Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways 10 {he past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 





‘We also ask that you: 


and we request that you use these files for 





+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 






About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
alkttp: /7sooks. google. com/] 














Google 


Über dieses Buch 


Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Regalen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im 
Rahmen eines Projekts, mit dem die Bücher dieser Welt online verfügbar gemacht werden sollen, sorgfältig gescannt wurde. 

Das Buch hat das Urheberrecht überdauert und kann nun öffentlich zugänglich gemacht werden. Ein öffentlich zugängliches Buch ist ein Buch, 
das niemals Urheberrechten unterlag oder bei dem die Schutzfrist des Urheberrechts abgelaufen ist. Ob ein Buch öffentlich zugänglich ist, kann 
von Land zu Land unterschiedlich sein. Öffentlich zugängliche Bücher sind unser Tor zur Vergangenheit und stellen ein geschichtliches, kulturelles 
und wissenschaftliches Vermögen dar, das häufig nur schwierig zu entdecken ist. 

Gebrauchsspuren, Anmerkungen und andere Randbemerkungen, die im Originalband enthalten sind, finden sich auch in dieser Datei — eine Erin- 
nerung an die lange Reise, die das Buch vom Verleger zu einer Bibliothek und weiter zu Ihnen hinter sich gebracht hat. 


Nutzungsrichtlinien 


Google ist stolz, mit Bibliotheken in partnerschaftlicher Zusammenarbeit öffentlich zugängliches Material zu digitalisieren und einer breiten Masse 
zugänglich zu machen. Öffentlich zugängliche Bücher gehören der Öffentlichkeit, und wir sind nur ihre Hüter. Nichtsdestotrotz ist diese 
Arbeit kostspielig. Um diese Ressource weiterhin zur Verfügung stellen zu können, haben wir Schritte unternommen, um den Missbrauch durch 
kommerzielle Parteien zu verhindern. Dazu gehören technische Einschränkungen für automatisierte Abfragen. 

Wir bitten Sie um Einhaltung folgender Richtlinien: 


+ Nutzung der Dateien zu nichtkommerziellen Zwecken Wir haben Google Buchsuche für Endanwender konzipiert und möchten, dass Sie diese 
Dateien nur für persönliche, nichtkommerzielle Zwecke verwenden. 


+ Keine automatisierten Abfragen Senden Sie keine automatisierten Abfragen irgendwelcher Art an das Google-System. Wenn Sie Recherchen 
über maschinelle Übersetzung, optische Zeichenerkennung oder andere Bereiche durchführen, in denen der Zugang zu Text in großen Mengen 
nützlich ist, wenden Sie sich bitte an uns. Wir fördern die Nutzung des öffentlich zugänglichen Materials für diese Zwecke und können Ihnen 
unter Umständen helfen. 





+ Beibehaltung von Google-Markenelementen Das "Wasserzeichen" von Google, das Sie in jeder Datei finden, ist wichtig zur Information über 
dieses Projekt und hilft den Anwendern weiteres Material über Google Buchsuche zu finden. Bitte entfernen Sie das Wasserzeichen nicht. 


+ Bewegen Sie sich innerhalb der Legalität Unabhängig von Ihrem Verwendungszweck müssen Sie sich Ihrer Verantwortung bewusst sein, 
sicherzustellen, dass Ihre Nutzung legal ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass ein Buch, das nach unserem Dafürhalten für Nutzer in den USA 
öffentlich zugänglich ist, auch für Nutzer in anderen Ländern öffentlich zugänglich ist. Ob ein Buch noch dem Urheberrecht unterliegt, ist 
von Land zu Land verschieden. Wir können keine Beratung leisten, ob eine bestimmte Nutzung eines bestimmten Buches gesetzlich zulässig 
ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass das Erscheinen eines Buchs in Google Buchsuche bedeutet, dass es in jeder Form und überall auf der 
Welt verwendet werden kann. Eine Urheberrechtsverletzung kann schwerwiegende Folgen haben. 





Über Google Buchsuche 


Das Ziel von Google besteht darin, die weltweiten Informationen zu organisieren und allgemein nutzbar und zugänglich zu machen. Google 
Buchsuche hilft Lesern dabei, die Bücher dieser Welt zu entdecken, und unterstützt Autoren und Verleger dabei, neue Zielgruppen zu erreichen. 
Den gesamten Buchtext können Sie im Internet unter|'http: //books .google. comldurchsuchen. 














7 annenanuee N 








HEBRÄISCHES WÖRTERBUCH 


ZUM 


ALTEN TESTAMENTE. 


BEARBEITET 


VON 


>: .כ‎ CARL SIEGFRIED, uno D. BERNHARD STADE, 


PROFESSOR D. THEOL. ZU JENA, PROFESSOR D. THEOL. ZU GIESSEN. 


MIT ZWEI ANHÄNGEN: 


N . 
I. LEXIDION ZU DEN ARAMÄISCHEN STÜCKEN DES ALTEN TESTAMENTES. 
II. DEUTSCH -HEBRÄISCHES WÖRTERVERZEICHNIS. 


EST QUAEDAM ETIAM NESCIENDI ARS ET SCIENTIA. 
GODOFREDI HERMANNI OPuscuLa 11, >88. 





ש 
LEIPZIG,‏ 


VERLAG VON VEIT & COMP. 
1893. 


| ויוי ה‎ N 





Verzeichnis der Abkürzungen. 





gen. Bd. 1.2.3.4. Gött.1884. 
87. 89. 91.— Nom. = Über- 
sicht über die im Aram., Arab. 
u. Hebr. übliche Bildung der 
Nomina (Abhandl. d. Gött. 
Ges. d. Wiss. Band 35). — 
On. = Onomasticasacra. 2 Aufl. 
Göttingen 1887. — Psalt. 
Hier. == Psalterium juxta He- 
braeos Hieronymi. 1874. — 
Reg. = Register u. Nachträge 
zu der Übersicht. (Abhandl. d. 
Gött. Ges. d. Wiss. Bd. 37). — 
arm. Stud. = armenische Stu- 
dien. Göttingen 1877. — Sym. 
== Symmicta. 1. II. Göttingen 
1877. 80. — Sem. = Semitica 
(Abhandl.d. Gött.Ges.d. Wiss. 
Bd. 23). — Prov. = Anmer- 
kungen zur griech. Über- 
setzung der Proverbien. Leip- 
zig 1863. — Proph. chald. = 
Prophetae Chaldaice P. de 
Lagarde ed. Lipsise 1872. — 
Hag. Chald. = Hagiographa 
Chaldaice P. de Lagarde ed. 
Lipsise 1873. 


Levy = J. Levy, Neuhebr. und Chald. 
Wörterbuch üb. d. Talmudiın. 
u. Midraschim. Leipzig 1876. 
Levy, Ch. W. = J. Levy, Chald. Wörter- 


buch über die Targumim. 
Leipzig 1867 fig. 

Löw, Pfl. = J. Löw, aram. Pflanzennamen. 
Leipzig 1881. 


LXX = alexandrinisch-griech. Uebersetz. 
d. A. T. 

Meyer, Gesch. = Ed. Meyer, Geschichte 
d. Alterthums. Erster Band. 


Stuttgart 1884. 
Michaelis. Suppl. Supple- 
menta ad Lexica Hebraica. 
Bd. 1seq. Göttingen 1784 ff. 
Mordtm. גו‎ M. = J. H. Mordtmann u. 
D.H. Müller, Sabäische Denk- 
mäler. Wien 1883. 
== Nöldeke. 

= J. Olshausen, Lehrbuch d. hebr. 
Sprache. Braunschweig 1863. 

Pinsker = Pinsker, S., Einleitung in das 
babylonisch-hebräische Puuik- 
tationssystem. Wien 1863. 

== Revue des Etudes Juives. 


Mich. 


Nöld. 
Ols. 


REJ. 


vi 
krit, Lehrgebäude der hebr. 
Sprache. Leipzig 1817. 
GGA. = Göttingische Gelehrte Anzeigen. 
GGN. = Nachrichten v. d. K. Gesellsch. 
d. Wiss. etc. zu Göttingen. 
Graf, gesch. Bb. = Graf, K. H., Die ge- 


schichtlichen Bücher des A. T. 
Leipzig 1866. 
Haldvy. mel. = Mölanges d’epigraphie et 
d’archöologie semitiques. Paris 
1874. 
.שוח‎ = Hitzig. 
G. Hoffm. = Georg Hoffmann. 
Hommel, ₪. V. = Hommel, Fr., Die se- 
mitischen Völker u. Sprachen 
Bd. 1. Leipzig 1883. 
S. = Die Namen der Säuge- 
tiere bei den südsemitischen 
Völkern. Leipzig 1879. 
= ו‎ 
= Handwörterbuch des Bibl. Alter- 
thums, herausgeg. von E. A. 
Riehm. Bielefeld u. Leipzig 
1875 ft. 
JDTh. = Jahrbücher £. deutsche Theologie. 


Hupf. 
Hw. 


JPTh. = Jahrbücher für protestantische 
Theologie. 
Joseph. = FI. Josephus, Antiquitates. — 


BJ. = Bellum Judaicum. — 
CA. = Contra Apionem. 


Klosterm. = Klostermann. 

König = G. König, Lehrgebäude der 
hebr. Sprache, 1. 6. 
Leipzig 1881. 


Ktzsch. = W. Gesenius, hebr. Gramm. 
herausgeg. von E. Kautzsch. 

25. Aufl. Leipzig 1889. 
Ktzsch., ar. Gr. = E. Kautzsch, Gram- 
matikd. Biblisch-Aramäischen. 

Leipzig 1884. 

= Lucians Recension der LXX, citirt 
nach Librorum veteris testa- 
menti canonicorum pars I 
graoce P. de Lagarde studio 
6% sumpt. ed. Göttingen 1883. 
== deLagarde. Ges. Abh. = Gesam- 
melte Abhandlungen. Leip- 
zig 1866. — Agath = Agath- 
angelus (Abhandl. d. Gött. 
Ges. d. Wiss. Bd. 35). — Erkl. 
== Erklärung hebr. Wörter 
Göttingen 1880. (Ebenda Bd. 
26). — Mitteil. = Mittheilun- 


L. 


Lag. 


vi 


Allgemeines. 


Anmerkung. 

2. = Aquila, Theodotion, Sym- 
machus. 

== Altes Testament. 

a. a. 0. = am angeführten Ort. 

abs. = absolut, s. auch u. inf. 

abstr. = abstract. 


4. = 
A, 8, 
AT. 


000. = Accusatıv. 

adj. = Adjectivum. 
adv. = Adverbium. 
üg. = Hägyptisch. 

a. h. = althebräisch 

a. L. = andere Lesart. 
Appos. = Apposition. 
ar. = arabisch. 


aram. == aramläisch. 

Bed. = Bedeutung. 

bed. = bedeutet, bedeuten. 
bes. = besonders. 

Bezeichn. = Bezeichnung. 
bild. = bildlich. 

bzw. = beziehungsweise. 

0. acc. mit dem Accusativ. 
caus. == causativ. 


coll. = collectiv. 
00%. = Commaune. 
coner. = concret. 
con. = Conjunction. 
== status constructus. 
Dag. = Dagesch. 
dah. = daher. 
dass. = dasselbe. 
def. = defectiv. 
denom. = denominirt. 
ders. = derselbe; dies. = dieselbe. 
d. P. = der Person. 
d. 8. = der Sache. 
Dijes = „nautorojesain (Jes 40 — 66). 
du. 
₪ = u ohist (Ephraimäischer Erzähler). 


eig. == eigentlich. 

ellipt. = elliptisch. 

em. = emendiert, emendieren, emendiere. 

en., energ. == energicus. 

erkl. = erklären, erklärt. 

f. = femininum. 

1 = für. Wenn hinter einer Zahl ste- 
hend = folgende Seite, fol- 
gender Vers. ff. = folgende 
Seiten, folgende Verse. 

Fam.-Nam. = Familienname. 


Verzeichnis der Abkürzungen. 


== Robinson. NBF. = Neuere Bib- 
lische Forschungen. Berlin 
1859. — .0א‎ = Neue Un- 
tersuchungen über d. Topo- 
graphie Jerusalems. Halle 
1847. — Pal. = Palästina 
u. die angrenzenden Länder. 
Halle 1841 f. 3 Bde. 

== Sitzungsberichte der Berliner 
Akademie der Wissenschaften. 

Schr. = Schrader. — KAT. = die Kail- 
inschriften u. das Alte Testa- 
ment. 2. Aufl. Giessen 1883. 
— KG. = Keilinschriften u. 
Geschichtsforschung. Giessen 
1878. 

St. = Stade, Lehrbuch der hebr. Gramm. 
1. Teil. Leipzig 1879. 

Stade, Gesch. = Geschichte des Volkes 

Israel. Bd. 1.2. Berlin 1887.88. 
= Theolog. Studien u. Kritiken. 
== Sixtinische Ausgabe der LXX, ci- 

tiert nach Tischendorfs Druck. 

Then. = Thenius. 

ThLZ. = Theologische Litteraturzeitung. 

Th. St. aus Württ, = Theologische Stu- 
dien aus Württemberg. 

0/0025 = Wetzstein. 

Winer = G. B. Winer, Biblisches Real- 
wörterbuch. 3. Aufl. Leipzig 
1842. 

Wih. = Wellhausen. Comp. des Hex.? = 
Die Composition des 11018- 
teuchs u. der hist. Bücher. 
2. Druck. Berlin 1889. — Sam. 
== Text der Bücher Sam. Gött. 
1871. — Prol? = Prolegomena 
zur Geschichte Israels. 3. Aufl. 
Berlin 1886. — Skizzen 
Skizzen und Vorarbeiten. — 
de gent. = de gentibus et fami- 
liis Judaeis quae 1 Ch 2. 4 
enumerantur. Göttingen 1870. 


Rob. 


SBBA. 


St. u. Kr. 
T. 


ZAT. = Zeitschr. f. d. ₪ t. Wiss. 

ZDMG. = Zeitschr. d. deutsch. morgen!. 
Gesellschaft. 

ZDPV. = Zeitschr. 0. deutsch. Palästina- 
Vereins. 


2. f. Ass. = Zeitschrift für Assyriologie. 

Z.£K. = Zeitschr. f. Keilschriftforsch. 

2. 5 K.d.M. = Zeitschrift für Kunde des 
Morgenlandes. 

ZwTh. = Zeitschr. f. wissensch. Theologie. 


vi 


f. d. Punkt. r. 


Verzeichnis der Abkürzungen. 
= falls die Punktation | Pent. = Pentateuch. 


Pers. = Person. 


Pe8. = Peschita. 
pf. = perfectum. 
Pi. = Pial 
pl. = Pluralis. 
poet. = poetisch. 


Präp., Präpos. = Priäposition. 

pt. = participium. 

pi.p. = participium passivi. 

Pu. = ל‎ 

Punkt. = Punktation. 

₪. = Qert (Qerb). 

Qr. perpet. = 0011 (Qer6) perpetuum. 


R. = Redaktor. 
8 = mit Suffx. 
s = siehe. 


subst. == substantivum. 
scr. df. = seriptio defectiva. 
scr. plena = scriptio plena. 


sg. = singularis. 

sp.h. = späthebräisch. 

st, = statt. 

8. u. = siehe unter. 

Syn. = Synonym. 

Talm., talm. = Talmud, talmudisch. 
TF. = Textfehler. 

trans. = transitiv. 

Trg. = Targum. 

übtr. = übertragen. 

u. d. A. = unter dem Artikel. 
u. 6. W. = unter dem Worte. 
₪0. = u. oft; und öfters. 


urspr. = ursprünglich. 

v. vor Zahlen = Vers. 

von, vom.‏ = .ל 

v. 6. = von dem, von der. 
Verb. = Verbindung. 

verk. = verkürzt. 

vgl. = vergleiche. 

viell.e. = vielleicht. 
wahrsch. = wahrscheinlich. 


w. 8. = wo siehe, welches siehe, 
Wz. = Wurzel. 
2. = zu, zum, zur. 


2. = Zeile. 

2. [. = zu lesen. 

z. St. = zur Stelle. 
2 

2 


. str. = zu streichen. 
. vgl. = zu vergleichen. 
208008. == zusammengesetzt. 


richtig ist. 

£d T.r = falls der Text richtig. 
1 L. = falsche Lesart. 
f.n.z 1 = falls nicht zu lesen. 
Ggs. == Gegensatz, im Gegensatz zu. 
Ggt. = Gegenteil. 
Geschl.-Nam. == Geschlechtename. 
gewöhnl. = gewöhnlich. 
7 == (tlossem. 

Hi. = 1 
Hithpa. = Hidpa’el. 
Hithpol. = Hiöpolel. 
Ho. == 
HS. = Handschrift. HSS. = Handschriften. 


inf. = infinitivus = inf. ce. 

inf. abs. == infinitivus absolutus. 
insb. == insbesondere. 

inter). == Interjection. 

intr. = intransitiv. 

J. = Jahvist (Judäischer Erzähler). 
i. P. = in Pausa. 


‚jmd., jındm., jmdn., jınds. == jemand u. 8. w. 


Kt. = 

Konj. = Konjunktion. 
kult. = kultisch. 

l. = lies. 

LA. = % 

m. = mit. 


m. = masculinum. 


Mass. = Massora; mass. = massoretisch; 
MT. = Massoretischer Text. 

merkw. = merkwürdig. 

1/8. = Mischna, 


mischnisch.‏ = .תז 
metapl. = metaplastisch.‏ 
metonym. = metonymisch.‏ 
n. = nomen.‏ 

gent. = nomen gentilicium.‏ .ה 
n. pr. nomen proprium.‏ 
nomin. = Nominativ.‏ 

neuhebräisch.‏ == .תת 

Ni. = Nigal. 

notw. = notwendig. 

Onk. == 8. 

2 = Pausa, ın Pausa. 
Pal. = Palästina. 

PC. = Priestercodex. 





Alle somitischen Wörter der LXX sind obne Accent aufgeführt, falls sie nicht auch grie- 
ehische Endung haben. 

Diejenigen hebräischen Formen, welche nur In Ableitungen vorkommen, sind mit einem 
Kreis (ס)‎ bezeichnet. 

Diejenigen Artikel, in welchen sämtliche Stellen des AT., worin das betr. Verbum oder 
Nomen vorkommt, angeführt sind, sind am Bohlusse mit einem Stern (*) bezeichnet. 

Diejenigen Worte oder Formen, welehe nur einmal vorkommen, sind mit einem Kreuz )1( 
bezeichnet, 


N 


N 1) Name Alef (vgl. (אֶלם‎ 8 26 A. 2.! auf den Rat eines Königs, Gn 48, 8; vgl. 
Lag. Symm. I, 114. — 2) Stellung an! Dillm. u. LXX zu Esth 3, 18. — Von 


Jahve als Israels Führer, Jer 31, 9. 


pl. 6. 28. 8 196b;‏ ,אבר .8 (nh.m.),‏ אב 


der Trieb (v. Pflanzen), Hi 8,12. H16, 11*. 


-- | אִבְגְתַא‎ n. pr. m. Perser, Esth 1, 10*. 


N part. cs. אבר‎ Dt 32, 28. $ 18 


inf. 8. A128 Dt 28,20}. 2 128 Dt 
28, 227. אַבְדְכֶם‎ Jos 23, 137. DON (2). 
impf. TOR“ Hi 8, 8 66. PN", 2. 2 
.יאבדו‎ man 189, 3. B. 8 
K 21, 8. Jer 51, 55. Thr 2, 9* impf: 
nam Ez 28, 16%. 8112b. Hi. האָבִיד‎ 
Nu 24,19}. האָבַדת‎ Hi 14,19. MIT, 
impf. TTAR Jer 46, 8}. 8 1122. "4383. 
5808. 


1) Qal: 1) umherirren. a) v. Tieren: sich ver- 


laufen, 13 9,3. Ps 119, 176. Jer 50, 6. 
הִאבָרַת‎ das Verlaufene, Er 34, 4. 16. b) 
v. Menschen: umherschweifen (v. Noma- 
den), Dt 26,5; hülflos umherirren, 111 29, 
13. 31,19; v. den Exulanten, Jes 27,18. 
0( irre gehen, c. acc. der näheren Bestim- 
mung, 777 Ps2,12. .חם‎ 82816. 2) ab- 
handen kommen, schwinden, verloren gehen, 
d. Besitz: Pre 5, 13. Jer 48, 36, Lebens- 
kraft Hi 30,2, Pflanze, die verwelkt Jon 
4, 10, Hoffnung Hi 8, 18. Ps 9, 19 etc., 
Zuflucht Am 2, 14. Hi11,20, Weg Ps1, 
6, Erinnerung Hi 18,17. Ps 9,7, Weis- 
sagung, die unerfüllt bleibt Ez 12, 22, s. 
Smend.; Pläne, aus denen nichts wird, Ps 
146, 4. — v. Personen, die man vermißt, 
Mi 4, 9. Sac 9, 5. — v. Völkern: aus- 
gerottet werden, Dt 8, 19. 20; mit TC: 
aus e. Orte verschwinden, Mi 7,2. Hi 18, 
17; vertrieben werden, Ps 10, 16; 59% 
Dt 4, 26. Jos 23, 13. 16. — mit 79: 
1 


der Spitze des Alphabets 8 26 A.3. 4, 
vgl. ZDMG. 26, 783. — 3) &ltere Schrift- 
formen: 8. Schrifttafel bei St.; für die 
Siloahinschrift Ktzsch. S. 877; für sab. 
Denkmäler s. Mordtm. u. M. 6 

4) Aussprache: spiritus lenis 8 63a A. 
Berliner, Beitr. 2. hebr. Gr. 15--17. — 
5) Lautgesetze 8 110—112. ZDMG. 8, 
617. 9, 3. — 6) א‎ als Bildungsvorsatz 
8 255— 258. — 7) als Vokalzeichen 8 28 4. 
31. — 8) Zahlzeichen = 1 (bei späteren 








Juden) 8 26, 5. | 2 


(אָב es. "a8 (Gn 17, 45 u. n. pr.‏ = אב 
MIR DAR MER (7) DIER etc.‏ אבר 8 
אָבַתַס אָבתִי .8 pl. MON. cs. Mar.‏ 
sph). — 8 186. 323 ©‏ אָבותִיהַט) 
Vater (vom Großvater, Gn 28, 18),‏ 
übertr. Erzeuger, Urheber, Hi 17, 14.‏ 
Jes 9, 5 Beutebringer (vom‏ — .28 ,38 
messian. Könige), doch s. Lag. Sem. I, 17. |‏ 
Begründer einer Kunst, Lebensweise,‏ — 
Gn 4, 20 1; von Jahve als Begründer‏ 
des Volkes Israel, Dt 32, 6 (neben 13%).‏ 
Ma 1, 6. 2, 10‏ .(לצר Jes 64, 7 (neben‏ 











11. 2 K 1, 8. 18, 3; mit Zus. Keen 








15. Ps 39. 13 etc.; vom Heros epony- 
mos eines Volkes, Stammes etc., Gn 9, 18. | 
10, 21. 19, 37. Jes 51, 2. -- 9 3% 
schützer, Pfleger (vgl. art), Hi 29, 16. 
Jes 22, 21. V. Jahve als Beschirmer | 
Israels, Ps 89, 27 oder seines Königs 2 S 
7,14. Jes 68, 16 (neben 6x3). 4) Lehrer, | 
Leiter, 18 10,12. 2 8 2, 12. 6, 21.| 
13, 14 (v. Propheten). Ri 17, 10. 18, 19| 
(v. Priestern als Orakelspendern); übtr. | 
Smerzızp vu. Srapz, Hebr. Wörterbuch. 








N 





אבר 


bei Personen: es kommt jmdm. etwas ab- אבדון‎ nach Hi 28, 22 wohl m. 8 4 


— 1) Vertilgung, Untergang, Hi 31, 12. 
— 2) Ort der Untergegangnen, Unter- 
welt, Hi 26,6. Spr 15, 11 (neben Six). 
Hi 28, 22 (neben (מות‎ Ps 88, 12 (ne- 
ben .*(קְבָר‎ 


294b Untergang, Esth 9, 5‏ 8 אַבדן 


cs. 7128 82946 Untergang, Esth 8,61.‏ "בדן 
Jos 28, 12}.‏ אָבוא אָבוּ אִביתי KIN pf.‏ 


8 81 4. 2. pt. pl. אבים‎ Ex 3, 74. impf. 
3 89. m. TAN" 54898 239. m. תאבה‎ 
8 545 6. xan Spr 1, 104. 8 4 
4. יאבו .8 .ם ף.1‎ 8 5286 1) willig, 
folgsam sein (neben 390), Jes 1, 19. — 
Spr 1,10 אל תובא‎ ne consentias. — nach- 
giebig, geneigt sein, Ri11,17, zu Verhand- 
lungen 1K 20,8. — Mit folgendem inf.: 
Lust haben etwas zu thun, Jes 42, 4. 
Hi 39, 9. Dt 2, 80 ete.; mit inf. e. > 
Ex 10, 27. Lv 26, 21. 2818, 14. 16. 
25 6% — Mit acc. nur Spr 1, 25 Ar 
wolltet meine Zucht nicht. — 2) mit: 
sich gegen jınd. (Dt 18, 9. Ps 81, 12), 
etw. (Spr 1, 30) folgsam erzeigen. 


ION Binse, Hi 9, 26}. אֶנִיות א'‎ Binsen- 


schiffe. — LA. a8 = אִיבָה‎ vgl. Pes., 
s. Dillm. Ols. liest ar - Z. Sache 
vgl. Gesen. z. Jes 18, 2 


אָבִיניל \ Kt., s.‏ 1825,18 אבוגיל 
interj. ach, wehe, 5 0( Spr | 28, 29+.‏ אבוי 
103b]‏ 8 אָבס m. Spr 14, 4 [für‏ אבס 


(s. Wz. DAR), cs. ebenso Jes 1, 3. — 
S. אַביסֶךּ‎ Hi 89, 94. Ols. 8 175 A. 
Krippe, Hi 39, 9 (hier notw. so wegen 
,(על‎ wahrschein]. auch Spr 14, 4. 708 1, 
3 (LXX durchweg Yarvn). Im nh. anch 
„der Maststalli:, Levy I, 13b. 


א' חְרֶב סז ,21,204 Ez‏ אַבחת f. cs.‏ "אבחה 


Blinken des Schwertes. Hitz. Ew. Smend. 
Gesen. (nach LXX oyayıa Targ. קטילי‎ 
(חרבא‎ emendiert MIO Schlachtung. — 
D. Cassel, MV. » Drohung‘. Andere Ver- 
mutungen bei Bött. $ 2718. 2813. 800. 
— Frd. Del., heb. langu. p. 28f. Prol. 
S. 74f. Z.f.K. 1885. S. 395. 


— 6. אָבָדַת‎ DI !DTTOAN (Mich., Hahn), pl. Nu 11, 5 


Melone, W assermelone, viell. Fremdwort, 


8 2960.| 8258. — Sonst vgl. Ols. 8 21le. Löw, 


aram. Pfl. S. 352. 


| "N interj. ach, bitte, Hi 34, 86; viell. 


handen, Ez 7, 26. Jer 18, 18. — 3) zu 
Grunde gerichtet, vernichtet werden, 2 8 
1, 27. Jol,11; verwüstet werden, Jer 48, 
8. Ex 10, 7; zerstört werden, Am 3, 15. 
Ez 26, 17; אבד‎ "53 unbrauchbar gewor- 
denes Gefäß, Ps 81, 13; v. e. Volke, des- 
sen Blüte od. Existenz vernichtet ist: Nu 
21, 29. Dt 28, 20. 22. Am 1, 8 ete.; 
v. lebenden Wesen: umkommen, sterben, 
von Tieren, Hi 4, 11; von Menschen: 
vertilgt werden, Nu 17, 27. Ri 5, 3l etc. 
Breviloguenz: Nu 16, 8 הקהל‎ mind 
vertilgt (u. dadurch) aus der Gemeinde 
(weggeschafft) werden. 

Pi.: 1) etwas irre gehen lassen, Jer 32, 1; 
v. Hirten, welche die Herde sich ver- 
laufen lassen (vgl. Qal 1a). — 2) etwas 
abhanden kommen lassen, Pre 3, 6 285 
(Ggs. zu (לבקש‎ mit 70: etwas aus 6. 
Orte gewaltsam entfernen, Jer 51, 55. 
Ps 21, 11. Ez 28, 16. — 3) zu Grunde 
richten: a) allmählich, Spr 29, 3 6. Ver- 
mögen nach und nach aufzehren (cf. Luc 
15, 30 xarapayhv tav Biov). — Spr 1, 
32. Pre 9, 18. — .b) plötzlich zerstören, 
ד‎ Gegenständen, 2K19, 18. 21,8. 5 |' 
12, 2% K12, 9; plötzlich vertilgen, aus- 
rotten, v. lebenden Wesen, Jer 12, 17. 
Ze 2, 18. Hi 12, 23. Ps 5, 7. Ez 22,27 
נְפשות‎ — v. Massenmorde, Esth 3, 9. 
13 etc. — 6( übtr.: moralisch zu Grunde 
richten, Pre 7, 7. 

18: 1) mit 0: etw. aus e. Orte entfernen 
(vgl. Pi. 2), Jer 25, 10. 49, 38. Ob 8. 
2) zu Grunde richten: a) allmählich auf- 
reiben (vgl. Pi. 3a), Dt 28, 51. 2 K 24, 
2. b) plötzlich zerstören, vernichten (vgl. 
Pi. 3b). Ohne Obj. Jer 1, 10. 18, 7; 
0. acc. Jer 46, 8; mit 79: consecut. (s. u. 
0) Ze 2, 5. Nu 24, 19; töten, umbrin- 
gen: Tiere, Ez 32, 13; Menschen, Dt 7, 
10. 9, 3 etc. 


Untergang (eigtl. das Untergehende,‏ אבד 
bis zum Untergang,‏ 779 א' )1668 8 Ew.‏ 
Nu 24, 20. 24*.‏ 


TION f. 8 202b, etwas Verlorenes, Ex 
22, 8. Lv 5, 22. 
22, 8* 

TIER Spr 27, 20} Kt. 728 Qr. $ 
A. 3. — Der Ort des Unterganges, die 
Unterwelt. 


אבינדב 3 אבי 


auch 1 8 24, 12. 2 % 5, 18% Ols. | אַביהוד‎ n. pr. m. 100000, 1 Ch 8, 8, 
8 224. | benjaminit. Geschlecht. 
AR n. pr. f. 2K 18, 2}, Mutter des 119-| אביהיל‎ n. pr. f. ‘ABıyara, Aßıyara, L. 
kia, verkürzt aus AS, s. dort no. 11, 2. | גה‎ (wohl = .(אָבִיחיל‎ 1) Weib des 
ORTINR n. pr. m. 1) Großvater des Saul, | Rehabeam, 2Ch 11, 18. — 2) judäischer 
189,1. 2) Großvater des Abner, 1 8, Frauenname, 1 Ch 2, 29”. 
14, 51. 3) = אַברעלבון‎ s. dort“. | אֶבְיון!‎ (Wa. rar 8 2968) adj. m. — pl. 
SON"AN n. pr. m. korachit. Name, Ex 6, DIT, cs. DIOR. 1) dürftig, arm, Dt 
ee Shrek 
SON (Wr. 298, ef. .אב‎ 01 $172b) m.; 619, 4.9.11; ger Arme, Jesö2, 1. Am 
nach Lv 2, 14. n. collectivum: die 4% | 2 4 mit Art. Hi 80, 25. Spr 1, 20 eie- 
ren, א' קלוי‎ ib. 767081606 .4.; als adj. Ex בכר א‎ die Armen, Ps 72, 4. — Neben >77 
9, 31 „die Gerste war in Ä. stehend: 1S2, 8. Spr 14, 81. Am 8, 6 60. — 
Ew. 82968. החדש הא'‎ der Ährenmonat 2) elend, unglücklich, Ps 109, 31; v. der 
(Monat des Auszuges u. des Passah, - Gemeinde, 108 25, 9 (ZAT. IV, 173). -- 


ter Ni nm": ‚| Neben תָי‎ Ps 9, 19. 40, 18. 70, 6 etc.; 
Ex שי 5 ל ושי‎ Et im pl. Ps 69, 34. 72, 13. Jes 14, 30 etc. 
גי 7 שק 2 אבינרפ‎ | > | "Neben עָנִיים‎ Hi 24, 4. Ps 12, 6 
SIR n. pr. f. 42000, vgl. |.אָבִיגָל‎ Spr 30, 14 etc. 
1) Tochter des Isai, Schwester Davids. 








die Kapper (Frucht), Pre 11,‏ = אַבלוכָה 


51. So LXX Vulg. Syr. Hier. Für nk. 
8. Levy I, 9. — Vgl. Del. u. Now. z. St. 
Löw, aram. Pfl. 268. 265. 


n. pr. m. 'Aßıyarı, Adıyara. 1)‏ אַביחיל 


levit. Geschl.-Nam., Nu 8, 85. — 2) Va- 
ter der Esther, Esth 2, 15. 9, 29. (LXX 


‘Anıvada3). — 3) gadit. Geschl.-Nam., 


1 Ch 5, 14*. 


pr. m. Aßırwi, L. Adırwß,‏ .₪ אַבְיטוב 


benjaminit. Geschl.-Nam., 1 Ch 8, 11}. 


SUR n. pr. f. Aßıral, 1. Aßıraal, 


Weib Davids, 2 8 8, 4. 1 Ch 3, 8*. 


DYAR n.pr.m.’Aßtov, L. Aßıa (Ols. 8277 h 
S.620 = אִם‎ AN), Sohn des Rehabeam, 


18 14, 31.15, 1. 7f* = maR 2 4 





1Ch 2, 16 f.*; cf. v. 13. 2) Weib Na- 
bals, 1 8 25, 3 (v. 18 5918), später 
Davids ib. v. 40—42. 30, 5. 283,8 
Qr.” Hw. 8. 

n. pr. f. Aßıyara. Z. Aussprache‏ אביבל 
s. Wih., Sam. 19. 1) 28 17, 25} Toch-‏ 
no. 1; vgl. über‏ אָבִינִיל = ter des Nahas‏ 
den Widerspruch Then. u. Wih. 2)18‏ 
Kt* = MIR no. 2.‏ 8 ,8 25 .82 ,25 
n. pr. m. ’Aßıdav, benjaminit. Clan-‏ אבידך 
haupt, Nu 1, 11. 2, 22. 7, 60.‏ 

STAN .א‎ pr. m. ABeıda, Aßıda, midianit. 
Stamm, Gn 25, 4. 1 Ch 1, 38*. 

I. n. pr. m. ’Aßıa, L. ebenso u. 'Aßr-‏ אבלד 
pa (= ma Ols. $ 277e). — 1) Sohn]‏ 
des Samuel, 1 8 8, 2. 1Ch 6, 18. — '‏ 











2) benjaminit. Geschlecht, 1 Ch 7, 8. — | 4: = Ma, s. dort. 
3) Sohn Jerobeams 1., 1 K 14,1. — ORTIR .מ‎ pr. m. Aßınasi, L. ’Aßıuen), 


Name eines arab. Stammes, Gn 10, 28. 
1Ch 1, 29; vgl. Dillm., Gen. Lag., Mitt. 
222*, 


SEN ₪ pr. m. Aßıpeiey. 1) König‏ לף 


von Gerar, Gn 20, 2ff. E. neben Abra- 
ham, 26, 1ff. J. neben Isaak, nach J. u. 
R. König der Philister, Ps 34, 1; mit 
Achis von Gath verwechselt )1 8 21, 11). 
2) Sohn des Jerubbaal (Gideon), Ri 8, 31. 


9, 18 10,1. 2811, 21. — 3) Sohn 


des Priesters Ebjathar, 1 Ch 18, 16; vgl. 
ooıne. Hw. 9. 


4) Sohn des Rehabeam, 1 Ch 8, 10. 2 Ch 
12, 16, seine Geschichte in 19, 1 14,1; 
vgl. אְבִים‎ u. mas. — 5) Name von 
Priestersippen, 1 Ch 24, 10. Neh 10, 8. 
12, 4. 17. 

II. = pr. f. 1) judäischer Frauenname, . 
1 Ch 2, 24. — 2) Mutter des Hiskia, | 
2 Ch 29, 1; vgl. as. Hw. 8. 
TON .א‎ pr. m. Aßıa, 2 Ch 13, 201* 
= MAR I, no. 4. | 
.א אֶבִידכא‎ pr. m. 400005 (viell. Ver-' 
wechselung mit dem folgenden n. pr.), 








Asronidenname, Ex 6, 23. Lv 10, lete. ' STIER n. pr. m. Apıvadaß, L. Aßıvadaß. 


1* 


אבל 


Aßıoax, Weib aus Davids Harem, 1 K 
1,3; von Adonia begehrt, 15 


4( Beamter Salomos, yaar n. pr. m. ’‘Aßeosovs, ’Aßtoou, L. 


4 0.0006, Aßıooua. 1) benjaminit. Geschl- 
Nam., 1 Ch 8, 4. — 2) ein Aaronide, 
Sohn des Pinhas, 1 Ch 5, 801%. 6, 5. 
Esr 7, 5*. 


MOTOR m. pr. m. ’Aßırooup, L. ’‘Aßtasoup, 


judäischer Geschl.-Nam., 1 Ch 2, 28* 
[himjarit. Gottesname, Derenb. REJ. 1880 
Juillet-Sept. p. 5]. 


"DIR n. pr. m. Aßesoa, Schwestersohn 


u. Feldherr Davids, 1S 26,6. 282, 
18 ff. 23, 18etc. = "URS, 5. d. Hw. 9f. 


n. pr. m. Aßeosalwp, L. 'Aße-‏ אָביטלום 


K 15, 2. 10, Vater der Maa-‏ 1 ,ןטס 
אבשלדם = cha, der Frau des Rehabeam‏ 
no.2; s. hierzu Stade, Gesch. I, 335 A. 1.‏ 


4 אבינפם 


1) Bruder Davids, 1 8 16, 8 etc. 2) ein | 
Sohn Sauls, 1 S 31, 2 600. 3) Levit in 
Gibea, 1 8 7, 1. 
1K4, 11. 
א בינעם‎ n. pr. m. 1000662 Vater des 
Baraq., Ri 4, 6. 12. 5, 1. 15* 

WAR ₪. pr. m. ’AßBevunp, 1 8 14, 504. 
= a8, s.d. 
ON n. pr. m. Aßıacap, 1 Ch 6, 8. 22.' 
9, 19%, = ,אָבִיאֶסֶם‎ 8 0. 

MIN n. pr. m. 008660. 1) gileadit. 
Stammesname, Jos 17, 2. Ri 6, 84. 8, 2. 
1Ch 7, 18. = IWW, 8. 6. —n. gent.| 
or אָבִי‎ ’Aßı ’Esöpı, Ri 6, 11. 24. 
8, 32. — 2) Held unter David, 2 8 
27. 1 Ch 11, 28. 27, 12. Hw. 8*. 
אַביהעלבון‎ n. pr. m. Held unter David, 
2823, 811; vgl. Swan. 

TaR° m. 8. Ols. 8171a. — der Stier, 








nur cs. in 3P9% אָביר‎ Gn 49, 24. 8 אכיתר‎ =. pr. m. Aßtadap, Sohn des Prie- 


sters Achimelech von Nobe, Priester Da- 
vids, 1 S 22, 20. 2815, 24f. IK 
2, 27; Vater eines anderen Achimelech, 
2 8 8, 17. Wilh., Sam. 176f. Hw. 10. 


(vgl. Pax). Hitp. impf. Jes 9,174‏ אב 


aufwirbeln (v. Rauche).‏ — .רתאֶבּכו 


2% impf., אָבל‎ Qal. 1) trauern, weh- 
klagen, Am 9, 5; neben אֶנָה‎ Jes 3, 26. 
19, 8, 57 über etw. das verloren geht, 
Ho 10, 5. Jo 1, 95; über ein Geschick, 
Am 8, 8; über jmd., Hi14, 22. 2) bildl.: 
dasselbe, von welken Auen, Am1,2. Jes 
24, 4. 33, 9. Jo 1, 10 ete.; v. Gewäch- 
sen, Jes 24, 7; v. verlassenen Städten, 
Jes 3, 26. Jer 14, 2. 


Bi. pf. naar}, impf. ">a87), in Trauer 


versetzen; übtr., Kl 2,8 (die Mauer). Ez 
31, 15 (d. Flut); s. Smend. 


Hitp. >28, imp. 2 sg. f. "Dann, impf. 


saxn“, P baum 8 501a, pl. יְתאַבְּל‎ 
22 “as 8 5818. 1) von Trauerge- 
bräuchen, Ez 7, 27. 2814, 2. Nehl, 
4; mit näherer Bestimmung des Brauches 
u. der Zeit, Da 10, 2. 2) Tr. bezeigen, 
mit על‎ über jmd., Gn 37, 84. 2 S 13, 
37. 19, 2 (neben 7132), Jes 66, 10, mit 
אל‎ 1 8 15, 35. 16, 1. 3) Trauer em- 
pfinden, in Trauer versetzt werden, Nu 
14, 39. Ez 7, 12; mit folgendem 3 zur 
Angabe des Grundes, 186, 19. 


49, 26. 60, 16. Ps 132, 2. 5 u. einmal 
א' יראל‎ 268 1, 24*. — Für Tax punk- 
tiert, um die Erinnerung an den Stier- 
dienst zu verwischen [ZAT. 111 S. 124].. 


pl. DAMEN, ₪. "MEN. |‏ ,226 8 .אי adj.‏ אביר 
stark, v. körperlicher Stärke, Jes 10,‏ )1 
Kt. Hi 24, 22. — 2) tapfer, subst.|‏ 180 
der Held, Ri 5, 22. Jer 46, 15. Kl,‏ 
mäcktig, gewaltig, Hi 34, 20;‏ )3 — .15 
subst. 1 8 21, 8 d. Vorsteher der Hırten,‏ 
Sam. 122. — 4) innerlich hart,‏ ...תו 
a) herzensfeste, unver-‏ אְבּירר 35 fest.‏ 
zagte, Ps 76, 6. b) herzenshärtige, ver-‏ 
stockte, Jes 46, 12. — 5) im pl. dichte- |‏ 
risch, subst. a) die Stiere, Ps 50, 13. 68,‏ 
Von den alten kräftigen‏ .13 ,22 .31 
Tieren im Ggs. zu den Jungstieren, Jes |‏ 
Ps 78, 25 oma or Brot‏ — .7 ,84 
der Stiergestaltigen [Erinnerung an den‏ 
Stierkult, später exegesiert Weish 16, 20‏ 
ayyelwv tpoonv, LXX Aprtov ayydiwv,‏ 
danach die Mehrzahl der Ausleger (Hitz., '‏ 
Hupf., Del); Ges. MV. de W.‏ ,.01 
Brot der Edlen]. b) die Rosse, Jer 47,‏ 
Jer 8, 16. 50, 11.‏ — .פרסות א' 3 

| (אַבְרֶם pr. m. Ols. 8. 620 (vgl.‏ .= אבירם 
ABeıpwv, Aßıpwv, L. ’‘Aßrpwv. 1) ru-‏ 
benit. Geschl.-Nam., Nu 16, 1 8. Dt 11,‏ 
Ps 106, 17. — 2) Sohn des Hiel, 1K‏ .6 
| .34 ,16 
pr. f. Ols. S. 620. ABtoay, L. |‏ ₪ אַבימוכ 





אבן 





I, 8. 387 fi. 


5 אבל 
Darmstadt 1868, No. 90). Stade, Gesch.‏ . 


Ps 85,‏ אַבָל (אָבַלה) adj. m. es.‏ אבל 
Jes 61, 3. Ols.‏ אַבְלַר.65 ,אַבְלִים pl.‏ .82022 


8 1670. f. א .14 1 אָבלות‎ mbar Jes daR (verschied. Ableitung, Ew. 8 354 a. 


Bött. 8 258, 3). 1f adv. im älteren A. 
gewiß, wahrlich, Gn 17, 19. 42, 21. 28 
14,5. 1K 1, 43. 2K 4, 14 (Stellung 
stets im Anfang des Satzes). — 2) conj. 
im späteren 2%. 8 379b; dagegen, aber, 
doch, 2 Ch 1, 4. 19, 3. 33, 17. Esr 10, 
18. Da 10, 7. 21*. 


57, 18; traurig, , Teidtragend, Hi 29, 25.: 
Jes 57, 18. 61, 2. 3, übtr. auf verlas- 
sene Wege, Kl 1, 4; mit dem Trauerge- 
wande bekleidet, Gn 37, 35. Esth 6, 12. 
Ps 85, 14. 


SER (v. anderer Wz. als das vorige) Trift, 
Aue; nur n. pr. denn א' הַגְּדולָה‎ in 1 8 





6, 18 ist 2 em. in הג'‎ a8 nach v. DIR 8. .אובל‎ 


Wı. s. Ol. 8 186 A. 8 262. f.‏ .2 אבן 


Jer 2, 27. 8 8108; ob 1 8 17, 40 m.? 
(Bött. $ 652 weist auf v. 49), pi. DIN, 
68. DAN. 1) Stein, Gestein als 
Stoff): Dt 8, 9. Hi 28, 2f. 38, 30. 
לחת א'‎ Platten von Stein, Ex 24, 12. 
81, 186%. — DWIN steinerne Gefäße, 
Ex 7,19. — 2) ein einzelner Stein: 
Felsklippe, 1 S 20, 19; gr. Block, Gm 
29, 3. 8.10; Feldstein, Ga 28, 11. Jos 
4, 3. 5. 8f. Lv 24, 23. Nu 35, 28; 
Schleuderstein, 1 S 17, 49, viell. auch 
Spr 26, 8, s. Now.; א' גדרלה‎ Jos 24, 
26, im pl. 10, 18; als Bausteine, 1 K 
5, 31. Jes 28, 16 ete.; insbes. א' קיר‎ 
Mauerstein, 2 8 5, 11; m א'‎ Eckstein, 
4 38, 6; al ein א'‎ Giebelstein, Sac 4, 

7 (s. Steiner, ob verdorbene LA.? vgl. 
LXX); א' למוסְדות‎ Grundstein, Jer 1, 
20 ; שלמלת‎ a a8 noch unbearbeitete 
Steine, Dt 27, 6; mm אבנר‎ Quadern, 
1K5, 31; מְחְצב‎ IX "behauene Steine, 
2K12, 13. 29, 6; יקרות‎ DWAR Quadern 
von wertvollem Material, 1K 7, 9—11. 
— 3) harter Klumpen: א' העיפרת‎ ein 
Kl. Blei, Sac 5, 8. — URN Feuer- 
mengen, gr. Blitze, Ez 28, 14. 16; א'‎ 
2 Hagelstein, Jes 30, 30; גדלות‎ DOOR 
große 210 Jos 10, 11; vgl. u. אלְגָבִיש‎ 
- 9 Gewichtsstein: אָבנרדכיס‎ die 
kl. Gewichtstücke, Spr 16, 11; שלְמָה‎ x 
vollwichtiger Wiegstein, Dt 25, 15. Spr 
11,1. — א' וא'‎ (Ew. S 313b) zweierlei 
Gewicht, Dt 25, 13. Spr 20, 10. 28; 
מַרְמַה‎ DIN falsches G., Mi 6, 11; a8 
צדק‎ richtiges G., Lv 19, 36. — gen א'‎ 
2 8 14, 26 das ה‎ Pfund von 3600 
Seckel, s. Hw. 8. 509 £.; 277271 א'‎ Blei- 
gewicht, Senkblei, Sac 4, 10.7 naar 
Jes 34, 11 Setzwage der Öde, s. Del. — 


14f. — Geschlecht unsicher, 8. Bött. $ 
654. — 1) Om א'‎ A3e) oixou | 
Maaya, L. ’Aßsiuaaya, 1 K 15, 20. 
2 K15, 29. 2820, 15. v. 14 אָבלה‎ 
הבית מז'‎ nach A., u. zwar nach dem bei | 
Beth-Maacha (Then. ); bloß א'‎ in 2 8 20, | 
18; א' מִים‎ in 2 Ch 16, 4 als israelit. 

Grenzfestung gegen Aram, jetzt Abil el| 
Kamh. (Rob. NBF. 8. 488f.). — 2) \א'‎ 
ההשטים‎ Beisa, L. Aeroarrau (Aka-: 
zienaue) Nu 88, 49; bloß הששים‎ Nu 25, | 
1. Mi 6, 5. Jos 2,1. 3, 1: in ‚Monb, 
gegenüber Jericho. — 3) 87092 
,וו‎ L. Aßel aunelavwv (Weinberge. 
aue) Ri 11, 33 Ammoniterdorf. — 4( א'‎ 
ל מחולה‎ 3 (Tanzaue) Ri 7, 22. | 
1K 4,12. 19,16, in der Jordanebene am | 
Wadi Mäleh. — 5) א' מצרים‎ %% 
Alyuztov Gn 50, 11 (dort als m bar 
Ägyptens Trauer gedeutet); im Ostjordan- 
lande. Vielleicht fingierte Lokalität, doch | 
s. ZDMG. 7, 59. 70. Hw. 4b. 


DER m. Esth 4, 8. 8. Jbax, ִבְלֶם‎ ₪ 
Trauer: a) die rituelle Trauer um einen 
Toten, Jer 16, 7 (wo die wichtigsten | 
Trauerakte aufgezählt). ימר א'‎ Gn, 
27, 41; ימי בְכֶרי א'‎ 34, 8; dafür kurz- | 
weg '₪ 2811,27; x 12 (Trauer- 
kleider) 2 8 14, 2, בִית א'‎ Pre 7, 2. 4 
(Haus, in dem eine Leiche beklagt wird). 

— Am 5, 16 (neben "5002 u. ")). -| 
א' יחיד‎ Trauer um den einzigen "Sohn, 
Jer 6, 26. Am 8, 10. א'‎ 109 Toten- 
klage halten, Gn 50, 10. Ez 24, 17. — 
Trauer wie die (schreienden) Strauße, 
Mi1,8. b) Trauer bei nationalen Un- 
glücksfallen, Esth 4, 3. 9, 22. Jes 60, 
20. 61, 3b. Kl5, 15. — e) Trauer bei, 
persönlichem Leid, Hi 30, 31. Hw. 1684 
—1686. RE.’ XV, 835840. Grundt, | 
Trauergebräuche der Hebr. (theol. Litbl. | 




















אברחם 





6 אבן 


5) Edelstein: doch stets mit adjektivi- NI2IAR pl. tantum. f. (Ols. 8 2116. Wz. 


95). 8 257 Hautgeschwüre, Ex 9, 9f.* 


'YaR “Peßss, L. ’Aspıs, n. pr. Stadt im 
| St. Isaschar, Jos 19, 20} FAR}; s. Hil- 


desheimer, Geogr. Pal. S. 33 A. 229. 


L. 'Eseßwv, n. pr. m.‏ 0 אבצן 


Name eines der Richter, Ri 12, 8. 10*. 


Pan Nif. pa) Gn 32, 25, inf. mit 


8. paar Gn 32, 26*, ringen (einige: 
denom. von FAR sich bestäuben, cf. 

Abot 1, 4, andere vergleichen‏ התאבק .גה 
PAR verjlechten, Levy I, 14b. Nif.: sich‏ 
umklammern, vgl. ram).‏ 


PEN cs. PAR, 8 2002. m. nach 8 


29, 5 1) der feine Staub, Dt 28, 24 א'‎ 
=D: Jes 29, 5 pı גָא'‎ Na 1, 8 pa8 
גליו‎ — Der auffliegende Staub, Jes 5, 
24. Ez 26, 10. — 2) der Ruß vom Ofen, 
Ex 9, 9* 


in Hl 3,‏ אבקת feiner Staub, cs.‏ "אבקה 


64, א' רוכל‎ des Krämers, Gewürz- 


pulver. 


אבר | 


Hi. impf. "am Hi 39, 26} 
(denom. v. a8, s. d.), die Schwingen be- 
wegen, fortfliegen. 

N Schiringe, Schwungfeder, der Taube 
Ps 55, 7, des Adlers Jes 40, 81. Ez 17, 8* 


MON f. pl. mit 8. mninas Ps 68, 14 


Sch winge, Schwungfeder, der Straußen 
Hi 39, 13, der Taube Ps 68, 14. des 
Adlers Dt 32, 11; übtr. auf die die 
Frommen wie mit der Schwinge deckende 


göttliche Obhut, Ps 91, 4* 
אברהם‎ n. pr. m. Apaap, L. Afpaaı, 


ältere aramaisierende Dialektform für 
DIAS, nach Gn 17, 5; von Gott verlie- 
hener Bundesname und durch das Wort- 
spiel אב המון‎ gedeutet, vgl. Dillm. 
Stammvater Israels, Gründer der Heilig- 
tümer von Sichem Gn 12, 6 (J.), Beth- 
el Gn 12, 8 (J.), Hebron Gn 18 (J.), 23 
(PC.), Beerseba Gn 21, 33 (E.), viel- 
leicht ursprüngl. kalebit. Heros von He- 
bron, Meyer, Gesch. I, 374. Wih., Prol. 
332, an welchen die alte Kultstätte von 
Hebron mit ihrer heil. Eiche und die 
Makhpelahöhle erinnern. Von E. Gn 
20, 7 als Gottesmann (X*33) vorgestellt, 


schen oder substantivischen Zusätzen; א'‎ 
79? 1K 10,2. 1 Ch 20, 2. Ez 27, 22 
ete.; א'החן‎ Spr 17, 8; 17798 Diadem- 
steine, Sac 9, 16 6 Steiner); א' ספיר‎ 
Ez 1,26. 10,1; א-שהם‎ Ex 25, 7. 28, 
9 39, 6 etc. — 6) kultischer Stein: 
a) Opferstein, 1 8 14, 33. b) Idolstein, 
Gn 28,22. 81, 45. 35, 14. Dt 4, 28 660. ; 
א' יראל‎ an den Steinkult erinnernde | 
Bezeichnung Jahves, Gn 49, 24 (falls die 
LA. richtig ist, vgl. Lag. on. s. II, 96). 
Jer 2, 27. — vgl. na2m. 

n. pr. mit 38 zusammengesetzt. 1) 
"1971 א'‎ (Stein der Hülfe) 15 15 
1. 7, 12* bei Mizpa in Benjamin. Hw. 
291. — 2) א' הְאֶזל‎ 18 20,19}. LXX 
הלָאז‎ AB wie v. 41 239871 für Sm, 
8. Then. u. Wih., Sam. S. 117. Prol.3 
277 A. 1, DER א'‎ — 3) ma א'‎ Ort 
an der Grenze von Juda u. Benjamin, 
Jos 15, 6. 18, 17. — 4) א' הזחלת‎ 
(Schlangenstein) 1 K 1, 9 (Denkmal des‘ 
alten Schlangenkultes, vgl. Nu 21, 8£.), 
nach Ganneau: der Felsabhang Zaweile, 
auf welchem Silwän liegt. 


.0 58 האבנים 2 (vgl. TER) du.‏ "אבְן 

1) 8. Töpferscheibe, Jer 18,3. Hw. 1680, 

falls diese den alten Palästinensern be- 
kannt gewesen u. nicht mit LXX DAR" 
zu lesen ist. — 2) Ex 1, 16 verschieden 
erklärt: die beiden Ränder des Mutter- 
mundes (Geiger, Urschr. ₪. 393 f. 495), 
Gebärstuhl (Dillm. Levy I, 13a), Bade- 
wanne (Gesen.). — Stade, ZAT. VI, 155 
em. .הבְּרְכָּיִם‎ 

TOR.‏ .4 אִבְנָה 


DIN 8 257, cf. 01. 82115. pl. אבנטים‎ 
Ex 28, 40 der Prachtgürtel (vgl. Creäner, 
Joel 8. 142f.. Lag. ges. A. 39). a) v. 
Priestergürtel, Ex 28, 4. 39f. 29, 9. Lv 
8,7; 2 א‎ 16, 4; nähere Beschreibung 
davon Ex 39, 29. b) Amtsgürtel des kgl. 
Hausministers, Jes 22, 21*. 


aN Aßevınp, n. pr. m. Sauls Feldherr, 


1 814, 50. 17, 55. 1K 2, 5eetc.; vgl.! 
"a8. Hw. 0. 


nur |‏ (אביס mästen, füttern (vgl.‏ אבס 
א 1 pt. p. Qal., v. Vieh, Spr 15, 17. pl.‏ 
.*8 ,5 


אגרף 


Aguri et Lemuelis orig. 1869. יק‎ + 
„der Sammler:«). 





7 אברך 





18 ff., Gottesfreund Jes 41, 8; Gott hat 


sich ihm nach PC. als "m "אכרֶה |-08 אֶל‎ f. cs. mist 182, 86%, אי בס‎ 


„kleine Silbermünze (vgl. I). 


05. pl. ">38 8 889 0. Hi 88, 28}. 


alte Übers. : Tropfen. Gesen. MV.‏ א'חטל 
wegen v. 22 Behälter, Teich.‏ 


DIR n. pr. Grenzort nach Moab, Jes 


15, 8}. (MV. 2 Teiche, andere = Day 
2 Kälber [Stierdienst)). 


DIN 2 85, 7 (Baer) [Hahn, Mich. DIR] 


8 1998 (vgl. אגמון‎ NO). — cs. ebenso 
Jes 41, 18. pl. אַגְמִים‎ Ex 8, letc. ca. 
IN Jes 14, 28; mit 8 אְגְמִיחם‎ Ex 7, 
19. — Stagnierendes Gewässer: a) die 


| von der Nilüberschwemmung zurückblei- 


benden Lachen, Ex 7, 19. 8, 1. — b) 
Sumpf, Tümpel, Jes 41, 23. — c) Teich, 











bart Gn 17, 1. Ex 6, 8 und mit ihm, 
einen Bund geschlossen Gn 17, 4. Ex 6, 
4. Lv 26, 42. Dt 34, 4. Jos 24, 2 f.; 
daher auch Israels Gott אברהם‎ TOR 
Ps 47, 10. Als Stammvater Israels 'be- 
zeichnet durch den Ausdruck זֶרע א'‎ 8 
41,8. Ps105,6; mit Jakob parallelisiert 
Mi 7 ‚20. Jes 68, 16. — vgl. DIR. — 
Hw. 115 


Gn 41, 48+ hebraisiertes äg. Wort,‏ אברך 
bilden‏ ברך welches einen inf. abs. Hi. v.‏ 
will mit der Bedeutung man beuge u‏ 
Knies,‏ 

DIN .ה‎ pr. m. "Adpay, Name - 
von Gn 11, 26 bis 17, 5; vgl. אָבִירֶם‎ u. 
DTIR. 


ER n. pr. m. ABeosa, 2 S 10, 10. 1 Ch Weiher, Jes 14, 18. 42, 15. 35, 7. Ps 
2,16. 11, 20 etc. = אָבִישִי‎ 8. 4 | 107, 35. 114, 8. Jer 51, 32; s. Graf.* 


n. pr. m. Aßeosalwu. 1) Davids |DAN® frübe, betrübt. cs. pl. "a8; übtr.‏ אבפולום 


seelenbetrübte, Jes 19, 104.‏ ינפש 


( ג Sumpfgewächs:‏ .296 8 אַגְמיון | — 


Binse, Jes 9, 18. 19, 15. 58, 5. b) Bin- 
senstrick, Hi 40, 26. 41, 12 (vgl. א‎ 
Hiob 8. 207 not. 4)*. 


AN (2. Wa. s. Lag. GGA. 1884 No. 7. 
| 8. 271. Mitt. 222, armen. Stud. 8 112), 


m. nach dem Aram. Levy I, 21f. — =. 
1a Hl 7,3. $ 217a. pl. אגּנות‎ Ex 24, 
6. Jes 22, 24* das Waschbecken. 
Kriegsschar, nur EIN, 
TER TMEIR Ez 12, 14. 17, 21. 38, 6f. 
9.22. 39, 4* 


N TR, ,אגר‎ DAN sammeln, lesen, 


a) v. Getreide, Spr 6, 8. 10,5. b) v. 
Trauben, Dt 28, 89*. 

ON” Mich. suppl. I, 17 (Zusammen- 
hang mit xaptaAos?) 8 248 no. 8 Becken. 
es. pl. NOIR. — NOIR at א'‎ Esr 1, 
97, goldene, silberne Becken. 


ENaR m. nach nk. Kelim 17, 12 ete. — 


Zur Bildung vgl. J enrich, pluralis frac- 
tus im Hebr. 1883 p. 30f. Nur in der 
Phrase בּאָגרט‎ (Baer) 1373 [bei Mich., 
Hahn ser. plena] Jes 58, "4. Ex 21, 18, 
gew. übers. mit der Faust“, besser mit 
Ongelos » Anüttel, Stock“; vgl. nament- 





Heer,‏ אַכם 


dritter Sohn, von der Maacha 2 8 3, 3. 
Seine Geschichte in 2 ₪ — 18. 
2) 2Ch 11, 20f. = .אָבִישָלום‎ > d. 


n. pr. "000, israelit. Lagerplatz des |‏ אבת 
Wüstenzuges, Nu 21, 10 f. 33, 43 £.*.‏ 
Wetzst.: die Tränke Webs ; im Arabathale.‏ 


NÄN =. pr. m. ’Asa, L. Hia, 2823, 11}. 


n. pr. m. | 'Ayay, amalekit. Königs-‏ ככ 
Nu 24, 7+| name, 1 8 15, 81 20.‏ אבכ 
32f.* Hw. 36. n. gent. IR Esth 3,1.‏ 
.*24 ,9 .5 .8 ,8 .10 


(Wz. nA. AR binden, verbinden,‏ = אְכָדָה 
Br Levy I, 18a. 86 8204b). =. NIS,‏ 
Band: Jes 58, 6 die Bande‏ )1 .אָגְדרת .וק 
des Joches. — 2) Bündel, Ex 12, 22. —‏ 
Haufe v. Menschen, 2 5 2, 95, — 4)‏ )3 


d. Schwibbogen zwischen Himmel u. Erde, |% 


Gewölbe des Himmels, Am 9, 6*. Mich., 


suppl. I, 15. 

(z. Wz. s. Lag. ges. A. 25, 8. 9.‏ אַכוז 
armen. St. 57, 825. Löw, 4 3, 84,‏ 
nach dem nA. m) die Nuß. — In H 6,‏ 
n33 der Nußgerten?.‏ א" kollektiv.‏ 11 


TON 2. pr. m. Spr 30, 1}, hier als Verf. 
des folgenden Abschnittes genannt, him- 
jarit. Name Derenb. REJ. 1880 Juillet- 
Sept. p. 5. Hw. 36f. (Mühlau, de prov. 


אדו 


Bött, $ 602). — I]. sq.: 1) Herr, Ge- 
bieter, Herrscher, a) des Landes, א' כָּל"‎ 
rar Jos 8, 11. 13. Sac 4, 14. Ps 97, 
5etc. b) v. Personen: v. H. des Sklaven, 
Gn 24, 12. 27 u. o.; v. Könige, Jer 22, 
insbes. vom Eheherrn, Gn 18, 12: 
H. über etwas, > Gn 45, 85 Ps 12, 5; 
sehr oftin der Anrede: SIR, zum Könige, 
1 8 26, 18. 2 8 1, 10u.o.; mit Zus. 
pen ,א'‎ 1% 9 u. sehr oft; zu Vor- 
nehmen, Gn 42, 10 uo0.;, zum Lehrer u. 
Propheten, Nu 11, 28. 1 K18,7uo,; 
z. Vater, Gn 31, 35; z. Bruder, Gn 32, 
5. Ex 32, 22 ete.; höfliche Anrede bei 
Gleichstehenden, Gn 23, 6. 11 0%6.; zu 
| göttlichen Erscheinungen, Jos 5, 14. Ri 
6, 13 ete. 2) Gottesname: als solcher 
auch altisraelit., vgl. phönik. Adonis, 
Levy, phön. .טש‎ 2. 7178, von Jahve, 
Ps 114, 7; mit Art. הצ'‎ Ma 8, 1, ה'‎ 

mm in Ex 28, 17. 84, 28, ה' יי" צְבָאות‎ 
א‎ 24. 3, 166 II. pl. DIR: a) als 
pl. maiest. singularisch gebraucht $ 324a; 
v. 6. Heerführer, 1 K 22, 17; v. Herrn 
א'‎ ein har- 
ter Herr, Jes 19, 4. cs.” IR. א' יוסף‎ 
TR א'‎ Gn 39, 20. 42,80.88. A א'‎ 
der Besitzer des Berges, 1 K 16, 24; 
merkw. ist sg. u. pl. Gebrauch neben- 
einander in Dt 10, 17. Ps 186, 8. x 
Or. perpet. f. m1mY (Lag. Symm. I, 55), 
mass. Punkt. des 4% beim Gottesnamen 
$ 359e. Gn 15, 2 etc., bes. die Formel 
א'‎ 2, Ex 4, 10. 13 etc. VIIR sein Herr, 
Gn 24, 9. Ex 21, 4 u. sehr oft. אַדנִיה‎ 
ihr Herr, Ex 21, 4. 8. TITR dein Herr 
(v. Eheherrn), Ps 45, 12; v. Jahve, Jes 
51, 22. or TR ihr Herr, Gn 40, 10%. 
ihr Gemahl, Am 4, 1. b) als gewöhnl. 
pl. nur Dt 10, 17. Jes 26, 13. Ps 136, 
3 und in TR meine Herren, Gn 19, 2, 
und DIN, אֶדנִיהם‎ Jer 27, 4 (cf. v.3). 
Zweifelhaft ob 89. oder pl. sind Ps 123, 2. 
Ze 1,9. 


8 


| 18; 


אגרת 


lich die letztere Stelle „mit Stein oder. 
mit Stock schlagen«*. 


Brief, nur sp.h. [Lag. ges. A.‏ ./ אְבָרת 
Esth 9, 26. 29. — Neh 6, 5‏ — .]184 
an jmd., Neh 2, 8. —‏ אל mit‏ ;א' MIND‏ 
Ch 80, 1. 6. Neh 2, 2‏ 2 אִגָּרות pl. abs.‏ 
;8188 8 .9 ,2 סא ces. ebenso‏ ;19 ,6 
Neh 6, 17 (Baer) *.‏ אֶגְּרותִיהם 8 mit‏ 
Hi 36, 27*, Ne-|‏ אדו 8 ;2,6 m. Gn‏ אד 
bel, Dunst.‏ 


IN (vgl. a8) inf. Hi. לְאָדִיב‎ 1 8 2 
38t, "gewöhnl. erkl. = a tar} 8 114a 
4. 2; = ,לְחְדִיב‎ 6 Lv 26, 16; viell. 
nach Dt 28, 68 zu lesen aan. 


pr. m. Naßöer,), ismaelit. Geschl.-.‏ .= אדבאל 
Nam., Gn 25, 18. 1 Ch 1, 29*‏ 
n. pr. m.’Aödep, edomit. Fürst, 1 K‏ אד ד 
m, 4‏ = .11,174 


n. pr. m. (fehlt bei T.; L. Abba),‏ אדיר 


| des Sklaven, Mal, 6. קשה‎ 


| 
| 


Esr 8, 177 einer der Nethinim, 


DITN מס‎ I n. pr. m. als Personen- 
name: 1) als Beiname Esaus mit dop- 
pelter Etymologie, Gn 25, 25. 30; da- 
gegen Gn 36, 9 als Sohn des Esau. — 
Als Gottesname in א'‎ 729, vgl. Wih., 
Sam.169. 2) als Volksname smasc., Bött. | 
8 655. Nu 20, 14. 20. 24, 18. 8 15, 
1. 2 8 8, 164 1 K 11, 14. 00 1.--| 
בנִי א'‎ Ps 137, 7; בַתדא'‎ 4, 17 
Meyer, Gesch. I, 213. II. n. pr. f. als 
Landesname, Jer 49, 17; auch ארץ א'‎ 

+ 15000006, ו דץ‎ Gn 36, 16. 21. 
Nu 88, 87; v. den Thalgebieten, שדחה א'‎ 
Gn 32, 4. Ri 5 4. — 708 1 מאָדום‎ 
(Lag., Proph. chald. L. DIRD). Über Land 
u. Volk s. Winer I, 292—295. Gesen. 
zu Jes 84. Hw. ₪. 305—307. — Ur- 
spr. Gottesname, Wlh., שש‎ XX], 485. 
Stade, Gesch. 121. .א‎ gent. OHR, 


"Ioupaios, Ols. > 2186. Dt 23, 8. 1 5 
21, 8. — אָדומִים ;11,17 8 1 אָדְמִיים.זע‎ 


2 Ch 25, 14. 28, 17. 2 K 16, 6 Qr. | אדורים‎ Adwpaı, Adwpayı L., ₪. pr. Stadt 


in Juda, 2 Ch 11, 9}. Joseph. antt. 8, 
10, , Adwpaip; bei Rob., Pal. III, 2068. 
Dur 


1 הת 1 אָדמִית pl.‏ / (אָרוּמִים (vgl.‏ 


TR N. pr. ’Hpwv, babylon. Ort, Neh 7, 


61. = TR, 4 


,13 .1 ,12 גוא .32 ,26 .25 ,21 Gn‏ אדות. m. (mit ser. plena im sg. abs. u. im‏ + אדון 


24. Ri 6, 7. Jer 8, 8; אודת‎ nur Gn 21, 
11. Ex 18, 8. 8 nik, אדותיךףּ‎ Jos 
14, 6. — Die Umstände — Kommt nie- 


es. TIIR, dagegen mit S. u. im pl. abe. u. 
cs. mit ser. df. — Zur Vokalisation der 
Formen mit praepos. wie 83 etc., 8 


אדם 


49 אדיר 


mals für sich, sondern stets mit 59 ver- Ps 82, 7. Ho 6, 7. Hi 31, 33. — RD 


wie einer der M., wie andere M., Rı‏ הזא' 
— .עם"א' 5 ,73 ebenso Ps‏ ;11 .7 ,16 
mit anderen M. hatten sie keinen‏ עםחא' 
לא א' היא — .28 .7 ,18 Verkehr, Ri‏ 
er ıst kein Wesen menschl.‏ ,29 ,15 5 1 
Jes 31, 8.‏ אל im Ggs. zu‏ א' Art. So‏ 
Spr 8, 4;‏ אֶלהים Ez 28, 2. 9, neben‏ 
als Litotes ab ein Nichtmensch, Jes‏ 
Ver-‏ א' Ew. 8 320b. — Bisw.‏ .8 ,31 
treter einer bestimmten Art von Men-‏ 
schen, so öfter in Spr, 2. 2. 3, 18. 8,‏ 
Mit Art. DIN der Alensch,‏ .00 34 
als Gattung; die Menschen, Gn 6, 3. 8,‏ 
alle M., Nu 16, 29. 32‏ כַּלהָא' u.o.‏ 21 
Ps 68,‏ .15 ,18 מא unter M.,‏ בְּאֶדֶם .66 
Jer‏ בישראל Dasselbe im Ges. zu‏ .19 
unter den Heiden; ähnlich Sac‏ = 20 ,32 
das auf die Heidenwelt ge-‏ עיך א' 1 ,9 
Nu 31, 28. 30;‏ מן-האי richtete Auge.‏ 
kollektivisch = Menschen, Mi 2, 12. Ho‏ 
kein M., Lv 16, 17.‏ 853 לא .12 ,9 
li-‏ א' ערוּם .28 ,86 viele M., Hi‏ א' רב 
"Gerede‏ 7 א' — .23 ,12 stige M., Spr‏ 
der Leute, 18 24, 10. [1 8 17, 32 1.m.‏ 
LXX "978 st. DIR s. Wh., Sam. 106).‏ 
Mit anderen Subst. verbunden: a) zur‏ 
Umschreibung des adj. menschlich: 03‏ 
829 א' .32 ,30 menschlicher Leib, Ex‏ א' 
Menschenknochen,‏ עצמות א' .16 ,19 Nu‏ 
1K 18, 26%. ’8 ₪ 2 8 24, 14 etc.‏ 
Ez 1,5. '8 OD) menschl. Leich-‏ דמרת א' 
nam, Nu 9, 6f. 19, 11; Personen, See-‏ 
len (bei Zählungen), Nu 31, 35. 40. 46.‏ 
Sac 12, 1. '871 07 Gn 9, 6.‏ רוח א' 
am‏ טְמְאֶת א' — .17 .8 ,2 Hb‏ 007 א' 
M. befindliche Unreinheit, Lv 5, 3. 7,‏ 
b) im Sinne der Zugehörigkeit,‏ — .21 
"IA Arme unter den‏ א' Ew. 8 287g.‏ 
M., Jes 29, 19. 8 RB ein Wildesel‏ 
ge-‏ נסיכי אי .12 ,16 unter den M., Gn‏ 
Erstge-‏ בכור א' .4 ,5 weihte M., Mi‏ 
זבחי א .138 ,13 borne von den M., Ex‏ 
חטאת הא' .2 ,18 M. welche opfern, Ho‏ 
Vergehungen, wie sie bei M. vorkommen,‏ 
eine Offenbarung,‏ תורת הא' .6 ,5 Nu‏ 
wie sie dem M. verständlich ist, 2S 7, 19.‏ 
Seile, wie sie für M. geeignet‏ רזבלר א' 
sind, Ho 11,4; vgl. Ges. thes. add. p. 64.‏ 
Nu 23,‏ בְִּ-אֶדֶם Ein einzelner Mensch,‏ — 
Hi 16, 21 0%; in der Anrede mit‏ .19 
dem Nebenbegriff der Geringschätzung‏ 
Gott gegenüber bei Ez 2, 1. 3. 6. 8 u.‏ 


bunden vor: 1) als praep.: a) um — wil- | 
Zen, Gn 21, 11. Nu 18, 24 (vgl. (עַלדדְּבר‎ | 
b) in betreff = לדדְּבר‎ >9 (vgl. Samar. | 
2.Gn 20, 6), so in Jos14, 6. 1 25f.| 
2) als conj.: TÜR Ig-ba-by deshalb weil, 
Jer 8,8. In 28 13, 16 ist statt א'‎ zu 
lesen "8, s. Wlh., Sam. 187*. | 
SIR adj. (Wz. IR 8 226) pl. דירים‎ | 
bei Ez 32, 18 DIN, os. TR. 89. | 
P. MIR Ez 17, 8. 1) groß, gewaltig: a) | 
v. Dingen: Naturerscheinungen, א‎ 
10. Ps 93, 4; v. groBen Seeschiffen, Jes | 
39, 21. b) 2 ‚ Personen: Götter, 184,8; 
Gott, Ps 98, 4. Jes 10, 34; Könige, Ps} 
136, 18; als subst.: der Herrscher, Jer | 
30, 21; der Vornehme, Edle, Rı 5, 13. 
25 6%. ; streitig Jer 25, 34— 36; אדירים‎ | 
Bezeichnung der Vorstände der Geschlech- | 
ter und Örtsgenossenschaften, Neh 3, 5. 
10, 30. 2 Ch 23, 20. 2) herrlich, ge- 
priesen, Ps 8, 2. 10. 76, 5. | 
| 


N STR n. pr. m. Sohn des Haman, Esth 
9, 8t; pers. (vgl v. 10) [bei LXX Bapza), 


D אד‎ rot sein, Qal pf. YO Kl 4 23 

Pu. pt. DINn 5 278; rot gefärbt, Na 
2,4}. pl. DIETRO Ex 25, 5. 39, 34 etc. | | 

Hi. impf. 3 pl. ידימו‎ 1 187. 51024, 











2 ram 8 501 8, 0 schillern, v. | 
Weine, Spr 28, 31}. 


| 
DIR (stets ser. df.) adj.m. — n a 
Nu + 8 204. pl. ל 8 אֶדָמִִים‎ 
1( dunkelfarbig, epußpös; braunrot, von. 
einem Pferde, Sac 1, 8. 6, 2; v. Reben- | 
saft, Jes 63, 2 (dort als an adj.); ז‎ 
menschlicher Hautfarbe, Hl 5, 10; von 
einer Speise, Gn 25, 30 (vgl. Dillm.). 
Es bed. draunrot such in TOTER ME 
Nu 19, 2, da es blutrote Kühe nicht, 
giebt. Sonst vgl. Para 2, 5. 2) blutrot, 
nur 2 K 3, 22, wo ausdrücklich כַּדּם‎ | 
hinzugesetzt ist*, | 


vor- |‏ הא' m. (nur so und mit Art.‏ אֶדֶם 
kommend). 1) der Mensch, als Gattung,‏ 
Gn 1, 26f. 5, 1f.; im Ggs. zu Tieren, | —‏ 
Ex 8, 13. Jer 7, 20. 21, 0. — Mensch-‏ 
liches Wesen: Dt 20, 19 ist der Baum‏ 
כָּלהנָסָש ein m. W.? (Dillm. Dan). 'R‏ 
quilibet, Lv 24, 17.‏ 6 
DIND wie Menschen, nach Menschenart, |‏ 





אדן 


sitz: הכחְנים‎ NOIR מ6‎ 47, 22. 6. 
pl. Grundstücke, Ländereien, Ps 49, 12; 
die Erdoberfläche, Gn 4, 10f. 2 8 17, 
12. ‘871007 das auf dem Erdboden Krie- 
chende, Gn 1, 25. 6, 20. — Vollst. 28 
הא'‎ Ps 104, 30. Gn 2, 6u.o. 4) die 
Erde (= 78), Gn 12, 3. Dt 4, 10; so 
auch ‘ar %5"59 26 7, 6 = auf der 
Erde. 5) das Land (= en) Jo 2, 21. 
Gn 28, 14f. Dt 32, 43 lies nach LXX 


jay אֶדְמַת‎ st. .אָדְמתו עמו‎ mund א'‎ 
ein fettes Land, Neh 9, 25. הלק א'‎ das 
Land verteilen, Am 7, 17. Da 11, 39. 


MIND das, 1008 im Lande übrig bleibt,‏ א' 
Jes 15, 9. V. Vaterlande (vgl. TS),‏ 
NOIR Gn‏ מצרים Jon 4, 2. — Mit Zus.‏ 
Jes 19, 17. mir‏ א' rm‏ .20 ,47 
X 2.B.‏ יראל Jes 14, 2; nur bei Ez ist‏ 
א'י הקדש 16 ,2 880 bei‏ ,.0 גו 17 ,11 .7,2 
ix Ps 137, 4;‏ נָבֶר — Land Israels.‏ = 
übtr. "29 MOIN das Land des Staubes,‏ 
die Unterwelt, Da 12, 2; vgl. Schrader,‏ 
Höllenfahrt der Istar 187 4.89 v8.‏ 


TE TS Adapar L. (T. Appaid)? n. pr. Ort 


im St. Naphthali, Jos 19, 36}. ras el- 
Ahmer (Rob.). Guerin, Chirbet Däme. 
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אדם 


sehr oft. ‘8 "=D die Menschen (in ₪ 
Vereinzelung oder in ihrer Menge), 

32,8. 287,14, oft in Ps, z.B. 12, ₪ 
9 60. בָּנִי הא‎ Gn 11, 5; öfter im Pre, 
z.B. 1, 13. 2, 3. 8ete.; mit dem Neben- 
begriff” der Menge bes. Ps 11, 4. 14, 2. 
33, 13. — 2) der einzelne Mensch. So 
selten. א"‎ = avdpwros ts, Lv 1, 2. 
13, 2; jemand, einer, Neh 2, 10. 12. 
Saar רזא'‎ der berühmteste Mann, Jos 14, 
15. — ₪ הא‎ derjenige Mensch welcher, 
Pre 2, 19. — הא' לָאִ'‎ 35 die Gesinnung 
des einen Menschen gegen den andern, Spr 
27,19. — 3) die geringen Leute (Ggs. zu 
den Vornehmen, ,איש‎ 8. d.). — So א'‎ in: 
Jes 2, 9. 5, 15. אִ'‎ 922 in Ps 49, 3. 62, 
10 (obwohl auch א'‎ u. איש‎ gleichbedeu- 
tend == „Menschen, Leute:, Hi 35, 8. 
Jes 52, 14. Mi 5, 6). — 4) der Mann, 
im Ggs. zum Weibe, Pre 7, 28+ ; s. Palm, 
Koh. S. 0. — 5) als m. pr. m,, der Va-. 
ter in der Urfamtlie; Budde, bibl. Urg. S. 
135. 161f. Gn 2, 20b. 3, 17. 21. 4, 25. 


DTN 450 L. (fehlt bei T.), n. pr.: 
Ortsname, Jos 3, 161, jetzt Furt Damieh, 
nördlich von Jericho. 








| אדמה‎ ’Adapa, n. pr. Eine der 5 unter- 
39, 10. Ez 28, 13*. Winer I, 281 1 | gegangenen Städte des Siddimthales, Gn 
Carneol. | 10,19. 14, 2. Dt 29, 22. Ho 11, 8*. 


DTOTIN adj. m. 8 85. 2348; rötlich, Lv. אדניונרי‎ adj. Gn 25,25. 1816,12 (Baer, 
18, 42. 49. f. momoT& Lv 18, 19. 24.; Mich.). "so 1817, 42 (Mich.).$ 308b, 
43. pl. MOTOIR Lv 14, 87* | rötlich, bräunlich, v. d. Hautfarbe, vgl. 
TON f. 65 אָדְמַת‎ 8 200b. name| DIR“. 

pl. PIOTR Ps 49, 12}. 1) Erde, STR s. DIT8.‏ אֶדמַתְכם 

als Stoff: א'‎ 1270 Altar von Erde, Ex ‚ap OR a. קב‎ 


20, 91 (24). — Erde auf dem Haupte, als 
DEIN n. pr. nur in מַעָלָה א'‎ Jos 15, 7. 


DIN oapörov, roter Edelstein, Ex 28, 17. 





Trauerzeichen, 1S4, 12. 251,2. — 
Eine Last E., 2K 5,17. — Insbes. Thon- 18, '17*. Aufstieg v. Adummim. Weg 


erde, 1K 7, 46. 20h4, 17. חרשי א'‎ 
irdene Scherben, Jes 45, 9. 2) der Erd- 


aus der Jordanebene nach dem Gebirge; 
bei Gilgal. 


boden, Humus, Gn 2,7. 19. 3, 19. 3) der NNZTN n. pr. m. persischer Weiser, Esth 


1, 14 


Ex 38, 27. pl. 007‏ לָארֶן 2 IN nur‏ דן 


68 SR. 1) Fußgestell einer Säule, 0 
5, 15. — 2) die silbernen Untergestelle, 
in welche die Bretter der Stiftshütte mit 
ihren Zapfen eingelassen waren, Ex 26, 
19. 21 ete. 3) Grundschwellen, welche 
auf das Fundament eines Hauses gelegt 
werden, Hi 38, 6, vgl. Jes 6, 4 אמות‎ 
EBEN. 


Acker, das Feld, Gn 4, 11. 47, 18 etc. 
איש הא'‎ Gn 9, 20, Ackersmann. -- צמח‎ 
x der Sproß des Bodens, Gn 19, 25. 
IR „29 den Acker bebauen, Gn 3, 23. 
4, 2. עבדת א'‎ Bearbeitung des A.s, 
1 Ch 27, 26. א"‎ 97 das Feld bestel- 
len, Gn 47, 23. Jes 30, 23. אהב א'‎ ein 
Begünstiger des Ackerbaus, 2 Ch 26, 10. 

— פרי הַא'‎ Dt 7, 13. 28, 4 etc. Das 
bloße TOTER א'‎ "pin 708 1, 7. 
Insbes. der Landbesitz, Grundbe- 


אחב 


u‏ אדן 


TIR .א‎ pr. babylonischer Ort, Ear 2, 59%; FIIR Aöpaneley, n. pr. m. 1) Name 


eines Gottes der Bewohner von Sephar- 
waim (Sippara), 2 K 17, 31. — Meyer, 


vgl. .אַדון‎ 
אַדנָד‎ 3 TIER. 


Gesch. I, 178. 2) assyr. Eigenname Sohn‏ חב 
IR Adwvıßelex, N. pr. Mm. kanaanit. ro. , ,‏ בזק 
König der Stadt Bezek, Ri 1, 5--7* des Sanherib, 2 K 19, 37. Jes 37, 88*.‏ 


MIIR ₪. pr. m. 1) Sohn Davids, 2 8 8, 4. SIR "Eöpaewv, n. pr. 1) Hauptstadt v. 
IK 1, 5 etc. LXX ’Üpvia. 2) ein Levit,| Basan, Nu 21, 88. Dt 1, 4. 3, 1. 10. 


Neh 10, 17; vgl DER. | Jos 12, 4; ın 18, 12. 31 als Besitz des 
חנ‎ 297 N ו‎ ost-manass. Clans Machir bezeichnet, jetzt 
1: 8. 2, 8 ב‎ Sohn IKK na | Edreat, Derät (Wetzst.), ZDMG. 15, 159. 


2) ein Levit, 2 Ch 17, 8, ‘Adwvea:. = 2) Stadt im St. Naphtali, Jos 19, 37*. 


PTEITR \5 06756 n. pr. m. kanas- MIN f. S. ,אדרתר‎ EMYIR. 1) der Man- 
nit. König von Jerusalem, Jos 10, 1. 3*. tel: a) vom Prophetenmantel, 2K 2, 8. 


Op את‎ Aödwvıxap, n. pr. m. Esr 2, 18,| 18% 1K19, 18. 19; bei Sac 13, 4 RB 
Neh 7, 18, an derselben Stelle in dr 9 u, härener Mantel (vgl. Matti 3, 4 


Reil na : evduna Aro Tpıy@v xaurkou). b) vom 
onfolge wie TR no. 2. Seine Kin-, 7, igsmantel, Jon 3, 6. c) v. babylon. 

der, Bar 8, 13°. Prachtmantel, Jos 7, 21. 24. — 2) Herr 

DYTIR Adanıpap, n.pr.m. Davids Auf- Jiohkeit, Pracht, Sac 11.3. — NB. über 

sichtsbeamter über die Tribute (vgl. on), א'‎ als adj. 8. WIR“. 

1K4, 6. 5,28%; ₪ -הַדרֶם .מ 0.1 אֶדְרֶם‎ J 


8 אדוש .0 inf. a.‏ .דוש vgl.‏ ? אדש. Ni. pt. 8; Ex 15, 11}. Ew.‏ א דר 


8 0 08. SR: Ex 15, 61. 8 308e. 98, 284, dreschen. (Ist jedoch wahrsch. 
343d, sich verherrlichen, herrlich erschei. , Schreibfehler st. ,דרש‎ Ols. $ 245k.). 


nen. Hi.impf. 18 Jes 42, 21+. 54988, אחב.‎ Gn 87, 8£. Dt4, 87. 1.1* 
מ‎ 


etw. als herrlich erweisen. 
אדר‎ 00 n. pr. zu pers. ädar 5. Lag., a8 Gn 27, 14+. 2 אאהבה 4 ; אחב‎ 
Dt 15, 16 etc. 8 384 A. 2. 6888 1. 


ges A. 8.8. Nach Esth 3, 7. 13. 8,. 
12. 9, 1 der 12. Monat des Jahres, sonst ' 3 89. f mans, 11 1,766. $. אַהבְתְך‎ 
Ru 4, 15}. 3'684 b. 2 99. m. MIR "Gn 


Esth 9, 15. 17. 19; nach Esth 9, 21 war | 
22, 2ete. 3 pl. Se Spr 8, 36 etc. 


am 14. u. 15. Tage desselben das Purim- 
הבי‎ 228 Ho 4, 8. הבל‎ Dittographie 


fest. Hw. 1014*. an + 
STR 1, Adap 1 n.pr. 1)m. 1/0 8, Ges. Ols. 8252: Sams 1818, 66 
IS Adıp, Adap L., n. pr. 1) m 8 6886. DramR Jer 8, 9. 8 4128. 681m. 


3 benjaminit. Geschl.-Nam. (ob = "8? 

s.d.). — 2) Jos 15, 8, judäische Stadt, Mi 1 ו‎ 18 In Ion 15) Fu Air ל‎ 
it He locale a8. 3) א'‎ en *ח‎ Pu : 

mit 16 0006 .אִדָרָה‎ 3) "N חְצָר‎ 8. u 5, 12 0. 9. Nur Ps 88, 1866. f. 


FR 0 Herrlichkeit, Kostbarkeit; TE Mark Gn 25, 28. 8 218 b. 808 5. 6‏ דר 
Ho 10, 11 (vgl. Pinsker,‏ אהבתר ₪7 096 ב 


11, 13%, 2) Mi 2, 8 wahrsch. TF. 2 Einl. 102. Chwolson, literae quiescentes. 
אִדָּרַת‎ 67. p . 
2 etersburger Örient.-Congress 1876 II, 
*אדרכון‎ (vgl. Fiasya u nA. חרפל‎ Levy | 94), 8 808 343. pt. p. 2718 Neh 
I, 4253), nur pl. DWEITR (ser. df. ראי‎ 18, 26. f. mare Dt 21, 1566 cs. 
Mich., Hahn), Esr 8, 27. 1 Ch 29, mar Ho 3, 1. inf. m. אָהב‎ Pre 8, 
LXX dpaypal, Dareikos, persische Gold. 8. 8 61986. 8 aa Ho 9, 10. ] 
münze, c. 20 Mark; s. Hw. 257 f.* mans Dt 10, 15 ete. 8 191 d. 619 4 
אֶדרֶם‎ n. pr. m. 1) Davids Aufseher über | אהבתם‎ Ho 9, 15; imp. אֶהב‎ Ho 3, 1. 
die Tribute, 2 8 20, 24. Wih.,Sam. 208. 8 592a; 8 אֶהבה‎ Spr 4, 6.8629. pl. 
= ,אָדנִירֶם‎ 58 6 LXX Adwvıpay, L., צהבי‎ Ps 81, 24 etc. 8 606. P. אָחבו‎ 
חן‎ Leöpav. 2) Rehabeams Aufseher über! Sac 8, 19. St. ib. impf. 3 sg. m. יאחב‎ 
die Tribute, 1 K 12, 18 Aöwvıpap*. | Gn 84, 8 etc. 8 487& P. 28 Spr 16, 


אחל 


8 1766. Spr 5, 19 ‘ano 200100866 6 
2) Liebeleien, Ho 8, 9*. 


pl. אֶהבים‎ 8 94, 3. Liebesgenuß, 
Liebkosungen, עס"‎ 7, ist (Ho 9, 10, ₪ 
u. .(אַחב‎ 


— SIR f.cs. MAIS, אֶדבְתִי.8‎ etc. 1) Liebe 


im erotischen Sinne, 2 8 18, 15. M2, 
4f. ete.; Gn 29, 20 אתה‎ NIE. - 
281, 26 au} .אֶהבַת‎ — Coner. = der 
Geliebte, H12,7. 3,5. 8,4. 2) Liebe 
als Freundschaft, herzliche Zuneigung, 
Spr 15, 17. 17,9 (Ggs. (שַיָצֶה‎ 1 5% 
8 בְּאְהְבְתו אתי‎ infolge seiner Liebe zu 
ihm; L. Gottes zu Israel, Ho 3, 1. 11, 
4. Jer 81, 3. 3) Ziebevolle, milde Gesin- 
nung, Spr 10, 12. — "on ran Mi 6, 

Bei einzelnen Stellen ist es zweifel- 
haft, ob das subst. oder der inf. v. A718 
(s. d.) gemeint sei, vgl. Ktzsch. 8 8 
no. 8: so Dt 7, 8. Dillm. 1 K 10, 9. 
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MN 


13. — am Spr 15, 9; 8. מ רְאֶהַבנֶי‎ 
29, 82. S'636b. 7 99. אהב‎ Mal, 2. 


58 75 8 אחבהי‎ Ho 11,1. pam ₪ יאהב‎ 


14, 5. Ps 119, 167*. 2 אֶהב‎ Spr 8, 1 

8 112c. 5750 — 2 pl. m. AarıEn - 
8, 17. תְאֶהבוּן‎ Ps 4, 4 תאהבי‎ Spr 1, 
22. 8 1028. A. 2. Koenig 1, 394. 
lieben: a) tr.: jmd. etwas lieben, lieb ha- | 
ben, c. 40008: a) v. d. Geschlechts- 
liebe: sich in jmd. verlieben, Gn 34, 3. 
Ri 16, 4. 2818, 1. 5; v. Geschlechts- 
genusse, 1K 11, 1. Ho 3, 1. Ez 16, 37; 
Jmd. lieb gewinnen, herzliche Zuneigung 
zu ihm fassen, Gn 29, 18. 32; jmd. gern 
mögen, lieben, 11 1, 7. 3, 1; Ri 14, 16 
(Ggt. 820), daher 2178 v. a Favorit- 
gattin (Ggs. RD), Dt 21, 15 £. 3) 
v. freundschaftlicher Zuneigung, 
Anhänglichkeit, c. ace., jmd. lieb ge-| 
winnen, 1 ₪ 16, 21. 18, 1; Jınd. lieben, 
1820,17; v. elterlicher Liebe, Gn 25, 


28. 22,2; Jahven lieben, 1 K 3, 3. | 2 Ch 2,10. 9, 8. 


von Jahves Liebe zu Israel, אוד‎ 'Awß, ₪. pr. m. Gn 46, 10. Ex 6, 15*, 


6,50; 


Jes 48, 4; Götzen 10 Jer 8, 2; mit :ל‎ | Sohn des Simeon. 
‚jmd. Liebe erweisen, Lv 19, 18. 94; Ma: WIN ach, wehe; interj. der Klage, $ 380. 


IN weh über den Tag, Jo 1, 15,‏ ליום 
א' u nm BR‏ 5 ,6 4 2 א' sonst "= AR‏ 
Ri 6, 29. Jos 7, 7. Jer 1,6. 4,10. Ez‏ 
*14 ,4 

pr. Landschaft, Fluß, Stadt‏ .א Evı,‏ אַהוָא 
in Babylonien, Sammelplatz der mit Esra‏ 
zurückkehrenden Exulanten, Esr 8, 15.‏ 
.*31 .21 

pr. m. 1) einer der Richter‏ .מ Awöd,‏ אהוד 
Israels, Ri 8, 15 — 4,1. 2) benjaminit.‏ 
Geschl.-Nam., 1 Ch 7, 10.‏ 
Ew.‏ ,איה IN (mundartl. Variante von‏ 


1, 2, wodurch hast du uns deine Liebe be- | 
wiesen? MAIS 22; mit :ל‎ jmdm. be- 


freundet sein, IK 5, 15; > אֶהוּב‎ jmdm. 
lieb, teuer, Neh 13, 26. )v. Dingen: 
etwas gern haben, c. acc., Gn 27, 4. 9. 
2 Ch 26, 10. Pre 5, 9. rn AIR 50 mö- 
gen sie es gern, Jer 5, 31; אַהבתם‎ 12 
Am 4,5. — c.acc.: Verlangen nach etw. 
haben, Ho 9, 1; Ps 34, 13 00” nach 
langem Leben; init 2: an etw. Freude ha- 
ben, Pre 5, 9 .בְּהמון‎ b) intr.: Liebe 
üben, erweisen, Spr 17, 17. Pre 8, 8 


(Ggt. 8:0); אהב‎ der Freund, עס‎ 


24. 27, 6. Jes 41, 8. Ps 38, 12 etc. $ 1040. Ges. thes. add. 2 5 wo, Ho 


13, 10. 14*. 


8. Jes 56, או חל.‎ (den. von 28, s. d.) Qal impf. 


Gn 13, 12. 18* in Zelten‏ .4878 8 יְאָהל 


wohnen, als Nomade umherziehen. 


6( mit 5 e. inf.: a) Neigung, Lust haben 
etwas zu thun, Ho 10, 11. 12, 
10. Jer 14, 10. 


Ni. pt. pl. נָאֶרְבִים‎ 251,237, die Liebens- 


werten (zu unterscheiden v. pt. Q. pass.).: Pi. impf. רהל‎ 8 154d. A. 2. 4998. Jes 18, 


20r dasselbe. 


Pi. nur pt. pl. mit 8. DR, מִאִהְביך‎ 


marmn. 1) eigtl. nur בִּית מְאהְבי‎ 86 | Hi. impf. vyrıan Hi 25, 5 seldst im Monde 
[3, 6, im Hause meiner Lieben, d.h. mei- | zeltet er nicht. Lag,., Proph. chald. L em. 
ner Eltern. 2) bildl.: Liebhaber, Buhlen, | mn, 


m. Gn 18, 8. 8 197; mit He loe.‏ אהל 


| none mit, Ton auf antepen.) Gn 18, 
| 6 066 Ols. 8 64 A. 130c; 8 AR zu 


Some Jos 7, 21, s. Dillm. אחלף‎ Ps 


a) v. Abgöttern, Ho 2 78. Kl 1, 19. 
Ez 16, 88. 36f. 23, 5 9, 22*, b) .ד‎ 
verbündeten Völkern, Jer 22, 20. 22. 


Zieblichkeit, vgl. Ew. .‏ )1 .אָהבים pl.‏ "אאהב 


או 


Smend. u. Corp. Inscript. Sem. I, 1, 72. 
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symbol. Name für Samaria, Anspielung 
auf die Zelte der dortigen Bamoth; vgl. 


אחל 


61, 5. 2 אֶחָל‎ Hi 5, 4 / pl. אחלים‎ 
Gn 25, 27 etc. 8327b. wor Jer 35,‘ 
7 ete.; 8. אהלר‎ Jer 4, 20 etc. $ 109; zu 


Räucherpulver‏ ,14 ,4 11 .9 ,545 א הלות . 5 304680 .890 .015 Ri 19, 9, vgl.‏ אהְלְךּ 


aus "Alo&holz *. * 


’Eitaß, n. pr. m. nach Ex 81, 6.‏ אהלזאב 


35, 4 86, 1f.* danitischer Künstler. 


— 08. NOIR Nu 16, 26 etc. 5 88906. Zelt: 
a) des Nomaden, Gn 18, 1. 1, + 
etc. א' רער‎ Jes 38, 12; dah. ישב בּאֶהָלִים‎ 
Jer 35, 7. 10, vgl. Ho 12, 10; ein No-: 


made, ישב אהל‎ Gn 4, 20. אהלים'‎ 3 5, IHR 06100, ₪. pr. f. Ez 23, 4. 11. 


22.36. 44, symbol. Name für Jerusalem ; 
vgl. *אהלה‎ 


27. שכנר א'‎ Ri 8, 11, vgl. Ps 78, 60. 


— | מתי‎ die Zeitgenossen, Hi 31, 31. 


— | nos das Zelt aufschlagen, Gn 12, אֶהַלִיבְּמָה‎ 0005066. 1) n. pr. m., alt- 


“ edomit, ' Geschl -Nam., Gn 36, 41. 1 Ch 
1, 52. 2) n. pr. f., davon hergeleitet: 
Weib des של‎ Gn 86, 2. 14. 18. 25*, 


DIR pl. Ew. 8 178. 1) Aloöhole, Spr 


7, 17 + (daraus bereitetes Räucherpulver). 
— Löw, Pfl. 295 aguilaria agallocha. 2) 
Aloebäume, Nu 24, 6} (da diese m Pal. 
nicht wachsen, viell. 2. L DWÜN). 


8. 26, 25 ete.; einmal א'‎ 0) Da 11, 45; 

1 שים א' ;3 ,6 som Gn 31, 25. Jer‏ אי 
b) Zelt des Kriegers, Lager-‏ — .5 ,19 
zeit, 2 K 7, 7£ Ri 7, 13. c) heiliges‘‏ 
Zeit: a) das von David für die Lade auf‘‏ 
א' יהוה Zion errichtete Zeltheiligtum‏ 
,1 א האהל K 2, 28—30; auch bloß‏ 1 
zusammengewor-‏ א' מועד mit dem‏ ;39 
fen 1K 8, 4, s. Wih. bei Bleck* 8. 234 ff;‏ 


vgl. Graf, gesch. Bb. 53. BP) das Offen-|T אה‎ Aapwv, of. Luc 1, 5. n. pr. m. 


Aaron, nach Ex 4, 14. 27-30 älterer 
Bruder des Mose; im PC. der erste Hohe- 
priester Israels, Lv 8, 9 u. Ahnherr der 
zum eigentlichen Priesterdienst berech- 
tigten Familie, Ex 6, 23. Nu 18. 20, 28. 
Ps 183, 2; die Glieder der letzteren da- 
her בי א'‎ Nu 6, 23. Jos 21, 4, בּית א'‎ 


Ps 115, 10. 12. 118, 8 


barungszelt Jahves in den mittleren Bb. 
des Pentat., א' מורער‎ (bei Luther: Stifts- 
kütte); vgl. Wlh., Prol. 40—54. Ex 27, 
21. 28, 43 etc.; vollst. מ' האֶלהים‎ 
2Ch 1,3. — א' העדות‎ Nu 17, 22 £. 
ete.; auch schlechtweg א'‎ Ex 26, 7; הא'י‎ 
Ex 26, 9 etc.; vgl. Graf, gesch. Bb. 55 
- Bisweilen א'‎ noch unterschieden von 








1300 Ex 40, 19. 39, 32. 28 7,6 als‘ "N Partikel »oder«. a) bei einzelnen Wor- 


ten vel: in Aufzählungen, z. B. אות או‎ 
בורפת‎ Zeichen oder Wunder, Dt 13, 2. 
2 K2,16. Lv 20, 27. — Mehrere Male 
zur Wortverbindung: Ex 22, 9. Lv 5, 
2. 21. 19, 57. 21, 18—20, sehr oft Lv 
22, 22. 27. — Berichtigend: in dem 
Sinne: vel potius „oder vielmehr“ 1 8 
29, 3, „oder lieber“: Gn 24, 55. Jos 7, 4. 
Ri 18, 19. b) zur Satzverknüpfung: 0( 
Hinzufügung anderer Fälle, Möglichkei- 
ten zu den angeführten: »oder:, „oder 
etwa-‘ Ex 4, 11. Hi 3, 15f. 12, 8. 22, 
11. Ma 2, 17. 3) Einschränkung, Be- 
richtigung einführend (vgl. a): „es sei 
denn 000% Jes 27, 5. 1702 PM או‎ es 
sei denn daß man meinen Schutz ergriffe, 
.א‎ 8 361; Ez 21, 15 ist verderbt, vgl. 
Smend. אל‎ als Partikel der Aufforde- 
rung. ) bei disjunktiven Sätzen: {N — 
אר‎ sive — sive (bei gleich geltenden An- 
nahmen). Ex 21, 31 möge er einen Sohn 
oder eine Tochter stoßen. Lv 5, 1 sei 


die äußere Umhüllung der eigtl. J ahve- 
wohnung. y) archaisierende Bezeichnung 
1) des Tempels: Ps 15, 1. 27, 5. 61, 5° 
(vgl. auch 108 33, 20); הא'‎ ma 1 hi 
9,23. הא'‎ Ez 41 1 ist 17 s. Smend. 

u. Cornill z. St. 2) des Heiligtums zu 
Silo, Ps 78, 60, אחל יוסףם‎ v. 67. d) all- 
gemein für Wohnung, Stade, Gesch. I, | 
364: 1 K 8, 66. Sac 12, 7. Hi 8, 22° 
0%. ; dah. na א'‎ Ps 132, 4. non א'‎ 
een Hi 21, 28. — א' בַּתהציון‎ Kl 
2, 4 (die Stadt Jerusalem). e) von je-| 
der leichten Hütte, 2 S 16, 22 (auf dem 
Dache); מִקְנָה‎ Sr leichte Ställe für, 
das Vieh, 2 Ch 14, 14. A) übt: הא‎ 

717 = Haus, Geschlecht Davids, Jes 16, | 
5. Zelte Jakobs = Volk Israel, 88 | 
12. 


SR ,גי‎ L. Ada, n. pr. m. judäischer | 
Geschl.-, david. Fam.-Nam., 1 Ch 3, 207. | 


TON ,גס0'‎ n. pr. f. Ex 28, 41 36. 44*, | 


אוזל 


Pi. pf. 3 sg. m. 9. MR cupiwit‏ אוח. 


eam, "Ps 132, 137 (Baer, während Mich., 

Hahn 8). 3 29. f. אתה‎ Hi 23, 8 etc. 
1 29. 8. An Jes 26, 9}. אויתיה‎ 8 
132, 14. — impf. 3.29. f. man Dt 12, 
20 etc. Mit Ausnahme v. Ps 132, 13£. 
stets mit ©D) als sudj. konstruiert. 1) v. 
sinnl. Begehren: etwas begehren, nach et- 
was Verlangen tragen, nach Speise u. dgl., 
e. acc. Dt 14, 26. 18 2, 16; mit e. inf. 
Mi 7,1. Dt 12, 20. 2) v. inner! Sehn- 
sucht, ce. acc., des Menschen nach Gott, 
Jes 26, 9 (mit dopp. Subj.) ich verlange 
nach dir in meiner Seele: AMMN נפשי‎ 
(Ew. $281c); v. Jahve, welcher Zion als 
Wohnsitz begehrt hat, Ps 132, 13f. 3) 
von Wünschen allgemeiner Art, c. acc. 
283, 21. 1 K 11, 37, etwas Böses, 
Spr 21, 10; mit Ellipse des Obj., Hi 23, 
13, er verlangt etwas“. 


Hitp. pf. mann $ 395 .ל‎ Spr 21, 26. 


nn 8468 .ל‎ Jer 17, 16}. התשזף‎ 
% 452 0. Nu 11, 4}. impf. 3 89. m. 
MM Pre 6, 2}. רתאו‎ 1Ch 11,17 etc. 
8 501 c. Koenig I, 597. 3 pl. m. יתאגל‎ 
Ps 106, 14. 8 531ba. pt. f. mung 
Spr 13,4. pl מתאוים‎ Nu 11, 34 etc. 
Stärker als Pi, sich lebhaft nach etwas 
sehnen, heftig begehren, a) ohne Obj.: 

das seiner Begierde frö-‏ 5977 המַתְאָיִים 
nende, lüsterne Volk, Nu 11, 84. — 1Ch‏ 
er empfand ein leb-‏ 15 ,2823 .11,17 
haftes Verlangen (sc. nach Wasser). Seine‏ 
Seele fühlt heftiges Begehren, Spr 13, 4.‏ 
b) e. ace.: mit subst. desselben Stammes‏ 
ein Verlangen haben, Nu 11, 4.‏ ה' mem‏ 
Ps 106, 14. Spr 21, 26; mit 6 des‏ 
Gegenstandes, wonach: Jer 17, 16. Am‏ . 
Pre 6, 2. Ps 45, 12. c) mit >:‏ .5,18 
seinem Gelüst nachgeben, Spr 23, 3. 6.‏ 
für‏ :ל Nu 34, 10; mit‏ התאויתם .24,1 
sich etıcas verlangen, festsetzen, 8 450b*.‏ 


TAN“ f. cs. MAN stets mit נפָש‎ verb. 8 
AIR Ho 10, 104. Verlangen ‘der Seele, 
Herzenslust, Dt 12, 15. 20£f. 18, 6. Jer 

‚24. 18 98, 20*. 


Fi EvZai, n. pr. m. judäischer Fam.- 
Nam., Neh 3, 25t. 


AdBnA, m. pr. m. altarab. Name der‏ אל 


Hauptstadt von Jemen, Gn 10, 27. 1Ch 
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אואל 


es daß er es (selbst) gesehen oder (durch 
andere) erfahren hat, .אי )18 או ידע‎ 

IR — IN — אר‎ sive — sive — sive, Nu 
9, 21f. 6) bei disjunktiven Fragesätzen: | 
ה... א‎ Hi 16, 8. 88, 28 ist’s 0088 . . . 
006%" ...?; im ersten Glied ohne Parti-: 
kel, beim zweiten ,או‎ Hi 88, 6. 386. 8 
20,10; bei abhängigen Fragesätzen: Pre 
2, 19. e) bei disjunktiven Bedingungs- 

sätzen: או‎ ... DN wenn...oder wenn, 

Lv 4, 27+ Hi 35, 7.9»,‏ ,32 א 

falls .. . oder falls, Ex 21, 36. Lv 5‏ או 

1. 19, 20; (mit mehrfachem x) Lv 5, 


21. DIR...» falle... oder falls, 
Lv 5, Sf, ohne Vorangehendes “> 13, 
16. לָא .אי‎ falls ... oder falls, 2 S 


18, 12£.; im ersten Glied ohne Partikel, 
im zweiten ,או‎ Nu 5, 14. Lv 15, 8; vgl. 
P. Friedrich, die hebr. Conditionalsätze 
1884. S. 51f. 


OvrA, n. pr. m. priesterl. Fam.-‏ אואֶל 
Nam., Esr 10, +.‏ 


N 1. pl. אבת‎ Lv 19, 81. 20, 6, sonst 
אבות‎ 18 28, 8. 9u.o. 1) der Tbtengeist, 
auf Beschwörung aus der Scheol zurück- 
kehrend, mit leiser Stimme Jes 8, 19. 
29, 4 Orakel gebend; Lv 20, 27 im Be- 
schwörer hausend gedacht. Vgl. Stade, 
Gesch. I, 425. 504. בָּאוב‎ DOp durch ' 
einen Totengeist ein Orakel geben, 1 8 
28, 8. פּא'‎ SNU denselben befragen, 1 Ch 
10, 18; אֶלה"האבות‎ 997 dass, Jes 19, 3. 
סאל א'‎ der Totenbeschwörer, Dt 18, 11. 
בּעָלתדא'‎ die Totenbeschwörerin, 1 8 28, 
7. 2) der Totenbeschwörer, 1 ₪ 28, 8. 
9. 2K 23,24; koll. אוב‎ 709 2K 21, 6. 
2 Ch 88, 6 er bestellte Totenbeschiwörer*. 


6 אבות חָדְשִים II. Schlauch.‏ *אוב 
Schläuche, Hi 32, 19+*.‏ 


’QBıA, n. pr. m. Ismaelit.‏ .1 90 אוביל 
Verwalter von Davids Kamelherden, 1 Ch‏ 
arab. Wort, 5. Hommel, süds.‏ ;+30 ,27 
140f. Halevy, mel. 123,‏ .₪ 


' אובל Jar Da 8, 8. 6 (Baer), es.‏ "אובל 
Da 8, 2 (vgl. 522). 8258 A. 2 der Fluß*.‏ 








Brandscheit.‏ ארדים m. $198c. pl.‏ או 


Men >20 א'‎ Am 4, 11, Una א' מ'‎ 
Sac 8, 2 'eın aus dem Feuer gerissenes 
Br. a7 א'‎ Jes 7, 4 rauchende Br.* | 











אולת 


29. Jon 1, 6 006. b) der Befürchtung, 
Gn 24, 5. 89. 111 1, 5. c) bloßer An- 
nahme, Gn 18, 24. 28£. Ho 8, 7. — Nu 


| 22, 33 em. Knobel nach LXX Bond, 
SDAN® II. n. pr, nur in 2 “ont Da 8, 2. 


16* [in LXX fehlt der Name], bei den 
Alten Eulasus, s. Winer II, 640—641. 


DOAR I. ₪ 41, 25f.ete. ads. אֶלֶם‎ Ex 40, 


48 f.ete. subst. 8293. Ols. 89163. Lag., 
Mitt. 8.101. cs. אֶלֶם‎ Ez 40, 81. 15. 39. 
1K7,7b. 0. אולֶם‎ 1K 7, 7a. 2Ch 
15, 8. Ols. 8 216 no. 3. ce. pl. אלפוי‎ Ez 
41, 15 (em. nach LXX mo). Sonst 
vgl. auch a6"; bei Ez wechselt damit 
,אילם‎ während LXX konsequent ailap 
bieten, vgl. Cornill zu ₪2 8, 16. 1) 
Halle, Saal. א' המשפט א' הכסא‎ IK 
7,7 Thronsaal, Gerichtssaal. א' העמורים‎ 
Säulengang, 1 K 7,6; s. Then. 2) Vor- 
halle, insb. a) die Vorhalle vor dem eig. 


א' .7,21 א 1 א' ההיכל Tempelhause,‏ | 


Ch‏ 2 א' Ez 40, 48, auch min?‏ הבית 


הא' עלדפני היכל vollst.‏ ;17 ,29 .8 ,15 | 


1K 6, 9, vgl. 2Ch 8,4. Kurz-‏ הבית 
1K 7,19. Ez 40, 49. 41, 25£.;‏ הא' weg‏ 
da vor ihr der Brandopferaltar stand, so‏ 
,3 ₪ 7%2 הא' ובין sagte man Maren‏ 
Jo 2, 17. — b) die Vorhalle des in-‏ .16 
neren Ostthores, Ez 40, 39. 46, 2. 8. c)‏ 
die Vorhalle des äußeren Ostthores, 2‏ 
während für die‏ ,3 ,44 .15 .7—9 ,40 
Vorhallen der übrigen Thore jetzt über-‏ 
geschrieben ist.‏ אילם all‏ 


II. ade, dageyen, aber, $ 379b. Ols.‏ אגלם 


g 222b, bezeichnet stärkeren Gegensatz 
Ew. $ 8548. Hi 2, 5. 5, 8. 13, 3; sonst 
ראוּלם‎ Hi 1, 11. 11, 5. Gn 28, 19. O8 
Hi 17, 10 (Paronomasie mit 232). Bei 
zwei aufeinanderfolgenden Gegensätzen: 
א' וא'‎ Hi 18, 81* 
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N 


1, 21*. Ebenso Ez 27, 19; vgl. Stade, | 
de populo Javan S. 11. | 
"N ,וטס‎ L. Eunpse, n. pr. m. midianit. | 
Fürst, Nu 81, 8. Jos 13, 21”. 
N inter). 8 380. ach, wehe!; meist mit | 
:ל‎ Spr 28, 29 wem ist ach, wem ist weh; 
insbes. mit pron. pers.: א'"לר‎ Jes 6, 5. 
24,16. 5 “x Jer 4, Slete. OR 
Nu 21, 29 ete.; wiederholt: 79 א'"א'‎ Ez 
16, 23; 001 odp:> א'‎ weh ihnen, 
Jes 3, 9.  עַשְרַל א'‎ Jes 3, 11; selten 6 
nom.: DOM 99 א'‎ Ez 24, 6 oder vor 
einem ganzen Satze: Nu 24, 23 weh, wer 
wird leben bleiben etc. 

interj. (erweitert aus dem Vorigen)‏ אריה; 
wehe. "5"'X Ps 120, 5‏ ,380 8 

SUR (Wz. אול‎ diek, fett, stumpf sein. 
8 2108), pl. אִילִים‎ (3 mal (אָוילִים‎ 1) 
adj. m.'a) thöricht (cf. pingue ingenium) | 
איש א'‎ Spr 29, 9. — Jer 4, 22 Volk 
ist th. b) verrückt, Ho 9,7. 2) sudst. m. | 
a) der eingebildete Narr, der sich selbst 
fur klug haltend die Zucht der Weisheit 
nicht annehmen will, Spr 1, 7. 12, 15 4 
etc.; beim Tadel Aurrv טסגןכסא‎ (2 Cor 
7,10) zeigt Hi5,2; mit Zus. DOANDD א'‎ 
Spr 10, 8. 10. (Vgl. der schellenlaute 
Thor. Goethe). b) der Verrückte, Spr 
7, 22. c) der @ottlose, Hi 5, 3. Spr 14, 
9 (Ggs. zu TON). d) der Einfältige, noch 
Unbelehrte (= "NE), Jes 35, 8. 

TR 5. u. אָוְלִי‎ 


SR n. pl. m. Evraipapwöex, L.‏ מירדף 
Eurkadpapwöay, Beross.AptAuapoudoxos, |‏ 
babylon. König, Nachfolger Nebukad- |‏ 
nezars, 2 K 25, 27. Jer 52, 81. Meyer,‏ 
I, 597. Frd. Del., heb. langu. 12. Die‏ 
Punkt. enthält das Wortspiel: Thöricht‏ 
ist Merodach.‏ 

















SIR m. Ps 73, 4}. (Wz. ארל‎ stark, diek |DÖAN 00 IIL n. pr. m. 1) 1 Ch 7, 


16 1., manassit. Geschl.-Nam. 2) 1 02 8, 
39 f., benjaminit. Geschl.-Nam. [gute 
Bogenschützen]”. 


MOIN /. Ols. 8 182 b, auch in 2 so. Spr 


19, 23. 18, 16 etc.; cs. ebenso Spr 14, 
24 006. S. אולתי‎ Ps 88, 6 ete. — 1) 
Thorheit. So nur in Spr 5, 23. 14, 8 etc. 
— א'‎ MET das Sinnen der Thorkeit = 
die Sünde, 24, 9. Personifikation 14, 1. 
2) die Sünde, Ps 38, 6. 69, 6 (neben 
ori) 


sein), cs. pl. "X Kt. 2 K 24, 15; z. Qr. 

Leib, Körper, Ps 78,‏ )1 .איל vgl.‏ ,אַרלי 
coner.: die Fetten = die Vor-‏ )2 — .+4 
nehmen des Landes, 2 K 24, 151. |‏ 
YA‏ א' IR adj. m., thöricht.‏ 
Sac 11, 15+.‏ 

"Dan 1 (zusges. aus או = אר‎ und D = 
,לא‎ Ktzsch. 8 150 A. 1 (Ols. 8 224c = 
a6)? אלי‎ Gn 24, 394. adv.: vielleicht 
a) meist als Ausdruck der Hoffnung oder 
des Wunsches, Gn 16, 2. 32, 21. K13, 


ein th. Hirt, | 


אופן 
Ps 78, 51.‏ אולָים Ps 105, 86. pl.‏ אונֶם 


16 אומר 


WIN ’Oyap, n. pr. m. edomit. Stamm- | 


1) Zeugungskraft, Gn 49, 3. Dt 21, 17. 
Ps 105, 36; im »l. Ps 78, 51. 2) Man- 
neskraft, Ho 12,4. Hi 18, 7. 3) Kraft 
im allgemeinen, Hi 40, 16. Jes 40, 26. 
v. 29 אונִים‎ TE der Kraftlose. — Strei- 
tig ist Spr 11, 7 ,תוחלת אונִים‎ 4 
„Hoffnung der Kraftvollen: (Hitz, ruch- 
lose Erwartung als pl. von 718), vgl. 
Now. 4) Vermögen (facultas), Reichtum, 
Ho 12, 9. Hi 20, 10. Streitig ist 18, 12. 


N III. (vgl. TOR) Trauer. “N Dt 26, 


14, בֶֶּדאונר‎ mein Unglückssohn, 5. 
18; pl. אונִים‎ ons Ho 9, 4}, 0 


’Qvav, של‎ L. 'Qvwv. 1) 
Stadt im St. Benjamin, 1 Ch 8, 12. Esr 
2, 88. Neh 11, 85. 8 Neh 7, 37. 2) 
dabeiliegendes Thal, Neh 6, 2% 


NR n. pr. 


name, Gn 36, 11. 15. 1 Ch 1, 36*. | 


| 
UN 8 98. 194b. ZAT. III, 104% os 
אוך‎ viell. 1 8 15, 28; sonst s. און‎ II. u. 
III. die Faischheit: 1) der falsche Kult, 
so namentlich im älteren Sprachgebrauch 
der Propheten: בָּמרת א'‎ Ho 10, 8; Wort-, 
spiel zw. בִּית א' .ג בּית אל‎ Ho 4, 15. 5, | 
8. 10, 5; schlechtweg TIR Am 5, 5; Ho 
12, 12 Gilead ist א'‎ geworden = es ist 


ganz Götzendienst, Jes 1, 18 א'‎ u. ER | 


falscher Dienst u. Festversammlung. 
Ps 59, 6 א'‎ 793 zum Götzendienst Ab- 


fallende, abtrünnige Israeliten. — י מִבְרזּ‎ 


'x die Götzen segnend, Jes 66, 3 (Del.). 
1 8 15, 23 ,א' ותרפים‎ s. Then., WIh,, 
Sam. 100. 2) ethische Falschheit, 80 na- 
mentlich im spät. Sprachgebrauch: | 


(bes. in Ps, Spr) a) des Sinnens, Trach- | אונָיות‎ 5. IN. 


tens, der Bosheit: Ps 41,7.66,18. חשב א'‎ DIR n. pr. m. 1) Quap, Gn 36, 23. 1 Ch 
Ps 86, 5. Mi 2,1; מחשבות ש'‎ frevel.| 1, 40, horit. Stamm. 2) ’ULop, L. ’Avav, 
hafte Pläne, Jes 59, 7. Jer 4, 14. הקקי-‎ 10Ch 2, 26. 28, judäischer Geschl.-Nam.* 
א‎ ungerechte Beschlüsse, Jes 10,1. b) אונָן‎ Advav, n. pr. m. Sohn Judas, Gn 
- לוי ל שר‎ Rede, '38,4.8f. 46,12. Nu 26, 19. 109, 8* 
pr 1, + es 0465 Te  דפרא‎ Mwoal, 0960 n. pr., Jer 10, 9. 
den, Sac 10, 2 Wertloses reden. c) des 5 dla Lage ו‎ falls 


Spr' 9‏ פעל א' ;6 ,32 Jes‏ שה א' Thuns:‏ 
2-ו 


ג 0 ג אפר lem np‏ וש 
Gn 10, 297. 71( Gn 10, 29. 1 Ch‏ אופר , 


1, 23 joktanit. Geschl.-Nam. In Wirklich- 
keit 2) Name einer südarab. Landschaft, 
1K9, 28. 10, 11. 22, 49. 2 Ch 8, 18. 
9, 10. Salomos Goldland. — א'‎ on2 
Ps 45, 10. Hi 28. 16. Jes 13, 12. ar 
אי‎ 1 Ch 29, 4. 3) das Ophirgold, Hi 22, 
24*. Über die Lage von Ophir s. die 
älteren Ansichten bei Winer II, 183 f. 
Sonst Dillm. z. Gn 10, 29. Soetbeer, das 
Goldland O. Berlin 1880. Del. Par. 99. 
Hommel s. V. 1, 108 8 .א‎ 1121— 
1125. Meyer, Gesch. I, 224, 


f. im pl. Ez 1, 16 ff, 
sonst auch m. Bött. 8 657. P. pi Spr 
20, 26. cs. אופן‎ Jes 28, 27. TEN Ex 
14, 25. pl. אופָנִים‎ Ez 10, Iete. cs. 
Din IK 7, 30. 8. [NDR Spr 25, 11? 
Del. verk. pl. aus TIDN]. אופְפִיהס‎ Ez10, 
Das Rad: am Dresch- 
wagen Spr 20,26. Jes28, 27, an Kriegs- 
wagen Ex 14, 25. Na 3, 2, an den 


| אופן‎ meist m., 


| 18 — 8 


56, 8 .ג‎ 0.; neben >09 Hi 4, 8 5, 6. 
א'‎ an soy mn Hi 15, 85. Ps 7, 15. | 
Jes 59, 4. — Allg. } מתידאן‎ Hi 22, 15; 
KR Hi 34, 36. 0 das Ethische in 


das Physische” umschlagend (vgl. 9°): | 


das Unheil, Verderben, Ps 55, 4, s. Hupf. 


Spr 12, 21. 22, 8. Wortsp. mit 8 Hb| 


3, 7 ich sah die Zelte wie dem V« erderben | 
preisgegeben, תחת א'‎ (= wie vernichtet | 
TR בְּקַעַתַדא' ,(ת'‎ Am 1, 5 Unheilsthal, 
LXX reötov ’Qv Wetzst., Damask. Stei- 
ner: Baalbek, syr. Heliopolis. — Über 
8 ₪2 30, 17 s. 78 1. 

IN בִּית‎ =. pr. 5. u. mm. 


I. Avv, L. Apvav, ₪. pr. 1) m. Nu‏ און 
levit. Geschl.-Nam. 2) Stadtname‏ 1 ,16 
“HitovroAıs, Gn 41, 50. TR v. 455.‏ 
äg. Aun, Meyer, Gesch. I, 110. 2 |‏ ;20 
או st.‏ און LXX‏ .ם .1 17 ,30 
Sir On 49, 8. |‏ .8 .1948 8 9 .זז און 
Hi 20, 10 et N Hi 18, 12%+.,‏ אונו 


אור 


des aufgesammelten Jahvezornes, welcher in 
Strafgerichten losbricht, Dt 32, 34. Jer 
50, 25 (vgl. Röm 2, 5). b) die Schatz- 
kammern, 2Ch 32, 27. 1K7, 51. 15,18. 
Jes 39, 2; insb. Getreidebehälter, Jo 1, 
17 (arodnxaı im N. T.). Neh 12, 44. 
13, 12. Spr 8, 21; übtr.: Behälter für 
Wind, Ps 135, 7. Jer 10, 13. 51, 16; 
Wassermassen, Ps 33, 7; Schnee u. Ha- 
gel, Hi 38, 22. 


IN א‎ 3 89. pf. אלר‎ Gn 44, 8 etc. 


8 885f. Lag., armen. Stud. 161, 2405. 
3 pl ארר‎ 1 8 14, 294. pt. אור‎ Spr 
4, 18. Ols. 8 1686. .קש‎ 2 39. f. "IR 
Jes 60, 1. impf. 3 pl. f. ARM Or. 
1 8 14, 27; hell werden: a) vom anbre- 
chenden Tage, Jes 60, 1. — אור‎ par 
dies illuxit, Gn 44, 3. D>> ואור‎ si vobis 
illuzerit, 1829, 10. — הולץ וָאור עד"נְכון‎ 
היום‎ Spr 4, 18 immer heller werdend bis 
zum vollen Ta e. b) von den Augen: als 
Zeichen des Wohlbefindens, 1 S 14, 27. 29. 


Ni. pt. כָאור‎ Ps 76, 5+ (Ols. nach v. 8 
N). impf. יאור‎ 2 8 2, 82+. Koenig 1, 
499 (St. 8 486 Qal). inf. mit לאור :ל‎ Hi 
33, 30}. St. % 1148. 252; vgl. aber Ols. 
2. / St., erleuchtet, hell werden. 

f. mer 
Ez 48, 2. 8406 b. Y. impf. יאור.‎ Ez 82, 
7 etc. pt. מאיר‎ Spr 29, 134. f. es. 
מאירת‎ Ps 19, 9. pi. מאירות‎ Jes 27, 
11. inf. האיר‎ Gn 1, 156%. 8 247. imp. 
MIR 8 13, 4 etc. 8 5956. 1) Licht 

spenden, verbreiten, ohne Obj., Ps 139, 
12. Nu8, 2; bildl.: v. göttlichen Worte, 
Ps 119, 130; mit :ל‎ jmdm., Ex 13, 21. 
Jes 60, 19; mit :על‎ über etwas, Gn 1, 
15. 17. 2) c. acc.: a) etwas erhellen, die 

Nacht, Ex 14, 20. Ps 105, 39; übtr.: 

die Augen jmds., das Angesicht jmds. 

= ıhn klug machen, Ps 19, 9. Pre 8, 1. 
b) beleuchten, den Weg, Neh 9, 12. 19; 
den Erdkreis, Ps 77, 19. 97, 4. c) etwas 
leuchten machen, die Lampe, Ps 18, 29; 

sein Licht leuchten lassen, Ez 32, 7; sein 

Angesicht = freundlich blicken, Ps 80, 
4. 8. 20; auf, über etwas, 4. mit 3 
Ps 119, 135, mit 59 Ps 31, 17, mit 

ur Nu 6, 95, mit MN 28 67, 2, mit ל‎ 

u. zugleich Ellipse von DB Ps 118, 27. 

— Die Augen eines anderen leuchten ma- 

2 
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אוץ 


Beckenträgern des salomon. Tempels 1 1 + 
7, 30. 32f., am göttl. Thronwagen Ez | 
1,15f. ete. Zweifelhaft ist Spr 25, 11, 

wo Del. u. Now. »Zeitumstände:: erklären. 


Qalpf. Te. 8 885 8. 6156. nam‏ ארץ 
Jer 17, 167. 8 4600 pi. Y8. pl. DYER‏ 
Ex 5, 18‏ 
מּאִיצו Gn 19, 151 2 pl.‏ ישיצר Hi. impf.‏ 
Jes 22, 4}.‏ 
at 1( enge sein, Jos 17, 15. 2) eilen:‏ 
79973 ;ל ,19 schnell laufen, Spr‏ 75372 
reden, Spr 29, 20; mit 5 c. inf.:‏ 0 
sich beeilen etwas zu thun, Jos 10, 18.‏ 
Spr 28, 20; mit 79 und "IN: sich einer‏ 
Sache entziehen, Jer 17,16. — Prägn.:‏ 
in eifriger Weise betreiben, Spr 21,‏ .6000 
trans.: in Eile versetzen, antrei-‏ )3 — .9 
ben, Ex 5, 13.‏ 
ın jmd. dringen,‏ :170 
Gn 19, 15; mit‏ 

treiben, Jes 22, 4*. 


EIN m. Spr 21, 20 ete. (Wz. ER) Ols. 
g181b. 66. אוצר‎ Jos 6, 19 etc. 8. אוצרף‎ 
21 אוצרוה‎ 8 822% cs. אוצרות‎ 8 14 
26ete. 8 .אצרותי‎ der Schatz (Samm- 
lung von Edelmetall, Kleinodien, Gerä- 
ten, Gewändern, Lebensmitteln), 
mon "53”5> Ho 18, 15 Vorrat an aller- 
lei kostbaren Geräten; mim /R Jos 6, 19 
oder Timm אוצר‎ v.24. 1Ch 29, 8 
der Tempelschatz; א' חִמַּלָאכָה‎ Esr 2, 69. 
Neh 7, 71 und abgekürzt האוצר‎ Neh 7,| 
70 der zum Tempelbau gesammelte Schatz ; 
בית האוצר‎ Neh 10, 89. Ma 3, 10, das 
Tempelschatzhaus, zur Aufnahme des 
Zehntens, dem Heiligtum geschenkter 
Gegenstände etc., 880 11, 12 dafür ,היוצר‎ | 
verschr. f. rien]; הַאוְצר‎ Jer 38, 11 
das Schatzhaus (in der königl. Burg), | 
Bildlich: von der Gottesfurcht, 108 
6; der regenspendende Himmel J ahves 
Schatzhans, Dt28,12. — Im pl.: a) die! 
Schätze, Geldvorräte, 2K 24, 13. Jer 20, 
5. 1Ch 9, 26. — ma אצרות בִּיתדי"ר‎ 
70 2K 12, 19. 1K 14, 26. Jes45, 3 
FEN אוצרדת‎ verborgene Schätze. רשע‎ NR: 
Spr 10, 2 frevelhaft erworbene Schätze. 
Spr 21,6 מעל א'‎ Erwerb von Schätzen; 
Vorräte an Öl, Wein, Nahrungsmitteln, | 
1 Ch 27, + 2 Ch 11, 11; 78, 
Zehnten Neh 13, 13. — Übtr.: Vorrat, 


Seape, Hebr. Wörterbuch.‏ .טש פחנפצסע:9 


mit 2 der Person 
e. inf.: etwas eifrig be- 











אוריח 


das sittl. Gebiet: das Gute, Hı 24, 4. 
Jes 5, 20. — כָּאַ"‎ Am 8, 8, ₪. .יאר‎ 


sg. nur bei 103. Dtjes. Ez. pl. DAR‏ אור 


Ex 28, 30 66.  םיִרָא‎ Jes 24, 151. 89. 
1) Feuer: insbes. Herdfeuer, Tes 47, 14 
(zum Wärmen), Ez 2, 5 (um darauf etw. 
zu verbrennen), Jes 81, 9 (von Jahves 
in Zion loderndem Herdfeuer). 2) die 
vom Feuer ausströmende Hitze, Jes 44, 
16. א' אֶשְכֶם‎ die Glut eures Feuers. 
Jes 50, 11. pl. 1) heiße, sonnige Län- 
der, 108 24, 19+. Ew., Prof. III, 169. 
Hitz. em. nach Lowth DNS, vgl. Mich., 
suppl. I, 48f. 2) abkürzende Benennung 
des priesterlichen Losorakels, 1 S 28, 6, 
vollständig אוּרים‎ und Dan Ex 28, 30. 
Lv 8, 8; s. Dillm. z. Ex 28, 30. Winer 
Il, 643-648. Stade, Gesch. 471—473. 
Hw. 914—918* Etymol. Vermutung 
WIh., Prol. 412. 


"N =. pr. 1) Ortsname, nur in DY103 א'‎ 


Gn 11, 28. 81. 15, 7. Neh 9,7. LXX 
yapa Tüv 0 809. Nach Schrader, 
KAT.?129—133. Hw.1702f. Frd. Del, 
Parad. 226 f. beim heutigen Mugheir ge- 
legen, wogegen aber die Angaben des 
AT.’s sprechen; vgl. Kittel, Th. St. aus 
Württ. 1886 ₪. 187—220. Andere Ver- 
mutungen s. Hommel, die semit. Völker 
[ 5.478. 487 A. ZDMG. 27, 398. 29, 43. 
Lag., GGA. 1870 p. 1556. (Symm. I, 
54) prophetae chald. XLIII*. 2) m. Held 
unter David, 1 Ch 11, 357; vgl. Then. 
zu 2 8 23, 4. 
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chen = ihn am Leben, gesund erhalten, 
Spr 29, 13. Ps 13, 4. Esr 9, 8. 3) etw.. 


Helligkeit, Ex 10, 
28. Ps 189, 11. par א'‎ Ri 16, 2 etc. | 





אור 


in Flammen setzen, 108 27, 11 (Reiser). 
Ma 1, 10 (den Altar, d. (2. das Opfer 
darauf). 4) intr. u. inchoat.: hell wer- 


den, Ew. 8 122c; v. der Erde, Ez 43, 2; 


v. Wege, Hi 41, 24. 
TR m. ‚f. nur Jer 18, 16. 111 86, 32 (falls 


nicht ישמה‎ u. עָליו‎ 2. 1.). Ew. 8174b., 
9. אורי‎ Ps 27, 1}. ix Hi 36, 80 u. o. 
אורהף‎ Hi 5 st. 8345c. pl. אורים‎ Ps’ 
136, 7}. 1) Licht als göttl. Schöpfung: ' 


Ggs. zu חשך‎ Gn 1,3f. 18. Hi 26, 10. 
Jes 45, 7. — מואורר אור‎ die Leuchten des 
Lichtes, Ez 32, 8. — 


gün lichtlose Finsternis, Hi 12,‏ ולאדא' 
Di" der helle Tag,‏ א' Ew. 8 286g.‏ .25 


Am 8, 9. 5572 א'‎ helles Licht, Jes 9, 4 


leuchtende Sterne, 158 148, 3. —‏ כרכבר א' 
Licht der Lampe, 108 '‏ א' 191 Mit Zus.‏ 


25, 10. mar IR, MO א'‎ Licht des! 


Mondes, Licht der Sonne, Jes 30, 26. — 
א' אש‎ Licht des Feuers, Ps 78, 14. 
Mit verbis "a2 708 9, 1. Spr 4, 18 ete. 


mr Ps 112, 4. Jes 58, 10. N Ho 6, | 


5. — הוציא‎ Ps 37, 6. 2) Glanz, Schein, 
Hi 41,10. Hb 3, 11 א' חצים‎ Wieder- 
schein (fliegender) Pfeile, daher 9 א'‎ 
Schein seiner Wolke = Blitz, Hi 37, 15; 
אורו‎ 7129 Wolke seines Blitzes, Wetter- 
wolke, א' — .11 .צ‎ = Blitz, Hi 36, 32. 





bis zum Morgen, Ri 19, 26. Ku.‏ הא' 


Neh 8, 3 von früh an; לאור‎ Hi 24, 4 אורה‎ f. 1) Licht, Ps 139, 12. 2) übtr.: 


Heil (vgl. אור‎ no. 7), Esth 8, 16. 3) pl. 
ארת‎ 2 K 4,39 Kräuter. אורת‎ Jes 26, 
19 טל א'‎ Pflanzentan (Del. Tau der Lich- 
ter?) Löw, 28. 359”. 

NITNR f. pl. Ställe, 2 Ch 89, 28}. Ols. 
8 8 A. vermutet ,אורות‎ 8. MIR. 


L. 000%, ₪ pr. m. (vgl.‏ ,000606 אררר 


MR). 1) judäischer Fam.-Nam., Ex 
81, 2. 35, 30. 1 Ch 2, 20. 2) priesterl. 
Fam.-Nam., Esr 10, 24. 8) .ג‎ d. Schrei- 
bung "8, salomon. Beamter, 1K 4, 19*. 


pr. m. 1) levit. Fam.-‏ .מ OdpınA,‏ אוריאל 


Nam., 1Ch 6, 9 (v. 21 st. dessen DE). 
15, 5, 11. 2) benjaminit. Fam.-Nam., 
2 Ch 18, 2*. 


Ovpias, n. pr. m. 1) Hethiter‏ אררלה 


6) Leuchte, . 


bei Tagesanbruch. 4) die Sonne, Hi 25, 3 
(vgl. Matth 5, 45). 31, 26 (neben 779). 
37,21. Vom Sonnenschein, Jes 18, 4. 
5) das Tageslicht, א'‎ 8" das Licht sehen 
= leben, leben bleiben, Hi 3, 16. 5 
20; באור‎ Hi 38, 28; א' החיים‎ Hi 33, 
30. Ps 56, 14. — Pre 1 7. 12, 9 
(neben א' — .(שַמַש‎ ya sie scheuen 
das Tageslicht, Hi 24, 16. 
Ps 136, 7 גדללים‎ DIR (= מארת‎ Gn 
1, 16 und מאורי‎ Ez 32, 8). Jer 31, 
35 er giebt die Sonne als Leuchte bei 
Tage, vgl. Jes 60, 19; übtr.: Leuchte 
für die Völker, Jes 49, 6. 51, 4; Jahve, 
Israels Leuchte, Jes 10, 17: des From- 
men, Ps 27, 1. 7) übtr.: Glück, Heil, 
Hi 18, 5f. Ps 86, 10 etc. 8) übtr. auf 


אז 


20 v. Sabbath. f) das Beispiel, der Be- 
leg, Hi 21, 29; warnendes Beispiel, Ez 
14, 1 jedoch mit 00111 a1 (der 
24, 9). g) Abzeichen (Insignien) auf den 
Stammfahnen, Nu 2, 2. Streitig Ps 74, 
4.9. Götzenbilder. in Zeichen ge- 
ben, thun, שית‎ Ex10, 1. שלח‎ Ps135, 9. 
לשה‎ Dt 11, 3. Ex 4, 17. Mit 09: on 
jmd. ein Zeichen thun, Ps 86, 17. שים‎ 
Ps 78, 43. 105, 27 etc. ana Dt 6, 23. 
18, 2. Jes 7, 14 etc. — Ein 2. findet 
statt, Ex 8, 23 (MM); es trifft ein (82), 
Dt 18, 8. 18 10, .9. — Um ein 2 
bitten, 280 Jes 7, 11; dasselbe wirkungs- 
los machen, "Br Jes 44, 25. 
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| 


MIN praep. s. אֶח‎ 


INN Mi. 3 pl. ai Gn 34, 22. 2K 


12, 9. 8 5228 7 pl. mim) Gn 34, 15. 
8 5858. נָאותה‎ Gn 34, 28* willfahren, 
willig sein; mit ל‎ c. inf.: etw. zu thun, 
Gn 34, 22. Negativ mit לבלתי‎ e. inf.: 
2K 12, 9; mit 2: gegen jmd. sich nach- 
giebig, willfährig erweisen, Gn 34, 15. 23*. 


IN Zeitpartikel aus einer Demonstrativ- 


wurzel gebildet, 8 1718. 177b. 369; vgl. 
TR. 0 auf die Vergangenheit weisend 
und eine Handlung oder ein Ereignis als 
gleichzeitig mit etwas vorher erwähntem 
setzend, da, damals, a) im Nominalsatz: 
Ta T8 99337) Gn 12, 6 der Kanaa- 
näer aber war damals im Lande, 13, 7; 
שִעָרִים‎ oma m Ri 5, 8 da gabs Thor- 
kampf, Jos 14, 11 TR 152 wie meine 
Kraft damals war; ‚vielleicht auch in TR 
ib טלב‎ damals gings ihm wohl, Jer 22, 
15 5; טוב 5" אָז עה‎ 9 Ho 2, 9, denn 
damals gings mir besser als jetzt. b) mit 
Perfekt: שלמה‎ Tor 8 1 K 8, 12, da- 
mals sprach Salomo. 9, 24. 22, 25, Gn 
49, 4. Ri 5, 11. 19. 22, 2821, 17. Hi 
28, 27; pleon.: TR ההוא‎ 092 1 Ch 16, 
7. Wie unser deutsches da ungenau für 
die zeitliche Folge. 17990 רפתה רוחם‎ Ta 
Ri 8, 3.da (= hierauf) besänftigte sich 
ihr Zorn gegen ihn, Ri 13, 21 91 אז‎ 
mn da erkannte Manoach, daß es "der 
Engel Jahves war; auf etwas vorher er- 
wähntes zurückweisend: Jos 22, 31 א‎ 
anbxrı da habt ihr Israel gerettet. c) m. 
impf. Ew. 81860. 233b; damals, zu der 
Zeit, Dt 4, 41 722 TR damals schied 
gr 











- 


אוריחו 


Mann der Bathseba, 28 11,888 2) Prie- 
ster des Ahas, Freund des Jesais, 2 K 
16, 10 ff. Jes 8, 2. 3) Vater eines Prie- 





4. 21. 8, 4 (ob derselbe?). 


n. pr. m. Prophet, vom‏ 00006 אורוהו 
König Jojakim hingerichtet, Jer 26, £.‏ 
,”23 

IR 5. mare 

MIN (Wz. (?אוה‎ Ex 8, 12. 4, 9 etc. f- 
Gn 9, 12. Jos 24, 170%. 8 3104 A. את‎ 
Ex 12, 13. pl. Hin Ps 74, 466. 8. 
אתתי‎ Ex 7,3etc. Das Zeichen: a) Merk-, 
Eirkennungszeichen, schützendes Zeichen, 
durch dessen Anbringung bzw. Einritzung 
(Tatuierung) man sich unter den Schutz 
eines Gottes begab, Gn 4, 15. א‎ 9. 
16. Dt 6, 8. 11, 18 (an Hand u. Stirn, 
Apoc 14, 9. Gal 6, 17, vgl. u. טלטפת‎ 
u. --כ(תו‎ Blutzeichen an Häusern, Ex 
12, 8 b) das Wunderzeichen, durch 
welches a) eine Erscheinung oder ein 
Gottesmann beglaubigt wird, Ex 4, 8f. 
Ri 6, 17. B) Gott seine Macht erweist, 
Ex 8, 19. Nu 14, 11u.o. (neben (מופת‎ ;\ 
als hülfreiche Machterweisung, Ps 86, 
17 etc. c) weissagendes, vorbedeutendes 
Zeichen: a) von Erscheinungen am Him- 
mel, Gn 1, 14; Drag אתות‎ Jer 10, 2 
(cf. onpetov fr: 0000900 , Luc 11, 16). 
8) von den Menschen als Omen (zustim- 
mendes Zeichen der Gottheit, vgl. Stade, 
Gesch. , 1 Lag., arm. Stud. [p. 5[ | 
8 24) erbeten, von einem Propheten als 
Omen für das Eintreffen einer Weissagung 
gegeben, 2 K 20, 8f., oder erkannt, Jes 
8, 18. ) symbolische, die Weissagung 


veranschaulichende Handlung eines Pro-: 


pheten, Jes 20, 3. Ez 4, 3. 65) die zu 
einer wichtigen und dem Augenschein 
stark widerstreitenden Weissagung hin- 
zugegebene zweite, nebensächliche Weis- 
sagung, aus deren Eintreffen man ein 
Omen für das Eintreffen der ersteren ent- 
nehmen soll, Ex 8, 13. 1 8 2, 34. 10, 
19. 2 K19, 29. Jes 7, 11. 14. Jer 44, 
29, vgl. Stade, Gesch. I, 211 A. 2, 594 
A. 3. d) Erinnerungszeichen, Jos 2, 12. 
4, 6. Nu 17, 3. 25. e) bekräftigendes' 
Zeichen, bei einer Bundschließung, einem 
Versprechen, Gn 9, 12 4 17. 17,11; vgl. 
Röm 4, 11; Ex 31, 18. 17, Ez 20, 12. 


אזב 


Mose drei Städte Sen 1K8,1. 9,11. 
11, 7; Hi 38, 21 תולד‎ TR”> denn da- 
mals wurdest du geboren; pleon.: mit Zus. ars Ay Fe ee I n. pr. Pu Held 
wor 92. 2 Ch 21, 10 לְבְכָּה‎ sonne! Unter Davi oval 

n93 damals fiel Libna ab zur "sel. | SITR 8 103b. 2006 Lag., armen. Stud.‏ ההיא 
ben Zeit. — Auffällig Ps 69, 5 (woLag. 55, 794. Ysop, doswros; Löw, Pfl. 134.‏ 
proph. chald. p. XLVIID: mit Ellipse Ex 12, 22. Nu 19,6. 1 K 5, 18. Ps 51,‏ 8 
Lv 14, 4. 6. 49. 51% ‚Winer‏ אזב .9 des Verbs: I8 — 78 1 0 11, 16. 2)in|‏ 
die Zukunft weisend und eine Handlung II, 709 £.*‏ 

einführend, welche in derselben einer an- IR .מז‎ Jes 5, 27. es. ebenso. ib. $108b. 


אזן 20 


.זוב .8 אזב | 





2080, der Gürtel; gewöhnl. in Verbin- 
dung mit DYNO oder .הִלְצִיס‎ 1) der bei 
Anlegung weiter Gewänder bei Männern 
gebräuchliche G.; vgl. Credner, Joel ₪ 
146. — Jes 11, 5. Jer 18, 28 Ez 23, 
15. — א' פשתים‎ Jer 1 Linnengürtel. 
— א' עור‎ 2K1,8 lederner 6 (avn 
öepparivv, Matth g, 4). 2) @. des Krie- 
gers, Jes 5, 27. 3) Band, Fessel, Hi 12, 
18 (Wortspiel mit O8); vgl Credner a. 
a. O. 8. 142 f. Winer I, 448. 


"IN aramaisierend für ıs. Nur Ps 124, 


3—5 ın der Bed. v. TR 2a. 





deren unmittelbar folgen wird: da, dann, ' 
alsdann: a) m. impf.: Ps 96, 12 2971 TR 
dann werden alle Bäume des Waldes j ju- 
bein; 156, 3 alsdann (wenn das Gesagte 
geschehen sein wird) werdet ihr geheilt 
werden, 1 S 20, 12 758 ולאדאז שלח‎ 
wenn ich dann nicht zu dir sende; Jes 
85, 55 Jer 22, 22. 31, 13. Mi 3, 4. Ze 
3, 9.11. Ähnl. Spr 2, 9. 3, 23. Lv 26, 
41 (vgl. .(או‎ Ps 56, 10. 69, 5 (Ols.). 
Daher den Nachsatz einführend «) bei 
Zeitsätzen: 1 Ch 14, 15 sobald du hörstetec., 
dann sollst du vorgehen; ähnl. 2 5 5, 
Hi 33, 16. ß) bei Bedingungssätzen: dann, 


in diesem Falle (vgl. Ew. 8 346d), Hi 9, TION f. 8244 A.; vgl. für nh. Siegfried, 


oh. Gr. 8 55a. abs. nur Lv 24, 7, sonst 
8. .אֶזְכַּרתְהּ‎ Nur im PC. — Der Mehl- 
opferabhub, welcher samt dem Weihrauch 
ins Opferfeuer geworfen ward, bei der ge- 
wöhnlichen rn Lv 2, 2. 9. 16. 6, 8, 
bei der des Sündopfers Lv 5, 12, "bei 
der des Eiferopfers Nu 5, 26. Nur Lv 
24, 7 vom Weihrauch auf den Schau- 
broden. Über א'‎ im rabbinischen Sprach- 
‚gebrauch s. ZDMG. 1882 S. 410—416. 


DIN 189, 7}. nbrg Dt 32, 36}. $398a. 


Hi 14, 11}. pt. STR Spr 20, 14}.‏ אלו 
impf. 2 39. f. "om Jer 2, 86+ 8 5558 A.‏ 





91. Spr 2, 5. 108 58, 14. 1 Ch 22, 13 


(nach ON im Vordersatz); Spr 20, 14. 
Ps 119, 6 (nach participialem Bedingungs- 
satz); mit Ellipse der Bedingung, Gn 24, 
21. Ex 12,44. 48. Ps19,14. — Zweifel. 
haft 11 8, 10. — m. pf.: a) auf ein 
Ereignis hinweisend, welches in der Zu- 
kunft beim Eintritt eines anderen vor- 


liegen wird, 28 5, 24b; mim לצא‎ IR יכִּי‎ 


denn dann 1 Jahve vor dir aus-‏ לְפָּנָיהּ 
gezogen. Dah. ß) im Nachsatze bei nicht‏ 
erfüllten Bedingungen, 2 K 13, 19 78‏ 
dann (wenn du es gethan hättest)‏ רְכִית 
hättest du geschlagen. T8 "2 2 8 2,‏ 


27. 19,7 .(רַשַר.8)‎ Vgl. Ps 119, 92. 124, — Pu. pt. STIRD Ez 27, 19+ ist Text- 


fehler s. STAR. 1) weggehen: Spr 20, 14 
לן‎ ST wenn er weggeht (vgl. לר‎ gun). 
אי מאד‎ eilig weggehen, Jer 2, 36. 2) alle 
werden, ausgehen, schwinden: Dt 32, 36 
אזָלַת יד‎ der Halt ist geschwunden, von 
der Macht u. Kraft eines Volkes; mit מן‎ 
des Ortes: 1 8 9, 7 vom Brot, das im 
Kasten alle wird; Hi 14, 11 vom Wasser, 
das im Meere schwindet. 


4) früher, vormals, bisher, 2 S TR 8. AR. 


TIN’L (rel. mm. 2 Tre (devom. 
| von IN) Dt 1, 45}. 8 8988. ram Ps 





8--5. 

Zusges. מִדְדאֶַ7‎ Jer 44, 18. Tao 1( 
praep.: eigtl. von der Zeit an: TEN "0 
von der Zeit deines Zornes an = seit du 
zürnest, Ps 76, 8; von — an: Ru 2, 7 'מ'‎ 
הבקר‎ vom Morgen an. 2) adverb.: von 
der (früheren) Zeit her: a) von längst her, 
Ps 93, 2 (neben BIO); vorlängst, Jes 
44, 8. 45, 21; תז‎ früheren Zeiten, Jes 
16, 13. 
15, 34. 3) conj. c. pf.: seitdem, Gn 39, 
5. Ex 5, 23. 9, 24; ce. inf.: A271 מ'‎ Ex 
4, 10*. 


אזר 21 אזן 


77,2}. -- marsrı Ex 15, 26. AT 2 Ch! jmd. etwas nachdrücklich einprägen, Ex 
24, 19 etc. $420 a. pt. m Spr 17,4}.| 17, 14. Mit ב‎ ein besonders aufmerk- 
Koenig ₪. 891. Ew. 8 141a. imper.| sames oder gewisses Hören andeutend: 
rer) Nu 28, 18 66. f. מ הַאַפָּה‎ MUND = wir haben es mit eigenen Ohren 
23 etc. 8 612c. impf. יאָזִין‎ Hi 9, 16 ete. | gehört, 2 8 18, 12; ähnlich Ez 3, 10. 
1 99. אָדִין‎ Hi 32, 11. 8 1128 1) mit| 40, 4 etc. — Sonst. mit WTR2: vor jmd. 
dem Ohre thätig sein, hinhören, zuhören, | reden, בְּאִ'‎ "27 Gn 20, 8. 44, 18 u. sehr 
Ps 80, 2. 84, 9. Ri 5, 8. Ho 5,1. Jo| oft; :קרא בא'‎ a) etw. ausrufen, Ri 7, 3 
1, 2 etc.; übtr.: v. Himmel, Dt 32, 1,| 600. b) etw. vorlesen, Ex 24, 7. Jer 29, 
4 der Erde, Jes 1,2. — auf etwas, auf 29 00. 'R2 NEO jmdm. etw. erzählen, Ex 
: 5 Pa 54, 4. Hi 84, 2. 16. אלד‎ 

Dt 1, 45. Ps 77,2. by Fe 17, 4. עדד‎ 
Na 28, 18; mit 8.39: Hi 82, 11. | heulen), Nu 11, 18; vgl. v. 1. 
| 


: Ps 89, 18. 5, 7 imo. — 2) | TTARU IN ’OLav Zenpa, L. Hpsaadpa. 
אש‎ mit den Ohren vernehmen, Ps 135 


10, 2; ähnl. Jer 36, 20 ete. בא'י‎ 7123 
jindm. etwas vorweinen (die Ohren voll- 


hi n. pr. Nach 1 Ch 7, 24} Ortschaft bei 
17. Jes 64, 3. — 3) das Gehörte beach- | Bethoron in St. Ephraim, von einer an- 
ten, bef olgen, ohne Obj.: 2 Ch 24, 19. geblichen Tochter des Ephr. erbaut. 


Neh 9, 30; mit :ל‎ Ex 15, 6. Yan כ אָזְנות‎ L. 4608 daßwp, 


TR II. Pi. 7% abwägen, Pre 12, 9}. - pr. Stadt im St. Naphtali, Jos 19, 34}. 
IN (= mr) Alevı, L. Alav. Alavı, 


TR” (vgl. aram. 7) TR, einige 1158. | ₪ pr. m. gadit. Fam.-Nam., Nu 26, 16}. 
TR, s. J.H. Michaelis "zu Dt 23, 14+. n. gent. ebenso. ib., S. אצפּין‎ 
Werkzeug, vgl. J.D. Mich, suppl. I, 7 Ban Alavıa (vgl. Wa. a) n. pr. m. 
אזך‎ /. Hi29, 11 66. STR Das etc. du., levit. Fam.-Nam., Neh 10, 
אניס‎ cs. MR. SL TR אִזְנִיכֶם‎ 6. das |D"BIN° הָאזְקִים‎ Jer 40, 4. באזסים‎ v.1. 
Ohr, "du. die Ohren; dah. שת" אזניר‎ seine st. האַזְקִּים‎ und בַּאָזְקִים‎ 8 1178, Hand- 
beiden Ohren, 1 8 8, 11. 2K 21,12. — fesseln; vgl. *זקים‎ 

V.d. Thätigkeit des Ohres gew. son 2 8 א זר‎ 

22, 45. Hi 29, 11 66. א' שמעת‎ Spr 15, | TUR 182,4}. imp. אֶזֶר"לָא‎ Hi 
31. 25,12; seltener np> Hi4, 12. Jer9,| 38, 3 etc. 2% אזר .ץ‎ Kl, + 72 
19 ete.; map 'X ein aufmerksames Ohr, 3 sg. mit ₪. TR Hi 30, 18. TEN 
6 1, 6 11; 7723 א'‎ das Ohr ist schwer- Jer 1,17. Ni.pt. "83 81020, Ps 65, 7}. 
korig, Jes 59, 1; = (bildl.) אֶזְיֶם‎ 19 PR. impf. 2 sg. mit ₪ תִאַזְּרנִי‎ Ps 18, 0. 
ehr Ohr ist unbeschnitten (vgl. AG. 7, 51), 80, 12. Warm 28 25, 40. % 168 A. 
Jer 6, 10. — מקרחה א'‎ geöffneten Ohres, 1118 אַאַזרְה‎ 168 45, 5}. pt. mit 8. 
feinkörig, Jes 42, 20; 6. ace.: א'‎ YO) das מְאַדרְנִי‎ 8 18, 38. 8636 b. Lag., Symm. 
Ohr einsenken, Ps 94, 9.-- א‎ DON das II, 101. cs. pl. "AND 768 50, 11+. Hitp. 
Ohr verstopfen, Ps 58, 5. 8 38, 15.| 2 mann Ps 98, 14. 8 168 b. 5 
הִעַלִים א'‎ Kl 3, 56 das Ohr verhüllen; van Jes 8, 94. 

rast das Ohr stumpf machen, Jes 6, Qal: „) intr.: sich wmgürten, c. acc., Ew.‏ א' 
sich mit Kraft umg,,‏ א' חיל das Ohr wegwenden, | 8 281b.‏ סיר א' ete. und‏ 10 
Spr 28,9 richt hören wollen (letzteres bed., 1 8 2, 4. 2) ir.: etwas begürten, die‏ 














aber Ex 23, 25 die O. abschneiden). - Hüften, Hi 38, 8. 40, 7. Jer 1, 17. — 
א'‎ 71071 das Ohr neigen, hören wollen, Ps Jmmdn., Hi 30, 18. 
17, 6. 31, 5.0. א'‎ yr1 das Ohr mun-| Ni.: gegürtet sein, Ps 65, 7. 


ter machen, zum Hören anregen, Jes 50, Bi. ec. acc., jmd. umgürten, Jes 45, 5; mit 
4. wrms.d. פַתה א'‎ das Ohr öffnen, doppeltem acc.: jmd. mit etw. umgürten, 
zum Hören und zugleich zum Verstehen Ps 18, 33. 40. 2 S 22, 40; übtr.: jmd. 
befähigen, Jes 50, 5, im pass. 35, 5. —! mit Freude, Ps 30, 12. Jes 50, 11. Peä. 
א'‎ 3 das Ohr jmds. entblößen, ihm eine מאירר‎ st. מאַזְּרִי‎ 

Mitteilung zukommen lassen, 1 S 9, 15. | Hibp.: ‚sich umgürten, Jes 8, 9; ce. acc.: 19 
20, 2 etc.; vgl. sonst 7153. — 'R2 DD; mit Kraft, Ps 93, 1. 


אחד 


1, 26; an Gleichstehende, 1 K 3, 13. 20, 
32; Totenklage אֶחי‎ “in, 1 K 13, 30. 
Jer 22, 18. 5) zur Umschreibung in- 
nerer Ähnlichkeit, Spr 18, 9. — Im 
Wechsel mit ארעו‎ wie alter — alter; Ps 
49, 8 einer wird den anderen nicht los- 


kaufen. — Ähnl. Gn 18, 11 u. sehr oft; 


auch bei Dingen, Ex 37, 9. 25; bei Tieren, 
Jo 2, 8. 8 WIM einander, Gn 9, 5. 
Sac 7,10; vgl. Budde, Urg. 288. Ez 18, 
10 ist IX entweder Dittographie (Cor- 
nill) oder mit Smend 78 zu lesen. 


MN II. interj., wehe; mit N zur Bezeich- 


nung des Gegenstandes, über welchen 
wehe gerufen wird, Ez 6, 11. — c. 21, 
20 ist mit Cornill 177 zu lesen. 
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JÜNTN = nach Jer 32,21 mm) א'‎ 8 2086 | 
(vgl. ,(זֶרוע‎ mit 8. אֶזְרְעִי‎ Hi 31, 22 der! 











אזרוע 


Arm*. 

MIN (Wz. mat 8 256c) m. Ps 37,35 etc. 
es. IR Ex 12, 19 060. — Eingeboren, 
am Orte entstanden. 1) ein unverpflanzter, 
an seinem Standort gewachsener Baum, 
Ps 37, 35. 2) ein Eingeborener (Ggs. (גר‎ 
Lv 16, 29. 17, 15. Ez 47, 22 etc. 
"TTIIN n. patron., der Esrachit, stets mit 
Art. הא'‎ Ps 88, 1; Beiname des Heman, 
Ps 89, 1. 1K 5, 11 des Ethan. (Beide 
Söhne des זר‎ [= nr] 1 Ch 2, 6). — 
LXX hat "1000 ->ז)‎ 


MN I m. cs. "IN (ebenso bei n. pr.; nur 
אַחוּמַי‎ ist Ausnahme), $ 186. — 8 8, 


FR, ,אחיו‎ TR (4). pl. ,אֶחים‎ cs. MN III. Jer 36, 22 f. Geschlecht unbe- 


stimmbar, da v. 22 der Text unsicher (s. 
LXX), der Feuertopf, Wärmtopf; vgl. 


IR, Sm, 2 אֶחי‎ 1) der Bruder, 
u. zwar eig. der vom selben Vater Stam- 


mende, dah. sowohl a) Bezeichnung des Hw. 812b*. 


MR° DI. אחים‎ 8 190. Jes 18, 21+ Zule, 


Uhu (Orville). 





Halbbruders von anderer Mutter, Gn 20, 
16 (vgl. .צ‎ 12(. Ri 9, 5. 21. 24 (vgl.v.1). 


11,3 (vgl. v. 1) ete. als b) des Vollbru-; אחאב‎ n. pr. m. 1) ’Axaaß, König von 


r 


Nordisrael, 1 K 16, 28 — 22, 40. 2) Pro- 
phet, Gegner Jeremias, Ayıaß, Jer 29, 


ders vom selben Vater u. derselben Mut- 
ter, Gn 24, 29. 27, 11. 30. 45, 12. 14 


u. sehr oft, wofür genauer steht Dt 13,7 | 21, vgl. arız. 


AAN ,וג‎ Jer 29, 22 = אֶחְאָב‎ no. 2. 


vgl. Pinsker S. 126 (Punktation deutend 
auf IR). 

AAN n. pr. m. Axaßap, L. Nadaß, gi- 
leadit. Geschl.-Nam., 1 Ch 2, 297. 


Hidp. imp. 2 sg. f. “IMST ver-‏ אחד 


einige dich, Ez 21, 21; vgl. Smend. 


TOR"]2 IR; Gn 48, 29 בְּוְדאָמו‎ IN; 
ähnl. Ri 8, 19. Ps 69,9. Gn 27,29. 2) 
der Verwandte väterl. Seite, der Agnat: 
a) der Bruderssohn, der Neffe, Gn 14, 


14. 19, 12.15. b) der Vetter, Lv 10,4. |] 


c) der Verwandte, Gn 13,8. 24, 27. 1Ch 
7, 5. 9, 6. 9. 13. d) der Geschlechts- 
oder Clangenosse, Ri 9, 26. 14, 3. Gn 
31, 23. 25. 32. 1 S 20, 29 (vgl. LXX 


u. Wlh. z. St.). Neh 1, 2. 8, 1. 34. 11, אד‎ m. (neutr. Hi 23, 13 etc.) אחד‎ Gn 


48, 22. 886 11, 7. Jes 27, 12*. .מ‎ 
8 267 b. חד‎ Ez 33, 30}. 6. “MR St. 
8 8618. pl. אֶחְדִים‎ 5 327b. (mm P. 
.אחת‎ Zahlwort: einer, eine, eines. — 
I. Kardinalzahl: a) einer, Ex 11, 1. 
Jos 4, 5. 6, 38. 181,5. Ez 43, 13 st. 
הזא'‎ viell. MIN zu lesen (Smend, doch 
s. Corn. 461); insb.: nur einer, Jos 17, 
14; vgl. v. 17. — Gn 27, 38; einer im 
Ggs. zu mehreren, Dt 17, 6. 19, 15. 28, 
1.25 0%. ; im Ggs. zu 2: Ri 16, 28 (Wort- 
spiel); mit Art.: Pre 4, 9. 2 K 25, 16; 
mit folg. 70: einer aus einer Anzahl, Gn 
42, 27. — Bisw.: der eine, der übrig 
bleibt, Gn 42, 18. 1 K 11, 32. “1819 
bis auf den letzten Mann, Ex 14, 28. 28 


13 aaronidische Geschlechtsgenossen ; von 


Stammesgenossen, 1 Ch 12, 2. 29. 2 S| 
19, 13. — Ähnl. Ri 18, 8. 14. Nu 8, 26. | 


e) der Volksgenosse (Syn. 97), 2 ₪ 15, 
20. Neh 3, 34; insb. der Israelit, bzw. 
Dt 15, 2f£ 22, 11. Ri 20, 28. 1 K 12, 
24 u. o. 3) Von stammverwandten oder 


verbündeten Völkern, Gn 16, 12. 25, ! 


Am 1, 9. 11 etc. — 4) der Gefährte, der 
Freund, neben רק‎ Ps 122, 8; neben 19” 


u. קרוב‎ Ex 32, 27; der Begleiter, 708 


14, 8; der Kriegsgefährte, 1 8 30, 28. 
2 K 9, 2; der Parteigenosse, Anhänger, 
Ri 9, 41. 2 K 9, 2; die Exilsgenossen, 
Ez 11, 14. — Genosse der Schakale, Hi 
30, 29. “MX als Anrede an Freunde, 18 


אחוד 


konsequent, Hi 23, 18. — e) ein ganzer, 
"MN יום‎ ein voller Tag, Gn 1, 5 (doch 
vgl. WIh., Prol. 406). — שבט א'‎ Ri 21, 
8. 6 ein ganzer Stamm. Ex 25, 36 ganz 
und gar getriebene Arbeit von Gold. f) 
einer von beiden, alter, Nu 10, 4 stößt 
man ® nur in eine (von beiden Trompeten)... 


— . “WIN der eine... der andere, 
Ex 17 12. 37,8. גת א'...וא'‎ 29 
u. 0. f Ri 20, 31 ete.; mit Art: הא'‎ 
RI... der eine ... der andere, 1 K 
12, 29. 18, 23; einmal nom., einmal 
000: 2 S 14, 6 der eine den anderen. 
nen. . nr Ex 1, 15. 25, 12; zu 


19 . מל‎ , Sam. 35. on. האֶחִד.‎ 
Gn 2, 11 60. man. ir 2c 3, 
11 g)je einer: ‘X "OR je ein Mann, 
Nu 1, 44. — Nu 7, 8. 11. 17, 21 etc. 
אלפ א'‎ 2 je tausend, Jes 30, 17. Wieder- 
holt: x איש א' איש‎ Nu 18, 3. Jos 8, 
12. 4,2. א' נַשִיא א'‎ RD) Nu 34, 18, 
Jos 22, 14. h) ein jeder, "jeglicher, Ri 
8, 18. 1K5,2.2K1s, 20; mit Art. 


Ex 26, 2ff. 16 ff. 36, 21 ff. etc. ; insbes. : 
eine jede von beiden, Jer 52, 21f. pi. 1) 


einige, Gn 27,44. 29,20. Da 11,20. 2) 
einerlei, Gn 11,1; vereinigt, von zu einem 
Ganzen verbundenen Stücken, Ez 37, 17. 


II. Ordinalzahl: a) der, die erste, Nu 1,1. 


18. Dt 1, 8. Ez 26,1. Esr 1,1. Dal, 
21 etc. וא'‎ RN... א‎ der erste, der 
zweite, der dritte, 1 8 10, 8. 19, + 
MIN das erste Mal, Ps 62, 12; mit Art.: 

der erste, die erste, Gn 32, 9. Ex 28, 17. 
39, 10. Hi 42, 14; in zusammengesetz- 
ten Zahlen, Ex 12, 18. Ha 2, 1 ete. — 
b) der, die erste von Zweien, Nu 28, 4 
הכבש אֶחד‎ das erste der beiden Lämmer. 


II. adverb.: einmal. 252 MAIN einmal im 


Jahre, Ex 30, 10. Lv'16, 34.  שלשל א'‎ 
oo einmal in drei Jahren, 1 ₪ 10, 22. 
2 Ch 9, 21. AAN... אחת‎ einmal . 
und einmal, 24 35, x לאדאחת‎ 
שמים‎ nicht einmal und nicht zweimal, 
2K 6, 10. MIND zu einem Male, Hi 
33, 14. Zusammensetzungen Toy אחד‎ 
etc., 8. DJ. 


MN m. Hi 8, 11, — Nüschilf, Gn 41, 2. 


18. LXX äysı Ayı, auch in Jes 19, 7. 
— vgl. Sir 40, 16*. 
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אחו 


17, 22. — Bisw.: ein Einzelner, 108 1, 
2 als einen Einzelnen berief ich ihn, dann 
mehrte ich ıhn. Ez 33, 24 ein einzelner 
Mann war Abraham und nahm das Land 
ein. Pre 4, 11 wie soll ein E. sich wär- 
men? mit Art. v. 12 ein E. überwältigt 
ihn. b) als unbestimmter Artikel: 
ein, irgend ein, "8 איש‎ dvrp ,ד‎ Ri 18, 
2.181,1; doch s. Wih., Sam. 26. 34. 
“MR יום‎ eines Tages, einmal, 18 27,1. 
x X: ein Prophet, 1K 13, 11. x פַר‎ 

ein Stier, Ex 29, 1.  תחא אֶפָה‎ Sac 5, 
2 מע .0.ם‎ MAR ein wenig, etwas we- 
niges, Ha 2, 16. ma אֶחַד‎ Jes 66, 17 
einer, der in der Mitte sich befindet. 








me = ל‎ 2 K 4,39 es ging einer (N) 
aufs Feld. c) ein einziger, Gn 2, 24 02 
א'‎ ein einziger Leib. — Gn 11, 6. 33 
MIN ein einziges Lamm, 2 8 12, 3. — 
. לא‎ kein einziges, Ex 9, 6. 10,19. 

es ıst sogar kein ng‏ איך. .03 אחד 
לא'.. . עַדאחָד ‏ .10,91 da, Ps 14,3. Da‏ 
Ex 9, 7. Ri 4 16 nicht ein einziger. --‏ 
rim Jahve ist der einzige (Gott Is-‏ אֶחַד 
raels), Dt 6, 4. Sac 14, 9. TS 72 auf‏ 
wie‏ כּאֶחד ;16 .18 ,8 einen Haufen, Jos‏ 
einer == zusammen, alle miteinander. Esr‏ 
zusammen, Pre‏ 6% שִִיחֶם כָּאִ' .64 ,2 
zusammen, gemeinsam, Jes 65,‏ — .11,6 

25. בְּאָחת‎ alle zusammen, Jer 10, 8; auf 
einmal, Spr 28, 18; mit Art. "INT dieser 
Binzige, Gn 19, 9. באוש א'‎ wie ein ein- 
ziger Mann, Ri 6, 16 (= gänzlich). — 
Ri 20, 1. 8 ete. (= vollzählig). קול א'‎ 
einstimmig, Ex 24, 8. 2 Ch 5, 18. א'‎ TB 
aus einem Munde, Jos 9, 2. DIN DYE auf 
einmal, Jes 66, 8. א'‎ 93" in einem Au- 
genblicke, Ex 33, 5. — Mit dem Neben- 
begriff: ein bestimmter; Gn 1, 9 מקום א'‎ 
ein best. Ort. — Eine Auserlesene, Hl 6, 

9. Eins vor allen, Ps 89, 86; nur dieses 
Einzige, Ps 27, 4. — d) ein u. derselbe: 
Gn 42, 11. 13 Söhne desselben Mannes. 

Ri 9, 5. 18 auf ein- und demselben Stein. 
— Gn 27,45.  'א‎ DT an demselben Tage. | 
1K6, 25. 7, 37 einerlei Maß. Ma 2,10 
derselbe Vater u. Gott für alle. — לב א'‎ 
in derselben Gesinnung, einmütig, 1 Ch. 
12,38 ete. א'‎ 7717 desselben Weges gehen, | 
Jer 32, 39. שכֶם א'‎ 29 mit einer 
Schulter = in gleicher Weise dienen, Ze 


TTIN . 


9, 9. — אֶחַת הִיא‎ einerlei ists, Hi 9, 22. | TWIN ‘Awß, fehlt bei L., n. pr. m. Ols. 


8 175 4. 1 08 6+. (einige = rk, 8. d.). 


— 83 הגא‎ er bleibt bei demselben, ist 


אהז 


mutter (kalte Schwester), Lev 18, 11; 4. 
Dillm. z. St. — א' יפה‎ 6 Sch, 2 S 
13,1; Op א'‎ kleine Sch., 111 8,8; jün- 
gere Sch., Rı 15, 2; א' גּדוְלָה‎ ältere Sch., 
Ez 16, 46. 3) Zusammensetzungen: MITTE 
צְבִיהָּ‎ deine Tante väterlicherseits. TORE 
Tante mütterlicherseits, Lv 18, 12% 20, 
19. MER /R seine Schwägerin, 1 2 
19. 4( Verwandte, Hi 42,11. 5) Volks- 
genossin, Nu 25, 18. Ho 2, 3. 6) zärt- 
liche Anrede, an die Braut, Hl 4, 9f. 12, 
5; an eine Verstorbene in der Totenklage, 
Jer 22, 18. 7) die eine von zweien, al- 
tera; אלדאַחחה‎ TEN die eine zur an- 
deren, Ex 26, 8. 5f. ₪ 1, 9. 
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1 


TR, II. 8. At. --‏ .8 אחז 


pt. p‏ +אחזת 2 pt. mt.‏ — אחז 
etc. ₪‏ 47 .30 טא ma‏ + אחוז 
(Hahn).‏ זאָחְזּות 7 cs. Rt.‏ זְאַחוּזִים 
Me (Mich.). imp. sg. f. STIER Ru 3,‏ 
pl. m. AM}. inf. cs. ME‏ .8'598 .15 
K 6, 6; m. praep. WiXb Pre 2, 8. —‏ 1 
Hi is, 9. 8‏ יאחז impf. 3 sg. m.‏ 
man Ri 16, 8 8 479b. — 3 8. f.‏ 
.9 8 .9 ,20 8 2 ותחז .41 ,32 man Dt‏ 
m. Inn Pre 7, 18. 8479b.‏ 2 — .511% 
Ri 20, 6. "8577. mns Hl 7,‏ אחז sg.‏ 1 
יאחזון pl. 3 m. arm Ri 12,6. P‏ — .9 
Jes 18, 8. 84795 524 no. 2. 1) ergreifen,‏ 
packen, Ps 137,9; jman. ge-‏ רל e. acc,‏ 
fangen setzen, Ri 12, 6. 16, 21. Ps 56,1‏ 
(vgl. ähnl. Sprachgebr. im Arab. Mordt-‏ 
mann u. Müller, Sab. D. 39); fangen (v.‏ 
Vögeln), Pre 9, 12; (v. Füchsen), Hl 2,‏ 
sich jmd. auswählen,‏ ל acc.u. mit‏ .0 ;15 
Lanze u. Schild‏ א' רמיח ra)‏ .21 ,2 28 
tragen, 2Ch 25, 5; im pt. p. mit aktivem‏ 
Sinne (Ew. 149 d): ar Ir Schwert-‏ 
tragende, Hl 3, 8; prägn.: vom Lose‏ 
getroffen, Nu 31, 30. 47. 1 Ch 24, 6;‏ 
vgl. ZAT. 1881, 198. 225; mit 2: jmdn.‏ 
ergreifen, Ri 20, 6. 28 4, 10; mit 2:‏ 
etwas, Hl 7, 9. Hi 38, 18 u. 0 übtr.:‏ 
Schrecken ergreifi jmd., Ex 15, 14 etc.;‏ 
Zorn, Ps 119, 53; Schmerzen, Jes 21, 1‏ 
Trübsal, Hi 30, 16. — Umgekehrt: sie‏ 
ergreifen den Schauder, Hi 18, 20; die‏ 


den Weg = hält ihn genau inne, Hi 17, 
9: mit 2: 23, 11. 2) festhalten, ce. acc., 
elıwas, 1 Ch 13, 9. Ps 77, 5. Esth 1, 6; 
von einem Orte: befestigen, Ez 41, 6; 


אחוה 


f. (8 244 A. Wz. mm) Anzeige,‏ אַחוֶָה 
Darlegung, Hi 18, 17}; Lag., Proph.‏ 
.ותחויתי oder‏ ואחויתי chald. L. em.:‏ 


IN f. )8 192a. 812%( Brüderschaft, 
Sac 11, 14}. 


L. Awa, n. pr. benjaminit.‏ 10 אחוח 
Geschl.-Nam., 1 Ch 8, 4 (= rt, no. 3,‏ 
28 .9 5 2 אַחלחר s.d.). n. gent.‏ 
Awitrg, L. Axaya. 1 Ch 11, 12. 29‏ 
Aywvı, L. Axadı*.‏ 

"ON, Ayıpav, n. pr. m. jud. Geschl.- 
Nam., 1 0 4, 2}. 


(im st. abs. stets plene) cs. pl. nt}.‏ אחור 
EIER. 1) subst.: a) 86|‏ ,ז S. AR‏ 
Rückseite, Ex 33, 23. 1 K 7, 25 ete.‏ 
(des Körpers). Ex 26, 12 (der Wohnung).‏ 
nach hinterwärts, Ps 114, 3. 5.‏ לאחיר 


Jer 7, 24. b) die Westseite, מא'‎ (Ggs. 
(מקדם‎ 108 9, 11. 6( die Folgezeit, die 
Zukunft. בְּאחור‎ in der Folge, Spr 29, 


11.  רוחַאל‎ desgl. Jes 41, 23. d) die 
zurückliegende Zeit, Vergangenheit. yov 


in die Vergangenheit‏ 23 ,42 108 לאַחור 


blickend etw. vernehmen. 2) adv.: a) nach 
hinten, rücküber Gn 49, 17 (fallen); rück- 
wärts Jer 15, 6 (gehen); Jes 28, 13 
(straucheln);, 28 1,22. Jes 1, 4. 42, 17. 
50, 5. Ps 35, 4. 40, 15 etc. (weichen, 
fliehen NT, 330, 30); zurückkehren שוב‎ 
א'‎ Ps 9, 4. 56, 10; zurücktreiben השיב‎ 
א‎ Ps 44, 11. Kl1, 13. 2, 3, zurück- 
schlagen א'‎ nam Ps 78, 66. b) hinten, 
Ps 139, 5. Hi 23, 8 (Ggs. op). — 
1 Ch 19, 10. Ez 2, 10 (Ggs. DE). 
MIR /. ₪. mins, 8 אַחיתְך אֶחתִי‎ 8 


plene) ete.; pl. nur 8. nhrie Kt. aka 
Qr., Jos 2, 13. )80 Mich., 86. 8 186 an- 


ders). אַחוִת זִ‎ Ez 16, 1 (Mich.). אַחותךּ‎ 


| 


in v. 52 ist ebenso zu lesen wie v. 51, 
vgl. St. Le. A.1. nr Ez 16, 55. 
61 (bei Hahn auch v. 51). PAIR / 
אַחותִיכֶם‎ +, DRAN (2). — Schwester, 
1) eig. die vom “selben Vater Stammende, 
daher sowohl a) von der Halbschwester 
vom selben Vater aber anderer Mutter, 


Gn 20, 12 als b) von der Vollschwester | 
| Schmerzen, Jes 18, 8; der Fuß ergreift 


| 


vom selben Vater u. derselben Mutter, 
Gn 4, 22u.0. — 2) übtr. a) auf die 


Halbschwester von derselben Mutter aber 


anderem Vater, Lv 18, 11. Dt 27, 22. 
b) auf die zugebrachte Tochter der Stief- 


אחיו 


9, 2. c) ein in einer Stadt liegendes 
Grundstück: Neh 11, 3. 2 Ch 31,1; v. 
levit. Häuserbesitz: Lv 25, 88 ; v. ephrait. 
Städtebesitz: 1 Ch 7, 28. d) übtr. auf 
lebendes Eigentum: Lv 25, 45f. (Skla- 
ven), Ps 2, 8 (Völker). 


"MN .מ‎ pr. m. priesterl. Fam.-Nam., Neh 


1 13 (vgl. mm), fehlt in LXX}. 


ITS (6), Mt (16) m. pr. m. 'Oxo- 
ac. .2( König von Israel, Ahabs Sohn, 
1 K 22, 40. 50. 52. 2 K 1, 2.18. 2 Ch 
20, 35. — 2) König von Juda, Jorams 
Sohn, 2 K 8, 24—26. 29. 9, 16. 1. 
23. 27. 29. 2 Ch 22, 1f. 7—I1 (vgl. 
יהואַחז‎ und .*(עָזַרִיָה‎ 

pr. m. 'Qyara, L. OLa, jud. 
Fam.-Nam., 1 Ch 4, 6 
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Gn 34, 10. 47, 27. Jos22, 9. 19. ו‎ 2 


אחזן 


jmdn. festhalten, Hl 3, 4. Ps 139, 10; 
mit 2: Hi 18, 9. Pre 7, 18; etwas ge- 
faßt halten, Gn 25,26; in etw. eingreifen, | 
1K6,6; mit 400. u. 2: etw. durch etw. 
rn fassen, 1K6, 10. 


pf. 3 sg. m. MS) Gn 22, 18 (LA. 


rue) 3 pl. נאדזל‎ Jos 22, 9. Nu 32, 30. 
8 495 impf. 3 pl. m. 3 Gn 47, 27. 
imp. Amer Gn 34, 10. pt. pl. כְאֶחִזִים‎ 
Pre 9, 12. 12( festgehalten werden (zu die- 
ser Bed. die Formen mit Segol in der 
ersten Stammailbe): Gn 22, 13, an seinen 
Hörnern (2) im Dickicht (2). — gefan- 
gen werden (v. Fischen), Pre 9, 12 (vgl. 
Qal 1). 2) sich in den Besitz eines Lan- 
des setzen, sich darin ansässig machen; 
mit :ב‎ 
Nu 32, 80; vgl ZAT. 1881, 188, 


Pi. pt. ma Hi 26, 9}. 8 2770. — zu- = pr. m. 00600, Gn 26, 264; 8 


-- Philistäischer Großer. 
אַחחִי‎ 8. MIN. 


"des Gegenstandes woran. "IN n. pr. m. ‘Ayyıs, Gn 46, 21 (nach 


Einigen = = אחוד‎ 5. 6. oder = אֶחִירִם‎ 8. 4 
oder = אֶחַרַח‎ 5. d.). 


"TIN .א‎ pr. m. Ayı, L. ₪ (abgekürzt 


aus MR, vgl .(אָבִי‎ 1) gadit. Fam.- 
Nam., 1 Ch 5, 15. — 2) asserit. Fam.- 


Nam., 1 Ch 7, 34*. 


NTIN nz. pr. m. Held unter David, 2 8 
23, 33 Ayvav, L. Apayeı. 1 Ch 11, 35 
Ay, L. Aytayı*. 


IITIN m. pr. m. ‘Ayıa. 1) Priester unter 


Saul, 1 8 14, 3.18. — 2) Held unter 
David, 1 Ch 11, 36. — 3) benjaminit. 
Fam.-Nam., 1 Ch 8, 7; vgl. mine. 
4) salomon. Hofbeamter, 1K 4, 8. - 
5) Levit, 1 Ch 26, 20. — 6) jud. Fam.- 
Nam., 1 Ch 2, 25. — 7) Fam.-Nam. in 
Isaschar, 1K 15, 27. 33. — 8) jud. Be- 
amter, Neh 10, 27. — 9) Prophet zu 
Silo unter Jerobeam I., 1 K 11, + 
12, 15. 14, 2. 4. 18. 2 Ch 9, 29*. 


AIR n. pr. m. = TR no. 9, 4 


ד 


4—6. 2 Ch 10, 15*. 


TITTIN n. pr. m. Ayıwp, asserit. Geschl.- 


Nam,, "Nu 34, 277. 














halten, bedecken, verhüllen. 


Ho. pt. pl. מאֶחזִים‎ 2 Ch 9, 187 festge- 
machte; mit 
(Wahrsch. TE. + מְאֶחְרִיו‎ 18 10, 19). 


jud. König zu‏ )1 ."ל n. pr. m.‏ אחז 
Jesaias Zeit, 2 K 16, 1ff. Jes 7, 18 38,‏ 
Hol, 1. Mil, 1. 2Ch 28, 168 Ass.‏ .8 
Jahuhazi, Schr. KAT. 263. 2) benjaminit.‏ 
GeschL-Nam., 1 Ch 8, 85+ 9, 42.‏ 


f. sp.-h. 8 2040. ZAT. 1,‏ אַחִזָה 
אֶחְזּת .6 nur sg. im kollektiven Sinne,‏ 
Besitz. a) der Landes-‏ אֶחִזְּכֶם S.WATIR,‏ 
besitz. (vgl. Ni. v. TI no. 2, bes. Jos 22,‏ 
so bes. vom Lande Kanaan, Lv14, 84:‏ 2 
אֶחְזּת ;4 ,22 Lv 25, 24. Jos‏ אֶרֶץ א 
אַחִזּת Gn 17, 8. 48, 4; Kanaan ist‏ עולם 
Jos 22, 19. Vom Lande der Edo-‏ רתיה 
miter, Gn 6 43. — b) der Grundbesitz‏ 
auf dem Lande: {MIN FIR das Land, |‏ 
in welchem sein )1. "liegt, "Nu 85, 28;‏ 
PTR ein Grundstück für ein 4‏ 
mihengrab, Gn 23, 4. 9. 20. 49, 30. 50,‏ 
TR der der Stadt gehörende‏ הְעִיר ;13 
Grundbesitz im h. Lande, Ez 45, 6. 7.‏ 
Insb. der erbliche Grund-‏ — .20 ,48 
besitz: Lv 25, 108. Ez 44, 28. 45, 8.‏ 





46, 16. 18; im Ggs. zum käuflich er. 


worbenen: Lv 25, 28. 27, 22; volist. 


m ran Nu 27, 7. 32, 32 oder | "ר‎ MN .א‎ pr. m. 1) benjaminit. Fam.-Nam., 


28 6, 8. 4. 1Ch 18, 7. — 2) Name 
eines einzelnen Benjaminiten, 1Ch 8, 14. 
— 3) gibeonit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 31. 
9, 37*. LXX ot adsAyot 00700: TIME. 


Drama נחלת‎ Nu 35,2. — Daher auch | 
ezu: Acker (im Unterschied von 


Uno Weideplatz) 2 Ch 11, 14, Acker- 


land (im Ggs. zu den Städten) 1 Ch. 


אחר 
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אחיחד 


ופ n. pr. m. Ayıxap, L.‏ אַחַיקֶם 02 1 pr. m. ’loyıyo, L. Ode,‏ .= אחיחד 


015. 277h, Beamter unter Josia, 2 K 
22, 12. 25, 22. Jer 39, 14. 40, 5—7. 
9. 11. 14. 16* Hw. 40. 


8, 7}. Ols. 277e. 


pr. m. Ayıtwd, Ols. 277e.‏ .₪ אחיטוב 
:.3 1 ו Vater des Priesters‏ )1 


— 2) Vater des Priesters Achimelech | DYIR n. pr. m. 'layıpav, L. Ayeıpav, 


Ols. 277h, benjaminit. Geschl.-Nam., Nu 
26, 38 ₪ (חוּרם‎ n. gent. אֶחירמִי‎ 10. 
וו‎ . Äysıpavıt. 


zu Nob, 1 8 22, 9. 11f. 20 (falls nicht 
Nr. 1u. 2 identisch sind). — 3) Vater‘ 


des Priesters Zadok, 2 8 8, 17. 1Ch5, 1 


98 5 6, 37. 18, 16. ,מו‎ Sam. 176 5 ION n.pr.m.'Ayıpe, naphthalit. Geschl.- 


Nam., טא‎ 1, 15. 
27* 


2, 29. 7, 83. 10, 


r. m. Axıkoud, ‘Ayıkoud, L. | WIETIN nm. pr. m. ’Ayıoaap, L. ’Acaaeıp, 


Ols. 277 e, benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 
7, 10+. 


— 4) priesterl. Fam.-Nam., Neh 11, 11. 
1 Ch 5, 37f. 9, 11. Esr 7, 2*, 

.מ אַחילוּד 
Ayıdalaa, Ayıdalap. 1) Va-‏ 0 
ter des Kanzlers Josaphat, 2 8 8, 16.‏ 


20, 24. 1K 4, 8. 1 Ch 18, 15. — 2) NOTE ₪ 
Vater des salomon. Beamten Baena, 1 K| lomon. 
4, 12*, 


n. pr. m. levit. Fam.-Nam., 1 Ch‏ אחימות 


pr. m. 'Ayıonp, L. ’Ayını, sa- 
Beamter, 1K 4, 6}. 


Pam N n. pr. m. 'Ayırogei, david. Be- 
x 10 (vgl. .+(מחת‎ amter, "Absaloms Mitverschworener, 2 8 


Ols 2776, 12. 17,1. 141 21. 28. 23, 34%.‏ ג אחימלף 
n. pr. m. Ayıneley, e.‏ 

1( Priester zu Nob, 18 21, 2f. 22, 9. אלב‎ 4 (0 Ort im St. Ascher, 

11. 14. 16. 20. Ps 52, 9. — 2) Priester | Sn r 

Davids, Sohn Abjathars, Enkel von Nr.1:: 28 א‎ pr. Ols. 277a.i. 1) m. Vater ei- 

28 8, 17. 1Ch 24, 3. 6. 31; vgl. Wih,,. nes Helden unter David, 1 Ch 11, 41, 

Sam. 8. 121. 176£. — 3) hethit. Name, Ayaia, L. Zapaakı. — 2) f. jud. Geschl.- 

1 8 26, 6*. ‘ Nam., 1 Ch 2, 31, Aada:, 1. 006 
* 

TTS ₪ pr. m. Ayıpav (0 = מנִי‎ CH WIh., de gent. 18* 

JPTh. 1875 8. 358). 1) enakit. Name, 278 Ps 119,5. ort 2K 5, 3. Wunsch- 

Nu 13, 22. Jos 15, 14. Ri 1, 10. — partikel: 0 daß doch, utinam*. 

2) levit. Fam.-Nam., 1 Ch 9, 17*. אַחִלָמה.‎ f. Ex 28, 19. 39, 12, Eudelstein. 


n. pr. m. ’Ayıpaas. 1) Sauls | LXX Vulg.: Amethyst. Winer I, 2883”.‏ חמק 


Schwiegervater, 1 S 14, 50. — 2) Sohn "IINN n. pr. m. Aoßirnc, L. Asoaıa (Ols. 
des Priesters Zadok, 2 8 15, 27. 36. 21 m2 orın), Held unter David, 2 8 
17, 17. 20. 18, 19. 22f. 27f. (1 K| 23, 347. 


4, 150* 
INN n. pr. m. Aip, L. Acın, manassit. אחר.‎ ‚mp r 19. אחר‎ Gn 32, st. 5 
Fam.-Nam., 1 Ch 7, 194. | 575 A.; zögern, verziehen, mit jO des 


: | Termines, über welchen man ausbleibt, 
אַחִינָדֶב‎ n. pr. m. Ayıyadaß, Beamter Sa- | ea 2820, 5 Kt. 8498c A. 
lomos, 1K4, 147. un ’ 


, 4, 88804 A. 2. 
אחינעם‎ n. pr. f. Axwoop, L. Ayıvaap, pf. IE Gn 34, 19. 8 


2 OR Ri 5, 28. 8 4148. smpf. 
Ols. 277e. er Weib Sauls, 1 S 14, 50. | „nun. PD rar Ps 40, 18. 70, 6. Da 


— 2) eines der Weiber Davids, Mutter | 9,.19*. 8 512a. /. .דמאחרים‎ 1) <- 
des Amnon, 1 8 25, 48. 27, 3. 30,5. כ‎ zaudern, ne 28 Hb 2, 3. Js 
282,2. 3,2. 10h3, 1". 46, 13; mit 5 e. inf: zögern etwas zu 
TOUTIE ₪. pr. m. ’Ayıoanay, danit. Fam.- fun, Gn 84, 19. Dt 28, 22. Pre 5, 3. 
Nam., Ex 31, 6. 35, 84. 38, 28* — 2) etwas hinzögern, vorenthalten, mit 
TI או‎ n. pr. m. Ayıelep, Ols. 2770. acc. Ex 22, 28; jmd. hinhalten, aufhalten, 
1) danit. Geschl.-Nam., Nu 1, 12. 2, 25.' Gn 24, 56; mit Ellipse des Obj.: Dt 7, 
7, 66. 71. 10, 25. — 2) benjaminit. 10. — 3) prägn., die Zeit verbringen: 
Fam. -Nam., 1 Ch 12, 8* | Spr 23, 80 היין)‎ by); Jes 5, 11 ao 


אחר 


2 8 5, 28 [Ez 41, 15, 8. Cornill]; jmam. 
anhängen, sich mit ihm verbünden, Ex 23, 
2. 282, 1006. an 2 ₪ 18f.; 
Ri 9, 4. 1K 2, 28; bes. im religiösen 
Sinne: einem Gotte anhängen, היה‎ 1 8 
12, 14; ga Dt 4, 8. 6 14 u. 0.; eig.: 
dem Gottesbilde in der Prozession folgen, 
bild. dafür seit Hosea MaT Ex 34, 15. 
Ri 2, 17 wo; מִלָא א'‎ Yanz - gar 
jmds. Willen erfüllen, Nu 14, 24. 32, 
= ete.; AA a אחר‎ 1 K 18, 33; 

א' הדּברים ;9 ,32 hierauf, 2 Ch‏ א' 

nen Gn 15,1. 22, 1 u.o. 'b) der 
Zeit: hinter, nach jmd. etwas thun, Neh 
3, 16--18. 20—25; oft e. inf. Gn 50, 
14. ‚Nu 30, 16. Dt, 4 u.0. Neh 5, 15 
Wein nach (dem Empfang von) Silber 
erhalten; אֶחַרִיזאת‎ danach, Hi 42, 16. 
Esr 9, 10; א' כָלהזאת‎ 2 Ch 21, 18. 5, 
20. — אֶחְרִיו‎ = nach seinem Tode, Hi 
21, 21; עד‎ NO IR nach wie langer 
Zeit endlich, Jer 18, 27. 3) conj. c. pf. 
"MN nachdem, wie lat. postquam, Lv 14, 
48. Jer 41, 16. Hi 42, 7; ebenso אחרי‎ 
Lv 25, 48. 18 ebenso ar 8 
24, 10. -- 8 EN "MR ₪ 40, 1; 
“OR אֶחרי‎ 2% 24, 4 Jos 9, 6. Bisw. 
zugl. causativ: nachdem und weil, Ri il, 
36. 19, 23. 28 19, 31. [IEx> TR 
Jos 2, 7 em. in [אחרי א'‎ -- usges. 
1) mit jo: מן-אחרי‎ 1 Ch 17, 7; men 
a) örtlich: Ainter, Ex 14, 19. Jos 8, 2; 
hinter jmd. weg, Jer 9, 21; ל‎ "8% hin- 
ter, Neh 4, 7; פ'‎ RD von jmd. weg, 
28 20, 2. 2 K 17, 21. b) zeitlich: 
nach, Pre 10, 14; 9 "IN danach, 8 
3, 28. — 2) mit 5x: pleon. für YIrt; 
Sac 6, 6 אֶלדאֶחְרִיהם‎ | ANZ), sie gingen kin- 
ter ihnen her. 


27 


אחר 


die in der Abendkühle immer noch‏ בבסה 
(mit dem Aufbruch vom Gelage) Zögernden. |‏ 
nur 2 8 20, 5 Qr., s. Qal.‏ וַיוחֶר As.‏ 


pl. ₪. 8. S. NS, DIR etc.‏ אחר 
,22 מ adv. a) des Ortes: hinten,‏ )1 
ein Widder war h. (Geiger, Urschr.‏ 13 
s. Dillm.).‏ ,אד SAN, andere LA.‏ אַחר 244 
MN) danach,‏ ,אחר b) der Zeit:‏ — 
hernach, und dann, Gn 10, 18. 18, 5.‏ 
u.o.; mit folgendem 1: Spr 24,‏ 21 ,30 
später da magst du bauen... ., RN‏ 27 
Gn 16, 18.‏ אחרי ,39 ,20 aber zuletzt Ez‏ 
danach, 1 8 10, 5;‏ אחר 73 Zusges.‏ — 
אחרידכן ;13 ,21 m) Lv 14, 86. Dt‏ 72 
Ex 34, 32.‏ רְאְחַרִיְכָן ;189,13 .6,4 Gn‏ 
Jos 8, 34; selten nachgestellt: Jos 10,‏ 
D3°9). 1 8 24, 9; häufig:‏ | א'חכן) 26 
a 288,1. 10,1. — Da-‏ אֶחַרִידְכן 
nach und infolgedessen, alsdann, Gn 15,‏ 
Ex 3, 20. 2) praepos. a) des Or-‏ .14 
tes: hinter etwas sich befinden, bei Orts-‏ 
lagen, Dt 11, 80. Rı 18, 12; v. d. Orts-‏ 
richtung, Ex 3, 1; Ainter etwas stehen,‏ 
Ex 11,5. HI 2, 9; hinter jmdm., Neh 4,‏ 
K 11, 6; eine Sache .hinter eine‏ 2 .10 
andere legen, Jes 57, 8. — Bei Verbis‏ 
der Bewegung: hinter etw., jmd. hergehen,‏ 
kommen, Nu 16, 25. Ri 3, 22, umkehren,‏ 
Ru 1,15; Aerabziehen, Ri 4,‏ .31 ,15 8 1 
rufen, 1 S 20, 37 f.; gerufen werden,‏ ;14 
Ri 6, 34f.; fliehen, 1322,20; ausziehen,‏ 
Jos 8,6; prägn.: klagend hinter jmd. her-‏ 
gehen, 1 S 7, 2. 283, 16; sammelnd‏ 
hinter jmd. hergehen, Ru 2, 3; austilgend‏ 
kinter jmd. hergehen, 1 K 14, 10. 16, 3.‏ 
Jer 50, 21; das Haupt schüttelnd hinter‏ 
jmd. hergehen, Jes 37, 22. Bei Verbis‏ 
des Verfolgens: Jer 42, 16. Ri 20, 45.‏ 
Jos 10, 19. 2K 25, 5.‏ .53 ,17 8 1 





| 


Prägn.: hülfreich hinter jmd. erscheinen, אחר‎ adj. m. pl. אַחרים‎ ; f MAIER; pl. NINE. 


1) ein anderer, zweiter: א‎ 97 Gn 4, 25, 
םא 12 א'‎ 30, 24; ‘8 Dior Gn 37, 2 
א'‎ Dip Nu 28, 13. 27 (andere Stelle ne- 
ben den bisher aufgesuchten); MIR TIER 
ein Nebenweib, 1 Ch 2, 26; א'‎ ab ein 
folgendes Jahr, Gn 17, 21. — pl.: weitere, 
fernere, Gn 8, 10. 12. 29, 27. 30; belie- 
bige andere, Pre 7, 22. Mit Art.: der 
zweite, 2 K 6, 29; die zweite, 1 K 3, 22. 
7, 8. 2) ein anderer als der sonst ge- 
wöhnliche: Nu 14, 24. 1 K 13, 10. Esth 
4,14. 93) ein neuer: איש א'‎ 1810, 6; 


K1,7; jmd. nach Ehre (d.h.‏ 1 19" א' 
um Ehre zu erlangen) aussenden, Sac 2,‏ 
Von zeitlicher Reihenfolge: Pre 2,‏ .12 
von äußerer Reihenfolge: Neh 11,‏ ;12 
von Rangfolge: 2 8 28, 9—11; dem‏ ;8 
Beispiele jmds. folgend, Ps 49, 14,‏ 
TR meinen Vorschriften folgend, Spr 28,‏ 
TR deinen Befehlen folgend, Jer‏ ;23 
Ho 5, 11; der Ver-‏ אחרידצו ;16 ,17 
kehrtheit seines Herzens, Jer 9 18; den‏ 
Augen, Hi 31, 7; den Gedanken, Jes 65,‏ 
hinter ihnen her,‏ אלאֶחָרִיחָס Zusges.‏ .2 


EN 


letzte Zeit, das Ende: des Jahres Dt 11, 
12, des Lebens Jer 17, 11; בּא' השָכִים‎ 
Ez 38, 8, am Ende der Jahre, oder בּא'‎ 
Dom) am Ende der Tage, d.h. in der 
messianischen Endzeit, Dt 4, 30. Jer 23, 
20. Jes 2, 2. Mi 4, 1. Hos 3, 5. Ez 
38, 16; abgeblaßt: in der besseren Zu- 
kunft Israels, Nu 24, 14. Dt 8, 16. 31, 
29; in der Zukunft, Gn 49, 1; אחרית‎ 
die "Zukunft eines Indiv., Spr 28, 18. 24, 
14. 20. b) der Ausgang einer Sache, ei- 
nes Streites, Spr 25, 8; IR א'‎ der 4. 
davon, Da 12, 8; der 4 einer Person, 
das schließliche Schicksal jmds., Dt 32, 
20. 29. Spr 5, 4. 11. 29, 21; bildl. für 
letzte Lebenszeit, Hi 8, 7. 42, 12; in 
bon. part. glückliches Geschick, Jer 29, 
11. Nu 23, 10; in mal. part. frauriges 
Geschick, Am 8, 10 (Israels). Kl 1, 9 
(J יי‎ Ps 78, 17 (der Frevler 0%0.( 
c) der Überrest, die dem Strafgericht Ent- 
ronnenen (Syn. ,(שלטחז‎ Am 9, 1. Ez 23, 
25. — 2) vom : räumliches Ende 
,א' יֶם‎ Ps 139, 9. 


JAN adv. 8367 no.4. adv.: rückwärts,‏ ית 


rücklings, Gn 9, 23 א'‎ gar, 1 58 18 
א'‎ En. - übtr.: das Herz r. wenden = 
zur Umkehr veranlassen, 1 K 18, 37. 
Pleon. bei 21%, 2 K 20, 10f. Jes 38, 8*. 
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אחר 


Ri 2, 10. Jo 1, 8. Ps 109, 18;‏ דור א' 
Jes 65, 15.‏ שם א' ]9 ,10 8 1 לב א' 
"Neues, Hi 8, 19. Ew.‏ 8 אחר neutr.:‏ 
pl.: neue Boten, 1 ₪ 19, 21;‏ .8198 8 
frische Gewänder, Lv 6, 4. 1 5 28, 8.‏ 
Gn 29, 19, ein einem‏ איש א' fremd:‏ )4 
מקום fremden Stamme angehöriger Mann;‏ 
fremder‏ אל א' ;8 ,12 fremder Ort, Ez‏ א' 
|28 :אל Gott, Ex 34, 14; mit Ellipse von‏ 
Dt 28, 32; mm par Di‏ 09 א' ;4 ,16 
ein‏ אחר Jer 22, 26. subsl.:‏ .27 ,29 
Fremder, Ps 109, 8. Hi 81, 8.10. pl.:‏ 
Ex 20, 4. Dt 5, 7 (oft‏ אֶלַהִים אַחרים 
Fremde,‏ אחרים bei Di u. Jer). subst.:‏ 
Ps 49, 11. Spr 5, 9. Jer 6, 12.‏ 





"AIR n. pr. m. benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 
7, 127. 








mit praep. zusges. 8. u. 1) hintenliegend, 
westlich: רזא‎ ON) das Westmeer, Mittel- 
meer, Dt 11, 24. 34, 2ete. Mit praep.: 

hinterdrein, später, danach, Dt‏ בְּאֶחַרכָה 
(Ggs. MOR); zuletzt,‏ 7 ,17 .10 ,18 
am Ende, schließlich, 2 8 2,‏ ;2 ,29 8 1 
Da 8, 8. ruhe später, danach, Pre:‏ .26 
Da‏ כְּאֶחַרוְלָה .31 ,2 zuletzt, "Nu‏ ;1,11 
zum anderen Male. 2) der andere,‏ ,29 ,11 
Ex 4, 8. Dt‏ ,(ראשון zweite (im Ggs. zu‏ 
pl.: die in zweiter Reihe Befind.‏ .3 ,24 











lichen, Gn 33,2. 3) später lebend, später | DIENTETN m. pl. Esth 8, 9. 9,3. ce. 


Esr 8, 36, Esth 8, 12*. pers.‏ אֶחִשְדַּרְפני 
Koschatrapäwan, Lag. 68, 14. Sem. I, 42.‏ 
Satrapen.‏ 


sich ereignend, דור א'‎ Ps 48, 14. 78, 4. 
6 0%. später stattfindend, א'‎ 0% Spr 31, 
25. 16 80, 8. Mit Art.: (עת) האחְרון‎ 02 | 


Folgezeit, Jes 8, 23; האחרוך‎ der Über- | אֶחִסְורוט‎ n. pr. m. Ahasverus, Zdpkrs, 


pers. Kihschjärscha, Kschajärscha, Lag., 
arm. Stud. 116 (8 1688). Oppert, j. as. 
1852 S.174f. — Xerres, Esth 1, 1ete. 
Esr 4, 6. Da 9, 1. 


Esth 10, 1 Kt. Schreibfehler für‏ אחשרש 


Qr., 8. Mich. z. d. St.}‏ אַחשוְרוש 


4) der letzte (Ggs. isn), | MIR n. pr. m. ’'Aasönp (AessBoupe:), 


1Ch 4, 64, jud. Fam.-Nam. 


Kr] דוד‎ 7997 die letzten | re pl. Esth 8, 10 als Erklärung 


von vun רכבי‎ 8 dia Bußlıogopwv. 
Haug bei Ew. Jahrbb. V, 154 erklärt 


lebende, welcher als Bluträcher den 

schlagenen rächt, Hi 19, 25. — pl.: die 
später Kommenden, Zögernden, 2 S 19, | 
12f.; die Nachkommen (Ggs. (קְדמנים‎ 
Hi 18, 20. Prei,11. ahnen... 7937 
die Ereignisse der späteren Zeiten, 1 

29, 29. 2 ם0‎ 9, 29 etc. (Ggs. ד'‎ 
(הראטנים‎ 
Jes 44, 
8, 8 
Worte Davids, 2 8 23, 1 


. 48, 12. pl.: Jes 41, 4. Esr 


MIN =. pr. m. ’Aapa (Arıpa), 1Ch8, 1}; 
8. אַחי‎ „die herrschaftlichen‘ v. kshatra »Herr- 
אַחרְחֶל‎ n. pr. m. fehlt bei T., L. \00 schaft}, 

1 Ch 4, 81, jud. Name. ‚DIN 8 אֶחִד‎ 

NN = Ols. 8 2188. cs. desgl. Pre 10, DON 8 "mx Gn 88, 14. pl. אשים‎ Jes 19, 
18. 8. TWIN etc.; das letzte, äußerste, 9. 1( subst.: das Murmeln: a) pi. eoner.: 
Ggs. ראשית‎ w. 5 1) v. d. Zeit: a) die! die Murmler, Beschwörer, Jes 1. c. b) das 


איב 


248 0. 826. -- אייח‎ 8 1743 (PR Jer 
37, 19 wohl Schreibfehler) aus dem vo- 
rigen verlängert: wo? häufiger als אי‎ 
Gn 18, 9. 19, 5. 22, 7. 38, 1 
bes. die Phrase: wo ist Jahve, dein (euer) 
@ott? Jer 2, 6. Hi 35, 10. Ps 42, 4. 11 
u. 0. — Häufig als rhetorische Wendung, 
das plötzliche, völlige Verschwinden aus- 
malend: Hi 14, 10. 20, 7 האיר‎ — Frag- 
lich ist Hi 15, 28 איה‎ am Versschlusse 
(Merx איה‎ or Geierfraß). — Verstärkt: 
איה איפרא‎ wo denn? Ri 9, 88. DR א'‎ 
Hi 17,15. 


"N interj. des Schmerzes 8 380 (vgl. m), 
nur Pre 4, 10 (wo neben אי לור‎ die LA. 
,אילו‎ vgl. 'Ew. 241 b.c und zur Konstr. 
Ew. 309c) und 10, 16*. 


die Heulenden,‏ ;1890 8 איים pl. m.‏ "אר 
die Schakale, Jes 13, 92. 34, 14. Jer‏ 
,* 39 ,50 


"N (Ols. 8 152b, v. Wz. 18). m. Jes 66, 
19. sg. Jes 20, 66%. (5). pl. DO" nur 
Ez 26, 18, האיך‎ neben הָאִיים‎ vgl. 'Cor- 
nill z. St. cs. AR Gn 10, 5000 — 3g.: 
a) Küstenland: Jes 20, 6 das ganze pa- 
lästin. Küstenland. — 23, 2. 6 das phö- 
nik. K. nebst Inseln. b) Insel: "8 
כַפתור‎ Jer 47, 4, unsicher 25, 22 האר‎ 
Ban בּעבר‎ TÜR ob Insel oder Moeresküste. 
— Überhaupt vgl. Levy, Phöniz. Wörterb. 
₪. 4. — pl.: die Küstenländer des Mittel- 
meeres nebst den davor liegenden Inseln: 
Gn 10, 5. Ze 2,11 הגוים‎ "OS, Jes 40,15. 
Jes 11, 11. 24, 15. Esth 10, 1 הים‎ N; 
insb. v. phönik. Handelsplätzen "Ez 26, 
15. 27, 8. 15; von kleinasiatischen Da 
11 18; allg. = ferne Länder, Jes 41, 1. 
5. 42, 4. 10eetc.; v. Inseln: Ez 26, 18b; 
איים רְבּים‎ Ez 27, 15, die Inseln des 
ägäischen Meeres; im engeren Sinne אל‎ 
DD, אֶלִישָה‎ IR 8. כִָּים‎ u. TION. 

Partikel der Negation. Im "nA. Levy‏ אי 
I, 61b. — Hi 22, 30 4 PINS, der nicht‏ 
Schuldlose. Stelle verdächtig, we’! sinn-‏ 
.אל Merx em.‏ ,108 


Ex 28, 227. ₪‏ אֶיבסי .39 1 pf.‏ איב 
acc.: sich feindlich gegen jmd. verhalten‏ 
(wohl nur als Paronomasie zu IR ge-‏ 
8 איב ,15 bildet). pt. a5 Ex‏ 
Jer 15, 11* 8 N 8 359b,‏ .29 ,18 
qank Dt 20, 1 etc.‏ 2 .8545 % איבףּ 


 — 
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TON 


Leisethun, Langsamthun: "WORD nach mei- 
ner Gemächlichkeit, Gn 1 c. 2) adv. $, 
8703, leise, sacht: א'‎ [3971 sacht einher- 

gehen, 1 K 21, 27 (Zeichen der Reue); 
mit praep.: et auf sanfte Weise, 2 8 
18,5. — % הלד‎ sanft dahinfließen (v. 

Siloah), Jes 8,6. vos» Hi 15, 11, ein in 
Sanftheit (gesprochenes Wort) לי‎ 27 (Jac 
1, 21 &v ,זמדטסקה‎ Ew. 296d. 


TON Ps 58, 10, sonst stets .הַאֶטד‎ 1) Dorn- 
strauch (Rhamnus. Löw, Pfl. 44f.). Ri 
9, 141; als Feuerungsmaterial, Ps 58, 
10. 2) n. pr. des Ortes: Gn 50, 10f; 
s. Dillm.* 

TON 8 108, Zeug .ש000‎ Spr 7, + 
א' מצרים‎ ägyptisches Zeug, von Bett- 
teppichen. 


DON pt. a. .אסם‎ pass. pl. m. אָסְמִים‎ 
1% 6 41. / אמות‎ - verschließen: 
a) die Fenster durch das Gitter, 1K 6, 4. 
Ez 40, 16. 41, 16. 26. — b) übtr.: 
die Lippen Spr 17, 28, das Ohr (nicht 
hören wollen) Spr 21, 18. Jes 33, 15 *. 

Hi. impf. 3 s9. m. DON" Ew. 131 b A. 
Ps 58, 5 18, sein Ohr verschließen. 


TON impf. 3 39. f. תאטר‎ 8 509. Ps 
69, 167, verschließen. 

ON .א‎ pr. m. 1) jud. Fam.-Nam., Esr 2, 
16. Neh 7, 21. 10, 18* 2) levit, Fam.- 
Nam., Esr 2, 42. Neh 7, 45*. 

"TON 8 222. gebunden, nur in א' ידדימינר‎ 
an seiner rechten Hand geb. = links, Ri 
3, 15. 20, 16*. 


ron 8 1743. 355b‏ 8% .8178 אֶר. "ארי 
Ex 2, 2066. [PR‏ אי .97 ,8 A. 3. Gn‏ 
Na 3, 17 6%‏ אִים Jer 37, 19, s.u. ms].‏ 
Fragepartikel des Ortes: wo? Im‏ .81748 
Gn‏ אי 377> es. vor das Nomen gestellt:‏ 
Dt 32, 37. 1 8 26, 16. Spr 31,‏ — .9 ,4 
Or. Verstärkt: FTIR oder FIT "N: a)‏ 4 
wo denn? 189,18. 1K 13, 12.2 K‏ 
b) auf welchem Wege denn?‏ .866 ,9 
wie denn? 1 K 22, 24. 2 Ch 18, 28. c)‏ 
allg. Fragepartikel: welches von beiden?‏ 
אודמזה Pre 2, 3. 11, 6. — Zusges. a)‏ 
woher? von - Gn 16, 8. Ri 18, 6u.o.‏ 
Mit subst. verbunden: "9 OR 8‏ 
welcher Stadt? 2 38 15, 2; aus welchem‏ 
in betreff‏ אר לזאת Volke? Jon 1,8. b)‏ 
welcher Sache? weshalb? Jer 5, 7t+. Ew.‏ 


איל 


einen negativen Satz umschreibend: Gn 
39, 9 wie dürfte ich dies Unrecht thun? 
= ich werde es nicht thunf® — Gn 44, 8. 
34. Jos 9, 7. Jes 20, 6u.o. 2) Par- 
tikel zur Bezeichnung der Art u. Weise: 
Jer 3, 19; 2 K 17, 28 er lehrte sie, wie 
sie Jahven verehren sollten; Ru 3, 18 bis 
du erkennst, wie die Sache ausfällt. — 
3) interj. der Totenklage: Jes 14, 4. 12. 
Ze 2, 15. 28 1, 25. 27, der Selbstan- 
klage: Spr 5, 12. 4) Ausruf der Ver- 
wunderung: Jer 12, 5. Ps 73, 19. 


30 איבה 


f. איבת" ₪ ,איבת‎ Mi 7, 8. 10, meine 
Feindin; anders Ohwolson, lit. quiesc. 84. ' 

,89 8 )8( אִיבים ,5 ,127 Ps‏ אויבִים pl.‏ 
etc.‏ )30( איבי 8 .)2( אויבי ,)12( איבי 

Mit Verbalrektion nur 1 8 18, 29, Saul 
behandelte den David feindlich. Sonst 
stets subst.: der Feind. a) der persön- 
liche F., Nu 85, 23. 1 8 20, 15f. 24, 5. 
20 u.0. b) von Feinden eines Volkes: 
Semson, Feind der Philister, Ri 16, 23; 
die Feinde Israels, Ps 68, 24 etc. c) die 
Feinde, welche bes. die Frommen Israels 


bedrängen, Ps 3, 8. 6, 11. 13, 8. 5.18, כְבוד.‎ "N 1 8 4, 21. 0000000000, L. 


0004 Bap 8 Tas 1 8 14, 8. 
’luxaßrd, 1. luyaße, 6. .ג‎ 129", n. pr. 
m., vgl. Wlh., Sam. 57. 

I. Fragewort: 1) wo? 1 
1,7. 8100. 2) wie? a) Ri 20,3. 2K 
6,15. 8) Dt 1, 12. Ps 73, 11 (zur Um- 
schreibung des negat. Satzes). Dt 32, 30. 


: (ך‎ Jer 8, 8 (tadelnde Frage). 11. Parti- 


kel des Vergleiches: ebenso wie. Im Nach- 
satze 1: Dt 12, 80. III interj. der Toten- 
klage: Jes 1, 21. Kl 1,1etc. Jer 48,17; 
8. Budde in ZAT. I, S. 1—52. 


MIR 8 1748. 


18 0.0. d) die Feinde Jahves, Ri 5, 31. 
Ps 8, 8. 87, 20 u.0. e) der Feind im 
militärischen Sinne, koll. Ex 15, 9. Dt 
20, 1. 88, 27. 1 K 8, 3806. u. o. 


ON‏ .₪ .4.1 1946 8 (אֶיב .?) f.‏ איבה 

Ez 25, 15. 35, 5; die Feindschaft, Gn 8, 
15. בלאדאי‎ ohne feindl. Absicht, Nu 35, 
22. 82 in feindl. Absicht, v. 21*. 


TN m. Jer 48, 16. Hi 18,12. 8. אידְי‎ 
etc. Das Unheil, Hi 30, 12; in der Re- 
gel mit dem Nebenbegr. des plötzlichen | 
Hereinbrechens, Spr 1, 26f. 6, 15. Ps 








18, 19; insb. die gottgesandte (Hi 81,298 אלכה‎ wo, 2K 6, 18+ in indirekter Frage. 


Or. .אִיכו‎ 


wie? fragender Ausruf,‏ 1708 8 ַיְכְבָה, 


H 5, 8 (Milel). Esth 8, 6 (2 Milra); 
vgl. Ew. 8 63c*. 


"N m. (f. nur Ps 42, 2, viell. hier אילֶת‎ 
2. 1.) pl. אללים‎ 8 2178. Hirsch, Antilope, 
Dt 12, 15. 14, 5. 15, 22. Jes 85, 6. 
89. col. 1K 5, 3; pl. 2, 9, 8, 14. 
Kl 1, 6*. 


SIR 82085 die Kraft, Ps 88, 54. Sy- 


riasmus, vgl. Lag., Or. 11, 8. 


68. 
איל‎ Ex 29 22 etc. אל‎ Ez 31, 11. 40, 48*. 
21. won, bag, אָלי אילי .= .אלים‎ Ez 
32, 2it. 8 אִילו‎ (7), 08; zu DIN 
Ez 31, 14 und MOTION Ez 40, 16+ vgl. 
Smend u. Corn. I) der Widder, Gn 15, 
9. 22, 13. Ex 29, 15 066 Dt 32, 14 
(aus Basan). Jes 60, 7 Widder der Na- 
bathäer; beim Opfer: Dan א'‎ ein fehler- 
loser Widder, Lv 5, 15. Ez 46, 4. 6 etc. 
אִיל הַמִלָאִים‎ Ex 29, 22. 26f. DER איל‎ 
Lv5, 16. 19, 21£ omeam אִיל‎ Nu 5, 
8. — In prophet. Symbolik: Da 8, 4. 


m. Nöld., MBA. 1881 S. +‏ אִיל 


Katastrophe, die über den Frevler‏ (אַ' אל 
o®:‏ א' ;8 ,31 .12 ,18 hereinbricht, Hi‏ 
Hi 21, 30. Jer 18, 17. - Die über ein‏ 
Volk "hereinbrechende Katastrophe, Dt‏ 
Ez 35,5. -‏ 79 א' — .21 ,46 Jer‏ .85 ,32 


TAN /. 1) Raubvogel (eine mehrere Arten 
umfassende Gattung), Hi 28, 7. Lv 11, 
14. Dt 14, 13. — 2) n. pr. m. Aie, Gn 
36, 24 (vgl. Dillm.). 1 Ch 1, 40, wohl 
edomit. Stammname. 3) .א‎ pr. ia, "1 
T., 40000, 2106 1, 28 8, 9 21,8.10f. 
Vater der 28, 4. 


IN 5. .אי‎ | | 


pr. m. 'Iwß, Hi 1, 16.‏ .₪ אלוב 
nur Ez 14, 14. 20 Mob.‏ 


n. pr. f. leXaBeı, vgl. Corp. Inser.‏ איזבל 

Sem. I, 1, 209, Tochter des Königs Eth- 
baal von "Tyrus, Weib Ahabs, 1 K 16, 
31. 18, 4. 18. 19, 1. 2. 21, 58 2K 
9,784. 808.; vgl. ZAT. 111, 105 A. 


UN 1) Partikel der Frage $ 174a: eier 
281,5. 1K 12, 6; insb. a) vorwaurfs- 
voll: Gn 26, 9 wie konntest du sagen?; 
Jer 48, 14 wie möget ihr sprechen? b)| 





sonst 


TR 


3l 


איל 


6f. 20. — 2) übtr.: Ex 15, 15 אֶילת | אִילי‎ n. pr. 6 9, 8. 9 א‎ 14, 22. 16, 6. 


a.c. Aldad. אילות‎ 1K 9,26 (@K 16, 
6 als TF. neben 2 mal גְאַילֶת‎ 8. Then.) 
2 Ch 8, 17. 26, 2* Hafenstadt am Golf 
von Akaba, Allan; vgl. RE איל‎ 
MOIN s. אִילָה‎ 


ON 4. f. ma 8 204b. 1) schreck- 


lich (v. e. krieger. Volke), Hb 1,7. — 
2) imposant, eindrucksvoll, 111 6, 4. 10 
(v. e. majestät. Schönheit)*. 

TON (Wz. (שִים‎ 8 1940 A.1. O8 (4); 
substantivierter Akkus. אימתה‎ 85 8 
4. 2. 342c. Ex 15, 16. os. NOIR Spr 
20, 2. S. אִימַתִי‎ 66. pl. ca. אִימות‎ Ps 
55, 51. אימים‎ Jer 50, 384. אמים‎ Hi 
20, 25+. 8 ON Ps 88, 16+. Der 
Schrecken: a) subj., das jmd. überkom- 
mende Gefühl des Erschreckens, Dt 32, 
25. Jes 383, 18. — Gn 15, 12. Ex 15, 
16 (mit >B5). — בְּאִימָה‎ unter Zittern, 
Esr 3, 3; v. Todesschrecken, Hi 20, 25. 

4 der Schrecken, der von jmd. ausgeht, 

729 אימת‎ Spr 20, 2; bes. der Jahve- 
schrecken (vgl. ösiua [lavıxov), Ex 23, 
27. Hi 9, 34. 13,21. Ps 88, 16. אִימות‎ 
no Ps 55,5. — DAMO"R der Schrecken 
vor euch, Jos 2, 9; אימתר‎ Hi 88, 7; + 
Tieren, Hi 39, 20. 41, 6; von giganti- 
schen Götterbildern, Jer 50, 38*. 

DON (Gn 14, 5 tous Oppatous, L. 6% 
Epparous) DON (Dt 2, 10£f. ot Opuuv, 


L. oi Opus) n. pr. m. Ureinwohner 
Moabs. Nöld., Krit. S. 161; vgl. 929. 


8 אִין .84 איך- = אֶין 15 אין 
DIN, IR, FIR,‏ .4:2 81946 .97 ,21 
DI,‏ ,אִינְנָה ,16 ,44 ABIN 1 pl. nur Jer‏ 
262d, O8‏ 8 .אש .177 ,2 Hg‏ אִין אַתַכֶם 
Ps 59, 14. 73,‏ אִינָימר A.; poet.:‏ 3718 8 
I. st. abs: 1) das Nicht-‏ .8490 8 5% 
sein. Im prädikat. Satze = es ist nicht‏ 
K 19, 3.‏ 2 כח 8 da, nicht vorhanden.‏ 
Lv 26, 37. Spr 25, 14; &hnl. Mi 7, 2.‏ 
Ho 13, 4 ein Helfer außer mir ist‏ — 
nicht vorhanden. Auf vorangehenden Plu-‏ 


| ral bezogen: 1 S 9, 4. 10, 14. — Mit 


folgendem ל‎ c. inf.: es war niemand da 
etwas zu thun, Gn 2, 5. — Elliptisch = 
nein, Ri 4, 20. 1 K 18, 10. 7 5. Ge- 
gensätzen: aber es war nicht möglich, Ps 
69, 21; aber es giebt nichts, kommt nichts 


die Fürsten von Moab; Ez 17, 8‏ מוראָב 
die Großen des Landes; 2 K‏ ,אילר חארץ 
streitig Hi 41,‏ ן(אוּלי Qr. (Kt.‏ 15 ,24 
Hitz., Ols., Ew.: Helden. Merx:‏ .17 
Widder. Der Führer der Völkerherde:‏ 
אלי נבורים 21 ,89 ואל גוים 11 ,31 Ez‏ 
srchitektonischer Kunstausdruck von‏ )3 
Vorsprüngen der Häuser: a) vorsprin-‏ 
gendes Mauerwerk, 1 K 6, 91.‏ 
Proben a.-t. Schrifterkl. 1888 8. 8098 |‏ 
b) vorspringender Pfeiler, Ez 40, 10.‏ 
v. 3 Ein- |‏ אילדהסַתח ;1 ,41 8 48 .16 
gangspfeiler. (Zu 40, 14. 41, 1 vgl. je-:‏ 
doch Smend u. Corn.)‏ 


אילת Gn 14, 61, s.‏ איל nur in ep‏ א"ל 

pl. אילים‎ Jes 1, 29+; אֶלִים‎ Jes 57, 5}. 

es. "MR 108 61, 34; großer Baum, insb. 

heiliger, kultischer Baum; die Plurale ge- 

hören möglicherweise nach 8 811 zu אלה‎ 
dann wäre 9X koll. 


f. MO’ Jer 14, 5, cs. MO. pl.‏ אִילָה 





Hirschkuh,‏ .3.0 817 8 אילות es.‏ ,אילות 
Ps 22,‏ — .אֶהבים Hinde. Spr 5, 19, s.‏ 
pl. Ps 29, 9. Hi 39,1. Hb‏ .שחר s.‏ ,1 
— .5 ,8 .2,7 11 אִילות Men‏ .19 ,8 
Gn 49, 21 dürfte nach LXX mo =‏ 
z 1. sein*.‏ אֶלָה 


TOR ₪. pr. Allov (Arkop). 1) Gebirgs- 
stadt der Amoriter, Ri 1, 35. Jos 10,12; 
Jos 19, 42 als danitisch, 21, 24 als Le-: 
vitenstadt. Stade, Gesch. I, 409. Nach, 
Rob., NBF. 189 J&lo bei Nikopolis. 2) 
Ort im St. Sebulon, Ri 12, 12, ₪ d. 2 | 
unter 2. | 


nm. pr. 1) eines Ortes im St. Dan,‏ אילון 
Jos 19, 48, in 1 K 4, 9 Bezirksort. 2)‏ 
Eigenname: a) Richter im St. Sebulon, !‏ 
2 אלון und‏ 2 אילון Ri 12, 111, vgl.‏ 
Hethiter,‏ (ל — 188% Nöld., Krit. A. T.‏ 
Gn 26, 34. 86, 2*.‏ 


MIN 4. non. | 
MAR 8 8048 Stärke, Ps 22, 20}. | 
"א"ְלֶם‎ Vorhalle, vgl. אֶילמָּר .אוּלֶם‎ Ez 40, 
21f. 24—26. 29. 31. 33 f. 36, wo Smend. 
.אלמו = אדלממד‎ pl.nimoN Ez 40, 16. 30*. 
אילם‎ Alleın, mit He der Richt. אלמה‎ | 
Ex 15, 27. Nu 33, 9*%. n. pr. Station 


auf dem Wüstenzuge, Ex 16, 1. Nu 33, 
9£ Thal Gharandel. Hw. 368. | 





IR 


sie sind verschwunden, Jer 10, 20; bisw. 
verstärkt durch 719 Ps 104, 35. Pleon.: 

TIN es ist nicht da, 1 21,‏ = אִין-יש 
(vgl. jedoch LXX). Ps 185, 17. Ew.‏ 9 
286h; bes. auch bei Zustandssätzen,‏ 8 
Ew. 8 306. 2720 101 indem kein Ret-‏ 
ter da war = rettungslos, 2 8 14, 6‏ 
Dt 22, 27.‏ וְאִין Hi 5, 4 — yon‏ 
IN] ohne‏ ל 6 ,26 Lv‏ הְאִין Tan‏ 
daß ein solcher für ihn da ist, Da 9,‏ 
Ew. 8 3898 — Bei weiteren Zu.‏ .26 
sätzen bisw. von seinem Subst. getrennt‏ 
7 מו אִין 8371a A.  לָאְרְסיִב Ton‏ 
ons‏ אין ;1 ,19 גת מ' א' dageg. "a2‏ ,6 
Ps‏ אין ... נכינָה ;13 ,47 Gn‏ בְּבַלההאֶרֶץ 
אין לה Mit Dat. der Person: an‏ .5,10 
Gn 11, 30. Nu 27, 4. 8 u.0. Mit 5 der‏ 
Sache: es genügt nicht, reicht nicht hin‏ 
Mit‏ — אין לשבעה 6 ,1 für etwas, Hg‏ 
»e.inf.: a) es ist nichts vorhanden (zu‏ 
ist‏ 3 .159,7 אין להביא Bringen)‏ 
nicht möglich etwas zu thun, 2 Ch 20, 6.‏ 
Esr 9, 15. Ew. 8 296d. — Hier bigw.‏ 
es ist un-‏ אין auch mit bl. inf.: TI‏ 
möglich darzulegen, Ps 40, 6. Ew. $321c.‏ 
y) es ist nicht erlaubt etwas zu thun:‏ 

TN man durfte nicht eintreten, Esth‏ לבוא 
DNDS=TAN es war nicht erlaubt‏ .3 ,4 
האין zu tragen, 1Ch 23, 26. Fragend:‏ 
nonne? Rı 14, 3; num? Jer 49, 7; an?‏ 
1K 22, 7. 2K 8, 11. — Mit praep.:‏ 

zur Umschreibung passiver Verbe:‏ לאין 

ita ut non sit. 2 Ch 14, 12 מְחִיהּ‎ ara 
80 daß es für sie keinen Unterhalt "Gab. 
Ew. $ 8315c. 500 5 bis zur Unzähl- 
barkeit, 1 Ch 22, 4 [3]. 

T82 nur sp.h. 1) vor einem Subst. 
ohne: Ez 38, 11 ב' חומה‎ ohne Mauer; 
Spr 5, 23. 11, 14. 2) vor Sätzen: a) 
10 nicht ist: Spr 26, 20 wo der Ver- 
läumder nicht ist; Jes 57,1 מבין‎ 3 
ohne daß jmd. darauf achtet. b) als 
noch nicht war (cf. DYO2): Spr 8, 24 als 
die Tiefe noch nicht da war. Ew. 8222c.* 

(vgl. o. L) Jes 59, 10 099 ‘3‏ כְּאִין 
wie der Augenlosef.‏ 

Einführungspartikel d. Folge-‏ )1 מאין 
[@ste pr) c. inf). Ew.‏ (לאין sätze (vgl.‏ 
ovxerı‏ ₪07 מ' 30 a) 6 pt.‏ .8228 8 
&vorxouvra rassivar, 108 5, 9. 6. 11.‏ 
-- .8 ,84 בז' רפה .28 .88 Ez‏ מ' עיבר 
Erna Bar‏ מ' b) mit bl. Subst.: DIR‏ 
ouXETı Avüpwrov &veivar, Jes 6, 11. Jer‏ 
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IR 


(des Gehofften, Gesuchten), Spr 13, 4. 14, | 
6. 20, 4. Hi 8, 9 u. 0. Bei dopp. Be- 
dingungen, im zweiten Gliede: אם-אין‎ | 
wenn es nicht Statt hat, wo nicht, Gn 30, 
1. Ex 32, 82 .0.ט‎ Bei Doppelfragen: 

ist er da oder nicht?‏ חיש . . אסדאיןז 
Ex 17, 7, Nu 18, 20. — 2) das Nichts,‏ 
das Nichtige. ab ein eitler Sinn, Spr‏ 
Zusges. NO (7% partitiv.)'‏ — .16 ,17 


von nichts = nichts. Jes 41, 24 מ'‎ DNN, 
ihr seid nichts. — In Jer 30, 7 mit 
10 consec.: 03 TINO 80 daß keiner 


ist wie er = es ist seinesgleichen nicht, 
Ew. 83238. לאין‎ zu nichts. לא'‎ | 
zunichte machen, Jes 40, 23. כאין‎ wie 
nichts, Ps 39, 6. Jes 40, 17; beinahe, Ps 
73,2. I. cs. 1) vor einem subst.: ohne, 
Ew. $ 209c. 286g. 8218. מספר‎ N 
zahllos, Gn 41, 49. Ri 6, 5. 7,12 u. o. 
— 993 א'‎ ohne Entgelt Ex 21, 11, ohne 
Silber IK 10, 21; א' חקר‎ unerforschlich, 
Ps 145, 3; main א'‎ ohne Mauer, Spr 
25, 28; א' לב‎ ohne Verstand, Jer 5, 21; | 
gehäufte Beispiele Ho 8, 4; vor subst. | 
Infinitiv: 77371 א'‎ 6 Einsehen, Ps 32, 
9. Ew. $ 2876. — Zur Umschreibung 
adjektiv. Attributes: בר‎ For א'‎ "52 ein 
verachtetes Gefäß, Jer 22, 28. — Einen 
Satz in sich schlieBend: "92 א'‎ ohne einen | 
Freien = ohne daß einer frei blieb, 1 K' 
15, 22. — 2) im Satze: a) prädikativ, 
es ist nicht: Ps 19, 4 DIT וא'‎ TOR אין‎ 
es ist keine Rede, es sind keine Worte; 
Ri 13, 9 9799 אִין‎ MON ihr Mann war 
nicht bei ihr; ce. ‚pt. zur "Umschreibung des | 
Verbi finiti: 7M2 398 ich gebe nicht, Ex 
5, 10. Jer 14,12. 37,14. Jes 1, 15. — 
Ex 3, 2 bat AIR dr ward nicht ver- | 
zehrt. b) mit dem Sinne: es ist nicht 
da, vorhanden. So meist. X) DIS אין‎ 
D"9 es ist kein Brot noch Wasser da, 
Nu 21, 5; MONO אין‎ es ist nichts da, 
1 אִין אֶלהִים" ;43 18 א‎ Gott ist nicht, 
da, macht sich nicht spürbar, Ps 10, 4. | 
14, 1; אין עוד‎ es giebt keinen anderen! 
weiter, 1 K 8, 60; stärker: {7250 א' ע'‎ 
Dt 4, 35; א' כּמְהוּ‎ 8 10, 24, es giebt 
seines gleichen nicht. — א' עו‎ 2 Ch: 
14, 10; mit Nebensinn: er ist nicht mehr: 
da, Ps 39, 14; עדדעילֶס‎ TR du bist für 
immer vertilgt, Ez 28, 19: TR es ist aus 
mit dir, Ez 26, 21; אינפו‎ er ist hinweg, 
verschwunden, Gm 5, 24 אִייֶם ; (001ת110)‎ | 











ON 


12, 20. Ggs. zum Weibe: Gn 2, 24, im 
pl. Jer 18, 21; bei Tieren: das Männ- 
chen, Gn 7, 2. — Insb. männl. Kind: 
Gn 4,1; pl. אָנָשִים‎ IT 181,11. Jer 
18, 21. חאיט‎ der bekannte od. der in 
Rede stehende Mann, Gn 24, 22. 26. 
26, 18 etc.; bes. auch vor dem n. pr. 
non m Ex 11, 8. 32, 1 uw. ähnl. — 2) 
Ehemann: Nu 5, 15. 80. — Ru 1, 4. 
Ri 20, 4; pl. Ru 1, 11. So bes. auch 
mit $. אישי‎ Gn 29, 32. 840600. 3) der 
ausgewachsene, kräftige Mann, Gn 4, 23; 
daher auch militärisch: 0 Mann, Gn 
32, 7, .[ממא‎ Ex 32,28u.0. .אע‎ $287j; 
von einem Vater: Dt 1, 31. -- כמ האיש‎ 
mannesgroße Hand, 1 K 18, 44; אמתדא'‎ 
die Manneselle, Dt 3, 11; der im männl. 
Alter Stehende (Ggs. Gr eis), 1S 2, 83. 
Insb. der Kriegsmann: אי‎ 33% Jes 21, 
9 Wagen mit Kömpfern; im pl. 2K 25, 
28; der Mann v. männl. tapferem Sinne: 
1 8 26, 15; לָא'‎ mem sei ein Mann, 1K 
2, 2, pl. 1 8 4 9. Bött. 8 666. — 4) mit 
näheren Bestimmungen: 8) adj. איש ם‎ 
vir probus, Gn 25, 27. — "E00 אנשי‎ 106- 
nige Leute, 2 12, 16; "Ana DIN aus- 
ewählte (kriegstüchtige) Leute, 2 Ch 13, 
8. 17. א' עְנָר‎ ein Armer, Dt 24, 12. 
— Mit n. gent. den Einzelnen hervor- 
hebend: "129 א'‎ ein Hebräer, Gn 39, 





14; W939 א'‎ 88, 2; men א'‎ 89, 
1; por א' עָדַלָמִי ;1 ,2820 א‎ Gn 
88, 1. b) im 65. Ew. 8 287 f a) bez. 


der Stände: 1O871 א'‎ der Landmann, 
Gn 9, 20; Gn 25, 27 (Jäger); TOD א'‎ 
ein Krieger, Ex 15, 3 u. o.; im pl. Nu 
3l, 28ete. א' מִקְנָה‎ Hirten, Herden- 
besitzer, Gn 46, 34. B) bez. der Lands- 
mannschaft: 40. שיש רשַשַכָר‎ der Isascha- 
rit. Rı 10,1; Ren" א'‎ der Israelit, 7, 
14; אפּניְמין‎ ein Benjaminit, 18 4, 12; 
gewöhni. jedoch co, א' ישַרְאֶל‎ die Israe- 
kten, Jos 9, +1 RM א'‎ die Judäer, 
1S 15, 4u.o, DIOR א' א‎ Ri 7, 24. 1 
12, 1; pi. beson ir 1 8 7, 11; von 
Sippengenossen: Nu 25, 5. מ‎ bez. der 
Bewohner bei Städten, Ländern: א' יבש‎ 
die Jabesiter, 18 11, 9; pl. die Landes- 
bewohner, Lv 18, 27; mn א'‎ Gn 24, 
13. Ri 6, 27f.; Don אָנְסִי‎ Neh 3, 22 
die Bewohner des Landkreises; Dipen, א'‎ 
Einwohner des Ortes, Gn 26, 7. 38, 22. 
— Ri 9, 49 א' מַגְדֶּלשְכֶם‎ die Bewohner 
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אין 


32, 48.  םוקומ מ'‎ so daß kein Platz, 
mehr da ist, Jer 7, 32. 19, 11; ohne 
Aufhören, Kl 3, 49. — 0 e. inf.: Ma‘ 
2, 13 so daß nicht ferner ein Hinwenden | 
(Jahves) zum Mehlopfer stattfindet}. 2), 
als Begründungspartikel: Jes 50, 2 מ'‎ 
DYD weil kein Wasser ist}. 

negative Begründungspartikel:‏ שַאִיך 
Ps 146, 8}.‏ 

II. N” Fragewort (vgl. ,א"‎ TR, (שן‎ | 
Nur in מאָין‎ von woher? 8 74 
2K5, 25 mn Kt. — Gn 29, 4. 42, 7. 
Nu 11, 13ete.; in indirekter Rede: Jos 

2,4. 

;+80 ,26 גוא n. pr. m.; gent. "IR‏ איעזר 
no. 1.‏ אִבִיעְזֶר vgl.‏ 

Ex 16, 36. Lv 5, 11* cs.‏ אֶפֶח אִיפָה 
Epha, Hohlmaß für Trockenes.‏ אִיפַת 
Lag., Orient. II, 2f. Jes 5, 10. Am 8,5‏ 


u. 0. א' שלְמה‎ vollwichtiges E., Dt 25, | 
15. RN Verschiedenes, un edlichen E., 
Dt 25, 14. Spr 20, 10. Ew. $ 313b.: 


(vgl. TJA8 no. 4). px DENN richtiges 9 ,| 
Lv 19, 86. ₪ 45, 10. א' מקליא.‎ 1 8 
17, 17. א'-קמח‎ Ri 6, 19. א' רזון‎ das 
schwindsüchtige, das kleine E., Mi 6, 10. 
איפוא (10) איפה‎ Ri 9, 384. NIDN (8). 
אפר‎ (5in Hi). 1) Fragewort des Ortes: 
5 174a 000? Gn 37, 16. Ri 8, 18ete.; 
in indirekter Rede: Jer 8, 2. 36, 19. 


2) Verstärkungspartikel: a) beim Frage- : 


wort: Ew. 8 105d »denni. 'NO wer 
denn? Gn 27, 88. איח א'‎ Ri 9, 38. 
Hi 17, 15 und אֶהִי אי‎ Ho 13, 10, 100 | 


denn? 'R DR wo sind sie denn? Jes 
19, 12. 8... TTQ3 woran denn? Ex 
33, 16. הל א'‎ was ist dir denn? 
Jes 22, 1. b) bei einer Aufforderung: | 


e דעו‎ wisset denn, 2 K 10, 10. Hi 19, 
א' ן‎ retrrioy so thu denn dies, Spr 6, 
27 א'‎ mn möchte doch, Hi 19, 23. 
c) bei einer Folgerung: Ga 27,37 was, 
soll ich dir nunmehr א')‎ 199) thun? - 
א'‎ DDR wenns denn so steht, Gm 43, | 
11. אכדלא א"‎ wenns denn nicht 'so ist, 
Hi 9, 24. 24, 25. 

ON m. 5 195bA. S.ÜR te. pl. אישים‎ 
Ps 141, 4. Spr 8, 4. Jes 58, 3*. 8 338, 
regelrecht aber DIE. SE 1523, 
12+. wir Jer 44, 19 etc. > ATEM 
(oft). PIE Ez 16, 45}. 1) Mann: 
(in 32, 25, אחד. .שד‎ no. Ib. — pl. Gn. 


SIEGYRIKD U. Stans, Hebr. Wörterbuch. 


: איסדבשת‎ 34 NN 
der Burg von Sichem. 6) bez. der Zuge- v. mehreren: Gn 10, 5. Ex 1, 1 u. sehr 
hörigkeit: von Kriegsleuten eines Füh-| oft. — 1 K 20, 20 sie schlugen ein jeder 
rers, Königs, 1 S 23, 3; von Hausge- seinen Mann (MER איש‎ 1a). — jeder 
nossen, Sklaven, Gn 17, 23. Mi 7, 6; | (von zweien), Gn 34, 25. 40,5. — Mit 
von Bundesgenossen, MI IR Ob 7; ;ı Zus. "53 = jeder ohne Ausnahme, Gn 45, 
von Freunden, Ps 41, 10; oo איש‎ | 1a. 2 8 18,96₪. TUR בּלההְאִיש‎ jeder 











Dt 88, 1. e) bez. der Eigenschaften: | der, Dt 4, 8. — 10) jemand, ,ד‎ Gn 8 
איש שיבה‎ 2% 32, 25 (poet.), alter M.;| 16. 37, 15 ete.; mit Zus. "MI, s.d. Mit 
mio großer M., 1 Ch 11, 23; an א'‎ | folg. ‚m: איש מבני יראל‎ Nu 25, 6; 
hübscher M., 1 S 16, 18; חול‎ ‘X kriege- איש מִבַּדְימִין ;28 ,14 8 1 איש מהעם‎ 
tüchtiger א' דברים ;12 ,31 18 זג‎ be-| 9, 1; mit folg. oder vorausgehendem 
redter M., Ex 4, 10. — 225 “ua ver-| Mb: niemand, Gn 23,6. 41, 44ete.; mit 
ständige Leute, Hi 34, 10. 34. — א'שם‎ | folg. :אל‎ Ex 16, 19. 34, 8; mit vorher- 
vornehme Leute, Nu 16, 2 80. — 0 gehendem TR: = niemand: Gn 89, 11. 
bez. näherer Bestimmung: איש מות‎ ein| Ex 2, 12, es ist (war) niemand da. 11) 
dem Tode Verfallener, 1 K'2, 26, pl. ale unbest. Subj. b. Verb.: man, Ew. 
2 8 19, 29; אנשי מופת‎ Männer des 8294b. 2 K 12, 10. Spr 6, 27f. 12, 
Wahrzeichens, gewährleistende Zeugen, 14. 13, 2. — Pre 7, 5 besser ist es das 
Sac 3, 8; איש ריב‎ der Gegner im Pro-| Schelten des Weisen hören, als daß man 
zeß, Hi 31, 35; mio2 'R ein M., der gute das Lied der Thoren hört .(מאיש שמע)‎ 


Botschaft zu bringen ‚pflegt, 28 18, 20;| — Früher sprach man, O8 . . . לִפָּנִים‎ 
1 8 81, 8 mgp2 TIER ist הְאִיש | ת אניס‎ 1 8 9, 9. — 12) mit folg. Relativ: 
streichen, vgl. z. St. 5) der vor- TÜR "on derjenige weicher, Ps 1, 1. 


nehme Mann (Ggs. zu DIN no. 3), Jes 2, Gn 44, 6. 

9. 5, 15. wa Ps 49,3. 62,10. — | שימוחבמת‎ n. pr. m. .15200306 (Mepgr- 

6) pleonastischer Gebrauch: איש פה‎ Lv Bosde). Euphemistische Entstellung des 

21,9; א' כָבִיא‎ Ri 6, 866.; im pl. N Namens SYEON, 8. 6. WIh., Sam. 153; 

IR Greise, ZDMG. 16, 730. Sauls Sohn. S. Gesch.‏ זקנים ;8 ,13 Brüder, Gn‏ אחיט 

Ez 9% 6. 7) Mensch, menschliches Wesn:| 98 2,8 — 4,12. 

Ex21, 19; לא איש‎ menschenleer, Hi 38, 26; אישהוד‎ \ 

₪ ו 5 nass. Gescht 2 Na, 1e‏ אֶדֶם Ex 11, 7; neben‏ למאיש ְִרבּהַמה 

Ps 89, 12. Ggs. zum Tier: Ex 19, 13. Ps *אישר‎ ₪ 2960. die שעת‎ 4 

22, 7. Spr 30,2 מאיש‎ "Sir 192 ich bin | | UN 5 296c. die Pupille, Augapfel; 
nur in der Verbindung mit praep.: = 


| dumm, kein vernünftiger Mensch (eig. von 
M. entfernt). info Gott: Nu 28, 19;| P2 Dt 32, 10; 29 כָּאִ'‎ Spr_ 7, 2; 
dah. Gott, לאדאיש‎ Jes 31, 8. — Die, ID 3 83 Po 17, 8. Übte.: Spr 7, 


Menschen, הז בנרחא'‎ 3, 98. Mit Subst. | 9 ara בּאי‎ A. der Nacht = Mitte der 
verbunden zur “ Umschreibung des ad). | N. — gon 82 4A. der Finsternis = 
menschlich: Jos 10, 14. Hi 12, 10; im tiefe F., Spr 20, 20 (wo Qr. TIORZ, 8. 


pl. Menschen: Hi 4, 13; im Ggs. zu 066 | TOR). 

tern, Gn 32, 25, zu Gott 182,26. — | ה‎ WR 2 8 23, 20 Kt + TF. für אוש‎ 
בְּבֶידארש‎ die Menschen, Ps 4,8. K1 8,88.| 7 )1 Ch 11, 22), vgl. WIh. z. St. 

8) der eine, von zweien, alter. So neben "ON n. pr. m. ’lessaı, Davids Vater, 1 Ch 
folgendem 3, A199, Gn 9, 5. 11,3.7| 2, 18. + Ols. 8 73 Schreibfehler f. ירישל‎ 
u. 0.; auch bei Dingen: כּאחיו‎ WIN eines איתון‎ Ez 40, 15 Qr. + (Kt. pm"), Ein- 
wie das andere (v. Opfer), Lv 7, 10; gangsbau. Ols. $ 215d. 

selten umgekehrt gestellt: Ps 49, 8; "DR ₪. "mA. 

seltener: ÜNRD ארש‎ der eine gegen den יחיאל‎ 

anderen, 182,25; 2 אי‎ 268 8, 5. -- TUR םח‎ pr. m. ’Edwnd. 1) benjaminit. 
Ein jeder einzelne (dem anderen gegen- | Fam. -Nam., Neh 11,7. 2) zu Spr 30, 1 
über), Gn 15, 10 arıya איפדבתרו לקראת‎ | 8. mat”. 

(jedesmal das entsprechende Stück dem אִיתְמַר‎ n. pr. m. 'ldapap, Aharonide, Ex 
anderen gegenüber). 9) jeder (quisgue),' 6, 23. Lv 10, 6. Nu 4, 28. 1 Ch 24, 6*. 








אכזר 


ist lediglich Lippengerede. — 108 11. 
Ps 73, 1 טוב‎ ’8, nur gütig, — Ps 39, 6. 
7. 12 א'ההבל‎ lediglich ein Hauch (sind 
die Menschen); Ps 37, 8. להרע‎ IN, (es 
führt) lediglich zum Sündigen Spr 11, 24. 
22, 16. d) etwas verstärkend: א'"רוק‎ 
völlig vergeblich, Ps 73, 18; MEÜ"N 7 
lig zunichte (werden sie), Ho 12, 12. — 
א'ההשך‎ durchaus Finsternis, Ps 139, 
11; 3777 N ganz fremd sind sie, Hi 19, 
13. e) etwas versichernd: a) sicherlich, 
gewiß: Gn 44, 28 sicherlich ist er zer- 
rissen, 1 K 22, 32. 2 K 24, 3. Ze 8, 7. 
1S18,8. 8( fürwahr: Jes 14, 15. 45, 
14. 24. 63, 8. Ps 58, 12. 62,2. f) als 
Zeitbestimmung: eben erst, gerade, Ew. 
8 341d. Gn 27, 30. Ri 3, 24. 7, 19. 

Anm.: Die Partikel ist bisw. vom zu- 
gehörigen Worte getrennt. Hi 23, 6. 14, 
22 א')‎ gehört zu 99). Jes 34, 14f. Nu 
26, 5. 

2) conj.: nur, jedoch, indessen; bisw. 
erläuternd vor Einschränkungssätzen: Hi 
2, 6 doch sein Leben schone, 28 2, 10. 
Dt 18, 20. Ausnahmen einleitend: Ex 
21, 21. Lv 21, 23. Jer 80, 11. 2 K 
23, 35, Jojakim bezahlte den Tribut; 
das will sagen (TR): er schätzte das 
Land ein. Bei Bitten, Ermahnungen: 
nur, doch: 1 S 1, 23. — ם6‎ 27, 13, 
höre nur auf mich. — Bisw. einen Ge- 
gensatz bildend: 1 8 12, 20; 29, 9, ich 
weiß, daß du zuverlässig bist, .... indessen 
(TN) die Philisterfürsten haben gesagt etc. 
Fragend: אך ... הלוא‎ Sac 1, 6 (Hitz. 
rAnv); Ho 12, 9 עְסרתי‎ IR immerhin 
bin ich doch reich geworden. 2 ₪ 13, 6. 
28, 26. Hi 13,15. 9 אף‎ 9 

TON n. pr. '‘Apyad, Gn 10, 10, babylon. 
Stadt; angebliche Gründung Nimrods. 
Schr., KG. 533 f. 

TON 8 256b (Wz. 373), Züge; nur in 
ברל א'‎ Lügenbach (der im Sommer wasser- 
108 des Wanderers Erwartung täuscht), 
Jer 15, 18. Mi 1, 14*. 


OR n. pr.’ Acyafı 1) Stadt an der phö- 
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איתן 


NR (Wz. יתן‎ 8 256b) אתן‎ Hi 33, 19}; 
pl. אִיחְנָים ,)2( אַתְנִים‎ (1). — 1) Bestän- 
digkeit: א'‎ MW) perennierende Ströme, 
Ps 74, 15; א'‎ 5) p. Bach, Dt 21, 4. 
Am 5, 24; גרר א'‎ Volk langen Bestehens, 
uraltes 7 Jer 5, 15 u.0. — פָּא'‎ au 
fest bleiben, Gm 49, 24. — V. Meer: es 
kehrte zurück (RD) zu seiner bestän- 
digen Strömung, Ex 14, 27. — pl. a) 
Dinge die Bestand haben: immer fle- 
ßende Flüsse, 1 K 8, 2 (vgl. MY); ewig 
feststehende Berge, Mi 6, 2. b) Perso- 
nen die Bestand haben: die Mächtigen, 
Hi 12, 19. — 2) adj.: beständig, unbe- 
zwinglich, Nu 24, 21 (Wohnsitz). 


pr. m. 1) m. d. Bein. "My‏ .ה איתן 
ein berühmter Weiser der Vorzeit, 1 K‏ 
Taıdav, L. Ardap, daber 1 Ch‏ .11 ,5 
d. jud. Clan MT zugeteilt. (Zu Ps‏ 6 ,2 
vgl u. 2.) — 2) nachexil. Sänger-‏ 1 ,89 
innung, welche sich von dems. herleitete,‏ 
Ch 15, 19; nach 1 Ch 6, 29. 15, 17,‏ 1 


zu Merari gerechnet und nach 1 Ch 4 





| 





16. 16, 411. 25, 1. 6. 2Ch 5, 12. 35, 
15 mit ידהתוך‎ identisch, woraus sich 
die Nennung von Nr. 1 als Verf. von 
Ps 89 erklärt. — (Vgl. aber Lag., Or. 
u, 25f.) — 3) Glied der auf Gerson 
zurückgeführten Genealogie Asaphs, 1 Ch 
6, 27, L. Hdau*. 


N 8 1708 A. 1) ade.: 8 8703 nichts an- 
deres als, nur, gerade, doch. a) etwas 
einzelnes besonders hervorhebend: א'החוא‎ 
selbst er, Hi 23, 6; א' המד‎ gerade diese, 
Jer 5, 5; Ex 12, 15. 31, 13. Lv 23, 27; 
TDN IR gerade so, ganz so, Hi 18, 21. 
b) etwas als Ausnahme bezeichnend: FM 
אתדזה‎ nur dieses, Lv 11, 4. 21; smmo, 
vielmehr, Jes 48, 24; TTERO א'‎ (hätten 
sie sich enthalten) wenigstens v. Weibe, 
1 8 21, 5. TOR IN nur dasjenige, was, 
Ex 12, 16. Lv 27, 28; 3% pr pleon. 
Nu 12, 2, allein nur? בזאח‎ IN nur un- 
ter dieser Bedingung, Gn 94, 15. — 8 
BIOTNN nur euer Blut willich einfordern, 
Gn 9, 5 (während sonst Blut vergossen 


werden darf). — Gn 20, 12 nur Tochter | nik. Küste, Ri 1, 31; in Jos 19, 29 dem 


St. Asser zugewiesen; gr.” Exöırra, jetzt 
ez-Zib. 2) jud. Stadt, Jos 15, 44. Mi 
1,14; vgl. כְּזִיב‎  אָבְזּכ*‎ 





meiner Mutter ist sie nicht (während sie 
meines Vaters Tochter ist), — DIYBM”N 
nur desmalnoch, Gn 18, 32. Ex 10, 17. — 


6( etwas ganz bestimmt charakterisierend: | "TAN adj. m. $ 256b (Wz. “73). 1). kühn, 


verwegen, Hi 41, 2. — 2) grausam, un- 
g* 


nichts anderes als, nur. 2 K 18, 20 es 


אכל 


1 K 17,15; = prassen, Pre 10, 16; 
häufige Verbindung: essen und trinken 
== eine Mahlzeit einnehmen, Gn 25, 34. 
Ri 19, 4. 6 ete.; = ein Wohlleben füh- 
ren, Jes 65, 13. Jer 22, 15; nicht essen 
und trinken = fasten, Esth 4, 16 (vgl. 
Matth 11, 18); essen u. satt werden u. 
übrig lassen, Ru 2, 15. 2 Ch 31, 10; 
essen u. satt werden, Dt 6, 11. 8, 10 6. 
שי‎ = Geschmackssinn haben (neben (הריח‎ 
Dt 4, 28. Euphemismus: für ehebreche- 
rischen Geschlechtsgenuß, Spr 30, 20. 
— b) e. acc.: a) v. Speisen: or IR "Brot 
essen, (in 39, 6. Ex 29, 32; ein Mahl 
einnehmen, Gn 81, 54. 37, 25. 43, 25; 
18 20, 84. 1K 21, 4f. er aß nicht Brot 
= er aß gar nichts, vgl. 1 S 28, 20. 
14, 28; jmds. Brot essen, Ps 41, 10; 


jmds. Tisch essen = an jmds. T. essen, 


2819, 29. 1K 2, 7. 18, 19; das Brot 
vor jmd. ("W) essen, Jer 32, 83; Dt 
18, 1 die Feuer Jahves essen = an den 
Opfern seinen Unterhalt haben. DI א'‎ 
Blut essen, Gn 9, 4. Dt 15, 23’etc. 
3) übtr. auf ideelle Objekte: Worte jmds. 
= sie eifrig aufnehmen, Jer 15, 16; die 
Früchte seiner Werke = die Folgen der- 
selben erfahren, Jes 8, 10, ähnl. Spr 1, 
91; Brot der Mühsal, Ps 127,2 = sich 
vergeblich abmühen; die Sünde des Volkes 
essen, Ho 4, 8. WIh.: aus Gewinnsucht 
den Kult fördern. — Ein Volk essen, es 
bedrücken, aussaugen, Mi 8, 3. Ps 14, 4; 
die nationale Selbständigkeit desselben auf- 
heben, Jer 10, 25. 50, 17 0%.; es aus- 
rotten, Sac 9,.15. 12, 6 u. o.; Lügen- 
frucht essen == die Folgen der Untreue 
> gegen Jahve erfahren, Ho 10, 13. 
Staub essen = sich am Boden winden, 
Gn 8, 14. — Asche essen = in Trauer 
sein, Ps 102, 10. — jmd. fressen, d. h. 

umbringen Ho 7, 1, ihn bedrücken‏ תתו 
Spr 30, 14. Hb 3, 14; Seelen fressen =‏ 

Menschen nach dem Leben trachten, 2 
22, 25; jmds. Fleisch fressen = ihn ver- 
tilgen, Ps 27, 2. Sac 11, 9; sein eigene# 
Fleisch fressen = sich aufreiben, Pre 4, 

5, das Fleisch seines Armes Jes 9, 19. 

y) übtr. auf ideelle Subjekte: das Schwert 
frißt, 2-8 2, 26. 18, 8 u.o.; Jahves 
Schwert, Jer 12, 12; das Feuer verzehrt, 
Nu 21, 28. Hi 22, 20 u. 0.; ein Land 
frißt seine Einwohner, Nu 13, 32. Ez 36, 
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Spr , 




















אכזרי 


barmherzig, Hi 90, 21. Kl4, 3. — 3) v. 
Dingen: Verder ben bringend, Dt 32, 33 
(v. 7% 

TON adj. m. $ 303b. 1) grausam, un- 
barmherzig, Jer 6, 23 (v. einem Volke); 
subst.: ein Grausamer, Spr 11, 17; coll.: 
Spr 5,9; mit pl. verb.: Jer 50, 42 TOR 
man, Spr 12, 10 אי‎ yon arm. — 
2) "unkeilbringend, Spr 17, 18 מלְאֶד‎ 
unheilbringender Bote, Jes 13, 9 *יום א'‎ 

Grimmigkeit,‏ 8046 8 / אִכזֶרְיות 
.44 ,27 

f. 8209 die Speise, 1 K 19, 8}.‏ אָכִילָה 


n. pr. m. philist. König von Gath, |‏ אְכִימו 
| 


Zeitgenosse Davids, 1 S 21, 5. 
27, 2f. 5f. 12. 28, 1f. 29, 2f. 6. 8f. 
1 K2, 39 f.* 


TOR 8. OR, TOR. 3 sg. fe MOOR 

8 52 SP Saba Ps 69,10. 2 sg. m. 
mb, f.mba® Ru 2,14. P אכלתי‎ ₪ 
16, 13. Chwolson, die Quiescentes 38 f. 
inf. cs. .אפל‎ "OaR 8 6 כּאָכל‎ Jes 
5, 24. בַּאָכַל .לְאָלל‎ Nu 26, 10. "Shan! 
Ps 102, 5." S. non Gn 2, 17. inf. abe.! 
SDR, אָכיל‎ PS. ] אבל‎ P. moin 
(3) 8 6 614b. "res. P naar Jes 30, 
27+. pl. .אכְלריִךּ 8 .אכלי .68 אִכָלִים‎ imp. 
bar. אֶכְלַח ,אֶכָלד‎ Gn 27, .אכל19.213‎ 2 
וְאָכלוּ‎ Jes 55,1. 8 605% 8 אכלחוּ‎ Ex 
16, 25. impf. 3 89. m. DO8n, PS, | 
doch ויאכל‎ (5); statt תאָכלהוּ‎ Hi 20,961 | 
1. תאכלהר‎ 8 109 8 A. 8.  לכא‎ 8 577, 2. 
P. אַבְלֶת 2 .(8) אִבְלָה ;)8( אכל‎ Gn 27, 4. 
% אכלם‎ Jer 15,16. Ho 18, 8*. 3 pl. m. 
aan (10911 ₪ 42, 5 ist TF.). .2 3528, 
יאכָלוּן 2 .498 26 יאכלון‎ Dt 18, 1. 

8 524,2. 8. יאכלהר‎ (A). — 3 plf. 
אכְלְנָה‎ (4). — 2 pl. Das (8). Man 
Neh 5, 2. Da 1,12*. P. 52% Gn 3,2. 
Jes 4, 1*. כשכלה.‎ Nu 11, 18. 1) fressen, 
v. Tieren aller Art: Gn "40, 17.19. 1K]| 
14, 11. 21, 24. 13, 28. Ez 19, 8. 6.0. 
Hi 40, 15. bat der Fresser, Ri 14, 14 
(der Löwe), Ma 3, 11 (die Heuschrecke). 
— 2) essen, v. השא‎ a) ohne Ob- 
jekt: 1 8 2 2 K 4, 40 man 
rief sie zum Essen. -- arm לא'‎ da- | 
mit es die Jünglinge äßen, 2816,2. — 
אכל‎ einer, der essen will, Jes 55, 10. 
אכלים‎ die Konsumenten, Pre 5, 10. — 
SIR = zu essen haben, Nahrung haben, 


אל 


47, 24 0. 0. א'‎ 702 Zins von Lebens- 
mitteln, Dt 23, 20. — Proviant, Gn 14, 
1l. ° 0 von allem eßbaren. 
2) das Geerntete, die Ernte, 'R roy Hb 
9, 17; das Getreide, Gn 41, 35%. 48. 
42, 7. 10 etc. 8) die zubereitete 
Speise, das Essen, Hi 12, 11. Ps 78, 
18 u. 0. — 4) der Akt des Essens: עת‎ 
In die Essenszeit, Bu 2, 14. — 5) der 
Bedarf an Speise: Ex 12, 4 einen jeden 
sollt ihr nach seinem Appetit auf das 
Lamm anweisen; Ex 16,16. 18. 21 jeder 
sammelt (NDR "2>) nach seinem Eßbe- 
darf. — 6) der Fraß (v. tierischer Nah- 
rung): Hi 9, 26. 38, 41. 39, 29. Ps 
104, 21. — 7) die Speise des Altars, das 
Opfer, Ma 1, 12. 


JOR (LA. >28) ₪. pr. m. Spr 30, 1}, vgl. 
Dei. Die Punkt. ist fraglich. 

f. sp. h. (PC. u. Ez) die Speise,‏ אִכְלָה 
Synonym is 'm.) für das häufigere OR‏ 
m.). — Nur in der Forn band i in‏ 43( 
Mm zur Speise‏ לא' den Verbindungen:‏ 
dienen, Gm 1, 29. 6, 21; mit Ellipse von‏ 
N zur Speise‏ לא' — .89 ,11 Lv‏ היה 
mayn‏ לא' ;15 ,16 geben, Gn 1, 30. Ex‏ 
(den Abgöttern) als Speise darbringen,‏ 
Ez 23, 37.‏ 


adv. 8 177b. 8708 fürwahr, Gn‏ )1 אכן 
Ex 2,14. 1815, 32 u. 0.; ge-‏ .16 ,28 
wiß, sicherlich, 1 K 11, 2. Ps 82,7. —‏ 
conj. a) Gegensatz einleitend: aber‏ )2 
wahrlich, Ps 31, 23. 66, 19. Jes 49, 4.‏ 
Hi 32, 8 (nur in den Elihureden,‏ 
sonst in Hi dafür usa, Dana s. Budde,‏ 
Beitr. S. 139). b) "Vergleichung einlei-‏ 
tend: gerade so wie, Jer 3, 20.‏ 


DIN 6. אַכְפִי‎ Hi 33,7}; gew. Druck, 
nach LXX u. 18, 218 jedoch wahrsch. 
Schreibfehler für .כ"‎ 


אִכְרִיכֶם .8 .אִכְרִים .זל ,9178 8 m.‏ אכר 
der Pflüger,‏ יש Jes Fu 5. der‏ 





N מ‎ "1 Karap n. 3 südkansanit. 
als asserit. 





. 19, 25 bez. * 


Partikel der subjektiven Verneinung;‏ אל 
320a: stets e. impf. (1 S 27, 10‏ $ .חן 
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; יי‎ Dt 2, 6. 28. Lv 25, 37. Gn 








אכל 


13; der Wald frißt Leute, 2 S 18, 8 
der Tod frißt jmds. Glieder, Hi 18, 18; 
der Fluch frißt ein Land, Jes 24, 6; der 
Neumond frißt sie, Ho 5, 7. c) mit 
praep. DB: etwas von einer Sache genie-. 
ßen, Ei 18, 16; von ihr Genuß haben, 
Hi 21, 25 naita; etwas von einer Sache 
aufzehren, Sac 11,1. — Mit "59 in עלד‎ 
on Lv 19, 26. Ez 33, 25. 18 14, + 
(hier LXX ); mit x: 1S 14, 34 
(LXX "Ti, vgl. de Rossi, 006. 579); mit 
10: etwas von einer Sache genießen, Gn 
2,16f. 3,1.3. 11. Lv 7, 21. 


Ni. pf. 228) Ex 22, 5. 8 3970. pe. f. 
נְאָכְלֶת‎ Lv 11, 47. inf. חאל‎ Lv 7, 8. 
19, 7. 8 258. 626b. impf. 3 sg. m. Da 
8 504a. — Passiv: gegessen werden: i) 
einfach passiv: Lv 7, 18. 19, 7. Nu 12, 
12, vom Feuer verzehrt werden, Ex 22, 
5. Ze 1, 18. 2)v. Dingen: Jer 24, 2£ 
8. 29,17. Hi 6,6. Ex 13,7. גא‎ 17. 
Ez 45, 21 (ungesäuertes soll man essen); 
von zu essen erlaubtem: MIR) rim ein, 
Tier, welches gegessen werden darf, Lv, 
11, 47. 


Pu. pt. "52% Neh 2, 8. 18. Na 1, 10* 
impf. 2 pl. "arm Jes 1, 20. pt. bar 
Ex 3, 2}. $ 220. 617b. pass. zu Qal:! 
verzehrt werden, Ex 3, 2. Neh 2, 3. 13. 
Na 1, 10 (durch Feuer); aufgerieben wer- 
den (durchs Schwert), Jes 1, 20. 

Hi. pf. 3 sg. 8. חַאָכָלְמּם‎ Ps 80, 6. noamn 
Ex 16, 32. ₪ 19. ְהַאַכָלְתִי‎ Jer 19, 
9. g 118, + pt. מְאָכִיל‎ Jer 285.8 
Dax) Dt 8, 16. Ew. 3 2904. להכיל]‎ 
Ez 21, 33 gehört nicht hierher, vgl. Smen 
.ם‎ Corn.]. imp. 2 8. 8. monanrı Spr 
25, 21. impf. Jussiv. 2 99. m. תאכל‎ Ex 
3,3. 85496. 3 47. ₪. 8 mbar) Nu 11, 
4. 18. 8 6875. -- 1 89. אוּכִיל‎ Ho 1 
4. 8 778 4. 1) e acce.: jmdm. etwas zu 
essen geben, 2 Ch 28, 15. In Ho 11, 4 
(Ellipse des acc.). — 2) mit dopp. acc.: 
Ew. 8 122b jmdn. mit etw. speisen, z. B. 


mit Brot Ex 16, 32. Spr 25, 21, Mehl, | 





essen geben, Ez 3, 2f.; übtr.: jmd. mit | 
Brot der Drangsal eisen, 1 K 22, 27. 
2 Ch 18, 26, mit 
23, 15. — 3) (ohne Obj.) etwas fressen, 
würgen lassen, Ez 21, 33 (das Schwert). ' 


SR m. Lv 11, 84. 8 אָבְלֶּ‎ ete. 1) Nah-' 





אל 


Gn 35, 7, vgl. .צ‎ 1. 8. Gn 81, 13 mit Ar- 
tikel (vgl. hierzu Ktzsch. 8 110, 2b, falls 
die Stelle intakt, vgl. Gn 35, 1). 46, 3 
as אֶלהי‎ Sur); 49, 25 .אל אֶבִיף‎ — 
pl.: von “ Heidengöttern: Ez 81, 14. Ex 
15, 11; אֶלִים‎ 122 Göttersöhne, Ps 29, 1. 
89, 7, 8. Hupfeld; mit Zus. 22 א'‎ 32, 
12. Ps 81, 10, fremder Gott, desgl. א' זר‎ 
Ps 44, 21. 81, 10; א' אחר‎ Ex 4 14. 
b) Jahve ist, me) א'‎ Di 38, 26; אל די‎ 
nur 066. Gn 17, 1. 28, 8. 5 11. 48, 
14. 48, 3. Ex 6, 3. Ez 10, 5 (vgl. ZAT. 
I, 231); 159 א'‎ Gn 14, 18—20. 22. 
Ps 78, 35; מ א' אֶלהִי ישראֶל‎ 33, 20; 
na aka) or א'‎ Nu 16, 22; 
bes. SE der Gott, schlechthin, Ps 18, 
31 33. 48. 85, 9; auch אל‎ Ps 149, 6, 
אלר‎ (zu Jahve) Ex 15, 2. — Bei bervor- 
ragenden Naturerscheinungen: Rn 
Ps 86. 7; ‘RN Ps 80, 11. — Über 
;מועד .8 מַָדִיְאֶל‎ über ִּידאל‎ als n. pr. 
8. .בִּיִת‎ m ישלְאֶל‎ es ist zum Gott meine 
Hand: andere: es ist gemäß der Kraft 
meiner Hand, Gn 31, 29; DT 850" 
es steht in ihrer Macht, Mi 2,1; בהיות‎ 
AT לְאָל‎ wenn es in deiner Macht steht, 
Spr 8, 27; m אין לאל‎ es steht nicht 
in deiner M., Dt 28, 32; DIR es 
steht uns nichts zur Verfügung, Neh 5, 
5. — 2) Gottesbild, Jes. 44, 17. 46, 6. 
Sonst 8. bei שיל שיל‎ 


אכ pl. des pron. demonstr. s.‏ אל 


(z. Wz. s. Lag., Orient. II, 10) praep.‏ "אל 
ohne Makkef, Jos 7, 23. Jes‏ אל ur,‏ 
205b. Hi g, 22. 5,‏ .89 8 08" ;12 ,36 
vgl. Budde, Beitr.‏ ;19 ,22.29 ,15 .26 
Lag., Sym. 11, 101f. Anm.z. Prov.‏ .117 
OR, TOR etc.;‏ 375 8 .8 — .19,7 
אלחם אִלִיחֶם ;24 ,29 voor Hi‏ אליכם 
no. 2]; "ur,‏ שיל Ez 31, 14, s.‏ אֶלִיחם] 
job Ps 2, 5. Ist sehr häufig Schreib-‏ 
hinstrebend zu einer‏ )1 על fehler für‏ 
Sache, Person, die Richtung bezeichnend‏ 
bei einer Bewegung: gehen, kommen zu‏ 
jmd., nach einem Orte, Gn 6, 20. 8, 11.‏ 
u. sehr oft; mit zweimaliger Per-‏ 4 ,13 
sonalbezeichnung: Gn 32,7. 18 2, 34;‏ 
brin-‏ ;22 .19 ,21 ₪ 22 אלכ schlagen‏ 
gen, schicken, Gn 2, 19. 22. Lv 2, 2;‏ 
werfen, Lv 1, 16; fallen, Jos 5, 14; an‏ 
einem Orte zusammenkommen, Gn 1, 9.‏ 
sich hinwenden, Nu 24, 1; nach‏ ;8 ,25 
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| 


אל 


ist TF., Wlh., Sam. 140). Umschreibung | 
des Imperativs: a) als Befehl: Gn 19, 17. 
49, 4—6 u.o. Vorschlag, Rat: Jos 7, 3. 
b) Warnung, Mahnung: Gn 21. 12. 22, 
12; ermunternde Mahnung: NY" Gn 
15, 1 du brauchst dich nicht zu fürchten, 
Jes 7,4. c) Bitte: Jer 18, 23. Ex 38, 
15. Jos 10, 6; mit Ellipse des Verbs: 
Jes 62, 6. Ru 1, 13 u. 0. Häufig ver- 
stärkt: NITIN Gn 13, 8. 18, 9; mit 
Ellipse des Verbs: Gn 19, 18. — 8 
13, 16 ist TF., vgl. WIh., Sam. 186 f. 
Ellipt.: > אל‎ nicht doch! denn 2 K 8, 
13. d) Wunsch: אַלחדמלת‎ er möge nicht | 
sterben, Dt 33, 6. Jos 7, 1 Fluch: 8 
1, 21. אֶלדְאֶרְאֶת‎ ich möchte nicht gern 
sehen, Gn 21, 16. e) Erwartung: wie 
der griech. opt. von dem was schwer- 
lich geschehen dürfte: Jer 46, 6. Jes 2, 
9. Ps 84, 6. 41, 8. — So auch bei 
Aussagesätzen: höfliche „Milderung des 
Gesagten (vgl. opt. mit av): Jer 14, 17 
MIRTON sie hören nicht auf טס)‎ Tav- 
sat Av); 2 Ch 14, 10 אלהיעצר‎ (dir 
gegenüber) ist niemand stark; Hi 82, 21 
ich sehe niemandes Person an אשא‎ NIT; 
als Bedingungssatz: sollte dir Jahve nicht 
helfen, woher sollte ich dir helfen? 5 K 
6, 27. Ew.$ 355b. — Subst.: das Nichts: 
ob וישס‎ Hi 24, 25, er macht zu nichts 
(einige "Ass. (לאל‎ Ew. 8 2808. -- Zwei- 
felhaft ist: אלחמוֶת‎ der Nichttod, die Un- 
sterblichkeit, Spr 12, 28. (Hitz. 1. (אלחמ'‎ 


ON (Wz. ba: Ges., Hitz., Nöld., MAB, 
1880, 760--776. 1881, 780. SAB. 
1882, LIV 8.1175 — 1192 Starker; Waz.. 
:אלי‎ Ew., Jahrbb. X, 11f. Gr. 8 178b, 
Dillm. zu Gn 1,1. Lag., Or. 1, 
NGW. 1882, No. VI. Mitt, 94—111.: 
222 —224. Nestle, St. W. 1882, 248— | 
258; isoliertes Nom. v. zweilsutiger Waz.: 
Stade 8184. S. "5% (10). pl. אֶלים‎ Hi 
41, 17 [Baer], s. Ss; an ל‎ in 8. 
b. Ps 89, 7 (Mich.); אלם‎ Ex 15, 11}. 
8 אֶלְיחֶם‎ Ez 31, 14, vgl. איל‎ no. 2. 
1) Gott, "allgemeinste Bezeichnung über- 
menschlicher Wesen, daher auch prädi- 
kativ gebraucht Jes 45 ‚22, a) urspr.: 
der lokale Dämon, an den isr. Kultstätten 
mit Jahve identifiziert, Gn 12, 7. 16, 13 
(vgl. Stade, Gesch. I, 428, Meyer i in ZAT. 
VI, 4). So in אל ביתחאָל‎ der Gottvon Bethel, 


אלדעה 


einschließend: Jos 13, 22 sie töteten den 
Bileam (אַלהוללִירם)‎ zu den anderweiti- 
gen Erschlagenen hinzu; Lv 18, 18 du 
sollst kein Weib nehmen zu ihrer Schwe- 
ster hinzu. — 5) die nähere Beziehung 
ausdrückend: Gn 31, 5 seine Miene 1 
in Beziehung auf mich, mir gegenüber 
nicht wie früher; Gn 43, 30 seine Ge- 
fühle wurden erregt gegen seinen Bruder 
(TRIROR); TOR, 27T mit "OR reden in 
bezug auf .מו‎ über ihn etw. aussagen, 
Ew. 8 217c. Gn 20, 2; “mo Ps 2, 7. 
69, 27. — Fragen wegen jmds. 1 4 
5, Reue empfinden wegen jmds. Ri 21, 6, 
weinen über jmd. 2 S 1, 24, von etwas 
über jmd., von jmd. hören 1 8 31, 11. 
2K 19, 9. — 6) DR als datious com- 
modi: Jes 7,6 wir wollen es erobern für 
uns (אַלינל)‎ | Ez 27, 31 sie scheren deinet- 
wegen (7*2 x) eine Glatze. — 7) zur Be- 
zeichnung des Zweckes: פוא אלדבְּשררַח‎ 
zur Ausrichtung einer Freudenbotschaft 
kommen, 2 8 18, 27. — TiOI"OR behufs 
Sicherheit, 1 S 23, 23. — BAT OR für 
umsonst reden, Ez 6, 10. — 8) überaus 
häufig st. 99 verschrieben: Ex 25, 20. 
Jos 5, 3. 186, 11. — 1817, 3 am 
Bergabhange ann“ ON), + ur LA. על‎ 
(Then.); Ri 6, 39, wo LA. 9 (Berth.); 
02" אלדמים‎ am großen Wasser, Jer 
41, 12. 28 21, 1 (Wh. Sam. 208 f.); 
rin אל"פי‎ beruhend auf Jahves Aus- 
spruch, Jos 15, 13. 17, 4; בלא‎ mit אל‎ 
| (der Fluch) kommt über jmd, Ri 9, 57. — 
Unheil bringen über jmd., Jer 11, 23 etc. 








39 אל 


‚jmd. hinsehen, Ex 3, 6, vgl. Nu 6, 26; 
sprechen zu jmd. Gn 9, 8. 11, 3; ein- 
ander zurufen, Jes 6, 3. Ps 42, 8; es 
richtet sich das Wort an jmd, 7 mr 
"or Gn 15,1. Hol,1. Jol,l. — Mit 
Relativbestimmung 72 בַּרַתִי‎ NORTON 
Ex 32, 34, führe das Volk dahin, wohin 
ich dir es gesagt habe; Ez 42, 14 N 
095 TOR zu dem für das Volk (abge- 
grenzten Raum); Nu 89, 54. Ez 1, 12. 
Im Nominalsatze: Ps 25, 15 meine Au- 
gen sind zu Jahve (gerichtet); ähnlich 
Kl 4, 17. Hi 31, 23. Ez 7, 18. 36, 9. 
Ellipt. Phrasen: Dar DNB Gesicht ge- 
gen Gesicht (sc. gewendet), Gn 82, 81. Ex! 
33, 11; por ne Nu 12, 8; beim blo- 
Ben Subst. zur Bezeichnung einer Rich- 
tung, eines Zieles: Gn 8, 16. 4, 7 Ver- 
langen nach jmd.; Nu 32, 14 Zorn gegen 
Jmd.; sufriehöiges Herz, in bezug auf 
Jahve, 2Ch16,9. Bisweilen wird durch 
אֶל‎ einem Verb die Richtung auf etwas 
bin beigelegt: "39 erwachend sich zu jmd. 
wenden, Ps 7, 7; Senn 1K 8, 42 sich 
betend wohin wenden. Im Ges. zu 70 
(dem Ausgange der Bewegung) die Rich- 
tung derselben bezeichnend: a) räumlich: 
TIEBTTTOR NEBIT]D von einem Ende nach 
dem anderen, Ex 26, 28. 36, 88; Jer 48, 

; (om "ia Ps 105, 18. Esr 9, 11. 
9 zeitlich: MR מיּלם‎ Nu 30, 15; 1Ch 
9, 25. 16, 28. ce) übtr. eine sich stei- 
gernde Bewegung bezeichnend: Ps 84, 8 
mer ;מחיל‎ Ps 144, 18. Jer 9,2. — 
(Vgl. Röm 1, 17 &x rloren: eis alarıv.)| 


אֶחַר .ג אִלְדאָחְרִי | .7 ₪ שְמוּכת אלדש' :19 Auch ohne‏ — 


DDR bis zwischen Ez 91, 10.14, s. 7. 
5 ב ינות‎ OR bis zwischen Ez 10, 2, s. 72. 
אלדמול‎ ₪. dam. 


26. Bisw. sich feindlich gegen jmd. 
wenden: gegen jmd. seine Rede richten, 
Hi 5, 8. Mit Ellipse des Verbs: "37 
אֶליכֶם‎ Ez 18, 8. — 2) das Ziel der Be- 


wegung bezeichnend = 9: Gn 6, 16 אֶלדלכח‎ 8. 112. 


.99 .8 אֶלדְעָבָר 


bis zu einer Elle; Jer 51, 9 bis an en 
Himmel, Eı 32, 6 bis zu den Bergen; Hi 


3, 22. Ho 9, 1 bis zum Frohlocken; 1 K HIER s. מחת‎ 
10, 19 dis zu dem Sitzplatz hin. — 3) אלָא‎ n. pr.m. 1 K 4, 18}. Benjaminiter, 
das Eindringen der Bewegung in einen ' vgl. % no. 5. 
Raum bezeichnend: hineingehen ins Haus | אַלְפָביש‎ Hagel, Ez 13, 11. 13. 38, 22*. 


| אלַפּמִים‎ 2 Ch 2,7. 9, 10 1 * Sandelholz. 
Winer II, 378f. Löw, aram. 6. + 


TOR n. pr. m. ’Eidad, Nu 11, 1 


797 N n. pr. m. 'Eiöaya, Gn 25, 4. 


1Ch 1, 33*, midianit. Stamm. 








Gn 19, 3. 285,8 1K9, 24, ins 
Land Dt 11, 29. Ru, 1; Gn 6, 18. 7, 
9. 8, 9 in die Arche; hineinlegen, hinein- 
werfen, Ex 25, 16. 21 in die Lade; Dt 
23, 25 in ein Gefäß. — 4) den Begriff? 
des Hinzukommens, Hinzufügens zu etw. 


"Gin BE De Een 


Dh 








אלוה 40 אלה 
vgl.‏ ,311 8 איל u . TOR f. (nom. unit. zu‏ 
oder To) Wih., Prol. 246 A.1, Stade, Gesch.‏ ילל ,אלל TION (Aramaism. für‏ 


I, 455; heiliger kultischer Baum, Jes 1, 
30. Ez 6, 13; Bezeichnung immergrüner 
Bäume verschiedener Art (Ilex, Tere- 
binthe, vgl. Baudissin, Studien II, 185 
A. 1; Löw, 28. 52. 68. 72; Lowth zu 
Jes 1, 29); meist mit Art. auf bestimmte 
heil. Bäume hinweisend: Gn 85, 4 )81- 
chem). Ri 6, 11. 19 (Ophra). 2 S 18, 9 
(Wald Ephraim). 1 Ch 10, 12 (Jabesch, 
vgl. Graf, gesch. Bb. 196); das Thal der 
Terebinthe, 1 8 17, 2.19. 21, 10. Ne- 
ben אלו‎ Ho 4, 13. Jes 6, 18* 


TF.?) wehklagen; imp. 229. f. > Jo 1, 87. 


TION (wohl von אל‎ abgeleitet) 0. pf. 
2 29. f. MON Ri 17, 2; inf. abs. or Ho 
4, 2, אֶלות‎ 10, 4 (Paronom. zu כָּרת‎ Ew. | 
8 328 ₪, falls nicht Plural des folg.) einen ' 
Fluch, eine Beschwörung aussprechen, zur 
Entdeckung eines Diebes Ri 17, 2, bei. 
Verträgen Ho 4, 2; 8 א'‎ 10, 4 um| 
zu betrügen*. | 
Hi. inf. להאַלתר‎ 1K 8, 31. 2 Ch 6, 22 
über jmd. einen Fluch aussprechen; impf. 





1814,24, wo mit Wh. 5897 f. ויאָל‎ z. 1.* TOR n. pr. m. Hi. 1) Gn 86, 41. 


1Ch 1, 52 altedomitischer Bezirk (Fürst) 
Dillm.; Wih., de gent. 39. — 2) H}a, 
1 K16, 8. 13. 14 König von Nordisrael. 
8) ’Hia, 2 K 15, 30. 17, 1. 18, 1. 9 
Vater des Königs Hosea von Nordisrael. 
4) 450, L. Ha, 1 Ch 4, 15 kenisiti- 
tischer Clan. 5) HAw, L. Hiau, 1 Ch 
9, 8 benjaminit. Geschl.-Nam.; vgl. *.אלא‎ 


TOR = 8. br, pl. אלות‎ der Fluch, die‘ 
Anwünschung von Unheil, an heil. Stelle 
ausgesprochen: a) über Verdächtige zur. 
Ermittelung der Schuld, 1K 8, 31. Nu 
5, 21, oder zur Ermittelung unbekannter 
Schuldiger ausgesprochen, Lv 5, 1. Spr 
29, 24. b) bei Abnahme eines Verspre-| 
chens Gn 24, 41 oder AbschlieBung 61- 


nes Vertrages Dt 29, 11. 18. 20. Ez 17, | DR pl. m. u. f. des Demonstrativpron. 


nt, ,זאת‎ verkürzt 58 (9) 8 1715. diese. 
8( auf vorhergehendes, erwähntes zurück- 
weisend: Gn 9, 19. 10, 20 u.o. (Jes 65, 
5 TF. 5 199.) — dergleichen, ista Ps 15, 
5. 50, 21 006. b) auf folgendes hinwei- 
send: Gn 2, 4. 10, 1 u. ähnl.; mehrmals 
Jes 49, 12. Auch auf sg. bezüglich: אכה‎ 
פקדתם‎ derart ist ihr Geschäft, 1 Ch 24, 
19.2 Ch 17, 14; adverbial: "Tor 38 auf 
die (beschriebene) Art ward der Tempel 
gegründet, 2 Ch 3, 3. Ew. $318b. 152 
auf eine der angegebenen Arten, Lv 25, 
54. Mit praep. ,כְּאָפָה‎ ₪. 2. 


16, worauf der Beschuldigte Nu 5, 21, 
Versprechende Gn 24, 8f., oder beim | 
Vertragsschluß Beschworene Neh 10, 80. 
Ew., Altert.?25 1. mit einem Eid ("W20, 
שִבְעֶת אֶלָה‎ Nu 5, 21) antwortet; dah. | 
האלת‎ die Fluchformeln Nu 5, 28, "271 
הְאֶלָה‎ Dt 29, 18 dass, mar אֶלות‎ Di 
29, 20; ‘2 בא א'‎ die Fluchformel aus- 
sprechen über jmdn., 1 K 8, 31. 2 Ch 6, 
22; בָּא באֶלָה וּבְִבְעָה‎ Neh 10, 30 vom 
Bundschlusse, eig. die Fluchformel über 
sich aussprechen lassen u. durch Eul er- 
gänzen, wonach 1 K 8, 31. 2 Ch 6, 22 


pi‏ 5 אַלהם, jdn. dazu‏ הביא u 6. PER‏ בא אלד 


veranlassen, Ez 17, 18; היה לא"‎ vom 


Fluch betroffen werden, Nu 5, 27: ar! | ON (zusges. aus DR u. לפ‎ 82.6, im .הת‎ 


häufig [Levy I, 81 0[( wenn, Pre 6, 6. 
Esth 7, 4*, 


den Fluch mißachten, für: den Vertrag‏ א' 
brechen, Ez 16, 59. 17, 16; Synon. v.‏ 


ma Gn 26, 28. Dt 29, 11.13. — 2) אֶלוה‎ (vgl. (אַל‎ 8 2080. cs. ebenso, Ps 


114, 7. Da 11, 38f. Neh 9, 17*. לאָלוהּ‎ 
(3) Ew.$ 245. 8. לאלחו‎ Hb 1, 11}; 
poet. u. wahrsch. erst in späterer Zeit 
sus אָלהים‎ zurückgebildet, pros. nur 
2 Ch 32, 15. 1) Gott, göttl. Wesen, Da 
11, 87--89. Ps 18, 32. — Dt 32, 17 
לארא‎ ungöttliche Wesen. — 2) für Jahve, 
Dt 82, 1566. — Ps 114, 7 3P97 .א'‎ — 
Im Hiob statt Jahve 39 mal 


verallgemeinert: Anwünschung von Un- 
heil, Ps 10, 7. 59, 13. Hi 31, 30. — 
3) übtr.: der göttliche Fluch, Jes 24, 6.\ 
Jer 23, 10. Sac 5, 3 (das Land ergrei- 
fend), הלפמה‎ sb m Jer 29, 18, mm 
ולשי‎ 5 42, 18. 44, 12. 

TOR f. heiliger, kultischer Baum, Jos 24, | 
26, f.. OR (w. s.) vom heil. Baume zu 
Sichem. 


אלון 


Andere Subst. verbinden sich mit OWN, 
um zu bezeichnen a) eine Seite 608 41 
Wesens: anthropomorphisch in יד אָלהיםס‎ 
18 5, 11, אֶצַבַע א'‎ Ex 8, 15 u. מא‎ 
ß) etwas was Gott angehört, zu ihm in 
näherer Beziehung steht: איש א'‎ 1 9 
6, ur) 729 1 Ch 6; 34, מַלְאֶףָ א'‎ Gn 1 
17.18 29, 9 u. ähnl.; שבועת א'‎ unter 
Anrufung Gottes geleisteter Eid, Pre 8, 2. 
y) etwas als von Gott gewirktes oder 
ausgehendes: הזרת א'‎ der Gottesschrecken, 
Gn 35, 5; א'‎ "bamp) yottbegnadete Kämpfe, 
Gn 30, 8; א'‎ ar der von @. geschenkte 
Sprößling, Ma 2, 15. ö) etwas was Gott 
zum Gegenstande hat: דעת א'‎ Erkenntnis 
Gottes, Spr 2, 5; א'‎ "MB Furcht vor G., 
Ps 86, 2; א'‎ mg Religiosität, 25 23, 3; 
שיר א'‎ gottpreisender Gesang, 1 Ch 16, 
42. — 4) in gewöhnl Verbindungen = 
göttliches Heiligtum, da man an diesem 
Gott wohnend dachte, Stade, Gesch. I, 
447 ; לפָנִי הא' ,9 א'‎ an heiliger Stätte, 
Jos 24, 1. 05 188, T, oder = daseldst 
gefundene Orakelentscheidung, 182, 25; 
vgl. Wih., Sam. 47. — Gott nahen, 1 8 
14, 36. Ex 22, 7; etw. vor G. bringen, 
Ex 21, 6; vor &. kommen, Ex 22,8 = 
eine Sache der göttl. Entscheidung anheim- 
geben. — Gott lästern, Ex 22.27 = dir- 
ser Entscheidung widerstreben. 





SON 1) Kt. Jer 14, 14, 5. .אָלִיל‎ — 2) 


Name des sechsten "Monates (Mitte Aug. 
bis Mitte Sept.), Neh 6, 151; Lag., arm. 
Stud. 61 $ 887. Schr. KAT.? 380, 6. 
de Vogue, inser. sem. 6. 1 8 3 no. 119. 


nur im cs. 8 2965; pl. 6. TON.‏ "אָלון 


I. heiliger, kultischer Baum (vgl. TON). 
Nur von bestimmten heiligen Bäumen, 
als welche immergrüne Bäume verschie- 
dener Art vorkommen. a) bei Sichen, 
Ri 9, 6 329 א'‎ Berth., Eiche des Denk- 
steines (vgl. TOR מ‎ 85, 4, MR Jos 24, 
26, sonst >. ar). b) anderer heil. Baum 
bei Sichem, Yin א'‎ Gn 12, 6 (heil. 8. 
des Wahrsagers); viel. = א' מעוננִים‎ Ri 
9, 37 (heil. B. der Zauberer); Dt 11, 30 
אלוכר מִ'‎ ist der Plural Korrektur vgl. 
Dillm. c) bei Hebron (Ilex), מַמַרָא‎ OR 
Gn 14, 13 (gedeutet als heil. Baum des 
Mamre, cf. v. 24). 13,18. 18,1 (Eu. 
J.) Der Plural Korrektur vgl. Wlh., 4. 
d. Th. XXVI, 488 A. 1. d) א' בור‎ 
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אל ל 


PL TR 8 324 0. 33l a, 05, אָלחי‎ | 
א' מרחק ,א' ב]‎ Jer 23, 4 }; mit 
בְּאָלְחִים) בְּאלחים לחי לאל‎ 
Ps 86, 8}), לאֶלחִים) לאלהים‎ Ex 22, 19#), 
stets כָּאַלְהִים) מָאֶלהִים‎ 5 29 ₪ 8 
Tor, אֶלְחִיכֶם‎ , Mor Dt 32, 87+. 
8 349 c.B, אֶלְהִיחֶן‎ Im zweiten Psalm- 
buch und in Ps 73—83 des dritten 
אֶלְהִים‎ für Jahve eingesetzt: Ps 43, 4. | 
45, 8 60. — 1) Gottheiten, Götter, Ex 
18, 11. Ri 9, 9. 13 etc; א אֶחרִים‎ 
fremde 6 Ex 20, 3 (hier mit Verb. im 
sg. .אע‎ 8 818 a). Dt 6, 14 א' .0.ט‎ 
DIET neue 6., Ri 5, 8. מושב א'‎ Ez 28, 
21. -- an 2 מ‎ 6, 2 vgl. 20806, Urg. | 
8% — Von Göttern fremder Völker: 
2Ch 25, 14. 20. Jer 43, 12. — Von 
Geistern Verstorbener: Jes 8, 19 (dii ma- 
nes). — 2) Götterbilder, 309 אָלהי‎ Ex, 
34, 17. a7 מ אֶלְחִי 903 ,א'‎ 20, 23 etc. 
Singularisch: Ri 18, 24 or mein Gottes- 
bild. — 3) göttliches Wesen, Gottheit, Jes 
45, 21 6 083. ב 6 לא אלהים‎ 
Gegenteil eines göttl. Wesens, Jes 37, 19. 
Jer 5, Tete. — א'‎ = Hünmel, Jon 1, 6. 
-- Von einem einzelnen göttl. Wesen: 
a) vom Greiste eines Verstorbenen 1 8 28, 
13; b) von beidn. Göttern, Ri 6, 31. 11, | 
24; mit näherer Bestimmung אהי עקררן‎ 
der 65. von Ekron, 2K 1, der N 
Nahors, Gn 31, 53. c) vom Gott Israels 
(im Pent. bei E.u.Q. א']‎ 11% bei R. und 
sonst 15mal]). Allgem. 18 17, 46 Israel 
hat einen Gott. — Mit plural. Verb: Gn 
20, 13etc.; sonst gewöhnl. sg. Gn 1, 1u.o. 
— Mit adj. pl.: א' חיים‎ Dt 5, 28; IR 
קְדפִיס‎ Jos 24, 19, vgl. auch 1 8 28, 18; 
mit adj. sg.: א חי‎ Jes 37, 4 .[ממא‎ Im 
cs. mit näherer Bestimmung a) der Zuge- 
hörigkeit: Gott Sems, Gn 9, 26 u. ähnl.; 
insbes. der G. der Heere Teraels, 18 17, 
45. Jer 5,14 u.o. ß)des Wohnsitzes oder 
Wirkungskreises, der Wohnungsstätte: | 
Gott des Himmels, Gn 24, 818 Jon 1, 9 
u. ähnl. — Der Gott von Bethel (1 S 10, 
3), von Jerusalem 2 Ch 32, 19 (vgl. Esr 
1, 3). x) der Eigenschaften, des Wesens: 
אל תד אֶמַת‎ der rechte, wahre G., 2Ch 15, 
3u.ähnl Mit Art.: : חְאלחים‎ der bekannte, 
alleinige G. (für Jahve), ל"‎ 4, 9 etc. ; 
חְאֶלהִיס‎ wo Dt 10, 17. Ps 186, 9. — 
Bei den Propheten: for von dem sie 
inspirierenden Gotte, Ho 9, 8. 17 ete. — | 








אליחו 


N Ols. 8 2776. n. pr. m. .ו‎ 
1) Clanhaupt in Sebulon, Nu 1, 9. 2, 7 


ı etc. (5). — 2) Vater von Dathan u. Abi- 


ram, Nu 16, 1. 12. — 3) ältester Sohn 
Isais, 1 8 16, 6. 17, 1806. (4). — 4) 
levit. Sängerinnung, 1 Ch 16, 566. (3). 
— 5) desgl. aus den Kahathitern (vgl. 
MON no. 6), 1 Ch 6, 12. — 6) gadit. 
Geschl.-Nam., 1 Ch 12, 9. 


SNOR ’EAırA, L. len. 1) u. 2) Holden 


unter David, 1 Ch 11, 461. — 3) Clan- 
haupt in Manasse, 1 Ch 5, 24. — 4) ₪. 
5) zwei Clanhäupter in Benjamin, 1 Ch 
8, 20. 22 Edınkı, EAenA. — 6) Levit, 
1 Ch 6, 19 (84), (wahrsch. = A858 
no. 5, bei L.’EAtaß). — 7) gadit. Fam.- 
Nam., 1 Ch 12, 11 (vgl. אֶלִיאָב‎ no. 6) 
,שוג"‎ L. 'EAınl. — 8) levit. Fam.- 
Nam., 1 Ch 15, 9. 11, 'EAwm‘ (angebl. 
aus Davids Zeit), s. A858 no. 4. — 
9) desgl., 2 Ch 81, 13 (angebl. aus His- 
1188 Zeit). 


S MARR =. pr.m. Ols. 8 277. ’Eiıada,L. 


Hächa, 1 Ch 25, 44 (vgl. nınnbx), Levit. 


n. pr. m. (vgl. O8) ’Erdad, Nu‏ אלידד 


34. 21, Clanhaupt in Benjamin. 


IITOR n. pr. m. ’Eiıdae, "Eiıaöc. 1) 


Sohn Davids, eig. 917993 (s. d.) geheißen, 
285, 16 (L. Baalıkad). 1Ch 3, 8, vgl. 
מ[‎ ., Sam. 31. — 2) Vater des Reson v. 
Damask, 1 K 11, 23 [fehlt bei T. u. L.]. 
3) 2 Ch 17, 17, benjaminit. Fam.-Nam.*; 
vgl. Derenb., les noms de personnes dans 
V’ancien test. 6. 


| TOR f. "der Fettschwanz des morgenländ. 


Fettschwanzschafes (Hommel, süds. S. 
243. Fleischer in Levy. TW. I, 418a. 
Winer II, 396). Ex 29, 22. Lv 3, 9. 7, 
3. 8, 25. 9, 19*, als Opferstück. 
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1810, 3, heil. B. von Tabor (Then. em. | אלל‎ 5, uam. 
nach Gn 35, 9 19137 ,(א'‎ identisch +1ג‎  ךאללא‎ ( 


(v. 8.) und wegen Ri 4, 5,‏ אכון בַּכוּת 
B. bei 200- \‏ א' eine Palme. e) D’MY2D‏ 
nannim, s. d. Jos 19, 88. Ri 4, 11*. —‏ 
IL n. pr. m. Aiiwv, sebulonit. Clan Gn‏ 
gent. on ib. *.‏ .א ;26 ,26 Nu‏ .14 ,46 


cs. ebenso Gn 35, 8; pl.‏ ;2968 8 אַלון 
cs. WIN 8 8318. I. 1) Aeiliger,‏ ;אֶלוְכִים 
I (vgl.‏ אלון kultischer Baum, soviel wie‏ 
MIR u.a), in dieser Bedeutung nur im‏ 
TION Klage-‏ בָּכוּת 8g., Ho 4, 13 (vgl. MON);‏ 
d).‏ ,1 אַלוך baum bei Bet-el, Gn 85, 8 (vgl.‏ 
Waldbaum (Eiche), sg. Jes 44, 14 (vgl.‏ )2 
jedoch LXX), pl. Jes 2, 13. Sac 11,2. Ez‏ 
vgl. 702. II.n. pr. m. Alov, L..‏ ;*6 ,27 
1Ch4, 37 7; simeonit. Fam.-Nam. |‏ ,שוגמ 


PIEN (def. אֶכֶם‎ Sac 9, 7 1. אל‎ 1 
16 A. 1, die gleiche Verwechselung liegt : 
auch Gn 36, 15ff. Ex 15, 15. 1 0 1, 
51—54 vor, daher die Formen "5x, 
OMEIN 486 אַלְפִים ,אַלְפִי‎ neben "DISK, 
prmpisR, vgl. W. Robertson Smith in | 





Journal of Phil. IX, 90). os. ebenso. 
אלופי‎ Ps 55, 14+. pl. אִלָפִים‎ Jer 13, 
51+. 65. WIN. 1) subst. m. a) Clanhaupt, ' 
₪80 12, 5 f., falls nicht auch hier. )8. oben) 
für אֶכָּם‎ 2 1. ist DO. b) der Versippte, 
Geschlechtsgenosse, Freund, Spr 16, 28. | 
17, 9 etc. neben מיךע‎ Ps 55, 14. אַדְּפִים‎ | 
Jer 18, 21 ist streitig. Nach Ausweis des: 
Rhythmus ist der Text verdorben. c) 
Rind (vgl. no), Ps 144, 14: אלופינל‎ 
unsere R. (f. d. T. r. u. nicht אָלְפִינ‎ | 
2. 1.) 2) adj. m.: vertraut, zahm (vgl. | 
1, b), א'‎ ©3232 Jer 11, 19* 


n. pr. Ailou;, Wüstenstation bei |‏ אלו 
Refidim, Nu 33, 13 f.*‏ 

n. pr. m. 'Eirafep, '] 0 0‏ אִלְזָבד 
’Fisadad. 1) 1Ch 12, 12 gadit. Geschl.-‏ 


Nam. (ef. ילזבד‎ I). 2) 1 Ch 26, 7 Mann | TR .א‎ pr. m. 1) Prophet aus Tisbe zu 


. Ahabs Zeit, 2K 1,3f. 8. 12. Ma 3, 23 


"HAtou, L.“HAtas*. 2) nachexil. Manns- 
name Esra 10, 21. 26. 1 Ch 8, 27. 


TOR n. pr. m. 1) derselbe (in dieser 


Schreibung 63mal). ₪. Gesch. מ‎ 17, 
1 — 19, 21. 21, 17—29. 2K1,3 — 
2, 15. — 2) benjaminit. Fam.-Nam., 
1 Ch 8, 27. ’Epıa, .5)ג1.*]1‎ — 8) Esr 
10, 26, ’Hiıa, L.’HAras, judäischer oder 


 benjaminit. Fam.-Nam. 


aus Obed-Edoms Geschlecht *. 


1 o 
MIN Ni. pf. 3 pl. P. or). pt. אלה‎ 
verdorben sein (im moralischen Sinne), 
Hi 15, 16. Ps 14, 3. 53, 4*. 


'EiAsavav, L. ebenso und‏ .מז n. pr.‏ אק 

Eilzvav, ’Eisava:, Held unter David, 
Besieger des Goliath, 2 8 21, 19; 8 
23, 24. 1 Ch 11, 26. 20, 5*; Stade, 
Gesch. I, 228. Meyer, Gesch. I, 362. 





אליוה 
’EAtelep. 1) Abrahams Knecht, Gn 15, 2.‏ 


I — 2) Sohn des Mose, Ex 18, 4. 1Ch 


29, 15. 26, 25. — 3) benjaminit. Fam.- 
Nam. 1 Ch 7, 8. — 4) rubenit. Clan- 
| haupt, 1 Ch 27,16. — 5) priesterl. Fam.- 
Nam., 1 Ch 15, 24. — 6) Prophet unter 
König Josaphat, 2 Ch 20, 37. — 7) jud.? 
| Clanhaupt, Eer 8, 16. — 8) priesterl. 
| Fam.-Nam., Esr 10, 18. 9) levit. 
| Fam.-Nam., Esr 10, 23. — 10) jud.? 
Fam.-Nam., Esr 10, 31*. 

IIOR n. pr. m. ’Eitwvai, L. 'Hitwvaı, 
"benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 20. 
DIOR n. pr. m. ’EAtaß. 1) Vater der 
Bathseba, 2 8 11, 3, vgl. .מיאל‎ — 2) 
Held unter David, 2928, 34 [fehlt 


bei L.]*. 
IR ₪. Yin. 
אֶלַיפָז‎ n. pr. m. ’Erıpas, L . Eiıpa?. 1) 


edomit. Clan, Gn 36, 4 etc. (7). — 2) Hiobs 
Freund aus Theman, Hi 2, 11 ete. (6). 
SDR .א‎ pr. m. ’Eiıyar, L. EAıyas), 
Held unter David, 1 Ch 11, 35%. 
אֶלִיפּלְהף‎ n. pr. .חל‎ 'Eiıypeva, L. 130 
levit. Sänger, 1 Ch 15, 18. 21*. 


n. pr. m. "EAıpala, ’Elıpalar,‏ ילט 
L. Eitpaad, "Eiıyalar, ’Eiyader. 1)‏ 

Sohn Davids, 2 8 5, 16 6%. (8). — 2) 
ein anderer Sohn Davids, 1 Ch 3, 6, 
"Eiıyaird, 1. ’EAıpad; vgl. DOBaR. — 
3) Held unter David, 2 S 23, 34. — 
4) benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 9. 
— 5) jud. Fam.-Nam., Esr 8, 13. — 

ud.? Fam.-Nam., Esr 10, 33. 
אליצוד‎ n. pr. m. 'EArooup, rubenit. Clan- 

haupt, Na 1, 5 etc. (5). 

BEN n. pr. m. ’Eitoapav. 1) levit. 
Clanhaupt, 9 8, 30 etc. (3), ₪. DEM. 
— 2) sebulonit. Clanhaupt, Nu 34,25. 
NETOR [verstümmelt?, fehlt in LXX] n. 
pr. m. Held unter David, 2 S 23, 251. 
אליְקִים‎ n. pr. m. ’EAwoxıp. 1) Haus- 
minister Hiskias, 2 K 18, 18 etc. (4). 

| — 2) König von Juda (Jojakim), 2 K 
23, 34. 2 Ch 86, 4. — 3) .מק‎ 
Fam.-Nam., Neh 12, 41. 

JISR ₪. pr. ]- 150006 L.’EAıoaßsß, 

| Aarons Frau, Ex 6, 237; vgl Luc 1, 7. 
TER .א‎ pr. ’EiAıoa, Landesname, wahr- 
scheinlich die Kolonie Karthago (vgl. 
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אליהו 
TOR ₪ pr. m. 1) Hi 35, 1. 32, ,4=|‏ 
Kor no. 1; vgl Budde, Beitr. 96, -‏ 
ו ,7 ,26 levit. Fam. ‚Nam, 1 1 Ch‏ )2 








0 


der‏ )1 .וגו L.‏ ,טסוג11' pr. m.‏ .₪ אֶלַי"האא 
Redner in Hi 32:- 37,8. c. 32,2. Sf. ete.‏ 

(5), vgl. .אֶלִיחו‎ 2) ophrait, Fam.-Nam,, 
1 58 1, 1 (= 3MbR no. 5 u. אֶלֶיאָל‎ no. 6). | 

3) manassit. Fam.-Nam., 1 Ch 12, 20,' 

’Eituovß, L. 'EAtov,* 


IT n. pr. m. 'Eitwvai. 1) jud.? 
Fam. -Nam., Esr 8, 4. — 2) levit. Fam.- 
Nam., 1 Ch 26, g*, 


SION n. pr. m.’Eiıdevav, L. Eitwvar. 
1) jud. Fam.-Nam., 1 Ch 3, 28% — 2) 
simeonit. Fam. -Nam., 1 Ch 4, 36. — 3) 
benjaminit. Fam. -Nam., 1 Ch 7, 8. — 4) 
priesterl. Fam.-Nam., Esr 10, 22. yo 
(Mich., Hahn, nicht Bär), Neh 12, 41. 
— 5) jad.? Fam.-Nam., אֶלִיוְעָכִי‎ (Bär, 
Hahn), אֶלִיעָנִי‎ (Mich.), Esr 10, 27*. 


n. pr. m. 1000, L. ’Eiıße,‏ אלִיִחְבָא 
Held unter David, 2 8 23, 32. 1 Ch‏ 
,”33 ,11 

n. pr. m. 'EAıay, L. 0, Be-‏ אליחרת 
amter Salomos, 1 K 4, 3}.‏ 


Lv‏ פָסל I. Gottesbild, Götze, synon.‏ אֶלִיל 
vgl.‏ ,אל Ps 97, 7 (Ableitung von‏ .1 ,26 
Nöld., SBA. 1882, 1191); sg. cold. Jes 10,‏ 
die Reiche der Götzen,‏ ממלפת האָלִיל }10 
נאָלִילֶם u. def.‏ אֶלִילִים sonst immer pl.‏ 
von Jahvebildern: Jes 2, 8. 18. 10, 11,‏ 
Jes 2, 20. 31, 7,‏ א' jarır‏ אָלִילִי 502‘ 
seine silbernen, goldenen Gottesbilder; von‏ 
fremden Götzen: Jes 19, 1. Ez 30, 13.‏ 
Ps 97, 7; die Götter der Heiden sind‏ 
א' אלמים ;26 105 .5 ,96 Ps‏ אֶלִילִים 
stumme ₪ Hb 2, 18.‏ 


רפאר ,(אל II. subst.: Nichtigkeit (vgl.‏ א ליל 
Hi 18, 4, nichtige Ärzte, welche nicht‏ א' 
nichtiger, d. h.‏ רעי הא' helfen können,‏ 
unbrauchbarer Hi rt, Sac 11, 17.‏ 


pr. m. Eitpsiey, Ru 1, 2etc.‏ .₪ אֶל"ְמַלְךָ 
Mann der Ruth.‏ 


FON n. pr. m. ’EAtoag. 1) gadit. Clan- 
haupt, Nu 1, 14 etc. 0); — 2) levit. 
Clanhaupt, Nu 3, 24, L. "Eitoapav. 


ebenso Gn 15, 2. n. pr. m.‏ 12 אָלֶיקָזֶר 


| אלעדח 44 אליטוע 


Stade, de populo Javan 8f. A.), Gn 10, 4 DIN 8 אוּלם‎ 1 
(als Javans Sohn). 1Ch 1, 7; TV אַלְמן "אסם | אי"‎ Ez 40, 21. 29. 88% 36* 
207% = .. | (Hahn, Mich.), 8. DER. 
אֶלִישע‎ n. pr. m. EAroovs, Sohn Davids, | אלמפרם‎ 1 K 10. 11 f* Sandelholz. s 
285,15. 10h 14, 5*. ו אלנינוים‎ Zu 
Say / יןי‎ , 4 | . 50 , Fe 
Be ל ו ו‎ U ER זל‎ 7 
1 Ch 8, 24. — 2) Name der elften Prie- Gn 37, 7* die Garbe. | * האר ד‎ 
1 0 אלְמודָד - . ו ד ו‎ n. pr. 12000505, Name eines 
וט לי ו ו ד‎ „üdarabischen Stammes, Gn 10, 26. 1 0( 
Nehemia, Esr 10, 6 66. (7), "EAtoouß, | 1 20* 
,90*. 


L. .2טססש:גנ]'‎ — 4) levit. Sänger, Esr 3 , 
10, 24, ’EAtoaß, L. ו‎ TOZER n. pr. EAtpeley, L. EAyeigy, 
, \ Jos 19, 26, Ort im St, Asser. 

yoga n.pr.m. Ekıoapa. 1)ephraimit. | ab „7; 994 b 

Cianhaupt, Nu 1, 10 etc. (5). — 2) Sohn "73,7%. m 5 3945. verwitiwet, verlassen, 
Davids, 2 8 5, 16 00 (3). — 3) anderer „u ", 0 

Sohn Davids, 1Ch 8, 6. — 4) Großvater ] 08 Verwitwung, Jes 47, 9}. 

Ismaels, des Mörders des Gedalja, 2 K אלְמָנָה‎ / pl. אלמנותיה .5 .אלמנות‎ Jer 








49, 111.  ויתינמְלֶא, אלְמנוחָיה‎ Ez 22, 
25}. 1( 40[.: verwitwet, vereinsamt, Jer 
18, 21; bes. אפה א'‎ 2814, 5 etc. — 


25, 25 L. EAısanav, Jer 41, 1. EAeaor. 
— 5) jud. Fam.-Nam., 1 Ch 2, 41. — 
6) priesterl. Fam.-Nam., 2 Ch 17, 8. — 


2) subst.: die Witwe, oft neben Dim Ex 
22, 21 etc.; im pl. Ex 22, 28 etc. Für 
אֶלמנותיו‎ ₪2 19, 7 lies mit Hitzig אלד‎ 


7) Beamter des Königs Jojakim, Jer 36, 
12. 20f. 

. :1 ד U‏ . , . . ימו 
ist TF‏ פאלמטוחיר 19,22 ER m pr: ein IK 16, 16 ar”! vie; Jes‏ 
2K2,1— 9,1. 18, 14—21. für YORE.‏ 
VDOR u. pr. m. ’Fikıoapav, L.’EAıoapar, AIR Witwenschaft, cs. NWOIR 8 304 >,‏ 
jud. Kriegsoberst, 2 Ch 23, 1}. 2 S 20, 3 (Then. em. nach Kenn. 145‏ 
in Witwenschafi t lebend,‏ בְּאָלְמנוּת חיות = ;35,7 n. pr. m. 1h‏ אליזתק 
nie mio lebende Witwen‏ 206 .מחט | 4 s.‏ אליאזוז 
Witwen lebender Männer, vgl. AM).‏ = | אליל 8 8-4 Hı‏ אלל 
אַלמְוּתִיך Gn 88, 14.19. pl.‏ אַלמנוחה 8 = REN‏ 
wehe . Jes 54, 4 wahrsch. TF. 1. TREO.‏ א' לר DIN interj.: wehe, 5 380, atets‏ 

mir, Hi 10, 15. Mi 7, 1”. TOOR (Wz. Do) Verschwiegener, Unge- 
אלם‎ binden. :קת‎ 3.1 P. mb, | 0 gewisser; stets mit OB, 8. d. 
Jes 53, 77. 289. m. נאלמת‎ Ez 3, 264. NOIR Ols. $ 277e. EMlaap, Held unter 
129. בְאָלְמְתר‎ Ps 39, 8. 10. Ex 83, 22.| David, 1 Ch 11, 46}. 

Dn 10, 15*. impf. 3 sg. f. pbxm Ez 24, INFOR n. pr. m. 'EAlavaday, L. EAdo- 
274. 3 pf f. תאלמנָה‎ Ps 31, 19}. — | vadav. 1) Schwiegervater König Joja- 
Gebunden sein (stets von der Zunge ge-. chins, 2 K 24, 8 (ob derselbe in Jer 26, 
braucht) = verstummen. — 22. 36, 12. 25°), hier LXX ’Eivadav. 


Pi. pt. pl. מְאְלמִים‎ Gn 37, 74 (Garben) Iwvadav. — 2) Levit, Esr 8, 16* 
binden. 'MODN n. pr. ’EAlacap, L. EAasap, baby- 
אלם‎ Ps 56, 1. 58, 2*. das Verstummen lonische Landschaft, Gn 14, 1. 9*, > 
(doch dürfte an beiden Stellen TF. vor- Dillm. 

liegen, vgl. Hupf. zu Ps 56, 1). ITIOR ₪. pr. m. Ols. 8 277h (8. 619). 
DEN adj. m. $ 222. pl. אלמים‎ (an der! 650, L. Auad, ephraimit. Fam.-Nam., 
Zunge gebunden, ef. Marc 7, 35) stumm, | 1 Ch 7, 21}. 

Ex 4, 11 66. (4). pl. כִּלָבִים א'‎ Jes 56, אלְכְדָה‎ n. pr. m. 'FEiada, L. 4 
10. אֶלָילִים א'‎ Hb 2, 18. desgl. 1 Ch 7, 20}. 





אלתולד 


1, 3ete. — .א‎ 6 Als runde Zahl: 
Hi 9, 3. 33,23. — Dunkel in Ps 50, 10. 
du. אלְפַים‎ Nu 7,85 ete. pl. טר אי אלְפִים‎ 
Oberster über 1 000, שלשת אֶלְפִים‎ 3000. 
es. 139) WIN Gn 24, 60, viel tausend 
Myriaden. ₪: אֶלְפר‎ (Q. (אָלְפִיר‎ 1 8 7. 

21, 12. 29,5. — 9) "Genossenschaft, 
Sippe, Clan, unterschieden von שבט‎ 1 8 
10, 19, gleich der משפחה‎ Nu 1, 16. Ri 
6, 15; vgl ZAT. V, 256 | (meist späterer 
Sprachgebrauch). 6. 2807 "DON Nu 

10, 4ete. np א'‎ 1823,28. Mi 1 
u. ähnl. 8 אֶלְסִי‎ Ri 6, 15. אֶלפִיחֶם‎ 1 8 
10, 19. Vgl. auch unter EIN. 
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MIR 





TR n. pr. m. Aka oi, L. Ektekep, \ "80 Held 
unter David, 1 Ch 12, 51. 


SON n. pr. m. Eiealap. 1) Sohn und 
Nachfolger Aarons, Ex 6, Pos, 25 etc. (4). 
— 2) Sohn des Abinadab zu Gibea, 1 8 
7, 1. — 3) Held unter David, 2 8 23, 
9. 1Ch 11, 12. — 4) levit. Fam. -Nam,, 
1 Ch 23, 21 6 etc. (3). — 5) desgl., Esr 
8, 33. — 6) priesterl. Fam.-Nam., Neh 
12, 42. 7) jud.? Fam.-Nam., Esr 
10, 25. 


NOYON 
ללה‎ | 


Nu 32, 37}. 
n. pr. 'EieaAr, Ort im St. Ru- 


ben, Nu 32, 3, Jes 15, 4. 16, 9. Jer N ₪. pr. Ort in Benjamin. רזא‎ Jos 18, 


| 384; fehlt bei T., L. [2eia]: ג‎ 


אלפל 2 .}14,5 105 .מ .יק .₪ "אֶלְפלט 
ein Sohn Davids, vgl. SEEN no. 2.‏ 


n. pr. m. Alyaak, L. l.icı-‏ אלְפָעָל 
paul, benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 8,‏ 
11f. 18*‏ 


רַתאַלְצהו 8 Pi.‏ (אוץ (vgl.‏ אלץ 
Rı 16, 167, 0‏ .6286 .2 ,136 
plagen.‏ 


TDXON n. pr. m. levit. Glanhaupt, Ex 6, 
32. Lv 10, 4*; = TBETON no. 


Spr 80, 31}; wahrsch. TF. (Nach‏ אַלְקוּם 

gewöhnl. Auffassung arab. Fremdwort: 
al-gaum, das Aufyebot, Heeresbann; Gei- 
ger, Urschr. 62 ff. König Alkimos, Hitz. 
TF. für ;;אֶלהים‎ Halevy, mel 123 arab. 
Gottesname). 


אלקשי s.‏ אֶלְקושִי 


Pb n. pr. m. 'Eixava, Eixavav. 1) 
Vater Samuels, 1 8 1, 1. 4 etc. (10). — 
2) korachit. Familie, Ex 6, 24 etc. (3). 
— 3) nordisraelit. Beamter, 2 Ch 28, 
7. — 4) Held unter Dand, 1 Ch 12, 
6. — 5) Söhne. d. h. Zugehörige von 
no. 2, 1 Ch 6, 11. — 6) kahathit. Le- 
viten, 1 Ch 6, 20f. — 9 Levit, 1 Ch 
9, 16. 15, 23. 


Mich] = gent.: der‏ .₪ אֶלקושי] אלְקשי 


Eikoschit, Na 1, 1}, (4600006. Über 
die Lage des hieraus erschlossenen Ortes 
Elkosch vgl. Nestle; ZDPV. I, 222 £. 


pr. Ort im St. Simeon, Jos‏ ₪ אלתולד 


15, 80. 19, 4*; s. .תולד‎ 


48, '34*. ZDMG. 26, 127. 


TOIOR .מ‎ pr. m. 'Eisaoa, 'EAeaoav. 1) 
Beamter Zedekias, Jer 29, 3. — 2) jud. 
Fam.-Nam., 1 Ch 2, 39f. — 3) benja- 
minit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 37. 9, 48*. 


Spr 22,‏ תאלם Q. impf. 2 09. m.‏ אלם 
intr.: sich an etw. gewöhnen.‏ ;257 

Pi. impf. 3 sg. יאלם‎ Hi 15, 5. 7 89. 
8. pet Hi 33, 88. pt. 8. מַלְפְנִי‎ 
8 111 A 3, Hi 35, 11*, jmd. an etw. 


gewöhnen, es ıhm einüben, ihn lehren. By- 
nonyma s. Budde, Beitr. 117. 


Hi. pt. pl, mipronn Ps 144, 13}; denom. 
von אל‎ N (8. d.), Tausend ausmachen, in 
die T. gehen. Ew. 8 122c. 


DON מזו)‎ mon) 2 אֶלָם‎ 1) Rind (weil die 
Tiere paarweise zusammengefügt wurden, 
vgl. 02 und unten 2), dah. Ber im pl. 
אֶלְפִים‎ Ps 8, 8. Jes 80, 24. 8. MIDOR 
Dt 7, 18 6. (4). — 0 Zusammenfü- 
gung von Zahlen: die Summe von tau- 
send. a) mit folgendem sudst. im sg. Ew. 
8 א' 902 .ג287‎ Gn 20, 16. OR א'‎ Nu 
35, 4etc. b) desgl. im pl.: א' פַעָמִים‎ Dt 
1,11. א'אַלְפִים .10,1866 28 א' פַרְשִים‎ 
1 Ch 21, 5: “c) bisw. dem subst. folgend: 
כְבְסִים א' ,אִילִים א' ,פָּרִים א'‎ 1 Ch 5, 21. 
7, 4 ff. und oft beim Chronisten. — Mit 
sg. des Verbs: Ps 91, 7. — In der Reihe 
von Zahlen zuletzt stehend: Ex 12, 7. 
38, 26; wiederholt Nu 2, 9; vorange- 
stellt Ri 8, 26. Esr 2, 97. Mit anderen 
Zahlen verbunden steht א'‎ im sg. nach 
Zablen über 10: Nu 1, 21 ff. etc.; im pl. | 
nsch Zahlen von 1—10: Ex 32, 28. Hi 


אם 


Kompliziert: יאטחמדוּע‎ . . rn etwa. 

oder warum, Hi 21, 4; mit Ellipse des 
1, in zweiter Frage Di Hi 19, 5. Ew. 
8 3246. — אם .. . אס‎ Hi 6, 12. האב‎ 








ER. Hi 34, 17. 40, 8% לא . . . אָם‎ 

yon) nonne ... vel Hi 30, 24. 
N DR... NOTDN ... הלא‎ Jes 10, 9 nonne 
— ve — vel. ?) der indirekten Frage: 


nach Verbis des Fragens, Forschens, Prü- 
fens: ob. .8( in der einf. Frage: Hl 7, 
13 wir wollen sehen ob der Weinstock ge- 
trieben hat ("TTNR"ON) u. ähnl. — Nega- 
tiv: NOON Ma 3, 10; א'‎ IT מי‎ wer 
weiß ob, vielleicht (haud scio an), Esth 4, 
14. b) in der Doppelfrage: «a) disjunktiv: 
ה ... אם‎ Nu 18, 18—20, 00 — oder 
ob; ךָ . > אמחלא‎ 00 -- oder ob nicht, 
Gn 18, 21. 27, 21. B) parallel: אם‎ . 
אם‎ sive — sive, Ex 19, 13; ₪7 etwa . 
oder ist, Hi 6, 12; Dt 18, 3 etc, DNN.. אם.‎ 
Pre 5, 11. 12, 14 etc. II. Bedingungs- 
partikel (Ew. 8 355 f. 361. Driver, use 
of the tenses 2. Aufl. 3. 203— 223. Fer- 
guson, journ. of soc. for bibl. lit. 1882 
June— Dec. ₪. 40—94), a) allg. An- 
nahme: wenn, falls. a) DR (אָםדלא)‎ > 
impf., von in’der Zukunft möglichen Din- 
gen: „falls etwas geschehen sollte“. Nach- 
satz impf. oder pf. mit  consee.: Gn 
18, 26. 28 etc. Mit dem Sinne: selbst 
wenn, Am 9, 2--4. Ob 4. 766 etc.; 
vollst. אם‎ © Pre 8, 17b. 4, 11. Bei 
Gesetzen: von einzelnen angenommenen 
Fällen Ex 21, 3—5. 9—11. 19 etc. 
— אמדלא‎ Gn 42, 87. Ps 7, 13 etc. ; 
einschränkend: es sei denn daß, außer 
wenn, Spr 4, 16; "9 אמחלא‎ außer weil, 
Dt 32, 30; geradezu in den Ggs. über- 
gebend == vielmehr, sondern, Gn 24, 
38. Ps 131, 2. Doppelte Bedingungen: 
2 K 2, 10. 7, 4. BP) c. pf. im Vorder- 
satze, von in der Vergangenheit mög- 
lichen Dingen: „falls etwas geschehen 
sein sollte. Nachsatz wie bei a), bisw. 
auch einf. pf., Gn 18, 3. 48, 9. Spr 9, 
1266. b) Bedingungen mit Zeitbeschrän- 
kung: a)c.pf. = &av e. conj., lat. fut. er. 
„sobald etwas geschehen sein wird::, Jes 
4, 4 רָחץ‎ DR si lavaverit. — 24, 13 etc. 
B) 6. pf. = Orav c. conj.: 80 oft als, jedes- 
mal wenn etwas geschieht, geschah. Mi 5, 
7 אברעבר‎ so oft (der Löwe) durch (den 
Wald) geht. da zerreißt er; Gn 38, 9 
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NOMON 


RDIONR Jos 21, 28| ’Eixwdaip, Aixaba, 


TER Jos 19, 44[ L. Eidexa,FAdexeıv, 
Ort im St. Dan, als Levitenstadt bez. * 


Bexoun, L. EAdexsv, Ort in Juda,‏ אֶלמקן 
Jos 15, 59f.‏ 


DIN 7.3 189. 3096. ce. ebenso. אי‎ 











WON Ez 16, 45. pl. nur 6. אמתינל‎ 
Kl 5, +. אמתם‎ Jer 16, 3. Kl 2, 12. 
1) die Mutter: neben אב‎ Spr 19, 26.| 
30, 17 66. DM) AM die Eltern, Gn 2, ' 
24. Ri 14, 3etc. TEN אֶבִי‎ Jes 8, 4. — 
Tor א'‎ Ex 2, 8. א' תִפָּנִים‎ Ps 113, 9.| 
— Stiefmutter, Gn 37,10; Großmutter, 
1K15,10. — Urmutter, 'Gn 3, 20. — | 
Von Tieren: Ex 23, 19. Lv 22, 27. 7 
a ma Wohnung der M., Hi 3, 4. םמ‎ 
24, 28; Familie der M., גת‎ 1, 8; -m2 
אָבִי א‎ Sippe der M., Ri 9, 1. א'‎ 3 
יק‎ uterini, Ri 8, 19. Ps 69, 9, ge! 
Gn 43, 29. — Von Mutterleibe an, oo 
א'‎ Ps 22, 11; ממועי א'‎ Ps 71, 6; von 
der Uutterbrust an, Ps 22, 10. Mutter: 
samt Kindern, א' עַלדבָּנִים‎ Dt 22, 6etc. 
— אַבלדא'‎ die Mutter betrauernd, Ps 35, 
14 (tiefste Trauer). — 2) übtr.: 
Frau, die mütterliche Ehre genießt: 
Sina אם‎ Ri 5, 7, Deborah eine M. in 
Israel; 2820, 19, eine Stadt, die dem 
Lande viel Kinder gab; vgl. Levy, phöniz. 
Wörterb. 5; das Volk als die Mutter der! 
jetzt lebenden Generationen, Jes 50, 1. 
Jer 50, 1260. 771 א'‎ die Stelle, wel- 
che zwei Wegen den Ursprung giebt, der 
Scheideweg, Ez 21, 26; dicht.: Hi 17, 14 


Fäulnis ist meine M. 


DN Partikel; 8 72. 87, 3. 379b. . 
2.9 I. Fragepartikel 1) der | 
direkten Frage a) selten in einf. Frage: 
an, 1K 1, 27. Jes 29, 16. — num, 
39,13. Ew. 8 8146. חאם‎ == nonne 0 








nur Nu 17, 28. Hi 6, 13*. b) meist in 
Doppelfragen : a) in der disjunktiven 
Frage: DS... ulrum — an. Jos5, | 


13 gehörst du zu uns oder zu unseren | 
Feinden? Ex 17,7 ist Jahve unter uns 
oder nicht? u. ähnl. — ]8( in parallelen | 
Fragen: BEN... Hi 4, 17 etc; drei- | 
gliederig: ה . . אם . . אם‎ Hb 3,8; mehr- 
gliederig: Am 3, 36° (5mal n und 
2mal EX); DMN.. ה‎ Gn 17, 17. Hi 8, 3., 





אמונה 





oder pl. folgend: Gn 6, 15 שלש מאות‎ 
max Ex 27, 128 ₪. 0. אמות‎ Dy Ex 
26, 16 ete.; nur beim Chronisten folgt 
die Zahl, z.B. 2 Ch 3, 3 אמות עָשָרִים‎ 
etc. Ew. 8 הצי הָא' — .ג287‎ 1 Ele, 
1 7,315 א' אחתוחצי‎ 11% Elle, Ex 
40, 42. — Bisw. TON2 an Ellen, ı. B. 
בָּאִ'‎ 80 100 an Ellen = 100 Ellen, Ex 
27,9; לאמות חמש‎ an Ellen 5 = 5 Ellen 
lang, 2Ch'3, 11.' Über die Ellen von 
sieben Handbreiten (0,525 m) in Ez 40, 
5. 43, 13 s. Smend. Stade, Gesch. I, 
319 A. — 3) Hauptstadt, wrntporolu:. 
So viell. 2 8 8, 1, Wih., Sam. 174 em. 
nach 1 Ch 18, 1 הא'‎ ra 'Gath, die prTp. 
— 4) Mütter der Schwellen: אמות חסְפּים‎ 
008 6, 4 „die Unterlagen, in welche die 
Schwellen eingelassen sind-: (vgl. Schrau- 
benmutter). 5) ₪. pr. Hüge, bei Gibeon, 
2 8 2, 24+. טש‎ L. Epupab Wih., 
₪981. 5. 

TON 3. mE. 


ıTaN? Nur pl. אֶמִּיס‎ Ps117,1}. אמות .זע‎ 


| ,טא‎ 154. 8 "onen Gn 35, 16}. 


Clan, Sippe”. 


Tan I. Ew. 8 1520. (Wz. jo). 1) der 


in einer Kunst Sichere, der Werkmeister, 
Spr 8, 30. Für TOR Jer 52, 15 em. 
oyr. 2) n. pr. m. Aus, L. Apwv. a) 
König von Juda, Sohn Manasses, 2 x 
21, 18—26. 2Ch 33, 20—25. — b) 
ıK 22, 26, Zeunp, L. Zepunp ; אמון‎ 
2 Ch 18, 25, ’Eurp, L. Zeupunp, Stadt- 
hauptmann von Samarien unter Ahab, 
f.d. T.r.; vgl. ZAT. 1885, 178 #. — 
c) jud. Fam.-Nam., Neh 7, 59, ’Hpip; 
vgl. "ON. 


TION II. Name des widderköpfigen Gottes 


von Theben, Appwv, Jer 46, 251. Meyer, 
Gesch. I, 69 8. 83 ff.; vgl. .בא‎ 


on Dt 32, 20 +, Zuverlässigkeit.‏ "אמוך 


pl. אמדנים‎ DYON Jes 26, 2. 889. 324b 
.ג‎ OR" 2 8 20, 197, s. Wlh., 
Sam. 207 f. pl.: a) die Treue, Jes 26, 2 
א'‎ OU. b) coner.: die Treuen, Red- 
lichen, Ps 12, 2. 31, 24*. 


MON (Wz. Tan) nor 2 א‎ 12, 16+. 


08. MINOR Jes 33, 6}. 'g212b. 8. OR 
Ps 89, 25. 34* ete.; pl. אָמונות‎ Spr 28, 
20+ 8 316. 1) Festigkeit, Ex 17, 12 


47 
das ältere Maß). Den Zahlangaben im sg. 


אמח 


NITDN jedesmal wenn er zu dem 06 
ging etc. c) unmögliche oder nicht statt- 
findende Bedingungen (vgl. ei c. ind. des | 
histor. tempus). DN c. pf.: Ps 44, 21. 
73, 15 wenn ich gesagt hätte [ich habe! 
es aber nicht gesagt). d) Beteuerungs- | 
formeln: vollst. 1 8 25, 22. 2 8 3, 5. 
Gott thue mir dies und das, wenn .. 
Ez 14, 20 O8 ... "38 "1; gewöhnl. mit! 
Ellipse des Vordersatzes, dah. DN = 
sicherlich nicht, gewiß nicht, Ew. 8 3563. 
Gn 14, 23. 21, 23 etc.; viell. auch Ri 
5,8 f.d. T.r.; אסחלא‎ = gewiß, sicher- 
lich, Nu 14, 28. Jes 5, 9 etc. e) DN als 
Partikel des Wunsches: Ew. 8 329 b. Ex 
32, 32. Ps 139, 19; mit 8): Gn 18, 3 
24, 422 1.0. הלוא אם‎ 2 K 20, 19, ®. 
Then. f) als Partikel der Mahnung: 
TIOTMDN halte doch zurück, Spr 24, 11. 
Ps 81, 9; negativ: Spr 1, 10 אל = אם‎ 
Lag.., Pror. 6. Zusges. DR nba s. "nb2. 
— תִּי ₪ כֶּרְאִם‎ — DEN SD. — 
DRII, DR ToRr1Y 8. .עד‎ 





ION 8 188. 8 max אמחד‎ pl. 
אָמַהת אָמחלת‎ Gn 31, 334. cs. אמהות‎ 
2 86, 204. 8 321b. 8 אמהתי‎ 1 
19, 157. אַמַהתִיה‎ Na 2, 8}. אמַתִיכֶם‎ 
Dt 12, 12f. Sklavin (Syn. (שפחהז‎ Fe- 
minin zu "39: Ex 21, 20. 32. Lv 25, 
44 etc. — In der Anrede der Weiber an 
Gott:1S1,11,an Menschen: Ru 3, 9u.o. 
als Ausdruck der Ehrfurcht. 7N9X72 = 
"12% Ps 86, 16. 116, 16. Im älteren 
Sprachgebrauch häufig mit der Neben- 
bedeutung: leibeigenes Weib, Kebsweib 
(Gg ..: das freie Eheweib), Gn 20, 17. 
21, 10 etc.; 2 20 (seine Tochter) als 
Kebsweib verkaufen, Ex 21, 7; dah. 
בַּך-אמתי‎ Ri 9, 18 Sohn seiner Kebse, 
vgl’ Stade, Gesch. I, 380 A. 2. 


MEN. du. DIOR 8 3406. pl.‏ .5 = אמָלד; 
Mutter, stets in übtr. Bedeutung.‏ .אמות 
no. ‚2), Elen-‏ אם M. des Armes (vgl.‏ )1 
bogen, Vorderarm, Dt 3, 11 ÜNTEOR.‏ 
Elle, als Maß (Hultzsch, griech. u.‏ )2 — 
röm. Metrol. 2. Aufl. 1838 S. 4.‏ 
R. Lepsius, über die babylori. Elle M.B.A.‏ 
Nr. 39. 45; über die sechspalmige | +‏ 1882 
Elle Z. Aog. I, 6—11; die Längenmaße | ₪‏ 
der Alten 1884. - gewöhnl. von sechs |‏ 
Handbreiten (0,484 m) (vgl. 2 Ch 3, 3,‏ 


אמן 


DAN n. pr. 2, L. Apap, Ort in Juda, 


Jos 15, 26}. 


TON pt. TOR der Pfleger (kleiner Kin- 


der); als Verb c. acc.: Esth 2,7; pl. 2K 

10,1.5. — Als subet.: ser Nu 11, 12. 
S. TION Jes 49, 23. f. MIOR Wärterin 
eines "Kindes, Ra 4, 16. ₪ IMIOR 28 
4,4. — pt. p. pl. הְאָמָנִים‎ 1 4 5, die 
Gi Scharlachkleidern) Erzogenen. 

: Tom). ON) Ps 78, 87+. pt. TOR. 
cs. TOR) Spr 11, 18}. 7 TITOR), MON) 
Ps 89, 291. pl. DON). cs. Son) "Bs 
101, 6}. f. נְאָמָנית‎ Di 28, 594. impf. 
3 89. TOR. juss. "Tax" 1 א‎ 8, 26 etc. 
3 pl.f.MORA ז‎ 5 1373. 1) getragen wer- 
den (wie "Kinder) Jes 60, 4, vgl. 66, 12. 
2) beständig, dauernd sein: v. einer Reise, 
einer Dynastie 2 S 7, 16, v. anhaltenden 
, Krankheiten, Plagen Dt 28, 59, v. immer- 
flleßendem Wasser Jes 33, 16, v. einem 
Hause, das lange steht 1 S 2, 35. 25, 
28. — 3) bestätigt, bekräftigt werden: 
.ד‎ einer Aussage Gn 42, 20, Versprechen 
1 K 8, 26 etc.; von Personen: bestehen, 


— mm ה‎ ----- -₪- 


Y אמו‎ = 
seine Arme waren F. = blieben steif. Ew. | 
8 2790. — 2) Beständigkeit, Sicherheit: 
Jes 33, 6 עתים‎ MINOR sichere Zeitläufte. 
3) sittliche Zuverlässigkeit, Treue. — Von 
amtlicher Verpflichtung; 1 Ch 9, 22. 31, 
'8 7109 v. zuverlässiger Amtsführung: | 
2'Ch 19, 9 060. — Von einem festen Ver- | 
löbnis: Ho 2, 22. — Von der Treue, ein- | 
gegangenen Zusagen gegenüber: a) bei 
Gott: אל א'‎ Dt 82, 4, '%...17109 Jes 25,1; 
neben ort Ps 36, 6. 88, 12 u. 0.; obj.: | 
von Gottes Geboten: א'‎ 77 Ps 119, 80. ₪ 
b) von Menschen: «) Zuverlässigkeit im 
Reden: Spr 12, 17. Jer 9, 2; im Han- 
deln: טח א'‎ Spr 12, 22 (ef ו‎ mv: 
ainderav, Joh 8, 21); איש א'‎ Spr 20, 6; | 











Spr 14,5, — Jes11,5. Insbos‏ עך א' 
die rel. Treue, Ps 37, 3; im 0 die‏ 
lichkeit, Spr 28, 20.‏ 


n. pr. m. Anz, Jesaias Vater, Jes'‏ אמוץ 


1,1. 2,1. 13,1. 2 K 19, 2*, 


"ON n. pr. m. Aussı L., Esr 2, 574. Der-' 


| erhalten bleiben, Jes 7, 9. 2 Ch’ 20, 20. 


— 4) zwerlässig, sicher sein: ב‎ bien 
eine Stelle, an der der Nagel festsitzt, 
— Übtr. auf göttliche 
oder prophet. Worte u. Gesetze: Ho 5, 9. 
Ps 19, 8. 98, 5. — 5) von Personen: 
zuverlässigen, beständigen Sinnes sein: 
Spr 25, 13 ein zuverlässiger Bote. — Hi 
12, 20 glaubwürdige Leute. — Jes 1, 21. 
26 treue Stadt. — Spr 27,6 treu gemeint. 
— N 35 zuverlässige Gesinnung, Neh 9, 
8. — Von Jahve: Jes49,7; Ho12,1 em. 
Cornill, ZAT 1887, 287 Tax) Eur 


Hi. pf. ,האָמין‎ "MIORT. impf. 3 89. ax" 


etc. pt. ]ץ .}16 ,38 16 מְאָמין‎  םיִניִמָאִמ‎ 
Dt 1, 327. .קוש‎ 2 pl. WON (f. תְאָמינ‎ 
Jes 30, 21 1 -(מימינו‎ a) "standhalten, 
stehen bleiben, Hi 39, 24}. b) vertrauens- 
voll sein, vertrauen, ohne Obj. Jes 7, 9. 
28, 16, Wan? לא‎ v. Leuten, die bange 
geworden waren, Hi 29, 24; mit > der 
Person Gn 45, 26. Jer 40, 14, der Sache 
Jes 58, 1. 1K10, 7ete.;, mit 2: sich 
auf jmd. verlassen Ex 19, 9. Mi 7, 5u.0., 
auf etwas Hi 15, 31. — Dt 28, 66. Hi 
24, 22 sich seines Lebens sicher halten. 
— Mit 5 5 inf.: Ps 27, 13 ich glaubte 


| Jes 22, 23. 25. 


etwas Ge- | 


pa 28.15, 12. 
äftig, ra א'‎ Hi 


selbe wie TION no. 1 26. 

DYON s. DIOR. 

n. pr. m. 28 13, 207. Schreib-‏ אמינון 
fehler st. TION, s. Wih. z. St.‏ 

VEN adj. m. 8 226. 
Jes 28, 2*. 1) stark, 
9. 4. 19. Jes 40, 26; neutr.: 
waltiges, Jes 28, 2. — 2) fest: 2815, 


12 die Perschwörung ward fest, kam zu- 


stande;, übtr. א' לב‎ unverzagt, Am 2, 16*. 


TAN Gipfel: des Berges Jes 17, 6, des 








per synec- 
dochen st. der Bewohner: die Thore Jer 


Baumes v. 9 (Lag., Sem. I, 31. Zweig)”. 


welken; Q. pt. f. TIOR Ez 16, .‏ אְמִל 
"verwelkt, liebeskrank. —‏ +30 


Pu. 508. P. אמלל‎ 8 288. 890. 3 89. , 
3 pl. DIOR 
Jer 14,2}. 25 אֶמַלָל‎ 8 4166. 1( verwelkt: 


Prison 5 6.‏ -.אמַלְלָה 


sein: v. Pflanzen Jo, 10. Jes 24, 7, v. 
Erdboden, d.h. seine Fluren Jos 24, 4. 38, 


9. — 2) übtr. auf lebende Wesen: 26- 


trübt sein, trauern, sich harmen, 1 8 2, 5. 
Ho 4,3. Jer 15,9. 08 8; 


14, 2, die Mauern Kl 2, 8. 


betrübt‏ אלל adj. m. welk; IR‏ "אִמלֶל 


bin ich, Ps 6, 3}. g 230. 


adj. pl. m. 5 289 ; schwach, macht-‏ אִמְלְלים 


los, Neh 8, 347. 


אמציהו 


10: stärker, mächtiger sein als jmd. Gn 
25, 23. 2 8 22, 18 ete. — b) v. Festig- 
keit des Sinnes. So bes. in den Formeln: 
TOR) חחק‎ sei fest und getrost, Jos 1, 9. 
18 etc. pi. Dt 31, 6 etc. 

2%. pf. Tas Dt 2, 304. .אמק‎ pt. "TORD 
Spr 24, 5. inf. 8. אַמוצר‎ Spr 8, 28. .קוש‎ 
8. NEON + 8, 8. 2pl. P.xxam Jes 5, 
3. 8 608. impf, 1 89. von 8 492, 
Tas" Jes 44, 14 etc. a) fest machen, 
straff machen: Arme Spr 31,17, die Kniee 
Jes 35, 3. Hi 4,4; ein Haus festmachen, 
2 Ch 24, 13 = es "ausbessern: א' כפח‎ 6 
Kraft vermehren, steigern, Am 2, 14. Spr 
24,5; übtr.: jmd. festen, zuversichtl. Sin- 
nes machen, Dt 3, 28. Hi 16, 5. — 25 א'‎ 
a) das Herz verstockt, unlenksam machen, 
Dt 2, 30. 2 Ch 36, 13. PB) Aartherzig, 
unbarmherzig sein, Dt 15, 7. b) jmd. 
stark machen, a) ihn unterstützen, Ps 89, 
22 etc. 0( ihn großziehen, Ps 80, 16. 8. 
Jes 44, 14 (f. d.T. r., vgl. LXX). c) etw. 
befestigen: Spr 8,28 die Wolken am Himmel. 





Hi. impf. juss. TOR" stärken; Jahve 
stärke dein, euer Herz, Ps 27, 14. 
81, 25*. 


Hitp.: pf. א 1 התאמץ‎ 12,18. 2Ch 10, 
18*. ]קוש‎ 3 pl. "אמצ‎ 2 Ch 18, 7. 
pt. ]. מִתְאִמְֶּצְח‎ Ru 1,18. 1) Kraft ge- 
winnen, mit 59: Übermacht über jmd. ge- 
winnen, 2 Ch 18, 7. — 2) sich in einer 
Sache fest erweisen, Ru 1, 18. — 3) mit 
ל‎ e.inf.: sich beeilen, 1 K 12, 18. 2 Ch 
10, 18*. 


YoR® adj. m. stark, kräftig; N אִמְצִים‎ 
Sach 6, 3. 7*. סוסִים א'‎ )+. 4. 1. r.). 
YaR Kraft Hi 17, 9%. 


f. Kraft, Sac 12, 5}. Ist aber TF.‏ אטצה 
f. "IRTON, ZAT. 1881, 34 A. 2.‏ 


"TOR n. pr. m. ’Anaoeı (vgl. MEN). 
1) 'levit. Fam.-Nam., 1 Ch 6, 31. 2) 
priesterl. Fam. -Nam., Neh 11, 12*, 


n. pr. m. 180000 1.‏ אמציה 
von Juda, 2 4 12, 22. 13, 12.‏ ומא 2 
Priester‏ )2 — .אַמְצִיָהוּ vgl.‏ ;21 .8 ,14 
ו ,14 .12 .10 ,7 zu Beth-el, Am‏ 
simeonit. Fam. -Nam., 1 Ch 4, 4‏ )8 — 
L. Apasalos. -- 4( levit. Fam.-‏ ,420000 
Nam., 1 Ch 6, 30*.‏ 

47. ZUR n. pr. m. = MON no. 1. 
Kön. 111081, in Chr. 20mal. 

4 


In 


49 


אמן 


fest, zu schen, mit bl. inf.: Hi 15, 22 
er hoffte nicht zurückzukehren; mit acc. 
₪ inf.: Rı 11, 20 er trauste sich nicht, 
Israel durch sein Gebiet ziehen zu lassen. 
.אע‎ 8 336b. Mit folgendem “2: Hi 9, 
16. Ex 4, 5 6. 
JaN 8105. .אפ‎ 8 152%. jox Mich. TOR 
Hahn. m. der Werkmeister, Künstler, 
חז‎ 7, 2} (vgl. אמון‎ I, 1). 
adj. m. zwerlässig, sicher. 1( 
bei Beteuerungen: gewißlich, Jer 11, 5. 
Dt 27, 15—26. Nu 5, 22; als bekräfti- 
gende Antwort 8) suf einen Befehl: 1 K 
1, 36 (vgl. jedoch LXX u. 8, 26), b) der 
Gemeinde im Gottesdienst (liturg. For- 
mel): 1 Ch 16, 36. Ps 106, 48 etc. TOR 
6) Ps 72, 19. — 2) substantiv. ge- 
braucht: א'‎ yon + Gott der Treue, Jes 
65, 16 bis (vgl. Äpok 3, 14). 


TaR Beständigkeit, Treue, Jes 25, 1}. 
אמן‎ s. אָמון‎ I 2, b. 


TION.‏ 8 אמֶך 

WON f. 1) Festsetzungen, Abmachungen, 
bei einem Bündnisse: Neh 10, 1 א'‎ Nn23; 
beim Lohne: Neh 11, 23*. — 2) n. pr. 
a) 2K 5, 12 Qr. (Kt. ON, 5. d.) Fluß 
bei Damaskus. b) Gegend am Antilibanos: 
Hi 4, 8*. LXX [ar’ apyns] riorew;. 


IN f. 1) subst.: Pflege, Auferziehung, 
Esth 2, 20. — 2) adv.: in Wahrheit, Gn 
20, 12. Jos 7, 20*. 

IMION° Pfeiler, Pfosten; pl. הְאמנות‎ 2 K 
18, 16+. 

TION n. pr. m. 'Apvov. 1) ältester Sohn 
Davids, 2 8 8, 2. 18, 1--89. Pos 1Ch 
9, 1. -- Vgl .אָמִינון‎ -- 2) jud. Fam.- 
Nam,, 1 Ch 4, 20*. 

DION adv. 8 98. 293. 367. gewiß, 


DIER (5)) fürwahr, Jes 37, 18 etc. (6). 
gend: DIORT] in der That? Nu 22, 
37 6%. (4). האף א'‎ Gn 18, 13. — Zuges. 
א'‎ "2 Ru 3, 12 etc. (2). א כִּר‎ fürwahr, 
es ist so, daß, Hi 12, 2. אסדא'‎ falls 
wirklich, Hi 19, 5. — אבא‎ Hi 19, 4.| 
34, 12. 


VON pf. 3 pl. wear. imp. TOR ete.! 
.]קוא‎ 3 89. P. TOR” etc. stark, fest sein, 
a) .ד‎ phys. Stärke und Obmacht: die 
Oberhand haben, 2 Ch 18, 18. — Mit 

Sızarsızn u. Szapz, Hebr. Wörterbuch. 


vos 


אמר 


sprochen hatte, Gn 21, 1; A232 א'‎ 
schriftlich äußern, 2 Ch 2, 10, e. acc.: 
etwas vortragen, Spr 1, 21 (Sprüche), 
Ps 45, 2 (ein Gedicht); etwas kund 
thun: ein Wort Jer 14, 17; Neh 6, 
19 etc. jmds. Lob aussprechen. — Von 
einer Sache zu jmd. reden = dieselbe be- 
zeichnen, Gn 22, 2f. 9 ete. — Mit אלד‎ 
oder 5: a) jmd. etwas sagen, Gm 31, 16 
— 41, 55. Pf) über etwas, jmd. etw. aus- 
sagen, 'Gn 20, 2; mit :על‎ 2 Ch 32, 17. 
— Mit Objektssatz: saget, daß der Ge- 
rechte gut sei, Jes 3, 10; mit 5 e. inf.: 
sagen, daß man etw. thun wolle, Esth 4, 
7; versprechen, daß_etw. geschehen solle, 
Neh 9, 15. 23. c) Von befehlendem, an- 
ordnendem Sprechen, mit ל‎ c. inf. (meist 
sp.h.): anordnen, daß etw. geschehen solle, 
2S 1,18. Da 1, 3 ete.; ohne Obj.: 1 
9, 87. Ps 33, 9. Nu 23, 30. ִּפַל. אָטר‎ 
תאמר‎ 1 8 5, 20; mit bloßem inf.: nm 
לו קלל‎ "ON 28 16, 10; 6. acc.: Dr א'‎ 
Unterhalt anweisen, 1 K 1, 18. 2Ch 29, 
24 der König ordnete für ganz Israel ein 
Opfer an. Mit 2: jmdm. einen Befehl 
geben, Hi 9, 7. Budde, Beitr. 8. 120; mit 
folg. selbständigen Satze: Esth 9, 25; 
mit Objektssatz: Hi 36,10. d) von inner- 
lichem Erwägen: vollst. {253 vos Ps 
10, 6. 11. 18. 14, 1; אֶמַרְתי אלי‎ 2 % 5, 
11 (falls OR nicht zum folg. gehört); 
bloß TOR Gn 32, 21 u. o.; mit e. inf.: 
beabsichtigen, etw. zu thun, 2 8 21, 16. 
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אמר 


— 


TON MON 66. mar Ps 16, 2 ist! 


TF. f ימר אֶמַרְתִּי‎ 88 2. 1% 
P. Nu 10, 36, ost 8134f; bisw. auch | 
in P. König 8 386; P. om) 8 4010 A. 
(So in Hi. von c. 3, 2 an); 1 89.08, Energ. | 
mar (17), אומַרְֶח‎ Ps 42, 104. 8 577; 
3 סאמר‎ P תאמר‎ Spr 1, 21 +, s. König 
8. 885. P. om), doch 8 Spr 7, 13 
jo ,ותאמר‎ sonst Nom. 2 59. m. “aan. 
2 תאמר‎ 1K 5, 20. .ותאמר‎ 2 89. f. 
תאמרי‎ pl. 3 m. 39089 (vgl. Wih., Sam. | 
20). Parma. 8 למרוּף‎ Ps 189, 20}. 
3 f. MITONR, ותאמרז,‎ (3). 2 m. מאמרו‎ | 
תאמרון‎ (8), Tom Jer 21, 31. תמרל‎ 
2819,14}. I pl. vos, ופאמר‎ pt. .אמר‎ 
21. .אמרים‎ f. ,אמרה‎ MIN 1 22 £. 
26* pl. אמרות‎ (2). pt. 2 "ION Mi 2, 
7. אע‎ 810la. inf. VOR (4), TOR (3). 
inf. a. st. verb. finit. Nu 6, 23. Ew. 8 328b. 
es. "OR Spr 25, 7. Ton Ez 25, + 
8 1995. כָּאָמר ,)3( בָּאָפר‎ Jos 6, 81.| 
לאמר‎ (c. 890), האָפר] .1126 8 )3( לאמור‎ 
Hi 34, 18 em. חָאָמר‎ oder pt. וְהַאמָר‎ Hi 1 
9, 27 em. .אס"אָמַרְתִי‎ 8. "ON. imp. 
TOR, TOR etc. — Sprechen (vgl. z. Unter- 
schied von 37 1 1, 2. 18, 2 etc.): a) 
gewöhnl. zur Einführung der direkten 
Rede: יהוח‎ od. WIR TOR כה‎ 108 7, 7.8, 
11 u. sehr oft. לאמר‎ 6 21, 26u.sehr 
oft; = er fragte, 2K 6, 6; bisw. TOR | 
wie inquit eingeschoben, 'Gn 8, 8. Ri 5 | 
28 ete.; ähnl, > אמרים‎ Ex 5, 16; am | 








Schluß "der Rede: 2 K 20, 17. Jes 45, Ni. pf. כְאָמַר‎ Da 8, 26. impf. 3 89. ימר‎ 


P Gn 10, 9. Nu 21, 14. Jos 2, 2 bei 
Sakef gadol; Ps 87, 5 bei Rebia. 8 504b. 
TONN 708 4, 4. Gesprochen werden: TOR" 
man pflegt zu sagen, Gn 10, 9. 22, 14; 
es wird gesagt, es heißt, Nu 21, 14 (in 
einem Liede); mit :ל‎ a) es wird jmdm. 
gesagt Ze 3, 16, gemeldet Jer 4, 11 etc. 
3) es wird jmd. genannt, Jes 4, 3. 19, 18 
etc. Y) es wird über jmd. etwas gesagt, 
Ps 87, 5. Nu 23, 23 (Dillm.). 


Hi. pf. 8. ayvosıı Dt 26,18. 2. הְאָמורֶ‎ 


Dt 26, 17*. 8 433a, "jmd, etwas sagen 
lassen. (Andere: jmd. zu einer Aussage, 
Erklärung veranlassen, jmd. erhöhen, er- 
wählen, s. dageg. Dillm.). 


13 etc.; oft pleonast.: and. . VOR! 
Gn 31, 29. Jos 1,12. Jer 40, 15 u. ähnl. | 
— Auch bei anderen Verbis, die ein Spre- | 
chen zur Voraussetzung haben: ... 72 
לַא'‎ na Gn 15, 18 u.ähnl.; von beglei- | 
tendem "Sprechen: לָאִ'‎ .. . Prem Gn 18, 
12 u. ähnl. An einzelnen Stellen fehlen - 
im Texte die gesprochenen Worte: Ex 
19, 25. 2 Ch 32, 24. — Die Person, : 
zu der man spricht, meist durch :אלד‎ Gn 
8, 16. 13, 14 u. sehr oft, seltener durch 
:ל‎ Gn 5, 17. 16, 9 etc. bezeichnet. -- | 
Vor interj.: Ps 85, 21. 40, 16 ete.; vor 
Tierlauten: Hi 39, 25. b) reden, sagen 
(Ggs. zu thun): Nu 23, 19. — V. einem 
Worte: aussprechen, Ri 12, 6, sag mal 








Schibboleth. — Mit :ל‎ gegen jmd. etwas | Hitp. impf. 3 pl. ann? Ps 94, 4, 6 


reden miteinander (vgl. יתלחפ"‎ Ps 41, 
8. 8 164), gewöhnl.: sie überheben sich. 


vorbringen, Hi 28, 5. Ps 71, 10; ohne' 
Obj.: versprechen, TON בָּאָטָר‎ wie er ver- 





אמת 








1) priesterl. 
Fam.-Nam., 1Ch 5, 83. Esr 7,3. — 2) 
desgl. aus J osaphats Zeit, 1 Ch 5, 37, 
vgl. MON. — 3) desgl. verschiedener 
Personen aus 1060610188 Zeit, Neh 10, 4. 
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8. אמרר‎ Hi 20, 294. pl. Don. | אַמָרְיָה‎ n. pr. m. ’Anapıa. 


| 


אמר 





TON 8 
es. אמרִי‎ S. ION, .אִמְרִיכֶם‎ Wort (poet. 


st. ar) 89. ד‎ 20, 29 das Erbe seines 
Spruches = das ihm zugesprochene Erbe) 
(wohl TF.). — mm ON Jos 24, 27.| 


Orakel, Nu; 12, 2. 13. — Esr 10, 42. Neh 11, 4.‏ א'דאל .10 ,6 Hi‏ א' קדוש 
Spr 1,| — 4) Vorfahr des Propheten Zephanja,‏ א' 992 .11 ,107 Ps‏ .16 .4 ,24 
was Dt 82, 1 etc. 6 1 Ayuoplaz. — 5) levit. Fam.-Nam.,‏ — ממא u.‏ 2 


1 Ch 28, 19; vgl Ina”. 


IT VER L. Apaplas. '1( priester. Fam.- 


Nam., 2 Ch 19, 11 = Mo no. 2. — 
2) Priester zur Zeit Hiskias, 2 Ch 31, 
15. — 3) levit. Fam.-Nam., 1 Ch 24, 
28 = אָמַרְיָה‎ Nr. 5*. 


SBIOR n. n. pr. m. Apapyal, König von 


Sinear, Gn 14, 1. 9*. 


Gn 81, 427. (Fleischer,‏ אמש P‏ אמש 


Del,, Stade 8 256c. 369 von Wz. (מִשָה‎ 


Spr 22, 215 MON אמָרִים‎ wohl zu em. | 


ON wie in v. 21a: "Worten nach-‏ א' 
jagen, Spr 19, 7.‏ 


poet. 1) das Reden, Ps 19, 4. —‏ אב 


2) der Ausspruch, die Kunde (= (דבר‎ 


Ps 19, 3 par, 68, 12 ns, 2 





göttliches Wort zur Erfüllung‏ ,23 א' 
s. Hitz. —‏ , מטות א' 9 ,8 Bringen, Hb‏ 
Das ausgesprochene Wort, der Beschluß,‏ 
Hi 22, 28”.‏ 


TEN .א‎ pr. m. Euunp. 1) priesterl. Fam.- | Stets adv. win der vergangenen Nacht«, 
Nam. , vorexil. Jer 20, 1 (oder Manns-| Gn 19, 34. 31, 29. 42; gestrigen Tages, 


2 K 9, 26. — Fraglich: Hi 30, 3 (Ols. 
em. TW)". 


zusgez. aus amant.). 4 MON etc. 1) das 
Richtige, Sichere, Zuverlässige: RT 
richtiger Weg, Gn 24, 48; das Richtige 
kund thun, Da 11, 2; '8 nu ein wirk- 
licher Gewinn, Spr 11, 18; זרע א'‎ brauch- 
barer, quter Same, Jer 2 21; א'‎ TIOR 
2 Ch 15, 3, ein wü klicher Gott (kein 
Götzenbild); desgl. אַלהים א'‎ Jer 10, 10 
Gott in Wirklichkeit. הברדא‎ Ps 45, 5 
etc. א'‎ 927 Pre 12, 10 etc., Worte, auf 
die man sich verlassen kann. א‎ MIN ein 
Zeichen, auf das man sich verlassen kann, 
Jos 2, 12. — Neben 71%) Dt 13, 15. 
% 4. Etwas Sicheres zuschwören 

.ya0n, Ps 132, 11; a1... א'‎ 6 
Bea hat ihre Richtigkeit, Dt 22, 20. 1% 
10, 6. — Von Jahves Gesetzen: Ps 19, 10 
ete.; ein gesicherter Zustand (neben (שלום‎ 
2 K 20, 19. Jer 33, 6. — So wohl auch | 
Sac 8, 3. — 2) die ‚zuverlässige Gesin- 
nung, die Treue: איש א'‎ Neh 7, 2, אשי‎ 
א'‎ Ex 18, 21; עד א'‎ Jer 42,5. Spr 14, 25. 
— שָמַר א'‎ Ps 146, 6. ig חסד‎ Gn 24, 
49 etc. (15 mal); א'‎ neben” maTz Sac 8, 
8; in Aufrichtigkeit wandeln, iK 2,4. 


name?), nachexil. Esr 2, 37. 10, 20 etc. 


— 2) n. pr. eines Ortes in Babylonien, : 
Esr 2, 59. Neh 7, 61 'leunp; vgl. auch|NON f. P ebenso. (Ols. 8 109 163b 


TOR 12h. 
TION“ = =. .אמרת‎ 8. MYON etc. pl. 


Ps 12, 7%;‏ אמרות Ps 12, 7}. ce.‏ אמות 


| 








poet.: "Wort, Rede, Gn 4, 23. Dt 32, 2. 
Jes 29, 4; von Gott: Orakel Dt 33, 9, | 
Verheißung Ps 119, 50, Gesetz 119, 11. 
67. mim דְּבַרדי"י = אמרת‎ Ps 18, 31. 
105, 19. OR א'‎ Spr 80, 5. “BiTp א'‎ 
ישְרְאֶל‎ Jes 5, 4. 


IION° f. 8. wos, Kl 2, 177 Rede, 
Wort. 

OR n. gent. Apoppaiog. — Über "os 
s. Bött. 8667. Gesamtname der vorisrae- 


litischen Bevölkerung des heiligen Landes | 


| 


| 8, 6ete.; Jahve in aufrichtiger Gesinnung 


anrufen, Ps 145, 18. — בָּא'‎ aufrichtiger 
Weise, Ri 9, 15f. — Von Jahve: Ps 
30, 10, 57, 1 .גו‎ 0. --. 8( die Wahr- 


ו 


(= Kanaaniter): Gn 15, 16. 48, 22u.o.: 
— Am 2, 9f.; vgl. Meyer, Gesch. I, 214. 
216. 218. Sprachgebr. von E. und Amos | 
ZAT. 1, 122 ff. III, 306. Budde, Urg.' 
345 f. Dah. auch fär die kanaanit. Urbe- 
völkerung bestimmter Striche gebraucht, 
so Südpalästinas: Gn 14, 7. 13 ete., des: 
Ostjordanlandes: Nu 21, 13. Dt 4, 47 | 
6%. (vgl. עוג‎ u. .(סיחון‎ Mit der Neben- 
bedeutung » Heide: Ez 16, 3. 45. Stade, | 
Gesch. I, 133. 

"TON .א‎ pr. m. ’Aypı, 1. ’Außpı. 1) jud. 
Fam. -Nam., 1Ch 9,4. — 2) Nachkomme | 
des Vorigen 6, Neh 3, 2*. 


אני 52 אמתחת 








הרי 


heit, das Gute, Ps 51, 8; neben משפט‎ IN 5. NE. 


Ps 111, 7; משפָט א'‎ erechtes Gericht, 
En 18, 8. Sac 7, 9; עה אי‎ gut handeln, | OR Pron. wir, Jer 42, 6 Kt} 8179b. 
Ez 18. 9. Neh 9, 33; הגה א'‎ Wahrheit אכ‎ 5. iM. 


reden, Spr 8, 7; א'‎ IR sich das 666 | אָכרסו‎ (Wz. Un) 8 2086 (ohne pl.). 1) der 


Mensch (vgl. DIN no. 1) schlechthin, als 
Gattung: Hi ,ל‎ (8). Ps 104, 15. 
Jes 13, 7. 12 ete.; von einer bestimmten 
Klasse von Menschen: Hi 5, 17; Jer 20, 
10 שלמר‎ DR כל‎ alle meine Freunde; = 
Menschen, Ps 66, 12. 73, 5; חרט א'‎ 8 
1 , Menschengriffel für menschl. Schrift- 
züge, — V. einem einzelnen Menschen: 
Ps 55, 14. 2) in der jüngeren Sprache 
(infolge des Ggs. zu (אֶל‎ mit der Neben- 
bedeutung: „der schwache Mensch«, Hi 
9, 2. 25, 4. 6 66. — '8“j2 Ps 144, 3. 


ON ₪. pr. m. 966, Sohn Seths, Gn 


4, 26. 5, 6.9. 1Ch1, 1*. 


pf. 3 ₪. f. mm ₪ 1, 8.‏ א אנד 


0 1 18. 3 pl. כְאָנְחו‎ 8 24,7. impf. 
3 39. m. MIN Spr 29, 2. 2 39. nen Ez 
21, 11. 3 pi. m. RN Ex 2, 23. imp. 
2 39. mr Ez 21,11. pt. MR: Ez 21, 
12. 8 249a. pl. ְאָנְחִים‎ K11, 4.11. Ez 
9, 4*. — ZAT. I, 227, seufzen, weh- 
klagen. 


TER f. Sn, nam Jes 21, 2} 


(mit He raphat). pl. אַנחתר‎ Kl 1, 22}. 
Der Seufzer (neben: 19), Jes 85, etc. 
(3); sonst Ps 6, 7 etc. 


pron. pers. pl. P. I 8 86, 4‏ אַנחנן 
,29 .8 


1790, wir; wir sind, Gn 13, 4.ete.; 
dem verb. init. nachgestellt: 2 K 10, 4. 
Jes 20, 6 u. o.; dem verb. finit. vorange- 
stellt: Dt 1, 41. 108 2, 18u.o.; pleonast.: 
2 8 5, 1 א'‎ ... wır Der folgenden 
ו‎ entsprechend i im 80801. Nom.: 


erwerben, Spr 28, 23. 


(Ols. 8 211a) cs. ebenso, Gn‏ = "אַמתחת 
IATIMON Gn 42, 28. IANMONR‏ 3.8 ,44 
Gn‏ אַמתחת Gn 42, 27. 44, 1. pl. cs.‏ 
der Sack.‏ *1 ,44 


DON ₪. pr. m. Apadı, Vater des Pro- 
pheten Jona, 2 K 14, 25. Jon 1, 1*. 


IN (zusgez. aus j"®) 8 99c. 174b. wohin? 
1810,14}. 789 woher? 2K 5, 25 Kt. 
— 18779 bis wohin? Hi 8, 2. — TOR 

8174b. Vor folgendem א‎ mit Ton auf 
ultima: Ps 139, 7. Dt 1, 28. 1) Orts- 
partikel: a) fragend: wohin? bei Verbis 
des Gehens, Sichhinwendens: in direkter 
Frage: Gn16,8. 282,1. Jes10, 3 ete.; 
in der rhetor. Frage: Gn 37, 30. Ps 139, 
7; im indirekten Fragesatz: Jos 2, 5. 
Neh 2, 16. — b) indef. וְאָנָה‎ IR hier- 
hin u. dorthin, 1 K 2, 42; mit Negation: 
weder hierhin noch dorthin, 1 K 2, 36. 
2 K 5, 25. — IN wohin immer? Er 21, 
21. c) wo? Ru 2, 19. — 2) v. der Zeit: 
כְּרדאנָה‎ bis wie lange, bis wann? Ex 16, 
28. Nu i4, 11letc.; wann endlich’ Hi 
18, 2 

און s.‏ אן 

(änna) 8 878. Nach‏ )5( אִנָה )6( אִכָא 
(.5 .א) Böhme, ZAT. 1887, 266 aus RITOR‏ 
zusammengezogen. Pinsker, Einl. p- XII,‏ 
Bittepartikel: ei, doch.‏ .184 157% 108% 
K 20, 3. Jon 1, 14 etc. (8).‏ 2 א' יְהרָה 
Neh 1, 11. Da 9, 4; ellipt.: Ex‏ א' TR‏ 
mit vorhergehenden imper.: (in‏ ;31 ,32 
.17 ,50 





0 2 01 18, 10 3139179 רא' יוזה אֶלְדִינוּ וְלא‎ ; 
IR I. wehklagen. Q. pf. 3 pl. N 1% 18 mr TR ואי יחְדָּו‎ 


168 8, 26. 19, 8 (neben אַכחרת *.(אָבל‎ n. pr. ’Avayeped, Ort in Naphtali, 
ז אנה‎ ₪ \/ Ols. "8 77 Jos 19, 19. + 

| כו‎ . Pi. pf. TEN treffen lassen, fü- "IR pron. pers. אָכִי‎ 8 1798 A. 1. 4, 
gen, Ex 21, 131. jünger und יי‎ als WIN, vgl. 


Bu. impf. 3 39. Ma Spr 12 21f. MERM| ZAT 1 216£, Gn 9, 12. 27, 24. 32 
- Ey ne zugefügt wer den, zustoßen u. 0. Wih., Prol. 408. Nominativ: ich. 
mit 2 und >N Im Nominalsatz Gn 9, 12. 27, 32 u. o: 

Hitp. pt. מִתְאֶגָה‎ 2 K 5, 74, Anlaß, Vor- Als acc. das S. verstärkend: Gn 27, 34. 
wand gegen ו‎ (2) suchen, insidias nectere. 38. םהא'‎ ana; ar צִמִתְנִי‎ 6 7, 5; 

ION IIL s אן‎ | neben präpositionalem "Ausdrucke: יאני‎ 


אסיף 


39. pt.pl. Dunn גוא‎ 11, 1*, sich be- 
klagen. 


Esth 1, 87, zwingen, nö-‏ אבס pt.‏ אנס 
tigen.‏ 


IN 0. pf. 209. mm. impf.3 09. m 
DENN. 2 89. m. SORT, schnauben, zürnen. 
Nur poet.: a) in Zorn geraten, Ps 2, 12. 
b) in Zorn sein, zürnen, Ps 60, 3. Jes 
12,1; mit 2: gegen jmd. 1 8 8,46 etc. (3). 

Hito. pf. 3 57. עו התאעם‎ 3 sg. m. 
BORN; mit 3: gegen jmd. zornig werden, 
Dt 1, 37. 4, 21 ete. (6). 


NER f. unreiner Vogel. LXX yapadpıös. 
Luther: Haäher; viell. Reiher, Lv 11,19. 
Dt 14, 18*. 


Jer 51,‏ ראָכק Q. impf. 3 sg. m.‏ ב 


inf. PER Ez 26, 15*, wimmern (von 


Sturberien) 
Ni. pt. pl. נָאָנָקִים‎ ₪ 9, 4. inf. האנק‎ Ex 


24, 17*, seufzen (von der Totenklage). 


REN I. f. Ma 2,134. cs. MDR. Das 


Seufzen Ps 79, 11 (des Gefangenen), Ps 
12, 6 (der Armen). 


I. Eidechsenart, Lv 11, 30}. Hw. 346 f. 


Gecko. 


ÜIN Qal pt. p. Urs, Un Jer 17, 94. 


/ אָנוּשָה‎ 008 sein, pt. stets im adj. Sinne: 
bösartig; v. einer gefährlichen Hiebwunde: 
Jer 15, 18. Mi 1, 9. Pfeilwunde: Hi 34, 
6, Verwundung: Jer 90, unheilbares 
Leiden, Jer 30, 15; übtr.: betrübter Tag, 
Jer 17, 16; moral.: bösartige Gesinnung, 
Jer 17, 9. 


Ni.: impf.3 sq.m. P.Ü8N 2812, 15+ 
3 


107a. 504b. schwer erkranken. 
EN n. pr. m. Aca. 1) König von Juda, 
IK 15, 8. 24. 2 Ch 13, 23 — 16, 13. 
— 2) levit. Fam.-Nam., Ossa, L. Aoa, 
1 1Ch 9, 16*. 


(Wz. 730) 8 257. cs. ebenso. 2 K‏ "אסוף 


4, 2+, Salbenflasche. 


TION m. Schaden, Unfall, Gn 42, 4. 38. 


44, 29. Ex 21, 22f.* 


TEN $ 103° sg. nur in ‘RIND Gefäng- 


nis, Jer 37, 15. pl. m. DIOR Pre 7, 
26. 8 אֶסיריו.‎ Ri 15, 14* Fesseln. 











53 = אי 


1825, 24; auch sonst die Person des Suf- 
fixes hervorhebend: RD "25 ישמח‎ Spr 
23,15.Gn 17, הנה בריתי4‎ SR; Gn 48, 7. 
Zu nachdrucksvoller "Hervorhebung des 
Subjektes vor die Verbalform gestellt: 
הקְשרתי‎ IR Gn 14, 28; Gn 24, 45 u. 0. 
mit rhetor. "Wiederholung bei Dtjes 48, 
15. Selten pleonastisch nachgestellt: וד‎ 
5, 5; nur in Pre häufig, 2. B. Pre 2, 1. 
11 #.; hervorhebend: INN והלכתי‎ Lv 
26, 24. Die Person neben anderen "Subj. 
hervorhebend: Gn 34, 30b; mit Zusatz- 
bestimmungen: sch Ooheleth Pre 1, 12, 
sch Jahve Ex 6, 8. Jes 60, 22 u. sehr oft. 
Nachdrucksvolle Wiederholung am Satz- 
schlusse: Ho 4, 6. Sac 8, 21. 


N eine Flotte, eine Anzahl von Schiffen. 
m. 1K9, 26f. 10,11. f. 1K 10, 22. 
108 33, 21*. 

TUN f. das einzelne Schiff, 8 198. 311. 
0 'Spr 30, 19. Jon1,3.4f.*. pl. Mir 
Ri 5, 17. 1 K 22, 49+ etc. (cs. ebenso). 
אָכִית‎ Gn 49, 184. NR Kt. 2 Ch 8, 
184. 8 אַכְיותִיהַס‎ 2 27, 99 — a)’ 
meist von ‚großen 'Schiffen.: א' הים‎ Ez 
27, 9. א' פרשיש‎ 208 2, 16. 6% 
א' סוחר‎ Kauffahrteischiffe, Spr 831, 14. 
א'‎ om Matrosen, 1K 9, 27. b) von 
kleinen Fahrzeugen: Hi 9 26+ IR א'‎ 
Binsenkähne. 

| 
| 














SION = Klage, Gestöhn (Wz. TR), Jes 
29, 2. ₪1 2, 5”. (Paron. zu IN). 


DIR m. pr. m. '‘Avıav, L. Evan, ma- 
nassit. Fam.-Nam., 1 Ch 7, 19}. 

EN (Lag., arm. Stud. 8 108 [S. 1271 
anag.) Zinn, Senkblei, Am 7, 8. א'‎ noir 
.ץצ .סג‎ 7 eine nach dem Senkblei erbaute, 
senkrechte Mauer”. 


"IN Ton auf ult. P. Ton auf penult., nur 
Hi 33,9 .עזגה‎ 8 1798 4. 2. König 124. 
130. ZAT. 1, 217. 251— 258; pron. pers. 
ichh Im Nominalsatz: Gn 7, 4. 15, 1. 
16, 8. 23, 4u.o. Das subj. hervorbe- 
bend vor dem verb. finit.: 278 א'‎ Hi 
21, 3. Gn 16, 5u.o.; nachgestellt: Gn 
30, 3. 30. Mit Beziehung auf folgende 
Sufßxform das personale Subj. hervor- 
hebend: was mich betrifft, Hi 21, 4. Gn 
24, 27. 


UN Hitp. impf. 3 89. m. אֶסִיך |,8 א יתאונן‎ Ex 34, 22 (Wa. אֶסם (אֶסס‎ Ex 28, 


U 0-‏ הח 


Eier Jes 10, 14; mit אלד‎ für sich Gn 6, 
21. — zu sich nehmen: 2 angeworbenen 
| Kriegsleuten 1 S 14, 52; bei sich auf- 
nehmen: העירז‎ in die Stadt Jos 20, 4. 
אֶלהבִיתל‎ 28 11,27; prägn.: in seinen 
Schutz nehmen, Ps 27, 10; zusammenraf- 
fen: Asche Nu 19, 9£f., seine Habe Jer 
10, 17; zusammentreiben: Gefangene Hb 
1,9, mit 3 Fische im Netze 115 1, 15; mit 
אלד‎ ins Gefängnis setzen, Gn 42, 17; 
schützend zusammenhalten, v. der Nach- 
hut: Jes 58, 8, vgl. Pi.; ausammentkun: 
einzelne Fleischstücke in e. Topf Ez 24, 
4. — etw. zu anderem hinzubringen: אֶל-‎ 
2Ch 34, 28; "59 2K 22, 20 (zu den 
Vätern sc. in das Erbbegräbnis). 3) ver- 
sammeln: Leute Gn 29, 22. Ex 3, 16. 
Ni. pf. 3 s. m. MON, f. BON Jer 48, 
334. 2 5. DON) etc. impf. 3 SON" 
MON" 96. 3 pl. DOM) P. יאָספון ,יַאֶסַפו‎ 
Ps 104, 22}. imper. 2 s. f. Dorn der 
47, 67. 2 pl. m. DON. inf. abs. האסף‎ 
2 8 17, 111. 8 605. ce. ה.האֶסף‎ pt. 
Sex) Gn 49, 294. pl. בְאֶסְפִים‎ 1) fort- 
gerafft werden (vgl. Qal Nr. 1): v. plötzl. 
Tode Hi 27, 19. Jes 57, 1. — ver- 
schwinden, Jes 16, 10. 60, 20. — sich 
zurückziehen, Ps 104, 22. 2) gesammelt 
werden (vgl. Qal Nr. 2): v. Kräutern Spr 
27, 25 u. ähnl.; Gebeine, die aufgelesen 
werden Jer 8, 2. Ez 29, 5; v. zerstreuten 
Israel Jes 49, 5; aufgenommen werden, 
mit אלד‎ 2 8 17, 13 in eine Stadt; wieder 
aufgenommen werden, Nu 12, 14f.; mit 
אל"‎ hinzugebracht werden: אלְעמיו‎ zu 
seinen Volksgenossen Nu 20, 24. 27, 13 
u. 0.; zu seinen Vätern Ri 2, 10 (En- 
phemismus für: sterben, begraben wer- 
den, in die Scheol kommen); ellipt. in 
dieser Bed. Nu 20, 26. 27, 13b. 3) ver- 
sammelt werden, sich versammeln (vgl. 
Qal Nr.3), Gn 49, 1. Ri 9, 6 etc. ; pleonast. 
mit YM od. "m? Ri 6, 4. 2810, 15; 
mit folg. ל‎ c. inf. sich v., um etwas aus- 
zuführen, 1 8 18, 5. Ri 16, 23; mit ל‎ 
c. subst. לַמִלְחַמָה‎ zum Kampfe 28 23, 
9. — mit על"‎ in feindl. Absicht gegen 
jmd. Gn 34,30. Ps 85, 15. 

Jes 62, /: (über das Wort מְאֶסְפָיו‎ u 
מַאֶסְפִיו‎ vgl. Delitzsch z. St.). D em- 
sammeln: (Getreide Jes 62, 9. Jer 9, 
21. — pt. im militär. Sinne; ; der das 





mon Ps 69, 34 (Jahves) duldende 


| 
| 
| 


| 


| 


| 





"TON 


16 Lese, Obst- und Weinernte, 
.*חג האֶספ‎ 


TEN m. pl. אֶסירים‎ cs. ITOR. S. TIYON| 
0 9111 אָסִירִיו‎ (2) der "Gefangene, Ps 
79, 11. pl. Gn 39, 22. א' התקוה‎ Sacı 
9, 12 in Hoffnung (auf Freiheit) Gef. 
29 א'‎ durch Leid Gebundene, Ps 107, 
10; 


Gemeinde. 


"TON I. ım.8 226. ON .א‎ pr.m.1 Ch 3,17+ 
der Gefangene, Jes 42, 7.24, 22. coß.10, 
4. (Lag., Mitt. 210 5 Osiris)*. II n. pr.! 
2070 (L.) 1) levit. Fam.-Nam. Ex 6, 24. 
1 Ch 6, 7. 2) Abkömmling v. 1. 1 |ם0‎ 
6, 8. 22.* 


BEN“ pl. 8. mon 2% 28, 8. Spr 8, 10* 
Speicher. 

n. pr. m. ’‘Aoevva (L.) Fam.-Nam. |‏ אסכה 
Tempelhöriger, Esr 2, 50+.‏ 

n. pr. m. assyr. Satrap (König?)‏ אסנפר 
Esr 4, 10+.‏ 


pr. f. 108009. Josefs Weib Gn|‏ .₪ אסנת 
Brugsch, Gesch. 248.‏ .*20 ,46 .50 .45 ,41 


= 


nur in 


SION noox. .אספו‎ impf. 3. 5. m. - 





8% 9%. 488. וס‎ 8246, 1. Koen 382. 
487. S.3B08" Ps 27, 104. 59 6 
2 8. m. nöxn (2) 8 479b. som Ps 104, | 
29. 8 77a A. 479b. 546. f. "BORN 108 | 
2, 18. 8% 555a, I, 5. אֶאָס‎ Mi 2, 12. 
DO Mi 4, 6. 8 577. Si npok 1 8 
15, 6, falls nicht mit Lag. proph. chald. 
L. NEON 2. 1. — pl.3 m. .ריאספר‎ 1. HbR: 
8% 5848. pi. .אסם‎ 6 NEON, .אספם‎ pt. p.' 
es. "BON Ez 34, 29. inf. אסם‎ Mi 2, 9 
[Jer 8, 13. Ze 1, 2 als Verstärkung eines 
Hi.v. סוף‎ vgl. König 445]. inf. cs. MON. | 
8. BON (2), DSBER Lev 23, 39. imper. | 
DEN, TIDON גא‎ 16. 8 591d. f- "BON 
Jer 10, 17. 8 71. 598g. pl. DON 8 6058. 
1) wegnehmen: Aussatz 2K 5, 11. Schmach 
Gn 30, 28, Zorn Ps 85, 4; den Lebens- 
hauch jmds. Ps 104, 29; die Seele od. 
jmd. dahinraffen Ps 26, 9. 1 ₪ 15, 6. — 
V. Hunger Hinweggeraffte Ez 34, 29. 
mit ID v. Volke den Frieden Jer 16, 5. 


befreien RIED). 2) an sich ziehen: 
Atem Hi 34, 14, die Hand 1S 14, 19, 
Füße Gn 49, 33; einsammeln: Saat, Ge- 
treide, Wein ete. Dt 28, 38. Ex 28, 16; 


א 


y: binden; jnd. Ri 15, 10. 12; fesseln, 
Gn 42, 24 etc., mit etw. 3 Ri 16, 21; 

den Kampf fesseln den Gegner fest- 
halten, 1K 20, 14. 2 Ch 13, 8, einker- 
kern, Gn 40, 3, 5. c. acc. bei 2 K 17, 4. 
אסוּרים‎ Gefangene, Jes 49, 9 etc., die 
Hände 2 8 3, 34; das Festopfer Ps 118, 
27; die Pferde anspannen, Jer 46, 4; 

den Wagen = ihn bespannen Gn 46, 29. 
Ex 14, 6; ellipt. wie unser anspannen, 
2 ₪ 9, 21. 1K18, 44 (vgl. jedoch LXX); 
2) festbinden, ohne Obj. pt. p. von ange- 
bundenen Tieren 2 K 7, 10; an etw., mit 
3186,10, mit ל‎ Gn 49, 11 mit על‎ 
Neh 4, 12. Ew. 8 2889; übtr. auf Ge- 
lübde, die man auf die Seele gebunden 
Nu 30, 3—12. 





Ni. impf. 3 5. m. ראסר‎ etc. gebunden wer- 


den, Gn 42, 16. 19. Ri 16, 6. 10. 13*. 
3 [ Jes 22, 3+ gefesselt 
werden. 
0. TON v. 13. 
8 MON v. 57. OR (2) 8 89 A. Ent- 


2. 


; haltungsgelübde, Nu 80, 8--5. 11—14*. 


Ch 8, 17+ nach ’Acıp (’Aasıp)‏ 1 אסר 
Vulg. u. a. als n. pr. m. gefaßt, doch =.‏ 
OR.‏ 

2K 19, 37. Jes 87, 38. Esr 4,‏ אסרחדן 
Mich.‏ אסרדחדן .(5 101 (Baer, lib. Esr.‏ *2 
n. pr. m. (000509 (’Ayopdav), asayr.‏ 
Asur-ach-ıddin Hw. 91 f. Frd, Del., hebr.‏ 
lang. 12. — Assyr. König Asarhaddon.‏ 
Meyer, Gesch. I, 473 ff.‏ 

TON =. pr. f.’Eodnp (vgl. OT) (pers. 
sitareh Stern) Esther Esth 2,7 etc. 


EIN IL Verbindungspartikel: a) und, bei 


einzelnen Worten: a) einfach verknü- 
pfend (bisw. ganz = 1, z.B. 18 2, 7. 
Jes 26, 9. Ps 74, 16, sonst zu 2 sich 
verhaltend wie ac, atque zu et, que), bei 
Dtjes. öfter 2. Verbalverknüpfung 8 
42, 13. 43, 7 ete., bei sudst. Dt 33, 20. 
Neh 2, 18 etc., bei adj. H1 1, 16a. ß) ₪ 
Begriff stärker hervorhebend: und nun 
gar, Hi 4, 19. Ya 2 5 20, 14; 
auch, namentl. so beim pron. person. 
an אף‎ auch sie, 1 Ch 8, 32; TAN 
Spr 22, 19, 2. Konstr. s. Ew. 8 Sila. 
אֶם אכרי‎ auch ich meinerseits, Gn 40, 
16. Lv 26, 16 66. ; nachdrucksvoll im 
Satzschl., Hi 92, 10. Lv 26, 28; ich 
(im Ges. 2. andere) Ps 89, 28, b) bei 


55 





Pu. pf. 3 pl. kn: 


TON Mm. Na = 3. 


Sammlung, 


אסף 


Heer abschließende Zug, Nachtrab Nu 
10, 25 06. 108 52, 12 (4) (vgl. Qal Nr. 2). 
2) jmd. aufnehmen: als Gast Ri19, 15.18. 
Pu. SON, "DON, pl. MOND Ez 38, 127. 





1) gesammelt,“ zusammengesucht werden, 


Ez 38, 12; eingekerkert סו‎ 108 24, 22. 


— 2) versammelt werden, mit על‎ gegen 


jmd. Ho 10, 10. — 3) hinweggerafft wer- 
den, 108 33, 4. Sac 14, 14*. 

Hitp. inf. התאֶסף‎ Dt 83, 5}. sich ver- 
sammeln, Dt 38, 51. 


DON n. pr. m. Acap 1) Vater des יראַח‎ 
₪ 6. 2K 18,18. 37 (Sapar, L. Zayav, 
Aoay) 8 36, 3. 22. 2) persischer Park- 
aufseher, Neh 2, 8. 3) Eponymos der 
nachexil. Sängerinnung der HON“32 Esr 
2, 41. 3, 10. Neh 7, 44. 11, 22. 1 Ch 
25, 1. 2 u.0.; vom Chronisten i in die Zeit 
Davids u. Salomos versetzt Neh 12, 46. 
1Ch 6, 24. 15, 17. 16, 5. 7.37 wo; 
2 Ch 29, 80 als חזֶה‎ bezeichnet, zu Ps 50. 
73—88 als Verf. genannt. 


SON s. DON. 

SON pl. אַסְפִים‎ os. "BO 
הא'‎ m2 das Vorratshaus, 1 Ch 26, 15; 
v. 17 (ohne ma) — Neh 12, 25 v. 
Vorratskammern*. 

SON m. c8. "DON 1) die Lese, das Obst- 


sammeln, Jes 32, 10; vollst. אספרקיץ‎ 
Mi 7, 1. 2) das Fressen Jes 88, 4 (der 


Heuschrecke) *. 
‚DON f Jes 24, 22} das Einkerkern. 


MBON® f. pl. MIBON Versammlungen, 


Sammlungen, Pre 12, ı1r. 


EODON” mit Art. ‘x Null,4}. 8112a 
Völkergemisch, Gesindel. 


pr. m. Esth 9, 7} Sohn Ha-‏ .א אַספתא 
mans (Ges. addit. p. 71).‏ 


MON sonox Hi 86, 13 max. 3 pl.8. 
TOR Ez 3, 25 etc. impf. 3 TON" 
Gn 22, 24. "DR" (5) 8 40a. 17089" 
8 1098 A. 4 etc. pt. cs. ON Gn 49, 
11. $ 343d A. pt. p. "WON pl. אָסוּרִים‎ 
(sonst vgl. ON הסגרים]‎ Pre 4, 14. Ew. 
8 720 = האָ'‎ andere em. אֶסרות / [הסוּרים‎ 
2 8 9, 84. inf. a. "ON שסור .18 ,15 גת‎ 
Ri 16,11 cs. nur mit praep. "bxb Nu 80, 8, 
גת לאָסור‎ 15, 101. $. mit praep. mob 
Ri 15, 12. oroxa Ho 10, 10 (dd. T.r.). 
אָסר .קוא‎ 1 K 18, 44. pl. אסרר‎ (2). 


אפוד 


1 8 28, 18 0.0. רוח א'‎ der Zornhauch 
Hi 4, 9 6%. — Insbes. v. Gotteszorn, da- 
her der Tag, wo der Gotteszorn zum 
Ausbruch kommt: Ze 2, 2f. 06. ‘a עת‎ 
Jer 18, 23. — בא‎ ım Zorn Dt 29, 22 
.ג‎ 0. na» Kl 8, 48. du. a) die Nase, 
Gn 2,7.7,22 u.a רוח א'‎ Ex 15,8, 
übtr. Kl 4, 20 der Atem unseres Lebens: 
insbes. ל‎ Gesicht, Gn 8, 19. bes. das @e- 
sicht zu einem beugen, Gn 19, 1. 42, 6 etc. 
sich auf sein Gesicht 2. B. werfen, 1 8 20, 
41 etc. "END = DD vor jınd, 1825, 
28. In 1 8 1, 5 em. op& Wih., Sam. 6. 
-- (ל‎ Zorn: א'‎ N der Langmütige, s 
TR; א'‎ JR die Langmut, Spr 25, 15. 

— RER “der Jähzornige, Spr 14, 17; 
Da 11, 20 בְאָמִים‎ durch Zorn, vgl. Ge. 2 
Gesch. 8. hebr. Spr. 64f. 


überziehen, bekleiden (denom. v.‏ אפד 


MIER Ex 29, 5. impf. TER,‏ 2 .(אפד 
Lv 8, 7*. mit 5 der Pers. u. 3 der 6‏ 
md. womit bekleiden.‏ 


TEN = pr. m. manassit. Fam.-Nam. Nu 
84, 28+, sonst 8. .אפוד‎ 


TIER” f. cs. MTEN. 8 אַפְדְּתו‎ 1) der 
Üb berwurf, das Priesterkleid, "Ex 28, 8. 
39, 5 (der Gürtel eines U.). 2) der Über- 
zug, Jes 30, 22 (eines goldenen Guß- 
bildes).* 

TION 8. TEN Da 11, 457 Palast. Zur 
. Ausspr. 8. Graetz, JM. 1881 89. 4 
2. Bed. Lag., pers. St. I, 71. 


ER (2) 2 5. אֶפִית‎ Lv 24, 57 ete. .]קוש‎ 
9. f. 8. ותפהו‎ 1 8 28, 24+. König 

576. 3 ראפר.זק‎ (2). imper. 2 pl. m. PEN 

Ex 16, 28+. 8 103b. 606b. pt. EX. 

8 DER Ho 7, 6. 8 8516. pl. m. אופים‎ 

Gn 40, +. אפיט‎ (5). f. DER 8 

13+. backen: mit acc. der Wirkung: sie 

buk das Mehl zu Mazzoth, 1S 28, 24. 

Ew.$ 284c. pt. als subst. der Bäcker, 


Gn 40, 18., א'‎ nuya Backwerk, Gn 
40, 17. 
Ni. impf. 3 89. j. noxn Lv 6,10. 7,9. 


8 519b. תאְפִינָה.ע‎ Lv 23,17t. 8 542b. 
‚gebacken werden *. 


.איפה .5 אפוא אפו 
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אף אם 


Sätzen (vgl. 2 B. Hiob. 20006, Beitr. 
111f.): a) einfache Satzverknüpfung (we- 
nig stärker als 1) Ps 16, 6. 9. 708 26, 
9 ete., Smal wiederholt Jes 40, 24. ES 
Dt 15, 17. Hb 2,15 ete. ]8( das Wich- 
tigere "hinzufügend: Pre 2, 9. Nu 16, 14. 
ARTDIARN Auc accedit quod Lv 26, 44, 
steigernd: 112 6, 27. 14, 3 selbst; bisw. 
verstellt Hi 15, 4 (MRRER gehören 
dem Sinne nach nicht zus). (ך‎ in em- 
phatischer Rede, beteuernd: 7a, fürwahr, 
Dt 33, 3. Ps 18, 49. 68, 17 66. ואם‎ Lv 
26, 39 etc. אִַאֶמִם‎ ja wahrlich Hi 34, 
12. 19, 4. 8) Gegensatz einleitend: und 
doch, Ew. 8 8543. Ps 44,10; vielmehr. Ps 
58, 3. e)in korrespondierenden Sätzen: 
א| — אם -- אףם‎ Jes 46, 11 sowohl — 
ale auch — als auch. אם אין‎ ... TR את‎ 

. איך‎ PN weder ... noch. noch, des 
4, 26. C) Folgerung einleitend: daher, 
1 Ch 16, 80. Ps 93, 1. 96, 10 etc. 7) im 
Fragesatz: die Frage verstärkend: האפ‎ 
wirklich? gar? Gn 18, 28 5 ete.; Am 2, 
11. אין-זאת‎ an; verst. DIOR האס‎ Gn 
18, 18. — Zusgs.: 


DN EN als Fragepartikel: Hi 86, 29. — 
את בָּל‎ s. 52. 

= EN 1) dazu (kommt), daß, 284, 11. 
16, 11; so auch in abgeleiteten Sätzen: 
Gn 3, 1 und nun, daß er gesagt ke - 
[das ist doch zu viel verlangt], Ez 

40; wie viel mehr, 1 8 14, 30. Spr 11 . 
31 etc.; ; zugleich Bedingung einschließend: 
wie viel mehr, wenn, Spr 21, 27. [In 
anderen Fällen sind כ"‎ und IX zu tren- 
nen; so: Hb 2, 5. 1 8 21, 6 s. oben b, y]. 
wie viel weniger, 1 K 8, 27. 2 Ch 6, 
18b. etc.; und nun gar, Hi 9, 14. 15, 
16. 2) als Bedingungspart.: „wenn auch, 
selbst wenn“, Hi 35, 14. etc. 


schnaufen) PAR [auf-‏ אנם II. (Wz.‏ את 
| אס tällig in 2 Ch 28, 18 bei Tiphcha] cs.‏ 
BR, du.DNEN etc. P.DONEN. cs. "EN. ₪‏ .₪ 
WIEN Kı4, 204. TEN (2) etc. 1) 89.8) die,‏ 
Nase (v. Schnaufen): Jes 3, 21. Hi 40,!‏ 
u.o. b) der Zorn. vom Auflodern des |‏ 24 
Ps 78,,‏ עָלָה mr Gn 30, 2 u. sehr oft,‏ 2.5 
,שַכֶּח כָּלָה [Ändere seltnere Verba wie‏ .31 
suo.] von der Stillung‏ 1060 .5 שים , שפד 





des Z.s שוב‎ Nu 25, 4. Hi 14,13 u. o. TIER (Wz. Tox), אָפד‎ (11) 8 102b. 208e. 


es. ebenso. — 1) gold- od. silberüber- 
zogenes Gottesbild (vgl. אָפדָּה‎ Nr. 2) Ri 


der Zornige איש א'‎ Spr 29, 22. בלל א'‎ 
22, 24. — das Auflodern des Z.s, חרון-א'‎ 


אפק 


23 (Orelli, Syn. 6. Zt. u. ₪. 39 u. Del. 
verkürzter Plural. Ew. 8 188f. dual). 


VON 3334 aufhören, alle sein, Gn 47, 


15f. (im Pent. nur hier). — Jes 16, 4. 
29, 20. Ps 77, 9*. 
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אפיח 


8, 27, neben מִרְפִים‎ Ri 17, 5. 18, 14. 
17£. 20. Ho 3, + "vom Jahvebild 1 8 
21, 10. 98, 6. 9. 30, 7*. Wlh., Proll. 
131 A. 1. Stade, Gesch. I, 466; das 
Urım- u. Tummimorakel enthaltend. 
2) der Überwurf, den der orakelsuchende 








Priester anzog (nach anderen auch - DEN P. ODN Jes 84, 12. Am 6,10, 8 


"DER 8 6. du. P DIOER Ez 47, 
34. % 404 pl. cs. "DDN. 1) subst. 
das Aufhören, Nichtsein (neben (תהף‎ 8 
40, 17. — עד א' מקום‎ bis zum A. des 
Platzes, 108 5, 8; das Verschwinden, Ver- 
gehen, Dt 32, 36 66. — א'‎ 177 zu nichte 
werden, Jes 34, 12. כא'‎ mn "Jes 41, 12. 
— בא‎ a) um nichts, Jes 52, 4. b) beim 
Aufhören, beim Mangel, Spr 14, 28. 26, 
20. Hi 7, 6. c) ohne, Da 8, 25 ohne 
Hand. Mit Ellipse v. היה‎ = es ist keiner 
da, Am 6, 10; win» א‎ keiner ist wie 
ich, Jes 46, 9. — pl. אַפסָי-‎ die Stellen, 
wo etw. auf hört: die Enden, nur אידארֶץ‎ 
Dt 88, 17 6%. (14). — dual: die Stellen, 
wo die Beine aufhören: die Knöchel am 
Fuß, ₪2 47, 3, s. Smend. (vgl. OO). 
2) adv., nicht mehr als, nur, Nu 22, 5. 
23, 13. א' קצהו‎ nur sein Ende; 2 א'‎ 
nur daß, Nu 15, 28; 79 NDEN außer 
mir giebts keinen weiter, Jes 47, 8 6. 
א' בַּלְעָדִי‎ außer mir giebt es keinen weiter, 
Jes45,6. 3) con)."3 DDN Ew. 8 322b. 336c. 
354b. a) ausgenommen daß, nur daß, Nu 
13. 28. Dt 15, 4 etc. ohne 3: א' מאותי‎ 
nur daß ganz mein Wille geschieht, Jes 
54, 15. b) nur weil, 2812, 14. 


027 OBN n. pr. Ort in Juda 1817, 1} 


(vgl. oe). 


Hauch ‚Nichtigkeit. SON“ 10841 247,‏ "אפע 


wahrsch. aber TF. £. DEN, "vgl. v. 12. 29, 


95 fauchen) $ 256c. Otter. 
אהי‎ Reisen 3, 459. 4, 504. 522. Jes 
30, 6. 59, 5. Hı 20, 16* 











DON 3 pl. אֶפָפ‎ (Baer) [DER Mich, 


Hahn] Ps 40, 18. 8 4086. 8. WIEDN, 
BEN 23 22, 57. umgeben, umringen. 
c. acc. Ps 18, 5, 116, 3. Jon 2, 6. mit 
על-‎ Ps 40, 18*. 


DEN Hitp. 3 pl. 2 הִתְאֶפָקר‎ 8 4224. 


impf. 3 5 PENNY 8 5018. 2 89. m. 
pERAN 8 5503. 1 89. אתאפק 2 .ואַתְאַפק‎ 
8 581. 1) an sich halten, sich beherr- 





Gottesbild, in welchem die Lose) (vgl. 
אֶפְדֶּה‎ Nr. 1) 1814, 3 א‎ RD), vollst. | 
א" בד‎ 1 8 2, 18. 22, 18; auch David 
zog es an, als er sich unter ; jene mischte, | 
2 8 6, 14. 1 0. 15, 27. Im 7.0. Ex 25, 
7. 28, 4 etc. Von כּנֶת‎ u. 2%9%9 unter- 
schieden. Stade, Gesch. ו‎ 471. 

TEN ₪ pr. m. Apex, benjaminit. Fam.- 
"Nam. 1 8 9, ir. 


SER® adj. pl. אפולת‎ Ex 9, 324 spät- 
zeitig (v. Feldfrüchten). 


D’EN P.D"E8. .א‎ pr. m. jud. Fam.-Nam. 
1 Ch 2,80, sonst s. O8 1. 

P'ER” (Wr. PER) cs. PEN Hi 6, 15. | 
pl. DIDYER. cs. "DIEN. 8 אפיקיף‎ Ez 
35, + הלה )1 .+8,7 168 פיקיו‎ 
Bett eines Gewässers, Hi 6, 15. Jes 8, 
7 etc. Ps 18, 16 .א' מִים‎ 2) der Bach, 
Ps 126,4; א' מים‎ Ps 42, 2. Io 1, 20. 
3) Bachthal, Wadi, (= ums) Ez 6, 3 etc. ; 
Io 4, 18 173 .א'‎ 4) künstliche Röhre, 
Ai 40, 18 'R. v. Erz (die Knochen des 
Nüpferdes). א' מְגְפִים‎ Hi 41,7 die Rillen 
der Knochenschilder des Krokodils. 


poX.‏ > אפיק 

.אופיר .4 אפיר 

SER adj, dunkel, Am 5, 20+. 

m. Hi 3, 6. — tiefe Finsternis. So |‏ אפל 


bes. Hi 10, 22 ete.; übtr. die Unglücks- | 
nacht, Hi 30, 26; das יי‎ Ps 91, | 

















I, "162 (בּמַאֶפָל‎ | 


TEN f. 8 אָפְלְתְךּ.‎ Jes 58, 101. pl.mibp 
Jes 59,9} tiefe Finsternis. Daher א'‎ or 
Ex 10, 22; וא'‎ gan Ze 1, 15 ete. als 
acc. er א'‎ ein in F. Verstoßener, Jes 
8, 22. | 

>>) EN n. pr. m. Ayayın, L. ’Enganı, jüd. | 
Fam.-Nam. 1 Ch 2, 377. 


TER 5. min. 


TER” Zeitwende, O8 Spr 25, 11+ (ein 
Wort geredet zu) seiner Zeit, vgl. 15, 





אצל 


-— - 7---7-- —— —n nm nn 





’Eypada 8 208 A. 1.2. 342 A, 2 Ort 
südl. von Beth-el gelegen, Gn 35, 16. 
Ru 4, 11. 1 Ch 2, 24. — Von der Glosse 
Gn 35, 196 u. von R. Gn 48, 7b auf 
Bethlehem gedeutet; neben diesem Mi 
5, 1 (ZAT. IH, 58 568. — Als Be- 
zeichnung Ephraims (Silos) Ps 132, 6 

1 Ch 2, 19. 

n. pr. f. 00000, 1 Ch 2, 
50, vgl. Wh. de gent. 14f. 


n. gent. 1) der Ephraimit, Ri 12,‏ אפרתי 


5.1811. 1 K 11, 26*. 2) der Beth- 
lehemit, 18 17, 12, vgl Stade, Gesch. I, 
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Gn 43, 31. Esth 5, , 





NIEN 1. 
MER 





DEN 





schen; ohne Obj.: 
10. Jes 42, 14. 64, 11; mit :ל‎ vor an- 
deren, anderen gegenüber, Gn 45, 1; mit 
IN: gegen andere mit etw. zurückhalten, 
Jes 63,15. 2) sich zusammennehmen, etw. 
wagen, 1 S 13, 12*, 


PEN =. pr. Apex. Ols. 8 154a.  קיפא‎ Ri 
1, 31}. 1) Stadt in Asser Jos 18, 4. 
19, 30 (s. hierzu ZAT. 1, 100 £.) Ri 1, 
31, jetzt Afka am Libanon. 2) Ort bei 
Mizpa u. Ebenezer 1 S 4, 1, wohl auch 
Jos 12,18. 3) Ort in Isaschar bei Jesreel 
1829, 1 (vgl. 18, 4). 1 K 20. 26. 30*. 


Rul, 2.‏ אֶפרְתִיט pr. Jos 15, 58 unbekannter Ort' 225 A. pl.‏ .= אפקה 


n. pr. m. 1) Sohn des Gad Gn 46, 16‏ אֶצְבּן 


0000000, L. Baooßay, Sam. ,אצבעון‎ s 
auch "3T8. — 2) Benjaminit. Fam.-Nam., 
1Ch 7, 7 (Tiaze) הו‎ 0060. 


8. Dillm. 

"EN cs. ebenso Nu 19, 9f. 1) Asche. 
Paronom. מ 89 וא‎ 18, 27 etc. Als, 
Trauerbrauch (Hw. 92): שק וא'‎ Jes 58, 


5. Jer 6, 26 etc.; auf A. sitzen, Hi 2, 8. |922N f. Ex 8, 15 Qr. 8 256 6% 


8 2 TIER, .אֶצַבְעו‎ pl. אאֶצְבְּעוח‎ =. 
MIIDEN % 8 817. 8 אצבעותי‎ Ps 144, + 
אצבְְתִיכֶם‎ 108 59, 81. Finger, Ex 31, 
18. Dt 9, 10. Zeigefinger, Lv 4, 6.17. 9, 
9. etc. als Maß Jer 52, 21. א'‎ mr) mit 
ausgestreckten Fingern zeigen, Jes 58, 9; 
בא'י‎ Yin mit Fingern Zeichen geben, Spr 
6, 18; 'v. Fußzehen 2 8 21, 20. 1 Ch 20, 6. 


bay " pl 6. .אֶצִילִי‎ STONE. Abgeson- 


dert: a) die entlegenen Gegenden, 
Jes 41, ד‎ b) auserlesene, vornehme Leute, 
Ex 24, 111. 


SEN " pl. cs. אֶצילות‎ 26: 38, 12. TOR 


Ez 18, 18. 8 316. Gelenk: mit Zus. v. 
יד‎ Handgelenk. — 12 41, 8 שש אמות‎ 
אִצִילָה‎ von Cornill (w. s.) athetiert. * 


Nu 11, 17. Pre‏ אֶצל .99 2 :]2 .0 אצל 
ל bei Seite legen, "zufheben, mit‏ *10 ,2 
für jmd., mit 10 der Pers. jmd. etw. ver-‏ 
wahren, mit 70 der Sache: v. e. Sache‏ 


etw. wegnehmen. 


Ni. pf. DER) Ez 42, 67 weggenommen wer- 


den (Cornill: verkürzt sein). 


Hi. impf. ויאצָל‎ Nu 11, 1 8 1122. 


498c A. 2 abnehmen, mit מוך‎ der Sache. 


DER 2 אֶצַל‎ 1 Ch 9,44b. .א‎ pr.m.’EonA, 


L. Asoy,\, benjaminit. Fam.-Nam. 1 Ch 
8, 37f. 9, 481* 


-ZN n. pr. e. Ort bei Jerusalem Sac 14, 51, 


vgl. SEN no.1. [Köhler u. a. „nahe bei“.] 








om Jos 17, 15. , 


9( das nordisraelit. ' 


Wortspiel mit פאר‎ Jes 61, 8; NDN> כפור‎ 
Ps 147, 16; übtr.: der A. = dem Nich- 
tigen nachjagen, Jes 44, 20. Aschen- 
sprüche = leere Reden, Hi 13, 12. 
6) Staub (= (עָפַר‎ Mal 3, 21. 

"EN Kopsbinde, 1 K 20, 38. 41*. 


Jenrich, plural. fractus‏ .258 8 אפרח 
Kt. Hi 89, 80+. pl.‏ אפרחו 8 .28-30 
Qr. Hi 39, 80+.‏ אפרחִיו .6 ,22 Dt‏ אִפְרחִים 
Ps 84, 4} die junge Brut, die jungen Vögel.‏ 


TIER HI 8, 9+ Tragsessel, Sänfte. 9o- 
petov. 

DEN .2 .ח.אפרים‎ pr. m. "120000, 5. 
8 2778. Bibl.EtymologienGn 41 (פַרַה)52,‎ 
Ho 13, 15 .(פָרָא)‎ 1) zweiter Sohn Josefs 
Gn 41, 52. 48,1. 13—20. 2) der von, 
diesem abgeleitete Nordstamm: Ho 9, 13; 
טא מה א'‎ 1, 33; ‘Ra 1 Ch 12, 30. 
Ps 78, 9. — Sein Gebiet Jos 16, 5—10. 
17, 9 5, vgl. Joseph. antt. V, 1, 22; 
innerhalb desselben: 
Ri 7, 24 ete. — Auf Gebietsteile im Ost- 
jordanlande scheint 2 8 18, 6 א'‎ Ay" zu 
deuten, s. Then. 
Reich Jes 9, 8. 28, 1 etc., bes. bei Ho 4,17. 
5, 88. u.a. 0b 19; als Land 5 Jes 7, 
2. Ho5,9. 4) Name für Gesamtisrael ' 
= יראל‎ s.d. 5) ₪ pr. e. Orts bei 
Baal-hazor 2 S 18, 28+ [ob 1 Makk 11, 
34. Joh 11, ל‎ vgl. אֶפַרְתה‎ Winer 
I, 334. Hw. 380. 


PEN I. Gn 48, 7b mit He loc. MAIER. | DIN 1) =. pr. des Orts, Mi 1, 11 בִּית הָא'‎ 


ארבע 


b) der Ort des Hinterhalts, Jos 8, 7. -- 
mit אֶל‎ u. ל‎ z. Angabe des Ortes Ri 20, 
29. Jos 8, 4; mit 5 der Person, welcher 
aufgelauert wird, Ri 16, 2 ete.; mit 59 
Ri 9, 34; mit > z. Angabe des Zweckes: 
27 Spr 1, 11 ete., mit ל‎ e. inf. Ps10, 9. 

Bi. pt. מאָרבים‎ Bi 9, 25 Auflauerer, vgl. 
pt. Q., 2 Ch 20, 22* von bösen Geistern, 
Ew., GVJ. III, 512. 

Hi. impf. 39 1 8 15, 5. 8 498c A. 2. 
er legte e. Hinterhalt. 

pr. Alpen, L. ’Epeß, Ort in Juda,‏ .₪ אֶרָב 
Jos 15, 59+.‏ 

am 1) der Hinterhalt, das‏ 2 " ארב 
Lauern eines wilden Tieres, Hi 38, 40.‏ 
der Schlupfwinkel desselben, Hi 37, 8”.‏ )2 


AR? 8. jan 6 9, 7. Da" Hos 7, 6* 
Hinterlist. 

NZIN s. u. M2. 

(Wz. a) m. 8 2560. 580c. — die‏ ארבּה 
Heuschrecke. V. e. einzelnen Tier nur Ex‏ 
"mis '®; sonst stets koll.: Heu-‏ 10,19 
הא' schreckenschwarm, Ex 10, 4, bes.‏ 
Ex 10, 12. 14a etc.; als Gattungsname,‏ 
Lv 11, 22 ete. Hw. 609612.‏ 


Jes 25, 11.‏ אֶרבות pl. cs.‏ א " אֶרְבָה 
Ränke, listige Wendungen.‏ 

IR f. pl. mia, Mae. 8. .אֶרְבּתִיהֶס‎ 
Gitter, a) unter dem Dach zum Abziehen 
des Rauches, Ho 13, 3 (vgl. Beza 5, 1 
eine Fallthür im Dache). b) Fenstergitter, 
Pre 12, 8; übtr. auf den Himmel: die 
vergitterten Wolkenschleusen, Gn 7, 11. 
8, 2 etc. c) Taubenschlag, Jes 60, 8. 

m. pr. 1208609, Ort in Juda,‏ ארבות 
K'4, 101.‏ 1 


SIR .א‎ gent. v. 3218 2 8 23, 351. 


IL. m. (bei femin. subst.) f. TIIDN.‏ אַרְבָּע 
Ew. 8 286 0, (bei masc. subst.)‏ אֶרְבְּעַת. .05 
.3504 8 אַרְבַּעַמּם 8 .8616 256b.‏ 8 
du.p. BIAFEAR 8 340f.‏ .8586 ף )3( TAIDAN‏ 
Zahl-‏ .8688 5 אֶרְבְּעִים A. 1. pl.‏ 8683 
wort: vier, Ex 25, 12 u. ö.; ellipt. or‏ 
auf Vieren (vier Füßen) gehen, LY‏ 59 א' 
Als ordinale: der Vierte,‏ .20.21.27.42 ,11 
Sac 1,7. 7,1 ete.; wiederholt: distrib.‏ 
mit 709‏ אַרִבָעָה .21 ,10 je vier, Ez‏ = 
zusges. — vierzehn, Gn 46, 22 etc.; als‏ 
לשרה mit‏ אֶרְבָּע — .15 ,9 ordinale, Esth‏ 
zusges. = vierzehn, Gn 31, 41 ete.;‏ 
די - .987 $ ordinale Jes 36, 1. Ew.‏ 
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אצליהחו 
vgl. 228. 2) subst. der Seite. SEND von‏ 
der .. Seite ker Ez 40, 7 [1 8 20, 41 em.‏ 
v.‏ מהארגב Then. u. W]h., Sam. 121 Tan‏ 
, שצלר jenem Steinkaufen). 8) praep.‏ 
BEER — neben. Meist bei‏ ,אצלה For,‏ 
Verben der Ruhe, Gn 41,8. Lv1,16u. o.,‏ 
selten bei Verben der Bewegung 1 8‏ 
2K 19, 10. Am 2,8 etc. Nur von‏ .81 
mir weg,1 K 3, 20. ER“ 1817,30 ete.‏ 
Ez 10, 16b.‏ מִאֶצלס 


HIER n. pr. m. 'Eoelıa, L. "12008 טס‎ 
Judser 2 K 22, 3. 2 Ch 84, 8* 


DEN .א‎ pr. m. 1) Bruder Davids, 1 Ch 2, 
15. 2) jud. GeschL-N., 1 Ch 2, 25*. 


Armspange, Nu 31, 50. 2 8 1,‏ אִצְעָדָה 
.)7193 1 *10 


aufhäu-‏ .אצרים "NEN. pt. pl.‏ .זע 3 אצר 


fen, sammeln, 2 K 20, 17. Jes 89, 6. Am | ל‎ 


3, 10*. 

Mi. impf. 3 57. EM Jes 23, 18 aufge- 
häuft werden. 

Hi. impf. 1 29. ואוצְרה‎ Neh 13, 18. 
5 580b A. ich setzte als Aufseher über 
die Vorräte (denom. .ד‎ EIS 8. d.). 

TEN ₪. pr. m. ’Acap. horit. Stamm, Gn 
36, 21. 27. 80. 1 Ch 1, 38. 42*. 

TTTDN Edelstein; viell. Karfunkel, Jes 
54, +. 

m. LXX tpaytiapox. capra Sinai-‏ אקר 
tıca, Steinbock, Dt 14, 5}. Hommel, Süds.‏ 
S. 392. Winer II, 519 £.‏ 


N 8. אור‎ u. .יאר‎ 


NN .א‎ pr.m. asserit. Fam.-Nam.,1Ch 7,581 
אֶרִיאֶל .8 אֶרְאֶל‎ 


n. pr. m. 40616. Gadit. Clan:‏ אראלר 
Gn 46, 16. Nu 26, 17*.‏ 


DENN Jes 89, 77. Del. ihre Helden (?), 
verderbtes Wort. Ols. 8 220. 


Dt 19, 111. 149. P na Hi81,‏ ארב 
8521a. Ipl.‏ )2( )3389 .ג482 8 יארב .91 
TO Spr 1, 111. inf. "ar Spr 12, 6}.‏ 
STAR Jer 59 7. DAR Ho 7, 6. ohne‏ .8 
in Hinterhalt legen, Ri 9,‏ א Obj.:‏ 
ete., sm H. liegen, lauern, Ri 20,‏ 32 
etc., von Tieren, Kl 8, 10. pt. a) coll.‏ 38 
der Hinterhalt = die im H. Liegenden,‏ 
DD einen H. legen,‏ ארב Jos 8, 14 etc.‏ 
הקים לארב Jos 8, 2; 1 8 22, 8 by‏ 


--- שע ‏ -*/1ג222:1..--.-.- אוו וו L——6—Ö—ä‏ ה וו . 


ארז 


Fleisch, die Narbe (vgl. Del., 108818 3 
8 594( daher 108 58, 8 mit nor ver- 
bunden, Jer 8, 22. 30, 17. 88, 6 mit by; 
bildl. von der gedeihlichen Reparatur eines 
Bauwerkes, 2 Ch 24, 18. Neh 4, 1. 

TOR =. pr. Apnpa, L. Apıpa, Ort bei 
Sichem, Ri 9, 41f. TOMN2 in A. (ob = 
Ruma 2 ₪ 58 86 8. Bertheau). 

DON 2 8 16, 6 Kt. TF. für אַדוְמִים‎ 
8. DITR 8. 8. 

TR (2) mit Art. האָרון .(2080 8( הַאָרן‎ 
65. IR, IN (3). m. "Ex 25, 10—12 etc. 
2 Ch 8, 11.— Lade, Kasten, a) z. Aufbe- 
wahrung v. Geld, 2 ₪ 12, 10% 2 Ch 24, 
8.10. b) ein Mumienkasten, Gn 50, 26. 
vgl. BRIAN bei de 70286, inser. s6m. c. 8 
Nr. 3 der Sarkophag. c) heilige Lade, z. 
Aufbewahrung e. heil. Gegenstandes, 
א' אָלהים‎ 1 8 3, 8; meist a א'‎ 8 
4, 13 060. (31) ישְרְאל‎ TOR א'‎ 18 5 
7 5 (4) m א'‎ Jos 3, 189 6 )85( 
א' אֶדנִי יְהוָה‎ 1 + imPC. א' בּריתדו ד‎ 
Nu 10,38 ete. (28), durch Überarbeiter 
auch in ältere Lit. eingetragen, 18 4, 
3—5. 1 K 6, 19 000 woraus sich הָא'‎ 
הברית‎ Jos 3, 14 etc. erklärt, vgl. Geiger, 
Ztschr. 9, 195. Lag., Sym. I, 59. Stade, 
Gesch. 1, 457 A. 2. — הארון אַשרדשם‎ 
בּרִית יְהוָה‎ 18 8, 21. 2 0 ,11* ma 
הברית‎ Jos 8, 6 6%. (5). -- im PC. auch 
my TR Ex 25, 22 etc. (12); א' הקדש‎ 
2°Ch 35, 3. Als Wohnsitz des Heergottes 
Israels Nu 10, 85%. 1 ₪ 4, 8-- 8, als 018- 
kelort 1 8 1, 3ff. 14, 18] - 8 9% 
zu Silo, viell. auch zu 05 1 5 21, 
Mizpa Ri 20, 27 (vgl. v. 1), Zion 287, 
2. Kuenen, Th. T. XV. (März). Stade, 
Gesch. I, 457 f. 

ION n. pr. m.’Opva, ein Jebusiter 2 S 
24, 20—24. v. 18 Qr. in v. 16 NIS, 
v. 18 MIR Kt. vgl. 8. -- ZDMG. 14, 
617 f£. “ Zur Tenne des A. s. ZDPV. 
IH, 133 £. 

.ארזי.6 .אָרזִים.וע .ארזע Ez17,23.‏ .90 ארז 
Oeder, Löw,‏ )1 — .)2( אַרְזָרו .)2( SAT‏ 
Pfl. 56, 59. Seetzen, Reisen 4, 108. Lag.,‏ 
Mitt. 1, 225. ZDPV. 1887, ₪. 8994. —‏ 
etc. Stade, Gesch. 1,917; UN TAR Ps80,‏ 15 
das Cedernholz, Hi1,17.1K‏ )2 .+11 
Haus von Ce-‏ בִּית אֶרְזִים ete.‏ 20 .18 ,6 
dernholz, 287,2.7.‏ 
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ארג 

2 8 19, 6 vierfach. pl. = vierzig; 
häufig runde Zahl, Gn 7, 4. 12 u. o., als 
ordinale, 2 Ch 16, 18. Nu 33, 88. — 
II. =. pr. m. enskit. Riese, 'Apßox, L. 'Apße, 
Jos 14, 15. 15, 18. 21, 11 ete., vgl .קריה‎ 


f. am Ri 16, 18t.‏ .99 2 ארג 
pl. P. 38? Jes 59, st. pt. IR. pl.‏ 3 
K 28, 71. weben Ri 16,‏ 2 ארגרת DU,‏ 
pt.nur Jes 19, 9 als Verb; sonst sudst.,‏ ;13 
der Weber, Ex 35, 35; pl. 1817, 7 6.‏ 
Weberarbeit, Ex 28, 32 etc.‏ מִעַשָה ארג 
P IMs 1) Gewebe, Ri16,14. 6) We-‏ ארג 
berschiff, Hi 7, 6*.‏ 

n. pr. 8 1) Landschaft in Ba-‏ אַרְגַב 
san, Dt 3, 4. 18 5 [vgl. Jos 18, 30]. 1 K‏ 
Vornehmer Nordisraelit, 2K‏ )2 .*13 ,4 
.251 ,15 

Lag,, Prov, 85. Kiste, Be-‏ .2568 8 אַרְז 
halter an der Seite eines Wagens, 186,‏ 
.*15 .11 .8 

2 א' .6 ,7 111 roter Purpur,‏ )1 אַרְבְּמן 
Nu 4, 13; ähnl. Ri 8, 26. Esth 1, 6.‏ 
mit rotem P. gefärbte Stoffe, Ex 25,‏ )2 
etc. HI 3,10 der Wagen ist P. = mit‏ 4 
P. ausgeschlagen,‏ 

TIN P. אֶרְך‎ 265 nm. pr. m. Gn 46, 21 

"Sohn Benjamins, Bruder Belas; Nu 26, 
40 Sohn 2.8. .א‎ gent. "81 ib. = TR 
no. 1 8’ 4.* 

n. pr. m. ’Apdwv, L. Apdop, 1 Ch‏ ארדון 
kalebit. Fam.-Nam. Wlh., gent. 34.‏ 18 ,2 
pf. 1 89. NR pflücken, Hl 5,‏ .0 * ארה 
berupfen, Ps 80, 18*‏ ;1 

n. pr. m. ’Apoadı, L. Aopad, Gadit.‏ ארוד 
Clan, Nu 26, 17.‏ 

n. pr. ’Apadıos, Insel u. Stadt an‏ ארוד 
der phönik. Küste, Ez 27, 8. 11”.‏ 
Nu 26, 17; Gn‏ ,8 .ץצ gent.‏ .₪ ארודי 
als Sohn des Gad verstanden.*‏ 16 ,46 


"TR. gent.v. "78 Gn 10, 18. 10 1,16. 


mar ° f. pl. MS 2 Ch 32, 28 ib. trspon. 
אנָרות‎ 013. 8 1785 A. cs. ארות‎ IK5, 
6, MIR 2 Ch 9, 25. 8 1158 A* — 
Gespanne (v. Pferden, vgl. 1 K 10, 26). 
TR > pl. om 5 2118. Ez 27, 24+ fest, 
dauerhaft. | 


TR (6) f. MIR (2), cs. אַרְכַת‎ Jer 8, 
22}. 8 אֶרְכְתְּ‎ Jes + \ Heilung, 
eig. das die Wunde schließende neue | 








ארך 


wahrsch. TF. für אראל‎ (Ew. 8 8696 v. 
ארה‎ drennen) Ez 43, 15f. s. Smend. Ols. 
8 220, MeSa 2. 12 אראל דודה‎ vgl. הראל‎ 
— 5) bildl.. Bezeichnung Zions 108 29, 
1. 2. 7 (wahrsch. gleichfalls אראל‎ 2. 1.). 


pr. m. 10150106 Esth 9, 9 + Perser.‏ .₪ ארידי 
n. pr. m. Perser Esth 9, 8.‏ אַרִידְתָא 


m. 8 801b. Nursg. 1) männl. Löwe:‏ אֶרְיָה 

neben לכְבִיא‎ Nah 2, 12. coll. Jes 11, 7. 
65, 95. — א'‎ ma Gn 49, 9. Dt 33, 22. 
— 6) n. pr.m. 2 K 15, 95+ an Apıa. 
MIR 8. IR. 


TR n. pr. m. ’Apıoy. 1) König v. Ella- 
sar Gn 14, 1. 9% vgl. Jud 1,6. — 
6) Babylon. Trabantenoberst Da 2, 14f. 
Bezold, babyl. assyr. Lit. S, 53. 


"DIR n. pr. m. 1200706, Sohn des Ha- 
man Esth 9, 97. 


TUN .אופא‎ ZDMG. 40, 724 pf. 3 pl. 
OR, impf. 3 pl. m. ,יארכר‎ fe DOW. 
sich Tang hinziehen, 8) v. Ästen eines Bau- 
mes Ez 31, 5. b) v. der Zeit: hingehen, 
Gn 26, 8. Ez 12, 22*, 

Hi. gps Spr 19, 11. rawem Dt 22, 
7 ORT 1 K 3,14. aan], DAS 
Dt 5, 30. $ 449a. impf. 3 89. RT etc. 
imper. 2 sg. f. האַריבר‎ Jes 54, 2. inf. 
gar Nu 9, 19. 22. pt. RO (2). 
1) lang machen, e. acc., Seile Jes 54, 2; 
die Zunge: sie herausrecken, Jes 57, 4, 
die Tage jmds. == חלו‎ lange leben lassen, 
1K3, 14; seine eigenen Tage = lange 
leben, Dt 22, 7. Ri 2, ל‎ u. o.; mit Ellipse 

v. D%0" Pre 7, 15. 8, 12*; מאַרִיץ‎ ein Lang- 
Ichiger, übtr. den Zorn = den Ausbruch 
desselben hinausschieben, Spr 19, 10. Jes 
48, 9; die Seele, 111 6, 1 Geduld 
haben. — mit ל‎ Ps 129, 3 sie gaben 
shren Furchen Länge, zogen sie lang. — 
2) intr.: lang werden, lang dauern: die 
Lebenstage Ex 20, 12 etc. ; impers. {78 
es dauert fort, besteht, Spr 28, 2. — 
3) lange an einem Orte verweilen Nu 9, 
19. 22. 


TAN" cs. 718 8 2028. lang, a8 א'‎ 
lang v. Schwinge, langbeschwingt, Ez 17, 
3; sonst nur bildl.: א' אפים‎ Zangmütig, 
Ex 34, 6 etc. (8), als newtr. Jer 15, 15 
אפףּ‎ N deiner Langmut entsprechend 
(£. d. T. r.); א'הרוח‎ Pre 7, 8. 
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ארזה 


Ze 2, 14+ dunkles Wort. Wahrsch.‏ אֶרְזָה 

z. em. (Steiner), vgl. Ew., Propheten 
II, 25; Buhl in ZAT. V, 182; einige: 
Cedergetaäfel. 


wan-‏ ארחים pl.‏ .ארח.וע .84 ,34 Hi‏ או 
dern. — pt., der Wanderer, Jer 14, 8. 9,‏ 
Ri 19, 17. 2 8 12, 4*‏ .1 

pr. m. 1) jud. Fam.-Nam. ’Hpe.‏ .א ארח 
Esr 2, 5. Neh 6, 18. 7,10. 2) asserit.‏ 
Fam.-Nam. 'Üpey (fehlt bei L.) 1 Ch 7, 39*.‏ 

Spr 2, 15. f. Spr 15, 10. Ri 5, 6.‏ .₪ ארח 
ca. MITTE. 8‏ ,אַרחות TR 66. pl.‏ 8 


ד )8( MAR‏ .)8( ארְחתִיףּ .199 8 אֶרַחְתִי 


Spr 2, 15+. 8‏ ארחתיהם ,ארחותס 
poet. 1) der Pfad, der Weg, Gn 49, 17.‏ 
Hi 31, 32 der Straße zu‏ לא' ;6 ,19 Ps‏ 
עבר א' dem Wandrer zu)?‏ לארח (oder‏ 
m, Pfad‏ א' ימוי ;8 ,33 der Wandrer Jes‏ 
der Meere (vypa x&Neude) Ps 8,9. —‏ 
übtr.: der Lebensweg, der Wandel:‏ )2 
Hi 34, 11; Ps 16, 11 00. 27,‏ א' איש 
Ps 119, 101. TER +.‏ א' רַע ete.;‏ 11 
Tugendpfad, Spr 15,‏ = א' — .128 .104 
mit übl. Nebenbedeutung: 0219 R‏ ;10 
der böse Pfad der Vorzeit Hi 22, 15. —‏ 
Jahves Pfade — seine Handlungsweise,‏ 
Ps 25, 10. — Wege = Schicksal, Spr 1,‏ 
ארְחות (Hi 6, 18f. MAR 2mal zu em.‏ .19 

Karawanen). 


Gn 37, 25}.‏ ארחת f. 8 312b. cs.‏ ארחה 
ארחות (pl. abs. vgl.z.1® Hi 6, 18£.) cs.‏ 
Jes 21, 137 Karawane.‏ 

Jer 40, 54 f. cs. ns, 8. {ns‏ אֶרְחה 
"das, was man dem Wanderer als Gast-‏ )1 
freund giebt, Bewirtung, Spr 15, 17. —‏ 
Unterhalt, 2 K 25, 30. Jer 40, 5; 52,‏ )2 
fester Lebensunterhalt *.‏ א' Tom‏ 84 

+ ,10 א 1 אָריים m. 8 1920. pl.‏ ארי 
mine als m. Ze 8, 8. 1 K 7,‏ 886 8 
etc. f. Löwinnen, Ri 14, 5. Jer 51,‏ 29 
(Zöwin) Nu‏ לביא Löwe. — Neben‏ *38 
Jes 38, 13. Ps‏ 83 — .24,9 .24 ,23 
Lag. Or. II, 64. F. Del.‏ ְּאָרוּ LA.‏ 17 ,22 
complutens. Varianten 27.‏ 


N 1 8 4, 19 s. אורי‎ no. 3. 


Syn אַרְאַל‎ Apını 1) .מ‎ pr. m. 8)2823, 
20. 1 Ch 11, 22 s. Mich.; nach LXX mit 
Tben. Wih einzuschieben "3 die beiden 
Söhne Ariels von Moab. — b) levit. 
Fam.-Nam. Esr 8, 16. — 2) der Herd, 








ה ארץ 


Toms 1K 16, 18. 2 א‎ 15, 95. — 
2) Palast, großes Gebäude, Jer 17, 27. 
Am 2,5. 

IR” = אֶרָמִית‎ 5 76. A. 367, stets adv. 
auf "aramäisch, in aramäischer Sprache, 
Jes 36, 11. 2K18,26. Da2,4 Esr 4,7*. 


Dt 26, 5 v. Jakob,‏ אֶרֶם n. gent. v.‏ ארמ" 
u. bei 6.‏ 20 ,5 16 2 הא' LXX 6 Zupoc.‏ 
Gn 25, 20 ete.; f. men 1 Ch 7, 14.‏ 
Ch‏ 2 הרמים .66 .287 ,8 pl. ame 2 K‏ 
wohl Schreibfehler 8 1128 1.‏ 5 ,22 
n. pr. m. "Eppwvoi, L. Ay. Sohn‏ ארמני 
Sauls 2 8 21, 8}.‏ 

TR 8. TIME. 

{IN .מ‎ pr. m. Apav, edomit. Fam.-Nam. 
Gn 36, 28. 1 Ch 1, 42*. Zur Ausspr. 8. 
Wih., gent. 39 A. 1; sonst Lag., ges. A. 
17f. Stade, Gesch. L 419 = Steinbock. 

TOR I. Cedernart, Jes 44, 14 +. Schr., 
KAT.? 411, 28. Del., Par. 107. Nöld., 
ZDMG. 40, 168. — II. n. pr. m. Apap. 
jud. Fam.-Nam. 1Ch 2, 25. Stade, Gesch. 
I, 409 = Steinbock. 

f. Hase Lev 11, 6. Dt 14,7 (als‏ אַרכבת 
.*( ה (6 unreines und wiederkäuendes‏ 

Dt‏ ארנן .)6( n. pr. Nu 21, 18% ete.‏ אַרנון 
etc. (3). Apvav. Bach und Thal in‏ 24 ,2 
der Nähe des Roten Meeres. Hw. 87.‏ 

, אַרְנְיָה‎ 3. TIER. 

IN ₪ pr. m. Opva (Apvov). david. 
Nachkomme 1 Ch 3, 31 + Geiger, Urschr. 


IR n. pr. m. ÜOpva, jebusit. Fam.-Nam. 
1 Ch 21, 15. 18. vgl. אֶרוְנָה‎ 
TEN Jes 36, 19. 37, 13 etc. (5). TEN 
Jes 10, 9}. Apyas, Land und Stadt in 
Syrien. 
Landschaftsname; "im AT. als Personen- 
name aufgefaßt, Gn 10, 22. 24. 11, 10— 
18. 1Ch 1, 17f. 24*., Lag.. Mitteil. I, 225. 
Symm. I, 54. Ges.A. 54, 68. Arm. Stud. 
8. \ 06% (vgl. Kiepert, MBAW. 1859, 
200). Budde, Urg. 108f. 444 A. Meyer, 
Gesch. I, 215 A. (g. Arrapachitis). 
Y.S (Wz. אָרץ‎ niedrig sein, Lag., arm. 
"Stud. 22, Nr. 278 arare, artland) 8 191b. 
meist f. 8 310; dagegen 006). 8% 654. — 
PR. ארצה‎ PR Gn 11, 31 etc., mit 
folg. Namen: Jes 8, 28. 'Gn 20, 1. 3, 18 etc. 
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MN” / אֶרְכָה‎ Zang, a) räumlich, Hi 11, 
9. b) zeitlich: Zangwierig,2 8 3, 1 (Krieg) 
— Jer 29, 28 א' היא‎ 1. wird's sein. * 


T.N n.pr. Stadt des altbabylon. Reichs, 
assyr. Arku, jetzt Warka, Gn 10, 10}. 
Schrader, KAT.? 94 f. (de Goejeg. Wärka). 


MIR 8 128 etc. Länge, Gn 6, 15 u. sehr 
oft. übtr.: L. des Lebens, יממים‎ 'N Ps 
21, 5 לָא' ימִים .5 .ג‎ auf immer, "Ps 28, 
Gete. (3); L. des Zorns= Geduld, Spr 25, 15. 


ONE.‏ .8 אַרְכָה 


IR n. pr. kananit. Volksstamm: stets 
mit Art. [wie gewöhnlich die kleineren 
Stämme] ‘83 Jos 16, 2, als n. gent.25| 
15, 32 66. (5). LXX dpyteraipoc. 


DAN I asserit. Fam.-Nam. 1 Ch 7, 34. 
IL f. Jes 7, 2. cs. O8. Apay. Zur Ety- 
mol. vgl. 6. ZDMG. 25.113 Ef. Meyer, 
Gesch. I, 218% — = pr. mit verb. im eg. 
2810, 148, im pl.28S10,17.19.1K 
20, 20. 1) Name des Landes u. Volkes 
der Aramäier (Syrer): in der Keilschrift- 
litteratur bis z. Untergange des assyr. 
Reichs nur für Mesopotamien und vom 
eigentl. Babylonien. Schr., KAT.? 115— 
118; meist mit näherer Best. a) DAN 
נְהָרִיִם‎ bei J: Gn 24, 10. Dt 23, 5. Ri % 
8. Ps 60, 2; bei Q. DAX TB Gn 25, 20. 
28, 2 .גו‎ 6 4. mm אֶרֶם .1פ‎ Nu 28, 7;. 
שדה א'‎ Hos 12, 18 das Gebiet zwischen | 


Euphrat und Chaboras [also gerade nicht | > 


Mesopot.] Meyer, Gesch. I, 218. ZAT. 
III, 807 f. &ägypt. Naharain (Nhrina) 
Budde, Urgesch. 445f. Halevy, melanges 
81 4. — b) PX] DM nach der Hauptstadt 
genannt, s. ”3 2 8 8, 5f. 1Ch 18, + 
Jes 7, 8. bl. אֶרם‎ Ri 8, 10 7, 16 
östl. v. Antilibanos, 7, 14. — ce) "DR 
צובא‎ 2 8 10, 6. 8 Ps 60, 2* 5. צ'‎ in 
der Nähe des Haurän. — d) - ION 
sirm 28 10, 6+ Movers = na) רחבות‎ 
dagegen Winer. Schrader: ebenfalls am 
Haurän. — 6( ארם מעכה‎ 1 Ch 19, 6+ 
am Hermon und Hasbani (Ktzsch.). — 
2) Name des Stammvaters der Aramäer 
Gn 10, 281. (E.). 1Ch 1, 17 als Sohn Sems, 
Gn 22, 21 als Sohn Kemuels aufgefaßt. ' 


TOR 8 2968. pl. cs. אֶרמנית‎ (vgl. ron). | 
S. P. אֶרְמְנתִיִךּ‎ 00. 1) Burg, Festung. 
Im Ggs. zu ערר‎ = die Akropolis, Jes 52, 
2. Spr 18, 19 ete.; der festeste Teil des! 








ארר 


ganz kleine Landstriche 1 8 9,4 + 8 
bes. 2 0 11, 28 Länder v. Juda u. Ben). ; 
Stammesbezirke: Gebiet v. Stämmen FAX 
א בְְּימִין,4 ,9 18 א' ימינ ,7 ,1 גח יְהוּדֶה‎ 
1 8 6 Jer 37, 12. Ri 1 21.Rui,7 
u. 6. am א'‎ Südjuda Gn 24, 62 etc. u. 
ähnl., ja auch Unterstänımen אָרֶץ צוּם‎ 8 
9, 5, א' "שַעַלִים ,אֶרְץְ-שַלשָה‎ 189,4; per 
synec. = Landeseinwohner, 1 8 4 25. 17, 
46 .גו‎ 6. (mit pl. des Verbs) personifi- 
ziert: Jes 24, 6. 33,9. Jer 22,29, sonst 
אָנשי האי‎ Lv 18, 27. לקי הא' ,עם הא‎ % 
betr. Wörter. — 4) die Erde, Ggs. u. Kor- 
relat. zum Himmel, Gn 1, 1. 2, 6 u. o.; 
seltener der Stellung: "MM שמִים‎ Gn 14, 
19. 22 u. ö.; personifiziert: Ps 50, 1. 76, 
9. Jes 1, 2 etc. : 'Rr1 AT Scheibe, ₪" 40, 
22, auf dem Meer schwimmend, Ps 46, 3, 
doch mit großen Tiefen, Ps 139, 15. 106, 
17 etc. FAND aus dem Erdinnern, aus 
der Tiefe heraus, Jes 29, 4; auf festen 
Grundlagen, Ps 104, 5 u. 2; mit tra- 
genden Säulen, Ps 75, 4, nur "Hi 26, 7 
in freier Luft schwebend. Die Fernen 
ihrer Ausdehnung: Flügel, Hi 37, 3. 38, 
19; Enden (s. u. TDN u. (קץ‎ ; Höhen der 
Erde Jes 58, 14. Am 4,13. — das Fest- 
land (Ggs. Meer), Gn 1, 10. — Insbes. 
das Reich, das Land, die Regierung. 129" 
א'‎ Hi 3, 14 die Ratsherren des Reiches. 

— א'‎ 1m Vorteil für e. Land, Pre 5, 8. 
— Schilde des Landes = Fürsten, Ps 47, 
10. Mit S.oft = Vaterland, Heimatland, 
Gn 24, 4. Ex18, 27 .גו‎ 6. Die E. schaf- 
en פונן ,907 ,יסד ,חקק ,עשָה % בּרָא‎ 
חול‎ s. 


| ארשא‎ ₪. pr. m. Asa, L.’Asa, Hofbeamter 


in Nordisrael, 1 | 9}. 


Ma 2, 2}.‏ ארותר .5 1 Q. pf.‏ ארר. 


6. יתיה‎ ib. impf. 2 89. m. סאר‎ (3). 
1 9. אֶאַר‎ Gn 12, 3}. 8 5746. imper. 
2 29.78 (ora) Nu 22, 6. 28, 7*. $591e. 
pl. ,אורף‎ SR Ri 5 284. $ 4186. 605b. 
inf. ארור‎ Ri 5, 284. pt. pl. es. אררי‎ Hi 
8, 84. PR (2). p. MR (82). pl. 
ארוּרים‎ (3). f. IR Gn 3, 17. mit Art. 
2K 4 fluchen, ver -fluchen. — ארוּרים‎ 
in 1 8 26, 19. Ps 119, 21 verab- 
scheuungswert. — > in Nu 22,6. 23, 7 
ist dat. eth. 
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8 342d A. $ 42a,  הָצְרַא‎ = אֶרֶץ‎ 708 8, 
28. P צֶרֶץ = אֶרְצה‎ Hi 34, 13. 37, 12. 
s. Budde, Beitr.135 ‚alte Akkusativeg 8088 | 
4.2. 8428. 8. אֶרְצִי‎ etc. pl. ,אֶרְצות‎ ce. 
אֶרֶץ-- .)8( ארְצמם .8' .)2( אצת .גו ארצית‎ 
ufig ohne Art. wie n. pr. behandelt 18 | | 








ha 
25, 23. - 37, 3 u.a. 1) Acker, Feld, Lv 








2 ete. - א‎ bebautes Land, Spr 8, "26, im | 
Ggs.zu 270 א'‎ Weideland, Dt 32, 10 ete., 
u. 90 א"‎ Nu 89, 4; א'‎ freies Feld, 
Wildnis: הא'‎ m die im freien Felde 
umherschweifenden Tiere, Gm 1, 24 ete. | 
(Ggs. mor12 Herdenvieh), Ps 79, 2 (Ggs. 
zu den aasfressenden Vögeln). Insbes. | 
weites Feld, Ps 110, 6. 708 22, 18. 
אַחְזַּת אי‎ Grundbesitz, Landbesitz, Lv 27, | 
24; א‎ = ein Grundstück, Gm 28, 15. — 
2) die Erdoberfläche, der Erdboden, Gn 
2, 6. Ps 104, 13 u. ö.; daher עִפַר"א'‎ | 
Gn 13, 16. Hi 14, 19. — הַא'‎ TB Am: 
3, 5 am Boden befindliche Schlinge. -- 
Tiere des Erdbodens, Landtiere (im Ggs. 
zu Vögel des Himmels) Hi 35, 11 ete. — 
לאֶרֶץ‎ in den Erdboden hinein, Pre 3, 21, 
bie zum Boden, Jes 14, 12. Ps 89, 40; 
zur Erde hin, Ps 104, 32. Am 3, 14. | 
TIENN auf die Erde hin, Gn 18, 2. 19, 1 
u. 0. per synec.: הְאֶרץ‎ = die Erdbewoh- 
ner, die Menschen, Gn 9, 19. 10, 25 etc. | 
ירד כָּלדהא'‎ 38 Geschick aller M., Jos 
23, 14. 1K 2,2. — 3) Land: v. größeren | 
Ländern Gn al, 19. 45, 25 etc.; v. klei- | 
neren Ländern: Gn 10, 10. Jos 24, 8 etc.; 
Landschaften, Gegenden: א' הָרִים‎ Dt 11, 
11; א' המישר‎ Jer 48, 21 ebene Gegend; | 
Ti schlechtweg v. tiofliegendem Lande | 
(im 688. u on 1 , guion, 
fruchtbares Land, Ex 3, 17 u 1 

sg. = Land Israel: Ps cn 2 K 0 
27 da kehrten sie (heim) ins Land (Israel). 
א' ומלראָה‎ Jer 8, 16; so bes. in den 
Phrasen א'‎ 76 Ps 37, 8. Spr 2, 21. 10, 
30; ‘83 726 Gn 26,2; ירש א'‎ Ps 25,13. 
87, 9. 11 etc, vgl הבּרית‎ '® Ex 30, 5. | 
— In pl. = Heidenländer, 
16. 12, 15 etc. (neben גוים‎ ete.). - 
א' חיים‎ Land der Lebenden, irdisches Leben 
Ps 27, 18. Jes 58, 8u.o. החיים‎ MEIN 8 
116, 9 dass., Ggs.: mann א' פחתיות .ג א'‎ 
ete. Ez 31, 18. 32, 18 das untere Land 
(Reich) = Unterwelt, Hades (Euphemis- | 





/ 














mus?) -- Distrikte, Gn 47,11.J0s22,9ete.; | Ni. pt. pl. כָאָרִים‎ Ma 3, 94 verfluchte. 


DIN 64 MON 


Pi. pf. 3 sg. 8 אֶררהּ‎ Gn 5, 297. pt. + 6f.; das Herdfeuer, Hi 18, 5 (als Sym- 

BIRD. 1) verfluchen, c. acc. eiw. Gn 5,, bol des Bestehens des Hauses). — übtr.: 
29. — 2) iuntr.: Feuer des Zorns, Ex 22, 21, der Eifer- 
18f. 22. 24. 27 /luchbringendes Wasser.* | sucht, Ze 1, 18, Jahve selbst ein „fres- 
Ho. impf. P. "87° Nu 22, 6+ verflucht sendes Feuer“, Dt 4, 24. 9, 3. Jes 33, 
werden. 14. — prägn.: Kriegsfeuer, Ps 78, 68. — 


O8 im AT. Landesname 'Apa- | 9 der 30: Ex 9, 23 der Blitz ging‏ 2 אֶרְרם 
pat, Gn 8, 4 als Gebirgsland, Jer 51, 27 Fi Er ₪ er Ren, To 6%‏ 
Hil,‏ א' Name eines Reichs; 2 K 19, 87. Jes 87, 1, 10. 12. 14: oma‏ 
Null, 1. 3ete. — 8) die‏ א Lag, arm. Stud. 11,8 100 ZDMG. 16; im‏ ."38 


9, 635. 12, 584. Meyer, Gesch. I, 2957 | Sonnenglat, Jo 1, ‚198 — 4) das Leuch- 
417. Nöld., Krit. des AT.s 145-155. ten der Glanz: DRAN leuchtende Steine, 


Ez 28, 14. 16. 

4 ררי 
יש = 14,19 28 .10 ,6 ist: Mi‏ > אש es ST‏ 
d. Ew. 8 586. Wih., Sam. V‏ .8 ארשתר .99 1 a Pi. 8 $ 386b.‏ 

8. PRO. impf. 2 39. m. תארש‎ Lag., אִשַבָּל‎ = pr. m. \[ד08\‎ benjaminit. Clan, 
Sem. I, 50 sich ein Weib verloben, d. h.. Gn 46, 21. 1 Ch 8, 1. Nu 26, 88. .ג‎ 
durch Zahlung des Kaufpreises sich ein| Sam. 31 Ar 
Anrecht auf dasselbe erwerben, Dt I2ON n. gent. des vor., Nu 26, 38*. 
20, 7. 28, 30; mit acc. des Objekts u. > אס"‎ n. pr. m. ’Aoßav, horit. Clan, Gn 
der Person, welche das Anrecht erwirbt. | 86,36. 103 1,41*. Wlh. = jarıs, sonst 
Hos 2, 21. 2 8 8, 14 (hier der Kaufpreis „ Dillm. 
Fe 3 angegeben) ‚ vgl. Stade, Gesch. I, JDON nur in בִּית א'‎ "Eooßa, L. 6 
Pu. pf. 3 ₪. f. .ארשה‎ pt. f. מארשת‎ nur eh 21}, jud. Fam.-Nam. 
v. Mädchen gebraucht, für welche der | J20N nur P 29208 ₪. pr. m. Aoaßal, 
Kaufpreis entrichtet ist: verlobt sein, abs. L. "1300 Sauls jüngster Sohn, 1 Ch 8, 
Ex 22, 15. Dt 22, 28. Mit Zus. לשיש‎ | 383. 9, 39*, vgl. איש-בשת‎ Wih., Sam. 
v. 23. pt. mit Art. die Verlobte, Dt 22, + Geiger, Urschr. 279 5 Lag., Mitteil. 
25. 27”. 














, 





: ‚TON nur in א' הפחְלִים‎ Abhan der Thä- 
י‎ 9 
אסדות .אורָה .4 ארת‎ Jos 10, 40. 12, 8. Dt 3, 17. 4, 


Esr4,7at(Bär), SIGENMR 49*. Nach einigen Auslegern auch in‏ אַרִמְמַשְמָא 
אשדות Esr 4, 7b Dt 88, 2 (Dillm. u. vgl. MI). cs.‏ ארתהששתא (Mich., Hahn).‏ 
Bergabhänge.‏ *20 ,13 .8 ,12 5 | אֶרְתִחִש שתא aram.] (Bär),‏ 14 ,6 .11.28 .8] 

(Mich., Hahn).* אַרְתְחִשְסַתא‎ Esr 7, 1. 7. TITON n ‚pr. AseAöw, "Alwro;,L. Ascdwöß, 
11. [12. 21 aram.] 8, 1. Neh 2, 1.5,14. 9258 A. 1 (Wz. (שדד‎ f. Ze 2,4. Bött. 
18, 6. (Bär, Mich., Hahn). Artaxerzes | 8 655. אשדודֶה‎ 185,1. Jes 20, 1. 
Longimanus, Artakdatra, Lag., Ges. Abh. | 8 3424, philist. Stadt, Jos 11, 22 etc. 
45. Armen. Stud. 8 1885. Mitteil.I,225.' 185, 5. 6, 17. Am1, 8, Jer 25,20 etc. 


Nöld., Aufs. z. pers. Gesch. 49 ff. Movers, Phön. 2,1,41. Lag., Sym. 1,211 


UN f. 8 310b [die Beispiele für m. sind "TION n. gent. Jos 18, 3}. pl. אשדודִים‎ 
teils TF., teils sonst unsicher]. cs. ebenso. | Neh 4,1. f. AITITOR als adv. Neh 13, 
8 Or Dt 4, 96 Hi 18, 5.*. Dat des 24 asdodisch, 8 367. pl. אשדודיית‎ Neh 


50, 11+ DEN Jes 66, 24. 8 ב‎ 13, 28 Kt. אשדָּדילת‎ ib. .זף‎ 8 8. 


1 , 
Mr dr am x Tran Ex 18 Br 12 gr TÜR" Feuer, Jor 6, 29 Kt. umERg Ole 


ya א'‎ brennendes F., Jer 20, 9; sonst 8 150. Or. ON אש‎ Bött. I, 480 A. 8. 

vgl. .אבל‎ - verbrennen: x שרס‎ Ei 12, TER f. $195b A. Fred. Del., 200. langu. 
1 etc. שלח בּאִ'‎ Ri 20, 48.-- MI א'‎ ₪ 9. Prol.160 8. 6. NUR. 8. "AN, MON, 
דת‎ — prägn. = Feuerbecken, Gn 22, אַשסף‎ Ps 128, 31. Ols. 8 149 4. אשתר‎ 


MON 


35. 7, 25. 30. 10, 15; v. Mehlopfer, Lv 
2, 28. u. a; uneig. v. Weihrauch der 
Schaubrote, Lv 24, 7, u. v. diesen selbst, 
v.9 2) 6 Priesteranteile v. den für 
Jahve verbrannten Opfern: mim "ER Lv 
7,35. Jos13,14; אשי בני ישראל‎ 1% 98. 
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8 845 0. pl, נָשים‎ vgl ZDMG. 40, 
es. "0 8 888. אשת‎ Ez 23, 444 ist zu | 


MON 


tilgen, s. Cornill 8. 827. "3, 1989 (7). 
par. 1) die Genossin, das "Eheweib, Gn 
2,23 (Volksetymol). 12, 11 u. o;; בעל'‎ 
אשה‎ der Besitzer eines Weibes, Gatte, 
Ex 21, 3. 22; im 


pl. 8°; (Ggs. zu IITÖR .ג‎ mon. 
TOR vgl. Ols. 8175 A. =. אישון‎ 


ION ° [MER ?], 8 MER (2), אֶשרנו‎ Ps 


א' mr‏ ;6 .189 5 8 9 (פלנטים 
לקח א' ;16 ,2 aus fremdem Volke, Spr‏ 
.0 ג 1 ,24 .21 ,21 ein W.erwerben, Gn‏ 


44, 191. pl. אשוּרים‎ ]/ Ps 87, 81. 44, 
19. 73, 2 im Kt. mit sg. verbi constr. Ew. 
8 817:.[ oyon-na ₪ 27, 6} ist zuem. 
Emmen mit Edeltannenholz (cf. IERN) 


s. Cornill 8. 345. 8. אָשרי‎ Ps 17, 5+ 
| 2 אֶשְרַר‎ (2), TIER Ps 37, .ז81‎ der 
- Schritt. 
ne | אמור‎ 1. f. 8 8106. 8. mer Hi 81, 7. 


Ps 17, 11** 8 ZAT. 1 321.‏ אפרנ 


-/ der Schritt. 


nschexilisch א'‎ x) 2 Chr 11, 21, oder 
bloß כִשָא‎ Neh 13, 25; חושיב א'‎ en W. 
keimführen, Neh 13, 98; א' ל‎ m Ri 21, 
18 u. 0. jmdm. ein W. geben; BL m 
18 18, 17 zum W. geben, א' הרה‎ schwan- 
geres W., Ex 21,22 6. א' גְרוּעה‎ entlas- 
senes W., Lv 21, 7. — prägn.: א'‎ ei 
gute Gattin, Spr 18, 22. Pre 7, 28; eine 
zur Gattin Versprochene, Gn 29, 21. — 

2) das Weib, Ex 21, 28f. Ri 4, 9 u. 0; 


Harem, Esth 2, 3. 11; das WEN IL = pr.’Aosoup, Asoup, ’Acoupıac.‏ בִּיתההנָּשִים 


Im AT. 1) als Landesname: a) das 
Land östl. v. Tigris, oberhalb der Mün- 
dung des Zab, Gn 10, 22. Dillm., Schr., 
KAT.’ 96 8 — Über Gn 2, 14 8. Dillm., 
Lag., Or. 11, 44 5; über Gn 25, 18 vgl. 
Nöld., Krit. des AT.s 26 A. — b) das 
assyrische Reich, Jes 7, 20. 8, 7. — 
c) das babylonische Reich als Fortsetzung 
des vor., 2K 23, 29. K15, 6. Jer ,ל‎ 18. 
— d) das persische Reich als Fortsetzung 





Weibchen v. Tieren, Gn 7, 2 u. 0. (I);. 


Ggs. zu 23 Dt 22, 5; coll. == die Wei- 
ber, Ri 21, 16. 1 8 21, 6; bei Zahlen Ri 
9, 49. 16, 97; der Mensch = א'‎ mo 
Hi 14, 6%. pleonast. MONO א'‎ Amme, 
Ex 2, 7; א' כְבִיאֶה‎ Prophetin, Ri 4, 4; 
mir א‎ Hure, Ri 11, 1 ete.; bei Volks- 


namen א' ישְראלית‎ Lv 24,10 =: MOON א'‎ | 


Wittwe, 1 K 7, 14 etc. pl. נשים פלנשים‎ 
2S 15, 16. 20, 3; im cs. pleonast. אשת‎ 


des babylonischen, Esr 6, 22. — e) nach 
einigen: Syrien, Sac 10, 10f. Jes 27, 13. 
Ps 83, 9. ZAT. II, 291—293. — 2) als 
Völkername: die Assyrer, m. Jes 19, 


sjemby2 1 8 28, 7; ומומ‎ Dt21,11. Ps] 
58, 9, s. Ktzsch. 8 116, 5. AR v. einer | 
Jungfrau, Gn 24, 5. 8. 39; v. e. Mutter, | 
Jes 49, 15; pl. 1 8 15, 33; AR NEN 28 | 
Stiefmutter, Dt 23,1. -- or 777 Gn 31, | 23—25. 23, 13. 30, 81. 8. Hos 14, 
35; ארח כָּנָסִים‎ Gn 18, 11 Menstruation; 4. Bött. 8 655. f. in poet. Personifika- 
היה כנשים‎ verzagt werden, Jes 19, 16. | tion: Nu 24, 22. Jes 30, 81 Ez 32, 22. 
— 5) zur Umschreibung des pron.: „eine — 3) als Personenname: Gn 10, 22. 
jede, Ex 3, 22. 11, 2 (Ggs. MI). Ru 1Ch 1, 17 der Stammvater des Volks der 
1, 8£.; v. Tieren: Ez 1,9. 3, 13. (Ggs. | Assyrer, Sohn Sems. 
Nine); v. Dingen: Ex 56 8 öf.; die | אטולרר‎ n. pr. dasıpı, L. ’E/pı 2 8 2, 9}. 
eine von beiden, Jer 9, 19. | Then., Wih., Sam. 154 em. "dan; 
 Lag., arm. Stud. 17, 8 197. Nöld., Her- 
TEN m. (denom. v. &8 8 189b. 301a). 


mes 5, 444. 

=. TER, ₪5. 2 "EN, 8 אשי‎ Nu 28, 2}. , 

P אשי‎ iv lot ı 1) das im Opferfeuer DEN n. pr. ‚Aosovpıeip, Gn 25, 8, un- 
Dargebrachte. Gewöhnl. Formeln njrmb‘x | bekannter arab. Stamm. 

Ex 29, 41u.o. (27); לי‎ mırı'n Ex 29,25 | TUR nm. pr.m. ‘Aoyw, L. ’Aoowp, jud. 
(3); 8377 5 א'‎ Ex 29, 18t; א' לי‎ Im) Lv Fam.-Nam., 1 Ch 2, 24. 4, 5*. WIh, 
22, 224; הקריב אי לר/‎ Nu 28, 4. Von| Gent. 15 = ,איש חור‎ vgl. Ew. 8 273b. 
Tieropfern jeder Art, insb. v. den auf dem MON” f. die Stütze,G’rundlage, Jer 50,15f. 
Altar verbrannten Fettstücken, Lv 4,| Or. אשילתיה‎ Kt. .אשולתיה‎ Bött. 8469. 

Sızasaızp u. Srapz, Hebr. Wörte-buch. 5 


אשמה 


inf. a. אשם‎ Lv 5, 19. אָשום‎ Ez 25, 12. 
1) eine Schuld auf sich laden (durch eine 
That, welche den Gotteszorn erregte). 
Ohne ₪ Lv 4, 18. 22. Nu 5, 6. Ho 4, 
15. 14, 1 etc.; mit 3 z. Bez. des Gegen- 
standes, der die Verschuldung herbei- 
führte, Ho 18, 1. Ez 22, 4; mit > gegen 
jem.,. Lv 5, 19. Nu 5, 7; gegen etw. Lv 
5, 5. -- 2) die Folgen einer Verschul- 
dung zu tragen haben, unter dem Gottes- 
zorn, stehen [N 007 tou 9600 never dr’ 
aurov Joh. 8, 36] Ps 34, 22f. Ho 5, 15. 
10, 2. Spr 30, 10. 


Ni. P. DON) Jer 50, 7. $585b. pl. P. 


NUN! Jo 1, 181. Kön. 298. leiden, 
büßen [Merx, Joel 86f. em. all]. 


Hi. imper. S. האַשימם‎ Ps 5, 11+ 86 


in Schuld geraten lassen, Strafe leiden 
lassen, Lag., Proph. Chald. em. .השְמָּם‎ 
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אטימא 


n. pr. 4000, L. Acevad, 2 K!‏ אַפִימָוא 

17, 80+, Gott von Hamath, Hw. 95. 
Hommel, s. V. I, 237. 

TATEN 8. TIER. 

pl. es. RR Jes 16, 7+, Wort‏ "שמיש 
dunkler Bed., gew. Grundfesten od. Trüm-‏ 
mer übers. ; doch ist die Stelle wahrsch. |‏ 
verdorben, vgl. LXX u. Koppe z. St. Jer‏ 
TOM.‏ :81 ,48 

MOON f. 28 6, 19. 1 Ch 16, 3*. pl. 
אֶסישות‎ Hl 2, + ce. אֶסִישִי‎ Ho 3, 1. 
Kuchen, Weinbeerkuchen. 

TON 2 yüx Lv 21,20} Hoden. 


SION (5), אֶשפל‎ (8) (Wz. TUR 8 8 
A. 1. — 8 300); m. Nu 18, 28, pl. f. 
Dt 32, 89+ ;אֶשכלת‎ HI 7, 8 אשללות‎ 
8 78 yA. B2IL. ca. אשכלות‎ Hl + 
8. אַשכלתִיה‎ Gn 40, 101. 1) Trauben- 


büschel: v. der Weintraube Gn 40, 10. DON adj. m. pl. DOOR. 1) sich verschul- 


dend, schuldig, Gn 42, 21. 28 14,13. — 
2) sich zur Sühngabe verpflichtend, Esr 


Löw, Pfl. 64; v. Cyprusstrauche M 1, 
14. Löw, PA. 212. — 2) Weintraube, 


Mi 7, 1. Nu 18, 24, vollst. 07239 אֶשמִים אילהצאן 19 ,10 | גא א'‎ sich zu einem 


Widderopfer verpflichtend. 


18, 23; Jes 65, 8; jean א'‎ HI 7, 9*. — 


8) n. pr. a) נחל א'‎ 100060150 Nu 13, DEN 8 ,אשמל‎ DRUR Nu 18, 94. pl. 


Sun Ps 68, 22+. 1) Verschuldung, 
Schuld: Jer 51, 5. Ps 68, 22; הביא א'‎ 
על‎ Schuld über jınd. bringen, Gn 26, 10. 
prägn.: der V. herbeifuhrende unrecht- 
mäßige Erwerb, Nu 5, 7f. (mit השיב‎ 
NDR denselben zurückerstatten). — ל‎ 
das zur Sühne der Schuld dargebrachte 
Opfer: an תורת‎ Lv 7, 1 das die S. 
betreffende Gesetz, לִיהוָה‎ OBER הביא‎ 
Lv 5, 6£.; הביא לא'‎ etw. als "Schuldopfer 
darbringen, Nu 6, 12. הקריב לאִ'‎ Lv 14, 
12. — rim אי‎ Sch. für Jahre, 1 8 6, 
17. 871 023 Lv 14, 24. א'‎ oe Lv 19, 
21f.; dafür "Kürzung ש'‎ Lv 7, 2. 14,14; 
R no» das in Geld dargebrachte Sch., 2 K 
12, 17. — Verhältnis zu חשאת‎ (nicht 
ganz klar), s. Lv 6, 10. 14, 18. Ex 44, 
29. 46, 20, vgl. Wih., Prol. 75 8. -- 
3) das beim Schuldopfer dargebrachte Tier. 
הא'‎ DT das Blut des Schuldopfertieres, 
Lv 14, 14. 17 6. 


4 אשמת .08 


Ch‏ 2 אָמְמות Lv 5, 24+ etc. pl.‏ אשמתל 


(6) 8 884 A.1. f.| 28, 10+. 8. אַשמלתי‎ Ps 69, 66 359. 


MER 8 191d. 619c. 


99+ 32, 9. Dt 1, 24*, bei Hebron, jetzt 


Pal. II, 207. — 
Gn 


Iskahel, Ebers- Guthe, 
b) n. pr. m. ' EoywA, altkanaanit, , 
14, 13. 24. Geiger, Urschr. 6 

TION P.T3ÖN, n. pr. m. ‘Aoyaval, 1) 
armen. Volksstamm, Jer 51, 271. Lag.., 
Abh. 254, 23—30. Arm. Stud. 14, 8 143 
(von Asken geboren); Mitteil. I, 225. 
Ktzsch., Hw. 95f. Meyer, Gesch. I, 300. 
Phryger, ZDMG. 24, 82. 26, 587, westl. 


Kleinasien Del. Par. 246. — 2) als geneal. 


Personenname verwertet, Gn 10, 4. 


1Ch 1, 6*. 
"ION Ps 72,104 (Wa. U 8 2560). S. 
אֶמְכרף‎ Ex 27, 15}, Abgabe, Tribut. 


DEN Tamariske, Löw, 28. 65. Mordtm. | 


u.M., Sab. Denkm.65. Lag., Mitteil.I, 225. 
Hw. 1609f. Im AT. stets als Kultbaum: 
Gn 21, 33, hier vielleicht MER zu lesen; 
mit Art, 1 22, 6. 31, 18, ₪ .בול‎ 
Sam. 124, vgl. auch LXX zu allen die- 
sen Stellen.* 


DON (2), nis, 2 


in-‏ לַאֶשְמָה בה 26 ,5 Spr| 1) als inf. cs. Lv‏ אשמ 2 Nu 5 6. 2 s9. m.‏ אֶסְמָה 
dem er sich daran verschuldet hat; als‏ אשמ f. uU Ez 22,4, 3pl.‏ ,10 ,30 
המא לאשמת Lv 4, 18. impf. 3 09.m. DEM 8 81, 3etc.| nomen verbale Lv 4, 8 nyrı‏ 


אשר 


. eine der fünf philist. Haupt- 
festungen. Asxakdıv. Ols. 8 225d, Nr.11. 
f. nach Jer 47, 5. Bött. $ 655. Ri 1, 
18. 14, 19. Am 1, 8. Jer 25, 20 ete. 
Zur Etymol. ZDMG. 2, 159. 18, 464. 
26, 329, 2. Lage ZDPV. Il, 164—171, 
z. Gesch., Starck, Gaza 85--44. Schü- 
rer, Gesch. 6. j. V. 65—67. 


"OPER n. gent. Mann von Askalon, Jos 
13, + 014 8 6. 


TEN imper. 2 pl. אשרר‎ Spr 9, + 


gerade ausgehen. 


Bi. pf. 3 pl. אשרר‎ Ma 3,12. 8. אפרוּכֶר‎ 


Gn 80, 18. impf. 2 sg. m. TERM Spr 4, 
14. Lag., Prov. p.7 em. מאשר‎ = TON. 

— f. 8. wenn Hi 29, 11. 3 pl. 3. 
יאשרהו‎ Ps 72, 17. MEN" Spr 31, 28. 
HM '6, 94. imper. NER Spr 28, 19. pl. 
אשרו‎ Jes 1,17. pt. pl. DIEND Ma 3, 
15. ca. ern Jes 9, 15. STIER Jes 


14, dass. s. oben. — 2) grade ausschrei- 
ten lassen, Spr 23, 19. — 3) auf den 
rechten Weg weisen, zurechtweisen, Jes1, 


| 17. _. 4) Teiten. führen, Jes 3, 12. 9, 
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אשמורח 


sündigen, so daß dadurch eine Schuldbe- | 
lastung für die Gemeinde herbeigeführt 
wird (v. einem Amtsvergehen im Ggs. z. 
e. persönlichen). 2) Verschuldung, 
Schuld: Esr 9, 6f.; m mit doppeltem 
ל‎ jmd. zur V. gereichen, 1 Ch 21, 8; 
שמרון‎ nooüs Am 8, 14 das, wodurch 
Samaria Schuld auf sich lädt, ZAT. ul, 
18 A. 198. — anders min אשת‎ 
Versch. Jahve'n gegenüber, 2 Ch 28, 18. — 
'R 112 ein Vergehen, welches Jahves Ahn- | 
dung nach sich zieht, Lv 22, 16. — 39 
die Darbringung des sühnenden Opfers, 
Lv 5, 24. {Wo בִּיום‎ am Tage, 
sein Opfer darbringt. 


Wache, Ps 90, 41.‏ .258 8 ] אָשמגרה 
Ps‏ אשמרות Nachtwache. pl.‏ א' אי בַּלִילָה 


da 0 





148. Ps 68, 7; לראש אַשמרית‎ Kl 2, 9 
beim Beginn der (einzelnen) Nachtwachen*. 


| 


| 8, 12*. 1) einherschreiten = Qal. Spr 4, 


DIOUN pl. Jes 59, 10+. Ols. $ 211a. 
Del. ‚Fette, Feiste“; alte Übers. „Fin- 
sternisse‘‘ (f. d. T. r.). 


f. 8 258. Ri 7, 19; sonst es.‏ אטמרת 
die |‏ 81 הַתִיכונָה ebenso, die Nachtwache:‏ 
die letzte Ex 4‏ א' הַפקר ,7,19 zweite Ri‏ 


24.1811, 11%. (Der Name der ersten fehlt.) | 15. — 5) glücklich preisen, Gn 30, 13. 


SER 8 2566. Ri 5, 28. 8. אִמְכָבּי‎ Spr Ma 9,12 etc. preisen, Spr 81, 28. H16,9. 
7, 6 Luftöffnung, Gitterfenster (poet. Pu. pf. וְאַפָר‎ Ps 41, 8 Qr. (überfl. ) impf. 
für יאשר . 7 3 | (חלון‎ ‘ib. Kt. ‚pt. NER Spr 3, 8. 
MON n. pr. Aoca, L. ‘Aova Jos 15, 33. 8. TER Jes 9, 15. 1) "geleitet werden, 


Jes 9, 15. — 2) beglückt werden, Spr 3, 
18+. .אע‎ $ 8198. — 3) glücklich ge- 
priesen werden, Ps 41, 3*, ' 


43+ , zwei judäische Orte, Hw. 96. 
JUN n. pr. Zopa, L. ’Esav, Ort in 


TER n. pr. m. Aonp. Meyer, Gesch. I, 
875. ImAT. 1) israelit. Stamm, Nu 1, 
40f. 26, 44—47, sein Gebiet Jos 19, 
24--81. — 2) zweiter Sohn Jakobs v. 
der Silpa (dadurch als gens minor ge- 
kennzeichnet), Gn 30, 13. Dt 33, 24 
(Volksetymol.); Gn 35, 26. 46, 17. 49, 
20. — 3) Ort östl. v. Sichem, Jos 17, 7}. 


TUN, or 8 49. BRi5, 7. 7 
Hi 19, 239, ₪ Ri 6, 17, & Ps 146, 5. 
Hl 38, 1f. ete. % 100 ₪ Pre 2, 22. 4 
18. 8 1766, vgl. Stade, Morgenländ. 
Forsch. 188. Lag., Arm. Stad. 5 28. Mit- 
teil. I, 225. A. Sperling, Die nota rela- 
tionis im Hebr. 1876. Hommel, ZDMG. 

01% $ 211b. pl. אשפתות‎ Kl 4, 5f}.| 32, 708 ff. — 2. Sprachgebrauch s. Ew. 

Ols. $ 211a. Kot, Dünger. — vgl. unter 8 331—335. Müller, hebr. Schulgramm. 

ff. Relative, urspr. demonstrative‏ 269 .8 .שער 

5* 


Beschwörer,‏ אֶמְפִים IN” (MER) m. pl.‏ אפ 
Schr., KAT.? 430, 10,‏ .*2 ,2 .20 ,1 
w. Robertson Smith, Journal of|‏ = 
Philol. XIV, S. 128f. |‏ 
Köcher, Hi|‏ אֶסְמָתו 8 f. 8 345b.‏ אַסְפה 
Jes 22, 6. 49, 2. Ps 127, 5. Jer‏ .28 ,89 
Söhne des K.s = die Pfeile,‏ בּנִי א' ;16 ,5 
El 8, 18*‏ 
.אשפת .3 MBUN‏ 
BUN 8 2566 m. 2 8 6, 19. 1 Ch 16, 8*‏ 
Becher, Maß,s. Lag., Mitteil.I, 213f.‏ ד 
Ges. Abh. 72, 8 281.‏ 
NEUN (4) 8 257. mise Neh 3, 14};‏ 
Neh 8, 18+ wohl Schreibfehler,‏ השפדת 


Juda, Jos 15, 521. 





TON 


Partikel. L Sie dient zur Anknüpfang| 159 390 אָשר אַתֶּה‎ Gn 28, 18 (wohl 330 אה‎ OR Gn 28, 18 (wohl 
zu unterscheiden von den Fällen, in wel- 
chen auf nominstivisches TOR ein ל‎ 4 
על‎ folgt); To: קץ‎ RAT TÜR roter] 
mon SB מפני‎ Jes 7, 16; :תחת‎ mim 
Yp:> אשְר"בְּאת לחסות מחת‎ Ru 2, 19. — 
4) Es verbindet sich mit einem gewöhnlich 
am Satzende folgenden Lokaldemonstra- 
tiv: OD... NEN woselbst, Gn 13, 8. 19, 
27. Nu 9, 17 etc., seltener Da Ex 
20, 21. 20 6, 11; mit Ellipse: "DR = 
woselbst, Gn 39, 20. Nu 20, 18. Dt 8,15. 
Jes 64, 10. Ps 95, 9. TuR-b33 überall 
wo, Gn 28, 15; בְּאָשָר‎ wo, Ri 17, 8 
28, 18; DW ... NON2 Gn 21, 17; אַשַר‎ 
. ממה‎ wohin, Gn 20, 18, mit Ellipse 
NER "wohin, Nu 13, 27. Ps 84, 4. 
TORTEN führe das Volk dahin, wohin ich 
es dir befohlen habe, Ex 32. 34. Ru 1 
16; Den. . VOR von wo, Gn %( 98. 
10, 14. Dt 9, 28 600. — 5) mit y ver- 
bunden dient אשר‎ z. Umschreibung des 
Genetivs u. des pron. possess. (mein, dein, 
sein) > "NER Gn 40, 5. HI 8, 7 משתו‎ 
שלשל מ‎ das Layer Salomos; namentl. 
wenn gehäufte si. cs. eintreten würden 
Ri 6, 25. 282,8. Jer 52, 17. — Für 
pron. posses. sr = = mein, 1 K 1,33. 
Ru 2, 21; SR == sein, 18 17, 40. 
Gn 41, 43, — 1K 15, 20. 1821, 8. 
28 2, 8. Bei n. pr. 1K15, 27 das 
philistäische Gibbethon, 17, 9 das sido- 
nische Zarpat לצידון)‎ OR). — IL Sie 
steht ohne Beziehung auf ein vorher- 
gehendes Wort u. schließt einen Demon- 
strativbegriff ein (derjenige, welcher etc., 
wer, was), 1) Nominativ ... O8 וירע‎ 
09 Gn 88, 10. — 2) mit folgender 
Präposition und zurückweisendem Suffix: 
אתו‎ 8227 ON Gn 44, 9 derjenige, bei 
welchem gefunden wird, Ya: Lv 27, 24 
קנָהוּ מַאֶתו‎ ERS das Land geht an den- 
jenigen zurück, von welchem er es erwor- 
ben hat. — Ellipt. u. lokal: Ex 5, 11 
nehmet Stroh, von woher ihr es bekommen 
könnt (ron .(ְאֶשַָר‎ — 3) abhängig v. 
Präpositionen, so von M& zur Bezeichnung 
des ace.: DANK אֶת אַשַרִדיקְרָא‎ DI5 ITTER 
Gn 49, 1 ich will euch künden, was euch 
begegnen wird; WIR: TIREONR TOR אחר‎ 
993 Ru 2, 2 hinter dem, in en 
Augen etc.; N 59 Gn 47, 6 über das, 
was mir gehört; Hi 29, 25 אָבְלִים‎ TOR> 


אש 00080000 אה 006 
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Partikel. L Sie dient zur Anknüpfung | 
eines Relativsatzes, und zwar regelrecht 
nach determinierten Begriffen, geschehe 
die Determination durch Art. "OR TOT 
להם‎ nn 1 K 9, 7, oder durch Genetiv 
bezw. Suffix: TOD: Nox 9 Dt 13, 7, 
oder durch vortretendes” Pix: TR mom 
DIOR 7729 TER אֶלְהִים‎ Jos 24, 14, 
oder folgendes Adjektiv: TÜR חצוּבים‎ as 
לאהחצבת‎ Dt 6, 11; während auf un- 
determinierte Begriffe ein appositioneller 
Beschreibesatz (qualifikativer S.) ohne An- 
deutung des Relationsverhältnisses zu fol- 
gen pflegt (vgl. גל‎ u. 18 der arab. 
Gramm.): יְהוָה‎ 712 91T Jes 61, 9 ein 
Same, welchen Gott gesegnet, vgl. Jes 6, 6. 
10, 8. 11 7,4. Doch. finden sich viele Aus- 
nahmen, und zwar sowohl Relativsätze 
nach undeterminierten Begriffen: "&>" 
לאדבא‎ NER איש‎ a 2 K 10, 21, vgl. 
Jos 24,18. 15. Dt6, 11. Jes7, 17, als Be- 
schreibesätze nach determinierten: אָנִר‎ 
729 787) 12371 81 8, 1. Außerdem ist das 
ursprüngl® erhältnis sowohl durch TF.: 
0. IE) MIYER) עָלהראשו‎ TOR Ta 
עלהזרעו‎ gr 28 מִאילִיִםאַשַרחַמִדְפּס;1,10‎ 
בְּחרמּס‎ TON ותחפרוּ מהגפית‎ Jes 1, 29, 
als durch falsche Punktation: 783 SOBr] 
ur Jes 40, 19 (1.500) vielfach verdun- 
kelt worden. Da אמור‎ bloß das Relations- 
verhältnis ausdrückt, so muß seine logische 
Beziehung in den meisten Fällen durch 
ein folgendes Pronomen separat. oder suff. 
näher bezeichnet werden. 1) Es ist logi- 
sches Subjekt. — Dann unterbleibt die 
Angabe desselben im Verbalsatze, da jede 
Verbalform den Subjektsbegriff enthält, 
pflegt aber im Nominalsatze zu erfolgen: 
הואדחי‎ NER כַּלדרְמָש‎ Gen 9, 3. Ellipt.: 
amina NUR 797 Gn 8, 8. 2) Es ist: 
logischer Akkusativ. Dies pflegt durch zu- 
rückweisendes Verbalsuffix od. את‎ mitSuff. 
kenntlich gemacht zu werden: Sur הגוים‎ 
אתם‎ DIET" אֶמֶם‎ Dt 12,2. אָלחים :)גוו‎ 
AST אַשר"לא‎ DR 18, 7. — 8 Es 
ist logischer enetiv. — Dann folgt ein 
solcher in Gestalt eines zurückweisenden 
Nominalsuffixes: אֶסַר לאהתשמע לשנל‎ "ia 
Dt 28, 49. Hierher gehört auch die Ver- 
bindung des zurückweisenden .Pron. suff. 


mit Präpositionen, 3: תמקום אמַר"יבְחר‎ ' 


הִבּעָלִים" :ל ;11 ,12 mim Dt‏ אַלְהִיכֶם בו 
N‏ על ;15 ,2 Nur Ho‏ מקטיר Br‏ 


TION 


sätze: TON häufig die Bedingung fort- 
führend, wenn vorher DN stand. Lv 4, 
22 (cf. v. 13). Ex 21, 18. Dt 11, 27. 
Jos 4, 21. 1K 8, 31; als Zeitbedin- 
gungssatz: sobald, wenn dann, Gm 30, 
38 מבאן‎ TOR wenn dann (die Schafe) 
kamen. ְּאָשַר‎ a) sobald, Pre 5, Ho 
7,12. — b) "jedesmal wenn, Pre 9, 16; 
-&> Pre 4, 12. 10, 8. — 8) Gegen- 
sätze: ae תחת‎ statt daß...s. תחת‎ 
ur בְּמְקים‎ 9200 daß, Ho 2,6. — 
9) "Folgesätze: so daß, Gn 22, 14 א'‎ 
"TOR? 80 daß man noch heute sagt, vgl. 
Dillm. — Gn 11, 7. Dt 28, 27.2 K 
9, 37. — 10) Absichtssätze: damit, 
Ew. 8 337b. Dt 4, 40. 6,3 א' ייב לף‎ 
damit dir's wohlgehe. Jos 8, 7. Jer 42, 
+ Pre 7,21. אֶשַרדעָל כָּן‎ s. אִ' על‎ vr 
. עקב א' למַעָן א'‎ 8. "1 — Anm. 

38, 29. 28 2, 4. 4,10 א'‎ zu tilgen, WIh 
Sam. 26, 1 58. 162; verderbter Text auch 
Ps 10, 6. 18 4 8 WIh,, Sam. 88. 2Ch 
34, 22. Ew. 8 2925 A. 1. 


St nur pl. 6. ION u. 8. 2 /. TION 


Pre 10, 17. Ols. 8 1856 A. TION Spr 
29, 18. TION Spr 14, 21. 8346, 8.4.2. 
qmox 2688, 29. Ps 128, 2*. 8 6. 
BIER Jes 32, 20. Glück, Heil, nur als 
Aussage, od. Ausruf: Heil dem, glücklich 
DIR "OR Ps 32, 2 6%. (6). 1237 א'‎ Ps 
40,5 (4). א' איש‎ Ps1,1.112,1. Bis’ 
Hi 5, 17; mit folgendem pt. Ps 32; . 
41, 2 ete. — Mit Ellipse des Subst.: 
“nam Heil dem, den du erwählst, Ps 65 
5, ähnl. Spr 8, 38. 


Glück, "öta Gn 80, 18+‏ אפר 
L. 45350, jud.‏ סק n. pr. m.‏ אֶשרְאל 


Fam. ל‎ 1 Ch 4, 16+. 


TTORTOR n. pr. m. Epanı, L. Aosıpnka 


1Ch 25, 2 + [nach der Massora st. TONER 
(Mich., Hahn)]. 


TTONTON 4. moin. 
TIER , TIE8 2 א‎ 17,16}. pl. DMOx 


(is), אסָרות'‎ Ri 8, 7 (3). 8 3116 4 
8. אִשְרְיךּ‎ Mi 5, 18}. TIGEN Ex 34, 
137. אשְרִיהִם‎ (3). DTTOR Di 7, 54, 
der heilige Pfahl, neben dem Altar (Ri 
6, 25. 28. 30. 2 K 18, 4) eingesenkt 
אי)‎ 9003 Dt 16, 21) od. aufgestellt חַעַמִיד‎ 
א'‎ 2 Ch 38, 19, vgl. 2 K 18, 6 הא‎ 
1709); neben חְמָּנִים‎ (s. d.) Jes 17, 8% 
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wie derjenige,welcher Traurige tröstet.‏ רבדזבו 
In Ver-‏ )4 — .אהית Ex3, 14: Er‏ 
bindung mit zur Bildung v. Titeln‏ 
"OR 2 K 10, 5‏ עְלדרְעִיר verwandt:‏ 
א 2 Stadtkommandant, rmo@r">2 TÜR‏ 
Garderobier; array der, wel-‏ 22 ,10 
cher über das Haus gesetzt ist, Jes 36, 22.‏ 
II. Konjunktion: 1) Einfaches TOR‏ — 
daß, Gu 24, 3 ich will dich beschwören,‏ 
; (א' daß du nicht nehmen wirst (MEN‏ 
ähnl. Ex 11, 7. 1 8 18, 15. — 2) Ein-‏ 
führung der direkten Rede, Ew. 8 888.‏ 
Wlh., Sam. 100. 28 1, 4.‏ .8 ,20 ,15 8 1 
Sac 8, 20. — 3) Begründungssätze:‏ 
TOR c. pf. = quod attinet ad, 5 14, 15‏ 
daß ich gekommen bin, geschah weil..., be-‏ 

gründend: was geschehen ist, weil, מ‎ 30, 
18. 31, 49. 34,13 06. © | 6. 5,2. 
In Zusammensetzungen: "ur על‎ deshalb 
weil, 28 12, 6. Jer 15, 1; x en 
angesichte dessen daß, weil, Ex 19, 18. Jer 
44, 28; מַאֶשָר‎ Jes 43, 4; VOR מחת‎ des- 
halb weil, Dt 21, 14. 22, 29; "SEM ce. pf. 
dem entsprechend daß, weil, Nu 27, 14. 
1 8 28,18. Mi 3, 4, vgl. רען-אַשָר‎ ; 6. impf. 
begründend: 8 geschehen wird: denn, 
Ho 14, 4; Jer 16, 13. Am 5, 1. — 
4) Vergleichssätze: meist RD wie, 
dem entsprechend, daß, Gn 7,9 we Gott 
befohlen hatte; ühnl. 34, 12. Jes 9, 2. Hi 
10, 19; im Nachsatze: 72 Nu 2, 17. Dt 
12, 22. Ri 1, 7. Jes 10, 11. 52, 14f. 
31, d. 0... NORD je mehr. . desto, Ex 
1, 12. _ Das "einfache TER selten, Ex 
14, 13 wie ihr die Ägypter heute gesehen 
habt, werdet ihr sie nicht wieder sehen; 
12... TOR Jes 54, 9. Jer 33, 22. — 
Zugleich g einschließend: wie 
wenn ... 80, Jes 29, 8; als ob, Sec 10, 
6. — 5) Zeitsätze: an 0. pf. ד‎ da- 
mals als, 1 K 8, 9 damals als Jahve 
den Bund schloß (m .(אַ'‎ — Ps139, 15. 
Dt 11, 6. 40, 18, c.impf. Gm 6, 4. Ho 2, 
15. — שר‎ 6 pf. a) quum. Ex 32, 19 
כ' קרב‎ als es sich näherte. — Gn 13, 
11. — b) jedesmal wenn, Ex 17, 11. — 
c) postquam, Gn 18, 33. Dt 2,16. 18 
1, 24. So das einfache "@x 2 Ch 35, 20. 
א' רוכרן‎ nachdem er den Tempel hergerich- 
tet hatte. — א'‎ WIR, א'‎ IR 8. .אחר‎ — 
Zeitgrenze: א'‎ "19, DN .עד .8 עד א'‎ — 
6) Einschränkungssätze: מִאָשר.‎ Pre 
3, 22 außer daß. — 7) Bedingungs- 


את 


28 etc., IN, mis Ex 9, 15 (4). PER 
Dt 28, 48 etc., gr Ri 18, 15%. On 
Ex 29, 35. f. ze Ez 16, 14 ete. ,אתו‎ 
אותו‎ Ri 14,11. אותה ,אתה‎ Ri 1, 8 etc., 
als neutr. Ex 10, 1i. HR, אותנן‎ Dt 6, 
28+. DANN, אותְכֶם‎ 8 "28. 15}. on, 
אותם‎ Gn 41, 8 6 אֶתְהִם‎ Gn 82, It. 
אותהם‎ Ez 28, 15+. IN Ez 28, 46}. 
אותהון‎ v. .ך47‎ 8 8588,2, vgl. Smend 
S.XXIX. — Über den Gebrauch v. את‎ 
beim Verbum im Verhältnis zu den Suf- 
fixformen vgl. ZAT. I, 258—261. Lag., 
Mitteil. I, 226. Ew. 8 277d. — Bez. 
des acc. meist vor Subst. mit Art. 
את השמים‎ Gn 1, 1 אֶת-האור ,.6 .ג‎ Gn 
1, 4 u. ö., oder vor durch S. bestimmten 
Subst. אתהאשתו‎ Gn 12, 20 u. ö., vor 
durch cs. in אַתרוּחַ"‎ Mi 8 8, oder 
durch Relativsatz best. Subst. gr 
אַשַרדלן‎ Gn 25, 5 u. 6. vorn. pr. “NN 
prız7' 22, 2, אתדסהם‎ 13, 10, u את‎ 
49, 25; vor pron. MINE dieses, Pre 7, 
14. תמי‎ wen? Jes 6, 8. TOR MN eum 
quem, id quod, Gn 9, 24. — vor e. ganzen 
Satze, Jos 2, 10; 2 K 8, 12 wyn א' א'‎ 
u. ö., vgl. SUR. — In der Passivkon- 
struktion vor dem Subst.: Nu 32, 5 m) 
;אַת-הארץ‎ Lv 10,18. מא‎ 11, 22 ₪ 6 
Ew. $ 2774. 2456. ZAT.], 264. Bei pl. 
nach passivem inf. Gn 21, 5 Sara 
;ְאֶת-יצחק‎ Lv 13, 55% Nu 7, 10. Ez 16, 
4f. Ew. 8 8040. — Voranstellung des 
Subst. mit את‎ Ez 17, 21. 44, 3 etc. Ew. 
8 2770 Nr. 2; auch sonst Hervorhebung 
e. Subst. durch MN Ri 20, 44. 46 (8. 
Berth.). Ez 14, 22. Da 9, 13. Jer 45, 4. 
2 8 21, 22. Wlh., Sam. 210; beim Ob- 
jekte: Ez 43, 7, s. Smend.. אתל‎ vor dem 
Verb: Nu 22, 85. 28, 12b. — את‎ vor 
dem ace. localie 1 S 7,16 an allen die- 
sen heiligen Orten; Hg 2, 17 one 8 
mit Ellipse des Verbs, s. Steiner (vgl. 
Am 4, 9). 


II. praepos. 8 88, 2, 0. Lag., Mit-‏ אֶת- , את 


teil. I, 226. ZDMG. 27, 643, Frd. Del., 
Prol. 115; mit Personalsuffix: Ss 8 
A.1. ואמי‎ AAN, 2 ,אמך‎ f. FIN, AN, 
,אתה‎ MIA, DINN, DAN. In Kö,., Jer, 
Ez auch אותי‎ etc. in diesem Sinne, z. B. 
Jer 1, 16. 4, 12. 19, 1. mst, a) räum- 
lich: neben jmd, in der Nähe jmds., 
Lv 19, 18. Ps 67, 2; bei jmd, 28 7, 12. 


10 


ION 


ZAT. 1888, 11 8 66., neben מאברת‎ 1 ₪ 
14, 28 etc. )5( הא'‎ op 2 א‎ 21, 7; 
עַשָה א'‎ eine A. herrichten, 2K 17, 16. 
21, 8 06. — Ggs. א'‎ 9 die A. um- 
hauen, Ex 84, 18. 2K 23, 14 א'‎ 93 
2 4. Dt 7,5ete.; mm» 2 Ch 34, 

; א'‎ m Dt 12, 8 6%.; 193 2 Ch 19, 
4 — 2K 23, 7 (gb oma (fd. T. r.). 
Spätere Verwechselung v. Ä. u. Astoret 
u. Zusammenstellung v. Baal u. Aschers, 
Ri 3,7. 1K18, 19. 2K 23, 4 66. s. 


ZAT. I, 345. IV, 2988. Meyer, Gesch. | 


I, 247. Stade, Gesch. I, 184. 460 f. 


MON n. gent. nur in "YENRM Ri 1, 327 
der Asseriter = TON w. 8. 


ORTOR n. gent. des folg., Nu 26, 81+. 
UNION n. pr. m. 'Eopın\, L. 2600, 
gileadit. (manassit.) Fam.-Nam., Nu 26, 
31. Jos 17, 2. 1 Ch 7, 14* 


WON (vgl. u) Hitp.imper.P. התאששר‎ 
Jes 46, 8, sick männlich, fest beweisen, 
Cheyne em. ,התבששו‎ Lag. .,חתבאששו‎ 


SINMÜN Ols. 8 194. n. pr. 100900 L. 
0060 Ort in der Sefela, Jos 15, 38. 
19, 41. Ri 16, 81. >knox Ri 13, 25. 
18, 2. 11; danitisch. * 

n. gent. des vor.‏ אִמְתְאלִי 
Ch 2, 584.‏ 1 .)414 &( 


TIMER n. pr. m. (000000, L. 'Essaßwv, 
jud. Fam.-Nam., 1 Ch 4, 11f.* 


MOMUN ₪. pr. ’Es xal Mav, L. Aode- 
wov, Ort im Gebirge Juda, Jos 15, 501. 


n. pr. Jos 21, 14, Tepa (TF.)‏ המד 
odtume. HOnNGR 1 0 6 42.1830,‏ 
Nodwp, L. 50045: a) jud. Ort, in Jos‏ 8 
u. Ch als Levitenstadt bez. — b) 1 Ch 4,‏ 
jud. Fam.-Nam., Esdaruwv, L.‏ 19 .17 
Esdaua.*‏ 
.אפה .5 את 
f. Gn 24, 28. 47. Ru 4, 10u.ö. P.‏ את 
AR Gn 12, 11. 13. Ru 4, 1 06. "MN‏ 
את Kt. Ri 17, 2 etc. (7), wo Qr. stets‏ 
A. 2. 79b. 1785. Kön. 124. du.‏ 708 8 
AN für m. Nu 11, 15. Dt 5, 24 (hier‏ 
MR zu lesen) 8 178b A.1. ın Ez 28,‏ 
tendenziöse Punktation, s. Cornill 360 f.‏ 14 


Pi.‏ .5 את 


“nal. 88778. Verbunden mit Perso-‏ , את 
Jer 9,‏ איתר , אתר :2 nalsuffix, 8 8778 A.‏ 


0185. 8% 6 


אתיק 





NN Jes 21,191. 8 8858 A. 1. rn Dt 


83, 3 1 pl. אֶתְנר‎ Jer 3, 22. $ 472b 
A. impf. 3 .סא‎ m. ana Hi 87, 22. Spr 
1, 27° 8 112c. 4898 Kr Dt 33, + 
(vgl. jedoch Giesebrecht, ZAT. VII, 291 ff.) 
יאת‎ 76 41, 25. 8489b A. 2. Syınan 
Hi 8, 251. (.rınsm Mi 4, 84.8112c. 3 pl. 
AR? Ps 68, 85+ bei Munach. P. Hi 16, 
22. 30, 14*. pam Jes 41, 5. 8 5281. 
imper. 2 pl. אתרר‎ Jes 56, 9. 12*. P. 8 
21, 12}. / 1085. pt. pl. אתיילת‎ Jes 1 
28. 44, 7. 45, 11*. 8 81964. 1) kerbei- 
kommen (poet. 5 813). mit ,עד‎ Mi 4, 
8, und ל‎ zu jmd., Jer 3, 22 u. a, übtr.: 
Jahre, Hi 16, 22. — 2) anbrechen, oriri, 
v. Morgen, Jes 21, 12. — Jahveerschei- 
nung, Dt 33, 2. — אתירת‎ res futurae; 
e. acc. der Person: über jmd. kommen, 
Hi 8, 25. 


Hi. imper. 2 pl, 1 Jes 21, 14. Jer 12, 


9* 8 1120. 420b, a. 609b, a. bringen. 


SINN n. pr.m. 1 K 16, 811, tyr. König, 
Stade, Gesch. I, 528 A. 1. 


IIEIN pron. pers. m. du. 8 1788. 2 
אחה‎ 4mal bei Athn., 14 bei Sakef, 18 
bei distinct. Frensdorff, Massora magna 
228 A.1. na Kt. 5mal (1 8 24, 18. Ps 
6,4. Hi 1, 10. Pre 7, 22. Neh 9, 6). — 
Oft pleonast. z. Hervorhebung des Sub- 
jekts: Jos 13, 1. Hi 15, 4. Ps 68, 10 6. 
nachgestellt: 1S 17, 56. 20, 8 etc., bes. bei 
Hinzufügung noch anderer Subj.: Gn 6, 
18. 7,1. 8, 16. 45, 10 ete. Auch den 
acc. vertretend, z. Hervorhebung der Per- 
son: 1 K 21, 19. Spr 22, 19. Jes 43, 1. 
.אע‎ $ 311a. 

Lag., Arm. Stud, 56 8 817.‏ ./ אתון 
Hommel, Süds. ₪. 125. 134. 186. 8‏ 
אתנרת ,)2( אתנת pl.‏ ,)2( אתנו ,)2( Spiel‏ 
niine (2), Eselin, Gn 12, 16. 32)‏ ,(11) 
Nu 22, 538 etc.‏ .16 


PAAR" Spam) Ez41,15Kt.s.pin8. 
א > אתי‎ 
"DIN ₪. pr. m.’Eih, 14. "196, 1) philist. Offhi- 


1 


את 


17, 8. 2K 6, 16. Ez 47, 23; in jmde. | 
Umgebung, Gesellschaft, מ‎ 20, 16. 43, 
16. Hi 2, 18. Ri 1, 16; in vertrautem 
Verkehr, Gn 5, 24. 6, 9. Spr 16, 20. 
MET Ps 16, 11. 140, 14; in jmds. 
Hause, Gun 39, 6. Ex 2, 21. גת‎ 17, 11; 
zu jmds. Partei gehörig, 1K 16, 22; nahe 
bei einer Sache, 1 K 9, 25; bei Orts- 
bestimmungen: unweit, 1 K 9, 26. — 
WENN s. DB. — b) mit, mitsamt, TY 
MRDEITN Di 29, 18 das Getränkte mit- 
samt dem stigen. c) neben (einschrän- 
kend), außer, 1K 11,1. 25. Ex 1, 14. 
— d) bei jmd. = in mds. Gewalt, Be- 
sitz, Kenntnis, penes (vgl. (לפני‎ Jes 59, 
12. Hi 12, 8. 14, 5. Dt 15, 8. Jer 28, 
28. — e) unter ₪ Obhut, Fürsorge, 
Gn 30, 29, s. Dillm. — f) mit jmds. 
Hufe, Gn 4, 11, s. Dillm. [Gn 49, 25 
Text verdorben, LA. 581 nach LXX vor- 
zuziehen]; zu jmd. Unterstützung, Nu 1, 
9. — g) bei Subst. u. Verben die Rich- 
tung auf einePerson andeutend: a) freund- 
lich, אתה‎ 1977 Güte gegen jmd., 2 S 16, 


17. 0 4 49. 886 7, 9. Ru 2,20; Bund 


schließen mit jmd., Gn 15, 18; reden mit 
jmd, Sac 8, 16. 8, 15 — 0( feind- 
lich, Jer 38, 5 gegen jmd. etwas vermögen; 
1 Ch 20, 5 es war Krieg mit den Phi- 
listern; מ‎ 14, Bf. Krieg führen gegen 
Imd,, Na 20, 18.; — Zusges. NND von 
— her, von — weg, 8. מְאתי = מאותי‎ 8 
54, 15. מַאותַך‎ = IND IK 20, 25. 2 
מאתו = מאותו .+10 ,54 8 מאתל‎ IK 
22, 7. Jes 44, 24 Qr. מאתי‎ Kt. SAN מי‎ 
Bar, Jes. S. 77. Mich. [Hahn ?[מי א'‎ 
a) räumlich: Gn 8, 8 von sich aus; Gn 
19, 24 Feuer von Jahve her; Gn 26, 31 
von jmd. weggehen; von jmd. Erkauftes, 
Gn 17, 27. 23, 20; bei Personen: von 
ihrer Seite her, Ex 29, 28. Hi 2, 10. Nu 
35, 8. — b) übtr.: ursächlich: Ps 118, 
23 von Jahve geschah dies; Ps 22, 26 s. 
Ols.; 1 K 6, 38; von Jahve herrührendes 
Unkeil; Jos 11, 20. — c) partitiv: Jos 
21, 16 Städte aus jenen Stämmen, Sac 
14, 17. 


| zier Davids, 2 8 15, 19. 21f. 18, 2.5. 
"את‎ 8 ine 18 18, 204. אתים /ק‎ Jes| 12. — 2) Held unter David, 2 8 23, 
2, 4. Mi 4, 8*. אֶתים‎ 18 13, 214. $184.' 29. vgl. איתי‎ 1 0 1 

8. DIR Jo 4, 101. (Pflugschar?) Karst, P’TIN Ez 42,3. Säulengang (?), pl. אתיקים‎ 
Credner, Jo ₪ 244 f. Pflugeisen. vgl., | Ez 41,16. 42, 5. וְאֶתִיקִיהָא‎ Or. Ez 41, 
ZDPV. 9, 6. | 15. vgl. .אתוק‎ Cornill 8. 462 f. em. 


אתם 


41, 16: שִקְפִים‎ in v. 15: NEN (aus 
v. 13). 

DEIN pron. pers. m.: ihr. 8 72,2b.178c.— 
₪ 18, 20b .ץ‎ Vor dem Verb das Subj. 

nachdrücklich hervorhebend: Gn 44, 27. 
45, 8. Ex 19, 4. Na 17, 6, nachgestellt: | 20 ;n HISS. u. Ausgaben. LA. את‎ in Ex 
Lv 18, 26. Ri 15, 12; bisw. vor noch 34, 31 nach Buxt. 8 178c. Kön.S. 180 *. 
anderen Subj. wiederholt: Nu 18, 31. Dt 

12, 7 ete. Die Personbez. aus einer Suf- |TIIN f. $ 2566. Buhlerlohn, Ho 2, 141. 
fixform wiederholend: Nu 14, 82 93798 אתני‎ n. pr.m. Eixava, L.’ Hdavıa, levit. 
DAN eure eigenen Leichname. — Jos 23, Fam. -Nam., 1 Ch 6, 26}. 


9 ME לאה עמד. איש‎ DER) vor euch omg 1 M,16,94b. 41. PYnREz16, 31. 

34 (bei Rebia). Ho 9, 1 (bei Sakef). cs. 

DAN ₪ pr. Ex 13, 20 Üdop, L. Udon, | MN. 8. אֶתְמָנָּה‎ Jes 28, 17. Bär mit 

Eng Jes 28, 181.‏ 8476 8 ַא Tr, Bafe.‏ 0 = 7 3 קשה 

renzort Ägyptens an der; mapema Mi 1, 7. — )018 8 215b Nr. 7.) 

arab. Wüste, letztere demnach in ihrem Lohn mit dem Nebensinne: Lohn der 

/ , 

„as Teile א'‎ 27% Nu 33, 8* | Hure, Buhlerlohn, Jes 28,17 5 Ho 9, 1. 

TAN, אתמול‎ 1 8 10, 11}. 8 369 1. | Ez 16, 31 ff.; vollst. wir א'‎ Dt 23, 9. 
שתמול‎ Jes 80, 33. Mi 2, 8 (TF. L.: OR®| Mil, 7. \ 


7 4 
(לְעַמּ‎ gestern. יי א'‎ der gestrige 1% | אתנן‎ II. n. pr. m. 'Edavap, L. ’Eövav, 


ב 12 


NER 5. .אִיתן‎ 


IN pron. pers. f.: ihr (Bött. 8 568 ihr 
beide) Ez 34, 31 (Corill S. 406 % 
es fort). MR Gn 31, 6. Ez 13, 11 (Cor- 
nill ואתן‎ 5.408). name LA. in Ez 13, 


| 
P 1 02 4, 7, jud. Fam.-Nam. 


DMNN =. pr. 0058, L. Adapeıv, Ort in 


Südjuda, Nu 21, 1+. Lag., Mitteil. 226. 


5, 22. Nu 13, 19. Jer 5, 17*. Mass. m. 
I, 235. Grundbed.: in. 1) in einer Sache, 
02 im Topfe, 2K 4, 40; בַבּור‎ 1 4 
53 in der Grube; u. sehr oft. — Auch 
bei Ortsnamen: תות‎ in Anathot, Jer 
1,1. 93 5 8 21, 20 u. ähnl.; bei Orts- 
bestimmungen: Rn 5 im Lande Israel, 
Ri 19, 1; בְאֶרֶץ‎ im "Lande, Gn 12, 10; 
im Lande Kanaan, Gn 23,19 u. sehr oft; 
bei Zeitbestimmungen: x" "83 in 
| jenem Jahre, Ri 10, 8; Jes 49, 8 am 
Tage der Hilfe; Gn 2, 2 am siebenten 
Tage etc. Zustandabestimmungen: 0273 
תמור‎ Hi 21, 23 gerade in seinem Wohl- 
sein; כַץ בלחמו‎ Jer 11, 19 der Baum 
in seinem Fruchttragen; v. geistigem Ent- 
haltensein in einer Sache: פיה שמו‎ Ps 
68, 5. m O2 Ex 6,3. בַּרְע‎ 32, 
22 [dv u rovrp@ 1 Joh 5, 'i9] u.a. 
phraseol. 3 NND trinken aus (cf. puiser 
dans une source) Am 6, 6. Gn 44, 5. — 
2) in der Nähe, an einer Sache: an einem 





Ps 90, 4. — ל שלשם‎ TON gestern u. vor- 
gestern = früher, vordem. 184,7. 14, 
21. 19, 7. 28 5,9.-- ' בי‎ von früher 
her, 1810, 11. ’an Jes 30, 33 bereits.* 


ב 


=) 1) Name: Beth, 8 26 (vgl. ,בי‎ Ber- 
liner, Beitr. 17. Lag., Symm. I, 114. — 
2) Stellung im Alphabet 8 26 A. 8. — 
3) ältere Schriftformen vgl. zu & Nr. 3. 
— 4) Aussprache: $ 66. 69b. c. stets 
weich bei Hieron., s. ZAT.IV, 61, ebenso 
im .ה‎ Siegfried, Grammat. der nh. Spr. 
S 4a. b. — 5) Zahlzeichen = 2 (später). 
326 A. 5. 

praep. 8 874. Vokalisation Bött. 8 5.‏ ב 
vor 9 8 6. 3 vor Mr, bisw. vor matt,‏ 2 


DR Ols. 8 223e. vgl. A. Gräfenhan, Die | 
Wandel, De part. | 


Präp. 3 etc. 1870, 
hebr. 3 'indole vi usu 1875 (ist bes. Zu- 
sammenstellung der Verba, die mit 3sich 
verbinden). Ew. 8 217f. joa (9) 8 6. 
nur poet.: Budde, Beitr. 112. 116. 8. 
"a, 73, 92 Ps 141,8. P. 72, f. 73, 
בה) 2 , בו‎ Jes 30, 32 Kt. [03 Qr.] L' 
פה‎ f. {2), 93, 093, Dora, ana Ex 6 
1. Hb 1, 16 *. בּהן בס‎ “na, rıma Lv 


באר לחי ראי 1% ב 


Flusse, Ri 16, 4. Ez 10, 15, an einer 
Quelle, 1 8 29, 1; bie — kin, םש‎ 11, 4 
(eigtl. daran rührend). Ps 36, 6; an der 
Außenseite einer Sache: 1 8 6, 7 am 


des Silbers (9022) läutern; NOU2 im Zu- 
stande eines Unreinen, Dt 26, 14; pa 
als ein Starker, Jes 40, 10; 302 aus 
Versehen, Nu 35, 11. — 7) infolge, durch 
Wagen festbinden; an etwas sich an-| e. Sache: Hb 2, 4 der Gerechte wird 
schließend, gemäß: Gn 1, 26 nach un-| durch seine Treue das Leben retten. — 
serem Büde; בְּרָרְךָּ‎ in. der Weise, Am4,  K12,11 infolge der Thränen; Ps 19,12 
10; ya0) mit ב‎ bei etw. schwören, 108 | er wird durch sie belehrt; Nu 36, 2b ihm 
62,8. — V. sich anschließenden Hand- | ist von Jahve befohlen, etc.; instrumental: 
langen: 2 6. inf. gerundivisch: בשות‎ | vermittelst: Ex 14, 21 durch einen Ost- 
als er zerstörte, Gn 19, 29. — Ps 46, 3 wind; Pre 9, 15 durch seine Weisheit; 
בְּמורכז‎ wenn (die Berge) wanken, u. ähnl. | a2 חח‎ dem Schwerte schlagen, Jos 
3) inmitten, unter: Gn 28, 18 inmitten,| 13, 22. Am 4, 10; durch = um einer 
in Gegenwart, Jos 14, 15 079292 ה‎ Sache willen: Gn 18, 28 willst du um 
der größte unter den Emakitern; M1,8;| der Fünf willen die ganze Stadt vernich- 
Ps 94, 8 unter den Leuten (093) u. ähnl. — | ten; Jon 1, 14. — 8) über eine Sache, 
Von der Richtung: mitten hinein, unter:| de: Dt 8, 26 über e. S. reden 273; 
a na Dt 7, 20. Ri 6, 35; auf etwas hin| 1 8 19, 1 über jmd.; Ps 87, 3. — 
sich wenden Nu 21, 22, .ומא‎ Nu 13,17.| 9) gegen etw. sich richten (feindlich) : Gn 
1 K 2,44; durchs Ohr hindurch, Dt 15,| 16, 12. Lv 17, 10. Nu 21, 7. 28 24, 17. 
17. — 4) das Zugehörige zu e. Sache um- | Jes 19, 2. Sonst vgl. bei den einzelnen 
fassend: 7033 an Geld, MP22 an Vieh, | Verben die verschiedenen Nüancen der 
Gn 18, 2, ähnl. 1K 5, 28, Ps 68, 19) Bedeutung von 2. 
2783 (Gaben) an Menschen, u. ähnl.;| באד‎ f. Eingang, Ex 8, 5}. 
am andern hängend: כִּיוום בּילם‎ 7 für | m "am © 
Tag, 1818, 10; Jahr für Jahr, Di15,| N 2 באר‎ Dt 1, 51. imper. באר‎ Hb 
20; bisw. in die Begründung der Stell-| 2,2+. 8 1856. 594a. inf. ma Dt 27, 
vertretung übergebend: ‘2 CD; Leben: 84. 8 221. deutlich machen: eine Schrift 
um Leben, Dt 19, 21. — Lv 17, 14 sein| deutlich ausprägen Dt 27, 8. Hb 2, 2; 
Blut für seine Seele; den Preis bezeich- | ein Buch erläutern Dt 1, 5*. 
nend: Jes7,28. Gn 29, 18. Dt14, 25; Ri בְּאֶר‎ f. Gn 21, 80. 26, 21f. $199b. 04 
5, 9 בנַמְשָנוּ‎ unter Lebensgefahr; bisw.par-ı 4 'p RD Spr 5, 15 pl. פְּאָרת‎ Gn 26, 
tıtiv: ‘2 Jes 10, 22 von ihm; am Brot essen 15 (vgl. "auch 1p2° בּנִי‎ MEZ). 08. ebenso, 
— vom Brot essen, Spr 9, 5, ähnl, Hi 21,| 5. 18; puen Gn 14, 101. 8 8175 2. 
25. — בת‎ von Erz, aus Erz, 1 K| 1( Brunnen: Un 16, 14. 21,30u.0.; Br 
7, 14. Ex 81,4; רדע‎ mit 2 etw. ₪. einer, raben, pr Gn 26, 21f. מא‎ 21, 18; 
Sache wissen, Jer 88, 24; IMG hören,| Yollst, vun’ מים‎ ‘2 On 26, 19. HI 4, 15; 
Hi 26, 14. — 5) der begleitende Um-| m» Gn 26, 25. — Mit בור‎ verwechselt 
stand: ברד חִזְקָה‎ mit starker Macht kom-| pg 55, 24. 69, 16. — 2) Zisterne (?), 28 
men, Nu 30, 20;  ähnl. Ex 10, 9. Ps 105, 17, 18 ff., vgl. unter באר‎ u .בור‎ — 
87; בר‎ mit meinem Stabe, Gn 32, 1; 8) n. pr. a) Lagerstätte an der Grenze 
ּתַפִים‎ unter Paukenschall, Ri 11, 34;| + Moab, Nu 21, 16; acc. der Richtung: 
ähn]. Jes 30, 29. 2 8 6, 15; Ex 10, 12) בְּאֶרָה‎ (ob = בְּאֶר אלים‎ Jes 15, 8 ]?[( 
בְּאַרְבָּה‎ 0 daß Heuschreckendabei kommen; | כ ד‎ Ri 9, 91 ,קוק‎ L. קמ‎ 


1 8 16, 8 11272 bei Gelegenheit des Opfers;| Ort bei Sich L bekannt, s. 
Ps 126, 5 unter Thränen. — בכלהזאת‎ bei Berth. * י 0 מ‎ 


6 — 5) Aa Bern באר‎ 8 111. 28 28, 151 20 Kt. (falls Kt. 
א‎ On 26, 29: ב‎ 2, 21 +23 nieht "83 Brunnen meint, Qr. .(בּרר‎ pl. 

₪ nu ri בארת ,בארות‎ Jer 2, 13* Zisterne, vgl... 

u a; Ru 8, 7 U32 heimlich; באר : 1 גת‎ 

mm krafüg; Ex 1, 1 TE2 iyran- ים‎ N Ir 8. בְּאָר‎ Nr. 2, a. 

nisch; 1 Ch 12, 19 1292 consulto, ab- בְּאֶר חי רא‎ LXX ₪630 00 &vwnıov 

sichtlich; Jes 48, 10 jmd. in der Weise | elöov, n. pr. der Hagarbrunnen in der 





בגד 


> .תו‎ in üblen Geruch bringen, Spr 13, 5; 

’f jmd. bei einem andern, Gn 34, 30. —‏ ב 
innerlich trans.: sich selbst verhaßt‏ )3 
machen, mit 3, 1 8 27, 12. (Jes 30, 5.)‏ 


|| inchoat.: faulig werden, Ex 16, 24; v. 


Wunden: eitern, Ps 38, 6. 

Hi. התבאָשד‎ 1 Ch 19, 6, sich verhaßt 
machen bei jmd. (69). 

| בא‎ m. Am 4, 10. 8 באשו‎ Jo 2, 0. 
בש‎ Jes 34, 8. *, Gestank. 





kerbgebliebene Weintrauben, Jos‏ בּאֶטּים, 


5,2. 4*. 


f. 65 ma2 $ 185 A. ‚Pippchen.‏ "בְבָה 
Sac 2, 18 Pupille.t‏ ב' 7y‏ 


n. pr. m. Baßai, L. Boxyer, jud.‏ בבר 
Fam.-Nam., Esr 2, 11. 8, 11. 10, 28.‏ 
Neh 7, 16. 10, 16*.‏ 


232 n. pr. Ba:uldv, f. Jes 18, 1 
Bött. 8 655. 1) Stadt, urspr. bab-1l El’s 
Pforte, Schr., KAT.? 1278 Frd. Del., 
Par. 212. 216. Halevy, Mel. 4, 289. 
Hommel, S. V. I, 238—240. Gn 10, 10. 
11, 9 (Volksetymol. v. בלל‎ s. Olsh.8189a 
[S. 256]). 2 K 17, 24. Jes 13, 19. 21, 
9 etc. בָּבְלָה‎ nach 5. 2 K 24 15 — 
ra Ps 187, 8. — 2) das babylonische 
Reich oder Teile desselben (Schr., KGF. 
95). ב'‎ 720 Jes 14, 4. Jer 50, 43. 2K 
25, 1 etc. der Großkönig. - 2K 20,12 
בי‎ 7b ein babylon. Teilfürst. das Land 
Ps 137, 1. Mi 4, 10; Volk Ps 87, 4. 
בי‎ Son 2 K 17, 30. — 3) das pers. 
Reich, Esr 5, 13. Neh 13, 6. 

Ez 25, 7} Kt. 325 Schreibfehler für‏ "בג 
72 .= לבז 


ס 
ag. 33%‏ 3 קוו gr m2 (2) ete.‏ 
Ma 2, 15. Tan Jes 48, 8}. 3 pi. 1939"‏ 
Ma 2, 167. 1 pl. 35)‏ מבגרי 2 pl.‏ 2 .)3( 
Mal 2, 107. 8 viell zu em. 322.‏ 
inf. a. 7532 (2), cs. "AD Jes 33, 1. 4‏ 
na Ex 21, 8. pt. 2, "8 Spr 22, 12.‏ 
f. os‏ .)2( בגדי 68 oa.‏ בונדים .21 
pl. nid 8 313. Ze 3,4. Ür-‏ .2146 8 
spr. bedecken (vgl. 733); im AT. stets‏ 
übtr. verdeckt handeln, treulos handeln,‏ 
Ma 2, 11. Wi3 der Treulose, Spr 21,‏ 
etc., in den Psalmen v. den‏ 12 ,22 .18 
Gesetzübertretern (Heiden ?), Ps 25, 3.‏ 
Hb 2, 5 v. Wein, der den‏ ;6% 6 ,59 


14 














באר שבע 


Wüste Schür, wahrsch. alte Kultstätte, 
Gn 16, 14, 25, 11; ; Volksetymol.: 
Brunnen des Lebendigen, 
vgl. ZDMG. 1, 175. 18558 1 348. 
Wih., Prol. 339. Stade, Gesch. I, 451.* 


IE ב' שב באר‎ LXX ppdap Öpxıomon, 
2 pr. eine Kultstätte mit heiligem Quell. 
Volksetymol.: Brunnen der Sieben, Gn 21, 
28—30; Br. des Eidschwurs, Gn 21, 311. | 
26, 33; vonE. (Gn 21) auf Abraham, von 
J. (Gn 26, 27ff.) auf Isaak zurückge- |) 
führt. JDTh. XXI, 410 8; viell. urspr. 
Kultort des alten Gottes od. Stammheroen 
Isaak, Am 5, 5. 8, 14. Gn 26, 23 — 25. 
46, 1. — Dem Simeonstamme Jos 19, 2 
zugeteilt; Lage im Negeb, 2 ₪8 24, 7. — 
Als Grenzstadt, Ri 20, 1. 2 S 17, 11. 
1 Ch 21, 2. 2 Ch 30, 5*. vgl. Nöld. im 
Lit, Ctbl. 1879, Nr. 12. 1886, Nr. 34. 
Stade, Gesch. I, 127. 451. 


Benpa, n. pr. m. I. asserit. Fam.-‏ בארה 
Nam., 1 Ch 7, 87+. — II. rubenit. Vor-‏ 
nehmer, 1 Ch 5,6}.‏ 

Benpwda, L. 3700000, n. pr.‏ בארות 
Ort des gibeonit. Städtebundes, Jos 9, 17,‏ 
benjaminit., Jos 18, 25. 28 4,2. n. gent.‏ 
בְּאַרתים pl.‏ .7 ,23 .2.5.9 ,4 8 2 בְּאַרתי 
vgl. Be-‏ .* 89 ,11 0 1 בַּרתִי .8 ,4 8 2 
rytos b. Movers, Phön. II, 1, 110. Lag.,‏ 
Mitteil. I, 226.‏ 


"NZ .א‎ pr. m. 1) hethit. Fam.-Nam., 
Bewy, L. Bawwp, Gn 26, 34. — 2) Va- 
ter des Proph. Hoses, Benper, Ho 1, 1*. 


Brpwd viav "laxıp,‏ בארת בניהיעקן 
L. Brpwd viüv ’laxeıp, ₪. pr., Wüsten-‏ 
station, Dt 10, 6; auch kurz ‘% %2 Nu‏ 
31f.*‏ ,33 


יבאש Ex 7, 18}. impf. 3 sg. m.‏ באש 


(2), 7 תבאש‎ (2), stinken: Ex 7, 18.. 21. 
8, 10. 16, 20. Jes 50, 2*. 

Ni. נבאֶשו נבאשת ,נבאש‎ stinkend sein; 
stets übtr. = sich bei jmd. verhaßt machen, | 
mit 3 der Person, 1 8 18, 4. 2810, 6, 
mit MN, 2 S 16, 21*. 

Hi. הבאיש‎ (2) (Jes 30, 5 falsch punktiert 
[האבים‎ DIR Ps 38, 6. DMENA Ex 

214. impf. UND" Spr 13, 5}. inf. 
להבאשני 5 .27,124 18 הב‎ Gn 84, | 
30+. 1) גו‎ trans. : stinken, faulen 
machen, Pre 10, 1 das ₪ übtr.: ver-' 
haßt machen: .. ה' ריח בּעִינֶר.‎ Ex 5, 21;! 





בדד 


| stergewändern, Ex 28, 42. 39, 28 etc. 
חִבָּד‎ "732 Lv 16, 23. 32. 2 אפוד‎ s. 
.אפוד‎ — pl.: Linnenkleider, Ez 9, 1 
11 etc. (9)*. — IL pl. tantum. 1) Ge- 
schwätz, Großsprecherei: Hi 11, Jes 
16, 6. Jer 48, 30*. coner.: Großsprecher, 
Jes 44, 25. Jer 50, 36*. — 2) Teile, 
Glieder: a) des Körpers, 119 "72 Stücke 
seiner Haut, Hi 18, 13a. 1772 seine Gle- 
der, Hi 18, 13b. 41 4*. b) eines Bau- 
mes: Äste, Er 17, 6. 19, 14*. — 3) Stan- 


gen: z. Tragen eines Gegenstandes, 1% 


8, 7% 2 ם0‎ 5, 8 u. 0. Querstangen: 2. 
Verriegeln, Hi 17, 16. Ho 11, 6. 
Zusges. 12%, P. לבד'‎ Ex 26, 9 06, 8 
729 etc., לְבְדְכָס‎ 0735, gab Gn 21, 
294. 8 352b,. לבףהן‎ Gn 21, 28. 8 370 | 
A.1. 1) adv, 's) nur: nt... DO mur 
dies, Pre 7, 29. 92 ‘ nur durch dich, 
Jes 26, 13. b) besonders, gesondert: Ex 
26, 9. 36, 16: 5 Vorhänge für sich und 
6 V. für sich, — mit $. 1735 sch allein, 
Dt 1, 9 etc., auch "729 אנְכִי‎ "Nu 11,14}. 
אָנִי לי‎ 8 19, 10 u. 6 ab Ex 18, 
18. Mm Ex 18, 14 u.Ö.; 'bigw. 2. 
Heryorhebang des pron. possess.: De 
1739 deine Gerechtigkeit, deine a 
Ps 71, 16; ähnl. Ps 83,19; ‘129 a) nur 
er, Dt 99, 25. 2813, 32 u. o. b) für 
sich, Gn 2, 18; 32, 17 jede Herde für 
sich, etc.; aa לל‎ ihm besonders, Gn 
43, 32. — 0735 a) nur sie, 1 K 11, 29 
sie waren beide allein. b) sie besonders, 
abgesondert, 2 8 10, 8 u. a; m125 sie 
allein, sie ist seine einzige (Decke), "Ex 22, 
26. — 2) 4 a) לבד מן‎ außer, טא‎ 
29, 89. Dt 8, 5; HR ל'‎ ungerechnet die 
Kinder, Ex 12, 37 .ג‎ 8 b) על‎ "a5 Esr 
1,6f. c) מלבד‎ außer, Gn 26, 1. 46, 26 
u.d. 8. 250 außer ihm, Dt 4, 354. 
מ' אֶשַר‎ Nu 6, 21. 1 10, 18. 2 Ch 9, 
12 außer demjenigen, was. TON“ Er 
außer wenn, Esth 4, 11. 


75 בגד 


Menschen um seinen Verstand betrügt. — 
v. gewaltthätigem Rechtsbruch Jes 21, 
2. 24, 16. 33,1. — gegen jmd. 3 Ri 9, 
23. Ex 21, 8 etc. 0 Jer 3, 20. c. acc. 
Ps 73, 15; v. Bruch eines Bundesver- 
hältnisses Ri 9, 23; der Freundschaft Hi 
6, 15; der ehel. Treue Jer 3, 20. Ma 2, 
14. Ex 21, 8. Geiger, Urschr. S. 187 ft. 
Dillm.; vom Abfall v. Jahve: 1 8 14, 
33. Ho 5, 7. 6, 7 ete.; in den Spr v. 
Verletzung der sittl. Gesetze: Spr 11, 3. 
25, 19, vgl. Smend in ZAT. IV, 170 
3 — ni Ze 8, 4 pl.abstr. = Treu- 
losigkeit, Ew. 8 166a. 


133 L m. PN; f. Lv 6, 20.8 310d, doch 
s. Bött.8 658. 8 ד) 1792 ,בּגְדי‎ ohne Dag.), 
8 3455. 359b. pl. בּנָדִיס‎ m. Lv 6, 4 6. 
es. "732. 8. 3, rn, בּגְדתִיךּ‎ Ps 45, 
9+ Eu Neh 4, 17+ 60. 1) .Decke, 
1819, 18. Ez 27, 20 (Reitdecke); Ober- 
gewand, Gn 39, 12f. 158. Am 2, 8 
צ ;6 .ג‎ Frauenkleidern, Jes 64, 5. Gn 
24, 53 etc. Lv 15, 17 untersch. v. ערר‎ ; 
linnenes od. wollenes Gewand, Lv 13, 47. 
52. 59 etc., dah. leichter zerfallend, Hi 
18, 28 .ם‎ . — 2) allg.: Kleid, Gn 28, 
20. 41, 42 u. 6., insbes. s. Ex 28, 4. 29, 
5 (Kopf bund mit eingesch|.); Dan die 
(königl.) Garderobe, 2 K 22, 14. — vgl. 
.חַלִיפָה‎ — 3) die Rüstung, 1 K 22, 0. 


142 I. rechtsverletzende Handlungsweise 
(vgl. D2). 92 2 gewaltthätig, frevel- 
haft handeln, Jes 24, 16. Jer 12, 1*. 

n2.‏ .5 בּגדות 

ad). niaa f., treulos, Jer 3, 7. 10*.‏ "בגוד 

n. pr. m. Bayovaı, 1) einer‏ בְּבְרֶר P.‏ בגוי 
der ersten 12 Vorsteher der nachexil. Ge-‏ 
meinde, Esr 2, 2. Neh 7, 7. — 2) Name‏ 
einer nachexil, Familie, Esr 2, 14. 8, 14.‏ 
Neh 7, 19. 10, 17*.‏ 

2232 8. 951 


n. pr. m., Pers. Hofbeanmter, Esth‏ ְּגְתָא 


1.104. בד א‎ ıK 12,334. pt. 8 בּדָאם‎ Neh 


6, 87 st. בוְדְאֶם‎ 8 111. ersinnen. 
- 


allein, vereinzelt seiend,‏ בודר pt.‏ בו 
Ps 102, 8; ein v. der Herde sich abson-‏ 
dernder Wildesel, Ho 8, 9; ein v. Heer‏ 
abgekommener Soldat, Jes 14, 31 *.‏ 


32 n. pr. m. desgl., Esth 2, 21. 
בכ תנבא‎ Esth 6, 2 derselbe. t 


(Wz. mW) P."2 Lv 16, 23 (bei Sa-‏ בד 
בּדים .זע .) kef), v. 32 (bei Tipheha (Mich.‏ 
cs. 12 8 825, I, b. 8 773, 772, 72.‏ 


1. 9.1) Teil. 122 בד‎ gleichen Teilen, Ex| 112 6 3708. Vereinzelung, Absonderung. 


— Gew. mit dem Verb im acc. verbun- 


30, 84+. — 2) Linnen: als Stoff v. Prie- 


16 בדד 


בחל 
adv, abgesondert. Ew. 8 279c, d.! wählt werden, Esr 10,16; im üblen Sinne:‏ 





den = 


| mit 10 aus der Gemeinde ausgestoßen wer- 


den, Esr 10, 8. — 2) refl. zu Hi.: sich 
aussondern, abgesondert halten, mit YO von 
anderen, Esr 9, 1; insb. v. fremden Völ- 
kern: 10, 11. Neh 9, 2; sich von jmd. ent- 
fernen, Nu 16, 21; mit -aN von anderen 
sich trennend zu jmd. sich hinbegeben, 1 Ch 
12, 8. 5723 israelitische Landesbewohner, 
die sich zu den zurückkehrenden Exu- 
lanten hielten, Esr 6, 21. Neh 10, 29. 
Geiger, Urschr. 71, 103. Wlh., Phar. 76. 
Lag., Mitteil. I, 226.* 


212° Teil. os. 272 nur ב'-אזן‎ Ohrzipfel, 


Am 3, שי‎ (Hoffmann, ZAT. III, 102 
conj. 22). 

Bdellium 
(ein Harz, 3687) 0%( bei späteren Juden: 
Perle. Lag., rel. iuris eccl. gr. X Or. 
II, 44; Dillm. z. Gn. Frd. Del., Parad. 
16% 101. 


a .מ‎ pr. m. 1) manassit. Fanı.-Nam., 


/ 
17 7, 17.— 2) 18 12, 11. Name eines 


Richters, ist TF. f. ,ברק‎ wie LXX u. 
768. lesen. Für 93 vgl. Wih.. Sam. 78. 
Lag., Probebibel 15. 


Ch 34, 10 das Haus‏ 2 בְּדוק inf.‏ בדק. 


ausbessern (denom. v. 973). 


13 P.p72 m 2K 12, 6b. S. 7972 
75 27, 9. *7ל‎ 10/0. — Von einem ein- 
zelnen R. nur 2 K 12, 6b; sonst stets 
coll. ב' הבית‎ die Risse des Hauses, 2K 
12, 6--9. 13. 22, 5; Lecke in Schiffen, 
Ez a.a. )(.* 


pr. m. Baöezap, L. Baöex, Jehus‏ .= בְּדְקר 


mom, 2K9, 25}. 





"105 f. Lag., arm. Stud. 30, 8 402. 59. 
8 861. Or. II, 60. Leere, Öde (stets neben 


| תהל‎ 5. d.) Gn 1,2. Jer 4, 23. Jes 34, 


11. Ama vgl. Ta8.* 


für einen be. | 012 Marmorart, Esth 1, 6}. 


7272 Gn 2, 12. Nu 11, 7*. 


72, 





— 30 8( ‚abgesondert wohnen, Lv 13, 
46 ete. b) einsam dasitzen, Ki 1,1 ete. 
mit Ellipse des Verbs, Jes 27, 10. — 
Dem Subst. beigeordnet: ב'‎ 11) Jahve 
allein (kein anderer Gott) führte Israel, 
Dt 32, 12. — 7729 in der Absonderung 
= allein, abgesondert. Dem Verb im acc. 
beigeordnet, Nu 23, 9. Mi 7, 14; dem 
subst. beigeordnet, Ps 4, 9*. — a) aus 
menschl. Gesellschaft ausgeschlossen, Lv 13, 
46, od. zurückgezogen, Jer 15, 17. K13, 
28; v. Städten: verödet, verlassen, Kl 1, 
1. Jes 27, 10. b) = vor Angriffen ge- 
schützt u. daher sorglos: Jer 49, 31. 
c) = sich anderen Völkern gegenüber ab- 
schließend, Nu 23, 9; v. Jahve: in ein- 
samer Majestät thronend, Mi 7, 14 (vgl. 
jedoch LXX). 
בדד‎ n. pr. m. Bapaö, edomit. Königs- | 
name, Gn 36, 85. 1 Ch 1, 46*. 
12 8. .דר‎ 


72 n. ps. m. Babaia, levit. Fam.-Nam., 
Esr 10, 35 +. 


272 8 2108. pl. 8 P yb772 Jes 1, 25}. 
Zinn, Ez 22, 18. 20. Nu 81, 22. im pi 
nach Del. stannum, Bleibestandteile des 
Sibers, Jes 1, 25 *. 


DIE מז‎ pi. Zar. 1, 248. Wi, Ip 


Prol. 406, an. 8 הדילו‎ Dt 29, 20. 
aan Ex 26, 33 ete. impf. 3 39. יביל‎ 
רִבְדִילְני .8 .)2( ילבל‎ Jes 56, 8 etc. 
inf. a. Saar Jes 56, 3. en. gar. pt.‘ 
5739 Gn1, 6. מבדלים‎ Jes 59,2. 1) eine! 
Seheidewand bilden: Gn 1, 4. 6f. 14.18; 
Ex 26, 88 etc. 797... 72, 
לבין‎ 72; einen Unterschied machen |, 
zwischen Dingen, Lv 10, 10. 11, ete. 
— 2( abs.: etwas an einer Sache Fest- 
sitzendes losmachen, Lv 1, 17. 5, 8.-- 
3) etwas aus einer Masse aussondern, 0. 
000, Dt 4, 41. 10, 8. Ez 39, 14; mit 70 
Lv 20, 24 ete.; mit ל‎ 


stimmten Zweck: Dt 29, 20 (zu einer exem- II adj. leuchtend, hell, Hi 37, 21%, 


vgl. "Budde, Beitr. 141. 


Ni. 912) 18 21, an etc.‏ בְּחל 


impf. 2 89. man Pre 8,3. 19. אִבחל‎ 
Hi 23,15. 8 582 8, בלו‎ etc. pt. m. una) 
8 2498: f. נבהלה‎ Zei 1,18. 1) plöt- 


| Zich erschüttert, in seiner Zuversicht ge- 





plarischen Strafe); 1 Ch 25, 1 (z. Dienst); ! 


mit > der Person: jmd., etwas für sich || 
auswählen z. Gebrauch, Dienst etc., Dt19,7.. 


Ni. pf. pl. To722. impf. 973" Esr 10, 8. 
ִבְּדָלּ‎ imper. 2 pl. an (2). pt. דל‎ 
1) pass. zu Hi.: 
ל‎ zu einem Dienste, 1 Ch 23, 13; ausge- 





בוא 


דד 


בחלה 





Dt 28, 26. 108 18, 6. Jer 7, 88 u. a. 
(5) ar mama 18 17, 44 }. — 4) Tiere 
überhaupt. Gn 3, 14 (Schlange), Lv 11, 
2 .גו‎ 6. — II. pl. 1) Vieh, Tiere, Ps 49, 
13. 21: insb. unvernünftiges Vieh, Ps 73, 
22. — 2) wilde Tiere, Dt 32, 24 etc.; 

ma nioma Hi 35, 11; an בי‎ 0 1 
20; ähnl. בי יער‎ Mi 5, 7. 339 ב'‎ 
30, 6.— 8) hebraisiert aus Kgypt. p-ehe- 
mau = das Nilpferd, Hi 40, 157. Hom- 
mel, 8. 288. 1. 


f. Negaim 14, 9. $ 8106. im AT. nur‏ בה חן 
cs. pl. cs. N}; großer Finger. 1) mit Zu-‏ 
satz v. "7 der Daumen, Ex 29, 20. Lv‏ 
6 ררל 23f. etc. — 2) mit Zus. v.‏ ,8 
große Fußzehe, Lv 14, 14. 17. 25. 28;‏ 
beides im pl.: Ri 1, 61‏ 


12 n. pr. m. Bawv, L. Baav, nach Jos 

18, 17 Sohn Rubens. Ortname ב'‎ a8 
5. TAN. 

PrI2 aus blaßweißen Flecken bestehen- 
der Hautausschlag ‚Lv 18, 3897. LXX 
0(006, 8. Niebuhr, Arab. 185. 137, 
Sonnini II, 195 u. Dillm. z. St. 


(ef. ma) Lv 13, 2.4 ete. 2‏ ₪ בְּהַרִת 
Lv 14, 564. pl. nn Lv 13,‏ בְּהרַת 
Ols. 6 188 6, weißer, heller Flecken.‏ *1 38 


Jer 43, 11 Kt.‏ בְּאָהּ 8 .82 pf.‏ .0 בוא 
te Ps 44, 181. 5 78.‏ 8 .2 ?| 
f. 82,‏ .+7 ,283 בְּאַתָה m. MI,‏ 2 
,25 8 בָּנ ,בָּאַנוּ ARD, DMND,‏ ,בְּאַתִי 
impf. 3 89. m. "x, Ra), jan 1 8‏ .}8 
יבאו .15 ,28 68 יבואנו .8 .+12 ,12 
תבואחה תבא,מבוא 3sg.f.‏ 6 8 יביאנ 
Dt 38, 16. 8 510h A., matian Jes 5, 19.‏ 
Ps 6‏ תבואני !8 .21 ,22 S. mean Hi‏ 
Hi 20,‏ תִבאָפּ ,1 11 ,32 Ez‏ תביאף ,124 
ג ,5456 8 הבא ag. m.‏ 2 .)2( תבואפר ,+ 22 
aan Ez 16,‏ ,)2( מביאי f.‏ .47 2 ,מבוא 
xjam Ez 22, dt. Ew. $191b, 2;‏ .74 
8 1 ובאתי ;ותביאי Cornill 8. 810 f. em.‏ 
34f. Schreibfehler WIh,, Sam. 135.‏ ,25 
יבאון יבאו DAN. pl.3 m.‏ ,)3( בא .89 1 
Ps 119, 77 +.‏ יב 5 178 ,95 Ps‏ 
san Ps 119, 11+. f. jean Gn 30,‏ 
MIRIAM (8). ruKar (8) 8 586e.‏ 88% 
,נבוא pl.‏ 1 מבאל man }. 2 pl. m.‏ 
באה ,בא ,(2) בוא imper.‏ -- כְבְאָה ;נָבא 
בואו fa,‏ *18,7 18 .20,21 18 
8 .בא ,בוא inf.‏ .באר pi‏ .+18,11 8 2 
ma, main. P.‏ ,+8 ,10 18 בּואי .בּאִי 


brochen werden, Ex 15, 15. Ri 20, 41 
u. d.; fassungslos sein, Hi 4, 5; in seiner 
Lebenskraft gebrochen sein, hinsinken, Ps 
104, 29; v. Händen: kraftlos herabsin- 
kon, Ez 7, 27; mit 70 vor jmd. zusam- 
mensinken, Hi 23, 15. pt. נְבְהְלָה‎ 109 
Zef 1, 18 plötzlichen Untergang herbei- 
führen. — 2) übereilt handeln, hasten. — 

Mit > hastig nach etwas trachten, Spr 28, 
22; mit 79 sich eilig von woher entfernen, 
Pre 8, 3. — vgl. Geiger, Urschr. 59 A. 4. 

2% >12" Esth 2, 9. $ 4920. 8 יִבְחִלְּ‎ 
Hi 22, 10, יבחלמי‎ Ps 5, 5. 8 630 6 
ְבְחַלָהוּ‎ Da 11, 44; Oman Pre 5, 1. 
תבחלם‎ Ps 83, 16. inf. 8 לבְהלני‎ 2 Ch 
35, 21, Dora 2 Ch 32, 18. pt. pl. 
מבְהָלִים‎ Esr 4, 4 Qr. 1) intr.: schnell, 
übereilt handeln, Pre 5, 1. 7, 9. -- (ל‎ e. 
000.: jmd. wegscheuchen, vertreiben, - 
88, 16. Hi 22, 10. Da 11, 44. 
3) fact. v. Ni. Nr. 1. ‚jnd. bestürzt, un- 
sicher machen, Esr 4, 4 Qr., in Schrecken 
setzen, 2 Ch 32, 18. - 4( fact. v. Ni. 
Nr. 2. jmd. zum schnellen Handeln - 
anlassen, 2 Ch 85, 21; eine Sache schnel! 
betreiben, Esth 2, 9*. 

Pu. pt. f. מבחְלֶת‎ Spr 20, 21 Qr. בלה מ'‎ 
ein beschleunigtes, d. h. unrechtmäßig, be- 
vor es fällig ist, erworbenes Erbe. — m. 
pi. מבחלים‎ 8 328 überstürzt = eilend, 
Esth 8, 14 *. 

HAı. pf- 8 2 woran Hi 23, 16 er hat 
mich in Schrecken gesetzt (= Pi Nr. 3). 
impf. 3 pl. 39713) Esth 6, 14: mit ל‎ inf.: 
sie beeilten sich etw. zu thun. daran 
2 Ch 26, 20 und sie brachten ihn schleu- 
nigst fort. . 

pl.mibna Jer 15, 81‏ .2176 8 ₪ בְּהֶלָה 
schreckenvolles Unheil, Unfall, Lv 26, 16. |‏ 
Jes 65, 23. Ps 78, 33 *.‏ 


f. Lv 24, 21. =. noma $ 8‏ בּהמה 
.בחמות cs.‏ .בהמות NO etc. ‚pi.‏ 8 
Brutum animal. 1. 3g., meist coll. 1) Her-‏ 
dentiere, Haustiere, Gn 1, 24. Ex 22, 9‏ 
Gn 47,18; ausdrückl. unter-‏ מִקְנָה ב' wo.‏ 
schieden v. mn Gn 1, 25. 2,20; v. e.‏ 
einzelnen Reittier, Neh 2, 12. 14; als‏ 
Lasttiere (v. 9p0 dem Herdenvieh unter-‏ 
schieden) Gn 86, 6. 34, 23 66. — 2( 4 |‏ 

großen vierfü üßigen Tiere, zahmen u. wilden 
Säugetiere, Gn 6, 7. 20. 7, 2. Lv 7, 26 
u.ö. — 3) die wilden Tiere: הַאֶרֶץ‎ non 





בוא 


oft, bei Ortsnamen, 1 4 13, 1. 10 ete.; 
v. Flüssen: nach einer Richtung fließen, 
Esr 8, 15; v. Dingen: in jmds. Besitz ge- 
langen, Gn 43, 23. Nu 32, 19. 1K 10, 
14; zu jmds. Kenntnis kommen, Gn 18, 
21. 2813, 30. 19, 12; jmdm. zur Ent- 
scheidung vorliegen, Ex 18, 16. Lv 28, 
16; zu jmdm. kommen, Gn 31, 18 u. sehr 
oft; MENTOR בוא‎ ein Weib heiraten 
(oonsummare matrimonium), eig. nur: das 
Brautgemach betreten (vgl. arab. dahala 
und seine Ableitungen), Gn 16, 2. 38, 2. 
8. ג‎ 15, 1; dann verallgemeinert concum- 
bere, Gn 80, 16. 38, 9. גת‎ 16, 1. Ez 20, 
29 בְּאִים‎ Ew., Sm. = die Hurenden, s 

Lag., Mitteil. 1 213; in feindl. Sinne: Ri 
9, 57 der Fluch kommt über jmd. — Jer. 
2,3u.0.— y) 59 nach — hin (ob ver- 
schrieben st. אל‎ ?) Ex 18, 23. Lv 21, 
11 על דלב .ם‎ in den Sinn kommen, 
2 Ch, 11; bei jmd. vorüberkommen, 2 8 
20, 12. Gn 30, 33 s. Dillm.; über etw. 
gethan werden, Lv 11, 34. — Meist feindl.: 
über jmd. kommen = ihn angreifen, 1 S 
12, 12. 30, 23; einen Ort überfallen, Gn 
84, 25. Ri 18, 27, Unheil kommt über 
jmd., Mi 3, 11. Am 4, 2 u. ö.; aber bisw. 
auch v. einem freundl. Geschick: Dt 28, 
2. Jos 23, 15 etc. 6) ל‎ nach einem Orte, 
Ri 11, 188 189, 12; Ainein in: לביתךּ‎ 
Jos 2, 3, 35 Hl 5, 1; zu jmd. kommen, 
Jes 49, 18. 60, 4 ₪ ö.; מז1‎ feindl. Sinne: 
über jmd. her, Jer 22, 28. 50, 26 .גז‎ 6. ; 

im freundl. Sinne: Jos 23, 14; als dat. 
6/2. בְּאַתדלף‎ 1922,5.— e) mb vor jmd. 
treten, Audienz haben, 1 K 1, 28. 82. 
Esth 8, 1. 9, 25, vor Jahve, Ex 34, 34; 
jmdm. in den Weg kommen, 2 8 20, 8; 
Jmdm. zur Entscheidung vorliegen, לפָנִי‎ N2 
es ist von mir beschlossen, Gn 6, 13. 
]"( עד‎ bis... hin, Mil, 15. Ri 7, 13bu. "תי‎ 
עדדבאהףה‎ bis nach ... hin, Bestimmung 
des Zieles od. der Richtung, 1 K 18, 46. 
Gn 19, 22 ete.; auch mit Ellipse v. "9, 
Gn 10, 19. 18, 10 6. עדדלבוא‎ 2 Ch 
26, 8; auch bloß לבוא‎ Gn 35, 16. 48, 
7. 2 Ch 38, 14. לבא‎ Nu 18, 21. 4 
8 etc. "ıDb Esth 4, 2a; übtr.: im Werte 
bis zu jmd. reichen, 28 23, 19. 
= אל‎ zu jmd. kommen, 1 Ch 21, 21; vor 
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RD, RD, בּאַכָה‎ 6%. RD, ID (8). pi. 
א‎ f. בְּאֶח‎ pl. בָּאִים‎ 5. “x, f. MINE. 
S. ְּאיח"‎ Spr 2, 19 +. In einen "Raum ein- 
treten, 1) abs.: hereinkommen, 1 K 1, 22. 
42. 14, 6 ("Na komm herein) u. a.; her- 
beikommen, herkommen, Jos 5, 14. Gn 29, 
9 u. ö.; übtr. auf Zeit u. Ereignisse: | 
herankommen, 111 14, 14; v. e. Nachricht: 
anlangen, 2 8 4, 4. 15, 28; der Tag, Mi 
4, 8. 7,4; der Jahvetag, Jes 13, 9. Jo 
2,1; u. ahnl. הִבָּאות‎ res eventurae, 108 41, 
22, Dar Dar Pre 2, 16, verk. הְבְּאים‎ 
Jes 27, 6 als ade. der Zeit: künftig; ge- 
schehen, stattfinden, Spr 11, 2. Pre 11, 8. 
Jes 66, 18; ankommen (Gps. 33%), 8 37, | 
29.34; kommen (Ggs. N2N), a) re 














1K 8,7. 15,17 u.ö. (ל‎ v. der Sonne 
= untergehen, Gn 15, 12. 17. 28, 11 

sehr oft. — Gigs. z. הל‎ Ps 126, 6. Neh 
6, 17; prägn.: 4 Leben treten (Ggs. 
הל‎ dahin gehen), Pre 1, 4. 5, 14f. 6, 4. 

— "bei Schiffen: von der Fahrt zurück- 
kommen, 2 Ch 9, 21. — Dagegen: Jon 
1, 8 ma 73 navis profectura. — Bei 
Früchten: einkommen als Ernteertrag, Lv 
25, 22. v. anderen Dingen: gebracht wer- 
den, einkommen 1K 10,10. 12. 14; n\o®2 
namentlich aufgeführt werden, 1 Ch 4, 

38; veranlaßt, hervorgebracht werden, Pre 
5, 2; v. Wünschen: in Erfüllung gehen, 
בְאֶה‎ MEN Spr 13, 12; Bitten, Hi 6, 8. 
übtr. eintreffen: v. Zeichen, Orakeln, Dt 
18, 3. 108 5, 19 u. 6. — 2) mit näheren 
Bestimmungen: a) des Ortes, woher: מז‎ 
Gn 25, 29 vom Felde, 80, 168 u. schr | 
oft. — mon מלָבוא‎ von der 4 
von Hamath an, 2 K 14, 25. Am 6, 

14 etc. — b) des Ortes, wohin: a) acc.! 
der Richtung, Am 5, 19. Man 82 er 
tritt in das Haus; 14 28 ל יג‎ 
Ortsnamen, 2 8 19, 26. ıK 12, 1 גו‎ 6. 
שער‎ "82 Gn 29, 10. 18. Ew. 8 2888. 
gebracht werden: 28 6, 16 die Lade ward 
ın die Davidsstadt gebracht (82); Rich-' 
tung u. Zweck: ב' מַלְחְמָה‎ in den Krieg | 
ziehen, Nu 10, 9. — Mit He locale: | 

92 Gn 19, 28. הביתה‎ Gn 24, 32 u. 

sehr oft. — v. Flüssen: sich wohin er- 
gießen, Ez 47, 8 TE. acc. in feindl. 

Sinne: Ps 44, 18 dies hat uns betroffen. 





— Ez 38, 11 u. ähnl. ß) "O8 in e. Raum jmd. kommen: z. Entscheidung, Ex 22, 8; 
eintreten, Gn 7, 13. Ri 19, 22f. u. ö.,, zu jmds. Kenntnis gelangen, 1 K 2, 28. — 


7) 2 nach einem Orte hin, 1 8 2, 14. בָּא‎ 


an einen Ort kommen, Ri 21, 8 u. sehr 


בוא 


naar Jer 25, 18 Qr. (Kt. MRS in 
beiden Fällen). 4 הְבִיאתיו ,)2( הביאותיךףּ‎ 
181,22 ete., הַבאתיו‎ Hl 3, 4. הביאוְתָיחו‎ 
Ez 17, 20; הַבִיאותִים ,)2( הביאתיה‎ (2), 
anna Neh 1, 9° (Mich.), תִבִיאתים‎ 
Bär (lib. Dan. 211), הִבָאתים‎ 2 23, 22. 
,חביאו‎ Na Ez 27, 26. הַבִיאָהוּ‎ 2 Ch 
28, 26. Daran, הבאתם‎ (11), onen 
18 16, 17. מא הְבִיאנם‎ 82, 17." impf. 
3 89. לבא יָבִיא‎ (d), מא וַיבִיא‎ 8, 2. 
Na”) Ez 40, 4. NN, ויבאני‎ etc. 3 
/ תִּבִיא‎ (2), xam) (2), Ran (2) 6. 
2 89. m. תבִיאנִי הביא‎ etc. Dan Neh 
9, 28. תִבְאָמל‎ Ex 15, 17. 8 6806. 1 99. 
אָבִי אֶבִיא‎ 1 8 21, 298. Mi 1,15*. אְבָא‎ 
(2), SR Jos 24, 8 Kt. & aan Hl 
8, 2 etc. pi. 3m. 382, יביאוּן‎ Ex 18, 
26. 8. יבואונָר‎ Ps 8 8 6 / AR 
Lv 7,30. 2 pl. תביאו‎ Gn 42, 20. 1 pl. 
נָבִיא‎ 8 588d, 7. נְבִיאָס‎ 2 Ch 2, 15. 
imper. הבא‎ (2), 81271 1820, 40. an 
(4). f. חְבִיאִי‎ )2(.. pl. aaa. הביא ]וז‎ 
[277 Ru 3,15, vgl. Mich., v. der Mas- 
8018 hierher gezogen, S. הבא [יחב‎ Hg 
1, 6. הבִיאַר 8 .1 .4 1148 8 .)2( לביא‎ 
(2). aan 2 8 8, 18. 985,2. לְהַבִיאָףּ‎ 
(2), הִבִיאָכָס‎ (3), BMA. pi. מבי ,מְבִיא‎ 
(4, wegen folgendem א‎ 5 285 4.(, über Ez 
42, 9 Qr., wo Kt. richtig המבוא‎ s. Cor- 
nill 472. 8. מִבִיאֶףּ‎ Dt 8, 7. pi. .מְבִיאִיס‎ 
cs. "MID Jer 17,26; 8 מבִיאיה‎ Da 11, 6. 
1) bringen: 8) c. acc.: etw. "herbeibringen, 
mitbringen, 1 K 7, 51. Gn 27, 5etc., her- 
beischaffen, Ps 105, 40; mit Ellipse des 
Objekts, Neh 8, 16. — Mit > jmdm. etw. 
bringen, Gn 27, 10.38 etc.; ‚ einbringen, ein- 
tragen: Manna, Ex 16, 5, Getreide, 289, 
10. — Mit acc. der Person: ‚jmd. herbringen, 
181, 22. Gn 39, 14; mit 2 zu anderen 
hinzubringen, Ri 12, 9; jimd. holen lassen, 
1S16, 12; herbeiführen, Gn 47, 7; her- 
geleiten, Jes 48, 15. 60, 9. — im übtr. 
Sinne: Rat schaffen, 108 16, 3; einen 
Wunsch erfüllen, Ps 78, 29. — mit ל‎ 
0. inf.: jmd. dazubringen, instandsetzen 
etw. zu thun, Pre 3, 22. — b) mit 
Ortsbestimmungen: «) acc. loci: etw. wo- 
hinein bringen, Hg 1, 9 Marl ıns Haus; 
etc. — mit He locale: 1 8 9, 22. Gn 
43, 16; 20 Ex 26, 88 u. a.; prägn.: 

2 K 20, 20 Wasser in die Stadt hinein- 
leiten. — etw. nach einem Orte bringen, 
העיר‎ nach der Stadt, 1 S 20, 40. gen 
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er kam nach Silo; 1 8 19, 23. 2 8‏ בשלת 
ete.; in etw. hineintreten, gehen,‏ 20 ,5 
Lehm‏ 14 ,3 גא בְּשיט Hi 3, 6. u. d.;‏ 
treten (um Backsteine zu machen); im‏ 
üblen Sinne: in etw. hineingeraten: in‏ 
Blutschuld, 1 S 25, 26; in Zank, Spr‏ 
im feindl. Sinne: eindringen, Mi‏ ;6 ,18 
4f. Da 11, 17. 30. Ex 7, 28. 2 K‏ ,5 
— .0 .גמ 18 ,21 .20 ,9 Ob 13. Jer‏ .31 ,9 
Jes 36, 6 der Stab dringt in seine Hand‏ 
in etw. hineingelangen, DYE”2 ins‏ ;)1522( 
Alter Gn 18, 11. 24,1; in etw. hinein-‏ 
gebracht werden, os Nu 81, 28; mp3‏ 
בוא Ez 4, 14 in den Mund; übtr.:‏ 
in eine Gerichtsverhandlung ein-‏ + בשמ כם 
in einen‏ בּבְרִית ;4 ,22 treten mit jmmd,, Hi‏ 
Bund, Jer 34, 10. — 9) 2 "zwischen‏ 
etw. treten, Ex 14, 20. Hi 41, 8. — c) der‏ 
Begleitung, a) IN hinter jmd, etw. her.‏ 
1 2 אֶחרִי Ex 14, 17. Nu 25, 8 etc.‏ 
Sara von hinten angreifen, 2 Ch‏ .15 
"IN mit jmdm., in seiner‏ )8 — ...13,13 
Gesellschaft, 1 8 16, 5. Dt 19, 5; v. inne-‏ 
עם rer Gemeinschaft, Spr 22, 24. — y)‏ 
in jmds. Gemeinschaft, als Freund, Bun-‏ 
desgenosse, 1 Ch 12, 19. Ps 26,4. ₪‏ 
Da 11, 13 mit vieler‏ 2 )6 — 8 ,13 
Beute. — d) des Zweckes, N 2818,‏ 
DIOR zur Verrichtung einer Bot.‏ 27 
Ri 5, 28 zur Hilfe, Nu 31, 21‏ ל schaft;‏ 
c. inf, z. B.‏ ל zum Kampfe; besonders‏ 
Gn 19, 9. 47, 4. 1 8 26, 15‏ בָּא "ab‏ 
u. ähnl' unzählig oft. Schr häufig mit‏ 
ברא anderen Verben verbunden bezeichnet‏ 
den Beginn einer Thätigkeit: kommen und‏ 
schlagen, Gn 32, 12; kommen und sehen,‏ 
Lv 14, 48; kommen und sprechen, Ex 19,‏ 
Gn 18, 18 u. ähnl. un-‏ ויבא יסב .7 
zählig oft. — "Häufig auch bei Imperati-‏ 
a. Sehr sel-;‏ .גו 8 ,30 ven, Ex 6, 11. Jes‏ 
mit adjektivischen Zusätzen:‏ בוא ten‏ 
S 16, 14; Gn 33, 18 ₪‏ 2 ויבאו כִיפִים 
zweifelhaft, s. Dillm. Öfter adverbiale Zu- |‏ 
sätze mit 3, 2. 2. 71993 frohlockend, Ps‏ 
unversehrt, glücklich -‏ פשלום ;6 ,126 
rückkommen, 2819, 25 u ähn!.‏ 

Hi. pf. .חביא‎ 8 an ete. ] 1 הביאה‎ 
(zum Accent in Lv 15, 29 s. Kön. 649). 
2 4. m. naar, הבאתל ,)2( חביאת‎ 2 8 | 
14, 10, haar Dt 21, 12, הִבְאְנוּ‎ Ps! 
66, 11; הביאתנל 2 .)2( הַבִיאַתְנִי‎ Nu 
16, 14, הבאותם‎ Jer 35, 2. 2 9. naar, 
הַבִיאתי‎ 8% 466 b, y, A. Nu 14, 31 Qr., 








בוס 80 בוז 


etw, achtung, Hi 12, 5. 21 ete.; ‘35 mm a) in‏ אֶלד (0 — Ri 18, 8. u. ähnl.‏ חן 
jmdn. an einen Ort bringen, Lv 4, 4f.| Verachtung kommen, verachtet werden, Spr‏ 
zu! 19, 8. — b) in üble Nachrede kommen,‏ ו אלדמשתת Ex 28, 23 u. sehr oft;‏ 
einem Festmahl hinzuziehen, Esth 5, 12.: Gn 38, 28. — 2) nichtachtendes Wesen,‏ 
etw. zu jmd. bringen, ihm hinbrin-|, geringschätzige Haltung, Ps 31, 19.123, 4.‏ ;14 ,6 
gen, Gn 2,19. Lv 2,2 u.d.; etw. über|TY2 n. pr. m. Baut, L. Bau. 1) Jer 25,‏ 


23 aram. (arab. ?( Volksstamm. — 2) Gn 
22, 21 Sohn Nahors. — 3) 1 Ch 5, 14 
gadit. Fam.-Nam. * 


1792 f. 8 1986 A. Verachtung. Neh 3, 6 


wir sind Gegenstand der 7 ge-‏ הזררכל בי 
worden. +‏ 


n. gent. v. 73 Nr. 1. Hi‏ )1 60:50 ברזר 


32, 2. 6. — 2) .א‎ pr. m. Vater Ezechiels, 
Ez 1, 31. 


pr. m., jud. Fam.-Nam., Neh 8, 18‏ .א בל" 


TF. f. 33, vgl. v. 24. 


0 
ld Ni pf. 8 99. ]: בָביבָה‎ 9 pl. כו‎ 
pt. pl. Da. 1) verirrt sein, umherirren, 
Ex 14, 3, Jo 1, 18. — 2) verwirrt, be- 
stürzt sein, Esth 9, 15* 


verk.; Ha-‏ יבהל aus‏ 335 .186 8 .018 בלל 


levy, Mel. p. 10. 1) Ertrag, Erzeugnis. 
Hi 40, 20 ב' הָרים‎ das, was auf den 
Bergen wächst. — Jes 44, 19 (f.d. T. r.) 
73 ב'‎ des Baumes Erzeugnis = das aus 
Holz geschnitzte Götzenbild (vgl. Horat. 
Sat. I, 8, 1—3).— 2) Name des 8. Monats. 
arm 1K 6, 88 Regenmonat (vgl. >20), 
später” Marcheschwan, vgl. Levy, phön. 
.טאי‎ 19 u. de Vogüe, inser. s6m. c.1, 1 
no. 2 n. pr. *.ורח בולא‎ 

19a n. pr. m. Bavaa, L. ’Apıva, jud. 
Fam.-Nam.. 1 Ch 2, 25. 


pr. m. levit. Fam.-Nam., Neh 11,15f.‏ .א ברכ" 


0 
O2 impf. 3 89. m. 012% (2) etc. pt. pl. 
בוסים‎ 8 201c. 615 6. zerireten, zerstam- 
pfen, 0. acc., Feinde, Völker, Jes 14, 25. 
63, 6 (auch 41, 25 f. יבא‎ z. 1.( ete.; 
prägn. etw. verächtlich zurückweisen. Spr 
27, 7. mit 2 in etw. hineintreten, hinein- 
stampfen, 886 10, 5. 
Pu. »00%2 Jes 69, 181. 003 Jer 12, 
10. 8 416 b, zertreten, vgl. xatarareiv in 
Grimm, Lex. N. Tı. ' 


Hitp. pt. ]: מַתַבּוסְסְת‎ Ez 16, 6. 22*. 8290, 
sich wälzen, zappeln. 


Ho. pt. 030 Jes 14, 19 + מ'‎ "AR zerire- 
tener Leichnam. 


jmd. bringen: Unheil, Jer 11, 28. 82, 42 
u. d. אָלהתחת‎ etw. an die Stelle einer 
Sache bringen, Lv 14,42. -- עד (ך‎ = 
אֶל‎ 1 8 20, 8bt, =. Then. be 287, 18. 
1 Ch 17, 16. — Ö) ל‎ als Ortabestim- 
mung: in, nach, {a5 Ri 19, 21; Jo 4, 
5. Neh 10, 3537. — €) ,על"‎ buch- 
stäbl „auf“, Ez 38, 16. 89, 2 (auf die 
Berge); = אל‎ 2 K 10, 24; über jmd. 
etw. bringen, meist Böses, Dt 29, 26. Jes 
7,17 u.8., Gutes, Gn 18, 9.— 92 
etw. in etw. 'hineinbringen, Ex 25, 14. 26, 
11; Pfeile in die Eingeweide, Kl 89, 
hineinstecken, Jer 18, 1. 27, 11. Ex 4, 
6; hineinversetzen in ein Bundesverhält- 
nis, 1 S 20, 8; etw. unter die Leute brin- 
gen, 01133 Ez 82,9; = >8 Ps 66, 11. 
Ez 46, 19. — 9 wiederbringen, zurück- 
Bringen: Gn 48, 9. 1K 2,40; Ggs. הוציא‎ 
Nu 27, 17 60. — 3) darbringen: 2 
Opfern, saora ferre: ap Lv 4, 28. 5, 
11 9%. u. ähnl.; übtr. Ps 90, 12 weises 
Herz. 


Ho. pf. 823 (2). f. man Gn 33, 11+. 
8 181. 407b, y. 2 9. rıntarı Ez 40, 4}. 
3 pl. הגבאר‎ Gn 48, 18}. impf. Kan, pl. 
P. (bei Hiphcha) ירבא‎ Jer 27, 32. pt. 
מובא‎ 8 287b. pl. מּבְאִים‎ Gn 43, 18. 
/ מוּבאות‎ Ps 45,15. 1) gebracht werden, 
Gn 48, 18. Ez 08, 42; mit acc. bei: an 
einen Ort, 2K12,5. 10. 22, 4 etc.; mit 
אלד‎ Lv 13, 2. 9; mit> Gn 3, 11; mit 
2 in etw. hineingebracht werden, Ex 27, 
7. Lv 11, 32. — 2) dargebrackht, geopfert 
werden, Lv 6, 23. 10, 18. 16, 27*. ₪. 
8 295 b. 


12 09. pf. 12 Sac 4, 10. (Em. 1a, ₪ 
ist falsche Ableitung v. בח‎ St. 8 385b 
A.1.) Pr. f. m12 (2). pl.*12 Spr 1, 7. 
impf. 3 8g. m. יבוּז‎ 'Spr 28, 9. 7 ran Spr 
80, 17. pl man (2), war 8, 1. 


inf. via Hl 8, 7+ pt. 12. verachten, ge- 


ringschätzen: mit acc. Spr 1, 7. 28, 22 * 
mit > Sac 4, 10. Spr 11, 12 ete. (10). 


732 m. Spr 18, 8. Hi 81, 34. 1) Per- 


בזה 


| 4, 19 an den Opfern sc. an deren Wirk- 


samkeit; 10, 6. Jer 48, 13 (an K*mosch). 


- בשש‎ vergeblich. warten lassen, mit ל‎ 


0. inf.: zaudern, zögern etw. zu thun, Ex 
32, 1. Ri 5, 28*, 





81 בוץ 
nur 223. N.T. Bus- |‏ +21 ,4 ם0 1 בֶּץ , בּוץ 


00%, Lag., Sem. 1 52—56. Sym. II, 110. 
Arm. Stud. 21, 8 421, feine weiße Baum- 
wolle: Ez 27, 16, s. Smend; Oberkleid v. 
B., 1Ch 15, 27; Vorhänge, 2 Ch 2, 18: | 


5, 12; Mantel, Esth 8, 15; Seile, 1, 6. | Hi. wird, falls die Überlieferung richtig, 


teils regelrecht, teils nach Analogie v. 
פ"ו‎ gebildet, Olsh. 566 A.: חוביש ,הביש‎ 


| Jo 1, 10. 8 116 A. 2. הבָאיש‎ s. unter 


.89 2 .)2( הבישה ,)8( הבישה .אש 
חבישוףם א 498 8 .6 ,19 8 2 חובשת 
Ps 58, 6.‏ הבושתה .4334 8 8 ,44 Ps‏ 
Jer 6, 15, wan‏ הובישו ,הבישו pl.‏ 3 
8 מִבישו Jer 8, 9. 19* impf. 2 pl.‏ 
f. ron‏ ,מביש gran. pt.‏ .8 .6 ,14 
Spr 12,4. 1) zu schanden werden, zu‏ 
nichte, zerstört werden, Jer 48, 20. 50,‏ 
-- א .ג (רבש Jo 1, 10. 12 (vgl.‏ .2 
in seiner Hoffnung, Erwartung ge-‏ )2 
täuscht werden, Jo 1, 11; mit 70, an,‏ 
durch etw., Jer 10, 14. 51, 17. — 3) zu‏ 
schanden machen, vernichten, Ps 14, 6.‏ 
mit Ellipse des Objekts Ps 58, 6.‏ ;8 ,44 
jmds. Erwartung täuschen, Ps 119,‏ )4 — 
das Angesicht beschämen == jınd.‏ ;116 .31 
durch Zurückweisung kränken, 2 S 19, 6.‏ 
Schande treiben, Ho 2, 7, schänd-‏ )5 — 
lich handeln (so in Spr, Ggs. nen),‏ 

Spr 10, 5. 12, 4. 14, 35 etc. 


Hitp. impf. 3 pl. P. יְתבּפשו‎ Gn 2, 25+ 


8 93 ßB, sich schämen vor einander. 










Schürer, Gesch. d. j. V. 227. A. 215. 


n. pr. Baoe;, L. 130060, Felsen in‏ בוצץ 
der Michmasschlucht, 1 3 14, 4 +, 8. Stade, |‏ 
Gesch. I, 216.‏ 


f., Leere, Öde, Na 2, 11}.‏ בוקה 


214a) Binderhirt,‏ 8 בקר (denom. v.‏ בוקר 
Am 7, 14} (nach Hitzig TF.).‏ 


.2 .8 לבגר inf.‏ בור 


(באר ,2 Ex 21, 33b (vgl.‏ .1 בר , בור 
g 111. m. 1819, 22. Neh 9, 25. —‏ 
Spr 5, 151.‏ בורְך. .8 .24 ,87 man Gn‏ 
2K18, 1 + pl.‏ ברו ,164 ,36 Jes‏ 2 
Dt 6, 11. a) Zisterne, Was-‏ ברת ,פרות 
sergrube, Gn 37, 20. 28f. Ex 21, 38f.‏ 
u.d.; in den Fels getrieben, Jes 51,1. —‏ 
b) Grube, Grab: "3 Spr 1, 12. Ps‏ 
stein-‏ אבנידבי ;)14( Jes 88, 18 etc.‏ .1 ,28 
bedeckte Gr., Jes 14, 19; a19 = bis‏ 

zum Tode, Sp r 28, 17: = Unterwelt 
Oi) Jes 14, ו‎ Ez 82, 23. Ps 88, 7. 
— 9 Fallgrube, Ps 7, 16. — d) @e- 
fängnis, Gn 41, 14; הבור‎ ma Ex 12, 
29. Jer 37, 16. 





MOND f., Schmach, Ps 89, 46. Mi 7, 10, 


Beschämung, E17, 18, Verderben, Ob. 10*.‏ .בר II. Reinheit, s.‏ בור 


12 m. Jes 8, 1. 8. 8.73 Ez 29, 19. — 
Beute; ב'‎ 112 Beute machen, Jes 10, 6. 
38, 28 etc.; zur Beute werden, היה ב‎ 
Ez 34, 28; mb גא היה‎ 1 0-[ 
לבז‎ 2 K 21, 14 etc.; zur Beute hingeben, 
‚5 m Jer 15, 8 17, 8. Ez 25, 7 (Qr.: 


| לבז‎ vgl. 32) etc. 


NIE 3217812 8 1108. Jes 18,2. 7° 
durchschneiden. 


1112, בָּזִים‎ 66. impf. 389.127 (2)8 489 b 
0% 8 ויבזהי‎ 18 17, 49+ f. AM 
(2) 8 510e. 2 m. Man (2). 3 pl. an 
Neh 2, 194. 8. fat. — pt. Mia. 5 

cs. Tin. 5‏ .בוזים anna. pl.‏ .8 .בּוְזֶה 
Ps‏ בזוי a. ce.‏ ,61605 8 (2) זר ra. pass.‏ 
f. ra Pre 9, 16, 72 Jes 49,‏ .7 ,22 
(Ew. 8 0 subst, Infinitiv: „der am‏ .}7 


Lag., proph. 
6 











2K 2, 17. 8,11*‏ בש 6195 2:8 ברש 


‚pf. 3 sg. m. בש‎ Jer 48, 18. 8 885% f. 
בשת . .289 ,בושת‎ 06. impf. 3 sg. יבוש‎ 
8 6 486. imper. בוש‎ Jer 48, 39. f. 
בושרי‎ Ez 16, 52. 1) sich schämen: Jer 
6,15b. 8, 12. Ez 36, 32 mit folgendem ! 
selbständigen Verb, Hi 19, 3 ihr schäm- | 
tet euch nicht mich zu kränken; sonst 
mit 70; mit > c. inf.: durch Scham 
verhindert werden etw. zu thun, Esr 8, 
22. 9, 6. — 2) zu Schanden werden, | 
schämt werden, Jes 24, 23. Ez 16, 52. 
68 גו‎ 6; Day 2K 8, 11 bis er be- 
schämt, verlegen wurde; insb. in einer Hoff- 
nung sich getäuscht schen, Ri3, 25; 2K 2, 
17 u. sehr oft (überhaupt in den Psalmen 
27mal, im Jesaiabuche 17mal, bei Jer. 
11mal); mit 9, sich ın etw. getäuscht 


schen, an etwas zu Schanden werden, Ho! der Seele Verächtliche“: 


Sızerkızp u. Szapz Hebr. Wörterbuch. 


m‏ 82 בזה 

chald. p. 11 em. 717355 [st. 1725]; Cheyne no | 

geringachten, mißachten: c. acc. up) impf. 112) Da 11, 247 austeilen,‏ -(לבזרר 

Gn 25, 84. Nu 15, 31 etc.; den Eid = | verteilen (Beute). 

ıhn brechen, Ez 17, 16. 1 בּזוּי בְּאֶרֶם‎ Pi. 92 Ps 68, 81 } zerstreuen. 

bei Menschen Jer 49, 15, ay- ra vom NIT (8113) n. pr. m. Perser Esth 1, 10}. 

Volke verachtet, Ps 22, 7; בחון ,6 8 2 ל +מז‎ 8 2078 Prüfer Jer 6, 27}. 

16. 1Ch 15, 29; mit 59 Neh 2, 19. — חונו‎ ₪ 28, 184 Qr. B 

mit 9 6. inf.: es unter seiner Würde hal - turm (vgl. na). r. Belage- 

ten etw. zu thun, Esth 3, 6. 

Ni. pt. 72) [1815,9 r2%0) Schreibfehler | BE: 3% ל‎ ₪ or. חור‎ 5 

1 ה‎ Sam ₪ , 1 nu (פתוּלה ויק ל‎ DE 89, 25, dab. הי יי‎ 
4. tet: 8 Ss! 

119, 141; werdln 18 15, 9. Jer 22,28; | ratete, Jes 62, 5, der Bräutigam, Ri 14, 

Bl 1 Se Arm‏ ד 

je inf. הבור"‎ Esth 1 1,17t; ce. ace.: jmd. Ton .בְּחרִי‎ — 2) die Kriegsmannschaft, 

verächtlich behandeln. | robur jwentutis, Jer 18, 21. 48, 15. Am 








4, 10 etc. 
2 1986. Beute, Raub, Da 11, 24. 
רז‎ FR eo) ii א בְּחוּרִים‎ pr. ₪ בְּחְרִים‎ 
"בחור‎ 
112) ₪ 29, 19. 8 8856. (ra Ain2° ₪ moin Pro 11, 94, 


ac 4, 19 בחוּרתוף‎ Pre 12, 11 ap.: die Jugendzeit. 
| בַּחין‎ ara 068 23, 13 Kt.} Ols.$185a, 


Belagerungsturm, vel pıri2. 


,בהר Y[TF. st.‏ 21,6 8 2 בְּחור.66 m.‏ "בְּחִיר 


8. Wih., Sam. 209] 8. .בּחִירו ,בְּחִירִי‎ pl. 
S. בְּחִירִי‎ etc. der Auserwählte: v. Mose, 
Ps 106, 38; v. Israel als dem Jahveknechte, 
Jes 42,1. "48, 20. Ps 105, 43 etc. 


s. unter 1732). 8. Dura Jer 20, 5. 3 pl. | 
ara, A a2 Nu 3l, 9}. g 418 c. 1 pl. 
ra, »ir2 Dt 3, 7. % 472b. impf. 2 89. 
חבז‎ "8 5446. 3 pi. 27 8 95. 521%. ₪ 
יבְזים‎ Ze 2, 9. 8 93. "95, 2 pl. man 
8 563b. 1 pl. na) 1 8 14, 86+ 8 137a. 
584 6 A. 2. (Nach WIh., Sam. 93 TE. 4 
1032.) imper. 2 pl. 32 Na 2,10. ınf. 2. 





(4) 8 6196. pi. oma (2) 8. Ta, m’ Q. pf. 3 39. f. Mora Sac 11, 8 


mit 2, Ekel, Widerwilen gegen jmd. ha- 
ben. — Geiger, Urschr. 270. 

















verab- 


























scheutes ₪ Erbe, vgl. בחל‎ 


.6 בַּחְנֶּ .99 2 pf. 8. man2,‏ בח 
imper. 2 5. 4‏ ובחן impf. 3 37. m. P.‏ 
4 8 בּחן inf.‏ בְחוּנֶר ara (2), pl.‏ 
etc. 1) untersuchen, prüfen: Gold,‏ פחן pt.‏ 
Sac 18, 9; Herz, Ps 7, 10. 17, 3 ete.;‏ 

Worte, Hi 12, 11. 34, 3. — 2) jmd. auf 
die Probe stellen, seine Leistungsfähigkeit 
untersuchen, Ps 95, 9. Ma 3, 10. 15; 
seine Treue od. Tugend auf die Probe 
stellen, Ps 81, 8. 11, 5. Hi 7, 18 etc. 





ana, DIE. pi. p. .זרז‎ 1) plündern, 
rauben: ohne Obj. Nu 81, 58. Jes 42, 
24; c. 
12; 90 בי‎ Dt 20, "14. Jos 8, 27 ete.; 
mit ל‎ zu seinem Nutzen, 














1.— 2) ausplündern: ein Lager, 2K 7, | ו‎ 


16, eine Stadt, Gn 34, 27; jmdn., 108 10, 
2. 17, 14 etc.; ob mit PN) 

Ni pf. 3 pl. er Am 8, 11}. impf. Tan 
Jes 24, 8. inf. ia ib.t 8 626b. — aus- | 
yeplündert werden. 

Pu. pf. 3 pl. P. 3112 Jer 50, 374. geplün- 
dert werden. 


172 Esth 1, 18+ Verachtung. 
nr Jos 15, 28} nicht Ort in Juda, 


sondern mit Hollenberg, alex. Übers. des | Ni. impf, 3 sg. n. 3X etc. geprüft, auf 


die Probe gestellt werden, Gn 42, 1 
Hi 34, 86* 


1.2 Wartturm, Jes 32, 141 


B. Josua 14 zu em. MAIN. 


PT2 Ez 1, 14+ Blitz, ‘wohl verschrieben 
aus P2 Sm., Corn. 


PI2 א‎ pr. Belex, Ort südl. v. Bethsean | 1A Prüfung. ב'‎ 728 (hinsichtlich seiner 


4. P.pi2 18 11, 8. Vgl. "WIR הלד‎ erprobter Stein, Jes 28, 


Ri 1, 
Pia. 


במח 


etc. impf. 3 89. n. MON 66. 1 sg. ,אבסח‎ 
3% arıoan Kön. 224 (f.d. T. r.). 
3 pl. m. Dan. חקו‎ NO2 8 5928, pl. 
בְּנחו‎ inf. a. בַּטוּח‎ Jes 59, 4, cs. nD2. 
8. 77102 Jer 48, 7. pt.nos, f. בסחה‎ Jer 
49, 4.8 614b. pl. E02, f. בטחות‎ Jes 
82, 9—11. pt. בְּסוּח‎ Jes 26, 8, na 
Ps 11a, 7. 1) ohne Öbj. , vertrauensvoll 
sorglos sein. 102 DY ein sorglos lebendes 
Volk, Ri 18, 7.10.27; guten Mutes sein, 
Ps 27, 3; sich sicher fühlen, Spr 11,15; in 
übermütiger Sicherheit dahinleben, Spr 14, 
6. Jes 82, 9—11. — 2) sich auf jmd,, 
etw. verlassen: 3 Ps 25, 2. 28, 7 u. sehr 
oft. — על‎ Ps 81, 15. 37, 5 ete.; dazu 
mit 5, bei sich selbst Vertrauen hegen, 
Jer 7, 8. 2 K 18, 21. 24; אלד‎ a) sich 
vertrauensvoll an jmd. wenden, Ps 4, 6. 
56, 4 etc. b) sich auf etw. verlassen, Ri 
20, 36. Jer 7, 4; selten mit Objekts- 
akkus. ב' בְּטַחון‎ 2 K 18, 19. Jes 6 
4. — בְּסוּח‎ "confisus, einer der Vertrauen 
hat, Ew. 8 149d; mit 2, auf jmd., Jes 
26, 3. Ps 112, 7. 

Hi. pf. 2 sg. ,הבטחחם‎ impf. יבסח‎ , pt. ₪. 
030. 1) bewirken, daß jmd. auf etw. 
vertraut: על"‎ Jer 28, 15. 297 31; אלד‎ 8 
18, 80. 108 86, 15. -- 2) ‚jmd. in eine 
sichere Lage bringen, Ps 22, 10*. 


auch in P. so: Gn 84, 25. 8 83.‏ בח 
"subst.: Sicherheit, Jes 32, 174. —‏ )1 
adv. % 370a, ruhig, sicher, ungefährdet,‏ )2 
Dt 19, 10; 720 Dt 33, 28. Spr‏ ישב בי 
ar Spr 10, 9 — b) v. Per-‏ ;88 ,1 
sonen: keck, kühnlich, Gn 34, 25; sorglos,‏ 
nichts ahnend: Ri 8, 11 die Leute im Lager‏ 
המחנ waren keines Überfalls gewärtig‏ 
Ez 30, 9 das sich sicher‏ 05 ב' a mn;‏ 
wähnende K. Ew. 8 287c. (Von Corn.‏ 
Day Mi 2,‏ בי — nach LXX athetiert.)‏ 
יטב לי Häufig mit. 1025, a) sicher:‏ — .8 
Ps4,9. Jer 32, 37.‏ הרשיב ;(14) +25,18 Lv‏ 
Dt 88, 12 (4); gon Spr 8, 8‏ שְכֶן - 
er giebt‏ יתִןחלו ל" substantivisch:‏ .₪ .גו 
ihm Sicherheit, Ew. 296d (viel. elliptisch‏ 

= Sn0) sem) Hi 24, 23. — (ל‎ v. 
Personen: “arglos, nichts ahnend, Spr 8, 
29. Ez 89, 6; v. übermäßiger sträflicher 
Sorglosigkeit Jes 47, 8. Ze 2, 15. 


n. pr. m. Meteßax, L. Mareßax,‏ בח 
ruan 2 8 8, 8+ (in der Parallelstelle‏ 
daher hier wahrsch.‏ טבחת 8 ,18 Ch‏ 1 

6* 


83 


בחר 


impf. 8 sg. m.‏ -66,בְּרְטּ ps. sg.‏ 2 בחר 
2% .6888 .4880 8 7127 ,488% 8 יְבְחַר 
pl. A712. inf. a.‏ ,בחר ran etc. imper.‏ 8 
"nz, "ina (2). inf. S/ “2 Ez 20, 5},‏ 
-- .בְּחוּרִו pi. es.‏ ,בְּחור .2 pt.‏ ,בחר pt.‏ 
wählen, ohne Obj. Hi 34, 33; aus-‏ )1 
wählen etw. 0. acc. 5 ₪ 15, 15. Ps 88,‏ 
u; mit > des Zweckes Dt 12, 5.‏ 12 
ete.; Worte a. = wohlbedacht reden,‏ 11 
Hi 9, 14. — Mit >, sich etw. aussuchen,‏ 
1S8,18.1K 11, 86 u, ö.; mit 70, aus‏ 
einer Masse etw. wählen, 1 Ch 19, 10.‏ 
in Beziehung auf jmd.,‏ 9 .2824,12 
mit 3, jmd. ausersehen, aus-‏ ;39 ,2819 
wählen, Ez 20, 5 00. — 2) an etw. Ge-‏ 
fallen haben, 0. acc. Gn 6, 2. Spr 1,‏ 
(HS, 3),‏ ל mit‏ 0 ,20 8 1 — .66 29 
wahrsch. nach LXX zu em. San, Then.,‏ 
Wlh., Sam. 120. — Mit 3 Jes 14, 1.‏ 
wieder Wohl-‏ (ערד Sac 1 17. 6 (mit‏ 
gefallen haben, sein W. wieder zuwenden.‏ 
Zu 2 Ch 34, 6 s. na. — 3) prüfen (?)‏ 
; בְּחְיְיךּ Jes48,10 ist wohl Schreibfehler st.‏ 
Hi 29, 25 (?) 1886 sich zu Nr. 1 ziehen.‏ 

Ni. pf. נְבְחַר‎ Jer 8, 34, pt. "I22 vorge- 
zogen werden, Jer 8, 3; sonst nur pt. (in 
den Spr): vorzüglich, ausgesucht: Gold, 
Spr 8, 10; Silber, 8, 19. 10, 20; mit 79, 
vor anderen vorzuziehen: Spr 16, 16. 21, 
3. 22, 1”. 

Pu. impf, 3 9. m. יְבְִר‎ Pre 9, 4}. Kt. 
.יבחר‎ Qr. am, so “auch Tre. Syr., 
LXX, Vulg. — Kph. em. יִבְחר‎ 

n. gent. 1Ch 11, 88, ara 2 8‏ בחרוכיי 


23, 31, beides verschr. aus on 0 
Sam. 215. Mann aus בְּחְרִים‎ 


Nu 11, 284 Jugend-‏ בְּחָרִיו א "בְּהָרִים 

zeit: s. Dillm ' 
א בחְרִים‎ pr. Ort in Benj., nach 258, 
16. 7, 18 18 zwischen Jerusalem 


und Jericho, 8 ZDPV. UL 88; בחורים‎ 
2 8 16, 5. 19,17 *. 


Spr 12, 18}‏ בוסה pt.‏ ,92° , טא 
der unbedacht Redende, Schwätzer (Jar-‏ 
ToÄoyeiv?).‏ 

Pi inf. 882 Lv 5, 4}. impf. יִבְטָא‎ 8 
106, 33}; beides mit Zus. בשפתיו‎ plap- 
pern, thöricht reden mit seinen "Lippen. 


FTD2 2 non f. 2 בח 2 ,בסְחָה‎ 


IE 


ZDMG. 37, 533. merken, wahrnehmen. 
Ohne Obj. pt. 0%22 die Einsichtigen, Jer 
49, 7; imper. 7272 merket auf, Ps 94, 8; 
e. acc. a) auf etwas merken, achten, Ps 5, 
2. 50, 22. Dt 32, 7; mit 2 Da 9, 2. 23; 
mit ל‎ Ps 139, 2. b) etw. "verstehen, Da 
10, 1. 

Nt. Pf. 2 89. כְבְנותי‎ Jes 10, 18. 8 78a. 
4700, y. pt. par 8 249, cs. 129, pl. 
ְבכִים 6% 8 כְבונים‎ (2). 8. 193; Jes 
29, 14 }. klug, einsichtig sein; yias DR 
(neben pam) Gn 41, 33. Dt 1 18 etc., 
sonst Gn 41, 89 u. 6. 27 7a) 1816, 
18; נ' לחש‎ zauberkundig, Jes 8, 8. 

Pol. impf. 3 39. 8. יבוננהו‎ ₪ 32, 10+ 
auf jmd. Acht. haben. 

Hi. pf. 72718 393b, y, pl. %ar18 4206, 7, 
2 m. הבינרסם‎ Jes 40, 21. inf. Par. 
imper. הבן‎ 8 595. impf. 3 sg. m. 72°, 
13718 4996, f. 12%, 12371 Jes 40, 4 
/ jam Hi 13,1. תִבִינָם'‎ Hi 32, 8. 2 89. 
m. pan 1 39. PaR, MOON, 24. 3 N, 
2 pl. m. Dan. 8 ,הבינני‎ pi. הבינו‎ (8), 
pt. ,מבין‎ pl. ,מבינים‎ ₪. a0 Da 1,4}; 
ל מביניס‎ Ch 35, 3 Kt.; Qr. richtig -מבינים‎ 
1) intr.: a) achtsam sein, aufmerken, Da 
8, 17. 10, 12. b) verstehen, verständig 
sein: Jes 29, 16 לא חבין‎ er versteht nichts; 
klug sein, 1K 3,11. Jes 56, 11; הבין‎ TR 
einsichtslos, Ps 32, 9; bes. im pt.: a) kun- 
dig, sachverständig, 1Ch 15, 22. 25, 7; 
der Meister (Ggs. (תלמיד‎ 1 Ch 25, 8; 
neben סופר‎ 1 Ch 27, 32. pl. מבינים‎ Leh- 
rer, vgl. 8) Esr 8, 16 etc. b) verständig 
hinsichtlich der Gesinnung: "0 13 Spr 28, 
7 ; '0 ein verständiger Mann, Spr 17, 10. 
Pie etc. c) achtsam, aufmerksam, Da 8, 

5. — 2) tr.: a) etwas verstehen, begrei- 
‚ Ten, c. acc., 108 28, 19. 40, 21 etc.; ,ו‎ 
etw. durchschauen, 1 Ch 28, 9; sich auf 

etw. verstehen, Da 8, 23; mit 3 2 Ch 26, 
5; mit 5 ce. if. מבין ;4 ,32 18 לדְעת‎ 
vollst. לשמע‎ "no Bezeichnung derjenigen 
Kinder der Gemeinde, welche zur Ge- 
setzesverlesung zugezogen werden, Neh 
8, 2. 3. 10, 29. b) auf etw. achten; c. 
acc. Hi 28, 23. Mi 4, 12; mit 3 auf etw. 
seine Aufmerksamkeit richten וּבַכְהָנִים‎ 093 
Esr 8, 15, 71912 Neh 13, 7. NIE Fo2 auf 
das Vorgelesene 8, 8, E22 8, 5 אש‎ 
gewahr werden, Spr 7,7; mit‘ ל‎ jmd. etw. 
bemerken, Hi 9, 11. Ps 73, 17; mit 2 Da 
1, 17. 9, 23. Neh 8, 12; mit אל"‎ Ps 28, 
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| 


במחח 


verschr. st. 1309 Gn 22, 24; s, Then.; | 
Wlh., Sam. 175). 


7702 7 8 1918. Jes 80, 15+ Vertrauen. 


m. 2 K 18, 19. Jes 36, 4. Pre 9,‏ בטחון 
Vertrauen, Zuwersicht. *‏ 4 


Sicher- ı‏ .1798 8 .א .1868 8 Olsh.‏ בטחות 
‚heit, "Hi 12, 6.‏ 


pl. 3 3502 Pre 12, 3} von Arbeit‏ בטל 
fres sein, vacare, die Arbeit einstellen.‏ 


02 /. Spr 18, 25. 8 8106 2 wa 
8. 03 ete.— 1) der Bauch: a)eines Tieres, 
Hi 46, 16. b) des Menschen, Sitz der Ein- 
geweide, Ri 3, 21f. Ez 3,3. Ps 17, 14 etc. 
c) eines Weibes, Nu 5, 21f. 27. H 7,8. 
— 2) der zeugende Leib: a) der Mutier- | 
leib, Gn 25, 23 f, 38, 27 u.d.; מִפֶּסְן‎ x?" 
Hi 8, 11; מןדהב'‎ od. ‘am סא א‎ 
דג‎ schon vor der Geburt, Ri 13, 5. 
7. Jes 46, 3; 020 von der Geburt an, 
Hi 10, 19. Ps 32, 10 etc; aD der 
Embryo, Fötus, insbes. männl. Sproß, Gn' 
30, 2. Ps 127, 8; YaN 703 Ps 139, 13, 





Mutterleib des Frostes, Hi 38, 29; der! 
Scheol Jon 2, 3. b) der Leib des Vaters 
als des Erzeugers: Mi 6, 7 בסנר‎ "IB = 
mein erstgeborener Sohn. Ps 132, 11 (Sa- 
lomo, die Leibesfrucht Davids). Hi 19, 17 
„u2 בנר‎ meine leiblichen Söhne. — 3) der 
Leib des Menschen: a) als Sitz der Em- 
pfindungen, Leidenschaften, Hi 20, 20. 
32, 18f. etc. b) als Sitz des geistigen 
Vermögens, Hi 15, 2. Spr 22, 18 (hier 
= .לב‎ — 9 architekton. Ausdruck: 
Ausbauchung am Säulenkapitell,1K 7,20. 
182 n. pr. Baıtox, L. Bere), Ort in Asser, 
Jos 19, 25+ 


pl. 2%02 Gn 43, 11}. g Sıl..‏ "בּסנָה 
Pistaziennüsse. Löw, Pf. 68f.‏ 

DND2 n. pr. Boravın, L. Boraveip, Ort, 
in Gad, Jos 18, 267. 

0 בי bitte, doch; nur in IR‏ ,880 8 בי 
Ex 4, 10.‏ 2" אֶדנִי etc. (7) u.‏ 20 ,48 
.)5( .6% 18 


1 = pf. 3 5. Da 10, 1. Kön. 505 (vgl. 


jedoch 9, 23), inf. Spr 23, 1.8 621, pf.| 
: 89. man, 1 פינתר .שא‎ 8 466b, 1. imper. 


2 89. pa Da 9, 23. 8595 6, 71972, pl. ינר‎ | 


pt. pl. 022. — vgl. 8 6 A. Nöld. in 


בית 


gewöhnlich als korrespondierende Par- 
tikel: 7733... 772 מ‎ 1 4. Ex 11, 7. 
2% 5, 5 (daher € 6 nealıns Gal 8,19) .ג‎ 6 
מ6 בִּין... ל‎ 1, 6. 2Ch 14, 10; bes. bei 
Verben des Unterschieds: min ₪ 44, 
29; a1 K 3,9; רְאֶה‎ den Unterschied 


sehen zwischen, Ma 8, 18; vn 2819, 
86. Jon 4, 11. בּין . ולי‎ Jo 2, 17. 
722. . pa Jes "59, 2. — Zusges. : 


a) בּבִין‎ 68 44, 4+ wohl zu em. 723, 
vgl. LXX. b) אֶלבִּין‎ Ez 31, 10 bis zwi- 
schen; אֶלדבִּינות‎ in 6 Zwischenräume 
hinein, zwischen hinein, Ez 10, 2. e) עלד‎ 
ביןך‎ Ez 19, 11 wohl verschr. st. אלד‎ 
d) 730 zwischen — hervor, Gn 49, 10. 
Nu 17, 2 ete — ומְבּין‎ ... a0 2K 
16, 14 von der Stelle zwischen Altar und 
zwischen Jahvehaus. — 2 מְבּינות‎ Ez 10, 
2 aus der Stelle zwischen (den Keruben). 


בינות etc., pl.‏ 8.73 .בּינֶת .₪ = בִּיכָה 


8 313b. 1) Einsicht. DIN בְּינַת‎ gesunder 
Menschenverstand, Spr 90, 2; ma 977 
E. haben, 1 Ch 12, 82 etc.; neben maarı 
Jes 11, 2. Spr 4,5.7 u. d.; "בינת‎ 
Jes 27, 11 ein einsichtiges Volk. -- 2) Sinn, 
Verständnis einer Sache. Jes 33, 19 eine 
Sprache ohne Sinn ב'‎ 78. — Sinn eines 
Gesichtes, Da 8, 15. 9, 22. 


MEI" f. pl. ,ביצי .= ,811 8 בּיצים‎ 8. 


das Ei, Dt 22, 6. 8‏ ,בִּיציחם ביציה 
בִּוצִים עָזְבות 14 Hi 39,14; Jes10,‏ .59,5 
vom Vogel verlassene Bier.*‏ 


Brunnen, vgl.‏ .(ברר Jer 6, 7 Qr.} (Kt.‏ ביר 


Graf z. St. 


,קט sp.h. die Burg. vgl.‏ = ירה 


Schürer, Gesch.d. j. V.119. a) die Königs- 
burg zu Susa שרשן הב'‎ Neh 1,1. Esth 
1, 2 ete. Da 8, 2. b) im weitern Sinne: 
Burg und Stadt Susa, Esth 1, 5. 2, 5. 
9, 6. 11f. ce) die Burg des jerusalem. 
Tempels, Neh 2, 8. 7, 2. d) im weiteren 
Sinne: der Tempel, 1 Ch 29, 19. 


MNIN2° sp.h. Burg, Kastell, pl. בִּירנִיות‎ 


2 17 12. 27, 4*. 


MN>2 P.rna 8 99d. 1878. m. $ 310d A. 


08. N3; im acc. der Richtung בְּיְתה‎ 2 


8 בין 


5; mit על‎ auf etw. Rücksicht nehmen, Da‘ 
11, 30. 37; mit Ellipse מבין‎ 783 ohne 
daß einer da ist, der (es) beachtet, Jes 
57,1. — Mit 72 unterscheiden zwischen... 
8 9. — 3) factit.: klug machen, be- 
lehren, c. acc. jmdn., Ps 119, 34. 130 etc.; 
mit > jmd. etw. erklären, Hi 6, 24. Da 8, 
16; לתורה‎ BIN Neh 8, 7. 9 שד‎ 5: 
mit döpp. acc., , ‚jmd. über etw. belehren, 
Jes 28, 9. Ps 119, 27. Spr 8, 5. 


Hithp. pf. 3 29. m. 2 Yan. 2 09. m 

mann (2), 3plm. PR התבונני‎ impf. 
3 ‚9. P. wiam! (2) 8 502b, 2 9. m. 
ann etc. imper. התבונן‎ , pl. התפוננו‎ 
(2) aufmerksam sein, Acht haben, Jes 1, 
8. Hi 11, 11 etc.; aufetw. “59 Ps 37, 10. 
Hi 31, 1, אֶל-‎ genau auf etw. hinsehen, 
1 % 21. Jes 14, 16; 3 jmd. scharf ins 
Auge fassen, Hi 30, 20; etw. genau er- 
kennen, Jer 30, 24. c. acc.: a) etw. gewahr | ' 
werden, Jes 52, 15. Hi 26, 14 etc. b) auf 
etw. achthaben, Hi 37, 14. Jes 483, 18; 
1) sein Augenmerk bis auf einen Punkt 
kin erstrecken, Hi 32, 12. 38, 18. — 90 
aus etw. Belehrung schöpfen, Ps 119, 104. 


2° es. 2 pk בינות‎ Ez 10,7. 8.02, 
Ana Gn 8, 15+. 22 Gn 18, 8 etc. 
(8), a Gn 30, 36. Lv 26, 46. Jos 3, 
4.8, 1 Kun ana Gn 16, 5, Pa 
in Jos 8,4. 8, 1i Qr., ונינ‎ 19592 
Jos 22, 25 בינלתינל‎ Gn 6, 8 Ri 
11, 10*, בִּינְוכֶם‎ Jos 22, 25+, DM, 


arm Gn 43, 23. 2 8 21, 7. Jer 25, 
16; du. בַנָים‎ 1 8 7, 4. 58* 1( Subst. 
nur im du. 1 8 17, 4. 28. איש הב'‎ der 


Mann des Zwischenraumes zwischen den 
Schlachtreihen, der Vorkämpfer, st1z -6גן‎ 
0 ד ץד‎ Josephus, LXX 
avnp 5090606. — 2) 08 praep. 8 378 a 
A.3. — 8) 772 zwischen = inmitten, un- 


ter: בין-שיחים‎ zw. den Sträuchern, Hi 


30, 7. — Spr 6, 19 Streit unter Brü- 
dern. Spr 26, 13 inmitten der Wege 
(vgl. 22, 13 inn). — Hi 24, 11 inner- 
halb der Mauern, v. der Zeit: binnen, 
Neh 5, 18, b) meist im trennenden 
Sinne: zwischen, ONJNY 772 zwischen den 


| mm, 6 rm 8 8428 A. 1. 6n 28, 2. 
48, 17 ete. 8 בִּיתִי‎ ete., ביתו‎ 8 118, 4. 


Augen = auf der Mitte der Stirn, Ex 18, 
9; 777 772 im Raume zwischen den Ar-| 
men = auf der Brust, Sac 13, 6; 72 345b, ANZ, בּיתם ,31 ,18 גוא ִּיתכֶם‎ 
מז הְַעְרְבִּים‎ der Zeit zwischen Dämme-, pl. oma, cs. "ma 8 520, ₪. 72, 2, a. 
rungsanbruch und Finsternis, Ex 12, 6; | 187a. 329e. Zur Ausspr: battim s. Nöld. 


בית 


mim הר ב'‎ 168 2, 2; im Ggs. zum königl. 
Palast, 2K 11, 3. 19, 14. Jer 26, 10. 
86, 5 u. 0.; abgekürzt in הר הַבִּית‎ dr 
Tem elberg, Mi 3, 12. Jer 26, 18; 

DIOR u. האָלהים‎ Ri 17, 5. 18, 1. um 
2, 8, vom Tempel auf "Zion häufig in 
nschexil. Büchern; nın2 >93 ב'‎ Ri 9, 
4; 5yarı ב'‎ 18 16, 39. 2K 10, 58 
בי נָסֶרךָ ;5 .2 5 8 1 בי דְגין‎ 2 19, 37; 
ion ב'‎ 2 8 5, 18; der Tempel zu Beth-el 
ב' מִמַלָכָת‎ Staatstempel, Am 7, 13. 
Daher בִּית‎ häufig in Ortsnamen, welche 
aus Anlaß einer Kultstätte entstanden 
sind: ,בִּית בָּכָל מעון ,בִּיתדאֶל‎ 797 2, 
Bayern, בית ;.5 .זי בי שמש ב'הפעור‎ 
nina = Höhenhäuser, IK 12,31. 2K 
17, 29. 32; neben הב'‎ Ina 2K 23, 19; 
בית עַצְבִּים‎ Götzenhäuser, 1 8 31, 9 ist 
wahrsch. TF., s. WIh. z. St.; das Tempel- 
haus M“3 im Unterschied v. 71772 der 
Tempelburg, Neh 2, 8. הקדשים‎ ma H. 
der Kedeschen im Tempel: 2 K 23, 7 


“oma ebenda wohl TF. (LXX yerrıeın?). 


d) v. tierischen Wohnungen: Hi 8, 14. Spr 
80, 26 etc.; v. Nestern: Ps 84,4. 104, 17. 
6( das Gehäuse (Behältnis) einer Sache, 
Ex 26, 29. 36, 34; vom na Jes 3, 
20 Riechbüchschen. — 2) Familie, Sippe, 
Geschlecht, a) Familie, Ex 1, 21. Dt 25, 
9 u. 0.; MER ‘3 Gn 24, 28, TOR; ב'‎ 
dauerndes Geschlecht, 1 8 2, 35. 25, 28 etc. 
an) Hausfrau, Ps 68, 13; הבי‎ TOR 
Dienstleute, Klienten, Gn 17, 27; יליד בי‎ 
verna, Gn 17, 19% etc.; Mary un 
königl. Hausminister, 1 K 18, 3 u. ö.; 

Hausgenossen, Dienstleute, Spr 831,‏ = ביתן 
die‏ ;42 .19 ,19 28 בִּית המל .21 .15 
Mitglieder einer Haushaltung, Ex 12, df.‏ 
/2Gn 20, 18. Familie und Besitz,‏ אָבִימלְךּ 
Ex 20, 14 (resp. 17). Dt5,18u.6.;1K5,‏ 
a) das‏ ית אב der Hofhalt des Hiram.‏ 25 
Haus des Vaters, Gn 31, 14. Ri 14, 19;‏ 

pl. בִּית אָבוח‎ Väterhäuser, גוא‎ 2. 18 
(nie א'‎ Ana). b) die erweiterte Familie, 
die Sippe, Ex 6, 14 Nu 2, 34 u.ö.; ‘3 
הַרְכְבִים‎ Jer 35, 2ff.; בִּית-אֶהָרן‎ 6 
Aaroniden, Ps 118, 8 ete.; ב' שאל‎ 8 
8, 1 die Dynastie 204] בִּית הדוד‎ 6 
davidische Dynastie, 1 8 16. 288, 
1. Jes 7, 2. 18. 22, 22 etc.; בי רבעל‎ Bi 
8, 35, vgl. 9, 18; 093% ב'‎ 1 14 10. 
Am 1,9; ב' אֶחְאָב 1161 בי טא‎ 
2 8 18; ב' לור‎ Sac 12, 18. Ex 2, 1.— 


הכ שת 000 00086 


בית 


in Morx’ Archiv I, 456458, 8. .בְּמִיךּ‎ | 
na Ez 16, alt, ,בִַּיו‎ mR3, ann, 

aaa, ana, oma P3 49, 124, בתִּיהן‎ 
Ez 23, 47}. 2( das Haus: a) v. mensch- 





lichen Wohnungen jeder Art: Dt 20, 5. 

22, 8; הַראֶה‎ mar" 1 8 9, 18 wo ist 
hier das Haus des Sehers? rm ב'‎ Trauer- 

haus Jer 16, 5; mir ‘2 Hurenkaus Jer 5, 

7; non ב'‎ Hans, i in welchem ein Fest- 
mahl stattfindet, Jer 16, 8; v. dem des 
Königs: 2 8 5, 1. IKT, 8. 12 etc.; 
pen ’aı1K9,10; ב' המלְכוּת‎ das kö- 
nigliche Haus, Esth 5,1; E22) ב'‎ % 
11, 20; 17 ‘a Neh 12, 87; + einzelnen 
Gebäuden: בי הַאוצָר‎ Schatzhaus, Ma 3. 

בי 052 ,.6 u.‏ 27 ,29 114 ב' הַכְּלָא ;10 
Jer 37, 4. 52,‏ 2‘ הַכְּליא ,+4 ,17 2K‏ 

31 Gefängnis; synonym: ב' הבור‎ Ex 12, 

29. Jer 37, 16; "mom ב'‎ Gn 39, 8 

,25 .21 ,6 גת ב' האֶסירִים ;5 .3 ,40 

vgl. Pre 4, 14; בי האָסוּר‎ Jer 37, 15; 

von Gebäuden einer königl. Burg: ב'‎ 
aaa 7 1 K 7, 2; ב' הִגְּבּרִים‎ Neh 
3, 16; ב' היער‎ Jes 22, 8; mn ב'‎ Jer 
36, 22, Am 3, 15 Winterhaus; ב' הקיץ‎ 
מז‎ 5 Sommerhaus ; Tor א 1 בי‎ 39, 

das Eifenbeinhaus; N50 ב'‎ 2 K 12, 21; 

Ch 26, 21, vgl. |‏ 2 .5 ,15 א 2 ב' החפשית 
K 20, 183‏ 2 ב' נככתה ZAT. VI, 156 f.:‏ 
(Ar. 22, LXX veyuda) Schatzhaus,‏ 
ebenda: sein Zeughaus. Von einem‏ "199 
Gn 27, 15. Nu 16, 32. — b) er-‏ 2616 
weitert: Behausung. Esth 7,9 der Galgen‏ 
ist im Hause Hamans, d. h. auf seinem‏ 
Hofe. — Kanaan, Jahves Haus, Ho 8, 1.‏ 
übtr.: Ägypten, das Haus der‏ ;15 ,9 
er‏ קברות ;8 Knechtschaft, Ex 18, 8 u.‏ 
Neh 2, 3 der Begräbnisort meiner‏ אָבתי 
ins Haus, Jes 58,‏ בית Väter. — acc.‏ 

7; הבית‎ Am 5, 19 ins Haus, Ru 2, 7 
zu Hause. — P הביתה‎ ins Haus, מ‎ | 
19, 10; übtr.: nach Haus, Jes 14, 17. 
— Gga. zu Feld Gn 39, 5 b, Straße 1 

20; der untere Raum des "Hauses (Ggs. 
m5y) 1 א‎ 17, 28. c) Wohnung eines 
Gottes, d. h. Raum, in welchem sich ein | 
Gottesbild od. sonstiges Kultobjekt be-: 
findet: Tempelhaus (Synon. am) IK: 
3,2. 8,13 wö., dah. mim ב'‎ Ri 19, 
18. 181, 7.1K 7, 8 
16, 14 u. ö., das von Salomo gebaute 
Tempelhaus; vom ganzen Heiligtum auf‘ 
Zion: 2 K 12, 5ff. 15, 85. 22,4 ₪. 6. 





ma‏ לחם 0 7 בית און 


Erweitert auf Stämme und Völker: ‘3; (Verschmelzung der Namen) L. Batdßa- 
תונמה‎ Ez 27, 14. 88, 6; mm |ב'‎ 9 (vgl. mix2> (בִּית‎ Ort in Simeon. 
28 2, 4 u. 0; יוסף‎ ‘2 Jos 17, 17 66.:| בְּרָה‎ M’2 Ri 7, 24+ (ob 1300000, L. 
ב' ישראל ;27 א 1 ב' יְשַשכָר‎ a) die] 0 == Bethabara Joh 1, 28?), s. 
Nördisresiten 1 E 12, 2 Hos 1, 4 5 Bertheau. 

ei. Gesamtisrael, Ex 16, 1. | בְּיִתִדבָּדְר‎ 102 2, 51+ Bedyeöw, L. Br 
10, 6. 187, 25 ete; IP} ב'‎ das! 58800, Ort in - = +. \ 


israelätische Volk, Jes 2, 5 579 Ps 114, /Unn mau | 
1 etc. — 8( das Innere, die Innens FA 2 Jer 48, 23+ (arm, Ort in 


einer Sache: M30 von innen, Gn 6, 14. 
Ex 25, 11. Ew. 8218c.1K 6, 15. 7, דִּבלְתיִם‎ N2 D Jer 48, 22 + 0:9 000 
9. -- בְיְתַה‎ nach innen, einwärts, in- Mesainschr. 2. 30 ,בת דבלתן‎ Ort nördl. 
wendig, Ex 28, 26. 1K 7, 25; ins In-| v. Dibon in Moab, vgl. .עלמון‎ 

nere (der Stadt) hinein, 2 8 5, 9. — | ב' 57 אבִּית דכו‎ Jos 15, 41. 19, 27* 
ל‎ m2D innerhalb einer Sache, Ex 26,| Bayadanı, L. Bnddapwv, Ort in Juda. 
38. Lv 16, 2. Ew. $ 292d; einwärts בִּית הַבְּלֶל‎ Neh 12, 29+ Baudyal, = 
von einer Sache, 1 K 7, 8. 31; לְמְפִּית‎ gta no. 2a. 

Nu 18, 7; yır בָּבִית סָאחִיִם‎ gleich dem בת ה‎ 2 K 9, 27 + Baudyav, L. Baı- 








In runs zuei Ben Saat 1 0 32. —| Bupuv, Stade, Gesch. I, 542: Gennim. 
Stud. 26, 8 339. ” "| DI NZ Jos 18, 27+ Odapyai, L. Br,- 


N M’2 otxos ’Qv 1) bei Hosea Spott- | Bapap, Ort in Gad. 

name für >83 Ho 4, 15. 5, 8.10, 5 (vgl. 777 D°2 Nu 32, 86+ Baıdapav, L. Bar- 
Am 5, 5). — 2) (fehlt bei T) 2000 L. | appav, derselbe. 

‚Jos 7, 2.18, 12. 1 8 18, 5. 14, 23, ein mas NZ, Jos 15, 6. 18, 19. 21* Bar- 
Ort östl. v. Bethel, vgl. ZAT. II, 195.| daylaap, L. 300000, ZDMG. 15, 242. 

SR", ברה אל‎ Jon 18,18 יאל‎ Gn! 245. Ort in Benjamin. 

12, 8. 35, 6—8 etc. (vgl. Bär, lib. Gen. nn - 
76) Bank, 1) Stadt in Ephraim, | ד ד‎ = 1Ra st Bnbavav, L. Baıd 
Hauptheiligtum des Nordreichs, Gn 28, | |. 2 | 
18—22. 85, 1--8. 9-15. 81, 18; 26 | 11 Ma) Jos 16, 5 עָלִין‎ Im ,בי‎ 21, 
48,13. Am 3, 14. 5, 5£. 7,10. 18. Sac| 22 Baudwpwv, L. Bndwpwv, ZDMG. 15, 
7, 2. Esr 2, 28. Neh 7, 28; nach dem| 238. b) Jos 16, 3. 18, 13 ח' מחתון‎ '3; 
dort verehrten heil. Stein benannt, vgl. | Min m2 Jos 10, 10. 7 בִּית‎ 1K9, 
Barruftov, s. Meyer, Gesch. I, 248. Stade, 17. בִּית חורון‎ 20h 8, 5, vgl. 1 Makk 
Gesch. I, 127. 456, viell. kanaanit. Ur-, 3, 16. 24. — Ort in Ephraim. 
sprungs, früher לחז‎ geheißen, Ri 1, 23. הו"שיבורת‎ N“2 Ez 25, 9 Bedasınouß, 
— 2) 18 30, 27 Stadt in Juds; ist! ](00:00080₪0, L. Brdasıumd, Bast- 
aber TF. Wih., Sam. 145 = ban2 5 d.| 1ouß, Jos 13, 20 בית הישמת‎ Nu 88, 49. 

"INT N" m. gent. Mann aus Bethel, 1 א‎ Jos 12, 3*. Ort in Ruben. 

- 34. 0 ו‎ , = n"2 P 187,11} 201090, philist. Ort. 
ZN ב ת‎ Mi 1, 11} LXX otxov &yo- הפרם‎ N"2 Jer 6, 1. Neh 3, 14 * Barda- 
nevov autys, Ort nahe bei Jerusalem yapıa. Ort in Juda. 


4 Tr), = בית לבאות | שצל האל‎ Jos 19, 6+ ₪0, L 
אַרבאל‎ MI Ho 10, 14}. Name einer ב‎ - nu הויו עו וז‎ 
0 Stadt LXX'1 . 7954000 (= "Na בִּית‎ 5. dort) vgl. 
unbekannten Stadt, epoßoap, lepo-| mixyS. Ort in Simeon 1Ch 4, 81 "a2 ב'‎ 
paul, 8. Steiner z. St. | ₪ 8. hınter יג לביא‎ 
בִּיִת 592 נועון‎ Jos 18, 174. olxov 2168- |DII"N"2 2 ב'דלְחָם‎ m. 206%, 1) Ort 
800, L.oixous Besinwd, vgl. 7199 בלל‎ | in Juda, Mi 5,1; Rul,1 mm ב' ל‎ 
u מעון‎ M2. | — Esr 2, 21. Neh 7, 26. — 2) Ort in 
"Na M2 1 Ch 4, 81+ 600029009 | Sebulon, Jos 19, 15. ZDMG. 7, 47. 














בכח 


| בְּיתדמְופֶן‎ Bardoav. L. Bösav Jos 17, 
il. 16 etc. (6). ZDMG. 7, 62, vgl. ma 
10. Ort in Manasse; vgl. Schürer, Gesch. 


88 


SOMSIT2 n. gent. des vor., Mann von | 


ביתה-חלחמי 


Bethlehem, 1 8 16, 1. 18. 17, 28 
21, 19*. 


may MN’2 dc olxov xara yelara, Mi| d.j. V. 97—99. 


TO] בִית‎ Ri 7, 22 + Bndoset, L. 
Baıßaserra. Ort am Jordan. 

L.‏ ,₪0,900 ב' vn‏ 2 בִּיתדמָמָמו 
a) in Juda, 1085, 21,16 ete.‏ ,200006 
1 גת .38 ,19 in Naphtali, Jos‏ (₪ .)11( 
y) in Isaschar-Sebulon, Jos 19, 22.‏ .88 
Del., Par. 319. 5) Jer 48, 13 = Helio-‏ 
Nr. 2.‏ 1 און polis; s.‏ 

n. gent. 1 8 6, 14.18. Mann‏ בִּיתדהַשּמַטִי 

von ב' שמש‎ vgl. dieses unter a. 

onap Bawdsay, L. 3000000 15 31, 

10. 12%. ביהשך‎ 2 8 21, 12+ (vgl. RB). 

MEN"N’2 Baußdayou, L. Bnddapove Jos 
15, 537. ZDMG. 15, 238. Hildesh., Geogr. 
8. 17, A. 134. Ort in Juda. 

MN’Z nach einigen praep. = zwischen. Doch 
Hi 8, 17 ist TF.; über Ez 41, 9 s. Cor- 
nill; über Spr 8, 2 s. Now. 

Na m. cs. ın3 8 294 b. Esth 1, 5 7, 
7£.* Palast. 


L. [NZ Balsambaum. Löw, Pfl. 71. 209. 236, 


viell. im n. pr. חב'‎ 999, vgl. Del zu Ps 
84, 7. pl. D'N22 2 8 5, 28% 1Ch14, 
14£* 


Van mına2 ete. impf.72”1 8 90, 2bA. 


489b. / rıaan, mam 8 7f. 
8 5106 A. 545d A. 2. Jam 2 f. 
sam 181,87. 1 89. .אִבְכָּה‎ 23 =. 
aaa. P. 22 (2) 8 5980. / REN. 
imper. 2 pl. m. Y22. [. 222 2 8 1, 244. 
inf. a. ‘23, 2 1 1 10, 08. ni22. 
S. mn5sb’Gn 28, 2}. pt. aa. f. בּוכִיה‎ 
רז‎ 2, 16+ 8 4 5% pl. m. בּכִים‎ 
1) weinen, Gn 27, 88. 48, 30. Ex 2, 6 
u. sehr oft; v. der Totenklage, Hi 27, 
15. Ps 78, 64; über etw., jmd. על"‎ Ri 
11, 87+ Kl, 16; N 28 1,24. הל‎ 
27, 81; ל‎ Jer 22, 10. — Prägn. על‎ 
an jmd. hängend כו‎ Gm 45, 15. Bi 14, 
16 f.: über jmd. sich beugend w., Gn 50, 
1. 2K 13, 14; vor jınd. w., ihm et. vor- 
weinen, Nu 11, 13. Mit acc, zur Bestim- 

mung der Art und Weise: 9 bitterlsch, 
Jes 98, 7, Ew. 8 279b; גָדול‎ 02 8 
18, 36 etc. — übtr. v. der Seele Jer 18, 
17, v, den Ackerfurchen 111 31, 88. — 


1, 10+ verderbter Text. 

ma Bnöpaalw (6 olxoc MaA-‏ מלוא 
.*21 ,12 א 2 בי מלא .20 .6 ,9 Ri‏ (צשג 
.מלוא Stade, Gesch. I, 195, sonst s.‏ 

NZ 606 Mawv, Jer 48, 23 +, vgl.‏ ביעון 
בית בְּעָל מ' 

ma בית‎ stets verbunden mit אבל‎ 4. d. 
no, 1. 

Pr m N"2 (über LXX vgl. Wh. z. St.) 

sis, 17 + ein einzelnes Haus am Kidron. 


ara N"2 Jos 19, 5. 1Ch 4, 31*| 10 


Batßpaxepeß, L. Bndapaiyaaywd. Ort 
in Simeon. 

770) M’2 Nappap Nu 32, 36. Jos 18, 
27 * vgl .נמרה‎ Ort in Gad. Stade, Gesch. 
I, 409. Hildesheimer, Geogr. 60. 

TE M2 Am 1, 5} syrische Residenz. 
ZAT. II, 97. LXX avöpwv Yappav. 
NIATI"N’2 2006008 Neh 7, 28}, vol. 
nor. Ort bei Jerusalem. 
pas N2 Jos 19, 27+ Bndaspex L 
ZDMG. 7, 45. Ort in Asser. 


ne Bndapwd Jos 15, 59 +. Ort in 
Juda. 


NI>T2 Bardavan Jos 19, 88. Ri l, 
88* 70866, mel. 41. ZDMG. 31, 718. 
32, 359. Halevy, mel. 182. 223. Corpus 
Inser. sem. I, 114 לענת)‎ = Adnva). 

DIA בְּיִתהעקד‎ Baıdaxad tüv rorpe- 
vv, "L. Baıdaxad .ה .ד‎ 2K 10, 12}. 
'3-m2 .צ‎ 14* Ort bei Samaria. | 
בִּית הַכָרְבָה‎ 0 L. [Bnd]apaßa | 
Jos 15, 6. 61. 18, 22* vgl. many. Ort 
in Juda u. Benjamin. 

P. 300000, L. Bndyeled Jos‏ בִּיתדפָּלָט 
Neh 11, 26*. Ort in Südjuda.‏ .27 ,15 

oixos Doywp Dt 3, 29. 4, 6.‏ בית פעור 
Jos 18, 20*. Ort in Moab.‏ .6 ,34 

L. 0 Jos‏ 13006 בִּית פַּצּץ 
Ort in Isaschar‏ .}21 ,19 

ME"M2 Bndooup, L. Bedooup Jos 15, 
58. Neh 8, 16. 1Ch 2, 45. 2Ch 11, 7. 
cf. 1 Makk 4, 29. 6, 7. 26*. Ort in Juda. 

sim Ri 18, 28+ oixos Paaß, L 
0% Pow3, vgl. DIR u. .רחב‎ Ortin Dan. 


בלאדן 


N’22° das Weinen. בְּכִיתו‎ das W.. über 
ihn, Gn 50, 4. 


Pi. inf. 32. impf. 23". 1) neue‏ בכר 
Früchte zeitigen, frisch tragen, denom. v.‏ 
Ez 47, 12+. 2) jmd. als Ersige-‏ בְּכּירים 
borenen behandeln, ihm das Erbe des Erst-‏ 
Dt‏ בכור geborenen zusprechen, denom. v,‏ 
s. Stade, Gesch. I, 392.‏ ,}16 ,21 

Pu. impf. יבְכָּר‎ Lv 27, 26+ als Erstling 
geboren werden, denom, v. .בכור‎ 

Hi, pt. f. מִבְכָררה‎ Jer 4, 31} eine zum 
ersten Male Gebärende, denom. v. צכור‎ 

“92° pl. cs. 122 168 60, 6 junges Kamel.t 
3 .מ‎ pr. m. 1) ephraimit. Clan, Nu 26, 
35 (fehlt LXX. — 2) benjaminit, Olan, 
Gn 46, 21 Boyop, L. Kopop.. 1Ch 7, 
6. 8 Boyıp, L. Xoßwp.* 

.בכור 4 בכר 

f. weibl. Kamel, Jer 2, 23}.‏ בּכְרֶה 


בכרות f. 8. 53, am»3 etc. pl.‏ בְּכרָה 
im pi., die (zu opfern-‏ )1 .)8( בּכרת. ,)2( 
den) Erstgeburten, Gn 4, 4. Dt 12, 6. 17.‏ 
Neh 10, 37*. — 2) das Recht‏ .23 ,14 
der Erstgeburt, Gn 25, 31—34. 27, 36;‏ 
Di 21, 17; der Rang des‏ משפט an‏ 
Erstgeborenen: Gn 43, 38. 1Ch 5, 1£.*‏ 
n. pr. m. LXX rpwroroxo;, benja-‏ בכרל 
minit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 38. 9, 44 *.‏ 
gent. v. 93 Nr. 1. Nu 26, 5‏ = בּכרי 
fehlt in LXX.‏ 

"123 ₪. pr. m. Boyop, L. Beödadı. Vater 
des Seba: 2820, 15 6f. 13. 21f.* 
בִפָרות‎ 8. 932. 

.פְּכוּרִים .8 בְּכּרִים 

poet. (nicht‏ — .8719 8 (בלה ,בלר ‏ מ₪) בָּל 
Ps 10, 4. 6‏ לא = bei Hiob). 1) nicht‏ 
u. d. (ind. Ps 21). Spr 9, 13. 14, 78.‏ 
(in Spr 9). Jes 14, 21. 33, 20 u. d. (in‏ 
Jes. 10). 1 Ch 16, 80. 1108 7, 2. 9, 16‏ 
Qr. So auch in Ced. Petr. u. a. HSS.,‏ 
trotzdem überflüssig, 8. "52. Ps 16, 2‏ 
Text verderbt, ZAT. I, 332 76992 (ef.‏ 
AN noch nicht, kaum.‏ בל — .)5 ,92 Ps‏ 
im Nachsatz D2 708 40, 24 (Smal).*‏ 
pr. Bn\, babylon. Gott, Jes 46, 1.‏ .₪ ב 
Jer 50, 2. 51, 44*. ZDMG. 26, 128. 133.‏ 


. die erstgeborene Tochter, Gn. 141f. 152£. Meyer, Gesch. I, 175. 
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בכה 


2) beweinen, jmdn., c. acc. Gn 37, 35. Dt 
21, 13 etc., etw. 108 16, 9. 

PR. pt. f. E29, pl. mia. weinen, 
über etw., Jer 31, 15. — Fe 
e. acc. Ex 8, 14 *. 


22 das Weinen, Esr 10, 1}. 


Nu 8, 41, cs. ebenso. 4.‏ בכר m.‏ בכור 
etc. pl. es. "122. 8. ommia2 Ps‏ בּכרי 
der Erstgeborene: Ex 12,‏ )1 .10 ,136 
u.o0. — Zu 1Ch 26, 10 vgl. Wlh.,‏ 29 .12 
gent. 11% — Mit Art. an Gn 41, 51‏ 
u. ö. — Von Tieren: Ex 11, 5b.,13, 15.‏ 
Dt 15, 19; übtr. nıy ‘a Hi 18 18 =‏ 
der dem Tode Verfallene; 0137 1122‏ 
die Ärmsten der Armen, Jes 14, 30 (=‏ 
jarı Dt 21, 15f.‏ הפ' ad.‏ )2 — .)3 די 
וה אַחִיהם הבְּכור ,22 ,4 Ex‏ 93 בכרי 
ältester Bruder, Hi, 13.18.‏ 
a2 8 228, die Frühfeige, söxa rpo-‏ 
öpouos, Löw, 28. 392. Mi 7,1. Ho 9,‏ 
- בכורה Jes 28, 4 lies‏ בכורה für‏ ;10 
Jer 24, 2.‏ ִּכרת 5 א pl. onmaa‏ 

Lv 98, 20. cs. "122. 8‏ בַּכְּרִים בְּכְִּרִים 
vom Getreide, Lv‏ אי | )1 man.‏ 
Weizen, Ex 23,‏ .ד insb.‏ ;17 .28 .14 ,2 
v. Gerstenbroten‏ ;26 ,22 ,34 .19 .16 
v. Baumfrüchten, Neh‏ ;49 ,4 ₪ ל לָחֶם בי 
Weintrauben, Nu 18, 20; um-‏ ;36 ,10 
יום fassend: Nu 18, 18. Ez 44, 30. —_ ar‏ 
der Festtag der Erstlingsbrote, Nu 28,‏ 
Vgl. Schürer, Gesch. 0. j. V. 197‏ — .26 
v. den sogen. 7 Arten (Dt 8, 8), den‏ 
Haupterzeugnissen des heil. Landes. —‏ 
Erstlingsopfer, Neh 13, 31 *.‏ )2 
n. pr. m. 1 8 9, 1}, benjaminit.‏ בכורת 
Name.‏ 


304c. das Weinen, Gn 35, 8}.‏ 8 2 בכגּת 


2m. 2 8 18, 86. P. "22. 8. 132 Ps 6, 
94. 1) das Weinen: sn ב'‎ 8 W. 
Jes 38, 3; ב'‎ No) W. anheben, Jer 9, 9; 
23 את-קלי‎ in) Gn 45, 2; "922 unter 
W., Jes 15, 3. — m בי‎ Weinen über 
. ser, Jes 16, 9. — 3) das Tropfen (in 
den Stollen der Bergwerke), Hi 28, 11. 

03 ₪. pr. unbekannter Ort; Ri 2, 1. 5*. 
LXX Bari, als Doubl. KAauduivss, 
L. Kiaußpev, Wlh. in Bleek* 188 TF., 


dagegen Berth. 
van f. 


19, 818 29, 26 (Ggs. YYy2). 1 8 14, בלאר‎ n. pr. m. BaAadav, Vater des Me- 


rodach Baladan, 2 K 20, 12. Jes 39, 1*, 


49 (Ggs. (קְטְנָה‎ 


2 90 בלאשצר 
vgl. 77890 und 77873, 8 Schr., KAT. in Südjuda, 1 Ch 4, 29} =‏ 
f. Ss. d.‏ 338 
m. Bakaay. 1) horit. Clan,‏ קת בלה | בְּלֶשאצָר .4 MSUNRI2‏ 


benjami-‏ )2 — .*42 ,1 ם0 1 .27 ,36 G@n‏ | בלג 
Hi. impf. 1 9. TOMAS. pt. 202%. | nit, Clan, 1 Ch 7, 10+‏ 


pl. ₪. 8362 Jer 38, 12 1, 2‏ "בלואִים Sich aufheitern, wieder heiter werden,‏ כ 
v.11 (2mal)*, abgetragenes Zeug, Lampen.‏ בל — .91 ,5 aufleuchten lassen, Am‏ 
n. pr. m. Baktasap, Da 1, 7.‏ בְּלטטאאר ’ .110£ IN,‏ 
בלסאם: X‏ 6 0 שמת 1 ₪ 3 ,12 aba n. pr. m. Beiya, Priester, Neh‏ 
ICh 24, 14* | tasar, babylon. König. ZDMG. 26, 154.‏ .18 5 
a) Vernichtung:‏ .50080 )1 .0 86871 בְּלִי .}9 ,10 derselbe. Neh‏ 323 


בפָלָה ג 2 





b) das Vergehen,‏ .}17 ,38 168 שחת ב' 
das Nichtmehrsein: "Say: Ps 72,7‏ 
Ma 8, 10. — 2) Par-‏ 777729 ;1279 ירח 
tikel der Verneinung: nicht, a) 6. +‏ 
etw. nicht Gehörtes, Ps 19,‏ ב' nr;‏ 

map ב'‎ 3 Ho 7, 8; mon ב'‎ 2 % 
1, 21. Ew. 8 *.868ל‎ b) c. subst. ב'דמִים‎ 
ohne Wasser, Ps 68, 2 ete.; לביש‎ ‘u Hi 
24, 10; 2033 31, 39; od namenlos, 
30, 8 u. ähnl; Hi 41, 25 gemacht zur 
Furchtlosigkeit לב'"חת‎ vgl. Budde, Beitr. 
116; kurzer Ausdruck eines Folgesatzes: 
Dipn ב'‎ so daß kein Platz mehr da ist, 
Jes 28, 8. c) 0. verbo finito: Hi 41, 18 
ב' תקים‎ es hält nicht Stand; .ןמ‎ Ho 
8, 7. 9, 16 (vgl. 53) ete. Ew. $ 322. 
— 9) Zusges. (vgl. Rammelt, Zusges. 
Nomina im Hebr. 1888. S. 13-15) 
a) 522 (vgl. (בלא‎ ohne — NYT”2 
a) unabsichtlich, Dt 4, 42. 19, 4. Jos 20, 
3. B) unvermutet, Hi 35, 16. 86, 12; 
vgl. Budde, Beitr. 117. c) "22% a) ohne: 
פיה לי חק‎ ihre maßlose Gier, Jes 5, 14. 
) aus "Mangel: ל'חאכל‎ Hi 38, 41*. 
d) 220 Ew. 8 828 infolge Nichtseins 
von, aus Mangel an. a) bisweilen nur 
verstärktes "52: Jes 5, 13 MYT”'Q ohne 
Einsicht, &hnl. Hi 6, 6. 24, 7. 31, 19; 
אהל מו'חלר‎ ein Zelt, das ıhm nicht gehört, 
Hi 18, 15. ß) Begründungssatz einfüh- 
rend: c. inf. בד' רכלתן‎ weil (Jahve) nicht 
konnte, Dt 9, 28. 6. pt. Begründungssatz 
einführend: “rin "N2 ‘0 weil niemand 
zur Versammlung kommt, Kl 1, 4; מ'‎ 
רעה‎ Ez 84, 5; משים‎ © 
ohne daß einer darauf achtet, Hi 4, 20; 
einen Folgesatz einleitend: 30% 1 
so daß kein Bewohner mehr da ist, Jer 
2, 15. 9, 10; עובר‎ 'n Jer 9, 9 etc. (4). 
c. subst. בהר‎ aus Mangel an Raub 


1752 n. pr. m. Baiöad, edomit. Name, 
Hi 2, 11 etc. (5). 


etc.‏ בלה nn>3 60. impf. 3 sg. m.‏ בלה 


| 
| 
inf. 8. בלתר‎ Gn 18,12}. 1) verfallen: v. 
Körper im Alter, Gn 18, 12. Hi 13, 28. 
Ps 32, 3. — 2) abgetragen, abgenutzt sein: 
v. Kleidern, Sandalen, Dt 8, 4. 29, 4. 
Jes 50, 9; übtr. auf die Erde etc., Jes 
51, 6. Ps 102, 27; vgl. Geiger, Urschr. 

415. 

Pi. nur sp.h., vgl. ZAT. I, 321, 732 Kl 
3, 4. impf. 8 pl. יבכר‎ (2). inf. ni53 Ps | 
49, 15 ()}. 8. בלתו‎ 1 Ch 17, 94.) 

1) verfallen machen, Kl 8, 4. — 2) auf- 
reiben: 1Ch 17, 9 ein Volk; aufzehren: 
Früchte Jes 65, 22; aufbrauchen: ימים‎ 
Hi 21, 13. vgl. tompus terere (Qr. 752°). * | 
2° adj. m. f. 758 Ez 23, 48+ (I. mit | 
Cornill MaRD). pl. DN6D Jos 9, 4, f. |בָּלוּת‎ 
v. 5}. abgenutzt: v. Säcken, Schläuchen, / 
Sandalen. 


n בִּלָה‎ 300, Ort in Südjuda, Jos 19, 34, 
8. בִָּלֶה‎ Nr. 2 u. 52 no. 2. 





4 , 2 Pi. pt. pl. מבלהים‎ Esr 4, 4 


das Qr. מִבְהְלִים‎ 16 8 Richtige, 8 na 
P. Nr. 3. 


1732 f. 8 2176. Jes 17, 14}. pl.rirnbe, | 
CB. 7 בּלחות‎ Hi .ז54,17‎ 2( Schrecken, 

Schrecknisse, Hi 18, 11 (5 in Hi). — 
2) schreckensvoller Untergang, Ez 26, 21. 
27, 36. 28, 19. — der jähe durch Gottes- 
schreck bewirkte Tod, Ps 73, 19. | 


pr. f. 00, Rahels Skla- |‏ .מ )1 723‚ ות 
vin, Jakobs Kebsweib, Gn 29, 29. 37, 2,‏ 
Mutter der gentes minores: Dan und:‏ 
Naphthali, Gn 30, 3—8, 35, 25, v. Ruben‏ 
geschändet, Gn 35, 22. — 2) Ortsname,‏ 


בלע 1 בליל 


Hi 4, 11 (ellipt. st. ט'‎ mi ;(מ'‎ ähnl. 1) verschlingen: v. Tieren, Jon 2, 1. Ex 
Hi 24, 8. Ho 4,6. ce. verbo finito: Be- 7,12; v. Menschen, Jes 28, 4. Ho 8, 7; 
gründungspartikel: מ' השאירדלר כל‎ weil, übtr. auf die Erde: Ex 15, 12. Nu 16, 
ıkm nichts anderes übrig blieb, Dt 28, 55. 30. 32 etc.; das Meer, Ps 69,16; Ähren, 
— Ebenso: "53”">9 Gn 31, 20}. Gn 41, 7.24. — Hi 7, 19 „bis zu meinem 
"ur מִבַּלִי‎ Einschränkungspartikel: mit Verschlingen meines Speichels“. Bez. kür- 
Ausnahme dessen, daß, Pre 3, 11. Ew. , zester Zeitfrist vgl. De Sacy chrest. arab. 1 
6 8545 Mit doppelter Negation als Frage- | III, 259 u. unten Pi. no. 1. — 2) aus- 
partikel des Grundes: 78 "3971 etwa des- | tilgen, vernichten: Ps 124, 3. Spr 1, 12; 
halb weil nicht: Ex 14, 11.2 K 1,3. 6. 16* | ein Volk unterjochen, Jer 51, 34; anderer 


5- 3 m. Jes. 30, 244. 8. בלילר‎ Hi 6, 5, Vermögen an sich reißen, Hi 20, 15. 18. 
24, .6*, Gemengsel, 6 | pl. „52 Ho 8, + 29533 Jes 28,7}; 
בלי‎ ı mit מןד‎ Jes 28, 7 vom Wein verschlungen 
TO" das Nichts, 018.8 2256. Hi26,74., werden, cf. olvörAuxtog; v. einem Volke: 
כ בליעל‎ sb Ols. 8 225c A. (im Pent. Ho 8, 8 in seiner nationalen Existenz ver- 
nur bei Dt.) "das Unheilvolle. — (Lag., | nichtet werden. 
proph. chald. XLVII em. in Ps41,9 na7 Pi. 932. pl. P. 32 Jes 8, 12. IP 
בליעל‎ eine Krankheit, von der man nicht 1922 Kl 2,16. 8 2993 Ps 35, 25. 
wieder aufsteht [719 .. .v52].) — Allein-| im 7 3 29. m. SION 8 4928 etc. imper. 
stehend: 2 8 28, 6. "Na 2, 1. Hi 34, 18*.| »>3 Ps 55, 10. inf. 953, y52 Kl 2, 8. 
Sonst stets verbunden: 1) Unheil, Ver- 8 221. 594 a. 8. 1933 Hi 2, 3. pt. 8 2 
derben: 28 22,5. Ps 18,5 ב'‎ "bm;. _ 779220 Jes 49, 19. 1) schlucken, schlin- 
2) Bosheit, Schlechtigkeit: an, יאיש ב'‎ gen: Nu 4, 20 ראה כבלַע‎ sehen wie wäh- 
1825, 25.2820, 1 ete.; חב'‎ dm 118 | rend eines Schlingens = nur einen Augen- 
21, 18; 27218 25, 17; ל ,181 בתדב'‎ vgl. Qal. Nr. 1. — 2) verschlingen: 
16; בּברחב'‎ Dt 13, 14. Ri 19, 22 etc. ; | stets in übtr. Bed.: Schätze = sie durch- 
En Ps 101, 3 schlechte That. | dringen, Spr 21, 20 (0 xatayaywv 0 
הככ‎ | tov צס)8‎ Luc 15, 30); Unheil = es 
- (m Gn 11,9. 1 89. n32 Ps 92, 11° eifrig betreiben, Spr 19,28. — Zu Grunde 
[em.: ‚Os. "n53, Hupf. 722]. impf. richten: v. Menschen, Pre 10, 12; ver- 
3 sg. וברל‎ Kt, >21 +. Ri 19, 21. tigen: ein Volk, Jes 49, 19. | 16; 
iR בלה‎ Gn 11, 7. 8 5840 A. 2. pt. verwüsten: ein Land, Kl 2, 2.5. 8; eine 
,בל‎ f. ,לולה"‎ pl. בלולת‎ confundere, Stadt, 2 8 20, 19f.; aufheben, beseitigen: 
3( verwirren: die Sprache, Gn 11, 7. 9.: den Tod, Jes 25, 8; einen Schleier weg- 
2) übergießen: stets TO®2 mit Öl Ex 29,| nehmen, v. 7; Plan beseitigen, Jes 19, 3. 
2. 40 u. 0. (35 im PC. ), sonst Ps 92, ı Pu. impf. 9 8. m. 932n. P. 932". pt. pl. 
11. — 3) denom. v. >52 (s. d.) Futter. D'Y32n. vernichtet, zu Grunde ‚gerichtet 
geben, Ri 19, 214, s. Berth. | werden: Jes 9, 15. Hi 37, 20; v. einem 
Hithp.: impf. 3 39. m. P. רתברלל‎ Ho 7,, Heere: aufgerieben werden, 2 3 17, 16*. 
8 + sich unter andere mengen, mit ihnen | Hithp. impf. 3 sg. = = shann. Ps 107, 
verkehren. 27% alle ihre Weisheit wird vereitelt, 


verirrt.‏ יבל bändigen.‏ ז 9 ,32 Ps‏ כלבלים inf.‏ "בלם 
a I. P. „22. 8 . 1902. 1) das Verschlun-‏ שו Text verderbt, 8. Ols.‏ 


gene, Jer 1 44}. — 2) die verschlin-‏ | ס 
Ps‏ ךברידב' Am 7, 14} einritzen gende Tiefe, der Abgrund.‏ בולס pt.‏ בלס 
(Feigen). Lag., Mitteil. I, 68f.: Fremd- ?% 6t Worte des Verderbens.‏ 
n.pr.Baika: 1)altkanasnit.‏ בְּלַע 2 .זז לע wort aus dem Indischen.‏ 
Gn 14, 2. 8*. Nöld.,‏ , (צַעָר Ortsname (vgl.‏ \ 322 

8. "y52, f.y52. 3 pl. 8.942, Krit. des 415 159 A. 1. — 2) Gn 36, 
impf. 3 89. m. ‚yon. כו‎ „52° Hi 20, 18. 32f* Baiax, edomit. König. (Nöld. 1. c.: 


4. 129329 Jes 28, 4 etc. inf. בלל‎ Jon 87 A. = Bileam.) — 3) Gn 46, 21. 1Ch 
2, 1. 8. yba Hi 7, 19. Ols. 8 245b., 8, 18* Ba)a, der älteste benjaminit. Clan. 


23 92 בלעדי 


nisi, nichts anderes als, Gn‏ שח yent. "953271 Nu 26, 38. — 4) 1Ch5,; 8, 3f. b)‏ .א 
Baiex, L. Bakax, rubenit. Clan. 47,18. Ri 7, 14.‏ +8 

"1933 außer, ohne, 8 878 ,ל‎ mit Ellipse Zusges. a) "nb25 a) c. inf. bei Objekte- 
Hi 34, 82; MN ב'‎ außer dem was ich| Sätzen, z. B. ich befahl nicht zu essen "> 
sche, Ew. 8 822 8. 79520 poet. ZAT. I, SON Gn 8, 11; Dt 12, 23. Ru 1,13. 2, 
230 ohne, außer, Ps 18, 82. 2 8 22, 89. | 9 ete.; gerundivisch: Ex 8, 25 er möge 

Nu 5, 20. Jos 22, 19; fragend: "om Jes| uns nicht hinhalten (לי נה‎ dadurch, 

86, 10. 2 K 18, 25. Jer 44, 19 etwa| daß er nicht entläßt ...; Dt 8, 16 

ohne ...? 8 בּלעדי‎ P. 992 außer mir, Zur Einführung erläuternder Sätze: Nu 

Jes 45, 6 nicht bis zu mir = das sei fern 9, 7 warum werden wir verkürzt nicht 

von mir, Gn 14, 24 (vgl. Geiger, Urschr. darzubringen unser Opfer הקרִיב)‎ '> er- 

245). 41,16; 119020 außer mir, Jes 48, Isutert: worin die Verkürzung besteht); 

| 
| 
| 





11. 44, 68. 45, 21. — בלעדיה‎ ohne, Jer 16, 12. 2 8 14, 18; bei Finalsätzen: 
ודי‎ um nicht Nachkommenschaft zu verschaf- 

fen, sm ‘> Gn 88, 9; Ex 17, 14. 

22, 30 ete.; bei Folgesätzen : Ez 18, 22 
(ל' שגב)‎ so daß sie nicht umkehren; 28 
14,7 u. ähnl. — b) c. verbo finito: bei 
Finalsätzen: smpf. Ex 20, 20; pf. Jer 28, 
14. 27, 18; wiell. in beiden Stellen das 
impf. zu setzen, 8. Ew. 8. 827 A. 1.— ₪ 
20, 9. 14. 22 החל‎ 5 ist viell. inf. החל‎ 
zu lesen. Zu Ez 13, 3 AR) לב'‎ vgl. 
Smend, Corn. u. Ew. 8 888 b. — 2) 
plan 6. inf. (erweitert st..”"70 = "539 
e. inf.) Nu 14, 16} בו' יכלת‎ weil Jahve 
nicht konnte (vgl. בלי‎ 2, c, B); c. subet. 
שְבְעְתְדִּ‎ "a Ez 16, 28+ wegen deiner Un- 
p52 n. pr. m. Bakax, moabit. König. Nu| ersättlichkeit. — 3) nba”19 a) oomj. c. 
22, 2ff.u.a. Jos 24, 9.Ri 11, 25. 6 5. | pf. Nu 21, 35 ₪ kein רישי‎ übrig 

SENGbN n. pr. m. Baltasap, Da 5, 15! PHed; n. ähnl. (6). — praep.: bis 
0. 20 208 8,1", פלאשצר‎ 7, 14 Bel- zum Nicktsein (vgl. “on Nr. 1, b). ‘3-12 


sazar. ZDMG. 26, 128.154. Schr., KAT. ו‎ / zum Aufhören des Himmels, 
2ı9f | 1 1. 


jpc! n. pr. m. א‎ jud. Name, Esr' 122 f. 8 185. 330b. ₪6. rnman 8 
2,2. Neh 7, 7 | 9,18. pl. nioa, cs. ebenso, Nu 21, 28 
,בְּלֶת בְּלַת‎ cs. .בְלְתי‎ 1) Part. der Ver-, u. 0., בְּמותִי‎ Mi 1, 8. — Dt 32, 13. 
neinung: nicht: 1 8 20, 26 |ב' טהיר הגא‎ Jes 58, 14 0. ּמַתִי‎ Hi 9, 8, Jes 14, 
nicht rein ist er (vgl. Wlh., Sam. 119);, 14. Am 4 8. בָּמוְתִי‎ ₪ na3 
Jes 10, 4 273 ב'‎ gew. „ni religuum est Ps 18, 34, בּמותיך‎ (2), nos Jer 17, 
nisi quod collapsus est“. Lag.: die Beltis' 3, von (2), (2), בּמותִיו‎ 2 Ch 32, 12, 
fällt. Semit. I, 19, Symm. 1,105. GGA.! onioa, בְמותימי‎ Dt 38, 29. $ 849. 
1884. Nr. 7. Lattes, giunte 75. — 2)' Höhe: 1) sg. stets und pl. meist term. 
praep. a) ohne (vgl. (בּלא ,22 בל‎ techn. für eine Kultstätte 1 K 8, 4. 
Jes 14, 6 10 ב'‎ ohne Nachlaß, (פ'‎ außer:| 11, 7 (Syn. מקדט‎ Am 7, 9), Wih., 
sb> ב'‎ Nu 89, 12. Gn 21, 26. Ex 22, Proll. 23 #. Stade, Gesch. I, 210; urspr. 
19. Jos 11, 19. — Nichts weiter als, Nu v. hoher Lage, vgl. das parallele גבָעות‎ 
11, 6. 8. mb» außer mir, Ho 18, 4", 2 K 16, 4 und die Angaben von 2 K 
לת‎ 1 8 2. 5. — conj., es sei denn, 17, 9. 2Ch 21, 11f.; ebenso die Aus- 
daß: Gn 43, 3.5 ב' אֶחִיכֶם אתכם‎ sei drücke 57, 71% 18 9, 18+ 10, 5; sp&- 
denn euer Bruder mit euch. — Da 11, ter allgemein gebraucht: 2K23, 8 (im 
18; vollst. "2X בלתר‎ a) außer wenn, Am, Thore gelegen), Jer 7, 31 (im Hinnom- 


dich (inelusive), Gn 41, 44*. 
922 ₪. Son .זז‎ Nr. 8. 


Dyb2 1) n. pr. m. Balaay, alter Seher, 
Nu 22, 58. Dt 23, 5. Jos 13, 22. Mi 
6, 5. Neh 12% ZDMG. 12, 708. Meyer, 
Gesch. I, 402. — 2) Ort in Ostmanasse, 
1 Ch 6, 55, besser LXX ’leußiaav| 
(1Biaap), danach zu em. 09537 (vgl. 
dort u. .א גת‎ pr. Nr. 4). 


öde machen, ver-‏ בולקה .8 pt.‏ בּלק 
wüsten, Jes 24, 1}.‏ 








ausgeplündert | inive). 





je 


quiesc. 18 em. > = Ta (vgl. 
>30m>). Von Tieren: Lv 22, 28. Dt 
22, 6% ₪. 0. ryinj2 Lv 19, 6; בְְְּבְּקֶר‎ 
Ex 29, 1 u. sehr oft. Von Pflanzen: Gn 
49, 22 (wo aber "j2 zu lesen). Von 
Israel: Sohn Gottes, Ho 2, 1. 11,1; der 
Adoptivsohn: Ex 2, 10. Ru 4, 17; von 
kleinen Jungen: 1 K 3, 19—28. 2 K6, 
28f. Dt 1, 31; von Jünglingen, Hl 2, 3. 
72772 der Prinz, 2818, 12 ete.; in 
Anrede, 2 8 13, 4; = der Enkel, מ‎ 
29, 5. 28 9, 20 (vgl v. 14) etc., pl. 
Gn 82, 1; sonst 9272 Gn 11, 31 "En- 
kel, pl. Spr 18, 22. 17, 6; 7an2 
deine Enkelin, Lv 18, 10; 872 Gn 
12, 5; בֶּן-אַחתו‎ Gn 29, 18 sein Neffe. 
Bezeichnung der Söhne nach dem Vater: 
Gn 28, 8. 24, 47 u. sehr oft; Bezeich- 
nung der Anrede bloß mit dem Vaters- 
namen: Ri 5, 12. 1 S 20, 27; herab- 
setzend: Jes 7, 4—6. 8, 6; nach der 
Mutter, Gn 21, 9 £. 24, 15 u. ö.; Schmä- 
hung der Mutter: 1 8 20, 30; Nach- 
komme: בןדרכב‎ 30 Neh 8, 14; 2 
פָּחַת מואב‎ Neh 8, 11; בִּוְ-פַרְעש‎ 5 
25; jhma=j2 10, 89; בנִי הפהֶנִים‎ 1 Ch 
9 30, u. ähnl.; so bes. bei Stämmen, 
Bippen, Völkern: בנידעמון‎ Gn 19, 38; 
בּנירחחת‎ Gn 28, 8; 8033 Gn 32, 33 
u. d.; u are! Nu 10, 20; pie: Ez 
40, 46; aa 2 Ch 32, 33. — 3) die 
Zugehörigkeit ausdrückend: Von den 
Gliedern einer Innung oder Berufsge- 
nossenschaft: בֶּ-נָבִיא‎ Am 7, 14 An- 
gehöriger des Prophetenstandes ן‎ 21  ירָבּב‎ 
ְבִיאִים‎ 2 K 2, 8 0.0; DNB 
Neh 3, 8 zur Innung der Salbenhändler 
gehörig; .ד בֶּוֶהצַרְפִי‎ 31 Goldschmied; 
המשרריס‎ "52 Neh 12, 28 Sänger, vgl 
Wih,, gent. 8. Zu einer Kategorie - 
gehörig: DR בָּנִי‎ Ps 29, 1. 89, 7; 
אלהים‎ Gn 6, 2: by "= Ps 82, 9 
Bewohner einer Stadt: jir2 בָּנִי‎ 81 4, 2. 
Jo 2, 28 ete.; נם‎ ‘3 Jer 2, 16; ar 
הגילה‎ die Exulanten, Esr 4, 1 etc. ; 
naja dem Tode verfallen, 18 20, 31 
etc. — Dt 25, 2; בְִֶּלַילָה‎ der Nacht 
entsprossen, Jon 4, 10, vgl Ew. 8 7. 
— 4) Eigenschaft: בּןהחיל‎ 1 8 2 
600 pl. Dt 8, 18 ete.; בְְִּבְלִיעָל‎ > 
עולה‎ Frevler, Ps 89, 28; Tad-7a 
fett, fruchtbar, Jes 5, 1; poet. Umschrei- 
bungen: Söhne des Getümmels = Krie- 
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במחל 


thale). Mit dem Gottesnamen : בְּמרת הַבָעַל‎ 
Jer 19, 5. 32, 35. — Von altisraelit. 
Heiligttimern: 189, 12. 10, 5. 18 (Rama), 
1 ₪ 8, 4 (Gibeon), 2K328, 15 etc. (Bethel); 
ב' ישחק‎ Am 7, 9 die israelktischen Kult- 
stätien, my ב'‎ Mi 1, 5 die judäischen! 
K.; v. moabit.: Jes 15, 2. 16, 12; ma 
ָּמות‎ die am heil, Orte errichtete Kapelle, 
1K 19, 31.2K17,29. 32. an א בָּסי‎ 
28, 19. — nioan schlechtweg = alt-' 
israchtische Kultstätten: 1K 12, 32. 15, | 
14. 22, 44. 2 K 12, 4 etc.; 2K 21, 4 
23, 15 von Altären unterschieden; 273 
11 7. 14, 28. 2K 17, 9 ete.; royr 
Jer 48, 35; 99 2 Ch 21, 11. 28, 25; 
neben מצבית‎ 1% 4 28 etc. ; neben 
sen Lv 26, 30; neben מזבחות‎ 2% 
1-5 2 Ch 14, 2 etc. — Er 16, 
16 ב' טלאות‎ 6 buntscheckigen Zelte 
der Altäre, s. Smend; prägn. 2 Ch 11, 
15 v. den auf den בי‎ "verehrten Göttern 
oder Götterbildern (neben שִעִירִים‎ u. 
onb3y). Ezechiels Urteil über die alt- 
israslitischen nia2 20, 27. 29. — 2) im 







Ez 36, 2. Jer 26, 18. בי ;.0 .ם 8 ,1 גא‎ 
ya טא‎ 21, 28. b) בְּמְתִידיִם‎ Höhen 
des Meeres, Hi 9, 8 altum maris:; |ב עב‎ 

Höhen der Wolken, Jes 14, 14. 9 übtr. 





pl. such v. natürl. Höhen: a) die Berge. 


jmd. auf seine Höhen treten lassen, Ps’ 


18, 84. Hb 8, 19 = ihn einen sichern | 
Zwufluchtsort erreichen lassen. — Exz 43, | 
7 zu lesen בבְמתם‎ durch ihre Götzen- 
an s. Cornill 479. 








ephraimit Clan, 1Ch7, 384. 


Nu 22, 41. Jos 18, 17%, nach |‏ בָּמות בְּעַל 
den Meisten: Berg Attarus, s. Dillm.‏ 

-j2 018. 8 166b 73 
(29) stets 733"72, בני‎ Gn 49, 11. 5% 
בנר‎ Nu 28, 18. 24, 8. 15*. 8 9446. 8 
3,2, < ji 723, ,בכר‎ m; pl. 
an, cs. 22, 8.2 (3) etc. 1) Kind: 
זכר‎ 2 männl. Kind, Jer 20,15; pl. 
Kinder, Gn 3, 16. Ho 13, 18. — 2) männl. 
Kind, Ex 1, 16. 22. Lv 12, 6. pl. Ps 
113, 9. Sohn: Gn 4, 25f. 16, 11 u. 
sehr oft; Jo TIR2 בְּרְדאַחד‎ einer von 
Ackimelechs "Söhnen, 18 22, 20. Ew., 
8 292a. — לבן‎ Ps 9,1. Chwolson, lit. | 


— 7 mn nn 


2 m. 8 188. cs. 73, 





03 8 2. 
בּמות‎ n. pr. ,200ן130‎ Nu 21, 195; vollst. 


Damm 


9, 2Ch 27, 8 u.5.; Wand, Ez 13, 10; 
Türme, Jes 5, 2. Hl 4, 4; Viehhürden, 
Nu 32, 16; Zaun, Mi 7, 11; Altäre, Gn 
8, 20. 12, 7f., vgl 793; Schiffe, Ez 
27, 5; v. Tieren: ein Nest bauen, Hi 27, 
18; prägn.: einen Berg bebauen = auf 
einen Berg eine Stadt bauen, 1 K 16, 
24. c) wmbauen, ausbauen: Städte, 2 K 
14, 22. Nu 32, 87% Ri 21, 23. Mi 8, 
10; ein Haus, Hi 20, 19; mit 5, eine 
Sache zu etw. ausbauen, Gn 2, 22. d) wie- 
deraufbauen, 1 K 16, 34. Am 9, 14; Ps 
122, 3 Trümmer b. = aus Trümmern 
wieder einen Bau herstellen, Hi 3, 14. Ma 
1,4 etc. e) übtr.: ein Reich errichten, 
Jer 18, 9; ein Geschlecht begründen, Ru 
4, 11, fortpflanzen, Dt 25, 9. 1K 11, 
88 (vgl. das kunicriche ze Normanie bü- 
wen [Kudrunlied]); eine Dynastie wieder- 
herstellen, Am 9, 11, ein Volk, Jer 31, 4. 


| 2% pf. 2 (2), 332, 7939" ete. [man 


Hi 22, 23 em. Lag., Proph. chald. L 
nm] inf. naar. pt. 22 1 Ch 22, 
194. 1) gebaut werden: Häuser, 1K 3, 
2. 6, 7. 1 Ch 22, 19, Mauer, Neh 7, 1. 
— 2) erbaut werden: Städte, Nu 13, 22. 
Jer 30, 18. — 3) ausgebaut werden: Jer 
91, 38, wieder erbaut werden, Jes 25, 
2. Sac 8, 9. Hg 1, 2, Trümmer, Ez 36, 
10. 33. — 4) Familie, Nachkommen er- 
halten, Gn 16, 2. 30, 3. — 5) gefördert 
werden, gedeihen, Jer 12, 16. Ma 3, 15. 

[ ₪ pr. m. Bavaia, Bavouı, Bavı, 
1) jud. Fam.-Nam., Neh 7, 15 (vgl. 2). 
— 2) desgl., Esr 10, 38. — 3) levit. 
Fam.-Nam., Esr 8, 33. 10, 30.— 4) desgl., 
Neh 3, 24. 10, 10. 12, 8*. 


IB n. pr. m. 1) Krieger Davids, 2 8 28, 


86 (LXX 1. .(בֶּן-‎ — 2) levit. Fam.-Nam., 
1Ch 6, 31. LXX Bavı.. — 8( jud. Fam.- 
Nam., Esr 2, 10 (s. 132 Nr. 1). Esr 10, 
29. (v. 34. 38 ist ‘3 TF.). Vgl.auch Esr 
8, 10 mit 3. Esr 8, 36. Neh 10, 15. Ba«- 
vour, Baavı, L. 1309000. — 4) levit. 
Fam.-Nam., Neh 8, 17. 10, 14 (Bavı, L. 
Bavvı). 8, 7 (Bavatas). 9, 4 (223 LXX). 
5 (fehlt T., L. Bavvios). 11, 22 (Bavı, 
L. Bovwve:) *. 


"aa ₪ pr. m. 1) Levit, Neh 9, 4, LXX 


hat 040 (72). — 2) jud. Fam.-Nam., 
Neh 10, 16 (fehlt in LXX).* 
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ger, Jer 48, 45; Söhne des Übermutes | 
= Raubtiere, Hi 28, 8. 41, 26; Sohn | 
der Dämmerung Morgenstern, Jes | 
14, 12; Söhne des Köcher = Pfeile, | 
Kl 8, 13; Söhne der Glut = Funken, Hi 
5,7. — 5) Einfache Umschreibung des | 
pl: ara = אָבִינִים‎ Ps 79, 4; בּנִיד‎ | 
עְנִרי‎ = 9739 Spr 81, 5; END =, 
אנְשִים‎ Ps 4, 8. 49, 8 etc. Das Alter 
umschreibend: rıyti=}9 einjährig, Ex 12, | 
5. Gn 5, 32. 17, 1. Nu 7, 15 u. sehr oft; | 
בְֶ-הדֶש‎ einen Monat alt, Nu 8, 15. — | 
3 im emphat. Sinne, Ps 2, 7; als An- 
rede an Untergebene (Synonym 79) 
Jos 7, 19. 28 18, 22; an Jüngere, 1 8| 
3, 6 etc.; des Lehrers an den Schüler, | 
oft in Spr 1, 8. 2, 1. 10. 1566. 2 als 
Ausdruck der Demütigung: 2 K 16, ? | 
dein Sohn bin ich. | 


a II n. pr. m. 1 Ch 15, 18 ist TF., vgl. 
Bertheau z. St. 

“1a in Eigennamen: ZI2738773 5. א'‎ Nr. 4, 

ana 8. TI, ,בְּנִידְבְרָק‎ MP, Din”, 
7773, השס‎ 23, Sar7773, 127773, 7077773, | 
בנרחיעקן‎ (vgl. MIND), 7872 5. die be- 

treffenden Wörter. — בֶֶּדיָמין‎ 8. O2. | 


m. man‏ .80 3 קמ .60 בְּנְתָה בגה 
16 8 7272 ,)3( 371 .4898 .99 8 
489b A. 8, 729% Esr 1, 8. 8. 92329 2),‏ 
ete., f. 13m. 2 a9. m. MSN, f.‏ 3%» 


993" .20 ,8 א 1 אָבנָה .29 1 .24 ,16 Ez‏ תבני 


2 Ch 6, 10. 8.7328 Jer 81, 4, אָבְכְפָּה‎ | 
Neh 2, 5. pl. 3 m. 133% etc. imper. 723, | 
pl. %2. inf. a. 3 IK 8, 18, cs. בנות‎ 
8 619%. 8, ya Ez 16, 31. $ 356d 
A. 2, בנותְכם‎ (2). pt. ma, mi2, pl. 
puma, ,בּונִים‎ ca בניך .8 .בנר‎ Ez 27, 
4, 33 Ps 127, 1. pt. p. Wa (2), f.| 
ma Ps 122, 3, pl. oma Neh 7,4. 
bauen: a) ohne Objekt, einen Bau aus-. 
führen, Jer 1, 10. Pre 3, 3. Ma 1, 4. Esr 
4, 2—4; einen Bauanteil ausführen, Neh | 
8, 2; mit 3, an etwas bauen, Ps 127, 1. 
Sac 6, 15; 973371 die Bauleute (vgl. Levy, 
phön. Wb. 10), Neh 4, 12; Bauarbeiter, 
2 ₪ 12, 12. b) 6. 000, Haus, Palast, 
Dt 8, 12. 1K 6, 2.7,1f£ud ב'‎ 
vn בִּית‎ Dt 20, 5; Festung: 1 K 9, | 
24b. 11, 27; Stadt, 2 Ch 8, 4--6. Gn 
11, 4f.u. ö.; Tempel: 1 K 16, 32. Sac | 


6, 12. Hg 1, 8 u. 6.; Mauer: 8 9, בְּנִידבְרָק‎ s. unter P2. 





192 


in ‘3 23 jud. Fam.-Nam., Esr 2, 49. 
Neh 7, 52 *. 


03 m. Jes 18, 5. (Lag., Prov. p. VII 
= Borpug). herbe Traube Löw, Pfl. 84. 
120. — 8. בסו‎ Hi 15, 88; koll.: Jer 
81, 291 Ez 18, 2*, vgl. Jenrich, pluralis 
fr. p. 16. Böttch. 8 350. 

2923 8. 129. 

193 nur mit 79 in מפעד‎ 1 6 
7* 8% 87838, cs. 93 8 1998. 378a. 4. 
“793, 79192 Ps 139, 11. 8 8595 A. 8, 
878 A. 2, 1192. P 1192 Jes 26, 20. 
7192 2K 4,4, 7193, 193 2 5 
„193 Jer 21, 2, 2792 Am 9, 10, 
223792 Hi 42, 8, בִעָדֶם‎ (2), Entfernung, 
Abstand. Als praep. 1) um — herum: 
einen Zaun ziehen um etw., Hi 1, 10. 
8, 28 (vgl. 222090); Kl 4 7. Ps 139, 
11; häufig bei Verben des Verschließens: 
18 1, 6. Gn 20, 18. Hi 9, 7; des Um- 
schließens Ri 3, 22; hier kann die Bed. 
in den Begriff „hinter“ übergehen: Gn 7, 
16 Jahve schloß hinter ihm zu, Bi 3, 23. 
9, 51.2 K 4, 4. 33. Jes 26, 20; מבְּעד ל‎ 
hinter etw. hervor, 111 4, 1 etc.; bei Verben 
des Schützens, Sac 12, 8, vgl. Ps 8, 4. — 
2) um — willen, bei Verben des Fürbittens 
(insofern darin ein Schützen liegt): für 
jınd., um jmds. willen bitten, 1 8 7, 9. 8 
12, 16. Ex 8, 24 u.ö.; Hi 42, opfern zu 
Gunsten jmds.;, Orakel befragen für jmd., 
Jes 8, 19. Jer 21, 2; kämpfen für jmd., 
2 S 10, 12; zu Gunsten jmds. handeln, 
Hi 6, 22. Spr 20, 16 ete. Zu Gunsten = 
anstatt, zum Ersatz. Hi 2, 4 eine Haut 
für die andere, alles für sein Leben hin- 
geben. — Ganz wie תחת‎ ist "Y2 in Jes 
89, 14 Ofel und Warte dienen als Höh- 
len. — 3) zwischen etw. hindurch: Jo 2, 
8 ב' השלח‎ zwischen die vorgehaltenen 
Spieße hindurch; Am 9, 10 unter uns; 
>89 ב'‎ durch die Wolkendecke hindurch, 
Hi 22, 18; ב' הַחְלּון‎ Gen 26, 8 06. (4); 
ב' החומה‎ 2 8 20, 21 (dıa Too reiyous 
A. G. 4 Ba 








2 pl. m. P. תבעיון‎ Jes 21, 12. 8 5644. 
fragen, anfragen, Jes 21, 12; ob = auf- 
wallen machen, Jes 64, 1 Del (?), vgl. 
LXX.* 

Ni. pf. 3 pl. 3922. pt. 1922. anschwellen, 
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R2”22 unter ב'‎ rinen. 


1722 n. pr. m. Bavaras, 1) simeonit, 
Fam. -Nam., 1 Ch 4, 36. — 2) levit. Fam.- 
Nam., 2 Ch 20, 14. — 8( jud. Fam.- 
Nam., Esr 10, 25. 30. 35. — 4( 1. 
Esr 10, 48. — 5) = ın92 Nr. 4. — 
6) = aaa Nr. 5. — 7) = na Nr. 7.° 
7,92 f. Gebäude, Ez 41, 18, vgl. 7223 u. 
Smend u. Comill z. st. ז‎ 


n pr. m. Bavaiz, L. 30006, Ba-‏ בניהף 
valas, 1) priesterl. Fam.-Nam., 1 Ch 15,‏ 
levit. Fam.-Nam., 1 Ch 15,‏ )2 — .24 
1Ch 27, 34 Jn-‏ )3 — .5 ,16 .20 .18 
däer. — 4) Führer der Krethi und Ple-‏ 
m 8‏ .0 .ג 20 ,28 .18 ,8 8 2 thi,‏ 
Ch 11, 22. — 5) ein Held‏ 1 .28 ,20 
unter David, 2 8 28, 30. ma 1Ch11,‏ 
Levit, 0 31, 8.‏ )6 — .14 ,27 .31 


— 7) jud. Färst, E11, 1; ma .צ‎ 13. 
D32 s. .בין‎ 
בנימין‎ n. pr. 


12. (Wih., Sam. 56 em. any = BP) 
LXX) Ri 20, 10. 1K 15, 22. rosa 
1 8 9, 1 Qr. (WIh., Sam. 70 em.) "72 
770? Kt. 1) Stammname: ZDMG. 12, 
561 8 : der jüngste Stamm, seine Grenzen 
Jos 18, 11---28. — 2) Personenname: in 
der Sage: Sohn Jakobs von der Rahel, Gn 
35, 24, spätgeboren, Gn 35, 18 בְֶּאלנֶי)‎ 
vgl. TS). — 3) benjaminit. Fam. -Nam., 
1Ch 7, 10. — 4) Name nachexil. Per- 
sonen, Esr 10, 32. Neh 3, 23. 


aan. gent. Benjaminit, n=2 Ri, 

15. 28 16 11. 19,17. 1K 2,8. 2 
on 18 1 Ps 7,1. בְּנִימִינֶי‎ 1 Ch 
27, 19 Kt., vgl. ימינ‎ pl. son nn Ri 
19, 16. 18 22, 7. 8 8086 2 | 


Bau. 1) Umfangsmaner, Ez |‏ .2940 8 בָכיְך 
"io, 5 (Ggs. zu M3). 42, 1. 5. 10. —‏ 
das Hintergebäude des Tempels, 41,‏ )2 
s. Smend.* |‏ ,15 .12 


22 =. pr. m. Bavovai, jud. Fam. ‚Nam. | 


Neh 10, 14}. ; 
NY)2 =. pr. m. Baava, benjaminit. Fam.- 
Nam., 1 Ch 9, 484. rıyın ders. 1 Ch |! 


8, 37 (Hahn, Mich. dagegen Norzi) .ץ‎ Ä 
בסודית‎ nm. pr. m. Baswöra, jud. Fam.- | 


od. Personen-Nam., Neh 8, 6 1. 
בְּסָי 2 בס"‎ n. pr. m. Baoı, L. 3050 nur | 


m. Bevuauıw, Jo2 184, 








pr בעל‎ 


Mitglieder der Verschwörung, Neh 6 
per ב'‎ Bogenschützen, Gn 49, 23; ב'‎ 
דּבָרים‎ Inhaber von Geschäften, Ex 24, 
14; ב' משפָט"‎ Gegner im Prozeß, Jes 50, 
8; ב' פקדת‎ Kommandant der Wache, 
Wachthauptmann, Jer 37, 13. — Zur 
Umschreibung von Eigenschaften: בי‎ 
החלמות‎ Gn 87, 19 Träumer; 190 ב'‎ 
2 K 1, 8 mit. Haargewand Bekleideter; 
=’ geflügeltes Wesen, Spr 1, 17; ב'' אס‎ 
Spr 22, 24; or ‘2 Nahl, 2 der Zorn- 
mütige ; op) ב'‎ der Gierige, Spr 23, 2 
u. a; ב' פיפיות‎ Jes 41, 15 vielschnei- 
dig. c) Gemahl, Eheherr: Gn 20, 3. Dt 
22, 22 etc. (vgl. de 70886, inser. sem. 

1.8 1 Nr. 62), 4% non בי‎ Ex 21, 
3. 22. — Der verheiratete Mann (Ges. 
zum Ehelosen) Lv 21, 4. d) der Schuld- 
herr, Dt 15, 2. — 5 Bezeichnung der 
Götter als Herren eines Ortes (vgl. ON), 
מעור‎ 292 der Gott vom Berge Peor, etc. 
ב' זבוּב‎ 5. d., 71229 392 Corp. Inscr. Sem. 
I, 228, vgl. auch yon >y2; daher 
haufig 1 in Ortsnamen, s. weiter unten. — 
In alter Zeit (Ho 2,18) auch von יהוה‎ 
gebraucht; oft in Eigennamen. (Vgl. auch 
unter (.פשת‎ Insonderheit: 9271 der 
Gott von Tyrus, 1 K 16, 31f. 18, 26. 
19, 18. 2 K 10, 16, 18 u. o.; übtr. koll. 
הַבְּעַל‎ Abgötter, Ri 2, 13. Ho 13, 1. Jer 
2, 8 .ט‎ ö.; v. Jahvebildern Ho 2, 10. — 
Of mit näheren Bestimmungen: MY ב'‎ 
der Gott des sichemit. Städtebundes (ob 
SX zu lesen?) Ri 8, 33. 9, 4. pl. Bay 
die Baalsgottheiten, Ri 2, 11 8, 7 ג‎ 
die Baalsbilder, 2 Ch 28, 2; bei Hosea 
Bezeichnung der Jahvebilder, Ho 2, 15. 
19. 11, 2. — 3) n. pr. m.: a) rubenit. 
Fam.-Nam., 1Ch 5, 5 Bee, L. Baia. — 
b) benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 30. 
9, 36 Band, L. Basel, vgl. ZDMG. 16, 
728ff. Nestle, israelit. Eigennamen 115. — 
4) .מ‎ pr. desOrtes: Baal, L. Balaad 1 Ch 
4, 33, vgl. בּעָלֶת בְּאַר‎ im Gebiete 8 
Stammes Simeon. * 


12 >92 4. pr. 300705, L. Baaıyaö, Ort 


am Hermon, jetzt Banias, Jos 11, 17. 
12, 7. 18, 5* vgl. חרמון‎ 2. 
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"192, בלר‎ (2) ₪. pr. m. Bewp, 1) Vater! 

















בעור 


708 30, 18 (ausgebogener Riß); durch- 
sucht werden, Ob 6*. 


Bileams, Nu 22, 5 ete. Jos 24, 9. Mi 6, 
5. — 2) edomit. Königsname, Gn 36, 32. 
1 Ch 1, 43. 

Hi‏ בְּכִתִי pl. m. cs.‏ (בעת (Wz.‏ "בעותים 
Ps 88, 177, Schreck-‏ בּעותיךּ 8 .}6,4 
nisse. sp.h. ZAT. I, 303.‏ 


193 n. pr. m. ]300%, 1) Vetter der Ruth, 


Ru 2, 1 66. — 2) Säule vor dem Tem- 
pelhause, 1K7, 21. 2.Ch 8, 17. 


pl. m.‏ 2 .יבפם 2 impf. 3 sg. m.‏ בּעט 


hinten ausschlagen, Aaxtikerv, Dt|‏ מבעטו 
mit Füßen treten, 1 8‏ = בָ mit‏ ;15 ,82 
(מִבּיטו (Then. nach LXX‏ .*29 ,2 


"93 Hi 30, 24} einige: Gebet; wahrsch. 


aber aus 3 u. “9 s. dort. 


"92 stets koll.: das Vieh, die Herde: 


Gn 45, 17. Nu 20, 4. 8. 11. Ps 78, 48*. 
(Für בערה‎ Qr. 93 Ex 22, 4 Hoff- 


„mann, ZAT. III, 122 man) 


292 4 בעְלָהּ‎ 2 m. 8. mmoy2 etc. impf. 


3 89. m. ובעל‎ Jes 62, 5 (bier Lag., Proph. 
chald. 1, 593>). 8 רבעלו‎ ıb. pt. 72093, 
wofür jedoch wahrsch. >93 z. 1. pass. 
בּעלה‎ (2), 65. 592 (2). 1) Herrschaft: 
erwerben über etw.; "erobern, e. acc. Jes 26, 
13; mit ל‎ 1Ch 4, 22* — 2) zur Ehe 
nehmen, in 'matrimonium dusere (v. Manne), 
b. acc. Jes 62, 5. Mal 2, 11. Dt 24,1; 
mit 3 Jer 8, 14. 31, 82; Jes 54, 5 dein 
Gemahl , בלה‎ die Ehefrau, Jes 54, | 
62, 4; 93 ray eine verheiratete Frau, 
Gn 20, 3. Dt 22, 22 *. 


N, impf. 3 89. f. yarı Spr 80, 23. Jes 


62, 4* zur Frau ‚genommen werden. 


92 m. $191b; | Baaıi Dillm. SBAW. | 
1881. Juni; Schr. KAT.? 173, 10. 8 | 

/ בעליס‎ 8 8248 | 
08. בַּעְלִיהן , 23 תסו ,בּתָלָיו 8 .בעלל‎ (2). 
1) Herr: a) die Herren, ürsten, Jes 16, 
8 die zum Herrenvolk Gehörigen; בַתָלִי‎ 
03% die Vollbürger von Sichem, Bi 9, 28: 
.ממא‎ Bi 20, 5. 1828, 11f 2821, 12. 


בלה .2,18 Ho‏ בַּעָלִיל 








man ב'‎ Ri 19, 22+ 4 22, 7 der Dan . המיוך‎ >72 Beelapwv .א .+11 .8 חז‎ 0. 
herr; בָּמָות ארנן‎ "592 die Besitzer der | 27 >93 ₪ pr. m. Levy, Sieg. u. Gemm. 
Höhen des Arnon, Nu 21, 28; ברִית‎ »bya, 45. BaAkeywv, L. Baalevwv. 1) edomit. 
Bundesglieder, Gn 14, 18; rad ב"‎ die Königsname, Gn 36, 38f. 10h 1,49£ — 


בפר 


8, 6 3600, L. 86660. Ort bei Beth- 
Horon, vgl. Dillm. 2. Jos 19, 44 u. s. 293 
n. pr. Nr. 4. 


n. pr. Ort im Stamme Simeon,‏ בעלת באר 


Jos 19, 8, Badex, L. Baaiet Bnp...), 
vgl. >93 ₪. pr. Nr. 4. 


,ית 92> מעון Nu 89, 3} 69%, vgl.‏ בל 
בִית מ' .ג ב' מ' | 


n. pr. m. Bavala;, L. Bava, Ba-‏ ביעכא 


| ava, 1) Beamter Salomos, 1 K 4, 12. — 


2) desgl. v. 16. — 3) Neh 3,4 = 
92 s. d. Nr. 3.* 


171992 n. pr. m. Baava, L. Bavata, 1) ben- 


jaminit. Fam.-Nam., 2 S 4, 2. 5% 9. — 


Fam.-Nam., Esr 2, 2. Neh 7, 7. 10, 28*. 


ete. impf. 389. m.‏ בָפְרָה ] .+ 3 בער 
Jes 30, 33.‏ בַּעָרָה etc. pt. WA, f.‏ "92" 
Jer 20, 9.‏ בַּפָרֶת 614b,‏ 8 )2( פערה P.‏ 
Ez 1, 15. 1) brennen,‏ בערות 614c. pl.‏ 8 
sengen (v. der sengenden, andere Dinge‏ 
in Brand setzenden Substanz): Feuer:‏ 
Ps 39, 4. 79, 5. Jes 9, 17 etc.; Kohlen,‏ 
Ps 18, 9. Ez 1, 13; Jahves Hauch, Jes‏ 
übtr. : Grimm, Jer 4,4. 21,12 etc.;‏ ;30,33 
(als vergehend) prägn.: Ho 7, 4 der Ofen‏ 
brennt = das Feuer im Ofen; Ma 3, 9‏ 
der Tag brennt; c. acc., etw. in Brand‏ 
setzen, Ps 83, 15; mit 3 Jes 43, 2. Kl‏ 
Nu 11, 1 ete. — 2) in Brand stehen:‏ .8 ,2 
Ex 8, 2. Ri 15, 14. Dt 4, 11etc. Bed. 1u.2‏ 
vereinigt Jes1, 31. — 3) entbrennen: vom‏ 
Auflodern des Zornes, Esth 1,12. Ps 2, 12.‏ 
abbrennen, verbrennen: Ex 3, 3.‏ )4 — 

Pi. 93, ANY2 etc. impf. 3 sg. m. II) etc. 
inf. 2 8 135c, בער‎ Neh 10, 3517, 
093) 2 Ch 4, 20. 1) andrennen, anzün- 
den: Feuer Ez 21, 4. Jes 50, 11 etec., 
Holzscheite Lv 6, 5. — Ohne Obj.: Feuer 
machen: Ez 39, 9. — 2) abweiden lassen: 
Ex 22, 4. Hoffmann, ZAT. 111, 122 em. 
921 und er setzt in Brand, vgl. auch 
unter 193. — 3) völlig wegschaffen: Kot 
1 K 14, 10; ausrotten, 2S 4,11. 2K 
23, 24; mit ”j0 aus dem Lande, 1K 22, 
47 u. ähnl. o.; verwüsten: Jes 3, 14. — 
Ohne Obj. Jes +, 4. 40, 16. — 8 
gleichsam hinter jmd. herfegend wegschaf- 


fen: 1 K 14, 10. 21, 21. — 4) pas- 
sivisch: 1935 1 a) Jes 44, 15 es dient 
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| 2) Held unter David, 2 8 23, 29, fehlt 
| bei T., L. Baava, 1 Ch 11, 30. — 3) jud. 


522 חצור 


2) david. Beamter, Bailavav, L. Baa- | 
שעג‎ 1 Ch 27, 28 *. 


pr. Belaowp, L. Basella-.‏ .₪ 292 חצור 
Nr. 2. |‏ חצור Ort, 28 18, 23}, vgl.‏ ,קל 
| מו Aeppwuv, 1. Baakep‏ על הרמון 
|.בעל 3 = *28 ,5 desgl. Ri 3, 8. 1 Ch‏ 
desgl. Beeiuewv, Nu 32, 88. |‏ 393 102 
Bött. 8 655. Ez 25, 9. 1 Ch 5, 8% Hw.‏ 
| .בּלן u‏ בִּית מ' 131,v1g.o ana,‏ 
Vgl. 4168880016 2. 9.‏ 


als Ortsname ]366 0570 Di‏ במעלהפעור 


4, 5. Ho 9, 10* 

0°275”272 2 8 5, 20. 1Ch 14, 11. LXX 
37000 5/0006. Ort, wo David die Phi- 
lister schlug. * 

בי צפן ;7 ,33 Beeisepwv, Nu‏ 573 צפון 
Ex 14, 2. 9. 2, unbekannter Ort, s.‏ 
Dillm. 2. St. *‏ 

Zerya, 2 K 4, 424 Ort un-|‏ 592 מְלְסָה 

weit Gilgal. 
| 





-om 572 Baaldapap, Ri 20, 88+ Ort 
bei Gibea. 

992° f. es. בַּעָלַת‎ 1) die Herrin, mar ב'‎ 
1 K 17, 17. — 2) die Besitzerin: der 
Zauberkünste Na 3, 4; ב'דאוב‎ die Toten- 
beschwörerin, 1 8 28, 7, s. *.אוב‎ 

7932 n. pr. Baal, 1) Ort in Juda, Jos 
15, 9% בַעָלְמָה‎ 1 Ch 13, 6; nach diesen 
Stellen = ,קרִית רְכְרִים‎ dagegen WIh. z. | 

29 6, ;ל‎ =. auch unter בּעל‎ NND u. 93 

7m; moyan תר‎ Jos 15, 11 dabei 34 

gender Berg*. — 2) Ort in Südjuda, 

Bala, L. Baala, Jos 15, 29+, vgl. 7532 





und 1752 Nr. 2. 

Ort in Südjuda, Jos 15, 24}, fehlt‏ בּעָלות 
bei T., 1. Balwb, ob 1 K 4, 16 das-‏ 
selbe? Baaiwß.‏ 

N "92 dnd av apyovrwv ’louda, 
Ortsname 2 8 6, 2+ = 1 01 18, 6 1092 
s. dort u. vgl. Wh. z. St. 

371.292 n. pr. m. Sohn Davids, 1 Ch 14, 
7+ Eivade, L. Baakıada, vgl. TOR. 
בְּשָלִיָה‎ n. pr. m. jud. Fam.-Nam., 1 Ch 

12, 5 Baalıo, L. Buarlala:. 

n. pr. m. 12680000, ammonit. Kö-‏ בּכָלִיס 
nig, Jer 40, 14 (18 HSS. u. Joseph. ant.‏ 
DI).‏ 3 ,9 

7273 8 308d A. 1. n. pr. T’eßselav, L. 
412000, Jos 19, 44; 1K 9, 18, 2 Ch 

Sızerkızpd u. Szave, Hebr. Wörterbuch. 


בער 
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den Leuten zum Angezündetwerden == zur בצה‎ f. der Sumpf, Hi 8, 11. 40, 21. Löw, 
Feuerung, Neh 10, 85. 2Ch 4, 20. b)aus-, PA. 167. — בצאתו‎ ₪ 47, 11. Ols. 


getilgt, verwüstet werden, Nu 24, 22. Jes| 8 38f. A. u. 8. 626 em. .בצותיו‎ 


5, 5. 6, 18. ו בצי‎ 
Pu. pt. f. בְבפָרֶת‎ Jer 86, 224 in Brand| Nam. ו יחי‎ Pan 10,10 


gesetzt. יר‎ 23 
6 4 רפ‎ | m. Lv 26, 5. cs. .א .2 ,8 גת בְּצִיר‎ 
Aa empf 2 ag a בצרר | ו "בער‎ Jer 48, 32 Weinlese: Jes 24, 13. 


vn. pt. מִבְכִיר‎ , 1920. 1( anzünden, 
entzünden, c. acc. Ex 92, 5. גת‎ 15,5.- en Mi 7,1*. Sac 11, 2 Qr. 237 


2) verbrennen: Na 2, 14. Ez 5, 2. 2Ch 

28, 3. — 3) abweiden lassen: Ex 22, 4 22° pl. בְּצָלִים‎ Nu 11, 57 Zwiebel. Löw, 

(falls nicht die Bed. Nr. 1 vorliegt, s. fir 74—76. ZDPV. 9, 14. 

unter DE N ד‎ — 4) wegschaffen, N בצ‎ 1 pr. ” ל‎ se ₪ 1 - 
IN am., IX )1- 

"sap. 92 m. brutum animal; poet. stets | 2) Name eines Judäers, Esr 10, 80. 

auf den Menschen übtr. Spr 30, 2 NR לת ב'‎ n. pr. m. ]3000( 00, L. Baöouwß, 

ein dummes Tier bin ich, so daß ich jud. Fam.-Nam., Esr 2, 52}.‏ לואר 


gar nicht für einen Menschen geltenkann. - | בִּצְלִית‎ ders., 20000, Neh 7, 54}. 


der Dummkopf: Ps 49, 11. 73, 22. Spr: 
בצק‎ impf.3 89. m. 2 .יבצע‎ pl. 2 רבְצְעַר‎ 


12,1. — - "ya איש‎ Ps 92, 7* 
imper. 8. 80923 Am 9, 1. 8 681. [Lag., 


NV ₪. pr. f. Baada, L. 20500, ben-: 
jaminit. Frau. 1Ch 8, 8}(Text verworren). Prov. Vf.= D9T3 vgl. מצד‎ 3,12]. inf.y23 
Ez 22, 27. pt. בצע‎  עצרב.‎ 1) zerspalten, 


1192 ₪ Brand. Ex 22,57 (s. auch 
zerschellen, Am 9, 1, doch vgl. 0 Lag. — 


unter בּעיר‎ 

Rosa n. > m Baaoa, israelit. König. 2) etw. für sich abschneiden = ungerechten 
ıK 15, 16--88. 3—8. | Gewinn (Schnitt) machen, Hi 27, 8 (doch 

vgl. Lag., Prov. VII). — So öfter: 923 

1022 ₪. pr. m. Boasıa, L. Baoıa, levit. בצע‎ Jer 6, 13. 8, 10 ete. — Jo 2, 8 ist 

Sänger, 1 Ch 6, 251. streitig, s. Steiner; Lag., Prov. V. 

,"8.1922 .יבצע pr. Booopa, L. Bosoppa, Ort Pi pf. 922. impf. 3 s9.m.‏ .₪ בִתֶסותרה 
בְאֶכָנָה 37 558a. pl.‏ 8 בצפעי in n Östmanasse, Jos 21, 27+ (vgl. HIMOY). | 2 90. f.‏ 


2( abschneiden: 8 38, 12 er schneidet 
9: ב‎ Pi. pf. 3 575 1 ₪15 בשת תבר‎ 195 „4 vom (Lebens-) Faden ab. — Hi 6, 9 











er möge mich abschneiden = austilgen. — 
2) etw. zu Ende führen, durchführen: Sac 
4, 9. Jes 10, 12. Kl 2,17. — 3) jmd. 
übervorteilen, Ez 22, 15* 


932 ₪ 3x2 m.Hb2,9. 8 P. 1923, 7923, 


oy22. — 1) ungerechter Gewinn‏ , בצעו 
(pappwväs rs aöxlas Luc 16, 9) Ex 15‏ 
Nr.‏ 0 בצע Spr 28, 16 u. o., vgl.‏ .21 

Ez 22, 13. — Jes 57, 17. —‏ 09 בי 
Gewinn: "ann Gn 37, 26. Ps 30, 10.‏ )2 
Ma 3, 14; ION ist's ein Gewinn? Hi‏ 
Ri 5, 19 02 ‘2 6 an Geld.‏ — .8 ,22 


f. Pan Di 8,4. 3 pl.‏ .30 בצק 


P. pay Neh 9, 21* anschwellen (v. den 
Füßen). 





21, 4 בְּעתתוּ‎ 18 4 81 ph 
3m. 8. בּעָתהוּ‎ Hi 18, 11. impf. 3 89. 
f. ryan Hi is, 11. 8 nsan Hi 2 
34. 8 4806. מבעתך‎ Hi 88, 7. 2 29. m. 
8. BAIAN Hi 7, 14. 18, 21* 8 7%. 
636. pi. any) Ps 18, 5, 992725: 
22, 5, יִבְעַתהי‎ Hi 8, 5. 15, 24* vgl. 
Budde, Beitr. 117. pt. 8 2 מִבַעַתך‎ 1 5 
16, 15. — Nur poet. (mit Ausnahme von 
1 8 16, 14) u. vom Jahveschrecken. | 
1) jınd. in Schrecken, Unruhe versetzen, 
Hi 15, 24 (7mal) etc. — 2) etw. schreckens- 
voll machen, Hi 3, 5 den Tag der Geburt. 
Ni. 7923 1.7922 erschrecken, erschrocken 
sein, mit מן‎ vor etw., 1 Ch 21, 30. Esth 
7, 6; zusammenschr ecken, Da 8 17*, 


ma f. der Schrecken, Jer 8, 15. 14,19*. 
בץ‎ der Schlamm, Jer 38, 22}. 
Y: 8. 2 


ipxz2 Ex 12, 347 Teig. Ex 12,‏ 8 בְּצק 
backen), 28 18, 8. Jer 7, Ho‏ 7 4 
(T. kneten).*‏ 4 
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בצקת 


npx3 n. pr. Bamdwb, L. Baseyad, Ort) das Ausbleiben des Regens, die Dürre: 


Jer 17, 8. 14, 1* 


piap2 n. pr. m. Baxßoux, jud. Fam.- 
Nam., Esr 2, 51. Neh 7, 58*. 


P2p2 8 240. Flasche, 1 K 14, 3. Jer 19, 
1. 10*, 


pr. m. fehlt bei T., L. Box-‏ .₪ בַּקִבְּקִיָה 
xelac, levit. Fam.-Nam., Neh 11, 17. 12,‏ 
.”25 .9 

pr. m. „HaAßaxap, levit. Fam.-‏ .= בּקבקר 
Nam., 1 Ch 9, +.‏ 


n. pr. m. Baxyıp, L. Baxxeıep, Boxxt,‏ ביל 
danit. Clan, Nu 34, 22. —‏ )1 הל 
levit. Fam.-Nam., 1 Ch 5, 31. 6, 36.‏ )2 
Esr 7, 4*.‏ 


pr. m. Bovxıa, L. Boxyıa, levit.‏ .₪ בקיה 
Sängerinnung, 1 Ch 25, 4. 18*.‏ 

"pa pl. .בקעי .= בְקְכִים‎ Riß, Spalt 
in Mauern, Am 6, 11. Jes 22, 9*. 


302 impf. 3 29. m. .יבקע‎ imper. S. 
4 inf. 8. בְּקְעָם‎ (2). pt. .בקע ,בוקע‎ 
alten, a) 0. acc. einen Fels Ri 15, 19. 
Jes 48, 21, Holzscheite Pre 10, 9; die 
Schulter aufreißen, Ez 29, 7; den "Leib 
aufschlitzen, Am 1, 18. — In der Sage 
übtr. das Meer, Ex 14, 16. Neh 9, 11. 
Ps 78, 18. — Festungen 80. = Bresche 
legen, 2 Ch 32, 1; ein Land == durch das- 
selbe stürmen, 2 Ch 21, 17; mit 2 ein 
Lager durchstürmen, 2 8 28, 16; prägn. 
etw. durch Spalten hervorrufen: einen 
Quell, Ps 74, 15. b).ohne Obj.: Spalten 
machen, Furchen ziehen, Ps 141, 7; vom 
Eierlegen, Jes 34, 15. 

Ni. 922. impf.3 sg.m. ,רבקל‎ 992” etc. 
inf. 2 span Ex 30, 16 gespalten wer- 
den: durch Erdbeben, Sac 14, 4; geteilt 
werden, Ex 14, 21; zerrissen werden, 
Hi 26, 8. 32, 19; v. "Menschen: im Fall 
zerschellen, 2 Ch 25, 12. — 2) durch 
Durchbrechen der Hindernisse zum Her- 
vortreten gebracht werden: Quelle, Gn 
7,11; Tiefen, Spr 8, 20; Licht, Jes 58, 
8; Wasser, Jes 35, 6. — Durch Bresche 
erobert werden: v. Festungen, Ez 30, 16; 
2 K 25, 4. Jer 52, 7 II 9H3MI man 
drang durch die Bresche i in die Stadt. — 

8) sich spalten, Risse bekommen, Nu 16, 
91. 1K 1,40 v. der Erde; Jes 59, 5 v. 
einem Ei. 

7 - 





in der Ebene von Juda, Jos 15, 89 (vgl. 
v. 33). 2 K 22, 1*. 


ס 

Ps 76, 8.‏ "ִבְצר impf. 3 39. m.‏ בּצַר 
בצרים Jer 6, 94. pi.‏ בוצר ran, pt.‏ 
Jer 49, 9. Ob 5*. pt. p. f. 22, pl.‏ 
Dt 9, 1, nYiz3 Jer 83,‏ בְּצרת ,בּצוּרות 
abschneiden: Trauben Lv 25, 5.11. Dt‏ ;3 
Ri 9, 27; daher pt. der Winzer;‏ .21 ,24 
in pt. p. abgeschnitten: v. Mauern = un-‏ 
ersteiglich, Jes 2, 15. Jer 15, 20. Dt 28,‏ 
v. Städten, Festungen: unzugänglich, | =‏ ;52 
feste Städte, Dt‏ כְּרִים ב' unbezwinglich:‏ 
schwer‏ בְּצרות Jos 14, 12 u. ö.; abstr.‏ .5 ,3 
verständliche Dinge, Jer 83, 4.‏ 

Ni. impf. 3 sg. m. "23" abgeschnitten = 
verhindert, verwehrt werden, mit 70 jmdm. 
Gn 11, 6. Hi 42, 2*. 

Pi. impf. 3 89. f. .תבאר‎ inf. בצר‎ etw. 
fest machen, befestigen, ‚ Jer 51, 53; wieder 
fest machen, Jes 22, 10. 

Golderz, Hi 22,‏ 8.777922 .בְּצָר 2 .1 "בְּצר 
pl. v. 25 die Goldbarren*, vgl. Hitz.‏ .24 
Nach Hoffmann, Zeitschr. f. Assyr. 1887,‏ 
Ringgold, Gold in Ringen.‏ 48 

"822 .א .זז‎ pr. Booop, 1) Ort in RubenDt 
4 48, Asylstadt Jos 20, 8, Levitenstadt 
21, 36. 1 Ch 6, 63*, vgl. Smend u. Socin, 
Inschr. Mesa 2, 27. — 2) asserit. Fam.. 
Nam., Baoav, L. Basap, 1 Ch 7, 37}. 


Hi 36, 19. Nach einigen Nebenf.v. "23‏ בר 
Gold in Ringen. Ols.$ 147 a. — Dillm. u. ₪.‏ 
in der Not, vgl. 30006, Beitr. 129.‏ = צר v.‏ 


TE ₪ Mi 2, 12+ Hürde. Hoffmann, 
Zeitschr. f. Assyr. 1887, 49 Steinkreis 
(Kraal). 


ıT123 n. pr. f. Beooppa, Jer 49, 13. 
Bött. 8 655. Edomit. Hauptstadt, Gn 36, 
33. Jer 49, 13. 22. Am 1,12. Jes 34, 
6; zeitweilig moabitisch, Jer 48, 24, vgl. 
Hildesh., Geogr. 57 A. 420. — In Jes 
63, 1 em. Lag., Proph. chald. L "23% 
„plus quam vinitor“; vgl. de Vogüg, inser. 
sem. ₪ 1.8 1 Nr. 22; außerdem Hoff- 
= Zeitschr. f. Assyr. 1887, 9. 


ef Drangsal. '%3 ninmy> Bs 9, 10.‏ 8 ה 


fester Platz, Sae 9, 12}.‏ בצרון 


MEZ f. 8224. pl. בְּצָרוּת‎ Ols. 8 1880. | 
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11 £ — 2) etw. erwägen, überlegen, 2K 
16, 15. Spr 20, 25; mit ל‎ einer Sache 
genauer nachforschen, Lv 18, 36, vgl. 
ZAT.I, 198; 73 genauer unterscheiden 


‘zwischen, Lv 27, 33 *. 
"Pa m.1K 5, 8 ete. /. Gn 33,13 etc. Ew. 


8 175b. cs. בּקר‎ Nu 7, 88. 8 2003. 8. 
mp2 etc. koll. Rinder, 1 7,29. 18 
15, 14 מִקְנָה 9 .6 .ג‎ Gn 26, 14 etc.; 

die Rinder, Gn 18, 7.1 K 19, 20.‏ הבקר 
חִמְאֶת בי ;14 die Kühe, Hil,‏ ;286,6 
die‏ הב' Kuhmilch, Dt 32, 14; nern‏ 
Das ein-‏ — מ 8 ehernen Rinder, Ew.‏ 
zeine Rind: "pa”j3 Lv 1, 5. Nu 15, 8f.;‏ 

junges Rind, Gn 18, 7 f., doch gewöhnl.: 

aa m Ex 29,1. Lv 4, 14 u. 6.; >39 
272 Kalb, Lv 9, 2; עגְלֶת בי‎ weibl. Kalb, 
Dt 21, 8. Jes 7, 21; verbunden: צאן‎ 
ובקר‎ Gn 12, 16 ete. (19mal in Pent,, 
Sam., Kön., Chr.) ב' וצאן)‎ Lv 27, 32 etc. 
[3mal].) 


"pa m. Gn1, 5. pl. בְקרים‎ 1) der Morgen, 


die Frühe, Gn 1,5. 8. 18 u. d.; ‘3779 bis 
zum Morgen, Ex 12, 10. 22 u. 6.; הַשְכִים‎ 
"p33 Gn 19, 27. 20,810. 6., vgl. You; 
בּפקר‎ "922 alle Morgen, Ex 16, 21. Jes 
28, 19 u. ö.(13); לפקר לפקר‎ 1Ch 9, 27; 
253 zeitig, schnell, Jes 17, 11; גר הבי‎ 
Mi 2, 1; עדדאור הב'‎ a) noch vor Tages- 
anbruch, Ri 16, 2. 18 36. 28 
17, 22. 9) bis zum Morgen, 2K 7,9; 

a) am Morgen, des Morgens, Am‏ לבקר 
Ch 16, 40 etc. 3) bis zum Morgen,‏ 4.1 ,4 
לבקרים 7 ;6 Ex 34, 25. Dt 16, 4. Ps130,‏ 
Jes 88, 2. Ps 73,‏ לְבּקְרִיס Hi 7, 18t,‏ 
ins Ex‏ ב' ete. (4mal) alle Morgen;‏ 14 
etc. (3mal) bei Anbruch des Mor-‏ 27 ,14 
gens. — M. als Zeit des Opfers, Ex 29,‏ 
des Gebets, Ps 88, 14. — 2) der mor-‏ ;41 
gende Tag, der andere Morgen: Ze 3, 3‏ 
sie sparen nichts für den anderen Al.;‏ 

am andern M., 18 5, 4 (vgl. v. 3).‏ בבקר 
"Sam. 112. — 8( der‏ !ו .35 ,20 .2 ,19 
Rettungsmorgen, poet. Ps 30, 6. 49, 15‏ 
etc. (6mal). Hi 11, 17.‏ 


mp2 es. בַּקָרֶת‎ Ez 34, 12+ das Sich- 


umsehen, vgl. קל‎ Pi. Nr. 1. 


NIPZ 6 Ahndung, Züchtigung, Lv 19,207. 
072 Pi. öpn. f. 8 ondpa Ho 2, 9. 


,)2( בּקשתיו 8 .1.9 6815 .6 ,186 8 
Jes 65, 1.‏ בֶּקָשנֶר.8'.זק ,6 ,5 HI‏ בּקשתיהוּ 





Pi. 2 בסע‎ etc. impf. 3 sg. m. .יבס‎ 1) spal- 
ten: Felsen Ps 78, 15, Holz Gn 22, 4 
1 8 6, 14, ein Ei Jes 59, 5; mit Akkus, 2 
der Wirkung: die Erde zu Strömen spalten 
= s0 daß Ströme hervorkommen, Hb 3, 
9; mit 3 einen Spalt, Höhlung in etw. 
machen, ausköhlen, Hi 28, 10. — 2) fact. 
den Leib aufschlitzen lassen, 2K 8, 12.15, 
16; einen Sturmwind (aus einer Spalte) 
hervortreten lassen, Ez 13, 11. 13. — 
3) v. Tieren: jmdn. zerreipen, 2 K 2, 
24. Ho 13, 8. 

Pu. impf. 3 יע‎ = WP2 pt. f. ° מִבקָעָה‎ 
pl. m.E°IEIN zerrissen werden: v. Wein- 
schläuchen, Jos 9, 4; am Leibe aufge- 
schlitzt werden, Ho 14, 1 (v. Schwange- 
ren); 79PIO 9 eine Stadt, in deren 
Mauer Bresche gelegt ist, Ez 26, 10*. 

Hi. impf. 1 ‚pi. 6 בַבְקִיִעְָה‎ inf. חבקיפ‎ ; 
mit Er einen Durchbruch machen zu 
jmd, kin, 2 K 3, 26; mit acc. u. OR .ו‎ 
an sich reißen 4 1. erobern, 108 7, 6*. 

Ho. 3 sg. f.r9pan Jer 39,27 in die Stadt 
wurde Bresche gelegt. 

Hithp. pf. 3 pl. P Wann. impf. 3 pl. 
m. P. .רבעל‎ 1) zerrissen sein, Jos 9, 
18. — 2) sich spalten, Mill, 4* 


ein halber Sekel. Gn 24, 22. Ex 38,‏ בקע 
Lag., Ges. Abh. 199 A. 2.‏ .*26 


דבִקָלת ,)2( בּקעות f. es. 7992, pl.‏ בסה 

Spalt,im AT. jedoch meist v. weitgeöffneten 
Thälern gebraucht: Euphratebene Gn 11, 
2. Ez 3, 22. 37, 11, Libanonebene Jos 
11, 17. 12,7, Ebene v. Megiddo 2 Ch 
35, 22. Sac 12, 11 etc. 


PP2 1 29. ND2, 3 pl. 8 orpp2. pt. 

ausleeren, ausplündern,‏ בקקים pl.‏ ,בוק 
Na 2, 3; öde machen, Jes 24, 1; den Rat‏ 
jmds. ausleeren = ihn der Einsicht be-‏ 
rauben, Jer 19, 7. — 2) intr.: sich ver-‏ 
lieren.  קקרב DA rankender Weinstock,‏ 
Ho 10, 1*.‏ 

Ni. pf. 3 sg. ₪ "923 8 4100, 3. impf.3 7. 
f. בוק‎ 8 552, B. inf. הבוק‎ 8 253 aus- 
geleert sein, Jes 19, 3; verödet sein, Jes 
24, 3*, 

Po. impf.Xpp3 8527 öde machen, Jer 51, 2}. 

Dre. impf. 3 39. m. NS",‏ - בְּקר 


/ 89. inf. \B2 1) sich umsehen, 
c. acc. Ca verlaufenen Schafen) Ez 34, 


ברא 


5,8. . 12; army Esth 5,8; ב'‎ m 





| ברו 8 בר‎ Sohn, aramaisierend i in Spr 31, 


8. 2+. In Ps2, 12 TF., ist viell. בר‎ zu lesen. 


Levy, Phön. Wb. 13, 
בר‎ Ps 72, 16. Am 5, 11. 8, 6*, בר‎ (10) 
das Getreide, a) auf den Feldern, in Hal- 
men, Ps 65, 14. 72, 16*. b) das gedro- 
schene Getreide, Korn: Jer 23, 28. Gn 
41, 35. 49 etc. (11mal). 
ap. "2 adj. m. f. 12 1) auserwählt, 
glänzend, 111 6, 9f.; übtr.: fleckenlos, Ps 
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בקשח 


impf. 3 sg. m. יבקשד ,יבְקט‎ 3 
20. 8. יבקשחוּ‎ 1 8 28, 14, 229. m. 
בקסְעו .8 .תבקט‎ een (2), תבקשם‎ 
2 09. f. גא מבקשי‎ 8, Il. 1 9. 
.אַבְקטָהוּ , אַבְקמָנ‎ pl. 3 m. P. יְבְקשוּ‎ 
Jer 50, 4. 8 יבקשהף‎ 2). 2 pl. 1 








Esr 8, 28. imper.‏ נבקשה pl.‏ 1 -מבקטו 
Üp2 etc. inf. 8. Spa, NÜpD etc.‏ 
ete.‏ (3) מִבְקשיה 9 .מבקשים pl.‏ ,מבקט pt.‏ 


1) suchen, ohne Obj. zusehen, nachsuchen, 
Ri 6, 29. Jer 5, 1; c. acc. aufsuchen: den 
Wein Spr 23, 35 , einen Zufluchtsort 
Na 38, 11; suchen: 1 8 10, 2. Ez 34, 


4: jmd. suchen, Hl 8, 11 jmds. Seele‘ 19, 9 (Jahves Gebot). - 2) subj.: sitt- 


| Zich lauter, rein, Hi 11, 4. Ps 24, 4. 73, 


1. — 3) (v. anderer Wr.) leer, Spr 14, 4*. 


P "3 das freie Feld (Aram. st. 170)‏ בר 
Hi 39, d+. ZDMG. 15, 701. Lag., arm.‏ 
Stud. 8 410.‏ 

bei‏ ;בור (Hi 9, 30 bei Mich., Hahn‏ בר 
Bär auch hier 13), 9. a. 1) Zeinheit,‏ 
sonst stets 2. der Hände,‏ ;25 ,22 8 2 
Hi 9, 30. 22, 30. 2 S 22, 21. Ps 18, 21.‏ 
Laugensalz, 108 1, 25”.‏ )2 — .25 


I. impf. 3 40. m. SW. imper. 072.‏ בְּרַא 
bei Jes. 8mal, Xu Am 4, 138.‏ בורא pt,‏ 
Pre 12, 1.‏ בּרְאִיך ,1 ,48 S. na Jes‏ 
schaffen: nur v. göttl. Thätig-‏ 8 
keit: Himmel, Jes 42, 5. 45, 18, Him-‏ 
mel u. Erde, Gn 1,1, Nord u. Süd, Ps‏ 
Menschen, Gn 1, 27. 5, 1f. etc.,‏ ,13 ,89 
Israeliten, Ma 2, 10. Jes 43, 7 etc., himml.‏ 
Wesen, Jes 40, 26; eine Wolke über‏ 
Zion, Jes 4, 5; Finsternis, das Böse, Jes‏ 
etwas neues, Nu 16, 30; reines‏ ;7 ,45 
Herz, Ps 51, 12. — WIh., Proll. 319.‏ 
Ryssel, Eloh. pent. 73; ZAT. I, 247.‏ .405 
N J. Beacher, JBL. 1882. Jun.— Dec.‏ 
8 .9 
.]עמש .)2( 3822 Mi. pf. 2 89. f. MR,‏ 
inf. 8 mar, aan‏ יבְּראון pl. P.‏ 3 
354b A. 1, Oxman. pi. RD) geschaf-‏ $ 
fen werden: 2 Völkern, Ez 21, 35. 28,‏ 
Ps 102, 19 (neu geschaffen); v .‏ ;15 .13 
Dingen, Gn 2, 4; v. Wesen, Ps 104, 30;‏ 
v. großen Ereignissen, Ex 34, 10. Jes‏ 
+ 


Esth | #°- pf. 2 99. m. rıena. 8. .בְרְאתו‎ imper. 


x2. inf. בְרַא‎ 8 '624a. [Ez 2i, 24 (2). 
Es ist jedoch mit Smend, Cornill 307 
das erste N”\2 zu tilgen und das zweite zu 
em. .(בראש‎ 1) zerhauen, Ez 23, 47. — 











vgl. Pinsker, Einl. | 48,‏ ,2 ,105 $ 21 ,26 ל 


= ıhm nach dem Leben trachten, 2 4 
8. 16, 11 u. 5. nach den Geschlechts- 
registern suchen, 'Esr 2, 62. Neh 7, 64; 
ב' אֶת-אֶלהים‎ 28 12, 16, od. בי פּנִי‎ 
רא‎ ein Orakel suchen, um ein solches 
bitten, im späteren Sprachgebrauche: @ot- 
tes Gnade durch Fasten und Beten zu 
gewinnen suchen, Ps 105, 3 u. 6.; bisw. 
geradezu = opfern (vgl. Wlh., Proll. 
79) Dt 4, 29. 2Ch 11,16. 20, 4bete. — 
mit 5 nach etw. suchen, Hi 10, 6; für 
jmd. etw. suchen, Ri 18, 1. Neh 2, 10. 
Prägn.: sehnend erwarten, Ma 2,15; für- 
sorgend aufsuchen, Ez 34, 6. 16. Sac 11, 
16; verfolgend suchen, Ri 4, 22 etc., twie- 
der aufsuchen, Pre 3, 15; Rechenschaft 
fordern, Jos 22, 23; "mO von ,חן‎ 18 
20, 16; insb. Blut von jmds. Hand for- 
dern = ihn wegen Mordes zur Strafe 
ziehen, 2 8 4, 11 .ם‎ 6. — 2) verlangen, 
wünschen: Ex 10, 11. Ps 27, 4; Speise, 
ות‎ 1, 11; Frieden Ps 34, 15 ; Weisheit, Spr 
2, 4; nichts (127 ‘2 #5) Esth 2, 15; bean- 
spruchen: Unterhalt, Neh 5, 18 ; Priester- 
würde, Nu 16, 10; mit "9 von jmd. etw. 


rerlangen, Jes1, 12 etc.; erbitten, Dal, 8 ; | 


mit "59 um etw. bitten, Esth 4, 8. 7,7. Esr 
8, 23. — 3) nach etw. trachten: c. acc. 
Ps 34, 15; trachten etw. zu thun, mit 2 
6. inf. Dt 18, 11. 1S 14,4 u. sehr oft; 
mit bloßem inf. Ex 4, 24. Jer 26, 21*. 


Pu. impf. 3 sg. m. 022° (2), 2 / pam) 
76. 
sucht werden, aufgesucht werden, 
2. 23 (in Urkunden); ; v. der Schuld = 

geahndet werden, Jer 50, 20”. 


TOp2 f. % ,בקשתי‎ das Verlangen, ופט‎ | 


— Com. 344 streicht es. — 6%- 


102 ברא 


2) aushauen, durch Aushauen (des Wal- 
des) Raum schaffen, Jos 17, 15. 18. 
Ik. הִבריאַכֶם .8 .]או‎ 29+ euch fett 
machen, mästen (vgl. RR). 


rm.‏ .₪ ,2812,17 11 רא 
RD.‏ .8 בְּרְאה 


aba בראדה‎ n.pr.m.2K 20,121 vgl. 
752 und Ra, FTD. 

HI 1, 174 Oypresse.‏ בּרויתים pt,‏ "רות | n. pr. m. 300010, benjaminit. Fam.-‏ בְּרַאיָה 
HAB Ps 69, 227 Speise.‏ .8 בְּרגּת Nam., 1 Ch 8, 21f.‏ 

Dana 8 240. m. 1K 5, 8+ Vögel auf | גא בָּרוּת‎ 4, 10+ Speise. 
Salomos Tafel (Gänse ?). mia (Ols. 8 1548, zusgez. aus (באררתח‎ 


Ex 47, 16+ ב'‎ mom (10089006, Ort bei 
Tem denom. des folgenden) Jes 32, | Hamath, 8. Sınend. 0 Vgl. na 
6 n 


Ch 7, 81+ Qr. Kt. 308010, L.‏ 1 | ברזות צר .ג m. Ex 9, 18 Hagel, vgl. YoR‏ בְּרָד 
m. Ex agel, vg u. .‏ 
Verbunden mit Far) Ex 9, 22. 24ete. 121375 Bopteß, Ortsname? Frauenname?‏ 2° 


viel. באר ית‎ 
ו : ;19 זפ יָרַד‎ 
obj. ran Ex ל‎ u. הסט‎ v. 28. ma nur sg. Bött. 8 669. m. 111 28, 2. — 
2° pl. DT gesprenkelt, gefleckt, Gn | 06. 85 16%. Levy, phön. Wh. 14. "Schr. 
31, 10.12; ; gescheckte Pferde,Sac 6, 3. 6*. 


KAT.? 296, 16. Lag., rel. iur. - 
. א‎ Eis : 1 

en: 2) als metallischer‏ | ברד pr. 1( Ort, Gn 16, 144, P‏ .₪ בָּרִד 

Bapas, L. Bapax, dagegen in Gen. graace | 


Stoff, Dt 8, 9. Jes 60, 17.18 17, 7, 

1. on. ’b) bearbeitetes Hisen, ' " 
30005 , Wlh., Sam. 213 A. weist auf vel. © ) bearbeitetes Eisen 2 23 
Bnpdav (Lag., on. 8. 299, 76) beim Brun- 


| eiserner, eisenbeschlagener Wagen, Jos 1 7. 
16. 18 ete.; ם ב'‎ erner Stab, P 2, 
nen Lachajroi. — 2) ephraimit. Clan, | . 2 יַ ב‎ 
1Ch 7, 20}. 0000, L. Paay. 


ברח 


-- 


m ——— 


19. 55, 18. 60, 18. Sae 11,2. — [In 
286,5 nach Then., Mov., Wih., Sam. 
167 zu em. ,בְּשִירִים‎ vgl. 1Ch 13, 8). — 
עצי בי‎ 1 8 5 22. 24 etc. Gebraucht zu 
Fußböden, Thüren, 1K6, 15. 34, zum 
Schiffsbau, Ez 27, 5 vgl. sonst zur Ver- 
| wendung Blümner, Technol. u. Termino!. 
ן‎ der Gewerbe etc. II, 1879, 8. 257 8 In 
| Na 2, 4 viell. nach LXX zu em. DTÖNE. 








9; עמווד ב'‎ eiserne Säule, Jer 1, 18; 
| ב'‎ DY eiserner Griffel, Hi 19, 24. Jer 
בְּרָה‎ s. .ג 1 | בית‎ — Das Eisen an einer Axt 

| (Ggs. z. Stiel) 2 K 6, 5f. Pre 10, 10. — 
[ברָא גסמ 2812,17 .1 בְּרַה‎ essen., |, Bilde Symbol der Festigkeit: Dt 33, 
impf. 1 29.1138 2818, 6. 10 ich will 95 (Festungen); Dt 28,23 die Erde wird 


essen.” | Eisen == ausgetrocknet, hart; Lv 26, 19 
Pi. inf. לברלת‎ Kl4, 107 zum Speisen, zur der Himmel wie Eisen = regenlos. — 
Ernährung. | 6) eisernes Gerät: 1 Ch 29, 2b; eiserne 


Hi. inf. החברות‎ 2 8 8, 85. impf. 3 f. S. | Waffe, Hi 41, 19; eiserne Art, Dt 


“un 2813, 5* mit dopp. 006. jmdm., 19, 5 ete.; eiserne Fessel, Ps 105, 18. 
Speise, Nahrungsmittel bringen. | 107, 10. 


ma I. imp. pl. פרר‎ 1817, 8+ wäh- pa P.N51%2 Bött. 8762.BepLell:. א‎ pr. 


| .מ?‎ 1) Name eines Gileaditers, 28 17, 27. 


19, 82--40. 1 ₪ 7. — 2) Name eines 


Jer 32, 12—16. 36, 8 45, Mannes aus Abel Mechola, 2 8 21, 8. — 


1f. — 2) jud. Fam.-Nam., Neh 3, 20.' 


3) Nachkomme v. Nr. 1, Esr 2, 61. Neh 
7, 63. 


impf. 3 39. m. TON etc. imper.‏ ברדז 


inf. a. בְּרוח‎ 
6. ברח‎ 8 6194. 8 aa, 


"pi. arı)a Jes 48, 20.‏ ,ברח 
Hi 27, 22.‏ 


ra, 2, pi. f. .פרחת‎ 1) davonlau- 


, flüchten: Gn 31, 20—22 u. ö.; vom 


Sklaven: entlaufen, Gn 16, 6. 8. iK 2, 











len, auslesen. 


n. pr. m. Bapouy, 1) Schüler Je-‏ בּרוךָ 
remias,‏ 


10, 7. — 8) desgl., Neh 11, 5. 


buntfarbige Zeuge, Ez 27, 24},‏ בּרומים 
s. Smend.‏ 


m. Ho 14, 9. pl.oröima. & Yon‏ ברופו 
Jes 37, 24, oa 2 K 19, 23. Oypresse.‏ 
Löw, PA. 387; Halevy,‏ 
Schr., KAT. 388,‏ ; 00000 





10. Jes 41, 


ברית 


des, Jes 15, 5, des Meeres, Hi 38, 10, 
der Erde, Jon 2, 7. 


pr. Berim(?), mit‏ .א }14 ,20 28 ברים 
LXX‏ בְּחְרִיס Then., WIh., "Sam. 207 em.‏ 
xal mavres dv xappı, L. xal näca nölıc.‏ 
n. pr. m. Bapıa, Bepıo, L. Ba-‏ 23 
pre, Bapeıc, Gen. gr. Bapıe, 1) ephrai-‏ 
mit. Clan, 1 Ch 7, 23. — 2) asserit. Clan,‏ 
Gn 46, 17. Nu 26, 45; n. 9. 3 Nu‏ 
benjaminit. Clan, 1 Ch 8,‏ )3 — .44 ,26 
levit. Fam.-Nam., 1 Ch‏ )4 — .16 .18 
f.*‏ 10 ,23 


"ID 8. ya Nr. 2. 


na (8 192 b Wa. 2) f. Jer 31, 31. 
88. cs. ebenso u. בְּרִיתִי‎ in Lv 26, 42. 
Jer 33, 20. 25. .א‎ 8 211b. 8 בריתי‎ etc. 
1) die Satzung, Entscheidung: des Orakels 
Dt 33, 9. Von den Geboten Gottes Ho 
8, 1. Jos 7, 11. Über ‘3 לוחת‎ Dt 9, 9. 
11; אָרון הב'‎ s. unter לוח‎ u. Tim. — 
2) die festgesetzte Ordnung: des Priester- 
tums 71371377 ‘3 Neh 18, 29; ar1 ‘3 Ma 
2,8; die göttl. Ordnung des Ehebundes, 
Spr 2, 17. Ma 2, 14. — 3) die feier- 
liche unter Opfer (mim mp5 2 K 28, 
3) erfolgende Festsetzung (s. unten n> 
(ברית‎ zwischen zwei Personen oder Par- 
teien: der Vertrag od. Bund, zwischen 
König u. Volk 2K 23, 3; zwischen Jo- 
sus u. dem Volk Jos 24, 25; v. einer 
Kapitulation 1 K 20, 34, בּרִית אחים‎ 
Am 9 Bruderbund; bild v. der den 
wilden Tieren auferlegten Verpflichtung, 
Israel nicht zu beschädigen Ho 2, 20; את"‎ 
mit jmd, 2 K 13, 23; 1K 15, 19 An בי‎ 
Tea; insb. Bund Jahves mit Israel Ex 
24, 8. Von PC. als Gnadenveranstaltung 
gefaßt, dah. הקים 3‘ ,2 ב'‎ 8. unten. ב'‎ 
עולם‎ Gn 9, 16 u. 8.; ב' מַלַח‎ 2Ch13,5 6. 
ב' אֶלְהִים ;מו‎ Ps 78, 10 66.; בי יְהוָה‎ 
Dt 4, 28.729, 24 u.d.; קדש‎ a Da 11, 
28. 30; 03 ב'‎ Jes 42, 6. 49, 8 der Gottes- 
knecht als’ Bundvermittler für das Volk 
Israel; בי שלום‎ Nu 25, 12. -- übtr.: Jer 
33, 20. 25’ Bund des Tages und der 
Nacht; Hi 5, 23 Bund mit Steinen. — 
נקסדבי‎ die Rache für den Bundesbruch 
Lv 26, 25; אותדב'‎ Gn 9, 19%" 1 
Bundeszeichen; dafür bloß ב'‎ Gn 17, 13. 
— Die Bundesglieder: אַנְשִי בי‎ Ob 7, 
בי‎ »692 Gn 14, 13. Über בּרית‎ 592 als 
Bundesgott vgl. ya — an מלאָץּ‎ Ma3,1 
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ברח 


39; mit acc. loc 1 K 11, 40. Ho 12, 
18 ete.; IN zu jnd,, 1823, 6. Gn 27, 
48; 5 Neh 18, 10; "70 aus dem Lande, 
28 19, 10; MAD von jmd. = ihm davon- 
laufen, 1 K 11, 23; 290 vor jmd. Gn 
16, 6. 8 u. 8; מלפנר‎ Jon 1, 10; אֶחָרִי‎ 
hinter jmd. her, 1 8 22, 20. — Pina 
fernhin fliehen, 168 22, 3. — flüchtig davon- 
eilen: v. Schatten Hi 14, 2, v. Tagen Hi 
9, 25; mit "Ta jmd. eilig verlassen, Jes 
48, 20. — herbeieilen, H18, 14. — 3) mit 
3 durch etw. hindurchgehen, Ex 36, 38 (v. 
einem Riegel, der durch זל‎ geht). 
Bi. pf. 3 pl. הבריחר‎ 1Ch 8, impf. 
3 sg. m. יבריח‎ Spr 19, 26. 8 ברוע‎ 
Hi 41, 20. 1 8 אָבְרִיחַהן‎ Neh 18, 28. 
pi. ana 1 Ch 12, 15*, jmd. fortjagen, 
jmd. in die Flucht "schlagen. 

TE adj. m. flüchtig. Hi 26, 13. Jes 27, 
17 © die flücht. Schlange. pl.s.m2. 
"ama 8. בְּחָרִים‎ 


.אפ nd‏ ב' .6 +20 ,84 Ez‏ בִּרִיָהּ f.‏ בר 
149g A. aramais. Form. J.D. Mich.,‏ 8 
בְּרִיאָה = Hitz., Ols. 8 171 lesen: ma‏ 
x Zu‏ .8 בּרִיאֶה Corill 402. em.‏ 

Hi 87, 11 3... 


n pr. m. Bapıv, L. Bnpe:,‏ .111 8 בְרִי 
asserit. Fam.-Nam., 1 Ch 7, 86.‏ 

NZ adj. m. (vgl 8732 Hi), pl. בְּרְאִים‎ 
1K 5,38. cs. "sa 23 1, 15, f. בְּראָה‎ 
110 1, 16, בּרִיאֶה‎ pl. בריאות‎ fett. a) V. 
Menschen : belcibt, dick, Ri 8, 17 איש ב'‎ ; 
Da 1, 15. Ps 78, 4. b) v. Tieren: ge- 
mästet, 1K 5,3. (vgl. a, (בַּרְיָה‎ 7 
RT das Mastvieh: Ez 34, 3. Sac 11, 
16. Vgl. auch "2. c) .ד‎ Ähren: voll, 
Gn 41, 5. 7. d) v. Speisen Hb 1, 16*. 

IND (v. 822 eig. Geschaffenes) neues, 
unerhörtes Ereignis, Nu 16, 30+. 

1712 f. Speise, Essen, 2 813, 5. 7. 10*. 

die Flüchtigen, Jes 43,‏ בְּריחים I. pl.‏ יברה 
T.r.) vgl. na.‏ .6 66 14" 

MB IL n. pr. m. Beppt, L. Bepıa, Name 
aus dem david. Hause, 1 Ch 8, 22}. 

TE m. Ex 26, 28. ,בְּריחר.8‎ pl. .בְּרִיחִים‎ 
es. 72. 8. 2 בִּרִיחִיף‎ etc. durchgehen- 
des Holz (vgl. 2 Nr. 8), 1) Querriegel, 
Ex 86, 33; insb. Riegel an Festungstho- 
ren, Dt 3, 5. Jer 49, 31. 8, 8% 
4, 13; an Hausthüren, Spr 18, 19. — 
2) übtr.: die außersten Grenzen des Lan- 


ann 


lästern, 1K 21,10. 13. Hi 1,5. 2,9. 
Ps 10, 3, vgl. Geiger, Urschr. 67 
prägn.: segnend bewillkommnen, 2 K 10, 
15; segnend verabschieden, 2 S 13, 25. 
19, 40; dankend segnen, 111 81, 20; Segen 
anwünschen, Gn 48, 20. 2 8 21, 8. — 
Das Opfer segnen = Dankgebet dazu 
sprechen, 1 ₪ 9, 13, vgl. eöAoyetv, Matth 
26, 26; mit Segenswunsch begrüßen: 8 
18, 10. 2 8 6, 20. 8, 10. Spr 27, 14. 
2 K4, 29. — 2) preisen: ec. acc: Gott, 
Dt‘ 8, 10. Gn 24, 48. Ps 103, 1f. u. sehr 
oft; mit 5 1 Ch 29, 20; Götzen, Jes 66, 
8. — Prügn.: glücklich preisen, Ps 49, 19. 
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ברית 


sn אֶרֶץ‎ Ez 30, 5 [Cornill 368f. liest 
"man 3]; הי‎ "DD Ex 24, 7 4. 

mon Ex 24, 8. Sac 9, 11 das beim 
Bundesschluß vergossene Opferblut; 27 
הב'‎ Ex 34, 28. Dt 29, 8. Jer 11, 2£; 

tan mioR Dt 29, 20. — Bund schließen, 
sn mit > Jos 24, 25. 1 K 20, 34. | 

Esr 10, 3; mit D9 Ex 24,8; Ho 2, 20 
(> hier: zu כ‎ gunsten); mit "FIR Jer. 
34, 8. Gn 15, 18 u. sehr oft; die zweite | 
Partei der den Vertrag Schließenden : 
a2 709 2K 28, 3b; ‘32 בוא‎ 2 
8. Jer 34, 10. 2 Ch 15, 12; 2 עְבָר‎ % 
29, 11; הקים‎ Gn 6, 18. 9,9 u. 6; 





.)1( יברך 2 .)2( יברך auf Grund des Bun-| Pu. impf. 3 39. m.‏ 34 ,20 1% בְּבְּרִית 


pt. TO (4). 8 מְברְכִיו‎ f. מְברְכֶת‎ 
1) gesegnet sein, Nu "32, 6 1 Ch 17, 
27 etc. — 2) gepriesen sein, Hil, 21. 
Ps 113, 2 


des (etw. thun). 2 Gn 17, 2; a man 
die Bedingungen des’ Bundes ankündigen, 
Dt 4, 13. — Den Bund halten: שָמַר‎ Dt; 
7,9. 1K 8, 28 u. 6. 1%) Dt 38, 9; 





pl. aan‏ ,8958 8 התבּרךּ pmn Jes 56, 4.6. Den Bund über-| Hi thp.: pf.‏ בי 


(3) $ 422. impf. 3 89. m. qaam 8 501a. 
pl. aan? 8 531a. pt. pano 8 
sich gegnen = = sich glücklich schätzen, Dt 
29, 18; 2 bei jmd. sich segnen = sich 
das Glück desselben anwünschen, Gn 22, 
18, 26, 4. Jer 4, 2. Ps 72, 17. — sich 
bei Gottes Namen Segen anwünschen = 


bei ihm schwören, Jes 65, 16*. 


Hi. impf. מ ריברך‎ 24, 11+ die Kniee beu- 


gen lassen = lagern lassen (die Kamele), 
vgl za Nr. 1. 


treten, brechen: 129 Ho 6, 7 .ג‎ 6.; syno-. 
nym: Amar לאההקימו אֶתדדִּברי‎ Jer 
84, 18; שחת‎ Ma 2, 8; חלל‎ Ma 2, 10. 
Ps 89, 5 319 Jer 22, 9 00. ; הפר‎ Jes | 
88, 8. ₪ 1 u. sehr oft; מאס‎ 2K 17, 


ד 


15, vgl. WIh., Proll. 436 E. 
בר"ת‎ f. Laugensalz, Jer 2, 22. Ma 3, 2*. 
ברף‎ impf. 4 sg. m. ,יברד‎ O2. inf. 


a2 5 224. Kön. 191. pt. p. ברו‎ 08. 
,בּרוּךּ‎ f. בְּרוּכָה‎ (2), pl. ,בְּרוּכִים‎ DI 


(2), ce. a 1) das Knie beugen: 2 בר כל‎ 8 81006. f. Jes 45, 281. du. בּרְכִּים‎ 


es. 33 Gn 50, 81. 8 340a. 8. 133, 
aa, בַּרְכָּו‎ 1 K 18, 42 Kt., ma (2), 
ara Ri 7, 6+. 8 339e das Knie. 
1) die Kniee samt Unterschenkel, Dt 28, 
35; dah. wankende Kniee (93, 505) Hi 
4, 4 168 35, 8. Na 2, 11. Ps 109, 24; 
Ez 7,17. 21, 12; hocken auf den Knieen, 
Ri 7, 5% — 2) die zusammengelegten 
Kniee, der Schoß, Ri 16, 19. 2 K 4, 20. 
Hi 3, 12. Jes 66, 12. — 29 ילד‎ Gn 
30, 3. 50, 23, vgl. ZAT. VI, 143 — "156. 


58993 Bär, Mich., Jabl. n. pr. m. Ba- 
בּרכאל‎ 


payın\, Hi 82, 2. 6*, Hahn, Ols. 
8 277g, 3. 


6, 18, Ps 95, 6*. — 2) pt. pass. a) ge- 
priesen: v. Jahve, Gn 9, 26 u. sehr 
oft (38). b) gesegnet: .ץצ‎ Menschen, Gn 
14, 19 (mit > durch den höchsten Gott), | 
Ri 17, 2, als Anrede: Ps 118, 26 u. sehr 
oft (31). 

Ni, pf. 3 pl. 3003 sich segnen, Gn 12, 3. | 
18, 18. 28, 14*. 

Pi. ברך‎ (15). P ברך‎ (2) ete. impf. 3.99.) 
m. 29 etc. imper. TN2 ete. inf. .בְּרְך‎ | 
P. ברכו‎ Gn 28, 6 66. pt. Tan. 8% 
מִבְרְכִיהּ‎ (3). 1) segnen: ohne Obj. Segen 
spenden, Hg 2, 19. Nu 28, 20. 1 Ch 17, 
27; c. acc. v. Jahve, Gn 1, 22. 28. 5, 1 





u. sehr oft; als Grußformel: Jahve segne | בּרְכֶה‎ f. ce. בַּרְכַּת‎ 8 71,2A. 8. בִּרְכָחִי‎ 


etc. 21. בּרכות‎ cs. Mia, בְּרכת‎ (5). 8 
בְּרְכוְתִיכֶם‎ Ma 2, 2. 1) der Seyen als 
Ausspruch: Gn 97, 12. 35f.; der einzelne 
Segensspruch, Gn 49, 28; זע‎ Segens- 
verheißungen, Dt 28, 2; Segenswunsch, Hi 


dich, Ru 2, 4, vgl. Ps 118, 20. 129, 8; : 
v. Engel, Gn 32, 30. 48,16; v. Men- | 
schen, Gn 27, 30. 28, 6. 32, 1 u, sehr! 
oft; v. rituellem Segen, Lv 9, 22. Nu 6, 
23 etc.; als Euphemismus für: Aluchen, 
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29, 18; ב'‎ 7199 Friedensschluß, 2 א‎ 18,| Na 3, 3. Hb 8, 11; so ב'‎ = Schwertblitz, 

31. Jes 36, 16, vgl. Then., Del.; im pl:| Hi 20,25. 

Segenswünsche, Spr 10,6. 98, 20. -59( der Pa II.n B Feldherr der Rich- 
.n. pr. m. Dapax, Feldherr der Bic 

Segensträger: a) Segensbringer, Jes 19, 24. "jarzeit, Ri 4, 6-16. 22. 5,1. 12. 15. 

b) derjenige, an dem der Segen haftet, Gn 12, -. me 

2. קד‎ 84, 26. Sac8, 18. Ps 37,26; im pl.:\P 3 = pr. in ‘3”"22 Ort in Dan, Ba»- 

Beispiel v. Segen, Ps 21, 7. — 3) Preis, vorßaxar, L. Bavnßapax, Jos 19, 451, 

Lob, Neh 9, 5. — 4) Geschenk: Ri 1,| Y8l. Schürer, Gesch. d. j. V. 310. 

15. 1 8 25, 27. 30, 26. Gn 33, 11.2K| OP n. pr. m. Bapxos, L. Bepxwg, jud. 

5, 15; insb. das göttl. Gnadengeschenk | Fam.-Nam., Esr 2, 53. Neh 7, 55*. 


der Ernte: Jo 2, 14. Ma 8, 10. Lv 25, 02 8 94 0. Dreschschlitten. Ri 8 
21; der Einkünfte der Priester, Ma 2, 2. | 7 16* 


Ex 28, 17. 39, 10*.‏ בְּרְקֶת | 46 עַמַק 3‘ pr. 1) der Ort.‏ א als‏ בְּרְכָה 
Segensthal, 2 Ch 20, 26}. LXX xorläs | mp2 Ex 28, 181, ₪. Pinsker, Einl. .‏ 
m. Krieger Davids, 1 Ch Smaragd (vgl. Lag., Ges. Abh. 44, 6; rel.‏ )2 - .680086 
Bıpyıa, L. Bapayıa. iuris eccl. X skr. markata, wapaydos,‏ }3 ,12 

Tpapaydoc, blitzender Stein).‏ ה בְרכות 307c. pl.‏ 8 בַּרְכֶת ce.‏ א בְרְכָה 


HI 7, 5, cs. ebenso, Pre 2, 6, vgl. wege) nina. inf. aaa Kön. 331. 8 


inschr. 7.5. der Teich; im sg. abs. nur 
man 282,13 (bei Gibeon); 4,12 (beil D2> Kön. 339. 358. pt. p. WW, f. 
,בְּרורה‎ pl m. oma (2), f. nima. 


Hebron); 2K 20, 20 (bei Jerusalem); an 
1) aussondern, Ez 20, 38, in pt. p. a) aus- 


K 18, 17. Jes 7,3. 36, 2, ‘ar‏ 2 הַעָלִיונָה 
Jos 22,| gesucht, ausgewählt: 1Ch 7, 40. 16, 41.‏ הב' my] Neh 8, 16; min‏ 
v. Tieren, Neh 5, 18. b) auser-‏ ;22 ,9 


9; rain הב'‎ v. 11, vgl. Stade, Gesch. I, jeren, \ 

591-594. — nat ברכת‎ 1 K 22, 38; | lesen, trefflich, Hi 33, 3. c) geläutert, ge- 

gbor בי‎ Neh 2, 14; ב' השָלַח‎ Neh 8, | reinigt, Ze 3, 9; viell. so ana חץ‎ Jes 

15. — oa גא ב'‎ 2, 9* 49, 2. (Del. poßert). — 2) ausforschen, 
Rn P 1 18. 9, 1* 

1772 01. 8.621 (vgl, WIN) m. pr. m. Mi. Imper הִבָרו‎ Jes 32, 11. — sich rei 
Bapayın, L. Bapayın, Afapaxlac, ne Se-| nigen. pt. נָבֶר‎ der Reine, Lautere, Ps 18, 
ru - evit.| 27. 2 8 29, 97*. 
nd. Fa Nam. Neh 26. 1 > 7 18 9( Pi 4 2 גכ‎ 11,357 reinigen, moral. 

." י וי‎ . . . , . U ern. 
4) Vater des Propheten Sacharja, Sac 1, | 77; imper. ar inf. 1a 8 245. 1) rei- 
1°, vgl. ZDMG. 29, 171. nigen: das Getreide, Jer d, 11.— 2) glät- 


47293 n. pr. m. Bapaylas, Bapayıa.| ten, polieren: Pfeile, Jer 51, 11*. 
Vater des Propheten Sacharja, Sac 1, 7, Hithp. impf. 2 sg. m. P. (ann Ps 18, 
8. 93 Nr. 4. — 2) levit. Fam.-Nam., 27, wofür 2 8 22, 27 verschr. en 
2 Ch 28, 12*, — sich lauter erweisen. 3 pl. יִתְבְּרְרוּ‎ 


972 n. pr. m. Baixa, Gn 14, 2 myth.| 12, 10 = geläutert werden.” 
König v. Sodom (Tuch: sy73, Nöld., 9092 n. pr. m. Bapoa, myth. König v. 
Unters. 2 Krit. 158 9%3). | Gomorrha (Ges. son, Nöld., Krit. d. 


verb. denom. des folgenden subst. | AT.s 158 90a) Gn 14, 2}.‏ ברק 


בְּרתִי 
פארות Bür, Pin Mich., Ps 4 6 s.‏ ברק imper.‏ 
blitzen. "M2 2 8 8, 8f. fehlt in LXX, Then.:‏ — 
Berah, südl. v. Damask, Frd. Del., Par.‏ 8 .פרקים pl.‏ ,ברק p3 L m. Ez 1,13. cs.‏ 
m. pr.‏ פון Tom Ps 97,44. 1) der Blitz: Da 10,| 279 vel. Eau.‏ 
חל Bac 9, 14.9. coll, Blitze: 2822. 15.| 102 Booop, stets mit Art. ‘an‏ .6 
Bach, der bei Gaza ins‏ ,*21 91 ,880 1 (שְלַח) 15 ,18 Ez 1, 18 (2°). pl. Ps‏ 
4’ete. — 2) übtr. Bätz, Strahl Meer fließt.‏ ,97 .19 .77 
der Waffen: Dt 32, 41. Ez 21, 15. 33. ‚mia s. 02.‏ 








mon 


v. Knochen: Fleisch und Geben, Um- 
schreibung des Begriffes Leid, Hi 2, 5; 
v. Haut u. Knochen unterschieden, Kl 3, 
4, v. einzelnen Fleischteilen: Gn 17, 11. 
14. 23—25. Lv 12, 3; Ex 28, 42; bildl. 
| jmds. Fleisch essen = ihn vernichten, Ps 
27, 2; ihn mißhandeln, Hi 19, 22, sein 
Fleisch essen == sich aufreiben, Pre 4, 8; 
jeder das des andern = gegen einander 
9, — 2) Leib, 
Körper: v. Tierleibern, Hi 41, 15; v. Men- 
| schen, Gn 17, 18. Lv 19, 28. Ez 10, 2. 
Pre 2, 8. 12, 12. Hi 4, 15. Da 1, 15 
ב'‎ RD wohlbeleibt;, ein Gewand auf den 
(bloßen) Leib (Baby) ziehen, Lv 6,3.16, 

4.1K 21, 27. 2K 6, 30; v. Gliederbau: 

21093 Er 16, 26; 2 KA 34 der Körper 
des Kindes wurde wieder warm; Ps 109, 24 
der Körper magert ab; 12-191 cn = 
gänzlich, völlig, Jes 10, 18. — ₪ 19 
das Herz aus dem Leibe nehmen. — Herz 
und Fleisch = Seele und Leib, Ps 84, 3. 
Von Körperteilen: als Euphemismus v. 
männl. Gliede, Lv 15, 2f. 16, 4, viell. Ez 
23, 20. Mit S. zur Umschreibung der Be- 
griffe: Person, sch, wir; vgl. Stade, Gresch. 
I, 416. Neh 5, 5 Ada IR 022 wir 
sind doch ebensoviel wert wieunsere Brüder. 

Hi 21, 6 mich (+03) ergreift Schrecken. 
Ps 63, 2 sch Ba) lechze nach dir. — 
3) Bez. der engen Zusammengehörigkeit: 

Verwandtschaft, 02 שְאֶר‎ Lv 18, 6. 25, 

49 Fleisch seiner Blutsverwandtschaft, 
vgl. Mordtm. u. M., Sab. Denkm. 25. So: 

Bein und Fleisch, Gn 2, 23. 29, 14. 37, 

27. בְשַרךףּ‎ dein Landsmann, Jes 58, 7, 

vgl. Jo 3,1. — 4) beseelte Wesen: 

a) Tiere, Lv 17,14. b) Mensch u. Tier, 
"a2. So bei Q. Gn 6, 12f. 7, i5f. 9, 
15—17; + 11. 14. „Nu 18, 15. Hi 
34, 15. c) alle Menschen, Ps 65, 3. 136, 

25. Jes 40, 56 66, 281 Jer 12, 12. Hi 
12, 10. Nu 16, 22. — 5) menschliche Na- 
tur. 03 לב‎ (Ggs. zu AR 22) ein wer 
ches, empfängliches Menschenherz, Ez 11, 

19. 36, 26; „fügen menschliches We- 
gen: Ps 56, 5. 78, 39. Ggs. zu רוח‎ (kor- 
relat. אֶדֶם‎ u. (אל‎ 108 81, 3; oapk im 
Sinne des NT.s. Gn 6, 3 der Mensch ist'2. 


ma, O2 2 8 18, 25. 27* 1) gute 


Nachricht: 28 18, 20. 22. 25.27. 2K 
7,9. — 2) Botenlohn: 2 8 4, 10*. 





jo | 





| wüten, Jes 9, 19. Sac 11, 
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002° 8.  ימשב‎ HI 5, 1} Balsamstrauch, 
Lag., Ges. Abh. 17, 11. Löw, 20. 73. 


03 Wohlgeruch, Ex 80, 234. 
starkduftender, echter Zimmt, s. Dillm. 


בשמיו .8 .בּשָמִים m. 1K 10,10, pl.‏ במִם 
Balsamstaude, Hi 5,18. 6, 2. pl. 4,‏ )1 
Balsamduft: Jes 3, 24; über-‏ )2 — .16 
haupt Wohlgeruch: Ex 30, 23. ep |‏ 
wohlriechender Kalmus. —- 3) coll.: wohl-‏ 
riechende Stoffe, Ez 27, 22. 1K 10, 10.'‏ 
Ch 9, 9, im pl. Ex 50, 23. 1K10, 2.‏ 2 

25. Jes 39, 2 etc. 


S. 617. n. pr. f. --‏ .018 בִּסְמַת 
Lag. in Gn. gr. ebenso, sonst aber Ma-‏ 
cedap, 1) Gn 26, 4. 86, $ Esaus Frau.‏ 
Als hethitischer Frauenname Gn 26, 34,‏ 
als ismaelit. 36, 3f. 10. 18. 17*.‏ 
Tochter des Salomo, 1 K4, 15. Stade,‏ )2 
Gesch. I, 123.‏ 


O2 BP. (denom. v.ie2, Lag., Mitteil. 
I, 217, vgl. Frd. Del., Prol. 170 A.3). 
ga Jer 20, 15 etc. קוח‎ 2 sg. m. 
Jan etc. imper. 2 pl. "82 1 Ch 16, 
28. inf. 82. pt. “en, f. man Jes 
40, 9. 8 17. pl. f. מבשרות"‎ Ps 68, 
12. — 1) eine Botschaft bringen, ohne 
Obj. 2818, 20, Ban ein Bote v. 26. 
1S 4, 17 (wo schlimmer B.); mit acc. 
der Sache, Jes 52, 7 טורב‎ '0 Gutes ver- 
kündend. — 1 K 1, 42; das Lob jmds. 
verkünden, Jes 60, 6; Gerechtigkeit, Ps! 
40,10; Frieden, Na 2, 1. — 2) eine freu- 
dige Botschaft bringen: c.acc. der Person: 
.קתו‎ e. f. B.br.,Jer 20,15. 28 18, 19; 
Jes 61, 1 op לְבְשַר‎ 28 4, 10. 18, 6 
Jes 41, 27 "83% Bringer guter Botsch.; 
insb. Siegesbotschaft bringen, 1 31, 9. 
Hithp. impf. 3 39. Bar 2 8 18, 314 
eine frohe Botschaft empfangen. 


02 m. Lv 18, 10. Lag., Mitteil. I, 216. 
urspr. Haut, Hoffmann, ZAT. II, 101. 
6. .בשר‎ S. pa, 7703, < 3, Pre 
5,5 ete., בשרכם‎ 8 357 b, בּשָרֶם‎ pi. 
בּשָרִים‎ Spr 14, 30}. 1) Fleisch: des 'Men-| 
schen Gn 2, 21. 40, 19. 15 17, 44. 2K 
5, 14. — ב' חר‎ rohes Fleisch, 1 8 2,15; | 
wildes Fleisch, Lv 13,10. 14+ 16. — Von’ 
Tierfleisch: Ex 21, 98. Lv4,11. Jes 65, 4 
u. ö.; als Speise: Hi 31, 31 sein Fleisch, 
d.h. das Fleisch, welches er seinen Gästen 
vorsetzt, Ex 16, 8. 12 u. 6.; unterschieden | 
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vgl. Ewald, G. % J. 11, 587 A. 1, 
ZDMG.. XV, 809. Geiger, ZDMG. XV], 
+ Kuenen, Godsdienst I, 403. Stade, 
Gesch. I, 181 A. 1. 


MAL f.8185, cs.ebenso. 8.MBetc., pl.niaz, 


es. בְַּתִי 2 ,בְּנַתִי.8 .בְּנות‎ etc. . Tochter: 

Gn 80, 21. Ex 1, 16. Nu 27, 9, pl. Ex 
21, 9 etc.; Adoptivtochter: Esth 2, 7.15; 
viell. Enkelin Gn 86, 2. 14, s. Dillm.; 
cs. gewöhn]. vor dem Namen des Vaters, 
Gn 11, 29. 20, 12 u. sehr oft; seltener 
vor dem der Mutter, Gn 20, 12. 84, 1. Da 
11,17 הַפָשִים‎ na In der Anrede an eine 
Frau: Ps 45, 11. Jer 31, 22. 49,4. — 
übtr. auf das Verhältnis der Völker: Toch- 
ter = das unterthänige Volk, Ez 16, 61. 
— 61. Ys=na Ps 17, 8. K12, 18 (v. 
der Pupille). — 2) im pl. für Weiber 
überhaupt: Gn 30, 18. Spr 31, 29. Hl 
6, 9. Jes 32, 9; poet. = die jungen Mäd- 
chen, Hl 2, 2. — 3) Bez. der Zugehörig- 
keit: zum Lande = Töchter des Landes, 
Gn 34, 1; z. Stamme: "na Ex 2, 1 
eine Levitin; z. Stadt: die Töchter v. Silo, 
Ri 21, 21; v. Jerusalem, 111 1, 5 u. .; 
z. Volke: Töchter des Chet, Gn 27, 46, 
Kanaans, Gn 24, 3, Moabs, Nu 25, 1, 
Israels, Ri 11, 40 etc., Juda, Ps 48, 12; 

religiöse Zugehörigkeit: 2) באל‎ Ma 
2, 11. Die Israelitinnen sind Jahves 
Töchter, Jes 43, 6. — Den Komplex des 
zu etwas Gehörenden bezeichnend (= %3) 
בַּתדגְדוּד‎ Mi 4, 14 = גְדוּד‎ %2 2 Ch 25, 
13. Von zu einem Hauptort gehörigen 
Ortschaften: Nu 21, 25. Jos 15, 45. 
Ri 11, 26 u. — 4) poet. Bez. einer 
Stadt u. deren Bewohnerschaft: בבל‎ 
Ps 187, 8. Sac 2, 11; בַּתדדִּיבוּן‎ Jer 48, 


18; בּתדציון‎ Ps 9, 15. Jes 1, 8 u.8,; 


eines Landes: בּתהתרשיש‎ Jes 23, 10, od. 
Volkes: בְּתדאָדלם‎ Ki 4, 21+ -- 5) Bez. 
der Eigenschaft: bgnba-na nichtsnutziges 
Weib, 1 8 1, 16; mama die Volk- 
reiche (poet. Bein. v. Hesbon), HI 7, 5; 
Page בַּת‎ sm. ₪ pr. f. ade 
npoaßee, 2 8 1 8.1K 1, 5 
ו‎ Bnpoaßee, 1 Ch 3, 5 Schreib- 
Fehler. vgl. Wih., Sam. 181. 


II. 8 1988. Lag.,Or. II, 10—12. m. Ez‏ בת 


45, 10. f. Jes 5, 10. pl. oıma 2 Ch 2, 
9. 4, 5. Ez 45, 14b. Maß für Flüssig- 
keiten: 1K 7,26. 38. Ez45, 11.14 (hier 


>02 pl. 1902 kochen, Ez 24, 5; . 
den Trauben: reifen, Jo 4, 18 *. 
Pi. pf. 8. v283, na (2), 3 pl. "Sen. 
impf. 3 99. |. תבשל‎ etc. קוא‎ 83, 
pi. .בָשָלוּ 2 בַּשלר‎ inf. Sun. pt. pl. 
ממבשלים‎ kochen: a) intr. das Fleisch 
kocht, 182,13. b) irans. etwas, c. acc. 
Kl 4, 10. 2 K 4, 88; zur Konstr. v. 
O3 א בִּפָלֶם‎ 19, 21 s.Ew.8281c. — 
2 Ch 35, 18 mit Zus. ÜN2 = braten. 
Graf, gesch. .מ‎ 85. Ohne Obj. ₪ 46, 
24; Sac 14, 21. — Über das Kochen des 
Opferfleisches vgl. Wih., Proll.? 70f. — 
c) backen, 2813, 8. 
Pu. pf. 3 9. f. 2 rosa Lv 6, 21. impf. 
3 „3. 1 EN n Lv 6, 21. pt. Ban Ex 
* 0 werden. 
F dan Gn 40, 10} v. Pflanzen: zur 
Reife bringen. 
202 Ex 12, 9. . rn Nu 6, 19* @e- 
kochtes. 


n. pr. m. fehlt bei T., L. 1366 006‏ בִּשִלֶם 
persischer Beamter im h. Lande, Esr 4, 7.‏ 


102 Basav, ohne Art. nur poet., Ps 68, 
16; 22, 13 etc. Baravela, Joseph, antt. 
9, 8, 1; מג‎ Prosa: ’371; auch 708 2, 13. 
Jer 50, 19. — Als Reich des Og Nu 21, 
33. 32, 88. 1 K 4, 19; seine Grenzen 
Dt 8, 10.13. Jos 12, 5. 18, 11. 30; als 
Besitz v. Ostmanasse Jos 17, 1. 5. 21, 
6 ete. Hauptstädte Jos 9, 19. Dt1, 4 etc. 
Eichen: Jes 2, 18. Ez 27, 6; Rindvieh u. 
Widder: Dt 32, 14, Am 4, 1. Ps 22, 13. 
— Zu Ps 68, 23 vgl Lag., Proph. chald. 
p. XLVIII; zu v. 16 J. G. Wetzstein, über 
die Gebirgsnamen in Ps 68, 16. Leipzig 
1884 (Vf. entscheidet für den Guwelin 
im Haurän). 


11702 f. Ols. 8 2158. Schande, Ho 10, 6. 


.o 

OO2 m. 8.020Bi2 A 5,114, wahrsch. 
soviel als בּּסְכֶם‎ (euer Zertreten), über 
die Entstehung der Form vgl. Wlh. bei 
Bleek * 5. 


.6 בּשתי 8 .1416 .1090 8 .018 f.‏ בת 
Schmach, Schande, Hi 8, 22. Ps 35,‏ )1 
Jes 54, 4. Jer 20, 18; Be-‏ .18 ,132 .26 
schämung des Antlitzes: Jer 7, 19. Da‏ 
Euphemismus für 593 der‏ )2 -- 7% ,9 
Schandgötze: Jer 8, 24f. 11, 13. Ho 9,‏ 
daher in Eigennamen statt dieses,‏ ,10 


גאולים 


ANZ 8% 3245, בְּתוּלִי‎ (2). Sana Ri 
11, 87, mbar (2), .בְּתוּלִיהן‎ 1) die 
Jungfräulichkeit, Jungfernschaft Lv 21, 
13; Rı 11, 37 Klage über dieselbe, d. h. 
den frühzeitigen Tod in derselben. — 
Ez 23, 8. 8 ב'‎ v7 der jungfräuliche Bu- 
sen. — 2) bildl. das Jungfrauzeichen 
Dt 22, 14f.17.20*; vgl. Dillm. z. St.* 

Ina n. pr. f. Berdia, L. 00000060, 
israelit. Name einer &gypt. Prinzessin, 
1 Ch 4, 18. 


oO 
בְתק‎ Pi. pt. 3 pl. 8. בתקוף‎ Ez 16, 
407 zerhauen. 


Na pr. P Ana Gn 15, 10. Bi. impf. 
ריבתר‎ ib. zerlegen (v. Fleisch). * 

P "ma. 8. n3, pl.cs. mm2. 8‏ בת 
na Schnitt, Teil, Opferstücke, Gn 15,‏ 
Hl 2, 17 gew.‏ הרי ב' ;18% ,34 Jer‏ .10 
Berge der Zerklüftung. LXX öpn xo:-‏ 
Amparov, Wlh., Proll. 409 denkt an‏ 
.*)14 ,8 הרי Malobathron (vgl. DYao2‏ 
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לים | narı Glosse wegen Dt 14, 28 ein-‏ השמן 


בפה 


כ 


geschoben, s. Cornill 493). — Vgl. Hw. 
Art. Maße. 

IM2 ₪ Verwüstung, Jes 5, 6}. 

pl nima Jes 7, 19+ Abschnitt.‏ בה 
tief eingeschnittene Thäler.‏ בחזלר הב' 
ONRANZ BadounA, 1) n. pr. m. Labans Va-‏ 
ter, Gn 22, 22. 24, 15 ete. — 2) Ort im‏ 
-בתול St. Simeon, 1 Ch 4, 801, vgl.‏ 


SAN Ort in Simeon, Jos19, 4} Boua, L. 
BadovA, vglÖx"na Nr.2 u. >82 Nr. 2. 


MAN cs. בְּתוּלת‎ , pl. בתוּלת , בתוללת‎ 
בתוּלתי .8 .11 וא בּתלת‎ etc. 1) die 
Jungfrau, Gn 24, 16. Ex 22, 15f. Lv 
21, 14 (Ggs.: Witwe, Geschiedene, Buh- 


lerin); als Verlobte Jo 1, 8; als die! 


jugendliche (neben "Arı2) Dt 32, 25. Jer N 


31, 13 etc. pl.Jer 23, 4 etc. adj. ‘a 92 
Dt 22, 23. 28. Ri 21, 12 etc.; ‘3 נערותז‎ 
Esth 2, 2. — 2) bildl. v. Völkern: בתולת‎ 
יִשַרְאֶל‎ Dt 22, 19. Jer 18, 13 ete; Hana 
“na Kl 1, 15. Jer 46, 11; von Städten: 


Tina n. pr. Ort am Jordan, 2 S 2, 29+.‏ ב' ב'-צידון ;21 ,19 K‏ 2 בתוּלת בַּת-ציון 


| LXX OAnv mv rapatelvougav. 


A 


Ta; in Ps u. Spr: die übermütigen 
Machthaber, welche das Recht der Armen 
in Israel brechen, Ps 94, 2. Spr 15, 25. 
16, 19, od. die Frommen vertilgen, Ps 
140, 6*. 


ONIND n. pr. m. l'oadını, Ols. 8 277 k. 
Nu 13, 15}, einer der 12 Kundschafter 
(wahrsch. gadit. Fam.-Nam.). 


IIND 8 1923. ₪. MINE (3). S. MIN etc. 
1) v. Gott: Hoheit, Erhabenheit, Dt 33, 
26. 29. Ps 46, 4. 68, 35. — Jes 13, 3, 
vgl. ₪. $ 2910. — 2) v. Menschen: 
Überhebung, Hoffart, Ps 31, 19. 73, 6. 
Ze 3, 11. Jes 9, 8. 16, 6 66.; ג'‎ 109 
Ps 31, 24; coner. ב'‎ 531 Fuß der Hoffart, 
d. h. des Hochmütigen, Ps 36, 19. — 3) v. 
Dingen: Pracht, Hı 41, 7. 


"DRS 8. גְּאוּלִים‎ 

8 שנת גְאוּלִי מו .8 Nur mit‏ בָּאְּלִים 
Erlösungsjahr. Nach Lag., Sem. I,‏ 47 ,63 
Symm. II, 101f. Abstrakt-‏ .68 .9 ,19 


Jes 23, 12 etc. 


Name: Gimel (vgl. >2)), sonst 8. zu‏ )1 כ 
u. Berliner, Beitr. 2. hebr. Gr. 17. —‏ א 
Nr. 2.‏ א .2 Stellung im Alphabet vgl.‏ )2 
Nr. 9 u.‏ א .2 .5 ältere Schriftformen‏ )3 
Mordtm. u. M., Sab. Denkm. 105° — 4)‏ 
Aussprache 8 66. 69b, c; wie arab. h‏ 
ZDMG. VI, 219. — 5) Zahlzeichen = 3‏ 
(später) 8 26, 5.‏ 

NA ף‎ 184. 219. adj. m. stolz, hochmütig, 
Jes 16, 6. 


impf. ma (2) 8 4892.‏ ָּאוּ ,)2( באד 
inf, 83 (2). 1) hoch sein (v. Wasser‏ 
tief sein) Ez 47, 5; übtr.: hoch, erhaben‏ 
sein (v. Jahve) Ex 15, 1. 21. — 2) in‏ 
die Höhe kommen, Hi 8. il; sich er-‏ 
heben, 10, 16*.‏ 

INA /. 8 2055 A. 2. 219. Hochmut, Spr 
8, 137. 

INA adj. m. 8 219 stolz, hochmütig, Jes 
2, 12. Jer 48, 29. Hi 40, 11f.* pl. 
,גְּאִים‎ ca "Wa Ps 123, 4 Qr.}, vgl 














גאלה 


Gn 48, 16. Jes 68, 9. Ps 107, 2; מִמּות‎ 
Ho 18, 14, dah. auch ohne diesen Zusatz 
= יש‎ Leben einlösen, ıhn retten, am 
Leben erhalten ג' דזלרבן‎ Ps 108, 4. K18, 58; 
0») ‘3 Ps 69, 19. 72,14: מיד;‎ 6. 220 jmd. 
von etw. erretten, Ps 106, 10. Mi 4, 10. 
באל‎ im rechtl. Sinne: a) ein Goel sein, 
d. h. als nächster Blutsverwandter und 
Rechtsnachfolger gelten, 1 K 16, 11. 
b) als Goel handeln: das Verwandtenrecht 
in Anspruch nehmen u. die Verwandten- 
pflicht erfüllen, Ru 2, 20. 3, 9. + 
4,1. 8% 6. 8. 14; bildl. 11 3, 5; als 
solcher Rückkaufsrecht ausüben, Lv 25, 
26, eine Schuldforderung eintreiben, Nu 
5, 8, einen Prozeß führen, Ps 119, 154; 
übtr. auf Jahve Spr 23, 11; insbes. das 
Blut des erschlagenen Verwandten vom 
Mörder einfordern: הַדֶּם‎ 5x3 Nu 35, 19. 
21. 24f. Dt 19, 6. 12. Jos 20, 5. 9. 
2S14, 11 etc., od. באל‎ schlechtweg, מא‎ 
35, 12: der Bluträcher: übtr. auf Jahve 
Hi 19, 25. 


Ni. pf. P. >80) Lv 25, 49. impf. 3 sg. m. 


pl. m. P. sam Jes 52, 3. pas-‏ 2 רגאל 
siv: nach Familienrecht zurückgekauft‏ 
werden, Lv 25, 30. 49. 54. 27, 20. 27f.;‏ 
übtr. auf Israel Jes 52, 3.‏ 


Pi. oma א‎ 71. 8473a. Breviloguenz: 


Jahve verunreinigen, d. h. ihn durch un- 
reines Opferfleisch verletzen. 


Pu. impf. 3 pl. m. 985" (2). pt. SRID (2). 


8 278. 1) unrein, befleckt sein, Ma 1, 7. 
12. — 2) mit "70 als unrein aus dem 
Priestertum ausgewiesen werden, Esr 2, 
62. Neh 7, 64*; dazu Ni. pt. f res} 
Ze 3, 1; Pf. 3 21. ככְאֶלוּ‎ (2) 8 1698. 
Kön. 265 f. (v. Punktatoren beabsichtigte 
Hindeutung auf Ni. u. Pu.) verunreinigt, 
befleckt sein, 108 59, 8. 11 4, 14. Ze 8, 1*. 


Hi. P. אַבְאָלתר‎ Jes 68, 8. 8 1595 A. 8. 


beflecken. (Ist jedoch wahrsch. Korrektur 
des beanstandeten Perfekts בַאֶלְתי‎ durch 
Vorsatz des Imperfektpräfixes ,א‎ vgl. 
Klostermann. Zeitschr. f. luth. Theol. u. 
Kirche 1876, S. 18.) 

P. >»sarı Da 1, 8} 
sich verunreinigen. | 


ON3° pl. cs. "bi Neh 13, 294 Be- 


fleckungen. 


Hithp. impf. ותבל‎ 
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bildung auf “, vgl. 8 8018: viell. aber 
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גאון 


besser nach 08 51, 10. 11. 62, 1. 2 etc. 


erkl. als pt. pass. m. S.: Jahr meiner 


Erlösten. 


etc. 8.‏ גאנ 2 ,3 .8 .גְּאון .= בָּאון 
P. FIRE 16, 56, wofür mit LXX‏ 
Erhabenheit, Majestät: v.‏ (1 ּארנְך .1 z.‏ 
הדר Jahve Jes 24, 14. Mi 5, 8; ins‏ 
Jes 2, 10. 19. 21. — 2) v. irdischen‏ 
Mächten: Herrlichkeit, Pracht (als Aus-‏ 
druck der Macht): Israels, Ez 7, 24. 80,‏ 
Lv 26, 19, vgl. Graf,‏ .28 ,33 .18 .6 
Gesch. Bb. 82; Assyriens, Sac 10, 11;‏ 
Ägyptens, Ez 32, 12; 2997 Tim: Ps 47,‏ 
Na 2,3; bei dem Jahve schwört, Am‏ .5 


8,7; v. Dingen: Pracht der Wellen, Hi 


38, 11; des Jordans, Sac 11, 3. Jer 12, 
5 (die am J. aufsprießenden Pflanzen). — 
3) Gegenstand des Stolzes, Preises, Ez 
24, 21; Jes 18, 19 Babel ist גָאון כַּשְדִים‎ 
— 4) des Menschen (vgl. a Nr. 2): 
Überhebung, Hoffart, Ez 16, 56. Hi 40, 


10. Spr 8, 13 etc.; Übermut: ap" Tina, 


Am 6, 8; über Ez 7, 20 s. Comill 218. 


A. 2. 1) das Sicherheben;‏ 3043 8 בְּאות 
Jes 9, 17 das Aufsteigen des Rauches. —‏ 
37 פג' das Sichüberheben, der Stolz:‏ )2 
Ps 17, 10; übtr. auf das Überschäumen‏ 
des Meeres, Ps 89, 10. — 3) Erhaben-‏ 
heit, Majestät: Jahves Ps 93, 1. Jes 26,‏ 
A 1709 etw. Großartiges thun, Jes‏ ;10 
pr ächtige‏ עסרת ג' Pracht:‏ )4 — .5 ,12 
Krone, Jes 28, 1. 3”.‏ 
TIR2°,  םיִכְויָאְב Ps 128, 4+ Kt.; stolz,‏ 
übermütig. Vgl. AB.‏ 
s. 893.‏ בְּטִיות 


ON 8. Soma Jer 81, 11, Dom (2), 


etc.‏ אל 2 רגאל etc. impf. 389. m.‏ אל 
,4 גשַל" 2 .4,6 Ru‏ גְאֶל .= .39 2 imper.‏ 
mbRa Ps 69, 19, oma Ps 119,‏ .8 .4 
YoRl etc. pt. p.‏ .5 .)8( באל nei,‏ ,154 
(s. jedoch‏ ,באר cs. ana. S.‏ ,גאוּלִים 
inf. 4. oa ₪ 08. Sina‏ (גָּאוּלִים auch‏ 
Ru 4, 4. 6a Kt.; ">53 Ru 4, 6 Qr. ₪‏ 
yoma Ru 3, 13. loskaufen, einlösen: in‏ 
Ausübung eines Rechtes Lv 25, 25. 88.‏ 
(Rückkaufsrecht ausüben). 27, 13‏ 6 48 
u. a.; insb. v. der göttl. Befreiung Israels‏ 
aus Ägypten, Ex 6, 6. 15, 13. Jes 43, 1.‏ 


Ps 74, 2 ete., aus Babel oft bei Dtjes, TOR 66. FON. 8 ְאֶפָּתִי‎ 000. Für naR3 


Ez 11, 15. 1168 mit Smend גולְתְךףּ‎ 0d. mit 


44, 23. 48, 20 etc.; Befr. aus Drangsal: 


0 גבול 


17,6. b) sich überheben, היו‎ wer- 
den, Jes 3, 16; bes. mit לב'‎ Spr 18, 12. 
2Ch 26, 16. Ps 181, 1. ₪ 28, 2 ete.; 
mit 2 mit etw. prahlen, 26 3, 11. 

Hi. הגְבְּהתִי‎ Ez 17, 4. impf. 3 89. m. 
mas etc. pt. 7230 Spr 17, 19. ₪. 
malen Ps 113, 5. 8 348e A. 1. inf. 
2371 Jes 7, 11. Ez 21,31. 1) hoch machen: 
Spr 17,19 eine Thür, 2 Ch 33,:14 eine 
Mauer = eine hohe Thür, Mauer bauen. 
Hi 5, 7 das Fliegen hoch machen = hoch- 
fliegen; mit Ellipse v. עוף‎ Hi 39, 27 ; etw. 
in der Höhe anlegen: ein Nest Jer 49, 16. 
Ob 4; mit 9 0. inf. לבת‎ 6% wohnen, 
Ps 113, 5; etw. thun in der Höhe, 108 7, 
11. — 2) etw. ın die Höhe heben, er- 
heben: das Niedrige, Ez 17, 24. 21, 31*. 


a3 adj. m. ce. ma3, 953 1 16, 7. 
8204. f. ma, pl. גַלחים‎ , nirs, גבחת‎ 
1) koch: v. einem Menschen, Horn = 
groß, 189, 2. Da 8, 3; v. einem Turm 
Jes 2, 15, Baum Ez 17, 24. 31, 3, einer 
Mauer Dt 3, 5. 28, 52, Thür Jer 51, 
58, Altar Ez 41, 22; v. Bergen: Gn 7, 
19. 1K 14, 23. Jes 30, 25 u. 0.— Groß, 
gewaltig: Pre 12, 5. Hi 41, 26. — 2) 
übtr.: a) hochgestellt, Pre 5, 7. b) "aa 
עָנָים‎ Ps 101, 5, גְּבָה-לֶב‎ Spr 16, 5; 
mm ג'‎ Pre 7, 8 v. hoflärtigem Beneh- 
men, Gesinnung, dah. schlechtweg גְבהים‎ 
die Hochmütigen, Jes 5, 15; 193 27 
hoch hinaus reden, 1 8 2, 8 "8 Saın. 
48 faßt --ח‎ als He locale am masc.). 
aa 8 ina3, Dia Ez 31, 14, pl. es. 
una Hi 11, 8. " Höhe: a) im natürl. 
Sinne v. Cedern Am 2, 9. Ez 31, 10. 14, 
vgl. Cornill 376. 378. 19, 11; v. Him- 
mel 111 11, 8. 22, 12; v. Tischen Ez 40, 
42; v. Gebäuden 2 Ch 8, 4. Ez 41, 8 
[v. einem Kanal: Siloahinschr. Z. 6]; v 
physischer Größe eines Menschen: 1 S 
17, 4. Am 2, 9. — In Ez 1, 18 em. 
Cornill .רְגְבּות‎ b) erhabenes Aussehen (= 
133) Hi 40, 10. c) im übtr. Sinne: 
„Anm גי‎ hochfahrender ,תת‎ 2 Ch 
89, 26. Spr 16, 18; IN ב'‎ hochfahrendes 
Betragen, Ps 10, 4. — '3 schlechtweg = 
Hochmut, Jer 48, 29*. 
בבהגת‎ /. Hochmut, Jes 2, 11. 17 (vw. 11 
nach v. 17 zu em.). 


Jos 15, 47 r ist Schreibfehler st.‏ בָבול 
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גב 
משפט הג' Auslösung:‏ )1 .גָּלּתְךּ Comill‏ 
das Rückkaufsreckt, ’orkaufsrecht des‏ 
schlecht-‏ ב' Agnaten, Jer 32, 7; so ach‏ 
weg = Rückk aufs- od. Vorkaufsrecht:‏ 
Lv 25, 24. 81. Jer 32, 8; 0579 MINI ein‏ 
‚jederzeit ausführbares Lösungerecht, Lv‏ 
das lösungsberechtigte Grund-‏ )2 — .32 ,25 
stück, Ru 4, 6. — 3) der Vorgang des‏ 
Rückkaufs, Ru 4, 7. — 4) die Zösungs-‏ 
summe, Lv 25, 26. +‏ 


Ez 16, 24. cs.33 Ez 43, 13.‏ גֶּב 2 "פב 
Cornill em. mas die Höhe des Altars.‏ 
S. 23 Ps 129, 3, 723 (2), pl. es. "23‏ 
Hi 18, 12.‏ גַבִּיכֶם .8 9 ,14 na3 Lv‏ ,)2( 
ora3 Ez 10, 12. ‚Cor-‏ ,33 ,7 א 1 גַבִּיהַס 
nill em. omi23. inne Ez 1, 18. ona3‏ 
ib. Beides zu tilgen, s. Cornill 183.‏ 
גּבִּידחמָר 337c. Wölbung, Wall.‏ .1898 8 
Hi 13, 19; Höhe: v. Altar Ez 16, 24.‏ 
insb. v. Buckel des Altars Ez‏ ;39 .31 
Vom Rücken des Menschen‏ — .13 ,48 
Ps 129, 3; v. Metallbeschlag: Buckel des‏ 
Schildes, Hi 15, 26; von Felgen des Ra-‏ 
des Ez 10,12. 1K 7, 33. — Im pl. f.‏ 
v. der Augenwölbung Lv 14, 9 *.‏ 


3° I. pl. גָּבים‎ 8 184. Lag., arm. Stud. 
38, 8 520. Mitteil. 1, 211. die Grube (in 
welcher sich Wasser sammelt) 2K 3, 16. 
Jer 14, 3*. 


23° IL pl. 0923 Jes 88, 4+ (£.d. T.r.)' 


Heuschrecke. Vgl. ,גוב‎ an. 


2° III. pl. גבים‎ 1 K 6, 9+ gew. Bretter. 
Ges. thes., Then. 5723 Wölbungen. Lag., | ' 
.חדוה‎ Stud. 37 8 499. Mitteil. I, 211 23723 
Kuppelyewölbe. — Vgl. ZAT. II, 136. 


גוב .3 גב 


ebenso. 8 83. 8. 23. Tümpel,‏ 2 בְּבָא 
Lache, Jes 30, 14. Ez 47, 11*.‏ 


ll arı23 Ez 31, 5, $ 31 A. (Corn. 
em. גָּבְהְת (גבהה‎ Ez 31, 10 (Corn. em. 
23), A122. ]עו‎ 3 87. m. יכבה‎ 66., f. 

Ez 16, 50. 8 586% A.; inf.‏ ְַתִבְבְּהִינָה 
8619g.‏ 26 לנְבְהָה 1 5 גה 
hoch sein: a) phys. 'Ez 31, 5. 10. 14.‏ )1 
(Baum), Hi 35, 5 (Wolken), Jes‏ 11 ,19 
Ps 103, 11 (Himmel); = groß‏ .9 ,55 
sein, 1 S 10, 23. b) bildl. v. Wegen Got-‏ 
tes, 165 52, 18. 55, 9; sich als erhaben‏ 
erweisen, Jes 5, 16. — 2) hoch werden:‏ 


a) in einer Sache zunehmen, wachsen, 2 Ch | ָּדול‎ vgl. Nu 34, 6 


גבירה 


- 2) adj. DI איש‎ kriegstüchtiger Mann, 
1S 14, 52; 9 Ep tapferer König, Da 
11, 3; אל ג'‎ gewaltiger Gott, Jes 9, 5.10, 
21; oda Tor שָרִי‎ die mächtigen Be- 
amten des Königs, Esr 7, 28; tüchtig an 
Kraft = tüchtiger Kriegsmann, Jos 1, 14. 
Bi 11,1. 189,1. 16, 18 u. sehr oft; 
ג' צִיד‎ tüchtig in der Jagd, berühmter Jä- 
ger, Gn 10, 9; mächtig, gewaltig, Ps 112, 
2,79% Ps 103, 20; mit ל‎ e. inf. tüchtig, 
geschickt etw. zu thun, Jes 5, 227. 


גּבְרָתִי 8 .147,10 Ps‏ גָּבוּרַת .= f.‏ כְּבגּרָה 
גבורתיו aa,‏ = גבוּרות etc., pl.‏ ְּבוּרְתִי 
"Heldentum, Jes 11, 2. 28, 6 ete.;‏ (1 
Heldenthaten \NM23 res gestae ejus 1 K‏ 
K 10, 34 u. o.; übtr. auf Got-‏ 2 .28 ,15 
tes Großthaten Ps 106, 2. 8 68, 15 etc.;‏ 
v. zuversichtlichem Sinne: Mi 8, 8. —‏ 
Stärke, Kraft: Ps 147, 10. Hi 39,‏ )2 
Ri 5, 31. Jer 9, 22 (der Held‏ .4 ,41 .19 
in seiner Kr.) etc.; ‚Lebenskraft, gesunde‏ 
Konstitution, Ps 90, 10 Mannhaftigkeit‏ 
(virtus). — 3) Macht, Jes 36, 5. Jer 10,‏ 
Spr 8, 14 ete.; insb. Übermacht, Sieg,‏ .6 
Ex 32, 18. — 4) coner.: Kriegsmacht,‏ 
Jes 3, 25 robur juven-‏ גבררתך Helden‏ 
tutis tuae.‏ 

Maa adj. m. $ 222 kahlköpfig am Vorder- 
kopfe, Lv 13, 41+ 

nn23 f£ S. imma3 Lv 18, 42. 55* 
8 217c. 1) Platte am Vorderkopfe, Lv 
13, 42f. — 2) kahle Stelle an einem 
Gewebe, Lv 13, 55*. 

pr. m. benjaminit. Fam.-Nam.,‏ .א בבר 
Neh 181‏ 

גובי .3 בי 

n. pr. 1088610, Ort bei Jerusalem,‏ בָּבִים 
Jes 10, 31 nt.‏ 

Bär, Mich. (Hahn 71933). Geronne-‏ בְּבִיכָה 
nes, "zusammengelaufene Milch, Hi 10, 10+ 7.‏ 
Gn 44, 12. ₪. 9923 Gn 44,2. 8‏ 23" 
Gn 44, 2. pl. 8933 Ex 25, 83.‏ ְבִיעִי 
Jer 35, 5 etc. 8. MmIyNa3 Ex 25, 31 etc.‏ 
Kelch: als hydromantisches Gerät, Gn‏ 
als größeres Weingefäß, Jer 85,‏ ;5 ,44 
(Ggs. D2); als Blumenkelchverzierung,‏ 5 
Ex 25, 31. 33f. 87, 17. 19£.*‏ 

23 m. poet. Herr, Gebieter, Gn 27, 
29. 37*. 

f. 8 210b. Gebieterin, Herrin:‏ בְּבִירֶה 
a) die Königin-Mutter (= Jan DR IK‏ 
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גבול 


2123 m. Gn 10, 19 533 (8). 8. גְּבוּלִי‎ etc. 
8. גְּבוּלִיְח בל 2 גְּבוּלִיך‎ 18 8 
ist Saar zu em. in yaın Wih., Sam. 84. 
1) die Grenze: Grenzlinie (confinium), Gn 
10, 19. Nu 21, 18b. 34, 8₪ 1A, 1ff. 
u. 0.; הנבל‎ Dt 3, 16 5 Jos 13, 28 etc. ; 
Landesgrenze: Nu 20, 8. על-‎ Tag 
הגְבוּל‎ 2K 3, 21 sie stellten sich an der 
Grenze auf; hinter Meer- und Fluß- 
namen 8. Dillm. zu Nu 94, 6 .ג‎ 0.; Acker- 
grenze: Dt 19, 14. Spr 15, 25. 22, 28 
ב' עלס‎ die uralte A., 000. — Meeres- 
grenze, Ps 104, 9. — 2) Schranke, Ge- 
länder, Ez 40, 12, 8. Smend; v. Sims des 
Altars 43, 13. 17. 20, s. Smend u. ZWL. 
1884, 496—503. — 3) Gebiet (fines): | 
Am 1, 13 מצרים‎ ‘53 Ex 10, 14. Ri 
11,18; Rip“ sa, 5. 2K 10, 
32: nn 
Gebiet der Frevler; v. Stadtgebieten: Bil 
1,18. 18 7, 14 indrıy Sana Jos 
24, 30; v. Stammesgebieten! Ez 48, 12£. 
24— 28; v. einem Grundbesitze Gn 23, 
17. Ri 2, 9, übtr.: Grenze von Licht u. 
Finsternis, Hi 38, 20. 


Jes 28, 254, pl.‏ בִּבְלָתי ‏ 8 = בבְּבוּלָה 
גבוּלתִיהָ 8 גְבוּלת mibas u.‏ , גבילות 
Einfassung, Einfriedigung‏ )1 גְּבְלְחִיה 
eines Ackers, Jes 28, 25; pl. Grenze, Hi‏ 
Gebiet (nur pt.) Jos 18, 20.‏ )? — .2 ,24 
Dt 32, 8. Jes 10, 19. Ps 74,17*.‏ .49 ,19 


Ey, pl.‏ 8 .)3( גַפר m. auch def.‏ פבור 
cs. 19123, 8. 7123 Jes 13,‏ ,גְפַרִים ,גִּבּוְרִיס 
A. 2.‏ 3468 8 .4 ,2 גא גבורהוּ etc.‏ 3 
Jer 416, 5. 1) subst.: starker‏ בְבְּוְרִיְהם 
Mann, insb. a) tapferer Mann, 5 17,10.‏ 
b) Krieger, Kriegsmann, Ps 33, 16. 120,‏ 
7 לחה etc. Jos 10, 2 un. ö.; vollst.‏ 4 
Jer 50, 9 tüchtiger‏ גי שיל ;24,8 Ps‏ 
schrecklicher Kr., Jer 20,‏ בי עריץ Soldat;‏ 
em. Then. "33 nach LXX.‏ 26 ,22 8 2 ;11 
c) hervorragender Krieger, Held: 1 Ch 12,‏ 
Ps 45, 4. 89, 20 u.o.; Vorkäm-‏ .4.27,6 
pfer, 1 8 17, 51 ; übtr. der Löwe, der Held‏ 
unter den Tieren, Spr 30, 80. — Mit Art.‏ 
a) die Krieger der Leib-‏ הגפרים ,הגבוריס 
sache Davids, 23 10,7.16,6u.o. B) die‏ 
Obersten einer Genossenschaft, 2 Ch 13,‏ 
Im engern Sinne: der Führer, 108 3,‏ .3 
der ein-‏ איש מְלְחְמָה Ez 39, 20 (Gge.‏ .2 
nach 2K‏ :ג' ד"ל fackeSoldat). d) mit Zus.‏ 
der Wehrmann = Grundbesitzer.‏ 20 ,15 








גבעון 


n. pr. m. ]6806( L. T’aßaa, jud. 
Fam. -Nam., 1 Ch 2, 49}. 


n933 etc., pl.‏ .8 גְבְעַת .= If.‏ בִּבְעָה 
Ez‏ 933 8 ,גבעת" ,גבעות es.‏ גבְעות 
der Hügel: 1 5 6. 282,25.‏ .8 ,35 
Jes 40, 4;‏ הר Ex 17, 9f. etc.; neben‏ 
Jes‏ ג' נְשְאָה ;60 28 ,14 1% ג' na)‏ 
a‘ Ez 6, 13 ete.; "die Hügel‏ ;25 ,30 
wie die Berge Fundamente der Schöpfung,‏ 
Hi 15, 7. Spr 8, 25. Gn 49, 26 ete. — Von‏ 
künstl. Hügeln viell. 11 4, 6. Als Kult-‏ 
orte: Dt 12, 2. Ho 4, 13. 2 K 16, 4 etc.‏ 
ni92371 die Hügel Jerusalems, Ze 1, 10;‏ 
der‏ גּבְעת יְרוּשְלָיִם mit näheren Best.:‏ 
Jos 5,‏ בי העַרְלות' ;32 ,10 Zionshügel, Jes‏ 
Heilig.‏ 5 ,10 18 ג' האָלהִיפ ;3.599 ,8 
tum bei ibea.‏ 


‚pr. 1) Ort im Stamme Benjamin,‏ .א .זַַבְבְכָה 
גּבְעַת בּניָמִין 0155 ,ןו aBaa tou‏ 
28 גַּבְעַת בּנִי ב' ;16 ,14 .15 .2 ,18 8 1 
1Ch il, 31; 19337 bei Ho 5,‏ .29 ,23 
8 1 גבעתה mit He loei‏ ;9 ,10 .9 ,9 .8 
;1 ,19.26 ,23 .10 ,1810 הג' ;26 ,10 
,1 8 בְּבְעת שאול als Wohnort Sauls‏ 
TF. f. 71923 s.‏ 6 ,21 8 2( .34 ,15 .4 
z. St.). — 1813, 3 ist 923‏ .גו 
Schreibfehler st. 1923 s. Then.; wahr-‏ 
scheinlich auch Ri 20, 38, =. Berth. -‏ 
גִּבְעַת פִיכְחס Ort im St. Ephraim:‏ )2 
Taßaap 000866 L. 00000 6% Jos‏ 
jetzt Gibia, s. Dillm. Hw. 510.‏ ,}33 ,24 
Ort im St. Juda, Jos 15, 57 Ta-‏ )3 — 
Baa, Gabaa od. Gabatha, vgl. Lag., on.‏ 
Dillm. — Mit Zus. ION 7923‏ .128 .246 
ג' החכילה — .48.298‘ 293 ;5 Os Nr.‏ .4 
der "Kleine‏ +1 1 גת ג' המירה ; הכילה st‏ 
Hermon, jetzt el-Dahi, s. Berth.‏ 


11923 La3awv, L. Taßaw, n. pr. als f, 
Jos 10, 2. Bött. 8 655, Stadt nördl. v. 
Jerusalem; altkanaanit. Vorort eines 
Städtebundes, Jos 9, 17; מו‎ Jos 18, 25 
als benjaminitisch, 21, 17 als Priester- 
stadt aufgeführt; berühmter altkanaanit. 
Kultort 1 K 3, 4. 9, 2. 1 Ch 16, 39. 
21, 29, der in 2 Ch 1, 3. 13 die unhisto- 
rische Ehre erhält, die Stiftshütte zu be- 
herbergen. Dabei ein großer Teich 2 9 
2,13. Jer 41, 12, wo eine Schlacht zwi- 
schen Isboseth u. David 2 S 2, 12—24. 
Vgl. Budde, Urgesch. 507. 5111. ZDMG. 
15, 237. Stade, Gesch. I, 136. 273 f. 
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2,19). Jer 13,18. 29, 2 u. wahrsch. auch זְבְעָא‎ 


mm a -00-- 


גביש 


2 K 10, 18; מִגְּבִירָה‎ mon 1 ת‎ 5 
18. 2 Ch 15, 16 'er entfernte sie aus der 
Stellung dr K.*—b)1K11,19£.d. 
T. r. übertragen auf die Gemahlin des 
ügypt. Königs. (LXX (הַגְדוּלָה‎ 
כָּבִיש‎ Hi 28, 181, vgl. אלְגָבִיש‎ Kristall. 
s. Winer I, 686. Lag., rel. iur. ecel. XXI. 


f. an‏ .389 ,יבבל impf.‏ .גבל בל 
(denom. v Sana s. d.). 1) intr.: eine‏ 
Grenze abstecken, Dt 19, 14. — 2) trans.‏ 
acc.: etw. begrenzen, Jos 18, 20; mit‏ .0 
an etw. grenzen, 080 9, 2*.‏ ב 

Hi. pf. 2 89. הגְבַּלְת‎ imper. >21. eine 
Grenze um etw. ziehen, Ex 19, 12. 23 *. 


323 n. pr. phöniz. Stadt zwischen Tripo- 
lis u. Berytos. BußAos der Griechen, 
Renan, miss. en Phen. 177. Corp. inser. 
sem. I, 5ff., arab. gible, gubeil, Levy, 
phöniz. ,סט‎ 14. Ez 27, 9}. LXX ₪ 
rpsoßurepor BıßAlwv. 

>23 n. pr. Teßa%, Gebalene, südl. vom 
Toten Meer, Ps 83, 87, s. Winer I, 897. 
ZAT. I, 312. Hildesh., Z. Geogr. Pal. 55 
A. 392. 

= 8. גבוּל‎ 
>> הִגְּבְלִי‎ ₪ 9601. 108 18, 5. l’alıad, L. 
ְ aßaı, pl. הְגְבְלִים‎ 1K + [hier viell. 
Textfehler, LXX xal !BaAov כ‎ 
Then. em. וַיגִבּלוּם‎ sie versahen die Steine 
mi Fugenrändern). 


שרְשרת nöd,‏ ג' Drehung, nur in‏ בַבְלֶת 
“Ex 28, 22. 39, 15* v. "gedrehten‏ 
Golddrahtschnüren.‏ 


aa 5 222. adj. m. buckelig, Lv 21, 207. 


722° 21. 02231 8 230 A. vielgipfelig (eig. 

höckerig). Nur Ps 68, 16 f. .הרים ג' ,הרג'‎ 
Nach Wetzstein der giebeldachartig ab- 
fallende Guwelin, Hauptberg des gebl- 
Haurä&n (über die Gebirgsnamen in Ps 
68, 16 ZWL. 1884, 113—127). 


22 P.933n. pr. 100000 Ort am Michmas- 
passe Neh 11, 31. Jes 10, 29, jetzt Geba, 
als benjaminitisch Jos 18, 24 (rar ג'‎ Bi 
20, 10. 18 16. iK 15, 22*, als 
Levitenstadt Jos 21, 17. 1 Ch 6, 45 auf- 
geführt, nördl. Grenzstadt v. Juda 2K 
29, 8. Sac 14, 10. — Ebenen dabei nach 
Neh 12, 29. — Über 2 8 5, 25 s. Then. 
Sonst vgl. 933 .א‎ pr. Nr. 1. 


גד 


8, 1; 2'132 Mann für Mann, Jos 7, 
14. 171 — In Poesie wie אוש‎ Spr 24, 
5. 28,3. Mi2,2. Nu 24, 8. 0. 33 
תמים‎ der Mann der Redlichkeit, der 
Redliche, Ps 18, 26. 


an. pr. m. T'’aßep, Beamter unter Sa- 


lomo, 1K4, 18. 19*. 


"5 .מ‎ pr. Taßep Esr 2, 20 wahrsch. 


Schreibfehler st. 71923 nach Neh 7, 25. 


INN א‎ pr. m. Vaßpın\, ein Engel- 


fürst, Da 8, 16. 9, 21*, vgl. Luc 1, 
19. 26. 
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גבעל 


2323 8 300 (vgl. 9"23) Blütenkelch, Ex| 
9, 31}, vgl. Bemidb. rabb. 7, 195b, 


3523, 923° n. gent. 8 3022. Mann 
von Gibeon, pl. הַגְּבְענִים‎ 28 21,1.4,9, 
sonst 71923 ישבי‎ Jos 9, 8 640. ; nach Jos 11, 
19 Heviter, nach 2 8 21, 2 Amoriter. - 
Verräterischer Überfall Sauls u. seine 
Sühne 28 21, 1--18. Tempelhörige seit 
Salomo (in Jos 9, 27 in Josuas Zeiten 
verlegt) 1K 9, 21. 


ny23 n. pr. Ortsname, wahrsch. = 
,חַ‎ 1. Jos 18, 287. 








עה 


ete. Herrin‏ בְּבְרְתִי .8 .גְבָרֶת f. P‏ בְברת 1923 Mann von Gibea, n. gent. v.‏ ַּבְצָתָ- 


(Ges. z. Sklavin) Gn 16,4. 8% 2K5, 
3, Ps 123, 2. Spr 30, 23. Jes 24,2. — 
Gebieterin v. Königreichen, Jes 47, 5. 7*. 


Tin23 n. pr. Taßadwv, L. Cadardıov, 


philistäischer Ort, 1K 15, 27. 16, 15. 
17, ın Jos 19, 44 als danitisch, 21, 28 
als Levitenstadt bezeichnet. * 

a3 2 K 28, 12, sonst nur in P. 8 4 
1898. cs. .גג‎ S. aa Dt 22, 8, ,גר‎ 7 
ni. 8 ְּגּומִיה‎ etc. das Dach. — הגה‎ 
| aufs Dach, 1 8 9, 26 Kt.; הִנבְּבָה‎ Jos ל‎ 





% 1, 5. Jer 19, 13. 32, 29. — ל:‎ eines 
Hauses 2 2, eines Turmes Ri 9, 51, 
Überdachung eines Hauses nebst Ü berbau 
2818, 24, Bedachung der Wachstände 
am Tempel Ez 40, 13, s. Smend. Obere 
Platte des Altars Ex 30, 3. 37, 26. 


1 Ch 12, 3}. 


"ad [5 384 A. 2] Lag., Mitteil. I. 238 £. 


pl. ברו‎ P. 923 2 5 1, 28. $ 384 A. 2. 
impf. 3 sg. m. Fan 18 5 9, pl. a9" 
Gn 7,18. 24. 1) stark sein, 18 2, 9: 
übermächtig sein, Kl 1, 16. 1Ch 5, 2; 
Gewalt haben, Jer 9, 2, siegreich sein, Ex 
17, 11; mit 79 stärker sein als jmd, 2 S| 
1, 23; zu stark für Jınd. sein, Ps ₪0 - 
mit על‎ stärker sein als, Gn 49, 26; 
stark erweisen gegen jmd., Ps 108, ה‎ 
117, 2; die Oberhand über jmd. gewinnen, 
28 11, 23. — 2) stark werden: v. wach- 
senden Wassern, Gn 7,18—20. 24; 933 
רל‎ sie nehmen zu an Macht, Hi 21, 7 * 
Bi. pf. 1 .גְבַּרְתִּים 8 גְבָרַתּר‎ zmpf. 3 0 
m. 123% stärken jınd., Sac 10, 6. 12; 
חַילִים‎ die Kräfte anstrengen, Pre 10, ie 





A: Han. impf. 1 pl. "a2 stark, fest 72 I. Coriander. ג'‎ 9 u. ‘Ay Ex 16, 


31. Nu 11, 7*. Löw, 28. 2091 Lag.. 
Ges. Abh. 57, 9. arın. Stud. 86. 8 485, 


II. Glücksgottheit. LXX n tuyn Jes‏ פד 

65, 11; Gn 30, 11 P. 132* Lag., Ges. 
Abh. 16, 23 f. Rel. iur. ecel. XXII. 
Meyer, Gesch. I, 247. ZDMG. 32, 742. 
JPTh. 1875, 361 8 


1a n. pr. m. Taö ) Form ZAT. 1883, 
124). 1) israelit. Stamm 4 19% Jos 20, 
8, im altammonit. Gebiete Jos 18, 25. 
Dt 27, 18, des gileadit. Landes Jos 13, 
2428; גי‎ IN nach 1 8 18, 7 v. 48 
zu unterscheiden; ideale Grenze Ez 48, 
27f.; die Clans desselben, s. Gn 46, 6. 
Nu 26, 15—18; die Glieder % %a Nu 
1, 7% 0 ete. — גד‎ für das Land 
Gad, Jer 49, 1, Stade, Gesch. I, 148. 404. 
Zusammensetzungen: 3 ,דיבן ג' | על‎ 
FD s. die betr. Wörter. — 2) Stamm- 

8 





machen, Da 9, 27 den Bund; intr.: Stärke 
zeigen, Ps 12, 5, vgl. Ols.* 

Hithp. impf. 3 sg. 2 N23M. pl. P. aan 
sich stark (als 1123) erweisen; mit "59 
gegen jmd., Jes 42, 13; sich übermütig 
benehmen, Hi 36, 9; ->R gegen jmd., Hi 
15, 25”. 


P. 23, cs.%23 8 1916. Chwolson,‏ .א כַּבָר 
lit. 1080. 6, pl. 5323 (pl. im Pent.‏ 
Jer‏ נקבה nur bei J.). der Mann: Ggs.‏ 
Dt 22, 5 Ex 10, 1‏ אִשָה Ggs. z.‏ 22 ,31 
Ges. o5y Spr 80, 19. — Das männl,‏ 
Kind, Hi 3, 3; der Ehemann, Spr 6, 34;‏ 
der ausgewachsene, kräftige M., Ex 12,‏ 
Jes 22, 17; der Kämpfer, Krieger,‏ .37 
Hi 38, 3. 40, 7. Ri 5, 30. Der Mensch,‏ 
Hi 14, 10. 16, 21. 33, 17; eın Mensch,‏ 
Hi 4, 17. 10, 5. Ps 37, 23 u. 0;‏ 2 
derjenige, welcher, Hi 3, 23. Kl‏ ג' VON‏ 


Sızaraızn u. Stapz, Hebr. Wörterbuch. 





גדול 


0( groß an Umfang: Stadt Gn 10, 12 
u. 0., Hof1K7, 9 ete., Steinhaufen Jos 
7, 26, Grube 28 18, 17; הים הג'‎ das 
große Mittelmeer, Nu 34, 6f. Jos 9, 1 
u. 0.; die gr. Wüste, Dt 1, 19. 2, 7; der 
gr. Strom, Gn 15, 18. Dt 1,7 (= Eu- 
phrat). d) groß an Zahl, zahlreich: ' ברר‎ 
Gn 12, 2. 17, 20 etc. ; 409 Dt 1, 28 etc.; 

1Ch 12, 22. Ez 37,‏ ;65 8 1 קהל ג' 
Jo 2, 25 ete.; reiche Habe, Gn 15,‏ .10 
reichliche Sättigung, Gn 41, 9. e) groß‏ ;14 
an Bedeutung: gr. Gelage, Gn 21, 8, gr.‏ 
Trauerfeier, Gn 50, 10, gr. Opferfest (zu-‏ 
gleich auch durch Beteiligung) Ri 16,‏ 
festlicher Tag, Jes 56,‏ יו ג' ete.;‏ 23 
zu große Strafe, Gn 4, 13; hervor-‏ ;12 
w. Wort, 2K5,‏ 27 ג' ragend, wichtig:‏ 
etc.; wichtige Sache, Ex 18, 22. 1 8‏ 13 
das außerordentliche‏ הדּבָר הגי ete.;‏ 2 ,20 
המַרְאֶה הג' ;32.1812,16 ,4 Ereignis, Dt‏ 
außerordentlicher, entsetz-‏ 9% ג' ;8 ,8 Ex‏ 
licher Tag, Jer 30, 7. So vom Jahvetage‏ 
D0 an-‏ ג' ;23 ,3 Jo 2, 11. Ze 1, 14. Ma‏ 
gesehener Name, 2S7,9; insb. xar &£o-‏ 
א .22 ,12 18 xy vom Jahvenamen:‏ 
Ps 76, 2 u. 0.-- Von Menschen:‏ .42 ,8 

angesehen, Dt 1, 17; Mose war (ב')‎ an- 
gesehen in Ägypten, Ex 11; 3. — 973 der 
angesehene Mann, Lv 19, 15; ;pl.2K 10, 
6. Spr 18,16; ein Mann vornehmer Ab- 
kunft ur Neh 11, 14; גדולָים‎ berühmte 
Leute, 1 01 17, 8. — "groß an Besitz, 
reich: 1S 25, 2. 28 19, 33. Hi 1, 3; 

groß an Macht, mächtig: Ex 18, 11. — 
Als Titel הג'‎ oe 2 א‎ 18, 19. 28; 
נדולֶה‎ MEN vornehme Frau, 2 K 4, 8; 
הפהן הג'‎ "Lv 21, 10. Nu 85, 255 u.o.; 
גדלות‎ große, bedeutende Thaten, Hi 9, 
10. 2K 8, 4 etc.: außerordentliche Er- 
| eignisse, Jer 33, 8. vermessene Reden 
| 9) Ps 12, 4 (vgl. den aram. Aus- 
druck Da 7, 20). — f) groß an Kraft, 
stark, heftig, laut (v. Tönen): קול ג'‎ Gn 
39, 14. Dt 5, 19 u.0.; 92 2 8 8 
36 etc.; נדלה‎ mpy2 Gn 27, 34 ete.; 

Esr 8, 11. 18. Jos 6, 5 etc;‏ תררּעה ג' 

אזר גי Jer 10, 22, hell, v. Lichte:‏ רעטו ג' 
Gn 29, 7. --‏ עוד היים 9 ;1 ,9 Jes‏ 
ba durch die Kraft deines Ar-‏ זֶרועָףּ 
starke Hun-‏ 277 ג' — .16 ,15 mes, Ex‏ 
gersnot, 2 K 6, 25. — A YO heftiger‏ 
Sturm, Jer 25, 32. Jon 1, 4. — g) an‏ 
die ältere, Gn 29, 16. Ez‏ הגְּדלָה Alter:‏ 
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גדגר 


vater des Stammes Dan, Jakobs Sohn v. 
der Silpa, Gn 30, 11. 35, 26. 49, 19. 
Ex 1, 4 ete. — 3) Name eines Sehers 
unter David: 1 8 22, 5. 28 24, 11. 1Ch 
21, 9; 1 Ch 29, 29 הַחִזֶה‎ N. | 


1372 5. חר‎ vgl. .ג‎ man. 


7373 nur mit Art. naar Dt 10, 7 
(2mal) Name einer Station des Wüsten- 
‚zuges, vgl. Taarı *.חר‎ 


3 impf. 3 pl. רבל‎ Ps 94, 21+ mit 
sy in etw. einschneiden, eindringen. 
Hithp. impf. 3 99. m. יתגדד‎ Jer 16, 6; 
2 29. f. ann Mi 4,14. P. ran 
Jer 47,5. pl. 3 m. 2 יתגדָד‎ 8 
28. P. 771m der 5, 7. pi.pl. מתְגְדְדִים‎ 
Jer 41, 5. 2 sich Einschnitte machen: 
als Zeichen der Trauer; Jer 16, 6. 41, 5. 
47, 5, sich tättowieren, als kultischer 
Brauch, Dt 14, 1. 1 K 18, 28. — 2) sich 
zusammendrängen (denom. v. (בָּדוּד‎ Mi 4, 
14 (vgl. auch LXX Ho 7, 14); mit ace. 
locı Jer 5, 7 (LXX (יתגוררו‎ 

גּדוּדָים m. 1 8 30, 8. 8 212₪ pl.‏ גדוד 
cs. aa. 8. 1773773, 773 Ps‏ .326 8 
Abschnitt, Stück, a) im pl.: Stücke‏ .65,11 
des Erdbodens, die Erdschollen, Ps 65,11.‏ 














tion), Kriegerschar, Hi 29, 25. 2 K 6, 
23. 24, 2. Gn 49, 19; ana !א‎ 
die Einzelnen aus der Schar 'ym 2 
2 Ch 25, 13; Räuberschar, Bande, Ho 6, 
9.7,1; , Streifschar von Beduinen, 1830, 
8. 15. 23; Freibeuterschar, 1K 11 ‚24;, 3 
bisw. kurzweg von Streifzägen einer sol- | 





chen Schar, 2 S 3, 22. In Ps 18, 801 
(2 S 22, 30) em. Lag., Proph. chald. | 
גָדַר מו‎ 


f. pl. MT Einschnitte als Trauer‏ בְּדוּדָה 
zeichen, Jer 48, 87+‏ 


Sim, דל‎ (Wz. (גדל‎ cs. 5393 Ez17, 866, 
גל‎ Jer 32, 19 etc., 3 Spr 19, 19 - 
u. Mass. oa Na 1, 3. Ps 145, 8. 
8 9078 A). 8 גּלִים 4 , גדולם‎ 
Er, cs. 93 218 10, 6. 8. mom, 
גְּדוְלָיה‎ Na 8, 10. — f. גדולה‎ 
A.1.207b, ons , 1. .גדלרת‎ 1) groß: a) v. | 
Gestalt: bei Tieren u. Menschen, Gn 1, | 
21. Ez 17, 3. 7. 29, 3. Jon 2, 1. Jos. 
14, 15; bei Dingen: Ez 1, 4. 21, 19. Jes | 
8, 1. Jos 22, 10. — b) groß an Höhe; 

bei Bergen Sac 4, 7, Türmen Neh 3, 27. 








גדל 


71573 60., impf. 3 29. m. 8. 59” etc. 
inf. a. >73 285,10. 1Ch 11, 9 und 
Esth 9, 4, pt. דל‎ )8( 4 6143; zu Gn 
26, 8 .אע ד‎ 8 280b. 1) groß werden: 
8) wachsen, zunehmen, Da 8, 91. Gn 19, 
13; prägn.: an Macht zunehmen: Pre 2,9. 
Gn 48, 19. 2 Ch 17, 12; reich werden, 
Gn 26, 13. 24, 35. Jer 5, 27. b) heran- 
wachsen, v. Kindern, Gn 38, 11. 2 K 
4, 18. Hi 81, 18; zum Jünglingsalter 
kommen, 1 K 12, 8. 10; mannbar wer- 
den, Ez 16, 7. Ru 1, 18. — 2) groß 
sein: Hi 2, 13 der Schmerz, Esr 9, 6 
die Schuld; oft v. Jahve u. seinem Ne- 
men, 2 8 7, 22. 26. Ps 104, 1. Mal, 
5 etc. ביני‎ in jmds. Augen = wertvoll 
sein, 1 8 26, 24. — 3) sich als groß, 
mächtig erweisen, Nu 14, 17; großthun, 
sich überheben, Sac 12, 7. 

Pi. ,גדל‎ P גל‎ 8 49, 21+. 8 8865. 8 
a [.P. a ete. 5 / 3 89.m. רבדל‎ 6 
inf. 23, 8 797, גדל‎ imper. 2 pl. 
aba Ps 34, 4. pt. pl. א 2 39> ים‎ 0, 6. 
2( "aufziehen, großrichen: 8( v. Kindern, 
Jes 1, 2. 23, 4. Ho 9, 12. 2 K 10, 6 etc. 
— Jünglinge für den königl. Dienst er- 
ziehen, Da 1,5. b) v. Pflanzen: Jon 4, 
10: das Wachstum derselben fördern: Ex 
31, 4. Jes 44, 14. c) v. Haar: es lang 
wachsen lassen, crines alere, Nu 6, 5. — 
2) groß machen: jmds. Namen berühmt 
machen, Gn 12, 2; jmd. zu Macht od. 
Ansehen bringen, Jos 4, 14. Esth 8, 1. 
1K 1, 37. 47 etc.; prägn. jmdn. in seinen 
Gedanken großmachen == ihn achten, wert- 
schätzen, Hi 7, 17; jmdn. mit Worten 
roßmachen == ihn preisen, Ps 69, 81 ; mit 

Ps 34, 4. 

Pu. pt. pl. מִגְדְלִים‎ Ps 144, 19+ großge- 
gene Kinder. 

sam, Saar 18 12, 24; הנל‎ 
ote, im f. 3 89. m. ידיל‎ et. 
sn 2 8 22, 51 Kt. (Or. מגדול‎ 5 
unbrauchbar), um Ps 18, 51, pl. מַגְדְּילִים‎ 
Ps 85, 26. ]) großmachen, 0. acc. ein 
Haus, es hochbauen, 1 Ch 22, 5, einen 
Holzstoß, Ez 24, 9; übtr.: Güte, Gn 19, 
19, Hilfe, Ps 18, 51, Freude, Jes 9, 2; 
den Mund = ruhmredig sein, Ob 12; das 
Gewicht = den Preis steigern, Am 8, 5; 
die prophetische Thora = eine treffliche 
Th. geben, 108 42, 21; die Weisheit = 
sich sehr weise zeigen, Pre 1, 16. — Mit 

8* 
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9171 


16, 61; הַגְּדוְלָה‎ 73 meine ältere Toch- 
ter, 1 8 18, 17. 
גְדוּלָה ,₪ בְּדּלָה‎ 287,21. 1 Ch 17, 19. 
8 2045 A., sonst s. Mich. ; ml Ch 29, 
11, ces. ram. Sn = "pl. ַּדלות‎ 
1 Ch 17,19. 21. 8 גְדְלְוְתָיךָ"‎ Ps 145,6 
ו‎ sph. ZAT.I, 289.° 1) eine außer- 
ordentliche That, 2 ₪ 7, 21. 1Ch 17, 19; 
im pl. die Großthaten Gottes, 1 Ch 17, 
19. 21. Ps 145, 6. — 2) eine Auszeich- 
nung, Erhebung jmds., Esth 6, 3. 10, 2. — 
8) die Größe, das Ansehen, Ps 71, 21; 
die Majestät eines Königs, Esth 1, 4, 
Gottes, 1 Ch 29, 11. Ps 145, 8* 
גְדופִים .זע "בדו‎ Jes 43, 28+, cs. "D73 
Ze 2, 8. pl. 8. enb3 Jes 51, 7. Hohn- 
reden, Lästerreden. 


ET / Lästerung, Ez 5, 151. 
דור‎ 8. m. 
ni72 8. 73. 


L n. gent. stets mit Art. ar Dt 3,‏ בָּדִי 
Jos1,12. 22,1.1Ch12,8*.‏ .48 ,4 .12.16 


"72 II. n. pr. m. T’aödı, Vater Menahems 
v. Samaria, 2 K 15, 14. 17*, sonst s. "13 
Nr. 1. 

"JE .מ‎ pn. m. Tadöı, manassit. Fam.-Nam., 
Nu 18, 7 

"Ta m. P. “33 8 1990. pl. om 1810, 
3}. 8 827 0 cs. “3 Gn 27, 9. 16*. 
8 8828 A. 2, das Böckchen, Ex 23, 19. 
Gn 38, 23 ete.; mit Zus. O9, הע'‎ Gn 
38, 17. 20. Ri 6, 19 etc. — Zusammen- 
setzungen: "73 79 8. 72. 

sebulon. Fam.-‏ , ג[ 5טס'] pr. m.‏ באל 
Nam ‚Nu 18, 10}.‏ 

ne f. pl. 8 גְדִיתיך‎ Hl 1, 8}. $ 192b. 
das' Zicklein. 

pl. 5 yes 1 Ch 12, 15 +‏ בְּרִיָה 
na Jos 8, 15. 4, 18. Jes 8, 7.1 #‏ 
Qr.* Uferrand, Flußrinne.‏ 15 ,12 

Quasten des Oberge-‏ )1 גַדלִים pl.‏ בָּדִיל 
wandes, Dt 22, 12. — 2) Säulenverzie-‏ 
rungen, 1K 7,17, doch ₪. Then.*‏ 


0712 m. Ex 22,5.810c. Lag., arm. Stud. 
8 432, rel. iur. eccl. XXII. Haufe: a) v. 
Garbenhaufen Ex 22, 5. גת‎ 15, 5. Hi5, 
26. b) v. den Steinpyramiden Ägyptens, 
Hi 21, 32*, 


wma Hi 81, 18. 8‏ .8 דל 


גדר 


ST RI impf. 1 29. שבד‎ (2), pr. pl. 
2973 1) abhauen: Kl 2, 3. 1 12 
168 10, 88. -- 2) zerbrechen, Sac 11, 
10. 14*, 

Niph. 9732, 719192 etc. 1) abgehauen wer- 
den, Ez 6, 6; abgebrochen werden, Am 3, 
14. Jer 48, 25. Breviloquenz: Jes 14, 
12 zur Erde hin bist du ab- und nieder- 
geschlagen; Ri 21, 6 mit 70 von etw. ab- 
gerissen, aus einer Gemeinschaft ausye- 


stoßen werden. — 2) zerbrochen werden, 
Jer 50, 23 (der Hammer). 
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גדל 


an jmdm. etw. Großes thun, 18512,‏ עם 
mit 59 gegen jmd. etw. erheben: den‏ ;24 
Faß, Ps 41, 10. — Ohne Obj.: 6700. eifrig,‏ 
lebhaft hun, 1 820, 41, wo WIh., Sam.‏ 
הג' inf.‏ ₪ לִ liest. — Mit‏ 7377°79> 121 
etw. Außerordentliches thun, Ps‏ לְתשות 
2f. Jo 2, 20f. — 2) großtkun,‏ ,126 
ruhmredig sein, sich brüsten, Ps 55, 13.‏ 
Kl1,9. Ze 2, 8; mit 59 gegen jmd., ihm‏ 
gegenüber triumphier en, Ps 35, 26. 38,‏ 
Ze 2, 10 etc.; sich gegen jmd. er-‏ .17 
heben: Jer 48, 26. 42. — 3) intr.: groß‏ 
werden, zunehmen, Da 8, 4. 8. 11.‏ 


Hitp. aan Ez 38, 23. 8 82. 468a. Pi. pf. P 978 impf. 3 89. 9797 etc. ab- 


hauen: Hörner Ps 75, 11: "umhauen: 
Ascheren Dt 7, 5. 2Ch 14, 2. 31, 1. 


| 34, 4. 7, zertrümmern: Schnitzbilder Dt 


12, 3; zerbrechen: Riegel Jes 45, 2. Ps 
107, 16*. 


impf. 3 sg. m. aan“, P. Sam" Da 11, 
37. 1) sich groß erweisen, Ez 38, 23. — 
2) jmd. gegenüber großthun, sich gegen 
ihn übermütig benehmen, mit 59 Jes 10, 
15. Da 11, 36 £. 


ba7° adj. m. pl. cs. "993 ₪2 16, 26}. Pu. of. P. 39713 Jes 9, I} umgehauen 


Ma 


1913 =. pr. m. Tedewv, König von Ophra, 
et >92 geheißen. S. Geschichte Ri 
6, 11—8, 35 (vgl. Jes 10, 26); vol. 
ִרַבעַל‎ Meyer, Gesch. I, 356f. Stade, 
Gesch. I, 181—192. 


Pe) S. 97. 


0943 n. pr. l'’edav, L. ]0(006, Ort in 
Benjamin, Rı 20, 454, 8. Berth. 


In. pr. m.Ü'adewvı, benjaminit. Fam.- 
,וגא‎ Nu 1, 11. 2, 22. 7, 60.65*; 193 
Nu 10, 24+ 


url 1%. 7973, 572, pt. 2139 höhnen, 
lästern, Ps 44, 17. c. acc. jmd. verhöhnen 
(nur in bezug auf Jahve gebraucht) 2 K 
19, 6. 22, Jes 37, 6. 23. Ez 20, 27. Nu 
15, 80* 


impf. 2 pl. am 22 18, 5.‏ גָּרָרְתִי דר 
pl. eo 2 K 12, 18. 1) eine‏ , גדר pt.‏ 
.0 ,22 .5 18 ג' 7 Mauer ziehen:‏ 
Ho 2, 8; mit 193 um jmd. her, ihn ein-‏ 
schließen, Kl 8, 7. — e. acc. etw. ver-‏ 
mauern, versperren, Kl 3, 9. Hi 19, 8‏ 
(den Weg). — 2) 100886 zumauern, Am‏ 
die Ausbesserer‏ גרְָררם ;19 ,58 Jes‏ .11 ,9 
einer Mauer, 2 K 12, 18. 22,6*.‏ 

"1a Bött. 8 650. 656. m. Ez 42, 7 als 
Mauer des Priesterhofs; f. Spr 24, 31}; 
während Ps 62, 4 z. : ist mar דרת‎ 6 
s. Ols.; 6. 173 (2), 8. גֶדרו‎ "Jes 5, 





‘2 ‘groß von Leiblichkeit, Gliederbau, 
s. Smend. — Sonst vgl. גדל‎ 
m n. pr.m. 1) Fam.-Nam. aus den Nethi- 
855%, Esr 2, 47. Neh 7, 49*. — 
2) ‚Fam.-Nam. aus salomon. Sklaven, l’e- 
&n\, L. Zadar, Esr 2, 56. Neh 7, 58 
(vgl. v. 57(*. 

SA 8.7073 Dt 3, 24. 8. 7673, 9693 (2), 
דלו‎ Ps 150, 2. — 1) Größe, im natürl. 
Sinne: Ez 31, 7. 18 (Baum); übtr. Nu 
14, 19 Gr. der Güte, 4 AM Größe zu- 
schreiben = Ehre erweisen, Dt 32, 3 ; mit 
Zus. v. 335 = Hochmut, hoffärtiger Sinn, 
Jes 9, 8. 10, 15* — 2) Macht, Stärke, 
Dt 3, 24. 5, 21. 9, 26. 11, 2. Ps 150, 
2. Ez 31, 2; vollst. ג' זרוע‎ Ps 79, 11*. 


373 5. גדל‎ 
573 8. non 


n. pr. m. Tadalıa,: L. U'riadaras,‏ 545 זה 
priesterl. - Fam.-Nam., Esr 10, 18. —‏ 2 
Großvater des Propheten Zephanja, Ze‏ )2. 
lodoAlaz. — 3) Statthalter Nebu-‏ 1,1 
kadnezars in Juda, Jer 40, 5f. 8. 41,‏ 
vgl. 77973 Nr. 1.‏ ,*16 

79073 Todoilaz, n. pr.m. 1) = m 
Nr. 8: 2K 25, 22. Jer 41, 1—18. — 
2) Beamter Zedekias, Jer 38, 1. — 3) le- 
vit. Fam.-Nam., 1 Ch 25, 8. 9*. 


"MI n. pr. m. 1050006, L. T'odoA- 
Aad, levit. Sänger, 1 Ch 25, 4. 29*. Ols. 
8 277g. Ew.$274b, - 


גרזך 


13. 19, 29. 26, 3; hinter den R. werfen, 
v. der Sünde = nicht beachten, vergeben, 
Jes 38, 17. — 2) Mitte, מדֶגָּר‎ de medio 
(sublati sunt) Hi 80, 5*. 


K‏ 2 גְבִים pflügen (?). Nur pt. pl.‏ גרב 
Kt.; wahrsch. Textfehler für‏ +12 ,25 
wie Jer 52,16 1. Qr. a.‏ יגְבים 

Heuschrecke, Na 8, 17}.‏ .190 8 בוב 

Pop, 12 Poß, a4 v. 18,‏ 21,19 8 2 פוב 
Ted, L. [’aled, n. pr. Ort an der philist.‏ 
Grenze. Then. em. nach 1 Ch 20, 4 “73.‏ 
Wlh., Sam. 210 hält dieses für Schreib-‏ 
für das Richtige.‏ גב fehler u.‏ 

Na 8, 17, "Si Am 7, 1* 8 190.‏ גובי 
Heuschrecke.‏ 

pr. m. 1) rubenit. Fam.-Nam., 1 Ch‏ .א כרב 
Bei Ez c. 38.‏ )2 — .[ש'] Tovy,‏ 4 ,5 
König des hohen Nordens, welcher‏ 39 
in der Endzeit Jerusalem angreift. l’wy‏ 
s. ZDMG. 26, 622. Lag., Ges. Abh. 158,‏ 
Assyr. Gugu: Del., Par. 246f. Nach‏ .19 
Meyer, Gesch. 1, 558 Widerhall des 17-‏ 
dischen l'oyn<.‏ 


von Qimchi bestrittene Wz. 8. Kön.‏ גוד 


356, (Wahrsch. verb. denom. v. 3). 
mpf. יבד‎ Gn 49,19. 8. sm ib. כ‎ 
הגודמי‎ (Mich. ) Hb 3,16. mit einer Kriegs- 
schar eindringen auf jmd., (vgl. I) 6. 
acc. der Person.* 
1a L (st. Ra, Wz. 83) /.$ 111. 208. 
Überhebung, a) des Mutes Hi 22, 29; 
b) des Sinnes: Überhebung, Hoffart, Jer 
18, 17. Hı 33,17 *; vgl. Budde, Beitr. 119. 
na IL f. (Wz. ,גר‎ vgl masc. 3, %) 
$ 184. Hi 20, 2547. Rücken. 


: | 
Tl pf. 13 Ps 90, 10, impf. 13 Nu 11, 


81. 8 4848 (Dillm. punktiert nach Kön. 
Ta) davoneslen, vorübereilen.* 
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גדר 


73 (Mich. ; Hahn falsch 17173) Ho 2, 8. 
pl. B 77 Mi 7,11, ma Ps 80, 18 
Mauer: Ho 2, 8. Pre 10, 8; insb. an 
Weinbergen Nu 22, 24. Jes 5, 5. Ps 80, 
13; am Priestervorhof ‚Ez 42, 7; Fe- 
stungsmauer, Ez 13, 5. 22, 30; als Stadt- 
mauer, Mi 7, 11*. 

Tan. pr. vgl rn. 

בּית pr. Taöep, Jos 12, 18 = 77a‏ .א גדר 
.6 .8 

"73 (8), 1373 (4) n.pr. 1) Ortsname: a)in 
Juda bei Hebron, Teööwv, L. T'eöwp, 
Jos 15, 58. 1Ch 13, 7, b1Ch 4, 39, 
LXX 1 epapa, Graf, Stamm Simeon 8. 25 
em. 73. — 2) Fam.-Nam.: a) jud. Fam.- 
Nam., 1 Ch 4, 4 T'eöwp, L. Tedöwp. 
b) desgl. v.18. c) benjaminit., 1 Ch 8, 
31. d) levit., 9, 37*, 
773° (Ho 2, 8 ₪. 293) pl. mini, cs. 
גגדרות ,גדרת‎ ₪ nn 1) Mauer: Na. 
3, 17. Ps 89, 41. — 2) Pferch für das 
Vieh (nur pl), Nu 32, 24. Jer 49, 3; 
גְדָרת צאן‎ Nu 32, 86. Ze 2,6. (Syn. 
.א בּצרָה‎ s.) * 

ms n, pr. Ort in der jud. Niederung, 
1 Ch 4, 28; ‘ar Jos 15, 36*. 

pr. 165560, L. Tadnpwd, Ort‏ .א כדרות 
Ch 28, 18*.‏ 2 הג' ;41 ,15 in Juda, Jos‏ 

"ya n. gent. zu 33 1 Ch 27, 281. 

NYI2 f. Mauer, Ez 49, 9 Cornill em. 
gm ner £ mama ' 

P.n.pr. Ort in der - Ebene, Jos‏ ִּדַתִיֶם 
Fehlt in LXX; viell. mit Nöld,,‏ .364 ,15 


Krit. des A,T.s 101 A..1 als Dittogr. 
zu streichen. 


"la Ez 47, 18+ Schreibfehler für 17 (LXX 
Tre. Valg. ), vgl Cornill. 


impf. wa" Ho 5, 18 abheilen‏ גחת 
(v. einer Wunde).‏ 


„1a af. die Heilung, Linderung, Spr 17, 22}. bring 2188. -8. oTi3 junger Vogel: ₪ 


15 9 v. der Taube, Dt 32, 11 v. Adler.* 


mia n. pr. U’wLav, L. T'oıfav, Landschaft 


2 K19, 12. Jes 37, 12, nach 2 K.17, 6. 
18, 11 am Flusse Chaboras (nach LXX, 
vgl. Then. 2. St., an den Flüssen Chalach 
und Chaboras), während 1Ch 5, 26 (f.d. 
T. r.) Chaboras und Fluß von Gosan 
unterschieden werden. Lag., Ges. Abh. 
188 A.2. 


Am 1K 18,42. 2K 4, 34*‏ גו חר 
sich niederbeugen.‏ 
P. 13 ete. — Rücken, nur in der‏ .8 3° 
as ron hinter den R.‏ ג Phrase‏ 
werfen, verächtlich aufgeben: Gott 1 K‏ 
Ez 23, 35, das Gesetz Neh 9, 26;‏ .9 ,14 
na) mı*‏ פָנִים Ga.‏ 
ete. 1) 2200068, Spr 10,‏ 8.13 .8184 73 


גור 


1 15. Jer 48, 11. 49, 3. Ez 12, 11. 25, 
; לגי‎ Na 8, 104; רִצָא ב'‎ 14, 2. Jer 
5 16. 48, 7. Als acc. be.: הוליץ ג'‎ in 
die Verbannung führen, 2 K 24, 15; 
ְּלִי ג' — .16 .ד הביא ג'‎ das zur "Aus- 
wanderung nötige Geräte, Jer 46, 19. Ez 
12, 8% 7. — ג'‎ 820 die Art, wie man 
bei der Auswanderung auszieht, Ez 12, 
4. — 2) das Eril selbst, der Zustand des 
gezwungenen Aufenthalts in der Fremde: 
Esr 2, 1. 6, 21. Neh 7, 6; חג'‎ 92 die 
Erulanten: Esr 4, 1. 6, 19f. ete.; dafür 
3) auch kurzweg: ו הג"‎ 1. g, 41.6. 
2A n. pr. TauAwv Dt 4, 48. 1 Ch 6, 56. 
Als Kt. in Jos 20, 8. 21, 27* stets mit 
Zus. 7533 Landschaft Gaulonitis. ZDPV. 
IX, 167--868. Vgl 7% 
ya 8 215b. Grube, Pre 10, 87. 


"WB .א‎ pr. m. Hommmel, süds. 8. 64. 
1) naphthalit. Clan, סש‎ L. T לטפ‎ Gn 
46, 24. 1 Ch 7,13; als n. gent. Nu 26, 
48*. — 2) gadit. Fam.-Nam., T'ovvı, L. 
[’ovver, 1 Ch 5, 151. 


2ph.u. poet. ZDMG. 22, 593. 6‏ ברע 
Beitr. 117. impf. 3 89.m.9 0, 29%” etc.‏ 
לגל 8 .5199 .4 ,20 inf. cs. 92 Nu‏ 
Nu 17, 28, 8 619d. pt. ya Ps 88, 16.‏ 
sterben, verscheiden: meist v. Menschen,‏ 
Nu 20, 8. 29. Gn 49, 33. Hi 3, 11 u. o.;‏ 
v. lebenden Wesen überhaupt, Gn 6, 17.‏ 
Ps 104, 29. — Pleonast. neben‏ .21 ,7 
in‏ גרע — .29 ,35 .17 .8 ,25 Gn‏ מהת 
Todesgefahr, Ps 88, 16.‏ 


EI Zu.impf.orgn Neh 7, 8 verschließen 
(Thüren).} 


Ch 10, 12}‏ 1 גרפת cs. MR, pl. ce.‏ לבּוּפָה 
entseelter Leib, Leichnam.‏ 


“MAL 3m. 87 a, 2 m. ag. IM etc, 
impf. 3 29. m. גר‎ am, 8 19 
Ps 5, 5 etc. imper. ma, f. "MA 2K 8,1. 
inf. ,גר‎ pt. Na, f. es. MA, pl. m. DU 
Ps 105, 12. — 1) als Fremdling woh- 
nen, 8( .ל‎ nomadischem Umherziehen: 
Jer 35, 7. Gn 12,10. 19, 9; נָּרִים‎ Jes 
5, 17 Nomaden [nach LXX äpve< zu em. 
E73]; v. Kolonisten Jes 23, 7; mit 3 
.ל‎ Bez. des Ortes Gn 20, 1. 26, 3. Ex 6, 
4. Ps 105, 12 u. 0.; mit acc. loci Ps 120, 
5. b) v. Ansiedelang unter fremden אש‎ 
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גוח 


ma‏ .₪ גוח 
9t,‏ ,2 גור ₪ .7 ,4 2% m.‏ .196 8 פור 
Ez 86, 5‏ גוי .5 ,106 Ps‏ גויף P.‏ 
Kt. (v. Comnill. 18 f. gebilligt, v. 15 ge-‏ 
Gn 25, 28 Kt,‏ גיים ,גוים tilgt). pl.‏ 
es. 3. 8 ma Ez 36, 18. 15 Qr.,‏ 

DM Gn 10, 5. 20. 31*. 1) 7000 im 
allg. Sinne Gn 12, 2. 15, 14. Dt 4, 6—8 
u. sehr oft; ‘35 mr) zu einem Volke wer- 
den, Ex 9, 24; לגוים‎ mr Gn 17, 16; 
גוים מַרְחוק‎ 168 5, 26 L’mit Koppe גלר‎ 
מרחוק‎ ein fernwohnendes Volk, v. den 
Assyrern; sg. coll.: Völker, Da 12, 1; 
anna seitdem es V. giebt, pl. בלרר‎ 
הארֶץ‎ Völker der Erde, Gn 18, 18. Dt 
28, 1 u. ö.; Israel u. Juda als zwei VDl- 
ker Ez 35, 10. 37,22. — prägn.: KÄriegs- 
volk, Da 11, 23; v. Tieren: a) Schwarm, 
Jo, 6. b) Art, Gattung, Ze 2, 14. — 
Bei Am 6, 1 ist Israel .ראשית הג'‎ — 
Heiden und Israel umfassend ist ג'‎ Jer 1, 
5. — 2) v. Israel (selten, vgl. 59), Ex 
19, 6 קדוש‎ ‘a; Ps 106, 5. Ze 2, 9. Über 
Ez 2, 8, wo Israel גרים מרדים‎ genannt 
wird, s. Cornill 187. Als ₪. pr. 81% in Gn 
14, 1 nach Dillm. viell. TF. — 8) Leute, 
Menschen: ג' צדיק‎ gerechte Leute, Gn 
20, 4; 2K 6, 18 1 הג'‎ 6 Leute. - 
Zu einer Menge von Menschen werden, 
הָיָה מלא-הַגוים‎ Gn 48, 19, % קחל‎ 
Gn 85, 11, % ion Gn 17, +1 
4) Volk, Völker, mit der N ebenbedeutung 
die Heiden im Ggs. zu Israel. So bes. 
Dt, Proph. u. Ps. — Dt 26, 15. 29, 23. 
82, 43. Ps 2, 1. 8. 9, 6. 10, 16. Jes 11, 
10. 16, 8. 40, 15. Jer 8, 19. Ez 7, 24. 
Sae 1, 15 u. sehr oft. 

NEN 4. nn.‏ הגוים 

IND f. Na 8, 8. cs. mm. 8. {ma etc. 
pl. mim, יתנ 8 ,12 1 8 1 גְרְלת‎ etc. 
ְּרִיתִיהַנָה כ‎ Ez 1, 11. 8 59%. 1( der 
Leib: des Menschen Gn 47, 18. הכ‎ 6, 
der Kerubim Ez 1. 28. — Als Um- 
schreibung der menschlichen Person (vgl. 
"03, 029) Neh 9, 37. — 2) der Leich- 
nam: des Menschen Na 3, 3. 1S 831, 10. 
12. Ps 110, 6, eines Tieres Ri 14, 8£.* 

| גיל ₪ בל 

moi (8). 1) die gezwungene Aus-‏ ./ רלה 
wanderung aus dem Vaterlande, Verban- |‏ 
nung, ‘33 or in das Exil wandern, Am |‏ 





גזז 
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גור 


kern od. Stämmen, Ri 17, 7--9. 19, 1.| בורל‎ m. גרל ,גלרל .₪ ,8 ,16 זז‎ 8218. 2 


das‏ )1 גרלוית 
Los: Bezeichnung “oder Umschreibung‏ 
des Urim: und Tummimorakels: das Los‏ 
fallt >83 Jon 1, 7. Ez 24, 6; 759 Lv16,‏ 
Jos‏ 4 מא 9f. Jos 19, 10 ete.; NEN‏ 
Jos 21,10. 1 Ch 6, 89;‏ הית ete.;‏ 1 ,19 
m Lv 16, 8;‏ ג" על das Los werfen:‏ 
Jos 18, 8. 10,‏ השליף ;6 ,18 Jos‏ ירת 
über 00. Ps 22, 19, ran‏ על mit‏ הפיל 
über‏ (על Ob 1 (mit‏ , (אל Jo 4, 3 (mit‏ 
nach der Entscheidung‏ עָלמַר “m‏ 
des Loses (als Entscheidungsmittel inStrei-‏ 
tigkeiten) Nu 20, 56, vgl. Spr 18, 18. —‏ 
Von Teilungen des Landes nach dem‏ 
Lose: Nu 88, 54. 34, 13. Jos 19, 51 etc.‏ 
(גורל ana Si Jos 14, 2 (Dillm. liest‏ 
v. den Äckern, die jmd. zugefallen sind,‏ 
Jes 57, 6. — 2) der Landesanteil, Be-‏ 
sitz, Jos 15, 1. 14. 17,1. Rill, 8 etc. ;‏ 
Ps‏ גורל הִַצָדֶיקִים ‏ 06 das Land Israel‏ 
Mi 2, 5 die Meßschmur über einen‏ ;8 ,125 
Besitz werfen. — 3) übtr.: das Los‏ 
jmds., das Schicksal, Jes 17, 14. Jer 13,‏ 
Da 12, 13.‏ .25 


Kt. Jer 2, 25 + Schreib-‏ 8.7393 )?( *גורן 
fehler st. na Qr., s. MA‏ 


Erdkruste, Hi 7,‏ ג' 189 .6 Kruste.‏ בגו 
גיש Qr. }, vgl.‏ 5 

TA pl. cs. 3 1) die Schur, Toan "73 שחר‎ 
Am 7,1 nach den königlichen Schafschu- 
ren, gewöhnl. Königsheu, vgl. Ew., Gesch. 
IH, 403; 13739 "on Ps 72, 6 Regen bei 
der "Schafschur, gewöhnl. Wiese. Vgl. Hoff- 
mann, ZAT. 1883, 1168. 2) konkret: 
die abgeschorene Wolle, Hi 31, 20; Dt 
18, 4 x .ג'‎ 

"2712 m. Lag., arm. Stud. 88 8 454. Esr 
1,8+. T aoßapnvos, L. yavlaßpatos, der 
Schatzmeister, vgl. Bickur. III, 3 u. Schü- 
rer, Gesch. II, 215f. Levy I, 316. 


m (2) pt. 8. גלזר‎ Ps 71, 6 )( s. Ole. 
herausführend. 


12 f. das Abgeschorene, die geschorene 
Schaftwolle, nur Nox Mit u. mit Art. 
man, Ri 6, 37—40*. 


or n. gent. U'ıLwvirng. L. Zevve, unbe- 
kannten Ursprungs, 1 Ch 11, 341. 


JPY impf. 3 sg. m. 13° Hi 1, 20. 8 


Sa etc., pl. גלרלות‎ 


. etw. — 


16. 28 4, 3. Ru. 1. 2K 8, 1f; 2 
phönikischen Kolonisten, Jes 23, 7; insb, 
v. solchen, die unter den Israeliten sich 
niederließen, Ez 14, 7. Ex 12, 48f. Lv 
16, 29. Nu 15, 14—16 u. o.; v. vorüber- 
gehend Schutz Suchenden, Jes 16, 4. 
c) als Gastfreund bei Gott wohnen: mit 
a Ps 15, 1; ce. acc. Ps 5, 5 (vgl. das 
phönikische גר‎ Corpus Inscr. Sem. I, 1, 
95). — 2) überhaupt: wohnen, sich auf. 
halten, weilen, 0. acc. Ri 5, 17 bei den 
Schiffen (vgl. Studer z. St.), Jes 33, 14 
beim fressenden Feuer. — Mit 2 des 
Ortes Jer 49, 18. 88. 50, 40. — 3) in 
jmds.: Hause als Angehöriger der Sippe, 
als Client, als Sklave leben: Ex 3, 22. 
Ps 61, 5. — ביתי‎ "Sa Hi 19, 15; übtr. 
auf das freundschaftliche Zusammenleben 
der Tiere Jes 11, 6 (mit .(עם‎ 
Hitp. pl. מתגורר‎ 1 17, 20+ als Gast- 
freund bei jmd. (09) wohnen. 


IL impf. 3 29. "a9, 2 m. man Dt‏ בהר 

18, 22 etc. smper. 2 pl. 93 (2). sich 
fürchten: vor jmd. 9 Dt 18, 22. Hi 41, 
17; v. Gottesfurcht: Ps 22, 24. 33, 8; 
מפני‎ Dt 1, 17. Nu 22,8. 18 18, 15. 
Hi 19, 29; c. acc. Dt 32, 27 etw. fürch- 
ten; mit ‚ für etw. f., seinetwegen in 
Sorge sein, Ho 10; 5*. 


“Pd ıL pf. 3, :]עה‎ 9, inf. .גור‎ 
sich versammeln, sich zusammenrotten, Jes 
54, 15. Ps 56, 7, s. Ols.; mit 99 gegen 
jmd., Ps 59, 4. — Streitig ist Ps 140, 3*, 

Hitp. impf. 3 pl. 2 יִמְגרָרו‎ Ho 7, 14} 
sich versammeln. LXX'l. Yan) ‚vgl. 
13. Jer 30, 28 1. für mann nach 23, 
19 מתחולל"‎ 


pl. cs. Sin 8 8875. Jer 51, 88. 8‏ "דר 
vn Na 5, 13* der junge Löwe.‏ 


Ma pl. 8. mans, mi. Lag., arm. Stud. 
79. 8 1181. — das‘ Junge (v. Tieren). 
Im sg. stets m ג'‎ das J. des Löwen, 
Gn 49, 9. Dt 88, 22. Na 2, 12; im pi. 
8. Ez 19, 2f. 5 von den Jungen des 
Löwen, 11 4, 3 des Schakals.* 

pr. Tai, L. 1769, Ort in der Me-‏ א בגר 
giddoebene, 2 K 9, 27.‏ 


Yan. pr. Ort in Arabien, 2 Ch 26, 
7 .ץ‎ LXX ol xarorxouvres ה‎ ers IlErpas. 
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. (vgl. auch 133), 2 sg. m. am Dt 15, 19.| Ez 8, 7. 16 Raub begehen, pl. Bäubereien 
imper. “33 Jer 7, 29, P. “13 Mi 1, 16*,| beg., v.12; השרב ג'‎ das Geraubte zurück- 
8 598b, inf. 173, לבז‎ Gn 38, 13. 8 6196. | erstatten, Lv 5, 28; שָלַם ג'‎ Ez 33, 15; 
+ גזזי .6 ,גזים‎ Gn 38, 12. 8. 22 גזְזֶר‎ 18 | Way) בְזְלַת‎ das dem Armen 05 Jes 3, 14*. 
25, 11, i1TT3 scheren, a) v. Schafen: Gn DIA m. Am 4, 9 (Fresser) die Heuschrecke, 
838, 12f. 31, 19. 18 25, 2. Jes 53, Jo 1, 4. 2, 25*. 

7 etc. b) v. Haar (als Trauerbrauch): בד‎ , -/ \ 
Hi 1, 20 (תהראשף)‎ 26 7, 29 (AM: א שא‎ rap Sud. Fam. 

- sich scheren, Mi 1, 16 (sonst s. הזע | גלד‎ m. Hi 14, 8. 8 גזעם ,געל‎ Baum- 

2 pf. pl. 2 Na 1, 127. 8 425b, 0. ab- 7: ה‎ 
: וו‎ | stumpf, a) der Wurzelstrunk, der nach 
geschoren werden, hier übtr. auf die Nine- | dem Fällen des B tehen bleibt. H; 
viten (f. 6. T. .(.ע‎ LXX 651000 ₪ en 005 8 00 סט‎ 
. 078 14, 8, 1101. Jes 11, 1. b) der Stock des 

TA n. pr. m. T’eLove, L. Taler, kenissit, | gesetzten Stämmchens, Jes 40, 24*. 
Fam.-Nam., 1 Ch 2, 46 (2mal)*. WIlh.,: 
de gent. 26 will Gazaz aussprechen. | "12 Hb 3, 17. impf. 3 sg. m. יגזר‎ Jes 9, 

‘N’TA Pinsker, Einl. 17 בּדִית‎ behauener 19. 2 m. tm Hi 22, 28. $ 4790. pl. 
Stein, Haustein, אבל ג'‎ 1K 5, 31. Ez 40, 3m. ana? 2K 6, 4. imper. a 1 א‎ 4 
42. 1 02 22, 2, Quader: ‘0 Reihen 25. P. ara v, 26. pt. גזר‎ Ps 136,18. 
von Qu. 1K 6, 36, vgl. 7, 12; ג'‎ m2, 1) abschneiden, fällen, 2 K 6, 4 (Bäume). 


Häuser aus Qu. Am 5, 11; מדות ג'‎ Maße — 2) durchschneiden, zerteilen, 1K 3, 
von Qu. 1K7,9.11.— גי‎ 192 aus Hau-, 25f. Ps 136, 13. — 3) aufzehren, Jes 9, 
steinen bauen Ex 20, 22. (25.) 168 9,9. — | 19. Hb 3, 17. — 4) beschließen, bestim- 


, בג'‎ mit Qu. (den Weg vermauern) K13,9*.: men (decidere), Hi 22, 28*. 

. : a: . „'Ni. pf. am. 1 2 נָבְזַרְתּי‎ Kl 3, 54 6 
ְזֶל‎ P.>13 etc. umpf. 3 89. m. 2A) etc, - 1) abgesperrt, getrennt sein, 9 von etw., 
ara Jes 10, 2. pt. 2713 Spr 28,24. 8 rl 2 Ch 26, 21. 168 58, 8. Ps 88, 6. — 
Ps 35, 10, pl. os. ara Mi 3, 2. pass. sn. 2) beschlossen sein, על‎ über ‚Jmd., Esth 2, 
1) fortreißen, etw. gewaltsam for tnehmen: 1. — 3) ausgerottet, zu Grunde gerichtet 
Di 28, 3l (Vieh), 7 21, 23 (Weiber); sein, K1 3, 54. Ez 37, 11. Ew. $ 15. 
sich etw. unrechtmäßigerweise aneignen, רם 21 פּזר‎ 07 1: 6 

/ : ‚19 pl. oma Stück, Teil: Gn 15,17 (des 
um a1, 2. nv BD 7869, 5 Mi 2, 2 | Opfers), Ps 136, 18 (die zwei Teile, in 
vgl. Mari; übtr.: die Hitze entführte das - die das Schilfmeer beim Durchzuge ge- 
Schneewasser (zehrte es auf), Hi 24, 19: teilt ward) * 


den, | MI, 2; de echt שיו‎ ‚19 n. pr. Tarep, eltkanaanit. Stadt mit 
sein Recht vorenthalten, Jes 10, 2. — ı König, Jos 10, 33. 12, 12; in Jos 16, 3 
2) jmd. berauben: Ri 9, 25. Dt 28, 29., zu Ephraim gerechnet, als Levitenstadt 
Lv 19, 13. (An letzterer Stelle nach! Jos 21, 21. 1 Ch 6, 52 bezeichnet, that- 
Talm.: schuldigen Lohn ableugnen, vgl. sächlich stets v. Kanaanitern bewohnt 
Lag., Mitteil. III, 15.) — 3) jmd. be-' Jos 16, 10. Ril, 29. 235, 25, für Sa- 
- drücken: >73 der unrechtmäßig Ausge-. lomo v. ägy pt. Königen erobert 1K 9, 
plünderte, Jer 21, 12. 22, 3; גזל‎ Ps 35,, 15--17. Mit ה‎ locale: ma 1 Ch 14, 


10 der Bedrücker der Armen. 16. — 1 Makk 4, 15. 1,45 U’aLepa, vgl. 
"Ni. pf. 3 89. f. 013) Spr 4, 16} geraubt. Ganneau, Palestine inconnue 19. 
werden (v. Schlafe). בְּזָרֶה‎ f. Abschnitt. Lv 16, אֶרֶץ גי ד22‎ adge- 


>73 es. >73 8 2028 A. — Raub, a) das sondertes,entlegenes Land (vgl.v.22b"a2"70). 


Geraubte, Lv 5, 21. Ez 22, 29. Ps 62,19 373 ₪. גְזֶרַתם‎ 1) abyegrenzter Raum: 
11. b) das Rauben, Jes 61, 8.; ms >13, hinterer Tempelhof, Ez 41, 12 —15. 42,1. 
. Beraubung der Brüder, Ez 18, 18 (doch | 10. ₪ Smend. — 2) Zuschnitt, Bildung. 
fehlt IN LXX); בי משפט‎ Entziehung des | Vom menschl. Wuchs Kl 4, 7*. 
Rechts, Pre 5, 7* "an. gent. 18 27, 8 far Qr., s. Mat 
as ma 


513 ג' Raub.‏ גְזְלות pl.‏ ,גְזלַת f. es.‏ דלי 
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ira 8 ברוכךי‎ der Bauch kriechender Tiere. ,צש:"]‎ L.I’eıwv, durch den Siloahkanal ins 
Gn 3, 14. Lv 11, 42* גייד הל עלדגי‎ = 2 5 32, 2) 33, 
nm r,, Schüler d 1, 1, vgl. .שלח‎ — 2) my- 
זל‎ 4 1 5, ie יר + , ה‎ thischer Paradiesesstrom, Gn 2,13 ] 6, 
\ L. ,צטש"]‎ viell. Umformung eines afrikan. 

non f. s 8116 Jes 47, 14. 8. לי‎ Namens des Nil, 

2 8 14, 7. pl. DV, cs. א פיז .388 $ חל"‎ 4,12. 14. 5, 206%, = m 
בָּחָלִיו‎ Jes 44, 19. or Ez 24, 11. ₪ . zit 

glühende Holzkohle: 'Ps 18, 9. Hi 41, 18.| 2°] יגפ‎ ZDMG. 37, 887. pf. 1 09. 
Spr 6, 28 etc. ; vollst. הליא‎ Lv 16, ַלְתִי‎ Jes 65, 19. impf. 3 89. m. יגול ,לגיל‎ 
12. Ps 18, 11 660. zum Backen u. Bra- Spr 28, 24 Kt. u. HSS. 535, בל‎ "De 21. 


ten Jes 44, 19. - Vol. auch DM. 2 Qr. וגל‎ Ps 16, 9 etc. imper. 2 29. f 
DE ₪. pr. m. Taap, L. ] 00, nahorit.| "on, 2 pl. m. רל‎ inf. abs. גרל‎ Spr 23, 
Clan, Gn 22, 24}. 24 Kt,, גיל‎ Qr. u. HSS. poet. jubeln, Jes 


Ps 2, 11. 32,11. 14,7 u.0;‏ .18 ,65 | הברא 41 DNS, 73 (3), 83 Jes40,‏ ,"א 
übtr. auf leblose Wesen: Ps 51, 10. 97,‏ גּאָיות pl‏ בר ,3"א .66 abs. Sac 14, 41, sonst‏ 
Bez. des Ge-‏ .600 18 ,49 11 ,35 008 .1 גּיאותִיף . 8 ,) Kt.‏ 2( גיאות 5u2 Qr.),‏ 
genstandes worüber: 3 Jes 9, 2. 25, 9.‏ | שח ,5 Ez 35, 8}. f. Sac 14, 4, m. v.‏ 
Bött. 8 654. Das Thal, 18 17,3 (v. 59 | 29, 19 u. 0.; 59 Ze 8, 17. Ho 10, 5;‏ 
mit Then. z. em. N3). Jer 2, 23 (wahrsch. we Ps 48, 12. 97, 8; mit folg. Objekts-‏ 
Han.‏ כִּי אָמוט 5 ,13 Hinnomthal); ebenso: ‚|, satz: Ps‏ 

> 13. 2 Ch 26, 9, vgl. Hw. 6878, Nu 21, SE 1. ₪. 2 גִילִי‎ Ps 48, 4, 026% Da 
20. Dt 3, 29. 4, 46. 84, 6 in Moab, s.| 1, 10. — poet. Freude, "Frohlocken: 
Dillm. zu Nu 21, 20. Ez 39, 11 גֶּי הַלְבְרִים‎ neben :שמחה‎ Ps 45, 16. Jes 16, 10. 
liest Cornill Bas ,בי‎ ₪ dazu ₪ 428,| Jer 48, 89. Jo 1, 16. אֶליחג'‎ ro Hi 
ג' המון גוג‎ ib. u.v.15.— |גִיא צַלְמָוֶת‎ 22. Ho 9,1; v. leblosen Dingen, Ps 
6 ;ג חזיוך ,צ'‎ Dad, Ban | „65 13*. 

II. Geschlecht, Art. Da 1, 0.‏ בִּיל — N 8. die betr. Wörter.‏ ,ג' הָרים 
Jes 85, 2.‏ גילת f. Jes 65, 18, cs.‏ ְִּלָה n. pr. israelit. Lagerstätte in Moab,‏ הברא 
Nu 21, 20. Dt 8, 29. 4, 46. W. Müsa s. Ew. 8 339a* das Frohlocken.‏ 


Dilm. zu Nu -- n pr. on” 72 יל ג'‎ 4 
הנם‎ ng, or. ven sn, ג' יפתחדאֶל‎ / 2, >) > N. gent. Mann von 3 8 2006 
: A.3.28 15, 12 Osxwvi, L. ]' 


nbo=3, צפתה ,4 ים‎ ' 
,ג הצבע ם ו‎ ND2 ג‎ 4. die betr. | "363 23, 34 ] 5 L. Taraud.* 
בינת‎ ₪ pr. m. Twvaß, L. Twvwd, Vater 


u) גֶּידִים.וע‎ (8), es. “3 Hi 40, 17. Lag., | , 1 
| arm. Stud. 78 $ 1096. Die Sehne (an| des Prätendenten Thibni, 1 K 16, 21f£.* 
DI ₪. 


tierischen Körpern) Gn 32, 33. bry2 . a}! 
Bu Erdkruste. Hi 7, 5 Kt.t, 5. 9%. 











Jes 48, 4. 


FT nis. ZDMG. 87, 588. Kön. 5051. 10°3 m. pr. m. Zwyap, L. Teiowv, jud. 
inf. ra Hi 38, 8, pt. מגיח‎ Ri 20, 38.  Fam.-Nam., 1 Ch 2, 471. 
impf. 3 89. m. ייח‎ Hi 40, 28, 2 89. .ו 3» ע בָּל'‎ Jos 7, 26, pl. גגָכִים‎ = 53 
mm) Ez 32, 2. 8 5491. imper. 2 89. f. Jes 48,18. 8 53 otc. 1) das Zusam- 
“3 Mi 4, 10. 8599b A. hervorquellen, | mengewälzte: a) Steinhaufen, Hi 8, 17; 
hervorsprudeln, Hi 38, 8. 40, 23. | Gn 31, 46. 51 5 zu kultischen Zwecken; 
Hi. sprudeln machen, Ez 82, 2; hervor-, הציב‎ 2/8 18, 17. b) Trümmerhaufen: 

 brecken lassen, Mi 4, 10; übtr. einen Fer Jes 25, 2. Jer 9, 10 etc. — 2) die Welle 

| stoß machen, v. Heeren, Ri 20, 33*. (als das sich Wälzende), nur pl. Sac 10, 
II n. pr. Taı, L. 1 Ort bei Gibeon,, 11. Jes 48, 18 u.o0. — - 3) die Quelle, 
282,24}. Wlh., Sam. 156 Textfehler. HI 4, 12}. 

rim, yira (1 K1,45) n. pr. 1) Quelle, 53° Mistballen (Brennmaterial), vgl. Ols. 
im Osten v. Jerusalem, 1K 1, 33. 88. 45, 8150. 163. 8. 3503 Hi 20, 7. cs. pl. 


גנלח 


wandern, 708 5, 18. K1 1, 8. Am 1, 5 
.גו‎ 0. -- rn im Eail lebend, Jes 49, 21 
(feblt LXX); zur Bez. des Ortes, von wel- 
cbem man fortgeführt wird: מוך‎ 2] 1, 2 
12, 3.599 2K 25, 21. Jer 52, 27. — übtr. 
die Herrlichkeit hat ihn verlassen, Ho 
10,5 Ar 19); die Herrlichkeit Israels 
ist dahin, 1 8' 4, 21f., die Freude, Jes 
24, 11, das Gras, Spr 27,25; der Er- 
trag schwindet dahin, Hi 20, 28. c) mit 
ל‎ zu einem Orte wieder zurückwandern, 
32815, 19. — 2) trans. aufdecken: "BD 
הנלי‎ der offene Teil des Kaufbriefes, 
Jer 82, 14, vgl. ג' אזן .11 .ד‎ (vgl TR) 
v. menschl. Mitteilungen 1 S 20, 2. 12£. 
Ru 4, 4 etc., v. göttl. 189, 15. Hi 33, 
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גל 


DIET ME גָלְלִי‎ u. ג' הָאִ'‎ Ez 4, 12. 15* 

Mistballen von Menschenkot. Wetzstein 
bei Delitzsch zu Hi 20, 7. 

Sac 4, 2+ Ölbekälter. Lag.,‏ לה ו 8 גל 
arm. 8 899 8 524.‏ 


233° m. pl. 0°353 Ez 5, 1} der Barbier. 


yadz n. pr. הו‎ Gebirge im Osten 
der J isreelebene, ohne Artikel nur 1 Ch 
10, 1. 8, mit Art. 1 8 28. 4. 2S 21, 
12; yabın הר‎ 18 31,1. 8. 281,6; 
בגלפל‎ "7281, 21* 
פלפל‎ 8 2868. pl. 8. בְַָלִיר‎ (2). 1) Rad: 
am Wagen 008 5, 28. Jer 47, 3; an 
den Kerubim Ez 10, 2. 6. 13; am Brun- 
nen Pre 12, 6. Geiger, 1. Ztschr. 11, 79. 


— 2) Wirbelwind, Ps 77, 19; vom W.! 16 66 — ִינִים‎ 753 einer, dessen Augen 


geöffnet sind = der Prophet, Nu 24, 4. 
16. — לה סוד‎ ein Geheimnis mitteilen 
SR! r 20, 19. Am 3, 7. — Von Gesetzen: 
“2 3 kund und zu wissen, Esth 8, 14.8, 13. 


Ni. no», 3 .א‎ f. 59 etc. impf. 3 89. 


m. an 1 8 8, 7,'f. nban, moamı Ez 
16, 36. Geiger, Ursehr. 392. Corn. 266 
bar, sım Jes 47, 8. 8 519h. pl. 3 m.. 
> 8 53$b. imper. 2 pl. 30371 Jes 49, 
9. inf. a. mo 1 82, 27. cs. הלות‎ 
,בְגלות‎ 2 8 6, 20. 8 251 A. pt. ]. ננלת .זכ‎ 
Dt 29, 28. 8 251. 626c. 1) fortgeführt, 
entrissen werden, Jes 38, 12. — 2) mit- 
geteilt werden, Jes 23, 1; offenbart wer- 
den, 1 8 8, 7. Da 10, 1; M2387 die von 
Gott offenbarten Dinge, Dt 29, 28. — 
reflex.: sich offenbaren, 1 8 3, 21. Jes 
22, 14 "83, mit Auslassung v. MP 
in Jes 5,9. — 8) offenbar werden, 
die Erscheinung treten, Jes 40, 5. 49, 9. 
56, 1; offenkundig werden, Ho 7,1. E 
21, 29 etc. — 4) bloßgelegt werden: die 
Grundlage Ez 13, 14, die Pforten des 
Todes Hı 38, 17, die Scham Ez 16, 36. 
23, 29 etc.; reflex.: sich entblößen, 2 3 
6, 20. 


Bi. 753, f. nn>3 etc. impf. 3 sg. m. 53" 


Dt 28,1, וינל‎ 8 4980. / m, 289. m. 
ar (5), ran (9), Pan 'Spr 25, 9, 
₪ sin Jes 16, 8 1 1 MIR (2), imper. 
3 Ps 119, 18. 22% 8 594. 592d, BA. 
Kön. 542, f.N33 (2), inf. ,לת‎ pt. m Am. 
1) aufdecken: die Scham, f. heiraten, Ca- 
vnv Aueıv, Lv 18, 6—19. 20, 11 
vgl. Graf, gesch. Bb. 81. W. R. Smith, 
Journal of philol. IX, 94 A.; euphemist. 


| 


angetriebene Staubmasse, Ps 89, 14. Jes 
17, 13. 

baby cs.b363 Jes 28, 28} das Wagenrad. 
bad; n. pr. T’aAyala, 1) Ort (Kultstätte) 
bei Jericho, stets ‘7, Jos 4, 19f. 5, 
10 ete. 18 7, 16. 10, 8. Ho 4, 15. 9, 
15. Am 4, 4. 5, 5 u.o.; Neh 12, 29 בית‎ 
71; es waren nach Ri 8, 19 פסילים‎ 
dort; Aufenthalt v. Propheten 28 4 
88. Mit he loc. הַגלְנָלָה‎ Jos 10, 6. 2 8 
19, 16 etc. Tell Dscheldschül, Zschokke, 


Beitr. z. Topogr. der west. J ordansaue 


1866. — 2) Grenzort zwischen Juda u. 


Benjamin, Jos 15, 7. 18, 17 dafür גלילרת‎ 


8. Dillm. — 3) altkanaanit. Königsstadt, 


Jos 12, 23, viell. Dschildschule. — 4) Dt 


11, 30. 2K 2,1. 6, vgl. Dillm. 
Hw. 517f. Schenkel, BL. s. v. Gügal. 


{mbaba 21 onb3b3 der‏ 8 .289 8./ בָּלְפְלֶת 
Schädel, 2 K 9, 35. Ri 9, 58. 1 Ch 10,‏ 
verdorben).‏ גריר] (Wih., Sam. 149 aus‏ 10 
Kopf, bei Zählungen Ex 16, 16.‏ )2 — 
.(ראש Nu 1, 2 66. (vgl.‏ 


73° גַלְדִי.8‎ Hi 16,15} die Haut. (poet.) 
Raschi: Aussatzkruste. 


12} f. 353 etc. impf. 3 39. m. 1097, 


> > 4896, sy”, 1. mas Ru 4, 4. 
er. בלה‎ Ez 12, 8. inf, a. גלח‎ (8), cs. 
51 (2), pt. גולה ,19 ,15 8 2 גלת‎ 2 6 

24. 14, / גלה‎ Jes 49, 21, pl. צלים‎ pt. 2 

antr.: ₪ entblößt wer-‏ )1 בל .08 לוי 

den: stets v. einem Lande, Orte, dessen 

Bewohner fortgeführt sind, Ri 18, 30, 

Jer 1, 3. b) fortgeführt werden, ins Exil, 


andy 


21, 26. 2K 17, 19. 21, 11. 21. 28, 4 
Lv 26, 30. Jer 50, 2. Dt 29, 16. — 
Baudissin, Stud. I, 95f. 
"פּלום‎ pl. cs. "013 Ez 27, 24} Tuch zum 
Umhüllen, Mantel. 


53 Jos 20, 8. 21, 27 Qr.* ₪. גולן‎ 


MIDI f. 8 8046. ce. mb (2), גָּלוּת‎ 8 
ְּלְתִי‎ etc. 1) die Gefangenführung, 2 K 
25, 27. Jer 52, 31. Ez 1,2. — 2) das 
Wellen im Exil, Ez 33, 21. 40,1. — 
3) die Schar (Genossenschaft) der ins 
Exil Geführten: Jes 20, 4. 45, 18. Jer 
24, 5. 28, 4. 29, 22. 40, 1. Ob 20*. 


12) לה‎ 8. in53 2814, 26, 37. 
rınb3 Dt 21, 12. impf. 3 29. m. לח‎ (2), 
יגלח‎ (4), 8 1277332 Nu 6, 9 etc. inf. 8. 
ın53 2 8 14, 26. scheren: c. acc. der 
Sache: das Haar Lv 14, 8f., die Locken 
Ri 16, 19, das Haupt Nu 6, 9. Dt 21, 
12 etc., den Bart Lv 21,5. 2810, 4; 
mit acc. der Person: jmdn., Lv 13, 33. 
1 Ch 19, 4; mit doppeltem 000.: jmdm. 
etw. abscheren, Nu 6, 18; mit Ellipse des 
Objekts: Gn 41, 14 er schor sich. — 
übtr. v. göttl. Strafgerichten: Jes 7, 20. 

Pu. pf. P. 753 Ri 16, 22, Ar23 Ri 16, 
17. pt. pl. 'cs. bar Jer 41, 5* be- - 
schoren werden. 

Hithp. inf. 2 rsmn, S, {nsann sich 
etw. abscheren Inssen, Nu 6, 19; sich 
selbst bescheren, Lv 13, 88.* 

11723 m. Jes 8, 1, pl. גְלִינִים‎ 8 186, 2. 
Lag., Mitteil. 1 80. 227. ‚glatte Tafel, 
1) Schreibtafel, Jes 8, 1. 2) Handspiegel, 
Jes 3, 23*, 

2723 m. cs. 5353 8 209, pl. anbnbä, ca. 
ליל‎ 89. der Bezirk: ליל הגוים‎ 768 8, 
23, sonst הנליל‎ Jos 21, 32, 1 K 9, 1. 
1 Ch 6, 61 ein von vielen Sidoniern mit- 
bewohnter Distrikt im St. Naphthali (Jos 
20, 7). — Über einen Ort לול‎ 8 Hil- 
desh., Beitr. z. Geogr. 18. — pl. a) subst. 
Walzen: 202 גלילר‎ Esth 1, 6; am ג'‎ 
HI 5, 14. b) adj. גלילים‎ drehbare (Phü- 
ren) 1 K 6, 34%. 
פָלַרְפָה‎ n. pr. Ols. 8 188 der Heidenbezirk 
im St. Naphthali, 2K 15, 294 ] 0 
א בְּלִילֶה‎ 8 209. pl. גלילות‎ Jos 18, 17; 
cs. ebenso Jos 18, 2 etc. 1) der heilige 
Steinkreis (vgl. 2353) Jos 22, 10f. 18, 
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גלה 


mit Ellipse 108 57, 8; oder den Zipfel des 
Gewandes Dt 28, 1. 27, 20. Na 8, 5. — 
den Schleier Jes 47, 2, die Fußgegend 
des Lagers Ru 3, 4. 7; übtr. einen 
schützenden Vorhang Jes 22, 8; die 
Augen = jmd. belehren, Ps 119, 18. 
Nu 22, 31; die Grundlage Mi 1, 6. — 
Von Personen: einen Versteckten ver- 
raten, Jes 16, 3. — Ps 119, 22 entferne 
von mir (v. >53). — 2) etw. offenkundig 
machen, enthüllen: c. acc. Geheimnis Spr 
11, 13. 25, 9; vergossenes Blut Jes 26, 
21 (den Mord offenbar muchen); Sünde 
Hi 20, 27; Schande Ho 2, 12; zu- 
gleich mit אל‎ der Person: jmd. etw. 
kundthun, Jer 11, 20. 20, 12; mit 2 
Jer 33, 6. -- (Hitz. ich wälze ihnen 
daher?) 

Pu. pf. 3 89. f. n33. pt. f. a2 ent- 
deckt sein, Na 2, 8; offenkundig” sem, Spr 
27, 5”. 

Hithp. impf. 3 sg. m. "תבל‎ Gn 9, 1 
8 501c sich entblößen. inf. nibahrı Spr 
18, 27 sich offenbaren. 

Hi. א 2 רְהַגְלָה הנלה‎ 24, 14+. 8 393b, a. 
8 oda 1 8, 7, הלס‎ Jer 20, 4%, 
הנלית‎ ete. inf. הגלותי 18 ,הנלות‎ Ez 9 
28 etc. impf. 5391 8 499. 8. 7531 2 K 
16, 9. 8. רַיגְלֶם‎ , 09537) in die Gefangen- 
schaft führen: v. einem einzelnen: 1 Ch 
5, 6. Esth 2, 6. Jer 22, 12 etc. ; öfter v. 
Völkern: 2 K 17, 6. 11. Ez 39, 28 .גו‎ 0.; 
mit Zus. גָּלוּת‎ Am 1, 6. 

Ho. הגְלָה‎ Esth 2, 64, pl. 30377 1 Ch 9, 
1. Jer 40, 7%, 3 99. f. הגלתה‎ Esth 2, 
64, הגלת‎ Jer 18, 194. 8 4076. pt. pl, 
מִגְלִים‎ 'Jer 40, 1 + — fortgeführt werden. 

93 n. pr. Stadt auf dem Geb. Juda, 
Jos 15, 51 I'nAwy (fehlt bei L.), 2 8 15, 
12* גפ‎ 1539 von Gilo, bei L. Me- 
גד‎ 5%. Lag., arm. Stud. 69 8. 8 

ma s. ולה‎ 

23 f. ee. Pa, pl.ni53, Mi52 (2) 1) Schale, 
Krug, a) für ÖI, Sac 4, 3. Pre 12, 6; 
b) als architekton. Bezeichnung: Kugel 
des Kapitäls, 1K 7, 418 2 Ch 4, 12f. 
2) Quelle: nur pl. Jos 15, 19. Ril, 15, 
vgl. Levy, phöniz. Wb. 15. 

DY2323, orb53 (8), es. "5353, ללָר.8‎ 60 
Dreckdinger (rgl. >59), prophet. Schmäh- 
name für Götzen, vgl. Smend zu Ez 6, 
4. Bei Ez 38mal, sonst in 1 K 15, 12. 


נגלעד 
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17 (15, 7 dafür .(הגָלְגל‎ — 2) der Be-' nr 
zirk: v. Bezirken des Philisterlandes Jos impf. gan 2 K 2, 8} zusammen- 
13, 2. Jo 4, 4 (vgl. Marc 5, 15), der östl. wickeln. 


Landstrich Ez 47, 8. LXX "000 .* ל‎ ₪ "253 Ps 139, 16+ Anäuel, Einlage. 


D">3 n. pr. 16 6 Ort nördl. v. Jeru- | בלוד‎ adj. m. גלמגדח‎ 243, 7. stein- 

salemn, 18 25, 44. Jes 10, 80* ‘0 En hart: v. "Weibe: 0 Jes 49, 21; 
Poppo, L. 8% ]0 0 | übtr. auf die Nacht der Empfängnis, Hi 
n3 1 8 17,23. 21, 10. 22, 10*, גלְיֶת‎ | 0, 7, auf die Frevlerrotte, Hi 15. 
18 17, 4 (Mich.) 1 Ch 20, 5* n. pr. m. ausgedör rt (von Hunger) 111 30, 8*. 


DoAtad, philist. Krieger. 323 vgl. Graetz, Mtschr. 1884, 42—45, 


7 mis) Jos 5, 9, 553 (2) $ 418c, | Hithp. impf. P. y2an“ (2), inf. הַתגָּפַע‎ 
pt. גל‎ imper. ברל‎ Ps 37, 54, גל‎ Ps 22, ausbrechen, v. Streite Spr 17, 14; v. Per- 


sonen: feindlich losbrechen, 20, 3; 2 gegen 
etwas, 18, 1*. 


9. Spr 16, 3*, $ 591e, pl. 253 8 6056| 


wälzen: mit OR auf etw. eine Sache dar- | 


aufwälzen Jos 10, 18. Spr 26, 27, zu jmd. 1792 Uaiaaö, f. Ho 6, 8; mit He locale 


Nu 32, 9. In Prosa fast überall‏ ְְּעְדֶה 
mit Art. Ayo. 1) Bezeichnung des Ge-‏ 
birgsstockes und der ganzen Landschaft‏ 
zwischen der moabit. Hochebene u. dem‏ 
Jarmuk, Dt 3, 13. 34, 1. 2S 24, 6.‏ 
Gn 81, 21. Dt‏ הר 1K19, 33; san‏ 
Ri 7, 3; yon T8 Nu 32, 29.‏ .12 ,3 
.1 גא Jos 17,5. 22, 9; “923 IR‏ 
1K4, 19. Dieselbe wird durch den‏ 
Jabboq. in zwei Hälften geteilt: a) die‏ 
südliche, das Land zwischen dem Toten‏ 
Meer und Jabboq, etwa der heutigen‏ 
Dt‏ חצי Belka entsprechend, Tyan‏ 
עָרִי Jos 12, 2, ya‏ חצי oa‏ ,12 ,3 
Ps 60, 9. 108, 9. Diesem‏ 4953 ,25 ,13 
Landstrich ‘dürfte der Name Gilead ur-‏ 
sprünglich eignen und derselbe erst spä-‏ 
ter verallgemeinert worden sein, daher‏ 
Ri 5, 17 Bezeichnung Gads. An dem‏ 903= | 
Gebirgszug von Es-Sält haftet bis auf den‏ 
beutigen Tag der Name 677 00. b) Die‏ 
nördliche, das Land zwischen Jabboq‏ 
und Jarmuk, om “zn Jos 12, 5.‏ 
yban An Dt 3, 18, mn‏ ;31. ,13 
Ayban 1 08 19, 2.5. Auch dieser trägt den‏ 
Namen der ganzen Landschaft: 9237‏ 
Jos 17, 1. Nu 32, 40. Dt 3,15; 953‏ 


Nu 32, 39. 1813, 7; הגְלְעַד‎ IR Jos 


17, 5f., welche deshalb auch Yan-ba 
Dt 3, 10, “ya כָּלהאָרֶץ‎ 2 K 10, 8 
heißt, -- Bezeichnung "des gesamten ost- 
jordanischen Besitzes Israels, Ri 20, 1. — 
Vgl. Studer zu Ri 10, 4 u. Dillm. zu 
Gn 81, 54. — 2) Stadt Gilead, Ho 6, 8. 
3) n. pr. m. Wlh., de gent. 7f., Volks- 
etymol. Gn 31, 47f. a) gadit. Clan, 1Ch 


. eine Sache heranwälzen 1 8 14, 33; übtr. | 
auf jmd. etw. w. = ıhm die Sorge für 


etw. übergeben, Ps 22, 9. Spr 16, 3; mit 
על‎ Ps 37, 5 (ebenso). — Mit מעל‎ etw. ' 


wovon abwälzen: Gn 29, 3. 8, von jmd. 


Jos 5, 9. Ps 119, 22*, 

Ni. pf. 933 8 425b. impf. > 8 504d., 
zusammengerollt werden Jes 34, 4, sich: 
daher wälzen (wie Wellen) Am 5, 24 *. 

Po. pt. f. P. moon 8 279. Jes 9, 41 
(ein im Blut) [o072] umher. gewälztes 


(Kleid). 


Hi. impf. 23» Gn 29, 107. 8 4991 mit: 


292 etw. wovon abwälzen. 
Hithp. irf. ,התגלל‎ pt. ,ממתגלל‎ mit D sich 


in etw. wälzen ל‎ 8 20, 12: mit על‎ sich | 


. auf jmd. stürzen Gn 43, 18* 
Pilp. m>303 8 464. Jer 51, 254; mit מן‎ 


jmd. von etw. herunterwälzen. 
Hithpalp. pf. P. 3 pl. pam 8 4 
Hi 30, 14} sich herumwälzen. 


> n. pr. m. 1) levit. Fam.-Nam., 1 01 


. 9, 15 גא']‎ 60 L. Vader. — 2) desgl., | | 


1Ch 9, 16. Neh 11, 17* Taiaal, - 
45. 


>23 1 8 14, 10, pl. גְללִים‎ Ze 1, 17 0% 
Eirkremente* 


553 nur cs. mit praep. 5532 8 378b. Gn' 
39, 5 etc. (6), 8 P בְּגלְלֶךּ‎ Gn 30, 27, 


um — 01‏ )2( בּגְלִלְכֶם ,13 ,12 Gn‏ בנללף 


len, wegen. 

bin. pr. m. Teiwi, L. T’eAwAaı, prie- 
sterl. Fam.-Nam., Neh 12, 36}. 

גלּלִים .8 ִלָלִים 


גם 


3. 2 8 17, 12f. Bisweilen verstellt, 
an den Satzanfang, von zu beto- 
nendem Worte hinweg: TYW@"D3 
MIT) gesegnet wird er auch bleiben Gn 
27, 33; äbnl. Gn 44, 10. — 1812, 16. 
28, 20. — Spr 20, 11; Ps 52, 7 auch 
dich wird Gott ausrotten (גַםדאֶל יִתִצףּ)‎ 
Ex 10, 25. — Vgl. Wih., Sam. 194. — 
2) Im Sinne der Zusammenfassung: 
בם אַתההכל‎ alles zusammen 2 5 19, 31, 
ähnl. Jes 26, 12. Gn 27, 5 6. | 
11. con). 1) einfach verknüpfend, 
etwas stärker als 1. — Ps 25, 3. 137, 
1 wir saßen und weinten Jer 46, 16. Gn 
80, 6; mehrfach Ma 3, 15; zugleich stei- 
gernd: 037 Jos 7, 11; den Nachsatz ein- 
führemd bei Zeitsätzen Jes 40, 24; einen 
neuen Fall einführend: ferner, Pre 
4,11. 03 vgl quin, ja sogar 1 2, 15 
8. Then. ; Hi 21, 7 ja sie nehmen sogar an 
Macht zu; verstärkt: "3 ©3 Ru 2, 2] 0 
accedit quod mihi dieit CR ,(ג' כִּידאָמַר‎ 
vgl. אם‎ I, b, B. 2) entgegen- 
setzend: Ew. 8 8543. DI, 597 gleich- 
wohl, und doch: Ez 20, 15 gleichivohl hob 
ich meine Hand auf gegen sie. Pre 4, 16 
s. Now.; ähnl. Ez 16, 28. Ps 129, 2. Jes 
31, 2; 01א ְגֶס‎ 006 8. Palm, Koh. 14. 
— Beim imper. = sondern: 9 17, 16 
bleibe nicht auf dem Felde, sondern 
ziehe hinüber. — 3) in Vergleichungs- 


sätzen: DI... DI ebenso wie... 0 
Jes 66, 3f.; negativ Jer 86, 25 ... D3N 
רלא‎ wie sehr auch sie baten ... so hörte 


er doch nicht. — 4( In disjunktiven 
Sätzen DJ... DI sowohl... als auch: 
Jer 51, 12 Jahve plant sowohl... als er 
auch ausführt: DA... D3 Gn 24, 44. — 
Bisw. bei einzelnen Worten mit gemein- 
samem Verb: Gn 24, 25 sowohl Stroh 
als Futter ist da. Ex 12, 31f. Jer 23, 
11. 18 25, 16. — Dreigliederig 1 Ch 
11, 2; mit Negation = weder ... noch 
mM לא‎ yoroy "503 weder mir, noch 
dir soll es zuteil werden 1K 3, 26; Nu 
23, 25; mit 3 .Gliedern: Jes 48, 8; bei 
einzelnen Worten Ex 5,14. ... לא'‎ 8 
מ 011 לא‎ 21, 26; 58... D3... "O8... 035 
Ex 34,3. — 5) in konzessiven Be- 
dingungssätzen (vgl. Friedrich, Die 
hebr. Conditionalsätze 1884, 52—58): 
Di selbst wenn Jes 49, 15; "2 O3 Ho 9, 
16. Jes 1, 15. Ps 23, 4. Ho 8, 10*; כִּי גַם‎ 
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גלעד 


5, 14. Ri 5, 17; Ri 11, 1 Vater des 
Jephta. b) manassit. Clan, Nu 26, 29f. 
Enkel Manasses, Jos 17, 1 Sohn M.s 6. 
Dillm. z. St.). 


yba Gn 31, 47f.* Hügel des Zeugnisses, 
Volksetymol. v. Gilead. LXX Bßouvos 
KApTUpeEl. 

23 בִלַצָדִים .זע‎ n. gent. Bewohner Gileads, | 
aus Gilead stammend, 1 K 2,7.2K15, 
25. Esr 2, 61. Neh 7, 63. [1Ch5, 14. 
Ri 11, 1]*. 





Hl 4, 1.6, 5 herabwallen” |‏ 1093 א נלש 
.לת .8 בּלֶת 


D3 8 379b, גַּם"‎ % 49. — Frensdorff, 

Ochla S. 166f. I und, auch: 1) im 
Sinne der Hervorhebung: a) vor! 
dem pron. pers. od. demonstr. a) Her- 
vorhebung desSubjekts: Ew.$352b 
ara 0 4, 4, Sac 9, 7. 2 Ch 21, 11! 
ג'ההיא‎ Gn' 19, 38. Ri 8, "31. Jer 3, 8; 

ee Jer 7, 11: u. ähn], ; 7703 Gn 35, | 
17; רְְְאֶלַה‎ Jes 28, 7 ete. _— Mit 96- 
sonderer Betomung: Ri 8, 31. Jer 7, 
11 6%. — RUTTDITRYTN und sie auch ihrer- 
seits Gn 20,5. — ß) zurHervorhebung| 
des Objekts: INDIA 72222 segne mich, | 
ja auch mich Gn 27, 34. 38; אתה‎ 97 
dein Blut, ja deines 1% 21, 19. y) Beil 
anderen Kasus: ההא‎ als Dativ: 
Gn 4,26; 722072 MN DI auch durch 
. das Blut deines, ja deines Bundes Sae | 
9, 11; גדב‎ auch zu uns (redet Jahve) | 
טא‎ 12, 2 u. ühnl, — Bisw. vom pron. | 
getrennt: Ho 6, 11. — b) Zur Her- 
vorhebung einzelner Substantiva: | 
a) im Sinne der Hinzufügung: 0 | 
29, 30 auch zur Rahel ‚ging er ein (wie | 
vorher zur Lea) 21, 13. Dt 9, 20. 1 8| 
10, 26 etc.; vor dem adv.: נ'ההירם‎ erst | 
keute 2 S 11, 12; vor interj.: גםדארר‎ Ho | 
9,12, s. Now.: : עה‎ Hi 16, 19; גסד‎ 
שם‎ Jes 28,12. — 8( Zu besonderer 
Betonung, Steigerung: 1K 17, 20 
selbst der Witwe hast du Übles gethan. 

Ähnl Jes 7, 13. Jer 98, 11. Spr 14, 

20; zweifelhaft i in: Hi 2, 10 (s. Merz), 
Spr 19, 2 s. Now., Gn 29, 30.s. Dillm., 

Ps 133, 1 s. Ols.; frazend: Bon DI 
selbst hier?Gn16, 18; bei der Negation: 

TIN selbst nicht ein einziger Ps14,‏ גם אחד 











גמר 


von der Milch entwöhnen, 0. acc. 1 1, 
28% Ho 1,8. — pt. entwöhnt, Jes 11, 
8. 28, 9. Ps131, 2. — 2) jmd. etw. anthun: 
a) allgem. c. 600. der Person u. der Sache 
Gn 50, 15. 17. 18 24, 17. Ps 7, 5. Spr 
9, 80. 81, 12; mit dat. der Person u. 
acc. der Sache Jes 8, 9. Ps 137, 8; mit 
על‎ der Person Jo 4, 4. b) im engeren 
Sinne: jmdm. etw. Gutes anthun: mit על‎ 
der Person Ps 13, 6. 116, 7. 119, 17. 
142, 8; mit acc. der Person: Jes 63, 7. 
ל‎ 8 22, 21. Ps 18, 21. Spr 11, 17 מל‎ 
נפשר‎ der sich selbst Wohlthuende. c) jmdm, 
etw. als Vergeltung anthun: mit acc. der 
Person u. Sache 2 8 19, 87 ; mit ל‎ der 
Person u. acc. der Sache Dt 33, 6. d)intr. 
jmdm. vergelten, gegen jmd. Vergeltung 
üben, mit 59 der Person Ps 103, 10. 
2 Ch 20, 11. 
Ni. inf. המל‎ Gn 21, 8. impf. on 18 
1, 22, som Gn 21, 8. 8 504b. entwöhnt 
werden*. 


>23 m. Gn 24, 10 60. f. Gn 89, 16. — 
89. ohne Art. nur Jes 21, 7 und 2K 8, 9, 
sonst 0371; pl. 01503 8 1340, cs. 322. 8 
77503 etc. Das Kamel, s. Hommel, süda.S. 
7 — Im alten Israel nur 
bei den nachbarlichen Wüstenbewohnern: 
Ri 6, 5. 7,12. 8, 21. 26.1S 15, 8. 27, 
9. 30, 17. Jer 49, 29. 32. Jes 60, 6, da- 
her v. der Sage als Besitz des Patriarchen 
betrachtet: Gn 12, 16. 24, 10ff., vgl. Hi 
1, 3; bei Israeliten nur für den Fall einer 
Wüstenreise, Jes 30, 6. — Sonst als Be- 
sitz erst beim nachexil. Israel, Esr 2, 
67. — Unrein Lv 11, 4. Dt 14, 7. 


"2: n. pr. m. [’apakı, danit. Fam.-Nam., 
גא‎ 12}. 


pr. Tapo, L. Taplar, Ort in | לאל‎ n. pr. m. T'anualın!, manassit. 


Fam.-Nam,, 
10, 23*, 


“22 impf. .י"כמר‎ pt. ei 1) trans, nur 
poet. eine Sache durchführen: zu jmds. 
Gunsten: 59 Ps 57, 3, "92 Ps 188, 8. — 
2) intr.: fertig, alle sein, aufhören, Ps 12, 
2 (v. Frommen), 77, 9 (Jahves Wort), 
7, 10 (Bosheit) ". 


n. pr. Tapep, L.Tonep, 1) m. Volks-‏ בר 
name, Gn 10, 2%. 1 Ch 1, 5f. Ez 38, 6*,‏ 
vgl. Lag., Ges. Abh. 254, 6—21. Mit-‏ 
teil. I, 227. On. s. II,95. Arm. Stud. 2‏ 


Nu 1, 10. 2, 20. 7, 54. 59. 
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Pre 4, 14, streitig 8, 12 8. Now.. vgl. 
auch אם‎ 11, a. — 6) bei Fragesätzen: 
DITDN Ez 21, 18 8. Comill Zusges. 
.ד .8 שְגם‎ Zweifelhaft ist: DIE» Gn 6, 
8, s. Dillm. u. Lag., rel. iur. 000 gr. 
XXIX. 


» 0 

NO) Bi impf. "way Hi 89, 244. 
$ 492a. schlürfen (v. Pferde: es schlürft 
den Boden). 

Hi. imper. 2 87. f. 8. הְַמִיאִינֶי‎ Gn 24, 
177 jmd. trinken lassen. 


N 8 197. Löw, Pfl. 55. Nilschilf, Pa- 
pyrus: Jes 35, 7. Hi 8, 11; Kähne v. P. 
Jes 18, 2; Kästchen Ex 2, 3”. 

Stab, Längenmaß. Ri3,16f s. Berth.‏ בביד 

Ez 27, 11}. Lag., Mitteil. I, 211.‏ פמדים 
Kappadozier. Cornill‏ גמרִים 95 ,2 6 on.‏ 
nach Gn 10, 18, s. unter‏ צמרִים 348 S.‏ 
DE.‏ 

393 n. pr. m. TapovA, L. Kapovun), 
priesterl. Fam.-Nam., 1 Ch 24, 17}. 

Val m. 268 35, 4, cs. ebenso u. 593 2 Ch 
32, 25, 8 מל‎ ete., pl. 8 ְּולִין‎ Ps 
108, 2. 1) das Vergeltung fordernde 
Thun: Ob 15; mp גְמוּל‎ Ri 9, 16. Jes 
3,11; DR ‘3 Spr 12, 14 ; im engeren 
Sinne: die Frevelthat, welche V. fordert 
Ps 137, 8; göttliche Wohlthaten, welche 
Dank fordern Ps 103, 2. — 2) die Ver- 
geltung: ג' אָלהים‎ Jes 85, 4; ג'‎ | 
70/4, 4. 7. 11 8, 64 0. שלם גי‎ 168 | 
66, 6. Jer 51, 6 et. | 

pl. miona 1) Vergeltung for-‏ / פמולה 
dernde That Jes 59, 18. — 2) Vergel-‏ 
Jer 51, 56; als Erwiderung‏ אל 4‘ tung:‏ 
einer Wohlthat 2 8 19, 37”,‏ 

.= בכלזר 
Sädjnda, 2 Ch 28, 18}. |‏ 


ml nom ete, f. 8. גְמלתהו‎ Spr 81,| 
12, zmbo3 181, 24. 8 628f. etc. 4 





%045-0. 


- 4. . מל‎ pi. oral, 2. . מל‎ Jes 11, 8, 
בָּמ‎ Ps 181, 2, os. pl. "ono3 Jes 28, 9, 
imper. S03 "Ps 119, 17, inf. S. מל‎ 
גְמַלָהּ‎ 8 1, 23. 1) fertig bringen, zur 
Reife bringen: v. Früchten Nu 17, 28: 
intr. v. Früchten: reifen, 705 18, 5; v. 
Menschen: sie aufziehen, 1K 11, 20. — 
Von Kindern: sie zur Reife bringen 





געל 


Hithp. impf. 3 sg. m. a2 2 8 19, 4} 
sich wegstehlen. 

=22 m. 8 2178, pl. פָבִים‎ der Dieb, Ps 
50, 18 ete.; coll. Ho 7, 1; meist הני‎ Ex 
22, 1. 6£. ete., 7 Jes 1, 28. Jer 49, 9 
ג' בּלִילֶה)‎ vgl. 1 Thess 5, 2. 4) etc. 


md ₪ Ex 22,3 an, 8 גְנַבְתו‎ Ex 22, 
2. 8 345b* das Gestohlene. 


Nasa n. pr. m. Sobn Hadads, 1K 11, 20}. 


{na Hi 8, 6.‏ .8 .1986 8 גַפַת es.‏ / פה 
Am‏ גִּפְּתִיכֶם .8 ,6 ,24 גוא גָּנת pi. miss,‏ 
der Garten: Jes 1, 80 etc; ma‏ .9 ,4 
vis Nußgarten, HI 6, 11. — pl. v. Ghar-‏ 
tenanlagen in einem 'Parke ‚ Pre 2, 5;‏ 
Obst- u. Fruchtgärten anlegen, Jer‏ 903 ג' 
Am 9, 14; als Kult-‏ 7109‘ ;28 .5 ,29 
orte: Jes 1, 29. 65, 8. 66, 17.‏ 
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גמריה 


.8 448. ZDMG. 24, 79. 82. 26, 689. 4. 
Del., Par. 245 f. Dillm. z.Genes. — 2) f. 
T'opep, Frau des Proph. 110808, Ho 1, 3}. 


n. pr. m. T’apaplas, Jer 29, 3}.‏ בְמָרִיֶה 


m. pr. m. l’apaplas, Jer 86, 10—‏ במריהן 
,* 25 .19 


13 $ 1988. Del., Par. 136; mit Art. 737 
Gn 2, 95 8,1— 8. 8. 10. 2K9, 27*; 
32 Kl 2,6. S. 23 (2), 123 (2), pl. ַפִים‎ 
(3), m. HI 4, 12. Jes 58, 11. Jer 1, 12. 
f. Gn 2, 15 6 0. T.r., 8. Dillm.). Gar- 
ten: gew. Baumgarten, Jer 39, 4. Neh 3, 
15. HM 4, 16. 5,1; כָנע ב'‎ Gn 2, 8; 
Park: 7193 j3 Gn 2, 8; 719 73 Gn 2, 
15. 8, 28% Jo 2, 3. Ex 36, 85; ג' אָלְחִים‎ 
Ez 28, 13. 31, 2 mim גי‎ Gn 18, 10. 
Jes 51, 3; als Nutzgarten: ג' ירק‎ 8 


21, 2. Dt 1, 10; bewässert, Gn 2,10. 
Jes 58, 11. Jer 81, 12; gen ג'‎ Loke- 
hıtät bei Jerusalem, 2 K 25, 4. Jer 9 
4. 52, 7. Neh 3,15. Stade, Gesch. I, 598. 
693; 879 ג'‎ Name eines Gartens in der 
salomon. "Burg, 2 8 21, 18. 26, s.u. 79. 


SI oma 6 81, 89. 8 6815 may 


m. 7233 Gn 81, 30 ete. impf.‏ 2 מ 
pt. 223,‏ ,)3( ב m. 2339 etc. inf.‏ .29 3 
p. 2% Gn 90, 88. f. es. Ana Gn 31,‏ 
343.d. pl. m. 0393 Spr 9, 17.‏ 8 .39 
stehlen: ohne Obj. Ex 20, 15. Dt 5, 17.‏ 
Lv 19, 11; ce. acc.: etwas, Ex 21, 37.‏ 
Dt 24, 7. — übtr. 35: xA6rteiv voov‏ 
jmdm. die Einsicht in etw. entziehen, jmd.‏ 
hintergehen, Gn 31, 20. 26; so mit EJ-‏ 
Gn 31, 27 du täuschtest‏ :לב lipse v.‏ 
mich. — Bildlich: "heimlich etw. fort-‏ 
holen: 2 8 21, 12 (Sauls Gebeine); jmdn.‏ 
2K 11, 2; 28 19, 42 den König ein-‏ 
holen, ohne die anderen zu benachrich-‏ 
tigen; etw. eilig hinwegreißen: vw. Winde‏ 
Hi 21, 18. 27, 20.‏ 

Ni. impf. 222% Ex 22, 11} gestohlen wer- 
den, jmdm., 89%. 

Pi. impf. 3 sg. m. ,יפב‎ pt. pl. "200 steh-|. 
len: das Herz 2 815, 6, vgl. Qal Nr. 1. 
Jer 23,30 Entlehnervon Prophetenorakein.* 

Pu. 233 Ex 22, 6, "na23 Gn 40, 15. inf. 
233 ebenda. 8 225. 624d. impf. P. 29 
Hi 4, 12. gestohlen werden, Gn 40, 15. 
Ex 22, 6; mit ו אלד‎ zu jmd. hinsteh- 


0°723° cs. %123 Esth 8, 9. 4, 7. u. ben 
Schätze (pers. Fremdw. ), Ez 27, 24*. 
ג' בְּרוְמִים‎ gew. Schätze, d.h. Kisten voll 
bunter Zeuge; Smend: Decken, Teppiche 
(v. sem. Wz. 12). 

S. 73193 1 Ch 28, 11} Schatzkammer‏ "בנז 
(am Tempel), 8. Lag., Ges. Abh. 27.‏ 


13 ani2g inf. is Jes 31, 5. 5 
etw. schützend bedecken, beschützen: mit 
אֶל‎ 2 K 19, 34; mit 59 2 ₪ 6. Jes 
37, 35. 38, 6*. 

Hi. impf. רבך‎ etw., jmdn. beschirmen: mit 
על‎ Jes sr "5. Sac 9, 15; mit 792 Sac 
12, 8*. 


“NDR Neh 12, 4, Tina ₪. pr. m. Tavva- 
dwv, L. Tovadud, priesterl. Fam.-Nam., 
Neh 10, 7. 12, 16*. 


0 
IA ]על‎ 793%, inf. בֶּעל‎ drüllen: v. 
Kühen 18 6, 12; als Zeichen des MiB- 
behagens: Hi 6, 5*. 


93 n. pr. Ort bei Jerusalem, Jer 31, 
39 f; געתה‎ nach Goa hin. LXX (nal 


6 4 4% ()(אטא ה 
וג 


>37 f. mb93 ete. impf. 3 9. f. מנלל‎ 
pt. געל‎ "Ekel an jmd., etw. haben, es 
verschmähen, c. acc. Lv 26, 15. 43 (am 
Gesetz); an jmd., Lv 26, 11. 30. 44; sei- 
ner überdrüssig werden, Ez 16, 45; mit 
3 Jer 14, 19 *, 


len, Hi 4, 12*, Ni. 9» 281,21} der Schild ist schmäh- 


גרב 


2K 4,39,‏ ג' שָדָה ;14 ,18 a Ri‏ היין 
.6 .2 ,15 ₪ עץ Löw, 28. 888. an‏ 


Gn 6, 14+ 0727768 Holz, Löw, 4.‏ פּפָר 


63. Lag., arm. Stud. 80 8 1187. Symm. 
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| 2,981. Mitteil. I, 227 em. MANDY) du sollst 


überziehen. 


NNES f. Schwefel (Lag., Sem. 1, 93 urspr. 


Kienholz [nach dem Baktrischen)), Gn 19, 
- u.0.(6); ‘0713 Schwefelbach, Jes30, 33. 


m. 8 203. 615c. S. 3, mi Dt 1, 
Ten 21. oa, גַירים‎ 2 Ch 2, 16 der im 
Stamm- od. Staatsgebiet wohnende Stamm- 
fremde od. Ausländer: Ggs. zu MN Lv 
16, 29. Ex 12,19 etc. (9), zum Israeliten 
Ez 14, 7; neben תושב‎ Gn 23, 4. Lv 25, 
23 etc. (7); ad). 1 איש‎ 28 1, 13. 
הַאִיְשִים הַגִירִים‎ 2 Ch 2,16. Neben Skla- 
ven Ex 20, i0. 23, 12. Dt 5, 14; zu 
Frohndiensten zusammengetrieben 1 Ch 
22, 2; v. Jahve beschützt: Dt 1, 16. Ps 
146, 9, Rechtsschutz angestrebt Dt 24, 17. 
Jer 7, 6. Ex 12, 21. Prophet. Mahnung 
gegen Bedrückung der Gerim, Sac 7, 10. 
Jer 22, 8. Dt 24, 14 u.a. — Im Exil 
ihre Zulassung zur Gemeinde in Aus- 
sicht genommen Jes 14, 1. Ez 47, 22; 
daher in das Gesetz einbezogen Lv 17, 8. 
10. 13ff. und als Objekt der Wohlthätig- 
keit Israels gedacht Lv 19, 10. Dt 14, 29. 
24,19 — 21. 26, 11—13 etc. Vgl. Stade, 
Gesch. I, 400. Übtr.: der Mensch ein Ger 
auf Erden, Ps 119, 19. — 2) der fremde 
Reisende: Hi 31,32. Über die spätere Ent- 
wickelung des Sprachgebrauchs 8. Geiger, 
Urschrift 351 ff. Schürer, Gesch. 11, 506--- 
575. 


"2 163 27, 9+ Kalk. 
a 4. גור‎ 
NA n. pr. m. I'npa. 1) benjaminit. Clan, 


Gn 46, 21. 1Ch 8, 8, s. Dillm. — 2) ben- 


jaminit. Fam.-Naın., Vater Ehuds, Ri 8, 


15. — 3) desgl., 1 ‘Ch 8, 7 Sohn Ehuds. 
— 4) desgl., 1 Ch 8, 5 Sohn v. Nr. 1.— 
5) desgl., 2 8 16, 5. 19, 17.19. 1K 2, 
8 Vater Simeis*. ([Viell. überall derselbe 
an, nur in verschiedener genealog. \ 01- 
wertung.] 
Lv 21, 20. 22, 22. Dt 28, 
27* , 8 Lag., Ges. Abh. 217, 22—25. 


. pr. 1) m. Held unter David. 2 8 
55, 88. 1 Ch 11, 40 I'npaß, L. L’aßep, 





.6 ברב 











— 2) der 


געל 


lich weggeworfen, vgl. 110286 od. 2, 7. 
10: relicta non bene parmula. 


Hi. impf. 2932 Hi 21, 10+ etwas entglei- 
ten lassen. IT .ל ר'‎ Stier, der die Kuh 


erfolglos bespringt. 


559 .א‎ pr. m. Tau), kanaanit. Name, Ri 


9, 268. (9). 
223 verächtliche Behandlung, Ez 16, 5}. 


gr impf. IM, imper. Wa Ps 68, 1. 
inf. 193 Jes 54, 9, pt. "9 Na 1, 4, 
"73 Ma 2, 8 jmdn. anfahren, schelten: 
e. acc. Ps 9, 6. 119, 21 ete.; mit 3 Gn 


87, 10. Sac 8, 2; bes. 0 Jahve Drohruf 


od. Vernichtungsruf, Jes 17, 13. Na 1,4. 


Ps 106, 9 (vgl. Matth 8, 26), mit 3 durch 


den Vernichtungsruf beseitigen, Ma 3, 11. 


IT WAf. 65. M93, 8. 993 etc. 1) das 
Kriegsgeschrei, J es 30, "17. 
Drohruf, insb. .ץצ‎ Jahves D., Ps 18, 16. 
104, 7 etw. (8). — 3) die Rüge, der. Ver- 
weis, Spr 19, 1. 17, 10. Pre 7, 5. 


WI] impf. 3 39. f. תבל‎ Ps 18,8. 28 


22, 8 Kt.* wanken, schwanken (v.der Erde). 
Po. רבעו‎ Hi 34, 20+ 8 5263. wanken (v. 
bedrängten Völkern). 
Hithpo. תפשו‎ Jer 25, 16. impf. התעש‎ 


Jer 46, 8. 8 165.* taumeln (v. Trunke- 


nen), wogen (v. Wasser). 

Hithpa. impf. 3 sg. f. usa 28 22, 8 
Qr. pl. 3 m. Yöyan“ Jer 46, 7. 8 5818* 
wogen (V. Wasser), schwanken (v.der Erde). | 

n. pr. 006, Berg im ephrait.‏ 093 2 יב 
Geb. Jos 34, 30. Ri 2, 9. 28 23, 30.‏ 
Ch 11, 32*,‏ 1 


DIE n. pr. m. Todep, L. 1000 edomit. 
Clan, Gn 36, 11. 16.-1 Ch 1, 86* 


189a. Wölbung,‏ 6 גַשר ca. pl.‏ גפר S‏ 5ם 


Rücken, a) v. menschl. Körper, Ex 21, 3, 
wo es wie עַצם‎ u. ₪ Umschreibung der 
Person ist. Er kommt בבר‎ nur in eige- 


ner Person, d. h. allein (Ggs. v. 4 mit, 





Weib und Kind). b) v. der Höhe, v. 
höchstgelegenen Punkten einer Stadt, 
Spr 9, 8*. 

83 ₪ P.j83 (11); m. Ho 10, 1. 2K 4,39. 
Bött. 8 650. 656 als wilder Weinstock. | 


₪. 2283 Jo 1, 77 66. pl. בְפָנִים‎ (2). Der | 


Weinstock, Gn 40, 9% 49, 11 u 0; 
neben Feigenbaum, Nu 6, 4.20, 5 (14mal); 





גרן כידון 
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גרגר 


10080. — 2) Hügel im Stadtgeb. von "1 1827, 8 Kt. 3, "iM Qr., Teopı, 


L. röv T’epZaiov. Wih., Sam. 139 Dublette 
zu .גְשוּרי‎ pl. ְּרְזּים‎ Tapı? ww, L. T’apızerv, 
in הר ג'‎ Dt 11,29. 27, 12. Jos 8, 38. 
Ri 9, 7. Vgl, ZDPV. זט‎ 12% 


6, 21* 8 2865 ברזר | 7795 יז‎ 8 2945 Art des Holzhauers, Di 19, 


5. 20, 19. 1 K 6, 7* in der Siloainschr. 
2. 2 initio. 2. 4 (2mal) „die Spitzhacke 
des Steinarbeiters im Felsboden“. 


cs. "ma Spr 19, 19 Kt. 8 2078 A.‏ "פּרל 
Schreibfehler st. Qr. er vgl. 573}.‏ 


Sa‏ 5 ברל 


Du בּרְמיר.וע י][ת‎ Ze 3,37 etw. abschneiden, 

um es aufzubewahren. (Vgl. Vollers z. St.) 
Pi. (denom. v. folg.) Knochen zermalmen: 
3 57. m. 8%" Nu 24, 84. impf. 2 ₪. f. 
PR מגָרמַר‎ Erz 23, 344. Smend: „du zer- 
nagst die Scherben“ (?). Cornill em. ואת‎ 
שמוריה תגמאי‎ du sollst seine Hefen aus- 
schlürfen, s. 8. 324f. 


Ds 2 0%, pl. 8. 7993 Knochen: Hi 
40, 8 Spr 17, 22. 25, 15; 60 49, 14 
חמר ג'‎ starkknochiger Esel. — Zur Um- 
schreibung des Begriffes: „selbst“; nach 
einigen: ג' המַּעָכות‎ 2 K 9, 13 auf die 
Stufen selbst; wahrsch. aber TF.: Then. 
7. St. em. צלם‎ Vgl. Klosterm. 420. 
a Tappı, L. Dappsı, n. pr. m. judsi- 
scher Fam.-Nam., 1 Ch 4, 19}. 
בּרֶן‎ 8197. 310d. Lag., Ges Abh. 10,16. 
f. Jer 51, 33, doch s. Bött. 8 654; mit 
He loc, Pa Mi 4,12. 8.993 Jes 21, 
10, 72%, pi. רת 8 8 )2( גְרנות‎ 
Ho 9, 1. Tenne, " Dreschtenne, 8. 1. mul- 
denartig vertiefter, festgestampfter Platz, 
mit Vorliebe auf vom Wind getroffenen 
Stellen des freien Feldes angelegt, auf 
welchem das Getreide durch Tiere oder 
‚Dreschplatten gedroschen und geworfelt 
wird, Ru 3, 2f. 2 8 24, 16. 24. 2 Ch 3, 
1. Ho 13, 3 ete.; neben Kelter: 2K 6, 
27. Ho 9, 2 etc. Als acc. ג'‎ DON in die 
Tenne sammeln (dasGetreide) Hi 39, 12. — 
[1 K 22, 10. 2 Ch 18, 9 ist בגרן‎ Ditto- 
graphie v. בגדים‎ vgl. LXX u. v. 30. 
Wih. bei Bleek* 249 A. 2.] 


ra In) ₪ pr. 1 Ch 13, 94. 73%) ג'‎ in 
286,67. Wlh., Sam. 168 viell. Tenne 
des Kün (712). 

9 





Jerusalem, Jer 81, 39 724. 

"1293 גִרגְּרִים.זע‎ 8 17 67 Beeren. Lag., 
arm. Stud. 79 81171. 

mn Spr 8, 8+, Para‏ "פַרְפָּרות 
Spr 1, 9. 22,‏ 
(vgl. cervices).‏ 

"O3 ₪. pr. Tepyssaio;. kanaanit. Volks- 
stamm. ‘Gn 10, 16. 15, 21. Jos 3, 10. 
24, 11. Dt 7, 1. Neh 9, 8* Joseph., 
Antt. I, 6, 2, vgl. Ew. I, 334. Dillm. 
2. Genesis. — Ob = .Matth 8, 28 lep- 

ו 


Hi 2, 84 sich scha-‏ התגרד Hithp.‏ גרד 
vel. Hommel, süds. 8. 59 A. 1.‏ 5 


. גרה‎ 2% ımpf. NN 8 4988 erregen 
(Streit): Spr 15, 18. 28, 25. 29, 22*, 
גרה‎ Dt 14, 8 ist nicht 3. Perf. Pi., son- 
dern die Stelle im MIT. verderbt, 8. m I. 

Hithp. pf. 2 sg. f. התגָרית‎ imper. hr. 
impf. 3 sg. m. 73" Da 11, 10 Qr. *5ל‎ 
8 5015 etc. 1) sich erregen: mit 3 sich 
über jmd. entrüsten, Spr 28, 4; monbab 
sich zum Kriege erregen, Krieg beginnen, 
Da 11, 25*. — 2) Krieg beginnen, Da 11, 
10; e. ace. מלחמה‎ bellum movere, Dt 2, 
9 24; mit 3 contra aliıquem, Dt 2, 5. 
19. Jer 50, 24. — übtr.: sich mit dem 
Verderben (בּרַעָה)‎ einlassen, 2 K 14, 10. 
2 Ch 25, 19. 


a1 ] (בָרַר)‎ 1) das zum Wiederkäuen 
aus dem Magen Heraufgezogene, in 753% 
a u. ähnl. wiederkäuend, u. 93 גרר‎ 
Lv 11, 8-7. 26. Dt 14. 6. (vgl. hierzu 
LXX Sam.) * 


Ta II. f. Johannisbrotsamen, Löw, Pfl. 
317. Körnchen: als Geldgewicht. Ex 30, 
13. Lv 27, 25. Nu 3, 47. 18, 16. ₪ 
45, 12*, 


dm. Ps 69, 4. $. 13 etc. (Jer 2, 25. 
Kt. ara 1% TR. l. m. Qr. 73). 1) der 
Hals: Jes 3, 16. Ez 16, 11. — 2) die 
Kehle, Ps 115, 7. 149, 6. Jes 58, 1.* 


NAN5 Jer 41, 17+ Herberge (?). Hitz em. 
גדרות‎ ‚Hürden. LXX T 0070 Ev yanan, 
12B7,pwd yauanı. | 

ma Ni. pf. "ATS Ps 31, 237 abge. 
schnitten sein. (Vgl. Hupf. z. St.) 


Sıroraısp u. Srape, Hebr. Wörterbuch. 





גשור 


2% 27 3 s9. m. P. UN Jes 57, 20, wo 
Lag., Proph. chald. L. ein. 037, f. No, 
19.092. 1) hin und her bewegt wer- 
den: v. Meere, Jes 57, 20. Am 8, 8 (wo 
aber Hoffm. in ZAT. UI, 122 em.: 
1979 v. 077, vgl. auch Vollers, ebenda 
5. 270). — 3) fortgerissen werden, mit 
מן‎ Jon 2, 5*. 

Pi. pf. 3 89. f. mens etc. :]עו‎ EN etc. 
imper. 03, inf. os, 8 Sons 2 Ch 20, 
11. 8 637%. wegjagen, fortstoßen, c. ace. 
jmdn., Gn 3, 24. Ex 2, 17. Ps 34, 1 
u. 0,5 Feinde in die Flucht schlagen, 
Dt 33, 27; vertreiben: Völker, Ex 23, 
28--81. 1Ch 17, 21. Ps 78, 55 u. o.; 
insb. v. Verstoßung der Weiber, Gn 21, 
10; bildl. v. einer verjagten Stadtbevöl- 
kerung, Ze 2, 4; v. etw. hinweg; mit 70 
'aus dem Lande Ex 6, 1, aus dem Hause 
Ri 11, 7; vom Wegtreiben kriegsgefan- 
gener Weiber nach Hoffmann, ZAT. III, 
108 Mi 2,9. 290 Gn 4,14. nxo Ex 
10, 11; mit folgendem מן‎ 6. inf. Ri 9, 
41. 18 26, 19; bei der Absetzung v. 
einem Amte, 1 K 2, 27. 

Pu. גרשו‎ Ex 12, 89+. 8 4158. 2 יגרשוּ‎ 
Hi 80, 5} fortgetrieben werden. 

3 Dt 88, 14} der Trieb. ג' יְרְחִים‎ das, 
was in den einzelnen Monaten wächst. 
MON / Ez 45, 9} גְּרְשְתִיכֶם‎ Räuberei. 

Smend: Steuerdruck. 

DIN n. pr. m. 1) 1Ch6,5 u. 33 

1 Ch 6, 2. 47. 56 levit. Familie I’ edowv, 
. 71093. — 2) Sohn Moses, 1 Ch 23, 
1% 26, 24. I’npoap. 

oa n. pr. m. 8303 Nr. 1, Sohn 
Levis, Gn 46, 11. Ex 6, 18 1 Ch 5, 
27. 23, 6, Stammvater der levit. Fam. d. 
גרשון‎ "3 Nu 3, 18. 25. 4, 22, 38. 41. 
10, 17. Jos 21, 6. 27. לי‎ ] 560%. 


Don n. pr. m. 1) = גָרשום‎ Nr. 1 ₪ 
ion 1 Ch 6, 1} l'eösov. — 2) = 
גּרשום‎ Nr. 2, Ex 2, 22. 18, 3 (Etymolo- 
gie) Trpoay, wahrsch. auch Ri 18, 30 
gemeint (['pswv), s. unter 1830. — 
3). priesterl. Familie, Esr 8, 2*, 


"SON: nur mit Art. הג'‎ 5. gent. v. ְּרְשון‎ 
der Gersonit, 1 Ch 26, 21. 29, 8. Coll. 
Jos 21, 33. 2 Ch 29, 12 = בָּנִי הג'‎ Nu 
4, 27 £. 1Ch 26, 21. | 


OB m. pr. ]'550000, L. 1500800, m. He 


— 
— 
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גרס 


ס 
Ps 119, 201 auf:‏ בָרְסֶה ON zermalmen.‏ 
gezehrt wird, s. Ols.‏ 
zermalmen lassen.‏ +16 ,3 41 ולגרס impf.‏ 1% 


> impf. יברע‎ ete., inf. ,גרע‎ pt. p. f. 
1) abscheren: Jer 48, 37. — 2) wegneh- 
men: etw. c. acc. Jer 26, 2; vermindern, 
entziehen, Ex 21, 10. Ez 16, 27 (gesetz- 
liches Einkommen); mit 70 v. einer Sache 
etwas abziehen, Ex 5, 8. 19. Dt 4, 2. 13,1. 
— Hil5,4. 8. Merx nach LXX 93m. 
Ez 5, 11 98 ist verderbt: HSS. IR, 
Ew., ‚Sm. YIDN, Cornill MINE 8 8. 2041.* 

N:. 9333 Lv 27, 18, ננרעה‎ Nu 36, %. 
impf. רנרל‎ (2), P 293" Nu 36, 8, 1 pl. 
92 Nu 9, 7. pt. I Ex 5, 11. fort- 
genommen werden; mit 0 v. etw. abge- 
zogen werden, Nu 86, 3f.; hinweggerissen 
werden, verschwinden, Nu 27, 4. In sei- 
nem Rechte verkürzt werden, Nu 9, 7*. 

Pi. impf. 9 Hi 36, 277 herabziehen 
(den Wassertropfen). 


DM som Ri 5, 21+ fortreißen, 


‚hinwegschwemmen. 


I impf. 3 29. m. 1) 8. גרהו‎ Hb 1, 
157, יגורֶם‎ Spr 21, 7}. wegziehen, hinweg- 
zerren. — 2) 3% Lv 11, 77. Unsicher, 
ob Qal od. Niyal gemeint ist. 3 490 
Sam. hier u. Dt 14, 8, wo es im MT. 

fehlt (vgl. auch LXX), יגור‎ 8. i. יגר‎ 
wieder hochziehen (die Speise” beim Wie- 
derkäuen), unpuxtserv. 

Po. pt. pl. mio 8 318b. 1 K 7, 9+ zer- 
sägt (v. Steinen). 

Hithp. מתגורר‎ reißend (v. Sturm) Jer 0 
23}. F.d. T. r., vgl. 28, 19 .מתחולל‎ 


I» .א‎ pr. ["epapa, südlichste Stadt v. 
Philistäa, Gn 10, 19. 20, 1f. 26, 1. 6. 
20. 26. נחלחג')‎ v. 17. Guerin, Judee I, 
257ff.) 2Ch 14, 18. Hildesh. 68 A. 511. 


ws בְרְטָה‎ Lv 2, 164 Zerstoßenes, 
Schrot. ב כַּרַמל‎ Sch.v. Fruchtland, Lv2,14}. 


un impf. .רשו‎ pt. גר‎ 8 6156 A. 
2 f. non 8 616b, yA. 1) vertreiben: 
ein Volk, Ex 84 11; ein Weib verstoßen 
MEN גרוה‎ TER v2 1,7, bloBaLv21, 
14. 22, 13. Nu’ 30, 10. Ex 44, 22. — 
2) herauswerfen: v. Meer, das Schlamm 
auswirft, Jes 57, 20 (Lag. em. ©39)). 
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גשורי 


loc. 79383 28 14, 28. Name eines aram.| Ex 8, 18. 9, 26. — 2) Landschaft im | 


Geb. Juda, Jos 10, 41. 11, 16*. 
3) Stadt in derselben, Jos 15, 11 


pr. m. ] 6000, 10715. Fam.-Nam.,‏ .א בְּמְּפָא 


Königreichs im Norden des Ostjordanlan- 
des, Jos 13, 13b. 2 5 8, 8. 13, 7 15, 
8. 1Ch 2,23. 3, 2*. Vgl. Dillm. z. Dt 


8, 14. 


"2 n. gent. ] 6066, L. T’esoupst, Bewoh- 
ner 1) des aram. Königreichs Geschur, 
Dt 3, 14. Jos 12, 5. 13, 11. 13a. — 
2) eines Landes in Südpalästina, Jos 13, 
2. 1 8 27, 8 (fehlt hier in LXX), s. 
Dillm. z. Jos. 


DON denom. v. folgenden. Hi. pt. pl. 
מִגִטְמִיס‎ Jer 14, 22} regnen lassen. 

Pu. pf. 389. f. maus Ex 22, 24+ f. P. f. 
mess, vgl. Smend. — beregnet werden. 
Dur m. 1 א‎ 18, 45. pl. גְשמִים‎ Esr 10, 9. 
18. cs. גַשמר‎ Ez 34, 26. 8. Dad Lv 
26, 4, גמְמִיהם‎ Ps 105, 32. Vgl. Graf, 
gesch. "BB.’82. der Gußregen, insb,., מטרינ'‎ 
Sac 10, 1. In Hi 87, 6 מטר‎ ist 
wahrsch. Textverderb, s. ₪ 2. 0. 8. — 
ג' כְדְבות‎ reichlicher R., Ps 68, 10. — 
היה גי‎ Gn 7, 12. etc. ירד‎ Jes 55, 10;| ’Jeßada (T) 1 

R. spenden % m IK 17, 14. Jor 5| ,רבע‎ wi ₪ לַע‎ - 4 22 it si 
24. גי‎ mim En 34, 6 Jo 2, 28. — MI n. gent. 16006106, Mann von Gath, 
גִשָמִיס‎ NIMM und die Zeit war die | Jos 13,3. 286, 101 1 Ch 18, 13, 20, 


Ps 8,‏ 7 גּתית ;184 ,15 28 גתים ,*5 .13 שי terregenzeit,‏ 


Neh 11, 21+. 


3 כְְשֶטָה 2 בְנְסֶסֶה Pi. 1 pl.‏ טי 

59, 10. 8 587% Zappent. 
na f. Jo 4, 18. pl. mims Neh 18, 15. 
8 1878. Kelter, Weinkelter, Ri 6, 11. 


דרך 2 .15 1 1 die K. treten,‏ 377 ג' 
Jes 63, 2*.‏ 


pr. Ted, 1) eine der 5 großen phi-‏ .מ בת 
listäischen Städte, 1 8 5,8. 6, 17 ete.‏ 
גת )2 -- .40 ,2 rın3 nach 6,1 K‏ .)14( 
im St. Sebulon, Tedyogep,‏ :0 הַחְפַר 
L. T'edoppa, l'eßepe, 1. 0‏ 
K 14, 25 (Geburtsort Jonas). Jos 19,‏ 2 
נתדרמון )3 — rn nach 0. H*‏ חפר 13 
Tedpeupwv, im St. Dan, Jos 19, 45; 21,‏ 
תד )4 — .*54 ,6 Levitenstadt 1 Ch‏ 24 
’leßada, L. Tedpsupuv, westma-‏ 1192 
אא .25 ,21 nassit. Levitenstadt Jos‏ 


DUS m. pr. m. Tnsay, arab. - Name, Nel| 1. 81, 1. 84, 1* Name einer Melodie od. 
2, 19. 6, 1f., a. auch yadı*. | eines Instruments aus Gath. LXX 00 

.גמות 1 g. oh. TOv Anvov‏ ממה 

Tas n. pr. T’noap, Ols. 8 107. Neh 6, DJ 2 150000 1. 50900, n.pr. Ort in 
6 = dit Benjamin, Neh 11, 88; mit He loc. P 


mom3 284,3, Vgl. Wih., Sam, 161* 
ית‎ s. 13. 


Ana n. pr. Varzp (ladep, l’edep), aram. 
Landschaft, Gn 10, 23. 1Ch 1, 17*. 


703 n. pr. l’eoep, Landesname. Mit He 
loc. 203 Gn 46, 28f. — 1) Die östl. 
sogen. arabische N 1180106 (bei E u. J) Gn 
45, 10. 46, 34. 47, 1. 4. 6. 27 50, 8. 


- 
, 


"| 1) Name Daleth 8 26. Lag., Symm. I, 
114. — 2) Stellung im Alphabet 8 26 
A. 4. — 3) ältere Schriftform: Mordtm. 
u. M., Sab. Denkm. 105, sonst 8. Litt. bei א‎ 
u. Berliner, Beitr. 18f. — 4) Aussprache 
8 66. 69b. c. wie arab. 5, ZAT. VI, TIaRT° 08. Tax 8 296d. Dt 28, 65+ das 


219. 226. im nA. 8. Siegfr., .םמ‎ Gr. 8 68. Verschmachten, Verkommen. 
— 5) Zahlzeichen = 4 (später) 8 26 A.5. INT ₪ 3. 


,לאב FORT Jes 57, 11. pt.‏ .[ .29 2 האג .10 ,88 Ps‏ דאב ]4 283 האב 
*9 


inf. TON Jer 31,12. כ‎ (O8 8 191d. 
619c. Jer 31, 25. Hitz em. ORT oder 
OR verschmachten.* 
MAR’ f. Hi 41, 14} das Entsetzen, Ver- 


zagen. 


דבק 


Biene,‏ )3( דברים I. f. 8 8116. pl.‏ דְּבורָה 
Jes 7,18, pl. Ri 14, 8. Ps 118, 12; Dt‏ 
(mit Verb. im f.)*.‏ 44 ,1 


II. n. pr. ]: 37 (2). 1) die Amme‏ דִּבורָה 

der Rebekka, Gn 35, 8 Aeßoppa. 
2) Prophetin, Ri 4, 41 14 5,1.7.12.15* 
4500000. Wih. beiBleek*188. Berth. 86f. 
D°I127 2 K6, 25 Qr.} Taubenmist, ve). 
Kön. 121. 


1K 6, 167. LXX 6aßeıp.‏ 937 .1 דביר 
Lag., arm. Stud. 40 8% 541. der Hinter-‏ 
raum des salomonischen- Tempels (Ggs. 2.‏ 
;6 1 די הִבָּיִת .5.19 ,6 א 1 (הִיכָל 
orklärt,‏ קדש הקדשים in 2Ch 5, 7 durch‏ 
.49 ,7 .20—23 ,6 א 1 הד' schlechtweg‏ 
dm Ps 28, 2.‏ -- 

27 IL 37 Jos 15, 49 2000, L. Aa- 
Beip, n. pr. 1) Ort auf dem Geb. Juda, 
Jos 11, 21. Ril, 11, s. Berth., vgl. Hupf. 
7 Ps 98, 2. In Jos 15, 49 = op, 
inv15- .קריתדספר‎ — Mit He loc. 
27 Jos 10, 881%* — 2) Ort an der 
Nordgrenze v. Juda: Jos 15, 7} mit He 
loc. Nach Hupfeld, Psalm.1. Aufl. 11 117. 
Wlh., Sam. 145 A. rückwärts, d. h. nach 
Westen. 1.81. ,רְבִיכִית‎ vgl. Dillm. z. St. 

1227 18 80, 12, es. n597 2 K 20, 7. 
Jes 38, 21. 8 200b A., pl. 837 1 8 
25, 18. 1Ch 12, 40*. 1 Feigenkuchen, 
d. ה‎ getrocknete Feigen in Kuchenform 
zusammengepreßt. ‘7 מל‎ ein Stück Fei- 
genkucken, 1 8 30, 12. 

1227° n. pr. 537 ₪ 6, 141, auch LXX 
AeBlatln ist verschrieben st. רְבְלְתה‎ nach 
Ribla hin: s. Comill 211. 


Ho 1, 3} n. pr. m.‏ דבלים P.‏ "דבלים 
Schwiegervater des Propheten Hosea.‏ 
M%2, sonst vgl.‏ .5 בת P.n. pr.‘‏ 00237 

aby. 
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pl. DIRT. impf. 3 sg. m. PLINT), 1 89. 
ANTN Sorge tragen, in Sorge sein: ohhe 
Obj. Jer 17, 8; mit > sich wegen jmd. S. 


machen, 18 9, 5. 10, 2; mit 70 a) vor 


etw. besorgt sein, sich fürchten , Jer 42, 


16. b) wegen, infolge v. etw. in Sorge 


sein, Ps 38, 19; c. acc., jmd. fürchten: 
Jes 57, 11. Jer 38, 19*. 


AN’ n. pr.m. Awrx, Name eines Edomi- 
ters u. Beamten Sauls, 1 8 21, 8. 22, 
9; in v. 18. 22 Qr., Kt. air. In Ps 
52, 2 38%1. — Vgl. Meyer, Gesch. I, 867. 


Furcht, Sorge, Jer 49, 23. Ez‏ ./ האבה 
Jos 22, 24. Spr 12, 25*‏ .16 ,4 


INT impf. men, am 8 4895 A. 2 
schweben, auf den Flügeln sich wiegen: 
v. Adler, Dt 28, 49. Jer 48, 40. 49, 22; 
v. Jahve, der auf den Fittichen des Win- 
des schwebt, Ps 18, 11*. 

Hithp. impf. 1 sg. MIN Jes 38, 15, 8 
DIS Ps 42, 5. 8 1128 A. 2. 129b, 
5810 A.* sich wallend (im Prozessions- 
schritt) fortbewegen. 


INT f. Raubvogel (Weihe?) Lv 11, 14}. 
Dt 14, 18 verschr. 18” s. auch דיה‎ 
27 (6), 2397 (8) 8 198b epicoen. "Bär, 
Bärin: Bött. 8 759f. Bär: Am 5, 19. 
Kl 3, 10. Spr 28,15. 1817, 34. 86. 
der Jungen beraubte Bärin, 2 8 17, 8. 
Ho 13, 8. Spr 17, 12. Zweifelhaft Jes 
11,7. — pl. 0337 Bärinnen: 2 K 2, 24. 
Bären: wahrsch. Jes 59, 11*. Hommel, 

süds. S. 301—303. 379. 409. 


N27° 5 A837 Dt 33, 254. $ 354b. 
das Wohlbefinden, der Wohlstand. 


c. acc. über etı. hinweg-‏ דובב pt.‏ 7 רבב 


gleiten, Hl 7 107. LXX ixavounzvos 
yelkesl pou xat 0500019, Geiger, Urschr. 


405: beträufelnd meine Lippen und Zähne ל בבק 2 .2 .4 884 8 | רבק‎ K3,3,f 


דִּבַקְתי א 1 ,2 P. 70278 884 A.‏ דבקה 
pl 2737, 2 3P27, 2 pl. m. ERP2T.‏ 3 
mpf. 3 sg. m. Pa etc. [Pan Gn‏ 

19. 19. 8 636b]. inf. דבקה‎ 8 619g. 
pt. 937, f. 927, pl. m. דְבְקִים‎ han- 
gen bleiben: ohne 00. Hi 41, 15° 
die Fleischwampen hängen fest (wackeln 
nicht); übtr. anhänglich sein, Spr 18, 24; 
an etw. hängen bleiben: 3 Hi 31, 7. 19, 
20. Dt 13, 18 an etw. festkleben; übtr. 


(EN) med f. DIN (שפתי‎ 


‚127 f. cs.n27 8 196b. 8. 7n27, On 
üble Nachrede, Gn 37, 2, vgl. Dillm. z. 
Sprachgebr. vQ. -- ren 727 üble N. 
über ein Land, Nu 13, 32. 14, 37; 
By“n2T ü N. beim Volke, Ez 36, 3; 
Dan ד'‎ ₪. N., die von vielen ausgeht, Ps 
a1, 14. Jer 20, 10. — הוציא ד'‎ üble N. 
eorbringen, Spr 10. 18, mit על‎ uber etıo., 
Nu 14, 36*. 
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דבק 


2 Krankheiten, die jmdm. anhaften 2 K| Jes 45, 19, Wahrheit Ps 15, 2 00 2 mit 


jmd,, Sac 1, 9, 18. ete. ax zu jmd., Gm 
16, 13. Ex 6, 29 etc. בּאַזְנִי‎ Dt 5,1. 
Jer 28, 7. 


Ni. van, P גְדְבְּרוּ‎ 1 pl. ma, pt. pl. 


sich untereinander bereden, Ma‏ נְדְבְּרִים 
mit 3 sich über Jınd. unterhalten,‏ :16 ,3 
Ez 33,. 30; wider jmd. eine Abrede tref-‏ 
Ma 8, 13*.‏ על fen, Ps 119, 23; ebenso mit‏ 


Pi. 27, P 27 8 3864, (137 in P Dt 


26, 19), 8 . 9927 (2), f. 127 ete. impf. 
3 89. m. ar, In 00. imper. 3", 
27, / a7, P an, 21. בק , דברו‎ 
937. inf. "37, 7, 8 27 etc. pt. 
270, / מִדבַרת.‎ , pl. m. מדכּרים‎ 1 
מדפרות‎ Jes 19, 18. reden, sagen: ohne 
Obj. Gn 18, 5. 21,1. Ex 7,13. Dt 6, 
19; als Schlußformel: 27 mim כִּי‎ Jes 
1, 2. 20. 21,17 u.o. m397 ih EN כִּי‎ 
Ez 17, 21u.0.;2u jmd. "58 Gn 12, 4. Ex1, 
17 u. unzählig oft; "59 (viell. Fehler für 
ax) Jer 26, 2. Ho 2, 16 ete.; a6”5Y Gn 
34, 3 etc.; '5 6 24, 7. 49, 28 u. sehr 
oft; 3 Na 12, 2 vgl. Dillm. 2 8 98, 2. 
1 K 22, 28 ete.; ; auch bloß ₪60. {31 er 
hat zu ihm gesprochen, Dt 18, ähnl. 
Gn 37, 4 27 (se konnten) ihn (nicht 
freundlich) ansprechen; mit jmd. את‎ Gn 
17, 28. 35, 13—15. 5 ₪ 7, 7 ete.; עם‎ 
Dt 5, 4. Ex20, 16.19(19. 22).ete. ; ‚ vor jmd, 
"385 Esth 8,3. Nu 36,1; ; בְּאָזְנִי‎ Jos 20,4. 
Dt 31, 30 ete.; gegen md, etw.: 2 1 K 
Nu 12, 1.Ps 50, 20 etc.; על‎ 2 01 82, 16; 
von jind,, 0. 000.; Ru 4,1 der Goel, von dem 
Boas gesprochen hatte "37 NER; in 
2 Ch 22, 10 ist nach LXX 8 zu 
em. ותאפד‎ vgl. 2 K 11, 1; von etw.: Gn 
19, 21. Ex 38, 17 u.0.; ב‎ von ein. reden, 
Dt 3, 26. 6, 7. 11, 19; über etw., jmd. 
IR de, Jer 51, 62; על‎ 1 5 13. 2K 
22, 19. Jer 18, 8 u. 0.; 7729 in betreff 
deiner, deinetwegen, 1K 2,188 ace. 
etw. reden: מ 127 דּבְרִים‎ 24, 33; Jer 
4, 28. Neh 13, 24 das Asdodische spre- 
chen; Spr 2, 12 Ränke u. a., etw. anord- 
nen, bestimmen, festsetzen, Gn 21, 2. 23, 
16. Ex 16, 23. — Mit > e. inf.: anord- 
nen, daß etw. geschehen soll, 2 K 14, 27; 
als bloßer Objektsatz: Ez 6, 10; reden, 
um einen bestimmten Zweck zu erreichen, 
Ez 3, 18. 33, 8; etw. versprechen: Dt 
19, 8. Jos 14, 12a. שלום אל‎ 137 Fri 
den stiften, Streitigkeiten beilegen, Sac 9, 


5, 27, in einem Volke endemisch sind 
Dt 28, 60, Sünden, Unrecht Ps 101, 3; 
übtr. sn jmds. Besitze verbleiben, Nu 36, 
7.9; sich an jmd. anschließen, Jos 23, 
12, sich zu jmd. halten, Ru 2, 8 (vgl. 
anAAlacdaı AG. 9, 26); ihm treu bleiben, 
28 20, 2; Dt 4, 4 etc. v. der Treue zu 
Jahve. — Von geschlechtl. Zuneigung: 
Gn 2, 24. 84, 8. 1 K 11, 2. "ON an etw. 
festkleben, 28 283, 10. Kl 4,4; festsitzen, 
Jer 13, 11. אחר‎ a) jmdm. anhänglich sein, 
Ps 68, 9. b) sich an jmds. Fersen heften, 
Jer 42,16. > a) nach etw. hin sich sen- 
ken, hinhängen, Ps 44, 26. 119, 25. b) es 
berühren, 2 Ch 3, 12. c) an etw. fest- 
kleben, Hi 29, 10. Ps 137, 6. acc. 
Jmdm. auf dem Fuße folgen, Gn 19, 197. 
Pu. P. apa Hi 38, 38. 41, 9* festge- 
macht sein, fest zusammenhängen. 
- 3 50. f. 8 P. הְדְבִּיקתהוּ‎ Ri 20, 42. 
5 6285, הדְבְּקְתּי‎ (2), 3 pl. הדְבִּיקָה.8‎ 
2 8 1,6. 8 6288. impf. 3 ₪. m. PaT 
8 498, 1 89. אַרְבּיק‎ Ez 8, 26, 3 pl. pa 
Ri 18, 22; apa 1 8 14, 22, welches 
die Punktation v.Qal u. Hi 1 vereint, 1 
entweder רִרְבְּקּ .04 יִדְבִּיקרּ‎  6( trans. etw. 
an einer Sache kleben lassen, mit3Ez229,4; 
eine Krankheit an jmd. sich hängen lassen, 
Dt 28, 21; mit ">& Ez 3, 26. Jer 13, 11. 
b) infr.: jindm. dicht auf den Fersen sein: 
₪ acc. Gn 31, 23. Ri 18, 22. 18 31, 2. 
281,6; mit אַחר‎ jınd. verfolgen, Ri 20, 
45. 1 8 14, 22. 1 Ch 10, 2*. 
Ho. pt. paTa Ps 22, 16+ angeklebt, an- 
klebend, c. acc. an etw. 


P27 adj. m. 1927 f. pl. m. הבקים‎ 1) an- 
stoßend, berührend, mit > 2 Ch 3, 12. — 
2) anhänglich, treu, Spr 18, 24. — ב‎ an 
jmd., Dt 4, 4*, sonst vgl. Pa7 Q. | 


P21 das Zusammenschweißen (des Metalls), 
dJes 41, 7. pl. דְבְקִים‎ Stellen, wo etw. an- 
einander hängt, 1 א‎ 22, 84. 2Ch 18, 88* 
(Fugen des Panzers od. Weichen des Kör- 


pers). 


ס 
לבר Ps 51, 6. pe.‏ 997 2 .8 ]₪ חבר 
a’,‏ ,דוברי os.‏ ,דברים A., pl.‏ 7 5 
Spr 25, 11.‏ 3 .2 דברות לברת f.‏ 
reden, sagen: ohne Obj. Nu 27, 7. 32,‏ 
c. acc. Worte Da 10, 11, Lü-‏ ;5 ,36 .27 
gen Ps 5, 7. 63, 12 etc., Gerechtigkeit,‏ 


דבר 


freundliches Wort, Spr 12, 25.‏ 7‘ סוב 
böse‏ די רע Jos 21,45. 1K 12, 7 ete.‏ 
bittere 20, Ps 64,‏ ד' Rede, Ps 64, 6. "no‏ 
PN "7 leeres W., Dt 32, 47 u.a. —‏ .4 
Mit Subst. oIaar 27 Spr 1,6 etc.‏ 
Spr 12,6. FOR 7 Pre 12, 10.‏ ד' EIN‏ 
ma Hi 16, 3 windige Worte. E92‏ 
kränkendes W. Spr 15, 1 u.; bisw. über-‏ 
Spt Spr 13, 5. —‏ = דְּבַרהשקר flüssig:‏ 
N2N Jos‏ די Mit Verben: a) im Nom.:‏ 
ein Wort wird hin-‏ )52 ד' ete.;‏ 10 ,6 
Jes 45, 23‏ עב ד' fällig, Jos 21, 45 ete.;‏ 
das W. bleibt wirkungslos, u.a. b) im‏ 
Akkus.: 237 27 Hi 2, 13 ete.; ‘797‏ 
,1825 הגיד ד' Gn 44, 18 u. sehr oft;‏ 
mE Befehl geben, Ex 16,‏ די etc.;‏ 36 
eın Versprechen auf.‏ הקים ד' ete.;‏ 16 
recht erhalten: Dt 9,5. 1K 6, 12 ete.;‏ 

sich einen Ausspruch merken, Gn‏ 100 די 
הפיל ד' ;19 ,14 8 1 הוּדִיע די ;11 ,37 
ein Wort wirkungslos machen, 1 8 3, 19;‏ 

— .ה .גו 8 ,5 NEO Antwort finden, Neh‏ די 
Die Sache, a) Ding, Gegenstand: ‘7‏ 
NOD ein unreiner Gegenstand, Lv 5, 2 u. o.;‏ 

eine anstößige Sache, Dt 23, 15;‏ ערות די 

etwas Unangenehmes, Dt 24, 1; Ex 9, 4 
es starb vom Vieh nicht ein Stück לא‎ 
227... 2997; 77255 a) in bezug auf 
allerlei Dinge, Neh 11, 24. b) in irgend 
einer Beziehung, 2 Ch 28, 19; אין ... די‎ 
nichts, Ex 5, 11. Nu 20, 19 ete.; "DR 
תעשו די‎ thuet nichts, Gn 19, 8. 22 etc. ; 

etwas: רע‎ '7 etwas Schlechtes Dt 17, 1, 

Anstößiges Dt 23, 10, Schädliches 2K 
4, 41; >37 ,ד'‎ Top 7 etw. Wichtiges, 
Umwrchtiges, 18 20, 2. 22, 15b; ד' סוב‎ 
etw. Gutes, 1 K 14, 13; 97 לא"‎ ein 
nichtseiendes Ding, ein Nichts, Am 6, 
13. Ew. 8 286g. b) Sache, Ange- 
legenheit: Gn 43, 7. 19, 21 u.o. die 
Sache ist bekannt geworden (IT FT) 
Ex 2, 14; bleibt unbemerkt 2 5 18, 13. 

17,19, verborgen Lv 4,13. 1K 10,3. — 
לאדכן הדי‎ nicht 0 liegt die Sache, nicht 
darum handelt es sich, 2 8 20, 21. אי‎ 
27 Sb" wie die Sache ausfällt, Ru 3, 18. 
- נָבוּן דל‎ 300/08 1 85 16, 18; MITTIQ 
1 wie stand die Sache, 184, 16.28 
1, 4; bisw. überflüssig: מועבה‎ 27 
greuliche Sache, f. Greuel; ähnl. Ri 19, 
24. Ps 65, 4. 105, 27 ₪. der Kern 
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Ex 85, 1. Lv 8, 36 etc. — Mit Adj. 


דבר 


10, vgl. Esth 10, 8; anders Ps 85, 9 
Heil verkünden, verleshen. 

Pu. impf. 3 sg. m. a. pt. מַדְבָר‎ geredet 
werden: von jmd. 3 Ps 87, 3. HI 8, 8* 


Hithp. pt. מרבר‎ 8 129b. 289. sprechen, 
reden. Mit ER Nu 7, 89. TOR את מ'‎ 
den zu mir 106050068, 9, 2. 48, 6*. 
— [28 14,13 ist WM inf. Pi. mit מן‎ 
„indem (der König) spricht“, vgl. WIh., 
Sam. 192.] 

Hi. impf. “a7” Ps 18, 48. 47, 4. 8 498c. 
Aramaismus, s. ZAT. I, 321. unterwerfen.* 


127 .א‎ Gn 18,14. ₪. 137, 8 דְבְרִי‎ 6. 
pl. ,דברים‎ =. UT 8 7, P. 57 etc. 
das Wort: v. einzelnen “Worten” Esr 7, 
11. Esth 9, 26. Ps 22, 2 ete.; die Rede, 
das Sprechen, Spr 14, 15. 16, 20; איש‎ 
דִבְרִים‎ em Redner, Ex 4, 10; der Aus- 
spruch, die Rede: Spr 15, 23; v. prophe- 
tischen Sprüchen 1 K 13, 32f. Jes 2, 
1. Am 4, 1 u. sehr oft, v. Gottessprü- 
chen Am 3, 1 u. sehr oft; DIR 27 
Ri 3, 20. 189,27 u. o.; Jes 9, 7 em. 
Lag., Sem. 1, 18 "27; mim Gn 15, 
1. 4. Ex 9, + (bei Jer 49, Er 57mal) 
u sehr oft; v. dem im Gesetz, nieder- 
gelegten Gotteswort: "2:77 Dt 30, 14. 
32, 47b., vgl. Ps 147, 19; v. heidni- 
schen Orakelsprüchen 2K 1,16. — 
DIN ךברי‎ das Gerede der Leute, 18 
24, 10; בר שפַּתִיס‎ Geschwätz, 2 K 18, 
20. Jes 36, 5. Spr 14, 23 6 (anders Ps 
17, 8% 018.( 2 dichterischen Sprü- 
chen: Ps 45, 2. 56, 11; v. längeren 
Reden Hi 29, 22. Nu 31, 16 od. Aus- 
einandersetzungen Pre 12, 13. 97 
DI היה‎ eine Unterredung fand statt mit, 
288,17. — v. Sammlungen: @e- 
setzen MD "OT Ex 34, 28, Dt 29, 
8 ete. min ד'‎ Dt 17, 19 u. 0. דברי‎ 
שמראַל‎ Chronik des Samuel etc. in 1 Ch 
29, 25. 2Ch 20, 84. Neh 1,1 u. Er- 
zählungen: v. den Festen, v. Purim Esth 
9, 81% — דברי הַימִים‎ Bücher von Tages- 
ereiqnissen, Begebenheiten, 1 K 14, 29; 
prägn.: das (in der Natur) wirksame 
Gotteswort, Ps 147, 15. 18; das heilkräf- 
tige Gotteswort, Ps 107, 20. — das ge- 
gebene Wort, das Versprechen, Spr 
17,9. — der Befehl, der Auftrag, 











Ps 108,20. Esth 1,19; v. den zehn Geboten | 


Ex 34, 28 ete., v. Geboten überhaupt| der Sache, der Grund, Jos 5, 4. 1K11, 


דגה 
od. Menschen u. Vieh zusammen, Jer‏ 
.6 ,21 

37° (Wa. 27 treiben) die Trift (vgl. 
270) Jes 5,17; ; far Mi2, 12.8528, 
71A. em. ...x aan. 

ET / pl. 8 הבּתִיףּ‎ Dt 33, 37 Aus- 
sprüche, Befehle. 

ST“ / cs. stets mit praep. 37729 
Ps 110, 4 8 8486; עַלדְבְרת‎ Pre 8, 18. 
8, 2 um. , willen, wegen. — conj. "59 
© דברת‎ aus dem Grunde, weil, Pre 7, 
14 (vgl. O8 דּבַרְתִי 8 -- .(עַלדדְּבַר‎ Hi 
5, 8 meine Rechtssache* 


12978. דביר‎ 
ma 8. a7 1 


pl. f. Füße, 1K 5, 23}, 8. Then.‏ לברות 


"27 n. pr. m. Aaßpsı, L. Zaußpı, danit. 
Fam. -Nam., Lv 24, 11}. 


I.‏ הבורה .8 דְּברִים 


n937 n. pr. Ort in Isaschar: As Ba, Aa- 
Bıpwb, 50601, L. Aaßpad, Aeßnpwd. 
Joseph. Dabaritta, jetzt Deburije. — Jos 
21, 28. 1 Ch 6, 57 als Levitenstadt be- 
zeichnet; Jos 19, 12 *.הד'‎ 


©27 8199. P 527 m. 1814, 29, 8 
דּבשי‎ 111 5, 1. Honig, oft v. Trauben- 
honig, Gn 48, 11. 1K 14,3 u. o., viell. 
auch in der Formel: das Land, das von 
Milch u. H. (חלב רך')‎ trieft, Jer 11, 5. 
32, 22. Ez 20, 6. 15. Ex 3, 8. 17 etc. 
(20mal); צומדףבש‎ Spr 16, 24; חִמאֶה גד'‎ 
Jes 7, 15. 22. — Von Bienenhonig: 8 
14 26% 29. 48. Ri 14, 8f. 18, 1. 
Dt 32, 13, s. Dillm.* (Lv 2,11 ist zwel- 
felhaft). 

no27 1) Kamelhöcker, Jes 30, 6 ur503 ד'‎ 
— 2 n. pr. Ort in Sebulon, Jos 19, i1*. 


378183. sg. (4), 381 Neh 18, 16. 8 31 
A.1. m. Jon 2, 1. 11*, 21. ,דָּגִים‎ cs. 97, 
Fisch; gewöhnl. דְגי הים‎ Gn 9, 2. Nu 
il, 22 etc. (8); Hm שער‎ Neh 8, 3. 
12, 39. Ze 1, 10. 2 05 38, 14. 


1199 ₪ =. ,גת‎ 8 0n37 (8). 1) coll. 6 
Fische, Fischmenge: "Dir nı7 Gn 1, 26. 
28. Ez 47, 10; אֶשִרדִבָּמּים‎ ra alle 
Fische im Wasser, Dt 4, 18; sonst Ez 29, 
4f. Jes 50, 2. Ps 105, 29; "1 a) Ex 7, 
18. 21. Ez 47, 9 Fischreichtum, b) Fisch- 
nahrung, Nu 11, 5. — 2) nom. unit. 8 311 
ein Fisch: הד'‎ Jon 2, 2*, 
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27. — etwas: sollte für Jahve etwas 
(OT) zu außerordentlich sein? Gn 18, 
14, äbnl. Jer 32, 17. 27. — "na 97 
irgend etwas, Nu 28, 3. — Angelegen- 
heit: F9@T127 1 8 21, 9; eine An- 
gelegenheit festmachen, Ex 13, 6. Ru 4, 
7, durchführen, Ru 3, 18. פּנִי הדי‎ die 
Form der A. 2814, 20; der Vorgang, 
in Siloainschr. 21, ‚der. Hergang der 
Durchstechung“ .דבר הנקבה‎ — Eine 
Rechtsfrage: א‎ 16, Rp ד'‎ schwie- 
riger Rechtsfall, v. 26; דל רל‎ wichtiger 
Fall, v. 22, Ggs. ד' — .17.26 קטן‎ als 
Prozeß = mia 'Hi19, 28, vgl. Dt17, 
9; הרצח‎ 7 die den Totschläger betref- 
fende Bestimmung, Dt 19, 4; ריבת‎ 7237 
Prozesse, Dt 17, 8; די‎ Som einen Brauch 
beobachten, Ex 12, 24. — Ereignisse: 
Gn 15, 1. 22, 1. Esth 9, 20 u. 0.. ד'גָּדל‎ 
außerordentliches E,1812, 16. — 28 
11, 18£f. der Stand der Schlacht: MPN ד'‎ 
die Geschichte mit dem Uria, 1K 15, 5; 
die Sache mit den Eselinnen, 1 ₪ 10,2. — 
Auftrag, Geschäft: 1 8 21, 3; 97 
המבה‎ die am Altar zu besorgenden Ge- 
schäfte, Nu 18, 7; הד'‎ 19 dir liegt die 
Sache ob, Esr 10, 4; דִּבַרדיים‎ Tagewerk, 
Ex 5, 18. 10, 4 mo 1277 jährliches 
Quantum, 1 K 10, 25. — Mit Yorben 
verbunden: ד'‎ 109 etw. thun, Gn 2 
10. Ex 1, 18 u. sehr oft; די‎ Tayr eine 
Sache feststellen, 2 Ch 30, 5; שאל ד'‎ um 
etw. bitten, 1 K 3, 10. 12% zu diesem 
Zwecke, dazu, Neh 8, 4.2Ch 24, 5. c) Tha- 
ten: 777 797 1 Ch 29, 29; &hnl. ₪ 
14, 19. 2K 1, 18 u. sehr oft. — Präpo- 
sitionelle Ausdrücke: Mn 272 
trotzdem, Dt 1, 82; MI כִּדְּבָר‎ "auf diese 
Art, eo: Gn 18, 95. 32, 20 u. &.; 272 
הראשון‎ wie zwor, 1 8 17, 30. E72 
TOR] + in dieser Weise, in solchen Worten, 
Gn 24, 28. 44, 7 u. 0.; 270 wegen dieser 
Sache, Jos 22, 24; 2TY a) um... 
willen, Gn 12, 17. 20, 11. 18 ete.; "59 
DIT um euretwillen, Dt 4, 21. ע'‎ in 
Betreff, Gn 48, 18. Ex 8, 8 600. — Kon- 
junktion: עלדדּבר אשר‎ deshalb weil, Dt 
22, 24. 23, 5. 2 813, 22. 


= m. Jer 21, 6. PS Hb3, 57 pl. 
8. ma? Ho 13, 14}. Seuche, Pest: nur 
Ex 9, 3 unter Tieren; sonst unter Men- 
schen, Lv 26, 25. 28 24,13. 15 o., 
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LXX *20506 u. 1 02 1, 7 em. רדְנָום‎ 
vgl. דדן‎ ₪ 27, 15. LXX .רדן‎ | 


Jer 14, 9} bestürzt,‏ בַדְהִם Ni. pt.‏ דהם 


betäubt sein. LXX ünvav d. .ג‎ DI. 


jagen, traben. Na 3, 2‏ דהר pt.‏ ההחר 


(v. Pferde). 


ITYTT pl. ₪. MiWTI (2) das Jagen, Ri 


5, 22} (v. Pferden). 


לאג .5 דוְאג 
.ב .8 דוב 


Lv 26, 1‏ מדובת zu pr. pl. f.‏ הדרב 


verschmachten machen, verzehren. 


AT 5. .דיג‎ 
AT m. pl. דרברם‎ Ez 47,10; Jer 16, 16 


Kt.* Fischer. 


f. Fischfang, Am 4, 2}.‏ רְּבָה 
pl.‏ .606 דודי 8 m.‏ .190 8 )2( ד ,דוד 


87777 31 5, 1, 0777 (8), 8. 777 מא‎ 
36, 11. 1) des Vaters Bruder, 2 K 
24, 17; Agnat: Ri 10,1wo. — 8 
10, 14. 15. 16 (vgl. 18 9, 1. 14, 50, wo 
אַבִיאל‎ 32 z.1.?) Geschwisterkind 0. väterl. 
Seite. — Jer 32, 8f. wird dieselbe Person 
“77772 genannt, welche v. 12 “7 heißt. 
— Im pl. nur Nu 36, 11, vgl. Stade, 
Gesch. I, 898. — 2) Bezeichnung Jah- 
ves: Jes 5, 1 (vgl. auch unter 7). — 
3) im erotischen Sinne: der Geliebte, Hl 
1, 13. 5, 6 etc. (26). — 4) pl. Liebe 
im erotischen Sinne: Liebkosungen, Spr 
7, 18. 1 1, 2. 4. 4, 10. 5, 1. 7,18. 
עת דדִים‎ Ez 16,8 die Zeit des Geschlechts- 
genusses. ד'‎ 2200 Beilager, Er 23, 17*. 
Geiger, Urschr. 398ff. will hier überall 

em.‏ דדים 


77 m. 1) Topf, Hi 41, 12. 182, 14. pl. 


Ch 35, 18. 8 8275 8.92. —‏ 2 דְּוְדִים 
Korb, m. Jer 24, 2; Traykorb, Ps 81,‏ )2 
K 10, 7*.‏ 2 דוּדִים pl.‏ .7 


77, 797 Sac 12, 7f. 10. 15 Ho 


8, 5. Am 6, 5. 9,11 u. o. in Ch, Esr, 
Neh. n. pr. m. Anurö, 1) Isais Sohn, 
Israels König. .S. Geschichte 1 8 6, 1. 
1K2, 11. In 1Ch 11, 28--26. 80 (vgl. 
15, 168.( Ps 189, 1 die nachexil. An- 
schauung vom Begründer des Tempelkul- 
tus und des Tempelgesanges. Anders die 
historische Erinnerung Am 6, 5. — Über 


IT m u 


FIAT impf. 3 pl. m. 237% Gn 48, 16} 
zahlreich werden, sich mehren. | 
117 ₪. pr. m. Aaywv, philistäischer Gott, 
1 Ch 10, 10; in Gaza Ri 16, 23, in As- 
dod 1 8 5, 2—7.* Vgl. Del., Par. 139. 
ZDMG. 27, 104. Meyer, Gesch. I, 320. 

„Wih., Sam. 59. 


0 

227 denom. v. >37, 8. d.; impf. 1 pl. 
SIT, pt. p. גול‎ ein Panier, Signalstange 
aufstecken, Ps 20, 6. — etw. auszeich- 
nen: דבל‎ ausgezeichnet, 18 5, 10*. 

Ni. pt. f. pl. N503% Kriegsscharen mit 
Panieren, Hl 6, 4. 10*. 

>77 nur im cs.; m. Nu 2, 18. 8. 55377 (8), 
07237 (3) Panier, Signalstange, Nul, 52. 
2, 2. 17. 31. 84. HI 2,4. ano ד'‎ Nu 
2, 8. 10. 18. 25. 10, 14. 18. 22. 25.* 

127 m. Jo 1,10. 17. cs. 177 Ps 78, 24, 
₪. 1297 etc. Getreide: Jes 36, 17. Jer 
31, 12 u. 0.; אֶרֶץ ד'‎ Dt 28, 5. 38, 8. 
2 8 18, 4. 


AT 2 "33 Jer 17, 111, f. דגרה‎ ₪ 
34, 15+ brüten. 

8 8 דדיה ,7977 .8 ,דר cs. pl.‏ "דד 
347a. Zitzen der weibl. Brust, Ez‏ .3403 
Spr 5, 19.*‏ .21 .8 .3 ,23 

mm.‏ .₪ "הּדָה 

דוד .4 דד 

TTS ART, IN, ₪ .דוד .צ‎ 1( 9o- 
tersschwester, Tante, Ex 6, 20. —- 2) Weib 
des Vaterbruders, Lv 18, 14. 20, 20*. 


n. pr. m. Aoudı, L. 400680 2 8 28,‏ דד 
Nr. 1.‏ דודו 5 Kt},‏ 9 


Aadav, Asdav, 108, Jer, ₪‏ מע הדֶן 
Dillm., Gen.‏ 77°7 = דִדֶן -Aardav 6. i.‏ 
(vgl.arab. daidän). Name eines arab,.‏ 182 
Volksstammes, Gn 10, 7. 25, 3. Jer 25,‏ 
Ez 27, 20. 38, 18. 1 Ch 1,9.‏ .8 ,49 .28 
Ez 25, 18. 8 132 und bis zum‏ הּדְדְנָה ;32 
Land der Dedaniter. Ez 27, 15 em. 1m‏ 
KRhodier, vgl. Stade, De populo Javan. 11.‏ 
Cornill 348 +‏ 


.177 ₪ דִּרְכָה 


TTV n. gent. v. 7'171 Dedaniter, pl. 09977 
Jes 21, 134, vgl. Mordtm. u. M., Sab. 
Denkm. 28 1. 


n. pr. m. Gn 10, 4} ist TF. Nach‏ דדָנָים 


דור 


Reich des Schweigens: Ps 94, 17. 115, 
17*; vgl. LXX zörg. 

II n. pr. Name verschiedener Orte:‏ דרמדי 
a) Jos 15, 52 Peuva, L. Pouna, Ort auf‏ 
dem Geb. Juda, südwestl. v. Hebron,‏ 
jetzt Daume, s. Dillm., Mühlau, De prov.‏ 
Aguri 19f. b) 80026, Ort nördl. v.‏ 
Teima, jetzt Dumath al-Gandal, Gn 25,‏ 
Ch 1, 30 als genealog. Figur ver-‏ 1 .14 
Jes 21, 11 ist wahrsch.‏ דומה wandt. c)‏ 
entweder Wort-‏ ,15000006 ל TF. LXX‏ 
witz oder nach Gn 25, 14 gedankenlos‏ 
DITN Ni verschrieben.‏ = משאדוסם aus,‏ 

3717 u. חמה‎ f. das Stillschweigen: nurin 
Ps v. der Ruhe der Seele: als Warten auf 
Jahve in Ergebung Ps 39, 3. 62, 2; in 
Ps 22, 8 viell. Berukigung, Beschwich- 
tigung. — Ps 65, 2 viell. TF. LXX oo! 
npener Vpvos.* 

DT 8 298. Stillschweigen: Hb 2, 19 
די‎ TAN der stumme Stein. — Kl g, 26 
das stille Warten (auf Jahves Hilfe). -- 
Als ade. ד'‎ 30% still sitzen, Jes 47, 5*. 

pwa"" Aupnaaxos, 2 K 16, 10 wahrsch. 
verschr. st. PO2 5. 4 


490c. Gn 6, 37 sich‏ 8 ידון impf.‏ חנן 
erniedrigen (?).‏ 
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דודאים 
Nr. 2b. -- 2), = 7702‏ בִּית .8 בּית די 
die Könige aus Davids Geschlecht, das‏ 


00000806 Haus: Ho 3,5. 1K 12, 16. 
Ez 34, 23f. 37,.24, s. Smend. -- Vom 
mess. König Jer 30, 9. 


DRITT ca. "RT 5 301a (v. 39. - 
Lag., Arm. Stud. 43 8 600). 1) Liebes- 
apfel. LXX בגמון‎ paväpayopwv man- 
dragora vernalis. Löw, Pfl.188. Hw. 48. 
— Gn 80, 14. 15. 16. HI 7, 14. 
2) Körbe: Jer 24, 1*. 


pr. m. Audnı, 1) Vater eines Hel-‏ ₪ דודר 
den unter David, 1 Ch 11, 12, vgl.‏ 
issacharit. Fam. -Nam., Ri 10,‏ ל — 173 
Vater eines Helden unter Da-‏ )3 — .}1 
1Ch 1‏ .(דדו) 4 ,28 8 2 00 ₪7 
ה 0% LXX‏ *26 


pr. m. Awdıa (6 too Awölon),‏ .₪ הוְדְוְהל 
Vater des Propheten Elieser, 2 Ch 20, 37}.‏ 
DIR.‏ .5 7°" 


Lv 12, 2}. unwohl‏ רותה .8 inf.‏ דוה 
sein "(vom menstruierenden Weibe).‏ 
f. 1) krank, unwohl (v.‏ 7177 .24.6 דיה 
menstruierenden Weibe), Lv 15, 33. 20,‏ 


18. — 2) etw. durch weibl. Menstruation 
Verunreinigtes, Jes 30, 22. — 3) krank, 


elend, Kl 1, 18; übtr. v. Herzen, 5, 17*. | דרך‎ Hi 19, 29 Qr.} Gericht; gewöhul. über- 


setzt שדון‎ „daß ein Gericht ist“, vgl. 177. 
Ew., Dillm. em. "70 damit ihr den Al- 
mächtigen (erkennt). Merx: 1710 Gezänk. 
דונָג 2 רונג‎ Ps 22, 151. $ 2188 (Wz. 
ההכ‎ Lag., rel. iur. ecl. XLVIO) Wachs: 
Mi 1, 4. Ps 68, 3. 97, 5*. 


0 
דרץ‎ impf. 3 9. f. חדוץ‎ Hi 41, 14}. 
aufspringen, flüchten. Del., Proll. 65 f.; 
viell. zu em. Yıım Nöld., ZDMG. 40, 730. 


TIL inf. Ps 84, 11} wohnen. Aramais- 
mus, 8. 2.4.1 .1, 304. Levy I, 440 (Fleischer). 


“77 II. Ez 24, 57 nf. im imperativen 
Sinne: „schichten auf“, vgl. Hieron. „com- 
pone“. So Smend, Cornill. Nach anderen 
Nomen: Holzstoß = 7779; vgl. auch 
G. „Hoffmann, ZAT. 1888, 114f. 

237°. Nur in כַּדוּר‎ Jes 22, 18. 29, 3* 
1) Kreis, Jes 29, 3 172 wie ein Kreis, 
ringsum, falls nicht nach LXX zu em. 
112. — 2) Kreisel, Ball Jes 22, 18, 


ITT zu. pf. 8 2 הַדִיחְנִי‎ Qr., הדיחטי‎ 
Kt., Jer 51, 34}. Hitz, liest rm. 
impf, rm 8 499 e. pl. ייחל‎ abspülen: 
Jes 4, 4 Blutschuld; übtr. jmdn. = ihn 
austilgen, Jer 51, 34; waschen: Opfer- 
fleisch, 2 Ch 4, 6. Ez 40, 38*; doch vgl. 
Cornill 446. 

IT P. 7, cs. "7 Krankheit, Ps 4, 4. 
— Hi 6, 7 wahrsch. verderbt. 10. וי‎ 
als ein Wort nach dem Arab. adversa 
fortuna, Merx nach LXX שחל‎ 2 wie 
des Löwen Stank* 


"0 adj. P. 7 krank, Jes 1, 5. Jer 8 
Kl 1, 22*; stets mit לב‎ 


an 8. IN. 
773 4. ד‎ 
PT“ pf. 3 pl. הכר‎ Nu 11, 8* zerstoßen. 


Lv 11, 19. Dt 14, 18* unreiner‏ ₪ דרכיפָת 
Vogel. Wiedehopf? vgl. Hw. 1758.‏ 


f. Stillschweigen. poet. = >RU, das‏ .1 דרמו 


די 


3 sg. m. 8. 12037 108 28, 28. 8 484, 
f. 8. non Hi 89, 15, 2 sg. m. .דוש‎ 
inf. a. אדוט‎ 168 28, 28 wahrsch. Schreib- 
fehler, cs. הרש‎ Ho 10, 11, 07 2K 13,7. 
8. דִישו‎ Dt 25, 4, DÜNT Am 1, 3. — 
imper. 2.39. f. "in Mi 4, 18. pt. m. דש‎ 
1 Ch 21, 20, f.202Jer50, 11 8 1 (einige 
HSS. mn). 1) dreschen: a) intr. eine 
dreschende Kuh, Jer 50, 11. Ho 10, 11; 
v. Ochsen, Dt 25, 4. b) trans. etw. zer- 
dreschen: 1 Ch 91, 20. Jes 28, 28 (Ge- 
treide); Menschen durch Dreschschlitten 
mißhandeln, Ri 8, 7. Am 1, 8. Hb 8, 12; 
mit Ellipse des Obj. Mi 4, 13. — übtr. 
Berge, Jes 41, 15. — 2) allg. zertreten, zer- 
malmen: ein Ei Hi 39, 15 ; Staub 2K 13, 7*. 
Ni. pf. 3 sg. ©472. inf. הדוש‎ 8 252, 8 
Jes 25, 10 niedergestampft werden. 
Ho. impf. ,ל 500 8 ירדש‎ y. Jes 28, 27 ge- 
droschen werden. } 


pf. 2 eg. m. 8. YATIT, inf. a.‏ דחה 
f. A‏ .2 , דחה Hr, pt. a.‏ .08 דחה 
durch Stoß zu Fall bringen: Qal nur in‏ 
den Ps: 35, 5; 62, 4 (eine Mauer), 118,‏ 
(jmdn.), 140, 5 (jmds. Füße).*‏ 13 

Ni. :]קוא‎ Am Spr 14, 32} zu Fall ge- 
bracht werden. 


PT Mi. impf. 3 pl. 9% Jer 23,12}. 
8 533b hinausgestoßen werden: MIENZ in 
die Finsternis. 

“TB 2 der den Fall herbeiführende 
Stoß, Ps 56, 14. 116, 8* 


Ez 4, 9+ Hirse (auch 708 28, 25‏ דחן 
nach LXX für 700) z. 1.) Löw, Pfl. 101.‏ 


Esth 3, 15.‏ חופים sp.h. pt. pl.‏ דחה 
antreiben.‏ *14 ,8 

Ni. an12 sich beeilen, mit :תע 0 ל‎ etw. 
zu thun, 2 Ch 26, 20 לצאת‎ prägn. mit 
אל"‎ eilends wohin gehen, Esth 6, 12*, 


pl.‏ 3 ]עה לחקיהם 8 pt. pl.‏ דחק 
ace.: jman. im Gedränge‏ ₪ )1 ידחקוּן P.‏ 
stoßen, Jo 2,8. — 2) jmdn. bedrängen,‏ 
Ri 2, 18 *.‏ 


81894 07 ,דיך 8 ,71 cs.‏ ,חר "צר 
A. 8 3708 A.2. 1) das Genügen,‏ ל 855 
der Zustand der Sättigung eines Bedürf-‏ 
nisses, Ex 86, 7. Jer 49, 9. Ob 5. Spr‏ 
Ma 3, 10 ku un Sr bis zum‏ - 16 ,25 
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falls nicht ein Nomen "73 anzunehmen 
ist, s. auch "2. 


דר דר (bes. in Formeln‏ דר .2016 8 .1 דור 
u. ähnl.) m. Ps 78, 6 (auch im pl. Lv‏ 
דרות ,)3( דורים pl.‏ ,דורו .8 .)48 ,23 
Gn 9, 12.‏ דרת ,9 ,51 8 הורות ,)3( 
ote. 1) Geschlecht,‏ הרתיו .8 337d.‏ 8 
Zeitalter: Pre 1, 4. Gn 15, 16. Dt‏ 
Sf. An a) die alten Ge-‏ ,283 .7,9 
schlechter, die vergangenen Zeiten: Dt‏ 
Jes 61, 4. b) die späteren Ge-‏ .7 ,82 
schlechter, die kommenden Zeiten: Jes 58,‏ 
די 7‘ .20 ,4 .2 ,2 Jo‏ .15 ,60 .12 
in allen zukünftigen Zeiten, Ps 45, 8‏ 
viele Geschlechter‏ כְּממודד' 'n‏ .13 ,145 
von Geschl.‏ לד )7 — .7 ,61 hindurch, Ps‏ 
zu Geschl., immerfort, Ps 10, 6. 33, 1)‏ 
a‏ ודר ;15 ,8 Ex‏ לדר דר ;)15( .0 u.‏ 
מד' 5 ;16 ,17 Ex‏ מדר ד' ;90,1 Ps‏ 
Jes 34, 10; N 9 Ps 100, 5 Jes 18,‏ 
Jer 50, 89. — 2) coner.: die Men.‏ .20 
schen eines bestimmten Zeitalters, Nu 32,‏ 
eine‏ ד' אחר — .10 ,2 Dt 2, 14. Ri‏ .13 
neue Generation, Ps 109, 18. Jo 1, 3;‏ 
die Leute aus der alten Zeit,‏ 7 ראשון 
Hi 8, 8. — '7 das kommende Geschl., Ps‏ 
so bes. im pl, vgl. Wih., Proll.‏ ;31 ,22 
Ex 12, 14. 17. Lv 3, 17 u. o.; insb.‏ .409 
die Nachkommen: Nu 9, 10. 10, 8. Lv‏ 
etc. — 3) im engeren Sinne:‏ 80 ,25 
das zeitgenössische Geschlecht: Gn 7, 1.‏ 
Ps 71, 18. Dt 1, 35. Jes 53, 8. pl.Gn 6,‏ 
im engsten Sinne: Men-‏ )4 — ,9 
schen einer bestimmten Art: a) im guten‏ 
Sinne: Ps 14, 5. 24, 6. 78, 15. 112, 2.‏ 
b) im üblen Sinne: Spr 30, 11 es giebt‏ 
(schlechte) Menschen (7), die ihrem Va-‏ 
dieses (verdorbene)‏ הזר זר — ter fluchen.‏ 
Geschl, Ps 12, 8 — 171 0 Gezücht,‏ 
Jer 2, 31 (vgl. yevea im NT.). Bei Ps‏ 

95, 10 scheint "171 ausgefallen. 


Del, =‏ + 12 ,88 168 הורי 8 .זז ידור 
Wohnung.‏ 2 


pr. Awp, altkanaanit. Ort südl. v.‏ .₪ דור 
Karmel am Meer, Jos 12, 23. Ri 1, 27.‏ 
Jos 17, 11 +. 1 Makk‏ דאר .294 ,7 1Ch‏ 
ff. Awpa. Del., Par. 285. Hildes-‏ 11 ,15 
heimer, Beitr. 10. Schürer, Gesch. II,‏ 
;7 .3 79 דור Zusges.‏ — .79--77 
MD.‏ א נָפַת די ,נפות די 


Ri 8, 7. impf.‏ השתר.5 1 pf.‏ די דוש 


= 197 


דין 


ס 
verb. denom. v. 37 8 1605 A. 2. 8‏ דב 


Jer 16, 16} fischen; c. acc. jmdn.‏ דִיגים 
herausfischen.‏ 


139 


arm די‎ 


Nichtmehrgenügen sc. der Gefäße für Auf- 
nahme der Gaben = bis zum Übermaß. — 
adv. "12 dem Bedürfnis entsprechend = 
genug, hinreichend, Esth 1, 18. — למַדִּי‎ 


2 Ch 80, 3 nach dem was genug ist, auf ar m. pl. דַבִים‎ Jes 19, 8. Jer 16, 16 


Or.* 8 115a Ä. 2172. — der Fischer. 
Vgl. 37. 


f. Raubvogel. Nebenform v. 871. Dt‏ דיה 


14, 13 als Korrektur des TF. רְאֶה‎ 1 
דיות .21 אה‎ Jes 34, 15. 


7 8 1153. 2080. Jer 36, 187 dunkle 


Farbe, Tinte. 
22 .ם‎ .1. 


Lag., Ges, Abh. 216, 21. 


7127 8. 7a. 


17 pf. 71, 8 297, 3 pl. 97. impf. 3 m. 
N, 2m. In. 8 .חדִינני‎ imper. N, pl. 
.דינף‎ inf. 7. pl. 17. 1( Recht schaffen, 
erwirken: c. acc. subst. 71 Jer 5, 28. 22, 
16. Spr 31,8; דיכ משפט‎ Jer 21, 12; mit 
3 unter (den Völkern), Ps 110, 6; c. acc. 
jmd, Recht schaffen, Ps 54, 3. — 2) Recht 
sprechen, das königl. Richteramt führen, 
regieren: das Volk Gn 49, 16. Dt 32, 36. 
Ps 50, 4; das Haus Jahves Sac 3, 7; die 
Welt 1 8 2, 10; die Völker Ps 7, 9. 9, 
9 etc.; insb. über jmd. strafendes Gericht 
halten, c. acc. Gn 15, 14. Jes 3, 13. — 
3) einen Rechtsstreit führen, DI mit וו‎ 
Pre 6, 10. 

Ni. pt. כדון‎ 2 8 19, 10} streiten, hadern, 
sich gegenseitig Vorwürfe machen. 
118. Ps 9, 5, 91 Jer 30, 18. 
1) der Prozeß, 116 
ד' .₪ .אצ בָּן די‎ og das Recht erstrei- 
ten, den Prozeß führen, Ps 9, 5. 140, 18; 
מלא די‎ Hi 36, 178. — בִין די לדין‎ (Ent- 
scheidung) zwischen zwei Streitführungen, 
Plaidoyers, Dt 17, 8. — Jes 10, 2 חשה‎ 
בודין‎ a limine indieis repellere, ohne Unter- 
suchung der Streitsache jmdn. verurteilen, 
sein Recht vergewaltigen. — 2) das 
Recht: D%57 ‘7 die gerechte Sache der 
Armen, Spr 29, 7 ; '7... 97% Rechtekun- 
dige, Esth 1, 18. — 3) das Gericht, das 
Urteil: Hi 35, 14. 36, 17 0. Ps 76, 9.; 
כְּסא ד'‎ Gerichtsstuhl, Richterstuhl, Spr 
20, 8. — 4) das Streiten, das Hoadern, 
Spr 22, 10. 

27 m. cs. הין‎ der, welcher Recht schafft, 
1 8 24, 16; der Schützer, Ps 68, 6 (der 
Wittwen)*, 


genügende Weise, vgl. .או‎ 8 2228 A., vgl. 
DO. — 2) das Genügende, a) obj. 7 
m) die für ein Schaf genügende Geld- 
summe, Lv 5, 7. 12, 8; 92 77 das, was 
zur Feuerung, די עולה‎ was zum Brand- 

opfer nötig ist, Jes 40, 16; השיב‎ 77 das 
zur Rückerstattung Genügende, "Lv 5 
28; Tonga די‎ was seinen Mangel er- 
setzen kann, Dt 15, 8; 3 כְּדִי‎ nach un- 
serem Vermögen, Neh 5 5,8. b)subj. = 
D139 חלב‎ eine genügende Menge v. Zie- 
genmilch, Spr 27, 27*. — Zusges. mit 
praep.: “12 8 870 A. 2. a) für den Be- 
darf: Na 2, 13; kurzweg: für, um... 
willen: ב'חריק‎ für nichts; ÜN”I für, zu 
Gunsten des Feuers (sich Mühe: geben), 
Jer 51, 58. Hb 2, 13. b) ב' שופר‎ 39, 
25 bei jedem Trompetenstoß. "Ew.8337f.* 
72 8 378b. a) nach Maßgabe: Lv 25, 
26 TR) כ'‎ entsprechend der zu seiner 
Loskaufung nötigen Summe. — Dt 25, 2. 
b) nach dem Maße, nach der Zahl: Ri 
6, 5 (der Heuschrecken) *. — "N a) kom- 
parativ: mehr als der Bedarf, mehr als 
nötig, Ex 36, 5. b) konj.: so oft als, 
a) e. inf. boy בד'‎ so oft sie hinaufzog, 
181,7, ähnl.' 18, 30. 1 ₪ 28.2 K 
4, 8. Jes 28, 19. Jer 31, 20. 48, 27 
Aa7 zu em. a)”. A) c. verbo fin. 
WIR 0 so oft ich rede, Jer 20, 8}. 
e) ec. subst. 103 0 70 in jedem neuen 
Jahr, 187,16. 2’Ch 24, 5. Sac 14, 16. 
— Ähnl. Jes 66, 23 *. 


Kartaypuoea, ₪. pr. Ort an der‏ 7" זרב 
moabit. Grenze, Dt 1, +.‏ 


"7 (7), דיבון‎ (8) f. Neh 11, 25. Bött. 
5% 655. Zur Ausspr. Daibön s. ZAT. ], 
128. Aaußov. 1) moabit. Stadt, Nu 21, 
30, vgl. Mesastele 21. 28 und .סג דיבני‎ 1 ; 
v. Gaditern neu gebaut Nu 32, 34; da- 
her "13 ד'‎ Nu 33, 45f.; rubenitisch Jos 
13, 17, rubenit.-gaditisch Nu 32, 3. Jos 
13, 9. — In Jes 15, 9, vgl. Jer 48, 18. 
22, als Wortspiel mit 0 geschr. .*דימון‎ 
— 2) judäischer Ort, Neh 11, 25 viell. 
dasselbe, mit He loc. Jos 15, 22 iO. 
Tell ed-dheib, 8. Dillm.* 


דלח 


Staub, Ps 90, 8. — 2) coll. = die Un- 


Gn 30, 21. 34, 1. 8. 5. 18. glücklichen, Jes 57, 15. דָּכַּאִי-רוּח‎ Ps 34, 


19 die am Geiste Gebrochenen, s. Ols. 


Ps 10, 10 Kt. sp.h. ZAT. I, 297.‏ דכה 


impf. a Ps 10, 10 Qr. sich drücken. 
(Hitz. will lesen רְדְכָה‎ = TT) u. übersetzt 
v. 10 „und der Arme duckt sich“) . 
Ni. 32. pt. כִרְכָּה‎ zerschlagen sein: Ps 
88, 9. 51, 19 *. 
Pi. 7937, 8. 19927 zerschlagen, Ps 44, 
20. 51, 10*. 


1123 f. Zermalmung (Zerquetschung der 
Hoden), Kastrationsart, Dt 23, 2. 


IT 8. 0337 Ps 93, 37 das Zusammen- 
schlagen (der Wellen). 

Ps 141, 34 Thür (vgl. no).‏ 8183 ת דל 
IL 8 1988, 5 4. 1. P 54, pl. 0957,‏ 7 
arm, gering: Lv 14, 21. Hi‏ )1 .דלות f.‏ 
Am 5, 11. Spr 10,15 u. 0.; neben‏ .16 ,5 
Spr 14, 31, neben 2‏ .8 ,2 18 אָביון 
Ze 3, 12. — Jer 39, 10 enden Dry das‏ 
arme, besitzlose Volk. — In den Ps bes.‏ 
von den armen unterdrückten Frommen,‏ 
bezw. der Gemeinde: Ps 41, 2. 72, 13.‏ 
3f. 118, 7. Bezeichnung der Ge-‏ ,82 
meinde auch Jes 25, 4. 26, 6. Smend,‏ 
דל ZAT. IV, 173. In Ex 23, 3 ist st,‏ 
הלכים 283,1 .15 ,19 wie Lv‏ בל .1 2 
(das Haus Sauls) wurde immer ge-‏ ודְִים 
ringer. Ggs. 759 Ru 8, 10. — unan-‏ 
gesehen, gering (V. einem Stamme Israels)‏ 
Ri 6, 15. — 2) Ainfallg, am Körper‏ 
verfallen: v. Kühen Gn 41, 19, v. Men-‏ 
schen 2 8 18, 4.‏ 


397 pt. דולב‎ hinüberspringen, 22 über 
etw, Ze 1, 9. 

Pi. ab, Jes 35, 6 / 89. "TR. pt. 3270 
springen, hüpfen, e. acc. etw. überspringen, 


Ps 18, 30. 2 8 22, 30; mit על‎ Hl 2, 8*. 


119°] 321.103 Spr 26, 72.1.2757 84183 
A. "impf. 3 29. m. 8. ,רִדְלְנָּה‎ 3 pl. / תּדְלְנָה‎ 
8 5860 A. 1) schlaff herabhängen, Spr 
26, 7, über andere Deutungen d. St. vgl. 
Del. — 2)schöpfen: Ex2,16.19; Spr20,5. 

Pı. . Pf. 1 sy. PN:n57 Ps 30, 2} emporziehen. 

| לה‎ f. 05. ךלת‎ 8 1986, pl. cs.mi51 1) das 
Herabwallende, Hl 7, 6 (vom Haupt. 
haar). — 2) der Faden (zum Festhalten 


es ey ng 


119" n. pr. f. Asıva, L. Aıva, Jakobs 
Tochter, 
25. 26. 46, 15* 

NOT ₪ pr. Pıoad, 1 Ch 1, 6+ wohl 
verschr. st. MD s. d. 

vgl. Lag., Ges. Abh. 86 A.3. Ein-‏ דיק 
schließungswall, 2 K 25, 1. Jer 52, 4. Ez‏ 
Vgl. Then.‏ .*8 ,26 .27 ,21 .17 ,17 .2 ,4 
zu 2K 25,1.‏ 

.דוש 8 07 

07 > 1946. Dreschzeit, Lv 26, 5. 
10" Gazellenart, Dt 14, 5}, s. Hommel, 
süds. S. 391 1 

yo n. pr. m. Answv, 7107 Gn 36, 21, 
107 v. 30, horitischer Clan: 1 Ch 1, 
88. Gn 66 21 zu den Söhnen Seirs, 


v. 25 zu den Söhnen des Ana, des Sohnes דל‎ 


Seirs, gerechnet; v. 26 geschrieben 107, 
nach 1 Ch 1, 41 zu em. TU". 


10“ ₪. pr. m. Pıswv, horitischer Clan, Gn 
86, 21. 28. 30. 1 Ch 1, 38. 42*, vol. 
Dillm,, Chwolson, lit. quiese, 16. 

8 198, a. P. 77 (2), 8. 1271 Spr 26, 
"38. Zweifelhafte LA., Ew RR 8. Now. 
zermalmt, geknickt, elend, Ps 9, 10. 10, 
18. 74, 21*. 


oO 

NZ] Mi. pt. pl. 08372 Jes 57, 1 
zerschlagen sein. 

Pi. 82371 8 386c, HX3'T 8 420. impf. 3 80. 
m. NDT\, 8 יִדְכְּאָנִי‎ 2 m. ותִדְכָּאַ‎ pl. 3 m. 
ART), 8 DARIN 'Chwolson, lit. quiese. 
30, 2 m. תִדִכָאו‎ , ₪. Ram 8 636 .ל‎ 
inf. 837, 8 ‘893 zerschlagen, zermal- 
men: Ps 72,4. 89, 11. 94, 5. 148, 3. 
108 15. Spr 22, 22. Hi 4, 19; übtr.: 
mit Worten Hi 19, 2; prägn.: תחת ְגָלִיו‎ 
unter seine Füße tretend jmd. zermalmen, 
Kl 8, 34 *. 

Pu. ANDT 8 415%. .שא 3 .]קוח‎ m. NIT. 
pt. Ran, pl. OINDTO zerschlagen wer- 
den: der Arm Hi 22, 9, Säulen Jes 19, 
10; übtr. auf Menschen: gemißhandelt 
werden, Jes 53, 5; innerlich gebrochen, 
erschüttert werden, Jer 44, 10*. 

Hithp. impf. 3 pl. RD, P יִדּכָּאָ‎ Kön. 
618. Budde, Beitr. 117 £. zermalmt, ı ver- 
nichtet werden, 111 34, 25; bildl. 
seinen Rechten gekränkt werden, 5, 4 


N278217a A. cs. pl. "827 Ps 34, 191. 


das Zermalmte, 1) (poet. f. "D9) = der| des Gewebes am Webstuhl), Jes 38, 12. 


דם ]14 דלח 


hitziges Fieber, Dt 28, 22}.‏ 2176 8 ] הלקת 
Jes 26,‏ הלתף .8 ,לת (1 דל .₪צ) / דלת 


דלתי cs.‏ ליט P‏ ,דִּלַתִיִם.₪/ ,לתו 20 
20 ,26 108 ה דלתיף דִלְתִי 8 

187a.‏ 8 דלתות ce.‏ ,הלתלת pl.‏ ,)2( דתי 
ete. I. 29.‏ דלתתי .8 .234 Lag., Mitteil. I,‏ 
Thür: eines Hauses Gn 19, 6. 9£‏ )1 
(Ggs. zu IND die Thüröffnung)' Ri 19,‏ 
etc.; des Heiligtums Ex 21, 6 etc. ;‏ 27 .22 

des Tempels 1K 6, 34 etc.; eines Zim- 
mers 2 K 4, 33. Ri 8, 23— 25. — 2) der 
Thürflügel: pl. Ez 41,241 גת‎ 3, 23. Neh 
6, 1 ete.; Yen mindg 18 21,14. Ri 
16, 3. — 3) Deckel eines Kastens, 2K 
12, 10. — 4) übtr. leichtfertiges Mädchen, 
welches jeden einläßt, HI 8, 9. 

I. du. 1) zweiflugelige Thür (an Häu- 
sern): Jos 2, 19. Ri 11. 31. Pre 12, 4; 
am Öpfervorhof: Ma 1, 10. 1K 7, 50. 
2 Ch 4, 22 ete., übtr. TRür des Mutter- 
beckens, Hi 3, 10. — 2) zweiflügeliges 
Thor (an Städten, Festungen): Dt 3, 5. 
2Ch 8, 5 עיר ּלתים ;.0 .גו‎ 6 Stadt, 
die ein zweiflügeliges “ Festungsthor hat, 
1 8 23, 7. — Bildl. v. dem Doppelthor, 
unter dessen Verschluß Jahve das Meer 
stellte, 111 38, 8. 10; .ץצ‎ der Himmels- 
thür Ps 78, 23. Eingangsthore des Liba- 
non = Zugangspässe z. L., Sac 11, 1. 
Thor des Angesichts = Rachen, Hi 41, 
6; Jerusalem, das völkersperrende (den 
syrischen Handel hemmende, Smend) Thor 
Drayn הלתות‎ Ez 26, 2.Cornill em. 7 
s. 8. 339. 


m. Dt 21, 8, ₪. 07 8 188, 8 07 etc.‏ דָּם 


pl. DOT, cs. "97, 8. 7707 Ez 16, 6. 9. 
Cornill: "797, 797 etc. 1) Blut: als 
Seele des Fleisches Gn 9, 4. Lv 17, 14; 
als Lebensträger Lv 4, 6f. 5, 9. 19, 
16 u. sehr oft. — ד'‎ gen a) Bi. ver- 
gießen = einen Mord begehen, Gn 9, 
6. 37, 22. Lv 17,14 u. o. (22). b) das 
Blut hingießen (mit אלד‎ des Orts) Ex 29, 
12. Lv 4, 25. pi das Blut sprengen, 
Ex 24, 6. Lvll, su o. rm Nu 19, 4. 
2K 9, 83. — ד'‎ Da8 Blut essen (ver- 
boten) Lv 3, 17. Di 12, 16 ete. 9a 9, 7 
pl. V. verbotenem Blutgenuß. — E67 
לתודים‎ Bl. der Böcke, Ps 50, Jes 
34, 6; ד'החחֶיר‎ Schweineblut, Jes 66, 3; 
ד' הפר‎ BI. des Opferstieres, Lv 4 5. 
16 ete.; ד' הַצָפר‎ Lv 14,6 u. ühnl, — 


— 8) Niedrigkeit, Armut: Ps ay"n57 
2 K 24 14; א 2 ד' הא'‎ 25, 12. Jer 
40, 7; לת הא'‎ Jer 52, 16 die geringen, 
armen ' Landbewohner: ר' הַעם‎ die armen 
Leute, Jer 52, 15. 


trüben:‏ מדלחם .8 impf. MOIN,‏ דלח 
das Wasser, Ez 32, 2, 18 *‏ מים 


(1 .8400 .8898 8 8.1757 דלי 
Schlauch, Nu 24, 7 *.‏ )2 .40,15 168 


92 n. pr. m. Aalaia, Aalaain, L. Aa- 
0  1( jud. Fam.-Nam., Neh 6, 10. — 
2) desgl., 1 Ch 3, 24. — 3) desgl., Esr 
2, 60. Neh 7, 62% 


pr. f. Philistäerin, Simsons Ge-‏ .₪ הלילה 
liebte, Ri 16, 4. 6. 10. 12. 18. 18*‏ 


N"I7° דָלִיְתִיר .8 .1ק‎ Jer 11, 16. Ez 17, 
6£ 23. 81, 7. 9. 12*, דְליתִיר‎ ₪ 19, 
‚ir Ranken, Löw, Pfl. 88. 


37 דכותי‎ , 9597 8 4186, 957, 57 
5 472b 1) herabhängen: Hi 28, 4 (v. am 
Seile hängenden Bergleuten). — 2) schwach 
sein: Jes 19, 6 (v. seichtgewordenen Ka- 
nälen); Ps 79, 8. 116, 6. 142, 7 (v. lei- 
denden Menschen). — Mit 5 nach etw. 
schmachten, Jes 38, 14 (Del.). 

Ni. ררל .קוא‎ 8 490 3. Jes 17, 4. Ri 6, 6* 
erniedrigt, geschwächt werden. 


1999 n pr. Aakad, L. AcAlav, Ort im 
3 Juda, Jos 15, 38%. 


&) 1 857, impf. a7 träufeln, trie- 
fen: v. einem Hause, in das es hinein- 
regnet, Pre 10, 18; v. Thränen Hi 16, 
20; übtr. auf die Seele, Ps 119, 28*, 


m. Spr 27,15. 19, 13* die Traufe.‏ דלם 
p fe‏ 2 


m. pr. m. Asıywv, Esth 9, 7‏ הלפון 
(persisch).‏ 


DOT Ap> etc. impf. ,ידלק‎ inf. ,לק‎ 


pt. pl. .דלקים‎ 1) drennen: Ps 7, 14 
(Pfeile): übtr. Spr 26, 28 glühende Lip- 
pen = v. Liebe redende. — Mit 2 etw. 
anbrennen, Ob 18. — 2) ce. acc.. hitzig 
hinter jmd. her sein, ihn eifrig verfolgen, 
Ps 10, 2. Kl 4, 19; 8 Gn 31, 36. 
5 8 17, 58* 

impf. UPON. imperat. רלק‎ anzün- 
en, Feuer Ez 24, 10; übtr. Jes 5, 11 
(der Wein) entzündet sie.* 





דמם 


(2) 5 566b. 1) gleich setzen, vergleichen: 
etw. acc. mit etw. כ‎ Jes 46, 5. 111 9. Kl 
2, 18 ; mit אלד‎ Jes 40,18. 25, mit 5 46,5; 
ohne Obj. in Gleichnissen reden, Ho 12, 11. 
— 2) etwas sich vorstellen, denken: e. acc. 
an etwas, Ps 48, 10; v. falschen Vorstel- 
lungen: wähnen, sich einbilden, daß etw. 
geschehen werde, c. inf. Ps 50, 21; mit 
> ₪ inf. Esth 4, 13. — 8( gedenken, 
beabsichtigen: mit ל‎ c. inf. Nu 88, 56. 
Ri 20, 5. — Ohne Obj. Jes 14, 24 wie 
ich es vorhatte ("MEY ERS), 80 ge- 
schieht es. — Jes 10, 7 nicht so hat er 
es im Sinne: TE לאדכן‎ 

Hithp. impf. 1 29. אֶדמה‎ 8 5810 sich 
gleichmachen, ל‎ jmdm. Jes 14, 14}. 


impf.‏ ,ריתי .49 1 )007 IL. (vgl.‏ המור 
f. ment, 3 pl. f. ont (mom‏ .39 3 
s. DON). 1) zur Ruhe kommen: Jer 14,‏ 
Ki 8, 49. — 2) trans. umbringen,‏ .17 
vernichten: Jer 6, 2. Ho 4, 5*.‏ 

N. non. נִדְטתָה.]‎ ete. inf. 4. כִדְמה‎ 8 626c, 


142 


דמח 


prägn. das Blut einer Menstruierenden, 
Lv 15, 19. 25. — pl. Lv 12, 4etc. das Blut, 
von dem ein neugeborenes Kind bedeckt, 
Ez 16, 6.9.22; 072 mit Blut befleckt, 1K 
2,9. — 2) das ausfließende Blut: 
דּם ההַמַכָּה‎ das aus einer Wunde strö- 
mende Blut, 1K 22, 35; דם חלל‎ das 
vergossene Blut, Dt 32, 42, ob Nu 
23, 24. 2 5 1 22. -- 92 D7 "rechts- 
oder durch Mord vergossenes Blut, 
Dt 21,8. 2K 21, 16. 24, 4 u. o. (16); 
„m 07 Dt 19, 10 etc. Blut eines un- 
schuldig Gemordeten. — MITDT das 
beim Bundesschluß vergossene = 91. Ex 24, 
8. 886 9, 11. — ד'‎ DT das vergossene 
Blut fordern = ₪ Mord rächen, Gn 42, 
22, ähnl. 28 4, 11 ete.; “7 כסה‎ 4 Blut 
(des Ermordeten) bedecken, Hi 16, 18. 
Gn 87, 26 (den Mord zu verhehlen suchen), 
8. dagegen Ez 24, 7%; bisw. DT ge- 
radezu = gewaltsamer Tod, Ps 30, 10; 
pl. Blutströme, Gn 4, 1 Jes 26, 21 etc., 
vergossenes Blut, 1 Ch 22, 8. Jes 1 


15 66. — Prägn. DIT das durch Mord\ Pt. 97 vernichtet werden, vertilgt wer- 


den, zu Grunde gehen, Ho 4, 6. 10, 7.15. 
Ps 49, 18. 21 66. (11). 


Ez 27, 324 (Ges. Zerstörung, das‏ המורת 
Zer: störte), wahrsch. TF., Smend em.‏ 
„aar ähnlich“, Cornill "1723‏ כִּדְמוּתהה 
„prächtig“ nach 28, 41. 0‏ 
sp.h. vgl. Wih., Proll. 407. 8‏ = רמגת 
(Wz 07 I). 1) Bila,‏ דְמהּתנוּ ,97 
a) Abbild, 2K16, 10. ’b) Gebilde, Ge-‏ 
stalt, Ez 1, 5. 18. 10, 21 6. coll. 2 Ch‏ 
Gestalten, Figuren (v. Rindern), Er‏ 4,3 
(v. Babyloniern). — 2) Ähnlich-‏ 15 ,28 
keit: Gn 1, 26. 5, 1. 8. Jes 40, 18. —‏ 
präpos.: nach Art, gleichwie: Jes 13, 4‏ 
(ד' עם"רב) Lärm wie von einer Volksmenge‏ 
Ps 58, 5 *.‏ כִּדָמוּת — 


| המי‎ 8 94, 2 (Wz. ra7) cs. "a7 Ruhe Ps 


83, 2. Jes 62, 6f.; '38, 10 yon בדמי‎ in 
der Ruhe meiner Tage — in der glück- 
lichen Zeit meines Lebens* 

TaT 6 דּמַינן‎ Ps 17,127 Bild, Aus- 
sehen. 


DT pt. P. wor (2) 8 413b. impf. 


3 89.m. רדם‎ ete., pl. ar $521b, vgl. Ols. 
8 243d A. imper. 0% Ez 24, 17, דום‎ (2), 
דמי‎ Jer 47, 6, a Ps 62, 6, .מו‎ 
1)verstummen: 0 3.Kl12, 10.Hi31,34 ; 


vergossene Blut, Nu 35, 38, ähnl. Jer 51, 
35. Jos 2,19 etc. ; גאל הד'‎ der Rächer des 
durch Mord vergossenen "Blutes, Nu 35, 
19. 21 ete. — Unklar Ps 16, 4 oa ₪ 
Olsh, — 3) Blutvergießen: Ez 14, 
19. 28, 23. 38, 22. Jo 3, 8 66.; 07 3 
לדֶם‎ Dt 17, 8 Entscheidung über Mord, 
Totschlag. — pl. Blutthaten, Mi 7, 2. Ps 
51, 16; TON 2 5 + Ps 5, 7; 
DIN "Ps 26, 9ete. — 4) Blutschuld: Nu 
35, 37; 07 לי‎ TN es ruht auf ihm keine 
Blutsch.; so: bes. pl. Ho 4, 2; Ex 22, 1 
097 לי‎ PR vgl. v. 2. Dt 19, 10. Lv 
20, 9. 11—13. Ps 106, 38. Ez 9, 9. 22, 
2u.0.; חד'‎ M%2 das mit Blutschuld be- 
haftete Geschlecht, 2 8 21,1; השיב דִּמִים‎ 
Blutsch. rächen, 2 8 16, 8; 3 בוא‎ in 
Blutsch. geraten, 1 8 25, 26. 33. — 
5) blutrote Farbe, Jo 3, 4. 


u 

1a} I. f. no, 2 sg. m. MO etc. 
impf. 3 89. m. ng7 etc. L 1) gleich 
sein, ähnlich sein, Jes 46, 5; Zum ל‎ 8 
89, 7. 71444 . 7,8; mit 
doppeltem 5 (einmal als dat. eth.) Hl 2, 
17. 14; mit אֶלד‎ Ez 31, 2. 8. 18. — 
2) ähnlich, gleich werden: jmdm. ל‎ / 
Pi. pf. 2 sg. NOT etc. impf. 3 89 

nam ete. ‚pl. 2 m. en, 8. am 
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vor Schreck verstummen, 108 23, 2 ; mit ל‎ in pur pP רמשק‎ n. pr. f. Aauaoxog, Jes 


17, 1. Bött. 8655. Damaskus, Gn 14, 
15. 15, 2 (hier ist = הוא‎ Glosse, 8. 
Dillm.). Als Hauptstadt v. ארס ד'‎ 6. DIR 
Nr. 4b) 1 א‎ 11, 24. 15, 18. Ez 27, 18; 


' als Landesname = די‎ DAN Jes 7, sb. Am 


1, 3. Del., Par. 280. ZDMG. 26, 823 ff. 
29, 4198 Im NT. AG 9, 3 ff. Gal 1,17, 
vgl. Schürer, Gesch. II, 84-86, - 4 


דּרְמִיעק 


Am 3, 12r gewöhnlich Damast,‏ הּמְפִק 


wahrsch. aber TF. f. Po27, vgl. ZAT. 
III, 102. 


17 .מ‎ pr. m. Aav, 1) israelit. Stamm: Gn 


49, 16. Dt 33, 22. Nu 1, 38. 26, 42. Bi 
1, 34. 5, 17. 18, 1. Seine Grenzen: Jos 
19, 40--48. Ez 48, 1. — 2) Stamm- 
vater v. Nr. 1, Sohn Jakobs v. der Bilha, 
Gn 80, 6. 85, 25. — 3) israelit. Name 
der Stadt Lais; Gn 14, 14. Jos 19, 47. 
Ri 18, 29; nördl. Grenzort des h. Lan- 
des: Dt 34, 1. 1 8 8, 20. 28 8, 1K- 
12, 80. — In 2 8 24, 6 79% 137 sinnlos; 
Ges. Thenius 9° 7, WIh., "Sam. 218 
3339 Tan. 


אל . אל 
n.pr. Pavva, Ort in Juda, Jos 15, 49.‏ 1991 
n. pr. Aevvaßa, Ort in Edom, Gn‏ 13121199 


36, "39, 1Ch 1, 43*, s. Dillm. 


n. pr. m. Aavın\, 1) berühmter‏ אל 


Gerechter der Vorzeit. Bei Ez 14, 14. 
20. 28, 3 8837, vgl. Ew. 8 45d. 5. 
277; דנאל"‎ 6 95; vom Verf. der 
ihm zugeschriebenen Apokalypse an den 
Hof Nebukadnezars, Belsazars, Darius des 
Meders u. Cyrus des Persers versetzt: Da 
1, 6. 8 u. 0. — ZDMG. 21, 255. — 2) ein 
Sohn Davids, 1 Ch 3, 1}. — 3) priesterl. 
Fam.-Nam.: Esr 8, 2. Neh 10, 7 *. 


pl. 0997 Ew. 8 153e das‏ ,8.197 "דע 


Wissen. Hi 32. 6. 10. 17. 36, 3. 37, 16 
(Elihureden) *. 


97 ₪ % 6191, pl. דעות‎ (2). 1) Wissen, 


Kunde, Ps 73, 11; Jahve אל דעות‎ 18 
2, 8. 111 86, 4, 8. Budde, Beitr. 185. — 
2) religiöse Einsicht: Jes 28, 9. Jer 3, 
15; c. acc. די את יהוָה‎ Kenntnis von 
Jahve, Jes 11, 9. 


191 4. IM. 
BIN Sb n. pr. m. Payounı\, gadit. Fam.- 


Bezug auf etw.: Hi 29, 21 ‚jmd. Rat 
schweigend anhören ; stillschweigen: Ez 
24, 17 (Ggs. Totenklage halten): übtr. der 
Lobgesang verstummt, Ps 30, 13; ver- 
stummen = untergehen, Jer 48, 2; ; prägn. 
ד' לשאל‎ Ps 31, 18 verstunmend zur 
Unterwelt fahren. Ex 15, 16 verstummen 
wie ein Stein = stumm ins Wasser ver- 
sinken wie em Sten. — 2) sich still, 
ruhig verhalten: a) eine Thätigkeit ein- 
stellen Ps 35, 15. Hi 80, 27. 2, 18. 
Jer 47, 6. b) geduldig alles über sich 
ergehen lassen, Am 5,18. Kl 8, 28; insb. 
Ggs. z. Murren gegen Gott: Ps 4, 5, mit 
Zusatz mir75 Jahve'n gegenüber sich stil] 
verhalten, ihm alles überlassen, Ps 37, 7 
לאלהים‎ Ps 62,6. — 3) ו‎ 
stehenbleiben: 18 14, 9 steht still, bis 
wir wieder mit euch zusammentreffen; Jos 
10, 12 5 (v. Sonne u. Mond). 
Ni. 3 pl. 2. impf. 3 pl. m. ,ידמור‎ 2 pl. 
m. aan 8 570b, 1 99.m. mom Jer 8, 
14 für nam° verwüstet werden: Jer 25, 
37; v. Menschen: vertilgt werden, umkom- 
men, 182, 9. Jer 49, 26. 50, 30. 51, 6*. 
Pol. pf. 1 39. דרמִמתר‎ 8 463a. Ps 131, 2} 
zur Ruhe bringen, beschiwichtigen. 
Hi. pf. 8. 921 Jer 8, 14} zum Schwei- 
gen (des Todes) bringen, vernichten. 


‚7007 f. Säuseln, Flüstern, 1 K 19, 12. 
Hi 4, 16. Ps 107, 29*. 


je Mist, Dünger, 2 K 9, 87. Jer 8, 2. 
9, 21. 16, 4. 25, 4. Ps 83, 11 *. 


Ort in Sebulon, Jos 21, 35 + Kno-‏ רמנה 
(vgl. 19, 13), ; fehlt in‏ רמנה bel. Dillm.‏ 
LXX „bei T., L. Aauva.‏ 


307 impf. 3 29. f. JO. inf. a. המל‎ 
Jer 18, 177 weinen, thränen. 


IaT 207 Ex 22, 287 Thräne, Zähre, 
nur v. dem ausgepreßten Saft der Trau- 
ben und Oliven. 


1907 f. =. N907, 8 "N907 ete., pl. 
דמעות‎ Ps 80, 6. Kl 2, 11* Thräne: 89. 
0070: Jer 31, 16. Ps 39, 18. 42, 4. 56, 
9 etc. ; die Augen flossen in Thräanen herab, 
"907... ‚mm Jer 9, 17, ähnl. 7. 
14, 17; הוריד' ד'‎ Thränen herabfließen 
lassen, מבוא די -- .18 ,2 הד‎ Tihränen |! 
kommen hervor, Ez 24, 16. 


דרום 


—, 


2 108 40, 20+ dünnes Gewand. 


f. 65, Gn 10, 27. 1Ch 1, 21*‏ 77> לה 
arab. Landschaft, Lageunbekannt, 8. Dillm.‏ 


p3 8 8855. impf.3 m. 8‏ 2 ,דק דקק 
pm. 1) aktiv: 6‏ .א 2 484b,‏ 8 = 
acc. "Zermalmen, Jes 41, 15 (Berge), Jes‏ 
(das Korn [stärker als dreschen)).‏ 28 ,28 
passivisch: zermalmt sein, Ex 32,‏ )2 — 
Dt 9, 21 "D95 zu Staub.*‏ ;20 

Hi. הדק‎ )2( 8 107 a. 898 b, ß. (zweifelhaft 
ist ו לחדק‎ in 2 0 34, 7, für welches Bött. 
1120, 4 והדק‎ Qr.; Qimchi liest PT 
inf., sonst s. Kön. 370 f.), 7 הדקות‎ 
Mi 4, 13; inf. הִדְק‎ Ex 80, 36. impf. 9”) 
(2) 8 499d, רקס‎ 28 22, 48+ zer- 
malmen: c. acc. Mi 4, 13. 2 Ch 15, 16; 
mit Zusatz E92 2 K 23, 6. 15; 2 Ch 
84, 4* 

Ho. impf. 3 sg. P.P'1 les 28, 287 zer- 
malmt werden. 








pn.‏ ,דנר 8 pn‏ 2 .וע 3 דקר 
imper.‏ .)2( רִדְקְרנִי .8 ,ידקר m.‏ .39 3 2 
durchstoßen, durchbohren:‏ )2( 3797 .6 
1S31,4. 1Ch 10, 4. Ri 9, 54. Nu 25,‏ 
Sac 12, 10. 13, 8*‏ .8 

Ni. impf. 3 7. רִדְקר‎ Jes 13, 15} durch- 
bohrt werden. 

Pu. pt. pl. מרְקרים‎ durchbohrte, schwer- 
verwundete, Jer 37, 10. 51,4; Kl 4, 9 
(der Vers scheint defekt). * 

pr. m. vos Aaxap, L. vo: Pr,-‏ .₪ דקר 
salomon. Beamter.‏ 72“ א 1 aß‏ 
Esth 1,67 Perle (P).‏ דר 

דור .4 דר 

INT? 08. דראון‎ 8 297. Gegenstand des 
Abscheus, Jes 66, 24 (vgl. aber LXX) 
Da 12, 5* 

Pre 12, 11. 8 2946 4.‏ דֶּרבנות .21 "צרבון 
Ochsenstachel.‏ 

2.315813, 21. $ 52a. 294d. Ochsen- 
stachel. 

n. pr. m. Aapala, L. 220606, be-‏ הררע 
rühmter Weiser der Vorzeit, 1K 5, 11}‏ 
(wofür 97 in 1 Ch 2, 6 verschrieben).‏ 
Gestrüpp. LXX tpıBoiog.‏ .2868 8 דרדר 
Löw, Pfl. 100 tribulus terrestris, Gn 3,‏ 
Ho 10, 8*.‏ .18 
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Nam., Nu 1, 14. 7, 42.47. 10, 20* (vgl. 
RI). 


pf. 3 pl. 2397. impf. 797, 2‏ ךעד 
IT) Aramaismus, 8. ZAT. I, 292; nur‏ 
in später Litteratur, erlöschen: v. Licht‏ 
Hi 18, 5f. 21, 17. Spr 13, 9. 20, 20.‏ 
übtr. auf sterbende Menschein,‏ ;20 ,24 
Jes 49, 17 *.‏ 

Ni. 3 pl. 3997; versiegen, v. Quellen Hi 
6, 17}. 

Pu. 3 pl. 1297 8 4158 ausgelöscht wer- 
den, Ps 118, 12}. 

f. P.n97 8 619h. 8 ın97 etc.‏ דעת 
Jahve-Er-‏ די יהוה das Erkennen:‏ )1 
Ho 4,‏ =‘ אֶלהים" ;2 ,11 kenntnis, Jes‏ 
Spr 9, 10.‏ ד' קדשים ;5 ,2 Spr‏ .6 ,6 .1 
Erk. des Heiligen. — Jes 58, 2.‏ 8 ,30 
Hi 21, 14 Erk. der Weye Gottes. — das‏ 
verbunden‏ .]מ Wissen: Jes 44, 25; als‏ 
הד' אתי ;17 .2,9 Gn‏ הדי טוב acc. IM)‏ .6 
Jer 22, 'i6. Ew. 8 2776 — 2) Ein-‏ 
sicht: '3 UN einsichtsvoller Mann, Spr‏ 
Pre 7, 12 Vorzug der E.; Jes‏ — .24,5 
u. o. in Spr u. Pre, z. B. Spr 2,‏ 47,10 
Von‏ — (ְחְכְמָה Pre 9, 10 etc. (neben‏ .10 
Jahves eigentümlicher Weisheit Spr 3,‏ 
mit Verstand reden, Hi 34,‏ 227 73 ;20 
mit Verst. handeln, Spr‏ 109 בדי ;35 
der Gegenstand der Er-‏ )3 — .16 ,13 
kenntnis, die Lehre: Spr 22, 17. Ma 2,‏ 
die Kunde v. etw. Ps 19, 3.‏ ;7 

Ps 50, 20} Stoß, schimpf-‏ דסר P.‏ הפי 
liche ‚Behandlung. Vgl. ZAT.], 315.‏ 


stoßen,‏ דופק pt.‏ ה דְפָקוּם .8 pl.‏ 3 דפק 
harten. Hl 5, 2 (an die Thür klopfen);‏ 
c. acc. stoßen: eilig vorwärtstreiben (das‏ 
Vieh) Gn 33, 13 *.‏ 

Hithp. pt. pl. מהדפקים‎ Ri 19, 22 4 pochen 
(MRTSP). 


RE n. pr. Payaxa Nu 33, 12f.* israe- 
lit. Wüstenstation, 8. Dillm. zu Ex 17,1. 


Lv 18, 30, f. 7197 (2),‏ דֶק P‏ .1983 8 דק 
I. adj. 1) zermalmt,‏ .)2( דּקֶת ,דקות pl.‏ 
קסרת ;5 ,29 PAR Jes‏ דק pulerisiert:‏ 
Lv 16, 12. — 2) mager, abgemagert:‏ דקה 
Gn 41, 3£. Lv 21, 20; dürr, Gn 41, 6f.‏ 
(Ähren). - 8( dünn, fein: Lv 13,‏ 23 
(Haar), Ex 16, 14 (Manna); übtr. auf‏ 30 


Töne: zart, lispelnd, 1 דרום — .*12 ,19 א‎ 8 295. Lag., Arm. Stud. 43. 8 6. 


| 1) "Süden: Pre 1, 6; bei Ez 40, 24. 27. 


II. subst.: das Staubkorn, Jes 40, 15. 
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eine Grenze 5, 5; auf etw. darauf tre- 
ten: PO2 die Kelter treten, Jes 63, 2; 
mit על‎ auf etw. treten, 185,5. Ps 91, 
13. Mil, 3. Hi 9, 8 etc. 


- 3 ms .הדריכוזו ,הדריכצת.‎ Imper. 
Ss. arm 8 636b. impf. 3 09. m. FIT, 
8. יְדְרִיכְנִי‎ , DOT, 7089. א‎ DIR, 
f. aa 1 ap) 8 467. D bewirken, 
daß jmd. auftreten, gehen Kann, Jes11,15; 
mit 59 jmd. auf etw. treten lassen, Hb 
.8, 19; jmd. gehen lassen = ihn führen, 
leiten, Jes 48, 17. Ps 25, 5. 9 etc.; mit 
3 auf einem Wege, Spr 4, 11. — 2) tre- 
ten, c. acc. etw. festtreten: eine Tenne 
007 51, 33; jmd. niedertreten: ein Heer 
aufreiben, Ri 20, 43; Bogen spannen, Jer 
9,2. — betreten: einen Weg Hi 28, 8. 


m. im Pentat. (Nu 9, 10 ist der fe-‏ דָרְךּ 


minische Gebrauch durch diakrit. Punkte 
beanstandet), aber auch 1 S 21, 6. Ps 
86, 5. Ez 28, 18; f. Ri 2,19. 1K8, 
56. Esr 8, 21. Jes 87, 29. 34. Jer 18, 
15. Ps 1, 6 etc. Ez 3, 18 em. Cornill); 
m. u. f. nebeneinander: Jer 6, 16. 1 א‎ 
18, 10. 2 777. — IM Neh 9, 19. 
8 118, 1A. 8.993 etc. du. דְּרְכִים‎ Spr 
28, 6. 18*. 8 339. 340c, pi. דְּרכִים‎ 

es. 377, 8. 71, 73977 (MT 08 1, 
8. Ps i9, 37 ist falsche "Vokalisierung, 
8 0 4 8(, 77997, 2 797 6. 
1( Weg: allg. א‎ 19, 1. 1 22. Gn 
85, 3 u. sehr oft; gan 7 die Haupt- 
straße, Nu 20, 17. 21, 22 ete.; פָּד'‎ 7712 
immer auf der gebahnten Straße, Dt 2, 
27; ד' אחר‎ em anderer Weg, 1K 13, 
10. — pleonast.: man "7 W. des 
Pfades, Spr 12, 28; “ הלד‎ auf einem 
W. wandeln, Jes 35, 8; לברי ד'‎ Rei- 
sende, Hi 21, 29. Ps 80, 13 ete.; son 
עלחך'‎ Fußsoldaten, Bi 5, 10 (Ggs. zu 
Berittene),. — Oft pleonast. bei Verben 
des Gehens: Spr 1, 15. Dt 6, 7. 11, 19. 
Ru 1, 7 etc. — kb ann weglose Wüste, 
Hi 12, 24. Ew. 8 286g; ראש ד'‎ Ez 16, 
25. 31 ete.; אם הד'‎ Ez 21, 26; Weg- 
anfang, Kreuzpunkte; Ez 42, 4. 11 en 
Gang m einem Hause (doch Cornill em. 
or 8 bes. S. 473); Bahn für den 
Bütz: Hi 28, 26. 88, 25. — Weg- 
strecke: W. v. drei Tagen, Gn 30, 36. 
Ex 3, 18 etc., v. sieben Tagen, Gn 31, 

10 


44 f. etc. הד'‎ 777 nach Süden hin; 
לְדָרום‎ Ex 41, 11 gen Süden; ‘MN רודו‎ der 
Südwind, Er 42, 18. — 2) der Südwind, 
Hi 37, 17. 


L 1) Freilassung: a) v. Sklaven‏ דרור 
Fr. verkündigen, Lv 25, 10. Jer‏ קרא די 
Ez 46, 17*‏ שְנַת "m‏ ;17 .15 .8 ,84 
v. Gefangenen,‏ ל fi.‏ 117 .1 מחט 
Jes 61, it. — 2) die Freiwilligkeit:‏ 
"To Myrrhe der F. = M., die nicht‏ 
aus gepreßt, sondern von selbst ausgeflos-‏ 
sen ist, Ex 30, 23.‏ 
II. Spr 26, 2; f. Ps 84, 4* m. Beza‏ ררור 
Rosch. hasch. 9, 2. Qiddusch. 8,‏ .1 ,24 
Bött. 8 660, II. — schnellfliegender‏ .2 
Überss.: Turteltaube‏ . (צפרר Vogel (neben‏ 
LXX orpoußlov, 0000006, hebr. u. andere‏ 
Kommentatoren: Schwalbe, Bött. $ 652:‏ 
Dohle. — Vgl. Levy I, 428.‏ 
UNI nm. pr. m. Därijawesch, persischer‏ 
"Königsname. In Keilinschr. Darajawusch,‏ 
gr. Aapetos, so auch bei LXX, lat. Da-‏ 
rius. Herod. VI, 98 übersetzt &pkeinc.‏ 
Darius, der Sohn des Hystaspes, ']‏ )1 
Hgl,‏ ד' porn‏ .24 .5 ,4 ג 759 ow‏ 
Hg 2, 10.‏ ר' Sac 7, 1; schlechtweg:‏ .1 
Sac 1, 1. 7; vom Verf. des Buches Daniel‏ 
genannt, Da 11, 1, und irr-‏ ד' “en‏ 
ד" )2 — tämlich vor Cyrus angesetzt.‏ 
Neh 12, 22 + einige: Darius No-‏ הפָרסִי 
thus, König v. Persien, andere: Darius‏ 
Codomannus.‏ 
s Bm.‏ הּריופו 


1.7 3 f. a7 ete. impf. 3 39. לחז‎ IT, 
pt. > 37, דורף‎ Hi 9, 8, pl. ,דִרְכִים‎ es. 
2, Ti, p דִרוּכָה‎ , pl. nis. — treten, 
einhertreten, Ri 5, 21; hervortreten, Nu 
24, 17; ce. acc. 0 0 zertreten, 8 
63. 3. B) einen Ort betreten, Dt 11, 24. 
Jos 1, 3; einen Pfad, Hı 22, 15; das 
Meer beschreiten, Hb 3, 15. — 0 auf 
etw. treten, TOR ד'‎ auf den Bogen tre- 
ten, ihn spannen, Ps 7, 13. 11,2 u.o.: 
uneig.: ד' חץ‎ Ps 58, 8. 64, 4; na ד'‎ 
die Kelter treten, Kl 1, 15 etc.; daher 
schlechtweg 77) der Kelterer, Jes 16, 
10; 977) sie kelterten, Ri 9, 27. — 
יי ירז‎ ' Oliven keltern, Mi 6, 15; 7 
ביס‎ Am 9, 13; mit 2 etw. betreten: 
in Land Dt 1, 36. 11, 25, einen 
Weg Jes 59, 8, einen Palast Mi 5, 4, 
Srzavzızo u. Sean, Hebr. Wörterbuch, 


דרכמון 


schlecht אשיי‎ Gn 6, 19; ד" העם‎ 8 
8,11; ד' חל‎ unheilige 11, 1 8 21, 6: 
ד' אֶנִי‎ das Verfahren Jahves, Ez 18, 25, 
29. 38, 17. 20. Hi 21, 31, pi. Ps 10. 5 
77,14. 145, 17. — 4) Gewohnheit, 
Lebensweise, Art: Lebensweise eines 
Tieres, Spr 6, 6. — ד' נָשִים‎ Gn 81, 5 
das bei Weibern Gewöhnliche, die Men- 
struation; כְלההאֶרֶץ‎ "7 Gewohnheit der 
Welt, gewöhnliche "Ordnung der Dinge, 
Gn 19, 31. Jos 23, 14. 1K 2, 2 [vgl. 
Qiddusch. I, 10 78 "7 das Konventio- 
nelle, die jüdische Sitte]; "MN ד'‎ Jer 32, 
89 einerlei Religion. — יהוָה‎ die 
Jahvereligion, Ri 2, 22; Spr 10, 29 die 
Religiosität; ד' הגוים‎ Jer 10, 2 heidnische 
Religion; Jer 12, 16 "29 277 von der 
israelit. Religion; ade. "ME ד'‎ auf die- 
selbe Art, Ez 23, 13; die Wirkungsweise 
Jahves: im Sturm Na 1, 3, im Meer Ps 
77, 20; Pest, wie sie in "Ägypten vorzu- 
kommen pflegt מִצְרִיִם‎ 7172 97 Am 4 
10; Jes 10, 24. 26 Schläge, wie ihr sie 
in Ägypten gewohnt waret (On 13); 
die Lage des Schicksals jmds., Hg 1, 5. 
7; Jer 10, 28 ;לא לָאָדֶם חרפל‎ ₪ 40, 
27. — 5) "Anordnungen: Den ד'‎ Ps 
119, 33 der Komplex der Gebote; im ד'‎ 
Jahves A., Gesetze: Jer 5, 4f. — Hi 21, 
14. Ps 25, 4. 9. 27, 11. 37, 84 
die Weisheit der Erstling seines Werkes, 
Spr 8, 22; bisw. schlechtweg: הד"‎ 8 
30, 11. Hi 81, 7. Ma 2, 8. vgl. = % 
AG. 9, 2. 19, 9. Grimm, lex. N. Ti. s. v. 
der Jahveweg, das göttl. Gesetz. — FIN 
der 9 (der Weisheit), Spr 23, 19, vgl. 
ma 7; 3, 17. 8, 32 etc.; mim דרכי‎ 
Jahves  Frügungen, Absichten, Jes 55, +1 
58, 2; Norm des Handelns, Jes 66, 8; 
25 227 die Eingebungen deines Her- 
zens, Pre 11, 9. — 6) die Angelegenheit, 
Ps 37, 5, insb. Rechtssache, der Prozeß, 
der rechtliche Besitz. ד' עָנָררם‎ Am 2, 7; 
sie stoßen die Armen aus ihrem Rechte 
T)T0 Hi 24, 4; ich prüfte (MAN st. 
(אַבחר‎ ihren Prozeß Hi 29, 25 (um mich 
desselben anzunehmen). 

0397 ים ,69 ,2 IT pl. 8'039" Esr‏ ו 
'Neh 7, 70—72* Darike, persische Gold-‏ 
münze. LXX 7 voptspa. Schrader,‏ 
Hw. 257f. Erman in ZDPV. 11, 75. 6.‏ 
Hoffmann in Ztschr. f. Assyr. 1887,8.49 ff.‏ 
אֶרַרְכון vgl.‏ 
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23 ete.; ד' יום‎ eine 10707000, Nu 11,| 
81. 1% 19, 4; mit Zus.: MON די‎ siche- 
rer W., Gn 24, 48; ך ד' חַקְדֶש‎ lepa 
65% Jes 35, 8; die Richtung be- 
stimmend: צירך‎ 277 die nach Zion | 
führenden Straßen, 11 1, 4; שאיל‎ = 
Spr 7, 27; ד' הים‎ nach der Westseite 
hin, Ez 41, 12; Ma 7 nach ihrem 
Hause hin, Spr 7, 8u.ähnl ; אָדם‎ m 
von der R. v. Edom her, 2K3, 720: -- 
Mit Verben: ד'‎ ms Jes 48, 16; שים ד'‎ 
Jes 51, 10 et W.bahnen; Dt 19, 5W. 
in Stand setzen, übtr. W. des Adlers, 
des Schiffes etc. Spr 30, 19; prägn. be- 
stimmte Bahn, Jo 2, 7; als gen. obj.: ר'‎ 
המורת‎ der Weg zum Tode, Jer 21, 8; די‎ 
חיים‎ der Weg zum Leben, Spr 6, 28; | 
ד' הטלב‎ der W. zum Glücke, Jer 6, 16. -- 
2) Reise, Wanderung: Gn 24, 40.| 
42; % ךר"‎ er hat einen Weg zurückzu- 
legen, 1 K18, 27; 770 צרֶה‎ Kost für 2 
Reise: Gn 42, 25. 45, 21. Jos 9, 11. — 
mm די‎ glückliche Reise, Esr 8, 21. — 
79 ברא‎ von der Reise kommen, 2 8 Fu 
10; 72 7] auf Reisen unterwegs sein, 
Nu 9, 18; לדרפו'‎ Tor Gn 89, 2. Nu 24, | 
25 ete.; ד'‎ ridy Ri 17, 8 die Reise for 
| 


setzen. — Eu! unterwegs, Gun 48, 7 

24, 27 u, 0. — prägn.: das Reisevor- 
haben: Ri 18, 5 wird unser Vorhaben 
(337) glücklich ablaufen ?; הצלִיח ד'‎ die‘ 
Reise und ihren Zweck begünstigen, Gn, 
24, 21; Nu 22, 32 der Weg ist mißfal- ı 
lig; 777 Lebensweg, Lebensreise, Ps 102, | 
24. — 3) Handlungsweise, Wan- 
del, Lebensrichtung: Ps 37, 23. Jes: 
57, 18. Jer 17, 10. Ez 33, 8f.u. o.; ד'‎ 
"17 2K 22, 2; 0937 ד'‎ 8% 15, 3. 

16, 2 etc. u. ähnl.; ד' אָבית‎ Ez 20, 80. — 
איש‎ "1 jmds. Handlungsweise, Spr 21, 2; 

pl. Hi 34, 21 etc.; "799 ד'‎ die bei mir | 
statthabende Handlungsweise, Hi 23, 10; | 
ד' רשְעִים‎ Ps 1, 6. Spr 4,19 etc. u. ähnl.; 

Tin) die!‏ .ומא .ג 8 ₪ Spr‏ די חַסִידִים 
,ד' Braven, Ps 37, 14: Ps 119, 29 “pt‏ 
unheilvolle Lebens-‏ דיהעצב 4 ,189 Ps‏ 
richtung; DIOR "= ihr sündhafter Wandel,‏ 
Ps 107,17; bisw. die aus der Lebensrich- |‏ 

tung hervorgehenden Thaten: 1 K 8, 32, 

Ez 9, 10. 16, 43. 18, 30 ete.: die Grund- 
sätze: Hi 17, 9; die einzelnen Hand- 
lungen 1 8 18, 14; היסיב ד'‎ gut han- 
dein, Jer ,ל‎ 3 26, 18 ete.; השחית די‎ 


דשא 147 דרמשק 

pro”: P pvoy n. pr. Aayuaoxos, 1 Ch! götter Jer 8, 2, Jahve’n: vom priesterl. 
18, 5£ 2Ch 16, 2. 24, 23. 28, 5. 28* | Orakel Gn 25, 22. 2 א‎ 22,18. 18. Ex 
= דּמַּשָק‎ ₪. 4. | 18, 15 (zur Rechtsentscheidung) vom pro- 


phet. Orakel Ez 20, 1. 3. Jer 21, 2; dazu 
10 z. Bez. der Vermittelung: 2 K 3, 11. 
8, 8 Jahven fragen durch V. des Pro- 
pheten; mit acc. der Sache u. DYO der 
Porson 1. K 14, 5; mit 5 2 Ch 17,8. 20, 
3 (vgl. Graf, gesch. BB. 145); mit 2 2K 
1, 25 1 8 28, 7. Ez 14, 7; mit אלד‎ 0% 
fragend an ‚jmd. wenden, vom Orakel der 
Totengeister: Jes 8, 19. 11, 10. 19, 8. 
Dt 18, 11; v. Gott: Hi 5, 8; mit על‎ der 
Person u. Sache: jmd. eine Frage über 
etw. vorlegen, 2 Ch 31, 9, mit 1m ט‎ jmd. 
eine Auskunft suchen, 1 K 22, 7; mit ל‎ 
nach jmd. fragen, sich nach seiner Per- 
sönlichkeit erkundigen, 2 8 11, 3; בַעָל‎ ₪ 
etw. her Erkundigung einziehen, Jes 4 
16; jmds. Gunst suchen, 2 Ch 20, 3. Dt 
12, 30; elliptisch: הדרש‎ der (den Pro- 
pheten) Befragende, Ka 14, 10; הררש‎ das 
Orakelholen, 1 Ch 10, 13. — 4) auf etw. 
sein Augenmerk richten, sich darum küm- 
mern, c. acc. Ps 119, 45. 94. 155 (um 
Jahves Befehle), Ez 34, 8. 11 (um eine 
Herde), 1 Ch 13, 3 (um die h. Lade); 
sich um jmd. kümmern; c. acc. um Jahve 
Jer 10, 21. Ps 14, 2. 69, 33. Am 5, 4. 
6; mit ל‎ 2 Ch 34, 3; für jmd. sorgen, 
e. acc. Jer 30, 14; mit ל‎ "Ps 142, 5 
der 30, 17; ohne Obj. אין דירש‎ 22 34, 
6 es war kein Fürsorgender da; NUN: 

die, um welche sich (Jahve) kümmert, Jes 
62, 4. 


INT P. 977 Aapad, L. 400058, 1 Ch! 
2, 6, vgl. 777. ז‎ 


n. pr. Aapxwv, L. Aepxwv, Fam.-‏ דרקון 
Nam. aus den Nethinim, Esr 2, 56. 7‏ 
.*58 ,7 


Lag., rel. iur. 600. gr.‏ דש (Wz.‏ דרש 


XLVI) 2 ©1772 Ch 17, 4, f. NÖ etc. 
impf. 3 29. m. om, ידרוש‎ Hi 39, 88. 
asunT Dt 23, 22, ידְרְשהוּ‎ etc. imper. 
"27, 1 107. inf. a. u (2), ₪ 

Ex‏ דריוש ,14,7 Ez‏ ררש- ,דרו ,ברש 
ist Schreibfehler, s. Kön. 191.‏ 16 ,10 
j07 2 Ch 26, 5, er Jer 37,‏ .8 ,332 
Ps‏ דרשו . 8 ,)4( er‏ לרש pt. a.‏ .7 
Ps 69, 38, 4‏ דרש" . pl. c‏ 6 ,24 
Ps 22, 97. 2. f.‏ רשו" ,11 )9 To Ps‏ 
Ps‏ הרוּסִים Jes 62, 12, pl. m.‏ דרומה 
suchen: etw., e. acc. Dt‘‏ )1 — .111,2 
Lv 10, 16; Ps 109, 10 (zu er-‏ ₪ ,22 
Ols.). — etw. aufsuchen‏ ₪ לָחֶם gänzen‏ 
(v. Kultstätten): Am 5, 5. — jmdn. auf- |‏ 
suchen: Jahve'n Jes 58, 2; suchen nach‏ 
Hi 89, 8. — Mit > nach etw.‏ אחר etw.‏ 
forschen, Hi 10, 6 (nach einer Ver-‏ 
gehung). — Ohne Obj.: eine Unter-‏ 
suchung anstellen, nachforschen, Dt 13, 15.‏ 
Ri 6, 29; verlangend‏ .18 ,19 .9 .4 ,17 
jmdn. suchen, Ps 34, 5. 77, 3. — etw.‏ 
durchforschen, 1 Ch 28, 8f. Esr 7, 10.‏ 
e. acc.: nach etw. trachten, Jes 16, 5.‏ 











Spr 11, 27; es herbeizuführen suchen, Jes| Ni. pf. P. um, נַרְרשמי‎ , pl. P om. 


impf. 189. ON Ez14,3.888,1 A. 58%. 
inf. DAR Ez 14, 8 88 A. — 1( ge- 
sucht werden, 1 Ch 26, 31. — 2) sich er- 
fragen lassen, Ez 14, 3. 20, 3. 81. 36, 
87. — 8( ge ordert werden: das Blut 





pl. 807 Jo 2, 22 grün sein.‏ 3 א 


Hi. - 3 89. f. תִרְשַא‎ Gn 1 11 ץ‎ Grün 


hervorsprossen lassen, Grün hervortreiben. 


N 8. .דוש‎ 








1, 17. Am 5, 14. Jor 29, 7. Ps 88, 18. Esth 
10, 3; es 2% erwerben suchen, Spr 31, 
13; mit ל‎ Jer 88, 4. 1 Ch 29, 19. — 
2) fordern, einfordern: c. acc. Opfer 5 
20, 40; DD] für das vergossene Blut! 
Verantwortung fordern, es 
13; den Frevel rächen, Ps 10, 15; mit, 








22 Jahve wird es rächen. Mit "0 etw. ver- 
langen v. jmdm., Mi 6, 8 (Opfer); für etw. 
(acc.) v. jmd. Verantwortung fordern, mit 
מן‎ Dt 18, 19. Ez 33, 6; mit מִיד‎ Gn 9, 


5. ₪ 34, 10; 090 > jmdm. etw. einfor- | דא‎ P. ebenso, Hi 6, 5. 8 83. poet. 


ZAT. I, 229. das Sprossende, das Grün, 

Gn 1, 11f. Dt 32, 2 ete.; ד'‎ PA Ps 37, 

2; ירק ד'‎ Jes 37, 27 das "Spr. der Grün- 

kräuter; די‎ MIR grüne Auen, Ps 23, 2. 
10* 


dern, Dt 28, 22 (Erfüllung des Gelübdes). 
— 8) fragen, befragen: c. acc., nach etw. 
fragen, sich erkundigen, 2 Ch 32, 31; 
meist v. Orakelbefragung: ce. acc. Heiden- | 





148 הח‎ 
.-- Von Futterkraut Hi 6, 5. Jer 14, 5 


Fülle: der Speisen Ps 63, 6. Jes 55, 2. 
Hi 36, 16, der Opfer Jer 31, 14, der 
Güter Ps 36, 9; bildl. vom Segen der 
Fruchtbarkeit: Ps 65, 12 * 


 WÖRILP 107, m. 1 K 13, 3. 5. Asche, 


Lv 1,16. 4, 12. 6,8f. Jer 31, 40 *, 


/ 7 4. ישן‎ 
n es. N Esth 2, 12, דת‎ Esth 9, 18, 


pers. däta, Lag., מל‎ 36f. arm. Stud. 
42 8 579. 8 N, pl. cs. 9, 8. דפיחם‎ 
das Gesetz: a) v. persischen Gesetzen od. 
Befehlen des Perserkönigs: Esth 1, 8.15. 
jan ın7 Esr 8, 86. Esth 3, 8; דתי‎ 
Oro 1,19. b) v. jüdischen Ge 
setzen, Sitten, Esth 8, 8}. — Dt 38, 2 
Qr.: 77 ,אש‎ nach Absicht der Massoreten 
== Feuer des Gesetzes, ist falsche Deutung 
eines verdorbenen Wortes. 


mit He loc. rn Gn 87, 17+‏ 2 *דתין 


"gl. ZDMG. 32, 63 8 und 


| 7107 


der spätere Nachwuchs des Grases, Spr 
-27, 25. Jes 15. 6. 


1107 5. Tue. 
197 I. Dt 31, 20+ fett werden. 
Pi. pf. 2 89. m. IE. impf. 3 89 


meT 8 492b, f. מדשן"‎ 8 519 ₪. 8 fett ו‎ 
machen, salben, Ps 23, 5. — 2) stärken, 
Spr 15, 30. — 3) ebhe. als fett ansehen: 
ein Opfer Ps 20, 4 *. 

Pu. impf. 3 sg. P 187°, / Ten wohl- 
genährt werden, gedeihen, Spr 11, 25. 8 
4. 28, 25; gemästet werden, Jes 34, 7”. 
Pass. .ץצ‎ Hithp. mo 8 165. 408. Kön. 
199. Nöld. in Merz, Archiv I, 460. Jes 
84, 6 4 sie ward mit | getränkt. 


10T יז‎ v. ner IL 3 BP. pf. 


3 pl. 257 Nu 4, 13, inf. 8 297 Ex. 


27, 3 von Asche reinigen (den Altar) *. 
107 adj. m. pl. 0207, cs. "107 8 332d. 


Jes 30, 28 (v. Boden) übtr. Fette der! N ib. u. 2 K 6, 18*. Chwolson, lit. 


quiesc. 30. n. pr. Ort nördl. v. Samaria, 
8. Dillm. z. Gen. 


pr. m. Rubenit, Nu 16, 1. 12. 
24f. 27. 26, 9. Dt 11, 6 Ps 106, 17*. 


mn 


Erde = Reiche, Mächtige, Ps 22, 30. — 
2) üppig: Ps 92, 15 (v. Bäumen) *. 

197 I. P. 107, 8. 07 1) Fettigkeit: v. 
Ölbaum, Ri 9, 9. — 2) Reichlichkeit,, 


ה 


brauch des Artikels 8. 1402901. 8 109-- 
111; bes. über Art. im PC. vgl. Wih,, 
Prol. 407. ZAT. I, 265, Art., v. den 
Punktatoren an mehreren Stellen auch 
vor st. cs. angenommen, Ex 28, 39. 2 א‎ 
16, 14 ete.; vor Suffixformen Ps 18, 
83 etc. Jes 9, 12f. ₪. 8 290d.; nach 
Zahlwörtern Ew. $ 290 f., in beiden letz- 
teren Fällen gew. TF.; Art. als Vokativ: 
1 8 24,9. 28 14, 4. Sac3, 8. — 2) Re- 
lativpronomen: Jos 10, 24. 189, 
24 etc. 8 1766. Kön. 141. — Irrtümer 
der Massora in. dieser Beziehung, s. Ew. 
8 331b A.1. — Verwandt damit der ein 
| Belativpron. einschließende Gebrauch des 
Artikels. Ps 19, 11 arm sie, die 
begehrenswerter sind (vgl. v. "10( Ps 49, 


| 7. 104, 3 etc., s. Ktzsch $ 109 A. 


Nr. 1 u. Ber-‏ א גו? .8 Name: Ze,‏ )1 ה 


liner, Beitr. 19. — 2) Stellung im Alpha- 
‚bet 8 26 A.3.4. — 3) ältere Schrift- 
formen, s. zu א‎ Nr. 3 u. Berliner, Beitr. 
19%; für die Formen der Quadrata vgl. 
Chwolson, corpus inscriptionum hebrai- 
carum. Petersburg 1882, insb. Taf. 7. — 
4) Aussprache: 8 64a. — 5) Lautge- 
setze: 8 113f. 1858, ₪ — 6) N als 
Bildungsvorsatz: 8 244— 248. — 7) als 
Kasus: Akkusativ 8 342 a—d. Berliner, 
Beitr. 36 f. — 8) als Vokalzeichen 8 27. 
28a, b. 29. 30 0. Chwolson, lit. quiesc. 
10—14. — 9) Zahlzeichen = 5 (spät.). 
826, A. 5. 

5 1( Artikel: über die Vokalisation' 
= 6 8 (הה ה‎ über die Spuren 
des Artikels, insb. des arabischen in he- 


bräischen Worten, vgl. ZDMG. 25, 526— 71 Fragewort: Gn 37, 8. 10. 48,7 u. o. 


8 1788. 175 A. 6; 7 vor Hauchlauten 


592, bes. 538 ff. 574 ff.; über den Ge- 
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ohne Kameß האין‎ Ri 14 3u.0.; 8175| 89, 25; als Ruf der Schadenfreude Ps 
A.1; Fälle vor Nichthauchlauten ib. A. 4;| 40, 16. 70, 4 66. (7). 
. ךז‎ vor Hauchlauten mit Kameß od. Cha- להבהבים‎ 8 118 die Gaben, S. הבחבי‎ Ho 
teph-Kameß Jo 1, 2. Nu 18, 18 ud. | 7 [it 
A. 2; ה‎ vor Aleph Nu 16, 22. Ri 6, 31. כ‎ o : 
12, 5* 8. ib. A. 8; aumn Lv 10, 194.| הב‎ impf. 3 pl. m. 3927) (2), 2 m. 
ib. A. 5. — Über den Einfluß des Frage- Sam (2). Eitles thun, eitel handeln. 
wortes auf den Vokal der folgenden Silbe | Ohne Obj. Jer 2, 5; 2 K 17, 15 mit 
s. 5 1755. 1) vor der unbestimmten (di-, הגלרם‎ rt dem Beispiel der Völker fol- 
rekten od. indirekten) Frage:'lat. an, 2 5| gend; mit 000. בל‎ ganz eitel handeln, 
18, 32. Gn 24, 58. 29, 5 u. o.; bisw. stei-, Hi 27, 12; prägn. eitles, nichtiges Ver- 
gernd: etwa gar, Hi 40, 2. Jer 7, 9. Gn! trauen setzen, mit 3 auf etw., Ps 62, 11*. 
37, 8. 10; vor der rein rhetorischen | 78 pt. pl. מַדְִבְלִים‎ c. acc. der Person: 





bewirken, daß jmd. auf Nichtiges vertraut, 
Jer 23, 16+ 


Yan I. poet. m. Spr 21, 6. 2 ,הבל‎ ces. 


Pre 1, 2b. 12, 8*. Ols. 8 1848. 8‏ הבל 
pl 0987, cs. ar), 8. Drpaan‏ .66 2237 
Hauch, Windhauch; Jes 57, 13, sonst‏ )1 
stets 2) bildl.: die Vergänglichkeit: Spr‏ 
durch Schwindel er-‏ הון 30> 11 ,13 
worbenes Vermögen; Hi 7, 16 etec.; das‏ 
Vergängliche, Wertlose: Spr 31, 30. Jer‏ 
unsere nich-‏ עָזֶרתנ ה' ;.0 u.‏ 15 .8 ,10 
tige Hüfe, Kl 4, 17; im pl. Pre 1, 5‏ 
eine nichtige‏ מוּסַר הְבָלִים 8 ,10 Jer‏ .;6 
Lehre; prägn. das ganze nichtige, verfehlte‏ 
Leben und Streben, Pre 6, 12. 9,9. 7,‏ 
Im Akkus. adverbiell: a) nutz-‏ — .15 
los, vergeblich, Hi 9, 29 etc. b) auf +‏ 
zureichende, nichtige Weise: jmd. trösten,‏ 
'n om Hi 21, 34. Sac 10, 2. — 3) bei‏ 
den Propheten: das Nichtige, geradezu =‏ 
הבלִי הגוים der Abgott: Dt 32, 21 ete.;‏ 
ה' 22 ;22 ,14 die heidnischen Götzen, Jer‏ 
MR Tarı den Götzen‏ הה' ;19 ,8 Jer‏ 
nachwandeln, 2 K 17, 15. Jer 2, 5.‏ 


IL AßeA, n. pr. m. Sohn Adams.‏ הבל 


P. barı Gn 4, 2. 4. 8f. 25*. 


"IST הִבָנִים.זע‎ Ez 27, 15 Qr. Ebenhole, 


vgl. Pinsker, Ein]. 83, ägypt. heben; Ztschr. 
f. ägypt. Spr. 1886, S. 18. 
oO 


Jes 47, 18+ Qr.‏ הברי .= pt. pl.‏ חבר 


DOG רז'‎ Del. die Himmelszerleger. LXX 
ol AstpoAoyoı Too 0000900. — Knob. 
em. חברר‎ Kundige des H.; Hitz. Kt. = 
37377: „sie durchforschen den Himmel: (?). 


Nr Esth 2,3} persischer Name, s. Roed., 


addit. 88, vgl. "377. 

















. oder ob nicht, | 
05 27, 21; הלא‎ ... m Ri 14, 15 ist! 


Frage: Jer 8, 22. 49, 7 ete. — 2) vor 
der im verneinenden Sinne gestellten 
Frage: num. Gm 4, 9. 8 השמר‎ soll ich 
etwa meines Bruders Hüter sein? Gn 30, 
1. 43, 7b uw. 0. — 3) vor der im be- 
jahenden Sinne gestellten Frage: nonne. 
2 5 23, 17 ist (dies Wasser) nicht das 
Blut der Männer, die ihr Leben gewagt 
haben? — 2819, 43. Hi 20, 4 .ט‎ 0.-- 
Zusges. 8 1756. DRM (2) nonne, Nu 17, 
28. Hi 6, 13* = הלא‎ s. uw; האם‎ ver- 
stärkte Frage des Zweifels (vgl. (אם‎ : Gn 
18, 13 soll ich denn wirklich gebären? 
v. 23 u. ähnl — Mit Negation Am 2, 11 
החאם אין-זאת‎ oder ists etwa nicht s0?* 
DIr1 a) verstärkend: sogar, selbst? Gn 16, 


18 u. 6.; NUN verstärkte Frage, 2 K 6, 
32, vgl. Roed., addit. 83b. Ew. 8 104b. | 


b) hinzufügend: etwa auch, 1 K 17, 20. 
Ps 78, 20. In Hi 41,1 ist st. Dim z. 1. 
03. — 9m ists daß: Gn 27, 36 ist's des- 
halb geschehen, daß man ihn Jakob be- 
nannt hat? 29, 15. 2 8 9, 1. 23, 19, s. 
Ew. 8 324b. Wih., Sam. 214. Hi 6, 22* 
vgl. Frensdorff, Ochla 124. — הלוא.ג הלא‎ 


s.85. — In der Doppelfrage (direkt 


od. indirekt: ...רה‎ an...an, ob... 


oder, Nu 13, 18a; ...א ה ... או‎ 
oder, גוא‎ | 


Ri18,19; .ה ... אם‎ 
13, 180. Ri 9, 2 66; ה ... אם‎ 
oder, Hi 6, 55 19, 8 ete.; הַ ... וְאם‎ 
2 8 24, 18. 1 8, 8 0; m Hi 18, 

ה ... אםלא ;7 


zweifelhaft, s. Berth. 


| 
רזא‎ interj. 8 142. 880 siehe, Gn 47, 28. | 


Ez 16, 43 *. 


MINI? inter). 8 880 hei, eia. Als Freuden- 173737 0876, L. Tadıya, Dt 10, 7+ 
ruf: Jes 44, 16; übtr. auf das Pferd Hi Ort der arabischen Wüste, vgl. 1373 





הדף 10 הגה 


u. “m חר‎ 5. darüber Dillm. z. Nu| 1 Ch 5, 10. 19% Ps 88, 7. — 2) sg. 
33, 30 ff. a) Vater eines davidischen Kriegers aus 
diesem Stamme: 1 Ch 11, 88 ‘Ayapı, L. 

sg. m. DT, Sag. EN, Ayrpı (28 23, 86 hat 3m). b) ein da-‏ 2 1 היה 
ag. m. MA | vidischer Beamter, 1 Ch 27, 31 ‘Ayaplınz,‏ 3 ]קמ ,)2( הגר ,הגה inf.‏ 
etc. 1) dumpfe Töne ausstoßen:| 1, T’aöapı *.‏ 4898 8 . 

a) v. Löwen: knurren (über der Beute), | = . יה‎ 
008 91, 4. b) v. der Taube: girren, 08 7 = יי‎ Jubel, DA 

88, 14. 59, 11. c) v. einem Klagenden: ' = = 2 


stöhnen, ächzen, Jer 48, 31; um etw. , , 
5 Jes 16, 7. — 2) reden: ohne Obj., 111 PT n. pr.m. Adad, 1) edomit. Kö- 
Ps 115, 74; oft mit den Subj. „Zunge“, | nigsname, Gn 86, 35f. 1 Ch 1, 46% — 
„Lippen“, „Gaumen“. — Mit Objekts-| 2) desgl, 1 Ch 1, 50f., vgl. 1. — 
akkusativ Jes 59, 8. Ps 35, 28. 37, 30. 8( desgl, 1 K 11, 14 Aödnp, mit Zus. 
88, 13. 71,24. Hi 27, 4. Spr 8,7. —ı or, v. 19. 21, vgl. TI8. 

8) für sich reden, sinnen; c. acc. auf etw., IT 2 הְדְדְעזֶר‎ n. pr. m. Adpaatap, 
Spr 24, 2 ete.; 2 über etw., Jos1, 8. Ps| König v. Aram-Zoba, 28 8, 88 1K1l, 
1, 2 etc.; über jmd. = an ihn denken, 23 Adep, vgl. TINT. 
Ps 63, 7. | הדדרמון‎ n. pr. Ort bei Megiddo, Sac 
Po. inf. הגר‎ 5 229. 624f. murmeln, Jes' 19, 11+ LXX redtov &xxomrondvon. 


59, 184. 
חנה‎ ₪ FIT 0 11, 8 ausstrecken (die Hand). 
IM) I. inf. rar wegschaffen, ausschei- + n 5 לאומש[‎ Indien. Esth 1. 1 
den: c. 00. Schlacken, Spr 25, 4; den, ₪ g* 064 addit, 83h, 0 
Krevler wegschaffen, v. 5. — Ohne Obj.: | הדורם‎ n. pr. m. Oboppa, L. Odoppap, 
eine Sichtung vornehmen: Jes 27, 8°. | 7) „ab. Völkerschaft, Gn 10, 27. 1 Ch 
Ai pt m. Brain 365 6 19+ 06 Mürm| | 91 L,Adwpap*, s. Dillm. 2. Gen. — 
יה‎ eschworenen Geistern). | 2) Sohn des Königs von Hamath, 1 Ch 
ih) am. Hi 87,2. 8 2018 4.2. 1) das| 18 104 Adoupap, L. Adwpap (28 8, 
Murmeln, Ez 2, 10 (v. der Totenklage); 10 (יורם‎ Vgl. .הדרם‎ 
Hi 37, 2 (v. Donner als Gottes Stimme). en ne. mL ל‎ Held unter Da- 
— 2) der Gedanke, Ps 90, 9* Yid 28 23, 304 vgl. חגרי‎ 
NA 65 Ps 49, 4} das Sinnen. - ה‎ 
הכר‎ Tai Esth 2,154, 2 m Esth + הדףּ‎ inf. 3713 Hi 40, 19+ niedertreten, 








pr. m. = NA 8. 4 | zu Boden treten.‏ .ה 
sp.h. ZAT. I, 294. Bank, Schemel,‏ רזדם | das Murmeln, Flüstern:‏ )1 8.139971 7° 
beim Recitieren eines Gebets Ps 5, 2. — | ₪666  םיָלְבַר "7 Fußbank, Jes 66, 1. Ps‏ 
das Sinnen, Ps 39, 4 *. . 110, 1. 1Ch 28, 2 der Tempel als F.‏ )2 


ar es. הנילך‎ Ps 19, 157, 8 ara | Jahves, wie bes. aus Kl 2, 1 hervorgeht, 
1) Getön, rauschendes Spiel, Ps 9, 17 vgl. auch Ps 99, 5. 132, 7*. 

unter  סדחה 8% 1998, pl. DIET (8) $ 327 6b.‏ 909 ה' 1292 4 ,92 Ps‏ ;' סָלָה 
Saitenspielbegleitung. — 2) das Sinnen, Muyrte, vgl. Löw, 28. 51. Jes 41, 19.‏ 


Trachten, Ps 19, 15. K1 3, 62 *, | 55, 13 66. (5). 
107° f. 98971 Ez 42, 12} ist TF., ₪ Cor- OT ₪ pr. ] 8 199a. 311. (LXX 
nill u. Smend z. d. St. | "Esodr,o) jüd. Name der Esther, Esth 2, 7}. 


0 
12571 ’Ayap (Gal 4, 24) n. pr. f. Ismaels:C) 5 | 8. ,הדפתיף 8 .89 1 ,הדפו‎ impf. 
Mutter, Gn 16, 1. etc. (10), wahrsch. ' am etc. inf. הדט‎ 8 sem. 1( stoßen: 
Name eines arab. Stanmes, 5. d. folgende. . gcc.: ‚Jmdn. verletzen, Nu 35, 20. 22; 
"737 n. pr. Ayaprvol, 27. הגריאִים ,חזגרים‎ = jmdn.niederstrecken, Jer 46.15. — 2) dran- 
(3) Ols. 8 218c. 1) pl. der arab. Stamm! gen, Ez 34, 21; mit etw. 3, von etw.... 
der Hagriter, östl. v. Gilead wohnend, Ainweg 10 Jes 22, 19, "DR in etw. .... 


חוא 
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חדר 





| הזה‎ Ez 30, 2} Interj. des Entsetzens: ha! 
vgl. Cornill 369. 


“7 Interj. der Totenklage: ach, weh. Am | 
5,16 הוהחל‎ 1, vgl. ZAT. II, 112. 


ס 
Hi 37, 617, 8‏ הרא Sup sein. imper.‏ 
König 598.‏ 
f. pron. pers.: er, 86. 172b.‏ הרא NAT m.‏ 
König 124—129. rm Jer 29, 23‏ .1778 
הוא Kt.t Ew.$ 1056 A. 2. Hitz. 2. Jer.‏ 
Hi 31, 11b. Ps 75,‏ (היא als Qr. (st.‏ 
Hi 31,‏ (היא als Qr. (st.‏ היא .66 16 
K‏ 1 הואדוְהיא Jes 30, 88; Qr.‏ .118 
gen. communis im Pent.‏ הרא .15 ,17 
Abschreibefehler, vgl. Massora zu‏ )95 1( 
Gn 88, 25. 1) die Person hervor-‏ 
hebend: a) vor dem Verb: Gn 24,‏ 
oma arm; Jes 88, 5.‏ 753 15 
וְהִיאֶדנֶם-הואַ 5 ,20 Ps 33, 9 etc. Gn‏ 
ein eben angeführtes‏ (ל .אֶמַרה 
הוא Subjekt wieder aufnehmend:‏ 
Gn 2, 11. 18% 4,'20f. w 0.; 37)‏ 
Jos 15,8. 285,‏ היא ;13 ,49 Gn‏ 
etc.; ‘oder auf ein früheres "Nomen oder‏ 7 
einen Ausdruck zurückweisend: Esr 7, 9;‏ 
mit besonderem Nachdruck, Dt 31, 8‏ 
הוא 22 ,28 Jahve selbst; Jes 7,14; 2Ch‏ 
To@rljener obengenannte König (Ahas). —‏ 
Besonders auch, wenn zum angeführten‏ 
Nomen noch weitere Zusätze gemacht‏ 
werden: Gn 13, 1 er und sein Weib; 14,‏ 
jener‏ הזרא dieser,‏ זֶרל u. 0.; im Ges. zu‏ 15 
Gn 15, 4. Ri 7, 4 (vgl. z. Dom); bes. so‏ 
der vorhin genannte,‏ הַהוּא mit Art.:‏ 
jener: Gn 21, 31. Hi 1, 1; über die For-‏ 
₪ 92 ההיא s. DW;‏ בִּיום ההוא meln‏ 
selbst er, 28 17, 10. Hi 13,‏ והוא ;עת 
אה הרא Vor dem pron. person.:‏ —.28 
du allein, du gerade, Jer 49, 12. — Über‏ 
Zur Ver-‏ — ַָּם s.‏ גַּםההיא ara,‏ 
stärkung des Fragepronomens (vgl.‏ 
wer‏ מי הוא ;)14 Strack, Pirge Aboth‏ 
wer ı8t‏ מִי הוא denn? Hi 4,7 66.; MT‏ 
NIDN”O‏ הוא denn das? Esth 7,5 ete.;‏ 
wer war denn? Gn 27, 38. — Vor dem‏ 
derjenige, welcher,‏ הרא pron. relat.: NÖR‏ 
Esth 7, 5b. Jes 6 7 dasjenige, was, Lv‏ 
derselbe, 00706, idem, Hi 3, 19‏ ;3 ,10 
klein und groß sind dort dasselbe; Pre 3,‏ 
aber du bist‏ ואתה הגוא 28 ,102 Ps‏ ,9 
stets derselbe, Ew. $ 314b; nach dem‏ 
TOR welcher, -e, -68,‏ הרא pron. relat.:‏ | 


hinein, Hi 18, 18. — 3) wegstoßen, zu- 
rückstoßen: c. ace.: jmdn., 2 K 4, 27; 
etw. abweisen, Spr 10, 3 (ein Begehren). 
— 4) vertreiben, Dt 6, 19. 9, 4. Jos 23, 
5 (Völker) *. 


ל מא 

pf. 2 sg. m. RAY, impf. 2 89. m.‏ ) ודר 
Ann, pt. p- rt, pl. OT „Jes‏ 
ist wahrsch. 17. LXX öpn.‏ ל ,45 
‚schmücken, zieren, 108 63, 1 (durch‏ )1 
Gewänder). — 2) ehren, jmdm. Ehre,‏ 
Rücksicht erweisen. “8 das Angesicht‏ 
jınds. ehren = auf seine "äußere Stellung,‏ 
Würde Rücksicht nehmen, Lv 19, 32.‏ 
In Ex 28, 3 ist deshalb 53 st. Sn 2. 1.*‏ 

Ni. pf. 3 pl. P. mm 1 5,127 geehrt 
wer 

Hithp. impf. 2 39. m. מסהדר‎ 8 550a. Spr 
25, 6}. Anspruch auf Ehre erheben. 


m. pr. m. Apaö, edomit, König, Gin‏ דר 
Dillm., vgl. T13 Nr. 2‏ .> ,891 ,36 


m. Jes 5, 14, cs. 177, 8. 71 6.‏ הדר 
Arm Ps 45, 5 als Dittographie zu til-‏ 
Ps 110, 3. 1) der‏ הדרי gen), "pl. cs.‏ 
Schmuck: der Braut Ez 16, 14, der Krie-‏ 
ger Ez 27, 10; bildl. das graue Haar der‏ 
Schmuck der Greise, Spr 20, 29; der‏ 
Glanz und Prunk einer Stadt, Jes 5, 14.‏ 
Zierbäume, Lv 23, 40. --‏ עץ ה' ;6 ,1 סז 
der Glanz, die Hoheit (der Erschei-‏ )2 
nung); Dt 33, 17. Jes 35, 2; häufig‏ 
der majestät. Gotteserschei-‏ .+ הוד TEN‏ 
nung, Ps 96, 6. 104,1 ete.; v. der Herr-‏ 
lichkeit der mess. Gemeinde, Ps 149, 9;‏ 
v. der Erscheinung eines Königs, Ps 21,‏ 
v. der des Menschen‏ 123“ וְה' ;4 ,45 .6 
im Unterschied v. der der Tiere, Ps 8, 6;‏ 
kleidet das 6015 Weib, Spr 31,‏ 719 ות' 
[Mi 2, 9 scheint TF., Hoffm. em.‏ .25 
[.חדרור 103 ZAT. III,‏ 


"11 Zier. Da 11, 20 מלכות‎ 1 Zierde 
des Reichs (symbol. Bez. Zions). 


Spr‏ המל Schmuck.‏ הדְרת ca.‏ הדרה 

14, 28, sonst nur ה'-קדש‎ heil. Schm., 
Festschmuck, Ps 29, 2. 96, 9. 1 Ch 16, 
29. 2 Ch 20, 21 *. 


n. pr. m. ’Aöwvıpap, davidischer‏ הדרם 
והדורם Beamter, 2Ch 10, 184. Vgl‏ 
u. DIN.‏ אֶדנִירֶם 

Am "Adpaa’, rap, 2 S 10, 16. 19* 
₪. pr. m, 2. WITT. 





חון 152 חובנים 


pt. min Pre 2,22. Neh 6, 6*‏ ררה 
Pre 11, 8}. 8 489b‏ יהרא impf. 3 89. m.‏ 
Jes 16, 4}, vgl. 87°,‏ הָוִי A. 1. imper. f.‏ 
sein.‏ 

MI הוּתי 8 ,הוּת .= א‎ (2 Qr.), vgl. 
mm. {na Ps 52, 9, pl. ,חוּות‎ mir (2) 
I. Verlangen, Sehnen: a) das schmerzliche 
Verlangen, der Kummer, Hi 6, 2. Qr. b) das 
böse Begehren, Gelüst, Mi 7, 3. Spr 10, 
8 ete. — IL Verderben, Unkeil: Ps 5, 
10. 38, 18. 52, 4. 55, 12. 57, 2, 91, 8. 
vgl. ZAT. 1, 329. Hi 80, 18 Qr. Spr 19, 
13; 17, 4 לשון ה'‎ unheilstiftende Zunge. 

IT Unfall Jes 47, 11. Ez 7, 26*. 


n. pr. m. ’Eiay, altkansanit, Kö-‏ הוהם 


Gn 9, 3. Hg 1, 9. — In Nominalsätzen: 
nach dem pron. person.: הרא‎ IN sch 
bin es (kein anderer), Dt 32, 39. 8 41, 
4 u. d.; TOR NAT ich bin derjenige, 
weicher, 1Ch 21,17. 2 K 19, 15. םא‎ 
9,6; Na2,9 היא‎ on st. ה'‎ ON מ'‎ 
seit den Tagen, wo sie existiert. — Ko- 
pulativ: Jes 9, 14, vgl. Ew. 8 8143: Ex 
12, 42 sn הוּאדהַלָילָה‎ das ist eben diese 
Nacht; NM 70, מהההגא‎ was ist denn 
das? Ex 16, 15; c. dat.: ליההגא‎ mir ge- 
hört es, Hi 41, 3; prägn. es ist vorhan- 
den: Pre 3, 15 längst ist es da. — Jer 
5, 12 כואההףא‎ er ist nicht vorhanden. — 
Vom Orte: מון-הרא‎ von hier, Jes 18, 2. 7*. 
הובכִים‎ ₪ 27, 15+ Kt, s. Comill 349, 
vgl. 37°. 


ete. In allen| "ig v. Hebron, Jos 10, 3t.‏ הלדר .8 .22 ,87 m. Hi‏ הוד 


Klageruf: wehe, ach, a) bei der Toten-‏ הוי 
klage: 1 K 13, 30. Jer 22, 18. 34, 5.‏ 


Formen plene geschr., nur Jer 22, 18 
הדה‎ Kt. u. הדל‎ Qr. — Majestät, ma- 


jestätische Erscheinung, a) Gottes, neben | s. ZDPV. 6, 180—194, vgl. auch np. 


b) schmerzlicher Drohruf der Propheten: 
Jes 1, 4. 24 u. o.; Sac 2, 10 ir ,הור‎ 
v. 11. 11, 17. [Nicht bei Da, Ho, Jo, 
Ob, Jon, Hg, Ma.] 
הוללת , הוללות‎ Pre 1, 17+. 8 288. 318b 
Thorheit: nur bei Pre: 2, 19. 7, 5 9, 
3*, vgl. Tyler, eccles. 1874, 8 16 f.; 
Palm, Qohelet 1885, S. 13. 


NIIT 8 304d Thorheit, Pre 10, 18}. 


DA pf. 8.0071 Dt 7, 23 er setzt sie 
in Verwirrung}. König 486. 


Ni. impf. 3 sg. f. רתהם‎ 8 519b, yA.1K 


1,45. 184,5. Ru 1, 19* in Aufruhr 
geraten. 


Hi. impf. 1 89. mars“ Ps 55, 3 [Nöld. in 


ZDMG. 37, 540 Qal impf. v. um; Lag., 
Proph. chald. XLVIII em. Mann, Ols. 


nach Ps 77, 4 Om vgl. rar], 3 pl. 


f. mom Mich., Bär [Var. [תִּהִימֶקָה‎ 


+ + 


Mi 2, 12* toben. 


n. pr. m. Aipav, L. Huav, edomit.‏ הומם 


Clan, 1 Ch 1, 89% vgl. vom. 


Hi. impf. 2 pl. m. rm Dt 1,‏ הון 


41} etwas leicht nehmen, s. Dillm. 


הונך (stets plene) m. Spr 11, 4 [S.‏ הון 


nach Cornill in Ez 27, 19. 18 2 1[ Be- 
sitz, Vermögen. — בְּלאההתרן‎ ohne Besitz- 
vermehrung, Geldentschädigung, Ps 44,13; 
insb. reicher Besitz, Reichtum, in Spr 1, 


77 5. d.; bes. am Himmel hervortre- 
tend: Ps 8, 2. 148, 13; קולף‎ Tim Jahves 
Ehrfurcht erregende Stimme, Jes 30, 30. 
b) des Königs: Da 11, 21 etc.; das amt- 
liche Ansehen eines Priesters, Nu 27, 20. 
c) des Menschen überhaupt; sein gesun- 
des Aussehen, Da 10, 8; der Eindruck 
seiner Kräftigkeit, Spr 5, 9; v. einem 
Volke, Ho 14. 7. — d) v. Tieren: 0% 
הידו‎ sein Prachtroß, Sac 10, 8: im 
I) sein majestätisches Schnaufen, Hi 
39, 20. 
הוד‎ ₪ pr. m. ’Qa, "1006, asserit. Fam.- 
Nam., 1 Ch 7, 37}. 


IMTIT n. pr. m. 00080006, levit. Fam.- 
> Nam., Neh 7, 48 Kt. (Esr 2, 40 .+(הודוְיָה‎ 


pr. m. 9060010, L. "105000‏ ₪ הודייה 
manassit. Clan, 1 Ch 5, 24.‏ )1 ,260040 
jud. Fam.-Nam., 1Ch 9,7. —‏ )2 — 
levit. Fam.-Nam., Esr 2, 40, 8. 6. vor. *‏ )3 

n. pr. m. 250.0 L. "0810, da-‏ הודויהף 
vid. Abkömmling, 1 Ch 3, 24 Qr.t, 8.‏ 
vgl. Ols. 8 1‏ ,הודִיוָהי 

Tin n. pr. m. 00050040, Neh 7, 43 Ort, 
s. ,הודויה‎ 

pr. m. '180 L. "Rita, Ols.‏ ₪ הוְדְיה 
jud. Fam.-Nam., 1 Ch 4, 19.‏ )1 .2776 8 
Levit, Neh 8, 7 etc. (5).‏ )2 — 

1Ch 3, 24 Kits. Amir.‏ הודייהו 


חיה 


(v. Cornill 8. 266 getilgt), “rım Ho 3,3. 
8 5566, "rm Ez 16, 8, אהיה‎ PTR 
(9), as (18) 8 5760 A. 1, pl. 3'm. 
yım, f. תהיין , תִּחִיִינָה‎ , Pam, 2 m. 
תהיון , תהיף‎ Ex 22, 30, I pi. הָיָה‎ 
נהי‎ 0), min (2) 8 585. imper. היה ד‎ 
1 8 18, 17. 8 4 mm (2) [sonst 
vgl. ["הוָא‎ f. "93 Gn 24, 60 [sonst vgl. 
mr], pl. והיו ,היו‎ (7). inf. a. היו‎ 
Gn 18, 18, ar 1K 18, 82, cs. ni 
Gn 2, 18 [mm 'Ez 21, 15+ ist TF., vgl 
Smend u. Cornill 300 z. St.); mit präp. 
בְּהית‎ Ex 19, 16, בְהיותם‎ Gn 4, 8, u. 
ähn]., מהירת‎ Ru 1, 12. pt. f. הליה‎ Ex 
9, 1 [Knobel הוה‎ sonst vgl. re, -- 
1) geschehen, sich ereignen: Pre 7, 10 
m 719 wie kam es? Jon 1, 4 ein 
Sturm trat ein, u. äbnl.; Ez 1, 25. 37, 
7 eine Stimme fing an. "So häufig ver- 
knüpfend: a) bei der Vergangenheit 
m: im Beginne, Jos 1, 1. Ril,1u.o.; 
וַָיְהִי כ ;1 ,7 8 2 ויה" כִּי‎ ₪ inf. 2K3, 
5.1918, 1 ete.; 2 6 inf. Gn 19, 29; 
כַּאָמַר‎ 1 c. pt. Gn 12, 11. 18 8, 
ויהר‎ Ri 15, 1. 4 1 
.גו‎ 0. ß) bei der Zukunft: nm mit fol- 
gendem einfachen smpf. Jes 3,2. 3, 24. 
4, 3 u. 0.; מ וְהַיה כְּאֶמָר‎ 27, 40. — 
2) entstehen, werden: Gn 18, 7. Dt 25, 1 
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חור 
etc. (12), in Ps (2); 1 7‏ 81 ,6 .13 


ım acc. als inter). = vollauf, |‏ ;1 ביתל 
genug, Spr 30, 15f.‏ . 
in Gn 49, 26+ TF.; einige: ir‏ "הור 








| 
| 


| tete; 1. 


| 


| os entsteht Streit; 28 18,6. Hb 1,3 es 


| enlspinnt sich eine Schlacht. — Gn 1,3. 
5 es wird Licht; Ex 19, 16 es wird Mor- 


5 גת‎ 11, 39 es ward eine Sitte in 


Israel. Mit Apposition: zu etw. werden: 
.DR MM] sie ward zur Mutter (alles 
Lebendigen) Gn 8, 20; sie ward zur Salz- 
säule, Gn 19, 26. — [Hi 6, 21 omn 
לא‎ ist nach LXX zu em. לי‎ 72 0 
seid ihr jetzt gegen mich.] — etw. werden: 
Gn 4, 2 er wurde ein Hirt, v. 20. — 
3) ins Dasein treten, geschaffen werden: 
Ps 38, 9. Jes 66, 2: all dies entstand. — 
4) sein, dasein, existieren: Gn 2,5 Ge- 
sträuch gab es noch nicht; Da 1, 21 Da- 
niel lebte bis ...; Ex 3, 14 sch werde sein 
der ich sein werde. — In einem Zustande 
bleiben, Ez 21, 32 (Cornill), Ri 8, 11 das 
Lager verhielt sich ruhig בסה‎ mn; in 
einem Zustande sich befinden, Gn 1, 2. 
8, 16%. MIND ירק‎ Grünkraut ist nicht 
mehr da, giebt es nicht mehr, Jes 15, 6; 
ähnl. Jes 23, 13; vorhanden sein, Gn 6 


sich irgendwo befinden, Gm 18, 3. Ex‏ ;4 ,34 ,16 2 וְתהי 


"19; besser הִַרְרַיעד‎ 60876 Berge, s. Dillm. 

SWENT n. pr. m. 000000 , L. ןס"‎ 
david. Sprößling, 1 Ch 3, 18}. 

SON n. pr. m. 1) nach der Überlieferung. 
früherer Name des Josua, Auon, so auch 
Philo, de mutat. nom. 8 21 (I, 597); Nu 
13, 8. 16; in Dt 32, 44 (in Sam. u. LXX| 
"Imoou< = ein s. Dillm. ). — 2) ephrai- 
mit. Clan, 1 Ch 27, 20 ’Qor, L. "Qme. 
— 3) letzter König Nordisraels: 2 K 15, 
30 ete. — 4) Prophet, Ho 1, 1f. Done. 
— 5) Name eines nachexil. Geschlechts, 
Neh 10, 24. 

1 הופוע‎ n. pr. m. "00006 L. - 
2 jud. Beamter, Jer 42, 1. 48, 9. — 
2) desgl. nach dem Exil: Neh 12, 32 *. 


0 
DW ol. 2 pl. m. antyinn Ps 62, 4 
)5 ₪ T.r.) einstürmen, auf jmd. ך.עָל‎ 


pr. m. ’Qömpı, L. ’QBeıp, levit.‏ ₪ הותיר 
Sippe, 1 Ch 25, 4. 28*,‏ 


Jes 56, 10+ vor sich‏ הזרם pt. pl.‏ הזה 
hintraumen (f. d. T. r.).‏ 


8125b. Wehgeschrei, Ez 2. 10}.‏ רה" 
u. Cornill lesen Ns. Im.‏ 
ar.‏ .ג היא 


Ols. | 


m. Jes 16, 9. Urspr. interj.: der‏ התירח 


7 3 89. IM. mu, | 


תהיה 


taktmäßig ausgestoßene Jubelruf beim Kel- 
tern: Jes 16, 9% Jer 25, 30. 48, 33; 
übtr. auf den Jubelruf der Feinde beim 
(remetzel, Jer 51, 14 (vgl. Jes 63, 1---8(*. 


2 הידי‎ Neh 12, 87 Lobdgesänge. Ols. $ 220 
em. עַלההודלת‎ nach I Ch 25, 3, s. m. 


Bann@,nm2K9,‏ .הוה הזירז 
Kt. 8 4008, vgl. Siloahinschr. 2 8, |‏ 37 
m. nen, rnım 2810, 11, mm!‏ .4 2 
Ar er‏ 4408 8 היית 2 ,33 28 
nen, "3 pl. 2777, 2 pl. m.‏ .89 1 ,14,2 
DAMM Dt 31, 27, En Jer:‏ , הייתם 
pl. mn.‏ 1 ,11,4 
168 8 ויהי ;6 ,1 Gn‏ ויחי ,יחל juss.‏ 
Ps 83, 9, f. MIN‏ ויהי ב 2 A.‏ 4895 
Jjuss. “m 18 18, 17; 2 39. m.‏ 
Jer 17, 17. 8 14986 A. 3,‏ מהיה- 
Na 3, 11,‏ הי md; f.‏ 


Sn, 





חיכל 


schick mit jmdm. haben, (so meist) Ps 
1, 3. Gn 18, 25. Jes 1, 9u.0. — c) "DY 
a) bei jmd. sein, verweilen, Ex 22, 29. 
1 Ch 12, 39 ete. ß) es mit jmdm. halten, 
von seiner Partei sein, 1 K 1, 8; ihn 
unterstützen, Jos 1, 5. y) MERDy היה‎ 
es mit einem Weibe zu thun haben. Eu- 
phemismus für Coitus, Gn 89, 10. 8 
13, 20. — d) אֶתד‎ a) bei .חן‎ sein, ver- 
weilen, Gn 34, 5. ß) unter jmds. Schutz, 
Obhut sein, Gn 80, 29. — e) "5% sich über, 
an etw. befinden, Nu 9, 15. Da 8, 2, 
wofür bisw. אלה‎ verschrieben, Ex 25, 20; 
im Sinne des Schutzes: 1 S 25, 16; über 
jmd. auf jmd. kommen, Rı 11, 29. 





Ni. pf. mp, = נְהִיתה‎ (4), Prmm 


Ex 11,6. In Ez 21, 12 v. Cornill’ als 
Dublette zu באה‎ getilgt, in 39, 8* be- 
lassen. 2 m. Hr, 1 89. MW), pt. 
pf. rm Spr 13, 19}. 1) ins ‚Dasein 
gerufen werden: a) erzielt, erreicht wer- 
den: der Lohn Sac 8, 10; Spr 13, 19 
MI תְאָנֶה‎ ein erfüllter Wunsch. b) ge- 
schehen, sich ereignen, stattfinden, Dt 4, 
32. Ex 11, 6 (J) u. o.; mit ל‎ zu etw. 
werden, Dt 27, 9. c) mit "70 v. jmd. an- 
geordnet werden, 1K 1, 27, מאֶת‎ 1 12, 
24. — 2) privativ: seiner Eristenz be- 
raubt sein: Da 2, 1 sein Schlaf war da- 
hin; Da 8, 27 ich war dahin, ganz ge- 
brochen; vernichtet sein: Mi 2, 4 (nach 
ZAT. VII, 122 TF.). 


Hi 6, 2. 80, 18 Kt*, =.‏ היתי .8 "היה 


.1 .ג 1 הוה 
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87, 14; v. der Zeit: stattfinden, Dt 4, | 
32. Gn 26,1. — 5) als periphrastische | 
Konjugation c. pt. .א‎ $ 168d, bes. bei 
dauernden Zuständen, c. pt. Gn 42, 11| 
deine Knechte sind nicht Kundschafter; 
מבדיל‎ "IM es sei trennend, Gn 1, 6; Jos 
5, 5 ete.; bes. im sp.-h. Hi 1, 14; Neh 
1, 4. 2, 18. 15 ete. — Plusquamper- 
fektisch: 1 K 12, 6 sie hatten längere 
Zeit gestanden. — Selten c. inf. a. Gn 
8, 5. Ew. 8 280b; inf. mit > 2 Ch 26, 
5 ויחי לְדֶרש אָלהיס‎ fat = א'‎ Om 
2 Ch 25, 5 6066. — 6) bisw. wie die 
Kopula gebraucht: Gn 6, 9. 29, 17. 47, 
9. — Verknüpfung mit Präpos.: 
a) > vgl. Ew. 8 217d, a) zu etw. werdrn: 
Gn'2, 7 zu einer lebendigen Seele, v. 24 | 
zu einem Leibe; ähnl.17, 4. 18, 181.0. ; | 
1 8 4, 9 zu Männern werden = sich als | 
solche erweisen. — 3) jmdm. zuteil wer- 
den: mit doppeltem > der Person u. der 
Sache: Gn 20, 12 sie ward mir zum 
7726; ähnl. Jer 11, 4. — y) jmd. 
zu etw. gereichen, dienen: Gn 1, 14f. 
zu Zeichen, Ex 4, 16 als Mund, Vor- 
mund, u. ähnl.; mit folgendem ל‎ ce. inf. | 
Nu 31, 16 sie veranlaßten die Israe-: 
liten, eine Untreue zu begehen (Mond); 
prägn.: Gn 81, 42 5 mr] er ward mir 
zum Helfer. — 5) jmdm. zuteil werden, 
zum Eigentum werden, ihm gehören. Von, 
einem Weibe, das dem Manne als Besitz | 
zugesprochen wird: Ho 8, 3. Jer 8, 1| 
u. ö.; vom Felde Gn 47, 26; v. Sklaven ' 
Pre 2, 7, vgl. Palm, Qoheleth 8.18.- Von! 





einem Genusse, Gn 18, 12; v. Gelingen |’! Fragepartikel der Art u. Weise. — 
eines Werkes Jes 19, 15. — e)den Begriff) 1 Ch 13, 12. Da 10, 17* wie ..., unter 


diesen Umständen. 


„haben‘‘ umschreibend, wie esse c. dat. 


2812, 2 der Reiche hatte Herden; Dt >21 39. m. 1K 26, 17, pl. f. viell. Jes 


r 


44, 28. % 81008, 6. ,הִיכל‎ 8. aan, 
,הִיכלו‎ pl. הַיכלות‎ Ho 8, 14. 8 8878, ₪. 
הַכלִיכֶם .8 ,היכלי‎ 70 4, 5. 1) Palast: 
der Könige 2 K 20, 18. Da 1, 4 etc; 
היכלר שן‎ mit Elfenbein verzierter P. Ps 
45, 9; ey sau Lustschlösser, Jes 
13, 22. — Meton. für die Palastbewoh- 
ner Na 2, 7. — 2) Tempel: nur Jo 4, 5 
v. heidnischen Tempeln, sonst stets v. 
Jahveheiligtümern, daher auch im? היכָל‎ 
a) v. dem zu Silo 181,9. 8, 3, s. Graf, 
gesch. Bb. 56. Wilh., Proll. 43. b) v. 
dem zu Bethel, Am 8, 3. c) v. Tempel 
zu Jerusalem: 2 K 18, 16. 23, 4. Jes 


21, 15 גו‎ 0 — 0( mit e. inf. (vgl. 
auch Nr. 5) 1) das Fut. instans aus- 
drückend: Gn 15, 12 die Sonne war eben, 
im Untergehen. — Jos 2, 5 das Thor 
solite «ben geschlossen werden. 2) das Pas- | 
siv umschreibend: 1925 177] Jes 5, 5. 6, 
13 es wird, muß abgeweidet werden; mn] 
are 2 S 14, 25 er war preisenswert; | 
pana> mm Jes 5, 5. 7,25 es wird zer-. 
treten werden. — b) 3 m] a) gleiche| 
Art, Erscheinung mit etw. haben, Gn 27, 
23. 28 14, 2; sich benehmen wie, 18: 
10, 27. Ps 32, 9; gleiche Macht wie jmd. | 
besitzen: Gn 3, 5. 22. 3) gleiches Ge- 


חלך 

hinaus“, „und weiter hinweg“, 1 ₪ 10, 8 
m) 090; ähnl 20, 22. 87 etc. b) bei 
Zeitbestimmupgen: „und später“, „und da- 
nach“. Lv 22, 27 vom achten "Tage an 
und später; ähnl. Nu 15, 28 6%. (4); mit 
praepos. בוהלש ל‎ von fernher in bezug 
auf = jenseits von, Gm 85, 21. Am 5 
27. Jer 22, 19. 


das Jubelfest, das Erntedankfest.‏ רזלרליםז 

Ri 9, 27 ה')‎ 109 das E. veranstalten), 
vgl. Wih., Proll. 95, 2. Stade, Gesch. I, 
501. — Im PC. ein besonderes Dankfest 
für die Obsternte. Lv 19, 24 קְדֶש ה'‎ 
ליהוה‎ s. Dillm.* 


172b. m. dieser. Ri 6, 20, vgl. 
Zar 5, 260. Sac 2, 8; Da 8, 16 mar 
"ish, dem da. - f. 2K4, 25”, 


TOT 8 172b. m. Gn 24, 65. 37, 19* 


dieser. 
121 8 1727. f. diese, Ez 36, 35}. 


TarT° הַלִיבִי.8‎ Hi 29,6}. 8 106. der Fuß. 


Na 2,6 Qr. pl. cs.‏ הַלַיכְחָם 8 ְהַלִיכָה 
[in Spr 81, 7 ebenso nach Qr.‏ הליכות 
ist Schreibfehler]. 6‏ הילכות z. l.; Kt.‏ 
Na 2, 6‏ חַליכותם ,25 ,68 Into Ps‏ 

1) das Schreiten, das Einherziehen, 
Ps 68, 25, Na 2, 6 (bei ihrem Ausschrei- 
ten) ; übtr. : 06" Wandel, das Thun und 
Treiben, Spr 31, 27. — 2) die wandern- 
den Züge, Karawanen, Hi 6, 19. 
3) der Weg: הלִיכות עולֶם‎ die ewigen 
Weye (Gottes = seine ersten Schöpfun- 
gen, vgl. 77) Hb 8. 6. 


—,— 


or] (Wz. vgl. ZAT. II, 310-312) 


Jos 10, 4.‏ הַלְכוא] etc.‏ הַלְכָה הלץ כ 
412b A. ZAT. VI, 211].‏ .9 .81.2 8 
Hi 27, 21,‏ וילך ,2° ,72° impf. 3 sg. m.‏ 
f. yon,‏ ,)5( יהלץ yo,‏ ,21,1 18 וילך 
A., 289.‏ 5116 .4795 8 )2( תהלף ותלך 
m. Ton, jom, f. Dan, PN, 1 9.‏ 
Hi 19, 10, yore (2) 8 479,‏ ואלף ,אלא 
יהלכו , ילכון , ילכו , הלכו pl. 3 m.‏ ,4 
m. on, Ian,‏ 2 לְכְנָה ה ,11 ,41 Hi‏ 
Ru 1, 1‏ מְלְכְנָה f.‏ חלכוך | לכו כ 
mas imper. 75, =>,‏ ,722 כל pl.‏ 1 
ro, P. 55 1 8 28, 27, yon‏ ,)3( 1 
m.‏ זע לכי P.‏ ,לכל Spr 13, 20 Kt., f.‏ 
לכנֶח Jer 51, 50, f.‏ הלכו ,לכו 2 , לכו 

Ru 1,8, 75 Ru 1,12. inf. a. חלוךּ‎ 
,הלך‎ ce. לָכֶת 2 לָכֶת‎ Spr 15, 21. 30, 29, 
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חילל 


raum od. Heiligen (im Ggs. zum Hinter- 
raum od. Allerheiligsten) des Jerusalemer 
Tempels, 1 K 6, 5. 17. 88. 7, 7 = 
(Ggs. (דביר‎ Ez 41, 1. (Ges. ₪ 
קד הפדפים‎ u. v. 15. 17 onen) N 
6, 10f. Jes 1 


A. 2. Jes 14, 12}. LXX‏ 221 8 חולל 
Glanzstern, Name des Mor-‏ 1 0 
gensterns, vgl D. 22, 8 xaAAtaros‏ 
asınp. Von den Punktatoren als umper.‏ 
(s. d.) verstanden, wahrsch.‏ ילל Hi. v.‏ 
vgl. $ 2186.‏ הִילָל .1 z.‏ 

Ai.‏ הום .3 הים 

pr. m. Alyovav, L. Alyav, Wei-‏ ₪ הימך 
ser der Vorzeit 1K 5, 11. Wird in nach-‏ 
exilischer Zeit als Stammvater einer Sän-‏ 
gerinnung betrachtet u. vom Chronisten in‏ 
Davids Zeit versetzt: 1 Ch 2, 6. 6, 18‏ 

u. 0. Ps 88, 1. 
דלי‎ Flüssigkeitsmaß = 1 Bath, vgl. Jo- 
seph, Antt. 3, 8,3. 9, 4; nach den Rab- 
binen = 12 Log, auch Bgypt. u. phöniz., 
vgl. Meyer, Gesch. I, 228, nur bei Ez u. 
im PC. ohne Art. (6). Lv 19, 86 p2 ה'‎ 
richtiges H., sonst, stets הוזרן‎ Ex 29, 40. 
Lv 23, 18 66. (14). 

n.‏ .4 הכר 


impf. 2 pl. m. vorn Hi 19, 8}‏ הזכר 
nach dem Zusammenhang beschimpfen od.‏ 
mißhandeln, mit 5 der Person, vgl. Del.‏ 
z. St. u. Röd., add. 8 (f.d. T.r. Ges.‏ 
em. 39T, Ols. AM).‏ 


nur in‏ ,6216 .244 8 הַכָּרַת .₪ "הִבָרֶָה 
das Aussehen ihrer‏ ך9 ,3 near Jes‏ פניהס 
Gesichter. Ges., Hitz.: ihre Parteilichkeit,‏ 
„el. DV van.‏ 

Dt 32, 67, LA. mjmm Sn st. nirmen‏ הל 
(Mich.: divisim scribunt Nahardienses,‏ 
coniunctim Occidentales et Hispa- |‏ הליתרת 
nicı lbri).‏ 


o | 
הלא‎ Ni.; entfernen. pt. a Fine Mi 4, 
TH. 8 2490. das Entfernte; das weitver- 
triebene Volk. Steiner: הלאה‎ das ab- | 
gearbeitete Volk. 1 


170b. 1790. 867. vgl. Fleischer,‏ 8 הלאה 
kL Schriften 1, 440. weithin: Nu 17,‏ 

weiterhin, Gn 19, 9*; häufiger הלאה‎ 
a) bei Ortsbestimmungen: 


„und weiter 


Torı 


WTRT>2 את‎ TEN wir zogen durch die 
ganze Wüste hindurch,2,7. e)des Weges, 
den man betritt: Ri 5, 6 niaıny war 
die auf den Steigen Wandelnden, 7 'n 
auf einem Wege gehen, 1K 13, 12b; ארח‎ 
Hi 16, 22 etc. f) desRaumes, den man 
zurücklegt: שלשת ימִים‎ IT ה'‎ Ex 9, 
18. 5,3. Mit Präpos.: a)3, a)zur Be- 
zeichnung des Ortes: M332 im Hause 
umhergehen, 2 K 4, 35; Ps 23, 4 im fin- 
stern Thale, 3712 Dt 2, 27. 6, 7; ה'‎ 
פָּאָנִיות‎ auf Schiffen segeln, 1 K 22, 50 
u. ähnl. 8( zur Bezeichnug der Rich- 
tung od. des Ziels: באש‎ durchs Feuer, 
Jes 48, 2; durch die Thore der Scheol, 
Jes 88, 10; moia3 ins Exil, Jer 49, 3. 
Ez 25, 8. y) der Art und Weise: 
rm522 in Schanden, Jes 45, 16; in Un- 
schuld, Ps 26, 1; in Redlchkeit, Spr 10, 
9 .ם‎ ähnl Ö) des begleitenden Umstan- 
des: Sorıa רז'‎ unter Flötenbegleitung, Jes 
30, 29. b) > a) Bez. des Weges, auf 
dem man geht: 3775 ’n Gn 32, 2. 
Nu 24, 25; לְרְגְלָהּ‎ mbH die ihr auf dem 
Fuße Folgenden, 1 8 25, 42. B) Bez. des 
Ortes, wohin man geht: לביתו‎ 1 8 10, 
26. 28, 18; moia> Na 8, 10.Ri19, 280.0. 
y) des Zweckes: c. inf., gehen, um etw. zu 
thun, Gn 81, 19. 1 K 22, 13 u. sehr oft; 
dafür auch 210868 Substantiv: Ps 80, 8 
כִרִמְצְחָה‎ = um zu helfen, zur Hüfe; 
marszs um zu kämpfen, zum Kampfe, 
1 K 22, 4. 6 ete. 8) der Art u. Weise: 
לשלום‎ in Frieden, 1 8 1, 17. 20, 18. Ex 
4, 18 etc. c) "DR nach einem Orte hin, 
zu jmd. hin, Gn 27, 9. Dt 14, 25 u o.; 
v. geschlechtlichem Verkehr Am 2, 7. 
d)”>9 auf etw. gehen: Lv 11, 201 27 auf 
Händen, Gn 3, 14 auf dem Bauche; üder 
jmd. kommen, ihn angreifen, Hi 20, 25. 
e) "IN hinter jmd. hergehen, ihm folgen, 
Gn 24, 5. 8 u. 0.; bes. im kultischen 
Sprachgebrauch v. Götterverehrung, Ri 
2, 19. Dt 4, 3 u. 0.; v. Jahveverehrung: 
1K14,8u.0. f) מך.‎ a) v. einem Orte, 
v. jmdm. fortgehen, Ri 6, 21. 1K 2, 41. 
ß) aus einem Orte hervorgehen: Hi 41, 
11 Fackeln gehen aus seinem Munde; 
DIN aus jmdm., 1 ₪ 10, 2. 9; מאת‎ Jer 
8, 1. 9, 1 66; מעל‎ Ex 10, 28. 2820, 
21 60.; 80 jmdm. zu entgehen suchen, 
1 8 23, 26b; sich jmdm. entziehen, Ho 
11, 2; מאחרי‎ Ex 14, 19: עד‎ bis... hin, 
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8. לכתר‎ etc., הִלָחָ ,)5( הלף‎ Pre 6, 9. pt. | 
yon, Hein, f. הלה‎ 6 3, 61 mach 
2K 4, 23 Qr., pl. הולכים ,הלכים‎ | ca. 
הולכית , הלכות ]| הלכי‎ Neh 6, 17, 
הלכת‎ Ex 2,5. 1) gehen, wandern, Jos 
5, 6. 1 8 6, 12 u. sehr oft; mit pleonast. 
אלד לי ;11 ,1826 .2,11 11 לר‎ HI + 
6 etc.; namentl. beim imper. Gn 12,1. 
22, 2. Hl 2, 10 ete.; anders Jes 6, 8 
„wer geht für uns“ 26; zu Fuße gehen 
(Ggs. z. Reiten), Pre 10, 7; marschieren, 
1 8 28, 25. 31, 12 etc. ; mitgehen, Ex 33, 
146 2 817, 11; einhergehen, umher- 
gehen, 1K 18, 5. Jes 3, 16. Jer 6, 28; | 
mit adjektiv. Apposition: pr הלך‎ 
barfuß umhergehend, 2 S 15, 30; ähnl. 
Jes 20, 3; ה' רְכִיל‎ wie ein Schwätzer um- 
herlaufend, Spr 11, 13 u. ähnl,; kerbei- 
kommen, Sac 9, 14; irgendwohin gehen, 
2813, 25 ete.; sich in Bewegung setzen, 
Ez 1,19—21; fortgehen, Ri 19, 7--9 (im 
Ggs. 2.310 wiederkommen) Spr 3,28 etc. ; | 
forteilen, Jer 51, 50 v. Verschwinden einer 
Wolke Hi 7, 9; dahingehen, sterben, Gn 
15, 2. Pre 1, 4. 5,15 u. o.; v. Lebens- 
wandel 1 K 2, 8. Ps 1, 1 etc,; v. einer! 
Grenzlinie Jos 16, 8. 17, 7; v. Schatten: | 
2K 20,9; v. Regen u. Tau: (sie sind 
fort) HI 2, 11. Ho 6, 4. 13, 3 u. ähnl.; 
v. Strömen ete.: mit ">N münden, Pre‘ 
1, 7 (vgl Siloahinschr. Z. 5); v. der 
Stimme Jer 46, 22; v. Winde Ps 78, 39 
u. ähnl; v. Wein (gut eingehen) Hl 7,| 
10; v. treibenden Sprößlingen Ho 14, 7; | 
v. der Begierde Pre 6, 9, vgl. Palm, Koh. | 
18. Von Dingen = gebracht werden: | 
Bundeslade Jos 6, 8. Mit beigefüg- 
tem Akkus.: a) zur Beschreibung der 
Art u. Weise des Gehens, Ew.8279d; | 
צדְקות‎ in Gerechtigkeit, Jes 33, 15; תם‎ 
in Unbescholtenheit, Spr 2, 7; רומה‎ hoch- | 
mütig, Mi 2, 3 u. ähnl. b) der beglei- 
tenden Umstände: חשף‎ Hi 29, 3; 
r102 in Sicherheit, Spr 10, 9; מיִם‎ von | 
Wasser triefen, Jo 4,18. Ez 7, 17 u. ähnl. 
e) zur Bezeichnung des Ziels oder 
der Richtung: Gn 11, 31. 12, 5; 7331 
many den Weg nach der Steppe ein- 
schlagen, 2 K 25, 4; שבי‎ ins Exil, 41 1 
5; nen aufs Feld, Gn 97, 5; nach Pad-| 
dan, Gn 28, 5. 7. u. ähnl. d) des Rau- 
mes, durch den man hindurchgeht, 
in dem man sich bewegt: Dt 1, 19; 
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Kl 5, 18; einherschweben, Ps 104, 8; em- 
herfahren, v. Pfeilen Hb 3, 11; gehen = 
sich bewegen, leben, Pre 4, 15; sich dahin- 
ziehen: v. Bächen Ps 104, 10; dahin- 
ziehen, v. Schiffen v. 26. — Mit 79 von 
einem Orte wegziehen, auswandern, Pre 8, 


10; übtr.: v. Lebenswandel Ps 81, 14. 
85, 14 etc. 

f. ,יולרך‎ Ben) 
| gain, יל‎ etc. imper. 35 f. היליכי‎ 


pl. aaa, inf. 8. חליכו‎ 2 Ch 86, 6, pt. 
gain, 8. מולכך‎ Jer 2, 17, המוליכף‎ Dt 
8, 15, מולִיכֶם‎ Jes 63, 18, 21. מְִהלְכִים‎ 
Sac 8, 7 gewöhnl.: wandelnde, vgl. Kö- 
nig 416. Stade 8 285 A. 1 116% מִחָלָכִים‎ 
8 64. f. מולכות‎ Sac 5, 10. 1) factit. 
jindn. gehen lassen: Hi 12, 17. 19 שולל‎ 
entblößt gehen lassen; v. Flüssen: sie 
fließen lassen, Ez 32, 14; übtr.: Jes 68, 
12 den Arm der Majestät einkerziehen, 
walten lassen. — Mit "59 einen andern 
auf jmd. treten lassen, ihn durch denselben 
unterdrücken lassen, Ez 36, 12. — 2) füh- 
ren: c. acc., jmdn, Ps 106, 9 u. o.; mit 
doppeltem acc.: jmdn. auf einem Wege 
führen, Dt 8, 2 ete.: mit acc. der Orts- 
richtung: nach Babel, Jer 32, 5; ra 
2K17, 27 u. ähnl., mit אל-‎ ‚jmdn, zu 
einem Orte, zu jmdm hinführen: 2 K 6, 
19. Dt 28, 36; v. einem feierlichen Ge- 
leite 1 א‎ 1, 38. — etw. wohin bringen, 
Nu 17, 11. — 3) weggehen lassen, ver- 
schwinden lassen: Ex 14, 21 das Meer. — 
fortführen: ברלרד‎ jmdn. als Exulanten, 2K 
24, 15. — Im üblen Sinne: dahinfahren, 
umkommen lassen, Ps 125, 5 (vgl. Qal). — 
4) forttragen, e. acc., ein Epha Sac 5,10; 
Pre 5, 14 2 m seiner Hand etw. f.; 
5 ein Kind Ex 2, 9. 

. Farm, arm ete. impf. Farm“, 
35 rm Ps 39,7. P arm (2) 6. 
imp- la ‚pi. Baar. inf. ar, 

f-‏ , מתחלךּ Spr 6, 22. pt.‏ התהַלכףּ 
5 8 1 מתְהלְכִים pl.‏ ,18 ,1 ₪ לכה 
herumgehen (vgl. 8 164), umker-‏ )9 .27 
gehen: Spr 6, 22. Ps 43, 2; mit acc. loei:‏ 
Hi 22, 14 am Himmelsbogen; mit 3 zur‏ 
Bez. des Ortes: im Lande Hi 1,7 etc.;‏ 
auf der Straße Ex 21, 19 u. ähnl. ; insb.:‏ 
spazieren gehen, sich ergehen: Gn 8, 8.‏ 
auf etw. treten, Hi 18,‏ על- ;2 ,11 28 
v. einem Orte weggehen, Ri‏ מו mit‏ ;8 
im Glefolge jmds. sich be-‏ בְּרְגְלִי ;24 ,21 
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Ri 19, 18. Ru 1, 19. Gn 22,5 ete.; "N 
mit jmd., Gn 14, 24. 2815, 11 
umgehen mit jmd., Spr 18,20; עם‎ 8 
19, 26. גג 8 ,11 גת‎ .; übtr. Mi 6, 8 mit, 
Gott. — umgehen mit jmd, Hi 34, 8. 31, | 
5, s. Budde, Beitr. 120. — sich an jmd. | 
anschließen, 1 8 10, 26. — Präposi- 
tionale Ausdrücke: "mb vor jmdm,, | 


‚unter jmds. Augen, 1K 2, 4. 3, 6; vor| Hi. pin, הזולכתי‎ etc. 


her, Ex 13, 21. Nu 4 14 u. 0.;‏ כו 

jmdım. entgegengehen, Gn 32, 7. |‏ לקראת 
Häufig geht 77 anderen |‏ -- .0 .גו 65 ,94 
Verben voraus, eine Handlung einleitend: |‏ 
mach und komm, 2K 5, 5 ete.;‏ לך בא 

sprich doch, Dt 5, 27. 18‏ לך אָמר 
etc. u. ähnl. oft; bisw. auch vor ande-‏ 8 
ren Temporibus u. Personen: Gn 19, 32‏ 
u. viele ähnl. — impf. mit‏ לְכָה נַשְקה 
Ex 2, 7 u. ähnl.‏ האלך רְקרְאתי" folg. pf.‏ 
Ew. 8 8420; pf. mit folg. impf. yon‏ 
Nu 32, Alf; pf. mit folg. pf.|‏ וילפד 
ג u. viele‏ 7,16 18 )797 . .2381 
הלף Ew. 8 342e; "pt. u. folg. pf. a0)‏ 
ptt. rosa... Jon Jer 41, 6.‏ 2 ;15 ,17 8 1 
Bisw. steht 727 pleonastisch: 1 K 12,‏ 
ähnl. Häufig dient‏ .ו רישבו לִלְכֶת 24 
das pf., zu anderen Verben gesetzt, zur‏ 
Bezeichnung der Dauer oder Steigerung‏ 
einer Handlung: Ex 19, 19 der Ton der‏ 
Trompete ward immer stärker (pm gain); |‏ 
w ähnl. 1 8 2, 26. Jon 1, 11. 13. Spr 4,‏ 
ete.; mit inf. a. verstärkt: yon yon‏ 18 
Jer 41, 6. ähnl. 28 18, 25; vor‏ 2 
anderen inf. abs. ., um das Allmähliche,‏ 
Fortschreitende od. Dauernde einer Hand-‏ 
”> הלוך 18 ,26 lung zu bezeichnen: Gn‏ 
Sm er wurde immer wohlhabender (pt.‏ 
st. inf. a. Ew. 8 280 b); die Wasser gingen‏ 
on... . on‏ רשרב immer mehr zurück‏ 
Gn 8, 3. u. ähnl. v. 5. 19, 0; od. das Mi‏ 
Immerwährende, Gewöhnliche bezeich-‏ 
nend: Jes 3, 16 sie gehen immer trip-‏ 
Ri 14, 9. 2K‏ .ממא pelnd (ADD yon),‏ 

16. 











- 5 כְהֶלְכְתִי‎ Ps 109, 23 + dahn- 
schwinden. 
Pi 7037 etc. 89. m. 73777 etc. 


בוו ו הווה 


f. 3 
imper. pr, pt. ל‎ , pl. .מְהלְכִים‎ Das 
Pi. bes. im 8. .ג‎ 5. 5 Defnche, überhaupt 
sp.h. gehen Ps 115, 7, auf etw. 59 Spr 
6, 28; 2 Pre 11, 9; umhergeken, 1K 21, 
27. Hi 24, 10 ete.; 73710 der Landstrei- 
cher, Spr 6, 11; umherlaufen: v. Tieren | 


Bart 
הוּפָללּ 2 א‎ Ps 78, 68. 8 415, ₪. 





0 8 278, f. oa Ez 26, 17. 
8 220. 617. König 847. impf. “ar Spr 
12, 8. 8 494b. gepriesen werden: Ez 26, 
17; insb. im Liede, Ps 78, 68. — Vom 
kultischen Lobpreis: 2 8 22, 4 66. (7). 

Hithp. impf. >? 96. 2 f. תתהללר‎ 
(Bär מתהללי‎ 8 108. 136), pl. 3 m. 
.יתהללו‎ Pan. imp. pl. התהללר‎ 
inf. מתהלל .וע ,התהלל‎ 8 289, pl. מִתַהללִיס‎ 
1) großthun, sich rühmen, ohne Obj. 1K 
20, 11; Jer 9, 23b der Ruhmredige; 
elliptisch (mit gedachtem Obj.): Ps 
63, 12. 64, 11. 106, 5. Spr 20, 14; 3 
sich jmds., einer Sache rühmen: Jes 41, 
16. Ps 84, 8 u. 0. (14mal). — 2) geprie- 
sen werden: Spr 31, 30}. 


| Poel in ]: יהרלל‎ 8 495. Poal pt. sg. sinn 
| pl. "2 


Ps 102, 9+ (zweifelhaft, s.‏ מהו 


ד 
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finden, 1 8 25, 27. — Von Dingen: | Pu. pf. 
sich hin- und her bewegen, Ez 1, 13; ein- | pt. m. 


חלך 


herfahren: v. Pfeilen Ps 77, 18; übtr. v. 
der Verarmung, Not, Spr 24, 34; ein- 
gehen, sich hineinbewegen: v. Weine, Spr 
23, 81; übtr. v. Lebenswandel: Gn 
24, 40 vor jmd.; mit präpos. Zusätzen 
(wie bei Qal a, y) Ps 26, 3. 68, 22 u. 
ähnl. — 2) sich aufhalten an einem 
Orte: 1 8 28, 13. 30, 31 et; 28 7, 
1; לפני‎ vor jmd. verweilen ein Amt, 
Dienst verrichtend, 1 ₪ 2, 35. 12, 2; 
בתוךף‎ Ez 19, 6; "TR mit jmdm. verkeh- 
ren, 1 8 25, 15; prägn. mit > sich ın 
einer Weise gegen jmd. verhalten, Ps 35, 
14 (wie gegen einen Bruder); mit 3 im 
Geiste bei etw. verweilen, sich mit etw. 


befassen, Hi 38, 16. 
Tor] m. 2812, 4 der Gang, konkr. der 


Besuch = einer, der zum Besuch kommt. | Ols.) zum Thoren machen, bethören: Hi 


12, 17. Jes 44, 25. Pre 7, 7: pass.: be- 


Wlh., Sam. 183. — Nach einigen 1 8 | 


14, 26 = der Strom. Besser em. mit | 2070 Pre 2, 2*. 
Then. 27 הלךּ‎ der Honig war ausge- ' Hithpo. התהללן‎ P. ,התהללו‎ impf. nn, 


pl. יתהיללף 25" .יתהללר‎ toll, tobsüchtig 
sich geberden, 1 S 21, 14; v. Völkern Jer 
51, 7; in furchtbare Aufregung geraten: 
Jer 50, 38 (durch Schrecken); vor etw. 
BED 25, 16; übtr. auf das rasende Fah- 
ren mit Wagen: Jer 46, 9. Na 2, 5*. 

Hi. impf. 3 sg. m. 29%, הל‎ pl. 3 m. Nam 
Licht hervorbringen, leuchten: v. der Sonne 
Hi 31, 26; pleonast. mit ארר‎ Jes 18, 10. 
Hi 41, 10*. 


| הלל‎ n. pr. m. ,גמגגם'‎ L. ’EdArp, Vater 


des Richters Abdon, Ri 12, 13. 15*. 


ס 
impf.‏ ,הַלְמוּנִי .8 ,הְלְמוּ mon, pl.‏ הלם 
הולם pt.‏ ,יהלמון m. 8.9057, P‏ .29 3 
הלוּמי .6 (f. d.T.r.) p. pl.‏ 2140 8 
schlagen, pochen: poet. Ri 5, 22 (v. Roß-‏ 
hufen): 0. 000 auf etw. darauf schlagen:‏ 
r.);‏ .ז' .6 .1 Jes 41, 7 (auf den Ambos;‏ 
etw. zerschlagen, zertrümmern, Jes 16, 8.‏ 
Ps 74, 6; jmdn. schlagen, Spr 23, 85;‏ 
auf ihn loshauen, Ri 5, 26; übtr. auf Stra-‏ 
₪ הלגמי יין ;5 ,141 fen in Worten, Ps‏ 
Wein Getroffene, Jes 28, 1, vgl. olvo-‏ 


rAnyes. 


flossen. * 
a 


(Lag., Orient. II, 18 8 bes. 19.‏ הלל 
Mitteil. I, 227. Wlh., Proll. 114 A. 2‏ 
anders Skizzen u. Vorarbeiten III, 108)‏ 
Hi 29, 3. [Trg. Hitz. Hi. = |‏ הלל .8 inf.‏ 
2 ה hell sein, leuchten.‏ ]571772 
Ps 5,‏ הוללים P. sun Ps 75, 5. pt. pl.‏ 
übermütig sein, prahlen. |‏ *5 ,75 .3 ,73 .6 
Pi. >51 60. impf. 3 sg. m. m, 8‏ 
imper. |‏ .]136 8 אֶהַלְלָה] .66 יהלד nos,‏ 
| הל הו SL‏ ,6085 8 הלל pl.‏ ,6015 8 הללי 
[Bär]. inf. 5371. — preisen, loben, 2 S|‏ 
v. kultischem Lobsingen: Ps 68,‏ ;25 ,14 
Jer 81, 7 sonst beim Chronisten: |‏ .6 
(7mal); c. acc. jmdn., Gn 12, 15. H1 6,:‏ 
u. ö.; insb. im kultischen Sinne; Jah- |‏ 9 
ven preisen, Ps 146, 1f. 119, 164 u. ö.‏ 
(ein priesterl. Vorrecht, s. Lag., Or. II,‏ 
Ps‏ הכלוה insb. in den Formeln;‏ ;)22 
Ps 104, 35,‏ הלליה etc. (16mal),‏ 24 ,22 
הללודיה ((8מז22) Ps 105, 45 etc.‏ הלְלוְּרה 
Ps 150, 1. — Den!‏ הַללוּראֶל ,3 ,135 Ps‏ 
Namen Jahves preisen: Jo 2, 26 etc.‏ 
(9mal). — Von einem heidnischen Gott,‏ 


Ri 16,24. Mit 3 Ps 44, 9. 56, 5. 11;' חל‎ adv. 8 172b. 1) Aierker, Ex 8, 5. Ri 


18, 3 ete. (7); ‘17719 bis hierher, 287, 
18. 1Ch 17, 16*. Über 8511814, 16 
(LXX Dam הלס‎ hin und her) vgl. Wh. 


mit 5 beim Chronisten, Graf, gesch. Bb. 
173. 1 Ch 16, 4. 36 etc. (12mal); mit 
על-‎ Ps 10, 8 | 





חמון 
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חלם 





aber in der Formel: DI  םיִמיַּב‎ Gn 6, 
4 ete. (vgl. Di). — Zusges.: DD a) 80 
wie sie jetzt sind, 2 8 24, 8. 1 Ch 21, 4. 
b) 80 etwas, dergleichen, 2 Ch 9, 11*. Über 
Pre 9, 12=.32. DIN Ez 8, 6+ verbessere 
nach Qr. mit Comnill הם‎ rn. er, שהס‎ 
8. ₪, ₪. -- ram Ex 86, 1. Hb 1, 16* 

kommt nicht vor, sondern stets‏ בהם] 
s. praep. 2. — men2 Jer 36, 32},‏ ,[פהם 
mar Jer 14, 16 (vgl.). Tao‏ ית ₪ 
Pre 12, 12. Jer 10, 2*.‏ 


n. pr. m. Anadarns, Vater des‏ המדא 


Harman, Esth 8, 1. 10 etc. (5), vgl. ZDMG. 
13, 424. 


oO 
חמה‎ pf. .המור‎ impf. 3 89. m. VOM, 


2 ./ om, 189. OS, P. an Ps 
77, / 8 6 576c, pi. 10m, Pprom 
8 528b, 1 pl. MOM, pt. m. המה‎ Spr 20, 
1, הומה‎ Jer 4, 19, ] א 1 חומה‎ 2, 41, 
moin Jes 22, 2, mon (3) 8 214d, pl. 
המות‎ ₪ 7, 16t. Cornill 217 em. man; 
המיות‎ Spr 1, 21. 8 8196. — inf. non 
Jes 17, 12. Sonst vgl. .חים‎ Nur poet. 
1) dumpfe Töne ausstoßen: v. Brummen 
der Bären Jes 59, 11, Knurren od. Heu- 
len der Hunde Ps 59, 7. 15, Girren der 
Tauben Ez 7, 16, doch s. o.; Stöhnen 
der Leidenden Ps 55, 18. 77, 4; Sum- 
men der Zither Jes 16, 11; Tönen der 
Flöte Jer 48, 36; Brausen des Meeres 
Jes 17, 12. Jer 5, 22 etc; v. dumpfem 
Getöse, welches Menschenmassen hervor- 
zubringen pflegen, 1 K 1, 41. Spr 1, 21. 
Ps 46, 7; allg. lärmen, toben: Sac 9, 15. 
Ps 83, 3 etc.; v. zügellosen Weibe Spr 
7,11. 9, 13; übtr. der Meth ein Lärmer, 
Spr 20, 1.— 2) erregt werden: %D> Ps 
42,6. 12. 48, 5; לב‎ Jer 4, 19. 48, 86 


Jes 6 11; v. der Erregung des‏ מעים' 


Mitleids: 5 gegen jmd, Jer 31, 20; der 
Liebe gegen jmd., על‎ Hl 5, 4. 








2 St — 2) Aier: Gn 16, 18. Wih., 
Prol. 889 A.2 em. ,אֶלהים‎ Lag., Symm. 
I, 57 a9, On. sacr. II, 95 tilgt das 
Wort. — 3) übtr. auf Zeit: auf der 
Stelle, Ri 20, 7, s. Berth. 


pr. m. ’Apol, L. ’Alau, asserit.‏ א הלם 
Clan, 1 Ch 7, 85} 7772.‏ 


ןגס 76 Lag. 2. Prov.‏ .8040 8 הלמוּת 
Hammer, Keule, Ri 5, 26}.‏ 


Gn 14, 5} Wohnsitz der Susim,‏ 2 הם 
vgl. ZDMG. 1, 167. LXX [edvn‏ ,זוזרם" .8 
loyvpä] Apa avroic.‏ 

oron Ez 7, 11+ TF., s. Cornill 24f.‏ "הם 
als sinnlos zu streichen.‏ 


חוא .ד 177a sie, m. pl.‏ .1716 8 המה הם 
s.d; als f. Sac 5, 10. Ru 1,22. H16,8;‏ 
auf einen Sing. bezogen: Jes 30, 7‏ 
T.r. ZuPs38, 11 vgl.‏ .6 .1 רהב Pad on‏ 
Hupf; beim Kollektivbegriff: Ps 95,‏ 
Auf unbestimmtes Subj). zu-‏ — .10 
rückweisend: Spr 1, 9 ein lieblicher‏ 
Kranz ist dergleichen (ON); ähnl. Jer 7,4,‏ 
ista, dergleichen, Hi 6, 7.‏ המרל — s. Hitz.‏ 
a) die Person "hervorhebend: a) vor dem‏ 
Gn 14,‏ הם Verbo finito: ppan ırp‏ 
u. ähnl. sehr oft; ebenso em Gn 42,‏ 24 
u. 0; Gegensatz bezeichnend: DM‏ 8.23 
"9Gn doch sie sind treulos gewesen, Jes‏ 
םג( ähn), 66, 5. Jer 23, 21 etc.‏ ;2 ,1 
relativen N ominalstitzen, s. YU8. y) nach‏ 
dem Verbo finito: die Person hervor-‏ 
hebend (bes. beim Ggs.): Ex 18, 22. 26‏ 
oder wenn zum genannten‏ ;"080" הם 
המה Subj. andere hinzugefügt werden:‏ 
35b; ähnl. 44, 3. Nu‏ ,42 םא DAN‏ 
etc. b) Subj. eines Nominalsatzes:‏ 88 ,16 
wo sind‏ איה-הם 1,5 a) nachgestellt: Sac‏ 
sie, u. ähnl.; Jes 49, 21 un nn re‏ 
co waren denn diese? etc. Zwischen das‏ 
aus Adj. u. Subst. bestehende Prädikat‏ 
M 6, 8.|‏ שְשִים nor‏ מִלָכות gestellt:‏ 


5) vorangestellt: Nu 27, 14 das sind die stars om. 


Jer 11, 6. mon Ez 1, 24 bei‏ ה 
vgl. S. 185 (Peschittha‏ 


oft auf)‏ הם 


Haderwasser v. Kadesch, ähnl. Jes 61, msn 


9. - |! 
Pleonastisch: אכה הם‎ ) 5, 16 Corn. getil gt, 


| hat men gelesen)* 068 6. 


u. ö. -- וְהס‎ und diese 
sind, waren, Gn 14, 13 etc.; 


früheres zurückweisend, Gn 6, 4. 7,14. המון המון.‎ 2 Ch 20, 2, cs. 7107, המון‎ 


Jer 3, 23, m. 2 Ch 18, 8 etc., f. Hi 31, 
34. 8 הַמונְךּ‎ Ez 82, 12 6. הַמִגְכֶס)‎ 0 
5, 7 nach Smend u. Cornill TF. ), pl. 
הַמוְנִים‎ Jo 4, 14}, 8. הָמונֶיה‎ Ez 32, 
20}. Cornill em. Son. — 1) das 66- 


Solche Stellen nehmen sich bisw. wie 
Glossen aus, Nu 7, 2, vgl. Dillm. Mit, 
Art. ההם‎ dxeivor (Ges. TION ouror, s.d.)' 


sehr häufig; am (12). Dr הגוים‎ jene | 


Völker, Dt 18, 9 u. ähnl.; bes. häufig 


חנה 


f. pl. sie. — So nur bei praep. rm‏ דוך 
(Ru,‏ להן ,)18( "Er 16, 47. 52*), jr12‏ 
:מן ,3 ל ,3 (Ez 18, 14), vgl.‏ בָּהן ,)13 
sonst 71371 3. 4‏ 

1 5 9 הד‎ Hi 8, 20. 27, 12. 33, 6*, 
הן-‎ 9 88, 2, c. Hi 8, 19. 33, 12. Nu 
28, 9. 24*; 171 (ohne Maqgeph) Hi 31, 


ı 354. Bött. 8 969, 8; הן‎ Kt. Jes 54, 


16}. 1) interj. Gun 3, 22. 4,14 etc. (über- 
haupt 7 bei J.); מ‎ 47, 23. Nu 23, 9* 
(bei E.); Ex 6, 12. 30 etc. (6 in PC). 
Dt 5, 21. Jes 88, 7; (sonst Dtjes. 8); Ez 


| 18, 4. Hi 8, 191. (12), zweifelhaft 12, 


14. 40, 28; überhaupt bei Hi häufiger 
als דְכַח‎ s. Budde, Beitr. 114. — Spr 
24, 12. — 2) Bejahungspartikel: Gn 30, 
34 + (bei J.): ja, gut. — 3) Fragepar- 
tikel: Ew. $ 103g; im indirekten Frage- 
satze: num, Jer 2, 10, .אם .[שצ‎ — 4) Be- 
dingungspartikel: wenn (die allgemeine 
Möglichkeit aussprechend): Ex 4,1. 8, 
22 etc. (6); zweifelhaft Hi 23, 8. 40, 23 
(ob Bed. Nr. 1?). Vgl.P. Friedrich, hebr. 
Konditionalsätze 74f. 


‚1951 1) pl. f. sie, eae. Das Subj. hervor- 
hebend: sie und ihre Kinder, Gn 33, 6; 
mit Art. rw 1 8 17, 287 sie, diese, 
vor dem verbo finito Nu 31, 16. 27, 
8 etc.; als Verstärkung zu rien Gn 21. 
29 (vgl. הם‎ Nr. b, 3). Dt 20, 15. Ez 30, 
17; in 5 8 4, 6 em. nach LXX rm 
Wh, Sam. 161; als Subj. des Nominal- 
sutzes: Gn 1, 26 f. sieben schöne Kühe, 
das sind sieben Jahre; Ex 1,19 ru חיות‎ 


| kräftig sind sie; No ir mir gehören sie, 


Ez 18, 4; mit dem Ärt. jene“: עס הצאן‎ 
INT jene wenigen Schafe, 1 8 7, 98+ 
mit praep. 312, als /. Jer 5, 17. Nu 
18, 19, als neutr. Lv 5. 22*; rw [. 
wie jene, solche, Gn 41, 19; sonst "neutr. 
dergleichen, so etwas, Hi 23, 14. ru0 
וְכְהַגָה‎ 2 5 12, 8 allerlei dergleichen. 
מאה ל 5 )4( להנָה‎ 5 0. — 2) ade. 
a) des Ortes: a) Äierker, Gn 15, 16a. 
45, 8. Jos 3, 9. ram zoaQ von dir aus 
nach hierher, 15 20, 21. um הנָה‎ 


’, kierkin oder dorthin, Jos 8. 20. 3K2, 8. 


14; רתח וא' ה'‎ DIN einmal kinwärts und 
einmal zurück, 2 K 4, 35°. 3) kier, Gn 
21, 23, 8 Dillm.; ; MUT... התה‎ hier und 
dort, 1K 20, 40; הזה‎ . ‚num auf dieser 
Seite ... auf der andern Seite, Da 12, 
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המונה 


töse, welches eine Menschenmenge her- 
vorzurufen pflegt, Ps 65, 8. 1 8 14, 

19 ete.; Lärm, um ein Raubtier zu ver- 
scheuchen, Jes 31, 4; v. Getön v. Lie- 
dern: Am 5, 23. Ez 26, 13; v. der in- 
nern Erregung: Jes 63, 15. ק' ה' הגָּשם‎ 
das Getöse des Regengusses, 1 K 18,41, 
ähnl. Jer 10, 18 etc. — 2) das 66-' 
tümmel, Kämpfender 2 8 18, 29. 
9) Schwarm, Menschenmenge: .ץצ‎ Volks- | 
massen, 2K 7, 13. 25, 11 u. ö., insb. 
einer Stadt, Ez 7, 1-4 גוים‎ Tom! 
Gn 17,4%  םִי ה'‎ die am Meere woh- 
nende Menge, Jes 60, 5; v. Heeren, Jes | 
29, 5. 7 etc.; im pl. Jo 4, 14 90.1 הי‎ 
מוקניחם‎ die Menge ihres Viehes, Jer 49, 
82, מ[‎ 18 14, 16 em. Wih., Sam. 89 
mar; v. einer Menge v. Göttern, Jer 
3,28, s. Hitz.; v. einer Festprozession, 
Ps 42,5. n קול‎ das Getöse einer Volks- 
menge, 1 8 4, 14 etc.; übtr. auf Dinge: 
eine Menge Gold, Silber etc., 1 Ch 2 


16 u. ähnl.; ohne Zusatz = Vermögen, 
Geld, Ps 37, 16. — 4) der Eindruck der 
Macht oder des Glanzes, den die Menge 
hervorruft: das Gepränge, Jes 5, 14; bes. 
auch bei Ez: so 82, 12 u. 6. 


(Mich.) LXX IloAvav-‏ }16 ,39 ₪ המרונה 
Name der zur Erinnerung an Gogs‏ ,800% 
Vertilgung zu gründenden Stadt. Vgl. 4‏ 
Smend; Cornill tilgt v. 16a u. em. 99)‏ 
המונו 


mom es. Mar) Jes 14, 11} das Rau-: 
schen (der Harfe). 


19077 s. non. 


Q., Sogn!‏ 34 ,51 9 הִמְמָנִי 8 המם 
im /‏ .המתי. 1 Kt. König 362, onen,‏ 
Dr 5 4848, ans, 28 22,15 Qr., &‏ 
Dem 2822,15 Kt, 2 sg. m. 8. DENN‏ 
וג Ps 144, 6 inf. 8 DEN. 1) etw. in‏ 
mende Bewegung versetzen: c. acc. Jes‏ 
(einen Dreschwagen). — 2) in‏ 28 ,28 
Verwirrung verselzen, verwirren: c. acc.‏ 
Ex 14, 24. Ri4,15 u. o0.; durch Fer-.‏ 
wirrung jmds. Untergang herbeiführen‏ 
Esth 9, 24; mit "79 jmd. so in Verwir-‏ 
rung setzen, daß er flieht r. einem Orte, :‏ 
Dt 2, 15.‏ 


pl. Jes 64,17 (£. d. T.r.) dürre‏ הימסים 
Reiser, s. Del.‏ 








החנה 


5" b) der Zeit: 1879 bis jetzt, Gn 
15, 16b. 44, 28. Nu 14, 19*. 


‚1291 8 380, הְנַההנָאַ‎ Gn 27, 2 66. (18), 
RD הנָּה‎ Gn 19, 2+ (Bär). 8 "971 Gn 
6, 17. 9, 9 ete. (27), “2arı Gn 22, 7. 
97, 18*. P.n31 Gn 22, 1.11. Jes 52, 
6 etc. (10), הנה‎ Gn 20, 8. Dt 81, 16. 
2816, 8*, ar 2K 7, 27, f. הנֶף‎ 
Gn 16, 11. H 4 1*  ונה‎ Nu 28, 17. 
1 Ch 11, 25*, הנהו‎ Jer 18, 3 Kt, pl. 
2371 Jos 9, 25. 2 8 5, 1. Jer 8, 22% 

3907 Gn 44, 16. 50, 18. Nu 14, 40*. 
הפכ ג!‎ Hi '38, דִכם לדה‎ Dt 1, 10. 
Jer 16, 12% דַעַם‎ Gn d7, 1. Ez 14, 
22 etc. 1 5( siche, Auf das Folgende hin- 
weisend: a) vor einzelnen Worten: 2 K 


161 חפך‎ 
הס‎ 1( inter) Schweigen gebietend: st, pst, 
8380. P. הס‎ (2) Ri 3, 19. Am 6, 10; 
ה' מפניו‎ Hb 2, 20; SR nn ה'‎ Ze 1, 
7; Um. .. ה'‎ 8 2, 17. — 2) ade.: 
schweigend, nur Am 8, 8; ist jedoch 
wahrsch. zu v. 4 zu ziehen und dann 
gleichfalls Interjektion. 





הסר imper. pl.‏ .הס Pi. denom. v.‏ החסה ו 
schweiget still, Neh 8, 11}.‏ 5 1 8 
er gebot Schweigen, Nu 13, 30}.‏ ריס Hs.‏ 


MEN pl. nie Ki 8, 494 das Auf- 
hören. | 


Lag.,Sem.1, 4. Suse, .aprete.‏ ר זפ 


impf. Tom, yen1s 10,9, 8 ויהפכהו‎ 
Ri 7, 6 imper. yon. inf. a. הפו‎ 
Spr 12,7. cs. ,הפ‎ 8. pr, DIIPT, 
Bär 053971 Jes 29, 16. 4 Son, ההפכי‎ 
Ps 114, 8 2] הָפּכָה‎ 1) umdrehen, um- 
kehren (das Untere nach oben), vgl. Nöld., 
Kritik des AT.s 21 A. 2; v. Zerstörun- 
gen durch Gott (durch Erdbeben etc.), 
Dt 29, 22. Jer 20, 16 etc.; Gn 19, 21. 
25. 29 hiermit verglichen v. Städtezer- 
störungen, Kl 4, 6 etc. — einen Kuchen 
umwenden, Ho 7 , 8, eine Schüssel (TRY) 
2K 21, 13; 0 ‚umwerfen: ein "Zeit Ri 
7, 13 (למועלה)‎ einen Sessel, Wagen, Hg 
2, 22. — übtr. auf Vernichtung v. Per- 
sonen: Hi 34, 25. Spr 12, 7. Ew. 5 328 
,ל‎ c; bildl.: ein Land umkehren = es ganz 
genau durchforschen, 2 8 10, 8. 1Ch19, 3; 
intr.: sich selbst verkehren, verkehrt han- 
deln: Jes 29, 16 הפככם‎ o über euer ver- 
kehrtes Thum. — 2) überhaupt umwenden, 
wenden: den Nacken Jos 7, 8; mit Ellipse 
v. 99 = den Rücken wenden, Ri 20, - 
Pa 78, 9. — 11 die Hand wenden: a) = 
lenken (v. Fuhrmann) 1 K 22, 34 ete. 
ß) mit 2 die Hand wider ₪ wenden, 
ihn schlagen, Kl 3, 3. Mit אֶל-‎ jmdm. etw. 
zuwenden, Ze 3,9; prägn. Ex 10, 19 einen 
starken Westwind wenden = den Wind 
in e. st. Westw. umschlagen lassen; intr.: 
sich umwenden, Ri 20, 41; umkehren, 2K 
5, 26; wieder umkehren, 18 25, 12. 2Ch 
9, 12. — 3) ändern, umwandeln, e. acc. 
seine Haut Jer 13, 23, sein Aussehen (7*>) 
Lv 18, 55; הי‎ Krankenlager = ₪ 
wieder gesund machen, Ps 41, 4; mit 
doppeltem acce.; etw. ın etw.:umiwandeln, 
11 


nn‏ | יי 
Le ₪‏ ——————————— 


4, 25 sieh da die Sunamitin. 1 8 9, 24. 
Gn 31, 51. b) vor dem verbo finsto: Nu 
18, 6 הפה לקחתי‎ Jos 9, 12 u. ähnl. — 
Oft nur als’ Aufmerksamkeit erregender 
Zusatz: Lv 18, 5f. 8. 10 u. 0. Bes. vor 
dem pt. act., um auf etwas eben Ge- 
Schehendes hinzuweisen : Gn 29, 6 siehe, da 
kommt eben seine Tochter Rahel (הי. בְּאָה)‎ 
u. ähnl.; oder auf das, was geschehen 
wird, hinweisend: Gn 6, 17. Jes 7,14 
u. 0. (bes. bei prophet. Voraussagungen). 
Pleon. oz דְתָה‎ Jes 41, 27. Vor dem 
imper. als Aufforderung: Ps 184, 1 הִנָה‎ 
.ברכו‎ Mit ₪8. zur Erklärung der Bereit- 
willigkeit: Nu 14, 40 37291 197 da 
sind wir bereit hinaufzuzichen: תג"‎ Jes 
6, 8. Hi 38, 35. Namentlich als Antwort 
anf einen Ruf: חִתָנֶר .2 .8 .5 ,8 8 1 הנני‎ 
Gn 99, 0. 
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n. pr. m. Name des südlich von Je-‏ הפּם 
rusalem gelegenen Thales: ’Evvop, nur‏ 
in ma (83) a Jos 15, 8a. 18, 16.‏ 
2K 23, 10 Qr. 2Ch 28, 3. 88, 6. Jer‏ 
גי *85 ,32 .6 .19,2 Graf,‏ ₪ 81% ,7 
ma 2K 28, 10 Kt. tr; 73 Jos 15,‏ 
18b. 18, 16b; ‘3 Neh 11, 80+; wo-‏ 
her im NT. ysevva. In Jer 2, 23 (vgl.‏ 
"yo Neh 2, 18. 8, 13.‏ הניא aber auch‏ 
genannt.‏ היא Ch 26, 9) schlechtweg‏ ל 
Vgl. m.‏ 
pr. 260, L. ’Epaß, Stadt in‏ .א כע 
Mesopotamien, 2 K 18, 34. 19, 13. Jes‏ 
Del., Par. 279.‏ .*13 ,37 
621e.‏ .244 $ ₪ תלפה 
Jes 30, 287.‏ 

Sınovaızn u. Seapz, Hebr. Wörterbuch. 


das Schwingen, 


Tor 162 הר‎ 








Ps 114, 8; ebenso mit 000. u. 2: das הצללפני‎ n. pr. / "EomießBßwv, L. Ass- 


Aapuveı, jud. Frauenname, 1 Ch 4, 3f. 


Einige: Kriegs-‏ .חצץ Ez 29, 24}, LA‏ הצן 
gerät; Ew., Schulter, Hitz. em. 7271 (inf.‏ 
Hi.) mit Gerassel; Bött., Frd. 1201. , Smend::‏ 
.0 .8 .8 מצפון Cornill‏ ; המון 


m. Ex 8, 12, mit Art. m,‏ .1898 5% דיר 
Gn 14, 10‏ הרה mit He loc.‏ ,הר cs.‏ 
my (18), 8. an der 17. 3 7m,‏ 
mit‏ ,הריס Ps 30, 8*. oyıı Ps 11,1}. pl.‏ 
Jes 45,2, LXX‏ הדוּרִים Art. DT (ob aus‏ 
ein pl. BIT zu entnehmen, ist‏ 00 
vgl. aber 8 6‏ הררי" הר" fraglich), cs.‏ 
הַרְרִיהּ "I, Ir,‏ פ' ,הרי % ,2 A.‏ 
der Berg, Ri 16, 8. 18 17, "3 u. sehr‏ )1 
oft; syn. zu "1923 Jer 50, 6; mit adı.‏ 
Jes 30, 25 (6); kultivierter‏ ה' a3‏ 
Berg im Privatbesitz, 1 K16, 24, im pl.‏ 
Jes 7, 25. Hg 1, 11; v. einem Garten-‏ 
hügel, Hl 4, 6; als Weideland, 1K22,‏ 
Ps 147, 8etc.; insb. v. Bergterrassen‏ .17 
f. den Weinbau, Jo 4, 18. Am 9, 13.‏ 
Ch 26, 10; mit Nominalzusatz:‏ 2 

,ומא .ג הר 1920 , הרי ns‏ ,הרי בתר 

8. die betr. Wörter. — DIT” ein zwi- 
schen zwei Bergen sich bildendes Thal, 
Sac 14, 5. Personifiziert in der Poesie: 

Ps 72, 8 .ר' .4 ראש ההר — .0 .גו‎ — Die 
Berge als Hauptwerke des Schöpfers, 
Am 4, 13; Berg als Kultort: הר‎ 
DR v. alten nordischen Götterbergen, 
Ez 987 16; הרהמרעד‎ Jes 14,13 Berg der 
Götterversammlung, Schrader, KAT.?8389, 
3. Del., Par. 118.121 etc.; in Ps 68, 16 
nach Wetzstein der Guwelin, Hauptberg 
des Gebl-Haurän; v. altisraelit. (bezw. alt- 
kanaanitischen) Kultorten, Gn 22, 14; 

2 K 1,9; הרִים‎ WTOR Berggötter, 1 K 20, 
23. 28; insb. v. Sinai, Ex 3,12. 19, 2f. 
u. sehr oft; vgl. ,ציון ;970" ,חורב‎ mais, 
.קדש‎ Sonst n. pr. V. meist kultischen 
Bergen od. nach ihnen benannten Städten: 

9377, 093’, הר הַזִּיתִים ,ה' גְרְזִּים‎ 
yon“ ,ה'‎ m bya ,ה'‎ om ,ח'‎ banan ,ה'‎ 
,ה' 9 ,ה' המשחית‎ say, pam ,הי ז'‎ 
,ה' עפרין‎ are, ,ה' צלמין‎ oıyaz ,ה'‎ 
,ה' שמרון ה שיאן‎ Yan ,ה'‎ s. die 
betr. Wörter. — 2) das Gebirge: Jos 
17, 18. Ri 1, 9. 11, 37 u. sehr oft; 
ההר‎ aufs Gebirge, Neh 8, 15; par הר‎ 
das kahle Geb., Jos 11, 17. 12,7, 8 
Dillm.; הרדקדפי‎ mein heiliges Gebirge, 


Meer ins Trockene (m&a5) Ps 66,6 u. 
ähnl.; prägn.: 1 8 0 9 er wandelte ihm 
ein anderes Herz = er änderte ihm das 
Herz und gab ihm ein neues; intr.: sich 
ändern, wandeln, c. acc., in etwas: . שַעָר‎ 
122 הַפַּךּ‎ das Haar hat sich in Weiß ge- 
wandelt, Lv 13, 3 etc. 
Ni. pf. Jen, 2 76m, f. TOD, 2 89. 
m. MOB, f. MOB, 3 pl. 356m (5), 


957 (3). impf. 3 59. m. יְהפֶזִּ‎ etc. inf. | 


a. 710m 8 251. 626c. pt. הפ‎ Spr 17, 
20, f. P. mas > 249b. 1) Umgekehrt 
(von unten nach oben gewendet) werden: 
v. einer Stadt, die gänzlich zerstört 
wird, Jon 3, 4; v. der Erde, die umge- 
wühlt wird, Hi 28, 5. — 2) von einer 
Seste zur andern gewendet werden, sich 
wenden, Ez 4, 8; übtr. Esth 9, 1 (v. Ge- 
schick); mit שַל"‎ sich zu jmd. hinwenden, 
Jos 8, 20; mit 2 sich feindlich gegen jınd. 
wenden, Hi 19, 19; "29 der Schreck 
wandte sich gegen, Da 10, 16. 184, 19. 
— 3) verwandelt werden: das Herz wird 
verw. = er wird anderen Sinnes, Ex 14, 
5; anderer Stimmung, 141 1, 20. Ho 11, 
8; der Lebenssaft, Ps 32, 4; die Nah- 
rung im Leibe = fängt an schädlich zu 
wirken, Hi 20, 14; in etw. verwandelt 
werden: 6. acc. Lv 13, 25 das Haar (in 
Weiß); mit 5 Ex 7, 15 Stab in Schlange, 
u. ähnl. 

Ho. jur] gewendet werden, Hi 30, 1517; 
-59 gegen jmd. 

Hithp. 2 3 89. f- ,מתהפך .4 .תתהפךּ‎ 
drehen, מ‎ 3, 24, sich ändern, verändern, 
Hi 38, 14 (im Aussehen); sich wechselnd, 
verschieden verhalten, Hi 37,12. Mit 2 
sich gegen etw. hinwenden, hinbewegen, Ri 
7, 18*. 

P. pr En 16, 34}. $ 83; bei Cor-‏ הפף 
nill getilgt, s. 266. das Gegenteil, W ider-‏ 
das W. v. dem, was‏ ה' spiel. DYOFTRn‏ 
Jes 29, 16‏ דהַפְכְּכֶם sonst Weiberart ist.‏ 
(Bär), s. 797) Qal Nr. 1.‏ 

Untergang durch Erdbeben, Gn‏ רזפ:ה 
.}29 ,19 

adj. m. $ 2843. gewunden, ge-‏ הפכפך 
krümmt, Spr 21, 8.‏ 

0 mas] (Wz. 522) [. $244.621c. Rettung, 
Esth 4, 14. 








חריה 


Strafgerichte, Krankheiten: Ps 78, 1. 
34 etc. 

Ni. impf. 2 Kl 2, 20, pl. f. ram Ez 
26, 6 בְּהַרְג]‎ Ez 26, 15, Bär 712 g114a 
ist £. P. für 12] getötet werden. 

Pu. pf. P. הרג‎ 8 8888. Jes 27, 7 הרגנו‎ 
Ps 44, 23* 'gemordet werden. 


AN m. Jes 30, 25. das Morden, Würgen, 
Jes 27, 7. 30, 25. Spr 24, 11, s. Now. 
Esth 9, 5. Zu Ez 26, 15 s. Cornill.* 


Jer 12, 3;‏ ירם f. das Würgen. 'n‏ הרבה 

sonst mit Art. גיא הה'‎ das Thal des 
Mordens, Jer 7, 32. 19, 6; צאן הה'‎ 
Schafe der Schlachtung, 'Schlachtschafe, 
Sac 11, 4. 7.* 


Ps 7, 15: f BP nn Gn 16,‏ הרה 
pl.‏ 2 ,5106 8 ותהר etc. impf. 3 sg. f.‏ 4 
Jes 88, 11, am) Gn 19, 6.‏ תהרר m.‏ 
onyin Ho 2, 7,‏ ,4 ,8 11 הירתי .8 pt. f.‏ 
5 הררי + pl.m. P. ir Gn 49, 26 TER‏ 
schwanger sein: Gn 16, 5 ete.; bes.‏ ,הור 
rm“ Gn 4,1.‏ (עוד) in der Formel: Tom‏ 
ותלד u. o. (24) [in 1 Ch 4, 17 fehlt‏ 17 
wahrsch. aus Versehen]. — Allein steht‏ 
nm) richtig Gn 16, 4. 25, 21. 12‏ 
Von jmd. schwanger werden: > Gn‏ — .5 
Akkus.: mit etıe.‏ — .86 ,19 70 ;38,18 
schwanger gehen, übtr. Nu 11, 12 (mit‏ 
dem ganzen Volke = es liebend hegen)‏ 
u. ähnl; Jes 33, 11 (bildl. v. Manne). —‏ 
die Stellen.‏ .0 .8 אֶם % Im pt. 7 ‚poet.‏ 
Hi 8, 8 [Böhme,‏ .888 8 הרה Pu. pf.‏ 
ZAT. V, 261 em. nach LXX rar] em-‏ 
pfangen werden,‏ 
Po. inf. nn Jes 59, 18. 8 229. 624 f.‏ 
e. acc., sich womit schwängern; übtr.: sich‏ 
mit Lügenworten schw.‏ 


הרות ad. fe m, cs. MAN, pl. cs.‏ ;"הרה 
Am 1,13. 8 "mit Art. mann 2K‏ 
2K8,12.‏ הרתִיהם Ew. 8 290d;‏ .16 ,15 
schwanger: Gn 16, 11. "Ri 13, 5. Jes 7,‏ 
infolge einer Sache, Gn‏ ל ete.; mit‏ 14 
Jer 20, 17 obiy nm ein auf‏ ;24 ,88 
immer schwangerer Mutterleib (a9);‏ 
hochschwanger (vgl.‏ ה' mob‏ 19 ,4 8 1 
ה' Ex 21, 22; als subst.‏ אשה ה' Ta);‏ 
eine Schwangere, Jes 26, 17.‏ = 
Apwpı, 1 Ch 11, 274 nn TF., s.‏ הרורי 
.חרוד 
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הר 


Palästina, 16 11, 9; "rn הר‎ der Berg 
des Gebirges, Mi 7, 12), 8. Steiner. — 
אֶרֶץ הרים‎ Gebirgsland, Dt 11, 11; זֶרַם‎ 
ה'‎ Gebirgsregen, Hi 24, 8; עום ה'‎ Ge- 
birgsvögel, Ps 50, 11 (vgl. 11, 1); 1270 
ךז‎ Gebirgswüste )?(, Ps 75, 7, s. Ols. — 
DW Gebirgswälder, Ps 83, 15. —n. 
pr. einzelner Gebirge: הר הָאָמרי‎ 1, 
7. 195 (nur bei Dt. Bez. des süd- 
palästin. Gebirges, vgl. .ד‎ 44)*, DYADR 'n, 
ana ,ה'‎ yaban ,ה'‎ yban ,ה'‎ nam ,ה'‎ 
ה' נִפְָּלִי ,הי הלְבנין , יראל ,ה' יְְרִים‎ 
Day העַמלְקי חָרִר  ,ה'‎ en, 
IE ,ה'‎ DIp ,ה'‎ 790 N; im pl. m 
אֶרְרְס‎ s. die betr. Worte. 
הר‎ = pr. "00, a) Gebirge an der edomit. 
Grenze, im N. an die Arabasteppe, im S. 
an das Seirgeb. anstoßend, Nu 20, 22f. 
21, 4. 33, 37. Dt 32, 50. — Ein ein- 
zelner Berg desselben, Ort des Grabes 
Ahrons, nach der Überlieferung Gebl nebi 
Harün, Nu 20, 25. 27. 33, 38*. b) nord- 
östl. Zweig des Libanon, Nu 34, 7f.* 
Geb. Akkar, ZDPV. VIU, 27 (Furrer). 
הרָא‎ n. pr. (fehlt bei T.) L. ‘Appa, 1 Ch 
5, 264 verdorbene LA. st. “0 וזרר‎ 6 
Mediens, 5 Schr., KAT.? 365. KGF. 430 
u. in Hw. 570f. LXX Städte Mediens. 


der Herd, vgl.‏ הְהַרְאָל }15 ,48 ₪ הראל 
Nr. 2.‏ אֶרִיאל 


ete. inf. a.‏ ררג ete. impf.‏ הרג P.‏ ) הרג 
arms etc.‏ .8 הרג es.‏ ,)1( הרג (8 הרג 
הרג imper 71,31, 8.2091, play,‏ 
an Ez 28, 94, pl.‏ 8 ,)2( הורג ,הרג pt.‏ 
Jes 14,19.‏ ַרְנִים ,הַרגּגִים BUN, pass. pl.‏ 
Sr ete. 1) morden,‏ .1 ד הַרְנִי .58 
töten: v. Schwerttod od. gewaltsamem Tod,‏ 
Gn‏ .חן Ho 9, 18. Ez 21, 16; 6. acc.,‏ 
bes. Am 9, 41.0; mn mn Er-‏ ,98 ,4 
hau sie‏ הרב אוחם ;21 ,18 schlagene, Jer‏ 
nieder, Ri 8, 20; mit Zus. an Ez 26,‏ 
8.11wo,; durch Steinwurf, Ri 9, 54;‏ 
הרג 78 ;21 ,23 8 2 mit dem Speere:‏ 


der Mörder seines Herrn, 2Kg 31; v. | 
Metzeleien, 1K 11, 24 u. o.; selten: | 


mit > jmdn. 28 8, 30. Hi 5, 2; mit 3 
jmdn. 2 Ch 28, 9; übtr. auf Löwen 2 K 
17, 25, Ottern Hi 20, 16, Hagel Ps 78, 
47; schwer verletzen (Ggs. NEN) Pre 3, 


3. — 2) jmd. etio. vernichten, zu Grunde |1"WT° pl. S. הַרִיותִיר‎ Ho 14, 1}. Ew. 
richten, Ps 135, 10. Ex 4, 23; durch | 8 1896 eine Schwangere. 


11* 
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mit ל‎ ec. inf.: sich durchdrängen, um etw. 
zu thun, Ex 19, 24. 

Ns. pf. f. P. rom Spr 24, 31, plAO. 
impf. 3 sg. m. יהרס‎ etc. pt. f. pl. nioyn. 
1) eingerissen, niedergerissen wer 
Mauern Spr 24, 31. Jer 50, 15 u. וממ‎ 
Berge Ez 38, 20; übtr.: Fundament eines 
Reiches Ez 30, 4. — 2) allgem.: wegge- 
schafft werden: ein Thal Jer 31, 40, das 
Angesicht der Frevler Spr 11, 11. 

2% .]עו‎ S. BONN Ex 23, 24. inf. הרס‎ 
ib. pt. pl. 8 מהרסיך‎ Jes 49, 17*. zer- 
stören, ausrotten. 

עיר וזה Jes 19, 18 Zerstörung;‏ הרס 
Stadt der Zerstörung; f. d. T. r. LXX‏ 
roÄıs auedenx.‏ 

97, PIIT TIP III הר.3‎ 

mm m. 8 1898. der ‚Gebirgsbewohner,‏ הררי 
LXX aber 6 Apwölrns 1 Ch‏ ,88 ,2'323 
vgl. v. 25; LXX Apapı, L. Apwpı‏ 1 ,11 
*-.(אָרָרָי (vgl‏ 

"VI ₪. gent. 2 8 28, 11+ T. > 
L. ö Apayı, was auf “Dr führt, s. d., 
sonst s. Wih., Sam. 218, 

bon n. pr. m. 1 Ch 11, 34}, vollst. 93 
השם‎ Held unter David, wohl TF. f. 

Acap, L.‏ וסוט LXX‏ ישן בכר ת 
Aoop.‏ ט 

A. 1. En 24, 26 das‏ 8048 8 ./ השנענת 
Verkündigen.‏ 

.אשפת s.‏ השפות 

das Schmelzen, Ex 22, 22}.‏ .248 התג 

A. 1. die Verbindung, das‏ 304 % התחבּרגת 
Sichverbinden, Da 11, 28+‏ 

n. pr. m. 400000106 , Perser, Esth‏ התךף 
5f. 91*‏ ,4 


nm Pi. impf. sm 1 K 18, 274. 
8 145e. verspotten, 8. auch sm Hi. 
התלים‎ 8 1456. Ols. 8 5 1916 A, Hi 
17, '2+ nach Mich. einige HSS. הִתְכִים‎ 
Spöttereten. 


חריון 


Empfängnis, Schwanger-‏ .297 8 הריון 
schaft, Ho 9, 11. Ru 4, 18*.‏ 

pl. ₪. TEN. das Eingerissene,‏ הריסה 
die eingerissenen Häuser, Am 9, 11}.‏ 

Jes 49, 19+ Zerstörung.‏ הרְסְתף.8 "הרִיסת 
n. pr. m. Eiay , kanaanit. König,‏ הרם 
Jos 10, 331.‏ 

n. pr. m. jud. Fam.-Nam., 1 Ch 4, 8}‏ הָרֶם 
a LXX aöeApo0 Pryaß; bei T.‏ 
vloö "lapıv (fehlt bei L.).‏ 

DAY s. mn. 

Am 4, 8 gew. Palast‏ ההרְמוכה יהרמון 
To) übersetzt, warsch. TF.;‏ = ה') 
’Appevia, =. Lag.,‏ = הה' ältere Erklärer‏ 
Ges. Abh. 172, 5ff., vgl. ZAT. III, 102‏ 
als Exilsland (G. Hoffmann).‏ 

DENT 5. ארי‎ 

pr. m. ’Appav, L. ’Apav, Vater‏ ₪ הרן 
Lots, Gn 11, 26—29. 31* (viell. urspr.‏ 
Name eines moabit. Bergstammes, anders‏ 
Budde, Urgesch. 443 A. 2). — 2) levit.‏ 
Fam.-Nam., 1 Ch 28, 9}. — 3) Orts-‏ 
בת .8 ‚name,‏ 

IT 8. הרנך‎ Gn 3, 16}. 8 2966 2, 
Schwangerschaft, die Plagen der Schwan- 
gerschaft. 


.]קוח etc.‏ הרס P. on, 2 39. m.‏ הרס 
m.‏ 2 ,.0%6 ְהַרְסְףּ 1482 ,12 Hi‏ הריס 
Oje, pl.3‏ ,אֶהַרס .39 1 ,7 ,15 Ex‏ תס 
,הרס Om. imper. "ON, S. Horn. inf.‏ 2 
einreißen: ohne‏ .הרוס ק,הרס.4 .2" .הרוס 
Obj. "RI 2, 17 ete.; 0. aco.: Gebautes, Jer‏ 
Ma 1, 4 ein Haus, Spr 14,1 u.‏ .4 ,45 
einen Altar Ri 6, 25. 1K 18, 30;‏ ממ 

prägn.: Städte durch Einreißen der Häu-|. 
ser zerstören, 28 11, 25. Jes 14,17 etec.; 

Zähne zerschmettern, Ps 58, 7; übtr.: 
einen Menschen v. seinem Standorte her- 
unterreißen, Jes 22, 19; ein Volk ver- 
nichten, Jer 24, 6. 42, 10; seinen Wider- 
sacher vertilgen, Ps 28, 5 (Ggs. 93); mit 


IN zu jmd. hindurchbrechen, Ex 19, 21; .הות .ג תת‎ 


. 


Nr. 3, Berliner, Beitr. 20‏ א Nr. 1. u. Lag.,| formen 8. zu‏ א Name: Waw, 8. zu‏ )1 ך 


u. unter ה‎ Nr. 3 Chwolson. — 4) Aus- 
sprache: 8 68c. Philippi in ZDMG. 40, 


Symm. I, 115. — 2) Stellung im Alpha- | 
bet s. zu א‎ Nr. 2. — 3) ältere Schrift- 





sowohl — als auch: Ps 76, 7 0301 וְרְכֶב‎ 0- 
wohl Wagen als Pferde; Nu 9, 14b. — Da 
8, 13 u. ähnl.; ses es ... 860 68: Hi 34, 
29 ;ועלדגור וְעַלדאֶדֶם‎ Da 1, 3b. e) hin- 
zufügend: "auch, selbst. 2 8 1, 23 selbst 
in ihrem Sterben (waren sie nicht geschie- 
den); 2 Ch 27, 5 auch im zweiten und 
dritten Jahre. — 2) Partikel der Satz- 
verbindung: a) einfache Verknü- 
pfung: und, Gn 1, 2. 2, 5f. Jes 5, 29. 
Spr 9, 11f.u.sehr oft; Verbalreihen ver- 
knüpfend, Hi 18, 27. 27, 21f. b) etwas 
mit besonderer Hervorhebung hin- 
zufügend: „und zwar“, Jes 57, 11; Ri 
10, 10 und zwar besonders weil ("2N). 
c) als ו‎ consec. die Zeitfolge der 
Handlungen bezeichnend, Ew. 8342 
bis 344. a)nach voraufgehendem pf. 
folgt das impf. mit 1: vergangene 
Handlungen einführend: Gn 3, 1 
ויאמר‎ . . . 0399 mr Un, Ahnl. מ‎ 4, 
1. 4f. Hi, 16. 20, 25. 8) nach vor- 
aufgehendem impf. folgt das pf. mit 
1, der vorhergehenden folgende 
Handlungeneinführend: {939...0%* 
„er flieht und es trifft ihn dann“, Am 5, 19: 
Gn 2, 6 השקה‎ ... 71592 (der Nebel) stieg 
auf und tränkte dann "(das Land); ähnl. 
8, 22. 40, 19. Ri 4, 1 ete. Nach vorher- 
gehendem imper. ist eine Reihe folgender 
Handlungen durch ך‎ 6. pf. eingeführt, Nu 
20, 8. 21, 8. y)in ‚fortlaufender Er- 
zählung impf. mit 1: Tom) ותהר‎ Gn 
21, 2 u. ähnl. sehr oft. ₪ in fortlau- 
fonder Erzählung pf. mit 1 1817, 34f. 
Gn 27, 30b. Ex 1, 16. 10, 13b. 21, 16. 
Ri 3, 24a, d) den Nachsatz einlei- 
tend: bes. bei Bedingungssätzen N... אם‎ 
Gn 18, 9 אסההשמאל וְאִימִנָה‎ willst du 
zur Rechten, so will ich zur Linken; u. 
ähnl. Lv 15, 24. 1812,15. 2815, 34; 
ohne vorhergehende Bedingungspartikel: 
ano) ... DAPETN Gn 33, 13 treibt man 
sie zu rasch, so sterben sie, ähnl. Gn 44. 
22. 31. e) einen Gedanken an einen 
früheren anschließend oder die 
Ausführung eines angedeuteten 
einleitend, vgl. Ew. % 344b. 8488. Hi 
36, 26 שניו ולאדחקר‎ 1900 was die Zahl 
seiner Jahre anlangt, da ist kein Erfor- 
schen; ähnl. Gn 49, 25 197 ra מאל‎ 
5. Dillm. 2815, 34b;' insb. einen Zeit- 
punkt der Handlung hervorhebend: Ex 
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689--654. — 5) Lautgesetze: 8 115 
a—119. — 6) Über ר‎ als Vokalzeichen 
8 286 d. 29. 30a—d. Kön. 125. Chwol- 
son, die quiescentes "1 bes. 8. 5—10. — 
7) Zahlzeichen = 6 (spät). $ 26, 5. 

1 Partikel: dazu die Schreibungen 3, ור‎ 
28 8798 A. Vor Chateph: ן‎ Gn 12, 
16 u. 0. 1 Jes 55, 1; \ (wd) Pre 6 
2. ı vor Jod mit Sha: mm Gn 85, 
23; ואלהיס‎ Gn 50, 24. 8 1195. 3 עסץ‎ 
Lippenlauten: לא‎ Ex 6, 14; וּבְקר‎ Gn 
18, 5 u. 0.; 17901 Ex 6, 1 vor 8 
mob. מ רב" ,וצרי‎ 1, 29 u. "sehr oft; 
sonst 8. Frensdorff, Ochla Wochla 3. 31— 
34. 1) Partikel der Wortverbin- 
dung: a) einfach verknüpfend: Gn 1, 1 
nun ne אֶת הַשָמִים‎ 41, 8. 1 
sehr oft. — Gigs. "verknüpfend: Jos 1, 13 
רעצרה‎ TIN Frevel und dabei gottesdienstl, 
Versammlung. Bei einer Wortreihe sind: 
bisw. alle Glieder durch 7 verknüpft: 
Gn 12, 16. 14, 8a. 9a u. o.; bisw. steht 
. bloß vor dem letzten Worte: Gn 13, 
2. 14, 24b etc.; oder nur bei einzelnen 
enger zusammenhängenden Gliedern der 
Wortreihe: Jes 1, 18. Ps 45, 9. — Hi 42, 
9. Vgl. Ktzsch. 8 155, 1 A. Verbindung 
v. Wortpaaren durch Y Ew. 8 248 ; vollst. 
Verzeichnis s. bei Bött. 8 600; aa an 
Gn 1, 2, 7 דר‎ Ps 100, 5 u. ähnl. o.; 
bei mehreren Paaren werden die Glieder 
der Paare verbunden durch ,ך‎ die Paare 
selbst durch 1: Gn 8, 22 (wo nur im 
ersten Paar Ausnahme aus euphonischen 
Gründen); bisw. einzelne mit 1, andere 
mit “, Ez 27, 17. N bisw. als "Hendia- 
dyion: בְּשָמִים הּזְנִיס‎ ‘aller Arten Speze- 
rei, 2 Ch 16, 14 u. ähnl. Daneben 
asyndetische Ausdrucksweise: Gn 19, 14 
קימר צאג‎ u. ähnl. b) ein einzelnes Wort 
hervorhebend: und zwar, et quidem. Gn 
2, 9 (72); Am 4, 10 (יבְאַפכֶם)‎ u. ähnl.; 

- besonders: Gn 3, 16 und besonders 
deine Schwangerschaft; Ps 18, 1 וּמִיד‎ 
שארל‎ besonders von 84 Hand, Sonst 
vgl. Ktzsch. 8 155, 1, B. u. Röd., addit. 
84b. — Steigernd: viehnehr; 1 K2, 22 
bitte doch lieber gleich um die Königs- 
würde für ihn (RON). c) unterschei- 
dend: oder, Ex 21, 15 (fax Tax); Lv 
20, 9; s. Berliner, 'Beitr. 54. — Ps 90, 
4. 2 8 8 7; OWEN DON von mir oder 


von ihnen, Jer 44,28. d) disjunktiv: | 





16, 6 וידעסם‎ 399 abends da werdet | m) Begründungssätze einführend: 
wissen; ähnl. Spr 24, 27. Ho 7, 1. Gn 8,| Ps 60, 13 gieb uns Hilfe vor dem Feinde, 
5. Ew. $ 344b. f) einen Gegensatz! denn nichtig (REN) ist Menschenkilfe; 
einführend: aber, dagegen: Gn 2, 17, ähnl. מ‎ 22, 12ete. n) Vergleichungs- 
ומועץ הדעת‎ aber vom Baume des Er-| sätze einführend: Hi 5,7. 12,11. 14, 
kennens ... sollst du nicht essen, ähnl.| 12. 34, 3 etc. o) ein Hendiadyoin 
v. 20b. 8, 3. 37, 30; in eingeschobenen | durch zwei mit \ verbundene Verba 
Sätzen: „vielmehr“, quin: Ps 51,18 Opfer| ausgedrückt, sp.h.: "NR DIAR ich ver- 
magst du nicht — sonst gab ich’ + אתה‎ );| mag zu sehen, ב1086‎ 8, 6 (Zmal). — Mit an- 
ähnl. Ps 7, 5. Hi 31, 20; trotzdem: Gn| deren Partikeln zusammengesetzt: 
3, 16b trotzdem wird nach deinem Manne ,ואולס‎ TIRI, O8, ,וְאם‎ SIR), 2 DR", 
dein Begehren sein, als eingeschobener 2), "21, 51, Ay u. a., s. die betr. 
Satz kann der Gegensatz zum Begrün- Wörter. 

dungssatz werden: Gn 26, 27 warum IT ₪ pr. Ez 27, 19%, fehlt LXX, TF., 
seid shr zu mir gekommen und doch hasset Smend em. 771; Cornill 351 f. dam 


ihr mich = da ıhr mich doch hasset| nach assyr. Namenliste; vgl. auch Schr., 
(ואַם שנאסם אתי)‎ ; ähnl. Gn 15, 2. Ex 6, KAT.? 425. — Anders Röd., add. 85. 


12. Ri16,15u.a. g) Einführung von .מ רהב‎ pr. Ort im Gebiete des Oberlaufs des 


Zustandssätzen (Beschreibung einer , 91.14 1 
neben der Haupthandlung gerade damals Amon, Zuoß ו ל ה שי‎ 


hergehenden Handlung): Gn 19,1 und es | no 

kamen die beiden Engel nach Sodom und N pam Ex 88, 284, es. "7, 8 %ש‎ 
Lot saß gerade im Thor (30° (רלרט‎ ; ähnl. "Haken (an Säulen), nur in Ex 26, 32 
Gn 18, 16. Ri4,5u.o.; vgl. auch die 7 של‎ - 86, 36. 38. 38, 10—12. 
Formeln: מִחָרִיד | , יְאִין מציל‎ 78, 1 2 

איש ר' Ew. S 8416. An Mm. Spr 21, 8+ schuldbelastet.‏ ג TR u. ähnl., STR‏ מספר 
h) Folgesatz einführend: Nu 23, 19 ROT“. n. pr. m. Zaßoudatos, einer der‏ 
Gott ist kein Mensch, so daß er löge Söhne Hamans, Esth 9, 9}.‏ 

(2329); ähnl. 1 א‎ 22, 7. Ru1,11b. Hi ולד‎ ₪ 8 1158. Gn 11, 30. 28 6, 23 Kt 
7, 100 i) Absichtssatz einführend: | ו‎ rn ae er 
Ew. $ 285. omam חנ הָאָנשים‎ gebt| וד ד‎ rd. St” Sprößling, Kind. 
die Männer her, damit wir sie töten, 1 8 8 

11, 19; öhnl. Ps 39, 14. Hi 19, 23. 19 | ליה‎ n. pr. m. Ovovavıa, L. Ovavıa, Zeit- 
13 u. 0.; ולא‎ Dt 1, 42 damit hr nicht, genosse Esras, Esr 10, 361. 

geschlagen werdet. k) Folgerungssatz| "TE" ₪ pr. m. Naß, L. laßt, naphtalit. 
einführend: Ps 4, 4 1971 s0 wisset Clan, Nu 13, 14}. 

denn; Sac 2, 10 202) הור‎ weh, weh, flieht nangn x . 
also. Bisw. im Anfange des Satzes an FL nz r 7 שש‎ N 2 av, 188 
das Vorhergehende anknüpfend: ראיר‎ und | Tau, h rl - 2 

wo ist er (sc. der Mann, von welchem 2 em. E71 u. ergänzt davor ;יוא‎ vgl. 
ihr erzähltet), Ex 2, 20; ähnl. 2 8 24, 4 L. 0 RPWTOTOXo: 00500 IwrA xat 6 850- 
1 18, 32 u. a. ‚vgl. Ktzsch. 8155, 1 F.| Tepos Aßon.] 

l) Objektssätze einführend: ושי סוב‎ n. pr. f. Ascıv, Gemahlin des Xer- 
ויחיל‎ 5 gut ist's, daß er warte, Kl 3, 6. | xes, Esth 1, 9 etc. (10). 
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[ 1) Name: Sain, vgl. zu א‎ Nr. 1, sonst! א‎ u. ה‎ Nr. 3, auch Berliner, 0. + 
Lag., Ges. Abh. 43, 6--44, 4 u. Sym. I, | 4( Aussprache שש‎ — 5) Zahlzeichen 
115. — 2) Stellung im Alphabet s. zu: = 7 (spät) 8 26 A. 

m. Jes 11, 6. s 1096, 08. ebenso, Jer‏ זְאב | Nr. 2. — 3) ältere Schriftformen, s. zu‏ א 


anf 167 זבח‎ 


— —— ---הה הרהה קה == 


etc. imper.‏ רִדֶבֶּ ete. impf.‏ זֶבְחע זבה 


mar, pl. gar. inf. DOT 8 1996. 8. {nar, 
,זרבח‎ pl. eat, “IT. 1) schlachten, 1 8 
28, 24. 1K 19, 21 ete.; mit ל‎ prägn. 
für jmd. etw. schlachten lassen, 2 0 18, 
2. — 2) opfern: ohne Obj. זב‎ ein Opfe- 
rer, Pre 9, 2; O8 זבחי‎ Opfernde unter 
den Menschen, Ho 13, 2, vgl. Wih., Prol. 
90 A. 2. ein Opfer darbringen: IK 3, 
4; c. acc. Mar ז'‎ Lv 17, 7. Dt 38, 19 
u. 0. c. 25); im ז'‎ Ps 50, 14. 23. — 
Ort des Opfers: 3 2 Ch 33, 17, בִּבָּמות‎ 
u. ähnl. 108 65, 3, על- ; בגְכּות‎ 158 2, 
2 Ch 33, 16. Lv 17,5. — Mit 5 jmdm. 
eiw. 0 fern, Ez 16, 20; auch 0 36 
(em. לר‎ st. (לא‎ 


Pi. rı21 8 386b, .2 .זְבְּחוּ‎ impf. Mar > 


inf. ,דבח‎ pt. arg, pl.owmarg, f. ninaro. 
1) opfern (= Qal Nr.2) IK 8, 5 ete. — 
2) zu opfern pflegen, regelmäßigerweise 
opfern: M1o022 auf den Höhen, 1K 3, 2 
u. 0.; übtr. Hb 1,16 seinem Netze opfern 
== es als den Gott behandeln, welchem 
man seine Erfolge dankt. 


7127 Lag., arm. Stud. 55 % 752. 2 זֶבַח‎ ; m. 


Ri16, 23. 5 “rar ete., pl. DOWINT, ce. ar, 
S. 37 etc. זבהתם‎ 110 4 191, Hitz. em. 
מִזּבהתם‎ nach 'LXX u. 006. bab. in 
onnamn. 1) das Schlachten, das Schlacht- 
fest: von Jahve veranstaltet Jes 34, 6. 
Jer 46, 10 etc. — 2) das Schlachtopfer, 
das Thieropfer:2 815,12. 108 1, 11 1 
neben 159 Lv 17, 8. Jer 7, 21 un. o. 
(c. 30), vgl. Wlh., Prol. 72ff.; bisw. auch 
% זָבַח‎ 1 8 2, 29. 3, 14. Ps 40, 
7 etc. (7); mit näheren Bestimmungen 
{aaa ד‎ Lv 7, 16, vgl Ho 8, 13; ז'‎ 
0% 1S 20, 29. "Stade, Gesch. I, 403: 
מתים‎ rar Ps 106, 28 Opfer des Ahnen- 
₪6: ז' אֶלהים‎ Ps 51, 19; ז' תרוּעֶה‎ 
Jubelopfer, Ps 27, 6, vgl. Mordm. u.M., 
Sab. Denkm. 34; nos ז' שלנוים ,ז'‎ (34), 
ש'‎ nar (11); זְבְחִים שלמים‎ 1 8 1 
154; man Ts "die betr. Wörter. 
Übtr. pazrar rechte, gottgefällige Opfer, 
Dt 38, 19. Ps 4, 6. 51, 21; insb. ז'דרוב‎ 
Opfermale, voll Hader Spr 17, 1. Mit 
Verben verbunden: ז'‎ AT s. d.; כְתן‎ 8 
4,177; 729 Jes 19, 214; ה‎ Jer 38, 
18. 1K 12, 27. 2K 10, 24. — 3) ein 
Opferkomplex, eine große Opferhandlung, 
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5 6, pl. זָאבִים‎ Ez 22, 274, cs. זְאבִי‎ 
8 8324 A. 2. Hb 1, 8. Ze % 3 der Wolf, 
Gn 49, 27. Jes 65, 25*; s. auch .ערב‎ 


ANT .א‎ pr. m. Zrß, midianit. Häuptling, 
Ri 7, 25. 8, 3. Ps 83, 12*., 


זה .4 זאת 


Gn 80, 20 6. acc., jmdn.‏ זְבְדְלֶר .8 זבר 
beschenken.‏ 

IT m. Gn 30, 207 das Geschenk. 

TmT ₪. pr. 22065, L. 20006, 1) jud. Fam.- 
Nam., 1 Ch 2, 36f. — 2) ephraimit. 
Fam.-Nam., 1Ch 7, 21. — 3) Held unter 
David, 1 Ch 11, 41. — 4) vornehmer 
Judäer, 2Ch 24, 96; ; .יוזְכֶר.וַאָד‎ — 5) Name 
dreier Zeitgenossen Esras, Esr 10, 27. 
33. 48* 


"Tat n. pr. m. 1) jud. Fam.-Nam., Zap- 
05 1. Jos 7, + vgl. זְמָרִי‎ 
.זא‎ 3. — 2) benjaminit, Fam. -Nam., 
1 Ch 8, 19. — 20986, L. 26066 3) Be- 
amter unter David, 1 Ch 27, 27. — 
4) levit. Fam.-Nam., Neh 11, 17*, 


n. pr. m. ZaßbınA, 1) Beamter‏ זבדיאל 

unter David, 1 Ch 27, 2. — 2) priesterl. 
Fam.-Nam,, Neh 11, 14* LXX Badını; 
Naßöını in 1 Makk 11, 17. 


m. Zaßadıa, 1) benjaminit.‏ קת זבדיה 

Fam.-Nam., 1 Ch 8, 15. 17. — 2) Krie- 
ger unter David, 1 Ch 12,7. 27, 7. — 
3) Name von Exulanten, Esr 8, 8. — 
4) priesterl. Fam.-Nam., Esr 10, 20* 


pr.m. Zaßadlac, 1) levit. Fam.-‏ .מ זכדיהג 
Nam., 1Ch 26, 2. — 2) desgl., 2 Ch‏ 
Fam. -Nam., 2Ch 19, 11.*‏ 4 — .17,8 


32T .תו‎ Jes 7, 18+ die Fliege (Ägyptens), 
pl. es. זְביּבי‎ Pre 10, 1, NO ז'‎ totbrin- 
gende Fi, giftige Fl. ' 522 K1, 1 
der Gott von Ekron, gewöhnl. = Zei; 
ד‎ 

n. pr. m. 220000, L. 2/0000, 1) Prie-‏ זברד 
ster u. 19 Salomos, 1% 4, 5. — 2) jud. |‏ 
Fam.-Nam., Esr 8, 14 Kt. L.aßoud, vgl.‏ 
"39T Nr. 6*‏ 

an. pr. f. T. '18500, 1. "Apıra),‏ זֶבוּדָה 
Mutter des Königs Jojakim, 2K 23, 36}‏ 
Qr. Vgl. Mar.‏ 

Saat ₪. dar. 

paar.‏ ₪ זָבוּלנָי Dar,‏ , זבוּלגן 


זה 


f., als neutr. Ex 9, 16. Gn 42, 18. Ps 
7,4 etc. Ew. 8 1728; זאתה‎ Jer 26, 6 
Kt.; זת‎ 2 K 6, 19. Ez 40, 45, sonst in 
Pre 2, 2 etc. (7); זר‎ 110 7, 16. Ps 132, 
12* 8 176b. — זר‎ gen. comm. Ps 12, 
8. 62, 12. Hb 1, 11 06. (15), s. Halsvy, 
mel. 172. Levy, phöniz. Wb. 17. De- 
monstrativpronomen: 1) dieser, der 
da: 1 8 29, 3 ist dieser nicht David? 
acc. אֶת-זֶת‎ Lv 11, 4. 9. 21. Pre 7, 14*; 
dat. air 14 12. 25, 21. Pre 6, 5*; 
a) selbständig: Gn 38, 28... NE זֶה‎ 
dieser ist (zuerst) herausgekommen; ממא‎ 
Gn 5, 29. Ex 10, 7. 1K 20, 7. Im Ggs. 
zu היא‎ Gn 15, 4 en anderer; verächt- 
lich: sste, der da, 1 8 10, 27; ₪, 8 
13, 17; זר אֶלִזֶה‎ einer zum anderen, 
Jes 6, 8 Ex 14, 20; m ... זֶה‎ dieser 

. jener, Jes 44, 5 etc. ; rain. . זאת‎ 
1% 98. -- הזאת‎ ist diese da (die 
jubelnde Stadt) 168 28, 7. ähnl. Ru 1,19; 
זאת‎ neuir. Gm 45, 19; זה‎ als neufr. Pre 
6, 9 Sa nm; 2 K 4 49. Spr 24, 12. 
b) vorangestellt: a) vor zur Erläute- 
rung nachgestelltem Nomen: na Mr 
dieser, nämlich Mose, Ex 32, 1. 23; &hnl. 
Jos 9, 12. ß) aufein folgendes Nomen hin- 
weisend, Ew. 8 103b. זה צום‎ dies ist ein 
Fasten (wie es mir gefällt) Jes 58, 6; ähnl. 
Gn 5, 1; Ri 5, 5 (Ps 68, 9 oO nr falls 
nicht TF). Ps 104, 25 da ist das Meer; 
Jes 23, 18 הִעָם‎ MT; Jer 10, 19 on זה‎ 
em. Ew. 8 2956 A. 8 em. Vor Nomen 
mit Art.: Ri 4, 14 היום‎ Tr dies ist der 
Tag, welchen ..., Kähnl. Ex 85,4 u.a; 
vor Nomen im 0: AM זאת‎ folgen- 
des ist das Gesetz über ... Lv 6, 2. 7, 
1 u. 0. zurückweisend: dies war das 
Gesetz über Brandopfer ... Lv 7, 37; 
fragend: "79 אִיהמְִזָּה‎ von welcher Stadt: ? 
2 8 15, 2; nachgestellt dem Nomen, Ew. 
8 293b: 2K 1,2. 8, 8f. nr Yan; אֶדנֶי זֶה‎ 
dieser, mein Herr, Da 10, 17; "gewöhnl. 
mit Art.: #1 037 DYO etw. von diesem 
Honig, 1 8 14, 29, ähnl, 2 K 6, 32; mit 
Suffix: Jos 2, 14 זֶה‎ 97 dieses unser 
Wort; ähnl. Gn 24, 8 [vgl. TOR Ex 10, 
1]; Ri 6, 14 זֶה‎ a2 Sprachgebrauch 
des J., 5 ZAT. V, 260. Mit Art.: 
הזה‎ etc. Gewöhn!. hinter dem mit Art. 
versehenen Nomen: הצ‎ an Ri 8, 1 
u. d.; dazwischen das ad). "geschoben: 
ra השוב‎ rm Dt 8, 25; beim 4 
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זבח 


Ri 16, 23. 2 K 10, 19. 2 Ch 7, 5 (ein 
Rinderopfer von 22, 000 Stäck). Ze 1, 
7% — 4) das einzelne Opfertier: Aaron 
das Blut des mir dargebrachten Öpfer- 


= = 7-0 7-- 


tieres, Ex 28, 18. 84, 25; דםדזְבְחים‎ Dt 
12, 27. 

Mal ₪. pr. m. Zeßse, midisnit. König, Ri 
8, 5% Ps 88, 12. 

n. pr. m. 20800, L. Zaßoud, Esr 10,‏ זב" 
Neh 8, 20 Kt.*, vgl. 91.‏ .28 

pr. m. 2 K 23, 86 Ktt, vgl.‏ 2 זביה 
MAT.‏ 

NIIT n. pr. m. 206087006, L. Zeßevveı, 
Esr 10, 4317. 


Sr impf. 8. 52T" Gn 30, 20+ bei- 
wohnen, ce. acc. jmmdm. 


92T (8), Saat Jes 68, 15. 8. ְבְלָה‎ Hb 3 
ii. Wohnung (vgl. aber Vollers, ‘Dodeka- 
proph. d.'Alex. 8. 33f.): der Himmelskör- 
per Hb 3, 11 (viell. TF.), Jahves im 
Himmel Jes 63, 15, im Tempel ' ma 
1K 8, 13. 2 Ch 6, 2. — In Ps 49, 15 
viell. TF,, s. Ols.* 


SAT (18), זבוּלן‎ (7), jabaar Ri 1, 30} 
Zaßoulwv, n. pr. m. 1) Stammesname, 
Gn 46, 14. 49, 18 אֶרץ ז' ;.0 .םמ‎ Ri 12, 
12. Jes 8, 23; Begrenzung des letzteren: 
Jos 19, 10--10. 27—34. Ez 48, 26. — 
2) Name des Stammvaters dieses, Jakobs 
Sohn von der Lea, Gn 30, 20. 35, 23. 

Hülse, die durchsichtig gewordene Haut‏ זכ 
der Weinbeeren, Nu 6, 4.‏ 

adj. m. eg. Spr 21, 24, pl. DT (11)‏ זד 
TIR3;‏ זָדִיס 11 ,18 übermütig, frevelhaft, J es‏ 
Jer 43, 2 die aristokratischen Gegner des‏ 
Propheten. In den Ps die gesetzesab-‏ 
trünnigen Vornehmen Israels: Ps 19, 14.‏ 
etc., ebenso Ma 3, 15. 19.‏ 21 ,119 


m. Ez 7, 10. 8‏ .2966 8 זדון es.‏ זֶדון 
ar 1 8 17, 284. Übermut, Hochmut:‏ 
Jer‏ זדון לבּףּ Spr 11, 2 etc. Mit Zus.‏ 
Dt 17, 12; 27‏ שה 72 ;8 Ob‏ ,16 ,49 
Dt 18, 22; konkret: das Herrenvolk,‏ 2 
Jer 50, 31 f.‏ 


שה Schreibfehler f.‏ זה 34 ,17 ₪ 1[ m.‏ זה 
welches in einigen HSS u. Drucken, s.‏ 
Mich.] (scheinbar f. Jos 2, 17.Ew.8174g,‏ 


viell. aber TF.; über Rı 16, 28 8. Berth.) | 
als neutr. Er 18, 8. 30, 13. Jes 29, ! 
11 ete., ebenso in MY Ex 4, 2. -- זאת‎ | 


זחר 169 זה 


--- == ה היח ה‎ --- mn 


45, 6. Sac 7, 8. Ru 2, 7, ₪ Berth. Vor 
Zahlwörtern auch = schon, bereits, Gn 
43, 10. Nu 14, 22. Ri 16, 15 u. ähnl.; 

7172 mit diesem = auf der Stelle, sogleich, 
Esth 2, 13; בזאת‎ a) unter dieser Bedin- 
gung, Gn 34, 15. 22.1811, 2. b) trotz- 
dem, bei alledem, Lv 26, 27; nar323 
Jes 5, 25. 9, 11. Hill, 22; sonst 72: Y. 
begleitendem Umstande: Lv 16, 8 in fol. 
gender Weise, so ausgerüstet; oder mit 
einem Verb konstruiert, wie 918 בזאת‎ 
Gn 42, 33 66. ; rattz um deswillen, 2Ch 
19, 2; nm solcher, 'Gn 41, 88. Jes 58, 
5 etc. (7); 5 ratra solches, derartiges, 1% 
7, 87 etc. )20(; כּזאת‎ demgemäß, ebenso, 
Gn 45, 23; בַּזאת וכְזאת‎ so und so, 2 8 
17, 15 etc. (4); ta) nr Ri 18, 4 etc. 
8); mare darob, Ex 7, 2314; אי לזצת‎ 
weshalb, Jer 5, +; על .8 עלהזעת‎ 


m.‏ ₪ זה 


Gn 2,‏ הזֶהב) m. "Er 25, 11. cs. A717‏ זָהב 


127 8 105), 8 Hart je Gold, als Stoff 
Ex % 20. 32, 81 יז"‎ TER Götterbilder 
von G.; זי‎ vor) Nasenringe v. G., Ri 8, 
24.26 u. sehr oft bei Gerüiten u. Schmuck- 
sachen; ז'‎ MANDY Goldstaub, Hi 28, 6. 
Von vorzüglichen Sorten: ז' טהור ,ז' טוב‎ 
,ז' סגוּר‎ amd ז'‎ , mio ז'‎ > die betr. 
Wörter; nach den Fundorten: אופיר‎ IT, 
,ז' שְבָא‎ DIME 'T, s. die betr. Wörter; 
prägn.: ann v. bereits geläutertem Golde, 
Hi 23, 10; ₪ Goldschmuck, Ex 32, 24. 
Nu 31, 51. — 2) abgewogenes Gold, 
Goldbleche, -ringe, Gn 24, 35. 44, 8 u. 
sehr oft; ז'‎ 23 eın Talent @G., 2 s 12, 
30. 1K9, 14 u. 0; a sp kommt 
niemals vor (dafür הקדש‎ gs. Ex 30, 
18: Nu 7, 13), aber offenbar findet die 
Ellipse von שקל‎ statt in Nu 7, 14 93 
DJ eine Schale v. 10 Goldsekeln, vgl. 
vv. 20. 26. 8886 ete. — mann זהב‎ 
s.d. — 3) goldhelles Öl, Sac 4,124, v 
goldgelben Äpfeln Spr 25, 11. 


pr. 8 0.‏ ₪ מִי זָהָב 
1 8 זהמתו 8 DIN 3 0. f‏ 


Ekel erregen, c. acc. jmdm,, Hi 33, 20. 
Vgl. Budde, Beitr. 141}. 


DIT את‎ pr.m. 200, Sohn des Reha- 


beam, 2 Ch 11, 19. 


10 ,6 2 הְזְהִילה.8 nm,‏ 2 [רזר 


mit praep. erhält דה‎ nur den einfachen 
Art: mn 772 Gn 28, 20 u. ähnl. 0; 
hinter n. pr. zuräckweisend: איש אְפַרְתִי‎ 
run der obenerwähnte Ephratiter, 18 17, 
13. — 2) so beschaffen, talis: Ps 24, 6 
solcher Art ist das Geschlecht derer etc. 
— Ps 48, 15 אָלהים‎ MT so ist Gott. 
Gn 6,15 rieyn Tor" זה‎ "auf diese Art 
sollst du (die Arche) einrichten. — Gn 
44, 17 so etwas ;(זאת)‎ ähnl. Jer 45, 
26. — 3) pron. relat. 8 176. mr 67 
cher, qui, Spr 23, 22; זר‎ Ex 15, 16; 
זו‎ 4 qui, welche Ps 17, 9, quem Ps 
78, 54. 104, 8; זר‎ Ex 15, 13. Ps 9, 
16 etc.; זו ... לו‎ 8 contra quem 8 
42, 24; לו‎ ... rır ın quo (confidimus) 
Jes 25, 9; זה . בו‎ iD... ON Ps 4 
2; זל‎ acc. pl. quos Ps 10, 2; ir Ps 132, 
12. — 1. Adverb: 1) als adverbialer 
Zusatz Verbunden mit pron. pers.: 
m צתה‎ du da, Gn 27, 21. 24; ver- 
bunden mit Fragepartikel, Ew. 
8 3258: irn wer denn? Jes 68, 1. Hi 
38, 2 etc. (10); מר-זפת‎ wer ist denn die? 
HI 8, 6. 6, 10. 8, 5*; mi הוּא‎ 'Q wer 
ist denn der? Ps 24, 10. Jer 30, 21. 
> Esth 7, 5*; APR quis? IK 18, 12.2K 
8, 8 66: אי זֶה‎ wo denn? Jes 50, etc. 
(13); הוּא‎ TR Esth 7, 5 wo ist denn? 
vgl. "8; מְהזָּה‎ was denn? 18 11, 
warwın denn? Rı 18, 24 etc., wie doch? 
Gn 27, 20; indirekt: בדה‎ was das zu 
bedeuten hätte, Esth 4, 5*; rum Ex 4, 
27 was ist das da?; מה" דזּעת‎ einfache 
Frage Ex 13, 147, vorwurfsvolle Frage: 
99 TO wie konntest du so etwas thun? 
Gn 8, 18 ete. (9); לְבְורזדּה‎ warum denn? 
Gn18,13etc.(25); nach Zeitpartikel: עה‎ 
זה‎ jetzt, soeben, 1 K 17, 24. 2 8 5, 22*; 
nach Interjektion: mr sich doch, 1 K 
19, 5 ete. (5); ra sieh doch, Pre 1, 
10. 7, 27. 29*. "In ₪ 16, 49 em. Cor- 
nill FT ."*אך‎ (In הפה-זאת‎ 2K 6, 4 
Hi 5, 27* gehört רז‎ zum ganzen Satze.) 
— 2) als Adverb des Ortes: 7 hier, 
Nu 13, 17; m2 18 21, 10+ (HSS rn); 
12 hierselbst, Gn 38, 21. ete. (14); #9 
von hier, Gn 16, 18. 37, 17; מְאֶת זֶה‎ 
Jer 2, 37; ON... MO von hier . 
und von dort, Nu 22, 24; fragend: ar 
ID von woher, Jon 1, 8 etc. (8), vgl. .אי‎ 
— 9 Adverb der Zeit: jetzt, Ew. 
8 1838. 302a. Gn 27, 36. 31, 38. 41. 


זור 


71, pl ATI, .מזדה‎ 1) kochen (.ז))‎ 
0. acc. Gn 25, 39 ein Gericht kochen. — 
,„ vermessen handeln: 
Neh 9, 16. 29. Dt 1, 48. 17, 13; mit 
על‎ gegen jmd., Neh 9, 10. Ex 21, 14; 
mit ל‎ c. inf. Dt 18, 20 127% sich heraus- 
nehmen zu reden.* 





pr. m. Gn 14, 57 LXX edw,‏ מ זזים 


tayupa, als Ureinwohner des ammonit. 

Gebietes bezeichnet, vgl. DYEToT. Nöld., 

Hommel, Semit, vol. 

ker I, 443. Meyer, Gesch. I, 166. Dillm. 
7. St. 
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זחר 








1%, ,הזהרם‎ may Ex 18, 20+ 8 


brecht em. ZÄT. I, 200 Ann] , 


übtr. übermütig‏ )2 הזר an,‏ ,)4( 6 8 הזהרתו 


Lv 15, 31. König 308. Giesebr. em. L c. 
199 .]קוא .טְהַרמם‎ 3 pl. יזֶהִירוּ‎ Da 12, 
3. inf. הזהיר‎ (2). 1) intr.: hell machen, 
Glanz verbreiten, Da 12, 3. — 2) tr. 


a) jmdn. erleuchten, ihn belehren: e. acc. | 


| 


n. pr. m. 2,000, L. 2,200, simeonit.‏ זיחת. 


Fam. -Nam., 1 Ch 4, 20}. 


NIT" pl. HT (vgl. ZAT. I, 188, Fremd- 


wort aus dem Aram.) Ecksäule, Ps 144, 
12 (an Gebäuden), Sac 9, 15 (am Altar).* 


N pt. pl. זֶלַרם‎ Jes 46, 6} herausschüt- 
ten (Gold aus dem Beutel). 


TOMT° 45. זולת‎ u, mbar, 6 זרלתי‎ ete. das 


Draußensein, Nur als praep. außer: Dt 
4, 12. Jos 11, 13 etc. 


IT Zo. pt. pl. oma ₪ 5, 8 Kt, ₪ 
8 208e, wird unter Vergleichung von 
Tirn erklärt: wohlgenährt sein. Daher 
"a BONO wohlgenährte Rosse. LXX 0 - 
Aupaveic, vgl. 7. 


ar 8. MIT. 
, זז‎ pf. P. 91. impf. 3 pl. 197%. wanken, 


zitternde Bewegungen machen, Pre 12, 3; 
mit 70 sich (vor Ehrfurcht) zitternd von 
jmd. hinwegbewegen, ihm Platz machen, 
Esth 5, 9 *. 

Pi. pt. pl. S. מזעזעיף‎ Hb 2, 77 jmdn. 
aufscheuchen. 

3917 die zitternde Bewegung, der Schrecken. 
Jes 28, 19 v. der unruhevollen Erwar- 
tung eines Unheils. Sonst nur in der 
jeremian. Phrase לז'‎ jr) im Kt. bei Jer 
15, 4. 24, 9. 29, 18. 34, 17. Danach 
2 Ch 29, 8* ‚jmd, dem Schrecken, dem 
Zittern preisgeben; (= "D5) vor jmdm. 
— Vgl. זַתָיָה‎ LXX 1 rapadmau eis dv- 
ayxas, 8000 Eis ÖLasxoprıanov, 8% dta- 
gropav. 


| 
זר‎ pf. mn, זר .זע‎ 8 3855 A. 2. 6 


4186. impf. רַיזֶר‎ 8 4846. (Kö- 





2 Ch 19, 10; mit doppeltem 000.: .מז‎ 
etw. lehren, Ex 18, 20. b) jmd. warnen: 


2K 6, 10, Ez 33, 3, verwarnen Ez g,| Krit. des AT.s 162. 


17—19. 33, 7 ("900 von mir aus = in 
meinem Namen); mit folgendem לבלתי‎ | 
e. inf.: jmdn. verwarnen etw. zu thun, ל‎ 
3, 21; mit "9 jmdn. durch Warnung von 
etw. abbringen, Ez 88, 9 *.מְדּרְכּר‎ 

Ni. pf. 2 כָזְהר‎ (5). inf. הזהר‎ ‘(). 1) sich 
belehren lassen, Pre 4, 13. 12, 12; pass. 
belehrt werden, Ps 19, 12. — 2) sich 
warnen lassen, 'Eı 8, 21. 33, 4—6*. 


"13T Lag., arm. Stud. 55 8 792. Ez 8, 2. 
Da12,3*, das Leuchten, der Schein, insb. 
überirdischer; vgl. ZDMG. 15, 623. Levy, 
phöniz. Wb. 17. 


der zweite Monat des israelit. Jahres,‏ דר 
K 6, 1. 37*.‏ 1 

זֶה ₪ זו 

AT 5. זז‎ 


f. MAT‏ ,זב pf- 31. impf. IM ete. pt.‏ זב 
fließen: v. Wasser Ps 78, 20 etc.;‏ )1 
MAT FW ein v. Milch! «‏ חֶלַב D373‏ .ג 
u. Honig fließendes Land, Ex 3, 8. 17.‏ 
ete. (19). — 2) mit Fluß behaftet‏ 5 ,13 
Lv 15, 2ff. etc. ein mit Schleim-‏ זב sein:‏ 
fluß (gonorrhoea) Behafteter; NAT ein am‏ 
Blutfluß leidendes Weib, Lv 15, 19, vgl.‏ 
v. 25. — 3) zerfließen = dahinsiechen,‏ 
dahinsterben: Kl 4, 9. Jer 49, 4 dein Thal‏ 
zerfließt = deine Bevölkerung schwindet‏ 
hin.‏ 
Lv 15, 9.‏ זבה ,)2( mar‏ ,זובי .8 זוב 
der Schleimfluß bei Männern, Lv 15,‏ (1 
2f. 13.15. 33. — 2) der Blutfluß der‏ 
Weiber Lv 15, 19. 26. 28. Mit Zus.‏ 
v. 80*.‏ .גו ib.‏ ז' מַאֶתה ;25 Lv15,‏ ז' דִּמָה 


o‏ מ 
MT, NT sieden, kochen. Qal stets‏ זר 


im übtr. Sinne: übermütig sein, sich über- | 


impf. Tom, m Ex 21, 14,| זֶרוּ‎ )5( $ 


mütig erzeigen, gegen jmd. על‎ Ex 18, 11 
-aR Jer 50, 29*. 
Hi. חזידו‎ 


זִיסִי 
Ni. pf. pl. 12 168 1, 4}. König 447.‏ 
nach rück-‏ ב' אחור sich abwenden;‏ .471 
wärts sich wenden.‏ 
Ps 69, 9}. König 471. ent-‏ מהּזֶר Ho. pt.‏ 
fremdet.‏ 
211b A. Jes 59, 5 das Zer-‏ .182 8 זררֶה 
tretene (Ei).}‏ 


NIT .מ‎ pr. m. jud. Fam.-Nam., 1Ch 2, 337. 


FI אא‎ impf. יצח‎ $ 504d. sich ver- 
rücken, sich loslösen, Ex 28, 28. 39, 21*. 
Nach Ryssel, De elohist. pent. 72 als Aram. 


ar ,זַחלְתִי‎ pt. f. not, m. pl. זחלי.=‎ 
1) kriechen: 23 br Dt 32, 24; זי ארץ‎ 
Mi 7,17 am Boden kriechende (Tiere), - 
porn a8 1 14 1, 9 067 Stein der Schlange, 
n. pr. 8. ja m. pr. Nr 4. — 2) sich 
scheu ducken, Hi 32, 6*, s. Budde, Beitr. 
142. 

non ₪ 8. NT. 

77T 8. MT. 

omimr 8 296b. Ps 124, 5}‏ .זע "זידון 
übermütig, hoffärtig.‏ 

זרז שד" das sich Regende, nur im cs.‏ ךרד 
Ps 50, 11. 80, 14 das sich im Felde Re-‏ 
gende, die Tiere, vgl. ZAT. I, 313; Jes‏ 
Überschwang ihrer‏ 1 ז' כְּבודְהּ 11 ,66 
Herrlichkeit. Lag., Proph. chald. L 9‏ 
em. T130.*‏ 

NT"Tn. pr. m. 0050, L. Zupa, 1) simeo- 
nit. Fam.-Nam., 1 Ch 4, 37. — 2) Sohn 
des Rehabeam, Ita, L. 7 2Ch 11,20*. 


0 ,תג -.ת3? pr. m. levit.‏ ₪ זְרְדָה 
.8 .8 ,111 ,23 1 


Ch 23, 0 ZıCa, Name derselben‏ 1 זֶיְכָא 
Person wie RT 84.‏ 


n. pr. m. Zove, L. 200, gadit. Fam.-‏ ד"ת 
Nam., 1 Ch 5, 18}.‏ 


pr. 718 Zip, 00508, L. Zip, acc.‏ ה זר 
Ortsname: a) in Juda (südl. V.‏ )1 ,זִיפָה 
Hebron Tell Zif), Jos 15, 55. 18 23, 24.‏ 
Ch 11, 8; Ta 1 8 9, 7% 96, 2.‏ 2 
b) im Negeb.: Jos 15, 24}. — 2) Per-‏ 
sonenname: a) jud. Fam.-Nam., 1 Ch 2,‏ 
viell. auch Personifikation von 1, a.‏ 42 
b) desgl. 1 Ch 4, 16*. Hw. 1496.‏ 





| .ה דימ‎ pr. m. Zeya, L. Zupa, jud. Fam.- 


Nam., 1 Ch 4, 16+. 


171 





וורה 


nig 828 will .(זרר ו‎ 8. mm -6א)‎ 
nig 356). pt. 1, pl. זֶרִים‎ (in Jes 1, 
7 extr. em. Di), f. זָרָה‎ 95 201d, pl. 
ריד 2 8 ,זָרות‎ Jes 29, 5 I tr. 
ausdrücken, auspressen, 0. acc. Ri 6, 38 
(ein Vließ); zertreten, Hi 39, 15 (ein Ei). 
— L. intr. sich entfernen: abtrünnig wer- 
den, Ps 58, 4 etc.; davon ,זֶר ./ק‎ a) ad). 
a) fremd, nicht zur Familie gehörig, Dt 
25, 5. 3) ausländisch. NT איש‎ ein Nicht- 
israelit, Lv 22, 12. Nu 17, 5. Spr 21, 
8 Now. An איש‎ nach dem Arab. „ein 
schuldbelasieter Mann“. Es istwohl ein- 
fach ארש זֶר‎ zu lesen: „gewunden ist der 
Weg des Fremdlings“, NT אל‎ Gott eines 
anderen Volkes, Ps 44, 21. 81, 10. — 
MIT TIER Weib eines fremden Volkes, 
Spr 2, 16. 7, 5 (v. den Hetären der 
griech. Periode, vgl. H. Oort, ThT. 
1885, Juli, 8. 379—425). — מִים זרים‎ 
Flüsse anderer Länder, 2 K 19, 24. Jer 
18, 14. — 3075 ie» wie etwas, 
was die Israeliten nichts angeht, werden 
(Jahves T’horoth) angesehen, Ho 8, 12. — 
Dr 0993 Ho 5, 7 fremdgeworden«, Jahve 
entfremdete Söhne. — y) profan (nicht 
zum ©7p gehörig): AT אש‎ Lv 10, 16. 
קטרת זי‎ Ex 30, 9. '8( übtr. befremd- 
lich. Jes 28, 21 זֶר מעַסהּ‎ sein befr. 
Verfahren; widerwärüig, Hi 19, 17 (v. 
Atem). — b) sudst.: der, die Fremde. 
a) der Nichtisraelit, Heide: (v. Feinden | א‎ 
eines heidnischen Volkes nur Jer öl, 2) 
Ex 30, 33. Lv 22, 10. 13; mit Art. הזר‎ 
Nu 1, 51. 3, 10 ete. der Nichtpriester 
Dr fremde Völker, Jes 1, 7 u. 0.; 
prägn.: die fremden Feinde, Jes 29, 5; 
MT die fremdländische Hetäre, Spr 5, 
3.20 ete.; זָרִים‎ Spr 5, 10. 17 die 
fremdländischen griechischen Kolonisten in 
Palästina. PB) der abtrünnige, heidnisch 
gewordene Israelit: Hi 19, 27. Ps 54, 5 
(wo Ols. זְדִים‎ em.). Yy) der nicht zur 
Familie Gehörige: 1 K 3, 18 אִיןְ-זֶר‎ 


MN es war keiner, der nicht zum Hause | 


gehörte, bei uns. — Ps 109, 11 v. frem- 
den Wucherern, die das Familiengut neh- 
men. — Hi 19, 15 sie halten mich wie 
einen, der nicht ins Haus gehört. 6) der 
fremde Gott, sg. nach Del. in Jes 43, 12 (?); 
sonst stets pl. Dt 32, 16. Jer 2, 25. 
c) der andere, irgend ein anderer (vgl. 


97, (אַח‎ (nur in Spr) 6,1. 11, 15 etc. |"&°T n. gent. v. ST la, nur im pl. זיפִים‎ 


וכר 


— 
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זיקית 


1 8 28, 19 (nach ,.ם[/%‎ Sam. 128 hier זכרר‎ =. pr. m. 20000, L. Largoup, 1) ru- 


benit. Fam.-Nam., Nu 18, 4. — 2) si- 
meonit. desgl, 1 Ch 4, 26. — 3) levit. 
desgl., Zaxyoup, L. Zaxyoup, 1 Ch 24, 
27. Neh 10, 13. 18, 13. — 4) Name 
aus der asafischen Sängerinnung, 1 Ch 
25, 2. 10. Neh 12, 35. — 5) Zeitgenosse 
Nehemias, Neh 3, 2. — 6) Esr 8, 14 Qr., 
8. זָבוּד‎ Nr. 2.* 


n. pr. m. Neh 3, 20+ Qr., s. “21.‏ זכר 


Hl 3327 1) hellsein, glänzen, Kl 4, 7. — 
2) rein, lauter sein, Hi 15, 15. 25, 5* 


Hi. 5917 Hi 9, 30} reinigen, (die Hände) 
waschen. 


mat etc. impf. 3 s9.m. DT", "ET" etc.‏ זכר 
SR Ps 137, 6. 8 6848 A. 2. Chwol-‏ 
son, lit. quiesc. 83. ₪. "DT, "OT [Ps‏ 
em. Lag., Proph. chald. 11, *b33),‏ 18 ,74 
inf. a. NOT, cs.‏ .זכרו 2. MIT, pl. ar,‏ 
,זכרו Sr, '8 ST Ps 187, 1. pt. pl. cs.‏ 
pt. p. "OT "Ps 108, 14. "sich erinnern,‏ 
eingedenk sein. a) ohne Obj. Jer 14, 21.‏ 
Hi 4,7 etc. b) c.acc. a) einfaches Geden-‏ 
Nu 11, 5. Hi 11, 16. 40,‏ .9 ,42 מ ken,‏ 


32. — Prägn. an eine Sache erinnern, . 


sie erwähnen, Jer 23, 36. B) zugleich 
mit dem Nebenbegriff praktischer Folgen 
des Gedenkens: sich an etw., jmdn. er- 
innern: 0. acc. Gn 8, 1. 19, 29 u, sehr 
oft. Mit Zusätzen NM זְכַרְתְנִי‎ du sollst 
meiner bei dir gedenken, Gn 40, 14; oder 
mit eingeschobenem dat. Jer 2, 2 mmar 
„on 72; dat. commodi: zu jmds. Gunsten 
sich erinnern, Neh 5, 19. 13, 22. 31; im 
üblen Sinne: jmdm. etw. gedenken, 'Neh 
6, 14. 13, 29. Ps 137, 7; mit ל‎ 9, 
27. Ps 25, 7 ete.; mit 2 Jer 8, 16; mit 
inf. Ps 109, 16. Hp 3, 2. — Mit durch 
כִּי‎ eingeleitetem Objektssatz: daran 
denken, daß, Dt 5, 15. 15, 15 u. o.; mit 
Objektssatz im acc., eingeleitet durch 
ER אֶת‎ Dt 9, 7. 24, 9 etc.; eng ver- 
bunden mit anderen Verben, daher mit 
Weglassung des Objekts, das aus dem 
Folgenden zu ergänzen: אל"‎ 335) 1137" 
ררזררז‎ sie werden Jahves gedenken und zu 
ihm zurückkehren, Ps 22, 28; ähnl. Nu 
15, 40. K1 8, 20. Neh 4, 8. 


Ni. pf. .גְזְכָּרָחּם‎ impf. 3 sg. m. Or” etc. 
(sam Ex 34, 19+ TF: 31 8 552 


"97° vgl. Jenrich, plural. fractus” 


Glosse), 26, 1; pl. הַזִּיפּים‎ Ps 54, 2 
זיקות‎ > mp. 
.זר .8 זֶיר‎ 


Dt‏ זיתהּ.8 m. Ps 52, 10. cs. MAT,‏ זָיִת 2 זית 
g 1878, 8‏ זיתים P Am, pl.‏ .20 ,24 
wilder Öl-‏ עץ TOO‏ .088) זיְתִיהם BIT,‏ 
baum, Neh 8, i5). — Lag., Arm. Stud. 92.‏ 
grüner‏ ד' 29° 84 Ölbaum, Ri9,‏ )1 .1347 
Ö., Jer 11, 16; pleonast. 7o@'mr Dt 8, 8;‏ 
NT 2K 18, 32. — ein Garten v.‏ יצהר 
Ri 15,5. — ein mit‏ 02 ז' Ölbäumen‏ 
הר הזיתים Ölbäumen bepflanzter Berg:‏ 
Sac 14, 4 (bei Jerusalem, östl. v. Kidron:‏ 
dafür kurz-‏ ,הר Hw. 1106—1108), vgl.‏ 
Laube. Ö.‏ — .80 ,15 8 2 הזיתים weg‏ 
Gn 8, Blätter v. Ö. ar)‏ עַלהחז' 
כ Neh 8, 15. — 2) "Olive, als Frucht:‏ 
Hg 2,19; 7 797 Oliven keltern,‏ הזית 
Mi 6, 15; 7 np: das Abschlagen von O.,‏ 
Jes 17, 6. 24, 18. — 3) der Ölgarten:‏ 
כּרְמִים Ex 23, 11; pl neben‏ כָּרֶם neben‏ 
Dt 6, 11. Jos 24, 13 etc.‏ 


NT n. pr. m. Zawdav, L. Znda, benja- 
minit. Fam.-Nam., 1 Ch 7, 10}. 


A 2 31 (2) f. n1aT 1) rein, gereinigt, v. 
Öl Ex 27, 20. Lv’24, 2; v. Weihrauch 
Ex 30, 34. Lv 24, 7. — 2) sittlich rein: 
neben "0" Hi 8, 6. Spr 20, 11. 21, 8; 
neben "3 Hi 11, 4, sonst 33, 9. Spr 16, 
2. — Vom Gebet Hi 16, 17 *. 


kam ° 

Mar rein‏ זְכָה m.‏ 2 ,זבה impf.‏ זכרו 
sein, gerecht sein: Mi 6, 11. Ps 51, 6.‏ 
Hi 15, 14. 25, 4*. Vgl. Ryssel, Synon.‏ 
des Wahren 41f. Hommel, süds. S. 71.‏ 
MOIN reinigen: das Herz |‏ .]קוש NENaT.‏ 1% 
Ps 78, 13. Spr 20, 9; den Wandel Ps‏ 
*9 ,119 

Hithp. smp. 2 pl. הדפּר‎ Jes 1,16}. $129d. 
König 345. 534. sich reinigen. 


Mich,,‏ זֶכיכית )49 Bär (s. liber Jobi‏ זכוכית 
Hahn. Hi 28, 174 Glas (als 'Schmuck-‏ 


gegenstand) [s. Mischnah Nes 3, 2. Kelı 


2, 1], vgl. Winer I, 432. 


TOT, 
25f. "Fleischer in Ges., 4 W. 22, 971---' 
273. S. mar Ex 23, 17. 34, 28. Dt 16, ' 


16*, זְכוּרָהּ‎ Dt 20, 18+ subst. coll. Bött. 


2 664. das Männliche, die männlichen 
Volksglieder, Personen. 








זכרון 


ein männl. Kind, Lv 12, 2. 7. 708 66, 7; 
"5171 das Individuum männl. Geschlechts, 
Lv 27, 8. 5%. הַדְּכְרִים‎ die männl. Indi- 
viduen: Jos 5, 4 etc.; coll. DT Wesen 
männl. Geschlechts, Lv 18, 22 .ו‎ 2 
alle Personen männl, Geschlechts, Gn 17, 
10 u. o.; im älteren Sprachgebrauche nur 
in 1K 11, 15f., vgl. ZAT. I, 223f. — 
adj. "ST בּן‎ Jer 20, 15; ערל ז'‎ Gn 17, 
14. Vgl. Hommel, süds. 8. 70f. Schr., 
KAT.? 17, 26—34. WIh., Prol. 407. 


ST Ps 111, 4. Jes 26, 14 (Bär, Hahn), 
ST Jes 26, 14 (Mich.), 08. OT Ex 17, 
14. Spr 10, 7. Ps 145, 7 (Mich, Hahn), 
Bär in Ps 145, 7 nat .אע‎ 8 293c; es. 
"or Dt 25, 19. Ps 80, 5. 97,12. 112, 
6 (Bär, Mich.), 8. זכרי‎ ete.; m. Ps 9, 7. 
1) das Andenken, die Erinnerung: obiy 7 
Ps 112, 6; E72 ז'‎ Spr 10, 7. מה ז'--‎ 
das Gedächtnis eines Volkes austilgen, Ex 
17, 14. Dt 25, 19; ähnl.: השפִית ז'‎ Dt 
32, 26; 'T TOR Jos 26, 14; הכרית ז'‎ Ps 
34, 17. 109, 15. — eine Erinnerung an 
etw. stiften 'T כְשַה‎ mit ל‎ Ps 111, 4; 
prägn. ruhmvolle Erinnerung, ehrenvolles 
Gedächtnis = Preis (Jahves), Ps 6, 6. 
102,13. 145, 7. — [Ho 14, 8 Now. sein 
Ruhm, besser aber wohl: sein Duft.) — 
2) der Name: neben שם‎ v. Menschen Bi 
18, 17; gew. v. Jahve, Ex 3, 15 ete.; 
קדשו‎ (Jahves) heiliger Name, Ps 30, 5 
97, 12; זכרו‎ nm = joB "Ho 12, 6. 
vgl A. Smith, Keilschrifttexte S. 1 19. 


m. Zaxyoup, L. Zeypı,‏ .יזע .ה Pat‏ "זָכָר 
Ch 8, 811. Vgl. nmar Nr. 5b.‏ { 

ar, T21 (8), זכרון‎ als st. abs. Pre 1, 
11. 2, 16 )?( s. Now., cs. זכרון‎ 8 297 
(vgl. über den Ausfall des Dag. f. Pins- 
ker, Einl. XIII u. 8. 6. 173 A, 4, 2). 8 
זכרונף‎ , pl m. 8. זְכרנִיבֶם‎ 8 885, / 


Erinnerung, Gedächt-‏ )1 822% 8 זֶכרנות 
nis: Pre 1, 11; ‘5 Ex 12, 14. Sac 6,‏ 
AR Gedenktafeln,‏ זי etc. zur B.;‏ 14 


Ex 28, 12. 39, 7. — סְפָר זי‎ Ma 3, 16; 
ז'‎ Erinnerungszeichen, Nu 17, 5. 2 
54 etc. In Jes 57, 8 wohl das ampELov 
des verehrten Gottes (vgl. Apoc 19, 20); 
T mm ein Opfer, welches Vergehungen 
bei Gott in E. bringt, Nu 5, 15. 18; 
nn Tat Lv 23, 24 ₪ des Lärmens 
(der Posaunenhall, durch welchen man 


die rechtzeitige Abhaltung des Neumond- 
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A.; In Ez 3, 20 von Cornill getilgt). 
pt. pi. ran 1) sich in Erinnerung brin- 
gen, bei jimd. לפני‎ Nu 10, 9. — 2) in 
Erinnerung gebracht werden: Esth 9, 28; 
an jmd., etw. gedacht werden, Ez 18, 24. 
21, 37. 33, 16. Sac 13, 2; mit Zusatz: 
and2 Ho 2, 19. Jer 11, 19; wieder in 
Erinnerung kommen, Jes 28, 16; beachtet, 
berücksichtigt werden, Hi 28, 18; OR bei 
jmdm. in Erinnerung "gebracht werden: Ps 
109, 14; mit ל‎ jmdm. gedacht, angerech- 
net werden: Ez 18, 29. 38, 16 [bei Cornill 
auch v. 18[*. 

Hi. Va, 2 99. 8. Narr. .]קוא‎ 3 89. 
Mm. van 6%. imp. 8. Tat, 9771. 
inf. ar, 8. var, הִזְכְּרְכֶם‎ pt. arg, 
/ מִזְכָרת‎ pl. m. מִזָכִּירִים‎ "L eine Sache 
in Erinnerung bringen, 1) an etw. geden- 
ken machen; insb. an eine Schuld, Un- 
recht, Gn 41, 9. Nu 5, 15 06. — Prügn. 
ein dauerndes Gedächtnis an eine Sache 
stiften, 2 8 18, 18. Ex 20, 21 (24) (v. 
Stiftung eines Kultus); daher מַזְכִּיר‎ der- 
Jenige, welcher beim Könige Dinge in Er- 
innerung bringt, Kabinettssekretär, 2 8 8, 
16. 1Ch 18, 15; "21 als Amtstitel 2 8 
20, +. 8% 4, 3 etc.; mit אל"‎ bei jmdm. 
etw. in Erinnerung bringen, Gn 40, 14; 
Objektssatz mit "3 daran erinnern, dap .. 
Jes 12, 4. — 2) etw. erwähnen, nennen: 
1S 4,18. Jes 19, 17. Ex 23,13; mit 
Nebenbedeutung: preisend erwähnen, Hl 
1, 4, Ps 71, 16 ete.; mit 2 Ps 20, 8. 
Am 6, 10 etc. — 3) mit bloßem acc. der 
Person: ‚jmdn. erinnern, um ihn zur That 
anzureizen, Jes 48, 26. 62,6. — IL v. 
der Wz. :זכר‎ duften lassen: לְבנָה‎ 270 
der Weihrauch duften läßt, Jes 66, 3; 
liturg. Ausdruck: ıarrı5 Ps 38, 1. 70, 
1. 1Ch 16, 4. Ew. beim 'Weihrauchopfer 


zu gebrauchen. 


"ST m. (die S.-Formen werden v. "AST ge- 
bildet, s. d. ), pl. זְכְרִים‎ (17). 1) das Männ- 
ehen von Tieren, Gn 6, 19. 7,3. 9. 16; 
ap ז'‎ ₪. ₪. Weibchen (bei Q. ); Dry 
die Männchen der Tiere, Ex 18, 12. 15*; 
im PC. Lv 1, 3. 10 etc. — In Dt4, 16. 
- en männliches Tier, Mal, 14. - 
adj. 'T... טור‎ männliches Schaf, Ex 12, 5 
m... San m. Erstgeburt, Dt 1 5 
19: — 2) der Mann (v. Menschen): Gn 
1, 27. 5,2. Lv 15, 33. Nu 5, 3 (PC.); 


priesterl. Fam.-Nam., 1 Ch 15, 24. — 
13) manassit. Fam. „Nam, 1 Ch 27, 21. — 
14) jud. Beamter, 2Ch 35, 8. — 15) Sohn 
Jerobeams II., König v. Nordisrael, 2 K 
15, 8 = mar Nr. 1. 
לת‎ Hahn, Mich., mar Bär (vgl. liber ps. 
87) Ps 12, 99+ 8 8048 A. 1 denom. v. 
inf. זל‎ vgl. Lag., Prov. 16 A. Niedrig- 


keit. 


Ranken, Reben,‏ (זְָלַל (Wz.‏ 2868 8 זלזלים 
Jes 18 5.‏ 


Sr nur pt. ,זולֶל‎ pl. זילְלים‎ , cs. Toor 


gering sein. זולל‎ neutr. das Geringe, Ge- 
meine, Jer 15, 19, s. Hitz. m. einer, der 
Besitz verschleudert, Prasser, Schlemmer, 
Dt 21, 20. Spr 23, 21. 28, 7: 02 זללִי‎ 
Spr 23, 20 Leute, die Fleisch ver- 
prassen* 

Ni. 3513 Jes 64, 24, בָזְלו‎ Ri 5, 5. 8 5 
b, ß erschüttert werden, erbeben. 

Hi. pf. s. yon Kl1, 8 sie verachteten 
sie [König 471% Wa. A). . 


זלעפות ca.‏ , לעפות pl.‏ .1 ,248 8 דַלְעַפה 
Glutwind; übtr.‏ רוח לעפות die Glut;‏ 
Hungersgbuten, Kl 5, 10. —‏ לעפות "23 

Von Zornglut Ps 119, 53*. 


TEST n. pr. f. 28(00, Magd der Lea, 
Kebsweib des Jakob: Gn 29, 24. 30, 9. 
10. 12. 35, 06; Mutter .ץצ‎ Gad u. Asser, | 
Gn 37, 2. 46, 18* 


זְמִתִכְנָה ,זְמַתְך 8 .1965 8 זמת .5 ₪ זְמָה 
Ez 23, 48f. 8 8583. pi.nYor Jes 32,74;‏ 
s.ıriar 1) Plan, Anschlag, Hi 17,11. —‏ 
böser Anschlag: Ho 6, 9. Spr 24, 9.‏ )2 
Unzucht, fleischlicher Frevel, Lv‏ )3 — 
Ez 16, 27. 23, 21 u. 0;‏ .29 ,19 .17 ,18 
vollst. ynar nat Jer 13, 27; mar 703‏ 

Ri 20, 6 u. d. 


10T ₪ pr. m. Zaupad, L. 26000, 
Fam.-Nam., 1) 1 Ch 6, 5. — 6) desgl. 
v. 27. — 3) desgl. 2 Ch 29, 15* 


זְמְרִיהם 8 pl.‏ ,זמרת ₪ 8116 8 ₪ זכיורה 
das‏ עץ הז' 2 ,15 Reis, Ranke, Ez‏ (1 
Reisholz, Reisig; insonderheit der Bü-‏ 
schel barecma, welchen die persischen‏ 
Priester beim (Gebet an die Sonne vor die‏ 
Nase hielten, Ez 8, 17, s. Smend u. Lag.,‏ 
Ges. Abh. 159, 12ff.* — 2) Weinranke,‏ 
Nu 13, 23. Jes 17, 10. pl. Na 2, 3.*‏ 


D’ATOT 8 239. 8278, y. Dt 2, 20+ Zo- 
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festes vom 7. Monat bei Jahve in E.‏ 
brachte); prägn. die denkwürdige Nach-‏ 
richt, Ex 17, 14. — 2) pl.: denkwürdige‏ 
Denksprüche,‏ נְסְפָר זי 1 ,6 Ereignisse, Esth‏ 
Hi 18, 12.‏ 


"OT n. pr. m. Zeyper, L. Zeypt, 1) levit. 
Fam.-Nam., Ex 6, 21. — 2) desgl. aus 
der asaphischen Sängerinnung, 1 Ch 9, 
15 (ob = MT Nr. 4°). — 8( 1 
aus der Verwandtschaft der Gersoniden, 
1 Ch 26, 25. — 4) benjaminit. Fam.- 
Nam., 1 Ch 8, 19. — 5) desgl. v. 23. — 
6) desgl. v. 27. (Neh 11, 9 unsicher, zu 
welchem dieser drei.) — 7) rubenit. Fam.- 
Nam., 1 Ch 27, 16. — 8) jud. Fam.- 
Nam., 2Ch 17, 16. — 9) desgl. 23, 
1. — 10) ephraimit. Fam.-Nam., 2 Ch 
28, 7. — 11) priesterl. Fam.-Nam., Neh 
12, 17*. 


pr. m. 20/0006, 1) Sohn Je-‏ .ה זכריה 
rohesms II. von Nordisrael, 2 K 14, 29.‏ 

5 11. vgl. זְכְרְיהו‎ Nr. 15. — 2) Sohn 
ie Jojada, Prophet unter Joas v. Juda, 
2 Ch 24, 20. (Matth 23, 35, wo Ver- 
wechselung mit AST Nr. 3. ) — 3) Pro- 
phet zur Zeit Esras, Sac 1, 1. 7,1. 8. 
Esr 5, 1. 6, 14. viell. auch 'Neh ₪ 16. 
8. Steiner zu Sac. — 4) Hiskias Groß- 
vater mütteriicherseits, 2 K 18, 2. vgl. 
זכריהף‎ Nr. 4. — 5) levit. Fam.-Nam., 
a) 1Ch 9, 21. b) desgl. v.37 = ar 
8. d. c) desgl. 1Ch 15,20. 16,5. d)2Ch 
34, 12. Esr 8, 16. Neh 8, 4. — 6) jud. 
Aristokrat, 2 Ch 17, 7. — 7) jud. Fam.- 
Nam., Esr 8, 3. — 8) desgl. v. 11. — 
9) desgl. Neh 11, 4. — 10) desgl. v. 5. 
— 11) nordisraelit. Fam.-Nam., Esr 10, 
26. — 12) priesterl. Fam.-Nam., Neh 11, 
12. 13) desgl. Neh 12, 16. 
14) desgl. v. 35. — 15) desgl. v. 41. 


Sohn Jo-‏ )1 ץצ pr. m.‏ .מ זכריתו 
suphats v. Juda, 2 Ch 21, 2. — 2) Pro-‏ 
phet unter Usia v. Juda, 2 vi 26. 5. —‏ 
Prophet, Sohn des J eberechja, Jes 8,‏ )3 
זכְרִיָה (Matth 23, 35 verwechselt mit‏ 2 
Nr. 2). -- 4) Großvater des Hiskia, 32 Ch‏ 
aan 1. vgl. OT Nr. 4. — 5) rubenit.‏ 
am.-Nam., 10 5, 7. — 6) levit. Fam.-‏ 
Nam 1Ch 15, 18. — 7) desgl. 1 Ch‏ 
desgl. 1 Ch 26, 2, 14. —‏ )8 — .25 ,24 
desgl. v. 11. — 10) desgl. 2 Ch 20,‏ )9 
desgl. 2 Ch 29, i3. — 12)‏ )11 — .14 





gl) 


— 0 -_ = — - --- — 


12, 5. Ps 47, 7a. 57,10 u.o.; auch ohne 
Obj.: ein Loblied singen, Ps 57, 8 etc. 
"זמר‎ P. זמר‎ Dt 14, 57 ein Tier vom 
Hirschgeschlecht. 


OT 65. זממרתו‎ 1) Instrumentalmusik, Am 
5, 23. — 2) Gesang zu Instrumenten: 
קול זי‎ Ps 98, 5. Jes 51, 9; ז'‎ x) Ps 
81, 3. — 9 preisender Gesang. nor 
רְשְרֶץ‎ der Preis des Landes = seine ge- 
priesenen Erzeugnisse, Gn 43, 11*. 

"NOT n.pr.m. Zaußpt, 1) Kronprätendent, 
dann König des Nordreichs, 1 K 16, 9. 
2 K 9, 31. — 2) simeonit. Clanshäupt- 
ling, Nu 25, 14. — 3) jud. Fam.-Nam,, 
1Ch 2, 6, vgl. "ar Nr. 1. — 4) ben- 
jaminit, Fam. -Nam., 1 Ch 8, 36. 9, 42*. 


"07 .א‎ pr. .Landesname, Jer 25, 25 *, 
fehlt bei LXX. Hitz = זמרן‎ 8. 4. an- 
dere als ₪. gent. = "OT das Polk von 
Simrän. 

IT, n. pr. Zoußpav, L. Zeußpav, Gn 
25, 2. 1 Ch 1, 32* südarab. Name, s 
Dim 


A. 2. Ex 15, 2. Ps 118, 14.‏ 3088 8 זכירת 
זְמַרְתִי = זמרת Jes 12, 2* ist z. L als def.‏ 
Nr. 4.‏ זְמְרָה .8 

UP 1 Ps 144, 13 (Baer, liber ps. 122 .(זך‎ 
Ew. g146d A. 2. pl. DOT 2 Ch 16, 14* 
Art, Sorte. Vgl. Halevy, mel. 207. Lag. , 
arm. Stud. 52, 749. — ZAT. I, 288 
(Aramaismus). 


AT Pi. (denom, v. 287 ₪. d.) oma. 
impf. רזב‎ den Schwanz abhauen, nur als 
militär. Ausdruck; die Nachhut durch 
Angriffe beunruhigen, Jos 10, 19; die 
Nachzügler niedermetzeln, Dt 25, 18* 


pl. MIST, =.‏ , זְנָבור .8 .17 ,40 m. Hi‏ זָכָב 
der Schwanz: bei Tieren Ri‏ (1 זנבות 
Ex 4, 4. Hi 40, 17. — 2) das‏ .4 ,15 
Ende einer Sache: Stumpf eines Feuer-‏ 
brandes, Jes 7, 4. — 3) übtr. der geringe‏ 
Teil eines Volkes, Pöbel, Jes 9, 13f. 19,‏ 
der unterdrückte Teil einer Bevölke-‏ ;15 
rung, Dt 28, 13. 44”.‏ 


1 3 f. nr 66. impf. 3 89. ]. TIIN, 
arm Jer 8, 6t, mm 8 5106, 2 39. f. 
tm, 8. 0m, pl. 3 m. m), ִזְנִינָה‎ 
inf. a. MIT, cs. ,זנות‎ DIT, ,זְנרְתְדּ א‎ pt. 
זכֶה ,זוה‎ Ho 4, 15, pl. ost, f. mar, ar, 
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yoppıv, 12. Zopperv, als Ureinwohner des 
ammonit. Gebietes genannt. Nöld., Krit. 
des AT.s 162. Meyer, Gesch. 1, 217. vgl. 
air. 

YOoOT H 2, 127 die Zeit des Weinbe- 
schneidens. 

TMT als cs. Jes 25, 5 Jubelgesang. pl. 
זמרת‎ Jes 24, 16, זמרית‎ Lobgesänge, Ps 
95, 2. Hi 85, 10. 2 8 28, 1; prägn. Ge- 
genstände für Lobgesänge, Ps 119, 54* 


n pr. m. Zepipa, L. Zapapım,‏ זכירת 
1Ch 7, 87 benjaminit. Fam.-Nam.‏ 


DOT 2 vor, mar, niar, "nur (2) 


8 460, זמְתי‎ Jer 4, 28. pl. P. זֶממוּ‎ 
impf. יזמר‎ 8 521b A. pt. .זמם‎ inf. ner 
Ps 17, 8. 8 619b A. 1) planen, beabsich- 
tigen: a) ohne Obj. einen Plan entwerfen, 
Jer 4, 28. 51, 12. — Ps 17, 3 mein 
Sinnen; gegen jmd. ל‎ Ps 37, 19; mit ל‎ 
0. inf.: etw. zu thun planen, Gn 11, 6. 
Dt 19, 19 etc. (6). — b) e.acc.: etw. pla- 
nen, Kl 2, 17; prägn. Spr 31, 16 שדה‎ 
Erwerbung eines Ackers. — 2) bei Sinnen 
sein, Spr 30, 32. 


DOT 8. joot Ps 140,9} Plan, Anschlag. 


Tat bestimmen‘ Pu. pt.pl.OYara,nWwern | | 
sp.h. v. bestimmten kalendarisch fixierten 
Terminen. ‘0 עתים‎ Esr 10, 14. Neh 10, 
35. 13, 31*. 


YaT pl זְמְפֶרם‎ , 8. DIT eine bestimmte 
Zeit, sp.h. Pre 3, 1, Neh 2, 6. Esth 9, 
27. 31*, 


vgl. Hupfeld in Ztschr. f. Kunde‏ זמר 


des Morgen. III, 344ff. impf. 2 sg. m. 
am Lv 25, 3f. . beschneiden, ausputzen 
(den Weinstock). 
Ni. impf. 3 57. m. יזמר‎ Jes 5, 6} be- 
schnitten werden (v. Weinberge). 
Pi. impf. 3 sg. m. 8. NEN, 1 ₪. אזמָר‎ 
(2), mars (11), < אזַמְרָה‎ (4), S.IDTR, 
3 pl. Pen, 1 pl. man. inf. זמרה‎ Ps 
147,1. 8 321. zum Saitenspiel singen: 
522 Ps 71, 22, ähnl. Ps 144, 9 etc.; 
c. acc. ein Lied vortragen, Ps 47,8; mit | 
ל‎ zu jmds. Preise singen: häufig ליהלה‎ Ri 
5,3. 28 9, 12 wo; ... DES Ps 92, 2. 
135, 3 66. — Mit אל-‎ Ps 59, 184; ce. acc. 
jmdn., etw. besingen, singend preisen, Jes 


זעיר 176000 


זנוח 





pl. זרכררז ,זכרתו‎ 1) Auren, Hurerei treiben:| Guerin, Judee II, 199% — 2( .א‎ pr. m. 


1 Ch 8 Zauoy, L. Zavas. 


DIT Ols. 8 215 ca. MIT, 8. PUT, 


(falls nicht Sing. 2. .( 1) Hurerei,‏ זְכוּכָררז 
Unzucht: Gn 38, 24; sonst stets mit nähe-‏ 
MON buhlerisches‏ זי ren Bestimmungen:‏ 
Geist der Unzucht,‏ 111 ז' ;2 ,1 110 Weib,‏ 
aus Ehebruch ge-‏ בבר ז' ;4 ,5 .12 ,4 Ho‏ 
borene Kinder, Ho 2,6. — 2) Götzendienst:‏ 
K 9, 22. Ho 2, 4 Ez 23, 11. 29. —‏ 2 
bildl. rechtbrüchige Politik, Na 3, 4*,‏ )3 


MUT S. INT, AMT, DAT, pl ST, 


Hürerei, Ho 4, 11; in 6,‏ )1 זְוְתִיכֶם 
schon schwankend zu Bedeutung:‏ 10 
Götzendienst, Jer 3, 2. 9. 13, 27. Ez‏ )2 
vgl. Smend; Nu 14,‏ ,9 .7 ,43 .27 ,23 
xD) die Folgen des Götzendienstes‏ ז' 88 
tragen.”‏ 


FIT mar ete. impf. 3 09. m. mir“ 6 


e. acc. aus Abscheu verwerfen: nur Ho 8, 
3 v. Menschen gesagt, sonst stets von 
Jahves Verwerfung einer Sache, Ho 8, 
5. Kl 2, 7; bes. Ieraels, Ps 44, 10. 60, 
8.12 etc.; ; zugleich mit מן‎ Kl 3, 17 du 
verwirfst meine Seele pibwn, 80 daß sie 
keinen Frieden hat; hier öfler mit Ellipse 
des Objekts: Ps 44, 24 etc. 


Bi. mar, 8. oem, pl. armanem Jes 


19, 6. 8 420 A TR, + דְחְנִיחוּ‎ " impf. 
3.89. m. 8. amın 1) etw. verwerfen, 
verabscheuen (= Qal) 1 Ch 28, 9. — 
2) etw. zum Wegwerfen geeignet machen, 
2 Ch 29, 19 (verunreinigte heilige Ge- 
räte); mit TO c. inf. jmd. für ungeeignet 


vom Weibe, Gn 38, 24. Ho 3,3. Lv 21, 
9 etc.; daher mir TIER ein hurisches 
Weib, Lv 21, 7. Jos 2, 1u.o.: נָשִים זנות‎ 
1K 3,167; ווק ערניםז זכרתת‎ Augen, 
Ez 6, 9; [Am 7, 17 em. Hoffmann בְּעַר‎ 
מזכה‎ sie wird durch den Feind entehrt 
werden (ZAT. 111, 119)]; mit על‎ z. Bez. 
des Mannes, dessen Recht dabei verletzt 
ist Ri 19, 2: 4 זונָה‎ eine Hure, Lv 21, 
14.0. הזרכה‎ als Zuname der Rahab, Jos 
6, 17. 25 (vgl. Hebr 11, 31. 180 2, 25); 
pl. Spr 29, 3ete.; v. Männern: mit ER 
sich buhlend den Töchtern Moabs nahen, 
Nu 25, 1. Lag., Mitteil. II, 368f. — 
2) im übtr. Sinne: einen falschen Kult 
oder Abgötterei üben, Ho 2, 7. 4, 13— 
15. 12 16, 15f. 28, 19. — Breviloquenz: 
Ez 23, 5 HAN... TIMN sie buhlte (mit an- 
deren), anstatt sich zu mir dem Ehemann 
zu halten; die Bezeichnung des Gottes, 
dem, mit Vernachlässigung Jahves, Dienst 
erwiesen wird, mit acc. Ez 16, 28 DYTEN 
> du hurtest mit ihnen, Jer 3, 1; mit a 'Ez 
16, 17 oaım); mit אל-‎ zu dem Gotte 
hinlaufend , Ez 16, 26. 28; bes. 
aber "IR ו‎ nachlaufend, Lv 17, 7. Dt 
31, 16 u. 0.; .טפול‎ = dem bösen Bei- 
spiele jmde. folgend: Lv 20, 5 8 הזנִים‎ 
vgl. v. 6. Ez 23, 30 ete.; das "Verlassen 
Jahves, bez. durch מועל‎ Ho 9, 1; מאַחרי‎ 
Ho 1, 2; מתחת‎ Ho 4, 12. — 3) vom 
Handelsverkehr mit fremden Völkern (ein 
Liebäugeln für Gewinn) (vgl. 773); mit 
את‎ 168 23, 17. 


Pu. nt ₪ 16, 34}. 8 8885; mit אֶחַרִי‎ 
dir wurde nicht nachgehurt. Cornill streicht 
diese Worte, s. S. 266. 

15. pf. rn Ho 5, 3 (Mich., Hahn. — St, 
8 433b הזנו (הזנית‎ impf. TIP), MT 


erklären etw. zu thun, 2 Ch 11, 14*. 


A. impf. par Di 38, 22+ kervor-‏ זנק 
von einem Orte her (v.‏ מוך" springen, mit‏ 
Löwen gesagt).‏ 


% 5156 A. inf. a. rar 8 6253, ,המות‎ 0 . 
8. mm. 1) Hurerei treiben, Ho 4, 3 ל = יע‎ Gn 3, 19+ 
10. 18. 5, 3. — 2) Hurerei (als Ge. 8 


ein‏ היה לְז' Mißhandlung;‏ 1928 8 זעי 
Gegenstand der M. sein, gemißhandelt wer-‏ 
der M. preisgeben,‏ 3 לזי ;25 ,28 den, Dt‏ 
Ez 28, 46. Sonst als Or. in Jer 15, 4 ete.‏ 
vgl MIN.‏ ,)5( 


121 ₪. pr. m. Zovxap, edomit. Clan, Gn 


werbe) imdn. treiben lassen, Lv 19,29. — 
3) zur Hurerei verführen, Ex 34, 16. 
2 Ch 21, 11. 13*. 


MUT, mr Neh 11, 80 (Mich.). 1) n. pr. 
eines Ortes: a) im St. Juda, Jos 15, 34 
Papev,L.Zavo. Neh3,13.11,30, wahrsch. 


36, 27. 1 Ch 1, 42*; vgl. zu den Va- 
rienten der Überss. Dillın. z. Gen. 


jetzt Zantl’a, Robins. II, 599. b) auf dem 
Gebirge Juda, Jos 15, 56 Zaxavaiu, L. 


Zavou. Lageunsicher, a. Dillm., Hw.1368. | IT ein wenig: a) ein kleines Stück, Jes 


זקן 1 זעך 








28, 10. 18. b) eine kurze Zeit: Hi 36,2 158,18 א מִכְּפנָר‎ mit על‎ Hi 81, 88 über 
(vgl. uıxpov beiGrimm, Lex. N.Ti.?288b).* jmd. schreiend sich beschweren; mit unter- 
. "זע‎ . . geordnetem acc.: Jer 20, 8. Hb 1, 2 
7 4 (vgl. (דִעף‎ Ni. pf. 1: בָדְכַכר‎ Hi 17. über Gewalt schreien. Ew. 8 2828, 1. — 
1} erlöschen; in einigen 1198. 139. Mit acc. der Art und Weise: YO er 
. . lich, Ez 27, 80. Ew. $ 279b; קול גדל‎ 
DIT דממה‎ impf. 159. 0518, 3 pl.m.S. 9519, 5; ähnl. Esth 4, 1; mit acc. der 
זעם .זע .יִזְעַמוּהף‎ Pp.c8.DN9T, f-IOAIT. ımp. Richtung: 2 Ch 32, 20 gen Himmel. 
פ5 זִעָמָה‎ 4 1)schäumen,zürnen: Ps 7,12 ;א‎ P MDYM, NDyT:. impf. PX", pl. ְדַפָּקי‎ 
אל כִם‎ 0. acc. über jmd., etw. zurnen: zusammengerufen "werden, Ri 6, 34f. 18, 
Jes 66, 14. Sac 1, 12; daher זֶעּוּם יְהוָה‎ 09+ 8 14, 20. Jos 8, 16*. 
der von Jahoes Zorn „Betroffene, Spr 22, Hi. impf. ,ריצק‎ pl. הַזְעָק" .עו .יִזְעִיקוּ‎ 
.— 2) zornige, unheilvo orte aus- inf. p'y1Tr1 1) ein Klagegeschrei ausstoßen, 
sprechen: c. acc. jmdn. verfluchen, durch, 35, 9, vgl. Budde, Beitr. 132; c. ace. 
Zuwehfornel Unhei über - Pranger Pi jmdn. um Hilfe anrufen, Sac 6, 8. — 
3, I. צקס‎ 24, 24. — MD, 2) etw. ausrufen lassen: Jon 8, 7. — 
infolge 2 א‎ Mangel bringende Epha, 3) zusammenrufen lassen: Ri 4, 10. 18. 
s. Steiner”. 2 8 20, 4f. (den Heerbann)*. 
Ni. pt. pl. 0972 Spr 25, 237 unheilvoll o - - 
aussehende Gesichter. pa 3 2 02 Jes 30, 19, זתָקּ‎ Jes 


DIT m. Jes 10, 25, P. DIT, 8 זלמי‎ ITDYT f. cos. mppr, 8 זעקתם ,זעקתי‎ 
("@9T) ete. — poet. das Schäumen, der: 1) (zeschrei: a) Lärmen, Ez 27, 28. 'Neh 
Zorn; v. menschl. 2. nur Ho 7, 16. Jer, 5, 6; prägn. v. der Marktschreierei eines 
15, 17; sonst v. Jahvezorn, Hb 3, 12., Großsprechers, Pre 9, 17. b) Klagege- 
Ps 78, 49 etc,; ירם ז'‎ Ez 22, 24; אחרית‎ gohrei, (so meist) Esth 4, 1 etc., vollst. 
הד‎ Da 8, 19; זַעַםדאַפר‎ KI2, 6. "= זַעָקַתשְבָר ;19 ,65 6 קול ז'‎ 16 15, 5 

/ . nei . ': ce) Hilfeschrei: Spr 21,13. Neh 9, 9. Esth 
דסי זל‎ | pl. Ber Dam 0 u — 2) nachteiliges Gerede (vgl. 
Zorn geraten, 2 Ch 26, 19; mit על‎ auf‘ ins Geschrei kommen), Gn 18, 20. 

jmd. zürnen, Spr 19, 3. — 2) verstimmt,| . _.. ’ j 
verdrießlich sein, Gn 40, 6. — 3) ver- | 81 זְפַרכָה‎ ₪. pr. Asgpwva, L. Zezpwva, 
kümmert aussehen, Da 1, 10*. Ort in Syrien, nördl. V. Damask, nach 

Reisebericht 88 A. jetzt Zufran,‏ דל .12 ,19 Zorn, Unmut, Spr‏ תפר .8 זעם 

: . N , ₪ הצ‎ 7 ,. 
Mm 0 זפתן 6 ד עמ‎ f. Jes 34, 9, Pmor Ex 2, 8* 
ו‎ etc; 1874 A. L Stud. 93, 1351 
vom Toben des Meeres, Jon 1, 15. | 8 1878 A. Lag., arm. Stud. 90, . 


u Pech. 
2 je 2 אי‎ verdrießlich, 1 8 | PT pl. DET sp.h. Fesseln, Jes 45, 14. Na 
4. al, - 3, 10. Hi 86, 8*, vgl. DIET u. ZAT. 


HIT 7. PrrmyTete. impf. 359.m.parı, 2 299. 

etc. imp. DIT etc. inf. PITS 6194. PT pl. DDr 8 337c A. Spr 26, 18 (wo‏ רזעק 
11 ,50 8 זִיקות , (זִיקִים schreien, wehklagen, 2 8 13, 19. Jer 47, 6 HSS.‏ 
etc.;, mit 2 über etw., Jes 15, 5. Jer Brandpfeile.‏ 2 

48, 81; mit 59 Jer 80, 15; übtr. v. den | 77 m. 2810,5. 1Ch 19,5, f. Jes 15, 
Steinen, Hb 2, 11; der Stadt, 1S4,13.— , 2. Jer 48, 37, vgl.$ 310 0 u. Bött. 8 7, 
Prägn. vor Schreck aufschreien, 1 8 28,1 cs. זקן‎ (2), S. ıpT etc. der Bart, Lv 13, 
12; um Hüfe schreien, 1 K 22, 32 ete.; 29f. etc. (18), 8. auch 913, 94, MINE, 
zu jmd., mit X Ri 8, 9. Jon 1,5 u. - ו‎ 

sehr oft: e. acc. Ri 12, 2. Neh 9, 28; זקן‎ MIpT etc. impf. רְיזֶקץ‎ alt sein: Gn 
mit ל‎ Ho 8, 2. 1Ch 5, 20; 792 zu jmds. 18, 12f. 19, 31. 24, 1 etc. 

Gunsten, 1 8 7, 9; schreiend etw. aus-' Hi. impf. רקי‎ 8 160b. Hi 14, 8. Spr 
rufen, 13 5, 10; schreiend Klage führen: 22,6 alt werden“ 


Sızarsızp u. Srapz, Hebr. Wörterbuch. 12 


זרה 
Dillm. versengt werden, Hitz. über-‏ 


Del., 
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cs. PT,‏ ,זְקְכָים m. cs. pt 8 2028, pl.‏ , זקו 


-- 


8. זָקנִיּ‎ )66-(, f. זֶקנות‎ Sac 8, 4. 1( 4. laufen, Merx: 20700 


pr. m. 20000086, Davidide, 
Sohn des Schealtiel (1 Ch 3, 19 Pedaja), 
Enkel Jojachins, erster der zwölf Vor- 
steher der unter Cyrus zurückkehrenden 
Exulanten, Esr 2, 2. 3, 2. 5, 2. Neh 7, 
7, um 520 v. Chr. persischer Statthalter 
v.Juda, Hg1, 1. 12. 14. 2, 4. 23. Sac 4,6.* 


: זֶרד ק. זרד‎ ₪. pr. Zapıd, L. 20065, Wadi in 


Mosb. Nu 21. 12 (das Thal), Dt 2, 13f. 
(der Bach)”. 


alt: pt איש‎ Ri 19, 16. 1 8 28, 14 u. bat ₪ 


ähnl.; im pl. Hi 32, 4 älter sind sie als‘ 
wir an Tagen, vgl. Budde, Beitr. 106. — 
2) subst. a) der Greis, der Alte: ro 
Ts Gn 19, 4. Jos 6, 21 ete.; pl. Ri‘ 
2,7. 1K12,6. Hi12,20u.o. b)der 
4 ngesehene: 108 3, 2. 9 14; vom Groß- 
knecht des Hauses Gn 24, 2. — Aristo- , 
kraten des Landes, Gn 50, 7. 2K 6, 32° 
u. 0.; Hofleute des Königs, 2 8 12, 17. 
c) die Vorsteher (Scheiche) der Stämme, 


die Familienhäupter, Ex 24, 14. Dt 31, 77 זר‎ impf. 3 39. m. "91 8 4899 A. 2 


2 m. AM, 8. DM, 1 4. 3. DIR Jer 
15, 7. imp. mr. inf. זרת‎ pt. זרת‎ Ru 
3,2. 1) ausstreuen, hinstreuen: Kohlen 
Nu 17, 2; Asche aufs (1:9”59) Wasser 
Ex 32, 20, Haare in den Wind (35) 
Ez 5, 2; mit Ellipse des letzteren Jes 
41, 16. — hinwerfen: Götzenbilder Jes 
30, 22. — worfeln, + Getreide, Ru 3, 
2. Jer 4, 11 LXX אטס‎ eis xadapov 005 
el; Ayıov [Jes 80, 24 ₪. u. Pu]; übtr. 
auf Feinde, die gesichtet (decimiert) wer- 


1 ,28 ₪ 2 ז' יחודה ;0 u.‏ 28 

₪ 4 ביתדישְרְאֶל Ex 3,18 etc.;‏ רשראל 
"pr‏ הַעִיר ,27,9 Ez‏ קנ גבל ;11% ,8 
Dt 21, 3E. die Familienkäupter als Tri-‏ 
bunal;, die Vorsteher der Gemeinde, Esr.‏ 
Ri 21, 16; der Priesterschaft, 2 K'‏ .8 ,10 
Jer 19, 1; der Exilsgemeinde, Jer‏ .2 ,19 
.א .404 .401 Stade, Gesch. I,‏ .1 ,29 
.32 —80 


PT Greisenalter Gn 48, 10}. 
MIDT ₪. זַקְנַת‎ IK 11,4, 8. {rapr IK] 


15, 28, mmipr Gn 24, 36 (LXX (זֶקְנֶתה‎ | den, Jer 15, 7*. 
das Altern. עת די‎ Ps 71, 9, 9 v. 18. Mi. impf. 3 pl. m. am") Ez 36, 197 [nach 


Cornill Glosse]. inf. 8. הַזְּרותִיכֶם‎ ₪ 6, 
81. 8 8568 A. 2 (Corn. 'em. (הזרוְתכֶם‎ 


zerstreut werden. 


"B. 8.091, 29.1, KT, 189. DT, 


4. זֶריתִיץּ‎ etc., 3 זרת‎ 8 mar 8 6998. 
impf. 3 50- ל‎ mar, 129.1 .אזָרֶה‎ "inf. nm, 8 
זֶריְתם זָרוָה‎ pt. IMTE, cs. MO.” pt. 
מזָרים‎ 1) ausstreuen: "Knochen Ez 6, 5: 
Unrat jmdm. ins Gesicht, Ma 2, 3; übtr. 
Wissen, Kenntnisse, Spr 15, 7. — 2) Vol- 
ker aus ihrer Heimat vertreiben und unter 
fremden Völkern ansiedeln: v. Jahve in 
| bezug auf Israel gesagt, 1 K 14, 15 etc. ; 
daher Jahve in Jer 31, 10 יראל‎ MD; 
v. Feinden, die mit Israel so verfahren, 
Jer 51, 2. 886 2, 2. 4. — 3) sichten: 
8) sichtend ausscheiden: das Böse, Spr 20, 
8. 26. b) sichtend prüfen: Gehen und 
Liegen des Menschen, Ps 139, 3. 


Jes 46, 4*. 


die Zeit des Al-‏ זְְנָיר .8 ,824 8 זַקְנִים 
ters, Gn 21, 2. 7. 37, 8. 44, 20* J.u.E..‏ 


ENDT pe. mpir Ps 145, 14, זקם‎ Ps 146, 
8* aufrichten (Gebeugte). Aramaismus ' 
ZAT. I, 289. Nöld. in ZDMG. 40, 225. 


auswaschen,‏ )1 רדקר impf. 3 pl.‏ זְקק 
durchseihen (Gold) Hi 28, 1 — 2) auf‏ 
lösen, Regen in Nebel, Hi 36, 27*.‏ 

Pi. ppt Ma 3, 8 läutern (übtr. auf Men- 
schen). 

Pu. pt. מְזְסָק‎ , pl. DIPPTO geläutert: v. 
Gold 1 Ch 28, 18; Silber 29, 4. Ps 12, 
7; .ץצ‎ durchgegorenem Weine Jes 25, 6* | 


ו .זר .3 זֶר 


nur als cs. u. 8 ır Ex 30, 4. 37,‏ זֶר 


27. — Leiste. ar ז'‎ Goldleiste, Ex 25, Pu. pt. זרה‎ (st. מזרה‎ Ew. 8 171d) falls 
11 66. (8). nicht זרה‎ z. 1., Del. pt. Qal man 
NT 8 31 A. 1 Kakographie st. mar Nu, Jes 30, 24} geiorfelt — 7 Jes 1,6 
11, 207 der Ekel. |). Wunden) sie sind ausgedrückt [andere 


| v. Wz. זרר‎ vgl. König 333f.]. impf. 3 sg. 
a Pu. impf. 3 pl.m. as) Hi 6,174; m. ילרֶה‎ 8 494b. Hi 18, 15 es wird 


> 


11. 13; Jos 7, 1. 18. 24. 22, 20. Neh 
11, 24. 1 Ch 9, 6, vgl. Smend, Die Listen 
der Bb. Esra etc. S. 7. — 2) simeonit. 
Clan, Nu 26, 13 mit n. gent. nr; 1 Ch 
4, 24 [dafür צחר‎ in Gn u. Ez, s. 1 
vgl. Dillm. z. Nu. — 3) levit. Fam.-Nam., 

1 Ch 6, 6. — 4) desgl., 1 Ch 6, 26. — 
5) edomit. Clan, Gn 36, 13. 17. 1 0 1 
87. — 6) Name eines Kuschiten, 2 Ch 
14, 8, vgl. Wlh., Prol. 214. Stade, Gesch. 
I, 355 A. 2.* 
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זרוע 


(Schwefel) gestreut. pt. = מזרה‎ Spr 1, | 
17 (das Netz ist) ausgebreitet. | 


f. Hi 88, 15 u. sehr oft, m. Gn |‏ ,זֶרע זֶרועָ 
etc. (6), vgl. Bött. 8 653. 4‏ 24 ,49 
oder viell.‏ ,דֶרכִי es.‏ ,זֶרַעִיס pl.‏ ,.6% זָרועִי 
זרעות ,זרועות f.ronr,‏ זֶרְעָיו ,זעי Dual,‏ 
NIT etc., vgl. Jahre. -‏ , זרשתי 2 8 
der Arm: Dt 33, 20. 2K 9, 24 u. 0.;|‏ 
im Zusammenhang mit der Hand, Gn |‏ 
ז' — .85 ,18 m ur; Ps‏ 24 ,49 
MD) der ausgestreckte Arm, Ex 6, 6.‏ 


DE 4, 34 u. ö. (15); 199 זי‎ der hocher-\ "TI! n. gent. s.Mmy Nr. 1 u. 2. 
hobene 4. Hi 38, 15 etc. ; 19573 “E er n. pr. m. Zapara, 1) levit. Fam.- 


Nam., 1 Ch 5, 32. 6, 36. Esr 7, 4, vgl. 


17, 9; nern זי‎ Jer 21, 5; ד לאדלז‎ Bil 


26, 2, vgl. "Ew. 8 291a; ein Arm für | mm. = 2) wahrsch. jud. Fam.-Nam,, 
= sein = ıhm Beistand leisten, Ps 83, | Esr 8, 4 Zapaata. L. Zaparua.* 


; bild. das Fleisch seines Armes fres- | 


‚on = gegen die Volksgenossen wüten, Jes | DT 8. BROT Ps 90, 5+ du schwem- 


mest sie fort. 


Po. זרמר‎ 8 158 4. 1. 419. Ps 77, 18} 


sie sind fortgeschwemmt. 


‚DAT Don m. Hb 3, 10 der Regenguf, 


das Unwetter. Jes 4, 6 (neben ,(מסר‎ 30, 
30 (neben TB} u. 2. d.), 32, 2. Mit 
Zus. DO ז'‎ Jes 28, 2; ז' הרים‎ Gebirge- 
guß, Hi 24, 8. ד קיר‎ Jes 25, 4 ein Un- 
wetter, dem nur eine Mauer Stand halt“ 


 הָמרֶז"‎ es. NOT, 8. זֶרְמְתם‎ 22 28, 20+ 


Erguß des Samens, s. Smend. 





9, 19; ähnl. wäre 1 8 2, 31, wo aber! 
mit Then. nach LXX זַרְעָדּ‎ u. זֶרֶע‎ 2 

bei Tieren: der Vorderbug, Nu 6, 19. Dt 
18, 3, s. Dillm.; bildl. die Kraft, Ge- 
wall: איש זי‎ - Mann der Gewaltthat, | 
Hi 22, 8, vgl. 35, 9; 023 ז'‎ irdische, 

menschliche Macht, 2 Ch 32, 8; nm ז'‎ 
Jes 53, 1 u. o., vgl. bes. Hi 40, 9. "Dt 
33. 27; den Arm zerbrechen = die Kraft / 
jmds. brechen, Ps 10, 15. 37, 17; übtr. | 
Arme der Flut zerbrechen, Da 11, 22. 
Über ₪2 31, 17 vgl. Cornill 380. 


JAN 8 228 die Aussaat: זרע ז'‎ Lv 11, זֶרע‎ 1 39. INT 66. impf. IN etc. 


inf. IT. pt. IT,‏ רע IT, pl.‏ .קוש 
pass. ar, f.‏ ,לרְפִי .> , זרעים pl.‏ ,זורע 
gar 1) Samen ausstreuen, säen, Ohne‏ 
Obj. "Lv 25, 11. 20. Ps 126, 5 u. o,;‏ 

der Sümann, Jes 55, 10. Jer 50,‏ זרע 
Lv 96, 16. m 1,‏ ז 97 acc.‏ 6 ;16 
u. ähnl.; prägn.: das Feld be-‏ 
Gn 26, 12. Ri 6, 3; übtr.‏ 
zu etw. den Grund legen, es verursachen:‏ 
Frevel, Unheil, Spr 22, 8. Hi 4, 8; Ge-‏ 
Ps 97,‏ אור rechtigkeit, Spr 11, 18; sr‏ 
Licht ist ausgestreut =" Glück wird‏ 11 
aufgehen (dem Gerechten); Wind, Ho 8,‏ 
Mit 2 ein Volk unter andere (ovay3)‏ —.7 
verstreuen, Sac 10, 9; ohne Obj. mit‏ 
ON irgendwohin Samen streuen, Jer 4,3;‏ 

mit ל‎ für sich eine Saat ausstreuen, Ho 
10, 19. — 2) etw. besäen, mit Samen 
bestreuen: das Land, Gn 47, 23 u. ähnl.; 
mit doppeltem acc. „den Weinberg mit 
zweierlei‘‘ Dt 22, 9, die Stätte mit Salz, 

12* 


stellen, 


| 29 etc. 


37 zum Aussäen bestimmter Samen; pi. | 
8. my Jes 61, 11; konkret: Ausge- 
200008, Gepflanztes, * 


| 

Regenschauer. Ps 7 2‏ 6 ,248 .149 8 זרזיף 
Hupf. em. AM.‏ .61 
WIN $ 240 gegürtet, Spr 30, 31}.‏ 
| 


11 15 ,זֶרַח‎ AM. impf. MM ete. inf. | 


mar 8 619d. pt. mir 1) aufgehen: v. 
der Sonne, Gn 32, 32. Ex 22, 2 etc.; .ץצ‎ 
Lichte, Jes 58, 10. Ps 112, 4 -- שלם‎ 
mim Sinn Jes 60, 1, v. Jahve selbst, 
v.2. Dt 38, 2. — 2) ausstrahlen: - 
Aussatzflechten, 2 Ch 26, 19. | 


MAT 8. זַרחך‎ der Aufgang (eines Lichtes), 
Jes 60, 3}. 


IN 2 זֶרַח‎ n.pr.m. Zapa, 1) als Sohn des! 
Juda v. der Thamar, Gn 88, 30. 46, 12. 

1 Ch 2,4. 6; als jud. Clan, Nu 6 20, wo| 
n. gent. זרחי‎ vgl. Jos 7, 17. 10 27, | 








זרענים 


haupt: der Tiere, Gn 3, 15. 7, 8; der 
Menschen, Gn 9, 9. Ex 32,13; ז'‎ = Kin- 
der, Lv 18, 21. 20, 2—4; coll. = Kna- 
ben, Gn 48, 11; v. einem einzelnen 
männl. Kinde: IN ז'‎ ein zweiter 
Mannessprosse, Gn 4, 25; Gn 21,13. 28 
7,12; DWTOR ז'‎ der Gottessprosse, der 
dem Abraham verheißene Sohn, Ma 2, 15; 
männliche Nachkommen gewähren (v. J ahve 
gesagt): זי ;20 ,2 8 1 שים ז'‎ N) Gn 

5,3; N. erwecken (v. Manne) Y הקיס‎ 
6 38, 8; רְאֶה ז'‎ Jes 53, 10 N. erleben: 
en Nachkommen das Leben g geben: v. 
Weibe gesagt: mit 70 2. Bez. des Man- 
nes: Gn 19, 32. 34 .(מַאָבִינּ)‎ — die 
Menschen als ז'‎ des Weibes, Gn 3, 5. 
16, 10. 24, 60; prägn. = die späteren 
Geschlechter, die Generationen der Folge- 
zeit, Ps 22, 31. — 3) die Nachkommen- 
schaft, a) als Komplex einer Familie: 
ז דוד‎ 1 11, 89. 28 22, 51 ete.; ז'‎ 
Ten das Königshaus, 1K11, 14; ז'‎ 
naar die Dynastie, 2 K 25, 25. ₪ 
41,1 ete.; ז' צדוק‎ Ez 43, 19, vgl 8. A. 
Smith, Keilschrifttexte 120. — b) als 
Komplex mehrerer Familien: sSippen, 
Stämme: ז' אהרן‎ Lv 21, 21. 22,4 u. o.; 
ז' אֶפְּרִים‎ Jer 7, 15. c) v. einem ganzen 
Volke: ד ישְרְאֶל‎ 2% 17, 20. Neh 9, 2; 
ap ז'‎ Ps’22, 24 u. ähn],; ז' בִּית יִשְרְאֶל‎ 
die Exulanten, Jer 23, 8; Ben YT 
Esth 6, 18; ז' אִבְרְהם‎ stets Volk Is- 
rael, Jes 41 8. Ps 105, 6. 2 Ch 20, 7; 
[nie v. Ismaeliten, Edomitern etc.]; da- 
für auch nach einem jesaianischen Bilde 
u? ך'‎ == das bekehrte Israel, Jes 6, 13; 

en 'T Esr 9, 2 die nachexilische Ge- 
meinde, vgl. Ps 69, 37. — 97 schlecht- 
hin = Folk Israel, Ps 22, 31 (vgl. auch 
oben Nr. 2); Esth 10, 3 er redete Gutes 
für alle seine Volksgenossen ({SNT”>22); 
Gn 17, 12 der Sklave, der nicht von dei- 
nen Volksgenossen ist. — 4) v. bloß 
geistigen Genossenschaften: (tadelnd) das 
Gezücht: ז' מְרְעִים‎ Jes 1, 4. 14, 20; 
שקר‎ 'T Jes 57, 4, vgl. v. 1 Ps 37, 28 
Jahve rottet aus das G. der Bösen; an- 
derseits: צדיקים‎ 'T die Gemeinde der 
Gerechten, Spr 11, 21. 
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Ri 9, 45; bepflanzen: die Pflanzung mit‘ 
Reben, Jes 17, 10. — 3) v. Personen: 


dieselben schwängern, mit doppeltem ₪00. | 


Jer 31, 27, s. Hitzig. 

Ni. 3 f. 8. my, 2 m. pl. DRM. 
impf. 3 sg. m. יזרע‎ 17 Im, f. זר"‎ 
1) gesät werden: Dt 21,4; זרע"‎ Lv 11, 
387. — 2) besät werden: Dt 29, 22. 
Ez 86, 9. — 3) besamt, geschwängert 
werden, Nu 5, 28 mit abhängigem 6. 
INT mit Samen. — 4) es wird ein Samen, 
eine Nachkommenschaft erzielt, Na 1, 14*, 
s. Steiner. 


Po. \9 pl. P.$ 4158. Jes 40, 24} 6- 


sat werden. 


impf. 3 89. f. m 


Samen tragend, Gn 1, 111 ; mit Zusatz זר‎ 


ST 2 yır Lag., arm. Stud. 135, 1985. 
0%. זֶרע וזרע‎ Nu 11,7+. 81916 m. Gn' 


4,25, 8. 197 etc. ‚pl. זַרְעִיכֶם‎ 18 8, 15+ 
Same. I. im natürl. "Sinne: 1) der 
Same der Pflanzen: Gn 1, 11f. 47, 19 
u.0.,; Tr sd; משף ז'‎ den 8. aus- 
streuen, Am 9, 13, rel. Ps 126, 6; insb. 

Getreidesamen, Gn 47, 28. — 2) die | 
Handlung des Sdens, des Feldbestellens, 

Nu 20, 5 מקום ז'‎ ein geeigneter Ort für. 
Feldbestellung; Gn 47, 24 en ars 


zur Bestellung des Ackers. — 'Jer 35, 59 


Feldbau. — die Aussaat, Gn 8, 
3) das Quantum der Aussaat Jon Lv. 
27,16. Jes 5, 10. — 4) die sprossende 


Saat, das Saatfeld, Ma 2,3. pl.die Äcker,! 
als Ernteertrag, ' | 


1S8,15. — 5) Korn: 
Lv 27, 80; Jes 23, 3 AM ז'‎ Kornertrag \ 
des Nüs; 1K 18, 32 zwei Seah Korn etc. 
— 6) ein Pflanzensteckling, insb. ein: 
Weinsenker: Jer 2, 21. Ez 17, 5. Sac 8, 
12 (vgl. 97 Qal Nr. 2). — Il. im übtr. 
Sinne. So viel häufiger. 1) der männ- 
liche Same: Nu 5, 28 (vgl. 97 Ni. Nr. 3); 
vollst. DIN ז'‎ Jer 31, 27; prägn. der 


Samenerguß, die Schwängerung: Nu 5, 


18. Lv 15, 16—18 etc. ; 9r> Lv 8 20 
zum Zwecke der Schwänger: ung. — Bei 
Tieren: rorı2 ז'‎ Jer 31, 27. — 2) die 


Nachkommenschaft (c. 90100), insb. die דַע‎ s. זרוע‎ 


DT Dal, 1 5 296c. Gemüse, Pflan- 


Tensamen. 


Nachkommenschaft über- ַרְכִים‎ Da 1, 6 


männliche, Gn 13, 15f. 15, 5. 22, 17f., 
38, 9 u. sehr oft; vollst. ז' אָנָשִים‎ 1 8 1,' 
11; v. 


Hi. denom. v. .זרל‎ 
Lv 12, 2+ (v. Weibe) den empfangenen 
Samen zum Fötus austragen. pt. IMTO 


חבורה 181 זרק 
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Q 

PT 8. זרקה / .זַרְקו‎ etc. impf. PATN etc. | זֶרר‎ U. nach König 397 8. mr Pu. 
imp. PAT. inf. par. pt. ,זרק‎ pl. רמו | זרקים‎ 
1) streuen: Ruß Ex 9, 8. 10.; Kohlen Er | = pr f Zwsapa, Frau des Haman, 
10, 2; Staub Hi 2, 12; Asche 2 Ch 34, | | 
4; auf etw. 59, bei Richtung nach oben | זרת‎ P nat 18917, 4 die Spanne, Ex 
He 100816. — 2) intr.: eingestreut sein: 28, 16. 39, 9 etc. (4). Jes 40, 12. Er 
Ho 7, 9 בו‎ mp Ma graues 11009 43, 13 RT ,זז‎ Smend em. אחת‎ 'T, 
ist ihm eingesprenkelt. — 3) sprengen: | Cornill tilgt .[השחד‎ — Über das Maß 
Wasser Ez 36, 25, Blut Ex 24,6. 8u.o.;: vgl. Hw. 374. Smend zu Ez 40, 5*. 
mit Ellipse v. 87 2 Ch 35, 11; auf etw. | NAMT ₪. pr. m. 2220000, L. 2,2000006, jud. 
על‎ Lv1,5u.o.; nach etw. hin: הִמִזְבְּחָה‎ | Fam.-Nam., Esr 2, 8. 10, 27. Neh 7,13. 


nach dem Altar kin, 20h 29, 22. | 10, 15*. 


Pu. זרק‎ $ 8883. Nu 19, 13. 20* gesprengt 
werden (v. Reinigungswasser). RE np / - Fee levit. Fam.-Nam., 


| ס 
NL Bol ag 8 4955 2 K 4, 354.1 m. pr. m. 780000, Perser, Esth 1,‏ 


niesen. | + 


ח 


11 1) Name: Chet,s. .א ךר .ג א ג‎ 1.-- | Hithp. 8. san) 1 4. 11, impf. xarın“ 
2) Stellung im Alphabet, s. zu א‎ Nr. 2.| ete., 2 .יתחפָּאו‎ pi. ,מתחבּא‎ pl. מתחפּאים‎ 
— 3) ältere Schriftformen, s. zu Xu. |ה‎ 1) sich verstecken, Gun 8, 8; mit 2 2. Bez. 
Nr. 3. Berliner, Beitr. 8. 21. — 4) Aus-| desOrtes, 8 13,6. 14, 22; sich irgendwo 
sprache, $ 64b, 0. Frd. Del., Prol. 178 | versteckt halten, 1 S 23, 23. 2K 11, 3; 
bis 182. — 5) Lautgesetze, 8 101—109., sich an einem Orte im Verborgenen auf- 
1358, c. 172a. — 6) Zahlzeichen = 8, Äalten, 2 Ch 22, 9. — 2) sich innerlich 
(spät) $ 26, 5. zusammenziehen, sich verdichten: v. Was- 


Hi 31, 98+ der Busen! I das sich im Eise zu Stein verdichtet,‏ .106 8 הפר 8 "חב 
d.). Hi 38, 30.‏ .5 חיק (Aram. für‏ 

° SIT pt. הבָב‎ Dt 88, 3+ eb 
רבא‎ N}. Na), 2 8. m. נַחְבְּאתַ‎ u | pi. בב‎ , 16 


8 4878, 3 pl. san Jos 10, 27, 2 227 = pr. m. ’Oßoß, 1. 10000, midianit, 
warn (2), 2 pl. m. בחבתט‎ Jos 2, 16. | Name, Moses Schwager (Schwiegervater) 
8 29. ]קה‎ 2 sg. m. xarım etc. | Nu 10, 29; Ri 4, 11 ח'‎ “23 Name eines 
.החבא‎ pt. pi. נַדְבְּאִים‎ 1) sich verstecken, kenit. Clans, s. Dillm. zu Ex 2, 18. Stade, 
verbergen, Ri 9, 5. 1 8 19, 2 ete.; mit| Gesch. I, 131. 

acc. loc. Jos 2, 16; mit אל‎ 1 810, 22; Ian n. pr. m. ’laßa, 1 Ch 7, 34 + 
mit 3 Jos 10, 16. 2 8 17, 9 ete.; prägn.' ar, vgl. 1977, asserit. Fam.-Nam. 
versteckterweise unternehmen, mit ל‎ c. inf.| mm mm ₪0 

etw. zu thun, Gn 31, 27. — 2) versteckt, חזבי .עו חבה‎ 8 5928 A. Jos 26, 20+ 
geborgen sein, Hi 5, 21. | sich verbergen; vgl. הבא‎ 
Pu. הִבָּאר‎ Hi 24, 4} genötigt sein sich zu Ni. inf. הַחָבָה‎ 8 148 8 A. 1e. 252. 1K 
verstecken. | 22, 25. 2K 7, 12*. pt. nam Jer 49, 
Bi. pf. 329. PS ar, - הביאה‎ | 104. 8 8978 A. sich verstecken. 

% 4068, rnaarın Jos 6, 17. ib. A. 1.|.. , 

impf. 3 29. m. 8 oma 1 8 18, 4, f.| ה הבר‎ pr. Aßwp, 2 K 17, 6. 18, 1 
xarın 2 K 6,29, אחבא‎ 1 K 18, 18* 1 Ch 5, 26” Nebenfluß des Euphrat. 
verstecken, c. acc. jmdn., etw. הבורה‎ 7 8227, 8 ar, inant, pl. 
Ho. הִחְצאי‎ Jes 42, 224 versteckt werden. na, 8. הובורתר‎ Verletzung v. stum- 








חבצלת 


708 13, 5. Pre 5, 5; jmdn. schädigen, 
Jes 32, 7*. 


Pu. yorı Jes 10, 27 beschädigt werden (f. 


4. T.r, W.R Smith, Journ. of Philol. 18, 
60 em. Yan). P. nbarı Hi 17,1. 8 402a 
zerrüttet werden (v. der Lebenskraft). . 


182 כב 


pfem Werkzeuge herrührend,, Beule,, 


Strieme, Gn 4, 28. Jes 1,6. 58, 5. Ex| 


21, 25. Ps 38, 6. Spr 20, 80*. 


חבט etc. pt.‏ רחבט impf. 3 29. m.‏ חבס 
auspochen: Getreidekörner, Ri 6, 11.‏ )1 


Ru 2, 17; bildl. v. Gerichte Jahves Jes הבל‎ m, 108 66, 7, pl. חבלים‎ Jes 18, 8. 


jer 18, 21. 22, 28. 49, 24%, os. חבלי‎ 
8 חבליה‎ Jes 26, 17, ombanı Hi 39, 8* 
"Wehen des Weibes vor dem Gebären. 


Jos 17, 14 u.o., f. Ze 2, 6 f.d.T.r., 

Stade em.: רעים‎ mis) MI, vgl. auch 
ZAT. 1887, 212; über den Text der 
LXX vgl. Vollers, Dodek. 40. 8. an 
Hi 18, 10, pl. ,חִבְלִים‎ ca. San (5), 
Han (6), sp חִבָלִי ,238 ,33 168 חבליף‎ 
108 88, 20. 1) Band, Strick, Seil, Jos 
2, 15. 1K 20, 815 ete.; Hoan ח'‎ sil- 
berne Schnur, Pre 12, 6. — Von großen 
Seilen: 2 S 17, 13 "Schiffstaue; v. ge- 
drehten Schnüren, Esth 1, 6; v. Fang- 
stricken, Hi 40, 25; v. Fallstricken, Hi 
18, 10. Ps 140, 6. — übtr.: Bande des 
Todes, der Unterwelt, Ps 18, 5f. 116, 3; 

der Frever, 119, 61 u. חבלי הממ‎ 
om Ho 11, 4, ₪ אֶדֶם‎ 1, b. — 2) eine 
Schnur zum Messen: '2 8 8, 2. 

vollst. 886 2,5 na השליץ ח' נחבל‎ die 
Meßschnur auswerfen, Mi ל‎ 5. 88 
mit der Schnur Abgemessenes: 8 
8, 2 zwei abgemessene Scharen von Ge- 
angenen; sonst stets: das abgemessene 
Landlos, Jos 17, 14. Hi 21, 17; vollst. 
am) 'n Dt 32, 9 ete.; v. bestimmten 
Distrikten: Ze 2 5 etc. fin Ez 47, 13 ist 
יוסף חִבָלִים‎ mit Cornill zu tilgen]. -- 
4) eine Verbindung von Menschen: 


|| Genossenschaft: 1 8 10, 10. 
חבל‎ Hahn, Mich. in Ez 18, 12. 16. 38, 


15* das Pfand. 


die mit Stricken am Maste festge-‏ הבל 
bundene Querstange, Rae, Spr 23, 34.‏ | 


| הבל‎ m. pl. es. "an, 8. P. הבליף‎ der 


Schiffer: in Ez 27, 8. 27—29 die Steuer- 
leute, s. Smend; רב הח‎ Jon 1, 6 der 
Schiffskapitän.* 


237° 8. חַבלתר‎ Ex 18. 7+ das Pfand, 


vgl. sin. 


nbgar‏ 2 ,8 ,9248 .1 ,2 זז / חִבצָלֶת 


die 
בל"‎ das Verderben, Mi 2. 10+ (f. A T.r.). 
bar, חבל‎ Jos 19, 29+ Mich, Hahn. m. 


27, 12. — 2) abklopfen, herunterschla- 
gen: Dt 24, 20 die (unreifen, s. Winer 
,זז‎ 171) Oliven.* 

Ni. oa Jes 28, 27+. 3504a. ausgeklopft, 
werden (mit einem Stabe). 


(Mich.), 373 Esr 2, 61 (Hahn),‏ חביה 
man (Bär), man Neh 7, 63 (Hahn,‏ 
Mich), man ib. “Bir), 8. Bär, libri Dan.‏ 
etc. S. 101. Frensdorff, Mass. magna I,‏ 
Aßıa,‏ ו L.‏ ו Aaßera,‏ .282 
n. pr. m. priesterl. Fam.-Nam.* |‏ 


ar als cs. inHb 3,4} $296d die Hülle. 


arm, |‏ .]עו .}16 ,18 P.>an Ez‏ 1 חבל 


2 m. "sann (2) 8 544a, תחבל‎ Dt 24,. 

17+ etc. imp. 8. anban (2). inf. חבל‎ 
Ex 22, 25. pt. הבס‎ Dt 24, 6, pl. aan 
(2). pass. pl. חִבָלִים‎ Am 2, 8. 1) binden, 

verbinden: Sac 11, 7. 14. Verbindung, 
Gemeinschaft חבלים‎ 8. Steiner. — 2) eine 
Sache als gebunden erklären, sie als Pfand . 
nehmen: c. acc. etıo. pfänden, als Pfand 
wegnehmen, Dt 24, 6. 17. Ex 22, 25. Hi: 
24, 3; jmdn. auspfänden, Hi 22, 6; Spr 
20, 16. 27, 13 [König 256 em. Bi imp. ı 
„verderben ihn“]; mit ">59 Hi 24, 9 den 
Armen ein Pfand auflegen = ihn zum‘ 
Geben eines Pfandes nötigen. — Ohne Obj. 
Pfänder nehmen, Ez 18, 16*. 

Ni. רבל‎ Spr 18, 13} er wird verpfändet. 


Pi. חבלתה 8 חבְּלֶה‎ Hi 8, 5. impf. "am 
- 7, 15* in Wehen biegen: c. acc. mit 6000. | 


574 8 אֶחפּל II. bar. impf.‏ חבל 


inf. חַבל‎ Neh 1, + ) 7 r.) beschä- 
digen, verderben. Im Sprachgebrauch in 
der Bed. „übel handeln“, Hi 34, 31, 4. 
Budde, Beitr. 127f.; gegen jmd. ל‎ Neh 
1, 7 (punktiere bar oder em. mit Böhme, 
Neh 1--6, 8. 14f. nban *.(חבָּל‎ 

Ni. nach einigen: Spr 13, 13, s. חבל‎ 1. 
Pi. »arı. impf. 3 89. f. חכל‎ inf. bar. 
pt. pl. מחבלים‎ Ohne Obj.: Unheil, Scha- ' 
den stiften, Mi 2, 10. Jes 54, 16; c. acc. 
etw. schädigen, beschädigen: Hl 2, 15. 





חברה 
machen (mit Worten) = wohlye-‏ 


6. inf. 8. anarınnı 2 Ch 20, 37. 1) sich 


verbinden, 89 mit jmd., 2 Ch 20, 85. 7. 


— 2)sich untereinander verbinden, Da11,6*. 


‚an? m. pl. omarı Hi 40, 30} Gefährten 


(bei einer Unternehmung), vgl. Luc 5, 7 
WETOYOL. 


183 


Jes 35, 1* Herbstzeitlose. Löw, Pfl. 174, pfung 
setzte Reden halten. Lag., Anm. z. Prov. 
VI em. ,אֶרְחִיבָה‎ ebenso Merx. 

Hithp. impf. an 2 Ch 20, 85 st. 
התחבר‎ 8 161, 6 4., pl. יחְחְבָּרו‎ 1, 


חבצניה 


Nr. 128. 
חְבְצנְיָה‎ n. pr. m. Xaßasıy, Jer 35, 81 \ 
rechabit. Fam.-Nam. 


PA) inf. parı. pi. pan, f.npat 2 = 
einanderfügen: die Hände, Pre 4,5. — 
2) mit den Armen umschließen, 2 K 4, 
16. Pre 8, 5 (v. Liebkosungen). * 

1% .חבקור‎ impf. 3 52. m. Pa, "Par ete. 
inf.parı 1) c.acc. sich mit den Händen an‘ 


etw. festklammern, fest anschmiegen: חבר | צר‎ m. 8. al, pl. ,חברים‎ =. TUT, 


8 הַבְרִיף‎ 11 1 7. Ps 45, 8 (wo aber 
Bär, Mich. an), Yan, an. Lag., 
rel. iur. eccl.'gr. XXXVIIl. 1) allgem. 
der Genosse, Gefährte: auf dem Wege, 
Pre 4, 10; Berufsgenosse, 111 1,7 (v. Hır- 
ten); Jes 44, 11 v. Götzenpriester, vgl. 
Geiger, Urschr. 493; Standesgenosse, Ps 
45, 8, vgl. ZAT.I, 321; im üblen Sinne: 
Spießgeselle, Spr 28, 24. Jes 1, 23; ım 
guten Sinne: Ps 119, 63. — Über den 
spätjüd. Sprachgebrauch vgl. Geiger, Ur- 


| .עם80‎ 122. — 2) der dem Stamme, der 


Sippe als Klient Zugehörige, Ez 37, 16. 
19, Stammesverbündete, Ri 20, 11. 


an den Fels, Hi 24, 8; אשפתות‎ sich in 
den Kot drücken, darin wälzen, Kl 4, 5. 
2) c. acc. jmdn. umarmen: freundschaft- 
lich Gn 38, 4, erotisch Hl 2, 6. 8, 8 
den Busen jmds., Spr 5, 20; übtr.: die 
Weisheit, Spr 4, 8; ohne Obj. Pre 8, 5; 
mit 2 Gn 29, 18*. 

das Ineinanderlegen (der Hände) Spr |‏ עבק 
Zeichen des‏ ח' 07% :33 ,24 .10 ,6 
Nichtsthuns.*‏ 

A. ₪ pr. m. Apßaxoup, '‏ 235 % הבקוק 
Prophet, Hb 1, 1. 8, 1*.‏ 


,חברות.זע:/ an,‏ ,חובר.וע pin.‏ חבר 


m. 2 an, pl. van, 8. TI‏ חבר verbunden‏ ₪ )1 חברר p. cs.‏ ,חוברות 


1) die Genossenschaft. ח' פּחָנִים‎ 6. =. 
Priestern, Ho 6, 9 500000, vgl. Geiger, 
Urschr. 121—126. 216 A. zum spätjüd. 
Sprachgebr. — 'T1 M2 ein Gesellschafts- 
haus, gemeinschaftliches Wohnhaus, Spr ' 
21, 9. 25, 24. — 2) eine Verknüpfung 
geheimnisvoller Worte: Zauberspruch, Dt 
18, 11; sonst stets im pl. Ps 58, 6. 
Jes 47, 9. 12*, vgl. W. R. Smith, Journ. 
of Philol. 14, 123f. Stade, Gesch. I, 509. 


sein, a) äußerlich, v. Dingen, Ex 26, 3. 
28, 7 etc. b) v. Personen: verbündet sein, | 
Ho 4, 17 (vgl. auch 1 8 20, 80 LXX) 
עְצבִּים‎ MAN götzenverbündet. — Prügn. 
mit אל"‎ gemeinschaftlich einen Zug unter- | 
nehmen nach ..., Gn 14, 3. — 2) Schlan- 
genzauber üben, nur in ar חבר‎ Dt 18, 
11; ח' חברים‎ Ps58,6. W.R.Smith, Journ. 


4 | 
/ 


of Philol. 14, 128. Stade, Gesch. I, 505. 
Pi. an, 2 89.m. PAIN. impf.3 sy. m. aM), 


8.171397) 1) etw. (äußerlich) verknüpfen, - חבר‎ Nu 26, 45+ n. pr. m. Aoßop, 


2 "an 1) Gn 46, 17. 1 Ch 7, 81+ Nu 
26, 45, wo auch n. gent. "AN, asserit. 
Clan. — 2) Führer eines kenit. Stam- 
mes, Xaßep, Ri 4, 11. 17. 21*, vgl. 
ZDMG. 8, 706, sonst 8. "275. — 3) ben- 


jaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 17 ’Aßap, 


L. Aßept. — 4) jud. Fam.-Nam., 1 Ch 
4, 18 ’Äßept. 


naar s חַבַרְבַּרְתִיו‎ Jer 18. 23} 


Streifen (des Pantherfelles). 


zusammenknüpfen, Ex 26, 6. 9. 11 etc. — 
2) sich (09) jmdm. (acc.) innerlich ver- 
binden, ihn durch Vertray sich verpflich-. 
ten, 2 Ch 20, 36. 

Pu. P. f.nan, man. impf. Yan Pre 9, 4 | 
Qr., vgl. ,בחר‎ 8. 792777 König 100. 2571. 
1) verbunden sein: v. Teilen der Klei-, 
dung, Ex 28, 7. 39, 4; v. einer Stadt, 
welche in ihren Teilen durch Festungs- 
werke gut verbunden ist, Ps 122, 3, 
s. Ols. — 2) verbündet sein: nach einigen . 


Pre 9, 4 Qr. u Ps 94, 20 (Ols.); Ew. 121 f. Genossenschaft, 111 4 8 (im 


. üblen Sinne: Bande). vgl. Budde, Beitr. 


134 f.} 


em. Qal.* 
Bi. אְֶבִּירָה‎ Hi 16, 4} ich wollte Verknü- 


184 חברון 
festbinden,‏ (8 — .חמורים חבוּשים 10 ,19 .₪0  / Jos 21, 11. Bött. 655. acc.‏ חברון 
n. pr. Xedpwv. gewaltsam festhalten. Hi 40, 13 (im Scheol,‏ .2,1 28 חִברנָה man,‏ 
alte Stadt in Juda: israelit. Überliefe- vgl. Schrader, Höllenfahrt der Istar 1874‏ )1 
rung über das Alter ders. Nu 18, 22, s. 8. 17. 19). 34, 17 in Ordnung halten, s‏ 
Dillm. ; früherer Name Jar MP (s. d.) Budde, Beitr. 108.‏ 
pt. Ö21n fest zubinden und da-‏ הח nach Gn 23, 2. Jos14,15.'15,13. 20, 7. Pi.‏ 
(Q), Ri 1, 10 oder 92x77 MD durch verstopfen, Hi 28, 11 (Wasseradern‏ 21,11 
Gn 35, 27 (Q.). Neh 11, 25; altkanaanit. im Bergwerk); mit 5 schmerzende Wunden‏ 
Stadt mit Stadtkönig, Jos 12, 10; Me- verbinden, Ps 147, 8*‏ 
חבש tropolis, Jos 10, 864; ar 9282, Pu. f. man 8 403 a, 3 pl. P.‏ 
Abrahams Niederlassung am alten $ 415a verbunden werden: Jes 1, 6 (v.‏ ;3 
Heiligtum daselbst, Gn 13,18 (vgl.xYgo),' Wunden), Ez 30, 21 (v. verwundetem‏ 
was noch später bestand, 2 8 15, 7. 9, Arm).*‏ 
Ch 9. 31} Pfanngebäck, Back-‏ 1 חבתים daher Asyl, Jos 20, 7, ₪ Priesterstadt,‏ 
Stade, Gesch. 1 127. 450. 461% werk.‏ .21,11 
m. Jes 29,‏ ג am Ps 118, 27, cs.‏ ,)5( חב Pay Gn 37, 14. — Da-‏ חי Thal dabei‏ 


Jam 








I, 8. 91 ete., pl. oa, 8, Jar, חִגִּיכֶם‎ 
Fest (stets v. kultischen Freudenfeiern) 
Am 5, 21. 8, 10. Jes 30, 29 (vgl. (קדש‎ 
etc.; v. Jahvefesten: הגד"חרה‎ Ex 10, 9. 
Ri 21, 19.H09,5; neben. חדשים .גו שְבָּתות‎ 
Ez 45, 17; neben מותָדִים‎ 'Ez 46, 11; 

ein Fest feiern: חח‎ an Ex 12, 14 etec.; 

das‏ החג — nos Dt 16, 10. 13 etc.‏ חי 
große Herbst- u. Weinlesefest, 1 K'8, 2.‏ 
32f. Ez 45, 25. Neh 8, 14, vgl.‏ ,12 .65 
Geiger, Urschr, 70 A. 227. Mit näheren‏ 
חג הַפָסַח ,)9( הג המצות Bestimmungen:‏ 


vids Residenz 7!/, Jahre lang, 2 8 2 

1. 5, 5; von Rehabeam befestigt, 2 ch 
11, 10; nach dem Exil bewobnt, Neh 11, 
25. 1 Makk 5, 65. — WIh., de gent. 27 
leitet den Namen v. an unter Verglei-. 
chung des Verbältnisses v. יתרון‎ zu m; 
vgl. Winer I, 473f. Movers, phöniz. Texte 
2, 34. Phönizier 1, 1, 495. — ZDMG.| 
12, 505. Hw. 589f.; jetzt El-Chaltll. — 
2) n.pr. m. a) levit. Fam.-Nam., Ex 6,18. 
1 Ch 5, 28; n. gent. *חבוני 27 גוא‎ Hw. 
590f. b) kalebit. Fam.-Nam., 1Ch 5, - 


Marl 8. Jan. 
חברני‎ a חברון‎ Nr. 2a. 
| חַברְתּך 8 "חַבְרֶת‎ Ma + Gefährtin, 
Lebensgefährtin. 
חברת‎ Ex 26,10. 36,17, P א חברת‎ 

+10* 8 2180 die Stelle, an welcher zwei | 
Gegenstände zusammengefügt sind. 


Ex 34, 25, שבעות‎ rn, ח' הקציר‎ Ex 28, 
164, groxıı ח'‎ , nisen וח"‎ s. die betr. 
Wörter; vgl. Hupfeld, de primitiva ac 
vera festorum apud Hebraeos ratione 
1851. 1852. Graf, gesch. BB. 36ff. WIh., 
Prol. 84ff. Stade, Gesch. I, 500. Hane- 
berg, rel. Altertümer der Bibel 1869, 
600---699. — Hw. 430—434. 
חבש‎ , 244. m. mdan, 2 pl.m.ondan. Rare 31 A.1. 198. Jes19,17+ Furcht, 
impf. 3 89. m. dam, רחביש‎ P. cam, Zittern. 

Hi 5, 18, 8 יחפשנו‎ / var, 1 0 a pl. חִבָבִים‎ (2) m. Pre 12,5 Heu- 
var Ez 84, 6 8 ה‎ arg 2 8 schrecke: 2Ch 7, 18. זו‎ 9 Beispiel 
19,27, 8 אחבטך‎ Ez 16, 10, 3 pl. m. der Kleinheit Nu 13, 33. Jes 40, 22*, 
.יחבשו 2 ,יחבשף‎ mp. חביש‎ pi. הבשו‎ SI n. pr. m. Ayaß, Fam.-Nam. der Ne- 
inf. vn, 4 moan Ez 30, 21. 1) 10. thinim Esr 2, 46}. 

um eine Sache herumwickeln: חבלים חבשים‎ \ 

Ez 27, 24 wmwickelte Stricke (Smend), חִבְּבָא‎ n. pr. m. Ayaße, desgl., Neh 7, 48. 
yeflochtene Str. (Cornill); acc. der Person a n. pr. m. Ayaßa, desgl., Esr 2, 45. 
u. 2 der Sache: jmd. mit einer Sache be- ar 

wickeln, bekleiden: Er 16, 10; acc. der’ 2 pl. m. .חגתם‎ smpf. 2 sg. m. 
Sache u. 59 der Person, Ez 24, 17. — | ah etc. imp. 2 sg. f. "a Na 2, 1. inf, 
2) einem Reittier den Sattel aufbinden, .חג‎ pt. ,חוגג‎ pl. oman I ein Freuden- 
es satteln, Gun 22,3. 2 K 4, 24 u. 0.; 5! fest mit Chorreigen feiern, 13 30, 16 
für jmd. א‎ 13, 18. 27, 28 16,1. Ei (bei der Beuteverteilung); insb. aber: die 
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kultischen Freudenfeste und Dankfeste be-| ברעל‎ 1 S 17, 39 oberhalb (der Kleider); 
gehen: Ex 5, 1. 23, 14. Dt 16, 15 ete.;. 2 sich mit etw. umgürten: doppelter acc. 
mit > des Gottes Ex 28, 14 רְרְגַרֶ אתם אבנס | שלש רְגָלִים‎ Ex 29, 9; ähnl. Lv 8 
Ba מחג לִי‎ ete.; an TI Lv 28, 39 060. 18. — Statt des zweiten acc. auch 3 Lv 
(7). — 2) sichtanzend drehen, Ps107,27.: 8, 7; pass. TIER הגור‎ 182,18. 286, 

art Kluft, Spalt. cs. pl. “arı 0015. 8 | 14; חִגֶרַת-שק‎ Jo 1, 8. 
stets mit 950 Felsklüfte: HI 2, 14. Ob TAT f. (2), mar Jes 3, 244. 8. man, 
= pl. naar 1) der Gürtel: ₪( (Schwertgurt) 














3. Jer 49, 16*. 
jan 8 208c, scheinbar f. in 28 20, 8; des Kriegers, 2 8 18, 11 6%. (3). b) der 
indessen ist hier zu em. הכר חרב‎ (Then.), Frauen, Jes 3, 24. — 2) der Schurz, Gn 
dann gehört das Verb zu a1, vgl. auch ' 3, 7 (vw. Laub). 
Wih., Sam. 207. 8. jan, pl. ₪. החדה .1 "חד חגורי‎ f. scharf, v. Schwerte; ח'‎ ar 
der Gürtel, a) v. Schwertgürtel, 1S18,, Ps 57, 5 ete. (4); ח'‎ 7% n. pr. 8. 7%. 
4; Ez 23, 15 das Gehänge des Schwert-,"M II. $S 3618 A. Ez 33, 30% eins. Cornill 
gürtels; vollst. 377 ח'‎ 28 20, 8 (doch: tilgt ח' אתהאחד‎ als überflüssig neben 
s. oben). b) v. Prachtgürtel, Spr 31, 24 *. PIRTDR .איש‎ 


MIT 4. mn. | \ 
nn 8 ₪ חדר. 1 סע של‎ 3771 Hb 1, 8+ scharf sein. Hier 
חפ‎ ₪ pr. m. 'Ayyatos, Prophet, Hg 1, _ | 
1 etc. (11). (Entweder der am Ar} Gebo- | "לק חנ‎ mn 8 407, b, ß. Ex 
rene oder Abkürzung v. 7", vgl. Köh- 21, 14--16* geschärft sein (v. Schwerte). 


. 7: 31 . 4 
en 0 h. ושי‎ Binl. דד‎ n.pr.m. 4.0550, L. 058068, ismaelit. 
- | ירה \ -ף‎ Stamm, Gn 25, 15. — 1 Ch 1, 30 Xov- 
A n. pr. m. Ayyıs, Ayyeıs, gadit. Clan, | day, L. ’Adad.* 


Gn 46, 16. Nu 26, 15, hier auch als n. o 
gent* (Zur Etymol. vgl. auch 3m.) חדה‎ I. impf. rm Hi 3, 6. 8 6 


n. pr. m. Ayyıa, L. Avaıa, levit. | rm) Ex 18, 9. 8 4895 A. 2.* vgl. ZAT.‏ הברה 
Fam.-Nam., 1 Ch 6, 15}. | I, 211 A. eich freuen.‏ 
MIT ₪ pr. f. Ayyıd, eines der Weiber! 1% impf. 2 m. mmm Ps 21, 7} =‏ 
Davids, Mutter des Adonia, 2 3 3, 4 etc. | freuen Jimdn.‏ 
II. scharf sein.‏ | )1 | | | -מפגומל? Ma) n. pr. f. ’Eyka, manassit.‏ 

name, Nu 26, 33 ete. | Hi. impf. mn, B. IM Spr 27, 17}. Kö- 
an ‚ f. man ete. impf. 3 sg. m. יחגר‎ | nig 373 f. scharf machen. 
(aan 28 22, 46 [em. a nach Ps|O" MT cs. הדודי‎ Hi 41, 224 Spitzen. 
18, 46] = Then.). imp. Ahr, mia, f., OT ח'‎ apitzige Scherben, Ew. 5 313. 
ar 66. inf. ar. pt. an, p. Saar, pl. חדיה‎ f. ce. חדות‎ 8 1968. poet. Freude, 
,חִגְרִים‎ oma גת‎ 16, 16: f. ₪. =. Ana | 1 Ch 26, 27. Neh 8, 10*. 

Jo 1,8. 8 616a. 1) inir., sich gürten, | "IT" n. pr. Ort im nachexilischen Stamm- 
einen Gürtel anlegen: "an 1 א‎ 20, 11| gebiete Benjamin, Aodadı, Aadadıö = 
der, welcher den Gürtel anlegt. c.ace. sich, mn גלד‎ L. 48600, Aöwö, Esr 2, 33. 
mit etw. ungürteh, es anziehen (Ggs.TINE,| Neh 7 37. 11, 34*. 

Syn. UI): שק‎ mit einem Trauerge-|\ 

wand, Jes 15, 3 etc. (11); hr mit dem | הדל‎ 8 884 4.2, 2 m. sg. mar] 56. [Zu 








"nor Ri 9, 9. 11. 18 vgl.81758A. Kön. 
240--949.[ impf. רחְדָל 2. .4878 8 יחל‎ 
Hi 10,20, P. Gm, f. nn, . vn, 
2 m. מחדל‎ 1 9. Pos, ה אַחִדְלָה‎ 3'pl. 
,יחדָּלן‎ Psbym, oT, 1 pl. Pam. 
imp. הדל ,הדל‎ (2), pl.35m, Poor. inf. 
sm 8 619d. pt. Sn Ez 3, 274, vgl. u. 
adj. I. intr. 1) aufhören: v. Regen, Ex 


Gürtel, 2 K 3, 21; da die Waffen am 
Gürtel befestigt waren, sagte man auch | 
ח' > מלחמה‎ Ri 18, 11 ete., ח' חרב‎ 
Ri 5, 16. 18 25, 18; über 2 8 16 
vgl. Wih., Sam. 210. Lag., Proph. Chald. | 
LI. Übtr. sich mit Grimm g., Ps 76, 11; 
mit Jubel, Ps 65, 18; bez. des Ortes על‎ 
an (den Hüften), Ps 45, 4. Jes 32, 11; 
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Jo 2, 16, pl. DOM,‏ חָדְרו 191c,‏ 8 חדר 
am, IT. der innere‏ 8 ,חדרי es.‏ 
(חוץ Raum eines Hauses: (Ggs. z. Straße‏ 
Dt 32, 25; das Gemach im Innern des‏ 
v. einem‏ בוא ח' בְּח' ;30 ,105 Hauses, Ps‏ 
ins andere gehen, 1 K 20, 80 ete.;‏ .7) 
v. einem G. ins an-‏ ו הביא n‏ בַּח' 
dere, d. h. bis ins innerste G. bringen,‏ 
2K 9,2. Über Ez 8, 12 ₪. Cornill S. 225.‏ 
mn 1 Ch 28, 11; übtr. auf‏ הפנימים 
Wohnräume der Sterne Hi 9, 9, des‏ 
Todes Spr 7, 27. — aan das In-‏ 
nerste des Leibes, Spr 18, 8 ete. (3). —‏ 
v. einem Frauengemach: Ri 15, 1 1‏ 
v. Brautgemach Jo 2, 16 (vgl. auch unter‏ 
ON), vgl. Credner, Joel 193; v. Schlaf-‏ 
חַדר zimmer 2813,10 etc.; vollst. Sad‏ 
Ex 7, 28. 2 8 4 7 niven 7 2%‏ 
v. Vorratsräumen Spr 24, 4; übtr.‏ ;2 ,11 
den V. des Sturmes, Hi 37, 9.‏ יצ 
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9, 34 u. a. Dingen. — mit ל‎ 6. inf. auf- 
hören, ablassen etw. zu thun: Gn 18, 11, 
u. 0.; mit bloßem inf. Jes 1, 16; haufig. 
elliptisch: 2 Ch 25, 16 חַרַלהל‎ laß ab 
(sc. so zu reden), schweig lieber still; Am 
7, 5 laß ab (sc. zu strafen); ähnl. Ri 15, | 
7. — 2) ausbleiben, wegbleiben: v. Ver- | 
wandten, die sich nicht mehr sehen lassen, 
Hi 19, 14; v. Vergehungen, die nicht | 
ausbleiben können, Spr 10, 19. — Mit, 
מן‎ Dt 15, 1. -8( Ruhe haben, Hi 14, 6. | 


IL tr. 1) etw. unterlassen: mit ל‎ c. inf. 
Dt 23, 23 es unterlassen etw. zu geloben; | | 
6. acc. 13 das Toben einstellen, Hi 3, 17; 
mit Ellipse: san Jer 40, 4 laß es 
bleiben (sc. das Vorerwähnte), u. ähnl.; 
häufig so bei Antithesen: 6/0008 thun oder. 
etwas lassen, Sac 11, 12 u. ö.; Ez 3, 27° 
השמע‎ der, "welcher "hinhört. barın der, ' 
welcher es läßt, — Mit folgendem מן‎ >. 


inf. Ex 28, 5. 118 15, 21. 2Ch 16, 5. — ה‎ n. pr. Seöpay, 880 9, 1}. Del., Par. 


om Pi. 3 pl. .הדשו‎ impf. 3 29. m. 


ete. imp. On. inf. Urn 1) neu ma-‏ יחש 
chen, erneuern: das Angesicht der Erde‏ 
(durch immer neue Schöpfungen) Ps 104,‏ 
Zeugen erneuern = immer neue 22. auf-‏ ;30 
stellen, Hi 10, 17. — 2) wiederherstellen:‏ 
Haus ausbessern, 2Ch 24, 4.12; Altar wie-‏ 
derherstellen, 2 Ch 15, 8; zerstörte Stadt,‏ | 
Jes 61, 4; Zeiten == das frühere Glück‏ 
wiederherstellen, Kl 5, 21. — 3) etw.‏ 
Neues einrichten: 1 S 11, 14 das König-‏ 
tum in Israel*®.‏ 


| Hithp. impf. 3 ag. f. מתחדש‎ Ps 108, 5 


sich erneuern, sich verjüngen. 


5m adj. m. f. no, pl. m. DIET, ]. 


neu, Ex 1, 8 (König); Dt 20,‏ (1 חדָשות 
(Haus); Ps 33, 3 etc. (Lied); Ez 11,‏ 5 
etc. (Geist); Jer 31, 31 (Bund) u. ähnl. ;‏ 19 

pl. neue Götter, Dt 32, 17, über Rı 5, 8 
s. Berth.; Schläuche Jos 9, 13 u. ähnl.; 

Ggs. j0 HI7, 14; neutr. &77"23 PR nichts 
Neues (giebt es) Pre 1, 9, vgl. v. 10; 
prägn. ‘TI das neue Getreide, Lv 26, 10; 
non etwas Neues, Jes 43, 19. Jer 31, 
29: über 2 8 21,16 s. Then. u. Wlh., 

Sam. 210. Lag., Proph. chald. LI; Ges. 
Abh. 36, 4 em. mo; non nova, Jes 
42, 9. 48, 6. 


in | m. regelmäßig Ex 12, 2 u. o., f.Gn 


2) etw. fahren lassen, aufgeben: Ri 9, 9. 

11. 13; prägn. mit "70 Jes 2, 22 lasset | 
ab vom Menschen, setzet nicht mehr | 
euer Vertrauen auf ihn; 1 8 9, 5 mein 
Vater wird (mit seiner Sorge) von 008 | 
Eselinnen sich abwenden. — Spr 23, . 
von einer Einsicht ablassen = sie nicht an- 

wenden. Bei Personen: v. jınd. ablassen = 
תתו‎ in Ruhe lassen, Ex 14, 12. Hi 7, 
16 etc. 

an adj. m. cs. 21 8 202 a. 1) vergäng- : 
lich, Ps 39, 5. — 2) passivisch: verlas- 
sen: אישים‎ sn v. Menschen verlassen, 
Jes 58, 8 *. 

das Aufhören (des Lebens);‏ הרל 2 "ררל 
die Bewohner .des Totenreiches, |‏ ישבי חי 
Jes 38, 11}.‏ 


Hr n. pr. m. 12.50%, L. ’AdAı,‏ 2 יחדלי 
ephraimit.' Fam.-Nam., 2 Ch 28, 124. |‏ 
Mi 7,4, 2 pn Spr 15, 19* Dor-‏ חרק 
nenhecke. Löw, PA. 147.‏ 

pm P. חרקל‎ n. pr. der Tigris, Tiypıs, 
ג656%8:]‎ , Gn 2, 14. Da 10, 4*, assyr. 


idiklat. Lag., arm. Stud. 45, 628, 641. 
Frd. Del., Par. 170 —172. 


Ez 21, 19+ umkrei-‏ חדָרֶת / pe.‏ חדר 
2 ל .ממ sen,‏ 


mit He loc.‏ חִדֶר 2 ,11 - 1Ch‏ ו 
3,a, 2 mm (2), cs.‏ 


vı-- ' 
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38, 24 wahrsch, TF., s. Dillm., 8. Jon! 
(3), MO (2), pl. חַדָשִים‎ es. "OT, 0 
Yon "ete. 1( der Monatsanfang, der חי‎ Toyo Ez 32, 1}, später "TR 8. 4 
Neumond: a) im astronom. Sinne, 168 Vgl. .א‎ 1. die Tabelle der ASSYT. 
47,18. b) als religiöser Festtag: הח‎ 21 Namen in Mürdter, kurzgef. Gesch. Ba- 
Ez 46, 6; morgen ist Neumond, 1 8 20,, byloniens 1882. S. 65; über die spätjüd. 
5.18; oma To Jes 66, 28 von Neu-. Namens. Schürer, neutest. Zeitgesch. 669. 
mond zu N., s. Hitz.; vgl. v. 24. — , Prägn. der Brunstmonat eines Tieres, Jer 
עלת החי‎ Nu 29, 6. 28, 14; neben naQ, 2, 24. 
2K 4, 23 etc. (6); im pl. Jes 1, 14; הדפ‎ n. pr. f. Ada, L. Badaa, 1 Ch 8, 
En 18 Pu N 7 - — ל‎ Em Me 9 Weib eines Benjaminiten. 
na u u.0.; ים‎ | . 
ein voller Monat, Gn 29, 14. Nu 11,20; הדשה‎ n. pr. Abaoav, 1 Ort in 

UNn=}2 ein einen Monat altes Kind, Ly: der Ebene v. Juda, Jos 15, 377; unbe 
27,6 u. 6.; א 1 הליפת ח'‎ 5, 28 mo. 198% * Dillm. 
natlicher Arbeiterwechsel. — a BO .ה‎ pr. ’Adooaı, L. Kaöng, 2 8 24, 
einen Monat lang im Jahre, 1 Kı4, יף 1 ,ל‎ | em. mit Then. u. WIh., Sam. 217 
die Zahl seiner Monde = seine Lebens, NR nach Kades. 


8 


zwei ; Tage oder ein Monat, Nu 9, 22. 
Bei Datumsbestimmungen: ums am 0 448b, 1. Da 1 104 in Schuld, in Strafe 
und so vielsten Tage des Monats, Gn bringen. 

11. 8, 4f. u. sehr oft (74), seltener חוב‎ Ex 18, 7} Schuld. 'n חבלתו‎ gew. 
לחרש‎ Esth 8, 18 66. (6). — wer לכל‎ erklärt: sein Schuldpfand, vgl. Ew. 291b. 
nen monatsweise, 1Ch 27,1. — דיר‎ dagegen Cornill 280 em. שוב‎ st. חוב‎ 


alle Monate, Ez 47, 12; on im „wer sein Pfand gewissenhaft zurückgiebt“. 


nat, in jedem Monat, 1 Kö, 28; לח'‎ dm. r 
von Monat zu Monat, Esth 3, 7; 'ria הדפ‎ m Ort pr. Napa, L. Kopar, 5 1 4 
monatsweise, 1 Ch 27, 1. — Erwähnt 8 


sind: or ראש‎ Ex 12, 2; הח' הַרְאשון‎ zeichnet. Von Wetzstein bei Del. Gen.* 


mm 


später שב‎ 8. d.; I שנים עֶטָר‎ 2K 25, 
27. Jer 52, 81; ma סל עי‎ 1 Ch 27,15; 


561 8. ein Hoba 20 Stunden (etwas weit) 
nördl. v. D. nachgewiesen. 


Ex 40, 2.17 etc. (14), sonst ח' הָאָביב‎ 
8. d.; später 109 ח'‎ 5. 4.; Wenn a) in 


Gn 7,11. 8, 14, nach der älteren Rech- MM das Himmelsgewölbe, Spr 8, 27. Hi 


22, 14. Jes 40, 22 Ya ד"‎ genannt”. 


2m. ag. mm Ri 14, 16. impf. 1‏ הד 


MATIE Ri 14, 12. imper. חרד‎ Ez 17, 2, 
mar "Ri 14, 18* ein Rätsel aufgeben; 
stets mit חידה‎ verbunden. 


mM, ₪‏ .99 / ,רחוּה Pi. impf.‏ חוה 


ATI, PINS, חות‎ 'poet., 8. Budde, Beitr. 
118 "darlegen, kundthun, etw. e. acc. Ps 
19, 3. Hi 32, 10; mit doppeltem ace.: 


Gn 8, 4, 5 Dillm.. ‚jmd. etw. dar legen, Hi 32, 6; mit ace.‏ החי השביעי 


der Person: jmdn. belehren, Hi 15. 17. 
36, 2”, 


so wohl 
auch in 1 8 20, 27 (vgl. dazu Then., 


nung der zweite Herbstmonat, welcher 
später der achte Monat ward, 


Wih., Sam. 119) 34; b) nach späterer , 
Rechnung der zweite Frühlingsmonat, Nu 
9,11.10,11.1K 6,1 = זר‎ ib. (Mai) etc. 


(11). — הח' השלישי‎ Ex 19, 1. 1 Ch 
27, 5 etc. (5), später סיון‎ Esth 8, 9 8.d.;: 


ann הח'‎ Jer 39, 3. 52, 6. 1 Ch 27, 
7*; onn rn Nu 33, 38 etc. (8); 
החי הששי‎ Hg 1, 1. 1Ch 27, 9*, vgl. 
גָאָלוּל.‎ 
Nu 29, 1 etc. (16); sonst DYANT 7799, 
18 8, 2; הח' השמינִי‎ 1 K 6,38. 12, 


32f. Sac 1, 1. 1 Ch 27, 11*, auch בול‎ I ₪ pr. f. Eva, Gn 3, 20. 4.1* In 


ersterer Stelle gedeutet: „Mutter alles 
Lebendigen“, LXX (un) deuten ri als „das 
Leben“, ebenso Dillm. z. d. St. = mn 
als ältere Aussprache, vgl. Lev 4 phöniz. 
Wb. 18. — LXX in 4, 1 Eöoa. Wih., 


s.d,, später Marcheschwän (nicht im AT.); 
הח' התשעי‎ Jer 36, 9. 22. 1 Ch 27, 12., 
Esr 10, 9*, sonst סלו‎ 8. 4. ; or mm, 
Gn 8, 5. 2 K 25, 1 etc. (7); später” טבת‎ 
s..d; N עִשִתִיְעָשר‎ Dt 1, 8. Sac 1, 7* 


חוה 


חול 
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Prol. 322. Stade, Gesch. I, 633 (nach mE Jes 45, 10. 8 553 b, 559b, y, pl. 

Nöld.) „Schlange“. Nach Budde, Urgesch. , sr, ויחילן‎ Ri 3, 25, yorıı Ho 8, 

142—212f. ist mm in beiden Stellen 10 006 Babyl., vgl. Baer, Lib. prof., cod. 

(Gilossem. Erf. 3 arm, Mich,, Hahn ,היחל‎ vgl. u. 

MT pl. ₪. ,חות‎ 80mm. Vgl. חי‎ IL, 0. — יחילוּן‎ Jes 18,8. 85295, y, 2 pl. 
Beduinenlager, Zeitdorf: nur v. den La-: m. תחילר‎ Jer 5, 22. imp. 2 ag. f. “ar 

gerringen des Jair (vgl. 8%), Nu 32, | 3 599b A. , 21. חִילוּ‎ 8 609%, y. inf. 6. 

41. Dt 8, 14. Jos 18, 30. Ri 10, 4. IE חול‎ Ez 80, 16. Kön. 507. pt. f. mbin 

4,18. 10h 2 2, 23.* Jer 4, 31. 1) kreißen: (neben "5*) Jes 

ir? P rin ל‎ Ch 38, 19 viell. hier 54, 1. 66, 7f.u.o. Im Mi 1, 12 streitig, 
TE st חוזים‎ 27, 1 er} ץג‎ 8. Steiner. — 2) Schmerz empfinden: Jer 

5, 3. — 3) Schrecken empfinden: Ps 55, 

Tüv Öpdvran. | 5 etc.; mit “79 vor etw. sich fürchten 

MN I. הורחורם .זכ‎ gekrümmtes Eisen: Haken, / von > 


erschrecken, Dt 2, 25 etc.: auch viell. Ho 
zum Fangen großer Fische, Hi 40, 26] . 
bildl. 2 Ch 38, 11, vgl. חח‎ 8, 10, s. Now, wo Ew. u. a. 357771. Über 


: 1 8 31, 8. 1 05 10, 8 vgl. םמד‎ | 1. , 
MM II. Dorn. Löw, 28. 159. Ho 9, 6 ete.' Sam. 147; prägn. ängstlich werden, Ri g, 
(6); pl. חוחים‎ $ 327b A. 2. HI 2, 2 


25, viell. Gn 8, 10, doch s. oben. Strei- 
Disteln, Löw, Pfl. 198 entr. tig ist Ps 10, 5, 8. Ols., Lag., Symm. I, 
לחוח‎ III 1 








יִצְלִיח em.‏ 182 ,2.1513 .4 8275 8 חיחים 

6 MV. u a. Felsspalten; Then. em. Hi. impf. יְחִיל‎ Ps 29, 8 t in Schrecken 
בּפתחים‎ Ew., Gesch. V, 44. WIh., Sam. | versetzen. 

82 em. בחוְרִים‎ | Ho. impf. ,ל 500 8 ירדזל‎ 7. Jes 6 ‚81 in 
OA Lag., arm. Stud. 98, 8 405; m. Jos| Wehen versetzt werden. 

2,18 Faden, Schnur, Gn 14, 23. Ri 16, Pol. 4 3 39. m. יחולל‎ 6. sah. חלל‎ 
12; als Längenmaß, 1 K 7, 15. 6 52 | pi. nn, 8. מחללף‎ , pl. ים‎ 6 1( 
21. — gedrehte Schnur als Schmuck- kreißen, in Wehen legen: הלל אילות‎ das 


/ Kreißen der Hirschkühe, Hi 39, 1. 
gegenstand, Hl 4, 3; הַח' המִשֶפֶש‎ drei- . יְ‎ 
gezwirnte Schnur, Pr ed, 22 | 2) kreißend gebären, hervorbringen: Jes 


51, 2 sie gebar euch; übtr. Spr 25, 23 
Nordwind bringt Regen; 26, 10 b. Now.; ; 
andere v. >71 (wahrsch. Text verderbt). 
— Von der 'schöpferischen Thätigkeit 
Gottes: Dt 32, 18 Gott, der dich gebar; Ps 
90, 2 du gebarst die Erde. — 3) kreißen 
machen, in Wehen versetzen, Ps 29, 9. 
— 4) im Kreise sich drehen, tanzend 
sich drehen, Ri 21, 23. Ps 87, 7 (wo an- 
dere חללים‎ als verb denom. v. on = 
Flötenspieler). — 5) sich in ängstlicher 
Erwartung hin- und herbewegen, Hi 35, 
14; > in bezug auf jmdn* 

pf. 2 sg. m. P. חולל‎ 1 29. P. 


boren werden: Hi 15, 7. Spr 8, 24 f. Ps 


| 51, 7* vgl. Polel Nr. 2). — 2) in Schreck 
| versetzt werden, Hi 26, 5} (vgl. Pole! Nr.5). 
‚ Hithpo. imp. התחולל‎ pt. מתחולל‎ (2). 


1) sich in Schmerz winden, Hi 15, 20. — 
2) sich in Angst, Sorge winden, > für 
jmdn. = auf jmdn. ängstlich warten, Ps 
37, 7. — 8) sich drehen. Jer 23, 19 ein 
sich drehender wirbeinder Sturm. : 








| Polal: 
| מוללתי‎ (3). impf. 3 pl. P .רחוללף‎ 1) ge- 


"I n. gent. 6 Evatos, ein kanaanit. Volks- 
stamm, Gn 10, 17 .גו‎ d.; in Jos 11, 4. 
גת‎ 3, 3am Hermon wohnend; inJos11,19 
zu Gibeon wohnend; Gn 34, 2 in Sichem 
wohnend; als städtische ee 





341 die in mar Wohnenden: Dillm. . 
Gen. Meyer, Gesch. I, 216. 


MO m. pr. Evıla, Euuar, L. וט‎ 
Rusilar, EvtAar ‚Distrikt 008 0. 
Arabiens, Gn 10, 7. 29. 25, 18. 1 Ch 
1, 9. 23. ת1)‎ 1 5 7 em. .מ‎ Sam. | 
97 abo), s. Dillm., Gen. ® S. 180. 
198. Meyer, Gesch. 1 223; Gn 10, 7. 
1 Ch 1, 9 nach einigen: Distrikt des östl. 
Arabiens. man als mythisches Gold- 
land, Gn 2, 11, s. Dillm. 


f. ron, 1.99. won,‏ 3 :/ע 067 חיל חזל 


3 pl.yen, 1 .הלכל זע‎ impf. 3 89. יחל ,יחל‎ 
Gn 8,10, ' חל‎ Bf. rm, חל‎ g515F. 
Ps 97, 4 [Mich. Srım]. 8. San Ez 30, 
16 Qr., P. החל‎ Jer 51, 99, 2 


bes. haufig verbunden mit 79. In מ‎ 45, 
20 sich einen Verlust zu Herzen gehen 
lassen. Mit Ellipse v. 79 1S 24, 11, 
8. Then., viell. mit Wlh., Sam. 130 z. 
em. חס‎ mit folgendem 10 consec. Ez 
20, 17 mein Auge schonte sie, so daß ich 
sie nicht verderbte. 


| דזרם‎ stets plene u. stets als cs. der Strand, 


on ח'‎ Dt 1,7 etc. (4); 


394, vgl. DIEN. 


"OD" .א‎ gent. des vorigen, Nu 26, 39}; 
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חול 


1 התחלחל‎ Esth 4, 4}. 8 6 
erschrecken, "betrübt sein. 








n. pr. OdA, Gn 10, 28. 1 Ch1, 17% |‏ הזל 


Deutungen unsicher, s. Dillm., Del., Par. 
259. 


Lag., arm. Stud. 69, 1032. m. Jer.‏ חול 


33, 22 der Sand. Ex 2, 12; gewöhnl., 


Gn 32, 13. 41, 49 etc. (19); oft!‏ ח' היס 


als Bild der Menge, Ri 7, 12. Jos 11,! das Gestade. 
5.| ח' ימים‎ Gn 49, 13a. ח' אָנִית ;17 ,5 גת‎ 


| Gn 49, 13b. 
Nach alter DENT n. pr. m. benjaminit. Clan, Nu 26, 


4 etc., seltener der Schwere, Spr 27, 


Hi 6, 3. — Streitig ist Hi 29, 18, wo 





LA. חול"‎ | 8. Mich. 2. 6. St. 
Überlieferung hier 'n = Phönix, s. Dillm., 
dagegen Merx ל‎ 


Sand der Meere werde ich wachsen (Merx’ | fehlt in LXX. 


AL subst. pl. חגצת ,חְצות ,הגצות‎ 2 8 
1, 20, 8. 2 חגצותיד‎ 6. 1) die Straße, 
die Gasse: Na 3,10. Jes 5, 25. 51, 28 
שנרהחרץ‎ die Weite der Straße, 
Hi 18, 17; קרית חצות‎ 5. MIND; jman,, 
etwas auf die Straße bringen, werfen 
(החגץ)‎ Ri 19, 25. 2 8 18, 18. Neh 13, 
8. — die Kinder ausrotten v. der Straße, 
Jer 9, 20 ;(ממהחרץ)‎ Straßen v. Jerus., Jer 
5,1. 11,13 u. o.; die Bäckerstraße, Jer 
87, 21; Str. v. Askalon, 28 1, 20; חגצות‎ 
als acc. loc.: in den Straßen, Kl 2, 21; 
Straßen mit Handelsbazaren, 1 K 20, 34. 
— 2) der außerhalb (eines Gebäudes etc.) 
befindliche Raum: Ez 41, 9 אַלההחוץ‎ 
nach außen hin; Ez 47, 2 ח'‎ 777 der 
außen befindliche Weg; שער הח'‎ das 
außen bef. Thor. — die Außenseite eines 
Gebäudes, Ez 41, 25. — 3) das außer- 
halb der Familie Befindliche, ihr nicht 
Zugehörige: Lv 18, 9 ח'‎ no die 
außerehelich Geborenen; Ri 12, 9 Jjmdn. 


in andere Familien hineinheiraten lassen 


| שפח החוצה‎ Töchter v. anderen Fami- 


lien in die eigene aufnehmen .הביא מןההחרץ‎ 
— 4) im pl. Ländereien, Triften, Brach- 
länder (Ggs. z. Ackerland), Spr 8, 26. Ps 


| 144, 13; überhaupt: die Felder draußen, 


Hi 5, 10. 

II. adv. a) draußen, außerhalb: Dt 23, 
14 draußen (weilen); Jes 33, 7 men 
draußen (schreien). b) nach außen hin: 
Dt 23, 13 (gehen). Dafür gewöhnl. הגצה‎ 
8 367; ins Freie (Ggs. z. Zelte, Hause, 
Stadt), Gn 15, 5. 19, 17. Nu 35, 4; nach 
außen hin, 1K 6, 6; החוצה‎ 1 K 0 8; 
aus der Familie heraus, "Dt 25, 5; אֶל-‎ 


.ד | 








moin! | 
א 1 ררושלים‎ 8, 1. 9, 15 u. sehr oft; die| 
einzelnen Abschnitte der Hauptmauer in 








Archiv 11, 104 — 107). 

DAT adj. m. schwarz, dunkelfarbig. Gn 30, 
32f. 35. 40* v. Schafen u. Ziegen. 
חומה‎ ‚f. man )8(, 6. moin, 8. moin, 
pl. 








du. חמתים‎ 8 8899 A. 2. 8400 die 


Mauer: großer Gebäude, Kl 2, 7 etc.; v. 
der Stadtmauer, Lv 25, 30 f. 1 K4, 13. 
2K3,27u.o0.; ח' גבהה‎ DE 3, 5; naany ח'‎ 
Jes 30, 13; הז בצוּרה‎ Jes 2, 15 (s. 23); 


Ein Ort!‏ (סָרץ Ch 8%, 5 (a‏ 2 ח' פרוצה 


mit Stadtmauer: ’r עיר‎ Lv 25, 29; 


977 moin Jos 6, 5; Meinn קיר‎ 3 
2, 15 die Innenwand der Stadtmauer. — 


Steinmauer, Neh 3, |‏ 6 חומת אבניהם 
Von Mauern Jerusalems:‏ .35 


Neh 3, darunter bes. benannt: am דז'‎ 
Neh3, 8; חמתים ,חהמתיס‎ nur מ‎ 60% For- 


mel בּיךדהַח'‎ Bezeichnung des Ausganges ' 


des Tyropöonthales, 2 K 25, 4. Jes 22, 11. 
Jer 39, 4. 52, 7*, vgl. Stade, Gesch. I, 


598. 693. Von den Mauern v. Babel, Jer 
51, 12. 58; v. Tyrus, Ez 26, 4. 9f. 12. 
27,11. Bildl. Ex 14, 22. 29. — Übtr. ]מ‎ | 
schützende Helden, 1 ₪ 25, 16; eine keu-' 
sche Jungfrau, Hl 8, 9f.; einen uner- 
schütterlichen Charakter, Jer 1, 18. 15, 


.9 ,2 886 חומת אש 1% Jahve‏ ;20 


or 2 ron, 2 47. m. NOT. impf. OA, | 


Juss. ON etc. imp. OA. Mitleid, Erbar- 
men haben, Jer 18, 14 ete.; mit [4 dein 


Auge soll keine Schonung üben, Dt 7, 16. 





10 ete.; על‎ für יק‎ etw. ₪ 16, 5 u. 0: | 


pn 190 חותם‎ 





bei de -‏ הודרך n. pr. m. vgl.‏ חורם Ez 84, 21 jmdn. kinausdrängen‏ הַחוּצה 
(näml. v. Brunnen hinweg). — 2080685. inser. sem. 0. 1 8 8 Nr. 91. Xıpan, Xer-‏ 
draußen, auf der Straße, pay, 1) syr. König, 2 Ch 2, 2. 10f. 9,‏ בדורץ mit praep.:‏ 
Nr. 1. —‏ חירם u.‏ חִירֶם im Ggs. z. Zelte, Hause, Ex 21, 19 u. 0.;, 10 Qr. 21, s‏ 
Dt 24, 11 (draußen stehen bleiben, nicht | 2) syr. Künstler, 2 Ch 4, 11, s. ebenda‏ 
om, 4, 16‏ אבי 2,12 ins Haus gehen); auf der Landstraße,‘ Nr. 2. In2 Ch‏ 
Ho 7, 1; auf dem Felde, Spr 24, 27;' ag or, nach Giesebrecht in ZAT. I,‏ 
a) mach: 2408. die ursprüngl. Form des Künstler.‏ לחוץ .18 ,10 ohne Obdack, Ear‏ 


namens. — 3) benjaminit. Fam.-Nam., 
1 Ch 8, 5* Oüpap, L. Apovan. 

n. pr. Aupavitıc, Landschaft im jen-‏ חר 
seitigen Lande, Ez 47, 16. 18*, jetzt‏ 
Haurän, s. Wetzstein, Reisebericht über‏ 
Haurän 1860 u. 1261 Hiob? 597f.‏ 

ס . 


O7 ,חיש‎ Qal pf. ,מש‎ 19. men 
| Ps 119, 60. impf. .רחוש‎ imp. .חושה‎ inf. 
8 חושי‎ Hi 20,2 64 T.r.). pt. pl. 
חשים‎ Nu 32, 17, wahrsch. TF. + OOo 
| s. Dillm. .מק‎ Jes 8, 1. 3. Dt 32, 35; 
mit ל‎ jmdm. zur Hüfe herbeieilen, "mar 
| "> Ps 70, 6. 141, 1; mann rs Ps 
22. 20 etc. (5); ל‎ c. inf. eilen um etı. 
| zu thun, Hb 1, 8. Ps 119, 60. 
| 5. החיש‎ Ri 20, 87. impf. 3 a9.m. ,יחיש‎ 
mom 8 480c. 499g. f. ותחש‎ König 
508 (Stade 85 6 2 non), 189.008, 
| 8 MR. imp. חישה‎ Ps 71, 12 Kt. 
| inf. von. 1) infr. a) eilen, Ri 20, 37. Ps 
| 71,12 Kt.; חרש‎ festinando, Ps 90, 10; 
| acc. der“ Richtung: hineilen zu etw. 
| Ps 55, 9, s. Ols.; mit "59 sich beeilen zu 
| einem Zwecke, Hi 81, 5. — b) enteilen, 
fliehen, Jes 28, 16. — 2) tr. ce. 000 etw. 
beeilen, beschleunigen, Jes 5, 19. 60, 22.* 


. o 

empfinden.‏ רחוש II. nur impf.‏ חוש 

sich ergötzen, Pre 2, 25, s. Now.t 

n. pr. 1 Ch 4, 4} unbekannter Ort 
in Juda ‚geneal. verwandt, vgl. auch non. 

ON” n. pr. m. Xova, 1) ein Anhänger 

Davids, 2 38 15, 32. 87 ete. — 2) Vater 

eines Beamten Salomos, 1 K 4, 16 (viell. 

| mit \r. 1 identisch). 

‚DIE 4 .חִשִים‎ 

‚born n. pr. m. קשב ,וס‎ , 1 Ch 1, 
451 Bon Gn 86, 34f.* edomit. König. 

arm, חתם‎ (3) m. Hi 41, 7, 8 on, 
jonn Siegelring, Gn 38, 18 (mit Schnur 


| am Hals getragen); Hl 8, 6 (am Arm); 


Jer 22, 24 (an der rechten Hand); Ex 


-- mo ) 


außen zu, Ez 41, 17. 42, 7. b) hinaus, 
Ps 41, 7 (gehen); לחוּצה‎ außerhalb, 


draußen, 2 Ch 32, 5}; מחוץ‎ von außen ' 
(Ggs. M2%), Gn 6, 14 etc.; draußen: Dt 
32, 25. Kl 1, 20; מחוּץ ל‎ 8 1978 A. 
378 b; außerhalb, Ez 40, 5; מ' לָכִיר‎ 


außerhalb der Stadt, Gn 19, 16. 24, 1 


Ez 40, 40. 44; EN‏ מַחוּצָה ל ;0 .ו 
| א'חמז' a) nach außerhalb, Pommes‏ מחּץ > 


Lv 4, 19. 21 66. (15). (ל‎ außerhalb, Jer 
| 


21, 4. 


pin° S. הוקף‎ Kt. Ps 74, 11+ Busen; | 
wahrsch. TF., s. .חיק‎ 


pr. ’Axax, L. Axwx, 1 Ch 6 604)‏ .א "חוקק 
dort als Levitenstadt im St. Asser be-‏ 
.4 .4 חַלְקת zeichnet; wahrsch. TF. st.‏ 


impf. 3 pl. P amm Jos 29, 22+‏ דזרר 
weiß werden, erbleichen.‏ 
ATI L feines Linnen, Esth 1, 6. 8, 15*.‏ 


Loch, Höhle, Jes.‏ הררִים pl.‏ ,חר Il.‏ "חגר 
(der Natter), pl. Jes 42, 22 Frz.‏ 8 ,11 
Jünglinge.*‏ בְּחוּרִים Del., andere‏ 


III. =. pr. m. 0000, vgl. Levy, phöniz.‏ חגר 
midianit. König, Nu 81,‏ )1 .20 .טוט 
Jos 13, 21.* — 2) bei E. Name eines‏ 
der Häupter Israels zur Zeit Moses, "Op |‏ 
Ex 17, 10. 12. 24, 14.* — 3) kalebit.‏ 
Clan, ’Op, Ex 31, 2 etc. (16); in 1 Ch 4,‏ 
unter den Judäern aufgeführt.‏ 4 
jud. Clan, Neh 3, 9 0066 2000, i.‏ )4 


0:06 oup (viell. derselbe). — 5) desgl., . 


1 K 4, 8 (viell. ephraimit.) Beev vros 
"Qp, L. Batmp. 
הר .4 חור‎ Lul. 
,חרב .3 חורב‎ 
חרי .6 חורי‎ Nr. 3. 
.ה801 8 חורי 5 *חורי‎ Jes 19, 9+ Weiß. 
zeug (f. d. T.r. u. nicht ְחָוָרוּ‎ 2. eM.). 
"A .א‎ pr. m. Vöpt, gadit. Clan, 1Ch5,14}. 
חזרי‎ 1 Ch 11, 85+ s. הדי‎ 
,חר .3 חורים‎ 








חזיון 
v. den Sängern: 488) 2 Ch 29, 0‏ ;2 


Hi! Heman, 1 Ch 25, 5, Jeduthun 2 Ch 35, 


15. — Zu2K 17, 18 s. Then., Klst. 
454. pl. neben כביאים‎ Jes 29, 10, neben 
לאים‎ Jes 80, 10, neben סמיס‎ Mi 8,7; 
החזים‎ "137 2 Ch 88, 18 (ein Geschichte. 
werk); ein bei der Scheol bestellter Seher, 
Jes 28, 15 (vgl. mm Nr. 3), vgl. ZAT. 
111, 95 A. 2. — mi=53 Neh 3, 15. 11, 
5, 8 unter .כ‎ 


DRTT.‏ .% חזהאל. 


Mn. pr. m. AL av, nachorit. Stamm, Gn 
| 224. 


vgl. ZAT. III,‏ .1 ,8 8 1 .₪ הזון .6 חזון 


90--92. 1) "das Traumgesicht: mob ala 
Jes 29, 7+. — 2) das im Hellsehen em- 
pfangene Orakel: 1 8 3, 1. Ho 12, 11; 
erkünstelte Schilderung des Vorganges, Da 
8, 18; ra 27 (v. Jahve) vermittelst 
Gesichts zu den Menschen reden, Ps 89, 
20. — 3) allgem. v. jedem prophetischen 
Ausspruch: verbunden mit ,בַּקש‎ rır, 
29, DAT, ,הִתָמִיד‎ 5. die betr. Wörter; 
Klage über Mangel desselben: ח'‎ "AN 
Ez 12, 22; der Inbalt des Orakels: ח'‎ 137 
Ez 12,23; die falschen Propheten haben: 
שקר‎ im Jer 14, 14; 025 ה'‎ Jer 28, 
16 (Orakel ihrer Einbildung); ; ח' שוא‎ 
Ez 12, 24. — In Ez 7,18 als TF! zu 
tilgen, s. Cornill 215; v. einer Samm- 
lung prophet. Aussprüche: ח' עבדְיה‎ 
Ob 1 u. ähnl. 6. -- כָּתב ח'‎ Hb 2, 2. 


als cs. Gesicht; .ל‎ einer Orakel- 
sammlung, 2Ch 9, 29}. 


NAT f. cs. ebenso, Jes 29, 11, חִזוּתְכֶם.8‎ 


Jes 28, 18. 1) etw., was in die Äugen 
fallt: m קרן‎ ein Horn v. Ansehen, ein 
ansehnliches H., Da 8, 5, vgl.v. 8. — 
2) das prophetische Schauen: Jes 29, 11 
הפל‎ TI die yanze prophetische Hellsche- 
rei; prägn. die Hellseherei in Verbindung 
mit der Scheol, Jes 28, 18. — 3) תוס‎ 
einzelnes Orakel: שר‎ 'ri Jes 21, 2*, vgl. 
ZAT. III, 95. 


ION’ ₪. p. m. ’leınA, L. ‘AlımA, levit. 
| Fam. -Nam., 1 Ch 23, 9}. 
ir 


n. pr. m. OCıa, jud. Fam.-Nam., Neh 


rr- 


em n. pr. m. Alıw, L. ACarı, Name 


eines Aramäers, 1 K 15, 18}. 


!! חְעָירן‎ os. חזילן‎ m. 28 7, 17, 8. Sm 
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28, 11 etc. (Sehohamstein, Onyx (vgl. Ex! 
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28, 9[ mit eingeschnittenem Bilde); Hi 
38, 14 ח'‎ on Siegelthon. 


n. pr. m. 000, L. Oöday, 1) asse-‏ חומם 
rit. Clan, 1 Ch 7, 89. — 2) Held unter!‏ 
David, 1 Ch 11, 44.* |‏ 


ete. (12), er 28‏ 17 .15 ,19 א 1 חִזָאל 
Ch 22, 6* n. pr. m.:‏ 2 .15.29 .18 .8,8 
Alanı, König v. Aram- Damask.‏ 


יחְזֶר.וּל.שא m. sg. N etc. umpf.3‏ 2 חזה 


/ mn 8 101c. 5108, 2 m. am, 1 89. 
mm, rm, P אחז‎ Hi 28, 9. 8 576c, 
3 m. "m, pP. m Jes 26, 11. 
58 523b, 2 m. nn, ] מּחִזִינָה‎ Er 13, | 

28, mp. חזה‎ 8 99, 1. 5996 , ar inf. 
nm. pt. rn Ez 12, 27+ (sonst subst.), 

pl. חזרם‎ Jes 47, 18. Ez 13, 9. 22, 28. 

1) sehen, a) im natürl. Sinne; genau hin- | 
sehen, Ps 11, 4; mit 2 a) nach etw. kin- 
schauen, es aufmerksam betrachten, Jes. 
47, 13. B) sich eines Anblickes erfreuen, 
Mi 4, 11. HI 7,1; etw. sehen, er- 
blicken, c. acc. Spr 92. 29 ete.; jmds. ge- 

wahr werden, Hi 23, 9; mit מן‎ beobach- 
tend ausersehen, Ex 18. 21. b) v. höhe- 
rem Schauen: Gottes Angesicht Ps 11,, 
7. 17, 15; Gott Ex 24, 11. Hi 19, 26f. 

c) v. geistigem Durchäringen: erkennen, 

Ps 17, 2. 63, 3; einsehen, begreifen, Hi| 
34, 32, sich etıo. im Geiste vorstellen, Ps! 
46, 9 (Gottes Thaten). Jes 33, 20; "mit | 





a Hi 36, 25. d) etw. durch Beobachtung חזות‎ 


erfahren, Hi 15, 17. Jes 48, 6; mit Ellipse 
des Objekts, Hi 27, 12; erleben: Gottes 
Hulderweisungen Ps 27, 4, seine Strafen, 

Gerichte Ps 58, 11 ete. — 2) .ץצ‎ prophe-, 
tischem Schauen (vgl. ZAT. III, 94 f.; 

für die Übersetzungen s. Geiger, Urschr. ' 
340+( ; mit Obj. Ti, 137, ,מְשָא‎ nn, 
שקר , שרא‎ 372 >. die betr. Wörter. | 
דחה‎ on. rm m. Lv 7, 81. pi. חזות‎ Lv 9,| 
2% 8 890% Bruststück (im PC. als prie- 
sterlicher Opferanteil): Ex 29, 26. Lv 7, | 
905; הַמְנוּפָה‎ mm Ex 29, 27. Lv 7, 4 
etc. — : Ryssel. Eloh. pentat. 70. 


2Ch 85,‏ חוזה ,918 .99 8 חזה .= m.‏ חזה 
' | חזים (nr 2824, 11 Mich., Hahn), pl.‏ 15 
der Seher, der Hellseher (vgl.‏ )1 .329 $ 
ZAT. 111, 92—96), gebraucht v. Gad 28‏ 
Ch 21, 9 etc., Amos Am 7,12,‏ 1 .11 ,24 
Jeddo 2 Ch 9, 29. 12, 15, Jehu 2Ch 19,‏ 











חזק 


st. 39) etc. b) sich einer Sache bemäch- 
tigen, 2 Ch 8, 3. c) heftig auf jmdn. ein- 
dringen, Ex 12, 33; “3% stärker sein als 
jmd. ihn überwältigen, 1S 17, 50 etc.; 
einer Frau Gewalt anthun, 2 13, 14; 
"MN stärker sein als, 1 K 16, 22. — 
3) tr. e. acc. a) jmdn. stark machen, ihn 
unterstützen, 2 Ch 28, 20; ein Haus fest- 
machen, ausbessern, 2 K 12, 13. b) @e- 
walt gegen jmd. anwenden, Jer 20, 7. — 

4) mit Ian etw. festbleiben, an etw. hän- 
gen bleiben: 2 818, 9 (an einer Eiche); 
übtr. am Gesetze Jahves, ihm anhängen, 
2 Ch 81, 4. 
Pi. pın Ps 147, 18. 8386b, 2p. 8. P. 
impf. יְחִזּק‎ etc. imp. FAN, 8 
,חזקהו ,חזקני‎ (pn, P pn, pl. חזקר‎ 
inf. .חזק‎ pi. מחזּק‎ Ex 14, 17, מַחִזְּקִים זע‎ 
1) fest machen, a) widerstandsfühig Ma- 
chen: jmdn. Ri 16, 28. Ez 34, 4. 16; 
== ıhn unterstützen: in der Arbeit Jes 
= ıhm Mut zu- 
sprechen, Dt 1, 38. 28 11,25, vgl. WIh., 
Sam. 139 z. Then.; jmds. Arme Ho 7, 
15. Ez 30, 24; jımds. Hand Esr 6, 22; 
jmds. Hände, a) ihn ermutigen, Hi 4, 3. 
Jes 35, 3; 1 S 23, 16 religiösen Trost 
zusprechen. b) 72 חזּק‎ jmd.an der Hand 
fassen und ihn unterstützen, Esr 1, 6; 
desgl. mit acc. 2 Ch 29, 34. Ri 9, 24. 
Neh 6, 9 ete.; mit ל‎ jmdn. stärken, 
1 Ch 29, 12; mit על‎ jmdm. Überge- 
wicht über einen andern verleihen, Ri 
3, 12; etw.: Festungen 2 Ch 11, 12, 
26, 9; Riegel Ps 147, 13; übtr. das 
Reich stärken, 2 Ch 11. 17. — Strei- 
tig ist Ps 64, 6, s. Ols. b) etw. an einer 
Stelle befestigen: Zeltstöcke Jes 54, 2; 
ein Götzenbild mit Nägeln Jes 41, 7. Jer 
10, 4; mit doppeltem 400. etw. an jmd. 
befestigen, Jes 22, 21. Ew. $ 283 ₪, y. — 
2) wieder festmachen, ausbessern (regene- 
rieren): ein Haus 2 K 12, 15. 22, 6 etc.; 
Rise 2 K 12, 6--9. 13 etc. u. ähnl.; 
Mauern Neh 3, 19, Festungen Na 3, 
14. 2 Ch 11, 11; mit ל‎ 1Ch 26, 27. 
— 3) hart machen, festmachen, im übtr. 
Sinne: das Herz verstockt machen, Ex 
9, 12 u. ö.; das Angesicht trotzig machen, 
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= ap. 


41,7. 2 Ch 29, 34; 


imp. PIN. 
inf. חִזְקָה‎ 


mM 


Sac 13, 4, pl. חִזֶיונות‎ @), nihrn Jo 3,1. 
8 136, 7. 320b A. 332. 1) das Schauen: 
a) v. Traumgesichten (nur bei Hiob) Tirf 

mon> Hi 20, 8. 88, 15, im pl. 4, 18; ohne 





5 7,14. ל‎ v. prophetischem Schauen: | 
Jes 22, 1. Jo 3, 1. — 2) der prophetische 


Ausspruch: 2 8 7, 17. Sac 13, 4. 


FIT ₪ ,זרז‎ pl. DO sp.h. der Blitz-, 


strahl: Hi 28, 26. 38, 35. Sac 10, 1.* 


210a. Hommel, süds. 8. 246 A.1.‏ 8 חזיר 

das Schwein: Spr 11, 22, das Wild- 
schwein 9a חז'‎ Ps 80, 14: oT Jes 
66, 3; mn "193 Jes 65, 4. 66, 17; un- 
reines Tier, Lv 1 7. Dt 14, 8*, Hom- 
mel l. c. 319f£. Hw. 1443f. 


TI ₪ pr. m. $ 210b A. 1. 1) levit. 
Fam.-Nam., 1 Ch 24,15 ,ל‎ L. Xr.- 

"3:0. Vgl. Rev. archeol. 1864 pl. VII 
Nr. 2. — 2) nachexil. Laiengeschlecht, 
Neh 10, 21 'HAıp L. ’AXnp.* 


riNe pr, ,חזְקו.8‎ f.IDTN etc. impf. pr? 
1 Ch 28, 7, pr? 8 4888 6. 
8 592a, P. pn, pl. apım. 
2K 12,13, 8. pm Ez 80, 21. 8 619g. 
1) stark, fest sein, mit :על‎ eure Worte 
sind stark gegen mich = ihr nehmet euch 
viel heraus gegen mich, Ma 3, 13; sonst 
stets v. geistiger Festigkeit: zuversichtlich 
sein, 1 2, 2; imp. sei getrost, Ps 27, 
14. 31, 25. Hg 2, 4 u. o.; halte dich 
brav, 2 8 10, 12. 1 Ch 19, 13; häufig 
Tas חזק‎ Dt 81, 7. 28 u. 0.; prm חזק‎ 
Da io, 19; my» חוק‎ thu's nur getrost, 
1Ch 28, 10. Esr 10, 4; mit > e. inf, 
etw. beständig thun, Jos 28, 6 86. — 
2) stark werden, wachsen, zunehmen: V. 
Hungersnot Gn 41, 56f. etc.; v. königl. 
Macht 2 K 14, 5; v. einer Person: mäch- 
tig werden, 2 Ch 26, 15; die Übermacht 
erhalten, Ri 1, 28 ete.; wieder erstarken: 
v. zerbrochenem Arm Ez 30, 21; wieder 
genesen, Jes 39, 1. Bildl. die Hände wer- 
den stark: a) zu etw. ermutigt werden, 
גת‎ 7,11. 282,7. Sac 8, 9 etc. b) in 
seiner Macht, Partei gestärkt werden, 2 S 
16, 21. — stark bleiben (v. den Händen) 
= etw. aushalten, abhalten können, Ez 22, 


14; hart, fest werden: Fesseln werden Jer 5, 3. 
drückender, Jes 28, 22; Herzen verhärtet, Hi. ,החזיקה ,החזיקף .8 ,החזרק‎ SP. 


NP, 2 89. m‏ ,החִזַקְתְהוּ , הַחזקתני 
npmm 1 8‏ , הַחַזק" .₪ 1 החזקת 


Ex 7,13.22 etc. Mit praspos.: על-‎ a) jman. 
überwältigen, 1 Ch 21, 4. (2 8 24, 4 אֶלד‎ 








Dirt 193 חזקה‎ 


— m — — 7-ה‎ —_ — 0. 


17, 85, רהחזקתי‎ Ez 30, 25. 8 81, 1a A.ı Vertrag bestätigend eintreten), Neh 10, 
König 251, 8. mprmin Jes 41, 9, 3 pl.; 30. 

pl.‏ 2 ,התחזקתי .39 7 ,3958 8 התחזק .עה | אחזק smpf. 3 89. PN ete., 1 sg.‏ .החזִיקי 
Ch‏ 2 ויתחזק impf. pınp,‏ .התחזקתם m.‏ | החזיקו זק ,הִחזִיקי חחזק Jer 42, 6. imp.‏ 
PLAIN, inf. para.‏ ,התחזק. עו .21,4 Jer 31, 32. pt.|‏ , הִחְזִיקִי .8 inf. Prim,‏ 
eich stark‏ (1 = .מתַחזקים .זע מתחזק pro, 8. mprna Da 11, 6, f.nprmG, pl.| pt.‏ 
irans.: stark machen; etw.: | machen, sich Gewalt anthun, Gn 48, 2. —‏ )1 בָחְזִיקִים .מז 
den Zorn Mi 7, 18 = heftig zürnen; eine| 2) sich in seiner Macht befestigen, 2 Ch‏ 
Ch 1, 1; mit 3‏ 2 ללד Besatzung verstärken, Jer 51, 12; jmdn.ı 13, 21 etc.; mit‏ 
ıhn unterstützen, ihm zur Macht ver-ı an einem Orte festen Fuß fassen, 2 Ch‏ = 
helfen, Da 11, 6; jmds. Hand = ihn: 12, 13. — 3) Stärke beweisen: mit‏ 
unterstützen, Jes 41, 18. Ez 16, 49; jmds.| "39% sich jimdm. widersetzen, 2 Ch 13, 7;‏ 
der| Tapferkeit zeigen, 2 S 10, 12; Ent-‏ מַחְזֶיק Arm, Ez 30, 25. Ohne Obj.‏ 
Helfer, Da 11,1. 2) intr. Kraft bewei-  schlossenheit zeigen, 1 K 20, 22. 18 4,‏ 
sen, 2 Ch 26, 8; die Oberhand behalten, 9; einen tapferen Entschluß fassen, Ri‏ 
Da 11, 7. 32. — 3) etw. wieder fest- 20, 22; Mut fassen, Da 10, 19; sich er-‏ 
machen, ausbessern: Risse Ez 27, 9. 27, mannen, 2 Ch 32, 5; zuversichtlich sein,‏ 
Festungen Na 3, 14; mit Ellipse des Ob-, Esr 7, 28. Nu 13, 20; mit 7932810,‏ 
jekts: Neh 3, 4—18 etc. — 4) etw. fest-, 12; mit 2 im Vertrauen auf jmd. Zu-‏ 
kalten, c. acc.: in der Hand halten, Neh | versicht zeigen, 1 8 30, 6; mit DY jımdm.‏ 
10f. — etw. in sich befassen, 2 Ch 4, | Beistand leisten, 1 Ch 11, 10 etc.‏ ,4 

5 (das eherne Meer 100 3000 Bath); an DT! adj. m.; f. nam, pl. m. ,חַזָקים‎ cs. 
etw. festhalten, es nicht aufgeben, 28 11, | חזקי‎ 1) stark: die Hand nprn יךד'‎ Ex 
25. — sich einer Sache bemächtigen: der: 3, 19. 6, 1 u. sehr oft (23); "heftiger 
Herrschaft, Da 11, 21; Schreck, Zittern, | Krieg, 18 14, 52. 2811, 15; pr זֶרוע‎ 
Not ergreift jmdn., Jer 6, 24. 8, 21 6%. | Jer 21, 5; Wind Ex 10, 19. 1 11, 
m ’n jmds. Hand festhalten, um ihn! Ton Ex 19, 16; Schwert Jes 27, 1. — 
wehrlos zu machen, Sac 14, 13; 271% Von einem Menschen: mächtig, Ps 35, 
seine eigene Hand an jmdm. festmachen 10; v. Jahve Spr 28, 11. Jer 50, 84; 
= ihn mit der Hand anfassen, Gn 21,, mächtige Stadt, Ez 26, 17; neutr.: etw. 
18; 2 mit praep. a) jman., etw. ergrei- | Starkes, Jes 28, 2; subst.: der Starke, 
fen, Ri 19, 25. 29 etc.; fest anfassen, Am 2, 14 ete. — 2) kräftig, rüstig: Jos 


Spr 7, 13 ete.; packen, 1 ₪ 17, 85; ähnl. 14, 11 (v. einem rüstigen Greise); ge-. 


ihr beteiligen, Neh 5, 16; “2 an der| 30, 22 (Gigs. der zerbrochene); Ez 34, 16 
Hand, um jmd. zu führen Ri 16, 26 ete., | gesunde Tiere der Herde (Ggs. die kran- 
zu stützen Jes 45, 1. Lv 25, 35 etc. | ken). — 8) hart, fest: Hi 87, 18 der 
b) jman. festhalten: als Gefangenen Jer: Himmel: Ez 8, 8 das Antlitz; das Herz 
50, 88. Ex 9, 2; an ihm Gewalt üben:| E72, 4; die Stirn ₪ 29 
Dt 22, 25. 28 13, 11; mit Bitten in jmd. 
dringen, Bi 19, 4. 2 RK 4, 8; bei sich be- Pl} adj. verbale m. stark: Ex 19, 19 + 
halten (zu seiner Hilfe), Ri 7,8. — Übtr. _f0sunenton; heftig (v. Kriege) 28 3,1. 
festhalten: an einer Behauptung Hi 2, 3. ıPIr 8. pri Ps 18, 27 Stärke. 
27, 6, an einem Unrecht Jer 8, 5 etc.; DIT 8 הזקנר‎ Am 6, 13 Stärke: m ח'‎ 
c) sich an etw. festhalten: an einem Stabe, Ex 18, 8. 14. 16; Macht der Reiche, 
2583,29; übtr. sich an jmdn. halten, zul Hg 2, 22.* 
ihm halten: 1 K 9, 9. Jes 64, 6; zur‘ 0 - 
Weisheit Spr 8, 18. d) sich auf etw. ver- RT} f.8619c. as. nam, 8. {np (8) 
: . | Gewalt: “>71 NDTN gewaltiges Anpacken 

lassen, Hi 8, 15. Jes 27, 5; ל‎ ‚mdn. er-| ו ד',‎ 

. 2815, 5: IM imdn. er-. der Hand, v. der prophet. Ekstase, Jes 
greifen, anfassen, 5 19 = 8,11; Macht, 2 Ch 12,1. 26,16. Da11,2.* 
greifend v. einem Orte herholen, Jes 41, "ו +ררנ יה! , ודו‎ 
9: 39 jmdn. überwältigen, Hi 18, 9; jmd. RM f. 8 619g [vgl. auch inf. Qal v. [חזק‎ 
beitreten (in den von ihm geschlossenen | nur in בְחְזְקה‎ mit Gewalt: 1 8 2, 16 

Sıearkızp u. Seapz, Hebr. Wörterbuch. 13 


חמא 


Verfehlung jmdm. haftbar, verantwortlich 
sein, Gn 48, 9. 44, 32. — 2 a) gegen 
jmd, 18 19, 4f. Gn 42, 22. b) durch 
etio., Ps39, 2 "iQ52. c) zur Bestimmung 
der Art u. Weise: בגנה‎ aus Versehen, 
Lv 4, 2. 27. 5, 15 etc. על"‎ a) gegen jmd. 
etw., Lv 5, 5 etc. b) sich an einer Sache 
eine Versündigung zuziehen: ÜDNT"SY an 
einer Leiche, Nu 6, 11; an fremden Wei- 
bern, Neh 13, 26; mit folgendem 3 
Nu 21, 7. 22, 34 ete.; “2 prägn. un- 
rechterweise etwas entfremden: מן- חפדו‎ 
Lv 5, 16. d) als Unrechthuender be- 
handelt werden, Ex 5, 16. 2) tr. 
a) buchstäbl. etw. verfehlen: Spr 8, 36 
הנואי‎ wer mich verfehlt, meiner nicht hab- 
haft wird. b) etwas durch Fehl beschädi- 
gen: \Öp) הרכזא‎ der (durch seine Sünde) 
sich selbst Schädigende, Spr 20, 2; ühnl. 
Hb 2, 10. c)einen Fehl begehen: mon ,חי‎ 
,חטאת ,חסא‎ MIND 8. die betr. Wörter. 
DER ırı durch einen Fehl eine Schuld auf 
sich laden, Lv 5, 7; ap TI durch einen 
Fehl sich eine Opferverpflichtung zuziehen, 
Lv 5, 11. 
4 הִפאם .אי .5 2 ,השאו .8 חטא‎ , 3 pl. 
.חטאו‎ impf. ae ete. (1 89.8.7 אַאֶחִטַעָה‎ 111( 
inf. ROT. pt. מחטא‎ 1) durch Reinigungs- 
yebräuche entsündigen, d. h. weihen oder 
‚sühnen), Syn. קרש‎ 
Ez 43, 23; c. acc. ein Haus Lv 14, 49. 
52 u. Shnl.. das Heiligtum Ez 45, 18, 
den Altar Lv 8, 15. Ez 43, 20, einen 
Opferstier, Ez 48, 22, einen Menschen Nu 
19, 19. Ps 51, 9; mit 59 Ex 29, 36. — 
2) ein Sündopfer (Sühnopfer) darbringen, 
Lv 6, 19. 9, 15; sühnendes Blut an den 
Altar bringen, 2 Ch 29, 24. — 3) etw. 
Verlorenes zur Strafe ersetzen, Gn 31, 39. 
Hi. 8sonn, von 2K 13,6 $ 393a 4. 8. 
החטיאַס‎ , pl. .החטיאר"‎ impf. NO, 2 m. 
תחטיא‎ etc. inf.“arfı Jer 32, 35.823bA., 
לָחַטִיא, 9 1 להחטיא‎ 36 5, 5.8114 a. 
pt. pl. e 6. "NYOTID. 1) zur Sünde ver- 
leiten: 0. acc. 1K 14, 16. 15, 26. 30u. o. 
(23); mit doppeltem acc. 2K 17, 21; zur 
Sünde gegen ‚jmd. verl. ל‎ Ex 23, 38. - 
2) jmdn. in Schuld und dadurch in Strafe 
bringen, Dt 24, 4. Jes 29, 21. Pre 5, 5. 
3) einen Fehlwurf thun (beim Schleu- 
dern) Ri 20, 16. 
Hithp. impf. 3 sy. m. NEM, pl 3 m. 
urn, 2 neun, 2 m. axurnm, P 


— 
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 wiederweihen (d. h 


c) sich verfehlen: ' 


חזקי 


) fortnehmen); Ez 34, 4 (etw. zu 
Boden treten); Ri 4, 3 mit Gewaltherr- 
schaft jmdn. bedrängen; mit Heftigkeit. 
Ri 8, 1 (streiten): Jon 3, 8 (zu Gott 
schreien).* 


"PM n. pr. m. Alaxı, L. ’Elexıa, benja- 


minit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 17}. 


ID ₪ pr. m. 'ELexlas, 1) König v. 
Juda; seine Geschichte in 2 K 18—20. 
Jes 3639. 2Ch 29 —32; sonst Spr 5, 
1; vgl. armprn, mp, יחזקיהו‎ Winer 
I, 496—498. Hw. 622—624.' ZDMG. 
23, 147. 26, 55. Stade, Gesch. 1, 608-- 
624. — 2) Ahn des Propheten Zephanja, 
Ze 1, 1 (nach einigen mit Nr. 1 iden- 
tisch). — 8) Sprößling des Davidshauses, 
1 Ch 8, 23. -- 4) nachexilische Familie, 
Neh 7, 21. 10,18; vgl. mmprm. 

ATI "ECexlac, Jes 36, 1. Jer 26, 18f. 
1Ch 3, 18*; vgl. חִזְקִיּה‎ Nr. 1. יָחְזְקיה‎ 
.יחְזָקיהוּ‎ 

rm Ex 85, 221, 8. חחי‎ 8 188, pl. ,חחים‎ 


Smend‏ .4 חחים Ez 29,4 Kt. TF. st.‏ חחיים 
u. Cornill 864. Haken zum Fangen v.‏ 


\Wassertieren, Ez 29, 4; Nasenring für ' 
wilde Tiere, 2 K 19, 28 etc. (5); Haken, 
Spange als Schmuck, Ex 35, 22; vgl. 


such mr. 
No Lag., rel. iur. eccl. gr. XLIV, 
f. mon etc. impf. 3 sg. m. BUN etc. 


inf. חטא‎ 8 619d, {or Gn 20, 6 Schreib- 


fehler 8 6 A. 2,8 חַטאתו‎ Ez 33, 
12+ (v. Comill getilgt). pt. הטא , הלטסא‎ 


Jes 65, 20.‏ הלסא ,)2( השא ,2145 8 (8) 
1 94 זחסאים .2 ,חטאי.א .4.1 1486 8 


f. 39. .הטאת‎ 1) intr. fehlgeken, a) im 
natürl. Sinne: Spr 19, 2 wer eiligen Fußes 
ist, geht irre. -- Hi 5, 24 du besuchst 
deine Wohnuny und wirst keinen Fehl 
gang thun (wirst alles in Ordnung finden). | 
b) v. Verletzung der kultischen u. bür- 
gerlichen Sitte. So meist: Nu 14,40. Ri 
10, 15 u. sehr oft; .ץצ‎ Fehl in der Rede; 


K 18, 14 (hier v. Vergehen |‏ 2 .30 ,31 ות 
gegen einen Menschen), sonst immer v.,‏ 


Vergehen gegen Jahve, bes. v. V. des Ab-ı 
falls, Jes 1,4. Kl 5, 7 u. 0.; Gesetzes- 
verletzung, Ez 3, 21. 
mit Beziehung auf, gegen jmd.: > 
Gn 20, 6. Ex 32, 383. Bi 10, 10.187, 


6 u. sehr oft (mehr als 50); wegen einer | 





חטב 


7; die Sünde und deren Strafe, Jes 
5, 18.* 


DNUT 8 773 A. 112a, חשת‎ Nu 15, 24, 


Axor Sae 18, 1; cs. חשאת‎ g 112b. 
2176 ₪ 18 14, 38 u. gewöhnlich; m. 
Gn 4, 7* ח' חוא)‎ im Pent. zählt nicht, 


da 8371 epieoen), 8. חְטָאתי‎ etc., pl. 
MINEN, cs.  תאטח‎ 8 317 8, 8 2 
חטאותי‎ etc. 1) die Sünde, d. h. Ver- 


letzung des Herkommens in Kult u. bür- 
gerlicher Sitte. Selten Vergehen gegen 
Menschen, Gn 31, 36. 50, 17.18 20,1, 
vollst. DIN ח'‎ Nu 5, 6; meist religiöses | 
Vergehen, V. gegen Jahve, 1S 14, 38 
u. 0.; bes. Götzendienst, Ho 10, 8. Mi 
1, 183 u. o., vgl. mn 1 K 12, 80; in 
Hi 34, 37 geringer "als הינק פס‎ 
אכל די‎ v. der Sünde des Volkes, 6. h. 
v. dessen Sündopfern seine Nahrung ha- 
ח'‎ xon 
Lv 4, 8; m עשת‎ Dt 9, 21. Sünde ver- 
geben: oo, xD), won, may, מַחַה‎ 
s. die betr. Wörter; Sünde sühnen "53 
s. d.; von der Sünde ablassen טב מח'‎ 

4. — חטאות כְערִי‎ Ps 25, 7 die vor 
dem Alter der Zurechnungsfähigkeit be- 
gangenen Sünden. — Prägn. das frevel- 
hafte Vorhaben, Jes 3, 9, die Folgen 
der Sünde, die Strafe, Nu 32, 23. 1K 
13, 34. — 2) das Sündopfer, Entsün- 
digungsopfer zur Weihe und Wieder- 
0606 (d. .ג‎ Sühne): חשאות‎ NO2 das 
Geld für Sündopfer, 2 K i2, 17, vgl. 
Neh 10, 34 u. sehr oft; דּם החטאת‎ Lv 
4, 25. 34 etc.; mn חלב‎ Lv 16, 25; פר ח'‎ 
Ex 29, 36 u. 6 )10(; שיר חי‎ Lv 9,15 
.גו‎ 6. (ca. 9); שעירי הח'‎ 2 Ch 29, 23. — 
החי‎ 59 Lv 9, 8; ח"‎ \mpx Esr 8, 35; 
תורת הח'‎ Lv 6, 18. — חטאת הקהל‎ 
das. Sündopfer für die Gemeinde, Lv 4, 
21; ה' הַכְּפְרִים‎ Ex 80, 10 etc; das 
Sündopfer darbringen: An 09 Lv 9 
7 ete.; הקריב ח'‎ Lv 10, 19. Ez 44, 27; 
häufiger הביא ,הקריב לחטאת‎ Lv 4, 3. 
5, 6 etc. (ca. 35); הקריב אֶתאֶשֶר לח'‎ 
das für das Sündopfer Bestimmte dar- 
bringen, Lv 5, 8; insb.: das Opfertier des 
Sündopfers: Lv 4, 83 die Hand auflegen 
mn ראש‎ 59; das Sündopfertier schlach- 
ten, Lv 14, 18. Ez 40, 39. 


Ex 34, | חטב‎ I. impf. 3 pl. .רחסב .חי‎ pt. ,חטב‎ 


18* 


| ben, Ho 4, 8. — Sünde thun: 


urn. 1) sich entsündigen, durch Rei-. 
nigungsceremonien Nu 8, 21. 19, 18.90. | 
81, 19f.; 2 vermittelst, Nu 19, 12. — 
2) durch etw. entsündigt werden, Nu 31, 

23. — 3) irre gemacht, bestürzt werden, 
Hi 41, 17.* 


NO 8 1104. 1958. m. Dt15, 9, 8 ,חסאו‎ 

son Nu 15, 28+ 8 8476, חסאֶם‎ Lv 

20, 20, pl. ,חסאים‎ cs. "MON & 332 d 
A. 2, 8 on, P. sun etc. 1) Ver-| 
gehung, Versündigung, v v. Fehltritten gegen 
einen Menschen nur Gn 41, 9, sonst im 
religiösen Sinne: Dt 19, 15. K1, 8; 

pl. 2 K 10, 29. Pre 10, 4; MO m 
todeswürdiges Vergehen, Dt 20, 26; ח'‎ 
משפטדמות‎ Dt 21, 22; בַּח'‎ 0) im Zu 
stande der Sünde, Ps 51, 7. ל‎ = in- 
folge eines Fehltrittes, מא‎ 27, 8. 0( = 

wegen eines Fehltrities, Dt 24, 16. 2 א‎ 
14, 6 0060. — 2) die aus der Vergehung 
folgende Verschuldung: אָסָרדח'‎ 719 Ho 
12, 9 eine Schuld, welche durch persön- 
liche Versündigung herbeigeführt ist; 'n 
a mr Schuld haftet an jmdn., Dt 23, 
99% 34,15. -- n יִדִיכֶם‎ 6 schuld. 








Strafen für den Fehltritt: Kl 8, 39. Ez| 
23, 49; חי‎ iD) die Strafe für die Sünde 
erleiden: Lv 19, 17; gewöhnl. v. der To-! 
desstrafe, Lv 20, 20 etc., vgl. Nu 18, 99 | 
mo> ח'‎ N. 
NO / rasen 8 217c, pl. m. היקשה‎ 
es. xer1, 3. חשָאָיה‎ Jes 18, 9. 1) adj.| 
8) sündig: BIKE DOM Nu 32, 14; 
xD 719000 das sündige Reich, Am 9 
8. b) schuldig, straffällig, 1 K 1, 21. — 
2) וי‎ der Sünder, 1 S 15, 18, s. 
Then. u. Wlh., Sam. 100; Nu 17, 3 
חטְאיס בנפשתם‎ Leute, welche durch ihr e 
Sünde ıhr Leben verwirkten: ; v. Abtrün- 
“ nigkeit gegen Jahve: Jes 1, 28. 33, 14; 
v. den Feinden des Volkes Israel, Jes 18, | 
9; Am 9, 10 "89 x@r1; bes. in den Ps 
u. "Spr: die von der Religion Israels zum | 
griechischen Heidentum Abfallenden: Ps 
1,1. 25, 8 etc. Spr 1, 10 etc. | 
הסאה‎ f. 1) Sünde, Vergehen: Gn 20, 9.| 
Ex 32, 21. 801. ח'‎ son; 2 K 17, 21 
rain n; ח'‎ mon Ps 32, 1; mb mi 
als Sünde angerechnet werden, Ps 109, | 
7. — 2) Sündopfer, Ps 40, 7.* 
חַפְאה‎ /. 8 2176 die Sünde, 











חי 


menleben, Lv 25, 35f. (bei ihm sein Da- 
sein fristen), am Leben sein, 2 8 12. 
22a. 19, 7 (Ggs. .(מתִים‎ — 2) leben blei- 
ben, am Leben erhalten werden, 2 8 12, 
22b. Ex 33, 20 u.5.; mit 2 sein Leben 
durch etw. erhalten, Lv 18, 5 etc. 


"NL Dr, zusammengezogen: דר‎ 8 4 


A.1. ZAT. II, 124, ₪ ern (2823, 11 
לחיה‎ em. mb Then.), pl. m. חיים‎ 
8 8245, f. nen. adj. m. 1) lebendig, 
Lv 16, 10; חי‎ 63 Pre 9, 4 (Ggs. (מת‎ ; 
ähnl. 1 K 8, 25. Ex 21, 35. Lv 16, 20f.; 
אֶל-חי‎ Ho 2, 1. Ps 42, 3 etc. (4); אֶלְהים‎ 
חי‎ 2 1 9 4. 16 etc. (4), pl. א' חיים‎ Di 
5, 23 etc. (5); ח'‎ o2 a) frisches, rohes 
Fleisch, 1 S 2, 15 (Ggs. W229), b) wildes 
Fleisch (in Wunden), Lv 18, 10. 14, 16. — 
mn op 8) Lebenshauch, Gn 1, 30. 
b) lebendes Wesen: a) Tiere Gn 1, + 
24. 2, 19 etc. ß) Tiere u. Menschen Gn 
9 16. y) der Mensch als Lebewesen Gn 
2, 7; הצפור החיה‎ Lv 14, 6% 4 
8 zu einem geschlachteten); ; pl. OEL 

ven lebendig‏ חִי — .4 ,14 Lv‏ חיות 
1 ,20 א 1 תי חיים ;23 ,8 fangen, Jos‏ 
Jahoe ist‏ חי 2K 7,12 etc. — mim‏ 
lebendig, beim Leben Jahves, Ri 8, 19 u.‏ 


so wahr ich lebe, Nu 14, 21.28 u. o. (21); 
MID דזר‎ beim Leben Pharaos, Gn 42, 15f.; 

SR בְּחִי העולֶם ;21 ,15 28 חי‎ Da 12, 7 
beim ewig Lebenden. — ob) חי‎ beim 
Leben deiner Seele, 1 8 1, 26. 17, 55 6. 
(9); beim Gott v. Dan etc. Am 8, 14. — 
Prädikativ: רחאל‎ lebendiy ist Gott, so 
wahr Gott lebt, Hi 27, 2; חי הַאֶלחִים‎ 8 
חִידְאָדנִי יהוה‎ 6 44, 96. --- 
Als neutr.: 7-53 alles Lebende = alle 


Menschen, Hi 12, 10. 30, 98; הי חי‎ Jes 
88, 19; החיר‎ alle lebende Wesen, Tiere u, 
Menschen, Gn 6, 19 66. — היה חי‎ 


lebendig sein, 2 8 12, 8 ete. ©; mit 
Ellipse von mn Hi 19, 25; . PR 
er lebt nicht mehr, 1 K 21, 18 u. " Shnl. 
— Mit Art. nn Pre 7, 2 der, welcher 
noch am Leben ist (Ggs. der bereits Ge- 
storbene); ebenso pl. DW Jes 8, 19. 
Ru 2, 20 6%6.; אֶרֶץ הח'‎ Hi 28, 18. Ps 
142, 6 etc.; m "DD Ps 69, 29, vgl. 1S 
25, 29 der zum Lebenbleiben Bestimmte; 
ma אור‎ Hi 88, 80. Ps 56, 14; über 
ma 18 25, 6 vgl. Then. u. ו‎ Sam. 
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— 3) Priester, | 


| 2, 27; 


חמב 


pi. son, ₪. WON. inf. .לרב‎ hauen, 
spalten: Holz Dt 19, 5. 29, 10 etc. (8). 
Pu. pt. f. pl. niaurıo Ps 144, 19+ aus- 
gehauen werden. 


Spr 7, 1‏ חטְבות pt. pl. f.‏ .זז חטב 
gestreift, buntscheckig sein; s. Now.‏ 
8 8 חטים 8195b A 8116, pl.‏ = חשה 
Ez 27, 17. Wei.‏ שיר cs.‏ ,8288 8 חשין 
zen: Ex 9, 32. Hi 31, 40. Jo1, 11 (neben‏ 
Ts + 8, 8 weizentragendes‏ חי YyD);‏ 


Land; mn חלב‎ Ps 81, 17. 147, 14; חלב‎ 


m לית‎ Dt 32, 4 die feinste Sorte des 
W., s. son; 1 שום‎ Weizen in Reihen 


pflanzen, Jes 28, 25, vgl. Hw. 21a.* pl. 


Weizenkörner: 1K 5, 25. 2817, 28 etc.; 
עָרמת ח' 8 ,7 ות‎ Haufenv. W.; זר ח'‎ 
Jer 12, 13; חבס חי‎ Ri 6, 11, s. Hw. 
22a; m דש‎ 1Ch 21, 20, 8. die betr. 
Wörter; סלת" ח'‎ Weizenmehl, Ex 29, 2; 


Weizenernte, Gn 30, 14 6. (6). |‏ קציר-ח'! 


Löw, 8. 1 


NO n. pr. m. ’Artous, דד‎ L. 
’Arovc. 1) Davidide, Zeitgenosse Esras, 
1 Ch 3, 22. Esr 8, 2. — 2) Zeitgenosse 
Nehemias, Neh 3, 10. 
Zeitgenosse Nehemias, Neh 10, 5 (Nr. 2 


u. 3 nach Berth. identisch). — 4) nach-. 
sehr oft (43). "38"ır] bes meinem Leben, 


exil. Priestergeschlecht, Neh 12, 2.* 


pr. m. Artıta, L. AlıCa, levit,‏ 2 המיטא 
Fam. -Nam., Esr 2, 42. Neh 7, 45.*‏ 


Fam.-‏ ,\ודז\ n. pr. m. Atıl, L.‏ חטזיל 
Nam. aus den Nethinim, Esr 2, 57. Neh|‏ 


7, 59.* 
הזכיפוה‎ n. pr. m. ’Atouga, Fam.-Nam. aus 
den Nethinim, Esr 2, 54. Neh 7, 56.* 


impf. "DENN Jes 48, I} 20060‏ חטם 
bändigen, 0. acc. (den Zorn).‏ 


DT 2 p1.m.unsun Ri 21,21. impf., 
.יחטפ‎ inf. לחטף‎ "Ps 10, 9. 
packen um etw. fortzuführen.* 


m. Jes 1 Zeig, Reis; Spr 14,‏ חטר 
Ruthe*‏ 3 


.חשאת s.‏ חטשת 


Lv 25, 86. 8 99d‏ דזר zusgez. aus‏ ,דזר 1% חי 


A.l, = mn Ex, 16. 8 4018 A. 2: 
König 596. 1) lebendig sein, leben, Gn 
3, 22. 5, 5 etc.; mit 600. der Zeitdauer 
Gn 11, 12. 14. 25, 7; mit jmdm. zusam- 


ergreifen, 





mn 
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ea]; חיאל | 2 לחי‎ n. pr. m. =. Nengründer v v. Je- 


חי 
= לָחִי [viell.‏ 181% 





richo, 1 K 16, 84}.‏ מִים Gn 16, 14 5.83; übtr. DW‏ הְאִי 


Inf. 8 ,הִידְפי‎ ann, pl nen, 


Rätsel: Ri 14, 7‏ 2 חִידתם 8 ,חידת 
ein Rätsel aufgeben; vgl.‏ הגד הח" 16 
"mar das R. raten,‏ ח' ;73 Lag., Prov.‏ 
Ri 14, 18;‏ בצ ח' ;19 .17 Ri 14, 14f.‏ 
jmdn. mit Rätselfragen auf die‏ נסות בְּח' 
Probe stellen, 1K 10,1. 2 Ch 1‏ 

2) die rätselhafte, bildliche Rede: "E11 7, 
2 חוד ח'‎ seine Gedanken in einen Rätsel. 
spruch kleiden; 'n2 "a7 Nu 12, 8 (el. 
Joh 16, 25 av rapornlaıs Aakeiv) 

3) Sinnspruch, Gedicht: I פַתח‎ ein 6. 
vortragen, Ps 49, 5; v. poet. Geschichts- 
erzählung: Ps 78, 2. — 4) geflügelte 
Worte, Witzworte, Hb 2,6. — 5) ver- 
schlungene Reden, Listen, Ränke: Da 8, 
23 מבין ח'‎ ein Ränkekundiger.* 


IT Lag., arm. Stud. 76, 1187, f. 


nm, 2 m. 9. MN, ,(חיתה‎ 3 pl. 
חי‎ 2 pl. m. arm. impf. Mm, 
ויחי‎ rm, Jes 38, 21.8 489b, ויחי‎ ib. 
A.3, P rn, f. arm, פחי‎ 8 510e, 
2 m. ,תחיי 7 תחיה‎ 1. AIR, pi. 
3 m. vn, f. namnn, 2 m. nn, pm 
(2), mm, imp. "mm Spr 7, '2 Mich. 
(m (, mm Gn 20, 7. Spr 4, 4*. 
8 5924, f. m. inf. abs. rl, I, >. 
.חיותם 8 ,לחיות‎ 1) leben: 0. acc. der 
Zeitdauer Gn'5, 3. 6f. u. o. (ca. 33); mit 
:ל‎ o595 Hi 7, 16 66.; 11235 Ps 49, 10. 
Es lebe das Herz es sei getrost, Ps 
22, 27. 69, 88. — Prägn. lange leben, 
Dt 30, 16. Spr 19, 27; als Ausruf bei 
Wahl u. Krönung eines Königs 1 S 10, 
24. 2516, 16. 1 8 1,39. 2K 11, 12, 
(als Folge v. Handlungen Spr 4, 4. 7, 
2. Dt 16, 20 u. 0.); immer leben, ewig 
leben, Ps 89, 49; noch am Leben sein מך")‎ 
aus der Zahl von...) Nu 14, 38. — be- 
stehen bleiben, dauern: v. Völkern, Ge- 
schlechtern, Dt 33, 6. K14, 20. — 2) leben 
bleiben: a) sein Leben retten, Gn 19, 20. 
Dt 4, 33 u. 0.; 3 durch etwas Leben ye- 
winnen, Hb 2, 4. Ez 20, 25. 33, 12. Neh 
9, 29; mm לא‎ = er soll den Tod er- 
leiden, Gn 31, 32. Ex 19, 18 ete.; erw. 
überleben, 281, 10. b) das Dasein fristen: 
mit 2 von .0ו/6‎ leben, 2 K 4, 7, vgl. Ew. 
8 3390; 59 sich von etıe. nähren, Gn 27, 


aus der Erde que Wasser, Quelle 
ev. Brunnenwasser (Ggs. das tote Regen- 
wasser der Cisternen u. Teiche, G. Nach- 
tigal, Sahara u. Sudan I, 69), Gn 26, 
19. Lv 14, 5f. etc. (12) ץנ" מ‎ Job 
4, 10[ — 2) wieder auflebend: mr 79 
die sich wieder erneuernde Zeit, dies anni-| 
versara, Gn 18, 14. 2 K 4, 16f., el 
Roed. add. 89a. 


"TV IL Stamm, Geschlecht, 1 S 18, 18}, 
wo für חיי‎ 2. l vn משפחה אֶבי)‎ ist 
Gl). 8. "auch mm 1. 


324b [Ps 88, 20 em. DM s. Ols.],‏ 8 חלים 
חיי .8 ,ח"י .6 ,3238 8 .22 ,24 yarı Hi‏ 
zen‏ חייף ,חיר 2 ,(חיר .1 18 ,18 8 1) 
Wlh., Sam. 11 em. m‏ .11 ,11 8 2 
Ps 108, 4. 8 35664 3,‏ חִייְכִי P‏ ; יהוה 
Kt. Jer 52, 38 Kt.,‏ 18 ,2818 חי חייו 
Dt 32,‏ חִיִיכֶם ,20 ,88 708 חיינ ,חייה 
das Leben: 8( das physische‏ חייהם 171 
חיי רוחי Leben: Gun 2,7. 27, 46 etc.;‏ 
"rn Spr 14, 30, |‏ בְסָרִים ;16 ,38 16 
während seines “Lebens, Pre 6, 12;‏ 3 
so lange man lebt, Ps 49, 19. Pre 9, 3;‏ 
beı Lebzeiten jmds., 2 8 18, 18. Lv 18,‏ 
Ggs. zu nn Dt 80, 15. 19 ete.;‏ ,18 
Ps 21, 5;‏ שאל ה" prägn. langes Leben:‏ 
DE‏ החיים" ;21 ,21 .35 ,8 Yı 820 Spr‏ 
der langes Leben verleihende Baum, Gn‏ 
שנלת ete. Spr 3, 18 etc. (4 in Spr);‏ 9 ,2 
viele Lebensjahre, Spr 8, 2. + 10.‏ חיים 
b) die Lebensdauer, Gn 28, 1;‏ .11 ,9 
Ps 30, 6 ein ganzes Leben geht hin in,‏ 
seiner Huld (Ggs. z. Zorn, der nur einen |.‏ 
Ps‏ > חַיר Augenblick währt). Zusges.‏ 
Ez‏ חקות | הח' ;אל חי viell. z. em.‏ 42,9 
Gebote, deren Befolgung das Leben‏ 15 ,33 
Ps 16,‏ אררח ח' ;)12 ,20 erhält (vgl. Ex‏ 
Ps 36, 10 etc. (4). 0( der‏ מקור ח' ete.;‏ 11 
INN; glück- |‏ חי 9,9 Lebensgenuß: Pre‏ 
liches Leben Ps 133, 8; die irdischen Gü-‏ 
ter, Ps 17, 14. d) Lebensunterhalt, Spr |‏ 
Persönl. der Erhalter des .120- |‏ — .27 ,27 
bens, Dt 30, 20 (v. Jahve), Spr 4, 13 (v. |‏ 
der Weisheit), Dt 32, 47 (v. Worte Jah- |.‏ 
ves); Lebenserhaltung, Dt 28, 66b. e) die‏ 
Lebensverhältnisse,1318,18,s. Then. WIh.,‏ 
Sam. 131. Ew. 8 179b. Zusges. mit Ver-‏ 
FD, |‏ בּח' MDR, 00, 23, >83, ORG,‏ ח' ben:‏ 
x%; mit adj. Ton, s. die betr. Wörter. |‏ 




















חול 
beleben: den Geist, der Gedrückten, Jes‏ 
.57,15 

adj. f. pl. mir Ex 1, 19} lebens-‏ לְחִיָה 
kräftig, gesund.‏ 

mr (7) 8 994 A. 2. 344c,‏ ,חית .₪ חיה 
I. 066, vgl.‏ .חיות pl.‏ ,.006 חיתי 8 
Ew. 8179. 1) das Leben: Ps 148, 3.‏ 
Hi 33, 18. 22 ete.;  MTI das Wieder-‏ 
aufleben, Neuerstarken des Armes, Jes‏ 
Zu Ps 74, 19 s. Olsh. — 2) die‏ — .10 ,57 
heftige Lebensäußerung, das Begehren,‏ 
insb. nach Nahrung, Hi 33, 20. 38, 39.‏ 
concr. das lebende Wesen, das Tier,‏ (8 — 
Gn 1, 28. 9, 5 ete.; 19% '11 bösartiges‏ 
n Lv‏ סְמַאֶת" Tier, ₪ 97, 20. 33 etc.;‏ 
Tiere (überhaupt), Gn 8,‏ החית ;2 ,5 
Tierarten, Lv 11, 2. 27. 47;‏ ;19 .17 
wilde Tiere (Ggs. 103), Gn 7,14. 21.‏ 
wildes Tier, Gn,‏ חופת aan‏ גג 1 ,8 
Gn 2, 19f.u.o.;‏ חית u. 6.; nen‏ 30 .25 
MT, up rn s. die betr. Wörter;‏ 
insbes. Tier des göttl. Thronwagens, Ez‏ 
Tiere‏ חיות ete.; pl.‏ 15 ,10 .22 —20 ,1 
im allgem. Ps 104, 25, wilde Tiere, Jes‏ 
Da 8, 4; v. den Tieren des Thron-‏ .9 ,35 
wagens Gottes, Ez 1, 5 etc. (6).‏ 

Il. Heer, Heerschar, 2 ₪ 98, 18, s. 
Then. u. Wlh., Sam. 214: Ps 68, 11, s. 
018.*; vgl. .חי‎ 

NM 2 8 20, 8 gewöhnl. »Lebensdauer-: 
übers.: Then. nach Cod. 145 Kenn. LXX, 
Valg. (באלמָנות) הילת‎ lebende (in Wit- 
wenschaft), Wlh., Sam. 206 (ni אלמנות‎ 
lebende. Witwen, 6. h. Frauen, die "als 
Witwen behandelt werden, obwohl der Mann 
noch lebt). 


,חול .8 חיל: 


(hart m. Ez 37, 10, חיל‎ 2K 18, 17, חל‎ 
Qr. Ps 10, 10, vgl. חיל 2 ,הלכ‎ es. 





0 ה" -- 


| חילו] חילי 8 ,חיל‎ Hb 8, 19 Hahn; da- 


gegen Mich. חילף ,[חילר‎ P חילץ חילףּ‎ 
2 חלכה‎ Ps 10, 14 (Hahn), richtiger 
חִלְכָה‎ (Mich., Bär), Del. liest hier 12971 
od. nor der Machtlose, vg]. u. חלכה‎ ; 
חִילִיהם ,חילם ,חילן‎ Jes 30, 6, pl. חילים‎ 
1) Kraft: יחי"‎ kräftige Mä änner, 3 
2, 16; הח'‎ "GR bildl. für die den Leib 
tragenden Beine, Pre 12, 3; insb. Kriege 
tüchtigkeit. איש רז‎ Ri g, 29 ud, 

u. 73; sera 1814, 52. 18 17‏ איש 
Kriegsmann; 'IÜR Ri 20, 44. 46 etc. ;‏ 
v. Kerntruppen 28 11, 16; — Dt‏ 
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mr 

40 (v. seinem Schwerte); Dt 8, 3 (v. Brote). 

— 3) a) wieder aufleben: Hi 14, 14. Ez 
37,3. 9% etc.; v. geistigem Wiederauf- 

leben: Teünahme zeigen, Gn 45, 27. 
b) wieder genesen: v. einer Krankheit, 
gesund werden, Jos 5, 8. Jes 38, 21. Gn 
20, 7 (zum .קוא‎ vgl. Ew. $ 2858( ; mit 
מך‎ 2K 1,2 ete.; v. einer Erschöpfung 
sich wieder erholen, Ri 15, 19. 

R. ron, f. 8. P nen, 2m. 8. ,חייתני‎ | 
Saar etc. impf. 329. m. IM etc. imp. 8. | 
u, חייהו‎ Hb 8, 2. inf. cs. ne, 4 an. 
etc. pt. rum. 1) am Leben erhalten: 
e. acc. etw. jmdn.: Vieh halten, Jes 7, 21: 
(vgl. lat. anserem alere);, ein Lamm auf. | 
füttern, 28 12, 3; Waisen aufziehen, Jer ' 
49, 11; Getreide ziehen, Ho 14, 8; mn. 
בסשר‎ sein eigenes Dasein fristen, Ps 22, 
30; bes. in Notständen: das Vieh erhal. 
ten, glücklich durchbringen, 1 K 18, 5; 
v. Gott, der die Geschöpfe am Leben er- : 
hält, Neh 9, 6; bes. auch in Notständen, | 
Ps 88, 19, oder Lebensgefahren, Ps 41, 
3 000. — 2) das Leben retten: c. acc. 
כסשר‎ sein eigenes Leben r., ₪2 18, 27; | 
jınds. Leben r., Ps 71, 20. 80, 19 etc. 
Ez 8, 18; mit מן‎ Ps 30, 4. — 3) jmdn.: 
leben lassen, ihm das Leben schenken, thn | 
verschonen, Gn 12, 12. Jos 9, 15 etc.; mit | 
מך‎ Ri 21, 14. — 4) ins Leben rufen: | 
Dt 32, 39. 1S 2,6 etc.; etw. ins Leben 
treten lassen, Hb 3, 2; Nachkommenschaft 
erzielen, Gn 19, 32. 84; 9 חיות‎ (v.: 
Tieren) = 7,3; aus Staubgeröl Steine ı 
hervorrufen, Neh 3, 34. — 5) wieder ins, 
Leben zurückrufen, genesen machen, Ho’ 
6, 2; etw. wiederherstellen, ein Stadt- 
quartier, 1Ch11,8; vgl. Wih. ‚Prol. 234. 

Hi. ann, 2 m. 8 ,החיתמ‎ 1 / mm, 
2 pl. m. BAT. smp. nn Jos 9, 20, 
8. הַחִיינֶי‎ pi. rm. inf. MIT, החָית‎ 
8. החיתי‎ 1) ‚jmmdn. leben lassen, e. acc. 
der Zeit, Jos 14, 10 Jahve hat mich 45 
Jahre leben lassen. — 2) jmdm. das Leben 
lassen, ihn verschonen: Jos 2, 13. 6, 25 etc., 
dazu > für sich, zu seinem Besitze jmdn. 
leben lassen, Nu 31, 18; jmdn. am Leben 
erhalten: Gn 47,25 ete.; ; שוח הח אֶתכַפשי‎ 
selbst retten, Gn 19, 19; mit Ellipse des 
Objekts Gn 6 1 mit כ‎ Gn 45,7, 8 
dazu Dillm. — 3) ins Leben rufen, 2K 
5, 7 (Ggs. .(להמית‎ — 4) wieder ins 
Leben zurückrufen, 2K 8,1. 5; wieder. 





un‏ שת 








אשת mn‏ :14 .דגָפרִי ח' ;6 ,11 Neh‏ אַנְשָרה/ 
treffliches Weib, "Ru 8, 11ete. (8).‏ לי 


yon“ 12 =. pr. m. 2 Ch 17, 7 jud. Großer, 
חִיל‎ Na 8, 8, חל‎ (4); in Ob 20 m. חילך.8‎ 


Ps 122, 7, חִילָה ,4 ,9 886 חילה'‎ Ps 48, 
14. 8 847c. 1) Befestigung, Festung: Na 
3, 8. Ob 20; die Inselfestung v. Tyrus, 


Neutyrus, Sac 9, 4. — 2) die Vormauer 


der Festung mit ihrem sturmfreien Vor- 
raum (Glacis). So (im Ggs. z. חומה‎ der 
Hauptmauer) Kl 2, 8. Jes 26, 1. — Von 
Jesreel 1K 21, 28, v. Zion Ps 48, 14. 
122, 7. — 8) der Belagerungswgll, eir- 
cumvallatio, 2 S 20, 15.* 

1) das Sich- 
inwehenwinden der Gebärenden, daher ’ri 
כִּילְלָדֶה‎ Jer 6, 24. Ps 48, 7 66. (5). — 
2) allgem. Schreck, Angst, Ex 15, 14. 
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.9 ג .14 ,15 m. Ex‏ חיל 


rm 


3, 18 ete.; v. hervorragenden Helden 8 
17, 10; חי‎ 123 (8. d.): tüchtiger Krieger, 
Ri 6, 12; Held, גת‎ 1816,18 etc, ; 
ורי החל‎ tüchtige Krieger, Jos 10, 7, 
sonst bes. in der Chron., 1 Ch 5, 24. 7, 
2 ete.; ander "Sina 1 Ch 7, 5. 7706. — 
עזי חי‎ m. starke Festung 2 8 22, 8 
ist zweifelhaft, s. Then. u. Ols, z. Ps 18, 
33. — ה'‎ IM sich mit Kraft umgürten, 
182,4. Ps 18,40 etc., vgl. Pi.v. 38. - 
die männliche Energie, Spr 31, 3; Kraft- 
anstrengung, Pre 10, 10. — 2) Kraft- 
entwickelung, Erfolg, Macht. Ps 84, 8 
v. Erfolg zu Erfolg fortschreiten; ' Im 
72 jmdm. Erfolg verleihen, 2 Ch 24, 24. | 
— ה‎ 1909 sich als mächtig, siegreich 2 
weisen, Di 8 18. Ps 60, 14 etc.; einen 
Sieg davontragen, 1S 14, 48; etto. Her-| 


vorragendes thun, sich auszeichnen, Ru 4, 


11. Spr 31, 29. — ח'‎ 33 an Macht zu- | Er) ה‎ £.Hi 6, 107 Schmerz. ח' לא יחמול‎ 


nehmen, Hi 21, 7; coner. die Mächtigen: | schonungsloser Schmerz, vgl. Ew. 8 832. 
Esth 1, 3. 8, 11. Neh 8, 84; übtr. der. DAT n. pr. Xalauax, L. Xalaapa, 2 8 


10, 16; acc. חלאמה‎ v. 17.* Then. ihr 
Heer, dagegen "wih., Sam. 179f. nach 
Ew., Gesch. 111, 1 1 als Ortsname 
— LXX ג‎ wovon Xalapax Kor- 
ruptel. Ew. vergleicht Alamatha am Eu- 
phrat. — Cornill schiebt in ₪2 47, 16 
חַילֶם‎ auf Grund von LXX yAtay ein, s. 


| 8.505. 


Ertrag, die Frucht der Pflanzen, Jo 2, | 
22. — 3) Kriegsmacht, Heer: Ex 4, 28.| 
1 8 17, 20 u. sehr oft; vollst. 82271 חול"‎ | 
1 Ch 20, 1; a ח'‎ großes Heer, ₪ 
10 etc.; 433 m'ı1K 10,2 etc.; הז' רב‎ 
Ez 38, 15. pl. Da 11, 10; לח ח'‎ Heeres. 
kraft 2 Ch 26, 13. — Heerfü hrer, Offi-! 
: סָרִי ח'‎ 28 24, 4 2K 9,5 etc; 








mn ח' — .66 14 ,81 מא פקודר‎ 112 eine | pr n. pr. ledap, L. Xeiwv, Ols.$ 215c. 


1 Ch 6, 437 als jud. Priesterstadt bez. 


Hi41,4+ TF. Del. Zierlichkeit. N =‏ הח 
Anmut 4 Ischworlich Eigenschaft des Kroko-‏ 
Ew. = 71.Maß [giebt keinen Sinn];‏ .[0118 
das künstliche Gerede.‏ זרך 199 Merx‏ 
Ez 18, 107 Wand, Lehmwand.‏ חי 

adj. außen ge-‏ חִיצונָה f.‏ .2968 8 חיצון 
äußere Thor des‏ 4 שער ... "legen: Mm‏ 
מבוא הַמִּלְדּ החִיצונָה Heiligtums, Ez44,1;‏ 
K 16, 18 der äußere Eingang d. Königs‏ 2 
der äußere Vorhof‏ החצר (z. Tempel); nn‏ 
des Tempels, Ez 10, 5. 40, 17 ete. (13):‏ 
v. einem Königspalast Esth 6, 4 ; 'n main‏ 
Ch 33, 14 die äußere Mauer (der Da-‏ 2 
vidstadt). — Stade, Gesch. I, 318. 325f.‏ 
nach außen hin, 1 K 6, 291. (Ggs.‏ להורצלן 
z. MOB u. ähnl.) — 2) übtr. äußerlich.‏ 
Von den äußerlichen Tempelgeschäften‏ 
Ch 26, 29. Neh 11, 16. [Vgl. spät-‏ 1 
jüdisch: das außerhalb des Judentums‏ 
Befindliche: Lag., rel. iur. syr. 60, +.‏ ' 


Besatzung hinlegen, 2Ch 17, 2. — Prägn. ' 


Heeresaufstellung, Ps 110, 8. — Schwie-'„. 
rig ist Ez 27, 11 וחילְ‎ Smend: „mit dei-| | 


nem Heere“, Hitz.: „für dein Heer“. 

Halevy: וחלך‎ „und 6051068" (vgl. Lag. / 
Mitteil. I, 211). Cornill em. והתלון‎ = 
Hethlon bei Hamath, 8. 8. 438. — 4) Ver- 

mögen (facultas), Habe: Gn 34, 29. Nu’ 
81, 9 ete.; meist: reiche Habe, Schätze, 
Jes 10, 14. 30, 6. Jer 15, 13 etc. Mit 
schlimmern Nebensinn: unrechtmäßiy er-; 
worbener Besitz (uauu@v ד‎ adızlas, | 
Luc 16, 9) Hi 20, 15. 18. — 5) Tüch- | 
tigkeit, Brauckbarkeit: אַנְשִידח'‎ Gn 47, 6 
brauchbare (in der Viehzucht erfahrene) | 
Leute; 108 5, 22 (im W einmischen) 96 | 

übte; m גבור‎ 1 K 11, 28 ein (bei den, 
Bauten) brauchbarer Mann; Ex 18, 21. 

25 (im Rechtsprechen) geübt. Von mo-; 
ralischen Eigenschaften: ‘71 איש‎ ein zu- 
יש‎ Mann, 1 1,42; ma 1 
52; 71 גבור‎ ein braver Mann, Ru 2, 1; 
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Mitteil. I, 228. — סְפָרִים חִדצונִים‎ San-! als Organ zur Prüfung des Geschmacks 
‚hedr. 11, 1 außerkanonische Bücher, vgl. | der Dinge: Hi 12, 11. 20, 18 ete.; übtr. 
Levy I, 46a.] | auf sittliches Unterscheidungsvermögen 
חל‎ . + Hi 6, 80; als Werkzeug der Rede (vgl. 
De | Meio): Spr 5,3. 8,7. Hi31, 80, . Budde, 
27, חיק‎ [Ps 74, 11 Qr. richtig, s. pin]. Beitr. 121. — 2) Mund: HI 5, 16 ete.; 
P. ap ete. 1) Brust, a) des Mannes! "2713 לפונ‎ Hi 83, 2. 


gen, v. einem Tiere, das der Besitzer hegt / = 50 / 5 4 08. הזרכ‎ warten, > auf jmd. 


2 8 12,3; 1K 1, 2 vom Weibe, 088 |. . 

den David wärmt; v. geschlechtlichem Ran, f. anan etc. impf. 3 29. m. Mar, 
Verkehr Mi 7,5; אשת חיקף‎ Dt18,7ete.| ו‎ dmp. Marl, Marl, sn. חר‎ 
b) des Weibes; der Busen: mon איש‎ 3 0208 A. pt. ,מחלה‎ ce. Mari“, מְחַכִים וע‎ 
Dt 28, 56; v. der Brust der Mutter: Ki; “ten 2 K7, 9. 9, 3 ete.; vom Lauern 
2, 12 66 (5). — 2) die Brust als Sitz des Räubers Ho 6, 9; auf Jind., etw. war- 
der Empfindungen u. Affekte, Hi 19, 27.‘ {e®: 2 (hoflend, sehnend) Hi 3, 21. Jes 
Pre 7, 9 etc. — 3) der Bausch des Ge 8, 17. Ps 33, 20 etc. ; e. acc. in der Rede 
wandes: Ex 4, 6f. Ps 74, 11; als Ort,, (2212) auf jmd. warten = warten, bis 
worin man Dinge trägt: Spr 6, 27 etc. | er geendigt hat, Hi 32, 4. Mit ? e. inf. 
Daher: T-Dx שפם‎ jmidm. 600. als Gegen- warten, um etw. zu thun, Jes 80, 18. 
gabe in den Bausch stecken = ihm etw. Ya f. der Angelhaken, Hi 40, 25. Jes 
vergelten: Jer 32, 18; ללד‎ Jes 65, 6, 19 8. Hb1, 15. 

Tax השיב‎ Ps 79, 12 (vgl. Luc 6, 38). | oa n. pr. Exeia, Name einer Höhe in 
— 4) Bauchuny des Wagens, 1 K 22,| Juda bei der Wüste Sif, 1 5 28, 19. 
35. — Ez 48, 18f. 17 streitig: LXX| 26,1. 3.* 

xoAnupa xollwua . xuxiopa, Smend: | 99T n. pr. m. Xeixıa, L. Xeixlag, Va- 
Rinne, die das Opferblut aufnehmen soll ter des Nehemia, Neh 1, 1. 10, 2*[Th. 
(nach Then.; König, Anhang $ 16), Cor-! Böhme, Neh. 1--6. Stolp 1871 em. 
nill: Platte, Grundeinfassung, s. S. 480f., כ‎ nam). 

außerdem Ztschr. f. kirchl. Wiss. 1883,  לילכזה"‎ nun 

₪. 67—83. 8. 505—512 (gegen Fürber, = zzübe, aan s 149. 3434. Gn 49, 127 


ebenda S. 438—467). 1884, 8. 500-- ₪ / | ו‎ 
508 (gegen Fürber, 8. 496—500). ar 0: ודיש‎ der Augen (im 


n. pr. m. Eloas, kanaanit. Name, |‏ ררה 
Spr 18, 20 Kt, f. Maar‏ חְכֶם P.‏ חִכם Gn 38, 4 12*, 8 Dillm.‏ 


n pr. m.Xıpap, L. Xeıpap; 1) Kö-. etc. impf. 3 29. m. Bam, 1 Bam, etc.‏ חירום 
weise, ver-‏ הזבְמור Tyrus, 1 8 5, 24. 32. — 2) tyr. | En Bein ean, pl. P.‏ .ד nig‏ 
f. 8. yaprm,‏ ,רחכמנר .8 Hirummu, Pi. impf. par,‏ שי ,408 ,7 Künstler, 1K‏ 
ו 1 לד 77 > s. Schrader, KAT.? 170 A.* Joseph., c.‏ 
ur e. acc. jmd. Weisheit lehren, Ps 105, 22;‏ לי 
Ap. I, 17f. Eipwpos; die phönik. Aus- | it nd. kli hen als ei‏ 
en-‏ ו | 0 sprache s. Movers, Phönizier II, 1, 327 mit TO jmd. Kluger mac‏ 
desgl. „Feren, Ps 119, 98. Hi 35, 11.‏ הירס .ג Nr.1.2.‏ חורם A. 25; vgl.‏ 
klug, unterrichtet,‏ ץ6 ,58 Ps‏ מַחְכּם Bu.‏ ' והזו סוה" - 
ge-‏ חִכָמִים מ' }24 ,80 Spr‏ מַחְכָּמִים .1„ ,285 DT] m. pr. m. 1) König v. Tyrus,‏ 
11.1K 5, 15% 21f. 25f. 00. 2Ch 9, 10 yeitzigte Weise.‏ 
ש - . 
pt. cs. f. nansnn Ps 19, 81 klug‏ זז .18.40 ,7 א 1 Kt. — 2) tyr. Künstler,‏ 
Ch 4,11b Kt.; vgl. 711 bei de Vogüe, = machend.‏ 2 
pl. mann)‏ 1 , מתחפָם inser. sem, 6. 181 Nr. 1. 11f. 21f. und Hithp. impf. 2 m.‏ 
sich weise gebärden, den Philosophen spie-‏ 1% זא חירום ,חוּרֶם 
len, Pre 7, 16; mit 2 Jmdn. überlisten,‏ .חוש us‏ 
A. m. Hi 12, 11. Sn ete. Ex 1,10."‏ ל195 8 חף 
der Gaumen, Ps 187, 6. K14, 4 ete.; DAT m. es. Dan, f. aan, maaN, pl.‏ )1 





חלב 
schen: als göttlich eingegeben: Dt 34,‏ 
1K 5, 9. 26. Ps 51, 8 etc.; in ihrem‏ .9 


Wesen als Gottesfurcht definiert, Hi 28, 
28. Spr 9, 10 66., vgl. ZAT. II, 234 — 
240 ; ‘als höhere Erkenntnis Pre 1, 13. 
16—18 u. o.; als praktische religiöse 
Lebensweisheit Spr 1, 2. 7 u. 0.; prägn. 
das weisheitsvolle Handeln, Spr 10, 23; 
im pl. die Personifikation der Weisheit 
Spr 1, 20. 9, 1. 24, 7; daher mit sg. des 
Verbs. Vgl. ,חכמות‎ s. Dan I 1. 


I n. pr. m. ‘Axapav, L. Bexepıva, 


1) Vater eines der Helden Davids, 1Ch 11, 
11. — 2) Vater eines der Beamten Davids, 
ומס‎ L. Apayavı, 1 Ch 27, 32.* 


oder Sri.‏ חול 4 חל 
stets def. adj. m. profan: nur v. Din-‏ חל 


gen gebraucht, die zum gewöhnlichen Ge- 
brauch bestimmt sind; daher Ggs. zu קד ש‎ 
Lv 10, 10. Ez 22, 26. 42, 20. 44, 23 
(v. Priestern zu erkennen).  'ח לחם‎ 8 
21, 5 Brot, welches nichts mit dem ‚Öpfer 
zu thun hat, daher v. jedem gegessen 
werden kann. — E 42, 20 v. Raum 
außerhalb des Tempelbezirks, 48, 15 v. 


| Grundstücken nicht priesterl. Besitzes. 


| Streitig ist 1 8 21, 6 חל‎ 37 aa) Then. 
„profane Handlungsweise“ (). ., Sam. 
122 viell. späterer Zusatz.* Vgl. Bandis- 
sin, Studien 2. semit. Relig.-Gesch. II, 23 ff. 
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חכמה 


man, 8 on. etc., „pi. 4‏ .₪ , חכמים. 


naar, 65. חכמות‎ [Spr 14, 1 viell ZU, 
em. הכמות‎ 8. Now.]. I. adj. 1) verstän- 

dig, weise, 2 8 14, 2. 20, 16. pi. Ri 5, 
29; klug, verschmitzt, 23 13, 8 ח'‎ os; | 
im guten Sinne: einsichtig, iK 2,9. 5, 
21 etc. — von höherer sittlicher Euin- | 
sicht: Dt 4, 6; Ggs. ' לא‎ Dt 32, 6; 
so bes. in Spr, Hi u. Pre: ח'‎ an Pre 
4, 18; חי‎ a3 Spr 24, 5; לב ח'‎ Spr 16 
28. Pre 8, 5’ete. — 2) geschickt, tüchtig' 
in einer Sache: חי בּכַלְמְלָאכָה‎ 1 0 Fri 

15; ab"oar1 von Kunstferligen Männern, 
Ex 31, 6. 35, 10 ete.; חכמתדלב‎ TIER ein 
kunstfertiges Weib, Ex 35, 25. 


II. subst. 1) der Einsichtige, Dt 16, 
19. — 2) der Weise (als zunftmäßige 
Bezeichnung): v. den Weisen Ägyptens 
Ex 7, 11. Jes 19, 11+ (amasııja), Per- 
siens Esth 1, 13, von Tyrus etc. Ez 27, | 
8f., Babel Jer 51, 57. In Israel urspr. | 
Gegner der Nebiim und von diesen be- | 
kämpft, Jes 5, 21. 29, 14. Jer 8, 1 
9, 22. 18, 18; 4, 22 (Weise im Übel- 
thun) ‚in der nachexilischen Litteratur | 
angesehen u. gelobt. In Spr 1, 5f. 22, | 
17. Pre 9, 17 sind die הִכְמִיס‎ a7 
warm empfohlen [ungünstig Pre 12, 11[ | 
sonst 8. Spr 3, 85. 10, 14 u. o. in Spr, | 
Pre, Hi [im späteren Judentum als Ge- | 
setzeslehrer an die Stelle der Propheten | 











tretend, vgl. Schürer, Gesch. des jüd. Vol- חלא.‎ impf. +וְיחַלָא‎ 8 4898 4. 5 Ch 16, 


| 12 erkranken. 
| חְלְאֶחָהּ .8 = "חִלְאָה‎ Ez 24, 6b. 11f. 


nern Ez 24, 6a, vgl. Bött. 8 418* der 


kes II, 256]. — 2) der Künstler: Jer: 
10, 9 m rinyn. Ex 36, 4. 2 Ch 2, 6 
13 (Bildhauer); הכָמות‎ Aundige, lieder- | 
geübte Frauen, Jer 9, 16. | 


. Rost. 


dr n. pr. f. Auda, L. 'Fiaa, jud. 


Frauenname, 1Ch 4,5. 7* 


oder.‏ 2 חִלָאמָה 





Jon cs. חלב‎ 8 2094, 8. am HI 5, 1, 


gab Ez 25, 4. ]) Milch: 'Spr 30, 33. 
Gn 18, 8 die dünne Milch (untersch. 
v. ron) 06.: חלב צאן‎ Dt 82, 14; חי‎ 
039 Spr 27, 27. -- Milch u. Honig, Hl 
411 0. (vgl. זוב‎ Nr. 1); Wein und 
Milch, Jes 55, 1; Milch, aufbewahrt im 
Schlauche, Ri 4, 19; ihre weiße Farbe, 
Gn 49, 19. K1 4, 7; v. der Muttermilch, 
Ex 23,19. Dt 14, 21; Jarı 50 ein Saug- 
lamm, 1 8 7, 9. — ור מְחְלב‎ eben erst 
entwöhnte Kinder, Jos 28, 9.-- חי‎ ro 





8 8898[, 8 “naar ete., pl. חכמות‎ 
% 313b. Weisheit: a) menschliche Weis- 
keit, Da 1, 4. 17. 20 (v. allerlei Kennt- | ' 
nissen); die W.der Ostensöhne, Salomos, | 
1 K 5, 10. 14, der Edomiter Jer 49, 

7; v. Tieren 111 39, 17. — Von den 
Propheten gering geschätzt, Jes 29, 14; ı 





Jer 8, 9 להם‎ ranaayrı Ew. $ 3958. — 
Im pl. ן‎ Ps 49, 4. 
b) Kunstfertigkeit, Geschicklichkeit: Ex: 


28, 8. 31, 60%. 1K 7,14. — Geschichts- | 
kunde, 1 Ch 28, 21. c) höhere Weisheit: | 
a) als göttl. Eigenschaft 1 K 3, 28. Ps, 
104, 24. Jer 51, 15 ete.; des Cherub Ez 
28, 12; Engels 2 S 14, 20. ß) des Men- , 


O9 f. cs. חכמת‎ [zu Jes 33, 6 s. Ew. 


BE‏ חלה 


2K 1 4 inf. 8 8. {nor Jes 38, 9. pt. 
non, חולה , חולת‎ es. חולת‎ (2). 1) er- 
kranken. krank werden, 1 17, 
17 60; c. acc. an einer Krankheit, 2 K 
18, 14. — Tödlich erkranken: לבות‎ 8 
98, 1; עדחלמות‎ 2 0 32, 24. — 2) krank 
sein: Gn 48, 1. Jes 38, 9 ete.; v. einem 
Verwundeten 2K 8, 29; v. "Tieren Ez 
34, 4. 16. Mal, 8; ara noir eine 
Liebeskranke, Hl 2, 5. 57 8; 0. acc. an 
den Füßen 1 K 15, 23. Ew 8 281e. — 
schwach, hinfällig sein, Jes 88, 24. — 
Übtr. רעצה חולה‎ ein schlimmes Übel, Pre 
5, 19. 15. — 8) schmerzlich sich berührt 
fühlen: 1 822, 8 es ist keiner unter euch, 
den das meinethalben [>39] kränkt. 


‚Ni. 1 89.“ror) 8 470b, 3 pl. Yorıy 8 5% 


pt. f. mom Jes 17, 11, pi. נחלות‎ (2). 
1) krank liegen: Da 8, 27; böse, unheil- 
bare Wunde, Jer 10, 19. 14, 17 ete.; 
ellipt. 197% tödliche Wunde, Jes 17, 11; 
נחלות‎ schwache, kranke Tiere, Ez 34, 4. 
21; übel daran sein, Jer 12, 18. — 2) sich 
kränken, härmen, על"‎ über etw, Am 6, 6. 
חליתי‎ ete. inf. חלות‎ 
impf. יחל"‎ 8 4980, pl. .יחל‎ imp. חל‎ 
8 5946 pi. .חל‎ 1) jmdn. krank machen, 
über ihn Krankheit verhängen, Dt 29, 21. 
— 2) jmdn. schwach machen, ıhn weich 
und milde stimmen, durch Schmeicheles ge- 
winnen, stets in der Phrase: (פֶת")‎ 1371 
DB 1818, 12. 1K 18, 6 u. 6 «1M). 


Pu. חלרת‎ 165 14, 10+ entkräftet sein (v. 


den Schatten der Unterwelt). 


Hi. Yorın Jes 58, 10. 8 1486 A. 8988 A. 


König 556 (Now., Hos. 128 em. (הַחָלִי‎ 
1 99. mon, 3 pl. .החל‎ pt. f. mom. 
man. krank machen, mit Krankheit schla- 
gen: Spr 13, 12. Jes 58, 10; Mi 6, 18: 
Ew. 8 285 ich will dich "schmerzlich 
schlagen; Now., Hos 1. 6. em. החלרת"‎ 


> ich habe begonnen, dich zu schlagen. — 


Ho 7, 5 dunkel: die Weinglut krank 
Now.: sich durch Wein krank 
machen (?).* 


Ho. הַחָלִיתִי‎ 8 4675 verwundet sein, 1K 


22, 34. 2'Ch 18, 83; מאד‎ schwer ver- 
wundet sein, 2 Ch 35, 23.* 
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23 an, 1 29. 


| machen; 


חלב 

Milch geben, ‚Je 7,22. — 2) der Quark, | 
Käse, 1 8 17, 18, 5. Then. 

Jes 34, 6 bei Mich., Hahn,‏ חלב] חלב 
.מז ]74 doch 6. “ dagegen Bär, hıb. Jes.‏ 

Ri 8, 22. 8. {951 etc. חִַלבְרֶן]‎ Gn 4, 4. 

8 8588 A. ,ל‎ s. Dillm. z. d. St], pl. 
,חלבים‎ es. .הְלְבָר‎ 1) Fett: a) bei Tieren, 
Lv ?, 24. Dt 82, 14 [Ez 34, 8 lies 361]; | 
insb. die Fettstücke des Opfers, מ‎ 4, 4. | 
1S2,15f.u.0.; "37 ה'‎ die Fettstücke 
meines Festes, 6. .ג‎ die an ihm zu ver-: 
brennenden F., Ex 28, 18; aan Lv 3, | 
16. Dillm. ; so auch im pl. Lv 4 
26 etc.; prägn. fette Speise, Ps 63, 6. -- 
b) bei Menschen: Ri 3, 22. 28 1, 22, 
Hi 15, 27. Streitig Ps 17, 10: einige: 
Fett = Fettklumpen, andere = Herz; 
unklar Ps 78, 7, 8. Ols. — 2) das Beste, 
der feinste Ertrag der Früchte: Gn 45, 
18. Nu 18, 12. Dt 32, 14 b. Ps 81, 17. 


(Hahn, Mich.), n. pr. m. L. Addav,‏ חלב 
| חלד Held unter David, 28 28, 29, vgl.‏ 


aan n. pr. Xepda, L. ’EAßa, kansanit. |. 
Stadt im nominellen Gebiet von Asser, | 
Ri 1, 31}. 


yabıı n. pr. Xeißwv, Ez 27, 18+ 07 








Wetzst. in ZDMG. 11, 4908 ; Wein ט‎ 
Ch. bei Frd. Del., Par. 281. 


aan Ex 30, 34} eine Gummiart, - 
07 galbanum, Löw, 28. 115, vgl. 79 
(8. 127). 
71 m. Hi 11, 17. poet. P on, 8. won] 
i) die Lebensdauer, Ps 89, 6. 89, 48. - 
2) das Leben, Lebensglück, Hi 11, 17. — 
3) die irdischen Dinge, die zeitliche Welt, 
Ps 49, 2. Streitig Ps 17, 14, s. Ols.* 
חלד‎ = pr. m. 9000 L. Alad, 11010 | 
unter David, 1 Ch 11, 90 = ו חלב‎ 
חַלְדִּי‎ > 4 

Lv 11, 2947 Maulwurf.‏ 1 חלד 


Tor} m. pr. f. Vida, 2 K 22,14. 2 Ch 
34, 22* Prophetin zur Zeit Josias. (In 
der Mischna: das Wiesel.) 

nn. pr. m. Xoldta, L. Vida, 1) Be- 
amter unter David, 1 Ch 27, 15 = חלד‎ 


u, 3071 8. 6. — 2) jüdischer Exulant, 


Sac 6, 10 = חלם‎ 8. 4 — Steiner em. hier | Hithp- impf. 3 89. m. P. ריתחל‎ imp. P. 


erkranken, 2 8 18‏ .התחלות inf.‏ .התחל 
sich krank stellen, v. 51*‏ :2 


om | חלה‎ 295 nn, pl. חלות‎ (2), Fan. Ku- 


Tara (?). LXX rapd av dpyövrov TR. | 
חלה‎ 2 f. a9. mon ete. impf. P. 





חלום 


חליל 

MENT f. Niederlage, Ex 32, 18}. 

ron n. pr. Alae, L ’Eidae, 2K 17, 6. 
18, 11. 1 Ch 5, 26* assyrische Provinz 
(nach LXX aber Fluß). Schrader, KAT.? 
275, 20—276, 2 erinnert an einen assyr. 
Ortsnamen Halahhu. Halevy, mel. 70: 
Cilivien (vgl. o. חיל‎ Nr. 3), phöniz. חלך‎ 
8. Levy, phöniz. Wb. 19. 

| דזלחנל‎ n. pr. Alkova, L. ‘Aloue, Ort im 
Traum, Gn 41. 7. Ri 7, 15 ete.; |ח'‎ ₪6 Juda, Jos 15, 58+, jetzt Halhul, 

mov Gm 20, 4 ה‎ Borı Gn 37, 5% nördl. v. Hebron, s 081. 7 

u.d. (12); חלם הח מות‎ Gn 42, 9 etc. ; | bpb . 2 

von prophetischen Traumgesichten: N eva 1 8 236b das Zittern, die Angst, 


u ‘ . . 
12, 6. 18 28, 6.15 ete.; ו בְּעל חלמלת‎ 2, 11; Jes 21, 3 (einer 


Gn 37, 19 einer, der Traumorakel em- 0 

pfängt;, ה'‎ "BO ein Traumorakel ver- חלט‎ impf. ויחלטו‎ 1 8 20, 33}. 
kündigen, Jer 23, 28; Erscheinungen im g 5998 A.* 8 12a mon „und sie ent- 
Traume, 1K 3,5. Jes 29, 7. Hi 7, 14., zigsen es ihm“ (d. h. sie nahmen ihm 
— Traum auslegen: “a1 Da 2, 2; |פתר‎ das Wort vom Munde, sich eiligst des- 
Gn 41, 12.15; die Bedeutung eines Trau- gelben als eines guten Omen versichernd). 
mes erkennen, 91) Da 2, 3; ‘12 הבין‎ Stade, Gesch. I, 445f. 


sich wuf Träume verstehen, Da 1, 17. — ו , ג > ב‎ 
Traumorakel bekämpfen als חלמות שקר‎ u 9 Tee 4, Ort im St. 


1er 23, 32, sen TI Sac 10, 2. 4 . חלי‎ pl. חלאים‎ Halsgeschmeide, Spr 25, 12. 
PT im st. abs. stets mit Art. הז החלן‎ 128 

cs. TI m. im ag. Jos 2, 18 etc., f. im Ibm P "bin m. Pre 6, 2, ,חליו‎ pl. omarı, 
pl. Ba #1, 16. 26, vgl. Bött. 5 657, 5 — Sb 9 Ch 21, 15. Dt 28, 59, 8. won 
₪ הכונר‎ Ez 40, 22 Kt, pl "כ | (4) חלינים‎ 4, 1) Krankheit, Di 7, 15. 28,61 
65 חכונל‎ IK 6,4, 8 Pia der 22 הפה ה" ו‎ 2 K 18 14 —_ bösen Lei 
14 wahrsch. TF. 5 ,חלוניר‎ Yyibr ₪ ל‎ Ding, Pre 6.2. 6 Ge 


40, 22 Qr., ihr Jer 9, 20, חכינות‎ | mütsaffektion, Verdruß, Pre 5, 16 (wo 
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chen: orı> חלת‎ Brotkuchen, 28 6, 19, 
sonst nur v. Opferkuchen im PC., Ex 29, 
2 etc. nzn ,חלות‎ om man Ex 29,| 
28 ete.; טא חלת מצות‎ 6, 19 etc. Über 
die nähere Bestimmung dieser Abgabe 
im späteren Judentum s. Schürer, Gesch. : 
II, 200. 


m. Gn 41, 15b, 8. on (2),‏ חלום 
ete. der‏ הזלמלתיר .8 , חלמות pl.‏ ,חלמי 














viell. ">71 st. jY9r1 zu lesen). 


(5), חפנו‎ HI 2, 9. die Lichtöffnung in 
der Mauer, das Fenster: Gn 8, 6. Spr 


7,6; m Inn das F. öffnen, 2K 18, 17 | ליה‎  8.החְיְלִה‎ Ho 2, 15 Halsschmuck. 
T1anb9 durchs F. einsteigen, Jer 9, 20; ' ליל‎ acc. חַלְלָה ,880 .8426 8 חַלִילֶה‎ (2) 


profan. Daher im acc. ad profanum, sc. 
sit, absit, im NT. pr; y&varro. Allein- 
stehend: 1 5 20, 2, mit folgendem "OR 
1814,45. Hi 27, 5; ח' 20 ,20 8 2 מו‎ 
ה' לי אִם-‎ .— Gewöhnl. mit folgendem 
חי כִּי :ל‎ 182,30. 22,15; 9 8 
20, 9 etc.; fern sei es etw. zu thun, TO 
e. inf. Gn 18, 25 ete.; "DR Time 5 ח'‎ 
1 8 24, 7; nben imo "5 הח‎ 6 
11; ähnl. 1 K 21, 3. — Zu Jos 22, 29 
vgl. Ew. 8 309b. 


or pi. חָלְלִים‎ (Wz. bar bohren) das 


ausgebohrte Rohr, die Schalmei: a) bei 
Gelagen, Jes 5, 12; bei Festwallfahrten 
בחליל)‎ 3577 unter Flötenspiel wandern), 
Jes 30, 29, vgl. 1S 10, 5; beim Krö- 
nungszuge 1 K 1. 40. b) bei der Toten- 


Tin durchs F. herablassen,‏ 393 הח' 


Jos 2, 15 etc; 'n 792 בוא‎ durchs, 


F. eindringen, Jo 2, 9; הח'‎ sa השקים‎ 
durchs F. blicken, Gn 26, 8 66.; Sp: | 


92 Ri 5, 28 etc.; vergitterte F., Ez 41, | 


16. 26. 


pr. 1) Stadt in Moab,‏ .א )2( Joh‏ ,)1( חלון 
d.). —‏ .8 חרון (viell.‏ שג 21 ,48 Jer‏ 
Stadt in Juda, als Priesterstadt be-‏ )2 
zeichnet, Jos 15, 51. 21, 15*, Xakov,‏ 
’lAwv.‏ ,טס( TelXa, L.‏ 


das Dakinschwinden: Spr 81, 8}‏ חלו 
dahinschwindende Kinder ; vgl. Now. '‏ בבר דזי 


gegen Mühlau, de prov. Aguri 54f. 


glatt. 1S 17, 40‏ חפקי adj. pl. cs.‏ "חלוק 
DAR ’T1 glatte Steine, vgl. Ew. $ 313ct}.‏ 


חליפה 


klage Jer 48, 86, vgl Matth 9, 28. — 
Über den Gebrauch der Flöte bei der: 
späteren Tempelmusik s. Del., Gesch. der. 
jüd. Poesie 197. Kommentar über die, 
Psalmen? 27. A. 2. 


MEN? f. 8. Anpron, pl. ,חָלִיפלת‎ mir, | 
הלפת‎ Ri 14, 12. 1) Wechsel, Abwechse- 
lung: v. Kleidern, die man oft wechselt, ' 


Jar 


21. b)entweihen, schänden: Gn 49, 4. 101 
5, 1 das Lager des Vaters; Lv 19, 29 eine 
Tochter durch Prostitution; Ps 89, 32. Lv 
22, 9 Gottes Gesetz == es unbefolgt las- 
sen. — Gott selbst = die Ehre Gottes 
| schänden, Ez 18, 19. — Breviloquenz: 
Ps 89, 40 du hast sein Diadem zur Erde 
(geworfen und dadurch) entweiht; 9 San 


um sie immer weiß anzuhaben (vgl. Marc | enfweihend vertreiben, Ez 28, 16. — Er- 
9, 3): non חלפות‎ Wechselstücke der| oberte Städte gelten als שי‎ Zion 
Gewänder, Gn 45, 22; בְּנָדִים‎ Aber גא‎ | Ez 7, 22, Tyrus 28, 7 Ha D> > Ps 
14, 121.2 K 5 5 2af.; החָליפות‎ R 14, einen Bund entweihen = ıhn hrechen, Ps 
19. — 9 Ablösungen: von Arbeitertrupps, 55, 21. van 35 etc. 
1 K 5, 28; von Kriegerposten, Hi 14,14; | > Pf. 5 = 237 שי‎ . 
pl. sich ablösende Truppen, Hi 10, 17. — | Hi. pf. ,החל‎ mann Ri 20 Mic 
* החלה‎ Hahn, 8 4065, ß, הַחְלת‎ ete. (1 8 
Unklar ist Ps 55, 20, Ols. 
- 8, 3 Mich. יחל :ו .(החקו 5 החל‎ 
More singen 28 2, 21, pP. 8 ל דל‎ 7 
חליציתם‎ Ri 14, 19* das, was man den a) יחל‎ Nu 30, 3. 8 4994. König 3 2 
legten Feinden abzicht, f- 'Snn, zu lesen ול 2 5150 8 חל‎ 
erlegten Feinden abzieht, exuviae. 2 m. ,מחל‎ 1 39. ars, אל‎ 8 580d, pl. 
חִלְכָה‎ Ps 10, 8, von den Punktatoren = ser (Ho’ 8, 10 4. "Babyl. ar", Cod. 
„dein Heer“ verstanden, ist nach Ew., Erf 8 ולדזלף‎ , ebenso Mich., Hahn. -- 
8 189g z. 1 חָלְבָה‎ die Ohnmacht (?) (zu, Vgl. Bär, ib. duod. prof. 63. — Em. 
.ד חלכה‎ 14 . IN); der anscheinende, u, a. gb daß sie zittern), 3 f. 
pl. dieses Wortes in v. 10 o'xan, von, myarm Gn 41, 54. $ 540b, B, 2 m. 
Qr. = Da חול‎ verstanden, ist nach Ew. 
8. 8.0. zu lesen Dash die Ohnmacht, Del. | 


Bar Gn‏ .8 החל Ez 9, 6. inf.‏ מחלי 
pt. 50 Jer‏ .5951 8 החל imp.‏ .6 ,11 

die Ohnmächtigen (beides schwer-‏ הַלכאִים 

lich richtig). . 


25, 29. 1) entweihen lassen: Gottes Na- 
men der Entweihung preisgeben, Ez 39,7; 
חלל‎ I. Ni. pf. 2 כְחל‎ 8 397b, mar 
Ez 22, 16. 8 445b, Smend u. Cornill | 


entweihen, Nu 30, 3 sein eigenes Wort 
durch Wortbrüchigkeit.* — 2) anfangen, 
nor mar. impf. 3 89. m. P.>m,: 
f. תחל'‎ $ 5156 A. König 869% / 8g.| 


beginnen: Nu 17, 115 etc. Mit 3 a) bei 
| jmdm. den Anfang machen, Gn 44, 12. 
.אחל‎ inf. Dr, .החלו‎ entweiht sein: Y. 
einem Heiligtume Ez 25, 3. 7, 24; v. 


| Ez 9, 6b. b) mit etw, ברְפָה‎ mit Jauch- 
Priestern etc. Lv 21, 4. 9; vom Namen 


zen == anfangen zu jauchzen, 2 Ch 20, 
| 22. — 10 bei etw., Ez 9, 68. — anfangen 

Gottes 108 48, 11 etec.; Y. Gott selbst. 

Ez 22, 16. 26. 


| etw. zu thun: ל‎ 6. inf. Gn 6, 1. 10,8 u. 
5 חלל‎ 8 8879. 8. Joa, 2 57. m. mean, | 
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m mm en 


sehr oft (31); mit bloBem inf.: Dt 2 
25 etc. (3); im passiven Sinne: 2 Ch 31, 
10, s. Ew. 8 304a; mit folgendem adj. 


1 8 3,2, s. Ktzsch. $ 142, 4 A. Öfter 
mit einem anderen Verb verbunden: החל‎ 
רש‎ fange an erobere = fange an zu er- 
obern, Dt 2, 24. 31 u. ähnl.; 59 החל‎ 


entweihen: c. acc. a) etw. pro-| 


P. nosn etc. יחפל ל‎ etc. inf. ,חלל‎ 8 

san, Dom. pt. bus, pi. ה,מִחַלָלִים‎ 8 
m rm.” 
fan machen: den Sabbat durch Arbeit: 


Ex31,14.Neh 13, 17. u. ö. (10); חלָל קש‎ | von Anfang bis zu Ende, völlig, 18 3, 
Nu 18, 32 (v. Opferbringern, deren Gabe . Ew. $ 280a. 
nicht in gehöriger Weise entrichtet ist). Ho. ran ₪ 4, 26+. % 
Ez 22, 26. — Eine Sache in profanen ' angefangen. 


H ה‎ 
Gebrauch nehmen (Syn. Ya} vom Haus), חלל‎ II. Ps 109, 22. inf. 8. חליחי‎ 


Dt 20, 6. 28, 30 ete.; Steine profanieren, | 
d.h. durch Berührung mit Eisenzur Verwen- König 341. Ps 77. 11* durchbohrt, ver- 
wundet sein. 


duny beim Altar unbrauchbar machen, Ex 
20, 22 (25). — Von Götzenbildern Ez 7, Pi. pt. S. מחללךף‎ Ez 28. 94 dein Wür- 


394 bb, y. es ward 


חלץ 


Sturme); den Wey fortsetzen, 1S10, 3; 
Ta von einem Orte her, Jes 21,1; על‎ an 





| Jmdm. vorüber, Hi 4, 15; 23 durch etw. 


חלל 


ger. Smend u. Cornill em. m. מחוללף‎ pl. 
מחללים‎ 1 K 1, 40, denom. v. הליל‎ Füte| 
blasende* 


Pu. pt. pl. cs. מחְלְלי‎ Ez 32, 264 durch-! hindurch. — vorüber sein, "vorbei sein, 8 
/% | 2, 18. Ps 90, 5 (streitig, 8. )018.(. — 
Po. 3 / moon Hi 26, 18+. pe. f.ı II. trans. c. acc. a) durch etw., jmdn. hin- 
מחוללת‎ Jes 51, 9 + durchbohren. | durchgehen, Hi 20, 24; Ri 5, 26 durch- 
Polal pt. p- מחלל‎ Jes 53, 5} durchbohrt. | bohren. ₪9 über etw. hinweggehen: Jes 24, 
Jan ad adj. m. cs. san, 1 חִלְלָה‎ pi. חק 5 חִלְלִים‎ ein Gesetz übertreten. 

ca. הלל .8 חן לי‎ ete. 1) durchbohrt: Bi. impf. יחל‎ ändern, 106028010 : die Klei- 
8) getötet, erschlagen, Dt 21, 1—3, sg. der Gn 41, 14. 2 8 12, 20*, s. Lag., 
als collect. 2 S 23, 8. 18. Ez 6, 7, 8 Orient 1, 27. 

Smend ete.; vollst. חִלֶל-חֶרֶב‎ Nu 19, 16, Mi. gar. impf. יחלים‎ 66. imp. pl. vororın 


1) caus. zu Qal.: nachdringen lassen: v. 
Pflanzen: wieder Sprossen treiben, Hi 14, 
7; ה' פוה‎ Kraft nachwachsen lassen = 
seine Kraft erneuern, Jes 40, 31. 41,1; 
ein Bogen erneuert sich, bleibt wie neu, 
Hi 29, 20. — Zedern an die Stelle von 
Sykomoren setzen, Jes 9, 9. — 2) = Pi.: 
ı ändern, wechseln: den Lohn ändern, Gn 
31, 7. 41; die Kleider Gn 85, 2. Ps 102, 
27; ein Opfertier umtauschen, Lv 27, 10.* 


on, חלף‎ Jos 19, 337, ₪. Mich z. d. St. 


LXX = m MooAkay, L. Meeileo, 
.א‎ pr. Ort im St. Naphthali. Lage un- 


pl. חַללְרדְחָרֶב‎ Jes 22, 2 .מ‎ o. (14); חלו‎ 
רְעב‎ von Hunger aufgerieben, Kl 4, 9. — 
2) fodeswund, Jer 51, 52. Ez 26, 15 etc. 

(6). — 3) entweiht (8. san כ‎ Lr 21, 7. 
14 aan NEN entweihtes, entehrtes Weib. 
Ez 21, 0 JUN חְלָל‎ wohl zu lesen חֶלָל"‎ 
son Frevelentweiheter. 


6 חִכְמ. .5 2 II.‏ וחלם 
Jo 3,‏ יחלמון 2 Bam, pl. yabm,‏ 1 
Aion; Gn 41, 11. I. denom.‏ -- 

v. חלום‎ träumen, a) .ץצ‎ natürl. Träumen | 
Gn 41, 1. 5 ete.; or 1 Gn 37, 9. Ri 
7, 8.1 3). b) v. prophet. Träumen 





bekannt, 8. Dillm. 

Vertauschung: nur als praep. Nu 18,‏ חלם 
für, anstatt.‏ *31 .21 

s. mon.‏ הלפת 


+ חלץ‎ f. ,חלצה‎ pl. .חלְצי‎ impf. 2 sg. m. 
PP pt. p. yon, 0%. חִלוְצִים .21 חלוּץ‎ 

4. חלנצי‎ yon Jes 15, 4. 1) ausziehen: 
| ₪ 600. den Schuh Jes 20, 2; einem an- 
dern den Schuh ausziehen, Dt 25, als 
Rechtsbrauch, s. Dillm.; yon derjenige, 
can, חלמייפו‎ $ 243, 8, b. fester Stein, der sich aller überflüssigen Kleidungsstücke 


/ entledigt hat, expeditus, kampfbereit, Nu 
Kine ו צור‎ 0 nr ור‎ Di 32, 21; coll. רזח‎ a) das gerüstete Heer, 


Jos 6, 7. 9 etc. b) die Kriegsleute, 2 Ch‏ לן 
die Krieger in Rü-‏ חַלוּצִים nm. pr. m. Xaulwv, L. Xelwv, sebu-| 28, 14; pl.‏ 
חלוץ "onit, Clan, Nu 1,9. 2, 7. 7,29. 10,16.*| sung, Nu 32, 30. 32 ete. Vollst.‏ 
Yin Nr. 2. | Karo‏ .4 חלן 
| 


1 Ch 12, 23; marse> ח'‎ Nu 32, 
> 23; np yon Nu 32, 37; חלצי צבָא‎ 

5 ח‎ f. warn etc. impf. 3 39. m. MO" | 

etc. inf. הלל‎ I. intr. 1) wechseln, - 


Jos 4, 18 ete. — 2)" keraus-‏ .31,5 גא 
ziehen, hervorziehen: das Euter, Kl 4, 3;‏ 
ändern, Ps 102, 27; im Wechsel vorüber- | mit 70 sich jmdm. entziehen, Ho 5, 6. s.‏ 
gehen, M 2, 1 Wr. Jahreszeiten). Now.‏ 
רחולְצון vorübergehen, einen Raum durchschnei- Ni. pf. P. rom. impf. 3 pl. m.‏ )2 
ete. imp. 2 pl. axorın. 1) er-‏ רחלצר den, Hi 9, 11 (v. Gott), 11, 10 (v. Ge-! P‏ 


richt); vorüberjagen, Hb 1, 11 (v. einem‘ rettet werden, Spr 11, 9. Ps 60, 7. 108, 


Jer 28, 25. Dt 13, 2. 4.6. — 11. kräf- 
tig, gesund sein, Hi 89, 4. 

Hi. impf. 2 sg. m. 8. ִחְלְימָנִי‎ pt. pl.) 
מַחְלְמִים‎ 8 2885 A.1.—L träumen ma- 

chen, c. acc. jmdn., Jer 29,8. -- y 4 
sund machen, c. acc. jmdn., 108 38, 16 

n. pr. m. Sac 6, 14+ TR. st. on‏ חַלֶם 
a. d. Nr. 2. LXX roic Uron&vovat.,‏ 

חָלים .₪ חלם 


Hi 6, 6 0/0‏ .8048 6 חלָמגת 








חלק \ 


- - 
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חלץ 


- - —_ — — - 


7; aus etw. מון‎ Spr 11, 8. — ל‎ sich! / Farm, 1 39. PITIR etc. imp. par. inf. 


op5r. teilen: a) in Teile zer-‏ .8 חלק 
legen, Ez 5,1. 1 Ch 24, 3; mit doppel-‏ 
tem ace. 1 Ch 23, 6; zerteilen, zerstreuen,‏ 
Gn 49, 7. 14 16 65 4. T.r.); Stücke‏ 
von etw. abreißen, Jo 4, 2. b) einen Anteil‏ 
geben, Jes 53, 12. Ps 60, 8; verteilen:‏ 
Beute, Ex 15, 9 u. ähnl.; bunter jmd.‏ 
vorteilen, Ps 22, 19. Eu 47, 21.‏ 


parın '8 5188. verteilt werden, Jes 83, 
28. Am 7, 17. Sac 14, 1.* 


rüsten, Na 32, 17; לְמַּלְחְמָה‎ v. 20. — 
8) für sich jmdn. auerüsten: Nu 31, 2 
OR ... החלצ‎ rüstet Männer aus. 
Pi. 2 sg. m. ,חלצת‎ 3 pl. za. im BR 
m. Far" etc. imp. nen, 8. לצ‎ 

vor Lv 14, 48. %5 1 rei 


Steine (aus der Wand eines Hauses) Lv! 


14, 40. 48; jmdn. = ihn retten (nur in | 
Ps u.28 23, 20); von etw. 70 Ps 116, Au. pan, כ‎ par 8 8888. impf. 3 29. f. P. 


8. 140, 2. 
Hi. rom Jes 58, 11 Del. rüstig machen. 


erfrischen (?). Hupf. em. HI? er wird Bi. inf. לחלק‎ Jer 37, 124 teilen, eine Tei- 


lung vornehmen + art r.). 


Jos 18, 5+ sich‏ התחכקר Hithp. pf. 3 pl.‏ | יר 


etıo. teilen. 


IPA u. Ho 10, 2 (Now.) por Ps 


55, 22, wo Ols. em. רלק‎ glatt sein.* 


Hi. .החָלִיקָה חחליק‎ impf.3 pl.m. IPYam. 


pt. מחליק‎ glatt machen: Gold, Silber 
platt schlagen, Jes 41, 7; Worte glätten 
= einschmeichelnd, verführerisch reden, 
Spr 2, 16. 7,5; die Zunge glätten, Spr 
28, 23; Ps 5, 10 = heuchlerisch reden; 


1 


L. Aidav, 1) jud. 
1 Ch 2, 89. — 2) Bold 


| poor "23 ein Schmeichler, Spr 29, 5. — 
אלד‎ nn es jmdm. glatt machen = ıhm 


schmeicheln, Ps 36, 8. 


‚pin adj. m. pl. es. parı 85 39a. 138. Kö- 


nig 69. 1) glatt: v. einem Menschen ohne 


- Bartwuchs Gn 27, 11. Name eines (kah- 


len) Berges. Jos 11, 17. 12, 7, ZDPV. 
%11, 218. — 2) übtr. schmeichlerisch, 


18 peuchlerisch: Spr 5,3. 26,28. Ez 12, 24.* 
לקי‎ Hi 20, 29. חַלקי.8‎ ete., ,חלקים.זע‎ 


₪. .דלקיהם‎ Anteil: Portion, Pre 11, 2; 


| Beuteanteil, Gn 14, 24. 1 8 30, 24, Ein. 


kommenantell, Lv 6, 10. Dt. 18, 8; Lohn 
als Arbeitsertrag, Pro 2, 10. 21 etc.: Be- 


Grundbesitz): so v. einem Ackerstück 
2 K9, 10, doch vgl. ZAT. III, 118. Ho 
5, 7 etc.; im pl. Gebiets-, Stammesanteile, 
Jos 18, 5f. Ez 45, 7 etec.; übtr. Jahve der 
Besitz seines Volkes: Jer 10, 16. Nu 
18, 20. Ps 16, 5 u.ö.; das Volk Jahves 
Besitz, Dt 32, 9; mit 2 Besitzrecht, Jos 
22, 25. Neh 2, 20; Besitzgemeinschaft u. 
darauf ruhende Verpflichtung, 28 20, 1. 


par; | 1 12, 16. 


יצא' — s. d.‏ אזור חי 
Gn 35, 11 ete. s.d. — Hände an‏ מח' 
den Hüften: als Gebärde des Schmerzes‏ 
Jer 30, 6. — Poet. Personifikation: Hi‏ 
seine (von mir bekleideten) Hüften‏ 20 ,31 


Keil 


Hi 38, 24. — ' 
Mit על‎ sich gegen jınd. zerteilen = ihn. 
mit geteilten Haufen an verschiedenen , 


verjüngen. 

NT du. 2 onzon 8 8408. 8. חלציף‎ | 
Yes. Hüften: לח"‎ an sich an den 
Hüften gürten, Jes 32, 11, חי‎ "ss Hi 
38, 3. 40, 7; 


segneten mich. 


yar n. pr. m. Xellng, 
Fam.-Nam., 
unter David, 28 28, 26. ,6ףג\26‎ L 
Xalıns, vgl. *.חלץ‎ 

An pr. m. פא‎ L. ףג‎ 
Ans, Held unter David, 1 Ch 11, 27. 27, 
10* = yon Nr. 2. 


nn s. הליצה‎ 


I. pl. apar1. impf. Por etc. imp.‏ חלק 
teilen: ohne Obj.‏ )1 .חלקו en, "pl.‏ 
c. acc. Beute Jos 22, 8 u. ähnl.;‏ ;24 ,30 
jmdm. etw.‏ ל ;24 ,29 Spr‏ עם- mit jindm.‏ 
Ch‘‏ 2 על ;17 ,39 zuteilen, Dt 4, 19. Hi‏ 
zerteilen, in Stücke reißen,‏ )2 — .18 ,23 


verteslen: Geld 111 27, 17 u. ähnl. — etw. 


ausplündern, den Inhalt verteilen, 2 Ch; °° ו‎ 
> sitzantell, Gn 31, 14. Dt 10,9 ete. (v. 


28, 21. 
Ni. impf. 3 m. sg. רלק‎ etc. 1) zerteilt 
werden: 1 K 16, 21 in zwei Parteien zer- 
rissen werden; sich teilen, 


Stellen zugleich angreifen, Gn 14, 15. — 
2) zerteilt werden, Nu 26, 53. 55f.* 
Pi. pf. S. opan, f. 8 חלקתה‎ 108 84, 
3 629%, 2 m. 8. חלקהם‎ etc. impf. 3 
m. Pam, -Parnn Jos 18, 10, 


‚pen n. pr. m. Xelsy, L. Xelex, gileadit.‏ .4 6816 8 רלחלקם LA.‏ 6 ,23 0 1' ויחלקס 





חמד 


10. — (Jes 14, 12 scheint vor עלהגלם‎ 
etwas zu fehlen. *ר‎ 


1 adj. w. 10 4, 10+ ohnmächtig, schwach. 
vol Lag., rel. iur. ecel. gr. XXxVIIL 


DT” m. 8. yyarı, mon 8 186. Schwieger- 
vater, Gn 38, 18. 25. 184, 19. 21.* 


DON adj. m. pl. חמים‎ warm, heiß, Jos 9, 
12 (v. frischgebackenem Brod); erwärmt, 
Hi 37, 17.* 


DOT n. pr. m. ,גו‎ Lag., rel. iur. ecel. 
gr. XXXVIO. Hommel, semit. Völker I, 
427. Dillm., Genes.* 168. Dagegen Budde, 
Urgesch. 823. 1) poet. Name für Ägyp- 
ten, אֶרְדְחֶם‎ Ps 105, 28. 27. 106, 22 
(Parallel zu Mizraim); Drug Ps 78, 
51 (v. Wohnungen der Ägypter). Zu 
1 Ch 4, 40 s. Budde, Urgesch. 324 A. — 
Plutarch, de Iside VII, 487 Xruia, Name 
für Ägypten, vgl. Pott in ZDMG. 80, 
166 — 2) Gn 10, 1. 6. Komplexname 
der meist von Sem südlich wohnenden 
Völker. — 3) Ham, Sohn des Noah, 
Gn 5, 82. 7, 18. 9, 18. 22. (in v. 24 
הקטן‎ v2). 1Ch 4 





‚on m. Jes 18, 4 die Hitze: 'n on heißes, 


= frischgebackenes Brot, 1 8 21, 7; die 
Sonnenglut, Hi 24, 19. Jer 17, 8; die 
heiße Jahreszeit, Gn 8, 22: Jes 18, 4 
;*ח' קציר‎ sonst s. DON. 


NOT 8 31 A.1. Grimm, Zorn, Da 11, 44}. 
חמאה‎ 8 1955. cs. ומאת‎ dicke Milch, 


Rahm, Gn 18, 8. Ri 5, 25 (neben (חלב‎ 
als Nahrung 28 17, 29. Hi 20, 17 ; insb. 
der kleinen Kinder Jes 7, 15. 22 (neben 
va): apa חְמאֶת‎ 32,14. — Käse 
Spr 80, 38. 


pl. yran, 2 pl. onen. impf‏ 3 דזבוד. 
etc. begehren, Verlangen tragen,‏ יחטד 


|) 0600 nach etw., Ex 20, 14. Dt 7, 25. 


Jos 7, 21 ete.; prägn. Ex 34, 24 nach 
einem Lande = es durch Einfälle beun- 
ruhigen; mit 5 etw. für sich begehren, 
| Spr 1, 99; prägn. als etw. Begehrens- 
wertes wählen, aussuchen, Ps 68, 17; mit 
acc. der Person: an jmdm. Gefallen ‚fin- 
den, Jes 53, 2. 

‚Ni. pt. man, pl. oma» Ps’19, 11. <- 
gehrenswert. 

1% nen 111 2, 3} eifrig, sehnlich be- 
gehren, lechzen; 3 nach etwas. 
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(manassit.) Clan, Nu 26, so, wo auch 
.ה‎ ‚gent. "porn. Jos 17, 2.* 
MEAN f. cs. npbn, 8. חלקתי‎ , onpbn, 
pl. חַלְקת חלָקוּת'‎ Da 11, 89. 8 317, a. 
I. v. Wz. "porn ll 9 Anteil, Dt 33, 21; | 
insb. Ackeranteil, Grundbesitz, Hi 24, 18; | 
v. einem einzelnen Ackerstück 2 K 9, 
26 66.; main לקת ;25 .19 ,8 8 2 חי‎ | 
rien Gn 33, 19 (7); Anran הלקת‎ mein 
herrliches Ackerstück, Jer 13, 10. | 
IL v. Wz. porı II. die Glätte: חלקת‎ 
צרארר‎ die glatten Stellen an seinem 110186, 
Gn 27, 16; pl. glatte schlüpfrige Stellen, 
Ps 73, 18; übtr. Glätte der Zunge, Spr 
6, 24; שְפת לקת‎ Ps 12, 85; דּבַר ח'‎ 
angenehme Dinge reden, Jes 30, 10. 
Da 11, 32 ’n13 durch verführerische Reden. 
הלקת הצרים‎ ₪. pr. 28 2,164. Thon. 
liest onen .אע .ח'‎ WIh., Sam. 155 
em. nach LXX weple av &rıBoulwv 





Ir.‏ הַצָדִים 

BIT cs. mp 2 Ch 85, 5+ Abteilung. 
חלקות‎ s. por. 

por חֶלַקִי כ‎ n. pr. "140, levit. Fam.- 
Nam., Neh 12, 15}. 

pan 8. par. 


map * n. pr. m. Xeixlas. 1) Priester 
zur Zeit des Königs Josis, 2 K 22, 8b. 
12. vgl. חלקיהר‎ Nr. 8. — 2) Vater des 
Hausministers Eljakim, 2 K 18, 37. vgl. 
חלקיהו‎ Nr. 4. — 3) jud. Fam. -Nam., 
Jer 29, 3. — 4) levit. Fam.-Nam., 1 Ch 
6. 30. — 5) Levit, Zeitgenosse Esras, 
Neh 8, 4. 12, 7. 21. . 


n. pr. m. Xeixlac, 1) Vater des‏ חלקיהו 
Jeremias, Jer 1, 1. — 2) 10016. Fam.-‏ 
Nam., 1Ch 26, 11. — 8) = mpan Nr. 1.‏ 
2K 22, 4.-88. 14. 23,4. -- 4( = men‏ 
Nr. 2. 2 K 18, 18. 26. Jes 22, 20. 36,‏ 
*.22 .3 


schlüpfrige Stellen,‏ )1 .2848 8 חלקלקות 
Ps 35, 6. Jer 23, 12. — 2) bildl. glatte,‏ 
trügliche Reden, Da 11, 21. 34.*‏ 


n. p. 12565450, Xeixar, L L. ’Ex-|‏ חלקת 
'31 ,21 חַלַקֶת ,25 ,19 Jos‏ הייה xad,‏ 
Ort im St Asser, Levitenstadt. *‏ 


חולש P. Öorm. pt.‏ ,יחלט impf.‏ "חלט 
trans. hinstrecken, 'niederstrecken, Ex 17,‏ 
‚ner. hingestreckt daliegen, Hi 14,‏ ;13 


n הלה‎ den Z. erneuern, Ez 24, 8: 
m השיב‎ den Z. besänftigen, Nu 25, 1 
etc. (4); jo raU 'n der Z. wendet sich 
wieder ab von, "Da 9, 16; DU den 2 
ausgießen, Ez 7,8 u. 0. (18, davon bei 
Ez 11); 53 den Zornesbeschluß durch- 
führen, Kl 4, 11 etec.; a 'n man den Zorn 
an jmdm. stillen, Ez 5, 13 etc. ; my ח'‎ 
der Z. braust auf, 2S 11, 20; nn ent- 
zündet sich, 2K 22, 17; ram ergießi sich, 
Jer 42, 18 etc. ; ma in Zorn, Aufwal- 
lung: weggehen 2 K 5, 12; handeln Ez 
8, 18; gegen jmd. "ns Ez '28, 25; die 
innerliche Erregung, das Sicher bosen, Jes 
27, 4. Ps 37, 8. — 3) das Gift: der 
= Schlangen Dt 32, 24. 88. Ps 58, 5. 140, 
4; der Pfeile Hi 6, 4. 


‚1271 8 1106. Hi 29, 6+ der Rahm; vgl. 
חמאה‎ 


. 
vıy 


n. pr. m. \ ,מ טסגן‎ simeonit. Fam.- 


Ch 4, 26}. Wih., de gent. 22‏ 1 לי 


A. 1 verbessert OKI. 

pr. f. Ayırak 8 344 0. Frau‏ = המוטל 
des Je 0818, Mutter der Könige Joahas u.‏ 
Zedekia, 2 K 23, 31. In 2K 24, 18. Jer‏ 
חמיטל Qr.* vgl.‏ 1 ,52 

n. pr. m. ]euoun/, lapoun, jud.‏ מל 
Clan, Gn 46, 12. 1Ch 2, 5. Nu 26, 21.‏ 


= Wih., de gent. 22 4. 1 = baon. 


art 1 Nu 26, 21+ nom. gent. des vorigen. 


n. pr. des Ortes 1) im St. Asser,‏ > חמון 
Jos 19, 28 "Epepawv, L. Auwv, vgl.‏ 
Hildesheimer, Beitr. ₪. 84 A. 234. —‏ 
im St. Naphthali, 1 Ch 6, 61 Xauwß,‏ )2 
Nr.1.‏ חמת vgl.‏ 
m. 8 2072. der Gewaltthätige (vgl.‏ הזבלר 
oo) Jes 1, 17.‏ 
Wendung, Bieguny.‏ המקר Par pl. es.‏ 
HI 7,2 v. den feinen Linien’der Hüften.+‏ 
Gn 49, 14, als f. 28‏ חמר m.‏ 1 חמור 
,)179 = עליה (falls nicht etwa‏ +27 ,19 
חמוּרים es. ebenso, 8. arı 6. pi.‏ 
etc. vgl. Hom-‏ חמרינף הִמוּרִינוּ 5 ,חמרים 
mel, süds. 8. 117. 125. 186--189 (Wa.‏ 
der Rote, v. rötl. Wildesel). der Esel:‏ דזמיר 
das gewöhnl. Besitzstück, selbst der Ar-‏ 
men, Gn 30, 43. Ex 23, 4. Jes1,3 u.‏ 
sehr oft; als Lasttier Gn 44, 8. 13 u. o,;‏ 
in Herden weidend Gn 86, 24; als Reit-‏ 
tier Ex 4, 20. Ri 1, 14. Sac 9, 9; bei‏ 
der Ackerarbeit: selten zum Pflügen, Dt‏ 
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חמד 


Jan der Gegenstand des Begehrens, das | 
Begehrenswürdige; stets verbunden: שד"‎ 
הי‎ herrliche Äcker, 108 32, 19; חי‎ rn | 
prächtige, schöne Jünglinge, ₪ 28, 12. | 
23; no Aöstliche Weinberge, Am 
5, 11. * 

man f. year, 8. non etc. 1) das 
Begehren. nn בלא‎ 2 Ch 21, 20 (er schied 
dahin) ohne daß man ihn "zurückgesehnt | 
hätte. — 802 Non die Lust der 7765 
ber = die Venus, Da 11, 37, כל חמדּה‎ 
köstliches Gerät, Ho 13, 15 ete.; pl.2 Ch. 
32, 27 ete.; אֶרֶץ ח'‎ ein herrliches Land, 
Ps 106, 24 ete.; TNTON "Ma deine präch- 
tigen Häuser, Ex 36, 12. — 2) das Be | 
gehrenswerte: כָּלַהגוִיס‎ mon Hg 2, 
die Kleinodien aller Völker (falls nicht. 
בָּא א1.,0.? חמדת‎ vorausgeht, vgl. LXX); 
בָּלחְמִדּת ישראל‎ jeglicher wertvolle 36 
sitz in Israel, 185 20. 

Da 9, 28, nor Esr 8, 27,‏ חמודות 
חמדות ,)5( niwon 2 Ch 20, 25 Mich.‏ 
| מ6 Da 10, 8. 11. 19. 11, 38. 48, non‏ 
begehrte, begehrenswerte Dinge,‏ 15 ,27 
Kostbarkeiten: als pl. excell. Da 9, 23,‏ 
etw. Kostbares, Wertes bist du. Als an‏ 
on‏ חמדות — .27 ,8 Gn 27, 15. Esr‏ 
feineres (mach Hitz. gyesäuertes) Brot, Da’‏ 
*.3 ,10 


Ta n. pr. m.’Ayada, edomit. Clan, Gn 
36, 26+, vgl. Derenb. in Rev. des et. 
juives 1880 Sept.-—Juli S. 5. Sonst s. 
Ton. | 
man s. .חומה‎ | 


non ₪. המות‎ 1) Sonnenglut, Ps 19, 7. — 
2) Sonnenlicht, Hi 30, 28; בּלא חי‎ == 
.בְּחשךּ‎ — 3) poet. die Sonne: Jes 24, | 
23. 30, 26. Hl 6, 10.* 


(Wz. om) 8 307 b. 8‏ חמת f. ca.‏ חמה 
non 666, pl. non, nion. 1) die Glut:‏ 

mo mon Weinglut, Ho 7, 51. — 2) die | 
zornige Aufwallung (Bupds, ira), Hi 36, 
18; 
Zorn erregter Mann, Spr 15, 18 

Spr 29, 22; mb Spr 19, 19‏ 592 חי 
schr‏ המת פח -- ein sehr Erzürnter.‏ 
mächtiger Grimm, Da 8,6; 19 non hef-‏ 
tiger Zorn, Spr 21, 14; nos 'rı Sac 8,‏ 
. ח' אֶפו 15 ,66 ,25 ,42 Jes‏ - .2 
Von Jahves Zorn Jer‏ — .א 287 8 Ew.‏ 
u. 0.; neben AX8 Dt 9, 19 u.0. — |‏ 19 ,23 














חמס 





nahme, Fürsorge für jmdn., etw. beweisen, 
Ez 16, 5. 36, 21; Mitleiden für jmd. be- 
weisen, 1 S 23, 21. Ex 2, 6; אלד‎ st. על"‎ 
Jes 9, 18. Jer 51, 3; mit etw. schonend 
sparsam umgehen, Jer 50, 14. Hi 20, 
13; mit ל‎ ₪ inf. 2812, 4; c. acc. Hb 
1, 17. 
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חמור 








22, 10; später im Kriege neben Pferden | 
2K7,7. — Kollektiv: Gn 82, 6.2 K 
7, 10 ete.; ח'‎ 229 ein Zug zon Esels- 
reilern, Jes 21, 7: חבט הח‎ den Esel 
satteln, 2 S 17, 28. 19, 27 60. Zu 
ח'‎ op, 09 m, m לחי הח' , קבגרת‎ 
s. die "betr. "Wörter. — Eselskopf als | 











Speise 2 K 6, 25. — Hw. 402f.  הלמח"‎ Infinitivform 8 619 6. cs. (חמלת‎ 
חמור‎ Il. 18 16, 207. Then. liest חמלתף 8 המר‎ das Verschonen, Gn 19, 16. 
WIh., Sam. 108 em. חמשה‎ oder my Jes 68, g'* 

f. du. 2 חמרתים‎ 8 8895 A. 1. 340c. Inbon s. dan. 

der Haufen, Ri 15, 16}, vgl. .המר‎ 

pf. on, Mar; impf. 3 sg. m.‏ חמם). n. pr. m. "Eppwp (stets plene‏ חמור 
.87 8 .1 ,1 א 1 Jes 44, 16, om‏ ירחם schrieben) 1) ana Gn 33, 19. Jos!‏ 
Ri 9, 28. Name eines| König 365, om Dt 19, 6, P 0m Pre‏ אנשי ח' ;.89 ,24 
kanaanit. Volksstammes, dessen Stadt| 4, 11. 8 490a, arm, 2 ann Ez 34, 11.‏ 
Sichem. — 2) als Her. epon. dieses Va- | $ 510g, pl. Nam" "Ho 7, 7. 8 5234. inf.‏ 
ter des Sichem, Gen 34, 2ff. Stade, Gesch. | S.mit praep. van: Jes 47, 14. König 366f.‏ 
I, 153f. 469. Meyer, Gesch. I, 350. || warm, heiß werden: a) erhitzt werden,‏ 
mon | gewärmt werden: 2 K 4, 34. Jes 44, 15£.‏ ,)7( חמותה ,)2( ninT f. 8.30%Yon‏ 
Mi 7, 67. 8 186. die Schwiegermutter, - 47,14. Ez 24, 11. Pre 4, 11b; imper-‏ 
es wird jmdm. warm, 1 K‏ ל u. 6 sonell; mit‏ 14 ,1 
כִּי n. pr. Neppad, L. Auadöun, 1, 1f. Pre 4, 11a; bild. v. Rachgier‏ חמת דאר 


Ort im St. Naphthali, Jos 21, 32} vgl. יחם לְבָבו‎ Dt 19, 6; Leidenschaft Ho 7, 
non Nr.1. י י י‎ 7. '( anfangen Wärme zu verbreiten: 


| 
| Ex 16, 21.* 
vn" Lv 11, 30} eine Eidechsenart; vg). | 
assyr. ha-antu, schnell, flink, bei 8 ג‎ impf. 3 sg. f. 8 vonm Hi 39, +. 


Smith, Keilschrifttexte I, 120. 8 519 6. etw. warm werden lassen (Eier 
| im Boden). 


Jes 57, 57. $ 249a.‏ נחמים pt. pl.‏ | פו n. pr. Eöpa, L. Appara, Ort‏ חמסה 
Jos 15, 54. Lage unbekannt. | König 371 sich erhitzen.‏ :148 
Hi 31,‏ יְתְחְמּם 2 pr. f. 2 K 24, 18. Jer 52,1 Hithp. impf. 3 8. m.‏ ₪ חמיטל 
an etwas.‏ מוך Kt., s. suien. | 20 sich wärmen;‏ 
,(8) חִמָנִיכֶם .8 .2945 8 pl. onen‏ "חְמָך | ליל ח' ; 24 ,80 ya adj. m. gesalzen, Jes‏ 
gesalzenes 060 vgl. ZDMG. 27,| Spitzsäulen für den Sonnenkuit, Jes 17,‏ 
2Ch 34, 4 etc. (8). Lag., Mitteil. I, 228.‏ .8 .5221 
wen, "gan (3) 8 365a; f. moon,‏ 

1. impf. יחמס‎ Bär, pl. 2m. 2 


Lv 19, 25, moon Lv 27,19, '‏ חמישת 
pt von. Gewalt anwenden, gegen‏ חמסו 








imvon, |‏ ,חַמישתל .8 ,9 ,36 Jer‏ חִמְשִית 
yndon Lv 5, 24. 8 8468 A. 3| jmdn. 59 Hi 21, 27; c. acc. jmdn. ver-‏ ,חִמפתו 
der, die fünfte, Gn 1, 23. Sac 7, 5 u.sehr | gewaltigen, Jer 22, 3; etw., Ez 22, 26 das‏ 
oft. — Als f. auch: der fünfte Teil, Gn | esetz = seine Ausführung gewaltsam hin-‏ 
Spr 8, 36 sich selbst Schaden‏ בפשר Lv 27, 15. 19 et; 1K 6, 31: dern;‏ .24 ,47 
das Fünfteil der Wand (Ges., Keil), besser: | zufügen; etw. beschädigen, E12, 6; etw.‏ 
ein Fünfeck, ZAT. 111 148. | mit Gewalt wegstoßen, Hi 15, 33. .‏ 


| ₪ כְחמסו‎ Jer 13, 227 gewaltthätig be- 
א ביכ‎ 2 on etc. impf. Yon", יחמל‎ etc. 


| handelt werden. 
inf. nor Ez 16, 5. 8 619g. Schonung OO m. Ps 73, 6, es. var, Soon, pl. 
üben: 28 12, 6. Kl 2, 17.21 .ג‎ ne סים‎ en Gewaltthat, Jer 6, 7. 20, 8 etc. 
siorm לא‎ schonungsloser Schmerz, Hi 6 (neben ;שד‎ daher „an den Hünden ist 
10; 'ähnl. 27, 22 u. 0.; schonend sein G“, 1Ch 12, 17 etc.); Zeichen der Ver- 
gegen jmd. על‎ 18 5 89 ; Teil-' wilderung der Sitten: Gn 6, 11. 13.. Mi 


Sızoraızo u. Srapz, Hebr. Wörterbuch. 14 


var‏ 210 חמץ 


6, 12 u. o.; איש ח'‎ Ps 140, 12 ete.;! sein, Kl 1, 20. 2, 11 (das Innere, das 
חי‎ 82 Gn 49, 5; חִמסִים‎ om durch Er-| Eingeweide).* 

pressung erworbenes Brot, Spr 4, 17:| המר‎ 8 2058. m. Gn 11, 3. Asphalt: Gn 
הי‎ ans Ps 11, 5; ח'‎ 709 Jes 53, 9;| 14, 10. Ex 2, 8.* Schr., KAT.? 121, 13 
חי‎ p9x Hi 19, 7, ähnl. Hb1,2. Brevilo-) u. Lag., On. s. 367. Hw. 96. 

quenz: ברא לח'‎ kommen, umeineGewaltthat | Ay, P, חמר‎ Wein, gärender Most, Dt 
auszuüben, Hb 1,9. — cs. als Gen. obj. 32, 14. Jes 27,2 כרם ח'‎ em. nach 32 
Ew. 8 2865: Ri 9, 24 der an den siebzig| 19 un *,כרם‎ 5 | 
Söhnen ... verübte Mord; ähn]. Hb 2,17 חמר‎ L Jenrich, plur. fr. 17£. m. Jes 45, 


(die am Libanon [durch Verwüstung des | 
. . 9. Lehm, Thon, Hi 27, 16; v. Töpferthon 
Waldes] geübte Gewaltthat); Gn 16, 5) Jes 29, 16. 45, 9 etec.; v. Ziegelthon Ex 


"007 die an mir geübte Mißhandlung; | | 
als Gen. subj. Ez 12, 19. Jo 4, 19,| 114. Na 3,14. Jer 18, 4; v. Thon z. Sie- 


der von ihm verübte Frevel, Ps 7,17. geln Hi 38, 14; bei Hi 10,9. 33, 6 v.der‏ חזביסר 
"ir | Erde, aus welcher der Mensch gebildet ist,‏ ן im So‏ 
falscher Zeuge, Ex 23, 1. Dt19, 16. 8. Budde, Beitr. 122. — Von Baumaterial‏ ער ח 
VOM] 1 impf. 3 a9. m. P yon. inf.| Hi 4, 19. 18, 12; v. Mörtel Gn 11,8;‏ 
scharf | Rh der Straße Jes 10, 6 6 0‏ .חומץ 619g. pt. a.‏ 8 חמצתו 8 
ein‏ ח' 09 15 ,3 sein. 1) sauer, gesäuert sein: v. Teige, =’! II. Haufe Hb‏ 
Ex 12, 34. 39. Ho 7, 4. 2) scharf,| Wogenschwall;, pl. aan $ 94, 3. Ex 8,‏ 
.32 .1 טא .10 | yewaltthätig sein, Ps 71, 4 (vgl. oa).‏ 
III. Maß für trockene Sachen: = >‏ ריר | Hithp. impf. Yarın! Ps 73, 21} eine scharfe‏ 
Stimmung in sich nähren, sich verbittern 8. 0. ; als Getreidemaß: Lv 27, 16 6%. (6).‏ 
.עשת הבּתים ח' (nicht: versäuern). In Ez 45, 14 tilgt Comill‏ 
Hi. pt. [.nxarıa Ex 12, 19f.* das Säuernde.| Nach v. 11 machen 10 Bath ein Chomer.‏ 


III. rot sein (vgl. ,(חמר‎ pt. p. cs. Hw. 934£. 

VE Jes 63, 1 rotgefärbt.* Var, חמור .8 חַמרְמְיֶם‎ 

Van adj. m. sauer, gesäuert. 'n ans Lv | הנרו‎ n. pr. m. 1Ch 1, 41+ v. Dillm. 2 
7, 13; als Neutr. 008 Gesäuerte, gesäuer- Genes. 36, 26 dem ְמְדְּן‎ (s. d.) vorge- 
tes Brot, Ex 12, 15. Am 4, 5 u. ö. (11).; 9. 0 

yon säuerlicher Saft: a) Essig v. חכומ‎ pt. p. pl. חִמְשִים‎ Ex 13, 18. 
Obst, Nu 6, 3. — Essig. Spr 10, 26. 25, | Jos 1. 14. 4, 12. Ri 7 *1ן'‎ Berth., 


20. Ps 69, 22. b) säuerliche Limo, מ[‎ „zum Kampf gerüstet“: vg]. hierzu 














Bad re, Ru 2, 14," | Mordtm. u. M., Sab. Denkm. 24, 
ץד‎ | von mit f. verbunden, cs. Yan; f. non 


חמשים pl.‏ ,חמשת Hl 5, 6} abbiegen. mit m. verbunden, cs.‏ חמק 
2K‏ חִמִשִיר ,)2( Hithp. impf. 2 29. f. P.Ypannn 8 5589. 8 3276. 3688. 8. yon‏ 
2K 1,14. 1) 9.‏ חַמְשִיהֶם ,9-13 ,1 560a. Jer 31, 224 sich hinundherwenden.!‏ 
am‘ ' fünf: a) in Zahlen-, MaB-, Altersbestim-‏ 
Yan I. rot sein: (einige:) viell. Ps mungen, Gn 5,6.11 u. o.; in symme-‏ 
trischen Verhältnissen, 1 K 7, 49. Ex 26,‏ | | .9 ,75 
Hi 16, 16 Kt.,pl.no yon. 3 etc. b) als runde Zahl: Gn 43, 34 ete.‏ חִמַרְמַרה Poalal:‏ 
ib. Qr. $ 94, 8. 8405. gerötet sein, Hi, (9). — 2) pl. oft als runde Zahl: Ex‏ 
.שר s.‏ שרדחְמְשִים ete.;‏ 55 ,26 | *.16 ,16 
impf. 3 89. f. | va Gn 41, 34} den Fünften als Abgabe‏ זמר II. denom. v.‏ חמר 
der Fünfte als Abgabe,‏ .מ 865 9 ך S.myarım) 8 6296 A. zupichen, Ex 2,31. nam‏ 
“En III. impf. 3 pl. m. Ava) brausen, . Gn 47, 267.‏ 
schäumen: Ps 46, 4, einige auch 75, 9.| VO II. Schmerbauch, Wanst, 2 8 2, 23.‏ 
erregt, 3, 27. 4, 6. 20, 10.”‏ 417 8 הְַמְרְמָרוּ 2 Poalal: nayan,‏ 


Fam.-Nam., Esr 8, 9. Neh 8, 18. 4. 10, 
10. Vgl. Böhme, Neh 1--6, 16.* 


ann / 489 5 A. 2, f. AM etc. .קוש‎ 
Ban pl. .חנו‎ nf. nr, Hin, 8 הנתנו‎ 
Bann. pi. man, (. nun, 8 2 חי‎ 5 
58, 6. 8 8555 A. 2, pl. חנים .מז‎ sich 
lagern: a) v. Tieren "Na 8, 17. b) v. No- 

maden u. deren Herden Gn 26, 17. 38, 
18. c) v. einem Heere: ein Lager auf- 
schlagen, Ex 18, 5. 18 26, 5. 0.; prägn. 
Jes 29, 1 Stadt, da David Lager hielt; 
übtr. v. Zelte, das sich niederläßt, Nu 1, 
5 vom Tage, der sich neigt, Ri 19, 9; 
>, a) gegen ein Land, einen Ort, in feind. 
licher Absicht: Ri 20, 19 u. o.; gegen 
eine Person, Ps 27, 3. ß) bei einem Orte 
sich niederlassen, Ex 14, 2b. 9. Nu 33, 
10 etc. y) neben etw., jmdm. Nu 1, 52 etc. 
6) כָלהשנר‎ an einem Orte, 2 S 11, 11. 
> sich bei etw. lagern, Nu 2, 34; feind- 
lich Hi 19, 12; sich schützend vor einem 
Orte, vor jmd. lagern, Sac 9, 8. Ps 34, 8. 
2 sich bei einem Orte lagern, 1813, 5. 
16. 29, 1u. o.; sich feindlich vor einem 
Orte, vor jmd. lagern, Ri 9, 50; sich an 
einem Orte lagern, Nu 10, sı etc.; ; D> 
sich vor etw. lagern, Nu 3, 38 etc.; גד‎ 
sich einer Sache, Person gegenüber lagern, 
Ex 19, 2 ete.; mit acc. loci 2 8 17, 26. 
Nu 21, 13. 


pl. N. impf. 3 89.‏ 2 ,חְכָיתר .4 1 הנה 


"E47 s. gen. 
N’o07 4. moon. 


Gn 21, 19, non v. 15. Ols. $ 616d.‏ חמת 
Schlauch,‏ .1250 8 018 *.14 .+ חמת es.‏ 
Wasserschlauch.‏ 


non, חמת‎ Am 6, 2 (mann) cs. ron 
2'Ch 8, 81: Ols. 8 1651 A. n. pr. 8 308d 
A.1. וז‎ "60. n. gent. non Gn 
10,18.1Ch1,16, große Stadt am Orontes 
in Syrien, später הי‎ Joseph, Antt. 
1,6, 2 u. a., jetzt Hamat, Nu 13, 21. 
34, 8. Am 6, 14 ₪0. 0. Zu Ez 47, 16 =. 
Cornill 505; vgl. Winer I, 457f. Schr., 
KAT.? 105f. Del., Par. 275—278. Gut- 
schmidt, Neue Beitr. 96. Hommel, S. V. 
1,189. Lag., Symm. I, 27f. 121f. II, 27. 
(Zu Herod. 8, 64) Mitteil. I, 228. 
Socin-Büdeker, Pal.? 4621. Das dazu ge- 
hörige Gebiet: non אֶרֶץ‎ 2 K 23, 8 
25, 21; in 2 Ch’8, 3 Aaiz Nun das 
Reich H. bei Zoba; | ‘Apaßitıs yopa, 
1 Makk 12, 25. 


Auad[a daxed], L. Aupad, n. pr.‏ חמת 
Ort im St. Napthali, Jos 19, 357,‏ )1 
und = ion‏ 8.0 המת דאר = viel.‏ 
Nr. 2 s. d.; nach einigen =‏ 
bei Joseph, Antt. 18, 2, 8. 8. Dillm. z. d.‏ 
St. — 2) m. 1 Ch 2, 55+ Aluad, L.|‏ 
"Epad, kenit. Clan. |‏ 
"ma 3. non.‏ 


Gn 39, ann pr. f. ’Avva, die Mutter Samuels,‏ הפר 8 .1 ,22 m. Spr‏ .ל196 $ חן 


181, 28. 2,1. 21. 


n. pr. m. ’Evoy. 1) Sohn des‏ הנך ,הנוף 


Kain, Gn 4, 17£. (L. hier 'Evw;), 8 
Budde, Urgesch. 120—128 u. Dillm. z. 
d. St. — 2) Sohn des Jered, Gn 5, 18f. 
21—24. 1 Ch 1, 8. Budde, a. a. O. 
8. 169—182 u. Dillm. z. Gen. — 3) ru- 
benit. Clan, Gn 46, 9. Ex 6, 14. Nu 26, 
5. 1Ch 5,8. n. gent. חַנְכי‎ Nu 6 5. - 
4( midianit. Clan, Gn 25, 4. 1 Ch 1, 4 
vgl. dazu Wlh., Sam. 169. 


1) am- 
monit. König, 2 8 10, 1—4. 1 Ch 19, 
2--4. 6. — 2) Zeitgenosse Nehemias, 
Neh 3, 13. 30 Avoöv, Avug, L. fehlt 
v. 12, v. 30 'Avav.* 


mn adj. m. 8 227. barmherzig, gnädig. 


Im AT. nur als Eigenschaft Gottes: Ex 


n. pr. m. Hvadad, L.’lwvaöaß,levit., 22, 26. Ps 116, 5; sonst stets neben 


14* 


Tl n. pr. m.’Avvwv, L. ’Avvav. 


21}. 1) Geneigtheit, Gunst: Sac 4, 7. 
Pre 9, 11; חן‎ N2D Gunst, Genegthit 
finden, Jer 31, 2. 'Spr 28, 28; bei jmd. 
293 Gn 6, 8. 18, 8 u. sehr oft; ַא ח'‎ 
בְּעיני‎ Esth 2, 15. 5, 2; 0b Esth 2, 
17; Gunst gewähren n נתן‎ Ps 84, 12. 
Spr 3, 34; Gunst verschaffen רז‎ 722 Spr 
18, 15; 792... חן‎ 71) jmdm. bei einem 
andern Gunst verschaffen, Gn 39, 21 etc.; 
חן‎ MN der Geist des Wohlirollens, Sac 
12, 10. — 2) Ruldvolles Wesen, Anmut, 
Spr 31, 30; Ps 45, 3 etc. in der Rede; 
אשת חך‎ anmutiges Weib, Spr 11, 16; 
5, 197 liebliche Gazelle; 17, 8 a8 
schöner, edler Stein; טלבת חן‎ Na 8, 4. -- 
3) Zierde, Schmuck, Spr 9, 22. 


n. pr. m. Sac 6, 14+ Zeitgenosse Seru-‏ חך 
.לחן babels, LXX el; Xaoıra,‏ 


חנדר 


- צד 


חנן 212 חנות 
urn Ex 34, 6. Jon 4, 2u.8. (10). 218' Opfer, die nichts kosten. — 2) ohne‏ 
subst. der Gnädige, Ps 112, 4. | Grund, ohne Ursache, Veranlassung, 1 8‏ 
san‏ חי 22,6 (Mich.), nie (Hahn), 19, 5. Hil, 9 ete. — Hi‏ חִכָית NA f. pl.‏ 
Jer 37, 16}. 8 8200. das Gewölbe (des' jmd. pfänden lassen, ohne daß man es‏ 
Gefiingnisraumes), vgl. Lag., Symm.I, 59. | nötig hätte, da man reich genug ist. Bra-‏ 
Onom. s. I, 229. Mitteil. I, 228. Im! chylogie: DM "07 unschuldig vergossenes‏ 


grundlos aus-‏ קְלְלַת ח' ;31 ,2 Kaufmannsgewölbe, vgl. Mischna, Blut, 1K‏ = .גת 
jmd,‏ עד ח' ;2 ,26 Maas. 2, 2. gesprochener "Fluch, Spr‏ 


der sich unveranlasst als Zeuge aufdrängt, 

my Ps 69, 5, ähnl. Kl‏ ח' -- .28 ,24 Spr‏ | .חנט f. mom. impf. Nas. inf.‏ חנט 

1) einbalsamieren, Gn. 50, 2.26. — 2) תד‎ | 8,52 meine Hasser, okne daß ich Veranlas- 

2, 13 Del.: sich rötlich färben, andere: | sung gegeben hätte, Ew. 8 2870. — 3) ohne 
reifen.* Erfolg, vergeblich: Spr 1, 17. Ma 1,10; 
חנטים‎ das Einbalsamieren, Gn 50, 3}. | TON 227 ins Blaue hinein reden, Ez 6, 
.א הפיאל‎ pr. m.’Avınd. 1) manassit, Clan, | 10. Ew. $ 8150. (von Cornill getilgt). 


Nu 34, 28. — 2) asserit. Fam. -Nam.,, ORT n. pr. m. ein Verwandter des Jere- 





1 Ch 7, 89.* mia, Jer 32, 7—9. 12.* 

TaT חַנִיבִיר .8 .זע‎ Gn 14, 14} eingeübt, bon (Hahn), >c373 (Mich., Bär) P. Ps 78, 
erprobt. 4748 5 248, 8, a. Ew. > son bei 
הַקְיְכָה‎ f. Gnade, Jer 16, 13}. , Dis, Ps. 2. $t. Hagel (?), Reif (®). 


Pe I s. m Gn 88, 11. 2812, 22 6‏ 8 + הלת 
pl. onen 3, 9. $ 3358, 8, \‏ 
ה Bun uf. 30 nom‏ רו ' ,4 Jes 2, 4, orahsm Mi‏ חִנִיתוְתִיהָס 


8. der Spieß: neben a 1 8 18, 19.| 


13,23. 8 4848, 8. am 8 98, חכה‎ )1 
wafte des Krigers, 1 8 26, 111. ote.; P. r.) König 362 A., al מא‎ ACH 
immer als Stoßlanze, 1 S 19, 9+ 2 8 23, | 8 484b, m 6 4940 2 m. 99. מהן‎ 
21. 18 26, 78 60. (auch 18 18, 11. ד‎ 


, | Ps 59, 6, תדנס‎ Dt 7, 2, 4 ag. Img Ex 
20, 33 er schwang den Spieß, s. Then.,. 88, 19. imp. sfr, חננני‎ Ps 9, 14 Mich. 


Wih., Sam. 111), als Stütze: 2 8 1, 6, | ann 

als Scepter 1 8 22, 6; bildl. seine Lanze (Ber 3 תל‎ Pe Sn ה‎ 1 
über jmd. schwingen = ihn als Krieger 2 au Fee 

Jes 30,‏ חנין Ri 21, 22. inf. a.‏ חעכף 8 18 .2899 יי 
Ps 77, 10. 8 6195 A., 8‏ חפות übertreffen, , 18 etc. (3). = 19, cs.‏ 


a7 Ps 102, 14. König 367, Ds‏ | יָחְנְכוּ impf. 8.183977, pl.‏ .חִנָכר .8 חנ 


Jes 30, 18. pt. ,חונן‎ 1. ce. acc. jmdm. 
inf. .חנך‎ einweihen: e. acc. ein Haus Dt 
03 0 den Tempel 1 K 8, 68. 2 Ch 7, 5; | &) Gnade, Freundlichkeit erweisen, Gn 


88, 11. Ex 33, 19 u.0. b) jmdm. Er- 
2 jmd in ei. einführen, einüben, קט‎ barmen zeigen, ihn verschonen, Kl 4, 16. 


22, 6 

= | Dt 7, 9. 28, 50. (mit ל‎ gegen jmdn. 

pn, חי .₪ הנפי‎ "Nachsicht üben, Ps 108. 12) / 9% 

"1227 es. mar. Einweihung: 7 my das ı etw. schenken, Spr 14, 31 etc.; mit dop- 

Fest der E begehen, Neh 12, 27; Haan peltem acc. Gn 33, 5; חְנּנוּ איתם‎ Ri 

naren Nu 7, 10f. 84. 88. 2 Ch 7,9; | 21,22 gewähret sie (die Weiber) uns. Ew. 

man nam Ps 80, 1; חי חומַת יִרוּשְלֶם‎ 8% 0 

Neh 12, 27.* Ni. ef. 2 4. f. m3m) Jer 22,23 Qr. > 6 

en 8. FI. | A.2. König 368f. gewöhnl. übersetzt: 
ו‎ 8 298. 367, 2. adv. umsonst, a) | wie ן‎ bist du. 11102. em. 

;9 Lohn, Gn 29, 15. Jer 29, 18. b) ohne | nach LXX נאָנָח‎ 

Entschädigung, Lösegeld, Ex 21, 2. 11. Pi. impf. 3 sg. m. m? $ 4980. Spr 26, 

c) ohne Bezahlung, Nu 11, 5. Jes 52, 8 254. etw. angenehm machen. 

(= 32033 85). — 2 8 24, 24 var עלות‎ Po. impf. 3 pl. m. P. xx. pt. .מחונן‎ 


חסד 


nn 


° 

SIT, בסה‎ pi. 2 sein. impf. 3 99 
f. arm, 2 momm 8 509. inf. a. חנום‎ 
profaniert, entweiht sein: Jer 23, 11 v. 
Jahvepriestern, die an fremdem Kult 
teilnehmen; Mi 4, 11 Zion, das durch 
heidnische Eroberung profaniert wird; 
insb. v. einem Lande, an welchem Frevel 
Jer 3, 1.9 (hier את"‎ zu tilgen), Blut- 
schuld Jes 24, 5. Ps 106, 38 haftet.* 

Hi. impf. 3 99. m. Mn, 2 f. DOM 
$ 5598, pl. 2 m. NDUIM entweihen, pro- 
fanieren: ein Land durch Frevel Nu 35, 
83. Jer 8, 2. — Israeliten zur Bundes- 
übertretung verleiten und dadurch ihrer 
religiösen Würde berauben, Da 11, 32.* 


adj. m. pl. oem Jes 33, 14f, cs.‏ חנם 
832d. vgl. Lag., Mitteil. I, 228.‏ $ הנפי 
profan, irreligiös, Jes 9, 16. 10, 6. 88,‏ 
sonst nur in später Lit. bei Hi 8,‏ ;14 
etc. (8); sonst: Spr 11, 9. Ps 85, 16,‏ 13 
s. dazu Ols.‏ 

ET Ruchlosigkeit, Jes 32, 6}. 

(Hahn, Mich). f. Jer 28, 15+ Zuch-‏ הכפה 
losigkeit.‏ 


72 Pi. pt. רמק‎ Na 2, 18+ würgen 
(ohne Obj.). 

Ni. impf. pa 8 1078. 2817, 234 sich 
erdrosseln, erhängen. 

NT ₪ pr. Apwd, L. Avadwd, Ort im 

St. Sebulon, Jos 19, 14}. Lage unbe- 

kannt, s. Dillm. 


TOT .זז .ז‎ Pi impf. 8. 27m 5 58 4 
Spr 25, 10}. Schande, Schmach bringen, 
vgl. on II. 

Hithp. impf. 2 sg. P. תתחסר‎ $ 550a. 8 
22, 26. Ps 18, 26*, vgl. Rückert, Gram- 
matik, Poetik etc. der Perser, hrsg. v. 
Pertsch 1874, 8.188. sich gütig erweisen, 
vgl. "or 1. 


TOT] $ 88. 1918, 2 on m 1K 6 


₪. 77071 ete., pl. חִסְדִים‎ (1), cs. 779, 
Bär on (6) $ 71, 2 A. 80, 2, 6 A. 
332d. s. Bär, lib. Jes. p. 79. Ew. $212b, 
8. 7707 etc. I. Güte: a) die Liebe als 
Herablassung gegen Geringe, Leidende etc. 
Ho 4, 1. 6, 6. 10, 12; des Königs gegen 
Unterthanen, 1 K 20, 31. Jes 16, 5. Spr 
20, 28. b) gegen Freunde 2816, 17. 
Streitig Hi 6, 14 Dillm., Ew. Liebe, Hitz. 


213 


חנן 


Mitleid haben, ce. acc. mit jmdm., Spr 14, | 

. 21; prägn. Ps 102, 15 sie haben Mitleid 
mit ihrem (der Stadt) Staub = sie blicken. 
mit Bedauern auf den Schutt der zer- | 
störten Stadt. 

Ho. impf. 3 sg. m. 777 8 500b. Erbarmen, | 
Gnade finden, Spr 21, 10. Jes 26, 10.*| 
Hithp. 2 29. MANN etc. impf. 3 29. m. | 
yarıny?, "jan" etc. (zu JAHR) 5 8 
vgl. Mich). inf. "nnn, 8. .התחננר‎ 
flehen: zu jmdm. אל"‎ 1 K 8, 33 etc. (9); 
לפני‎ 2 Ch 6, 24, ל‎ Hi 9, 15 6%. (5). — 
0. acc. MM ein Flehen laut werden las- 
sen, 1 K 9, 8; דְבְרִים‎ Worte flehend 

sprechen, 1 K 8, 59. 


19T} n. pr. m. 'Avav. 1) Held unter David, 
1 Ch 11, 43. — 2) Fam.-Nam. aus den 
Nethinim, Esr 2, 46. Neh 7, 49. — 
3) levit. Fam.-Nam., Neh 8, 7 etc. (6). — 
4) benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 4. 
38. — 5) simeonit. Fam.-Nam., 7277°72 
1 Ch 4, 20. 

ONIIT ‘Avanenı, L. Aveven), n. pr. Turm 
zu Jerusalem, Jer 31, 38. Sac 14, 10. 
Neh 8, 1. 12, 89.* 


"ln. pr. m. Avavı. 1) Vater des Pro- 
pheten Jehu, 1 K 16, 1. 7 etc. (5). — 
2) Bruder (oder Verwandter) des Nehe- 
-mia, Neh 1, 2. 7, 2. — 3) priesterl. 
Fam.-Nam., Neh 12, 36. — 4) Name aus 


den levit. Sängern, 1 Ch 25, 4. 25. — || 


5) priesterl. Fam.-Nam., Esr 10, 20. 


"TI n. pr. m.’Avavia;. 1) Prophet, Geg- 
ner des Jeremia, Jer 28. 1 etc. — 2) Ge- 
nosse Daniels, Da 1, 6 etc. (5), s. T7%. 
— 8( Name eines Jerusalemitaners, Jer 
37, 13. — 4) Familie des davidischen 
Hauses, 1Ch 3, 19. 21. — 5) benjaminit. 
Fam.-Nam., 1 Ch 8, 24. — 6) levit. Sän- 
ger, 1 Ch 25, 4. vgl. הֶנְנִיהוּ‎ Nr. 8. — 
7) priesterl. Fam.-Nam., Esr 10, 28. Neh 
12, 12. 41. — 8) Zeitgenosse Nehemias, 
Neh 3, 8 etc. (4). 

31997 n. pr. m. 'Avavias. 1) jud. Beamter. 
unter Jojagim, Jer 36, 12. — 2) desgl.| 
unter Usia, 2 Ch 26, 11. — 3) = man 


Nr. 6. 1Ch 25, 28. | 


On. pr. ägypt. Stadt, südlich v. Mem- | 
phis, Jes 30, 4}. Fehlt in LXX. — Del., 
Par. 316. Bädeker, Ägypten I, 491. Hw. 
569; hieroglyph. Okenew-su, kopt. Hnzs. 








2 (Bär). pt. nah, moin, pl. חוסים‎ (4), 
חסים‎ (2), cs. ,חוסי‎ on Na 1, 7. zuver- 
sichtlich, getrost sein, Ps 17, 7. Spr 14, 
32; mit 2 auf jmd., etı. sich verlassen, 
vertrauen, Schutz suchen, Dt 32, 37. Ri 
9, 15. Jes 57, 18. Ze 3,12 u. sehr oft 
(ca. 20) inPs, z.B. 7,2. 16,1. pt. cs. 
mit praep. חוסִי בר‎ Ps 2, 12 etc. Ew. 
8% 9%. 


2 pr. 1) Ort im St. Asser, Jos 19, 
29. — 2) m. levit. Fam.-Nam., 1 Ch 16, 
88. 26, 10. 11. 16*. 


f. das Sichverstecken, Sichverbergen,‏ = חסית 


Jes 30, st. 


TEN ad). m. f. pen Hi 39, 13, denom. 


v. סד‎ (nicht passiv; gegen Hupf. z. Ps 
4,4), 8 ron Ps 16,10Qr., P.Tor, 
חסידו‎ 18 9, pl. חַסִידִיס‎ 8 P.\Pon 
Ps 50, 5, חסידו וחסידיף‎ Tron 2.2.0. 
MON Ps i32, 16, gütig, freundlick: 
ein Mensch, der Treue halt Mi 7, 2; 
bildi. Hi 89, 13 v. der treu schirmenden 
Schwinge des mütterl. Vogels; v. Gott 
Dt 88, 8 (gran אֶָלְהיך = איש‎ DW), 
Jer 8, 12. Ps 145, 17; v. Menschen mit 
:ל‎ Ps 4,4 jmdm. ergeben, ireu. Daher 
stets in Ps (über 20mal) v. den Jahve 
ergebenen gesetzestreuen Israeliten im 
Ggs. zu den abtrünnigen (griechenfreund- 
lichen): Ps 32, 6. 50, 5 etc. in Ps 12, 2. 
91, 24 (neben (אָמנִים‎ Ggs. zu רְשְעִים‎ 
Ps ‚37, 28. 97, 10; v. ihrer Verfolgung 
s. Ps 79, 2; das Gottesvolk, Ps 85, 9. 
148, 14; in Ps 149, 1 חסידים‎ up, 
Ggs. dazu לא-ח'‎ "3 Ps 43,1. an- 
deren Liedern ist dieser Gegensatz auch 
in ältere Zeiten übertragen, 1 S 2, 9, Ps 
89, 20 (Nathan ein .(ז'‎ Von frommen 
Laien im Ggs. zu Priestern: Ps 132, 9. 
16. 2 Ch 6, 42; überhaupt vgl. Hupfeld 
zu Ps 4, 4. 


Lag., arm. Stud. 22‏ .209 $ א חִסִידֶָה 


Nr. 277. der Storch, Lv 11, 19 etc. (5). 
(In Hi 39, 13 ist ein volksetymol. Wort- 


n.‏ חסה 


Vorwurf, vgl. II., öfter: ovonm ח'‎ Ps 
108, 4 etc. (5); PORN m Ex 4 6 6. 
(15); Ggs. חז' וּמִשְפָּס‎ Ho 12, 7. Ps 101, 
1; 'mınp72 Spr 21, 21. Güte erweisen: 
שה חי‎ Jer 9, 28, mdm. D9 Gn 24, 12. 
14 u. o. (26), אֶתד‎ Gn 24, 49. ₪ 7, 9, 
> Ex 20, 6 etc. (6), מל 8 18 עַל-.‎ 
2. St. — 58 דשה ח'‎ Gn 89, 21. Esr 7, 8 
— nm Freundlichkeit entbieten, Ps 42, 

; נתן חי‎ Mi 7, 20. -- לו‎ be- 


MR a Ex 84, 7; “You Neh 1, 5;| 


700 Ps 36, 11. 109, 12; W. finden bei 
jmd. "85 ח'‎ xD) Esth 2, 9. 17.— W. 
aufgeben, entziehen 219 Gn 24, 27. Ru 
2, 20; ח' מעם‎ nman 8 20, 15. 
ein Gütiger רבחה‎ Na 14,18 u. 6. (7); 
גּדולדחי‎ Ps 145, 9; איש ח'‎ Spr 11, 17. 
— n’nmin eine "Unterweisung in der 
Liebe, Spr 31, 26. — Insb. v. Gottes 
Güte, Ex 15, 18 u. sehr oft (in Ps ca. 
70mal); vollst. ח' יְהוֶה‎ Ps 88, 5, ח' אָלהִים‎ 
Ps 52, 10, חסדי יחות‎ Gnadenerweisungen 
Jahves Ps 89, 2. Kl 3, 22 etc. — Jahve 
wird in Ps 144, 2 angeredet .חסדי‎ -- 
חִסָדִים‎ v. göttlichen Woblthaten Ps 17, 7. 
25, 6 etc. (4). — Selten von der liebe- 
vollen Gesinnung des Menschen gegen 
Gott, Ps 89, 29; pl. Erweisung derselben 
in frommen Thaten: 2 Ch 32, 32. 85, 
26. Neh 13, 14. — Selten v. ehelicher 
Liebe übtr. auf Israels Liebe zu Jahve: 
Jer 2, 2. Ho 6, 4. — Von lieblichem 
Aussehen Jes 40, 6, vgl. Del. Zur 
Bedeutungsentwickelung überhaupt s. 
Ryssel, Synon. 49. Hupfeld, Psalmen z. 
Ps 4, 4. 


II. aramaisierend, vgl. חסד‎ Pi. die 
Schmach, die Schande, Lv 20, 17. Spr 
14, 34, s. Nöld., Kritik des ATs 68.* 
Hi 6,14, 1 


TEN ₪ pr. m. "9r1°]2 Beamter Salomos, 
iK 4, 10+ ürög Eodı (L. ganz anders), 
Zul Ch 8, 20 5. ח'‎ am. 


ITS nm. pr. m. ’Aoadıa, L. \ 000 Sohn | 


des Serubabel, 1 Ch 3, 201. | spiel zwischen diesem Subst. u. dem adj. f. 


f. mon Ps 57, 2.8 4008, 1 99. | v. mon, vgl. Bochart, Hieroz. ed. Rosen-‏ חסה 


non, 3pl.son, or Dt 32, 87.5 4188.' müller, 111, 85—87). Hw. 1274. 

impf. nom (nom Bär) etc., pl. ao 108 | םס יל‎ der Abfresser, die Heuschrecke, 
14, 32 (Bär) 8 6 mom Ps 86, 8. | 108 33, 4. Jo 1, 4 etc. (6); öfter neben 
8 528b. .א‎ pl. som Rı 9, 15. inf.| ארפה‎ 

adj. stark, mächtig, Ps 89, 9.‏ הס ",90 Jes‏ לחסית Ps 118, 8f. (Bär),‏ לחסית 








חפזון 215 חסל 


= הי דיה .הי קה -ההה-==ה==-=הה==-==-===. en un‏ דהה == 


Dt 28, 881 ab-| *. ,‏ יחסלפר .8 impf.‏ דזסל 

fressen (v. der Heuschrecke). חסר‎ 28%. 664. Mangel, nur im cs. — 
0 ons החד‎ M. an Brot, Aam4,6 ח' כל‎ 

ps. [| M. an allem, Di 28, 48. 57.*‏ .מחסם impf. 2 57. m.‏ חסם 

MOON. einen Maulkorb anlegen, Dt 25, 4; חסרה‎ n. pr. m. ’Apas, L. 030, königl. 


übtr. auf das Verstopfen eines Einganges, | Beamter in Jerusalem, 2 Ch 34, 22}, 


Ez 3, 11.* vgl. ern. 
חסן‎ Ni. impf. 701% Jes 23, 18+ auf- Tor 8 296d. m. Pre 1, 15+ Mangel, 
gehäuft werden. ET (mit 7 als lit. minusc.) adj. m. sau- 


DM adj. m. stark, Am 2, 9 (v. Eichen); | der; rein, Hi B3. 94 (neben AD, vel. 
koll. Jes 1, 31 החסן‎ die Mächtigen. Lug, 0 

Sem. I, 5 em. jarıı, dageg. ZAT. 111, 13.* חפא‎ (bedecken) Pi. impf. [יחפאי‎ 2 K 
חסן‎ m. Vorrat, Schatz: Spr 15, 6; übtr.:| 17, 97 "by... oma, f.d. T.r., Wort 
יק‎ des Heils, Jes 33, 6; die Habe, Ex) dunkler Bedeutung, LXX nugri£savto, 
22, 25; Vermögen eines Ortes, Jer 20,| Then.: Dinge mit Prunk betreiben, glan- 





5; prägn. Wohlstand, Spr 27, 24.” zende Götzendienste feiern. 

0 0 
הזספס‎ pr. Pu. ogorma 8 291 Anh. 2.| ] 17 [ 3 וע‎ so. pt. p. mon, ₪. won, 
627. Ex 16, 14} geschuppt. 1) bedecken, verhüllen: das Haupt, als 


Zeichen der Trauer, 2 S 15, 80 660. --‏ הסח 
פנָי intr. sich verhüllen: Esth 7, 8 jo‏ )2 |נהסרר 2m 8 MON, 3 pl P.‏ !₪ 
pl. waon. impf. nern 8 487a, P.| yorı Hamans Gesicht verschleierte = ver-‏ 1 
om etc., pl. ION, . Mom Gn 18, düsterte sich.‏ 

28. 8 5218 inf. a. הסור‎ Gn 8, 5, 66. | Ni. nur Ps 68, 14} bedeckt, überzogen 
Nor Spr 10,21. 1) Mangel leiden: 1K| sein mil etwas. 

17, 14. 16 etc.; 6. acc. an etw., Ew.| Pi. ran. impf. AM, 8. amerı") mit dop- 
8% 2815. Dt 2, 7 etc; son Mangel an| peltem acc. 1) etw. womit überdecken, 
Verstand leiden, Spr 10, 21. — Zu Gn| 2Ch 3, 5a mit Balken. — 2) überziehen: 
18, 28 vgl. Ktzsch. $ 138, 3. Gn 8, 5| mit Gold 2 Ch 3, 5b. 7--9.* 

das Wasser nahm immer mehr ab. Ew. רומחה , הפתן 8 ] חפה‎ Decke, Schutz- 
% 280. — 2) mangeln, fehlen: es fehlt| Zach, Jes 4, 5; Gemach: des Brüutigams, 
Brot, Jes 51, 14 u. ähnl. — Dt 15, 8 du) 5 19, 6, der Braut Jo 2, 16.* 

sollst ihm alles ersetzen, was ihm fehlt. | הזד‎ 7. pr. m. Orga, L. Opga, priesterl. 
Pl. impf. 3 m. 8 aryonm. pt. מחפר‎ | Fam.-Nam., 1 Ch 24, 18}. 

enibehren lassen: בוך‎ von etw., Pre 4, 8. 0 | י‎ 

Ps 8, 6 du ließest ihm wenig mangeln von 107 inf. S. pn, men, DEN2K7, 
den Elohim =. setztest ihn diesen beinahe| 15 Qr. impf. 3 +7. m. יחפוד‎ , 2 pl. m. 
gleich.” arerın. 1) zittern, zagen, Ps 81, 28 6. 
Hi. vorn 8 8988. impf. wor 8 4988.| — 2) zitternd, eilig flüchten (trepidare), 
trans. jmdn. einer Sache ermangeln lassen, 284,4. 2K 7,15 Qr. 

ihm dieselbe vorenthalten, Jes 32, 6. — | Ni. pt. P. ra. pt. TE. impf. 3 pl. P. 
intr. etw. Mangelhaftes zustandebringen, rar 8 533a, Drpr 2 | Kt. in 
Ex 16, 18.* Bestürzung versetzt werden, ängstlich 
SCH adj. m. cs. "or. 1) mangelnd, Pre fliehen, Ps 48, 6. 104,7. 2K 7, 15 Kt. 
10, 3: nom 25 sein Verstand fehlt. --| 77 322 mm... נלהי‎ 15 23, 26 er 
2) ermangelnd: חַסַרדלֶב‎ der Einsicht ₪ war ängstlich bemüht fortzukommen (von 
mangelnd, Spr 6, 32. 7, 7ete. (10 inSpr); | Saul). 

nissan ח'‎ Spr 28, 16; omb“'r brotlos, YET] ängstliche Eile (eig. Zittern), stets 
283,29. Spr 12, 9; 21,16; e. ace. | mit praep. בח‎ Ex 12, 11. Dt 16, 3. Jes 
non mama 1 K 11, 22. | 52, 12.* | 
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Den 


— _. — _ m m 


DET, ben n. pr. m. fehlt bei T., 100 Ps111,2. — Mit > ce. inf. geneigt etw. 


zu hun, Neh 1, 11. — 2) begehrend, 
ec. acc. nach etw., Ma 3, 1. 


Yen! 8 90b, 8. חַפְצִי‎ 66., pl. oızen, 4 


nach v. 8‏ 11 ,58 108 הפצ (f.‏ חִפְצִיא 
אֶרץ חי u. 13b zen). 5) Wohlgefallen.‏ 
הברירח' ;12 ,3 ein Land der Lust, Ma‏ 
wohlgefällige Worte, Pre 12, 10; MER‏ 
Jes 54, 12 (Edelsteine). W’. an etw. 3‏ 
TR 753 ein ver-‏ ח' בר — Ps 16, 3 ete.‏ 
achtetes Gefäß, Jer 22, 28. Ho 8, 8. —‏ 
Zu 2823,58. wih., Sam. 212.‏ 
0 א 1 das Verlangen, Begehren:‏ )1 
alles, was er sich‏ כְּל-הְמְצר ete.;‏ 18 
der von‏ מוחזרז wünscht, 1 K 5, 24; EZHN‏ 
ihnen ersehnte Hafen, "Ps 107, 80. —‏ 
Verlangen nach etw. 3 1 8 18, 25. —‏ 
a) seinem eigenen Verlangen will-‏ 109 ח' 
fahren, Jes 46, 10. 58, 18. b) eines an-‏ 
deren Wunsch erfüllen, Jes 48,14. 1K‏ 
Jes 44,28. — Pl.‏ השלים ח' vgl.‏ ,.22£ ,5 
begehrensiwer te Dinge, Kleinodien, Spr 3,‏ 
das Vorhaben, Vor-‏ )3 — .11 ,8 .15 
חז' nehmen, Geschäft, Angelegenheit: m‏ 
Jahves Sache, Jes 53, 10; 52 ‘m das‏ 
Geschäft ihrer Hände, Spr 81, 18 (doch‏ 
Geschäfte betreiben,‏ 20 ח' Now.);‏ 5 
Jes 58, 3. vgl. Del. — Geradezu = 27‏ 
Pre 8, 1. 17. 5, 7. 8, 6.‏ 


— 


Clan, Gn 46, 21.‏ ו ויו 
Ch 7, 12. 15.* Aroıv, L. Hay, Opep,‏ 1 
חוּפס vgl.‏ 

en’ Jenrich, plur. fr. 17. du. ,זְחִפְנִים‎ 
es. חִפְנָר‎ $ 8408, 8. DI etc. 2 die 
beiden hohlen Hände, Ex 9, 8 etc. (5). — 
2) die geschlossenen Hände. Fäuste ‚Spr 80,4. 


er n. pr. m. Oovı, Sohn Elis, 1 8 1, 
3. ₪ 34. 4, 4. 11. 17.* 


Dt 38, 12+ mit Flügeln‏ חפ pt.‏ חפס 
Jmdn.‏ על bedecken, beschirmen,‏ 


P neen, 2 09. m. nzon ete.‏ 7 הזפץ 


impf. Yan“, P. ram Ps 147, 10. g 479 
b, 2, 2 m. yırm'ib, 2 מחפץ‎ 1 9. 

574d,' P. yens Hi 13, 8, pl.‏ $ אחפץ 

' 168 יחמצו ,81 ,68 Ps‏ יחמצו P.‏ ,יחפצו 
522b. inf. yon. pt. I. Zus‘‏ 8 .2 ,58 
haben, gerne wollen: Jon 1, 14 so wie du‏ 
Lust hast, machst du es. — Jes 56, 4.‏ 

.an etw. Gefallen finden: a) c. acc. Hi, 
21, 14. Ez 18, 28. Mi 7, 18 u. 0. )17( 

b) mit 32 a) v. erotischem Wohlgefallen. 
Gn 34, 19. Dt 21, 14; stärker v. ge-, 
schlechtlichem Begehren nach jmd., Esth 
2, 14. ß) v. Wohlgefallen Gottes an Men- ' 
schen, Nu 14, 8 etc.; an etwas: ihr thut 


das, woran ich keinen Gefallen finde, Jes MazEn n. pr. f. ד‎ L.. )ו‎ 


1( Mutter des Königs Manasse, 2 K 21, 
1. — 2) Ehrenname des Zion der mess. 
Zeit, Jes 62, 4.* 


I 249. m. men ete., 3 pl. mon,‏ הזפר 


P. anpr, 8 msn. impf. יחפר‎ , 0 
em, 1 29. אֶחפר"‎ , pl. 3 m. Em, 
8 .יְחפְרְהוּ‎ inf. לחפר‎ (zu 103 2,20 =. 
mEneN). pt. NEN. '1( graben, Gn 26, 
19 etc.; | 6 a) etwas, einen Brunnen, 
Gn 21, 80 (26, 18a prign. wiederauf- 
graben) u. ähnl. — Prägn. tiefer aushöh- 
len (Ggs. zu 2) Ps 7, 16. — 2) gra- 
bend nach etw. suchen, c. acc. Ex 7, 24 
(Wasser), Hi 3, 21 (Schätze). — 3) for- 
schen, spähen, Jer 13, 7. [Hi 11, 18 
Dillm. )?(, 39, 21 (P)]; e. acc. a) nach 
etio., Hi 39, 29 (2 nach Speise). b) etw. 
durchsuchen, auskundschaften, Dt 1, 22. 
Jos 2, + 


II. z. Unterschied v. Wz, "2 s.‏ חפר. 


55, 11. 66, 4. y) zu einer Sache Lust 
haben 272 2 S 24, 8; ähnl. Esth 6, 6f.; 
v. der Parteinahme für jmd., 28 20, 11; 
Lust haben etw. zu thun, c. inf. Jes 5 
10 ete.; meist ל‎ c. inf. Dt 05, + etc. 
(10); mit Ellipse des inf. HI 2, 1 3,5; 
mit selbständigem Satze: Jes 42, 21 Jahve, 
hatte Lust und erhöhete = J. h. L. zu, 
erhöhen. 
II. Hi 40, 17 {a7 יחפץ‎ einige: er, 
streckt steif seinen Schwanz; Hitz., Merx: 
er beugt seinen Schwanz nieder. 


EIN adj. verb. m. f. ,הפצה‎ pl. חפְצִים‎ 
08. חַפַצי"‎ $ 8828 A. 2, 8 חפציהם‎ Ps 
111, 2. 1) geneigt, willig: 1 Ch 28, 9 
non ÜD: ein williger Sinn. — -% 
MIR אָסחדופץ.‎ (wenn du dazu) mehr ge- 
neigt (bist) (mehr Lust hast) 1K 21, 6. 
— Mit Art. porn der Geneigte, Lust‘ 
habende, 1K 13, 33. — e. acc. an etw.‘ 
Gefallen findend, Ps 34, 13 etc. (5mal in: 
Ps); Leute, die an ihnen Freude haben, | 





חצב 

des Objekts Am 9, 3; etw. durchsuchen: 

1K20,6. Zel, 12. 

Pu. impf, 389. vom. pt. vorn. unter- 
sucht werden, Ps 64, 7; aufgesucht, aus- 
gespürt werden, Spr 28, 12. 

Hithp. pf. ver, imp. ebenso, impf. 
DENIM (sich für's Suchen einrichten), sich 
verkleiden, verstellen, 1 S 28, 8 etc. (5); 
Hi 30, 18 mein Gewand hat sich verstellt 
= ich habe das Trauerkleid anziehen 
müssen. 


vn m. Ps 64, 7} Untersuchung. 


. oO 
הפש‎ Du. pf. 3 99. f. 2 חִפשה‎ Lv 19, 
207 freigelassen, der Verpflichtung (von 
Seiten des Ehemannes) entlassen sein. 
רומש" .₪ חפט‎ das Ausgebreitete, das La- 
ger, Ps 88, 6 (streitig, = Ols. ג(‎ Ma 
Satteldecken, Ez 27, 20.* 


DEN f. $ 197 Freilassung, Entlassung 
des Weibes, Lv 19, 20}. 


gew. Krankheit, 2 Ch 26, 21‏ הפפוגת 
בִּית הַח' gew. übersetzt‏ ,חפשית .8 doch‏ 
Siechenhaus.‏ 
g 329b. frei: v.‏ חפשים adj. m. pl.‏ חַפמוי 
frei umherschweifenden Waldesel Hi 39,‏ 
im Ggs. z. Sklavenverhältnis: Ex 21,‏ ;5 
Dt‏ טִפָח ח' נתצא לַח' a2, v2‏ :5 
Jer 34, 9f.‏ שלח חִפְשִים ;)4( ete.‏ 12 ,15 
rau Ex 21, 26f. — ab-‏ לחפשי ;)4( .6% 
gabenfrei: 18 25.‏ 


= Krankheit, 2K 15, 5. 
2Ch 26, 2 gr; gew. übersetzt הח'‎ na 
das Siechenhaus, vgl. חפשות‎ , doch s. 
Stade, Gesch. I, 569f. ZAT. VI, 156— 
159. — Wahrsch. Textverderb. 


ist nach Qr. LXX‏ 7 ,17 8 1) .1960 8 חץ 
.6 העירי 8 .23 ,7 m. Spr‏ (עץ 1 
הצציף cs. "ET, 8 "277 etc.,‏ ,חציס pl.‏ 
Ps 77,18. 1) 1 2K 13, 15 u. 0;‏ 
K 18,‏ 2 הורה Pfeile abschießen: n‏ 
q97‏ חי ;15 ,22 8 2 שלח ח' ;)7( .6% 17 
Ps 58, 8. 64, 4 Bogen spannen;‏ קשת st.‏ 
Pf. mit scharfer Spitze, Spr 25,‏ חי שנגך 
.₪ 18 .8 ח' Ps 45, 6 ete. (4); ara‏ .18 
Häufig übtr. v. göttl. Strafen: Sac 9,‏ -- 
חצי 39 — 5666 ,91 Hi 6, 4. Ps‏ .14 
Ez 5, 16. Corn. tilgt 397 u. liest" ar.‏ 


sm, f. MAI etc. impf. J217% 2 m. 
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MEN = ge 


חפר 


Hommel, süds. 8.72 4.9. Is. men, P. 
חפרה‎ 3 21. mon, .2 en. impf. יחפרו‎ | 
8 5218, Pe )2( 8 5200, Im. מחפרו‎ 
$ 564b. 1) erröten, sich schämen wegen. 
Mißerfolges = zu schanden werden: Hi 6, | 

20 (nach einigen auch 11, 18, s. en) 
Ps 85, 4 06. (in Ps 6mal) etc. (fast i immer 
neben ,(בוש‎ vgl. ZAT. IV, 173 A. 2;| 
vor, wegen einer Sache 70 Jes 1, 29. 

25. wenn $ 8988. impf. 5) 8 4988, 
2 f. Wsnn. pt. vera. 1) beschämt 
dastehen, Jes 54, + übfr. auf die Natur: 
übelaussehend dastehen, Jes 33, 9. 
2) schändlich handeln, Spr 13, 5. 19, 26.* 

BT] n. pr. ‘Ogep, L.’Eyep. I. kanaanit. 
Königsstadt, Jos 12,17. 1K 4,10. — 
II. m. a) gileadit. Clan, Nu 26, 32f. 6. 
(5). n. gent. הפר"‎ Nu 26, 32. b) Held 
unter David, 1 Ch 11, 36. c) jud. Fam.- 
Nam., 1 Ch 4, 6,* 

"ENT s wrı II, a. 

Den n. pr. Ayıv, L. Apvaparı, Ort 
im St. Isaschar, Jos 19, 19+, viell. ei- 
Alfüle nordöstl. v. Chan Legün, Socin- 
88.5 238, 8. Dillm. 

YET n. pr. m. 00007% ägypt. König 
zur Zeit Zedekias v. Juda, Jer 44, 90+: 
580--564 ägypt. Uah-ab-ra, bei Mane- 
tho 02000066, bei Herod. u. 12100. ’Arplrg, | 
vgl. Chatelanat in Rev. th. et phil. 1886 | 
IL 8. 24 

STNDNETT der Gräber, gew. der צ‎ 
wurf, nach dem Zusammenhange ein Rui-'! 
nen durchwühlendes Tier, vgl. Koppe 
bei Lowth z. 85 Jes 2, 20+ st. לחפר‎ 
לַחִפַרְפָּרוּת .| .2 פרות‎ oder nen), 
vgl. $ „348 A. 


impf. 2 m. a9. S.nıterın $ 629,‏ החפש 
mem. pt, van. "suchen, for-‏ יחפטף 
schen, c. acc. a) nach etw., Spr 2, 4. |‏ 
b) etw. durchforschen, Ps 64, 7 (Frevel- |‏ 
thaten == Pläne zu Fr. entwerfen). Sp,‏ 
K13, 40.* |‏ .27 ,20 











Ni. 30m, Ob 61 ausgeforscht, ו‎ 


werden. 
Pi. 1 89. ה,הִמשתר‎ 2 pl. .]קוש .חפשו‎ 3 7 


DEM, 129. DENK. imp. pl. Den. = 


spüren, genau zuschen, Gn 31, 35. 44,12 
2 K 10, 23; eine Forschung anstellen, 
Ps 77, 7; e. acc. jmdn. ausspüren, aus- 


findig machen, 1 S 23, 23; mit Ellipse | Jern. inf. חצב./ע .לחצוב לחצב‎  ₪.יבצח‎ 


חצצון תמר 
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חצה 


Jes 22, 16. 8 8484, pl. ,חצְבים‎ cs. חָצת ,)2( החצות | .חצבר‎ (1) König 550. Hälfte, 


Mitte: nur רז' הַלְְלָה‎ 1. der Nacht, Ex 
11, 4 etc. (3). 


P. חצר‎ $ 196a. 365b. .ו‎ Neh 18, 
24, 8. חציו‎ etc. הַחְציל)‎ Jos 8, 8 
wahrsch. TF). 1) die Hälfte: Ex 24, 6 
27,5u.0.;, nm... הח‎ die eine H.. 

die andere H., ıK3, 25; חציל . . והחציו‎ 
Jos 8, 88 66. — 2) ein halb: Nu 15, 1 
28, 14; der halbe Stanm Manasse, Jos 
98, 18. 15 etc. (ca. 32); halbe Woche 
u. ähnl. Da 9, 27. 12, 7; halber Teppich, 
Ex 26, 12 וחצי;‎ MON 1", Elle, Ex 25, 
10. 37, l etc.; op חצי‎ ein halber Land. 
bezirk (Kreis) Neh 8, 9, — 8) die Mitte: 


pt. p. pl. .חצרבים‎ 1) hauen mit scharfen 
Werkzeugen: Jes 10, 15 (mit der Axt), 


daher v. Holzfällen 1 K 5, 29 חצי חצב פּהר‎ 


Holzfäller im Bergwalde. — (Zu Ps 29, 
7 vgl. Olsh.); übtr. auf die strafenden 
Worte des Propheten, Ho 6, 5. — 2) aus | 
hartem Boden etw. hkeraushauen (vgl. Si-| 
loainschr. Z. 4. 6): Dt 8, 9 Erz aus den 
Bergen; Jes 5, 2 eine Kelter, u. ähnl. — 
3) ein hartes Material, Stein behauen: 
DIET die Steinmetzen, 1 Ch 22, 2.15 ete., 
vgl. Levy, phöniz. Wb. 20 u. Siloahinschr. 
2. 4 u. 6 extr.; חצבי הַאָבֶן‎ 2 K 12,18; 
MI TOR Siem 1 Ch 22, 2. 


Ni, impf. 3 pl. m. az Hi 19, 25} 
eingegraben werden in Stein (v. Schrift- 
zeichen). 

Pu. onaar1 5 448c. Jes 51, 1} Aeraus- 
gehauen werden aus einem Felsen. 

Hi. pt. f. na2Q Jes 51, 9+ etw. in 
Stücke hauen, zerschellen (diyoropeiv). 


impf.‏ .הצר pl.‏ 3 ,חצית m.‏ .29 2 חצה 


28 10, 4; Sac 14,4: מחחציר‎ in der Mitte 
(gespalten werden). - end .. . porn er 
wird in zwei Teile geteilt, 1 K 16, 21. — 
Über כְּבְחְצִי‎ 18 14, 14 s. Wlh. ‚Sam. 87f. 


der Pfeil, 1 8 20, 86% v. 38 Rt.‏ חצר 
vgl. Ew. 8 1778 A. 4. WIh.,‏ (חצים (Or.‏ 
Sam. 118. 2 K 9, 24.*‏ 

"SM n. pr. 1Ch 2, 52+ viell.‏ המנְחות 


TE. st. Immer vgl. v. 54, s. מִנְחת‎ Nr. 1. 


SET] cs. חציר‎ 8 209. m. 1 8 18, 5. — 


Löw, Pf. 228f. (Nr. 169). 1) Gras, 
Kraut: Hi 8, 12 etc.; הציר נַגרת‎ 129, 
6 etc.; insb. Futterkraut, 1K18,5.Ps 
104, 14; ח'‎ Sa Hi 40, 15; Bild der 
Vergänglichkeit: Jes 40, 6 ete. Streiti g 
Jes 34, 13. 35, 7, wo einige "21 lesen. 
— 2) Lauch, Porree, Nu 11, 57. 


ger vgl. ZDMG. 82, 758 A. 8, 8‏ ,חצן 


vgl. Böhme, Neh 1--6 2‏ חצנ" חצני 
Busen, Bausch des Obergewandes, in dem‏ 
man allerlei zu tragen pflegte, Jes 49,‏ 
Ps 129, 7; Neh 5,13 'n 9) den‏ .22 
Bausch ausschütteln: Zeichen der Los-‏ 


3.00. Em, ויחץ‎ 8 4895 A. 2, 8 ויחצם‎ 
8 6818, d pl. ,יחצר‎ per 8 6 
.יחצרהף‎ 1) teilen, c. acc. Geld Ex 21, 
35, Beute Nu 31, 42; prägn. die Tage 
teilen = bis zur Halfte seiner Lebens- 
tage gelangen, Ps 55, 24. — 2) durch 
Teilen trennen: Jes 30, 28; Gn 32, 8. 
33, 1; mit doppeltem 060. Ri 7, 16; ל‎ 
Ri 9, 48. — 8) verteilen, austeilen: den 
Raub Nu 31, 27; den Ertrag eines Fan- 
ges Hi 40, 30.* 

519b, 3 pl. 2m 5 5888, 6.‏ $ ותחץ .א 
verteilt werden, Da 11, 4. Ez 37, 22.‏ )1 
sich teilen, 2 K 2, 8. 14 (die Wasser‏ )2 


teilten sich).* 
חִצוצְרֶה‎ 8. zen. 


n. pr. Aowp. 1) Ort im St. Naphthali,‏ הצור 
Jos 11, 1u.0.; Aowp, Aonp, Tob 1,1;‏ 
co nedlov Aowp, 1 Makk 11, 87. Zur Lage‏ 
vgl. Dillm. zu Jos 11, 1. — 2) Ort im‏ 
St. Benjamin, Neh 11,38. 09 = sy‏ 
desgl. im St. Juda,‏ )8 — .6 .8 ,? חצור 
Jos 15, 23. — 4) desgl. Jos 15, 25 =‏ 
Lage unbestimmt, s. Dillm.‏ .קריות men‏ 

. 86 — 5( nm חז'‎ Neu-Hazor, Jos ya 
15, 25+ (f. d. T. Tr.) — 5) Ländername | 
arab. Reiche, vgl. Del. 2. Jes 42, 11. | ] הצ‎ 
חי‎ nissan Jer 49, 28; 5108 ח'‎ v. 80. 88.* | תבר‎ 


sagung v. der Gemeinschaft (vgl. AG. 
18, 6 Irrwvafape vos ra inarıa).* 


VSTT pe. הצץ‎ Spr 90, 274. sich teilen, 
sich gliedern. 

Pi. pt. pl. גת מחצצים‎ 5, 11+ einige denom. 
v. ווץ‎ Pfeilschützen, andere: „Beute tei- 
lende“, andere anders, s. Berth. z. d. St. 

Pu. pf. = zarı Hi 21, 21} abgeschnitten 
sein. 

Kies, Sand, Spr 20, 17. K13, 16.* 

חץ .8 


Ch 20, 2 Asaswv Dapap,‏ 2 חצצון 





חצרון 


u. 6. (14); untere: Ez 40, 19. -- Klei- 
nere Vorhöfe innerhalb desselben Ez 46, 
22, s. Corn. b) 117591 ‘II der obere Hof, 


| d.h. Tempelhof, Jer 36, 10; der innere 
sonen 'r1Ez40,28u.0. (13), הַחיהַפְנִימִית‎ 


1 0 6, 36; der neue: 2 Ch 20, 5 החצר‎ 
nern; חצר ;9 ,4 02 2 חצר הַכְּהַנים‎ 
הפיכין‎ Ez 47, 16 em. mit Cornill men 
1179 (ef. v. 17). d) beim Zeltheiligtum des 


| PC. Ex 27, 12f. u. 6; חצר אהלהמועד‎ 


Lv 6, 9. 19; ח' הַמִּסְכָּן‎ Ex 27,9. — 
2) nur im pl. (abgesehen v. nom. propr. 
s. unten): Nomadendörfer, Zeltdörfer: 
Gn 25, 16 (Ggs. zu NO die beweglichen 
Zeltlager), Lv 25, 1 (Ggs. zu befestigten 
Orten), Jos 19, 8 u. sebr oft (Ggs. zu 
.(ערים‎ — Neh 12, 29 v. den eingehegten 
Niederlassungen der Tempelsänger. 


"kultisches Instrument, geblasen von | on! הצרדאדָר‎ m. pr. Ort in Juda, Nu 34, 4} 


חִצָרון vgl. 138 Nr. 8 u.‏ ,4205 מל 
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חצצר 


Yon הצַצן‎ Gn 14, 7 Asacouvdanap, 
Ols. 8 65e. 215d. g. n. pr. Ort in Juda, , 
anderer Name für Mi s. d. Zur Lage 
vgl. Dillm. z. Gen.* | 


,מְחְצרִים Kt.,‏ מחצצרים pt.‏ החצצר 
Qr. % 124b. 280. 1Ch 15, 24.‏ מְחִצרִים 
מחצררים ,*28 ,29 .14 ,13 .6 ,7 Ch‏ 2 
trom-‏ ומחצצרים 17 + 12 ,5 602 2 

peten. 


(חצוצרת pl.‏ ,9845 .1245 8 חצצרה 

Trompete, 8( als kriegerisches,‏ .הצצרות 
in die Tr.‏ תקע חי ;8 ,5 Instrument, Ho‏ 

stoßen, v. Trabanten des Königs geblasen, , | 
2K 11, 14; dies später auch als Priester- | 

befugnis im PC. beansprucht: Nu 10, 9. | 
ma הריע‎ 2 Ch 18, 14; daher ningen| 
הַתרוּעה‎ Nu 81, 6. 2 Ch 18, 12. 

b) 
Priestern zur Zusammenberufung der Ge- 


meinde Nu 10, 2. 8, zum Tempelgesang. II, 1. Lage unbekannt, s. Dillm. 


n. pr. Ort in Südjuda, Jos 15, 


| 274. Fehlt bei T., bei L. Aoepyadda. 


Lage unbekannt. 


‚1090 חצר‎ ₪. pr. Jos 19, 57 Zapsousıy, 


L. Alsa]poucıv, Ort im St. Simeon, =. 


"= Dillm. z. Jos. 
חצר סוסים‎ ₪ pr. 1Ch 4, 81+ Hytsoo- 
pi. DET, חִצרת ,חצרות‎ (seltener) 8 6. | 080030 , UL 0502000, = 


3378, 08. ,חצרית חצרי‎ ₪. 2 En 9% | חצר ערמדך‎ nm. pr. ₪2 47, 17+ ג00 ך‎ toü 


dem vor. 


Alvav, Ort im damascen. Syrien, s. Dillm. 
zu Nu. 


| 2 NEM ₪. pr. 00ד | גטס‎ All ap, Ez 48, 


1. Nu 34, 9£. Agsevaw, L. Asepvauv*, 


Vgl. Graf, gesch. Bücher 88. Schü- 


1 Ch 16, 42. Ps 98, 6, beim Opfer Nu! a הצר‎ 


10, 10. 2 Ch 29, 26—28, bei Prozes- | 
sionen 1 Ch 18, 8. 15, 24 'ete,, bei der, 
Mauerweihe nach dem Exil, Neh 12, 85.. 
41. 
rer, Gesch. II, 223. 


,2817,18 חצרו ce. er,‏ ,7,9 1% < חצר 


armen, ,חצריהן‎ P. nen 1Ch 98, 6 


י, 


ARE Ps 100, 4, חִצַריְתִיו‎ Ps 96, 8. 


6 546 8 , חצרתיהם‎ Neh 8, 16. 1) der, 
Vorraum oder auch Innenraum eines Hau- | 


ses, &) bei gewöhnlichen Wohnhänsern 


2817,18, pl. Ex 8, 9. Neh 8, 16. — | = dem vor. 


pr. Jos 15, 28. 19, 8. 1Ch‏ .= חצר שולל 


4,28. Neh 11, 27* Xolaosw)a, Apawir, 
"Easpaoval, L. Aloa]psoAa, ‘Asspsawd, 
Ort im St. Simeon, s. Dillın. z. Jos. 
L. ’E>- 
250%, 120050 2 8 98, 85 Qr. 1 Ch 11, 
37* Held unter David, vgl. en. 


Gn 46, 9 6.‏ חֶצְרן Ch 5, 8 ete.,‏ 1 חֶצרון 


Aspuu, Aopwv. I. n. pr. m. (Bewohner 
v.nin27). 1) Sohn Rubens, rubenit. Clan, 
Gn 46, 9 6. (4). — 2) Sohn des Perez, 
jud. Clan, Gn 46, 12 etc. (10). -- 4 
des Ortes: 1) Jos 15, 37 Acwpwv, L 

Espwv, in Juda = an s.d. — 
2) חִצָרון‎ mim Jos 15, 25 Asspwy, L. 


n. pr. m. Asapai, 'Haspe, L‏ חצרו 





MBER NEN Wachthof, Jer 32, 2.8u.6. 
(12). b) bei Palästen: verschiedene der- 
artige Vor- u. Zwischenhöfe: בִּית"‎ “rn 
7>97 Esth 5, 1, הַחִיצונָה‎ ons חי‎ 
Esth 6, 4 (ebenso em. Corn. Ez 42, 22); 
bei Salomos Palast: mama א 1 ח'‎ 7, 
9. 12; rare ה'‎ v. 8. — acc man 
in den inneren Hof, Jer 36, 20. Für 
הַתִיכונָה‎ 97971 2 K 20, 4 Kt. 1. mit Qr. 
,חצר התיכונְה‎ "gl. LXX u. Stade, Gresch. 


I, 325. ZAT. 11, 152f. Ein garten- | 


artiger Raum innerhalb des Palastes, 
Esth 1,5. c) beim Tempel, 1K 8, 64. 
Jer 19, 14 etc.; pl. Jes 1,12 etc; mo 


K 21, 5 06. 0) der |‏ 2 חצרות בּיתדיְהנָה 
Ez 40, 17. 20,‏ החצר äußere rin‏ 





חקק 





חצרוני 


Vgl. Wlh.,' Dt 7, 11 660. — göttliche Gesetze befol-‏ .5.6 8 צא הצור = +ץגןשקטי 


| gen: riDY Dt 6, 24 u. 6. (10); "aß Dt 


17, 19 u. 8. (11); ‘2 הַלך‎ 8, 61 etc. 
— 2) der einzelne Beschluß: חקקיחלב‎ 
innerliche, tiefe Erwägungen, Beschlüsse, 
Ri 5, 15; ה'דאון‎ frevelhafte Beschlüsse, 
Jes 10, 1. — Von göttl. Beschlüssen: 
Ze 2,2. Ps 2,7. 


einge-‏ מחקה einritzen. Pu. pt.‏ חקה 


graben werden. — Von in die Wand ein- 
gegrabenen Bildern 1 K 6, 35; mit על"‎ 
Ez 8, 10. 98, 14.* 


de gent. 26. 86 A. 1. 38f. 
צרוְנֶי‎ 18. gent. Nu 26, 6, rn v. 21. 
"Aopwvı.“ | 
חצרות‎ n. pr. Asrpwd, Name einer Wü- 
stenstation, Nu 11, 35 etc. (5). Lage 
unbekannt, 5. Dillm. z. Nu. | 
הצרר‎ m. pr. m. Kriegsheld unter David. 
2828, 85 Ktf, vgl. Nr. 

n. pr. 2000, L. Asanauwß, |‏ חצרמית 
Aoepuwd, Gn 10, 26. 1Ch 1, 20* in’‏ 
sab. Inschriften, ZDMG. XIX, 239 fi. :‏ 


XXXI, 74 ff., jetzt Hadramaut, östl. .ץצ‎ | Hi. 2 eg. m. מתחקה‎ 8 550b. Hi 18, 27}. 


Grenzlinien ziehen, einem Gefangenen den 
innezuhaltenden Raum markieren. 


8 ,חקת ,חקות f. cs. non, pl.‏ חקה, 


ete 1) G@e-‏ חקי 2 ,חקתי ,חקותי 


setz: im sg. stets vom kultischen is- 


raelitischen Gesetze: Ex 13, 10. Nu 9, 
14 etc.; mit näheren Bestimmungen: 
mopn חקת‎ Nu 9, 12 66.; ח' עולֶם‎ Ex 
12, 14 u. o. (22); ח' התורח‎ Nu 19, 
2. 31, 21 ein Gesetz, welches für die 
Priesterschaft etw. vorschreibt; הז בשמ‎ 
Regelung eines Rechtsgrundsatzes, Nu 27, 
11. 35, 29; vgl. die betr. Wörter; im pl. 
8) v. kultischen Gesetzen Ez 43, 11. 18. 
44, 5. b) v. sittl. Gesetzen: בַּחקות‎ 7971 


| ההחיים‎ Ez 33, 15 (d. h. Raub zurück- 


erstatten u. dgl.), vgl. Graf, gesch. BB. 
81; allgem. v. göttl. Gesetzen: dieselben 
befolgen lg) 03 Nu 9, 8; מ) שְמַר ח'‎ 
26, 5. 1 18, 4 .ג‎ 0; 'r2 7977 Lv 26, 
8 u. ö.; dieselben übertreten: 'n חפל‎ 
(profanieren) Ps 89, 32; מאס‎ Lv 26, 15; 
a9 2Ch 7, 19. — 2) Ordnung, Art und 
Weise: nur pl. (selten) NT niprıa Tor 
1K 3,3; 2K 17, 19 in der Weise Israels 
wandeln, den Stierdienst treiben, חקות‎ 
המועבת‎ Lv 18, 30 die verabscheuungs- 
würdigen Gewohnheiten (der Heiden). — 
חי הַגויס‎ 2K 17, 8; Day niprı Jer 
10, 3; wos ח'‎ Mi 6, 16. 


Jemen am indischen Ocean liegend. Lag., | 
rel. iur. 0001. gr. XXXVI sq. Adramyttus, 
sonst s. Dillm. z. Gen. | 
NET >. fürn. 

en.‏ .₪ "חצרר 

| חיק s.‏ הק 
m. Mi 7, 11,‏ חק- ,חק cs.‏ 1980 % הק 
mit.‏ מחקי (Hi 28, 12 em. st.‏ חקי ₪ 
pr Lv 10, 181* |‏ ,(בּחקי Merx nach LXX‏ 
Ex 5,‏ חִקְכֶם ,)2( {pr‏ ,27 ,16 ₪ חק 
92.831c,'‏ > ד Gn 47, 22, pl. OD"‏ חקָם ,14 
Ez 20, 18. Ols.!‏ חוקר ,16 ,18 es. "aM Ex‏ 
en, P.'‏ 8 ,105 $ )2( חקקר 39e A.,‏ $ 
Ps 50, 16, ron, Ton. 1) das Be-|‏ חקי 
bis zum!‏ לבלר ח' stimmte, Festgesetzte:‏ 


Maßlosen, Jes 5, 14; Arbeitspensum, Ex 
5, 14; Einkommen, Gm 47, 22, Natural- | 
bezüge des Fürsten, Ez 45, 14; festgesetz- | 
ter Unterhalt, Spr 30, 8. 81, 15. Ez 16, | 
27, s. Smend u. bes. Corn. 264. — be- 
stimmte Frist, Hi 14, 5. 13; bestimmtes 
Ziel, Mi 7, 11; v. Naturordnungen: Jer 
31, 36. Hi 26, 10 ete. — das durch, 
Brauch Festgewordene: Sitte, Herkom- 
men, Ri 11, 39: הק-עולם‎ dauernder. 
Brauch, Ex 30, 21. Lv 6, 15 etc. Jer 
32, 11 Hitz.: Bedingungen, Festsetzungen . 
eines Vertrages. — Das geltende Recht, | 
Gesetz: '1”729 wider Recht, Ps 94, 20; 
m por Jes 24, 5 das R. verändern, ver- 





letzen; 'I OO Gesetz geben, Ex 15, 25; הקפא‎ n. pr. m. 'Axoupa, Fam.-Nam. aus 


den Nethinim, Esr 2, 51. Neh 7, 58.* 


a. cs.‏ -הקתיך. 1 ,חקרה.ז.3 2 חקק 


,חקקים pl.‏ ,8486 8 (105 8 חקקי) חקקי 
Ri 5, 9. pt. p. DIET. imp. 8‏ חוקקי es.‏ 
Spr 8, 27.‏ בהחקו ₪ Jes 30, 8. inf.‏ חקה 
Mich., König 364, {parı2 Spr 8, 29. Ols.‏ 


> DD etw. zu geltendem Recht machen: | 
1 8 30, 25; 'm הַעָמִיד‎ 1Ch 16, 17; 
Landesgesetze: Dt 4, 8. Ez 20, 18 etc.; 
v. geltendem Gesetz Lv 6, 11. 24,9 .גו‎ 0. ; 
v. göttl. Gesetz (vgl. חקי האָלהים :(תורה‎ 
Ex 18, 16; göftliche Gebote geben, ir: 
חקים‎ Lv 26, 46; הורֶה‎ Lv 10, 11; mE. 


-₪- - ._ — — ד ה 70 oo‏ חר" — == 


וו וו וו וו יי 


8 82f. 1) einritzen: mit ,על"‎ auf einen | 2) das Erforschte, die Summe des Er- 
Gegenstand: Ez 4, 1 (Ziegel), Jes 30, 8 | forschten, die Erfahrung, Hi 8, 8. 


(Buchrolle), 49, 16 (tättowieren auf der | jo ז‎ pl. חוריס ,חרים‎ Pre 10, 178 
Hand). — 3 etw. ausgraben: Jes 22, 16 .חריה‎ ale, 1 K 21. 8. 11. Jes 34, 12; 
(Grabhöble). — Vom Malen mit Rotstift, v. der Aristokratie der nachexilischen Ge- 
Ez 23, 14; übtr. etw. abzirkeln: Spr 8, meinde: Neh 2, 16. 4, 8.13. — In Pre 10, 


27. 29. — 2) festsetzen: Beschlüsse Jes; 17 m- 12, + 
gl. Pea g, 8, vgl. Levy, neu- 
10, 1; Ri 5, 9 pt. Bestimmende, Führer ar .ל‎ 1] 


der Geschlechter * 

: חור ,)2 זז הר‎ (1), pl. ,חרי ,חרים‎ S. 
Po. impf. יְחרקְקי‎ 8 527a, B. pt. ,חריו | מחקק‎ Iran. Tach, elek 
8. מחקקנו‎ pl. Brpphm. festsetzen, ent- 12, 10. Ez 8, 7; Luftloch, Fenster, Hl 


scheiden, Spr 8, 15. pt. a) Führer, Re- 
gent, Dt 88, 21 etc. (8); v. Jahvo als Ur-| ל‎ 4; Zächer, Höhlen, in den Bergen 1 8 
heber der Thora: Gesetzgeber, Jes 33, 22. | Se 2, 13; Augenhöhlen, Sac 1. 4,12.* 


b) der Herrscherstab, Gn 49, 10 6. (4), | 
Ns .חיר‎ 


s. Dillm. 
Pu. pt. para Spr 31, 51 das Festgesetzte. hen Mn pr. >. 7373 u. 9737377 Nu 
38, 821* viel. = Wadi Ghudhäghidh, 


Ho. impf. 3 pl. רקד‎ $ 530b. Hi 19, 237 
eingegraben werden. s. Dillm. 
PET n. pr. Jos 19, 84+ חקקה‎ "laxava, "הרא ים‎ Jes (צואֶתם.+א)חִרְאַיחֶם.+86,12‎ 
L. Yızwi, Ort im St. Naphthali. | 6 Unrat, Kot}. Vgl. m. 


ph“ 5 חרב .חק‎ I. 3 pl. ar. impf. 3 39. 3, 


pl‏ 2 2 591 $ ה + ,238 ה 7 | ete.‏ קר .9 2 man,‏ ,חקרל .8 חקר 
rocken werden, Gn‏ 2 . : 
trocken sein)‏ יב 14 pi pl. Pl 8, 13 (Ggs. zu v.‏ הי mp 0 Fa‏ 


etc. ; versiegen, austrocknen, Jes 19, 6 etc. 
pm, 2 pl N, mypm 1א‎ 40. | (4). — 2) erstarren, stillstehen, Jer 2, 12. 


imp. 8. 3 pr1, pl. .חקרר‎ inf. \-חלר ,חקיר‎ pu, 3 חרבו .2 .זכ‎ 8 4158. Ri 16, 76° 
‚3p. 2 חרבו‎ 8 a. 21 1 
25 חִקְרָה‎ pt. pin, pm. for schen, fra- vertrocknet, mürbe sein (v. Stricken). 
gen, Dt 13, 15; mit 5 bis zu einem Ziele Hi. החריב‎ Na 1,44, 19. והחרבתי‎ Jer 
hin, Hi 28, 3; nachfragen, zusehen (ob 51, 36. :עמק"‎ 3 sg. חריב‎ % 5808, ah, 
etwas geschehen ist), Ez 39, 14; c. acc. אֶחְרב‎ Jes 37, 25. pt. f. man. etw. 
jmdn. ausforschen, Spr 18, 17 ete.; ; etw.) ppocken machen, trocken legen: Meer, Jes 


durchforschen, Hi 5, 27. 28, 27; etw. aus- / 
forschend ergründen: Jer 17, 10 (das| 50, 2 etc. (8), Flüsse, 2K 19, 24 etc. (2). 


Herz), Hi 28, 16 (einen Rechtsfal), Spr SV IL impf.3g.f. 209, 2 תַחָרֶב‎ ete. 
25, 2 (727); genau etw. erkunden, kennen | inf. Jam. imp. חב‎ % 591c, pl. .חרבו‎ 
lernen: 2810, 3. Ri 18, 2 (ein Land) ete.; 1) zeüst, verwüstet sein: v. Ländern, 
durch Probieren etw. genau kennen lernen, Städten, Tempeln, Jes 34, 10 66. (5). — 
Spr 23, 0. 2) aufgerieben, vernichtet werden: v. Völ- 
Ni. .נְחקר‎ impf. ET, .רוקרר .זע‎ erforscht,| Kern, Jes 60, 12; trans. ausrotten, ver- 
festgestellt werden: Jer 31, 37 etc. (4). tilgen, Jer 50, 21. 27. 
Pi. חקר‎ Pre 12, 9+ erforschen (Gleich- | .א‎ 3 pl. aa. pt. / nam, pl. נְחָרָבות‎ 
nisse, 0. h. den Sinn derselben). 1) sich untereinander aufreiben, 2K 3, 
.כ חקר‎ cs. pr Ri 5, 164. 1) das Er-| 23. — 2) eingeäschert, verwüstet sein, 
forschen: a) die Forscherkraft, Hi 11, 7| Ez 26, 19. 30, 7.* 

mio ,ח'‎ übtr. 88, 16 (ל .ח' מהום‎ die Hi, ar, 2 29. Kae 3 pl. ya. 
Erforschung: 07733 ד'‎ (so zu lesen st. 
0732) die E. der Schwierigkeiten, Spr | ganz. verwüsten, einäschern: Städte 
25, 27, אֶרך חי‎ unerforschlich, Hi 5,9 ete.,| Ez 19, 7; wüst machen: Länder 2 K 19, 
8 Budde, Beitr. 119; לאהחז'י‎ Hi 34, 24. 17 6 (4), Berge Jes 42, 15. 
96, 26. cf. ävekepauvnrag, Rö 11,33. — | Ho. pf. 3 sg. f. P. mann 8 4073. inf. 




















חרד 222 חרב 
m. Gn 31, 40. 1) Hitze: Sonnen-‏ חרב pe. pl. f. MANTIO. verödet, ver-‏ .החָרב 
wüstet sein, 2K 3, 23. "Erz 26, 2. 29,12.* glut, Gn 31, 40. Jes 4, 6. 25, 4f.; Tages-‏ 
AT adj. m. f. mann, pl. niaym 0. hitze (Ggs. 2. Nachtfrost) Jer 36, 30. —‏ 
trocken: Y. Speisen, Lr 7, 2) Trocknis. Dürre, Ri 6, 37. 39 f. etc.‏ (2 .₪ 167 8 
Spr 17, 1. — 2) verwüstet, zerstört: (Ggs. der Tau). — Von innerer Erregung.‏ .10 
erödung,‏ לי - 1% 5 ל Jer 33, 10. 12 66. (6). Fieberhitze,‏ 
6 ערר "erwüstung, Le m‏ 
"verwüstet‏ היה Made, Jes 61, 4. — mb‏ | כ / חרב 5 וי 
ca, erden, Jer 49, 18.‏ , חרָבות" etc, pl.‏ חרעצי .8 etc.‏ 5 
pi.niayn, c.niayn, 8. Pan‏ </ 137 ה,חִרְבומִס ,9 ,26 Ez‏ חרְבותִיו .8 ,חרבות 
נַתן etc. 1) 89. T’erwüstung, Zerstörung:‏ ,בח in 2 Ch 34, 6 Qr.‏ )8( חרבתיהם 
Jer 25,‏ כ' לח' ;18 ,25 rar Lv 26, 81. Ez‏ פחרבתיהס .1 st. dessen z.‏ ,2" בּתִיהַס Kt.‏ 
Ez 35, 4 = der Zerstö-‏ שים חי 18ete;‏ ח' in ruinis illorum). 1) das Schwert: en‏ 
Lv 26, 33 etc.;‏ היה דח" — das scharfe Schwert, Ps 57, 5 60. — m rung preisgeben.‏ 
NINE zweischneidiges Schwert, Spr 5, 4. — | mb Jer 7, 34 etc. = zerstört werden. —‏ 
Na 3, 3; das Schwert 2) pl. Trümmerstätten: Jes 5, 17. E2 38,‏ להב ח' Klinge:‏ 
'n 108 58, 12; "Pleonasmus‏ ערלם frißt (MIR) Jes 1, 20 etc. (8); prägn. | 12 etc.;‏ 
na. Zu 2 Ch‏ חרב das göttliche Racheschwert, der personifi-, Ez 29, 10 roo®‏ 
vgl. unter ar.‏ בּחרבתיהם zierte Krieg, Hi 19, 29. Jes 27, 1. Jer 50, | 34, 6 Qr.‏ 


35 5 Ez 21, 14. 16£ DIR” Sn Jes 71277 f. das Trockene $ 2176. — הח'‎ das 
4 

3l, 8 oder die Pest = mim n 1 Ch trockene Land (Ggs. z. Meer oder Fluß, 

21, 12; איש שלםס‎ Schwertbewaffneter, ' Syn. non): Gn 7, 22 ete.; בַּח'‎ 09 Jos 

Ri 8, io. 20, 2 ete.; m me HI 3, 8, 3, 17, a a9 2K 2,8; nd שים‎ Ex 


schwertgetötet, Nu 19! 16 6.‏ חַלַלחִי 
trockene, wüste Strecken,‏ הרביח זו ;21 ב ;14 ,37 rınB Ps‏ חי das Schwert ziehen:‏ 


Ri |‏ שלס ;2 ,5 Ez‏ הריק ;8 ,21 Ez‏ חוציא 

8, 22; ven Ez 38, 4; das Schwert ein- | הרְבון‎ Gl. pl. ca. "ar Ps 32, + 
stecken השיב‎ 1Ch 1, 27. — das Schwert Y”p רד‎ Sommersgluten. 

erheben gegen jmd,, by הביא ח'‎ Ez 5,17; NIS n. pr. m. Verschnittener am per- 
ER x) Jes 2, 4. — Mit dem Schwerte sischen Hofe, Esth 1, 10+ 

Jos 13, |‏ הרג föten, schla en: 'n2‏ ה 

22 uo. (17); בח‎ man 28 15 9 6. OT desgl. Esth 7, 91. 

(8); לְפִידח'‎ Ex 17, 13 66. (29); הרג המית‎ impf. 3 pl. san Ps 18, 46% ge- 
m2 2 K 11, 20 ete. (6); na הפיל‎ 2K' wohn. sich fürchten. LA. zweifelhaft, 
19, 7 etc. (5); n2 ep} - Ex 5, 3; durchs‘ Ols. em. ATI. 

Schwert fallen 2 56} Nu 14, 8 u. 0 חרפל.‎ 8 149. 248, 4. Heuschrecke, Lv 1 


u. geflügelt), 8. Lag., Mitteil.‏ א ₪ - טהל 1 ins Sohoer . fallen‏ 22 ב 
. 4 


dem Schwerte preisgeben, Jer 15, 9 etc.; 
sonst s. die betr. Verba; bildl. “2'727 m | חרדה :] חרד‎ 6%. impf. m, pl. AT, 
= die räuberischen Beduinen der Wüste,‘ P Im. imp. pl. ar Jes 89, 11. er- 
Kl 5, 9. — 2) Messer, Eisenwerkzeug, zittern, erschrecken, Ex 19, 16 etc.; v. 
Ex 20, 25. pl. 1 K 18, 28. — Jos + Dingen: erbeben, Ex 19, 18+; prägn. er- 
חרְבות צּרִים‎ Steinmesser. schreckt zusammenfahren, Ru 8, 8. Am3, 
חורב ,הרב‎ Ex 33, 6, acc. ,מק החרבה‎ 6; zitternd herbeieilen, Ho 11. 10%; = 
Name des Berges der Gesetzgebung im acc. 71 ח'‎ Gn 27, 88; אלד‎ mn ח'‎ 
Dt (wofür nur 6. 33, 2 "0, wie letz- jmd. ängstli he Fürsorge beweisen, 2K4, 
teres stets im PC) Dt 1, 2. 6. 19 etc. | 13; erschrecken über etw. ל‎ Hi 37, 1; 
(9); sonst Ex 17, 6. 88, 6. 1 8, 9. 19, אֶל-‎ sich erschrocken zu jmdm. kinwenden, 
8. Ma 8, 22. Ps 106, 19. 2Ch 5, 10 Gn’42, 28; ארי‎ zifternd hinter jmd. her- 
auch vom Sinaigeb. Vgl. Winer II, 470, ziehen, 1818, 7; לֶקראת‎ zifternd jmdm. 
bis 472. Hw. 689. Sonst s. "O. | entgegenkommen, 18 16, 4. 21, 2. 
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256. ,הְחְרִיד‎ IT t. inf. הזרהז"ם | שיק‎ Perlen-, Korallenschnüre, H11, 10}. 
pt. WO. in Schrecken setzen: Ri 5, Yamı Ole. 8 216b, pl. חְרפים‎ Spr 24, 31, 
12. 2 87 2. ₪ 30, 9; TO TR) ₪08 | 5 Lag. 2. Prov. 78. Nessel, Lathyrusart. 
keiner ist der fortscheuoht, Lv 26, 6. Na| ,הד‎ PA, 162. 173. Hi 30, 7. Ze 2, 9.* 


2, 12 u. 0. (12). חרומף‎ n. pr. m. juad.Fam.-Nam., Neh3,10}. 
an % Pr: Quer 1 Ort, Ri 7, 1}. Lage | חַרְנֶי.6 ,חרון.= הרון‎ ete., pl. דְחַרונָי.8‎ 
unbekannt, s. Berth. 1) der Brand, Ps 58, 10, s. Ols. — 
הרד‎ adj. m. pl. OYT'. ängstlich, besorgt, 2) die Zornglut: Ex 15, 7 etc. (unklar 
Ri 7, 3; durch etw. beunruhigt 2 Esr 3 ist Jer 25, 88. Hitz. em. 373); den Zorn 
4. 10, 3; über etw. על‎ 184,13. Jes mehren, Neh 13, 18. Sonst immer mit 
66, 2; = 66, 5.* | a8 .גו 18 ,8:28 1 .4 ,25 גוא‎ 0. (ca. 35); 
IT f. cs. m 8 200, pl. nimm pl. Zornesäußerungen, nur Ps 88, 17. 
Ez 26, 16+ (Cornill 342 em. MT). "EAN ₪ pr. m. 1 Ch 12, 5 Qr.} jud. 
1) Schrecken: Gn 27, 8 14, 25. 6 Fam.-Nam. | 
21, 4. Jer 30,5. Da 10, 7. — Spr 29, | חרנץ‎ [. (Wa. FA einschneiden), pl. iz. 
25 DR MT Furcht vor Menschen. — / Dreschschlitten, Jes 28, 27. 11: 32. 
2) Fürsorge für jmdn. 2 K 4, 13. Au 1, 3.*— 2) Einschnitt, Graben, Da 
הרדה‎ m. pr. Xapaoad, L. Xapadad,| 9, 25. — 8) Entscheidung (decisio), Jo 
Wüstenstation, Nu 33, 24f. Lage unbe-| 4, 14, s. Steiner. 





kannt, 8. Dillm.* הרף‎ IL m. das Gold, Spr 12, 27 (wo 
חרדי‎ ₪ gent. Mann von חַרד‎ (s.d.) 2 8 Wortstellung auffallend ,(יקר חי‎ 22 
28, 25 (2). Vgl. *חרורי‎ Spr 8, 10 u. 0. (7) 


\ הרוץ‎ IIL 8 2113. adj. m. pl. own (2), 
zug impf. יחר ,רְחָרָה‎ 8 489. inf. 02 חרצום'‎ 1). 2( geschärft, epitzig: Jes 41, 
mr 1 8 20, 7. cs. .רות‎ entbrennen, in| 15+. — 2) scharf, eifrig im Arbeiten, 
Brand geraten: nur übtr. v. Auflodern| (nur in Spr) Spr 10, 4 etc. (4), sonst 
des Zorns: AN Ex 32,19. אש‎ lu. 5 s. .חרץ‎ 
6768, über etw., jmdn. 3 Nu 11, 33 u. 0. | yamm 7 > 
(ca. 40); אל‎ N 94. 10; mit Ellipse v. | ו‎ IV. N. pr. M. Apous 2 K 21, 19. 
AR 6. dat. zb 2819, 48 ete.; Sb הרחרר | חי‎ =. pr. m. Apoup, L. Apovap, Fam.- 
1820, 7 u. ähnl. (ca. 20); 72793 אלדיְחר‎ Nam. der Nethinim, Esr 2, 51. Neh 7, 58.* 
Gn 81, 85 6. | Ts men. 
Ni. pt. pl. .בָחָרִים‎ in Zorn entbrannt sein, רחש‎ „ yr. m. A ac, L. Adpa, jud. 
2 gegen jmd., Jes 41, 11. 45, 24.” Fon. ופא‎ 2K 22 144, vgl. הסרה‎ 
Hi. mn. impf. mm) 8 4995, 2 m. הדו‎ 
.מתחרה‎ pt. mann. Diese Formen sind, TI 8 240. Dt 28, 22+ (Mich.) Aitziges 
sämtlich verdächtig. 1) trans. אם‎ den Fieber. 
Zorn auflodern, ihm freien Lauf lassen, | UT} (Geschlecht nach dem AT. nicht be- 
gegen jmd. על‎ Hi 19, 11. Hier kann, stimmbar, sonst s. Ztschr. f. Keilschriftf. 
ohne weiteres Qal gelesen werden, vgl | 1885 S. 389 A. 1). 1) Griffel: Jes 8, 1 
Böhme, Neh. 1--6, 8. 10. — 2) ıntr. sich אנוש‎ 1. — 2) Meißel z. Ciselieren (Me- 
leidenschaftlich, eifrig zeigen, Neh 3, 20., tallbearbeitung) Ex 32, 4.* 


. . * 
eifrig.handeln, Jer 12,5.22,15.* Wahrsch. חרטסמם הרטְמים‎ 8 780. 295. 8978 4. cs, 


. f. Hithp., vgl. auch Böh N: 
falsche אוש‎ f. Hithp., vgl. auc me חרטמי‎ (8) (ZAT. III, 89 der Näselnde). 


. ב ]ו‎ 8 550b, sich ereifern, Traumdeuter, Beschwörer. Nur v. ägypt. 
A pl ה‎ Degen jmd. . Bier Traumdeutern u. Beschwörern, Gn 41, 8. 
1.7. Spr 24 19* : '| 24. Da 1, 20. 2, 2 (Träume). -- Ex 7, 


etc. (6) (Beschwörungen).‏ 11 חרהיה ,חרחיה LAA. bei Mich.:‏ הרהיה 
Dt 29, 28. Ex‏ ח' הָאם Glut: stets‏ הר" Brix. Hy; Apa-|‏ .008 נחרחיה Bar:‏ 
xias n. pr. m. Neh 3, 8+ jud. Fam.-Nam. | 11, 8 etc. (6).‏ 
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| eine Sache oder eine Person einem Gott 
als unlösbares Opfer weihen, beschrieben 
Dt 18, 16. Vgl. die devotio der Römer. 
Preller, röm. Myth. 2°, 78f£. a) insb. v. 
Israel Jahve gegenüber, Lv 27, 28. 8 
15, 3. 9. 15 (Tiere), Mi 4, 13 (Güter), 
Nu 21, 2. Dt 2, 84. Jos 10, 1. 37 etc. 
(Städte), 18 15, 18. 20. 2 K 19, 11. Jes 
37, 11 u. ö. (Völker), nachexilisch v. der 
Habe des Exkommunizierten, Esr 10, 8. 
b) v. Heiden: 2 Ch 20, 28. 32, 14. Da 
11, 44. — 2) v. Jahve: etw. durch Bann- 
fluch der Vernichtung weihen, Jes 34, 2. 
(des 11, 15 ist zu em. 2°) 


"1 I. weißes Backwerk, Gn 40, 16}. 
חרי‎ II. n. pr. m. 6 00010, 0 
Xoppt. 1) horit. Stämme, Gn 36, 20f. 
Dt 2, 12. 22; in Gn 14, 6 als Ureinwoh- 
ner v. Seir bezeichnet, s. Dillm. u. Hom- 
mel, semit. V. 1, 106. 433. — 2) edomit. 
Clan, Gn 86, 22, s. Dillm. 1Ch 1, 39. — 
3) simeonit. "Clan, Nu 18, 5 חורי‎ Zoupt, 
L. Zovöpı. 
ורי‎ > Menschenkot, Mist, cs. pl. חרי‎ 8 1106,| | 
Da 7 2K 6,25 Kt. Taubenmist, vgl.‘ 
Lag. z. Prov. 62; nach Geiger, Urschr. 
509: Korrektur aus Anstandsrücksicht 
st. הרירכִים‎ der Menschenmist. 4 חריהם‎ . n 

2 K 18, 27 Kt. ihr Mist. Vgl. חְרְאִים‎ “nr, 29 Br >>, 1 ל‎ 
*חריט‎ pl. mom 2 K 5, 28, חָרִיטִים‎ Jes| 1, 184-187. Hw. 145-148, Stade 
8, 22* Täschchen, Geldbeutel. Gesch. 1% ’ 


im Gesicht‏ מק +18 ,21 Lv‏ חרם חרם jud.‏ ו pr. m.’Apıo,L.‏ = חרט ,חרים 


Fam. -Nam., Neh 7, 24 (bei Esra in der- 

selben Liste יורח‎ 5. d.) Neh 10, 20.* | verstümmelt. Nach Fleischer bei Levy 
זריפי‎ n. gent. des vorigen 1 Ch 12, 5 Qr. |, 1 208. 

Xapaugını, L. Xapapı.t | חרם‎ n. pr. [Meyalalapıp, L. Qpay, Ort 
.חרצי ,חריצי .21 .6 לחי‎ 1) Schnitte, 4b- גו‎ | St. Naphthali, Jos 19, 38+. Lage un- 
schnitt, 1817, 18, s. Then. — 2) Dresch-| bekannt, s. Dillm. 

walze, 2 8 19, 81. 1Ch 20, 8 Hoffmann, | .םר‎ pr. m. "110, ’Hpep, Xapıp, 
ZAT. II, 66 Steinpicke. | ’Hpap, L. 61002, jud. Fam.-Nam., Esr 
חריש‎ m. Siem. das Pflügen, Zeit des! 2, 32. 39. 10, 21. 31. Neh 8, 11. 7,35. 
Pflügens, Gn 45, 6. Ex 34, 21. 18 8,12. 42. 10, 6. 28. 12, 15. 1 0 24, 8.* 
LXX ‚Aporplaaıs (Ggs. חֶרֶם) חרם: *.(קציר‎ Sac 14, 11 Mich.) m. Lv 27, 
חָרִישית / "חרישי‎ Jon 4, 84; nnm 28. 8. "on, fon, pl om. 1 der 
schneidender Wind, Glutwind. Steinerem.| Bann. 1) "die Werhung zum unlösbaren 
AO, Böhme, ZAT. VII, 256 |.חרירית‎ Opfer für Jahve, der Bann: Jos 7, 15 


- 73 12907 der durch den Bamnfluch Ge- 
En רְהַרף תא ח‎ Spr 19, 274. gewöhnl.. 


troffene. — "or איש‎ 1K 20, 42 ein 
braten, andere: aufscheuchen, Now. er-| von Jahves Bannfluch Getroffener,; ©9 
JAGEN. 


ar Jes 34, 5. — der von Jahve selbst 
DIA pl. Hl 2, 9+ Fenstergitter. gesprochene Bannfluch: Sac 14, 11. Ma 
Da s. .הרול‎ 


83, 24. vgl. Ew. $ 283a. — 2) derjenige 
oder dasjenige, was in den Opferbann ver- 

vom, 2 4. m.‏ .8 ,החרים Hi,‏ חרם 

am,‏ .9 1 ,18 ,15 8 1 ְהַחַרמְתֶּה 


strickt ist, also &) vernichtet werden muß: 
Lv 27, 28f. Dt 7, 26. Jos 6, 17f. ete, 





oder b) als Banngut ın Jahves Besitz 
fallt: Lv 27, 21 שדה הח'‎ dem Heiligtum 
verfallener Acker; 'Ez 44, 29. Jos 7, 
1..1C%2,7'n3 > sich am Banngut 
vergreifen. — ראשית החי‎ das Auserlesen- 
ste vom B., 1 8 15, 21. — 3) dasjenige, 
was den Opferbann bewirkt, überträgt: 
Jos 7, 13 73%23; vgl. Lit. "unter לחרם‎ 
u. Schürer, Gscch. II, 204. 


5 E 


Jor 25, 9, 339. מע 2 ,החרימו‎ M. החרמחס‎ \ 
Jos 2, 10, ana 1 8 15, 8,1 pl. 
WON. impf. 3 29. יחרם‎ Lv 27, 28. 
4 498, Br, 8 MON“, 2 m. מחרים‎ 
Dt 7,2, 8 Bon Dt 20, 17, 3 pl. 
am, S. יְחָרִימַם‎ 1 Ch 4, 41, 2 pl. 
ann, 1 pl. ann. imp. om (2). 
pf. Nor, 8. .החְרימוּף‎ inf. a. החרם‎ 


(3), es. .החָרִים‎ 1) durch einen Bannfluch DT} II. das Netz: Ez 82,3. Hb 1, 15— 





חרפה 


Kt. die Töpferei. nn מער‎ Jer 
non 19, 2, Töpferthor, Qr. Thor v. 
Jerusalem nach dem Hinnomthale auf der 
Südseite. Hw. 687. 


I. verd. denom. v. A. impf.3 sg.‏ חרפ 
Jes 18, 67 überwintern.‏ פּחְרֶ f. P.‏ 


ET u. s.001n 28 29, 94 nach Then. 


u. Wlh., Sam. 218 zu em. דּמים‎ OB2 
nach 1 Ch 11, 18. .עו‎ am Hi 27, 6. 


225 
17. Mi 7, 2. pl Ez 26, 5. 14. 47, 10. | חהרסוגת‎ 


חרמה 





-- 


Pre 7, 6. * 

Ta "Eppav, L. "Eppa, sonst auch &£o- 
ג‎ avadena, n. pr. Königsstadt 
in Südjuda: nach Ri 1, 17 urspr. צפת‎ 
genannt, als simeonit.: Nu 14, 45 (nur 
hier mArın), 21, 3. Jos 19, 4. 1 Ch 4, 
30; als judäisch: Jos 12, 14. 15, 30. 18 
30, 30 bezeichnet, Lage nördl. v. Kades, 
'sonst s. Dillm. zu Na. 


Ps 42, 7 ₪ pr. Acp-‏ חִרְמנִים pl‏ חרמון 


Lv, Vorgebirge des Antilibanon, Dt 1 pt. 8 חרפי‎ pl. 8. pin. rupfen: im 
9 66. (5), הר ח'‎ 2% 3, 8 etc. (6), sorist ! AT. verbis carptere, schmähen, Ps 119, 
vgl. 592, vgl. Del., Par. 104. ZDMG.| 42. Spr 27, 11 etc. 

19, 176. 252. Hw. 599 8 Vgl. .א | ,שיאן‎ pt. 1 mp) Lv 19, 20+ Nöld., Kritik 
שנִיר‎ und .שריון‎ | 63. einem Manne verbunden, zum Eigen- 


tume gegeben sein.‏ | חרמש 
MEN 060. impf. AM etc.‏ .47.78 2 ,חרט 5% .9 ,16 die Sichel, Di‏ .3 ,243 2% ,28 


| inf. am. pt. מחרם‎ 1) köhnen, schmähen, 
Ps 44, 17. 74,10; c.ace.18 17, 10u. o.; 

einen Abwesenden in üble Nachrede brin- 
gen, verleumden, Neh 6, 13; „mit Ellipse 
des Objekts Ze 2, 10; mit52Ch 32, 
17. — 2) geringachten, preisgeben: Ri 5, 


| 18 sein Leben. 


pn 8. "511. der Herbst (Ggs. (קיץ‎ Gn 

8, 22. Ps 74, 17. Sac 14, 8. Streitig ist 
Spr 20, 4, s. Now. בית הח"‎ Jer 36, 22. 
Am 3, 15 der königliche Winterpalast; 
übtr. Hi 29, 4 auf die Reife des Lebens, 
wo die Erfolge der Arbeit eingebracht 
werden.* 


Sit! .א‎ pr. m.jud. Fam.-Nam., 1 Ch 2, 51}. 


HEN ₪. ne, S. NEM 66., pl. חִרְפות‎ 
c8. חַרפות"‎ Ps 9 10 12( die Schmäkung 
(in Worten): Ez 21,33. Hi 16, 10. Neh 
5, 9 ete.; ח'‎ 80) Schm. aussprechen, 
Ps 15, 8; מע חי‎ Schm. zu hören be- 
kommen, Jer 51, 51. Kl 8, 61. — Jos 
5, 9 Ägyptens Höhnen, s. Dillm. — 2) der 
Gegenstand der Schmähung: אָניש‎ NEN 
Jes 51, 7 u. ähnl.; ח' אֶדֶם‎ Ps "22, 7; 
uns ח'‎ Ps 9 9. — Ez 16, 57. — 3) die 
Schmach: die Schande, der Schimpf: Gn 
34, 14 ete.; עולם‎ mann Ps 78, 66; 
7 סיס‎ etw. als Schimpf auferlegen, הלו‎ 
על-‎ 1 8 11, 2 die Schmach wegnehmen: 
אֶסם‎ Gn 30, 23. 10 4, 1; הסיר‎ 1517, 
26; בא ח'‎ Schmach tragen müssen, Jer 
15, 15. Mi 6, 16 (4), vgl. Ze 3, 18; 
m רלסדרב‎ Beschimpfung vergelten, Ho 12, 
15. Neh 3, 36 ete., s. die betr. Wörter; 


15 


IT m. pr. Xappav. 1) Stadt in Mesopo- | 
tamien, Kappaı, Gn 11, 81 ete. (5), vgl. | 
Chwolson, Zabier I, 303 E. Del., Par. 184. 
Schrader, KG. 355. 536. KAT.? 134. | 
149. Hommel, semit. V. 1, 487. Lag., 
Ges. Abh. 15, 26. u.A,4, Mitteil. 1,228. 
ZDMG. 18, 443f. 26, 164. 28, 14 
Budde, Urgesch. 445. 447% — 2( n. pr. m. 
Apap, L. Qpwv, kalebit. Fam.-Nam., 
1 Ch 2, 46+ 

IN .םא‎ gent. 6 Apwvı, ein Mann aus 
’Beth-koron, Neh 2, 10. 19. 18, 28* stets 
mn, vgl. .בית חורן‎ 

DIN ₪. pr. Apw-‏ 2 ,חוני חרנים 
"Ort in Moab, Jes 15, 5. Jer 48,‏ וע 
*.84 .5 .3 

BIT n. pr. m. Apvapap, L. "Apıapsp, 
asserit. Fam.-Nam., 1 Ch 7, 86+. 

Krätze, Grind, Dt 28,‏ החרס pP‏ הרס 
s. Dillm.‏ 374 


ON IL poet. die Stechende = die Sonne: 
Hi 9, 7. In einigen 1188.: orırı עיר‎ 3 
19, 18, vgl. .הרס‎ Ri 8, 13 ist wahrsch. 
2. 1 ההְרִים‎ vgl. Studer u. Berth. 2. St. — 
Ri 14, 8 nom nach einigen zum Nomin. 
gewordener acc. = die Sonne, wahrsch. 
aber zu em. mr sns Brautgemach, 
ZAT. IV, 258f.* — n. pr. הַרדחְרְס‎ Ri 
1, 357 nach Berth. z. d. St. = Beth- 
schemesch , Ir-schemesch, Grenzort zwi- 
schen Juda und Dan. LXX iv שד‎ pet 
500 Mopstv@vos lasen also: DOM” 
Berg des Myrtenwaldes. 


Sızorsızn u. Straps, Hebr. Wörterbuch. 


un 


brennen, Hl 1, 6.. — 2) von Hitze trocken 
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חרץ 


jmds. Schmach darthun‏ הוכִיח חי 





be- 


weisen, daß er etw. Schimpfliches gethan! sein: Ps 69, 4.* 
hat, Hi 19, 5; prägn. schimpfliche Ent- Pilp. inf. nr Spr 26, 91+ etw. heiß 


machen, erhitzen, schüren (den Streit). 


Schmach: היה לח'‎ ein Gegenstand der, OT pl. Jer 17, 67 sonnenverbrannte, 


Schmach sein, Jer 6, 10. 20, 8 etc.; mn! 


dürre Gegenden. 


blößung, Jes 47, 3; Schmach der Ehelosig- 
keit, Jes 4, 1. — 4) Gegenstand der 


mean Ez‏ ,חרשי .= DAN 2 ion, pl.‏ שים Ps 31, 12. Neh 2, 17 ete.; 'n‏ ח' 


23, 344, doch s. Cornill 323 f. Geiger, 
1) Thon: כְּלרהח'‎ irdenes 
Geschirr, Lv 6, 21. 11, 33 ete.; 533 
irdene Krüge, Kl 4, 2. — 2) irdenes Ge- 


| schirr, Spr 26, 23; ' יוצר‎ der Töpfer, 


Jer 19, 1. — 3) eine Thonscherbe: 8 
30, 14. Ps 22, 16. Hi 2, 8 etc.; vollst. 
Not חרשי‎ Jes 45, 9. — ₪. pr. "pP 
van 8. .קיר‎ 


OT 1 impf. 2 Em, 2 9. vorm, 


P. vn, 3 pl. f. On. 1) schwei- 
gen: Ps 35, 22 etc.; mit 70 sich schwei- 
gend von jmd. abwenden, Ps 28, 1. — 
2) taub werden, Mi 7, 16. 


| Urschr. 394. 


0. acc. jmdn. zu einem Gegenstand der‘ 
Schmach machen, bei jmdm. כ‎ Ps 44, 14; 
חי‎ nm bei jmd. ל‎ Ex 22, 4, 2 Jo ,ל‎ 
נתן לחי‎ Jo 2, 7 6. | 0 


impf. TYIT, 2.‏ .חִרְצְ 2 .8 חרץ 
schnei- |‏ )1 .חְרוצים .זע ,חרוץ.ע TIMn. pt.‏ 
den:  ץררת Geschnittenes, durch einen‏ 
Schnitt Entstelltes, Lv 22, 29+ (v. Opfer- |‏ 
tier). — 2) spitzen, spitz machen: die!‏ 
Zunge, Ex 11, 7 (v. bellenden Hunde): |‏ 
vgl. Judith 11, 19 (13); übtr. auf das|‏ 
Verhalten der Kanaaniter gegen Israel,‏ 
Jos 10, 21.* — 3) bestimmen, festsetzen |‏ 
(decidere): 1 K 20, 40. Jes 10, 22. Hi)‏ 


14, 5.” — 4) eilen, eilfertig sein: 285, Hi. החרש ,החריש‎ , 1 ₪. mann, 3 pl. 


m.‏ 2 ,יחריש K 18, 36; impf.‏ 2 החָרישו 
/ ,54% 8 .187,8 מחרש Unna,‏ 
אחרש ,אחריש .8 2 ,14 ,4 Esth‏ מחרישי 
והחרישי Jer 4, 19 etc. imp. vum, f.‏ 


24+, s. Gesen., Gesch. der hebr. Spr.| 
41. Then. u. Wih., Sam. 166; vgl. oben | 
ya. | 
Ni. pt. f. nam, nz) Da 9, 26. dası 





pl. NO. inf. .החרש‎ pt. ,מחריש‎ pt. 
BONO. 1) schweigen, stille sein: Gn 
24, 21. 34, 5 u. o.; prägn. verstockt 


Beschlossene: ' 22 v. göttlichen Ver- | 
tilgungsbeschlüssen, Jes 10, 23. 28, 22. 


Da 9, 26. 11, 36.* 

pl. 8 948, 4. 3178, 7 schweigen, Ps 32, 3; schweigend zusehen,‏ / הרצבות 
Knäuel, Bande, Jes 58, 6. — 2) Qualm,, 75 90, 21; mit > zu der Rede eines an-‏ )1 
Ps 73, 4, s. Ols* deren schweigen, nichts dazu sagen, Nu‏ 


vor jmdm.‏ אל — .15 .12 8 .5 ,80 0 . סהלריטיר 
Fe pl. abs 2940. 3278. Wein-, schweigen, sich still verhalten, Jes 41, 1;‏ 
eerkerne, Nu 6, 4}.‏ 


mit מך‎ a) sich schweigend von jmdm. ab- 
חרק‎ impf. PA, pl. .חרק‎ inf. a. wenden, 137,8. b) schweigend von jmd. 
:חק‎ pt. .חרק‎ knirschen: c. acc. die 


ablassen, ihn in Ruhe lassen, Hi 13, 13. 
Zähne, Ps 35, 16. 87, 12. 112,10. Kl. 


Jer 38, 27. — 2) sich still verhalten, un- 
, thatig sein, Ex 14, 14; mit Sc. inf. unter- 

2, 16 (Geste des Hohns); mit 2 mit den 

Zähnen gegen jmd. Hi 16, 9 על‎ .* | 


lassen etw. zu thun, 28 19, 11; mit 2 

. | ce. inf. unthätig zusehen bei einem Gescheh- 
INT en @ 8 401% .ג‎ 4. 1, nn 

sich entzünden: Hi 30, 30; glühend wer- 


nis, Hb 1, 13. — 3) faktitiv: zum Schwei- 
gen bringen, Jer 4, 19. Hi 11, 3. Strei- 
Pr 1 רדזדיר!‎ 
den, Er 24, 11; vor Glut verkommen, Jes' Beh Zar. דל‎ 83 Steiner em | m 
24, 6. . Hithp. impf. vönnm Ri 16, 2 sich ruhig 
Ni, any, Pam, nm 8 3978, 3 pl. a5 
P. mm 8 425b, 0, impf. ריחר‎ 3 pl. 
arm. 1) erglüken: Jer 6, 29; anbrennen: | 


verhalten. 
Ez 15, 4f. 24, 10; verbrannt sein, Ps 102, | impf. יחרט‎ 6%. inf. .חרש‎ pt. ,חרש ,חורש‎ 


| . 0 
דזרש‎ u. 2 pl. one, 3 pl. un. 
4; prägn. mit 3 gegen jmd. in Zorn ent- | pl. חרשים‎ , es. NEN, pi f. .חרשות‎ 


חשף 

Ort in der Wüste‏ .18 .15 ,99 8 1 הרמה 

Siph, vgl. Stade, Gesch. I, 245 A. 2. 

f. 8 9080. die Kunst des Schnei-‏ > חרפות 

dens, Gravierens. 38 רז'‎ Steinschneide- 
kunst, 79 ‘r1 Holzschneidekunst, Ex 31, 


5. 85, 33.* 











T. ©. des rn Ri 4, 2.13.‏ יה 
jetzt Zaröthije am linken Ufer des‏ ,*16 
Kison. Thomson, The land and the book‏ 
436f.‏ .1874 


Ex 32, 16‏ הרות .ע eingraben. pt.‏ חרת 


| "הרת‎ ? AA n. pr. יעקר ח'‎ Ort im Geb. 
1068, 18799, 5 40 סח‎ 200%, L 
Zapıy. 

NENDT m. pr. m. Asou»a, Fam.-Nam. der 
Nethinim, Esr 2,43}; Korn Neh 7, 46. 


Dion. abgesonderte Masse, 
Trupp. 1 K 20,27 (2 Trupps v. Ziegen).f 


or 2 ar, 2 89. m. mon etc. impf. 
am ete., 1 39. TOR, Tone. imp. 
ger. pt. gen, gen Spr 11, 24. '1) intr. 
innehalten, pausieren, Jes 14, 6; Mäßi- 
gung, Einschränkung walten lassen, Jes 
54, 2. 58, 1. Spr 21,26; Esr 9, 13 einen 
Teil der Schuld niederschlagen. — 2) tr. 
a) zurückhalten: c. acc. jmdn., 2 S 18, 
16 ete.; etw., Jer 14, 10; insb. Zeden, 
Worte, Hi 7, 11 etc.; zugleich mit 7% 
der Sache u. acc. der Person: a) jmdn. 
von etw. zurückhalten, 1 8 25, 39; 0 
c. inf. Gn 20, 6 (defendere aliquem ab 
aliqua re). B)jmdn. vor etw. schützen (de- 


1 fendere aliquid ab aliquo), Ps 19, 78, 


50. Hi 88, 18. — Mit מך‎ der Person 
u. acc. der Sache: von jmdm. etw. zurück- 
halten, Hi 30, 10 (den Speichel v. seinem 
Gesicht). b) etw. zurückbehalten, nicht 
herausgeben, c. acc. (recusare aliquid), Gn 
22, 16; mit 70 von einer Sache: sich etw. 
versagen, Spr 11, 24; mit מך‎ der Per- 
son: jmdm. etw. versagen, Gn 22, 12. 39, 
9; mit ל‎ für eine Zeit etw. aufheben, Hi 
38, 23. (In Hi16, 5 em. yürn, in Ez 
30, 18 lies FU s. Smend u. Cornill.) 
impf. TOT, Tom. 1) zurückgehalten 
werden, Hi 16, 6; v. Schmerz: gemildert 
werden. — 2) verschont werden, Hi 21, 30.* 


FO ₪ men, 2 4. המת‎ impf. 


15* 


227 





| L. 


| ton 0%. 


| 


חרש 


1) einschneiden: NEN חרט‎ ein Erzschnei- | 
dender, ein Erzarbeiter, 1K 7. 14. —' 
So auch Gn 4, 22, wo zu lesen ns אָבִי‎ 

eingraben, eingravieren, Jer 17, 


2) pflügen, ackern: 1K 19,19. Jes 28, 24:| ₪ 


v. den pflügenden Tieren: Hi 1,14; sonst 
3 mit Ochsen בשור‎ Dt 22, 10; 
Ri 14, 18. — auf etw. "59 Ps 129, 1 
6. acc. beackern: 1 8 8, 12; übertr. Fre- 
vel, Ho 10, 13. Hi 4, 8 u. וממ‎ 

Ni. impf. 3 9. f. מחרש‎ Jer 26, 18. Mi 
3, 12* gepflügt, beackert werden. 

Ai. pt. Unna 1823, 94; מ' רְעָה‎ Un 
heil schmiedend, vgl. conflare consilia, sonst , 
s. Wlh., Sam. 128. 

ON cs. חרש‎ 8 9178, pl. dan, הרשים‎ 
Neh 11, 35. 1 Ch 4, 14*, cs. "Br Ols. 
5 18 der mit schneidenden Werkzeugen 
arbeitende Handwerker: Ex 38, 23. 2 K 
24, 14. 16 etc.; insbes. der Schmied, 1 St 
13,19; Woaffenschmied: Jes 54, 16; Gold- | 
schmied: Jer 10, 9. 4 2 ete.; Ar- 
beiter v. Götzenbildern, Dt 27, 15. Jes 40, 

19£. ete.; v. Zimmerleuten: 2K 22,6 etc. 

Mit Zusätzen: a) חרש עצים‎ a) Bild- 

. schnitzer, Jes 44, 13. B) ‘9 cr Zimmer- 
leute, 255, 11 etc. b) Ja8 on 285, 

11 Steinhauer; verbunden 77} jax "or | 
Steinhauer und Zimmerleute, 1 Ch 22, 1: : 
dafür auch מ0 1 ח' קיר וח' עצים‎ 1 | 
c) Schnitzer v. Siegelsteinen, Ex 28, | 
d) Metallarbeiter 72 'n 2 Ch 24, 12; 

übtr.: Schmiede des Vrerderbens, Ez 21, 36. | 


UN pl. חִרְשִים‎ 1) das Stillschweigen: | 
Jos 2, 1 als adv. stillschweigend, heimlich. | 
— 2) pl. die Künste: Jes 3, 3 Dan 
הזרשים‎ in allerlei Zauberkünsten erfahren, 
vgl. W. R. Smith. Journ. of Philol. XIV, 
124.* 

DAT n. pr. m. 'Aprs, levit. Fam.-Nam., 
1’Ch 9, 15+ 


- )1 .חרשיס adj. m. 8 222, pl.‏ חרפו 
Ex 4, 11. Lv 19, 14. Jes 42, 19. Ps 38, |‏ 
übtr. auf geistige Taubheit: Jes 29, |‏ ;14 
nicht‏ )2 — .43,8 .18 ,42 .5 ,35 .18 
hören wollend: Ps 58, 5.*‏ 


vn Lag., Mitteil. I, 228. acc. CH, pl. 
צְחרשים‎ 2 Ch 27, 4. das Walddickicht: 
Jes 17, 9. Ez 31, 3. 


n. pr. m. ’Apoa, L. ’Adacav, Fam.-‏ רפא 
Nam. der Nethinim, Esr 2,52. Neh 7, 54.*‏ 








חשביה 


a3 Jes 2, 22; mit "59 Ps 88, 51; mit 
כ‎ a) als etw. gelten: Dt 2, 11. b) einer 
Sache gleichgeachtet werden, Jes 40, 15. 
Ps 44, 23. Hi 18, 3. 41, 21; mit bloß 
appositionellem Nominativ: Neh 13, 13. 
Gn 81, 15 לו‎ 198m כָכְרִיות‎ 8 Fremde 
gelten wir ihm. — 2) gerechnet werden: 

zu etw. hinzugerechnet werden, Jos 13, 
8,59 284,2. Lv 25, 81. — 3) jmdm. 
als etw. angerechnet werden: לכ‎ iv 7, 
18 etc. (8); את‎ 2K 22,7. = 


228 


חשפא 


nom. imp. 2 39. f. חשפי‎ Jes 47, 2.| 
inf. a. son, cs. .לחשוף ,לחשם‎ pt. 24 
f. moon, pl. cs. m. השופי‎ Jes 20, 

4. 8 99 A. 2. Dietrich, Abh. 85. Lag., 

Symm. I, 101. Mitteil. I, 228 (falls 
nicht mit Meier wegen des daneben ı 
stehenden Singulars השרפל‎ z. 1.). 1) auf- | 
decken; die Schleppe des Kleides, Jer 13, | 
26. Jes 47, 2; jmdn. Jer 49, 10 (ihn in! 
seinem Versteck aufstöbern). — 2) ent- 
blößen: Jes 52, 10. Ez 4, 7 s. Corn. 195 


(den Arm); Jes 20, 4 am Gesäß Ent- 5 sen, / חִשָבַתִי .29 1 חשבה‎ impf. 


som etc. pt חטב"‎ 1) berechnen, Lv 
25, 27. 50. 52 ete.; את‎ mit .חן‎ 
eine Abrechnung halten, 2K 12,16. — 


| 2) denken: übtr. Jon 1, 4 das Schiff 


dachte zu scheitern, war 'nahe daran zu 


ı scheitern; überdenken, erwägen, Spr 16, 


9; ₪ acc. Ps 77, 6. 119, 59; mit acc, 
der Person: sich um jmdn. kümmern, P. 
144, 3; mit "59 Da 11,24; גא אֶל-‎ 9s 
Ho 7, 15 רע‎ wider הלק‎ Übles sinnen. 
mit 5 c. inf. ‘danach trachten etw. zu thun; 
Ps 73, 16. Spr 24, 8. 


6 v. Bäumen = sie entblättern, Jo 
1, 7. Ps 29, 9. — 3) oben etw. abschö- 
מל‎ 108 30, 14. Hg 2, 16.* 


RENT.‏ .8 חַתְפָא 


| 


„un P. sun, 2 39. NIUN etc. impf. 
,יחשב‎ Em . 4833, 8. נִר‎ sem, ı mon, | 
3 f. 8g . מחשב‎ 2 m. 4 מחשבני‎ Hi 13, 
24, 3 0 ת. ,נחשבו‎ arm, יחשבון‎ Ps 
35, 20 ete. inf. Sons, pt. חושב ,חשב‎ 
2 Ch 26, 15, pl. חשבים‎ , "sun. 1) sin- 





nen: חשב‎ einer, der "künstliche Gebilde, | BHithp. impf. P. sönn“ Nu 28. 9+ gerech- 


| net, gezählt werden 6 unter die Völker). 


Stickereienmuster etc. aussinnt, Ex 26, 1. 


28, 6 u. o. im PC.; vgl. Graf, gesch. BB. 


64. — 2 Ch 26, 15 einer, der künstliche | 207] m. Ex 28, 8 der Gürtel am priester- 


| lichen Oberkleid. MIER ח'‎ Ex 28, 8.39, 


; bar ח'‎ Ex 89, 20f. 66. (6). 


ApacH Ols. 8 277, 4. ₪. pr. m. ’Aon- 


Baöno', levit. Naıne, Neh 8, 41. 


n. pr. m. Aoouße, 1. 20, 
Sohn des Serubabel, 1 Ch 3, 20. 


yacııs $ 296 8. Rechnung, Rechnungsergeb- 


nis. 


.27 .+ מִצְא חי ;25 ,7 Pre‏ בְּקש ח'י 
*.10 ,9 


Hauptstadt des 
ostjordanischen Ammoniterreiches, Nu 
21, 26—28. 30. 34. Dt 2, 24; Ruben 
zugeteilt, Jos 18, 17. Nu 32, 37; Gad, 
Jos 13, 26% 21, 37. 1 Ch 6, 66, fak- 
tisch meist in Besitz Moabs, Jes 15, 4. 
Jer 48, 2. ₪. Hildesheimer, Beitr. 65 1. 
Schürer, Gesch. II, 113f. Hw. 665f. 


A. 1) Känke,‏ 8205 8 חשבנות pl.‏ להפבון 


Sur 


Yacn n. pr. E.3sßwv. 





Befestigungen aussinnt. c. acc. etw. sin- 
nen, aussinnen, 2 S 14, 14. Am 6, 5. Mi 
2, 1 u.o.; mit 2 zum Besten jmnds., Ps 
40, 18; prägn. etw. durch seine Weisheit 
zu einem Ziele führen: Gn 50, 20b ’n 
naio> er hat es zum Guten gelenkt; mit 
I gegen jmd. einen Plan spinnen, Gn 50, 
208. Jer 18, 18 u. ö. (13); etw. Gutes 
mit jmdm. vorhaben, Jer 29, 11}; אלד‎ 
Jer 49, 20. 50, 45. — Mit ל‎ 0. inf. pla- 
nen etw. zu thun, 1 8 18, 35. Kl 2, 8| 
.גו‎ 0. (11). -- 2) e. acc. jmdn. schätzen, 
achten: Jes 33, 8 (Menschenleben achtet‘ 
er nicht), 53, 3. 13, 17 (für nichts ach- 
ten); Ma 3, 16 Jahves Namen respektie- 
ren; mit ל‎ jmdm. etw. anrechnen: Ps 32, 
2 (eine Schuld); Gn 15, 6 (etw. als Ge- 
rechtigkeit). — 3) etw., jmdn. erachten 
für etıw.: Hi 35, 2 למשפט)‎ für Recht): 





jmdn. für einen Feind Ars Hi 19, 15| malae artes, Pre 7, 29. — 2) künstliche 
u. Ahnl. | Maschinen, Schleudergeschütze, 2 Ch 26, 
Ni. sön;, Pau, 1 a9. naun; Ps 88,| 15* (vgl. au Nr. 1). 

5 ete. impf. 20M. pt. Ic: 1) geachtet, 1,2 חשוב‎ , amadn (3) ₪ pr. m. ’Asaßıa. 
gehalten sein: 5 jmdm. gleichgeachtet, ver-; 1) lev it. Fam.-Nam., Neh 11, 15. 1 Ch 
gleichbar sein: Kl 4, 2. Jes29,17.32,15;' 6, 30. 9, 14. — 2) Jevit. Sänger, 1Ch 


Sort‏ 229 חשבנה 
Name verschiedener Le-| F. verwandeln, verfinstern, Am 5,8; übtr.‏ )3 — .8 ,25 
viten, 1 Ch 27, 17 etc. (6). — 4) Be-| Rat verdunkeln, Hi 38, 2. — intr. finster‏ 
amter Davids in Hebron, 1 Ch 26, 30. -- | sein, Jer 18, 16. Ps 105, 28.*‏ 
Spr 22. 29+ Leute von‏ חשכים Levit, Zeitgenosse Esras, Esr 8, 19. ei l‏ (5 
Vorsteher einer Priesterklasse, Ve pl Herkunft, obscuro 1‏ )6 — .24 


Neh 12, 21. חש‎ m 0:10.21 8 Un Fi 
: . . בר‎ . . 

MEON ו‎ 8 277h. m מק‎ m. Erna | TEN m Ex 10, 21, &nac. Finsternis 
it N Neh 10. 26 Gn 1, 2. 41% ₪. 0. (in Hi 21mal, in 8 
Pava, levit. Name, Neh 10, 26}. | 12mal, in Ps 9mal). Als Bild des Un- 

pr. m. Asaßavıa. 1) priesterl. | glücks, Ps 18, 29. Pre 5, 16 66. Übtr.‏ .₪ חפזבניה 
in Finsternis =‏ בר" Name, Neh 8, 10. — 2) levit. Name, |; 1) das Verborgene:‏ 
Neb 9, 5.* insgeheim, Ez 8, 2 (vgl. Matih 10, 27‏ 

or I. impf. sg. 2 m. un, 1 ₪. ב‎ 9. Pre 6,4. — 9) 2 
MER, pl. en inf. nen pro 3, 7. die Unterwelt als Ort der F., Pre 11, 8. 

1) schweigen, 2 K 2, 3. 5. Jes 62, 6; mit : . . 

To sich schweigend von jmdm. abwenden, | 7.7 Mi 3, 6 s. u. TOr. 
Ps 28,1. — 2) sich ruhig, unthätig ver- 1207, חשִיכָה‎ Ps 139, 12, f. cs. חַשְכַת‎ 
halten, Jes 62,1. 64,11. 65,6. — 3)sich' Ps 18, 12. 8 202b, pl. השכים‎ $ 324b 
beruhigen, Ps 107, 29.* u. A. 2. Finsternis: Gn 15, 12 (nur hier 

Hi. .החשיתי‎ imp. pl. .החשו‎ pt. mörn.| im Pent.), Jes 8, 22; übtr. v. der F. der 
1) schweigen, Ps 89, 3 (streitig, 8. Ols.); | Sünde, Ps 82, 5. — Bild des Unglücks: 
sich ruhig, unthätig verhalten, Ri 18, 9 || הל חשכים‎ in F. wandeln, 108 50, 10.* 
ete. (4): mit 70 consecut. 1 K 22, 3 wir | "ל‎ 
verhalten uns unthätig, so 000 wir die ‚on Ni. pt. ְחָמָלִים‎ Dt 25, 187 Ge 
Stadt nicht einnehmen werden. — 2) faktit.| schwächte, aus Schwäche (beim Marsche) 
zur Ruhe bringen, mit ל‎ Neh 8, 11. | Zurückgebliebene. 

Tu -- ₪ O5 n. pr. m. ’Asoup, ”Hsap, ששכ\'‎ 

NOT ומחש זו‎ 8 5154 (König 508, ua’ Panı-Nam., Bar 2, 19. 10,38. Na 
v. חוש‎ ?( Hi 31, 2 61167. ו‎ 7,22. 8, 4. 10, 19.* 

,חושם .3 n. pr, s non u non. BUNT‏ "חפה 

.חושיס 4 חשם | 1 )1 ’Aswß, L. 'Azouß.‏ .ו n. pr.‏ חפגב 
n 97 L \ - Ort in Juda‏ חשנ- | .11 .28 ,8 vitenname, 1 Ch 9, 14. Neh‏ 
desgl., Neh 8, 11. 10, 24.* | Jos 15 2. > ABO,‏ )2 — .15 

Ron . הקיס‎ mpun n. pr. Deipüva, Wüstenstation, 

Un s. mon. | Nu 88, 29£* Lege unbekannt. 


A.2.‏ 8088 8 חִשְמְלָה P‏ ,1 ,248 8 הפמל | n. pr. 1) m. a) Gn 6 28 Aa,‏ חפיס 
b) benjaminit. Bär, lib. Ez. XII. Ez1,4. 8, 2*. Glanzerz.‏ — .שרדום danit. Clan, vgl.‏ 
Fam.-Nam., Aswp, fehlt bei L. 1Ch 7, | =‏ 
pl. 8 2940. Ps 68, 32+ 6‏ המיס | f. Weib im‏ )2 — (חשם (LA‏ חשם 12 
St. Benjamin. 1.Ch 8, 8 onöar, v. 11 | ste Leute,‏ 

DET ’Qoıv, L, 0203, Mewosıp.* Or m. Ex 89, 21 Brustschmuck des 
. om 30 | . Hohenpriesters, Tasche mit Orakelsteinen, 
EL 4 .השכי.ע‎ impf. TUMM, pl השכר‎ | nur im PC. Ex 28, 4 ete. (16); usen ח'‎ 

macrm חשכה)‎ Mi 8, 6 ist Nom. | Ex 28, 15. 30. | 

wahrsch. 1. Punkt. für .(הַשְכָה‎ 1) dunkel חטק‎ 3 men, 2 השכת‎ 6 

werden, sich verfinstern: Hi 3, 9. Jes 5, A . ,השקה‎ > 89. m. .חשקח‎ 66- 

30. 18, 10 (v. Lichte, Sternen, Sonne ete.);. fallen finden, anhängen an jmd., 2 Gn 34, 
K15,17. Pre 12, 8 (v. den Augen). — | 8. Dt 7, 7 ete.: 2 חשק‎ Dt 21,11 ein 

2) dunkel, unansehnlich aussehen, Kl 4, 8. | Weib liebgewinnen; > c. inf. Lust haben 
Ai. on. impf. TOM, TOrMete. 1) Fin- etw. zu ithun, 1K 9, 19. 2Ch 8, 6; prägn. 
sternis verbreiten, Ps 139,12. Am 8, 9; in| c. acc. משחת‎ OD) רושקת‎ du hast meine 














sur 230 חתם‎ 


Seele liebend aus dem Verderben gerettet, NANT pl. התחתים‎ 8 2362. Pre 12, 5+ 


Jes 38, 17. Schrecknisse. 
Pi. pen Ex 38, 28% ce. acc. etw. ver- התר‎ n. gent. m. 6 Xerraios, $ 3028. 


binden 
RE . Halevy, mel. 805 pl. חתית 7 .חפים‎ Ez 
Eu pi SERIE Ex 27, 17. 36 17* 0-16 8 45% po חתית‎ 1% 1 1. 0g 


- 1) das Volk der Hethiter, Gn 15, 20. Dt 

pen 8. חשקי‎ Jes 21, 41. Lust, Begeh- 7, 1 etc. 1K 10, 29. 2K 7,6 bei den 
ren, 1K 9, 1. 19. 2 Ch 8, 6. Ägyptern Cheta, bei Assyrern Hatti, s. 
BREIT Ss חְשְקיהם‎ (6), ompson )2(.| Lit. unter .חת‎ — 2) ein einzelner Hethiter, 
Verbindungsstangen: Ex 27,108 66. ı 2 8 11, 8. 6. 12,9 ete. — 3) ₪ +. den 
השקיהם 8 יחטקים‎ 18 7,384. die Spei- Weibern der kanaanitischen Bevölkerung 
ET. des Ruder ' t. die Speı | überhaupt, Ez 16, 8. 45. — pl. 1) v. 
mer cs. ח'חמים .124 ,2812 חשרת‎ u; Kanaans überhaupt: Jos 
Sammlung (von Wasser). r AT / 7 AA E 32, 32 0 

.- 1 2 0 
/ ur s, armen 1K7, 887 die "א‎ Smend; התיתל‎ Kt. Cornill, ₪ 8. 392; 

en 068 8 BMA (5) Schrecken. ' 1: Schr. an- 
En 3 199. trockenes Gras, Jes 5, 24.| yichten, Ez 26, 17 ete. (10). 

"non n. gent., nur mit Art.. Mann aus Ep ח‎ N IR: bestimmt sein, Da 9, 24+. 
Chuscha, s. u non, החשתי‎ 2821, = 

18 6 Aorarwdı, L. 6 Xertaios, 283, חת?‎ Fu pf 2 ep f. P. ale 3 442, 
27. 1 Ch 11, 29 nn 1 Ch 20, 4.27, | Ex 16, 4. Ho. inf. a. drrin 8 246. 6256. 
11 0 00001, L. 6 )00ב‎ * nn in Windeln eingewickelt werden. 


NM adj. m. zerbrochen. 2. חַחְלתי 8 ₪ 2 8 1 חתים‎ Hi 88, 09+ die Windel. 


4; גפרים חי‎ non die Bogen der ge- 5 n. pr. Stadt im damascenischen Sy- 
brochenen Helden (?), s. Then.; übtr. ge-| rien. LXX ändert die Namen. Ez 47, 
brochenen Sinnes, Jer 46, 5.* | 15. 48, 1.* 


7 P rm, 8 oomn. die Furcht, m. Gn . 
92 — ma Furchtloeigkeit, Hi 41, 25.* חתם‎ impf. 3 97 m. DM! 0 imp. 
,חתם , חתים‎ pl. .חתמו‎ inf. a. ;חתום‎ 


NT .א‎ pr. m. Xer, 6 Aztraios. 1) das 
. בגו‎ 2 inf. cs. .לחתט‎ pt. חותט‎ Ez 28, 12, pi. 
Volk der Chethiter: ‘'7”1.3 die kanaa- p. Dan, Enn, pl ,חַימִים‎ ovonn. 


näischen Bewohner des Orontesthales, Ei ד‎ 
28, 3. 5 (irrtümlich hier nach 2 1) versiegeln: "Urkunden, Schriftrollen, 








Dt 32, 34. Jes 29, 11. Jer 32, 10 etc., 
stina verlegt), 25, 10; ח'‎ mia Gn 27, 
46, 8. Mrd Vgl. Frd. Del., Par. 269— vgl. Berth. zu Neh 10, 1 u. ZAT. v, 


271. Schrader, KAT. 3 107—111. Meyer, 175 1 2) fest verschließen: einen Beutel, 

Hi 14,17; eine Quelle, Hl 4,12; etw. der 
Gesch. I, 213f. ZAT. ] 125ff. Stade, Mittel :מש‎ Buch. Orakel, D 
Gesch. I, 143. Budde, Urgesch. 3461. — | ttetung entziehen: 0 Da 


2) der Stammvater desselben, Gn 23, 3. Fr 9 in Festhalten Hi 87, 7 
5; 8. auch "m. 


Dich» ihre Mahnung befestigen, bekräf- 
tigen, Hi 33, 16; 792 die Sterne in ihrem 
Lauf hemmen, Hi 9,7, vgl. Budde, Beitr. 
104. 120; בּאוצרתי‎ rn Dt 32, 34 v. 
der 1 Vorherbestimmung. 

Ni, ann: Esth 8,12. inf. נחחום.4‎ 626c. 


.לחתית ART. inf.‏ .8 ,רחמה impf.‏ חתפתת 
zusammenfassen, zusammen-‏ (1 .חתה 2% 
scharren: glühende Kohlen, Spr 25, 22. |‏ 
Jes 30, 14; zusammenhalten: Feuer im |‏ 
Busen, Spr 6, 27. — 2) mit umfassen- | Esth 8, 8* versiegelt werden,‏ 


dem Grifi 62 acken, Ps 52, 7.7 Pi. sonn Hi 24, 16+ sie (die Diebe) ver- 
ORT f. cs. mm 8 1986. Schrecken. Gn| siegeln für sich die Häuser (sie schließen 

35, 51 (der von Gott ausgehende Schr.).| sich bei Tage darin ein, um wie Raub- 
התרל‎ Ez 30, 21+ Binde zum Verbinden., tiere nachts hervorzukommen). 





טבור 


8 ete. (4); בְּשאול‎ durch die Erde in 
den 8 brechen, Am 9, 2, e. acc. 
בְתים‎ Häuser erbrechen, in sie einbrechen, 
rn An x Hi 24, 16; prägn. Jon 1, 13 (Wogen 

2 f das Siegel, Gn 38, 251. mit Rudern) durchbrechen, sich durch- 


(Grundbed.: beschneiden) pt. jr, | arbeiten.‏ חתן 


cs. ebenso, 6. התכה‎ Ex 18, 6, jr (10), חמת‎ 
f. 8. man. der Schwiegervater, Ex 18, 
11 Ri 1,16u.6.; f. die Schwiegermutter, 
Dt 27, 234. Wh. ‚Prol. 355 A. 1. Stade, 
ZAT. 6, 148 A.1. 

Hithy. (wahrsch, denominiert) S. .הִתחִפְנְמָס‎ 
impf. 3/5. m. ,יתחחן‎ 2 m. ,תתחתן‎ imp. 
,התחמן‎ pl. .התחתנו‎ inf. .התחתן‎ 8 
Schwiegersohn werden, sich mit jmdm. ver- 
schwägern: 3 Dt 7, 3. Jos 23, 12 etc. (8); 
את‎ Gn 34, 9. 3 1; ל‎ 2 05 1 
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Hi. oıarını $ 8988. Lv 15, 3 etw. durch 
Verschluß zurückkhalten. 


s. DH’.‏ חמם 








pf. A, fi ,חפה 2 חמה‎ 3 pl. 
m. aan, 2 .הת‎ imp. 2 pl. התו‎ (8). 
erschrecken, verzagt sein, 2 K 19, 26. Jes 
8, 9. 37, 27 u. ö.; übtr. auf den lechzen- 
den Erdboden, Jer 14, 4; mit 0 er- 
schreckt von etw. hinwegeilen, Jes 31, 9. 
5 nn] 8 8975. קוא‎ a2, 2 יחת‎ 8490a, | 
3f.B ,תחת‎ 2 m. 89. Ann, 2 Ann, 
| 1 9. MAR Jer 17, 18, pl.’ יחת‎ (1 8 

2, 10 em. Then. u. Wih,, Sam. 44 nm 
er setzt in Schrecken), תחתו‎ P. תחתו‎ 








3 5040. erschrecken, bange sein, Dt 1, 2i 
u. 0.; prägn. vor Schreck in Verwirrung 
geraten, Jer 17, 18; 709 vor jmdm., etw. 
erschrecken: Ma 2,5 u.d. — 2) durch 


nm m. +68. ET, 8. Kann Ri 19, 5, pl. 8. 
nn Gn 19, 14. 1. .חתן‎ 1) der Be- 


schnittene: חַתִוְדָּמִים‎ Ex 4, 25f. — 2) der 


Bräutigam, Jes 62, 5. Jo 2, 16. 28 19, 6; 





neben 7153 Jer 7, 34. 16, 9 etc.; insb. - 
Br. der "Tochter, Gn 19,14. — 9) der hr ויוי‎ vernichtet sein: Jes 7, 


Gemahl der Tochter, Schwiegersohn, Gu| 0 nimm 8 498 הַחְפתי‎ Jer 49, 37. 
19, 12, s. dazu Dillm. Ri 15, 6. 18 Kön. ‚pm nf 8 יְחַפנִי‎ HI Hb 2, 
18, 18 ete. — 4) Verwandter von weib-| 17, ₪ Pinsker, Einl. 119; König 224. 
licher Seite her: א 2 חִתִו בִּיתאחְאָב‎ 8.27. | 3745. LXX IM er schreckt dich, 1) in 
an /. 8 ירם ח' +11 ,8 1 חַתִנָתר‎ der! Schrecken setzen, Jer 1, 17 etc. (3). — 
Tag der Vermählung. 2) zerbrechen, zermalmen, Jes 9, 3f. 


an impf. anrı" Hi 9, 12 anpacken. ו‎ f חתמה‎ 8 402 0. Jer 51, 56}. 


tz. es zerbricht; 2 80 m. S. Ynnr 
An Spr 28, 28+ der Räuber, vgl. Now.. 9 636c. Hi 7,14} du hast mich erschreckt. 


der Schrecken.‏ ך21 ,6 non 8% 199a. Hi‏ ,אחתר .8 1 impf.‏ .חתרתר .3% 1 חתר 


3 pl. pm. imp. An. ein Loch durch. |NEN n. pr. m. 2.000, L. Aded, jud. Fam.- 
brechen: 2, בְּקיר‎ in "der Wand, Ex 8, | Nam., 1 Ch 4, 18. 


D 


ja 1) Name Teth, Ss. zuN Nr. lu. Ber- | טבאל‎ n. pr. m. 17685. 1( aram. Name, 
liner, Beitr. 21. — 2) Stellung im Al-| Vater des designierten syrisch-ephraimi- 
phabet: 8 26 A. 3.4. — 3) ältere Schrift-, schen Vasallenfürsten v. Juda, Jes 7, 6. 
formen: s. א ג2‎ Nr. 3. תא ה ם2‎ 8.--| P b830, vgl. zur Schreibung Stade, 
4) Aussprache: 8 67b. Lag., Ges. Abh. Gesch. I, 590 A., sonst s. Lag., Proph. 
255, 28—256, 13 (deckt sich mitgriech. chald. XXVI. Frd. Del., Par. 302; Gut- 
8). — 5) Zahlzeichen = 9 (spät)$26 A.5.| schmid, Neue Beitr. 62%. — 2) pers. 


NOND? S. סאטאתיה‎ Jes 14, 23+ Mich.,, Beamter in Samaria, Esr 4, 7." 

Hahn; 9 464; טאטאתיה‎ Bar, 6. lib. Jes | מבדל"ם‎ Er 23, 161 Kopfdinden, Turbane; 
70. wegfegen — (ich werde es [Babel]. andere: Helmbusch. 

wegfegen). | סברר‎ % 227. Nabel; nur bildl. in Far ט'‎ 
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- ו - 


Ri 9, 37 Erhöhung des Landes, s. Berth.; Pu. 3930 Ex 15, 4} versenkt werden: ב‎ 
in Ez 38, 12 = Nabel der Erde: bildl.' in etıcas. 


für das Land Kanaan, s. Smend.* | Ho. 393071, P. 3920] $ 4918. 1) einge- 


im 4 senkt werden, Spr 8, 25; mit "59: auf‏ ₪ סְבְחה f.‏ ו סבהל 8 טבח 


mian. pt. p. | etıe. fundamentiert werden, Hi 38, 6. —‏ , טבה 591c. inf.‏ 8 טבח 


x 
man. 1) schlachten: Tiere, Ex 21,37 etc. Fi וי‎ 5 2 in etw., Jer 38, 22° (f. 


(7). — 2) erwürgen, niedermetzeln: Men- 
schen, Ps 37, 14 etc. (4). 228 f. 8 NZ2D, pi. סבעות‎ , MIaD, 
naD Mm. S 217a, pl. DN2D. 1) 89. der | 04 NiY2D, טבעתו ,ספעתיו 4 ,טִבְעת‎ etc. 
Koch, 1 / 9, 93% — 2) Henker, nur! 1) Ring, mit dem man Zeichen eindrückt, 
pl. die Vollzieher königlicher Befehle, Tra-) Siegelring: Ex 35, 22. Nu 31, 50; ט' הַמַלְךּ‎ 
banten: stets ל רבדט'‎ K 25, 8. 10--19.| Esth 3, 12 etec.; als Frauenschmauck, Jos 
‚Jer 39, 9—11 etc. oder or שר‎ Gn 87,| 3, 21.— 2) Ring an Geräten, im PC. Ex 
36. 39, 1 etc. 26, 24 u. o. (31). 


n. pr. m. Taßawd, Fam.-Nam. sus‏ סבְשית |.טְבְחֶהּ .8 ,6 ,34 P. rad. m. Jes‏ מְבָה 
den Nethinim, Esr 2, 48. Neh 7, 46.*‏ ל ,7 "das Schlachten von Tieren, Spr‏ )1 
etc. — 2) das Hinschlachten von Men-‏ 
schen, Jes 34, 2. Ez 21, 15 etc. — 3) das: 21 n. pr. m. Taßepeya, L. Taße-‏ 
Schlachtvieh, Gn 43, 16. Spr 9, 2* | Peppav, aram. König, 1 ₪ 181.‏ 


n. pr. Taßad, Ort im ephraimit. Ge-‏ סבת 
pr. m. Taßev, 1. 10080 5 , 1‏ ₪ )1 מבח 
biete, Ri 7, 291, = Berth.‏ הר -- .1 7 nachorit. en. Gn‏ 
Ortsname, viell. zu lesen in 288,8 st. | NAD späterer Name des 10. Monats der‏ 
und FD. 11607807 (Dez. —Jan.), Esth 2, 16+. Vgl.‏ .4 .5 ;193 
pl. nina 1588, 13+ Köchin. | de Vogüe, inser. sem. 6. 1 $ 3 Oxon Ill;‏ 130° 
Schrader, KAT.?2380, 10. Frd. Del., hebr.‏ 


Amt f. 8. man. 1) das Schlachten: | lang. 15f.; Hommel, Gesch. Babyloniens 
צאן נז'‎ Schlachtschafe, Jer 12, 3. Ps 44 ו‎ 187; pP. Haupt, the assyr. E-vowel 10f. 
23. — 2) das Fleisch, der Braten von 
geschlachtetem Tiieh, 1 8 25, 11*. To, טהר‎ cs. זהור‎ 110 1, 13, Spr 22, 


11 Kt. טחור‎ Qr. IB 82070 A., m 
לשל פה‎ ne IR ל‎ TE 
. 8 , pi. ,טהורים‎ an, 7 .טחרות‎ 17 rein 

mu hin, im phys. Sinne, ereinigt. 'O an erei- 
:-= 2 89. f. MO2U, 2 pl. m. DRSAD. ץפק‎ geremg 2 
impf. Yon, 2 29. 8. תנבלני‎ , 3 pl. m. | 4% = ri 1 1 = : (28); 
.רבלג‎ pf. .בל"‎ 1) eintauchen: 0. acc. u. | ם‎ wish ₪ 8 5 + - של‎ . 
3: den Finger in etw., Lv 4, 6. 14, 6 etc.; van llen Si - Gm. Lv 10, 
den Fuß, Dt 33, 24: den Stab, 1 8 ı4,' m rituellen Sinne (Ggs. KaQ), Lv 


27 etc.; Lv 4,17. 14, 16 er taucht seinen 10. Ez 22, 26 etc.: v. Tieren: Gn 7, 2 


- etc.; insb. Vögel, Gn 8, 20; Menschen, 
Finger in etıc. von dem Öle השמן)‎ 19) Lv 13, 13. 175 0. (21); Fleisch, Lv 7 








= er benetzt ihn mit Öl. — 2) infr. ein- 
19; Geräte, Jes 66, 20 ete.; Wasser, Ez 
Ks Ta 2 in einen Fluß, 46" 95, Räucherwerk, Ex 30, 35 etc.; 


₪ | ו 
Goch.‏ ו 5 2 וש Jos 3, 151 eingelaucht werden.‏ בלו 9 
I, 481—487; Baudissin, Studien z. semit.‏ %0(ג168 bad n. pr. m. Taßıar, L.‏ 
levit. Fam.-Nam., 1 Ch 26, 111. Religionsgesch. II, 23—25. — 3) ethisch‏ 
Ps 51, 12;‏ לב ס' rein: Hi 14, 4 etc.;‏ בע 
Hb 1, 18; Dinner Hi‏ טהור עיקים pl. 1930. impf.‏ 3 ,9339 .29 1 
etc. einsinken, versinken: absol. Ps 17, 9 (als "Bild sittl. Reinheit). — Ps‏ יטע 
in 6]. Ps 69, 3 etc. (Koth) 12, 7 reine Worte.‏ בּ ;154 ,69 
u. ähnl. — 2) eindringen: Din etw, 1 5 = _‏ 
Too Nu 19, 19; sonst stets P. $ 384;‏ ור (der Stein in die Stirn).‏ 49 ,17 


טוב 


heit, Ex 24, 10 des Himmels. — 2) Rei- 
nigung, Lv 12, 4. 6 (die weibl. Menstrua- 
tion). — Zweifelbaft: Ps 89, 45 09 
% 104. LAA. TR, מוטהרו‎ (wie 'von 
(סהר‎ du hast seine Reinheit aufhören 
lassen.* 


f. $ 619g. 65 MYTO, 8. nme.‏ מהרה 


1) Reiniyung, Menstruation. 'o "0% Lv 
12, 4f. — 2) rituelle Reinsprechung, Lv 
13, 35 u. d. (8). — 3) rituelle Reinheit: 
Neh 12, 45 הט'‎ nYaY9; prägn. rituelle 
Reinerhaltüng, 1 Ch 33, 28. 


pf. 8 8851 pl. Ya. inf. a. 1‏ טוב 


25. pt. 192,26 etc. inf. ct. סוב‎ Spr 
11, 10. 1) gut sein: 1S 20,7. Ru 3, 
13 u. 0.; mit ל‎ gut ergehen, jmdm. Dt 
6, 24. Jer 22, 15 u. ö.; mit folgendem 
10 besser sein als, Ri 11, 25 u. o.: 
ebenso in Vergleichungssätzen: N 
2303 4 besser es seinem Lande er- 

ng ... Ho 10, 1. .אש‎ $ 360b. סוב‎ 
92 es ist in jmds. Augen gut = es 
gefälit, 1 S 29, 6 u. ähnl. oft. — 0329 
סוב‎ 1 Ch 13, 2. ähnl. Neh 9, 5 .גו‎ 6. — 
"> סוב‎ es ist gut, 008 ... Ru 2, 22. 
טוב אֶסָר‎ Pre 7, 18. — הסוב ִי‎ wirds 
gut ‚ablaufen, wenn ... Hi 13,9. — 
2) schön, lieblich sein, Nu 24,5. 1 9 2 
26; Hl 4, 10 3307... הלףך‎ er ward 
immer schöner. — 9 zweckmäßig sein, 
Gn 2, 18. Ex 18, 17; vernünftig, Gn 29. 
19. Ex 14, 12. — 4) heiter, vergnügg 
sein, mit לב‎ Ri 16, 25. 2 S 13, 28 etc, 
הטבתי‎ 
Ez 36, 11 5 6.7. ₪ ($ 4668 em. הטבתי‎ 
vgl. Ols, $ 255e A. Ktzsch. $ 70 A.) 
1) gut handeln: mit folgendem ל‎ inf. 
2K 10, 30; mit folgendem כ"‎ 1K 8, 
18. 2Ch 6,8. — 2) jmdm. Gutes erweisen, 
Ez 36, 11. : 


טובם .8 .201 $ I. adj. II. subst. m.‏ טוב 


Mi 7, 4, pl. טובי .= ,טובים ,325 $ טבים‎ 
f. טובָה‎ , mad, cs. טבת 4 8 טובת‎ 
Gn 24, 16, 8 טובְתִי‎ raid, 2 טובְתְףּ‎ 
טובתם‎ , pl. nad, ,טובות ,טבות‎ 8 
טובתיו‎ Neh 6, 19. I. adı. 1) natürlich 
gut: v. Tieren, Gn 18, 7. 27, 9 600.0 v 
Dingen: Ez 24, 4 u.ö.; v. der Lage eines 
Ortes, 2 K 2, 19; gutes Land, Ex 3, 8. 
Nu 14,7 u.0. Gutes oder Böses = etwas, 
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f. 10 66. imp. P. .הרה .8 .197 8 טהר | .]קייא .592 8 טהר‎ 1) Reinheit, Klar- 





Hi. הסיבות חטיבת‎ 2Ch 6, 8, 


מחר 





WTON etc. L ritneller Aus-‏ . ,יטהר 

druck: a) rein sein, rein gelten: im ri- 
tuellen Sinne, Lv 11, 32. Nu 19, 12. 

b) gereinigt werden; v. einer rituell ver- 
unreinigenden Krankheit befreit werden, 
mit 0 Lv 12, 7. 15, 28 etc. — II. übtr. 

auf das sittliche Gebiet: 8₪( von Sünden 
rein werden, Ez 24, 13a. 36, 25. Ps 61, 
9, mit To Lv 16, 30. b) ethisch rein. 
sein, als rein gelten, Hi 4, 17 מן‎ vor, 
Gott, von ihm aus, vgl. Ryssel, Syn. 43. 
Pi. ,טהר‎ 8. 3379, 2 m. 9. MYTO ete. 
impf. "10 etc. imp. ₪ md, inf. TO, 
8. טְהָרי‎ etc. pt. .מטהר‎ 1) jman., etw. 
einemkultischen Reinigungsverfahren unter- 
ziehen: a) v. Menschen, Ez 43, 26 etc. ; 

insb. vom Einweihungsakte der יל‎ | 
Nu 8, 6f. 15 (im Ggs. zu קדש‎ bei den 
Priestern) ‚vgl. Graf, gesch. Bücher 87; | 
הכהן המטהר‎ der das Beinigungroerfak- 
ren ausübende Priester, Lv 14, 11. b) v. 

Sachen: das Land, Ez 39, 14. 16 6. .ג‎ | 
ähnl. a) durch ein nxBr] etw. Profanes | 
weihen, Neh 12, 30. 8) etw. Verunreinig- 
tes wieder weihen, Gemächer, Neh 13, 9; | 
den Tempel, 2 Ch 29, 15f. 18. y) sich, 
vor einer kultischen Handlung reinigen. | 
Mit 19 .תח‎ reinigend v. etw. befreien: 
2Ch 34, 3 v. Höhen und Götzenbildern, 
Neh 13, 30 v. allem Ausländischen. — 
3) reinigen v. kultischer Schuld u. Un- 
reinheit, Ez 36, 25. 33. Lv 16, 30. — 
4) reinsprechen, für rein erklären (am 
Schluß des Reinigungsverfahrens), Lv 13, 

13. 17. 34 uw 8. — 5) im ethischen 
Sinne: von Sünden freisprechen, Ps 51, 

4. — 6) innerlich reinigen, läutern, Ez 24, 
13. 37, 23. Ma 3, 3; mit 0 von etw. be- 
freien, Jer 33, 8. 

Pu. pt. f. won $ 135c. Aultisch gerei- 
nigt. Er 22, 241, ist aber TF. u. mit 
Hitzig wahrsch. 100 von "OD zu lesen. 

Hithp. Yan Esr 6, 201. 8 422. 610a. 

P. Br "Nu 8, 7. 2 Ch 30, 18.* % 84. 

4228, Yon Jos 22, 17.5 1990. 4768. 

impf. 3 pi. m. 392) $ 5318. mp. pl. 

mer, pt. משהר‎ $ 289, pl. BUN. 

sich reinigen: a) im rituellen Sinne, Gn 
35, 2. Lv 14, 4. Neh 12, 30 etc. (17). 

Von Lustrationen ın Gartenkulten, Jes 
66, 17. b) sich von einer Schuld reinigen, 
oa Jos 22, 17. 
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nichts, Nu|l 2 Ch 10, 7. — בת‎ der Vorteil jmds,, 


„15 


weder Gutes noch Böses 


24, 13. 2 813, 22; insb. subjektiv תשק‎ | Dt 23, 7. Esr 9, 12. 


pr. Twß, Gegend nordöstl. v. Gi-‏ ₪ סוב 


lead, Ri 11, 8. 5. 28 10, 6. 8.* 1 Makk 
5, 13 oi üvre; &v rois 1000)00 (LA. 
Toußıv), 2 Makk 12, 17 Toußtnvor "lov- 
öntor, sonst 8. Berth. z. Ri. 


n. pr. m. 103050006,‏ זרב אִדלָיָה 


Eigenname, 2 Ch 17, 8}. 


Damm.‏ , טוּבהּ ,טובו ,טוּבףּ ,8.1390 טוב 


1) Gut, Habe, Gn 24, 10. Dt 6, etc; 
v. geistigem Gut, Ps 119, 66. — 2) das 
Beste, Vorzüglichste: die besten, vorzüg- 
lichsten Landeserzeugnisse, Gm 45, 18. 
23; שֶכָל ט'‎ Jes 1, 19. Jer 2, 7 etc. (5); 
בּלחארֶץ מצרים‎ 'D die besten Geräte ganz 
Ägyptens, Gn 45, 20. — 8) die Herrlich- 
keit: Ex 33, 19 der Himmelsglanz, der 
Jahve umgiebt; die Pracht des Tempels, Ps 
65, 5; Jerusadems, Ps 128, 5; die Schön- 
heit, Ho 10, 11. — 4) die Güte der 66- 
sinnung, Gütigkeit: Ps 25, 7. 31, 20 etc.; 
prägn. die gütigen Gaben (Jahves), Jer 
81, 12. 14. Neh 9, 35 etc. — 5) die glück- 
liche Stimmung. 35 טגב‎ Dt 28, 47. Jes 
65, 14. —6) das Glück, Hi 20, 21. 21,16. 





= angenehm, willkommen, Gn 30, 20. 40, 
16. 49, 15 u.6.; סבת‎ 3 freundliche 
Worte reden zu (MN) jmdn., 2 K 25, 28; 
- כָסָה טובַח‎ jmdm. Freundliches anthun, 
Ex 18, 9. IK 8, 66; gütig (vgl. ayado; 
Matth 20, 15), Ps 25, 8. 34, 9 u. o. (ca. 


15mal in Ps); כזרב ערן‎ freundlichen Auges, 
Spr 22, 9; gütige Worte, Jos 23, 14.| 


1 K12,7 etc. u. ähnl.; יום סוב‎ Fest- 
tag, 1 8 25, 8; gute Jahre, ertragreiche 
J., Gn 41, 35. — Günstiges weissagen, 
1 K 22, 8; erfreulich: 18 2, 24 etc.; 
subj. fröhlich, Sac 8, 19; "u לב‎ fröhliches 
Herz, Pre 9, 7; טרב לב‎ ein fröhlich Ge- 
stimmter, Spr 15,15 etc. — glücklich, gut 
daran, Jer 44, 17. Kl4, 9; sinnlich gut, 
hübsch, schön, Ex 2, 2. 1 8 9, 2; vollst. 
ט' תאר‎ 1 K 1,6 u. ähnl.; ao nad 
Gn 24, 16 u. ö.; סיבֶת חן‎ anmutig, 8 | 
3, 4; ט' ראי‎ 1 8 16, 12; pl. טובי מַרְאָה‎ | 
Da 1, 4. — סוב‎ gesund aussehend, Da 
1, 15.— v. Dingen: Dt 3, 25. — 2) sitt- 
lich gut, löblich, 1 S 26, 16; recht, billig, 
Hi 34, 4; heilsam, Ps 118, 8f. 119,71 etc.; 
sittlich gut, Mi 6, 8. Ps 52, 5. Neh 9, 


13 etc.; ט'‎ 97 Dt 1, 14 ete.; übtr. 797 ,טיב „ סובה‎ 


ID ₪. pr. m. 16000. 1) Ammoniter- 


name (sus nachexilischer Zeit), Neh 2, 
10. — 2) Fam.-Nam. aus den Nethinim, 
Esr 2, 60. Neh 7, 62. — 3) jud. Exu- 
lanten, Sac 6, 10. 14.* 


n. pr. m. 109006, levit. Name,‏ סוביהף 


2 Ch 17, 81. 


0 
I) 3 pl סור‎ Ex 85, 25£.* spinnen. 


Aramaismus: Ryssel, Eloh. pent. 72. 


2 .ג 8854 8 מח 27 .4 ,29 0 1 PT‏ 


no, pl ,סחו‎ BRD (2) 8 4475 y. pt. 
pl. טחים‎ (2), cs. “MO, vgl. König 439. 
1) überziehen: die Wände mit etw., 1 Ch 
29, 4. Ez 13, 11; übtr. die Augen ver- 
kleben, Jes 44, 18. — 2) übertünchen: 
Wände, Lv 14, 42; mit etw. (doppelter 
acc.) Ez 13, 10. 14f. 6. 


Ni. inf. non, הסח‎ 5 252, 3. übertüncht 


werden, Lv 14, 43. 48.* 


zum DEOND (2), סטפת‎ 8 696 A. 286. 


317a, a. Ursprüngl. Einritzungen, Tatto- 
wierungen, otiyuata. Im Gesetz: Stirn- 


.29 ;א עָשָה ט' — .66 5 ,36 Ps‏ לאחטי 
Günstiges, 'ü "37 89‏ ן.0.ם 1 ,14 Ps‏ 
Esth 7, 9. — zuverlässig, brauch-‏ .4 ,19 
bar, 18 29, 6. 9. 28 18, 27; tüchtig, LS‏ 
gute = gerechte Sache, 25 15, 3.‏ ;3 ,25 
II. subst. 1) der Gute, Spr 12, 2 etc.;‏ 
mim. —‏ הט' 18 ,30 der Gütige, 2 Ch‏ 
das Gute, Gn 2, 9. 17 etc.; das Beste,‏ )2 
Ez 31, 16; ‘or 7% der beste Wein, Hl‏ 
ähnl. Jes 39, 2. Jer 6, 20 ete.;‏ .10 ,7 
das sittlich Gute, Am 5, 14f. Jes 5, 20;‏ 
die guten Tihaten, Neh 6, 19 (an-‏ סרבת 
ders Geiger, Urschr. 44 A.). — 3) das‏ 
Gut, der Besitz, Spr 13, 21; der Segen,‏ 
die Nahrung, Dt 28, 12 etc. (f. Ps 65,‏ 
das Gut = die Beute, 8‏ ;)11 ,68 .12 
Pre 5, 10; uno 720‏ טובה ;9 ,15 
הטוב > Pre 6, 3. — 4) das Angenehme‏ 
Dt 23, 17; 933 ’or Gn 16,6 u. 0;‏ 
das Erfreuliche, das Heil, Jer 29, 10;‏ 
im Wohlleben, Hi 21, 13; uter |‏ בס"ב 
im‏ לין בסוב ;14 ,7 Dinge sein, Pre‏ 
לטיב :13 ,25 Glücke weilen, Ps‏ 
uten Erfolge,Jer 15, 11. 0‏ 
gegen jmd. freundlich sein, |‏ 1977 לסלב 0 


מלטמלח 


0 

10 3 pl. SID. impf. ,יטחן‎ f. ION, 
2 pl. P. תחנ‎ imp. 2 fı a0. snf. 
.טחון‎ pt. ,טוחן‎ pl. f. .סחנות‎ 1) malen, 
mit der Handmühle, Nu 11, 8. Ri 16, 
21. Pre 12, 3. Jes 47, 2; als Euphemis- 
mus für das Verhalten des Weibes beim 
Koitus, Hi 31, 10 (LXX, Vulg., Merx). 
— 2) etw. zermahlen, zermalmen, Ex 32, 
20. Dt 9, 21; übtr. das Gesicht des Ar- 
men 2. = sein Recht unter die Füße 
4 Jes 8, 5. 

JO f. die Mühle, Pre 12, 4}. 

nEüb s. .וספת‎ 

im) סי‎ Tünche, Verputz der Wand,Ez13,12f. 

Kot, Schlamm, Hi 41, 22. Ps 69,‏ )1 סים 
Straßenkot, Sac 9,‏ ס' הגצות .)5( etc.‏ 15 
Thon, Töpfer-‏ )2 — .)5( .96 5 ,10 .3 
thon, 108 41, 25. Na 3, 14.‏ 

TO, cs. ,טירתס 8 ,סירת‎ pl. 8. (טירותם‎ 
ano, .טירותיהס‎ 1) Viehhürde, Gehege, 
Ps 69, 26. —2) ringförmiges Zeltlager der 
Nomaden, Gn 25, 16. Nu 81, 10. 1 02 6, 
39. Ez 25, 4. — 3) pl. zu סור‎ .. 4 
Ringmauer, Ez 46, 23. — 4) Einfassung, 
Kranz einer Mauer: noa nyo Hl 8,9. 

S. an,‏ ,טל 2 ,87 ,6 8385b. m. Ri‏ טל 
u;‏ הַשָמיס 39 .28 ,27 der Tau, Gn‏ לס 
Jes 26, 19 Tau der Himmels-‏ מ' אורת 
lichter, vgl. Baudissin, Studien 2. s. Rel.‏ 
Ri 6,‏ .ט' II, 264f. Mi 5, 6 m NND‏ 
Tauwolke, Jes 18,‏ עב טי .0 u.‏ 37—40 
bildl. v. frischen Nachwuchs der jungen‏ ; 4 
Krieger, Ps 110, 3.‏ 


N ל‎ besprengen, beflecken. ,כזלרא .ע .ו‎ 
pi. טלים"‎ f. .טְלְאַת ,טְלָאית‎ gefleckt, v. 
Schafen, Gn 30, 32f. 35. 39; לאות‎ „anna 
Ez 16, 16 06 Höhenzelte, vgl. 
Smend. 

Pu. pt. fı pl. מִטלָאות‎ Jos 9,57 mit Flicken 
versehen, geflickt‘ gein. 

.לי S.‏ טלאים 

n. pr. 1815, 4} vgl, bu LXX‏ סִלָאים 
Sam. 96f.‏ ,. ג[ vgl.‏ גגל vl akyakoıg,‏ 

md, cs. 0 8 201. junges Lamm, Jes 
65, 25; ar טלה‎ 18 7,9 Lamm, das noch 
gesäugt wird.* Vgl Hommel, 8008. 8.285 A. 
245 A. 3. Lag., Symm. II, 102; armen. 
Stud. 151, 2229; Mitteil. 1 228. 

A. 168 22,174 das Hinaus-‏ 6246 5 טלסל 
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bänder, mit Gesetzesstellen beschrieben: so | 


Dt 6, 8. 11, 18. Ex 13, 16.* Vgl. Klein, 
über die Totaphot nach Bibel u. Tradi- 
tion (Jahrb. 1. prot. Theol. 1881 8. 666 ff.), 
s. auch MR. 


om’ Hi. הסיל‎ , 1. mon. - 
som, 1 8. FOR, 3 pl. m. רלנזלף‎ , 8. 
ריטלהף‎ imp. הַטִילְנִי‎ vgl. Hommel, süds, 

S. 87. schleudern: einen Speer, 1818, 

11. 20, 33. (Wih., Sam. 111 em. Sonn); 
auf etw. hin jmdn. schleudern כל‎ Ez 32, 4, 

nach einem Orte hin, Jer 22, 26. — ur | ה‎ 
Jon 1, 5. 12. 15. מן----‎ aus dem Lande 
werfen, Jer 16, 13.* 

Ho. Nur 8 421b, y. impf. רוטל ,ירסל‎ 

sen Hi 41, 1. Mich. & 500 0 1, ימל‎ 


Hahn, Bär, König 473f. 1) fortgetrieben 
werden, Jer 22, 28. — 2) hingeworfen 
werden (vom Lose), Spr 16, 33. Ew. 
$ 295b; Aingestreckt werden, 111 41,1. — 
3) hingestreckt liegen bleiben, Ps 37, 24.* 
Pilp. pt. S. מסלטלף‎ Jes 22, ırt hin- 
schleudern. 


MO pl. טרים ,טוּרים‎ 1 8 7, 20, cs. .טוּרי‎ 
1( Reihe: v. Säulen, 1 K7, 2f. 18; Ver- 
zierungen, v. 24. 42 etc.; Bildwerken, 
2 Ch 4, 3; Edelsteinen, Ex 28, 17—20 
etc. Lage, v. Balken, 1 K 6, 86. 7, 4. 
12; Quadern, 1 K 6, 36. — 2) Zaun, 
Einfassung, Ez 46, 23, s. Smend. 

ס . 


Hi 9, 26+ stoßen (auf‏ ררש impf.‏ ככ 
die Beute, v. Raubvogel).‏ 


oO Pi. pt. pl. cs. “MOD 8 155b. 
279 A. König 565. מ' קשת‎ Gn 21, 16 
mit dem Bogen Schießendet (f.d. T. r.). 

f. Lag., rel. iur. ecel. gr. XXXIX‏ זע סחות 
nach rabb. Tradition: die Nieren. Ps 51, 8‏ 
auf das Innere des Menschen gehend, nach‏ 
einigen auch Hi 38, 36 (andere: Gebilde‏ 
der Wolken, s. Dillm.).*‏ 

Kl 5, 18 Handmühle, s. Lag., rel.‏ סחון 
iur. eccl. gr. XXXIX.‏ 


טחרים m. pl.1S5,6.9. 12 Qr.*‏ חחורים 

Dt 28, 27 Qr., cs. .ט 17 6 8 1 טחרי‎ 0. 
Qr., 8. טחריכֶם‎ 1 S’6, 5 Qr., טהריהס‎ 
1 8 6, 11+, s. hierzu Wlh., Sam. 7 
A. "überhaupt vgl. 0°2B9 u. Geiger, 
Urschr. 408f. Then. zu 1 8 5, 6. After- 
geschwülste. 


| 


ממן 


sen, Lv 11, 43.— 2) verunreinigt sein, 2 
durch etw., Nu 5, 18% 20. 27 —29 (Ehe- 
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Kön. 456 will em. טלסל‎ 





schleudern. 
7237. 


vr” 


die Lämmer, 18 bruch).‏ .122 8 מלָאים pl.‏ "טלי 


3 pl. ,יממאר‎ 2 
IND" $ 5818, 2 m. pl. הטמאי‎ , 2 
ARDEN $ 569a. sich verunreinigen (kul- 
tisch- Tituell), Ho 9, 4; an etw. > (durch 
Berührung): Lv 21, 1 ete.; (durch Ge- 
nuß) Lv 11, 24; 2 durch etw., Lv 18, 
24. 30 etc. 


Hithp. ישמא‎ 5 50la, 


15, 4. Jes 40, 11.* 


aber Jen Neh 3, 15+ Bär.‏ 2% טלל 
überdachen (ein Thor).‏ .4980 8 
n. pr. 1) Ort in Juda, Jos 15, 24.:‏ סלם 


Te). eu, vgl. .טְלְאִים‎ Then. em. 15 27, 
8 obun st. osirn, WIlh., Sam. 97. 140| 


Oi, LXX Tekap. -- 2) .א‎ levit. 40. 3 29. f. P. הִטַמְאָה‎ Dt 24, 4}. $ 165. 


08. unrein gemacht "werden. 


וסמאים adj. m. pl.‏ .2028 $ סטא.6 , סְַמָא. 
cs. NXOD $ 202b. rituell‏ מאה .29 7% | 


unrein: a) v. Menschen: Lr 5, 2b. 13, 
11. 44—46. Nu 19, 13. Jes 385, 8 u o.; 
טמא שפתים‎ Jes 6,5; ROD2 sm Zustande 
eines Unreinen, Dt 26, 14; NROD die 
durch Menstruation Unreine, Lv 15, 25. 
33; MIT MNOD die durch Blutfluß Un- 
reine, Ez 22, 10; ט' השם‎ v. 5; UBS RD 
ein durch Leichenberührung T’erunreinig- 
ter, Lv 22, 4. Hg 2, 18; טמא לנפש‎ Nu 

‚2 etc.; beides verkürzt aus | ליפט‎ oO 

IR Na 9, 6f. — 9 v. Thieren: mena 
ט' ,טְמְאֶה‎ rm Lv 5, 2a. 11, 4. 8 
u.d. ce) v. Dingen, Ho 9, 8. טמא‎ 27 
Lv 5, 2a; מקום ט'‎ Lv 14, 40 u. ähnl.; 
טְמְאֶה‎ TR Jos 22, 19; ’9 7108 Am 7, 
17; v. Häusern, Jer 19, 13); Aussatz- 
erscheinungen. Lv 13, 15. 36 u. ähnl. ; 
unrein geworden: Nu 6, 12. 


das Land INOD, mod f. $ 197, =. DNOO, ₪. 


ynkon etc. , pl. סמאת‎ 8 8170 a, 8 
טמאתם , ְמַאותִיכֶם‎ Lv 16,16. 1) ;- 
tuelle T’erunreinigung, Unreinheit: Lv 5, 
3. 7,20 Mi 2, 10 u. ö.; Esr 6, 21. 9, 
11 (der Heiden); koll. Dinge, an denen 
Unreinheit haftet, Ri 13, 7. 14. 2 Ch 29, 
16. — U. der Menstruation, Lev 15, 25. 
Kl 1, 9 etc.; des Weibes durch Gebären, 
5 8 11, 4; des Samenflusses, Lv 15, 8; 
des Ehebraches, Nu 5, 19. — 2) übtr. 
moralische Unreinheit: Ez 22, 15. 24, 
11 06: הט'‎ 13% der falsche Propheten 
inspirierende Lügengeist, Sac 13, 2. 


pt. pl. נטמאים‎ ana) 


imp. 2 pl. .טמא‎ | 


Name, Esr 10, 24 Teiunv.* | 


bie) n. pr. m. TeApwv, levit.‏ , סלמן 
Name, Thorhüter am Tempel: Esr 2,‏ 
etc. (5). |‏ 42 


(z. Wz. vgl. Mordtm. u. M., Sab.‏ טמא 


Denkm. 53), f. ,מאה‎ 2 89. P. טמאת‎ 
3 pl. .סמאו‎ impf. 3 89. m. ימא‎ , 2 
,טמא‎ 3 pl. ARODN. inf. IND. — ע‎ un- 
rein werden, sich verunreinigen, Lv 13, ' 
14 u.o.; ב‎ durch, an etı., Lv 15, 32 
u. d. (14). — 2) als unrein gelten, Lv 
12, 2. 5. 22, 6 u. 0.; mit % für jmdn. 

unrein sein, Lv 22,5 

Pi. ,ספְּואו.8 ,טמא‎ 2 29. [.DREO ete. - 
3 89. m. NEON etc. 
inf. 4. טמא‎ Lv 18, 44. 8 6948, 6. ,טמא‎ 
8. ממואר‎ etc. 1) unrein machen, profan 
machen: Jahves Wohnung (durch andere 
Kultobjekte), Lv 20, 3. Jer 7, 30. Ez 2 
11 .ג‎ 6. (11), vgl. Graf, gesch. BB. 81; 

Gottes Namen. Ez 43, 7f.; 
durch falschen Kult, Ez 36, 17 f. etc. (6); 
Götzenbilder, 2 K 23, 13; eine Opfer-, 

stätte durch Entweihung kultisch für im- 
mer unbrauchbar machen, 2K 23, 8. 10. 

16; einen Menschen durch Götzendienst ' 
profanieren, Ez 20, 26. — Vom Nasir, 
der seine Weihe aufhebt, Nu 6, 9; bild- 
lich: ein Eheweib durch Ehebruch, Ez 
18, 6. 11. — 2) etie., jmdn. für unrein er- 
klaren, Lv 13, 3. 8 etc. | 
Pu. pt. f. P. מִטְמְאָה‎ Ez 4, 14} verunrei- 

nigt sein. 

Ni. 8902,  האמסנ‎ etc., 2 m. pl. נסמתם‎ 
Lv 11, 48. 8 452a. 


8 8273. — 1) sich verunreinigen, be- | ara Ni. pf. 1 pl."ou2 Hi 18, 8. 


$ 10c. 143e A. König 614. Metaplasmus 
st NND: wir gelten als unrein. 


פמ 
Ta) 2m. 8. oma Jer 48, 9, 139. P.‏ 


flecken: im kultisch-rituellen Sinne: durch 
06/5 3 a) durch Götzendienst. Jer 2, 23. 
Ho 5,8. 6, 10 etc. (8). b) durch Un- 
zuchtssünden, Lv 18, 24. c) durch Spei- 
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MIDU etc. impf. ao? etc. imp. 8. נזמנו‎ =D P md, S. BO etc. coll. die kleinen 
סְמָנהוּ‎ , BoD. inf. .סמון‎ pt. you, 2 Kinder: On 48, 8. 45, 19 u. 0. (40); השף‎ 
12300, pl. m. 000, mat. 1) ver- | בִנָסִים‎ 6 kleinen Mädchen, Nu 31, 18; 


bergen, verstecken: etw. Ps 9, 16 etc. (4) | au ni die kleinen Knaben, Nu 31, 17. 
Netz u. &hnl.; die Hand in der Schüssel], | 


Spr 19, 24. 6, 15; übtr.: Frevel im 
Busen, Hi 31, 88. — 2) in die Erde ver- | 1). ausspannen, 108 48, 13 (den Himme)). 

scharren: Hi g, 16 6%. ; mit Zusatz: "D92 | — 2) auf den ausgebreiteten Händen etw. 
Hi 40, 13; hama Ex 2, 12; 782 Jos 7, | tragen, Kl 2, 22.* 

21; טמוני חול‎ die im Sande verborgenen | 5% pl. ningt 8 322f. 1) eine Hand- 

Schätze, Di 88, 19, s. Dillm. | breite: 1K 7, 26. 2Ch 4, 5; übtr. Ps 
Ni. imp. your Jes 2, 107. 55970. sich 39, 6 Tage von einigen Spannen Länge. 
verbergen (By: 2 im ‚Staube). | — 2) Dacheinfassungen, Zinnen, (Then.) 
Hi. 00 2K 7, 87 et. verbergen. | Konsolen: 1 K7, 9, vgl. Mordtm. u.M., 
סנא‎ P. ebenso, Dt 26, 2. m. Dt 28, 5. Sab. Denkm. 90.* 

48. 8 .כנְאָףּ‎ Korb für Früchte, Dt 26, | מפח‎ Handbreite, Ex 25, 25 etc. (5). 


4. 28,5. 17° om BD das Tragen der Kinder auf den 
DI Ai 1 0. impf. 8 mes HI 5 „ Händen, Kl 2, 20}. 





. 3 40. f. MED, 7 ₪. .טפָחְתִי‎ 





3+ besudeln, beschmutzen. יפ פל.‎ 3 pl. יפלו‎ impf. 2 m. .תטפל‎ 

, mie Al. הטע‎ Ez 13, 107 in Irrtum‘ pt. pl. 0 טַפָלִי‎ tünchen, übertünchen, Hi 
* 

verführen. 13, 4. 14, 17. Ps 119, 69. 


Na 8, 17*‏ ספסריף .8 NGEU Jer 51,27. pl.‏ טעם 
f. MaYO, I 8. 'MOYO. impf. | assyr.- „medischer Würdenträger. Schrader,‏ 
etc. imp. pl. TOyD. inf. DIT. | KAT.? 145, 5. 424, 7. 617. Frd. Del.,‏ עס 

1) eine Speise berühren, ein wenig von ihr, Par. 142. 

essen: 15 14, 24. 2S 3,35. Jon 8, 7 etc. | 

— 2) schmecken: a) den Geschmack einer | DE inf. MED Jes 3, 16+ trippeln. 
Sache empfinden, 25 19, 36. b) schmeckend | 

etıc. prüfen, Hi 12, 11; mit folgendem טפט | ל‎ Ps 119, 70+ feist sein, stumpf, 
der Gaumen prüft, um (dann) zu essen, hilf los sein, vgl. Ols. z. St. 

Hi 34, 8. 6( übtr. etwas spüren, einer 

Sache inne werden, Spr 31, 18. Ps 34, | TO pt. .טורד ,טרר‎ — treiben, drän- 
9 (Jahves Güte in der reichen Ernte gen. דל ס'‎ Spr 19, 13. 27, 15 eine 
schmecken). | drängende Traufe, bei der ein Tropfen 


+ 

P.090 ₪. 1 8 95, 88. 8 7090 etc. | den anderen drängt.‏ טעם 

1) Geschmack einer Sache: Ex 16, 31. טרום‎ EMO Ru 8, 14 24.1 bevor, aram. 
Nu 11, 8; Wohlgeschmack, Hi 6, 6. -| Aussprache st. DO Qr., s. Berth. 

übtr. der Eindruck, den ein Volk auf das 

andere macht, Jer 48, 11. — 2) auf de טרח‎ Hi. impf. mya2 Hi 37, 11} 
Verstand (sapientia), Spr 11, 22. Hi 12, ! hinabstürzen, hinabschleudern, c. acc. etw. 
20 ete. — 1821,14. Ps 34,1 den V סרח‎ Jes 1, 14, 8 parmy Dt 1, 12* die 
verstellen = sich tobsüchtig stellen: ; השיב‎ Last. 

eine vernünftige Antwort geben, Spr 6 טריה ]ירי‎ 8 209. frisch. Jes 1, 6 9% 
16. Fu 3) Erlaß, Befehl, Jon 3, 7.1 1 iu PARK: Wunde; 5 15, 5 frischer 
vo I. imp. pl. 23% Gn 45, 17+ 6. ace.| Euchkinnbacken; ein noch nicht vermorsch- 

. >. ה :ה‎ er Knochen, 5. Berth. 
beladen (ein Tier). 

o mo 1) adv. noch nicht (c. pf. nach Ew. 
= II. durchbohren. Pu. pt. pl. es. 8 3876, s. dagegen Wih., Sam. 157 A: 
yon Jes 14, 19+ חרב‎ ‘0 Schwert: betrefiend die zweifelhaften Stellen Gn 
durchbohrte. 24,15. 18 3, 7). ec. impf. Gn 6, 5. Ex 
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etc. )9(. — 2) conj. c.impf. 26-| 2) zerreißen (nur in 3-Stellen): Ho 6, 1‏ 30 ,9 
vor, Ex 12, 34. Jes 65, 24. Jos 3, 1. Ps, (weil neben „Aeilen“), Hi 18, 4. 16, 9 (v.‏ 
Zusges. DU23 bevor. a) ce. zerfleischendem Zorne).‏ — .67 ,119 


impf. a) im Sinne des fut. exact. 2 K 2,! Ni. impf. יפזרם‎ pass. zu Qal 2. zerrissen 
9 (bevor ich von dir genommen sein werde), werden, Ex 52,12. Jer 5, 6. 

Ze 2, 2 u. 0. ß) im Sinne der einfachen Hi. imp. ₪. הטְריפכָי‎ Spr 80, 8+ laß mich 
Zukunft: Gn 45, 28 (bevor ich jetzt ster-| als Erwerb davontragen (kausativ zu Qal 
ben werde), 27, 4 u. ₪. y)im Sinne der Nr. 1( 

Vergangenheit: Gn 37, 18 ehe es heran- Pu. ,טרס‎ P. MD 8 8888. zerrissen wer- 
kam, 41, 50 u. ö. 6) bei wiederholten | den, Gn 37, 33. 44, 28.* 

Handlungen: Ex 1, 19 ehe die Hebamme ENG pl. cs. "579 5 71, 2 A. 80,2,cA. 


| 8898. Lag., arm. Stud. 150, 2214. ein 
| einzelnes Blatt, Gn 8, 11; Ez17,9 (v. 


frischen Sprossen).* 


סרפר ,14 ,2 P a0, 8. 7890 Na‏ סרם 
Jes 81, 4. 1) das Rauben, Raub holen,‏ 


| Gn 49, 9, s. Dillm. — 2) der Raub der 


wilden Tiere, Am 3, 4. Ps 104, 21 6. 
(Ps 76, 5 wohl TF.); סָרִףם ט'‎ ₪ 19, 8 
6 etc.; 'D TTIR den Raub packen, Jes 5, 
29. — 'O DO den R. verzehren, Nu 23, 
24. — ג‎ 11 Oman TAN aus Man- 
gel an R. umkommen. Übtr. auf Kriegs- 
beute, Na 2, 14; das niedergerissene Tier, 
008 31, 4. — 3) Nahrung, Lebensunter- 
halt: Hi 24, 5; Kost: Spr 31, 15, s. Now.; 
Vorrat, Ma 3, 10. 


kommt, pflegen sie geboren zu haben. — 
b) 6. 2 Ps 90, 2. Spr 8, 25. Jes 48, 5.* | 
0( 6. inf. לָדֶת חק‎ ‘03 Ze 2, 2a} bevor der 
Beschluß (seine Vollziehung)gebiert.d)mit 
Ellipse des Verbi substantivi: ’03 
בקר‎ vor Anbruch des Morgens, Jes 17, 
14; קרץ‎ ‘02 vor Eintritt der Ernie, 6 
28, 4.* DEN von da an, wo noch nicht... | 
Hg 2,15. | 


END 2 me )1( impf. 3 89. m. ah: 
.אֶמְרם ,)1( יטרפ‎ inf. 4. טזרף‎ Gn 37, 4. 
44, 28. Ex 22, 12* cs. סרף‎ )1(, AND 
(2). pt. סרף‎ $ 214b, pl. ca .טרפי‎ 
1) packen und mitnehmen, die Beute: (v. 
wilden Tieren gesagt, die im Sprunge: 
dieselbe packen und forttragen, vgl. Jes 








5, 29) Gn 49, 27. Ez 19, 8. 6. Ps 7, 8. |YIENO f. Zerrissenes, Bez. eines von einem 


Raubtiere getöteten Tieres, Gn 31, 39. 
Ex 22, 12; rituelle Bestimmungen dar- 
über: Ez 4, 14-64, 31 u. im PC. Ex 22, 
30. Lv 7, 24 ete. — Über rabbinischen 
Sprachgebrauch s. Levy 1 7 


Prim Jer 10, 74 es gebürt‏ .4 יארז 


jmdm. 


ל 
יאר .5 יאור | 


17,12. Ho 5, 14 sch will fortschleppen (den 
Raub) und gehen; Am 1, 11 93 ריטרם‎ 
er springt raubend auf die Beute; Ps 50, 
22 damit ich nicht den Raub fortschleppe, 


ohne daß ihn mir einer entreißen kann. — | 





. 


Lag., |‏ 1 א Name: Jod, vgl. zu‏ )1 ו 
Symm. I, 115. — 2) Stellung im Alpha-‏ 
bet: 8 26 A. 3. 4, — 3) ältere Schrift-‏ 
formen: s. zu & Nr. 3. Berliner, Beitr.‏ 


| : 
21 u. Chwolson; vgl. ה‎ Nr. 8. — 4) Aus- FTIR m. pr. m. ’leyovia. 1) Rechabiter- 


ד 


name, Jer 85, 8. — 2) jud. Aristokrat, 
Ez 11, 1.* 


pr. m. "1500006, L. "lekoviac.‏ .ה יכיה 


1) jud. Aristokrat, 2K 25,23, vgl. m. 
— 2) desgl., Ez 8, 11 = my1M Nr. 2.* 


1) ma- 
nassit. Clan, Nu 32, 41. Dt 3, 14. — 
2) ein Richter, Ri 10, 37. — 38) der 
Vater Mardochais, Esth 2, 5. 


| י"ר‎ n. pr. m. ’Iatp, L. ’Iasop. 


sprache: $ 68c; ZDMG. 40, 689--654. | 
— 5) Lautgesetxe: 8 120-123. — 
6) Über * als Vokalzeichen 8 27. 4 
29. 80. 36b. Chwolson, die quiesc. הו"‎ 
bes. ₪. 14—22, — 7) " als Bildungs- 
vorsatz: $ 259. — 8) als Zahlzeichen = 
10 (spät.) 8 26, 5. 


ס 
MANN Ps 119, 1317 verlangen, |‏ 15 יאב 
nach etwas. |‏ 2 








יבלעם 239 יאל 


° | 24. 26. 22, 1. 8. 28, 16. 28--80. Jer 1, 
OR” I. Ni. 3 pl. יאל‎ P. אל‎ 8 4258, + 6 0 
1 pl. main. 1) thöricht sein, th. handeln, יאתרר‎ 5, pr. m.’luoav 8 2771, 2; mm" 


Nu 12, 11. Jer 5, 4 — 2) durch die, Hahn, Mich. 1 Ch 6, 6t, levit. Fam.- 
Thatsache als ein Thor erwiesen werden, Ngm., vgl. In. 


„Jes 19, 13. Jer 50, 36.* | = 

° | // Pi. impf. 3 sg. f. a2 Ri 5, 28 
יאל‎ U. Hi. ,הואִיל‎ 2 m. sg. הראל‎ 6. | rufen mel 4 1 aan Ri ! 
.היראל ,לאל ,לאל וקוק‎ imp. ,הראל‎ "ORT, יבלח ,יבולה ₪ רבח‎ 660. Ertrag: 1) Boden- 


ertrag (des Ackers), Ri 6, 4 ete.; " n 
Ertrag geben, Lv 26, 4. 20 etc. 47( כּלַא‎ 
‘ı den E. versagen, Hg 1, 10; prägn. der 
Ertrag der Ackerarbeit, Ps 78, 46. — 
2) Frucht, Hb 3, 17 (des Weinstocks). 


pl. הרארלר‎ 1) beschließen, belieben etw. zu 
thun: a) mit ל‎ c. inf. Ex 2, 21. Ri 17, 
11 etc. b) mit einem anderen Verb ver- 
bunden: 382 ar iz hätte es uns doch 
beliebt zu bleiben, Jos 7, 7; 72) N) |הואל‎ 
habe die Güte zu gehen, 2K 6, 8; Hi 6, 


9 gefiele es Gott mich zu zerschmettern; יא יברס‎ pr. "188006, altkanaanit. Name des 


späteren Jerusalem, Ri 19, 10% 1 Ch 
11, 4£. 


u. ähnl. c) asyndetisch: ya הרואיל‎ er' 
beliebt zu wandeln, Ho 5, 11 u. ähnl, 


vgl. Ew. 8 285b. — (Zul S 14, 24 vgl. יברס"‎ n. gent. Gn 10, 16 ete., יבסי‎ 8 


5, 6; geradezu für Jerusalem: Jos 18, 
28. Sac 9, 7, st. 3 Ri 19, ri. 


ana n. pr. m. ’Eßeap, 1. 158000, Sohn 


Davids, 285,15. 1Ch 8, 6. 14, 5.* 


Yan. pr. m. ’laßız, L. 'laßeıv. 1) ka- 


‚naanit. König v. Hazor, Jos 11, 1. — 
2) ein anderer desselben Namens, Ri 4, 
2. 7. 17. 23f., s. Berth., Ps 83, 10.* 


om.‏ .₪ יָבִיש 
Fa, Hi. impf. 3 5. 8:0383%%, 3635, pl.‏ 


)1 .אובילם 8 .89 1 ,לבילוּ ,735275 ,יובילי 
tragen: jmdn. 708 23, 7.— 2) führen, Ps‏ 
bringen, darbrin-‏ )3 — .11 ,108 .11 ,60 
gen: Tribut, Geschenk, Ps 68, 30. 76,‏ 


Wlh., Sam. 90.) | 
IR", יאור‎ (6), Ols. 8 1788, ägypt. iaro, 
Hw. 8108. 1081. acc. 871 Ex 1, 22. 
Zusges. mit 3 in כִּיאור‎ Am 8, 8.* כָּאר‎ 
Am 8, 8 TF. st. כִּיאר‎ 9, 5. S. 89 ₪! 
29, 8, pl. DIR, 65. יאורי ,יָארִי‎ (2), 
8. a 060. — #9. 1) der Nil, Gn 41, 
1—3. Ex 2, 3 u. o. (ca. 30), — 2) der 
Fluß, Da 12, 5—7. — pl. 1) die Nü- 
kanäle, Nilarme: Ex 8, 1. Jes 7, 18. Na 
8, 8 etc.; vom Nilwasser, Ps 78, 44. — 
2) Kanäle, Wasserläufe, 108 33, 21. — 
3) Stollen in Bergwerken, Hi 28, 10 (bei 
Lag., Proph. chald. (L), s. Freytag IV, 
4278). 


12; mit doppeltem acc. Ze 3, 10.* 

Ho. impf. ררבל‎ $ 500a, P. 53% etc. in 
feierlichem Zuge geleitet werden: a) v. 
Personen, Jes 55, 12. Ps45,15f.; Hi 21, 
30 (durch eine Schutzwache); Hi 10, 19. 
21, 32 (bei Leichenbegängnissen). — zur 
Schlachtbank geführt werden, Jes 58, 7. 
Jer 11, 19. — b) v. Dingen: dargebracht 
werden, Jes 18, 7. Ho 10, 6. 12, 2.* 


gent. 2 8 20, 26. Danach der‏ ₪ יאר" 
“pin Jos 18, 80 etc. benannt, s. IM.‏ 


Ni. UN. pt. ON. 1) verzwei-‏ יאש 
fein: Hi 6, 26 (Worte des) Verzweifeln-‏ 
den. — 2) passiv. es wird an etw. ver-‏ 
zweifelt, die Hoffnung, Mühe aufgegeben.‏ 
er verzwei-‏ כ' 300 ... 0922 1 ,27 8 1 
felt in bezug auf mich ... mich zu suchen,‏ 
o‏ ו | ,57 er giebt es auf. pt. aussichtslos, Jes‏ 
der Strom, Jes 30, 25.‏ .רִבְלַר .05 pl.‏ יבל *.12 ,18 .25 ,2 Je‏ 1 
."י'דמים 44,4 +20 ,2 Mich. Pre‏ יאש Hahn,‏ יאש Pi. inf.‏ 
der Verzweiflung preisgeben. br n.pr. m. lo3nı, Sohn Lemechs, Gn 4,‏ 
n. pr. m. "100006, Name eines Je- 20+. Vgl. Levy, phöniz. Wb. 21.‏ יאשיה 
יבל rusalemers, Zeitgenossen Sacharjas, 886 | 22" a.‏ 
‚Dya2" ’leßiaap, L. ’leßlay, n. pr. Ort‏ .107 ,6 
.27 ות .11 ,17 Jer in West-Manasse, Jos‏ יאדשיהל n. pr. m. ’Iwolas,‏ יאפלהל 
Nr. 4.‏ גַּת .ג 0953 jud. König. 1K 18,2.2K 21, 2K 9, 27.* Vgl.‏ 1 ,27 


יגבהחח 


—- 





net, ausgedörrt sein: v. Brot, Jos 9 5. 


12; v. der Saat, 708 19, 7; v. Gras, Ps 
90, 6 גו‎ 8, ähnl.; V. Pflanzen , Bäu- 
men, Jon 4, 7 ete.; insb. v. deren Wur- 
zeln, die abgestorben sind, Ho 9, 16. Hi 
18, 16; v. Gliedern des Leibes: 1 K 13, 
4. 886 11, 17; Haut, Kl 4, 8; Knochen, 
Ez 37, 11; Lebenskraft, Ps 22, 16. 
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927 f. Geschwüre habend, Lv 22, 22}. 


B3” 8.7932, #792". der Schwager als Bru- | 


der des "Mannes, "Dt 25, 5. 7.* 
Da" Pi. (denom. v. 83°) pf. 8. MO2". 


inf. 8 922. die Schwagerehe an einer 
Frau vollziehen, Gn 88, 8. Dt 25, 5.7. 
0. acc“ 


n22” ₪ 8. ,רבמתף‎ {ma die Schwä- Pi impf. ישן‎ 8 1283. König 412, / 


va, -ömr. trocken machen, trocken 
legen: das Meer, Na 1, 4; ausdörren: Ge- 


' bein, Spr. 17, 22, Pflanzen, Hi 15, 30.* 


gerin: a) des Bruders Frau, Dt 25, 7. 9. 
b) des Schwagers Frau, Ru 1, 15.* Vgl. 
n.hebr. 192" Levy II, 217. 


ete.; sonst 8‏ הבישה n. pr. Asdva, L. 3 Hi. pf. vnain, f.‏ "בנאל 
pr. \ 60%. 1) Ort‏ : 
Hi 1) austrocknen, trooken legen:‏ ברש ira St. Nanhthali. Jos 19, 98 viell. Jam.|‏ 
nıa ın Galiläa, 8. Dillm. _ 2) Ort im ı Wasser, Ströme etc., Jos 2, 10. 4, 283 etc.‏ 
,19 ד .15 ,42 St. Juda, Jos 15, 11* Jamnia, jetzt Jebna,| —_ ?) susdörren: Jes‏ 
s. Dillm. u. Hw. 6501. — Zur Orthogra- 12 660. — 3) intr. vertrocknet sein, Jo‏ 
phie s. auch Hildesheimer, Beitr.33 A. 229. | 1, 10. 12a. 17. Sac 10, 11.‏ 
pi.‏ , יבשה 2 pr. 'lasvnp, L "laBvr, Stadt in KEY adj. m. pl. E02",‏ .5 "בלה 
vertrocknet, ausgedörrt, Jes 56,‏ )1 יבשות | Philistka, zwischen Joppe u. Asdodgelegen,‏ 
2Ch 26, 6}. Vgl. Schürer, Gesch. II, 691. | 8. Ez 17, 24 etc. (v. Bäumen); getrock-‏ 
net: Nu 6, 3 (v. Trauben). — 2) trocken,‏ 


- 
mama n. pr. m. ’leuvaa, L. 'leßvaa, ben- dürr: v. Spreu, Hi 13, 25. אא‎ 10. 


jaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 9, 8a}. da 1 Ch 10, 18b, יבוש‎ 11 8 
122) 1 N) 
ו ו‎ desgl., 1 02 9, 8b} | ג‎ ace. 921 1 Ch 10, 12a, 92" 1831, 
- 8. O3. | 12, בִיבסָה‎ v. 13, vollst. 953 יבש‎ (10), 
= ds (9). n. pr. 1) Stadt in "Gilead, 
יבק‎ n. pr. ladox, Nebenfluß auf der Ost- | Hw. 649f —_ 2) m. Vater des nordisrae, 


seite des Jordans, jetzt es-Serka, Gn 32, | * 
28. Vgl. Studer in Pr 1875 8 8 litischen Königs Sallum, 2K 15, 10. 13f. 
Nu 21, 24,3. Dillm. ete. (7), vgl. Hw. 651. |11E22 f. $217e. das Trockene, das trockene 


Tanz" מ‎ pr. m. Bapayia;, Vater des Land (Syn. am): &) Festland (Ggs. zu 
שר‎ des Freundes des 108818 , 108 שו‎ Gn 1, df. Ex 4,9 0. (11); 
2%. (Matth 23, 35 verwechselt mit בי‎ im Trockenen, auf trockenem Wege, 
המורע‎ ₪ 8. Nr. 2; übrigens fehlt bei Jos 4, 22. Neh 9,11. b) das unfruchtbare 
Tschdf viou Bapayiou hinter Zaxaptouv.) Land, Jes 44, 5 
Sonst vgl. 292, יבשת .בְּרְכִיהּ‎ 2 P. no2" das trockene Land (Ggs. 
בְפָם‎ 8 2593. n. pr. m. |euaoav, L. ’laß-' zu Wasser), Ex 4, 9. Ps 95, 5.* 
say, Fam.-Nam. in Isaschar, 1 Ch 7, 24. דבאל‎ n. pr. m. vgl. ZAT. VI, 6. 1) Fam.- 


Nam. aus Isaschar, Nu 19, 7 ’lAaa), L.‏ המש 
P‏ ב f. MÖR ete. impf. uam,‏ ‚ "בש 

=. | A — 9( 1 J da, 1 Ch 3, 
ירבש‎ 8 487e, יבוש‎ Ho 18,15. $ 486. alav. —— 2) desgl. aus Tude 


22 ’lunA, L. ’leyaad. — 3) Held unter 
König 447, f. ,תיבש‎ 2 Bam $ 509, David, Taaı, L. "un, 2828, 86. 
1 99. P. ארבש‎ pl. 2 383". inf. יבש‎ 
רבוש‎ , cs. mit praep. ביבש‎ Jes 27, 1 זגב‎ pt. pl. 820% Jer 52, 16; in 8 
יבשת‎ Gn 8, 7. 8 619 A. trocken sein: 25, "9 Qr. Braga (Kt. לנבים‎ ist Schreib- 
a) abgetrocknet sein, wieder trocken sein, fehler, vgl. Then. )* Ackerarbeiter. 
v. der Erde nach der Flut, Gn 8, 14; ,ץצ‎ - - 
Wasser, das abgetrocknet ist: Gn 8, 7. = pl. 0 8 er 2 f an 
Hi 12, 15. b) ausgetrocknet sein, versie- (vgl. jedoch 2 K 25, 12. Jer ) 
רְבְבְּרה‎ ₪ pr. Ole. $ 277k, 4. Ort im 


gen, v. einem Flusse, Jes 19, 5. Hi 14, 
11 etc.; v. Quell, Ho 18, 15. ce) vertrock- gadit. "Gebiet: Nu 32, 35. Ri 8, 11* s. 
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Berth., Dietrich 1 in Merx’ Archiv I, 346— | 
349, LXX Nu: 00009 0006 Ri: leye- 
80, L. fehlt. 


799939 n. pr. m. l’odoltas, Jer 35, 4} 
(vgl. Jedoch 2 K 25, 12). 


Bi impf. ran 1 8, 88+ $ 1280 ‚8 da‏ הבז 
König 582. bedrücken, betrüben. dorthin ermüden” |‏ 
,8449 הוְבָעְפם Hi. air, un 5 8 0 13, 8. min. impf. Ai. ₪. MA, PRINT;‏ 
P. Hay 8 4758. c. acc. " jmdm. Mühe‏ מוניךף 8 m. pl. an 8 5680. pt. pl.‏ 2 
König 584. 1) bedrücken, betrüben: 101 1, | bereiten: Jes 43, 23f. Ma 2, 17* |‏ 
Jes 51, 23 betrüben, bes. II" der Erwerb, Hi 20, 18}.‏ .32 ,3 .12 .5 
er-‏ )1 .(לרגרע (vgl‏ רבעים Hi 19, 2. — 2) wegstoßen. 2 8 20, 13: 2% adj. m. pl.‏ 
"Ta von einem Orte. = müdet: Dt 25, 18. 28 17,2. — 2) sich‏ 
Ni. pt. pl. 08. "22 Ze 3, 18, 2 pl. nam abmuhend, Pre l, 8.*‏ 
Kl 1, 4*. König 582. Gedrückte, Beküm-' nun°‏ 

a , MN, .רגרתי‎ sich fürchten: c. acc. 


merte. 
Yo” ₪ זע ג‎ [Fear = Jer 31, 8 | Hi ₪ 25. 9 28. Ps 119, 39; 2BQ vor, 
$ 1978 A. Ew. $ 242. 1) Kummer, be-: Dt 9, 19. 28, 60*, sonst s. Man. 
trübte Stimmung, Gn 42, 38. 44, 31 .ו‎ 0.| 77 cs. m 8 188. m. Ex 17, 12a. $ 810c, 
(10). — 2) Trübsal, Leid, Jer 20, 18 Sonst f. 36%. 8 658. 8. ,ידי‎ 77, mn 
. (eben >u9), Ps 107, 39 66. (4). Ex 18, 16. 8 8548 , 77° (in 28 8, 34 = 
1° =. pr. Aowp, L. ’layoup, Ort inJuda, 7) 6%, A777 Hb 8,10.8 8468 A. 2, 
Jos 15, 21}. Lage unbekannt. | 27 8 81, 1b, 7 8 8585, DT, du. 
Ti adj. m. 8 2048. 6148. Jer 22, 25.| DT} 8 188. 8408, 2 ידי‎ (als m. Ze 
39, % כ‎ fürchiend, En vor jmd. | 9 i6), cs. "T $ 3403, מידִי‎ Gn 49, 24. 
לביע‎ adj. m. pl. 08. ya Hi 8 17+ - Ktzsch. 8102, 1A, ST, ידי‎ etc. ,ידיו,‎ 
schöpft. 17° (5) ete., ar, D>T "Ps 184, 2 Mich., 
יברע‎ | Bär. 8 4 יְדִיחֶן ,ידיהס‎ , pl ידות‎ 
4, mur 18 05 u. 8 m, ZAHN, 8 188. 822, 6, ni, S TOM ete., 
רע‎ I, יְגִיעָה‎ , DIIWM, ,רְגְרְעֶם‎ pl. 


I sg. 1) die Hand des‏ .88 ,7 1% ידותם 
בְּאֶפָס "a2. 1) die Arbeit, Anstrengung: Menschen, Gn 41, 42 u. sehr oft;‏ .8 
Gn 31, 42.‏ ר' 2353 


Hi 89, 16 ihr Mühen‘ 1 Da 8, 25; Ta לא‎ Hi 34, 20 ohne 
ist umsonst. — v. 11 .ץצ‎ der Ackerarbeit. | Gebrauch der רדיל בפל" ד‎ seine H. wider 


וך 


43, 22: בְרְרד‎ sich für etw. zu Gunsten 
einer Sache abmühen, Jer 51, 58. Hb 2, 
13; 5 c. inf. sich Mühe geben etw. zu 
erreichen, Spr 23, 4. 
Pi. :עה‎ 3 f. 8. WIN, 2 m. IIM. er- 
| 7000068, c. acc. Pre 10, 15. Breviloquenz: 
Jos 7, 3 das Volk (durch den Marsch) 











jeden, Gn 16, 12. — Sehr oft übtr. auf 
Gottes Hand: im Ex 16,3 wo; 
v. der sebaffenden Hand Gottes, Jes 64, 
7, v. der strafenden, Ps 39, 11 u. o.; v. 
der schützenden, Jes 11, 11 u. Shnl. : 
צאן ידו‎ Ps 95, 7 die von seiner Hand 
geweidete Herde; ליד‎ 7 Spr 11, 21. 16, 
5 bei Ew., Now. — wahrlich. Mit ad). 
en 71 die kraftvolle H., Ex 3,19u.o.; 
ro יד‎ die erhobene H., Ex 14, 8 etc.; 
mo: יד‎ die ausgestreckte H., Jes 5, 25 
.d. — Nach st. cs. יד‎ Jan ein mit 
der H. geworfener Stein, Nu 85, 17; מל‎ 
יר‎ ein Stock für die Hand, Ez 39, 9; 
ץיר‎ ur ein hölzernes Handgerät, Nu 
85, 18. Mit Verben: a) als Objekt, die 
H. ausstrecken: שלח‎ , 102, s. die betr. 
Verba; die H. erheben: ,חרים נא‎ 8. 
16 





2) das durch Arbeit zustande Gebrachte: 


a) das Verfertigte: Hi 10, 3 der Mensch 


ist Gottes Arbeit. b) der Erwerb, Ertrag: 


v. Ertrag der Äcker — Gartenarbeit: Dt 
28, 33. Ps 78, 46 etc. ; v. Erwerb, Be-: 
sitz: Ez 23, 29. Ho 12, ‘9 ete.; י' אָבותינף‎ ' 
Jer 3, 24 was unsere Väter durch ihre! 


Arbeit zustande gebracht haben. 
wa ₪ 5. IM. 
a n. pr. m. ’Eydı, L 
Fam. „Name, Nu 34, 224. 


ete. impf. 3 09.m. B.92 66.‏ מה "הל 


’IsxAeı, danit. 


1) ermüden, müde werden, Kl 5, 5. Jes 
40, 30f. etc.; v. der Hand: erlahmen, 28! 
23, 10; an etw. ermüden 3 Jes 57, 10. 
— 2) sich abmühen: Jes 49, 4 ete.; ב‎ | 


mit etw., Jos 24, 13 u. d.: um jmdn,, Jes| 
Sızorkızn u. Szans, Hebr. Wörterbuch, 
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5) Euphemismus für das männliche Glied, 
Jes 57, 8 Del. — Präpositionale Aus- 
drücke: 72 = 2 durch, 2 8 21, 22. 
Jer 11, 21. 2 Ch 6, 4; vermittelst, 1 Ch 
24, 19 u. sehr oft (ca. 75); ליד‎ 1) 0. 
Nr. 2 zur Seite. — 2) zur Hüfe, zum 
Dienste jmds., 1Ch 18, 17 ete. ... עלחרד‎ 
1) zur Seite, s. o. Nr. 2. — 2) zur Hüfe, 
Neh 18, 13. my = מן‎ bei Verben: for- 
dern, Gn 9, 5. Jes 1, 12 etc.; retten, Go 
32, 12. Ex 2, 19 w. sehr oft (ca. 80), 
kaufen, Gn 38, 19. 39, 1 ete.; holen, Gn 
38, 20; fortnehmen, empfangen, Gn 48, 
22. Nu 0 25 u. 0. (ca. 30). — Elliptische 
Ausdrücke: mim mo ana 1 Ch 28, 19; 
ähnl. 2 Ch 80, 6. 85, 11. Pre4, 1 etc. - 
Suffixformen: 17” zur Umschreibung der 
1. Person, Ex 9, 15. 2S 8,12 .גג‎ 
"72 durch mich, Ri 6, 36f.; 13 nm 
gieb es mir, 1 0 21,4 u. .הממ‎ am für 
„du“, 1Ch 4, 10 u. 6.; 79 von dir, 1Ch 
29, 16 u. ähnl. 

I. du. 1) die menschlichen Hände: Gn 
27,16 u. 0.; " אִצבָּעות‎ 28 21, 20 u. 
shnl.; Hände mit Unterarmen, Gn 24, 
22. 30. Ex 17, 12. Ez 23, 42 etc.; בי"‎ 
zwischen den Armen = auf der "Brust, 
Sac 18, 6; daher: “ כְּסות‎ 18 5, 8% 
9, 5. Da 10, 10, übtr. "Gottes Hände, 
Jos 19, 25. Hi 10, 8 u. 0.; Hände an 
Bildern, Ps 115, 7. (Viell. Unterarme, 
72 אָצִילִי‎ Ez 18, 18; &hnl. Jer 38, 12 
Ellenbogen Corn. [andere Handgelenk)). - 
übtr. auf Tiere: 11. der 70000086, Spr 
30, 28; auf Cherubim, Ez 10, 12. — 
Prägn. beide Hände: in '" רחוב‎ geräumig 
nach beiden Seiten, Ps 104, 25 u. ähnl. 
— Mit Adj. im Plur. גַּדָדת‎ “ Jer 48, 
37; י' רפות‎ Hi 4, 8. Nach st. cs. 70? 
on Hi 17,9 rein v. H., u. ähnl. Mit 
Verben: a) als Subj. רפ‎ die Hände 
hängen herab, Jes 13, 7. Ez 7, 17 
die Hände sind mit (8) jmd. = md. 
beistehen, 2 K 15, 19 u. ähnl. b) als 
Obj. >y על ,שים ר'‎ . 799, "pn, U: 
“ ,פרש‎ ₪ die betr. Verba; ו'‎ 357 
(vom Kutscher) wmienken, 1 K 22, 34. 
2 K 9, 23. — Suffixf. als Umschrei- 
bung der Person: "7% = ich, Pre 2, 11 
u. ähnl. — Mit praep. may 1) zur 
Seite: Ri 11, 26 ete.; neben, Hi 1, 14. 
1 Ch 7, 29. — 2) unter die Gewalt jmds., 
Ps 63, 11. Hi 16, 11. — 3) unter die 


die betr. Verben; die H. schwingen: 21 
8. d.; 12 np etw. mit der H. anfassen, 
2 8 28, 1 יד‎ m die H. hervorstrecken, 
Gn 88, 28, sonst 8. MI. — חשיב‎ die 
H. a) wieder einstecken, 0 abermals aus- 
strecken, s. 6. — m שים‎ die H. legen, 
auf etw., sonst 8. D%W, מָה‎ u. .ראש‎ — 
"29 שית יד‎ sich mit jmd. verabreden, | 
Ex 283,1; על"‎ auf jmdn., jmdm, Mäßigung 
auferlegen, Hi 9, 88. — an pınn; 
7850 s. die betr. Verba. 'b) als Sub- 
jekt: yon, NEON, s. die betr. 
Verbe; mm mit 3 = wider ‚jmdn. | 
sein, ihm wwiderstreben, Dt: 2, 15. Ri 2. 
15 u. ö.; im günstigen Sinne: mit jmdm. 
sein, 2 Ch 80, 12; עָל-‎ MM התה‎ (ve 
der göttlichen Inspiration des Propheten), | 
2K 8,15. E1l,3 wo; תכפד יד‎ die 
Hand liegt schwer auf jmd. ,אל"‎ "9 18 
5, 6 u.0. — 2) übtr. Macht, Gewalt, 
Besitz, Schutz. So bes. mit Präpos.: 
2: Gn 16, 6 siehe, deine Magd ist in. 
deiner Gewalt TT2; in .חן‎ Gewalt da- 
hingeben: בר‎ IM, MU, 2%, ,הסגיר‎ 
ועָזֶב‎ 5 die betr. Verba; in jmds. Gewalt 
sein, ביד‎ mm Ez 13, 21; MED die: 
Macht ist gering, Jes 50, 2 u. ähnl.; 
י גְדלָה‎ 109 große Macht erweisen, Ex 
14, 31 ete. — jr mm Neubelebung 
deiner Kraft, Jes 57, 10; הציב ידו‎ 
כומחת יד‎ 8 betr. Verba; nm 
im Besitze, unter der Obhut 4 Gn 
41,35. 18 21, 459; ממחת יד‎ aus der: 
Gewalt, 2K 18, 5; ma ın seinem Be-' 
sitz, Ex 21, 16. 22, 3 etc.; porn 72, 
gemäß der königlichen Stellung, IK10, 
18. Esth 1, 7; ma na, 59, =. d.;' 
on, m abi" ₪ unter .אל‎ — 
2) "Seite: "jmds., Ps 121,5. Hi 15, 28; 
28 14, 30 Tom neben mir — neben 
meinem Grundstück. — 2 zur Seite 
Sac 4, 12. — Seite eines Flus-: 
Bes, Ufer: Ex 2, 5. Nu 13, 29 u. ähnl.; 
Landstrich, Gegend: Dt 2, 37. Jos 15, | 
46; ein bei Seite, abseits gelegener Ort, 
Dt 23, 13. — bestimmtes Stück eines | 
Weideplatzes, Jer 6, 3. — “TS zur Seite: 
jmds.: räumlich: neben, 1 5 19, 9 etc.; 1 
עליד‎ 2 8 15, 18. Neh 8,406 9% — 
מוידר‎ zu seiner Seite, Hb 3,4 —ı 
3)" Handweiser, Ez 21, 24. - 4( Denk- | 
mal: הציב יד ;18 ,18 8 2 יד אָבְסלום‎ 
1 15, 12; יד ישם‎ Jes 56, ₪ ה-‎ 


| 
| 


ודיח 


viten: 1Ch 16, 7. 2Ch 7, 6 etc. (vgl. da- 
gegen 53); von Menschen nur: Gn 


243 


ודאלה 


Obhut zjmds., 102 33, 18. Esth 3, 9. — 
4) vermsttelst, Jer 18, 21. Ez 95, 5. — 


5) für den Zweck, das Bedürfnis: 1 Ch| 49, 8. Ps 45, 18. 49, 19; in spöttischer 


Übertragung v. seiten Jahves, Hi 40, 14.* 
Hithp. Aram., Ryssel, Eloh. pent.; nur 
im PC., beim Chronisten und Dan. 
rm $ 395, pl. AT. .קוא‎ TTINS, 
pl. 3 m. arm. inf. Ss .התודּתו‎ pt. 
IND, pl. מתודים‎ 1) bekennen, einge- 


stehen: c. acc. eine Verschuldung, Lv 
16, 21 ete.; "59 Neh 1, 6. 9, 2. (ellipt. 
v.3); abs.: das Sündenbekenninis ablegen, 


Esr 10, 1. Da 9, 4. — 2) preisen, > jmdn., 
2 Ch 30, 22; kultischer Ausdruck = Hi.* 
ידר‎ n. pr. m. 10501, L. ’Iadöaı. 1) ma- 
nassit. Fam.-Namce, 1 Ch 27, 21.4 — 
2) nordisraelit. Fam. "Name, Esr 10, 43 
Kt.t, vgl. m. 

77 n. pr. m. Eöapwv, L. ’lapeı, benja- 
minit. Fam.-Name, Neh 8, 71. 

ST n. pr. m.’lwöae, L. ’Isova. 1) jud. 
Fam.-Name, Neh 10, 22. — 2) Hoher- 
priester, Zeitgenosse Alexanders, Neh 
12, 11. 22.* 

n. pr. m. 15.00% L. "1800900,‏ ידגתון 
in Ps 39, 1. 77, 1 Qr., in einigen 6.‏ 
Ch 16, 38 Qr., eine HS. jar71 s. Mich.‏ 1 
d. 9 vgl. AN; sonst beim Chro-‏ 2 
Ch 9, 16. 16, 38‏ 1 ידותון nisten stets‏ 
u. ₪. (10), ebenso Ps 69, 1. — Name‏ 
einer nachexilischen Sängerinnung, zu-‏ 
rückgeführt auf einen Musikmeister Da-‏ 
vids, auch NR genannt, wo 5.‏ 

"In. pr. m. L. ’laöıas Esr 10, 48 0 
8. IM. 

TT me ,לידידו ,772 8 ,ידיד‎ pl. 
m. 8. ArTT, / ידידות‎ nm. 1) adj. 
geliebt: Dt 38, 12 nen ידיד‎ (Beiname 
Benjamins); Ps 84, 2 die Wohnungen 
Jahves sind geliebt (wie das Nest v. den 
Vögeln, v. 4); MYT1 res amatoriae, Ps 45, 
1 (ein Liebeslied) ‘7 .שיר‎ -- 2) subst. der 
Freund, der Liebling, Jes 5, 1. der 11, 
15 etc. 

IT T m pr. f. leöwa, L. 18850, die 
Mutter des Josia, 2 K 22, 1f. 

n pr. m. 'ledeööı, L. ’leörööre,‏ דידיה 
prophet. Beiname Salomos, 2 8 12, 25}.‏ 


nm. pr. m. 1680, L. ’leööaa. 1) si-‏ ידרה 


6, 16 obs; 2 Ch 29, 27. — מידי‎ 
von der Gewalt, aus der Macht (retten), 
Hi 5, 20 etc. 

II. pl.1) Anteile, Portionen: vom Essen, 
Gn 43, 34. 47, 24; übtr. auf innerliche 
Anteile, Anrechte, 2 ₪ 19, 44; Prozente, 
von Klugheit, Da 1, 20. — 2) Teile, Ab- 
teilungen, 2K 11, 7. Neh 11, 1. — 8) Za- 
pfen an einem Brette, Ex 26, 17. 19. 36, 
22. 24, — 4) Lehnen, eines Sessels, 1 K 
10, 19. 2Ch 9, 18* — 5) Halter, in 
denen Räder festsitzen, 1 K 7, 32f. + 


n. pr.’lepıyw, L. "18500, Ort im‏ ידאֶלָה 
Sebulon, Jos 19, 15+.‏ 86 


037 n. pr. m. 10506 L 
4, 31, jud. Fam.-Name. 


,רדר werfen. pl.‏ ידד 
Ob 11. Na 8, 10.*‏ .4,3 


י' f. Gegenstand der Liebe, Op:‏ יְרַדגּת 
Jer 12, 7}.‏ 


Qal imp. pl. 31% Jer 50, 14 wer-‏ ידה 


fen, schießen, ל‎ auf jmd. (falls nicht 
ירף‎ 2 L). 

1% impf. רידר‎ Kl 8, 53} 8 8. werfen, 
e. aec. einen Stein, 2 auf jmd. inf. MT 
שר‎ 4; etw. nioderwerfen. 

pf. 3 pi. rin, 1 pl. win. ]קוא‎ 
eg msi, m, 8 an, 2. am, 
f. PTR (2), 189.778, 8. אודךף‎ etc., 
pl. 37°, 8. יודוף‎ 65), a )1(, 1 pl. 
72. Unregelmsßig: Tim, 1 39. 8 
arrire Ps 28, 7, 3 pl. 8 arm 45, 
18. 8 113, 2 4 imp. pl. mi. inf. 
הידות ,חדות ,החודת ,הודות‎ Neh 12, 8} 
TF. st. הודית‎ Ols. 220. pt. rin, pi. 
.מרדְים‎ Lag., Or. II, 18 8 22. lobsingen, 
preisen: meist in bezug auf Jahve: 
6. 406 אֶתדיְהוְֶה‎ Gn 29, 35 (J). Jes 
25, 1 etc.; sonst nur in Ps. und beim 
Chronisten in kultisch-rituellem 
Sinne: Ps 7, 18. 42,6 u. 0.; אתדשם‎ 
Ps 142, 8 000. 6. 0406: ל‎ Jes 12, 4; im 
kultischen Sinne: לִיהנָה‎ Ps 88, 2. 106, 
1 u. o. 1Ch 16, 8.84 ete.; jr לשם‎ 
Ps 122, 4 ete. u. ähnl.; abs. עלהחודות‎ 


. leöeßas, 1 Ch 


stets גורל‎ Jo 


1 Ch 25, 8; להחודת‎ Neh 12, 24; das| meonit. Fam.-Name, 1Ch4, 87. — 2) jud. 


Fam.-Name, Neh 3, 10.* 
16* 


mis הדות‎ als spezieller Dienst der Le- 


ודע 


33, 5. 1 S 22, 8 u.ö,; eine Sache nach 
ihrer ganzen Bedeutung erkennen, Jes 9, 
8. 49, 26; erforschen, durchdringen, Ps 
| 189, 2. 28. Pre 11, 5. u.o.; Jahve er- 
kennen, Jer 31, 84. — 70 von einer 
Sache etw. erkennen, Ps 119, 152. — 3 
etwas merken, von etw. erfahren: Gm 19, 
83.35 etc. (Über Ez 88, 14 s. Corn. 425); 
| ל‎ 69, 6; Objektssatz mit "2. Gn 
38, 16 nicht hatte er gemerkt, daß es 
seine Schwiegertochter war; u. ähnl. sehr 
oft; häufig 3 לדְעת‎ um zu erkennen, 
Ex 31, 18. Dt 4, 85 00. — Mit fol- 
gendem indirekten Fragesatz: Gn 
24, 21 u. ähnl. — 2) etwas erfahren 
haben, es wissen, kennen; abs. Gn 4, 9. 
48, 19 u. ö., יִדְעַתִּי‎ DAN soviel ihr 
wißt, weiß ich auch, Hi 13, 2;'e. ace. von 
einer Sache wissen, Gn 30, 26. Ri 8,1 
u. sehr oft; 0:00 IT das Recht ken- 
nen, Mi 8, 1; jmdn., Ex 1,8. 18 3,7 
u. sehr oft; e. inf. 1K3,7. Jes 47, 8; 
mit Ellipse des Relativs: ארץ לא ידע‎ 
ein dir unbekanntes Land, "Jer 15, 14, 
ähnl. Jes 42, 16; etw. verstehen: die Jagd 
Gn 25, 27; mit relativem Objektssatz: 
TOR אֶת‎ Gn 30, 29. 1 8 98, 9 ₪ .; 2 
von etw. wissen, 1S 22, 15. Hi 12, ₪ 
בסם‎ jmdn. beim Namen kennen, Ex 38, 
12. 17; על‎ über etw. Bescheid wissen, 
Hi 37, 16; ל‎ über etwas Korfahrung 
Kunde haben, Ps 69,6. — בּ .ל‎ 
(nichts) von (rechts) und (links) wissen = 
gar nichts wissen, Jon 4, 11; ebenso: 
(nichts) von (Gutem) und (Bösem) wissen, 
2 8 19, 86. — Objektssatz mit כּי‎ 
1 S 20, 3 dein Vater weiß, daß ich Gnade 
fand ... u. ähnl. sehr oft; desgl. mit UN, 
© wissen, daß .. ‚ (epA.) Pre 1, 17.2, 
14. 8,12 ete.; “45 mit לִ‎ > inf. nicht 
verstehen, etw. zu thun: Pre 4, 13 er ver- 
steht nicht Lehre anzunehmen, .גו‎ ähnl. 
oft. — 3) von etw., von jmdm. wissen 
wollen, sich darum kümmern. Ps 101, 4 
IR רע לא‎ von dem Bösen mag ich nichts 
wissen; Hi 9, 21 לאהאדע כפשי‎ nicht achte 
ich mein Leben; Jes 58, 8 san ולא‎ (wir 
fasten) und du achtest nicht "darauf; ; 
acc. Hi 24, 16 das Licht scheuen; Jes 
59, 8 sie wollen nichts vom Frieden wissen, 
u. &hnl. 6. — sich um jmdn. künmern, 
Dt 2, 51 u. 0.; insb. = keine Rücksicht 
nehmen auf jmdn., Dt 33, 9 (vgl. Matth 
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| ידועאל 


benjaminit.‏ )1 .חש 18" n. pr. m.‏ יְרִיעָאל 
Clan, 102 7, 6. 10f. — 2) manassit.‏ 
Clan, 1 Ch 11, 45. 12, 20. — 3) levit. |‏ 
Fam.-Name, 1 Ch 26, 2.*‏ 


NT ₪ pr. m. Ps 89, 1. 77,1 Kt*, 
.ידותוּן‎ 


SIT n. pr. m. ’leAdap, L. ’leölap, n 
horit. Stamm, Gn 22, 22}. 


IT PM, 8.597 ₪, INN, 2m.sg 
.ידע‎ PERYT etc. (1 9.R9T Ps140, 18, 
Hi 42, ‚2 Mich., Bär, 8 458). impf. 3 89. 
m. הכירע‎ P. yq יידע)‎ ist Fehler st. 9°7° 
Ps 138, 64, 8. 1297, BY", 2 m. N 
un, 2 = IN, PB מּךְ על‎ ₪ 557, TI 
6 ,אדע .89 1 לב‎ 2 IR, IN, P 
MIR, 8. NIT (2), pl. ידעו"‎ IT, 


2 m. An, 79m, 2 ,דְּ‎ SIR, | 
1 pl. 3%, 2 92,97, 1 נַדְעָה‎ 8. 
By%, 8972. imp. 97, 2 9, a ₪ | 
24, 14. $ 189, 8 ,דעי ] עה‎ pl. דער‎ | 
inf. a. ידוע ,ידע‎ (als imp. Jer 9, 28), 


65 דעת‎ , 8 MI ete.; rıs7 Ex 2, +. 
4 619h. pt. ,ילדע ,דע‎ 8 971810, 
11, 297 Jes 29, 15, pl. IT, DIT", 


08. יודְעִי דְעִי‎ 8 Im 66, f- 89. .ידעת‎ 
pt. p. 8.237 Jes 58, 8, pl. BI. 1) ken- 
nen lernen: a) v. praktischer Eifahrung, 
experiri, «) vom ersten Geschlechtsver- 
kehr: der Mann erkennt das Weib, Gn 
4,1.17. 25 ete.; das Weib erkennt den 
Mann, Gn 19, 8. טא‎ 81, 17 ete.;, ו"‎ 
"at 3200 Nu 81, 18. 35. Über Ez 19, 
7 's. Corn. 287. 3) einer Sache inne wer- 
den, etwas merken, abs. Lv 5, 86 u. 0.; 
לב לדעת‎ Verstand um etw. zu merken, 
Dt 29, 3; YTIT אין‎ kein Mensch merkte 
etwas, 1 8 26, 12; ולא ידע‎ ohne daß 
du etwas merkst, "Jer 50, 24 u. ähnl.; 
prägn.: der Wirkung, der ‚Folgen seines 
Thuns inne werden, Ps 14, 4; דעל‎ 
merk dir's, Hi 5, 27; inf. cas. 0 subst. 
das Erkennen, die Erkenntnis, Pre 1, 
16%; häufig: ידע‎ und רְאֶה‎ IK 20, 7 
u. d.; c. acc. auf etw. achten, Ru 3, 4; 
etw. erkennen, Gn 3, 5. 22. — Gutes und 
Böses erkennen = alles erkennen, höhere, 
yottgleiche Erkenntnis gewinnen, Gn 3, 5; 
c. inf. 108 7,15; etw.v. einer Sache erfahren, 
1 8 20, 8. 21, 8 u.o.; etw. in Erfah- 
rung bringen, erkunden, Gn 18, 21. Ex 
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Leute, die das Lob-‏ מודיעים m‏ כל sich um etw. kümmern, Hi 835,' > inf.‏ 2 ;)37 ,10 
preisen lehren, 2 Ch 28, 18.‏ | .מִי % מי ym‏ — .15 

Ho. sin Lv 4, 23, 28*. $ 394A em.‏ (נודעתי sr, / rn, 1 Ye‏ 2 ודע ו 
Jes 12, 5 Qr.t‏ מודעת pt. f.‏ .הנדע pi. P. AI. impf. 3 89. I,‏ 3 
nn, 2 3 IT, $ 287c. bekannt werden.‏ 2 ₪ ,5045 8 ידע 2 

1 89. אודע'‎ inf. S. YAM. 1) bekannt Pu. pt. f. MIT Jes 12, 5 Kt.} bekannt 
werden: Ex 2, 14. Esth 2, 22 u. ö.; werden. 

mit folgendem *3 es ist bekannt, Ex 21, Hithp. impf.1 89. P.ITANT 8 5818. inf. 
36; v. Jahve: offenbar werden (in seiner +התודע‎ 8 2548. sich zu erkennen geben: 
Macht), Ps 9, 17. 76, 2; > jmdm., 108 | OR jmdm., Gn 45, 1. Nu 12, 6*. 

19, 21. — 2) gemerkt werden: Gn 41, ידע‎ n.pr. m.’ladas, L. ’lada, jud. Fam.- 
21. ל‎ 17,19; Bi 16, 9 es ward seine Name, 1 Ch 2, 28. 32,* 

Kraft (die Quelle derselben) nicht ergrün- | IT 8. .ירנ‎ 

det; — ausgekundschaftet, ertappt werden, | u > 

18 22, 6. Spr10, 9; 2 an etwas gemerkt 17° IT. 155000, "16800, "Iwdae, L. 5 

werden, Ex 88, 16. Jer 28, 9. — 3) sich "Idea, n. pr. m. 1) priesterl. Fam.-Name, 
zu erkennen geben, Ru 3, 3. — 4) sich 1 Ch 9, 10. 24, 7. Esr 2, 36. Neh 7, 39. 
einer Sache bewußt werden, Gn 41, 31; | 12, 6f. 12, 21.* — 2) jad. Fam. „Name, 
belehrt, gewitzigt werden, Jer 31, 19. | Sac6, 10. 14.* 

Po. (?) יודְעפי‎ 1 8 1 3 8 158 4. 1. IST 2Ch 88, 6 יִרְעָנִים .זע ,רִדְעונִי‎ Wahr- 
465. Kön. 424 f. Wh, Sam. 121: sager, Lv 20, 27 ete. (4); coll. 18 28, 9, 
em. רוְעָדְתִי‎ ich habe hinbeschieden, oder pl. Lv 19, 31 etc. (7). Vgl. Stade, Gesch. 
.הידעי‎ I, 504. 

Pi. nym Hi 38, 12 1, יד | +85 יִדַעַתה‎ ₪ pr. m. (verkürzt aus mim) Jahre. 
mit’ doppeltem acc., jmdm. etw. wissen| Ex 15,2. Ps 89, 9, sonst: יח יה‎ 3. mim 
lassen. Jes 38, 11, mir m Jes 12, 2 (letzteres 

Pu. pt. 979 Ru 2, 1 Kt. (vgl. (מדרדע‎ 8.| als Glosse); od m2 Ps 68, 5, u. oft in 
STE, וידעי‎ (3), P. 99, I°Y770.| der Formel: הללויה‎ Ps 105, 45 6 
bekannt sein, 2 K 10, 11, sonst nur| (ca. 28); Ps 104, 5 mob einige 198. 
poet. )5( vgl. Mich. Vgl. yon. 


Hi. ,הודיע‎ 8 IT, 2 39. הודְעח‎ 6. - 
impf. 91%, ירע‎ Nu 16, 8. 8 4986, 8.| יב 1 1ב‎ Ols. 240. imp. ,חב‎ man 
8 59926, 7 ,הביר‎ pl. הָבי) הבו‎ u 











m. SM etc, 3 pl. 8‏ .29 2 ודיש 
הב 15 ,30 588b, am). 1) hergeben: Spr‏ 8 נודִיעת pi.‏ 1 ,618 8 יודִיעם 
Hi 6, 29; c. acc. Gn 29, 21. 30,1:‏ ;הב 


ud. — 2) herbeibringen: Gn 47, 16. 


1S 14, 41; herschaffen: tüchtige Män- 


ner, Dt 1, 13. Jos 18, 4; Rat schaffen, 
גת‎ 20, 7. 2 8 16, 20; jmdn. an eine be- 
stimmte Stelle hinschaffen, 2 ₪ 11, 
etw. als Gabe, Opfer herbeibringen: Dt 
32, 3. Ps 29, 1f. etc. 


8 8 מתיחרים pl.‏ .שא pt.‏ ירוד 
A) sich zum Juden-‏ 164 6 יהורךל .ץד (denom.‏ 
tum bekennen, Esth 8, 17.}‏ 


imp. Tin 8 1078. 5958, Sin etc., 
pl. sin, 8 rn 186,2. inf 
Tin, 8. הודִיעָנִי‎ 96. pt. 8. מודִיעָף‎ 
מודיעט‎ pl. .מודיעים‎ etwas kund thun, 
mitteilen: c. acc. der Sache, 159 3. 1Ch 
16,8 u. o.; Jes 47,13 1ORn ... מודִיעים‎ 
יבאף‎ Leute, die zukünftige "Dinge kund- 
tkun (Lag., Proph. chald. IL); c. acc. der 
Person 186, 2 etc. jmdn. unterrichten; Nu | um 
16, 5 jmdn. bezeichnen; mit doppeltem acc. 
jmdm. etw. mitteilen, 1 S 14, 12; meist 
v. prophetischen oder göttlichen Mittei- 


lungen: Ex 18, 16. 33, 121; mit dat. 47 n. pr. AClwp, L. ’EAtovS, Ort im St. 


Dan, Jos 19, 451, wahrsch. "Ans heutige 
Jehudije, s. Dillm. 


mm.‏ .4 יְהַדָיָה 
den Unterschied zwischen zwei " Dingen ar n. pr. m. Adödai, L‏ 


. Iaöder, jud. 
Fam. -Name, 1 Ch 2, 47% 


der Person und acc. der Sache, Ex 18, 
20. Ps 145, 12 u. ö.; mit dat. der Per- 
son und אֶל-‎ der Sache: jmdm. über etw. 
Mitteilung machen, Jes 38, 19; 2.72 


auseinandersetzen, Ez 22, 26. 44, 23; > 


וחוה 


nachexilischen Gemeinde: als adj. UN 
7m Esth 2, 5; ar) ID 5, 18. 
6, 10 ete.; subst. 3,4; הַיהוּדִים'‎ Neh 1, 
2. 8, 88 u. 0. Esth 3, 6 ete.: Bez. der 
Aristokraten der Gemeinde, Neh 2, 16, 
5, 1. 17. 6, 6. 


"IT. n. pr. m. 8טס1'‎ Jer 36, 14. 21. 28.* 
AT n. pr. f. louöıd, L. 'louötv, Gn 


26, 344 Weib des Esau (bei Qr.); als 
Hethiterin bezeichnet. 


ir“ der Eigenname des Gottes Israels: 


1) Etymologie dunkel. Meyer, Gesch. 1 
378. Deutung: a) prophetische, Ex 8, 
14. b) sprachwissenschaftliche: hiphilisch 
(vgl. ZDMG. 22, 331): der ins Dasein 
Aufende: Lag., Symm. 1, 104; Psalter. 
iuxta Hebr. Hieron. 158—158; Armen. 
Stud. 8 214. der Fällende, der Donner- 
ot = 55% Lag., Orient 11, 0- 
Mitteil. I, 228. Stade, Gesch. 1, 429 A. 1. 
2) Aussprache: mm ist Or. für TR, 
mi Qr. für אלחים‎ Gn 15, 2 .גו‎ ₪. "Die 
wahrscheinlichste Aussprache ist יהוה‎ 
8. Bött.8 88 A.1. Lag., Psalter. I. c., On. 
sacra I, 105 A. Baudissin, Stud. I, 179 
bis 254. Über die jüdische Tradition s. 
Geiger, Urschr. 261--279; sonst vgl. 
ZAT. III, 280—208. IV, 21—28. Über 
die Schreibung Jeve 8. ZAT. I, 346. DO, 
173 ff. — Über das assyr. Jahu 8. Schrader, 
KAT.? 23—25. Über das unaussprech- 
bare Tetragrammaton vgl. ZDMG. 12, 
137 f.,32, 465— 508. 736. 33,247—301. 
85, 162—167. 36, 410-416. 39, 8 
bis616. 40,234—304. Frz. Del. in Ztschr. 
1. luth. Theol. 38, 593—599. — 93) 
Eigenschaften im AT.: Jahve als 
israelitischer Landesgott, 1 8 26, 
Gott der Hebräer, Ex 3, 18. 5, 3 etc.; 
(bei E.) Gott Israels, Ri 11, 21f. 1 א‎ 
1, 30; gleichberechtigt neben anderen 
Landesgöttern, Ri 11, 24; als israeliti- 
scher Kriegsgott: 9 17, 45 יְהוֶה צִבָאות‎ 
Jahve der (israelitischen) Heerscharen (vgl. 
xAr), Herder; Schrader, JPrTh. 1875. 
H.2. Ktzsch. (ZAT. VI, 17-22). Stade, 
Gesch. I, 4871  -- Jahve als Gewitter- 
gott (vgl. Stade, Gesch. I, 441-443). — 
Jahve als Himmelsgott: Gn 19, 24. Mi 
5,6.— 4) Bezeichnungen: אלחים‎ mim 
Gn 2, 4---8, 283, s. Budde, Urgesch. 28. 
sonst Ex 9, 30. 28 7, 22. Jon4, 6 u. o.; 
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König v.‏ )1 .טסם1' pr. m. ’lou,‏ ₪ "הרא 
Israel, 1 K 19, 16. Ho 1, 4. Seine Ge-‏ 
schichte: 2 K 9, 2—10, 36. — 2) nord-‏ 
israelit. Prophet: 1 K 16, 1. 7. 12. 2Ch‏ 
Held unter David,‏ )3 — .34 ,20 .2 ,19 
Ch 12, 3. — 4) simeonit. Fam.-Name,‏ 1 
Ch 4, 35. — 5) jud. Fam.-Name, 1 Ch‏ 1 
*.88 ,2 

u iz n. pr. m. 'lwayal. 1) König v. 
Israel, 2 K 13, 25. 14, 8. Seine Ge- 
schichte in 2 K 13, 19. Vgl. m" 
Nr. 2. — 2) König v. Juda, 2 K "38, 
805 2Ch 86, 1. Vgl. ma Nr. 8 u. 
.שלוּם‎ — 3) der jüngste Sohn des Joram 
v. Juda, 2 Ch 21, 17. Vgl. MITTE Nr. 2. 
ENT m. pr. m. ’loac. 1) König v. Juda, 
2K 14, 13. Seine Geschichte in c. 12, 
1—22. Vgl. ואש‎ Nr. 5. — 2) König 
v. Israel, 2K 13, 10b}. Vgl. URN" Nr. 6: 
al, n. pr. m. ’louda. 1) der Stamm 
Judas: Neh 12, 34; vermischt mit Kanasa- 
nitern, Gn 38 (J.). Grenzen: Jos 15. Ri 
1, 1— 20. — הר יְהוּדָה‎ Jos 11, 7 
21,11. 2Ch 27, 4; “2 Ch 21,11; 
איש יי‎ s. unter .איש‎ - 2) Stanımvater | 
von Nr. 1, Leasohn: Gn 29, 85. 37, 26; 
in 49, 8 zusammengebracht mit aan 
preisen. — Bei J. in hervorragender 
Stellung unter den Stämmen: : 1 

44, 14—34. 46, 28. — 3) das ב‎ 
Juda nach der Teilung: ' אדמת‎ 268 | 
19, 17; als Volk m. 708 8. Ho 4,15; | 
als Land f. Jer 23, 6. 38, 16. Ps 114, 
2, s. Bött. 8 655. — Über Jos 19, 34 
vgl. ZAT. 111, 273, doch 8. dagegen Dillm. | 





Neh 4, 4. — 5) die nachexil. persische | 


Provinz Juda, Hg 1, 1. 14. 2, 2. — 
6) Stadtaufseher in Jerusalem, Neh 11, 
9. — 7) Levitenname, Neh 12, 8, s. 
Smend, Listen 11. — 8) desgl., Esr 10, 
23. — 9) Priester, Neh 12, 36. 

"Am pl. ,יהוּדים‎ mm (6), fe mem, 
יהוּדית‎ (2), (letzteres nur v. der Sprache 
gebräuchlich: das Judäische, 2 K 18, 26. 
Neh 13, 24 etc.) n. gent. v. MA; als adj. 
Jer 34, 9 judätsch. 1) dem "Stamm Juda 
angehörig, Judäer, Judäerin, 1 Ch 4, 18. 
— 2) Angehöriger des judäischen Rei- 
ches nach der Teilung, 2 K 16, 6. 25, 
25. Jer 32, 12. 38, 19; synon. mit 
“739 Jer 34, 9. — 3) Angehöriger der 





וחללאל 247 יחוזבד 


Im TR Gn 15, 2.8 u.o. MIRIT ". חספר‎ Jer 37, 15. 20. 88, 26. — 6) Prie- 
s.d. — Mit mim zusammengesetzte ı syım- | ster zu Dan, Ri 18, 30. — 7) Beamter 
bolische Namen: "Heiligtumsnamen, mim| Davids, 1 Ch 27, 25. — 8) Leviten- 





name, 2 Ch 17, 8. Neh 12, 18. 


n. pr. m. won? Ps 81, 67. Ols.‏ יהוסה 
.1 יוסם = 2 277g,‏ 8 


n. pr. m. "1056, L. 1050, ben-‏ העדה 
jaminit. Fam.-Name, 1 Ch 8, 86, vgl.‏ 


MN. 


’IoLaßad. | 


ma Gn 22, 14, s. Dillm.; "63 mim "Ex 
17, 15; שלוים‎ mim Ri 6, 24; red mim 
Ez 48, 35; "messianischer Name: mim | 
צרְקנוּ‎ Jer 28, 6. 
ati” ₪. pr. .א‎ 1 
2 levit. Name, 1 Ch 26, 4. — 2) Ver- 


24, 26. — 3) jud. Heerführer, 


schwörer gegen Joas, 2 K 12, 22. 2 Ch | Wir" n. pr. f. 2K 14, 2 Kt} | 


2 | היפ‎ m 9 14, 2 Qr.2Ch 25;1* 


Mutter des Amazia v. Juda, 
“lwadeın. 


wadıp, 


| יְהוצְדָק‎ n. pr. m. ’lwoadax, L.’lwoedax, 


Vater des Hohenpriesters Josua, Hg 1, 


1) Hoherprie- | | L. 


17, 18.* 

ri“ n. pr. m. 'I\wavav. 
ster, Enkel Eljaschibs, Esr 10, 6, vgl. 
1 Nr. 4 u. {9° Nr. 6. — 2) levit. | 


Name, 1 Ch 26, 3. — 3) desgl, Neh 12,! ı 19, 2,2. 4. Sac 6, 11. 1 Ch 5, 40£*, 


יוצְדק 5 


n. pr. m. 'lwpap. 1) Sohn des 


| Könizs Josaphat v. Juda, 1 K 22, 51. 
| 2K 8,16. 2 Ch 21,1, vgl. יורֶם‎ Nr. 3. 


2) König v. Israel, 2Kl, 17. 8, 1. 6 
vgl. יורֶם‎ Nr. 4. — 3) Priester, 2 Ch 17,8. 


n. pr. f. 'lIwoaßse, Tochter Jo-‏ יהועובע 


rams v. 1008, 2 8 11, ,ל‎ vgl. .יהושבעת‎ 


| יהושבעת‎ *'10000860 , L. [8 die- 








13. 42. — 4) jud. Oberster, 2 Ch 17,15. 
23, 1. — 5) ephraimit. Name, 
12, — 6) Judäer, Esr 10, 28.* 


ST ₪. pr. m. 10505, L. 1005, "Iwöae. 
2 Vater des Benaja, 2 8 8, 18 WIh., 
Sam. 31. 1 8 1,8. 1Ch 11, 22 66. — 
2) Tempelpriester zu J erusalem zur Zeit 
des Joas .ץצ‎ Juda, 2K 11,4, 2 Ch 22, 
11 ete. — 3) Priester: Jer 29, 26 הכהן‎ 

vgl. Hitz. 2. d. St. 





n. pr. m. ₪00 1. [₪ ₪ selbe, Frau des Priesters Jehojada, 2 Ch‏ יהורכך, י ְהווכין 


| 22, 11t. 
: איהרפזרע‎ 3, 21. Ri2, 7b, um גת‎ 2, 


7a. Ex 17, 9. Jos 1, 1 etc. a3). vgl. 
,ישוע .גו הושע‎ Done, "Inoov, L. "Inooüg, 
’Iosns, 1) Josua, Nachfolger des Mose. 
Über sein Grab s. ZDPV. II, 13—17. 
VI 195--199. — 2) Mann aus Beth- 
Schemesch, 18 6, 14. 18. — 3) Stadt- 
befehlshaber in Jerusalem unter Josia, 
2 K 23, 8. — 4) erster Hoherpriester 
der nachexil. Gemeinde, Hg 1, 1. Sac 3, 


| 1, vgl. .ישוע‎ 
ְהושְפָט,‎ n. pr. m. lwoapar. 1) Minister 


Davids u. Salomos: 2 5 8, 16. 20, 24. 
1 8 4. 3. 1 Ch 18, 15. — 2) Statthalter 
Salomos, 1K 4, 17. — 3) König v. Juda, 
1K 15, 24. 22, 2. 4 etc. 2Ch 17, 18 — 
Das Thal Josaphat, Jo 4, 2. 12 (ob ל‎ Ch 
20, 20 —26 Anspielung daran ?(. — 

4) Vater des Königs Jehu, 2 K 9, 2. 14. 


IT. adj. m. übermütig, sich aufblähend, 


Spr 21, 24. Hb 2, 5.* 


pr. m. .1108(6(, ’Alenı, L.‏ ₪ הללאל 


’jalenA, '\ ג‎ 8. 1) levit. Name, 2 Ch 


KEN, 'Jojachin, König v. Juda, 2 K 24, 
68 25, 27. ע16‎ 52, 51. 2Ch 86, 8; vgl. 
ah, a9, man, arm. 


n. pr. m. naxın, L "Iwaxeıp, \‏ יהויקים 


König v. Juda, 2 K 28, ב‎ 24, 1. - 


1, 8 2-2 vgl. DIRT. 


Zi ₪ pr. m. ’lwapın, L wapeıß, 
Priester zu Jerusalem, 1 Ch 9, 10. 24, 
7*, s. 1 Makk 2, 1, vgl. ar", 


san" .מ‎ pr. m. 'lwayak, ]wayal, - 


.יוּכל lwayas, 161 37, 8, vgl.‏ א 
aim" n. pr. m. 1090800. 1) Rechabiter,‏ 
2K 10, 15. 23. Jer 35, 8. 14. 16. 18*,‏ 


vgl. pi? Nr. 1. — 2) Neffe Davids, | 
2818, 0 ‚sl. יוְנְדָב‎ Nr. 2 u. שְמִעָה‎ | 


n. uvadav. 1) Sohn des‏ יהונְתן 
Saul, 1814, 6% 18, 18 19, 1ff. 20,‏ 


1f. 281, 17 vgl. m Nr.1—| 


2) Sohn des Priester Abjathar, 2815, 


27. 86. 17, 17. 20, vgl. Ina Nr. 2. — | 
3) Neffe Davids, 2 8 21, 21. 1 0 20, 7 


derselbe vielleicht 27, 32. — 4) Held 
unter David, 2 ₪ 23, 32, vgl. 119°° Nr. 3. 


— 5) königl. Minister unter Zedekia, 
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29, 12. — 2) jud. Name, 1 Ch .א "וְבָב',4‎ pr. .']₪000. 1) joktanid. Unter- 
16.7 stamm, Gm 10, 29. 1Ch 1, 23. — 2) edo- 
DAN" Edelstein (LXX Jaspis?), Ex 98, | mit. König, Gn 36, 88+ 1 Ch 1, 44+ -- 
18. 39, 11. Ez 28, 13.* 3) kanaanit. König, Jos 11, 1.— 4) ben- 
VII n. pr.’laooa, Jes 15, 4. Jer 48, 34*| jaminit. Fam.-Name, 1 Ch 8, 9. — 5) desgl. 
Ort im Ostjordanlande, vgl. Mesastele | v. 18”. 
2.19. acc. NZ, 2 mem nach J. | ,לבל , יובל‎ pl. יובלים‎ Jos 6, 4 etc. (3), 
2, 32; dann als selbständiges n. pr.'Nu!  םילבל‎ Jos 6, 13 m. Jos 6, 4 etc., f. Lv 
21, 23. Jos 13, 18. Ri 11, 20. Jer 48,| 925, 10 etc., vgl. Bött. 5 657, z. Wz. s. 
21. 1Ch 6, 63 eis lasca, leoaav. Stade, morgenländ. Forschungen 1875, 
an" n. pr. m. 0. 1( Davids Schwe- S. 201. Hommel, süds. S. 228 A. 2. 4 
stersohn und Feldherr, 18 26, 6. 2 8| Del., Prol. 124f. 1) der Widder: קרןך‎ 
2, 24 .ג‎ 6. — 2) jud. Name, 1 Ch 4, 14. | הי"‎ das Widderhorn, Jos 6, 5. — 2) das 
3) desgl., Esr 2, 6. 8, 9. Neh 7, 11. לייק‎ ar Lv ei 28 sie. 
INT” n. pr. m.’loac, L. 'loay. 1) Kanz- : I TOR Fanggezogene Fone aus aem 
שו‎ des Hiskia, 2 K 18, 18.06.87 ete. |; -herauszichen, Ex 19, 13. — pl. הִיובָלִים‎ 
% 4 8. 13; שופרות‎ 
Name, 1 Ch 6, 6. 2 Ch 29, 19. 84, 8, -- | 023” die Wi ntrompeten, Jos 6. 
3) korachit. Name, 1 Ch 26, 4 'Iwab,| 6; הי‎ ME das durch Widderhornblasen 
L. ’Iwa}. | angekündigte Brache- und Restitutions- 
INN" n. pr. m. 'lwayal. 1) Vuter des וק‎ Tr 3 - N 0 הור‎ 
30802, 3. יואַח‎ Nr. 1. 2 Ch 34, 8. -- Ja, \ Zu 
2) König v. Israel, 2 K 14, 1 = main | "רבל‎ Fluß, Wasser, Jer 17, 8t. 
Nr. 1. — 3) König v. Juda, 2 Ch 36, ar n. pr. m. ’loußaX Gn 4, 21, Kainit, 
2.4 = mxim Nr. 2, vgl. auch Did. Erfinder der Musik. 
יראל‎ n. pr. m. .ף1₪"‎ 1) Sohn des Samuel, ar n. pr. m. 'l\uTaßad, 1. 8 
18 8,2. 1Ch 6, 18 (ebenda v. 13 ist! 1( Held unter David, 1 Ch 12, 4 (vgl. 
SR" zu ergänzen, s. Then. z. Sam., vgl. 3708). — 2) manassit. Fam.-Name. 
01). — 2) Sohn des levit. Sängers| v. 20. — 3) Priester, Zeitgenosse Esras. 
Asarja, 1 Ch 6, 21. — 3) rubenit. Fam.-| Esr 10, 22. — levit. Fam.-Name, 2 Ch 
Name, 1 Ch 5, 4. 8. — 4( levit. Name, | 31, 13. 35, 9. Esr 8, 33. 10, 23. Neh 
1Ch 15, 7. 11. 23, 8. 26, 22. 2Ch 29,| 11, 16.* 
12. — 5) simeonit. Fam.-Name, 1 Ch 4. ı 5 . ןי + ןי‎ + 
35. — 6) 88016 Fam.-Name, 1Ch 5, 2. חר‎ 12 59 - 7 pi Fra 
— 7) Name aus Isaschar, 1Ch 7,3. — | 007" 8 , 
8) Hold unter David, 1 Ch 11, 38. — | "דא‎ n. pr. m. 1) benjaminit. Fam.-Name, 
9) manassit. Fürst, 1 Ch 27, 20. — | 1Ch 8, 16 Iwöa, L. löLıa. — 2) Held 
10) Zeitgenosse Esras, Esr 10, 43. — unter David, 1Ch 11, 45* 'loLae, L. 
11) Benjaminit, Neh 11, 9. — 12) der; Ha. 
Prophet des Kanons, Jo 1, 1.* Tl .מ‎ pr. m. 1) Sohn des Kareach, jud. 
יאש ,"ואש‎ 2 Ch 24, 11. n. pr. m. [₪66 | Häuptling nach der Zerstörung Jerusa- 
1) Gideons Vater, Ri 6, 11 6%. — 2) Sohn | lems, 2K 25, 23 Iwva, Jer 40. 1 
König Josaphats v. Juda, 1 K 22, 20.8 11 9%. (8). — 2) Sohn des Josia, 10h 3, 
2 Ch 18, 25. — 3) jud Fam.-Name, 1Ch | 15 Iwavav, L. Iwayas. — 3) anderer 
4,22. — 4) benjaminit. Fam.-Name, 1Ch. königl. Prinz, v. 24 luavav, L. ’luvav. 
12, 3. — 5) König v. Juda, 2 K 11, 2.| — 4) levit. Fam.-Name, 1 Ch 5, 35f. — 
2 Ch 22, 11 = יהואָש‎ Nr. 1. — 6) Kö-| 5) Held unter David, 1 Ch 12, 4. 12. — 
nig v. Israel, 2 K 13, 9. 12—14. Ho 1,| 6) jud. Häuptling, Zeitgenosse Esras, Esr 
1. Am 1,1u.0. = BRim Nr. 2. | 8,12. — 7) Hoherpriester, Neh 12, 22. 
יוב‎ = pr. m. ’Aoouu, L. 100000, Gn 46,| 7 יְהוחְנָן‎ Nr. 1 u 79% Nr. 6 
13} Sohn des Isaschar. Sam. ,רשב‎ 8. d. | .יָשָה .4 יוסח‎ 








₪0 -— 


nn‏ = הלה רה 


2) 'Iwaß, 'Iwaxa, 1:.']₪6, 10/0, levit. 











יום 


Tag zu Tag: ליום‎ on Esth 3,7 ete.; 
ag מי'‎ Nu 30, 15; בָּיום‎ MIND wie ge- 
wöhnlich, 18 18, 10; ירם‎ ... Dit je einen 
Tag für... Nu 14, 34. — 3) der Tag als 
Zeitpunkt: Ex 9, 18. 10,6 u. ö.; בּיום‎ 
a) eines: Tages, einstmals, Neh 3, 34. b)an 
einem und demselben Tage, Ps 119, 164. 
— prägn. יום‎ der heutige Tag, Jes 48, 
7, 8. Del. (?) [viell. fehlt etwas]; ירםהאחד‎ 
a) eines Tages, einstmals, 18 27, 1. b) an 
einem und demselben Tage, Gn 27,45. Jes 
9,13. c) an einem bestimmten Tage, 1 8 
9, 15, vgl. m. — מו"מים‎ nach zwei 
Tagen, Ho 6, 3. — win dieser Tag, 
Neh 8, 9—11. Esth 9, 13. a) als acc. 
a) diesen Tag, heute, Gn 4, 14. 21, 26 
u. sehr oft; עד היום חַזָּה‎ dis diesen Tag, 
₪9 26, 38. 32, 33 u. sehr oft, Geiger, 
Urschr. 88 A. 9 eines Tages, einmal, 1 S 
1,4. 14, 1u. 0. Yy) jetzt, in dieser Zeit, 
Neh 1, 6. 6) jetzt, nunmehr, 2 ₪ 14, 22. 
16, 3 ete.; mn ann als acc. = heute, 
Dt 2, 25. 5, 21 כָּיים ;.0 גו‎ schon heute, 
jetzt, zunächst, Gn 25, 31. 33. 18 2, 16; 
כּרו"ום‎ gerade eben, jetzt gerade, 18 9, 
13. etc., vgl. Wh. Sam. 36 A. **. 
ליום‎ täglich, Am 6, 3. — an (היום‎ 
ההא‎ Din2 jener Tag, an jenem Tage, 
Gn 15, 18. 26, 32. 1 Ch 29, 21 u. sehr 
oft, vgl. Nr. 4. Bei Zeitbestim- 
mungen: an dem Tage, als dies oder 
das geschah: ON*2 c.inf.Gn 2, 4. 17 
mit folgendem verbo fin. "27 בִּי'‎ Ex 6, 
28 u. 6. (13); DIS ₪ inf. Ze 3, 8; Di" 
0. inf. Ho 2, 5. 17; seitdem das geschah: 
BRD 6. inf. von Stunde an, Ex 10, 6.18 
29,6 u.0.; NUN Dia 18 8, vgl. 
Wih.; למיום‎ 6 inf. Ri 19, 0 Jes 7, 
17 66. — ולפנידיום‎ Jes 48, 7 em. 
הימים [ּלְפָנִיס‎ "190 der verabredete 
Tag, 18 18, 11. Mit näheren Bestim- 
mungen: Tay des Opfers, Lv 19, 6; der 
Strafe, Ho 5, 9; des Heils, Jes 49, 8; 
der Geburt, Gn 40, 20; des Todes, Rı 13, 
7 u. viele ähnl. — 4) die Tagesdauer: ר'‎ 
ממים‎ ein voller Tag, Jos 10, 13; 77 
mit eine Tagereise, Nu 11, 1 K19, 4; 
pl. Gn 30, 36 etc.; DW ein Tages- 
pensum, Ex 5, 13. 19. 16, 4 u. 6.; ond 
רומוים‎ Brot für die Frist von zwei Tagen, 
Ex 16, 29. Im pl. a) allgem. Zeitfrist: 
Gn 25, 24 (die Periode der Schwanger- 
schaft) ; Periode der Nomadenzüge, Gn 
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m A mn m m mm nn U 


ram 


n. pr. m. 1) Zeitgenose Nehemiss,‏ יוידע 
Hoherpriester,‏ )2 — .86ו₪]' 6 ,3 Neh‏ 
Neh 12, 10f. 22. 13, 28* "Imöae.‏ 
pr. m.’lwaxeın, König v. Juda,‏ ₪ יריכין 
MD u‏ ,יְכְנְיוּ Ez 1, 2}, vgl. PN,‏ 
Am22. .‏ 
n. pr. m. lwaxıp, Hoherpriester,‏ ₪ יויקים 
Neh 12, 10. 12. 26.*‏ 

SM" ₪. pr. m. ’Iwapıß. 1) Judäer, Neh 
11, 5. — 2) Name einer Priesterklasse, 
Neh 11, 10. 12, 6. 19*, vgl. .יהויריב‎ 


19V" n. pr. f. 1000066, Mutter Moses, 
Ex 6, 20. Nu 26, 59.* 


pr. m. 'l\uayal, Jer 38, 11, 8‏ ₪ ילכל 
baum.‏ 

m. $ 190. 338; ob f. (?) Ez 7, 10.‏ יום 
bei Comill ist 832 getilgt, 39, 8 bei‏ 
einigen; ist falsch konstruiert (Pre 7, 4‏ 
Jes 17, 11 .‏ .4 ,11 סוב s.‏ יום טוּבָה 
mom: unter To), cs. ebenso, 8 Ta‏ 





mi (2), P‏ ,יומים moin, du.‏ ,יומי 
טא 80% ימס an", Do (3), pl.‏ 
וימימח Te Da 12, 13, acc.‏ ,5 ,6 


08. ימות ,ימל‎ (2) 8 190. 3350. Bott. 
8 718, 80, Pe, na, ya 
Ez 22,4, 179), ימו‎ Jer 17, ıT, ON, 
ימינל‎ , DINO“. — Mit praep. ana etc. 
g 1 A.2. 1) Tag im Ggs. z. Nacht: 
Gn 1, 14. 16 u. 6. pl. Jes 30, 26, חם‎ 
die heiße Tageszeit, Gn 18, 1; רהח ה'‎ 6 
Abendkühle, Gn 3, 8; א בְּכַוד הי‎ 
Tageszeit war, 2 8 3, 35; Sa עוד היוס‎ 
der Tag ist noch hoch, Gn 29, 7; ערב‎ 
Spr 7, 9; ה"‎ mo) Ri 19, 8; חי"‎ res 
der Tag wendet sich (gegen Abend), Jer 
6, 4; הי"‎ yon Ez 30, 18. — 2) der Tag 
im bürgerhehen Sinne, Ex 12, 151. ות‎ 4, 
15. 17f. u. sehr oft; Di" beim pl. der 
Zahlen über 10 in kollektivem Sinne: 
אֶרְבָּעִים יום‎ Gn 7,4 u. o., vgl. Ktzsch. 
8 190, 9: — ימים‎ einige Tage, Gn 24, 
55. Neh 1, 4; vom Monatsdatum: Gn 
7, 11. 8, 4. 14 u. ö.; Tag und Nacht 


zusammengefaßt: Gn 1, 5b. 8 ete.; wird! 
täglich, jeden Tag, Ex 29, 36. 38 u. 5 
פע יום ביימו‎ 3, 4; oa יום‎ Neh 8, 
18; יום יום‎ Tag für Tag, immerfort, | 
Gn 39, 10. Ps 61, 9 u. 6,; “ba Ps 7 
12. 88, 10 etec.; ָּלהיים‎ alle Tage, Gn: 
6, 5. Dt 28, 32; pl. בָּלחהימים‎ Jer 31, 
36 u. 0; בִּיום‎ Din 2 Ch’34, 11. — von! 
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47, 9; der Richter, 2 K 23, 22 u. ähnl.; 
החדש ימִים‎ ein Monat Zeit, Gn 29, 14| ganyene Zeiten, Ps 77, 6. 143, 5; Jahres- 
u. 6; DO? SIG zwei Jahre Zeit, Gn, zeiten, Nu 13, 20; Zeitereignisse: 27 
41,1. 2813, 23 u. d.; מִקץ יָמִים‎ nach| הימִים‎ 18 14, 19 0.0. Annalen. | 
einiger 260 1 K 17, 7 (vgl. u. c), "רמֶם | אחרית‎ adv. $ 293. 22110. 40, 7911. 1( 
הימים‎ Gn 49, 1 ימִים גָא' 5 .0.ם‎ als Tage, bei Tage (Ggs. oo) Ex 13, 21 f. 
acc. eine Zeitlang, Gn 40, 4. 1 K17,15;. 40, 38 u. sehr oft (ca. 50); ערי י'‎ 30, 
mo”29 0701 binnen Jahresfrist, Jes 32,| 16 Feinde, die bei Tage kommen (Smend); 
10. — ... %0 רמור‎ Frist der Jahre, Gn| wahrsch. aber TF., s. Corn. 371. — Ps 
25, 7. 47,9 u. 0, b) insb. Lebensiage, ; 13, 3. Ew. 8 3138 = täglich, doch s. Ols. 
Hi 7, 6. 10, 5 0. 6. DO) Gn 5, 4f.| — oyin2 Neh 9, 19. Ew.$315c. täglich. 
1 ähnl. sehr oft; יָמִים‎ u, Hi 14, 1,90 n. pr. m. luvav, L. ’louvav. 1) Ionier 
י‎ 920 Gn 35, 29; ר'‎ TR s 21,5. Hi (laroves), und zwar die kleinasiatischen, 
12, 12 ete.; mann Hi 29,18; הַאָרִיף‎ | 16 66, 19. En 27, 13. [v. 19 TF., LXX 
ר'‎ Dt 4, 26. 40 u. 6. (13) Zange leben; an, vgl. auch Cornill]. Als genealogi- 
הכזר‎ : wi). 
BrON2 82 alt geworden, Gn 18, 11. 22, sche Figur verwandt Gn 10, 2, daher "23 
1 ete.; 799% dein Lebelang, 1 8 25, 28;| ררך‎ Gn 10,4. 1 02 1,7. — 2) wie im 
seit deinen Lebzeiten, Hi 38, 12; כָלדיְמיו‎ | ganzen Orient Benennung der Griechen 
TON sein Leben lang, da, 2 K 12, 3 u.! (bereits in den Keilinschriften: Schrader, 
oft ähnl.; prägn. langes Leben, Ps 34, ı KAT.? 81f.), übertragen auf das makedo- 
13; eonor. die Bejahrten, Hi 32, 7; übtr.; nische Weltreich: Sae 9, 13, vgl. ZAT. I, 
Dauer: eines Baumes, Volkes, Jes 65, 22;| 1 906. II, 151—172. LXX rexva של‎ 
der Erde, Gn 8, 22; des Himmels, Dt! + EAinvov. Vgl. sp. = מלף‎ Da 8, 21. 
11, 21; Regierungsdauer: Jes 23,15.1K| Alexander und seine Nachfolger = מולכת‎ 
16, 34 .0.ם‎ c) Jahre: MONO |מימים‎ = Da 11, 2; שרד"‎ der Schutzengel des 
Ex 13, 10. 18 ,ל‎ ete. (5); 2 Ch 21, makedon. Weltreichs, Da 10, 20.* Stade, 
19 oa oma) von Jahr zu Jahr, de populo Javan 1880. 
— 07022 xar' &vıaurov jährlich, Ri 17, ann הטנא ₪4 םמ וו‎ 
10; מוקץ ימים‎ nach Jahresfrist, 2 8 14, | קת ו‎ a 
26; הימִים‎ MAT das jährliche Opfer, 1 8 | וה‎ ER 
1, 21. — 5) Tag von bestimmtem Cha- |) n. pr. Mm. lovadap, L. luvaday, 
rakter: Todestag, 1 S 26, 10. Hi 15, 32; 2 8 13, 3. 32. 35*, vgl. 279m Nr. 2. 
Geburtstag, Hi 3, 1; Arbeitstag, Dt 24, "בר‎ z. Wz. vgl. Lag., arm. Stud. 7. Mit- 
15. Hi 7, 1. 14, 6; Schlachttag, Jes 9, 3; teil. 1, 228, pers. Wand Del., Par. 157. 
על-יום טוב‎ an einem Glückstage, 1 8 25, f. 8 259a. 311c. (Bött. $ 659 in Jes 38, 
8 [1 S 13, 22 מלחמת‎ OD, ergänze nach 14. Na 2, 8 epicoen) cs. יוכֶת‎ Ps 56, 
LXX ©0202]; der furchtbare Tag von 8.7, pl. Di", cs. ₪ 7, 16. die 
Jesreel, Ho 2,2; Taye des Unkeils, Fre- Taube, Gn 8, 8—12. Ps 68, 14 etc.; * 
vels, Ho 9, 9. 10, 9. Ps 95, 8; Unglücks- פותה‎ Ho 7, 11; das einzelne Tier: "73 
tay, Ob 12. Ps 137, 7; Festtag, Ho 7, 1 Lv 12, 6, pl. Lv 5, 7.11. 14, 30 
5; Göttern geweihte Tage ימי הַבְּכָלִים‎ | u. ö.; Augen wie Tauben (d. h. wie Augen 
Ho 2, 15; mir יום‎ Jahves Gerichtstag, der T.) Hl 1, 15 etc. (3); 317 Jes 59, 
Am 5, 18. 20. Jes 2, 12. Jo 1, 15. 11 ₪ Girren der T. — ] 25, 38 
Ob 15. Ma 3, 23 u.o.; daher die pro-, mer ,חרון‎ vgl. unten 777%.] 
phet. Phrase ביום ההא‎ jenes Tages, N" n. pr. m. 'lova der Prophet, 2 K 
Jes 2, 11 etc. (44), Jes 52, 6}. Jer 4, 9| 14,925. Jon 1,1 u. 6, vgl. ZDMG. 10, 
etc. (10), Ez 20, 6 ete. (13), Ho 1, 5 ete.. 359. 
(4). Ha 2, 23. San 3,18 te )99( nvana| Tr. „u Jen 5 דד‎ Nur pl orsern בר‎ Jo 
(4), Hg 2, ’ (23); ם‎ Be 4, 6} viol av Errrvov, die (kleinasia- 
en Jer 3, 16. 18 u. 0. pl. DYO} Zeiten! An) Ionier (als Handelsvolk), vgl. 1. 
besonderer Art, Schicksale, Jes 7, 17; ( \ Ir 
Zeiten bestimmten Gepräges: DIW "ונק בּימִים‎ Jes 53, 2. m. (vgl. PN); f- ART”, 
Gn 6, 4 ו' ראשלים ;.0.ו‎ 6 früheren. 8 ינקת ,ונקו‎ Hi 15, 80, pl. ינְקותִיו.8‎ 


Zeiten, Pre 7, 10, ähnl. Ez 38, 17; ver- 














700 - --0- - 


von Mitte Oktober bis Ende Dezember 
fallt, Dt 11, 14. Jer 5, 24.* 


1) Sohn des| "N" „. pr. m. ’Iupee, L. ’Iwapeıp, gadit. 


Fam.-Name, 1 Ch 5, 13}. 


Di", a ₪. pr. m. ’lopap. 1) Sohn des 


Königs v. Hamath, 2 S 8, 10 ’leödoupay, 
L.’1eööoupav, vgl. הדוס‎ Nr. 2. — 2)levit. 
Fam.-Name, 1 Ch 26, 25. — 3) Sohn 
Josaphats v. Juda, 2 K 8, 21. 23f. 1 Ch 
3, 11 = יהורם‎ Nr. 1. — 4) König v. 
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der Frühregen, welcher im Herbst‏ יררךל | der Sprößling, Schöß-‏ יונקותיה ,יונקותִיו 





יוכתן 





ד 


ling, Hi 8, 16. Ho 14, 7 ete. — Sonst 


s.u. Pi”. 

MV .ה‎ pr. m. 'lovadav. 
Saul, 1 8 14, 1. 13 etc. (6) = Hm 
Nr. 1. — 2) Sohn des Priesters Abja- 
thar, 1K 1, 42f. = יהונתן‎ Nr. 2. — 
3) Held unter David, 1 Ch 11, 3 = 
nam Nr. 4. — 4) jud. Häuptling, Jer 
40, 8 (fehlt LXX). — 5) jud. Fam.- 
Name, 1 Ch 2, 32f. Esr 8, 6. 10, 15. — 


6) Hoherpriester, Neh 12, 11 = mim 
Nr. 1 u. 77% Nr. 7 (wahrsch. TF.). — 
7) priesterl. Fam.-Name, Neh 12, 35.* 
DON n. pr. m. ’Iwong. 1) Jakobs Sohn: 
Gn 30, 24f. (wo doppelte Deutung von 
Wz. אסם‎ u. ,(יסף‎ vgl. Mor. Seine Ge- 
schichte Gn 37 — 50 (vorzugsweise bei E. 
u. J.) Jos 24, 32 (E.). — 2) Stemmes- 
name: 30% בִּית‎ = Ephraimiter u. Manas- .- 
siter, Jos 17, 17. 18, 5. Ri 1, 2929 35; | ירש ריר‎ n. pr. m. '1₪200, L. Zwora, Held 
בְכִרדיוסם‎ Nu 26, 37. Jos 14, 4. 17,| unter David, 1 Ch 11, + 
14 ete., בֶּית יי"‎ umfaßt Benjamin mit, | .א "השמכ‎ pr. m. ’lwoapat. 1) Held unter 
2 8 19, 21. — 3) das israelitische | David, 1 Ch 11, 43, — 2) priesterl. 
Nordreich יוסם‎ ma 1 K 11, 28. Am, Fam.-Name, 1 Ch 15, 24.* 
5,6 ete. — " אחל‎ Ps 78, 67. — Da- in , . 
für bloB 20% Ez 37, 16. 19, s. Smend. en 9% ו‎ Kae 
Am 5, 15. 6, 6. — 4) Gesamtisrael: Ps! אל‎ 15 30 Jes 1 j 1. Ho ! 1 Mi 4 
80, 2. 81, 6. — 5) Name aus Isaschar, | ן‎ 0 3) 90 : = je , 
Nu 13, 7+. — 6) Sohn Asafs (Sänger- | "ותו‎ ּ n nr 
familie), 1 Ch 25, 2.9.* — 7) Name | sm = 
historischer Personen: a) Vorsteher einer | ORT" n. pr. mM. lond, L. ELınA, Held 
Priesterklasse, Neh 12, 14}. b) 26% | unter David, 1 Ch 12, 3} Kt. 
genosse Esras, Esr 10, 427. ORT" desgl., das. Qr. Ols. 8 277k, 1. 
MEIT n. pr. m. 'lwoegıa, L. "1500600 ידיד‎ ₪. pr. m. Alıa, L. "lalıac, Zeitgenosse 
jad. Name, Esr 8, 10+. | Esras, Esr 10, 25}. Ols. 8 276h. 
TORI" ₪. pr. m. lelıa, L. "1 Held | 77» n. pr. m. |", L. 'lwal, Beamter 
unter David, 1 Ch 12, 77. unter David, 1 Ch 27, 31+ 
"רעד‎ n. pr. m. "1005 , benjaminit. Name, ı IN"OT" n. pr. m. ,06:ג185'‎ L. ’leZeiıo, 
Neh 11, 71 | benjaminit. Fam.-Name, 1 Ch 8, 18}. 
ירעזר‎ =. pr. .מז‎ "190000, L. |00 Held | יז‎ 
, 1. Pu. pt. pl. Drama Jer 5, 8 Qr.f, 


unter David, 1 Ch 12, 6}. Ä : 9 . 

ice , “eu | Vgl. .זרך‎ Schultens, 11102. v.arab. wazana, 

a 5 : 1 Ch Im % ל פ‎ ten: mit Hoden, mit dem männl. Glied ver- 
nn ו‎ sekene. Frd. Del., Prol. 74: Unform. 


Davids, 1 Ch 2 287. TEN n pr. m. Jer 42, 1 ’Alapıast, 
וצדֶק‎ n. pr. m. |₪0858%( Esr 3, 2.8.5, יזנרוקף‎ Jer 40, 87 ’Elovias = יאָזְנִיהּ‎ 
2. 10, 18. Neh 12, 26* = PIEIM 8.d.. Nr. Vgl. Levy, Siegel u. Gemm. 26 
"וצר‎ 4. 2. | Taf. 2, 8 ,יזנאל‎ | 
-וקים‎ =. pr. m. jud. Fam.-Name, 1 Ch 4, | יְזֶרָה‎ 1 Ch 27, 8+ Mn. gent. zu lesen 
22} [nach LXX "lwoxıu zu em. [יריקים‎ | MATNTI der Jesrahiter. 6 lzopas, L. 6 180. 


Israel, 2K 8, 16. 28% 9, 14 etc. = יְחדרֶם‎ 
Nr. 2. 
חסד‎ SW nm. pr. m. ,\00865, 65 
david. Sprößling, 1 Ch 3, 20%. 
יוְמּבְיֶה‎ n. pr. m. 400800, L. ’lusaßıa, 
simeonit. Fam.-Name, 1 Ch 4, 351. 
OT n. pr. m.’Iwoıo, L. ’lwas, simeonit. 
Fam.-Name, 1 Ch 4, 34}. 


יחזקאל 


übtr. auf die Zeit: zugleich, aufeinander, 
28 14, 16. 21, 9 etc.; bisw. pleonastisch 
neben >> Jes 22, 3. Hi 34, 15; im 
Sinne der Verstärkung: ganz und gar 
Hi 17,16, gar sehr Ho 11, 8; bei dis- 
junktiven Bestimmungen: H 34, 9 
רְעַלהברר רְעַלאֶדֶם יחד‎ über Volk und über 
den Einzelnen yanz gleichmäßig. 


| ידזהיר‎ 8 870. Chwolson, lit. quiese. 16. 


am Jer 46, 12. 21. 49, 8.* zusammen, 
allzumal: pleonastisch bei Verben des 
Versammelns u. dgl. Jos 9, 2. Ri 6, 33 
u.d., beim Subjekt = ,הפל‎ 053 Ps 14, 
8. 19, 10. 108 1,28 u 0.; אָבוְתִיכֶם' י"‎ 
alle eure Väter ohne Ausnahme, Jes 65, 
7; bisw. pleonastisch neben פל‎ Ex 19, 8. 
Jes 31, 3 etc.; bei disjunktiven Bestim- 
mungen = eins wie das andere, Dt 12, 
22. 15, 22. Zur Verstärkung der Ver- 
bindungspartikel * ךר‎ = allesamt: Jer 6, 12. 
21. Am 1, 15 u. ö.; beides zusammen: 
m) Ex 96, 24.36, 99, als stärkeres * Ps 
4, 9 ich will beides, mich hinlegen und 
einschlafen. Bei Verben: a) miteinander: 

kommen Jer 3, 18, gehen Gn 22, 6, 
sterben 1 S 31, 6, beraten Ps 71, 10, 
aufwachsen 2 S 12, 3, fallen 2 2, 16, 
essen Ri 19, 6 u. ähnl.; reciprok: raufen, 
Dt 25, 11. b) bei einander: wohnen Gn 
18, 6 etc., lagern Jos 11, 5; neben- 
einander, Dt 22, 10f. 
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mm 


mr (vgl. MM), n. pr. m. 9 Name | 
aus Isaschar, 1 Ch 7, 34 0 "paia, ’Elpaia, 
L. ’lefepıa. — 2) levit. Name, Neh 12,, 
427 "le/pıa;. 

Ez 44, 181, ge-‏ סע der Schweiß, P.‏ יזע 
wöhnl. erklärt: sie sollen sich nicht gür-‏ 
ten „mit schweißtreibendem Wollstoffe“.‏ 
Wahrsch. TF., s. Corn. 486 f.‏ 


ORIT" acc. רזְרְעאלה‎ n. pr. I. des Ortes: | 
1) Stadt im ₪6. Isaschar, Jos 19, 18 
’lafnı, L. ’lespaei, jetzt Zerin, Resi- 
denz Ahabs v. Nordisrael: 1 K 21, 1. 23. 
2K 9, 10 ete. Ho 1, 4. 2, 2 ’le/paeX: 
dansch der symbol. Name des Propheten- 
sohnes Ho 1, 4, und des Volkes Israel 
2, 24. Dabei liegend ” 999 Jos 17, 16. 
Ri 6, 33. Ho 1, 5. jetzt Merg הקל‎ Amir, 
südwestlich vom Karmel. Hw. 705 f. — 
7 Ort in Juda, Jos 15, 56 'Iapın), L. 
le£[p]oei. Lage unbekannt. — II. n. pr- 
m. jud. Fam.-Name, 1 Ch 4, 3} ’le/panı, 
L. 'Is£perA. 


n. gent. Name v. Jesreel, 11‏ יְזֶרְעָאלִי 
magyar 18 90, 5. 982, 7‏ ?= 1 


1 ,3 10 .2 8 .5 ,27 8 1 יְזַרְעְאלִית 
pr. m. ’laßa, 1 Ch 7, 34 Kt.t,‏ ₪ יחבה 

vgl. ran. 
יחד‎ impf. 3 sg. f. "MM, ebenso 2 29. m. 
8 546 sich vereinigen, 2 mit, Gn 49, 6; 


TI n. pr. m. ’leddw, L. ’leödai, gadit. 
Fam.-Name, 1 Ch 5, 1417. 

ORT" n. pr. m. "lzöın\, manassit. Fam.- 
Name, 1 Ch 5, 24}. 

n. pr.m.’ledta, 14. 106040. 1) levit.‏ ידודיהר 


vereinigt werden, MR mit, Jes 14, 20.* 


Pi. inf. “m 8 594 8. zusammenbringen, 
sammeln, Ps 86, 11}. 


P. "m. 1) subst. Vereini-‏ .3708 8 יד 
sich mit ‚Jmdm. vereinigen,‏ היה לִי' ng;‏ 


Fam. -Name, 1 Ch 24, 20. — 2) Beamter 
unter David, 1 Ch 27, 30 * ’laötas, 2 
’ladaraz. 


pr. m. 'leın!, levit. Fam.-Name,‏ .תמ יו חואל 


2 Ch 29, 14} Kt., zur Qr.,s.d.; vgl. 
יחומלך‎ Corp. Inser. 1,1, 5 


ORT" n. pr. m. ’lelınA. 1) benjaminit. 


Fam.-Name, 1 Ch 12, 4. — 2) priester]. 
Name, 1 Ch 16, 6. — 3) levit. Fam.- 
Name, 1 Ch 23, 19. 24, 23. — 4) desgl., 

2 Ch 20, 14. — 5) jud. Name, Esr 8, 5.* 


1 Ch 12, 17. — 2) ade. 1) zusammen: 
oft pleonastisch bei Verben des Versam- 
melns u. dgl., Dt 33, 5. Ps 2, 2 etc.; mit 
dem Verb verbunden, um die Gemein- 
samkeit der darin liegenden Thätigkeit 
anzudeuten, Jes 42, 14. Hi 38, 7; bei 
anderen Verben, um die wechselseitige 
Thätigkeit zu bezeichnen: mit einander 
kämpfen, 1 S 17, 10, rechten, Jes 43, 26. 


50, 8; die Gemeinsamkeit andeutend: 201 , 
einander bleiben, 1 S 11, 11, wohnen, - 


139, 1. -- Zusammenschließend und zu 





gleich trennend: לחד‎ arm Esr 4, 3 wir m n. pr. m. "105006, jud. Name, Esr 
zusammen (aber getrennt von euch) = wir 16, 15+. 

allein; zusammenfassend: ו'‎ = 033 alle, יקאל‎ n. pr. m. "lelexınd. 1) der Pro- 
zusammen, Ps 74, 6. 8. Hi 16, 10 u. o. | phet, Ez 1, 3. 24, 24. — 2) priesterl. 


יחש 





(vgl. 1 ₪8 13, 8 Kt.)* warten. 
Hi. ]קוא .4668 8 הוחלתי 2 ,הוחלתי‎ 
וייחל‎ 18 18, 8 Qr. Kön. 419, תוחל‎ 1 8 
10, 8. % 5496,  ליחלא, אוחולה] אוְחילה‎ 
Jer 4, 19 Kt. ist TF. 1 אַחוּלָה‎ 8 bar]. 
imp. 2 f. ag. הוחלי ,הוחילר‎ Ps 42, 6. 
1) warten, harren, Kl 3, 21; auf etw., 
jmdn. ל‎ Hi 32, 11, vgl. Budde, Beitr. 
| 181. Ps 88, 16 u. 5. — 2) sich aufhalten, 
die Zeit versäumen, 2 S 18, 14. 
יחלאל‎ n. pr. m. Ayonı, L. 80, sebulo- 
nit. Clan, Gn 46, 14. Nu 26, 26 4 *..גף‎ 
Ra. n. gent. vom vorigen, Nu 26, 26}. 


Gn 80, 89. 8 523d A.,‏ רמור impf.‏ יחם 
nom v. 38. 8 534 A. 1. Kön. 416f.*‏ 
brünstig sein, werden. Vgl. auch van.‏ 
Ni. pt. pl. Dvarıy 8 2498. Kön. 371£. in‏ 
Brunst geratende, Lust büßende, 2 an‏ 
etw., Jes 57, 57, vgl. Del.‏ 

Pi. pf. S. nam 8 6868. Kön. 419. inf. 
לְיִחִמִפָה .8 ,יחם‎ Bär, לְרְחְמְפָּה‎ Mich., Kön. 











420. Stade 8 852b A. streicht Dag. forte 
im Nun = „ihr Brünstigwerden“. 
brünstig werden, Gn 80, 41; c. acc. in 
bezug auf jmd., Ps 51, 7.* 

077? antilopenartiges Tier, Dt 14, 5. 
1K5, 8*. Lag., Ges. Abh. 52 A. 3; arnı. 
Stud. 108 8 154b; Mitteil. 11, 251. Hom- 
mel, süds. 8. 181 A, 1. 333f. 392. Con- 
der, Tent Work I, 172. 

art n. pr. m. ’lapar, L. lapıv, Fam.- 
Name, aus Isaschar, 1 Ch 7, 2.} 
יח‎ 1) adj. m. barfuß. ר!‎ yon 2815, 
30. Jes 20, 25; X am v. 4. — 2) subst. 
Barfüßigkeit. 3 102 2, 25.* 

nm. pr. m. ’Aoıni, L. "laoßni,‏ יחצאל 
naphtalit. Clan, Gn 46, 24. Nu 26, 48.*‏ 


patron. vom vorigen, Nu 26, 48‏ להצאלי 
n. pr. m. ’laoın\, 1, 'lasamı,‏ יהציאל 
derselbe, 1 Ch 7, 13.7‏ 

Anm 2820, 5 Kt > 6‏ ידזר 


4986 A. [ייחר‎ (Kön. 8971, Qr. im, 
8. WI8 081 u. Hi. 


WM” Geschlecht, Familie. הי"‎ "DD Neh 7, 
54, vgl. ZDM.G. 18, 53f. Levy, phöniz. 
Wb. 21. ג[‎ , Prol. 220. 


ב 
inf.‏ .4228 8 התרחטר Hitkp. 3 pl.‏ יחטש 
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| Gn 8, 12, em. 8 1158 A. 5043 A. וייחל‎ 


MP 


Fam.-Name, 1 Ch 24, 16*, vgl. ZAT. ZAT. VI, 
Sf. אשי‎ L. ler. ex. 
.א יחזקיה‎ pr. m.’ ELextas [ob = [?יחַזְּקיה‎ 
König v. Juda, Ho 1, 1. Mi 1 1*= 
mp Nr. 1 
IP n. pr. m. 1) Efextas. Derselbe, 
>K 20, 10 etc, — 2) ephraimit. Vor- 
nehmer, 2 Ch 28, 1217. 
ידרה‎ 2 pr. m. ’ELıpa, L. ’Elspa 1 Ch 
g, 12+ zu em. MIM= אַחזי‎ 8. d. 
יהיאל‎ n. pr. m. lern). 1) levit. Fam.- 
Name, 1Ch 15, 18. 20. 16, 5. [Qr. 2 Ch 
29, 14 s. [.יחוְאַל‎ -- 2) desgl.., Gersonide: 
1 Ch 23, 8. 29, 8. — 6) desgl., Hema- 
niter, 2 Ch 29, 14. -— 4) desgl., 2 Ch 
31, 13. — 5) desgl., 2 Ch 35, 8. — 
6) Beamter Davids, 1 Ch 27, 832. — 
7) Sohn des Josaphat v. Juda, 2Ch 21, 
2. — 8) jud. Name, Esr 8, 9. 10, 2. — 
9) u. 10) Name zweier Zeitgenossen Es- 
ras, Esr 10, 21. 26.* 


NT? n. patron. 1 Ch 26, 21f.* 


TI m 8 37m, Pay, pl. ,יחידים‎ 
/ 0 יְחִידֶה‎ 8. NT. 1 adj. einzig. 
“2 Gn 22, 2. 13. 16. — IL sudst. 
1) m. der einzige Sohn: Spr 4, 3; sonst 
in der Verbindung: 53% Jer 6, 26. 
Am 8, 10; ‘-b9 500 Sac 12, 10 Trauer 
über den einzigen Sohn. — f. die einzige 
Tochter, Ri 11, 34. — 2) der Einsame, 
v. jmd., der keine Familie hat, Ps 68, 
7; übtr. f. auf die Seele: meine Ver- 
lassene, Ps 22, 21. 35, 17.* 

IT nm. pr. m. 'leıa, L. ’leınA, 
Fam. -Name, 1 Ch 15, 247. 


Sn adj. m. Kl 3,264 harrend, ל‎ auf etw. 


OT Pi. 8. nern, P. יחלפי‎ 8 461a, 
pl. som, P. sam Hi 29, 21, יחלנף‎ Ps 
38, 22. mp. יחל‎ 8 594a. impf. ררחזל‎ 
[>77°1 Gn 8, 10+ em. נייחל‎ 8499 + A. 2], 
1 89. איחלה‎ Hi 30, 26, pl. 2 ייחל‎ 
.ירחלון‎ pi. מיחל‎ Ps 69, 4} (falls nicht 
מיחל‎ z 1), pl. מיְחָלִים‎ 1) hoffen, war- 
ten: absolut Hi 6, 11. 13, 15.14, 14 etc.; 
auf etw., jmdn. ל‎ Jes 42, 4. Ps 31, 25, 
119, 48 u. 0,5 אֶלד‎ Jes 91, 5 66. — 
2 6. inf. Ez 13, 6% — 2) ו‎ hoffen 
lassen, auf etw. על אֶמָר‎ Ps 119, 49}. 

Ni, נרְחִלַת‎ Ez 19, 5 unsicher, s. Comill 
286f., welcher Mor em.]. impf. Sr 


levit. 


ייך 
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יחת 


ummn, 8 התיחשם‎ pt. pl. DOG | Saitenspielen Jes 23, 16 etc. (3); sonst 


.inf.: qut machen zu sehen = richtig 


Nur in Esra, "Neh., Chron. 1) sich in | ce 


ein Geschlechtsverzeichnis eintragen lassen, schen, der 1, 12. — 2) ce. acc. der Sache: 


etw. gut machen, schön machen: Säulen 
(Mazzeben) = schöne 8. errichten, Ho10,1; 
alles, was man redet = gute Worte reden, 
Dt 5, 25. 18, 17 freundlich reden; den 
Weg a) = gut handeln, Jer 7,3.5. b) = 
sich Mühe geben, Eifer zeigen, Jer 2, 33; 
Thaten = gut handeln, Jer 35, 15; das 
Antlitz = es erheitern, heiter werden, Spr 
15, 13; jmds. Namen == תגז‎ berühmt 
machen, 1K 1, 47; jmdn. fröhlich machen, 
Pre 11, 9. — 3) intr., gut sein: Worte 
sind gut, freundlich, Mi 2, 7: mit 09 (es 
ist jedoch Qal 2. 1.); mit אלד‎ == 05 scheint 
jmdm. gut, gefallt ihm, 1 3 20, 18 (em. 
Qal, vgl. Then. u. WIh., Sam. 116£.); der 
inf. absol. 8( nachgestellt zur Umschrei- 
bung des Begrifis: ganz und gar, völhg, 
genau. היטסב‎ TIIU (ich zerschlug es) ganz 
dasselbe zermahlend, Dt 9, 21, ומ‎ 13, 
15 000. b) vorangestellt: = auf richtige 
Art, mit Recht. Aa הלהיטב‎ zürnst du 
mit.Recht? Jon 4, 9. c) als verb. inf. Jer 
10, 5 אותם‎ TR 27077 gut handeln giebts 
bei ihnen nicht. 

n. pr. Ort (nach Hieron. in Juda), 
2’ K 21, 19 ’lereßa, L. ’lereßade, s. 
Then. z. d. St. 


'Ereßada, Lagerstätte der 
Wüste, Nu 88, 88% Dt 10, 7.* 


Mich.‏ ישה Jos 21, 16, 03% Hahn,‏ יפר 


Jos 15, 55 n. pr: in Juda.* 


pr.m.’letoup, L."lertoup, ismaelit.‏ .א ל"ר 


Clan, Gn 25, 15. 1 0 1, 31, im Kampf 
mit Ostjordanstämmen, 1 Ch 5, 19 -0סל['‎ 
pator*, vgl. Luc 3, 1 Troupaia. 

j.. E77? m. Ps 75,9. 104, 15. Lag., arm. 
Stud. 35 8484; Ges. Abh. 276 (Lehnwort 
aus dem Sanskrit). Hommel, süds. S. 440, 
08. ,ררך‎ 8. 3 060. Wein: 1) als Ge- 
tränk, Nu 6, 20. Am 2, 12. 6, 6 u. sehr 
oft; neben 9% Lv 10,9. Nu 6, 8 .גו‎ 0. 
(15), neben 357 Jes 55, 1 etc, 1") לְחֶם‎ 
Gn 14, 18 ete. (8); W. v. Helbon, Ya 27. 
18, vom Libanon, Ho 14, 8, W.r. Fei- 
gen, Neh 13, 15. — Zusges. יין הרקח‎ 
Gewürzwein, HI 8, 2; nayın 71% 2 
erzeugender Wein, Ps 60, 5. Ew.8287h; 
יין מַלְכוּת‎ Esth 1, 7; per ma Hi 2, 4 
das "Hochzeitshaus; übtr. Boon 7 Spr 


aD” n 


aD" ₪. pr. 


nun 


Esr 8, 8 
pr. m. 1) jud. Fam.-Name, 1 Ch 


1 Ch 5, 17. 9, 1. Neh 7, 5. — 2) in ein 
6 eingetragen werden, 1 Ch 5, 1. 
3) das Geschlecht verzeichnen. So im pt. 
Esr 2, 62. Neh 7, 64 „hr das Geschlecht 
verzeichnendes Schriftstück“. imf. subst. 
1) das Geschlechtsverzeichnis: 1 Ch 7, 5. 
9, 22. 2 Ch 81, 17; לדותי'‎ nach Art der 
Verzeichnisse, 2Ch 13, 15. — 2) konkret: 
die im Geschlechtsverzeichnisse Stehenden, 
2 Ch 31, 18. 

= יחת 
’led, L. ']6₪0. — 2) levit. Fam.-‏ .2 ,4 
Name, 1 Ch 6, 5, 28. ’led, L. '1609. —‏ 
desgl. 23, 10f. ’Ied, L. ‚len. —‏ )3 
desgl. 24, 22. 2 L. land. -‏ )4 
Ch 34, 12. L. 'lasd.*‏ 2 .1 )5 


ID” impf. au 8 4876 A. 1, יטב‎ (4), 
f: תינב‎ pl. 3 m. ירסבר‎ Gn 84, 18. gut 
sein: לב"‎ das Herz ist guter Dinge, ver- 
+ Bi 19, 6. 9. Pre 7, 3 etc. (6); mit 
a) es geht jmdm. gut, Gn 12, 13. 40, 
14 .ם‎ 0. (16). b) ₪ gefällt ואוו‎ Ps 69, 
327. "3D> a) es findet jmds. Beifall, Neh 
2, 6. Esth 5, 14*. b) es steht jmd. in 
Gunst bei ה‎ Neh 2, 5. מא בְּעִינָר‎ 
87. Esth 1, 21. 5, 4 .ם‎ 0. (15) es gefällt 
jmdm. etw., er billigt 68. 
Hi. ,היסיב‎ vgl. Ryssel, EL pent., היסב‎ 
1 8 25, 31, 8 ,היטְבְךּ‎ 2 m. ag. היסבח‎ ete. 
impf. ייטיב‎ , 30%, sum 1K 1, 47, יוטיב‎ 
Hi 24, 21. 498 א‎ Ä. em. ויטיב‎ [Kön. 
421f. 437], 399, 8. ויסיבד‎ Pre 11, 
9, f. הַתִיטבין" .6 תיטיב‎ Na 8, 8 Misch- 
form 1 son Qal, vgl. unten zu Mi 
2,7. 1820, i3]. imp. הטיבי , הסיבה‎ 
pl. aan. inf. a. ,היטב , היטיב‎ ce. 
,חיטיב‎ Don, 3. .היטיבי‎ 66. pt. מיטיב‎ 
,מִטיב‎ 20%, pl. מיטיבים‎ 8 3268, cs. 
מוטיבי‎ , "300. 1) etw. Gutes thun, gut 
handeln, Gn 4, 7. Ze 1, 12 (Ggs. (הרע‎ 
108 41, 23 להיטיב .םמ‎ (Ggs. (להרע‎ 
Lv 5, 4 Mi 7, 3ete.; 0. acc. der Person: 
jmdm. etw. Gutes anthun, Dt 28, 63. Jer 
18, 10 etc.; mit DY jmdm. Wohlthaten 
erweisen, Gn 32, 10. 13. Nu 10, 32; 
dafür auch ל‎ Gn 12, 16. Ri 17, 18 u. 6 
(8); e. inf.: ו‎ gut, schön machen: Spr 
30, 29 das Gehen = schön gehen; das | 


- ולדך 


1 3 7, 21. 2 Ch 8, 17. LXX xaropdw- 
06% .חא‎ 4 


In. gent. v. יכִין‎ Nr. 1. Nu 26, 12. 


si", f. Maar, 2 57. m. MOIN, 1 89.‏ יכל 
,יכל Ps 18, 5,3 pl.‏ וכַלְמיו S.‏ ,יללְתי 
יכל impf. 3 39. m. yon, D‏ יפלו 1 
אִכֶל] etc.‏ תכל Ho 12, 5. 5 486, f.‏ כל 
Spr 30, 1, s. Geiger, Urschr. 61 A.).‏ 
pt. f-‏ .25 ,26 18 551 ,)2( וכיל inf. a.‏ 
619g 4 können, vermögen,‏ 8 )2( ילַלֶת 
Ex 8, 14. Jon 1, 18. Hi 81, 28 et«.;‏ 
prägn.: etw. ausrichten können, 1 K 22,‏ 
etc.; etw. durchführen, Jer 3, 5;‏ 22 
Erfolg haben, Jes 16, 12; den Sieg davon.‏ 
tragen, Gn 30, 8. 1826, 25 u.d.; etw.‏ 
ל aushalten können, Jer 20, 9; mit‏ 
jmdn. überwinden, Gm 32, 26. Jer 1, 19‏ 
u. 0.; geistig etw. bewältigen, Ps 139, 6;‏ 
c. acc. a) jmdn. besiegen, Ps 13, 5. b) etw.‏ 
ertragen, ausstehen können, Jes 1, 13. Ho‏ 
jmdn. nicht ausstehen, leiden können,‏ ;5 ,8 
Ps 101, 5. c) etw. vermögen, Hi 42, 2;‏ 
der Person: gegen jmd. etw. ver-‏ את mit‏ 
mögen, Jer 88, 5; c. inf. vermögen, im‏ 
stande sein etw. zu thun, Ex 2,43. 18,‏ 
inf. Gn 18, 16. 15,5‏ .6 ל u. o.; mit‏ 28 
u. sehr oft; v. einer innerlichen Unmög-‏ 
lichkeit etw. zu thun, Gn 19, 22. Mit‏ 
שִיכְכָה אוּכָל folgendem verbo fin. "TRY‏ 
לצ" wie kann ich schen? Esth 8, 6; gan‏ 
.14 ו ste konnten nicht anrühren,‏ "393 
bg" n. pr. f. leyeAıa, Mutter des Usia,‏ 
Ch 26, 3 Qr. +‏ 2 
n. pr. f. dieselbe, 2 K 15, 2.}‏ יכליְהף 
n.pr. m. leyovlas,'Jojachin, König v.‏ .73° 
ג .2 ,29 .28,4 Juda in Jer 27, 20 Qr.‏ 
1Ch 3, 16f* vgl. paris, 1a),‏ .6 ,2 
am.‏ 
ya" n. pr m. ’leyovias, derselbe, Jer‏ 











₪ 7 לד‎ 8. 7709, P. 37", f. 7729, P. 
mon 8 ana ete., 289. nn, ילדְתִי‎ Ez 
16, 20+. 8 488b, P ילד‎ 8 m Jer 
15, 10. Jer 2, 27 Kt. uns Jer 2, 27 
Qr. ist falsch, 8 6861. A.], 1 89. mon, 
P. MT, 8 NT, mt) 3 
,לדג‎ P aan, 1 pl. en." impf. 5 
זפ‎ 97, 1, f. on, ,ותלד‎ 2 94. f "Don 
Gn 3, 16, ,ילד 37 אלד ו‎ 2 van, 
ילדון‎ 8 524, 8, f. mn (2), תלדן"‎ Gn 
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4, 17. — 2) als Frucht = 02:9 Wein- 








7 





trauben, Jes 16, 10. Jer 40, 10. 12. 48, 
88. 1 Ch 12, '40.* — 8( der Wein- 
rausch: Gm 9, 24. 1 8 1, 14. 25, 87. Psi\ 
78, 65.* 


184, 18 Kt. Schreibfehler 5 יד‎ s. d. 
יָכול‎ ₪. bin. 


12" א‎ main, main 08 21, 25, 


Gm‏ הכח Gn 24, 44, 2 87. m.‏ הכיח 
.]קול 4 ,287 Yanan‏ 8 ,14 ,24 
m. MSN, nat, 8. ai ete,,‏ .399 3 
pl. f. 8 min der 2, 9. 8 6844 4.[‏ 2[ 
הוכח .4 Spr 9, 8. 8 595.. inf.‏ הכח imp.‏ 
.4 6918 8 הוכַח main,‏ 8 .245 8 )2( 
Recht spre-‏ )1 מולכיחים pl.‏ ,מוכִיח pt.‏ 
chen, ein Urteil fällen (stets mit dem‏ 
N ebenbegriff, daß dabei ein Unrecht be-‏ 
straft wird), Gn 31, 42. Jes 11, 8. 1 Ch‏ 
Am 5, 10. Jes 29,‏ מוכִיח "wea‏ ;17 ,12 
ein Schiedsrichteramt ausüben,‏ 72 ;21 
der Schiedsrichter, Hi‏ בורכיח ;87 ,81 Gn‏ 
imdm. etw. auerkennen, Gn‏ ;)2 — .33 ,9 
der göttl. Vorherbestim-‏ 0 44 ,14 ,24 
mung). — 3) etw. als recht erweisen,‏ 
das Be-‏ הוכח 3 ,15 Hi 13, 15 90; Hi‏ 
weisführen. — 4) jmdn. zur Rede stellen,‏ 
acc. Gn 21, 25. Ps 50, Bud —‏ .0 
jmdn. thatsächlich strafen, züchtigen,‏ )5 
jmdn.‏ ל Hi 5,17 u. ₪. mit‏ .7,14 28 
strafen, tadeln, Spr 9, 8. 15, 19; zu-‏ 
gleich c. 000 jmdm. sein Unrecht auf-‏ 
decken, Spr 9, 7 vgl. eA&yxyw bei Grimm,‏ 
Hi 18, 8; abs. Ps‏ אל" mit‏ תא Lex.‏ 
ein weiser Straf-‏ מוכיח חכס ;10 ,94 
prediger, Spr 25, 12.‏ 


Ho. nayn Hi 33, 19}. 8 894 gestraft: 


werden. 

Ni. pt. na, f. Pin 2. nr122 8 4458 4. 
impf. 1 pl. mm. 1) miteinander rech- | 
ten, Jes 1, 18. — 2) rechten, sireiten: 
DY mit jmdm., Hi 23, 
Genugthuung erhalten, Gn 20, 16. 

Hithp. impf. P. nam 8 501a. Mi 6, + 
rechten, mit jmdm. .עם"‎ 

n. pr. f. Mutter des Usia, 2 Ch‏ יְבִילִיָה 
Kt.} vgl. mm.‏ 3 ,26 

Ta) n. pr. m. Aysı, 10600 L. "layeın. | 
1) simeonit. Clan, Gn 46, 10. Ex 6, 5. 
Nu 26, 12. — 2) priesterl. Fam. -Name, 
1Ch9, 10. 24, 17. Neh 11, 10. --- 3) Name 
einer der Säulen am Tempeleingange, 
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ילד 


80, 89. 8 107, 2 pl. aom. inf. a. |,רלד‎ Mit 5 des Vaters, dem die Kinder ge- 


boren sind: Gn 10,1u.ö. — Mit את‎ 
als acc. beim Passiv, Ew. 6 295b. Gn 4, 
18. Nu 26, 60. 

Pi. inf. 8. 727. pt. ]. ,מִיכָּדָת‎ pl. מיכְדח‎ 
8 318b. bei der Geburt helfen: Ex 1, 16; 
pt. Geburtshelferin, Hebamme, Gn 35, 17 
(3); pl. Ex 1, 15 etc. (6). 

Pu. 93 ילד‎ Ri 18, 29. 8 388, P. >", 
PB, f. IN, 1 89. MT2N, 3 pl 372N, 


| Ban, 2 pl. .ילדתם‎ pt. bar Ri 18, 8 
ל ד‎ EN 2 ד‎ 


8 220. 617b. geboren werden; mit ל‎ zur 
Bezeichnung des Vaters, Gn 4, 26 etc., 
sg. des Verbs bei mehreren Subjekten: 
Gn 10, 25. 35, 26 ete. — Mit את‎ konstr. 
(vgl. Ni.) 2 8 21, 22; übtr. auf Berge; 
Ps 90, 2. 

Bi. moin, mon, הולד‎ Nu 26, 58, 8 
mein, 2 99. main, 3 pl. main, 
.הולדה‎ impf. Train (2), bir}, ללד‎ (48) Ri 
11, 1, sonst nur bei Qr. u. beim Chro- 
nisten, vgl. ZAT. I, 236, 2 m. תוליד‎ (5), 
1 39. אולִיד‎ Jes 66, 9. .קוח‎ pl. הולידוּ‎ 
Jer 29, 6. inf. הוליד‎ Jes 59, 4. pt. מוליד‎ 
163 66, 9, pl. מורלְדִים‎ Jer 16, 3. zeugen, 
erzeugen, c. acc. Gn 11, 27. 25,19 u. o.; 
mit Ellipse des Objekts, Gn 5, 3; übtr. 
„den Tau erzeugen“, Hi 38. 28; die Erde 
befeuchten, Jes 55, 10; Frevel erzeugen, 
Jes 59, 4. 

Ho. inf. הכָּדֶת‎ Gn 40, 20. Ez 16, 5. 
msam Ez 16, 4.* 8 246, geboren wer- 
den. Stets in der Verbindung: .יום ה'‎ 

Hithp. impf. 3 pl. m. גא יתולדר‎ 1 1 
85 531a A. sich in die Geschlechtsregister 
eintragen lassen. 


m. Pre 4, 18, 2 51 [in 28 6, 8‏ ילד 
Jes 57,‏ ילד" .08 יְלְדָים Qr. vgl. Mich.], pi.‏ 
c, 8.1701 ete. 0.‏ 2 ,80 8 (8) 4,751 
a) neugeborenes, Ex 2, 8. 6--10. 9,‏ 
etc. b) kleines Kind: Gn 21, 8. 14—16.‏ 5 
S 12, 15. 18f.ete. c) heranwachsender‏ 2 
Knabe: Gn 37, 80. 42, 22. 1K 17, 21‏ 
bis 23 ete. d) Sohn (Parallel zu j2) Jer‏ 
-טגמד 0006 י' Gn 44, 20 Dapr‏ ;20 ,31 
yeros. 6( Jüngling: Pre 4, 18. 15. Gn‏ 
etc. — pl. Kinder: allgem. 1 8‏ 28 ,4 
ל ,1 Gn 33, 1f. Esr 10, 1. Ho‏ .2 ,1 
v. Kindern im Mutterleibe, Ex 21, 22;‏ 
v. kleinen Kindern, Kl 4, 10; v. Jungen‏ 
der Tiere: Jes 11, 7. Hi 88, 41. 89, 3. —‏ 


8619h. pt. oh, ,יולד‎ 8 mir 
‚6, vgl. Ew. 8 2908, ילדיר‎ ₪ 
יולדיה‎ 8 2140. 8086, nah Jer 22, 
יולדת ,ללדת‎ Jer 81, 8, cs. ללדת‎ Gn 16, 


cs. לָדָת‎ 8 619h. [Für כָלַת‎ 1 8 4, 19 em. 


mb 18 8, 18, mm7> (5),‏ & לַלְדֶת 
ano Hi 89, 2. 8 352b. Kön. 411. —‏ 
17 
Da 11‏ 


11, גת‎ 8, 5. 7*. 8 213b. Pinsker, Einl. 
103, cs. nah Kön. 404—406. Mit S.| 
poet. st. ON, 8. 2 mai Spr 28, 25, 
ATS Spr 17, 25, mmsbin HI 6, 9, 
DamTbi Jer 50, 12, pl. ללדות‎ Jer 16, 3. 
pt. p. ילגד .6 ,)2( ילוד‎ (8), pl. יְלוּדָים‎ 
1 Ch 14, 4. 1) gebären (v. Weibe), ohne 
Obj. Gn 18, 13 u. 0.; c. acc. des Objekts 
Gn 4, 22. 16, 15 .גו‎ sehr oft; mit ל‎ des! 
Vaters, Gn 6, 4. 16, 1, ohne Obj.; mit: 
acc. des Objekts u. ל‎ Bi 11, 2.2811, 
27 u. sehr oft. — impersonell: ny>3 
אתם‎ als man sie gebar, Gn 25, 26. Ew. | 
8 304b; v. Tieren: Ez 31, 6, v. Schafen | 
Gn 30, 89. 31, 8, Hirschkühen Jer 14, 
ופ‎ v. Vögeln, ova parere, Jer 17, 11:| 
übtr. auf Mose: Nu 11, 12, 8. Dillm.;' 
auf Gott, der Israel gebar, Dt 32, 18, 
8. Dillm., ähnl Ps 2, 7; auf אֶבְן‎ den 
Stein (= Mazzeba) Jer 2, 27; den göttl. 
Ratschluß, der Erfüllung gebiert, Ze 2, 2; 
ähnl. im Obj. Stroh gebären, 108 33, 11; 
Lüge, Ps 7, 15. Bei Naturerscheinungen: 
wer gebar den Ref, Hi 38, 29; was wird 
der Tag gebären, Spr 27,1; pt.a.: eine 
Gebärerin Toin Jes 18, 8 etc. (13), 
ebenso יְלָדְֶת‎ in Jer 81, 8, desgl. m5h 
als cs. = gebärend, Gn 17, 19. Jes 7,14. | 
Jer 15, 9; mit 5 Lv 12, 7; wur das | 
neugeborene Kind, 1 K 3, 26f.; cs. רלוד‎ 
me poet. Hi 14, 1 etc. — 2) zeugen 
(v. Manne), ec. acc. Gn 4, 18. 10, 8.13 
u. 6. (19). [1K 1, 6 em. 75) ₪ יְלְדָה‎ mit| 
LXX.] - | 
Ni. pf. ,נולָד‎ 73% 1 Ch 3, 5. 20, 8* 
8 4258 A. Kön. 408. impf. Tor 8 4 4 
ילד‎ Jes 66, 8 em. אלד .9 7 ,תילד‎ Hi 
3,3. 8 5828, pl. vom, P. Tom Ps 78, 
6. inf. Toarı Gn 21, 5, Ion, moon. 
pt. 51 1 K 18, 2. 8 2498, הפולד"לו‎ Gn 
21, 3. Ew. $ 331b, 2 A., pl. גולָדִים‎ ge 
boren werden, Lv 22, 27 u. d.; übtr. auf 
ein Volk, Jes 66, 8. — Mit Ellipse des 
Subjekts: Gn 17, 17. 46, 20; coll. העולד‎ 
מורזם‎ alle von ihnen Geborenen, Esr 10, 3. 

















Up 8 259. Ranzen, Hirtentasche, 18 


17, 404. 


יסדסוה m. Bött. $ 658, cs. ©, doch‏ ינ 


Ex 18, 18. 15, 4 u. 0. ]1188. יסדמצרים‎ 
Jes 11, 15]; acc. ימה‎ 8 mm" Jer 51, 
36, pl. .גו 1898 8 ימים‎ 8 3248. 1) das 
Meer: allg. 'Gn 1, 26. 28. 9, 2. Ps 8, 9 
.ג‎ — 2) das Meer im besonderen 
Sinne: 8( das Mittelmeer, 1 K 18, 43. 
Ez 26, 16—18 u. o., vollst. היס הדל‎ 
Nu 34, 6f. Jos 1, 4 u. san הלמח‎ nach 
dem Mittelmeer hin, Jos 15, 12, auch 
= האחרוץ‎ oa Dt 11, 24. 34, 2. Jo 2, 20*, 
auch ים פלשתים‎ Ex 28, 31 +. b) das 
Schilfmeer: Ex 15, 1. 4a. Ps89, 26 u. o.; 
marrı ans Schilfmeer hin, Jos 24, 6: 
voliet. יסהסוט‎ Ex 15, 4b u. 0.; 910 מה‎ 
nach dem Schilfmeer hin, Ex 10, 19. — 
יםהמצרים‎ Jes 11, 15. c) der arabische 
Meerbusen: 1 K 10, 22. 2 Ch 8, 17. 
d) das Salzmeer, tote Meer, 2 Ch 20, 2. 
— MOTOR ins tote Meer hinein, Ez 
47, 8 [Corn. [אָלההמּיס‎ [1192 DI Jer 
48, 32 ist wahrsch. TF.] — prägn.: der 
Meeresgrund, Jes 11, 9. Hb 2, 14; die 
Meeresflut, Ex 15, 10. Jos 24, 7. Ps 78, 
58. — 3) die Meergrenze: עדדים‎ DO 
Am 8, 12. Ps 72, 8 etc.; ים מיס‎ Mi 7, 


12 von einem Meere zum anderen; insb. 


8 224 adj. m. pl. ילדִים‎ 1) geboren: | 
Jos 5, 5. 28 5, 14. Jer16, 3 (mit Neben- | 
bestimmung des Ortes). — 2) neugeboren, 


som (8) 8 4998 em. ,יליל‎ 7 29., 


/ 


Von Jünglingen, Da 1, 4. 10 ete.; v. 
Jungen Männern (Ggs. zu Greisen), 1 K 
2, 8.10. 14 etc. 


m f. 8 1918. pl. ילָדוּת‎ das Mädchen: | 


v. "kleinen M., Sac 8, 5: v. mannbarer | 


Jungfrau, Gn 34, 4. Jo 4, 8.* 


304b, 8% Ta) Jugendzeit, Pre‏ 8 ילדות 
Junge Mannschaft, robur iuven-‏ ;10" ,11 
tutis, Ps 110, 3.*‏ 


8 ילוד 


Ex 1, 22. 2 8 12, 14.* 


pr. m. 160, L. ’laAwv, kalebit..‏ א ילרך 
Name, 1 Ch 4, 17.‏ 


Tor 08. ,יליד‎ pl. cs. יְלִידִי‎ geboren, - 
mit Zusätzen a) des Vaters pay ילידי.‎ 
Nu 18, 22. 28 66.; ל = הַרָפָה‎ 21, 16. 
18 66. (6). b) des Geburtsortes: וליד‎ 


מ6 ילידי Gn 17, 121, pl. ma‏ פָּיִת 


14. 17, 23 der hausgeborene (Sklave). 
Ep 5. or. 


Lag., arm. Stud. 61, 4 -‏ ילל 
Jer 47, 2 imp. bar 8 221 A. 2. |‏ הילל 


5058, /. הילילי‎ (8), pl. הלילו‎ 8 609 B. 
/ 
nen Jer 48, 31. Pinsker, Eini. 116. 


die westliche Meergrenze, der Westen: 
גָּבוּלדיס‎ Nu 84, 6; פאתדים‎ die westliche 
6, Westseite, Nu 85, 5. Ez 45,7 u. 6.; 
אַלדרוח הים‎ gegen Abend, Ez 42, 19. 
om a) im Westen, westlich, Gn 12, 8. 
Jos 8,9 .גו‎ 60. b) von Westen her, Jes 
49, 12. Ps 107, 3; m@N westwärts, Jos 
16,3 u. d.; mans Jos 19, 11. — 4) der 
See, Landsee: rien ים‎ das tote Meer, 
Gn 14, 9. Nu 34, 3 .גו‎ 6. (9), auch ים‎ 
חְִרְבָה‎ der Steppensee, Dt 3, 17. 4, 49 
etc.’ (8), auch "Hoyer mar) das östliche 
Meer, Er 47, 18. Jo 2, 20. Sac 14, 8.* — 
der See von Genezareth: mma>2"oN Nu 34, 
NE2” 8 217c. Hautkrankheit, Flechte, Lv| 11. Jos 13, 27, minaa ים‎ Jos 12, 8 
21, 20. 22, 22.* — 5) v. einem Flusse: vom Nil, Jes 19, 5. 
ילק‎ m. Na 8,16, P ילק‎ Jo 1,4. der Na3, 8. Hi 41, 23; ob auch Am 5, 8 (?). 


%- 8 5808 A. liest איליל‎ mass Mi: 
1, 8, pl. ררלרלר‎ Ho 7, 14.8 529, BA. em. | 
aba, יהילילו‎ Jes 52, 3. $ 118,2 ,ג‎ 
wohl 'TF. + רהזרללף‎ sie rasen, / m. תילילה‎ | 
168 65, 14. 8 5685 A. em. ילילו‎ heulen, | 
wehklagen, Jes 18, 6. Sac 11, 2 u. ö.; ל‎ 
über etw., Jer 51, 8 etc. 
ילל‎ 8 199b. das Geheul (wilder Tiere), 
Dt 32, 10+ [Dillm. וליל‎ und in der 
Nacht]. 
120° Ze 1, 10 f. cs. mbbn Sac 11, 8, 
moöm Jer 25, 86. 8 123b, ₪ ron Jes 
15, 8.* Wehgeschrei. 


ZAT. I, 110); vom Euphrat, Jes 27, 1. 

Jer 51,36; מִדְבַרדיִם‎ Jes 21 ‚1 die Euphrat- 

trift (vgl. jedoch LXX). — חים(‎ 8 

7, 22#., vollst. ים הפחשת‎ 2 K 25, 18. 

1 Chr 18, 8 das eherne Meer des salom. 

Tempels, vgl. Stade, Gesch. 1, 335 f. — pl. 
17 


Fresser, die Heuschrecke: Na 8 15. Jo, 
2, 25 ete. (6); Jer 51, 27 00 ,ר'‎ -- 
Vgl. Credner, Joel 295. — die H. vor! 
der letzten Metamorphose mit ausgebil- 


deten Flügeln, welche aber noch in den | 


Scheiden fest stecken. 


81267 שאנ‎ u. Srapz, Hebr. Wörterbuch. 


ינדו 8 ימואל 


21. Ps 7,1 1 ל בְּוֶהימִינִי‎ 8 11. 
umflutet, Gn 1, 10. 22. "Ps 24, 2 u.0.;| 19,17 etc. (4); בּןן-אִיש ומיני‎ 18 
neben Himmel u. Erde: Ps 69, 5. 185, | OT 2 Ri 19,16. 18 22, 7. 


6. Neh 9, 6*; בלב י'‎ in der Tiefe des יְמלָא\‎ n. pr. m. leußAa, L. Napadı, Vater 


Meeres, Ez 27, 4. 25—27 etc. — 2) das + 
Mittelmeer: ₪ 49,13. Dt 38,19. Ez26, des älteren Propheten Micha, 2 Ch 18, + 
199" n. pr. m. derselbe, 1 K 22, 8f* 


17. גכ‎ 11, 45 6%. — 8) der Nil, Ez 32, 2. 
ימואל‎ n. pr. m. lepounl, simeonit. Clan, Ibn n. pr. m. "160 0 L. 4800) 8006 











Gn 46, 10. Ex 6, 15% vgl. .יְמוְּאֶל‎ | Stammhaupt der Simeoniten, 1 Ch 4, 34}. 
יכימוה‎ n. pr. f. ' 1600, Tochter Hiobs, | כלם‎ pl. Frd. Del, Prol. 14 A. 2. warme 
Hi 43, 14. Quellen, Gn 36, 24 [früher als „Maul- 


707 1.8 209.m.u.f. $ 8106. Bött. 8 658, | tiere‘ erklärt, s. Lag., Or. II, 58). 

05. ON, 8.0) etc. 1) die rechte Seite: "ל‎ 7. 0 

mb ME sich nach rechts hin wenden, Im. 25. לחימין‎ (denom. v. 70) 8 0 
Gn 24, 49 .גו‎ ähnl.; 466. ימיך‎ nach rechts,| A- 2). impf. 2 29.0, pl. 2 m. Yon 
Nu 20, 17. Dt 28, 14u.0,; לימינל‎ - Jes 80, 21 )1 5 Yon). imp. 27. 
seiner Rechten, Pre 10, 2; לימלי‎ | We. anf. Tan 2814.19. pt. pl. 
110, 1; ro rechts, Neh 12, 31; para = מרמִילים‎ 8 120. 1) nach rechts sich 
auf der rechten Seite, 1K 7, 99, 49: | wenden, Gn 13, 9. 2 8 14, 19. Jes 30, 
מורמורך‎ zur rechten Seite jmds., Gn 48, 21; Ez 21 ‚ 21. — 2) mit der rechten 
13; בַדרמְדרכֶר‎ von dem, der zu meiner Rech- Hand geschickt umgehen, 1 Ch 12, 2,* 
ten steht, Ps 16, 8. — Häufig mit Zu. MIR n. pr. m. leuva. 1) asserit. Clan, 
sätzen: ימין‎ 719 das Auge der rechten Gn 46, 17. Nu 26, 44. 1 Ch 7, 80. — 
Seite = das rechte Auge, 1811, 2; שוק‎ | 2) levit. Fam. ‚Name, 2 Ch 31, 14. . 

“1 der rechte Schenkel, Ex 29, 22 .גו‎ 6. 20" adj. m. 1K 7, 21+ (2 Ch 3, 17. Ez 
(7); 3793 רד‎ meine rechte Hand, Ps 73,' 4, 6 Qr.), f. MON rechts befindlich: 
23 etc. Bei \ Weltgegenden: die Südseite, 1) rechts, v. den Gliedmaßen, Ex 29, 20. 
der Süden, Ps 89, 13; הישימון‎ Too! Lv 8, 28 (Ohr). — 2) südlich, 1 K 6, 8. 
südlich von der Ebene, 1 8 28, 19; acc.! 7, 39, 2K 11,11. ₪ 47, 1£ 95 ג0‎ 4 
To] nach rechts hın = südlich, Gn 13,| 10. 28, 10: der, die auf der rechten Seite 
9; Poster Jos 17,7. — 2) die rechte Befindliche: m. 1K 7, 21. 

Hand [so stets 1 Ps 118, 15f. Zu Ps: ION n. pr. m. Ipava, L. 'lauva, asserit. 
77, 11 vgl. Olsh. 379) meine rechte Fam. -Name 1 Ch 7, 35. 

Hand, Ps 137, 5 ete., u. so sehr oft mit | | 

8. ימִין שקר‎ trügliche, falschschwörende | ימר‎ Hi. won Jer 2, 11+, verschr. st. 
Rechte, Ps 144,8. 11. — die rechte Hand מותר .ז המיר‎ 8. 6. 8 8983 A. vertauschen. 
als glückbringend, Ez 21, 27, s. Smend. | Hithp. impf. 2 pl. P. warn Jes 61, 6+ 
— rechte und linke Hand nicht unter -| Kön. 457. einige: den Platz jmds. ein- 


scheiden können: Stufe der frühesten| nehmen; andere: sich rühmen (vgl. TOR 
Kindheit, Jon 4, 11. | Hithp.). 


pr. m. ’lupav, L. lepßpa, asserit.‏ .= יכרדל IL n. pr. m.’lapeıv. 1) simeonit. Clan,‏ יְבָייך 
Fam, "Name, 1 Ch 7, 36}.‏ ן )2 — .806 15 ,6 Gn 46, 10. Ex‏ 





Fam. „Name, 1 Ch 2, 27, — 3) Name! לה‎ 

eines Sofer, Neh 8, 7. יבומ‎ Ri 16, 26 Kt., mo „laß mich 
1 -. 

ID" n. pa ימין ץכ‎ II, 1. 8 6088 A. | tasten“; wahrsch. TE. + המש‎ Qr. 

Nu 26, 12}. m 1 m. impf. pl. S. viell. 09% Ps 


70" 8 8086 A. 2. 1) der rechts Befind- 74, 0 falls f. Punkt. st. ,נִיכֶם‎ ₪ Hupf. 
liche, 2 Ch 3, 17. Ez 4, 6 Kt.* vgl. 30n. 2 St., pt. f. N gewaltthätig; התִיר חי‎ 
2( n. gent. zu mann. — Selten allein: ' Ze 3.1; הי"‎ an Jer 46, 16. 50, 16. 
איש יִמִינִי‎ 258 20, 1. Esth 2, 5; אֶרְְֶ‎ (vgl. such Jer 25, 38). 

239% 189, 4; sonst בִּוְדיְמִינִי‎ 18 |15 min, mir > impf. MT etc., 


יסף 


ler Ps 104, 8; auf die geistige Schöpfung 
des Gesetzes Ps 119, 152; mit > jmdn. 
zu einem bestimmten Zwecke schaffen, Hb 
1, 12. — Vom Aufschütten von Haufen, 
2 Ch 81, 7. — Unklar ist Jes 23, 13. 





pf. 79%. impf. 3 89. f. Tom. inf.‏ פא 


17037 8 426. 3476, DICH. 1) gegrün- 
det werden: v. Tempel, Jes 44, 28; übtr. 
auf Reiche, Ex 9, 18. — 2) sich zusammen- 
setzen zu Beratungen, Ps 2, 2. 31, 14.* 


Pi. 10% (Jes 28, 16 1. 70°), S. 770N etc. 


impf. ₪. MIETON. inf. "10%. 1) gründen: 
eine Stadt, Jes 14, 32; den Grundstein 
derselben legen, Jos 6, 26. 1 K 16, 34; 
den Tempel, 1 K 5, 31. Sac 4, 9. Esr 3, 
10; übtr.: eine Macht, Ps 8, 3. — 2) ein- 
setzen in ein Amt 1 Ch 9, 22. — 3) etır. 
anbefehlen, על‎ jmdm., Esth 1, 8. 


Pu. .סד 2 יסד‎ pt. 700, pl. מיְסדִיס‎ 


viell. Ez 41, 8 Kt. מִיִסדית‎ zu lesen; 5 
Smend u. vgl. 177030. gegründet werden: 
v. Tempel, 1 K 6, 87. Esr 8, 6. Hg 2, 
18. Sac 8, 9. — auf etw. על"‎ Hl 5, 15. 
Ho. gegründet werden. inf. הזרסד‎ substan- 
tivisch: Grundlegung, Esr 3, 11. 2 Ch 3, 


259 


ינוח 


min. inf. 8. חונתם‎ pt. pl. 8. Yin. 
unterdrücken, bedrücken, c. acc. jmdn., 
Ex 22, 20. Dt 28, 17. Jer 22, 3. Ez 18, 
12 66. (12). 

pr. Avıoy, L. 'lavay, 2 K 15,29}‏ .= יכרח 
Ort in Nordisrael; nach Conder jetzt Ja-‏ 
nüh, östl. v. Tyrus.‏ 

pr. ’lavuxa, L. ’lavaya, Grenz-‏ .4 יכרדות 
ort zwischen Ephraim u. Westmanasse,‏ 
Jos 16, 6f.*, jetzt Chirbet Jamtn, Dorf‏ 





ın Acrabattena unweit Nabulus, s. 
Bädeker 230. | 
יָנוּם‎ n. pr. Jos 15, 58 Kt. | ’lepaıwv, 1 


CS" ₪. pr. ebenda Qr. | Ort 
in Juda. Lage unbekannt. Vermutungen: 
Guerin, Judee III, 158f., in 1198. auch 
Dom, 

Ez 17, 4} Schößling.‏ , יְכִיקותִיר 8 יְנָיָה 


IT, npn, קמס‎ impf. 3 49. m. 5 
ינק‎ 8 488b 66. p£.P3", ינק‎ Nu 11, 12, | 
pl. OD, ca. 033? [sonst vgl. PN, 
.[ריוכָקת‎ saugen: ohne Obj. 108 66, 11f.; 
subst. 731", PN ein Säuyling, Dt 32, 25. 8 


— mm nn 


15, gu Ö. ; c. acc. etw. einsaugen, 108 | 8. pt. 030 Jes 28, 161 gegründet [sonst 
60, 168 (Milch), Hi 20, 16 (Gift); übtr.: | 5- auch u. lit. 2]. 

Meeresschätze, Dt 33, 19; an etw. sau- | TQN Gründung, Beginn, Esr 7, 9 (des 
gen: an der Brust יוְבְקִי שַדָיִם‎ Jo 2, 16; Hinaufziehens von Babel). 

sonst: HI 8, 1. Jes 60, 16b. יסוד.‎ m. ₪ 18, 14, 8. MON, ,יסוּדֶם‎ pl. 
Hi. mon 8 4068, apa. 22 8! 8. יְסדומִיה ,יסדיף‎  היתדסי.‎ 1) Grund. 


lage, Fundament: die Basis des Altars, 
Ex 29, 12. Lv 4, 7 u. d.; einer Mauer, 
Ez 18, 14; eines Hauses, Hi 4, 19 etc.; 
einer Stadt, Ps 137, 7 etc.; übtr. eines 
Landes, Ez 30, 4; der Welt, Spr 10, 25. 
— 2) Grundsteinlegung: 2 Ch 23, 5. 
24, 27. 

Gründung, Ps 87, 1.‏ יסוּדְתר .8 "יְסוּדֶה 
der Tadler, Hi 40, 2}.‏ .2248 8 יסור 


MIC pl. 8. 910% Jer 17, 13Kt.} die von 


. mir Zurückweichenden. 


kun חיק‎ un © 
10” impf. P. je Ex 80, 82+ gießen, 
-B9 auf etıcas. 


9 ‚130° n. pr. f. "1600 Tochter des Haran, 


Gn 11, 29}. 

pr. m. 0 20207660, levit. 
Fam.-Name, 2 Ch 31, 18}. 

FO? 2. 20%, / ְפֶה‎ 2 m. nor 6 


17° 


: ein Haus Esr 3, 12, eine 7290" n. 


ven, תנק‎ pr, 8. וְפנִיקָהוּ‎ 
inf. PO 1 א‎ 8, 21. pi. ₪ ,מִינקת‎ ₪. 
מינקחו‎ 6%., pl. .דמיניקתי .₪ ,מִינִיקות‎ 
1( 406768 : ohne Obj. Ex 2, 7a; v. Tieren 
Gn 832, 16; c. acc. Kinder, Gn 21, 7. 
Ex 2, 7b u. d.; bei Tieren: Junge, 1 
3. — Das pt. f. als subst.: die Amme, 
Gn 24, 59. 85, 8. 2K 11, 2. Jes 49, 23. 
2Ch 22, 11. — 2) ce. acc., jmdn. mit etw. 
nähren, Dt 32, 13. | 


Lv 11, 17. Dt 14, 16*| Zule [an-‏ יפות 
Jes 84, 11}‏ יכסורם 
servogel].‏ 


ete. inferior) 2 Ch |‏ יסדה ,01 .8 "סד 
Jes 51, 16. Kön. 432, .‏ ליסד ,7 ,31 
.יסד Esr 8, 12. pt.‏ יסדו ,4 ,38 Hi‏ יְסְדִי 
/ .. )1 

Stadt 108 54, 11; übtr. auf göttliche 
Schöpfungen: die Erde Ps 104, 5 u. 6 
(11), den Himmel Am 9, 6, Berge, Thk- 





dere Was- \ 





ועך 


-- ד nn‏ ה הר nn‏ 





oO 

YO” impf. S. mar 8 636b, אֶסָרֶם‎ Ho 
10, 10. Pinsker, Einl. 18. מא‎ 432. pt. 

züchtigen: c. acc. jmdn.; v. göttl.‏ )1 .לסר 
Züchtigung, Ho 10, 10. Ps 94, 10. —‏ 
mit Worten zurechtweisen: c. acc. &) im‏ )2 
strafenden Sinne, Spr 9, 7. b) im be-‏ 
lehrenden Sinne, Jes 8, 11*.‏ 


2 39. "OR, pl. 2 m. 
390m. .קוא‎ 2 f. הוסרי‎ pl. m. TOM. 
sich zurechtweisen lassen: durch göttl. 


יסף 


pt. non, Jes 29, 14. 8 5* יוסיף‎ 6 
1, 184. 8 214 b A., 4 .יספים‎ Ainzu- 
fügen: abs. Dt 5, 19. Na 11, 25 ete.; mit 
ל‎ Jes 26, 15 לגר‎ das Volk mehren; mit 
59 18 12,19; c. acc. etw. Lv 22, 14. 
Jer 45, 8 u. ö.; prägn. שרש‎ fortfahren 
Wurzel zu schlagen, Jes 37, 31; mit > 
6. inf. fortfahren etw. zu thun, Gn 38, 





26. Ri 8, 28 .גו‎ 6. (12); mit bloßem inf. Nr impf. wo, 


Gn 8, 12}. 


Ni. no, P. 30%, f. :וספה‎ pt. f. pl. 


hinzugefügt werden,| Strafe, Lv 26, 23, oder Belehrung, Jer‏ 9 ,15 8 נוספות 


6, 8. 31, 18. Ps 2, 10; von menschl. 
Weisung nur Spr 29, 19* 
Nithp. pf. 0% Ez 23, 48}. 8 169. Kön. 
409. sich erziehen lassen, Zucht annehmen. 
Pi. ,יסר‎ 8. mo, יסרו‎ , f. 8 ,יסרתו‎ 2 89. 
יסרת‎ etc. impf. 3 89. m. NO etc. imp. 
,יסר‎ Sn. inf. a. er} 8 224. inf.ce. 
ment 8 221, 8 +יסרף‎ 8 8555 A. 8, pt. 
8 men. 1) züchtigen: ein Kind Dt 21, 
18. Spr 19, 18; mit Ruten, 1K 12, 11. 
14 6%.; mit Geldstrafen, Dt 22, 18; v. 
göttl. Zächtigung: Dt 8,5. Ps 118, 18 
u. 6. — 2) zurechtweisen, belehren: v. 
menschlicher Belehrung, Spr 31, 1. Hi 
4, 8; v. göttlicher, Jes 28, 26. Jer 31, 
18 etc. (5); v. der Zurechtweisung des 
eigenen Gewissens, Ps 16, 7. 
Hi. impf. 1 8 S. איסירם‎ Ho 7, 12. 
8 120 A.1 TF. si. BIER. 


9” pl. 09%, 8.1791 Ex 27, 8 Schaufel, 
Ex 38, 3.1 K 7, 40. 45 etc. (9). 

n. pr. 1) Ort in 1008, 1 Ch 2, 55‏ יכבץ 
m. jud. Fam.-Name, 1 Ch‏ )2 — 13 
’Iyaßns, L. 'laßıns (bier mit 325‏ .9£ ,4 
volksetymologisch kombiniert).*‏ 


>” 8. 119%, INN. impf. 8. דנה‎ 
bestellen, beordern, e. acc. jmdn., 2 ₪ 20, 
5. Jer 47,7. Mi 6, 9, > für jmdn. etw. 
bestimmen, Ex 21, 8 (wo לא‎ = Sb), v. 9.* 
Ni. 1 89. נועְדְתי‎ 3 pl. .נועדל 2 (כרעדר‎ 
impf. 1918, 3 pl. 79m, 1 pl IN, 

TIIM. pt pl. נועְדִים‎ aripn. verabredeter- 
maßen an einem Orte zusammentreffen, 
Am 3, 3. Ps 48, 5. Hi 2, 11 (mit pleo- 
nast. 77%), sich versammeln, Jos 11, 5: 
אלד‎ a) an einem Orte, Neh 0, 10. b) vor 
ו‎ Nu 10, 8% על‎ a) 1 8 5. 2Ch 
5, 6 vor jındm. (ל‎ wider jmdn. sich zu- 
sammenrotten, Nu 14, 85. 16, 11. 27, 3. 


hinzukommen, Spr 11, 24; על‎ zu etw., 
Nu 86, 8% 66. (4). 

Hi. הסים‎ , 2 m. sg. הוסְפתי ,)1( הספת"‎ 
impf. 3 80. m. יוסף ,יוסיס ,"סיס‎ 8 4983 
יס‎ a0, לסף ,יוסם‎ , 4986, MO”) 15 
18, 29. Kön. 409. 487 etc. [2 39. m. 
aoim 8 7%. 549c, תוסם‎ Spr 80, 6. 
Kön. 409; für אספךף‎ 18 15, 6 liest de 
Lag., Proph. chald. LI BOX, vgl. Gn 
18, 28; תאספון‎ Ex 5, 7. Kön. 409]. inf. 
moin, "mon. pt. pl. מוסיפים‎ Neh 13, 
184. hinzuthun, hinzufügen: abs. Dt 13, 
1. Spr 10, 22. Pre 8, 14 ₪. mit ל‎ 
jmdm. etw. anthun, Ps 190, 8t; mit על-‎ 
etw. vermehren, Esr 10, 10. 2 Ch 28, 13; 
über die liturgische Formel v. Ps 71, 
s. Lag., Proph. chald. XLVIII; אלד‎ 1 
28, 14. — c.acc. a) etw. hinzuthun, Gn| 
80, 24. 2 8 12, 8 u.o.; mit 660. und על"‎ 
zu einer Sache etw. hinzuthun, 2K 20, 
6. Pre 1, 16 u. 6.; mit "OR 2 8 24, 3. 
1K 10, 7. b) etw. vermehren, vergrößern, 
c. acc Lr 19, 25. Jes1, 5. Spr 10, 27 etc. ; 
mit ל‎ = inf. fortfahren etw. zu thun, Gn 
4, 2. Jon 2, 5 u. o.; öfter mit Ellipse des 
inf. mit ל‎ 1 Ch 17, 18 was soll er noch 
hinzufügen, SC. 2%, ähnl. Hi 40, 5. 32; 
38, 11 sc. #525; mit vorhergehendem 
לא‎ etio. nicht mehr thun, 28. 7, 8% 
24, 7 u. sehr oft; mit bloßem inf. Ex 10, 
29. Am 7, 8 u. o.; mit folgendem verbo 
fin.Gn 25,1 ריסה . ויח‎ er fuhr fort zu 
nehmen, u. ähnl, Ri 11. 14 u. 6.; אוסים‎ 
אַבקשְר‎ ich will ihn wieder aufsuchen, 
Spr "8 35; ähnl. לא אוסים עוד אָרְחֶם‎ 
ich w 57 nicht mehr Erbarmung zeigen, Ho 
1,6. Schwurformel: % mim may“ כה‎ 
auch mb) möge mir Jahve so fort und| 
fort thun, Ru 1, 17, ähnl. 188,17. ı1K| 
2, 28 u.8. Zu 28 6 1 s. Then. u. W]h., 
Sam. 166. 











nn nn‏ ו ו וי 


ORI" n. pr. .מז‎ ’leınd. 1) 196. Fam.- 
| Name, 1Ch 15, 18. 21. 16, 5. — 2) desgl. 
2 Ch 20, 14. 85, 9. — 3) desgl. 2 Ch 
26, 11. 99, 18 ) = תואל‎ Nr. 4. — 
5( desgl. 1 Ch 9, 35 Qr. = 5819" Nr. 2. 
— 6) Held unter David, 1Ch 11,44 Qr., 
8. רתאל‎ Nr. 3. — 7) rubenit. Fam „Name, 
1 Ch 5, 7.— 8) Esr 8, 13 Qr.; Kt. Ix39" 
babylon. Jude, Zeitgenosse Esras, 8. bay" 
Nr. 5. — 9) palästin. Jude, Zeitgenosse 
Esras, Esr 10, 43.* 


9° n. pr. m. "laıp, L. ’lasıp, 1 Ch 20, 
5 Ort 8. 19. 

pr. m. 1) Gn 86, 5. 14 Qr.‏ ₪ יליש 
Kt.‏ 10 ,7 ג 1 )2 -- .1 on Nr.‏ 
v7‘ Nr. 2.*‏ 

DI. a. pr. m. 'lwayav, L. ']00 gadit. 
Fam.-Name, 1 Ch 5, 18+ 


© 

,הועיל inf. cs. ebenso; a.‏ .הוערל Hi.‏ על 
Nutzen‏ )1 .רעיל etc. pt.‏ רירערל impf.‏ 
schaffen, nützen, helfen: absol. Jer 2, 8.‏ 
über das impersonale‏ ;.6 .ג 18 ,2 Hb‏ .11 
man nützt, vgl. Ktzsch. 8 184 Nr. 3;‏ ררעיל 
zu Bi 15, 3 3 s. Ktzsch. 8 154, 4. —‏ 
a) jmdm. nützen: Jes 30, 5. Jer 23,‏ > 
b) zu etw. beitragen, mithelfen, Hi‏ .82 
c. acc. Jes 57, 12} jmdm. hel-‏ ;13 ,30 
fen. — prägn.: nutzbringend handeln:‏ 
Jes 30, 5. 44, 10. 48, 17. — 2) Nutzen‏ 
haben: Hi 21, 15; 70 von etw., 85, 3,‏ 
vgl. Budde, Beitr. 120.‏ 
es. "59% Steinbock, 1 8‏ ,יעלים pl.‏ 297 
Ps 104, 18; vollst. yoglyı Hi‏ .3 ,34 
vgl. Hommel, süds. 8.'280.‏ ,*1 ,39 


9” n. pr. f. lanı, Kenitin, Ri 4, 17f. 
21f. 5, 6. 24,* 


NDS” nm. pr. m. "leAnA, Fam.-Name aus 
den Knechten Salomos, Neh 7, 581. 


pr. m. 'lenia, L. 'leölaa, der-‏ ₪ תכה 
selbe, Esr 2, 56}.‏ 


1199” 08. רַעָלַת‎ weiblicher Steinbock. Spr 


5, 19 jr” anmutige Gemset. 


pr. m. ’leykog, edomit. Clan, Gn 
36, 5. 14. 18. 1 Ch 1, 35*. 


doch ist 
die Verbindung von 791 mit 800067. zwei- 
felhaft: in Ez 5, 9 em. Corn. “532 ישן‎ 
in 22 entsprechend all deinen Gräueln. 
-- רעך מה‎ weswegen? Hg 1, 9a ist 





DA" n. 


19° 1) praep. 8 8788. wegen: 


m nn 


Mit > sich für jdn. an einem Orte ein-' 
stellen: v. Jahve: Ex 25, 22. Nu 17,19 ete. 
Hi. impf. 8. ורְכִידְני‎  רֶּנְדיִכִי‎  יִּפְדְעְרי‎ jmdn. 
an den Gerichtsort zum Termin bestellen, 
in ius vocare, Jer 49, 19. 50,44. Hi9, 19,* 
Ho. pt. pl. WIND, f. ia hingestellt| 
sein, לפני‎ vor etw., Jer 24, L; v. Gesicht: | 
wohin gerichtet, gewendet sein, Ez 21, 21.*| 


Ch 9, 29 Qr. "land, L. "lonß,!‏ 2 יעדר 
Kt. n. pr. m. Prophet, s. 39}. |‏ 79 


Jes 28, 174 wegraffen.‏ יערז 


n. pr. m. len. 1) jerusalem. Ein-‏ יאל 
wohner, 1 Ch 9, 6. 2) 10016. Fam.-‏ 
ייאל .8 ,18" Name, 1Ch 9, 35 Kt. L.‏ 
Nr. 5. -- 3) Held unter David, 1 Ch 11,’44‏ 
Kt. — 4) levit. Fam.-Name, 2 Ch 26, 11.‏ 
Nr. 3.* — 5) Zeit-‏ יעיאל Kt., s.‏ 18 ,29 
genosse Esras, Esı 8, 13Kt., s. SRAY" Nr. 8.‏ 
n. pr. m. ’leßous, L. was, benja-‏ לער 
minit. Fam.-Name, 1 Ch 8, 10}.‏ 

9° .א‎ pr. m. ’laıp, L. ’Iaeıp, Vater des 
Elhanan, 1 Ch 20, 5 ₪6 s. 92. 


Ez 84, 25 Kt.r Schreibfehler für‏ יעורים 
amp" 8. N.‏ 

OWN, . m. 1) edomit. Clan, ’leovA, 
מ1)‎ 36, 18 (v. 5. 14 als Qr., s. ON), 
1Ch 1, 35. — 2) שי‎ Fam.-Name, 
1 Ch 8, 89 "160, L. 'Inous (7, 10 als Or. 
s. O9). — 8) levit. Fam.-Name, 1 Ch 
23, 10f. .66ש!'‎ — 4) Sohn des Reha- 
beam, 2 Ch 11, 19 "leovus.* 


12” Ni. pt. בלעד‎ Jes 38, 19+ gew. „frech, 
frevelhaft“ [wahrsch. zu em. 195 vgl. 
Ps 114, 1]. 

N. IM. er ei evit. 

ON“T2" m. pr. m. 00, L. ’leına, 1 
Fanı.-Name, 1 Ch 15, 18}, vgl. עָזִיאֶל‎ 


4179" ₪. pr. m. 000 L. 0006 levit. 
Fam.- -Name, 1 Ch 24, 26f.* 


19° 1 Ch 26, 31}, ’lalep, n. pr. 19" 
Ort im ostamoritischen Gebiete, Nu 21, 
32; Gad zugeteilt, Nu 32, 1. 35. Jos 13, 
25, vgl. 2 8 24, 5; als Levitenstadt bez. 
Jos 21, 39; 1 Ch 26, 81 gileaditisch. Bei 
Jes 16, 8 moabitisch; über '" 0% wahrsch. 
TF. in Jer 48, 32, s. Hitz. Hildesheimer, 
Beitr. z. Geogr. 62. 


0 
₪27 8. 2 רְעַמְכֶר‎ 168 61, 10 bekleiden, 
0. acc. jmdn. [falls nicht 999" עַמזה .ץ‎ z.1.]. | 








ושקב 262 רע 


a) der Ratgeber, 108 9,5. 03 1, 11 66. — 
b) Rat als Amtstitel, 2 8 15, 19. Jes 19, 
11 etc. — c) der Orakelspender, Jes 3, 8; 

e. acc. עצה‎ ” 28 16, 23. Jes 19, 17 etc.; 

zum Frieden raten, Spr 12, 20.‏ י' שלום 
Mit doppeltem ace.: jmdm. etw. raten,‏ — 
1K1,12. 12, 8. 18 ete.; mit acc. der‏ 
Person: ‚Jindn. beraten, Ex 18, 19. Ps 16,‏ 

7 ete.; mit > der Person: jmdm. etw. 
raten, Hi 26, 8; mit על‎ in bezug auf 
jmdn. einen Rat geben, 2817,21. Mit 
> 0. inf. zur Bezeichnung der Folge des 
Rates: 2 Ch 22, 3 seine Mutter beriet 
ihn, so daß er frevelte (als (iötzendiener). 
— Mit folgendem Satze, der den Inhalt 
des Rates angiebt, 2817,11. — 2) be- 
schließen, einen Beschluß fassen, Jes 14, 

24. 27; mit ל‎ c. inf.: beschließen etır. zu 
thun, 2 Ch 25, 16% 0.000. עצה‎ TI einen 
Beschluß fassen, Jer 49, 20; תכה‎ de re, 
pass. Jes 14, 26; 1299 er hat es beschlos- 

sen, Jes 23, 9. — 3) sinnen, planen: 79" 
Jes 1,5; על-‎ gegen jmdn. etw. im Sinne 
haben, Jes 19, 12; > Hb 2, 10. s. Stei- 
ner; nach etw. trachien Jes 32, 8 נַדִיבות‎ 
vgl. ppoveiv ra ävo Col 3, 2; u. Ahnl. 


2%. ,נרעץ‎ pl. .ברעצר‎ impf. 7273 5 etc. 
pt. pl. .נועצים‎ 1) sich mit anderen be- 





זע\. 


‚ raten, Ps 71, 10. Neh 6, 7 0; את‎ mit 


jmdn., 1K13, 6. 8. Jes 40, 14 ete.; אלד‎ 
mit jmdm., 2K 6,8 etc.; קבד‎ 1Ch 18, 
l ete. — 2) sich raten, zurechtweisen 
| Tassen, Spr 18, 10. — 3) mit sich selber 
zu Rate gehen, 1K 12, 28; sich etw. 
überlegen, 2 Ch 25, 17; mit ל‎ 6. inf.: in- 


folge einer Beratung den Entschluß fassen‏ \רישס ,99% pf: pl. P. SEIN. impf.‏ ית 


etw. zu thun, 2 Ch 30, 2. 23. 


Hithp. impf. pl. יתרפצר‎ 5 5818 A. 1. Ps 
83, 4} Pläne aussinnen, על"‎ gegen jmdn. 
: יִתָקוב | עקב‎ (5), "laxuß, 8 2598. 
1) Stammvater Israels. Volkstüml. Ety- 
mologie des Namens Gn 25, 26. Ho 12, 
; Gn 27, 36. Seine Geschichte: Gn 
25 26--50, 14. — בכר העקב‎ Gn 46, 
26. Stade, Gesch. I, 125. Ed. Meyer, 
247. VI, 5f. — 399° בִּית‎ die Israe- 
liten, Ex 19, 3. Jes 2, 5f. etc. (bei Pro- 
pheten 19mal), in Ps nur 114, 1. 
2) Volksname: nur poet. bes. bei Dtjes. 
(10) z. B. 40, 27, sonst Jes 9, 7. 10, 21. 
Mi 5, 7. Ps 44, 5. Gn 49, 7. Nu 23, 23. 
— Jahve ist י'‎ Arfo Jes 2, 8. Mi 4. 2. 


ebenfalls verdächtig, da LXX öta rovro 


‚rade Adyeı 200006. — c. inf. Jer 5, 14: 


wegen eures Redens; ühnl..‏ 797 דִבְרְכֶם 
Jes 57,29. Am 5, 11 u. ö. [außer 1 K,‏ 
nur bei Propheten , bes. bei Jer‏ 20 ,21 
u. bei Ez (14), bei 108 (2)]. — 2) conj.‏ )6( 
353a weil, stets c. pf. a!‏ 8 .טע 
c. pt., denn für DOOR Ez 36, 18 ist mit:‏ 
79 לאד 12 ,20 Corn. DIOR zu em.); Nu‏ 
weil ihr» mir nicht getraut habt. |‏ הְאָמַנְחּם בִּי 
1K 14, 18. 20, 42. Jes 61,1. Jer 85,‏ — 
Ho 8, 1etc. Verstärkt: 79123 79° weil |‏ .17 
und dieweil, c. pf. Lv 26, 43. Ez 13, 10;‏ 
Ez 36, 3 vgl. Graf, Gesch. BB. |‏ 197 1772 
Geiger, Urschr. 239f. — Zusges. |‏ .82 
TON 729" deshalb, weil, stets c. pf. (demn‏ 
Ez 12, 12, wo impf., ist mit Cornill zu em.‏ 
| י"א ישרתר ...44,12 ₪ jeb, auch‏ אֶטֶר 
mi‏ עָסִיתַ . :3 ist zu beanstanden‏ והי 
deshalb, weil du dies gethan hast, Gn 22,‏ 


'16.— Ri 2, 20. 18 80, 22 0.0. (83). — 


- 2 deshalb, weil, stets c. pf. Jes 7, 5: 

. 7709 12272 ר'‎ deshalb, weil er 
The gegen dich geplant hat; ähnl. Nu 
11,20. 1K 18, 21 ete. (7). 


Then.‏ ,יער TF., Gesen.‏ 6 ,24 8 2 יפ 


Wih., Sam. 218 em. 2a) IN in‏ ,לָיש 
yon.‏ 330 


14, 15* der Strauß; pl. בּנות ר'‎ Jes 18, 
21 ete. (6). 

227 n. pr. m. ’lavıv, L. | 
"Fam. ‚Name, 1Ch 5, 12}. 


1 8 14, 28. 31 etc. müde, matt werden, 
Hb 2, 18, sonst nur bei Jer (7), z. B. 
2, 24. pt. 239 Ols. $ 208e. Da 9, 21} 


ermüdet sein. 


23” adj. m. pl. רעפים‎ Ri 8, 15+ erschöpft, 


Jes 40, 29. 50, 4; “insb. v. Hitze u. Durst. 
2816, 2.* 


DI" Ermüdung, Erschöpfung, Da 9, 21}. 


Ir: 


YO’ Bm, sp wen, my, 29. 


SIR,‏ 8 איעצה impf.‏ .6 יעצת 
imp. pl. ₪ u. 799." pt.‏ .6848 8 איעצף 
ph DIEY", Ba"‏ ,ירשצך 8 ,לעץ ,יועץ 
יוציר Ez 11,2, cs. 129%, 8. g1296,‏ 
pt. p. |‏ .22,8 2/0 ,ילעצתר .8 f.‏ , לשציו 
Rat geben, raten, dah. pt. subst.‏ )1 .ועיצה / 


Pa pl. 09" Kl 4, 3 Qr.t Strauß. 
129° f. nur in בת ה"‎ Lv 11, 16. Dt 


ופיע 


Name, 1 Ch 27, 21* lasınA, L ’leosınA, 
"IassınA. 


n. pr. m. 'legadiac, L. "levadıa, 
benjaminit, Fam.-Name; 1 Ch 8, 25. 





| 9" 2 39. f. PEN, 3 pl. .יפר‎ impf. A" 


8 489b A. 2, ותיפי‎ $ 556d. 1) schön 
sein, v. einem Baume, Ez 31,7; v. weibl. 
Schönheit, Hl 4, 10. 7, 2. 7. — 2) schön 


| werden, Ez 16, 13. 





schmücken, “Jer 10, 4}. 


| Pealp. סיר‎ 8 156 A. 4328 liest יְפִיפִים‎ 


[viell. aber Dittogr. st. np] Ps 15. 37 


sehr schön sein. 


| Hithp. מתיפר‎ 8 560b. Jer 4, 30 sich 


schmücken. 
dj. m. cs. ,יפה‎ f. MEN, cs. MEN, 9. 
"Apr (2) 8 359b, 1 יפות .08 ,)2( יפות‎ 
| 2% no (2) 8 3193, 1) schön: אַושַיפָה‎ 
28 14,25; v. Weibe, Gn 12, 14. ıK 
,8% ₪ 0[ mn ,יפה‎ mayo ,יפה‎ 
Gn 39, 6. 1817,42, 'n PD", י' מז'‎ Gn 12, 
11. 29, 17 יפה לינים .6 .ג‎ 1 8 12; 
v. einem Baume: מ‎ 3.9; Frucht: 
Jer 11, 16. — v. schöner Stimme, Ez 
33, 32: prägn.: schön gelegen, Ps 48, 3. 
— 2) sp.h. angemessen, vollkommen, Pre 
8, 11. — 3) angenehm, Pre 5, 17. Grä- 
cismus, s. Palm, Koheleth 17. 





| יפה‎ a 








sonst in Ps 20, 2 66. (4). — 3) Nord- 
israel: Jes 9, 7 17,4. גא‎ 1, 5. Ho 12, 


3. — 4) Reich Juda: Jes 46, 8. Ob 18. 1799" 


Na 2, 3, s. Steiner, vgl. ישראל‎ | 
יִעָקְבָה‎ n. pr. m. ’Jwuxada, L ’lexea, | 
simeonit. Fam.-Name, 1 Ch 4, 36+. 
יקקן‎ n. pr. m. Axav, L. ’laaxav, 1 Ch 1, | 
4%} horit. Clan, vgl. 102. ber Ir? במ‎ 
sa .בְּארת‎ 

m. Jos 17, 18,‏ ער 15.2 יר 
(Ez 34, "25 &r. 4‏ יִעָרִים etc., pl.‏ 1191 8 
Ps 29, 9. 8 335b.‏ יְעָרות (יעורים vgl.‏ 
Wald, Gebirgswald: Jos 17, 18. 18:‏ 
25f. u. sehr oft. — Bäume des‏ ,14 
Waldes, Jes 7, 2 u.ö.; Büsche, Jes 9,‏ 
| חזיר ;10 ,50 Tiere, Mi 5, 7. Ps‏ ;.650 17 
wa Ps 0 14. Vom Walde eines ; Par.‏ 
kes Pre 2, 6+. — Verbunden:‏ 
Ps 132, 6‏ שדידי' ;12 ,8 Jer 26, 18. Mi‏ 
Ols. (historische Beziehung unklar); ;‏ .8 
Jes 22, 8, s. Stade, Gesch. I, ı‏ בית תייער 
Von einer Waldparzelle: im cs. |‏ — .323 
Jes 37, 24 etc — Zu ₪‏ )2 502 
men "= Smend. —n.pr. |‏ 21,2 
5 ,22 8 1 י' חָרֶת ,6 18 28 אפרִים 
Mi 7, 14 der heilige Hain.‏ י' ou’ yina‏ 
auf dem Berge zu Karmel, s. Steiner; |‏ 
K 7, 2. 10, 17. 21; 09 “|‏ 1 י' הלבנון 
Ez 21, 3, s. die betr. Wörter; ann‏ 
Jos 15, 10 Bergrücken von Jearim, LXX‏ 

















Jer 46, 201. 8 49 A. 234b ist‏ "19718 | קרית jetzt Kesla, 8. Dillm.;‏ וו גח 


TF. für ED 'schr schön. Hitz. schön- 
thuend. LXX xexailwrıonevn. 


Jos 19, 46. Jon 1, 3.‏ ה HI 5, 1+, BD n. pr.‏ יערי 


2 Ch 2, 15*; יפוא‎ Esr 3, 7+ Joppe, jetzt 
Jaffa. Schürer, Gesch. II, 10—173. 


Jer‏ תרזח Hithp. impf. 3 39. f.‏ יפרז 
stöhnen.‏ }31 ,4 


MB Hb 2, 8, cs. 19 8 259b. Ps 27, 12* 


schnaubend, vgl. Me. 


יפי 2 יפי 
יפי 2 8 Ps 50, 2 etc. (6) 8 1988. m.‏ 
MDN. 1) Schönheit: v. Weibe,‏ יפיל TIDN,‏ 
Jes 8, 24. Ps "45, 12 etc.; v. einer Stadt,‏ 
Ps 50, 2. Kl 2, 15 etc.; v. einem Baume,‏ 
Ez 31, 8; majestätische Erscheinung, Jes‏ 
die Trefflichkeit, Voll-‏ )2 — .17 ,88 

kommenheit, Sac 9, 17. 


Ez 28, 74. 894,2 A.,‏ יפר 


prıyN Neh 7, 29 u. ק' הי'‎ Jer 26, 30 
₪ MIR. 

9° II. die Honigwabe. 
vgl. Jenrich, plur. fr. 9. 
ירה‎ f. ca. יעָרת‎ 8 3lle Honigscheibe. | 
1 8 14, 27} הדּבָ₪‎ ₪ 


99” n. pr. m. ’lada, L. ’lwda, 6 
Fam. -Name, 1 Ch 9, 42 0 wahrsch. TF. | 
für יְהותְדֶּה‎ 8. 4 | 

TF. X zu‏ 194 ,21 8 9 יערי ארגים 


streichen als Dittographie vgl. folgende 
Zeile, 9” zu em. in יעיר‎ 8 d., vgl. 
Wih., Sam. 210. 


op n. pr. m. 'lapasıa, L. ’lepsıa, 
benjaminit. Fam.-Name, 1 Ch 8, 277. 


Kt,, wm. Qr. n. pr. m.‏ 37 ,10 א יתשו 


Zeitgenosse Esras ז‎ | 


n. pr. 1) Ort in Sebulon, Jos 19,‏ יִפ"2 n. pr. m. 1) Held unter David,‏ יְעָשיְאָל 


12. — Vayyas, L. lapgıe m. 2) König 


1C 11, 47. — 2) benjaminit. Fam.- 


2 8 6,  Jes 30, 22; mit acc. bei: 
zur Thür 0 Hi 91, 34; aufs 
Feld, Gn 27, 8 u. ähnl.; nach dem Was- 
ser, Ex 7, 15; v. Grenzlinien, die nach 
einem Orte hinlaufen: Nu 34, 4. 9 u. o.: 
ausziehen: zu etw., 2 K 18, 7; in den 
Streit, 1K 20, 18 41 5, 9 ; var Nul, 
8 u. 0.; 8222 Nu 31, 36 u. ähnl.; Po} 
gegen, Rul, 'i3 ete.; לפני‎ vor jmdm her- 
ziehen, Ri 4, 14 u. 0.; לקראת‎ 2 
entgegenziehen, גת‎ 11, 34 u. o.; Aheraus- 
gehen zu jmdm. אל"‎ Ri 9, 33. 2 א‎ 1 
:,0.גו‎ an einen Ort hin, Lv 14, 8. 38 .ו‎ 0. ; 
> nach ... hin, Ri 21, 24 etc.; zur Bez. 
des Zweckes: Ps 104, 23; von jmdm. 
מַאֶת‎ Gn 27,30. Hi 2,7 u.0.; won 
Gn 4, 16 מן .גו‎ 1 8 5, 37; abgehen: 
2 Samenerguß, Lv 15, 16 ete.; v. der 
Fehlgeburt, Ex 21, 22 (vgl. LXX, Sam. 
z. St.). — vom Rost, Ez 24, 6. 12; fort- 
ziehen: Ex13, 4. 14, 8u. 0.; 79 von einem 
Orte, Gn 10, 11 u. o. — entrinnen, 2K 
10, 25; einer Sache entgehen, Jer 11, 
11. — c.acc. a) einen Ort verlassen, Gn 
44, 4. b) etw. überschreiten, Nu 35, 26; 
fort eilen, Esth 8, 14: קרם צא‎ vorwärts- 
marschieren, 2319, 8 u. ähnl.; forifliegen, 
Gn 8, 7; v. der Seele sterben, Gn 35, 
18 u. ö.; dahinyehen, verschwinden, Spr 
22, 10. 41 1, 6. — prägn.: frei werden, 
Jes 49, 9 etc.; frei ausgehen, 1 S 14, 41; 
dienstfrei werden, Ex 21, 11.2 K 11, ,; 
v. einem Grundstück: besitzfrei werden, 
Lv 25, 28. — 2) herauskommen, heran- 
kommen, Gn 24, 11. 15. — 2 Ch 21, 19 
| .עת צאת הקץ‎ — Jer 25, 32. — v. der 
Zeit: ausgehen, zu Ende gehen, Ex 23. 
16. — צאתף‎ Ez 26, 18 dein schließ- 
liches Geschick. — 3) hervorkommen, zum 
Vorschein kommen: Gm 25, 25. Jos 19, 
1. — 2Ch 21, 15. 19 (Eingeweide treten 
heraus); NZ komme hervor, Ri 9, 38. — 
v. Gestirnen: aufgehen, Ri 5, 31. Ps 19, 6. 
Neh 4, 15 u. ö.; übtr. Jes 62, 1 Gerech- 
tigkeit. — v. Pflanzen: hervorsprossen, 1 K 
5, 18. Hi14,2 u.ö.; mit 0 Jes11,1.— 
v. Flüssen, Quellen etc.: entspringen, Gn 
2, 10: Jo 4, 18 u. 0; v. Feuer: aus- 
brechen, Ex 22,5. גת‎ 9,15 u. ö.; vom 
Schwert: herausfahren, Ez 21, 9. — צ‎ 
geistigen Dingen: ein Rechtspruch ergeht, 
Hb 1, 4 UEÖN NEN der Rechtsspruch 
kommt heraus (aus der Orakeltasche); 


v. Lachis, Jos 10, 3. — 0 L. ’le- 
oare 3) m. Sohn Davids, 2 8 5, 
8, 7. 14, 6* ’lepıes, ’Iapıe, 1. 0 
Ayıxay, "laßey. 

lapAer, asserit.‏ .1 ד 10" pr. m.‏ = יפל 
Clan, 1 Ch 7, 32f.‏ 

"OB" n. gent. Jos 16, 3, L. 'lspAnrı, zu 
einem ephraimit. Clan gehörig, 8. Dillm.} 


pr. ’leyovvr. 1) Vater des Kaleb,‏ .₪ רפכה 
Dt 1, 86 ete. — 2) asserit.‏ .6 ,13 טא 
Clan, 1 Ch 7, 3814.‏ 


30" הופעס 2 2 הופיע,הפִיע.15‎ impf. 
3f. תפע ,תופע‎ 8 1073. 5156. imp. הופיע‎ 
8 5958 A. (em. .(הופִיעָה‎ 1( intr.: leuch- 
ten, Hi 3, 4. 10, 32: insb. im Lichtglanz 
erscheinen: v. der Theophanie, Dt 33, 2. 
Ps 50, 2 etc. (4). — 2) ₪: etw. leuch- 
ten lassen, Hi 10, 3. 37, 15. Budde, Beitr. 
118. Lag., Prov. 82f. 


FIIB“ ₪ 8. P.an9p\ Ez 28, 7. 17* Glanz. 


ng" P. MEN n. pr. m. layed, Japhet, Gn | 
9, 18#. zweiter Sohn Noahs. Deutäng | 
v. rıns Gn 9, 27. Nach Wlh. (JDTh. 
XXI, 403) u. Meyer, Gesch. I, 214, 
= Philister, nach Budde, Urgesch. 338 | 
bis 870 = Phönizier. Gn 5, 32. 10, | 
1f. 000. dritter Sohn Noahs und einer der | 
drei Stammväter der nachsündflutlichen 
Menschheit. 


NND" n. pr. "18006. 1) Ort in Juda, 108 | 
15 48, Page unbekannt, s. Dillm. — | 
2) m. einer der Richter Israels. Seine | 
Geschichte Ri 11, 1—12, 7. — 8 12, 
11. Vgl. Nestle, israelit. Eigennamen 168. 


SRTME" n. pr. Taıpası, 000, . 
Dar 15000, Tau Egbanl viel. = 
Jotapata (Joseph b. j. 3, 7, 7f£.); über 
das Thal dabei s. Dilln, Jos 19, 14. 27.* 


רְ 2 הצאה 2 ,יִצְאָה א יְצָא 
vu 89. nr Hi 1, 231. 8 29]. impf.‏ 
mar Ri 9, 29 etc. |‏ ,צא N2" etc. mp.‏ 
| צאת .0 ,6088 5 יצא ,| יצוא inf. a.‏ 
(meist), RE", |‏ יצא etc. pt.‏ צאתי .8 
לצאר (meist), DRTSN, cs.‏ לצאים pl.‏ 
יוצָאת 614c,‏ 8 יצאת (meist), INN, f.‏ 
Pre‏ לצא 7 ,28 Dt‏ יוצֶת ,14 ,144 Ps‏ 
(Zusgez. aus NZ" g 111), pl.‏ 5 ,10 
Sac 5, 9,‏ יוצאות ,18 ,24 mir Gn‏ 
hinausgehen (Ggs. Kin), Lv‏ (1 .לצאית 
Jos 6, 1 u. sehr oft; ME apage,‏ .17 ,16 


| 
| 
| 
| 








nr 
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die salzigen‏ הוחפווצים 8 ,17 in‏ ,המוציאים 


265 
prägn. hervorkommen: als unschuldig | 22. [Für המרצְאים‎ em. Corn. Ez 14, 22 


יצא 


— m 





Hi 28, 10, als Frevler Ps 109, 7; 2%- 


stande kommen, Ex 32, 24. Spr 25, 4. | (Wasser), und tilgt 38, 8 pyayn וְהיא‎ 


als )110880.[ *‏ הוּצְאֶה 


יתשב impf.‏ .התצבר .זע 3 Hithp.‏ יצב 


Ex 2, 4‏ ִתְצב] .66 יתיצב P.‏ רייאב 
P.‏ ,החוצב S 5178 A. em. sunny. imp.‏ 
sich hin-‏ )1 .התיצבל pl.‏ ,5968 8 התיצבה 
stellen, hintreten, 2518, 30 u. 6. ; mit "59‏ 
Ps 36, 5 auf einen Weg; bei etic. stehen‏ 
3 ;29 16 גא ;15 .8 ,23 bleiben, Nu‏ 
Nu 22,22 an einem Orte. — insb. zu einer‏ 
Ve erhandlung hervortreten, 1 S 12, 7. 16;‏ 
sich zum Kampfe aufstellen, 1 8 6 (zu‏ 
Ps 2, 2 vgl. Lag., Propb. chald. XLVI];‏ 
gegenüber, Hi 41, 2; 09 2 Ch‏ ו" לפני 
vor jmd. hintreten, um ihm‏ לפנר ,על ;6 ,20 
seine Aufwartung zu machen, Hill, 6. 2,‏ 
l ete. Ex 8, 16 etc.; sich ihm zur Ver-‏ 
fügung stellen, 2 Ch 11, 13; 395 Spr 22,‏ 
jmdm. entgegentreten, 2 8 8‏ 130 ;29 
Then. — 2) Stand halten, Ex 14,‏ .8 ,18 
;6% 2 פַּלְפָנִי ,24 ,7 vor jmd.,Dt‏ 383 ;13 
sich halten können, 2 8 21,5.‏ 


1%" Hi. S. aan (2), ver Jer 1 


34 Kt. 8 8988, 1 89. 8. OR, TOR", 
impf. 3 89. m. ,ריצב‎ 8 Dig” etc. imp. 
2 pl. ,הציגר‎ inf. ar. 1) hinstellen: Ri 
7, 5. Ho 2, 5; übtr. das Recht = es zur 
Geltung bringen, Am 5, 15; 85 vor 
jmd., Gun 43, 9 etw. hinstellen; 5% einen 
andern vorstellen, Gn 47, 2; 09 jmdn. 
einem andern zur , Begleitung geben, Gn 
33, 15; 2 etw. an einem Orte aufstellen, 
Ri 8, 27 86. — hinlegen, Ri 6, 37. Mit 
doppeltem acc.: jmdn. zu etw. machen, 
Jer 51, 34; mit כ‎ Hi 17, 6. 


| Ho. impf. P 32 Ex 10, 24} eingestellt 


werden. 


art 8 259. m. Jo 1, 10, 8. 2 mr? 


)5 1 in Dt). 1) das Öl: als frischgepreBtes, 
dah. neben תירוש‎ Dt 28, 51. Jo 2, 24 
60. (20); MT 2 K 18, 32 der gute Öl- 
baum (Ggs. 2. aypıdinuog), s. Winer II, 
171; bildl. בכר הי"‎ Sac 4, 14 die mit Öl 
Gesalbten. — 2) der Ölbaum, Jo 1, 10. 


n. pr. m.’lssaap, L. ’loaap, levit. 
Fam. -Name, Ex 6, 18. Nu 3, 19. 1 Ch 
5, 28 etc. 





Sogn etc.. | 


4) ausgehen: seinen Ausgangspunkt neh- 
men: v. Seitenarmen eines Geräts Ex 25, | 
32f. etc.; v. einem Turme, der sich über 
ein Gebäude erhebt, Neh 3, 25—27; v. 
Feuer, das an einem Orte anfängt, Nu 
16, 35 etc.; v. Wegen, die an einem 
Punkte beginnen, Ez 21, 24; seinen Ur- 
sprung nehmen: v. Worte, das vom Munde 


ausgeht, Nu 30, 3. Ri 11, 86 0; .| 


Kindern, die von jmdm. ausgehen, 2K 
20, 18. Jer 1,5 u. o., vgl. bes. auch Ri 
14, 14. 18 24, 14. Pre 10, 5; räumlich, 
Mi 5. 1; v. geistigen Dingen, die v. einer 
Person oder einem Orte ausgehen: das 
Recht, Ps, 17, 2; das prophetische Ora- 
kel, Jes 2, 3. 

Hi. הוצאת .89 2 ,הוציא‎ etc. unpf. NEN, 
לצא‎ Hi 28, 11, n2in, ולצא‎ , REIN 
8 498c A. 1, 8 יוציא; יר‎ 
/ ,תוציא 6 % מוצא‎ 2 m. תוצא‎ ete. 
imp. היצא‎ Gn 8, 17 Qr. 8120, ,הציא‎ 


Nein, הוְציאָה‎ Ps 142,8, 8. הוצִיאָנָר‎ etc. 24 


/ הוְצִיאי‎ Jos 2, 4 inf. הוציא‎ S. 
הוציאי‎ ete. pi. מוצא ,מיציא‎ Ps 5 
7, 8. מוציאי‎ 66., pl. מוצאים ,מוציאים‎ 
6. WED. 1) hinausführen: Gn 15, 5. 
45, 1; insb. befreiend, Gn 40, 14. Ex 
13, 3 u. 0.; rettend, Ps 107, 14. 28 etc.; 
v. Handelsexport, 1 K 10, 29 ete.; אלד‎ 
jmd. nach einem Orte kinführen, Dt 22, 
21. 24 u. o.; v. der Entlassung der Ehe- 
frau, Esr 10, 8. 19 (Ggs. 201m); hinaus- 
tragen: Asche, Lv 14, 45 u. ähnl.; weg- 
tragen, Ex 12, 39. 2K 24, 13 etc.; ; jmdn. 
hinwegführen, 1 K 22, 34; רש ל‎ etw. 
hinbringen, 2K 12, 12. — 2) heraus-,| 
herbeiholen: jmdn., 2 8 10, 16 u. o.; 

etw., Ri 6, 18 ₪. 0. — herausziehen: 
Hand, Ex 4, 6f.; Schwert, Ez 21, 8.10. — 


3) etw. zum Vorschein bringen, etw. her- | 


vorrufen: Wind, Ps 135, 7; Mücken, Ex 
8, 14; Wasser, Dt 8, 15 u. ähnl. — v. 
Pflanzen: Blüten treiben, Nu 17, 23; | 
Pflanzen hervorsprossen lassen, Gin 1, 12. 
24 etc.; offenbar machen, Ps 37, 6. Jer 


51, 10. Spr 29, 11 ל .ו‎ jmdm. et. az 


kundthun, hinterbringen, Neh 6, 19. 


Ho. pf. f. הוּצְאֶה‎ 5 4078. pt. f. מוּצאת‎ | 


8 112c. 287c, pl. m. ,מוּצאים‎ f. .מוּצאות‎ 


hinausgeführt werden, Gn 38. 25. Jer 38, יצהרי‎ ₪. gent. Na 3, 27. 1Ch 24, 22 etc. 


יצת 


6 


IST 8. יצרכר‎ , cn. .רצרער 2 .8 , רצרעי ער 1ק‎ Erzguß); ausgey gossen sein, Lv 21, 10. Ps 
m 1K 6,10, f. 1 א‎ 6. 6, wo deshalb' 45, 3; Aingegossen sein, Hi 22, 16; prägn. 
Bött. 8 658 nach LXX הצלע‎ em. das! festgegossen sein = fest, haltbar sein, Hi 
Hingebreitete: 1) das Lager, Hi 17, 18.: 11, 15.* 

Ps 68, 7; S. יְצקתו‎ Guß, Erzyuß, 1K 7, 24}. 
Ehebett, Gn 49, / (vgl. aber Lag., Onom.. - 
צר‎ PEN, 8. יצרה‎ , 2 4. m. יִצְרְע‎ 66. 


368), 1 Ch 5, 1. — 2) das Stockwerk 
eines Hauses, 1 K 6, 5. 10 Kt. (v. 6 TF. impf. וצרר;ן 8 ,488% [ ויר , וייצר‎ 
8 479b, 8, 1 89. ₪ mis Jer 1, 5 Kt., 


f. הצלע‎ vgl. LXX u. ₪ 41, 5f.), vgl. 

yon, mm Jes 49, 8.Jer1,50r.8479b, 3.633. 

,יוצרים pl.‏ ,.6% לצרי 8 ,יוצר ,"צר m. pr. m. 8 2598. 'lsaax, Stamm- pt.‏ יצ חק 

vater Israels u. Essus. Dreifache Namen-, es. .לצרי‎ 1) formen, bilden: v. der Arbeit 
des Töpfers, Jes 45, 9. Jer 19, 1; dah. 


deutung: Gn 17, 17.19; 18, 12; 21, 6. 
26, 8. — Seine Geschichte Gn 21—27. subst. רוצר‎ der Töpfer, Jes 41, 25. Jer 


















Vgl. .ישחק‎ 18, 2—4 u.o. (Sac 11,13 TF. + (הַאוצָר‎ 
יצחר‎ Yaap, L. Ei 1Ch4,| ” der Arbeit des Schnitzers, Jes 44, Sf. 
7 ker 4 שחר‎ 0 Elsap 12 ete.; übtr. auf Gottes schöpferische 


Thätigkeit: Gn 2, 7f. Jes 45, 18 u. 0.; 
in bezug auf Israel, Jes 48, 1. 49, 5 6. 
— 2) innerlich bilden, einen Plan ent- 
werfen, Jes 37, 26. Ps 94, 20 etc.; על‎ 
gegen jmd. etw. ersinnen, Jer 18, 11, 
Ni. 2% gebildet werden, Jes 43, 10}. 
Pu. pf. 77329 Kön. 431. "gebildet, geformt 
werden, Ps 139, 16}. 

| Ho. impf. "23" Jes 54, 177 desgl. 


Ps 108,‏ יצרנר m. Gn 6, 5. S. a2,‏ יצר 
das Gebilde: des Töpfers Jes 29,16.‏ )1 .14 
Von einem Götzenbilde, Hb 2, 18. Vgl.‏ 
auch Am 7, 1 LXX. — 2) das geistige‏ 
י' מחשבות Gebilde, Gn 8, 21 (J.), vollst.‏ 


NZ” kervorgehend. 2 Ch 32, 21 {87209 
36+ ist Schreibfehler st. מרציאר‎ Qr. von 
den Hervorgegangenen (aus seinen Ein- 
geweiden [vgl. מילידי‎ 1 Ch 20, 4)). 

3722 8 8104. 1 K 6, 5% 10 Qr., .א‎ 929 
Nr. 2. 


0 
יצע‎ Hr. אַצִיעָה .40 1 ,רציע .]קול‎ 50. 
sich ein Lager bereiten, Jes 58, 5. Psi 
139, 8.* 
Ho. impf. 93" $ 5008. untergebreitet wer- 
den, Jes 14, 11. Esth 4, 8.* 


- 
,יצק 40 2 יְצְקָס .8 8 יצק‎ 2 89. f. 
יצקת‎ impf. ריצק 85 ,22 1 ניצק רצק‎ Gn 6, 5. 1Ch 28, 9. 29,18. — der Sinn, 
Hahn) 8 479b, 4. וש‎ Kön. 431. die Denkungsart, Dt 31, 21. Jes 26, 3.* 
f. par 8 506a, 1 99. FEN, "Dax Jes צר‎ n. pr. m. Aonp, 100000, L. "lessep, 








naphtalit. Clan, Gn 46, 24. Nu 26, 49. 
1 Ch 7, 13.* 


2" n. pr. m. leopı, L. Aseıpnda. 1) 6- 
vit. Fam.-Name, 1 Ch 25, 11. — 2) patr. 
zu יצר‎ Nu 26, 49.* 


44, 8, 3 pl. .עו .יצקר‎ PX 2K 4, 1 
p2" Ez 24, 4. g 1178 A. 619h A., pl. 


וצרי | 619h. pt. P-‏ 8 צקח anf.‏ .5288 8 יצקוּ 


er.‏ )1 .יצקית ./ DIENEN,‏ ,יְצקִים pl.‏ ,יצוק 
gießen, eingießen, 2 K 4, 40f.; hingießen,‏ 
Lv 8, 15 000; in etw. hineingießen 2‏ 


Ez 24, 8; >72 2 K 4, 4; auf etw., darauf DIE m. 8. 2 Hi 17, 74 körperliche 


Bildungen, Gliedmaßen. 


impf. 3 sg. f. DEN, pl. N,‏ יצת|+ 
in Brand geraten, Jes‏ 
Jer 51, 58. — 2) tr. mit 2 etw.‏ .33,'12 
anzünden, Jes 9, -%‏ 

Ni, na, pl. ,נצתר‎ . Jer 2, 15 Kt. 


| ִאֶתִנָה‎ 1) intr.: 





"by 2 il. Gn 5, 14 u.0.; c. acc. 
gießen; Geräte, Ringe etc. 1 K 7 

46. Ex 25, 12 u. 8. — 2) :וז‎ -% er- 
gießen, 1 K 22, 85. Hi 38, 38, 

Hi. impf. 8 ריצקם‎ Jos 7, 28. pt. ]. 2 מוצקת‎ 
2K 4, 5 Qr., מיצקת‎ Kt. ausschütten, 
ausgießen.* 


Ho. PET. impf. יוצק‎ S 5008. pt. PEN, Kön. 152: zu lesen לח‎ s. auch Hitz. 
מְאֶק‎ Hi 11, 15, pxQ Bär, Ols. 5 262 a,| 1) entbrannt, in Flammen gesetzt sein: 
05. px IK 7, 16. gegossen sein: Hi; v. Zorn, 2 gegen jmd., 2 K 22, 13. 
37, 18. 1 K 7, 23. 33. 2 Ch 4, 2 (v. | 17.— 2) durch Feuer verwüstet sein: Jer 


וקר 





n. pr. m. 'laxıp, L. "laxeıp. 1) ben-‏ יקים 
jaminit. Fam.-Name, 1 Ch 8, 19. —‏ 
priesterl. Fam -Name, 24, 12.*‏ )2 

adj. m. teuer, wert. ‘X 12 Jer 31, 20+‏ יקיר 
n. pr. m. 'leyepta, L. "Iaxenlaz,‏ יקמיה 
"Isxepın. 1) jud. Fam.-Name, 1 Ch 2,‏ 
Name aus der jüd. Königs-‏ )2 — .41 
familie, 3, 18.*‏ 
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וקב 


nn — .--‏ חח ה ----- --- 


9, 9. 11 ete.; mit Zusatz: באש‎ Neh 1,3. 
2, 17. 

Hi. הצית‎ 8 89838, 1 sg. mer, pl. Ar 
$ 4208. imp. pl. 8 הוציתיה‎ 2 S 14, 0 
Kt. Kön. 481 liest .הציתוה‎ impf. "NEM, 
1 29. 8 MEN, pl. .תְצִיתר ,וייח‎ an- 
zünden, in Brand stecken: c. acc., etw. 
Jes 27, 4; mit Zusatz: UND Bi 9, 49. 
28 14, 30f. ete.; ... ה' אש על‎ Feuer 


an etw. legen, Jer 11,16; 2 אש‎ Ki 4,1DI@P! n. pr. m. lexepıas, "Iexpoau, L. 


axaulas, levit. Fam.-Name, 1 Ch 28, 
19. 24, 23.* 


|Or0p" n. pr. Aouxay, L. Ouxazp, ephrai- 
| mit. Stadt, 1 K 4,12, nach 1 Ch 6, 58 


11. Jer 17, 27 u. ö. (8). 

pl.‏ ,קבד 2 8 ,24 ,2 P. 30% m. Jo‏ יקב 
die‏ ייִקְבִיה 8 ,8824 8 יקבי cs.‏ ,יקבים 
Kelterkufe (droAT;veov, Marc. 12,1), aus-‏ 


drücklich unterschieden v. m3 Jo 4, 13.!| L. lexpaau, angeblich Levitenstadt*, vgl. 


Dillm. zu Jos 21, 22. 

DIEP" n. pr. "lexop, 'lexpav, L. lexou- 
pay, "lexvap, Ort in Sebulon beim Kar- 
mel, Jos 12, 22. 19, 11, nach 21, 34 
Levitenstadt*, wahrsch. = Tell Qaimün 
am südöstl.. Abhange des Karmel. 


sich lösen,‏ 5116 5% תק? impf. f.‏ "קע 


sich verrenken, Gn 32, 26; übtr. auf die 
Seele: sich loslösen, מוך‎ von jmdm., Jer 
6, 8. Ez 23, 17+* 

Hi. pf. 8. הוקפנום‎ 8 6813. impf. 8. .יקיעֶם‎ 
imp. הרקע‎ Nu 25, 4. 2 8 21, 6. 9* gew. 
== aufhenken, pfählen [Dillm. zu Nu. 
„aussetzen“, LXX rapadsıyparlzev u. 
ekyAraleıv]. 

Ho. pt. pl. מוקעים‎ 2 8 21, 134, pass. des 
vorigen, vgl. LXX u. Wih. z. St. 


Ye? impf. P. or, DR בייקץ‎ 5 7% 
A.1, ריקץ‎ 8 121 A., zur LA. וַיקץ‎ 5 
8, 15 vgl. Mich, 1 9. .2 TER 8 
pl. יקצר‎ Kön. 434. erwachen, aufwachen, 
Gn 41, 4. 7 u. o.; vom Erwachen aus 
dem Rausche, Gn 9, 24; übtr. auf Gott, 
Pa 78, 65. 


RN,‏ .]עו etc.‏ יָקַרְף .89 2 MPN,‏ "קר 
frnpm. kostbar, wertvoll‏ ,ייקר ,ייקר 
sein, 1S 26, 21. 2 8 1, 13f. u. d.; allzu‏ 


— Jes 5, 2. Hg 2, 16. Spr 8, 10; 39 
T>orı Sac 14, 10 südöstl. v. Jerusalem, 
s. Steiner. — 2) Kelter: Dt 15, 14. 16, 
18. Ho 9, 2 ete. (8mal neben 73); '" 77 
die Kelter treten, Hi 24, 11. — n. pr. 
axt“ Ri 7, 25 s. Berth. 


n. pr. Ort in Südjuda, Neh 11,‏ "קבצאֶל 
fehlt in LXX.‏ ,קבצאל vgl.‏ ,251 


8 למ‎ 
0” קה‎ pr, f. pin 8 100 A. inf. 
pn. pt. ]: .יקְדְת‎ pt. p. יקוד‎ Jes 30, 4. 
brennen, lodern: Dt 32, 22. Jes 10, 16. 
65, 5.* 

Ho. impf. ,תוקד‎ 2 "man 8 516a. ange- 
zündet: werden, brennen: Lv 6, 2. 5f. 
(Feuer), Jer 15, 14. 17, 4 (Zorn).* 

DITD" n. pr. Apıxap, L. lexvaap, Ort 
im Geb. Juda, Jos 15, 56. 

n. pr. m. Spr 30, 1} s. Now. zu Spr.‏ רקה 
Einl. 8 2 Nr. 5‏ 


WTB 6. יהת‎ 8 123b. 200b. Gehorsam, 


Gn 49, 10. Spr 80, 17.* 
"יקרד‎ cs. ebenso, 108 10, 16 der Feuer- 
brand. 


das Bestehende,‏ ה" stets‏ .259 8 יקרם 
die lebenden Wesen, Gn 7, 4. 23 (J.);‏ 
insb. Haustier, Dt 11, 6.*‏ 


NP" m. 8 2048. Ho 9, 8; יקש‎ Ps 1 


3, Spr 6, 5; pl. וְקוּשִים‎ Jer 5, 26* der| yeuer sein, Ps 49, 9; wertgeschätzt wer- 


den, 50 von seiten jmds., Sac 11, 18; 

gepriesen werden, 1 8 18, 30. 

Hi. imp. "pM Kön. 410. impf. 139. אוקיר‎ 
kostbar machen, Euphemismus für wahr 
machen, Jes 13, 12; den Fuß selten 
machen, mit 70 ihn vom Betreten eines 
Hauses zurückhalten, Spr 25,17,vgl. Now. 


Vogelsteller. 
יְקגְּתְיאָל‎ n. pr. m. Xtrın\, L. "18090, 
jud. Fam.-Name, 1Ch 4,18, vgl. יקתשל‎ 
OP” n. pr. m. ’lextav, Name eines süd- 
arabischen Volkes, Gn 10, 25f. 1 Ch]l, 
19. 23*, s. Dillm. Hommel, süds. S. 348 
A. 1. 


SEN, TR". 1) intr.: sich fürchten, 
insb. von religiöser Scheu durchdrungen 
sein: abs. dem Göttlichen gegenüber, Gn 
15, 1. 20, 8 u. sehr oft; im allgemei- 
nen Sinne: 1 S 81, 4. Ps 49, 6 u. o,.; 
einen Schreck bekommen, Gn 42, 35; 
furchtsam, ängstlich sein, Ri 7, 3. 8, 20 
u. 0.; Bedenken tragen, 2 ₪ 13, 28 etc.; 


| sittliche Scheu hegen, Spr 14, 16 ete. — 


vor etw., jmd. Ya Lv 19, 14. 32 ;ג‎ 
pn Dt 5, 5. IK 1, 50 u 0.; won 
1818, 12 ete.; infolge einer Sache: 

Jer 51, 46. Ps 46, 3; mit > ce. inf. 
sich fürchten etw. zu thun, Gn 19, 30 ete.; 


| sich scheuen etw. zu thun, 2 ₪ 1, 14 etc. ; 


mit TD c. inf. Ex 2 6. 1 8 8, 15 0060. — 
2) fürchten, etw., jmdn., 0. acc, v. reli- 
giöser Scheu: Don a Hi 1,9 u. sehr oft; 
Ps 66, 16 etc. DIOR 87 oßoupsvor 
TOv א‎ AG. 18, 26, vgl. Lag., Proph. 
chald. XLVIII; v. der kultischon Ver- 
ehrung, 2 א‎ 17, 28. Jon 1, 9; mir? Jos 
22, 25 u. sehr oft; das Heiligtum, Lv 
19, 30. 26, 2; den Namen Gottes, Ps 
61,6 ud; Mose, Jos 4, 14 u. shnl.: 

men י'‎ Spr 13, 18; v. fremden Göttern, 
Ri 6, 10. 2K17, 37 u. 6 
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יקר 





IR) adj. m. cs. יקר‎ Spr 17, 27 Qr., vgl. 
,קר‎ f. 97, cs. MIR) Jes 28, 16, pl. m. 
ampr,  תורקי, יקרת.‎ [in Sac 14, 6 
em. יקרות'‎ vgl. Steiner], 8. MAT. | 
1) kostbar, teuer: bes. v. Edelsteinen 
mp" as 1 K 10, 2. 10 66. (14), pl. 
1 K 5, 81 etc. (4); selten, rar, 18 8,| 
1. — neutr. das Wohlwollen, Jer 15. 19; 
v. geistigen Gütern, Ps 86, 8. Pre 10, | 
1 600. — 2) coner.: Edle, Pornehme, | 
Kl 4, 2; f. pretiosae, Haremsperlen, Ps 
45, 10; יקר"רודז‎ der Würdevolle, vir gra-| 
vis, Spr 17, 27. — 3) einen prächtigen 
Eindruck machend. "* Tor prächtig wallen,, | 
Hi 31, 26. 





NP! cs. יקר‎ 8 208b, 8. ,יקרו‎ mp9, vgl. | 
racht, | 


ZÄT. I, 320f. 1) Herrlichkeit, 
Hi 28, 10 ete. ” "32 ein prächtiges Ge- 
rät, Spr 20, 15. — Pracht der Auen, 3 
37, 20; Zustand der Macht und des 
Lebensglückes, Ps 49, 18. 21. — 2) Reich- 
tum, Gut, Jer 20, 5. Ez 22, 25. 
3) Ehre: nur in Esth. " 
20; ng 6 3. 6 u. ähnl. 


up” 1 39. ‘MEPN 8 459c, 3 pl. יקשר‎ 
en Jes 29, 21, a. vip]. יוקשיס ]קת‎ 





Schlingen legen (v. Vogelsteller): mit > | Ni. RS, / נורְאַת‎ impf. KM. pt. pl. f. 


.נוראתיףּ N‏ , נויראת נראות , כוראות 
schrecklich furchtbar sein: v. der‏ )1 
Wüste, Dt 1, 19. 8, 15; v. einem Lande,‏ 
Jes 21, 1; Volke, Jes 18, 2. 7; insb. v.‏ 
dem, was religiösen Schauer einflößt, Gn‏ 
Ex 15, 11. Ri 13, 6. Daher:‏ .17 ,28 
Eigenschaft Jahves, Dt 7, 21. Ps 47, 3 etc.‏ 
v. Jahves Namen, Ma 1, 14 etec.;‏ ;)15( 
vom Jahvetage, Jo 2, 11 etc. — In Ez‏ 
v. Corn. getilgt. — v. Jahves‏ 22 ,1 
Werken: imposant sein, Ex 34, 10. Ps‏ 
u. 0.; MINYN auf außerordent-‏ 3.5 ,66 
liche Weise, Ps 65, 6. 139, 14. — 2) ge-‏ 
fürchtet, verehrt werden, Ps 130, 4.‏ 

inf. 8. RT, DR. pt. pl. 
DIRT. e. acc., jmdm. bange machen, ihn 
einschüchtern, 9 S 14, 15. Neh 6, 9. 14. 
19. 2 Ch 32, 18.* 


B. RT. 


Jer 50, 24. Ps 141, 9; 124, 7.* 

Ni. don Ps 9, 17. 8 3978 A. 0 01.| 
8 263b ungezweifelt), 2 87. np, 2 pl. 

sich verstricken, 08‏ .יקס impf.‏ נוקשי 
etc.; in etw. a Dt 7, 25; durch |‏ 15 ,8 
etw., Spr 6, 2. |‏ 
Kön. 408.‏ .1 .4 220 8 יוּקָשִים Pu. pt. pl.‏ 

Pre 9,12} in der Schlinge gefangen sein. | 


CR" n. pr. m. leLav, ’lefav, L. 'lexzav, | 
"[eXav, Qeturasohn: Gn 25, 21. 1Ch 1,82. | 
יְקְתְאל‎ n. pr. layapın\, L. "1890. | 
1) Jos 15, 38, vgl. יקותיאל‎ Ort in Juda. 


Lage unbekannt. — 2) 2 K 14, 7 
ות‎ L. 690, jud. Benennung des 
edomit. Sela.* . 


ann, Pam [onen 8 4478[.‏ "רא 





impf. ירא‎ , m, 8. RT, ma, f. 
תירא‎ etc. imp. ירא‎ $ 5998 , pi. ירא ירא‎ adj. m s. oben. 
8 111 A. 2. inf. ירא‎ Jos 22,25. 8 619d, ְרְאֶה‎ inf. 


₪. "MR etc. (sonst 
vol. am). 1) die Furcht, Jes 7, 25 ete.; 

20 ns Furcht verbreiten in... Ez 30, 
; insb. Gottesfurcht, Religiosität, Ps 


יראת es.‏ 2 י 2 אה 








לִירְאַח A.,‏ 1286 8 .29 ,18 8 1 לרא 
vgl. Graf, gesch. BB. 102, Ss‏ ,6196 8 
An" 2 8 8, 11, ana? Jes 29, 8. 4‏ 
ירְאִים Rn, cs. 872 8 2023, pl.‏ 








ירד 


96, 12, zum Flusse, 2K 5, 14; in die 
Scheol: Gn 87, 35. Jes 5, 14 u. 0.; mit 
acc. der Ortsrichtung: 1 S 10, 8 nach 
Gilgal; 23, 4. 8 u. 0.; übtr. MG in den 
Tod, Spr 5, 5; "89 ילרדי‎ Ps 99, 80 u. 
ähn], ; auf etw., jmdn. על‎ Ex 19, 18. 20. 
Jes 31,4 u. d.; "OR zu etw, jmdn., 2 8 
11, 9% Jon 1, 5 u. sehr oft; in etw., nach 
etw. 3 Ri 7, 1 (ins Lager), 18 26, 10, 
norba2 29, 4 (in den Krieg, vgl. Wih. 

2. St.); jmdm. nachfolgend 8 18 14, 
5% ete.; jmdm. entgegen לקראת‎ 5 19, 17. 
25 .גו‎ 6. ; vonetw., jmdm, herab: 0 2819, 
82 u. 0.; מאֶת‎ Gn 38, 1; 59m Ez 26, 16 
u. 6.; מַעַם‎ Ri 9, 37. 5%. inf, re 
etw. zu thun, 2K 8, 29 u. d. (12); ל‎ 
c. subst. z. Bez. der Richtung: Ri 1, 34. 
Jon 2, 7 .גו‎ 6. (8). Von Vögeln: herab- 
fliegen, Gn 15, 11. — übtr.: das Schwert 
fährt herab, Jes 34, 5; das Verderben, 
Mi 1, 19. Ps 7, 17 u. ähnl. — 2) Ainab- 
sinken, v. Dingen: der Tag nimmt ab, Ri 
19, 11; der Schatten: 2K 20, 11. Jes 
88, 8; Thäler: senken sich, Ps 104, 8; 
eine Grenzlinie senkt sich irgendwohin, 
Jos 18, 16--18 u. ö.; Stufen gehen ab- 
wärts, Neh 8, 15; Mauern sinken, Dt 28, 
52, v. einer eroberten Festung, Dt 20, 
20. K11, 9; v. Walde, Jes 32, 19; übtr. 
die Macht, Ez 26, 11; herunterkommen 
an Ansehen, Dt 28, 43; v. Wassern: 
herabfließen, Dt 9, 21. ‚Jos 3, 16; v. Thrä- 
nen, Jer 9, 17. Kl 1, 16 ete.; ירד בְבְּכִי‎ 
Jes 15, 3. 


269 יראון 


2, 11. Hi 15, 4 ete.; vollst. DIOR יראת‎ 
Gn 20, 11 (E.) ete.; "7% nam Hi'6, 14; 
mm יראת‎ Jes 11, 3. 38, 6, sonst nur 
in Ps. (8) u. Spr. (13); v. der frommen 
Gesinnung, Hi 4, 6 etc. — 2) die furcht- 
bare Erscheinung: Gottes, Ps 90, 11. Ez 
1, 18 ist רְיִרְאַח‎ TF., s. Cornill 183. 
iR n. pr. Kepwe, L. ’lepov, Ort im 
St. Naphthali, Jos 19, 38} wahrsch. = 
Järön, s. Dillm. 

pr. m. Sapouıa, jud. Fam.-‏ ₪ יראליה 
Name, Jer 37, 13f.*‏ 


a7. adj. m. streitend, streitbar: ר'‎ 72% 
Ho 5, 13. 10, 6 (falls nicht entstellter 
Eigenname).* 


yar P. 293% n. pr.m.’lepoßaai, König 
ץצ‎ Ophra, auch 71913 geheißen. Seine Ge- 
schichte Ri 7u.8.— 18 12,11. Etymo- 
log. Deutung seines Namens Ri 6, 32, s. 
Wlh., Sam. 31. Stade, Gesch. I, 181, 
vgl. NO2N u. 7197. 


DAT n. pr. m. 'lepoßoap. 1) der Be- 
gründer des nordisraelit. Reichs. Seine 
Geschichte 1 K 11, 26--40. 12, 25— 
14, 20. 2 Ch 9, 29. 10, +1 12. — 
2) König aus der Dynastie Jehu: 2 K 
13, 18. 14, 16; seine Gesch. .ח‎ 4 
1Ch 5, 17. 110 1, 1. Am 1, 1. 7,9 1 


NEITY ₪. pr. m. ’lepoßaal. Verschim- 
pfende Umgestaltung des Namens יִרְבְּעַל‎ 
6. 8.( 2811, 21}. 


m . . 
ירד‎ em Ri 5,18, רד‎ Ri 19, 11 lies| 7; in, min, 2 39. Air, 5. min 


Jos 2, 18. 8 637d הורךתנן .ג‎ König 
412f., 1 89. הורדמי‎ etc. imp. ir, 4. 
ann, orain, mein, pl ,הוּרִידוּ‎ 
8. הורְדְהּּ‎ inf. ein, 4 in. pt. ir, 
To. impf. mn, mn Spr 21, 22, 8 
יורידני‎ ete., = ורד‎ im, 8 ,ותורדם‎ 
/ M. 89. תורדס ,תורדני ₪ 6 8 תורד‎ 
4 אורידְףּ 8 ,אוריד לד‎ etc., pl. ,יורידל‎ 
8 ,וְרְדְהוּ‎ Dre 1) kinab- 

tragen: das Zelt, Nu 1, 51: die Lade, 18 
6, 15 u. ähnl.; hinabbringen: Waren, Ge- 
schenke, Gn 37, 25. 48, 11 etc.; ec. acc. 
loci: hinunter bringen: in die Scheol, Gn 
44, 29 u.'d. (7); mit ל‎ Ez 28, 8; hinab- 
führen, jmdn., 18 30, 15. 2 K 11, 19 
(vom Tempel in die Burg); RR nach Ri 
7, 4f. u. ö.; 2602108868 (an einem Seile) 
Jos 2, 15. 18; ein Gefäß, Gn 24, 18 ete.; 


A. 4), PN, f mm, PN,‏ 384 8 ירד 
9 גת [nn‏ .66 ירדת ,ירד .4 2 
וירד N, P.‏ ,ירד Qr., Am Kt.]. impf.‏ 
IR, mn )9(‏ ,תרד f.‏ ,4916 8 )8( 
mm,‏ ,רד Hm etc. imp.‏ ₪ 2 51160 $ 
Prm2K 1,911} 8 598, f. 7,‏ 
רדה ,20 ,43 Gn‏ ירד pl. m. am. inf. a.‏ 
etc. |‏ רדתי 8 ,6192 5 רדת ,3 ,46 Gn‏ 
[Ps 80, 4 lies” Si Kt., Qr. m ist‏ 
falsch, vgl. Hupf 2. St.]. pt. m. m,‏ 
Inh, 9";‏ .> ,יוּרְדִים ,יְרְדִים pi.‏ ,יורד 
pl nm,‏ ,רדת ,16 ,1 !א mn»‏ 
hinab-, herabsteigen, Gn 11,7.‏ (1 .יורדית 
2K 1,4 u. sehr oft (Ggs.‏ ,17,28 18 
may Gn 28, 12 u. 0.); bes. v. Reisen in‏ 
tieferliegende Gegenden: Gn 12, 10 u.‏ 
sehr oft; zum Meer, Jes 42, 10. Ps 107,‏ 
v. Tempel zum salomon. Palast, Jer‏ ;23 


*רושלם 


Hi. a Hi 80, 19 הרְכִי]‎ Bär] 8 6866 


min, 2m. 8 2 nr, 1 .ו‎ Yin 
,הורתיף.8‎ AM. impf. ו"ור,יורָה‎ 2K18: 
17, 8 m) etc, 2 m. S. תורף‎ ₪ 
[3 pl. ו*ראף‎ 2 8 11, 24 Kt. Kön. 585]. 
imp. Yan, mir, pl. .הורוני‎ inf. ,הזרת‎ 
8 .הורתם‎ pt. rin, mo (1), pl. ,מורים‎ 
מוְרְאִים‎ 2 8 11, 24 Kt. Kön. 585, 8 
P. “in, min. 1) werfen, schießen: 
abs. 2 8 11, 20. 2 K 18, 17; מורים‎ 
Bogenschützen, 18 31, 8; e. ace. Pfeile 
abschießen, 1 S 20, 20. 36 ete.; jmdn. 
beschießen, Ps 64, 8: ל‎ auf jmdn. schießen, 
2 Ch 35, 28; “58 2 8 11,24. — 2) ₪ 
werfen: c. acc. jmdn., לַחמַר‎ in den Kot, 
Hi 80, 19. — 8( besprengen, Ho 6, 3; 
min der Besprenger, der Frühregen, Jo 
2, 23. Ps 84, 7, s. Ols.; regnen lassen, 
Ho 10, 12. — 4) das Orakellos werfen 
(vgl. rim) Mi 3, 11. 2Ch 15, 8; dah. 
überhaupt v. priesterl. Belehrung, bes. 
über Reinheitsfragen, Lv 14, 57. Ez 44, 
23. — 5) allg. lehren: Jes 30, 20. Hb 
2, 19; c. acc., jmdn. unterweisen, Ps 25, 8. 
Hi 27, 11 u.o.; bes. Jes 9, 14 min 
der Lüge Lehrende; mit doppelten. acc. Ex 
4,12.15u.0.; ל‎ Dt 38, 10+; 2 der Sache 
Ps 32,8 etc.; אל-‎ 2 Ch 6, 27; der Leh- 
rer = der Gebieter, Hi 36, 22 (wo LXX 
öuvasınzs); zeigen: Gn 46, 28 (den Weg); 
Ex15, 25 (ein Holz); mit Fingern, Spr6, 13. 


Ho. impf. יררא‎ Spr 11, 25.t Ols. % 1. 


besprengt werden. 


DRAN” =. pr. ”lepınA, 2 Ch 20, 16+, Name 


einer Wüste oder eines an derselben 116- 
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ורד 








hinabjagen, Jes 48, 14; kinunterschaffen 


von einem Orte: "0 Jos 8, 29. 1K 17, 
23; ya 2 K 16, 17; etw. herunterthun, 
ablegen, Ex 88, 5. — 2) neigen: das 
Haupt, Kl 2, 10; hinabrinnen lassen: 
Wasser, Ps 78, 16; Thränen, Kl 2, 18; 
Speichel, 1 8 21, 14. — einen Sack auf 
die Erde fallen lassen, Gn 44, 11. — 
2) übtr. Ainunterbringen an Macht und An- 
sehen, Jes 10, 13. Ho 7, 19. Ps56,8u. 6. 
Ho. mn, 2 89. Am. impf. 2 m. P. 
mn 2) hinabgebracht werden: c. acc. 
loei, Gn 39, 1 (nach Ägypten); Jes 14, 
11 ete. (8) in die Scheol; übtr. ge- 
demütigt werden, Sac 10, 11. — 2) nieder- 
gelegt, abgebrochen werden, Nu 10, 17 (v. 
dem heiligen Zelt). 


’laped. 1) Gn 5, 15f.‏ ירד m.‏ .זע .= ירד 
I Ch 1, 2. Sethit, Budde, Urgesch. 100.‏ 
Frd. Del., Par.149. Lag., Mitteil. I, 196.‏ 
jud. Fam.-Name, 1 Ch 4, 18.*‏ )2 — 


IT n. pr. Jordanfluß, ’lop&ovns 8 6 
A., gew. הַיִרְדּן‎ Gn 13, 10f. 32, 11. 50, 
1% 1K 7,46. 2Ch 4,1766.; ohne Art. 
poet. אֶרֶץ י'‎ Ps 42,7 = das heil. Land, 
s. 01. — cs. ירחו‎ 779 Nu 22, 1 .ג‎ 6. 
(12 bei Q.); sonst 1 Ch 6, 68 der bei 
Jericho liegende Teil des 
Gesch. I, 383 Ableitung v. m dagegen | 
Frd. Del., Prol. 10. — Hitz. lapdavos, 
andere: der Herabstürzende. Hw 752 — 
757. — 2) der Fluß überhaupt: Hi 40, 
23 (vom Nil). 


N z. Wz. s. ZDMG. 46, 726, 1 4. 











Ar. :]קוש‎ ap Nu 21, 80. 86818 |,ג‎ genden Ortes. 


’löar, L. Apove, gadit. 
Fam.-Name, " Ch 5, 14. 


das Grüne, Hi 39, 8}.‏ ירוק 
NUN" ₪. pr. f.“lepovoa, Mutter des Kö-‏ 


nigs Jotham v. Juda, 2K 15, 337. 


n. pr.‏ ירוח 





Kön.’ 581 [ist jedoch wahrsch. TE. st.‘ 
039]. imp. .ירה‎ inf. a. ירה‎ Ex 19, 18} 
(hier vor Ni); ליררא‎ 2 Ch 26, 15. Kön. 
582. לרַח./ק .לירת,לירות‎ 8 2186, pl. DIN, 
.ירים‎ 1) "2081000617 schießen: abs. 2 K 
18, 17 etc; ara mit Pfeilen, 2 Ch 


26, 15; mit ל‎ auf jmdn., Ps 11,2; e. acc. רמוה‎ n. pr. f. dieselbe, 2 Ch 27, 17. 
etw. abschießen: Pfeile, 1 S 20, 1 Spr יְרוּלֶם‎ n. pr. 2ןף.(800000]‎ (vgl. zur En- 


dung -aim WIh., gent. 37, A. 3), os" 
Jer 26, 18. Esth 2,6 [so auf makkab. 
Münzen, s. Levy, Gesch. d. jüd. .א‎ 42+[ 
P. Bram 1 Ch 3, 5. 2 Ch 25, 1, doch 
s. Baer Ps 137, 6; acc. ירוּשְלְימָה‎ 2 Ch 
89, 9, mauım 1K 10, 2.368 86, 2. ₪ 
8,8, PR ל ירוּשְכְמָה‎ K9, 28, vgl. Chwol- 
son, lit. quiesc. 30f., assyr. Ursalimma, 


26, 18; ein Loos werfen, Jos 18, 6; mit 
2 etw. wohin schleudern, Ex 15, 4 — | 
e. acc. jmdn. beschießen, Ps 64, 5. "Nu 21,! 
30 (s. aber oben). — 2) Ainwerfen: den 
Eckstein, Hi 38, 6 (fundamenta iacere): ' 
eine Mazzeba errichten, Gn 31, 51. | 
Ni. יִירָה‎ Ex 19, 137. Kön. 582. (tot) ge- 


arhossen, erschossen werden. 





ירך 271 = ורח 

Frd. Del, Par. 288, aram. ירגשלם, ירושלם‎ ; 
Jepouoaknı, f. Ez 21,25. Bött. 8 655. — O7 impf. "0 1) infr. abstürzen, ab- 
‚Zur Wortbedeutung vol. ZAT. IV, 134 | schüssig sein, v. einem Wege, Nu 22, 32. 
bis 148. — Proleptisch für J ebus, Jos| — 2) ir. hinwerfen, c. acc. jmdn., ihn 
10, 1. 5. 15, 8; Davids Stadt: 2 S 5,| preisgeben, Hi 16, 11.* 

7, vgl. Jes 29, 1, s. iz; Salomos Re- | יר"אל‎ n. pr. m. ’lepın\, L. lapoun\, Name 
sidenz, 1 K 8, 1; seit Behabeam Haupt- | aus Isaschar, 1 Ch 7, 21. 

stadt des Reiches Juda, 1 יריב | .18 ,1% א‎ m. 8 2m Jes 49, 25, pl יריבי.8‎ 
Hw. 678—702. | Bam Ps 38, 1. Jer 18, 19 Gegner, 
m) m. Jos 10, 18, 8. jr Jes 60, 0 Widersacher.* 

der Mond, Ps 72, 5. 7 etc. (4); neben .א יְרִיב‎ pr. m. 'lapıß. 1) levit. Häupt- 
Sonne (8), neben Sternen (2), neben bei-| ling, Esr 8, 16. — 2) Glied der hohen- 
den (12). priesterl. Familie, Zeitgenosse Esras, Esr 
MM" 8 191b. m. Sac 11, 8. pl. Darm (4), 10, 18. — 3) simeonit. Fam.-Name, 1 Ch 
05. ירחר-‎ (2) der Monat, 1 8 6,875 8,| 4 24 = 2" Nr. 1, 8. d. (vgl. Dillm. zu 
2 etc.; v. Monaten der Schwangerschaft, Nu 26, 12)*, L. ה‎ 

Hi 39, 2. Vgl. Levy, Phöniz. Wb. 23. | "ר "בי‎ n. pr. m. ’lapıß, L. "lapeıß, Held 


MT BrtY =. pr.’lapay, L. ’lepay, arab. unter David, 1 Ch 11, 46}. 


Stamm, Gn 10, 26. 1 Ch 1, 20.* Vgl. m 1 Ch 26, 31 Ovpfas, 1. 
Dillm. z. Gen. מ0 1 יריהף‎ 28, 19. 24, 23* “lepıo, L. 


15556 n. pr. m. 100807 aus Hebron. 
rm" )8 296e A. 3). So stets im Pent,, ייחו יריחה‎ ₪. Anm. 


sonst 2 8 10, 5. Esr 2, 34. Neh 7, 36. 
2K 25, 5; ירְיחר‎ stets bei Jos. (18) u ירִימות‎ n. pr. m. ,008ען801].‎ 1. 
2K2, 4f. 15. 18 ; ו — .16,34 8 1 יריחה‎ 1) benjamin. Fam.-Name, 1 Ch 
f. Jos 6, 1. Bött. 8 655 “Tepıyw, Jericho, | 7,7. — 2) Held unter David, 1 Ch 12, 
wahrsch. nach dem Mondkulte so benannt; | 5 — 3) naphthalit. Fam.-Name, 1 Ch 
von Israel auch Palmenstadt genannt, | 27, 19. — 4) Sohn Davids, 2 Ch 11, 
Dt 34, 8. גת‎ 1, 16. 8, 13. — Eroberung | 18. — 5) jud. Beaniter, 2 Ch 31, 18. — 
Jos 6. — Sonst 8. Winer I, 544. Hw.| 6) levit. Fam.-Name, 1 Ch 24, 30 = 
675£.; für spätere Zeit Schürer, Gesch. | יִרמות‎ Nr. 3. — 7) Sängername, 1 Ch 
I, 140 A. 445. 25, 4 = ירמות‎ Nr. 4.* 


pr. m. 1) ephraimit. Name, 1 SIND" n. pr. m. ’lepıuoud, - 0‏ .₪ ירחם 
vel Wih., gent. 27 A.2' lepenen/, benjamin. Fam.-Name, 1 Ch 7, 8.‏ ,1 1 

.660 רררעתר,יריעתי .8 ,יריעות .זע יְרִיְעָה | ' epenind. — 2) 16116 Name,‏ 

12. 19; fehlt bei T., L. lepapanı. — " Zelidecke Jes 54, 2; Zeltteppich, Jer 10, 

3) benjaminit. Name, 1 Ch 8, 27 000. | 20. Ps 104, 2 (v. Haaren Hi1, 5), v. den 

L. lepeau. — 4) desgl.., 1 Ch 9, 8. 12 gewirkten Teppichen der Stiftshütte, Ex 
lepoßoay, Ipaay, L. ‘Tepoay. — 5) Held 26, ff. u. 0. (23 PC.); meton. pl. f. Zelte, 

unter David, 1 Ch 12, 7 Ipoap, L. le-| m 8, 7. Jer 4, 20. 49, 29. HI 1, 5; ₪. 


000. — 6) danit. Name, 1 Ch 27, 22.| > Zelte d a9 
— 7) jud. Großer, 2 Ch 28, 1. — 8) prie- | nn 17, 4 Lade unter David, 28 7, 2 


sterl. Name, Neh 11, 12.* - 
מ , \ י‎ NIT ₪. מק‎ f. '!0₪0, 1. 0, 

n. pr. m. (ף06ן1800‎ , ep@-| Tochter Kalebs, 1 Ch 2, 18+, vgl. .ב‎ 
wand. 1) jud. Clan, 1 Ch 2, 9. 25—27. gent. 33 A. 2. 
33. 42, vgl. Wih., gent. 18£ 23f. — 
2) levit. Fam.-Name, 1 Ch 24, 29. — | ד‎ ale יש‎ ee a7 Sam 
2 . 8 יְ‎ : 
Run ה‎ ₪ ₪- + 1827.10. | 10 Hüfte: Gn 92, 82 eie.; ב הי‎ Hüfl 

n. gend. א‎ pfanne, v. 26. 835. — Ort des Schwert- 
IT ₪ pr. m. loxnk, L. lepee, ägypt. | gurts, Ps 45, 4; v. weiblicher Hüfte, Nu 
Sklave, 1 Ch 2, 34£* | 5, 21f. 27. Hl 7,2. — 2) der fleischige 

















ירמו 








| unter David, 1 Ch 12, 18. — 3) Groß- 


vater der Könige Joahas u. Zedekia, 2 K 
23, 81. 24, 18. Jer 52, 1. — 4) ein 
Rechabiter, Jer 35, 3 .צוגן1808'‎ 


3 9 Jes 15, 4} beben (v. Herzen). 
רפאל‎ n. pr. fehlt bei T., L. 18008, Ort 


in Benjamin, Jos 18, 27.} Lage unbekannt. 


speien: 2‏ .4848 8 ירק SEN, inf.‏ ירק 


(ins Gesicht) Nu 12, 14. Dt 25, 9,* 


stets als neutr. subet.‏ רק adj. m. cs.‏ יָרֶק| 


das Grüne, das Grünkraut: vollst. pN" 
השא‎ 2 K 19, 26 60., sonst ““ ”» Kraut- 
garten, Dt 11, 10. 1K 21, 2; ein Gericht 
Kraut, Spr 15, 17. 


das Grüne, das Grünkraut (Löw. Pfl.‏ יר 
Nu 22,‏ יי 81 Jes 15, 6, vollst.‏ )287 
Gn 1, 0.‏ י' עשב ;2 ,87 Ps‏ רי RU‏ ;4 
Vom Laub an den Bäumen nur‏ — .38 ,9 
Ex 10, 15.*‏ 


das Gelbwerden, der Rost am‏ (1 ירקון 
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ירכח 


Teil dee Oberschenkel, Hi nterbecken, Ex 
28, 42, s. Dillm.; Ggs. zu AN3 Ez 24, 4; 

die Lende: Gn 24, 2.9 Hand unter die 
Lende legen, s. Dillm.; aus den Lenden 
hervorgehen, Gn 46, 26 ete. — 3) seite 
eines Gegenstandes: des Altars, 2 K 16, 

14 etc., des heil. Zeltes, Ex 40, 22 etc. 

— 4) der Schaft: des Leuchters, Ex 25, 

31 etc. (3). 

a LS IT, יִרְכְתִיִם.04‎  .< יִרְכָתִים‎ 

es. Ma, MET 118 6, 16 Kt. 1) "die 
Hinterseite: a) eines Stammgebietes, Gn 
49, 13. b) eines Gebäudes: Rückwand, Ex 
26, 22f. etc. (4). — 2) die hintenliegenden | 
Teile: äußerste Gebiete der Erde, Jer 6, | 
22 etc. (bei Jer. 4mal); יִרְכְּחִי צצפין‎ der | 
äußerste Norden, Ez 38, 6. 15. 39, 2, Jes 
14, 13. (Ps 48, 3 Glosse, 8. Cheyne, Ex- | 
positor, Jan. 1888, 24); die nördlichsten | 
Teile eines Gebirges, גת‎ 19, 1. 18; 06 | 
innersten Teile des Libanon, Jes 87,24 0 | 
die innersten Räume eines Hauses, 


128, 3 etc. (3), einer Höhle, 18 24, 4, 


eines Schiffes, Jon 1, 5, die tiefsten Stel. Getreide, 1K 8, 937 etc. (ömal, stets neben 


len der Unterwelt, Jes 14, 15. Zu Ez 32, | T1D7 8, d.) ixtepo;, vgl. Niebuhr, Beschr. 
23 vgl. Cornill. v. Ärab., Vorr. 46. — 2) das Gelb-, 


m. pr. 1) leprpouß, Ort in der Blaßwerden, Jer 30, 6 (des Gesichts).‏ ירמגת 
n. pr. Jos 19, 46+ unbekannter Ort,‏ ירקון 


viell. b. Jafo s. Dillm. z. St. LXX xai 
aro 00(00076 'lepdxwv. 


"Iepexau, 
jud. Fam. -Name, 1 Ch 2, הו‎ 


Ebene Juda, 105 8. 12, 11.15, 85. | 
Neh 11, 29, jetzt Jarmuk, s. Dillm. zu 
Jos. — 2) Levitenstadt in Isaschar, 108 


21, 29 Peunaß, L. ג‎ = no od. DIE" n. pr. .מו‎ ’lexAav, 


MIORN s. d.*, vgl. Dillm. z. St. 


MON m. pr. m. ’lepıuw®, L. ’ApıpwB. PP adj. m. 8 2343, pl. יַרקרקת‎ grün- 


lich, gelblich. Von einem Flecken an Klei- 
dern, Lv 13, 49; v. grünlichen Vertie- 
fangen an der Wand, Lv 14, 37; vgl. 
über den sogen. Häuseraussatz Dillm. 
z. St. u. Kph. in Hw. 580. \ מס‎ der gelb- 
lichen Farbe des Goldes Ps 68, 14, s. Ols.* 


2 9. REN, 2 nom, 8 and") 
8 82,2 A, end, 3 pl. ירש‎ , 8 
ION, mo, 2 pl. AD, "[ pl. 
BON, 8 MIEm impf- יורש‎ 8 487c, 
UN Gn 22,17, P or, & EM etc. 


5 5 רש 2 5926 8 P.wy‏ ורש .קוא . 


pl. .רשו‎ inf. ren $ 619h. pt. ,ירש‎ 
om, p mon, mr, sm 
1) in Besitz nehmen, occupare: 8) gewalt- 
sam, ads. Dt 1, 21. 2 24 6%; יירשים‎ Er- 
oberer, Jer 8, 10; e. aec. ein Land durch 
Eroberung, Dt 2, 31. Am 2, 10 u. sehr 


Zeitgenosse Esras, ירש‎ 


1( benjamin. Fam. -Name, 1 05 8, 14. — 
2) Name dreier in Mischehe lebender 
Zeitgenossen Esras, Esr 10, 26f. 29° 
Kt. (Qr. NO). — 8( levit. Fam. -Name, | 
1 Ch 28, 28 = mio Nr. 6. — 4) Sän- 
gername, 1 Ch 25, 22 = ירימות‎ Nr. 7.* 
"ON .א‎ pr. m. lepapı, 
Esr 10. 33 }. 


a א‎ pr. m. Apapıa. 1) priesterl. 
Fam.-Name. Neh 10, 3. 12, 1.— 2) jud. 
Vornehmer, Neh 12, 84 "lepepıa. 
3) manassit. Fam.-Name, 1 Ch 5, 24 ‘le- 
psurac. — 4) Held unter David, 1 Ch 
12, 4. — 5) desgl., v. 10. — 6) der 
Prophet Jeremia, Jer 27, 1. 28, 5f. (9). 
vgl. .זא ימיה‎ 1. 


pr. m. lepeulas. 1) der Pro-‏ .א ירמיהג 
phet Jeremia, Jer 1,1 wo. — 2) Held‏ 


יש 


Bonn), ויישם‎ Kt. (Qr. ,רִיּשֶם‎ falls nicht 
21 Sum) 24, 38, ואִישמָה‎ Kt. (TF. £. 
mo Qr.), Ri 12, 3, 8. unter שים‎ 


Qal u. Ho. 
IND" I. n. pr. m. ’Isparı. 1) Volks- 
name: m. Nu 28, 7. — a) Bezeichnung 


des ganzen Volkes, 1 8 18, 13. 25 7, 
28+ Ho 8, 2. 9, 1.0; wor Gn 
33, 20; ‘ אֶרֶץ‎ 18 19. 2K 8 
u. 0; Ofen a, .איש .8 איש י'‎ Im 
höheren prophet. Sinne: das wahre, gläu- 
bige Israel, Ps 73,1. Jes 49, 3 etc.: הר"‎ 
== das ephraimitische Gebirge, Jos 11, 
16. 21.* b) Nordisrael: als das Haupt- 
reich, 2 8 2, 9f. 8, 10. 19, 41—44. 1K 
12, 1. Ho 5, 3 006; " מלכי‎ (Ggs. מ'‎ 
np) 1 K15, 891 בְּכָר ף'‎ Ho 4, 1 
(vgl. .ד‎ 15). ce) das Reich Juda (beim 
Chronisten), 2Ch 12, 1. 15, 17. 19, 8. 
21, 2. 4 etc., sonst 82.8 Ps 14, 7. 
d) Opal = = Laien, Esr9,1. 10,5 (Priester, 
Leviten u. Israeliten = Laien). — 2) f. 
als poet. Personifikation des Volkes, Jer 
8, 6---10. — 8) Name Jakobs, des Stamm- 
vaters Israels. Deutung Gn 32, 29. Ho 
12, 4f., vgl. Lag., Symm. 1, 118. Gn 32, 
29. 35, 10. 21f. (vgl. Geiger, Urschr. 
370£.), Gn 37, 8. 13. 46, 1f. 29f. 47, 29. 
31. Jes 63, 16 u. 0. (seltener als Jakob), 
meist in On "22 Gn 42, 5 u. sehr oft. 
Zur geschichtl. Grundlage s. Meyer, Gesch. 
I, 358. 


n. pr. m. 1sspın\, L. ’leZöpen,‏ יסְרְאלה 








| levit. Fam.-Name, 1 Ch 25, 14+. 


ORND" m. gent. Lv 24, 10. 2 8 25, 
ישרְאלִית‎ Lv 24, 10f.* 


MIO יממ‎ Qr. perpetuum. n. pr. m. 'losa- 
0. 1) israelit. Stamm: Jos 19, 8 
ka. seine Zugebörigkeit zu Joseph s. 
Meyer, Gesch. I, 353. — 2) Sohn Jakobs. 
Namendeutung Gn 30, 18. 

(ca. 30) 8 370b, 8. zu)‏ ישד .184 8 רפ 
Gn 24, 42. Ri 6, 36*, {67 Dt 29, 14.‏ 
Esth 3, 8. 1 8 28, 23 [14, 89 em. WIh,,‏ 
Sam. 983 m&r], 230) Gn 24, 494,‏ 
Dt 13, 4. 1) es ist vorhanden, es‏ הִישְכֶס 
UN es ist ein Goel da, Ru 3,‏ אל" giebt:‏ 
Pre 1, 10 giebt's etwas, das man neu‏ .12 
nennen könnte? — Ähnlich Hi 11, 18.‏ 
Jer 5, 1. 37,17 ı o.; mit pl.‏ .32 ,83 
Pre 8, 14. 2K 2,16 u.6.;‏ יש צָרִּיקים 
siehe, da ist er‏ יש verstärkt 7": D> ur)‏ 

18 
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ירשחה 
oft; Städte, Gn 22, 17. Jos 19, 47 etec.;‏ 
ein Grundstück durch Rechtsbruch, 1 K‏ 
für jmdn., Ps 883,‏ ל 15f. u. ö.; mit‏ ,21 
v. Tieren, die ein verwüstetes Land‏ ;18 
in Besitz nehmen, Jes 34, 11; vom Un-‏ 
kraut, Ho 9,6. b) rechtmäßig , durch‏ 
Erbschaft: Grundbesitz, Nu 36, 8; Skla-‏ 
ven, Lv 25, 46; durch göttl. Segen, Jes‏ 
den Besitz behaupten, ob-‏ )2 — .7 ,61 
tinere: Ri 11, 24. Jes 60, 21. Ez 83,‏ 
s. Berth. —‏ ,7 ,18 גל 25f. etc., viell.auch‏ 
aus dem Besitz verdrängen: Dt 2, 12.‏ )3 
21f. Jer 49, 2. Spr 30, 280. 0.‏ 
Ni. impf. © etc. des Besitzes beraubt‏ 


werden, verarmen (vgl. Qal Nr. 3), Spr| 
20, 18. 28, 21. 30,9; an Vorrat Mangel) 


haben, Not leiden, Gn 45, 11.* 

Pi. יורש‎ Dt 28, 427 הו‎ Besitz nehmen; 
inf. & add um uns arm zu machen, | 
Ri 14, 15. 

Hi, הורשת .89 2 ,חורישר .8 ,הריש‎ 66. 
impf. 3 89. m. "ויורש ,יריש‎ 8% 6 
,וַלרָש‎ 6. nom. inf. 4. ,חורש‎ cs. חוריש‎ 
8. win, on. pt. ,מוריש‎ 8 
.מורישם‎ 1) etw. in Besitz nehmen (= Qal 
Nr. i), e. acc. Nu 88, 58. Jos 8, 7 ete. — 
2) jmdm. etw. als Besitz geben: mit dop- 
peltem acc. Ri 11, 24. 2Ch 20, 11; übtr. 
Hi 13, 26 jman. in den Besitz seiner 
Verschuldungen treten lassen = ihn als 
Träger der letzteren verantwortlich machen, 
bestrafen. — 3) jmdn. aus dem Besitz 
vertreiben [so meist] Ri 1, 27--88. 8 
2,7 u. sehr oft. — 4) jmdm. etw. ent- 
reißen: Hi 20, 15 aus seinem Leibe reißt 
Gott es (das unrechte Gut) BU". 

mo" Nu 24, 18 f. 18%, ce. NEN, 8 
nem etc. Dt 2, 5. 9. 19. Jos 12, 6f. 
ם‎ 0. der Besitz; משפט חר‎ Besitzreckt, | 
Jer 32, 8. — Vom Stammesbesitz Ri 21, | 
17; prägn israelitischer Besitz, וא‎ | 
24, 18. Ps 61,6 nach ZAT.I, 326 v.' 
Annahme des Königstitels. 


PO” ₪. ‚m. Isaax Am 7, 9. ר'"‎ nina! 
8 z יצחזק‎ , LXX ßwpot ו סד‎ 
v. 16 בית י"‎ = Volk Israel. LXX '16- | 
xwß.— Jer 88, 26. Ps 105, 9*. 

NOT", Bür ישימאל‎ n. pr. m. "lopanl, 
simeonit. Fam. -Name, 1 Ch 4, 861. 


fingierte Wz. angenommen zur Er-‏ יסם 
klärung v. BON) Gn 50, 26 (TF. für.‏ 


Sızoraızp u. Srapz, Hebr. Wörterbuch. 





20° 


bleiben, Lv 12, 4f. 181, 23; mit > für 
jmdn, Ho 3, 8, im Lande bleiben, Jer 8, 
14; sich ruhig verhalten, Jes 30. 7. — 
zur Beratung dasitzen, Spr 31, 23. — 
2) sich hinsetzen: Gn 27, 19. Ru 4, 1 
רשב 79 5.0 ם‎ sie setzte sich für sich 
allein hin, Gm 21, 16; sich niedersetzen 
(Ggs. (קוּס‎ Ps 189, 2. Kl 8, 68; Tab 
Jes 8, 26. Kl 2, 10 ete.; sich hinsetzen: 
auf etw. על"‎ Gn 48, 2 u. d.; unter etır. 
arm Ri 6, 11 ete.; an einen Ort ב‎ Ri 
19, 15 u. 6; vor jmdn.: לפנר‎ 287,18 
.גו‎ DEN bei einem Orte auf der Lauer 
sitzen, 1 8 20, 19; mit ל‎ e. inf.: sich 
hinsetzen, um elw. zu thun, 1 S 20, 5. 
Oft eine andere Handlung ein- 
leitend: sch setzte mich hin und weinte, 
Neh 1, 4; sie setzten sich hin und aßen, 
Ri 19, 6u.o0; ; eng verbunden: השפילר‎ 
330 setzt euch tief, Jer 13, 18; העָמיקו‎ 
| לשבָת‎ sie verkriechen sich, Jer 49, 8. 30. 
— 3) bleiben (Ggs. zu 2") 2 א‎ 27. 
Jer 21, 9 u. ö. (Ggs. zu Fon) Dt 6, 7. 
1 8 28, 18. — Gn 19, 30 er fürchtete 
sich ın Zoar zu bleiben, 2 K 2, 18 er 
war in Jericho (unterdessen) geblieben, 
u. d.; zurückbleiben, Gn 44, 33; bei jmdm. 
bleiben, als Anhänger: עם-‎ 2 15,19. 
Ps 26, 5 u. 5. — im Lande bleiben בְּאָרֶץ‎ 
2 K 25, 24 ל בַבִית ;.0 .גו‎ Hause, זא'ג‎ 
14, 10; draußen bleiben, חוץ‎ Di 23, 14; 
arm an seinem Platze bleiben, Ex 16 
29; verweilen als Gast (logieren), Gn 29, 
14. 1K 17,19; bei jmdm. "na Ri 17, 
11. 19, 4; 09 Gn 27, 44 ete.; als Flücht- 
ling 1 K 12, 2, als Gefangener, Jer 37, 
16. 21 etc.; an einem Orte verweilen 
bis ... עד‎ 98 20, 5 etc. — Von vor- 
übergehendem Lagern: Nu 22, 5, Jos 8, 
9 etc.; in einem Zustande verharren: Ho 
3, 4 (ohne König); v. Jahve: dauern: 
לעולם‎ bis in Ewigkeit, Ps 102, 13. Kl 
9, 19 u. d.; : verbleiben an einem Orte, 
Sac 12, 6; als offene Gegend soll Jeru- 
salem verbleiben, Sac 2, 8. — Ps 122, 5 
will Ges., Then. 685 = „gestellt sein, 
stehen“ fassen, es könnte aber auch acc. 
sein: „sie saßen dort auf Tihronen“. — 
4) wohnen: 1K 2, 86. 28 6, 1 
mit jmdm. zusammen NR Gn 34, 10. 6. 
Spr 8, 29 .גו‎ 6. — nat der Wohnsitz, 
Nu 91, 15; שבתו‎ sein Wohnsitz, Ps 68, 
17; מרום שבתו‎ Ob 8 sein hoher W.; 
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vor dir, 1 S 9, 12. — Per ich habe, | 
besitze, Gn 33, 9, ähnl. 39, 5. 8. 48, 7. 
— יש אֶשר‎ sunt qui, Neh 5, 2—4; sel- 
ten am Schlusse, 1 8 21, 5, Jes 43, 8; | 
2K 10, 15 0 יש‎ (beteuernd:) 8 2 
ganz gewiß; mit folgendem 5 e. inf.: es, 
handelt sich darum etw. zu ihun, 2 + 
18; לא ישה‎ Hi 9, 334 2008. add. nach! 
LXX .לא‎ — 2) er ist da, gegenwärtig: | 
mr pipma יש יהוה‎ Gn 28, 16. — 
3) als bloßes Verbum substanti-, 
vum: 270" Pre 8, 14 eitel ist's, was 
geschieht auf der Erde; נַפְשְכם‎ UN es| 
sst euer Wille, 2K 9, 15 - 16, +4 
wäre doch eure Seele an meiner Seelen. 
Statt (8% 5); mit praep. verbunden: 
DITDINE ©" es ist bei eurer Seele, es 
ist euer Vorhaben, Gn 28, 8. Streitig ist 
Spr 8, 21, wo Now. „Gut, Besitz“ - 
muhn)? 


DO" Pay, naeh, 20. Prem 
etc. im pf. ,יסב‎ 289 8 491c, f. sen etc., 
/ הישבָה‎ Ez 35, 9 [Ols. 8 2424 liest. 
nadın; "besser Cornill 408 nach Qr. 
תושביה‎ umgestellt in נְתִּשַבְנָה‎ imp. שב‎ 
8 598, au, maus 598, / ,שבי‎ pi. 
,שבי‎ P .שבוּ‎ inf. cs. nad 8 9 6 
Punkt. + שַבַּת‎ Am 6,3), B. Ast, שבתי.8‎ 
ete. שבתי]‎ "Ps 28, 6, s. Ols. z. St], inf. 
a. שוב ,רשב‎ Jer 42, 10. Kön. 402. pt. 
30, ישבי הושב‎ Jer 48, 18 Kt. (Qr. 

Sat, so Hitz.), הישבר‎ 28 128, 1. Ktzsch. | 
8 90, 3a, pl. DIS, .סְבִים‎ os. "ach, 

ete., f. sg. rau" Na 3,|‏ "720 .8 יושבי 

8. $ 2146, nam, mau, nach 60 
8 8486 4. 5. " Pinsker, Einl. 108. 2 
,יושבת‎ pl. ישבת ,ישבות‎ 1 8 17. 

1) sitzen, dasitzen, abs. Ex 18, 14. 2K 9, | 
5. Ez 8, 15 u. 0.; mit adverb. Zusätzen: | 
בְּדָד‎ allein dasitzen, Kl 1, 1 etc.; Orts- | 
bezeichnungen: mit acc. loci פַתַח‎ vor 
der Thür, Gn 18,1u.o0.; 3 Ps 2, 4 im| 
Himmel, u. 0.; את‎ bei jmdm., Jer 16, 8; 

"09 Ps 26, 4; neben jmdm.: אצל‎ Neh 2, 6 
auf etw. עלד‎ 1 8 2 12. Lv 15, wo; 
oberhalb, an "59 Ps 187, 1 u. 0.; e. acc. 

der oberhalb der Kerubim‏ ישב הכְרְבִים 
Thronende, 1 8 4, 4, ähnl. Ps 22, 4 etc.;‏ 

zwischen 2 2 8 18, 24; תחת‎ unter, 1 K 
13, 14 etc.; Bez. des Zweckes: עכח‎ zum 
Rechtsprechen, Jes 28, 6; prägn.: still- 
sitzen, sitzen bleiben, Ri 5, 16; zu Hause 
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ינרק 


44, 26. — 2) in den Besitz einer Woh- 
nung gesetzt werden, Jes 5, 8.” 

Na02 ישב‎ n. pr. m. 2 8 28, 8+ 8 
unter David, ’leßouöe, L. ו‎ ver- 
derbter Text, 8. Then. = 0920* Nr. 1. 

ANI5" ₪. pr. m. ’leoßaal, L. ]oßaa}, 
priester!. Fam.-Name, 1 Ch 24, 131. 

a0 n ’leoßa, L. "1200007, ka- 
lebit. Clan, 1 Ch 4, 17+. 

SEN 5 ישוב‎ 

ob SU" nm pr. m. jud. Fam. -Name, 
1Ch 4, 224 LXX xal anestpeyev auTorz, 
L. xal Enestpsyav 00 

232 av! Kt| ח‎ pr. m. 2 8 21, 16+ 

U Or.) ’leoßı, L. 460800 4‏ בנב 
’|waz.‏ 

DII5" m. pr. m. (Wlh., Sam. 81 A. * 
Asien = בעל‎ ve). 1) 10 1 
Held unter David, "18060050, L. esae- 
Baar, vgl. .ושב בּשבַת‎ -- 2( 1 Ch 12, 6 
david. Krieger, Zoßoxay, 1. lesßaap. — 
3) 1 Ch 27, 2 levit. Fam.-Name* ’Isßo«a7, 
L. Jesßoap. 

pr. m. ’lesßwx, L. "150808, Ke-‏ ₪ יסְבָּק 
türasohn, Gn 25, 2. 1 Ch 1, 32.*‏ 

MÖPZU” n. pr. m.’lesßasaxa, L.’les3ox, 
Sängername, 1 Ch 25, 4. 24.* 

AND" n. pr. m. ’lasouß. 1) Clan in Isa- 
schar, 1 Ch 7, 1 Qr. Nu 26, 24, wo 
n. gent. “0 ‚vgl. .ישיב‎ — 2) Zeit- 
genosse Esras, Esr 10, 29.* 


YO" m. pr. m.”’lesooua, L. 16000, Clan 
in Asser, Gn 46, 17. 1 Ch 7, 30.* 


nm. pr. m. 1) Clan in Asser, Gn 46,‏ ימרי 
טסב[ גטס!' L.‏ ,ג1500' .80 ,7 Ch‏ 1 17 
lessoue; n. "ent. ebenso, Nu 26, 44. —‏ 
Sohn Sauls, 18 14,49. | Wih.,‏ )2 
Ur.‏ בְעַל = Sam. 95 OR‏ 

n. pr. m. 1200000, L. "lesoura, 

"Imeonit. Fam.-Nam., 1 Ch 4, 36.t 


IND (sp.h. für יהושוק‎ s.d. Nr. 1 u. 4) 
’Insous. I. n. pr. m. 1) erster Hoher- 
priester der Gemeinde = YYBÜ1" so Esr 
2, 2. Neh 7, 7. — 2) nachexil. jud. 
Fam. -Name, Esr 2, 6. Neh 7, 11. 

3) priesterl. Fam. -Name, Esr 2, 36. Neh 
7, 89. — 4) levit. Fam.-Name, Esr 2, 

40. 3, 9 6%. (9). — 5) desgl., Esr 8, 
33. — 6) desgL, Neh 3, 19. — 7) prie- 
sterl. Fam.-Name, 1 Ch 24, 11 (vgl. 
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c. acc. bewohnen: ein Haus, Jes 44, 18. 
Jer 36, 22, Zeltbewohner, Gn 4, 20 etc.; 
Landesbewohner, Gn 50, 11. Nu 14, 14 
u. 0.; B. des Erdkreises, Ps 83, 8 u. ö.; 
vor Städtenamen, Ri 1, 17. Jes 5,8 u 
sehr oft; >33” בת‎ MIO Einwohnerschaft 
Babels, Sac 2, 11 u. ähnl., vgl. WIh., 
Sam. 139; sich zum Wohnen nieder- 
lassen: Gn 20, 15 u. 0.; sich an einem Orte 
eine Residenz einrichten: 2 8 5,9. 1K 
12, 25 ete. — 2) bewohnt sein: bei den 
Propheten Sac 9, 5 u. bei Jer 17, 6 etc. 
(3) u. ₪ 29, 11 ete. (2); son לא‎ nicht 
soll (die Stadt) bewohnt sein; sonst: Jer 
17, 25 .וישבה‎ 
Ni. 3 9. f. BP נושְבָה‎ pl. ,נושבו‎ 1: au 
Kön. 152. pt. f. nach, נושָבָת כ‎ pl. 
גושָבות‎ bewohnt sein: ; nur bei Jer 6, 
8 etc. (2) u. bei Ez 12, 20 etc. (6), in 
38, 12 = wieder bewohnt werden. — In 
Ez 26, 17 em. Comill 8. 342 n20) du 
bist verschwunden. 
Pi. ישבר‎ Ez 25, 4* Smend: ansiedeln; 
Cornili 336 punktiert ann. 
Hi. השיב‎ Esr 10, 14, 8 הושיבני‎ 7 89. 
השבתים הושבתיך 8 ,4668 58 הושבתי‎ 
הושבותִים] הושבמים‎ 886 10, 6. 8 10 
.השיבו [ְהושָבְתים‎ impf. 3 39. m. רירשב‎ 
Gn 47, 11. 8 498c, a0, רישב‎ , 8 
ויושיבני‎ 1 K 2, 24 Or. $ 636b (e. bei 
Mich. die LA. בוני‎ Baron, 2 2 
m. ותושב‎ 6. imp. הושב‎ pl. ET, 
.הושיבו‎ inf. En, .הושיבי .8 חושיב‎ 
pt. ,מולשרב‎ cs. מושיבי‎ Ps 113, 9. 8 343e 
A.1. 1) jmdm. einen Sitz bereiten: 1K 
2, 24 etc., einen Platz anweisen, 1 K 
21, 9£.; einen Standort, 1 8 80, 21. — 
2) wohnen lassen: jmdn. sicher לבסה‎ Ps 
4,9 ete.; 0. acc., jmdm. eine Wohnun 
geben, Gn 47, 11 Lv 23, 43. 182,8. 





Haus genommen, Esr 10, 2. 14. Neh 13, 
23 etc.; prägn. מושיב . .. בּיתה‎ er ver- | 
schaffte (ihnen) Wohnung ‚ indem er sie 
ins Haus geleitet, Ps 68, 7. — jmdm. 
wieder, Sac 10, 6, jmdm. dauernde, sichere 
Wohnung verschaffen, Ps 113, 9. — Bez. 
des Ortes: על‎ Ho 11, 11; 3 Ps 148,' 
3. — 3) bewohnt machen, wieder be- 
siedeln: Städte, Jes 54, 3 (f. d. T. 2 
Ez 36, 11. 8 
Ho. onadır, impf. 3 9. f. P. תלשב‎ 
8 5168. 1) wieder beicohnt werden, Jes! 


שן 








n. pr. m. 'lesaı, L. 2000 gadit. 
Fam. -Name, 1 Ch 5, 14}. 


Do“ 8. BOB. 


n. pr. m. ’lssuav, L. Yapaa, jud.‏ רמא 


Fam.-Name, 1Ch 4, 31+ 


| ְמִוּמֶפָאל‎ n. pr. m. 'lauar,\ (vgl. himjarit. 


bei Derenb., REJ. 1880, Juli‏ יסמעאל 
bis Sept. 6). 1) Abrahams Sohn v. Ha-‏ 
gar, Gn 25, 12. Deutung des Namens‏ 


| Gn 16, 11. 15. Ismaelit Stammesver- 


zeichnis Gn 25, 12—16. — 2) Davidide, 
Mörder des Gedalja, 2 K 25, 28. 25. Jer 
41, 1--8 06. — 3) benjaminit. Fam.- 
Name, 1 Ch 8, 88. 9, 44. — 4) jud. 
Häuptling, 2 Ch 19, 11. — 5) jud. 


| Fam.-Name, 2 Ch 23, 1. — 6) Priester, 


Zeitgenosse Esras, Esr 10, 22. 


ORITUN m. gent. v. ,רשמַעָאל‎ w. 5, 1Ch 
2, 17 et, ישמעלי‎ 1 Ch 27. 30+, pl. 
ו‎ Gn 87, 35. 39, 1 ete. 





sa n. pr. m. Held unter David, 


1 Ch i2, 4} Zanaia:. 


n. pr. m. Zayatac, Name aus 
Sebulon, 1 27,19. 


’ DU" m. pr. m. loapapı, L. lassyuagı, 


benjaninit. Fam.-Name, 1 Ch 8, 18 f. 


°P, 3 pl. WEN, impf. TE”, P.‏ .189 יש 
pt. TEN,‏ תו לישוך etc. , inf.‏ יישן 
WEN Da 12, 2. 8 3334‏ .₪8 , ישָנִים pl.‏ 
schla-‏ (1 6 0 .8 א 1 לשנה ה 
fen: 1 K 18, 27. Ps 8, 6 u. ö.: v. Jahve:‏ 
Ps 44, 24 etc.; geleugnet Ps 121, 4. —‏ 
des‏ הי = v. den Verstorbenen‏ 
NT.s Da 12, 2. Jer 51, 39. 57, vgl.‏ 
Levy, phöniz. Wb. 23. — einschlafen:‏ 
Gn 2, 21. 41, 5. 1 K 19,5; c. ace. MEN‏ 
sterben, Ps 13, 4.‏ 
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| on 
HD. Ort in Südjuda, Neh 11, 26+ "Insov. | 





2a yaom 


Nr. 3). — 8) desgl. 2 Ch 3ı, 15. — 


MINE" > יִשַעְתָה ,)2( ישוּעְחָה‎ Ps 80, 3. 
8 8088 4. 8156. — =. ישַעתִי.8 ,ישעת‎ | 
יִשַוּעָתִי‎ ete., pl. ישעת ,ישעות ,ישוערת‎ 
1( Hufe, Rettung, Jes 26, 1. Ps 118, | 
15 ete.; הלד לי' ;.116₪ ,810 5 הָיִת לָיש'‎ 
Ps 80, 3 jmdm. zu Hilfe kommen; insb. | 
die Hilfe Jahves, bes. bei Jes. u. nament- 
lich Ps. (hier ca. 32mal) Ps 3, 3. 9 u.o.; 
vollst. aim ישרעת‎ Ex 14, 13 ete.; 'יום‎ 
m Jes 49, 8; ben ישולת‎ die Israel 
gewährte Jahvehilfe, Ps 14, 7; dah. Jahve 
selbst: ישיכתי‎ Ps 62, 4. 7u ähn].; pl. 
v. einzelnen Rettungsthaten Jahves, Ps, 
18, 51. 42, 6 ete. — 2) die durch Kampf 
errungene Rettung, der Sieg, Jes 60, 18. 
Hb 3, 8; י'‎ 9359 Jahves Siegeshelm, Jes 
59, 17. 


nor Hunger, 8. anon Mi 6, 14.} 
DUzve 
5, 2. 8, 4* (das Scepter). 

"lessaı (ZDMG. 12, 479.:‏ יפוי 


Wn. pr. m. 








504), Davids Vater, 15 0. : ימִמַכיְהוּ,‎ n 


.10 .+ שרש י' ;1 ,11 Jes‏ 973" 


SE" פמק‎ m. ’lasou3, Clan in Isaschar 
1Ch 7, 1 Kt., vgl. ישוב‎ Nr. 1+ 


n. pr. m. 1) lesıa, L. losız, Clan‏ יסלק 
von Isaschar, 1 Ch 7,3. — 2) Judier,‏ 
Zeitgenosse Esras, Esr 10, 81. — 8) levit. '‏ 
Fam. -Name, 1 Ch 24, 21. L. 'luıac. —‏ 


4) desgl., 'Isıa, L. 6 1 Ch 28, 0. | 
24, 25* 
1790” n. pr. m. 'lesouvi, L. "1522006. | 


Held unter David, 1 Ch 12, 6.4 | 
oT", ,ישימן‎ Tau" Dt 32, 10 Wüste. 
Einöde, Dt 33, 10. Jes 43, 19£.; v. der 
arab. Wüste, Ps 68, 8. 106, 14 ete. — 
Mit Art. “als n. pr. Nu 21, 20. 23, 


28 ein Distrikt der Araba, viell. = Su- Pi. ser) Ri 16, 19} jmdn. einschlafen 


lassen. 

4528. pt. ,נושן‎ f. MC 
alt werden, geworden sein: Lv 13, 11 (v. 
veraltetem Aussatz); v. Getreide Lv 26, 
10; v. seit langer Zeit in einem Lande 
ansässigen Einwohnern, Dt 4, 25.* 


weme, s. Dillm. zu Nu.; v. einer Einöde 


bei Siph in Juda, 13 28, 19. 24. 26, 1.3. ' Vi. ושְנְם‎ S 


pl. f. Ps 55, 16+ Kt, gewöhnl. !‏ ימויכזרת 
Verwüstungen übers. Doch ist der Text‏ 
בית pr.‏ .א verderbt, s. 0182. Davon‏ 
Nu 38,‏ בית הִישמת ;9 ,25 Ez‏ הישימות 


49; הישמות‎ mn Jos 12, 3. 13, 20* Ort 10: adj. m. pl. a, f. u" alt: Hl 


7, 14 (Früchte), zu 7, 10 vgl. LXX; als 
neutr. das Alter, das Vorjährige: Lv 25, 
22. 26, 10 (v. Getreide); in Namen: das 


im Distrikt יְשמון‎ ₪. 8. 


vo pl. ישישים‎ m. nur Hi 12, 12. 29, 
8. 32, 6* Greis, Alter. 


des Heils, Mi 7, 7. Ps 18, 47 u 0.0, ., Fels 
des Heils, Ps 95, 1, und wird ישי‎ an- 
geredet, Ps 27,1. 


n. pr. m. D jud. Fam.-Name, 1 Ch‏ שי 





2, 31 גמוגן5כ[*‎ , L. "lessouer. — 2) desgl., 
1 Ch 4, 20 0 L. "leso;. — 8) simeo- 
nit. Fam.-Name, 1 Ch 4, 42 12 
"lesovs. 


MIO N. Pr. m. 1) Davidide, 1 Ch 8, 21 
esıas, L. ’leses. — 2) jud. Häuptling, 
Esr 8, 7 satas. — 3) desgl., v. 19. — 

| 4) benjamin. Fam.-Name, Neh 11, 7.* 


n pr. m. “Haatas. 1) der Pro-‏ עוער 

phet Ed 2K 19,2. Jes 1, 1. 2Ch 
| 26,22. 32, 20. 32 9%. — 2) levit. San- 
‚| ger, 1Ch 25, 8. 15. — 8) levit. Fam.- 
| Name, 1 Ch 26, 25 'Iwsla;, L. "lose. 


in 1198. 180% 4. Mich. zu Ex 28,‏ יפה 

' 20. "Pinsker, Ein!. 73. Name eines Edel- 
steins: Jaspis (Beryll? Onyx?) Ex 28, 20. 

| 89, 18. Ez 28, 13, vgl. Smend.* 
יִשַפָּה.‎ ₪ r. m. 'lss>a, benjamin. Fam.- 
Name, 1 Ch 8, 16. 


ec n. pr. m. 'lesgav, benjamin. Fam.- 
| Name, 1 Ch 8, 22}. 


pl. ON. impf. NEW,‏ 3 סרה / ישר 
Sonn, pl. 3 ] men 18 6, 12.‏ ישר 

| 8 121 A. 534 A. 1. inf. cs. f. men 

| 8 619c. 1) gerade, richtig sein: 73 
sich gerade genau auf dem Wege halten, 
1 8 6, 12; ©1923 richtig sein in jmd. 
Augen, als richtig gelten, Beifall finden 
bei jmdm, Ri 14,3.7. 1K 9,12. 1 Ch 
13, 4 u. ö,; ‚jmdm. gut dünken, Nu 23, 
27. Jer 18, 4 ete. — 2) im moralischen 
Sinne: redlich, brav sein, Hb 2, 4; v. 
redlicher Gesinnung 1 K 3, 6. 

Pi. ישרה‎ Hi 37,8, vgl. Ola. zu Hirzel, 
Hiob 229, 1 sg. 2 ]קוא | , ישרתי‎ 
יישר‎ , ei, Some 2 Ch 32, 0 
$ 1988 [Kön. 486 ,[ויישרם"‎ f. תישר‎ 
1 89.ErR Jes 45, 8 [ebenso v. 2 Qr., 
8. Hi.). imp. pl. ann. pt. pl. .מישרים‎ 
1) gerade machen: einen Pfad ebnen, 
Jes 40, 8. Spr 3, 6 ete.; na» das 
Gehen gerade machen, gerade aus gehen, 
Spr 15, 21; Wasser gerade aus leiten, 
2 Ch 32, 30. — 2) moralisch: etw. für 
recht halten, billigen, Ps 119, 128 (doch 

| "=. Ols.). 
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alte Thor, Neh 3, 6. 12, 39; der alte 
Teich, Jes 22, 11.* 


107 adj. m. s. unter ישן‎ part. 
ישן‎ n. pr. m. 2 8 28, 324; ‘3 als 
Kriegername. Text verderbt. Vgl. Bern. 


MO" m. pr. f., Ort in Juda, 2 Ch 13,197 
lzsuva, L. ’lesanva; nach Ganneau, 
journ. as. 1877, 490f. Ain-Sinija bei 
Beiein. 

.0o 

90 Hi. ,הושיע‎ yon, 8. moin, 
,הושיעם‎ / main, 2 29. הושעם‎ etc. 
impf. yon, יהושיע יושיע‎ ) 8 ZA, 
901 84986, 8.3930", ישנ‎ 66. [0298 > 
8 635), / תושע‎ 6. imp. ,הושיעה ,היטע‎ 
yon (1), 8 הושישי‎ inf. 3 
in etc., inf. a. הושע‎ pt. ED, 
8. משער‎ etc., pl. .ממוושיעים‎ helfen, Hilfe 
bringen: abs. Jes 48, 12. Jer 14, 9 u. o.; 
Anruf an den König. 7297 הישעה‎ 28 
14, 4. 2K 6, 26; מושיע‎ ein Retter, Ri3,' 
9. 15 אין מ' ; .גו‎ Dt 28, 29 etc. ; mit acc. 
des verwandten subst. 1Ch 11, 14 |ויושע‎ 

. תשוּעָה‎ — gew. c. acc. der Person: 
jmdm. helfen, 1823, 2. Ho 1, 7 u. sehr 
oft; zugleich mit 72 jmdn. von etw. ret- 
ten, Ri 2, 16. 18 u. sehr oft; mit 5 der 
Person Ri 7,2. Ps 44, 4. Hi 40, 14 u.0.; 
mit 5 8 Mittels Ri 6, 86% 4 6 
Ps 54, 3; häufig in den Verbindungen: 
die Hand, der Arm, die Rechte hilft jmdm., 
sonst Dt 22, 27.28, 31. Ps 86, 16 u. ähn!. 


Ni. ,נושע‎ 2 pl. נושעמס‎ 1 pl. Pas. 
impf. P.YC% etc. imp. pl. UN. pt. yo 
unterstützt werden, Hüfe finden: abs. Jer 
8, 20. Sac 9, 9; der göttl. Rettung teil- 
haftig werden, Jes 45, 22. Ps 80, 4 u. 6. 
— Hiüfe erlangen durch etw. 2 Dt 33, 
29. 3 88, 16; geschützt werden vor jmdm.,' 
etw., Nu 10, 9 Ps 18, 4 etc. 

cs. ebenso (2), son, P. ebenso‏ ,)2( יסמוע 
(5mal) $ 88. 101a. 191c; m. Jes 51, 5,‏ 
etc. 1) Hüfe, Rettung, Ps 20, 7.‏ ישער .8 
מצד Hi 5, 4. 11 u. ö.; als inf. gebraucht,‏ 
um deinem Ge-‏ ליק אתהמשיחף 18 ,8 
salbten zu heifen, Ew. $ 2898. — jmdm.‏ 
zu-‏ הַלבִּיש % ;6 ,12 Ps‏ שית helfen: "a‏ 
gleich mit acc. der Person, Ps 132, 16. —‏ 
Heil, Glück, Ps 51, 14. 62, 8 etc.;‏ )2 
bei Dtjes. als syn. zu P72 u. pr Jes:‏ 

45, 8. 61, 10. — Daher ist Jahve Gott 
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Jes 22, 28 etc. 5). - 3 ein Pflock 
am heil. Orte = Wohnplatz daselbst, Esr 
9, 8. — 2) Schaufel, Spaten, Dt 23, 14. 


Pu. pt. מישַר‎ 1 1% 6, 85+ ger ade gemacht 
werden. 
Hi. win Kt,, הישר‎ Qr. Ps 5, 9. 8 120. 


impf. אושר‎ Kt. Jes 45, 2 (s. auch Ps.), pin” m. pl. ,יתומִים יְתמִים‎ 8. Tann etc. 


die Waise: Ps 10, 14. 8 .ג‎ 0. "(neben 
אֶלְמָנָה‎ 15mal, neben "3 u. 9008 16mal). 


Spr 4, 25. 8 529a. 1) ebnen, einen‏ יישרו 
Weg. — 2) eine gerade Richtung nehmen.‏ 


YO” adj. m. cs. NEN, pl. DITEN, ce. יתזר | ,ירי‎ 8 2590 das Erspähete, Hi 39, 8 


am.‏ ₪ יתיר 
pr. Zılada, L. 1946, Ort im St.‏ .א an‏ 


Dan, Jos 19, 42.7 


man n. pr. m. ’ledauıa, L. ’ledap, Held 


unter David, 1 Ch 11, 46. + 


MN" n. pr. m. ’levounA, L. Nadavar,A, 
levit. Fam, -Name, 1 Ch 26, ךל‎ 


jan n. pr. Maxayu, L. 'lövav, Ort in 
Juda, Jos 15, 23.7 


An pt. m. ,יותר ,יתר‎ f MN, pt. 


1) als Verbalform: arg sein ויתר‎ 
reliquum est, Pre 12,12; ... © ולתר‎ und 
übrig ist zu sagen, daß... . Pre 19, 9. — 
2) 50086. m. der Vorteil, Gewinn: Pre 6, 
8. 11. 7, 11; f. das Überhängende: 
a2 mm das Überhängende an der 
Leber, der Leberlappen, Ex 29, 22 etc. 
(4), neben a37°>9 חי"‎ Ex 29, 13 etc. 
SR u. הי' מִוְדְהַכָּבַד‎ 9, 10.7— 3) adv. 
לתר‎ übermäßig, gar sehr, Pre 2,15. 7, 
16*; י' מן‎ mehr, Esth 6, 6.7 


הלִתְרָה ./ ,הותרף aynin,‏ .8 ,הותיר Ai.‏ 


8 4068, הותַרתי‎ [Ez 6, 8 TF., 1 
aus 12, 16, s. Corn. / impf. ,ילתר ,יותיר‎ 
“ni”, 2 m. sg. ופתר ,תותר‎ % 549 c, 
1 89. אותיר‎ ete., הותר .קווש‎ , inf a. 
הותיר .6 ,הותר‎ 1) übrig lassen: abs. 
Ex 36, 7. 2K 4, 43f. (essen und übrig 
lassen = reichlich genug haben) etc.; 

6. acc. 67000 Ex 10, 15 ete.; 0 von ette., 
288,4 etc.; > für jmdn., Jer 44, 7. -- 
2) übrig behalten, Dt 28, 54. — 3) jmdn. 
irgendwo zurücklassen, 12 39, 28. — 
4) etw. vornehmen, jmdn. reich machen, 
Dt 28, 11. 30, 9. — 5) intr. Vorzug 
haben, (Gin 49, 47. 


f. on, pi. ישָרית‎ Ez 1, 23, als neutr. 
Mi 8,9. 1) gerade: das "Bein, Ez 1,7; 
gerade ausgestreckt: Flügel, Ez 1, 28 | 
(vgl. jedoch Cornill 184); der Weg Spr 
14, 12, mit der Nebenbedeutung eben, |’ 
Jer 31, 9. — 2) richtig: mit Zusatz 


92 as Jmdm. richtig scheint, ihm recht | ברל‎ 


ist, 2 8 19, 7; ihm gefällt, Ri 17, 6. 
Spr 12, 15 u. 1 v. Personen: brauch- 
bar, geeignet, 2 K 10, 3; v. Dingen: 
gut, angenehm: 77 glückliche Reise, 
Ps 107, 7. Esr 8, 21. — 3) im mo- 
ralischen Sinne: brav, redlich, treu, 1 8 
29, 6. 2 K 10, 15 etc.; neben on Hi 
1, 1. 8 etc; mit Zusatz ישרידלב‎ Ps 
7, 11 .מ‎ 6. (7); v. Dingen im sittlichen | 
Sinne: gute Gesetze, Ps 19, 9; guter Weg, 
1 5 12, 23. Als subst. neutr. הישר‎ das 
Gute, Rechte, Hi 88, 27; mim בעיני‎ an 
das Jahve Wohlgefällige, Dt 6,18. 8 
11, 33 u. 0.; 70080. der brave Mann, Ps 
11, 7. 37, 37 ete.; WI NED das Buch 
von den israelitischen Helden, Jos 10, 13 
(vgl. jedoch 8 K 8, 58 LXX). — der pi. 
bes. in Ps. u. Spr. von den gesetzestreuen 
Israeliten, Ps 49, 15. 33, 1 ete. (8). Spr 
2, 7, 21 etc. (15). 
"EN ₪ pr: m. ’lasap, L. Sap, Sohn %8- 
lebs, 1 Ch ,ל‎ 1 
| 


MON 1) Redlichkeit, Aufrichtig-‏ 8 יפר 
Hi 8,‏ י' לב לבב ;21 ,25 Ps‏ תם keit; NEW‏ 
etc. (4). — )) die Gebühr, das Zukom-‏ 3 
mende, Spr 11, 24. Hi 33, 4.‏ 


mo (Wz. (רשר‎ m. der Brave, Dt 32, | 
15. 38, 5. 26. Jes 44, 2*, vgl. ZAT. V. 
68 


m. der Alte, 2 Ch 86, 1‏ רעוש 


f. mn, 289. man“‏ גותר 2. Ri 16, 14], Ni. ana,‏ היחד] .2023 8 יתד cs.‏ ותד 


etc. impf. NY, ינתר‎ Sac 13, 8, אנתר‎ (2), 
PN", pi. נתר , מוחר‎ Ex 12, 10, pl. 
גוסרת ,נומרית 1 ,ומרת , נותְרִיס‎ 
2 übrig sein, übrig bleiben, Ex 10, 15.29, 
34. Jes 1, 8u. 0.; 70 von etw., Nu 26, 
65. 1% 9 20 u. 0.; 5 für jmdn., 1 8 


f. Dt 28, 14. Jes 22, 25. $ 810d, 4 
,יתדת.6 ,יתחדת‎ 8 pran etc. 1) Pflock: 
Zeltpflock v. Holz, Ri 4, 21f.; im PC. 
ist von kupfernen Pflöcken des h. Zeltes 
die Rede, Ex 27, 19. 35, 18 etc. -- Von 
einem Pflock in der Wand: Ri 16, 
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an 


25, 34; 32817, 12. Am 6, 9 ote.;! Amasa, 1 0 2, 5, nach 1Ch 2, 17 Is- 
prägn. als Geretteter übrig bleiben, Ri 9, maeliter (so richtig; vgl. dagegen X"). 
9. - 2) zurückbleiben, Gn 32, 25; VATER | N" Spr 12, 26 streitig, Ew. „der Unter- 
1K 9, 21 ete. — 3) das F 7 behaupten, weiser“, andere 186. תור .ד‎ ₪ 4 

siegen, Da 10, 13. יתרי‎ m. gent. 2 8 98, 38. 1 Ch 2, 58. 
"N? in P. ebenso, Spr 17, 7, S. nm» ete., | 11, 40.* 

pl. om. 1) Überschwall, Überftuß: Jes Nm .א‎ pr. "15050, 15000, Jos 21, 8 
56, 12 (Vorrat), „und es wird sein mie 30, 27. 1 Ch 6, 42*; יתיר‎ Jos 15, 487, 





Ort im Geb. J uda, Priesterstadt (PC. 
Chron.). 

pr. m. 'ledep, 2 8 17, 25+ mit‏ ₪ י 
Nr. 6‏ יר Zusatz: der Israelit (s. dagegen‏ 
Then. u. vgl. Wh. z. St.)‏ 

IM) = cs. FM” das Übrige, Erübrigte, 
Jes 15, 7. Jer 48, 36.* 


pr. m.’lodop, 8 2966 A. 3. ZDMG.‏ .= לתרר 


30, 392. Moses Schwiegervater, Ex 8, 1. 
4, 18. 18, 1f. 5f. 9£. 12* = nı Nr. 5. 


gent. 37. Stade, Gesch. L, 181.‏ ,מל 
nur in Pre. 1) Vorzug, Pre 2, 18;‏ יתרוך | Überhängende,‏ 


Tan = ana 8 1825. — 2) Gewinn, ו‎ 
Nutzen, Pre 1, 3 u. d. (8). 


Rede des Über- gas‏ שְפַת ר' 


heute 20 morgen ein sehr großer Vorrat“,. 
3 17, 14 (Vermögen); Vorzug, Gn 49, 
3,8 Dillm. ; 
maßes, hochfahrende "Rede, Spr 17,7. — | 
לחר‎ reichlich, Ps 31, 24. — 2) Über- 
maß, Überbleibsel, Ex 10, 5. Nu 81, 32. | 
Jes 38, 10 u. 0.; 132 ‘2 der von seinen] 
Söhnen Übriggebliebene, Dt 28, 54; prägn. 
die vom Strafgericht Verschonten, Hi 22, 
20. — 3) das Übrige, was zu anderem | 
noch hinzukommt, Jos 13, 27. Ri 7,6u. 
sehr oft. — [Hi 4, 21 streitig, einige 
em. [יְתַדֶם‎ -- 4( das 
der Stri rick, Ri 16, 7—9; Bogensehne,. 
Ps 11,2. — Hi 30, 11 streitig „Sehne“, | 


„Zaum“ (?). — 5) 7 sehr, außerordent- Mn. pr. m. lödpav 8 2946. 1) edomit. 


Name, Gn 36, 26. 1Ch 1, 41. ךר‎ 
rit. Fam. „Name, 1 Ch 7, 37* ledpa, L 
"ledpav. 

DIAN” n. pr. m. lebepaay, L. ’ledpag, 
Sohn Davids, 2 8 8, 5. 1 Ch 3, 3.* 

pr. m. 0% edomit. Fürst 
(Stamm?), Gn 36, 40. 1 Ch 1, 51*, vgl. 
unter DIN. 


2K 17,15, mama Jer 36, 32, j2 Ez 
18, 14, np Gn "21,19. 28 12, 8. Hi 
28,14*, כָּמוּף , כַּמהוּ , כְּמוּףּ כְּמונִי‎ 886 5, 
8, min Ex 15, 11, 03, "asia Hi 12, 
8, כְּמוּהם‎ (8) 5 374 A. 8. — Stellung 
vor dem Artikel, s. Schwabe 8. 19f. — 
Vergleichungspartikel: a) einfache Ver- 
gleichung, als praep. vor einzelnen 
Worten: Gn 9, 3. Ex 15, 5 u. sehr oft. — 
In Ps 73, 15 ist hinter 103 zu ergänzen 
MN oder 72 vgl. Jes 51, ‘6. — Bisw. 
inkorrekte Beziehung: Jes 1, 7 das 
Land ist wie eine Sodomsverwüstung, u 

ähnl. — Bisw. Vergleichung im Sinne 
der Gleichstellung; ebenso wie. Gn 


lich, Da 8, 9. 


pr. m. 18050, vgl. Levy, phöniz.‏ א יחר 
Sohn des Gideon, Ri 8, 20.‏ )1 .23 .לא 
jud. Fam.-Name, 1 Ch 2, 32 (WIh.,.‏ )2 — 
gent. 39 = NY, vgl.S. 37). — 3) desgl.‏ 


1Ch 4, 17. — 4) asserit. Clan, 1 Ch MM n. 


7,38. — 5) Moses Schwiegervater, Ex 
4, 18 "10600, vgl. .יתרר‎ — 6) Vater des 


כ 


= 1) Name: Kaph, vgl. א‎ Nr. 1 מ‎ Lag., 
Symm. I, 115. — 2) Stellung im Alpha- | 
bet, vgl. א‎ Nr. 2. —- 3) ältere Schrift- 
formen, vgl. א‎ Nr. 8, ה‎ Nr. 3. — 4) Aus- 
sprache, $ 66. 69. ZAT. V1, 219; Bacher ' 
in ZDMG. 87, 558. — 5) Zahlzeichen : 
= 20 (spät) 8 56, 5. | 
3 Wz. dunkel, 8 1708 A.; Fleischer, Kl. 
‘Schriften, I, 171. 376— 384; dagegen 
E. Schwabe, 2 nach seinem "Wesen u.| 
Gebrauche im alttest. Kanon gewürdigt, 
1888, 3—11; erweitert כמו"‎ Ex 15, 5. 
.ג‎ 0. 8 16 374; Grundform «a, vgl. 
כַּאֶסָר‎ 8 874 A. 2; ₪. 223, E32, DE 





dermaßen, daß niemand sein Haupt er- 
heben konnte; begründend: dem ent- 
sprechend, daß; deshalb, weil, 2K 8, 19. 
Mi 8, 4. Ma 2, 9. d) Bezeichnung des 
Maßes, der Zahl, des Grades, häufig mit 
dem Nebensinn des Ungefähren: כְּפָשע‎ 
wie Schrittsbreite, 1 5 20, 3; END gegen 
ein Epha (Gerste), Ru 2, 17, ähnl. Ex 
12, 37. Nu 11, 31. 18 32. Ru 4 
.. כַּמּה‎ 0( wie groß, Sac 2, 6. ₪ fra- 
gend: wieviel, Gn 47, 8. 28 19, 35 ete.; 
wie oft, Ps 78, 40, vollst. DYOIR עַדְכַמָּה‎ 
bis wie oft, IK 22, 16; interj. מה‎ wie 
sehr, wie gar, Hi 21, 17. e) Zeitbestim- 
mung, häufig als ungefähre 2.: 893 
השמיש‎ gegen Sonnenuntergang, Dt 16, 6; 
כָּחְצֶת הִכְילָה‎ Ex 11, 4 u. ähnl.; 7192 wie 
lange, Ps 35, 17. Hi 7, 19; a 793 
um die Zeit des morgenden Tages, "Ex 9, 
18; חִיִֶה‎ 793 in Jahr und Tag, Gn 18, 
10; n93 um die gegenwärtige Zeit, jetzt, 
Nu 28, 28. Ri 18, 28; כִּיום‎ jetzt, Gn 
25, 31; הזה‎ DM eben damals, Gn 
39, 11; 933 auch nur auf einen Augen- 
blick, sofort, ‘Nu 16, 21; Dy02 binnen 
kurzem, Ps 2, 12; beinahe, Jesi, 9. Ps 
78, 2. — Hänfig vor dem inf. bei 
Zeitsätzen (meist zur Bezeichnung 
völliger Gleichzeitigkeit): 1 8 5, 10 als 
(die Lade Gottes nach Ekron) kam (8123); 
ähnl. Ex 31, 18. In der Bed. des fut. 
exact. 1 K 1, 21 (2362): sobald sich 
der König zu seinen Vätern gelegt 
haben wird; ähnl. Jes 30, 19. Jer 25, 
12. — Vor Zeitbedingungssätzen , Gn 
44, 805 — Vor dem pt.: Gn 38, 29 
ו ָּמְשִיב ידו‎ 9777 und es geschah als 
er seine Hand zurückzog, u. ähnl. Ew. 
8 327c. — Vor dem pf. Gn 19, 5. 
Zusammensetzungen mit anderen 
|, Präpositionen und Partikeln: 
 79> bei ungefähren Zeitbestimmungen: 

Gn 38, 24 nach ungefähr‏ כמושלש 
(drei Monaten), ähnl. Lv 26, 87; 592:‏ 
Jes 59, 18 es wird vergolten als den‏ 
Thaten entsprechend MS 23 »9>, ähnl.‏ 
Jes 68, 7. Synkope der nach > fol-‏ 
genden praep., immer bei 5 Ps 83,‏ 
Hi 29, 28, vgl. Schwabe 8. 20;‏ .10 
wie am Midians-‏ בִּיום 7770 :2 oft bei‏ 
tage, Jes 9, 3, ähnl. Hi 28, 5; bei by Hi‏ 
st. a2. — a. s. TER‏ 2233 5 ,80 
Nr. 6.‏ 
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4, 7 איך . כָּמוףּ‎ es giebt keinen‘ 
der ebenso wäre wie du, .ו‎ ähnl. 6. — 
Bisw. deutet כ‎ nur das Uneigentliche 
eines Ausdrucks an: Spr 16, 27 On: 
(weil es kein wirkliches Feuer ist); oder. 
es bezeichnet das ungefähr Zutreffende: | | 
Gn 2, 18 17939 ihm ungefähr entsprechend; 
so bes. bei Ez., vgl. ₪ 1, 16. 22.24 ete.; 
in vollerem Ausdrucke: ma Ps 58, 5 

. כְּמַרְאָה‎ 5 1, 8 u. ähnl. —. 
Hebraismus ist es, nicht den verglei- | 
chenden Teil, sondern das Ganze zu be- 
zeichnen: Ps 18, 34 Füße wie die Hir- 
sche, st. wie die F. der H., ähnl. Jes 
63, 2. 111 6, 6 66. — Stellung des 3 vor 
einem ganzen Satze mit Infinitivkonstr.: 
28 3, 34 wie ein Fallen (>22): vor Böse- | 
wichtern bist du gefallen, u. ähnl. 6. Vor; 
einem Satze mit verb. fin. Jes 41, 25. Ps 
58, 9; oft ist es nur relative Ellipse, | 
2 8 708 26, 17f. Verbunden mit 
Verben: gleich sein, sein wie . .. כ‎ m. 
‘2 7197; gleichstellen 3 1%, ot, שית‎ 
gleich gelten פָּ...‎ an ‚s. die betr. 
Wörter, vgl. auch Schwabe 8. 24, — 
Adverbiale Ausdrücke: DYBI"DIYE3 wie 
Mal um Mal, wie die vorigen Male, גוא‎ 
24, 1 etc.; 8992 1032 wie früher, 1 8 
18, 10 u. ähnl. — porı2 חלק‎ Te wie 
Teil, denselben Anteil’ erhalten, Dt 18, 
8 — Vergleichungen in Doppelglie- 
dern: 32... 2 Ho 4, 9 wie das 21 
so die Priester (23 a9») u. ähnl. Ö.; 
in mehrfachen Wiederholungen, Jes 24, 
2; 231 — 3 Jos 14, 11. 1 S 30, 24,, 
vgl. Ew. 8 360 8; 2 — 23 708 2, 21. 
Ho 4, 7. Jo 2, 4b u. 6; כּן‎ — io 
Jes 26, 17. — b) Bezeichnung der 
Norm: gemäß: Gn 1, 26 11073 se- 
cundum similitudinem nostram; ähnl. Nu 
9, 8. 29, 6; array לא‎ auf nicht vor- 
schrifismäßige Weise, 2 Ch 30, 18 u. ö. 
Vor ganzen Sätzen: >, z. B. Gn 6, 22 
ME OR >93, ähnl. Ex 40, 16 016 — 
0 Bezeichnung des Verhältnisses: | 
כּאִיש גְבוּרתו 1 גת‎ wie der Mann, so 
seine Kraft, ähnl. Gn 18, 21; zugleich 
begründend: חַסְדְּה‎ >33 gemäß und in- 
folge der Größe deiner Güte, Nu 14, 19 
u. ähnl. ö. Zusges. IND , 971972, 
72, 1773, ,פפי" ,73 ,כּזאת‎ s. die betr. 
Wörter. — Als conj. "83, NER on, | 
Folgerungssatz einleitend: Sac 2,4 


| 


num 
lb 





preisen, Ri 9, 9. — mit ל‎ Ps 86, 9. — 
2) trotzig, verstockt machen, לב‎ 1 8 6, 
61, 8. Qal Nr. 2. 


Hi. 7339, 2 39. f. A322 etc. impf. 122), 


inf. a. הכבד‎ , 68. aan. imp. aan. 
1) etw. schwer machen: 0. acc, ein Joch 
1 K 12, 10. 14 ete. (5), Fesseln Kl 3, 7. — 
me ‚jmdm. eine Last auflegen, Neh 5, 
15. — 2) stumpf machen: die Ohren 
jmds. Jes 6, 10; seine eigenen Ohren = 
nicht hören wollen, Sac 7, 11; das Herz 
jmds. = ihn verstockt machen, Ex 8, 11. 
10, 1; sein eigenes 11072 == sich verstocken, 
Ex 8, 28. 9, 34. — 3) zu Ehren bringen: 
Jes 8, 23. Jer 30, 19, s. Qal u. Pi. Nr. 2; 
übermütig sein, 2Ch 25, 19 (f.d. T. r., 
vB 2 K 14, 10). 


22), 2 sg. m. A222 etc. .]קז‎ 1 29. 

PB אִכְּבְרַ 8 )2( אִכְּבְרָה לאכבדה‎ Hg 
1, 8 Or. inf. 8 aan. imp. 33. pt. 
222, pl. Braasıt, cs. . 7239, S. זְנְכבּדּיה‎ 
זְנְכִבְּדִיהם‎ , f. pi. nat. 1) beschwert 
sein. Spr 8,24 דמָיִם‎ 759) wasserschwere 
(Quellen), s. Now. t— 2 ‚geehrt sein, 28 
6, 20. 108 28, 8; sich geehrt fühlen, Hg 
1,8; Ehre genießen, 2 K 14, 10; 993 


‚von jmdm. wertgehalten werden, Jes 49,5; 


bei jmdm. Ehre finden, 2 8 6, 22‏ עם 
(vgl. aber WIh. z. St.). pt. a) angesehen,‏ 
 vornehm, Gn 84, 19. 1 8 9, 6 uw 0.‏ 
b) 008000000, Dt 28, 58. pt. f. ruhm-‏ 
Dinge, Ps 87, 3. — 3) sich An-‏ 
sehen verschaffen, Jes 20, 15 u. 0.; 2 bei‏ 
jmdm., Ex 14, 18.‏ 


 Hithp. inf. ,התְכְבּר‎ 8.122, pl. 2270. 


1) massig, zahlreich, zahlreich zeigen, in 
großer. Zahl kommen, Na 3, 157, vgl. 23 


1 Nr. 8 u. 33 Nr. 4 (oder: sich in einem 


Schwarme sammeln um davonzufliegen). 

— 2) sich brüsten, großthun, Spr 12, 9. 
Pu. impf. P.322 (2), pt. 123%. 1) geehrt 
werden, Spr 18, 18. 27, 18. — 2) ehr- 
würdig sein, Jes 58, 18.* 


19 adj. m. cs. 132 18 1, 4, "123 Ex 4, 
10. 8 202 8, pl. 2933, cs. 723 (2). 
1) schwer: eine Last Ps 38, 5ete., Hände 
Ex 17, 12; gewichtig: Felsen Jes 82, 2, 
Wolke Ex 19, 16. — schwerwiegender, 
korpulenter Mann, 184, 18; schwierig: 
Geschäft Ex 18, 18. Nu 11, 14. — 2) be- 
schwerend, drückend: 1 K 12, 4. 11 1 
v. Hungersnot Gn 12, 10 66. (5); על‎ für 


22.00[ —— -- רת יה חק > ה == - 7-0 07 


| volle 


AN) 


N, impf. 283°, P. 283, pt. ,כואב‎ 
pi. Bram. Schmerz em ‚pfinden, leiden: 
Spr 14,18. Hi 14, 22 Leg. Proph. chald | 
L em. 39%); v. Wundfieber Gn 84, 
25. — leiden müssen, Ps 69, 80.* 

Hi. 8. ,הכאבתיו‎ impf. 27827, 2 pi. בל‎ 
pt. מִכָאב‎ ' Schmerz bereiten, Ez 28, 24. 
Hi 5, 18; c. aoc., jmdm. Leid zufügen, 
Ez 13, 22; v. Dingen: dieselben beschä- 
digen, 2 K 8, 19.* | 
AND 8 199b. m. Jes 17, 11, 8 אבי‎ 
1( "Schmerz: v. einer Wunde, Jer 15, 18; | 
die Schmerzempfindung, Jes 65, 14. Ps 
39, 3.— 2) das Leid, Unglück: Jes 17, 
11. Hi 2, 18. 16, 6.* 


RI .עו‎ Hi. inf. nixarı Ex 18, 22} 
ist TF. Smend axarı, Corn. 252 .הכאבתן‎ | 
Ni. כב‎ Da 11, 80, pl. cu. באה‎ Ps 109, 
16, vgl. ZAT. I, 294. verzagen* 

FIR? (?) pl. בְּאים‎ Ps 10, 10 Qr.}, 0 
soret, Deutung ‘3 חל‎ = erercitus af- 
flietorum. — 5. na. 


| 

| 
RI "82 falsche LA. einiger HSS. zu | 
Ps 22, 17+ für 183, vgl 93 u. 8. 


TS Jes 24, 20+, f. 92 8 8993, > 


1723, 3 pl. 3722. impf. 2 etc. inf. 4. 
35 Ps 88, 5. T) schwer, gewichtig sein, 
Ez 27, 25 (v. Lastschiffen); übtr. v. 
Sünde Gn 18, 20, Kummer Hi 6, 8; en | 
zu schwer für mich, Ps 38, 5; Gottes 

Hand 1 8 5, 11 4 Frohndienst Ex 5, 
9 etc.; auf etwas lasten N 18 5 6; 
על‎ jmdim. lästig fallen, 2 8183, 25. 

2) stumpf sein: v. Ohr Jes 59, 1, מ‎ 
Auge Gn 48, 10, v. Herzen Ex 9, 





tro werden. — 3) heftig sein: ץצ‎ | 
Kampfe Ri 20, 34; אל"‎ v. Angriff gegen. 
jmdn. 1 8 81, 3. | 


Pi. 229.8. P. זְבּבָּדְתו . 8 ַַּבְּדְתְנִי‎ 3 7 
1723, 4. .כּבְּדְנּ ְכְּבּדונִי‎ impf. 123%, 8 
31222 Ps 50, 23. $ 480c, / 8. מִכַבְּדנִי‎ | 
108 43, 20, aa Spr 4, 8, 2 29. m. 
“aan etc. imp. בד‎ "Ss. Fast, pi. art, 
.כַּבּדוּהוּ‎ inf. 722 (2), . 1231. pt. 
122%, 8. 123%, pl. 8.1030, מכבדיה‎ | 
1) ehren, e. acc.: a) Jmdn,, ihm Ehre er-| 
weisen, Ex 20, 12. Spr 8, 9. 14, 31 u.o.| 
b) jmdn. geehrt machen, bewirken, daß 
dhm Ehre widerfährt, Spr 4, 84. c) jmdn.. 





- 


כביר 


Erscheinung des Libanon, Jes 35, 2, des 
Tempels, Hg 2, 3. 9, einer Stadt, Jes 66, 
11; v. prächtigen Wagen, Jes 22, 18. — 
die Würde, Spr 15, 33; hohe Stellung, Gn 
45, 18; כ'‎ 7m Ehre verleihen, Ps 84, 12; 

yon‏ כי ;11,39 nn große Ehre v.. Da‏ כי 
Ehre erlangen, Spr 29, 23 ete. — 2) die‏ 
Ehrenerweisung: die Jahven gebührende‏ 
E., Ma 1,6. 108 42, 8 etc.; Lob, Preis: Ps‏ 
Hb 2, 16;‏ קלון etc.; Ggs.‏ 10 ,85 .9 ,29 

Jmdm. Ehre erweisen, 1 8 6, 5. Ps‏ 12 כ' 
Ps 29, 1f. (7);‏ 37 כ' ;)4( 5% 115,1 
Jos 7, 19 etc.‏ שים" >‘ ;33 ,32 2Ch‏ 109 כי 
der Gegenstand des Ruhmes, Stolzes,‏ )3 — 
Jer 2, 11. Ps 106, 20. — etw. Lobens-‏ 
wertes, Spr 25, 2. — 4) Menge, Masse,‏ 


| Na 2, 10, vgl. 125 u. 133 Hithp. Nr. 1. 


— 5) Reichtum, Gn 31,1. Ps49, 171 ete., 

vgl. 123 Nr. 8. — 6) Ehre, bildl. u. poet. 
für Seele, Gn 49, 6. Ps 16, 9. 30, 13 (I. 
7122). 57, 9. 108, 28, viell. auch 7, 6 
(falls nicht 723 Leber gemeint ist, vgl. 
Dillm. zu Gn.). 

1) die 
Pracht, Ps’45, 14, s. Ol. — 2) das 
Kostbare, Wertvolle: Ri 18, 21 (aller Be- 
sitz v. Wert). In Ez 23, 41 em. Corn. 
sn80 zu כְבוּרֶה‎ ron polsterbedecktes 
Lager; vgl. auch Mark 14, 15 avayarov 
Estpwudvov.* 


pr. 1) Ort im St. Asser, Jos 19, 
27. "Kußafnasonzi], L. XoBwA. — 2) Di- 
strikt nordisraelit. Städte, 1 K 9, 13 
(wo Volksetymologie), vgl. Stade, Gesch. 
I, 318 A. 2.* 


n pr. Ort im St. Juda, Jos 15, 40}‏ פבו 
L. Xaßßow, viell. = 83229, s.d.;‏ 9 
Lage unbekannt, s. Dillm.‏ 
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a2 ₪ 8 2045 1‏ = כְּבוָּה 


‚23 n. 


run ו‎ 
| = ₪ 


7 48 14, 26. — 3) beschwert: “22 
עוך‎ schuldbeladen, Jes 1, 4; 2 durch etw. 
beschwert, reich an etw., Gn 13, 2 (vgl., 
כָּבוד‎ Nr. 5). — gehemmt an etw.: an der 
Zunge etc., Ex 4, 710. Ez 3, 5f. -- 
senhaft, zahlreich: v. Insektenschwärmen, | 
Ex 8, 20. 10, 14; Volksschwärmen, 1 K. 
3, 9 Nu 20, 20 etc.; Heereszüge, Gn' 
50, 9. Jes 36, 2 etc. — 5) heftig, stark: 
Pest, Ex 9, 3; Hagel, v. 18. 24; Toten- 
klage, Gn 50, 10f. — 6) fest, trotzig, ver 
stockt: לב‎ Ex 7,14. 


129 8. 1123, \723. die Leber, Lv 3, 4. | 
10 u. 6; 2 ראה‎ Ez 21, 26 Leberschau. 
halten als auspex. Vgl. auch כָּבִיד‎ Nr. 6. 
123 s. TI22. 


73 1) Last: eines Steines, Spr 27, 8. — 
2) Wucht: eines Angriffes, Jes 21, 15, 
einer Wetterwolke, Jes 30, 27. 
3) Masse: v. Leichen, Na 3, 8. 


schwierige Lage, Ex 14, 25. Hi‏ .804 %/ כְּבְרֶת 


23 3 pl. 322. impf. ,יכפת‎ f. MEIN. | 
erlöschen: 2 Feuer, Lv 6, 5% .גו‎ 0. ; 

der Lampe, 1 8 3, 8. Spr 31, 18; v. bren. 
nenden Gegenständen, Jes 43, 17; v. Zorn, 
2 22, 17 ete. 

Pi. 3 pl. *22, impf. sg. 8  הָפְבְכִי‎ , 2 m. 
sg. aan, 3 pl. ויכפי‎ inf. mi22, S.| 
mas, pi. 23%. auslöschen: ohne Obj. 
מַכבָּה‎ TR Jes 1, 31 ete. (4); ce. acc. ein, 
Licht, 2821,17; Kohle, 2814, 7; Docht, | 
108 42, 3; übtr. die Liebe, Hl 8, 7, ein 
Volk austilgen, Ez 32, 7. 


123, “22 (2), cs. 7332, 22 Spr 25, 2. : 
$ 85, 2. 2078, meist m.; Un 49, ו|65‎ 
558 כְּבדי ,כּבודי.₪‎ 660 1) die Ehre, der 
Glanz der äußer en Machterscheinung, 18 
4, 211, daher häufig neben Reichtum. 


(Ey) 1 K 3, 13. Spr 9, 16 ete.; v. der "22 adj. m. ZDMG. 17, 79; in Jos 10, 


13 Qr. ,כאביר‎ vgl. a8; pl. DWW22. 
Nur bei Jes. u. Hi, vgl. Budde, Beitr. 
119. 1) stark, gewaltig: Wind Hi 8, 2, 
Wasser Jes 17, 12. 28, 2; Hi 15, 0 
stärker an Tagen = ülter. אד‎ 8% 6 
2880. — mächtig, Hi 34, 17. v. Gott 
Hi 36, 5. — כ'‎ 829 Großes erreichen, 
Hi 31, 25. — 2) übtr. auf die Menge: 
zahlreich, Jes 16, 14.* 


=> Geflecht; aX1971 כ'‎ G. von Ziegen- 
kaaren, Fliegennetz, 1S 19, 18. 16*, vgl. 
120 uU. 2 Jadith 10, 21. 


Machterscheinung eines Landes, Volkes, 
Jes 16, 14. Mi 1, 15 u. 0., eines Ge- 
schlechts, Jes 22, 24, eines Einzelnen, Ps‘ 
62, 8, des Königs, Jes 8, 7 etc., des Men- 
schen als solcher, Hi 29, 20; insb. v. der 
göttl. Herrlichkeitserscheinung, 8054, Jes' 
4, 5. Ez 8, 23 ete.; dah. ‘375 Ps 29, | 
8; or לד‎ Ps 24, 7—10; mim Tiaz 
Ex 16, 7.i0u. o. (25), vgl. Ex 33, 22; 

insb. v. der Offenbarung der Macht Jah- 
ves, Nu 14, 22. Ps 102, 16 u. 0.; "32 
שמר‎ Ps 66, 2 etc. Von der prächtigen 


כח 


nD2: Gn 21, 29f., ces. no2> Gn 21, 28 
Schaflamm.* 


pl. S.‏ גיכְבּוש pl.  ּושבָכ. impf.‏ בבש 





| כְבְּוּס‎ Jer 34, 11 Qr., 2 m. ATEM. 


imp.‘ moa2. inf. 323, 022. pt.pl. .לבשים‎ 
unter die Füße treten, unterwerfen, sub- 
igere, Gn 1, 28. Wih., Prol. 407. Sac 9, 
15; übtr. Verschuldungen = nicht beach- 
ten, vergeben, Mi 7,19; c. acc. der Per- 
son: jmd. Gewalt anthun, Esth 7,8; jman. 
zum Sklaven machen, Jer 34, 16; mit 
לְעְבְדִים‎ Neh 5, 5. 2 Ch 28, 10. 

Ni. 3 f. dan, pt. pl. f. נְכְבָשרת‎ +. unter- 
Jocht werden, Jos 18, 1; "pb jmdim. unter- 
worfen sein, Nu 32, 22 etc.; Sklave wer- 
den, Neh 5, 5. 

Pi. כבש‎ 288, 11} wnterjochen. 


Fußbank, 2 Ch 9, 18.7‏ בָּבֶש 
j023 Schmelzofen, Gn 19, 28. Ex 9, 8.‏ 


| 10: 19, 18.* 


12 f. Pre 12, 6. 8 310d, im pl. כַּדִים‎ m. 


| Ri 7, 6 Bött. % 657, sg. 8. 772, 2. 


Gefäß v. Thon Ri 7, 11 für Mehl 1 K 
17,12 ‚als Schöpfeimer Gn 24, 14—18etc. 


1772 Kreisel, Ball, Jes 22, 18}, vgl. .דיר‎ 
Vgl. Aboda sara 3,1. 


272 8 289. Ez 27, 16, 15712 Jes 54, 12* 


Name eines Edelsteins. Lag., rel. iur. X 


| chalcedonius. 
10929 72 .א‎ pr. m. XoöoAAoyonop, König 


von "Elam, Gn 14, 1. 4£. 9. 17.* Schrader, 
KAT.? 136f Del., Par. 198. 229. 327. 


19 8 1708. 177b. Demonstrativpartikel 
1) des Ortes: a) Aier, Gn 81, 37. Ru 
2, 8; hierher, 28 18, 30. b) dort. עדדפה‎ 
bis dorthin, Gn 22,5 (Gps. zu MB hier). — 
פה ... פה‎ hier... dort, Nu 11, 31. 28, 
15; וכה‎ > hierhin und dorthin, Ex 2, 

2. — 2) der Zeit: jetzt. n5"9 bis 

jetzt, Ex 7, 16. Jos 17, 14, s. Dillm.; 
ועדדכפה‎ map bis so und 80 lange, 1 K 
18, 45, s. Then. — 8) der Art und 
Weise: so, Jes 20, 6. — Auf folgendes 
hinweisend, daher im Anfange des Satzes: 
Gn 32, 5. Ex 8, 15 u. o.; bes. häufig in 
den prophet. Formeln: rim os 73 
Jes 7,7 u. sehr oft; MIR2X HR פּהדאֶמַר‎ 
Jes 10, 24 u. o. בּכה 8 -- וממ‎ 1K 
22, 20 (dieser spricht) so (und jener) 80. 


.- 
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כבל 





=3 vgl. ZAT. I, 290. cs. pl. “32 Fuß- 
eisen, Ps 105, 18. 149, 8.* | 


023 walken (Kleider), pt. 032 2 K 


18, 17. Jes 7, 3. 36, 2* der Walker. 
Pi. 023, 023 מ‎ 49, 11. 2 8 19, 25.* 
8 3864, 3 pl. 2033, 2 m. pl. DMD2N. 
impf. 022", 2 m. van etc. ımp. S. 5033, 
"Sa T. pt. pl. .זְמַכַבְּסִים‎ 1) walken (wa- 
schen): Kleider, Lv 18, 6. 34 u. 0. (32); 
D°C2230 die Walker, Ma 3, 24 - 2) übtr. . 
reinigen (Syn. 10), mit 70 von etw., Ps. 
51, 4 (von Sünde), Jer 4, 14 (das Herz 
von Bosheit), 628. Ps 51, 9. - — 2) intr. 
sich waschen, Jer 2, 22. | 
Pu. 023 ewaschen werden: v. Kleidern, | 
Lv 13, 58. 15, 17.* 

Hithp. pass. inf. 03271 $ 180. 165. 622. ' 
Lv 18, 55%* gewaschen werden. 


22 Ai. impf. ,יכבר‎ pt. a2. stark. 
machen: die Worte = große Worte ma- 
chen, Hi 35, 16; 3305 im Überfluß, 
36, 31 (vgl. (להב‎ Budde, Beitr. 138.* 


123 Größe. Länge; insb. v. der vergan- 
genen Zeit; als adv. bereits, früher, nur | 
in Prel, 10 etc. (7mal) [auch in Mischna: | 
bereits, Erub 8, 5]. | 


"23 n. pr. Xoßap, Fluß, Ez 1, 1 etc. [nur 
bei Ex. (8) u. nur in der Verbindung 
‘a m], zum Kanalsystem Babyloniens , 
gehörig, jetzt nicht mehr näher zu ba- 
stimmen. Vgl. Del., Par. 47f. 184, s. 
auch .חבור‎ 


das Sieb, Am 9, 9.‏ = בִּבְרָה 


mar f. es. MS3, nur in כ'-אֶרֶץ‎ Gn 
48, 7.2K 5, 19 u. כ' הארץ‎ Gn 85, 16*, 
Längenmaß für Ortsentfernungen. | 


(Lag., arm. Stud. 161, 2391, zu Prov. |‏ בָּבֶש 
p. VID) m. Lv 14, 21. pl. 00323, 8‏ 
Hi 31. 20} Lamın, Schaflamm: Ex‏ בשי 
u. in der‏ עזים Nu 15, 11 (Ggs. zu‏ .5 ,12 
Spezies zu io), sonst Lv 3, 7. 14, -‏ 
u. 0., häufig bei Opfertieren mit Zus.:‏ 
Lv 12, 6. 23,12 u. o. (15 im‏ בֶַּשַנָתו 
PC, . sonst noch Ez 46, 13), im pl. "22‏ 
Ex 29, 38. Nu 7, 17 u. 0. (30 im |‏ שנה 
Jer 11, 19, s.d. — Vgl.‏ כ' PC); ss5R‏ 
Hommel, süds. 8 235 A. 2. 404 A. 1.‏ 


723 f. Lv 14, 10. Nu 6, 14*, 7932 
28 19, 8. 6, 6. nE22 2 8 4 "pi. 


דהה" ,== = 1 — 
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| הכהון הנדו‎ der Hohepriester 2 K 12, 
11.22, 4 u. d. (19), vgl. ZAT. V, 290£.. 
dafür Lv 4, 8. 5 כהן משנה ;הכ' המשיח‎ 
2K25, 18. Jer 52, 24 (ebenso z.1.2 K 








f. AA. impf. 3 89. f. BR,‏ בָּחה 
inf. a.'‏ 6 8 ותכהיך man "8 510e, pl.‏ 
Sac 11, 17. erlöschen: v. Augenlichte, |‏ כָּהה 


23, 4) der zweite Priester (des salomon. 
Tempels). — der Priester als Thora- oder 
Orakeiverkündiger: Jer 18, 18. Ma 2, 
7 ete.; כ' לְאוּרִים וּלחמים‎ Esr 2, 68. 
Neh 7, 65. Über הלחָנִים חלוים‎ Dt 17, 
9 etc. Jos 8, 33 u. o., s. Graf, gesch. BB. 
498. — Ggs. zu כְּמְרִיס‎ Ze 1, 4. 


a2 f.rarm, 8. Ban, On, pl. 


niarn. Priestertum: a) das priesterl. Amt, 
die priesterl. Würde, Ex 29, 9 u. ö.; 
D>iy ל 6 כְדְתַת‎ Nu 
25, 18 ete.: : mm nar2 Jos 18, 7 Prie- 
steramt Jahves; im pl. 18 2, 36 Priester- 
schaften, vgl. Wih., Prol. 151A.2, b) die 
priesterlichen Funk tionen. מָמור כ'‎ a) die- 
selben ausüben, Nu 2 10. ₪( sorgfältig 
beobachten, Nu 18,7; ‘a 79 טא‎ 1 
Verschuldungen, welche durch” Fehler im 
Dienst über die Leviten kamen. 


Dt 84, 7. Gn 27, 1. Hi 17, 7. btr. aus 
Ermattung ablassen, sich in etw. verzehren, : 
Jes 42, 4*. 
2 .כְּחְתה ,+18 ,8 8 1 כָּהֶה ,כָּהָה‎ er- 
löschen: v. abnehmendem Ausschlage, Lv 
13, 6. 21 etc. (5); übtr. stumpf werden: | 
v. geistigem Vermögen, Ez 21, 12; übtr.; 
mit 2 jmdm. Einhalt thun, 1 8 8, 13. 
12° adj. m, f. WI 8 205b A. 2, pl. 
rin. erlöschend: v. Docht Jes 42, 8, v. 
den Augen 18 3,2, v. blaßwerdenden 
Flecken der Haut Lv 13, 39; übtr. v. 
mattwerdender Stimmung Jes 61, 3.* 


1112 f. ₪ Heilung, Na 8, 19.} 


ס 
verb. denom. v. 2 3. 4.‏ ,12 5 בְהן 
pl. Ian.‏ 3 ,יכהן .]עו A. 2 A772,‏ 1544 8 
als Priester fungieren: Ex 28, 1.81 |‏ )1 
u. 0.; mit 5 z. Bez. des Gottes, dem der‏ 


Dienst geweiht ist, Lv 7, 85 u.o. 2) etw. | לב‎ n. pr. Ez 30, 5} Schreibfehler für ,כב‎ 


8. Corn. 368. 


323 Ez 27, 10. $ 2188. P 9242 Ez38, 5 


(Milra), cs. Mile 18 17,5. Jes 59, 17 ‚pl. 
0273 Jer 46, 4. 2Ch 26, 14* der Helm. 


| 2 Ni. inpf.2 sy.m. MEN, 3 pl. MINI. 


versengt werden, Jes 43, 2. Spr 6, 28*. 


a) zur Bezeichnung mia s. ma. 
mm f. Brandmal, Ex 21, 25.} 
כּוכֶב‎ 8 116 A. 8; m. Nu 24, 17, es. ,כוכב‎ 


pi. ככביהם ,כוכבי לכבי .6 ,כּוכָבים‎ Ez 82, 
7. der Stern, sg. Nu 24,17, als Götterbild 
Am 5, 26*, vgl. ZAT. IT, 112%, pl. 
neben Sonne und Mond Gn 37, 9 6 
(4), neben Mond Ps 8, 4 etc. (3); pl. häufig 
Sterne des Himmels, Gn 22, 17 u. 0. (10); 
Sterne Gottes, Jes 14, 18; Sterne des 
Lichts, Ps 148, 8; neben NER Da 8, 10; 

als beseelte Wesen Ri 5, 26. 


7° pf.©2 umfassen, Jes 40, 12.+ [Ist 
jedoch wahrsch. TF., אא‎ yaeaaı 
TaP2]. 


priesterlich machen, שאר‎ den Turban wie 
ein Priester aufsetzen, Jes 61, 10. 


1m etc.‏ .8 כּהנָר m. pl. O3, cs.‏ כהן 
der Priester, Ri 18, 19. Lv 6, 16 u. sehr‏ 
oft; als Leiter der Massen neben X"22 Jes‏ 
| מל Jer 4, 9 u. o. (18mal), neben‏ .7 ,28 
Jes 24, 2. Ho 4. 9‏ עם Ges. zu‏ ;6 ו 
(7mal), — Mit 5‏ .6 .ג 
derjenigen, für die er Priesterdienst lei-‏ 
stet, Ri 17, 5. 10. 18, 80. b) zur Be-‏ 
כ' לאל 18 ,14 zeichnung des Gottes, Gn‏ 
irdg. — Sonst im cs. a) vor einem Gottes-‏ 
namen, 7137 "12 18 5, 5; mim mb 18 |‏ 
im pl. öfter. b) vor der Bezeich-‏ ;3 ,14 
א 1 כהני הַבָּמות nung des Heiligtums:‏ 
Am 7, 10. |‏ להן בּיתדאל ;)6( .6 u.‏ 32 ,12 
Zionspriester, KI1, 4 etc. (4). c) vor,‏ — 
der Bezeichnung des den Priesterdienst‏ 
Begehrenden: Priester des Ahab, 2 K 10,‏ 
P. Zions, Mi 3, 11. — jman. zum |‏ ;11 
שה ;26 ,29 Priester einsetzen: rn) Jer‏ 
K 12, 31 ete.; a9 2 Ch 11, 15. —‏ 1 

Mit Zus. הפהן ראש‎ 170 27, 5 0. ; WI 
החראש‎ 2 K 25, 18, der Oberpriester, als. 


| 








eigentlicher u. erster Priester auch bloß Hi. impf. >93", 8. 23124, 3 pl. 263%. inf. 


san. 1) umfassen, in sich aufnehmen, 
Er 23, 32. Von Maßen: etw. fassen, 1 K 
7, 26. 88 060; v. Altar, der die Opfer 


171971 geheißen 2 K 12, 8 etc., vgl. Graf, | 
gesch. BB. 45. [Für ae הלהן‎ 9 5% 
27 ist wahrsch. mit WIh. z.]. הראש‎ Tran]. 


yı 


-—— 12. _- 





gerichten, Spr 19, 29. Hi 18, 12 ete.; 


in Ordnung, geziemend sein: Ex 8, 22 לא‎ 
1193 es schickt sich nicht. 


Po. 1», 8. כוְכְכָה‎ Jes 45, 18, 2 ₪ 


ma etc. ,רכלכן :קש‎ 8. Pax", רכוסה‎ 
1 pl.) 3822%) Hi 91,15. 84840, 229. 2 
ion, 3 pl. ,יכוננל‎ 6: man. amp. ,כלנן‎ 
mais, 8 יכוּנְנֶהּ‎ 1) sicher, fest machen: 

c. acc. Schritte = sichere Schritte thun, 
Ps 40, 3; jmdn. wieder fest, stark machen, 
Ps 68, 10; fest gründen: Himmel Spr 3, 
19, Sterne Ps 8, 4, Erde Jes 45, 18 etc., 
Stadt Hb 2, 12 ete.; > auf etw., Ps 9, 
8; einer Sache Festigkeit, Bestand ver- 
leihen, 2 8 7, 18 u. 6. — 2) schaffen, be- 
reiten: den Menschen Ps 119, 73, ein 
Volk Dt 32, 6. 2 8 7, 24. — 3) fest- 
legen, ın eine feste Richtung bringen: mit 
Bogen, Pfeilen: zielen, Ps 21, 13. 7, 

13 ete.; übtr. den Sinn fest richten auf | 
etw. ל‎ Hi 8, 8. 

„12. 1) geleitet, gerichtet 
werden, Ps 37, 28. — 2) fertiggestellt 
sein, Ez 28, 13 (v. Corn. getilgt).* 
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nicht fassen konnte, 1K 8, 64 etc. | 


Ez 21, 33 scheint TF,, Corn. em. לתהל‎ (). | 
— 2) etw. aufgenommenes festhalten, Jer 
2, 13. — 3) etw. aushalten, ertragen, ver- | 
winden, Jer 6, 11. 10, 10. Jo 2, 11. Am 
7,10 (vgl. Hitz. z. St.). 
Pilp. >353 2 8 19, 33 (LA. 5355) 8 157b, 
8. n53b3, 2 9. S.on 353, 1 39. mbabz, 
3 pl. כל‎ impf. ,יכלבְלף 2 .8 ,"בלבל‎ | 
אָכָלִפָּלַס 8 אָבַלְּל .39 1 , יִבְלַכָּלם‎ 3 
8 babe, arbaban. inf. Saba, S.mbabz. | 
P. abab2 1K 17,9. pt. מכלכָל‎ 1) etw.. 
1 ertragen können, Jer 20, 9. Ma‘ 
3,2. — 2) etw. ertragen helfen, erträg- | 
lich machen, Spr 18, 14; mit 2 etw.| 
worauf stützen, Ps 112, 5. — 8) מו"‎ 
erhalten, mit Lebensmitteln versorgen, Gn. 
50, 21. 1K 4, 7 u. o.; einen Lebens- | 
unterhalt aussetzen für jman., 2 3 20, 8;, 
abstr. dein Greisenalter stützt dich in 


deinem Alter, Ru 4, 15. — Mit 000061 | pylal: 3 pl % 


tem acc.: jmdn. mit etw. versorgen, Gn 
47, 12. 1 K 18, 4. 13. — 4) etw. um- 


fassen, in sich fassen, 1K 8, 27. 2Chi ' Hithpo. impf. P mem, מכינן‎ 8 130, 


2 99. f. 8. mian, pl. P. wien. 1) be- 
festigt werden, Nu 21, 27 6. (8). -- 
2) sich zum Kampfe bereiten, Ps 59, 5. 


Bi. Yan, ההכין‎ 2 Ch 29, 36, s. Ew. 


8 331b 1, בְּהְכִין‎ 2 Ch 1, 4. Ew. 8 333b, 
g. rar ete., MMS ete., / pl. הפו‎ 
impf. 72% 
a”) ete. mp. rl, pl. WO 97 4 
on Jos 8, 17, cs. 7277 [in Jos 4, 1 
van s. Dillm., in Ez 7, 14 ns 
Corn.], 8 SH, man. pt. מִכִין‎ 
1) fest machen, befestigen: Jes 40, 20 ein 
Götzenbild; übtr.: ein Reich 1 8 18, 
13 etc.; jmän. auf seinem Throne 1 K 
2, 24, einer Sache Bestand verleihen, Hi 
28, 27 u.d.; jmds. Mut aufrichten לב‎ Ps 
10, 17; intr.: fest werden, 2 Ch 12, 1.} 
2) etw. einrichten, herrichten, bereitstellen :: 
Wagen Na 2, 4, ein Mahl Gn 43, 16, 
Gerät 2 Ch 29, 19, einen Sitz Hi 29, 7 
u. ähnl.; ל‎ für jmdn., Ps 7, 14. 147, 8 
u. d.; ellipt. ל‎ jr halte dich bereit, 
bereite die Kampfesmittel, Jer 46, 14, 
ähnl. 1 S 23, 22; herbeischaffen: Vorrat 
1 Ch 22, 3. 5 u. 8.; jmdn. für eine Sache 
bestellen, anstellen, Jos 4, 4; 722> ihn 
zum König bestimmen, 28 5, 12; einen 
Ort bestimmen, Ex 23, 20. — 3) zube- 


| 2 Ch 29, 19. 8 4750 ß. 


2,5. 6, 18. 


Pulp. "5352 $ 418b. 1 K 20, 27+ ver- | 
sorgt werden mit Nahrung, verproviantiert | | 
werden. 


10% Ex 35, 22. Nu 81, 50* Halsge-' 
schmeide. 

[ge Ni. 3 99. m, 3 pl. ,נָכונו‎ ma. 
impf. יכו‎ 060. imp. הפן ,הזכון‎ 8 597b . 


pl. הצונ‎ 2 Ch 35, 4 Kt. pt. 737, ₪ 
722, pl. 093, f. נְכוּנָה‎ 1) fest hinge- 
stellt sein, Jes 2, 2 ete.; ündet sein, 


auf etw, Ri 16, 26. 20, befestigt, ge-|‏ על 
sichert sein, 1 2, 45f.u.ö.; Bestand‏ 
haben, 1 8 20, 81. Ps 89, 38 u.0.; 89‏ 
an jmndm. festhalten, Ps 89, 22; übtr. be-.‏ 
gründet, zuverlässig sein, Dt 13, 15 (die,‏ 
zuverlässiger Sinn. |‏ רוח 7133 ;.6% Rede)‏ 
| ונז Ps 57, 8 ete.;‏ לב מ ;12 ,51 Ps‏ 
Begründetes, Richtiges, Hi 42, 7 £.; ix‏ 
aufs Gewisse, 1 S 23, 23. 26, .—‏ 112 
ın Ordnung gebracht, fertiggestellt wer-‏ )2 
Fertig-:‏ )712 חִיום den, 2 Ch 8, 16 u. ö.;‏ 
stellung des Tages = heller Tag, Spr 4,'‏ 

18; v. Personen: bereit sein, Ex 19, 11. 

15 u. ö.; 5 zu etw, Ps 38, 18, לקראת‎ 
Am 4, 12 2 entgegen, d. h. ihm zu 


entgegnen; bereit sein, imminere: v. Straf- 





“in 


Albroria) neben Pathros und Elam ‚in 
Jer 46, 9. Ez 30, 5. 88, 5 neben Put, 
in E 30, 4. Na 3, 9 neben Mizraim; da- 
gegen in Ps 87, 4 (Aaös Aldıoxwv) neben 
Zor (als Fernwohnende entgegengesetzt 
dem Naheliegenden). — 2) Gn 10, 6—8. 
1 Ch 1, 8—10 Sohn Hams, Stammvater 
südarab. u. afrikan. Stämme. Vgl. Ed. 
Meyer, Gesch. I, 49f., Allgem. Encyklop. 
II, 89 8. 165. 

n. pr. m. Xovust, Ps 7,1}, Benjaminit.‏ פרפו 

O3 I. n. gent. m. Xovar, L. Xovoot, f. 
כְשִית‎ Nu 12, 1} der Ätkiopier, die Äthio- 
perin, Serah 2 Ch 14, 8, Mirjam Nu 12, 
1, Ebedmelech Jer 38, TE. 89, 16; 7033 
Jer 13, 23 ein Mohr, pl. כףשים שי‎ 
die Athiopier, Ze 2, 12. 2 Ch 12, 3 ete., 
כּמיים‎ 2 Am 9, 7} dass. 

“DN3 II. n. pr. m. Xovar, Eigenname ver- 
schiedener Personen, Ze 1, 1. Jer 86, + 
über הכגשי‎ 2 818, 21 vgl. Wih., Sam. 
213. Stade, Gesch. I, 288. 

093 =. pr. LXX Aldiore;, Land bei Mi- 
dian, 110 3, 7, s. Steiner. 

n. pr. m.‏ רשעתים Ton, P,‏ רַשִעָתִים 
Kousapsabaun, L. Xovsavpssapnd, Ri‏ 
Name eines mesopotam. Kö-‏ ,*10 .8 ,3 
nigs.‏ 

Ps 68, 7+ Glück.‏ כושָרות pl.‏ כּופָרָה 
(Äramaism., ZAT. 1, 331.)‏ 

K 17, 30, 71993 v. 24* n.pr. Xouß,‏ 2 כגת 
L. Xwda. Lag., Ges. Abh. 291 A. =‏ 
armen. kotaj. Del., Par. 2171. nach Raw-‏ 
linson = Tell Ibrahim östl. v. Babylon.‏ 


SID pt. ars Ps 116, 114. 8 61% A. 
trügen, täuschen. 


Ni. f. < ,נַבְזָבָה‎ 2m. P.RAT2J als Lügner er- 


funden werden, Spr 30, 6; sich als trüge- 


risch erweisen, Hi 41, 1. . 


Pi. 232. impf. 21 66. -א (1 .כַּזּבְכֶם .]ו‎ 
gen, Spr 14, 5 ete.; Hi 34, 6 soll ich zum 
Lügner werden? — 5 jmdm. etw. vor- 
lügen, Ps 78, 36 etc. (3); 2 2K4, 16; 
עלחפבר‎ jmdm. ins Gesicht lügen, Hi 6, 28. 
— 2) v. Dingen: täuschen, trügen: Hb 
2, 3 (das Orakel), Jes 58, 11 (Quellen). 
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| ) 
reiten, schaffen: die Sonne Ps 7 4, 16, 
Berge Ps 65, 7, die Erde Jer 51, 15 u. 
ähnl. — etır. fertigbringen, Ri 12, 6 (er 
kam mit der Aussprache nicht zustande). 
— 4) einer Sache eine feste Richtung 
eben, c. acc. 2 Ch 27, 6 seinem Wege; 
ל‎ auf et. 2 Ch 20, 33; אלד‎ 18 
mit > c. inf.: seinen Sinn darauf richten 
et. zu thun, 2 Ch 12, 14 u. d. 

Ho. ,הוּכן‎ jar1 8 394b, P. הוּכָן‎ pt. 19m, 
21. מוּכָנִים‎ errichtet, hergerichtet sein, Jes 
16, 5. '30, 33. Sac 5, 11; in Bereitschaft 
gestellt sein: Spr 21, 31 (Pferd), Na 2, 6 
(Sturmdach). 


n. pr. 1 Ch 18, 8+, phöniz. Stadt;‏ כרך 
wahrsch. TF., s. Then. zu 2 8 8, 8, vgl.‏ 
Exlextav (röAswv].‏ צשז 4% LXX‏ .בּרתי 
Jer 7,18. 44, 19* Opfer-‏ בָּנִים pl.‏ 119° 
kuchen.‏ 

pr. m. 969006, levit. Vor-‏ .₪ כונניהל 
nehmer, 2 Ch 31, 12f. 35, 9 Kt.*‏ 


פסו ,כוסי 8 310d,‏ 8 .21 ,4 וא f.‏ כוס 
Jer‏ פסלת pl.‏ ,205 ,כּיסָהּ ,}3 ,19 8 2 
Becher, Pokal: Jer 35, 5 (neben‏ ץ5 ,85 
Gn 40, 11. 13; "mo‏ .3 ,12 28 בָּבִי 
der Becherrand, 1K7, 26; oft bild.‏ ב' 
Jes 51, 17, des‏ .מ B. des 20008 u.‏ 
Heils, Trostes, Ps 116, 13. Jer 16, 7‏ 
nn stets im üblen Sinne = ein Leid‏ 
auskosten müssen, Jer 49, 12. Ez 23, 32.‏ 
OD unreiner Vogel, Lv 11, 17. Dt 14,‏ 
Ps 102, 7*, in Ruinen nistend. Überss.‏ .16 
Eule, Bochart "Pelikan, Fra. Del., Prol. 80‏ 

Jagdfalke. 


2 315 falsche LA. Ps 22, 17}. LXX 
opukav, graben (?), (vgl. 83 u. IM). 
כףר‎ Schmelzofen, von Eisen mar Dt 
4, 20 etc. (3), insonderheit zum Gold- 
schmelzen, Spr 17, 3. 27, 21; bildl. für 

Not, Elend, Jes 48, 10 etc. 

Os .א‎ pr. TF. st. ‘92 (rauchende 
Grube), 8. Baer, Genes. p. VI; Wih., 
Sam. 146. Ort im St. Simeon, 1830, 30. ש‎ 


‚pr. m. Köpo;, Esr 1, 1a. 6 |‏ .= פורפו 
(io), on» Esr 1, 1b. 2*, Cyrus, König‏ 
von Persien.‏ 


n. pr. m. Xous (Ps 68, 32f.) 1) Athio- | Hi. impf. S. »arra2 Hi 24, 25 jmdn. Zü-‏ פרפו 


gen strafen. 


272 m. Am 2, 4, pl. ,כִּזְבִים‎ 8. amars, 


0 nur in Ps. u. Propheten, pl. Ri 16, 


pien, das Land südlich v. Ägypten, das 
heutige Nubien, Jes 18, 1. 20, 3—5 etc. | 
Ez 29, 10. Ze 8, 10; in Jes 11,11 (LXX 








כי 


2 m. "WIM etc. 1) verhehlen, verschwei- 
gen, ce. acc. etwas, Hi 27, 11 ete.; 0 vor 
jmdm., Gn 47, 18. 1 8 8, 17f.u.d. — 
2) ableugnen, in Abrede stellen, Jes 3, 9. 
Hi 6, 10; > vor jmdm., Ps 40, 11. 

Hi. 1 29. 8 .הִכְחְדְפיו‎ 7 "2, 8 
,יְכְחִידְעָה‎ 1 99. TON, pl. 8. בְכְחִידֶם‎ 
inf. .דזברורר‎ 1) etw. verbergen, verwahren, 
Hi 20, 12 (Gift unter der Zunge). — 
2) ausrotten, vertilgen, Ex 23, 23. Ps 
88, 5 etc. 


0 
.אי בדזל‎ Wx. ZDMG. 5, 997. חל‎ 
Ez 23, 40+ die Augen schminken. 


Ps 109, 24+ abmagern.‏ רז 

nun, 3 pl. oma. 
impf. un, f. ותכחש‎ etc. inf. Un? 
8 221. 1) trügen, täuschen, Sac 18, 4; 
übtr. auf den Ölbaum, der die Erwar- 
tung täuscht, Hb 3, 17; 3 jmdn. täu- 
schen, Ho 9, 2. — 2) lügen, Ho 4, 2. 
Lv 19, 11; 5 a) jmdm. etw. vorlügen, 1 K 
13, 18. b) gegen jmdn. Ergebenheit heu- 
cheln, Ps 18, 45 etc. — 3) leugnen, ver- 
leugnen: ל‎ jmdn., Hi 31, 28 (Gott); mit 
Ellipse, Jos 7, 11. Spr 30, 9; 2 „ger 5, 
12 etc.; etw. ableugnen, Lv 5,3 22 etc.; 

mit doppeltem 2 jmdm. etw. ableugnen, 
Lv 5, 21. 








Ni. sur13% Dt 88, 294 > sich gegen jmdn. 


verstellen. 


Hithp. ץ.45 ,22 28 יְתִבְּחטר‎ $ 5818 deggl. 


um» Ho 10, 18+ 8. ons, pl.‏ 2 כחש 
bon "Ho 7, 8. Lüge, Ver Teum-‏ 8 
Hi 16, 8 die‏ כָּחְשי dung, Na 8,1 etc.;‏ 
gegen mich 9 gerichtete 7‏ 


012° 8 84. 2178. adj. m. pl. כְָּסִים‎ 5 


30, 91 lügnerisch. 


Jes 3, 24.4 Brandmal.‏ .1176 8 כִּי 


“2 Konjunktion. 8 49. 177b. 379b. Reds- 
lob, De particulae hebraicae כי‎ origine 
et indole 1835. Berliner, Beitr. 53f. 
1) vor Begründungssätzen: weil, Gn 3, 
14. 17. 20. Ho 5, 11 u. sehr oft; ellip- 
tisch Gn 26, 9 (ich thats) weil ich dachte; 
ähnl. 27, 20. — 2) vor Erläuterungs- 
sätzen: denn, Gn 8, 19. Dt 14, 29 u. sehr 
oft; bei weiterer Wiederholung wieder- 
holtes > Jes 1, 29f. 9, 3—5 u. o.; 
כִי ... וכי‎ 8 65, 16. — nämlich, Ex 13, 
17. Jes 5, 7. — 8) vor Objektssätzen : 
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| PR. cm, un», 1 29. 


כזבא 


10 1 5, sonst nur in Spr. u. Propheten. 


Lüge, Trug: ‘3 בקש‎ Ps 4, 8, ‘3 31 Ze 
3, 13 ete., ‘3 me Ps 62, 5; ein Lügner 
איש כי‎ Spr 19, 22; eine einzelne 1006 
דִבר כ'‎ Spr 80, 8; v. trügerischen Ora- 
keln: Ez 13, 6-8 ete.; v. den Götzen 
Jes 28, 15; כְּזְבִים‎ on Spr 23, 3 trüge- 
rische Speise (v. den Speisen einer Kö- 
nigstafel); 07273” 21, 28 Lügenzeuge. 
.א כזְבָא‎ pr. 7 nur in ‘I WIN 
1 Ch 4, 22} Ort in Juda (). 

pr. f. Xaoßı, Midianiterin, Nu‏ .א כַזְבי 
*.18 .15 ,25 

"DB n. pr. Xasßı, Ort in Juda, Gn 38, 
54, 8. Hildesheimer, Beitr. 11, A. 8. 


3, כוח‎ Da 11, 6.+ I. m. Nu 14, 17, 8. 
לחי‎ etc. 1) Kraft: des Armes Da 11, 6, 
der Hände Hi 30, 2 ete., des Körpers 
גת‎ 16, 6. 17. 2 K 19, 3 u. ö.; v. Tieren 
Spr 14, 4 640. Von Kraftanstrengung Gn 
31, 6. Lv 26, 20; 1133 mit Kraftan- 
strengung, Ri 16, 30; 175 7" a) es geht 
die Kraft aus, Jes 44, 12. b) es ist un- 
möglich, Esr 10, 13. — insb. v. der Le- 
benskraft, vigor, Hi 3, 17. 18 28, 20. 
22 ete.; Zeuyungskraft, Gn 49, 3; Pro- 
duktionskraft des Bodens, Gn 4, 12. Hi 
81, 89; Mars כ'‎ die Kraft der Speise, 
1K19, 8. — Kraftthat, Gewaltthat, Pre 4, 
1; "120 kraftlos, Jer 48, 45; לא דב'‎ 
matt, K1 1,6; ‘3785 der Kraftlose, Hi 
26, 2. — Von der Kraft Gottes Nu 14, 
13. 17 u. sehr oft. — Von innerer Festig- 
keit: Hi 6, 12. — 35 ‘3 Hi 86, 5. — 
2) die Macht, das Vermögen: v. menschl. 
Vermögen Dt 8, 17f. Ri 6, 14 u. o.;; 
v. der Macht eines Volkes Jos 17,17 etc. ; 

sırı 115 Heeresmacht, 2 Ch 26, 18. — 
Tüchtigkeit, Fähigkeit, 1 Ch 26, 8. Da 1, 
4. — 3) Vermögen, Besitz, Ho 7, 9. Esr 
2, 69 96., vgl. St. 8 106. — 4) Größe, 
Großartigkeit: der WerkeGottes Ps 111,6. 


713 II. Eidechse, Lv 11, 80+. 


Mi. ma, 8 pl. P man. impf.‏ ברזר 
| גְכְחָדוּת pl.‏ כְכְחְדֶת f. an. pt. f.‏ ,12 
vernichtet, kinweggerafft werden,‏ )1 
etc., v. zerstörten Städten Hi 15, 28, '‏ 7 
zu Grunde gehenden Tieren 880 11, |‏ .ט 
verborgen sein, TO vor Imd., |‏ )2 — .16 .9 
Ps 189, 15 6.‏ 

1% m, 199, am, PM. 








- 


כילי 


2 8 15, 21, wo TF., s. Then: u. Wih., 
Sam. 197, Jer 39, 12 כֶּרדאָם‎ 28 13, 33]. 

I. als zwei Partikeln zu fassen: 1) daß, 
wenn, Gn 47, 18, s. Dillm. 1 8 20, 9. — 
2) denn, wenn, Ex 8, 17. Jos 28, 12. Pre 
11, 8 — 3) sondern, wenn; vielmehr, 
wenn, Kl 3, 32. — 4) dann, wenn: Ex 
22, 22 dann werde ich, wenn sie zu mir 
schreit, ihr Geschrei hören. — 5) eine 
frühere Partikel wieder aufnehmend: Spr 
2, 8 (cf. v. 1) DR wenn ..., DN א כִּי‎ 
wenn, 1 K 20, 6, s. Then. — Früheres 
"> wiederholend: 1S14,39b, vgl. v. 39a, 
25, 94 u.a. 

II. als einheitliche Partikel: 1) außer 
wenn, Gn 32, 27. Lv 22,6 u.8.; 6 anf. 
Gn 42, 15. — 2) außer daß, nur daß, 
Gn 40, 14 u. 8; über Nu 24, 22 .. 
Dillm.; öfter mit Ellipse des Verbs: Gn 
89, 9. Lv 21,2. 2Ch 18, 17 etc., da- 
durch fast wie eine praep. Esth 2, 15 
sie verlangte nichts als (eigtl. außer daß 
sie das verlangte) (NEONTN אם‎ >), 
was Hegai sagte; &ähnl. Nu 26, 65. 8 
42, 19. Sonst vgl, Ew. % 356b. — Ge- 
radezu = nur: Hi 42, 8 nur sein Ange- 
sicht nehme ich an. — c. inf. nur, lediy- 
lich, Mi 6, 8. — Nach der Schwurformel 
= wahrlich, ja, 2K 5, 20. Jer 51, 14. 
— 3) entgegensetzend: sondern, Gn 32, 
29. Jer 16, 15: sondern nur, Nu 26, 33. 
1 8 21, 5; J2rdyı2 denn deshalb, weil 
nun einmal, Gn 18, 5 etc. (im Pent. 6 
bei J.), 33, 10 ₪. Ri 6, 22. 2 S 18, 20 
Qr. (mit Then. festzuhalten). — Ew. 
65 3538. 


72° 8. כִּידו‎ Hi 21, 20} Verderben, Un- 
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כי 





(mit Hineinziehung des Subjekts des Ne- 
bensatzes als Objekt in den Hauptsatz) 
Gn 1, 4; Jes 3, 10 אמרו צַדּיק כְּידסוב‎ | 
ähnl. Hi 22, 12 u. o.; טוב כִּיד...‎ es ist 
qut, daß... 2 8 18, 8. Kl 8 27. — Mit 
Ellipse des Verbs: "3 = es ₪1 der Fall, 
daß, es ist richtig, daß, Jes 7, 9. Ps 118, 
10—12. Hi 28, 1. Ew. $ 330b; DIOR 
"2 fürwahr, es verhält sich so, daß, Hi! 
12, 2. הלוא 3 ;8868 $ .אפ‎ 1S 10,1 
ist's nicht so, daß ... — 4) vor Folge- | 
sätzen: Hi 3, 12 warum begegnete mir | 
Brust, daß ich daran sog. — ähnl. 6, 
11. 7, 12.17 u. ö. Ew. 8 8878; in po- 
sitiven Sätzen: Gn 40, 15. Jes 29, 16. — 
5) vor Gegensätzen: vielmehr, nein, 
sondern. Ew. 3 341c. Ru 1, 10 Zn“ 
נָשוּב‎ nein, sondern wir wollen mit dir 
zurückkehren; ähnl. Gn 45, 8. Ex 16,8, 
1 8 8,7 u. o.; eine Entgegnung einlei- | 
tend: תאמרה‎ "3 wenn ihr sagt, Hi 19, 28. 
21, 28 ete., 8. Budde, Beitr. 109; |-ת01‎ 
schränkend: jedoch, Jes 28, 28 Brotkorn! 
wird zermahlen, jedoch nicht ל%)‎ >) 
immerfort drischt man es. — 6) vor Be- 
dingungssätzen: wenn das Eintreten | 
der Bedingung in der Zeit vorausgesetzt | 
wird: vgl. dav, Orav c. conj. sobald als, 
Gn 12,12. 1820,12. Mi5, 4. Ps 90, | 
4u.0.; so oft als, Gn 4, 12. Dt 14, 24 
u. 0.; jedesmal wenn, 2 8 6, 18 u. ;מ‎ 
"> bei Gesetzen, wenn es sich um wieder- | 
holte Fälle handelt (Ggs. ON beim ein- 
zelnen Fall) = jedesmal wenn, immer 
wenn, Ex 21, 2. 7. 14. 18 60. (vgl. die 
dazwischen stehenden Verse); selten bei 
der nicht statthabenden Bedingung: Hb 














1, 5. ₪86 8, 6; Bedingung und zugleich | glück. 
Gegensatz ausdrückend: Dt 29, 19; wenn jq"2° ₪1 ₪ כִּידְוְדִי.‎ Hi 41, 11+ m. $ 216. 


Funken. 


und obgleich, selbst wegen, sogar wenn, 
Hi 40, 23; verstärkt: "> m3 Ps 23, 4. 


Mit besonderer Emphase wird der Nach- | 1112, 1772 $ 296a. Äleineror Spieß: 1 8 


| 17,6. 45. Hi 39, 23 (Ggs. 2. (חכית‎ 66. (9). 


satz durch TR "3, M1MY”"2 ja dann ein- 


geleitet: Hi 3, 18. 6,3 u. ö,, vgl. Ew. |17°2 n. pr. 1 Ch 13, 9f, fehlt bei T., L. 
8 8583. — 7) vor Zeitsätzen: als:| Xsdwv, vgl. Ti22. 


Ho 11,1 als Israel jung war, da liebte „9 Hi 1 5, 24+ TF., Hupf. em. yirs, 


Hoffmann, ZAT. III, 107 2. 


19 Am 5, 26, wahrsch. falsche Punkt. f. 


172, assyr. kaivan = Saturn, Schrader, 
KAT.? 442f. Lag., arm. Stud. 136. 2000 
xiwv Säule. 


"53 Jes 32, 5, "52 v. 7 (Paronomasie zu 


ich ihn. — Häufig: 9 ויהי‎ ₪ pf. Gn 
6, 1. 9 8 7, 1 u 0. (Nachsatz 7), — 
218808. a) mit nachfolgendem כִּי‎ 
כִי ,אף כִּי ;ה 5 הְכִי‎ DEN, 92 199, 72 עקב‎ 
8. die betr. Wörter. b) mit vortreten- 
dem “2: "DR "2 [ohne Makkeph nach. 
אם‎ nur Ru 3, 12. Esth 2, 15, 8. Berth. 





כלא 


samtheit, das Ganze, Alles 138 8, 7 u.o.;mit 
Art. bar Jes 29, 11. Ps49, 18; konkret: 
alle Gn 16, 12. Ps 14, 3. 45, 9 Über Pre 
6, 6. 9, 2. 10, 9 8. Palm, Qohelet 25f. — 
52 es ganz (übersehen) Nu 23,13; sie alle 
Jes 1, 28; gewöhnl. m. näherer "Bestim- 
mung (durch folg. Genetiv): בָּלְהאָרֶץ‎ 6 
ganze Erde 0 8, 9, > yor-53 1 Ch 1 
u. ähnl. oft; v. diesem getrennt: 9-53 
בי‎ n90) die ganze Zeit, da mein Lebens- 
hauch noch in mir ist Hi 27, 8 vgl. 281, 
9 u. (f.d.T.r.)Ho14, 8. — Das folgende 
Verb richtet sich meist nach dem Genetiv: 

Ps 150, 6 תִהַלָל‎ move כל‎ ; ühnl. Nu 14. 
28 .גו‎ 0. seltener nach :כל‎ Ex 12, 16 "52 
agb מלָאכָה‎ Na 8, 7.6 1, 1; bisw. 
constr. ad synesin: D“2N2 ָּלחַאֶרֶץ‎ 2815, 
28; Gn 41, 56. Ps 88, 88 u. o.; ohne 
Art. a) jeder: ל כָּלַאֶדֶם‎ jeglicher Mensch Ps 
89, 6 u. Ahnl. 0.; כָּלדְּבר‎ jeder Rechtsfall 
Ru 4, 7; yon בל-‎ jeder mögliche Grad von 
Finsternis Hi 20, 26; יל‎ alles Mögliche 42, 
2, ähnl. Pre 10, 19; allerlei Da 11,2 u.a. 
b) bisw. in den Begriff „all“ übergehend, 
so 088 der Unterschied zwischen der Ver- 
bindung mit Art. nahezu verschwindet: 

alle Tische 108 28, 8, ähnl. 1,‏ כּלמלְחָנות 
etc.; 527722 ganz Hauch, lauter‏ 11 9 .5 
בר Hauch Ps 39, 6." c) irgend ein:‏ 
irgend etw. Ri 19, 19; 793753 irgend ein‏ 
Gerät Nu 35, 22 ete.; mit Negstion =‏ 
16 לא .. . לפל ;16.0 ,12 .15 ,10 kein Ex‏ 
nicht zu irgend 6100. zu gar nichts.‏ 7 ,13 

ס 


/2 ְכְלְאֶה],זְכְּלָאא ,4.1 41486 כְכק א 
Ans59Ps119,101+‏ .337,189‚ 937521825 
3pl.amba}, 353186, 104, impf.‏ ,2. ג 84598 
תכְלְאַר Gn28, 6+, 2 m. b5nt, f.‏ 7533 
Nu‏ בְלְאָם .₪ ı imp.‏ ודאכלא .39 1 ,+6 ,43 Jes‏ 
דכָלוּא Pre 8, 81, pt.‏ לוא inf.‏ ,+28 ,11 
ahnt. 1) einschließen, einsperren, c. act.‏ 
jmdn. Jer 89, 2f. etc.; Kälber 122186,‏ 
verschließen: die Lippen Ps40, 10.‏ )2 — .10 
Hg‏ יְבוּלָה etw. zurückhalten, ce. acc.:‏ )3 — 
משל st.‏ טלס f.n.‏ ,108 .ד.מ 1,10b (dafür‏ 
jmdn.Nu 11, 28, m. 0 von etw. Ps‏ ;).2.1 
m. ad. Pers. u.acc.d. Sache 40,‏ ;119,101 
m. acc. d. Pers. u. 0 e. inf.: etw. zu‏ ;12 
thun 1525,33; m. acc. d. Sache, 72 d. Pers.‏ 
u. jDo.mf., ‚jmdim. etw. für etw. verweigern:‏ 
Gn 23, 6.‏ אַתדקברו TER...‏ מקבר „No‏ 

Ni. won (2), pl. anbaıt zurückgehalten wer- 
den Ez 31, 15; m. מוך‎ von etw.: "nov 

19 
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כיור 


ur) 5 125b der Arglistige. 

בִּירת m. 1 K 7, 38, pl.‏ .224 8 כִּיר ,בָּיור 
2Ch 4,6+ 8385.‏ כִּיורִים,43 ,7 א 1 ירת 
Kessel, Becken Ex 30, 18.1 8 2,140.‏ )1 
em.‏ 7,40 1 ;6 היי יי Fe‏ כ' אש 
Then., ZAT. III, 166. —2) Redner-‏ ,סירית 
bühne (wahrsch. ausgebauchter Form) 2 Ch‏ 
.18 ,6 

pl. 8 218b. Ps 74, 6+ Beil, 4‏ כִּילפות 

ı12°2 Am 5,8.Hi9,9.38, 31 * Stern: Sirius, 
s.Geiger, Ztschr. II, 258 #. ZAT.III, 107 ff. 
279. RE.? XIV, 690. (Einige: Plejaden). 

m. Spr 1, 14, 8 1019} Beutel, a) für‏ כיס 
GewichtssteineDt 25,18. Mi 6, 11; ‘022m‏ 
Spr16,11. b)f-Goldstückel, 14. Jes46, 6.*‏ 


"2° 6. כְּירִים‎ Lv 11,357 tragbarer Koch- 
herd, LXX yurpönodes , 8. 93, vgl. 
Dillm. z. St 

Spinnrocken Spr 81, 19}.‏ 216 8 כִּיפור 

192 8170 Demonstrativpartikel:so,a)auf 
Folgendes hinweisend: Ex 12, 11. 29, 35. 
1K1,48u.o. b)zurückweisend (seltener): 
Nu 15, 118 Dt 29, 28. Ho 10, 15. 


"133, es. 123 $ 237, pl. 0733, 03.7123, NIN3> 
Ri 0 5.18S10,3*, du. כּכּרִים‎ 1K16, 24. 
2K 5,23b, 2 דּכְּכָּרַיִם‎ 232. "83400 (Wz. 
2), f. Gn 18, 10. Ex 29, 28. 2K 5,5 
etc.,m.1810,8. 1) Talent (v.d. Ringform) 
Ex 38, 24f.; A937 123 v.27u.0.; 277 כ'‎ 
Ex 25, 39 u.o.; מִשקל כּכַּרזֶהב‎ 1 Ch 20,2; 
המשקלה כ' זי‎ 2812, 30; NO» 0192 1 K 
16, 94; Hoy133 2 K5,5.- 3) Kreis, 
Bezirk: bei Jerusalem: en NER Neh 3, 
22; oben הַכְּכֶר סְבִיבוּת‎ 12, 8. Sonst 
m. Art. stets die Jordanebene, das Ghör 

Gm 19, 17. 25 ete., vollst. 77271 192 18, 
106; אָרֶץ הכי‎ 19, 28 ete.; 1 399 v.29 

der Weg durch die Jordan-‏ 977 הכי 
in‏ זגו Brotscheibe:‏ )3 --.98 ,18 8 2 3 
der Verb. Dnb=n93 Jer 37, 21. 1Ch 16,‏ 
-.5.1810,8 ,8 הְכְּכרוּת לָחֶם ;)5( etc.‏ 8 
runder Deckelvon Blei Sac5, 7.‏ כ' לפָרֶת (4 


5i9 Jer 38, 8 Kt.f, cs. 55 @n 77,‏ ,1 ,95 8 פל 
198b, 53 (ohne Mak-‏ .49 88 כל" meist‏ ,21 
keph) Ps 35, 10, vgl. Baer, fiber ps. 96,‏ 
Mi 2, 12. $ 354b A.1, f. 793 (2),‏ »73 .$ 
282,9 לה ,52‘ ,1 P. 753 (2) 8 8563 A.‏ 
Ez‏ כְכָא ,)752(8 ,]4 [Jer 15, 10. $ 3508 A.‏ 
TF., 9333 (7), 02353 (2), 05388 3508.‏ 5 ,86 
ru52 (2),‏ ,1077 % .61 ,28 8'ל ons‏ ,3708 
352b. 1) die Ge‏ 8 .374 ,187 כְלְהְנֶח 


Hebr. Wörterbuch.‏ ,ע8?.5 u.‏ צנ ץנ 





כלה 


Jes 24, 18 (Weinlese). Jer 8, 20 (Sommer). 
Jes 10, 25 etc. (Zorn); es ist mit etw. aus 
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ככא 
m.7D c.inf., etw. zu thun:‏ ;2 ,8 מ השְמָיִם 
Ex 36, 6*‏ מִהְבִיא 


— rn EEE 


ND3, P.ebenso 2K 4 דְכְּלְאִים.זע ,כְּלַאו.8‎ | 32, 10 (Weinlese). 16, 4 (Plünderuny). 
Gefängnis, nur in Zusammensetzungen: | 2%. 53, 8.7252 }, Dat,  / 397, 8.1723 


Sac 5, 4} 5 6286, 2 y.mıba}, 8. זכַלִיתם‎ 
19.7933 Nu 25,11} 44(5)כְּפִיתִי ג‎ 1%, 
8 דְכלִיתִים,זכָּלִיתִיד.‎ 6%-, impf.ma22t, 52%, 
8.353", מכל./‎ (2), 2m. ag. dan, Sant, א‎ 
MENT, 189. TION, SON, 8. MOIN t, DIOR 
etc., imp. 23, m. pl. sat, inf. דמלת כלדת‎ 
לְכַכָא]‎ Da 9, 24+ meint 8595], 8, חי‎ 
6%. , abs.1338 624 0. 1( vollenden, fertigstel- 
ben, c.acc. מַלאכתו‎ Gn2, 2181.6,16; .חקכם‎ 
Ex 5, 14; אֶתִכָּליבִּיתו‎ 18 7,1 vgl.6, 9u. 
8.0.; etw.zu Ende bringen, fertig werden nit 
etw.: a" Ru 3, 18 vgl. Ez 4, 6.42, 15. 
Esr 9, 1 u.3.0.; etw. vollbringen: 79 Spr 
16, 80; Jahve {non K14, 11; m. ‘E23 
Ez 6, 12 vgl. 20, 8. 21 ete.; m. acc. u. > 
e. inf.: שרף לקצר‎ NEE = den Rand völlig 
abernten Lv 19, 9 (28, 22 dafür 772p2); 
Fear לְדַבּר‎ none a2 MR2S 
11,19; 'm. Ellipse 668 Obj. u, ל‎ e. inf. 
mit etw. fertig werden: \NDUrT> Gn 24,19; 
אתו‎ ab 17, 22 vgl. Jos 19, 49 u.s. 0; 
m. 0 o.inf. mit etw. aufhören: DEW מדּבּר‎ 
Ex 34, 33 vgl. Jos19,51.1S10,13u.o.; 
fertig werden, aufhören (Ggs. (החל‎ 1 Ch 
27, 24 etc.; m. 2 bei jmdm.: or 91732 
>> וּבְקטן‎ Gn 44, 12; ra Sri vom 
Anfang bis zu Ende 1 8 8, 12; 153519 
vollständig 2 Ch 31,1 vgl. 24, 10.— 2) zu 
Ende bringen, verbringen: בפרב‎ ara" Hi 
86, 11 vgl. Ez 4, 8. 43, 27. Ps 90, 9. — 
3) ein Ende machen, m. acc. der Sache: 
מלונתם מִעָלִי‎ Nu 17, 25. — 4) vernich- 
ten, vertilgen, e. acc. 16, 21. Jos 24, 20. 
Kl 2,22 u.s. o.; 152” bis zur Ver- 
nichtung 2 K 13, 17. 19; v. Vieh Jes 27, 
10 (£.d. T. r.). — 5) aufreiben, zu Grunde 
richten 28 21, 5; כדזר‎ Jes 49, 4.— 6) sich 
verzehren lassen, schmachten, erlöschen las- 
sen, c. acc. Augen: Lv 26, 16. 1 8 2, 33. 
Hi 31, 16; etw. schwinden lassen: בה בל‎ 
Brno" Ps 78, 8. 


Pu. 353, impf. רכפר‎ vollendet werden Gn 2, 


1; zu Ende sein Ps 72, 20.* 


122° adj. pl. f. mi62 Dt 28, 324 sich ver- 


zehrend, schmachtend. 


denGar-‏ 103 כ' f. Vertilgung, Garaus:‏ כְּלֶה 


aus machen Jes 10, 23. Na 1,9 60. [Gn 
18, 21 em. Ols. 032]; 6. acc. jmdm. Na, 
8 (f.d. T. r.); m. אֶת‎ Jer 30, 11. 46, 28. 





“na 2 חכ' ;)3( .6% 4 ,17 א‎ m2 Jer 37, 
15 6%. (4); כַלְאִים‎ ma Jes 42, 224; 92 
כַלאר‎ seine Gefängniskleider 2 K 25,29 ete. 
AND? n. pr. m. Aagvın!, L. Aakovıa, Sohn 
Davids v. Abigail 2 8 8, 8 = 58797 Nr. 2. 
DYR2I (2), P.oNRb3 (2), du. 8 8406. zweier- 
lei: 13090 כ'‎ “33, m. Verbis הרבּיע כ'‎ u. 
זו זֶרע בי‎ 9 vgl. Dt 22, 9 (verboten).* 
mb n. pr.m. Xaleß, Heros eponymos der 
Kalebiter Nu 14, 6. Ri 1,12ff., vgl. Wih., 
gent. 9. 26. Stade, Gesch. I, 159. 409; zu 
Juda gerechnet Nu 18, 6. 1 Ch 2, 181 ete.; 
in Hebron ansässig Jos 15, 181.; Nu 32, 
12. Jos 14, 6.14 pri s. d., vgl. "332. 
223 m. Ex11,7, P.362, pl. D3363, ce. 1353, 
8. 353 Ps 68,244. 1) der Hund Ex 22, 
30. Rı 7,5. Spr 26, 11; gefährlich Ps 22, 
17. 21 etc.; stummer Hund Jes 56, 10; 
Schäferkunde Hi 30, 1; als Schimpfwort: 
2K8, 13; gesteigert na כ'‎ 1 8 15 
etc. (3); ראש כ'‎ 28 8, 8. — 2) die Mann- 
hure, der Schandbube (pathieus, nivaLdoc) 
Dt 28, 191, vgl. 018. I, 97. Syn. Up. 


geb 1825, 8 Qr.f, n. ent. v. 252 der 
Kalebiter (Kt. 1353 falsch). 


068% 1 כָּלְחָה ₪ כָּלַמַח .] כל 
+21 ,88 111 90> ,יכלת etc., impf.‏ דְכָּלִיְתִי 
.א 5104 8 17,141 א 1 תְִּלָה ./ ,489₪ $ 
2 ,רכלף .1 3 ,5106 8 82 ,89 sam Ex‏ 
Jes 81, 81, [ msn Hi 11, 20,‏ יִכְלָיוּן 
onibat.‏ כָּלַתו.8 ,לת ,54 ,17 man‏ 
fertig, vollendet werden 1K 6, 38 (Tem-‏ )1 
pel). Ex 39, 32 (die Arbeiten für die Stifts-‏ 
hütte); v. einem fest beschlossenen Unheil,‏ 
אלד m. 09% des Urhebers 1 8 20, 7.9; m.‏ 


(59) des Betroffenen 25, 17; m. אֶלד‎ ₪ 


MX des Urhebers Esth7,7; zu Ende gehen |- 


Ru 2, 23 (Ernte); übtr. in Erfüllung gehen, 
v. Weissagungen Esr 1, 1 (2 Ch 86, 22). Da 
12,7.— 2) aufgerieben, dahingerafftwerden 
Jes1,28. Ps 71, 9.13. Hi 4, 9 etc.; aufge- 
zehrt sein: Gn 21, 15 (Wasser). 1K 17,14. 


16 (Mehltopf); Aönschmachten Hi 11, 20. 
17, 5 (Augen); m. ל‎ sich verzehrend sehnen 
nach etw. Ps 84, 8. 119, 81. — 3) hinweg, 
verschwunden, alle sein: Hi 7, 9 (Wolke). | 


Jes 21, 16. 218 8, 6 .ג‎ 0. — 4) vorüber sein: 


כלל 


v. Musikinstrumenten 1 Ch 16, 5. 23, 5; 

m כָּלִי‎ 2 Ch 29, 61 ua 2Ch 
84, 12. Am 6 5 r., vgl. LXX); 

v. Schmuck: Ho 18, 15 mon 3; Jes 
61, 10 .גו‎ 6.; v. Gepäck: 1 8710, 22 66. 

Troß eines Heeres, Jes 10, 28; Getreide- 
behälter, Gn 42, 25; Schiffsgeräte, arına 
navium, Jon 1,5; מא‎ "22 Popyruskähne, 
Jes 18, 2; übtr. v. einem Menschen Jer 
22, 28; oo 753 Gn 49, 5. 
2.5 ילו‎ 
כל"א‎ Kerker, Jer 37, 4. 52, 81 Kt*, & 
לא‎ 
193 /. בְּלַלתַי.8 ,בְלִיית .5 ,לית ,בת .זע‎ 
.בְּלֶתִיהם,כּלִיותר ע. בְּלִיְתִי‎ 1( die Niere: 
a) im physischen Sinne, Lv 8, 4.10. o. ; 
sm שתי‎ Ex 29, 13. 22. b) als Träger 
des physischen Lebens, Ps 189, 18. Hi 
16, 13. K13, 13. c) als Träger dos gei- 
stigen u. inneren Lebens des Menschen: 

Ps 16, 7 ‘3 7712 das Innere der Menschen 
prüfen, Ps 7, 10; ‘9 2 26, 2 läutern; 

durchschauen, Jer 20,12. — als Tri-‏ רְאֶה 
ger des religiösen Lebens, Jer 12, 2. Hi‏ 
übtr. das Beste, Feinste‏ )2 — .27 ,19 
einer Sache: Dt 32, 14 (des Weizens),‏ 
Jes 34, 6 (der Widder).‏ 


71799 cs. jins2. 1) die Vertilgung, Ver- 
nichtung, Jes 10, 22. — 2) das Hin- 
schwinden: Dt 28, 65 (der Augen)” 


723 n. pr. m. Xakawwv, L. 6 
Name eines Judäers, Ru, 2.5. 4, 9.* 


23 m. 08. ,ְכְּלִיל‎ f. cs. כְּלִילַת‎ Lag., rel. 

jur. ecel. gr. זחטצאצ‎ — 1 adj. voll- 
kommen: Ez 16, 14; bes. v. der Schön- 
heit: ph כְּלִיל‎ ₪ 28, 12 u. ähnl. 

IL ade. gänzlich, ganz und gar, Lv 6, 
15f. Jes 2, 18. 

III. subst, 1) das Ganze: nur in Ver- 
bindung: Y19rT°5°59 die ganze Stadt, Ri 
20, 40; nbam כ'‎ Ex 28, 31 etc. (8) das 
Ganze von blauem Purpur. — 2) das 
Ganzopfer, 1S 7, 9. Wlh., Sam. 68. Dt 
18, 17 etc,; neben עולה‎ Ps 51,21. — 
Vgl. Inser. Massil. 555 lin. 8. 5 etc. 


9593 n. pr. m. Xalxas, Karyar, L. Xar- 


Kaiyad, berühmter Weiser, 1K 5,‏ ,גא 
Ch 2, 6.*‏ 1 .11 
abb9 Ez 27, 4. 11* vollkommen‏ }>> 


machen etwas. 
19* 
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כלה 


Ez 11, 13. 20, 17. Ze 1, 18; כ'‎ 90% von 
Vernichtung hören, Jes 28, 29; צר"כי‎ bis 
zur V.,Da 9, 27; לכי‎ Ez 18, 13; adv. gänz- 
lich, völlig, Ex 11,1, = 2 Ch 12, 12. 


722 ₪ & m52 etc, pl. 8 לתה‎ 
,פַּלְתִיכֶם‎ vgl. ZDMG. 28, 680. Frz. Del. 
za Qoh. 74. Frd. Del., Prol. 129. 131. 
1) Braut, Geliebte, Jes 49, 18. Jer 7, 
34, Hl 4, 8—12, vgl. Lag., proph. chald. 
IL u Ges. Abh. 62 — 2) Schwiegertoch- 
ter, Lv 18, 15. Ru 1, 22 .גו‎ 4. 


Sup) Gefängnis. בּיתההכ'‎ Jer 87, 4. 52, 
91 Qr.* ‚vgl. כְּלִיא‎ 


2723 m. Jer 5, 27. Korb: a) כ' קיץ‎ Obst- 
korb, Am 8, 1£. b) Yögelkorb, Jer 5, 27.* 


2353 ₪. pr. m. 1) jud. Fam.-Name, 1 Ch 
4, 11 Xaieß. — 2) Vater eines Beamten 
Davids, 1 Ch 27, 26* Xelouß, 1. Xa- 
Aouß. 


3 n. pr. m. 6 Xalsß, L. 6 שא‎ 
1 ג0‎ 5,9 = 333 Nr. 2. ,.ג[‎ gent. 8 
181 


47993 Esr 10, 85 Qr., ba Kt. n. pr. m. 
Xeixıa, Zeitgenosse Esras.t 

Pyınoaba Brautstand, Jer 2,2.*‏ .6 כָּלּלת 
P. rıba (vgl. Wz. 155) Fertigkeit der‏ 723 
Entwickelung, Vollkraft, Hi 5, 26. m. Hi‏ 
*.2 ,30 


Gn 10, 111* Xalay, 1‏ כָלַהח P.‏ לח 
Xalax. n. pr. assyr. Stadt Kalku, jetzt‏ 
Nimrud. Del., hebr. lang. 12. Par. 261.‏ 


n. pr. m. 200606, jud. Fam.-‏ כל הדחה 
Name, Neh 8, 15. 11, 5*, vgl. Böhme,‏ 
Neh. 15.‏ 


"32 8 810d, weit überwiegend m., über 
Esr 8, 27 s. Bött. $ 558. 2 953 8 192%, 
8 ba Dt 28, 257, 1ק‎  םיִלכ‎ $ 338, 
68. "ap, 8 a, ro, Day, Da. 
Gerät, Gefäß, Ex 22, 6. Lv 11 34 u. 
sehr oft; כ' זָהָב‎ Gn 24, 58. Ex 35, 22 
m 0; 303-3 Ex 3, 22 u. 0; כי ברזל‎ 
1 6,7, mar ב'-עץ" .ו 10 8 8 9 כ'‎ 
Lv 11, 32 etc., כ'החרש‎ Lv 11, 33 u.ö, 
בי "זלצר‎ Jer 19, 11 ete., כיהעור‎ Lv 13, 
49 u. ö.; v. Waffen: 2818, 15. Ez 9, 
1 1 v. einem Ranzen 1 8 17, 40. 
49, Trinkgefüäße Ru 2, 9 ete.; noyn כ'‎ 
Arbeitsgerät, Nu 81, 51; ron כי‎ Sac 11, 
15; Hausgerät, Gn 31, 37 u. ö.; v. heili- 
gen Geräten Ex 31, 7. 38, 3 u. "sehr oft; 


כ 





n. pr. m. Xapaap, L. Ayıpaap,‏ כְּכְְרָם 


| 2819, 881 Jer 41, 17 Qr. (Kt. (כּמוְחֶם‎ 
| gileadit. Name.* 


7192 n. pr. m. 2 8 19, 417 derselbe. 

.2 ₪ כָּמו 

01093 n. pr. m. Xapws, moabit. National- 
gott, Nu 21,29.1 K11,7,33.2K 23, 13. 
Jer 48, 7 Qr. ; als Ammonitergott 111 24, 
vgl. Berth. Auf der Mesastele 9903 (11) u. 
in כמשמלך‎ 2. 1, vgl. Smend und Socin, 
d. Inschr. des K. Mesa 32, 
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, כלל‎ 
223 n. pr. m. XaAn\, Zeitgenosse Esras, | 
Esr 10, 30.7 


ס 
smpf. 3 f-‏ .00 כְכְלְמת Ni. 2 9. f.‏ כָלֶם 
inf. naar,‏ .הכלמ ete., imp. 2 pl.‏ מִכָלם 
f. mins:‏ , דנִכְלְנים pt. übt, pl. m.‏ 
etw. |‏ ל sich schämen: Jer 3, 3 ete.; mit‏ )1 
Ez 16, 54..‏ מך zu thun, Esr 9, 6; über etw.‏ 
vor etw. Scham empfinden 9 Ez‏ ;32 ,86 
sich beschämt fühlen, Jes 54,4;‏ — .27 ,16 
seine Schmach eingestehen, 2Ch 80, 15. — |‏ 
beschämt, mit Schmach bedeckt werden,‏ )2 


Ez 16, 61. Ps 74, 21 u. o.; neben בוש‎ u Jer 48, 7 Kt.r derselbe. 


703 m. römischer Kümmel, Jes 28, 25. 27.* 


Löw, PA.206. Lag., arm. Stud. 122,1780. 


oO . 
OO) pt. p. 003 Dt 32, 84+ aufbewah- 
ren (v. der Vorherbestimmung). 


0 
זא | בבר‎ mas:  ּורְמְבב.‎ 1) sich ent- 


zünden, stets übtr.: v. der entstehenden 
Wärme der Empfindungen der Zärtlich- 
keit oder des Erbarmens, Gn 48, 80, 1K 
3, 26. Ho 11, 8. — 2) dunkel, verbrannt 
sein: v. der Haut Kl 5, 10.* 


Ps 85, 4. Esr 9, 6 etc.; geschändet, be- 
schimpft sein, Nu 12, 14. 2 ₪ 10, 5. 

Hi. 8. ,הכלמו‎ 1 pl. 8. הַכלְמְנוּם‎ 1825, 
7, vgl. Wih., Sam. 189. impf. 01222 ete. 
inf. .הכלים‎ pt. מַכְלִים‎ , 0590 Hi 11, 4. 
Budde, Beitr. 95. L ir. 1) schmähen, be- 
schunpfen, c. acc. jmdn. 1 8 20, 34. Spr 
25, 8 ete.; mit Worten jmdn. strafen, Hi 
11, 3. — 2) jmdm. Schande bereiten, Spr 
28, 7; Schaden, Leid zufügen, Ri 18, 7. 
Ru 2, 15 ete.; belästigen, 18 25,7. - 
II. intr. Scham empfinden, Jer 6, 157 


[doch ist wahrsch. הִכָּלם‎ 2.1., vgl. 8,12]. לפמר‎ pl. 802. Priester: nur im üblen 


Sinne (Pfaffe) a) 2K 23, 5. Ho 10, 5 
beim Stierdienst. b) beim Baalsdienst. 
Ze 1, 4.* 


Gewöhnl. erklärt "N"793 Hi 8, 5 גו?.‎ lesen ya» $ 231 


.. 


Verdunkelungen. 


‚12, "72 Gn 44, 10. Jos 2, 21. ade. Ols. 


8 222e. Bezeichnung der Art u Weise: 
80, also; in der Regel auf Vorhergehendes 
deutend: Gn 1, 7. 9. 11. Ps 1,4uwo.; 
selten auf Folgendes: Gn 29, 26. Ez 38, 
10; prägn.: auf solche, auf die beschrie- 
bene Weise: Ps 61, 9. 683, 3 u. ähnl. — 
Hi 9, 35 auf diese Art bin ich nicht bei 
mir (= nach meinem Urteile beschaffen): 
ähnl. 28 23, 5. — auf dieselbe Weise, 
Esth 4, 16; 3731 Nu 13, 33; 723103 auf 
dieselbe Art, in gleicher Weise, Jes 51. 
6; Ps 90, 12 Yin 72 in dieser Weise 
belehre (uns). — 1 K 10, 12 fast adjek- 
tivisch = solches Sandelholz, 8. Then. — 
a ידע‎ 18 28, 17; Jer 5, 31 u. ähnl.: 
mit Nebenbedeutung = in dieser Menge, 
Ri 21, 14, s. Berth.. Ex 10, 14. Na 1. 
12a. Ps 128, 4 ebenso reichlich; in dieser 
Frist, Esth 2, 12; als Zeitpartikel: da, 
da sofort, Ps 48. 6; eine Folgerung ein- 


Ho. הִכלָמוּ‎ , 1 pl. mgaarı. 1) in seiner: 
Hoffnung getäuscht werden, Jer 14, 3. — 
2) geschädigt werden, 1 8 25, 15.* 

053 = pr. Xappav. 
als Gegend am Euphrat, Ez 27, 28, vgl. 
Del.. Par. 206. Smith, Transactions I, 
1872 S. 61; Cornill em. naclı Jos. Kim- 
chi 1253 wie (an deinen Markt) gewöhnt. 
7223 f. es. reb2, 8 כְלְמָתִי‎ 6. pl. 
.כּלמות‎ 1) Schmach. Schande, Spr 18, 13, 
u. d.; ‘35 mr zur Schmach werden, Jes 
30, 9; ‘5 Ro: Schmach tragen müssen, 
Ez 16, 52 etc. (8 bei Ez.); ‘2 7277 Jes‘ 
45, 16 zu schanden werden. — 2) Be- 
schämung: Ps 69, 8. Jer 51, 51. — 
3) Schmähung : כְּלמָת הגוים‎ Ez 34, 29 etc.; 
v. schmähenden Worten Mi 2, 6. | 
כַּלְמגּת‎ f. 8 8048 A. 2. Schmach, 36! 
23, 407. | 
1253 n. pr. Xakavvr, Am 6, 2; Gn 10, 
10 Bär, 71353 Mich., Hahn. :53 Jes 10, 9.* 
meist = Ktesiphon am Tigris gesetzt (G. 
Rawlinson), bei Del., Par. 225 = Ku-| 
lunu, Zirlab. Vgl. Schrader, KAT.” 96. 


"Vom Ps 63, ל‎ schmachten, > nach jmdm. | 


| 














כנע 


für den religiösen Sprachgebrauch Geiger, 
Urschr. 291. 309. 








‚123 Ps 80, 16, gew. Setzling erklärt, 


ist wohl TF. 


pr. Xavaa. Ez 27, 23} em. mit‏ .מ כַּפָה 


Cornill בָּלְנָה‎ 


sg. in Mischna, s. Levy II, 2‏ "כַּבָה 


pl. 222 8 8110. Ex 8, 12, כָכִים‎ Ex 8, 
13f. Ps 105, 31* Mücken, s. auch 7D IT. 


129 m. Ps 81, 3 (stets plene) doch 6 


Hi 0 31, pl. m. 8. 7133 Ez 26,‏ ְִּרִי 
pl. f. nina 28 6, 5.1K 10, 12,‏ ,18 
כפרנתינף .$ sonst nur beim Chron. 12mal,‏ 
Ps 137, 2. Lag., arm. Stud. 130, 1904.‏ 
(wahrsch. Instrument der‏ .2371 ,159 
Innung Ethan) Lyra, Leier (Grätz, Psalm.‏ 


| 1,678) 1 8 16, 28. Jes 5, 12 u. o.; 


unter Leierspiel, Gn 31, 27. Jes 30,‏ בכי 
von die L. schlagen, Gn 4, 21;‏ 9 ;32 
m 1 8 16, 16; ‘2 er Ps .‏ 2 
Ps 88, 2. 48,‏ הודָה בכ' ;)4( etc.‏ 22 
zur L. ein Loblied singen.‏ 
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כך 


schließend: so und infolge dessen, Suc 11, | 
11. Jes 52, 15; eine Begründung ein- 
schließend: so und dadurch, 1 K 20, 40; 
einen Gegensatz: so trotzdem: 3) 7) 
und so (trotz ihrer Menge) wurden sie 
könweggerafft, Na 1,12. In reciproken | 
Vergleichungssätzen : j2 ... > 8 unter 
3a; als Zeitsatz: 1 9 138; mit Ellipse 
2 > Ri 5 15. Jes 55, 9 66.; 73... TON> 
Ex 1, 12; mit Ellipe v. UND Ho 11, 2, 

6, Now.: "OR: . . 172 miß, 5. 285, 

25. — Zusges. mit praep.: 2 MN, 

IN; 722 ebenso, ın derselben‏ .8 אֶחְרִידכָן 
Weise (sodann 2( Pre 8, 10. Esth 4, 16; |‏ 
]13 ,10 .15 ,4 מ deshalb, deswegen,‏ לכך 
u. ö.,. vgl. Budde, Beitr. 114f. — Zu!‏ 
Sac 11, 7, vgl. die Komment. u. ZAT. I,‏ 
A. 2; in Jer 5, 2 hat 000. Bab. a8. |‏ 26 
Sonst vgl. Hopf. in Zeitschr. f. Kunde‏ — 
des M. II,478—482. 725 oder 722" neh- |‏ 
men einen mit "3 79 eingeleiteten Be-‏ 

gründungssatz auf: Jes 8, 7, vgl. v. 6. | 
29, 14, vgl. v. 18; 19”99 deshalb, darum: 





Gn 2, 24. 10, 9 etc. (bei J. ca 15mal). MN92 5 כָנֶת‎ 


17093 .א‎ pr. m. leyoviaz, Jer 22, 24. 28. 


37, 1*, vgl. aim. 


Gn 20, 6 etc. (bei E. ca. 5mal). Jes 5, 25 
u a; Way) 8. 19; 979 TOR des- 


halb weil, Hi 34, 274; [u bis jetzt, כ‎ 8 298. Mückenschwarm, Ex 8, 13f.* 


2 n. pr. m. Xwvew, levit. Name, Neh 
9,44 


1952 8. AM. 
m: 23 n. pr. m. Xovevias, 2 Ch 31, + 


85, 9 Qr.* 5. 32 “2. 
223 n. pr. m. "Xovevia, 1 Ch 15, 22. 
26, 29%, ו‎ 232 Xwvevlao, 1 Ch 15, 27 +, 
levit. Vorsteher. 


oO 
בָנָס‎ ZAT. 1, 290, 2 99. mo, imp. 


o%>, inf. ebenso, pt. o3>. 1) sammeln: 
Geld Pre 2, 8, Steine 8, 5; einsammeln: 
Abgaben Neh 12, 44. — 2) zusammen- 
treiben, zusammenbringen, 1 Ch 22, 2; 
versammeln, Esth 4, 16. 

Pi. 1 sg. "MO23, 8 DYMOB, .]קוא‎ O8”. 
‚sammeln: Zerstreute Ez 39, 28. Ps 147, 
2, zusammensuchen: Ez 22, 21.” 





Neh 2, 16.4 


12 L 1) subst. das Rechte, Richtige, Jer 
28, 10; Jes 16, 6 das nicht Richtige sei- 
nes Geredes; הבר כ‎ das R. sagen, Ex: 
10, 29 06 8, 6 א .ג‎ — 30 2K7, 
9. — 2) adj. rechtschaffen: Spr 15, 7 
a .לב‎ — pl. בְּבִים‎ rechtliche Leute: Gn | 
42, 11. 19. 31. 88% — 8) adv. recht, rich- 
tig, Jos 2, +. 


9 I. 8. ws, 2 בַנָהּ‎ 13 $196b A. 1) Ba- 
sis, Untergestell: Ex 80, 18 u.5.1K 7, 
29 (2) s. Then. (eines Beckens), Jes 38, 
23 (eines Mastes). — jI"710YD Gestell- 
arbeit, 1 K 7, 31. — 2) Stelle, Ort, 
wo etw. steht, Da 11, 7. 20f. 38. 

3) Stellung, die מ‎ bekleidet, Gn 40, 
18. 41, 18. 


19 III. Jes 51, 6. Nach Neueren: Mücken, 


0011. zu nup® w. s. (Weir, Cheyne em. ' Hithp. דַרְכְפס‎ Jes 28, 207 sich in etwas 


einwiekoin. 


„2 Ni. 922%, 3 pl wu, 2. wm 
impf. sn ete., ]ו‎ san, 8. 193371. 
1) sich beugen, demütigen, Lv 26, 41 
u 0.; vor jmdm. D5n 1K 21, 29a u.d., 





(כּמוְכְנים ימותון 


8 ה.אָבה I ag.‏ ,הכנה Pi. impf.‏ בנז 
JR. einen Ehrennamen, Sehmeicheinamen.‏ 
geben, Hi 32, 22: jmdm. ₪. acc. Jes 45,‏ 

; 4; אלד‎ Hi 32, 21; בְּסם‎ Jes 44,5*. Vgl. 


כסא 


24 כנעה 
איש sklaven, Sac 1, 21.* — 11. ad.‏ 


K 22, 19. -- 2) >-‏ 2 .298 1 1 מפני 
Gn 88, 2‏ בָנְָני beugt, gedemütigt werden, 1 8 7, 18 u 0d.;‏ 
כ 11 vor jmdm., "®> Ri 8, 28; sn Ri‏ 

88 : unter md, תחת‎ Ri 3, 80 etc. {ar Ni. 923? Jes 30, 20 f sich verbergen. 


Hi. ar, 189.97, impf. 22”), 8.1093 ₪ 8 8106 m. Jes 10, 14. (Lag., rel. 


iur. eccl. gr. XLVII), cs. 222, 8. 933 etc. 
du. OD2>, auch als pl. gebraucht, z.B. 
Jes 6, 2 בי‎ vv, P כִּיָפִים‎ cs. "DD 
$ 3408, 8. mD22 etc., pl. nie2> in Dt 
22, 12. Jes 11, 12. der Flügel: a) v. 
Vögeln: Spr 23, 5 Adler (7), Ps 68, 14 
Taube, Hi 39, 13 Strauß, v. 26 Habicht, 
Sac 5, 9 Storch; כ'‎ 593 geflügeltes Tier, 
Spr 1, 17; 5 ערף‎ Gn 1, 21; ‘> צפור‎ Dt 
4, 17 etc.; v. Cherubim 1 K 6, 24. 27. 
Ez 1,6. 3, 13 u.o. b)v. Seraphim Jes 
6, 2. — übtr. Flügel: des Windes 2 8 
22, 11 0%6., der Morgenröte Ps 139, 9, 
der Sonne Ma 3, 20, Gottes Ps 17, 8 
u. d.; 999”23 alles, was Flügel hat, Gn 


| 7, 14 etc. — 2) der Zipfel: eines Ge- 


wandes Nu 15, 88. 18 24, 5% Hg 2 
12 u. 6.; m» 25 vom Manne: den Ge- 
wandzipfel über eın Weib ausbreiten = 
heiraten, Ez 16, 8. Ru 8, 9; daher 53 
TOR 222 den Gewandzipfel seines Va- 
ters aufheben = das Weib seines Vaters 
heiraten, Dt 23, 1. 27, 20; übtr. Zipfel 
der Erde, äußerste Grenzpunkte, Jes 24, 
16. pl. 11, 12 6%. (4); שַקּבים‎ 923 Da 
9, 27 Zinne der Götzengräuel. 





pr. m. Xavava, L. Xavaav. | 


EI, ]. 939), 2 m. PM, 1 89. אניע‎ 
imp. 8 an. demütigen, ce. acc. jmdn.. 
Dt 9, 3. Ri 4,23. Hi 40, 12 u Ö. 


Jer 10, 17+ am Boden‏ 77923 4 5ְּכְעָה 
Liegendes, Packen mit Sachen.‏ 


P22 ₪ pr. P 1922 Xavaav, 8 294. 
I. Land: 1) Aanaan im weitesten Sinne, 
Stade, Gesch. I, 110. Meyer, ZAT. I, 
121 ff. Budde, Urgesch. 320ff. 344 ff. 
Del., Par. 270. — ישבי ב'‎ Ex 15, 15, 
עם כ'‎ die kanaanitischen Kaufleute, 
Ze 1, 11; vollst. = Gn 18, 12. 
33, 18 .ם‎ 0. — 2) im engeren Sinne: 
Westjordanland, Nu 33, 51. 85, 10. Jos 
22, 9fl. — 3) im engsten Sinne: Phö- 
nızien, Jes 28, 11; Phlistäa, Ze 2, 5. 
Bildl. von Babylonien, Ez 16, 29. 17, als 
Krämerland (16, 29 v. Corn. gestrichen). 
— 1. das Volk: m. Ri 8, 1. Ps 106, 
88. — Vom kanaanitischen Kaufmann 
Ho 12, 8. — 111. der Stammvater des 
Volkes: Gn 9, 18ff. 10, 6. 15 1Ch 8 
1923 א‎ 
1) benjaminit. Fam.-Name, 1Ch 7,10. — 
2) Vater des Propheten Zedekia, 1 4 
22, 11. 24. 2 Ch 18, 10. 28.* 


nM3 Dt 8, 17, P mn Jos 19, 35. 


= 
3923 m. . gent. & Kavavaloc, $ 302a. — "319, Mina Jos 11,2 Frensdorfl, Mich., 


f. כָּנְעָנִית‎ | Xavavitıs, Gn 46, 10. Ex 


Hahn, רות‎ Norzi, $ 136, 5. Löw, Pfl. 
284. n. pr. Xevaped, Xevepwd Joseph., 
BJ. 8, 10, 8 Tevvnoap, Ort im St. 
Naphthali. n22°D" Nu 84, 11. Jos 18, 
27, mn יָם‎ ‘Mich. Jos 12, 8, Hahn 
ni; כָּלכְנָרוּת‎ 1 K 15, 20 das Becken 
vom Meromsee is zum See Genezareth; 
spätere Namen 8. Hw. 487--489; vgl. 
überhaupt ZDPV. 18 65. 


Esr 4, 7.t‏ כְּכָותָר .8 Ols. 8 1086, pl.‏ ָּכָת 


018. $ 118d. 165i. Mitbürger. 


03 Ex 17,16% Schreibfehler für 02 s. 4 
| כַּסָא‎ Spr 7, 20, 03 Ps 81, 4.* $ 191b 


A. 2. Lag., Symm. I, 93; arm. Stud. 78, 
1158. — ZAT. I, 313. Vollmondszeit. 


NOS, 09 1 א‎ 10, 19. Hi 26, 9* m. Jes 


6,1, 8 כְּסְאִי‎ etc., pl. כְּסאות‎ 8 + 
.1( Sessel, 








6, 15. 1 Ch 2, 3.* pl. ,כְּנְעָנִים‎ 8. 9932 
Jes 28, 8. 018. 8 2186 )8. 415). 1) ₪066 | 
89. mit Art. WI coll: das kanaa- | 
nitische Volk (nur .גו 1 גא‎ 
v. einem Einzelnen). 1) die Bewohner 
des palästin. Landes, Gn 10, 18f. Jos 16, 
10. 17, 13. Ri 1, 27—33. 1K 9, 16; 
daher ‘37 אֶרֶץ‎ Ex 18, 11; הכ'‎ ni Gn 
24, 3. — pl. Neh 9, 24; unklar ist Ob 
, 90. — 2) die Bewohner der Meer- und 

Jordanniederungen, Nu 13, 29. Jos 11, 
8, insb. der Jordanaue, Jos 17, 16; da-| 
her neben anderen Stämmen, Gn 19. 
15, 21. Ex 8,8.17u.8. — Vgl. ZAT. 
I, 123—125. — 3) der kanasanit. Kauf- 
mann, Jes 29, 8, vgl. Budde, Urgesch. 
2541.; insb. der inmitten der Israeliten 
wohnen gebliebene kanaanitische Händler, 





Spr 31, 24, pl. Hi 40, 30; v. Tempel- | Ps 122, 54, 8 בְּסְאותם‎ 


כסל 


pt. pl. מִכְסִים‎ N620. bedeckt werden, 
Gn 7, 19f.; v. etw., c. ace.: die Berge 
wurden bedeckt von ihrem Schatten (732) 
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כסה 


2K 4, 10. Spr 9, 14 u.6. — den Ses- 
sel jmds. setzen = ihm einen Rang an- 
weisen, Esth 8, 1. — 2) T’hron, Jon 


Ps 80, 11. Spr 24, 31; 3 Pre 6,4. — 
Zu Ez 41, 16 vgl. Corn. — 2) bekleidet 
2 8 8, 10 כי' יִשְרְאֶל ;. .ג‎ 10 2, 4.6. | sein, 2 mit etw, 1 0 21, 16* 


schlechthin = der königl. Thron, Jes! ihn. im van“, mean Spr 26, 26.‏ כ' 
יִתִכַּס ל 517b,‏ 8 | חל 0% 10 8 0 .6 Spr 16,12 u.‏ .5 ,16 


Ps 9, 8 כי יהוה .ט‎ 1 Ch 29, 23; 
; pt. מִתִכָסַה‎ pl. Dice. sich bekleiden, 
כְבוד‎ Jer 14, 21 etc. — Thron = Hm 3 mit etwas, א‎ 19, 1. Jes 37, 1. 59. 


schaft, Neh 3, 7, Ps 89, 80. 37 u. ähnl.| 6 ete., c. 200. Jon 3, 8; abs.: sich ver- 


103 pt. a. פסה‎ 8 615c .א‎ p. cs. סור‎ hüllen, Gn 24, 5. 


8616 b, y A. bergen, verbergen, Spr 12, 16.177032 =. NO. 

23. Zu Ps 32, 1 vgl. Ew. $ 2880.* כְסָא .8 סה‎ 

Ni. P. nno23 8 410. inf. ההִַכָּסות‎ >- OT ca." ke:N 

deckt sein, Jer 51, 42. Ez 24, 8° | 08.3032 Decke: Nu 4, 6. 14 (v. Leder). 
Pi. ,ִסְהוּ .6 ,כְּסָה‎ 003 8 6808, f. ınoz,|N702 f. 8 בְסוּך‎ etc. 1) Decke, Hi 26, 


8, 6. Esth 5, 1u.0.; כישן‎ 1 8 
ממלכתו‎ s Dt 17, 18 u. ähnl.; “177 כ'‎ 





6; 09229 כ'‎ Augendecke (welche eine an- 
gethane "Beleidigung verhüllt), Gn 20, 
16. — 2) Bekleidung, Ex 21, 10 u. o.; 
insb. v. dem zugleich als Decke, dienen- 
den Oberkleid Ex 22, 26. Dt 22, 12. 


MO pt. p. f. בְּסוּמָה‎ Ps 80, 17, pr. 


m. כסוּחים‎ Jes 33, 12* abschneiden. 


"Ho 10, 8. inf. Mies, 8. {noy.| 


8 2 „noa etc. [2 a9. בִסיחי‎ ‚mea]. 
impf. me3", 0, ₪. P. 302° etc. imp. pl. 
$. 03 
pt. 192%, 6 703%, pl. סיה .5 ,מִכַסִים‎ 
f. מִכַסת‎ bedecken: etw. c. acc. Hb 8, 
3 u. 0.; mit doppeltem acc.: Nackende 
mil Kleidern, Ez 18, 16 660, ähnl Ma: 
2, 18; עָל‎ Jes 26, 21. Hi 86, 32 u. 0; 


(nur in Spr., Pre.‏ כְּסִילִים I. m. pl.‏ "ל Jes 11 9; 2 mit etw. jmdn. zudecken,‏ ל 


u. 3mal in Ps.). 1) "subst. a) der Thor: 

(neben 192) Ps 49, 11 66. (3); כ' אֶדֶם‎ 
Spr15,20.21,20. vgl. Ew.$287g, v.einem 
Zornigen Spr 29, 11, Rasenden Spr 17, 
12, Faulen Pre 4, 5, Stolzen Spr 19, 1, 
Verläumder, Spr 10,18; Parallel. zu לצים‎ 
Spr 1, 22; Ggs. zu Dar Spr 14, 16. Pre 
2, 14f. etc., zu נבון‎ Spr 14, 38 ete., zu 
כָררּם‎ dem Bedächtigen בי‎ als der Unbe- 
dächtige, Spr 13, 16. 14, 8, im Parallel. 
073103 neben פתאים‎ Spr 8, 5. — b) Name 
des Sternbildes Orion, Am 5, 8. Hi 9, 9. 
38, 31. vgl. ZAT. 111, 110. pl. כְּסִילִיחֶם‎ 
der Orion und seinesgleichen, Jes 13, 10.* 
— 2) adj. m. thöricht: כ'‎ ‘2 Spr 10, 
1 etc. (Op van WI; איש כי‎ Spr 14, 7; 
350 Pre 4.13 


303 II. n. pr. Baur, L. ₪8. Ort 


in Jude, Jos 15, 30}, wahrsch. TF. = 
בּתוּל‎ 19, 4 (ara 1 Ch 4, 30 ביואל‎ 
1 8 30, 27). Vgl. Dillm. 2. St. 


MOD f. Thorheit, Spr 9, 13. 
F 0 
>02 impf. 2 3502 Jer 10, 8+ thö- 


richt sein. 


Ri 4,18. 1 K 1, 1 ete.; Ainbreiten: 
Dunkel Hi 23, 17; überdecken, über-! 
ziehen: Aussatz das Fleisch, die Haut 


Lv 18, 12£., Fett die Eingeweide Ex 29, | 


13. 22; Zittern überzieht, ergreift den 
ganzen Leib, Ez 7, 18. Ps 55, 6; ver- 
hüllen, einhüllen: Geräte Nu 4, 15, das 
Gesicht Gn 38, 15, die Scham Gn 9, 23. 
Ho 2, 11; etw. heimlich sagen: HaB Spr 
10, 18, Gewalttbat Spr 10, 6. 11; Ps 
148, 9 “m93 ist nach LXX 2. 1. mon; 
etwas zudeckend verscharren: Dt 23, 14 
Exkremente; Gn 87, 26. Hi 16, 18 Blut. 
— Schuld = sie vergeben, Neh 3, 37. 
Ps 85, 8. Spr 10, 12 ete. ; bedeckend ver- 
hehlen: Sünde leugnen, Ps 32, 5. Hi 31, 
33; vor jmdm. TO etw. verheimlichen, Gn 
18, 17; etw. ableugnen: Gottes Gerech- 
tigkeit Ps 40, 11; verschweigen, Spr 11, 
183; sckützend bedecken: Jes 51, 16. Ps 
44, 20. Hi 88, 17; על‎ Dt 13, 9; übtr. 


das Angesicht der Richter bedecken = sie 


parteiisch machen, Hi 9, 24; sein Ange- 
sicht mit Fett bedecken = "gesund sein, 
körperlich gedeihen, Hi 15, 27. 


Pu. 303 8 415b. impf. re”, pl. 102”. 


כעס 


203 impf. 9102, .תכְסם‎ trachten, ver- 


langen, mit > nach etw., Hi 14, 15; mit ל‎ 
e. inf. etw. zu Ihun, Ps 17, *לן‎ 


2 89. DON. inf. 
יְכסף‎ pt. go. '1( sich sehnen, verlangen, 
ל‎ nach etw., Gn 31, 30. Ps 84, 8. — 
9( Ze 2,1. Steiner denom. v. 903 bleich 


werden, erblassen.” 


m. Ps 12, 7. 2 002, 8. "09 ete.,‏ פָּסֶם: 


ı pl. 8 DITEO Gn 42, 25. 85.* 8 71, 
2A. — KAT.’ 134, 20. Meyer, Gesch. 
I, 226f. 1) Silber, Ex 26, 21. Hi 3, 15 
u. sehr oft; zu 2 K 25, 15 ₪ Then.; 
sb) Gn 24, 53 כ' ;.6 .גו‎ wie Ex 20, 
20 (23) u. viele ähn).; 7m02 ‘OR deine 


22, ähnl. 2, 20. Ho 9, 6 66. — Beson- 
dere Arten: MAX כ'‎ gereinigtes Silber, 
Ps 12, 7; 9032 צר‎ reinigen nach Art 
des Silbers, Jes 48, 10; כ' נְבְחר‎ feines 
Silber, Spr 10, 20; schlechte Sorten: כ'‎ 
סִיגִים‎ 5. d.; בי נְמְאָס‎ Jer 6, 30; Süber- 
blech כ' מרקע‎ Jer 10, 9. — 2) Geld, 
Silbergeld: שקל כ"‎ Gn 23, 16, ohne שקל‎ 
ist MOD coll. für Geldstücke, מ‎ 20, 16. 
37, 28. Dt 22,19 u. o.; צרור הכ'‎ der 
Geldbeutel, Spr 7, 90; 3 אין‎ ohne Be- 
zahlung, Ex 21, 11; בּלִי-כי‎ ohne Ent- 
gelt, Hi 31, 39; nos gegen _ Bezahlung, 
1 K 21, 6. 15 u. 0. — ‘onpn Bez. 
des gekauften Sklaven, Gn 17, 128 Ex. 
12, 44 u. d., s. unter pn; כ' עבר‎ 
gangbares Geld, Kurant, Gn 23, 16; ‘> 
בול‎ vollwichtiges Geldstück, Gn 23, 9. 

1 Ch 21, 22. 24. — כ'‎ 70) Geldwucher, 
Dt 23, 20; eine Geldsumme, Ex 21, 32. 
34 .ט‎ re doppelte Summe, Gn 
43, 15, vgl. יל‎ 12; ein Kaufpreis, Gn 
31, 15. Lv 25, 50. 
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Ni. pf. f. WO, 


pr. Xaolwv, L. Xasalwv, Ort! 
in Juda, TTos 15, 10+; hier = הרדיעְרִים‎ 








כסל 


pl. oo», 9. "bon. |‏ , צְכָּסָל 2 L‏ סל 
Öberschenkel, 6 89. Hi 15, 274, pl.‏ 
Lv 3, 4. Ps 38, 8 etc. (6).‏ 


5e3 II. >92 Bär, m. Hi 8, 14, 8 
sbo2 etc. 1) Thorheit, Ps 49, 14. Pre 7, 
25.* — 2) Zuwersicht, Spr 3, 26. Hi 8, 


14. 31, 24; 2 טים כ'‎ seine Hoffnung 


auf jmd. setzen, Ps 78, 7* 


1203 sp. f. 8. P.anbon. 1) Thorheit, Ps! 


85, 9. vgl. ZAT. 
trauen, Hi 4, 6* 


I, 304. — 2) Per-' 


03 Name des neunten Monats 0% 
November bis Mitte Dezember, vgl. | 


10, 9), Sac 7, 1. Neh 1, 1* 1 Makk 


1, 54 (57) 660. Xaoelev; vgl. de Vog., | 
| sülberbeschlagenen Schnitzbilder, Jes 30, 


insecr. sem. 6. 1 $ 1 Nr. 24, 83 Nr. 75. 
Schrader, KAT.’ 379f. 


7503 2 


5. N. 

11503 n. pr. m. Xaolwv, benjamin. Fam.- 
Name, Nu 34, 21.1 

n. pr. Xasalwd, L. Ayaoslwb,‏ כָּסלות 
Ort im St. Isaschar,‏ הכ' 187 ,19 Jos”‏ 
vgl. nos.‏ 


O2 n n. pr. m. Xaouwviein, L. ₪ - |‏ ים 


vIetje, XaoAwein, Gn 10, 14. 1Ch 1, 
12”, Name eines (sonst unbekannten) 
ypt. Stammes, vgl. Dillm. zu Gen. ; 
ZDMG. 22, 44f. 
תבר‎ nbca n. pr. Jos 19, 12+ Xaoelw- 
0000, L. XaseAlad daßwp, Ort auf der 
(Grenze von Isaschar u. Sebulon. Joseph., 
BJ. 3, 3,1. Salwd. Lag., On. 5. +. 
113. 223. 302, jetzt Iksöl westlich vom 
Tabor, s. Dillm. — wahrsch. = ni50>| 
> 4 


pr. Esr 8, 17 Gegend in 28-‏ ₪ כספיא - inf. a.‏ .יכסמו impf. 3 pl.‏ כּסם 


bylonien. ? Fehlt in LXX. 


Ez 44, 20+ verschneiden, stutzen (Haare). | 


NO ₪ $ 220 A. 9. Ex 9, 32. Jes 28, Ing? n.h. Kissen, s. Levy 11, 371, pl. 


nino» Ez 13, 18, 8 ְִּתוְתִיכְטָה‎ v. 0. 
8 1873. 358a.* gew. „Binden“ erklärt 
(ein um den Arm gewickeltes Amulett). 


‚032 [P. 0921 Ps 112, 10 Bär] impf. 


DIR. inf. 0192. 1) sich‏ .9 1 יכעס 
ärgern, unmutig werden, Ex 16, 42. Ps‏ 
über‏ אל- ;33 8 Pre 7, 9. Neh‏ .10 ,112 
auf ihn böse werden, 2 Ch 16,‏ 





אק > 


25% pl. כְּסְמִים‎ ₪ 4, 9 8 333. gew. 


* 5% Dinkel, besser eine Wickenart, jetzt 


Kursenne, Löw, Pfl. 104. 229. Wetzstein 


zu Del., Jes.; Lag., Ges. Abh. 59, 15 ff. 


ZDPV. 9 11 Stade, Gesch. I, 369. 
כַּסס‎ impf. cam Ex 1 zählen, 


rechnen, על"‎ auf eine Sache so und so viel, 


rechnen. 


כפיר 
K 18,‏ 1 כּמדאיש Hand mit Unterarm):‏ 
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44, du. Gn 20, 5 .ג‎ o.; v. Vorderfüßen 


der Tiere, Lv 11, 27; כיהרְמַיּה‎ 6 
Hand, Spr 10, 4; כָפות ידיס‎ die Hände 
(als solche bestimmt hervorgehoben) 1 8 
5,4, 2K 9, 35. Da 10, 10*; daher mit 
solchen Verbis, die bloße Handbewe- 
gung bezeichnen (vgl. dagegen 7) now 
u. ₪, 5. ‘%), verbunden: in die Hände 
klatschen 3 nan 2K 11, 12 (Beifalls- 
zeichen), als Hohn: Ez 22, 13; a sanSpr 
17,18. 22, 26 (Zeichen des Versprechens); : 
Ps 47, 2 (Freudenbezeigung); mit 59 
Na 3, 19 (Schadenfreude), על‎ ‘> pet Hi 
27 ‚23 (desgl.); 92a a1 Ez6,11, (or כ‎ 
Ez 21, 9 (Schadenfreude); s מחא‎ in 
die Hände klatschen, Jes 55, 12. Ps 98, 8 
(bildl. v. Bäumen gesagt); eb 0% ד‎ 
auf den Mund legen, schweigen, Hi 29, 
9; sonst 59 סים כ'‎ an jmdn. Hand an- 
legen, Hi 40, 32; 92 0) שים‎ sein 
Leben seiner Hand anvertrauen = sich 
aufs äußerste gefaßt machen, Ri 12, 3 
u. d. (5); du. die Hände ausbreiten DB 
,כ'‎ erheben &%0) (Gesten des Gebetes) Ex 
9, 29. 33 u, 6. Ps 63, 5. 1 19; pero 
DE3 die Hände zusammenschlagen (Zei- 
chen des Zornes) Nu 24, 10; mit על‎ 
(Zeichen der Schadenfreude) Kl 2, 5. 
Im Bilde: Frevel an Händen, Jon 3, 8 
u. d.; Reinheit der Hände, Gn 20, 5 .גו‎ 6. 
für sittliche Unreinheit, Reinheit. c) bildl. 
Hand = Gewalt 222 m Ri 6, 13. Jer 
12, 7; 293 x2 Spr 6, 3; 990 הושיע‎ 
jimdn. retten aus der Gewalt jınds., Ri 6, 
14.184,3u.8,; so הציל‎ Ps 18, 1 

(dagegen HS die Hand jmds. in‏ — .0 .ג 
seiner Gewalt (2) haben, Ri 8, 6.‏ 
im pl. Zweige: Lv 23, 40 (v.‏ — ].15 
Palmen).}‏ 


59° pl. כְּפים‎ Jer 4, 294 Felsen. 
ס‎ 
10) רְכְפה :וקו‎ Spr 21, 14 abbeugen, 


abwenden. 


183 = 8. {nE> Zweig von Palmen (vgl. 


Nr. 3) 168 0, 18. 19, 15. Hi 15, 32.*‏ פס 
כְפר 4 כָּפור 


Hb 2, 11+ Klammer, verbindender‏ כָּפִיס 


Sparren (in einem Gebäude). 

FED‏ 8 ,ְפְרִים ,כְּפִירִים I m. pl.‏ כָּפִיר 
Na 2, 14+, MED Ez 38, 13}. der junge,‏ 
mannbare Löwe, Jes 5,29. Am 3, +0,‏ 


o>2 


10. — 2) Kummer, Verdruß haben, Pre: 
5, 16.” 

Pi. 2 29. 1093 6 135c. 629f., 3 pl. 8 
.פְּעְסוּנֶי‎ ärgern, kranken, ce. acc. Jindn., 
181,6; ihn zum Zorn reizen, Dt 32, 21.* 

Bi. הַבְעִיס‎ 8. 909371 8 6986, 2 39. 
הכעסת‎ etc. impf. 093”, ]. 8. מִכְעַסְפָה‎ 6. 
inf. oyarı, 8. הכעיסו הכעסני ,הכְעִיסְנִי‎ 
תכעסוני]‎ Jer 25, 7 ,א‎ Or. 2019571 
wahrsch. TF. für noryan]. pt. pl. 
מִכְעְסִים ,מִכְעִיסִים‎ bekümmern, kränken, 
c. acc. 8 181,7; mit Sorge er- 
füllen, Ez 32, 9; in sb. in prophetischer 
Sprache v. dem Ärger, der Jahve durch 
Abgötterei bereitet wird: Ri 2, 12.1 א‎ 
21, 22. Ho 12, 15. Ps 106, 29 u. o. 


Ca m. Pre 7,3, P. 093, 8 "093, "092, | 
“092 Spr 12, 16, סו‎ 1 8 15, 30, pl. 
כְּעָסִים‎ 2 K 23, 96. 1) Kummer, Be- 
trübnis, Ps 10, 14. Pre 2, 23 u. 6.; K. 
für jmdn., Spr 17, 25; 092 093 imdm. 
Kummer erregen = ihm eine Kränkung 
zufügen, 1 8 1, 6. — 2) Unbehagen, Pre 
1,18. — 3) Zorn, Unmut, Dt 32, 19. 
Spr 12, 16. Pre 7, 9 u. 6.; übtr. Ez 20, 
28, vgl. Cornill 296. 


©92 m. Hi5, 2, 2 0y2, 8 093, 1092. 
1) Betrühnis, Kummer, Hi 6, 3. 17, 7. — 
2) Unmut, Zorn, Hi 10, 17 (Gottes); 
üble Laune (des Thoren bei Zurechtwei- 
sungen, 7) tod x6ouou מחט\‎ 2 Kor 7, 10) 
וה‎ 5, 2.* 

52 f. Lv 14, 15. $ 310c, 2 mw, 8 
"52 etc. כַּפְכַח]‎ $ 354 a], du. DYES, P. 
DIES, cs. "BD, 8 פַּפִי 2 בָפִי‎ MEI 6 
ar Hi 27,23}. 8 349], pl. ,כּפות‎ Mb. 
1) Höhlung: כ' חקָלע‎ 1 8 25, 29 die 
Vertiefung der Schleuder, in welche man 
den Stein legte (vgl. die Abbildungen in 
Hw. 1410f.); als körperliche Bildung: 
‘2 die Hüftpfanne, Gn 32, 26. 33; 
כ'הרְגל‎ die Fußsohle, Dt 2, 5. 11, 24 
u. 6. (11), pl. Jos 3, 18. Ex 43, 7 .גו‎ 6. 
(6); poet. "Oy5”'> Jes 37, 25 60. — 
eine bauchige Schüssel, Pfanne, Nu 7, 14ff. 
(in diesem Kap. 13mal), pl. Nu 7, 84. 
86 u. 8. (11). — 2) die Hand, zunächst 
a) die Handhöhlung: בס‎ x3% seine Hand 
füllen, eine Hand voll nehmen, Lv.9, 17. 
Ps 129, 7; 9 מלא‎ die H. voll, Pre 4, 6. 
- בר' כ'הקנוד‎ eine Hand voll Mehl, 1 K 


17, 12. b) allgem. Hand (im Ggs. zu "ד‎ 
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vollst. כ'אָריות‎ Ri 14, 5. — übtr. auf Hel-| Person: Ex 30, 15f. Lv 4, 20 u. 0; 
den, Krieger Na 2, 12. 14. Ps 34, 11| mit Zusatz: מהשאתו‎ Lv 4, 26 etc.; 
u.0; כ' גורם‎ ein Völkerleu, Ex 39, 2; | xon מְאַשֶר‎ Nu 6, 11 (eo daß er von 
מברחכ'‎ Löwengesicht, Ez 41, 19. — Ez! seiner Schuld frei wird): v. Dingen; על"‎ 
38, 13 em. Corn. 3933 ihre Händler. | הבית‎ Lv 14, 53, v. Altar Ex 29, 36f. 
DB» IL pl. ְּפִירִים‎ Neh 6, 2t Dörfer. Lv 8, 15; על‎ zur Bezeichnung des Ortes, 
LXX dv raic xwpars. Viell יִהַכְּפִירִים ז6וג‎ | WO der Sühneritus vollzogen wird, Ex 
Name eines bestimmten Ortes. 30, 10. — 3) für gesühnt erklären, ver- 
YES n. pr. 2000, L. Kepnpa, Kegeipa, geben: c. acc. 19 Ps 78, 38. Da 9, 24; 














Kar 2, 25. Neh 7, 29, mit Art. הכי‎ Jos| Dur 1% 09 ו על‎ - 
9, 17. 18, 26, kansanit. Ort bei Gibeon, Bu. רכפר שא‎ BD "an $ 518. 
„später bonjaminitisch. [1531 'Jes 28, 18 ist wahrsch. TF. st. 
>53 2 29. MOD>, part. p. כָּפוּל‎ verdop- | ל‎ 1) gesühnt werden: natur Jes 6, 
peln, etw. doppelt nehmen, legen: einen | 1; ּן‎ 22, 14 etc. (3). — 2) es ist Sühne 
Vorhang Ex 26, 9, eine Tasche Ex 28, bewirkt worden, 2 durch etw., Ex 29, 33; 
16. 39, 9.* רז‎ (dem Lande) 275 (hinsichtlich des 
Ni. impf. f. תבל‎ Ez 21, 19+ sich verdop- Blutes) Nu 35, 33. 

pe, Smend. Corn. em. un ב ייק‎ - I 0 
כַּפל‎ Verdoppelung, Hi 41, Sf du. SE: א‎ -53) Dt 21, ץ.8‎ $ 1699. gesühnt 
Hi 11, 6 [Merx em. כְּפַלְִים‎ wie das” werden. 


Wunder), Jes 40, 2 Doppeltes.* 83° pl, op» Dorf, HI 7, 12.1 Ch 27, 
בְפַכָה כפן‎ ₪2 17, 7} hinbiegen, hin- 25 (Ggs. zu ת .ג כָרים‎ Abgang) 
strecken (Ranken, Triebe). הפו"‎ NED א‎ pr: Kınıpa, - \ אש‎ 
* acapanıumva, Jos ז‎ 
כָּפֶן‎ 8 106 Hunger, Hi 5, 22. 30, 3. | im St Beniamin, dr. כ' הַעמְנָה‎ 
DD 83866. inf. ,פף‎ pr. p- pl. onann. | 163 (2), כְפור‎ (1), pl. cs. "Yip2 (2), 3 
1) beugen: das Haupt, Jes 58, 5. — | vgl. Jenrich, plur. fr. 19. 1) der Reif, 
2) intr. sich beugen, gebeugt sein, Ps 57, Ex 16, 14. Ps 147, 16; oo “Hi 38, 
7. 145, 14. 146, 8.* 29.* — 2) der Becher (nur beim Chron., 
| י +מתק‎ : . vgl. Graf, gesch. Bb. 215), 1 Ch 28, 17. 
x 4 BON Mi 6, 67 sich beugen, Esr 1, 10. 8, 27 + 
פפָרי. "פסר‎ I. m. Ex 21, 80. Lag., 00. 1, 
Ja) RD Gn 6, 14+ et. mit פַפֶר‎ 229. Schr., KAT.? 48 A., S.723, כּפרר‎ 
überziehen, (mit 2) denom. v. \E3 111, w.s. | Lösegeld (v. der Todesstrafe) Ex 21, 30. 
Pi. > $ 386d, 2 ₪ m. 8 ְפַרְמהןּ‎ Hi 36, 18; übtr.: Hi 33, 24 ;(מְצָא)‎ Ps 
8 628c, ל‎ pl. ORNB>. impf. 2", יְכְפַר-‎ 49, 8 7) (vom natürl. Tode); für ein 
8 252? Spr 16, 14, 2 m. "EIN, Volk zur Befreiung, Jes 43, 3; zur Be- 
תכפרס‎ etc. imp. \E2. inf. כִּפָר‎ 8 SB, freiung v. Strafe: Bestechung, Spr 6. 35; 
כִּפֶרִךּ‎ BE. 1) decken: jmds. Angesicht, | .גו 9 2 לָקַח כי‎ 6 
so daß er die Verletzung nicht sieht = SED IL coll. Bött. $ 664. dörfliche Nieder- 
.השח‎ besänftigen, Gn 32, 21. — übtr. | lassungen, 1S6, 18+ (vgl. Wih. 2. St.). 


den Zorn besänftigen, Spr 16, 14. — "83 III. Gn 6, 14+ Harz (Asphalt). Lag.. 


2) als techn. Ausdruck: Sühne bewirken, Som. I, 64. Symm. II, 98. Onom. 367, 


vgl. auch Dillm. 


"83 IV. Cyperblume, Henna. Löw, Pfl. 212. 


263. HI 1, 14. pl. כְּפָרִים‎ 4, 13.* 


DEI Lv 23, 28, sonst הכ'‎ die Sühne, 
Ex 29, 36; sonst mit Zusätzen: יום הכ'‎ 
Lv 23, 97. 25, 9 der große Fersöh- 





mit wa für etw., Ex 32, 30; die Sühne- 
ceremonien vollziehen, Lv 16, 17. 27 etc.: 

mit 3 durch etw., 7, 7. 2 8 21, 3; e. acc. 
der Sache, welche durch Sühneritus ge- 

schützt wird: Lv 16, 20. Ez 43, 20. 26 
u. 6; "92 der Person ; für jman, Lv 
16, 6. Ez 45,17 u. d.; desgl. “59 der 
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nungstag, vgl. Adler in ZAT. III, 1788.| prägn. Ohren graben für: offene Ohren 
272; הכי‎ 903 Sühnegeld bei Volkszäh- geben, Ps 40, 7. 
lungen, Ex 30, 16; המאת הכ'‎ die beim | Ni. impf. M\2" Ps 94. 181 gegraben werden. 


Versöhnungsfest zu dringenden Sühnopfer, . 
Ex 30, 10. Nu 29, 11; איל הכ'‎ der als | ) 112 IL impf. 1 89. TER Ho 3, 2, 


Sühnopfer darzubringende Widder, Nu5,8.| 3 pl. 272%. 1) handeln, einen Handel 


Deckel, nur vom Deckel der abschließe en, mit "29 des Objekts: über‏ .224 $ פפרת 


dn., etw., Hi 6, 27. 40, 30. — 2) durch 
heiligen Lade, זהב‎ ‘3 Ex 25, 17. 37, 6,| Mer, 
sonst הכי‎ Ex 25, 18-22 u.0. )18( בי‎ ande? erwerben, erkaufen, Ho 3. 2; Ta 


, + 
הכ'‎ das Heiligtum mit der Lade,1Ch28,11.| "ל‎ Jimdm., Di 2, 6. 


III. denom. v. 72 ₪ 6., ... 19°)‏ כִּרֶה Bi. 8. "sehen Kl 8, 16+ nieder-‏ כּפט 
er veranstaltete ein Gastmahl, 2 K‏ ,125 2 
eugen, c. acc. jmdn.‏ 


6, 234 (£ 6. T.r., LXX rao&sünxev auro:; 
.בְּפתר .1 כפתור‎ pl. 8 כְּפַתרִיהַם ,כְּפַתרִיה‎ mapaßeaı). 
Knauf einer Säule (Hoffmann in ZAT. IH, | 7193 8 205b A. 2. Frd. Del., Prol. 46. 
> 124 lotosknospenförmig, birnenformig), Am| Najd., ZDMG. 40, 724. 2 K 6, 23} 
9,1. Ze 2, 14, am goldenen Leuchter 008 | Gastmahl. 
Heiligtums, Ex 25, 31. 33 — 36 u. 6. (10). 


a3 I. m. Ex 25, 19, pl. כְּרוּבִים , כַּרְבִים‎ 
כַּפתור‎ II n. pr. einer Landschaft, Kar-| Zimmlisches Wesen, urspr. Personifikation 
radoxla, Jer 47, 4. Am 9, 7*, mea Dt 


der Wetterwolke, welche den Donnergott 
1 wahrsch. Kreta, 3. Dillm. zu Gn trägt: 2 S 22, 11. Ps 18, 11; Träger der 


Herrlichkeit Jahves Ez 9, 3. 10, 4 u. o.; 
כפתרים‎ n. gent. des vor., Gn 10, 14 (['a-| daher der Ausdruck Baar ישב‎ 1 5 
7 Kapdopızun), Dt 2, 23 (Kar-| 4, 4 006, u. die Verwendung des Kerub- 
radoxes), 1 Ch 1, 12. 


bildes i im Tempel 1K 6, 24ff. ₪ 18. 

73 I. Jes 16, 14, pl. כָּרִים‎ )7(. 1) Lamm, | U. der Stiftshütte, Ex 25, 18f.u,ö. Die 

2 K83, 4. Jes 84, 6 u. 6. — 2) als techn, | Kerube viell. in Beeinflussung durch assy- 
Ausdruck: der Widder als Mauerbrecher, risch-babylon. Anschauungen (vgl. Del., 
Ez 21, 27 zu 4, 2, s. Corn. 


Par. 150—165. Schr., KAT.? 39) als 
"2 II. 9. m. Jos 30, 28, pl. כָּרִים‎ Ds 37, Wächter der Götterwohnung, Ez 28, 14. 
20. 65, 14* [cs. כּרת‎ Ze 2, 6+ ist TF. 


16; bezw. des 2878010808, Gn 3, 24. 
u. zu tilgen, ZAT. 1887, 212] Bewässertes 


ו ₪₪?. er nn nn‏ ווה 


Meyer, Gesch. I, 241. 
Feld, Aue. כּרדב‎ II. ₪. pr. Xepouß, Ort in Babylonien, 


Esr 2, 59. Neh 7, 61.* 
"2 III der Reitkorb für Weiber auf dem 
Kamel, es. Gn 31, 34}. 2 2K 11, 4. 19. 28 20, 28 Kt.* 


Lag., Orient II, 80-82. Frä. Del, Schreibfehler wo > 1‏ פר 
Prol, 118. 1 K 5, 2. 25. Ez 45, 14* (mit 1 0 eines Baches (Wadi).‏ 
2Ch 2, 9,| 1K 17,8. 5‏ פרים Zahlwort im pl). pl.‏ 


27, 5*, Hohlmaß für Trockenes, s. Schra- MAND Jes 50, 11, כְּרִיתת‎ 25 4 
der in Bw. 984. = oh s.d. 5 4 pl. 8 man Jer 3, 8. 8 847 


22 (a y A. 2.* die Scheidung, nur in ‘3 “DD. 
onom. v. aram. 322, W. 5(| ברפב‎ ₪ 243, 4. Ex 27,5, 8. כַרְכְִי‎ Ex 
pt. Pu. san 8 150% 291 A. 2. 627. 38, .4* Rand, Einfassung. 
1 oh 15. 27} mit einem | רפ‎ M 4, 144 Safran. Löw, Pf. 215. 
| Lag., armen. Stud. 161, 2389. Mordtm. 


ete. impf. mar ete.| u. M., Sab. Denkm. 8‏ כְרִית .49 2 L.‏ כרדז 


pt. ma. graben, "aufgraben: e. acc. Brun- ברפמיש‎ ©0232 n. pr. Stadt am rechten 
nen Un 26, 25 ete., Grube Ex al, 33. Euphratufer. "Gargamish, alte hittitische 
Ps Königsstadt, jetzt Ruinen von Dscherabs 
Unglück זט‎ 16, 27, vgl. im u, 2; 
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20r. vgl. ZDMG. 36,183 (nieht Cir cesium), 
Del., Par. 265—268. L. Xapyapaız. 5 = pl. WI. impf. 972 6%. inf. IN, 


02% 9 ‚L.9 Per- Pt. פרע‎ pl .כרעות ,לרעים‎ in die Kniee 
ser, " ו‎ 1 0 + papas apaßa, Per sinken: 1) v. dem niederkauernden Lö- 


mo wen Gm 49, 9. Nu 24, 9, V. gebärenden 
ב פה‎ pl. MED Jen 66, 20+ schnell, Tirehkühen Hi 39, 3. — 2) v. einem 
ufende Kamelstuten. N; in de 
- iedergeschlagenen od. Fallenden: 8 die 

D2 m. (f. nur Jes 27, 2f. $ 3108) vgl. Knie brechen, zusammenbrechen, Ri 5, 27. 
Löw, 26. 88. P.-0%, 8 on etc., pl. 2 א‎ 9, 24. Jes 10, 4 (£.d.T.r.), 46, 
DONE, 6. YO, 3 Me ete. 1) der: 1 ete.; v. einem von Geburtswehen be- 
Weinberg: Nu 20, 17 ofc. neben MN fallenen Weibe 18 4, 19; פרעית‎ 01242 
Nu 21, 22; 2 א‎ 5, 26. Neh 9, 25 00% =, Kniee, Hi 4,4. — 3) das 
neben m; von כ'‎ Jes 27, 2. ₪ d.; | ‚Knie beugen, niederknien; als Zeichen der 
כי‎ 903 Dt20, 6 u. 0. (7), vgl. Schr., KAT.! Ehrerbietung: im Kult 2 Ch 29, 29, vor 
448, 27; כי‎ 9 Dt 22, 9; כי‎ 22 den Menschen Esth 8, 2. 5; mit ל‎ vor jmdm., 
Weinberg ablesen; Dt 24, 21; זמר כי‎ Lv 1 0 19, 18. Jes 45, 20, mit 2b 2Kl, 
25, 3 awsputzen. Bildl. Bez. des Volkes, 18, mit "305 Ps 22, 38. 72, 9, auf die 
Israel, Jes 5, 1, der Jungfräulichkeit Hl, Kniee על‎ 2Kı, 98. Esr 9, 5; prägn. 
1, 6. — 2) der Garten, Ri 15, 5 mr 9. אֶרְצה‎ DIE 2 Ch 7, 8; niederhocken (am 
— Vgl. auch nam. zu trinken) Ri 7, 51 כַמְבַח‎ zur Hin- 

richtung, Jes 65, 19. — 4) prägn. sich‏ כַרְמִיכֶם 8 ,2148 8 )4( פרמים pl.‏ לפרם 
über ein Weib beim Obitus,‏ על Jes 61, 5.+ der Winzer, Weinbergsbe- beugen:‏ 
silzer, Jo 1, 11 etc. Hi 31, 107.‏ 

“N n pr. m. Xappı. 1) rubenit. Clan, ' Hi. gan, 189. 8. SAYS. .]עו‎ 2 89. 
Gn 46, 9. Ex 6, 14. 102 5, 3, in טא‎ IM imp. ₪. .הכְרִיעְהוּ‎ inf. 6. הכרע‎ 
26, 6 auch als .א‎ gent. [In 1 Ch 4,1 1) machen, daß jind. in die Kniee sinkt, 
em. Wlh., gent. 20 253.) — 2) jud. ihn niederwerfen (vor Jahve), “nrım Ps 
Fam.-Name, Jos 7, 1. 18. 1 Ch 2, 7.* | 18, 40, ellipt. 17, 18. 78, 81. — 2) jmdn. 


6A. Karmesinfarbe, 2 Ch 2,6. darniederbeugen, ihm Kummer bereiten,‏ ,248 8 רבל 
vgl. Lag., arm. Stud. 75, 1180. a 85. FR‏ ,*14 ,3‘ .18„ 

a2 1/8. bonn 8 71, 8. 1) Frucht- 03937 du. $ 8408, 8. כָרְעִיר‎ 
land, ד ב‎ Pl Wüste) 1) Unterschenkel beim Rind- oder Klein- 
Jes 32, 158. Jer 4, 26; Ggs. zu 9% Jes, vieh, Ex 12, 9. Am 3, 12 66. (8). — 
10, 18. 29, 17. 32, 15; So יער‎ 2 8 2) die Springfüße der Heuschrecke, Lv 
19, 283. Jes 87, 24 der Wald ו‎ | 11, 21}. 

Baumgartens. — 2) Weinberg, 2 Ch 26, VEND feines weißes Zeug, Esth 1, + 
10. — 3) die frische, rohe Frucht, Lv: (leinen? baumwollen?). Lag., arm. Stud. 
23, 14. 2K 4, 42; כ'‎ 9% Schrot von 17, 1148. 


frischen Ähren, Lv 2 14. no) Pilp. pt. 2120 sich drehend, wir- 


>23 II. n. pr. גא‎ bei‘ 

pr. 000406 acc. +. 
רלה‎ (9). 1) Ork westl. vom Toten ‚deind, 2 8 6, 14. 16 (r. rel. Tanzen) 
Meere, 1815, 12. 25, 2. 5 etc. =. gent.| ©2° 8 199b, 8. 072. Jer 51, 34} der 


Bauch.‏ הַכָּרמָלִית ₪ ,)4( .66 5 ,30 8 הַדכְּרמָלִי 
כלרש .₪ 5 Ch 8, 1.* — 2) Vorgebirge‏ 1 .8 ,1827 


am Meere: Jos 19, 26. Na 1, 4; הכ'‎ Jes| Ran La p 
35, 2. Jer 50, 19. Am, 2 etc.; חר הכי‎ 1 dr - 04600106, Perser, 


1 כי בִּים ,(4) 18,191 א‎ Jer 46, 18. | 
112 ₪ pr. m. Xappav, horit. Clan, Gn כְּרְתו .8 פָרת‎ 6%., impf. MAD? 5. 
| כָרֶת" .קוא‎ 18 1 rm» 2 8 2 


36, 26. 1 Ch 1, 41.* 

ar | | 8 4 pl. ana, inf. a. As, כָּרות‎ es. 
DO כ‎ impf. S. 1300723 Ps 80, 144. na, ni, "N, 8. כּרֶתִי‎ 1824, 12, 
81508. 627. ahfressen. Val. 27. 818.8 pt. ,פרת‎ pl. פרתי 66 פרתים‎ p. כָּרוּת‎ 











כשל 

50 2 ₪5 7, 9. — prägn. abstechen: מ‎ 
mora einen Teil des Viehes, 1K 18, 5 
Kt. (anders Wilh. bei Bleek* 246 A.); 
zulassen, daß jmd. umkommt, Nu 4, 18. 
Ho. mar 8 394 a. Jo 1,9} ausgetilgt sein. 
כָּרת‎ Z2,6 זז כָר.‎ 

Qal Nr. 1.‏ כָּרַת .5% כרְתות 


eg. stets "coll., immer mit Art.; außer‏ כרתי 
(die kretischen Philister des‏ 4 ,80 18 
הכ' והפלתי Südlandes) nur in Verbindung:‏ 
[בְרִי [zu 2 8 20, 23 naar Qr. vgl.‏ 
Xeiedı, L. Xepndt, ‘die Leibwache der‏ 
kretischen und philistäischen Trabanten‏ 
Davids und Salomos, 2S 8, 188‏ 
Ez 25, 16. Ze 2,‏ כְּרתִים etc. (7); pl.‏ 88 
vgl. Meyer, Gesch. I, 367. Stade,‏ ,*5 
Gesch. I, 275.‏ 
[vgl. ©23] das‏ )7( כְּשָבִים pl.‏ ,)5( 20 
Lamm, Gn 30, 82% Lv 8, 7 u. 6.; Dt 4‏ 
.שה pur‏ 4 


Lv 5, 6} weibliches Lamm.‏ 2 כִּמְבָה 


703 n. pr. m. Xalad, L. Xalad, Gn 


22, 227 nahorit. Stamm. Del., Par. 201. 
Budde, Urgesch. 440. 


pl. 40050006, Lag., arm. Stud.‏ פשרים 
Schr., KAT.? 131f. Del., Par.‏ .2328 ,157 
200f. ZDMG. 22, 2. 34f. 27,398. Meyer,‏ 
Gesch. 1, 160, 1) n. gent. Bewohner Ba-‏ 
byloniens, Jes 43, 14. Jer 21, 9. Ex 23,‏ 
Jer 24, 5. 25,‏ אֶרֶץ כ' ;.66 6 .1 Hb‏ .14 
Ez 1, 3. 12, 18 [Jes 28, 13 em. TR‏ .12 
Jes 47, 1 die Stadt Ba-‏ בַתחכ' ;]0923 
be — 2) Landesname: f. Jer 50, 10.‏ 
Bött. 8 655, sonst Jer 51, 24. 35; acc.‏ 
אֶלְאָרֶץ) 16 ,28 .24 ,11 loc. na 72 Ez‏ 
die‏ )3 — .אוּר s.‏ אגּר כ' ;)29 ,16 19% כ' 
chaldäischen Weisen, Da 2, 2. 4.‏ 
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es. MN, pl. ]. MI, AN. 1) hauen, 
abhauen. הפרת.‎ der‘ Holzhauer, Jes 14, 
8; c. acc. einen Baum Dt 20, 19f. u. o., 
eine Aschera Ri 6, 251. u. o., Hände 1 8 
5, 4, Kopf 18 17, 51 ete.; behauen: 
DIR nn behauene Balken von Zedern, 
1 K'6, 36 etc. — 2) ausrotten: 19" einen 
Wald ausroden, Jer 46, 23. — jmdn. 
austilgen Dun Two Jer 11, 19. 

3) abschneiden: Ranken, Zweige Nu 13, 
28. Ri 9, 48f. etc., einen Zipfel eines 
Kleides 1 S 24, 5f., die Vorhaut Ex 4, 
25; HAND ein kastriertes Tier, Lv 22, 24; 
an כְּרנת‎ der Emimannte Dt 23, 2, ₪. 
'₪. — 4) decidere, festsetzen: "27 eine 
Sache "MN mit jmdm., Hg 2, 5; כָּרת בּרִית‎ 
einen Bund, Vertray schließen, Gn 21, 27. 
32. 31, 44 (E.). Ho 10, 4; mit jmdm. ל‎ 
Ex 23, 32 u. 0. )97(; עם‎ Gn 26, 28 )1.( 
Ex 24,8u.0.; אתד‎ Gn 15, 18 (J.). Dt 
5,3 u. 0.; בי בי‎ 2Kıı, 17. — 
vor jmdm. als Zeugen “D5 1828, 18 etc. 
— gegen jmdn. »9 Ps 88, 6; mit Ellipse 
בַרִית .צ‎ 18 11,2 etc; end die 1%- 
eiscenten, Neh 10, 1, vollst, ms פרתי‎ | 
Ps 50, 5. 

Ni. ,נְכָרֶת ת. ,נָכָרֶת‎ f. ana, Pnm2ete., 
impf. NN, ִכָרֶת-‎ etc., inf. mar. 1) ab- 
gehauen werden: v. einem Baume, Hi 14, 
71. — 2) ausgerottet, vertilgt werden, &) v. 
Personen Gn 9, 11. Jo 1, 16 u. sehr oft; 
TO aus einer Gemeinschaft: 1090, 17090 
Gn 17, 14. Ex 30, 4. Lv 18,29 w o., 
vgl. Graf, gesch. Bb. 75f. Stade, Gesch. 
I, 491%; b) v. Sachen: aufgezehrt wer- 
den, Jo 1, 16 (Speise), Nu 11, 33 (Fleisch); 
entzwei gehen, Jes 22, 25 (v. Gefäßen). — 
3) vergehen, verschwinden: v. Wasser, Jos 
3, 18. 16 ete.; v. der Treue, Jer 7, 28. — 


v. der Hoffnung, Spr 28, 18; mit בסה | מן‎ nina Dt 89, 15+ fett, feist werden. 


’ פִָּּים‎ 8. "02. 
פּמויל\‎ Ps 74, 6+ Art 
na 8. .ושי‎ 


203 f. בְִּלָה‎ ete., impf. pl. P. רכשל‎ 


' Spr 4, 16 Kt.. inf. a. >03 Jes 40, 30 
(vor impf. Ni.), pt. 502, pl. f. (כשלות‎ 
zusammenbrechen, zusammensinken : Ho 4 
5. Hi4, 4 u. o.; dah. vor >23 Jes 8, 6. 
8, 15 u. 6. (7); כי אחור‎ rückwärts sin- 
‚ken, Jes 28, 13. — Sin ein Marodeur 
auf dem Marsche, Jes 5, 27 60. (3); 


jmdm. entzogen werden, Jo 1 ‚5; fehlen 
mangeln, 1 K 2, 4. Jer 33, 17 etc. 

Pu. 773 8 98, 1. 388a, P. כרתה‎ 5 84 
1) abgehauen, umgehauen werden, Ri 6 
28 (v. einer Aschera). — 2) verschnitten' 
werden: Ez 16, 4 (v. Nabel eines Kindes). ! | 
15. ,הִכְרית‎ f. nm, 189. הַכְרְתר‎ 6. 
ımpf. יכרת , יכרית‎ 96., inf. ,הכרית‎ 8 2 
הכריתו ,הכריתךףּ‎ 0 austilgen, Lv. 
26, 30. Jos 28, 4. 1 8 28,9. IK 11, 
16 u. 0.; 70 aus einer Gemeinschaft, einem 
Orte, Lv 17, 10. Am 1, 5 u. o.: מַעַל‎ 
1K 9,7. Ze 1,3; מעם‎ 182, 33 ete.; 
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2 durch etw. zum Hinsinken kommen, ,יְחוּב .2 ,כתבים‎ f. ,כְּוּבָה‎ pl. m. ,כְחובִים‎ 
Jer 6, 21. | DIaN3, f. Miain. 1) schreiben: auf, an 
Ni. >22, 3 pl. ,ה כְכְשלו 2 בְכְשלי‎ impf., etw. על‎ Ex 84, 1. Dt 6,9. Jes8,1u.o.; 
>U3", 2 m. תכשל‎ 60, inf. & u. praep.| אֶל"‎ Jer 86, 2. Ex 2,10; D in etw., Dt 
.בְּהכָּשָלֶם‎ [Für Sbgan Spr 24, 17 em.! 28,61. 1K 21, 11w o.; insb. Boa כי‎ 


1)Ain-| Ex 17, 14. Nu 5, 28 u. 6. = urkundlich‏ כִבְסָלִים 114a.] pt. 5053, pl.‏ $ וג 
gestreckt werden, hinsinken: Da 11, 841 | aufzeichnen. — 5 für jmdn. etw. schrei-‏ 


כשלון 








ben, Dt 24, 1. 3; OR jmdm. etw. auf- 
schreiben, Ri 8, 14; 6. acc. a) etw. voll- 
schreiben: eine Rolle, Ez 2, 10; beschrei- 
ben: Tafeln auf beiden Seiten, Ex 82, 
15. b)etw. schreiben: ein Buch, Ex 32, 32. 
Hi 31, 85; Briefe, 2K 10, 1 u.d. c) etw. 
aufschreiben: ein Gesicht, Hb 2, 2 ; Worte, 
Ex 34, 27; das Recht, Ps 149, 9 u. ähnl.; 
הבוו‎ notieren, Jer 22, 80; Namen, Nu 
17, 17£.; mit 5 e. inf. a) jmdn. schrift- 
lich auffordern etw. zu thun, 2 Ch 1 
(Ri2>). b) etw. schreiben zu einem be- 
stimmten Zwecke, Ex 24, 12. — 2) be- 
schreiben, darstellen: 2 Ch 26, 22; ne 
eine Landesaufnahme machen, Jos 18, 
8 etc. — 3) vorschreiben: 23371 die ge- 
setzlichen Vorschriften, Esr 8, 4. Neh 8, 
15 etc.; ל‎ jmdm. etw. vorschreiben, 2 K 


werden: 2 in etw., Esth 1,19 (in die 
Gesetzaammlung); Jer 17, 18 (in den 
Staub, bildl. für der Vergessenheit ankeimn- 
fallen), ">39 auf etw., Ps 139, 16; auf- 
geschrieben werden, Hi 19, 23 etc. ; > für 
jmdn., Ps 102, 19; v. einem schriftlichen 
Befehl, Esth 8, 9. 8, 5 6. 


Jmdm. nicht beistehen, 


| 17,37,59 2K 22,13. Ps 40, 8. Esth 8, 8. 
Ni. P. a2, impf. a2" etc. geschrieben 


ete.; vor 23 28 11, 19; 523 Sac 12, 8 
der Erschöpfte, pl. 1 8 2, 4 (Ggs. O3). 
— 2) straucheln: dah. öfter mit Zusatz: 
auf dem Wege u. ähnl. Jer 31, 9. Ho 
14, 10. Na 2, 6 6%. zu Fall kommen, 
Ps 9, 4 etc., 2 durch etw., Na 3, 3 etc. 

Pi. impf. 2 99. f. "bean Ez 36, 14f. 
Schreibfehler st. SOUn. 

Hi. ,הכְשִיל‎ 2 pl. הכשלתם‎ impf. 8 
מִכְשָלַר / 2 ,יִכְשִילְךּ‎ Ez 86, 15 als Schreib- 
fehler zu streichen, s. Pi., pl. יכשילר‎ 
Spr 4, 16 Qr. [besser als Kt., vgl. Qal], 
8. יָכְשְלוּם , יִכְשִילַהוּ‎ , inf. ,הַכְשיל‎ 8 
.הכשילר‎ 1) Rinsinken machen, zu Fall 
bringen, Ma 2,8. 11 1, 14 .ג‎ 6. — 
2) straucheln machen, Jer 18, 15. — 
3) sinken lassen, 
2 Ch 25, 8. 

Ho. pt. pl. מַכִשָלִים‎ Jer 18, 23+ danieder- 
gestürzt werden. 

Spr 16. 18 + Zusammenbruch, Fall‏ כּמולרן 

oO 


DO) Pi ner, pr. nase, [. מִכַשפָה‎ 
Ex 22, 17+, pl. m. בִוכְשסִים‎ (8). Zauberei 
treiben, 2 Ch 88, 6 ete. [Zur Etymologie 
vgl. W. R. Smith, Journ. of Philol. XIV, 
19281 


Pi. pl. 2 ya, pl. pi. Dar2D Jes 10, 
| 1 aufschreiben (Gesetze, Urteile). 
| 58 72. 77a. 208b. m. Esth 4, 8, 8 
לב‎ im mans, Dan2. 1) Schrift, die Buchstaben- 
Re Ser 27, 94. Zauberer. | form eines Schreibens, Esth 1, 22. Ear 4, 
mim | 7 etc. (4). — 2) Schriftstück, Schreiben, 
102 impf. Non. 1) recht sein, gefallen, Dan 4, / 8 8 - וי‎ 
לפכר‎ imdm., ,5 - 2 Ch 2, 10; v. einem Buche, Da 10, 21; 
gedeiken Pre 116* : 2) geraten, v. Bürgerlisten, Ez 13, 9; Geschlechts- 
Hi. inf. mon Pre 10, 10+ gedeihen.  Tegistern, Esr 2, 62 etc. — 8) schrift- 


% 0 liche Darstellung, Beschreibung einer 
no 1) Tüchtigkeit, Geschick, Pre 2, 21. 
4,4. — 2) Vorteil, 5. 10.* Sache, 1 Ch 28, 19. Esth 9, 27 ete. 


DAN 8 2086. Lv 19, 28+ Zinritzung von 

ar 2 9. ,כב‎ P.MAn> etc., impf.| Zeichen, Tättowierung. 
,יכב‎ “am9” etc. [1 39. 8 nam Jer | DT n. pr. ,סוד‎ L. Kırıoı, Jes 28, 
31, 88 König 71] an, n>, S.mana| 12 Kt. Jer 2, 10. Ez27,6Qr., Bär orns, 
Jes 39, 8, BAN>, pl. ,כתבר‎ inf. a. ana, | vgl. Pinsker, Einl. 180. כתִים‎ (6). Chitiäer, 
es. 203, 8. כֶּתבו‎ Jer 45, 1, pt. and, | Cyprier: Gn 10, 4. Nu 24, 24. Jes 28, 


Er pL כְסְפִים‎ (2), 8 yors (2), 
DEI (2). Zaubereien, Mi 5, 11. Na 8, 
4 





כתת 


‘So Ez 12, 12; pl. Schulterstücke eines 
Gewandes, Ex 28, 7. 12 u.0. — 2) Seite, 
Flügel: eines Gebäudes, Ex 38, 14f.1K 
6, 8 u. d.; Seitenwand, Ez 40; 40. 41, 
26 u. 6. — 3) architektonischer Aus- 
druck, 1 K 7, 30. 34, s. Stade, Gesch. 
I, 336f. 


(In Nu 28, 5 fehlt כּתר‎ Bi. 3 pl. ,ברו‎ 8. na, קמה‎ 


"m2. 1) umzingeln, Ri 20, 48. Ps 22, 
18. — 2) erwarten, Hi 36, 2. Budde, 
Beitr. 142.* 

um- 
geben: 2 sich um jtmdn. versammeln, Ps 
142, 8; 0. acc. nachstellend jmdn. um- 
geben, Hb 1, 4; übtr. eine Erkenntnis 
unfassen, Spr 14, 18.* 


Lag., Ges. Abh. 207, 13—15; arm.‏ כַתָר 


Stud. 67, 2008. die Krone, Esth 1, 11. 
2, 17. 6, 8.” 


f. Krönung, Knauf einer‏ כותרֶת פתרת 


Säule, pl. rhns (6), פתרית‎ )1( 18 7, 
1620 etc. 


ung impf. תכלש‎ Spr 27,224 zer- 


stoßen, zerstampfen. 


nn 1 89. MÄND, .קוש‎ pl. MD, pt. 
2. mn Jes 80, 14 (nicht כִּחות‎ vgl. Mich. 


u. Bär 2 St.). 1) zerbrechen, in Stücke 
schlagen: eine zerbrochene Scherbe Jes 
80, 14, Götzenbild Dt9, 21; übtr. Wider- 
sacher zermalmen, Ps 89, 24. — Lv 22, 
24 MAN einer mit zerquetschten Hoden. 
— 2) umschmieden, ל‎ zu etw., Jo 4, 10.* 
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Hi. .קוא‎ 3 pl. 5", pt. PM. 


כתית 


1.12. Ez 27, 6. 1 Ch 1, 7. (eig. die Be- 
wohner der Stadt כת"‎ auf Cypern, vgl. 
Corp. inser. sem. ], 1, 37); allgem. für 
phönikische Länder, Jer 2, 10. Da 11, 80.* 
כָּתִית‎ 2 stets כ'‎ 700 Öl der 
Zerstoßung, d. h. das unmittelbar nach 
dem Zerstoßen der Oliven ausfließende 
01, 1 8 5, 25 etc. (5). 
sin LXX. Saı.] 


na 8 10b. HI 2, 9+ Wand.‏ .8 פתל 
Vgl. Schr., KAT.? 457, 1.‏ 

pr. Maaywg, L. Kadaleıs, Ort‏ .= כתליש 
in Juda, Jos 15, 40}.‏ 


DI m. pr. uny Jer 2, 224 ver- 
zeichnet, aufgeschrieben sein. 


Dr 1% כָתֶם‎ m. Kl 4, 1 poet. Gold. Ha- 
levy, mel.’ 80. — Hi 28, 19. 81, 24 6. 

(9), vgl. TERM, TEN, TE. 

Ex 28, 89, sonst meist im cs. 80 ;‏ כּתנת 
,)1( כְמִנְּך ,)2( Pan (8), 8 Ana‏ 
Ex‏ הכָתנת ,)4( תת ‘euma (2), pl‏ 
cs. many (2), nun? (2)‏ ,274 ,39 
on'n» Lv 10, 5}. das lin-‏ 8 188 8 
nene, wollene (jetzt baumwollene, ZDPV.‏ 

9, 18%; עור‎ ‘3 Gn 8, 21 sind vor dem 
Kulturzustand) ärmellose Hemd, die ge- 
wöhnliche Bekleidung, vgl. Stade, Gesch. 

1, 8789; als Frauenkleid, Hl 5, 38; als, 
Prachtkleid, Jes 22, 21; als DIOR |כ'‎ 
lang herabhlingend , Gn 37,8. 58 8 

181. etc. [ob mit Ärmeln? vgl. Lag., 
Or. II, 59f.]; als oma כ'‎ Neh 7, 70. 

72 ete.; eine a3 Lv 16, 4; כ'‎ schlecht- | 


weg v. priesterlichen Amtskleidern, Ex 22 nn» 8 8870, pl. anm>. 1) zermalmen, 


in Stücke schlagen: Götzenbilder 2 K 
18, 4. 2 Ch 34, 7; übtr. ein Land ver- 
wüsten, Sac 11, 6. — 2) umschmieden, 


.6 .גמ 40 ,28 


“DD 2 Neh 9, 29. % 8100, cs. יח‎ 
8 2028, 8 כַּתַפִי‎ , DEN», pl. לחפת‎ 


zu etw., Jes 2, 4. Mi 4, 3.*‏ ל ₪ du.‏ תפות" , כחפת = ,)1( כּחפות 


IK 7, 34. — [Lag.,! Pu. pl. כּתְוּ‎ an einen gestoßen, geworfen 


werden, 2 Ch 15, 6 (in Völkerbewe- 
gungen). 


ven? , Ten? 
Ges. Abh. 257, 27; rel, iur. eccl. 
XLVII Wa. 23]. 1) "Schulter, das eigentl. | 


Schulterblatt (Ggs. zu 235) Hi 31, 22; ‚Hi. pl, רִיכְרום .8 ,ו"כתו‎ zertrümmern, ein 


Heer gänzlich aufreiben, Nu 14, 45. Dt 
1, 44.* 

8% 500, pl. גיִכָתוּ‎ < 
ebenso, Hi 4, 190, Mill, 7.* 85806. 1( 
Trümmer geschlagen werden, Jes 24, 12. 
— 2) vernichtet, erschlagen werden, Jer 
46, 5.* 


Ho. impf. 72" 


TEN> 72 zwischen beiden Schulterblät- 
tern, 1 8 17, 6; bildl. v. Jahve, welcher 
im Stammgebiete Benjamins wohnt, Dt 
33, 12. [Ez 29, 7 em. Corn. 365 23]. - 
לכי‎ DD etw. auf die Sch. legen, Ri 16, 
3; עלהכ'‎ xD: auf die Sch. heben, Jes 
46, 7: auf der Sch. tragen, Ex 28, 12; 


: 804 ל 0 
> 


hast sein Diadem zur Erde (es werfend) 
entweiht, Ps 89, 40; ähnl. Ex 21, 18. Ps 
66, 12. K1 2, 21 etc, — Manche dieser 
Stellen wie Ps 12, 7. Hi 12, 8 sind ver- 
derbt. b) bei den Verbis: an etw. rüh- 
ren, zu etw. gelangen (die Bezeichnung 
der Richtung geht über in die des Zie- 
les): pP27 Ps 44, 26; „371 Ex 4, 25; 
אסר‎ Gn 49, 11; . שק‎ küssen, Gn 27. 
26%; מא‎ Ps 21, 9; übtr. myamb אבל‎ 
essen bis zur Sättigung, Ez 39, 19; בִּין‎ 
. חן‎ Raume von mir ... zu dir hin, 


ist 9 880 14, 10; bisw. 519 Esr 3, 
13 ete. 0( bisw. verwischt sich die Be- 
ziehung auf die Richtung und > wird 
ganz so wie ב‎ gebraucht (manchmal sind 
hier aber wohl TF.): לחוף יִמִים‎ 20° am 
Meeresstrande ‚sitzen, Ri 5, 17; ähn]. Nu 
11, 10. Ps 9, 5; Gn 7 nneb vor der 
Thür. — 1 zeitlich: a) die Rich- 
tung gegen einen Zeitpunkt hin 
bezeichnend: לאור‎ gegen Tagesanbruch, 
Hi 24, 14; c. inf. 3% לַסָנות‎ Gn 24, 68; 
בקר‎ Ni Ex 14, 27; לַרוּחַ היום‎ gegen 
die Abendkühle hin, sub vesperum, Gn 3, 
8; 3% לְעֶת‎ Gn 8, 11; ähnl. Jos 10, 27. 
2 8 1, 1: men תקופת‎ gegen ‚Ende 
des Jahres, 2 Ch 24, 23. — Amos auf 
morgen, Ex 8, 6. 19; no» auf wann? 
für wann? Ex 8,5. b) manchmal mit 
Verwischung dieser Beziehung in die ein- 
fache Zeitbestimmung übergehend: 
219% des Abends, Gn 49, 27. Ps 90, 6 

(vgl. den Parallelismus); לפקר‎ des Mor. 
gens, Jer 21, 12 ete.; mm למועד‎ 2K 
4,16 um die festgesetzte Zeit; TTDB Dino 
am Tage der Heimsuchung, Jes 10, 7 
ליום מועד‎ Ho 9, 5; ähnl. Ma 3, 17. 
Spr 7, 20 etc.; pl. distributiv: לבּקרים‎ 
alle Morgen, Ps 73,14. c) das Ziel, 
den Zeitpunkt einschließend: Am 
4, 7 לקציר‎ bis zur Ernte hin; Dt 16, 
4 לפקר‎ bis zum Morgen; 1 8 18, 8 
למועד‎ bis zur verabredeten Zeit. — 
₪ inf. להעתר‎ bis er erkennt, Jes 7, 15. 
- לְפֶרש‎ bis bestimmte Erklärung ihnen 
würde, Lv 24, 19. — ,לעד | לִולֶם‎ 
"71 לדור‎ 8. die betr. Wörter. — sp.h. 


> 1) Name Lamed, 8 26 A. 2. Lag., 


Symm. 1, 115. Prov. p. VIIL Berliner, 
Beitr. 22, — 2) Stellung im Alphabet: | 

vgl. zu א‎ Nr. 2. — 3) ältere Schrift- , 
formen: s. zu א‎ Nr. 8. — 4) Aus- 
sprache: $ 628. — 5) als Bildungsbuch- 

stabe: $ 299. 300. — 6) als Zahlzeichen | 

= 80 (spät) 8 26 A. 5. 

? praep. 8 374. poet. למל‎ (4mal in Hi.) 
vgl. Budde, Beitr. 117. Grundform ₪ in 
armen, לאַדנִי‎ Gn 24, 54, mimb; Ver-: 


6 ל |.תסץ ליהו ,להיו‎ 
onung zu +: הילת‎ An im Vor-| Gn 1,6 u. 0. Geradezu wie 19 bis zu 


r195 On 27, 37,‏ ל ,לי .8 ;לבטח ton‏ 
Or. Hi‏ ,2 .6 א 2 .)א לכי לֶףָ ] לף 2 
(Gn 28, 5. 1‏ לו ,2 A.‏ 8568 8 .18 ,2 

(3mal 5 Frensdorff, Ochla‏ לָהּ ,(לר + לו 
Wih., Prol. 192 A. liest 1 K 9, 24:‏ .175 
Taf. mo), 2b, 02°, 95 Ez 18, 18,,‏ 
.ל Ho‏ .3,18 18 אלהיס + (TF!‏ לָהם 
Neh 3, 34), man Jer 14, 16, job (in‏ 
jr, nur (4), vgl. F.‏ , להן Hi 9mal),‏ 

Giesebrecht, Die hebr. Präpos. Lamed I, 

Halle 1876 (umfaßt nur den räumlichen 
u. zeitlichen Sprachgebrauch). — ל‎ be- 
zeichnet die Richtung auf etwas hin: 

1 räumlich: 2 לבְּיִת 13 ,3 ג0‎ om 
ihre Gesichter waren auf das Haus’ hin 
gerichtet. — Daher W> "IR Gesicht gegen 
Gesicht gerichtet, 2 K 10, 21. a) bei allen 
Verbis der Bewegung: MB sich zu 
etw. hinwenden, Jes 53, 6 ; on 1S25, 

12; DB 27071, 00 Da 11 175 hinblicken 
auf etiw., Jes 5, 80; das Ohr neigen zu 
jmdm., Ps 17, 6; die Hande ausbreiten! 
zu Gott, Ps 44, 21; Geschosse richten auf | 
Jmdn., Ps 7, 14. — Im ep.h. st. des He 
locale: לדּרים‎ nach Süden hin, Ex 41, 
11; לְכָלדרוּח‎ Ez 5, 10; רוחות‎ sad 
nach allen "Richtungen hin, Ez 42, 20. 
Bisw. neben demselben: mbyn5, ו‎ Fo, | 
8. d. — Zugleich mit Hindeutung auf 
das Ziel: Hinaufsteigen nach dem Hause 
und ın das Haus (72) 1 S 25, 35; 

nach dem verabredeten Orte‏ רצא למועד 
hinausgehen, Jos 8, 14 u. ähnl. So bes. |‏ 
ב bei den Verbis des Sendens,‏ 
Bergens, Werfens. — Oft prägn.:‏ 

TI8D sie trauern sich zur Erde hin icen- | 
dend, Jer 14, 2; yın לַשָרֶץ‎ mar du, 














ל 





| Or. 1 28. ל‎ e. inf. bei Begründungs- 


sätzen: לְאֶהְבָה אותם‎ deshalb, weil er 
sie liebte, Dt 10, 15. e) Dativ des 
Besitzes, regelrechte Umschreibung des 
Genetivs nach undeterminiertem Begriff: 
Gn 14, 18 ... >85 jr12 ein ‚Priester des 
(höchsten) Gottes; 1K5,15 אתב לְדָוד‎ 
(einer von Davids Freunden). — 1816, 
18 לרשר‎ 12 (einer von Isais Söhnen) da- 
gegen 2 der Sohn Isais, vgl, Ew. 
8 2928 etc.; ferner als Umschreibung 
bei Häufong der Verbindungen: TOR 
הרחת לְכָל ד בַּטָר‎ Nu 16, 22; 997 
א 2 הימים למלכי יְהוּדֶה‎ 15, 6 u. מ‎ 

bei Zahlenangaben: Gn 7, 11. 8, 4. 14. 
Ex 12,6 (mn Um) Di עשר‎ ya) 
u. ähnl. f) Dativ der Zugehörig- 
keit: לָלָדֶת‎ NY eine Zeit für das Ge- 
bären, Pre 3, 2; ל‎ mr zu etw. die- 
ren, s. d.; em. Jos 12, 18 [אִפק]‎ 7>9 
לשָרון‎ König [von Aphek] , welches zur 
Saronebene gehört. g) Dativ der Be- 
ziehung: Ps 37, 7 nina דום‎ sohweige 
Jahve gegeneber (ihm’ vertrauend); in 
bezug auf, de: "S"NYON sage von mir, 
Gn 20, 13; ähnl. 21, 6. Ps 3, 3. 59, 9. 
Hi 5, 22; 1K 20,7 Er wegen meiner 
Weiber; in Ansehung = xatd, 0. 

secundum gentes ejus, Nu 11,‏ לכושפחתִיו 
Ähnl. Ga 1, 11. 10, 31 u. o.;‏ — .10 

men->> Lv 11, 42; rapab או‎ or 
Lv 12, 7’sn bezug auf Mann oder Weib; 
bei Zahlen = circa, 2Ch 5, 12; דל לעשר‎ 
zunehmen an Reichtum, 1 K 10, 28; מִלָּ"‎ 
p72>5 800 0 xara ה‎ Jes 
89, i; klein an Tayen (8935) = jung Hi 
30,1. h)von der Veranlassung: Gn 4, 

23 wegen meiner Wunde; גוא‎ 4 infolge 
ihres Lärmes. i) vom begleitenden 
Umstande: 3339 לקול‎ Hi 21, 12 beim 
Getön der Schalmei; bei seinem Lichte 
לאורו‎ 29, 8; sorb Ps 69, 22 bei meinem 
Durste. — "25 Jes 15, 2 unter Weinen. 
k) prägn. vor, im Urteile jmds. = "DD, 

wy5; Bryan 2773 angesehen bei den 
Juden, Esth 10, 8. — כִיר-גְּדולָה לאלחים"‎ 
Jon 8, 8. — Ähnl. Hi 88, 6 "(ich bin vor 
Gott dasselbe wie du). — IV. 5 als 
Akkusativ. Aramaisierend, vgl. ZAT. 

I, 281. 18 22, 7b. 23, 10. 28 8,30. Ps 
116, 16. 185, 11 u. ₪ — V. Zur Her- 


vorhebung eines einzelnen Nomens 


im Satze: 90351 a2 Esr1,11 alleGe- 
20 


> 805 





5 Est 9, 4. 2 Chr 29, 28. — von. 
bis 3. . yo Hi 4, 20. 10, 19; מ"וםד‎ 
ליום‎ von einem Tage zum anderen, Ps 
96,2. — 9 8 14, 26 mars מקץ ימִים‎ 
von dem einen Ende der Tage bis wie- 
der zu den Tagen hin = binnen Jahres- 
frist. d) den Zeitumfang beschrei- 
bend: 2 Ch 11, 17 לְסְכִים שלוש‎ während 
des Zeitraumes von drei Jahren; vgl. 2Ch 
21,19.29, 17; 9592 ליום‎ Tag für Tag,täg- 
lich, 2 Ch 24, 1 1. e) Zeitumfang nebst Ziel: 
binnen. Ex 19, 15 seid bereit binnen drei 
Tagen; Esr 10, 8. — Neh 6, 15. — nach 
Ablauf: Gn 7, 10 (nach Verlauf von sieben 
Tagen da kam die Sintflut). — 2 13, 4 
— IH. Kasusbezeichnung: Dativ, a) im 
gewöhnl. Sinne: zur Bezeichnung der Per- 
son oder Sache, welcher etwas geschieht: 
Ri 1,18 er gab ikm (ib) die Achsa, u 
sehr oft. b) Dativ der Aneignung, 
dat. commodi: מי ילךהלנל‎ Jes 6, 8; הארב‎ 
לה‎ 20° der Hinterhalt saß ihr zur Hüfe, 
Ri 16, 9; Jer 3, 2 du sitzest da ihret- 
wegen (er). — Ex 18,7. 1813, 22. 
Ps 124, 1. Hebraismus ist dieser Dativ 
bei Verbis der Bewegung: 72" Gn 12, 
1; oa Gn 27, 48. — 'Gn 46, 26. 
Bisw. pleonast.: Jos 22, 29 > חַלִילֶה‎ 
.מַמֶעּ‎ c) Dativ des Gebrauches, 
Zweck: als Helfer und Schutz (pro 
19959) dastehen, Da 11, 1; מִשָרַא לָחץ‎ 
eine Zielscheibe für den Pfeil, Kl 3, 12; 
599 TIaTO ein Altar zum Brandopfer, 
Jos 22,29. — "272 für diesen Zweck, 
Neh 8, 4; Jes 58, 7 ab zur Schlach- 
tung. Häufig 6 inf. um etwas zu thun: 
Gn 19, 9 כשבר‎ um die Thür zu zer- 
brechen. — Gn 42, 9 um zu sehen die 
Blöße des Landes; u. sehr oft. — Mit 
Ellipse des Verbs: Hi 17, 5 als Beute 
(Pa st. ח'‎ ni). d) Dativ der Ur- 
sache beim Passiv wie im Griechischen: 
Ps 3, 9 השועה‎ mis durch Jahve (kommt) 
Hüfe, vgl. 12, 5 ete.; Gn 14, 19 auge! 
לא‎ benedietus a 060. — 25, 21 Any” 
> er leß sich von ihm erbitten. - 
Ähnl. 81, 15. Ex 12, 16. Jos 17, 16a; 
Gn 88, 18 Sb "Mm sie ward von ihm 
schwanger, vgl. v. 24 durch Hurerei. 
Zweifelhaft ist die Erklärung von מִזְמור‎ 
pP Ps 8, 1. 0.; TIP Ps 25, 
gewöhnl. faßt man es als Lamed auto- 
ri. Eine andere Vermutung s. Lag., 
Sızaranızp u. Szapz, Hebr. Wörterbuch. 


כאה 

damit es nicht wanke; yo» en damit e 6 
nicht zerreiße, Ex 28, 32. 39, 23. Ew. 
8 3453. — Zusges. פלא‎ a) vor: "53 
{on Hi 15, 32 vor der Zeit, vgl. Budde, 
Beitr. 123; עַתנִדּתה‎ 853 vor der Zeit 
ihrer Unreinheil, "Lv 15, 25; גא‎ 1 
b) ohne: בּלא מִשפט‎ ohne, wider Recht, 
Ez 22, 29; ans בלא‎ in unvorschrifts- 
mäßiger Weise, 2 Ch 80. 18; בּלא יוּכָלוּ‎ 
ohne daß sie können, 1 4 14; sonst Ps 
17,1. Hi 80, 28. 1 Ch 12, 17. 33 etc. 
c) nicht um, nicht für: Sos-niba nicht 
für Geld, Jes 55, 1, vgl. ורעול ;2 .ד‎ a 
um 611008, was nichts nützt, Jer 2, 11. -- 
In diesem Sinne auch לא ב‎ Jes 45, 8. 
48, 10. Hi 84, 90; הלא ,חליא‎ nonne? Gn 
4, 7. Nu 22, 37. Hil, 10 etc.; הלה‎ Dt 
8, 11. הלא]‎ Ri 14, 15 ist TF. 5 Don 
vgl. Studer z. St.] Bisweilen die Frage- 
form bei notorischen Dingen gebraucht, 
Jos 1, 9. Spr 8,1. 14, 22. Hi 22, 12. 
Ru 2, 8. 6., vgl. Wlh., Sam. 26% ; bisw. 
hinweisend: 1 S 20, 37. 2 K 15, 21. 36 
u. ö. (wo in der Chron. dafür Ma); in 
der Doppelfrage: Nox . . . הלוא‎ 
108 40, 28. — ולא‎ 4: - Wenn 
nicht ... 80 28 18, 26. 2K 5, 17. — 
ללא‎ a) = לא‎ "on: Hi 39, 16 sie ist 
hart ihren Jungen, als wären es ihre nicht 
(ללאדלָה‎ Jes 65,1 ich gebe Antwort denen, 
die nicht gefragt haben (ORG .(ללוא‎ — 
b) vor negativen Folgesätzen:'2 Ch 15, 3 
sodaß sie keinen wahren Gott haben wer- 
den NOS TOR [sc. Dr ni] .ללא‎ 
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לא 








fäße, sowohl die von Gold als die von Silber‘ 
inbegriffen; ars quod ad principes at- 
tinet, Jes 32, 1; . . . RE" לְאַשַר בּבִית‎ 


was die zu Bethsean anlangt, Jos 17, 16. 
Ew 8 310a (nicht in allen Beispielen zu-: 


treffend). — Zusges. a) mit praep. 705 
s. 70. b) mit Partikeln: mob, לְמָדז‎ 8. 
no; ,מאד .3 למאד‎ 1905 = m. e) mit 
präpositionalen Ausdrücken: ,למבּית ,ליד‎ 
mas, noyob, nnmob, ,לד‎ 25, 
Jayb, לקראת פָנִי לפ שמת‎ s. die 
betr. Wörter. 


Frensdorff, Ochla 168,‏ לרא 371a,‏ 8 כא 
nach der Massora 35mal (in unseren‏ 
Bibeldrucken öfter). — Frd. Del., Prol.‏ 
|לא .788 ,40 dagegen s. ZDMG.‏ ,188 
st. 95 s. Frensdorff 98f. Ex 21, 8. Lv‏ 
2K 8, 10. Jes 9, 2 etc. (15mal‏ .21 ,11 
לא st.‏ לר nach der Massora);‏ 
Nr. 106. 1 S 2, 16, 8. Wlh., Sam. 45; |‏ 
Hi 6, 21 (em. "> nach LXX, vgl.‏ .2 ,20 

> Mich. z. St... — 17. 2 % Gn 23, 11.: 
1 5 20, 15, vgl.25S 18, 12 u. Hi 9, 33 
LXX. Partikel der Verneinung' 
von Thatsachen: a) einfache Ver- 
neinung: a) des Gedankens, Gn 2, 5. 

20. Kl 3, 33 u. sehr oft. Mit Ellipse 
des Verbs == nein, 880 4, 5. 18; לא כִּי‎ 
nein, vielmehr, Gn 19, 2. Jos 5, 14. 2 
24, 24, vgl. Geiger, Urschr. 255f. 12 
5) einzelner Begriffe: yau> לוא‎ 
das, was nicht zur Sättigung gereicht, 
Jes 55, 2; als Litotes: DI לא‎ un- 


weise, Dt 32, 6; לאְַחֶסִיד‎ unfromm, Ps | לָא‎ . ab 


n. pr. 050000, L. Aaödaßap,‏ לא 

Ort in Gilead, östl. v. Mahanaim, 2 S 

17,27 = 97 > 9, 4 und 275 Jos 
,‚26*. 


23 לא‎ 4 pr. m. Name eines Sohnes 


Hoseas, Ho 1, 9. 2, 25”. 
‚0 ND n. pr. f. Name der Tochter 
Hoseas, Ho 1, 6. 8. 2, 25*. 


46 58 תלא לאה .49 2 impf.‏ לאה 


3 pl. EN, unmutig werden, aegre ferre, 
Hi 4, 2. 5; mit 5 e. inf. sich abmühen 
etw. zu thun, Gau 19, 11*. 


Ni. בלְאָה‎ 2 f. .שא 2 ,נלאית‎ MR. 3 pl. 


abmühen, Jes 16, 12. 47,13;‏ .כלאף 
c. inf. sich bemühen etw. zu thun, Jer‏ 
müde sein etw. zu thun oder zu‏ ;9 ,20 


49, 1; ähnl. 8 10, 15. Am 6, 4 Spr 


18, 28. 30,25. Hi 26, 2; insb. לאדעמי‎ | 127 


Ho1, 9.2, 25 ete.; ; לאדאל לא אלה‎ Dt 32, | 
17.21 u. ähnl,; ; ellipt. לא להם‎ FIR ihnen 
nicht gehöriges Land, Gm 15, 13. ‘y) als 
raep. = ohne: O2 כא‎ ohne Kinder, 
1 Ch 2, 80. 32; sonst poet. לא עבות‎ 
wolkenlos, 2828, 4; ארץ לאדאיש‎ men- | 
schenleeres Land, Hi 38, 26; ran 
unwegsam, Hi 12, 24 etc.; לא-פשעי‎ ohne 
meine Schuld, Ps 59, 4 u. ומא‎ vgl. Ew. 
8 286g. b) befehlende Verneinung: Gn 
8 1. 3. Ex 20, 5. 188. .ג‎ 0. 6( 0 
Verneinung = הלא‎ 2 K 5, 26. Hi 2, 
10. Kl 8, 86 u. ö. d) = noch nicht: 
Ps 139, 16 Kt. (vgl. Mich.), Esr 8, 6 etc.; 
kaum, eben 6786, ב‎ K 20, 4. 6( Finalpartikel 
= BE damit nicht: Jes 41, 7 לא ימוט‎ 


לב 


20; '5 הקר‎ Jer 17, 10 u. ähnl. das 
Innerste prüfen. Daher בּכָלדְלְבְבְףִּ‎ Syn. 
v. 10997223 Dt4,29.6,5 u.o. Insonder- 
heit a) Sitz des geistigen Vermögens 
Hi 9, 4; Einsicht, 1 K 5, 9. Jer 4, 9. Hi 
12, 8; לב‎ 7 Ho 7, 11 ohne Sinn und 
Verstand. — Wissen, 1K 10, 2; Den- 
ken, Pre 2, 20. 10, 3; Aufmerksamkeit: 
לב‎ MO animum advertere, 1 8 4, 20; 
Bewußtsein, 1 K 2, 44; "SDR שיב‎ sich 
etw. zum B. bringen, Dt 4, 39 ete.; etw. 
erwägen, K1 3, 21; Ri 5, 15f. Neh 5, 7. 
Erwägungen; Organ der Erfindung: Ex 
31, 6. Jer 23, 20; der Erinnerung, Ps 31, 
18; לב‎ 223 jmdn. hintergehen, Gn 31, 20. 
26; Gesinnung: "yon Ps 7, 11 u. ö.; 
Sen Gn 20, 51. בר ל' ;.6 .ג‎ Ps 24, 4; 
sy לי‎ Lv 26, 41; om לי‎ Ez 18, 31; 
Charakter: Spr 14, 30; Überzeugung, Dt 
17, 17; Gewissen, 1 S 25, 31. Hi 27, 6; 
innerste, eigenste Gedanken des Menschen, 
Ps 44, 22, Geheimnisse, Ri 16, 17f. — 
b) Sitz des Empfindungslebens: sein 
Empfinden blieb kalt, Gn 45, 26; Tab“ıy 
bis zu deinem innersten Empfinden, Jer 4, 
18; v. Stimmungen, Ri 19, 22; v. Mute, 
28 17, 10. Jes 7, 2. 4; לב סוב‎ gute 
Laune, 1 8 25, 86; »y”25 üble Laune, 
Spr 25, 20; לב סרר גמורה‎ trotziger und 
widerspenstiger Sinn, Jer 5, 23; Nei- 
gungen, Ex 35, 26. 1K 12, 27 u. o.; 
לקה לב‎ den Sinn gefangen nehmen, Ho 
4, 11; Herzensanhänglichkeit, Rı 5, 9; 
Liebe, Ri 16, 15; Leidenschaften, Jer 
51, 1. Hi 81, 9; לב נשא‎ der Ü. reißt 





jmdn. fort. 2 K 14, 10; לקח‎ Hi 15, 12; 


235 >73 Jes 9, 8. — 0( Sitz des Wün- 
schens und Wollens: Wünsche, 287, 
21; Bestrebungen, Pre 8, 9. 11; Adsich- 
ten, 189,19; עבחלי‎ 177 es steht in jmds. 
Absicht, 1K 8, 17f., "262 Jes 63, 4, 
"250 aus eigenem Entschlusse, Nu 16; 
28; בִַצָא לי‎ einen Entschluß fassen, 2 3 
7, 27, ‘9032 mit ganzem Herzen = aus 
allen Kräften, Dt 4, 29. 6,5 u. 0.; jM) 
לי‎ mit כ‎ eo. inf. beabsichtigen etw. zu thun, 
Pre 1,13. 17 u. 6.; מ הכין לי‎ 7,10u.d.; 
המה לי‎ jmdn. für etw. bestimmen, gewinnen, 
28 19,15 u. ö.; הבר עלדלב‎ freundlich ' 
zureden, Gn 34, 8. Ru 2, 18 .ג‎ 6. — 
Daher Umschreibung der Person (vgl. 
,כָּביד‎ DE), DXY etc). Mit sich selbst 
reden: 252 "O8 Gn 17, 17; bei sich 
20* 
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לאה 
leiden, Jes 1, 14. Jer 6, 11. 15, 6; >|‏ 


e. inf. zu faul sein um etw. zu thun, Spr 
26, 15; Überdruß empfinden etw. zu | 
thun, Ex 7, 18. Ps 68, 10 viell. TF., Ols. | 


em. 85277 das ermattete (Erbe).* 

Hi. 8. Por, 3 f. mb $ 4065; 1 49. | 
8. .הלאַתיף‎ impf. 3 pl. 8 ,ילארף‎ 2 pl. 
תלאף‎ 1) ermüden, jmdn. physisch, Jer 
12,5. — 2) jmds. Geduld ermüden, ihn 
unmutig machen, ärgern, Jes 7, 13 6. 
(3); Hi 16, 7 jetzt hat es mich ermüdet, 
jetzt habe ich 68 
לאה‎ ₪. pr. f. Asla (Wildkuh) Weib Ja- 
kobs, Gn 29, 16 ff. 30, 9ff. 85, 23 u. o. 
Wih., Prol. 145f. ZAT. I, 112—116. 
Stade, Gesch. I, 408. 


.לאם S.‏ לאום 


| 


וו ?₪ וו 


ON? 25819, 5. .גוז‎ Sam. 204 = ob 


verhüllen, 5. לאָס] ליט‎ Hi 15, 11, 5. ON]. 


OND nur Ri 4, 21 in בלאט‎ leise, heimlich} 


für בְּלָט‎ 

UND > א‎ 

n. pr. m. Aanı, L, 4000 , levit.‏ לְאֶל 
Fam.-Name, Nu 3, 24}.‏ 

Spr 11, 26.‏ לאףם Gn 25, 23 (2mal),‏ לאם 
Jes 51, 4, pl. nord‏ לאומי 8 ,*28 ,14 
Jes 55,‏ לאומים ,)28( Gn 25, 23 u. o.‏ 
poet. Volk, Nation.‏ + 4 

ib) es. ebenso u. "35 $ 196b. m. (Spr 
12, 25 / $ 310b) לבב‎ [im Pent. häufig], 
6. לבב‎ $ 90c. 2058. m. 8.25, 1325; 
ad, mad, ab, 7225; 725, 7225; 
לְבְבָהּ ,25 ;5925 , לבו‎ ; 020, 2995; 
E32, mas; לְבֶּם‎ Dans; > Ex 
85, 26+, jm2b Ez 18, 17+. 8 8588 2, 
לבבהן‎ Na 2,8 1. לְבְבְהֶן‎ 8 8588, 2 A,, 
pl. לְבְבוּת ,לבות‎ 1 02 28, 91, 8 oma 
Jes 44, 18, לברתם‎ Ps 125, 4. das Herz 
l)im physischen Sinne, 1 24,6.25, 
37 .ג‎ 5.; als Centrum des Leibes, 8 
1, 5; als Träger der Lebenskraft: Ps 73, 
26. Kl 1, 20 u. 6.; לב‎ "WO sich durch 
Nahrung stärken, Gn 18, 5ete. Übtr.: die 
Brust: v. Brustschild: es ist עלדלםב‎ Ex 
28, 29f. — Spr 6, 21. 18, 6.— 2)als 
Sitz der Seele und der seelischen 
Funktionen (des inneren persönl. Le- 
bens): Herz und Hände (sich innerlich u. 
&ußerlich) emporheben zu Gott, Kl 3, 41; 
ähnl. לב‎ u. 703 Ps 84, 3; לי‎ j112 Jer 11, 


כבנה 308 לבאות 





selbst sprechen = denken, Dt 0 17 94 א‎ “2 epic. 8 887. Löwe, Jes 5, 29. Hi 

u 0.;, DV mit sich selbst reden etc. Ps 4, il etc. (6); Zöwin, Gn 49, 9. Na 2, 

77, 7; עָל-לב‎ 1 8 1, 18. Wih., Sam. 89; 19 ולי‎ ' 

5 nv fi Ps 27.8. ד‎ 4 

mein Herz spricht == ich meine, Ps 2 

mein Herz weiß, Pre 7, 22; schreit, Jes נא‎ Ez 19, 24 Löwin (2). $ 192b A 
Bött. $ 642 em. בְבִיא‎ 

15, 5 u. ähnl. == ich weiß, schreie 6% — \ ל לבים‎ 

3) das Innerste einer Sache: üb Ex \ 5 00 

15, 8 u. ähnl. Ps 46, ete.; onen לב‎ 

Dt 4, 11; rbum לב .14 ,2818 לב‎ denom. v. 529, impf. I pl. ma, 

n. pr. Aaßwp, L. Außo®, Ort im. inf. 122. Ziegelsteine streichen, Ex 5, 14,‏ לבאות 

St. Simeon, Jos 18, 324, vgl לי‎ pa vllt. לבנים‎ 5 Gm ll, 8. Ex 5, 7. 

mm ma. Bi. 3 pl. mar s 420 a, nel. 1 89.‏ .גו 
pl. an, inf. 25% Da 11,‏ 3 אלב | 

Ni. impf. aan 7 br A.. f. d. Punkt. r.‏ (לב ד (denom.‏ .1 לבב 

Hi 11, 19+ Verstand And wesp machen, reinigen, Da 11, 35. — 

7 werden היא‎ 7 

א 
לפנ ,51 jmdn. des Ver-| 1, 7. Ps‏ +9 4 ו לְבְּבִתְנִי .8 .2 
standes berauben, seinen Sinn le 227° Da 12, 107 gereinigt‏ 


RR I. adj.m.$ 8116, 2 Gn 49, 12 
m. 65. "a2 Gn ז‎ 
לבב‎ U. verb. denom. v. ra2> ₪ d.;: $ 2028, f. 195, pl. m. E35, f. ,לבות‎ 
Biispf.apn 2818, 6. 8* Kuchen kneten.. לת‎ weiß, Gn 80, 35 (Schafe), 801. 
"לְבְבֶה‎ pl. mia35 Kuchen, Gebäck, 2 8: etc. (Pferde), Ex 16, 31 (Manna), Gn 
ו מו וו וו ד‎ 49, 12 (Zähne), Pre 9. 8 (Kleider), Lv 
לבד‎ sm. | 18, 88. (Härchen beim Aussatz). 
nr לבן.‎ II. n. pr. m. Aaßav, der aramäische (Gn 


132° cu. לב‎ Ex 8, 2+ Flamme (wahrsch. | "35, 20) Schwiegervater Jakobs, Gn 24, 
TF. £. לחבת‎ vgl. Sara., LXX u. s. narı, | 29 24 2, ont c. 29, 532. 1. ו‎ 


nan 2). => II r. pr. Aoßov, Ort in der Wüste, 
Habe 8 m Ez 16,30} Herz(?). Corn. Dt1,1f, 0 = mb). 


em. לְבָכָא בריתך‎ Neh 7, 48 LA. s. ab. 


pr. m. Naßava, Name aus den‏ .מ I.‏ לבנ | f. (10), 253 (8), 8 BEER Lv‏ לַבונָה 
.*45 ,2 זג .48 ,7 Weihrauch, Hl 3, 6. .14: Nethinim, Neh‏ *16 .2 ,2 

Wih., Prol. 67. Imab II. f. poet. der Mond, Jes 24, 23.‏ .6 .ג 
pr. Aeßova, Ri 21,19}. Berth.:: 80, 26. HI 6, 10.*‏ .= 12129 

Lebben bei Sichem ; Böhme, ZAT. V, 34. af Gn 11, 3, לבנים‎ % 311b, 8 


em. ru3b, vgl. Nu 38, 205 LXX. 53935 Ex 5, 194, Luftziegel. Schrader. 
ה666לְברשַ.6 ,82128 +19 4 לבט ,לבוש‎ | KÄT.? 121. 1. u. A. Del, 1. 
8 ame. Kleid, Gewand, Ma 2. 16.' Par. 145. Nöld. in ZDMG. 66 181. Ex 
‘Hi 88, 14 ete., לי מלכוּת‎ Esth 6 -. v. 1,14. Ez 4.1 000 pl. Gn 11, 3a. Jes 
Trauerkleidern, Ps 35, 18 ete.. v. der 9, 9. 65, 8 

m. Gn 30, 37 Pappel-‏ 8010 8 לבנה Ps 99, 19, + der weib-‏ .8 ,20 8 2 כַּתנֶת 
lichen Tunica, 281, 24. Ps 45, 14 etc.; baum ?, Storar? Löw, Pfl. 153, als kul-‏ 
coll. Bekleidung, Anzüge, 2K 10, 22. tischer Baum, Ho 4, 18.*‏ 

Spr 27, 26. 229° 1 cs. nur in son לְבְנַת‎ Ex 24, 


10 Sapphirestrich, Sapphirmosaik. 
לבט‎ Ni. impf. פב‎ Ho 4. 14. Spr 10, דד לבכה‎ „. pr. 1) kanaanit. Stadt, v. Juda 


8. 10° zu Fall kommen. erobert, Jos 10, 29. 818 ete., 21, 13 
"> pi. לבָאָם‎ Ps 57, 5 296%. לְבְאֶתיו.8‎ | Priesterstadt; 16 ab 2K 8, 22; sonst 
Na 2, 13 seime Löwinnen. $ 337b. Hom- Jes 37, 8. Jer 52,1 Aeßva. — 2) Wüsten- 
mel, süds. S. 288 ff.* station, Nu 88, 20f.* Asßwva. 
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לחמים 


309 לבנוך = 


Dt 3, 25+, LXX| Auddwv, Esr 2, 33. Neh 7, 37. 11, 6.‏ לבנן AiBavog,‏ 6 & לבנון 
1Ch 8, 12*. Vgl. Schürer, Gesch. II,‏ .284 ,5 א 1 לְבְנוכָה ‘Avrı\lBavog, acc.‏ 
der Libanon. Del., Par. 103% — Na 1, 139 A. 439.‏ 

4. Ps 29, 6. Hl 4, 815u. 0; Zedern, | 279" n. pr. 8. "3° .לא‎ 

Ps 104, 16 u. Ö., 8 IR; Wein, Ho 14, m % % 90. 619h. der Vorgang des Ge- 
8; Turm des L., HI 7, 5; in Prosa (und bärens, ל‎ K 19, 3. Jes 37, 8. Ho 9, 11; 
Jes 10, 34. Ho 14, 6 etc. [8]) stets mit! אשת לי‎ Weib, das ım Begriffe ist zu 
Art., Jos 1, 4. 15 13 000. ; om הר‎ Ri gebären, Jer 13, 91*. 
3, 3; mm ıK7, 2 etc. (5). לא 4 לה.‎ 


und .ל‎ pr. m. Aoßevı, levit. Clan, Ex 6, 135 m. . cs. Mara. 

17. Nu 3,18. 1Ch 6, 2.5. 14 ; 818 .א‎ gent. 1) "die ה‎ vollst. 
Nu 3, 21. 26, 58* Un לי‎ Jo 2, 5; להביחאש‎ Jes 66, 15; 
322 s. לי‎ ME. | übtr. Flamme des Speers Hi 39, 23, des 
לבט‎ Und Ps 98,1. 8 384 A.1, 8 Diymerses Seh. . להביב‎ SD lommende 
aus Lv 16, 4, לבסה‎ etc., impf. ילבש‎ | rote Gesichter, Jes 13, 8, — 2) die Klinge, 
P. va, 8. an, ,לבס‎ ] unbmete.,| Ri 3, 22. 


imp. Wa, f. eb, pl. ,לבט‎ inf. Dia, להבה‎ f. % 9176, pl. לְהָבות .> ,לְחָבוּת‎ 











die "Flamme, Nu 21, 28. Jo 2,3 u. ö., 
vollst. pl. אש‎ Hand Ps 29, 7. — אש ל'‎ 
aufflammendes Feuer, Jes 4, 5 etc.; von 
מל לי‎ Flammen em orloderndes Heu, Jes 
5, 24; s. auch 135° 


6%. ,לב‎ pt. 21. ,לבשים‎ pt. p. לבט ,לבוש‎ 
08. ,לכבש לבוש‎ pl. לבשי‎ on. Qal. an- 
ziehen, 0. acc. Kleidungsstücke, Gin 38, 19. 
1 8 28,8 u.o.; mit על‎ des Körpers Lr 6, 
3; Jahves Geist zieht Jmdn. an d. h. geht 


n. pr. m. Aabıeın, Gn 10, 13.‏ להבים 
1Ch 1, 11* Libyer (?), 8. Dillm. u. Hom-‏ 
mel, 8. V. I, 427.‏ 

f. 1) die Lohe, Flamme, Ex 21, 3‏ להבת 


(8. auch n2> u rar). — 2) die א‎ linge, 
Schande Ps 35, 26; bildl. sich mit einer, das Eisen 'einer Waffe, 1 S 17, 7 (des 


Bigenschafi t rüsten, Jes 51, 9 (Stärke), 5 eers). * 
59, 17. ‚Hi 29, 14 (Streitigkei etc. — 3770 das Studieren, Pre 12, 12} 
, , . 


mit et. bekleiden, 1 8 17, 5 Bpr התלח לחה‎ Gn 47, 181. 9 5106. 
Pu. pt. pl. ִלַבשִים‎ bekleidet sein, c. acc. erschöpft, ausgesogen werden (vgl. >). 


18.9 ו‎ Mm. Kar 310 (del e 117 Hithp. pt. ran Spr 26, 181. 
8); prägn. ker 0 .7. a 
Priester) in Amtstracht*. $ 291. unsinnig sein. 


in ihn ein, Ri 6, 34. 1 Ch 12, 18. 2 Ch 
24, 20; das Recht Hi 29, 14; abs. Gn 28, 
20. Hg 1, 6; übtr.: sick in Fäulnis und 
Staub klesden, Hi 7, 5; Ehre Ps 104, 1, 
Heil 2Ch 6, 41, einen Fluch Ps 109, 18, 











bekleidet, Ps 65, 14. — Oft pt..p. e. acc., 
mit etw. bekleidet, 1 8 17, 5. Spr 31, 21;. 


pt. להט‎ pl. Drum), lecken, V 


Feuer Ps 104, 4. In Ps 57, 5 wahrsch. 


לחט חלבשק .ו .89 2 ,109297 f.‏ ,הַלְבִּישָנֶרי.8 Hi.‏ 


impf. יְִבָשם 8 ,ילש‎ f. aan, "ensm 


etc., inf. a. dan, 68. הלפיט‎ pt. S.| TF., vgl. Ols. 


5% und, f. mans, impf. 3 f. תלהט‎ 
% 5128, 8. .מלהטהן‎ 1) lecken: v. der 
Flamme Jo 2, 3; c. acc. aufzehren, ver- 
zehren: \. der Flamme Jo 1, 19 u. ö,, 
v. Jahves Zorn 108 42, 25. Ma 3, 19. — 


2) entzünden, in Flammen setzen, Hi41,13. 


bekleiden, e. acc. ‚jmdn.,‏ )1 מִלְבַּשְכֶס 
2'Ch 28, 15 ete.; mit doppeltem 6‏ 
Jmdn. mit etw., Ex 28, 41. 9289 +‏ 

mit על"‎ etw. über eine Sache ziehen, Gn 
27, 16 (Felle über die Hände). — 2) etw. 
als Kleidung darbieten, Spr 23, 21. 


kleines Flüssigkeitsmaß, Lv 14, 10. |0}19 Schwertklinge, Gn 3, 24}.‏ לב 
Ex 7, 11} Zauber-‏ להטיתם 8 Hw. 934f. Dun‏ .*24 .21 .15 .19 
künste. va. "on, ©.)‏ | ]סוט pr. 0101 Aoöade, Aodadıö, L.‏ = לד 


לוח 


Volk, Gn 10, 22. 1Ch 1, 17 ZLydien. -- 
2) (afrikan.?) Volk, Ez 27, 10. 30, 5. 
Jes 66, 19. ZDMG. 26, 623. pl. לוּדָים‎ 
Gn 10, 13. 1Ch 1, 11 Qr.; לוּּדָיים‎ % 
— Jer 46, 9 em. Stade, de populo Javan 
6f. 2%395 und bestreitet (danach Del., 
Par. 257. 310) die Existenz eines afrıkan. 
Ludvolkes*. 


mo 1 pl. zb, impf. 8. ,רל‎ 2 m. 
89. MON, pt. 19. 1) Begleiten, c. acc. 
jmdn. Pre 8, 15. — 2) borgen, entleihen, 
Dt 28, 12 u. ₪0. (4); c. acc. Geld Neh 5, 
4, vgl. Böhme z. St. 

Hi. 2 sg. non, impf. sg. 115%, 2 89. m. 
mon, 8. ,תלופו‎ pt. ,מליה‎ cs. Mom. 
1) jmdn. in Zinspflicht nehmen, als Schuld- 
ner verpflichten, Dt 28, 12. 44. Spr 19, 
17. — 2) ein Darlehn geben, Spr 22, 
7. Ps 37, 26 etc.; mit doppeltem 00. 
jmdm. etw. borgen, Ex 22, 24. 

Ni. 22, 3 pl. 902, .]עמק‎ 9%, 3 pl. 
1159, pt. mon, pl. ,בָלָררם‎ sich zugesellen: 
stets mit praep. עם‎ jmdm., Ps 83, 9; 
אל-‎ sich zu jmdm. halten: v. ehelicher 
Anhänglichkeit, Gn 29, 34; Jes 56, 3 ete. 
zu Jahve (3); “59 Jes 56, 6 etc. (4); der 
Stellung nach jmdm. zugehörig sein על‎ 
Nu 18, 2. 4. 





10 
לגז‎ Lag.. arm. Stud. 114, 1654. impf. 
pl. ְלְזּ‎ Spr 3, 217 abbiegen. 


Ni. pt. vie, 68. ,בלז‎ pl. .בְלוְזִים‎ 1) ver- 


kehrt sein: in Spr 2, 15. 3, 32. 14, 2. 
vgl. Ew. > 288c. v. der sittlichen Ver- 
kehrtheit. — 2) 1353 Verdrehtes, bildl. 
für Schleichwege, Jes 30, 12*. 

Hi. פיז‎ 8 529b, y. Spr 4, 21} abbiegen. 
לגד‎ Gn 30, 37+ Mandelbaum. Löw, Pf. 
49. 69. 374. 


TD n. pr. 1) altkanaanit. Name v. Bethel, 


Gn 28, 19 OöAapAov?, L. OvAappaous, 
35, 6 Aoula, גת‎ 1, 23 ete. [bei Q. Ar- 
chaismus, vgl. WIh., Prol. 357 A. 1]. — 
2) hethit. Ort, Ri 1, 26, s. Berth. 


,322% .3158 $ לחת mins,‏ ,לחת pl.‏ לחה 
Ez 27, 5. $ 339b A. 2.‏ לחתִים du. P.‏ 
340b. Pinsker, Einl. 81,179. Tafel zum‏ 
Schreiben: Ex 32,16. Jes 30,8 u. ö. (8);‏ 
Brett: Ex 27, 8. Hl 8, 9; Getäfel mit‏ 
Skulptur, 1 K 7, 36; du. v. paarweisen‏ 
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כלחם 
| ו "כל 
J . Hithp. pt. pl. Dramany, das gie- |‏ וכ 
Verschlungene, die Leckerbissen, Spr‏ קדו 
,.*22 ,26 .8 ,18 
conj. 8 8580. 374 A. 3. deshalb, Ru‏ 17 
(sonst aram.). |‏ 137 ,1 
gewöhnl.‏ ,204 ,19 8 1 להקת cs.‏ "להקה 
קהל „Schar, Haufe“ übersetzt. (Vgl.‏ 
Tarp.) Hoffmann in ZAT.II, 89 die Brunst.‏ 
.ל u. vgl.‏ .8 .8 לא = לן 
.לא דְבֶר 4 לן 727 
Jes 48, 18. 63, 19, |‏ .30 ,14 8 1 ללא ,> 
Kt. (verkannt Gn‏ 7 ,19 .19 ,18 8 2 לא 
Gn 23, 11. 1 8 20, 15‏ ,5‘ 14 .5 ,23 
ob auch Jer 8, 6 ?(; gegen Frd. Del.,‏ ,לא 
Prol. 134 s. ZDMG, 40, 738. — Zur‏ 
Syntax s. Ew. $ 329b. 358a. P. Fried-‏ 
rich, hebr. Conditionalsätze 1884 S. 6f.‏ 
38f. 45. — I, Bedingungspartikel,‏ .31 
bei unmöglichen oder nicht statt-‏ )1 
לוק findenden Bedingungen: a) c.‏ 
wenn ihr sie hättet leben‏ החיתם אותם 
lassen Ri 8, 19; 13, 23. 1 S 14, 30. Dt‏ 
לה 39709 ... 29 ,22 Nu‏ :רש Mit‏ .29 ,32 
wenn ein Schwert (in meiner Hand wäre),‏ 
so ("3). Hi 16, 4. b) 6 pt. 28 18, 12.Mi‏ 
Ps 81, 14. — 2) c. impf. bei allge-‏ .11 ,2 
mein möglichen Annahmen: Gn 50, 15‏ 
wenn Joseph uns jetzt etwa verfolgen sollte‏ 
Hi 6,2. [Ez 14, 15 em.‏ ;...)>= 000%( 
Corn. 38]. — II. Wunschpartikel, a) c. pf.‏ 
bei unerfüllbaren Wünschen, insofern‏ (0 
etwas gewünscht wird, was in der Ver-‏ 
gangenheit hätte geschehen müssen: >‏ 
MD ultinam mortui essemus, Nu 14, 2;‏ 
Jos 7, 7. ß) bei in der Gegenwart‏ .3 ,20 
nicht erfüllten Wünschen: Jes 63, 19‏ 
wenn du doch den Himmel zerrissest;, 48,‏ 
wenn du doch auf meine Gebote ach-‏ 18 
tetest. b) 6. impf. bei erfüllbaren Wün-‏ 
möchte doch (Ismael)‏ לף schen: mr7%...‏ 
leben bleiben, Gn 17, 18*. Ebenso mit‏ 
Gn 30, 34 möge‏ >„ יהי 79372 Jussiv:‏ 
es 80 sein. c) mit imp. in gleicher Bed.:‏ 
Gn 23, 13 mögest du mich hö-‏ לה שמעבר 
ren (über v. 5. 11. 14 s. oben).‏ 


.לא .4 לוא 


n. pr. Atßues, Na 8, 9. 2 Ch 12,‏ לגבים 
o25 Da 11, 43, Mich., 939‏ ,*8 ,16 .3 
Bärt, die Libyer. |‏ | | 
n. pr. Aoub, pl. Aoubıeıp. 1) asiat.‏ לפד 











לוץ לוחית 


Schiffsplanken, Ez 27,5. — v. ‚. Steintafeln: u. עקְלֶתון‎ m > als Symbole 2 zweier 
Dt 9, 9--11 2933 לי‎ Ex 24, 12 |.ל' האָבֶן‎ Reiche, vgl. Smend, ZAT. IV, 212f. 


NPD ₪. pr. Aoveıd, Jes 15, 5 moabit. | "ללל‎ pr. oronb 1 K 6, 8+ gewöhnl. Wendel- 


treppen, 8. dagegen ZAT. III, 126f., da- 
nach Fallthüren. 


in Ps 27, 13 punktiert, 8. Baer,‏ ;)4( ללא 


lib. ps. 93. Vgl. Ols. z. 86; לגלי‎ (10) 
$ 379b. Negative Bedingungspartikel: 
wenn nicht: 0. pf. Gn 31, 42 wenn nicht 
der Gott meines Vaters ... mir hilfreich 


gewesen wäre, 80. — Ähnl. 43, 10. Jes 1, 


9u.8. (13); e.pt.2 K 3, 14}. Vgl. 
Friedrich, hebr. Conditionalsätze 14. 31. 


I. (5), 79 Gn 24, 23. 8 6918, als‏ לון 


. Ri 19, 6. 9*. 8 595e, 7 ,לי‎ pl. 
וכו‎ pr. ,ל‎ f. 5 886 5, 4. Pinsker, 
Einl. 163. Stade $ 132, pi. a2 Ri 19,13, 
impf. Tr 8 499e, וילן‎ (5), 2 yon, on 
Hi 17, 2, pl. oT, bs, 1 pl yon, 
ma, pt. pi. 25 'Neh 13, 31 / 203. 

1) als Qal a) übernachten: Gn 19, 2. 
Ru 1, 16 u. o., dei jmdm. את‎ 2 8 19, 8. 
b) die Nacht bei etw. hinbringen, Jo 1, 
13. Hi 39, 9; v. Dingen: die Nacht über 
liegen bleiben, Ex 23, 18. 34, 25 etc. 
c) verweilen, dauernd weilen: Hi 17, 2 
das Auge muß beständig auf etw. (2) wei- 
len, 41, 14 auf seinem Halse weılt Kraft; 
Hl 1, 13 das Myrrhenbüschel ruht zwi- 
schen den Brüsten. — übtr. Jes 1, 21; 
Hi 19, 4 mein Irrtum haftet bei mır, 
u. ähnl. — 2) als 110: etw. übernachten 
lassen; übtr. den Lohn des Arbeiters, ihn 
einbehalten bis zum andern Morgen, Lv 
19, 13. — 3) als Hithp. impf. P. PM), 
won, nächtigen: v. Tieren Hi 39, 28; 
weilen, ruhen, Ps 91, 1*. 


Nu 14, 29, impf.‏ הלינמם :/ע II. Hi.‏ לון 


pm Ex 17, 3, לינ‎ Ex 16 2 Kt. Nu 
14, 36 Qr., hr Ex 16, 7. Nu 16, 11 
Qr., pt. ons Ex 16, 8. Nu 17,20, sn 


Nu 14, 27* murren, 59 wider jmdn. 


Ni. רלנו‎ Ex 15, 24. Nu 14, 2 etc. (5), 


Yan Ex 16, 7. Nu 16, 11 Kt. murren, 
>>) wider jmdn. 


ID 8. 995. 
"לוץ‎ 2 39.25, pt. לץ‎ $ 203, pl. 029, 


spotten, Spr 9, 12; sonst stets 415 /. 
der Spötter, außer Jes 29, 20 (neben 


Stadt, vgl. 1 לחית לחות‎ u. דעל‎ 


n. pr. m. Allan, jud. Fam.-Name,‏ לוחפו 
Neh 3, 12. 10, 25*.‏ 


Kön. 5‏ .}7 ,25 108 לוט pt.‏ "לוט 


verküllend. pt. p. f. Ma%> 1 8 21, 101. 
$ 2115 A. ל‎ y. eingewickelt. Vgl. 
.כאס‎ 

Hi. impf. ot 1 K 19, 13 verküllen, 
c. acc, das Gesicht mit (2) dem Mantel. 


Verhüllung, Schleier, Jes 25, 7.‏ לו 


pr. m. \wt, Neffe Abrahams, Gn‏ 4 לוט 
mit diesem einwandernd 12, 4f.,‏ ,31 ,11 
sich von ihm trennend und im Siddim-‏ 
thale ansässig 13, 5. 78. 14, 12; Ahn‏ 
Moabs u. Ammons, Gn 19, 30—38, vgl.‏ 
Dt 2,9. Ps83, 9. Wahrsch. urspr.‏ בְכַרדלי 
Stammname, vgl. Stade, Gesch. I, 118f. |‏ 
u. das 6809006 Wort.‏ 


n. pr. m. Awtav, edomit. Clan, Gn‏ לוטזן 

6 20. 22. 1Ch 1, 381%; Gn 36, 29 (vgl. 
v. 20) horitisch, s. Dillm. 

n. pr. m. (2. Wz. 5) Aevı. 1) Sohn‏ לי 

Jakobs von der Lea, Gn 29, 34 (wo 

Volksetymologie v. mb). _ 9) israelit. 


Stamm, Gn 34, 25. 30. 49, 5—7; als 
priesterlicher Stamm: Dt 33, 8s—11; 
בִּית ל' ;8 ,10 26 שִבט חלי‎ Ex 2, 1: 


Ch 8‏ 1 בנידלי ;20 ,3 Nu‏ מַשַפחת הלי 
“na eine Levitin, Ex 2,1; als‏ ;27 .24 
Ri 20, + pl. Erb‏ האיש n. gent. “an‏ 
Jos 21, 1; Om 1 Ch 15, 15. 24, 30;‏ 
ern DIN s. unter 5; 4 mob‏ 
Neh 10, 1 (neben ryr2). Als Diener‏ 
der Priester beim Chronisten, Lag., Or.‏ 
II, 201. Mitteil. I, 229. Wih., Prol. 142 ff.‏ 
Stade, Gesch. 1, 152 1 Meyer, Gesch. 1,‏ 
37T. Graf, Gesch. des Stammes Levi‏ 

(Merx’ Archiv 1, 68---106. 208—236). 


f. es. Mo Spr 1, 9. 4, 9* Kranz.‏ ְלְוְיָה 


nm 8 2946. m. Ps 104, 26. schlangen- 
artiges Ungeheuer, Drache. 1) ein See- 
ungeheuer (vgl. ör) Am 9, 3) Ps 104, 
26. Symbol Ägyptens Ps 74, 14 (vgl. 
unter 737). Bildl. das Krokodil, Hi 40, 
25. — 2) der große Himmelsdrache (Stern- 
bild), Hi 3, 8 (vgl. mma um 26, 13). 
Jes 27, 1 unterscheidet na om לי‎ 


לחם 


Kl 3, 30 ete., vorzugsweise: Wange, Hl 


-1, 10. 13. 


pr. Asys, L. Aeyeı Ort in Juda,‏ .א לְחִי 

Ri 15, 9.14.19, 5 רמת‎ v.17*, über die 
Lage vgl. Berth.; in 1 8 25, 6 :לחי‎ 
WIlh., Sam. 131f. will lesen לאחִי = לחי‎ 
(saget) meinem Bruder; 2 8 23, 11 לחיה‎ 
liest Then. mn nach Lechi hin. 


.לחות u.‏ לוּחית .6 Jer 48, 5 Qr.,‏ כְחִית 





"inf. > Nu 22, 4} abfressen. 


Pi pf. f. P. mar $ 4025, impf. pl. 3arıaı, 
P. .ילחכו‎ 1) lecken: Staub Jes 49, 33. 
Mi 7. 17. Ps 72, 9 (Zeichen der Demäti- 
' gung). — 2) auflecken: Feuer leckt 
Wasser auf, 1 K 18, 38. — 3) aufzeh- 


| ren, vertilgen, Nu 22, 4*. 


לחם 


pl. van, impf. 2 m. מלחם‎ 
אלְחַם‎ imp. ,לחם‎ pl. Yon, inf. לחום‎ 
pt. לחם‎ pi. לְחָמיס‎ 8. P. wars, 2 % 
pl. לחמי‎ I. speisen, eine Mahlzeit halten, 
e. acc. Erb Spr 4, 17. 23, 6 (äprov pa- 
9% Luk 14, 1); ב‎ Spr 9, 5. Ps 141, 4; 
übtr. Dt 32, 24 von der Seuche Ver. 
zehrte. — II. verb. denom.: kämpfen, Ps 
35, 1; pt. der Kämpfer, der Feind, Ps 
35, 1. 56, 2f.* 

nor}, impf.‏ .5 2 ,נִלְחֶם 2 לס ור 
oma,‏ ,הַלָחם or. f. Ohm etc., imp.‏ 
,הלחס inf. a. ob 8 251, ca.‏ ה pl. yore‏ 
'pl.‏ בְלחֶם or 8 259, 1, 8. ion, pt.‏ 
sans, kriegen, Kriege führen, 1 4 14,‏ 
u. 6. kämpfen in einer Schlacht,‏ 46 ,99 .19 
Ri 5 19. 194, 9f.u.d.; c. acc. Kriege‏ 
2 םמ 28 ,25 .20 ,8 18 führen,‏ 
bekämpfen, Ps 109, 3; mit jmdm. streiten,‏ | 
a Ri 9, 38% 18 14, 47‏ + 4 

; TR 28 91, 15 אֶל‎ Jer 1, 
19 te: 89 2K 13, 19. 14, 15 u o.; 
im Binzelkampfe mit jmdm. kämpfen, 18 
17, 32 66; MN 1 8 17, 9; "mM mit 
einander kämpfen, 1 17, 10; ל‎ für 
jman., Ex 14, 14. Dt 20, 4 u. 0. dem 
Angriff auf eine Stadt eröffnen, 28 11, 
20; "23 Dt 20, 19. 2K 12,18. 19, 8 
u.ö. Jes 7, 1. 

DM Ri 5, 81, 35 1188. bei de Rosi, s. 
Mich. ; Pinsker, Einl. 54: לַחַם‎ 8 88, 3, a. 
Frensdorff, Ochla Nr. 373. Kampf. Vgl. 
Berth. [wahrsch. TF.]. 


BD P ons, on Ps 14, 4}. m. 1821, 
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לוש 

nur in in Ps. u. Spr. als Religions-‏ ,(עָריץ 
u. Gesetzesverächter, Ps 1, 1. Spr 3, 34 ete.,‏ 
Ges. zu‏ ,9,7 רשע ,24 ,21 ‚neben “IT Spr‏ 
par Spr 9, 8 ete. (4) u. “ne Spr 19,‏ 
etc. (3), welcher letzterer noch be.‏ 25 
lehrbar ist. — Bildl. v. Weine Spr 1‏ 

Aı. הַלִיצְנִי‎ impf. ,יליץ‎ pt. ,מליץ‎ cs. pl. 
zn, 8 07} 2750. 1) spotten, Spr 
3, 34, pt. Spötter, Hi 16, 20. — 2) ver- | 
spotten, c. acc. jmdn., Ps 119, 51. 
3) dolmetschen (Wz. lalien = eine fremde 
Sprache sprechen), 
metscher, Gn 42, 23, der Gesandte, 2 ch 
32, 31, der Prophet, Jes 43, 27; ad). 
מי‎ add der fürbittende Engel, Hi 33, 








23, 4 Ä 
Hithp. impf. P. תתלוצצר‎ Jes 28, 227. 
8 569b, 2 2. Gespött‘ treiben. 


ולש Kt,‏ 8 ,13 8 2 וחלוש impf.‏ לוש 
pt. pl. 7 |‏ ,לוט imp. f. ab, inf.‏ ,29 $ )2( 
Kmeten: den Teig Jer 7, 18. Ho!‏ ,לָשות 
mit Ellipse des Objekts Gn 18, 6. |‏ ;7,4 
.*8 ,2813 .24 ,1828 


On n pm. 283,15 Kt. 5. ליש‎ =. - 
Nr. 9 


הזו ,הַלָזֶה ab, ws vor,‏ לז 
f. 8 3040. Spr 4, 24+ Verkehrtheit.!‏ לזוּת 


לחים adj. m. $ 1988, P.nb, pl.‏ לח 
frisch: Holz Gn 30, 37, grü-‏ .325 % 
nender Baum, Ez 17, 24. 21, 3 (Ggs.‏ 

frische Trauben, Nu 6, 3; neue‏ ;(רבש 
_Stricke Ri 16, 71*‏ 


2° 8 לחה‎ Dt 34, 7} Frische, 
kraft (vigor). 

mom, Lebensmittel.‏ | להומל .6 "לחום 
Jenrich, plur. fr. 25. Gegen Frd. Del.,‏ 
Prol. 193f. 5 ZDMG. 40, 721. Fleisch,‏ 
Ze 1, 17; die Feuerspeise des göttlichen‏ 
Zornes, Hi 20, 23*.‏ 

ni Jer 48, 5 Kt.}, s. לוחית‎ u. לְחית‎ 


"m f. 115, 2 לָחִי‎ 8 1990, 8 
לחיי‎ Hi 40, 26 Kar Bär], md חז‎ 1 
9, . לחרר .₪ ,לחיים‎ 8 8896. 8408, 8 
,לחי‎ P. "said, לחייףּ‎ 8 355c, לחויף‎ 
לחיהס ,לחי הת‎ Ho 11, 4. > ₪ 
der Kinnbacken: eines Tieres Ri 15, 15f., 
die beiden K. eines Tieres Dt 18, 3 u. 6. | 
eines Menschen: Ä. ₪. Wange ל'‎ ron | 
Ps 3, 8, עלדחלי‎ 1 K 22, 24 ete., לי‎ 33, 


Lebens- | 


למ 
tischer Ausdruck: v. Opfer: mx ‘ Lv‏ 
(v. den Fettstücken des 'Öpfers);‏ 11 ,3 
Lv 21, 6 (die Opfer über-‏ כ DIOR‏ 
haupt); "arıs Nu 28, 2 das mir gebüh-‏ 
rende Opfer. — Speziell v. Brotopfer Nu‏ 
vgl, Wih., Prol. 64.‏ ,7 ,4 


Isar n. pr. m. וי‎ L. Aoopt. 1) Bru- 
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5 u. 60. (f. Gn 49, 90, doch hat hier 
Sam. m.), S am etc. 1) Getreide, Brot- | 


korn, Jes 28, 28. 30, 23. Hi 28, 5 u. 0; 


ein getreidereiches Land, Jes 36,‏ ארץ לי 


17. — 2) Brot: yon 
הם‎ '5 frisches Brot, 18 21, 7, 0 die 


betr. Wörter; לי שערים‎ Gerstenbrot, Ri 








7, 13; Brot neben Fleisch , Gn 27, 17, der des Goliath, 1 Ch 20, 5, vgl. בָלִיֶת‎ 


.4 בִּית הלי )2 — .228 Stade, Gesch. I,‏ .8 
בִּית לָחִם 

von) n. pr. Mayss, L. Aaupas, Ort in 
der Ebene von Jude, Jos 15, 407 [in 
1188. our). 


pl. m. enzr, impf.‏ 2 לחצו pl.‏ לקחץ 
etc. "pl. Ders,‏ מלחץ' S. Sarıın, f.‏ 
ame. 1) drängen,‏ לחַציכָס ,לחציו S.‏ 
Fuß an (8)‏ ל 25 ,22 drücken: Nu‏ 
die Wand; jmdn. ins Gebirge, Ril, 34;‏ 
n572 jimdn. mit der Thür hinausdrücken‏ 
(durch Feststemmen gegen dieselbe) 2 K‏ 
bedrängen, bedrücken, c. acc.‏ )2 — .32 ,6 
jimdn.: durch Einfälle, Krieg Ri 2, 18.‏ 
Jes 19, 20. Am 6, 14 etc.; durch Frohn-‏ 
dienst Ex 3, 9; durch Willkür den Fremd-‏ 
ling, Ex 29, 20 etc.‏ 
Ni. impf. Tr Nu 22, 25 sich hindrücken‏ 
(אָל") gegen etwas‏ 
Bedrängnis,‏ )1 .לחצָנר .8 ym>,‏ 2 
מים לי onb,‏ לי .96 25 ,44 Drangsal: Ps‏ 
287h; v. Frohn-‏ 8 .אש K 22, 27, vgl.‏ 1 
dienst, Ex 3, 9. — 2) das Drängen: des‏ 
Feindes, Ps 42, 10. 43, 2.‏ 


Ps 58, 6}‏ מלחשים Pi. pt. pl.‏ לחש 
Zischler, Beschwörer, Syn. ons im‏ 
[Rob. Smith, Journ. of Philol. XIV, 123‏ 
Schlangenbeschwörer].‏ 


Hithp. impf. יהלחשר‎ | pt. pl. ,מתלחשים‎ 


ur egenseitg etw. zuflüstern, 2813, 


9 über jmdn., Ps 41, 8*. 


om 2 ,לחש‎ pl. nö. 1) leises Reden, 
ängstliches "Flehen, Jes 26, 16. — 2) Zav- 
berformel (das leise Geraunte), 108 3, 3. 
Jer 8, 17. Pre 10, 11. — 3) Amulet 6 
rochenes Ding) J es 3, 20*. 

im sg. stets DIR im verborgenen,‏ ילט 
heimlicherweise, Ru 3, 7. 1 8 18, 22. 24,‏ 
Ex 7, 22. 8, 3. 14*‏ לָסִיחָם pl. S.‏ ,*5 
Zauberkünste.‏ 

Gn 37, 25. 43, 11* Ladanum, Oisten-‏ ל 
rosenharz, Löw, Pfl. 70. 127, vgl. Mordtm.‏ 


u. 65.0 neben Wasser, Gn 21, 14 u. 0; 
Brot und Wein, Gm 14, 18u.0.— SIR 
כי‎ Gn 3, 19 (Ggs. Früchte); לי‎ "93 Brot- 
scheibe, Ex 29, 23 ete., dafür 108 לי‎ 
1S10, 4: ap zwei "Brotkuchen. - 
מתדלי‎ ein Streifen Brot, Gn 18, 5 u. o. 
Mit näheren Bestimmungen: לי אוְנִים‎ 
Ho 9, 4; DEIN (st. אָנְשִים‎ s. Smend) 
Ez 24, 17. 22 Trauerbrot; ל' צר‎ Jes 30, 
90; 39 '5 Dt 16, 3, yon לי‎ Spr 4, 17, 
ו ₪ 17 ,90 לי שקר‎ 5.7816 betr. Wör- 
ter; kultische Brote: ,ל' הַפָנִים ,לי הַמַעְרְכֶת‎ 

"Ges.‏ .> ל' rien‏ ,ל' הַבִּכְּרִים ,לי 
;13 4 ₪ לי טְמָא bezw.‏ 5 ;21 8 1 לי חל 
Brot vom Himmel: Ex 16, 4. Ps 105,‏ — 
Ex 16, 99. — 3) Speise,‏ ל' dafür bloß‏ ,40 
Nahrung überhaupt: der Tiere Ps 147,9.‏ 
Spr 6, 8 (Ameise); v. Ziegenmilch Spr‏ 
Früchten Jer 11, 19; der Staub‏ ,27 ,27 
ist “ der Schlange, Jes 65, 25. — Le-‏ 
bensmittel, Gn 47, 12; "mx 5 Proviant,‏ 


Jos 9, 5; Nahrung: Spr 30, 8 pn לי‎ 6 Y2 


N., deren ich bedarf; son darbend, 2 8 
3, 29; לראחל'‎ das, was keine Nahrung 
enthält, Jes 55, 2. more .א 5י‎ >. Klei 
dung, Dt 10, 18. — Unterhalt: אבל ל'‎ 
seinen U. finden, 289,7. Am 7,12 etc. 
— Jes 4, 1 wir wollen uns selbst erhalten 
b > yarıb; לי‎ ms jmdm. Unterhalt ge- 
währen, 1 4 11, 18 u. 6. — Vom Bedarf 
eines Haushaltes, 1 8 5, 2. Neh 5, 14. 
18; v. Einkommen, Lv 22, 7.11; Erwerb, 
Spr 31, 14. Bildl.: den Stab des Brotes 
zerbrechen = jmdm. die Nahrung entziehen, 
Ez 4, 16 u. ö.; übtr.: Thränen als N., 
Ps 42, 4. — 4) die zubereitete Speise, 
das Essen: לי‎ DID eine Speise berühren, 
1 8 4 24; Ez 4, 9. 15 sich ein Essen 
bereiten; Yon 6100. essen, Ex 34, 28: 
1520, 4 u.0.; טִים ל'‎ jmdm. etw. zu 
essen vorsetzen, 2 S 12, 20; ein Gericht, 
2 8 13,5; For N2 zur "Mahlzeit, zu 
Tische kommen, 18 20, 97; לי‎ NY ein 
Mahl veranstalten, Pre 10, 19; אכָל לי‎ ein 
Mahl einnehmen, Gn 31, 4 etc. — 5) kul- 


למד 
digen trifft, Jos 7, 14. 17; v. Packen des‏ 
Raubtieres Am 3, 4. — gefangen neh-‏ | 
--.6 .גו 12 ,8 men: jmdn. Jos 11, 17. Ri‏ 
in Besitz nehmen, occupare: die Herr-‏ )2 
schaft 16 14, 47, Länder Da 11,18; Städte‏ 
erobern, Jos 8, 19. 21. Jes 20, 1 u. sehr oft.‏ 
Ni. 7253, f. 77253 ete., impf. 1239, “123”,‏ 
f. "San ete. 1) gefangen werden: v. Tie-‏ 
ren Ps 9, 14 u. 0., v. Menschen Jes 8, 15,‏ 
in Worten Spr 6, 2; in den eigenen Be-‏ 
gierden, Spr 11, 6 u. ähnl.; (durch ein‏ 
Weib) verführt werden, Pre 7, 26; von etw.‏ 
betroffen werden: v. Lose, Jos 7, 16. 8‏ 
u.ö.; v. Banne, Jos 7, 19. —‏ 9201 ,10 | 
gefangen genommen, fortgeführt werden,‏ )2 
werden:‏ ו 0 — .51,56 .11 Jes 16, 34 (Spr 31, 18. Ki 2, 19] Bari‏ כל 
Kt)* 8 1946, P. 502 (st. 272) Jes 21,. „Städten, 1 K 16, 18. Jer 38, 28 u. 6‏ 
Hithp. impf. pl. 55m, P. 139m, an-‏ 994 8 ליל ,)3( ליל A. 1, cs.‏ 994 % .11 


למאה 


u. M., 885. Denkm. 84. Schrader, KAT.| 
131, 18. 

RO Lv 11, 30+ Eidechsenart. 

n. pr. m. Aartovarein,‏ לטוסם 
Stamm in Arabien, Gn 25, 3}.‏ 


. o 

pt. oo», |‏ ,לטוש inf.‏ ,ילטוש impf.‏ לסש 
hämmern, Eisen durch Hämmern scharf‏ 
machen, Gn 4, 22.1 S 13, 20. Ps 7, 13;‏ 
übtr. die Augen scharf machen = scharf‏ 
blicken, Hi 16, 9*. .‏ 

Pu. pt. מִלְטש‎ Ps 52, 4} geschärft. 

10° pi. א 1 לילת‎ 7, 29f. 36* Kranz, 
Gewinde [viell. umzustellen ,[לרלת‎ 


dedanit. | 





einanderhängen, aneinander festsitzen, Hi 
38, 30. 41, 9*. 


192° P. 25 Spr 3, 267 das Gefangen- 


werden. 


122 4 > oder ya. 
199 n. pr. Aryaß, L. Acıya, 1 Ch + 


21+ jud. Ort. 


n. pr. Aayız, L. Aayeıs, acc. men>b‏ לָכִיש 


2K 18, 14, kanaanit. Stadt in der Sefela, 
Jos 10, 3. 9 K 18, 17 u. o.; Festung, 
Jes 36, 2. Stade, Gesch. I, 620f.; nach 
dem Exil, Neb 11, 30. Vgl. Dillm. zu 








e) diese Nacht, 


A. 2. 3083 A. 2. 342b. m. Ps 19,3 u. o., 
P. לילה‎ Prätorius in ZAT. III, 218 A. 1, 


pl. לללות‎ 18 30, 12 u. 8. (10), vgl. ZAT. 


1, 263, die Nackt, Gn 1,5; mit Zahl- 
wort im pl. 7, 4. 12, mit Art. ‘on Gn 
1, 14 u. sehr oft. Mit Art. nach Zahl- 


wort Dt 9, 25. Ew. 6 287i.; als ace.: 
a) die Nacht hindurch, Ex 10, 13 u. 0. | 


b) während der Nacht, 1 S 14, 34 etc. 
c) in bevorstehender Nacht, Gn 30, 15. 
Ru 3, 2. d) :n der vergangenen Nackt, 
1 8 15, 106. גת‎ 12. 
Gn 19, 5. 34 etc. Im acc. ohne Art.: bei 


Nacht, Gn 14, 15 u. sehr oft; וְלִילָה‎ ann Jos. u. Del., Par. 288. 
‚ Ex13, 21 u. o. (18) Bei Tag und Nacht. | כּן .= לכן‎ 
nos f. Nachtgespenst, Jes 34, 14+, vgl. לְלאת.‎ Ex 26, 5 etc. (7), cs. לִלָאֶת‎ Ex 26, 


Eye! Gesch. Bab. 254. | 4.'36, 11* Schlingen, Schleifen. 


- ו ל‎ 
לרפו‎ I. m. Jes 30, 6. Spr 30, 30. Hi 4, 11*. | 2, 1.29. mas ete., impf. 7927 ete., 
der Löwe. Hommel, süds. 8. 288. 440. ı imp. pl. ,למדר‎ inf. a. To), 4 8. 109 
ליש 2 ליש‎ 5 pr. Maroa. 1) nördlicher | Ps 119, , 7 1 2 2 / 7 + קש‎ 
Grenzort Israels, Ri 18, 27. 29, acc. לשה‎ | 5 18 art ו - למנדי.‎ mit 
Jes 10, 30, 2 לישה‎ Ri 18, 7; vgl. Tu, 1094. mit Ferner eher 
Dub. — 2) m Boniaminit 18 95 14. אל‎ Jer 10, 27; mit ל‎ e. nf. lernen etw. 
מו‎ 28 3,15 Or* vol לוש‎ + 15% zu מש‎ Di 14, 23. 18, 9; mit bloßem 
_ > ל‎ 2 | inf. Jes 1, 174; mit folgendem verbo fin. 
,לְכָדָהּ .8 ,25 2 , כ‎ 1 9. 135 ete., Dt 31, 12 damit ne jorner und fürchten 
impf. ללכוד ,לד ,ילפ‎ etc. [Zu 3 fun Mo Tirahten Dornen. 
Sao Po 35,8 u. 3 pl, Se Te Ss En SAT? - 
Ipr 5, 22 vgl. 8 628e A] imp. pi. 12 f. דר‎ (2) ₪ 4386). 2 aa) 
,לכדו‎ inf. 4. ,לכוד‎ 66. 8. N, לְכְרָהּ‎ TEN, S ran) (2). MER}, 2 m. S 
pt. 9°. 1) fassen, ergreifen, fangen: | TE ete., imp. S. 7123, MTa2. pi. f. 
Ri 15, 4. Jer 18, 22. Am 3,5 (inFallen, "3725 Jer 9, 19, inf. mas, 8. מְדֶם‎ 
Gruben ete.); v. Lose, das den Schul-| pt. ,מלמד‎ 6. 77250 Jes 48, 17, "729m, 


כפת 315 למה 


lehren: abs. Ps 60, 1. 2 Ch 17, 7. 9; Hi. impf. ,תלערג .89 2 ,וילעב‎ 3 pl. ,רלעגר‎ 
Unterricht erteilen: c. acc. der Sache: pt. pl. 095%, spotten, Hi 21, 3, jmds. 
etw. lehren, Esr 7,10; c. acc. der Per-' 2 2 Ch 30, 10; כ‎ Ps 22, 8. Neh 2, 19; 
son: jmdn. belehren, unterrichten, Dt 4, על.‎ Neh 3, 33*. 

10. Ps 71, 17 ete.; 2 über etw., Jes 40, | Ni. pt. cs. 3953 Jes 88, 191, לשון‎ ’s mit 
14a; מן‎ aus etw. Ps 94, 12; mit dop- der Zunge lallend. | 


peltem acc.: jmdn. etw. lehren, Dt 4, 1.| לעב‎ 8. 0395 Ho 7, 16+. 1) Spott, Ps 123, 


5. Jer 9, 4 u. o.; acc. der Sache, ל‎ der .) Dpot 
Person Hi 21, 22; mit ace. der Parson | 4, vgl. Ew. 8 290d; als irreligiöses Den- 


u. > der Sache, Ps 18, 35. 144, 1; acc.| von, .ל‎ Hi - / ער:‎ 0 
der Person u. 5 ce. inf. ihr sollt sie leh-. Fr erspottung, 8 30, 1%. 49, 5 ה‎ 
ren zu reden davon, Dt 11, 19; ähnl, Ps! >? zum Gespött werden, 98, 32. 36, 
143, 10 ete. — Mit Objektssatz durch | * [bei Corn. beidemal getilgt]”. 

"3: Ps 25, 5 Zehre mich, daß du der Gott! "לעב‎ adj. m. pl. es. 395 Jes 28, 11. Ps 
meiner Hilfe bist. ' 85, 16* [hier wohl TF., s. Ols.] stam- 
Pu. pt. TED, f. P. TOD, pl. es. "122%. | melnd. 

1) abgerichtet, angelernt (2. Ziehen), Jer 31, | 77799 ₪ pr. m. Aaada, L. Aaönı, jud. 
18 (Rind). — 2) eingelernt, Jes 29, 12 Fam.-Name, 1 Ch 4, 21}. 
(Menschengebot). — 3) geübt: מלמדידשיר‎ |. | 
gesangskundige, 1 Ch 25.7: ähnl. 1 8. 8*. | 199 n. pr. Mm. Aaadav, L. Aadav, /\00- 





1 . 60%. 1) ephraimit. Fam.-Name, 1 Ch 7, 
4 mm zu» 8 מה‎ 26. — 2) 10016 Fam.-Name, 1 Ch 23, 
a2 ל‎ | 7—9. 26, 21*. 


v. 1* :‏ למוּאל ,4 ,31 Spr‏ לביואל 
n. pr. m.‏ .צ כמואכל ,4 ,01 la. Spr‏ 
vgl. Mühlau, De prov. Äg. et Lem. 38 8 | 192 pt. 13% (stammeln), welsch reden;‏ 
Ps 114, +‏ 2® ל | ist TF.‏ למול Neh 12, 38, Qr.‏ למואל 
ס m‏ 1 : 
Gn 25, 304‏ הלעריטכי .8 Hi. impf.‏ כ לכל 
Ins‏ םקנ ab, pl. oma, cs. "rad, "TRb.|‏ ,712° 
a” 8% gen lassen.‏ \ 

S. 2 .למדר‎ adj. m. geübt; prägn. die 

Redegeübten, Jes 50, 4; cs. a0 לי‎ an! 71992 Wermut, Löw, 28. 401. 421. schäd- 
die Wüste gewöhnt, Jer 2, 24, nm ב‎ lich, Dt 29, 17; bitter, Spr 5, 4; daher 
Jes 54, 13 Jahvekundige; c. inf. gewöhnt, Bild für bitteres Unrecht, Am 5, 7. 6, 
zu sündigen, Jer 13, 23; subst. Jes 8, 16, 12; bitteres Leid, Jer 9, 14. 23, 15. Kl 
Schüler*. 8, 15 (als Trank), 19* 


2 1 לד‎ n. pr. m. Aunex. 2 לע דוש‎ , 395 (2) Kön. 875%, impf. ילע‎ 
n 4, 18f. 23f. — 2) thit, Gn 5, | ו1‎ Iallen. in E den. Hi 6. 3: : 
28. 30£.1Ch 1,3.* Vgl. Bude, Urgesch. Übereilung reden Sp 20. 2.9 
102. 1806 136. | schlucken, schlingen, Ob 16*. 
[52° > In. . לפיד‎ m. Gn 15, 17, pl. לפידים ,)4( לפדים‎ 
לע‎ 7952 Spr 28, 2}. Einige aubst.! (8), לפידֶם‎ (2), 65. “Tb, Fackel, Ri 15, 
„Kehle“, ım Aram. ist es aber „Kinn-' 4f.u.d.; ל' אש‎ Sac 12, 6; pl. auch v. 
backen“. Lag., Prov. 74 als Verb: „wenn; Blitze, Ex 20, 15(18). — Hi 12, 5 viell. 
du ה‎ zu TB 8. 4. 
9 לפידות‎ n. pr Aayıöwd, Mann der 
. . 1 6 ; 78. pr. Mm. ® , 
= nn ai 9 | TR 2 Ch 86, 167 Prophetin Debora, Ri 4, +. 
וו‎ 0 EB 1 לפנ הַדְּבִיר .1 ,1% .174 6 א‎ 
392, f. 7395, impf. 3 9. m. 395%, P. .חצ‎ Then. z. St. u. Stade, 219 
un ete., pt. ,לעב‎ höhnen, spotten, Hi ° | \ 
ו ל יי לצ‎ ng DEZ impf. גת לטה‎ 18, 207 unfanen, 
19, 91. Ps 2, 4. Hi 9, 28 u. ö.; ב‎ 6. wmschlingen. ו‎ 
Spr 1, 6. 'Ni. ne5%, 3 pl. an93%, sich wenden, beu- 








כץ 


316 לקח‎ 
gen, Ru 3, 8 (zurück), Hı 6, 18 (zur DE:, TOg: Rache nehmen, 108 47, 3. Jer 
Seite)”. 20, 10. — 2) dakinnehmen, zu sich neh- 
72 % ליץ‎ men, Gn 5, 24. 2 א‎ 2, 8 5; 18 2 
לצרן‎ Spott, insb. Geringschätzung der rel 94: לבת‎ Far als cn ahnen. 


Esth 2, 7. 15; עלהההחמור‎ zu sich auf 
den Esel nehmen, Bi 19, 28; zw sich las- 
sen (v. ehebrecherischen Weibe), Ez 16, 
32. — in Obhut nehmen, Jer 39, 12. — 
3) wegnehmen, an sich reißen, Gn 27, 35f.; 
durch Gewalt, Kampf, Jos 11, 16. 19. 
1S 2, 16; etw. wegnehmen jndm., ... "MO 
Gn 48, 22; o jmdm. das Leben neh- 
men, 1 8 24, 12. 1 א‎ 19, 10. Spr 1, 19; 
v. Jahve, der die Seele zurücknimmt, 1K 
19, 4. Jon 4, 3; dahinraffen, Jes 28, 
19 ete.; mit sich fortreißen, 111 15, 19. — 
etw. wieder fortnehmen, Hi 1, 21; etw. 
als Pfand nehmen, Spr 20, 16; in An- 
spruch nehmen, Nu 3, 47. Neh 5, 15; in 
Besitz nehmen, Spr 31, 16; kaufen, Neh 
5, 3; etw., jmdn. holen, Gn 28, 6. Ri 11, 
5 ete.; aus einem Orte ן‎ Gn 24, 7. 
Dt 30,4. 1 8 4,3 u. o.; holen lassen, 
1816, 11 u.o.; ל‎ etw. jmdm. bringen, 1K 
8, 24. 17, 10f.u. ö.; prägn. ein Weib 
für jmdn. wählen, besorgen, Gn 21, 21. 24, 
8. 34, 4 u.0. — 4) entgegen nehmen, an- 
nehmen, 1 8 2, 15, ein Opfer Ps 50, 9, 
Geschenk Gn 98, 10%, Geld 2 K 12, 9, 
Bestechung Ps 15, 5 u. 0. — Zucht, Lohn, 
Jer 7, 28. Spr 8, 10 ₪. 6.; ... DO von 


giösen Wahrheit, Spr 1, 22; 5 אנשר‎ Jes, 
28, 14. Spr 29, 8*. 
DAP> = pr. 2050, L. Aaxoug, Ort in' 
Naphthali, Jos 19, 33}. 


[one‏ לקחהּ mp2, 8. vrıpb,‏ 2 לקחז 
erklärt, Ho 11, 3:‏ לקחם = gewöhnl.‏ 
ist wahrsch. TF., Now. em. Or], /‏ 
vgl.8 101b‏ לקחת .99 [Zu 2 f.‏ .66 לקחה 
u. Pinsker, Einl. 182 zu Gn 30, 15],‏ 
ete. [Zu 2 /‏ יקח 2 ,1276 8 79% impf.‏ 
pl;‏ 1 ,רקחו pl.‏ 3 ,אֶקְחָה ag.‏ 1 ,מקחי 
Gn 15,‏ קחה ,קח .קוא ,]6 ,186 8 mnb: vgl.‏ 
[Ez 17, 5 von‏ קח 2 ,592 8 )5( לקח ,9 
קַחנָה Corn. als TF. getilgt], 3 nr,‏ 
Jer 36, 14, “onp Gn 48, 9, f. “np,‏ 
1K 17,11. 8 599a, pl. anp, 2‏ לקחי 
K 20, 88,‏ 1 קחהו .8 ,13 ,48 Gm‏ קחר 
1 85 קחת inf. a. mp>, mipb, ce.‏ 
| קחתי .8 ,318 2K 12, 9. König‏ קחת- 
pt.‏ ,לקחר ca.‏ ,לקחים pl.‏ ,לקה etc., pt.‏ 
nehmen, ergreifen: c.:‏ )1 לְקְחִים p- pl.‏ 
acc. etw., Om 8, 9. 22, 10 u. 0.; neh-|‏ 
men ‘72 u. ähnl. in die Hand, Gn 43,‏ 
Ex 34, 4 u.o.; mitnehmen, Gn 24, 61.‏ .15 
u.d.; übtr. Schmach |‏ 7 ,4 28 .18 ,48 
davontragen, Ho 10, 6; als Beute mit-'‏ 


nehmen, 1 K 14, 26. Jo 4, 5 u. o. —! jmdm., Ex 29, 25. 1 8 10, 4; Strafe kin- 


nehmen "1% 108 40, 2; prägn. als Ent- 
schuldiqung annehmen, Ex 22, 10. — 5) er- 
halten, empfangen: Kunde Hi 4, 12, 
Offenbarung Nu 23, 20 ; Hebraismus ist es, 
r1%> als Einführung eines anderen ₪ 
zu verwenden, z.B.: nimm... und schicke, 
2K9, 17; קח ולך‎ Gn 24, 51; er nahm 
und stellte auf, 2 8 18, 18 u. sehr oft. 

f. P. nnpa2, impf.‏ ,נְלַקָח 2 ,לקה 
הלקה 582a, inf.‏ $ אֶלָקַח ,5193 8 npsn‏ 
weggenommen werden: 1 8‏ )1 .הפקחר 8 


| 21, 7. — 2) erbeutet werden, 1S 4, 11. 


17 etc. ; dahingerafft werden (v. Schwerte) 
Ez 33, 6. — 3) hingenommen werden: 
2 K 2,9 (in den Himmel); mit ur) zu 
imdm. gebracht werden, Esth 2, 8, 16. 


v. einem Tiere: es fangen, Hi 40, 24; 
übtr. Spr 6, 25. TB a) etw. von einer | 
Sache nehmen ... 570 Lv 4, 5. Nu 19,4: 
u. ähnl. b) von einer Sache etw. wegneh- | 
men, Gn 2, 22. Jos 7, 11 u.d. c) aus, 
einer Masse etw., jmdn. auswählen, Gm | 
8, 20. 47, 2. Nu 18, 6 u. o. d) eiw. 
aus einem Gegenstande herausnehmen, Lv | 


8, 26; > sich etw. nehmen, Gn 14, 1 | 


Ex 6, 7. Dt 7,25 u. 0; mit 5 des! 
Zweckes: SMS sich zum Weibe nehmen, 
Ex 6, 20 u. o.; prägn. auch ohne ex» 
in matrimonium ducere, Ex 2,1. 285, 
18. 1K 7, 8 u. sehr oft; zum Knechte, Hi 
40,28; עם‎ mit sich nehmen, Ex 13, 19. Ri ' 


4,6 u.0.; את‎ Ex 17, 5. Gn 22,3. — 





| בוא an Stelle eines anderen nehmen,‏ תחת 


3, 45. 8, 18; prägn. yefangennehmen, Gn | Pu. ps, P.nnp> Jes 58, 81, / mp2 (vgl. 


Mich. u. Bär) Gn 2, 28. 8 104. 136,6 A, 


2 ,לְקַחר ,לקח‎ impf.rıpN $ 5008. Frens- 


14,12. 2 K 25, 18ff. Ez 17, 12 u. ö.; 
einnehmen: das Herz, Ho 4, 11; übtr. 





לקח 

- Ochla 175, 2 ח‎ 
np> 2 K 2, 10. 8 22 
werden, Ez 15, 3; TO von etw. her, Gn. 
2, 23. 3,19. 23; bildl Jer 29, 22 (Fluch). | 
— 2) geholt werden, Gn 18, 4; TO aus 
etw. heraus, Hı 28, 1 mit acc. des Ortes 
wohin, Gn 12, 15. — 3) fortgenommen, 
entwendet werden. Ri 17, 2; dahingerafft 
werden, Jes 52, 5. 53,8; ב מאת‎ jmdm. ent- 
rissen werden, 2 K 2, 10; 282 in Ge- 
fangensehaft weggeführt werden, Jer 48, . 
46. — wieder weggenommen werden, v 
einer Beute, die jmdm. wieder abgejagt 
wird, Jes 49, 24f.* 

Hithp. pt. ]: מתלקחת‎ Ex 9, 24. Ez 1, 4*. 
8 288. sich aneinanderhaltend, zusammen- 


כשם 317 


Ri 7, 6f.* schlür-‏ .6 ,136 8 מלקקים Bi. pt.‏ .תק nPn,‏ / ייל 
genommen fen (v. Menschen).‏ )1 





Hi 24, 6} Nachlese‏ ילקשו Pı. P.‏ לקמו 
(unter Trauben).‏ 2 

P. om Am 7,1} gewöhnl. Grummet;‏ לקש 
Hoffmann in ZAT. IH, 116: der Gras-‏ 
(מלקוש) wuchs, den der März- Aprilregen‏ 
zeitigt.‏ 

cs. ebenso. 1) Zeckerwerk, Back-‏ "למוד 
Nu 11, 8}. LXX 2yapt;,‏ >‘ חשמן werk‏ 

“| 8. Dillm. 

15 )9( 8.705 der Saft, Lebenssaft, Ps 
32, 4}, vgl. Ols., der לְשוכֶר‎ em. 


TE Jos 15, 2. Lag., arm.‏ ,8106 8 כְשרך 








Stud. 62, 916. m. (nach Bött. 650. 656 
als Fleisch- od. Raumteil) /. meist (nach 
Bött. als Redewerkzeug [hiergegen spricht 
Spr 26, 28. Hi 27, 4[ od. Waffe), es. 
לשונר 8 ,לשון‎ etc., pl. לשנתֶם .8 ,לשנות‎ 
(2). 1) die nge: V. Tieren Ex 11, 7. 
Hi 20, 16. 40, 25, v. Menschen Ri 7, 5. 
Ps 137,6u.o.; אמ 33 ל'‎ Ez3, 1 
Streitig ist איש ל'‎ Verleumder Ps140,12; 
‘ya Jes 57, 4 (Gebärde des Hoh- 
nes). Örgan der Rede: Jes 50, 4. Jer 9, 
2. Ho 7, 16. Hi 88, ל‎ u. sehr o. Zunge 
= der Redende, Jes 45, 28. 54, 17. — 
um 592 der Beschwörer, Pre 10, 11. — 
Übtr. Zunge des Feuers, Jes 5, 24. — 
2) die Sprache, cf. yAwooa, lingua, Gn 10, 
5. 20. Dt 28, 49. Da 1, 4 etc. ; Jes 28, 1 
mar ל'‎ fremde Sprache. - 9 Meeres- 
einschnitt, Jos 15, 2. 5. 18, 19. Jes 11, 
15*. — 4) ein Barren: v. Gold Jos 7, 
21. 24*. 


130) f. es. N2%9, ace. 905, pin ,כשכות‎ 


Er‏ הלשכות , לשלת , לשכות os.‏ ,לשלת 
Esr 8, 29* [beide Male der Art.‏ .19 ,46 
wahrsch. zu tilgen, vgl. auch Corn. 498,‏ 
falls nicht größeres Textverderbnis vor-‏ 
liegt]. Halle: zur Festversammlung 1 S‏ 
Zimmer: im Königspalaste Jer 36,‏ ;22 ,9 
20f., beim Tempel Jer 35, 2. Ez‏ .12 
Ch 9,26. 2Ch 81, 11; mit‏ 1 .19 ,44 
besonderen Namen: Jer 35, 4. 36, 10. 20.‏ 
Neh‏ לי נדולה ;6 ,10 K 23, 11. Esr‏ 2 

18, 5. 


ob I. Name eines Edelsteines, Ex 28, 


19. 39, 12*. LXX .סטש ג‎ Hw. 295. 


|oio) U. n. pr. Aayıs, L. Aesev, Ort (sonst 


geballt. 

m. Spr 4, 2, 8. mb, rrmpb.‏ .83 8 לקה 
die Lehre, Jes 29, 24. Spr 4, 2 etc.,‏ )1 
als Überlieferung Hi 11, 4, ironisch Spr‏ 
v. prophetischer Mahnrede Dt 32,‏ ,21 ,7 
das Lernen, Bpr 1, 5. 9, 9.‏ )2 — .2 
ps n. pr. m. Aaxın, L. Aoxeesıp, ma-‏ 
nassit. Fam.-Name, 1 Ch 7, 19}.‏ 


impf.‏ , לקטף 2 ,לקטו pl,‏ 3 "לקט 
mp.‏ ,מלקסהו 521a,‏ $ ילקטון P.‏ 5 
sammeln: Ex 16, 17.‏ ,לקט inf.‏ לקטו pl.‏ 
Nu 11, 8; e. acc. Gn 81, 46. Ru 2, 8‏ 
u.d.; v. Blumenpflücken, Hl 6, 2.‏ 
f.‏ .39 2 ,4028 )2( לקטה Pi. f. mops, P.‏ 
אלקטה]. impf. 099" etc.‏ ,4418 8 לקטת 
pl.‏ ,מלקט pt.‏ ,לקט A.] inf.‏ 6 ,186 .104 8 
sammeln: ohne Obj. v. Bro-‏ )1 .מִלְקטִיס 
samen: auflesen, Ri 1, 7; c. acc. Wein-‏ 
beeren Lv 19, 10, Holz Jer 7, 18, Kräu-‏ 
ter 2K 4, 39; insb. v. Ährenlesen Ru‏ 
Lv 19, 9. %‏ לי לט etc.;‏ 15—19 ,2 
— .899 4 א 2 מן ; 2 ,2 mit 2 Ru‏ ;22 
wieder auflesen, 1 8 20, 38 (verschos-‏ 
sene Pfeile). — 2) aufsammeln, zusam-‏ 
menbringen: Gn 47, 14 (alles Geld des‏ 
„andee)‏ 

Pu. YOpar 5% 5660. Jes 27, 127, gesam- 
melt werden. 
Hithp. רתלקטר‎ Bi 11, 37 sich um jdn. 
(OR) versammeln. 


Nachlese, Lv 19, 9. 28, 22*.‏ כ 
5916 8רלקר.ע,ילק-[עחז,לסקרזק3 , לקק 


lecken: v.Hunden, 1 7, 5. 1 21,19. 22, 
38% v. schlürfenden Menschen Ri 7, 5. 


למון 


0 ל‎ --7- - — 7 | u oo 


> =. d.; Wih., gent. 47 em. 805, vgl. \ ל : כ ג ילש‎ Gn 10, 19+ 4000, L. - 


' Ort am toten Meer, s. Dillm. 
101,5 Kt, ‚MED Jos 12, 18%, 


fehlt bei T,, bei L. 
[Baorıda] Assapınv. לשז'‎ 75% entweder 
zu übersetzen: „der König v. Saron“, s. 
Giesebrecht, Die hebr. Präpos. Lamed 18, 


Jos 19, 47}.‏ (עיטז v.‏ עיסם 
Ps‏ מלוטשנֶר pt. cs.‏ למן 


vgl. ZAT I, 298. mit‏ ,282 8 5 מלשני 


der Zunge thätig seint. 


Hi. won ו‎ 30, 10+. 8 1605 A. 2. ver-: od. mit Dillm. nach LXX: „der König 


von Aphek: im Sarongebiete“. 


Lag.,Or.IL,32. Getreidemaß,Ho3, 2}.‏ לתף'. 


leumden ("5R) bei jmdm. 
2 S. Ten. 


בו 


u ähnl. 0( im pl. מ' פְּעְמִים‎ 2 8 24, 8 
מ' ריס‎ Gn 26, 19, מ' אמות‎ Ez 40, 
27 u. ähnl.; pl. ששדמאות שקלים‎ 1 7 
7 etc.; du. מאתים תאַנָשִים‎ 1 8 30, 21; 
mit Ellipse des Subst.: מַאֶה‎ = hundert 
Mann, Lv 26, 8. Ri 20, 10; Aundert 
Söhne, Pre 6, 3. — Ellipse des Subst. 
beim pl. Ex 30, 23 (sc (שקל‎ 18, 21. 
25. (sc. ,(איש‎ Ez 45, 15 (צאן)‎ u. &hnl. 
פ‎ nach dem Subst.: רְמְכִים מַאֶה‎ 9 Ch 
3, 16; ähnl. Esr 2, 69; sonst 8. Ktzsch. 
8 120, 2 A.; pl. נָסִים . . . 920 מאלת‎ 
11 3; ähnl. 18,19. 1Ch4, 42 ג‎ 
du. מאתִיס‎ Bm Gn 32, 15; über die 
Stellung .bei Zusammensetzung mit an- 
deren Zahlwörtern: vgl. Nu 7, 183. 
Esth 1, 1 u. ö. (nach den Zehnern); ER 
ּמְאֶה‎ Ri 16, 5. 17, + -- מאתים אֶלף‎ 
1815, 4; im cs. ar ם6" מאת‎ 5,25 
u. 6., 22 מאֶת‎ Ex 88, 25 6%., מאת ירם‎ 
Gn 7,24; vor anderen Zahlwörtern: מְאֶת‎ 
FOR Nu 0 9 ete.; mehrere Hunderte: 
מאות‎ yon Gn 5, 5 ete., מ'‎ 930 Ex 38, 
28 u. ähnl. — 2) som nn das Hun- 
dert von Geld, Getreide, Most, Öl (els 
Zins), d.i. das Hundertste, das Prozent, 
Neh 5, 11. — 3) Hundertschaft (Kom- 
panie) der Krieger, 1 S 29, 2, dafür 
sonst מְאִיות‎ Kt. 2K 11, 4 gf. 15, 8 0. 


BORN Neh 3, 1. 12,‏ המ' nur in‏ .11 מאה 


39* n. pr. Name eines Turmes an der 
nördlichen Stadtmauer in Jerusalem. 


pl. ₪. "IRQ (LA. "RO‏ (אוה (Wz.‏ "מאיי 


Ols. 5% 197b) Ps 140, 9 Wünsche. 


. Ols. 838b A. 205. 
Flecken, Makel, Da 1, 4 Kt. (am Kör- 
per); übtr. Hi 31, 7*, sonst s. DD. 





Im 1) Name Mem, s. א‎ Nr. 1. — 2) Stel- | 


lang, s. א‎ Nr. 2. — 3) ältere Schrift 
formen, 8. א‎ Nr. 8; für sabäische Denkm. | 
s. Mordtm. u. M. 107, für sp.h. Berliner, 
Beitr. 22. — 4) Aussprache $ 61. — 
5) מ‎ als Bildungsvorsatz 68 268—291.| 
— 6) als Zahlzeichen = 40. Vgl. א‎ Nr. . 
.מה % מ"‎ 

"25m. 

(Wz. DAN vgl. DR) pl. 8‏ "מאבוס 
MORD Jer 50, 26} Scheune, Getreide-‏ 
speicher.‏ 


מאדו ,5 ,6 Di‏ מְאדְךּ 2 8 subst.‏ )1 מאד 
2K 23, 25* die Kraft. — 2) adı. sehr,‏ 
zu Verbis: Gn 4, 5 (zürnen), Ex‏ )8 
(sich fürchten) u. o. Stellung am‏ 10 ,14 
Ende des Satzes: Gn 26, 13. 16. Hi 2,‏ 
u.ö. b)bei Adjektivis: Gn 1, 31. Ri3,‏ 13 
c) bei‏ .41,49 .1 ,15 0 הרבה מ' ;.6 .17 
,14 880 לרב adverbiellen Ausdrücken: ‘a‏ 
etc. (3); wiederholt: yar sehr "a 'n‏ 14 
Gn 7, 19 ete. (4); mit praep.’a "03 Gn‏ 
etc. (6). — '0”9 Gn 27, 33‏ 2.6 ,17 
u. 6. (16); 8%05”7Y 2 Ch 16, 14.‏ 

I. [mit Art. Ez 42, 2, welchen Corn.‏ מאה 
[in Pre 8,12 = -‏ 89 $ מְאאֶת .08 streicht]‏ 
hundertmal, Ew. $ 269 b], du‏ פַעָמִים 
: מאות pl.‏ ,8406 .185 5 מָאתִים 1 מאתִים 
9f. 15 Kt.*‏ .4 ,11 א 2 מאיות ,)4( מאת 
319b A. (falls nicht eine Weiterbildung‏ $ 
mit der Bed. Hundertschaft vorliegt).‏ 
Hundert. Stellung: a) vor dem Subst.:‏ )1 
K18,‏ מ איש ,1 ,28 Gn‏ מ' 39.90 a) im‏ 


19 u. ähnl.’o. (sonst bei no, ,שקל‎ 227, DANS m. Hi 1 


Bi‏ חמש מאות צִמִדדבְּקֶר u. a.); pl.‏ חלל 
Gn 11, 23‏ מְאתִים ua.; ; du. MI‏ 3‚ 
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מאומה 


$ / מאכלת Endung unbe-‏ .205 .188 $ .015 אוה 


tont, 5. Ew. 8. 270. — ממה‎ in einigen, nur übtr. מ' אש‎ Jes 9, 4. 18*. 
HSS. v.2K 5, 20, nach Mich. z. St. ביאכלת מו‎ P. ebenso Gn 22, 10, pl. מְאָכלוּת‎ 


10004. irgend etwas, Nu. das (große) Schlachtmesser, Ga 22, 6. 10. 


anderen TOD. 


22, 38. Dt 24, 10. 2K 5, 20, sonst stets ' Ri 19, 29. Spr 80, 14*. 


es. מַאַמָשִי‎ Hi 86, 197 (vgl. 
TIER) Kraftbethätigungen מ'הלח‎ 8. Budde, 
Beitr. 144. 


TON“ sp.h. cs. TOR Befehl, Esth 1, 15. 


2, 20. 9, 82* 


IND zu. מאן‎ 8 8866, f. row, 2 


m. TON etc., impf. יבא‎ \ 492 a etc., 

inf. a. 78a $ 6248. sich widerstrebend 
verhalten: bisw. mit einem andern Verb 
verbunden; welches die Art des Wider- 
strebens genauer bezeichnet: Gn 89, 8. 
48, 19. Jes 1, 20; meist mit ל‎ e. inf. 
sich weigern etw. zu thun, Gn 37, 35. Ex 
4, 23 etc. (ca. 25mal); mit bloBem inf. 
Nu 22, 14. Ps 77, 3 etc. (8); mit Ellipse 
des inf. 2 K 5, 16; bes. starke Ellipse 
in Spr 1, 24. 


NO adj. verb. $ 2778 A. sich weigernd, 


Ex 7, 27. 9, 2. 10, 4. Jer 38, 21*. 


82° pl. מָאָנִים‎ Jer 13, 10+ sich wei- 


gernd. 


ON 1. P ooxn Ps 58, 6, 249. m, max”, 


etc., impf. ONON, P. ORDN, 8‏ )2( מְאֶסְתּה 
NORD" etc. [MRONUN Ho 4, 6 ist TF.‏ 
מִאֶסְכֶס .8 OND,‏ מְאוס für Nora], inf.‏ 
BORD Am 2, 4 2% ONin,‏ ,‘17 ,30 108 
none 'Ez'21, 18 (TF,, s. Corn.).‏ / ,מלאס 
gering achten, mißackten: 0. acc. Ge-‏ )1 
bote 2 K 17, 15, Jahves Weisung Jes 5,‏ 
Am 2, 4 etc., juds. Recht 1 31,‏ .24 
mit 2 Ri 9, 38. Jer 4, 30 etc.; v.‏ ;13 
Personen: c. acc. jmdn. geringschätzig‏ 
behandeln, Jes 31, 7 (Gottesbilder), 38,‏ 
נָפָשו ;20 ,11 (Städte mißhandeln), Nu‏ 8 
sich selbst = den eigenen Vorteil. ver-‏ 
e. inf. es‏ ל kennen, Spr 15, 32; mit‏ 
für zu gering achten, etw. zu thun, Hi‏ 
sich abweisend gegen etw.‏ )2 — .1 ,30 
verhalten, etw. verwerfen, c. acc. 2 K 23,‏ 
(Ggs. na), Ps 118, 22 660., jmdn.‏ 27 
1S 8, 7. Ho 9,17 ete.; etw. verschmähend‏ 
abweisen: Hi 5, 17 ete., mit 2 Jes 33,‏ 
(Gewinn); ohne Obj.: ein verwerfendes‏ 15 
Urteil sprechen, Hi 34, 33. — Über-‏ 
druß an einer Sache haben, Hi 7, 16‏ 


mit Negation (stärkere Verneinung: gar | ימא מצים‎ 


nichts): a) "Oo TR 1 K 18, 43 (es ist 
nichts da), Gn 89, 23 s. Dillm. ; mit Zus. 
72 er hat (hatte) gar nichts in der 

Hand, Ri 14, 6. Pre 5, 18; מ'‎ ENTE 
sie besitzen gar nichts, Jer 39,10. b).. 


nicht das Geringste, Gn 40, 15. DB‏ בר' 


13, 18. 1 8 20, 39. 25, 21. 29, 3*; 
למְאוּמָה‎ .. ‚XD für nichts ( geachtet wer- 
den), IK 10, 21. c)'0... "58 1821,87. 


IND Gn 1, 16, ohne Art. Ps 74, 161, 
a) Ex 25, 6, 6. מאור‎ (2), pl. DARD, 
,מאורת‎ es. .מאורי‎ 1) Leuchte, Lampe. 
תמי‎ Ex 25, 6. 27, 20 66., vollst. מכרת‎ 
"om Ex 35, 14. — übtr. auf leuchtende 
Himmelskörper: Ez 32, 8; coll. für Mond 
u. Sterne in Ps 74, 16. הגדול‎ am die 
Sonne, Gn 1, 16; המ' הקטן‎ "der Mond, 
ebenda — 2) das Leuchten, Strahlen, 
Spr 15, 30 (der Augen), Ps 90, 8 +. 1 
Lichtglanz. 


Jes 11, 8} das Lickt-‏ מואגרת cs.‏ "מאוּרֶה 
horn des Cerasten (andere: Lichtloch, Loch,‏ 
f.n. N%99 z. 1(‏ 


DITNZ (Wz. (אזן‎ P מאזְנֶים‎ du. cs. TR“ 
5 840 5. die Wage, Jes 40,15 ete., vollst. מ'‎ 
משקל‎ Wage zum Wiegen, Ez 5, 1; wie- 
gen: במ‎ x: Hi 6, 2; שקל בּמ'‎ Jes 40, 
12. Jer 32, 10; richtige W . צְרָק‎ 2 Lv 
19, 36 etc. (8), מ' מִשפט‎ 'Spr 16, 11; 
falsche W. 3% מ'‎ Mi 6, 11; betrüge- 
rische W. מ' מַרְמַת‎ Am 8 5 etc. (4). 


s. mn 1.‏ מאיות 


band m. Ri 14,14 etc, f. Hb 1, 16}, 
658 אַכְלךּ 6 , מאָכל.‎ ete. 1) Eßbares, 
Nahrungsmittel, Gn 2, 9. 6, 21 ete., neben 
non Esr 8, 7; הו עץ מ'‎ Lv 
19, 23. Dt 20, 20 ete. (4); צאן מ'‎ Schafe, 


die zum Essen bestimmt sind, Ps 44, 12; 


v. menschl. Nahrung, Ps 74, 14. Er 47, 
12b etc.; N. für Vögel Dt 28, 26. Ps 
79, 2 etc. (6), Ameisen Spr 6, 8. — 2) die 
zubereitete Speise: Gn 40, 17. 1 Ch 12, 
40 (v. Backwerk), 1K 10, 5 (Sp. der 
königl. Tafel); Hi 33, 20 (Leckerbissen); 
Proviant für Festungen, 2 Ch 11, 11. 
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der Sonne vnen מבוא‎ Se ı 8, ‚7; וממ‎ 
Ps 50, 1 etc.; מד' השמש‎ gm Straße im 
Westjordanlande, "Dt 11, 30 6. 





"(ohne Obj. ), so nur in Hi., s. Bude, } Beitr. 


121; ec. acc. Am 5, 21. | 


verworfen sein, Jer 6, 0 FO; v. Men-,  תֶָכּובִמ‎ f. 8. מִבוּכָתם‎ Verwirrung, Jes 22, 


5; prägn. verwirrte Flucht, Mi 7, 4*. 


an (Wz. 53°, falls nicht Fremdwort, 


vgl. Budde, Urgesch. 259 A.) $ 275a. m. 
Gn 6, 17 die große Flut, Sintflut; ohne 


6, 17. 7, 6 erklärt durch ray on, 
also nicht sonst gebräuchlich; meist bei 
Q. (bei J. 7, 7. 10, bei Q. 10, 1. 32); 
מיחנח ;11 ,9 .10 .7 ,7 מי המי‎ Jes 54, 9; 
übtr.: in Ps 29,10 v. der herabflutenden 
Wetterwolke J ahves. 


0122 2 Ch 35, 8 Kt.} Schreibfehler für 


Jes 18, 2. 7. 22, 5*. 


f WON, qua |yann 8 126. 2758. Pre 12, 6, pl. cs.‏ ,מִמְאִיר 


"sman 168 35, 7. 49, 10* Quelle. 


schen: dei jmdm. in Ungunst stehen, Ps 
15, 4; verschmäht werden: v. dem ver- 
stoßenen Eheweib, Jes 54, 6. 


impf. "onen, יִמָדאָס‎ (falls nicht TF. für 
ויפוסף ,ימס‎ vgl. Lag., Proph. XLVII), 
flüssig werden, fließend zergehen: Ps 58, | 
8. Hi 7,5 (v. eiternden Wunden)”. | 

| 


Gebackenes, 6. END Lv 2, +7‏ ימַאַפָה 


"NN מ'‎ im Ofen Gebackenes. 


Finsternis, Jos 24, 7.‏ מאפל 


TÖERD [ [3 302b em. mögen] Finster-| מְבִינִים‎ ₪. 12. 
מַבוּסָה‎ das Niederwerfen (der Feinde), 


nis, Jer 2, 91+ 


len, peinigen: Ex 28, 24 (v. einem Dorn); 


ein bösartiger Aussatz: Lv 13, ! \MPADD f. Öde, Leere, Na 2, 11}‏ צְרְעַת מ' 


cs. ebenso. — das Auserlesene:‏ מבחור 


v. Städten v. besonderer Größe, 2 K 3, 
19; auserlesene Oypressen, 19, 23*. 


515 14, 44*. 


es. 28%, Hinterhalt: a) der Ort, |‏ מְארֶב 


wo der H. liegt, Jos 8, 9. Ri 9, 35; ‘0 
DET versteckter Winkel der Weiler, 


Ps 10, 8. b) die in den H. gestellte ,בבר .= .1 "מבחר‎ Auslese, das Beste einer 


Sache: Gn 23, 6 (Gräber), Jes 22, 7 


TINO cs. מְאָרת‎ 8 279%, pl. ,מְארות‎ der, (Thäler), 37, 24 (Cypressen), Jer 22, 7 


(Zedern), 48, 15 (Jünglinge), Dt 12, 11 
(Gelübde). 


Schar, 2 Ch 18, 18*. 


Fluch, Ma 5, 9; mim no Spr 8, 38; | 
רב"מארלת‎ reich an Verfluchungen, Spr 


28, 27; אתדחמי'‎ na Dt 28, 20. Ma 2,2*. | ביבר‎ II: ₪. pr. m.MeßaaA, L. Maßaap, 


. 11, 387 Held unter David. 
מיבדלות‎ pl. f. Jos 16, 97 wohl TF. für מבטא.‎ das Plappern: nur cs. בד' שפַתִיה‎ 


ihre unbesonnene Rede, Nu 30, 7. 9* 


Spr 14, 26 [Spr 25, 19‏ מבסח .08 m. Jer 38, 14. [in Ez NO‏ (בוא (Wz.‏ מבוא 


Mass. u. a. HSS. מבסח‎ , s. Mich.; Ps 
65, 6 מבסח .2102 מַבסח‎ Bär, S. 
liber ps. 104, zu 8 מִבסחו , מבטחי‎ 
neben מַבסחו‎ vgl. $ 80, 2b u. Bär, >. 
lib. Job 88; zu מבטחה‎ Spr 21. 22 
(Mich.), מבטחם‎ Jer 48, 18, 3. 8 4 1], 
pl. orrıas Jes 32, 18, 8 road Jer 
2,37. 2 Vertrauen: die zuversichtliche 
Stimmung, Spr 21, 22; der Gegenstand 
des Vertrauens, mit 3 Spr 22, 19; + 
auf jmd.; od. zum cs. gestellt מבטההעז‎ 
Spr 14, 26. — 2) Gegenstand des Ver- 
trauens: Ps 40, 5. 71, 5 etc. (Jahve), Hi 
31, 24 (Gold), Jer 48, 13 (Bethel mit 
seinem Kulte): im pl. „Wohnungen des 


ut abgesonderte Gebiete, Enklaven. 


42,9 Kt., מבא ,מבוא.0.[,5מביא‎ SIND! 
1 מבואו‎ (3), pl. cs. מביאת‎ (di), מבואי‎ 
). 2 Eingang: מבלא פתחִים‎ Spr 8, | 
3, מ' שער‎ 2 Ch 23, 15 (@K 1, 16| 
Roßeingang i im Unterschiede v. Roßthore, 
5. Then.) Zugang am 701%; מ' העיר‎ 2 
1, 24£., vgl. 1Ch 4, 89. -- 16, 18. Ez 
46, 19 v. Eingängen am Tempel. (Jer 38, | 
14 raw אל"מבוא‎ wahrsch. nach LXX : 
zu em. in (.אֶלבִּית שִלמִיאַל‎ — ₪ 27, 3 
v. Häfen. — 2) das Hineingehen: Ez 26, | 
10 (Einziehen in die eroberte Stadt), 44, | 
5 (die Art, wie man den Tempel be- 
tritt), 8 31 (das Herandrängen des Vol- | 
kes). — 3) das Einkehren = Untergehen 


Ni. pf. P. אס‎ impf. ONEN, pt. ON. 


ON 11. Nebenbild 80 m. 
08 zu 00 | Art, Go 9,118. 15, sonst “an; in Gn 


pt‏ = מאר 


.את .8 מאת 
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bund der Priester niederen Ranges. Jo- 


das, worauf| seph., Antt. 3, 7, 7. (Luther: „Hauben“.) 


Vertrauens“ = sichere Wohnungen, Jes 
32, 18; prägn. sein 7. = 


er vertraut, Hi8, 14; ähnl. im pl. Jer 2, 37. 129 sg. nur in Dt.; pl. מִגְדָיו 8 מִנְדִים‎ 


im Hl. als m. 7, 14. — Das Köstliche: 
שָמִים‎ 'n die köstliche Himmelsgabe (der 
Tau) Dt 33, 13; die besten Erzeugnisse, 
der Jahreszeiten u. Monate v. 14, der 
Berge (ihrer Wein- und Obstterrassen) 
v. 15, der Erde v. 16; pl. köstliche 
Früchte Hl 7, 14, vollst. מ'‎ "8 4, 13.16*. 
1302 8 296 6 A. 8. Jos 12, 21. 17, 11. 
Ri 1,27. 1K 4, 12. 9,15. 2K 9, 27. 
1 Ch 7, 29*, 71739 Sac 12, 1. $ 2964. 
n. pr. Maysööo, altkansanit. Stadt in der 
großen Kisonebene, manassitisch, jetzt 
el-Ledgun. Guerin, Samaria II, 231 fl. 
Daher מ'‎ nyp3 2Ch 35, 22. 6 12,11; 
der Kisonbach מ'‎ a Ri 5, 19. 
Sn 3. Sm. 
מגדון‎ s. jmn. 


pr. m. Mayeöını, Gn 86, 43. 


Jer 8,‏ מִבְלִינִיתִי .8 302b,‏ 8 = "מַבְלְינִית 


18+ Erheiterung 6.4 T.r., vgl. LXX). 


"19539 8. 922. 
מִבְלַקָה‎ f. 8 278 Verwüstung, Na 2, 11}. 


122° cs. "a2 Er 40, 27 Bau, etwas 
Aufgebautes. 
מבני‎ n. pr.m. LXX &x zav וסוט‎ L. Za- 
Ben, 2 S 23, 27} Schreibfehler für a0 
s. d., vgl. Then. u. Wih., Sam. 215. 
זמִבצר‎ (zur Etymol. vgl. An23) m. Jes 17, 
8, 6. 123%, pl. מִבצרות ,)2( מִבְצְרִים‎ 
Da 11, 15+. 8 327 a. "887 ₪ cs. 230 
(2), 8. 229 ete. ₪. Verschlossenes, 
Befestigung: 108 25, 12 מִבְצַר משגב‎ 
יר מִבְצר ; חוטתיף‎ feste Stadt 1 8 6 
18.2 K 1900 מִבצְרִיךּ‎ 9 Jer 5,17, 


9 מַגְדִּיאָל I‏ הַמבְצר etc.;‏ +15 ,1 8 עיר מבצרות 


Nu 32, 17 6. (5); schlechtweg ברל‎ die ich 1, 54* edomit. Scheik. 


. Ri 8, 9, cs. 99%, pl. מִגְדְּלִים‎ 
8 ₪  הילּדגמ‎ (2), מגדלות‎ (3mal in Ch u. 
HI.), ee. . לת‎ 111 5, 18, 8 TIME )1(, 
מִגְדְּלותִריְחּ‎ (1). Turm: insb. Festungsturm, 
Ri 8, 9.17. 9, 46% Ps 48, 18; מגדלהעז‎ 
Ri 9, 51. Ps 61, 4 etc., neben Maya 20h 
27, 4; Türme in Jerusalem, Neh 5 1.11. 
Sac 14, 10 etc.; Thorturm, 2 K 9, 17; 
v. kleinen Wachttürmen: Jes 5, 2; מז'"‎ 
עדר‎ Gn 85, 21. Mi4, 8; einzelnes Kastell, 
2K 17,9; Prachtturm: HI 4, 4 717 0, 
7,5 en ,זי‎ Tas ;מ'‎ v. hohen Bauten 
Gn 11, 1 Jes 2, 15. 30, 25. 1 Ch 27, 
25; Terrassenbeet, H 5, 18; hohes Ge. 
rüst; מ'27ץ‎ Neh 8, 4. 
ON“ 730 n. pr. Meyalaapın, L. Mayda- 
ףג‎ Ort in Naphtali, Jos 19, 384; 
Lage unbekannt. 


152730 n. pr. Mayadaryad, L. Maydaı 
['ad, Ort in Juda, Jos 15, 87+ Lage 
unbekannt, Vermutungen 8. bei Dillm. 


2720 n. pr. Mayöoıo;, Ex 14, 2. Nu 33, 
7. Jer 44, 1. Ez 29, 10. 30, 6* מגדול‎ 
Jer 46, 14} Stadt an der N ordostgrenze 
Ägyptens, 8. Ebers, durch Gosen ? 522f. 


n17230 ‚pl. f. Esr 1,6. 2 Ch 21, 3. 32, 
23*, n373n Gn 24, 58+ Schmucksachen 
(neben Silber u. Gold). 

21 


Festung, Jes 17, 8. Am 5, 9; pl. מִבְצְרים‎ 5720 m 


(Ggs. (מְחנִים‎ Nu 13,19; Ho 10, 14.Mi 5, 
10 66. (12); מִבצרדצר‎ das befestigte Ty- 
rus, Palaetyrus, Jos 19, 29. 2 8 24, 7*, 
8. Dillm. (LXX auyn = Ras-el-Ain, südl. 
v. Tyrus); fragl. Jer 6, 27, Hitz. „son- 
der Gold“ = צר‎ 

II.n. pr.m.MaLap, Gn 86, 42. 1Ch‏ מבצר 
T, '53* edomit. Scheik (bezw. Stamm).‏ 

man Flucht. S. ao Kt., מִבְרְחִיו‎ 
Gr. Ez 17, 21+ gewöhnl. = die Flücht- 
linge. Smend ein. 120 seine Auslese 
(nach einigen HSS.), Corn. streicht es. 

n. pr. m. Maosap, L, Maosav.‏ מבם 
ismaelit. Clan, Gn 25, 13. 1Ch 1, 29.‏ )1 
simeonit. Clan, Maßaoap, L L. Ma-‏ )2 — 
oepap, 1 Ch 4, 25°.‏ 

Ez 46, 23+ Kochherde.‏ מבמולות 


Di 25, 11+ Schamteike.‏ מבשיו .8 "מִבָשִים 


der Magier, Jer 89, 3. 18* 'a-a7‏ מב 
Spiegel, Lit. der Parsen 427. Schrader‏ 
.in Hw. 937£.‏ 

W230 n. pr. m. 3121506, L. Maaßeıs, 
Esr ₪ 307, jud. Fam.-Name. 

pl. f. Ex 28, 14+ 5‏ מִגְבָּלת 
גָּבָלַת Schnüre. Vgl.‏ 

Ex 28, 40. Lv 8,‏ מִגְבָּעות pl.‏ ] "מַגְבְּיָה 


18% מִבְבְּשַת‎ Ex 29, 9. 89, 28* Kopf- 
BLızayaıuD ₪ Szınz, Hebr. Wörterbuch, 


מגרון 
(neben 1); "2 in jmds. Gewalt, Gn‏ 
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מגוג 


.5 ,1 05 1 .2 ,10 ם6 n. pr. Maywy,‏ בכרב 


Ez 88, 2. 89, 6*. Volksname (Landes- | 14, 20: doppelter ace.: jmdn. womit be- 


schenken, Spr 4, 9*. 


name?): Skythen. Lag., Abh. 158. Dillm. 


z. Gen. Stade, Gesch. II, 61 A. Sayce: | 130 m. Ri 5, 8.281, 21, cs. ebenso Dt 38, 


29 etc. 8 2728, 8. "9 66., pl. DD 
(7), מָבָפות‎ 2 Ch 28, 9, cs. "mn (5), 8 
MB, Schild: als Schutzwaffe neben Ar 
Ps35, 2etc.(5), 9249 Ez27,10.88, 5; neben 
den Trutzwaffen no Bi 5, 8, חְנָית‎ 2 Ch 
23, 9, חרב ,17 ,17 קשת‎ Ps 76, 4; rot- 


. 


farbig Na 2, 4; מַָפִי זֶהֶב‎ 1 K 14, 26, 
nöny v. 27; v. Prachtschilden, 1 K 10, 
17 etc. (4); ob 2Ch 32, 5 für schild- 
artige Brustwehren?;, pl. = der Schild, 
Hi 15, 26. — נשאי מ'‎ 2 Ch 14, 7 (bes. 
Truppen); mit Verbis: ,מִשַח‎ 9, 7 
8 d.; איש מ'‎ Spr 6, 11. 24, 34 als bes. 
gefährl. Feind; sehr oft übtr. v. Jahve 
dem Schützenden: Gn 15, 1. Dt 33, 29. Ps 
18, 36 etc. (in Ps 15mal), v. seinem Worte 
Spr30,5.v.der Weisheit2,7 ;einmalv. den 
Knochenschildern des Krokodils, Hi 41, 7. 

120° f. 65. nm Kl 8, 65} Verhüllung; 
בו'חלב‎ Verschlossenheit, Unzugänglichkeit 
des Sinnes, vgl. 2 Cor 3, 15 + ג סט‎ 
nv xapdlav. (Als n. pr. bei 606 6 
inser. sem. 6. 8 Nr. 4.) 

NNIID (Wz. (בער‎ das Schelten, Dt 28, 20}. 

EA f.(Wz. ,(ננם‎ =. npan 8 272b, pl. 
8. בִִגְּפתר‎ , Schlag, insb. Gottesschlag: a) die 
von Gott verhängte Seuche, Ex 9, 14. Nu 
25, 18+ 1/8 6, 4 etc.; "0 HA) Sac 14, 12. 
18. 2 Ch 21, 14; ‘0 וַתִפַרֶק-בָּם‎ 5 6 
29; 129) ‘ori der Seuche ward Einhalt 
gethan, Na 17, 15, ähnl. .ד‎ 18 u.a, =. 
"29; גוא מות בָּמִ'‎ 14, 87 606. Vom Vieh- 
sterben ₪886 14, 15. b) selten: Blutbad 
in der Schlacht, 1 8 4, 17 etc. (8). c) ein 
plötzlicher Tod, Ez 24, 16. 

DI’EAQ n. pr. m. 06700 Neh 10, 21} 
Levitenname. 


ס 
ל ,21 pt. p. pl. cs. “9 Ez‏ מִגָר 


mat Gugi = Land des Gyges. 

19 L pl 8. man Kl 2, 22. der 
Schrecken: meist mit 27390 verbunden 
Jer 6, 25. 20, 10. 46, 5. 49, 29. Ps 31, 
14 [zu Jer 20, 3 vgl. מִגור‎ II], sonst 
"00 Jes 31, 9 vor Schr.; למ'‎ my Jer 
20, 4 dem Schr. preisgeben”. 

199 IL sg. nur Jer 20, 8. Sonst pl. 8 324b, 
es. ,מגוּרי .8 ,מגורר‎ P. a0 ete. 1) das 
Umherziehen nach Art der Nomaden, das 
Hinwegziehen, Jer 20, 3 (durch v. 6 ge- 
sichert, streiche v. 3 mit LXX 3730). — 
2) die wechselnde Wohnstätte der Noma- 
den, Hi 18, 19; מִגְרים‎ Ma das Leben im 
fremden Lande, Ps 119, 54; מ'‎ TR das 
Land des Exil, Eı 20, 38; die Periode 
des nomadischen Umherziehens der Patriar- 
chen: "a ימר‎ Gn 47, 9, daher OD אֶרץ‎ 
Bez. des heiligen Landes zur Patriarchen- 
zeit, Gn 86, 7 etc. (8). [Zu Ps 55, 16 
vgl. 39 11.[ 

Spr 10, 24}‏ מגורת .5 (גור (Wz.‏ "מגורה 
das, was der‏ 0" רשע das Gefürchtete,‏ 
Frevler fürchtet.‏ 

I (Wz 0) pl. 8. min Ps‏ "מַכוּרֶה 
Jes 66, 4} das, wovor‏ מגורתם ,57 ,34 
man sich fürchtet, Schrecknis.‏ 

ad II. Hg 2,197, 8. מגורם‎ 8 0 
A. 1. Ps 55, 16. Vorratshaus. 

pl cs. MIND, die‏ (גזר f. (Wz.‏ "מַגְזָרֶה 
.מ' Azt. 2812, 31} ran‏ 

won, Jo 4,‏ מ' 16 ,50 die Sichel. Jer‏ ביפל 
s. die betr. Verba. — Vgl.‏ *שָלַח מ' 18 
Lag., arm. Stud. 99 $ 1419.‏ 

13239 f. cs. n53m die Buchrolle, Jer 6 
6. 14. 208. Ez 8, 1--8; 09 מ'‎ Sac 5, 
1f. (8. 939); מִגְפַתדסְפֶר‎ Jer 36, 2. 4 etc. 
(4). Lag., armen. Stud. 97 $ 1399. 


1220° f. ₪. מִבָמּת‎ 8 269f. Hb 1, 97 )6 | preisgeben מ' אֶלדחרֶב‎ 
8. T. r., vgl. den Parall.) gewöhnl. Schar, | ₪ רמה‎ Ps 89, 45+ niederwerfen. me. 


Säge, 2 8 12, 31.‏ מִגרות .זע ,= מַבְרָה 
Ch 20, 3; 840002006 1 K 7, 9*.‏ 1 


f. 8. 2 הנכ‎ | NAD ₪. pr. 9/0750, L. (1076550 a) 1 3 


Hitz. Richtung, Steiner Verlangen, Sire- 
ben (Wz. RO). 


m A. 1m, impf. 9 


em. Jes 64, 6, ₪. unter mo)| 14, 2 Ort in Benjamin [vgl. jedoch WIh.‏ לתמגככר) 


z St... b) Jes 10, 28 Mayysdo, ein 


1 29. 8 ION. dahingeben, preisgeben: 


0. acc. Ho 11, 8 prügn. ins Verderben| anderer Ort daselbst. Lage unbekannt*. 


מדד 


— המ"‎ 29% das Schwert (der Räuber) 
in der W., K15, 9. Als Name schlecht- 
weg: a) für die arabische Wüste: Gn 21, 
20. Jer 3, 2. Hi 1, 19 etc. b) im engeren 
Sinne für die W. der Sinaihalbinsel: Ex 
18, 5. Dt 8, 16. 9, 7. Ho 18, 5. Am 5, 
25 ete.; הגדול‎ "om Dt 1, 19. 8, 15 ete.; ' 
als Grenze des heil. Landes Ex 23, 31. 
Dt 11, 24 etc., wofür vollst. 20 San 
Ex 19, 1.2 ₪ 0 (18); מ'חסין‎ Ex 16, 1. 
17,1 etc. (4). Einzelne Teile derselben: 
יםדסוּם‎ "an Ex 18, 18; יסחסוף‎ Jy7 המ'‎ 
Nu 14, 25; Ez 20, 5 Drayıı בו'‎ die völ- 
kertrennende W.; אתם‎ ‘0 Nu 33, 8; auch 
kurzweg המ"‎ Ex 14, 8; פָארן‎ 09 der 
nördliche Teil der Sinaikalbinsel, Nu 13, 
3. 26 etc. (5), 21270 Nu 20, 1 etc. 
(7); מד'חשרר‎ der nordwestliche Teil, Ex 
15, 22, wofür Gn 16, 7 bloß "on; sonst 
auch מ' אֶרֶץ מצרים‎ 'Ez 20. 36; aTaa 
an + 1, 1] auch DIT מ'‎ 2K 3,8, 

‚dafür “or in Nu 24, 1. Jos 8, 18. 
20. 24. 16, 1, s. Dillm. Zu 2815, 23 
s. Wlh. c) die judäische W. TAN 1270 
Ri 1, 16. Ps 68, 1, meist schlechtweg 
on 1825, 4. 26, 3 ete., Jos 15, 61 s. 
Dillm., wahrsch. auch 1 K 2, 34. 9, 18 
S. Then.; Teile derselben: 93% 82 270 
Gn 21, 14, מדפרדזים‎ 1823, 14. 26, 2, 
11923 מ' מעוץ ,24 ,2 28 מ'‎ 1 8 23, 1 
79 מ' מקוע ,2 ,24 8 1 מ'‎ 2 Ch 
20, 20, viell. = .ז מי ירואל‎ 16, dp מ'‎ 
Ps 29, 8. d) die moabitische Wüste "270 
מואָב‎ Dt 2, 8, Teil derselben: קדמות‎ "a 
Dt 2, 26, vgl. Dillm. zu Nu 21, 13. — 
Jer 48, 6 streitig; in Nu 21, 18 1. mit 
LXX 830 st. 270; 1 Ch 6, 63. Jos 
20, 8. Dt 4, 48 im מישר'‎ der ostjordan. 
Hochebene gelegen. e) poet. מִדְפָרדים‎ 3 
21, 1 symbol. Name der Euphratebene 
(f. 4 T. r.). 


370° IL m. 8. מַדְבָּר‎ H 4, 3} dein 


Sprachwerkzeug, poet. st. Mund; Stickel: 
Mundwerk. 


779 P. 179, 8. {179 5 15. 


20* [Corn. em. 79], nun, pl. mm, 

[Für 7703 Ez 43, 10 em. Corn. [ּמַרְאהוּ‎ 

etc., inf.‏ מלד m.‏ 2 ,רימד impf.‏ ,מלתם 

Sac 2, 6, messen: Längenausdehnung‏ לד 

einer Sache bestimmen, Ez 40, 5.20. 24. 

47. 41, 13. 15. 42, 16. 45, 3 etc., v. 
21” 
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מגרעות 


(Wz. ya) 1K 6, 6+ Absätze im‏ מגרפות 
Mauerwerk, das nach oben sich verjüngt.‏ 


Jo 1, 17+‏ מְנְרְפְמִיחִם 8 pl.‏ "מְבְרְפָה 
Er‏ 


dscholle. 
UNO m. Ez 48, 17, sp. [nur im PC., 
Chr. u. Ez.], es. מגרש‎ (2), 8 : mern 


Ez 36, 5 TF., Corn em. למצא‎ | "pi. 
cs. מִגְרָטִיה 8 ,)2( מִגְרְשִי‎ (immer in 
Ch); מִגרשיחן ,)5( שויה מגרשה‎ 
(8). — pl. abe. מגרשות‎ Ez 27, 38} ist 
sinnlos [Corn. em. מרעשת‎ = das Zit- 
tern]. Das Weichbild einer Stadt (im 
Ggs. zu מרשב‎ dem bewohnten Raum), 
Ez 48, 15: daher ‘0 שרה‎ der zum W. 
gehörige Acker, das Stadtfeld, Lv 25, 34. 
2 Ch 81, 19; in der Regel die städtischen 
Weideplätze: Nu 85, 2—5. Jos 14, 4. 21, 
2f. u. ö.; als Kommunaleigentum im 
Ggs. z. Privatbesitz (IR) 2 Ch 11, 14. 
ימד‎ 8. {9 Lv 6, 3. 2 S 20, 8 [Then. 
em. 70, Wih. 179]; מַדּו‎ Ps 109, 187 
pi“ "Hi 11, 9}. 8 8476 A. 2 od. rm 
z. 1], pl. 70 8 828. Ri 5, 10 ge- 
wöhnl. „Teppiche“, s. Berth., wahrsch. 
TF., in 2S 21, 20 als Kt, nach Wih., 
Sam. 210 TF. aus 79; 8. FTD Jer 
18, 25, 79 184,12. 17, 38. 18, 4* 
Gewand. 
מִבָּר‎ 1. m. Nu 20, 4, cos. 270, acc. 
ara Jos 18, 12. 1K 19, 15*. g 3424, 
P'nA3To Jes 16, 1. 1Ch 5, 9; in 12, 8 
bei Äsla meer (4mal bei Silluk, 
2mal bei Asla, je einmal bei 88%. kat., 
Rebia, Tipheha, 3mal bei Paschta). 8 
הִדְבְּרְהּ‎ Jes 51, 8. das (hinter dem 
Acker liegende) unkultivierte Land: vgl. 
Jer 2,2 rıyanr לא‎ N, daher a) Weide- 
land, Trift, Gn 37, 32. 1 8 17, 28. Jes 
27, 10. Jer 12, 12: ‘a mim die Anger, 
Ps 65, 18. Jo 1, 19 etc. (6). b) trocke- 
nes, Ödes Land, Steppe: neben 13 
des 85, 6, my Jes 85, 1. Ho 2, 5 etc., 
Penn Jes 48, 19£, = sn אֶרֶץ‎ 
Jer 17, 6, vollst. non "12370 wüste 
Steppe Jo 2, 3. 4,19. — ₪. zu 719 
Jes 51, 8, Son» 82, 15f., אנְסמִים‎ 
Ps 107, 35, MIA v. 38, -- Daher Län- 
der, Städte zur Wüste machen: MO 
"a Jer 22, 6, 'n2 שים‎ Jes 14, 17 etc. — 
Wüstenwind: Jer 13, 24; Wüstentiere: 
Waldesel 2, 24 etc., Schakale Ma 1, 3, 
Strauße Kl 4, 8. — Pflanzen: Ri 8, 7. 


מדין 
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מדה 


Entfernungen Dt 21, 2, Grenzen Ez 47, | משאות .. המדוחים 14 ,2 1 מדגחים‎ 


Orakel, das zur Verstoßung führt (?). 


| מדון‎ m. Spr 22, 10; in 2 8 21, 20 Qr. 

falsch, 8. 0, "19; pl. מְדוּנִים‎ Kt., DINO 
Or. (falsch) in Spr 18, 19. 21, 9 19.'28, 
29. 25, 24. 26, 21. 27, 15. 8 269e A.1, 
sonst vgl. 10° pi. Streit, Zank: er hebt 
an nie Hb 1, 3; er hört auf יצא‎ Bpr 
22, 10; pnd 26, 20; e. acc. a שלח‎ 
Streit erregen, 16, 28; ‘ar er schürt 
Streit, 15, 18. 28, 25, 29, 22; ראשית‎ 
4 der Anlaß des Sireites, 17, 14; prägn. 
Gegenstand des Streites, Zankapfel, Ps 
80, 7; איש מ'‎ ein Mann, der angefem- 
det wird, Jer 15, 10; pl. Zänkereien, Spr 
19, 13. 23, 29; איש מו'‎ zänkischer Mann, 
26, 21; מ'‎ Nox 21, 9 66. (4). -- ₪ 
Wort kommt 18mal in Spr., sonst nur 
83mal im AT. vor. 


1179 n. pr. Mapwv, L, (10500, Jos 11, 
1. 12, 19*, nordpalästin. Ort; Lage un- 
bekannt. 

Fragepartikel, Ols. $ 222 5, 979‏ מדרע 
Ez 18, 19, warum? Jos 17,14. 8 19,‏ 
u. ö.; in indirekter Frage: Ex 3,‏ 44 .42 
In Doppalsätzen beim ersten, wäh-‏ .87 
rend es logisch zum zweiten gehört: Jes‏ 
.2 ,50 .4 ,5 


f. Ez 24, 9, 8. mn ya Jes 30,‏ מִדוּרָה 
Scheiterhaufen.‏ 1 7 


= (Wz. (דחה‎ Spr 26, 287 Anstoß. 
pt nos vgl. 0009506 noreiv, Rö 16, 17. 


(Wz. an) Ps 140, 15+ 6‏ מדחפת 
Schläge; andere: Sturz, Eile.‏ 

Medien. a) als Volks-‏ מדר 2 = מדי 
name, Mader, L. Maödaı, Gn 10, 2; v.‏ 
Heere des Cyrus. Jes 18, 17, LXX 0%‏ 
Mnöous m. So urspr., 8. Schrader, KAT.?‏ 
KG.173ff. b) als Landesname: LXX‏ .80 
Mnöoı, 2 K 17, 6. 18, 11. Jer 25, 25.‏ )0 
Esth 1, 3 etc. (neben DW);‏ .28 .11 ,51 
porsonif. als /. Jes 21,2. 0( n. gent. 1a‏ 
der Meder, Da 11, 1 (fehlt in LXX).‏ 
u. rm.‏ די s.‏ 0" 

"7a 8. .דר‎ 


18. b) eine Masse abmessen: Ex 16, 18 
(mit dem Omer); על הוויק‎ etw. in den, 
Bausch des Gewandes hineinmessen, J es | 
65, 7; messend umspannen: 40, 12 (Was- 
ser mit der Hand). 

Ni. impf. ימדו ,5040 $ ימד‎ 8 533b. 
ausgemessen werden: Jer 88, 22. Ho 2, 1 
(Sand), Jer 31, 37 (Himmel) *. 

Pi. 779, impf. 72%, 8. 0'770”, "TION 
(2), abmessen: die "Zahl von Menschen 
2 3 8, 2; ein Landesgebiet zur Verteilung 
ausmessen, Ps 60, 8. 108, 8.; intr. sich 
lang hinziehen: Hi 7, 4 (v. Abend), vgl. 
m Hiph” 

Po. [ron Hb 3, 6+ abmessen (mit den 
Augen), s. Steiner (einige v. .(מוּד‎ 
Hithp. יתמדד‎ 1K 17, 21+ sich über jmdm. 
messen = sich der Länge nach über ihm 
ausstrecken. 


ma I f. ₪. ,מדּת‎ pl.niTm. (Zu Ez 1 
17 vgl. Corn.); 8. מדותיה‎ Ez 48, 16. 
Maß: a) Längenausdehnung: Ex 26, 2. 
1 K6, 25. Ez 40, 10 ud ; Man nach 
der Längenausdehmung, Jos 8, 4; übtr. 
יִמִי‎ na 28 39, 5; אישדמ'‎ hochgewach- 
sener Mann, 1 Ch 11, 23. 20, 6; pl. ER 
מ'‎ Jes 45, 14; na א'‎ Nu 18, 82; ma 
מדות‎ 262 22, 14 ausgedehntes Haus. — 
b) Längenmessung: "on קנה‎ Ez 40, 3 etc.; 
חבל מי‎ Sac 2, 5; קר חמ'‎ Jer 31, 39, 4 
die betr. Wörter. — Längenmaß: n}T02 
my 118 7, 9. 11. — Ggs. zu מושוקל‎ Lv 
19, 85. Hi 28, 25. — Mio מל‎ das 
alte L, 20h 3, 3. c) ein abgemessenes 
Stück: Neh 8, 11. 1 etc.; v. den 
Losen, in welche die Reparatur der Stadt- 
mauer u. Türme verteilt wurde. 


770° IL cs. מְדּת‎ Neh 5, 4+ Tribut, 
Steuer. Vgl. das aram. Wh. 

770° .זוז‎ pl. מדוסיו.8‎ Ps 188, 2} 6>- 
wand, vgl. מד‎ Nr. 1 

Jes 14, 4}. Ges. Schatzkammer,‏ בַדְרְבה 


Del. Ort der ’Pein; wahrsch. TF. für 
בורְבָה‎ ungestümes Drängen. 


172° 8 ימדין | *+ ,19 02 1 .4 ,10 28 מַרְוִיהִם‎ 5 Timm. 


1.10 n. pr. Maötay, als». a) arab. Stamm: 
Midianiter (s. auch unter N); זֶקנִי מ'‎ 
Nu 22, 4. 7 (E.); 'o io Ri 7, 25; „bh 
מ'‎ Nu 81, 8; בְּיתדאָב ;18 ,25 נשיא מ'‎ 


Gewand, Kleid, 


Dt 28, 60, pl. cs. "70‏ מדוה cs.‏ "מדיָה 
hier m. Krankheit. Nur v. Kgypt.‏ ,15 7 
Kr.*‏ 





מח 


ya 3. מוודע‎ 
ist M. in der Nähe des Sinai. b) Stamm- ימדנת‎ 


8 מדעתני‎ Ru 8, 27 Verwandt- 
schaft, Verwandter. 


pl. cs. Spr 12, 18} Durchbok-‏ מדקוות 


rungen (des Schwertes). 


112779 f. HI 5, 14, pl. מַדְרְגוּת‎ Ez 38, 


20* steile Felswand. 


.מדורֶה .8 מִדָרֶָה 
das Betreten: es. 7170 Dt 2, 5f,‏ ימדרך 


Eu בר'‎ der Raum, den man mit dem 
Fuße zudeckt. 


Auslegung, nur in den‏ בְרְרָש cs.‏ "כודרפו 


Titeln Bisbar neo מ'‎ 2 Ch 24, 27 ₪ 
הַפָבִיא עדו‎ “a 18,'22*, vgl. Berth. z. St., 
wıh., Prol. 234 £., Schürer, Gesch. IL, 
270 A. 67. 


070° ₪ nn Bär, vgl. lib. Jes. 71. 


Mich. , מִדְשַתִי‎ "Hahn, Jes 21, 10+ der 
Drusch, das‘ Gedroschene. 


verbunden teils ohne Makkeph: m‏ :מה 
Ex 9, 18, ähnl. Gn 81, 32. Jos 4,‏ אמר 
Ri 9, 48 etc., teils mit Makkeph:‏ .6.21 
מה in‏ מה Sac 1, 9 u. ähnl.;‏ מַהדאַכת 
"Gn 31, "6. “no in an Nu‏ חִשאתי 
Hi 21, 21. A.2,‏ מחהחפצו ,11 ,16 
Ri 1, 14, ähnl.‏ מַההלְךּ ,1 ib. A.‏ מה 
Gn 12, 18. Ex 2, 4. 8, 18. Ho 10, 9. Bi‏ 
etc.; mo ih. A. 8, my 7m Gn‏ 11 ,6 
etc; .ng: Tora Ps 89, 48'ete.;‏ 10 ,4 
Jes 8, 15 Kt., 039 rm Qr..‏ מִלְכֶם :מו 
5 מ מִבָּרַאטוְנֶה ,18 ,1 mabnY Ma‏ 
Renan u. Derenbourg em. Corp. inser.‏ ,18 
zu dem,‏ 1705 ; לְמִבַּראשונָה 68 ,1 sem. I,‏ 
was genug, 2 Ch 30, 3. 8 370a A. 2;‏ 
mit Ersatzdehnung & in DiTO Ez 8, 6‏ 
Fragepronomen des Neutrums, Ew.‏ )1 
Nm,‏ , מה-הוא verstärkt:‏ ;325 8 
eng s. die‏ , מחדזאת mn, mo,‏ 
betr. Wörter. 8) direkte Frage: was?‏ 
a) einfache Frage: Mi 6, 3 was habe ich‏ 
Gn 44, 16. 18 9,7.‏ .[מם₪ dir gethan?‏ 
2K 6, 33. Pre 2, 12 etc.; im Genetiv-‏ 
verhältnis: na" non Erkenntnis 100-‏ 
von? Jer 8, 9; prügn. wie beschaffen:‏ 
ist sein Aussehen? 1 8 28,‏ 6 מרדמְאָרו 
ähnl. Nu 18,19. 2K 1,7.1K9,‏ ,14 
(was sind das für Städte?); von wel.‏ 13 
chem Werte: 11 5, 9 771779, Aähnl.‏ 
מ K 8, 13; von welcher Bedeutung:‏ 2 
rar Sac 1, 9. 4, 5. 18. — Mit Ellipse‏ 
des Verbs: no vr Ex 16, 7£.; ad-‏ 


325 


| 
| 


| 
| 


. Mapapeıp. ' 


מדיני 


"on v. 15, im Östjordanlande. Bei J. 
vater der Midianiter, Gn 25, 2.4 (J.); 
מ'‎ mm מ' ;15 ,2 צע‎ ID Ex 2, 16. 8, 
1. 18, 1; Verschwägerung mit Israel 
Ex 2, 21. Midianitischer Druck Ri 6, 1ff. 
"a יום‎ Jes 9,3. 5 6. [Für aa IK 
11, 18 em. Then. מִפּעך‎ 


ITS n. gent. m. 6 Maßtaviens, der Mi. 
dianiter, Nu 10, 294, f. mn | Madte- 
viris, Nu 25, 6. 14f., pl. m. מִדְיָנִים‎ 
8 8997. Gn 37, 28. Nu 25, 17. 81, 2, 
2770 Gn 37, 86 TF. 


n. pr. L. 010558, Ort in Juda,‏ מצין 
Jos 15, 617; Lage unbekannt.‏ 

1210 f. 422. 5 274d A., pl. מדינות‎ 
Landschaft, Gau, Ez 19, 8. Pre 2, 8. 5, 
7. 1 1, 1, pl. שרי המרינות‎ 1 K 20, 
14f.; übtr. auf die persischen Satrapien: 
Esth 1, 22. 8,12 etc. ‘an ‘0; v. Ver- 
waltungsbezirk Jerusalem Neh 1, 3; 92 
המ'‎ Esr 2, 1. Neh 7, 6 die aus dem Exil 
in den Verwaltungsbezirk Jerusalem Zu- 
rückgekehrten; ‘om ראשי‎ Neh 11, 8 
(ihre Häuptlinge); v. der Provinz Elam 
Da 8,2. — מַדִינות מַככוּת‎ Esth 2, 3. 3, 8. 

210 f. (Wı. m = (דכך‎ Nu 11, + 
Mörser. 
מדמן‎ n. pr. LXX 002, unbekannter 
moabit. Ort (vgl. 3070) Jer 48, 27 
(falls nicht 9 Dittographie u. 07 z. 1, 
vgl. unter .(דיבון‎ 

Dungstätte (vgl. en.‏ ץ 10 ,25 f.Jes‏ מַדמָנָה 


pr. 31056090, Ort unweit Je-‏ .₪ מַדְמָנָה 
rusalem, Jes 10, 317, vgl. ZDMG. 12, 169. |‏ 


n. pr. Maxapın, L‏ מַדְמַפָת 
Ört in Juda, Jos. 15, 31; Lage un-‏ )1 
gewiß, s. Dillm. z. St, u. Hw. 936. WIh,, |‏ 
gent. 28. — 2) m. Madunve, L. Meö- |‏ 
uweva, 1 Ch 2, 49, kalebit. Fam.-Name.‏ 


Wlh., gent. 19*, 
170° pl. מְדָנִים‎ Spr 6, 14 451, 00 
Qr. Zänkereien. Sonst 8 .מדון‎ 


n. pr. m. Madap, 01050( , L. Ma-'‏ מדך 
Madav, arab. Stamm, Qeturasohn,‏ ,גן!60 


Gn 25, 2. 1Ch 1, 32*, 
ברע‎ ₪2. (Wz. ,(ידע‎ P . 3970 (5), Zr 
kenntnis, Wissen: neben. masn 2Ch 1, 
10—12; מ'‎ Pan Da 1, 4; % m v.17; 
8. רע‎ Pre 10, 0 dein Denken*. 
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verbiell: sn welchem Zustande: Hg 2,' fahren wird; ähnl. Pre 11, 2. Ri 9, 48 
8 nny ראים אתו‎ oma mon. B) 108 | (streitig, s. Berth.). — Nu 28, 3. 17, 
rhetorische Frage zur Umschreibung | vgl. Ew. 8 881 vollst. מחדש‎ Pre 1, 9. 
eines negativen Satzes: Hi 9, 2 וּמַהדיצְדּק‎ | 8, 15. 22 6 (6); mit 5 begründend; 
DM wie könnte der Mensch vor Gott! mob 1 Ch 15, 18 wegen dessen weil. — 
Recht haben? ähnl. 26, 2. 31,1. 1 8 10, | Mit praep. zusammengesetzt: 122 8 134f. 
27.1 ₪ 16. 2K4, 43; eng mit dem warum? 2 Ch 7, 21; in was? worin? Ex 
subst. verbunden: YZaTia was wär's an 22, 26; wodurch? Ex 33, 16. Ri 16, Sf. 
Gewinn = es wäre nutzlos, Gn 37, 26.| 1 8 29, 4. 798 2, 22; inwiefern Ma 1, 7: 





Ma 8, 14. Ps 30, 10, Zn Pre 1,| auf welche Weise? 1 8 6, 2b; man wo- 
8 ete., וִמְהדדְּמוּת‎ Jes 40, 18. — Statt durch? Ri 6,15. 1K 22, 21. Mi 6,6. Ma 
negativen 'Absichtssatzes: 111 8, 4| 1,2; woran? Gn 15, 8; ה‎ a) wie viele? 
ich beschwöre euch (מההתערירר)‎ 4 ihr Gn 47, 8.Ps119, 84. Hi18, 23; als inter). 
nicht aufwecket;, zur Umschreibung| 28 19, 85. 0 7, 8. b) wie lange? Ps 35, 
des Imperativs: Hl 5, 8 mann = | 17. Hi 7, 19. 9 wie groß? Sac 2, 6. 
erzählt כ‎ y) als tadelnde Frage: d) wie oft? Ps 78, 40. Hi 21, 17; עדד‎ 
nm SYETTTID was ist das für ein arger 23 bis wie oft? 2 Ch 18, 15; ms 
Frevel? Jos 32, 16, ähnl. Ri 8, 1. 20,| 8 379. warum? 18 19,17. Jo 2, 17. 
12. Jes 36, 4; Gn 8, 13 מההזאת‎ wie Hi 7, 20. 2 Ch 25, 16; rabı Ri 6, 13; 
(konntest du) so etwas (thun); bes. in rm» Gn 27, 45. Ex 32, 11: מא מה‎ 
der Formel: 73779; mit ל‎ 6 ₪ Ps 50,| 204% ג‎ 5 22; warum denn 
16 wie darfst du verkünden . . ., ähnl. Jer auch? Nu 14, 8; לְמָה‎ 8 72, 2, a. Gn 4, 
2, 18; mit pt. Jon 1, 6 wie 2 kannst du| 6. 12, 18. 27, 46 u. ן.0‎ in indirekter 
jetzt schlafen? — רל‎ Kiga) Bi 11,12;| Rede: 1 8 6, 8. Da 10, 20; in rheto- 
(vgl. Joh 2, 4 tl |סגן4‎ xal cool) מהדלי‎ rischer Rede: Ps 2, 1. — nrmgb 8. ה‎ 
232) 8 16, 10. 19, 23 [wie kannst du,| מַלְמָה‎ s. U; mob, ולמה‎ 18 1, 8 etc. 
wie könnt ihr mir solche Vorschläge ma-| (3mal) 8 372 b. 


ehen?]; Ehnl 2 K 9, 18. 6) inter | on 4. (Wa. (הום‎ cs. מהוּמת‎ (2), pi. 
jektionelle Frage: Ew. 8 8808. wie .מהוטת , מהגמות‎ Verwirrung: Dt 28, 
sehr: Gn 28, 17 wie schauerlich, Ps 8, 5| 20; bes. im Schlachtgewühl 1814, 20. 
wie gering Sl Na os ו‎ 20. | Jes 22, 5. ₪ 7,7; מִהוּמַתדמָוֶת‎ 185, 
P | 11; tödlicher Schreck, insb. die von der 


25. e) Frage nach dem Grunde: = 
Gottheit durch Schreck emeugie Verwir- 


gebeugt meine Seele ..., Uhnl. Hi 3, 126. מהתמתהיְהיה‎ Sac 14, 13. — Beunruki- 


7, 1 6. — ללמה‎ Hi 8 14 
gung, Spr 15, 16; innere Zerrüttung, Erz 
b) indirekte Frage: Esth 8, 1 sie hatte 22, 5; pl. unruhige Zeiten, 2 Ch 15, 5 


9 ו‎ en one nahe or (serapol Matth 24, 7); revolutionäre Zu- 
stände, Am 3, 9*. 


qualis sit. — Ps 39, 5 0‏ (מדתההוא) 
Ya 10 n. pr. m. 'Apav, pers. Eunuch,‏ (מתההרא) mich die Zahl der Tage wissen,‏ 
wie groß sie sei, ("IR sro) wie sehr | Esth 1, 10}.‏ 


vergänglich sch sei; Ahnl. "Ps 89, 48, 8 מוהיטבאל‎ Ols. 8 2771 a) n. pr. m. Me- 


- ויוי קה‎ Weise: Ex 10, 26 zaßenA, L. MereßenA Nch 6, 10, Nehe- 
mias Gegner. b) f. Gn 86, 39. 1 02 1, 


sollen (By). — 2) Pronomen in-| 

definitum: מה‎ irgend etwas, Gn 39, 50, edomit. Fürstin”, 

8. — Spr 9, 13 sie weiß nicht das Ge- מ"ר‎ adj. m. cs. "TO, hurlig, geschickt, 
ringste; was auch immer: 1 S 20, 4; was erfahren: איש מז'‎ Spr 22, 29, Esra ein ספר‎ 
es auch immer sein möge, Hi 18, 18;| בתורת משח‎ „a Esr 7, 6 ein im Gesetze 
mm ויהי‎ 28 18, 22f. — 3) als Pro- Moses erfahrener Schriftgelehrter; מהר‎ 
nomen relativum: ₪ quod: 1 8 14,| PIE Jes 16, 5 geschickt m Auffindung 
8 er wird dir sagen, } des Rechtes. In eigentl. Bed. viell. Ps 

















מחרה 


imp. Wa, ,מְּהרֶה‎ f. "WO, 
pl. מהרו‎ , inf. מחר‎ , pt. ממהר‎ , pl. 2 
nimmt. 1) intr. eilen, sich beeilen: abs. 
18 4,14. Jes 49, 17. 2 Ch 24, 5; עד‎ 
ממהר‎ Ma 3, 5; Amab festinando, 1 0 
12, 8, Jes 8, 1 inf. st. verbi fin. „es eilt 
der Raub“. Mit acc.: nach einem Orte hin- 
eilen, Gn 18, 6a. Na 2,6; אל"‎ Spr 7, 
23, zu jmdm. Gn 18, 68; prägn.: herbei- 
eilen Jer 48,16, kinwegeilen On. 48, 80. — 
c. inf. == etw. ‚schnell thun: &D מִהַרמן‎ 
ihr seid schnell gekommen, Ex 2, 184; 
meist mit 5 e. inf. מִהרְע למצא‎ Gn 27, 
20, ähnl. 41, 32. 2 S 15, 14 u. 6.; passi- 
visch: Jes 51, 14+ er wird eilig gelöst 
werden. Oft auch mit folgendem verbum 
fin. MII0 779 sie haben eilig vergessen, 
Ps 106, 18, ähnl. Gn 45, 18. Ri 9, 48. 
1 8 17, 48 u. 6; in gerundivischer Kon- 
struktion: לשלחם‎ mob um 8066 1 
zu vertreiben, Ex 12, 88. — Oft inf. abs. 
adverbiell nachgestellt = eiligst, Di 4, 
26. 7, 4 etc. (12). — 2) trans. etw. eilig 
betreiben: 5 2 Ch 24, 5; 6. acc. Jos 4, 
10 sie schafften das Volk schnell fort; Gn 
18, 6b dring eilig... Mehl herbei, מב‎ 
1 K 22, 9. Esth 5, 5. 

Ni. pf. 3 sg. f. P. m), pt. O2, pl. 
DIT), cs. WO, "übereilt, überstürzt 
werden. Hi 5, 18 (ein Plan), Hb 1,6 
[Steiner: eilig = heftig zufahren, grimmig 
sein (?)]; pt. pl. die Voreiligen, Unüber- 
legten, Jes 32, 4. 35, 4”. 


II. (verb. denom. v. "wo s. d., Syn.‏ מהר 
DAN) "inf. 779, impf. 8. MINTVON, durch‏ 
Zahlung als Kaufpreis erwerben; Ex 22,‏ 
kaufen*.‏ (לאִשָה) er soll sie zum Weibe‏ 15 
adj. m. (Wz. rn I) herbeieilend, Ze‏ ביהר 
no.‏ }14 ,1 

13 07 325 מהר‎ =. pr. m. LXX ד‎ 
axuleusov Okdng rpovoneugov, Sohn des 
Jesaia, Jes 8, Sf. 


VID Kaufpreis für ein Eheweib, 1 8 8 
25; מ' הבתולת‎ Ex 22, 16 X, wie er 
für Jungfrauen gezahlt wird; Gn 34, 12 
nor ‘0 (Luther falsch: Morgengabe), 
Stade, Gesch. I, 382*. 


f. die Eile, "an in Eile, schnell,‏ מהרה 
Pre 4, 12; sonst stets im acc. adverbiell‏ 
eilends, Nu 17, 11. Jos 8, 19 6‏ — 
(10mal dem Verb nachgestellt). 1820,‏ 
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45, 2 סופר מ'‎ Schnellschreiber (andere| 8 492a etc., 


מחל 





auch bier geübter Schreiber). 


pt. p. >39 708 1, 22 gewöhnl.‏ מה 
den Wein verschneiden, ihn durch Wasser‏ 
fälschen. (Wahrsch. aber TF., J. Barth,‏ 
מהל Beitr. z. Erkl.d. Jes. 91. vgl. mischn.‏ 
Saft.)‏ 
מחלף (Wz. yorı) m. Neh 2, 6, cs.‏ 112° 
"pi. rar g 285 A. 1.‏ מהַלכךף 8 ,)3( 
ein Gang,‏ (מִהַלְכִים Sac 8, 7 (Steiner em.‏ 
Galerie, Ez 42, 4; ein Weg, Sac 8, 7;‏ 
eine Wegstrecke, Jon 8, 3f., die Dauer‏ 
einer Reise, Neh 2, 6*.‏ 


310° 8. Sbbrm Spr 27, 21+ das Lob, 
das jmd. hat, sein guter Ruf. 


n. pr. m. MaAslenA. 1) Sethit,‏ מהללאֶל 
Gn 5, 12£. 15--17. 1Ch 1, 2, s. Dillm.‏ 
Gen., Budde, Urgesch. 101. — 2) jud.‏ .2 
Fam. -Name, Neh 11, 4*.‏ 

pi. f. sp.h. Schläge, Püffe, Spr‏ מַהַלָמות 
,*29 ,19 .6‘ ,18 


Kön. 878f. Hithp. pf.2 29. P.‏ בירזמירז 


התמהמנו pl. P.‏ 1 ,4690 8 התמהמתתי 
'impf. woman" Bär, Hahn,‏ ,4765 8 
Mich., vgl. zu Gn 19, 6; inf.‏ וַיִּתְמַהמַת 
0 הַתִמַהִמְהֶם.8 ,2546 8 MOON?‏ 
התמהמההר imp. 2 pl.‏ ,291 8 מתמהמאה 
Jes 29, 9 8 6108 (s. auch MON), zögern,‏ 
zaudern: Gn 19,16. 48, 10. Ex12, 39 (J.),‏ 
Ri 3,26; > zu etw. zu thun, Ps 119, 60;‏ 
עד ;28 ,2815 an einem Orte warten,‏ 2 
sich hinaufschieben bis, Ri 19, 8; intr. die‏ 
Abreise ziehen bis, Hb 2, 3*.‏ 
Ps 140, 11} gewöhnl. Wasser-‏ מהמוות 
ströme. Viell. TF.‏ 


f. nur cs. mas 8 272b, Um-‏ "מַהַפָּכָה 
kehrung, völliger Umsturz: stets v. dem‏ 
Untergange Sodom u. Gomorrhas, Dt 29,‏ 
סלם Jer 49, 18. (Jes1,7. 8 ist myay]‏ .22 
DAT); wie ein verb.‏ וְנוְתְרֶה zu em. st.‏ 
e. acc. konstruiert: Jes 18, 19. Jer 50,‏ 
Am 4, 11*.‏ .40 

Jer 20, 3} der‏ מַהִפָכֶת f. P‏ בַהפּכת 
Block: "or-by 703 in den Bl. schließen,‏ 
das Stock-‏ בית המ' ;26 ,29 .2 ,20 Jer‏ 
haus, 2Ch 16, 10*‏ 


ס 
pf. pl. P ya Ps 16, 4},‏ 1 מרזר 
s. unter 2.‏ המיר wahrsch. TF. für‏ 
הר Bi. na, f. mme etc, impf.‏ 
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88. Ps 31, 3 etc. (ömal dem Verb voran- übtr. vor Furcht erbeben, Ex 15, Jos 
gestellt); verstärkt: קל‎ ‘0 Jen 5, 26, קל‎ 2, 9. 24. 168 14, 81. Jer 49, 28. Ps 75, 4*. 
a 10 4, 4. : Pol. impf. 2 m. 8 SON, ran, 0. a0e. 
Ben) n. pr. m. Nospe, Mapai, L. Maap- etw. erweichen: Ps 65, 11 “ (Erdreich), 
vav, Mappı, Krieger unter David, 2 8 unsicher Hi 0 22 ) zrhelen machen, 
28, 28. 1Ch 11,80; in 27, 18 Oberster*. ה אלה‎ - uf- 
מהתלית‎ (Wa. (התל‎ pl. 81456 trüg.| ung, Vernichtung preisgeben” 

liche Dinge, Jes 30, 10. | Hithp. pl. P. yon 8 4238, impf. 2 


| | תִתִמונְנְנָה 5% 8 מְתִמונָג‎ 8 5415, er 
AND Muwaß (stets plene, dagegen in der | Beben (v. der Erde) Na 1, 5. LXX &oa- 





Aev Omoav; bildl. + traubenreichen Hü- 
geln: ste wogen, fließen, Am 9, 18; er- 
heben, verzagen, Ps 107, 26 *(פט)‎ 

2 מַדָע‎ bei Rebia ge- 
resch. Spr 7, 4 Verwandtschaft, konkr.: 
der, die Verwandte*. 


מס pl. 3 m.‏ ,מֶסח pf. 3 89. f.‏ מו 
535c,‏ 8 תמוטינָה pl.‏ ימוט impf. 3 29. f.‏ 
wanken: der Fuß‏ בוט pt.‏ וט inf. a.‏ 
Ps 38, 17 etc. (3), die Erde Ps 60, 4,‏ 
Berge Jes 54, 10a. Ps 46, 3, Reiche Ps‏ 
übtr. ein Bündnis gerät ins Schwan-‏ ; 7 ,46 
ken, Jes 54, 10b; bildl. die Hand = es‏ 
verarmt jmd. Lv 25, 35; v. sittl. Wan-‏ 
ken Spr 25, 26; ins Unglück geraten, Ps‏ 
.28 ,55 


Ru 2, 1 Qr.,‏ מודע 


Mesastele מאב‎ 7. 1. 2. 5.6. 19. 20) n. pr. 


Moab, volksetymol. gedeutet Gin 19, 37 | 


vg). such LXX. — m. als Volk Jer 48, 11. 
18. f. als Land Ri 3, 30. 2 8 8, 2b. Jer 
48,4. 24 .כ‎ stets אֶרֶץ מ'‎ Dt 1, 5. 28, 
69. 84, 5f. 32, 49, bei ערבת מ'.0‎ =. d.; 

a שדי‎ Ru 1, 1f._ Verhältnis Israels 
zu Moab anfänglich freundlich Nu 25, 
1. 2 Ch 20, 10; moabit. Oberherrschaft 
über Israel Ri 07 14—30. — Kriege 
unter Saul 1S 14, 47; angeblich rubenit. 
Besitz Jos 13, 15—21; David anfangs 
freundlich 1 8 22, 81., dann feindlich 9 
8, 2, moabit. Heiden bei David 1Ch 11, 
46, später feindlich mit wechselnden Be- 
sitzverbältnissen Am 2,1. Jes 11, 14. vgl. 
c. 15. 16. 25, 10. 2 K 8, 24—27 vgl. 


pl. 1010), impf. DON 640. hin und her‏ א Ez 25, 8.11. Zei‏ .2 ,24 .20 ,13 ,מישע 


wackeln: Hi 41, 15 Fleischwampen des 
Nilpferdes, Jes 40, 20. 41, 7 schlecht be- 
festigtes Götzenbild; wanken, wankend 


gehen: Ps 17, 5 u. d. (als Bild des Un- 


glücks); mit 79 wankend von jmdm. ab- 
kommen, Ps 16, 8; in seiner Grundlage 
erbeben: Ps 82, 5 u. 6. (v. der Erde), Ps 
46, 6 (v. Zion). — Bildl. jmds. Wurzel 
wankt nicht = seine Lage set gesichert, 


2, 8f.; Dt 23, 4 (vgl. auch סא‎ 18,2( 
feindlich gegen Moab. 


Mwaßitns,n.gent.m.der Moa-‏ מִאָבי, ביואב" 
biter, Dt 28, 4. f. mmaxin Ru 4, 5,‏ 
mssin 2 Ch 24, 26.8 3025. pl. m.‏ 
מאָביות .]. .11 ,2 ol Mwaßiraı Dt‏ מאָבים 
Ru 1, 4} Mwaßitıöss, sonst im pl. ge-‏ 
בְּנותדמואָב ,1 ,20 Ch‏ 2 בּנִידמואָב wöhnl.‏ 
Nu 25, 1. Jes 16, 2.‏ 


Spr 12, 3. 

Hiph. un? herabsinken lassen, Ps 
ירבא‎ 283, 25 Qr. sinn, in Bas, 11 5 4 10 "ונ‎ 

v. Corn. 480 getilgt*.  Hithp. 3 f. התמיטנוה‎ 8 409. Jes 24, 19} 


Mn und her schwanken.‏ | רמג "inf. Er 21, 20, impf. aan,‏ בונג 

[Für ותמוננ.‎ Jes 64, 64 1. mit LXX. DO substantiv. Inf., S. rn Na 1, 18. 
ב‎ Trg. 239m] sn wogender Bewe-| 5 6 וש‎ nicht inub 2 L.). 1) das 
gung sein (gewöhnl. zerfließen, vg}. aber Wanken: למ'‎ >32 N; Ps 66, 9. 121, 8. 
Vollers, Dodekapr. 11), erbeben: Erde, — 2) Traggesiell, Bahre: נתן על"המ'‎ 
Am 9, 5. Ps 46, 7; übtr. Ez 21,20 *לב‎ aa - 5 - legen, ar Fi 10.12; Ro) 
Ni. so) (8) 8 897, y, pl. wo (4) u 6000. au] dem ragen. 
g 425, . pt. pl. כמגים‎ durcheinunder| — 3) die zusammengefügten Zugstangen, 
laufen: v. Lager 18 14, 16/6. המחה‎ | ee Joch, Na 1, 13 (s. oben)”. 

מלסות ,)1( מטת ,)1( מוטת f. pl.‏ מושָה der Palast Na 2,7 für‏ ; (כָמורג הלפ וחלם 
die Insassen des Palastes; sonst stets (5). 1) die Tragstange: pl. 1 Ch 15, 15.‏ 


מיל .4 מואל 











מוסד 


29 יב‎ Nu 22, 5 mir gegenüber woh- 
nend. 


n. pr. MwAada, Ort in Stdjuda.‏ מולָדֶה 

Jos 15, 26 zu Juda, 19, 2. 1 Ch 4, 28 
zu Simeon gerechnet; Neh 11, 26 von 
Judäern bewohnt, jetzt el-Milh. Gu6rin, 
Judee II, 184 ff.* | 


ete.,‏ מולרתר 8 ,)2( .6 f. nur im‏ בולְדֶת 
Verwandt-‏ )1 .מולדותיץ ,מלְדתיףּ .8 pl.‏ 
sich nach jmds.‏ שאל לָמ' schaft, Familie:‏ 
F. erkundigen, Gn 48, 7, dfter neben‏ 
Gn 24, 4. 31, 3 etc. (6), öfter mit‏ אֶרֶץ 
TS verbunden, Gn 24, 7. Jer 22, 10 etc.‏ 
die Familien-‏ עם im Unterschied v.‏ ;)7( 
zugehörigkeit, Esth 2,10. 20; parallel mit‏ 
insbes. a) der Komplex‏ )2 — .8,6 עם 
die von deinem‏ מ" der Erzeugten; ar‏ 
Vater E., Lv 18, 11; main die von‏ 
dir = Gn 48, 6. b) der Gleborenen: "a‏ 
die innerhalb der Familie,‏ מד' חוּץ ית 
die außerhalb der F. Geborenen, Lv 18,‏ 
im pl. a) die Familienherkunft,‏ )3 — .9 
Ez 16, 3. b) die Umstände bei der Ge-‏ 
burt, v. 4.‏ 


rioan Ex 4, 26} Beschneidung.‏ .זע ימוּלה 


n. pr. m. MwnA, L. MowAı, 1 Ch‏ מוליד 
jud. Fam.-Name.‏ 297 ,2 

Spr 9, 7,‏ מומר 8 ,21 ,15 m. Dt‏ מגּס 
körper-‏ )1 .מאוּם non Dt 82, 5. Vgl‏ 
licher Makel, 2 ₪ 14, 25. Hl 4, 7 (vgl.‏ 
äpwuog); v. einem M. durch‏ 27 ,5 מק 
Verletzung Lv 24, 19+; insb. im rituellen‏ 
Sinne: Lv 21, 17f. etc. (an Priestern),‏ 
20f. (an Opfertieren). — 2) übtr.‏ ,22 
sitticher Makel: Spr 9, 7. Hi 11, 15.‏ 
.(מ' בָּם In Dt 32, 5 TF. (Dillm.‏ 

aan.‏ .4 ממה 


am n. pr. m. LXX 6 Mouyaios, Esth 
1, 16 Kt.}, vgl. 70%. 

970° (Wz. ,סבב‎ welche auch zu ver- 
gleichen) cs. "3010 Ez 41, 7} man מ'‎ 
gewöhnl. Umgang des Hauses. Ew. em. 
MOND, Corn. 456 1. scheidet diese Worte aus. 


912° pl. מוסדות‎ Jer 51, 26+, cs. מוסדות‎ 
(8) 8 8876 A., מסדות‎ 2 8 22, 167, 
מוסדי‎ (8), Grundlage, Fundament: des 
Himmels 2 S 22, 8, der Erde Jes 40, 21 
u. 6. (8), der Berge Dt 32, 22, Ps 18, 8 
der Geschleehter, Zeiten Jes 58, 12. 
TOD (Wz. ,יסד‎ w. s.) 8 0878. Jes 28, 
167, die Gründung. 
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— 2) das Querholz des Joches, Jer 28, 
10. 12; pl. 039 מטת‎ 6 Querhölzer 
eures Joches, Lv 26, 18, Ahnl. Ez 34, 27; 
מוסרות וּמ'‎ Jer 27, 2; מ'‎ MITIR Jes 58, 
6. — 8) überhaupt: das Joch, Jes 58, 
9; מ' מצרים‎ Ez 80, 18; >32 2 מ' עִץ‎ 
Jer 28, 18*. 


in ge-‏ ,)8( ימו ,)2( sph. TO‏ מוף 
drückte Lage geraten, Lv 25, 25. 35. 39.‏ 
darin sein, Lv 27, 8”.‏ ,47 


L >09 (8), 2 4. m. nmoD, 3 pl.‏ מזל 
,מול imp.‏ ,רמול impf.‏ מלְתם pl.‏ 2 ,ול 
מלים pi.‏ ,7 616 .א 2115 8 pt. p. Yo‏ 
beschneiden: abs. Jos 5, 5; mit Zus.‏ 
Jer 9, 24; c. acc. jmdn. Jos 5,‏ בּעְרְלַה 
etc. (7), das Herz Dt 30, 6, die‏ 2-5 
Vorhaut des 11. 10, 16.‏ . 

Ni. impf. ררל‎ ete., imp. pl. Yen, inf. 
siarı, המל‎ Gn 34, 15. 8 252, 8. הפל‎ 
pt. pl. מ נמלים‎ 34 22, beschnitten wer- 
den: Gn 17, 10. 12f. etc. (8) (v. Per- 
sonen); mit acc. der Bestimmung Gn 17, 
14. 24% — Lv 12, 8 das Fleisch; sich 
beschneiden lassen, Gn 34, 24; für Jahve |’ 
Jer 4, 4. 

Hähp. impf. 2 יתמלָל‎ Ps 58, 87. $ 532 
a, B, vorn abgeschnitten werden (f.dT.r.). 

Hiph. impf. S. אַמִילֶם‎ Ps 118, 10—12*, 
ich werde sie zur Beschneidung bringen 
(£. d. T. r.). 


im 0 
SO II. Pol. Ssior Ps 90, 6t. 8 495 
welken (v. Gras). 


Neh 12, 88 Kt. ist‏ למלאל] +1 ,1 Dt‏ מול 
No Nu 22,‏ .8 ,)81( מל [לשמאל + TE.‏ 
die Vorderseite, die gegenüberliegende‏ ,57 
Seite: als subst.: 1K 7, 5 gewöhnl. „die‏ 
Front des Fachs“, Klosterm. em. nach‏ 
nach Stade, ZAT. III, 151‏ , מָמורל LXX‏ 
Glosse für OR; sonst praep.‏ מלל ist‏ 
Dt 8, 99 6.‏ מגל בּית מָעלר e regione:‏ 
Ip‏ מ' בְּנִי עמלן (8mal bei Ortslagen);‏ 
den Ammonitern näher rücken, Dt 2, 19;‏ 
אל- bei einer Person: Ex 18, 19; sonst:‏ 
Ex 26, 9 660. (12) einer Sache gegen-‏ מולל 
er‏ 80 ,17 8 1 אֶל- über; als verstärktes‏ 
an einen andern;‏ (אלחמד' wandte sich (AIR‏ 
UNO gegenüber von: Ex 28, 27. 39, 20.‏ 
Lv 5, 8, 1K 7, 89. Mi 2, 8 2Ch 0.‏ 
1Ch 14,14 von der Richtung‏ .28 5 8- 
den Balsambäumen gegenüber kommen. —‏ 
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Zeit ist da; "AUG Zeit festsetzen, Ex 9, 
5; Or הַעָבִיר‎ den Termin verstreichen 
lassen, Jer ä6, 17 ; ähnl 2 8 20, 5. — 
mn למ'‎ Gn 17, 21 66. — לקח מ'‎ eine 
bestimmte Zeit wahrnehmen, Ps 75, 9; n 
קץ‎ die für das Ende in Aussicht genom- 
mene Zeit, Da 8, 19 u. ä&hnl. Von be- 
stimmten gesetzlichen Terminen Ex 28, 
15. Dt 31, 10. — 3) die Festzeit, neben 
n20 K12, 6b. So bes. im pl. Gn 1, 14. 
Ps 104, 19 etc., neben Du Jes 1, 14. 
Neh 10, 34 ete., neben חגִּים‎ ₪ 46, 11; 
יְהוָה‎ 7930 Lv '23, 2 00. on ma מי‎ 
Ez 45, 17; übtr. 2 Chr 30, 32 ויאכל‎ 
שתההמועד‎ sie aßen die Opfer der Fest- 
zeit, falls nicht mit LXX 21 3337. — 
4) die für etw. gehörige, geeignete Zeit: 
Ex 13, 10. Lv 28, 4. Nu 9, 2f. Ho 2, 11 
(= |A92); v. der Wanderzeit des Stor- 
ches Jer 8, 7. — 5) das verabredete Zu- 
sammentreffen: "On der Berg der Götter- 
versammlung, 16 14, 18; החל מ'‎ das Zelt, 
in welchem Jahve zur Orakelerteilung er- 
scheint, Ex 27, 21 u. sehr oft (im PC. ca. 
132mal, beim 'Chronisten $mal, außerdem 
א' מ'‎ 5% 1 Ch 6, 17, u. א' מ' האֶלהִים‎ 
2 01 1, 3, sonst nur noch: 1, 14. 
182, 22. 1K 8, 4). — allg. das Zu- 
sammentreffen: Hi 80, 23 die Scheol בּית‎ 
mn .מ'‎ — 6) die Festversammlung: 
|א יום מי‎ 2, 7 66.; n קרא‎ Kl 1, 15 
u. ähnl.; בּאִי מועד‎ San 1, 4 ohne sol- 
che die zur Festversammlung kommen. — 
7) prägn. der Ort, wo die Festversamm- 
lung stattfindet: Kl 2, 6a. Ps 74, 4 v. 
Tempel; 3891. Ps 74, 8 die Synagogen. 


pl. 8. 17yin Jes 14, 81+ Scharen,‏ "מרְעַד 
Reihen.‏ 


כרר f. 8 2876 Festsetzung. "ar‏ בערה 


die als asylberechtigt bestimmten Städte, 
Jos 20, 9Y. 


MI =. pr. m. Maadaı, L. Maoaı, Ols. 


8 277b, 4. Neh 12, 17, priesterl. Fam.- 
Name, = 7790 8. 4. 


ITIETO f. Anordnung. Jes 30, 32} ara 
angeordnete Zuchtrute, Ols. 8 208 6 em. 
מוּסָרה‎ Stab der Züchtigung; pl. מגסדות‎ 
Ez 41, 8 Qr.}, wo Corn. 459 וּמִסָר לבּית‎ 
und einen Überbau hat das Haus. 


TOT cs. om 2 K 16, 18 Qr., gewöhnl. 
Halle, Gang. Wahrsch. TF., s. Klosterm. 
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מוסרי.65 pl.‏ (.4 773 8 אסר L (Wz.‏ *מוסר 
מוּסְרְיכֶם , A.‏ 8876 8 מַוסָרִי 2 8 ,52,2 Jes‏ 
מסרות es.‏ .77 8 (2) מוסרות daneben:‏ 
etc., Bande, Fes-‏ מוסרותיף 8 ,5 ,89 Hi‏ 
sein: lösen nns Hi 39, 5; mit > Ps 116,‏ 
abreißen Pr3 Jer 5, 5 etc. (6); die‏ ;16 
B. werden fest (PM) Jes 28, 22.‏ 


"072° .זז‎ =. pr. des Ortes: nur acc. 10% 
Mıoaai, L. (0056, Dt 10, 6, 8. Dillm. 
Vgl ממסרות‎ 


072 (Wz. (יסר‎ m. Spr 15, 10. [Ez 5, 
15 v. Corn. getilgt], cs. מוסר‎ (16) 8 
,מוסרי‎ Non. 1) Zurechtweisung, Be- 
lehrung: neben N97, 23, moan Spr 1, 
7. 28, 23; B. annehmen (mp5) Spr 1, 
8 .גמ‎ 8 (12); aD Spr 19, 20; auf B. 
hören (900 c. acc.) Spr 8 38. 19, 27; 
B. gern haben (A718) Spr 12, 1; gering 
schätzen (83%) Ps 50, 17. Spr 5, 12; 
von sich weisen (9%) Spr 13, 18. 15, 32; 
bewahren (שְמור)‎ Spr 10,17; מוּסר תי‎ 
die mich schmähende B., Hi 20, 8; מ'‎ 
a7 Unterweisung zur Weisheit, Spr 
15, 88 u. ähnl. — 2) Thatsüchliche Zu- 
rechtweisung, Zächtigung: göttliche NOYO 
m Dt 11, 2 u. ;]ממא‎ durch Strafen 
Spr 15, 10. Ho 5, 2 ete.; מ' שלומנו‎ 
die zu unserem Heil führende Z., Jes 53, 
5; des Vaters אָב‎ oNo Spr 1, 8 etc. (4); 
ng שבט‎ Zuchtrute, Spr 22, 15; שחר מ'‎ 
frühzeitig (den Sohn) mit 7 heimsuchen, 
Spr 13, 24. — TER מוּסַר‎ die Art, wie 
ein Feind zu züchtsgen pflegt, Jor 30, 14. 


cs. ebenso Dt‏ ,82728 (רעד (Wa.‏ מעד ,רעד 
מעדים,מוּעָדִים.זע,.6% מרְעְרְ 8.2 ,10 ,31 


.19% ,8 מזועדת | 05 58 8 .13 ,8 Ch‏ 2 מועדות 858 


am (Wz. 219) Jes 8, 237 Finsternis. 


.6 מוּעָדִי .8 ,]8.190 ,5 ,19 [Hi‏ מועדי 
der verabredete Ort, Jos 8, 14; "win‏ )1 





7718 20, 35 der mit David verabredete מועצה‎ (2), r2yo (7), pl. ,מעצות‎ 8. 
Ort. — 2) die verabredete festgesetzte Zeit: | enizy% 660. Ratschlag, Spr 22, 20, sonst 
"any 28 24, 15; nam 'n die bestimm- | stets von bösen Ratschlägen u. Plänen: 
ten Tage, 1813, 11; מי‎ 2 Ps 102, 14| ‘na br Jer 7, 24 ete,, ‘00 >83 (e con- 
die (im Ratschluß Gottes) vorausbestimmte | silüis excedere, causa cedere) Ps 5, 11; 


מור 


nein Mi 5, 1+. -- 2) / pl. מוצאות‎ 
2 > 27 Qr. + Ausleerungsorte, Euphe- 
mismus für מחראות‎ Kt. Latrinen, s. 
Geiger, Urschr. 4098. 


m. cs. 98%, Metaliguß,‏ (יצק (Wz.‏ ביגצצק 
K7, 37; das gegossene "Metall, v. 16;‏ 1 
bildl. Gußwerk, von einer zähen Masse,‏ 
Hi 38, 8.‏ 

208e, Pprin.‏ 8 .01 (צוק (Wz.‏ מגצק 
Enge, das Zusammengedrängtwerden,‏ )1 
Hi 37. 10 (v. frierenden Wasser).‏ 

2) die Bedrängnis: Hi 36, 16. Jes 8, 23 
(Paron. zu A920)”. 

f. 8 mprD, pl.‏ (יצק (Wz.‏ ביצה 
PipzRn. 1) das Gießrohr, durch welches‏ 
Öl in die Lampe gegossen wird, 880 4,‏ 
die Gußmasse, 2 Ch 4, 3 (falls‏ )2 — .2 
nicht TF. für np" 1K7, 24 ist).‏ 8 


Hi. impf. 3 pl. xpYon Pa 78, 81‏ מוק. 
Aram. s. 6.‏ .8001168 0 


(m. Lv 6, 2, doch 8. unten), 8.‏ וקד 

pl. ₪. "MA, Brandstätte, Herd,‏ ,מוקדה 
Jes 38, 14 e Feuer-‏ מוקדי עולֶם 
Ps 102, 4‏ עצמותי כּמווקד stätten; arm‏ 
meine Gebeine sind wie ein Herd durch-‏ 
(mit © parvum u. raphier-‏ מורקד ה glüht;‏ 
tem 71) auf seiner Brandstätte, Lv 6, 2‏ 
(falls nicht nach Jes 30, 14 zu em., Merx‏ 
.(הַמוּקָדָה em.‏ 

min.‏ .4 מוקדֶה 

Pi im ag. stets plene geschrieben, m 
Spr 12, 18. 8 2728, pl. מלקשים ,מוקשים‎ 
cs. מקשות , מקשי ,מוקשי‎ 5 8853. Ps 
141,91. 1) Fallstrick, Schlinge: insb. der 
Schnepper im Fangnetz (NE) Am 3, 5, 
sonst neben ,פח‎ NY Ps 140, 6; 790 ver- 
borgene Schlingen legen, Ps 64, 6; v. Fang- 
seil Hi 40, 24 (trotz Hitzig). — 2) meist 
übtr. dasjenige, was jmdn. zur Sünde und 
dadurch ins Unglück bringt: Ex 10, 7; 
bes. v. fremden Göttern Ex 23, 33. Ri 
2, 3 etc.; v. fremden Völkern Jos 23,13; 
v. Jahve Jes 8, 14; מ'‎ m) einen Fall 
verursachen, Spr 29, 25; DIR מ'‎ Fallstr. 
für die Menschen, Spr 20, 25. 


.מר 0 מור 


331 


מועקה 


prägn.: ממ'‎ 93% Spr 1, 31; die Folgen 
der bösen Ratschläge reichlich genießen. 


f. Ps 66, 11} schwere‏ (עוק (Wz.‏ מוצקה 


nor P.nswin Jer 48,21 Kt. Mwyaz, 
arab. Stadt; 8. מִיפָעת‎ u. MIDD. 


מופְתְכֶם 8 ,18,8 m. Dt‏ (?אפת (Wz.‏ מופת 
מופתר .8 מ DW‏ ,מופתים Ez 12, 11, pl.‏ 
tepas Zeic‏ 7 ,)3( מופתיו ,מפתיו ,)2( 
meist mit dem Nebenbegriff des Wunder-‏ 
baren, Syn. MN; bes. v. den Zeichen in‏ 
Ägypten u. der Wüste Ex 7, 8.9 ete. Dt‏ 
Ex‏ אתת Ps 105, 27; pl. neben‏ .22 ,6 
Dt 6, 22. Jer 82, 20% ete. — Z.‏ .8 ,7 
K 13, 3. 5 etc., selten‏ 1 נתן מ' thun:‏ 
Ex 11, 10. Dt 34, 11; danach for-‏ 09 
schen: 2 Ch 32, 31 (E; zum Z. sein‏ 
mn Dt 28, 46; sm Jes 8, 18 ete.,‏ למי 
Ps 71, 7; "das geweissagte z|‏ הָיָה 95" 
Dt 18,8 (83 trifft ein).‏ 


“on der Er‏ 4% ,16 38 מץ pt.‏ מחץ 
presser, Bedrücker.‏ 


.מץ .8 מוץ 
als abs. Ps 75, 7. Hi‏ ,0 269 8 מוצָא 
meist cs. (11); x2o Hi 88, 27.‏ ,1 ,28 
Da 9, 25*, 8 martin 283, 25, inzin,‏ 
ar, pl. es. "RED, "NEO 8 8826 A.,'‏ 
Ez 42,‏ מוצָאיהן] מוצאיהם yazio,‏ .8 
v. Corn. 478 getilgt]. 1) der Ort des‏ 11 
Ausgehens: Hi 28, 1 (des Silbers Fund- |’‏ 
ort), 1 K 10, 28 (Bezugsort der Pferde);‏ 
"NEID der äußerste Osten.‏ בקר 9 ,65 Ps‏ 
Insb. die Stelle, wo Wasser ausfließt,‏ - 
Quellort: Jes 58, 11. 41, 18 etc.; 2 Ch‏ 
Siloahinschr. 2. 5 vom Gihon. -‏ 30 ,32 
die Aufbruchsstellen des Wüstenzuges,‏ 
Stationen, Nu 33, 2, s. Dillm. — der Ort,‏ 
wo man herauszugehen pflegt: der Aus-‏ 
gang, Ez 43, 11 etc. (des Heiligtums). —‏ 
die Zeit des Ausganges: Ho 6, 3‏ )2 
(des Morgenrots). — 8) das Hinausgehen‏ 
das Kommen) 2 3 3, 25;‏ מובוא (Ggs.‏ 
die Art des Auswanderns‏ מוצאי ולה 
in die Fremde Ez 12, 4. — 4) das, was‏ 
"oa das Sprossen des‏ רשא herausgeht:‏ 
Grüns, Hi 38, "37; insb. das, was aus‏ 
מו חר dem Munde geht: der Ausspruch‏ 


mim Dt 8, 8; namentlich v. Gelübden: 2 Hipk. won 8 8988 A. [mon 


Ps 16, 4 1. für nn], smpf. 70", ימר‎ 
Ps 15, 4 TF., ימר‎ 01 8 2578. Ez 48) 


"oO Nu 30, 18 etc.‏ שפָתִים 
Ursprung, nur f. pl. 8‏ )1 מוצְאָה 


מושב 
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מורא 


- 7-70 --- 


14} (wo Ew., Com. a), 8. mon, | עלהראשי‎ Ri 16, 17 u. על"‎ may מ'‎ 


1) vertau.| ראשל‎ 13, 5. 181, 11*. 


TON, pl. ימרג‎ inf. .המיר‎ 


schen: etw. Lv 27, 88. Jer 2, 11, etw. Ian II. Ps 9, 211 Schrecken. Viell. TF., 
mit etw., acc. u. 3 Lv 27, 10. Ho 4, .ı 8 " Hupf. u. Ols. 
Ps 106, 20. — 2) verändern, wandeln, | מורט‎ s. ua. 


man.‏ .8 מוריה 


.4 8896 8 גזורש" pl. cs.‏ מורש .08 ימור 
Besitzung, "Herrschafisge-‏ , מורְשיהם 8 | 


biet, Ob 17; 223 מורְשִי‎ 66 quae cor 
meum occupaverant, Hi 17, 11. — 2 
hausung, Jes 14, 23*, 


META f. 8 269f. Besitztum; im ace. 


"a m) als B. schenken, Ex 6, 8, ähnl. 


15, 88, 24 etc. 


Ina מורשת‎ n. pr. 8 269% Mi 1, 1 
8. | Michas Geburtsort. LXX xAnpovapla 69. 
an ‚Jer 26, 18, nöya Mi 1, 1* 6 


0 וו‎ 2 gent. des 
vorigen; stets המ"‎ 8 8056 A. 





om‘, vo’ 1 ,משתי .18 ,מש‎ 3 pl. 


09, impf. ימש‎  ]. mon, 2 89. m. 
von, 3 pl. ימשוּ ינש‎ neben non, 
/ תמיש‎ Spr 17, 18 Kt, אמיש‎ pl. 2 m. 
dan.” 1) weichen, von der Stelle gehen: 
abs. Ex 13, 22 Hi 28, 12; Jes 22, 25 (v. 
einem Pflocke, der locker wird), 54, 10 
(v. Bergen); von einem Orte, von etw, 


jmdm., 10 Jes 46, 7. Ps 55, 12. Spr 17, 


13 etc.; FR Jes54, 10b; e.acc. nach einer 
Richtung hin ausweichen, Sac 14, 4; weg- 
gehen, sich entfernen: מו‎ von einem Orte, 
Ex 33, 11. Nu 14, 44. Ri 6, 18*; mit 
10 6. inf. nicht aufhören etw. zu thun, 
Jer 17, 8. — 2) trans. beseitigen: Sac 
3, 9 (die Landesschuld); fahren lassen: 
Na 3, 1 (den Raub); mit. 70 Mi 2, 3 (den 
Hals) aus etw. herausbringen. [Zu v.4 
vgl. ZAT. VI, 122f.] Sonst = משש‎ u. 
on 1. 


UND, vo IL pl. ימישוּן‎ Ps 115, 74 


tasten (die Hände). 


Hiph. imp. 8. „Yan Ri 16, 26 Qr.} Kön. 


360 „laß mich tasten“; vgl .רמש‎ Sonst 


.1 מוש .גו שש S,‏ 








1) das Herabhängende: 





Ps 46, 8 [Por Mi 2, 4 ist TF. für 9, 
vgl. ZAT. 1 122£]*. 
Niph. pf. P. vo > 397b, y A. Jer 48 
11} verändert werden. 


m. Dt 34, 12, a, 8‏ (ירא (Wz.‏ מורָא 
die Furcht, die‏ .מוראים ann etc., pl.‏ 
jmd. einflößt: neben “rn Dt 11, 25; Jes‏ 
מיְרְאִי die ihm gebührende F.;‏ וראו 12 0 


der Respekt vor mir, Mal, 6. — 2) das Ez 1 


furchterregende, schreckensvolle Ereignis: 
מ'‎ rwy Dt 84, 12; >39 02 unter 
schreckenerregenden Vorgängen, Dt 26, 
Jer 32, 21, pl. Dt 4, 34; das furcht- | 
erregende göttl. Wesen, 
12; מורְאֶה‎ Ze 8, 1, > rn. 


2212 8 2188. m. Jes 41, 5 pl. מרְגִּים‎ | 
2824, 22, BUND 1Ch 21,23.8 82, 2. 
3272. der Dreschschlitten (heutzutage i מו‎ 
Syrien naurad, +0)00(.0, tpiBoAov, ו‎ 
tribulum der Alten), Lortet, La Syrie 
d’aujourd’hui, Lyon 1884, 380. Wetzst., 
Ztschr. f. Ethnol. 1878, 2707. Hw. 291 
vgl. auch .*חרוּץ‎ 

.מורד .₪ מורד 
v. herabhängender Bildhauer-‏ 29 ,7 1 1 
arbeit, Guirlanden. — 2) der Abhang,‏ 
Jos 7,5; als n. pr. Jos 10, 11. Jer 48,‏ 
.*חרונִים , חורן Vgl.‏ .5 

m. 1) der Pfeilschütze, 1 8 20, 6‏ ביררה 
(vgl. my) Hıiph. Nr. 1). — 2) der Spren-‏ 
ger, Frühregen (= mi) Jo 2, 23. Ps‏ 
(vgl. ebenda Nr. 3), — 3) der Wei-‏ 7 ,84 
ser, eig. der Orakelwerfer, part. Hi. von‏ 
der Lehrer: Jes 9, 14. 111 86, 22 [s.‏ ; ירה 
5 8 מורָיף 8 ;]127 Buäde, Beitr.‏ 
Jes 30, 20 (dein Lehrer); in der Bed.:‏ 
אלון מ' Orakelgeber in den Eigennamen:‏ 
Gn 12, 6 Name eines heiligen Baumes‏ 
7 506 ף bei Sichem, s. Dillm., LXX‏ 
io Dt 11, 80, wo LXX‏ מ' ubrAn;‏ 





auch 3g.; vgl. Bleek* 8 (vgl. auch Ri| 


9, 87 בְּבְעַת דזמ' ; (א' מַעוְנָנִים‎ Name eines | m. 2K 2,19, מושב.6‎ (11), 8. an 


| ete., pl.cs. "Sin Ez 34,18, ₪ מושְבתְיכֶם‎ 


| זג I. m. (nach WIh., Sam. 146 A.‏ מורה 
vgl. IM) Schermesser. Nur in!‏ מַעָרָה 


שב 2 )1 etc.‏ גמושביתיהט דמִשְברתִיכֶם 
wohnen: a) der Wohnsitz: "0 Yy eine‏ 
Stadt zum Wohnen, Ps 107, 4. 7. 36;‏ 


Hügels in der Ebene Jisreel, Ri 7, 1*. 


den Formeln vom Nasiräat: May”R> מ'‎ 


מות 


todeswürdiger Verbrecher, gewaltsamen 
Todes st. Ex 21, 20. Jes 22, 2.— Prägn. 
Gn 26, 9. 1 38 14, 43 den Tod erleiden 
müssen; Ez 18, 31 sich den Tod zuziehen; 
pt. 8) sterbend: מת‎ "DIR sich bin im Be- 
griff zu sterben, Gn 48, 21. 50, 5 ete.; 
IR מתה‎ ich will sterben, Gn 80, 1. — 
מותים‎ dem Tode Verfallene, Ex 12, 83. 
2819, 7; המתה‎ Sac 11, 9. b) ein Toter, 
eine Leiche, Ex 12, 80. Nu 19, 11. 18 
; המי‎ Bu 4 5. 10 etc.. v. toten Tier 
Ex 2, 34; "ara v7, 19759 bar, 
ָּכָה למת‎ s. die betr. Verba; 27. המתים‎ 
Nu 17, 18 )688. (החיים‎ Ru 1, 8 
מתי עולֶם‎ K13, 6 die längst Verstorbenen; ; 
מתים‎ rar Totenopfer Ps 106, 28. c) ad). 
tot: Mia 259 18 24, 15 etc., ähnl. Ex 22, 9. 
Pre 9, 4. — Mit Zusätzen: 2 8) durch: 
durchs Schwert sterben ara Am 9, 
10 ete.; 298 Ez 6, 12; ähnl. Ri 15, 18. 
2 K 18, 14 6%. b) infolge: 92 Jer 31, 
80 ete., בְּחטָאתר‎ Ez 18, 24; .מא‎ 2 8 8, 
27. Spr 5, 23 ete. d) sm Zustande: 
5 בְכסש‎ in verbitterter Stimmung, Hi 
21, 2 
Po. pf. 8 מותתני‎ Jer 20, 17. %8 
19. mann 281, 16. 8 468 8, ]קוו‎ 
ימתתהו‎ 1817, 51, 2 89. m. MON Ps 
834, 22, 1 89. 8. anna 2 8 1 10, 
imp. ₪. מותְתְכֶר‎ Bi 9, 54, Inn 28 1, 
9, inf מותת‎ Ps 109, 16; ohne Obj. wür- 
gen, morden, 14 18; sonst e. acc. Jmdn. 
en”. 
.אק‎ man, 8. 2 mıyarı 2 3 14, 32, 
man Jes 65, 15, On Jer 41, 8, / 
2 Annan 2Ch 22,11, 2 9. nor 
(2), 1 89."naN (2) Jes 14, 30, 4. המִיתִיו‎ 
1 8 17, 85 (das erste Jod Schreibfehler), 
והמתיה‎ Ho 2, 5, pl. amon, annon 
8 85. Jer 26, 19, Dnor (2) 8 449, / 
norıEx 1, 16, impf. mio), ,וָימַת‎ 8.317109 
ימיתהף‎ ete., imp. 6. המִיתנִי‎ pl. am, 
inf. a. non 8 245. 625a, 5. man, 
“non etc., pt. MaQ 8 2868. 1 S 2, 
6, pl. ממיתים‎ 2K 17, 26, מִמְתִים‎ (2), 
töten: ohne Obj. Hi 9, 28. 18 2, 6 (Gge. 
mm); Hi 33, 22 die Todbringenden (die 
Engel des Todes) u. 8.; gewöhnl. c. acc., 
jmdn, Ri 16, 80. 2 8 8, 80 uo0,; v. 
Niedermetzelungen der Massen Nu 14, 
15. 28 20, 19. 21, 1; 3 mit etw. um- 
bringen, Ex 16, 38. 2K 11, 15 u. a.; zum 
. Tode verurteilen, 2 8 14, 32. 
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מושי 


vom göttl. W. Ez 28, 2. Ps 132, 18; 
ביתחמז‎ ein Wohnhaus, Lv 25, 29; dafür 
bloß מ'‎ 18 20, 18; v. einzelnen Woh- 
nungen Ex 12, 20. 1K 10, 5 .ג‎ 6; v. 
der Gegend, in der jmd. wohnt Gn 10, 
80. 27, 39. Nu 24, 21; +. Stammgebie- 
ten Gn 86, 8. 1 Ch 4, 83 ete.; מושבי‎ 

ar bewohnbare Gegenden des "Landes, 

2 34,13. In der Stadt der Raum für die 
Wohnhäuser, Ez 48, 15 (vgl. Ggs. (מִגְרְש‎ 
Prägn. die Lage eines Wohnorts, 2 K 
2, 19. — b) das Wohnen, der Aufenthalt, 
Lv 18, 46; prägn.: die Dauer des Woh- 
nens, Ex 12, 40; per syneod.: alle, die bei 
Ziba wohnten ... מושב‎ 28 9, 19. — 
2( v. יעב‎ sitzen: a) der Sit, der Platz, 
den jmd. hat: 1 8 20, 25 מ' ;מ' הקיר‎ Jar 
einen Platz zurechtmachen, Hi 29, 7. — 
Vom Standort eines Götzenbildes Ez 8, 
3 (v. Corn. getilgt). b) das Zusammen- 
sitzen: מושב לצים‎ Ps 1, 1, מ' זְקנִים‎ 8 
107, 32 (neben (קהל‎ 


"oa Ex 6, 19 66. (7), Wa 1Ch 6, 4} 
ö Moust, L. Opovat, .מ‎ pr. m. levit. Fam.- 
Name in der Abteilung Merari (ob von 
משת‎ ?(. — Alsn. patron. Nu 8, 88. 26, 58*. 


f. pl. Hi 88, 31} „Bande, Fes-‏ מושכות 
sein“, Hitz. Gürtel, vgl. Mich., Suppl. II,‏ 
1% 


pl. Pa 68, 21+ Hiüfserwei-‏ = מוסזעות 
sungen.‏ 


NTD inf. cs. 8 619, no 8 8856, f. 
מתה‎ 8401d, 2 87. ,ממי.8₪ 1 ,ממה‎ P. 
in Gn 19, 19, 3 pl. \ra, 1 pl. BAND, 
P nn, impf. no), mon, רימת‎ 
ומת‎ etc., smp. MO, inf. ca. ו‎ 8 
מףתי‎ etc., inf. a. מתי .8 ,מת .וע מות‎ %., 
21. ,מתי .= ,מתים‎ 4 nn, sterben, Gn 
5, 5. 11, 28. 88, 11. Nu 16, 29; neben 
מ גול‎ 25, 8 17 u. sehr oft; למוּת‎ yarı 
Gn 25, 32; v. Tieren Ex 9, 4. 6. Lv 11, 
39. Jes 66, 24, vom Absterben einer 
Pflanze Hi 14, 8; sterblich sein, Jes 51, 
12; pf. tot sein, Gn 42, 38. 44, 20 u. 
sehr oft; HNO אין...חי‎ 1 K 21, 15; 
sterben an emer Krankheit, 1K 14, 17. 
2K 20, 1u.d.; es erstarb sein Herz, 8 
25, 87; durch Strafe des Todes Gn 2, 
17. 42, 20. Nu 18, 22 u. 0.; מַת‎ a 
Gn 20, 8; Nu 35, 30 (Zeugnis geben), 
לָמוּת‎ in Kapitalsachen. — a5 vv. 1 


מזח 


pi. מָחְבְּחות ,8221 8 מִזְבְחתה‎ (19), ₪ 
ebenso; S. מִזְבַּחומֶיךּ‎ etc. die Opfer- 
stätte (eig. Schlachtstätte), der Altar: 1 K 
18, 32 etc., nähere Bestimmung: "127% 
vo Ex 20, 21 (24), 79 nararı em. 
פי‎ arm Ez 41, 22; v. Akazienholz Ex 27, 
1; DER © Ex 20, 22 (25) etc. (3), vgl. 
mar אבני‎ 8 27, 9; non מִזבָּח‎ 6 
15 66. (7); am בד'‎ Ex 39, 38 te. (6); 
מ' חִשַלֶת‎ Ex 30, 28 - 1 מ' הקטרת‎ 
Ex 30, 27 ete. (7); ם‎ IR מ'‎ Ps 48, 4}; 
nm 'a Ma2, 1310. (ca. 22), vgl. זבה‎ 
ליוזנת‎ 8 19 19; yarı מ'‎ Ri 6, 25. 
28, 30. pl. as מזְבּחות‎ 2Ch 14, 2; mit 
Ortebestimmung: מ' בִּיתדאל‎ 4 4 14. - 
Theile: ıaren יסוד‎ Ex 29, 19; קיר המי‎ 
Lv 1, 15; המי‎ 77 2K16, 14; on B 
Lv 6, 7; "on קרנת‎ Ex 29, 12 etc. (10); 
an '8₪ 9, 15; on לי‎ Ex 38, 8 
30. Nu 4,14. — Dienst des Altars: משמרת‎ 
‘ar חמ' ;46 ,40 ₪ .5 ,18 מא‎ 37 Nu 
18, 7; המ'‎ niprı Ez 48, 18; משרתי מ'‎ 
10 2 13 (poet.); המ'‎ man Nu 7, + 
etc. (5); אש המ'‎ Lv 6, 2, 'vgl. überall 
die betr. Worte. Zur Stellung des Altars 
im Tempelraum 8. Ez 8, 16. Jo 2,17. — 
den Altar bauen, errichten: 2 Gn 8, 20 
u. sehr oft [3271 Gn 33, 20F, £, 8. aber 
unter 3%%0]; my Gn 18, 4 etc. (4); 
חקים‎ 2 8 24,18 etc. (4); הכין‎ Ear 8, 34; 
שים‎ Jer 11, 18}. — eimreißen, abbrechen: 
נתחץ‎ Bi 6, 1 Pi. 2 0 81, 1; über- 
ziehen: 16 22 .צְפָה‎ Von Verrich- 
tungen auf dem Altar: nnmaran הקסיר‎ 
auf den Altar hin zum Verbrennen bringen, 
Ex 29, 18. Lv 1, 9 u. sehr oft (25); 
ray Lv 14, 20; Nam Lv 9, 7; 
נש אֶלד‎ Ex 28, 48; x חקריב‎ Nu 5, 
25; "ang כְּפַר‎ Lv 16, 88; on wor 
Ex 48, 22; 707 Nu 4,18, vgl. überall 
die betr. Verba, - Mehrere Altäre Nu 
23, 1. 4 etc, A. auf dem Dache 2K 
23, 12. 


a70° P. 30 m. HI 7, 87 (mit Gewürz) 


gemischter "Wein, vgl. Löw, Pfl. 90. 


170° cs. pl. מו' )27 ;}24 ,32 2% מזר‎ ge- 


wöhnl. „v. "Hunger ausgesogen“, viell. 
nach Jes 5, 18 zu em. ר'‎ "MX. 


To n. pr. m. MoLe edomit. Clan Gn 6 


18. 17. 1 Ch 1, 37*. 


370° Ols. 8197b. pi. & ya Ps 144, 
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Ho. 2% 2 mo (2) $ 394b, 2, pi. המת"‎ 
2 21,9. 8 421b, ,ך‎ impf. NO 8 500 
b,y; 2 no”, /. תומת‎ , pl. ,יומתו‎ P 
ימתו‎ 8 580%, y, pi. מוּמָת‎ 1 8 11. 
8 287 b, pl. מוּמְָתִים‎ 2K 11, 2 0 vgl. 
Klosterm. 427. 2 01 22, 11*, getötet wer- 
den: bes. die Formeln: nam מות‎ Nu 
15, 35 etc. (4), ימת‎ sa Ex 19, 12 etc. 
(17), מ' ימתו‎ Lv 20, 11f. 

acc. Mar‏ ,מות Mm. Ps 49, 15, cs.‏ ית 
Ps 116, 15 wohl T.F. 8 98. 118. 194b,‏ 
etc. pl. cs. "NO Ez 28, 10, 8‏ מותי .8 
Jes 58, 9, viel. zu em. ind.‏ טתיו 
Dt 80, 19.‏ חיים "der Tod: Ges.‏ )1 
Bittere des‏ 4 מר Spr 18, 21 66.; "O1‏ 

Todes, 1815, 82; מור ממ‎ bitterer als 
der T, Pre 7, 26; הטא מ'‎ Dt 22, 26; 
משפט מ'‎ todeswürdiges Verbrechen Dt 
19, 6 etc. (4); מְהומַתדמ'‎ 185, 11, 
s. unter ON. -- Dem Tode ver- 
fallen: oa 1 20, 31, wa 1 8 6, 
16, איש מ'‎ 1 ₪ 26, aan 2 8 19, 
29, בכור מ'‎ Hi 18, 13; 0 הרגי‎ töd- 
lich Verwundete: Jer 18, 21. — Mit 


Subst. verbunden: רחמו ,משְבּריימ'‎ mo, 
aan, aan, מ אָבֶמִ' , אימות מ'‎ 
nd, המי , זבוּבי מ' ,יום המ‎ 777, 


betr. Wörter; mit Verbis‏ 6 הרכרדמ' 
als Subj. 953;‏ ,ישן ,רְאֶה als Obj. ars,‏ 
N, "ar onen, mE, yon,‏ למ' sonst‏ 
yarı, 53, s. die betr. Verba; pi. Todes‏ 
arten Ez'28, 10, s. Smend; personifi-‏ 
ziert: der ’ Tod: als Hirt Ps 49, 15;‏ 
;6 ,8 תז .5 ,2 sonst Jer 9, 20. Hb‏ 
Spr 12, 28: Para (Nichttod) ist zu em.,‏ 
vgl. Now. — FD wenn man gestorben‏ 
ist, Ps 6, 6. Hi 27, 15. — 2) das Toten-‏ 
reich, die Scheol: neben Ya Hi 28,‏ 
daher: "a1 Kammern des Todes,‏ ;22 
Spr 7, 27; Kan) Hi 38, 17. Ps 9,‏ 
m Spr‏ מ" ; 4500 טח = 18 ,107 .14 
Jes 28, 15 Bund mit dem Tode‏ ;5,5 
schließen. — 8( die tödliche Krankheit:‏ 
Ex 10, 17. — Jer 15, 2. 48, 11 (Ggs.‏ 
Schwerttod).‏ זרב 


ph. m. Spr 14, 28, ₪. "hin.‏ מומר 
Vorzug, Pre 3, 19. — 2) Gewinn,‏ )1 
Überschuß, Spr 14, 23. 21, 5* (Ggs.‏ 
.(מְחסור 

272c,‏ 8 מִזֶבְּח .₪ ,22 ,18 m. 2 K‏ מז" 
מִזְבְּחִי 8 acc. nnmaron Ex 29, 183 etc.,‏ 
,מזבחל ,10 ,8 Dt‏ מזבחףּ mare, PD‏ 





מזרח 


4. Hi 21, 27; "oa 09 Ps 87, 7 R. aus- 
führen; "a sun auf R. sinnen, Ps 10, 
2; ein Ränkeschmied: בו'‎ U" Spr 12, 2. 
14, 17; 'wbya 24, 8. b) v. weisen 
Ratschlägen: na Spr 8, 12; v. gött- 
lichen Absichten: הקיס מ' לבל‎ Jer 23, 
20. 30, 24*, 


"070 sp.h. Lied, nur sg. und nur in Psalm- 
überschriften (57mal). LXX ג‎ 
Deutungen 8. Hupf. Ps.! IV, 421f.; meist 
in der Form: 7172 מ'‎ Ps 3, 1. 4, 1 etc. 
(27), sonst: מ'‎ Tb Ps 24, 1 etc. (6); 
מ' שיר‎ Ps 80, 1 etc. (5); שיר‎ 7% 
Ps 65,1; שיר מ'‎ Ps 48, 1 66. (5); ‘0 
mind Ps 100, 1$; bloß מְִזָמור‎ Ps 98, 
11; לבְנרקְרַח מ'‎ Ps 47, 166. (5); מ'‎ 
לְאֶסם‎ Ps 50, 1; אס מ'‎ Ps 77,1. 80, 
1*; מ' לְאֶסֶף שיר‎ Ps 75,1. 76, 1*. 

NY2T0° f. pl. מזמרות‎ Lichtputzen, 1 K 
7 50. 2K12, 14. 25, 14. Jer 52, 18. 
2 Ch 4, 22*, 


Jes 2, 4.‏ .2728 8 מַזְמרות f. pl.‏ מַזָמרה 
Jo 4,‏ מִזְמְרוְתִיכֶם & ,*4,3 Mi‏ .5 ,18 
Winzermesser.‏ 10% 


WTD eine Wenigkeit. Nur im Jesaia- 
buche. אָכרש מ'‎ Menschen von geringer 
Zahl, Jes 24, 6; מעט מ'‎ "WU ein win- 
zig kleiner Rest, 16, 14; מ'‎ 090 79 
nur noch eine kurze Zeit, 10, 25. 29, 
17* (vgl. pıxpov Joh 16, 16—19, כב‎ 
צסכאוגן‎ 14, 19). 


Wurfschaufel, 108 30, 24. Jer 15,‏ מוזֶררא 
(heugabelartig, v vgl. Wetzst. zu Del.‏ *7 
Jesaia?, 707---709( ; 6 mruov Matth 3,12.‏ 


Hi 88, 32}. LXX MaLoupwß,‏ מִזָרות 
Dillm. Glanzsterne, Hitz. Morgensterne,‏ 
Ew. nördl. u. südl. Krone, Lotz (RE.?‏ 
s. 4.‏ מזּלות = XIV, 691) Hyaden, andere‏ 


IND cs. 79, acc. NAD. der Sonnen- 
aufgang: der Osten, Ps 108, 12. 1 Ch 
12, 15 (Ggs. 219%); Am 8, 12 v. Nor- 
den bis 0. — gegen Osten: mreb 1 Ch 
26, 1766. (4); אלדחמי‎ Da 8, 9; ro 
Dt 5 27. Neh 12, 37. 1Ch 9, 24 u.0; 
vollst. שמש‎ no Dt 4, 41+, (9)מ' הש'‎ 
קדמָה מ'‎ Ex 27, 18 etc. (5); auch nmmab 

2Ch81,14+; שמש‎ rn gegen Osten, Dt 
4,474, "uno (6); השמש‎ namen Nu 21, 
11 etc. — אֶרֶץ מִזְרַח‎ 8, 7 )06₪. PR 
(מבוא חשמש‎ — "Großer östl. Vorplatz 
am Tempel: "or רחוב‎ 2 Ch 29,4; שער‎ 
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17170 


18}, Vorratskammern. LXX ra ד‎ 
לע‎ 

MAR f. es. na )5(, 8. זוּזְתם ,מִזוּזִי‎ 
pl. מזוזת ,)3( מזוזות‎ (4), irre Dt 6, 9 
Thürpfoste: a) des Hauses Ex 12, 7. + 
(Blutzeichen daran), Jes 57, 8 (mit Bild- 
zeichen des Namens eines Gottes als 
Talisman), Dt 6, 9. 11, 20 (mit Gesetzes- 
sprüchen). b)an Heiligtümern: Ex 21, 6; 
zu Silo 181,9; zu Jerusalem: am ביר‎ 
1K6, 81, am הִיכָל‎ v. 88; am Tempel- 
thor Ex 46, 2, s. Smend. מזוזת רְבְעה‎ 
Ez 41, 21, Smend: Pfosten v. vierkantigem 
Holz, "Corn. tilgt בד'‎ ; Ez 45, 19 liest Corn. 
.מזוזות‎ — Pfosten nahe bei einander 
setzen = Bauten dicht aneinander errich- 
ten, Ez 43, 8. 

179 (Wz. (זרך‎ Nahrungsmittel, Gn 45, 23. 
2 Ch 11, 23*. 

m. Ho 5, 13b,‏ (זרר = זור I. (Wz.‏ מזור 
eiternde Wunde (vgl. Jes 1, 6):‏ מזרו 6 
Jer 30, 13. Ho 5, 18* (neben "bn).‏ 


Ob 74,‏ (מִזרָה verk. aus‏ זָרֶה (Wz.‏ .זז מזור 
.סים מ' מחת Fallstrick‏ 

TOD Zaum, Fessel: 108 23, 10; Gürtel 
מ'‎ ar Ps 109, 19*. 

rııa.‏ ₪ מזי 

min Gürtel (des Reisenden, vgl. Credner, 
"Joel 148). Hi1l2, 21}. rm den @. 
lockern. 

372 a ar I. אק‎ 

f. pl. 2K 28, 5}: die Sternbilder‏ מללותת 
des Thierkreises (neben ‚‚Sonne, Mond‏ 
u. Himmelsheer“) [s. Field 2. St.].‏ 


m große dreizinkige Fleischgabel, 1 8 
2, 13£.* Roed. addit 86b. 


Ex 88, 3. Nu 4, 14*,‏ מַזְלָנת pl. f.‏ זל 
Ch 28, 17. 2Ch 4, 16*‏ 1 מזלנות 
Ex 27, 34, Fleischgabel,‏ מְזְלְגְמָיו 


f. nneran Jer 11, 15, mit Hitz.‏ ממה 
zu em. rieren, 8. \nara, pl. niam,‏ 
yniaro Ps 10,4. 1) "die Überlegung,‏ 
21 ,(דַעת Einsicht: Spr 1, 4 (neben‏ 
Spr 5,2. —‏ שָמר מ' (neben mean);‏ 
einen Plan aus-‏ בסה der Plan: 'a‏ )2 
führen, Jer 11, 15; "ein Plan wird ver-‏ 
hindert 22" Hi 42, 2; insb. feindlicher‏ 
Ps‏ חשב Plan, Jer 51, 11; böser Plan:‏ 
in 139, 20 ist TR, s. Ols.‏ ;12 ,21 
pl. a) v. bösen Plänen, Ränken: Ps 10,‏ 


8. 


מחול 


00, imp. מחח‎ , 8. MO, inf. a. min, 
es. ,מחות‎ pt. Ti. 1) hart anstreifen: 
על"‎ an etw., Nu 34, 11 (v. einer Grenz- 
linie). — 2) abwischen, wegwischen: 
Thränen Jes 25, 8; Schriftzeichen ("OR 
ins Wasser hinein) Nu 5, 23. — prägn.: 
durch Abwischen reinigen, 2 K 21, 13b 
(eine Schüssel); Spr 30, 20 (den Mund). 
— 8) austilgen, delere: Gn 6, 7 (Men- 
schen), 7, 4. 23a (das Lebende); Städte 
2 ₪ 21, 13a; jmda. Namen: Dt 29, 19 
etc. (4); Gedächtnis Ex 17, 14. Dt 25, 
19. — Vergehungen tilgen: Ps 51, 3 etc. 
(8), פּשְלִים‎ v. 11 .ונת‎ 

Hipk. inf. למחות‎ Spr 81, 3}. Kön. 570 
„um zu vertilgen“, wahrsch. TF., ver- 
schiedene Vorschläge 8. bei Now. smpf. 
2 m. an Neh 18, 14; ron Jer 18, 
28+ ist TF. für non, Ols. 2571 A.; 
prägn.: aus der Erinnerung tilgen. 

Ni. ,נְמחוּ‎ impf. non, ימח‎ 8 5046, f. 
nmen(2), Pren$ 519, pl ann (2). 
1) ausgewischt, ausgestrichen werden: מן‎ 
Ps 69, 29 (aus seinem Buche). — 2) ver- 
tilgt werden: Gn 7, 23b (lebende Wesen); 
Ri 21, 17 (ein Stamm); Ez 6, 6 (Mach- 
werke); Dt 25, 6. 28 109, 18 (Name); 
getilgt werden: Ps 109, 14. Neh 3, 37 
(Sünde); Spr 6, 33 (Schmach)*. 


IL Du. pt. pl. ron Jes 5‏ מדזר 
markig gemachte Fett-‏ שְמָנִים מ' in‏ 6 
speisen.‏ 

art Zirkel, als Instrument Jes 44, 13}. 

712° Hafen, cs. מחוז‎ Ps 107, 307; מ'‎ 
DEE} der von ihnen ersehnte H. 

L. MaınA,‏ ,21065 מְחִייאֶל ייאל 
n. pr. m. Gn 4, 18; Kainit (falls nicht‏ 
Ch 29, 4‏ 2 יחואל gemeint, vgl.‏ מחויאל 
Kt. u. Corp. Inscr. Sem. I, 1, 5). Budde,‏ 
oder‏ מַחִייאָל .1 128 Urgesch. 101 f.‏ 
Lag., Or. II, 35 f. — Zur Form‏ .מחייאל 
Mer vgl. auch Tischendorf, inedita Phi-‏ 

lonea 103. 

אֶלִיאַל gent. 1 Ch 11, 46+; ‘or‏ .= מחוים 
LXX 6 Mawvı.‏ .המחנימי TF., Berth. em.‏ 

der 0%%-‏ .מחולנו .8 L ₪5 ding,‏ מחול 
reigen: tanzender Jungfrauen, Jer 31, 4.‏ 
Ps 149, 3. 150, 4. —‏ תם neben:‏ ,13 
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מזרע 


Dan WU,‏ למ' 26 Neh 8, 29 = v.‏ חנז 
Ryssel 173. — cs. MM östlich von;‏ 8 
Ch‏ 1 לְמְזֶרַח Jos 4, 19; Jr‏ 0’ ירְחן 
Ch 4,39. — "on‏ 1 עד למ' הַגָּיא ;68 ,6 


v. Östen her, Jes 41, 25; "mn!‏ שמש 


v. Aufgang der Sonne‏ שמש עדדמבאי 
bis zu ihrem Untergang, Ps 50, 1.‏ 
Hi 37, 94. LXX dxpwrnpia ge-‏ כִדָרִים 
wöhnl. Nordwinde. — Im Parall. steht‏ 
Text wahrscheinl. verderbt.‏ ,77" 
STa° m. cs. 970 Jes 19, 7, Saatfeld.‏ 
מִזְרְקי ce.‏ ,מִזְרְקים PITO m. Nu 7, 18, pl.‏ 
Ex‏ מזרקתיו .8 ,מזְרְקת nipyra,‏ ,)3( 
Schale, Becken (kultisches‏ .8870 27,3.8 
Gerät): Ex 38, 8. 2 K 12, 14 u. o.;‏ 
Gold 2 Ch 4, 8;‏ .ד ,84 ,7 v. Silber Nu‏ 
insb. bei der Mehlopfergabe Nu 7, 13 ff,‏ 
zum Auffangen des Opferblutes Sac 9,‏ 
Die Schlemmer Samariens‏ .20 ,14 .15 
Am 6, 6.‏ מִזְרְקִי )71 trinken aus‏ 
עלות מ' ;15 ,66 Ps‏ מיחים Fett, pl.‏ "מח 
וחרבות 17 ,5 Opfer v. fetten Tieren. Jes‏ 
streiche O1, TF. +‏ מחים גָּרִים יאכלו 
חרְבות LXX 073, als Glosse u. punktiere‏ 
und Trümmerstätten weiden Fette ab*.‏ 


Mark, Hi 21, 24+; Yıniozy ’n.‏ מח 


NIT impf. pl. ara“ Jes 55, 12. Ps 
98, 8*, inf. 8. 3019 Ez 25, 6+ Mich. 
(81a Hahn falsch) Ols. 8 35g. — klo- 
pfen, in die Hände 33, .יד‎ 

NAD Zufluchtsort; als cs. Jes 32, 24; 
rain. 

Porstecke,1 8 23,23}.‏ ,2743 91.8 מב אים 

f. P mare (2), 8 mann )5(‏ מַחִבָּרַת 
die Stelle, wo zwei Gegenstände verknüpft‏ 
sind: Ex 26, 4f. 36, 11f. 17 (Decken).‏ 
(Schulterstücke des Efod).*‏ 20 ,39 .27 ,28 

pi. f. verbindende Gegenstände,‏ מחברות 
Klammern, 1 Ch 22, 3 (v. Eisen), 2 Ch‏ 
(v. Holz).*‏ 11 ,84 

PraraLv7,9} (vgl. Mich. Note),‏ מחבת 
ein flaches Blech zum Backen: sry 'oEz‏ 
bes. der Mincha, Lv 2, 5, s. Dillm.:‏ ;3 ,4 
Ch 28, 29*, vgl. Schürer, Gesch.‏ 1 .6,14 
II, 285.‏ 

NN Umgürtung, als cs. Jes 8, 24}; 
מ טק‎ 


IT 1. א ] פ)‎ 21, 18 1 ring] f.| Ges. אבָל‎ Ki 5, 15, Bon Ps 30, 12*. 
מַחַתֶה‎ ete., impf. יַמְחָח‎ , nom Gn 7, 28 | .זז מחרל‎ =. pr. m. 1K 5, 11}. Vater des 


מחמד 


mar? ₪. מז מחלת‎ 7, 1, pl. את מחלת‎ 
82, 19; מחלות‎ (5). der Chorreigen der 
Weiber, Reigen "a3 חול‎ Ri 21, 21; 9 


'o2 1 8 21, 12. 29, 5; ₪ die Verba. 
מִחלון‎ n. pr. m. ]/)00( ,יט‎ Mann der Ruth, 
Ru 4, 10, sonst 1, 2. 5. 4, 9*. 

ma n. pr. m. MooAı. 1) levit. Sippe 
der Merariten, Ex 6, 19. Nu 8, 20 u. 6. 
— Als 8 gent. Nu 8, 88. 26, 58. — 
2) levit. Fam.-Name von der Sippe “On 
s. d.) 1 Ch 23, 98. 24, 301. 

;+19 ,2 108 מחלות בוו לי קת 
"DI ‘a Erdhöhlen.‏ 

m. pl. 8 2750. 2 Ch 24, 254;‏ מחללים 
בו' 02 Leiden‏ 

Barra® m. pl. awern Esr 1, 91, Opfer- 
messer. 

Haarzöpfe, Ri‏ בוחלפות .₪ pl‏ "מַחְלָפות 
| .*19 .18 ,16 

pl. Wechselkleider, Festkleider,‏ מחלצות 
Jes 8, 22. Sac 8, 4*.‏ 

סל המ' ;+28 ,28 8 1 Glätte,‏ מחלקות 
glatter Fels; s. Then.‏ 

cs.‏ ,מוחלקות pl. a.‏ , מחלקתו .8 מחלקת 
ebenso. Abteilung (Klasse): von Heeres-‏ 
abteilungen 1 Ch 27, 1ff.; v. Priester-‏ 
Ch 28, 21. 2 Ch 8,‏ 1 מ' הִכְחְנִים klassen‏ 
Ch‏ 1 מ' dafür auch bloß‏ ,2 ,31 .14 
Ch 5, 11 (24); v. den 24 Ab-‏ 2 .24,1 
teilungen (Klassen) der Leviten, 1 Ch‏ 
mipbrn‏ הַשעְרִים ;4 ,85 Ch‏ 2 .6 ,28 
die Klassen der Thorhüter, 1 Ch 26,‏ 
,19 .12 

I. Ps 58,1. 88, 1*, einige: „Krank-‏ מחלת 
heit“, andere: Instrumentbezeichnung, Lag,.,‏ 
rel. iur. 000 gr. XXXVIII payadıc =‏ 
cithara.‏ 

Harms IL n. pr. f. 16610, 010000, L. 
Maeliıd. 1) das ismaelit. Weib Esaus, 
Gn 28, 9. — 2) Gattin Rehabeams, 2 Ch 
11, 18*, 

n. gent. MwovAadı, L. 6 MaoA-‏ מחלְתי 
Aatoc, Maadeı, 8 308c,A2, ein Mann‏ 
aus Abel Mechola, = 53% Nr. 4. 18‏ 
(Adriel); 2 8 21, 8 (Barsillai),*‏ 19 ,18 

Ps 55, 22}; Ew. „Butter-‏ ,8226 8 מחזמואת 
Porn.‏ מִחְמְאֶח worte“. Ols. em. TE‏ 

Teva m. Jo 4, 5, cs. Tao, pl. aTorın, 

ra (2), 8. מַחְמדִּי‎ ete. das Be- 
gehrte: "39 "TOTIO deiner Augen Lust, 
22 
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מחולה 


Heman, Kalkol, Darda. LXX [vlol] MaA, 
L. [vlov] Maala. 
מחולֶה‎ a dam Nr. 4; sonst s. rufm. 
חר‎ Gesicht, Vision, Gn 15, 11, מחזח.0‎ 
Nu 24,4. 16 0 *מ'השוא 7 ,18 ₪ ;מ'‎ 
mo 1 8 7, 4f. (4mal, außerdem v. 5 
LXX ninmen £. (רומחוזת‎ * Lichtöffnung, 
Fenster, vgl. Stade, Gesch. I, 328 f. 0. 
Wolff, Der Tempel von Jerusalem. Graz 
1887, 5. 
מחזיאת‎ n. pr. m. Mealoß, 1. 0 
1 Ch 25, 47; מַחָזִיאות‎ 1Ch 25, 80+ 
* Nameausder Sängerinnung der Hemaniten. 
"T1Q Ez 26, 97, Stoß (eines Mauerbrechers). 
N'TTIO n. pr. m. Maouda, L. Meeıda. Name 
aus den Nethinim, Esr 2, 52. Neh 7, 54*. 
מחית .75 מיחיה‎ (2), & Para. 1) das 
Lebende: לְאִיןְ-לְחֶם מ'‎ 2 Ch 14, 12 so 
daß ihnen nichts Lebendes blieb, vgl. Ew. 
8 8156; השאיר מ'‎ Ri 6, 4. — mir 
on Lebendes von Fleisch, wucherndes, 
wildes Fi, Lev 18, 10; מ' הַמכוה‎ ₪ 
des 770, das in einer Brandwunde ent- 
steht, v. 24. — 2) die Erhaltung des 
Lebens, Gm 45, 5; ‘a בר‎ Lebensfristung 
gewähren, Esr 9, 8f. — Unterhalt, freie 
Station, Ri 17, 10* 
מְחוּיְאֶל .4 מחייאל‎ 
,מחירה .8 .1 מחיר‎ pl. 8. מַחִירִיהם‎ Ps 44, 
18}. 1) Koufpreis: 170 מ'‎ K. für einen 
Acker, Spr 27, 26; "a3 מַקח‎ etw. gegen 
Bez holen, 1 K 10, 28. 2 Ch 1, 
16, ähnl. בוא בָמ' ;24 ,24 8 2 קָנֶה‎ gegen 
B. jmdm. zuteil werden, Kl 5, 4; sonst 
₪ Mi 8, 11. Da 11, 89. — Geldwert, 
Summe, Spr 17,16; vollst. א 1 כִּסףם מ'‎ 
21,2. Hi 28, 15. — 2) Lohn: 262 מ'‎ 
Dt 28, 19 Hundegeld, s. unter 253; ohne 
Entgelt, Entschädigung 'o 8552 Jes 55, 
1; לא במ'‎ Jes 45, 13. Jer 15, 18* 
מחיר‎ IL =. pr. m. 1 Ch 4, 11+ Judäer. 
'מחלה‎ cs. rbrım. 2 Ch 21, 15; 8 מחְלַחוּ‎ 
Spr 18, 14*, Krankheit. 
.א מַחלָה‎ pr. f. 21080, (1000, 6]א‎ 0 
L. 0ש)א‎ 40. 1) Tochter des Manassiters 
Zelofchad, Nu 26, 33. 27, 1. 36, 11. Jos 
17, 8*. — 2) manassit. Name, 1 Ch 7, 
18}. (Geschl. undeutl.) 


"OTTO Krankheit, Ex 15, 26. 28,25. 1 א‎ | cs. mann 


8, 37. 2 Ch 6, 28*. 
Sızerzızp u. Seapı, Hobr. Wörterbuch. 


מחץ 
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מחמדים 


1 ₪ 20, 6, ähnl. Ez 24, 25; im pl. Kl j7 mare .א‎ pr. Ri 13, 25. 18, 12*, -מם‎ 


weit Esthaol, s. Berth. 220. 


8 2 מַחִנִימָה 22 P. DTM, acc.‏ מחנים 
n. pr. * (Maav, Mavaıp, L..Maa-‏ ,17,24 
var), Stadt im Ostjordanlande, Residenz‏ 
Eschbaals 2 S 2, 8. 12. 29 (L. Madray),‏ 
Davids 2 8 17, 4 27. 19,88. 1K 2,‏ 
Sitz eines Statthalters Salomos ıK‏ ;8 
gaditisch 1 Ch 6, 65; alte Le-‏ ,14 ,4 
gende Gn 32, 3, s. Dillm., sonst Jos 18,‏ 
(Verwirrung topogr , Bestimmun-‏ 30 .26 
מחלת 1 7 - .38 ,21 gen s. Dillm.).‏ 
Reigen von M., 5. Stickel 84 = R.‏ המרי 
in zwei Chören.*‏ 


1,10. 2, 4 (v. Kostbarkeiten); Ez 24, 16 
(. Eheweib); Ahnl. Ez 24, 21 (v. Tem 2 
Ho 9, 6 מַחְמד לַכְסְמֶם‎ (ist wohl 
tilgen). LXX  Maxuas. pl. kostbare Diuge: 
Jes 64,10. Jo 4,5. 2 Ch 86, 19; Tor 
503 Ho 9, 16 ühre geliebten Kinder. 

str. pro coner. HI 5, 16 er ist das Ent- 
zücken selber. 

DOES. mTmora K11,7 [8 2788 A. 
em. mremä]; מְחַמוּדִיהם'‎ , v.11 Kt, 
מִחִמְדִּיחֶם‎ , Kostbarkeiten. 

BO ca. N Ez 24, 21}; Gegenstand 
der Schonung, des Mitleids (Schult, : Sehn- 


sucht, falls nicht "TOO z. 1.). 
n2ondo Ex 12, 19 f.* das Gesäuerte. 
מחנה‎ m. Gn 33, 8. 50, 9 etc., f. Ps 27, 


(Bar pero] Bi 7, 15+, Erwürgung,‏ | הנק 
kung.‏ 


(Wz. on) m. Spr 14,26,‏ מַחִסָה Bär‏ מחסת 


ron Jo 4, 16. Ps 46, 2. 62,9*, cs. noro 
Jes 28, 174, 8 מַחסי‎ etc. Jer 17, 17, 
nur poet., in Ps. 12mal Obdack: Hi 
24, 8. Jes 4, 6. 25, 4 (vor Regen). — 
Schlupfwinkel der Tiere, Ps 104, 18. — 
Zufluchtsort: Spr 14, 26, übtr. Jes 28, 
15. 17 (Z. der Lüge). — insb. v. Jahve 
als 2. der Frommen: Ps 46, 2. 61, 4 
מ" עז ;.6 .גו‎ 71, 7. — die Zuflucht ist in 
Jahve 3 Ps 78, 28, > 91, 2. 


Ps 89, 2}, Maulkorb.‏ מחסום 
מִחפרךףּ 8 ,11 ,6 m. Spr‏ ,274 8 מחסור 


60 pl. S. or. — [13mal, von 
8 in Spr.] Mangel: איך מ'‎ Spr 28 27 
mit Zusatz: "3T”>22 Ri 18, 10. 19, 19; 
für jmd. ל‎ Ps 34,10; '% איש‎ ein Hunger- 
leider, Spr 21, 17; מל‎ "7 das zur Aus- 
füllung des Mangels Genügende, Dt 15, 8. 
— das Defizit in einer Rechnung, Spr 14, 
23. 21, 5 (Ggs. MIO). — das, wessen 
man bedarf, Ri 19, 20. 


nm. pr. m. 100001060, Jer 32, 12.‏ מחשיהי 


51, 19*, Judäer. 


VID, 209.m.nermaete., impf.P.yrman ete. 


[מרְחץ Ps 68, 24 TF., Ols. em.‏ ממחץ] 
zerschellen, zerschmettern: die Schläfe Ri‏ 
übtr. Nu 24, 17 s. Dillm.; das‏ ;26 ,5 
Haupt Hb 3, 18. Ps 68, 22. 110, 6;‏ 
Hüften Dt 88, 11; Feinde 2 8 22, 39.‏ 
Ps 18, 39. 110, 5; die Rahab 111 26, 12‏ 
v. schwerer Verwundung: Dt‏ ;רהב 8 
Hi 5, 18 (Ggs. 32); v. Zer-‏ .89 ,82 
brechen der Pfeile Nu 24, 8°.‏ 


8 ז‎ [Gn 82, 9 ist Aa Schreibfehler, 
Sam. [האחד‎ 68. run, 8. an (6) 
8 8458, du. our, 2 DD [zu Gn 
32, 3, s. Dillm.), pl. מחְכִים‎ Nu 18, 19; 

pin (8), als m. Sac 14, 15, Parmg nur 
mit 'Art. (8), ₪ ern 8 355, מַחְנְאּ‎ 
Dt 23, 15a} 60. 1) das Lager: No- 
madenlager Gn 32, 22. Nu 13, 19 [Ggs. 
DYI230 wummauerte Orte]; das israelit. 
Heerlager der Wüste Ex 16,18. 82, 17 
u. 0; ‘on קצה‎ Nu 11, 1; 05 yırıo 
Dt 23, 18: das Lager v. Gilgal Jos 9, 
6 etc., Silo 18, 9 ete., Mizpa Ri 21, 8 
u 8%; צ‎ andern Kriegslagern: philist. 
Lager 1 8 14, 15 ete.; מִצְרַיִם‎ urn Ex 
14, 20; Yo מ'‎ Ri7, 1 etc. u. ₪; v. den 
Stammeslagern: Nu 2, 8. 17. 25. 32. 10, 
22. 25 etc; מ'‎ REN = in den Krieg 
ziehen, Dt 28, 10. — 2) der Lagerplatz: 
Ex 19, 17. 32, 19; Nu 10, 84 “n 90 
המד‎ vom L. auf: brechen. — 3) das (la- 
gernde) Heer: 2 K 3, 9 es war kein 

Wasser da für das H. — Ri 4, 15 etec.; 

insb. der Heerbann, die kriegstüchtige 
Mannschaft 1 8 28,1; vom kämpfenden 
Heer: 1 K 22, 34. 86. 2 Ch 18, 38; 

v. den Fußsoldaten (Ggs. 33%) Ri 4, 15f.; 

mim rum = das judäische Heer, 1 Ch 
9, 19. 2’Ch 14, 12. pl. 81, 2; im pl. 
die Heeresabteilungen, Ez 4, 2, 8. "Smend; 
die Mannschaften der Stämme, Nu 10, 
25b. — 4) ein Zug, Haufe, v. Menschen 
u. Tieren Gn 32, 8. 11 (vgl. v. 14—16), 
v. Menschen 50, 9; Begleitmannschaft 
2K5,15. 


מחפח 


genden Tage, Lv 7, 16; "aan הווא‎ uira 
” Er und dem folgenden Tage, 2 S 

בו" es. Gn 30, 37 das Entblößen;‏ מש 

I das Bloßlegen des weißen Holzes an 

Ruten. 

מחשבת ,*30 ,49 .11 ,18 f. Jer‏ מִהָה 
os. ebenso 26, 15 etc, 2‏ ,18 ,2 0 2 
naxrın (2), 8. jraumo (2), pl. niaurmg,‏ 
,מחשבת ,מהשבית ‏ 65 ,מחשבת 
etc. 1) das Nachdenken, Sin-‏ מחשבותי 
Werk des Nachsinnens,‏ מִלָאכֶת מ nen:‏ 
kunstvolle Arbeit, Ex 35, 33; dafür bloß‏ 
kunstvolle Arbeit. Win "on Arbeit‏ = 9 
des Sinnerse = allerlei künstliche Vertei-‏ 
Jun‏ מ' ;15 ,26 diqungsmaschinen, 2 Ch‏ 
kunstvolle Arbeit aussinnen, Ex 81, 4.‏ 
Ch 2, 13 6. — 2) der Gedanke, Plan,‏ 2 
das Vorhaben (vgl. ppovnua Röm. 8, 9:‏ 
Ps 94, 11;‏ מ' אֶדֶם Spr 19, 21 ete.;‏ 
Gn 6, 5. 1 Ch‏ מ' לב' ;5 ,19 Spr‏ צַדִּיקִים 
מ' רע ;5 ,21 Spr‏ מ' חרוץ etc;‏ 18 ,29 
Spr 6 18} 2‏ .7 ,59 6 מ' TR‏ ;26 ,15 
שב a die betr. Wörter;‏ ,11 ,29 26 שלנם 
sein‏ חשב מ' על "a Ez 38, 10 ete.;‏ רְעָה 
Trachten auf etw. richten, Da 11, 24;‏ 
im freundlichen Sinne, Jer‏ חשָב מ' על 
לְבְלְתִי ähnl. 2 8 14, 14 mit‏ ;11 ,29 
den‏ הפר (daB etw. nicht geschehe); 'n‏ 
מכון מ' Plan vereiteln, Spr 15, 22 ete.;‏ 
das Vorhaben kommt zustande, Spr 20,‏ 
der böse Plan, Esth 8, 5; sun‏ )3 — .18 
gegen jmdn,,‏ על" bösen Plan hegen,‏ בר' 
K13, 60; > Jer 49,‏ ל ;18 .11 ,18 Jer‏ 
etc.‏ 20 

OTTO Finsternis, Verfinsterung, Jes 29, 
15. 42, 16 (Ggs.  רוא(.‎ Ps 88, 19 ist der 
Text beschädigt. pi. מַחִשָכִים‎ Ps 88, 7. 
148, 3. Kl 3, 6 finsterer Ort (die Scheol). 
es. WErTO Ps 74, 207 finstere Winkel, 
Höhlen im Lande Twn”. 

n. pr.m. Maaß, Name aus der Le-‏ מחת 
vitensippe Kehath, 1 Ch 6, 20. 2 Ch 29,‏ 
anderer Levit, 2 Ch 81, 18*.‏ )2 — .12 

mr f. Nu 16, 7, m. 17,3f., 8. {mo 
(3), pl. ,מחפתיו 8 מחתת , מחתות‎ 
MARIN, eig. Instrument zum Fassen 
(nein): 1).Kohlenpfanne, ein Tempelgertit 
v. Gold od. Silber, 1K 7,50. 2K 25, 
15, im PC. die bronzene Kohlenpfanne 
der Aharoniden, Lv 10, 1. 16, 12. Nu 
16, 6f£., zum Brandopferaltar gehörig, 

22” 


339 


6.2 | M 


מחץ 


als cs. 708 30, 26} das Zerschlagene,‏ ברדד 
die Wunde.‏ 


das Behauen: stets 'O "OR <-‏ מִִצב 
hauene Steine, 2 K 12, 13. 22, 6‏ 
.*11 ,94 


365b. Nu 81, 86, = eng‏ 8 ₪ מַחַצֶה 
v. 48* die Hälfte.‏ 


865b, MIT Nu‏ 8 (חצה (Wz.‏ מרצית 
ete.,‏ מחְציתו | 8 ,)4( nur im cs.‏ }47 ,31 
מ' Ex 80, 18. 15 etc,‏ השקל die Hälfte:‏ 
ערחמ' pin‏ ; ומא .גו 9" ,16 1 חַרְכֶב 


Neh 8, 8 bis Mittag. 


rıprın Ri 5, 26+ zerspalten, zer-‏ מחק 
N el (jmds. Kopf).‏ 


(Wz. pr) das zu Erforschende,‏ "מחקר 
die‏ מ-אָרץ ;41 ,95 Ps‏ מְחִקרִי pl.‏ .6 
verborgenen Tiefen der Erde.‏ 

"TTS ade. 1) morgen, Ex 8, 25. Ri 19, 9 
u. 0.; (Ggs. (היום‎ Jos 22, 18; ‘on חיום‎ 
heute und morgen, Ex 19, 10; למ'‎ a) mor- 
gen, Ex 8, 19. b) auf morgen, 8, 6. 
Esth 5, 12. c) für den morgenden Tag, 
Nu 11, 18. Jos 7, 18; vollst. יום מ'‎ 8 
56, 12; מ'‎ 02 Gn 30, 83 etc.; morgen 
um diese Zeit בו‎ 292 18 9, 16 etc. (7); 
ran nya מ'‎ Jos 11, 6; moben 18 
20, i2 ist wohl TF., vgl Then.; Wih., 
Sam. 116 tilgt הש'‎ u. liest כּעת מ'‎ = 
morgen. — 2) künftig, Ex 18, 14. Dt 6, 
20 6%. Vgl. Lag. in Ges. Abh. 1887, 
Nr. 15 8. 581. 


מחְרָאות f. Zatrine, Abtritt; pl.‏ "מַחְרְאָה 
2K 10, 27 Kt} Vgl. Geiger, Urschr. 409,‏ 
vgl. such RED.‏ 
מחַרְשתו nun,‏ .8 חַרְשַת "מחרשה 
ג חרמשר [Then. em.‏ 20 ,8 18 
einige:‏ ; 21 .ד מחרשלת Sam. 84 2377], pl.‏ 
Pflugschar, " Hhen. Grabse , Spaten. .‏ 
SER? 18‏ 8 ,8080 8 מַחַרַת . מחרת 
"die mor-‏ זְלְהַחרְמם [Wih. em.‏ +17 ,30 
Tag der mor-‏ יום gende Zeit, 'an‏ 
genden Zeit = der morgende Tag, Nu 11,‏ 
an dem auf jenen‏ למוחרת חיום mar‏ ;+32 
ממ' השְפֶּת ;21 ,19 folgenden Tage, 1 Ch‏ 
an dem auf den Sabbath folgenden Tage,‏ 
Nu‏ ממ' הִפֶסַח Lv 28, 11. 15%; ähnl.‏ 
,20 18 ממ' החדש ;11 ,5 Jos‏ .8 ,33 
am morgenden "Tage: "ob Jon 4,‏ — .27 
Ex 9, 6. 18, 18 u.o0.; am fol-‏ ממ' ;71 





ממפחזת 


Ex 27, 5}. — למ'‎ mr (Ggs. (לְבַוְעְכָרז‎ nach 
unten hin geraten, Dt 28, 18; ירד‎ nach 


unten steigen, Pre 3, 21; ahnl. 2’K 19, 
30. Jes 87, 31. ob מלסדי אֶרֶץ‎ (Ggs. 
NE (מִמיִם‎ jer 31, 2 m לֶמ'‎ Esr 
9,13 


‚100 (Wz. (נטח‎ f. a. nen 2K 4, 21f, 
0 NED 66., .זנ‎ nien, Divan (vertritt 
die Stelle von Sopha u. Bett): Ex 7, 28. 
28 4, 7 (neben 2200 7); הפשות‎ m 
2 K 11,2. 2 Ch 22, 11; als notwendiges 
Zimmermöbel: 2K4, 10. — vor der 
Tafel liegend: Ez 28, 41; prächtig: 
Am 6, 4 משות שן‎ s. 6., Esth 1, 6 משות‎ 
ar. — על"‎ 53 vor dem Diwan nieder. 
fallen, Esth 7, 8; Lager eines Kranken 
Gn 49, 88. 2K 1, 4 u. 6.; 9 שב‎ 
Gn 48, 2; א ל עָלָה ;28 ,28 8 1 ה אלד‎ 
1, 6 ete.; einer Leiche 2 K 4, 21. 82; v. 
einer Bahre ‘on "X הל‎ als Trauern- 
der folgen, 28 8, 31. — In Gn 47, 31 
on LXX baßdog = = 70 vgl. Hebr. 
11, 21. Geiger, Urschr. 373. 

Ez 9, 94. Ols. 8 208e.‏ (נטה (Wz‏ מְפֶָה 
gewöhnl. Beugung des Reckts. Corn. em.‏ 
Aus-‏ מ' כִּכָפִיר ;84 ,8 Jes‏ משלת bon. pl.‏ 


spannung seiner Flügel, die ganze Ausdeh- 
nung der Heeresaufstellung. 


1109 (Wz. mm) Ex 85, 25} Gespinnst. 
מסמון‎ 8 274%, pl. מטמנים ,מִטְמונִים‎ 


(2), es. מטמני‎ 8 8818 A. das Verbor- 
gene; Gm 48, 23 heimliches Geschenk. pl. 
verborgene Vorräte, Jer 41, 8; Schätze, 
Spr 2, 4 Hi 3, 21; pleonast. מטמני‎ 
מְַסְמְרִים‎ Jes 45, 8 (versteckte Kleinode)”. 


cs. yon 8 269, ₪. "yon‏ (נטע ₪ מפָע 


Jes 60, 21 Qr.; משעל‎ ebenda Kt, wen 
(2), pl. 6. "IB. 1). Pflanzung: הקלם בד‎ 
eine Pflanzung herrichten, Ez 34, 29 
mim sun Jes 61, 3, נצר מ'‎ 60, 21; 
Mi 1,6 Weinbergspflanzungen. - 2) die 
Stelle, wo etw. hingepflanzt ist: Ez 17, 7. 
81, 4*. 


Spr‏ מסעמותיו 8 A,‏ 8226 8 מסעמים ראשי 


28, 8, מסעמתיו‎ v. 6, leckere Speisen, 
leckeres Gericht: no subereiten, Gn 27, 
4.7. 9. 14. 17. 81* 

pl mirson, großes Umschlage-‏ מספחת 
tuch, Plaid, Bu 3, 15. Jes 3, 22*. Vgl.‏ 
hierzu Cic. in Ost. 2, 10 „velis amictos‏ 
non toyis“.‏ 
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מחתה 


Ex 27, 8. 38, 3. Nu 17,928 — 2) In- 
strument v. Gold, zum goldenen Leuch- 
ter gehörig (Dochtschere?): Ex 25, 38. 
937, 23. 


Zusammenbruch,‏ .)2( מוחתת f. ce.‏ מחמה 

Untergang, Jes 54, 14. Spr 10, 29. 21, 
15 etc.; die Verwüstung: Ps 89, 41. =. 
Ols. ; Unfal, Spr 10, 14. 13, 8 ete. 


f. Einbruch (eines Diebes): R2%;‏ במרותרת 


"a5 beim E. ertappt werden, Ex 22,1; 
ähnl. Jer 2, 84*. 


om‏ .: טס 


7309 das Blutbad: Jes 14, 21} הכין מ'‎ 
ein Blutbad bereiten. 


‚92 (Wz. 7193) m. Nu 17, 18, f. Mi 6, 
9. 8 310d, es. ,מה‎ 8 nun 8 5 
run 8 8458, pl. ,מסות‎ non, 8. You 
Hb 8, 14 (nach Stade sg.), מטרתם‎ Nu 17, 
21, onen Ex 7,12. 1) Rute: Sprößling 
einer Pflanze, Ez 7,10; Zweig, 19, 12.14 
(vgl Corn. 291): ל משות 92.19 ,בשה עז‎ 
tiger Zuveig, Ez19,11. 1 aber Corn. zu 
v. 11). — übtr.: yurTo Ez 7, 11. — 
2) der Stab, Stecken: Gn 38, 18 25; 
wunderthuender Stab, Ex 4, 17. Nu 20, 
8u0.; הַאֶלהים‎ ran Ex 4 20 .ג‎ 6. -- 
Mit Verbis: סה‎ Ex 8, 12 ete.; הרִים‎ 
Ex 14, 16; 3 nor Na 20, 11; ben | 
Ex 7, 10. 12,'s. die betr. Verba. — Als 
Züchtigungsmittel: Jes 9, 8 שכמו‎ rum 
der auf seine Schulter niederfallende Stab; 
mon run 80, 32, 8. d.; Scepter: Ps 
110, 2; symbol. רַשְעים‎ ey = Herr- 
schaft der Frevler, Jes 14, 5. — Bildl. 
מִפְהלְחֶם‎ Lv 26, 26 etc. ; daher: aa שבר‎ 

. den Unterhalt entziehen, Ps 105, 
16 ete. — 3) der Stamm eines Volkes: Nu 
86, 3 (syn. (שבט‎ v. 7 u. o0.; pl. 8 
u.o. Mitn.pr."örmo Nul, 49 u.ühnl. o., 
od. מ' 22 זְבוּלֶן‎ Nu 10, 16 u. ähnl. o,, 
od. mit n. patr. "737792 מ'‎ Nu 34, 
14 etc. ähnl. — pi שנִים עשר מטות‎ Nu 
17, 17. 21. — on "um Nu 30, 2 ete.; 
המי‎ u) Nu 1, 16 etc. ; ית המי‎ 
82,28 etc., 8 die betr. Wörter. — nklar 
ist Hb 3, 9 [Mi 6, 9 ist der Text ver- 
dorben.] 

‚100 8 367, 1, P. 109 (2), ade. abwärts: 
Dt 28, 8 (Ges. >99); unterwärts lie- 
gend, Spr 15, 24*; sonst mit praep. למשה‎ 
6), 2 מלְמטה/. ,)5( מִלְמַשֶה" ,)4( למעה‎ 








מי 


ran Dreher — Als gen. בְּוְדמִי‎ 1 8 
17, 55; בִּתמי‎ Gn 24, 28. 47; ähnl. 18 
12, 3. Jer 44, 28, "an aus wessen 
Hand, 1S 12,8, .וממ‎ Hi 88, 29; dat. 
vo5 Gn 32, 18. Ru 2,5 u.0,; אלמי‎ 2 K 
9, 5. Jes 40, 18. Ez 81, 2; acc. OT 
1812, 8. Hi 26, 4 u. 6. — Rhetorische 
Frage: bisw. statt eines negativen Satzes: 
Ex 2, 14 בור שמךףּ‎ (= niemand hat dich 
zum Richter gesetzt), ähnl. Nu 23, 10. 
4 80, 4 ete.: bisw. mit ו‎ Neben- 

: mim מָי‎ Ex 5, 2, äbnl. Ri 9, 6. 
1 8 1 7,26 etc.; als Bescheidenheitsaus- 
druck: 238 מי‎ Ex 3, 11 etc., ähnl. 
1Ch 29, i4; mit folgendem Verb zusgez. 
TOTEN "0 wer bin ich, daß ich dich 
trösten könnte, Jes 51, 19, ähnl. 18 26, 
14; NER מי כָמונִי‎ Neh 6, 11 wer ist wie 
ich, daß = wer binich, daß; bewundernd: 
Mi 7, 18 703 uno u. ähnl.; herausfor- 
dernd: Jes 50, 8. — Frage nach der Qua- 
lität: „was für ein?“ Dt 4, 8 גרר‎ "no, Gn 
88, 8 IB... DO; nach dem Zustande: 
qualis, Äm 7,2.5; AND wie stehts mit 
dr?’RuS3, 16. — In indirekter Frage: 
1817,56 nescio cuius filius sit, ähnl. 14, 
17.1K 1, 20 ud. — 2) pron. indef. 
tıs Jemand (?) Gn 19, 12* Dillm. „ist noch 
wer dir hier“, falls nicht fragend:: „wen hast 
du noch hier?“ — 3) pron. indef. relat.: 
quicunque, jeder welcher: Ex 24, 14 
0737 293° jeder, der einen Streitfall 
hat (gehe zu Ihnen); ühnl. Ex 32. 26. Ri 
7, 3. Spr 9, 4. Pre 5, 9; vollst. OR מִי‎ 
Ex 82, 83. 2820, i1 ete., s. Ew. 
8 1 2. — Mit praep.: mol durch wen? | 
1 K 20, 14, s. Then.; "obG2 um wessen 
willen, Jon 1 7; בְּאשַר למי-‎ v.8; ממי‎ 
vor wem? Ps 27, 1 (sollfich mich fürch- 
ten?); als wer? Er 32, 19; ob wem zu 
Liebe? Pre4, 8, למור‎ zu wem? 1 36,20. 
Hi 5, 1, sonst s. Nr. 1 dat.; No STR wem 
nach? hinter wem her? 8 24, 15; "an 
bei wem? Hi 12, 8; ללחמ"‎ über wen? 8 
57, 4; bei wem? 58, 1. — Besondere 
Verbindungen: a) YO „wer weiß, 
vielleicht“ als Partikel: Ew. 8 325b. 28 
12, 22. Jo 2, 14. Jon 8, 9; "DR יודע‎ ” 
ieh nicht, Esth 4, 14; wer weiß, ob 

. מִי יודע‎ Pre 3, 21; .n מי יודע‎ 
0 ‘Pre 2,19 wer weiß, ob .. oder [anders 
sind die Fälle, wo ירדע‎ mit einfachem Obj. 
konstruiert ist, Ps 90, 11. Spr 24, 22, 
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DD 


52 (ein Bu. v. מטר‎ steckt in mon 


Ez 22, 24, vgl. unter טהר‎ Pu.) Hiph. 
,המטיר‎ 1 39 "may, impf. TON (4) 
8 4986, f. תמסיר‎ Am 4, ?+ [LXX 
אמסיר ,[אמסיר‎ inf. המטיר‎ (2), pi. 
ממסיר‎ (3), ‚Regen. senden: Jahves Werk 
(vgl. 2506 dei) Gn 2, 5. 7, 4. Am 4, 7. 
Hi 38, 26; v. den Wolken: Yon ה'‎ Jes 
5,6; 2 ה'‎ Ex 9 18. 23; אש וְנְפרִית‎ 
Gn 19, 34. Ez 88, 22. Ps 11, 6; Manns 
Ex 16, 4. Ps 78, 24, Fleisch v. 27; auf 
Jmdn. regnen lassen: a Hi 20, 28* 

Ni. impf. 3 f. המטר‎ Am 4, 7} beregnet 
werden. 

0% m. Dt 11, 17, מטרות.ע ,)6( מטר.=‎ 
Hi 87, 61. % 322c. Regen: Hi 28, 26; 
Das 90 Dt 11, 11; מטרדאַרְצְכֶם‎ der 
nötige Regen für euer Land, Dt 11, 14 
u. ähnl.; neben סל‎ 281, 21 etec., mp 
108 4, 6; verstärkt: ‘© גטם‎ Hi 37, 
מטר-נָשם‎ Sac 10, 1 Gußregen; vgl. na 
and Spr 28, 8. — Mit Verbis: הית‎ 8. 
findet statt, es regnet, 1 K 8, 85 ete.; 
חדל‎ der R. hört auf, Ex 9, 34; im 60. 
כָתן ,המטיר‎ 1K 8, 86 6. מכין‎ Ps 147, 
8, זסק‎ Hi 36, 27, s. die betr. Verba, 


MOD.‏ .8 מטרא 


n. pr. [. Matpaid, L. 0‏ מטרד 
Edomiterin, Gn 86, 39. 1 Ch 1, 50*.‏ 


f. xt El 3, 12}.‏ (נסר (Wz.‏ משרה 
Aufbewahrungsort für Ge-‏ )1 .1 .1 5 
Jer 32, 2.‏ חצר fangene, Kerker. "an‏ 
Neh 8, 25 etc. (12) eine Lokalität in der‏ 
Neh 12, 9‏ שער salomon. Burg; ‘om‏ 
an der Südseite dieses Platzes. — 2) Be-‏ 
obachtungspunkt, Zielscheibe: zur Z. hin-‏ 
Hi 16, 12;‏ חקים ,12 ,3 Kl‏ הציב stellen:‏ 
18 שלח לי nach der Scheibe schießen:‏ 
.20 ,20 


"DD .א‎ gent. Marrapı, L. Aparrapı, 18 
10, 911. benjaminitisch. 


"= 8 1783. b, (vgl. =). 1) pron. interrog. 
der Person: wer? Ew. 8 182. Gn 24, 65, 
vom f. מִי-אֶ‎ Ru 3, 9; im Nominalsatz: 
בחצר‎ ID quis est in airio, Esth 6, 4 .ו‎ 
verstärkt: ,מִי זה‎ AT הנא‎ NO, מי זאת‎ 
s. die betr. Wörter. — 01 "oa Ex 10, 
8 fragt nach den Einzelnen, vgl. Dillm. | 
z. St: — 70 wer von beiden "bist du mein. 
Sohn, Gn 27, 18. Beim pl. Nu 22, 9 מי‎ | 


מים 
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מידבא 





Pre 8, 1, oder mit Objektssatz, Pre 6,| 5.8—10. 12£.18,2—4. - 22. 


26f. 31, vgl. Na Nr. 1. — 7( Pro- 
phet, 2 Ch 18, 14, = ebenda Nr. 2. — 
8) Aharonide 1 Ch 24, 24°. 
372° n. pr. m. Mixalac, Prophet, 2 Ch 
18, 8 an 8. a9 Nr. 2. 
מִימָידו‎ ₪. pr. m. Miyalas, Mixara. 1) der 
prophet. Schriftsteller, Jer 26, 18 Kt. = 
a0 Nr. 1. — 2) jud. Großer, 2 K 22, 
19 = מִיכֶת‎ Nr. 2. — 3) priesterL Name, 
Neh 12, 85, vgl. מִיִכָא‎ Nr. 2. — 4) 1 
Neh 12, 41*. 
m. Mıyalas, jud. Großer, 
2% 17, 7. — Frech, 2 Schreib- 
fehler st. מַעָכֶ‎ 8. 0. 6 5.* 


n. pr. m. 000, L. Miya, Mı-‏ מיכיהג 


x as. 1) Ephraimiter, Ri17,1.4 = 

"a9 Nr. 6.— 2) Prophet unter Ahab, 1K 
3, 81. 18--15. 24—26. 28. 2Ch 18, 7. 
8 Qr. 12f. 23—25. 27*., 


23% a. a 2 8 17, 20, 0m מ'‎ 


gewöhnl. „der kleine Bach“, ist TF., vgl. 
Wlh., Sam. 200. 


n. pr. f. MeixoA, Sauls Tochter,‏ מ"פל 


Weib Davids, Ols. 8 277f. 1 18, 20. 
27f. (in Sam. 15mal), 1 Ch 15, 29 2 
מִיכָל‎ 1814, 49}. 


Da (z. 89. vgl (אַחוּמִי‎ m. Gn 26, 19, P. 


DO, 08." (ca. 20mal), מימי‎ (12) 8 
8280. 9248, 6. רימה‎ Ex 7,15}, 2 
movan Ex 8, 16+, 8. מִימִי‎ 18 25 1 
nord (4), Yon (7), מימינו ,)2( מִימיה‎ 
Kl 5, +1, מימיהם‎ (3). Wasser: die Dr- 
flut, Gn 1, 61., oberhimmlisch Ps 148, 4; 
Meerfluten, Gn 1, 9.8,1. Jon 2,6 u.o.; 
als Träger der Erde Ps 136, 6, Scheol 
ist ao ממחת‎ Hi 26, 5; Wasserflut, Hi 
22, 11 ete.; המ'‎ "m Oberfläche des Was- 
sers, Gn 1, 2 ud; פמ'‎ num כל‎ ₪ 
Wassertiere, Lv 11, 9£; 'an שרץ‎ v.10, 
s. d.; fließendes Wasser: Nu 24, 6 ₪. 6.; 
נָחַלִי מי‎ Dt 8, 7; פַלְבִי מ'‎ Ps 1, 8; אפיקי‎ 
יבלרחמ' ;16 ,69' שפלת' מ' ;16 .18 מ'‎ 
Jes 30, 25, מ'‎ She Ps 32,6; רחב מ'‎ 
Hi 37,10; עין המ'‎ Gn 24, 18; ברכות‎ 
מוצא הזמ ;6 חי מ'‎ 2K2, 21; באר מי‎ 
Gm 21, 19; גָּפַת מ'‎ Ri 1, 15; מקלר מ'‎ 
Jer 2, 18, 3. die betr. Wörter. — — Regen: 
מ‎ mar Hb 8 10; מ'‎ rm 285, 20; 
2 - ion Jer 10, 13; gan Hi 24, 





n.pr‏ (1 מימיהל 








12]. b) als Partikel des Wunsches: «) des 
erfüllbaren 0. impf. 2 S 15, 4 (möchte 
man mich doch zum Richter machen) “0 
aer; Ri 9, 29 מי ותן אִדהְעָם הזת‎ 
„pa. 8( 8 61 6 inf.: מ‎ 
m" Ex 16, 8, man “9, ähnl. Nu 11, 
29. 28 19,1. 11: 11, 5 אלה דר‎ mo; 
mit bloßem subst. 14, 4 imo en. 


NATO .ה‎ pr. Mawdaßav, L. Mebaßa, mos- 
bit. Stadt, Jes 15, 2; v. Israeliten zeit- 
weise erobert, Nu 21, 30, vgl. Dillm.; 
in Jos 13, 9. 16 den Rubeniten zugeteilt; 
1 Ch 19, 7 dort Feldlager Davids im ara- 
mäisch-ammonit. Kriege. In der Mesastele 
2. 8 837, jetzt Madeba, vgl. Tristram, 
land of Moab 819 8. Stade, Gesch. 1. 
534 ff.* 


n. pr. m. Mwöad, Nu 11, 26+*‏ מידד 
ZDMG.‏ .9 אִלְמודָד beim Sam. rn, vgl.‏ 
.18 .37.13 

Da 5. rm. 

cs. 20a (6), das Beste, die Aus-‏ "טיב 
Ex‏ מ' oma‏ ,מ' lese einer Sache, mo‏ 
5 8 1 מ הצאן (beste Früchte),‏ 4 ,22 
Deste Gegend, Gn 47,‏ מ' 7187 ;15 .9 
*11 .6 


NAD n. pr. m. Mıya. 1) Sohn des Me- 
phiboset, 2 8 9, 12. — 2) Levit, 1 Ch 
9, 15. Neh 11, 17. 22, vgl. 29 ‚Nr. 3. 
— 3) desgl., Neh 10, 12, s. de Vogüe, 
inser. söm. I, 1, 36. 


n. pr. m. Mıyanı. 1) Engelname,‏ מיכְאֶל 
Schutzengel Israels, Da 10,13. 21. 12,1,‏ 
Vater eines asserit. Fürsten,‏ )2 — .שר vgl.‏ 
Nu 18, 13. — 3) gadit. Fam.-Name, 1 Ch‏ 
13f. — 4) levit. Sängerinnung, 1 Ch 6,‏ ,5 
Fam.-Name aus Isaschar, 1Ch 7,8.‏ )5 — .25 
benjaminit. Fam.-Name,‏ )6 — .18 ,27 
Ch 8, 16. — 7) manassit. Fam.-Name,‏ 1 
Ch 12. 20. — 8) Sohn Josaphats von‏ 1 
Juda, 2 Ch 21, 2. — 9) jud. Fam.-Name,‏ 
Esr 8, 8*.‏ 


pr. m. Mıya, Mıyalac. 1) der‏ .ה מִיבָה 
prophet. Schriftsteller, Mi 1, 1. Jer 26,‏ 
Nr. 1. — 2) jud.‏ מִיכְיֶח Qr., vgl.‏ 18 
Großer, 2 Ch 84, 20, vgl. ebenda Nr. 2.‏ 
rubenit. Fam. -Name, 1 Ch 5, 5. —‏ )3 — 
benjaminit. Fam.-Name, 1 Ch 8, 4,‏ )4 
40f. -- 5) [616 Fam.-Name, 1 Ch‏ ,9 


28, 20. 24, 25. — 6) Ephraimit, Ri 17, | 19. W. als Getränk: Gn 24, 17; neben 





מיפעת 


Dt 12,16. Ps 79, 8 (Blut), Kl 2, 19 
(sein Herz ausschütten wie W.), Verbrei- 
tung des Rechts Am 5, 24, der Jahve- 
erkenntnis wie W. Jes 11 9 Über 52% 
an, חמ'‎ "9, on As s. die betr. 
Wörter; über n. pr. n משרפות‎ s. 
nipyon. — Im cs. 0 verbun en mit 
,המבּול‎ 00801. mit הפר‎ mn, Ting, 
היאר‎ (4), Da, המָרִים ,הום , יסדסוּם‎ 
ra, ,פר‎ 7193377 Jes 22, 9. 11; zur Be. 
zeichnung "des Zweckes: irn מי‎ 
W. für eine Belagerung, Na 3, 14; der 
Eigenschaft: מי מנוחת‎ Ps 28, 2 W. 
um daran zu ruhen; Dan מי‎ W. der 
bitteren Wehen, Nu 5, 18f. 28 DIOHN מי‎ 
Ez 47, 8, מי מַתְנים‎ v. 4, שחו‎ v5 
W. bis zum Knöchel, bis zu den Hüften 
reichend, Wassertiefe zum Schwimmen; 
mit Ortsbezeichnungen: v. einem See 
,מ' מרום‎ v. einer Quelle מ' עיןֶשְמש‎ 
im מ'‎ Jos 16, 1, 3. Dillm. ; גיחון‎ "oo 
2 Ch 32, 30; ao מִי‎ Na 20, 18 ete.; 

v. einem‏ ;מ' מריבית קדש מ' mama‏ קדש 
v. einer‏ ;0 790 ,0 דימון Bache:‏ 
s.‏ ,6 ,8 108 מי | השלח Wasserleitung:‏ 
die betr. Wörter; allgemein. 2 K 5,‏ 
Ex 7,‏ מימי מִצְרִיִם ;55 מימי ישרְאל 12 
Ps 78, 10 W. des‏ מִי non‏ ;8,2 .19 
Vollen, wahrsch. TF., s. 01. — n. pr.‏ 
a Jos 19,‏ הירקון /- 6 Gn‏ מי זָהב 
s. die betr.‏ ,15 ,18 . 19 מי minD)‏ ;46 
Wörter.‏ 


pr. m. sonst מ"מ‎ 
Meianıv, L. Mauer. 1) priesterl. Fan.- 
Name, Neh 10, 8. 12, 5, 1 Ch 24, 9. — 
2) Judäer, Zeitgenosse Esras, Mea- 
uwv, L. Mianeröcas, Esr 10, 25*. Vgl. 
yom. 


2° sp.h. nur bei Q. resp. PC., häufig 


in Mischna. m. 9. WO (4), מינחף‎ )14( 
8 9450, מִינָהּ‎ (10), ya ₪ 47, 10+ 
(vgl. Mich. u. Com.), מִינָחַם‎ Gn 1, 21} 
8 8508 A. 2. (die Punktat. meint wahrsch. 
den pl.). Gattung, Art: v. Tieren Gn 1, 
24f. (16), Pflanzen Gn 1, 11f. 
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Neh 19, 5 =.‏ מִיבָייך 


מים 


. לְחם‎ Nu 21, 5; לי המזי‎ 1 K 18, 4 etc. (8); 
2 חמת‎ Gn 21, 14; M7IB2 ıK 19, 6; 
משעןדמי‎ Jes 8, 1; מָים לחץ‎ 80, 20; das 
W. wird bezahlt, Dt 2, 28; zum Kochen: 
Lv 11, 84; als Reinigungsmittel: Lv 15, 
13; insb. für die Füße Gn 18, 4; bei 

 kultischer Reinigung, Lv 1, 9. 8,6 u. o.; 
ähnl. המַארְרִים‎ "O7 8. "8; 1172 טא מי‎ 
19, 9. 18, מי חשָאת‎ 8, “7, 66 betr. 
Wörter. — Mit adj: רפּים‎ 'n, Day, 


עמקים קרי DW,‏ , אדִירִים ‏ בַּביִים 
DYION, , D727 Biyn, die betr.‏ 
Wörter; ritue es W.: Bi: ‘a Nu‏ 
Ez 86, 25. Mit‏ מ' טהורים ,17 ,5 


Verbis als Subj. ,הִיה‎ RE, אל‎ 
עבר" גְאָה ,בוא ,זוב ,זל ,חל‎ 6 
77, AUG, כְּסֶח‎ u. a., 5. die betr. Verba: 
als Obj. nnd (neben om אֶכַל‎ 1 K 18, 
.85(, an, TED, Von; ins spenden 
Nu 21, 16, Jes 48, 20, wohmtkun Ex 
40, 7; wir, הביא חוריד שלח‎ leiten 
2 K 20, 20, עצרר ,כָּרָה סאל‎ die 
betr. Verba; mit ace. der Beziehung: 
"a yorı a) sich in Wasser auflösen Eı 
7, 17. 21, 12. b) vol Wasser dahin- 
fließen Jo 4, 18; 850, א 1 כְמַלָא‎ 18, 
84. 2K 3, 17, BU) von Wasser tropfen 
Ri 5, 4, השקה‎ jmd. mit W. tränken 
Bi 4, 19 ete.; 930 Spr 80, 16: ym 
Ex 30, 20, 5. "die betr. Verba. — Mit 
praep. vraa: רחץ‎ Lv 14, 8.8. טבל‎ 
גא‎ i8, cap br 15, 17, 93977 Nu 
81, 28, הִקדּיש‎ Nu 27, 14, נשסף‎ Lv 15, 
12, בוא באש ,הביא ,קִּם ,29 בר‎ 
"aan Ps 66, 12; :עְלדמִים‎ Jer 17, 8 
San, ähnl Ez 19, 10, vgl עצִימ'‎ Ez 
31. 141 :מִדְְהמּים‎ mo Ex 2, 10, Sen 
Ps 144, 7, ₪ die betr. Verba; למים‎ : 
Nor Ex 17, 8, שָלַח‎ Jer 14, 3, הל‎ Jes 
55, 1, xD) 2 K 2, 1, s. die ‘betr. Verbs; 
äbtr. v. der Thränenflut, Jer 8, 23. 9, 
17. K1 1,16; v. Wasser der Zeugung: 
Jes 48, 1, falls nicht für "aa < 1. yon 
od. mit LXX “m; .ץצ‎ Pflanzensaft: מַי-‎ 
רא‎ Jer 8, 14. 9 14. 293, 15% s.d.; 
vom Urin: ya orn Jes 36, 12 Or. 
f. שינִיחם‎ Kt, 5 Au. שין‎ (Neh 4, 


17 ist המים‎ wahrsch. TF. fü b); DRen > Par 

]- המי‎ w r (לימינן‎ ; | an . 

Wasserströme als Bild von Ungläcks. | 195 2 K 16, 18 561 s. מס‎ 
fällen: Ps 124, 4f. Kl 3, 54, des Über- .ה מיפעת‎ pr. Mugaad 1 Ch 6, 64, 2 
muts Gn 49, 4; der Vergänglichkeit 2 5 PIE Jer 48, 21 Qr.”, 8. nyein u. 
14, 14; der Verzagtheit: ob mm Jos) מִפַעת‎ moabit. Stadt, vom Chron. als 
7, 5. 0 hingießen wie Wasser: | rubenit. u. Levitenstadt bezeichnet. 
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y2 als cs. Spr 30, 88+ das Pressen (der TYP pl 8 מִיתְרי‎ ete, Dumm. 

Milch, der Nase). 1) Strick: des Zeltes Ex 89, 40. Nu 4, 

DD s .מוש‎ |! 26. — pm Jer 10, 20; De Jes 54, 

NE"D ₪. pr. m. Mıoa, benjaminit. Fam.- Bogens), 5 ה‎ — 2) "Schne (des 

Name, 1 Ch 8, 9} (als f. bei de 70886. ’ 

inser. sem, 1,1, 2 r e Togue, מכאוב.‎ (4mal, stets plene) m. Jer 30, 15, 

DNÜT m pr m Micarı. ו‎ Shader 

nehmer Judäer Fe 1 Dr 19 ) vr lich: eines Verwundeten Jer 51, 8. Ps 
un 8 ששההמפשו.‎ Eoras Nah 69, 27, Kranken Hi 88, 19, s. Budde, 

2ER ©) | Baier, 136. Jar 30, 15. 2 Ch 6, 29; Gge 

Jer 45, 8. b) innerlich: Betrübnis,‏ יגר 

NE (12), מישר‎ (ca. 11) m. Jer 48, 8.1 חן‎ 1,12; v. 3: > imerlich: Betr 18. 

1) Glattheit, glatte Beschaffenheit (Ggs. .) I. allg. v. Leiden aller Art: Ps 32, 

3p2) Jes 40, 4, Ahnl. 42, 16; ne 10. 16 58, 4, n איש‎ v. 3; Ex 8, 7. 

Ps 27, 11 ebener Weg, ng ארץ‎ ebene Pre 2, 28*. 

Gegend, Ps 148, 10; "01 die Ebene, 1 5 מַכַבִּיר|‎ 

20, 28. 25; Ggs. zu הר‎ 8865 4, 7; insb. 8 m. 

die Jordanebene, 2Ch 26, 10 (Gge. ont) מַכְבְּנָא‎ m. pr. m. Maxaßrva, L. May- 





dava, jud. Fam.-Name, 1 Ch 2, 494, 8 
בל‎ , gent. 28, vgl .כְּבּון‎ 


"2299 n. pr. m. Melyaßavai, L. Maxa- 


Bavaı, Ols. 8 277% 1 Ch 12, 137, gadit. 


Häuptling. 
"259 2 א‎ 8, 15 LXX ,ןקז‎ andere 
Überss. s. Klosterm. 416. Then. „Decke“, 


die Küstenebene); die moabit. Hochebene 
(v. Hesbon bis zum Arnon) Dt 8, 10 (= 
amd שדה‎ 8. d.), Jos 18, 9. 16 etc., auch 
אֶרֶץ המי‎ Dt 4, 48. Jer 48, 21. — Im 
Ggs. zu gefährlichen Bergpfaden Bild der 
Sicherheit, Ps 26, 12. — צגר המ'‎ Jer 
21,13. Hitz. zu 18, 14 = Zion. — 2) übtr. 


Geradheit, Beoktschaffenheit רל במ"‎ Ma 
2, 6; טפט מ' ;4 ,11 008 חוכיח‎ Ps 67, 5, 
s. die betr. Verba. — "Ps 45,7% oo 


Ew. „Matratze“, Ges., Winer: "Fliegen- 
netz; 8. auch unter T2. 

1292 08.1220, Gitter am Opferaltar: in 

Secpter der Gerechtigkeit. Ex 27, 4. 88, 4 netzartig, Ex 35, 16. 
מיפוּע‎ n. pr. m. Mwuoa 2K 8, 4} König, 38, 5. 30. 89, 39 v. Bronze*. 


von Moab; in Mesastele 21 sw». Vgl. Be: f. ee. N; 
est 120 (5), 8 n39 etc, pl. 


1886 8.17 u 2.8. בופרתרה‎ ete.' Schlag, Hieb, Spr 20, 30; 
3W2 n. pr. m. Mapısa, L. Mouoa, Ka-| insb. v. göttl. Züchtigung Jes 30, 26. Jer 
lebs Sohn, 1 Ch 2, 42}. Wih., gent. 27.| 19, 8. 80, 14; מ'‎ nor Lv 26, 21; 
מִישְרים‎ 8120, on Spr 1,3}. 1) Red-| מ'‎ vorn Dt 28, 59; ran מ'‎ ran מא‎ 
lichkeit, Geradheit, Jes 26, 7.Spr1,3ete.;| 11, 88; na=baa m 184, 8, diese 
c. acc. der Beziehung: ,ד'בּר‎ op gerecht Verba; Tr מכות"‎ allerlei Plagen des 
richten, Ps 58, 2 etec.; on Ps 98, 9, 77 Landes, Dt 29, 21, neben san 28, 61. 
van Ps 96, 10: בד'‎ ren an Bravheit Ge-| — 2) die Hiebwunde: דּסדהמי‎ 1 K 22, 
fallen haben, 1 Ch 29, 17; einige: coner.| 35; mo מ'‎ Jes 1, 6; MEER מ'‎ Mi 
die Braven, 11 1, 4, besser in Bed. Nr.2, 1, 9; rm בי‎ Jer 10, 19 etc. (4), ₪ 
vgl. Stickel 8. 82 „nach Gebühr lieben sie die betr. adj. - Wundenmal, Narbe, 
dich“. — 2)abs. das Rechte, Gerechte: mım| Sac 18, 6.— 3) das Gemetzel, die Nieder- 
"a das Rechte erkennen, Ps 17, 2,27 8pr 5 1 8 14, 14. 80. Jes 27, 7; a ran 
28, 16, ähnl. Jes 88, 15 recht reden,| בלה‎ (dem Feinde) eine große N. bei- 
a „> Ps 99, 4 das Recht aufrecht er- bringen, Jos 10, 10. 18 6, 19 0.6. — 
halten, "0 09 eine gemeinsame Ordnung am” מִכֶּת‎ Schwertgemetzel, Esth 9, 5; 
herstellen, Da 11, 6; HI 7, 10 ‘ob yon, | ITE N2% die Niederlage der Midianiter, 
Spr 28, 81 'o2 prınn auf gerade Art, Jes 10, 26. 

stracks heruntergehen, vgl. Stickel 8. 88. 0 f. 65. בבר‎ 1) die Stelle, wo man 
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par 


sich verbrannt hat, Lv 13, 25. — 2) die מִכַלָה‎ II. (Schreibfehler für #53%° oder 


A. Hb 8, 17, pl. =‏ 8 271 8 ("מכלאה 
Ps 50, 9*‏ מכלאתִיךּ ,70 ,78 Ps‏ מכלאת 
Hürde für Kleinvich.‏ 

2920 Vollkommenkeit, 6 2746. Ez 28, 12. 

88, 4% © “35 prachtvoll (Corn. in 

volle Rüstuny) gekleidet. 

92%° Vollkommenheit, cs. 5530 Ps 50, 2}. 

8 5716; מו'חלמר‎ etwas vollkommen Schönes, 

vollkommene Sachen: Ez 27, 24}‏ מַכַלָלִים 
Prachtgewänder.‏ 

A. 2. Speise,‏ 1128 8 (אכל (Wz‏ מַכַּלֶת 
Unterhalt, 1K5, 25%.‏ 

(Wz. 102, aram.) verborgene‏ מִִכְמַכִים 
Dinge, ce. “a2 Da 11, 48; Arm a‏ 
Goldschätze.‏ 

0029 n. pr. Maypas, L. Maxpas, Esr 
0 27. Neh 7, 81* Ort מו‎ Benjamin, un- 
weit Rama, Michmäs auch jetzt genannt; 
vgl vo2n. 

0290 8 271a. Jägernetz, Jes 51, 20; 
Nebenform ' "030° nur in pl. 8. כמ יר‎ 
8 2748. 2 bu} Ps 141, 10*. 

MOM,‏ .8 ,2748 8 271 8 "מִכְמָרֶת 
Fischnetz, Hb 1,15f.(neben EI u. nan).*‏ 

Jes 19, 8}, Schleppnetz; vgl. Hw.‏ מַכמרת 
(Abbildung). \‏ 442 

DE2D n. pr. Maxpas, Ort in Benjamin 
(vgl. ,(מַכמַס‎ 1 8 18, 28 14, 5. 8 
10, 28. ב1866‎ 11, 31; vgl. Stade, Gesch. 
I, 216. 

n. pr. 8 8080, 4. 1 stets ‘on,‏ מִכממת 
daher viell. kein Ort, sondern nur Be-‏ 
stimmung einer Lage an der Nordgrenze‏ 
von Ephraim, Jos 16, 6. 17, 7*.‏ 


ra Ols. 8 277£. n. pr. m. Mayaöva- 
Bou, L. xal 080000, Esr 10, 401. 
Zeitgenoyse Esras. 

>29 8 MN. 

O7 du. cs. מִכְנְסִי‎ 8 889 0, Bekleidung 
der Oberschenkel: J oseph., antt. 8, 7, 1, 
nur bei Priestern; "2a Ex 28, 42. 
Lv 6, 3. 16, 4; “an מ'‎ Ex 39, 28; 
פשְתִים‎ 2 Ex 44, 18; 3. die betr. Wörter.* 


°22 8 269d, A. sp.h. nur im PC., m. Nu 
31, 37, 8. Dosn. die Heiligtumsabgabe 
von der Kıriegsbeute. LXX eiloc. ‘0079 
Nu 31, 28, sonst v. 37—41*. 


f. cs. no>n. die Zahl: Ex 12, 4‏ "מִכְסָה 


Brandwunde: vollst. OR מְכות‎ Lv 183, 
24; sonst: “or מַחוֶת‎ ebenda, "or את‎ 
המ'‎ NINE +. 28, 8. die betr. Wörter*. 

TOD m. Da 8, 11, = ,מכון‎ 8. m, 
1128, pl. 8. מכוניה‎ 1) Grundlage, Fun- 
dameni: Ps 104, 5 (der Erde), 89, 15. 


97, 2 (des göttl. Thrones). — 2) fest-|% 


gegründete, sichere Wohnstätte: stets v. 
der göttl. Wohnung: a) in Zion Ex 15, 
17. 1K 8, 13. Esr 2, 68. 2 Ch 6, 2; 
מכון הרדציון ול‎ Jes 4, 5; מ' מִקְדְשל‎ 

a8, 11. b) im Himmel 1 K 8, 39. 48. 
0 398 18, 4. Ps 33, 14. 2Ch6, 30. 88.89*. 


Ols. 8 202b,‏ מכְבָתה 8 ,150 f.‏ מּכונָה 
Jer 27, 194, 8‏ מכונות , מכטית pi.‏ 

Qr., =.‏ מכונמיו Esr 8, 8 Kt,‏ מכונמו 

Baer, ib. Esr. 101 em. בככל‎ oder ,מוכלכל‎ 
vgl. 2, 68. 1) Gestell, auf welches etwas 
gesetzt wird: 1K 7,27 ff. (für Becken). — 
2) die Stelle, auf der der Altar steht, Esr 
8, 3. — 8( die Wohnstätte, Sac 5, 11*. 


pl. Sn, Dr-‏ ,מְכוּרְתם .8 מְכוּרֶה 
,*ארץ מ" 14 ,29 .35 ,21 sprung: Ez‏ 


"SO n. pr. m. Maxyı, L. Mayı, Nu 18, 
15} Gaditer. 


pr. m. Mayıp, L. Mayeıp. 1) ma-‏ .₪ מְִכָיר 
Gn‏ ; (מִשְפָחַה) 29 ,26 nassit. Clan, Nu‏ 
Sohn, Jos 17, 1 Erstgeborener Ma-‏ 23 ,50 
nasses, 1 Ch 7, 14 zweiter Sohn, Ri 5,‏ 
Manasse; Nu 27, 1. Jos 17,1.‏ = 14 
Ch 2, 21 Vater Gileads; besitzt Gilead‏ 1 
u. Basan Jos 17, 1, Basan u. die Hälfte‏ 
39f.‏ גוא Gileads Jos 13, 8, 0108 Gilead‏ 
Dt 8, 15, s. Dillm.; vorzugsweise kriege-‏ 
risch Jos 17,1, vgl. Stade, Gesch. I, 149 f‏ 
ein Manassiter in Gilead, 2 8 9,‏ )2 — 
4f. 17, 27.‏ 

Nr. 1.‏ מָכִיר n. gent. Maysıpı, v.‏ מכירי 
A. Nu 26, 29}.‏ 8088 8 


Ten impf. pl. ימכר‎ Ps 106, 434, zu- 
sammensinken. 
Ni. 723 8 5040. Pre 10, 18+ sich senken 
(v. Gebälk). 
Ho. הִמָכ‎ 8 421b, 2. Hi 24, 241 zusam- 
mengedrückt werden. 
.ג "מִכְכָא‎ ran. 
ה‎ >50 L (W. כלת‎ = 559) Vollkommen- 
heit, pl. ce. מִכלות‎ 2 Ch 4, 211. am מ'‎ 
lauterstes Gold. 


moon 


4a. — 2) sich verkaufen: > an jmdn., 
ihm wegen Schuld leibeigen werden, Lv 
25, 39. 47. 50. Jer 34, 14*. 


Hithp. Sonn, הִַתִמְכְּרְמם‎ 8 4503 impf. 


am, inf. 8 mon. sich als etw. 
verkaufen: לְעַבְרִים‎ Dt 28, 68; sich her- 
geben, bereitfinden lassen: 5 c. inf. etw. 
zu thun, 1 K 21, 20. 25. 9 7, 17. 


20 8 83. m.Spr 81, 10. 8.90, 093%. 


1) das Käufliche, die Ware: הביא"‎ Neh 
13, 16 W. herbeibringen. — 2) Kaufpreis, 
Wert einer Sache: Spr 31, 10; מ"‎ N: 
den W. erstatten Nu 20, 19* 


129° (Wz. 23) m. 8.1130, pl. 8. מִכְּרִיכֶם‎ 


der Bekannte, Freund(?) 2 K 12, 6. 8* 


11190° 65. בְכְרַח‎ Grube, Ze 2, 9. .+מ'המלח‎ 
מִכָרָה‎ f. pl. 8 מְִכְרמִיהם‎ Gn 49, 5 


Wort dunkler Bed., gewöhnl. Schwert 
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bei J. Gn 8, 13, v. Dach der 


מכסה 


(der Seelen); die Summe, Lv 27, 23 (in 
einer Abschätzung).* 

920 (2), =. 709% (10), 8. 371090 (3). 
Decke: 


Arche LXX oreyn; im PC. von Tier- 


fellen, als Decke des heil. Zeltes; מ' עור‎ 


Nu 4, 10 u. äbol, Sal מ'‎ Ex 40,19; 
גוא ממז' החש‎ 4, 95; s. die betr. Wörter. 


מכסיךף.8 m. Jes 28, 18. 8. 703%, pl.‏ מכסה 


‘ 


Decke: eines Grabes Jes 14, 11, Schiffes | 


Ez 27, 7 (Corn. Kajütenwand); von 
einem Gewande Jes 23, 18. — die Fett- 
decke über den Eingeweiden Lv 9, 19; 
vgl. 103 Pi” 

MED n n. pr. f. stets המ'‎ nur bei Q. 
Grundstück bei Hebron mit einer Höhle, 
dem Patriarchengrab. "a7 N79% Gn 23, 
9. 25, 9; שדה המ'‎ Gn 50, 18; מערת‎ 


on שי דה‎ Gn 28, 19, 702 x nyon (Lag., rel. iur. eccl. gr. XXXVIII pa- 


xaıpa) oder Ränke oder Heiratsvertrag. 


n. pr. m. Maxıp, L. Mayeıpı, 1 Ch‏ מכרי 


9, 84, benjaminit. Fam.-Name. 


pr.6 (15000006, L. Meywpaßı,‏ .₪ מכרתי 


ein Mann aus Mechera (unbekannt) 1 Ch 
11, 361. 


m. Ez 7,19; מכשל‎ Lv 19, 14, 
pl. מכטלים‎ (2). der Gegenstand über den 
man strauchelt, oxavöakov, vgl. Grimm, 
lex. NT.? 401. — Ps 119, 165; צר מ'‎ 
Jes 8, 14 (nerpa oxavddkon, Röm. 9, 38); 
79 '0 ein zur Verschuldung führender 
Anstoß, Ez 7,19 הרים מ' 779 ;.6 .ג‎ 
Jes 57, 14 A. aus dem ege räumen; 
מ'‎ m) Lv 19, 14. Ez 3, 20 jmdim. einen 
A. bereiten. — Über die TF. in 1825, 
81 vgl Then. u. Wih., Sam. 135; in 2 
21, 20 em. Corn. essen „die Nieder- 
gesunkenen“. 


f. 8 272b. Jes 8, 64, Trümmer-‏ בכשלָה 


kaufe. pl. מִַכְשלות‎ Ze 1, 8, bildl -von 
zum Einsturz bestimmten Häusern. 


m. 2 Ch 21, 12, cs. An2%. Schrift:‏ מִכְחב 


a) "Schriftzeichen Ex 39, 30. Dt 10, 4; 
מז אָלהים‎ etw. von Gott Geschriebenes 
Ex 82, 16. b) schriftliches Dokument: 
2 Ch 85, 4; Erlaß, schriftliches Edikt 
36, 22. Esr 1, 1 (Ggs.: Verkü 9 
durch Heroldsruf); Brief 2 Ch 21, 12; 
Gedicht Jes 38, 9*. 


"ar 49, 80; "oa Me שדח עָפרון‎ 28, 17* 


ge) Ss. 719%, f. 7990 ete., impf. 20 
Lv 25, 15, וימלר ,ימפר‎ 66. inf. 4. 9% 
Dt 14, 21. 21, 14*, 8 מִכְרָהּ‎ Ex 1, 8 
מְכְרֶם‎ Am 2, 6 Neh 13, 15* imp. 2% 


8 968. 591d, Gn 25, 31. מכרי‎ 2K4,7. ממכפורל‎ 


pa, win, f. ,מוכרים.מי.1ע .4 3אמכרת‎ 

₪. "ale, 8. מכריהן‎ Sac 11, 5. verkaufen: 
ohne Obj. המוכֶר 12 ,7 ₪ .32 ,10 מא‎ 
(Ggs. PT). pl. Neh 18, 16 die Händ- 
ler. c. acc. etw. Gn 25,81. Ru 4, 3u.o. 
"200 מ'‎ Lv 25, 14; +. Schuldverkäufen 
Jes 50, 1; ; einen Sklaven, eine Sklavin 
Dt 21, 14. Ex 21, 8; eine Tochter 
als Kebse (a8) Ex 21, 7; bildl. von 
der Verheiratung der Tochter als freies 
Eheweib Gn 31, 15; übtr. Wahrheit: 
Spr 28, 23; an jmdn. ל"‎ Jo 4, 6. 8; אלד‎ 
Gn 87 36; ב‎ um einen Preis von, Jo 
4,8; בלאההון‎ um einen Spottpreis, Ps 
44, 18. — mit 712 in eines an- 
dern Gewalt geben: Bi 2, 14. 4, 9. Ez 
80, 12 גווס 3 — .6 .גמ‎ 2 Völker (durch 
Buhlerei) verstrieken, Na 3, 4, s. Steiner. 
Niph. 202, 3 pl. 730) etc. impf. 22 
etc., inf. 8. זְהַמְכרו‎ pt. pl. BmSMET. 
1) verkauft werden: v. Sachen Lv 25, 
23. 34 etc.; v. Menschen als Sklaven Lv 
25, 42. 48 u. d.; mit Zus. 295 Ps105, 
17; v. Völkern = in Knechtschaft dahin- 


gegeben werden, Jes 50, 1. 52, 3; dem 1N2=2° 8. inn>0 Jes 30, 141, das Zer- 


schlagene. 


Verderben preisgegeben werden, Esth 7, 


מלא 
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EMO Schrift? Kleinod? goldenes ABC?! 2 K 10, 21. Ez 27, 25; mit acc. der Be- 


stimmung: Hl 5, 2 {v. Tau), 1 ₪ 14 
(v. Weisheit), Esth 3, 5 (v. Grimm) u. 
ähnl. oft [über 2 8 28, 7 s. Wih., Sam. 
212]. — Über Nu 14, 21. Ps 72, 19 
כבוד-דיהוח אֶת-כָּלהְארץ‎ 892", vgl. 
Ew. 281b; mit TO von etw. ausgefüllt, 
gesättigt werden Pre 1, 8; mit ל‎ e. inf.: 
ganz davon erfüllt sein, eifrig bemüht sein 
etw. zu thun Hb 2, 14. — v.-Ausfüllung 
einer Zeitfrist: Ex 7, 25. Hi 15, 32. 
Pi. מְִלָא ,לא‎ Jer 51, 84. 8 1486 A. 
8866. 2 9. m. מַלָאת‎ etc. [3 pl. ,מלאו‎ 
8. מַלָאוּה ,מלאוך‎ 8 186, 2], impf. 850" 
ete. (5%) Hi 8,211 " 
1 29. 8. אָמַלְאַה‎ , pl. יְמַלָאוּם .8 , יְמַלָאוּ‎ 
8 186, 2], imp. aan, מלאר‎ (2) 5 
inf. 850, 8. מִלְאֶם‎ Jer 88, 5; מלאת‎ 
Ex 31,5; nu )8( 8 6203 4. ,מימלא ./ע‎ 
pi. ממלְאִים‎ 8 186, 2. 1) erfüllen, an- 
füllen: mit einfachem acc. Gn 24, 16 
(den Eimer vollfüllen), ähnl. Ex 2, 16. 
Jos 9, 13 u. o., insb. den Mund Ps 81, 
11 = jmdn. sättigen; die Seele füllen = 
sich sättigen Spr 6, 30; die Begier des 
Löwen stillen Hi 38, 39, ähnl. Jer 31, 
25; eine Zeitfrist ausfüllen, abwarten: 
Gn 29, 27 5 u. ähnl.; prägn.: Worte 
vollfüllen = a) dieselben ergänzen und 
ihnen den rechten Nachdruck geben 1K 
1,14. — b) zur Erfüllung bringen 1 K 
8, 15 ete.; einfüllen: Ez 24, 4 Fleisch- 
stücke. רד‎ 'Q die Hand jmds. füllen = 
ihn zum Priestertum bevollmäckhtigen, als 
Priester anstellen Ri 17,5. 12. 8 
88; im pl. .ץצ‎ Weiheakte Ex 29, 29. 
85. Lv 8, 88; wa מ' ידו‎ 2Ch 13, 9; 
מ' יְדֶם לכהן‎ Nu 8, 8 etc. — Undeut- 
lich sind: בַקשֶת‎ {m san 2 8 9, 24. 
Klosterm. 421: „er überschüttete ıhn mit 
Geschossen“; Sac 9, 18, s. Steiner: ich 
fülle es ein = ergreife es als Lanze (?). 
Neben andern Verbis zur Verstärkung: 
קראה מלאף‎ ruft recht laut, Jer 4, 5; 
mit doppeltem acc. Gn 44, 1 (Säcke mit 
Getreide); ähnl. Ex 85, 85. 1 38 1. 
Ps 107, 9 u. o.; mit Ellipse des zweiten 
acc. Dt 6, 11. 2 K 21, 16. — mit ace. 
u. 0 Ps 127, 5; mit praep.: 2 eine 
Ausfüllung an einer Sache anbringen, 
Ex 28, 17. 39, 10; eine Sache mit etw. 
anfüllen, Hi 40, 81. Esr 9, 11. ל‎ jmdm. 
etw. auffüllen, kredenzen, Jes 65, 11; 8 


2 31.) angefüllt, voll sein: abs. 


nur als Überschrift von Ps 16. 56—60*, 
LXX omAoypapte. 

I. Mörser. "oa vn» im M. zer-‏ מכתש 
stampfen Spr 27, 22. — von der Höhlung‏ 
des Kiefers Ri 15, 19, s. Berth.*‏ 

xaraxexouudvn.‏ ה IL =. pr. LXX‏ מכתפו 
Die mörserförmige Bodensenkung zwi-‏ 
schen Akra Bezetha und Tempelarea Ze‏ 
(v. Steiner in Neh 13, 15 hinein-‏ 117 ,1 
korrigiert); vgl. Hw. 685, als n. pr. auch‏ 
bei de Vogüe, inser. sem.I, 8, 97.‏ 

u 8. .מוּל‎ 


לאה non, f.‏ .8 .884 .90 5 בלכ א 
Hi 82, 18+‏ מָלַחִי] etc.‏ מלאת 29.m.‏ 2 
Ez 28, 16}. 8 29.‏ ,60» "1 .4 6 148 8 
תמלְאָמר .8 impf. 2 sg.‏ .[מלאת Corn. em.‏ 
Ex 15, 9. 8 6806, pl. 1850", imp. pi.‏ 
Jer 25,12. Hi 20, 22*;‏ מלאות inf.‏ ,מלאף 
Lv 12, 6. 2 K 4, 6. ₪ 5, 2*,‏ מלאת 
Esth 1, 5. 8 201b A.; vgl. Sieg-‏ מלואת 
מְלָא nh. Gr. 8 986 105. pt.‏ ,8100 
Jes 6, 1, 8. ₪‏ מְלאִים Jer 28, 24. pl.‏ 
adj. — 1) vol sein: abs. angefüllt sein:‏ 
v. Gefäßen 2 K 4, 6, v. einer Kelter Jo‏ 
v. einem Flusse beim Hochwasser‏ ,13 ,4 
Jos 3, 15 u. ähnl.; mit acc. der näheren‏ 
Bestimmung: Ri 16, 27 das Haus voll‏ 
von Männern; ähnl. 2K 6, 17. Jer 51, 5.‏ 
Ps 104, 24 u. 0. — 2( 001 sein = erfüllt,‏ 
zu Ende sein: v. Kriegsdienst Jes 40, 2,‏ 
v. Lebenszeit Gn 29, 21 ete., v. Zeit-‏ 
fristen Gn 50, 9. Lv 12, 6. Esth 2, 12‏ 
c. acc. sich mit etw. erfüllen: die‏ — .₪ .גד 
Rachbegier (683) sättigt sich an jmdm.‏ 
Ex 15, 9; Jo 2, 24 „die Tennen füllen sich‏ 
mit Korn“ u. ähnl. — 3) trans. füllen,‏ 
erfüllen: mit acc. 1 K 8, 10 (die Wolke‏ 
erfüllt das Haus), ähnl. Gn 1, 22. 28,‏ 
etc. Ex 10, 6; (zweifelhaft ob Jer 51,‏ 1 ,9 
füllt die Schilde aus legt sie um‏ 11 
den Körper herum?); mit doppeltem acc.‏ 
K 18, 34 (Gefäße mit Wasser), ähnl.‏ 1 
3890 יִדְכם Jer 16, 18. 19,4 ete.; nimm...‏ 
füllet eure Hand für Jahve d. h. verschet‏ 
euch mit einem Opfer für J. Ex 32,29. —‏ 
ix sein Herz hat ihn erfüllt, ange-‏ 122 
c. inf.) so zu thun Esth 7, 5.‏ ל trieben, (mit‏ 

Ni. 250), ימולא .]עו‎ etc. אמולאה‎ Ez 26, 2. 


[Für "Xoam Ex 23, 28 em. Corn. המלא‎ 
hier 


מלאך 
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18, 27 ın vollständiger Zahl jmdm. etw.| Baum Erfüllende: die Tiere, Pflanzen, 


Menschen etc., welche die Erde erfüllen: 
Dt 33, 16. Ps 24, 1 u 0., ähnl v. Meere 
1 Ch 16, 32 etc., v. einem Lande Es 30, 
12, v. einer Stadt Am 6, 8. 


RR.‏ .8 מלא' 


die Fülle: der ge-‏ מְלאֶתךףּ .8 ₪ מַלְאֶה: 


samte Ertrag, der Saat Dt 22, 9; Über- 
schuß, vom Weine Nu 18, 27, vom Ge- 
treide Ex 22, 28 (neben ro 8. d.).* 


pl. 8.‏ ,228 $ מִלְאת sp. cs.‏ כַלָאֶה 
infassung, die man‏ מִכְּאמֶס כ on‏ 
Edelsteinen giebt, Ex 28, 20. 89, 13;‏ 
Ex 28, 17*.‏ מִכְאֶת vollst. Ta‏ 


Lv 7, 37.‏ מלואים pl. m.‏ 88 מְלְאִים 
Lv 8, 337. 1) Steine,‏ מִכְאִיכֶם ;*2 ,29 1Ch‏ 
womit etw. eingefaßt, besetzt wird (vgl.‏ 
"am‏ מ' Pu.) 1 Ch 29, 2; vollst.‏ מַלַא 
Ex 25, 7.35, 9. 27. 2) das Hinsetzungs-‏ 
Pi.1) Lv‏ מַלָא opfer der Priester (vgl.‏ 
א Ex 29, 29; oT‏ אִול מ' ete.;‏ 28 ,8 
Ex 29, 26. etc. (5) der dabei 'geopferte‏ 
das Opferfleisch des‏ בשר המ Widder;‏ 
סל חמ' ;84 ,29 אמ Einsetzungsopfers,‏ 
Lv 8, 81 der Korb mit der Mincha des‏ 
Widders.‏ 


TN2Q (Wz. (לאד‎ m. cs. מלְאך‎ [2 K 6, 8. 


1 Ch 21, 20 TF., hier 300], 6 מִלְאָכִי‎ 
,מִלְאָבִי .08 לְאָכִים 71 ,מִלְאָכי‎ 8 FORD 
מִלְאֶבְכָה]‎ Na 2, 14 Schreibfehler 8 356d 
A. 4], מַלְאָכִיו‎ 1) der Bote: a) vom 
mensch]. Boten: Gesandien: Dt 2, 26; מ'‎ 
שָלוּח‎ ₪ 28, 40; son "a Spr 4 17 unge- 
treuer Bote; Ara לכ חמ'--.17,118.4מי‎ 
1 18 19, 2 .גו‎ 6. — Im pl. abs. ohne Art. stets 
vom irdischen Boten: Gn 32, 4 u. sehr oft; 
יצ‎ Regierungsanfsichtsbeamten: Jes 30, 4 
(neben u"). — Mit Zus. 717 מלאכי‎ 
1 8 25, 49 u.ähnl. b) der Jahvebot- 
4 a) der himmlische Jahvebote: 
bei E. מְלאֶך אֶלהִים‎ Gn 21, 17; מ'‎ 
הְאֶלְהִים‎ Gn 81, 11, ebenso: 2 8 14 
17. 20 ete.; bei J. in מ'‎ Gn 16, 7. 
9-11. ebenso: Ri 2,1. 1 13. 
Ps 34, 8. 1 0 21, 16 6%; mit Art. 
"on der Bote, ın welchem Jahoe erscheint: 
Gn 48, 16. — Als Mittler der göttlichen 
Offenbarung: מַלְאֶָּ מליץ‎ Hi 83, 98. — 
Von einem einzelnen Engel, der Ofßen- 
barung bringt: Sac 2, 2. 7 uw. B., oder 
Befehle vollzieht: המשחִית‎ on 2 5 24, 


a) inir.: ein hohes! 
Alter erleben, 108 65, 20. b) ein hohes | 
A. gewähren, Ex 23, 26; jmdm. reichlich 


bringen, vgl. Tben., Wih. Sam. 111. 


. אחרר‎ 830 ellipt. Redensert st. ‘0 
nm לַלְכֶת שחרי‎ völlig, wnerschütterlich 


Jahve anhangen, Nu 14, 24. Dt1, 36 u.ö. 
— 2) vol machen = reichlich machen: 
die Zahl der Tage. 


Schätze gewähren, Spr 8, 21. 

Pu. pt. pl. ות מִמִכָאִים‎ 5, 14+ erfüllt, be- 
setzt von (Edelsteinen). 

Hitkp. impf. 2 pl. יִתְמַפָאיך‎ Hi 16, 101. 
8 5818, eich in Menge ansammeln, 59 
un jmd. (vgl. u. won). 

מַלְאֶתִי Er oft,‏ .[ ,בדלא .65 2m adj. m.‏ לָא 
,)20( מלאים Jes 1, 21}, pl. m.‏ .8488 8 
voll, angefüllt:‏ ,)2( מלאות ,)8( מלאת f.‏ 
abs. Pre 1, 7; Gn 1 7.22 volle Ahren,‏ 
Ps 144, 13 (v. Kammern), — 879072 K‏ 
st. "52. Als neutr. im Ps 78, 10‏ 4,4 
wahrsch. TF. erfüllt von etwas: im ca.‏ 
מלָא יָמִים ;21 ,1 Jes‏ מְלְאֶתִי nur DEXM‏ 
sonst‏ " ;זקן Jer 6, 11* alt, abgelebt neben‏ 
מְלָא stets ce acc. der näheren Bestimmung‏ 
ra271 Ez 28, 12; ähnl. Jer 5,27. Ps 75,‏ 
Nu 7, 13 u. ähnl. oft,‏ מלאים סלת pl.‏ .9.0 
Nu 7, 14 u. ähnl. oft, pi.‏ מִלְאֶת קטרת f.‏ 
,23 םא 203 מ' v. 86. prägn.: vollgültig:‏ 
IM voller, heftiger Wind, Jer‏ מ' ete.;‏ 9 
ran bsy beladene Wagen,‏ — .12 + 
Am 2, 13; rabon die Schwangere, Pre‏ 
vgl. Jebamoth 16, 1, s. auch Palm,‏ ;11,5 
Koheleth 23. xD die an Kindern reiche‏ 
Ru 1, 21 (Ggs. "op. Das neutr. als‏ 
laut rufen, Jer 12, 6 (vgl.‏ ְרָא לא ade.‏ 
קש Pi Nr. 1); bei einem adj.‏ מ' oben‏ 
völlig trockene Spreu, Na 1,‏ רבשו 9" 
sonst 8. auch pt. des Verbum ’%.‏ 


Ez 41, 81, m‏ מלך ab,‏ ,1996 8 כילא 
mass.‏ לאה מלאל מללאו .8 ,6 ,4 Pre‏ 
die Menge: Gin 48, 19 (der Völker),‏ )1 
ein Haufe Jes 31, 4 (v. Hirten). —‏ 
die Ausfüllung: DYIEN "0 das, was‏ )2 
beide Hände ausfüllt = e 11. voll, Ex‏ 
etc. (3), ähnl. Lv 2,2. 1K 17, 12.‏ 8 ,9 
K 4, 39 ete.; IMOiP”'o seiner ganzen‏ 2 
Länge nach, 18 28, 20; ara die‏ 
8 ,6 מ' ganze Breite, Jes 8, 8; a are)‏ 
die‏ מ die ganze Erde ausfüllen! ann‏ 
בי rap‏ ל ,8 8 2 ganse Länge des Seiles,‏ 
eine volle Rute, Ez 41, 8. — 3) das einen‏ 


מלבן 

Jahves Werk: Jer 48, 10. 50, 25; allg.: 
Nutzen, Gebrauch einer Sache, Lv 7, 24. 
c) die bestimmte Art der Arbeit, des Ge- 
sohäfte (die Profession): Ex 31, 3. 36, 4 - 
u. o. Jon 1, 8; nun מ'‎ die Feldarbeit, 

1 Ch 27, 26, vgl.”Spr 24, 27; Ps 107, 
23 (der Seien), Jer 18, 8 (der Töpfer) 
u. ähnl.; : das Geschäftshaus, die 
Werketätte 1Ch 4, 23. d) das Erzeug- 
nis der Arbeit, das Werk: במי‎ 107 am 
W. arbeiten, 1K 5, 30b u. d.; ראת‎ die 
Arbeit besehen, Ex 39, 43; לה‎ die A. 
fertig maoken, Ex 40, 33. 1 K 7,40 etc.; 
subet.: die A. wird fertig: mit כָּלַה‎ 2 Ch 
29, 34; וחשלם‎ 1K7, 51, insb, מ' בַנַשַת‎ 
ein Kunstwerk in Bronze, 1 14: 
השב‎ naxbn Er 85, 88, Wr מ'‎ v. 85; 
מ עור‎ Lv 18, 48; pen מ'‎ Ez 28, 18; 
8. die betr. Wörter; v. einzelnen Arbeiten 
1 Ch 28, 19; die Arbeit als noch aus- 
zuführende Esr 2, 69; למי‎ IM zur Aus- 
führung des Werkes ehe. beisteuern, Neh 
7, 70; v. einem einzelnen Gerät Ez 15, 
5 v. ₪00) Werk: Gn 2, 2a (die 
Schöpfung); v. göttl. Thaten Ps 78, 28. 
— 3) das Zusammengeschaffte: a) der Be- 
sitz, die Habe: Gn 88, 14. 1 8 9 
(Herde); allg. Ex 22, 7. 10. 86, 7. 
b) Vorrat, Proviant: Neh 4, 18. 2 Ch 


17, 13. 

מ' Hg 1,184; mim‏ לכות ca.‏ "מלאָכגת 
Auftrag,‏ 

0 ד n. pr. m. Lxx‏ מִלְאָכִי 


Ols. 6 277b 4. Ma 1, 1, wahrsch. bloß 
vom Verf. der Überschrift aus 8, 1 er- 
schlossen s. ZAT. II, 308. VII, 210-—21 4. 


Fülle, insb. v. Wasser, HI‏ 219 8 בְלָאת 


ישב עלדמ' ;5,124 


- .ב unter‏ .8 מלבד 
dan 8 82.2758. m. Ze1, 8, S.yUrabe,‏ 


2% "ran, מלבוּשיהֶס‎ , Brmunsy, 
89. stets coll.: "Bekleidung, Anzug, Ez 16, 
13; 92 0 fremdländische Kleidung, Ze 
1, 1 ‚9 ıarı einen Vorrat von Gewän- 
dern anschaffen, Hi 27, 16; חמ'‎ 2 K 10, 
22 der der Baalsdiener. pi. Ge- 
wänder: 1 K 10,5. Jes 68, 8. 2 Ch 9, 4*. 


Ex 36, 4; 129% 8 272a, denom. von 922 w. 5.‏ כ' ה 


1) (Instrument zum Ziegeln) die beim 
Ziegelstreichen benutzte rechtwinklige, 
hölzerne Form, Zuftziegelform: Na 3,14; 
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ge, die zum Ö. gebraucht | 
— im religiösen Binne: | 


מלאכח 


165; Ex 28, 20. Ho 19, 5 .גו‎ ähnL — 
insb. 38 מ' חפרית ;9 ,68 108 לא‎ 
Ma 3, 1’[Bteiner 427 schwerlich 2 
— im pl. הַמָּלְאָּכִים‎ Gn 19,1.15*; 
אֶלחִים‎ bei ₪ Gn 28, 12. 32 2, sonst 
2 Ch 56, 16*; רְכִים‎ "a göttliche Unheils- 
Bringer, 'Ps 78, 49; na מִלְאָכִי‎ Spr 16, 
14 Todesengel, Jes 33, 7 שלים‎ "a Frie- 
densengel. (Andere erklären in diesen bei- 
den Fällen nach Nr. a.) — מְלאָכָיו‎ Ps 
108, 20; übtr. die Winde Ps 104, 4, 
neben: 79 Hi 4,18; ar Ps 148, 2. 
8( der irdische: Jes 44, 26. 2 Ch 36, 
15; Jes 42, 19 (der Gottesknecht, die 
Gläubigen in Israel); Ma 2, 7. Pre 5, 5 
(der Priester). 
מַלָאכָה‎ ₪ 8 1106, 2 manbo 2 Ch 18, 
10, = naabn, 8. ,מלאכְתה 2 מלאכמף‎ 
מלאכתו‎ 8 112b, pl. . ,מלאכות‎ 8 
bie 1) die Arbeit: a) das Arbei- 
Spr 18, 9 der im A. Lässige; קרב‎ 
ron sich an die Arbeit machen, Ex 
86, 2; ‘a 109 Arbeit thun, Ex 12, 16. 
20, 9£. 2 K 12, 12 u.0. — prägn.: ששה‎ 
בו"‎ einer der tüchtig etwas schafft, 1 K 
11, 28; 3 ‘0 ע'‎ an einer Sache arbeiten, 
Hg 1, 14: Neh 5, 16 zum Arbeiten Ver- 
sammelte; mit nad die Arbeit ruht, Neh 
6, vgl. v. 9 mitipIu v. 3a mit Hiph. 
מ' ;ר'.זצ‎ mau die A.ruhen lassen, 2 Ch 
16, 5; die A. 'eines andern stören, Neh 4, 5; 
das Arbeitsquantum Esr 10,13; v.der gött- 
lichen Schöpfungsarbeit Gn2, 2b. $. coner.: 
die Arbeitenden: '"arto9 SR diejenigen, 
welche über die Arbeiter die Aufsicht 
führten, 1K 5, 30a. b) das Geschäft, der 
Dienst: nom מ'‎ 7109 ein wichtiges 6. 
ausrichten, "Neh 6, 33; Foo מִלַאכֶת‎ der 
igliche Dienst, 1 Ch 29, 6; מ' שלטה‎ 
2Ch 8, 16, vgl. 1Ch 4, 28. — insb. v. 
kultischem Dienst: nern on die 
äußerlichen Geschäfte am Heiligtum, Neh 
11, 16. 1 Ch 26, 29; nina מְלָאכַת‎ 
1 Ch 28, 4; מ' בּיתדאֶלְהִים‎ Neh 10, 4 


060., kurz mim מ'‎ 1 Ch 26, 30; לשה‎ | 


nor einer der kultischen Dienst verrichtet, 
Neh 18, 10. 1 Ch 98, 94; מ'‎ ON die 
(beim Tempelchor) Angestellten, 1Ch 25,1; 
für Opferdienst: 
חקי‎ may מ'‎ Ex 86, 7 מ' הִעבדֶה‎ Ex 
85, 24 (Din 
werden). 


mon 


Macht: מ'‎ DER Jes 34, 12; מִשפָט‎ 
vor die königl. Gerechtsame, 1 3 10, 25. 
— "an nm "5 die Königsmacht ist mir 
zuteil geworden, 1 K 2, 15; המ'‎ 26a 
die K. wandte sich ab (sc. von mir) eben- 
da, ähnl. 1 ג0‎ 10, 14. — 712 (on 2 
2 8 16, 8; ma המ'‎ np 1 ₪ 85; 
"by המ'‎ 72515814, 47; "arme השיב‎ 
die K. wieder erwerben, 1 K 12, 21; 
"an müs Ob 21. Ps 22, 29 (vgl. 00 
&orıy Y 200806 Matth 6, 13). — prägn.: 
מו' על‎ 7109 die königl. Macht zeigen, einen 
Staatsstreich machen, 1 K 21, 7. — bisw. 
mehr die königl. Würde: 18 11,14 Um. 
— on 93 1 8 10, 16; המ'‎ soo א‎ 
1, 46; ‘a aux Kt., ‘a בְכָים‎ Qr. Jes 62, 
3, s. die betr. Wörter. "an עיר‎ die BRe- 
sidenz, 2 8 12, 26; המ"‎ 97 das königl. 
Haus, 2 K 25, 25 ete. (4). — Über 6 
13 s. Smend; Corn. tilgt diese Wörter. 

pr. m. "Aualooy, L. Maloux,‏ .= מלגכי 
Neh 12, 14 Kt} = 3%% Nr. 2; vgl.‏ 
Sn.‏ 

1159 8 269 6., 05. בוללך‎ (2), Rastort, Lager- 
| ort: einer Karawane (Khan) Gn 42, 27. 
| 48, 21; מלון ארחים‎ Jer 9, 1; Ex 4, 24; 

Quartier eines Heeres: Jos 4, 3. 8. Jes 
10, 29; übtr. 2K 19, 23 מלון קצה‎ 4 
äußerste Quartier des Waldes [wofür Jes 
87, 24 ;[מרום קצו‎ Then. zieht die LA. 
von 2 Kön. vor*. 

100 f. 8 269. Nachthütte im Felde, 

Jes 1, 8. 24, 20*. 
n. pr. m. 16.29%, L. 16 
Ols. 8 277g, levit. Sängerfamilie, 1 Ch 
25, 4. 26”, 


1 0 
122 L denom. v. 15%, salzen. impf. 
2 .מ‎ P.roon Lv 2, 13}, nom2. 

: Pu. pt. ns0D, gesalzen, Ex 80, 354. 

‚Ho. pf. 2 99. f. המלחה‎ 8 443e, inf. 
המלח‎ 5 246. 625b, mit Salz eingerieben 
werden, Ez 16, 4}. 

| 


12 .ד‎ m. pf. pl. P nos Jes 51, 
| 6+ zu Staub gerieben werden (f. d. T. r.). 
. מללדז‎ 1. 8 88. 101, P ebenso, Salz, 2 K2, 
201.; "o520 Hi6, 6 2012195; לָמז'‎ my zur 
Salzgewinnung 6 werden, Ex 47, 
11; bei Bundschließungen Symbol der 
| Unlösbarkeit des Vertrages: ‘oa ma Nu 
| 18,19. 2 Ch 18, 5; בָּרִית אֶלְחִים‎ 'o Lv 
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ergreife die = 20000)‏ ההוזיקי מלבן 
מִלפם Qr. (Kt.  ןכלמ meint‏ 81 ,12 8 2 
im vorhergehen-‏ ר und ist Korrektur wie‏ 
den 27). — 2) übtr. vierseitiger Platz‏ 
Jer 43, 9 (Hitz,, Graf, Ziegelsteinpflaster),‏ 
vgl. G. Hoffmann, ZAT. II, 58. 66f.,‏ 
dagegen Steiner, 2. a. d. Schw. 1885.‏ 
*,8 308 


150 f. 8 888, poet., 39mal, davon 34 in 
Hi. 850, inbn, pl. 0939 (10 bei 
Hi), 79% (18 bei Hi), 8. P. “90 (5 bei 
Hi), 759 (2), .מלִיהֶם‎ Wort: 4. 
v. Jahves Wort 2 8 28, 2. Behauptung 
Hi 24, 25. Vortrag Hı 18, 17. 19, 23 
600., v. Inhalt der Rede 82, 11; 75% קול‎ 
Hi 88, 8; "O"GDN giebts etw. zu sagen? 
Hi 88, 82. — בלידעת‎ 0 einsichtislose 
Worte, Hi 38, 2; reden: מ'‎ win Hi 
15, 13 ete., erwidern "oa השוב‎ 35, 4; 
Worte zurückhalten "03 "29 Hi 4, 2 etc.; 
kunstvoll reden 'O 39 Hi 82, 14; das 
Gesagte prüfen ma Hi 12, 1166.; היה‎ 
7305 ins Gerede kommen, Hi 80, 9. 
Übtr. v. der Sprache des Himmels: Ps 
19, 5. 


2, מלוא‎ 8. MIX. 


K 12, 21}, Name von‏ 2 מלא מלוא 
Festungstürmen, Bastionen, die einen Zu-‏ 
gang versperren. 1) zu Sichem: Ri 9, 6.‏ 
die im Turm‏ 7992 בִית מ' s. Berth.;‏ ,20 
Wohnenden, vgl. Bädecker-Socin 227. —‏ 
Ch‏ 1 .9 ,5 8 2 המ' zu Jerusalem:‏ )2 
in 1 K 9, 15 unter Salomos Bau-‏ ;8 ,11 


ten, nach v. 24 nach dem Palast der מלרתי‎ 


Königin erbaut (vgl. aber Wih., Prol. 
194 A.), 11, 27 als Verschluß der Lücke 
(717 עִיר‎ 5) bezeichnet, vgl. 2 Ch 32, 
5; oma 2’K 12, 21 der Palast in dem 
Bastionsraum, vgl. Stade, Gesch. I, 343. 
INSEL“ 8. ִכְאָה‎ 

מִלְאִים .5 מלואים 

m29 8 227. Melde, Hi 80, 4; מ'‎ yup 
abrupfent, s. Löw, Pfl. 42. 427. 

n. pr. m. Makouy, L. Meaiay.‏ מַלוּךָ 


1) levit. Fam.-Name, 1 Ch 6, 29. — 


2) priesterl. Fam.-Name, Neh 10, 5. 12, 2, 
vgl. "3359, 19750. — 8) jud. Fam.-Name, 
Neh 10, 28. — 4) Name zweier Zeitge- 
nosgen Esras: a) Esr 10, 29. b) .ד‎ 32. 


"129750 /. meist mit Art. (nur 3 ohne 


ד 


Art.) 7550 1810, 25. 1)die königliche 
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v. 18% -- מִהָאָלחִים המ'‎ 1 Ch 5, 22 der 
Krieg war von Gott begünstigt; das Kriegs- 
unternehmen: 2 S 11, 25. — 2) die 
Schlacht, 2 8 1, 4.0.0.5 מ'‎ 9 ₪0 
instruere, Bi 20, 22 u.6.; לקראת‎ nV 
milites in aciem educere contra aliguem, 
1817,2. 1 Ch 19, 17; ע' מ' אֶתד‎ proe- 
lium committere cum aliquo, Gn 14,8, — 
קרב אל‎ zur Schlacht anrücken, Dt 20, 
2; 5 NEN in die Schl. ziehen, Ri 20, 
20; חל למ' + ,29 8 1 ירד בָּמִ'‎ 
1 8 99, 4 6 ; מ' על‎ sin Nu 10, 9 05 ב'‎ 
81, 21 66. -- בוא עד"המ'‎ zum Kampfe 
hinzukommen, 1814, 20; "ar ON 8. d.; 
מ''‎ DEN sich am Kampfe beteiligen, Nu 
31, 27; עזר המ'‎ 1 0 12,1; 1 = 5 
die Schlacht zog sich hin nach. 
0. 800.). — '9 Di" Am 1, 14 ete.; ' ללמ‎ 
Schlachtlärm, Ex 82, 17; מ'‎ nn Jer 
4, 19; המ'‎ m die Heeresaufstelung, 28 
10, 9, die Vorkut, 11, 15; insb. das 
Schlachtgewühl on zina 28 1, 25, Aähnl. 
1 א‎ 20, 89; np מ'‎ harter Kampf, 28 
2, 17 — 8) der Angriff: מ' על‎ op 
Ps 27, 8; מ' שִצְרָה‎ Don den Angriff 
bis ins feindliche Thor zurücktreiben, Jes 
28, 6. — "0 123 die Wucht des Angriffs, 
Jes 21, 15; ähnl. 18 31, 3 der Angriff 
gegen Saul war heftig; Ri 20, 34; insb, 
auf eine Stadt: Jes 7, 1; monbua ven 
mit Sturm nehmen, 2 K 14, 0 


מִלט Ez 88, 5; sonst‏ מַלט ₪ Pi.‏ מלט 


Pre 9, 15. 8 8865, 8  לטטלמ‎ / 
י, .66 יכז‎ imp. מו / ,5945 8 מְלטה‎ 
,מִלְטוּנִי .8 ,מַלְטו .זע‎ inf. לט‎ pr. ממלט‎ 
2% .ממלסים‎ 1) retten: c. acc. meist mit 
cp) sich selbst retten, 1 8 19, 11. Am 
2, 14. Ps 89, 49 u. ö,; jdn, 28 19, 
10 6%.; 977 Pre 9, 15; מַפָוא‎ 4 Ge 
pück, Jes 46, 2; bisw. mit Ellipse des 
Objekts: Ps 38, 17. 107, 20. — 2) ker- 
ausgleiten lassen: Eier Jos 34, 15, vgl. 
Hiph. Nr. 2. 

f. 1000 ete., impf.‏ נְמְלַט P.‏ ,0503 .אק 
BOB etc., imp. uber, f. oben, inf. bar,‏ 
'sich retten, entrinnen:‏ כְמלְמָה pt. boy,‏ 
Gn 19,17.19f. Ri3, 29; glücklich davon-‏ 
kommen: Am 9, 1. Hi 1 15--17‏ 
sich wohin retten, 1 8‏ אלד ;26 ,3 Ri‏ עד 
mit acc. der Richtung: 2 K 19,‏ ;1 ,22 
Esth 4, 13. — sich vor etw.,‏ .37 
מִפּנִי retten: a 1 8 23, 13. Ps 124, 7a;‏ 


2, 13, vgl. hierzu Dillm.; bei Opfern 2 
43, 24; "OD" das Salzmeer, Gn 14, 8. 
Na 34, 12 etc. (8) der südlichste Teil der 
Jordanaue, vgl. Dillm. zu Gn 3, 10. — 
Südlich davon lag auf edomit. Gebiete 
גִיאדמָלַח‎ die Salzsteppe, 28 8, 18 etc. 
(5) und מכרהדמ'‎ Ze 2, 9 ein Ort, 'wo 
Steinsals yegraben wird. — '0 27%) Gm 
19, 26, s.d.; גַּפרִית וָמִ'‎ Dt 29, 22 Be- 
zeichnung eines unfruchtbaren Bodens; 
dah. דרע מ'‎ 0. acc. eine Stätte mit Salz 
bestreuen, Ri 9, 45 (sie für immer mit 
dem Fluche der Unfruchtbarkeit belegen), 


Jer 88, 11f.* Zer-‏ מְלְחִים IL pl.‏ "מכח 
riebenes, Lumpen, =. jedoch LXX (vgl.‏ 
DM).‏ 


r22° m. 8 2178, denom. v. מלח‎ I. vgl. 

8%, sp. pl. eur Ez 27,29. Jon 
1, 5% S. yırba Ez 27, 27+, מִכְּחִיהִס ם‎ 
2 94, Schiffer, Matrose. 


f. Salzland, unfruchtbare Steppe,‏ מלחה 
Hi 89, 6. Ps 107, 84 )088. 7);‏ 
Jer 17, 6*,‏ אֶרֶץ מ' vollst.‏ 


2729 f. [mit Verb im m. 2K 8, 26] 


pronbn 1 8 18, 22+. 8271d, מלהטתי.8‎ 
ete., pl. niorbn, cs. מלחטת , מִלַחָמלת‎ 
8 לחמְתִיו‎ ote. 1) der Krieg: 2 81 
18f. ete. der Kriegszustand; Israels Kriege 
sind: mim מַלְחמת‎ Nu 21, 14 etc. (8); 
bellum oritur: mit 1703 1 08 20, 4 
קְרְאֶת‎ Ex 1, 10; pa... בין‎ a ann 
be erat inter ... et inter, ı K 14, 
30 u. d.; den Krieg beendigen, N’30r 
Ps 46, 10; "9 09 bellum movere, 1% 
12, 21. Spr 20, 18 u. 6; TR מ'‎ noy 
bellum inferre ל‎ Gn 14, 2. Jos 11, 
18; עם‎ Dt 20, 12. 20, vgl. “ann etc. 
Dt 2, 9. 24. = 2 קש‎ Mi 3, 5 etc. 
(3) den Krieg durch Opfer weihen, מ‎ 
2 כ‎ Krieg hat (Jahve) wider (Amalsk) Ex 
17, 16; mono בִּית‎ das Reich, mit 
dem ich im Streite liege, 2 Ch 85, 21; 
"a DR Krieger, Ex 15, 3 etc.; Held, 28 | א‎ 
17,8; niorso א'‎ ein Mann, der viel Kriege 
führt, 1 Ch 28, 8. — Kriegsheer צבָא בו'‎ 
10h 7, 4 etc; om 09 Jos 8,1 etc.; 
Kriegewaffen: ng "> 1 18, 11 .גו‎ 8. — 
מ'‎ ro» Jes 2, 4 sich zum Kr. einüben; 
pm מ"‎ heftiger Krieg, 1 8 14, 52; 
שלום המ‎ der gute Stand des Krieges, 
2 y. 11, 7. — "on a9 der Verlauf, 


מלך 


che es Könige gab... Gm‏ לפכר מִלַדְמַלְּ 
1Ch 1, 48; j2902 während seiner‏ .31 ,36 
Regierung, 1K16, 11; im achten Jahre‏ 
seiner Regi on 2K 24, 12; ähnl.‏ 
Mi 4, 7.18‏ על oft (ca. 12mal); über‏ 
ete.; 2 in einem "Lande, Gn 36,‏ 14 ,12 
mit acc. der Regierungsdauer: 1 K‏ ;31 
u. sehr oft. — Prägn. mit 3 ak‏ 11 ,2 
König residieren in ... Jos 18, 12 ete.,‏ 
v. Jahve Jes 24, 28; mit "by jmdn. seine‏ 
königl. Macht fühlen lassen, Ez 20, 33;‏ 
den König spielen, Jer 22, 15.‏ 

Hiph. 7207, 2 89. m. דזמולכתן‎ etc., impf. 
,ימל‎ 8 ımasanıt, mot etc., inf. 
yon, 8. ,המליכו‎ pt. yon Ez 17, 16, 
ohne Obj.}; eine Königewahl vornehmen, 
Ho 8, 4, sonst 0. acc. der Person: zum 
König machen, jmdn. 1S 15, 35. 1 
48 u. 0.; mit ל‎ des Volkes 18 8, 22; mit 
acc. gb einen König einsetzen, 2 K 8, 20. 
Jes 7, 6; über 5y 1 K 12, 20; N 25 
2, 9. — Prügm. einer Frau den königl. 
Bang verleihen, Esth 2, 17. 

Hoph. yon zum König gemacht werden, 
Da 9, 1+. 


720 IL. Nipk, impf. Joa Neh 5, + 
er ging mit sich zu Rate (Aramaismus). 


100 m. 8 88. 191b A. 1, 2 ebenso Ri 
9, 8, 8. "359 etc., pl. מִלאכים ,מלכיס‎ 
28 11, 1, 5 Ges, add. 8b. vgl. Wih,, 
Sam. 180f, Pan Spr 81, 8}. 8 328a, 
es. 730%, 8 מַלְכיח‎ etc. der König: oft 
mit Zufügung ‘der Landessnamen: *"% 

Gn 14, 1 u. 8. oder der Land-‏ שנער 
מלכידקדם ,21,83 schaft: Tdar-'o Nu‏ 

Jes 19, 11, des Volkes: מ מ'רפלשפים.‎ 
26, 1, מ' ישראל‎ 1 8 24,15 ete., der 
Hauptstadt: מ'-חשבין‎ Dt 2, 24 6 
v. kleinen Stadtkönigen: מ' הער‎ 
Jos 8, 1 u. ähnl.; selten :ל‎ amind 5 
Nu 22, 4. — Mit . dern Ex 1, 
2373 "a Pre 9,14; EN בו'‎ Ps 48, 8 6 
Jahve); מלְכים ;39 ,8 8 2 ממשוח מ'‎ 
אדירים‎ Ps 136, 18 ete., 8. die betr. Wör- 
ter; mit folgendem n. pr. המ' אֶסָא‎ 5 
15, 18 u. ähnl.; X. werden מל‎ mn Dt 
38, 5, über עלד‎ 1K 4, 1; einen RK. ein- 
setzen über שים מ" על‎ Dt 17, 14f.; 
"by א 1 חקים מ'‎ 14, 14; 50 Ins Ho 18, 
10£.,59 1812, 13; salben מֶּשָח מו"‎ 8 
15, 1; ראת מל‎ K. ausersehen, 1 8 1; 
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מלט 


Jer 41, 15; מיד‎ 18 27,156. — Prägn. 
der göttlichen Zrichtigung entrinnen, siraf- 
los ausgehen, Ma 3, 15. Spr 19, 5; sm 
ungestörten Glücke bleiben, Spr 28, 26; 
em göttl. Gericht davonkommen, Jo 3, 5. 
Da 12, 1. 

Hiph. המליט‎ , f. .המליטה‎ 1) Rettung 
bringen, Jes 31, 5.— 2) entgleiten lassen: 
"ar 108 66, 7 ein männl. Kind leicht gebä- 
ren; vgl. Pi. Nr. 2*. 

Hithp. impf. 1 ד‎ MOIONR, 3-2 "urn. 
1) sich retten, Hi 19, 30. — 2) hervor 
gleiten: Hi 41, 11 v. Funken; vgl. Bi. 
Nr. 2*, 


WIND Mörtel, Oement, Jer 48, 9+ ג‎ 
מלטיה‎ n. pr. m. Maitlas, Ols. 8. 620. 
Neh 8, 7+ Zeitgenosse Esras aus Gibeon. 
מליכז‎ n. pr. m. Analouy, L. MaAdoox, 
Ola. 8107. Neh 12, 14 Qr.}, vgl. 792 
Nr. 2 u. WR. 
12°90° pl. 6. מלָילת‎ Di 28, 26+, milchige 
Ähren. Buxt., Lex. 1214. Fleischer bei 
Levy III, 312. 
ליה‎ > 8 283 A. rätsolhafte Rede, Bpr1, 
6 (neben (משל‎ , LXX oxorervös 6% 
Rede mit verdeckten (spöttischen) Anspie- 
lungen: Hb 2, 6 (neben .*(חידות‎ 


710 I. 2 zoo, rabn, 60, impf. 
om, ימלו‎ Spr 80, 22, ימִלְבָּ-‎ Jer 87, 
1 elc., imp. מל‎ 8 6194. Bi 9, 14, 
מלכה‎ 8 591d. Ri 9, 8 Qr., man א‎ 
מָלְכִי‎ Ri 9, 10; v. 12 Qr., לוכי‎ Kt. 
5 588 a, inf. a 1 es. "DD, yo, 

8. 250, pt. ,מלך‎ f mobte, ebenso 
1Ch 7, 18+, sonst s. .גו‎ "1) König wer- 
den: allg. 1K1,5.2K 9, 18 etc., insb. 
zur Regierung gelangen, IK 1, 11. 18. 
u. 0. (Ggs. Gefängnis Pre 4, 14). — 
Mit על‎ zur Regierung gelangen über, 
28 2, 10. 1K 15, 1 ete.; "WIR nach 
einem anderen König werden, 'ıxKı, 
13. — MN an jmds. Stelle, Gn 36, 
383—39 Jer 22, 11 u. sehr oft. — Prägn. 
eine Königsherrachaft begründen, 1K 11, 
24; als f. in den Rang der Königin er- 
hoben werden, Esth 2, 4 — 0% שנַת‎ 
das Jahr, in welchem er zur Regierung 
kam, 2 K 25, 27. — 503 bes seinem 
Begierungsantritt, 1 8 18, 1 oo. (a. 
87108[( 20» 18 5, 294. — 2) König 
sein, herrschen, 1 8 8 7. 12,12 u.0; 


מלכיה 


10+ Falistrick, der am Boden (2112 (עלי‎ 
versteckt ist. 


11229 cs. M35R, pl. .מלכות‎ 1) die Ko- 


rigin, so nur in מַלפַת"שבָא‎ IK 10, 1. 
4 etc. (8), sonst 2) die Gemahlin des Kö- 
nige (= »Ö)Esth 1, 9 u. o., neben הַמ‎ 
7, 6; im pl. die Haremsfrauen aus königl. 
Geblüte, HI 6, 8£. (Ggs. DIE u. 
(עלְמוות‎ 


pr) .מ‎ pr. f. Meiya. 1) Harans Toch- 


ter, Nahors Weib, Gn 11, 29 etc. (6). — 
2) eine der Töchter Zelophehads, Nu 26, 
83 etc. (4). 


1929 5. nad. 
מלכוּת‎ f. 2 Ch 20, 30, meist spät, bes. 


beim Chr., Esth. u. Da. 8. מַלְכּתי‎ 66. 
pl. מלכילת‎ Da 8, 22. 8 390. '1( die 
königl. Würde oder Macht: Nu 24, 7. 
Pre 4, 14 u. d., vollst. הוד מ'‎ 1 Ch 29, 
25; מז . .- אֶל-‎ Jon ‚jmdm. die Königswürde 
übertragen, 1 Ch 12, 23; מ'‎ Par die 
königl. Macht befestigen, 1 Ch 114 
insb. die Würde der Königin, Esth 4, 14; 
v. der äußeren königl. Herrlichkeit: הדר‎ 
"a Ps 145, 19; לבוש מ'‎ die königl. Pracht- 
gewänder, Esth 6, 8; ellipt. מ'‎ 25 die 
königl. Prachtgewänder anziehen, Esth 5, 
1; "ar M\2 der königl. Palast, Esth 5, 1 
u. ähnl., s. Ti23, 209, ,בר‎ 72. — 2) das 
Reich: Jer 10, 7. Esr 1, 1 .גו‎ 6. ; mit Zus. 
des Landesnamens: 2 Ch 36, 20 O5 au. 
ähnl. ö.; des Volksnamens: 1 מ'‎ Da 11, 
2; des Herrschers: מ' אחשורוש‎ Esth 3, 
6 u. ähnl.; Phrase: המ'‎ rg bis zur 
Hälfte des Reiches, Esth 5, 3. 6. 7, 2 
etw. versprechen (vgl. Marc 6, 23) — 
3) die königl. Regierung: des Josaphat 
2Ch 20, 30, des Darius Esr 4,5 u. ähnl.; 
prägn. die Begierungsgeschichte, 1 Ch 
29, 30. 

m. 018, L. Meixın), 


asserit. Geschlecht, Gn 46, 17. Nu 26,45. 
1 Ch 7, 31*. 


n. gent. des vorigen, 6 016‏ מַלִבֶּיאָלִי 


Nu 26, 45+ on. 


32 n. pr. m. Meiyıa. 1) Name meh- 


rerer Zeitgenossen Esras: a) Esr 10, 25. 

b) 10, 31. Neh 3, 11. c) v. 14. d) v. 31. 

— 2) Neh 8, 4. 12, 42. 1Ch 6, 25 levit. 

Name. — 3) Neh 10, 4. 11, + 9, 
23 
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מלך 


derK.als‏ --.8,17 28 בש אֶתד .. . למ' על- 
Kriegsheld: Hi 15, 24. 29, 25; übtr. X.‏ 
der Tiere, 41, 26; der Schrecken, 18, 14;‏ 

der Bosheit, 34, 18; v. einem Götzen Am 
5, 26; v. Jahve: 708 6, 5. Ma 1, 14 ete., 

insb, Tiazr מ'‎ Ps 24, 7—10. Zum Rang- 
verhältnis vgl. מי מִלכים‎ Ez 26, 7; מ'‎ 
שָרִים‎ Ho 8, 10. 8. Now.; der assyr. Groß- 
könig המ' הדל‎ 2K 18, 19; מ'‎ neben 
שר‎ Ho 8, 4 ete., neben לחן‎ Kl 2, 6. -- 
allg. = Regent: 1 K 22, 48 ein Statt-|’ 
halter war R. (0). Zur Umschreibung 
des ad). königlich: urn a) der königl. 
Palast, 28 11, 2. 6.2K 7, 9.11. b)das 
Gesinde des Könige, 28 16, 2; San 
'a Ps 45, 16 u. ähnl.; בְּתחמ'‎ eine Prin- 
zessin, 2 K 9, 34. Ps 45, 14; a"72 
Ps 72, 1; über "ou Am 7, 13, 

,2814 אָבֶן on‏ ,17 ,20 טא הּרְז חמ' 
Nu‏ מְרועת מ' ,9 ,8 s‏ 1 משָפָט" המי ,26 
s. die‏ ,18 ,18 8 2 עמק von‏ ,21 ,28 
Gn 89, 0‏ אֶסוּרי המ' betr. Wörter;‏ 
die auf königl. Befehl Eingekerkerten. -‏ 
% 772 אָלהים )0' Über die Phrasen:‏ 
jaban 559 Jes 8, 21,‏ וּבְאַלְהָיו ,10 ,21 
ng mimene RT pr 24, 21, s. die‏ 
betr. Verba. | — As n. pr. a. u. -‏ 
pr. TO@aR, FOOT,‏ .א Zusges. mit‏ 
FIOTIR, ga, yo, ons,‏ 
s. die betr. Wörter; über die Zusammen-‏ 
setzungen mit "3b 8. u.‏ 


Don. pr. m. Melay, L. Meiyın!, 1 Ch 
8, 35. 9, 41*, benjaminit. Fam.-Name. 
Vgl. מלכו‎ bei de Vogüe, inser. sem. I, 
1, 88. Md&ıxos Joh 18, 10, MaAıyos Jo- 
soph.. antt. 14, 5, 2; über Malchos- Kleo- 
demus 8. Freudenthal, Hellenist, Studien 
1875, 181. 5 


TO n. pr. m. 30 1. ]א‎ 1K 
11, 71, wo LXX למ פם‎ 1. vgl. v. 5. 33, 
sonst stets “071, Name des in der assyr. 


Zeit auch in Israel verehrten .דקפ‎ U. מלְכּיאל‎ n. pr. 


phöniz. Gottes, wahrsch. nach בשות‎ punk- 
tiert, während nach Jes 30, 33'750 zu 
erwarten ist. [Auch bad Jes 57, 9 
meint wahrsch. den Gott.] Zu den Phra- 
sen: ‘05 דהִעָבִיר‎ Lv 18, 21. Jer 32, 35, 
ob una למ' ,10 ,93 ₪ 2 הַעָבִיר‎ 1m 
Lv 20, 5--4, 'on IR זֶנָה‎ Lv 20, 5, 
3. die betr. Verba*. Stade, Gesch. I, 609. 
628. Tiele, Gesch. 524. 


N222° 8 inmabo Ols 8 201% 8 
" פפנפקסעום‎ u מפגז‎ Hebr. Wörterbuch. 


ממגרות 
prägn. vollständig darstellen, Ps‏ ;7 ,21 
.*2 ,106 


Kön.‏ (מלל IIL abschneiden (vgl.‏ מל 
337f. 344.‏ 

Niph. pf. כְמַלחם‎ 8 452 b, impf. Dar, P. 
ya 8 5044 (Öls. 8. 522 Qal), pl. ימל‎ 
(2) 8 538 0, ß. abgeschnitten, hingerafft 
werden: v. Pflanzen Ps 37, 2. וד‎ 2. 
18, 16. 24, 24; kultisch: beschnitten wer- 
den, Gn 17, 11 mit acc. der Bestimmung 
am Fleisch etc. 
"290 ₪. pr. m. fehlt in LXX, Ola. $ 65e. 
277h,1 ‚priesterl. Fam „Name, Neh 12,36}. 
Toby? Stecken, cs. Toba Ri 3, 31}. מ'‎ 
"Dan Ochsenstecken, LXX 2% 0 
las "par 230. 


722 Niph. לצו‎ Ps 119, 108+ ein- 
schmeichelnd sein. 

a >)» Da 1, 11.16* ‘071, nach dem Zend: 
Obermundschenk des babylon. Königs (vgl. 
Haug in Ew., bibl. Jahrbb. V, 199%( 


den Kopf‏ מ' ראש ,*8 ,5 .15 ,1 Lv‏ מלק 
(einer Taube) adknicken.‏ 


274b. m. Jes 49, 24, du. 82‏ 8 מלקוח 
das Hlinwegge-‏ 4 ;97748 8 מַלְקוּחִי 
raffte, die Beute an Vieh u. Menschen,‏ 
Nu 31, 11f. 26f. 32. — In Jes 49, 24f.‏ 
שְלָל.גושָבי Nu 31, 12 neben‏ *שבי neben‏ 
du. die beiden Raffer: oberer u. unterer‏ 
Kiefer, Ps 22, 16 (hier ist aber bloß an‏ 
den oberen Gaumen gedacht, da die Zunge‏ 
daran festklebt).‏ 

m. Jer‏ (לקש [stets plene] (vgl.‏ מלקוש 
Spätregen (v. März-April) Jo 2, 23‏ .3 ,3 
d.), Dt 11, 14. Jer 5, 24‏ .5 מורת (Gga.‏ 
(Ggs. mi 8. d.). — neben oYU3 Ho 6, 3;‏ 
Hi 29, 23; Sac 01 93‏ מטר neben‏ 
Spr 16, 15*, 8. Hw.‏ עב 2,0 

du. 8 8400, 8. mrıpsn‏ (8) מִלְסְחִים 
Zange für Kohlen, Jes 6, 6;‏ ,)3( 270 8 
Lichtschere, Ex 25, 38. 37, 23. Nu 4, 9.‏ 
Ch 4 21”.‏ 2 .6 1 

Ammon f. Kleidersammlung, Kleiderzim- 
mer, אפ‎ 10, 227. 

mismbzr pl. f. cs. מלתעות‎ Ps 58, 7} 
Zähne (der Löwen) [vgl. [מתלעלת"‎ 

A. 275b.‏ 268 .א 5 ,71 8 pi. f.‏ מַמַּגרות 
Jo 1, 177, gewöhnl. Vorratshaus, Korn-‏ 
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m. MeAylos, Jer 38, 61, |‘ 


מלכיחו 


12. 24,9 priesterl. Fam.-Name. — 4) Jer 
21, 1. 38, 1 viell. derselbe *. 
מלבְּיְהו‎ 8. 
ein königl. * Prinz zu Zedekias Zeit, 
הצרֶק‎ "29% n. pr. m. MeAytoedex, $ 343, 
kanaanit. König v. Salem (Jerusalem) Gn 
14, 18. Ps 110, 4*, vgl. PILITR. 
מַלְכִּירַם‎ n. pr. m. Meiyıpap, 1Ch 81, 
Name aus Davids Familie. 
.ה בלְכִּישוָ‎ Pr. m. Sohn Sauls, MeAyıoa, 
MeAxtoous, L. Meixısous, MeAytoeddı, 
1 8 14, 49. 31, 2*, מלכִידשוּע‎ 1 0 8, 
33. 9, 39. 10,5* 
D39% n. pr. m. 1) Gott der Ammoniter, 
Jer 49, 1. 3. MeAyxoA, wahrsch. f. Punkt. 
für obbn. — 2) benjaminit. Fam.-Name, 
1 Ch 8, 9*, Melyxas, L. Meixay. 


D39% n. pr. m. ta ßaarlei aurav, L. 
Meixop, der ammonit. Gottesname in 
anderer Vokalisierung (s. 8229 Nr. 1) 
1 8 11, 5. 33. 2 K 23, 13”. 


31Kt.} Korrektur eines ur-‏ = 28 מלפן 
jan > 4.‏ הי 


Mich.‏ .8 לאכ in HSS.‏ ,1998 $ מלְכֶת 
zu Jer 7,18 Note n, v. den Punktatoren als‏ 
gedeutet, stets in der Ver-‏ מלאכוז von‏ .08 
Jer 7,18. 44, 17—19.‏ מ' הִעָמִים bindung‏ 
LXX 7,1870 srparıa To oUPAVOU,‏ .*25 
BaoıAisoy Tod oupavod, Vulg.‏ 79 .178 ,44 
Meist‏ מִלְכַת reginae coeli coelorum = "ON‏ 
erklärt als n. pr. f. der Göttin des Abend-‏ 
sterns oder der Mondgöttin, vgl. Schra-‏ 
der, SAB. 1886 Nr. 26—28. Kuenen,‏ 
Verslagen en Mededeelingen de k. Akad.‏ 
v. Wetensch. Afd. Letterk. 3. Reeks,‏ 
Deel 5. Die ältere Auffassung, nach wel-‏ 
cher es Kollektiv und Äquivalent v. #92‏ 
ist, verteidigt Stade, ZAT. VI,‏ חשָמִיס 
.289—839 .123—132 


L. Meiyad,‏ ,1105/60 ד ] pr.‏ .= מלכת 
.המ' 187 ,7 Manassitin, 1Ch‏ 


Spr 6, 13+ LXX -‏ מוולל I. pt.‏ מולל 
walver, Aqu. tpißwv, vgl. talmud. Sprach-‏ 
gebrauch „reiben“, bei Levy III, 133. msi‏ 
„den Füßen scharrend.‏ 


- but © . . 

pl. P.3>50 8 414, ß,‏ ,מִכָל U. Pi.‏ מילל 
impf. son 8 4938, 2 m. ">5om, poet.‏ 
(st. BT) reden: ce. 6. Hi 8, 2. 33, 3,‏ 
über jmmd,, Gn‏ ל ;118 vgl. Budde, Beitr.‏ 


מ 


5, an בִּית‎ Am7,13 Stadt mit dem könsgl. 
Heiligtum. — 3) die königl. Regierung, 
Jer 27, 1 (Anfang der R, des Jojakim); 
"om 9 Städte, welche einen König ha- 
ben, Jos 10, 2. 

[Nach‏ .)9( ממלכוּת Nur cs.‏ ₪ "מְמַלְכוּת 
A. 2 Weiterbildung v. rabon,‏ 3048 $ 
[ְמִמְלְכָה besser TF. für mabon, vgl.‏ 
Reich: Jos 13, 12. 21. 27. 30 18‏ )1 
Ho 1, 4. — 2) die Königsmacht,‏ .28 ,15 
würde, 2 8 16, 3. — 3) die Regierung,‏ 
Jer 26, 1. 97, 1*.‏ 

aD s. m. 

909 Mischwein, Wein mit Gewürz, Jes 
65, 11. Spr 23, 30*. 

1002 (Wz. (מרר‎ 8 269d A. Bitternis, Spr 
17, 25 (neben DOY3)}. 

n. pr. Maußpn. 1) Ortsname: bei‏ מַמַרא 
Q. Gn 23, 17. 19. 25,9. 35, 27. 49, 30.‏ 
nach 23, 19. 35, 27 ültere Be-‏ ,13 ,50 
zeichnung Hebrons ‚ bei J. nur in der‏ 
"OR Gn 13, 18. 18, 1‏ מ' Verbindung‏ 
u. nach 13, 18 bei Hebron gelegen (pl.‏ 
Korrektur, vgl. auch LXX). — 2) m. Amo-‏ 
אֶלנִי 0‘ 13 riter, Gn 14, 24; v.‏ 

(Bär) 8 71, 2 A.‏ ממרורים ממררים 
274b. Hi 9, 18+ "Bitterkeiten, Schmerzen.‏ 

ron) 8 271b A. Salbung.‏ מש) ממשח 
ist sinnlos, Corn.‏ כָּרוּב מ' [14 98 די 
em. I SINN.‏ 

‚h. m. Da 11, 3. 5. Herrschaft; 
21. בְִמִשְלִים‎ 1 Ch 26, 6 coner. „Häupter, 
Herrscher“*. 

250% f.Mi4, 8}, 5. ממשלת‎ 8 amade, 
inbean, pl. = ממשלות‎ Ps 136, 97, 8 
ממשלומִיו‎ Ps 114, 91.29 1) Herrschaft 
Reich: א ל‎ 20, 13. Da 11, 5; ארֶץ מ'‎ 
1 8 9, 19 .גו‎ ähnl 7 ממשלת‎ das 26 
reich seiner Gewalt, Jer 34, 1. -- 2) Be- 
herrschung: DRM ממשלת‎ Gn 1, 6 
ähnl. Ps 136, 8f.; die herrschende Stel. 
lung, Jes 22, 21 "(Giesebrecht, ZAT. 1 
243 A. em. mYSn); der Hofstaat, 
2 Ch 32, 9. 

poor es. מובומוקן‎ Ze 2, 9} gewöhnl. „Be- 
sitztum“, vgl. Mich., supplem. I, 157 54 


Süßigkeiten: Neh 8, 10‏ .3278 5 ממתקים 

(mo), Hl 5, 16 süßer Geschmack“. 

Q m. Ex 16, 31, 8 903 Neh 9, 20 Baer, 

lib. Neh. 116: J. et Brix. habent 1001, 
23° 


—— 
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מִמַמַל 


ממד 


boden; anders Frd. Del, Z. f. K. 1885, 
939 A. 2. 

pl. 8. 700 Hi 38, 57 Maße, ab-‏ "מִמָד 
gemessene Verhältnisse (der Erde).‏ 
n. pr. m. 6 Movyaios, Esth 1, 14.‏ 12190 
Esth 1, 16 0], vgl. ann‏ 720 ,”21 
persischer "Großer.‏ 
2K ₪ 2 Kt. (Schreibfehler st.‏ ממותים 
Jer‏ ממותי .= ,)11 ,22 vgl. 2 Ch‏ מוּמְתים 
Ez 28, 8* Todesarten; vgl. da-‏ .4 ,16 
varot.‏ 

"Tee (Etymol. streitig, vgl. Ges., thes. 
> 781. Geiger, Urschr. 52. Ew., Gesch. 
VI, 5. 35) sonst 8. Dillm. 2. Dt 23, 3; 
Sac 9, 6* Bastard (Nachkomme eines 
Israeliten aus einer Mischehe mit einer 
Nichtisraelitin). 
aD a om. 
מִמְכָר‎ m. Lv 25, 33, cs. 1209 (2), 8 
11200 (4), pl. 8. Pant. 1) Verkaufs- 
gegenstand, Ware: מו‎ 20 Lv 25, 14. 
Neh 13, 20. — 2) das Verkaufte: 130% 
אֶחיו‎ Lv 25, 25; .ד מ'חבית‎ 33 das ver- 
kaufte Haus; streitig Dt 18, 8, s. Dillm. 
— 3) der Verkauf: a myo das Jahr 
des Verkaufs, Lv 25, 29; v. 50 903 
בד'‎ ; "a 1 die Jahre seit dem Verkauf, 
V. 27*. * 


מ' 739 25,42 Verkauf, als cs. Lv‏ ממְכָּרת 
die Art, wie man einen Sklaven verkauft.‏ 


bon f, es. 29 2 (12mal, vgl. aber 
zu " (מממלכות‎ 8 8 bo ete., 
pl. nio5O%, cs. nissan, ממלכת‎ 8 10, 
10}. 1) Königreich, Reich, Ps 46, 7. 2Ch | ל‎ 
9, 19 u.o.; mit ad). שפלה‎ a Ez 17, 
14; המ' הַחְפָאֶה‎ Am 9, 5% ₪ die betr. 
Wörter; mit näherer Bestimmung: ממלכת‎ 
oo) 1 8 24, 21; mim מ'‎ 2.Ch 13, 8; 
מ' כהנים‎ Ex 19, 6 u. "ähnl.; pl. ממלכלת‎ 
הארֶץ‎ Dt 28, 25 u. ähnl. — Babel 
ist nissan 22 Jes 13, 19; מ'‎ ni 
47,5. — Von kleinen Ländern: Dt’ 3, 
21. 1810,18. 1K 5, 1. Am 6, 2 etc; 
v. kleinen städtischen Politien: J os 11, 
10; v. Provinzen, Gauen eines Reiches, 
Jes 19,2. — 2) die königliche Macht: 
1 8 98, 17. ıK 11,11. 708 17,3 u 0; 
insb. die Königswürde, 2 Ch 21, 3; insb. 
die Person des Königs selbst, Kl 2, 2; 
on sr 2 K 11, 1 die königl. Spröß- 
linge; עיר חמ"‎ der Königssitz, 1 8 27, 


Va 


Brüdern, Dt 18, 15, &hnl. 20, 15. Am 
3, 2 u. 0.; des Stoffes, woraus etw. ge- 
macht ist: aus Holz, Hl 3, 9, ähnl. Ex 
39, 1. — aus Erde bilden, Gn 2,19 u.a.; 

bisw. fest = cs. ח' הי' = חזיר מ"ער‎ Ps 
80, 14. — IL des Ausganges: a) מן‎ 
100816 , den örtlichen Ausgangspunkt be- 
zeichnend, aus, heraus: Jes 40, 15 מר‎ 


bei Verbis des Fernseins, Spr 25, 17; des 
Gebens: 7571 Gn 12, 1 ete.; Auf brechens: 
9-0: Gn 13, 11. Ex 15, 22 etc.; N2" Gn 
15, 4. Sac 6, 5; Flüchtens: na 1820, 
0 vgl. unten; herausgebrochen werden 
. Hi 31, 22; trinken aus... mo 
1 % 17, 4; sammeln o. jmd. SON 2 Ch 
34, 9; von ... her: Dr Jes 24, 14. — 
Ps 19, 7; מרְחוק‎ Jes 49, 1, 5a Kl1, 
3 u. ähnl,; von jmdm. aus = vor jmdim., 
vor seinem Urteile, 7a = "302 vgl. Budde, 
Beitr. 113. Jer 51, 5 . . מְקדוּש'‎ DER 
Verschuldung vor (Teracle) Heiligem. — 
Ähnl. Nu 32, 22. Sac 8, 10. — gemäß, 
Ez 7, 27. 2 Ch 36, 12. — oberhalb, Ex 
25, 19. Nach dem Hebraismus oft als 
Bezeichnung des Ortes, wo etwas ist: 
MD... MD auf dieser ... auf jener 
Seite, 1 8 14, 4; מצד‎ (sich) zur Seite 
(setzen), Ru 2, 14; בדְּרְל אחריו‎ auf dem 
Wege hinter ihm, 2 s’13, 34; ähnl. 1 x 
22,19. Neh 8, Aw d.;von... bis. 
ועד‎ Ri 11, 33; a 2 מחוט‎ 
מ‎ 14, 23; bildl. nicht das mindeste; 
Gn 31, 2. 999 ביטוב‎ nicht das kleinste 
böse Wort eie.; von... zu אֶל‎ ... 70: 
von einem Zelte zum anderen kommen 
היה מאחל אלדא'‎ 1 Ch 17, 5, ähnl. 16, 
20; ל‎ 0 wmändern aus ... in, Jes 25, 
2. Bisw. die räumliche Entfernung be- 
zeichnend: entfernt von, Jes 22, 3. Hi 
28, 4; Spr 20, 3 270 na (entfernt von 
Streit); ID Nu 15, 24. Bei Verbis: 
Tax mit TO jmdm. abhanden kommen, Ez 
7, 26; 70 privativam, übergehend in 
übtr. "Bed. == frei von: DYED frei von 
Flecken, Hi 11, 15; ähnl. 21, 9, viell. 
auch 19, 26; oder = beraubt von: מפח‎ 
kraftlos, Jer 48, 46; בְדְעת‎ sinnlos, Jer 
10, 14. 51, 17; מִצָבָהּ‎ ohne Heer, Sac 
9, 8; ins Temporale übergehend: 7939 
אמר‎ Ri 16, 17 u. ]םגא‎ 0. b) מז‎ tem- 
porale, Ew. $ 262b, den zeitlichen Aus- 
gangspunkt bezeichnend: מה"וס ההא‎ 
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Manna: Namendeutung i in Ex 16, 15 m 


= 710), Beschreibung v. 31 (vgl. v. 14: | 
Nu 11, 9), sonst v. 33. Dt 8, 16. Jos 5, | 
12b: in Ps 78, 24 gedeutet: שמים‎ 737, | 


v. 25 אבִּירִים‎ ob = Ps 105, 40 21 


Talı Ex 16, 35. Nu 11, 65 Di‏ ;שְמִיִס 


8, 3. Jos 5, 198*; nach Ebers, Durch | 
| 70 Tropfen (der vom Kruge träufelt); 


Gosen 223 £. v. ägypt. mennu, Pflanzen- 
saft; sonst 8. Burckhardt, Reisen II, 953 f. 
107% Hw. 949—952. 


12° 8. מעתר‎ Ps 68, 24}; Bär 1 s. 
liber ps. 105, gewöhnl. „sein Anteil“ ist 
TF. Ols. em. iN39, andere Em. bei Pont, 
Ps. 68. Leiden 1887, 74. 


Ta 8 376, "29 nach Budde 116 bei Hi. 
18mal; sonst noch 13mal, näml. 7 ın 
Ps., 2 תו‎ Ri, 2 in Je. u. 2 in Mi7, 
12, 2m 708 30, 11 [bei Budde falsch], 
S. md (ca. 50mal), “0 (4) 8 343c, P. 
ro (6), a0 (22), 2 Ten (7), Too 
(7), 1220 (sehr oft), 2 un ו‎ 12, 


[17129 Ps 68, 24, vgl. unter 10]. ao 


(ohne Mappik), 372% (ca. 11), 03% (ca. '34) 
[v. Frauen Ru 1, 18], DITR (ca. 18), המה‎ 
Bao ג‎ 1, 20. 8 3508 A.4, מהן‎ 6 


47. 52*, To, ro Ps 34, 21. In Ver- | 
bindung, S16aÄ.: טיט‎ 2 22,14! 


u. ühnl., op v. 49 u. Ahnl., Sankt | 
18, 49 u. ähnl,, "oo Mi .גד 20 ז‎ ähnl. 
Ols. 8 84c. Partikel: von. I. מן‎ parti- 
tivum, vgl. Ew. 8 282c. 305a. Gn 30, 
14 לק‎ mir ("8'717%9) von den Liebes- 
äpfeln ..., ähnl. 45, 23. Ex 17, 5 u. 0. 

eine von den Töchtern;‏ 25 ,6 מִבָּנות 
| וממ ,28 ,9 or einige von ihnen, 1 Ch‏ 


9 Ch 21, 4 ete.; מְשיר צילן‎ du 4 


de Zion, Ps 137, 3; 079 du sang, Blut,‘ 
Lv 5, 9; מטל‎ Hg 1, 10 u. ähnl, — |מלל‎ 
alle, welche irgend, Gn 7, 22. 9, 10 .ג‎ 


irgend ein, Dt 15, 7. Ez 18, 10.‏ מאחד 


Ew. 8 2780; מו‎ = ausgenommen, außer. 
1 Ch 29, 3. Daher häufig bei Verbis des | 


Auswählens: "na Ex 18, 25. 182,28, 


x) Esr 9, 2; Fortnehmens: לקח‎ Gn 2, 
21f.; der Zugehörigkeit: im מְבִּית‎ 8 
118, 26 zur Jahvereligion gehörig; מִנָשִים‎ 


unter den Weibern, 1315,33, ähnl. Da 1,| 


19. Daher auch beim Wohnsitz: Ri 13,2: 


ein Mann aus Zora, ähnl. 17,7.189, 1| 


u. ö.; Bezeichnung der Masse, zu der 
etw., jmd. gehört: Prophet aus deinen | 


מן 


bes. bei Folgesätzen: 79 6. inf.: Gn 
31, 29 Aüte dich zu reden ((מדבר)‎ 
18 8,7 sie haben mich verworfen, daß 
ich nicht über sie herrsche (oO); ähnl. 
Gn 16, 2. 97, 1 ;.0.ם‎ mit Ellipse des 
inf.: Jes 23, 1 MIO TO es ist ver- 
wüstet, so daß kein Haus mehr da ist; 
ähn]. 17, 1; Jer 48, 2 "130 80 daß es 
kein Volk mehr ist; Ho 9, 12 DINO; 
Jes 52, 14 Un; 7, 8 מעם‎ etc. 

Von Verbis mit 70 sind besonders 
zu beachten: a) die des Verbergens, Ver- 
hehlens; 9592 1 K 10, 3, נִסְתַר‎ Ps 38, 
10, 2) 69, 6, כְּחד‎ Gn 47, 18, סח‎ 
Gn 18, 17. b) "des "Rettens, 'Befreiens, 
Schützens: נְצר‎ Ps 34, 14, mon 51, 
11, yon Spr 11, 24. Hi 33, 18, חושיץ‎ 
Ps 22, 22, מָדָה ;5 .350 ,17 8 1 הַצִיל‎ 
Ho 13, 14; reinigen von: 023 Jer 4, 
14. — Stand halten. מן‎ 109 Da 11, 8; 
jmd. tröstend vor etw. schützen נְִם‎ Gn 
5, 29. Pre 4, 1b; Mar Zuhe verschaffen 
vor, Dt 12, 10; שלח‎ mit מןץ‎ ce. inf. Ex 
14, 5 von etw. loslassen. c) des sich 
Fürchtens, Hütens: ירא‎ Jes 51, 12; mit 

inf. Ex 3, 6. Ri 6, 27 ete., vgl.‏ = מן 
Ew. 8 6. 190) Jer 9, 3. d) des Bit-‏ 
tens, Begehrens: 5x Ex 3, 22. Sac 10,‏ 
etc.‏ 20 ,3 ₪ בש von jmdm. erbitten;‏ 1 
e) des Fliehens, Weichen, Aufhörens,‏ 
sich Trennens, Verlassens: a3 mit 70‏ 

e. inf. aufhören etw. zu thun, 108 19, 51; 
נגזר‎ Ps 88, 6; שנָה‎ verschieden sein von, 
Esth 1, 7. 3,8; סור‎ Ps 34, 15; O1 Jes 24, 
18; pass. Rd) Ru 1, 5. — שוב‎ 7 57; 
שוג‎ 2 8 5% freveind abweichen: רמע‎ 
Ps 18, xun Lv 4, 2; na Jer 3, 20. 
f) der Fälle u. des Mangels: YO sich 
an etw. sättigen, Hi 31, 31. Spr 12, 14. 
— mangeln lassen an etw. Ps 8, 6. Pre 
4, 8; tränken mit, Ez 32, 6. g) des ne- 
gativen Schwurs: 70 6. inf., schwören, 
daß etw. nicht geschehen soll, Gn 18, 25. 
1 8 12, 23 u.0.— 'Dals cony. = nk, 
wo Dt 33, 11+. Ew. 8 337b. — Zusges. 
mit Vorsätzen: jorı s. 71; "7795 pleonast. 


= למ'.. . ;.0 ₪ 11 ,7 8 2 .89 ,4 2% מן‎ 
עד‎ von... bis, Ri 19, 30 u. d.;... "705 
2) Ex 9, 18. Esth 1, 20 ete.; ... למע‎ 


mit‏ ;בד mb a‏ מן — .191 7 Mi‏ ועד 
IND, Rd, RD,‏ , מאז Nachsätzen:‏ 
,319537 ,52%" ,מבין ,מְאֶת Nomo,‏ ,מַאֶצָל 
,מיד Deo,‏ , מחוּץ mo,‏ ,99 ,938 
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von jenem Tage an, 1 8 30, 25; מיום‎ 
von jeher, Jes 43, 13; משילם‎ Ps 25, 
6; "7190 Gn 48, 15 u. ähnl. 0. He- 
braismus: Bezeichnung des Zeitpunktes, 
nach welchem etwas geschieht (vgl. 
Nr. 6) DY3N Dorn nach vielen Tagen, 
Jos 23, 1; 180 vormals, 2 8 15, 34 u. 
ähnl. — Prügn. מהר חורב‎ Ex 33, 6 
(seit der Zeit des Aufenthalts am Horeb); 
c. inf. Da 12, 1. 1Ch 8,8. c) מִן‎ cau- 
sale, Bezeichnung des Ursprungs oder 
der Ursache: "yo 19 Ps 9, 14 meine 
von meinen Feinden herrührende Not; Ho 
7, 4 Ofen brennend (MER) durch den, 
der das Feuer anzündete; ähn]. Spr 13, 
11; Gn 49, 12 dunkelfarbig von Wein; 
beim ce. Ho 7, 5 ma non Erkitzung 
durch Weingenuß; ; bei Verbis: הביש‎ 
an, durch etw. zu Schanden werden, Jer 
10, 14 ete.; TA durch etw. zu Grunde 
gehen, Hi 4, 9. E13, 18. — nach: שָמַח‎ 
in Freude erfahren durch, Spr 5, 18; 
היא‎ mim Bi 14, 4; ähnl. Ma 1, 9. 
Spr 20, 94. 1 Ch 5, 22 etc. ; NOT אשת‎ 
mon: Lv 21, 7 vom Manne vertrie- 
benes Weib; ähnl, Hi 3, 19. 4, 9 etc. 
— 79 instrumentale: Gn 9, 11 man 
Sal "OD vermittelst Wasserfluten ver- 
> tilgt werden; ähnl. Jes 40, 27. Ob 9. 
Spr 31, 16. Hi 7, 14 66 — d) מן‎ 
comparativum, Bezeichnung des Maß- 
stabes: Ps 108, 4 בְכַלשְמָיֶם‎ deine Güte 
ist groß vom Himmel aus (gemessen) = 
größer als der Himmel; ähnl. Ex 12, 4. 
9 8 20, 6. Jes 40, 17 u. 0.; 18 15, 22 
טוב‎ a7 you. Mit Verbis des 
Schätzens: yen lieber haben als (10) Ho 
6,6. Bisw. der Komparativ im Sinne: 
„zu groß“ u. ähnl.: Gn 18, 14 „sollte für 
Jahve etw. zu wunderbar sein?“ הימְלָא)‎ 
"a7 nimm); .תמא‎ Jer 32, 17. 27. Ps 
139, 6'etc. Als conj. vor einem ganzen 
komparativen Satze: 1 K 8, 64 der Altar 
war zu klein, als daß er hätte fassen 
hönnen (370 Top); Ex 12, 4 das Haus 
ist zu klein, als daß es Tischgenossen- 
schaft für ein Lamm sei ימעט מחיות‎ ; 
ähnl. Gn 29, 19. 168 58, 13. Ps 4, 8. 
Spr 16, 19. Ru 1, 12 ete. — e) 70 con- 
secutivum, Bezeichnung der Folge: Dt 
7, 7 nicht infolge eurer Mengen (0330) 
liebt euch Jahve; .מה‎ Dt 28, 47. Jos 
22, 24. Ps 18, 13. Hi 14, 9 u o. So 
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239, 003%, לעמ מִלְמְַלָה‎ E30 | "מה‎ pl. umso Male, Gn 31, 7. 41*. 


häufig im nA. s. Levy III, 150.‏ 317 מִסְבִיב m,‏ נזמועל. , מִמְּחָרֶת , ממוּל 
cs. IND Art u. Weise (zu fahren) 2K‏ ,מתוךּ Bun,‏ , מְצד BO,‏ | מעל In,‏ 


Armd, s. die betr. Wörter. | 9, 20%. 

Ri 6, 24, Wort‏ מְנְהֶרות nm. TV pi.‏ .₪ מִנָאות 
aM dunkler Bedeutung, Schlupfwinlel im‏ 

Gebirge bezeichnend, vgl. Studer u. Field‏ 631 81 מַנְגִינְָס .8 (נגן 5 פיה 


z. St. 

10, NO, impf. MON, ד ,נה .עו‎ (Wz. 7) das Schütteln, cs. מנוד‎ 
inf. min, pt. mio. 1) zählen: ohne Obj.. Ps 44, 15+; מ' ראש‎ 

Jer 33, 19; c. acc. Son מ'‎ eine Zahl 6 2696. m. Dt 28, 65. ,מנוח.=‎ 
festsetzen: Ps 147, 4 5: von einer Sache; 
"29 Gn 13, 16. Nu 83, 10; יָמים‎ Ps! Ruhsort: ns Gn 8, 9. Dt 28, 65; 
90, 19. — Von Volkszählung: 28 24, v. Tierlagern Jes 34, 14; Unterkommen 
1. 1Ch 21, 1. 27, 24; mit 3 21, 17.— | für Menschen: "a Umn Ru 8, 1; Dann 
2) eine Zahl aufbringen: מ' חיל‎ eine! 1 1, 8. — 2) das ruhige, sorglose Ver- 
























































Heeresmacht aufbringen, 1 K 20, 25. — halten, Ps 116, 7*. 
3) zuteilen: (vgl. Pi.) mit ל‎ u. ace. jmdn. | מנוח‎ II. n. pr. m. Mavwe, Simsons Vater, 
preisgeben, I2 Jes 65, 12*. | Ri18, 2 ete., 16, 31. 


Ni. 790, impf. yon, pl. WON, inf. nen, Emm: \ 
gezählt werden: 19816 1 ,מה ,269 8 ד |.8 .3,8 א‎ 8. YO ete. 


pl. ,מניחת‎ Hr. 1) Ruheplatz, Lagerort: 
a 05 TOR unter, zu Nu 10,35; מ‎ ra 1 Chi 28, 2; übtr. auf 
> ie Stelle, auf welche ein Gottesspruc 
1% ph שר‎ pl 3m, ריכי קיו‎ 8 499 5 | sich niedersenkt, Sac 9, 1; vgl. aber ZAT. 
ip. 2. 1) zuteilen (&. Qal Nr. 3) Hi 7, I, 140f. — Als 6%. loc. ; Ri 20, 48 anı 
3; mit על"‎ jmdn. über andere setzen, Da u nkte. LXX end Nova. -- שר"‎ 
1, 11. — 2) festsetzen, bestimmen, Da מ‎ % ister, Jer 51, 59 (LXX 
1, 10; מ‎ jmdm. etw. verordnen, v. 5. -- 0 . 


3) v. göttl. Thätigkeit: etw. herbeischaf: 2 Cohen ו 4 לת‎ 2 
fen, beordern, Jon 2, 1 (Fisch), 4, 6--8 92, 18 etc.; מִי מנחות‎ 0 an denen 
(Ricinus, Wurm, Ostwind). - Ps 61, 8 


| sich gut wohnen laßt, Ps 23, 2; Unter- 
Tun TO chf daß sie ihn behüten, s.| yon Im für ein Weib Ru 1 ₪ 3) das 
Pu. pt. pl. 0W0Q 1 Ch 9, 29+ hinbeordert,| T4hige, behagliche Leben: 0 49, 15; איש‎ 


'9 einer, der ruhige Zeiten bringt, 1Ch 
hingestellt, 59 über etwas 22,9. — übtr. die rechte, wahre Ruhe 
‚190 die Mine als Gewicht (ca. 2 Pfund), Jos 28, 12. — Beruhigung 2 S 14, 17. 


718; die Geldmine, .ל‎ Silber. 727,5 
Gramm Gewicht, Wert 125 Mk); 1 ₪ 17 „der Sprößling“; Ew. ein Verächter, 


10, 17 v. Gold (818,5 Gramm ige are Berth. em. im, Hitz. 
wicht, Wert 2250 Mark), s. Hw. 1000£.* 


Oi m. Ps 142, 5. & מנוסי‎ (2) $ 78a. 
128 f. ce. "rm Jer 18, 254; cod. Bab.| 7) iucht: Jer 46, 5. 30% fa (wie inf. a. 


ro 8 201b, pl. min, 8. מְנותְה‎ RG | gebraucht) „oöllig fliehen sie“. — 2) Zu- 


Neh 12, 44}. Teil, Anteil: meist v / 
Fleischportionen: 18 1, 4f. 9, 23. 4 שי‎ 2 1 Jen ® הי - ו‎ 
9, 19. 22. Neh 8, 10. 12; v. priesterl. | 7 etc. (3). 


evit.) feranteilen: Ex 29, 26. Lv 7,| 
₪ / 2. 2 Ch 81, 19. Neh 12, 44; מְנוּסָה.‎ ₪ ca. rom die Flucht. ‘oa 3277 
v. der besondern Kost der Haremsfranen | fliehend davon gehen, Jes 52, 12; מִכְסַתד‎ 
Esth 2, 9; übtr. Los, Geschick Jer 18,| 2771 Lv 26, 86* 

25, sonst vgl. NR. IT cs. io, stets מ' ארְנִים‎ Webe- 














מנע 359 מנורח 


baum, 1 8 17, 7. 2 821,19. 1Ch 4 מ' הפקר ;(15 ,16 8 2 עלת הפקר‎ Ex 29, 
23. 20, 5*. | 41. Nu 28, 8; Ton מ'‎ 06 M., welche 
mia (8), מלרח‎ f. (16) 8 77. 2691, | die tägliche 719 begleiten soll, Nu 4, 16. 
es. ,מנורת‎ MID, pl. nm. Leuchter: Neh 10, 34. — מִ'השָזָא‎ Jes 1, 18 =. d. 
als Zimmergerät 2 K 4, 10, sonst stets מכ‎ s. mm. 
vom goldenen L.: der Stiftshütte: Ex 25, |DMD n. pr. m. Mavanpı, König von Nord- 
82--85 u. 0.; vollst. any MR Ex 25,, israel, 2 K 15, 14. 16. 19—28*. 
31 006. oder מ' המאור‎ 85, 14. Nu =: , : 
4, 9 oder v. 1019 des Tempels מפרלת‎ | ae Talk bei u 1ch 
amım 1 Ch 28, 15. mOa “0 ebenda, nn א מצחת כ‎ or Mavarad. 1( m.hari 
schlechtweg: המכרות‎ 1 K 7, 49. Tor! Fon Nun 0 ‚Mavaxad. 1) m.horit, 
52, 19; in Sacharjas Vision 886 4,2.11.| Sam.-Name, Gn 36, 28. I Ch 1, 40. — 
) Ortsname: 1 Ch 8, 6; Lage unsicher, 

Re זע‎ 8. z1120 Na 3,174. Ola) s. Hw. 946.* 

8 198c (f. d. T. r. Fremdwort) gew. מנחתי‎ „. gent. (zu Nr. 1) 1 Ch 2, 54}. 
Fürsten, Große. | המ'‎ 3 wih. gent. 89. 

IND f. ₪. מכחתי .8 ,מִנְחת‎ ete. pl. [im |) babylon. Gott; LXX וד‎ tuyn (gewöhnl. 
nk. ,[מנָחות‎ 8.70 Ps 20, 41. DINO v. Wz. 71% hergeleitet und als Venus 
(2). 1) Gabe, Geschenk: Gn 32, 14. 88, | gedeutet), Jes 65, 11}. Lag., Ges. Abh. 
10 u. d.; insb. Huldiqungsgeschenk: 1 8| 16, 22—27 em. 3. 

10, 27. Ps 45, 13 60. Tribut: Ri 8, 15. 2 , מן‎ 0 

4a T 7 . . .. . 0 
% . בושי 1 ו ל‎ 9 FE 30 IL n. pr. fehlt in der LXX, armen. 
an Gott Opfer: allg Ri6.18 (vgl. v. 19); Provinz, Jer 51, 277; vgl. Lag., Ges. 

und zwar urspr. sowohl vom blutigen |, Dh. 172, 3ff., Meyer, Gesch. I, 296. 413. 
(v. Tieropfer) Gn 4, 4; 18 2,17 nn] 72 II. a om. 

mim (vgl. v. 16) [auch viell. 1 8 26, |”?29 s. Ta. 

19. Ma 8, 4], als v. vegetabilischen Opfer: |nj"39 „ mm. 

Gn 4, 8. 5 האָדְמָה‎ 50; im |-ג6געק8‎ 0... \ 
gebrauch des Jerusalemer Tempels vom D'3Q Saitenspiel, Ps 150, 4}; hierher ge- 

Mehl- (bzw. Kuchenopfer) 2 % 16, 15; hört auch Ps 45, 9, wo 9 zu lesen st. 
ebenso als terın. techn. bei Ez. u. im PC. | "?%, 8. Kitzsch. 5 87, 16. 

Lv 2,1fl.u.o.; 1 Ch 21, 23 (Weizen | [ בקיכי‎ n. pr. m. Beviapıy, Neh 12, 17. 
zur ;(מ'‎ ‘om סלת‎ Lv 6, 8; als 060808: | 41. 2 Ch 31, 15, priesterl. Fam.-Name, 
אֶפָה אֶתההמי‎ ₪ 46, 20; nöna מִנְחת‎ | vgl. מִימִין‎ Nr. 2. 

> ע : . 7 1 . . ‘ 

Apvav, L. Zope,‏ כ" 22 | 1 Ma‏ מ Lv 28, 167 Syn‏ מ' דשח 
Neben 303 Na 6,15. Jo 1, 9u.8.| Gom. 850 getilgt)*. Lage strüitig, «‏ — .11 
neben rıa? Ps 40, 7 ete., 59 Ex| Mristram, land of Moab 155. 0000"‏ ,)14( 
י "בובל .6 5 ,41 etc., neben mi3> Jer‏ 9 ,30 
129@°(P) Dan Hi 15, 294. TF. 8 1518‏ ’| מְעָלֶה מ' ; 8 ,5 Lv‏ הברא die "0 darbringen:‏ 
Targ. jinao; Hupf.,‏ הפס אא .1 Ex 40,29 (auf| A-‏ העלה Jes 66, 3; maramby‏ 
שַבּלִים Lv 2,11; wrgrı 318 2, | quaest. in Job XI mb3%; Dillm.‏ חקריב dem Altar);‏ 
moprı 28 16, 18, s. die betr. Verba.| Ges. 020; Ols. 0539. Ob viell. up”‏ ;12 
nm Lv 2, 14| = PTRO?‏ בַּכגּרים bes. Arten:‏ 

v. frischer Frucht; am מ'‎ in Stücke |1102 s. non. 

ו 0 מול 16 v.‏ מ' פהך ;14 ,6 gebrochenes Brot,‏ 

die vom Priester dargebrachte Mincha;| ₪5 3. 2930 etc. impf. 920%, 8.2920" 
np ‘a Nu 5, 15 das Eifersuchtsopfer; | ete., imp. 92%, f. "970 8 5995, pt. .בנע‎ 
rar 0 ebenda Erinnerungsopfer, s. die| zurückhalten: Ströme Ez 31, 15; etwas 
betr. Wörter. — a79”’0 Ps 141, 2; |מ'‎ im Munde behalten, Hi 20, 13; nicht 
sy 2 K 16, 15. Esr 9, 4. die des| herausgeben, Spr 11, 26; vorenthalten, 
Abends darzubringende M. (Ggs. urspr. | verweigern, Ps 21, 3. 84, 12; mit 79 der 





מסגר 


der Priester zu Dan Ri 18, 30 [mit כ‎ 
suspensum], also wahrsch. Korrektur für 
,משת‎ vgl. Ochla W’ochla Nr. 160 und 
Studer z. St. 


"En. gent. (zu Nr. 1b) Dt 4, 43, המוי‎ 


Dt bg, 7 etc., der Manassiter, 6 Mavac- 
0%. 


N)0° (vgl. no) 01. 8 1086. 1651, als 


ca. (2), Teil, Änteil: Trinkportion Ps 11, 
6; Eßportion "non מ' המל ;5 ,16 מ'‎ 
2 Ch 81, 8 des Königs pflichimäßige 
Opferlieferung; מ' הפהחנים‎ der Opfer- 
anteil der Prieser, 2'Ch 81, 4. — Über Jer 
13, 25 s. 9. pl. cs. מְנָאות‎ Neh 12, 
44. 8 319b. vunbs מ' התורת‎ 46 im 
Gesetz für die Priester festgesetzten An- 
teile; NiYya Neh 12, 47 (der Sänger), 
13, 10 (der Leviten)*. 


8193b A. 8. Hi 6, 14; Dillm. der‏ בס 


Verzagende, Hitz. der Dulder; ist TF. 
Merx em. מס‎ in מַנָע‎ 


O2 m.1K 5, 27 )9(, P. ebenso 1K 4,6, 


pi. מסִּים‎ Ex 1, 11}. 1) die Frohnarbeit: 
I שִים‎ Ri 1, 28; למס‎ moyrı 2 Ch 8, 

A -> מ‎ frohnpflichtig machen, Jos 17, 
15 היה לָמִי‎ frohm fl. werden, Dt 20, 11. 
Bil, 8066. (7); ד‎ + a 00 einem Lande 
Frohnarbeit auflegen, Esth 10,1; prägn. 
המ‎ die Frohnauflage (betraf 30 000 
Mann), 1K 5, 27; דְבַרדההמ'‎ 1 5 
die durch Fr. hergestellten Bauten. — 
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מנעול 


Person und acc. der Sache: jmdm. etw. 
vorenthalten, Gn 30,2. Am 4, 7 .גו‎ 6.; mit 
Ellipse des acc. Spr 30, 7; dem Herzen 
die Freude (מִכָּלטְמְחת)‎ Pre 2, 10; mit 
70 0. inf. jmdn. verhindern etw. zu thun, 
1 8 25, 26. 34; mit DO und 000. der Sache: 

zurückhalten von: Jer 48, 10 das Schwert 
vom Blute; ähnl. Jer 81, 16. Spr 1, 15. 

— mit 10 der Person: 2 8 13, 18 jmdm. 
em Weib (zur Ehe) verweigern. 

Ni. 950), impf. 93ER etc. 1) zurückge- 
halten werden: abs. v. Regen Jer 8, 3; 

mit OD jmdm. versagt werden: 10 1, 18. 

Hi 38, 15. — 2) 10 e. inf. sich abhalten 
lassen etw. zu thun, Nu 22, 16*. 

2920 9 2758, 8. מִכְעוּלָיר‎ Toy. der 
Thürriegel, Neh 8, 3. 6, 18-15 (von 
nm unterschieden); כּפות המ‎ H 5, 

5*: die den Querriegel umfassenden Klam- 
mern. 

2379° $ 971. 8. P.nbyn Dt 38, 25}, 
Riegel [andere: Schuhwerk]. 


Zecke-‏ ,+4, 141 7.05ע ִכְעַמְיהָם 8 "מַנִכמּים 
reien: 'o3 Sr von den L. essen. [Ob‏ 
zu lesen?]‏ מִטעמיהָם viell.‏ 

,1 ,328.286 8 (נוע (Wı.‏ בבְעָבְעים 
musikal. Instrument zum Schütteln, sistra,‏ 
Hw. 1040.‏ .8 

pl. ninp2g 8 8196 A. Jer 52,19.‏ "מנקיה 
Nu 4, 7. 8 ya Ex 25, 29.‏ מנקית 
Opferschalen.‏ ,*16 ,37 


som=s9 der Aufseher über die Frohn- 
arbeiten, 2 S 20, 24.1 K 4,6 etc. (5) — 
2) coner. der Fröhner: מ'העבד‎ der arbei- 


DRr= = ינ‎ 
IND 4. my. 
Mora n. pr. m. Mavason. 1) a) israelit. 


tende Fr., Gn 49, 15. Jos 16,10. 1K 
9, 21. 


92 (Wz. 2330) 8 271c. 8 ‘209, pl. 


ca. "200 [200 Ps 140. 10, 5.‏ ,מסבות 
1K 6, 29 gewöhnl. erklärt der‏ — .]230 
Umgang, adv. ringsum, Klosterm. em. 297‏ 
nach LXX 3300. — Hl 1, 12 gewöhnl.‏ 
„Tafelrunde“, Stickel 40 „uhepolster“. —‏ 
die Umgebung von Jerusa-‏ 1200 ירוּשְכֶם 
in Hi 37, 12‏ מסבות ;5 ,28 lem, 2 K‏ 


„ringsum“ (sich wenden). : 


Stamm: Nu 1, 10. 2, 20. 7, 54. 26, 34. 
Jos 14, 4; geteilt in Ost- u West-M., 
Grenzen .ד‎ Ost-M. Jos 19, 1 
17, 1—6; .צ‎ West-M. Jos 17, 2 
(teilweise unter Assar u. Isaschar ver- 
sprengt, v. 11), neben Kanaanitern Ri 
1, 27, Kämpfe gegen Midian Ri 6—8. 
Stade, Gesch. I, 162 ff. b) Eponym dieses, 
Sohn Josephs u. der Asnath Gn 46, 20, 
Namendeutung 41, 51 (vgl. mo) Pi): 
der ältere J osephsohn Gn 48, 1, dem 


Ruben und Simeon gleichgestellt v. 5,| 13009 1) der Verschluß, das Gefängnis: 


"DO ins Gef. schließen, Jos 24, 22;‏ עַלד 
aus dem Gef. befreien, Jes‏ הרציא "an‏ 


hinter Ephraim zurückgestellt v. 13 +. — 
2) König v. Juda Jer 15, 4; seine Ge- 


schichte in 2 K 20, 21. 21, 18 2 0 | 42, 7. Ps 142, 8. — 2) m. einer, der 


Verschlüsse macht, Schlosser, 2 K 24, 14. 
16. Jer 24, 1. 29, 2 (neben .*(חִרָש‎ 


32, 88---88, 20. — 3) Name zweier Zeit- 


genossen Esras Esr 10, 30. 83. — 4) Ahn 


mon 
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מסגרת 


Mischwein, Ps 75, 9‏ 702 | מסְגָּלת f. ₪. imo, pl. ninaon,‏ מִסְבָּרֶת 
J00 (10) 8 4‏ .= (סכך "Schluß. TOD (Wz.‏ )1 .66 ַסְגּרַתִיח .8 28b,‏ ,7 א 1 


1) Decke: 2817,19 אַתהחמ' עָל"פָּנִי‎ DS 
über etw. breiten; bilal. v. den Wolken: 8 
105, 39; übtr. ein schützendes Bollwerk: 
Jes 22, 8. - 2) Thürvorhang: insb. des 
heil. Zeltes Ex 26, 36f. 40, 5 .ם‎ 6; 
des Vorhofsthores: Ex 27, 16. 40, 8 
u ö.; des Eingangs zum Allerheiligsten: 
Nu 8, 81; vollst. ‘ar nahe Ex 5 
12 etc. (4). 
"מַסְכָה‎ (Wz. (סכך‎ f. 8 273b. 8 מִסְכָּתְףּ‎ 
Ez 28, 13}. 8 354b, Decke, Bedeokung. 


IDOL /.(Wz. 703) ₪. N30%, pl. מִסכות‎ 
(4), 8. oraen. 1) Gußbild: Dt 9, 12 
א 9 שה מ' ;.6 .ג‎ 17, 16; neben hop 
Dt 27, 15. Bi 17, 85 66. — מ'‎ 539 Ex 
92, 4. 8 ete.; מ'‎ or Ex 84, 17; צלמי"‎ 
‘a Nu 83, 52; art מִסְכת‎ dein goldnes 
Gußbild, Jes 30, 22. — 2) denom. von 
702 unter Trankopfen einen Bund 
schließen, Jes 80, 1}, בס מ'‎ 

IL (Wz. 120) Decke, Jes 25, 7.‏ מַפָּבָה 
(oder ist hier 11309 zu lesen?).‏ *20 ,28 


902 (Wz. (סכן‎ sph., vgl. frz. mesquin. 
adj. m. arm איש‎ Pre 9, 15; 12 4, 13; 
on 9, 16*. 


NI20Q 8 8046, Dt 8, 9+, Dürftigkeit. 


N230D זכ‎ f. Magazine, 2 Ch 32, 28; 
מ'‎ a Städte mit Vorraiabäusern, Ex 1, 
11 etc.; any 1K9,19; . מ ערי.‎ 
2 Ch 16, 4 


N20%° (Wz. 02) f. 2 הַמִּסכֶת‎ der Auf- 
zug (eines Gewebes), Ri 16, 18 £.* 


f. 8 272b, cs. n508, 8. inhon,‏ מסלֶה 
die auf.‏ .כוסללתם pi. non, 8. non,‏ 
geschüttete Straße, Fahrdamm: Jes‏ 
(aufschütten) 62, 10;‏ 559 0‘ ;16 ,11 
"an die‏ הילת ;8 ,40 [on (herrichten)‏ ברי 
bergangehende Straße, 1Ch 26,16; v. einer‏ 
Verkehrsstraße Jes 19, 28; v. der Haupt-‏ 
straße des Landes Nu 20, 19. Jer 31,‏ 
allg. Straße: Ri 20, 81+; [niemals‏ ;21 
von Straßen in einer Stadt] 1 S 6, 12‏ 
auf demselben Wege gehen;‏ רל בּמו' אחת 
übtr. Straße der Heuschrecken Jo 2, 8;‏ 
מסלת — .20 ,5 Bahnen der Sterne Ri‏ 
Jes 7, 8 etc. ₪. rm. — inPs‏ שדה כובס 
TF., wahrsch. auch in 2 Ch 9, 11‏ 6 ,84 
gewöhnl. "die hölzernen Rampen“, Klo-‏ 


leiste, an den salomon. Beckenträgern, 
1K7,28f. 2K 16, 17, vgl. ZAT. II, 
1% "Stade, Gesch. L 337 ff.; am Tisch 
der Stiftshütte, Ex 25, 25. 27. 37,12. — 
2) festes Schoß, Burg: Mi 7, 17. Ps 
18, 46. 

TOZ (Wz. (יסד‎ 8 269b. 1K 7, 9, Grund- 
lage, Fundament. 


Ri 8, 28+. 8 6‏ המִסְדָרונָה "מסדרון 
Wort dunkler Bedeutung (f. 4.‏ .1 .ב 
T. r.), gewöhnl. Säulenhalle, Studer:‏ 
Treppe, Bachm.: Dacheinfassung, vgl.‏ 


Berth. z. St. 
110 Ai. pf. pl. voor Kön. 526. impf. 
8 ימסם"‎ com, nonx. zerfließen 


machen: Eis Ps 147, i8; 89, 12 (das 
Leben, s. Ols.); übtr. das Bett mit 
Thränen netzen Ps 6, 7; verzagt machen 
Jos 14, 8*. 

00 (Wz. (נסה‎ cs. NED, pl. מסות ,מסת‎ 
Dt 29, 2, in einigen HSS. auch 4, 84, 
s. Mich. Versuchung, Prüfung: נקיים‎ NO 
Prüfung der Unschuldigen durch Unglück, 
Hi 9, 23 (vgl. xeıpaspos Jac 1, 2); pl. 
göttliche Züchtigungen: Dt 4, 34. 7, 19. 
29, 2 (stets von den 2. Pharaos und der 
Ägypter u. neben (אתתת‎ * 

ה n. pr. des Ortes, LXX‏ מס 
(legendenhafte Lokalität) mit Herleitung‏ 
von 710) s. d., nach Ex 17, 7 (am Horeb‏ 
liegend), in Dt 6, 16. 9, 22 (bei Tabeera),‏ 
Ps 95, 8 auf diese‏ יום מ' daher‏ :8 ,83 
Geschichte anspielend *.‏ 

‚90° cs. מס‎ Maß, Maßgabe, Dt 6. 
10+, aram. st. די‎ s. Dillm. 

3c. Gesichtshülle, Ex 34, 33‏ ,80 8 מַסוָה 
xaAuuma 2 Cor 8,‏ .*85--= 


12900 f. Umzäunung, Mi 7, 4f. 


K 11, 6+ ist TF,, vgl. Stade 854.‏ 2 מַסַח 
Klosterm. em. 428 und: =in der ge-‏ 
wöhnlichen Ordnung, vgl. auch Bleek ®‏ 
A.‏ 258 


Handel.‏ ,154 ,10 א 1 00 cs.‏ "מִסְחִר 


TOM r. man, 149. 2 rogn, if. 
Ton. mischen: 0. acc. den Wein, 708 5, 
22. Spr 9, 2. 5; bildl. Jes 19, 14; den 
Trank mit etw. 2 Ps 102, 10*. 








מסרות 
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Jon 


sterm. 334 em. מספות‎ die rundherum-! BO Gn 50, 10. — Für Klage, Trauer 


| überhaupt Jo 2, 12. 


laufenden Lehnen des Diwans. 


21502 8 2753. m. Jes 85, 8, die Bahn, | ממספרא‎ m. Gn 24, 25, Viehfutter Ri 19, 


19; "Gn 24, 32 neben jan; 42, 27. 43, 
24 für Esel *. 


ist, un-‏ ספחת eig. Stelle, wo‏ מספחת 
schädlicher Hautausschlag Lv 13, 6-8‏ 
*.(בְּעור) 

.18 55 מִסְפְחתִיכֶם .8 pi. f.‏ מספחות 
gewöhnl. Schleier.‏ ,*21 


מִסְפַרְכֶס .8 m. 1Ch 28, 8, cs. "ROD,‏ מִסְפָר 
5% , מִסְפְרִים pl.‏ , מספרם .}29 ,14 Nu‏ 
1Ch 12, 23}. 1) Zahl: Hi 25,‏ 5% 

; אַרך בד'‎ es ist, war unzählbar, Gn 41, 
3 Ri 6, 5. 6.; a עדדאיןץ‎ Hi 5, 9 etc. ; 
לאָין מי‎ 1 22, 4; Ggs. >p%0 Gewicht, 
Esr 8, 34; im acc. „an der Zah" 2 8 
21, 20. — Mit subst.: שמות‎ soo Nu 
1, 2 גו‎ 0; no מ'‎ Ex 23, 26 u. ähnl. 
oft. — mit praep. BOB» der Zahl ent- 
7 גוא‎ 15, 127; 15005 in der Zahl 

. Ez 4,5; mars nach ihrer Zahl, 
Ri 21, 23; בּמִ'‎ nach einer festgesetzten - 
Zahl, Dt 25, 2; oa a) an Zahl ₪2 5, 
8. b) gezählt 1 Ch 9,28. — 'Q RU: eine 
Zählung vornehmen, Nu 3, 40; מ'‎ 190 
Zahl festsetzen, Ps 147, 4; insb. geringe 
Zahl: "a “rn Männer von geringer Zahl, 
Gn 34, 0 ud; שנות מ'‎ Hi 16, 22 
(Lag. son מ' ;(?ש'‎ on? Nu 9, 20, 
vgl. Ew. 287h. — היה מ'‎ es ist leicht 
zu zählen, Jes 10, 19. — 2) Erzählung: 
Bor מַספר‎ Ri 7, 151. 

"502 n. pr. m. Maswag, Esr 2, 2}, einer 
der ersten 12 Vorsteher der Gemeinde 
unter Cyrus. 

NEUN n. pr. m. 010000000, Neh 7, 7} 
= dem Vorigen. 


"on inf. 0% Nu 81, 161. TF. weil 
sinnlos. Dillm. em. siymn. 

Ni. impf. oaN Nu 31, 5t sie wurden 
übergeben, ebenfalls TF., LXX &npidpr- 
00% , viell. 17B077 es wurden ausgezählt 
(aus den Tausenden ...). 

92° 8. oıoh Hi 88, 16, Belehrung 
(viell. zu lesen מִסָרֶם‎ =. "010); vgl. auch 
Budde, Beitr. 126. 


IM 2. 

,מסמרות 272c,‏ 8 מסמרים , מסמרים 
Nägel, Klammern: Jes 41,‏ )1 מסמרות 
Jer 10, 4 (zum Befestigen eines Götzen-‏ .7 
bildes). — 2) Buckel, Beschläge: v. Eisen,‏ 
an Thoren 1 Ch 22, 3; v. Gold an Wän-‏ 
den 2 Ch 8, 9*.‏ 


0 

OO inf. מסס‎ 8 6196. Jes 10, 18}. 
zerfließen, dahinschwinden. 

Ni. pf. 003 (2) 8 397b, P.om2, pl. 1002 
8 425b,3, impf. om, P ימס‎ pl. 302° 
8 588, snf. ,המס‎ pt. 0W $ 250. zer- 
fließen: v. Manna Ex 16, 21; Wachs Ps 
68, 3; übtr. Berge Jes 34, 3 etc. (3); 
Fesseln, die sich lösen Ri 15, 14; insb. 
das Herz vergeht Ps 22, 15; (vor Kum- 
mer) Na 2, 11; Jos 2, 11. 5, 1 etc. (vor 
Angst, Furcht); dafür geradezu: der 
Frevler vergeht Ps 112, 10. [Dt 20, 8 
em. Dillm. nach LXX 00" er macht das 
Herz verzagt; 1 8 15, 9’em. WIh., Sam. 
98 [נְמְאֶסֶת‎ 

Ai. pf. .זפ‎ 300% Dt 1,28} vergehen machen; 
לב‎ den Mut. 


38% L (Wz. (נסע‎ 8 269b, pl. cs. "960 
(2) 8 136, 7, 8 1990, .מַסְתִּיהֶם‎ 1) "der 
Auf bruch, das Aufbrechen, von einem 
Orte, Nu 10, 2 (wo את"‎ zu streichen, 
8. Dillm.), v. 6. Dt 10, 11; prägn. die 
beim A. geltende Ordnung: Nu 10, 12. — 
2) die Wanderzüge: Nu 10, 28. 33, If. 
(Ggs. DINTID Auszugsorte) Ex 1% 
v. Nomadenmärschen Gn 18, 3 לְמִסְעִיר)‎ 
in N.). 


son II. (Wz. 903) 8 269b. 1) Stem- 
bruch?) 1 K 6, 7+ (f.d. T.r.). — 2) Ge- 
schoß: Hi 41, 181. 

WOn 1K10, 19+ Stütze. LXX üroorn- 
היה‎ 

1800 8 2726, m. Gn 50, 10, =. "0% (3) 
01%. 8 1985. 8 .מוספדי‎ Totenklage Sac 
12, 11; neben אבל‎ Am 5, 16b, neben 
"32 Jes 22, 12. Esth 4, 3; 8 sinn 
Ps 30, 12; bea. heftig: בר עַלההיחיד‎ 6 


12, 10; mit adj. >73 מ'‎ Gn 50, 10; מסרות‎ n. pr. 100000000, L. Masoupwß, 
מ' מַר‎ Ez 27, 31; vgl. ממרוּרִים‎ [500 Nu 33, 30 f.* Name einer Wüstenstation, 
Jer 6, 26; T halten: n עה‎ "Mi1,8;! vgl Dillm,, s. מוסר‎ IL 


מעוך 
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מסרת 





wankend machen. — Über Ez 29, 7 s. 


Ez 20, 374. "02 Voerbin-‏ ,1128 8 מִסרֶת 


dungsmittel, Pflichtverkältnis. Corn. em.| 799 Hiph., vgl. Corn. 365. 


Pu. pt. ]. 1 מוּעָרֶָת‎ Spr 95, 19. 8 


gewöhnl. „ein zum Schwanken gebrachter 
(Fuß)“, lies NIY%0 ein wankender F. 


Das win. 
.מ בלעדי‎ pr. m. Mooßta. 


L. Moouösta, Esr 
10, 34} Zeitgenosse Esras. 


n.pr.m.L. Maasias, Neh 12, 5t‏ מַעָדיָה 


priesterl. Fam.-Name, vgl. .מוְעְדְיָה‎ 


DITID pl. m. 8 3996 A. 3273, מִעָדגת‎ 


18 15, 324. % 317a, a. 3976 A., vgl. 
Then. u. WIh., Sam. 101. Lag., Proph. 
LI n2199 .ד‎ 799; cs. 190 5 6 
Leckerbissen, 4 5; 292190 Gn 49, 
20; מ'‎ N) Spr 29, 17’ bild. für jmdm. 


eine Freude be ‚eiten*. 


Beitr. 141. 1745790 pl. f. Hi 38, 31 .ץ‎ Einige v. Wz. 


7:9 durch Umstellung, vgl. Buxt., Lex. 
talm. 1582 = Bande; Merx: Anmut (der 
Plejaden). 


os. 290. 1) das Hindurchfahren, | 79% Jes 7, 251 Jäthacke, Karst. 
199 Brotkuchen, 1 K 17, 12. In Ps 35, 


16 מ'‎ 95 gewöhnl. „Kuchenheuchler, 
Schmarotzer“;, andere Deutungen s. bei 
Hupf.z. St. ; es ist wohlder Text beschädigt. 


m. Ri 6, 26, 199 Spr 10, 29 (Bär‏ מעוז 


plene) $ 269 e A. 1. 275b, ce. 190, 8.0ls. 
8 39e. 2018 "7399 2 ₪ 22, 33, Hss. bei 
Mich. 49%; Jes 27, 5, ebenso Bär, sonst: 
Jer 16, 19. Ps 31, 5. 43, 2*, 719%. 
#90, מועּזר‎ Ps 52, 9, mıy9 28 1, 10 
Kt., 0990, 7299, מז‎ , D1yn, pl. 
מעזים‎ (2), ‘cs. מַעַר‎ Da 11, 19, 8 
miryo Jes 23, 11} TF. für יה‎ (Ols. 
8 2013 4. .(מעונִיה‎ 1) die Festung, Burg: 
Ri 6, 26 (zu Ophra), Da 11, 31 (neben 
Ö7p%) die Bira zu Jerusalem , u. 8; 

9 מ' "na Jes 23, 4 (v. Tyrus);‏ הים 
vor dem Feinde‏ מ' מאויב — .17,9 
Felsburg,‏ 12 מ' --- .11 ,3 schützende F', Na‏ 
Ps 31, 3; oft bildl. v. Jahve: Nah 1, 7.‏ 
allgem. Macht: Ez‏ )2 — .6 .ג 27,1 Ps‏ 
Da 11,1. Neh 8, 10; im pl. Da 11,‏ ,25 ,24 

39 מבצרי מ'‎ gewaltige Festungen; v. 38 
מ'‎ OR der Gott der Festungen: meist 
vom Jupiter Capitolinus verstanden. 


"003 (ich bringe euch) in Züchtigung. 
מסתור‎ Schlupfwinkel, Jes 4, 61 (neben 
nord), vgl. "NDR. 

Verküllung, 8 285 A. 2. als cs. Jes‏ מספר 
.מ' DUB‏ + ,53 

1702 pl. ommen )7(, 8. .מִסְפְּרָיו‎ — 
Versteck: im sg. nur Ps 10, 9; בָּמ'‎ a8 
im V. lauern; "02 Sa im V. verzehren, 
Hb 3, 14*; im pl. בּמסְתָרים‎ ach Ps 17, 
12; Sa 81 3 10; ra Jer 13, 17; הרג‎ 
ְּמַסְתְרִים‎ Ps 10, 8; rm 64, 5; = 
Jer 93, 4, s. die betr. Verba. — מ'‎ 153 
den Schlupfwinkel aufdecken, Jer 49, 10; 
מי‎ wann Jes 45, 3, 8. d.* 

1392° pl. 8. 07171290 Hi 34, 251, das 
Thun, die That; vgl. Budde, 

112972° Dichtheit (2), a.29Q 1 K 7, 467, 
non בל'‎ Then. in dichter Erde = in 
Formen aus Thonerde. 

ar2° 
Jes 30, 32 "das Dreinfahren mit dem 
Stocke. — 2) Durchgangsstelle eines Flus- 
ses, Furt, Gn 32, 23 (am Jabbog). — 

3) Übergangsstelle im Gebirge, Paß: 1 8 
13, 23 (bei Michmas)*. 

72992 8 317a, a, pl. מַעברית‎ (2), 
מעברות‎ (2), cs. מִעְבְרות‎ )8(, Übergangs- 
stelle: a) bei einem Flusse: Furt, Jos! 
2, 7. Ri 3, 28. 12, 5f. Jes 16, 2. Jer 51, 
32 (Hitz.: Brücken). b) übtr. v. Gebirge: 
Paß, Jes 10, 29. 1 8 14, 4*. 

pl. =. N039%0‏ מעגל m. ca.‏ .269 8 של 
I) Stelle, auf der‏ מִשַָליה 8 8896 8 
ein Wagen rollt: Fahrgleis, Ps 140, 6;‏ 
überhaupt: Weg, Ps 65, 12. Spr 4, 26;‏ 
,4 עמ מעגְלֶידישַר gerade, glatte Wege,‏ 
מעגלדטוב pr2"'n Ps 23, 3; übtr.‏ ;11 
Jes 26, 7. —2)‏ בד Spr 2, 9; prız‏ 
Lagerring, die Umwallung des Lagers:‏ 

acc. nbsyon 1817, 20. 26, 5. 7. LXX 
otpoyyuAwarg*. 

pl. 8. 7nibay ete., umibayn Ps‏ ימַמָכָה 
Spr 2, 18ete. 263 59, 8 Gleis, Pfad.‏ .5 ,17 


pl. 7190 (2), impf. f. won, 2‏ בער 
wanken, Ps 26,‏ , בורעָרר pt. pl. ce.‏ אמצ 


1; v. Füßen: 2 8 23, 37. Ps 18, 37. Hi |N1% s. "9m. 


On. pr. m. Auuay, L. Ayıpaav, 8 


190 
27, "+ philist. Name, vgl. 129% 5, B. 


12, 5; Schritte Ps 37, 31*. 
Hiph. imp. P. "war Ps 69, 241. 8 595a. 


מעטו 


abnehmen. 


ימועִיט impf.‏ ,המעטסים .8 ,המעיסח Hiph.‏ 


ete., בומִדערט .זכ‎ (3), wenig machen: c. acc. 
a) etw. an Zahl, Größe verringern, Lv 
26, 22. Ps 107, 38; einen Kaufpreis 
herabsetzen, Lv 25, 16. — den Grund- 
besitz klein machen = jındm. ein kleines 
Grundstück zumessen, Nu 26, 54. 33, 54. 
b) etw. an Macht, Bedeutung schwächen: 
Ez 29, 15 (ein Volk); durch Strafe de- 
mütigen, Jer 10, 24; mit einem anderen 
Verbum verbunden: mache nicht wenig sc. 
im Fordern = fordere viel, 2 K 4, 3: 
ähn]. wenig sammeln, Ex 16, 17f. Nu 1, 
32; wenig geben (Ggs. a1) Ex 30, 15. 
— Breviloquenz: Nu 35, 8 Städte wenig 
machen = dieselben weniger zu Abgaben 
für die Leviten heranziehen”. 


072 8 199a. 370a, 2 מַעָס‎ (14), pl. 


eın Weniges, Ge-‏ 02865 )1 .)2( מעשים 
מ' אִכָל 'O Gn 18, 4 ete.;‏ מָיִם ringes:‏ 
u. ähnl. o.; prägn. = ein geringer‏ 2 ,43 
Besitz, Spr 15, 16. 16, 8; wm 'Q eine‏ 
ganze Kleinigkeit, Jes 10, 25. 16, 14 ete.;‏ 

sıT'n2 ein kurzer Augenblick, Jes 26, 
20, המעט‎ der kleine Grundbesitz, Nu 
35, 8 (Giga. (דזרב‎ ; superlat.: das gering- 
ste (Volk), Dt 7, 7. — Mit praep.: במועט‎ 
mit Wenigem (helfen), 1 814, 6+ (Gigs. 
a2); prägn. die geringe Zahl: מתי מ'‎ 
Dt 26, 5; רב למענז‎ 772 zwischen der 
großen und der geringen Zahl, Nu 26, 56; 
DY%0 dem Stamme von geringer Zahl, Nu 
26, 54. 33, 54; "ob היה‎ in geringer Zahl 
da sein, 2 Ch 29, 34; ähnl. Hg 1, 9; Ez 
16, 11 Heiligtum in geringem Maße; 9 
מ'‎ v. der Zeit Ps 37, 10 ete.; Ex 17, 4 
nur noch wenig fehlt; 2 ₪ 16, 1 (v. einer 
Entfernung); לף‎ WI"TER DYQ wenig 
war’s, das dir gehörte, Gn 30, 30; man’ 
wenige sind sie, Jos 7, 3; neben anderen 
adjj.: מעט ורְעִים‎ Gn AT, 9; mit Ellipse 
des Verbs! Ru 3, 7 ihr Zuhausebleiben 
ist wenig; DIA אם‎ wenn's zu wenig ist, 
2812, 8; המעט מן‎ ist, sind zu gering 
für dich, euch . .? Ez 34, 18. Hi 15,11; 
mit folgendem "7 Nu 16, 9. 13; mit fol- 
gendem inf. Gn 30, 15. Jes 7, 13; 097 
מ'‎ Neh 7, +. -- מ'‎ MD kurze Er 

lung, Esr 9, 8; ; זמ‎ Pre 10, 1. Da 11, 
34. — 2) adj. im seltenen pl. Pre 5, 1 
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152 L cs. 119%, 8. מעונף‎ etc. 
nung: v. Lager der wilden Tiere Jer 9, 10. 
Na , 19 u.ö.; v. Jahves Wohnung Ps 
26, 8; מ' קַדְשו‎ Sac 2, 17. ra 68, 6u. 
ähnl. 0.; bisw. wohl verschr. st. 719% 
Ps 71, 3. 90, 1. — TF. it in 18 2, 
29 ang, Then. ern. nach LXX 2 
19 gen Auges, צר מ' 32 .ד‎ em. 
72 ms, vgl. Wih., Sam. 48f. 

1190 IL n. pr. Mauv. 1) Ort in Judas, 
Jos 15, 55. 1 8 95, 2, jetzt Main. Da- 
bei ‘a a0 1523, 24f. — 2) Volks- 
name, Ri 10, 12 (nebem Amaleq u. Zi- 
donim), allein 1. mit LXX Madıap, 6. 1. 
7770, vgl auch בכר‎ [umgekehrt nach 
Then. 1K 11, 18 ;1 Tiyn als Stadtname 
in Edom für 79) — 3) jud. Fam.- 
Name, 1 Ch 2, 45 *. 

1190 s. "om, 'obya u. 3% 

,9190 .8 ,6417 8 .206 מְַנָה f.‏ ימעונָה 
etc.‏ מעכתיר .8 ,מוענת ,מעונית ind, pl.‏ 
Wohnung: Lager ‘der wilden Tiere Na 2,‏ 
Am 3, 4. Ps 104, 22. Hi 37, 8. 38,‏ .13 
v. mensch. Wohnung Jer 21,13f, v‏ ,40 
Jahves Wohnung Ps 76, 3, Jahve selbst‏ 
Wohnung genannt Dt 33, 27 (f.d.T. r.)*.‏ 

"290° nur pl. מעגכֶים‎ n. gent. die Meu- 
niter, nomad. Volksstamm, 1 Ch 4, 41 
Or. 2 Ch 26, 7. Von ihnen stammt 
wahrsch. die Nethinimfamilie der "23 
מעהנים‎ Esr 2, 50. Neh 7, 52, vgl. auch 
v2 2”. 

n. m. Mavadı, L. Mawvaßesı,‏ מעונתי 
jud. Fam. Name, 1Ch 4, 144.‏ 

EI 5. Bon 8 2752. Jes 8, 22+ Fin- 
sternis (f.d. T. r.). 

Hb 2, 15} die Ent-‏ מעלריהם 8 pl.‏ מדערר 
blößung, hier: die entblößte Scham.‏ 

מעוז .8 19% 

n. pr. m. Maaoaı, 12. 100006 Neh‏ עדיה 

0, 9, 99 1 Chr 24, 18, priesterl. 
Name*., 


Dyn impf. ימעט‎ , P. ימעט‎ etc., inf. 
DID, gering sein: a) an Zahl (Ggs. (רב‎ 


Lv 25, 16. Jes 21, 17; mit 70 an Zahl 


zu gering sein, Ex 12, 4 b) an Macht, 
Bedeutung: לפנר‎ vor jmdm. = von ihm 
gering geachtet werden, Neh 9, 32. — 
2) gering werden: an Zahl, Jer 29, 6 
(Ggs. 13) ete. ; hinschwinden: Spr 13, 11.| 


מפכתי 


eines Tempeldieners, 1 8 2, 19; eines Vor- 
nehmen, Königs, Prinzen 66., 1 8 18, 4. 
24, 5; eines Propheten, 1 8 15, 27; 09 
בד'‎ 1828, 14. Jes 59, 17. 

170 (denom. v. 719) m. Spr 25, 26.8 8 
es. 90 (4), 990 Ps 114, 8. 8 344c, 
8 19%, pi. Buiyn 8 337d, 6. 990 
(2), מַמַעִיבָר‎ Jes 19, 3. 8 3896, מְעַינִי.8‎ Ps 
87, ,ש"ד‎ s. Ols., pl. f. מעינות‎ 8 9% 
in Spr 8, 24 mit adj. m, 08. מעינות"‎ (1), 
NIX 2, 8 9, die Quell: Lv 
3, 19; תהום‎ Hin מ‎ 7, 11. 8 2 922 
מ'‎ Ps 74, 15; on פַתח‎ Jes 41, 18; Gigs. 
"30 Gn 8, 2; on 2 Ch 33, 4; ann Hl 
4, 12; am מ'‎ Ho 13, 15; To יא‎ Jo 4, 
18; s. die betr. Verba. — [3 17972 
Quellen zur Gartenbewässerung, Hi 4, 5. 
Mit n. pr, נפתוח‎ "oa a Jos 15, 9, 8. d.; 
als Bild der Zeugungskraft, Spr 5, 16. 

Ch 4, 41 Kt. LXX ₪00 Kı-‏ 1 מעינֶים 
valou;, s. 1799 1.‏ 


Lv 22, 24} gedrückt‏ בדעיף pt. p.‏ מֶשףּ 
(Tier mit zerquetschten Hoden), f. 239%‏ 
hineingedrückt (in die Erde,‏ +7 ,26 18 
v. einem Speere).‏ 

Pu. pf. pl. מעָכר‎ Ex 28, 37 betastet wer- 
den (Brüste). 

125% n. pr. Mayatı, L ‚Mayabeı, a) Volk 
u. Land östlich v. J ordan; 7299 Jos 
13, 137 (neben Gessur), s. Dillm., 28 
10, 8; 0 7502810, 6.1Ch19, 6.— 
vollst. מ''‎ O8 1Ch19, 6. טע‎ Maaya; 
בִּיתדמ'‎ DR 5. .א (ל. .א'‎ pr. m. a) Stamm- 
vater des Volkes, Gn 22, 24. 3) Va- 
ter des Achis v. Gath, 1K2, 39 = 
מעוךְּ‎ s.d. y) Vater des Hanan, Krie- 
gers bei David, 1Ch 11, 43. 8) simeonit. 
Fam.-Name, 1 Ch 27, 16. c) n. pr. f. 
a) Mutter Absaloms, Maaya, 283, 5. 
1 Ch 3, 2. 8( Tochter Absaloms, 1K 15, 
2. 10. 18. 2 Ch 11, 20—22. y) Mutter 
des Asa v. Juda, 2 Ch 15, 16. 5( Kebs- 
weib des Kaleb, 1 Ch 2, 48. ce) Weib 
des Machir in Manasse, 1 Ch 7, 15£. 
C) Weib Jeuels, des Stammvaters der 
Gibeoniten, 1 Ch 8, 29. 9, 35*. Zu 
2 Ch 13, 2 vgl. מִיכַיְחוּ‎ Nr. 2. 

TI n. gent. Mayı, L. Mayadeı, 1) zu 
99% Nr. ₪ Dt 8, 14. Jos 12, 5. 13, 
11. 13. — 2) bei einzelnen Personen: 
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wenige (sollen) deine Worte‏ 7197 מעטים 
(sein); ühnl. Ps 109, 8; prägn. gering an‏ 
geringwertig,‏ ; (רב Zahl: Nu 13, 18 (Gge.‏ 
er diente‏ 129 מ' Spr 10, 20. — 3) ade.:‏ 
wenig, 2 K 10, 18; ähnl. Sac 1, 15. Ps‏ 
peu a‏ מעט מעם — Hi 10, 20b.‏ .6 ,8 
peu, Ex 23, 30. Dt 7, 22; mit praep.‏ 
wie wenig = 8) ein wenig, wenig,‏ 0223 
wenige: 0108 1, 9. Ps 105, 12. 2 Ch 12,‏ 
etc. b) nur eine kurze Strecke, 2519,‏ 7 
c) m emer ganz kurzen Zeit, plötz- |‏ .37 
lich, Ps 2, 12. 81, 15. Hi 32, 22. d) nur |‏ 
um ein Geringes, beinahe, Gn 26, 10. Ps‏ 
etc. Ew. 8 135 4. Als conj.‏ 87 ,119 
(עד ₪ -Ö uymD eben erst... (Nachsatz‏ 
Hi 3, 4}.‏ 


us f. בְועְשָה‎ Ez 21, 20* geschärft. 
Corn. em. mas gefegt (z. Schlachten). 


Hülle, Kleid.‏ 3 ,61 708 ברעה .68 "מַעָסה 
מה 


/ 


₪ מועָמפות‎ 168 3, 29 die obere 


pl.cs.9%0, 8.190, P.NYD etc.‏ ,184 51 ו 
[f. pl. 8. Yniyn Jes 48, 19+ viell. TF.,‏ 
Del., conj. ein nom. 79% Sandkorn, LXX‏ 
ra 293], die inneren Teile des tie-‏ 

rischen oder menschlichen Leibes, Jon 2, 1f. 
(Fisch): ; v. männl. Leibe als dem zeu- 
genden: ‘an 2" Gn 15, 4 u. ö.; vom 
Mutterleibe (neben 103) מ‎ 25, 23; an 
אמר‎ Jes 49, 1. Von Verdauungsorganen: 
Nu 5, 22. Ez 3, 3 ete.; Eingeweide: 2 Ch 
21, 15. 18f. etc.; v. Sitze der Gemüts- 
bewegungen: 1 1, 20 (Angst); 11 5, 4 
(Liebessehnen), Jes 16, 11 (Mitleid), Hi 
30, 27 Anregung); v. Sitz der Denk- 
thätigkeit: Ps 40, 9 


Ols. $ 199. Schutt, Trümmer,‏ .זז ביעי 

Jes 17, 1 (Paron. zu (מעיר‎ , vgl. ,על‎ 
aber wahrsch. mit Lag., Sem. 1, 29 z. str. 

"ID .מ‎ pr. m.’lafpa Ara], L. Mara, Neh 
12, 86}, priesterl. Fam. „Name, 

,13 29 מעילים .21 etc,‏ מועולר .8 מעָיל 

18+ ist TF., vgl. Wih. ₪ St., S. mon 
Ez 26, 164. m. 18 2, 19: lang herab. 
hängende Tunika; daher "OrT223 Zipfel! 
der T, 1824, 5. 12; "on שולי‎ die, 
Schleppen der 90 Ex 39, 94%; ons 
39, 23 (die Öffnung oben); unterschie- 
den von אפוד‎ , das darüber gezogen 
wird, Lv 8, 7; "TioNT "a Ex 28, 31; bes. 
Priesterkleid: yı3 "a1Ch15, 97; Kleid 


מעלחז 
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a) 2823,34; B)2K 25, 28. 26 40, 8; | ‘ob rm oben bleiben, Dt 28, 18. — ya "ob 


oben auf etw. (stehen), 2 Ch 34, 4. nbyobn, 
P. מִלְמַלְלַת‎ Ex 25, 21. a) von oben her: 
Jos 8, 18. 16 (von oben herabfließen) ; b) von 
oben her = darauf, darüber, Ex 25, 21 
(legen); ähnl. Ex 39, 81. Nu 4,6. 8 
7,11. Ez 37, 8 etc. c) von oben her (ge- 
rechnet) = oberhalb, Gn 6, 16. 7, 20. 
d) oben: 1 K 7, 25 (das Meer stand oben 
auf ihnen), &ähnl. Ez 1, 26. 10, 19 etec.; 
Jer 31, 37 der Himmel oben ער ; (מולמו')‎ 
לְמַעְלָה‎ 2 Ch 16, 121, P.rbyab“y 2 Ch 
17, 12. 26, 8* Dis zum Übermaß, gar 
sehr, ,על‎ P. »yıan (5), oben, droben: 
Dt 5, 8 הַשָמִים מ'‎ (Ggs. nnmo), ähnl.. 
Am 2,9. Ps 78, 28 u. 6.; ל‎ by ober- 
halb einer Sache: Gn 22, 9. Ex 28, 27. 
Jes 6, 2 u. ö.; auch bei einem Flusse: 
an demselben, Da 12, 6f. 


29% s. .על‎ 


„u 1Ch 4, 19*. 


ete., impf. by (2), f‏ מה f.‏ בול 
SION (2) 8 479b, pl. >90) (2), 2m. P.‏ 
מעל ,)2( מוערל Yon, inf. a. 519%, cs.‏ 
sich einen Trug zu schul-‏ ,)2( 9% ,)2( 
den kommen lassen, einen Treubruch be-‏ 
gehen: abs. 2 Ch 26, 18 = das „Gesetz‏ 
'a Lv 5, 15.‏ מעל verletzen. — vollst.‏ 
Ez 18, 24; mit 2 gegen jmdn. einen Treu-‏ 
bruch verüben, Nu 5, 12. 27 (gegen den‏ 
Ehegenossen); insb. gegen Gott, Dt 32,‏ 
Esr 10, 2. Neh 18, 27. 2 Ch 28,‏ .51 
ete.; bes. v. Götzendienst, 2 Ch 30,‏ 22 
Tu 0.; DD sich am Banngute vergehen,‏ 
Jos 7, 1 etc.; OBWO2 gegen den Rechts-‏ 
spruch sich im 10606 vergehen, Spr 16, 10.‏ 


L m. Jos 22,16, P ya, 8. pm‏ מעל 
Trug, Täuschung: Hi 21,‏ ,)4( 859% ,)5( 


34 (der Rest ist T.); Treubruch: v. den|990 s. bay. 


Mischehen Esr 9, 2, הגולח‎ ‘a v. 4. 10 מעל‎ 
\ ל‎ RA בועכ | י‎ (Wr. (עלהת‎ cs. Ols. $ 2086. das Hoch- 
- sonst nur in מ‎ >99 ₪ 4 | heben (der Hände), Neh 8, 61. 
0 +ו‎ | 
"מש‎ II. (Wz. עלה‎ 8 6 A.) nur mit מעלה‎ cs. מעלח‎ , 8 yo 8 845. [Ez 


40, 81. 34. 87. Corn. em. j5]. 1( die Bo- 
denerhebung, die Anhöhe: מִעָלָה העיר‎ die 
A., auf der die Stadt lag, 1 8 9, 11 ete. — 
2) der Aufstieg: moir> Neh 12, 37 (im 
Südwesten des Osthügels), ob = "ap מ'‎ 
בנִידדָוִיד‎ 2 Ch 89, 337; מ' הזּיתים‎ 8 
15,30 der Aufstieg bei den Ölbäumen (Gigs. 
הראש‎ der Gipfel); מ' בִיתדחורן‎ Jos 10, 
10 (Ggs. Mi9); s. auch DIOR, .לוחית‎ 
— 8) erhöhter Platz, Tribüne, Neh 9. 4. 


90 pl. מַעַלוּת‎ , royn, 8. ındya 


Dr>yot Am 9, 6 ist TF. für TnPby, 
das מ‎ Dittographie], .דְמְעָלתת‎ 1) 29. 
das Hinaufziehen, v. der Rückwanderung 
nach Palästina, Esr 7, 9 (f.d. T.r.). — 
1 Ch 17, 17 wegen Textverderbnis ganz 
unverständlich. — 2) pl. a) die Söufen: 
1 K 10, 19f. (eines Thrones), Ez 40, 
22. 34 etc. (eines Thores), v. 49 (einer 
Halle), 2 K 9, 13 (eines Podiums); am 
Altare: Ex 20, 23 (26) (verboten), Ez 43, 
17 (vorausgesetzt); Neh 8, 15. 12, 7 
Stufen der Davidstadt, ZDPV. III, 204 fi. 
V, 2958; שיר המ'‎ in Überschrift in 
Ps 120—134 erklärt als 2460 des Hin- 
aufzugs von Babel (Ew.), Wallfahrtslied 
(Herder, Reuß), stufenformig gebautes 


28, 43; bei räumlichen Bestimmungen: | 
1S9, 2.10, 23 (von seiner Schulter an und | 


| 
| 





praep., ₪ u.; sonst nur als acc. 109% Dt 
28, 48, 71599 ebenda Mich., 759% Hahn; 


5991 (9), hoch hinauf: by steigen, Dt 


höher hinauf), 1K 7,313. ZAT. III, 161. 
Klosterm. 308; bei Altersbestimmungen: 
גו‎ 1,20 (vom 20jährigen an und darüber) ; 
ähnl. Ex 80, 14. Lv27,7 u. ö.; bei Zeitbe- 
stimmungen; 18 16, 13 (von jenem Tage 
an und weiter); ähnl. 30, 25; anders Hg 2, 
15. 18 (von diesem Tage an und zwor). — 
Mit praep. לְמַעְלָה‎ P. moyob: למ' ראש‎ 
über das Haupt hin, Esr 9, 6, 8. Ryssel 
112; sonst a) darüber hinaus: 1 Ch 28, 
27. 2 Ch 31, 17 0 20jährigen an und 
darüber; Ta לב"‎ m noch etw. zu einer 
Sache hinzugeben, 1 Ch 29, 3. b) nach 
oben: Ex 25, 20. 1Ch 14, 2 u. o. (Ggs. 
neo>) 2 K 19, 30. Pre 3, 21; insb. gen 
Himmel, לב‎ 732371 Jes 7, 11 (Ggs. העמק‎ 
:(שַאָלָה‎ aufwärts, Spr 15, 24. — Ver- 
stärkend in למ'‎ >73 jmdn. sehr groß 
machen, 2 Ch 1, 1; "0 127 sehr zahl- 
reich sein, werden, 1 Ch 23, 17; sir2 
'92 5573 mit laut erhobener Stimme, 2 Ch 
20,19. — למו'‎ 'nb je höher, desto mehr, Ez 
41,7. c) oben: oben befindlich, Ez 1, 27; 





15 u05.; למ' ל‎ Ez 21, 20. 8( 6 impf. 
(wobei nach dem Hebraismus oft Folge 
als Absicht dargestellt wird, Ew.$136 g) 
Ho 8, 4. Ps 51, 6. 78, 6, vgl. Ew. 
8 Neh 6, 13 (Ew. 8 9605 A. 5); 
negativ: לא‎ ya Ez 19, 9. Sac 12, 7 
etc. (6). — Zusges. NER ud (vgl OR 
II, 10) Gn 18, 19. Jos 3, 4 ete. (7); 
negativ: לא‎ OR 7905 Nu 17, 5 6%. (5). 
MID m. Spr 15,1, ca. זְלְפָועָנַוּ .8 ,מעָנָה‎ 
Spr 16, 4 (Ew. 8 290, £d Tr.) 
Antwort, Erwiderung: Spr 15, 1 (im Ge- 
spräch); Hi 32, 5 (in der Disputation); 
v. 3 820, vgl. Budde, Beitr. 138. 154; 
מַעַנָה לשון‎ Spr 16, 1; מ"פיו‎ 15, 23 
(von der Form einer Antwort); DIOR 2 
ein Orakel, Mi 8, 7. — Spr 29, 19 Now. 

„die entsprechende Handlungsweise“ (2). 
Über Pre 5, 19 ₪. 39 Hiph. 
19% 8. 9m. 


1190 f.pl.S. oniyn Furche, Ps 129, 8 
Kt. TE. ist 14 14, s. Then., WIh., 


Sam. 87 £.* 
N"22° 8. omyo Ps 129, 3 Qr., s. Ols. 
Furchet. 
y22 n. pr. m. Maas, 1 Ch 2, 27+ jud. 
Fam.-Name, 


f. (denom. v. 229) Pein, Qual,‏ מִצצבה 
andere: Ort der Schmerzen, Jes 50, 11.}‏ 
Jes 44, 12. Jer 10, 8* Axt (Syn.‏ 12390 
OT, da), vgl. Levy 111, 5.‏ 
.ועצה E90 s. u.‏ 
Hindernis, Hemmnis.‏ +6 ,14 8 1 מעצור 
Spr 25, 28} das Einhaltthun, die‏ 272" 
Seibstbeherrschung.‏ 
Dachgeländer, Dt 22, 8}.‏ 1930‚ 
Jes 42, 16} Höckeriges, Hol-‏ מִעָקְפיים 
.(מישנר periges (Ggs.‏ 
8 .1985 .1978 8 .018 (ערה (Wz.‏ מער 
freier Raum (im Getäfel) 1 K‏ )1 .7% 
Blöße, Scham Na 3, 5*.‏ )2 — .86 ,7 
2%92°1.8.72999,p1.8.7727199Ez 27,337‏ 
Warenaustausch, Umsatz: nur bei Ez c. 27.‏ 
II. Sonnenuntergang, westliche Ge-‏ בערב 
gend, Ps 75, 7 (Ggs. 8230); Jes 43, 5.‏ 
Ps 103, 12. 107, 3 (Ggs. MD); acc.‏ 
gegen Westen, 1 Ch 26, 30 etc.‏ 73190 


f. Sonnenuntergang, 108 45, 6t,‏ מַעָרְבָה 


rr-- 


מערבה 367 . מעליל 


Lied (vgl. Ps 121, 1—5, Ges, Del), 
auf den Stufen am Weibervorhof des Tem- 
pels gesungenes Lied (vgl. Del., Gesch. 
d. jüd. Poesie 193f. Kommentar über 
die Ps.* 780 2) — b) das Emporstei- 
gende: Ez 11, 5, s. Corn. 237. 


IE pl. 8 מעליליכס‎ ₪86 1, 4 Kt.f, Stei- 
ner: eigtl. .מַעַל'‎ Es ist Schreibfehler, 
8. 8 274d A., Or. richtig, s. 559%. 
"מעלל‎ m. Neh 9, 85, pl. מלללים‎ 5 4 
es. מִעְלַלִי 8 מַצָללר‎ etc. מעליליכם]‎ 60 
1,4 Kt. ist TF.,'Or. richtig [מַעְלְלכִים‎ 
die That, das Thun, meist poet., oft bei 
Jer.; רע מ"‎ böse von Thaten, 1 8 25, 3; 
רע מיי‎ Dt 28, 20. 168 1, 16 .ג‎ dafür 
bloß מ'‎ Ri 2, 19. Jer 8 ete.; פרי‎ 
9 die Folgen der Thaten, 17, 10. 32, 
19; der (bösen) T’haten, 21, 14; der 
(guten) T., Jes 3,10; gut handeln: הימיב‎ 
’a Jer 26, 13 etc., Gpa. הרע‎ Mi 8, 4; 
השיב מ'‎ das Thun vergelten Ho 4, 9. 
aa 12, 8 ete.; v. einzelnen Werken: 
מִעַללי"אֶל‎ Ps 78, 7; ma 77,12. 
"מעמד‎ cs. Toy (2), 8 ,מעַמְדףּ‎ nayn 
(2). 1( Standort: 1 Ch 28, 28 (der Le- 
viten), 2 Ch 35, 15 (der Sänger). — 8 
10, 5. 2 Ch 9, 4 (streitig), Ew. „Aufwar- 
tung“, Then. „Aufstellungsordnung‘“. Zum 
späteren Sprachgebrauch vgl. Schürer, 
Gresch, II, 226. — 2) Stellung ım Staats- 
dienst, Jes 22, 19*. 
092 8 287a. Ps 69, 3}. Ols. „fester 


ד נדד 


Grund“; wohl am besten מַעָמִָד‎ zu lesen. 


WOID Last. Sac 12, 34 nur in אבן מ'‎ 
. Hebestein zur Kraftübung. 


D’POID =. "909%, Tiefe: מ'חים‎ Jes 51, 
10; מַ'דמָיִם‎ ₪ 27, 34. Ps "69, 8. 15; 
übtr. קרא ממ"‎ aus Tiefen (der Not) ru- 
fen, Ps 180, 1*. 


129° (Wz. 19) nur in למען‎ 8 78 
8. yes, mob, .לְמִעְנְכֶס‎ 1) praep. 
wegen, um willen, beim subst. לי שמ‎ 
1 ל דוד .841 א‎ 8 19 u. äbnl. sehr 
oft; PT ל'‎ aus diesem Grunde, 1 12 
39. — c. inf. Jos 11, 20. [Zu למע שכור‎ 
הרא‎ Neh 6, 18 vgl. Böhme, üb. d. Text 
d. B. Neh. Cap. 1—6. 24.) — 2) con). 
a) bei Folgesätzen „so daß“ c. inf. Am 
2, 7 „so daß sie dadurch meinen Namen 
entweihen“. b) meist bei Absichtssätzen: 


„damit“ a) c. inf. Dt 29, 18. 1 8 5, viell. hier zu lesen: MW. 


מתטשח : 


28, 157 die Blößen, hier wohl coner. 
die Entblößten. 


f. Schrecken, Jes 10, 33}. 


rm 


pr. Mayapwd, L. Maapwd, Ort‏ .= מערת 


im Geb. Juda. Lage unbekannt. Jos 15, 
59} 8. Dillm. 


1029 m. Pre 4, 8, cs. מְַעַשה‎ 8 80. 269c. 


8. מועשי‎ Ps 45, 2. *% noyn Dt 
15, 10, Toyo Ps 104, 18. 8 8555 [so 
Mass, Mich. 1, yıoyo, מַעָשִיו‎ 8 3458, 
int, מעָשיכם‎ Gn 46, 33. 47, 64 
מִעָשיהם‎ es 29, 15, pl. m. ONOID, cs. 
ey, 8 מְעשי‎ Pre 2 11, P oy% 2, 
4. $ 359e, Ton, yon (3) 5 8564 
[Ez 27, 18 v. Corn. getilgt], P. 709% 
Ez 27, 16 [Corn. em. 7292], מַעָשִיו‎ 
מַעשִיה‎ Spr 91, מעשינו‎ 858 4 
משָשִיכֶם‎ [in 2 6 6 em. Corn. [ְחִמָכִיכֶם‎ 
מִתשיהם‎ 1) das "Thun, Wirken: Dt 15, 
10. 2Ch 31, 21; die Thätigkeit, Pre 9, 10 
(im Scheol giebts keine); das Arbeiten, Ez 
46, 1; die mühselige Arbeit, Gn 5, 29; das 
Arbeitspensum, Ex 5, 13; Feldarbeit, Ri 
19, 16; das Verfahren jmds. 2 K 23, 
19; ידיהם‎ 1090 ihre Handlungsweise: 
Jer 25, 14. Ps 28, 4; prägn. das böse 
Thun: Ez 16, 30 (das Treiben einer 
Hure); 1 8 20, 19 (Wlh., Sam. 117). 
Jes 41, 29. Hi 33, 17; die Handlungs- 
weise: Jon 3, 10; H. des Ahabhauses, Mi 
6, 16 u. ähnl.; der Geschäftsbetrieb, 1 8 
25, 2; Beruf, Gewerbe, Gn 46, 33. Ri 
13, 12; die gewöhnl. Art zu handeln, 
Lebensweise, Sitte, insb. kultische Sitte, 
Lv 18, 3. Ps 106, 35. 39; das beabsich- 

e Thun, Vorhaben: Jes 5, 19. 10,12 
(923), 28, 21 (עָשֶָה)‎ s. die betr. Verba. 
Von menschl. V. Spr 16, 8. Pre 9, 7.— 
Über Hi 38, 17 5. Budde, Beitr. 124 £. 
— 2) das Erzeugnis des Thuns, das Werk: 
Jes 29, 16. Pre 3, 22. 8, 9; prägn. ein 
Werk von Belang, Jes 19, 15; das durech- 
dachte W., Ps 64, 10; insb. eın Gedicht, 
Ps 45, 2, ein Kunstwerk, eine Kunst- 
arbeit: מורד ,28 ,7 18 1090 הִמכונָה‎ "2 
v. 29, wa v.31; בַועַמָז מקשה‎ Jes 3, 24 
Drechselwerk f. Locken, s. unter מקשה‎ ; 
מַרקהחת מי‎ 2 Ch 16, 14 künstlich fabri- 
zierte Gewürze; v. einem Bau: 1 K 7, 
8; v. Schiffen 2 Ch 20, 37; v. Regen 
als Jahves Werk Ps 104, 18; desgl. v. 
den Geschöpfen 103, 22 u. 6. — Mit 
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190° os. בערה‎ Ri 20, 88, gewöhnl. 
„ausgerodete "Stelle, Berth. nach LXX 
u. Hieron. 31929 vom Westen (Geba's) 
her. Studer nach 8. ny0 Höhle. 
מערות‎ pl. f. 1817, 8 Kt, besser Qr. 
8. an. 
בערה‎ 7 (Wz. ערה‎ vgl. ZDMG. 32, 404. 
ogüß, inser. söm. 1, 1, 85. Lag., Symm. 
II, 915( cs. NM, pl. N7190 (4), cs 
ebenso Jes 2, 19+. Höhle: 1 18 4 
13. pl. 8 13, 6 (neben חַוְחִים‎ f.d. T. r.) 
Jes 82, 14 u. 0. — Von einem Höhlenbe- 
zirk Jos 13, 4. — v. einzelnen Gebirgs- 
höhlen: 10, 17 6%. (Maggeda), Gn 
19, 30 (bei Zoar), 23, 11 etc. (bei 
Hebron, vgl. יע‎ IK 19, 9 (am 
Horeb) [1 3 1 > מערת‎ ist TF. 
für 9. TREO vgl. v. 57. — המ"‎ a? 
der hinterste Teil der Höhle, 18 24, 4 
פָרְצִים‎ YO Jer 7, 11, 8 4 
vor 8 79 Hiph. 
"מערף‎ pl. cs. "2390 Spr 16, 1 Entwürfe 
(des Herzens); Ew., Berth. Luftschlösser. 
a1 f.8 269 f. pl. 65. MIR, מעְרְכוּת‎ 
[in 1 817, 28Qr. richtig, vgl. [מערות‎ 
1) Schlachtreihe: 18 17, 21 בי לקראת‎ 
בר'‎ eine Schl. (stand) der andern gegenüber; 
"Or acies instructa, das aufgestellte Heer, 
17, 22. 48; מ'‎ 779 die Schl. ordnen, 
1Ch 12, 38; bisw. geradezu = Schlacht: 
אֶלההמ'‎ NEN in die Schlacht ziehen, 1 8 
17,20; on הבא‎ der von der Schlacht 
Kommende, 4, 16. — im pl. die Heer- 
scharen, das Heer מעְרְכת יְשַרְאֶל‎ 17, 8. 
10 (= י'‎ nisar), dafür auch אֶלהִים‎ © 
om vv. 26. 36; daher v. 45 Jahve Ze- 
baotı = מי יראל‎ WIR — 2) 04% 
nung, geordnete Reihenfolge: on נרת‎ 
in Reihe aufgestellten Lampen, Ex 39, 
37. — streitig ist Ri 6, 26 ‘03; Studer 
u. 8. „mit Ausrüstung‘, Berth. „Platz 
für den Woachtposten, Steinbastion“. 
מערכת‎ f. 2 ,מַעַרְכֶת‎ pl. מַעָרָכות‎ Lv 24, 
6% "Anordnung: Tmert>y ans מ'‎ 2Ch 
13, 11; ron מ'‎ 2Ch 2, 8, 5. 4; insb. 
reikenweise 4. המ'‎ ons das reihenweise 
gelegte Brot (im PC. sonst (ל' הפָנִים‎ 1Ch 
9, 32 etc. (3). praep. שלחן המ'‎ 2 Ch 29, | 
18 der Tisch mit den in Reihen liegen- 
den Broten. 


omanme 8 2788 A. 2 0 |‏ .8 "מערמים 


מפלצת 


Esr. 59, למועשררת‎ 3. 118 mit Berufung 
auf 001: מִעְשְוְתִיכֶס‎ (4). 1) der 
Zehnte, der zehnie Teil: מ' החמר‎ 2 
45, 11; nenn .ד‎ 14. — 2) der Zehnte 
ala Heiligtumsabgabe: Gn 14, 20 (53%) 
neben תרמה‎ Ma 8, 8; insb. מ' האָרץ‎ 
Lv 27, 30 (vegetabilischer Z,); ähnl. Dt 
14, 28 u. ö.; 93 מ'‎ Lv 27, 82; מ'‎ 
er 2Ch 31, 6; s. die betr. Wörter. 

-- חמ'‎ no Dt 26, 12 s. Dillm. das 
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מעסי 


nähern Best.: 7 rmoyn Dt 2, 7 u. Ahnl. 
oft; מ' יִדָיר‎ +. Jahves Werken, Jes 5, 
12 u. 0.; W. der Finger Ps 8, 4; insb. 
Bam מִעַשה‎ v. Götzenbildern, Dt 1, 
29. Jer 25, 6 u. .מא‎ oft; vollst. עה‎ 
DIR ידי‎ Dt 4, 28 כ‎ Gottes W., im 
weitern Sinne von auf Gott zurückge- 
führten Einrichtungen: Spr 16, 11 (die 
Gewichte). — Nähere Best.: N noyo 
Backwerk, Gn 40, 17; בי חשב‎ W. des 





Künstlers, Ex 26, 1 u. ähnl. oft. Von dritte Jahr‘ der dreijährigen Zehnten- 
den Gegenständen: עבת‎ ‘a Ex 28, 14,, periode; "ana מ'‎ Nu 18, 26; המ'‎ 'n 
מ' אפד‎ v. 15; 09 מ'‎ Nu 81, 20| Neh 10, 39 die Jahvehebe, welche die Le- 
u. ähnl. oft; 8. die betr. Wörter. Bei | viten von ihrem Zehnten abheben sollen. 


Hervorbringungen v. Pflanzen: מ'"זות‎ niogyn 
. Frucht des Ölbaums, Hb 3, 17; das Er-' 2 5 65 7% 3 urn Erpressungen, 


trägnis des Ackers, Ex 23, 16 — prägn. 
das zur Arbeit nötige Geräte: 2 Ch 4, 6 Re n. 4 א‎ 7 Memphis, Ho 9, 
‚vgl. 9 


194971 0; die Art, wie eine Kunstarbeit 

ausgeführt ist: 2K 16, 10; mon מִפָּבפְת מ'‎ 8. MOIN. 

wie die Arbeit eines | y=5 5% Gegenstand des Angriffs, Hi 7, 20;‏ 06 ,87 1 ;4 ,8 טא 
שים למ' 


Becherrandes; ähnl. Ex 28, 8 060. — 
8) die That: Pre, 14. 3,17; nom UI nB%° das Aushauchen, es. 159 Hi 11, 
204; Opı“'n A. des Lebens. 


8, 11; par מ'‎ Jes 32, 17; מִעָשי-‎ 
מַפח‎ 8 58. m. Jer 6, 29 Biasebalg. 





Thaten thun, "6n‏ עִשה מ' :6 ,59 אֶוך 

20, 9. 1838, 8. — präg. die böse That | 112% 
Gn 44,15. Hi 38,17, s. Budde, Beitr. 128. MOSER n. pr. m. 1820000006, מפבשת‎ 
"DyD n. pr. m. 01200000, L. Maassı,! 2 sa ‚8}. Verunstaltung des Namens 
-priesterl. Fam.-Name, 1 Ch 9, 12}. | מְרִידְבַעל‎ 8. d. 1) Sohn Sauls von der 
מַעִשיָה‎ n. pr. m. Maasaios, Macanı, L., Rizps, 2 8 21, 8. — 2) Sohn Jonathans, 


284,4 9, 6. 10—18. 16, 1.4. 19, 
25f. 31. 21, 7*. 


D’ED n. pr. m. Mappıp, L. 01000 


Gn 46, 21}, benjaminit. Fam.-Name. 


Spr 25, 18 (Zerschmet-‏ (פוץ (Wa.‏ מפיץ 


terer) Keule.t 





Maasla;. 1) Priester in Juda, Jer 21,1. 
‘29,25. 87, 8 = מַעשִיהו‎ Nr.1. — 2) Vater 
des Propheten Zedekia, Jer 29, 21. — 
3) jud. Fam.-Name, Neh 10, 26. 11, 5. 
— 4) benjaminit. Fam. -Name, Neh 11, 
7. — 5) priesterl. Fam.-Name, 12, 41 £ 


— 6) Name einzelner Personen a) dreier | Bw cs. בַסָל‎ Am 8, 6} Abfall (v. Korn) 


Spreu. pl. ce. מפלי‎ Hi 41, 15; "o2 מ'‎ 
die herabhängenden Weichteile des "Bau- 
ches, Wampen. 


| לאה‎ f. pl. cs. מומלארת‎ außerordentliche 


Thaten, Hi 37, 161 (wahrsch. Schreib- 
fehler für אית‎ 8. d., vgl. Budde, 
Beitr. 125). 


1329%° f. pl. מפלגות‎ Abteilung (der Prie- 


ster) 2 Ch 35, 124, vgl. 6% ns 30%- 
neplas Luc 1, 8. 








Priester, Zeitgenossen des Esra, Esr 10, 
18. + b) eines Laien, ebenda v. 30. 
c) desgl. Neh 3, 23. d) 6א‎ 8, 4. 7 (Levit, 
oder levit. Fam. ?)*. 


n. pr. m. 01100010, 1.‏ מעשיהר 


1) Priester (Schwellenhüter) Jer 95, 4 = | 


Nr. 1. -- 2) levit. Sänger, 1 Ch 15,‏ מַעָשִיֶת 


18.20. — 3) .גו‎ Kriegsoberst, 2 Ch 23, 1. u 


— 4) Beamter unter Usia, 26, 11. 
5) Sohn des Ahas, 28, 7. — 6) Stadt- 
oberst v. Jerusalem unter Josia, 34, 8.* 


2EM f. % 1963. Jes 17, 14; rbpn 28, 


272a cu. Ey Neh 10, 881| 15" 95 2* Trümmerhaufe,‏ 8 מעשר 


| (y Bär) % 40. 8 מַעשר‎ Lv 27, 
317. pi. למועפררת‎ 5 818 8. 922 6. Neh| 09975 Zufluchtastätte, Ps 55, 91. 
12, 44+ Mich, לפועשרות‎ Bär, א 1 2 מפלְצת. וו‎ 15, 181. 2 nzben 5 Ch 


Sızaraızn u. Stanz, Hebr. Wörterbuch. 241 





מצא 


mr 08. TED )6(. Eingangsschwelle: 1 8 


4 f. (des  Dagontempels); y 357 5 1, 
1 über die Schwelle springen (was bei 
königl. Palästen schicklich war); v. der 
Tempelschwelle Ez 9, 3 ete.; wen מ'‎ 
Ez 46, 2 des Tempelthors. 


Ya (7), Tin Ze 2, 21 m. Jes 29, 5 Spreu; 


Jes 17,‏ מ" הרים 
u. ähnl.‏ 


mr Ps 85, 5‏ כמז' 


NY 8. מִצְאוּ‎ 66., am, 8. uno 


ser? 


Ri 6, 18. Neh 9, 32”, מצאֶתנל ב'‎ Nu 
20, 14. 8% 1. 8 מִצְאֶתם‎ Ex 18, 8t; 
2 39. m. MREU etc. [MED "Nu 11, 11 
Schreibfehler für matz08$ 29]. impf. הצא‎ 
8 יִמִצְאָכָּה 2 גיִמִצְאַּ‎ 1 ₪ 10. 
$ 488c, ימִצְאֶהוּ‎ SEEN, RED" 8.629e, 
ינִוצְאָס‎ , f. NEuM etc. [3 pl. 8. era" 
Spr 1, 28. 8, 17. 8 6868, ימצָאוּכָ‎ 
g 629. der 2, 24]. imp. #20 ב‎ ₪ 
pl. 3820 76 6, ו‎ mo 8 615. 
Ru 1, 9. inf. ,מצא‎ NED, 4 DINTD 
Gn 32, 207. pt. מוצא‎ Ps 119, 6% 
מוצא‎ Pre 7, 26. Ktzsch. 8 75. 134, ₪ 
8. ,מצאו , מצאִי‎ pl. מצאים‎ , os. Ein. 
8 om, מצאת ל‎ 8 08%. 28 
18, 22 [TF. Wih., Sam. 208; מצאת‎ v. 
x21 Hofm.], מוצאת‎ pl. מצאות‎ Jos 2, 
284; vgl. auch Badde, Beitr. 95. 1) auf 
etwas stoßen, zustoßen: daher: ?reffen, 
finden: ohne Obj. Gn 31, 38f. Ex 16, 
27; c. acc. Gn 36, 24. Ex 15,22. Ri 5, 
80. Jer 2,34. Ps 84,4u.o.; bee. מ' חן‎ 
Gn 6, 8 u. sehr oft, vgl. ;חן‎ prägn. 
finden können, Gm 2, 20. 88, 20 u. o.; die 
Hände finden können = etwas ausrichten 
können, Ps 76, 6; etw. vorfinden, Jer 23, 
11 (im Hause); mit ב‎ jmdn. finden, 2 9, 
85; etw. ausfindig machen, entdecken: Ri 
14, 12. 18 (Lösung eines Rätsels); ähnl. 

Pre 8, 17; die Pfeile = sie aufsuchen, auf- 
lesen, 1 8 20, 21; Gn 44, 16 1תפא ; (עון)‎ 
Jer 5 5; jindn. bei etw. betreffen, א‎ 5 
88; 3 an jmdm. etw. ausfindig machen, 
1329, 8; zufällig finden: für sich 2 8 
20,6; ION "a Lv5,22f.; antreffen an 
einem Ort, 792 א‎ 18. Jon 1, 9. Esr 8, 
15; zufällig treffen, Nu 35, 27. Dt 22, 
23.25.27. Ho 9,10; zufällig begegnen, Gn 
82, 20. 2 K 4, 29 u. 0.; es trifft jmdn. 
etw., Jos 2,28. Hi 31, 29 (Unheil); מא‎ 
עוון‎ 2 K7,9 es wird ums eine Ver- 
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מפלש 


15, 16; 8 מִפַלַצְתָה‎ 1 K 15, 18. 2Ch 15, 
16. LXX eiöwlovt, gewöhnl. „Scheusal“”. 
wıp2° pl. cs. מַפלשי‎ Hi 37, 164; מ'עב‎ 
MV. das sich Wiegen, Schweben der Wol- 
ken. — wahrsch. TF. Ols.-Hirzel "Don. 
מַפָּלַת‎ (We. (נפל‎ f. $ 2691, als 65 Ri 
14 8.8 2 MORD etc. 1) der Fall, 
Sturz: Ez 26, 15 ete.; ‘a ni" 82, 10; 
במ'‎ 7" sich über ל‎ Sturz freuen, 
Spr 29, 16. — 2) das Gestürzte: a) der 
gefällte Stamm Ez 31, 13. b) der Leich- 

nam Ri 14, 8. 

SYEL .זע‎ 8. mbypn Spr 8, 224, Werk, 
vom Schöpfungswerk. 

MOIEX?° Werk, pl. cs. מְפעלרת‎ Ps 46, 9. 
66, 5*, v. Gotteswerken, d.h. gewaltigen 
Naturkatastrophen. 

NIDD n. pr. Mawaad, 1- 0 
moabit. Ort, Jos 18, 181, hier Ruben zuge- 
teilt wie beim Chron., s. רפת‎ u. בויפַעָרז‎ 

YE22° (Wz. (נפץ‎ das Zerstören, ₪. j2E% 
Ez 9,27; מ'‎ 3 sein Zerstörungswerkzeng. 

ya2 (Wz. (כפץ‎ $ 272a. Jer 51,20 Keule 
(neben לחה‎ 3). 

TPED 5. מפקד‎ (4). 1) Befehl: 2 Ch 31, 
18. — 2) man “pen Ez 48, 21, ein 
beim Tempel gelegener, zum Verbrennen 
des Sündopfers bestimmter Platz, vgl. 
Smend 2. St.; danach einThor benannt, 
Neh 3, 81 ער המ'‎ Hw.687 0. — 3) Zah- 
lung: מִיהרעָם‎ 2824, 9. 1 Ch 21, 5* 

ya pl. 8. מפרציו‎ Ri 5, 17+ Em- 
schnitt, Meeresbucht, vgl. גוד‎ 

NPNEZ’ 8. impwn 1 8 4, 18+ Genick. 

ve Ausbreitung, S. Jean Ez 27, 7 
v. einem ausgebreiteten Segel, vgl. Corn. 
846. pl. cs. wen Hi 86, 29+ מ'עב‎ 
die ausgebreiteten Wolken. 

der Einschnitt‏ ך4 ,19 f. 1 Ch‏ מִפִּמצָה 
des menschl. Körpers (die Stelle, wo die‏ 
Beine aufhören).‏ 

MnDD 8 272a. cs. ebenso, der Schlüssel, 
Ri 3, 25; als Zeichen der Amtswürde 
für den Hausmeister: IT"n2 מ‎ 8 
22, 22; 1 Ch 9, 27 הם עלדהמ'‎ sie sind 


über den Schlüssel gesetzt, d. h. haben das 


Aufschließen zu besorgen” 
מַפָּחת‎ Öffnung, cs. TTBO, Öffnung der 


Lippen, Spr 8, 6+ = das, was aus den 
Lippen hervorgeht, die Worte. 


מצבה 


Hi 28, 12; ertappt, entdeckt werden, Ex 
22,1.6f. Jer 11, 9; vorhanden sein, 2 S 
17, 18 ete.; mit לא‎ = nicht mehr da sein, 
Ps ‚37, 36. Da 11,19 (8207 לא‎ = un); 
sich noch vorfinden, 2 K 19, 4. Jes 37,4; 

wiedergefunden werden, 1 8 10,2. 16; 2 K 
12,19 v. Geld, sich vorfinden; mit על‎ an 


jmdn. gefunden werden, 2 Ch 36, 8; 5 Dt 


21, 17 לור‎ NEON NON כל‎ alles was er 
besitzt; prägn. als ausreichend befunden 
werden, Jos 17, 16; Sac 10, 10 לא יִמִצָא‎ 
DrI2 es reicht nicht für sie; — als richtig 
befunden werden, Esth 2, 23; Gott läßt 
sich finden = ist nah, geneigt zu erhören, 
Jes 55, 6. 


Hi. 1 29. 8 amızon 8 4668 A. 288, 


8+[ Then. nach LXX em. חשלמְתיףּ‎ 
vgl. Wih., Sam. 158. 3 pl. ]קוק המְציאר‎ 
3 97. 8. יכדצאדוף‎ NENERON, pi. וימצאוּ‎ pt. 
.מִמַצִיא‎ 1( ‚gelangen Iassen, darreichen, 
Lv 9, 12f. 18; e. acc. jmdn. etw. ireffen 
lassen, Hi 34, 11. 37, 18. — 2) preis- 
geben, Sac 11, 6*, 


NED 2. Nein. 
מב‎ 8 269%, cs. ebenso (8), m. 1818, 


28. 8 220. 1) Standort: Jos 4, 8. 9 
(der Füße). — 2) Aufstellung von Sol- 
daten, Besatzung, Posten: 1 S 13, 4 
14, 1.4.6.1. 15. 2823,14. — 3) übtr. 


jmds. Stellung, Amt: Jes 22, 19*. 
מב‎ 8 2878. Aufstellung eines Heer- 


haufens, Jes 29, 3}. 


f. Besatzung, Militärposten, 1 8‏ ב 
.אנש חמ' :19 ,14 


מִדְצְבָא = מִּצְבָא .ג .4 ,81 ,9 86 מִצָבָה 


L aber u22 Schutzwache, Ew. מִשָבָה‎ 


Wal), vgl. ZAT. I, 16, A. 2. 


,מצבית .27 .272 8 )2( מצבת f. cs.‏ מצבה 


מצבייף 4 מִצבות .= ,}4 ,18 א 2 מִצבת 
משבתִיהם מִַבְתֶס , מצבומם 
Stein, Malstein, "Opferstein: Dt 12, 3.‏ 
Ho 3, 4. 10, 1; durch ara er-‏ .22 ,16 
setzt Gn 38, 20 (vgl. 35, 14. 20). 2 ₪‏ 
טִים a8‏ מי ;)£ (vgl. ZAT. V,279‏ 12,10 
par 81, 45 einen‏ א' מ' ;22 .18 ,28 Gn‏ 
,35 האיב Stem aufstellen; dafür kurz:‏ 
Ex 24, 4 (weil sich mit auf‏ 7132 ;20 .14 
Lv 26, 1. Dt 6‏ הקיס beziehend);‏ מז 
s. die betr. Verba; sonst nö "na Gn‏ ,2 
K 18, 4u. 6. (es entspricht‏ 13,202 31 
”24 
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מַצבָה 


מצא 


schuldung zustoßen, u. ähnl. 6.; buch- 
96801. eine Art trifft ihn, Dt 19 , 5. — 
Mit doppeltem acc. jmdn. als etw. er- 
finden = erkennen, erproben, Ps 89, 21. 
Da 1, 20. Neh 9, 8; jabr מ'‎ sein 
Herz finden, sich gedrungen fühlen etw. zu 
thun (2 c. inf.) 2 S 7, 27; ähnl. 1 Ch 
17, 25. — Jer 10, 18 etw. verspüren, 
₪ ₪ — 2) erlangen: das Gesuchte, 
Erwartete: Kl 2, 16 (Ggs. np), Spr 8, 
13 (Weisheit); 8, 5 (Leben); Jes 57, 
10 (Kraft) u. ahnl. oft; עת מצא‎ Ps 32, 
6° die Zeit, wo Jahves Gnade zu erlangen 
möglich ist; בהר למוצ'א‎ du hast schnell 
etw. erbeutet, Gm 27, 20; חשפון‎ ’o seine 
Rechnung finden, gewinnen bei einer Sache, 
Pre 7, 27; erlangen, einbringen (v. der 
Ernte) Gn 26, 12; zu erlangen, zu finden 
suchen: Pre 12, 10 (gefällige Worte); 
.וממה‎ Hi 32, 3. Neh 5, 8. — wiederfinden 
(Gesuchtes) Pre 11, 1; Gott finden, 
d. h. Höfe, Erhörung, Dt 4, 29, vgl. 
Dillm. z. St.; prägn. etw. Ausreichendes 
erlangen: or x20 Nu 11, 22; etw. zu- 
stande bringen, auf bringen, Lv 25, 26; 
Hi 88, 24 (ein Lösegeld); mit ל‎ jmd. 
etw. verschaffen, Ho 12, 9; מִצָאַתִי‎ nr 
dies habe ich (forschend) zustande ge- 
bracht, Pre 7,27. 29; so bes. von der 
Hand: sie erreicht etw., bringt etw. auf, 
Lv 12, 8. Hi 31, 25; wie die Hand es 
erreicht = der Macht jmds. entsprechend, 
Ri 9, 33. 1 S 10, 7. Pre 9, 10 etc. — 
mit ל‎ Bis zu etw. hinreichen, sich einer 
Sache bemächtigen, Jes 10, 10; mit עד"‎ |? 
Hi 11, 7; jmdn. in der Verfolgung er- 
reichen, ihn bedrängen, 1 S 31, 3; übtr. 
v. der Strafe für die Sünde Nu 32, 23. 
Ni. x20), P.rs20) Jer 48, 27 Kt. 2 7 
MAR) etc. impf. "REM etc. inf. a. NIE], 
8. 3aren. pt. ,נְנצָא‎ pl ,נְמצאים‎ 2 
DREI, 9. .]צר‎ 9. pirkanc, 
גְמִצאות‎ sich finden, gefunden werden: 
2 K 25,19. Jer 5, 26 u. o.; vorgefunden 
werden: beim Nachsuchen Gn 44, 9. Dt 
22, 20. 1810, 21. 18,22u.0.; ROM 
1 8 21, 4; in einer Liste Neh 7, 64 etc.; 


die Anwesenden, Esr 8, 254;‏ ראמצאים 
ähn]. Gn 19, 15. Esth 1, 58; FIR sich |‏ 


bes jmdm. vorfinden, Ex 85, + — sich| 
irgendwo befinden, Dt 20, 11. 2 8 17, 


12. 2 K 20, 18; את‎ in מ‎ Begleitung, 
2 Ch 29, 29; ausfindig gemacht werden, 


מצוה 


YOU das Essen der M. beobachten,‏ המד 
Ex 12, 17.‏ 

II. (Wz. r123) Zank, Streit, Jes 58,‏ מה 
am 17,‏ מ' ;10 ,18 Spr‏ , (ריב (neben‏ 4 
*19: 


n. pr. Auwxn, L. 10000, Ort oder‏ מצה 
Gegend in Benjamin, Jos 18, 261; ‘on‏ 
Dillm.‏ . 


,נמצהלוּתיך .8 ,מצהלות pl. cs.‏ מצהלה ה 
das Wichern der Pferde, Jer 8, 16, bes.‏ 
in der Brunst, 13, 27*.‏ 


Spr 12,‏ מצוד m. Pre 9, 14, cs.‏ "מצוד 


12f ששל‎ TF,, Hitz. em. nach LXX 
מצודו 8 ,[מְצוּדָת‎ 018. 8 2020, pl. 
מצודים‎ Pre 7, 26. 9, 14 ]2 189. מצורים‎ 
8. Now.]. 1) Netz, Fangnetz, Hi 19, 6. 
Pre 7, 26. — 2) Belagerungsturm (?), 
Pre 9, 14 )5 6. T.r., dann wohl als pl. 
zu מְצודָה‎ zu ziehen). 


מצדות pl.‏ ,מִצדְתה .8 (צוד ) מצודה 
Fischnetz, Pre 9, 12. — '9( die Berg‏ )1 
festung, Akropolis: J es 29, 7 (Zion); in‏ 
Ez 19, 9 v. Corn. getilgt*.‏ 
מְצוּדְתִי .8 ,מְצדַת .= , מִצרָה MED,‏ 
‚pi. nimm. 1) das‏ 2 ,22 28 7720 ,)7( 
Fanggarn, Ez 12, 18. 17, 20, s. Corn. —‏ 
das im Netz Gefangene, der Fang, Ez‏ )2 
die Bergfeste, 1 S 22, 4f.‏ )3 — .21 ,13 


| Hi 39,28 (neben 50-75), Ps18,3.2822, 2 


(neben 950), 144, 2 (neben Sion); die 
Bergfeste Adullam 1 8 22, 1. 24, 28. 


' 2 8 5, 17, vgl. auch unter m. -- 


Berg-‏ בּית מצודות ;285,7 מְדֶת ציון 
schloß, Ps 81, 3.‏ 


IND,‏ ותה nn, 8 P.‏ .= = מצוה 


pl. מצוות ,מִצלת‎ Neh 9, 145% 8. ,מצותי‎ 
P. מִצוְמִי‎ etc. 1) der Befehl: מצות‎ 
yon 2K 18, 86 u 0.; 7777 מ'‎ Anord- 
nung Davids, 2 0 8 14 מְצנֶת -- .8 .גו‎ 
אב‎ Spr 6, 20; v. Anordnung eines Ahnen 
Jer 5 14. 18. — non מ'‎ Menschen- 
satzungen, Jes 29, 18 (dvralpara 0900 - 
,שפד‎ Kol 2, 22). — Neh 10, 33 sich Be- 
stimmungen, Verpflichtungen auferlegen 
("3 .(העָמיד‎ — 3) das religiöse Gesetz: 
מצוָת אָלְהִים‎ Ear 10, 8; nm מ'‎ Ps 19, 
9 ete.; mim מצות‎ Lv 4, 2 etc.; im Dt. 
im sg. stets v. Komplex der Gottesge- 
bote: Dt 80, 11; ara 5, 28; mit 
אַתהחמ' ;25 ,6 עשת‎ Tod 7, 11 ט‎ 
ana סור‎ 17, 20. — Sonst neben 
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das ma u. 973 der Ascherim). Neben! 
dem Jahvealtar Jes 19, 19 (in Ägypten), | 
neben אשר"ם‎ 2 K 17, 10, neben Efod 
Ho 3, 4, neben זז פַסָל‎ 26, 1, 53 Gn 31, 

51 bes. die Mazzeben zu Beth-sche- 
mesch Jer 49, 18; im בִּיתִדהִפָעָל‎ zu 88- 
maria 2 K 10, 261. [doch ist wahrsch. 

v. 26 für מְצָבות‎ . 1 Mon, v. 27 מִזֶבַּח‎ 
für N22%, vgl. ZAT. V, 278 +[; s. auch! 
מִצפָה‎ u. 22%. Stade, Gesch. I, 458 ff. 


main n. pr. 6 Meowßıa, L. 6 Masaßıa, 
unbekannter Ort oder Landschaft, 1 Ch 
11, 477; המ'‎ 


cs. ebenso. 8. mmaxn 8 347 b.‏ מצְבת 
der aufgerichtete Stein, der Denk-‏ )1 
Gn 85, 14; auf einem‏ מ' ‚stein: a8‏ 
“Grabe v. 20. — Erinnerungsmal 2 8‏ 
Baumstumpf 108 6, 18*‏ )2 — .18 
A. 2, pl. niTzQ alsca.1S‏ 2696 8 מצד 
Akropolis, Burg: 1Ch 11,7 (=‏ .24,1 
sonst 1 8 23, 14. 19. 1Ch‏ ;(עיר 7 
die Bergfesten‏ בד המ' im pl.‏ ;16 .8 ,12 
die‏ קרִיות einnehmen Jer 48, 41 (Ggs.‏ 
Unterstädte); 51, 80 'o3 26 in den‏ 
Bergfesten sitzen bleiben (keine Feld- |‏ 
schlacht wagen). |‏ 
| מִצוּדָה .4 מִצדֶָה 
ְצוּדָה .8 מִצְרָה 


f. mn, impf. Yan 8 489b‏ 2 מצה 
herauspres- |‏ 2 ימצף A. 2, "pl.‏ 
sen: Ri 6, 38 (Tau aus einem Vlies); dis‏ 

zum letzten Tropfen austrinken: Jes 51, | 
17 (Syn. nn) Ez 28, 34. Ps 75, 9*. 
Niph. בבוד‎ ümpf. TEEN, pl. WED, heraus- 
gepreßt "werden: Blut aus einem ge-| 
schlachteten Vogel, Lv 1, 15. 5, 9; in 4 
78, 10 ist wohl nach LXX Anz zu em.* 
מצה‎ I. vgl. Fleischer bei Levy III, 815. | 
ol. מצות‎ (ca. 43), מָאת‎ (4). Zur Etymol. 
‘vgl. Dillm. zu Ex 12, 20. ‚Ungesäuerter 
Brotkuchen (Ggs. TON): im sg. Lv 2, 5; 
vollst. ‘a חפת‎ Lv 8, 26. Nu 6, 19. — Im 
pi.nizn חפות 39,9 ,12 עבת‎ Lv 2,4; 
מ' לחם‎ Ex 29, 9; on רקיקי‎ 1 Ch 23, 29; 
bloB מ'‎ Ri 6, 19; אֶתָח מ'‎ On 19,3. 18 
28, 24; m 5a Ex 12, 8. 15 u. 0.; das’ 
Possahfost im PC. המ'‎ arı Ex 28, 15] 
u. ö.; הגחמ'‎ Esr 6, 227 (wegen des Tts- 
gigen Mazzothessens); an סל‎ 
23. Lv 8, 2 etc. (am h. Zelte); prägn. 








מצקר 


Dt 06 a Fr Wortspiel Sac 9, 8 צדר)‎ 
מ'‎ - m» Ez 4, 2; שִים מ' על‎ 
Mi 4, רמל - ל‎ y התיצב‎ auf den Wa 
treten, Hb 2,1. 

II. ₪. pr. für Ägypten, assyr. mw-‏ מצור 
sur, 8. Cheyne, expos. 1887, 456. 2K 19,‏ 
Jes 19, 6. 37, 25. Mi 7 12*,‏ .24 


Jes 29, 8,‏ מצרת ,מצורית f. pl.‏ מְצוּרֶה 
Ch‏ 2 ערי בו' Befestigung:‏ )1 .)2( מצרית 
חזק אֶת- etc;‏ 10 ,11 ערי מצורות ;5 ,14 
die Wä ausbessern, 11, 1i.‏ תמ 

2) der Belagerungswall: על‎ 'o הקים‎ Jes 
29,3. 

T1XDO m. Ez 3, 8, 08. ebenso Ex 28, 38. 
Jer 3, 8, 8. 2%, P. 2 66., pl. os. 
mirızn ₪ 9, dr. $ 322f. die Stirn: 
pin מ"‎ m einen festen Sinn verleihen, 

9, 8 

Schutz des Beines,‏ ,מצחת ce.‏ מצחה 
Beinschiene, 1S17,6 1753759 non "or.‏ 

MmaxD pl. cs. מִצלות‎ Sac 14, 20+ Klin- 
gendes, Schelle הסוס‎ "0. du. מִצִלְתים‎ 
8 3400, 2 מצלְתָּים‎ )8( Becken, Cym- 
bein: musikal. Instrumente, Neh 12, 27. 
1 Ch 25, 6u.ö.; Eer 3, 10 namens .לחלל‎ 


MED 4. מִצוּלָה‎ | 
מִצָלַה‎ 8 2785. 886 1, 81 Bür .מִצְלָה‎ Ent- 
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מצולה 


בִּיוְ-תורַח למ' Jos 22, 5 ete.;‏ התרה 
nun 2 Ch 8,‏ משה — .10 ,19 Ch‏ 2 
Mit Verbis: anordnen, 2 Lv‏ — .}13 
lernen, befolgen, yod Dt 11,‏ ;34 ,27 
Un 1 Ch 28, 8;‏ ,18 ,28 שי אֶל- ;27 
Ps 119, 78; 1a Dt 6, 17 (u. sehr‏ לד 
Jes 48, 18; 109 Lv 26,‏ הקשיב ל oft);‏ 
übertreten etc.;‏ .8 ;4 05 2 הל 15;2 

en סור‎ 17, 20; ‘ca sy Dt 26,13; 

"NR עָזָב‎ 1 8 18; "NR הפר‎ "Nu 15, 31, 
8. die betr. Verba. Von einzelnen gesetz- 
lichen Anordnungen: Neh 9, 13. 2Ch 29, 
25, Aufträgen an die Priester, Ma 2, 1. 
4.— die gesetzliche Gebühr, Dar מצות‎ 
Neh 18, 5. — 3) das sittliche Gebot, die 
Weisheitslehre: מ' את‎ IDX dieselbe bei 
sich bewahren, Spr 2,1. 7, 1; לקה מ'‎ 
Lehre annehmen, Spr 10, 8. 


מצלות ,מצולת .זו ,מצלה ,מְצוּלָה מְצולָה 
Ps 68, 28.‏ מעלות מצולות 0% ,88 Ps‏ 
die Tiefe: a) des Meeres Jon 2, 4;‏ 
Ex 15, 5 na 9; Mi 7, 19. 'Neh‏ 
„a3 your) ete. b) eines Flusses‏ 1 ,9 
Sae 10, 11; 9 die Flußtiefe, Hi 41,‏ 
:1 60688 6 : מִצכָה sonst vgl.‏ ,23 
Ps 69, 3. d) der Unterwelt Ps‏ בֶּירֶך "a‏ 

88, 7, s. Ols. 


Bedrängnis: Ps 119, 148 (neben‏ יצוק 
ל | Dt 28, 58. 55. 57. Jer 19, 9 (neben‏ ,צר 


ein Mann in bedrängter weder (Wa. so2) Schatten od. nen‏ שיש DO‏ ;(מצור 


Tiefe. LXX dva udsov tüv 006₪% av 


Lage, 1822, 2*. 


PIZD 8 2758. pl. =. מִצקי‎ , Säule, 1 | xataoxiov; Ew., Hitz. em. מִצְכָה‎ Be- 


schattung, Zelt. 


Ex 28, 7 29, 6b,‏ מִצִכָפָת P.‏ מִצְנְפֶָת 

die Umwickelung des Hauptes, Turban, 
bei Ez 21, 31 Kopfputz' des REN נשיא‎ 
im PC. nur beim Hohenpriester, Ex 28, 
87. 29, 6 66.; 72 מ'‎ Lv 16, 4, 4 


(Wz. 92") m. Jes 28, 20+ das Pol‏ מע 
ist‏ קצר) ster, die Matratze des Bettes‏ 
zu kurz).‏ 


Schritte:‏ בְוצְצְדִיו.8 ,1920" pl. cs.‏ "מִצִכָד 
v. festen Auftreten des Mannes: and -‏ 
Ps 87, 23. Spr 20, 24. — a2 in jimds.‏ 
Spuren, in seinem Gefolge, Da 11, 43‏ 
(vgl. AN) *.‏ 

"WED cs. ,מִצער‎ Kleinheit: kleines Ding, 
Gn 19, 20 (v. einem Orte), vgl. Lag., 
Or. II, 53; Ps 42, 7 (v. einem Berge: 


14, 5 Wih., Sam. 86 wie eine Säule auf- 
gerichtet; Then. tilgt es; 1 8 2, 8 Sau- 
len der Erde (Jahves sind sie, vgl. Atlas) *. 
מצוקה‎ f. pl. 8. מוצוקותִיחם , מצוקותי‎ 
מִצַקוְתִיהֶס‎ Bedrängnis, Hi 15, 24 (neben 
2), Zeil, 15 (neben 12); retten aus 
2. הוציא‎ Ps 25, 17. 107, 28; חשיל‎ 
107, 6; הושיע‎ 107, 13. 19 mit Yo”. 


az Ez 4, 8 TF.,‏ .8 ,מצור es.‏ 1 מצור 
s. Corn. 195f. 1) Bedrängnis, Drangsal:‏ 
 --- 2) die‏ (מצוק Dt 28, 58 etc. (neben‏ 
ערר Bedrängnis einer Belagerung: 'a‏ 
Stadt, die belagert werden muß, Festung,‏ 
Ch 11, 5;‏ 2 עָרִים Ps 31, 22 ete.; "ob‏ 
Wasser für die‏ בור בו' ;12 mw Mi7,‏ 
Zeit der Belagerung, Na 8, 14; ‘ 070‏ 
Dauer der B., Ez 5, 2; belagert werden:‏ 
nur Ez 4,‏ במ' Dt 20, 19 etc.:‏ בוא במי 


3. — 3) der Belagerungswall, eircum-| Smend, Stkr. 1884, 788 v. Zion (Ggs. 


großen Hermon); kleine Zahl: Yra‏ + | בְּנֶה מ עלד 


vallatio, den B. errichten: 


מקדש 
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מצפח 





das Ackerland von 4 Gn 47, 20; poet. 
BIP Ps 105, 23. 27. 106, 22 (vgl. 
ar). ig יאר‎ Am 8, 8. 9, 5; a mim 
Jes 7, 18; שחין מ'‎ 28, 27, s. die betr. 
Wörter. — Name: אבל מצרים‎ 8. 6. -- 
b) die Bewohner: Gn 46, 94 מ'‎ nayın 
Abscheu der Ägypter; Gn 50, 11 die A. 
halten Totenklage; ähnl Ex 14, Su. o. Mit 
Verb im pl. "0 Wo” Gn 45, 2; ähnl. 
47, 15. 20 u. ö.; selten im ag. מ'‎ an 
Ex 14, 25; Jes 19, 16. Jer 46, 8; מ'‎ 29 
Jes 19, 25. - In poet. Personifikation 
als /. Ho 9, 6. 

m. Ägypter, ägyptisch, als adj;‏ -₪ = מצרי 
מִצְרִית / ;איש מ* 11 ,80 18 .39,1 Gn‏ 
net Gn 16, 1; pl. m.‏ מ als ad‏ 
die Ägypter, Gn 12, 12; f. pl.‏ הַמִצרִים 
Ex 1, 19.‏ כָסִים מ' als adj.‏ מִצרית 

Schmelztiegel, Spr 17, 3. 27, 21*.‏ מצרת 
nx2z° 8. a0 Jes 41, 121, mr Bär,‏ 
s. lib. Jes 6 Hader, Zank.‏ 

po (Bär) m. Jes 8, 24. 5, 24* Moder.‏ ,מק 

der Hammer, 1K 6, 7 

(des Bauarbeiters), Jes 44, 12. Jer 10, 


| 4 (des Bildhauers)*. 


NaPD f. 1) der Hammer, Ri 4, 21. — 

2) Hö 2 Yan Brunnenschacht, Jes 
51,1* 

n. pr. Maxnöa, Ort in der Ebene‏ מקדה 

v. Juda (mit Höhle), Jos 10, 10. 16£. 

21. 28£.; Stadtkönig v.M.: 12,16. 15,41*. 


upn, oo Ex 15, 17+ 8 71 A. m. 
Da 9, 17, cs. ,מִקְדִּש‎ 8. "ÜTpn etc. 
קדש5]‎ Ew. 8 2550 ,מוקדש .ד‎ dagegen 
Bött. 8 869% Nu 18, 29}], pl. מִקדְשִים‎ 
[Ez 21, 7 em. Corn. מקְדְּשִי .6 קדס‎ 
8 מְקְדָשִיךּ ,מִקְדּשִי‎ [TF. em. Ps 68, 6 
nach 74, 7 מקדשף‎ Ez 28, 18 em. Corn. 
מִקְדּשִיכֶם ,[קדשדּ‎ Lv 26,31}. Heiligtum, 
Jes 16, 12; errichten 719 Ex15,17; ma 
2 0 20,8; 109 Ex 25, 8; yu-uıpn Am 
7,18; übtr. aufJahve: הרה למי'‎ unnahbar 
werden, Jes8, 14 (dochs. Lag., Sem.I,15f.), 
Ez 11 16. — Sin מל ישי‎ Am 7,9; 
vom v. heil. Zelte: Lv 12, 4. Nu 3, 
38 ete.; המ'‎ wi: Nu 10, 21; vollst. 
מקדש אָלהים‎ Lv 21, 12; mim מ'‎ Nu 
19, 20 ete.; Ben עָן -- .88 ,16 1 בד'‎ 
von Nu 18, 1 " Ferschuldung der Ent- 
weihung des Heiligtums. — Vom Tempel: 
שער המ'‎ Ez 44, 1; מ'‎ ma 2 Ch 36, 


מִצָרי שאו 


DEM 2 Ch 24, 24. — Von kurzer Zeit: 
ob 268 63, 18 binnen kurzem, Del., Ew. 
auf kurze Zeit. 

Platz zum Ausschauen, Warte,‏ מִבְִמה 
Jes 21, 8. 2 Ch 20, 24 *.‏ 


NEBEN cs. T1B20 n. pr. hochliegender Orte. 
1) Jos 15, 38 Maopa, L. Masnoa, 8 
Dillm. Nach Guerin, Judee II, 90 ff. Tell- 
es-Säfijeh. — 2) y an + מִצְפָה‎ _Maosı;- 
pad ד‎ Mwaß, L. Masonpa 6 0 
1822,89. — 3) מ' גלד‎ Ri 11, 29, ₪ 
Berth. — 4) הַמִצפָה‎ Jos 18, 26 Mao- 
onwa, L. 1000700, in Benjamin, un- 
weit Rama = מִצמָה‎ Nr. 2. — 5) Jos: 
11,8 מ'‎ rypa am Libanon, vgl. ıEXQ 
Nr. 8* 

n. pr. Masompa, acc. 8. unter Nr. 2.‏ מִצפה 
Ört in Gilead, Ho 5, 1, sonst ‘on Gn‏ )1 
Ri 10, 17.‏ (צָפָה (Wortspiel mit‏ 49 ,31 
,137 המ' in Benjamin stets‏ )2 -- .11 ,11 
1K 15,22. 2 Ch 16, 6; mit acc.‏ .16 11£ 
nern, Wohnsitz des Gedalja, 2K25,‏ 
Jer 40, 68. 41, 1, sonst Neh 8, 7.‏ .28 


15.19, jetzt Nebi Samwil, 5. nun Nr. 4. |' aR= pl. מקבות‎ 


— 3) Jos 11, 3 המ'‎ ya nach Dillm. 
viell. rıg2% Nr. 5. Sonst s. Hildesheimer 
46, A. 323. 

Ob 6+ verborgene‏ מצפָנִיר .9 מַצפָּכִים 
Dinge, Schätze.‘‏ 


VI impf. 2 pl. m. תמצר‎ Jes 66, 11} 
schlürfen, saugen. 

P2Q 5 בצק‎ 

PZR ₪ pin. 

מִצִיקָה s,‏ מִּצְמָה 

.מוּצְקה .4 122 


DEN, cs.‏ 3 ,6 % (צרר (Wz.‏ מִצר 
ya‏ המי .1 5 ,118 Bedrängnis, Ps‏ ,7120 
bedrängter Lage, Kl, 3;‏ ה 
Todesgefahr, Ps 116, 3*.‏ 


up 7“ s. TEN. 


IL) 8 6‏ מצור n. pr. (vgl.‏ מצרים 
(viell. kein du., sondern bloß diphthongi-‏ 
מִצְרִימָה.4 ,מִצרָיִם י1 sche Aussprache),‏ 
P. man, LXX Al-‏ ,4.1 8424 8 
Yurtos. Ägypten (semit. Name, nicht‏ 
ägyptisch), a) das Land Nu 11, 5. 20,‏ 
u. 0.; bes. = Unterägypten, Jes 11,‏ 5 
vollst.‏ ; (פתרוס Jer 44, 15 (vgl. auch‏ .11 
Gn 45, 26. 47, 6 u.8.; a rmTR‏ אֶרֶץ nn‏ 





מקור 


0%, a yı9rı mit.> als Aufbewahrungs- 
ort bestimmen, 1K 8, 21. 1Ch 15, 1; 
'9 7109 einen Wohnsitz einrichten, 2K 
6, 2; insb. Wohnstätte, Hi 7, 10 (neben 
mı2), Ez 12, 3. Ps 87, 10 u. 6.; Nackht- 
lager, 18 3, 2. 9; übtr. Wohnung von 
Tieren: Jer 4, 7. Na 3, 17, v. Ausgangs- 
ort der Naturerscheinungen: Hi 6, 17. 
88, 12. 19, der Sonne Pre 1, 5. — 
Prägn. hinreichender Baum ' ar Neh 
2,.14; מָאין מ'‎ Jer 7, 89; ‘0 "52 Jes 
28, 8; oe צר‎ 5 8, s. die betr. 
Wörter; מ' ל‎ a?) Raum geben (v. 
einem sich zurückziehenden Heere), Ri 
20, 36; סים מ' ל'‎ jmdm. Platz ver- 
schaffen, 287,10. — ein Sitzplatz, 1 8 
9, 22, vollst. השָבת‎ ‘a1 K 10, 19: ein 
freier Raum, Platz: Dt 1, 88. 2K 6 
9f. (zum Lagern), Ri 20, 22 (Schlacht- 
feld), 1 Ch 21, 25 (Altarplatz), 2 ג0‎ 7, 
12 (Tempelplatz); bestimmter Ort, Stelle: 
naran מ'‎ Gn 13, 4; Standort einer 
Heeresabteilung, Jos 8, 3. 8, 4; 

Flußbett, Jos 4, 18; Tom מ'‎ die Stelle, 
wo die Asche hineingeschüftet wurde, Lv 
1, 16: "717 ‘0 Davids gewöhnl. Platz an 
der Tafel, 1 8 20, 25. 27; upon מ'‎ 
Gerichtsstätte, Pre 3,16 u. shnl. 5; מקום‎ 
TOR Gn 39, 20. 40, 8 ete.; מש‎ Pre 1 
7, statt = Yo תחת‎ Ho 2, T; 2 מקום‎ 
eine schmale Stelle (des Weges) Nu 22, 
26; eime sichere Stelle an einer Wand, 
Jes 22, 23. 25; ID כמ"‎ ein reiner 
Raum, Ort, Lv 4, 12; Ges. מ' טמא‎ 
14, 405; מז' אד‎ ein einziger, bestimmter 
Ort, Pre 3,20. 6, 6; v. einer bestimm- 
ten Räumlichkeit Er 42, 13. 46, 19; 
v. Jahves himm!. Wohnort Jes 26, 21. 
1 Ch 16, 27 etc.; insb. der v. Jahve für 
das Heiligtum erwählte Ort, Dt 12, 5. 
11 u. o.; vollst. oa מ'‎ Jes 60, 
18; nim"oo מ'‎ 18, 7, ä&hnl. Ps 26, 
8 etc. — Prign. ein Ort zum Ausruhen: 
Hi 16, 18; ‘0 #29 Auheplatz finden, 
Ps 182, 5; vollst. מקום מנוחה‎ Jes 6 
1.- Fundstätte: Hi 28, 6. 12. 20 (des 
Saphirs, der Weisheit); Aufstellungsort: 
einer Bildsäule 1 S 5, 8. Jes 46, 7, 
der Erde 18, 18. — 2) die Kultstätte, 
der heilige Ort, Gn 12, 6. 28, 11. Dt 12, 
2.187,16 (vgl. LXX),Jer 7,12.19, 13. 


375 מקחלים 


17 u. השא ;מגה‎ Ez 45, 18, חלֶל‎ Da 
11, 31 etc, טמא‎ Ez 5,11 etc, 8 die 
betr. Verba; bildi. v. heil. Lehren: מקְדִשר-‎ 
אל‎ Ps 78, 17. 


27 ,68 מקחלות ,12 ,26 Ps‏ מִקְהָלִים 
gottesdienstliche Versammlungen*.‏ 


pr. MaxnAwd, L. Maxnöwß,‏ .א מַקְחָלת 
Wüstenstation: unbekannt, Nu 88, 25£.*‏ 


s. mpn.‏ מקוא 
ıTIPD f. Sammelbecken (für Wasser), Bas-‏ 
.עשת }11 ,22 sin. Jes‏ 


Ch 1, 16. 1( >‏ 2 מקוא mıp%,‏ .₪ מקוה 
nom. v. MP sammeln: Sammelbecken (für‏ 
Lv 11, 36, ähnl.‏ מִקוהד מָיִם Wasser),‏ 
das Meer, Gall,‏ = מ' המים ;19 ,7 Ex‏ 
K 16, 28. 2 0 1 16*L LXX f.‏ 1 .10 
denom.v.Pi.‏ )2 ---.[מפקוע beidemal‏ מקוה 
TR‏ מ'; 2 ,10 mp Hoffnun "; "ON Esr‏ 
Gegenstand der‏ בוקר ה 1Ch 29, 15; Non‏ 
H. Israels, Jer 14, 8 Rn 13; ähnl. 50, 7*.‏ 


77a. 2696, m. Gn 1,9. Ri 19,‏ % מקוס 
Jer 8, 3 (doch s. Hitzig), nach‏ .13 
auch f. [dagegen Bött. $ 658, 21,‏ 310 8 
doch vgl. bes. Gn 18, 24. 2 8 17, 12.‏ 
s. Mich.‏ ,את (in v. 9 1188. u. de Rossi‏ 
z. St.) Hi 20, 9], über das Geschlecht‏ 
als‏ ,מקום im ah. 5. Bött. 8 176, 8, cs.‏ 
etc.,‏ מקומי .6 ,378 5 .1 ,2 praep. Ho‏ 
8 , מקופת , מקמות , מקומות pl.‏ 
Ort,‏ — ו ,מקיטתם , מקומתיכס 
Platz: 18 21, 3; wi überall, Spr‏ 
Ing 1K 8, 30; Gegend,‏ שבְתך etec.;‏ 3 ,15 
‚Stätte: Gn 18, 8. 14. Je l,3 u 6;‏ 

v. einem Lande: Ex 28, 20. Dt 26, 9 
(neben (אֶרֶץ‎ u. 5; warn Dipn Ex 
8, 8; Landschaft: בדו רע‎ unfruchtbare 
Gegend, Nu 20, 5; מְִקְנָה‎ 9 Wede- 
landschaft, 32, 1; 97T מ'‎ 20, 5; von 
einer bestimmten "Örtlichkeit: Ex 17, 
7. .ם 8 ,11 טא‎ 0.; on NOIR Gn 26, 
7; ähnl. 38, 21 ete.; ram אבני‎ 28, 11; 
חגרן‎ 3 der Platz, wo die "Tenne lag, 
170 21, 22; Grundstück, Jes 7, 23; v. 
einer Stadt, Gn 18, 24. 26. 19, 12—14 
u. 6.; מקומי‎ mein Heimatsort, Gm 30, 
25 etc. ; v. kleinen Ortschaften (Ge. 79) 
Am4, 6; v. Wohnorten; Nu 24, 11. 25. 
Rı 7, 7 etc.; v. Jerusalem (oft ‘bei Jer.) 
Jer 7, 8. 6f. 14 etc.; v. einem Zufluchts- 
orte, 1 828,22; בָתן מז' ל‎ ihm einen Auf- 


emthaltsort anweisen, Jos 20,4. 18 27,5; | מקור‎ (Wz. (קור‎ m. Spr 25, 26, cs. ,מקור‎ 


מקק 


die Herden: "ix "23 "0 sehr viele Her- 
den, Ex 12, 88; "a קול‎ Piehgebrüll, Jer 
9, 9; 0 19 Aufseher über die Herden, 
Gn 47, 6. -- מ' הַבְּהמָה‎ Gn 47, 18. 
Zeugma ישב אהל גמ'‎ 4, 20. — Nähere 
Best. ,מקנההצאן‎ NE2 מ'‎ Gn 26, 14. — 
b) selten v. anderem Besitz: Tr) 17% 
Feldbesitz, Gn 49, 32; מ' וקנין‎ 709 Hab 
und Gut erwerben, Ez 38, 12; rıp> v. 13. 


MPE f. os. מִקנת‎ (8), 8. inpn (8). 


1) der Kauf: "Or WO der Kaufbrief, 
Jer 32, 11f.; מ'‎ O2 der Kaufpreis, Lv 
25, 51. — 2) das Erkaufte, der Erwerb 
Gn 23, 18; °E03 בְקְכָת‎ seine gekauften 
Sklaven, Gn 17, 28, vgl. 12% 27; איש‎ 
mo>o Ex 12, 44. — inypa שדה‎ Lr 
27, 22 der hinzugekaufte Acker (Ggs. 
MIR ש'‎ der ererbte Grundbesitz). 


n. pr. m. Maxsilia, Maxevım,‏ מקניה 


L. Maxxavıa, levit. Fam.-Name, 1 Ch 15, 


18. 21*. 
2) Rute, Gerte, Gn 30, 87--89. 41. Jer מק‎ cs. nepn Weissagung: (nur im’ 


üblen Sinne) Porn מ'‎ Ez 12, 24; מ' כָּזֶב‎ 
18, 7*, s. unter DOp. 


376 


מקח 


“Po, 8. מִקְירְ‎ ete. Quelle: Sac 18, 1; 
rn מקור מִים‎ Jer 2, 18. 17, 13;, 
sonst übtr. DYOT ‘0 a) die Blut auslas- 
sende Scham, Lv 20,18. b) 2" 
12, 7, vgl. מְ7ףח‎ too 070070: Marc 5, 
29. — מקור חיים‎ Ps 36, 10. Spr 10, 
11 66. (5), Maar מ'‎ Spr 18, 4: 7907 מ'‎ 
Jer 8, 28. — 'Bildl. das Zeugungsvermö- 
gen, Spr 5, 18; Ps 68, 27 Israels Born. 
Ho 18, 15 s. Now. 

cs. 1190 das Annehmen, “ntö=o‏ "מקח 
das A. von Geschenken, 2 Ch 19, 7}.‏ 

Bär] Neh 10, 32}‏ מקחות] pl. f.‏ מקחות 
Marktwaren.‏ 

Räucherung, Ex 30, 1}‏ מקסר cs.‏ "מקטר 
'n.‏ קטרת 

f. $ 2718, 8. {nmpn, Rauch-‏ מקסרת 
pfanne, 2 Ch 26, 19. Ex 8, 11*.‏ 


SPD m. Jer 1, 11, cs. ebenso, 48, 17. ” 


Ez 39, 9*, 590 Gn 80, 87+, 8 מקְלִי‎ 
pn 8 136,6, n>bpn, pi. מקלות‎ 8 322f. 
1, 11.— 2) Stab: beim Reiten gebraucht, 
Nu 22, 27, מ' יד‎ Ez 89, 9. — Hirten- 


stab, Sac 11, 7.10.14. 1817, 40.48 (vgl. | מקץ‎ n. pr. Maxes, Ort auf dem Geb. 


Ephraim, 1 K 4, 9, s. Then. 


z. St.); Wanderstab, Gn 32, 11. Ex‏ .מז 


12, 11.— Zur Rhabdomantie gebraucht, מקְצע , מלקצרע‎ cs. ebenso, pl. nyzpen, 


misenn, cs. "viren ₪ 46, 21+ [Corn. 
em. ממקצעת ,[רבעי‎ Ex 26, 23. 36, 28* 
(.d. P. r.), 8 מקצעתיר‎ Ez 41, 22} 
[Corn. em. niyizpn Ecken]. Ecke, oder 
Winkel, an der Mauer v. Jerusalem, 2 Ch 
26, 9. Neh 8, 24 f., als acc. „an der E.“ 
v. 195 (u. zwar f. d. T. r. Name zweier 
verschiedener Lokalitäten 1) an der &uße- 
ren Mauer v. 20. 2) am salom. Palast 
der Mauer gegenüber v. 25, vgl. Guthe 
ZDPV.V, 298 5 u. Taf. VIII). arm מ'‎ 
Ez 46, 21. — pl. Ex 26, 23f. 36, 28f. v. 
den Ecken des Vorhofes des heil. Zeltes, 
Ez 46, 22 des Tempelvorhofes.* 


(MNMEDX? pl. niyzpn Jes 44, 181 das 


Holzschneidemesser: "03 109 mit dem H. 
bearbeiten. 


| s. בצוע‎ 


y2p2 
8, 19. 8 8574, מִקְנִיהֶם‎ 8 8516, ompn.  תעצְקִמ‎ 


Ho 4, 12. 


n. pr. m. 01048 00, MaxeiiwB, |‏ מקלות 
L. Mayeööwd, MaxeiiwB. 1) Beamter Da-‏ 
vids, 1 Ch 27,4. — 2) benjaminit. Fam.-‏ 
Name, 1Ch8, 32.9, 37£.(imlevit. Dienste)*.‏ 

cs. DbpR, 8. jobpn, Zu-‏ ,2718 8 מקלט 
fluchtsort, Asyl (für den Totschläger), Nu‏ 
ebenda v. 6. 11 etc.;‏ 79 המ' ; .66 12 ,35 
Jos 21, 18. 21 ete. |‏ עיר מקלט הרצח 

וא 1 מִקלְעות .זע ,}18 ,6 11% im cs.‏ מִקלעת 
,*32 .29 ,6 מקלעות s. Then.,‏ ,+81 ,7 
Eingemeißeites, Eingeritztes: v. Blumen '‏ 
u. Kerubsfiguren, die in die Wand ein-:‏ 
gegraben waren.‏ 

מִקום s.‏ מקם 

m. Ex 12,‏ ,מִקְנָה cs.‏ 2716 $ מְקְנֶה 
355d,‏ 8 מק ,359,6 8 pn‏ 8 ,38 
map Di;‏ מִקניכֶם mpo, np, Sup,‏ 


v!; 1 





der Besitz a) der Herdenbesitz: 3, | 


+ 6 
19. Hi 1, 8.10₪.6.; מ'‎ "EN ןי‎ Ni. 3 pl. כָמַקִי‎ 8 4255 3, 2 pl. 


enpn> 8 452 ₪. impf. 3 /: מק‎ 8 5195 3 
3 pl. פַּקַנֶה./ ,) 5389 8 ימי 2 .מק‎ 
8 5420 8. pt. pl. EP. sich auflösen, 


ו 
0 


Gn 46, 32. 34; ‘no אֶרֶץ‎ Nu 32, 4; מקים‎ 
"av. 1 Weideland; ג‎ ur leichte Vieh- | 
ställe, 2 Ch 14, 14; coner. = das Vieh, 


מראה 





‚| מ'‎ Hi 21, 25; : מרדנפש‎ , f. נ'‎ nm von 


heftiger Gemütsart, 18 1, 10. 22, 2; be- 
kümmerten Sinns 'y03 132 Ez.27, 31; 
79 wilde, grimmige Leute, Ri 18, 25. 
2817,8; NYen בור‎ bitterer als der Tod, 
Pre 7, 26. — unheilwoll: par "0 das 
u ende Wasser, Nu 5, 18f. + 
24;  םיִרָמְל‎ zur Bewirkung von Unheil, 
v. 24. 27; Trauertag "a יום‎ Am 8,10; 
הגלו המר‎ Hb 1,6; רע ימר‎ Jer 2,19; 
אחריתה מָרָה‎ ihr Ausgang ist bitter (wie 
Wermut) Spr 5,4; das neutr. adj. im acc. 
im adverbialen Sinne: מר‎ 702 bitterlich 
weinen, Jes 38, 7 (vgl. Gigs. gr. 50 ye- 
Adv); [Ez 8, 14 tilgt Corn. 70] מְרָה‎ par 
Ez 27, 30. 

Ex 80, 28}. 8.‏ מָרד cs.‏ ,)4( מור ,(6) מר 
in. Ayrke, neben .4108, Ps 45, 9. Spr‏ 
Hi 4, 14, neben ash m 8,6;‏ .7,17 
der Myrrhenbüschel;‏ 18 ,1 צרור המר 
v. der Myrrhenpflanze 4,6. 5,1; vom‏ 
ou Esth‏ חמר ;5.18 ,5 Myrrhenpräparat‏ 
.12 ,2 


N 1. 28. impf. 3 49. f. won Bi 
89, 181, v. Strauße gesagt: Dillm,, 
Hitz. „er strebt hoch, erhebt sich“ [was 
er aber nicht thut], Meier „er breitet die 
Flügel aus“, wahrsch. 7. 


mm, pt. f. rain Ze 8,‏ = זז לרא 
614b. „eine widerspenstige“, falls‏ 8 1% 
nicht TF.‏ 

NZ ₪. pr. f. LXX rıxpa, Ru 1, 20f. 
g 31A. 1, auch vgl. Mich. z. d. St. (Wort- 
spiel mit 0). 

NYO s. ayin. 

falsche Schreibung s. FT%.‏ מראדף 


INT m. Ex 8, 8, cs. מַראֶה‎ 8 2696 8 
giant u. eat Hl 2, 14 vgl. Mich., 
8 356, מְראתו‎ , Tao ות‎ it. 
8 89453, מַרְאֶהַ ל‎ (3) 8 3478, SR Da 
1,18}. 8.3604, Duo 8 6 מִרְאִיחַן‎ 

85880, pl. os. מַרְאִי"‎ Pre 11, 9 Kt. 

[Schreibfehler f. ao]. 1) das Aus- 

sehen einer Sache: Ez 1, 16. 28 etc.; v. 

körperl. Aussehen Da 1, 13; hübsch von 

;11 ,12 ופתהמ' ;6 ,39 Gn‏ יפה מ" .4 

;מ ana 24, 16 u.‏ ;2 ,41 יפות מ' 

in 2828, 21 em. mit Then. u. .ל‎ 

Sam. 215 MOON; o> on begehrens- 

wert anzusehen, Gn 2, 9; ‘05 5373 groß 


377. 


מקרא 


vermodern: die Zunge im Munde, 386 14 
12; die Augen in der Höhle, ebenda; 
die Sterne, Jes 34, 4; übtr. auf Men- 
schen: Lv 26, 39. Ez4,17.24,23.33, 10; 
prägn. die Striemen zerfließen = der Eiter 
fließt aus ihnen aus, Ps 38, 6*. 

Hi. inf. רימק‎ Sac 14, 12 7 verwesen machen 
02. , 


Jes 4, 5‏ מִקְרָאָה .8 pl. es. "UDO,‏ מִקְרָא 
Rz Baer, s. lib. 168 66. 8347 A. 1).‏ 

1) das Zusammenrufen (der Menge zum 
Gottesdienste): so wie inf. gebraucht in 
Nu 10, 2, vgl. Dillm.; coner.: die zu- 
sammengerufene Festversammlung, Jes 1, 
13. 4, 5; vollst. op ‘a Ex 12, 16 etz. 
(erster und siebenter Tag des "Passah), 
Lv 23, 2 (Sabbath neben "m 90), 
v. 24 etc. (erster Tag des siebenten Mo- 
nats), v. 27 (Versöhnungstag), v. 5 
(erster Tag des Hüttenfestes), v. 36 
(achter Tag desselben), Nu 28, 26 (am 
Bikkurimtage). — 2) das Vorgelesene: 
coll. die vorgelesenen Schriftabschnitte, 
Neh 8, 8 s. Ryssel 275, vgl. W. Bacher 
in REJ. 1887. Nr. 29. 


m. Pre 8, 19, cs. mp2, 8‏ מקרה 
be-‏ חונו trifft,‏ ו TED. das was‏ 
gegnet: a) das zufällige Begegnis, 1 ₪ 6,‏ 
zuf. Verunreinigung, 20, 26. b) das‏ ,9 
Pre 2, 15; insb.‏ מִקְרה הַכְסִיל Geschick:‏ 
da fügte es‏ ויקר glückliches G.: mp%‏ 
ihr (guter) Stern, Ru 2, 8. — vom Wal-‏ 
ten des Zufalls: Pre 2, 14. 3, 19. 9,‏ 
2f., s. Palm, Qoh. 15*‏ 


m. Gebälk, Pre 10, 187.‏ מִקרֶה 


RD (Wz. (קרר‎ f. Kühlung, 'on m 
das kühle Hinterzimmer, Ri 8, 24; Habs 
המ'‎ v. 20 das kühle Oberzimmer. * 
N Mmop2 gedrekte Arbeit, Drechselarbeit, Jes 
3, 241; spöttisch v. Haargekräusel. 
Möp2 I. f. gedrehte Arbeit: Ex 25, 18. 
3i etc. (in Gold), Nu 10, 2 (in Silber); 
'a תמר‎ gedr. Säule, Jer 10, 5. 


- 


MERD IL f. )= מִקָשא‎ 8 271 8 A.) denom. | 3 


v. קשְאִים‎ Jes 1,81 Gurkenfeld. 

2 I. der Tropfen, Jes 40, 151. | 
מר‎ 11 adj.m. 8 1983. Po, pl. מרִים‎ 
es. 0, f. sg. YO 8 198c, cs. AR. 
bitter (Ggs. Pi) Jes 5, 20. Spr 27, 7; 
v. Wasser Ex 15, 28; übtr. מֶר‎ Bon 
Ez 27, 31b; yo np92 Gn 27, 34; Up) 








מרדך 
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SIND 
anzusehen, Jos 22, 10. — Über Ez 41, 21. 


‚A. | ’ HAND ce. UNO Jes 9, 6 Qr. (Kt. mit Mem 


elansum רבה‎ ob d. i. ran 05; Fiss 
Levita רפת‎ D5 ₪ magnificando.) — 
Menge: Jes 38,23 acc. Done bunden 
מרבּית‎ Soma. 1) die Fülle, Menge: 
2 Ch 30, 18 (v. Leuten); 9,6 (v. Weis- 
heit). — 2) die Vermehrung: אכ‎ 79 
"aa Nahrungsmittel leihen unter der Be- 
dingung einer Drauflage (als Zinses bei der 
Rückzahlung), Lv 25, 37. — die 7 der 
Familie, der Nachwuchs, 1 82, 88* 
Ya es. מְרְבִּץ‎ 5 272 A. Lagerplatz: 
Ez 25,5 at Schafe); Ze 2, 15 (für wilde 


:| Tiere). * 


P270 Stall, stets v. Kälberstall, Am 6, 4; 
מ' ;24 ,1928 עָנָל מ'‎ 099 Jer 46, 21. 
Ma 8, 20*. | 

Ruhe, Jer 6, 16}: vun ‘on.‏ רפוע 

Hann denom. v. >37 8 818 6 
die Stelle, wo die Füße sich befinden; 
8 מַרגִּלְתָיו‎ a) Ru 3,4. 7% 14 das Fuß- 
ende des Lagers. b) Da 10, 6 die Beine 
samt den Füßen.” 

‚10390 /. LXX Syr. Targ. u. a. „Schleu- 
der“, Hitz. Wagebalken, andere: Stein- 
haufen. Spr 26, 81. 


Ruhe, Jes 28, 12+ (neben rim).‏ בַרְבְּעָה 


m. TO etc. impf.‏ .39 2 ,מְרָד 2 מרד 


8 .מרוד ,7 un.) etc. inf.‏ , ימרד 
.מרדי .68 ,מלרדים מורדים orte, pt. pl.‏ 
die Treue brechen, abfallen: Gn 14, 4.‏ 
Neh 6, 6; insb. von tributären Staaten‏ 
oder Fürsten , welche den Tribut ver-‏ 
gegen jmdn. treubrüchig‏ ג weigern; mit‏ 
werden: 2 K 18,7. 20 u. 6.; "59 Neh 2,‏ 
Ch 13, 6; übtr. auf. Israels Ver-‏ 2 .19 
halten gegen Jahve: Da 9, 5; mit 3 Jos‏ 
Ez 2, 8 u. 6; übtr. mit’ acc.‏ .29 ,22 
Hi 24, 13 (vgl. „lichtflüchtige,‏ מרדי-אור 
tagescheue Schelme“, Schmalkald. Art.‏ 
praef. s. Hase, libri symbolici? 299 A.3).‏ 





48, 3 s. Corn. 465. 478; mit näheren! 
Best. sam מַרְאֶה‎ Lv 13, 3 das Aus. 


schen des Hauifleckens; DIN מ'‎ Da 10, 


18 u. ähnl.; v. der äußeren Erscheinung 


jmds.: 18 16,7. Hi 4.16; Jes 52, 14 


der Anblick, das‏ )2 — וארש מרעהף 
Geschene: Dt 28, 84. 67 9973 TED -‏ 




















D179 ram טפט‎ urteilen mit Berück. 
sichtigung dessen, was man sieht, Jes11, 3 


(auf Macht, Reichtum blickend); das, | 


wonach man verlangend blickt, Pre 11,9; 
insb. das prophetische Gesicht, die Vision 


Ex 8, 9. ₪ 8, 4 u. 6; בְמראֶה‎ durch 


Vision, Ez 11, 24. — 8( das Blicken, 
Sehnen: הכחן‎ 29 a9 ”222 Lv 18, 12 
soweit die Augen des Priesters schen, er- 
‚kennen können, מַראֶת עיכים‎ das mit 
Augen sehen, der sichere Besitz einer 
Sache, Pre 6, 9; man Nu 12, 8; LXX 
92 wirklich schend (nicht bloß 
nn) Gott erblicken. 

des 6+‏ )1 .מַרְאת f. pl. ninyo,‏ מַרְאה 
sicht, die Vision: Nu 18, 6. 188,15.‏ 
v.8. pl. nie‏ המ' Da 10, 7; aha‏ 
Gn 46, 2.‏ מ' הַלִילָה 1 אֶלהִים 
pl. Spiegel, Ex 58, +‏ )2 — 

no Lv 1, 167 gewöhnl.‏ .8 = "מְרְאֶה 
Kropf; ; Knobel: Eingeweide.‏ 

n. pr. des Ortes Jos 12, 201, nach‏ מראון 
u.‏ מראון ,9 Mich. in 1188. auch:‏ 
Dillm. 1. Kt. fie [viell. 8‏ ;מרון 
vgl. LXX].‏ שמרון Dittographie v.‏ 

MONYD s. non. 

HERTZ", NONIZ° 8 313b. 322c. denom. 
v. Om. Prag em. 1 8 26, 12 ג[‎ ., 
Sam. 137 st. "Höre 8. מִרְאָשותִיכֶם‎ 
Jer 18, 18+ „eure Kopfzier“, andere: 
בובר'‎ „v. euren Häuptern“ (fiel die Krone). 
das zu Häupten befindliche: "0 שים‎ eine 
Sache dahin legen, wo das Haupt liegt, 
Gn 28, 11.18. 1819,13. — acc. zu 


seinen Häupten, 18 19, 16. 26, 7? 1. up?) Empörung: Jos 22, 22 (neben +(מעַל‎ 


Ton. pr. m. Mupad, 1. 15%‏ 2 מר 


16. 1 K 19, 6* 


n. pr. f. Mepoß, Tochter Sauls, 1 8 jad. Name, 1 Ch 4, 17f*‏ מרב 


804b. Widerspenstigkeit, 1 8‏ % מרדגת 


20, 90+, vgl. Then..u. Wih., Sam. 119. 


TTO n. pr. m. Mawpwday, Jer 50, 2} 
"bei Sakef-k. Mich., Hahn, vgl. Baer, lib. 


| Jes. 76. Der babylon. Gott Marduk. 


14, 1 18, 17. 19* 

Dad 8 71 A. אא‎ gewöhnl. 
Teppiche. Del. Pfühle. Spr 7,16. 31, 22*. 
‚1270 gewöhnl. die Weite, Er 28, 32}; | 
Corn. 1. 2" der vielfassende (Kelch). 





מרזח 


pr. Mrpw£, 1. Mapwp, nord-‏ = מרוז 
palästin. Fort, Ri 5, 23}.‏ 


min zerdrückt, cs. Ya Lv 21, 20+ 
TOR a mit zerquetschten Hoden. 


מְרומִים pl.‏ ,מרוס m. Pre 10, 6, ce.‏ מרום 
os. ai, vorn 8% 1%‏ מרמים ,)5( 
VOM, die Höhe: a) Felsköhe, Berg‏ .8 
9 מ' הרים Ob 3; vollst.‏ מרום שבתו 
Jer 49, 16; acc. 30%‏ 0" 923 ;24 ,87 
in der Höhe wohnen, Jes 26, 5 ₪‏ 
Jer 1,‏ מרוסדציון in‏ הר ähnl. ; als syn. zu‏ 
Ps 102, 20 u. ähnl.; als ace. der Rich-‏ .12 
Kin) die Augen 5 in die Höhe‏ 0 מ' tung:‏ 
heben (als Beweis des Übermuts) Jes 37,‏ 
hochgelegene Stellen: Ri 5, 18 (des Fel-‏ ;23 
des), Spr 9, 3. 14 (der Stadt), 8, 2 (des‏ 
Weges); bildl. von hohen Ehren, Pre 10,‏ 
die Hohen‏ מורום per synecd.: TNNIT”DY‏ ;6 
des Volkes, Jes 24, 4. b) bildl. Bezeich-‏ 
nung des Himmels: die Himmelshöhe,‏ 
stand,‏ שמִים Jes 40, 26 [falls nicht urspr.‏ 
fox Mi‏ מ' vgl. den pl. My]; Jahve ist‏ 
Jes‏ שכן מ' ,4 ,98 Ps‏ בְּמָּרים er ist‏ ,6 ,6 
Ps 71,‏ שְמָים = 0% % ähnl.;‏ 5 ,38 
ran Jes 82, 15, vgl.‏ ממ' ;019 19 
Jes 24, 21 u. ähnl.‏ צְבָא המ' ;8 ,7 Ps‏ 
In Ps 10, 5. 56, 8. 92, 9 viell.‏ — 
Ps 148, 1.‏ שְמיִם TF. — Im Parall. zu‏ 
Hi 16, 19.‏ 

pr. Mapwv, L. Meppwp, Jos 11,‏ .= מרום 
"a gewöhnl. mit dem Hule-‏ מ' *7 .5 
becken identifiziert, s. Dillm.‏ 

.מראון .8 1119 

A. 2 der Lauf, Pre 9, 1‏ 26968 8 מווץ 

f. 8 269, ce.‏ (רוץ L (Wa.‏ מרוצה 
Jer 8, 6 Qr.‏ ,מַרּצְתֶם .8 ,מרצת ,מרוצת 
das Laufen: a) die Art‏ (מרצותט (Kt.‏ 
und Weise des Laufens, 2 ₪ 18, 27.‏ 
b) der Lebenswandel, Jer 8, 6. 23, 10*.‏ 

Bedrückung, Jer‏ (רצץ IL (Wz.‏ מרוצה 
.}17 ,22 

DPD? (Wz. מְרוּקיחֶן .8 (מָרק‎ Reini- 
gungen: Esth 2, 12 ימי מ'‎ die kosmeti- 
schen Vorbereitungen der Haremsfrauent. 

מִררִים s.‏ מרוריט 


1 ו n. pr. Ort bei Jerusalem,‏ מרות 
LXX ööuvaı; Mich., supplem. II, 1547.‏ 


A., das Geschrei:‏ 2728 8 מַרְזֶּה .= מרזה 
M3 ein‏ מ" 5 ,16 v. ' Klagegeschrei: Jer‏ 
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מרדך בלאדן 


1823 מררךף‎ n. pr.m. Mapwday Baka- | 
60% babylon. König, Jes 39, 17; vgl. 
oben ב' ,ב לְאָדְן‎ 77812. 


(Ols.‏ 3100500506 .תי .יז P yon.‏ מרדכי 
andere: Verehrer des‏ ,= 7" = 776 8 
Merodach), Baer, lib. Dan. 100 9779, Ols.‏ 
einer der 12 Häupt-‏ )1 .9770" 666 8 
linge der "Gemeinde unter Cyrus, Ear 2,‏ 
Neh 7, 7. — 2) der Oheim der Esther,‏ .2 
Esth 2, 5.10£. 0.0.‏ 


Jes 14, 67 Verfolgung. TF. wegen‏ מַרְדָם 
des Parall., wahrsch. mit Döderlein 2. 1.‏ 
n779 von 71‏ 


IT WO > מִרְמֶה‎ 8 400b. Primo, 299. 
m. na etc. inf. 9, pt. מורה ,מרה‎ 
[sonst vgl. Hiph. v. m]. / main 
Ze 8, 1}, s. unter sol, pi. .מלרים‎ unge- 
horsam sein: mio סורר‎ 2 Dt 21, 
18. 20; sonst stets v. Ungehorsam gegen 
Jahve: Jes 1, 20. (neben 9%) 50, 5; 
Ps 78, 8 an ;דור סורר‎ Jer 5, 8 לב‎ 
-- 6 ace. mM שַתחפר‎ gegen Jahves Be- 
fehl: 1 K 18, 21. 26 0.5; WOTTE 
Ps 105, 28 u. &hnl.; mit 2 Ho 14, 1. 
Ps 5, 11. [Für yo 2 K 14, 26 ist 
wahrsch. 2. 1 Yo]. 

Hi. pl. on, impf. ימר‎ $ 499%, f. Tom) 
$ 5156, van 8 549e A. liest on 
Ex 28, 21, pl. ,ימרו‎ 8. 770%, 2 7 
TON, inf. למרות‎ mal, tat r.), 8 
,הפרלתם‎ pt. pl. Don. Ungehorsam zei- 
gen: Di 9, 24. Ps 106, 7 etc.; ennen 
זול‎ feindseliges Verhalten, Hil 7, 2; c.acc. 
gegen jmdn. Ps 78, 56 אֶתדאֶלהַים‎ 106, 
33 AIR ‚(Eph 4, 80 Auneiv to ה‎ 
To Ayıov 0 deoö); Jes 3, 8 כבודו‎ 9 
u. ähnl.; mit 2 Ez 20, 8. 18 etc. 


n. pr. Meppa, Cisterne mit bitter-‏ רת 

salzigem Wasser, Ex 15, 23. Nu 33, 8f., 
ace. ana Ex 15, 28%, jetzt gewöhn]. 
Ain Hauwära angenommen. 


Gn 26,‏ .1989 8 מרת Kummer, cs.‏ *מרה 
Herzenskummer.‏ 9‘ רוח 85 


719° dass. nur 65. rn Spr 14, 10 in 
on) בר'‎ Kummer der Seele, $ 93. 135. 


mn,‏ .8 ,מרוּדִים pl.‏ ,מרודו .8 ימרוד 
das. Umkerirren, Kl 7. 3, 19: coner.‏ 
die Umkherirrenden, Jes 58, 7* (Cheyne‏ 

em. DYTMD). 





מרירי 


Ez 39, 18, 8. מְרִיאִיכֶם‎ Am 5, 22. ge- 
mästetes Vich (vgl. Matth 22, 4 arrıora), 
286,13. 1K 1, 25 (neben ,(שור‎ 
v.9 (neben “pa .*(צאן‎ 

pr. (Bed.: Gerichtsstätte), 
pl. מְריבנת‎ Ez 47, 191 (Mapıpwd), Corn. 
em. AIG, Lage verschieden bestimmt: 
a) unweit der Oase Feiran am Sinai, Ex 
17, 7+ “on nen. (ל‎ bei Kades, מי בד'‎ 
מא‎ 20, 18. 24 s. Dillm., Dt 88, 8. Ps 
81, 8. 106, 32*; מידמריבת קדש‎ Nu 27, 
14. Dt 32, 51. Er 48, 28* Bapıuwd Ka- 
576, dafür bloß מְרִיִבָה‎ Ps 95, 8, LXX 
0.5000, napanıxpaanag, ävrıkoya, 
Aoröopte. 
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מרח 


Haus, in welchem eine Leiche ist, vgl. 
Graf z. St.; v. Jubelgeschrei Am 6, 7*. 


Jes 38, |‏ יבורו erweichen. impf.‏ מררז 
= 1 מריבה auf etw. ein erweichendes Mittel\‏ על 214 


legen. 

AMD pl. ce. "3790, der weite Raum: 
אֶרֶץ‎ and Ab 1 "6; v. einem Weide- 
plan Ho 4, 16; als Bild der Errettung: 
"os הוציא‎ 2 8 22, 20. Ps 18, 20; ähnl.. 
31, 9. 118, 5 (er hat mich durch weiten 
Raum erhört, d. h. indem er mir vw. R. 
gab)[hierzu dierabbin. Spielerei : בָּמּרְחְבִיה‎ 
Baer, lib. ps. 117f. er hat mich durch 
Jahveweite erhört]*. 


rad II. 8 274d A. 283 A. Hader,‏ ,מרחקי.= ,)2( מרחקים ,מרחקים .זע מרחק 


| Zank, Gn 18, 8; הכַדָה‎ na Nu 27, 
14 das Hadern, Murren der Gemeinde 
bei Kades*. 


P.592’0n. pr. m. Mepıßaal,‏ מריב בל 


L. Mepgıßaal, 1 Ch 8, 34. 9, 40a* 
Schreibfehler für para, w. 8. 


n. pr. m. Mepıßaal, L. Mepgı-‏ מרידבַעל 


Baal, 1Ch 9, 40b (Held des Herrn), 
Sohn Jonathans. Vgl. auch >92 20 
u. .מפיבשת‎ 

YO n. pr. m. Aynapıa, priesterl. Name, 
Neh 12, 12}. 

Sun. pr. Gm 22, 2. on TE das‏ יה 
[Wort-‏ )14 .צ Land. des Moriabergen (vgl.‏ 
spiel mit 718% v. 8.14], LXX N MN‏ 
vgl. "Lag., Or. II, 55; in 2 Ch‏ ,רגש 
der ‚Tempelberg v. Jerusa-‏ הר המ' 1 ,8 
dv ro Oper tip Apopıa, L. Apmpta.‏ ,* 
Mapaiw8, L. Mapewd,‏ . 
Fam.-Name, Esr 7,‏ .10716 (1 ו 
Ch 5,821 6, 37. — 2) priester!.‏ 1 .8 
Fam.-Name, 1Ch 9, 11. Neh 11, 11. —‏ 











die Ferne: '% Tı8 fernes Land, Spr 25, 
25 u. ö.; Jes 88, 17 aber: landgroße Aus- 
dehnung; המ'‎ ma 2 8 15, 17 ein be- 
stimmtes Gehöft, von J erusalem etw. ab- 
liegend, s. Then. — ‘00 aus der Ferne, 
Jes 10, 3 etc. (kommen), Spr 81, 14 etc. 
(bringen) ‚Jer 81, 10 (man); Hebrais- 
mus: ממ‎ ON in die Ferne fliehen, Jes 
17, 13. 

nor eine Pfanne zum Backen, Lv 7, 
9; "Or gebackenes Mehlopfer, 2, 7*. 


(de aa impf. 1. TONOR, 8. DONON, inf. 


g 619g. Kön. 175 A. Corn. 308 no ' 
Ez 21, 161, pt. ,מרסים‎ p. f. מרוטה‎ (3). 
1) raufen, zausen, Jes 50, 6; c. acc. jmdn., 
Neh 13, 25; m sich Haare ausraufen, 
Esr 9, 8. — 2) abreiben, abschinden: 
Haut der Schulter durch Lasten Ez 29, 
18; v. Fegen des Schwertes 21, 14. 16. 
88* 

Niph. impf. ימדרט‎ Lv 18, 40f.* - 
werden (v. Haar) hier = ausgehen. 








Pu. pt. unoo, מורט‎ 8 220. 617b, ]| 3) desgl. Neh 12, 15*, vgl. מְרָמות‎ Nr. 1. 
,מרטה‎ zu Dag. euph. s. 0018. 8 2508. — 96- | מרְיֶם‎ n. pr. Mapıay. 1) /. Mose’s Schwe- 


ster [Ex 2, 4. 7f. nicht genannt] Ex 
15, 90% ,הַפְבִיאָה‎ Nu 26, 59. 1 Ch 5, 
29, Mose feindselig Nu 12, 1. 4f. 10. 
15. Dt 24, 9, stirbt in Kades Nu 20,1, 
vgl. Joseph. antt. 4, 4, 6; Mi 6, 4*. — 
2) m. jud. Name, 1 Ch 4, 17+, s. WIh., 
gentes 21. 


glättet, 1K 7, 45 (poliertes Erz): עם ,גוו מ'‎ 
in 108 18, 2. 7 geglättetes Volk (streitige 
Auffassung), gewöhnl. „glänzendes, schö- 
nes V.“; v. gefegtem Schwert Ez 21, 15f.* 
מָרִי‎ Pa (9), 8. ma, מִריֶם‎ 8 8 
1.ג‎ Widerspenstigkeit, Nu 17, 25. Dt 
81, 27 u.8.;in 19 23 widerspenstige 








Zaubereisünde; "0 עם‎ widersp. Volk, Jes: מרירגת‎ (Wz. me) Ez 21, 11} Bekümmer- 


nis; om TION?) bitterlich seufzen. 


30, 9; ‘a ma Ez 2, 5 u.d.; dafür bloß | 


adj. m. bitten, giftig, Dt 32, 24},‏ מרירי | .6 ,44 75 ,2 die personifizierte W.,‏ מרי 


, Dillm. 


NO pl. מְרִיאִים‎ Jes 1, 11, ce. מְרִיאִי‎ 


מרפש 381 מרכב 





ת| ,22% .8 ,9 ,15 m. Lv‏ .270 8 מרְפָּב 
der Wagen, 1K5,6; insb. der Wagen-‏ . 
sitz, Lv 15, 9. HI 8, 10*‏ 


Gn 41, 43}. 5 0‏ מַרְכָּבָת f. es.‏ / מִרְכְּבָה 
ca. Par, 27, 30 6 &x Mepadwv*.‏ מרְכָּבות" mass, pl.‏ 8 
723m etc. der Wagen: insb. der‏ .8 

' Kriegswagen, Ex 15, 4. 1 K 10, 29. 2 יא‎ pr. m. Perser, Esth 1, 14}. 
22, 85. Na 8, 2 u. o.; Reisewagen, Gn NJO”ND n. pr. Perser, Esth 1, 14}. 


46, 29; v. königl. Prunkwagen Gn Ei az Bött. 8 794, 8. P. 39m ua, 


22, 18; kultisch: Sonnenwagen, 2 K 3 Freund: Gn 26, 26 (nur hier im ל‎ 
11. 1 1, 18; v. ה‎ 0 | Ri 15,2; in 28 8, 8 (kollektiv neben 
Jon 65, 15. 1 Ch 28, 15 die Korubim cer| ya 5. Ols. 8 210); ebenso Ri 14, 20. 
Bundeslade; auf den W. steigen: 2723| 15, 6, wahrsch. auch Spr 19, 4; zu Spr 


1 K 12, 18; steigen lassen כל"‎ en 19, 7 vgl. die Angaben der Massora bei 
.20, 33 ete.; vom W. steigen: u ID: Now.; in Hi 6, 14 ist Textverderbnis*. 
099 m Ri 4, 15, springen על‎ DR: [Grill in ZAT. 1888, 265--279 nimmt 


2K 5, 21; herunterbringen: "a הִעָבִיר‎ als Grundbedeutung: der Tischgenosse]. 


.2Ch 35, 24. 
‚919 1 m, Ez 34,14, cs. sum, 8.190}, 


ymbsın Ez 27, 244 gewöhnl.‏ .8 "מַרְפּכֶת 
(לצאך) 47,4 מ on S.02791083574. Weide:‏ רכלתץ .1 Markt, Handelsplatz. Cora.‏ 


?| v. Weide für Löwen Na 2, 12, Wild. 
mit trieben sie Handel mit dir“. | 

Ch . 2 rn‏ ג בקט מ' ;9,8 קה - Trug, Tüuschung,‏ מרמות pl.‏ .1 מדמה 
Samen du Maiden‏ ול ארי 
min Spr 11, 1; Verrat mn TR Schafe meines Weidens = wel-‏ מ' ;11 ,6 Mi‏ 
2K9, 28; neben im Ps 55, 12, von che ich weidete, Jer 28, 1 u. ähnl. ö.;‏ 
Ps 95, 7; prägn.‏ עם מרעיתו Hi 81, 5. — ähnl. übtr.‏ וא ,4 ,36 Zel, 9 8 Ps‏ 
Ho 13, 6 die Zeit, "während deren sie wei-‏ שפתי ,2 ,109 Ps‏ פרדמן' Trug in Worten:‏ 
die Herde,‏ = צאן יצ deten. Mit Ellipse‏ איש מ' — ,6 ,52 לשון מז' ,1 ,17 בד' 
etc. Mit Verbis: "27 Ps34,14ete.; Jer 10, 21. 25, 36. — 2) der Weide-‏ 1 ,48 
Torn ineidias | Platz, Jes 49, 9}.‏ מ' ;13 ,84 am 9 Gn‏ 
n. pr. MayeAöa, L. 0000, Ort‏ מַרְעַלָה. ;85 ,27 'Gn‏ בוא במ' ;19 ,50 nectere, Ps‏ 


no 8. .מרמות‎ 


n. gent. 6 &x Mepadwv, aus Me-‏ מרנתי 
ronoth (Lage unbokennt), Neh 3, 7 6‏ 
L. Mnpwvwdaios, 1 Ch‏ 






































in Sebulon, Jos 19, 117; unbekannt, vgl. 
Dillm. 


mm 38, 13;‏ מ' ;4 ,24 sau) Ps‏ למ' 
Da 11, 23, s. die betr. Verba‏ שה 


Ton II. n. pr. m. Mappa, L. Mapuıa, מ‎ es. ebenso, Spr 15, 4. Heilung: 
01. 


| Spr 4, 22; ‘a לאין‎ 020 daß keine H. war, 

2 Ch 21, 18 ote.; ähnl. מ'‎ 0) Spr 6, 
15 etc. — Jer 33, 6 (neben Ma). — 
Prägn. heilendes Mittel, Spr 12, 18. 8 
17 (ein treuer Bote ist ein Beruhigungs- 
mittel); לב בד‎ ein Herz, das Beruhigun 
bringt, Spr 14, 30; To ‘0 Spr 15, 4 
Lindigkeit der Zunge; ; v. gelassenem Ver- 
halten auch Pre 10, 4; v. der Kühlung 
gegen die Hitze Ma 3, 20. 


8, 15 (wie auch 
in einigen HSS. bei Mich.) Heilung, Ge- 


nesung. 


DEND? Trübung; cs. ou Ez 34, 19+ 


(das von den Füßen getrübte Wasser). 


Xen in Jer‏ = מַרְפּה 


benjaminit. Fam.-Name, 1 Ch 1 

Neh 12, 34. n. pr. m.‏ מרמת , מרמות 
L. Mapıpod. 1) Priester,‏ יי 
Zeitgenosse Esras u. Nehemias, Esr 8,‏ 


33. Neh 3, 4. 21. — 2) Priesterklasse, 
Neh 10, 6. 12, 3*, vgl. ning Nr. 8. — 


8) Levit, Zeitgenosse Esras, Esr 10, 86+ 


OD”D 4, davon 3 in P, nur Mi 7, 10 


bei Tiphcha, oo Jes 10, 6+ Bär, Mich.; 
-8271b, cs. von (2), das Zertreten: 
מז'‎ DW 6. acc., etw., jmdn. dem Zer- 


treten preisgeben, Jes 10, 6; 'n m Da 
8, 18; ‘05 mr dem 2. preisgegeben” sein, 
Jes 5, 5. 28, 18. Mi 7, 16; ara מ'‎ 


Ez 34, 19; ro למ'‎ ₪ 7, 25% 


Non‏ 382 מרץ 


| nis bereiten, Ru 1, 20; e. acc. %BD2 die 


Seele betrüben, Hi 27, 2. — In Sae 12, 


oO 
Ya m. 3 pl we, זע‎ ma, f.) 


über ‚jmdn. bitterlich klagen‏ על scharf, verletzend sein: Hi 6, 25| 10 mit‏ כַמורצת 


(Steiner ergänzt "9232)*. 


(v. Reden); 1K2,8 (v. einem heftigen 


Fluche); כ‎ an heilloses Verderben, Mi| Hithpalp. יִתְמַרְמַר‎ 8 508 sich in bittere 


Stimmung versetzen, Da 11, 11; mit אל‎ 


2, 10*. 


Hi; iph. impf. 3 sg. 8. a2 Hi 16, 37 gegen jmdn. = erbittert auf ihm stürzen, 


8, 7”. 
70° 8 no Hi 16, 18+ die Galle. 


mn 08. מרורָת‎ 8. imo, pi. ,מררות‎ 
מררת‎ 8 6 das Bittere: a) die Galle, 
Hi 20, 25. b) das Gift der Ottern, v. 14; 
im pl. bittere Dinge: "a אשכָלת‎ bittere 
Trauben, Dt 32, 32; übtr. Unglücksfälle, 
Hi 18, 56* 

"NO n. pr. m. Mepapı, levit. Geschlecht, 
@n 46, 11. Ex.6, 16. 19; % “3 Nu 3, 
36; ng 2 משפחת‎ 4, 88; nach 7, 8 
beim Transport des heil. Zeltes beschäf- 
tigt. — Wohnungen im ÖOstjordanlande 
Jos 21, 7, im Westjordanlande, v. 34. 


n. gent. des vorigen, Nu 26, 57}.‏ מררי 


Bitteres, bittere‏ 15 ,8 181 ורורים , מררים 
Kräuter: in El 8, 15 (neben 7995); im‏ 
Nu 9, 11‏ ,מצות Ex 12, 8 “oby‏ :.20 
.*מצות 'oı‏ 

MED, mag Jos 15, 44+ n. pr. Ma- 
pıoa, L. Mapnoa. 1) Ort in der Ebene 
v. Juda, Mi 1, 15. 1 Ch 4, 21 ete. (6), 
1 Makk 5, 6 Mapıosa, Joseph., antt. 12, 
8, 6; nach Robinson 11, 698 Okirbet Me- 
108. — 2) n. pr. m. 1 0 2, 42 kalebi- 
tisch, s. Wih., gent. 8. 27 מישע = מ'‎ 


Ruchlosigkeit: 2 Ch 24, 7} coner.‏ מרפעת 
“ar die Ruchlose (v. Athalja).‏ 
.מורשתי "MOND s.‏ 
Jer 50, 21} gewöhnl.‏ .8406 8 מרפים 
„doppelte Widerspenstigkeit“ als Name‏ 
für Babylon [vgl. Del., Par. 182],‏ 
m. Ps 38, 5, cs. ebenso,‏ (כְעא NOD I. (Wz.‏ 
משאות Exien (8), pl. es.‏ ,)2( טא א 
Kl 2, "14 [Neh 10, 32 einige Aus-‏ 
gaben Rn 5. nen]. 1) die Last: Nu 4,‏ 
ray‏ בו' (neben 39) die Amtslast;‏ 19 
DIOR es ist‏ מ' v. 47; prägn. Ans2‏ 
eime für euch auf der Schulter (nicht trag-‏ 
לְאִין מ' bare) Last, 2 Ch 85, 3; ähnl.‏ 
Ch 20, 25 s0 daß man es nicht tragen‏ 2 
neben 1992‏ לטאת = למ' konnte; als inf.‏ 
Nu 4, 24. — Mit näherer "Bestimmung‏ 
eine Last von‏ ממא mare DTTE"TOr‏ 


anreizen. 

END 4. nam. 

Pfriem, Bohrer, Ex 21, 6.‏ .2728 8 מרצע 
"Di 15, 17*.‏ 

NEED gepflasteter Fußboden, 2 K 16, 
17+ DIR 2. 


pt. pl. Pr, glät-‏ ,מק imp. pl.‏ מרק 
ten: 2 Ch 4, 16 (v. polierter Bronze),‏ 
Jer 46, 4 v. Scharfmachen der Lanzen*.‏ 
[Über eine LA. 92% im Cod. Kenn 188‏ 
Mich., Suppl. 11, 1471.]‏ .8 

Pu. מרק‎ Lv 6, 21} polsert sein. 

Ri 6, 19f.* (einige 1188. bei Mich.‏ מרק 
PO) cs. pro Jes 65, 4 Qr.t Fleisch-‏ 
פרק brühe (vgl.‏ 

Gewürzkräuter, Hl‏ | ברְקְחִים pl.‏ "מַרקח 
| .1 , 

IPOD f. Salbenbüchse, Hi 41, 23; in ₪ 
24, 0 streitig: Ew., Hitz., Smend rühre || 
die Brühe, Corn. 331 „rühre es tüchtig 
durcheinander“, LXX 4 0 c 6 Lwpüc*. 


Salbe mischen, 1 Ch‏ רקח Salbe: "a‏ מרקחת 
nach Regeln der Kumst‏ בו' rigya‏ ;80 ,9 
die‏ רקח מ" ;14 ,16 bereitete e, 2 Ch‏ 
Mischung der Salbe, Ex 30, 25”,‏ 


f.mmg 8 4018, impf.‏ ,885 8 מַר , מרר 
bitter sein:‏ )1 .4608 .0 ,2 ,90 8 ימר 
streitig, 8. Then. u. WIh.,‏ 82 5 8 1 
Sam. 101; "== ich bin schr betrübt,‏ 
die Seele‏ נַפָש Ru 1, 18. Kl 1,4; mo‏ 
ist verbittert: a) unwillig, 18 30, 6. b) be-‏ 
kümmert, 2 K 4, 27. — 2) bitter werden,‏ 
für jmdn. böse Folgen haben, Jes 24, 9.‏ > 

[Niph. vo) 5. 0. [.מוּר‎ 

Pi. 1 89. Tran 8 5786, pl. ימרָרל‎ 8 525, 
8. ה ימוהַדהף‎ bitter machen, €, acc. DA 
das Leben verbittern, Ex 1, 14; jmdn. 
feindselig behandeln, Gn 49, 23; mit 2 
Jes 22, 4 es mit Weinen bitter machen = 
bitterlich weinen”. 

Hiph. המר‎ 8 8988, 8, inf. המר‎ [Yan 


8. 0. 790], bitter machen: ל‎ > jmdm. Bitter- | 











מפכדת 
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NOD 


nigl. Gaben neben der MIT 8. d.); in der 


Regel v. Steuern, Abgaben: Ez 20, 40. 
2 Ch 24, 6. 9 (kultische Gaben); v. Vor- 
nehmen erhoben: "2 n809 Am 5, 11. — 
v. Eßportionen: Gn 43, 34; ben בדי‎ 
2 8 11, 8 das % 7-ה‎ des Kö- 
nigs. — 4) die Last: Ze 3, 18 my מ'‎ 
mm) auf ihr Schmach lastend. — Ez 
17, 9 מששלאות‎ ist Unform ו‎ vgl. Ols, 
8 196. von Corn. em. in שאת‎ (da 
man ihn) hebt (aus den Wurzeln); sonst 


8. 0. RR. 


משָאות .8 in einigen Ausgaben;‏ מַטָאות 
271a. Jer 48, 1. /. vgl Hitz,, cs.‏ 8 230% 


save, S. 2300 (7), 230n. die Höhe: 
der Mauern Jes 25, 12: H. als Zufluchts- 
ort 33, 16, daher in Ps. 183mal: 9, 10. 
46, 8. 12. 59, 18 etc. 


8. מַשוכְּתו‎ Jes 5, 5 
Hecke, Zaun. 


Aaron (We. ya), 8 


Erde für ein Masltiergespann, 2K 5,17; 
„03 Dwaw מַשָא‎ 2 K 8,9 Last für 40 
Kamele, 40 Kamelsendungen; “an חשר‎ der 
Aufseher über den Transport, 1 Ch 15, 
27; "oa 8) L. tragen, Dt 2 (neben 
Ib); כ בבז'‎ an einer L. mit tragen hel- 
fen, Nu 11, 17; 69 שום מ'‎ Last jmdm. 
auflegen, 11, 11; הלצוא מ‎ eine Last 
herausbringen, Jer 17, 22, Ggs. Man 
v. 24. — insb. Warentransport, Neh 13, 
19; eine auferlegte Steuer, 2 Ch 24, 27; 

yon a Ho 8, 10. — 2) der feierliche 
Ausspruch (vgl. קול‎ 2): bes. v. göttl. 
Richtersprüchen, welche der Prophet ver- 
kündigte: 2K 9, 25 על‎ "OR 89}, sonst 
nur bei Jer 28, 36. mim av. 88% 38 
und bei den Verfassern der Orakelüber- 
schriften: 127 מ'‎ Sac 9, 1. Mal, 
1 etc.; mit Angabe der Beziehung: ' מ‎ 
222 Jes 18, 1, מ' מִצְרָיִם‎ 19, 1 

stets v. fremden Völkern, nur J es 22, 1 


m. Jes 10, 151 Säge.‏ (כשר und Ez 12, 10 gehen auf 100 (Wz.‏ מ' 083 חזיין 


f. Lv 19, 85. ₪ 4,‏ (משר (Wa.‏ משרֶה 


11. 16* ein Flüssigkeitsmaß; vgl. Mich., 

Suppl. U, 1574. , 

“wien,‏ 8 ,משוש m. 18 24, 11, cs.‏ משוש 
das Froklocken, die Freude:‏ .משושה 

;10 ,66 שיש מ' ;13 ,32 088 בת בד' 

das Volk ın Fr. versetzen,‏ בְּרַא" עִם מ' 
משוש Mit näherer Bestimmung:‏ .18 ,65 
der Festjubel mit‏ מ' mn 62, 5; DEN‏ 
den Handpauken, 7108 24, 8; v. Gegen-‏ 
"a Ps 48,‏ ְּלְהארֶץ stand der Freude:‏ 
eine Fr. für Wildesel, Jes‏ מ' פַרְאים ;3 
wahrsch.‏ משוש In Jes 8, 6 st‏ — .14 ,32 
Ho 2, 13.‏ חשבית TF. — Mit Verbis:‏ 


pron Gelächter, Gegenstand des Spottes, 


Hb 1, 10. 
מִַמְמה‎ Ho 9, 75 Anfeindung Tan "0. 
mon (Wz. 130), ce. nam, Geflecht, 


Jerusalem. — Von Weisheitssprüchen: 
Spr 30, 1. vgl. Now., Einl. 480111. — 
3) fraglich Ez 24, 25. Smend weiß nichts 
damit anzufangen, Corn. „der Trieb ihres 
Herzens“. 


II. n.pr.m. Maaon, L. Maooa. 1) is-‏ ממא 
maelit. Clan, Gn 25, 14. 1 Ch 1, 80. —‏ 
Spr 31, 1: gewöhnl. ein arab. König-‏ )2 
reich, nach Mühlau, De proverbiorum‏ 
quae dicuntur Aguri etc. 22ff. im Han-‏ 
ran liegend; Hitz. (Zellers Jahrbb. 1‏ 
ein Simeonitenreich (1 Ch 4,‏ :)£ 269 
ff.), dagegen Graf, Stamm Simeon 95 1‏ 38 
Now. Lage unbekannt (Praef. p. XIXf.).‏ 
Viell. ist der ganze Name TE.*‏ 

n.5274b. das Aufnehmen, Annehmen,‏ ביוא 
Ch 19, 7} die Berück-‏ 2 מ' פָלִים nur in‏ 
sichtigung der Person (dem Recht gegen-‏ 
über), s. xD).‏ 


MINEN f. das Aufsteigende, Jes 30, 27+ Gehege, Spr 15, 19}. 


ION (subst. pt. Biph. v. 220) ein Lehr- 
gedicht, Gedicht: in Ps 47,8 = Lied 
מ')‎ ar) sonst in Überschriften v. Ps 32. 
42. 44% 52—55. 74. 78. 88% 142 (vgl. 
Ols., Ps. Einl. 8 6)*. 

. מִשכִּיתו ,מִשְכְתו‎ Ez 

12 (v. Corn. getilgt), pl. משכיות‎ 

"DO AN ein Sein 

mit einer Figur, Götzenbild, Lv 26, 1, 

im pl. Nu 88, 52 (neben משפת‎ ab); 


die "aufsteigende Wetterwolke. 


NND 8 186. 7. 272b A., os. ,משאת‎ pl. 
שאוְתִיכֶם % , משאת ,שאו‎ 1( das 
Hochheben: "62 מ'‎ Ps 141, d. — 2) das 
Hochgehobene, Signalstange: מ' עַל-‎ no) 


ein Panier an einem Orte aufrichten, Jer ran (Wz. ,(שכח‎ 8 
6, 1; v. Feuer- oder Rauchsignalen Ri 
20, 38. 40. — 3) die Gabe, das Geschenk: 5 מִמַכָּיתם‎ Gebilde: 


Esth 2, 18 (v. königl. Getreidegeschen- 
ken etc.), Jer 40, 5 (v. anderweiten kö- 





מסואה 384 משכרת 


מִפְאָלותִיףּ 8 ,מִשְאָלת pl. cs.‏ ימואלה | ,25 'D ein silbernes Sohaustück, Spr‏ בֶּסֶף 
übtr. Gedankengebilde, Spr 18, 1 Wünsche, Ps 87, 5 (des Herzens), 20, 6‏ — .11 
im pl. Ps 73, 7*. | (KB).‏ 


מִשְאַריְתִיך 8 Pam, pl.‏ .8 "מִשְאֶרְת. < ,41 .7 ,81 Gn‏ מִשַכּרְִי 8 ימשפרת 
Backschüssel,'in 61‏ .3506 $ משאָרְתם ).12 ,2 Ru‏ מַשְכְרְתּף ,15 ,29 08 מִשְכְרְמה 























der Lohn”. > cher ‘der geknetete Teig liegt, Ex 12, 
משמרות‎ Pre 12, 11+ Nägel מ')‎ 9UJein- 34; 7, 28 (neben "mm), Dt 28, 5. 17 
schlagen), (neben NO)”, 
ספה‎ Blutvergießen, Jes 5, 7} (wahrsch. ca 8 non. 
Gold- 
um ad hoc gebildet). | wirkerei. '₪ golddurchwirkte Stoffe, Ps 


OD (Wz. (שרה‎ 78 9, 5f.* Könige- 45, 14. b) Goldeinfassungen von Edel- 
macht, doch s. Lag., Sem. I, 16f.  steinen, Ex 28, 11. 181 25. 39, 6. 13. 
netz’ nur pl., es. ,משָרְפות‎ Verbren- 16. 18*. 

nung. 1) das Verbrennen v. Wohlge- "202 os. משבר‎ S 9798 A. der Durch- 
rüchen bei der Bestattung: בר' אָבומִיךּ‎ | 0, die Öffnung des Mutterschoßes: 
Jer 34, 5 mit den Verbrennungen deiner בָּנִים‎ aun Ho 18, 18; א 2 בוא עדדמ'‎ 
Väter, d.h. in feierlicher Bestattung, vgl. 19, 8. 168 87, 8*. 

Graf z. St. — 2) Objekt der Verbrennung: , "202° pl. cs. "an, 8. Tan, die 
Jes 88, 19 מ' שיד‎ ... 77T) sie werden ich, brechende Welle: Da "Ps 98, 4; 
zu Kalk verbrannt werden, vgl. Am 2, 1*. übtr. 2 8 22, 5 9” 2; v. Leidens- 
מַיִם‎ MNIENDO Jos 11, 8, Da Daun wogen: Ps 42, 8. 88, 8. Jon 2, 4 (neben 
18, 6. n. pr. „ Macepe, Meupuuau, 1 ., .*פל‎ 

00606000 Maeıu u. Maopsowd Maıv, o 5 

en. Ihe 1341 ehmelzhütten um War nauo pl. 8. א משבּת‎ 1 7 Niederlagen. 
ser“: jetzt Ain Meserfe, west). v. Hule- zei. m. Versehen, Irrtum, Gn 43, 12}. 





ziehen:‏ , בוש pt.‏ ,משיתהר 8 .4 1 מטח - M‏ - 1 . משוקה 
n. pr. Nacexxa, danı un her hen E 2 10; all‏ (שרק vgl.‏ 
Ort, Gn 86, 86. 1 Ch 1, 47*. mit "9 he 8 aus, Ex allg.‏ 
nz Speisebecken, 2 S 13, 9 Hiph. impf. 8.300» herausziehen aus 7%‏ 


Ps 18, 17*.‏ .17 ל 2 n. pr. Mooox Gn 10, 29+, nach A.‏ מש 
Smith, Keilschrifttexte Il, 43 das Land | nö n. pr. m. Mwüorg, L. Mwor, Muwö-‏ 


Mes, sonst 3. Dillm. 
> Philo: Mwong, s. Müller, Philo’s Buch 
NÜD (Wz. הכמה = כְשָא‎ cs. ebenso, Neh 5 der ו‎ 1841, 117 (stets 
16, 32 eine Pf andf orderung; |: ב‎ OR ser. defectiva). Mose: Ex 2, 10 (Deutung 
von jmdm. eine Pf. erheben, 5, 7 בי‎ ars v. oo), vgl. AG. 7, 21, bei Joseph., 
eine Pf. erlassen, v. 10, vgl. Böhme zu Antt, 23, 9,6 c. Ap. 1, 91 ägypt. uö; 
Neh 5* Ebers, Lauth. v. ägypt. mesu das Kind; 
NUN ₪. pr. Maoon, Ort in Südarabien, Gn ninay Dt 34, 5. Jos 1, 1 ete. (12), 
10, 80, s. Dillm + vgl. Ma 3, 22; OÖRTÜNR 2 Ch 30, 16. 
"מפאָב‎ pl. מִשְאַבִּים‎ 8 71, 8. Ri 5 זג‎ das Gesetz: m תורת‎ 2 K 23, 25. Esr 8, 
Tränkrinne. 2 ete. (9); ת' מ'‎ DD Jos 8, 31 23,6. etc. 


= )4(; מ'‎ go 2 Ch 35, 4; minnmim po 
Bin 10 מו וי יש‎ ana 34, 14; מ'‎ min rn Jos 8, 5 


die betr. Wörter.‏ 5 | משאה 

s. מִשואֶה‎ mn Darlehn, cs. mE Dt 15, 24; מ'‎ 
מטאון‎ $ 2966 A. 1. Trug, Spr 26, 261. ידר‎ sein Handdarlehn, vgl. Ges, thes. 
.משואות .8 מִשָאות‎ 921 u. Dillm. 2. St. 


Ze 1, 15. Hi 38, 27*, nation 30,‏ ממשואֶה | ,19 n. pr. Maaoa, L. (606 Jos‏ מִשְאֶל 
RIO.‏ מו II. Stadt in Asser. 34. Ve erwüstung: stets verb.‏ מל vgl.‏ ,*30 ,21 .26 





משיח 


| אַלהים‎ 21,12. — 2) der Priesteranteil, 
Lv 7, 35. 

f. der Priesteranteil, Na 18, 87‏ מיעורודת 

| 2b ins. Ew. liest $ 2888 A. 2 .למשחה‎ 

| בשחית‎ 1) das Verderben, Ex 12, 23. Er 
25, 15 (in 1 Kor 10, 10 6 oAodpeurn;); 
"05 533 eritialis morbus, Ex 12, 18; הר‎ 
"an Berg des Verderbens, Jer 51, 25 
(symbol. für Babel), 2K 23, 13 Berg bei 
Jerusalem, wegen des salomon. Götzendien- 
stes so bezeichnet; s. Then. z. St., anders G. 
Hofmann, ZAT. II, 175. — 'ob93 Spr 18, 
9; ארש מו"‎ einer, der am Zerstören Freude 
hat, 28,24. — Krankheit, krankhaftes Aus- 
sehen, Da 10, 8. — 2) der Verderber: Jes 
54, 16; ‘oa חצרב‎ ein Verderben = eine 
Falle stellen, Jer 5, 26. — הזמו‎ 8( eine ver- 
wüstende Schar, Einfallskorps, 1813, 17. 
b) ein Hinterhalt (Ggs. 32'871 der vorge- 
schobene Posten) 1 S 14, 15*. Sonst vgl. 
no Hiph. 

(denom. v. ME) die Morgenfrühe,‏ "משחר 

| Ps 110, 37. 
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מפואות 


MINEN Ps 78, 18. 018.8 205, cs. משאות‎ 
4 3*, Trümmer. 

7 מ n. pr.‏ מפובב 
Fam.-Name, 1 Ch 4, 34}.‏ 

TOR, 720% (5), ₪. ,מְשוּבַת‎ ST, 
משוּבְתם‎ , pi. 8. משוּבתינו , משְבוּמְיך‎ 
.משבותִיהם ,משוּבְתִיכֶם‎ 1) Abwendung: 
Spr 1, 32°(v. der Weisheit). — 2) Ab- 
trünnigkeit: Jer 8, 5; coner. die Abtrün- 
nigkeit (v. Israel), Jer 3, 6. 8. 11f.; pl. 
die Abfälle, 2, 19. 8, 22. 5, 6. 14, 7*, 

1102? (Wz. שוג‎ = 20), S. 3100 Hi 
19, 4+ Fehl, Irrung. 

Ez 27, 29+ das Ruder.‏ משום 

000° 8. 2 משוטיף‎ Ez 27, 6}. $ 269e 
A. 2. das Ruder. 

OTTO (Wz. (שסס‎ Jes 42, 24 0% Plün- 
derung, vgl. 100%. 

Sn. Ir, 2 4 AGD etc.,‏ מפה 
ומשח .6 ,משוח .4 impf. NEON ete., inf.‏ 
₪9 משחף 8 ,29 ,29 619g. Ex‏ $ משחה 


—_ — 


simeonit. 


15, 1, {no Lv 7, 36, מַשְמְתֶם‎ Ex 40, | מ' 14 ,9 ₪ משחתר ₪ "בשחת‎ 953, viell. 
15, imp. 8. משחר.ק ,12 ,16 1 מִשְחה‎ | z. 1. inmon מִשְחִית .ג‎ (die Stelle nach 
pt. pl. ao, pt. p. 7700 [zu 2 8 8, 89 | Corn. Glosse). 

vgl. Wih., Sam. 160), pl. מסוחת | משיח ;משוחים‎ (Wa. (שחת‎ 8 2715 A. Zerstörung. 


Jes 52, 14+ WIRD 'O unmenschliche Ent- 
stellung (infolge .ל‎ Mißhandlungen). 


Lv 4, 3. 5. 16. 6,15. 2 8 1, 21*, sonst| 
vgl. non, salben: einen Denkstein Gn 


81, 13, den Schild 2 8 1, 21. Jes 21, 5; 
bemalen: Wände Jer 22, 14, 8. Hitz.; 
weihend salben: Altar etc. Ex 30, 26. 40, 
98. etc.; 0GB mit Öl tränken: die Maz- 
zoth Lv 2, 4. 7, 12; sich mit Öl salben, 


Sonnen Lv 22, 25+ ein Scha-‏ "יחת 
den, Leibesfehler. [Sonst s. die Verba‏ 
u. AG zu dieser Form.]‏ מש | 
טש 274c, cs. noun, LXX‏ 8 משטוה 

6. -- 1 .. | oaynvav, Vulg. siccatio sagenarum, 
א‎ vn Trockenplatz für Netze,Ex26,5.14.47,10*. 
moon Lv 4, 8 ete.; des Königs: משטרל .8 002° מ'‎ Hi 88, 334 die Herr- 
למל‎ jmdn. zum König salben über, 1 8| schaft, der beherrschende Einfluß (des 
15, 17. 1 K 19, 15% u. ö.; neben 7"2977| Himmels auf die Erde). 





"ÜN Seide, Ez 16, 10. 13* (neben (שש‎ 
s. Smend. 

"Sn .ג‎ om. 

RAT DD n. pr. m. Mafeßni, L. Maocı- 

| Caßei, jud. Fam.-Name, Neh 3, 4. 10, 
22. 

MOD m. Da 9, 25%, os. משיח‎ $ 209, 

: 8. משיחי‎ ete., pl. 8. P משיחי‎ (2), vgl. 
Lag., Symm. II, 92. der Gesalbte: a) der 

| israelit. König: rim משיח‎ 18 24, 7. 11 

 u.0.;poet. Ps 2, 2. 20, 7 (vgl.aber unter c). 

| Da 9, 15£. u. 0.; 399% TOR 02828, 

| 25 





2 K 23, 30 ete.; Gott salbt den König, 
Ps 45, 8. 89, 21; mit ל‎ e. inf. zu einem 
bestimmten Zwecke salben: 2 Ch 22, 7 
den Jehu, damit er das Haus Ahabs aus- 
rotte; übtr. ähnl. Jes 61,1. — Zum Pro- 
pheten salben: 1 K 19, 16b. 

N ,נָמַשח‎ inf. noon, gesalbt werden; 
->3 70% 1 Ch 14, 8; ngan יום‎ Lv 6, 
13. Nu 7, 10. 84; הַמ'‎ art 7, 88*. 

ITIOD f. cs. ,משחת‎ sp.h. nur im PC. 
1) die Salbung: ‘Cr Y0%0 das Salböl, Ex 
25, 6 u. 0. (16), שָמִן משחתדקדש‎ Ex 30, 
25. 31, nm ש' מ'‎ Lv 10, 7, m ש'‎ 


Sızaraızp u. Szanz, Hebr. Wörterbuch. 


pen 


100 I. 1) das Hinziehen, Ausstreuen des 
Samens: Ps 126, 6 der zum A. bestimmte 
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c) das Volk היק‎ die 66 


מטוך 
viell. auch '‏ ;35 ,2 8 1 








1. b) der Priester, 
Ps 84, 10. 


meinde Hb 3, 18 (neben 89). Ps 84,10.' Samen. — 2) der Fang: moan מ'‎ der 


F. der Weisheit (Ggs. zu dem der Per- 


| len) Hi 28, 18 [vgl. 35% in Ps 10, 9]*. 
10Q II. n.pr.Mosoy $ 83. Ps120, 5; חר‎ 


Ch 1, 17, sonst stets mit san zu-‏ 1 ומ' 


| sammen: Gn 10, 2. Ez 27, 183. 32, 26. 
| 88, 25 1. 1 1 5* [Jes 6 19 


LXX] Moscher, s. Dillm. z. Gen. Lag.. 
Proph. Chald. L. Stade, De populo Ja- 


van 4. 


2300 8 2718. m. Lv 15, 4, cs. שר‎ 
8 מִשפָבִי"‎ etc., pl. cs. מִשַכְּבִי‎ )9(, 8 
omas (4). das Lager: Ruhepolster, 
Diwan, Lv 15, 4. 28% 2 8 11, 2; 1% 
עלדמ'‎ Jes 57, 2; Krankenlager, Hi 7, 
19 (neben פ ;5 ,18 28 שְכֶב עלחמו' (ערט‎ 
2 8 11, 18. -- ְפַל למ'‎ bettlägerig wer- 
den, Ex 21, 18; Lager einer Leiche, 2 Ch 
16,14; nüchtliches Lager, Hi 33, 15; 8 











89, 39. 52; insb. die Frommen Israels, 
K1 4,20. d) der Perser Kores, Jes 45,1; 
im pl. v. den Patriarchen: Ps 105, 15. 
1 Ch 16, 22. — Sonst s. oben non. 


= 
שו‎ f. main ete. משכו]‎ Ez 32, 0 
TF., ₪ Corn.], ימש ינשו .]קוחל‎ 
imp. מש‎ 8 591b, 6. 920%, pl. ,משכר‎ 
inf. משך‎ (2), Tion, ₪ משכו‎ pt. yon, 
pl. ,משכים‎ cs. משכי‎ (2) [f. pl. מושכות‎ 
- ₪ den betr. Artikel). ziehen: 1) tr. בלל‎ 
(v. Kühen) am Joche, Dt 21, 3; os 
ספר‎ den Befehlshaberstab führen, Ri 5, 
14, s. Berth.; בִּקשת‎ den Bogen spannen, 
1K 22, 34. 2 Ch 18, 33 [non משכי‎ 5% 
66, 19 ist TF. für 7Un vgl. LXX]; ce. acc. 
jindn. führen, Ho 11, 4; OR ihn wohin 
bringen, Ri 4, 7; Sara ihn hinter etw., 


jmdm. herziehen, וז‎ 1,4; mit doppeltem | 4, 7 unterschieden v. 00; zu 2 8 17 


28 vgl. Then. u. Wih., Sam. 201; חדר מ'‎ 
das Schlafzimmer, Ex 7, 28. — Durch 
räucherung des Lagers, Spr 7, 17. — das 
Nachtlager: die Stätte der stillen Klagen 
Ho 7, 14, der frommen Betrachtung Ps 
4, 5. 149, 5, der heimlichen Ränke 
86, 5. Mi 2, 1. — Grabstätte, Ez 32, 25 
[v. Corn. getilgt]. — das ceheliche Lager, 
Gn 49, 4; das Beilager: דדים‎ 2200 Ez 
28, 17; or מי‎ rymsb Bezeichnung 
einer Jungfrau, טא‎ 81, 18; vollst. לאד‎ 
יְִעָה אִיש כָמִ' זי‎ Ri 21,12, vgl. unter 
Y11; das buhlerische Beilager: Jes 57, 
7£; ER 200 MITTE 230 den Mann 


| beschlafen, wie man beim Weibe schläft 


(Bez. d. Püderastie), Lv 18, 22. 20, 18. 
מְִמָן‎ 8 2718. m. Ex 26, 6, cs. pa, 8. 
wo, Son, pl. ns, pl. es. 
מַשְכְנִי , מִשְכָּנות‎ Ps 46, 5. $ 8878, 8 
מִשַכְּנְתִיה‎ etc. 1) die Wohnung: v. Zel- 
ten der Wüstensöhne Ez 25, 4, der Is- 
raeliten in der Wüste Ps 78, 28; מִשַכַּך-‎ 


| מא קרח‎ 16, 24. 27 der Zeltbezirk der 


acc.: jmdn. wohin ziehen, Ps 10, 9 (ins 
Netz); mit עס‎ jimdn. mit anderen dahin- 
raffen, Ps 28, 3; jmdn. emporziehen, Jer 
38, 13. Hi 40, 25 (2 an etw); "7% her- 
ausziehen aus, Gn 37, 28; מ' יד אֶתד‎ mit 
jmdm. Gemeinschaft haben, Ho 7, 5; 
prägn. herbeiziehen: ערך‎ 108 5, 18; etie. 
in die Länge ziehen: IA 'D die Aussaat 
hinziehen, spät damit anfangen, Am 9,13; 
"071 jmdm. lange Zeit Gnade zuteil werden 
lassen, Ps 36, 11. 109,12; a8 lange Zorn 
hegen, Ps 85, 6; 02 בד'‎ das Wohlsein er- 
halten, Pre 2, 1 jmdn. lange am Leben 
erhalten, der 31, 3; mit על‎ Neh 9, 30 du 
hast bei ihnen viele Jahre hingezogen (ihren | 
Ungehorsam ertragen); langgezogene Töne 
hervorbringen ה"רבל.‎ mp2 מ'‎ Jos 6, 5, 


dafür kurz ה*בל‎ "a Ex 19, 19. — 2) intr. 


ziehen, aufbrechen: Ex 12, 21. Ri20, 37; 
אֶל-‎ nach einem Orte, Ri 4, 7, אחרי‎ hinter 
jmdm. herziehen = seiner Lehre, seinem 
Beispiele folgen, Hi 21, 33 (vgl. Joh 12, 
19). 


Niph. impf. 3 sg. f. Ten, 3 pl.m. | Korackiten; v. städtischen Wohnungen 


Jer 51, 30. Ps 87, 2 יִעָקֶב)‎ Hin = 
6 israelit. Städte); v. tierischen W. Hi 
39, 6; übtr. Wohnstätie = Geschick, Hi 
18, 21. 21, 28 (der Frevler); insb. im 
kultischen Sinne: מִשְכָּן שלןו‎ Ps 78, 60; 





1900, sich hinziehen, verziehen (v. der, 
Zeit) Jes 13, 22. Ez 12, 25 (doch s. Corn.), 
28 (v. Erfüllung der Orakel)”. 
Pu. pt. 7600 lang gezogen, hochgewachsen, 
"a3, 89 Jes 18, 2.7; f. mean Spr 


13, 12 Zang sich hinziehende Erwartung*.| so beim Chron. u. im PC. v. der Zeltwoh- 


משלח 











(jman. hinstellen) : zum Sprüch-‏ למשל עמוים 
wort der Leute, zum Gegenstand ihrer‏ 
Spottreden, Hi 17, 6*.‏ 

189. 
nun. 7) vergleichbar sein: > Ps 49, 
18. 21 (dem Tiere). — 2) ähnlich ge- 
macht werden: jmdm. אל‎ Jes 14, 10; "nY 
Ps 28, 1. 148, 7*. 


P. pt. ממשל‎ Ez 21,57 er ist ein Gleich- 
nisredner, redet in lauter Rätsen '9 
Kar משָלִים‎ (vgl. Ggs. Joh 16, 29 xapot- 
ulav oddenlav Adyerz). 

Hiph. impf. 8. con Jes 46, 57 jmdn. 
vergleichen, mit etw. 1 

Hithy. אֶתַמַשַל‎ Hi 0, 191 einer Sache (2) 
ähnlich, vergleichbar gemacht werden. 


OD I. m. Jes 14, 4, cs. Yun, 8. en, 


pl. משלי .08 ִשָלִים"‎ 8 der Sinn- 
spruch: 'o 5Ü0 einen 8. dichten, vor- 
tragen, Ez 17, 2 (neben mm). 24, 8; 
מי‎ xt: Nu 28, 7. 24, 3 etc.; v. längeren 
Spruchreden Hi 27, 1. 29, 1. — משל‎ 
הַכְּדמני‎ ein Spruch der Vorzeit, 1824, 
14; הובין מ'‎ einen Sinnspruch verstehen, 
Spr 1, 6 (neben הָיָה למ' ;(מַלִיצָה‎ zum 
Sprüchwort, zum sprüchwörtlichen Beispiel 
werden: Dt 28, 87. 1 1 9,7 etc.; 

"05 II) jmdn. zum spr. B. machen, 2 Ch 
7, 20 (eines göttl. Gerichtes); שים מ'‎ 
jmdn. zum Gespött machen, Ps 44, 15. — 
insb. rätselhafte Worte, 102 21, 5; 0% 
"DN wertlose Reden, Hi 13, 12; mit Ver- 
fasser: שלמה‎ 'n Spr 1, 1 ete.; insb. v. 
Trauerreden: מ'‎ x Mi 2, 4 (neben נה‎ 
19); über jman. Jes 14, 4; v. prophet. 
Lehrgedichten: Ps 49, 5. 78, 2; v.Mahn- 
reden Hb 2, 6. 


SUQ IL n. pr. des Ortes 1 Ch 6, 59 


wahrsch. Schreibfehler st. מְשאֶל‎ 5. 4. 


I. die Herrschaft, 65 Sr Sac 9,‏ "מומול 


10. Da 11, 4*. 


imp. "ממוס | ממשל‎ II. die Ähnlichkeit, 8. של‎ Hi 41, 





Niph. 2002, 2 39. m. P. mo), 





pl. |משלים‎ 


un 
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nung נ‎ - (über den Unterschied v. 
אהל‎ s. d. 0, , auch vgl. bes. Ex 39, 33. 
Nu 8, 25): 120271 Ex 26, 1. 6f. [im PC, 
ca. 76mal], außerdem 1 Ch 23,26; vollst. 
מועד‎ AIR 1200 Ex 40, 2. 1Ch 6, 17 etc. 
(5); man "9 Ex 38, 21 66. (4); mim 9 
Lv 17, 4 ete. (11); מ' בִּית הַאָכְהַים‎ 10 
6, 334; poet. שְמָךּ‎ 700 Ps 74,7 משכני;‎ 
עליון‎ Ps 46, 5; im pl. acc. v. der Gottes- 

„rohmung: Ps 48, 8. 84, 2 etc. 





.2 מִשְלֶה 2 I. P on, f.‏ מל 


buy, 3 pl. bug, impf. ימשול ימשל‎ 
Sr , etc., ım . So, inf. משול‎ es. 
Sion, on, Sun, "pt. son, ,מושל‎ / 


,משלו .8 ,6145 $ משלה 
Jes 59, 5 1.‏ משליו .8 ומשלי. cs‏ ,הפמושלים 
herrschen, regieren: abs. Spr 11‏ 
5u.ö.; bar der Herrscher, Pre 10,4;‏ 
איש ;16,1 der Landesherr, Jes‏ משלדאר 
vo 2 Ch 7, 18; die Obergewalt haben,‏ 
Spr 29, 2; an 129 Tyrannenknecht,‏ 
der Ausdehnung‏ כְּמשלן Jes 49, 7; prägn.‏ 
seiner Herrschaft entsprechend, 8‏ 
זל mit 5 etw. durchsetzen ‘5 ron‏ 
4 .)7 רֶב Jes 40, 10. — Mit acc.‏ 
‘eine große Herrschaft ausüben, Da 11, 3;‏ 
über etw., jmdn. herrschen: 3 Gn 1, 18.‏ 
v. 010‏ ;.0.ם 8 ,23 8 2 .16 ,3 
schaft: Ri 9, 2. 14, 4.15, 11 ete.; etw.‏ 
beherrschen, niederhalten, Gn 4, 7 (die‏ 
Sünde); Oberaufsicht über etw. haben, Gn‏ 
Ansehen, Macht haben über, 2 Ch‏ ;2 ,24 
Jer‏ אל" über etw. herrschen‏ — .20 ,23 
Spr 28, 15; über etw. ver-‏ על" ;26 ,83 
2 -- .ב .ם על fügen, Neh 9, 37 mit‏ 
e.inf. Macht haben etw. zu thun, Ex 21, 8.‏ 
תמשילהל m.‏ הז .5 impf.2‏ , המשילם .₪ 7% Hi‏ 
intr. Herrschaft ausüben,‏ (2 .המשל inf.‏ 
Hi 25, 2. — 2) trans. jmdn. zum Herr-‏ 
scher machen: 3 über etw. Ps 8, 7. Da‏ 
.*39 ,11„ 


ימשלו pi.‏ ,ומשל .זז 20 


(2), inf. בושל .פס‎ (2), pt. משל‎ pl. מ' +25 משלים‎ BIITR „auf Erden ist nicht 


seinesgleichen“ (Luther). 


mown. 1) das Zuschicken,‏ ,)2( בִיעולוחַ 


Esth 9, 19. 22 nm "on das Z. von EP- 
geschenken. — 2) das, wonach man die 
Hand ausstreckt: die Beute, 108 11, 14*. 


a) 7) cs. M2&n (3). 1) ein Ort, wo man 


etw. hintreibt: מ' שגר‎ Jes 7, 25 Rinder- 
25* 


(2). (Grundbed. ‚gleich sein) einen Ver- 
gleich anstellen, ein Gleichnis, einen Sinn- 
spruch machen: 20071 der Parabeldichter 
Ez 16, 44, pl. Nu 21, 27. a) bio מ'‎ 

Ez 17, 2 (neben חידה‎ m); über etw. 
על" ,8 ,24 אלד‎ 16, 44. 18,2 eine Parabel 
dichten. b) Ez 12, 28. 18, 2f. ein Gleich- 
nis, Sprüchwort in Anwendung bringen. — 


משמרה 388 מטלחז 


-- 7-ה = הר הרהה הההאה-חיה-ההההההה. דהה "הייה .== == 


weide. — 2) mit 7» etwas, woran man| ist משמְפִי = משמַתָי‎ s. oW] blühende, 
die Hand legt: die Hantierung, insb. der kräftige "Männer, Jes 10, 16. Ps 78, 31*. 
Erwerb des Gewerbes: am ‘a Dt 12, 18. כ טְּמַנָה‎ n. pr. m. Maspava, L. Masa- 
15, 10. 28, 21. 28, 8. 20; ג .*7 ,12 מ' ידכם"‎ 1 12, 10 Held unter David. 
.משלוד .8 מפולח‎ san L die Kunde, cs. soon Jes 11,37 
משלחת‎ cs. ebenso. בר' אניס‎ das Hörensagen, die unsichere K. 


--- 


1) das Fortschicken, 


[Mich. 90%0 Gn 25, 14}] n.pr. 
2 1.10 L. Maoyav. 1)ismaelit. Geschl.- 

Name, Gn 25, 14. 1 Ch 1, 80. — 2) si- 
meonit. Gesch). -Name, 1 Ch 4, 25£.* 


die Entlassung: Pre 8, 8 משְמֶל אין מ' בַמּלְחְמָה‎ II. 


— 2) die Sendung: Ps 78,49 מז' מִלְאָבִי‎ 
רעים‎ eine ausgesandte Schar böser Engel*. 


n. px. m. MoooAkap. 1) Judäer:‏ מִשְלֶם 


2 K 22, 3. 1Ch 3,19. — 2) Gaditer, NI@ÖR® f. 1) (eig. Ort des Zuhörens od. 


Umkreis der Zuhörenden) Bezeichnung 
derer, welche zur täglichen Audienz beim 
König zu erscheinen haben, vgl. E. Ruete, 
Memoiren einer arab. Prinzessin, Berlin 
1886. II, 208. Nachtigal, Sahara u. Su- 
dan 1, 8 1 8 22,14 אָלֶמְשְמַעְמְךףּ‎ "DO 
Zutritt habend zu deiner Audienz; ל‎ 8 
28, 28 אֶלדמְשְמְעַתי‎ 17 malte“) Da- 
- gab ihm die Zulassung zur Audienz 
(1 Ch 11, 25 ->9). Syn. 7207 "m rm 
w. ₪. — 2) Gehorsam, Jes 114 33 
ERWNUD עבורן‎ die Ammoniter gehorsamen 
ihnen*. 


מִשְמָרו .8 ,מִשמַר cs.‏ ,2718 8 200" 


ach, pl. בְִשְמָרְיו.8‎ 1) Gefängnis: 
Gn 40, 8% 7. 41, 10; "oo DO8 ins 6. 
werfen, Gn 42, 17. — 2) Bewachung: 
"a3 MI c. acc. jmdn. unter B. lassen, 
Lv 24, 12. Nu 15, 34. — der Wacht- 
dienst, Neh 4, 16. 12, 25; pl. die einzel- 
nen Wachtdienste, 13, 14: המ'‎ VON 
die Wachtposten, 4, 17. — "Prägn. 80rg- 
fältig bewachter Gegenstand, Spr 4, 23. 
— 3) der Wachtposten: החזיק המ"‎ den 
W. verstärken, Jer 51, 12; מ'‎ Tayn 
einen W. aufstellen, על‎ gegen jmdn. Neh 
4, 8; שים מ' על‎ Hi 7, 12; die Stelle, wo 
der W. 'steht, der Posten, Neh 7, 3 איש‎ 
.במשמרו‎ — 4) eine Dienstabteilung der 
levit. Sänger, Neh 12, 24. 1 Ch 26, 16; 
streitig Ez 38, 7 Smend: sei ıhr Führer, 


orn.: sei mir Reserve*. 


N700n, f. P moto Ex 16, 34, 8 


moon etc., pl. nina, es. ,משמרות‎ 
₪ משְמְרותִיהם , משמרתם , ִשְמַרותֶם‎ 
1( die Anordnung: Lv 18, 30. 22, 9 
(Jahves Vorschriften); Gn 26, 5 (neben 
ms», npn, min); ט'‎ Tot טא‎ 9, 19. 
1K 2,3. Ma 3, 14 u. 6.; mim men מ'‎ 
DIOR Jos 22,3. — 2) der zu beobach- 


1) Per-| 


1Ch5, 18. — 3) mehrere Benjaminiter: 
Neh 11, 7. 1Ch 8, 17. 9, 7£.11f. — 
4) verschiedene Leviten: Neh 8, 4. 12, 
25 (Thorhüter). 2Ch 34, 12. — 5) Fam.- 
Name: a) Neh 10, 8 (Priester), viell. 
identisch mit dem 11, 11. 12, 13. 88| 
erwähnten. b) Neh 10, 21 (Benjaminit). 
— 6) Name verschiedener Zeitgenossen 
des Nehemia: a) Esr 8, 16 Häuptling 
babylonischer Leviten. b) 10, 29 Judäer. 
6( mana7ja מ'‎ Neh 3, 4. 30 reicher 
Priester, Milschwiegervater des Tobia 6, 
18b, nach 13, 4 mit dem Hohenpriester 
Eljaschib verwandt. d) 7102772 מ'‎ Neh 
8, 6 Priester. e) Esr 10, 15, ob mit b) 
oder c) identisch ? — 7) Name zweier Vor- 
steher von Priesterklassen unter dem 
Hohenpriester Jojakim, Neh 12, 13. 16*. 
מפלמות‎ n. pr. m. MwooAayuw®, L. Mao- 
salıımd. 1) Ephraimiter, 2 Ch 28, 12. 
— 2) Priester, Neh 11, 13*, vgl. משְלְמִית‎ 
מִשַלְמִיהוּ ,21 ,9 ג0 1 מִמְלְמִיָה‎ 26, + 
9* m. pr. m. MosoAkayı, L 1," Mesorka- 
uıa, Levit. vgl. שלמיהף‎ 
MDOETD ₪ pr. m. MaseruoB, L. Ma-! 
seltuwd 1 Ch 9, 19+ = משלמות‎ Nr. 2. | 
| 





nobun .מ‎ pr. f. MeooAAap, Mutter des 
Königs Amon v. Judas, 2K 21, 19}. 


man f. % 4 pi. .משמות‎ 
wüstung: or mod ₪ 6, 14. 33, 28. 
85, 8 zur V. werden = verwüstet wer- 
den; היו משמות‎ Jes 15, 6; למ'‎ 7 
Jer 48, 34. — 2) Gegenstand des Schau- 
ders (neben on), Ez 5, 15”. 


Touo’ es. ,מִשמן‎ pl. צְמִשְמָפִים‎ ce. "mn 


,משְמִנִיהם ,מִשְמַפָּיו .8 ,8816 .270 8 )3( 


Fett: 02 משמָן‎ Jes 17, 4}; pl.'a) fette 
Speisen, Neh 8, i0. b) fette, fruchtbare 
Gegenden, Da 11, 24. — [Gn 27, 28. 39, 


משפחה משנה 
ge-‏ 9 ,15 8 1 הִמִשְנִים ;10 ,1 tende Dienst, die Besorgung: insb. v. kul-| 22, 14. Ze‏ 
Lv 8,: wöhnl. die Lämmer des zweiten Wurfes‏ שמַר מ' יהוח tischem Dienste:‏ 
[השַמָנִים 98 WIh., Sam.‏ מִשְמַכִים [Then.‏ | ש' מי cn‏ ;8 ,44 ל ט' מ' קְדָשים ; 85 
Hb 2, 7+ Plünde-‏ משסות f. pl.‏ מסוסה | ;4 ,18 מי אחל Nu 8, 28 ete.; Yin‏ 
u. ähnl. — allg. "2 rung. an der P. preisgegeben sein,‏ 5 ,18 מ' הפַּזבּח 
von den bestimmten Dienst-! Jes 42, 22; "ab mm 2 K 21, 14. Jer‏ ;26 ,8 
m der P. preis-‏ למ' ;18 ,1 abteilungen einzelner levit. Geschlechter: | 30, 16. Ze‏ 
*מַשוּסָה Nu 8, 36 etc. bestimmte Dienst- geben, Jes 42, 24 Qr., vgl.‏ 
Nu 22, 24} der Hohlweg (zwi-‏ מפועול pflichten: Nu 8, 81. Neh 13, 30. 1 Ch‏ 
TR schen. Weinbergen).‏ על ... בּמ' Ch 31, 16f.;‏ 2 .8 ,25 
zur Dienstleistung etw. jmdm. übergeben, Nu "SUN Ez 16, 4+ gewöhnl. „Reinigung“;‏ 
Gegenstand der Fürsorge 1822,23, | ist TF., s. Corn.‏ ;4,27 


falls man nicht mit Then. PIOG) lesen 

will. — 3) die Bewachung: 1 Ch 9, 27; לקו‎ an - ה‎ L. Mzooay 10h 
"amı 2520,83 ein verschlossenes Haus, + benjaminit. Fam.-Name 
klösterliche Klausur. — ben מ' בִּית‎ WON cs. win $ 2728 A. Stütze, 2 8 
2K11,5; coner. ein Wachtposten, Beob-, 22, 19. Ps 18,19; Lebensunterhalt, Nah- 
achtungsposten: Jes 21,8. Hb 2, 1. Neh| rung (vgl. 90) מ'חמים ,מ'ְלְחם‎ 3 3, 1*. 
7,8; der Standort der Priester, 2 Ch 7, 900 m, 900 2 Ss 9798. die Stütze, 
6. — 4) die Aufbewahrung, Ex 12, 6. .| nur Jes 3, 1+ חמ"‎ 'n jegliche Stütze. 
16, 23. 32. מימוענת‎ cs. ebenso, . 2 etc. 


0% m. ca. משנָהוּ .8 ,משנה‎ [pl Dun ו‎ die Stütze: 
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der 
m 'n der Rohrstab, 








Jes 36, 6 etc. (9); 5 neben שבט‎ Ps 23, 4; 
das Zepter: Nu 21, 18; התהלף עלדמ'‎ 
auf dem Zepter sich stützend gehen, Ex 
21, 19. 


Esr 1, 10 TF. fein Zahlwort]. das Dop- 
pelte: Ex 16, 5; מ'‎ © Jes 61, 7 dop- 
pelten Besitz erhalten; "im 400. '9 203 
das Geld doppelt, Gn 48, 12, ähnl. Ex 16, 


22; umgekehrt Gn 48, 15 ‘30% das משפחה‎ cs. משפחתי 8 ,2710 % מִשְפחת‎ 


etc., pl. משפחת שפחת‎ 0 12, 14}. 
08. משפחתיו ₪ ,שפחת ,משפחות‎ etc. 
1) das Geschlecht, der Unterstamm (Clan): 
Lv 25,10. Nu 8, 30. 85. Jos 18,15. 1 Ch 
6, 56 u. sehr oft; der Stamm = שבט‎ Ri 
13, 2. 17,7; neben שבט‎ 5% 7. Ri21, 
24, bestimmt unterschieden davon 1810, 
21; מ'‎ nar 1 8 20, 29, vgl. v. 6; 
למִשפָחות‎ elansweise, Jos 7,14; als Stam- 
mesunterabteilung in מא משפחת הלבני‎ 
8, 21 u. ähnl. o.; pleonast. für מ'‎ steht 
מה מ' גומ' מִטַה‎ Nu 36. 6. 12. — Prägn. 
die einflußreichen, mächtigen Geschlechter, 
Hi 31,34. Von der Familie: משפחת בּית-‎ 
אָב‎ Ri 9, 1; Togo מ'‎ Ru 2, 1.3; ähnl. 
2 816,5. 1Ch 4, 8; viell. auch Lv 20, 
5. גת‎ 1 25. — Unterschieden v. 2892 
Gn 24, 38. 40. Von Innungen: 1 Ch 2, 
55 ,(בו' סופְרִים)‎ 4, 21 (Byssusarbeiter). 
- 2) das Volk: משפחת מִצְרָיִם‎ Sac 14, 
18; ım pl. neben 753 16% 10, 25; 
momen משפחת‎ die Völker der Erde, 
Gn 12, 3, ähnl. 28, 14 66. -- שתי‎ 
המשפחות‎ die beiden israelitischen Reiche, 
Jer 38, 24. — Von ganzen Völkerstäm- 


Doppelte an Geld, &hnl, Dt 15, 18; das. 
Doppelte als Vergeltung geben = doppelt 
vergelten: השיב בר‎ Sac 9, 12; = = © 
Jer 16, 18; 
facher Zertrümmerung‘ zertrümmern, 17, 
18; ’'o> הרסים‎ doppelt ersetzen, Hi| 
42, 10. — 2) die Wiederholung, raue | 
התורה‎ Dt 17, 18, ähnl. Jos 8, 32. | 
3) die zweite Stelle: a) dem Mr 
nach: המ'‎ N330 der Wagen des zwei- 
ten Grades = der zweite Wagen, Gn 41, | 
43; ähnl. 2 Ch 85, 24. b) dem Range 
nach: a כהן‎ 2K 25, 18; כ' המ'‎ Jer 
52, 24; המ'‎ 2 2 K 28, 4 [Then. [כחן‎ 
der Stellvertreter des הראש‎ ma. -- מ'‎ 
המָלךּ‎ 2 Ch 28, 7; למל‎ ‘9 Esth 10, 8! 
zweiter in Beziehung zum Könige = des 
Königs Vezier; vgl. לֶמ'‎ mr 1828, 

17; המ'‎ (Gge om) 1 Ch 5, 12; 

Neh 11,9, =. Ryssel 817.‏ (פקיד) . .. מ' 

c) dem Alter nach: אֶחִיהוּ מ'‎ 2 Ch 
31, 12 sein zweiter Bruder; מִאחיו‎ 2 
Neh 11, 17; WEG sein zweiter Sohn 
(Ggs. (בכור‎ 1 8 8,2. 17, 18 ete.; המ'‎ 
die zweite Stadt, der neue Stadtteil, 2 א‎ 











כשפט 


1Ch 15, 18; josYo> IK 5 8 - dem 
ihm bestimmten 90126 ; ; v. den Einrich- 
tungen eines Hauses 1 K 6, 38; Zegel, 
für das Licht Ze 3, 5, für den Ackerbau 
Jes 28, 26; insb. v. Jahves Gesetzen: 
משפטיהיְהוָה‎ Ps 19, 10u. ö.; משפטִיְצְרֶק‎ 
Jes 58, 2 .גו‎ ähnl.; neben מְצוּת תורות‎ etc. 
Dt 8, 11. Neh 10, 30 u. d.; seine Ge- 
bote erfüllen: N09 Lv 18, 4. 2 
u. 6.; ou Lv 18, 5. 9 4u. ö.; 

3 gorı Ez 37, 24; Ggs. מְאָס‎ 20, 13; 
mit 2 Lv 26, 43 ete.; 05. seine Ge. 
bote lehren, Dt 4,5; v. kultischen Ge- 
bräuchen: משפסי הגוים‎ Ez 5,7. 11,12; 
Art der Gottesverehrung 1 K 18, 28. 
2 K 17, 26%; v. Sitten: 1 8 30, 25; '93 
הרְָאשון‎ - der früheren Weise, Gn 
40, 13, ‘02 wie herkömmlich, 2 K 11, 
14; עַלמַשפָטר‎ Jer 30, 18; v. Verfahren, 
der Handlungsweise jmds. 1 8 27, 11; 

Lebensweise, Ri 13, 12. 18, 7; äußere 
Erscheinung, 2 K 1, 1.— 7) das objek- 
tiwe Recht: 'O IN es ıst kein Recht zu 
bekommen, Hi 19, 7; מ'‎ 77 Jer 21, 12; 

D © das R. herstellen, Jes 1, 17; 

2 הציג‎ Am 5, 15; Hi 9, 9 אםרלמ'‎ 
wenn’s auf R. ankommt; nn jmdm. 
R. schaffen, Dt 10, 18. Mi 7,9. Ps 146, 
7 שפט מִשפט אְבִיונִים ;.6 .ם‎ Jer 5, 28; 

9 mern das R. beugen, Dt 16, 19 8 
8 ; verdrehen שת‎ Hi 8, 8: 34, 12, 
Dr) Am 5, 7; das R. brechen הפר‎ 
Hi 40, 8, mon 7 2; >13 Jes 10, 2, =. 
die betr. Verba; v. Rechtsansprüchen: a2 
הִבָּנות‎ Ex 21, 9; Manz מ'‎ Jer 32, 7; 

"9 דיבר‎ sein R. verteidigen, causam agere, 
Jes 32, 7. — das Anrecht jmds.: מ'‎ 
הבכרה‎ Dt 21, 17; מ' הַכּחְנֶים‎ Dt 18, 3. 
182,13 (die Vorrechte der Priester); 
gon a1S8,9. 11. — 8) das Rechte, 
Richtige: מ‎ WIRD die richtige Wage, 
Spr 16, 11. — בד‎ 271 das Richtige er- 
kennen, Hi 32, 9; 'nb חשב‎ richtig ur- 
teilen. 35, 2. — das sittlich Rechte, die 
Gerechtigkeit, Jes 1, 27. Ho 2, 21 ete.; 

neben On Ps 101, 1, אמת‎ 1 
ממ' וּנְדְקָה‎ 108 32, 16 u. ö.; Spr 12, 5 
Gg. moya; מ'‎ or Jes 0 18. — 
מ'‎ ans Ps 37, 28 06. ; RIO Hi 34, 17; 

ey Mi 6, 8; a7 "Ps '37, 30, s. die‏ מז' 
x (Eitoree) großes‏ מ" — betr. Verba.‏ 
רוח מ' Unrecht, Spr 13, 23. 16, 8 ete.;‏ 
Jes 4, 4. 28,6. — oa &) - gerechte‏ 
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וו וח 


משפם 


—- = mn 


men men Gn 10, 20. 32. — 3) Art, Gattung: 


v. Tieren Gn 8, 19; v. Krankheiten, Un- 


fällen Jer 15, 4. 


DBUn m. Nu 15, 16 [über das Qr. Ez 
44, '24 8. Corn. 488], 6. UEUD, מְשַפְטִי.8‎ 
(6) 96. משפטן‎ Nu 27, 5 mit großem 
Nunf, pl. משפָטים"‎ , es. ,משפסי‎ 8 
משפטי‎ etc. 1) die Rechtsentscheidung, 
das Urteil: '% Tür die Brusttasche mit 
den Orakelsteinen, durch welche die Rechts- 
entscheidungen herbeigeführt wurden, Ex 
28, 155 DYOEDO AN Dt 33, 10; 
טא משפט האגרים‎ 27, 21; R. durch pro- 
phet. Orakel Ri 4, 5; durch Los Spr 16, 
38; ל‎ Ta nos מ'‎ ny Ez 18, 8; 
'an 237 der Ur teilsspruch, Dt 17,9, de- 

für bloß המ'‎ v. 11 (neben IM). — das 

"| Urteil fällen: "OY DE חרץ 8 ₪ 1 שַָפָט‎ 
"a 20, 40; 'an27 8 25, 6 (über ה‎ 
MN); prägn. das richtige Urteil, Hb 1, 4a. 
Hi 34, 4, vollst. pPT2"n Dt 16, 18 u. 
ähnl. — מ'‎ 9 ein Strafurteil voll- 
ziehen, Ez 5, 8, 3 "an jmdm., Ps 119, 84; 
בּמ'‎ beim Rechtsprechen, Lv 19, 15 etc. 
— 2) das Gericht; אלההחמו'‎ UN vor das 
Gericht treten (in einem Prozesse), Dt 
25, 1. — מקום המ'‎ Pre 8, 16, המ'‎ ob 
1 K 7, 7. — Vom göttl. Gericht: Ps 10. 
5. 94, 15; als Strafgericht Ho 10, 4. Ps 
36, 7 ete.; מ'‎ 109 ₪ 21; ab ירד‎ 
Jes 34, 5; "ob קרב‎ Ma 3, 5 u. ähnl. — 
8) das Rechtspr echen: Dt 1, 17; die Be- 
fugnis des Rechteprechens Ez 21, 32. — 
4) das Gerichtsverfahren, die Gerichtsver- 
handlung: "05 ברא‎ zur @. kommen, 2815, 
2.6; "DI ברא‎ in eine G. eintreten, Hi 9,32, 
mit jmdm. MN Ps 148, 2, 09 Hi 22,4; 13277 
משפסים‎ 6 pflegen, "MN mit jmdm., 
Jer 1, 16. 4, 12 ete.; O3 .ממ הביא‎ 
zur gerichtlichen 4 erantwortung "ziehen, 
Pre 11, 9. Hi 14, 3 in zus vocare; DAT 
aa ın der G. bestehen, den Prozeß ge- 
winnen, Ps 1, 5; ‘03 השות צַדִּיק‎ Spr 
18, 5. — 5) der einzelne Rechtsfall, 
Rechtssache: N’Q"URUN Kapitalverbre- 

| chen, Dt 19, 6. Jer 26, 11 ete.; משפט‎ 
Don Ez 7, 23. — 6) die Rechtsnorm, 
Norm des Rechtsprechens: neben חק‎ Ex 
15, 25. Dt 4, 1 u. o.; neben תורה‎ Nu 
15, 16; ‘a2 nach Anordnung, Lv 5, 10. 
Nu 15, 24 u.o.; Anordnungen Davids 
2 Ch 8, 14; USW wie es sich gebührt, 


Pen 
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Weise, Jer 4, 2 (neben nam). b) auf: מִפָּרִים‎ 8. DEM. 


משפתים 


billige, milde Weise (Ggs. IBN2) 10, מִפרְעִי‎ n. gent. L. 6 Masedı 1 Ch 2, 58 


| Mann aus Mischra (unbekannt). 


24, ähnl. 30, 11. 46, 28. 
gebührt, Ez 34, 16. 


6( wie sichs 


EINEÜN 2 מִשפחִים‎ $ 8405. die Hür- WON impf. 8 En? Gn 27, 12, 


and v. 22, DON v. 21, vgl. Kön. 357 * 


| betasten, e. acc. כ‎ 
2+ בְדְדמ'‎ der zu % 2 4 


m. MEER, impf. ימושש‎ , pl. 
ימששף‎ $ 105. 186, 7, pt. ל % ממשש‎ 
— tasten, tastend gehen, Dt 28, 29 (v. 
Blinden), Hi 5, 14 (wie im Finstern), 12, 
25 (wo Tür: wohl ebenfalls als acc. der 
Bestimmung zu fassen); c. acc. genau be- 
tasten, untersuchen, Gn 81, 34. 87* 
Hiph. impf. ימש‎ Ex 10, 21} FON man 
soll in Finsternis tasten, vgl. Lag., arm. 
Stud. 106 $ 1511. imp. 8. "soon Ri 16, 
26 Qr.+ (Kt. הימשני‎ ist Schreibfehler) 
laß mich tasten, s. Kön. 360, sonst vgl. 
.מש‎ 
מסותה‎ m. Gn 21, 8, 4. משתיו.8 ,מושתת‎ 
4 8458, משתיהם 86 משתיכם ם‎ )9( 
8 8516 1) der Trank, das Getränk: Da 
1, 10 (Ggs. > מל‎ = Speise), für Wein 
Esr 8, 7 (Ggs. מַאָדָ‎ = Korn); ar 
Pre 7, 2 (Ggs. bar), vollst. 797 ב' מ'‎ 
Esth 7, 8. — 2) das Trinken: nngoa 
היין‎ beim Weintrinhen, Esth 5, 6. 7, 2. 
7. - 8) ןטס‎ Mahl, 108 5, 12. Jer 
51, 39; ירך משִיו‎ der an seiner (des 
Königs) Tafel ‚getrunkene Wein, Dal, 5. 
8. NE. v. 16; man מ‎ 76 Gaste- 
rei, 15, 15; טוב‎ aim מ'‎ Esth 8, 
17; - do königl. Mahl, 1 8 25, 
86; ar; מ'‎ M. für die Weiber, Esth 1, 
9; v. einem Hochzeitsschmaus Ri 14,12. 
— a0 מ' שַמָרִים ,מ'‎ Jes 25, 6, s. die 
betr. Wörter. | 


.מוּת .8 מת 


TaND denom. v. הזב‎ Häckselhaufen, Stroh- 
haufen, Jes 25, 10+. 


Ss. ung 2 K 19, 28. Jes 87, 29*‏ מתג 


der Zaum, 'Spr 26, 3; neben 70 Ps 32, 
9. — In 288, 1 rasen מז'‎ em. Then. 
1727 '0 Zaum des Tribute, T ributpflich- 


den: 05 49, 14 oh Pa גרָבֶץ‎ Bi 5, 16 | 


.יב ya‏ המי 

POD Besitz. Gn 15, 
künftige Erbe (f.d. ₪0 r.). 

püöo° es. PER 5 269d. das Umherlaufen, 
Jes 33, 47. 

משקהו .8 ,משקה m. Lv 11, 84, cs.‏ מִפִָה 


8 8458, pl. ,משקים‎ 8. VDE (falls nicht 


sing.8345).— 1) (pt. Hi.) der Mundschenk: 
Gn 40, 5. Neh 1, 11; מ משקה מִלְּ‎ 40,1; 
שר המָּשֶקִים‎ Gn 40, 21° ote. — 2) (nom. 
abstr. 8296 c) das Getränk: Lv 11, 34; 
Pen: משקה‎ 53 die königl. Trinkgefäße, 
1 K10, 21.2.Ch 9, 20; 1ng&o”5y... 207 


Gn 40, 21 Er setzte ihn über sein Getränk 


d. h. als Mundschenk ein. Zu Yp@a 1 א‎ 
10, 5. 2 Ch 9, 4 vgl. Then. u. Berth. — 
3) regio irrigua, wasserreiches Land, Gn 


18, 10 (f.d. T. r.). Ez 45, 15 ist TF., s. 

Com. 494, 

PER Geiicht, Ez 4,104. Corn. 196 em. 
pin 

Obergebälk der Thür, Ex 12,‏ בסקרם. 
”.221 .7 

SRÜN m. 2 מִשַקָל.5 ,מִשקָל.4 ,16 ,25 א‎ 
etc. 1) Gewicht: בּמ'‎ 1 Ch 28, 14. Zr 


Esr 8, 34 (neben (בַּמְסְפֶר‎ an G., nach 
dem G., dafür auch bloß ace. a 1 Ch 
28, 16. "En. $ 2083.; מ'‎ 70Y das 6. be- 
stimmen, Hi 28, 25. — 2) das Wiegen: 
unredlich handeln ("@3) beim W., Lv 19, 
85; מ'‎ TR es fand kein W. statt, 1 Ch 
22, 3.14; 5 o mW 2 K 25, 16. 
Jer 59, 20. -=- © rin eine Wage zum 
Wiegen Ez 5, 1. 


N,p5n° P.nopün Jes 28, 174 das Wie- 
gen, Abwiegen. 


das Senkblei, die‏ +13 ,21 א 2 בִישקְלֶת 


Setzwage. 


er‏ גת spcn Ez 34, 187 die Abklä- tigkeit; Wih., Sam. 174 masıı‏ .68 ימסק 
Gath die Metropolis*.‏ 6 | מ'חמים sich setzen), nur‏ מקע rung (v.‏ 


pl. m.‏ ,2075 $ מְתוּקָה adj. m, f.‏ מתוק 


„das klare Wasser“. 


süß: 108 5, 20. Spr 27, 7 (Ggs.‏ ,מתוקים משרת Feuchtigkeit. cs.‏ (שרה (Wz.‏ ימשרה 


Ri 14, 14. 18 (Ggs. 19). — Von‏ מַר 
Honig Ps 19, 11. Spr 16, 24 etc.; an-‏ 


Nu 6, 3} DI מו"‎ frischer Traubensaft, 
8 Dillm. 





s. Frensdorff, Mass. magna 1, 207; aber 
jedenfalls TF. f. 27%, s. Studer u. Berth. 
z. St.* 


w2 (Wz. (כתן‎ m. Spr 21, 14, cs. jr 


18, 16, 8. Domn. Gabe, Geschenk, 21 
14; איש מ'‎ ein Freigebiger, 19, 6; Nu 


מתושאל 


_genehm: Pre 11,7 (v. Licht); - süß 
(v. Schlaf) 5, 11. 

n. pr. m. Madouoala, Kainit, :‏ מתוּשואל 
(Variante zum folgenden).‏ + 8 ,4 מ 
Budde, Urgesch. 129.‏ 

pr.m. Maßousala,‏ .₪ מְתַושֶלֶח 5 מתושלח 


Sethit, On 5, +1ל‎ 554 1Ch 1,8*. Vgl. | 18,11 v. den außerordentlichen Gaben 


neben den angeordneten Opfern; Gn 34, 
12 das außerordentliche Geschenk neben 
dem ausbedungenen Kaufpreis (מלהר)‎ *. 
ממן|‎ nm. pr. m. Madav, L. Mardav. 
1) Baalspriester, 2 K 11, 18. 2 Ch 23, 


| 17. — 2) vornehmer Judker, Jer 38,1*. 


Ya ₪ % 2695 cs. HMO, pl. nung, 
,מִמּנת‎ cs. ping, 8. מִחנתִיכֶם ,מִתנותִיכֶם‎ 
etc. Gabe, Geschenk: an Arme Esth 9, 22; 
v.den Abfindungssummen an die Söhne der 
Kebsweiber Gn 25, 6; v. den Erbgütern 
apanagierter Prinzen 2 Ch 21, 8; v. 
Huldigungsgeschenken Ps 68,19; v. Be- 
stechungsgeschenken Spr 15, 27. Pre 7, 
7. Von Weihegaben ans Heiligtum Ex 
28, 38. Dt 16, 17 ete.; v. Kinderopfern 
Ez 20, 26 etc. 


Immnn n. pr. MavBaverv, Station auf dem 


Wüstenzuge, Nu 21, 18f.* Zur Lage vgl. 
Dillm. 

L. Madbavıa. 
1) Name zweier in Mischehe lebender 
Zeitgenossen Esras, Esr 10, 33. 87*. — 
2) Vorsteher der Priesterklasse Jojarib 
zur Zeit des Hohenpriesters Jojakim, 
Neh 12, 19. 


MD n. gent. Mardavı, 1 Chr 11, 43} 


Ort unbekannt. 


DD ₪. pr. m. (106009006, L. Barda- 
vlac. N der letzte König v. Juda, 2 K 
24, 17 = mp2 Nr. 1. — 2) Name 
mehrerer Zeitgenossen Esras, Laien, Esr 
10, 26f. 30. 37. — 3) priesterl. Name, 
Neh 12, 25. — 4) Name in der Genea- 
logie der Leviten (bezw. Thorhüter), Neh 
11, 17. 22. 12, 8. 35. 18, 13. 1 Chr 9, 
15. 2Ch 20, 14* 

1) Levit 

aus der Familie Heman, 1 Ch 25, 4. 16. 

— 2) desgl. aus der Familie Asaph, 
2 Ch 29, 18* 


Lag., Or. II, 3385. Budde, Urgesch. 99. | 


MIND impf. 8. oma Jes 40, 224 
ausspannen (eine Decke, den Himmel). [ 


"NO 8 1786 .ג‎ I. תי‎ Fragepartikel der 
Zeit: „wann?“ Gn 80, 30. Am 8.5 u.6.— 
209806 כְדדמְתִי‎ 8 372b. a) „bis wie 
lange?“ c.impf.1 8 1, 14. Ps 74,10. o.; 
ע'חמ' לא‎ 28 2,26; mit Ellipse des Verbs 
Jes 6, 11. Ps 6, 4 etc. — Hb 2, 6 wäh- 
rend wie langer Zeit? b) wie lange schon: 
6. pf. Ex 10, 8. Ps 80, 5. — "95 „gegen 
welche Zeit hin? wann?“ Ex 8, 54; אחרי‎ 
"no Jer 13, 277, א' מ' עד‎ „nach wie 
langer Zeit endlich“. — 11. con). wann, 
sobald als, Spr 23, 35}. 

m, 8‏ .₪5 ,)2( מתם (Wa. no),‏ מתים 
Männer (Ges. Weiber, Kin-‏ ,מתיו ומתיך 
der): Dt 2, 34. 8, 6. 33, 6 die Mann-‏ 
schaft eines Stammes; prägn. kriegstüch- |‏ 





tige M., Jes g, 25. Jer 44, 28; gereifte, מִתני‎ n. pr. Mm. MarBavai, L 


mit näheren Bestimmungen:‏ ;3 ,11 ות 

מ'פָוְא מַ'דאָוֶז ,מתי 50%" ,מתי ug‏ 

die betr. Wörter. —‏ .8 ,בו" הל ,מז' סיד 
(Sterbende), in‏ מתים In Hi 24, 12 lies‏ 
(Hungers Gestorbene),‏ מִתִי 2 18 ,5 des‏ 
in Ps 17, 14 ist TF., s. Ola.‏ 


.מַתִכְנה מתִכְּנְתי S.‏ ,2783 6 מתכנת 

das Festgesetzte: Ex 5, 8 (das zu liefernde 
Quantum v. Ziegelsteinen); das Grund- 

maß, wonach andere geregelt werden, die 
Aichung, Ez 45, 11; die gegebenen Maß- 
verhältnisse, 2 Ch 24, 13; die genau ab- | 
gemessenen Bestandteile einer Salbe, . 
30, 32. 87*. 


מַהִתִלְאֶה Ma 1, 18, zusgez. aus‏ מַתִּלְאֶה 
welche Mühsal. |‏ 








das Gebiß: Jo 1 rn n. pr. m. MarBavtas.‏ מְַתְלָעְתיו .8 מִתַלֶקות 


6 (des Löwen); bild. das G. der Unter- 
drücker, Spr 80, 14. Hi 29, 17*, vgl. 
niynon°. 


du. 2 ounn, es. nn 8 3408,‏ מתנים unversehrte Stelle, integrum. "OR‏ מתם 


8 nn etc. 1) die Hüften (Ggs. BIP): 
Ex 28, 42; איש‎ rg Jer 13, 11; Sitz 


"23 Ps 38, 4. 8; א'חבר מ'‎ 0081, 6. — 
Ri 20, 48 מתס‎ von Mass. geschützt, 


נא 


Spr 16, 21 מ'‎ 
;שפתיט‎ 27, 9 (ar (מ'‎ [unklar]*. 
ממק‎ 8 na, Süßigkeit (Eigenschaft 
des Feigenbaumes), Ri 9, 11}. 

n. pr. Madexxa, L. Marrexa, Wü-‏ מתקהי 
stenstation, Nu 83, 28 £.* Lage unbekannt.‏ 


n. pr. m. Mıdpadarns, L. Midpt-‏ מתרדת 

persischer Beamter, Esr 1, 8.‏ )1 ללס 

— 2) desgl., 4, 7. Lag., arm. Stud. 105 
$ 1508. 


HD (Nebenform z. מַתְּנֶה‎ w. s., Wz. נתן‎ 
Ols. % 1098 A.), P. ANY 1K13, 7, sonst 
nur als cs. Geschenk: 102 46, 5. 11 Pre 
8, 18. 5, 18; מ'השקר‎ Spr 25, 14 @. der 
Täuschung (versprochen , aber nicht ge- 
geben)”. 

MMO n. pr. m. Mardbada, Zeitgenosse 
Esras, Esr 10, 3317. 

n. pr. m. 310-0006066, L. Marda-‏ מתתיה 
dia;. 1) Zeitgenosse Esras, Eer 10, 48.‏ 
Levit, Neh 8, 4. 1 Ch 9, 31; aus‏ )2 — 
der Asaphiteninnung 16, 5*.‏ 

n. pr. m. Mardabıa, L. Mar-‏ מתתידר 
zablac, Levitenname, 1 Ch 15, 18. 21.‏ 

. 21 (Innung: Jeduthun)*. 





ziehen Nu 20, 17 u. 0. — Übtr. 4) auf 
perf. mit Waw cons.: רְצָמִיתַדפָא‎ so thue 
doch Gn 40,14. — 5) mit 2 שִיםְנָא‎ 
lege doch 24, 2; השקינינָא‎ lass mich 
doch trinken, vv. 43, "45; שמער"נא.‎ höret 
doch Nu 20, 10 0.ג‎ — 6) mit energ. des 
imper.: X3"IM gib doch 1 5 mine) 
N) schicke doch 2 K 4, 22. 
Zusammengesetzt: 1) X) "is, verstärk- 
tes אוי‎ w. 8. nur in אורהנא (לר‎ weh mir 
doch Jer 4, 31. 45, 3; mb six Kl 5, 
16*. — 2) NITDN, ein dringlich gestal- 
tetes "DR, doch nicht: NEIN NITON geh 
doch nicht vorüber Gn 18, 8; yon NITOR 
laß dich doch nicht abhalten Nu 22, 16; 
To) NITDN wir wollen doch nicht gehen 
2818, 25 etc. (15)*, ellipt. ohne Verb: 
nicht doch Gn 19, 18+. 3) אִםנָא‎ 
wenn doch, bescheidene Einkleidung einer 
Voraussetzung, welche vorerst als nur 
gewünscht und im Belieben des anderen 


PNO m. die Süßigkeit. 
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der Kraft: Hi 40, 16 (bei Tieren); FIn‏ 
Ez 47, 4 bis an die‏ 9" מ' ;2 ,2 Na‏ מ' 


4 reichendes Wasser; '0 מחץ‎ Dt 33, 
11; Tyan Ps 69, 24. — 2) der Ein- 
schnitt über den Hüften, die Taille, 1 K 
12, 10. 2 Ch 10, 10. Daher der Sitz des 
Gürtels 1K 2, 5 66.; שק בָּמ'‎ un ı1K 
20, 32; a ur 2 4, 29 etc. ; SITE שִים‎ 
עָלחמ'‎ Jer 18, 1; על‎ na 2820, 
8; 9 "ON Neh 4, 12; אזר מל‎ Jer 1, 
17; prägn. Hüfte = der Gürtel "oberhalb 
der HA. Ez 9, 2f. 11 (Schreibzeug 'c3). 


PIE (vgl. Löw, 28. 333), 8 חקי‎ 
fr מתקו‎ impf. 3 pl. XP, 2 AD, 
süß werden: Ex 15, 25 (v. bitterem Was- 
ser); süß schmecken, Spr 9, 17; angenehm 
sein, Hi 21, 33 (vgl. sit ei terra levis). 
— trans. angenehm finden, sich an etw. 
erlaben, Hi 24, 20*, vgl. Michaelis, Sup- 
plem. II, 1576. 

Hiph. impf. PRON, PMO:, süß machen, 
einen süßen Geschmack hervorbringen, Hi 
20, 12; סוד‎ die Vertraulichkeit = das 


Vergnügen vertrauten Verkehrs genießen, | 
Ps 55, 15*. 





Name Nun, 8 26. Lag., Symm. 1,‏ )1 נ 
Berliner, Beitr. 22.‏ .115 
Alphabet: vgl. Nr. 2. — 3) ältere Schrift- |‏ 
Nr. 5. — 4) Aussprache:‏ א formen: 8. zu‏ 
Lautwandel: 889 68‏ )5 — .61 8 
als Bildungsbuchstabe: 88 167 —‏ )6 — 
als Zahlzeichen =‏ )7 — .251 —249 .169 
(spät) 8 26 A. 5.‏ 50 


N) ]. Partikel 68 142. 373. 380 A. Aus- 
druck der Bitte, des Wunsches und der 
Aufforderung: doch. 1) Mit .]עו‎ "Asa 
N es mögen doch wohnen, laß doch woh- 
nen Gn 47,4; RATTEN es möge doch ge- 
nommen werden, 18, 4; N: TEIN ich 
well dir doch raten, laß dir doch raten 
1K1,12 u.0. — 2) mit juss. x 
möge er doch sein 2K 2,9; nach Da 
9, 16. — 3) mit energ. des impf. $ 8 480c 
4. 2. 82 אֶלְכֶָה‎ ich will doch gehen Ex, 
4,18; נא‎ mar: laß uns doch hindurch- | 











נאף 


orakeln (verb. denom. v. folg.,‏ נְאָם 


S 158 A.), nur DX) 3089”) Jer 23, 31} 
sie orakeln Orakel, werfen mit solchen 
um sich. 


mx 8 212a oder pass. p. $ 2118. Ora- 


kel (zur Etymol. ZAT. 111, 87), immer 
08.; mit folgendem Namen des Sehers 
nur in 0953 ox) Nu 24, 8. 15; ני שמע‎ 
ENTTOR vv. 4. 16; 77225828, 1; 


30, 1° .גל‎ hier im " Satzanfange; sonst. 
immer mit folgendem Gottesnamen "D) 
mim Gn 22, 16. Nu 14, 28. Jes 30, 1. 
Jer i, 8. Ho 2, 15. Am 2, 11 u. sehr oft; 
נ' 11777 צבאות‎ Jes 14, 22; TOR m נ'‎ 


1 ,8 בי אֶדנִי והוה ;14 missen Am6,‏ | 


(LXX fehlt mm), 'Ez 18, i6 (LXX fehlt 
TR); יהוה צבאית‎ N כ'‎ Jes 8, 15. Am 

, 19 (vgl. LXX); צְבָאות‎ mim נ' האָדון‎ 
ז‎ es 1, 24 (streiche האדון‎ wegen des Rhyth- 
mus). 19, 4 (vgl. LXX); nm? POT“) 
צִבָאות שמו‎ Jer 46, 18. 48, 15. 51, 57*; 
im Satzanfange nur Jes 56, 8. Ps 110, 
1; eingeschoben nach dem ersten Worte 
1 8 2, 30, oder den ersten des Orakels 
2 K 22, 19. Jes 22, 25. 43, 10.12u.o.; 
mehrmals wiederholt 2 K 9, 26. Jes 14, 
22; zwischen Vordersatz u. Nachsatz Jes 
66, 22. Jer 1, 15. 3, 16. 7, 18; vor dem 
letzten Wort Jer 1, 19; nachgesetzt Jes 
3,15 (vgl. LXX). 54, 17. 55, 8. Jerl, 
8 2, 3 u sehr oft. [Zu Ez 13, 7 vgl. 
Corn.] Bildlich 985 5 Ps 36, 2 von der 
Sünde eingegebenes Orakel, 


AN) impf. A822 etc., inf. a. MIR), pi. 


EN), 7 P.nox), / .באפרת .זע‎ die Ehe bre- 
chen, Ehebruch treiben Ex 20,13 (14). Dt 
5,17. Jer 5, 7. 28, 14. Ho 4, 2; mit ace. 
אֶתִדאֶשַת איש‎ Lv 20, 10; MER נאם‎ Spr 
6, 32 adulterans mulierem ; "bildl. MN 
TITTEN האָבן‎ Jer 3,9 v. der altisraelit. 
Verehrung der Mazzeben und Ascheren. 
Part. substantivisch: Zhebrecher, Ehe- 
en Lv 20, 10. Hi 24, 15. 

SN2°, f. זְְאֶפָה‎ pl P. .]קוחו ,באפ‎ 
z pl. NER", 3 MIBRIN, pl. מִנְאם‎ f. 2 
DERIT, pl. m. EIER”, ‚dasselbe Jer 8, 8. 
Ez 283, 37. Ho 4, '13£, mit ace. MR 
om כָשי‎ Jer 29, 23, bildl. v. falschen 
Kult אתזגלוּלִיהן‎ Ez 28, 37 mit ihren 
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N) 


stehend bezeichnet wird, nur in der: 
Phrase: 779%93 מִצָאתי חן‎ RITDN Gn 18, | 

9. 80, 27. 47, ‘29. 50, 4; als Vordersatz 
eines Bedingungssatzes: Gn 33, 10. Ex| sie 
33, 18. 34, 9. — 4) 831277, ein ver-, 
stärktes 71371: sieh doch, 8. unter .הפק‎ — 

5) xt: (sei es) doch vor (in Gegen- 
wart), s. unter גד‎ Vgl auch nı8 | 


N) II. adj. roR, ungar (Fleisch) Ex 12, 9f. | 
נא‎ n. pr. Theben, die Hauptstadt Ober- 








vv. 14.16 Auanokıc, Sitz des Amon-‏ ,כם 


kultes Jer 46, 25 xD ins, LXX - 


ulov autys (wahrsch. אמן נא + קיז‎ vgl. 


Schwally, ZAT. VII, 194 A. 1), daher | 


vollständig נא אמון‎ Na 8, 8, LXX pe- 
056 ’Auyuov. Vgl.Brugsch, Geogr. Inschr. 
1, 175. Lag., Mitteil. II, 261. Hw.* | 


Ps‏ נאדףה 2 8 נאוד 19 ,4 Ri‏ .₪ נאד 
Schlauch, Gefäß für‏ נאדות pl.‏ + ,56 
Milchschlauch Ri |‏ ב' Flüssigkeiten: zorım‏ 
Jos 9, 4.18. 18 16, 20;‏ כ' 7 ,19 ,4 

apa ein im Rauche aufgehängter 
Schlauch Ps 119, 88; בָּלִים‎ ninb, % 
חדשים‎ abgenutzte, neue Sehl. Jos 9, 4. 

18; bilal. 32 1997 7790 leg meine 
Thränen in deinen Schlauch für bewahre 
sie im Gedächtnis Ps 56, 9*. 


0 מו 

Zirme Ps 98, 5. 8 1559 (Mass.,‏ באר 
AR MI v. MIR w. 8.), pl. 98) 8 60.‏ 
lieblich sein HI 1, 10 (Wange); Jes‏ )1 
(Füße der Friedensboten). — 2).an-‏ 52,7 
Jindhm., Ps 98, 5‏ ל stehen, zukommen, mit‏ 
(Heiligkeit), s. jedoch oben. *‏ 


IN” (= 719 .א‎ 5) nur pl. 65. MIN: 
Weide, 0 נ' הַרעים‎ Triften der Hir- 
ten Am]l, ; דשא‎ in grasige Tr. Ps 23, 
2; 270 2 Trifien der Wüste Jer 9, 9. 
Ps 65, 13 etc. (6); das heilige Land נ'‎ 
ap9" Kl 2, 5 ב' אלהִים ש‎ 5 18; 
übtr. Wohnung, Stätte: von ני‎ Stätten 
der Gewaltthat Ps 74, 20. vgl. נָנָה .ג נָנָה‎ 


IIND adj. f. INS (Ps 98, 5 Mass., Bär 
ut % 155b A.1, s. unter 89°; Jer 
6, 2 7m f.d. T.r.). 1) dieblich, וז‎ 1, 5. 
6, 4 (v. der Geliebten); 2, 14 (Gesicht); 
4, 3 (Mund), Jer 6, 2 (Tochter Zion, 8 
oben). — 2) geziemend, anstehend Ps 147, 
1; sonst immer mit > jmdm. Ps 33, 1. 
Spr 17, 7. 19, 10. 26, 1*. | 


נבב 


P. ,דְנְבָּאוּ‎ impf. יפָבָא‎ etc., ımp. הפָּבָא‎ 
inf. x3377, 8. 82277, Naarıt, העבאתו‎ 
88018, 41. $ 252, 2A. (£.d. T.r.), pt. Na), 
pl. נְבּאִים‎ 8 327, P. זְנְבָאִים‎ cs. Seh) 
[wahrsch. denom. v. x"23], als ‚Prophet 
auftreten, weissagen, 1 S 19, 20. Am 2, 
12. 3, 8. 7, 18. Jer 28, 21 000. unter 
den Propheten: עם‎ 8 10, 11; mit acc. 
des Inhalts der Weissagung: Worte Jer 
20, 1, Lüge 14, 14. 27, 10. 14 ete. [auch 
29,91 שקר‎ oder לשְקר‎ für במ ר‎ |, daher 
ני חלְמוּת ש' ,26 ,28 825 השקר‎ v. 32; 
je im Auftrage jmds. 11, 21. 14, 15. 
28, 25 ete.; לשקר‎ betrügerischer Weise 
27, 15; mit 2 des Gottes, welcher in- 
spiriert: 923 2, 8 durch Abgötter, bildl. 
"pa 5, 1 20, 6; mit 59 der Person 
oder Sache worüber: 25, 18. ₪ 34, 2. 
Am 7, 16 uw.o., wofür sehr häufig אל-‎ 
geschrieben ist: Jer 25, 30. 26, 11. Ex 
13,16 u. o., vgl. namentlich Jer 28. 8; 
mit ל‎ jmdm,, für jmd. weissagen, Jer 14, 
16. 20, 6. 27, 151 u. 0.; לעתים רחוקות‎ 
für ferne Zeiten, Ez 12, 27, mit > des 
Inhalts Jer 28, 8f. (v. Krieg, Hungers- 
not, Pest, Frieden) ; bildl. vom begeister- 
ten Musizieren 1 Ch 25, 4 
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כאף 0/0 


Gottesbildern. Part. substant. 108 57, 3. 
Jer 9, 1. 23, 10 etc., adj. Ez 16, 32. Spr 
80, 20. 

EINS 8 231, DDR: Ez 23, 48+ [f. d. T. 
r., vgl. Corn.], 8 ua) Jer 13, 277. 
das Ehebrechen, bildl. vom falschen Kult. 


Ho 2, 4‏ נְאפוּפִיח 8 pl.‏ ,281 8 "כאפום 
dasselbe}.‏ 


VNIT, pı ve, 2. ,בצ‎ impf. וכאץ‎ 6 
verschmähen, c. acc. Zucht Spr 1, 80. 5, 

. 12, den Ratschluß des Höchsten Ps 107, 
11; verachten, mein Volk Jer 33, 24; 
v. Gott: verwerfen, König u. Priester Kl 
2,6, abs. Dt 32, 19. Jer 14, 21. 

Pi. 78), 2 89. ודו‎ pi. 3ER), 2 דְנאצר‎ 
8. NER, impf. דיכָאץ‎ Ps % 10 [Bär 
nach Kimchi 738°] ינָאץ‎ Pre 12, 58. u. 
y2), inf. Yxıt 8 221 A., pt. pl. 8 מִנְאָצִי‎ 
Nu 14, 28 (Jer 28, 171. mit LXX, Pos. 
137 92830 für 127 1280), P TINO}, 
verachten, ein Volk Jes 60, 14; acc. 
Jahve Nu 14, 11. 23. 16, 30. Dt 81, 20. 
Ps 10, 3. 13 [2 8 12, 14 streiche mit Gei- 
ger, Urschr. 267 38 vor mjm]; den 
Heiligen Israels Jes 1, 4; das Orakel 5 
24. Jer 23, 17 6. oben); Gottes Namen 








Ps 74, 10. 18, Jahves Opfer 1 8 2, 17,| Hithp. 2 ₪. m. maznıt 8 1486 1 


1 89. דזְהפָבאתר‎ 8 130, 3 pl. AN32371 T, 
impf. N22MN, pl. יִתְנִבְּאר‎ inf. Min 
8 254b, pt. xaınD, pl. m. DRIN, 
f. WENDT} (Syn. vom Ni). 1) in 
Ekstase verfallen, einen prophetischen 
Anfall haben, weissagen, 1 8 10, 5. 10. 
18. 19, 20, mit jmdm. עם‎ 1 S 10, 6, 
unter jmdm. z\na 1 8 10, 10; als Pro- 
phet auftreten, Jer 29, 26, den Pro- 
pheten spielen, Ez 18, 17; 7M23% aus 
eigener Inspiration; eine Weissagung aus- 
sprechen, Jer 26, 20. Ez 37, 10 etc., mit 
acc. des Geweissagten Jer 14, 14 (Lügen- 
gesicht, abgöttische Wahrsagung, erSOn- 
nener Trug), 1K 22, 8. 2Ch 18, 17 (Gu- 
tes), mit ל‎ worüber: לזרבה‎ von Gutem, 
2 Ch 18, 7; im Auftrage jmds. D%3 Jer 
26, 20, mit ב‎ des Inspirierenden: 5932 
durch  Abgötter, 99, 18; mit "5y über 
jmdn., 1 K 22, 8 18. 2 Ch 18, 17. 20, 
37; mit ל‎ jmdm.: Jer 29, 27. — 2) ra- 
sen, toben, 18 10. 


Nter pt. p. 313) hohl, v. einer 
Säule Jer 52, 21, cs. נְבִיב לחת‎ 6100. Hoh- 


1102. pt. p. 830 008 52, 5}. 8 5%. 
verachtet. 


ITSN) Lästerung 2 K 19, 3. Jes 37, 3*, 


MIR , pl. MEN: 8 2176. Neh 9, 18. 26, 
רתיה א‎ Ez 35, 1 dasselbe*. 


PR, Ez 30, 24, impf. 3 pl. P. 3p82" Hi 
24, 12 ächzen*. 


קית S.ONENZ, pl. ca.‏ ,ד נְאַקת cs.‏ "נְאֶקה 
das Ächzen, Erschlsgener Ez 30,‏ 


Unterdrückter Ex 2, 24. 6, 5. Ri 2, 18° 


"N, 2% זנְאָרְסֶּה .4 2 מְנְאַר‎ 5 4 
verabscheuen, verwerfen, das Heiligtum 
Kl 2, 7, den Bund mit Israel Ps 89, 40 
(Syn. rs, זנ‎ *. 

ra) 18 21, 2. 22, 9. $ 4‏ .6 ,גב 
benjaminit. Ort, nördlich v. Jerusalem,‏ 
mit Tempel, Sitz der Lade u. der EIi-‏ 
den, zerstört v. Saul, 1 S 22, 11. 19. 28‏ 
Jes 10, 32. Neh 11, 32*,‏ .16 ,21 


N, Ni. 823, 2 99. m. ,נְבּאת‎ Mast ונבב‎ 


.8 1486 A 1, 1 9. ג נְבְּאתִי‎ 3 pl. 782), 


כביא 


— -- הדח‎ = m — nn nn — nn — 


Nur inf.71332 Jes 56, 10 Bellen.‏ נבח 


‘729 n. pr. 1) Name eines Geschlechts, 
nach welchem die Stadt PR genannt 
wurde, Nu 32, 42 Naßov, L. Naßod. — 
2) Stadt im südl. Gilead, Ri 8, 11. Na- 
005 L. Naße. Vgl. Dillm. zu Nu. Stade, 
Gesch. I, 149 u. 8. unter nıp*. 

m22 2 K 17, 31} (mit Majuskel T, zur 
LÄ. נבחן‎ vgl. Frensdorff, Mass. 

I, 306 u. Mich.) Gott (Gottesbild) der nach 
dem Nordreich verpflanzten Avvüer. Eßia- 
660, 400560, 4006560, L. EßAaretep. 


Pi va; Jes 5, 30 blicken, mit‏ וב 
zur Erdet (f.d. T. r., vgl. 8, 22).‏ ל 

Hi. var, 2 89. m. MOANt ete., impf. 
| DOM, ויצס‎ etc, imp ,הפס‎ "aan, 


' Dart ete., inf.una, ,הביס ,זְהבִּיטי.8‎ 


pt. 230 t. — herschen, aufblicken, Kl 
1, 11£. 2, 20. 5,1. Ps 18, 4 etc., לראלת‎ 
um zu schen, Jes 42, 18; sich umschen, 
63, 5. Hbi, 5; erwartungsvol ausblicken, 
Hi 6, 19; abwartend, Jes 18, 4; mit ace. 
a) jmdn., etw. erblicken, Nu 12, 8. 21. 
Jes 38, 11 06. b) wohin blicken, ausblicken, 
1 K18, 43 (meerwärts). Gn 15, 5. Hi 85, 5 
(gen Himmel), Ps 142, 5 (rechts). c) auf 


‚ etw. blicken, Jes 5, 12 (Gottes Werk). Ps 


84,10. K13, 63 ete. — Mit Präpositionen: 
a) "IR jmdm. nachblicken, Ex 33, 8; 
hinter sich sehen, Gn 19, (v. 26 TED). 
1 8 24,9. b) אל‎ a) jmdn, etw. sehen, 
Ex 3, 6. Nu 21, 9 060. 3) auf jmd., etw. 
blicken, Jes 22, 8. 66, 2. Am 5, 22. 
Sac 12, 10. Ps 119, 6 ete. [Hb 2, 15 
verschr. 59]. c) mit 3: nur Ps 92, 12 
"902 auf meine Widersacher. d) mit :ל‎ 
auf etw. blicken, Ps 74. 20 (auf den Bund). 
104, 32 (Erde); blicken, למרחרק‎ in die 
Ferne, Hi 89, 29; n235 gerade vor sich, 
Spr 4,25; לקצלת הַאֶרֶץ‎ bis zu den Enden 
der Erde, Hi "28, 24. 65 ja: מרְחוק‎ aus 
der Ferne blicken 36, 25; מִשָמִים‎ Jes 63, 
15. Ps 33, 13. 80, 15 vom Himmel herab. 


DS: n. pr. Naßar, Vater des Königs Jero- 
beam I, nur in der Verbindung ' 23927 
1K 11, 26 etc. (25), s. auch 893% Nr. 1. 


2,8. Pant Ex 7, 1 כְבִיאָכֶם]‎ Nu 
12, 6 ist TF., 1 092 נְבִיא‎ pl. בְבִיאים‎ 
נְבאים‎ , cs. כְבִיאַר .8 , נבאי" , נְבִיאִי‎ etc. 


der Prophet (Syn. שגל .איש האָלהִים‎ 
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כשה 


lea, aus Brettern Gefertigtes, Ex 27, 8 
88, 7; bild. 3339 איש‎ ein Hoklkopf, Hi: 
11, 12*. 


ai s. :ב‎ | 


ia) n. pr. 1) Stadt in 21080, 1 
v. Hesbon, Nu 82, 8. 38. 38, 47. Jes15, 
2. Jer 48, 1. 22. 1Ch 5, 8 Naßau*. — 
2) a Berg in ihrer Nähe, nach PC. 
der Todesort Moses, Dt 32, 49. 34, 1 
Naßau*. — 3) בְּנִי כב‎ Esr 2, 29. 10, | 
43 Naßov, L. א‎ wofür Neh 7, 88: 
נְבו אַחר‎ VON (@vöpes א.א‎ 000 ; 1 
ohne Arme) Name eines jud. Geschlechts 
oder einer Ortsgenossenschaft, s. auch 
.נִיבִי ,ףכובי‎ — 4) assyr.-babylon. Gott, 

Jes 46, 17 Naßw, vgl. Schrader, KAT. 
412. Meyer, Gesch. I, 179. Tiele, Gesch. 
207 fE 532. 


IIND), cs. דכְבְוּאַת‎ . Weissagung, ausspre- 
chen Neh 6, 12, hören 2 Ch 15, 8 (str. ' 


a2 779 als falsche Gl., vgl. v. 1); 
als Titel eines prophet. Abschnittes 2 Ch | 
9, 29*, 


pr. Oberster der Leibwachen |‏ .א לברזר אַדֶן 
Nebukadnezars, Zerstörer Jerusalems, 2K‏ 
Jer 89, 9. 40, 1. 41, 10. 48,‏ .88 ,25 
NaBouLapdav*. Schrader,‏ .128 ,52 .6 
KAT. 364f. Tiele, Gesch. 431 f.‏ 


K 25, 22. Jer 7, etc.‏ 2 כְבגְּכַרְנְאצר 
' ְבוּכְַנְצָר ,1 ,2 Kt. Esr‏ נבוכדנאצור ,)10( 
Esr 1, 7. Neh 7, 6. Esth 2, 6 ete. (7),‏ 
N7722 2 K 24, 1. 10f. etc. (8),‏ 
Da 1, 18. 2, 1 (8), jüngere Aus-‏ :22752 
sprache (oder Schreibfehler ?) für‏ 


alte Jer 21,2. 7. 22, 25 etc. ₪ 
26, . 29, 18 etc. (30), Jer 49, 28 Kt. 
(נבוכדראצור‎ n. pr. Nebukadnezar, König 
von Babylon, babylon. Nabukudurriusur 
(vgl. das Kt. Jer 49, 28. Esr 2, 1. LXX 
lesen, soweit sie den onen bieten, mit 
v: Naßouxoöovosop, L NaSouyodovos- 
oop, Naßouyodovosop). Über ibn Schra-, 
der, KAT. 361ff. Meyer, Gesch. I, 579. 
587 ff. Tiele, Gesch. 410. fl. 


pr. Jer 39, 13} (am Ende mit‏ .א כְבוּשַזְבָּן 
oberster Eunuch Nebukadnezars‏ (כ? זעירא 
(fehlt LXX). Schrader, KAT. 421.‏ 

n. pr. Na3oußet, Grundbesitzer in‏ ככית 
Jisreel, 1 ₪ 91, 18. 2 K 9, 21ff Stade,‏ 
Gesch. I. 527f.‏ 


נבל 


die Frevier welken wie grünes Gras, Ps 
37, 2; die Heiden welken, 18, 46. 
2) übtr. aufgerieben werden, erschöpft 
„werden, Ex 18, 18. 


2 IL (verb. denom. v. >33) 2 pf. 29. 
2 mbar thöricht sein, Spr 30, 327. 

Pi. 19. 8. nat, impf. בל‎ 1%. 
m. זתנִבל‎ pt. מובבל'‎ 1. verunehren, be- 
schimpfen, Na 3, 6 (Ninive), Mi 7,6 (den 
Vater), Jer 14, 21 (den Tempel), Dt 32, 
15 (Gott)*. 


f. נְבָלות‎ Hi 2, 10f. 
1( adj. a) ruchlos, Ez 18, 3 (Propheten). 
b) thöricht (doch nur im relig. u. eth. 
Sinne) gottlos, das untreue Israel ein D9 
>» Dt 82, 6 (Ggs. Dar); die heidn. Ba- 
bylonier גרר נבל‎ v. 21, die Syrer 52) עם‎ 
Ps 74, 18. — 2) subst., der Ruchlose, 
Gottlose (im eth. od. eth. relig. Sinne, 
Ggs. a7) Jes 32, 5. Spr 17, 7 der Hoch- 
herzige, Edle) 2 8 3, 33. 18, 18. Jes 32, 
6. Spr 17, 21. Hi 2,10; v. Gottesleugner 
Ps 14, 1; coll. ְבָל‎ als Bez. der Heiden 
Ps 39, 9. 74, 22; . בבר‎ die Nachkommen 
von Ungläubigen, Hi 80, 8. 

=2 II. ₪. pr. m. Kalebiter, Davids Feind, 
1825, 8 27, 8. 30, 5. 28 2,2. 3, 8*. 


>22 u. 523, m. Ps 57, 9; zu bay vgl. 


Bär zu Ps 88, 9, P 5m, pl. ara, 08. 
נבליהס ,8.7033 8 ,נבלי‎ 22 der Schlauch 
von Tierhaut, Behälter für Wein, Jer 
‚13, 12, dah. ני יון‎ 1 8 1, 244 8 
16, 1, 21 כְבְלִידְיָרן‎ 18 25,18. Bildl.: 

eo "2: Hi 38, 87 die Schläuche des 
Himmels (die Wolken). — 2) übtr. Thon- 
krug, Jer 48, 12; יוצרים‎ 5 Jes 80, 14; 

pi. ara כלי‎ 22, 24; poet. ְבְלִידְחְרָט‎ 
Kl 4, 2, an den drei letzten Stellen als ge- 
ringwertige Geräte genannt, — 3) Name 
eines Saiteninstruments, Jes 5, 12. Ps 57, 
9.108, 8 ete.; ©23°"53 Ps 71, 22, pl. לי‎ 
נְבְלִים‎ 1Ch 16, 5; seine (saitenüberspannte) 
Öffnung baar ִי‎ Am 6 5; so benannt, weil 
mit einer tierischen Membran als Resonanz- 
boden versehen, vgl. Grätz, Psalmen I, 
69, sonst von Holz 1 K 10, 12, vaßka, 
nablium. Im zweiten Tempel neben 
כּפרות‎ u. מְִצְלְּים‎ im täglichen Gebrauch, 
Neh 12, 27. i Ch 15, 16. 16, 5 etc; 

wahrsch. Instrument der Sängerinnun g 
Heman; Lag., Or. II, 16f.; עשור‎ ‘: Ps 
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222 1. pl. urban, 


נביאח 


ma, (צַפָה חזֶה‎ 6 18,2. 18 18,18. Am | 
7, 14 ; adjektivisch: 872, גא איש‎ 
6, 8; הִפָּבִיא‎ Wr 5 K 9, 4 (LXX); van 
ERS) ein " Prophetenschwarm, 1810, 5. 
להקת הִנְּבִיאִים;10‎ 19, 20, 8. unter "להקה‎ 
ליי בְּוְֶנָבִיא‎ des Propheten- 
standes, Am 7, 14, pl. בני הַפְּבִיאִּיס‎ 8 
20, 5. 2 K 288 4, 1. 88: 5, 29. 6, 
1. 9, 1*; mim a 18 8 20.1 K 
18, 22 ete.; mim 2) vr. 4. 18; נ'‎ 
byar vv. 19. 29. 25. 2 כ ;194 ,10 א‎ 
האשרה‎ 1K 18, 19 (in einer Glosse); 
8350  Ez 18, 2 u. לְפֶּם‎ rom 2) 
Jer 28, 26 Propheten aus eigener Inspi- 
ration, v. falschen Propheten. Der Pro- 
phet tritt auf DD Dt 13, 2. 34, 10, man 
bestellt ihn TYasyın Neh 6, 7; NER מִשַח‎ 
1 8 19,16. Von Gott הג ים‎ Dt 18, 15. 
18. Jer 29,15. Am 2,11; 7 SORi 6, 8 etc.; 
m Jer 1,5; für die Völker לגלים‎ Zur 
Etymol. vgl. Fleischer bei Del., Gen.*551f. "| 
G. Hoffmann in ZAT. III, 87 £. 


des vor. 1) Prophetin: Mirjam‏ ₪ נביאה 
Ex 15, 20; Hulda 2 K 22, 14. 2 Ch 34,‏ 
Noadja Neh 6, 14 (vgl. aber LXX).‏ ;22 
גת TEN‏ נְבִיאָה Adjekttvisch: Debora‏ 
Weib eines Propheten, 108 8, 3*.'‏ )2 — .4 


m533 Gn 25, 18+ nomadischer‏ ,)4( נָביות 
Volksstamm, jerdenreich Jes 60, 7, nach‏ 








Ismaels Erstgeborener; vgl. auch Gn 28, | 
9 (PC.). 36, 3 (PC. oder R.), wahrsch. | 
(vgl. Dillm. zu Gn 25, 13) identisch mit 
den Nabataei der Klassiker*, 


Hi 38, 16}‏ כְבְכִידים nur pl. cs. in‏ "כב 
wahrsch. die Quellen des Meeres.‏ 


=) I. f. 102), impf. ,יברל‎ 2 sg. m. San, 
7 יבילּן יפלו‎ Ps 37, 2} Mass. (Mich. 
פלון‎ an), st. 1 pl. san Jes 64, 51.5231 oder 
wegen des folgenden 531, pt.ba5, f. ,בבלת‎ 
inf. 331, abs. >33t. [Die Wz. scheint in der | 
Überlivferung mit 5p) mehrfach verwech- | 
selt worden zu sein, vgl. LXX Jes 28, | 
1. 34, 4. 64, 5.] 1) verwelkt sein, bes. 
2 Laub Jes 1, 30. Jer 8, 13. Ps1, 3 etc., 
Blumen Jes 28, 1. 4. 40, 7f. Bildl.: 
v. den am Jüngsten Tage erbleichenden 
Sternen Jes 34, 4: sie welken wie Blätter 
vom Weinstock wegwelken [fells nicht יפל‎ | 
5D3> > 1.[, v. einem zerbröckelnden Berg 
Hi 14, 18 [Lag., Proph. L em. יפל‎ 5b3]; | 











1 Ch 15, 18; כְּמְשַפָטו‎ IK 5, 8 nach dem 
ihm bestimmten 'Satze: 2 den Einrich- 
tungen eines Hauses 1 K 6, 38; Kegel, 
für das Licht Ze 3, 5, für den Ackerbau 
Jes 28, 26; insb. v. Jahves Gesetzen: 
משפטי-יְהנָה‎ Ps 19, 10u. 6.; PIXURTR 
168 58, 2 u. ähnl.; neben ninin, מצות"‎ etc. 
Dt 8, 11. Neh 10, 30 wd,.; seine Ge- 
bote erfüllen: 09 Lv 18,4.1K6, 12 
ג‎ “ou זע‎ 8 95. 26. 1 ₪ 94 

3 הל‎ Ez 37, 24; Ggs. 089 20, 18; 
mit 2 Lv 26, 43 ete.; "ob "seine Ge. 
bote lehren, Dt 4, 5; v. kultischen Ge- 
bräuchen: משפטי הגוים‎ Ez 5, 7. 11,12; 
Art der Gottesverehrung 1 K 18, 28. 
2 K 17, 26f.; v. Sitten: 18 30, 25; '03 
תראשון‎ nach der früheren Weise, Gn 
40, 13; ‘03 wie herkömmlich, 2 K 1, 
14; על"מִשפטו‎ Jer 80, 18; v. Verfahren, 
der Handlungsweise jmds. 1 8 27, 11; 

Lebensweise, Ri 13, 12. 18, 7; äußere 
Erscheinung, 2 K 1, 7. -- 7) das objek- 
twe Recht: "O איך‎ es ist kein 10600) zu 
bekommen, Hi 19, 7; מ'‎ 1 Jer 21, 12; 

das R. herstellen, Jes 1, 17;‏ ברש מ' 
רלמ 19 ,9 Am 5, 15; Hi‏ הציג מ' 
wenn's auf R. ankommt; "2 0 jmdm.‏ 
R. schaffen, Dt 10, 18. Mi 7,9. Ps 146,‏ 
Jer 5, 28;‏ שפט DOWN upon‏ ;.6 .ג 7 
das R. beugen, ' Dt 16, 19. 8,‏ השה a‏ 
verdrehen MY Hi 8, 3. 34, 12,‏ ‚ .גו 8 
הפר Am 5, 7; das R. brechen‏ 7971 
Hi 40, 8, mon 27, 2; >13 Jes 10, 2, =.‏ 
מז' die betr. Verba; v. Rechtsansprüchen:‏ 
Ex 21, 9; rosan ‘0 Jer 89, 7;‏ הְבָּנות 

9 דבר‎ sein R. verteidigen, causam agere, 
Jes 32, 7. — das Anrecht jmds.: "0 
הבְּכרה‎ Dt 21, 17; מ' הַכּהְנִים‎ Dt 18, 3. 
19 2,13 (die Vorrechte der Priester); 
ממ' המל‎ 1 8 8, 9. 11. — 8) das Rechte, 
Richtige: מד'‎ ran die richtige Wage, 
Spr 16, 11. — הזברן מל‎ das Richtige er- 
kennen, Hi 32, 9; חשב "למ'‎ richtig ur- 
teilen. 35, 2. — das sittlich Rechte, die 
Gerechtigkeit, Jes 1, 27. Ho 2, 21 etc.; 

neben on Ps 101, 1, rox 111, 7: 
pr מז'‎ 108 32, 16 u. ö.; Spr 12, 5 
Ggs. Mom; אֶלְהִי מ'‎ Jes 0 18. - 
אהחב מ'‎ Ps 37, 28 06. ; RIO Hi 34, 17; 

2 ey Mi 6, 8; "37 Ps '37, 30, s. die 





3% משפם 


— - .--- — --- 


men ג‎ Gn 10, 20. 32. — 3) Art, Gattung: 
v. Tieren Gn 8, 19; v. Krankheiten, Un- 
fällen Jer 15, 4. 





DEU m. Nu 15, 16 [über das Qr. 2 


44,24 s. Corn. 488], cs. מִשַפָּטִי.8 ,מִטְפט‎ 


(6) etc., usa טא‎ 27, 5 mit großem , 


Nunt, pl. ,משפסי 06 מִשפָטִים‎ 6 
משפטי‎ etc. 1) die Rechtsentscheidung, 
das Urteil: '% Ton die Brusttasche mit 
den Orakelsteinen, durch welche die Rechts- 
entscheidungen herbeigeführt wurden, Ex 
28, 15. 29+; חורה מַשפָסים‎ Dt 33, 10; 
משזט הַאוּרִים‎ Nu 27, 21; R. durch pro- 
phet. Orakel Ri 4, 5; durch Los Spr 16, 
38; ל‎ ya rom עשה מ'‎ Ez 18, 8; 
on 237 der Urteilsspruch, Dt 17, 9, da- 

für bloß המ'‎ v. 11 (neben MN). — das 
Urteil fällen: ופט אַתדהמ'‎ 1 K3,28, חרץ‎ 
דִבֶּר מ' ;40 ,20 מי‎ 2K 25, 6 (über jmdn. 
Me); prägn. das richtige Urteil, לת‎ 48 
Hi 34, 4; vollst. pT2'o Dt 16, 18 u. 
מ' — .ממא‎ 7109 ein Strafurteil voll- 
ziehen, Ez 5, 8, ב‎ "an jmdm., Ps 119, 84; 
a beim Rechtspr echen, Lv 19, 15 ete. 
— 2) das Gericht; אלההמ'‎ U vor das 
Gericht treten (in einem Prozesse), Dt 
25, 1. — מקום חמ'‎ Pre 8, 16, חמ'‎ DER 
1 K 7, 7. — Vom göttl. Gericht: Ps 10, 
5. 94, 15; als Strafgericht Ho 10, 4. Ps 
86, 7 66; מ'‎ 109 Ex 89, 21; ירד למז'‎ 
Jes 34, 5; “ob קרב‎ Ma 8, 5 .ג‎ ähnl, — 
3) das Rechtsprechen: Dt 1, 17; die Be- 
fugnis des Rechteprechens Ez 21, 32. — 
4) das Gerichtsverfahren, die Gerichtsver- 
handlung: ברא לבו‎ zur G. kommen, 2815. 
2.6; בוא במ'‎ in eine G. eintreten, Hi 9,32, | 


mit jmdm. אֶת-‎ Ps 148, 2,09 וז‎ 427: 


mit jmdm.,‏ אתה pflegen,‏ 6 6 מִשְפָסים 
jmdn.‏ הביא Jer 1, 16. 4, 12 ete.; ‘na‏ 
zur gerichtlichen F: erantwortung ziehen,‏ 
Pre 11, 9. Hi 14, 3 in ₪ vocare; UND‏ 
"aa in der G. bestehen, den Prozeß 06-‏ 
Spr‏ השות צַדִּוק 03‘ ;5 ,1 winnen, Ps‏ 
der einzelne Rechtsfall,‏ )5 — .5 ,18 
Rechtssache: MY"URCQ Kapitalverbre-‏ 
משפט chen, Dt 19, 6. Jer 26, 11 ete.;‏ 
Dar Ez 7, 23. — 6) die Rechtsnorm,‏ 
Ex‏ חק Norm des Rechtsprechens: neben‏ 
Nu‏ תורה Dt 4, 1 u. o.; neben‏ .25 ,15 


15, 16; ‘02 nach Anordnung, Lv 5, 10.| betr. Verba. — 0 לא‎ (Litotes) großes 


Unrecht, Spr 13, 23. 16, 8 ete.; ‘a רוח‎ 
Jes 4, 4. 28,6. — '02 a) auf gerechte 





Nu 15, 24 u. 0.; Anordnungen Davids 
2 Ch 8, 14; UOSU22 wie es sich gebührt, 


pen 


amd.‏ .8 מִשָרִים 


on n. gent. L. 6 Masedı 1 Ch 2, 537 
Mann aus Mischra (unbekannt). 


391 משפתים. 


Weise, Jer 4, 2 (neben (בְּאָמַת‎ b) auf! 
billige, milde Weise (Ggs. m2) 10, 
24, ähnl. 30, 11. 46, 28. c) wie sichs 
gebührt, Ez 34, 16. 
מִפְפְתְיִם‎  םִיִתְפִשִמ‎ 8 340b. die Hür- ÜCM impf. 8. ER) Gn 27, 12, 
den: ם0‎ 49, 14 "on בִּין‎ 739; Ri 5 16 .ד רמשו‎ 22, 7ÜoR v. 21, vgl. Kön. 357* 
המי‎ ya *.ישב‎ 
| betasten, ec. acc. כ‎ 
מק‎ Besitz. Gn 15, 2+ '0°]2 der zu Pi 2 9. m. Mögen, impf. 08, pl. 
künftige Erbe (f. 4. T.r). ימששף‎ 8 105. 186, 7, pt. ממשש‎ 5 7 
"ממויק‎ cs. בשק‎ 8 2690. das Umherlaufen,\ — tasten, tastend gehen, Dt 28, 29 (v. 
Jes 88, 4}. Blinden), Hi 5, 14 (wie im Finstern), 12, 
מפֶה‎ m. Lv 11, 84, משקהו .8 ,משקה.6‎ 25 (wo חש‎ wohl ebenfalls als acc. der 
8 8458, pl. ,מַשְקִים‎ 8. Por (falls nicht Bestimmung zu fassen); c. acc. genau be- 
sing.3 345). — 1) (pt. Hi.) der Mundschenk: tasten, untersuchen, Gn 31, 34. 37*, 
Gn 40, 5. Neh 1,11; P59 משקה‎ 0 40, 1; | Hiph. impf. ימש‎ Ex 10, 211 JUN man 
שר המשקיס‎ Gn 40, 21 % — 2) (nom. soll ın Finsternis tasten, vgl. Lag., arm. 











Stud. 106 $ 1511. imp. 8. הַמִישַכֶר‎ Ri 16, 
26 Qr.+ (Kt. הימשני‎ ist Schreibfehler) 
laß mich tasten, ₪. Kön. 360, sonst vgl. 
.בורש‎ 


mon m. Gn 21, 8, cs. nad, ₪ משתִיו‎ 


Bann 8 3574, ermndo (8) 
8 8516. 1) der Trank, das Getränk: Da 
1, 10 (Ggs. מַאָכָל‎ = Speise), für Wein 
Esr 3,7 (Ggs מְאָדָ‎ = Korn); בִּית מ'‎ 
Pre 7, 2 (Ggs. han“ 3), vollst. מ' היין‎ ‘3 
Esth 7, 8. — 2) das Trinken: בְּמִשְַתה‎ 
17773 beim Weintrinhen, Esth 5, 6. 7,2. 
7.- 3) ןטס‎ Mahl, Jes 5, 12. Jer 
51, 39; משפיו‎ 17 der an seiner (des 
Königs) Tafel "getrunkene Wein, Da 1, 5. 
8. “el v. 16; Tan מ‎ 0706 Gaste- 
rei, Spr 15, 15; מ' ויום טסרב‎ Esth 8, 
17; 72 on ande königl. Mahl, 1825, 
36; Do: מ'‎ 4 für die Weiber, Esth 1, 
9; v. einem Hochzeitsschmaus Ri 14, 12. 
— DU מ' שִמָרִים ,מ'‎ Jes 25, 6, s. die 
betr. Wörter. 


ם ,8458 8 


.מוּת .8 מת 
Häckselhaufen, Stroh-‏ בְבן denom. v.‏ מתבן 


haufen, Jes 25, 10+ 


AND S. ann 2 K 19, 28. Jes 87, 29* 


der Zaum, Spr 26, 3; neben 707 Ps 32, 
9. — מ‎ 1 mas ‘0 em. Then. 
rar) ‘no Zaum des Tributs, Tributpflich- 
tigkeit; Wih., Sam. 174 max גת‎ er 
eroberte Gath die Metropolis*. 


adj. m, f. ping 8 2075, pl. m.‏ מתוק 


süß: Jes 5, 20. Spr 27, 7 (Ggs.‏ ,מתוּקים 
"n) Ri 14, 14. 18 (Ggs. 19). — Von‏ 
Honig Ps 19, 11. Spr 16, 24 etc.; an-‏ 


abstr. 8 296 c) das Getränk: Lv 11, 34; 
Jen משקה‎ 93 die königl. Trinkgefäße, 
1K10, 21.2Ch 9, 20; וישב. .. עלדמשַקהוּ‎ 
Gn 40, 21 er setzte ihn über sein Getränk 
d. h. als Mundschenk ein. 2 מַשָקִיר‎ 8 


10, 5. 2 Ch 9, 4 vgl. Then. u. Berth. — 


3) regio irrigua, wasserreiches Land, Gn 
18, 10 (f.d. T. r.). Ez 45, 15 ist TF., s. 

„Corn. 494. 

SIPÜR Gewicht, Ez 4, 101. Corn. 196 em. 
pen. 

Obergebälk der Thür, Ex 12,‏ ביסוקום. 
* ל .7 

SPÜL ₪. 2 א‎ 25, 16, =. bed, Str 
etc. 1) Gewicht: aa 1 Ch 28, 14; "oa 


Esr 8, 34 (neben "5093) an ₪. nach 
dem 6. dafür auch bloß acc. מ''‎ 1 Ch 
28, 6. 5 $ 203a.; מ'‎ 7109 das @. be- 
stimmen, Hi 28, 25. — 2) das Wiegen: 
unredlich handeln (בבוי)‎ beim W., Lv 19, 
85; מ'‎ TR es fand kein W. statt, 1 Ch 
22, 3. 14; לא-הִיה בי ל‎ 2 K 25, 16. 


Jer 52, 20. -- מאזני מ"‎ eine Wage zum 
Wiegen, Ez 5, 1. 
n.pün° P.rioptön Jes 28, 174 das Wie- 
gen, Abwiegen. 
בִימוּקלֶת‎ 2 K 21, 18 das Senkblei, die 
Setzwag e. 


Ez 34, 181 die Abklä-‏ בְוסקל cs.‏ סקל 
מ'"מָים rung (v. IDG sich setzen), nur‏ 
„das klare Wasser“.‏ 


משרת Feuchtigkeit. cs.‏ (שרה (Wr.‏ "משרה 
frischer Traubensaft,‏ מ' עַנָבִים 3 ,6 Nu’‏ 
Dillm.‏ .8 


rn 

8) von, vor etw. weg: 330 YODI"NN רישל‎ 
er warf sein Leben von sich, d. h. wagte 
es, Ri 9, 17; "30 77299 "2077 wende 
deine Augen hinweg von mir, 6, 5; 
bei Verbis des Entfernens: aus dem Be- 
reiche, Jes 1, 16. Jon 2, 5. Ps 38, 12. 
Ebenso מני ל‎ in ל‎ ‘m yon aus jmds. 
Nähe gehen, Spr 14, 7. b) vor: 9 220 
Jer 16, 17. Am 9, 8 0( gegenüber, א"ל‎ 
2, 15. Neh 8, 19. 25. 27. Mit Verbis: 
התִיאב מני‎ (feindlich) gegenüber treten, 
2 8 18, 18; "m a0 Gn 21, 16; עד‎ 
‘9 (feindlich) gegenüber stehen, Ob 11; 
pinya מני‎ 109 von fern gegenüber stehen, 
2K 2,7; רְאֶה" מנ'‎ (nur) von gegenüber 
sehen Dt 32, 52, = von fern schen 2 K 
8, 29. 4, 25. Dafür » 0: Dt 28, 66. 
Ri 20, 84; > 230 מל‎ ur ringsum 
gegenüber (der Stiftshütte) lagern, Nu 2, 
2. — 4) 319 bis gegenüber, Neh 3, 
16. 26. — 5) 5 ָכֶרַההנָא‎ in Gegenwart 
doch von, Ps 116, 14. 18*, 


1-10, impf. Mar S 4880. glänzen, aus- 


strahlen, Hi 18, 5; mit על‎ über 6000, Jes 
9, 1. Hi 22, 28*. 


Ha. impf. 73% (3). 1) leuchten lassen, Jes 


13, 10 (der Mond sein Licht). — 2) er- 
hellen (Finsternis) 2 S 22, 29. Ps18, 29*. 


om. 1) der Lichtstrahl, Jes 50,‏ 8 .1 נכה 


10. Am 5, 20; insonderheit das die 
Dunkelheit durchbrechende Licht: Jes 62,1 
(Sonne), 60, 19 (Mond), Jo 2, 10. 4, 15 
(Sterne); das Frühlicht, Spr 4, 18; ‚29% 
Sonnenstrahlnach Regen, 28 98, 4: bildl. כי‎ 
nt Lichtstrahl deines Aufganges, Jes 
60, 8. -- 2) Glanz, Ez 1, 4. 18 etc.; 

:5 ,4 108 ב' אש nam‏ ;4 ,10 22 יהוה 
deines Speeres, Hb 8, 11.‏ 1 :' ברק mon‏ 


13) Il. מק‎ m. Sohn Davids, 1 Ch 3, 


7 (Nayaı, L. Neeu), 14, 6 (Nayz$, L. 


 Nays)*. 
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2) gegenüber: NE נ'‎ TNE Thür gegen- | 
über Thür, Ez 40,13; העם עברו נ' וריחן‎ 
das Volk ging gegenüber Jericho hinüber, 
108 8, 16 vgl. Neh 8, 288. 7,3. Übtr. von 
etw. aus betrachtet: נְבונִים‎ ormıR Binihren 
Augen klug, Jes 5, 21; mit elw. verglichen: 

139 7189 ָּלהַגיִים‎ alle Völker sind mit 
ihm verglichen wie nichts Jes 40, 17, vgl. 

Ps 89, 6. — 3) gegen (feindlich), entgegen, 
Hi 10,17. Pre4, 12. — Mit Verbis: ‘3 בוא‎ | 
vor etın. ankommen, Jos 8, 11; נ'פָנִים‎ m, 
in Betracht gezogen werden, Ho 7,2. ' היה‎ 
dass. Ps 109, 15; הל נ' החיים‎ vor den 
Lebenden wandeln, d.h. savoir vivre, Pre 6, 
8; ‘mar gegenüber von jmdm. Lager schla- 
gen, 1 נ' ;27 ,20 א‎ ac a) vor etw.sitzen, 
Jes 47,14. b) gegenüber sitzen, sich gegen- 
über setzen, 1 K 21, 10. 18. 1 Ch 8, 32. 
9, 38; 729 עסְעפיךף יישְרוּ‎ deine Wim- 
pern richten sich geradeaus, Spr 4, 25; 

“a9 s. Nr. 2; העיד נ' העס‎ 1 8 1 

18 s. Nr. 1; % עלה‎ a) gegenüber von etw. 

hinaufsteigen, s. Nr. 2. ל‎ 79 9 
stracks vor sich, geradeaus hinaufsteigen, ) 

Jos 6, 5. 20 vgl. Neh 12, 87; 4 my| 
a) vor imdm. stehen, Jos 8, 33 ete. b) ent- 
gegenstehen, Pre 4, 12; nm % 79 vor 
Jahve bezeugen, 1812, 8 s. Nr. 1; קנה‎ 
in Gegenwart jmds. kaufen, Ru 4, + 
קרא ג'‎ vor jmdm. vorlesen, Jos 8, 35. 
Neh 8, 8, — Mit Präpositionen ZU- 
sammengesetzt; 1) “253 nur in 7493 Gn 
2, 18. 20 wie sein Gegenüber, ihm ent- 
sprechend*. — 2) 25, ein verstärktes 
“2 8) vor: לכי אלהו‎ | vor Elia, 2 Kl, 
18 vgl. Hi 4, 16; oyian לָנִי‎ angesichts 
der Bauenden, Neh 8, 37; לנָגְדִּי‎ a) mir 
gegenwärtig, Ps 18, 23. 50, 8 vgl. 26, 
3. P) sch muß es sehen, Hb 1, 3 vgl. 
Jes 1, 7. b) gegenüber: {2 איש למ"‎ 
jeder seinem Hause gegenüber, Neh 8 
28; mim HS אין עצה‎ keinen Rat giebt 
es gegenüber Jahve, Spr 21, 30; Beamter 





pl. tant. 8 819. die Lichthelle, 8‏ נְכהות | = gegenüber‏ לני מלאכת בִּית ד הַאָלהים 


59, $}. 


Aa impf. N (3), PN stoßen (v. 
gehörnten Tieren), Ex 21, 28. 31f. (v. 
Stier) *. 








bei dem Geschäfte Neh 11, 22 ete. — 
Mit Verbis: 
Gn 88, 19; 4b: ל שב‎ gegenüber sitzen, 

1Ch5, 11 (zu Nu 22, 89 vgl. Dillm.); | 
לני‎ "703 vor jmdm. stehen, Jos 5, 13. Da | 














8, 15. 10, 18. 16; ‘5 אֶלְהִים‎ DD Gott Pi. impf. חנה .29 2 הנגה‎ etc., pt. 90} 


stoßen, Da 8, 4 (v. einem "Widder); c.acc. 
Ez 34,21 (die Schwachen mit den Hörnern); 
übtr. niederstoßen, besiegen, Dt 33, 17 


vor Augen haben, Ps 54, 5. 86, 14; MO 
> ins Auge fassen, 90, 8; לני‎ a) (als 
Ziel) vor Augen stellen, 16, 8. — 3) 32, 





נגע 


;16 ,16 18 בַכְּנָור ;20 ,38 263 "mins‏ 
gut oder tüchtig‏ היטיב ל ,18 .ד דל 7 

‚ Jes 23, 16. Ez 33, 32. Ps 33, 8; 
br מיטיב‎ 18 16,17; 7339 der Spiehmann, 
2K3, 15*. 


IN), rum, 3 pl. 2 392, 1 pl. פב‎ 


impf. > Ey etc.; .; 3mp. 23, pt. 9, 9, 


pi. m. ְעָים‎ f. +ְנבְשַת‎ , pt. p. 20, Inf. 


want, 925 und ns, 8.7994, Wat. 
1) jimdn., etw. berühren, anrühren, abs. Hi 
6, 7. Kl14,15; ce. acc. Jes 52,11 (Un- 
reines): ; mit אל‎ an etwas rühren, Nu 4, 
15. Hg 2,12 (mit 2 womit); mit 2 jmdn., 
etw. berühren, 1 K 19, 5 (der Engel 
den Elia), 6, 27 (die Wand). Lv 7, 
19 (Unreines), 11, 36 u. sehr oft; אין‎ 
MINI NN ohne den Erdboden zu be- 
rühren, Da 8, 5; das Herz rühren, 1 8 
10, 26; mit 9 Jes 6, 7 (Mund), Da 
10, 16 (Lippen). — ein Weib berühren, 
Euphem. f. beschlafen, mit אלד‎ Gn 20, 
6; mit 3 Spr 6, 29. — 2) jendn. treffen, 
schlagen: abs. 933 (von Gott) geschlagen 
Jes 58, 4; mit 2 "jndn., etw. treffen, Ez 
17, 10 (der Ostwind die Pflanzen), Hi 
5, 19 (Unheil), 1 8 6, 9. Hi 19, 21 (Got- 
% Hand); mit רל עד"‎ treffen bis, Jer 

‚18 (bis ins Herz, bis zur Seele, 0. h. 
0 mit 59 über jmdn. kommen, Ri 
20, 84. 41 (Unheil). — 8) jmdn., etw. 
antasten, verletzen, feindlich behandeln; 
mit acc. Gn 26, 29. Ru 2, 9; Euphem. 
f. schlagen, Da 10, 10; mit or Hi 2, 5; 
mit 2 Gn 26, 11. Jos 9, 19. 2814, 
10 ete.; mit עד-‎ Hi 4, 5. — 4) an etw. 
reichen: mit אל‎ bis zum Himmel reichen, 
d. h. unermeßlich sein, Jer 51, 9; mit 
9 Jes 16, 8 (bis Jaser); Mil, a er) 
"By; mit acc. Jer 48, 32. — 5) zu jmdm. 
gelangen: mit אלד‎ Da 9, 21 (Engel), Jon 
9, 6 (Verkündigung). — 6) sp.h. abs. 
herankommen, v. der Zeit Esr 8, 1. Neh 
7, 78 (vgl. Ai.) 


Mi. impf. 3 pl. 19Ap°) geschlagen werden 


(Israel), mit nd Jos 8, 15. 


Pi. 3 pf. 8. {y3t, impf. 994, mit acc. 


schlagen (v. Jahve) 2 K 15, 5. 2 Ch 26, 
20 (mit Aussatz); mit doppeltem 0. Gn | 


.*אֶתִפָרְעַה נְגְעִים 053 17 ,19 | 
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(Völker), 1K 22,11. 2Ch 18, 10 (Aram), 
Ps 44, 6 (Feinde)*. 

Hithp. impf, 3277 reeiprok: sich stoßen, 
übtr. kriegen, D9 mit jmdm., Da 11, 40}. 
8 164, 4. 

1122 adj. stößig 58 2178. Ex 21, 29. 86* 

m. 6. “Te, 2, pl. ON), cs. "Tat.‏ ָנִיד 
Bezeichn.‏ (קצין der Fürst (Syn. yon,‏ )1 
israelit. u. fremder Könige Ta DT‏ 
und da ein‏ ּלְנָגִיד K 20, 5; E20‏ 2 29" 
נְגִיד צר ;2 ,5 Fürst aus ihm war, 1 Ch‏ 
Ba 28, 2; mit "69 (über ein Volk) 2 8‏ 

8. 1 Ki, 85 ete.; TI MGG ein 
Gesalbter, ein Fürst, Da 9,25; נְגִיד בּרית‎ 
Fürst der Theokratie (der Hoheprie- 
ster) 11, 22; in Chronik 1Ch 9, 11 (vgl. 
Neh 11, 11)2 Ch 31, 18 of na בגר‎ 
Bez. hohenpriesterlicher Personen; er be- 
stellte ihn WTINZ לנָנִיד‎ zum Fürsten unter 
seinen Brüdern, d. h. Thronfolger, 2 Ch 
11, 22; משח לני‎ 1 Ch 29, 22, על לגמ‎ 8 
9, 16, על‎ 15 ME1S18, 14. 25, 80 u. 
mit doppeltem 406.9 8 6, 21, 8. die Verba. 
— 2) Anführer (Syn. (נִשִיא טר‎ 1Ch 12, 
27.18,1 (Heeresabteilungen); 58, A(Juda 
Israels); der einzelnen Stämme: לראוּבְנר‎ 
27, 16; לְבִית יְהוּדָה‎ 2 Ch 19, 11; ויתן‎ 
BIT oa er selzte in ihnen Befehle- 
haber ein, 11, 11; 2) מקיד‎ oberster 
Aufseher, Jer 20, 1; man 722 Bez. 
einer Palastcharge (ob = may?) 2Ch 
28, 7; Aufseher, 1 Ch 26, 24 (über die 
Schätze). 2 Ch 81, 12. — oT 8 324b 

Fürstliches, fürstliche Dingereden,‏ דּבְּרנ' גנ 
v. der” predigenden Weisheit, Spr 8, 6.‏ 


10"22°, 65. כָבִרנַתת‎ Ps 61, 1 (falsche Punkt. 
f. N), S. ur > etc. MY 8. unten). 
1) das Saitenspiel שָבַת מְגְגְינָה‎ 1 5, 14. -- 
2) das Saiteninstrument, nur in 202 
בָּנְנִיכות‎ Ps 4,1. 6,1 etc. )6( למ' עָלַהנְגִינַת גו‎ 
)8. oben). — 3) übtr. das Lied, Ps 77, 7; 
Am DON sch ward zum Gegenstand 
ihres (Spott-) Liedes, Hi 30, 9. K1 8, 14 
vgl mm. 

Do Jes 38, 20, 2 כְבִינותִי‎ Hb 3, 19 
in 2 mas 8 301 8 Saiteninstrumente* 


I} Qal nur םאק‎ Seitenspieler, 
Spielleute, Ps 68, 264. 8 6156 A. 


Pi. וק‎ impf. 1 pl. 3, inf. 0, pt. 190. | Pu. impf. 3 pl. P BIN Ps 78, 5+ ge- 


schlagen werden, d. h. mit Leiden belegt 
werden. 
26 


die Saiten rühren, spielen: 72 1 8 16, 
16. 23. 18, 10 (zu 19, 9 vel. WIh.); 
Sıraraızn u. Srapz, Hebr. Wörterbuch. 


נגס 
oder Sache, vv.‏ ,0 81 .זי behaftet,‏ 
Mit Verbis: 355 93371 ey‏ — .55 .50 
vv.‏ מש v.5‏ 79 ;58 .ד סַר חנ' ;17 v.‏ 
ete.; Xu 14, 8. 48.‏ 51 .5 


En, 8. i033 etc., impf. ,יג‎ S. N2D3" 
1826, 10. 8 94, 1, inf. ,כְכְגם‎ 8. ext, 
abs. üyt, pt. בבם‎ 1) schlagen, c. acc. v. 
Gott, a) über jmdn. tödliche Krankheit ver- 
hängen, 18 25, 38.26, 10.2512, 15 ete.; 
Krankheit in den Eingeweiden, 2 Ch 21, 
18. b) schl. mit Plagen oder Heimsuchungen, 
Ex 7, 27. 12, 23. Jes 19, 22 etc. c) in 
der Schlacht schlagen, 2 Ch 13, 15; mit 
לפני‎ Ri 20, 85. 184,3; main ray נ'‎ 
2 2 Ch 21, 14 vgl. Sac 14,12. 18 — 
2) stoßen, v. Menschen, Ex 21, 22 (ein 
schwangeres Weib); v. Rind, v. 35. — 
8) anstoßen, den Fuß Spr 8, 23; Ra 
Ps 91, 12. 

Ni. ont, 3 pl. wu, 2 wäut, 2 pl. 
DAB3>, רַפָבם .קול‎ ete., inf. הרפס‎ abe. 
misst 8 626c, pi. 93, pl. DIER. geschla- 
gen werden (in der Schlacht) Ri 20, 36. 
1 S 4, 10 etc.; mit "3E9 vor = von jindhm. 
Lv 26, 17. Dt 28, 25. 2810,15 etc. 

Hithp. 3 pl. impf. ד רִתְבַגסר‎ Jer 18, 16 sich 
stoßen (v. den Füßen) vgl. Qal Nr. 3. 


De) m. 22 בָבֶם‎ Nu 17, 11. 1) Schlag, nur 
als Bez. einer von Gott verhängten Plage, 
Ex 30, 12. Nu 8, 19 etc.; ני למשחית‎ 
Schlag eines Verderbers, Ex 12, 18. — 
2) Anstoß, nur in נ'‎ a8 Jes 8, 141. 


m 3. ma @), pt. pl. m. ent, 
f. MINI} ausgegossen sein, 2 S 14, 14 
(Wasser), bildl. vom weinenden Auge Kl 
3,49; v. der betenden Hand Ps 77,3; 
minn zerrinnende Dinge, Hi 20, 28”. 

Hi. 1 29. want, impf. 3°) ete., .קט‎ 
8. oa 1) herabschwemmen, mit acc. 
des Objekts u. 5 des Zieles, Mi 1, 6 (ins 
Thal ihre Steine). — 2) umgießen, ein- 
schenken, mit 79 des Gefüßes Ps 75, 9. 
— 8) hinschütten, nur in der Verbindung 
עלחידרדחרב‎ 'yrı hinschütten in die Hände 
(Gewalt) des Schwertes, d. h. jman. preis- 
geben, Jer 18, 21. Ez 35, 5. Ps 63, 11*. 

Ho. pt. pl.0°"3%, (wie Niph.) Pass. v. Hi.1. 
Mill, + 


תנְגשר 2 pl.‏ ,תגט .50.0 2 impf.ÖN,‏ ונש 
drängen, treiben, 0. acc. jmdn.‏ .1966 8 





. 
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71 הפעת -] תניע‎ ete., impf. גר‎ 
רְגְרְתָפָה‎ 268 26, 5 ete., inf. 9°, ₪. ,הנענו‎ 
pt. 20, f. דְמַגַעח‎ pl. m. cs. .זמַגִיעִר‎ 
1) machen, daß etw. berührt (Caus. v. Qal 
Nr. 1), mit "59 : "9”59 93”) er berührte (da- 
mit) meinen Mund, Jes 6, 7. Jer1,9; mit 
אֶל-‎ Ex 12, 22; mit 3; die da Haus an 
Haus reihen, Jes 5, 8; ar) 93m) sie 
warfs ihm vor die Füße, Ex 4, 25; אל"‎ 
הַאֶרֶץ‎ ₪ 18, 14 u. 7387 Jes 25,12. K12, 
2 etw. zur Erde stürzen; DIY""1I Jes 26, 5; 
עַדעְפָר‎ Pb 25, 12. — 2) Berühren: mit 
2Ch 8, 11. -- 8( jmdn. treffen, jmdm. zu- 
stoßen, mit אל"‎ Pre 8, 14. Esth 9, 26. — 
4) an etw. reichen, mit acc. ONE bis 
zum Himmel, Gn 28, 12 ; mit "19: 12719 
Jes 8, 8; ya כְשְָמִיִם‎ “19 v. einem maß- 
losen Grimm 2 Ch 28, 9; ng "Wo" 
dem Tode nahe sein, Ps 107, 18; mit >: 
95 Hi 20, 6; לשואלל‎ Ps 88, 4 dem Tode 
nahe sein; mit IR wohin reichen, Sac 
14, 5; an jmdn. reichen, jmdn. erfassen, 
Ps 32, 6. — 5) etwas erreichen: למָלכוּת‎ 
zum Königtum gelangen, Esth 4, 14; etw. 
erwerben können, Lv 5, 7; mit ל‎ einen 
Termin erreichen, erleben, Da 12, 12; 
להועשות‎ ausgeführt zu werden, Esth 9, 
1. — 6) kommen, abs. v. Menschen, 6, 
14; mit 000. des Ortes 708 30, 4 (falls 
nicht zu em. 393° (בְּחֶנָס‎ ; mit "OR zu 
jmdm, 1 814, 9; DEN an jmds. Seite ge- 
langen, Da 8, 7; v. der Zeit: Hl 2, 12 
(Zeit des Weinschnitts), Ez 7, 12 (Tag), 
Pre’ 12, 1 (Jahre); die Reihe kommt an 

jmdn., Esth 2, 12. 15. 

932 .תו‎ Lv 18, 56, P. 99, 8. "9% ete., 
pl. 01933, 65. הְבָבְעִר‎ 1) Schlag, Körper- 
verletzung, Dt 17, 8. 21, 5; U 020 
Schläge davontragen, Spr 6, 33; 922 
DIR "23 menschliche Schläge, 2 ₪8 7, 
14. — 2) Plage, Unglücksfall (v. Gott 
verhängt) Gn 12, 17. 1 K 8, 37. Ps 98, 
12 66.; 35 933 die ihm zugefügte Züch- 
tigung, 1 K 8, 88; mit Verbis: 39 קרב‎ Ps 
91, 10; "59 ' הביא‎ Ex 11,1. — 3) Aus- 
saiz: a) Aussatzkrankheit (Syn. (צְרְעַת‎ Lv 
13, 22. 45f.; vollständig כ צְרְַעַת‎ + 
20 u.0. b) Aussatzmal, Aussatzflecke (an 
Menschen, Häusern, Kleidern) 13,3. 29 4 
42f. 6%.; ני הַפָמק‎ Grindmal, v. 31a; 2 
93077 der A. ist hell, v. 56. c) aussätzige 
Person, 13, 4. 12f. 17; pnan כ‎ mit 








N") 








drängen, d. h. eine Forderung eintreiben ! richt kommen, Dt 25, 1*. Euph. אלדאַשח‎ 
Dt 15, 2f., mit doppeltem ace. der Per- f. beschlafen Ex 19, 15. 


| 
| 
Jes 14, 4, Sac 9, 8. 10, 4; verbal הנגט‎ mi. 


b) mit DR 
herantreten, Nu 4, 19 אֶתדקְדָש הִקְדְשִיס‎ 
1 8 9, 18 (an Samuel), 30, 21 (das Volk). 
c) mit עדד‎ dass, כְד-אֶחִיו‎ Gn 88, 8. 
Sr, 8 on, = mount, pl 
oa}, 2 pl. m. DMEIT, ]קה‎ juss. 
| ent, רינש‎ , up, DZ +ריגש‎ 8 1078, f. 
want (Am 9, 10 wahrsch. TF. f. משיג‎ 
od. Em), ותגש‎ 6. imp. MENT. Cans. 
. 5 u. Ni. jmdn., etw. herzubringen, 
a) jmdn. herzuführen, mit acc. des Objekts 
und אל"‎ wohin, Gn 48, 10. Ex 21, 6. 
b) etwas bringen, holen, 1 ₪ + 18 
(vgl. Wih.), 28, 9 (das 0 14, 34 
(Schlachttiere), mit > 80, 7; c. acc. etw. 
vorbringen, עְִמותִיכֶס‎ Jes 41, 21; abs. 
v.22. c) etw. darreichen Ex 21, 6, mit 
אל"‎ 2K 4,517; Speisen reichen, vorsetzen, 
mit ל‎ Gn 27, 25, mit אֶל"‎ u. 585 2 8 
18, 11, mit op 1 8 28, 5. הרפי)‎ on 
er reichte ihm sein Schwert, Hi 40, 19, 
5 6 T. r.). d) darbringen, Geschenke 
1K 5, 1, mit > 28 17,29. e) term. 
techn. + opfern, Bi 6, 19; mit 5 Am.5, 
25. Ma 2, 12. 3, 3; mit acc. des Obj. Ex 
32, 6 (aa), 2 Ch 29, 23 (die Sünd- 
opferböcke); Lv 8, 14 (den Sündopfer- 
stier); Ma 1, 8 (blinde, hinkende Tiere); 
narem>s Lv 2, 8. — Bildl. von הגִיש‎ 
Am 6, 8 Gewaltthat, d. h. durch Gewali- 
that Erpreßtes ₪ 
5 ot 2 8 8, 34 in 
ה'‎ einen רגליף. לאח‎ deine Füße waren 
nicht in Fesseln gezwängt; pt. vmt es 
wird geopfert למור‎ Mal, 11. 


Hithp. nur .קוא‎ pl. m. un Jes 45, 


20+ mit רדר‎ drängt euch zusammen oder 
rückt allzumal an (LXX aber BovAev- 
00088(. 


Ho. 3 pf. 
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son U. Sache 2 K 28, 35 (v. einer Auf- 


lage); eine Sache dringlich betreiben, Jes 


58, 8.-- pt. בש‎ DIN. a) der Zwingherr, 


iD Jes 9,3. b) der Befehlshaber, 3, 12. 
60, 17. c) der Frohnvogt, Ex 3, 7. 5, 
10. 18% Hi 8, 18. d) der Steuereintrei. 
ber, Da 11, 20 (v. Schatzmeister Helio- 
dor). e) der Eseltreiber, Hi 39, 7. 

Ni. 0% (3). 1) reflex. sich drängen, 18 
14,24 (ist jedoch TF. vgl. Then. u. W]h.). 
— 2) reciprok: sich gegenseitig drängen, 
Jes 8,5. 8 167b A. 1. — 3) pass. ge- 
drängt werden, 1 S 13, 6 (im Krieg); 
mißhandelt werden. Jes 53, 7*. 


5) (pf. fehlt, dafür wird pf. Ni. ge- 


braucht, Jer 80, 21) impf. ©n, P. ©y, 
pl. 2 סו‎ Hi 4, 8[ (Bär Dr), imp. 
"zit, or, 703, 103 (3) neben זגשי‎ 
203 (8) $ 58 A., inf. na, 8. גשתל‎ 
Ends und 
Ni. nur pf. ©», not ete. und pi. 
non. herandrängen, Gn 19, 9; mit 
עד-‎ Ri 9, 52 er drängte bis zur Thür 
des Turmes heran; mit :אָל-‎  ריעְהְדלַא‎ 
,להלחם‎ meiner 2 S 11, 20f.; heran- 
rücken, Jos 8, 11. Jo 4, 9; mit 5 
למדלדומור;‎ zum Kamp fe anrücken, Ri 20, 8. 
1 87, 10. 28 10, 18. Jer 46, 3; mit 2 
an etwas heranrücken, ihm zu nahe kom- 
men, Jes 65, 5. b) aneinander stoßen, sich 
anreihen: 03" TIRZ אֶחָד‎ eins reiht sich 
ans andere, Hi 4, 8; נ' חורש בּקוצר'‎ Am 
9, 18. 2) herzutreten, herantreten, Gn 18, 
93, Ex 24, 14 u. ₪; TE2 MIN הְעֶם‎ un 
dies Volk nähert sich mit seinem Munde, 
d. h. mit bloßem Lippenwerk, Jes 29, 13; 
גש‎ , 103 tritt herzu, komm her, Gn 27, 
21. 56.9 81,15; שו הַפָה‎ Jos 8, 9 4 


Yrotel ‚hierher; "03 1) m. der Garbenhaufen: Ex 15, 8 die‏ 98 14 18 ג' חלם 


Wasser standen wie ein 7 danach Ps78, 
13, כד-אחד ; (הַציב)‎ 8 8 13. 16 (may, 
פנס כַּפָּד מי הים (קוּם‎ Ps 38,7; vollst. נד‎ 
"ED Jes 17, 11* (wo Neuere "nach Trg. 
Hier. es als3 pers. m.pf. v. "7% erklären). 
Vgl. Hupf. zu Ps 33, 7. 


גוד ₪ נד 
Kt., wofür‏ וידא ]21 ,17 Ar Nur 2K‏ 


Qr. רידת‎ wahrsch. TF., nach anderen 
96* 


udn tritt dorthin, mach Platz, Gn 19, 
9; cn mach mir Platz, Jes 49, 20. 
Verbindet sich a) mit "DR an jmdn., etw. 
herantreten, Gun 45, 4. Ex 34, 30. 8 
18, 80. 20, 18 etc. ; insonderheit an Gott 
Ex 24, 2. Jer 30, 21. Ez 44,13 od. Kul- 
tisches Ex 28, 43. 80, 20. Lv 21, 2 
(Altar); Nu 8, 19 (Up); להקריב‎ en 5 
mim ST Lv 21, 21; (Verschr. ” 

Ez 9, 6. 44, 18); "הַמ‎ “vor = 
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-7-7-- ד nn‏ הד = 


1 Hi נְדָה = כְדָא .ד ודא‎ ₪ 6%-| as! nam. 


ee Naßadlas, L. Nadaßıa n. pr. m. 


Sohn Jojachins, 1 Ch 8, 18}. 


TI] Km 3 ,דרי .זע‎ Ben, impf. 


Gn 81, 40+‏ מדד Na 3, +, f.‏ ידוד 
pl. m. m Ps 68, 18 (2). g479b,‏ 3 
fe MIT, m. pl.‏ , נודד ,גדד pt.‏ כדרד inf.‏ 
Dr. (Vgl. m 8148c 4 8.) 1) fliehen,‏ 
flüchten, Jes 10, 31.22, 8 (in der Schlacht),‏ 
Jer 4, 25 W. Aüchtenden Vögeln) etc.;‏ 
PN in die Ferne flüchten, Ps 55,‏ 712 
Mit 70 vor jmdm., etw., Jes 89, 8. Ho‏ .8 
Na 8, 7. Ps 31, 12; mit "380 Jes‏ .18 ,7 
Bildl. der Schlaf flieht Gn 831,‏ .21,15 
Esth 6, 1. — 2) flüchtig sein, nur‏ .40 
pt. 772 der Flüchtling (Syn. 72, m”‏ 
Jes 21, 14; coll. Flüchtlinge, 16, 8.‏ 

49, 5; pl. Ho 9, 17. -- mMiPEN N ein 
aus seiner Heimat Vertriebener, Spr 27, 
8; עוף נודד‎ Jes 16, 2; "ia צפור נודדת‎ 
mp Spr 27, 8 ein von seinem Neste ver- 
triebener Vogel. — Übtr. a) mit ל‎ nach 
etw. flüchtig umherschweifend, Hi 15, 8 
(nr133 nach Brot). b) flatternd: 932 כ'‎ 
flatternden Flügels Jes 10, 14. 


Pol. 7% Na 8, 17} dahinfliegen (falls 


nicht nach 8 3896, 0 v. m). 


Hi. impf. 3 pl. am Hi 18, 18 Ainweg- 


treiben (v. der bewohnten Erde). 


Ho. impf. "1*t (falls nicht Qal gemeint) 


8 500b A. verscheucht werden Hi 20, 8. 
(pt. 730, "770 s. unter 1%), vgl. Ai. v. ברד‎ 


fernte. Vgl. Then. 2. St. 


f nat, impf. 3 m. 8.27}‏ , רדב 
483b jmdn. antreiben (v. seelischen Im-‏ 8 
pulsen) c. acc. Ex 25, 2. 35, 29 (v. Her-‏ 
zen), v. 21 (v. der ri).‏ 

Hithpa. pf. 1 89. Pant, 3 pl. ana 
(2), impf. 3 fe nt, inf. sn, 
man, 8 mann, pi. מִתְנְדּב‎ , pl. 
BIN. — 2 freiwillig sein, freiwillig 
etw. thun, Ri 5, 2. 9; לָשבת בִּירוּשְלֶם‎ aus 
freien Stücken nach Jerusalem ziehen, Neh 
11,2; On 279 re יבל‎ Opfer spen- 
dend, Esr 3, 5 vgl. 1123; IIND willig 
etw. zu thum, 1 Ch 99, 5. — (ל‎ freigebig 
sein, v. 9; aus freiem Antrieb schen- 
ken, Esr 1, 6 1 Ch 29, 6; mit > jmdm., 
vv. 9. 17. 2Ch 17,16; e. acc. ms a9 
Esr 8, 5; כּלאָלָה‎ 1 Ch 29, 17. 

AU) n. pr. m. Nodaß. 1) Sohn Aarons, 
Ex 6, 28. 24,1.9. 28,1. + Nu3, 
2. 4. 26, 60f. 1Ch 5, 29. 24,1f. — 
2) König von Israel, 1 K 14, 20. 15, 25. 
27.31 (T. Naßar). Stade, Gesch. I, 354 ff. 
— 8) jud, (jerachmeelit.) Fam.-Name, 
1 Ch 2, 28. 30. — 4) jerusalemit. (gi- 
beonit.) Fam.-Name, 1 Ch 8, 80. 9, 86*. | 


MET f. cs. Mat, pl. נְדָבות‎ , cs. נָדְבות‎ 
8 ar etc. n. 1) Freiwilligkeit: non 
Am נָדַבֶת‎ gemäß der Freiwilligkeit dei- 
ner Hand, d.h. je nachdem du freiwillig 


giebst, Dt 16, 10; poet. MAY TRY dein | Hithpo. s. unter m. 


DYTM das Sichhinundkerwerfen (der Schlaf- 


losen) Hi 7, 4f. 


Volk kommt freiwillig, Ps 110, 8; adver- 
biell: 3 OITR aus freiem Antrieb werde 
sch sie lieben, Ho 14, 5; Mn. . כַּאָשֶָר‎ 





mia wie du Jahve freiwillig gelobt hast ה‎ =) Pi. 713° mit pt. pl. m. 8. 0910 


Jes 66, 57 verstoßen (vgl. mischn. Dur 
temporärer Bann) DN2071 Am 6, 1 ist 
nach LXX TF. + OBEN. 


Dt 28, 24; dafür 13732 (Ggs. (לְפַלָאדנדֶר‎ 
Nu 15, 8. — 2) freiwillig dargebrachtes | 
Opfer, Lv 7, 16. Dt 12,6 u. 0. oder @e- 
schenk an das Heiligtum, Ex 35, 29. 4 


Esr 8, 28 etc. (Ggs. 7) ,דה | 4 לבית האֶלהים‎ Bär nr Geschenk (vom Lohn der 
Esr 1,4; נָדָבַת האָלהיס‎ das fremoillig Gott Hure) Ez 16, 337. 


nm, 8 anm. 1) die Men-‏ .₪ ₪ נדה 


struation: טמאֶת נָדה‎ "die am Blutfluß 
Unreine, Ez 32, 10 (Syn. mm). סמאת‎ 
17277 die Unreinheit des Blutflusses, Ez 
23, 10; mn72> wie bei ihrer M. Lv 12, 
5; nn ונזי‎ 15, 95; dafür nn כִּימִי‎ 
דה‎ wie in den Tagen der Unreinkeit, 
ihres Krankseins, 12, 2; IT 15, 
25; 22200 v. 26; עַלֶהְכְדְתה‎ über die 


Geschenkte, 2 Ch ST, 14; הרים לנ'‎ als 
freiwilliges Geschenk geben, 2Ch 85, 8; 
הקריב . . לני‎ als ST opfern, Lv 22, 
2i; מ‎ 09 ein freiwilliges Opfer bringen 
Ez46, 12; Ha קר א‎ freiwillige Opfer an- 
sagen Am 4,5, נדבות של‎ 1101. Bez. 06% | 
Danklieder, Ps 118, 108. — 3) Freigebig- 
keit, nur in נְדָבות‎ aus Ps 68, 10} reich 
licher Regen. | 
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Als App. | Höhe) Ps 62, 5; הךְיחמר‎ 5, 11 bringe sie 


mn» 
Zeit ihrer M. hinaus, v. 25. 








nn 





zu Fall. — 2) = Qal, wegstoßen, 8) 6. 
acc. jmdn. vertreiben, Jo 2, 20 (die Heu- 
schrecken); 2 Ch 13, 9 (die Priester Jah- 
ves); eine Herde versprengen, Jer 23, 2 
(v. schlechten Hirten), 50,17 (v. Löwen). 
Häufig v. der Exilierung Israels: Jer 27, 
10. 15, zugleich mit acc. des Ortes, wo- 
hin, Dt 80, 1. Jer 8, 3. 28, 8 u. sehr oft. 
b) e. acc. jmdn. fortführen vom (10) Weg, 
Dt 18, 6, od. Maya v.11 (2K17,21 
Qr. m ro) d. .ב‎ ihn zum Abfall 
von Jahve verführen; abs. ohne nähere An- 
gabe: Dt 13, 14. 2 Ch 21, 11. 


179 TIER menstrwerendes Weib, Ez 18, 
6 06 d.T. r.); der Zustand der Men- 
strwierenden ATNOU nm2 Lv 18, 19; 
2 im Zustande der Unreinheit, 15, 
19 33; 59 AN WIN es komme auf 
גו‎ ihre UV. 15, 24. — 2) Unreinheit: 
m für Unreinheit, d. .מ‎ zur Reinigung, 
Sac 13, 1; 1172 70 das Reintgungswasser, 
Nu 19, 9. 18. "20 (v. 91 wo). 31,283*; 
היא‎ 7112 eine Befleckung ist es, Lv 20, 
21; TR unreines Land, NYENRTI עמ"‎ NT} 
Unreinheit der Heiden Esr 9, 11. — 3) un- 
reine Dinge, Unflat, 2 Ch 29, 5; mn 


> zum Unflat werden, Ex 7, 19 vgl. | Ho. pt. yo Jes 18, 14+ versprengt (N. 


einer Gazelle). 


Kl 1, 17; mb... m etw. j imdm. zum 


Unflat machen, Ez7, 20. — Vgl. Ach nn. a7, 6. גְדִיב‎ f. Mat, pl. DIN, cs. 


a, 6. joa Ps 88, 12}. 8 349, 1. 
1( ad). willig (etw. zu thun, zu geben): 
רוח נְדִיבָה‎ williger Geist, Ps 51, 14; 
maaria בָדִיב‎ willig mi Weisheit, 4 h. 
sein Wissen willig in den Dienst des 
Tempelbaues stellend, 1 Ch 28, 21; פל‎ 
לב‎ 27 Ex 85,5 u. כָּלַדנְדִיב לב‎ 2 Ch 
29, 31 jeder willigen Sinnes. — 2) subst. 
Edler, Fürst, Nu 21, 18. 1 2, 8. Jes 
89, 5. 8 u. oft in Hi. (8), Spr. (5) und 
Ps. (7); 2a Hi 7, 2. Mit der 
Nebenbedeutung: Tyrann, Jes 18, 2. Hi 
21, 28. 


1) Adel, Ansehen, 372 Hi 30, 
— 2) pl. כְדִיבוּת‎ 6 Thaten, Edles, 
- 99, 8 (2)*. 


19° LS. mm die Scheide (des Schwer- 


tes) 1 Ch 2i, 274. 


mn impf. ,דידח‎ inf. not. 1) ver- 
stoßen, 2814, 14. — 2) 9 Pay לנדח‎ 
indem man die Axt wider sie stößt, d.h. 
anlegt, Dt 20, 19*. 

25 3 f. an}, 2 99. MANN ete., pl. 7, 
sn, AT .קד‎ ea, mm 
(8), AR (2), ph m. Darm, ce. rast, 
8 mt. 1) Refl. v. Qal: ich in Schwung 
setzen (die Hand mit der Axt), ausholen, 
Dt 19, 5. — 2) Refl. v. As. Nr. 2b: sich 
verführen lassen (zum Götzendienst) Dt 
4,19. 30,17. — 3) passiv: a) fortgestoßen 


werden: „oo nm mon der Bestand Ex 


ist von mir fortgestoßen, Hi 6, 13 (v. hoff- 
nungsloser Lage). b) vertrieben, versprengt 
werden (v. Flüchtigen) Jer 40, 12. 43, 5: 

7399 איש‎ jeder geradeaus, 49, 5; 7 
der Vertriebene, der Flüchtling (Syn. נדד‎ 


7,12) 2 8 14, 181 (vgl. aber zu v. 14 | 1° II. pl. 8. 715 Geschenk, Lohn (der 


Hure: 7) Ez 16, 38+. 


מִסגו.] ,54880 .דְרִפְער.8 :וע ,)2 


2 sy. m. Amt Ps 68, 8. 8 1266 A. etw. 


.); coll. Dt 30, 4. Neh 1, 9, pl. 
Jes 16, 3f. 27, 13 (v. d. Disspora). Jer 
49, 36; versprengt werden, sich verlaufen, 
v. Tieren (Syn. (אבד‎ Dt 22, 1. Ez 34, 


4. 16. Mi 4, 6. Ze 8,19. (Vgl. mm) wegtreiben, verwehen (r. Wind), Ps 1, 4 


(Spreu), 68, 8 (Rauch). Übtr. jmdn. aus 
dem Felde schlagen, Hi 32, 13*. 


. 9724, דְהִנְדף./א?‎ Ps 68, 3 (f. d. Punkt, 


| ,ת‎ 8 8 A.), pt. 3 verweht werden, 
1, f. S.| Jes 19, 7 (dürres Gras), Ps 68, 8 (Rauch); 


>10 nöy verwehtes Blatt, Lv 26, 86. Hi 
18, 95; קש נ'‎ Stoppel, 18 41, 2; % san 








u. בְּחַח‎ Ni) 
Pu. pt. n2 gestoßen, Jes 8, 22 (in Fin- 
sternis, f. d. T. r.)}. 


m‏ .89 2 ההדיחם 
DAN etc., Impf. 3 89.‏ 8 
Ant,‏ 8 ,+הדיח arm 515 bete., inf.‏ 
AT, imp. jormant 8630c. 1)Caus. v.‏ 


Qal: bewirken, daß jmd. (etw.) stößt, ihn, Dunst, עס‎ 21, 6*. 


7), Put, /. 2 צָנָדָרָה‎ eto., impf. רדר‎ 


2797 8 4795, f. ,תדר‎ mt, 3 pl. 


(es) herabstürzen: MITTE 09 רוז'‎ 0 


er auf uns das Unheil herabstürze, 2 S| 
15, 14; jmdn. herabstürzen (von seiner , (8), 


| Ai. ,הדיח‎ 8 ment, © 
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ו ו 


m. וידר‎ 2 pl. m. .+תדרר‎ — geloben Nu‘ Jes 49, 10. Ps 78, 52 (Jahve das durch 
80, 11. Dt 28, 28, gewöhnl. mit acc. X7:| die Wüste ziehende Volk), v. Israels Lei- 
ein Gelübde, Gn 28, 20. Nu 80, 8. 28° tung durch Jahre überhaupt 108 49, 10. 
15, 8 u. 0.; UN Jon 2, 10. Pre 5, 8;| 68, 14. Ps 48, 15. b) 6. ace. herbeitrei- 
zu Nu 6, 21 vgl. Dillm.; mit > jmdm.,| ben (einen Wind) v. Jahve Ex 10, 13. Ps 
‚arm Nu 21, 2. Dt 28, 22 ete.; mit >, 78, 26. c) fortführen, Gun 31, 26 (meine 
6. inf. לקשר‎ Jer 44, 5. | Töchter wie Kriegsgefangene); das Volk 
כדר‎ (5) u. 7% (18) 8 1958 A, D בָרֶר‎ | ins Exil 26 4, 27. 28, 37. — 2) Osus. 
(a) vs % Se, 5 pl. om, B fahren „machen, בִּכְבָרִת‎ schwerfällig Ex 
"2 etc. m. Na 30, 10. 1) Gelübde, Gn | 1% 25”. 

28, 20. 81, 13. Spr 20, 25 etc.; u. zwar | 
im gewöhnl Sprachgebrauch Angelobung | Zr - 4 A en ee een; 
(Ggs. NEN), doch im PC. auch vom Nasi- - ה ל‎ ‚ 18 (wahrse ersung 
räat: 72 3% Nu 6, 2 .ג‎ Im .שש :5 - נָדֶר‎ 

1177535 auf irgend ein Gelübde hin Dt 28, |. "1. > pr mp) 187,2 Ist TR, 
19; 39% "02 gemäß seinem Gelübde, 6,21.| m MENT 

Häufig’ 2) das gelobte Opfer, Dt 12,26. ‘1, Pi. 1) die Totenklage, Jer 9, 9 
181, 21. Spr 7, 14 (Ggs. a9 Lv 7,| (8y2.%22).17£.31,15; קרלני‎ 9, 18 (aa; 
16. 22,21. Dt 12,6 etc.). — Mit Verben: | 5 unter ND)). — 2) das Totenklagelied 
בי‎ 7 s. den vor. Art.; קוּם בי‎ Den, | (Syn. AP) Jer 9, 19 (23). Am 5, 16. 
הִפָלִיא , עִשֶה , הפר‎ , DIR, x>D> 8 die |, Mi 2,4 Yel. ₪ הי‎ 

betr. Verba. iur Pi. 51°, 2 8. m. +נחל‎ impf. 
"DEZ7,11}.Rabb.: Klagegeschrei,Neuere: | ונהל‎ etc., pt. >50}. 1) führen, langsam 
Reichtum. Ist aber TF., vgl. Smend u. reiben (die Herde, Grundbed. wahrsch. 























Corn. z. St. zur Tränke führen), Jes 40, 11 (säugende 
. | Thiere). Von Jahve als Hirten Israels, 
8 2778. ächzen, keuchen. 070 Jes 49, 10; Ex 15, 18 אל‎ (zum heil. 


| Lande). — 2) jmdn. unterhalten, versor- 
A], II. K13,24, pl.sampt1830,20(78l.: gen בח‎ Gm 47 17, — 8) jmdn. keiten, 
jedoch Wh. z. St.), impf.3715%, P.xr19N ete.,| 768 51,'18 (mit ל‎ der Pers.); zu Esel 2 Ch 
Pt.I%, pl. END, .נְהוּנִים.זע.ק .וע‎ 1)trei-| 28,15. (Für 39200 וינַהלם‎ 32, 22 ist 
ben (Vieh), mit acc. Gn 31, 18. Ex 8. 1.! wahrsch. mit LXX z. 1. להם‎ rım.)* 
18 28, 5 oder 2 Jes 11, 6: K4, 24 | Hithp. impf. 1 ag. energ. Bruns "65 83, 
(den 0 : om 6 er \ ו‎ 4t ich will für mich weitertreiben. 
er, , em. Tanz) DUd. .ל‎ 0678 TI n. pr. (LXX Formen verdorben), 
„ührung durch Jahye: MO TS? WS Name einer Stadt in Sebulon, Jos 19, 15; 
» 80, 2, Ubtr. einen Wagen führen,. „ach 21, 35 Levitenstadt. Vgl. הלל‎ II. 
e. acc. 2 8 6, 8, mit 31 Ch 13, 7; ellipt. bh > “ 
rasend treiben für rasend führen, 2 K 9, | 212° I. nur pl. כַרללים‎ 105 7, 194 Tränke. 
20. — 2) wegtreiben, c. acc. Hi 24, 8| בלל‎ II. n. pr. Ril, 30+ (LXX Formen 
(den Esel der Waisen), Kl 3, 2 (jmdn. | verdorben), kanaanit. Stadt, v. Sebulon 
in Finsternis); insb. in Gefangenschaft nicht erobert. Lage unbekannt, vgl 
treiben, 1 S 30, 2. Jes 20, 4. 60, 11. -- | .נהלל‎ 
3) ec. acc. jmdn. führen, Hl 8,2; (das == 
Hoer) ine Feld führen, 1 Ch 20,1.2Ch, 9), 2 99. m meint, pl umwmt, 
25, 11; jmdn. fortführen, 1 ₪ 30, 22, — | impf. om», pt. arms}. 1) brüten (v. Lö- 
4) sp.h. sich führen, benehmen, Pre 2, 3: wen) Jes 5, 29f. Spr 28, 15 (andere Anur- 
nnarı2 weise (v. Herzen). Vgl. Del.,H.L. ren, Syn. ny7). — Übtr. 2) stöhnen (v. 
Koh. 202*. Menschen) ל‎ 24, 23. Spr 5, 1. 
Pi. 232}, 2 sg. m. Mat, impf. 912% etc. כרים‎ Gebrüll, nur in כִּכְּפִיר‎ DM Gebrüll 
1) Intens. a) zuführen, leiten, nur bildl., wie eines Löwen, Spr 19, 12. 20, 2*. 
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נחמה 


kehrt vom Standpunkte Babyloniens west- 
lich vom Euphrat, daher Bez. der west- 
euphratischen Provinz des babylon. u. per- 
sischen Reiches (= aram. Nr (עָבר‎ : 
Sram naybaa ע' ,5,4 18 ררה‎ Ku 
הנל‎ ebenda. — פחת ע' הנ‎ Neh 8, 

min Ear 8, 36. Neh 2, 7.9. —‏ ע' הל 
Übtr. auf das Meer u. seine Strö-‏ )3 — 
mungen Ps 66, 6, mim 24, 2.93, 8‏ 
Dam DR 8. unter DON.‏ — .27 ,44 


f. Hi 8,47 Licht, Tageshelle.‏ נְהְרֶה 


N’ impf. 2 pl m. מנואון‎ Nu 82, 7 Kt. 
= תִלְראוּן‎ Or. s Hi. 

Hi. un (4), impf. דִיִכֶר ,דְיְכֶריא‎ Ps 141, 
5. 8499f A.1, pl. AR, 2 pl.m. תנְיאוּן‎ 
Nu 89, 7 Qr. — 1) trans. 6.000. jmdn. ab- 
halten, hindern, Nu 30, 6. 9. 12 (eine 
. Weibsperson von nahme eines Ge- 
lübdes); mit 10 das Herz abwendig machen 
von etwas, Nu 32, 7; mit m53> v. 9. — 
2) etw. verhindern, vereiteln, Ps 33, 10 
(Pläne). — 3) abs. verweigern, sich wei- 
gern Ps 141,5 (f.d. T. r.)*. 


aprossen.‏ + ינובגן pl.‏ ,)2( ינוב impf.‏ וב 
Nur bildl. 1) zntr. wachsen (v. Reichtum)‏ 
Ps 62, 11; gedeihen, Ps 92, 15 (die Gott-‏ 
losen). — 2) trans. von etw. sprossen, es‏ 
sprossend hervorbringen, Spr 10, 81 (der‏ 
Mund des Gerechten — Weisheit).‏ 

Po. :]עו‎ 22° 8 4958. Sac 9, 17} wach- 
sen, gedeihen lassen (der } Most die J ung- 
frauen). 


i. 23% oder 3%) Jes 57, 19 Kt.}‏ .4) נוב 
Frucht (der Lippen). Qr. 3% w. s.‏ 


Neh 10, 20 Kt. Noßaı, Qr. 3% P.‏ נובי 
oder‏ ניבי Name eines ind. Geschlechts (ob‏ 
.(? נְבו = oder‏ 3% ,32" 


TU @l m 8 1486 A. 8), 3 pl. pf. 
rt, impf. ינגד‎ 66., imp. pl. 79 (7m Ps 
11, 1 Qr. ist Fehler), 372, saf. "IM, DE. גד‎ 
1) sich hin und her bewegen, 1 K 14, 15 
(v. Rohr). — 2) unstät umherschweifen, 
flüchtig sein, Jer 4, 1 (v. abtrünnigen 
Israel), 26. "13 in der Verbindung: 29: 
unstät und flüchtig, Gn 4, 12. 14; unstät 
herumjflattern, Spr 26, 2 (v. Sperling). — 

8) fliehen, Jer 49, 30. 50, 8. Ps 11,1 
(auf euren Berg). — 4) Beileid bezeugen 
(eig. kopfschütteln oder zunicken), TYPE) 


‚10119 nur cs. Tom. 1) das Tosen (des 
Meeres) Jes 5, 30. — 2) das Stöhnen, 
Ps 38, 9 (dem Herzen beigelegt)". 


[Pr 1} nur impf. בק‎ pl.Aprin. schreien 
(Naturlaut des hungrigen Esels), Hi 6, 5. 
Übtr. auf das Geschrei hungriger Troglo- 
dyten, 80, 7*. 


זָינְחְרוּ זע 3 L 3 pl. mm, impf.‏ נתר 
strömen (nur bildl. v. Menschenmassen), |?‏ 


zusammenströmen, mit "> wohin, Jes.2, 
2 (Mi 4, 1 ,(על‎ Jer 81, 12. 51, 44*. 


IL 2 f.ag. mm 6 60, 5 (fehlt‏ נָרקר 


LXX), 3 pl. P. ann, Ps 34, 6. sich 
freuen (eig. .erhellt, erheitert sein)*. 
VI) m, es. N, pl. m. ON), es. 2, / 
גְהָרית‎ MAT, ריתי 8 ,נהרות.‎ Ez 32, 
2 (em. aber mit Ew. נְחירלתִיה'‎ od. נְחירִיףּ‎ 
deine Nüstern), הרתי‎ ete.; du. a. era, 
P.omymf nur .אֶרם' נ' מו‎ 1) der Fluß, 
Strom Gm 2, 10. Nu 24, 6 ete.; auch v. 
Flußarmen u. Kanälen, Ex 8, 1. 7,19. 
Jes 19, 6. ₪ 81, 4 (Nil), נהרים יארים‎ 
708 88, 21; Ps 137, 1 (Euphrat). Mit 
im Gen. folgenden Land- oder Stadt- 
namen: אִהְוָאַ‎ "im Esr 8, 81 = "mar 
הבָּא אֶלדא'‎ v. 15 u. x הל‎ 1 
בָּבל‎ min Ps 187, 1; דַּמשֶק‎ nm 2 K 
5, 12; m5 m 17, 6. i8, 11 (LXX 
a), 1 Ch 5, 26; נהרידכוּש‎ Jes 18, 1. 
26 8, 10; מִצרִים‎ rs Gn 18, 18 der Nil 
(Lag.. Nom. 140 A. em. מ'‎ sry); mit 
im Gen. folgenden Eigennamen: m 
"33 Ez 1, 1ff. 3, 15. 28. 10,158 43, 1 
פרת‎ m Dt 1,7. 11, 24. Jos 1, 4 ste. 
הנ' הגדול‎ Bezeichn. des Euphrat Gn 15, 
18, des Tigris Da10, 4. — Bild der Fülle 
Jes 48, 18. 66, 12. Ps 78, 16, der Un- 
überschreitbarkeit Jes 33, 21, der Un- 
widerstehlichkeit 59, 19 ) 13), der 
Spendung von Segen Ps 46, 5. Übtr. 
nom 537 "om Tim Hi 20, 17 (nach 
Hupf. 9 al). — 2) an der Fluß, 
Bezeichn. des Euphrat Gn 81, 21. Ex 28, 
31. Nu 22,5 u.a.; in Poesie auch 108 נָהר‎ 
608 7, 0. Jer 2, 18. Mi 7,12 etc., Jes 
19, 5 aber der Nil, 2 6 pl. die Nil- 
snündungen u. ‚kanäle. — הַנָּהר‎ a9 jen- 
seits des d.h. östlich vom Euphrat, Jos 24, 
21.28 10, 16, m33‘9 1K 14,15; umge- 


כררז 


I. ad. 1) schön, f. 19 Jer 6, 27, 
nach der Punkt. = IR א‎ 1 at. T., 
vgl. Graf. — 2) swdst. Bewohner, nur in 
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ליד‎ ich wartete auf Beileid, Ps 69, 21; בוה‎ 


| mann Ps 68, 18 die Bewohnerin. des 
Hi. impf. Wat, 2 89. m. 8. SEM}, inf. Hauses = die Hausfrau, vgl. Hupf. 


es. Mt, pl. ₪ Mia}. 1) Trift, Ze 
— 2) Wohnung, Hi 8, 6 vgl. פְיָאָה‎ 
u "נה‎ 


1) pf. 3 7m, 19.Pmnmt, 3 pl. 
ar); ,ינוח .]קוא‎ 71373 8 484d etc.; inf. ce. 
mi (8) 8 619% , ,ךנח‎ 8 mar $ 98a. 
כרדזהי‎ D 2 Ch 6, 41+ (falls nicht nach Ps 
182, 8 1 AND); inf. abs. 1% Esth 
9, 18 (3) $ 623. 1) sich niederlassen, 
Nu 10, 86 (Lade); mit 3 des Ortes Ex 
10,14 (Heuschrecken). Jes 7,19 (Fliegen); 
übtr. v. der Hand Jahves: sich (schützend) 
niedersenken auf, 25, 10; bildl. v. der 
Fußsohle: festsschen, pen aa Jos 8, 
13; Ärger lagert sich im Busen der Tho- 
ren, Pre 7,9; mit על‎ auf etw. sich nieder- 
lassen, Gn 8, 4 (die Arche), Jes 7, 2 
(Aram auf Ephraim, s. aber Lag., Sem. 
I, 185(; 5 8 21, 10 (Vögel auf Leichen); 
Jahves Geist: Nu 11, 25f. 708 11, 2; 
Elias Geist auf Elisa, 2 K 2, 15. — 
2) Ruhe, Rast genießen, Jes 14, 7. Hi 
9, 26; ausruhen, Ex 20, 11 (v. Gott am 
7. Tage); v. Genuß der Sabbatsruhe 23, 
12. Dt 5, 14; v. der Ruhe im Grabe 
Jes 57, 2 (vgl. Lowth z. St.), in der 
Unterwelt Spr 21, 16. -- Mit a Ruhe 
gewinnen vor jındm. Esth 9, 16. 22. — 
Unpersönl: ל‎ 1127 jmd. findet Ruhe, es 
geht ihm gut, Jes 28, 12. Hi 3, 18. Neh 
9, 28, — 3) ruhig sein, Da 12,13; ופכרחג‎ 
da‘ waren sie ruhig d. h. hörten auf zu 
reden 1 8 25, 9; die Weisheit verhält 
sich still im Herzen des Verständigen, 
Spr 14, 33; mit > ruhig auf etw. warten, 
Hb 3, 16. 

Hi. 1. my, 1 4. nm (auch plene), 
3 pl. MN, impf. m, rm (8) % 58 
Sam, gif, 3 f. 8. Norman Jes 68, 
14+ (£ LT. T., s. unten); imp.pl. art, 
inf. ,הניח‎ 8. mat, pl. NYDOT. 

1) e. ace. jmdn., etw. zur Ruhe kommen 
lassen: den Grimm, d.h. ıkn kühlen, Ez 
21, 22; mit 2 an jmdm., 5. 13. 16, 42. 
24, 13; den Geist Gottes am Lande des 
Nordens, Sac 6, 8; die Hand d. h. sie 


1) c. ace. .חן‎ fliehen machen, ה‎ 


נוד 





mit ל‎ a) jmdm. Jes 51,19. Jer15, 5. 16,5. | 
Na 8, 7. Hi 2, 11. 42, 11. b) über jmdn. 
Jer 22, 10. 48, 17*, 


nt. 
vertreiben, Ps 36, 12; aus einem Lande, 
2K 21,8 vgl. nr Hi. — 2) ה' בְּראט‎ 
<< Kopfe schütteln, Jer 18, 16 
(Zeichen des Erstaunens). 
Ho. pt. 0 geflohen werden, nur 2 8 23, 
6% rip "Dornen, vor welchen man flieht t 
Hithpo. 3 f. ag. pf. ,התנודְדה‎ impf. 289. 
P. Tann, 3 pl. יתנודדו‎ 1, pt. מתנידד‎ 
1) kin und her schwanken, Jes 24, 20 (v. 
der Erde). — 2) kopfschütteln (Geste des 
Hohns, der Schadenfreude) Jer 48, 27. 
Ps 64, 9. — 8( übtr. über sich wehkla- 
gen, Jer 31, 18*. 


7° 1. 8.75 Ps 56, 94, Umherirren -מם)‎ 


dere mein Klagen). 
נוד‎ IL, Sam. "3 LXX 008, Name des 
Landes, in welches Kain flieht, Gn 4, 16}. 
ST n. pr. Nadaßaioı, L. א‎ xal 
Nadsßaioı 1 Ch 5, 19+ Name eines Wü- 
stenstammes. 


Io I. impf. m) Hb 2, 5} wohnen, 


rasten. 


N IL Cena. Hi impf. 2 09. 8. 
ara Ex 15, 24 rühmen (Syn. nun). 


m L subst. m., cs. m, 8.712 8 855b, 
arms, נוהם‎ 8 6 mut 8 3588, 1, ß. 
Trift, Aufenthalt des Kieinviehs Jes 65, 
10. Jer 23, 8. 49, 20. Ez 84, 14; der 
Kamele 25, 5; לעים‎ » Jer 88, 12; 
מִוְהְהַָּנֶה‎ von der 1 rift hinweg, 2 87, 8. 
1'Ch 17, 7; ני טוב‎ Ez 84, 14; ja mu 
immergrüne Trift, Jer 49, 19. 50, 44. — 
2) Lagerstätte, Aufenthaltsort, pm rn 
Jes 34, 18. 85, 7. — Palästina Jahves 
u» Jer 25, 30, Jakobs Jer 10,25. Ps 79, 
7, Israels Jer 50, 19; op mn Ex 15, 
13. — Davids Zelt die Lagerstätte der 
Lade (Jahves) 2 8 15, 25. — 3) Woh- 
nung, Jes 27, 10. Spr 8, 33. Hi 5, 8. 18, 
15 6. Das heilige Gebirge eine "1% 
ברק‎ Wohnung des Heils Jer 31, 28, 
bildl. v. Jahve 50, 7; das Jerusalem der 
messian. Zeit ein PR m» Jes 33, 20, 
כָוָה שלים‎ 82, 18. — Vgl’; u. rm. 


נרך 

Kebsweiber); Nu 32, 15 (Israel in der 
üste); 1 K 19, 3 (seinen Diener); mit 

DIN bei jımdm. Gn 42, 33. Jer 43, 6 (vgl. 
m Hi.) — 4) übrig lassen, Bi 2,23. 3,1 
(heidnische Völker im heil. Lande). -- 
5) jmdn. einem anderen überlassen, Ps 
119, 121 (Bedrückern); abs. אלתפְחנּ‎ 
verlaß uns nicht, Jer 14, 9. — 6) zu: 
lassen, gestatten: mit ל‎ der Person und 
> c. inf. jmdm. gestatten etw. zu thun, 
1 Ch 16, 21; לישון‎ daß er schlafe, Pre 
5, 11; abs, לְחִנִיחם‎ es ihnen zuzulassen, 
Esth 8, 8; הַנִיחה לר‎ laß mich, halt 
mich nicht ab, Ex 32, 10, dafür Amir ה'‎ 
Ri 16, 26; bern laß ihn, Ho 4, 17; 
לן‎ arıım laßt ihn, 2816, 11. 2 K 98, 
18. — 7( etw. lassen, c. acc. die Hand, 
d. h. ablassen, Pre 11, 6, mit מון‎ von etw. 
7,18; unterlassen, 10, 4b (große Sünden); 
seinen Posten verlassen, 10, 4a.— 8) hinter- 
lassen (als Erbe), c. acc. Pre 2, 18, mit 
> jmdn. Ps 17, 14; seinen Namen zum 


(2) Fluch, Jes 65, 15. 


Ho. I. man 5 394b, 0, Pass. v. Hi. 1. es 


ward Ruhe gegeben, mit > jmdm. K15, 5}. 


Ho. 11. 2 f. דֶזִיחה‎ sie wird niedergeselzt, 


Sac 5, 11} (doch ist zu em. man Zi. 
Nr. 8); pt. 129 der freigelassene (Raum, 
Platz) Ez 41, "9. 11*. 


| נוח .5 ₪ נוח‎ inf. 
ta a. pr. 1 Ch 8, 2} vierter Sohn Ben- 
jamins (benjaminit. Unterstamm). 


N impf. 3.8.0} Ps 99, 1 schwan- 


ken, vgl. 039. Ols. em. MON. 


Kt. s. u.Ni%; Qr.‏ 1 ,20 .188 ,19 8 1 גרית 
.+נום inf. cs.‏ ,ינום pl. %0), impf.‏ 3 נם 


schlafen (Syn. (ישן‎ Jes 5, 27. Na 3, 18. 
(v. Menschen), Jes 56, 10 (v. Hunden), 
Ps 121, 3f. (Jahve schläft nicht); mit acc. 
end 0) Ps 76, 6 (v. Todesschlaf)*. 


19% die Schläfrigkeit Spr 28, 21}. 
TI) nur in Ps 72, 17 ְנִין‎ Kt (3 m. 99. 


impf. Hi.), 712% Qr. (3 m. sg. impf. Ni.), 
wahrsch. denom. v. 12 Nachwuchs treiben, 
sich mehren} (LXX, Trg. 712"). 
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rm 


herabsinken lassen, Ex 17,11; einen Streich 
herabsenken, Jes 30, 32 (falls nicht 9% 
zu em.); jmdn. niedersetzen, Ez 87, 1. 
40, 2. Übtr. jmdm. Behagen gewähren, 
Spr 29, 17. — 2) mit > jmdm. Ruhe 
schaffen, geben, Jos 22, 4. des 28,12 etc.; 
übtr. ihn an einen Ort der Ruhe Bringen 
(Israel ins heilige Land) Ex 33, 14. Dt 
3, 20 ete.: mit 79 wovor, Jes 14, 3 (Müh- 
.sal); vor allen Feinden, Dt 12, 10. 25, 
19. 5 8 7. 1 ete.; dafür ה' לי מִסָבִיב‎ 
Jmdm. ringsum Ruhe geben, Jos 21, 44 
(42). 1K 5,18 etc.. Dafür c. ace. 13m 
brachte ihn zur Ruhe Jes 63, 14 (doch 
ist wahrsch. mit LXX z. 1 SR; vgl. 
such 797 Nr. 3b). — 3) ruhen (wie 
Qal). Nur Ez 44, 0 ag בְּרְכֶה‎ mu 
mm2 (l. 59) auf daß "Segen auf dei- 
nem Hause ruhe. 
Hi. 11.371, הניח‎ 6 898%, y, דְהפֶיחר.‎ 60. 
2 80. Ann ete.; .]קוא‎ MI, 719 etc. 
(vgl such unter any Bi); הפ .עו‎ 
58 5956, 7, pl. הנחו‎ inf. 8, rat, 
זָהַפֶיחם‎ , pt. men}. — 1( e. acc. etwas 
wohin niedersetzen, legen, mit 3 des Ortes 
Nu 17, 19. Dt 14, 28. Jos 4, 8. 2 K 17, 
29 66.; בַּמִשמָר‎ jmdn. in Gewahrsam 
setzen, Lv 24, 12. Nu 15, 84; mit pb 
vor jmdn., vor etwas etwas legen, nieder- 
setzen, Ex 16, 88. Dt 26, 4. 10. Ri 6, 
18 u. 0; mit 39 auf etw. 1 ₪ 
mit אל"‎ Ri 6, 20 (Stein), 1K 18, 29 (Esel), 
mit SER neben etwas legen, v. 81; TTOLN 
neben 'sich, Gn 39, 16; ein Gottesbild 
TARA an seinen Platz setzen, Jes 46, 7. 
) etwas gewaltsam niedersetzen, nie- 
derstürzen, לארץ‎ Jes 28, 2. Am 5, 7 (Ez 
22, 20 em. Corn. "mo3>). — 3) jmdn., 
etw. an einem Orte niederlegen, a) auf- 
heben, mit 2 desOrtes: Nu 19, 9 die Asche 
der Kuh an einem reinen Orte  ץגחמ‎ 
rume>); DW daselbst, Lv 16, 23. Ex 42, 
14; etw. aufbewahren, Lv 7, 15, für sich 
₪ Ex 16, 28% b) jmdn. wohin bringen, 
mit על"‎ des Landes jes 14,1. Jer 27, 11. 
Ez 37, 14; mit 3: 719733 7129) und 
er versetzte ihn in den Garten Eden Gn 
2, 15; vgl. הנֶרח‎ Nr. 2; in Quartier legen 
2Ch1, 14. 9,25, vgl. auch נָדֶָה‎ Hi. c)jendn.| 
an einem Orte lassen (eig. ihn aufheben d. h. 





in.Sicherheit bringen) Gn 19, 16. Jo8 6, 28. | 12, dafür 1 Ch 7, 27 ist, ₪. pr.m. Name 


des Vaters (Stammvaters) 08088. LXX 
Naun Ex 88, 11. Nu 11, 28 etc. 


d) jmdn. liegen lassen, Ez 16, 39 (nackt). 
e) jmdn. zurücklassen, 28 16, 21. 20, 3 


נועדיה 


sn Sicherheit bringen אל דהַבָּתִים‎ Ex 9, 
20* 


תבו ] 3 ,ריבע impf.‏ ,בָט .ות 3 pf.‏ ברל 


-+- 


ete. )2 8 15, 20 AIR ינרעין .ג‎ Ps 59, 
16 Kt, Qr. beidemal 185, 2 8 15, 20 un- 
nötig, Ps 59, 16 falsch); imper. 9% (2), 
ברע‎ Jes 7, 24, 8 619%; inf. abs. 9% (2); 
pt. 32, pl. 7 .דְנָעות‎ 1) schwanken, wanken, 
Jes 7, 2 (v. Bäumen),6, 4 (Schwellen); vom 
taumelnden Gange Blinder, Verwundeter 
u. Flüchtiger: Kl 4, 14f., Trunkener Ps 
107, 27 u. als Bild Jes 24, 20. 29, 9; 
mit or zu jmdm. hinwanken, Am 4,8; 
prägn. v. Schwanken zum Götzendienste 
hin, Jer 14, 10. — 2) zittern, beben, 
Jes 7, 2 (Herz), 1 8 1, 18 (Lippen), Ex 
20, 15 (18) (das Volk); mit בַדמבָי‎ vor jmdm. 
erbeben, Jes 19, 1. — 3) schwankend 
schweben, Hi 98, 4 (von dem auf dem 
Knebel eingefahrenen Bergmann); mit על‎ 
Ri 9, 9ff. über jmdm. schweben. — 4) um- 
herschweifen, Jer 16, 10. Am 8, 12. Ps 
59, 16 Kt. 109, 10; 99 unstät, Gn 4, 12. 
14 s. n; bildl. vom Lebenswandel: die 
Geleise schweifen hin und her, Spr 5, 6. 
— 5) causativ: umherschweifen machen, 
2815, 20 Kt., s. oben. 


Ni. impf. [תוע‎ 3 5046, pl. .לציגרער‎ ge- 


schüttelt werden, Na 3, 12 (Feigen), Am 
9, 9 (Getreide im Sieb). 

Be. NN, 189. nat, impf. ,ימר‎ juss. 
„2 K 23, 18} ete., imp. 4. nr 
8 630c. 1) etw, jmdn. schütteln: Israel 
mYiart">32 unter die Heiden, Am 9, 9; 
Totengebeine, 2 K 28, 18 (sie durchein- 
anderwerfen); ה' ראש‎ das Haupt schütteln 
(Geberde des Hohnes u. Spottes, vgl. 
unter נוד‎ Zi.) Ps 22, 8. 109, 25. 2 
15; אחרי פ'‎ hinter - ker 2 K 19, 
21. Jes 87, 99; ראשי‎ joy u. על‎ über 
jmdn. Hi 16, 4; die Hand schwenken (Zei- 
chen höhnischer Abweisung) Ze 2, 15. — 
Da 10, 10 eine Hand schüttelte mich auf 
meine Hände und Füße, d.h. rüttelte mich 
auf. — 2) jmdn. herumirren lassen, Nu 
32, 13 (Israel in der Wüste). Ps 59, 12 
vgl. 2 8 15, 20 Qr.* 

m. Levit, Zeitgenosse Esras,‏ )1 .יוק .₪ כרעדיה 
Esr 8, 88. Noadıa, L. Imaddsın. — 2) f.‏ 
Prophetin, degl., Neh 6, 14. LXX aber‏ 
ד 08 הד to Nwadla zw rpoonty, L.‏ 
ה 
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נוס 


.0000 ו 


on, 3 pf. © f. MOIt etc; impf. 0%, 
ונס‎ , P. 03, imp. pl. m. 105; inf. O9 
(aurin om, לס‎ 8,7037, 003, DoN*; abe. 
Dur; pt. ס‎ fliehen, 1 8 17, 51. 19, 10. 
Jes 10, 29 1.0; mit acc. der näheren Be- 
stimmung: ayTror wie man vor dem 
Schwerte flieht, Lv 26, 36; mit ethischem 
Dative j5 ונס‎ Jes 31, 8 (LXX aber ולא‎ 
ebenso die babyl. Ree.); übtr. Kummer 
flieht, 108 35, 10; neben "7% Jer 49, 30; 
pt. ON auch subst. der Flüchtling (Syn. 
(פָלִיט‎ Jer 48, 44 Qr. Verbunden mit 2 
des Mittels: בְּרְגְלִיו‎ zu Fuße, Ri 4, 
17; des Ortes: Dr 9203 auf sie- 
ben Wegen, Dt 28, 7; manbm2 in der 
Schlacht, 2 8 19, 4; mit עלדסוס :על"‎ 
zu Rosse, Jes 30, 16; mit acc. des Ortes, 
wohin: MI ins Gebirge Gn 14, 10, "aTar 
in die Wüste Jos 8, 20, ran hinaus 
Gn 39, 18. 18; 119711 הנה‎ hierher u. dort- 
hin, Jos 8, 20; MRDN 1 K 20, 80; לָכִישָה‎ 
2 K 14, 19 etc.; mit אל"‎ des Zieles: ur 
an rk Ri 4, 17, אֶלאָרְצו‎ Jos 13, 14 
u. 0.; 10,3 verschr. p-by. Bildl. “ar 
DUp) auf ihr Leben hin d.h. ihr Leben zu 
reiten, 2K 7,7; mit ל‎ des Zieles, nur 
in לאָרצו‎ Jer 50, 16 u. den Redensarten 
איש לְאַהְלִיו‎ 18 4, 10. 2818, 17. 19, 
9.2 | 12. 2Ch 5 22; הֶעם לא'‎ 2K 
8, 21*; mit עדד‎ nur עדדפור‎ bis zer 
Gruft, "Spr 28, 17; mit לקְרְאתו‎ Ex 
14, 27; mit 2 des Ausganges, a) zur 
Bezeichn. des Ortes, woher man flieht: "9% 
monsen 2 8 1, 4; warm 1 8 4 
16; בָּבַל‎ Finn Jer 51, 6: Tips Fan 
Sac 2,10; aber מִמָּרְחִק‎ weithin, "Jes' 17, 
18. b) zur Angabe, wovor man flieht, 
nur Ps 104, 7 AN93°79; mit 99 vor 
‚jmdm. Dt 28, 25. 184,17. 2824, 18 
u. 0.; mit ps desgl., nur 1 Ch 19, 18; 
mit מִפָנִי‎ Jos 10, 11 u. o. Bild. für 
schwinden, geschwunden sein, Dt 34,.7 
(seine Frische); Jes 35, 10. 51, 11 (Jam- 
mer u.Seufzen);H12,17.4, 6(dieSchatten). 
Po. 005°, f. 903 Jes 59, 19+. % 404b. 
vor sich hertreiben, mit 2 des Objekts. 
116. on} Ex 9, 20 (Jer 48, 44 Kt. ist 
TF., 1. Qr.), 3 impf. pl. יניסו‎ Dt 32, 30. 
Ri 7, 21 Kt., inf. vu. 1) jmdn. in die 
Flucht schlagen, Dt 32, 30. — 2) jmdn), 
etw. flüchten, mit “En Ri 6, 11, 7, 
21 Kt.; zeine Knechte und sein Vieh 


נזל 411 נוף = 


— הרהה הקדה הקדה | הקדה הק — ---- = - — 


impf. energ. 1 39. TON} Ps 69,‏ זט Spr 7, 17 ich habe‏ נָפַתִּי Nur 1 s9.‏ נגם 


21 verzweifeln, falls nicht mit Bickell 
nach Jer 15, 18 zu em. "Spy man nom, 
8. unter .אֶכָש‎ Vgl. Wetzstein zu Del. + 
883—890. 


IT) .א ,489 8 ה תע‎ I} 2 K 
9 "38 u. mir (em. ray) Jes 68, 8. 8 489b. 
spritzen, mit על"‎ an, auf etw. Lv 6, 20. 
Jes 68, 3 (Blut auf ein Gewand); mit 
אֶל-‎ 2 K 9, 88 (Blut an die Wand). 


Ho. mM, 2 ag. m. MrIt. impf. 79, juse. 


7») 80 499 b: .קוו‎ mt, pt. cs. mt. 
1( sprengen, mit acc. eiw., חטאת‎ "& Nu 
8, 7, vgl. auch MIT" mo 19, 21; 
mit מן‎ part. Lv 5, 9. 16, 14° Blut), 14, 
16. 27 (Öl); auf jmdn,, etw. "29 Ex 29, 
21. Lv 5, 9. 8, 11 etc; אלכה‎ zum 
gegenüber d. h. in der Richtung nach, Nu 
19, 4. — 2) aufspringen machen, Jes 52, 15 
(Völker), f.d.T.r., Cheyne em. "mM s. “m. 


kochen) das Ge-‏ זרך es. Taf (Wz.‏ , נָזִיד 


richt, 28 4, 40; נזִיד עדשים‎ Linsen- 

gericht, Gn 95, 34; v. gekochtem Opfer- 

fleisch Hg 2, 12; Io סיר‎ 2 8 4, 89, 4. 

unter :סיר‎ mit Verben verbunden: בל כ‎ 
v. 88, 9 m Gn 25, 29*. 


DM, 8‏ .1ע es. 77, 8. nf,‏ 3 י"ר 


mon, man: vgl. ZAT. II, "100. 
I) der Nasiräer, Gottgeweihte (vgl. (נְזַר‎ 
Nu 6, 98 Am 2, 11% Vollständig 
אֶלְהִים‎ vn ות‎ 5 5.7. 16, 17. 
von einem unbeschnittenen Weinstocke 
Lv 25, 5. 11. Über das Gelübde des 
Nasirders vgl. Winer II, 138 ff. Dillm. 
zu Nu 6, 2. Stade, Gesch. 1, 479. — 2) der 
Fürst (vgl "n אֶחיו ;7 ,4 ₪1 )2 .זא‎ yır 
Gn 49, 26. Dt 38, 16 der Fürst unter 
seinen Brüdern, Bezeichn. Josephs”. 


mpf sn}, f. ont, pl. m. In, pt.‏ זל 


m. pl. כזלר) דכוזְליהם .9 ,נוזלים ,כְזְלִים‎ 5 
5, 8. זֶלל .ג‎ Ni.) rinnen, fließen, 8( intr. 
Ps 147, 18; mit 70 aus etw. Nu 24, 7; 
bildl. v. Wohlgerüchen Hi 4, 16, v. der 
Rede Dt 82, 2. — pt. נזלים‎ die rinnen- 

den, Beiwort v. D”a Jer 18, 14; dichte- 
risch dafür gesetzt Ex 15, 8. Jes 44,3. 
Spr 5, 15; ebenso v. Bächen: Ps 78, 16. 
44. Hl 4, 15. b) trans. mit acc. des 
Stoffes: riesein lassen, Hi 36, 28 (die 


besprengt (mein Bett mit Myrrhen)}. 
Po. Nur 3 8. m. impf. Mo 8 495a. 

schwingen (die Hand), mit acc. der Rich- 

tung Jes 10, 32 (Geberde der Drohung)f. 


Bi, wur, 2 29. m. הנפ‎ 8 4886, 1 9. 
or, .קוש‎ nm, Sarmnıt, 1m29}, 
2 m. 39. BIT; amp. pl. aD, inf. ar, 
8. DSB, mr Jes 80, 8. 8 621 
£dT.r, vgl. "Koppe z. St.), pt. מַנִיף‎ 
8. wat. 1) etw. schwingen, c. acc. Jes 
10, 15a (die Säge); das Korn in einer 
Schwinge, als Bild 30, 28; mit על‎ über, 
wider etw. Ex 20, 22 (25). Dt 27,5. Jos, 
31 (Beil). Dt 28, 26 (Sichel) — die 
Hand schwingen (mit על‎ wider jmdn., 
etwas), Geberde des Zuschlagenden: Jes 
19, 16. Sac 2, 13, Drohenden: Jes 11, 
15, Beschwörenden: אֶלההמוקום‎ 2 K 5, 
11, Winkenden: Jes 18, 2. Bildl. für 
vergewaltigen, Hi 31, 21. — 2) als term. 
techn. des Kultes: etw. (auf den Händen) 
vor dem Altar auf- und abbewegen, Ritus 
des Darbringens u. Weihens, vollst. S"371 
mm 995 rpm mit acc. des Geschwun- 
genen Lv 7, 80. 8, 27. 9, 21 ete.; ; abge- 
kürzt הניףם‎ 0. acc. 28, 11; abgeblaßt zur 
Bedeutung weihen, Ex 35, 22. Nu 8, 
118. Vgl. Dillm. zu Lv7,30 u.Nu8, 11, 
Luther: weben. — 3) besprengen (vgl. 
Qal), nur ano נדבות מִנִים אֶלְהִים‎ 0% 
mit reichlichem Regen besprengtest du Gott 
dein Erbteil, Ps 68, 10 (Accente falsch). 


Ho. mar Ex 29, 277 Passiv v. Hi. Nr. 2 
als TEAM geschwungen werden. 


Eid m. Erhebung, nur Ps 48, 3 נוס‎ rm) 
schön von Erhebung, d. h. eine schöne 
Höhe (v. Zionsberg, 5 6. T. r.). 


121 (2), ei}, 8 נצתהּ‎ Lv 1, 161. @e- 
fieder, Hi 39, 13; מלא הַנוְצָה‎ Ez 17, 3 
vollen Gefieders; רב מבי‎ mit starkem Ge- 
fieder v.7; 222 (8. oben) mit samt dem 
Gefieder, Lv 1,16*; (Symm. u. Theod. zu 
Ez. u. Lv. Flaumfedern; Trg. Aqu. Flügel, 
LXX zu Ez. Kralle, Klaue [danach Merx, 
Hi.], zu Lv. Flügel, gewöhnl. Schwung- 
feder, Lv. aber nach Onk. 208. Unrat). 


PD Hi. DIV säugen, nur 3 sg. f. impf. 


4. ABM Ex 2, 9, falls nicht ותנוקהו‎ 
gemeint ist, Sam. “m, vgl. .ינק‎ 


נחור כזם 


Wolken Regen); Jer 9, 17 (die Augen, | Würde, Spr 27,24; הקדש‎ " das Diadem 
Wasser); bildl. Jes 45, 8 die Wolken rie-| des Hohenpriesters, Ex 29, 6. 39, 0. 
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- 7 ד ה = 7-0 — 








Lv 9 


n. pr. m. Noah, Nwe. Seine Geschichte 
“Gn 5, 29-10, 32. Ez 14, 14. 20. 1Ch 
1, 4; nn die Sintflut, Jes 54, 9 (2mal, 
£ Ad. T.r.). Vgl. Dillm. zu Gn 5, 29. 
,וט‎ JDTh. XXI, 408. Budde, Urgesch. 
298 ff. 366 ff. Stade, Gesch. I, 109. 633. 


am =. pr. m. Nu 18, 14+ Naß, L. 
Naßıa, einer der zwölf Kundschafter, 
Naphthalit. 


,6880 $ לחה ,0 6866 8 כָחנִי 8 נָרזרז 
ont 8 6 0, 2 ag. m. MM, imp.‏ 
anf, 8. 1371. jmdn. führen, leiten, c. acc.‏ 
Ex 32, 34 (Mose das Volk), sonst v. Jahve‏ 
Jes 58, 11; mit 2 des‏ .13 ,15 .17 ,13 
Weges, Gn 24, 27. Ps 27, 11. 139, 24;‏ 
mit “9 des Zieles, 60, 11. 108, 11;‏ 

5, 9*. 


impf. ₪. “ara, 227179, Erin )+ ann ı1K 
10, 26 1. nach 2 Ch 1, 14. 9, 25 ormp*, 
ebenso viell. 1S22,4. 2K18, 1), 29. m. 
8. ram etc., inf. 8 הנְהתם‎ +, anno} Ex 
13, 21 (£. 4 Punkt. r., vgl. v. 17 u. 


| 84 a). jman. führen, leiten (wie Qal), 


gewöhnl. v. der Führung Israels bezw. 
der Gemeinde durch Jahve, Dt 32, 12. 
Ps 81, 4. 61, 3 ete.; v. der Leitung der 
Gestirne Hi 88, 32; v. der Leitung des 
sittl. Wandels Spr 6, 22 (durch Weisheit), 
11, 8 (durch die Unschuld); mit acc der 
Richtung Ex 13, 21; mit 3 a) des Ortes: 
wo, Gn 24, 48. Ps 28, 3. 67,5 etc. b)des 
Ortes: wohin, Ps 61, 8 2K 18, 11 (in die 
Verbannung, vgl. jedoch oben). c) des 
Mittels, Ps 78, 24. 78, 72; mit אל‎ wo- 
hin, 107, 80 ; mit 795 in ו‎ Nähe füh- 
ren, Spr 18, 16; mit ui) Jmdn. woher 
holen, Nu 28, 7. Absol.: in die Verban- 
nung führen, Hi 12,23 (vgl. jedoch oben); 
bildl. unterstützen, 31, 18 (eine Witwe). 


| 823 77, 21; nnpz2 5 
Hi. דְהַכְְנֶר.8‎ 8 6866 3, 2ug. m. S.BHTTIT, 


sein Gerechtigkeit”. 


Hi. הזיל‎ 108 48, 21+, Caus. z. Qal, rie- m) 


sein lassen, Wasser, mit 70 (mon, Ka- 
kographie für mar Kl i, 8, s. unter 
ser Hi.). 
נזם‎ m., 8. זְכְזְמְה‎ Ho 2, 15, ,נְזְמִים.זע‎ cs. "OT: 
Ring, a) der Nasenring, vollst. האפ‎ > 
Jes 3, 21, Schmuck der Weiber, Gn 24, 
22 (Sam). 47 (TER"SY). ₪ 16, 12, 
(FER-5Y), als Bild Spr 11, 22 זב באה‎ | 
"Im; b) der Ohrring (getragen DR), 
Schmuck der Männer, Gn 35, 4 (Amulet), 
גת‎ 8, 24f., wie der Weiber u. Kinder, 
Ex 32, 2. — I 2 goldener Ring, 0 | 
24, 22. Hi 42, 11 66; כ שללל‎ der | 
‚seiner Beute gehörende Ring, Ri 8, 24f. 
| 


PT}} Esth 7, 4 (Aram.) Nachteil. 


זור [its Jen 1, 4. En 14,5 8. u.‏ רז 
Ni.) Ni. impf. PX}, pl. a2, inf. abe.‏ 
"pr Sac 7, 8. 8 626b A. sich abson-‏ 
dern, zurückhalten, kult. Ausdruck, mit‏ 
Ez‏ מואַחָרי יהוֶה ;2 ,22 von etw. Lv‏ 10 
v. Abfall; abs. sich. enthalten, Bac‏ 7 ,14 
sie.‏ ו"קְזרו לבשת (v. Fasten); prägn.‏ 3 ,7 
enthielten sich (v. Jahve abfallend) für‏ 
Baal, d. h. weiheten sich ihm, Ho 9, 10*.‏ 


Hi. wart, enyrıt Lv 15, 81; impf. ייר‎ | 
inf. van, 8. הזיר‎ 1) Absonderung halten, 
vom Nasirier, mit > für Jahve Nu 6, 2. 
5%, mit 9 von etwas, mn nv. 8; 
mit acc. der Zeit: 7 IHR v. 12. — 
2) jmdn. sich enthalten machen von (19) 
etw., nur Lv 15, 81 DRM, doch ist 
dies TE. u. mit Sam. u. LXX z. 1 BAT 
ihr sollt abmahnen, vgl. wıT Hi.“ 


nt, rn. 1) der Weihestand,‏ 8 ,נזר 
der Zustand des Nasiräers (eig. die Ab.‏ 
die Tage seines‏ ימור בחרו sonderung);‏ 
,5 .צ "m‏ זר ;.48 ,6 Weihestandes, Nu‏ 
die Weihe‏ בי ron‏ על-ראשו ;779 u.‏ .8 
seines Gottes ist auf seinem Haupte, v. 7, |‏ 








in die Redensart על"‎ mim משחת‎ ago n. pr. m. Neh 7, 7}, s. Dar. 


DAT ₪. pr. Name des kanon. Propheten, 
Na 1, 1. Naouuf. 
ao s. unter DOM. 


ir} n. pr. m. wahrsch. Name eines ver- 
schollenen hebr. Volkes, von der Väter- 





Lv 10, 7 eingetragen 21, 12 )) d. T. 
r.); MT ראש‎ 8 d.h. ungescho- 
renes Haupt, Nu 6, 9. 18, abgekürzt 
"r2 v, 19; bildl. v. Haarschmuck des 
Weibes, Jer 7, 29. — 2) Diadem, Krone, | 
Insignie der königl. Würde, 281,10. 


2 K 11, 12 etc.; metonym. v. fürstl. | sage Gn 11, 22—25 (vgl. 1 Ch 1, 26) als 


נחל 
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כחוש 





Jes 49, 8; mit acc. der Sache u. der Per- 
son Dt 1, 88. 8, 28. 31, 7. Jos 1, 6 (v. 
Zuteilung u. Verteilung des Landes). Ipr 
8, 21 60. — 2) jemdm. ein Erbteil an- 
weisen, mit acc. der Person Dt 82, 8. 
Ez 46, 18; mit acc. der Pers. u. der Sache 
Dt 21, 16. — 3) etw. vererben, mit acc. 
der Pers. Spr 13, 22; mit > der Pers. 
1 Ch 28, 8. 


Ho. Nur 1 9. הנחלתי‎ Hi 7, 84 besitzen 
gemacht werden d. h. aufgedrungen be- 
kommen, mit acc. der Sache (Monate der 
Täuschung). 


Hithp. 3 pl. 8. זהַתנחלום‎ , 2 pl. הַתִנְחַלְתּם.:‎ 
impf. 21.21. ,תתנחלו‎ 2 mnnf. "884,1, 
inf. SHIT. 1( etw. für sich in Besitz 
nehmen, c. acc. der Sache Nu 32, 18. — 
2) jman. als Eigentum erwerben, ars 
ולשפחות‎ als Sklaven u. Sklavinnen, Jes 
14, 2; mit 5 für jmdn., Lv 25, 46 (Kauf- 
sklaven), — 3) etw. als Besitz verteilen, 
mit acc. der Sache Nu 33, 54. 34, 13; 


Vater Terachs, Großvater Abrahams, da- 
gegen Gn11, 26. 22, 208 24, 15. 24. 47. 
29, 5. 81, 58. Jos 24, 2 als Sohn Terachs, 
Bruder Abrahams aufgefaßt. — 1199 
Gn 24, 10*. 


er Hi 6, 12+, = נַחוּשֶה‎ adj. 8 11. 
bronzen, ehern, kupfern, כ‎ nop 2 8 22, 
35. Ps 18, 85. Hi 20, 24 (falls נְחוּשֶה‎ 
nicht subst, 5. *(.ם‎ 

mo, mer subst. Bronze, Kupfer, 
poet. / non: Lv 26, 19. Mi 4,13. Hi 


41, 19, Gestein schmilzt man zu Kupfer, | 


28,2; % "MER 40, 18 ; mind Jes 45, 2; 
bildl. מִצחְךףּ מ‎ deine Stirnistvon Erz, 48, 4*. 
Mar? nur in der nicht mehr erklärbaren 
Überschrift mio P Ps 5,1 gewöhnl. 
zu Flöten, LXX ünep Tg xAmpovonou- 
ans, wahrsch. TF.} 

Zu. S 8408 Nasenlöcher, nur ₪‏ *כחירים 
aus seinen Nasenlöchern, Hi 4l,‏ מְִחִירִיו 
vgl. such zu "m.‏ ,124 


der Pers. Ez 47,13 (v. heil. Land)*.‏ ל mit‏ | .96 דְנָחלְת Sac 2, 16, 2 m. sg.‏ זו 


Sm subst. m., P. om, acc. ons Nu 4, 
5 (auch Ez 47, 19 5 1 für (כחלה"‎ , als 
noman. Ps 124, 4. 8 9088 4. 2; du. כְחלִים‎ 
Ez 47, 9 (£. 4.1. r., Ew. em. חלס‎ Corn. 
(הפחל‎ ; pl. נחלים‎ , cs. N, 8. mon, 
Jes 34, 94. 1) Thal mit Wasserlauf, 
arab. Wädi, es fließe in ihm ein peren- 
nierendes Wasser, i in diesem Falle IH"X נ'‎ 
Dt 21, 4, od. bloB Regenwasser Gin 26, 
19. 1815, 5. 2 K 3, 16 ete.; das Thal 
füllt sich mit Wasser, v. 17; 239 
die Schollen des Thales (v. Grab) Hi 21, 
33; 9 a9 5. unter 399; אבי הנחל‎ 
junges Grün im Thale, Hi 6, 11; m 
הבתות‎ s. unter ma. -- החל‎ als Ber. 
bestimmter Wadis: a) das Arnonthal, s. 
Nr. 4a. Dt, 16. Jos12, 2; הְעִיראָשָר-פּתוף‎ 
sry 8 18, 9.16. 9 8 94, 5 oder ‘91 
una א'‎ % 2, 36 ArinMosb. b) das Ki- 
dronthal, Neh 2, 15.2Ch 88, 14,8. Nr. 4h. 
c) der Bach Kana, Jos 17, 9, s. Nr. 4k. 
d) unbekanntes Thal, 15, 7. — 2) der Bach, 
‚Fluß (in einem solchen Thal) Lv 11, Dt 
9, 21. Kl 2,18 u. 0.; u. zwar sowohl pe- 
rennierender, genauer 7X כ'‎ Am 5, 24, als 
Regenbach; von letzterem das Bild 22 
בלחל‎ trügen wie ein Bach, Hi 6,15; לי‎ 
מִיִם‎ Dt 8, 7. 10, 7; bildL. בי בליעל‎ Bäche 
des“ Verderbens, Ps 18, 5; ROM) 27% 


— .ה - וו וו‎ m nn 


impf. ינל‎ 060. inf. .לבחל‎ 1) etwas in 
Besitz nehmen, a) c. acc. Nu 18, 23£. Jos 
14, 1. 17, 6 (einen Besitz) ete.; Ze 2, 
9 ₪ ölker); ; Sac 2, 16 ₪ ahve Juda); 
namentlich v. der Besitznahme Kanaans 
Ex 23, 30. Ez 47,14 u.o. b)mit2Ps 
82, 8 (Jahve die Heiden). c) abs. Ex 
32, 13. Nu 26, 55. Jos 16, 4 (v. heil. 
Lande), — 2) einen Besitz, ein Erbteil 
empfangen, Nu 18, 20. 32, 19. Ri 11, 2. 
Jos 19, 9. — 3) übtr. etwas zu eigen 
empfangen, Ps 119, 111 (Israel das Ge- 
setz), Jer 16, 19 (die Heiden Lüge), Spr 
3, 35 (Ehre), 11, 29 (Wind), 28, 10 
(Gutes). — 4) Besitz verteilen, Nu 34, 
17f. Jos 19, 49. Doch ist in diesen drei 
Fällen wahrsch. Pi. zu punktieren. 
Pi. 2721, pl. ,נחלו‎ inf.brn [Ez22,16 ron) 
₪ Sbrt Ni.] (caus.) etwas als Besitz vertei- 
Ten, jmdm. etw. als Besitz geben, mit acc. 
der Sache Jos 13, 32; mit acc. der Per- 
son Nu 34, 29; mit ace. der Person u.Sache 
Jos 14, 1; mit acc. der Sache u. ל‎ der 
Person 19, 51; vgl. auch Qal Nr. 4*. 
Bi. 1 2. הנחלתי‎ , 2 pl. m. onorurt, 
impf. Sr 66. , inf 2 הנחל‎ Dt 
82, 8+ 8 621a A. 1 8. art, pt. 
bar. 1) jmdm. etw. zum Besitz geben, 


als Besitz zuteilen, mit acc. der Sache | 


נחם 
נַחלַת vgl. Ps 4 ‚2; nomoyDt4, 20 ; rim‏ 





ein von Gott verliehener "Besitz sind‏ בָּנִים 
נ' "a2‏ צַבאות גוים — .8 ,127 Söhne, Ps‏ 
Jer 8, 19 s. unter "32; für an5rn Sina‏ 
Mit 'Verbis:‏ — פגורל נ'י Jos 14, 2 em.‏ 
חלק “Up, n re, "bonn, arm‏ 
porn‏ כ , הנחל כ born,‏ ג נ' ,חלק oma‏ 

Ggs.‏ המעיט נ' ,לקח נ' u, dm,‏ בנ .גו 
Ez‏ מני) SD u 2 Sıpn‏ כי ran,‏ מ 
נחן לכי a na,‏ נתן ist TR),‏ 29 ,48 
Ta 12971, 5 die be . Verba —‏ 
Erbteil, durch Erbga empfangener‏ )2 
vorn väterliches‏ אבות ;15 ,42 Besitz, Hi‏ 
das Erbe‏ חלק Erbe, Spr 19, 14; non‏ 
העוד לנו הלקה verteilen, 17,2; 23 or‏ 
WIN haben - noch ei teil am‏ 


"Hause unseres Vaters (zu beanspruchen)? 


Gn 81, 14; aaa mb לא נ'‎ wir haben 
kein Erbteil am Sohne Isis d. h. nichts 
mit ihm zu thun, 2 8 20, 1vgl.1 K 12, 
16. 2 02 10, 16 .גו‎ 8 u. porn. — 8) Erbe 
= Geschick, Los, Jes 54, 17. Hi 27, 18. 
81, 2; אמרו‎ porn das ihm zugesprochene 
Geschick, 20, 29. 


L.‏ ,גוג +19 ,21 n. pr. Nu‏ נחליאל 


Nayaını, Name einer der Wüstenstatio- 
nen(wohl Kultstätte). Zur Lage vgl. Dillm. 


am nur in הכ'‎ pe 2 =). (190%) Jer 


29, "24. SI£* ₪ gent. Mann aus Nehe- 
lam (Lage unbekannt). 


nom 5 unter rom 8‏ 
2 בְחמפי. 1 , נְחם 2. ,נְחם .וא נחם 


pl. m. enorm}, impf. ann etc.,‏ 2 ְחַנְוְתי 

imp. arım, inf. ,הפחס‎ pt. 8m (Dora Jes 
57, 5 8. san). 1) Leid empfinden, 8) etw. 
sich leid sein, etw. sich gereuen lassen, mit 
עכ-‎ der Sache Jer 8, 6. 18, 8. 10.Am 7, 3. 

6; mit "> 28 24, 6. Jer 26, 3. 13. 19. 

42, 10; mit 9 Gn 6, 6f.18 15,11. 35; 

absol. bereuen, Ex 18, 17.18 15, 29. Jer 
4,28.15,6u. 0.; mit JD wegen etw., durch 
etw. veranlaßt, Ri 2, 18; in Staub und 
Asche, Hi 42, 6. b) über jdn. Leid em- 
pfinden, sich jmda. erbarmen, mit אל"‎ der 
Pers. Ri 21, 6; mit > v. 15; mit "59 
Ps 90, 18. — 2) (Ref. v. Pi) sich trösten, 
mit ללה‎ über etw. Ez 14, 22. 92, 81; 

mit על‎ u.»2813, 39; er tröstete sich 
TOR אחרי‎ nach seiner Mutter, d. h. Aörte 
auf um sie zu trauern, Gn 24, 67, ebenso 
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Hi 20, 17; oU“ı Mi 6, 7; ma > 
deiner 


נדזלדז 


— 


108 30, 33; 777 ב'‎ der Bach 
Wonnen, Ps 36, '9; אָפִיק כְחָלִם‎ das Bett 
von Bächen, Hi 6, 15; נַחָלִים‎ als Kultorte 
Jes 57,5; v.6 um: חלקי‎ als Kultobjekte. 
Mit Verbis: a3 Bi 5, 21; ybr1 Pre 1, 7; 
ירד‎ Dt 9, 21; 90% Jes 80, 28. Ps 78, 20 
etc.; כַחַל לבש‎ Spr 8 4,8. die betr. Verba. 
- 3) übtr. (term. techn. des Bergbauss): 
Stollen (od. Schacht ?) Hi 28, 4. — 4) Wie 
arab.Wadiin Zusammensetzungen als Name 
bestimmter Thäler: a) 318 ‘, 5( ,כ' אַשפל‎ 
6( הבשור‎ a, 4( זָרַד (6 ,ג' גְרַָר‎ N 7 
,ג' כרִית ק ,יק החל .4 יפק‎ Hin“, 
( קישין‎ 5, k) up ,ג' שורק (1 ,ג'‎ =. die 
betr. Wörter. m) ovıra ': Jos 15, +. 
47. 1 K8, 65. 2 K 24, 7. Jes 27, 12. 
2Ch 7,8 Südwestgrenze Kanaans, heute 
nach der Stadt el-drisch (Rhinocorurs) 
Wadt el ‘Arisch genannt, abgekürzt om 
acc. 8. oben. n) Day כ'‎ Jes 15, 7. 
ray Am 6, 14 ₪ "unter 29, nam. 
0) השטים‎ 8. unter me. p) TER הל‎ 
BIP ee Jos 19, 11 entweder der 
Kischon oder der heutige Wadt el-milh, 
( 89 "sm 1 Ch 11, 32. 


mar s. unter ,נחל‎ rom s. unter nor. 


(MOM‏ .96 נַחַלָתִי .8 f.,‏ נַחַלַת es.‏ נחלה 
Ps 16, 6} ist TF.,8308d A. 2, em. nom),‏ 
pl. nom Jes 49, 84, non; Jos 19, 1‏ 
Besitz, Eigentum (mit dem Nebenbe-‏ )1 
griff des vererbbaren), Erbbesitz (Syn. par)‏ 
Jos 28, 4; 09) fo nbrıy Erbbesitz an‏ 
Äekern und Weinbergen, "Nu 16, 14. In-‏ 
Israels, Dt 4,‏ לה sonderheit Kanaan die‏ 
Jer 12, 14. Ez 36, 150;‏ .4 ,15 .21 
,0 שדה Jakoba Jes 58,14; Satan Harn‏ 
v. den Gebieten der einzelnen Stämme‏ ;6 
Nu 18, 28. Jos 18, 14. Rı 18, 1 u.o.;‏ 
Erbäckern einzelner Familien Nu 86,‏ 2 
1K 21, 8% Mi 2,2u. o.; 19) porn‏ 28 
Besitz und Erbe, Nu 18, 20. Dt 10, 9ete.;‏ 
zugemessenes Besitetum, Ps 78,‏ הבל כָחָלָת 
Ch 16, 18; nbry mare‏ 1 .11 ,108 .55 
מ אֶחִזּה ;32 ,32 .7 ,27 Erbbesitz, Nu‏ 
desgl. Bildl. der Zehnte die nom‏ 2 ,85 
der Leviten, 18, 218; die Opfer, Jos 18,‏ 
Jahve, Dt 10, 9. 18, 2. Jos 13, 33;‏ ;14 
das Priestertum, 18, 7; das heilige Land‏ 
הר Jahves '3 Jer 2, 7. 16, 18, vgl. nor‏ 
Ex 15,17; Ieracl, 2814, 16. 20,19.21,8‏ 
19 ,51 .16 ,10 10 שבט חל Tarael‏ ;0.0 








om 


2, 2 ausgefallen, 8 Ear 8 usta Evnydos 
A. ’Evnviou, L. Nenavı). 


Ex 16, 7f. Nu 89, 32. 28 17, 12.‏ כחכפ 
wir (ver-‏ 11 ,42 מ 1 Ki 8, 42,. P‏ 
kürzt aus ra) 8 179b.*‏ 
drim-‏ 1821,94 נָוּץ. VIT) nur pt. p.‏ 
gend. LXX xara orouörkc.‏ 
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כחם 


abs. 38, 12; sich trösten lassen, Jer 81, 
15. Ps 77, 8; mit 70 sich an jmdm. Trost, 
d. h. Rache verschaffen, Jes 1, 24. 

2 87 ete., simpf..DMN etc, mmp. m. 
pi. vorm, inf. ont, 8 jo etc, pt. 
זמִנְחִמַכֶם 8 , מַכָחם‎ pl. מנחמיס‎ , =. 
one. trösten, c. acc. ,חק‎ Gn 87, 835. 
50, 21. 2812, 24. Jes 40, lu. ₪; mit 


über |N2° nur 8 jarııt Hi 39, 20 Schnauben‏ על- mit‏ ;29 ,5 םמ worüber,‏ מו 


(v. Pferd). 
99° nur cs. mr Jer 8, 167 dass. 
נחרי‎ 2 8 28, 87 TeAwpe, L. 40000 u. 


1Ch 11, 89 (Mich., Bär) Nayop, L‏ כחרי 
Noapat, Held unter David*.‏ 


ON) Bi wm, 1 4. mm, impf. 
em 66., inf. ,דוש‎ pt.Ermf. eine Vor- 
bedeutung entnehmen (durch Beobachtung 
der von der Gottheit zur Belehrung über 
ihren Willen gesandten Zeichen, vgl om 
u. 9p Hi, olmvilesdar, augurium ca- 
pere ım weiteren Sinne) Gn 30, 27; 44, 
5. 15 (v. der xuAıxonavtela); durch An- 
eignung eines im kritischen Moment ge- 
sprochenen Wortes 1 K 20, 33 (vgl. Ns- 
gelsbach, nachhom. Theol. 165; Schoe- 
mann,griech. Altert.2?,283);v.dertechn. 
Mantik des augurium, Lv 19, 26. Dt 
18, 10. 2 K 17, 17. 21, 6. 2 Oh 88, 6. 
Vgl. Merx bei Schenkel, BWB. V, 699. 
W.R. Smith, Journ. of Philol. XIII, 275 ff. 
XIV, 113ff. Stade, Gesch. I, 443f.* 

.}1 ,24 נחְשִים Nu 28, 28, pl.‏ +נחש 
הלךּ vorbedeutende Zeichen, olmvos;‏ )1 
das Entneh-‏ )2 -- .1 ,24 לְקְרָאת Dom‏ 
men eines vorb. 7, 28, 28*‏ 

; (.1. ני I. m., es. um (nur in non,‏ חפ 
pi. nenn Schlange, Gn 49, 17. Ex 4, 3.‏ 
sg. coll. Nu 21,7. 9. Mi 7, 17;‏ ,.66 15 ,7 
wohnt in Mauern Am 5, 19. Pre 10, 8,‏ 
Staub ihre Speise Gn 3, 14. Jes 65, 25.‏ 
Schlangengift, Ps 58,‏ המתחנ ;17 ,7 Mi‏ 
Stimme der Schl. Jer 46, 22; beißt‏ ;5 
Nu 21,6. Am 5, 19. Spr 28, 32.‏ 70 
a) die Paradies-‏ החש — .11 .8 ,10 Pre‏ 
die große Meer-‏ כל schlange, Gn 8, 1ff.‏ 
schlange, Am 9, 8. — nt vom Nu‏ 
die‏ 4 ,18 א 2 rm ebenda.‏ הנ' ;9 ,21 
bronsene Schlange, Stade, Gesch. 1 466% -‏ 
on) Hi 26, 15 die flüchtige Schlange,‏ בְּרְחַ-- 
Bez. des Sternbildes des großen Himmels-‏ 
NY, Gigs.‏ נ' ב' drachen, Jes 27, 1 dafür‏ 


jmdn., Jer 1 Ch 19, 2; מִנָחֶם‎ der 
Tröster, Kl 1, 2. 9 etc.; ; pi. kondoherende 
Gesandte, 1Ch 19, 8; עמ"‎ vorn Müh- 
sal bereitende, lästige Trösier, Hi 16, 2; % 
sa eiteln Trost geben, Sac 10, 2. Hi 21, 94. 
3 2 mann Jes 54, 11, smpf. 2 pl. 
m. P. תנדזמוּ‎ 66, 13 getröstet werden*. 
Hithpa. 1 89. P. mar 5 4688. Ez 5, 
13 (£.d. T. 50 vgl. Com), impf. P 
EM, 18. P. זְאֶתְנָחֶם‎ inf. Drannt, 
pt. brungt. 1) bei’ sich Reue empfinden, 
Nu 28, 19. — 2) sich erbarmen 12959 
seiner Knechte, Dt 32, 36. Ps 185, 14. — 
3) sich trösten, 119, 52; sich trösten 
lassen, Gn 87, 35. — 4) sich an ‚jmdm. 
rächen, Ez 5,13 (f. d. T. r., s. oben); 
> on“ oa dein Bruder sucht sich 
an dir zu rächen, Gn 27, 42”, 


L‏ וא +19 ,4 n. pr. m. 1 Ch‏ נחם 
Naoop, Name in der Genealogie Judas.‏ 
Bed. dunkel.‏ 


subst. m. Ho 18, 14} Reue (f. d.T. r.).‏ כדום 


ar? nur 8, non Ps 119, 50. Hi 6, 
10% Trost. 


storm) n. pr. m. Neeplac. 1) einer der 
zwölf Vorsteher der Gemeinde unter Cy- 
rus, Eer 2, 2. Neh 7, 7. — 2) 3 נ'‎ 
175971 Mundschenk des Artaxerxes Lang- 
hand, Statthalter in J uda, Neh 1, 1. 8, 
9. 10, 2. 12, 26, 47. — 9) בְּעְזְבוּק‎ : 
Vorstand des halben Distrikts von Beth- 
Sur zur Zeit des Statthalters Nehemia, 
Neh 8, 16*. 


pl. 4 S. P. Yorrıyt (Mich.‏ ,228 8 כָחְמִים 
Sac '1, 18 falsch DIam, vgl. Mass.).‏ 
Tröstungen, Jes 57, 18; als Appos. in‏ )1 
Pi. u Ni.‏ נחם Bac 1, 13, vgl.‏ 0797 ני 
Nr. 2, Hithp. Nr. 8. — 2) Mitleidsempfin-‏ 
dungen, Bo 11, 8, vgl. 0m Ni. Nr. 1b.*‏ 


Om n. pr. m. Naeyav, 1. Narpavı 
Neh 7, 7}, einer der zwölf ersten Vor- 
steher der Gemeinde unter Cyrus (Esr 


נמח 


96£., wahrsch. denom. v. .(כדזת‎ Nur smpf. 
תחת / +יחת‎ Spr 17, 10 (Betonung 
abnorm), ותנחת‎ Ps 88, 3+ (vgl. Ni.), 
| pl. P. יחתר‎ Hi 21, 137 (Punkt. falsch, 
em. mit Ew. nf"). Aerniederfahren, mit 
על‎ auf jmdn., Ps 38, 8 (Gottes Hand), 
Jer 21,13 (Feind); mit 000. in die Scheol, 
Hi 21, 18 (s. oben). Bildl. eindringen, Ein- 
druck machen, mit 3 auf’ jmdn., Spr 17,10*. 
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Tinypy ל' נ'‎ der gewundene Dracke, vgl.‘ 


נחש 


Smend, ZAT. IV, 212f. — ano om: Dt 
8, 15 (anders die Accente), pi. Brom 
הַשַרְפִים‎ Nu 21, 6 8 .ג‎ SD. 

Sm. n. pr. Naas. 1) König der Am- 
moniter, 1 8 11,1% 12,12. 2810, 2. 
17, 27 (vgl. aber Wh. 2. St.). 1 Ch 19, 
15 — 2) 2 8 17, 25 Mutter der Abigail, 
Schwester Davids, nach Wih. TF. (L. 


korrig. lessar). — Auch im Namen der Ni. dass. 3 pl. nm) Ps 38, 3 deine Pfeile 


sind herab gefahren auf mich (*2). 


kalebit. Stadt UM ,עיר‎ nolts Naas, L 


Hpvaas, Stadt des Nahas, 1 Ch 4, 12*. pi nat, f. mmnmat, anf. nm. 1) nieder- 


drücken, Ps 18, 35. 2 8 22, 35 (den Bo- 
gen, f.d. T. r.). — 2) niederschwemmen, 


pr. m. Naasowv, Naaowv, jud.‏ .= נחטוון 
Häuptling, Ex 6, 23. Nu 1,7. 2,3. 7,‏ 


12. 17. 10, 14. Ru 4, 20. 1Ch 3, 10£.* Ps 65, 11 (Schollen, 5 6. T. r.)*. 


Hi. imp. rn $ 5958 1. laß herab fah- 


ren, Jo 4, 11} (die Engel). 


NL (We. כלדז‎ 8 201d, anders Fred. Del, 


Prol. 119f.) P.nm [ob Hi 86, 16 m.?]. 
1) das Herabsinken, Jes 30, 30 (des stra- 
fenden Armes Jahves). — 2) die Buhe, 
30, 15 (Stillhalten); esne Hand voll Ruhe, 
Pre 4, 6; die Ruhe deines Tisches 111 36, 


| 16 (andere: Besetzung); v. der Grabesruhe 


17, 16; v. Stillschweigen Spr 29, 9. Pre 
9, 17; "70 nr ב'‎ er hat mehr Ruhe als 
| es ist ihm wohler.* 


xıod, Naywd, ,אאא‎ L. .א‎ -- 
2) levit. Name, 1 Ch 6, 11 00600 (v. 


' 26), 1. Naad. — 3) Levit zur Zeit His- 


kias, 2 Ch 31, 13 Naed, L. Naad.* 


gr pl. א 2 כְחָחים‎ 6, 94, gewöhnl. 
herabgestiegen, ist aber TF., 1. nach LXX 
DNarI) sind verborgen, vgl. Jos 10, 17. 





jener, d. 


| נדזת‎ II. ₪. pr. 1) edomit. Stamm, Gn 36, 
| 18. 17 (vgl. zu A358) 1 Ch 1, 37 Na- 


Nor m. (1 Ch 18, 8 129 ist TF. f. ar 
288,8; Esr 8, 27 raio anzo % ıst 
kaum in Ordnung). 8 or ו ו‎ 
sonst ($ 93, 1 A.) mamf, mmerst, 
EHEN, du. einem. 1) ‚Kupfer, \ Nu 31, 
22. Di 8, 9 etc., u. seine Legierungen, 
. Bronze, 1 K 7, 14. 47. Jes 60, 17 etc.; 


ב ;45 ,7 Bronze, 1K‏ לי נ' ממרט 


geschliffene Br. Ez 1,7. Da 10, 6‏ קלל 
(vgl. aber Corn. z. Ez.); A720 " glän-‏ 
חרש כ zende Br., Est 8, 27 (s. oben);‏ 
א 1 .22 ,4 Kupferschmied, Geibgießer, Gn‏ 
Statt eines Stofladjektivs als Ge-‏ .14 ,7 


netiv nachgesetzt: ‘3 17, נ'‎ 722, 3 9259| 


etc., 3. die betr. Wörter, oder als Appo- | 
sition: Par DAMEN bronzene Oymbein | 
1Ch 15, 19; neben den Edelmetallen Gold: 
u. Silber als Zahlungsmittel, Kostbarkeit, 


Wertgegenstand, Ex 25, 3. 31, 4. 35, 
Sf, Jos 6,19. 5 8 8, 8.10. 1 א‎ 7,47. Q\ 
2 K 16, 17 etc., neben den unedlen Me-| 


tallen (Eisen, Zinn) Gn 4, 22. Dt 33, 25. 
Er 22,18 etc.; Bild der Fegtigkeit: Jer 1, 


18, der Härte u. Hartnäckigkeit Dt:28, 23. m, f. nos ₪. [3 pl. Qr. Ps 73, 2 


,יט juss.‏ , ישה A], empf.‏ 4138 / נזיף 
Ch 15, ‚on Gn 26, 25‏ 1 וִים- ויז 
כסה .₪ [Bär uni vgl. Mich 2. St.];‏ 
₪ ונוה pi. mas,‏ ;לנטית ,לְנטת ,נטות .וע 
pi. f.‏ , נטוּיה / ,)0 pt. p.‏ ץנוטיהם > 
נסיות Kt. 3196, Qr.‏ 16 ,3 198 נטוות 
trans. a) etw. ausstrecken, ausrecken,‏ (1 
acc., Ex 8, 12. 9, 23 etc. (Stab), 2‏ .0 
(Schwert), Ex 8, 1. Jos 8, 19 ete.‏ 25 ,30 
בכִּיררן (Hand); die Hand mit dem Speer‏ 
Jos 8, 26; um zu winken Spr 1, 24;‏ 
עַל- gegen Gott Hi 15, mit‏ אלאל 
wider jmd., etw. (Geste des Drohenden‏ 


| 
נחת‎ (Aram., vgl. Holzinger, ZAT. IX, 


Jer 6, 28. — In obscöner Bed. Ez 16, 36 
(f. d. T. r.), vgl. Corn. 2. St. u. Geiger, 
Urschr. 392. — 2) eherne Fesseln, Ketten, 
sg.nur K13, 7, sonst du. DIET. ‘2 MON. 
Ri 16, 21. 2K 5 7. Jer 39, 7. 52, 11. 
2 Ch 33, 11. 36, 6; לָנ'‎ 007 9 8 3, 4. 
כְהַפַתא‎ pr. f. 2 K 24, 8 Mutter Jo- 
jachins, Neoda, L. Nesoßav. 


mon 2K 18, 4+ Name der kupfernen 
(ehernen) Schlange (eig. ein adj. kupfern, 
8 2940), s. unter 8m). 








נמח 


mit “19 v. 1; mit 5 0ק‎ = wohin Nu 21, 
22; rechts oder links, 20, 17. 22, 26. 
2 8 2, 1. 


417 


נמח 


oder zum Schlage Ausholenden) 108 23, ' 
11. Jer 51, 25. Ez 6, 14 u. o.; 930) יָד‎ | 
ausgereckte Hand, Jes 14, 26f. Jer 21, 


5 ete.; 90) זֶרוע‎ ausgereckter Arm, Ex Ni. 3 pl. ey} 8 4255, impf. an T, pl. 


209%7. 1) refl.: sich strecken, v. Schatten 
Jer 6, 4, vgl. Qal 2a; sich hinstrecken: 
v. Bachthälern Nu 24, 6. — 2) pase.: 
ausgespannt werden, v. der Meßschnur, 
mit על"‎ über etıo. Sac 1,16, vgl. Qal 1b.* 


6, 6. Di 4, 34 etc.; גָּרון‎ N7709 mit Zang- | 
gerecktem Hals, Jes 3, 16; 0) על‎ ge-' 
streckter d. h. sich streckender "Schatten | 
Ps 102, 12 vgl. unter Nr. 1 u. Nr. = 


b) etw. ausspannen, 0. acc.: ein Zelt, es 


aufschlagen, Gn 12, 8. 33, 19. Ex 33, 7: Hi. non, 8 +השהו‎ Jes 44, 20 (f.d. T. 


r., Lag., Proph. chald. IL em. nach 2 
13, 10 yon), f. ₪ הטתו‎ 8 6288. etc., 
impf. anf, ויס‎ ete., 2 ps. MON, ON, 
2 נְזְאָט‎ imp. הט הפה‎ etc.; ‚pt. ment, 
pl. ,מטי .08 +מטים‎ inf. nion, השת‎ 
1) ausstrecken: a) die Hand Jes 31, 3 (zum 
Schlagen); mit על‎ wider jman. Jer 6, 12. 
15, 6, vgl. Qal Nr. 1a (falls nicht dieses 
gemeint). b) ausspannen, Jes 54, 2 (Zelt- 
teppiche), mit > für jmdn. 28 16, 22 (Zelt), 
21,10 (Sack), vgl. Qal Nr. 1b (falls nicht 
dieses gemeint). c) etw. neigen, 0. acc. 
Gn 24, 14 (Krug). Ps 144, 5 (Himmel); 
mit על‎ auf jmdn. Huld, 6. h. sie ihm 
zuwenden, Esr 7, 28. 9, 9; insonderheit 
a) das Herz, mit אל"‎ zu jmdm., zu etıe. 
Jos 24, 23. Ps 119,36; mit ל‎ dass. 141, 
4. Spr 2, 2. B) das Ohr, 2 K 19, 16. Jer 
7, 24 u. sehr oft; mit ל‎ zu jmdm. 17, 6. 
116, 2, zu etw. 88, 3. Spr 4, 20 ete.; 
mit אל‎ Ps 31, 3. 71, % 9 beugen, 
Am 5, 12 (Arme im Thore), 2,7 (Weg 
der Dulder), Spr 18, 5 (Unschuldige im 
Gericht); insonderheit: das Recht, Ex 23, 
6. Dt 16, 19. 24, 17 u. 0; auch abs. 
להסת‎ das Recht zu beugen, Ex 23, 2; 
mon Bedrücker der Beisassen, Ma 3, 
5; mit 3 wodurch: 168 29, 21 (Unschul- 
dige durch Nichtiges). e) יק‎ verdrän- 
gen: 779 vom Wege, Hi 24, 4 (vgl. Am 
2, 7); מדין‎ vom Recht, 108 10, ל‎ (Lag. em. 
77 (להטותם‎ abs.: jmdn. abweisen, Ps 27 
9. f) jmdn., etw. ablenken: eure Sünden 
wendeten das ab, Jer 5, 25; T'yım Nu 22, 
23 zurück auf den Weg lenken; vom rech- 
ten Wege ablenken: mit ב‎ 8 Mittels Spr 
7, 21; jmds. Herz kerumbringen, 2 8 19, 
15.1 K 11, 3; mit אֶלהִים אֶחרִים‎ TER 
zum Abfall zu fremden Göttern, 1K 11,2. 
4; prügn. verleiten, auf Abwege führen, 
Hi 36, 18. (Zu 008 44, 20 vgl.oben unter 
ar). g) jman. leiten, führen: אלהתוך‎ 
המער‎ 2583,27; die Lade in das Haus 
27 


u. 0.; die Meßschnur, Jes 44, 19. 
8; mit 59 über etw. 2 K 21, 13. Jes 
34, 11. Hi 38, 5; die Himmel (v. Gott) 
Jes 40, 22. 42, 5 Jer 10, 12 u. 0.; den 
Norden über Leeres Hi 26, 7 2303 aus- 
gespannt, Ez 1, 22. c) etw. neigen, c. acc. 
Gn 49, 15 (seine Schulter), Ps 119, 112 
(mein Herz) mit ל‎ c. inf. etw. zu thun (vgl.! 
aber u. Nr. 2); die Himmel, d. h. die Wol- 
ken, herabneigen, Ps 18, 10; “303 פַּקִיר‎ 
wie eine geneigte, 6. h. sich neigende (ein- 
fallende) Wand, Ps 62, 4; "537 "03 ge- 
neigt hinsichtlich meiner Füße, Ps 73, 2 
1%, vgl. unter 2b. Unsicher Ps 17, 11 
בּארֶץ‎ nio:> vgl. die Kommentare; mit 
על"‎ auf jmdn. 21, 12 (es herabzustür- 
zen); mit ל אלד‎ etw. zuwenden, Gn 
39, 21 (Huld), Jes 66, 12 (Frieden). d) mit 
על‎ der Pers. etw. vorlegen, nur 1 Ch 21, 
10 my ma) SR שלוש‎ (1 8 4 12 
so). — 2) intrans. a) sich strecken: 
v. Schatten 2 K 20, 10. Ps 109, 23. 
b) sich neigen: בכרו‎ U”) da neigte er sich 
kräftig, Ri 16, 30; mit IN zu jmdm. Ps 
40, 27; das Herz sich, mit AN! 
Jmdm. zu Bi 9, 3 (18 14, 7 em. mit Wh. | mio 
לְבְבְּ )110 לו‎ OR st. 75 (אָשָר 73392 נטה‎ 
עד"נטות' היום‎ bis sich Tag neigt, Ri19, 
8+; mit "AIR sich Jmdm. zuwenden, jmds. 
Partei ergreifen, es mit ihm halten, Ex 23, 
2. 1 K2, 28; bildl. הַבְּצָע‎ IR 307) sie 
hielten es mit dem Gewinne, 1 8 8, 3. c) sich 
wegwenden 1229 2 8 2, 19; mit "70 sich 
von etw, jmdm. abwenden, weichen: מאמרי-‎ 
פִי‎ Spr 4, 5; Ps 119, 51 (v. 0 se, 1 
mit 59% Nu 20, 21; יחלה‎ 09% 335 7103 
es wandte sich sein Herz von Jahve ab, 
1 K 11,9 (falls nicht {225 acc. u. Salome | 
Subjekt ist); mit Bd u. NED zurück-| 
weichen, Nu 22, 33; pri vom Wege 
abbiegen, v. 23; such prägn. bloB 19}: ללון‎ | 
um zu übernachten, Jer 14, 8; mit אלד‎ zu | 
Jmdm., etw. Gn 38, 16 (vgl. aber LXX); | 


Sızeraızp u. Srapz, Hoebr. Wörterbuch. 








נמר 
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כמופתי 


Obed Edoms, 6, 10. — 3) intr. a) sich! Ni. nur :3 pl. pf. P. 19%: Jes 40, 24} 


os. Past 81916, 8.7907,‏ ,בע 2 "ככ 
pi. oyurf, ca. "YOrt. 1) das Pflanzen,‏ 
Jes 17, 11. — 2) die Pflanzung, 5, 7;‏ 
pl. 17, 10. 1 Ch 4, 23 (hier nach Berth.‏ 
Ortsname). — 3) der Pflänzling, Hi 14,9*.‏ 


lagern, mit ,תעל"‎ nur Am 2, 8 auf ge-| gepflanzt ‘werden. 
pfändeten Kleidern (Ew. .רדר‎ seil. 913, "כסזע‎ 


ד 


ob TF. 5 יצער‎ vgl. Jer 2, 20?). b) ab-: 
biegen: מִתַר"ארדז‎ vom Weg Jes 30, 11; 


abe. ולאדאָט‎ ohne abzubiegen, Hi 23, 1. 
MED} = ınzon. 





DO) 4. 90. 
'D'Y0) Ps 144, 19+ Pflänzlinge. 


DD) z. wo: P wer impf. 3 f. ₪ 


ur nur pl. cs. נטילר‎ Ze 1, 11} etw. tra- 
gend, mit etw. beladen (mit Geld). 


Jes 3, 19 Ohr-‏ נְטפות ,26 ,8 Ri‏ נסיפות 


sent, 3 pl. m. ,יספ‎ f. SED, pt. f. 
pi. nieo3t. 1) trans. etw. träufeln, 
tropfen lassen (von etw. triefen): a) mit 
acc. der Sache: Ri 5, 4b (die Wolken 
Wasser), Jo 4, 18 (die Barge Most), Hl 
5, 5. 13 (die Hände, Lippen Myrrhen), 
4, 11. Spr 5, 3 (die Lippen Honigseim). 
b) abs. die Himmel, Ri 5 4a. Ps 68,9 (v. 
Regen). — 2) intr. herniederträufeln, nur 
bildl. v. der Rede, mit על"‎ auf jmdn. 
Hi 29, 22”. 


05 Qal Nr. 1d); prägn. eine Hi. 3 pl. ,[השיפר‎ impf. 2 sg. ,סטים‎ 


1 89. MENT 06; ımp. ;השף‎ pt. ,משים‎ 
1) etw. tropfen lassen = Qal Nr. 1. Am 
9, 13. — 2) weissagen, in der Ekstase 
etw. sprechen, Mi 2, 6. 11; mit 5 über 
(von) etw., ebenda; mit על"‎ gegen jindn., 
Am 7, 16; dafür אלד‎ Ez 21, 2.7. (Zur 
Etymol. vgl. Hoffmann, ZAT. III, 109.) 


| ,דנ‎ pl. es. .ְכְספי‎ 1) Tropfen נְכְִפִידמָים‎ 


Hi 36, 27. — 2) Ex 30, 34 Name eines 
unbekannten Harzes, eines der vier Be- 
standteile des heil. Salböls, LXX: oraxrn, 
gewöhnl. Storargummi erklärt, Kinobel 
Myrrhenharz, Rabb. Balsam, vgl. Winer 
unter Stakte u. Storax.* 


190) n. pr. nur in נְנְפָה‎ on Esr 2, 


22 u. mpon בִיתהלחם‎ "OR Neh 7, 26 
Name einer unter Öyrus heimgewanderten 
Ortsgenossenschaft, LXX vioi Nerwon, 
L. vtol Nerwzarı, vgl. Smend, Listen 20.* 


NIED) =. .כְטיפות‎ 


tröpfehen, Ohrgehänge, Schmuck midianit. 
Könige, israelit. Frauen *. 


mnidsu;t die|‏ , זנְטישתְי 8 ,+נְטישות 
Ranken (des Weinstocks) 708 18, 5. Jer‏ 
| ."39 ,48 .10 ,5 


am 

202010 impf. Sie Jes 40, 15+ (falls 
nicht impf. Ni. v. >30), pt. >0%. 1) auf- 
heben (Jahve die Inseln wie Staub), Jes 
40, 15. — 2) auflegen, mit על‎ jmdm., 
ec. acc. 25 24, 12 (1 Ch 21, 10 jedoch 
105.8. 
Last auflegen, Kl 3, 28*. 

Pi. nur impf. $. ררכטלם‎ Jes 63, 9 empor- | 
heben. u 


202 Spr 27,34 Last, Gewicht (des Sandes). 


| 
> 1, wo etc, (2 87. m. 2 נְסְעם‎ 
6, 114); impf. ית‎ 66. ; inf. Yos, YioS, מעת‎ 
Pre 3, 2t; pt. yaist, 08. ,+נכדע‎ pl. ,+נטועים‎ 
pt. p. ,זְנָסוע‎ pl. .דְנְסועים‎ 1) pflanzen, 
(Ggs. UÜN:), c. 400. einen Baum, Lv 19, 
23. Jes 44, 14; einen Weinberg Gn 9, 
20. Dt 20, 6 u. d.; Weinberge, 2K 19, 
29. Am 5, 11 etc.; einen Garten, Gn 2, | 
8. Jer 29, 5; eine Tamariske, Gn 21, 33| 
(s. unter SUR); eine Rebe, Ps 80, 16; 
Pflanzungen, Jes 17, 10; mit dopp. acc. 
etw. als Edelrebe, Jer 2, 21. Übtr. a) v. 
der Einpflanzung des Volkes Israel im 
heil. Lande 2 S 7, 10. Jer 24, 6. 42, 
10; mit 3 Ex 15, 17, Jer 32, 41; mit 
על-‎ Am 9, 15. b) eine Aschera auf- 





stellen, Dt 16, 21. c) das Zelt aufschlagen נְטופַתי ,)6( נְטְפָתִי‎ (5) %. gent. zu ,בְְפָה‎ 


Nerwpadirn; (in Varr.) 58 23,28f. אל‎ 
25, 23. Jer 40, 8. 1 Ch 11, 30. 27, 18. 
15; ‘ הצרי‎ Neh 12, 28. 1 Ch 9, 16 
(Wohnsitz v. Sängerfamilien); als geneal. 
Figur 1 Ch 2, 54*. 


(aufpflanzen), Da 11, 45. d) etw. ein- 
setzen, schaffen, Ps 94, 9 (Ohr); Jes 51, 
16 (die Himmel wie ein Zelt); Jer 12, 
2 (Sünder). — 2) etw. bepflanzen, das 
Verwüstete Ez 36, 36; mit doppeltem 
acc. einen Weinberg mit Edelreben, Jes 


5. 2. נר.‎ 1 sg. P. זכְטרְתר‎ , impf. יסור‎ +, 








op 





"=, nur in DI Ez 27, 324, zusgez. aus 
כהי‎ Totenklage, .או‎ s. (Wahrsch. TF., 
LXX 07%2, vgl. Smend. u. Corn. z. St.) 

2 Jes 57, 19 01, Kt. 5 unter a, $. 
12%) Ma 1, 127 Frucht, Ertrag, v. Ertrag 
des Altars, d. h. dem Einkommen der 
Priester, Ma 1, 12; Frucht der Lippen, 


| .ל‎ Dankgebet, 8 57, 19* 


, ו ,בי‎ 13% Neh 10, 20+ Qr. s. u. נוּבִי‎ 

72 Hi 16, 5+ Beileid (vgl. 192): ng 2 
‘ (nur) mit den Lippen ausgedrücktes (nicht 
empfundenes) Beileid. 

Kl 1, 8 nach v. 17 TF. 1. 7175, w. s.‏ נידה 

ni 1 8 19, 18% 22f. 20,1 Qr., Kt. נוית‎ 
Bez. der Prophetenschule bei Rama. (Qr. 
meint wahrsch. NIX) Wohnungen, was un- 
passend). 


pl. S.‏ ,דְכִיחַחְכֶם דְנִיחחי .8 ,ניחח ,נְיחוח 


| ניחוחי‎ \ 
fläche des ganzen Landes, 1 8 30, 16 pmmin; Ez 20, 284 61. 1 r.) die Be 


ruhigung $ 233, nur in der alten Bez. 
des Opfergeruches bezw. Opfers: "a +ררחז‎ 
Gn 8, 21 u. ריח נ'‎ Ex 29, 18. Nu 28, 5; 
ri "2 beim Opfer, Ez 20,41; % mas 


| der 8 
57. Jes 2, 6 (vgl. aber Lag., Sem. I, 7( als, zum Geruch der eruhigung, Ex 29, 


41 66.; רִיחַדנִיחוח‎ MER beruhigendes 
Feueropfer, Lv1,9. 8.2, 2 ete.; לרי‎ TER 
3,16; mit 5 für j Iimdn. 2, 12. 3,5. 
4, 31. 6, 14 etc.; לכל לליה‎ Ez 6,13; 
mit לי‎ Ex 29, 25. Ez 16, 19. — Mit 
Verbis: 9 לֶרי נ' לפָנִי ;13 ,6 כָתן ר'‎ m 
16, 19; עלה >‘ נ'‎ Lv 9, 12; ר'‎ rm 
mim ני‎ Nu i5, 3; a mer 09 + 
14; חני‎ TR הריח‎ Gn 8,21 u. בּרִיחַ‎ Lv 
26, 31; שים רי ני‎ Ez 20, 28; 9 רי‎ ou 
Nu 28, 2, s. die betr. Verba. 

Nachkommen, nur in Verbind.‏ 8.999937 "ך 
mit “193 (Sproß u. Schoß), an 21, Jes‏ 
Hi 18, 19*. [05% Ps 74, 8. u.‏ .22 ,14 
nm.)‏ 


Dur » a. pr. Ninive, Nıveur,, Nıvavı, be- 


rühmte assyr. Handelsstadt, nach Gn 10, 
11f. von Nimrod gegründet, seit dem 14. 
Jahrh. Residenz der assyr. Könige 2K 19, 
36. Jes 37, 37. Jon 1,2.3,2ff. 4,11. Ze 
2,13. Na 1, 1. 2,9. 3, 7. Ihre Über- 
reste enthalten die Trümmerhügel Ku- 
jundschik u. Nebi-Junus gegenüber Mo- 
sul. Über Lage u. Geschichte vgl. Tiele, 
Gesch. 84f. 89. 352f. 410f. 114.* 
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Hi? 348 A. 1.( -- 2) den! 


נש 


or Jer 3,51. $ 1266, 2 4. m. on, 
189. זאָטור.‎ , pi. +נטרה ,ץניסר‎ 8 6 pl. 
m. DONE). 1) hüten, den Weinberg 111 
₪, 11% (Aram. 5 hebr. ,נצר‎ vgl. Wetz- 
stein bei Del., 
Zorn bewahren, nachtragen, mit "DNS Lv 


19, 18; mit ל‎ der Pers. Na 1, 2; "Pas r 


Jer 3, 5. 12. Ps 103, 9*. 


So, 8. 2002}, 2 sg. m. MG: 
+נְטַשְתה‎ ete.; impf. WB ete.; imp. נש‎ 
טשה -] שא‎ pl. m. DR: 1. 1) ce. acc. 
etıo. schleudern, hinwerfen, mit ל"‎ wohin: 
Nu 11,31 (Wachteln ins Lager); mit אלד‎ 
Ez 31, 12 (einen Baum auf den. Bergen); 
mit acc. der Richtung 29, 5; mit 2 32, 


4; ישוש‎ 729 97 seine Blutschuld schleu- | 
"Ho 12, 15. Bildl. v. 


dert er auf ihn, 
einer aufgelösten Str eifschar: על-‎ Don: 
INT BE hingeschüttet über die Ober- 


(falls nicht 0°00: gemeint, vgl. Vi.Nr. 2). 
— 2) 6% , jindn., etw. verwerfen, ver- 


lassen (Syn. a1), gewöhnl. v. Jahve, | 


welcher Israel verwirft, Ri 6, 18. 1 3 8, 


Jer 12, 7 u. o.; mit "38 מעל‎ 23, 39; 
v. Israel: Dt 39, 15. Jer 15, 6; den 
Tempel zu Silo, Ps 18, 60; die Unter- 
weisung der Mutter, Spr 1, 8. 6, 20. — 
3) ce. acc. etw. lassen, 1 S 10, 2 (die 
Sorge um die Eselinnen); ohne ace. 
נמיש‎ laß es, laß ab, Spr 17, 14; mit 
by unter der Obhut md». 18 17, 20. 
28, dafür עלדיד פ'‎ v.22; prägn. das Land 


unbebaut liegen lassen (Syn. (שמט‎ Ex, 


23, 11; ohne NS Neh 10, 32. — 4) los- „ 
lassen, nur in 30) A yezücktes 
Schwert, Jes 21, 15. — 5) ce. acc. man. 
zulassen (Syn. m), mit 5 etw. zu thun: 
Gn 31,28. (1 8 4, 9 nonban ותמש‎ 
gewöhnl. die Schlacht hub an übersetzt, 
LXX exAıvev ist wahrsch. TF.) 
Xi. f. not, pl. on, impf. 3 pl. m. 
טזשו‎ 2”, 1) refl. sich hinstr ecken, d. h. 
ausbreiten, Jes 16, 8 (v. Ranken); mit 2 
des Ortes Ri 15, 9. 2 S 5, 18. 22 (v. 
einem Heere). — 2) pass. hingestreckt 
ıcerden: MON“ על‎ Am 5, 2 (die er- 
schlagene Jungfrau Israel). — 3) losge- 
lassen sein, Jes 33, 23 (v. schlaffen Tauen).* 


Pu. P. צְכָשסש‎ Jes 32, 14 verlassen sein Ce’, in our Jer 48, 44 Kt. s. unter 8% 


Hi. u. pt. Qal. 


27° 


(Palast, Syn. 317).7 


נכה 


2]. mar, Ss. wart, 2 זְהַכָנִי‎ 636c, 
art 8'633, aan 8 628c, ß, 8377, 
2 99. m. MEN, 8 72 art 8 6960 
etc., 1 89. ,הכיתי‎ 8. mar ete., pl. 
הכ‎ (vgl. Sil. 2. 4), 8. הְכּנֶי‎ 6. 2 pl. 
m. גְהַכִּיתם‎ impf. 2, na, juss. ,יד‎ 
4, B2Kı5, 16 gm, 8. 0397 8 633d, 
aan [f. יכו‎ 2 8 14, 6 1 m. LXX aan), 
13°, 03", energ. 732% 8 688, a; "227 
ו‎ B; 3 f. gm, 2 8. m. non, energ. 
SB; 1 ₪. OR, at, ₪ mat, 
Juss. אד‎ energ. "Ss matt, 9 אכ‎ 3 pl. 
m. 12) + ויבודבה‎ 4 3, 24, Qr. aan 
1 m. LiX יכלף 8 [ריבאו בוא‎ etc., 
1 pl. בָכָּה‎ 8. 1723, 85), juss. 73", energ. 
3333; .עו‎ rw}, הך‎ 8 5956, 6 . 12377, 
pl. m. .צהַכָּהוּ א ,הכר‎ Dart, +] ,הכות‎ 
8. דְהפתי‎ ete., inf. abs. ia, pt.73%, 
08. 739, S. 7207, 1720 Hasen Jes 
9, 12 TE. £ מִכָּהוּ‎ 279], pl. m. 072%. 
1) schlagen, mit acc, des Obj. jmdn. schla- 
gen, Ex 2, 13. 21, 18f. 1 K 20, 39. 
37 etc.; Nu 22, 23. 25 (Eselin); etw. auf, 
in etw. schlagen, Ex 7, 20 (Wasser). 17, 
5 (Fluß). Am 1 (Knauf). Ex 21, 26 
(Auge). Nu 20, 11 (Fels) u. o.; mit 
על‎ auf etw. Ex 7, 17 (Wasser). Mi 4, 
14. 2 Ch 18, 23 (Backen); mit 3 an 
etwas Ex 1. ‚6 (Fels); mit 600. der Rich- 
tung א אֶרצה‎ 13, 18; mit doppeltem 
acc. jmdn. wohin schlagen Ps 3, 8; mit 
ב‎ des Instrumentes: Nu 35, 21 (Hand). 
Ex 7, 17 (Stab), Jes 37, 38 (Schwert) 
ete. ; bildl. Tina mit der Zange, Jer 18, 
18 (dureh falsche Anklage); jmdn. ver- 
wunden, 2 Ch 22, 6. Ho 6, 1; m. 78 etır. 
hinweg schlagen Ez 39, 3: מִיָד‎ etw. aus 
der Hand schl., 39 ran תו‎ die Hände 
klatschen, Zeichen des Beifalls 2 K 11, 
12. des Hohnes (ironischen Beifalls) Ez 
22, 13 (mit אלד‎ über etw.); 922 6, 11; 
2” UN 22 21, 19. 22; jmam. Stockschläge 
geben lassen (v. gerichtlicher Züchtigung) 
Dt 25, 2. Jer 20, 2. 37, 15. Spr 17, 26. 
Neh 18, 25 ete.; הכות‎ 72 ein mit Schlä- 
gen zu bestrafender Dt 25, 2; mit acc. 
des Obj. u. der Schläge 25, 8. — Bildl. 
a) das Herz (Gewissen) schlägt jmdn., 
9 8 24, 10. b) jmdn. schlagen, besiegen, 
a) 6. acc. des Obj. Gn 14, 17. 34,30. 18 
15, 3 u. o.; mit doppeltem 006. 53° 
מִבְּהגְדוְלֶה‎ er brachte ihnen eine große 
Niederlage bei, Jos 10, 10; אחור‎ nor 
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19° in 10% חדש‎ Esth 3, 7. Neh 2, 1 | Hi. 


en un 








ניסן 








n. pr. der Monat Nisan (Mä&rz - April), 
Fremdwort aus dem Babylon., Schrader, 
KAT. 379f., nachexil. Benennung für 
ח' השביב‎ w. s., erster Monat des babylon. 
Jahres, dah. auch הראשון‎ on Esth 3, 7%. 
ניציץ‎ 8 233. Jes 1,31}der Funke (Koppe 
. St. Feuerbrand). 

Ai Ss. 3 2822, 29 Kakographie für 
ir 8. unter » u. 79 II. 


₪ ן‎ nur .וז‎ pl. כָיר‎ in der Phrase נְיר‎ 


Jer 4, 3. Ho 10, 12 einen Neu-‏ לָכֶם ניר 
bruch brechen (bildl. Ausdruck für die‏ 
Bekehrung)*.‏ 

72 1% Spr 21, 4} die Neurodung, der 
Neubruch,13, 23 der Neubruch der Armen; 
bildl. 21, 4 der Neubruch der Sünder für 
ihr Treiben (de Lag.: Joch); 1%) 039 19% 
Jer 4, 3. Ho 10, 12, s. den vor. Art.* 


2 II. die Leuchte, s. v. a. ובר‎ nur in der 
bildl., von der immer brennenden Lampe 
des Nomadenzeltes abgeleiteten, Redensart 
היה נָר ל‎ 1 5 11, 36 jmd. hat eine Leuchte 
für: sein "Geschlecht dauert ל .גו‎ 19 N} 
15, 4. 2K 8,19. ל‎ Ch 21, 7 jmds. Ge- 
schlecht Dauer verleihen.* 


N) nur Ni. 3 pl. 2x2) Hi 30, 81 sie 
sind geschlagen מִוְההאָרֶץ‎ d.h. aus dem 
Kulturlande vertrieben. 

zerschla-‏ רודו כ adj. nur f. 82) in‏ "נְכָא 
gener, niedergeschlagener Geist, Spr 15,‏ 
vgl. auch 122.‏ ;14 ,18 .22 ,17 .13 


D’R2) Jes 16, 7 s. unter a}. 


der Tragakanthgummi, eine‏ בכרה 8 ,נכאת 
nach. Ägypten importierte Spezerei, Gn‏ 
Produkt Palästinas, 43, 11; ver-‏ ;25 ,37 
בִּית allgemeinert für Spezerei in nnd}‏ 
sein Spezereihaus, 2 K 20, 13. Jes 39, 2.‏ 
(Aqu. Symm.; LXX veywda, eine andere‏ 
Etymol. s. bei Hitz. z. St.)*‏ 

122 8. 13937 die Nachkommenschaft, nur 
in Verbind. mit 712 Gn 21, 23. Jes 14, 
22. Hi 18, 19*. 


122 Ni. 72) 2 5 11, 157 geschlagen, 


verwundet werden (Pass. v. Hi.). 
Pu. 3 39. f. P. 122 5 40301, 3 pl. 123}. 
geschlagen, zerschlagen werden (Pflanzen 
vom Hagel) Ex 9, 31 f.* (Pass. v. Hi., w. s.) 
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zurückschlagen, Ps 78, 66. ß) mit 5:| (das Winterhaus); 1 5 18, 4 (vgl. jedoch 
ra, “poxa 15818, 7. 21, 12. 29,| S%29); .ד‎ Hagelschlag Ex 9,25 (vgl. Pu); 
; בּאָרֶס ;2 ,23 בִּפַלַשתים‎ 2 8 8, 5 etc.;| den Euphrat ran; לשְבְעֶה‎ in sieben 
. מִכָּה גדללה"‎ ran unter jmdm. eine große Bäche Jes 11, 15; mit "doppeltem acc. 
Niederlage anrichten 1 8 19, 8. 283, 5.| Am 6,11 das große Haus in Trümmer. — 
1 ה' מ' רִבָה ב ;21 ,20 א‎ 2Ch 18, 17; 4) stoßen, Da 8, 7 (v. Ziegenbock); mit 
mit 3 des” Ortes, wo Gn 86, 85. 2 8 2 wohin stoßen, 1 ₪ 2, 14 (die Gabel in 
21, 12. 2K 18, 17 ete. ce) ein Land, den Kessel); 19, 10 (die Lanze in die 
eine Stadt erobern und durch Krieg ver-| Wand); mit 2 der Pers. u. des Ortes, 
wüsten, Jos 10, 4. 1 8 27,9. 2 K 3, 19.| welchen man durchstößt: 1'922 1173 IR 
u. 0.; jmdn. durch Krieg vertilgen, 2 S| ich will David an die Wand nageln 
21, 2; häufig mit Zusatz v. anp> | 18, 11, vgl. 19, 10; mit 000. der Pers., 
mit der Schärfe des Schwertes Di 20,| 2 des Ortes und 2 des Mittels 26, 8. 
13. 18 22,19. 2815,14 wo. d)v.| — ce. acc. jmdn. treffen, mit acc. wohin 
Gott: ce. acc. jmdn. schlagen, d. h. Un-| 283,27; mit “N: אַלהמצחר‎ er traf.den 
glücksfälle, Krankheiten über jmdn. ver-| Philister an seine Stirn 1 8 17, 49; OR 
hängen, Jes 57, 17. 60, 10. Jer 14, 19;| החמש‎ 0 10 (mit dem Schwerte); 
מִכָּת אויב‎ - Feindesschlag, 80, 14;| mit ar... 72 1K 22, 84, ד‎ 9 
mit 3 womit: "a2 mit Pest Ex g, 15,| 24 (mit dem Pfeile); v. Schießen der 
בְּשְחִין‎ mit Aussatz Hi 2, 7. vgl. Dt 28, | Schleuderer 3, 25. — 6) stechen, v. Sonne, 
22. 275 85. 185,6. Am 4, 9 ete.; v.| Mond, Kimmung Jes 49, 10. Ps 121, 6; 
plötzlicher Tötung durch J ahve 2S 6, c.acc. Jon 4, 7 (v. einem Wurme); mit 
‚“; die &gypt. Erstgeburt Ex 12, 12. 29.| על‎ v. 8. — 7) bild. Wurzel schlagen 
Nu 33,4; von übernstürlicher Behinde- Yo Ho 14, 6, 
rung im Gebrauche der Sinne: jmdn. mit | Ho. non, aan Ps 102, 5}, f. nn, 
Blindheit schlagen בַסָירְרים‎ Gn 19, 11.| 7 39. art, 3 pl. .]קוח , +הכר‎ 3 pi. 
2 K 6, 18; iny2 Sac 12, 4; die anf, 2 pl. כל‎ pt. דכה‎ cs. 28, f. 
Pferde הי‎ mit Scheuheit; die Reiter no, pl. m. prant, 05. "90. geschlagen 
בְשבְעין‎ mit Wahnsinn, ebenda; mit dop- werden Jes 1, 5; v. körperl. Füchtigung 
peltem acc., das Land mit dem Banne,| Ex 5, 14. 16 Sac 18, 6; Gott mit 
Ma 8, 24. — 2) c. acc. jmdn. erschlagen, Krankheit 1S5, 12; אֶלהים‎ an Jes 
niederschlagen, ein Tier Lv 24, 21. 1S| 58, 4, v. einer Stadt: "erobert "werden Ez 
17, 35f. 28 23, 20; einen Feind Ex 2, 33, 21. 40,1. Pass. v. Hi. Nr. 1. 
12. Ri 14, 19. 2 S 11, 21 u. o.; mit 2 2) erschlagen werden Ex 22, 1. Nu 25, 
womit: החמור‎ 5a Ri 15, 16; ma 14f. 18; מַכִּידְחְרֶב‎ Jer 18, 21. Pass. v. Hi. 
2 812, 9; לְפַידחְרֶב.‎ Ri 21, 10. Hil,| Nr. 2.— 3) gestochen, geschlagen werden 
15.17; v. Hinrichtung Jer 26, 28. 9 (Pflanzen v. der Sonne) Ho 9, 16. Ps 
21. 52, 27; v. der Tötung durch ein| 102, 5. Pass. v. Hi. Nr. 6.* 


wildes Tier 1 K 20, 36. Jer 5, 6; jındn. 97° רגלי‎ ' 
ermorden, totschlagen: 1 1, 15. der | Ihm / ם‎ 9 Füße? ו / ול‎ 
41, 8. 9. 16 6; מִבָרדאָיש‎ der Mörder שמי רַגְלִיו‎ Top +. 18, vgl. נכה‎ Hi. .זא‎ 1c; 


Jes 66, 8; אֶחִיו‎ nn 2 814, 7; DIN מ'‎ - 
Lv 24, 21; מכ 37199 בּסְתַר‎ wer seinen יו 66,2 - ו‎ te 


Volks enossen "im Geheimen erschlägt Dt 

27, 25: gewöhn]l. mit Zusatz on Ein: בי‎ Zerknirschung. — Rn 
Un הכהו‎ er ermordete ihn Gn 37, 31. 
DE19, 6. Jer 40, 147 eto.: daher rag 1122 2K 28, 29. 986 20h 35, 22. 86, 4, 
Up) der Totschläger, Mörder Nu 35, 30, \>2 Jer 46, 2. 2 Ch 35, 20 vgl. Frensd. 
non eig’ der unvorsätzliche Tot- Mass. magn. 807 (Mich 2 Ch 85, 22. 36, 
schläger vv. 11. 15. Jos 20, 8.9; ח' נ'‎ | 4/29); LXX Nexaw, Her. 5466. Ne- 
שָדֶם‎ Lv 24, 14 (Ggs. .ד מ' נ' בְּהמָה‎ 18); cho II., Sohn u. Nachfolger Psametichs 
vertilgen, verwüsten Gm 4, 15. 32, 9. 12.) (609—595). Meyer, Gesch. I, 568.* 

— 9( etw. zerschlagen, ce. acc. Am 3,15 702 286,67 ) 8. T.r.), Name einer 
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-- 


Tenne, Na: up, L. Üpva 0 "eBouoalon, 592° die Arglist, nur pl. 8. 97%53) Nu 
18 gs vgl. WIh. u.Klosterm. z.St. 35, de - 0 


n>r adj. gerade vor etw. liegend, 8. ,זכר‎ 1-2 pl. #. m. Jos 22, 8 Schätze, sp.h., 
pl. הלף 59 .זְנכחים‎ den gerade וסט‎ sonst immer verbunden mit עשר‎ 2Chl, 
ihm liegenden (Weg) gehend, Jes 57, 2;, 11f. Pre 5, 18. 6, 2*. 

geradeaus gehend, Spr 8, 9 (die Worte 

der Weisheit); .ץז דְבָרִיס נלחים‎ treffendem | נָכר‎ (Gbd. scharf ansehen) Ni. 3 pl. 
Bescheide, Spr 24, 26; v. einer beweis- ut, impf. .צִיבָבר‎ 1) erkannt werden, 
kräftigen Aussage 2815, 3; fs. u. rm. *| K14, 8. — 2) sich verstellen, mit 3 wo- 
ינכת‎ s. mai. | mit, Spr 26, 24 (mit seinen Lippen), vgl. 


Hithya. Nr. 2. 
mai, sine + ה‎ 
₪ בחר‎ Ex 14, 2. Ba 46, 9* 8 965 שכר‎ impf. 3 pl. man, 2 pl. 2 הברו‎ 


1) e. acc. jmdn. berücksichtigen, mit 3p5 
vor jmdm., Hi 34, 19 (Syn. D%BD xiD5), 
vgl. Hi. Nr. 2. — 2) e. ace. etır. "ableuy- 
nen (eig. als fremd behandeln, vgl. "a2, 
,(ְכָכְרִי‎ Hi 21, 29 (Zeichen); abs. Dt 35, 
27; etw. verleugnen, Jer 19, 4. — 18 
23,71. Ta ‚22m. LXXMM.. 109.” 


8. wart, impf. 29, 3” 
etc. [S. ya) Jes 68, 16+ 8 637b A.], 
imp. 37, inf. en, 8. Want, pl. 
זְמַכִיר‎ , 8. mat, pl. מְכִּירִים‎ 1) ge- 
ששמ‎ ansehen, Gn 31, 32. 87, 89% — 
2) jmdn. ansehen, berücksichtigen, c. acc. 
Dt 88, 9. Jer 24, 5 (לְטוּבָה)‎ ete.; אִיזֶדלִי‎ 
ID ich habe keinen Beistand, Ps 142, 
5; DUE ה'‎ (Syn. פ'‎ NÜD:) die Person 
ansehen, Partei nehmen, Dt 1, 17. 16, 19. 
Spr 24, 23. 28, 21. — 3) Jmdn. an- 
erkennen, e. acc. Dt 21, 17. — 4) jimdn., 
etw. erkennen, c. ncc. Gn 27, 23. 42, 1% 
Ri 18,3 u. o.; mit etw. Bekanntschaft 
haben, vertraut sein, 111 24, 13; abs. 8 
3, 36 inne werden, merken; mit acc. u. > 
etie. vor etw. anderem nicht erkennen (ver- 
nehmen), Esr 3, 13. — 5) jmdn., etıw. 
kennen, c. acc. Jes 68, 16. Hi 24,17. 34, 

25. — 6) können, mit לִ‎ c.inf. Neh 13, 24. 


Hithpa. impf. DIN, MT, pt. f. 


mann. 1) sich zu erkennen geben. Spr 
20, 11. — 2) sich verstellen, Gm 42, 7. 
1 K14, 5f.* 


"ad, cs. "as Dt 81, 167 (s. jedoch unten) 


das Ausland (nur als gen.). 2 MOIN 
Ps 187, 4; 123 אֶל‎ Dt 89, 12. Ps 81, 10 
ausländischer "@ott; אלה כ‎ Da 11, 9 
dass. ; 9 OR Jos 24, 20. Jer 5, 19 od. 
rn א'‎ Gn 85, 2. 4. Jos 24, 23. Ri 10, 
16 ete. ausländische Götter (auch Dt 31, 
16 ist 2) gemeint, dahinter jetzt eine 
G1.), Ggs. Jahve; dafür 2: san Jer 8 


Hi. wart, 


(eig. subst. das ger ade vor etw. Liegende) | 
u. als praep. gegenüber von, vor (Syn. 

> ל‎ Ex 26, 35. 40, 24 יכ‎ | 
MIN נ'‎ TDN die einen lager ten den an. 

deren gegenüber 1 K 20, 29; mim 9 
דִרְכְּכֶם‎ ever Weg ist vor Jahve, ‘d.h. 

unter seinem Schutze, Ri 18, 6; u 
Ku; vor dem Angesicht des Herrn, Kl 
2,19; mim ny 2 vor Jahves Augen, 

d. h. sein " Augenmerk, Spr 5, 21. — Mit 

Verben: 'D:B נ'‎ 717 vor jmds. Angesicht, | 
ihm bewußt sein, Jer 17,16; פ'‎ BD 
Ez 14, 4. 7 u. DOM +. 8 em. vor, 
sich legen, d. h. auf etw. seinen Sinn rich- 
ten. — Zusges. 1) ל‎ rı>3 ein verstärktes 
נ'‎ 103 15, 7 (vgl. 18, 17)}. — 2) אלֶדנכַח‎ | 
gegen un hin (sprengen) Nu 19, 41. — 
3) לנכח‎ a) geradeaus הביס לני‎ Spr 4, | 
25. ל‎ gegenüber: Gn 30, 38 jegenüber | 
dem Kleinvieh; 25, 21 MON ככ'‎ in Hin-. 

sicht auf sein Weib*. — 4) Mag bie! 
yegenüber, bis vor, Ri 19, 10. 20, 48*; | 
verstärkt Mor xi2> עדחנכחה‎ Ez 47, 207. | 


subst. (f. v. 7123) die Geradheit, Red-‏ נָכח וה 

lichkeit, Jes 59, 14; עה כ'‎ redlich kan. 
deln, Am 3, 10; pl. נכחות‎ Redliches, | 
Richtiges, Jes 30, 10; “ אֶרֶץ‎ redliches: 9 
Land, 26, 10*. 


Ps 85, 15+ ist wahrsch. TF.,‏ נכים 
vgl. Hupf. z. St. |‏ נשְכים od.‏ מָכִּים , 
| | 


um ס‎ 

rm) Qa. nur pt. 53% Ma 1, 14} be- 
trügen, überlisten. (Vgl. auch Hong, "53; | 
zur Etymol. Hoffmann, ZAT. II, 100( 
Pi. (denoni. v. >: ?) 7523 sie suchten zu | 
überlisten, mit 4 Nu 25, 187. | 
Hithpa. impf. 3 pi. e. acc. WR Haan? ı 
sie machten wider ihn einen Anschlag, Gin 
37, 18; inf. רִתְנָכָּל‎ Arglist üben, mit ב‎ 
an jmdm., Ps 105, 25*, 


em. | 


נסח 


48, 84 א‎ 560 8 Ort in Moab*. 
Vermutungen über die Lage’bei Wetzst., 
Exc. II zu Del. Bädeker 286. Palmer, 
Wüstenwanderung 361. 

"DD n. pr. m. Napessı, Naysor, Napes- 
ost, Vorfahr des Königs Jehu, 1 K 19, 
16. 2 K 9, 2. 14. 20. 2 Ch 22, 7*. 

die Signalstange, Fahnen-‏ )1 .)78 .8 ,מס 
stange, das Panier, Jes 30, 17, dem auf-‏ 
zubietenden Landsturm od. marschieren-‏ 
den Heeren auf kahlen Bergen als Signal‏ 
aufgestellt, 13,2. 18,8 (E77 '). Jer 4, 6.‏ 
vgl. ZDPV. IX, 232; am ein Pa-‏ .21 
nier aufwerfen, s. u. DO Hi.; ' iD} eine‏ 
Jer 1‏ א Signalstange aufstecken, 3. u.‏ 
In) jmdm. ein Signal’ aufstellen,‏ 03 > ;12 
Ps 6, 6; Dr) 709 als S. dastehen, Jes11,‏ 
c. acc. etw. auf eine‏ שים עלדכס ;10 
mr‏ לני ;.81 ,21 Fahnenstange stecken, Nu‏ 
zum (warnenden) Zeichen werden, Nu 26,‏ 
ist mein Feldzeichen,‏ 6. רחוה 383 ;10 
Ex 17,:15’(Name eines Altars). — 2) das‏ 
.)9% נ') 23 ,88 Segel (der Schiffe), Jes‏ 
Ez 27, 7 (andere: Flagge, Wimgel, vel‏ 
Corn. z. Ez.).‏ 

‚1302 2 Ch 10, 157 die Schickung (Wz. 
סבב‎ 1K 12,15 סְבָּה‎ 

392°, 30°, IBM etc. s. u. AND. 

‚199 Ps 4, 7 s. u. X: 


10) Bi. me; 8. aneıt, = mat, 
2 89. m. S. נְסיתי .א 1 ,זְנְסִיתו‎ etc., 
impf. 8. DES’, I 8g. MOIN etc., imp. 
ost, 8. wort, inf. זנסתך .9 ,נָסרת‎ 
pl. Mayo}. auf die: Probe stellen, ver- 
suchen: c. acc. Gott den Abraham Gn 22, 
1, das Volk Ex 16, 4. 20, 17 (20) etc. ; 
das Volk (der Mensch) Gott (durch Hand- 
lungen des Unglaubens) Ex 17, 2. 7. Jes 
7, 12 etc.; ein Mensch den andern Da 1, 
12. 14; mit 3 des Mittels: Ri 2, 22. 3, 
1. 4 (durch die Heiden), 1 K 10; 1 
(durch Rätsel), Pre 2, 1 (durch Freude); 
etw. erproben, ce. acc. Pre 7, 23; etw. ver- 
suchen, Hi 4, 2 (ein Wort); etw. zu thun 
v., mit inf. Dt 28, 56; mit > 4, 34; abs. 
1S 17, 89. 


ar, 8 ,זיסחך‎ 9 pl יִסחו‎ 
Spr 2, 22 0 4 T. r.) ausreißen, das Haus 


| 8 Stolzen Spr 15, 25 d. h. es aus- 
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973, 772, pl. 192 933, 57 92 | נמרים‎ nur in מי נְמְרים‎ Jes 15, 6. Jer 





ככר 





— 


19; 
. der Ausländer, Gn 17,12. 27. Ex 12, 48. 
Jes 56, 8. 6. Neh 9, 2 ete.; ני‎ Senn die 
Ausländerin, Ma 2 11; מזפחות. הכר‎ 
2 Ch 14, 2. — 2) das Ausländische, 
Neh 13, 30. 
122 Hi 81, 87 das Mißgeschick. 
23° '8. כָכֶר‎ Ob 12+ dass. 
er, f. me, pl om, f. nina. 
1) "adj. ausländisch (Syn. An, איש נָכָרִי‎ 
Dt 17, 15 der Ausländer, abgeblaßt Pre 
6, 2 ein anderer, ein Fremder; Bet אֶרֶץ‎ 
Ex 2, 22. 18, 3 das Ausland; > 703 Jer 
2, 21 (z. LA. vgl. Graf); 795) re Ze 
1, 8; נָשִים נָכְרִיות‎ 1K11, 1. 8. Esr 10, 2 
ete.; 379 Ri 19, 19; 409 Fx 21, 
8. לס‎ fremdartig, v. Gottes wunder- 
barem Willen, Jes 28, 21. — 2) subst. 
der Ausländer, Dt 14, 21.15, 3. 283, 21. 
2 815, 19 u. o.; poet. O3 Sb Jes 
2, 6; 71799; Ausländerin, in Spr. Bezeichn. 
der fremden Hetäre, Spr 2, 16. 5, 20. 
6, 24 etc. Abgeblaßt 8) Fremder, nicht 
zur Familie Gehöriger, Ps 69, 9. Hi 19, 
1ö. b) ein anderer, Spr 27, 2 
N2°°2 K 20, 13. Jes 89, 2 =. u. . נכאת‎ 
נלה‎ Wz., aufgestellt zur Erkl. v. כּנְלְתִךּ‎ | ' 
Jes 88, 1 u. מַָלֶם‎ Hi 15, 29, ‚nach 88 
unmöglich. Em. Jes 38, 1 323, Emen- 
‚dationen für 0530 s. bei Dillm. 2. St.* 
72031815, 9 TE. + 12: s. Wih.2.St.} 
נמואל‎ n, pr. Nauoun,l. 2 rubenit. Clan 
(Urenkel Rubens), Nu 26, 9%. — 2) si- 
meonit. Clan (Sohn Simeons), Nu 26, 12. 
1Ch 4, 24 = ימואל‎ w. s.* 
Inn 22 ₪. yent. v. ְמוּאל‎ Nr. 2: מִשְפָחַת‎ 
ron Nu 26, 121, Napourı. 
נְמַלְמֶם‎ s. u 559° IIL Ni. 


6 .25 ,80 כְמָלים .1 ,6 ,6 Spr‏ לה 
die Ameise.‏ 

"22, pl. O3 m. der Panther, Jes 11, 6. 
Jer 5, 6. 18, 98. Ho 18, 7. Hb 1, 8. m 
4,8. Hommiel S. 294 ff. 411.* 


2, נמרוד‎ 1Ch1,10f, n. pr. m. Ne 
Bpwö, nach Gn 10, 8 8 Sohn des Kusch, 
Gründer des babylon. Reiches, daher ra 
כ‎ Bezeichn. Babyloniens Mi 5, 5. Lag 
arm. Stud. 112 A. Budde, 
8908. 5881. E.Meyer in ZAT. VIII, 478* 


s u.a: ma‏ כָמְרֶָה 





נסע 


0) Jo 1, 9. 18. 2,14 vgl. Ex 30, 9; 


gm קשות‎ Nu 4, 7. -- Mit Verbis: ,בס כ'‎ 
“pen, נ'‎ yo Jes 57, 6, Fo הקריב‎ 


| Nu 15, 5.7. 10. s. d. Verba. _—- 2) das 


Gußbild (Gottesbild) Jes 41, 29. 48, 5. 
Jer 10, 14. 51, 17. 


7002 5. u. 00. 
00) L krank sein, nur pt. 00) Kranker 


Jes 10, 18}. 


00) II. (denom. v. 03?) Hithpo. sich er- 
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יי‎ mit 70 2, 22 (aus dem Lande). 


To) 


Ps 52, 7 (aus dem Zelte)*. 
Ni. 2 pl. זְכְסְחְתם‎ ausgerissen werden, 
Israel aus dem Lande Dt 28, 68. 


Tr 8. ,יְיְסִיכֶם‎ pl. cs.120}, 8.073031, 
זנסִיכָמי‎ 8 49%, 6. Libation, Trankopfer, 
(30): sie trinken DINO) ררך‎ ihren Spende- 
wein, Dt 82, 88 (f. d. T. r.). — 2) Guf- 
bild (rasen) Da 11, 8. — 3) Fürst (Syn. 
,דיב‎ 83) Ps 83, 12; כְסִיכִי סיחון‎ Jos | 
13,21; ir "Ez 32, 30; כ' אֶדֶם‎ 38 5, 4* 


Ps 60, 6 (andere: sich‏ התכוסס I. P. 3031, 1 5. 7205, ünpf. 3 pl., | heben, inf.‏ נסף 


flüchten, v. 0%); pt: f. pl. מתנוססות‎ Sac 
9, 16 mit "59 über etwas* 


150. pl. 90, P. 199%. impf. 90 etc. 


ont, ro: 8 186, 7], imp. pl.‏ ,יסעו] 


| 190, inf. ,סול‎ ₪ byo: 22 inf. abs. ,סרע‎ 


pt. :סע‎ pl. eryoHt. 2 trans. etw. heraus. 
reißen, c. acc.: einen Pflock Ri 16, 14, 
Thürpfosten v. 8, Zeltpflöcke Jes 83, 
20. — 2) intr. aufbrechen (eig. das Zelt 
abbrechen, Ggs. m) Gn 33, 12; bes. 
| häufig vom Israel "des Wüstenzuges Ex 
19, 2. 40, 86 u. o.; v. der Stiftshütte 
Nu 1, 51. 2, 17, v. der Lade 10, 55, v. 
der Fahne vv. 14.18. 22. 25, v. der Rauch- 
säule u. v. Engel Jahves Ex 14, 19; v. 
einem Löwen Jer 4, 7; v. einem Kriegsheer 
Jes 37, 8. 37; mit מון‎ des Ortes, von 0 
Gn 11, 2. 18, 11. 85, 16 u. o0.; mit 
מדעל‎ der Pers., von welcher man ab- 


m. DON}, 2 pl. m. "ont, inf. ort, 

pt. p: f. .סוכה‎ 1) ausgießen, mit על‎ 
über jmdn., Jes 29, 10 (Geist der Schlaf- 

sucht). Insb. term. techn. a) für das| 

Darbringen des Trankopfers Chibieron, vgl. 
Hi.); ce. acc. / Ex 80, 9; ייך‎ 9, 

4 (mit > des ultobjekts). ות‎ 70) 

mon v. Abschluß eines unter Opfern 

geschlossenen Bündnisses, Jes 30, 1. b) für 
den Metallguß, Jes 40, 19. 44, 10 (ein 

Gußbild). c) einsetzen (als König) 6. 

)6 d. T. r.)*. 

. Ni. 1 29. "7202 Spr 8, 23} eingesetzt wer-' 
den (v. der präeristenten Weisheit). Hitz, 
Ew. v. 70: II 

Pi. .]קוש‎ 70: 1 Ch 11,187 e. acc. u. . 
jmdm. libieren (v. einer Wasserlibation, 2 
23, 16 dafür Zi.), vgl. Qal 18 u. Hi. 


Hi. 3 pl. הסכר‎ Jer 32, 294, smpf. TOM, 


I 29. PORT, 3 pl. SENT, inf. abs. הסך‎ | 
Tor, ce. acc. etw. als Trankopfer spenden, | 
mit ל‎ jmdm., 2 5 28, 16 (vgl. Pi.); sonst‘ 
immer e. acc. 79, Nu 28, 7. Jer 7, 18. 


21026 2 K 8, 27; 0. acc. der Richtung: 
wohin, Gn 33, 17. Dt 2, 1. 10, 660 u. o.; 
mit IR des Ortes, wohin, Nu 10, 29; v. 


einem Sturme: aufbrechen, MIN מְאֶת‎ 11, 
81; mit "MN hinter jmdm. drein, Ex 14, 
10; mit לפני‎ vor jmdm., Nu 10, 88. — 
3) als Nomade wandern, Sac 10, 2; 193 
. yon er 
207 allmählich in nomadischen Märschen, 
Gn 12, 9. 


| Jer 81, 24 (28); yion Tibn.. 


19, 13 ete.; mit 29 auf einer Mazzeba, 
Gn 35, 14 (On. 


Ho. impf. רסף‎ gespendet werden, mit 3 des 
(Grefäßes, womit, Ex 25, 29. 37, 16* 


70) II. weben, nur Jes 25, 7 raeen 


Drang הִַנְסוכֶת‎ 4 über allen Vol- wi. 90) ausgerissen werden, Jes 38, 12 


(meine Wohnung wie ein Nomadenzelt); 


Ols. em. 
Em). 


| Hi 4, 21 (ihre Sehne DM, 


kern gewobene Gewebe (andere: die ... 
gewebte Decke). 


709, 907) Ex 29, 40. 80, 9, P. 36: (2),, 


₪ דְָסְכִי‎ etc., pl. 030), 8. m20) etc. (Bi juss. JENt, ,סע‎ impf. 2 m.sg. sont, 


f. "MER, 3 pl. WEN, pt. Pont. 1) = 
Qal Nr. 1. e. acc. 3) (Steine) drechen, 
1K5, 31. Pre 10, 9. b) ausziehen (eine 
Pflanze) Ps 80, 9 mit 79; bildl. Hi 19, 
10 er reißt wie einen Baum meine Hoff- 


(eig. der Guß) 1) term. Techn. das Trank- 
opfer, Gn 35, 14. 2K 16, 18. 15. Jer 10, | 
14 u o., Bestandteil des on Ex 29, 
40f. Nu 28, 78, wie anderer Opferarten 
Lv 23, 13. Nu 6, 15. 15, 58.; nm 


= נעמח 
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נסק 





nung aus. 6( wegheben, wegsetzen, 2K4,4| 18, 17} (Syn. SR: יט נעלות‎ Ri 
ב‎ 


9, 24; כֶעַּל‎ 7a, גל נ'‎ bildl. ' Bezeichn. einer 


Jungfrau, Hl 4, 12*. 


237 IL (denom. v. >92) Qal nur 1 8. 


impf. 8 Tay3% Ez 16, 10} mit doppeltem 
acc. jmdn. mit etw. beschuhen. 


(volle Gefäße). — 2) caus. v. Qal Nr. 2. 
aufbrechen lassen, Gott das Volk Ps 78, 
52, den Ostwind v. 26; Mose das Volk, 
mit מך‎ des Ortes: von wo, Ex 15, 22*., 


(Aram.) nur 7 sg. impf. FON hin-‏ נֶסק 


aufsteigen, Ps 139, 8, mit ace. der Rich-| Hi. 3 pl. m. impf. 8. 01593”) 2 Ch 28, 


157 jmdn. beschuhen. 


tung (in den Himmel) +. 


110) n. pr. Name eines zu Ninive ver- נעל‎ 312 ayt, S. 9) etc., du. P. 0129), 


pl. m. a9}, 8 ִעָלִיהּ‎ etc. , pl. f. non 
Jos 9, 5t, 29, 4. die Sandale, 1 
2, 5. HI 7, 2 ete.; בּרְגְלִיכֶם‎ Baby: mit 
Sandalen an euren Füßen, Fk 12, 11. Ez 
24, 28; 0759) "3372 für ein Paar San- 
dalen, d. h.’um ein Geringes Am 2, 6. 8, 
6 (anders G. Hoffmann, ZAT. III, 978( 
Sy der Sandalenriemen, Gn 14,23. 
Jes 5, 27. — Mit Verbis: die 8 anziehen 
נ' 42% 17 ,24 2 שים ני בּרְגְלִים‎ Mo 
Ru 4, 7f.; נ'‎ up Ex 8 5. Jos 5, 15; 
חלץ כי‎ Dt 25, 9. Jes 20, 2; בּיִת חלוץ‎ 
הני‎ das Haus des Entschuhten, Dt 25, 
10; in Sandalen durchschreiten lassen 
nroypn הְדְרִיף‎ Jes 11, 15; השְליף נ'‎ den 
Schuh auf etw. werfen, Zeichen der Besitz- 
ergreifung Ps 60, 10. 108, 10; s. die 
betr. Verba. 


DI] 34.5. 2 ,בצמה‎ 2.49. m. כ‎ 


ehrten Gottes, Meospay, Naoapay, L 
Aopay. 2K 19, 37. Jes 87, 38*, 


122 nur in War n. pr. Jos 19, 181, 8 
LXX A, L. Nova, unbekannter Ort in 
Sebulon. 


pr. f. Nova, Name einer der Töch-‏ .₪ בע 
ter Zelophchad’s, Nu 26, 88. 27, 1. 6‏ 
Jos 17, 8*‏ .11 


D1192 8 8245, 8.1192 etc. ] P.Y3139: Ps 
108, 5. $ 356d A. 3] die Jugendzeit, Ez 
23, 3. Nu 80, 4. K18, 27 ete.; Ps 25, 7 
בי‎ nor (als 1äBlich angesehen); such 
allg. „von kräftigem Alter“, Ps 127, 4 
הכ‎ 22 (als Ggs. zu בְֶָּזְקַיִים‎ Gn 87, 3); 
אשת ני‎ 168 54, 6. Ma 2, 14; בעל נ'‎ der 
Bräutigam, Jo1,8; haufig v. der Jugend- 
zeit des Volkes Israel Jer 2, 2. Ho 2, 
17 ete.; pleonast. נ'‎ "9% Ez 16, 22. 8 


60; ,מִנְעוּרִי‎ AO 000. von Jugend 


an, 'Gn 46, 34. 28 19, 8.1K 18, 12 ete. P nut, 2 99. = נמ‎ impf. 3 9. 
MINI 8 813b, 2, nur Sl כְצְרְתִיחֶם‎ Jer| m. P. BIN. lieblich, angenehm sein (vgl. 


293) Hi'’7, 7 (ein Weib). Gn 49,15 (ein 
Land). Ps 141, 6 (Worte). Spr 9, 17 
(heimlich Brot). Mit 70: schöner als jmd. 
sein, Ez 32, 19; mit ל‎ jmdm. angenehm 
sein, 2 8 1. 26; jmdm. wohlthun, Spr 2, 
10 . (Wissen der Seele). Unpersönl. 
למווכיחים יִכְעם‎ den recht Entscheidenden 
geht es wohl, Spr 24, 25*. 


P.1Ch 4, 15} n. pr. m. Nooy, Sohn 


Spr 28, 8| Kalebs (kalebit. Clan). | 
12 m. Ps 90, 17. 1) Annehmlichkeit, nur 


in ‘IT angenehme, wonnige Wege, Spr 
8, 17. — 2) Freundlichkeit, Huld, Sac 
11, 7. 10; mim נ'‎ Ps 27,4; TR 1 90, 
17 (Syn. rim 330); אמריהני‎ freundliche 
Worte, Spr 15, 26. 16, 4* 

pr. 1) Frauenname, a) Schwester 
Thbalkains, Gn 4, 22. Noepa, L. Nosuua. 
b) Ammoniterin, Mutter Rehabeams, 1 K 





םנעמל | 


32, 30+ die Jugendzeit (Israels). 


m. |‏ .מ .+ u. my‏ .= +30 ,20 8 1 געות 


n. pr. Jos 19, 27+ "Ivan, 1.‏ יאל 
Naeına, Ort in Asser, Lage unbekannt.‏ 
נְעמות ] ,כְכִימִים .וז pl.‏ +נָעִים cs.‏ , כָכים 
PN), +. Physischem‏ ,טוב lieblich (Syn.‏ 
wie Geistigem, welches anmntet: 2 8‏ 


1, 23 (Saul u. Jonathan). Hl 1, 16 (der 09) 


Geliebte). Ps 81, 3 (Cither). 
(Worte). 24, 4 (Gut). Ps 135, 3 (Jahves 
Name). 183, 1 (Beisammenwohnen יצ‎ 
Brüdern); כְכִים זְמרות ישְרְאל‎ der 266- | 
liche Sänger Ieraels, 28 28,1. — pl. 
abstr. May) Ps 16, 11} die Zieblichkeit 
8 313b. 2; oo Hi 86, 11. Ps 16. 6 
„dass. in בִּגְעִינִים‎ auf liebliche Weise* 


9} I. P. mt, imp. 9:4, pt.p. 219, 
pl. / MIN} + verriegeln, Ri 8, 23f.; c. acc. 


u. אחרי‎ 3 die Thür kinter jmdm., 2 S| 14, 21. Naaua, L. Naava. v. 81 (fehlt 


כערת 


etc. 1) Anabe, dient als‏ 7992 ₪ ,נָעָרי 
Bezeichn. aller Altersstufen vom neuge-‏ 
borenen männl. Kinde bis zum jungen‏ 
Dt 28, 50. Jes 3, 5. Kl‏ זקן Manne, Ggs.‏ 
.4 ,19 מא מַכְעָר etc.; dah. JPT”191‏ 21 ,2 
Jos 6, 21 etc. a) Anäblein, 1 S 4, 21;‏ 
ayın Ri 18, 8.‏ הַיוּכָד ;6 ,2 Ex‏ נָעַר aa‏ 
b) Anabe, Gn 21, 17f.2K 4,19 u. 0;‏ 
denn er war noch ein Ahinabe,‏ >" עודְנוּ נָעַר 
war noch jung, Ri 8, 20. vgl. 2 Ch 34,‏ 
etc.; adjektivisch:‏ 1 4 5 1 : קסן ;3 
jung u. zart, 1 Ch 22, 5 (4).‏ בְכר m‏ 
Ch 18, 7. Zu 937)‏ 2 נ' 2207 ;1 ,29 
S 1, 24 vgl. Wlh. ₪ Jüngling‏ 1 ,2 
(Syn. Ara) Gn 34, 19. Ps 119, 9 etc.;‏ 
Ri 17,‏ מ מִבּיתדְלְחֶם ;12 ,41 Gn‏ נ'עברי 
Senn "2 "95 Ex 24, 5; v.Ab-‏ ,7 
salom 3818, 5. 12. 29. 32.; v. Rlis Söh-‏ 
nen 1 8 2, 17; v. einem Engel Sac 2,‏ 
(f. 4.‏ 17 ,80 8 1 אִרבָּע מאית ER‏ ;8 
T. r., vgl. LXX), — pl. 2192 Kinder,‏ 
Hi 1, 19. 24, 5. 29, 5. — Gn Capp. 24.‏ 
in der Bed. Mäd-‏ ער Dt 22 1 Kt.‏ .34 
נְערים 21 ,2 chen, m: Qr., ebenso Ru‏ 
xopaolwv, neben niny:‏ לשל 6סשגן LXX‏ 
v. 8. 22 f.; gewöhnl. als Archaism. be-‏ 











| 6% 86 4, 1 (vgl. | rais), vgl. 


| Chwolson, die quiescentes 10f. — 
2) Knappe, Knecht (Syn. NEO, Ggs. 


| me), Gn 18, 7 (37,2 streitig). Ri 19. 


11. 1 8 9,3 u. o,; v. Hirtenknechten: 
Hi 1, 15. 17; מְהנְּעְרִים‎ na” 1825, 
14; הַנְער חַצַפָה‎ der Turmwächter, 2 S 
18, 34; SRG אִבְשָלוּם ;9,9 ציבָא נ'‎ 19: 
13, 29; insb. Bezeichn. a) des Waffen- 
trägers u. der Knappen eines vornehmen 
Kriegers, Ri 7, 10. 9, 54. 1 8 14, 1. 6. 
2 8 20, 11. b) der Diener der Priester 
Ex 33, 11, vollst. 1373 כ'‎ 18 5, 18.15 u. 
Propheten 1K 18, 48. 19, 3. 2K 8,4; ‘; 
אֶלִישע‎ 5, 20. c) der Kriegsknechte Gn 
14, 24. 15 5. 16, 18 66.; נַעָרִי דָוד‎ 
1 8 25, 9. 19; נעָרִי שְרִי המְּדִינות‎ 1K 


| 0, א 2 5 מִלְחֶ"אַשור‎ 19, 6 
| ער‎ II. Sac 11, 16+ das Zerstreute (x. 


verlaufenem Vieh, 1 6. T. r., Hitz. em. 
הפָער‎ f. 192371 pt. Ni.v. 3 IL, Böhme 
Neh 1--6, 8 22 „nv. 9). 
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LXX). 2 Ch 12, 18. Nosppa, L. א‎ 
— 2) Name einer in der Schephela ge- 
legenen jud. Stadt, Jos 15, 41. Nugav, 
L. Nopa. — Vgl. auch unter *נעמותי‎ 
כעמי‎ n. gent. Nu 26, 407 Mann aus | dem | 
(benjaminit.) Clan 1992, wahrsch. TF. f. 
Dr] (so Sam.), LXX א‎ | 
2” n. pr. f. Name der Schwiegermutter 
der Ruth, Ru 1, 2f. 8. 11 ete. Nogpv, 
L. Noopı. 


19393 1) n. subst. nur in נַעְּמָנִים‎ "ID, 5 | 
17,10+ (f. d. T.r., LXX oureuua änı- 
דכ‎ gewöhn!. Annehmlichkeit übersetzt, | 
nach Lag., Symm. I, 480. Sem. I, 1 
Name des Gottes Adonis, vgl. Nom. 205. 
WIh., Skizzen 3, 7. — 2) n. pr. benja- | 
minit. Clan, Gn 46,21 Noeuav, L. Nosu- 
uav. Nu 96, 40 Nosyav. 1 Ch 8, 4 
oaud, L. Noona. v. 7 א‎ L. Naa-| 
pav; vgl. "092. — 3). syr. Feldhaupt- 
mann, 2K 5, 1f. Naspav, L. Nsepav. | 
כבית"‎ n. gent. Mann von Naama (wahr- 
schein v. 799: Nr. 2 verschieden) Hi 
2, 11. 11, 1.20,1.42,9. LXX Mivaios.* 
נעצוץי‎ 8 231, 2. Jes 55, 13, pl. נְעָצוצִים‎ 
7,19 Name eines Dornstrauches.* 








>> I. nur pl. כָעָרוּ‎ Jer 51, 337 ל‎ | 


len ₪ aturlaut des Löwen, Syn. IND). 


> Il. 1 89. mass}, בערע‎ 1) e. acc. 

ausschütteln, die Hände, mit 70 so daß: 
nicht, Jes 33, 15 (Geste des Abwehrenden); 
den Bausch des Gewandes Neh 5, 13, s. | 
u. 21. — PII ער‎ ausgeschüttet u. leer, 
ebenda; vgl. Pi. — 2) abschütteln, ‚für | 
das Laub abwerfen, Jes 33, 9 (Basan u. 

Karmel)*, 

Ni. 1 89. |זְנִבְעַרְסי‎ impf. 1 89. "WERt, 
3 pl. WIN T. j) reflex. sich losschütteln | 
(v. Banden) Ri 16, 20. — 2) Pass. v. 
Qal Nr. 1. ausgeschüttelt werden, Ps 109, 
23. mit 70 aus etw, Hi 88, 18*. 

Bi. A92t, impf. 92. 1( acc. Jimdn. aus- 
schütteln, Neh 5, 13 (Gott einen Men- | 
schen, 8. u. ;(הצֶץ‎ mit 3 des Ortes, wo: | 
Ex 14, 27. Ps 186, 15 (Gott die Ägypter 
ins Meer)*. 





Hithpa. imp. f. "WA Jes 52, 27 sich 22 die Jugend Hi 36, 14; מופער‎ von Ju- 
abschütteln, mit 79 von etwas (Hebraism. | gend an, 33, 25. Ps 88, 16. Spr 29, 21*. 


f. נְכָרֶה)‎ Qr. 5 9: Kt, 5 u. 
בער‎ Nr. 1), pl. נְעָרות‎ , 8 NW, 4 


1 כעְרָה 


1. etw. von sich abschütteln). 
נער‎ 1. 2 "w, SW etc; pl. .כְעָרִים‎ 


00 נפל 


blasen, a) 6. acc. Feuer anblasen,‏ 2 .פוח 
mit "59 über jmdm., Ez 22, 20 (wahrsch.‏ 
mit‏ באש auch Jes 54, 16 ‚Kohlen, falls‏ 
אא 30 ,21 LXX z. str.; vol. ferner Nu‏ 
etw. wohin blasen, Gn 2, {‏ 2 .גו .400 mit‏ 
Hi 41,‏ דוד Odem in seine Nase, Ye;‏ 
Jer 1, 13 eın angeblasener,‏ סיר “ ,12 
geheizter Topf, Kessel. b) mit 2‏ 4 
in etw. blasen, Hg 1, 9, Feuer anblasen,‏ 
וּפָחִי ;21 ,22 über jmdm., Ez‏ על" mit‏ 
in diese Erschla-‏ ₪6 בְּהֶרוּנִים mar‏ 
genen, 87, 9. — 2) aushauchen, die Seele.‏ 
vgl. Zi. Nr. 2, Jer 15, 9*.‏ 








,| Pu. P.rı5> Hi 20, 26+ angeblasen werden 


(v. Feuer), vgl. auch Jer 1,14, wo 1 NEN 
nach LXX wahrsch. 2 1 EIN, .גו‎ nE:. 


Hi. 1 4. 2 nnenit, 2 pl. m. onmenT 


c. acc. 1) etw. anblasen, Ma 1, 18 (Geste 
der Geringschätzung). — 2) etw. ausblasen, 
die Seele jmds, Hi 31,39 (eig. machen, daß 
er sie aushaucht), vgl. Qal Nr. 2.* 


| MEI n. pr. Nu 21, 80+ Ort מ‎ Lage 


unbekannt, LXX rpogeidxauoav. (Nach 
Ew. = ,נבח‎ Del., Dillm. em. TE: 8. u. 
נְפַח‎ Pu.) 

die Riesen, den Ehen der‏ כְסָלִים נְפִילִים 
Engel mit den Menschentöchtern ent-‏ 
sprossen Gn 6, 4, noch zur Zeit der Ein-‏ 
wanderung Israels vorhanden, Nu 18, 32.‏ 
Vgl. Dillm. zu Gn; Budde, Urgesch. 30 ff. ;‏ 

Corn. zu Ez32,27,; ‚Gruppe, ZAT.IX, 136ff.* 


Esr 2, 50 Kt. in 9% 3 Qr. DIOAEH,‏ נפיסים 


 Negousun, dafür Neh 7, 52 כְפּישֶסִים‎ Kt., 
כָפִישֶסִים‎ Qr., em. Drop: od. נפישים‎ (zur 
Entstehung der Form vgl. Wlh. bei Bleek® 
585) Negwaaaı, L. Nspouserp, Nethinim- 
geschlecht, unter Cyrus zurückgewandert, 
wahrsch. Abkömmling v. BE) w. s.* 


08) Gn 25, 15. 1 Ch 1, 31 Nages, L. 


Nagaıs, 5, 19 \ag@toatoı, ismaelit. Stamm“. 


כָפִיסִים u.‏ .8 ָפִיפּסִים 
Ex 28, 18. 39, 11. Ez 27, 16. 28,‏ )79 


13 Name eines Edelsteines, LXX avdpat, 
Rubin, Karfunkel (vgl. aber Hw. 296)”. 


‚>81, 2 ,בְפָל‎ f. op, P rbpt ete., 
| impf. יפלד ופול ,יפל‎ 8 126866. imp. pl. m. 
= ,כל‎ inf. DES, Sipn, ,לנפל‎ 8.309:7, 1237, 


obp;, inf. abs. ,נופל, כפל .זע ,+ בפלל‎ / np: 
pl. לפלים‎ 1) fallen, niederstürzen, als 
unwillkürliche Handlung lebloser Dinge, 
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נערה 

das Mädchen, Dt 29,‏ )1 .66 כְעַרתי 
auch v. jugend- |‏ 11.1 ,189 
lichen Verheirateten Ri 19, 3f., v. einer‏ 
jugendlichen Witwe Ru 2, 5f. 4, 12; v.‏ 

einer Buhldirne Am 2, 7; max‘ כ'‎ "Bu! 
2, 6; up נ' בתוּלה ;2 ,5 3 2 כ'‎ 11 1, | 





2. Esth 2, 21, vgl. Dt 22, 23. 25 Qr.; 
nord מ בּתוּלה‎ v. 23; הנ המארשָה‎ 
w. 25. 27.— 2) die Magd, die Dienerin, 
Gn 24, 61. Ex 2,5u.0; "MON נָעָרות‎ 
Esth 4, 4; 193 נ'‎ Ru 2, 23. 

17.32 U. 1( ₪. pr. f. geneal. Figur in der 
Genealogie Judas 1 Ch 4, 5f. 90056, L 
\ospa, wohl urspr. Stadt- od. Clanname*. 
— 2) 666 9: Jos 16, 7 Name einer 
Stadt in Ephraim (falls nicht 792 an- 
zusetzen), wahrsch. = 719231 0 7, 28}. 
LXX ai xopaı autwv, L. eis Avapaıdo. 
Zur Lage vgl Dillm. 

L‏ א +87 ,11 pr. m. 1Ch‏ .ה כער" 
Napat, Anführer unter David (2 8 28,‏ 
(מַעְרַי 35 

"23 n. pr. m. 1) Davidide 1 Ch 3, Ben 
\waöta, vgl. u. ,נועדיה‎ L. Neapıov. -- 
2) Simeonit 1 Ch 4, 42}. Nuwaöıa, L.| 
Nanolaz;*. 

12 n. pr. 1Ch 7, 287 Noapav, Ort in 
Ephraim, s, u. 79: II. Nr. > 

NNII das Werg, Jes 1, 831; הני‎ SINE die 
Schnur von Wery 9, Ri 16, 9* 

Memphis Jes 19, 13. |‏ יק on. pr.‏ נש 
Jer 2, 16. 44, 1. 46, 16. 19. Ez 30, 13. ı‏ 
*מף vgl.‏ .16 

SE) n. pr. Nazex. 1) וק‎ Geschlecht. 
aus קהת‎ Ex 6 21+. — 2) Sohn Davids 
285,15. 1 0 8 7. 14, 6*. 

182° I. cs. MD: die Schwinge, nur in נ'‎ 
שוָא‎ die Schw. des Verderbens, Jes 30, 284. 

נָפַת דאר II. Höhe, Erhebung, nur in‏ יבשת 
IK 1 4090500, L. verdorb. MD}‏ 
א ,1 Jos 12, 23 Devvealöup,‏ דור 
der Höhenzug, das Hügelland von‏ ,0000 
L.‏ ,080080000 2 ,11 נפות דור Dor u.‏ 
*דור.ט.5 Narsdöwp die Höhen von Dor,‏ 
Vgl. auch np.‏ 

Esr 2, 50 Qr. u.‏ כְפּסִים 

.ְפִיסִים Neh 7, 52 Kt. 8. u.‏ כפסִים 


MEN 7 mat, 4 05 Varna, impf 


imp. f. "ET > 599a, inf. es. MIET‏ ,יפח 
pt. MBS, pt. p. MW. Vgl. u.‏ ,6191 8 


נפל 


son ‘= 1 Ch 10, 1 ete.; mit לְפְכִי‎ vor 
jmdm. 288, 34; mit 3 des Ortes, wo: 

yasıı 2 1831, 8; y53 בּרָמַת‎ 1% 
22, 20; mit "by des Ortes: השדה‎ 259 
Ez 29, 5. 39, 5; עָלדהָרִי ישראל‎ 89, 4; 

mit 2 des Mittels, wodurch: a durch 
jmds. Hand, 2 S 21, 22. Kl1, 7 etc. (vgl. 
aber oben u. 3); ברב‎ Kl 2, 21. Jes 8, 
25 u. 0.; (auch בּרְעָב‎ 272 Ez 17, 21): 
dafür לפִי- חרב‎ Jos 8, 24. Ri 4, 16; 

die Gefallenen,‏ הנפלים ; ; 71 ,26 Lv‏ לחרב 
— .0 .ג 19 ,8 .15 ,6 Jos 8, 25. Jer‏ 
Übtr. a) umkommen, Ex 19, 21. 2K 14,‏ 
u. o.; durch eine Krankheit 1 Ch‏ 10 
geradezu = n0;‏ 9 ,21 258 ,21,14 

wie das Heer, wel.‏ כחיל הפפל מאותךּ 
ches von dir umgekommen ist, 1 K 20, 25.‏ 

b) sinken, stürzen, zu Falle kommen, ins 
Unglück geraten, Ps 10, 10. Spr 11, 28. 

13, 17 etc.; ich wußte As כִּי לא יחיה‎ 
ְפַלנ‎ daß er seinen Sturz nicht überleben 
werde, 28 1, 10; הפפלים‎ die ins Unglück 
Geratenen, Ps 145, 14; mit 3 des Mittels, 

wodurch: Spr 11, 5. 17, 20 ete.; mit 
מן‎ Ps 5, 1 (durch ihre Ratschläge, an- 
dere: aus ihren R.); mit 295 vor jmdm. 
fallen f. ihm unterliegen, Esth 6, 18. 
c) fallen = erobert werden, v. Städten u. 
Reichen Jes 21, 9. Jer 51,8. d) sich sen- 
ken, sinken: לב על‎ >>) der Mut sinkt 
‚jmdm., 1 S 17, 32; פָנִים‎ Gn 4, 56 (v. 
der Miene des Verdrossenen); ; ähnlich (f. 
d. T.r.) Neh 6, 16 am y2 tn 9589) 
sie wurden schr niedergeschlagen an ihren 
Augen; mit 70 hinter jmdn. zurücksinken, 
gegen ihn abfallen, Hi 12,3. 13,2. d)ein- 
fallen, v. verfallenden Körperteilen; v. 
der Hüfte eines Weibes Nu 5, 21. 27 (1. 
auch v. 22 52). 6( hinfällig werden, v. 
einer Verheißung: Jos 21, 45 (43), 23, 
14. 1K 8, 56; mit ארצה‎ 2K 10,10; 

v. der bereits absolvierten Zeit eines 
unterbrochenen Gelübdes: Nu 6, 12. Da- 
gegen f) ausfallen in "27 אִיץ יפל‎ Ru 
8, 18 (nur hier). g) zufallen, mit ל‎ jmdm., 

Jos 17, 5. Ps 16, 6; etw. fällt jmdm. ל‎ 
2% בְּנְחִלָה‎ als Erbe, Nu 34, 2. Ril8s, i. 

Ez 47,14 (v. 22b 1. 45). h) fallen = 
geboren werden, Jes 26, 18. — 2) hinge- 
fallen sein, liegen, Jes 3, 8. 9, 9; ויפל‎ 
lin er) ערם‎ er lag den ganzen Tag nackt 
da, 1819, 24; ra לפָנִיר‎ RS TOTDagon 
lag vor ihm auf der Erde, 5 ; טס יפל‎ 
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2. B. des Hagels Ez 13, 11, lebender ' 
Wesen (Ggs. DAF), v. Ohnmächtigen, 1S 
28, 20 er fiel מלאקלמתי‎ längelang hin; 
v. Sterbenden Ri 19, 26, Erschlagenen 
5, 27. 282,28; als Folge des Strau- 
chelns: Jes 8, 8. 8 15 .מ‎ 0. (vgl.u. 995 
u. 503); v. Niederstürzen in der prophet. 
Ekstase Nu 24, 4. 16; umfallen, Jes 10, 
34. Sac 11, 2. Pre 11, 3 (v. gefällten 
Bäumen, vgl. H:), Ri 7, 18 (Zelt); ab- 
fallen, Tünche Ez 13, 11 (f. d. T. 24 
einstürzen, v. Mauern J er 51, 44. Ez 13, 
12. 14, m) 78 Jes 30, 18 5 u. ar 
Häusern Am 9, 11; c. 000. wohin fallen: | 
שה‎ dort hinein, Gn 14, 10. Ex 21, 33; 
sr: {ap wohin ist er gefallen, 2K 6, 6;' 
rm Am 9, 9 u. MEN zur Erde 1 8: 
14, 45. 26,20. 2814,11. 1K1,52; mit 
אחור‎ rückwärts f., Gn 49,17 (v. Pferde); 
Mit Praepp. a) mit IR wohin fallen, 2K 
6, 5 (ins Wasser); Jes 24, 18. Jer 48, 
44 (in die Grube); 46, 16 s. unter על‎ 
9) mit 2 des Ortes: wo, Jer 23, 12 (auf 
dem Wege); ; häufig auf die Frage wohin, 
Spr 26, 27. 28, 10 ete., vgl. auch ₪2 
27, 27; v. einem Orakel נ' בִּישראל‎ 8 
9,7 (f. aT. r.); פידדפ'‎ in jmds. Hand, Ri 
15, 18. 28 24, 14. 1 Ch21,18 vgl. aber 
unten. y) mit "92 durchs Gitter, 2K 
1, 2. 8) mit 5 wohin fallen, stürzen: 
לאֶרֶץ‎ Ez 38, 20. Am 8, 14; ER ני‎ 
auf ein Krankenlager zu liegen kommen, 
Ex 21, 18. e) mit 70: Jes 14, 12. Hi, 
16 (vom Himmel £.). Dt 22, 8 (herab- 
stürzen v. einem Dache). 6( mit :על‎ auf 
jmdn., auf etw. fallen, Lv 11, 32. (etw. 
auf jmdn.), eine Feige עלדפי אלכל‎ Na 8, 
12; Thau aufdieErde 2817,12; Furcht, 
Schrecken, Schlaf f. auf jimdn.: Gn 15, 
12. Ex 15, 16. Hi 4,18u.o.; Schmähun- 
gen Ps 69, 10; Verderben Jes 47, 11; 
Gottes Hand Ez 8, 1; Gottes Geist 11, 
5; das Los fallt auf etw., 24, 6; über 
jimdn. fallen, Jes 54, 15, dafür אלד‎ Jer 
46, 16 (einer über den anderen). 7) mit 
על‎ von jmdm., von etw. herabfallen, 2 K 
2, 13 (Elias Mantel), 1 S 4, 18 (vom 
Stuhle). 0( mit תחת‎ unter jmds. Füße | 
fallen, d.h. ihm unterworfen werden, Ps| 
18, 89. 45, 6; ת' הִרגגִים‎ Jes 10, 4 unter 
Erschlagene. — Wie ‘das deutsche fallen | 
häufig vom umkommen im Kriege: 2 S1, 
4. 19. 3, 38. Jes 81, 8 u. sehr o.; vollst. 


esse m nn nn nn nn m 





0 נפל 


(einen .(מ6א[138‎ Insb.: fällen = um- 
bringen, umkommen lassen: Ps 37, 14 
(Arme u. Elende), Spr 7, 26 (Erschla- 
gene); Da 11, 12 (Myriaden); mit ב‎ 
des Mittels: ביד"פלשתים‎ TE SETS 
den David durch die Hand der Piiliter 
zu fällen, 1818, 25; 3372 2K 19, 
Ez 32, 12 ete.; mit לְפנִי‎ 9 vor jmdm., Jer 
19, 7; mit 3 des Ortes, wo: sie in der 
Wüste umkommen zu lassen, Ps 106, 
26 vgl. 2K 19, 7. — 2) etw. fallen 
lassen, mit על"‎ auf ; imdn., etw. auf jmdn. 
werfen, Nu 85, 28 (Stein): bildl. Jer 15, 
8 (Schrecken). Gn 2, 21 (Schlaf), ellipt. 
ohne >9 Spr 19, 15 mon תפיל‎ 529 
Faulheit versenkt in Schlaf; ; etw. fallen 
lassen, or122 als Erbteil es verlosen, mit 
acc. des Verlosten u. > des Erlosenden: 
Jos 13, 6. 23, 4 (die Heiden), Ez 45, 1. 
47, 22 (das Land), 48, 29 (em. oma, 
f. rongd); er verloste sie Ma: Sara 
als zugemessenes Erbteil, Ps 78, 55. Bildl.: 
zur Erde fallen lassen = unerfüllt lassen, 
1 5 3, 19; unausgeführt lassen, Esth 6, 
10. — 4) werfen: ÖNZ ins Feuer, Ps 
140,11; dafür לאש‎ Bäume aufs Feuer, 
Jer 22, 7; בּגוים‎ Dyr להפיל‎ ihren Samen 
unter die Völker zu werfen (parall. nr) 
Ps 106, 27 (vgl. jedoch unter Nr. 1, 
6. acc. das Los ברל‎ Jes 84, 17 od. גורָלות‎ 
Neh 11, 1. 1 Ch 24, 31. 25, 8 6. 
vgl. Esth 8, 7. 9, 24; mit על-‎ des zu 
Verlosenden, Ps 92, 19 (Gewand), Neh 
10, 35 (Holzlieferungen); mit FIN ge- 
meinsam mit, Spr 1, 14; ellipt. ohne >53 
mit”>9 über Jimdn., Hi 6, 27,722... 72 
zwischen zweien, 1 8 14, 42. — 5) jman., 
etw. niederwerfen, niederfallen lassen, einen 
gerichtlich zu Züchtigenden Dt 25, 2; 
mit 70 partit. u. ace. der Richtung: ותפל‎ 
אֶרְצָה מִן -הַצְבָא‎ or warf (einige) vom 
Heer herunter zur Erde, Da 8, 10; mit ל‎ 
wohin, Ps 73,18; seine תחנה‎ niederfallen 
lassen, mit לפני‎ vor jmdm., ו‎ flehent- 
lich bitten, Jer 38, 26. 42, 9. Da 9, 20, 
dafür v. 18 .תְחְנִֶים‎ — 6) entfallen 
lassen: &) 6. acc. u. 7% des Ausgangs: 
פ'‎ PD הפיל אַתההחְרְב‎ das Schwert aus 
der Hand schlagen, Ez 30, 22 vgl. 89, 3. 
b) mit מן‎ partit.: Bmböyen לא הפיל‎ 
np וּמְדּרַכֶּם‎ 6 gaben nichts auf von 
ihren (schlechten) Thaten und ihrem ver- 
stockten Wandel, Ri 2, 19. — 7) gebären, 
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נפל 


770 dort lag er bewältigt, Ri 5, 27; נפל‎ 
בְּטָרָה‎ auf dem Felde liegend (v. einem 
Leichnam) Dt 21, 1; 7772 פפָלִים‎ 5, 
4 (von gestürzten Tieren): ; nnB pop: 
הבית‎ an der Thür des Hauses kegend, 
Ri 19, 27; go "sy נפל‎ nme ar rı2b 
warum liegst du auf deinem Gesicht? 
Jos 7, 10; mwerm>y ') auf dem Diwan 
liegen, Esth 7, 8. — 3) fallen, als willkür- 
liche Handlung, a) sich werfen, stürzen בער‎ 
השלח‎ durch die Waffen hindurch, Jo 2, 
8; mit :על‎ sich auf (in) das Schwert 
stürzen, 1 8 81, 4%; TAN עָלדפּני‎ .- ‚Ber 
warf sich auf seines Vaters Gesicht, Gn 
50, 1: פ'‎ aa12759 נ'‎ jmdm. um den Hals, 
fallen, 33, 4. 45, 14. 46, 29; mit מְעָל‎ 
sich von etw. fallen lassen, schnell herab- | 
springen Saar 590 Gn 24, 64; ">90 
המַרְכָּבה‎ 2K 5,21. b) sich niederwerfen, 
niederfallen, mit לפכר‎ vor jmdm, Gn 50, 


18. 2 S 19, 19 (vor Höherstehenden), ' 


2 Ch 20, 18 (vor Jahve) etc.; על"‎ ₪ 
77537 sie fiel ihm zu Füßen, 18 25, 1 
dafür לפנר ר'‎ Esth 8, 3; mit MER auf die 
Erde, Gn 44, 14. 2 8 1 ; 195759 
aufs Gesicht, Gn 17, 8 vgl. Ez 1, 38. 4 
28 etc.; dafür gb 48, 3. 44, 4 etc.; 
MEIN wıp-by Jos 7,6. 18 17, 49; 
MER לְאֶפִי .( 1 ,20 לְאָפָיו‎ 5, 28 em. 
(לפנר .םק‎ ; jmds. narım vor Gott: Jer 
36, 7. 37,20. 42,2. ce) einfallen, abs. 
התפל שבא‎ da fielen die Sabäer ein, Hi 
1, 15; כָלדאָחִיו‎ 2559 vor allen seinen 
Brüdern fiel er ein, d. h. ließ er sich als 
Nomade nieder, Gn 25, 18; mit 3 des. 
Ortes: wo, Ri 7, 12; mit 3 der über- 
fallenen Person Jos 11, 7.2817,9. 
d) mit “OR jımdm. zufallen, zu jmd. über- 
laufen, 2 K 7,4 (ins Lager der Syrer), 
Jer 37, 18 (zu den Chaldäern) u. 0.; אלד‎ 
223 on 52, 15; häufig "59 verschr. 
vgl. 2K 25, 11. Jer 37, 14. 2 Ch 9 
)1 8 29, 8 fehlt om); הנפלים‎ die Über- 
läufer, 2 K 25, 11. 
24 >sp:t ₪ 28, 23 ist TF. + >92 vgl. 


Corn. 

Bi. הפיל‎ , sent, f הפִילָה‎ , 2 89. m. S. 
onen ete.; ö ; יט" יפיל‎ etc.; .קוש‎ 
6 ,+הפילה"‎ pl? הפיל"‎ + inf. cs. הפיל‎ + 


5:5 טא‎ 5, 22 1.5535 8 1148 A. 2, vgl. 
Qal Nr. 1d), pt. .מפיל‎ bewirken, daß 
jmd., etw. fällt (Caus. v. Qal Nr. 1). 
1) fallen, 2K 3, 19. 25 (Bäume), 6, 5 


כפש 430 כפל 
Pi. inf. Te: Da 12, 77. die Zerstreuuny‏ | פָבִים Jes 26, 19}. — 8) sinken lassen,‏ 
das Gesicht, die Mienen, mit 3 gegen | (eines Teiles des heiligen Volkes).‏ 


Jmdn, d. h. ihn finster anblicken, Jer 3, YE3n.Jes 30, 30+ die Zerschmetterung (Ges. 


12. Ähnlich לא יפילנּן‎ 5 TiR meines 
Angesichtes Licht machen sie nicht sinken, Flut, Del. Wolkenbruch, Ew. Prassein). 


Hi 29, 24, d. h. sie machen mich nicht 
niedergeschlagen. 











OD) m. impf. רמש 2 ,ותפש‎ 31, 
| 17+ 8 1073. sich erholen, ausruhen (ver- 
Hithpa. 1 99. 5 ,ץ התנפלתר‎ impf. 1 89., gchnaufen) Ex 28, 12. 2 S 16, 14 (v. er- 
SER 8 1078, inf. דְמַתנפל.זע ,+ התנפל‎ | müdeten Menschen), Ex 31, 17 (Gott am 
sich werfen (vgl. Qal Nr. 2). 1) mit על‎ | 7. Tage)*. 

sich auf jmdn. stürzen, Gn 43, 18. — . . . 

9) mit לפני‎ sich vor jmd. niederwerfen, ו - ָ ל פס‎ a: n [2 N 

, 1 





















































Dt 9, 18. 25; | cs. פשתינו .8 ,נָפשלת‎ 8 
/ 2 ,כ‎ immer 
vor dem Tempel niedergeworfen liegend, | מ‎ 8 652 (Gn 2, 19 ist en on: Gl, 


| גא‎ 28 üp: wahrsch. desgl., “über. 
haupt aber Appos. zu me, 1K 19,2 
steht [אַחד .+ אחד‎ 1) "Gäbd. Atem, 
Hauch [eig. das Schnaufen der Nase, im 
Ge zum Hauchen des Mundes 39), 
nur noch Hi 41, 13 urn Bora Or: 
sein Atem entzündet Kohlen ץ)‎ Kroko- 
dil); übtr. Duft, nur in Boy m2 Jes 
3, 90+ Duftbehälter, Riechbüchschen. 
(Nach Döderlein auch in עָצַתהנָסש‎ Spr 
27,9 Duftholz, vgl. jedoch Del. z. St.). — 
2) die Seele, weil der Atem Symptom der 
Belebung des Menschen ist, vgl. Stade, 
Gesch. I, 416, u. zwar sowohl die mensch- 
liche, Lv 24, 17 (so gewöhnl.), als die 


1) etw., jmdn. zerschmettern, zertrümmern: 
Krüge Jer 48, 12, Feinde wie Töpferge- der übrigen animalischen Lebewesen, ‘> 
schirr Ps 2, 9; mit אלד‎ an etw.: איש‎ an v. 18, vgl. Spr 12,10. כָּל ההנפשות‎ 
TIIRTOR einen am andern, Jer 18, 14; | לי הַפָה‎ alle Seelen sind mein, Ez 18, 4; 
Kinder 'ysur5s Ps 137, 9; mit 2 des, Jahve, welchern&kini עמההלכן אתההנפש‎ una 
Werkzeugs' Jer 51, 90 - 23(9). - 2) zer-' diese S. geschaffen hat, Jer 38, "16; "Ggs. 
schlagen, auseinanderschlagen, zu Flößen : "03, dah. ‘3721 ‘0 der ganze Mensch, 
verbundene Stämme 1 K 5, 23*. Jes 10, 18, u. לד"‎ bis zur Seele f. bis 
zur Lebensgefahr, Jer 4, 10. Jon 2, 6. 
נְפֶץ‎ II. sich zerstreuen, nur in העם‎ vo Ps 69, 2; Syn. לב‎ vgl. unter 6. — Der 
"29% es zerstreute sich das Volk von ‚mir | Sitz der Seele im Blute: 972 "Ban נ'‎ 
hinweg, 1 8 18,11; נִפְצָה כָלהְאָרץ‎ aen  אוה‎ Lv 17, 11 (zu v. 14 vgl. LXYX); 
von diesen hat sich die yanze Erde (d. h. | הִדֶּם הוא הני‎ u. עְדְהִבְּסָר‎ ‘ar לאהתאכל‎ 
ihre Bevölkerung) zerstreut, Gn 9, 19;: Dt12,28, vgl. Gn 9. 4 בַּסַר .5 .ג‎ Der 
גוים‎ N2D) מְרממְתְךּ‎ vor deiner Erhebung | Mensch lebt, so lange die Seele in ihm ist: 
zerstreuen sich Nationen, Jes 33, 8 ; XD: | כָּלדעוד נפשי בי‎ 2 8 1,9 (zu Hi27,8 vgl. 
Mm die zerstreuten re "Judas, die Komm. u. Lag., Prov. 11£.); die 8 lebt, 
Jer 38,17 u. 0.; dah. derSchwur nopyırı 
1S 17, 55. 20, u. 0., 8.0.77; חיה נפשו‎ 
| seine 8 am Leben erhalten, Ez 13, 19. 


Hi 8, 16}, 5u3 Ps 58, 91, 2 boy‏ כפל 
Pre 6, 8, die Fehlgeburt (concr.); - |‏ 
Fehlgeborene, Ps 58, 9*.‏ 


Mi.‏ פָלָא s. u.‏ כְפַלָאות 
bp) ₪‏ ₪ פלל 


Ya) I. 1) inf. abe. דְנָפוץ‎ , pt. .ע‎ TYe:t 
(vgl. auch שלץ‎ Pol. Pip., Hıthpol.). zer- 
brechen, c. acc. Ri 7, 19 (Krüge); עצב‎ | 
כפרץ‎ ein zerbrochenes Gebilde, Jer 22,28”. 

Pi. Y5:1, 1 ₪. "NZ, 8. DITER:, impf. 
2 sg.m. S.BZEAMT, 3 pl. P. 25) ו‎ 0. 

















Trg.). Diese Formen sind aus Formen 
des Ni. v. פלץ‎ (w. s.) entstanden = FD}, | 





18, 27 etc.; die S. stirbt, 1 K 19, 4. Jon 
4, 8 etc; seine S. verachten bis zum 
Tode, Ri 5, 18; die 8. yeht heraus, wenn 
der Mensch stirbt, Gn 35, 18; dah. die 


vgl. 1 8 18, 11 mit + 8 Tp”, nzÄD:, | 
,נפצרת ,נָפוצי‎ welche mit Ableitungen V. 
Wz. נפץ‎ zusammengeworfen wurden. Da- | 
nach ist weitergebildet worden: 





נפש 


a) die 8. liebt, hasst, hängt an, empfindet 
Wohlgefallen, Ekel, Überdruß: mama 
HI 1, 7. 3, 18. ete.; דֶּבְקָה אחרי‎ 5 8 
9; 2 pam Gn 34, 3; 33 השקה‎ v. 8; 
שנְאֶה‎ Ps 11, 5; חַפְצָה ב‎ 8% 66, 3; 
ב' ;8 ,11 6 בְחִלֶה ב‎ may: Jer 14, 19; 
Han ce. acc. Lv 26, 11. 15; 70 yon, 
9b) Jer 6, 8. Ez 28, 17f. ete.; וב‎ 

Nu 21,559; mp; Hi 10, 1.s. d. Verba: 
פמ קשוּרה ז בנפשו‎ Gn 44, 30 u. up) 
777 on: נְקְשָרֶה‎ sim 1 8 18, 1 bildl‘ 
Bezeichn. gegenseitiger Zuneigung, s.u. 
ג' ;קשר‎ UM Verachtung der 8, Ez 36, 
5 4 22 שי‎ 25, 6. 15 + herzliche Ver- 
achtung; die 8 ist zornig, betrübt, be- 
kümmert, verzagt, fürchtet sich, ver- 
schmachtet: וסקצר ני‎ die 8. wird kurz, 
d. h. ungeduldig, Nu 21, 4. א‎ 16.16, 
16 ete.; mm / erbittert, d. h. zornig, 
1 8 80, 6, aber 2 K 4,27 verbittert, d.h. 
betrübt, המר נ'‎ Hi 27, 2 die S. be- 
trüben; 7%  kummervolle ₪, 21, 25; 
לַעָפַר‎ nnd Ps 44, 26; תשתיחה‎ Ps 42, 
68; MEON u. And 84, 8; התעטף‎ 





Jon 2, 8’ete.; ל‎ mai "Hi 80, 25; IN 
בי‎ Seelenbetrübte, Jes "9 10; Hop; צרת‎ 
die Angst seiner 8, Gn 42, 21; בי‎ mir 


die S. betrüben, Hi 19, 2; ‘5 ירְעה‎ ion: 
Jes 15, 4; דּאָבון נ'‎ Verschmachten, Ver- 
zagen der 6, Dt 28, 65; מדיבת נ'‎ Lv 
26, 16 דוּב ד‎ Hi, לְאָדִיב‎ 1 8 2,888. 
IN; 27139 die 8 demütigen, Nu 30, 
14 (durch Äbgelobung), Ps 35, 18 (durch 
Fasten; 69, 11 1. may f. IR); die 
8 erfreuen, 86, 4; die S. ausschütten f. 
seine Klagen auss rechen, mit על‎ bei sich, 
42, 5; mim 9p> 1 58 1, 15; אל"חיק‎ 
אמתם‎ x 2,12.— Daher bezeichnet vn: 
geradezu b) den Seelenzustand, die 
Seelenstimmung, die Gemütsart: 
ידעמם אַתדני הגּר‎ ihr wißt, wie es dem בר‎ 
zu Mute ist, Ex 23, 9; יודְע צדיק ני פהמתו‎ 
der Gerechte weiß, wie es seinem Vieh zu 
Mute ist, Spr 12, 10; ‘3 מר‎ a) von hef- 
tiger, wilder Gemütsart, Rı 18, 25. 2S 
17,8. 8) in zorniger Stimmung, 181, 
10. (ך‎ kummervoll, Spr 31, 6 Hi 3, 20; 
נ'‎ 703 in Seelenkummer, Ez 27, 31. Hi 
7,11 ete.; עלדמר נפשי‎ Jes 88,15. c)Sitz 
der Wünsche und Begierden: die 
8. begehrt ÄMA8 Mi 7, 1. Spr 21, 10. vgl. 
182,16 etc.; ! befriedigtes Begehren ist süß 
der S, Spr 13, 19; לכָלדא' נ' , בְּכֶלדאָית נ'‎ 


+1 











נפש 


Redensart: 272 MEN "op +‏ ל 
ich war zu Tode erschrocken, als er redete,‏ 
Jer 15,‏ כָפָרו Hl 5, 6; die 8. aushauchen‏ 
sterben; TTIBn das Aushauchen der‏ + 9 
Sf. der Tod, Hi 11, 20; die S. jmds.‏ 
ausblasen f. ıhn zu Tode quälen, 31, 89;‏ 
die S. kehrt zurück, bei Wiederbelebung‏ 
,השיב 9 eines Toten 1 K 17, 21; bildl.‏ 
die S. zurückholen f. jman. neu‏ שובב :' 
beleben, erquicken, Ps 19, 8. 23, 3. Ru 4,‏ 
K11, 11. 16 ete.; mit Andro von‏ .15 
der Unterwelt zurückholen, Hi’‏ 
seine 8. in die Hand nehmen f. sein Leben‏ 
wagen, 1 S 19, 5. 28, 21. Hi 18, 14;‏ 
seine 8. vor sich werfen, Ri 9, 17 dass.;‏ 
„np die S. wegnehmen + das Leben‏ 
nehmen, 1 8 24, 12. 1 K 19, 4 etc.:‏ 

ebenso mit Verben des Nachstellens, 
Verfolgens, Belauerns: בֶּקש‎ Ex 4, 
19. 18 22, 23 u. 0.; 359 773 Ps 94, 
21; צוד‎ Spr 6, 26; צודד‎ Ez 18,18; צְרָה‎ 
1% 12; ; jDx Spri, 18; רדס‎ Ps 7, 6. 
143, 8; mp 56, 7; התנקש ;4 אֶרב‎ 
ב'‎ 1 8 28, 9, 5. die betr. Verba; TAN 
niop: Seelen verderben, Ez 22, 27; המית‎ 
Ss. 'morden, 13, 19; S. ausrotten, 17, 17: 

BB) הִכָה‎ eine 8. schlagen, 8. u. man; 
up rar er schlug ihn an der Seele, 
4. h. am Leben, 404 Dt 19, 6. 11. vgl. Gn 
37, 21. Jer 40, 14f.; Syn. הרצחר נפש‎ Dt 
22, 26; החרכ נ'‎ eine 8 morden, Nu 81, 
19. s. d. Verba; dah. gewinnt op: viel. 
fach die Bed. Leben, s. u. Nr. 3. — Die 
Seele, als der dem Totenreich verfallende 
Teil des Menschen: תקרב לשחת נַפשל‎ Hi 
33, 22 bildl. Bezeichn. einer Todesgefahr; 
Dr: הֶתָלִי מִזְ-שאול‎ Ps 30, 4; לאַדתקזב‎ 
לשאול‎ op: 16, 10: מְפִידשחת‎ ‘ups Ton 
ו‎ Amon op) Dorn .ד‎ 0 
bildl. Bezeichn. ‘der Rettung aus solcher; 
Bar 49) משאול‎ ‘op: du wirst seine 8. vor 
der Hölle retten, Spr 23, 14. — Die 
Seele, sofern sie aus dem Leibe geschie- 
den, der Totengeist, vollst. na Ep) Nu 
6, 6, pl. ma נפשת‎ Lv 21, 11; לְכָל-נ'‎ | 
DIE Ku 19, 11. vgl. .צ‎ 18; er] allein, 
Nu 6, 11; dah. die Redensarten: טְמָאִים"‎ 
SIR לני"‎ Nu 9, 6f. durch eine Leiche ver-. 
un einigt; 292 כני לאדיטמא‎ Lv 1 1 
טמאהנפש‎ 22, 4. Hg 2,13; > סמא‎ Nu 
5,2. 9,10; שרט לכי‎ ein Einschnitt wegen 
eines Toten, Lv 19, 28. — Die Seele in 
ihren Bethätigungen und Stimmungen: 








um 


21, 30; לאַדְתִקְחוּ פפר לני ו רצח‎ ihr soll 
nicht Lösegeld nehmen für das Leben eines 
Mörders, Nu 35, 31; Lösegeld für eines 
Mannes Leben wird sein Reichtum, Spr 
13, 8; נ'‎ MON das L. fortraffen, Ri 8. 
25. Ps 26, 9; % %17 das L. (rächend) 
fordern, mit מויד פ'‎ Gn 9, 5; שאל נ'פ'‎ das 
Leben (= den Tod) jmds. heischen, 1K 
9, 11. 2 Ch 1, 11 (vgl. LXX); zu איבים‎ 
פני‎ Ps 17, 9 vgl. die Kommentare; das L. 
| jinds. retten: 4 v5 28 19, 6. IR 
1,12 etc. u. השיל כ'‎ Jer 20, 13. Ps 22. 
21 ete.; bar das L. pfänden, Dt 24, 
6 (v. Pfändung der Handmühle); תיקר‎ 
DB 92 'D "2 jmde. Leben ist einem 
wertvoll, 2 K 1, + vgl. 1526, 21. 
Syn. 972 v. 24; euny>y ars für 
ihr Leben einzustehen, einzutreten, Estlı 
8, 11. 9, 16 vgl. קימף עלדני‎ v. 81; קבע‎ 
פ' נ'‎ jindn. des Lebens 'berauben, Spr 
22, 23; {0233 um den Preis seines Le- 
bens, 7, 28; ahntpya Nu 17, 8; ההלְכים‎ 
onen die um den Preis d.h. mit Ge- 
fahr ihres Lebens gegangen sind, 2 3 
23, 17, vgl. 10922 nty 8 18, 13; 
ion 37 etw. gegen sein Leben reden, 
ıK2, 33; Ion” ON 32°1 er ging für 
sen Leben, d.h. um es zu retten, 1K 
19, 8, desgl 2 K 7, 7 DEBIOR nom, 
Gn 19, 17 verschr. .תלפמ‎ — 4)coner. 
Lebewesen, &) Geschöpf, lebendiges We- 
sen mr Up DET 771 da wurde 
der Mensch zu einem "lebendigen Wesen, 
Gn 2, 7; sonst coll.: Oppr”>>, כָּלנָעָש‎ 
alles was lebt, alle lebenden Wesen, Jos 
10, 288. 11, 11 ete; mn 9 u. OR: 
החיח‎ lebende Wesen, מ‎ 1 -20£. 9, 16 
ete. b) 8068 = Individuum, Person, 
Kopf, Mensch, jemand, החטאת‎ Oper die 
Person, welche sündigt, Ez 18, 4. 20; 
TOR ma? alle Personen, welche, Jer 48, 
6; לַכָלחנ'‎ Sam TON was vonirgend jmdm. 
ה‎ "wird, Ex 12, 16 nop: בְּמְכְסַת‎ 
nach der Zahl der Personen | 12, 4; 
ההיא‎ IT TION) diese Person soll aus- 
gerottet werden, 3 17 14. Ex 12,15. Lv 
7, 205 u.8. 0.5; 3 33 איש‎ wer einen 
Menschen stiehlt, Dt 24, 7, בזההנ'‎ Jes 
49, 7 (Em., s. u. 172) von Leuten ge- 
ringgeschätzt, (andere nach Nr. 3) dessen 
Leben geringgeschätzt wird; 834 ÜDJ”>2 
jede Person unter euch, Lv 17, 12; häufig v. 
Sklaven (Ggs. ©8199) ‘rap 22, 11; הני‎ 
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0 ---- הר‎ om 


Dt 12, 15. 1S 28, 20u.o. (A MAR v.der 
Brunst, Jer 2, 24, 7 r.); Yemen | 
Jes 26, 8, 2 ram Mi 7, 8; “R RD) 

u. "OR נְשָא נ'‎ 
- verlangen, 8. האלה נא .גו‎ TOR כל‎ | 
CR: alles, worum deine S. dich bittet, 














hungert ayın Spr 19, 15, vgl. ץצ‎ 2,| 
durstet צִמְאֶה‎ mit > nach etw. Ps 42, 8 
63, 2 (bildl.); os) בַסְשכל‎ unsere 8. ist 
trocken, d. h. wir haben nichts zu essen, 
Nu 11, 6; 99 ': lechzende S., Spr 
25, 25; ya, שקה‎ , may, נ' רקה‎ 
leere, hungrige, begehrende, salte 5 Jes 
29, 8. Ps 107, 9. Spr 27, 7; 2 הריק‎ 
29% Jes 32, 6; die 8 verschmäht "Speise, 
Ps 107, 18; sättigt sich, 63, 6; die 8 
80000768 Jes 58, 10. Jer 31, 25 ₪ ful- 
len, ebenda. Spr 6, 30; eine ₪ fett 
machen, Jer 31, 14. Spr 11, 25 ete. — 
Daher ©n) geradezu d) Begierde, Gier, 
Ps 37, 2. Spr 18, 2; 319 von grimmer 
Gier (Hunde) Jes 56, 11;  שָסָבִב‎ gierig, | 
Ps 27,12; ‘ar der Habgierige, Spr 28, | 
25; mon: הַרְחִיבָה שאול‎ Jes 5, 14; 
jun: הרחיב כְּשאול‎ von unersättlicher | 
Gier, Hb 2, 5; "ל‎ ybrT das Schweifen| 
der Beg., Pre 6, 9; בכ' פ'‎ MI der Gier 
‚jnds. preisgeben, Ez 16, 27. Ps 21,8; vn) 
f. Eßlust, Jes 58, 10. Spr 16, 26 )?(; 593 
ני‎ eßlustig, 23, 2; רעב‎ ') die Begierde des 
Hungrigen, Jes 32, 6; OB . . וְאָכְַלְתָּ‎ 
220 so magst du essen nach deinem "Ap- 
petit bis zur Sättigung, Dt 23, 25; map> 
21, 14, nen» Jer 34, 16 nach ihrem 
Begehr ‚ wohin sie wollen, falls nicht 
die Bed. v. Nr. 4 vorliegt. e) Sitz des 
Willens u. der Entschließungen: die 
S. weigerte sich 38a Ps 77,3.Hi 6,7 ; seine 
S. zu ("DR) Gott erheben, Ps 86, 4; etw. 
thun “4532 (Syn. (בַּכְללָב‎ Dt 4, 29.2 K 
23, 25 .ג‎ 9: 0; ; MEN בני‎ mit williger S. 
1 Ch 28, 9; בְּבַמשל‎ nach seinem Belieben, 
Ps 105, 22. - 3) Seele = Leben: in 
Jahves Hand ist >53 מ‎ Hi 12, 10; 
חן >" נָפשי בְּשְאַכָתִי‎ 'mein Leben möge 
mir Er egeben werden auf meine Bitte, Esth | 
sv \op) Sm er wird sein | 
Leben als Beute davontragen, Jer 21,9. 
38, 2. vgl. 39, 18. 45, 5; נפש חת כָחָש‎ | 
Leben für Leben, Ex 21, 23. Lv 24, 18 
vgl.1K 20,39 ete.; 2 
op 775 Lösegeld für sein Leben, Ex! 
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Te 





TEITIER Gn 12,5; PD אדְס. .. נְָוּ‎ “a |mimg} nur in נ'‎ 79 799 Jos 15, 9. 18, 
mit Sklaven beschickten sie deinen Markt,‘ 15 rn 6% 9 , wahrsch. mit 
Ez 27,13; v. Kriegsgefangenen Gn 14, dem nordwestl. v. Jerusalem gelegenen 
21 (Ggs. (רכףש‎ ; in der Sprache des Ge- , Dorfe Lifta (mit großer Quelle) identisch, 


wohnheitsrechtes u. der Gesetzgebung: vgl. Tobler, Topogr. II, 758#f. Dillm. zu 


u. TOR הזנ'‎ Lv 7, 20. 20, 6. Nu 15, 30 Döner Käm 

;pfe, nur cs. in נפתילי אָלהים‎ 
eine Person, welche: jemand, der; DR נ'‎ Gn 30, 8+, vgl. jedoch über die alten 
die Kopfzahl der Menschen Nu 31, "55. Verss. Field 2. St. 


Int Dead, > > Kant zä נפתחים‎ Gn 10,13. Nepdaleın 1 02 1, 
Gn 46, 18. Jer 52, 291 66. — Zu... nid: 1lL. Nerbosun ueypt | Stamm; Den- 
2K 12, 5 vgl. ZAT. ,זי‎ 288f. — 5) mit 

Suff. für ich, du, er, wir, ıhr, sie, nament- ne Nepdalı, Nepdalın (L. mit eı), 
lich die Casus obliqui (Reflexivpronomen): ייא שי‎ Ds 8. ל‎ - 33. A 
STR נָפשו‎ MIR er liebte ihn wie sıch 6 a Nu 7 etc. ; in der 
selbst, 1 8 20, 17; vgl. ndp)3 TÜR 19 Vätersage Sohn Jakobs v. der Bilha Gn 
Dt 18, 7; Due pers ihr Brot ist für ו 1 : 7 5 7 .. . כ‎ 
ne lt Fr en פנר כ | ה‎ rg Nu 10, 27. 94 28. Jos 19. 
eigenes Bit, Gn g, 5 (Budde, Urgesch. 39; seine Unterstämme Gn 46, 24. Nu 
282); 10922... 920: bei sich selbst schwö- 26, 48 1 Ch 7, 13; sein Gebiet Jos 19, 
ren, Jer 51, 14. Äm 6, 8; 092 wie 32. 39; 6 IK - 4 Fer - 29; 
sich selbst, 1 8 18, 1.8; auch wird es| ” אֶרְצָה‎ es 22 את‎ 
als Umschreibung des bloßen Pronomens| das ganze Land N, aphtali (LXX nv Ne- 
gebraucht: MOD) ME sie hat sich ge- darı); שַעַר נ'‎ Ez 48, 34; שרי ג'‎ Ps 
recht erwiesen, Jer 3, 11: dp) Tann 68, 24. 

was du sagst, 1 8 20, 4; ER MIOR Y? 1. m. Hi 39, 26 der Habicht, unrein 
m0p,”9 MON das Gelübde, welches sie Lv 11, 16. Dt 14, 15*. 


auf "sich genommen hat. Nu 30, 5ff.; ge- yrı f. (mischn. m.) 8. 23 Blüte, Gn 


wöhnl. jedoch nur in Poesie: die $. seynet, 40, 10 / wird jedoch besser zu MX) ge- 
Gn 27, 4. 19. 25. 31; meine ₪. komme| zogen, w. s. 


nicht, 49, 6; seine S. kam ins Eisen, Ps 0 

105, 18; wie möyt ihr zu meiner S. sa- NY) nur inf. abs. 8%, Jer 48, 97 (f. 
gen? Ps 11, 1 u. bei nach Nr. 2 der Seele | d. ה‎ r.) gewöhnl. fliegen übers,, Schwally, 
spezifischen ‚Thätigkeiten und Empfin- ZAT. VIII, 197 A. 3 em. נצת‎ v. nz 
dungen: meine 8 lebt, Gn 12, 13; meine verwüstet werden, w. 4. 

S. soll ihrer voll werden, Ex 15, 9; 

S. soll euch nicht verschmähen, Lv 26, ax) (vgl. ar°) Ni. 209°, f. OS, P 
11 ete. | az), 2 m. 29. כְשָבָטּ‎ , 3 pl. a8), pt. 


NE) P. nur in nom שלשת‎ Jos 17,11; | an, at ₪ שיק‎ 2: pi. 
Text zweifellos verdorben, LXX xai 1 שלשל‎ / 0 % elle 8 ya ₪ 
Tpirov נא‎ 7 (Nageba), 1 gestellt haben, sich hinstellen, mit >9 des 


Ortes, wo: Ex 17, 9. 33, 21. Spr 8, 2ete.; 
tplrov rüs NoyeB; vgl. Field z. St.; Lag., mit 5 für jmdn., Ex 34, 2. b) aufgestellt 


Onom. 288, 18 NayeD; Sym. xai al 4 stehen bleiben, Gn 37, 7 (Garbe). Ex 15, 
rapaklaı, Trg. die drei Kreise, Dillm.em.. 5 (Wasser); v. Menschen, mit acc. des 


MESE, 8. u. mp3 II, wegen des f.| Ortes, wo: Ex 33, 8. Nu 16, 27 (an der‏ הַנָפית 


nase nicht "wahrscheinlich, Thür). c) dastehen, stehen, mit > c. inf. 
NP) m. Spr 24. 13 der Honig, u. zwar der| um etw. zu thun, 1 8 1, 26. Jes 3, 13; 
von selbst aus der Wabe fließende, der: mit acc. des Ortes Ri 18, 16f. (an der 
Jungfernhonig 27, 7, vollst. נ' צרפרם‎ 28 19, || Thür); ein Feind, ימִינן‎ 28: welcher zu 
11; ‘3 909 Spr 5, 8. 11 (Syn. O27)*. seiner Rechten steht, Ki 2, 4 (vgl. Budde. 


Sızaraızp u. Stans, Hebr. Wörterbuch. 28 











434 נצח‎ 
ZAT. 11, 9); dafür לִימיכָּ‎ Ps45,10;mit 8 ₪ 16, .גו,28‎ 1 % 4, 7 oa mit v.19 
3 des Ortes Nu 22, 23. 31. 84. Ps 82,. (כְצִיב‎ 1 K 4, 7. 5, 7 (Salomos 12 Statt- 
1; יהנֶח‎ 95 Dt 29, 9; mit פ'‎ matyp>! halter). 22, 48 (in Edom, vgl. aber ZAT. 
zu jmds. Begegnung, 0. h. um ihn zu! V, 178). — Die Oberamtleute Salomos 
treffen, ihn erwartend, Ex 5, 20. 7,15;, heißen שָרִי הנְצָבִים‎ 5, 80. 9, 23. — 2) der 
Nu 22, 84; mit על‎ o) auf einem Orte Sehwertgriff, nur Ri 3, 22*. 

Jes 21, 8 (Warte). Am 7, 7 (Mauer). o 

3) bei (eig. über) etw. Gm 24, 18. 48. |1 lang I. verwüstet werden, 3 pl. pf. צר‎ 
Nu 23, 6. 17. Am 9, 1; Dei, vor jmdm., Kl 4, 15 (Ew. v. 71%) II. sie zankten); 
(welcher liegt, sitzt) Gn 28, 18. Ex 18,! 3 pl. f. smpf. ram 'Jer 4, 7 (Städte). 
14. 2818, 81 (LXX) ete.; prägn. zur, Für תצא‎ 48, 9 em. Schwally, ZAT. VII. 
Hilfeleistung 1 8 4, 20; als Diener 22,, 197 A. 3 rum es wird verwüstet werden, 
6f. 17 ete.; mit 09 181,26. d) fesi-' vgl. u. 82)”. 

stehen, nur in TAXI) das Feststehende, Ni. f. na) Jer 9, 11. 46, 19 (2, 15 Kt., 
d. h. Gesunde, Sac 11, 16. (Ps 39, 6 em.. Qr. כצתר ,שת‎ Kt. Neh1,8. 2,17, vgl.u. 
nach v. 12.) — 2) pass. a) festgestellt. nz»), pt. pl. O2) verwüstet sein: גַּלִים ב‎ 
sein, Gottes Wort בַּשָמִיִם‎ Ps 119, ו.89‎ 006 Steinhaufen, 2 K19, 25. Jes 37, 26*. 


כצב 


-. 7 7-ה - 0 ₪ 











22°, impf. 3 pl. m. 32", 
pt. pl. O8) reciprok 8 167b A. 1 mit 
einander hadern, sich streiten, Ex 2, 13. 


En m 


/ | 


b) eingesetzt sein, mit * 
עלדחקוצרים‎ Ru 2, + 

Hi. ,הציב‎ 2 sg. m. ,הִאָבם‎ 3 pl. הציבה‎ 
impf. DET, ,רשב‎ "IE" etc., imp. 


Ch 18, 8 em. nsch ' 21, 22. Lv 24, 10. 28 14, 6; mit pleo-‏ 1( הציב inf.‏ ,זהציבי 


| nast, gr Dt 25, 11* 
Hi. 3 pl. xarıt, inf. 8. niert, ont 


mit jmdm. hadern, mit 59 Nu 26, 9 (2); 
mit "MN jmdn. bekriegen, Ps 60, 2*. 


329} 8 811, 8. דְכְצָתו‎ (wegen des Ge- 


schlechts ist wahrsch. nach 8 347c A.1 
auch 19 Gn 40, 10 f. -M&%° hierher zu 
ziehen, vgl. u. 7) II) die Blüte, Jes 18, 5 
(des Weinstocks, nach Derenbourg, ZAT. 
V,308f. Heerling, Traubenbüschel, vgl. 
aber .(סְמָדִר.גז‎ Hi15,33 (des Ölbaumes).* 


122 4. u בוצח‎ 
17. Spr 15, 25 (Grenzen); v. Einhängen | | " 


%) (zur Gbd. des Wortes vgl. Hupf. 


zu Ps 4, 1) Ni. nur נצדת.]./ק‎ $249b, 2. 
Jer 8, 51 in 91909 beharrlicher Ab- 
fall, vgl. .בצח‎ LXX anootpopnv avandr.. 


| 


2 8 8, 8 310m), pt. 2080. 1) 6. acc. etw. 
aufstellen (Syn. ,הרים‎ 00), eine Mazzeba ' 
Gn 85, 14.20 (33, 20 em. mit Wih. מִצבָה‎ | 
f. raT0), mit 5 für jmdn. 2 S 18, 18. 
2 K 17, 10; ein Denkmal 1 8 15, 12; 
steinerne Wegmale Jer 31, 21; v. Auf- 
häufen eines Steinhaufens, mit על‎ über! 
jmdm. 28 18, 17; v. Aufstellen einer 
Falle Jer 5, 26. — 2) ce. acc. jmdn., etw. 
hinstellen, Kl 3, 12 (als Ziel); mit 22 
besonders stellen, Gn 21, 28f. (Lämmer); 
mit %D5 vor Gottes Angesicht, Ps 41, 
13. — 3) feststellen, Dt 32, 8. Ps 74, 





der Thüren Jos 6, 26. 1 8 16, 34. —: 
4) einsetzen, den 727 1 8 18, 21 )+ 4 
T.r., gewöhnl geraderichten übers.). — 


5) aufrecht stehen lassen, Caus. v. Nr. 1b Pi. nur inf. MR, pt. 90, .מונשחים.8‎ vor- 


stehen, Aufsicht führen, inf. mit על"‎ über: 
Esr 3, 8f. (fehlt LXX). 1 Ch 28, 4 (aro 
לד‎ dpyoöımarav). 2 Ch 34, 12 (2xısxo- 
reiv, L. &nıorouöalerw); pt. Aufscher, 
mit על‎ über, 2 Ch 2, 1 (dxıstaraı); mit 
> ce. inf. v.17 (£pyodwxrac); ללל עשה‎ 
מַלָאכֶה‎ 84, 18 (LXX fehlt). Doch paßt 
diese . nicht zu 1 Ch 15, 21 בְּכְפָרות‎ 
m עלההשְמינִית‎ (v. 19 Gas. ,(להשמיע‎ 
f.d. T.r. Danach pflegt man das 55mal 
in den Psalmen (4,1. 5,1.6,1u.=. w.) 
u. Hb3, 19 vorkommende n12305 zu über- 


aa nn Ps 78, 13*. | 
Ho. Sicher nur in pt. 320 Gn 28, 12 ge- 
stellt MER auf die Erde (v. der Him- 
melsleiter). In dem Namen eines heiligen 
Baumes zu Sichem, 320 אלון‎ Ri 9, 6 
ist 280, f.d. Tr, 6 u bed. Malstein 
= מִצָבָה‎ vgl. Jos 24, 26. — axm Na 
2, 8 ist heillos verdorben, vgl. die Komm. 
u. Vollers, Dodekaproph. z. St.* 

a2), pl. כְצָבִים‎ m. 1) Statthalter = 22 
(falls nicht dieses gemeint, vgl. 2 Ch 8, 
10 כְצָיבִים‎ Kt. mit 1 8/9, 23 נְשָבִים‎ LXX 


נצכ 
Süulen setzen, als Hobeits-‏ שים כְצִיבִים 
zeichen, mit a des Landes, wo: 2 8 8, 6.‏ 
a2) 1813,‏ פלשתים ;18 ,18 Ch‏ 1 .14 
Sf. (zu 10, 5 vgl. oben). — 2) Statt-‏ 
שרי ;19 ,4 א 1 :)1 halter (= 383 Nr.‏ 
Kt. (092897 Qr.) 2 Ch 8, 10‏ הפנְציבִים 
die Oberamtleute Salomos. (Diese Bed.‏ 
biegt viell. auch 1 5 10, 5. 18, 3f. 28‏ 
Ch 18, 18 vor.) — 3) Be-‏ 1 .14 .6 ,8 
satzung, Posten, 1 Ch 11, 16 = 329 2 8‏ 
Im) 2 Ch 17, 2 (falls‏ נ' u. viell.2‏ 14 ,28 
nicht Nr. 2 gemeint)*.‏ 


22) II n. pr. Jos 15, 43+ Naoß, L. 
Neseıß (vgl. Lag., Nom. 95 A.), Ort im 
Süden der Schephela; Lage unbekannt, 
vgl. Dillm. z. St. 

2) nur in נ'‎ 32 ₪ 2, 54, Naoßıe, 
L. Meacıa, Neh 7, 56 Nioua, L. Next, 
Name einer Nethinimfamilie*. 


adj. bewahrt, nur pl. cs. "7723 Jes‏ "נָציר 
נפוּצי Ktf, 2) Qr., LXX, Trg.‏ 6 ,49 
rm u.‏ .8 


impf. s2n etc.,‏ 7 א Ni. 1 pl. pf.‏ וצל 
imp. u. inf. >2B71. refl. entschlüpfen, ent-‏ 
rinnen, sich retten, Gn 32, 81. 2K 19,‏ 
etc.; mit 9 jmdm., woraus entrinnen,‏ 11 
Ps 69, 15; mit "399 Jes 20, 6; mit‏ 
Spr 6, 5b (Vogel, MO +. 6a ist‏ מיד 
אלד wahrsch. TF. ); mit 390 Hb 2, 9; mit‏ 
zu jmdm. Dt 23, 16 (v. einem entlaufenen‏ 
Sklaven).‏ 

Pi. 2 pl. m. זְבְצָלְמם‎ impf. 3 pl. m. ינשלף‎ 
(8). 1) jmdn. ausziehen, c. acc. bildl. f. 
berauben, אֶתִדמַצרָיֶם‎ Ex 3, 22. 12, 36; 
mit ל‎ u. ohne Obj. für sich durch Plün- 
derung erbeuten, 2Ch 20,25. — 2) retten 
(eig. herausziehen), c. acc. בפְסֶם‎ Ez 14, 
14 vgl. Hi“ 

Hi. ar, 2 39. הַאָלְח‎ etc., impf. רשיל‎ 
יאל‎ 000. imp. bunt, 8 ang, bg 
etc., inf. הציל‎ inf. abs. הציל 0 השל‎ 
Jes 31, 5 1 (הציל‎ pt. 20. 1) etw. 
herausreißen, mit 70: "50 aus dem 
Rachen, 1 8 17, 85. Am 8, i2 (des Lö- 
wen); bildl. משיט‎ 28 69, 15; übtr. Ps 
119, 43 entziehe meinem Munde nicht 
das Wort der Wahrheit. — 2) etw. zu- 
rückerobern, Ri 11, 26 (f. om52 1. mit 
LXX onban); zurückgewinnen, 1 830, 
18 (David sein Eigentum u. seine beiden 
Weiber); abs. v. 8. — 3) wegnehmen 

28* 
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setzen vom Vor steher ( Dirigenten), mit 
nina verbunden Ps 4, 1. 6, 1. 54,1. 

67, 1. 76,1, mit may 61, 1, mit 
ּנְגִינותִי‎ Hb 8, 19, mit לידיתוּן‎ Ps 89, 

1, mit על-ידהתון‎ 62, 1. 77,1, vgl. Ole. 
zu Ps 4, 1, Grätz, Komment. 2. d. Psal- 
ınen I, 66 Dagegen führt LXX eis ro, 


Symm. &rıvixıos, Theod. eis 0 |‏ ל 


vixog (vgl. aber Field zu Ps 4, 1( = לצה‎ 
auf eine LA. ,לְכָשֶח‎ welche mit 1 Ch 15, 
21 zusammenzustellen wäre. 


S 15, 29. Jes 84, 10. Ps 49, 20.‏ 1 נצח 
1Ch 29, 11, sonst 7723, 8 met, ons,‏ 
1Ch‏ תפצה pl.orn2}.1) der Sieg. Jahves ist‏ 
K13, 18,‏ 728 23 ;מא LXX‏ ,11 ,29 
dahin ist mein Sieg (Neuere‏ , טסגן LXX vinde‏ 
nach Nr. 2 meine Lebenskraft). Zweifel-‏ 
wo‏ כ' "510 לא ישקר 29 ,15 8 1 haft‏ 
ebensowohl der Sieg = Siegverleiher, als‏ 
der Ewige möglich (Then. das Ver-‏ 
trauen, PeS., Hier. der Wahrhaftige,‏ 
nach dem Zusammenhang geraten). —‏ 
Lebenskraft (?) Jes 68, 3. 6 to ala‏ )2 
autwv (der von Jahve in der Kelter ge-‏ 
tretenen Völker). — 8) adv. auf immer, für‏ 
immer, für ewig (wahrsch. urspr. Nom.‏ 
in der Bed. Dauer) Ps 16, 11. Am 1,11;‏ 
ma»‏ הָיָה 89 statt eines adj. ME)‏ 
,15 של warum ist mein Schmerz ewig?‏ 
statt eines gen. 12) NED eivige‏ ;18 
(חרבות 259 Trümmer, Ps 74, 3 (Syn.‏ 
bie wann immer, Ps 18,‏ 819 ...22 
Mil "Präposs. a) MIXS für immer,‏ — .2 
auf ewig, 2 3 2,26. Jos 25, 8. Ps 49,‏ 
nz in alle‏ נְצָחִים u.o0.; verstärkt:‏ 10 
Am‏ אם . Buigkei, Jes 84, 10; nz.‏ 
nicht für immer, Jes 28,‏ לא na‏ ;7 ,8 
לא. Ps 9,19. 108, 9; nzb..‏ .16 ,57 .28 
für ewig ... nicht, Jes. 13, 20. "Ter 50,‏ 
dass. Jes 33,‏ בָל לי ;4 1 Hb‏ .89 
verwirf nicht‏ אלִמִזְכֶח Ps 10,11; Pr‏ .20 
für immer, Ps 44, 24 vgl. 74, 19; na»‏ 
עדמה . .;5,20 weshalb für immer? Kl‏ 5 

m bie wann auf immer? Ps 79, 5. 9 
47; statt eines adj. 9 MSN ewige 
Trümmer, 9, 7. — b) n23719 auf; immer, 
Hi 34, 36; לא‎ 12379 auf ewig ... nicht, 
Ps 49, 20. 


=’32 I m. pl. כְצִיבִיס גְצְבִים‎ [f. cs. נְצָבִי‎ 
1 8 10, 5 1. נְצָבִי‎ 8 6 Ä.2 od. יב‎ 
1) die Säule (Syn. ax), 759 2923 ותהי‎ 
sie ward zu einer Salzsäule, Gn 19, 26; | 


כצת 





vgl. 8 126, 8. ama23? Ps 61, 8; zu sg. 
m. 8. ya Dt ₪ 10. 8 4806, zu 
אִאָרְגָה‎ 108 27, 8 neben MINEN Ps 119, 
38 "(Bär 2) S 94, 1; mp 3, energ. 
mat 8 138, vgl. auch וס‎ 1889, 
8.182, 8 must, inf. St, inf. abs. 
Tr, pt. Sr, 8 נצרה‎ +, pl. ,נצְרים‎ 

es. 22, pt. pass. 1237, / נצורת‎ , / 
68. ְצָרַת‎ T, pl. m. דְנְצוּרים‎ , 65. 2) 
1) e. ace. 
etw. hüten, bewachen (Syn. 2), 100), 
einen Weinberg Jes 27,3; נצר הז‎ wer 
einen Feigenbaum bewacht, pr 27, 18; 
בצר‎ der Weinbergshüter, Hi 27, 18. Jes 
27, 3; der Wächter, Jer 31, 6; 5110 
נוּצרים‎ 2 K17, 9. 18,8; Gott om 2) 
der "Menschenbelauerer, Ei 7, 20; übtr. 
v. Priester: Jahves Orakel hüten, Dt 33, 
9; seinen Mund, Spr 13, 3; לב‎ MN: 
hinterhaltigen Herzens, 7, 10; bildl. mit 
על-‎ bewahre das Thor meiner Lippen, 
Ps 141, 3. — 2) etw. verwahren, nur 
נְצָרות‎ verwahrte d.h. verborgene Dinge, 
Jes 48, 6 (Cheyne em. (בִצרות‎ u. כְצוּרִים‎ 
verwahrte d. h. versteckte Orte (LXX 
aber &y 70% ןח‎ nYW22) 65, 4. 
— 3) belagern, nur pt. נצרים‎ ‚Belagerer, 
Jer 4, 16 (falls nicht bloßes Bild, vgl. 
v. 17); pt. p. בצהר‎ der Belagerte, Ez 6, 
12; 1992) עיר‎ belagerte Stadt, Jes 1, 8 
(£. d. Punkt. r.). — 4) e. ace. imdn. be- 
hüten, bewahren, Gott Israel, Dt 32, 10. 
Jes 42, 6 [bar iz} 49, 6 Qr.s. u. 
22); AED der (in einer Katastrophe) 
Gerettete, Ez 6, 12; die Treuen Ps 31, 
24; bildl. Spr 4, 6 (die Weisheit den 
Menschen). Spr 20, 28 (Liebe u. Treue 
den König). Ps 40, 12 (Gottes Gnade u. 
Treue Israel) etc.; mit 79 vor jmdm.: 12, 
8. 140, 2. 5, vor etw., 32, 7 (vor Not); 
נְצר לשונךף מרַע‎ 4, 14 vgl. Spr 4, 23 
etc. — 5) e. acc. etw. bewahren = an 
etw. festhalten, es aufbewahren, die Gebote 
des Vaters 6, 20; mit ל‎ für jmdn., Ex 
34, 7. — 6) e.acc. auf etw. achten, Na 
2, 2. — T) e. acc. etw. beobachten, be- 
folgen: Gottes Gesetz, Gebote Ps 25, 10. 
78, 7 u. s. 0; die Wege der Weisheit 
Spr 23, 26 Qr. 





Ing: m. der Schößling, Jes 11, 1. 14, 19. 


60, 21. 8 1, 


.5, 3 pl.m. .2 נָצָת ינצרו‎ s. rn. 


| Jes 49, 6 Qr.t, f. Hinz: +. 


entziehen, Gn 31, 9 Jahve nahm weg das | 
Vieh eures Vaters; mit 70: TOR העשר‎ 
NINO DITOR הציל‎ v. 16; "erbeuten 
של אשר הצלנו‎ 1830, 22; wieder ent- 
ziehen, wieder wegnehmen: וְהַצָלְתִי צמרי‎ 
ופשתי‎ Ho 2,11. Streitig 2 8 20, 6 והציל‎ 
2329, Bött. daß es uns unser Auge ent- 
reiße; Ew. em. nach LXX xat ₪ 
tous 0000000 Tumv DEN v. Wz. Sar, 
daß er unsere Augen trübe; Klosterm. nac 

L. xal oxerasdy ap ופוג‎ YO .יה'‎ — 
3) jmdn., etw. retten, e. acc. Ex 5, 28. Jes 
19,20. Ez 3,19 u. 8.0.; mit 70 vor jmdm. 
וז‎ 5, 5. 35,10; auch vor etw. bewahren, 
מדָּרֶךּ רע‎ Spr 2, 13, my non .ד‎ 16: | 
mie Jos 2, 18. Ps 56, 14; vor der | 
Scheol Spr 98, 14 etc.; mit מִיד‎ Gn 32, 

12. Ex 18, 9. 10a u. 0.; auch 877 








1 8 17, 37; mt יד פ'‎ nnnoaEx18, 10b; 
mit פ'‎ 2 2819, 10. 2 K 20, 6«ete. 
mit 2: 72 רשי‎ Mir בשש‎ in sechs Drang 
salen wird er dich bewahren, Hi 5, 19 
SEN... איך‎ es ist (war) kein Retter, Dt 
32,39. Ri 18, 28 u. 0.; מַצִיל בִּינָיהם‎ RN 
es war kemer da, der sie hätte ausein- 
ander bringen können, 2 8 14, 6. 
Prägn. retten und zurückführen, In 
המקומלת‎ Ez 84, 12. 

Ho. (Pass. v. Hi. Nr. 2) nur pt. 329 in 
der sprüchwörtl. Redensart מש‎ m‘ אוד‎ 
aus dem Feuer gerissenes Brandscheit. 
Sac 8, 2; en "0 א'‎ aus dem Brand 
9 2 Am 4, 11*. 

Häthpa. 3 impf. pl. יתכצלו‎ Ex 33, 6} e.ace. 
von sich abziehen (ihren Schmuck). 
כִצכִים‎ HI 2, 12} die Blumen, Blümchen, 
$294c. Nöld., mand. Gramm. 29. Haupt, 
the Assyr. e vowel 5. 


IL. funkeln,‏ נצץ 


‘+ (wie Erz), vgl. ץניצרץ‎ | 


II. nur Hi. (denom. v. 72, m).‏ נצץ 


Blüten treiben, 3 pl. pf. הכצר‎ HI 6, 11+.| 
8 4200, 8 u. nach der Punkt. 3 sg. m. | 
impf. יִבָאץ‎ in dem dunklen Verse Pre 
12,5, 5. 6. Komm.* 


ommr 86818, 19. P‏ 37.8 נצר 
etc.‏ מאר.] ,יאר pl. ME}, impf.‏ 3 נצרתי 
neben den unkontrahierten Formen 3 89.‏ 
f. 8. aan Spr 2, 11}, 2 sg. m. S.‏ 
WIEN Ps 140,‏ 
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0 
בב‎ ₪ map} 5 =. רבעל ֶקב-עי‎ | kannt. — Me Napal Lage nl 
8. ap? Jes 62, 21 8 483b, נְקָב"‎ - 1272 f. das Weib, Weibehen (Ggs. 121; Jer 
40, 24+ $ 1260, 2 89. apr 6 267, im 31, 22 223) außer dieser Stelle nur im 
Map} Gn 30, 284, inf. בָקָבר.8‎ Lv 4 ‚1664, | Pent., in’ diesem aber außer Dt 4, 16 
pt.Ip2 v. 16af, Pl. P- קוב‎ pl. > בי‎ | nur bei PC. (20), zur Bezeichn. des Weib- 


Vgl. auch u. 33 u. Sil. 2. 1, 4 נקבה‎ . 
chens der Tiere, Gn 6, 19. Lv 8,1. 6 etc., 
die Durchbohrung (des Siloahtunnels). 1) c. wie weibl. Menschen Gn 1, 27. 5, 2, Lv 


acc. jmdn., etw. durchbohren: 2 K 18, 21. 12, 5 etc., hier immer im G 
₪9. zu WT, 
Jes 86, 6 (ein Rohr die Hand); Hb 3, 14 gebraucht; vgl. Dillm. zu Gn 1, 27. wıh., 


(das Haupt; Stelle unsicher, vgl. u. 78); 8 
mit 3 etw. womit, Hi 40, 24 (Nase des Proleg.® 407. Giesebrecht, ZAT. I, 223. 


' Nilpferdes mit Seilen), v. 26 (die Backe כ‎ 8 2048, pl. m. נְקְדִּים‎ , f. גְקְדות‎ adj. 
des Krokodils mit einem Haken); דזר‎ ein Ppunktiert, gesprenkelt, v. Schafen u. Zie- 
| Loch bohren, mit 3 in etw. 2 K 12, 10; gen, Gn 30, 32f. 35. 39. 81, 8. 10. 15* 


der Schafzüchter,‏ בִקדִים pl.‏ ,2148 8 נקד ein durchlöcherter Beutel, Hg’‏ צרור נָקוּב 
etw bezeichnen (Grundbed. IK 3, 4, der Schafhirt, Am 1, 1*. Zur‏ )2 — .1,6 
durch Stiche, Punkte kenntlich machen, Etymol. Nöld., ZDMG. XL, 793. Lag..,‏ 
"AP: Nom. 108.‏ ראית otlZerwv): Israels Vornehme‏ 


die bezeichneten, d. h. ehrend 96 |‏ הגוים 
+111 תז יְקְדּות nannten, des Erstlings der Völker, Am 6, Trap? nur pl. in NO»‏ 


1; dah. etw. bestimmen, festseizen: MAP} silberne Punkte (an goldenen Kugeln), 
by שכרףּ‎ bestimme den von mir dir | DT 1) Ärumen (zerfallenen Brotes) Jos 
zahlenden Lohn, Gn 30, 28; Namen,welche 9, 5. 12. — 2) Name eines Gebäcks 1 K 
Jahves Mund bestimmen wird, Jes 62, 2. 14, 3 (LXX xolAupın, eine Art kleiner 
— Verbunden mit השס 4 שם יחנה‎ Kuchen) * 
bezw. שם‎ in den Stellen; mim ו 0 נקב שם‎ . 
u ש'‎ jap Lv 24, 16 u. נקה ו ויקב. > אֶת-‎ Qal nur inf. abs. כָקָה‎ Jer 49, 
' השס‎ v. 11 den Namen Jahves deutlich 12, nach Ges. 8 122, 2b A. 2 statt inf. 
aussprechen, d. h. das Tetr agrammaton abs. Ni. m, vgl. 25, 29, neben 2 39. 
nennen, vgl. das Ni, LXX övon.aLeıv| m. umpf. Ni. man, s. Ni. 
(&rov.) to Ovona. [In diesen Stellen han- | Ni. 83, f. דְנְקתה 2 ה‎ 5 410 5, ₪ 
delt es sich jedoch um eine Verfluchung | 2 39. m. דנְקִית‎ 8 37b, 1.9. נקיתי‎ 
Jahves, und es ist nicht bloß DW bezw.| 8 4700, a, impf. on etc., imp. ,דְהַנָק"‎ 
השם‎ später eingetragen, Geiger, Urschr. inf. abs. דיפקה‎ 8 6260. 1) pass. ausge- 
2781., sondern auch נָקבו ,כקב‎ Korrektur | ]6671 sein, 008 3, 26 (v. einer ausgeplün- 
einer Ableitung v. 337 verfluchen u. v.| derten Stadt); mit 10 Ahinweggeschafft 
dieser Wz. weiter ריקב‎ v. 11 herzuleiten, | werden aus, Sac 5, 3 (Dieb, Meineidiger). 
s. u. [.קָבב‎ — 2) frei, ledig sein (immer mit dem 


Ni. nur 3 pl. pf. in der Redensart 729) Nebenbegriff v. Sünde, Schuld, Strafe etc., 
בְּשמות‎ sie wurden mit Namen d.h. na- nach Hupf. zu Ps 19, 14 eig. Passiv zu 
mentlich bezeichnet, genannt, Nu 1, 17., Pi); mit מן‎ von etw, 37 sonn Ps 19, 
Est 8, 20. 1 Ch 18, 31. 16, 41. 2Ch| 14; מעון‎ Nu 5, 81; מִשַבְעָתר‎ Gn 24, 8 
28, 15. 31, 19*. | u. no v. 41; ; המרי‎ a 

0 | bleibe frei von üblen Folgen 8 
ap? L nur pl. 8 נְסְבִיה‎ Ez 28, 181, Bei ri N 5, 19; prägn. mp3 
wahrsch. term. techn. der Goldschmiede: הפעם מפלשתים ו‎ diesmal bin ich fr ei von 
Sinn dunkel (Rosenm.: Ringkasten,Smend: den Philistern, d. h. begehe an ihnen kein 
durchbohrte Edelsteine). Unrecht, Ri 15, 8. — Ohne Zusatz: 

SP” II. nur in Ortsnamen: |אָדָמִי הפקב‎ a) schuldlos sein, bleiben: "MPN sch bin 
Jos 19, 33} (der 1 Adami?), aber ; schuldlos, Jer 2,35; pp" להעשיר לא‎ Ya 
nach LXX 2 Orte: xal Appe xat Naßox| wer reich zu werden drängt, bleibt nicht 
(Appaı xal Naxeß A.), L. Aösppn av-| frei von Schuld, Spr 28, 20. b) straflos 





ap 





1) Leerheit, nur in BY נקיון‎ 232 nm 
ich gab euch Leerheit der Zähne, d. h. 
Hungersnot, Am 4, 6 (Lag., Nom. 20 em. 
קחיון‎ vgl. LXX, Trg.). — 2) Freiheit 
von Schuld, Schuldlosigkeit: "53 7'722 
mit reinen Händen, Gn 20, 5; 9) יכל‎ 
schuldlos zu sein vermögen, Ho 8, 5 (f. d. 
T.r.); 82 19332 Yrım Ps 26, 6. 78,13”. 
P'P}” Spalte, nur cs. ,נְקִיק‎ es. pl. נְקִיקי‎ 
in yon p"p2 die Felsspalte, 10 4, 
pl. 89207 כְקִיקי‎ Jes 7, 19. Jer 16, 16*. 


DR) 4. זְכְקְמָנֶי‎ impf. יקום ,יקם‎ etc., imp. 
u. inf. זְנְקֶם‎ inf. abs. ְנָקֶם‎ pt. ,נקם‎ / 
nop:t. 1) sich rächen: לאהתקם‎ du sollst 

dich nicht rächen! Lv 19, 18; mit > an 
jmdm., Na 1, 2 (Jahve ein נקם‎ x); mit 

| על"‎ wegen .etw., Ps 99, 8. — 2) ce. acc. 
a) eine Rache rächen, e. R. nehmen, לנְקם‎ 
נָקֶם‎ Ez 24, 8 [25, 12a 1. בִּכְקֶם % בִּיְקְמָה‎ 
op2]; נְקְדבָּרִית‎ map) רָב‎ ein Schwert, 
das die Bundesrache nımmt, Lv 26, 25; 
mit gen. des zu Rächenden u. מאת‎ des 
Obj. der Rache: 807 "a נְקם נְקמַת‎ 

| מַאֶת הִמְדְיָנִים‎ Nu 81, 2. — 2) jmdn., 
etw. rächen: T739"D077 Dt 32, 48; mit 
19 an jmdm.: TAQ יהוה‎ wopn 18 24, 
13; wit acc. אִיִבָיו‎ 108 8. 

Ni. 1 89.7022, 3 pl. דְיְקמו‎ (s. aber u.); 
impf. BEST, 1 sg. energ. OPEN, 3 pl. 
Op); הַפָקֶם .קוש‎ Jer 15, 15, pl. הנקמו‎ 
inf. הפק‎ 1) refl. sich rächen, mit 3 an 
jmdm., Ri 15, 7. 1818, 25. Jer 50, 15 
[f. 82 op) Ez 25, 12b ist wahrsch. 
z. 1. Dip: [ריפָקמו‎ ;. mit TO dass. 1 S 14, 
24. Jes 1, 24 ete.; c. acc. Bp2: וִיפָקָמוּ‎ 
op) Ez 25, 15 (falls nicht z. 1. Dip)) u. 
מפלשתים‎ 23 NER MINOR) MODERN 
daß ich mich räche an den Philistern, 
räche (wenigstens) für eins von meinen 
zwei Augen, Ri 16, 28 (f. d. T. r., vgl. 
LXX u. Doorninck, Bijdrage tot de 
Tekstkrit. .ץצ‎ Richt. 1—16 2. 66.(. — 
2) pass. gerächt werden, nur Ex 21, 20 
כָקֶם יִפָקם‎ es muß geahndet werden. 

Pi. nur 1 כִקְמחר .שא‎ rächen (wieQalNr.2), 
6. acc. u. "%Q etw. an, 2 K 9, 7 (das Blut 
der Propheten an Isebel); רנ' אתהכקמתל‎ 
Jer 51, 36*. - 

Ho. impf. דְיקֶם 2 ,5008 5 יקס‎ gerächt 


| werden: Gn 4, 24 siebenfach wird Kain 
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| .חן ,כקיון‎ es. Tipat, Tat % 297. 


תי 


נקודא 


bleiben, Ex 21, 19. Nu 5, 28. 1 5 26, 
9 .גו‎ 0. 

Pi. 1 8. pf. בְקִיתי‎ Jo 4, 21 (2); impf. 
92, 2 29. m. 8. ,1חנקהו‎ Bm, 7 99. 
8. TEN; imp. S. דְנַקנֶר‎ inf. abs. נקח‎ 
1) jmdn. ungestraft lassen, Ex 20, 7.1 K 
2, 9. Jer 80, 11 etc.; ohne acc. ונקה לא‎ 
רבקה‎ er läßt nicht ganz ungestraft, Ex 34, 
7. Nu 14, 18. Na 1, 3. — 2) jman. frei- 
sprechen, Hi 9, 28; mit 70 von etw. WiyD 
10, 14; NMMOED von verborgenen (Sün- 
den), Ps 19, 13. — Verdorben ist die 
Stelle (vgl. die Komm.) לאד‎ 097 759) 
nm) Jo 4, 21, 1. nach 2K 9, 7 
od. nach Dt 82, 43 "map: 


N'TIP2 nur in’) 732 vlol Nexwda. 1) Name 
einer Nethinimfamilie, Esr 2, 48. Neh 7, 
50. — 2) Name einer unter Cyrus zu- 
rückgewanderten Familie, welche ihre 
israelitische Herkunft nicht zu beweisen 
vermochte, Esr 2, 60. Neh 7, 62*., 


up; Hi10,1s.u.mpL Mi.‏ , לק 


N’D2 Jo 4, 19. Jon 1,14 Kt, es.‏ ,נקי 
DD) Jer‏ ,)7( נְסִים Ps 24, 4}, pl.‏ נקי 
ledig, frei (mit dem Neben-‏ )1 .347 ,2 
begriff v. etw. Belastendem), mit 79 von‏ 
Jos 2,‏ מִשְבְקַתְדּ ;41 ,24 etw., "O8 Gn‏ 
Insonderheit a) fres von Schuld,‏ .20 .17 
Hi 27, 17; mit 70 des‏ .9 ,14 8 ל .19 v.‏ 
Obj. woran und DYD des Richtenden:‏ 
נָקִי אָנְכִי ... מעם a7 ... Min‏ אבר 
.ohne Schuld bin ıch ... bei 70006 ...‏ 
am 131016 Abners, 2 S 3, 28. b) frei von‏ 
Strafe, Ex 21, 28. c) frei von öffent-‏ 
ohne‏ אין 93 ;5 ,24 lichen Auflagen, Dt‏ 
daß jmd. frei blieb, 1 K 15, 22; mit 0‏ 
dessen, welchem man verpflichtet ist:‏ 
.22 גא an‏ נְקָים nimm‏ וּמִישְרְאֶל 
schuldlos, unschuldig (Syn. px) Ex‏ )2 
Ps 15, 5 u. o.; bildl. Bezeichn. der‏ .7 ,28 
unschuldig verfolgten Gemeinde, 10, 8;‏ 
unschuldig von Händen, reiner‏ )70 כְפִים 
Hand, 24, 4; "22 D1 unschuldig Blut, Dt‏ 
5u.0.,; "m Dt 21, 9‏ ,1819 .21,8 
u. ‘so 19, 8. 2 K 24, 4; PD“ Spr‏ 
vgl. Jo 4, 19; dafür 53 07 Blut‏ 17 .6 
eines Unschuldigen, Dt 19, 10. 27, 25,‏ 
Jer 19, 4. — Mit Verbis:‏ 07 כָקִים pl.‏ 
IM,‏ די נ' על ,8071 072 נָקִי ,992 הדי 'arı‏ 
s. die betr. Verba.‏ 700 ד' נ' ,הרשוע ד' ני 
N"D} s. u. "D).‏ 
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machen (= Qal) 111 1, 5 (die Tage des Gast- 
mahls). — 2) kerumgehen um etw. (8yn. 
230) 6.006. Ps 48, 18 (um Zion); 799 3 
ריקם‎ er umbaute mich ringsum, Kl 3, 5; 
ringeherum umziehen, J086,3.11 (Jericho) ; 
v. Verzierungen: um etw. herumlaufen, 1 K 
7,24. 2 Ch 4, 8. — 3) jman. umgeben, 
. wu | 8) e. 000. Ps 22,17 (feindlich) ; mit .גו על"‎ 
DR} m, cs. DPI die Rache (Syn. טס פָמוּל‎ 3730 jmdn. schützend umgehen 2K 11,8. 
D5G) Dt 82, 35; בָא ני‎ Jes 85, 4: כ'‎ DOW, p)mit עַל-‎ 6, 14 (ein Heer eine Stadt): 
34, 8. 61, 2. 63, 4 ete.; mit Verben: MM | ,. feindlichem Umgeben Ps 17, 9. 88, 
ב'‎ Rache erleben; sich rächen: ") |פָקַח‎ 18; mit 2330 schützend 2 Ch 28, 7. — 
,כְקם מ'‎ Dp2 Ni, "NR ל ,03 נ'‎ saron, 4) c. acc. durch etw. die Runde machen: 
poet, לָבָש 12" נ'‎ s. die betr. Verba. | Jes 15, 8 das Geschrei durch Moabs Ge- 
סמה‎ f, כַקְמָותי.8 ,נקמת.זס‎ 6%-, pl. niopst, | biet. — 5) kreisförmig machen, nur in לא‎ 
כְקמות‎ die Rache. ap) יום‎ Jer 46, 10,| DIOR HNB תקפו‎ Lv 19, 27 ihr sollt 
עת ני‎ 51, 6, Jahve אלדנקמות‎ Ps 94, 1;| eure Schläfe nicht kreisförmig scheren u. 
mit folg. gen. sowohl von jmd. genommene | הק"‎ 722 1120 sein Netz hat er um mich 
R., Jer 50, 15. K1 3,60, als für jmd., für| gelegt, Hi 19, 6 (falls dies nicht nach 
etw. genommene R., Ps 79, 10. Beides Nr. 3b zu erkl.). 
neben einander: Jer 51, 11 mim נקם נְקְמַת‎ n. nur in כקם זרת‎ das Schlagen (Klo- 
היכלן‎ map: חיא‎ die R. Jahves ist es, nfen) der Ölbäume (Dt 24, 20 var), Jes 
die R. für seinen Tempel, vgl. 50, 28;| 17, 6 v. der Olivenernte, 24, 18 v. der 
"ליה ד ה‎ a Ka 7 
. 20, 12. — Mit Verbis: 2 ידע‎ die 
Rache fühlen, Ya נקמחר‎ NPD sich rächen ה‎ der Strick, Jes 3, 24 (als Ersatz 
an, פ'‎ nep) נָקֶם‎ u DPD jmdn. rächen ו‎ 2 
an, עה נה (ְקָמת) ב'‎ od. נְקְמַתר‎ ep) impf. 3 pl. m. 8. ,קרו‎ inf. זכר‎ 
ב'‎ R.nehmen an, בְקמת פ'‎ für jman. R. ו הז זר‎ 2 
el, ausstechen, das rechte Auge 1S 11, 2; v. 
nehmen, ap?2 9 rachsüchtig handeln, n.nen. aushacken, das Auge, Spr 30, 17* 
> miop3 IN) jmdm. Rache verleihen; ב | שה‎ 9 0 
כ' ל‎ dass, mit מן‎ vor jmdm., נ'‎ 77) Ki A. ,נקר‎ impf. 2 ag. m. קר‎ +, 3 pl. m. 
8, 60; mit 10 Jer 11, 20 jmds. Bestra- it 1) ausstechen, die Augen Ri 16, 
fung erleben, s. die betr. Verba. 21; bildi. wie unser: jmdn. blind machen, 
0 Nu 16, 14. — 2) ausbohren, nur bildl. v. 
רקע‎ nur f. ryp5 (das impf. רל .ד‎ w.s.)| dem Ausatz: מַתָלָר‎ m} may min 
sich loslösen (v. der Seele), mit jo Ez nachts bohrt er meine Gebeine von mir 
28, 22. 28, מועל‎ v. 18 von jmdm., jmd. hinweg, Hi 80, 17, d. h. bohrt sich ein, 
überdrüssig werden*®. so daß sie abfallen”. 
o | Pu. 2 pl. m.omp2 Jes 51,17 ausgegraben 
EP) 1. Ai np: Jos 10, 847 obhauen, | werden, aus einer Grube, 
das Walddickicht >22 mit dem Eisen. נקרֶה‎ =. nur הַצוּר.6‎ Ip) Ex 33, 22, pl. 
— pi. sup} Hi 19, 26, 5 6. T.r. bildl.| כקרות הצרים‎ die Felsenhöhle, Felsspalte 
v. Abschlagen der Haut, vgl. die Komm. | (als ‘Versteck) Jes 2, 21*. 


Ps 9, 17+ acc.‏ נוקש Qal 02, Qal nur pt.‏ כ(קום v. Wz.‏ מִּקוּפָה I. (Vgl.‏ נקם 
nur 3 pl. m. impf. YBP3% Jes 29, 1. $126c.| jmdn. verstricken, mit 2, den Ungerechten‏ 
נרקש mögen die; im Werk seiner Hände, falls nicht‏ רוברב ר' im Kreise herumgehen:‏ 
Ni.‏ יקש Feste(nochmals)ihren. Kreislaufvollenden!} 2. 1 vgl.‏ 

Fi. זחהקים‎ , f. זניקם ]קוא .66 זְהַקִיפָה‎ | Ni. nur 2 sg. m. impf. öpm Dt 12, 30} 
8 498c, 3 pl. m. יקיפר‎ , 2 pl. m. 3DYDMT, verstrickt werden, in eine Schlinge geraten, 
imp. pl. 8. זהקיפרה‎ , inf. abe. ,זחקים ,זהקם‎ | mit אחרי פ'‎ ‚jmdm. folgend, v. Verführung 
pt.oweant, Dppnt. 1) den Kreislauf zu Abgötterei. 





gerächt; unpersönl. רק‎ es wird geahndet, | 
Gn 4, 15. Ex 21, 21*. | 
Hithpa. 3 impf. f. תִּהְנְקם‎ , pt. DRANG sich 
zu rächen suchen, mit 2 an jmdm., Jer 5, 
9.29. 9, 8. — DPIND der Rachsüchtige 
(Syn. 31%), Bezeichn. der Feinde der Ge- 
meinde, Ps 8, 8. 44, 17*. 














NO) 


nach 1 8 14, 501. 1 0 9, 36 Vatersbruder, 
nach 1 Ch 8, 33. 9, 39 Großvater Sauls*. 





= 8. 79 15 u ©. 


23% n. pr. 2 K 17, 30+ Gott der Ku- 
thier, tnv EpyeA, L. לד‎ NipryeA, Athen 
Z. 2. Schrader, KAT.? 282f. Meyer, 
Gesch. I, 175ff. Tiele, Gesch. 530. 
טַרְאֶצר‎ u n. pr. רב דמג‎ Nebukadne- 
zars, Jer 39, 88. 13. Zweifelhaft ist bei 
der Natur von Jer 39 (Stade, Gesch. 1, 646 
A.3), ob der v. 3b genannte ENG m 
ein anderer ist. LXX verdorben. Tiele, 
Gesch. 430 A. 3*. 


LT m. Spr 16, 28 (mit .(נ' זעירא‎ 18, 8. 


26, 20. 22 der Ohrenbläser (Wz. .*(רגן‎ 


"2 m. 11 4, 14+, 87% 1, 124, נַרְדִים.זק‎ 


47 18+ )6 8. Tr.) die Narde; Fremd- 
wort, zur Etymol. Lag., Mitteil. II, 25ff.* 


mm n. pr. m. 1) Vater des Seraja, eines 


Zeitgenossen Zedekias, Jer 51, 59 -ז\%‎ 
peias. — 2) Vater Baruchs, des Schrei- 
bers Jeremias, 32, 12. 16. 36, 4. 8. 43, 
3. 45, 1, dafür army 36, 14. 32. 43, 6 
Nrpiac*. 


NO], 8. au: 8 688, 1, ,שאו‎ f 
ma), 6. ,נְטְאַתְנִי‎ 2 89. m. MINE) etc. 
נַשוּא]‎ Ps 189, 20+ 8 31 A. 2, 30) Ez 
39, 26 sind TE. £. [נשאו‎ impf. רשא‎ 
8 טָאה‎ rien ete., /. תשא‎ etc. [3 pl. 

. ,רשאל‎ 2 pl. m. תשאו‎ $ 136, 7, 3 pl. 

m. ₪. aa? Ps 91, 12} 8 638, 1,7. 
3 pl. f- ז תשאנָה + (8) תשנה‎ $ 586 5, =]. 
imp. No נְסָא]‎ Ps 10, 12+ 10:4,7} 8148e 
4. 1], 8. 380, ₪ שאי‎ ete., inf. mei, 
נשא .גו כָשאת‎ (8) $ 619i (iin Ps 89, 
10, > r], 8 ,שאתו ,שאתי‎ In 
Hi 41, 17+ 8 1106 ₪ ‘Ni Ps 38, ,זל‎ 
inf. abe. NiD;, pt. RS, f. נשאת‎ $ 112c. 
Esth 2, 15+ aber נשאת‎ 1K 10, 22 (f. 
d. T. r.), pl. m. נשאי .08 נשאים‎ , f- 
,נשאות‎ pt. p. cs. NND), נְסָא‎ [No Ps 
89, 1 8 1486 A.2], pi. טאיס‎ 1) trans. 
etw. in die Höhe heben, a) jmdn., etw. 
vom Boden aufheben, c. acc. Gn 7, 7 
(das Wasser die Arche), Ri 9, 48 (einen 
Ast), 2 8 4, 4 (die Wäürterin ein Kind); 
einen Gefallenen, eine Leiche 2 S 2, 32. 
2 א‎ 9, 25 etc; וַתִּסְלִיכְנֶי‎ UNRD) du 
hobst mich auf und warfst mich hin Ps 
102, 11; ein Opfer darbietend hochheben, 
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נר 
pl. m. NORM} s186, 6.‏ 3 קט - 5 
Schlingen legen, Ps 38, 13; mit > einer!‏ 
Sache mit Schlingen nachstellen, Ps 109,‏ 
(bild. vom wucherischen Glän-‏ 11 
biger) *.‏ 


Hithpa. pt. ON 15 28, 9+ eine Schlinge | 4, 


zu legen suchen, mit ו ב‎ 


2° Im. דְנָרִי.8‎ (2 8 22,29 my vgl. such 
,(נִיר‎ 79 mt pl. נלת‎ ni, 8 נרתיה‎ | 
,בַרַתִיהם‎ m. die Lampe, Leuchte, Ze 1, | 
12 (mit Lampen durchsuchen); DIOR a 
1 8 8, 8 die Lampe des Tempels zu Silo; 
Ten N may die ewige Lampe (der 
Stiftshütte) aufstecken, Ex 27,20. Lv 24, | 
2; 9 כְּבָה‎ die L. auslöschen, 2 Ch 29, 
7; bildl. die Seele der Menschen eine 
Leuchte Jahves, Spr 20, 27; die in Haus | + 
u. Zelt immer brennende Lampe, vgl. 
Hi 18, 6, Bild der Fortdauer und des: 
Glückes des Geschlechts, dah. die Redens- 
arten: 5 נַר‎ 79 jmdm. eine Leuchte 
rüsten, d. h. seinem Geschlechte Glück 
verleihen, Ps 132, 17; AR naar לא‎ | 
ישראֶל‎ du sollst Israels Leuchte nicht 
auslöschen, d. h. seinen Fortbestand nicht. 
in Frage stellen, 2521,17; jmds. Leuchte | 
hell machen, האיר‎ Ps 18, 29 (zu 2 הלל‎ | 
Hi 29, 8 s. u. sem) seinem Geschlechte Ge- | 
deihen verleihen, vgl. auch "3, u. % אור‎ | 
Jer 25, 10, das Zeichen, daß ein Haus be- 
wohnt ist. Das Verlöschen 797, 723 Bild | 
des Verderbens u. Untergangs, Spr 13, 9. 
20, 20. Hi 21, 17 etc., dagegen v. der 
guten Hausfrau ie) ליל‎ mas Spr' 
31,18. — Leuckte, bildl. für Erleuchtung, | 
Belehrung מְצוָה‎ m Spr 6, 23 (Ggs. נֶר‎ 
רִשְתִים חִטָאת‎ 21, 4 falls כֶר‎ = 92); Ahn-| 
Ps 119, 105 dein Wort ist Say נר‎ 4. h.: 
erhellt durch Belehrung meinen Lebensweg. | 
— pl. die Lampen eines Kandelabers, 
a) der 1750 der Vision Sacharjas, 4, 2; 
der Leuchter des salomon. Tempels, 1 4 
7, 49. 1 Ch 28, 15. 2 Ch 4, 20f. 6. 
9 die 7 Lampen des Leuchters der Stifts- | 
hütte, Ex 25, 37. Lv 24, 4 ete.; auch נ'‎ 
המוע רכוה‎ Lampen der Aufsetzung genannt, | 
weil täglich abgenommen, zurechtgemacht, ‚ 
היסיב ני‎ Ex 30, 7, u. wieder aufgesetzt 
noyn 25, 37. 40, 4 etc. 


"9 II. n. pr. m. Nnp, Vater Abners, 1 | 
14, 505 26, 5. 14. 28 2, 8. 12. 3, 23. 
25. 28. 37. 1 K 2, 5. 32. 1 Ch 26, 28, | 


— 
— 


נשא 

18. 60, 4: ara Jes 51, 6; mit acc. der 
Richtung Dt 8, 27. 2K 19, 22 u 0.; mit 
IN auf jındn., etw. blicken, schauen, Jer 8, 
2 (verschr. (על-‎ anbetend Ez 18, 6. 12. 
33, 25; hilfesuchend Ps 121, 1. 128, 1; 
übermütig Jes 37,23 (zugleich mit ace.der 
Richtung). 6) DB sein Antlitz erheben, 
mit "IN zu jmdm,, zu etw. emporblicken, 
2K 9, 32 (zum Fenster); שלדאָלוה‎ Hi 22, 
26 (Zeichen guten Gewissens); אִטָא‎ TR 
אֶלְדיואָב‎ D wie sollte ich zu Joab noch 
aufsehen können, 2 S 2, 22; ellipt. Hi 11, 
15 (mit 79 frei von etw); v. Gott: ל‎ 
in Obacht nehmen, Nu 6, 26; נַסַהַעָלִינ‎ 
MB אור‎ 2 dein Antlitz über uns leuch- 
ten, Ps 4, 7. e) ראש‎ das Haupt erheben, 
Geberde des Kraftgefühls .גו‎ Trotzes Ri 
8, 28. Sac 2, 4 etc.; des guten Gewis- 
sens Hi 10, 15; ellipt. שאת‎ froher Mut, 
gutes Gewissen, Gn 4, 7; bild. v. den 
Tempelthoren Ps 24, 7. 9 f. sich er- 
heben. \) 123) seine Füße aufheben, Gn 
29, 1; קרן‎ mit IR gegen jmdn., Sac 
2, 4 1) לב‎ ‘3 das Herz erheben, mit של"‎ 
zu jmdm., אֶלדאֶל‎ K1 3, 41; umgekehrt: 
das Herz erhebt "imdn., er fühlt sich auf- 
gemuntert, angereizt, Ex 35, 21.2 K 14, 
10 ete.; mit ל‎ ce. inf. etw. zu thun, Ex 36, 2. 
8) OR vn: בי‎ seine Seele nach etw. erheben, 
Dt 24,15. Ho 4, 8.Spr 19, 18 (verlangend). 
Ps 25, 1. 86, 4 (vertrauend); mit ל‎ 
לַשָוָא‎ 24,4. — ı) על-שַפָתִיס‎ 2 etw. aus- 
sprechen 16, 4.— x)19"09 "etw. im Munde 
führen, 50, 16. — ap בי‎ die Stimme er- 
heben (Syn. > ק' ,הרים‎ 2) f. lauten Ge- 
brauch von ihr machen, um zu rufen Ri 9, 
7, zu weinen Gn 21, 16. Ri 2, 4. 18 1, 
4 u. 0.; zu jubeln Jes 24, 14. 52, 8; v. 
Gewässern Ps 93, 3. Von hier aus ge- 
winnt g) כ'‎ die Bed. anheben zu sprechen, 
Jes 3, 7. 42, 2. 11; ce. ace. etw. anheben, 
etw. aussprechen (recitieren): ב‎ 8) den 
Fluch gegen jmdn. aussprechen, 1 K 8, 
31; OT Gesang, Ps 81, 8; מִשָא על‎ : 
eine Weissagung wider jmdn. anheben, 
2 K9, 25; בושל‎ ein Lied, einen Spruch, 
Nu 28, 7. Jes 14, 4. Mi 23,40; % 
קינֶה על‎ das Totenklagelied über jmdn., 
Ez 26, 17. Am 5, 1 ete.; dafür an Ez 
19, 1; mit על"‎ des Ortes Jer 7, 29; da- 
für יט נ' 922 ₪ 17 ,9 נ' ָהִי‎ 
.ג 14 ,11 .16 ,7 נ' רְנֶח בעד פ'‎ nöpn י‎ 
א 2 בַעַד פי‎ 9, 4 Fürbitte für jmdn. ein- 


NO) 
etw. als Opfer darbringen, mi mit ל‎ der Pers. 
1 Ch 21, 24; abs. Ez 20, 31; mit "> Hi 
30, 22 (in den Wind); mit על‎ auf ein 
Reit- oder Lasttier, Gn 81, 17. 42, 26. 
2 K 14, 20 ete.; DYITRD2 in der Wage 
aufziehen, Hi 6, 2; mit 10 aus etw. aus- 
heben, Jos 4, 8 (Steine aus dem Jordan); 
DW N das Gesicht jmds. aufheben (ge- 
wöhnl. v. König od. Richter, eig. den aufs 
Gesicht Gefallenen aufheben, Ggs. 2071 
DB), a) jmds. Besuch annehmen, ON נְטָא‎ 
der "Höfling, Günstling, 2K 5,1. Jes 8, 3. 
9, 14. Hi 22, 8 (der zur Audienz Erschei- 
nende, vgl. u. שעת‎ 3) jmdm.willfahren, 
Gn 19, 21. 18 55, 85. Hi 42,9. (ך‎ jmdm. 
gnädig sein (Syn. ja) Gn 32, 21. Ma 
1, 8f. K14, 16. 8) Rücksicht auf jmdn. 
nehmen, Hi 32, 21. 42, 8, auf etw. Spr 
6, 35. e) jmdn. begünstigen, Spr 18, 5. גו‎ 
in malam partem: Partei nehmen, parteüisch 
sein, Lv 19,15. Dt 10,17. Hi 13, 8 etc.; 
בתורה‎ beim Rechtsspruch, Ma 2, 9; נ' ראש‎ 
'D das Haupt jmds. erheben, ihn wieder zu 
Ehren bringen, in den alten Rang einsetzen, 
Gn 40, 13. 20. 2K 25, 27. — b) etw. hoch- 
stecken: בס‎ eine Signalstange, mit ל‎ für 
jmdn., Jes 5, 26. 11, 12 etc., mit acc. 
der Richtung Jer 4, 6; mit אֶל-‎ der Rich- 
tung 51, 12; mit על‎ des Ortes Jes 13, 
2; mit 3 Jer 51, 27; dafür non‘ 6,1. 
9 etw. erheben. Häufig mit acc. eines 
Instruments: 99 Jes 10, 24. 26; חִרֶב‎ 
das Schwert erheben: אֶלהגִי‎ "3 Jes ל‎ 
4.Mi 4, 3; oder Körperteiles: a) die Hand 
,יד‎ 22 Geste des Segnenden, mit של"‎ Lv 
9.22; des Winkenden, ON Jes 49, 22; des 
Betenden Ps 69, 5; m. ace. der Richtung 
134, 2; mit אֶל-‎ 28, 2. (K1 2,19 mit >); 
des Schwörenden (Syn. 7 (הריס‎ Ex 6, 8. 
גוא‎ 14, 80. Neh 9, 15 ete. ; mit ל‎ der Pers,, 
welcher geschworen wird, u. 5 c. inf. En. 
20, 5. 15. 28 etc. ; mit אֶל-שמים‎ Dt32,40; 
des Schlagenden u. Drohenden Ps 10, 12; 
mit על‎ Ez 44, 12; daher: ידור ב' נ'‎ 6 
Hand gegen jmdn., sich auflehnen, 2 8 18, 
28. 20, 21. — Bildl. Hb 3, 10 der Ocean 
streckt seine Hände zur Höhe, v. sıch auf- 
türmenden Wellen (Hitzig: Wolken, f.d. 
T. r.); für das Herz erheben (w. s.) Ps 
119, 48. B) die Flügel, um zu fliegen, 
Ez 10, 16. 19 0%. y) die Augen, um 
zu sehen, Gn 13,14. 31,10 u. o.; מְרְחוק‎ 
Hi 2, 12; mit 3%39 rings herum, Jes 49, 





נשא 


Empfang nehmen, 1 1) 5, 28. — aufneh- 
men, d. h. zählen, die Zahl erheben: "BOO 
פ'‎ Nu 8, 40 u. 1 Ch 27, 28; ראש פ'‎ 6 
Kopfzahl, die Häupter, Ex 80, 12. Null, 
2.49. 4, 2 etc. — 3) etw., jmdn. tragen, 
ein Gottesbild Jes 45, 20; die Lade, Ex 
25, 14. Jos 3, 4. 2815, 24 0.8.0.; TIDN 
1 8 2, 28. 14, 8; heilige Geräte Jes 52, 

11. 62, 17. 21. Am 5, 26 ete.; jmdn. 
עַלַכָּפִים‎ auf den Händen, Ps 91, 12; 

drei Böckchen 1 8 10, 3; v. Lasttieren: 

Gn 45, 23. 1 K 10, 2; v. den Waffen: 
Jes 22, 6 (Köcher). 1 8 17, 7. 41. 1 Ch 
5, 18 (Lanze, Schild) ete.; o53 נשא‎ der 
Waffenträger, 1 8 16, 21. 31, 48 28 
18, 15 u. o.; mit %3D5 etw. vor jmdm. ein- 
hertragen, 1 8 17, 7. Jos 6, 4. 6; mit 2 
worin: גוא בּחיק‎ 11, 12. Jes 40, 11 etc. ; 

m2 9292 Hg 2, 12; woran OY22 Nu 
18, 98 vgl Ex 30, 4. 37, 27 u. worauf 


| Asa Nu 7, 9 (eig. mit der Schulter); 


mit "59 ıorauf Ez 12, 6; von der Klei- 
dung: etw. auf den Schultern, auf dem 
Herzen tragen, Ex 28, 12. 29£.; bildl. 
jmdn. tragen f. ihn leiten: v. der Lei- 
tung Israels durch Jahve Dt 1, 31. Jes 
46, 81, durch Mose Nu 11, 14. 17. Dt 
1, 9. 12; poet.: auf Adlerflügeln, Ex 
19, 4 vgl. Dt 32, 11. — ישא ב‎ an etw. 
mittragen, Nu 11, 17. Ez 18, 19% Hi 7, 
13. Neh 4, 11; אתד‎ xD) mit jmdm, etw. 
tragen, Ex 18, 22 (bildl.); v. hohlen Din- 
gen: etw. fassen, Gn 44,1. ₪ 11; 

etw., jmdn. tragen = ertragen: 80 er- 
tragt mich, d. h. erlaubt, Hi 21, 3; ge- 
brochener Mut, Spr 18, 14; das Land 
vermochte nicht: לשאת אתם 59" מקניחם‎ 
sie wegen der Menge ihres Viehs zu tra- 
gen, Gn 36, 7 vgl, 13, 6; abs. Jes 1, 14. 
Jer 44, 22. Ps 55, 13. Spr 30, 21; iragen 
= auf sich nehmen, tragen müssen: Krank- 
heit Jes 58, 4. Jer 10, 19; Gottes 
Schrecken Ps 88, 16, Gottes Zorn Mi 7, 

9; חַרְפָה‎ Jer 31, 19; mit "59 wegen 
ה‎ 15, 15. Ps 69, 8; mmb> Ez 16, 52. 
36, 6 etc.; bes. Sünde, Schuld, d. h. die 
Strafe derselben, die Sünde büßen müs- 
sen; v. der eigenen Schuld: 719 Lv 5, 1. 

7, 18. Nu 14, 34 u. 8. 0.; חטא‎ Lv 24, 
15. Nu 9, 18 ete.; שא‎ any Sina meine 
Schuld ist zu groß, als daß ich sie tragen 
könnte, Gn 4, 13; eines andern Schuld: 719 
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Heils); abe, אתה תשא‎ du sollst (sie) in 


NO) 





legen; נ' הרפה עלהקרבו‎ Schändliches über: 
seinen Nächsten reden, Ps 15, 3; „oo, 
שוא‎ falsches Gerücht, Ex 23, 1; 80" 
wie. . יְהוָה‎ den Namen Jahves zum Nieh- 
tigen, d. h. zu sündigem oder unnöthigem Ge- 
brauch aussprechen Ex 20,7. Dt5,11(Ps. 
139, 20 streitig). — 2) 6. acc. etw. nehmen 
(eig. durch Aufheben an sich nehmen), ein | 
Kind: Gn 21, 18.2 K 4, 866: die Waf-| 
fen Gn 27, 3; Feigen Jes 88, 21; RD 
SEM nehmet mich und werft mich, Jon 
1,12; סחון‎ die Handmühle, Kl 5, 13; 

Wein Neh 2, 1 (um ihn zu kredenzen); 
bildl. Flügel der Morgenröte, Ps 139, ₪ 
sein Fleisch תו‎ seine Zähne, 4. h. die 
äußersten Anstrengungen zur Rettung ma- 
chen, Hi 18, 14; abs. 1 S 17, 20 RM: 
go er nahm und ging, תשא הבא‎ nimm 
(die Opfergaben) und geh, Dt 12, 26. | 
Gott nimmt die Sünde hinweg, d. h. er; 
verzeiht sie (Syn. 7159, 129), mit acc. der | 
Sünde; nay לו‎ Ps’ 85, 3; אַתדחַטָאתי‎ 
15 25: wos Hi 7, 21 0: סא‎ 
עָון‎ Jes 38, 24 u. vor) Ps 382,1 einer, 
dem die 8. verziehen ist; mit ל‎ der Sünde: | 
לכָל"חשאותי‎ 25, 18; 0syünS Ex 28, 21. 
Jos 24, 19; mit ל‎ der” Person, welcher 
verziehen wird: Nu 14, 19. Ho 1, 6. Jes! 
2. 9 vgl. Gn 18, 24. 26; abs, אל נשא‎ ein! 
verzeihender Gott, Ps 99, 8; auf Men-| 
schen übertragen: ANON son) נָא‎ No | 
1 8 25, 28, לפ' אחיף‎ Gn 50, 17. — etw. 
wegnehmen: Häuser (Syn. hrs) Mi 2, 2; 
mit 590 Gn 40, 19 (jınds. Kopf). A 5, 
7 (meinen Überwurf); cl). לאשא‎ 
1 Ch 21, 24; v. einer Reguisition: לא‎ 
חמור אֶחד מִהם נָשָאתִי‎ Nu 16, 15; etw. 
wegnehmen = weglassen, Dal, 16 Bang; 
etw. erbeuten (Syn. (שלל‎ ale Beute fort- 
tragen, 285, 21. 2 א‎ 25, 13 u. o.; mit 
לפכר‎ im Triumphe vor jındm., Jes 8, 4; 
sp.h. > אשה‎ "2 ein Weib nehmen, a) es 
heiraten, Ru 1, 4. 2 Ch 18, 21. 24, 3; 
abs. ohne :ל‎ Ri 21, 23. 2 Ch 1 21: 
Dar”) und sie nahmen sie, 1 Ch 23, 22. | 
B) ein Weib jmd. nehmen בנתיהם אל"‎ ' 
תשאל לְבנִיכֶם‎ Esr 9, 12, beides neben- 
einander 21773351 or מִלַתִיהס‎ Ri) 
v. 2 vgl. Neh i8, 25, nehmen = em-. 
pfangen (Syn. ,לקח‎ namentl. sp.h.) Dt! 
88, 5 (Orakel); Pre 5, 18 (seinen Tail); | 
Sac 6, 13 (Ruhm). Ps 24, 5 (Segen, mit 
מאת‎ von jmdm.). 116, 18 (Becher des. 
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Ni. Fr impf. xun etc. ₪ pi. 8307) Jer 
10, 5 TF. £. rn 8 1 4. 2], imp. 
,הפשא‎ pl. ,זהנטאו‎ pt. RE), f. wert, 
נשָאת‎ (3) 8 ₪ pl. זְנְשָאית‎ 1( "sich 
erheben, Ez 1,198; mit לְמעלת‎ 1 Ch 
14, 2; mit ya מעל‎ Er 1,19. 21; v. 
Gott zum mess. Gerichte Jes 33, 10. Ps 
7,7. 94, 2; ein Heer (zum Streite) Da 
| 11 1%; sich empören, v. 14; sich heben, 
na) nass ">23 nm und siche der 
Bleideckel hob sich, Sac 5, 7; v. einem 
sich ausfüllenden Thal Jes 40, 4; hoch sein, 
v. Augenwimpern Spr 80, 18 (bill. Be- 
zeichn. des Hochmuts). — pt. nis) erhaben 
(Syn. 230), DI, 123) Jes 2, 2. ‘6, 1ete.; 
ני עדדשְחְקים‎ 162 51, 9. -- 2) pass. a) er- 
höht werden, 2 Ch 32, 23 (Mich., Bär aber 
Hithpa. ,רפא‎ zu 1 Ch 14, 2 vgl.8 410a 
A. 2). b), genommen werden, אִםנְשָאת‎ 
לְנף‎ x) oder ist etw. Genommenes, d.h. 
irgend etw. für uns genommen worden, 25 
19, 43 (f. d. 7. r., vgl. auch Klosterm. 
z. St.). c) getragen werden: Jer 10, 5 sie 
müssen getragen werden (v. Gottesbildern) ; 
mit 2 an etw. TIER Ex 25, 28; mit 
על-‎ auf etw.: ana"sy 108 49, 22; עלהצד‎ 
66,12. d) fortgetragen werden (als Beute) 
בְּבְלָה‎ 2 K 20, 17. 768 39, 6. 
Bi. Rot u. 3) (2) 8 8866, 68. inyt, 
pl. Nat, impf. 3m. 29. 8 זינְשַאהו‎ 
Ext, 3 pl. m. 8. RW), imp. S. 
פאס‎ pt. pl. .מִנָשְאִים‎ 1) e. acc. jmdn., 
etw. erheben, Esth 8, 1; mit "59 über 
jmdn. setzen, 5, 11; seine Seele f. ver- 
langen, mit - 6 inf. etw. zu thun, Jer 
22, 27. 44, 14. — 2) c. acc. etw. er- 
höhen ממלכתו‎ 28 5,12. — 8( acc. 
jmdn. unterstützen (eig. emporheben), Esr 
8, 86 (Volk u. Tempel). Jes 63, 9. Ps 
28, 9 (Gott das Volk) Esth 9, 3: mit 
2 womit: 1K 9, 11. Eer 1, 4. — 4) 5 
acc. ‚jmdn. מז‎ die Höhe ziehen N1523 mit 
Fischerhaken, Am 4, 2 (f. d. T. r.)*. 
Hi. nur 3 pl. השיאו‎ tragen machen, mit 
doppeltem ace., bewirken, daß jmd. eine 
Schuld trägt Lv 22, 16. (2 S 17, 13 em. 
(.וְהשִיאוּ + רְחִשִימוּ .מו‎ 
116. impf. 3 sg. P. יְתִנְשָא‎ 8 18. [nen 
2 Ch 82, 23 Mich., Bär, 3 29. תשא‎ Nu 
24, 7. 8 180 1 Mi. ישא‎ , sun], inf. 
התנטא‎ pt. .מחנשא‎ 1) "sich erheben, v 
Gott לכל לראש‎ für alles zu einem Haupte. 
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5f.; DIaYRUr Jes 8‏ ,4 ₪ בִּיִתִיִשְרְאֶל 
um jmds. willen eine‏ נ' עלחפ' חטא ;12 
Schuld auf sich nehmen, Lv 19, 17. 22,‏ 
Nu 18, 82; mit Angabe der Sache,‏ .9 
durch welche die Schuld entsteht, im‏ 
,1 ,18 ע' aan‏ ,719 המקש gen.:‏ 
Ez28, 49; 1 NO) Strafe‏ חִטְאי 1aronba‏ 
Hifend, Spr 19, 19; abs. Kon 7725 du‏ 
allein mußt es büßen, 9, 12; prägn. 0. acc.‏ 
die Folgen v. etw., die Strafe für etw.‏ 
tragen, Ez 16, 58. 28, 35. — ce. acc.‏ 
tragen, N. Gefilden u. Pflanzen: Hi 40,‏ 
Ez 17, 8. 36,‏ נ' die Berge >33; "np‏ 20 
Jo 2, 22; 239 Zweige, 17, 23; ohne‏ .8 
Zusatz Hg 2, 19; bildl. die Berge tragen |‏ 
Heil, Ps 72, 8. — 4) etw. wohin tra-‏ 
gen, herbeitragen, bringen, Jes 38, 21;‏ 
את DpY”‏ בִּית"אל mit acc. des Ortes:‏ 
er ließ ihre Asche nach Beth-el schaffen,‏ 
Ma 2, 8 (zum Miste);‏ אל" K 28, 4; mit‏ 2 
נ' zu seiner Mutter, 2 K 4, 19f,; mn‏ 
a) Tribut bringen, 2 8 8, 6. "9 Opfer‏ 
רוח geben, Ps 96, 8. 1 Ch 16, 29; BP‏ 
der Ostwind trug die Heu-‏ את ה הְאָרְבָּה 
schrecken herbei, Ex 10, 18 (umgekehrt‏ 
v. 19); jmdn. bringen, Gn 45, 19; mit‏ 
zu Wagen, 46, 5;‏ ְּעָנָלות a worauf:‏ 
Schätze bringen 0'503 NEIT>Y auf dem‏ 
Rücken der Kamele, 108 30, 6; mit‏ 
A717 ıR 10,‏ מאופיר etw. woher holen‏ 
(von Silo) 1 8 4, 4;‏ מִשם die Lade‏ ;11 
Ez 89, 10; sein Wissen‏ עְצִים מִן-השדה 
von fernher, Hi 36, 8.-- 5) >‏ למרְחוּק 
acc. eiw., jmdn. forttragen, v. Wind: 8‏ 
Ez‏ רוח etc. ; v. der mim‏ 16 ,41 .24 ,40 
etc.; der Bock die Sünden,‏ 3 ,8 .14 .12 ,3 
Lv 16, 22; fortschleppen, Steine u. Holz‏ 
v. einem Bau 1 K 15, 22; v. Raubtieren‏ 
(der Löwe ein Schaf aus der‏ 84 ,17 8 1 
Herde) vgl. Ho 5, 14; etw. fortschaffen,‏ 
Lv 11, 25 (ein Ass), 15, 10 (Unreines).‏ 
Aula bei jmdm.‏ נ' Ton‏ לִפָנָי פ' Übtr.‏ - 
davontragen, gewinnen, Esth 2, 9; nm‏ 
intr.‏ 60 — .5,2 חן 79792 ;17 .ד om‏ 
sich "erheben, Ho 13, 1 35 Ephraim);‏ 
v. den Wellen Ps 89, 10 (f.d. T. r.); in‏ 
malam partem: sich überheben, Hı 34, 31;‏ 
Streit erhebt sich, Hb 1, 3; die Erde vor‏ 
Jahve Na 1, 5; auffahren, v. Krokodil‏ 
Hi 41, 17; Pax Hoheit, Gn 49, 3; jmdn.‏ 
von seiner Höhe,‏ משאתו herunterstoßen‏ 
Ps 62, 5; v. Gottes Hoheit Hi 13, 11.‏ 
v. der H. eines Eroberers Hb 1, 7.‏ ;28 ,31 


נשח 

von fremden als 18780116. Häuptlingen: 
Abraham נ' אלהים‎ Gn 28, 6, Hamor נ'‎ 
rar 84, 2, נ' מַדִין‎ Nu 25, 18, als bes. 
den. Vorstehern der israelit. Stämme: Ex 
34, 31. Lv 4, 22. Nu 2,3 etc. ; desgl.in Ch: 
1 0 5 10. 4, 88. 5, 6 etc.; ִשִיאִי האָבות‎ 
18 1 01 2 01 5, 2; Said) גוא נ'‎ 
7, 2. 84 66.; המשת‎ 7, 2, may) נ'‎ Ex 
16, 22. Nu 31, 18 etc. — ame ur 
Oberhäuptlinge, 1 Ch 7, 40; ראש‎ no: 
s. u. ראש‎ IL 

II. nur pl. כִטְיאִים‎ Dünste (eig. 
aufsteigende) Spr 25,14; ני מקצה-‎ Toy 
אֶרֶץ‎ Jer 10, 18. 51, 16. Ps 185, 7*. 

















pa] Ni. nur 3 sg. f. pe) Ps 78, 21} 


sich entzünden, entzündet werden, v. Feuer, 
mit 1 des Ortes: wo. 
Hi. 3 pl. (השיקר‎ impf. PN heizen, mit 
3.womit, Ez 39, 9, mit Ellipse des Obj. 
Jes 44, 15*. 


No) Qal ungebr. (Für x) Jer 23, 39 


l. m. LXX נָשא‎ vgl. Graf z. St, O2 
Gläubiger 2 8 22, 2. Jes 24, 2 ist TF. 7 
נשה‎ 8. u. 0); נשאים‎ Neh 5, 7 Kt, נשים‎ 
Qr. ist z. str. od. נשאים‎ 1. vgl. Böhme, 

Neh 1--6 8. 21.) 

Ni. nur 3 pl. 388) Jes 19, 137 getäuscht, 
bethört werden: 

Hi. ,השיא‎ 8. went, nennt, 2 9. 
m. השאת‎ 3 pl. 8. MINEN, impf. ישיא‎ 
Nun} ישי)‎ Ps 55, 16 Qr. vgl. (ישימות‎ 
8. FRE, pl. ,ישיאה‎ 2 pl m. שאר‎ inf. 
abs. רפא‎ jmdn. (durch Täuschung) be- 
thören, berücken; mit acc. des Obj. 5 א‎ 
19, 10. Jes 87, 10. Jer 37,9. Ob 7. 2 Ch 
32. 15; mit ל‎ des Obj, 2 K 18, 29. Jes 
36, 14. Jer 4, 10. 29, 8; mit 3 Pa 89, 
23 (f. d. T. r.); mit dem Nebenbegriff 
des Verführens: 0. 060. Gn 3, 13 (die 
Schlange bestrickte mich). Jer 49, 16. Ob 
8 (der Übermut deines Herzens)*. 


DEN 0 nur f. ala ₪ 40, 7+ mit 
2 etwas anblasen. 

Hi. impf. juss. 36% 1) wehen lassen, c. acc. 
seinen Hauch, Ps 147, 18 (v. Gott), — 
2) jmdn. wegwehen, durch etw. verscheu- 
chen, Gn 15, 11 (Raubvögel, f.d. Punkt.r.)*. 


no) I. nur 1 9. MI c. acc. etw. 
vergessen, Kl 3, 17. (In ‘on Dt 32. 18+ 
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1Ch 29,11; v. einem Volke: sich wie ein 
Löwe erheben, Nu 23, 24. — 2) sich über- 
heben, 1 K 1,5. Ez 17, 14. Spr 30, 32; 
mit על"‎ über jmdn., Nu 16, 8. Ez 29, 15*. 


MIND ₪. nur pl. 8 anna: Jes 46, 1} 
das "tragbare Gottesbild. 


DR =. x) Ni. pt. 


AO) 2 viert, 8 השיגר‎ anler, f 
הַשִיגָה‎ ete., impf. a3}, רשג‎ etc. 0 inf. 
abs. השג‎ / 
f. en. ישיגו]‎ Hi 24, 2 ist TE ָ 
ספג .8 סיג‎ Hi.) 1) jmdn. einholen, er- 
reichen (einen Verfolgten) Gn 31, 25. 
Dt 19, 6. 2K 25, 5 u. o.; mit Ellipse des 
Obj. Ex 15, 9. 1 8 30, 8; mit acc. des 
Mittels: an mit dem Schwerte ו‎ 8 
vom Schwerte Jer 42, 16 גו2)‎ 1 0 21, 12, 
vgl. Wih. zu 28 24, 13); bildl. die Pfade 
des Lebens, Spr 2, 19; ein Gebot erreicht 
jmdn., Sac 1, 6. — Übtr. a) bis an etw. 
reichen, e. acc. WAR חיר‎ WE אתדימי‎ 
Gn 47, 9; das Dreschen erreicht die 
Weinernte, Lv 26, 5. b) jmdn. erreichen | 
= treffen, über ihn kommen, Dt 28, 2.15. | 
45 (Segnungen, Flüche). Ps 40, 18 (seine | 
Verschuldungen); Gerechtigkeit erreicht 
uns nicht, d. h. wir bekommen nicht unser 
Recht, Jes 59, 9 ete.; mit Ellipse des 
Obj. 35, 10. 51, 11. c) gie Hand reicht 
an etw. d.h. kann etw. erschwingen, nur 
bei PC. mit ל‎ Lv 5, 11, mit ace. 14, 
22. 30f. 27, B ete.: abs. 14, 21. 25, a7, 
etc. (Dagegen Ez 46, 7 שר תשיג ידו‎ 
soviel er erschwingen mag.) — 2) intr. 
an etw. reichen, d. h. rühren machen, nur | 
in ידו אֶלדפיו‎ aan 18 14, 26, 
falls nicht מגיש‎ 2 1 


N") IL cs. גְסיא‎ pl. כְסִיאִים‎ cs. NH, 
% meint, DIR: m. der Vorsteher, 
vgl. "Athen (Pir) 6 Z. 2.4, Fürst, NO 
"kn לא‎ 71293 Ex 22, 27; v. Salomo 
ıK 11, 34 (dtst) NER v3; der pers. 
Statthalter Scheschbazzar nam הפָשִיא‎ 
Esr 1, 8; bes. Ez. u.PC. geläufig, bei Ez. 
sowohl Bezeichn. fremder 18 4 
Vornehmer u. Häuptlinge, Ez 7, 27 (vgl. 
aber Corn.). 21, 17. 26, 16. 30, 13. 32, 
=9 etc., als der israelit. Könige, 12, 10. 
12. 21, 30 etc.; insb. הקֶשִיא‎ Bezeichn. | 
des weltl. Hauptes Israels im mess. Reich, |} 
34, 24. 37,25. 44,3 etc., bei PC. sowohl 






































נשמח 


2. zahlen lassen, mit 5 der Pers. u. acc. 


70; Dt 23, 20f. (wahrsch. denom., s. 
auch Qal)*. 


TO) der Zins (Syn. Man), HO2 ג'‎ SaR N, 

a» ber ב'‎ Z. in (an) Geld, Getreide, irgend 
Dt 23, 20; mit Verbis: לקה נ'‎ 
a yon, 19 m u . שים נ' על ,בָּנִ'‎ > 
die betr. Verba, 


ad}, 84 דְנשכות זת.ז נַשַכָּתו‎ die Kammer, 
das Zimmer im "Tempel, zur Aufbewahrung 
von Vorräten etc. dienend, Neh 3, 30. 
12, 44. 13, 7. LXX yalogukaxıov, vgl. 
„such 7130%*. 


7%, impf. DEN}, imp. .של‎ 1) trans. 
a) c. acc. abziehen, abwerfen, die Schuhe 
ממיצל‎ vom Fuß, Ex 3, 5. Jos 5, 15. 
b) herausziehen, herauswerfen, Gott Völ- 
ker 'D מופנר‎ vor jmdm., Dt 7, 1. 22. 
2) ıntr. a) abfallen, v. Oliven 28, 40 
(falls nieht gemeint: deine Ölbäume wer- 
den abwerfen). b) kerausfahren, 19, 5 (das 
Eisen aus dem Stiele)*. 
Pi. impf. 2821 jmdn. herauswerfen, ver- 
treiben, c. acc. der Pers. u. 79 aus, 2 K 
16, 67 (Rezin die Juden aus Elat). 


impf. 1 59. DER schnaufen, 708 42,‏ וש 
(Gott wie eine Gebärende).‏ +14 


MO, 6. MOt:, 8. ,זנְשְמְתו ,דְנְשמְתִי‎ 
pl. :שמת‎ f. fani: Jos 11, 11 ist TF. 
f. man 1K 17,17). )) das Schnaufen, 
Schnauben, EN כ' רגר‎ das zornige Schnau- 
ben deiner Nase, Ps 18, 16 vgl. 5 22, 
16. — 2) der Odem, Hauch (eig. der 
- Nase, Syn. BP), 79%); insb. Gottes Odem, 
als Zornhauch Jes 30, 33. Hi 4,9; bild. 
der Frostwind ein נסמותחאל‎ 87, 10; als 
Vernunft verleihandes 82, 8 u. belebendes 
Prinzip 33, 4. 84, 14, daher נשמת חיים‎ 
Lebensodem, Gn 2, 7 כ' רוח ח' גול‎ 7, 22 
vgl. Budde, Urgesch. 265); daher auch 
der (von Gott stammende) Odem des Men- 
schen, Jes 2, 22. 42, 5; na) בְּלדעוד‎ 
בי‎ ich bin noch kräftig, "Hi 27, 3, Ggs. 
לא כִשְאֶרַהדבִי‎ 700) Da 10, 17 לאד .גו‎ 
mad) arm 1 K 17, 17. — 3) Seele, 
Geist, Spr 20, 27. — 4) lebendes Wesen, 
עשִיתִי‎ TR nind: die Seelen, welche ich 
geschaffen, “Jes 57, 16; nount”>2 alles, 
was Odem hat = alle Menschen, Ps 150, 

6; ‘09 alles Lebende, Dt 20, 16. Jos 
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etw., 


mo. 


mit י' זעירא‎ steckt viell. חש‎ f. en, vgl. | 
Ni.) 

Ni. nur 2 89. m. S. in dan לא‎ Jes 44, 
21+ dw wirst von mir nicht vergessen 


werden (falls nicht mit LXX 1 Yon 





8 “8: 8 887 8 A., mit doppeltem acc. 

jmdn. etw. vergessen machen, Gn 41. 51}. 
Hi. 8. הַשָהּ‎ 8 629c, ümpf. n5%. 1) mit 
doppeltem acc. jmdn. etw. vergessen lassen, | 
Hi 39, 17 (die Straußenhenne die Klug- 
heit). — 2) etw. in Vergessenheit bringen, 
mit > für jmdn. u. 79 part.: 11, 6 (dir 
einen Teil deiner Schuld)*. 


10) IL 1 9. m), 3 pl. Ort, pt. 
Mes (14), Mont u. N: 25 22, 2. Jes 
24,2, 1. ,נשים‎ 4 Dit. (Für נַשיתִי‎ 
Jer 28, 39 1. mit LXX "AND; vgl. Graf.) 
leihen, mit 2 jmdm., Dt 24, 11. Jer 15, 
10; mit Bu. acc. jmdm. etw. leihen, Neh 
5, 1% (Silber, Getreide, Most). — mo: | 
der Gläubiger, Ex 22,24. 2K4,1.Jes24, 
2.50,1.Ps109, 11 ‚Ggs. בו‎ RU) TON der 
Schuldner, Jes 24, 2 (vgl. aber Bär z. 86.( * 

Hi. impf. ,רשה‎ 2 sg. m. MEN. jmdm. etw. 
leihen, mit 3 u. acc. Dt 15, 2. 24, 10 
(nen Ss. u. ne)”. 

mo) nur in O1 793 Gn 32, 33} dem 
Namender Hüftmuskelsehne (nervus ischia- 
dieus), 8. u. 3. 

"Ö2° nur 8 u) 2K 4, 7+ Kt, FE: 
Qr. 8 8568 A. 2. die Schuld. 

TO) das Vergessen, 
Ps 8, 18+ אֶרֶץ כ' מג‎ poet. Bezeichn. der 
Unterwelt, And. 

D"Ü) 8. MER. 


mprör nur pl. בשיקות‎ der Kuß, Spr 27, 
6. Hi1, 2*. 











oh 8. ,ככ , +כשכל‎ impf. yart, 2 
To), 8. זִיִשְכָנר‎ pt. Tot, pl. DD, | 
8 ,+נשכיף'‎ pt. 2. .שוּךּ‎ beißen, gewöhn!. 
v ‘Schlangen Gn 49, 17. Nu 21, 9. Am 
5, 19 ete.; בשו‎ der Gebissene, "Nu 21, 

8+; v. Menschen הפשְכיס בְּשְנִיחֶם‎ Mi 8 

5 ; 1101. 779%) Hb 2, 7 v. Feinden. (Für 
yo - - "20 P. ist wahrsch. 2. 1 El 
3 

Pi. 3 pi. נשכו‎ impf.3 pl.m. 128°. beißen, 

v. Schlangen Nu 21, 6. Jer 8, 17*. 

Hi. impf. 2 sg. m. men Zins auflegen, 
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sich rüsten mein ganzes Volk (Ges, Ven.. 
Merc.); die beiden Übersetzungen: auf 


| deinen Mund küßt (huldigend) u. deinem 


Befehle fügt sich (Tisch., Del, Dillm., 
LXX &rl קז‎ oronari טסט‎ Sraxovoeraı) 
scheitern sowohl an על"‎ als *.פיך‎ 


| בוק‎ ı א‎ 10, 25. Hi 20, 24, pi) Jes 22, 


8. Neh 3, 19. 2 Ch 9, 24 (Bär 2 Ch נשק‎ 
vgl. Mich, z. St., Bär zu Jes 22, 8 u. 
Mase.): P.pı) (3). Bewaffnung, Rüstung, 
1 K 10, 25.2 K 10, 2; 59 9 eiserne 
R., Hi 20, 24, dagegen כ"‎ Ez 39, 9f. als 
Brennmaterial; יום נ'‎ Tag der Schlacht, 
Ps 140, 8; יצא לקראתדני‎ es zieht ge- 
wappnetem Feind entgegen, Hi 89, 21.— 
Neh 8, 19 המקצע‎ por עלת‎ 7330 
scheint der, Text beschädigt, LXX RUPp- 
you Avaßasems TA; auvartouang > 
yavia;.* 


29, 2 ,נָשַר‎ pl. ,נִשְרִים‎ =. lt. m. 


der Geier, "Tahlköpfig | Mi 1, 16, unrein 
Lv 11, 13. Dt 14, 12, Aasfresser 110 1, 
8. Spr 30, 17. Hi 9, 26; Bild der Schnel- 
ligkeit 2 6 1, 28. Jer 4,13. Kl14, 19 ete.; 

seine Fürsorge für die I ungen Bild der 
Fürsorge Jahves für Israel Dt 32, 11; 

sein Flug Bild der Kraft Jes 40, 31; 

sein Federwechsel der Krafterneuerung 
Ps 108, 5; sein Nest in der Höhe Jer 
49, 16. Hi 39, 27; Jahve trug Israel על"‎ 
ְִרִים‎ u >>) Ex 19, 4; 'T2 junge G., 
Spr 30, 17; Saar הנ'‎ Ez 17, 8 bildl. 
Bezeichn. Nebukadnezars. (Das Wort be- 
| greift viell. auch den Adler.) 


MO) nur f. mnds, 2 nme 5 
| vertrocknen, die Zunge vor Durst Jes 41, 





_— — — — - — - -- — = 


11 11.14, 15 29. — Mit Verbis: | 


mm (a. 0.(, arm, |‏ 753 ,אסף שמת 
er, Ron 5. die betr. Verba.‏ 


m. sg. MODE) blasen, mit 2a) wo-‏ 2 נטם 


mit blasen, ana Ex 15, 10. b) etw. 
anblasen, Jes 40, 24”. 

no), P. 230), 8 נסופר‎ die Dümmerung, 
Jes 59, 10; ני‎ 1 in Dämmerung lie- | 
yende Berge, Jer 13, 16; v. der Abend- | 
dämmerung: 2 K7, 5. 7. 168 5, 11. Spr | 
7,9. Hi 24, 15: yon נב'‎ der von mir, 
ersehnte Abend, Jes 21, 4; v. der Morgen- 
dämmerung: : Ps 119, 147. הנש ;4 ד‎ 
ו וְעַד-הְעָרֶב‎ 0, 17. Streitig כוכבי נשפו‎ 
die Sterne ihrer Dämmerung, Hi 5 9* 


pl. 2 xp), impf.‏ 3 ,נשקה 1-7 סק 
fr etc. [7 sg. energ. DER 8 574b A. :‏ 
inf. "Don‏ ,2 ,8.105 סקר imp. energ.‏ 

jmdn. küssen, gewöhnl. mit ל‎ der Pers., 

Gn 27, 26f. 2 8 14, 88. Spr 7, 13 u. o.; 

seltener mit 400. 1 8 20, 41. Ho 18, 2. 
Hl 8, 1; mit acc. u. 79 part.: er küsse 
mich mit Küssen seines Mundes, 1, 2; 
der Kuß als Begrüßung Gn 29, 11. 18 
10, 1. 2 8 15, 5 u.o.; beim Abschied Gn 
50, 1. 2 8 19, 40. 1 ₪ 19, 20; der 8 


als kultische Handlung 1% 19, 18. Ho: 


18, 2; v. der Kußhand: 85 ידי‎ pen 
wenn meine Hand meinen Mund küßte. 
Hi 31, 27. Stade, Gesch. I, 489. 

Pi. impf. PEN, "PEN [imp. בשק‎ 5. u]; 
inf. DET jmdn. küssen, mit ל‎ der Pers. | 
Gn 29, 13. ו‎ 28. 32,1. 45,15. [Ps 2, 
12 נשקוּדבר‎ scheint der Text beschädigt, 
LXX dpataode rardelas Tora .*[קחזף‎ 


ihre Mannheit ist ver-‏ כ' בבר IL. aneinandergefügt sein, nur 3 pi.! 17; bildl.‏ רמק 


schmachtet, d. h. geschwunden, Jer 51, 30 *. 
Ni. 3 pl. an) vertrocknen, v. Wasser des 
| Nils Jes 19, 5}. (Hierher ist wahrsch. 
| auch יְעַת של‎ Jer 18, 14 zu ziehen u. als 


TE. + ינשו‎ zu betrachten.) 


n. das Schreiben, der Brief (nur‏ נשתּין 
mit art.) Esr 4, 7. 7, 11* (Fremdwort‏ | 


aus dem Persischen). 


DAN Esr 8, 17 BI Or., .או‎ 8. 
nn Pi. nm, impf. TA, TEN 6. 


zerstücken, e.acc.1S 11,7 (das Gespann 
Ochsen), Ri 20, 6 (das tote Kebsweib); 
mit 79292 19, 29; term. techn. v. Zer- 


pre Ps 85,11+ Heil‏ ושלוס נ' i in‏ שק כ 
und Friede sind aneinandergefügt, falls‏ 
nicht nach P%) I. zu übers.: küssen sich.‏ 
Vgl. auch Neh 8, 19 LXX.‏ 
berühren MEN‏ מושקות Hi. nur pt. f. pl.‏ 
MNITRTOR einander, Ez 3, 18+‏ 


II. (wahrsch. denom. v. P%}) sich!‏ מק 
Ch 12,‏ 1 נשקי קשת mit etw. wappnen:‏ 
Ch 17, 17. (Ps 78,9‏ 2 ק' mr‏ ;2 
"Po ist wahrsch. entweder.‏ רומיחקשת 
pen GL). — Hierher gehört‏ 4 רומי 
ferner, f.d. 1. 2, PN Gn 41, 40 in.‏ 
TE”>Y auf deinen Befehl soll‏ רשוק ay=sa‏ 





נתן 


Esr 2, 48. Neh 7, 46; wahrsch. fremden 
Ursprungs, Ez 44, 9 1 vgl. Wih., Prol. 
1928 2025 1. Stade, Gesch. 1 480. 
Schürer, Gesch. II, 188. 224. הנתונים]‎ 
Esr 8, 17 ist wahrsch. falsche (vgl. v. 20) 
Gl. zu [מִשָרְתִיס‎ 








3 pl. m. 
יתכו‎ (pf. dazu mi. Nr. 1, vgl Jer 42, 
18). sich ergießen, nur bildl.: Hi 3, 24 
(wie Wasser mein Gestöhn). Da 9, 27 
(Verhängnis); gewöhnl. v. Zorn Gotta: 
Jer 44, 6; mit 2 über jman., 2 Ch 7 
(Piz str. als GL, vgl. LXX). 34, 
25; mit על"‎ Jer 42, 18; v. dem im Ge- 
setze stehenden Fluche, Da 9, 11* 


Ni. impf. במך‎ f. am, 2 m. pl. +נִתִכְם‎ 


u. pt. f. amt. 1) refl. sich ergießen, 
mit acc. der Richtung: Regen auf die 
Erde, Ex 9, 83; mit תל"‎ Wasser über 


jman., 2 8 21, 10; bildl. v. Gottes Zorn, 


Na 1,6; mit ב"‎ über jmdn, 2 Ch 34, 21; 


| mit אלד‎ Jer 7, 20; mit עלד‎ 42, 18. -- 


2) pass. “(zu Hi. vgl. Ho) geschmolzen wer- 
den, Ez 22, 21. 24, 11 (vgl. Corn. z. St.)*. 


Hi. 1 89. PR, 3 pl. התיכ‎ impf. 


3 pl. m. ,ציתיכר‎ 2 pl. m. ,תתיכ‎ inf. 
הנתיך‎ Ez 22, 20 (falls nicht 971 z. 1. 
8 1266( 0. acc. 1) etw. hingießen, Hi 10, 
10 (wie Milch). — 2) etw. ausschütten, zu 
zahlendes Geld, 2 K 22, 9. 2 Ch 34, 17. 
— 8( etw. schmelzen, Ez 22, 20*. 
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1 


stücken des Opfertieres: 1 4 18, 23. 88; 
im Pent. immer mit ככְתְחִיד‎ Ex 29, 17.' 

Lv 1, 12. 8, 20 od. mit rn 1, 6 (in. 
die herkömml. Stücke)”. | 








nn}, pl. DIT, 8. IM, MIN. m. das | 


Stück, v. einem zerstückten Tier (Koch- 
stück) Ez 24, 4, insb. beim Opfer Ex 29, 
17. Lv 1, 6. 8 etc. (vgl. ,(כְתַח‎ Stücke. 
v. einem menschl. Körper, Ri 19, 29. - 
כְכְתחִיה‎ nach seinen Stücken, Stück für 
Stück, Lv 9, 13, dafür לְנְתְחיהָ‎ mrnss | 
Ez 24, 6. 
נָתִיב‎ m. Hi 28, 7, cs. Am, 8. ran) 
Spr 12, 281 (e. u.) 8347 c. der Weg, Pfad, 
Hi 18, 10. 28, 7; mit > für etwas, Ps) 
78, 50 8. כְתִיבָה ;ְפכָס גו‎ 777 der Weg| 
auf ihrem Pfad, Spr 12, 28 (k.d.T. r.); 
der zurückgelegte Weg: אחריו יאיר נ'‎ 
hinter sich läßt es (das Krokodil) Zeuch- 
ten seinen Pfad, Hi 41, 24; v. sittl. Wan- 
del: מצותיף‎ 27) der von deinen Geboten 
gewiesene Weg, Ps 119, 85*. 
נְתִיבָתִי .8 ,יתיבה‎ , DAN, נתיבות .זע‎ 
8 man etc. f. "der Weg, Pfad: 2% 
נְתיבות‎ die auf Wegen gingen, ג‎ 5, 6; 
mit gen. sowohl Weg zu etwas: נתיבלת‎ 
בִיתף‎ die Wege zu seinem Hause, 111 5 
20, als der von jmdm. gegangene, Jes 
59, 8. Ho 2, 8. Spr 7, 25, od. gewiesene 
Weg, 3, 17; נתבות עולֶם‎ die von der 
Vorzeit gegangenen Wege, Jer 6, 16; בִּית‎ 


pl. m. DAN Ez 22, 22}‏ 2 .]קוו der Knotenpunkt von Wegen, Spr | Ho. nur‏ נְתִיבות 


geschmolzen werden (vgl. Ni.Nr.2 u. Hi.). 


In. P. m, 8. nm et, (run, < 


a7, 3 89. m. Any, nam; 8 70 
ההז‎ 2 8 22, 41 TF.), תי זנַתת":]‎ 
8 4885, 8 תַתיהוּ‎ 1 89. mn, 8 
Am etc., 3 pl. נתנו‎ P. 3% Ez 27, 
19+ 5 188b, 2 pl. m. BAM, 7 pl. u» 
8 134b, impf. IM", m, 8. rm, 
ינפו‎ etc, [2 57. m. 5 Inn 8 6286 A. 
1'pl. nt 8 586, 1]; mp. ,תן‎ "mM, 
energ. UN, ₪. 1 etc., / UN, FUN, 
pi. ON; Inf. nt, nt, mn, לחת‎ 


| לתפן] לְתת-‎ 1 8 6, 19 vgl. “mn 17, 


14 Kt. wahrsch. TF., ebenso rom Ps 8, 
2]; inf. abs. Zinn, ,נְתן‎ pt. נחן‎ 8 nat 
etc., pl. DM, > +לתני‎ pt. p. נתוּן‎ , pl. 
DUMM, f. ץנתנות‎ trans. 1) etw. geben, 
Gn 80, 18a (Lohn). 88,17 (Pfand). Dt 6, 
22 (Vorzeichen); v. Erlaß v. Gesetzen u. 


8, 2; ın mal. part.: Seitenpfade, Abwege, 
Jer 18, 15; mit Verbis: מנ'‎ >29 99, 

yo, 219m s. die betr. Verba.‏ פ' בני 
Vom Lebenswege: Ps 119, 105. 142, |‏ — 
on naeh‏ ישים .]זע ;18 ,80 Hi‏ .4 
"E18, 9. — Für,‏ נְתיבומי 9 ;8 ,19 
.נְתיצות mann Jes 58, 12 em. Lag.‏ 
DI 'Esr 8, 204, sonst immer mit Art.‏ 
Name einer Klasse niederer Tempel-‏ 3‘ 
diener (Hierodulen), Neh 10, 29. 11, 8.‏ 
Ch 9,2; die unter Cyrus zurückgewan-‏ 1 
derten Familien: Esr 2, 43—53. Neh 7,‏ 
andere mit Esra zurückgewan-‏ ;46—56 
benannt, weil v.‏ כְתִיכִים ;20 ,8 dert, Esr‏ 
| 1 ,כמן) geschenkt‏ טרים David u. den‏ 
ebenda; ihre Häuser am Ophel, Neh 8, |‏ 

26. 11, 21 (Esr 2, 70 str. das erste: 
בּעְרִיחַט‎ nach Neh 7, 73); בִּירדהנ'‎ beim. 
Tempel, Neh 3, 31; nicht zu Levi ₪6- | 

hörig u. unter den Thorhütern stehend, . | 





כתן 
d) jmdn., etw. jmdm. preisgeben, Dt 2, 24.‏ | 
Jer 22, 25. Ez 16, 89 u. o.; dafür 953‏ 
Ri 6, 18. — 2) etw. bestimmen, angeben:‏ 
MAR sch gab ihın die Zeit an, Neh‏ לו 10T‏ 
"durchs Los, 1 Ch 6, 50. --‏ בורל ;2,6 
Jjmdm.: Gn 39,‏ אֶל- etw. übergeben, mit‏ (9 
Jer 37, 4 (den Gefangenen). Dt 9,‏ .20 
(Mose die Tafeln). 31, 9 (den Priestern‏ 10 
die Thora); 2 S 24, 9 (Joab das Ver-‏ 
zeichnis des Volkes) u. 0.; mit > Nu 7,‏ 
A etc.; herausgeben, Jes 43, 6; mit acc. u.‏ 
אתו ;14 ,8 8 2 אתדאשתי etw. ‚jmdm.‏ > 
hingeben,‏ מז etw.,‏ (4 — .66 21 ,20 לְבַדִּף : 
DT22 Jer‏ 237 :ל preisgeben, mit 000. u.‏ 
Jes 34, 2‏ לטַבַח'" .31 ,25 am°‏ ,21 ,18 
der Gier jmds.,‏ בְיָסש ® :2 u. 0; mit‏ 
Ez 16, 27. Ps 27, 12. 41, 8; mit dop-‏ 
Nu 91, 29; abs.‏ 23 פליטם peltem acc.‏ 
Mi 5, 2. — 5) "hergeben, hervor-‏ יִתְנָם 
dringen: der Fels sein Wasser, Nu 20,‏ | 
Ascher Königsleckerbissen, Gn 49, 20;‏ ;8 
häufig v. vegetabilischer Fruchtbarkeit:‏ 
Lv 26,‏ יברל ;12 ,4 die Erde ihre Kraft,‏ 
MB. . Tea‏ .ג 11,17 Dt‏ .20 .4 
שרש 0 Sac 8, 12 u. 8. 0.; abs.‏ 








6 von sich geben: ריח‎ Duft, m 1, 2. 
2, 13. 7, 14; קול‎ seine Stimme erschallen 
lassen, Am 8 4 (der Löwe), Spr 1, 20 
(Weisheit); שלש ביהוּדה‎ sie ließen 
in Juda ausrufen, 2 Ch 24, 9; Sip2 N 
על‎ seine Stimme wider היק‎ erschallen 
lassen, Jer 12, 8; a2 ייתן אַתדקלו‎ Gn 
45, 2; v. Jahve: donnern, Am 1, 2. Ps 
18, 14 ete.; Tip 0 46, 7. 68, 34; er- 
weitert zu "9 np “ Ex 9, 23, u. 
oo קלות‎ 1 1 8 19, danach: 
הנבל‎ By; 133 תנודתס‎ Ps 81, 8; 

79 blinken, Spr 23, 31 (der Wein im 
Becher). — 7) bewirken, verursachen, mit 
sich bringen, Spr 13, 15 (die Bildung Zu- 
neigung). 29, 15 (der Stock Weisheit); 
ar! נתו זמרות‎ Anlaß zu nächtlichen 
Lobgesängen gebend, Hi 85, 10 66. — 
8) geben = erteilen, zuerkennen, erweisen, 
mit > jmdm.: 133 Jer 18, 16. Ps 115, 
1 ete.; 19 68, 35; תודה‎ Jos 7,19. Esr 
10, 11; יקר‎ 1, 20. — 9) zulassen, 
gewöhnl. mit vorausgehender Negation, 
mit acc. ל .גו‎ 6. inf. etw. zu thun, Tora 
לבוא ;19 א‎ Jos 10, 19; לחטיא‎ Pre 
5, 5 0. 0.; mit bloßem inf. ar Nu 20, 
21. 21, 23; השב רוחי‎ Atem zu 'schöpfen 
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Vorschriften: Ps 99, 7. א‎ 7 6 1 etc. ; 

geben = verleihen: Ansehen Ez 27, 10, 
Stärke 1 ₪ 2, 10, dem Rosse 1323 Hi 
89, 19; v. Erfüllung einer Bitte, eines’ 
Wunsches: 1 8 1, 17. 27. Ps 37,4. 140, 
9 etc.; gewöhnl. mit > der Pers. u. acc. | 
der Sache: jmdm. etw. geben, Gn 1, 29. | 
1 8 1, 11 u.s.o.; den Tieren Futter: 

Gn 24, 32. 43, 24; jmdm. ein Weib, 

Ex 21, 4 18 11, 19; mit > u. 10 part.: | 
7232 לי מַהוְדְאָי‎ Kan Gn 80, 14 vgl. 

Dt 2, 5. 9. 1 8 30, 22’ete.; nach einigen 
Ri 1, 15. Jos 15, 19 mit doppeltem acc. 
der Pers. u. Sache: A DIDI אֶרֶץ‎ ein. 
Dürrland hast du mir gegeben, besser mit ' 
LXX nach Nr. 11a in ein Dürrland hast 
du mich gegeben d. h. versetzt; geben = ' 
schenken, Gn 46,18. 1 K 11,18. Ez18, 16 
u. 0.; == verkaufen, Dt 14, 25. 1K 21, 
8 etc.; mit 3 pretii, Gn 23, 9 vgl. Jo4, 3: | 

isn Ta rm); = zahlen, Ex 21, 22. 

32. Dt 23,29. 2K 12, 151. 6%.; dah. 1 
Im רק שבתו‎ Ex 21 19; ausleihen: | 
30... . 802 Ps 15, 5 vgl. Lv 25, 37. ' 
Ez 18, 8; ellipt. {m yon v. 13; 4 
Opfer: an a2 בכור‎ Ex 22, 28; 1 
os... מזרעל‎ Lv 20, 2 8. ; למת‎ 26,. 

14 vgl. 16, 10; Ex 22, 29. Mi 6 7. Pre 
4, 17 etec.; mit ל‎ u. doppeltem acc. jmdm. | 
etw. als etw. geben, Dt 2, 19 (als Besitz). 
1 K 9, 16 (als Mityift); mit ל‎ der Pers., 
acc. der Suche u. 6 wozu: כּר- יחן איש‎ 
אוהְכָלִים לשמר‎ 203 Arab Ex 22,6, 
vgl. v.9. Nu 18, 88. mbsab Ex 16, 15. 
morı2> Nu 18, 21; לאה‎ Gn 29, 28. 4 
12.18 18, 7 או‎ : auch ohne med 
jmdm. ein Mädchen geben, Gn 29, 19. 38, 
26. Ex 2, 21 u. so; 923 בי‎ für etw. 
geben, Hi 2 4,7% Handschlag geben, | 
durch Handschlag versprechen, 2 K 10, 

15. Ez 17, 18 ete.; mit 5 c. inf. etw. zu 
thun, Esr 10, 19; mit ל‎ der Pers. jmdm. 

durch Handschlag Treue versprechen, 2 Ch 
30, 8; dafür מחת פ'‎ 1 Ch 29, 24; bildl., 

Mm er gab die Hand f. er reichte sie 
dar, streckte sie hervor, Gn 38, 28; ול‎ 
er a) eig. jmdm. etw. in die Hand 
geben (Becher) 40, 18. Ri 7, 16 \Trom- 

'peten). b) jmdm. etw. über geben, Dt 19, 

12 (einen Mörder den Bluträchern). 24, 
1. 3 (Scheidebrief) etc. c) der Aufsicht 
‚jmds. etw. unterstellen, Gn 39, 4. 22 (das 
Hauswesen). 2 S 10, 10 (das Heer). 








נתן 


etw. zur Verfügung stellen, Dt 1, 5. 
2, 31. 36; jmdm. etw. preisgeben, Dt 7, 
2. 1, 9 etc. ]1 8 1, 16 aybana לפנו‎ 
: kaum in Ordnung]. i) mit לקראת‎ 
egenüber von etw. legen, Gn 15, 10. k) mit 
YOn etw. höher als etw. stellen Jer 52, 
0 1( נכחז‎ dass. Ez 14,3. m) mit על‎ a) etıe. 
auf jmdn., etw., Nu 5, 18. 6, 19 (auf die 
Hände). 17, 11 (Feuer auf die Schaufel). 
1K 10,9 (auf den Thron). Jes 42,1 (mei- 
nen Geist auf ihn); jmdn. rag Tarry in - 
den Block, Jer 20, 2.29, 26; bildl. Furcht, 
Schrecken, Dt 2, 25; לוד" פ'‎ auf 
die Hand jmds. legen, bildl. Ausdruck f. 
etw. ihm anvertrauen, Gn 42, 87. 2 K 
12, 16 etc. PB) etw. jımdm. auferlegen: 
ud 2 K 23, 88, על בַּרְזֶל‎ Jer 28,.14, 
mp 199 Dt 26, 6 etc. 7) etw. ‚jmdm. 
aufsetzen: den Helm, 1 8 17, 38, 27 
2 K 11, 12; auch jmdm. etw. anziehen, 
Gn 41, 42, Ex 84, 33 6%. (Ez 23, 42 
OR). פּ‎ etw. worauf, woran anbringen, 
woran befestigen: Ex 28, 24f. 39, 16ff. 
u. 0.; כלדירֶץ פ'‎ zur Seite von etw. setzen, 
2 K 16,14. e) einen König, Beamten ein- 
setzen über, 1 8 19, 18.1 2, 35. 2 Ch 
32, 6. C) man. wider jmdn. bestellen: 
ey ab מִאְרְבִים‎ 20, 22. n) mit DY 
jmdn. zur Seite jmds. setzen, beigeben, Gun 
3, 12. o) mit תחת‎ a) unter etw., Ex 27, 
5. 1K 5, 17. Ez 32, 27. B) an jmd». 
Stelle setzen, 1 K 2, 35. 5, 19. Jer 29, 
26; statt etw. geben, 1 K 21,2. — 12) mit 
Körperteilen: Jabra ') seine Aufinerk- 
samkeit, Pre 8, 9, sein Streben auf etw. 
richten, 7, 21; mit ל‎ 5 impf. 1, 18. 2 Ch 
11,16; DNB ב'‎ das Gesicht wenden, zu- 
kehren, richten, mit acc. der Richtung: 
28 Da 10, 15; mit OR 9,3 u. Gn 
80, 40 66 d. T. r.); mit 3 gegen jmdn. 
(feindlich) Lv 20, 6. Ez 14, 8. 15, 7; 
TEN... MM er faßte den Entschluß, 
mit. ל‎ 6 6 inf.: לדְרוש ליחה"‎ 2 Ch 20, 3; 
סררֶת‎ ana נ'‎ eine widerspenstige Schulter 
machen, d.h. sich gegen das Joch sträuben, 
Neh 9, 29. Sac 7, 11 (bildl.); 9% ‘ den 
Rücken wenden, 2 Ch 29,6; mit 5 Ps18, 
41; נ' ראש‎ Nu 14,4. Neh 9, 17 das Haupt 
wenden (andere: sich ein Haupt d.h. einen 
Aufseher setzen); > op: לב‎ seinen 
Sinn darauf richten, etw. zu tkun, 1 Ch 22, 
19 (18). — 13) Als Ausdruck eines Wun- 
sches dient :מידומן‎ nach Nr. 1 מ'הו'דלִי‎ 
29 
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Hi 9, 18; ellipt. 83) לבלתר תת יצא‎ 1 4 
15, 17 vgl. 9, 22; mim a5 ns לא כך‎ 
Dt 18, 14; positiv: erlauben, mit > c. inf. 
etw. zu. thun, Esth 8, 11. — 10) Jindn. 
zu etw. machen, a) mit doppeltem 0. 
עצים‎ SUN... man”) Jos 9, 27; am? 
לְפַרְעַה‎ Dior Ex 7,1; eo an Ez 
85, 3 u. o.; mit doppeltem acc. u. ל‎ für 
jmdn., Ez 22, 4 etc. b) mit acc. der Pers. 
u. ל‎ zu etw.: לגוים‎ Gn 17, 6; 1230 795 
Jer 1,18; להר שַרְפָה‎ Jer 51, 25.0. c)m. 
acc.u. doppeltem ל‎ 1 10 d)m. 
> jmdn., etıc. einer Sache gleich machen: 
כָּאָבָנִים‎ ... H091 1 K 10, 27; אתהְעיר‎ 
nen? הזאת‎ Jer 19, 12 vgl. Lv 26, 19. 
1K 16, 3. Jer 29, 17. zu Gn 42, 30 LXX. 
— 11) etw. wohin geben = legen, setzen, 
thun, bringen, a) mit ace. des Ortes, wohin: 
mamma אוצַר‎ Jos 6, 24; SF בּית‎ 
1K 10, 17; mau Ex 16, 88 66. b) mit 
אל‎ a) etw. "wohin thun: אל-חשן המשפט‎ 
Ex 28, 80, אֶלדהַמָּים‎ Nu 5, 17, אֶלדמזוּזת‎ 
mar Ez 45, 19 6 8( mit 'D אלחלב‎ 
jmdm. etw. eingeben, Neh 2, 12, aber כ' אלד‎ 
12> sich zu Herzen nehmen, Pre 7,2. 9,1. 
6( mit אָלהפין‎ zwischen etw., Ez 31, 10. 
14 (den Wipfel bis zwischen die Wolken 
strecken). d) mit N neben etw, 2 K 12, 
10a. Ez 48,8. e) m. "NN bei etw., jmdm.: 
jap אֶתִִרְעְְעִים‎ Jes 58, 9; "SON DEO 
Ez 43, 8. 'f) mit 3 des Ortes, a) wohin: 
die Leuchtkörper מ8 בְּרְקִיעָ השָמִים‎ 7 
192 ... MED 9, 18, אתם בּמִשְמַר‎ 40, 3, 
ihre Götter Da Jes 37, 19 etc., m. ag 
Jmdm. etw. eingeben Esr 7, 27 (130), m. ל‎ 
e. inf. etw. zu thun Ex 31, 6.1 K 10, 24 
(Weisheit); bildl. die Ewigkeit, d. h. den 
Gedanken an die E., Pre 3, 11; m.> ec. inf. 
etw. zu thun, Ex 35, 34. B) woran: Blut 
בחגרתו‎ 1 2,5; Feuer anlegen 922 Ez 
30,14; Einschnitte בִּבְשְְרְכֶם‎ Lv 19, 6 
Y) etw. auf etıo., auf jmdn. ON2 ה‎ 
ihn büßen lassen, Ez 11, 21. 17, 19 ete., 
Feuer auf die Schaufel Lv 10, 1 ete.; 73% 
gesetzt über, Neh 18, 4. g) mit 723... 772 
zwischen, Gn 9, 12. 17, 2 (Bund). Jos 22, | 
25 (Grenze). h) mit DD a) etw. vor 
jmdn., vor etw. setzen, Ex 25, 30. 30, 6. 
B) jmam. etw. vorsetzen, vorlegen (zu essen, 
trinken) Gn 18, 8.2 K 4, 44. Jer 35, 5; 
zu befolgende Anweisungen: 1 K 9, 6. 
Jer 9, 12. 26, 4 etc.; etw. zur Auswahl 
Dt 11, 26. 30, 19. Jer 21, 8. (ך‎ jmdm. 
10 u. STADE, Hebr. Wörterbuch. 











. 72 zwischen Himmel und 
Erde aufgehangen werden, 2 8 18, 9*. 


rn‏ 450 כתן 
AN 0 daß ich Taubenflügel hätte,| mit 22.‏ כִּיויָה 





Ps 55, 7 vel. 14, 7. גת‎ 9, 29. Hi 31, 


91. 35; mit doppeltem acc.: מי- יִתנני‎ ın n. pr. m. Naßdav. 1) Sohn Davids, 


285, 14. 1Ch 3, 5. 14, 4. — 2) Pro- 
phet, 287, 2 fl. 12, 1ff. 1K1, 8ff. 1Ch 
17, 1. 29, 29. 2 Ch 9, 29. 99, 25. Ps 
51, 2. — 3) Jerachmeelit, 1 Ch 2, 36. — 
4) Name mehrerer unbekannter Personen: 
a) 2 8 28, 86. 1 Ch 11, 88. b)1K 4,5. 
0( Esr 8, 16 Zeitgenosse 12288. d) 0( 
39 06981. — 5) בֶּיתהכְמְן‎ nen Sac 12, 
12 nachexil. Fam.-Name*. 


"00 0 daß ich Dornen hätte, Jes 27, 4; 
nach Nr. 7 mit ace.: קר ,מ'די' ערב‎ mg 
o daß doch Abend, Morgen wäre, Dt 28, 
67 vgl. Ex 16, 8. 25 19, 1. Hi 14, 4; 
mit folg. verb. fin: mm "9 Dt 5, 
26, MRS מבוא‎ 0 "Hi 6, 8 vgl. 11, 
5. 18, 5"ete., ידעתי‎ mn 28, 8; nach | 
Nr. 98: ראשי מים‎ in Jer 8 ‚23 vgl. 
Nu 11, 29; nach Nr. 9e: כְּאַח‎ om מו‎ 
ולי‎ 8, 1 vgl. Hi 29, 2; nach Nr. 01: 


“3722 Yamın Jer 9,1 0 daß ich Diez: n. pr.m. Nadav Basıldws 2 K 


11} Name eines sonst unbekannten 
הי‎ 


der Wüste wäre. 


Ni. m, f. mm, P rum) Neh 13, 10 


(Ez 32, 20 TF. ), pl. m, PUR, 2m. | ִתַנְאָל‎ n. pr. m. Nadavanı. 1) Häuptling 


in Issaschar, Nu 1, 8. 2, 5. 7, 18. 23. 
10, 15. — 2) Priester, Zeitgenosse Es- 
ras, Esr 10, 22. — 3) Vorsteher der 
Priesterklasse Jedaja unter dem Hohen- 
priester Jojakim, Neh 12, 21. — 4) Sän- 
ger, v. 36. — 5) in Ch Name verschie- 


| dener Personen: a) 1 Ch 2, 14. b) 15, 


24. c) 24,6. d)26,4. e) 2 Ch 17, 7. 
f) 35, 9*, 


Ian. n. pr. m. Nadavlas. 1) Vater Is- 


maels, 2 K 25, 23. 25. Jer 40, 14f. 41, 
1£. 6% 108 151 18. — 2) Sohn Asaphs 
(Sängerfamilie) 1 Ch 25, 2*. 


enmt, / pl. amt, impf. ma, חוד‎ 
ete.; inf. NIT, inf. abs. ,הפתן‎ pt. נמן‎ | 
Pass. zu Qal. 1) gegeben werden, mit ל‎ 
jmdm., Ex 5, 18. 18 25, 27. 28 21, 6 
Kt. Js 9, 5 u. o; mit ל‎ zu etw, als. 
etw.: לְאִכְלָה‎ Ez 35, 12; oxd Gn 38, 
14. 1 8 18, 19; meöyiob 5 5 Dr 
morı2 Nu 6, 62; mit (אַל- 1) עַל-‎ imdim. 
Jes 29, 12; mit 9 von jmdm., Pre 12, 
11 (f. d. 7. ( ; mit Mn dass, 2 K 25, 
30. Jer 52, 34; mit פ'‎ 2 a) durch 
Vermittelung jmde.: moo 72 Neh 10, | 
30. b) jmdm. übertragen werden, 2 Ch | 





34, 16. c) jmdm. zur Verfügung gestellt TAN n. pr. m. Nadavia;. 1) = mm 


Nr. 1. Jer 40, 8. 41, 9. — 2) Vater des 
Jehudi, 36, 14. - 3) = mm Nr. 
1 Ch 25, 12. — 4) Levit, 202 17, כ'‎ 


nur pl. a0; Hi 30, 13} etw. ein-‏ נתס 


reißen, zerstören (Weg), vgl. FM: 


an) nur Ni. pf.3 pl. P. 9m Hi 4,10} 


zerschlagen, ausgeschlagen werden (v. Zäh- 
nen), vgl. 72 Nr. 2. 


זפוט ,חצ 2 san,‏ .זע ,נָחץ 2 נָתץ 


Jes 22, 10}.‏ תתצו pl. m.‏ 2[ .60 יתץ 
pt.‏ ,לנתוץ inf.‏ ,זנתץ 563a A.], imp.‏ 8 


| p. pl. or. 1) etw. einreißen, zersiören, 


mit acc. (Häuser, Mauern, Altäre etc.) 
Ri 8, 9. 2K 10, 27. Jer 88, 4 u.0.; 
ohne ₪00. 1, 10. 18, 7. 81, 28; bildl. v. 
Personen Ps 52, 7. Hi 19, 10. — 2) etw. 
zerschlagen (das GebiB des Löwen) Ps 
58, 7 vgl. IM: 


werden, Gn 9, 2. d) jmdm. preisgegeben 
werden, Jer 21, 10. 82, 4. Esr 9,7 .ג‎ | 
auch ohne "3 Da 11, 6; למות‎ Ez 31, 

14; הציר‎ wie Gras, Jes 51, 12. — prägn. 

179 לחמף‎ sein Brot ist (immerfort) ge- \ 
geben, Jes 33, 16. — 2) zugelassen, er- 

laubt werden, mit 5 e. inf. etw. zu thun, 

Esth 9, 18. — 3) mit ל‎ zu etw. bestimmt 
werden: למלח‎ Ez 47, 11. — 4) gestellt, 

gesetzt, gebracht werden, mit 2 des Ortes: . 

wohin, Ez 32, 28. 25; woran angebracht 
werden, Lv 24, 20; mit בּראש‎ 
werden, Esth 6, 8; mit "TR bei jmdm., | 
Ez 32, 29; mit על-‎ wider Jindn. ausge- | 
führt werden, Da 8, 12. 


Ho. nur impf. 77% $ 5003 gegeben werden, 


Nu 26, 54; mit "N des Obj. u. > der 
Pers. 32, 5 1% 21; ohne "NR: לַעַבְְּּ‎ | 
מַשָא‎ 5 8 5 17, vgl. auch 2 8 21, 6 Qr.; 
mit תחת‎ für etw. „Hi 28, 15; gethan | 
werden, mit על"‎ auf etw. Lv 11 38;, 
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14, 54; ‘373922 dass. 13, 818. — 2) der 
mit Grindmal Behaftete, v. 33b, הנ‎ 92 
dass. v. 3lb. — Mit Verbis: הני‎ a9 
v. 37, de v. 32. 34ff., RD; v. 37, 8. 
die betr. "Verba. 


| נתר‎ nur impf. N Hi37, 1}. aufspringen, 

| bildl. v. Herzen (vor Furcht) .ממקומו‎ 

Pi. nur inf. נתר‎ Lv 11, 21+ springen (7. 
2 


der Heuschrecke), mit 2 womit u 





s 6283, impf., 


on) 


Ni. nur 3 pl. 22 eingerissen, zerstört 


sein, Jer 4, 26. Ez 16, 39. Na 1, 6*. 
Pi. rrst, 2 pi. m. תס‎ impf. ;ינ‎ 
pl. -רבהזצר‎ zerstören (wie Qal) Dt 12, 3. 
2Ch 31,1. 33, 3. 34, 4. 7. 86, 19* 
Pu. nur Tr Ri 6, 28% zerstört sein. 
Ho. nur impf. 2 ya Lv 11, 35} zer- | 
schlagen werden (Backtopf). 


ךנתקניהוּ pl. S.‏ 1 נְתק 


1 sg. energ. 8. וש 8 זְאתקיְךּ‎ 740 men. 


8. Tr, inf. abs. AAN F, 
pt. .דמותיר‎ 1) etw., jman. aufspringen 
machen, Hb 3, 6 (V ölker vor Angst); 
Gefangene, d. h. sie befreien, Ps 105, 20. 
146, 7 (Syn. "aD TI); die Knoten des 
Joches, Jes 58, 6; bildl. seine Hand d. h. 
sie in heftige T’hatigkeit setzen, Hi 6, 9. — 
2) jmdn. springen lassen, mit doppeltem 
acc. 2822, 33 (den Rechtschaffenen seinen 
Pfad). 


N n. Natron (mineral. Laugensalz) Spr 


25, 20; בּנ'‎ 023 Jer 2, 22 (Ggs. na 
vegetabil. Laugensalz) , vgl. Winer u. 
Laugensalz*. 


un. MON) etc, impf. S. +יתשם‎ 


1 אתוש‎ inf, Bin), 4 ont, inf. 
abs. Yin}, pt. ,+נתש‎ & non: + "heraus- 
reißen (Syn. in, Ggs. (נטע‎ 6. acc. ein 
Volk, Jer 12, 14ff., m. 59% aus seinem 
Lande, Dt 29, 27. 1 14, 15 etc.; m. 
מתוך‎ Jer 12, 14b; Gepflanztes, 45, 4; 
m. מִקָרֶב‎ Mi 5, 13 Ascheren ; Städte, 
Ps 9, 7; ohne Obj. ., Jer 1, 10. 18, 7 etc. 


0 impf. ANY, 








pt. p. PA}. 1) abreißen, e. acc. מִשּם‎ 
Jer 22, 24. — Bildi. Ri 20, 32 jmdn. 
kinweglocken, mit 7D von wo u. "ON wo- 
hin (milit. term. techn.). — PA) ein durch 
Abreißen der Hoden kastriertes Tier, Lv 
22, 24*. 

Ni. pm etc., impf. PD” etc 1) refl. 
a) zerreißen, Ri 16, 9. Pre 4, 12 (Schnur), 
Jes 5, 27 (Riemen). b) abreißen, 83, 20. 
Jer 10, 20 (v. Zeltstrick). c) sich los- 
reißen: die Fußsohlen der Priester, mit 
אֶל-‎ ins Trockene, Jos 4, 18. Übtr. d) sich 
weglocken lassen ya 8, 16. — 2)pass. 
a) entzwei gerissen werden, v. Plänen, Hi 


17, 11. b) kerausgerissen werden, mit 70 
woraus, 18, 14. en entfernt werden, 
Jer 6, 29. 


Pi. 1 9. mpm [2 sg. f. $ 438b], 2 pl. 

apa, impf. ינק‎ 6 1 etw. zerreißen, 
ec. acc. Stricke, Bande, Ri 16, 9. Jer 2, 
20. Ps 2, 8 ote.; Joch Jes 58, 6. — 
2) etw. ausreißen, Wurzeln Ez 17, 9, 
Brüste 23, 34 (vgl. Corn.). 


18 imp. 8. ,זהסיקם‎ inf. 8. .+התיקנו‎ | 
jmdn.hinwegreißen, Jer 12, 8 ; übtr. jmdn. Xi. impf. ont, f. תנחט‎ t, pl. תפחש‎ 
hinweglocken WIr1"7% Jos 8, 6* | herausgerissen werden, Jer 31, 40, mit 
Ho. nur 3 pl. הנקי‎ 8 1266. Ri 20, 811 | מְעַל-אֶדְמַחֶם‎ Am 9, 15; v. einer Königs- 
hinweggelockt werden MITTTO. herrschaft Da 11, 4. [Für ons Jer 18, 
PN Lv 18, 801, sonst immer mit Art.| 14 1 »nön, s u. nd; Ni.]* 

pn, P. Pr: 14, 54+ m. 1) der Grind, | Ho. nur impf. 3 f. תש‎ 89 68 Ez 19, 
Aussatz des Kopfes od. Bartes, Lv 13, 30 fl. 1 12} ausgerissen werden (v. einer Rebe). 


e 


OD 1) Name Samech, 8 26. Lag., Symm. 
I, 115. Berliner 22. Lag., Mitteil. 1, 
259. — 2) Stellung im Alphabet, vgl. 
zu א‎ Nr. 2. — 3) ältere Schriftformen, , 
8. א גו?‎ Nr. 3. — 4) Aussprache: . 
Lag., a. a. O. u. GN. 1881, 384. Haupt, 
ebendas. 1888, 99% — 5) als Zahl-| 


zeichen = 60 (spät) $ 26 A. 5. — In der 

Textüberlieferung mit ₪ nicht immer ge- 

nau auseinander gehalten, vgl. z. B. 093 

u. 293, 770 u. 70; סיג‎ u. ;שוג‎ 790 

.ד סכרים ,שַכָלוּת mb30 u.‏ ; שוּף ,720 u.‏ 

,שפח u.‏ ספחת שערה ₪ 7190 ,שָכַר 
ero u. END.‏ , ספק DEO u.‏ 
*29 








| סבב 


1K5, 17. 7, 24. Ho 12, 1 bildl. Ps 
49, 6; v. einem Flusse: umfließen, Gn 2, 
11. 18; ‚Jmdn. umringen, sich um ihn stel- 
len, 37, 7. Ho 7, 2 etc. ; umstellen, Ri 16, 
2; eine Stadt einschließen, Jos 6, 48. 2K 
8 25 etc.; etw. umspannen, Jer 52, 21; 
mit >: etw. umschließen: >29> 2 Ch 33, 
14 (das Ophel mit einer Mauer); v. Ge- 
schossen: umschwirren, Hi 16, 13, mit 
.עכח‎ — 2) intr. a) sich wenden, umıen- 
den, 1 S 22, 17f., Kehrt machen, 2 5 
18,30, umkehren, Pre 2, 20. H12, 17 ete.; 
verstärkt mit לשור‎ rückwärts. Ps 114, 
3.5. b) sich wegwenden, 1 K 2, 15; mit 
מועל‎ von jmdm., Gn 42, 24; mit מפני‎ aus- 
weichen vor, 1.5 11. 0( mit אל"‎ sich 
zuwenden, sich wohin wenden, Ez 48, 19° 
Pre 1, 6 (2Ch 18, 81 "by, vgl. aber 
1K2, 32; vor 2 K 8, 21. 2 Ch 1 9 
wahrsch. TF. £. ink); יסב אַלבִּית‎ er 
gehe in sein Haus, 2 8 14, 24; "N סב‎ 
אדזררי‎ wende dich hinter mich, 2 K 9 181. 
prägn. אָלדמוּל אחר‎ ED ויפב‎ er 
wandte sich von diesem weg zu einem an- 
dern, 1817, 30; vom Übergange eines 
Erbackers aus (m) einem Stamme in den 
andern, Nu 36, 7.9 (falls nicht Ni. z.1.); 
sich abwenden, um fortzugehen 1 5 5, 
12. 27 od. am zu etw. anderem überzu- 
gehen 16, 11; sich wohin wenden f. ge- 
bracht werden, mit acc. des Ortes, wohin: 
יסב‎ na 5, 8 (die Lade); mit folg. impf. 
nach Analogie v. 370 zur Umschreibung 
des adv. wieder verbunden: "aM son 
tröste mich wieder, Ps 71, 21. d) sich 
drehen, v. der Thür Spr 26, 14. e) mit 
>» sich in etw. umwandeln, Sac 14, 10. 
i. 30), f. 7120) ₪ 26, 24, 719021 41,7 
(f.d.T.r.) % pl. ,סבו‎ 72 pl. 
120. 1) sich um etır. herumstellen, etır. 
umstellen, c. acc. אַתהדהבּית‎ Ri 19, 22, mit 
על-‎ Gn 19, 4. Jos 7, 9. — 2) sich iven- 
den, umswenden, Ez 1, 98. 10, 11; mit 79 
von etw. hinweg u. acc. der Richtung Nu 
84, 4f. Jos 15, 8 66. (Zu Ez 10,16 vgl. 
Corn.); 2 der MeßBschnur Jer 31, 39; 
mit אל"‎ sich jmdm. zuwenden, Ez 26, 2; 
mit בְתִּיהֶם לְאָדְרִים :ל‎ 3207 ihre Häu- 
ser werden auf andere übergehen, Jer 6,12. 
Pi. nur inf. 330 2 8 14, 207 mit 6. 
אַתדפני הדָּבֶר‎ ‘das Gesicht der Sache ıwen- 
den, d. h. ihr ein anderes Gesicht geben. 


452 


סאה 


סְאִים ss. du. DYNO $ 185, pl.‏ סאה 
Name eines Maßes für Getreide, 1K 18‏ 


,18 18 קל ,18 .16 .7,1 א 2 .82 


Mehl Gn 18, 6 2K 7,1. 16. 18 (griech. 
000%( Über seinen Gehalt vgl. Winer 
u. Riehm Hw. ‚[Schrader] unter Maße*. 


Hiervon nach A.!. 6. Trg., 208. vgl. Ges, | 


Del. abgeleitet: בְסְאפְאה‎ Jes 27, 8 5. 
TINO בּסְאֶה‎ mit Maß. 


RT Jes 9, 4} der Soldatenschuh. 


NO nur pt. סאן‎ Jes 9, 4} (denom. v. 
vor.) im Soldatenschuh gehen. 


sINOND Jes 27, 81 das Fortstoßen $ 238, 
Ew., Hitz. em. MROND, vgl. auch u. 180. 


inf.‏ דְכֶסְבְּאָה impf. 1 pl. energ.‏ סבא 
Ez 23,‏ סובְאִים [pl.‏ סבא Exp}, pt.‏ 8 
Kt.} wahrsch. TF., vgl. Smend u.‏ 42 
-+סבוּאים Corn.], pl. cs. "X304, pt. p. pl.‏ 
Jes 56, 12, bildl. +‏ שכר trinken, c. acc.‏ 
vernichten, Na 1, 10 (f. 6. T. r.); pt.xab‏ 


der Trunkenbold, Säufer, Dt 21, 20. זפ‎ 


.*20 .+ סבאידיין ;21 ,28 


NAT° nur pl. סְבְאִים‎ Ez 28, 42 Qr.f, 
wahrsch. f. .א סְבְאִים‎ s., vgl. auch den, 
vor. Artikel. 


N2D° 8 ,ד סְבְאךּ‎ DRIOT das (berauschende) 
Getränk Jes 1, 22. Ho 4, 18 (nach Ew. 
bier: ihr Saufen, zu LXX vgl. Vollers, 
ZAT. III, 246).* 


n. pr. m. Zonvn Jes 43, 3, sonst‏ סבא 

aßa, Name eines meroit. Volkes, neben 
Kusch, nach Gn 10, 7. 1Ch 1, 9 Sohn 
des Kusch; Ps 72, 10 x20% *מלְכִי ְבָא‎ 


n. gent. des‏ 200060 }14 ,45 168 סְבְָאים 
vor. "neben Ägypten. Meroent79 "ER ’0N.‏ 


u. 3220 ete.‏ סבו pl.‏ ,סבּיחי .19 ,סבב 


[mio 18 22,22 ist wahrsch. TF. £.narı 
vgl. Then.]; impf. יסב‎ u. דויסָב ,יסב‎ 0 
20° ete., imp. ,סב‎ f. ,דְסבִי‎ pl. ;סבו‎ 
inf. סב‎ u. ,לספב‎ pt. ,סבב‎ pl. סבבִים‎ 
1) trans. a) etw. umgehen, um etw. herum- 
gehen, c. acc. ein Land Nu 21, 4. גת‎ 1 
18, אתההר-שעיר‎ Dt 2, 1; ohne acc. 2 K 
8, 9; umherziehen, mit acc. des Ortes: wo- 
hin, 1 8 7, 16, v. einer Hure 9 "20 Jes 
23, 16 durchschweife die Stadt; mit 3: 
npyma 2 Ch 23, 2; herumgehen in, 


Hi 3, 8. 5,7. b) etw. umgeben, mit ace. | Pol. nur impf. 8. 133309, 7230" $ 480c 





סבך 
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1) jmdn.| drehbaren Thürblättern, Ez 41, 24 (vgl. 


סבב 


- ה הרהה re‏ היה = == =--- - - 


etc., f. תסובב‎ 660 8 4 


. umgeben, 0. acc. Ps 7, 8. Jon 2, 4. 6, | Qal Nr. 2d)*. 


| סבה‎ n. die Wendung, Schickung, 1K 12, 


15+ (2 Ch 10, 15 nı20)). 


adv. (als n. in 23071 in der krit.‏ סָבִיב 


verdScht. Stelle 1 Ch 11,8, vgl. LXX u. 
Field z. St., u. im ce. Am 8, 11 וּסביב‎ 
mn, + 4 T. r. ‚vgl.LXX, Pes,, Steiner 
em. 3369) aingeum, Gn 28, 17, 1 
9.1K 7,12 u. o.; sowohl als Appos. zu 
einem n. 739 כָּלִההגּוְיִם האפ‎ Jer 25, 9, 
als mit Verb סי‎ 55x 1 2, 8; ma 28 
5, 9 ete., 220 1K7, 23 ete., s. die betr. 
Verba; (2824, 6. E2 48, 17 TE, vgl.Wih. 
u. Corn.] -- Verdoppelt סָבִיב‎ 3930 2 Ch 
4, 8 u. bei Ez häufig (8, 10. 37, 2 ete.). 

— ל‎ 2730 rings um etw., jmdn., Ex 16, 
18 1 א‎ 18, 32. Ps 4 8 סי על- גו‎ 
rings auf etw, 1 K 7, 18. 20 60. rings 
um etw. Jer 12, 9 etc.; dafür auch 
לד ... סָבִיב‎ 2 K 11, 11. 25, 17. Jer 
50, 14 etc. - Verstärkt: 7300 Dt 12, 
10. Ri 2,14. Jer 6, 25 66.; ל‎ 330% Nu 
16, 24 u. 21300 לפ'‎ 6 7 dass. ‚pl.m. cs. 
סביבי‎ S. +סביביף‎ 2 past, ,סביביו‎ 
דסְבִיבִיה‎ die Umgebungen, ohne $. nur 
in יִרוּשָלֶם‎ "2120 Jer 32, 44. 88, 
das Schwert fraß 220 46, 14; = 
סְביביו‎ alle um ihn her, 48, 17. Ps 76, 
12; סביביה‎ - >> alles um sich herum, 
Jer 21, 14: maao"ban von allen Seiten 
rings um dich, 49, 5; adverbiell: 72720 
rings um ihn, Ps 50, 8. 97, 2. Kl 1, 
17*. — pl. f.mianse, סביבלתי 8 סביבת‎ 
etc. 1) n. die Umgebungen, Nu 22, + 
Da 9, 16; מס' יִרוּשָכֶם‎ ... 82 Jer 17, 
26; bildl. / Nachbarn, Ps 44, 14. 79, 4. 
Esr 1, 6; v. Wind: 38 עלדסְבִיבְתיו‎ er 
kehrt zu seinen Kreisen zurück, Pre 1, 
6. — 2) mit gen. od. S. als praep. a) in 
der Umgebung von: ס' הראר‎ Ex 7, 24. 
b) rings um etw., jmdn.: ס' האהל‎ Nu 11, 
24; Sonn ס'‎ Di 21, 2; ION ס'‎ % 
6, 17; הגויס אשֶָרסְבִיבתינו‎ Neh 5,17 u.o. 


ad nur pt. p. pl. סְבְכִים‎ Na 1, 10f 


verflechten (f. d. T. r. u. nicht E03 z. 1, 
vgl. LXX u. Vollers z. St.). 


Pu. nur impf. 3 pl. m. P. »220% Hi 8, 177 


verflochten sein, mit "59 über etw. (v.sich 
über einen Fels verschlingenden Wurzeln). 





schützend Dt 32, 10, ebenso Jer 31, 22: 
23 ו מסובב‎ rap: f. 6 T. r.; mit dop- 
peltem acc. 123307 1077 er umgibt ihn 
mit Gnade, Ps '32, 10 :גד‎ viell. v. 7 "2" 
מסובבני‎ DD du wirst mit Rettungs- 
jubel mich umgeben (vgl. jedoch Ols.). — 
2) etw. umkreisen, c. acc. 59, 7. 15, mit 
על-‎ worauf, 55, 11. — 83) viel herum- 
gehen, בָּעִיר‎ Hl 3, 2, mit acc. um etw. - 
26, 6*. 

Hi. 2071, 2 9. m. הספת .89 1 ,דהספם‎ 
3 pl. DON, impf. so, 8. 12209 $ 499d, 
3 pl. m. 20%, 1 pl. ,ד נָסֶב‎ energ. ו‎ ao, 
imp. 307, f. Bot, inf. 2077, pt. ,זמסב‎ 
pi. 8 P „ont ‘(Bär 200). 1) Caus. 
v. Qal Nr. 1a jmdn., etw. um etw. herum- 
ziehen lassen: mit doppeltem acc. את"‎ 
Tan 17 Dyrı Ex 13, 18, die Lade 
die Stadt, Jos 6, 11; mit אלדאֶחָרִיחֶם‎ 
v. einer militär. Umgehung, 285,28 
2 Ch 13, 18, jmdn. herumführen, Ez 47, 
2. — 2) Caus. v. Qal Nr. 1b etw. mit 
etw. umgeben, Städte mit Mauern, 2 Ch 
14, 6. — 3) Caus. v. Qal Nr. 2a etw. 
umwenden, 6. acc. Os Ri 18, 23. 1K 
8, 14 u.0,; mit אלד‎ wohin, 1 K 20, 2; 
onen כלי‎ Kriegswaffen Jer 21, 4; 
mit ne rückwärts, 1 K 18, 87. — 
4) Caus. v. Qal Nr. 2b etw. wenden, 
mit TO weg von: wende deine Augen weg 
von mir, 111 6, 5; mit "OR jmdm. zu, 2 8 
3,12. 1 Ch 10, 14 ete,; mit על‎ (f. (אָלד‎ 
Esr 6, 22; etw. wohin bringen, mit acc. des 
Obj. u. אֶל-‎ wohin, 1 8 5,818 1 מס‎ 3 (die 
Lade); mit acc. dos Obj., 400. der Richtung 
u. 7D von wo: את עַמְעָא מְִהמַסְלָה‎ 
ran 28 20,12. — 5) Caus. v. 1 
Nr. 2d etw. umwandeln, ändern, 2 K 16, 
18, jmde. Namen, 23, 34. 24, 17. — 
6) jmdn. umringen: 300 die mich uwm- 
ringen, Ps 140, 10 (f.d. T.r.). 

Ho. impf. 5 ל500 6 יסב‎ A., pt.pl. f.m\aorn, 
,מִסָפת ,מִיּסְפת‎ [2030 ₪ 41, 7 ist TF.]. 
1) hin und her gewandt werden, Jes 28, 
27 (v. der Walze des Dreschwagens). — 

2) umgeben sein, v. eingefaßten Edelstei- 
nen, Ex 28, 11. 39, 6. 183. — 8) geändert 
sein, vgl. Hi. Nr. 5, nur מוספת שם‎ ge-! 
änderten Namens, Nu 32, 38 (Gl., vgl. 
Dillm.), andere em. מד' שגר‎ mit Mauern 


umgeben. — 4) sich drehen: מהסברת‎ v. סבְףּ‎ m. das Dickicht, Gn 22, 13. 8 199a 


סגר 454 =ך 

(LA. 7292 vgl. Mich., 72303 Bär); pl. סגור‎ 1) der T’erschluß, Ho 18, 8. 

es. in היער‎ 330 Jes 9 17. 10, 34, Bär 2( 5 4.1. = "330 [זָהב]‎ geläutertes 
'ח )105 $ סבכי‎ alddickichte*. Gold, Hi 28, 15*. 


nur cs. in 79”720 Mich. Ps BB, 030 s. u. DD.‏ ,0098 "סב 
der‏ )1 .א ,דִסְגְלָתו .8 +סְגְכת .08 123 


74, 5 ) 303) das Baumdickicht u. 
0 nur v. Israel als Jahves Besitz, 








8 סכ‎ $ 8 Jer 4, 7* 

















18 Zefoya, L. Soßexyı, 1 Ch 11, 29. 135 4, 0 Eu Di 7, 6.14,2.26, 18.— 
Bakyı Zayen, ame Ku ©0| 2) der Schatz (ph) Pro 2,8.10h 29, 3°, 
[ סִבְכָים | י‎ pl.m., 8.7730. 1) Bezeichn. babylon. 
סבל‎ S. סבלס‎ 1pl.P. »>Jot, impf. Statthalter, 108 41, 25. Jer 51, 23. 28. 


inf.bandt. etw.tragen, Jes46,| 57. Ez28, 6.12.28, vgl. ring. — 2) übtr.‏ ,66.1 רספל 
(auf der Schulter ein Gottesbild); ads. | auf die Vorsteher der jüd. Gemeinde, Esr‏ 7 
Fröhner Gn 49, 15; bildl. jmds.| 9, 2. Neh 2, 16. 4, 8.13. 5, 77 7,5,‏ .ד לספל 


Sünden, Jes 58,11. K15, 7; jmds. Schmer- 12, 40. 18,11 (Fremdwort aus dem Assyr.- 
zen, Jes 53, 4; Gott Israel, 46, 4*. | Be nach Schrader, KAT. 411).* 


Pu. nur pt. Mm. pi. מסבָלים‎ 9 144, et ° 


u. Ols. z. St. imp. "ho, inf Yacht, pt. סכר‎ 7 Abt. 
Hithpa. nur impf. sanoN Pre 12, 5 sich, pt. ». 90. schließen, zuschließen (Ggs. 
schleppen. | NP), > acc. eine Thür, Gn 19,10. Rı 8, 
ה סבל‎ pl. 8530} der Lastträger, Fröh- 23. Ma 1,10 ete.; ein Thor Jos 2, 5. 7.Ez 
הז‎ 2% , 46, 19; bildl. דַּלָתִי בְטַנִר‎ Hi 8, 10; mit 


0 ns Wh od. לי‎ a K פ'.‎ 792 hinter jmdm., hinter etw.,Gn 7, 16. 
סבל‎ P Ri9,51.2K 4,4 u.0.; mit פ'‎ "AIR dase. 

n. 1) die Frohne (Syn. 0%) 1 K11,| מ‎ 19, 6; abe. Jes 22, 22; mb mm 
28 .ס' בִּיתיוסָס‎ — 2) die Last, Ps 1 הּמִסְגָרת‎ Jericho aber war verschließend 
7. Neh 4, 11; vgl. auch >a0. u. verschlossen, d. |. hielt seine Thore 
ba0° m. nur 4. >20 $ 138a. die Last gegen Aus- u. Eingehende gesperrt, Jos 
Jes 10, 27. 14, 95; על ס'‎ 9, 3 das auf 6, 1; "30 verschlossen, v. einem Thor 
ihm lastende Joch. . Ez 44, 1f. 46,1; übtr. v. den Rinnen der 
מ סבלת‎ nur pl. ,+סבלות , דְסבלת‎ 8 Schuppen des Krokodils, Hi 41, 7; et. 


verschließen, c. acc. ihren Mutterleib, 18 
ל ל‎ die Anohnarbeiten, Ex 1,5; mit 1y2 dass, v. 6; den Riß der 


Davidsburg, 1 K 11, 27; bildl. sein Fett 


n920 Ri 12, 61 ephraimit. Aussprache verschließen f. sich verstocken, Ps 17, 10; 
von road w. 8. | mit m סגר לקראת‎ verschließe meinen 
סכרים‎ ₪. pr. Ez 47, 161 6 Epau. Stadt. Ferfolgern entgegentretend, d.h. vor ihnen, 
in $yrien. Ps 85, 3 (über die Erklärung v. %0 als 


einer Waffe vgl. Hupf.); einschließen, mit 
בא‎ 1 Ch 1, 91 Yaßaba, L Zepada u. על‎ jmdn., Ex 14, 3. Hi 12, 14; bildl. ein- 


zarte Gn 10, 7+ Zaßada, n. pr. Name fügen, c. acc. u. תחת‎ Fleisch an ihre 
eines zu Kusch gerechneten, sonst un-' gele, Gn 2, 21. — 'Streitig Au anr 
bekannten Volkes, 1 K 6, 20f. 7, 49£. 10, 21. 2 Ch 4, 20. 
סַבְתְכָא‎ % 35 ein ebensolches, Gn 10, 7. 22, 9, 20 berschlossenes d.h. Schatzgold, 
11,9, 000000, 2505000, L. -של‎ nach anderen geläutertes Gold, vgl. Del. 
gexathı.* zu Hi 28, 15. 
₪ oO’ Ni. 2302, impf. ION etc., imp. Ion. 
. nur impf. רִסְבָּד"‎ (Jes 44, 17 Kt.: 1( refl. sich einschließen, 18 23, 7; Tina 
.דִיִסגְדל .מז .ו 3 אֶסְגיד .89 1 (רסגוד-‎ m Ez 8, 24. — 2) pass. a) geschlossen 
niederfallen (anbetend) Jes 46. 6; mit ל‎ srerden. v. einem Thor, Jes 45,1, 60,11. 
vor etw., 44, 15. 17. 19* - 46, 2. Neh 13, 19. b) eingeschlossen 


סוד 





19° n. die או‎ nur in אנ הפָהר‎ 
rundes Becken, Hl 7, 31. 

Umschließung (?), nur in or ma‏ לסהר 
Gn 39, 20. 23. 40, 3. 5. das Gefängnis.“‏ 

n. pr. m. 270, L. rpos Adpapekey‏ סוא 
tov Aldiora, König v. Ägypten, Zeit-‏ 
genosse Hoseas, 2 K 17,4}, gewöhnl. mit‏ 


‘ dem Äthiopier Sabako kombiniert, vgl. 


Meyer, Gesch, I, 353. 371. 


impf. 1 pl. sioyt, pt.‏ ,סג pf.‏ 3 .1 סרג 
p- MO 8 616 0, nur bildl. abtrünnig sein‏ 
(von Gott), mit 9 Ps 80, 19, abs. 53,‏ 
abtrünnigen Her-‏ סוּג לב ;)8 8 ,14( 4 
zens, Spr 14, 14*.‏ 

2% צכָסוג‎ (2 8 1, 22 330), 7 39. nsnoyt, 
pl. בס‎ impf. סג‎ Mi 5 ך6‎ ) T.), 
pl. יסגף‎ , inf. abs. yioyt, pt. pl. נְסובִים‎ 
weichen, Mi 2, 6 (s. oben), mim מְאחרי‎ 
abtrünnig werden, abfallen von, Ze 1,6; 
Tor בוא'‎ 168 59, 18; abs. ויסגר‎ sie 
wurden abtrünnig, Ps 78, 57; gewöhnl. 
mit אחור‎ rückwärts verbunden: zurück- 
weichen, v. Fliehenden, Geschlagenen, Jes 
42, 17. Jer 38, 22. Ps 85, 4 etc.; v.Ab- 
trünnigen, Jes 50, 5. Ps 44, 19. 

Hi. impf. 2 sg. m. yont, juss. ION; 3 pl. 
ישיגי‎ Hi 24, 21; pt. 370%, pl. cs. ont. 
0. wegrücken, Mi 6. 14 (für flüchten), 
sonst immer mit >223 die Grenze ver- 
rücken, Dt 19, 14. 27, 17. Ho 5, 10 ete.; 
nj>23 Hi 24, 2. 

Ho. הסג‎ mit ins zurückgedrängt werden, 


455 





gehalten werden: מחוץ למחנה‎ Nu 12, 
14f. (v. der aussätzigen Mirjam).* 

Pi. 130, 8. 30T, impf. 8. 730), nur 
v. Gott in der Redensart un We 
jmdn. in einer Hand einschließen, "d.h.ihn, 
preisgeben, 1 8 17, 46. 24, 19. 26, 8; 
ellipt. ohne 2 2 8 18, 28*. 

Pu. 301, pl. 30, pt. f. MON. ver- 
schlossen sein, V. Städten, Jos 6, 1 (s. u. 
Qal). Jer 13, 19, ein Haus 8139 Jes 24, 
10; v. Thüren Pre 12, 4 (bildl. ); einge- 
schlassen werden: \300"2% im Kerker, 
Jes 24, 22*, 

Hi. הסגירו .8 , הסגיר‎ ete., 2 sg. m. 8 
זהסגרתי .89 1 הסגרתני‎ impf. ION, 
"309 ete., inf. van [Lv 14, 46 הסְגִיר‎ 
f. d. Punkt. r.], 8 . ort, Brot. 
jmdn. einschließen, c. acc. einen Aussätzi- 
gen Lv 13, 4f. etc.; 61106 ohne acc. 
הו‎ gefangen setzen, Hi 11, 10; ein 
(aussatzverdächtiges) Haus verschließen, 
Lv 14, 88. 46; mit בְִידחפ'‎ jman. einem : 
andern überliefern, preisgeben, 13 23,20. 
30, 15. Ps 31, 9 ete.; 011106 ohne "3 
Dt 32, 30. Am 6, 8 etc.; jman. an jmdn. 
ausliefern, Jos 20, 5. 1 S 23, 11f.; 
letzterer Bed. auch mit OR: TOR עבר‎ 
ya Dt 23, 16, אֶלְדְעָוִיל‎ 111 16, 11; mit 
ו ;9 .6 ,1 מז ל‎ einer Sache preis- 
geben: Ps 78, 48. 50.62 (dem Hagel, der 
Pest, dem Schwert). 


TOD n. Regenwetter, nur Spr 27, 15+ 
in בִּיום ס'‎ 


(das Recht).‏ }14 ,59 4 | שים n. der Block, nur in der Phrase:‏ סד 


=o2 51 Hi 18, 27. 38, 11 jmds. Füße סוג‎ II. umzäunen = ,שרב‎ nur pt. p- ] 
n .»f. 


in den Block legen”. 
TO ₪. Spr 81,241, סּנָה | 191 .4 פְדִנִים./ק‎ 111 7, 8 mit 3 womit. 
Jes 3, 23 das Unterkleid (feinerer Quali- סנכ‎ n. die Schlacken, Ez 22, 18 Kt.} (Qr. 


tät)*. LXX zu Ri u. Spr owöov. Zum| 30). 

talmud. Sprachgebrauch vgl Del. zu Spr. "30 n. der Käfig (eines Löwen) Ez 19, 9}. 
סדם‎ n. pr. Zodopa, Stadt im Thale Sid- סודי .8 סוד‎ etc. (Wz. סוד‎ ; talınud. ₪. 
dim 01 10, 19. 13, 10. 14, 2, im Toten| ץ‎ Ps 89, 8, falls nicht ran adv.). 1) das 
Meere versanken 19, Bild schlimm- | vertrauliche Gespräch, die "Beratung: pa 
ster Lasterhaftigkeit u. Entartung, dah.| סלך‎ wenn keine Beratung stattfand, Spr 
593 סי‎ man vom Weinstock Sodoms set, 15, 22; המפיק ס'‎ süßes Gespräch pfle- 
ihr Weinstock (abgesenkt), Dt 82, 82, u. | gen, Ps 55, 15; הערים ס' על"פ'‎ 6 
Do כְציבַר‎ Sodomsfürsten, Jes 1, 10; seine Anschläge machen, 83, 4; מתי סודי‎ 
Zerstörung Bild eines Gottesgerichts, wel meine Vertrauten, Hi 19, 19, — 9 die 
u. MED. vertrauliche Versammlung, Gn 49, 6 (Syn. 
"70° n. sp.h.die Reihe, nur pl. in en ס' מרעים ;(קהל‎ Ps 64, 8; ס' יִשָרִים‎ 
Hi 10, 29+ Nichtreihen d. h. Unordnung, | 111, 1; ara ס'‎ Jer 6 11; ב בּס'-‎ 
vgl. auch סי 29 ;17 ,15 משחקיס שדרה‎ ₪ 13, 9; 


- 
- 


סור 


8 8486. die Stute (vgl. auch den Orts- 
namen MOND הצר‎ Jos 19, 5). 

| סנס"‎ ₪ pr. m. Nu 19, 11+ Zovor (aus 
Manasse). 


NO pl. >EQ, הדְיְסדף .]קוא‎ pl. DON. ein 
Ende nehmen, zu Grunde gehen, Jes 66, 
17. Am 8, 15. Ps 73, 19; mit 70: Don 
DIR לאדוסים‎ ıhr Gedächtnis soll ihren 
Nachkommen nicht vergehen, Esth 9, 28*. 

Hi. impf. juss. 1 29.008, S. DEYON. hin- 
wegraffen, Ze 1, 3 (2); mit inf. abe. DON 
Jer 8, 13. Ze 1, 2 (falls nicht überall 
Ableitungen v. HOM herzustellen sind).* 

m. Jon 2, 6. 1) das Schüf (SüB-‏ סרם 
wasserpflanze) Ex 2, 3. 5. Jes 19, 6. —‏ 
das Seegras, der Aeertang, Jon 2, 6.‏ )2 
Entweder nach Nr. 1 od. Nr. 2 ist‏ — 
das Schilfmeer, Ex 10,‏ יבהסהף benannt‏ 
ete, LXX Balacca‏ 4 ,15 .18 ,13 .19 
epußpe, gewöhnl. Bezeichn. des Meer-‏ 
busens von Suez, auch v. älanit. Meer-‏ 
busen 1 K 9, 26 (nicht aber Nu 21, 4. Dt‏ 
Zur Etymol. vgl. Dillm. zu Ex‏ .)1 ,2 
Ortsname, Dt 1, 1, falls‏ )3 — .18 ,13 
LXX‏ מוסהסיף + .19 מול nicht ano‏ 
ninalov ns 3000006 Balasımz.‏ 

das Ende,‏ (קץ S. ipbt (Aram. f.‏ , סוף 
Ch 20, 16 (eines Thales), Jo 2, 20 (eines‏ 2 
Heuschreckenschwarmes), Pre 12, 18‏ 
vom‏ מראש (einer Darlegung); '0”"y9N‏ 
Anfang bis zu Ende, 3, 11; die Trauer‏ 
,*2 ,7 ס' כָּלדהַאָדֶם 

סופתך.8 ,6,71 Ho‏ סגּפָתה acc.‏ / 1 סוּפָה 
Jes 21, 1+. der‏ סיפות Ps 8 161, pl.‏ 
Sturm, 5, 28. Jer 4, 13, Am 1, 14 etc.‏ 


1930 II. nacheinigen Ortsname Nu 21,14. 
10 3 pf. 28, f. MS ete., impf. יסור‎ 





| 20), 202 8 484d etc. [3 310% Ho 7, 


14 wahrsch. TF. 1, imp. סרר‎ 6. inf. סגר‎ 
| [Ho 9, 12 פשירר.8‎ 5 0. 7. Hitz. em. 
,(בשירי‎ inf. abs. ,סיר‎ pt. No, f. cs. MIO 
[pt. p. f. YO Jes 49, 21, fehlt LXX, 
wahrsch. Gl.; pl. m. S. ae Jer 17,13 Qr. 
Kt. 9309 5 4. T.r.]. — 1( abbiegen, zur 
Seite gehen (Syn. 0)), mit ace. wohin: 
סִם‎ Ri 18,3, maß ושמאול ,15 .ד‎ To Dt 
2, 27; mit איש לביתו :ל‎ Ri 20, 8; mit 
אֶל-‎ zu jmdm., um bei ihm einzukehren: 
סירה אלי‎ 4, 18: MDR סירו נָא‎ 
55739 םג‎ 19, 2; dah. f. herantreten, 


456 


סודי 


die Versammlung der Engel, Ps‏ קדשים 
vom Geheimrat Gottes: Jer 23,18.‏ ;8 ,89 
mim ‘02 ray; Hi 15, 8 ‘02 you‏ 22 
pr. — 8) der ge-|‏ .₪ בְּסוְדְיָה Mor; vgl.‏ 
53 גל heime Plan, das Geheimnis, mit‏ 
Spr 11, 13. 20, 19; v. Gottes Ratschluß,‏ 
אתדישָרים Am$3, 7. Ps25, 14; Jahves R. ist‏ 
(schirmend) mit den Rechtbeschaffenen, Spr‏ 
als Eloahs‏ בְסוד אֶלוהּ More Hay‏ ;32 ,8 
Ratschluß” "noch über meinem Zelte war,‏ 
Hi 29, 4”, |‏ 


pr. m. Nu 18, 10+ 2008 (aus;‏ ₪ סודי 
Sebulon).‏ 


n. pr. 1 Ch 7, 86+ Zous, Name (Clan)‏ סרח 
aus Ascher.‏ 
n. das Kehricht, Jes 5, 25} ren.‏ סוה 


Neh 7, 57, aba‏ פניחסוטי nur in‏ סוסי 

Yuraı, L. Swraı,‏ 2007600 55 ,2 אמ 
Name einer zu den Knechten Salomos‏ 
gehörenden Familie”.‏ 


TO 2 29. ]- ה סְכמּי 2 .89 1 זסכת‎ impf. 
2 39. m. TION, 7 ,דתסוכי‎ 1. 8.72 NT, 
3 pi. Ss. יסכים‎ + inf. "abs. Tor. salden, 
nur Ez 16, 9.5 Ch 28, 15 mit.ace. jmdn., 
sonst immer refl. sich salben, Da 10, 3, 
neben sich waschen, Ru 8, 3; mit acc. 
womit: TOO mit ÖL, Dt 28, 40. 28 14, 
2. Mi 6,15; To8@2 ₪ 16, 9*. 

Hi. sich salben, nur impf. 70°) 2 S 12, 
20 + (falls nicht Qal gemeint). מסיף]‎ 
8 u. 790 IL ₪+[ 

Ho. impf. 70", Sam. richtiger ,יוסך‎ ge- 
salbt werden, v. Öl, mit "59 worauf, Ex 
80, 327 (andere impf. Qal TO) .א‎ 8.( 


das‏ ,טע 6 ,80 .10 ,29 n. pr. Ez‏ סוכה 
heutige Assuan, Ägyptens Grenze gegen‏ 
Meroe (Nubien). .‏ 


ı‏ ססר .8 ,1סיסי os.‏ ַסְסִים,סיִסִים I. pl.‏ סוס 
etc. das Pferd, Gn 49, 17 u. sehr 0!‏ 
seine Stärke Ps 147, 10 ; mit Verb.: TOR, |‏ 
En s. die betr. | |‏ עלחס' ,נַשא עלחסוסים 
שער u. en,‏ .: חצר סוּסים — .6208 
שער u.‏ .5 הסיסים 


סוס 39 IL nur in der Verbindung‏ סהס 

Jes 38, 14 (zur LA. vgl. Del.) u. וסים‎ 
29) Jer 8, 7 (Qr. ;(סיס‎ wo beidemal 
LXX nur סוס‎ 1. u. xelıöwv Schwalbe 
übersetzen; vgl. Field u. s. u. 39. * 


nur zo | 97. |‏ ,1 סיס zu‏ 7 סוסה 








סופת 


inf. abs. Nor, pt. 00. 1) Caus. v. 
Qal Nr. 1 etw. wohin (eig. zur Seite) brin- 
gen, 0. acc. mit OR die Lade: ">39... TOR 
7779256, 10 vgl.1 Ch 13,183 (Syn. 
7). — 2) Caus. v. Qal Nr. 2 jmdn., 
etw. entfernen, c. acc. Jes 5, 5 (eine Dorn- 
hecke); {mean Lv 1, 16; v. Ab- 
schneiden des Kopfes 284,7.2K 6,32, 
der Nase u. Ohren Ez 28, 25; mit 0 von 
wo: אֶתהַאבלת . > מִהְאָרֶץ‎ 1 8 28, 8; 
I .. 67: oben Jes 8, 1 0. 
לב האָבְן מִבּשָרם‎ Ez 11, 19; absetzen von 
2 Ch 15, 16; mit מבין‎ Sac 9, 7, mit 
מאחרי‎ zum Abfall von Jahve verführen, 
Dt 7,4; mit 059 jmdn. vor einem an- 
deren entfernen, 2 87,15b; mit 290: 
jmdn. von sich entfernen, 1 8 18 i8; 
jmdm. etw. entziehen, 2 ₪ 7, 5 (seine 
Gnade); mit :בועל"‎ entferne von mir den 
Lärm deiner Lieder, Am 5, 23; ran 
מעל ישרָאל‎ 1 8 17, 26; Israel vom 
Antlitze Jahves, 2K 17, 18. 23. Jer 32, 
3lu o.; v. Ablegen, Ausziehen eines Klei- 
des, Gn 98, 14. 19. Dt 21, 13. Sac 3, 
4 etc.; v. Abziehen des Ringes, Gn 41, 
42. Esth 3, 10 ete.; mit מאת‎ Ps 66, 20; 
etw. beseitigen: Ranken, Jes 18, 5; die 
Höhen 2 K 18, 4. 22. 23,19 u. o.; jmde. 
Recht, d. h. es ihm entziehen, Hı 27, 2. 
34, 5; mit ל‎ der Pers.: שַפָה לנְאָמְנִים‎ die 
Sprache den Bewährten 12, 20; mit gen. 
der Pers. v. 24; beseitigen = unausge- 
führt lassen, ein "Wort Jos 11, 15, Weis- 
sagungen Jes 31, 2. — 3) etw. fernhalten, 
Ez 45, 9 (Gewaltthat); mit 7% von etw., 
jmdm., Ps 119, 29 (den Weg der Lüge 
von mir); den Fuß 29 Spr 4, 27, TR 


| תורה‎ Yon 28, 9 etc.; mit מל‎ Ps 39, 


11; mit מקרב‎ Ex 23, 25. 

Hu. ,הוּסַר‎ impf. ,זיוסר‎ pt. ,צְמוּסָר‎ pl. 
Dort. entfernt werden, Lv 4, 31. 35. 
Da 12, 11; mit 70: 7790 Jes 17, 1; m. 
po 1 8 21,7*. 


שער 5 ,98 Ch‏ 2[ שער סור n. 1( in‏ סגר 
K 11, 6 in völlig verdorbener‏ 2 [החיסיד 
Stelle, vgl. 116044 258 A. 1. — 2) pl. ce.‏ 
ge-‏ ס' 72377 נָכְרִיה Jer 2, 21 in‏ סורי 
wöhnl. Ranke übersetzt, ist aber TF.,‏ 

"vgl. Graf z. St.* 


MO 2. הֶסיתף.8‎ 1 8 26,191, armon 
Hi 86, 161, f. rmon 1 K 21, 25+ Ew. 
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näher treten: סגרה‎ Ru 4, 1; mit 5 e. inf.! 


| סור 


um etw. zu thun, Ex 8, 4. Ri 14, 8 etc. ; 

ana 09 וִיסְרוּ‎ 1 K 22, 82; mit 
folg. Verb: | RN) RD“ TION Ex 8, 3; 
אלד משמעתךף‎ Sc "Zutritt zu deiner Au- 
dienz habend, 1 8 22, 14 (LXX 8); 

abs. איש סֶר‎ ein Mann trat herzu, 1K 
20, 39 (Ew. em. 9); v. Beiseitegehen 
in ein besonderes Zimmer: 2 K 4, 8. 10 
mat, .ד‎ 11 may. — 2) sich ent- 
fernen , כ‎ , abweichen, 5 
mit 70 von jmdm., von etw.: מְנידְדָרֶך‎ 
Jes 30, 11; die Frösche, die Fliegen von 
Pharao, Ex 8, 7. 25. 27; ao mo Ps 
6, 9 etc.; das Zepter von Juda, Gn 49, 

10 etc.; der Keniter peos מתוך‎ 8 15, 
6; v. einem Weg, Ex 82, 8. Dt 9, 12. 
16 etc., Befehl, Gebot, 17, 20. 15 
5 (für men 2 Ch 8, 15 1. (מִמִּצוַת‎ 
mopten Ps 119, 102; von Jahve, Jer 
17, 5; mit IIND von jmdm. weg sich 
wo anders hinwenden,2 8 2, 21£. (v. einem 
Verfolgten); 1 S 12, 20. 2 K 18,6 (v. 
Jahve); 10, 29 (v. den Sünden J erobeams); 
mit 590 sich entfernen von: NomR 29% 
האָנָשִים‎ Nu 16,26; die Wolke מעַלההאהל‎ 
12, 10; מעל עָברָחֶם‎ 2 Ch 85, 15; 06 
chen von: Gottes Geist Ri 16, 20. 1 8 
16, 23. 28, 16 etc.; bildl.: צַלָם‎ "0 
ambyn ihr Schatten d. h. ihr Schutz ist 
von ihnen gewichen, Nu 14, 9; weichen = 
ablassen von: von den Sünden Jerobeams 
2 K10, 81. 15, 18 ete.; abtrünnig wer- 
den: Israel v. Jahve Jer 32, 40. Ez 6, 
9; Ephraim v. Juda Jes 7, 17; mit מעם‎ 
weichen von: Jahve מַעם שאוּל‎ 18 8 


12 vgl. 16, 14; abs. abtrünnig werden, 


Dt 11, 16. 17, 17. Ps 14, 3 etc. 
3) mit To von etw. weichen f. etw. meiden: | 
מ‎ 108 59, 15. Ps 84, 15. Spr 16, 6 
‚ die Schlingen des Todes, 13, 14. 
14, 27, die Hölle, 15, 24. — 4) weichen | 
f. aufhören: Geschrei Am 6, 7, KEifer- 
sucht Jes 11, 13, die Höhen 1 K 15, 14. 
22, 44 ete.; vergehen: ihr Rausch Ho 4, 
18; Sünde Jes 6, 7; Dyo סָרַת‎ ein Weib 
ohne Geschmack, Spr 11, 22. 


Pi. ,סורר‎ nur Kl 3, 11} s. u. ס'‎ 927 


meine Wege hat er abbiegen lassen d. 
mich in die Irre geführt. 


Ai. mon, 8. ,דהֶסִירְהּ‎ f. MYONT 2 89. 


M. הסירת‎ etc.; ; impf. ,סיר‎ "07, 0° etc.; 
imp. on, f. mon, pl. "men; inf. הסיר‎ 


סיני 458 סות 
Mir Aaufmannsschiffe, Spr 31,‏ ס' ;38,13 | (הספה 1 f.d. P.r.,‏ ,ע"ע nach‏ 1148 8 
Tartessus war deine‏ תרשרש סהרסד ;14 420b, impf. mser,|‏ 5 דצהסיתוּף pl.‏ 3 
f. S.| Händlerin, Ez 27, 12 etc.‏ 00.0 יִסְיתהוּ mo») 8 499, 2, f, S.‏ 
unruhig klopfen (eig. hin u.‏ סהרחר pt. MEN. Pealp.‏ ,זותסיתנר .8 .39 2 armen,‏ 
jmdn. anstacheln, anstiften, 1K 21, 25;, her zucken), v. Herzen, Ps 38, 11+, 156.‏ 
mo. m.‏ 8 ,1916 $ סחר cs.‏ ,₪ יסחר | .3 ,43 mit 2 gegen jmdn., 1 8 26, 19. Jer‏ 
mit Gen. subj.‏ ,(רבֶיע vgl. die. der Erwerb (Syn.‏ 18 ,86 בּשְפָק Hi 2, 3 (streitig‏ 
Jes 28, 3. 18. 45, 14. Spr 31, 18; mit‏ = .חש c. inf. etw. zu‏ ל Kommentare); mit‏ 








Gen. obj. 3, 14*. 

Ez 97, 15+ der‏ סחרת nur ce.‏ ₪ "סהחרה 
Handel in gm ran, f.d. T. r., Corn.‏ 
deine Händ-‏ סהרותיץ em. nach LXX‏ 
lerinnen, s. NND Qal. pt.‏ 

nur Ps 91, 4++ neben 92 Wort‏ סחרה 
unsicherer Bed., gewöhnl. Schild übersetzt.‏ 

NYTO Esth 1, 6 2+ Name einer zu 
Musivböden verwandten unbekannten 
Steinart. 

Ps 101, 37 die Abweichungen, Über-‏ סטים 
tretungen (od. concr. Abtrünnige, vgl.‏ 
Ho. 5, 2).‏ שסים 

SU n. die Schlacke, ag. nur Ez 22, 18 Qr. 
(Kt. 30), sonst immer 5. DUO (LA, 
DJD, 930), 6. 2 7730 Jes 1, 257 (Bär 
30) 1, 22. 25. Er 22, 18% Spr 25, 4 
26, 23. Ps 119, 119*. 

TO n. Esth 8, 9+ Name des dritten Mo- 
nats nach der jüngern Zählung (etwa Juni). 

,ישו nm. pr. m. Znwv, L.‏ סיחן u.‏ סיחון 
König von Hesbon, Dt 2, 24. 26. 30. 3,‏ 
etc.; der Amoriter Nu 21, 21. 34. 32,‏ 6 
etc., Hesbon Sichons Stadt Nu 21, 26 ff.‏ 33 


[mo 720 Jer 48, 45 ist Mißverständ- 


nis oder TF. f. סיחן‎ 99] Stade, Gesch. 
I, 116 £f. 


Ton. pr. 1) Name der Wüste zwischen 
Elim u. dem Sinai, immer ‘o"3"0 Ex 
16, 1. 17, 1, Nu 33, 11% .א‎ — 
2) Name einer ägypt. Stadt, Ez 80, + 
(v.15 עו‎ LA. Tavıv, v. 16 Zunvn, wo- 
nach Corn. em.), nach Hieron. Pelusium.* 


"ST, PO n, pr. 1) Name des Berges 
Jahves u. der Gesetzgebung, auch דרב‎ 
geheißen, w. s., außer Ex 16, 1. Dt 33, 
2. Ri 5, 5. Ps 68, 9. 18 immer הר ס'‎ 
Ex 19, 11. 18. 20, 23. 24, 16 etc. — 
2) Name der bei diesem gelegenen Wüste, 
immer ס'‎ "a0 19, 11 Lv 7, 38. Null, 
l etc. LXX Zıva. 


“oO 1) kanaanit. Volksstamm, Gn 7. 


Jos 15, 18. 1 Ch 21, 1ete.; v. Verleitung | 
zur Abgötterei (Syn. 177) Dt 18, 7, zur 
Empörung 2 K 18, 32. Jer 38, 22 ete.; 
mit מו‎ weglocken von jmdm., von etw.: 
Hi 36, 16. 2 Ch 18, 31. 

Gn 49, 11} das Ge-‏ סותה nur S.‏ "סגת 
so Sam.,‏ ,כְּסוּתה wand (falls nicht TF. st.‏ 
| (כְּסוּת s. u.‏ 


„Oo 1 pl. wanot, impf. 3 pl. m. 4 


inf. Hot, inf. abs. SIND. 6/6.‏ ,1 יסחבוס 
jmdn. fortschleppen, c.acc. Jer 49, 20. 50,‏ 





45; c.acc. u.”"9 desOrtes, wohin, 28 17, 
13; mit Ellipse des acc. Jer 15, 3. 22, 
19 (Leichen); vgl. Mesa 2. 12.18* | 


abgetragene Kleider‏ סחובות nur pl.‏ "סְחְבָה 
Jer 38,11 Kt. (Qr. ohne‏ 752 הסְחבות in‏ 
בְּלואִי הס' Art.). LXX ralara daxn u.‏ 
v. 12 (fehlt LXX).* |‏ 


To Pi. 1 sg.7n19 Ez 26, 47 0 
u. 70 wegfegen (den Staub) von etwas. 
"TO n. Kehricht, Kl 8, 451. 


n. 2 K 19, 29+ von selbst (aus dem‏ סחיו 
Ausfall) gewachsenes Getreide, LXX as-.‏ 
שחיס 30 ,37 tonara, Jes‏ 


AO nur pt. סתף‎ Spr 28, 3 + fort- 
schwemmen (v. Regen). | 
Ne. נסחף‎ nur Jer 46,15 + in מדוע נ' אַבִּיריף‎ 
gewöhnl. niedergeworfen werden. Zu LXX | 
806 Ti Eyuyev ano 000 6 Anız (AM CH): 
6 10540; 6 &xkextos טסב‎ vgl. Field. 


NOT, impf. 3 pl.‏ .8 ,+סחרי .21 סחר 
pt. MD,‏ ,דמסחרו 2 m.‏ 2 , דיסחרל m.‏ 
8 ,סחרי cs.‏ סחרים pl.‏ ,סחרתךף .8 f.‏ 
etc. wandern, mit acc. ein Land|‏ סדוריה 
nomadisch durchziehen, Gn 34, 10. 21.'‏ 
mit “SR zohin fortziehen, Jer‏ ;34 ,42 
der Handelsmann, ,‏ סחר pt.‏ — .18 ,14 
der si-‏ ס' צידון ;16 ,23 Kaufmann, Gn‏ 
סחרי ;2 ,23 donische Kaufmann, Jes‏ 
die Kaufleute von Tartessus, Er‏ תרשרש 





סכך 
Ps 18, 12. (2 8 22, 12 92.) 111 86, 29. —‏ 
das Herbsifest, Laubhütten-‏ חג ner]‏ 
Lv 28, 34. Dt 16,‏ (החג fest (Syn. OR‏ 
Ch 8, 18; das Laub-‏ 2 .10 ,81 .16 .13 
,14 886 להג אֶתדחג הס' hüttenfest feiern:‏ 
Dt 16, 8‏ 109 אַתדחַגדהסי ;.!18 .16 

Esr 8, 4. Die Litteratur s. u. an. 


pr. 1) ostjordan. Stadt, südl. v. 
Jabbok, ו‎ auf Jakob zurück- 
geführt Gn 33, 17 (Etymol., LXX >xr. 
val), in einer Ebene, עמק ס'‎ Ps 60, 8. 
108, 8 xoılas tüv oxnvav, gelegen u. 
zu Gad gerechnet Jos 18, 27, ZoxywBa, 
₪9, v. Jerubbasl zerstört Ri 8, 
50. Zoxywd. — 2) westjordan. Stadt, 
im jr 222 gelegen 1K 7,46. 2 Ch 
4,17 Zoxywd (L., Ch ZoywB). — 3) n39 
ägypt. Stadt, erste Station nach dem Auf- 
bruche v. Raamses Ex 13, 20. Nu 33, 
öf., acc. סְכּתה‎ Ex 12, 87 Zoxywd, L. 
Ex Zoywd.* 





58, | ספות בּנות‎ = pr. Name eines 10018 der 


nach Palästina deportierten Babylonier 
2K 17, 307, 5 4.7. 2, Zuxxwd Bavıd, 


L. Soxyad Bavaıda. Dentungsversuche 
| 8. bei Schr., KAT. 2811 Fr. Del., Par. 
215. 


| סכרת‎ n. pr. Am 5, 26 Name eines assyr., 


v. Israeliten verehrten Gottes, LXX rr,v 
oxnvrv. Deutungsversuche: Schr., KAT. 
442, Fr. Del., Par. 215f.; G. Hoffmann 
in ZAT. III, 112£. 


459 


1Ch 1, 15 (mit Art, eh. LXX מ‎ Aa 


8 ספות | 


ka 





yalos), wahrsch. am Libanon wohnhaft, 
vgl. Dillm. z. Gn.— 3) pl. אֶרֶץ סינִים‎ 
Jes 49, 12 &x yüic Ilepsov, Name eines | 
fernen unbekannten Landes mit jüd. Dia- | 
spora, vielfach mit China kombiniert. Die‘ 
Stelle scheint beschädigt. * 

= .א סיס Jer 8, 7 Qr., Kt.‏ סיס 

NYC°O n. pr. m. 200000. 1) kanaanit. Kö-: 
nig, v. Barak besiegt, v. Jael’erschlagen, | 
Ri 5, 20. 26. 28. 380; nach 4, 2.7. 8 
12,9 Feldhauptmann des Königs Jabin. — 
2) בְנִרחס'‎ Name einer Nethinimfamilie, 
Esr 2, 58. Neh 7, 55. 


Neh 7, Dr 1‏ סִיְעָא 





Aoouıa, 2001 ’lo-‏ | +44 ,2 זג מ"ע הא 
sion.‏ 

,+סירתיו .8 ,סירת ,סרות pl. mim,‏ .1 סיר 
m. Jer 1, 13f. 2 K 4, 38.‏ דסִירתִיכֶם 
Ez 24, 6. der Kessel, der Topf, zu kul-‏ 
tischen Ex 27, 3. 38, 8. 1 7, 45 etc.‏ 
wie profanen Zwecken Mi 3, 8 Ps‏ 
der Fleischtopf, |‏ ס' 9371 Pre 7, 6 ete.;‏ .10 
der Gemüsetopf, 2 K‏ ס' הנזִיד ;5 ,16 Ex‏ 
mein Waschbecken, Ps‏ םש רחצי ;39 ,4 
.10 ,108 .10 ,60 

IE m., pl. D°Y%O. die Dornen, als,‏ "שיר 
Vegetation einer Wüstung Jes 84, 13, |‏ 
als Zaun Ho 2, 8; als Brennmaterial‏ 
Pre 7, 6 (schall-‏ קול הסירים תחת הסיר 
nachahmendes Wortspiel); pl. f. übtr.nur.‏ 
A.2 Fischerangeln,‏ 336 $ סירות in a7‏ 





Am 4,2. [Na 1, 10 ist verdorben, vgl. מ סְכְּיָים‎ pr. 2 Ch 12, 3+ Name eines im 


Heere Sisaks vertretenen Volkes Tow- 
yA)adurat, vgl. ,סך‎ L. Zovyısın. 


,סכותה ‏ צְסְפּתה ,ספת I. 2 m. sg.‏ סכה 


1 89. מכפתר‎ Ex 33, 22 ש)‎ 1 DO); impf. 
3 m. pl. 290 1, 8. תס 93[ דיִסְכְּהוּ‎ 8. u. 
720 III.); pt. 726, 7310, pl. 0220. 1) etw. 
bedecken, überdecken, e. acc. Hi 40, 22 
(Lotussträucher bedecken ihn); mit :על‎ 
die Kerubim עלההַאָרון‎ IK 8, 1 Ch 
28, 18; mit > u. 2 womit: בְּכְנְפִיִם‎ 
עלדְהַכְּפְרַת‎ Ex 25, 20. 37, 9; mit'5 etw. 
schirmend überdecken, לראשי‎ Ps 140, 8. 
— 72671 der Schirmende, Na 2,6 (f.d. 
T.r., Bezeichn. eines Heerteiles od. Kriegs- 
werkzeuges). — Zu הסוכך‎ Ez 28, 14. 
16 vgl. Corn. — 2) ce. 000 u. על-‎ etw. 
auf (über) etw. decken, Ex 33, 22 (meine 
Hand auf dich); etw. als Hülle vorlegen 


720, zu Ps 58, 10 s. u. סיר‎ 1]*. 
19 n. Ps 42, 5} das Gedränge (f. d.T.r.). 
"סף‎ =. nur 6. סוכו ,+ָסְכָּר‎ Ps 76, 8+, ספה‎ 
die Hütte, 27, 5 )5 d. T. r., vgl. 31, 21). 
76, 3 u. viell. Kl 2, 6 שכו‎ vgl. aber To; 
bildl. das Lager, die Hökle (des Löwen) 
Jer 25, 38. Ps 10, 9*. (Vgl. n30.) | 
190 ₪ cs. n30 Am 9, 11} (vgl. aber G. 
Hoffmann i in ZÄT. III, 125), 8 . \N20, pl. 
סְכת סְכּית‎ die Hütte, die Laube, Jon 4, 
5. Jes 4, 6. Ps 31, 21; des Viehes Gn 88, | 
17; bildl. das Lager, die Höhle, des Lö- 
wen Hi 38, 40 (vgl. 76); die Hütte des 
Feldhüters Jes 1,8. 111 27,18, des Laub- 
hüttenfestes Lv 23, 42f. Neh 8, 14f£; ץצ‎ 
den Hütten (Zelten) eines Feldlagers 1 K 
20, 12. 16; ‘02 ישב‎ zu Felde liegen, 2 5 
11, 11; die Gewitterwolke Jahves 30 


סל 


die Thorheit (Syn. ,בְּסִילגּת ,הוללרת‎ 88. 
n97, MOIN etc.) 2, 3. 12f. 7, 25. 10, 





20 I. 1) pflegen, nur pt. j20 der Pfle- 
ger, Verwalter, Jes 22, 15+ Bezeichn. des 
königl. Hausmeisters (vgl. many), vgl. 
Corp. Inscr. Sem. I, 24. f. N320 Pflegerin 
1 K1,2. 4. — 2) nützen, nur impf. 3 2. 
m. 1907, 150°, "720°, mit 9 jmdm. Hi 
22, 2a. 35, 3; mit על"‎ jmdm. 22, 20. — 
3) .זו‎ "720" 34, 9 Nutzen haben, mit 3 
wodurch.* 

Hi. 2 89. m. ,זְהַסְכַּנְמה‎ 1 89. BOT 
)5. u.), הִסְכָּך- .קט‎ rt, inf. abs. ont 
(s. u.). gewohnt sein, vertraut sein, c. 0. 
mit etw. דְרְכֶר‎ Ps 139, 3; mit עם"‎ mit 
jmdm. guie "Nachbarschaft kalten, Hi 22, 
21; st. הסכן הִסְכָּנְתי‎ Nu 22, 30 ist viell. 


| + 1 הסְכָלְמִי‎ son vgl. LXX (andere: 


gewohnt sein).* 


oJ I. Pu. pt. 1300 verarmt, arm, mit 
acc. MON an Weihgabe, 108 40, 50+ 
(f. 4. Punkt. r., vgl. 1200, beide Worte 
fehlen in LXX u. 1768. u. sind wahrsch. G!l.). 


IH. Ni. nur impf. JO0N sich ge-‏ סכן 


fährden, Pre 10, 9+ vgl. Del, Hl. u. Koh. 
203. 


0 
DD 1. Ni. impf. .סכרו זע סכר‎ ver- 
schlossen werden (vgl. "aO) מ‎ 8, 2 (die 
Meeresquellen), Ps 63, 12 (der Mund der 
Lügner).* 

Pi. 1 ag. סְכָּרְתי‎ Jes 19, 41 c. acc. jmdn. 
preisgeben, pe in ‚jinde. Hand. (Vgl. 
zur Bed. 90 Pi. u. Hi.) 


DD I. pt. m. pl. סכְרִים‎ Ear 4, 5t, 
כ‎ 2 

Kakographie f. שכרים‎ su. Sr. 
20 Hi. imp.n20n1 Dt 27, 9 schweigen. 
סְכַת‎ Ss. u. niSO Nr. 3. 

m. der Korb,‏ +ָמָלִי .₪ סַלים .זע ,סָל פ ,סל 
für Backwerk, auf dem Kopfe getra-‏ 
gen Gn 40, 16ff., zur Darbringung von‏ 
Opferfleisch Ri 6,19, von Mazzen bei der‏ 
שלם Priesterweihe Ex 29, 3. 32, u. beim‏ 
סל המצות des Nasiräers Nu 6, 15, daher‏ 


Ex 29, 23. Lv 8, 2. 26. Nu 6, 17, סל‎ 
המכאִים‎ Lv 8, 1. 
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Ex 40, 3 (vgl. 26.(.‏ עלדְהארן אַתַדחפָרכ 
eine Hütte, Hülle machen = intr.‏ (8 — 
im Zorn,‏ באס sich verhüllen‏ 
mit einer deiner Wolken v. "44*‏ 792 70 

Hi. impf. 2 m. sg. TOnt, juss. 3 m. 89. 
FO), inf. ,זהסךּ‎ pt. mon Ri 8, 24+ 61 
מסִיף‎ f. 700). 1) etw. bedecken, zudecken, 
ce. acc. POTTER Ri 8, 24. 1 8 24, 4 Eu-, 
phemismus f. seine Notdurft verrichten. — 
2) jmdn. decken, beschirmen, mit y: 
מסך עְלִימו‎ Ps 5, 12; mit ל‎ der Pers. u. 
2 womit: 91, 4 go yo) בְּאֶבְרַתל‎ mit sei- 
ner Schwinge deckt er dich. — 3) etw. | 
über etw. decken (= Qal Nr. 2): על-‎ | 
m) Ex 40, 21*. 


TO .זז‎ 6 JB vgl. סכִים‎ ( Dip.‘ 

1 89. ,+סכסכסי‎ impf. TOAONYT, ce. acc. 
jmdn. anstacheln, Jes 9, 10; mit 2 wider | 
jmdn., 19, 2*. 


IL nur impf. 2 99. m. 8. 720n‏ סכה 








Ps 139, 13 gewöhnl. du wobst mich (im כן‎ 


Leibe meiner Mutter) übersetzt; vgl. שרך‎ 
Pol. Andere: du beschütztest mich v. 3201. 
Bött. em. SON v. 702. 

Hi. juss. ריס‎ jimdn. umzäunen, einhegen, | 
mit 93 Hi 3, 28 (feindlich); mit ace. 
u. 3 etw. womit, 38, 8 das Meer mit: 
Thüren*. 

pr. 108 15, 61} Ort in der Wüste |‏ .₪ סְַכְכָה 
Juda, Lage unbekannt. Aroyıola, A.!‏ 

\ 007 . Zyaya. 

סּ 
Ni. 2 39. m. mos0t, 2 MS2D:,‏ סכל 
sich thöricht benehmen, thö-‏ תי . .89 1 
richt handeln, 1 S 18, 18. 28 24, 0‏ 
hierbei 2Ch 16, 95‏ ל הזאת 1Ch 21,8; m.‏ 

Pi. impf. סכל‎ imp. דסַבְּלהנָא‎ thöricht, 
machen, in rheit verwandeln, 28 15,. 
31 (den Rat Ahitophels), Jes 44, 25 (das 
Wissen der Wahrsager).* 

Hi. 2 eg. m. זְהִסְכָּלַת‎ , 1 ₪. most, 
thöricht handeln, 18 26, 21, c. acc. os 
Gn 31, 28. [Vgl. auch u. mo. *ן‎ 

>29 m., pl. .דְסְכָלִים‎ der Thor (Ggs. חְכֶם‎ 
Tan Syn. (אִין לב ,כַּסִיל‎ Jer 5, 21. Pre 
2, 19. 7, 17 ete.; adj. nen בִָּים סְכְלִים‎ 
Jer 4, 22. 


Pre 10, 6+ (mit Art.) die Thorkeit,‏ סכל 
Narrkeit (als Personifikation).‏ 


שכלות 7 ,1 nur in Pre (6), dafür‏ סכל לת 





סכל 


120 2 m. 89. AO, P. A120, 1% 
,סְלַחְתִי‎ impf. 50%, 1 89. ֶסְלַח‎ (der 5, 7 
Kt. TOR), imp. 129, energ. P. no Da 
9,19+. 8 592c, inf. >, ,סלוה‎ pt.redt. 
vergeben (nur v. Gott, term. techn. f. die 
Vergebung der Sünde), mit > der Pers. 
jındm. Nu 30, 6. 9.13. Dt 29, 19. Jer 

5, 1.7 ete.; mit > der Sünde Ex 34, 9. 

| Nu 14, 19. Ps 103, 3 ete.; abs. 2 K 24, 
| 4. Am 7,2. Kl 3, 42 etc. 

Ni. 11203 es wird vergeben, mit ל‎ der Pers. 
Lv 4, 20. 26. Nu 15, 25f. 28 etc. 

mac 8 217a. Ps 86, 51 viel, gern ver- 

ebend. 

"30 Neh 12, 20, 2.50 11, 8+. 1) prie- 
sterl. Fam.-Name, 19, 20 = 30 v. 7 
Zadar, L. Zalovarı. — 2) Benjaminit 

| (benjaminit. Familie) zu Jerusalem 11, 8 
| גמ‎ L. 256 


| סְלחות ,סלירחות .זע ,+ סלִיחה‎ die Vergebung 


>קקת 
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סלא 


N>O Pu. pt. m. pl. 08509 Kl 4, + 
aufgewogen werden, mit 2: 153 für Gold 
vgl. 7120 Pu.. | 

N>U n. pr. unbekannter Ort in Jerusalem, 
2 א‎ 12, 21+ in סְלָא‎ irn מַלא‎ ma 
LXX &v oixp Mallw To Ev Zeia, vgl 
Field, L. &v oixp Maliwv zo dv TU 
xaraßacaı AAAwv. 


20 Pi. impf. 1 89. energ. OR Hi 
6, 10+ aufhüpfen (vor Freude). 

729 ₪. pr. m. 1 Ch 2, 80 (2) Name in der 
GenealogieJerachmeels. Zalad, L. ZaAed.* 

1100 2 m. 99.150 Ps 119,118+ 6% 
.תתו‎ geringachten, verwerfen (Gott die 

rtreter seines (Gesetzes). 

Pi. 50 [1 1, 15 0. acc. dass. wie Qal. 
Pu. impf. 3 89. f. son aufgewogen wer- 
den, mit 2 womit, Hi 28, 16. 19*. (Vgl. 


(der Sünden durch Gott) Ps 180, 4. Da . 
9, 9. Neh 9, 17*, 


n. pr. Dt 8, 10. Jos 12, 5. 18, 11.‏ סלכה 


1Ch 5, 11 Grenzstadt Basans nach Osten, 
das heutiga Salchad, zur Lage vgl. Dillm. ° 
zu Dt, Bäd. 309.* 


bye} impf. 3 pl. >69, imp. pl. 350, 8. 


50 ,ד‎ pt.p-f. 920 +, nosbot+. etıw. auf- 
schütten, c. acc. Jer 50, 26 (geplünderte 
Schätze wie Garben), sonst immer vom 
Aufschütten eines Weges (vgl. 50%, 
(מַסָלוּל‎ bezw. Dammes (vgl. 1558): סלו‎ 
soon סכר‎ schüttet, d. h.bahnet den Wey, 
Jes 62, 10 (vgl. aber LXX), mit Ellipse 
des Obj. סללהסכר‎ 57, 14 (parall. "12 
FTD); mit > für jmdn. Ps 68, 5; 777 
mörbc לא‎ ungebahnter Weg, Jer 18, 15 
bildl. Bezeichn. des Abfalls von Jahve; 
ארח יְשָרִים סְלְלָה‎ der Weg der Recht- 
schaffenen ist aufgeschüttet, d. h. gut im 
Stand, Spr 15, 19; o»y7 "oy Som Hi 
19, 12 sie schütteten wider mich ihren 
Weg, d. h. Angriffsdamm; 30, 12 mit 
ארחות אידם‎ ihre Unglückspfade.* 


Pilp. imp. 8. "nbobn $ 594e. Spr 4, 8+ 


RD.) 

120 Psalmenüberschrift dunkler Bed. u. 
Etymol.,, 7imal in den Psalmen, 3mal 
im Liede Hb 3 (v. 3.9.13), gewöhnl. am 
Schlusse eines Psalmen Ps 3. 9. 24. 46, 
oder einer Strophe 46, 4. 8. 12, inmitten | 
des Verses nur 55, 20. 57, 4. Hb 8, 8. 
9 viell. durch MißBverstand, Ps 9, 17 
verb. 50 ig. Es ist vermutlich: 
Vortragszeichen u. bezeichnet das Ein- 
fallen oder Solospiel der begleitenden In- 
strumentalmusik. LXX Stayalpa, Zwi- | 
schenspiel. Zur Form Ols. 8416a. (Nach | 
P. Cassel, Sendschreiben über die Probe- 
bibel 1885, 96= griech. daAde.) 

pr. Benjaminit (benjam. Familie)‏ .א סְלָא 
in Jerusalem zur Zeit des Cyrus Neh 11, '‏ 
Zylo,L. Zapaa. Stade, Gesch. II, 98.‏ +7 

n. pr. priesterl. Familie, unter Cyrus‏ סל 
heimgekehrt, Neh 12, 7+, = "50 v. 20,‏ 
fehlt T. (A. Zalovaı, L. Fadovın). |‏ 

n. pr. Simeonit, Nu 25, 14+ Ial-‏ סְלגא 
pov, L. 20 |‏ 

N3>O n. pr. Benjaminit (benjam. Familie) ' 
zu Jerusalem, 1 Ch 9, 7 Zaloyu = סְכא‎ 
Smend, Listen 7. Stade, Gesch. II, 98. 





| übtr.: etw. hochhalten, hochschätzen (die 
TO m. Ez 28, 244, pl. Di5o 2, 6, | Weisheit). 

Name einer mit Stacheln (oder Dornen) | Hithpo. pt. מסתולל‎ 5 290. Ex 9, 17+ mit 
versehenen Pflanze, vgl. Smend u. Corn. , 2 sich gegen jmdn. wie ein Damm erheben, 
zu Ez 2, 6. Löw, Pfl. 150 (Nr. 105(. | | wahrsch. denom. v. ללה‎ 


סמך 
Ex 28, 8. Dt 16, 19. — 2) etw,‏ צָדִּיקִים | 
jmd. umstürzen, zu Falle bringen, c. acc.‏ 
Gott Längstbestehende Hi 12, 19, die‏ 
Sünder 972 ins Unglück Spr 21, 12; die >‏ 
Reden Goltloser, 22, 12; Gottlosigheit die‏ | 

| Sünde, 13, 6; Thorheit den Lebensweg, 
| 19, 8* 

| סל‎ m. die Verkehrtheit, Falschheit, Spr 
11, 3. 15, 4*. 








PaO’s up 


mmso Lv 2,24, f. (m. Ex 29,‏ .8 סל 


40) das Feinmehl, simila (Ggs. non Grob- 
mehl, Schrot, far) 1 K 5, 2. 2K 7,1. 
16. 18. Ez 16, 13. 19; 46, 14 u. in PC. 
für das Opfer vorgeschrieben, vgl. WIh., 
Prol. 66. Gn 18, 6 neben קמַח‎ (viell. 
Zusatz). 
"סם‎ 5. u. סְמים‎ 
390 =. pr. Jer 39, 8 Beamter Ne- 
bukadnezars, jedoch ist die Stelle ver- 
dorben, 3235 aus jarı2) v. 13, "300 
aus הבמג‎ entstellt. 
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סללה | 





f. 2 8 20,15 der‏ סלללת .זע möbiot,‏ , סללחז 


all, Damm, term. techn. für den vom Ein- 
schlieBungswall, vgl. ,דיק‎ nach der Stadt- 
mauer zu geschütteten Angriffswall; 7R% 
'o den Damm schütten, Ex 17, 17. 21, 
27. Da 11, 15; mit "39 gegen eine Stadt, 
2 K 19, 32. Jes 37, 33. Jer 6, 6. Ez 
4, 2. 26, 8; mit אֶלד‎ 2 8 20, 15; Toymı 
בחל‎ der D. kam an die Mauer zu stehen; 
mr ana הסללות‎ Jer 32, 24. Zu 88, 4 
vgl. Graf; Text viell. beschädigt.* 

BIO m. die Leiter, Gn 28, 12}. 


die Ranken (des Weinstocks),‏ סלסלות 
Jer 6, 97.‏ 


JE IL. B yon, 8 wbo, bot, pl. 
סְלְעים‎ m. Jes 32, 2 der Fels, Nu 20, 8. 
10f. Ri 6, 20 ete.; Zufluchtsort Verfolg- 
ter 1 8 13, 6. Jer 48, 28, Wohnort der 
Keniter Nu 24, 21, der Klippschiefer Spr 
80, 26, der Bienen Jes 7, 19, daher הבש‎ 
yaco Dt 32, 18; Ort für Gräber Jes 22, 
16; Bild der Festigkeit Jer 5, 3; bildl. 
Bezeichn. Gottes als der Zuflucht Israels 


2822, 2. Ps 18, 3. 31, 4. 42,10.71,8;ı 110% m. HI 2, 18, 15. 7, 18 die Blüte 


des Weinstocks, olvavtn. Gegen die Über- 


Kimchi, J. Derenb., ZAT. V, 304f. VI, 
98£.) vgl. Merx, die saadj. Übers. des Hl 
5ff. R. Duval, REJ. XIV, 277. 


D’ZU pl. t. Ex 30, 34 Wohlgerüche, sonst 
immer in der Verb. ‘o קטרת‎ v. 7. 40, 


| 27 etc. u. ק' הס'‎ 25, 6. 31, 11 etc., dem 
| Namen des heil. Räucherwerks, vgl. .קטרת‎ 


ad, f. naeot, 8. P.annamat 8 8 5 
דְסְמְכְתְנִי‎ , impf. Too! etc. imp. 8.122097, 
2% ,סומ‎ pl. es. "S0d, pi. p. סְמוּך‎ pl. 
.++סמוכים‎ 1) 6. 400. etw. stemmen, stützen, 
mit על"‎ wider etw. Am 5, 19 ידו על‎ 
הקיר‎ , insb. von der Handauflegung: 
a) zum Zwecke der Geistübertragung 
(Weihe) auf eine Person Nu 27, 18. 23. 
Dt 34, 9. b) der Übergabe eines Opfer- 
tieres Ex 29, 10. 15. 19. Lv1,4 wo. 
c) v. der Handauflegung der Zeugen auf 
den zu Steinigenden 24, 14. — 2) übtr. 
jmdn. stützen, unterstützen (Syn. "190, 
,(הושיע‎ c. acc. Ps 37, 17 (Gott die Ge- 
rechten); Gott ist "093 "2903 54, 6; 
mein Grimm unterstützt mich, Jes 63, 
5 ete.; mit doppeltem ₪00. jmdn. womit 
unterstützen, Gn 27, 87. Ps 51, 14; mit 





Jer 49,16. H12, 14,‏ דז' הזס' .גו 8 0b‏ חגורהסי 
setzung Traubenbüschel (Abul-Walid, D.‏ | ₪ 


su גל‎ yeaıbyı 8. u. 97; מצדות‎ 
סלעים‎ ₪ u. 729; ,נקיק הס'‎ pl. נקיקי‎ 
הסלעים‎ s. u. ס' גְנָקִיק‎ ME 3. צחיח .ג‎ 
ראש הַסָלֶע‎ 5. u. שן-ס' ;ראש‎ u. שן-הס'‎ 
₪ u. 78. — Mit Verbis: ,ריץ בָּס'‎ 79% 
בס'‎ s. die betr. 70708. — Zur Bildung 
von Eigennamen verwandt: a)niparıar ס'‎ 
1 8 28, 28 Ort bei Engedi. b) DO"Y le) 
Ri 15, 8. 11 Name einer Felsenhöhle, 
Zuflucht Simsons, s. u. 099. c) ס' רמון‎ 
u. ס' הָר'‎ 20, 45.47. 21, 13 Ort bei Gibea 
in Benjamin, wahrsch. identisch mit dem 
heut. Rammün, Bäd. 217. 


335 II. n. pr. Jes 16, 1. 42, 11 LXX ne- 
zpa, הַסָלֶת‎ Ri 1, 86. 2 K 14,7 LXX ? 
retpa, eine der Hauptstädte Edoms, in 
hellenist. Zeit Petra geheißen, halbwegs 
zwischen dem Südrand des Toten Meeres 


u. dem aelanit Meerbusen gelegen, von | 


Amazja von Juda erobert u. Joktheel ge- 
nannt. Zur Lage vgl. Hw., Bäd. 181ff. 


m. Lv 11, 22+ (mit Art.) eine Heu-‏ סְלְפֶם 
schreckenart, zu essen erlaubt.‏ 


abe Pi. impf. >20", f BON, pt. sont. 


1) etw. umkehren, verdrehen, ce. acc. בר"‎ | 


סעה 463 סמכיהו 
abs., Neh 2, 10. 19. 3, 33. 4, 12,‏ ;14 ,145 לכְלדהִפְפלִים Gott stützt‏ :ל 
es war keine Hilfe da Jes 68,| 14. 13, 28 209000, L. Zavaßalar.”‏ איןך סרמף 


pt. p. MO fest 26, 8. Ps 112, 8, 190 n. der Dornstrauch, Dt 88, 16 0‏ גפ 


intr. sich stürzen, 9 “(Jahve), sonst immer mit Art. Ex 3,‏ )3 — .8 ,111 סמוּכִים 
*4——-2 |אֶלד mit‏ ,8 ,88 על werfen auf ‚jmdn., mit‏ 


Ez 24, 2. 
‚7120 (LA. 730, 730 vgl. Mich.) n. pr. 8 
Ni. 1 99.920021, 3 pl. 5 359037, ]קוש‎ 14, 4, Name einer Felsenklippe bei Mich- 


Tod", pl. יסמכר‎ +. sich auf etw. stützen, 11 נתז‎ 
mit על"‎ 2 K 18, 21. Jen 36, 6 (aufein| לד ו‎ 


Rohr); sich gegen etw. stemmen, Ri16, 29 - 
(Simson gegen die Säulen); übtr. sich auf‘, סַכָה‎ in קְרְית סי‎ >. u. mp. 
jmdn., etw. verlassen, auf Gott 108 48, 2. NIC, סְנְאֶה‎ s. u. RIO. 

Ps 71, 6; auf Hiskias Worte 2 Ch 82, gr. סַנְְרִים‎ pl. + die Blindheit, nur von gott 








gewirktem Unvermögen zu sehen in der 
Phrase: ‘03 71371 mit Blindheit schlagen, 
Gn 19, 11. 2 K 6, 18*. 


a IT, 39307 .א‎ pr.m. König von Assy- 


rien )705--681( 2 K18, 13. 19,16. 20, 
86. 108 36, 1. 37, 17. 21.37. 2Ch 17 
9% 22 *. Zewaynpu (ei), L. Zewa- 
xeıperm, Her. II, 141 Savayapıßos, Schr., 
KAT. 285. Meyer, Gesch. I, 464 ff. Stade, 
Gesch. I, 614 ff. Tiele, Gesch. 285 fl. 


pr. jud. Stadt im Negeb, Jos 15,‏ .מ סַכֶסְכָדי 


317 "Zedevvax, L. Zsevvax. 


| D"3C30° nur S. 9030 111 7,9} die Wedel 


(der Palme, viell. nach $ 311 pl. zum vor.) 


TEIT n. die Flosse (der Fische) Lv 11, 


9f. Dt 14, 9f.* 


OO .מ‎ die Motte, Jes 51, 87 (die in der 


Wolle lebende Larve). 


"DOO n. pr. 1 0 2, 40 (2) jerachmeelit, 


Name, Zosonar, L. Sasapeı. 


Spr 20, 98+, impf. P.901+ ete.‏ עד 


imp. IO Ri 19, 5, סעדד‎ v. + energ, 
want. % 104, 8 71904, pl. 1907, 
| inf. 8. m9O+. stützen (Syn. TO), 6 
acc., jmdn., v. Jahve Ps 18, 86. 20, 3. 
94, 18. 119, 117; 7 W959 auf 
dem Siechenbette, 41, + etw. stützen, mit 
2 durch etw., Jes 9, 6 / das Reich durch 
Gerechtigkeit), Spr 20, 28 (den Thron 
durch Huld); bildl. das Herz stützen = 
durch Nahrung stärken (vgl. T0O P:.) 
Gn 18, 5. Ri 19, 8. Ps 104,15; mit dop- 
peltem acc. onb-ng 122 Ri 19, 5; ellipt. 
וִּסָעָדה‎ und stärke dich, 1% 13, 7* 


mie) nur pt. f. 796 Ps 55, 9, ge- 


wöhnl. nach dem Arab. laufen übersetzt 


| (v. Wind), wahrsch. TF., vgl. Hupf. z. St, 














Pi. imp. pi. m. 8. 1280 Hl 2,57 bildl. 
jmdn. stärken, erquicken, mit 2 womit 
(mit Traubenkuchen), vgl. 99. 

n. pr. 1Ch 26, +, Name einer‏ סמכיהל 
Thorhüterfamilie, Zußayın, L. Zapayıa.‏ 
סמל nur mit Art, 2 Ch 38, 7. 15, es.‏ 520 
Ez 8,3.5, P. boot die Bildsäule, Dt 4,‏ 
ס' ;7 ,88 bon 2 Ch‏ הסי pleonast.‏ ;16 
mp das Eiferbild, Name eines zu‏ 


Ezechiels Zeit im Tempel befindlichen | 


Kultobjekts, Ez 8, 3. 5* 


no nur Ni. pt. 790) Jes 28, 257 ge- 
wöhnl. das bezeichnete (Stück ‚Feld) über | 
setzt, wahrsch. TF., LXX 2674006 d. i. 
7 Hirse. 


Tao Ps 119, 120} schaudern, mit 7% 


vor etwas. 
Pi. impf. 3 f. Yeon Hi 4, 157 schaudern 
machen (die Haare; "andere: sich sträuben). 


adj. struppig, starrend, nur Jer 1‏ סמר 
wahrsch. Bezeichn. der‏ , ילק סי in‏ 27 
Heuschrecke vor der 3. Häutung nach‏ 
den hornartig abstehenden Flügelscheiden,‏ 
vgl. Credner, Joel 265. 298. LXX -‏ 
ה axplömv‏ 

Esr 2, 85 0‏ בְכִרי ם' nur in‏ שְנְאה 
Esr 5, 28 20700, Neh 7, 38 Lavava u.‏ 3 
Avava (L. überall Zevvaa)‏ 3 ,8 2 הס' 
n. pr. Name eines unter Cyrus zurück-‏ 
gewanderten, wahrsch. benjaminit. Ge-‏ 


schlechts, oder einer Ortsgenossenschaft. \ 


Der sg. liegt wahrsch. (anders punktiert) 
vor in בְּדְהַסְּנְיְאָה‎ Neh 11, 9 Aoava, L. 
Aoevva, 189071°72.1 Ch 9, 7 vioo 4 
voö, L. Yaava, vgl. auch u. .שנָא‎ 


n. pr. m. (Bär 3, falsch) Saneballat‏ סְנְבפט 
aus Bethoron, einer der Gegner Nehemias,‏ 


ספה 





mon Ri 19, 1 aber 3871 Jer‏ 12 לה 


85,47, 8. ,+ספי‎ DED, .ספים.זק‎ die Schwelle 
Jes 6, 4. ₪ 41, 16. 48, 8 u. d.; Werr'o 
Thorschwelle 40, 6 5; man 2 Haus- 
schwelle 1K 14, 17; Son "05 Schwellen- 


| 0/6 (auch Titel) Jer 35, 4, 21. שמרי‎ 


por 2 K 29, 4. 28, 4 u. 6., dafür שערי‎ 
הספים‎ Thürküter der Schwellen 2 Ch 23, 
44 u. שַערִים בַּסְפִים‎ 1 Ch 9, 22. Bildl. 
רעל‎ 90 8860 2 Taumelschwelle (s. LXX), 
nach andern Tiaumelkelch, s. no II. 


WO IL, P. 0 Ex 12, 22, pl. סְפִים‎ Jer 52, 


nur pl. 8. סעפתיו‎ der Zweig, Ez, 19+, ספלת ,284 ,17 8 2 ספות‎ IK 7. 
| 50. 2K 12, 14. 1) die Trinkschale 27 


28+ (Klosterm. em. ,(סירות‎ 4% immer 
2) dieOpferschale Ex 12, 22. 1K 7,50*. 
so II. n. pr. m. philist. Recke 2 8 1 
18 260, L. :00ל‎ Erıouvrymne&vous, dafür 
1 Ch 20, 4 50 ,ד20000‎ L. Zargı. 


"ED, .]ו ,ספדו ,+ִסְפְדָה‎ 3 89. f. sont 


ete., 1 ‚sg. energ.‘ MIBOR +, imp.pl. m. NPD, 
/ bot, inf. +ספוד‎ "505, inf. abs. 
,ספיד‎ pt. pl. ספדים‎ 1) die "Totenklage 
halten Gn 50, 10. 1 א‎ 14, 13. 18, den 
Klageruf (s. u. {N u. (הוי‎ anstimmen 
1 K 13, 29f. Jer 16, 5. 22, 18. 34, 5, 
dah. verb. mit היליל‎ 4, 8 mit בְּכָה‎ 2 8 
1, 12. Ez 24, 16. 23; gewöhnl. mit ל‎ 
des Toten: Gn 23, 2. Jer 16, 6. 22, 18. 
34,5. 1 8 25,1. 28, 3.1K 14, 18. 18, 
mit 59 Sac 12, 10, 28 11, 26.1K 
18, 30. Jes 32, 12, wo mit Ges. st. ee) 
.1 9770; mit לפָנִי‎ 2 8 3 81}. 
2) in abgeblaßter Bed. trauern Sac 7, 5 
Jo 1, 13. 
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= סעיף 


cs.in Verb. mit 999 die 1 Felakluft,‏ )1 "שְתים 





Ri 15, 8. 11, pl. es.‏ סעיף 950 כִיסֶם 
'DyD Jes 2, 21. 57, 5. — 2) der.‏ הפַלְעִים 
Zuveig, nur pl. 4 MDIO Jes 17, 6 (em. |‏ 
(Die LA. MEIYO führt‏ .10 ,27 .)2390© חי 
.(סעפים auf eine Form 290, vgl.‏ 


able ej nur Pi. pt. 2900 entzweigen, die 


Zweige abhauen, Jes 10, 337 c. acc. IKB 
(denom. v. סֶעִים‎ Nr. 2. 3 154d 4. 2). 


Ps 119, 118}‏ סְעָפִים nur pl.‏ .222 8 "סעם 


Zweifler, Skeptiker (v. irreligiösen J uden). | 


‚1E90° 
81, 6. 8 (v5 *.(סַרְעָפתָו‎ 

D’ESO ₪ 1 ,ך21 ,18 א‎ gewöhnl. geteilte 
Meinungen übersetzt, vgl. שעפים‎ LXX 
iyvvaı, Äniekehlen. ' 


"VO pt. wo, f. פערה‎ Jes 54, 114; 
impf. Yo Hb3, 14}. 1) stürmisch sein, 
von Stürmen bewegt sein, v. Meere, Jon 
1, 11.13 das Meer wurde immer stür- 
mischer; bildi. 71908 die Sturmbewegte, 


v. der schwergeprüften Stadt J erusalem | 


Jes 54, 11, — 2) bildl. einherstürmen, | 
Hb 8, 14* 

Ni. nur impf. YO) unruhig werden, vom 
Herzen 2K 6, lit. 

Pi. nur impf. S.OWON > 0 einherstür- 
men lassen, bildl. f. zerstreuen, Saec 7, 14 
ich zerstreute sie (]. (רְאֶסְעָרם‎ über alle‘ 
Völker. } 

Po. nur impf. "903 8 497 verfliegen, v. 
der Spreu Ho 18, 3+ (f. d. Punkt. r. u. 
nicht Pu. 2. ].). 


95 m. Jer 28, 19 u. ö,, P. "wo Ps 55, ' 


91, 8. P.7190 83, 167, der Sturm, ס'גדול‎ Ni. impf. יספדר‎ die Totenklage gehalten be- 


kommen, beklagt werden Jer 16, 4. 25, 33.* 


DD , סְפְתֶה‎ Jer 12, 41, 3 pl. ספה‎ 


impf. 3 f. u. 2 m. 89. TIBON, imp. pl. ,ספה‎ 
inf. +לספחה 8 ,+לספות ,ספות‎ 1) frans. 
hinwegraffen, vertilgen, ce. acc. Gn 18, 23. 
Dt 29, 18. Ps 40, 15; übtr. abscheren, 
den Bart Jes 7 20+. — 2) intr. hinweg- 
gerafft werden, schwinden Jer 12, 4. Am 
8, 15. — 3) mit "59 auf etw. raffen, häu- 
fen, Sünde auf Sünde Jes 30, 1, Jahr zu 
Jahr fügen 29,1, Brandopfer zu Schlacht- 
opfern Jer 7, 21, den Zorn Jahves ver- 


ein großer "Sturm Jer 25, 32. Jon 1, 4 
12; Gear ס'‎ ein sich wälzender Sturm, 
ein Wirbelwind Jer 23, 19, dafür 30, 
23 verschr. מותגורר‎ ein Sturm wird er- 
regt עור‎ 25, 82. 


11190 f. Jes 40,24 (my Hi 9,17. Nal, 


3), cs. בַּסְעְרָה ,סַעָרַת‎ 2 8 4 pl. 
MIND, ca. nid Sac 9, 14+. der Sturm 
2K2, 1.11, mim סְעָרַת‎ Jer 23,19. 30, 
23; הקים סערה לַרְמִמָה‎ einen Sturm stillen 
Ps 107, 29; verb. mit reno Jes 29, 6; 
zusges. סערה‎ rim Sturmwind Ez 1, 4. Ps 
148, 8, dafür רוח סְעָרית‎ Ez 13, 11. 13; 


| mehren Nu 32, 14. 
| Ni. 89}, impf. TWON, pt. BO: 1) pass. 


90 רוח‎ may einen Sturmwind auf- 
stellen d.h. erregen Ps 107, 25. 


ספר 
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ספון 





von Qal 1: hinweggerafft, vertilgt werden | verborgen, aufbewahrt übers., ist wahrsch. 


verdorben, vgl. LXX.* 


Gn 19, 15. 17, in der Schlacht 1 S 12, | 


25. 26, 10. 97, 1; zu Grunde gehen Spr 120 n. die Decke 1K 6, 15}. 


OD .עקות‎ inf. הסתופף‎ Ps 84, 11+ 


13, 23. — 2) pass. von Qal 3: aufge- 
rafft werden (Syn. 820) Jes 13, 15. 


m50; 1 Ch 21, 12 ist 1 203, 5. 2 8| 8 129d. 254d. an der Schwelle liegen, 


sich zu schaffen machen (denom. v. 30 1.). 


upper, 1 09. mpeot, 3 pl.‏ 8 .סק 


Apnot, impf. ,יספק‎ pipo, ישספק‎ Hi 27, 
234,1 Im. +ספק‎ 1( trans. (Klatschend) schla- 
gen, c. acc. O"@2 die Hände zusammen- 
schlagen, Gebärde des Staunens Nu 24, 
10, des Hohnes Kl 2, 15. Hi 27, 23, auch 
ellipt. ס' 712 פ'‎ mitten unter ו‎ klat- 
schen d. h. höhnen 34, 37; 7779 auf 
den Schenkel, Zeichen der Trauer u. des 
Bedauerns Jer 31, 19, verschr. אלד‎ Ez 
21, 17; übtr. ce. acc. ‚imdn. schlagen, züch- 
tigen, mit 3 des Ortes wo u. מחת‎ an 
jmds. Stelle, jmdm. gleich Hi 34, 26. — 
2) intr. wohin klatschend fallen, רס' ראב‎ 
בְּקיאו‎ daß Moab in sein Gespei "hinein- 
klatsche Jer 48, 26, f.d. T. r.* 


.שפק .גו.8,ץ6 ,2 Jes‏ ישפיקר .]עול Hi. 3 pl.‏ 
8 "סְפָק 


. סְפְקו‎ Hi 20, 22+ n.der Reichtum, 
Überfluß. (Zur LA. שפקו‎ vgl. Bär, Hi 45.) 


DO 8. Depot, סְפָרֶה./‎ 6%., impf. יספר‎ 


לספר ete., imp. "bot, pl. INDD, inf.‏ יספיר 
auch unten). 1) c.acc. etw. auf-‏ .8( ספר pt.‏ 
zeichnen, zum Zwecke der Zählung (Syn.‏ 
anz) Jes 22, 10 (die Häuser Jerusalems),‏ 
(Türme), 2 8 24, 10 (das Volk),‏ 18 ,33 
Ps 87, 6 (die in Jerusalen Geborenen);‏ 
übtr. du hast mein Irren aufgezeichnet‏ 
d. h. bist seiner eingedenk, 56, 9. —‏ 
Daher 2) zählen, 0. acc. jmdn. 139, 18.‏ 
Ch 2, 16; etw. zählen Gn 15, 5. 41,‏ 2 
ete.; mit 9 des Termins, von wo,‏ 49 
des Termines, bis zu Lv 23, 15f.;‏ עד u.‏ 
mit > der Pers., welche für sich oder‏ 
für welche man zählt (abzählt) Lv 15, 13.‏ 
jmdm.‏ ל Dt 16, 9a. Ez 44, 26; mit‏ .28 
etio. zuzählen Esr 1, 8.‏ 

pl. WEN, gezählt werden Gn 
16, 10. 32, 13. 1 3 8 etc. 


N:. 20", 


24, 18. 


Hi. impf. TIEON, soviel wie Qal 3 א' עלימר‎ ! 


Dt 82, 234 ich raffe auf sie Übel,‏ רעות 
(falls nicht Qal z. punkt.).‏ 


TED s. TEC. 


ge} ₪. TIPD, 6. acc. jmdn. hinzufügen, 
einordnen, mit אלד‎ 1 8 2, 36}. 

Ni, 3150) sich anschließen, mit על‎ 8 
1124 

Pi. pt.1809 hinzufügen, einmischen, c. acc. 
Hb 2, 15 

Pu. impf. 2 רסְפחוּ‎ zusammengefügt wer- 
den d. .ג‎ zusammenkommen Hi 30, 7 f, 
(unter Nesseln). (Doch dürfte Ni. ספל‎ 
gemeint sein.) 


3 18386, 194. 


n. der Grind, der Ausschlag Lv 13,‏ ספת 
*.ִפַח 6ff. 14, 56, vgl. neo u.‏ .3 


"BO s. 90 1. 


TEC, ce. meot, pl. S.mmpo. 1) der 
"Regenguß, Hi 14, 19, vgl. HNO. — 
2) (nA. m.) der Brachwuchs, eig. das Aus- 
gefallene, das aus ausgefallenen Körnern 
der vorigen Ernte gewachsene Korn, Lv, 
25, 5.11; ס'‎ 298 2K 19, 29. Jes 37, 80*. 


IIIEO n. das Schiff, Jon 1, 5. (Vgl. u. 
30). 


TEE, pl. ספירים‎ n. der Saphir, Ex - 
18. 39, 11. Ez 28, 13. Hi 28, 6. 16. Kl 
4, 7; ס'‎ Ja8 Ez 1, 26.10,1; מועשז לַבְנֶת‎ 
on Werk von Saphirplatten Ex 24, 10, 
pl. Jes 54, 11. HI 5, 14*. 


BD ₪. die Trinkschale Ri 6,38; ס' אדּירִים‎ 
Trinkschale der Edlen 5, 25 (vgl. Ehren- | 
becher).* 


impf. BON 1 K 6, 9}, pt. p. TE, |‏ ספן 


790, pl. סְפּּכָים‎ Hg 1, 4. täfeln, mit Bret-! Pi. 1 89. "MED, 3 pl. ARD, impf. יספר‎ 


etc., imp. "ED ete., inf. ED, pt. ,מספר‎ 


tern belegen, "mit 3 womit: TRI mit 


Zedernholz 1 K 7, 8. 7. Jer 22, 14; mit! pl. .מִסְפְּרִים‎ 1) etw. zählen, c. acc. alle 


meine Knochen Ps 22, 18; die Wolken 
Hi 38, 37; etw. durchzählen, durchspähen, 
30 


doppeltem acc. 0133 אֶתהבָּיִת‎ 1 K 6, 5 
8. u. 23 111. — 7320 Dt 38, 21 gewöhnl. | 


SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch. 





ספר 





Blatt Ex 17, 14; v. einer Tafel "9o">y 
man Jes 30, 8. — 3) das Buch 2 K 22, 
8.10 u.o.; in Rollenform, dah. מִגְלת-‎ 
ס'‎ Jer 36, 2.4. Ez 2, 9. Ps 40, 8, ab- 
gekürzt rayar Jer 36, 6 u. das Bild: 
בלו כַסְפָר הַשָמִים‎ die Himmel werden 
wie ein Buch zusammengerolt Jes 34, 4. 
— Häufig in Büchertiteln: a) Mar ס'‎ 
das Bundesbuch Ex 24, 7, als Bezeichn. 
des Gesetzbuches Josias 2 K 23, 2. 21. 
2 Ch 34, 80. b) ס' 137 הַימִים‎ Buch 
der Zeitgeschichten, Bezeichn. «) der per- 
sischen Reichschronik Esth 2, 28. 10, 2 
(6, 1 oa ar סי הזּכְרנות‎ 0( 8 
jüd. Werkes, Genealogien enthaltend Neh 
12, 28. y) ס' ד' הי' לְמָלְכִי יראל‎ Name 
eines im Königsbuche citierten annalisti- 
schen Werkes über Israel 1 K 14, 19. 
15, 81. 16, 5. 14. 20. 27. 22, 39. 2K 
1, 18. 10, 34. 18, 8. 12. 14, 15. 28.15, 
11. 15. 21. 26. 31. 8) סי ד' הי למלְכִי‎ 

Titel eines ebensolchen über Juda‏ יְהיּדֶה 
K 8,‏ 2 .46 ,22 .23 .7 ,15 .29 ,14 1 
.19 ,16 .86 .6 ,15 .18 ,14 .20 ,12 .28 
9% .24,5 .28 ,23 .25 .17 ,21 .20 ,20 
wahrsch. ein‏ ,41 1 א 1 197 שלמת 
Na‏ ס' חזון Teil von Nr. 8. d) Dan‏ 
Überschrift des kanon. Buches Na.‏ 1 ,1 
‘oO das Buch des Lebens, Ps 69,‏ זירם 9 
Verzeichnis der von Gott zum Leben‏ 29 
(zur Bewahrung) Bestimmten, vgl. "80,‏ 
po Ex 82, 32f. Ps 139, 16; Da 12, 1‏ 
Bezeichn.‏ ס' abgekürzt por. 9 mim‏ 
der Sammlung prophet. Schriften Jes 34,‏ 
Buch‏ ס'היחש (f.d. T.r., vgl. LXX). g)‏ 16 
der Geschlechtsverzeichnisse, Bezeichn. des‏ 
Verzeichnisses der unter Cyrus Zurückge-‏ 
wanderten Neh 7, 5. h) "Ur 'o Titel‏ 
einer Liedersammlung 281,18. Jos10,‏ 
s.u. co" u. vgl. Stade, Gesch. I, 49.‏ 13 
Buch der Kriege‏ ס' מִלְחָמות mi?‏ 9 
Jahves, Titel einer ebensolchen, Nu 21,‏ 
סי 1359 vgl. Stade, Gesch. I, 50. k)‏ ,14 
Titel einer vom Chronisten be-‏ יִשְרְאֶל 
nutzten Quellenschrift 2 Ch 20, 34. Die-‏ 
selbe ist wahrsch. gemeint mit den Titeln:‏ 
Ch 9, 1. 2 Ch‏ 1 ס' מַלכי ישרְאֶל וְיְהוּדָה 
ס' מלכי og nam‏ ;36,8 .27,7.35,27 
ס' ooasen‏ לִיהוּדת : ;32,32 .26 ,25,26.28 
in‏ ס' הִמִּלְכִים u.‏ 16,11 וישראל 
Bezeichn. des Penta-‏ ש' משה 9 .37 ,24 
teuchs Neh 18, 1. 2 Ch 25, 4. 35, 12.‏ 
Bezeichn. des Gesetz-‏ (6 0‘ התורה m)‏ 
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NEO 


28, 27 (Gott die Weisheit). — 2) etw. 


herzählen, 6. acc. Ps 50, 16 (meine Ge- 
bote). — 3) etw. erzählen, e. acc. des Obj., 


u. > jmdm. Gn 24, 66. 29, 18. גת‎ 8 





| 
| 
ן 


; 
| 


das 


u. 0.; mit אלד‎ x jmdm, Gn 37, 10; mit by 
des Obj. u. ל‎ der Pers. M5O לבְנִיכֶם‎ mby 
Jo 1, 8; mit אלדחק אלד‎ von einer Ver- 
ordnung Ps 2, 7; mon אַלדמוכאוב‎ vom 
Schmerze deiner Verwundeten 6 9, 27; mit 
2 des Ortes, wo: בָּגָּורִם‎ Ez 12, 16; בכל-‎ 
ren Ex 9, 16 ete.; פ'‎ Ta 10, 2; = 
3 des Mittels: בּשפַתִי‎ Ps 119, 18; häufig 
mit der Nebenbed. lobpreisend erzählen 
(Gottes Ruhmesthaten) Jes 43, 21. Jer 51, 
10. 85 4. abgeblaßt: reden, 
verabreden, mit 5 etw. zu thun 64, 6 (59, 
13. 78, 15 streitig, vgl. die Komment.). 


Pu. "E91, impf. BON}, P.EON}. erzählt 
werden Hb 1, 5; mit ל‎ jmdm. Jes 52, 
15. Hi 87, 20; m. doppelt. ל‎ jmdm. wovon! 


Ps 22, 31; mit 3 des Ortes, wo 88, 12*. | 


NEO, 4. ,+סְפְרִי‎ TED, 1 .סְפָרִים‎ m. 1) der 
Brief, כָּרזב סי אלד‎ einen Brief an man. 
schreiben 2 S 11, 14. 2 K 10, 6; pl. 
ספָרים‎ v. 1. 2 Ch 32, 17; ספָרִיט‎ aram) 
ONE D02 sie schrieb in Akabs Namen 
Briefe 1K 21, 8; אֶל-‎ DD שָלַה‎ jmdm. 
einen Brief schicken 2 5. pL.2K. 
20, 12; פ'‎ oda DO ש'‎ Jer 29, 25; 
(gar סי‎ Na jmd. erhält einen Brief 2K 
5, 6b. 10,2.7; ‘0 הביא‎ einen Brief brin- 
gen 5, 68; לק סְפָרִים מִיד פי‎ Briefe aus 
Jmds. Hand entgegen nehmen Jes 37, 14; 

einen Brief lesen 2K 5, 7; m.‏ קרא ס' 
einen Br. jmdm. vorlesen Jer‏ בְאֶזְָר פ' 
v. königl. Ausschreiben, Erlassen‏ ,29 ,29 
Esth 1, 22. 3,18. 8,10 etc.;‏ לה סִפְּרִים 

ein Ausschreiben zurücknehmen‏ השיב פ' 
"BED "ON er gab schriftlichen‏ ;5 ,8 
Befehl 9, 25. — 2) die Schrift,‏ 
Schriftstück, die Urkunde, v. einer Pro-‏ 


20080016: 23779 ס' כָּתב איש‎ die Schrift, 


welche mein Gegner geschrieben hat Hi 
91, 35; ס' הַמִּקְנָה‎ der Kaufbrief Jer 32, 
1% 14. 16 (über den Unterschied von 
הגָלוי‎ u. Bann vgl. ZAT. V, 175); | 
DAMEN NEC3 Spas ich schrieb in den 
Kaufbrief® und versiegelte (ihn) v. 10; © 
mamn2 der Scheidebrief Jes 50, 1; ana! 
5 ס' כ'‎ jmdm. den Scheidebrief schreiben 
Dt 24, 1. 8; "DR כ'‎ OR 12 jmdm. den 
Sch. geben Jer 8, 8; v. einem einzelnen 


.וי 


—— 


buches Josias bezw. des Dt, 2 K 22, 8. | סְפָר‎ I n. die Zählung 2 Ch 2, 167. 


I. n. pr. acc. bo südarab. Land- 
schaft Gn 10, 80+ Saonpa, L. Zwprpa. 
Identifikationen s. bei Dillm. z. St. 


TNBO .א‎ pr. Ob 20+ P, Name eines Lan- 


des m. jüd. Diaspora. LXX ו‎ 
— Nach de 8807 u. a. das in Kleinasien 
liegende C'parda der pers. Keilinschr., nach 
Schr., KGF. 116 ff. KAT. 445 ff. das in 


| Babylonien zu suchende Saparda der Sar- 


goninschriften. 


Ps 56, 91 das‏ ספרתף nur 8. P.‏ "סְפָּרֶה 


Buch, andere: die Aufzählung + a. T. r.). 


Ps 71,157 die Zahl.‏ ספרות nur pl.‏ "ספרה 
n. gent. Mann aus‏ סְפָרְוִים nur pl.‏ 90° 


Sepharwajim 2 K 17, 31} Zerpapovaın, 
L. Zerpapeın. 


n. pr. Name einer‏ סְפַרְוִים 2 ,סְפרויֶם 


von "den Assyrern eroberten Stadt 2 K 
18, 34. 19, 13 Zerpapovarp, L. Zerpa- 
peu, Jes 36, 19. 37,13 (os) Erpapovanp, 
aus welcher Einwohner nach Samarien 
deportiert worden sind 2K 17, 24.81 Qr. 
ספרים)‎ v.31 Kt.ist TF.). Gewöhnl.m.der 
babylon. Stadt Sippar zusammengestellt, 
vgl. Schr., KAT. 279, dagegen J. Halevy, 
Journ. Ass. 1889, 188. Z.L.A. II,401f* 


ned ur in בנרחס'‎ Neh 7, 57 viol 20- 


papar, L. viol Äoopeped, 'orıa Esr 
2, 55 ulol Zepnpa, L. ulol Aswgeped, 
n. pr. Name einer unter Oyrus zurück- 
gewanderten Nethinimfamilie.* 


ְזסקלמּם ,זסקלתו 6 m. sg.‏ 2 "סקל 
pl.m. onbpot,‏ 2 סל סְקלְנִי 8 pl.‏ /, 
,יסקלנו זסְקְלָהּ . 5 impf. 3 pl. rat,‏ 
,+סקלו 8 inf.‏ ,סקלהו 8 imp. pl. m.‏ 
A. jmdn. steinigen,‏ 158 8 סֶקול inf. abs.‏ 
ce. acc. Ex 1 22. 17,4. 1 30,6. IK‏ 
Dt 13, 11.‏ בְּאָבָנִים m. Zusatz v.‏ ;10 ,21 
Jos 7, 25. 1K 21,13.‏ .24 .21 ,22 .5 ,17 


2 Ch 34, 15. Dt 28, 61. 29, 20. 31, , סְפָר‎ 


26. Jos 1, 8. 8, 34. B) des Gesetz- 

buches Karas Neh 8,3. (ם‎ min ’. 
erfor Bezeichn. des Gesetzbuches Esras 
Neh 8, 18 ח' אֶלהִים)‎ ‘0 Jos 24, 26b Gl., 

wahrsch. Bez. des Pentateuchs). — 0) סי‎ 
mim :תורת‎ a) Esras Gesetzbuch Neh 9, 

3. 8( der Pentateuch 2 Ch 17, 9; dafür 
84, 14 בּידדמשָה‎ ninn .ס'‎ — p) .סי‎ 
do min a) das deuteronomische Ge- 
setzbuch Jos 8, 31. 28, 6. 2 K 14, 6. 
ß) das Gesetzbuch Earas Neh 8,1. — mal? 
תולדת פ'‎ Gn 5, 1 vgl. 2.— Mit Verbis: 
בס רגר'‎ os) Nu 21, 14; דותם ס'‎ 2 
4 6%.; על"ס'‎ an Jer 86, 18. 2 Ch 34, 
24 etc. אל")‎ Jer 30, 2. 51, 60) u. 22 
'o2 Dt 29, 20. 30, 10. 2K 14, 6 ete.; 

Pre 12.‏ עָסָה סְפָרִים ;16 ,8 ana Ma‏ ס' 
Jer 36,‏ קרא בס ;5 ,8 nnB Neh‏ חס' ;12 
900... ;10 29 קרא סי etc.u.‏ 13 .10 .8 
die betr. Verba.—‏ .8 ,11 ,36 162 מועלההסי 
heiligen Schriften Da 9,‏ 6 חִסְפָרִים .21 
die Schrift, das Schriftwesen,‏ )3 — .2 
oTabb sie in Schrift und‏ ס' וּלְשון כַּשְדִּים 
Sprache der Chaldäer zu unterweisen, Da‏ 
aan ‘0232 v. 17; '0. 97 lesen |‏ ;4 ,1 
können Jes 29, 12° (v. 11 Kt on). |‏ 








ED, MED, pl. ,סופָרִים ,סְפְרִים‎ cs. ספרי‎ m. 
1) der Schreiber, der Schriftkundige, סִימְהִיר‎ 
Ps 45, 2; ‘o ©Y der Schreibergriffel Jer 
8,8. Ps 45, 2; 'on NOR das Schreibzeug 
(Tintenfaß) Ez 9, 2%; הס'‎ "WM das Schrei-|. 
bermesser Jer 6 28. [Zu גת שבט ס'‎ 5, 
14 vgl. die Komment.] —  Bezeichn. 
schreibender Beamter Jes 88, 18; ספרי‎ 
zoarı Esth 8, 12. 8, 9 [Jer 52, 25 ס' שר‎ 
הצָבא המצבא‎ LXX ohne ,שר‎ 2K 25, 
19 ,הספר‎ str. N232r1 המצפא 1.ושר‎ om]. 
Insb. 2) Titel des Kanzlers oder Aus- 
fertigers der Staatsschriften 2 S 8, 17. 
20, 25. 2 ₪ 22, 3 ete.; סי המַלֶך‎ 12, 11. 


2 Ch 24, 11; sein Amtszimmer in der | Ni. impf. open gesteinigt werden, Ex 19, 


13. 21, 4% 

. BON}, imp. pl. m. 
Spot, 8 154d A.2. I) jman. mit Steinen 
werfen, c. acc. u. m. בַּאְבְנִים‎ 5 8 16, 6, 
ellipt. ohne acc. v. 18. — 2) von Steinen 
reinlesen, m. IN ellipt. ohne acc. Jes 62, 
10; c. acc. einen Weinberg (durch Auf- 
häufen der Steine am Rande), 5, 2, LXX 
&yapaxwaa.* 
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Bi. impf. סקל‎ 8 


Burg: on לְשְכּת‎ Jer 86, 12. — 3) der 
Gesetzesschriftsteller, Gesetzesüberlieferer, 
8, 8, von Esra Esr 7, 6. 11. Neh 8, 1. 4. 
9. 18. 12, 26.°86. — 4) der Gesetzes- 
kundige, Schriftgelehrte Neh 18, 18. 2 Ch, 
34, 18; 'oı pam איש‎ 1 Ch 27, 32; 
משפחות סופרים‎ 1 Ch 2, 55; "a חס'‎ 
rn der Schriftgelehrte aus Leei 1 Ch 
24, 6, vgl. Schürer, Gesch. II, 255. | 





סתם 


Könige 1K 22, 9. 2 K 8, 6. 24, 12. 15. 
Jer 29, 2. 34, 19. 38, 7. 41,16, u. ihrer 
Weiber 2 K 9, 32, wie fremder Könige 
| Esth 1, 10. 12 etc. u. ihrer Weiber 4,4; 

daher סריס פרעה‎ Gn 87, 86. 39, 1; 
| פ'‎ OD 40,7; yon oo Esth 2 8 
| 14%; pen "O0 2, 21 ete.; mit einem 
| militär. Kommando betraut 2 K 25, 19; 
רְבסָרִיס‎ der Oberhämling 2 K 18, 17. 


468 סר 


Pu. po gesteinigt werden, 1 K 21, 14f.* 
סר‎ , ? OT adj. aufgeregt, heftig erregt 
(v. der Stimmung, Wa. 20) 1K 20, 43. 
21, 4f.* סָר)‎ 1 8 22, 14 s. u. 0). 
סְרְבִים‎ n. Ez 2, 67 die Disteln (vgl. aber 
Corn. z. St.). 

Tao n. pr. Apva, A. 0. Sapaywv. Jes. 
20, 1+ König von Assyrien (722—705), 
Eroberer Samariens. Tiele, Gesch. 238 ff. 

Moyor, Gesch. 1, 454. Schr, KAT. 8920| IT 39 וסט‎ Fe 27 Da 1. , 


Sohn (Unterstamm) Sebulons, Gn ' 1, 78 18; die omen Ya-ın: 4‏ .יזע .= סרד 
im‏ לְִשְכָּת Zeped, L. Zedex. Nu 26, 26 Zaped.* | Tempel 2 98 BE 729°7n;‏ 14 ,46 


"TO .א‎ gent. vom vor., nur in ‘or nun | סְרכים‎ 65. Wo, S. סַרְנִיכֶס‎ m. Titel der 


Nu 26, 26+ Zapeöı. | 5 Könige der philistäischen Pentapolis Ri 
סָרָה‎ 5. 1) der Abfall (v. Jahve, eig. Ab- 16, 80. 18 6,4. 29, 6ete.; פלשתים‎ 20 





Ri 16, 5. 8. 15 etc: non 
חמשת סי פ' ;16 6 ס'חפ'‎ Jos 18, 3. Ri 
8, 3; הַפְרנִים‎ ndon 1 5 6, 18 (wahrsch. 
philist. Fremdwort, 1 8 29 M. T. theilw. 
durch שר‎ verdrängt.) 


nur pl. 8. InbYNO f. Ez 31,5 Kt.‏ "סַרְלַפה 


(Or. m. (ר‎ der Ziveig, vgl. nE90°. 7 


Am 6, 107‏ מַסְרְפו .8 Pi. nur pt.‏ סרם 


16. T. r., gewöhnl. sein Verbrenner übers., 
vgl. 370. (G. Hoffmann, ZAT. III, 114 
em. WIOD דורו‎ RN.) 


190 (Bär “E0) n. Jes 55, 137 Name 


einer Steppenpflanze, LXX מ‎ a Dürr- 
wurz. 


une Ho 4, 16, sonst nur pt. ,סורר‎ f. 


widerspenstig sein‏ סררת md, P.‏ זסררה 
ia Dt 21, 18. 20. Jes‏ סורר (Syn. no),‏ 
Jer‏ לב 1710 ;16 ,4 Ho‏ פָרָה my\o‏ ;1 ,80 
v. einer Frau Spr 7, "11; insb.‏ ;23 ,5 
Widerspenstigkeit gegen Jahve Ho 4, 16.‏ 
Jes 65, 2. Ps 68, 7.19 ete.; bild. 773‏ 
An2 + Israel, welches sich gegen‏ פררת 
Gottes Joch stemmt Sac 7,11. Neh 9, 29.‏ 


bildl. *-| מתר‎ M12, 11Kt.} (Qr. Ymo)m. der Winter. 
SAND =. pr. Nu 13, 18+ 200000, L. 66- 


ooup, Häuptling aus Asser, einer der 
12 Kundschafter. 


‚DNO 2Ch 32, 801, P urn Kl 3 a 


(LA. 1 impf. 3 pl. יסחמר‎ 1, ? 

nmoNt, 2 pl.m. P. Yanont, imp. und, 
inf. Bimobt, pi. minct, onot, pl. 
.זְסְתְמִים‎ 1) etw. verstopfen, e. acc., Quel- 
len durch Zuschütten 2K 8, 19. 25. 2Ch 








(£.d. T.r.) mit überhängenden | 


| | איש 
israelit. |‏ 6 הג 


weichung), הוסים ס'‎ den Abfall mehren, 
Jes 1, 5; העמק ס'‎ tief abfallen, 31, 6; 
סי יתיה‎ 127 zum Abfall 0. 7 auffor- 
dern, Dt 13, 6. Jer 29, 32 (28, 16 verschr. , 
OR); וס'‎ PEIZT 9. Bedrückung und 
Abfall sprechen, Jes 59, 13; ב'‎ 'o 29 
gegen jmdn. Abfall bezeugen, Dt 19, 16. 
2) Aufhören, (מפת 1) מַכַּת בָּלְתּרי ס'‎ 
Schläge ohne Auhören, 108 14, 6*. 
110 .א‎ pr. Name einer Zisterne 2 8 3, 
264 Zesıpap, L. Zeeıpa. 


ro impf. 3 f. .סרח‎ pt. f. ,+סרחת‎ 
pt. p. It, pl. m. ,סרחים סרוחים‎ =. 
.+סרוחי‎ 1) sich ausstrecken, Am 6, 2 m. 
על-‎ auf etw. v. 4 (vom zu Tische liegen); 
סרחת‎ 193 ein sich am Boden ausbreitender 
Weinstock, Ez 17,6. — 2) überhängen, 
van עלהאַחרי‎ über die Hinterwand des 
Zeltes, Ex 26, 12f. (v. einem Teppiche). 
Streitig סְרוּחַי טבגלים בראשיהם‎ Ez 28, | 
15, wahrsch. 
Kopfbunden auf ihren Häuptern, vgl. die 
Komment.* 


Ni. f. nmmo2 Jer 49, 7} sich verlaufen. 


(eig. v. etw. Hingeschüttetem), 
der Klugheit. 


der Überhang des‏ ס' 97971 nur in‏ .₪ סרח 
Überschusses, Ex 26, 124.‏ 


0°, 8. Ind Jer 51, 8 5 pl. סְרְינוּת‎ 
"46, 4 der Panzer, sonst TO, NG w.s. 


OO, cs. 090, pl. 27070, 8700 8 209 A., 
658. SD Gn 40, 7}, סְרִיסִי‎ (in Esther), 8 

mono} der Verschnittene 1S‏ סרִיסָיו 
K 20, 18. Jes 56, 3f. etc.;‏ 2" .15 ,8 
Jer 38, 7;‏ סָרִיס 


NO 


mm an weshalb sollte mir mein Vater 


diese Sache verbergen? 1 8 20, 2; m. 3 
des Ortes, wo Jes 49, 2; m. der Neben: 
bed. des Bergens, Schützens, Ps 64, 3; m. 
מפני‎ 2 K 11,2. 2Ch 22, 11; m. 2 des 
Ortes, wo: Ps 17, 8. 27, 5. 31, 21; sein 
Antlitz verbergen, 78. h. es in das Gewand 
hüllen, um nicht zu sehen, Ex 3, 6 (v. 
Mose); dah. = sich einer Sache entziehen, 
מִכָּלמדת ורק‎ Jes 50, 6; 5116. v. Jahve 
Ps’10, 11; מחטאי‎ TB הסתר‎ verbirg 
dein Antlitz vor meinen Sünden d. h. sieh 
sie nicht an, 51, 11; sonst vom ungnä- 
digen, zürnenden Jahve, welcher nicht 
hilft, Dt 81, 17% Ps 44, 25. Hi 13, 24 etc. ; 
m. 0 der Pers. Jes 8,17. Jer 83,5. Mi3, 
4 u. 0.; ellipt. הסתר‎ aM2 (1. (רָא'‎ ich 
schlug ihn, indem ich mein Angesicht ver- 
barg, Jes 57,17; umgekehrt: השאותיכם‎ 
הסירל פָנִים מִכָס משמוע‎ eure Sünden 
haben sein Antlitz vor euch verhüllt, so 
daß er nicht hört 59, 2. 


| Hithpa. impf. 3 f. 2 דתסתחר‎ 8 6 


163 a, מסממר.וע‎ sich verbergen, verstecken, 
Jes 29, 14 (v. der Klugheit); Jahve ein 
אל מסתתר‎ 45, 15; m. 2 des Ortes, wo 
1886, 1; m. עם‎ bei jmdm. 23, 19. Ps 
4, 2*, 


mM, 2 ,ססר‎ 8 mnor, ,+סתרו‎ pl 


tn die Verküllung (eig. Ver-‏ סתרִיט 
eine‏ שִים סתר 8:5 bergung), die Hülle,‏ 
Verhüllung des Gesichts anlegen Hi 24,‏ 
die Wolken Gottes Hülle (Syn. 730)‏ ;15 
gun ne) Ps 18,12; er‏ סתרל ;14 ,22 
antwortet 29 ‘oa aus der Donnerhülle‏ 
das Versteck (Syn. Karo),‏ )2 — .8 ,81 
im Verstecke sitzen 1819, 2;‏ רשב בּסִי 
Versteck der Felsenstiege Hl‏ ס' myTen‏ 


| 2, 14; 22) mp ס'‎ 7. von Rohr und 


Schilf Hi 40, 21. — 3) der Schirm, der 
Schutz (Syn. (מחִסָה ,מְסתר‎ Jes 28, 17; 
DIT ס'‎ Schutz vor dem Regen, 82,2; FIR 
ס' "לו‎ du bist mir ein Schirm, Ps 32, 7; 
אתה‎ 03 NO 119, 114; ההר‎ Ano2 
unter dem Schutze des Berges d.h. durch 
ihn den Blicken entzogen 1 S 25, 20. — 
Mit Verbis: הָיָה ס' ל‎ Jes 16, 4; הסתיר‎ 
‘om non Ps 27, 5 .גו‎ IE בס‎ 1 21; 
inby בס' ְּנְפֶיהּ ;91,1 20% בס‎ Mer 
11, 5, s. die betr. Verba. — 4) Heim- 
lichkeit, הְברדס'‎ ein Wort im Geheimen 
Ri 8, 19; סָתַר‎ ieh heimliche Zunge = 
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סתר 


32, 8%, den oberen Ausfluß des Gichon ' 
v. 80; bildl. er hat mein Gebet verstopft 
d. h. will es nicht hören, Kl 3, 8. 
2) etw. verschließen, (durch Einsiegeln) 
ein (geheim zu haltendes) Gesicht Da 8, 
26, Worte 19, 4. 9. — DnoR im Ver. | 
borgenen Ps 51, 8; פָלדסְתוּם‎ alles ץק‎ | 
borgene Ez 28, 8 (Corn. em. "Brapın). . 
Ni. inf. ano Neh 4, 17 sich schließen. 
(v. Breschen der Mauer). 

Pi. 2 pl. 8. DXYORD, impf. 3 pl. 8. DYMO. | 
etw. verstopfen, c. acc. Gn 26, 15. 8 
(Brunnen durch Zuschütten).* 


oO 
סתר‎ m. 3 4. 2 mes Spr 27, 12) 


(22, 3 Qr., Kt. neN), f. nmo), כ‎ 
AND: etc. ; impf. And" etc. ; imp. ,זְהַסָתַר‎ 
inf. Änent, pt. "n) Ps 19, 7, pl. m. 
נַסְמָּרִיס‎ f- nnd. 1( sich verbergen, 
Jer 36, 19. Spr 22, 3. 27, 12 etc.; m. 
eu 1 8 0 19. Hi 34, 22; m. 3 des, 
Ortes, wo 1820, 5. 24. ı1K17, 8 ete.; 

bildl. RE2 in Trug Jes 28, 15; mit 
70 vor jmdm., vor etw. 65, 16. Ps 55, 
13 ete.; m. %BQ vor jmds. Antlitz, vor, 
Jmdm. Gn 4, 14. Dt 7,20 06. 29 m | 
Am 9, 8. — 2) verborgen sein, bleiben, 

דּרְכִּי jmdm. Hi 28, 21; min‏ מן . .מו 
mein‏ אִכְחתִי ממף לאַנְסְרָה ;27 ,40 108 
Seufzen bleibt dir nicht verborgen Ps 8‏ 

10; ya בְסְתַר איש‎ "3 wenn einer den 
Blicken des anderen entzogen ist, Gn 31, 
49; ya Jes 65, 16; דְדַּרְכּו‎ TOR a3 
mano} ein Mann, dessen Lebensweg ver- 
borgen ist d. .ב‎ der nicht weiß, wo aus 
und ein, Hi 8, 28. — nir172 nhmos1 das 
Werborgene ist Jahves Di 29, 28; סמות‎ 
verborgene 6. unbewußte Sünden Ps 19, 
13. — 3) geborgen sein, m. 0 vor etw. 
מַחְמַתי‎ MO) אין‎ nichts ist geborgen vor 
ihrer (der Sonne) Glut, Ps 19, 7. | 
Pi. imp. = mo Jes 16, 3+ jmdn. ver- 
bergen, c. acc. (Vgl. Hi. לסתר‎ 29, 15 | 
Pu. pt. f. 2 מִסְתרֶת‎ Spr 27, 5+ verborgen 
sein (Liebe). | 
Ai. הססיר‎ , 8 P. ,הסְתִירְנָר‎ 2 sg. m. 

AANON 'ete.; ; impf. יסתר ,+יסתיר‎ 4 

im». Anont, inf. לסחר‎ Jes 29, 15+ (falls 
nicht "MoS z. 1., 8 114a), inf. abs. Amon, 

pl. מסתיר‎ jmdn., etıo. verbergen, ce. acc. 

Jer 36, 26. Spr 25, 2; m. acc. u. 79 vor‘ 
Jmdm.: 299 503 Hi g, 10; מִמָנִּי מצותִיךףּ‎ 
Ps 119, 19; אֶת-‎ ER מדּיּע יסְתיר אבי‎ 














עבר 








er sei ein Schutz über euch‏ יהי עִָיכֶם סי 
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Verleumdung, Klatsch Spr 25, 28; nNo3, סתרה‎ m. Schirm, Schutz (= NO Nr. 3), 


סתרה 


12 בְּסָתר‎ insgeheim, heimlich Dt 18, 7. 


Jes 45, 19. Jer 87, 17 u. o.; DINO לחם‎ Dt 32, 384. 


ehebrecherischen Geschlechts- NO n. pr. Enkel des Kehat Ex 6, 22} 


(PC.) 26708 L. Zerpı. 


a9}, OTI25}. 1) Änecht,‏ .8 , לבדי 
Sklave sein, als Knecht dienen (739 77),‏ 
m. 09 Bei jmdm. Gn 29. 25. 27. 30. Lv‏ 
שש שָנִים etc.; m. acc. der Zeit‏ 40 ,25 
v. 6) vgl.‏ לעלם a9 Ex 21, 2 (Ggs.‏ 
Gn 29, 18. Dt 15, 12. Jer’34, 14 ete.;‏ 
mit 2 pretü, um etw., für etw.: “a9‏ 
YO" Israel diente um ein 4 eib‏ בְּאִשָה 
Ho 12, 13 "vgl. Gn 29, 20. 25; N3yB‏ 
AaImER sein Lohn, um welchen er‏ 3 
gedient hat Ez 29, 20; mit ace. der‏ 
Pers. jmdn. bedienen, ‚jmdm. als Knecht‏ 
Gn‏ בְּכֶלדפחִי 9729" 738° dienen:‏ 
du solltest mir um-‏ וְעַבְדְתָנִי חפֶם ,6 ,31 
sonst dienen? 29, 15 vgl. Ex 21, 6 u. o.;‏ 
O0‏ שכר טַכִיר 7727 mit drei ace.:‏ 
das Zweifache des Lohnes eines‏ שש BUG‏ 
Tagelöhners hat er dir gedient sechs Jahre‏ 
האבה lang Dt 15, 18; v. einem Tiere:‏ 
Hi 39, 9. — Insb. übtr. a) auf‏ רים 7729 
das Verhältnis der Unterthanen u. Beamten‏ 
zum König, jmdm. dienen, c. acc. 1 K‏ 
S 16, 19; m. 29% ebenda.‏ 2 ל m.‏ ;4 ,12 
b) auf das Verhältnis unterworfener Völ-‏ 
ker, Syn. oo mm, frohnpflichtig werden,‏ 
3% יעבד 1392 ,16,10 vgl. Gn 49, 15. Jos‏ 
der Große wird dem Kleinen dienen Gn‏ 
Ri 8, 14; PORT‏ אֶתהעָגְלון ;23 ,25 
Jer 25, 11. 27,‏ אתמְלְד 553 ;48 ,28 Dt‏ 
c) auf den Kult: jmdm. dienen,‏ — .00 13 


5 





| 


| 








| jmdn. durch Kult verehren, 6. acc. עבך חר‎ 


725 187,3; mimns Ex 10, 8. Jos 
24, 81 u.0; HATTE iK 16, 31.2K 
17, 16 ete.; אלהי נכר‎ Jos 24, 20. Jer 5, 
19; אֶלְהִים אֶחרִים‎ Di 7, 4. 18 8, 8 .ו‎ 


Ä 


אֶתַההַבְּעָלִים ;21 ,21 .12 ,17 K‏ 3 הגִלָלִים | 


Ri2, 11.87 0. אֶתְִהַאַטְרִים‎ 26 24, 
18; EIMALITR Ps 106, 86; das Himmels- 
heer Dt 4, 19. 2K2ı, 3. Jer 8, 2 etc.; 

syar עפבדי‎ 2K10, 19. 21f., לבדי פסל‎ 


Ps 97,7 vgl.2K17, 4; לבד אֶלְהִים‎ Ma 8, 
18 vgl. עבד אֶדום‎ (aber mim 129 .ג‎ 


| 


339391 66. [DTayn, omap: 


Brot der Heimlichkeiten Spr 9, 17, bildl. 
Bezeichn. 
genusses. 


3 1) Name Ajin 8 26. — 2) ältere 
Schriftformen s. zu א‎ Nr. 3. — 3) Aus- 
sprache: nach Ausweis der griech. Trans- 
skriptionen, vgl. 9509 Ayualex, aber עה‎ 
T’ala, wie im Arabischen diphoner Buch- 
stabe, 8 680. — 4) als Zahlzeichen = 
70 (spät) 5 26 A. 5. 

m. Jes 19,1. Pre 11,3. .1K 18, |‏ .1 עָב 
עִבִים es. 29 u. 39 Ex 19,97, pl.‏ ;44 
es. 29, 8. 729. 1) die!‏ ,)2( תבית u.‏ 
Wolke 1 K18, 45. Ps 147, 8; coll. Jes|‏ 
Tauwolke 18, 4; die‏ עב טל s. u,;‏ 14 ,14 
Wolken als Regenspender Ri 5, 4. Jes 5,‏ 
עב לקוש ;2 ,12 .11,3 Ps 77,18. Pre‏ .6 
die Regenwolke, Bild des Sogens Spr 16,‏ 
Jes 19, 1, Bild‏ 9‘ קל die W., vgl.‏ ;15 
der Schnelligkeit u. des schnellen Ver-‏ 
gehens Jes 44, 22. 60, 8. Hi 830, 15;‏ 
schattenspendend Jes‏ 
fährt ("39 239) 19, 1; Ham Ps 104, g,‏ 
pleon. 797 222 TOR N2 "N Ex 19,‏ 








12 שחקים‎ 29 die Himmelswolken: coll. 
עב‎ Gewölk Hi 37, 11; 39 בְּמְתִי‎ Wolken- 
höhen Jes 14, 14; מִפְרְטִידְעָב‎ "die Aus- 
breitung des Gewölkes Hi 36, 29; מפלשי-‎ 
עב‎ das Schweben des Gewölkes 37, 16. — 
2) Walddickicht, nur Jer 4, 29 DIIYZN2., 


II. term. techn. der Architektur, Bed.‏ עב 
völlig dunkel, gewöhnl. Schutzdach, Vor-‏ 
dach übers. 1 K 7, 6; 79 29 Ez 41, 25*.‏ 


D°39 ₪. nur Ez 41, 26 in völlig verdor- 
bener Stelle. Es ist viell. an den p/. von 
עב‎ 11. gedacht, vgl. die Komment. 


kun 
I, 8. בד בדו‎ ete.; impf. 1a9N, 
S. רעבדני‎ 
8. .גו‎ 1. im. ap}, 8.377729}, 7727, כ‎ 
art, 8 . דתַּבְדְהל‎ inf. 29, 1129, -Y}, 
8. 7139 etc., pt. עבד‎ , pl. עבדים‎ ‚cs. 


עבד 





(LA. עבר‎ bebaut werden (pass. zu 1 
Nr. 3a) Ez 36, 9 (Berge), v. 34 (wüstes 
Land); בו‎ ab TÜR ... a7 ein 
Thal, in welchem kein " Ackerbau be- 
trieben wird Dt 21, 4. — Streitig Pre 5, 
8 מל 72 נָעָבָד‎ ein König, dem Acker 
diensibar gemacht (f. d. T. r.), vgl. die 
Komment.* 


Pu. 39 gearbeitet werden, mit 3 womit 


(pass. v. Qal Nr. 8b), TOR בְּקֶר‎ n239 
2 a9 eine Kalbe, mit welcher noc 
nicht gearbeitet worden ist Dt 21, 3; NEN 
723 729 was mit dir gearbeitet worden 
ist d. h. womit du wie ein Fröhner ge- 
plagt worden bist Jes 14, 3*. 


Hi. TAI, 2 89. m. זְהִעָבְרְתְנִי.8‎ 8 636, 


1 19. ₪ צְְעְבַרְתִיד‎ u. זוה עַבְרְתִיךּ‎ 8 8 
A., impf. juss. רַיְעָבָר‎ 3 pi. art, inf. 
Tat, pt. m. pl. BAY. 1( jmdn. 
arbeiten, frohnen lassen, c. acc. der Pers. 
Byrne 2 Ch 2, 17, die Ägypter "n& 
ישְרְאל‎ > Ex 1, 18. 6, 5; m. acc. der 
Pers. u. der Sache נדולה‎ a9 אתהחילו‎ 
שֶלדצר‎ Ez 29, 18. — 2( jmdn.zum Knecht 
machen, e. acc.: אַתִכָּלַההנָּמִצָא בּישַרְאֶל‎ 
2 Ch 84, 88 (falls nicht nach v. 32 2.1. 
rayı)); m. doppeltem acc. jmdn. einem 
unterwerfen: וְהַעְבְרְתיךּ את-איביךף‎ ich 
lasse dich deinen Feinden dienen Jer 17, 
4. — 3) jmdn. bemühen, m. 2 durch etır. 
nmo2 Jes 48, 28; .ד בּחטאותיף‎ 24*. 


עבר 








29 ,ע' הרבה :(לבדיָה .גו‎ D90 0 
18: m. acc. womit: לעבדו >= אֶחַד‎ Ze 
3, 9; m. acc. der kultischen Gabe: 77139 


mon mar Jes19, 21; m. doppeltem acc. 








Ex 10, 26; m. > der‏ מִהנָּעָבַר אַתַדיְהגָה 
Ab-‏ — .18 ,5גת לבעל וְלֶַשתָרות Pers.‏ 
geblaßt; sich Gott fügen Hi 36, 11.‏ 

2) m. acc. MAY einen Dienst thun, eine 
Arbeit leisten, besorgen, m. על"‎ an etw. 
Ez 29, 18b; insb. v. den kultischen Dienst- 
leistungen der Priester u. Leviten: 1299 
nm אֶתהעבדת‎ den Dienst Jahves be- 
sorgen, Nu 8, 11. Jos 22, 27; ע' אֶת-‎ 
|ע' אֶתדעבדת ;19 ,8 גוא עָבַדַת בּנִי-ישראַל‎ 
אהל מועד‎ 7, 5.18, 6.21. (8, 15 ist nach | 
Sam., LXX עדת‎ ausgefallen); 1729 ע'‎ 
מועד‎ ma 4, 28 ete.; אֶתַחְעָבדַת‎ ' 

den 3, 7£. vgl. 16, 9; mar may ע'‎ 
וְעָברָת מַשָא 83' מז'‎ v. Dienst im Heilig- 
tum und beim Transporte 0083. 4, 47; 

abgeblaßt: 717239 ‘9 einen gottesdienst- 
lichen Gebrauch vollziehen, Ex 13, 5 (v. 
der Passahfeier, syn. 1729 שמר‎ 12, 25). 


— 9( arbeiten, לכו עבדו‎ geht an eure 
Arbeit 5, 18; m. acc. der Zeit ששת יָמִים‎ 
מעבד‎ 20, 9. 34, 21. Dt 5,13; העבד'‎ 


der Arbeiter Pre 5, 11.— Insb, a) e.acc. 


etw. bearbeiten, OS den Acker, vom 


Landmann Gn 2, 5. .םמ 11 ,27 עס‎ 
m. > für jmdn. 2 ₪ 9, 10; daher שבד‎ 
NOIR der Landmann Gn 4, 2. Sac 18, 


5:'v. Haustieren: 129 וְהתִירִים‎ anpben 


ame Jes 80, 24; iron 26 28,99; 7739 Ho. impf. 2 ag. m. 8. DTayn) Ex 20, 5 


28, 24. Dt 5, 9; 1 pl. נָעְבְדֶם' א‎ 18, 3. 
zu jmds. Verehrer gemacht werden = Qal 
Nr. 1c. Der Konsonantentext meint wahr- 
scheinl. überall das Qal, vgl. Dt 18, 7. 
14, u. ist dah. DTM, 01292 z. 1” 


EHER ‚Flachsarbeiter Jes 19, 9. — Übtr. 
(wie colere) eine Stadt bewohnen 97729 


Ez 48, 18; הַעיר‎ 72971 v.19 (woselbst für 


37777292 wahrsch. m. LXX 1 (יַעְבְדוּה‎ 
b) m. 2 verb. mit etw., jmdm. arbeiten, 


mit dem Erstge- 191. 2 139, 8. 77239 etc., pl. DYI99,‏ לא "aa Tayn‏ שורְףּ 


cs. 1729, 8 Sy, צִבְדִיכֶם‎ etc. 1) der 
Sklave, leibeigene Knecht Gn 24, 2. 2 8 
9,2. Mal, 6 u. o. (m. zu ION Ex 20, 
14 (17). 91, 1ff. etc. u. zu שפחה‎ Gn 12, 
16. 32, 6. 18 8 16. Jer 34,11 ete., Ggs. 
der freie Diener: 193, 30, משרת‎ w. s.; 

der Herr Y78, WIR Jes 24,2. Mal, 6( 
m. gen. des Herrn Gn 24, 34. 52. 59 od. 
bei Indetermination mit לשר :ל‎ 29 
המַבְחִים‎ einer der Knechte des Trabanten- 
obersten 41, 12 vgl. 44, 88. 1 8 30, 
18; 29 בד‎ Ex 21, 2; ע' עולֶם‎ Dt 
15,17. Hi 46, 28; 209” איש מקנת‎ 729 
ein Kaufsklave (Ggs. בִּית‎ Pa) Ex 12, 


borenen deines Siieres sollst du nicht ar- 
beiten d. h. ihn nicht zur Arbeit ver- 
wenden Dt 15, 19; v. hebr. Sklaven: לאד‎ 
129 תִעָבד בו עְבדת‎ du sollst ihn keine 
Sklavenarbeit thun lassen Lv 25, 39; 


22139 לְבְלְתִי‎ Jer 84, 91; mayn Era | 


Lv 25, 46: v. "Frohnarbeit: ברעהו יְעָבר‎ 
DAN seinen Tolksgenossen läßt er umsonst 
frohnen Jer 22, 13; vollst. FIE2 בְּפ'‎ 729 
Ex 1,14; ein 7 "olk in Dienstbarkeit hal. 


ten Jer 25, 14. 80, 8; 03 הַעַבְדִים‎ | 


ihre Zwingherren Ez 34, 927. 
Ni. 2 pl. m. .קוח ,זְכְכְבְרְתם‎ at, f. 
“aynt, pt. (fallsnicht pf. P) 129:} 


עבד 
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nigs: 1 8 29,3. 28 15, 34. וו‎ 6; 
26% Lv 25, 39ff.; seine Arbeit Bil der | sa" לשלמה ;1 ,24 ע'‎ 1 1 26; 
Mühsal Hi 7, 2; לי‎ n229 Sklavendienst insb. der pl. Bezeichn. der Beamten u. 
Lv 25, 39; בָדִים‎ 29 der niedrigste! der Hofdienerschaft: rw» 7129 Gn 50, 
Knecht Gn 9, 95; בִּית עָבְדִים‎ „Sklaven. | 7. Ex 9, 20. 10, 7 mm אנסי‎ 








44; das Recht des Sklaven: 21, 1ff. 20. 


pen 739 1 K 1, 9 etc.; ; auch des 
Heeres: עבדי אַישַדבּשַת‎ 2 8 2, 12, Ggs. 
דֶוד‎ 7799 wv. 18. 81 ₪. der 'Leib- 
wache: ER קח אַתדעבדי‎ 2820, 6ete.; 

häufig die Leute jmds.: a8 "739 Gn 
26, 15, PIE? 723 vv. 19. 25. 82 66. 

ein Volk zerlegt in 75%, 729 u. DI: 
Ex 7, 28f. 8, 5.7. Jer 22, 2. 4. Neh 9, 
10 u. o,; gban“ 39 Titel eines Hof. 
beamten 2 K’ 22, 12. 2 Ch 34, 20 vgl. 
ZDMG. 34, 682. — Übtr. die Engel 
Jahves ְבְדִים‎ Hi 4, 18. -- Aus diesem 
Sprachgebrauche erklärt sich, daß im Ge- 
sprüche mit Höherstehenden, insb. Kö- 
nigen, Beamten, Gottesmännern, die pron. 
ich, wir u. ihre cas. obl. durch 129, 
37729 umschrieben werden: רעה היה‎ 
1729 ‘dein Knecht war ein Hirt 1 6 17, 
84; עבְדְּףּ הכלב‎ rm 2 אל"ְנָא א‎ 
ם) תעבר מעלְֶקְבְדָףּ‎ 18, 8; ‚gay rk 
מְרגְלים‎ 42, 11; gras m אין‎ jan Ex 
5,16; "auch v. Dritten: מת‎ OR 1729 
2K4,1; לשלמה עְבדּךףּ לא קרא‎ 1 1. 
19. 26 u. 0. -- 8( Übtr. auf das Verhält- 
nis des Menschen zu einem Gott, als 
seinem אדון‎ (vgl. 129 Nr. 16(: MR 
"129 Neh 3,20 vgl. Lv 25, 49. 55; "729 
mim 2 K 9, 7. 10, 28 die Jahveverehrer 
)0188. (לבדי הבּעל‎ als Bezeichn. des mess. 
Israel Jes 54, 17. 65, 9 ete.; der Ge- 
meinde Ps 113, 1. 134, 1. 135, 1 ete.; 

ebenso 11729 34, 23. 105, 25 6% oder 
7239 זַרע‎ "69, 37 u. in Anrede: 7329 
89, 51. 90, 18 ete.; von den frommen 
Israeliten 1 K 8, 28. Jes 65, 13f. ete.; 
== Volk Israel Dt 32, 86. 48. Ps 79, 2. 
Neh 1, 6. 108 60. — Insb. ist 129 
mim, אַלחים‎ ‘9, bezw. "739, 7729 eh- 
rende Bezeichn. solcher, welche Gott be- 
sonders verehren oder von ihm zu Dienst- 
leistungen berufen worden sind. So 
1) die Patriarchen Ex 89, 13. Dt 9, 27; 
Abraham Gn 26, 24. Ps 105, 6 060.; Isaak 
Gn 24, 14; Jakob, Israel Ez 28, 25. 37, 
25. 2) Mose Nu 12, 8. Dt 34, 5. Jos 1, 
1 u. o. 3) Josua Jos 24, 29. Ri 2, 8 
4) Kaleb Nu 14, 24. 5) Hiob Hi 1, 8. 2, 
3. 42,7f. 6) David 2 5 Ps18,1ete.; 





haus, eryastulum, bildl. Bezeich. Ägyptens: 
Ex 13, 3. 14. 20, 2. Dt 5, 6. Jer 34, 8 
u. 0. — Knecht, bildl. Bezeichn. eines 
Vasallen u. tributpflichtigen Königs: "WM: 


23 לו הושע‎ 2 K 17, 8, vgl. 24,1; mm! 


eines Volkes: :‏ ;12 ,97 8 לי לַעָבד. עילם 
8 2 ויהי כלהאָדום. עְבְדִים לדוד 


| אְחנוּ .66 2 .ד ותהי TI ai‏ לעבדיס 


97339 Esr 9, 9. Neh 9, 36 v. der jüd. 
Gemeinde; aa היים‎ ya mon 


ע' Dt 5 15. 15, 15 u. o.; Israel‏ מצרים 


₪ לאדִיכָּרַת מִכֶם 9 ;7 ,49 8 משלים 
sollt nicht aufhören Kn. zu sein (v. den‏ 
Gibeoniten) Jos 9, 28; die ägypt. Bauern‏ 
Pharaos DY729 Gn 47, 19. 25. — Mit‏ 
seine (entlaufe-‏ בְקש את “2739 Verbis:‏ 
בֶּרַח ע' ;40 ,2 nen) Sklaven suchen 1 K‏ 
einen Sklaven‏ בל 9' ;39 entlaufen v.‏ 


einlösen, freikaufen, um; Lv 25, 


25 הרה ע'‎ Sklave werden Gn 44, 17. 
47, 25 6%.; לַעְבָדִים‎ 'pb ח'‎ dass. Gn 
44, 9. 1 1 2 ה' לפ'‎ übtr. 
jmdm, willfahren 1 K 12, 1; ger Rz" 
Ex 21, 5 oder לַחְפָשי‎ v. 2 frei werden, ' 


ellipt. RZ .ד‎ 4; DY1295 פָּבַש פ'‎ Jer 84, 
11. Neh’5, 5. 2 Ch 8 10 jmdn zum: 


Sklaven machen; לקח פ' לעְבדִים‎ 8. 
Gn 48, 18, m. לו‎ 2 ₪ 4, 1; 1395 2 
Ps 105, 17 oder נ' מִמִכָּרַת ע'‎ Lv 25, 42 
u. לפ'‎ era "son Dt 28, 68 als 
Sklave verkauft werden; Day ann 
s. u. בַחל‎ Hithpa.; ע' אְלְְאָדנִיו‎ Ton 
einen Ski. seinem Herrn ausliefern 23, 
16; 0 729 m3 1 K 9, 22 oder ragt 
2 Ch 8, 9 imdn. aus einem Volke zum 
Skl. machen! פ' לְעַבְדִים לפ'י‎ IN> jmdn. 


einem andern zum Skl. geben &n 27, 
einen Skl. kaufen Lv 25, 
44; קרא" לעָבדי‎ seinen Skl. rufen Hi| 


37; 29 mE 


19, 16; Bor 5% freilassen Jer 34, 


Son die Skl. (in die Skla- |‏ עִבְרִים יע 


verei) zurückholen wv. 11. 16. — 2 
שלטת‎ 129 Name einer v. den נַתִינִים‎ | 
unterschiedenen Gruppe niederer (leib- 
eigener) Tempeldiener, ihre Familien: Esr 
2, 55--58. Neh 7, 57 —60, ihre Wohn- 
orte 11, 3. — UÜbtr. 2) Knecht als Be- 


zeichn. der Diener u. Beamten eines Kö-. 
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v. Davids Haus Ez 34, 21 37, 241 7) His-' hütend. 488650, L. 4866660 (mp, 
kia 2 Ch 32,16. 8) Nebukadnezar Jer 25, ovp). — 3) Name einer nachexil. Sänger- 
9. 27,6. 48,10. 9) Serubbabel Hg 2, 23; | familie 1 Ch 16, 5, nach 15, 21 den "133 
der Zemach Sac 3, 8. 10) die Propheten: . 2 ,2ן88650‎ L. Aßdeödon.* 
א 2 עָבְדִי הנְביאים‎ 9, 7. 17, 18 u. 0,; 
ביד-ְעבדיו חני‎ 21, 10. 24, 2. Da 9, 10; NR ויר שד ו דרו‎ 
“or בָּלַ"ְעְבְדָיו‎ 73 2K17, 28 vgl. Jer 25, | 8 --- 9( Levit ה)‎ 
4; Ahia 1 K 14, 18. 15, 29; Elia2K 9 0% (Sängerges ) 
| aus der Fam. Jedithun Neh 11, 17. ’Iw- 


36. 10, 10; Jona 14, 25; Jesaia Jes 20, 
3; der prophetisch gesinnte Eljakim 22, בדה‎ - 7 las, wahrsch. identisch m. 


20. 11) bei 2665. 777 29 Israel wegen 5 
seines Apostelberufes 41, 8% 42, 19. RAS n. ‚pr. Vater (Vorfahr) des Sche- 
lemjah, eines Beamten Jojakims Jer 36, 


44, 21 etc., vgl. Stade, Gesch. II, 778 
12) 129 in den Ps Bezeichn. der Ge-| 267 (fehlt LXX, vgl. auch Field. z. St.); 


meinde Ps 19, 12. 14. 81, 17. 86, 16, 5 u. 8723. 
עברה — .0 .גו‎ Ar ehrfürchtige Um- 127 (Ch ray), 03. כַבדִתר.8 ,עכדת‎ 66. 
schreibung für ich, wir etc. (vgl. Nr. 2) f. die Arbeit‘ (Syn. ranbn), v. den Frohn- 
in der Anrede an Gott: מתפלל‎ = arbeiten: הקשה‎ zur} Hay die uns von 
705 2 Ch 6, 19; 129 כִּי שמע‎ 2027| deinem Vater auferlegte harte Arbeit 1K 
18'8, 10; חָרְעת לעבה‎ mob גא‎ 11,11; 12, 4; v. öffentl. Leistungen Neh 5, 18; 
הַתְּבַרְנָא אתהעון עברה‎ 5 8 24, 10; auch בַּעְבדֶת אֶדנִיהם‎ ONE לאַדְהַבְיאו‎ sie brach- 
v. Dritten: ax 77 mayb 1 K g, 25f.| ten ihren Hals nicht in (das Joch) der 
= II. n. pr. 1) Vater (Vorfahr) des Arbeit für ihren Herrn 8, 5; לְעָבודָה‎ 
Gaal Ri 9, 26. 28. 30f. 35, wahrsch. | וְעְבודָה‎ in bezug auf jegliche Arbeit'2 Ch 
Korrektur 5 592% s. u. 592 u. ,שת‎ | 34, 18: nbim ‘9 v. Nebukadnezars Be- 
LXX IwßrA, L. 4065. -- 2) jud. Häupt- Iagerungsarbeiten vor Tyrus Ez 29, 18; 
7 Esr 8, 6 ₪808 (L. verdorben).* use ושי‎ Lv 25. 23: - 

N zu seiner Ar ausgehen 8 

Km mE su mg 3% 5 | 28; Moe עבדת‎ Ackerbau 1 Ch 27, 
1122 729 n. pr. Eunuch Zedekias, Kuschit, 26; dafür res ע'‎ Ex 1, 14; häufig v. 
Jer 8 39, 16 Aßdeueisy | Israels Frohnarbeit in Ägypten, 2, 23. 
שלמה‎ "129 s u. 729 Nr. 1. 5, - 6. Dt 26, 6 ete.; VOM © op ray 
עבד- נְכר‎ n. pr. aram. (chald.) Name Asarjas, | 922? harte Arbeit in Lehm und Zie- 
eines der drei Gefährten Daniels, Da 1,| geln Ex 1, 14; bild]. v. den Erilierten 
7+ (im aram. Teil 2, 49. 8, 12, 29)! Jes 14,8. Kl 1,8; v. Arbeitspensum: אי‎ 
ABöevayw, Schr., K AT. 429£ Köhler, 2, | 7 מִעְבְדְתְכֶם‎ En? von eurer Arbeit wird 
f. Ass. 1889, 46, euch nichts gekürzt Ex 5, 11; מלאכת‎ 09 
בדה | יבר‎ Arbeitsgeschäft, Werkarbeit thun, 
pl. 8. כְבְרִיהֶם‎ Pre 9, 1} (Aram. 1 an welchen Feiertagen verboten Lv 28, 
die That, das Werk, 7% 21. 25.35f. Nu 28, 18, 25f.29,1.12. 
DIN 729 m. pr. 1) Name eines zu Davids| 35. — Streitig nTay עָרִי‎ 552 Neh 10, 
Zeit zu Jerusalem wohnenden Philisters | 88 entweder in allen unseren Ackerbau- 
aus Gath, in sein Haus die Lade gestellt: städten oder nach Nr. 3 in allen Städten 
2 8 6, 108. 1 Ch 13, 18% 15, 25 ABeö-| unseres Kultes; DIRT n7392 עשב‎ Ps 
öapa (1 Ch 15, 25 ABdeöon), L. Aßeö- | 104, 14 entweder Kraut für die Arbeit 
80669, ABedaödav. — 2) Name einer des Menschen oder Kr. für den Dienst 
nachexil. Thorhüterfamilie, in DavidsZeit d. M. — Mit Verbis: ,כָאָנַח מִוֶחְעְבדֶת‎ 
zurückgetragen, wahrsch. sich von Nr.1 59 על ,7723 הִע'‎ '9 m, s. die betr. 
ableitend 1 Ch 15, 18. 24. 16, 38. 26, Verba. — 2) das Werk (Syn. noyo) 
4. 8, nach v. 15 mit der Wache im Süd- Jes 28,21 (v. Gottes Strafgericht); Werk 
thore u. im Schatzhause betraut, f.d.T. = Wirkung: השקט‎ pa עבדת‎ 832, 
r. nach 2 Ch 25, 24 (hier (ע' אדום‎ zur 17. — 3) der Dienst: פ'‎ 89 may 29 
Zeit Amazjas von Juda die l’empelschätze bei jmdm. Dienst thun, Gn 29, ‘27 (als 

















עבה 


in Asser Jos 21, 0 Aaßßuw, L. Aßöwv. 
1 Ch 6, 59 ABdwv, L. fehlt (vgl. 129 
Jos 19, 28). — 2) eines der Richter Ri 
12, 18. 15. Aßöwv, L. Aaßöwyu (TF., 
vgl. v.13). Stade, Gesch. 1, 68. — 8( einer 
in Jerusalem wohnenden benjaminit. Fa- 
milie 1 Ch 8, 23 Aßöwv. — 4) einer 
gibeonit. Familie, auch zu Jerusalem 
wohnhaft 8, 30. 9, 36 Aßdwv. — 5) eines 
Beamten Josias 2 Ch 34, 20 Aßöop, L 
06506 2 K 22, 12. 14 Yi229.* 


Esr 9, 8f.,‏ עבדתנו nur S.‏ ₪ "עבדגת 
on729 Neh 9, 17+ 6 Knechtschaft (des‏ 
den ‘Weltmächten unterworfenen Israel).*‏ 


n. pr. m. 1) Judäer, Zeitgenosse‏ שבד | פע 
Esras, in Mischehe lebend Esr 10, 26.‏ 
L. 488666. — 2) Vorfahr der‏ ,40600 
Sängerfamilie Ethan, zu Merari gerech-‏ 
net 1 Ch 6, 29 ABar, L. 4066. 2 Ch‏ 
ABöı.*‏ 12 ,29 


Ray n. pr. m. Name in der Genealogie 
Gads 1 Ch 5, 15 Aßdını, vgl. Levy, Sie- 
gel u. Gemm. 36. 47 u.8 u. SN729. 


77129 n. pr. m. LXX Aßdıa. Apdlaz, 
Ößölas 3 Esr. 180800: (TF. Adla;) d.i. 
729 vgl. u. 39 Nr. 16. 1) Häuptling 
aus der jud. Familie Joab, mit Esra zu- 
rückgewandert Esr 8, 9. — 2) Priester, 
Zeitgenosse Nehemias Neh 10,6. — 3) der 
kanonische Prophet, Ob 1. — 4) Gadit 
in Davids Diensten 1 Ch 12, 9. — 5) Be- 
amter Josaphats 2 Ch 17, 7. — 6) Glied 
in der Genealogie Benjamins 1 Ch 8, 38. 
9, 44. — 7) Glied der Genealogie Is- 
saschars 1Ch 7,3. — 8) Name einer 
Thorhüterfamilie Neh 12, 25, auch 1 Ch 

‚16 einer zu J eduthun ‚gehörenden 

Bingerfamilie = 8739 Nr. 2. — 9) in 
תס 1 פנר ע'‎ 21 Name einer zu Davids 
Haus gehörenden Familie (LXX aber 2).* 


pr. m. 405000. 1) Hausmeister‏ .₪ לבדיהף 
Ahabs 1 K 18, 3—7. 16. — 2) Vorfahr‏ 
des sebulonit. Häuptlings Jischmaja 1 Ch‏ 
Levit zur Zeit Josias 2 Ch‏ )3 — .19 ,27 
*15 ,34 


I 1 89. E29} dick sein, werden 1 K 
12, 10. 2 Ch 10, 10 (mein kleiner Finger 
ist dicker als meines Vaters Lenden). Dt 
32, 15 (v. dem mit einem Zugtiere ver- 
glichenen Israel).* 
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11129 


Hirtenknecht); c. acc. der Pers 30, 26; 
joa עבדת‎ 1 Ch 26, 80; YnTiay 9m 
nizmer] ממלכות‎ nriarı auf daß sie 
meinen Dienst und den Dienst der König- 
reiche der Erde kennen lernen 12, 8. — 
Insb. Bezeichn. des Opferdienstes am Tem- 
pel (an der Stiftshütte) mit allem, was 
dazu gehört (vgl. 12% Nr. 3; Syn. a, 
(מִשַמָרֶת‎ 1 Ch 24, 3 (Priester), 55, 1 
(Sänger), 26, 8 (Thorbüter); (zu עבדת‎ 
מתכה‎ Nu 18, 7 Geschenkdienst = ge- 
schenkter D., vgl. LXX u. Sam.); 79m 
הִעָבודָה‎ da ward der Dienst bereitet 2 Ch 
35,10; m. gen. des Kultobjekts: "MX 7399 
‘ גוא עבדת 2 הוה‎ 8, 18 22, 27; des Kult- 
ortes: den עָבדַת‎ Nu 3, 7£. etc.; 
mim בּית‎ 1 02 23, 24 etc. ; בת האָלהִים;‎ - 
25,6. 28, 21 etc.; inmay=ba aller Dienst‘ 
daran Ex 27, 19. Nu 3, 81. 36. Ex 44, 
14 ete.; m. 3 des Kultortes: בּאהל מועד‎ 
Nu 4 4. 35 etc.; m. gen. dessen, woran | 
gedient wird: orby הקדש‎ may der 
Dienst am Heiligen lag auf ihnen 7, 9; 
Bo עדת עַבדֶה וע'‎ "er durch Opfer-! 
dienst und ‘der durch Tragen geleistete: 
Dienst 4, 47 ; m. gen. des Dienenden: עָבדדת‎ | 

Lot 4, 4; SENT 92 ע'‎ + 27; 
a הזג‎ 9 Ex 38, 21. Esr 8, 20 etc; 
ּמִנוּרָה‎ YO כצָבודת‎ dem Dienste! 
jedes Leuchters 1 Ch 28, 15; m. gen. 
dessen, für welchen gedient wird: עָברֶת‎ 
חלס עְברְחֶם ;19 ,8 גא בְּנִידיִשְרְאַל‎ für‘ 
ihren Dienst 18, 21 vgl. v. 81; "p>| 
ENT2Y gemäß ihrem Dienste T, 71 vgl. 
v.5. 2Ch 31, 2; may N53 die zum 
Dienst gehörenden Geräte 1 Ch 23, 26. 
vgl. 9, 28. 28, 14. Ex 39, 40. Nu 4,26; 
bildl. מועד‎ SR may2 war צבא‎ Heer. 
dienst leisten beim Dienst an der Stiftshütte 
8; 24 vgl. v. 25. — לְחַביא‎ Dym מַרְבִּים‎ | 
ְמַלְאכָה‎ May 779 das Volk bringt mehr 
zum Werk als der Dienst bedarf Ex 36, 
5; mayıı mann 85, 94; מ' ע' הקְדֶש‎ 
36, 1.8; fo מ' ע' בִּית‎ 10 8 
vgl. 2 Ch 24,12 s. u. מַלָאכָה‎ Nr. 2b; 
abgeblaßt kultischer Brauch, Zeremonie, 
הזאת‎ 717297) (vom Passah) Ex 12, 25£. 
18, 5. — 5 129, ‘9 שָמַר‎ s. die betr. 
Vorba. 


11149 f. die Dienerschaft: 12% '9 Gn 26, 
14. Hi 1, 8*. 


n. pr. Name 1) einer Priesterstadt‏ עבדון 


—— — ln. 

















עבר 





wahrsch. sie biegen nicht ab von ihrem 
Wege, LXX טס‎ ur, Exxäivaaı 6 
aurov vgl. auch Holzinger, ZAT.IX, 118. 


0023 n. $ 231 gepfändete Habe Hb 2, 6. 
עבר‎ n. die Dicke, die Dichtheit; "23 1293 


79% mit der D. der Buckeln seiner 
Schilde Hi 15, 26; הַאָדָמָה‎ 1292 (f. d. 
T.r., LA. 39 vgl. Bär z. 'St.) in D. der 
Erde f. in dichter Erde 2 Ch 4,17; % 
7, 46 dafür 'n 9902.” 


nur 8. 7%29 die Dicke, 1K 7, 26. 
Jer 52, 21. 2 Ch 4, 5*. 


as} 76 28, 94 em.‏ .8[ 2.233 ,עבר 


ey], f. 739, 2 a9. m. III etc., impf. 
,יעבר‎ 299, a9, 819, ray 
Tor 5, 22a}. 8 4806 etc. [energ. 1 89. 

ar S 574b, pl. 292 3 5840; st. 
an "Jer 11, 15 em. 7399; 2 f. sg. 
Say Ru 2, 87 8 95, 2-4 Prätorius, 
ZAT. 52£.; 3 m. 2. 8. וְבְרְנְהוּ‎ Jer 5, 
22br 8 6284]; imp. DI, 4 עברי‎ , P 
עברי‎ 896a, ,עבר .]ק‎ inf. ,עבור בר‎ 33, 
8 1239 etc., inf. abs. ,עובר ,עבר./ק ,+עָבור‎ 
pi. .עבר" .08 פברים‎ — 1) etw. überschrei- 
ten, 6. acc. אַתההַירְךך‎ Gn 32, 111 4, 
22 u.8.0.; 6 Dt 3, 25. Jos 8,1. Ri 
8, 4 u. 0.; m. acc. .ג‎ desOrtes: 193°3 
Jos 4, 22 "oder ana 2K2, 8; מעָבר‎ 
יפק‎ Gn 82, 23; יִם‎ Jes 16, 8. 28, 2, 
einen =: TR את"ני‎ Dt 2, 24; mx 
קדְרון ;10 ,80 8 1 2 הבּשור‎ ne % 
2, 87 u. 0.; einen Pass Jes 10, 29; auch 
v. einem Schiffe: überfahren 33, 21; 
die Grenze Moabs Dt 2, 18; das "Meer 
seine Grenzen Jer 5, 22. Ps 104,9; übtr. 
über jmdn. schreiten Jes 51, 23; bildl. 
etw. übertreten: MM MINE "Jos 7, 
15. 23, 16 etc.; mm "B"MR Nu 14, 41. 
1 8 15, 24 etc; mim METER 2 Ch 
24, 20; Jen אֶת מִצות‎ Esth 3, 8: -prı 
עולם‎ Jer 5, 22 vgl. Ps 148, 6. Hi 14,5; 
m. 0 partit. „zn Dt 26, 18; abs. Ps 
17,3 (£. 6. T.r.); streitig 327709 
gewöhnl. sie überschritten böse Worted.h. 
alles Maß Jer 5, 28, Ew. sie schwollen 
über von; Text beschädigt, vgl. LXX u. 
Field z. St. — 2) durch etw. hindurch- 
gehen, a) e. acc. שער‎ Mi 2, 13; הַשָמָר‎ 
מועבר המקוס הזה‎ hüte dich diesen "Ort 
zu passieren 2 K 6, 9; vom Gebete, wel- 
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2 den vorwärts stürmenden Heuschrecken, 


עבו 


n., 8. 1039 das Pfand Dt 24, 10 --‏ עבוט 
החוציא אֶתההַעָבוט Mit Verbis:‏ — 18% 
s. die betr. Verba.‏ 033 ע' ,השיב 


n. der Ertrag, der Ernteertrag, nur‏ עבור 
Jos 5, 115 [Grätz‏ אבל" 290 in TAX‏ 
vgl. auch‏ ,22292 + מִעָבנל 4 ,14 em. Jer‏ 
LXX zu v. 3; G. ‘Hoffmann, ZAT. III,‏ 
findet dies n. auch in 292‏ 118 .99 
für den Ertrag von einem Paar‏ בִעָלָים 
|.8 ,7 עָבור לו Sandalen Am 2, 6.8,6 u. in‏ 
Zusges. 7293,332 (2). 1) Präp. |‏ — .]8,2 


m. gen. jmds. wegen, um jinds. willen (eig. "37° 


durch den Ertrag Fig veranlaßt durch), 
m. 4. זְבְּעְבוּרִי‎ PAMWar,  ףְרּובְעְּבְז‎ 
בְּעְבוּרֶם דְבעָבוּרָהּ‎ (2); More mE 
A292 um deinetwillen ist die Erde ver- 
flucht Gn 3, 17; אַחתו‎ TON בְּעָבוּר‎ um sei- 
ner Schwester Thamar willen 2818, 2;'92 
המאה‎ um der Verunreinigung willen Mi 
2, TE AT. r.); m. inf.: um (2 e. inf.), 
הראתףּ‎ 9292 um dir zu zeigen Ex 9, 
16; חושי בִי‎ 292 wegen meines Drän- 
gens in mir Hi 20, 2 (vgl. aber Dillm. z. St.); 
vgl. 1 8 1, 6; MITMS בַּעְבגּר חקר‎ 8 
10, 8 (1Ch 19, 8 dafür (לחוקר‎ ; verstärkt | 
לבעבר‎ )8( dass.: לבְעְבּר נָסות אֶתְכֶם‎ 
um euch zu versuchen Ex 20, 17 (20) vgl. 

2 8 14, 20. 17, 14. — Übtr. um wegen 
= für: 09992 71293 Am 2, 6. 8, 6 vgl. 

jedoch oben. — [Für 1293 2 21 

em. Wih. 7193, vgl. auch Then. z. St] - 
2) Konjunktion m. folg. impf.: damit, 

auf daß, v. Zwecke (eig. mit dem Ertrage, 
daß) לערה‎ Sn 3292 auf daß er 
mir Zeuge sei Gn 21, 30; רע‎ 1392 
02 TR כִּי‎ auf daß du 0 daß kei- 
ner ist wie ich Ex 9, 14; Ban 292 
CD) auf daß mich deine Seele 8 segne Gn 
27, 31, dafür a2) TOR "293 v. 10. 


עבט inf.‏ ,תעבט I. impf. 2 sg. m.‏ עבט 
עבטו ein Pfand geben Dt 15, 6; c. acc.‏ 
.*10 ,24 

Hi. 2 89. והועבסם .חי‎ 5 818 A., impf. energ. 
2 89. m. ₪ ,תעביטנו‎ inf. ההַעָבס‎ Pfand 
nehmen, auf Pfand leihen, c. acc. der Pers. 
jmdm. Dt 15, 6; m. doppeltem acc. 06 | 
sollst ihm auf Pf. leihen די מחסרו‎ 0 
viel wie ıhm fehlt v. 8*. 


025 ll. Pi. impf. 3 pl. m. maay), 
e. acc. nur Jo 2, 7} לא "027 אֶרְחוחֶם‎ 





— 


עבר 





übtr. v. der Grenze: sich hinüberziehen nach 
Jos 15, 7. 10. 16, .ל‎ 18,18f. — c) präg- 
nant m. 2 + hinübergehen und eintreten: 

2303 239 sie traten nach Sichem über 
Ri 9, 26; ineran.. ‚nam בַּבְרִית‎ 7999 
Dt 29, 11; ריעברוּ בְמַסְפָר"‎ sie wurden 
abgezählt. 2 8 2, 15. — d) m. ל‎ dass. 
עבר לסחר‎ hinübergehend zum Kaufmann 
d. h. umlaufend beim K. Gn 28, 16 עבר]‎ 
2K12,5 ist TF. f. 7% vgl. ZAT. V, 
2888]; m. ל‎ des Zieles u. 70 des Aus- 
gangs: die Läufer gingen מעיר לָעִיר‎ 
2 Ch 30, 10. -- 6( m. “5 vor ₪ 
hinüberziehen, einherziehen Gn 88, 3 

Dt 3, 28. 1 8 9, 27 wo. — f) m. את‎ 
prägn. von ‚jmdm, fortgehen zu einem an- 
deren 1 K 22, 24. 2 Ch 18, 28. — g) m. 
עד‎ des Zieles und מן‎ des Ausgangs: 

ג מִבִּיתִדלְחֶם m‏ עָדדירְכָּתִי הרדאֶפְרִים 
a) übergehen auf‏ על h) m.‏ — .18 ,19 
Nu 5, 14. 0‏ רוחדקנאה jmdn., auf etw.:‏ 
vgl. 1 K 22, 22 u. s.u. Mar; [m. acc. Jer‏ 
may s. aber o.]; v. Zornbecher‏ 9 ,28 
jeder den‏ בַּלההע' על-הפקדִים" ;21 Kl4,‏ 
Gemusterten Zuzuweisende Ex 30, 131. 38,‏ 
עלמי über jmdn. ergehen: may‏ ;26 
cs ergehe‏ יעבר 79 any Na 8, 19; 7m‏ 
לאדועבר ;18 ,13 über mich, was will Hi‏ 
nicht soll über ihn irgend‏ עליו 377535 
:ע' אלד = )9 .24,5 etwas ergehen Dt‏ 

vgl. Ri 9,‏ 4 ,14 8 1 עלדמצב פלשתים 
Sac 9, 8. — 1( m. "59‏ .20 ,2824 .25 
vor seinem Antlitz hinüberziehen d. h.‏ מְבָרר 
ihm voraus, Gn 32, 22 (v. einem Ge-‏ 
schenke). — 4) über etw. hinausgehen:‏ 

e. acc. Mora MAIITER ער‎ bis wir über 
dein Gebiet hinaus sind Nu 20, 17. 21, 

22; ORTEN כַּאֶשַר עבר‎ als er über P 
hinaus war On 32, 32; ע' אֶת-‎ 87m 
הַפסילִים‎ Ri 3, 26; die Schlacht 129 
אֶתִדבִּית און‎ zog sich über B. A. hinaus 
1814, 23; prägn. m. acc. u. "dx: לאד‎ 
אֶתדְהַגּל הזה‎ MON NOIR ich werde über 
diesen Steinhaufen nicht hinausgehen zu 
dir hinüber Gn 31, 52; jmdn. überholen 
2 8 18, 23; m. 70 über einen Ort hinaus- 
gehen Ru 2, 8. — 5) über etw. hingehen, 
2) m. 3 nur Ps 108, 16 רוח עברהדבו‎ 
ein Wind ging darüber, sonst b) m. על‎ 

der König mann 2 K 6, 26. 30; 

Gottes Zorn über jmdn. Ps88, 17; Gottes 
Wellen 42, 8; 1:5937>4 ע'‎ rm, 124, 4f.; 

Geschicke 1 Ch 29, 80; das Schermesser 
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עבר 


ches zu Gott nicht dringt Kl 3, 44; etw. 
durchziehen: DEN אָרחות‎ Ps 8 9; einen 
Weg ziehen Jes 35, 8. 51, 10. Hi 19, 8; | 
777 עברי‎ Hi 21, 29. 1 179 1.0. — 
b) m. 3: 1172 Jos 4, 7. 2819, 19b; 
קדרון‎ Sa 15, 23; DER 18 9, 
4; בּמִים‎ Jes 43, 2: m "Da 886 10, 
1 1 (צרה‎ en... Ana Ps 66, 6; 
abs. לאדאוּכל לעבר‎ a נחל‎ ein Bach, 
durch welchen ich nicht hindurchgehen 
kann Ez 47,5; 82”572Gn 30, 32; insb. ' 
durch ein Land hindurchziehen Nu 20, 17. 
Dt 2, 27. 2 29, 11 .ו‎ 232 Nu 20, 
17. 21, 23 ete.; ְּכָלַשְבְטִי ישראַל‎ 2 8 
20, 14; 092? 23 Nu 20, 17; 29 
72 den Weg ziehen Jos 3, 4 vgl. Spr 
4, 15; bildl. nymaa na a9 der 
Klageruf ging durchs Lager 1 K 22, 36; 
umherziehen in: בְּאָרץ‎ Gn 12, 6 vgl. 1 K 
18, 6, בְּכַל"אָרֶץ מִצְרָיִם‎ Gn 41 46; bildl. 
vom Schwert, welches einherfährt Lv 26, 
6. Ez 14, 17: abs. v. einer Geißel Jes 
28, 15. 18%; mit 2932 Am 5, 17: ‘pa 
הגוים‎ Dt 29, 15; nrtarı בק'‎ Jos 1, 
11. 3, 2; m. gina: Ez 9, 4. vgl. Hi 15, | 
19; m. בּין‎ zwischen etw. hindurchgehen, 
zwischen den Opferstücken Gn 15, 17. 
Jer 34, 18f. (beim Bundesschluß); m 
תחת‎ unter etw. hindurchgehen DIE 
unter dem Stab (des zählenden Hirten) 
Lv 27, 89. — 3) hinübergehen, hinüber- 
ziehen, 8) 6. acc. A977... יעבר‎ er ging 
aufs andere Ufer 1 8 %6, 13; IR 1299 
DYEID einer der Knaben möge herüber- 
kommen v. 22; abgeblaßt: wohin gehen 
nad Dt 3, 21. 4 14 שבע‎ Na Am | 
5,5; mba 6, 2: תִרְשִישה‎ 98 28, 6, 
אֶתמַנְפָה‎ Ri 11, 29; “ebenda m. מן‎ des 
Ausg. u. acc. ray "22 95 מִמִצפָח‎ 
עבר 3801 ;18 ,18 מִשָם הרדאֶפְרִים‎ (wo-| 
hin) "gehend und zurückkommend 'Ez 85, 
7. Sac 9, 8, übtr. sich wohin ) hinüber) 
ziehen v. der Grenze: m07p Jos 19, 8 
vgl. Nu 34, 4. Jos 15, 8f. i0f.; Ez 48,. 
14 Kt. לא יעבור‎ es soll nicht in "anderen. 
Besitz über gehen, + d.T. r., Qr. s. Hi. 
Nr. 3 [streitig יעברגם‎ Jer 8, 13 vgl. 
LXX]. — b) m. אל‎ zu לו‎ zu etw. 
hinüberziehen ‚hinübergehen: העין‎ OR 
Neh 2, 14; os 129”58 Dt 80, 18; אלד‎ 
Var 1 8 27 2 u. 0.; auch v. einem | 
Angriffe: עמון‎ BERN Ri 11, 32. 12, 8;, 
אלכב פלשתים‎ 18 1 vgl. v.6 etc.; 





עבר 








derben vorüber ist Ps 57, 2; vergehen, 
schwinden 37, 36 (Frevler). 48, 5 (Kö- 
nige). Hi 34, 20 (Herrscher) ete.; לא‎ 
עבור‎ nicht soll aufhören Esth 1, 19. 9, 
27; m. מתרף‎ v. 28; v. Leben dahinfah- 
ren MS82 durchs Geschoß Hi 33, 18. 
36, 12; בַּשָחת"‎ ın die Grube 33, 28. — 
8) weiter ziehen, weiter gehen: עבר‎ er war 
weiter gegangen Hl 5, 6; עברה‎ AIR nach- 
her mögt ıhr weiter ziehen Gn 18, 5; 
רְעבור שַלוּם‎ er ziehe in Frieden weiter 
Jes 41, 8 vgl. Ri 19, 14. Spr 4, 15. 
Esth 4,17; 129 IM IOR TIEM wäh- 
rend das Maultier unter Ihm weiter lief 
2 8 18, 9; m. פ'‎ MIR hinter jmdm. drein 
weiterziehen 2 3 20, 18; m. מ‎ von jmdm. 
wegziehen, weitergehen Hl 3, 4; m. מאת‎ 
dass. Dt 2, 8; ןמק ְבּהַמָה לעָבר‎ 
תחתי‎ das Tier hatie keinen Platz’ unter 
mir (d. h. mich tragend) weiter zu schrei- 
ten Neh 2, 14. — 9) überfließen, c. acc. 
überflute dein Land wie der Nil Jes 8 
10; streitig Hi 6, 15; bildl. übergetreten 
d. h. herausgetreten sind die Gedanken 
des Herzens Ps 73,7; meine Sünden עברה‎ 
ראשי‎ sind mir über den Kopf gestiegen 
38, 5; מוור עבר‎ flüssige Myrrke 111 5, 5. 
18 (andere: myrrha stacte d. h. von selbst 
ausgeflossene M., vgl. .(מַרדדְרור‎ 


Ni. nur יעבר .]קוש‎ durchschritten werden 


Ez 47, 5} (v. einem br) Pass. v. Qal 
Nr. 2, vgl. Corn. z. St.). 


Pi. בר‎ impf. .דיבר‎ 1) befruchten, be- 


legen (v. Stiere, vgl. עבר‎ Nr. 8, עבור‎ 
u. den talmud. Sprachgebrauch) Hi 21, 
10. — 2) verriegeln, ברתיקות‎ Qr. durch 
Ketten 1 K 6, 21 (Aram. in Gl., vgl. 
ZAT. IU, 145£.).* 


Hi. 9237 [st. אתו לְעְרִים‎ 7132971 Gn 47, 


21 1. m. Sam, LXX' DY7295 והַעָבִיד' אתו‎ 
8. זְתֶעָבִירְני‎ 2 89. m. miayrıt 8 18 
ה וְהעַברסּ‎ 4. [Jer 15, 1 וְחִעְבְדְתִיךּ‎ 
+: דְהַעָבַרְתּי .89 1 , [והלברתי‎ , AI, 
3 pl. may, 2 pl. m. יְהעְבְרְסּם‎ impf. 
יביר‎ Ez 48, 147 יעבר ו‎ may, 
8. 39991 ete., imp. עבר‎ , an, pl. 
4% +העבירוּני‎ inf. לעביר ,העביר‎ 8 114a 
2819,19 (Stelle verdorben), 5 ,+העבירו‎ 
+העברנגף‎ , pl. VID, pl. m. +מַעַבְרִים‎ 
1( jmän. etw. überschreiten lassen, m. dop- 
peltem acc., Jos 7, 7 (den Jordan), .חן‎ 
über einen Fluß mit hinübernehmen Nu 32, 
5; jmdn. über einen Fluß überführen, 2 S 


17 
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über das Haupt Nu 6, 5; abe, darüber lau- 
fen, 2K 14,9. 2Ch 25, 18 (v. Wild); רוח‎ 
עברה‎ en Wind fuhr darüber Hi 37, 
21; v. einer Flut: a9 Nu Jes 8, 8, 
bildl. Da 11, 10. 40; לבר‎ nel) einher- 
flutender Guß Na 1, 8. — 6) vorübergehen, 
vorüberkommen, vorbeikommen, mit על‎ an 
שו‎ : 0972959 Gn 18, 5; עלדשְדֶה אִיפד‎ 
29 Spr 24 30; עליו‎ abs wer bei 
ihm vorüberkommt 1K'9, 8 vgl. Jer 18, 
16. 2 Ch 7, 21 etc.; m. זט עלחיר פ'‎ 
‚jmdm. defilieren, v. Soldaten 2815,18; 
abs. פִּלַשְתים עבְרִים למאות וְלְאָלָסִים‎ 790) 
1 8 99, ל‎ vgl. 5 8 15, 228; v. zu zäh- 
lenden Schafen: min עלחידי‎ Jer 33, 13; 
einherfahren über etw., "Jes 54, 9 (N oahs 
Wasser über die Erde), Hos 10, 11 (iob- 
kosend an der Schöne des Halses); pr 
m. >40 vorüber und weitergehen: X)” m 
7129 yo תְעָבר‎ geh doch an deinem 
Diener nicht vorüber Gn 18, 3; abs. 
מְדִיְנִים‎ DIOR 11299) Midianiter zogen 
vorüber 37, 28; אנָשים עברים‎ Tun 
1 K 18, 25; v. Jahve Ex 12, 28. 1 K 
19, 11; v. Jahves 123 Ex 33, 22; 


die Porübergehenden Ps 129, 8‏ הברים 


vgl. Mi2, 8, כָּלדעובר‎ Ez 5, 6 15. 


25. 6 34 etc.; עבר‎ MAG Jes 88, 8; 
עובר‎ Lad ₪ 14, 15. 268,6 u. „bay 
איש עי‎ Jer 9, 9; עובר‎ ran Eı 33, 
28, עובר‎ Ta) Jes 0 15; v. einem vor- 
überlaufenden Hund Spr 26, 17 )1. 323 
;(עי‎ v. vorüberfließendem Wasser Hi 11, 
16; v. vorüberfahrender Wolke Ps 18, 
13. Hi 30, 15; v. vorüberfahrender u. 
verfliegender Stoppel קש עובר‎ Jer 18, 24 
u. Spreu מץ ע'‎ Jes 29, 5. Ze 2, 2; 
vorübergehender Schatten, Bild der Flüch- 
tigkeit Ps 144, 4; prägn. ungeschädigt 
vorübergehen 1 4, 10; übtr. >29 29 
משע‎ an einer Sünde vorübergehen d. h. 
verzeihen Mi 7, 18. Spr 19, 11; m. ל‎ der 
Pers. jmdm. verzeihen (Syn. nbo, (שָא‎ 
Am 7, 8. 8,2; m. מן‎ jmdm. entgehen. 
Jes 40, 27 (Gott mein Recht); sich einer 
Sache entziehen, Ps 81, 7 (seine Hände 
dem Korb). — 7) vorübergegangen sein 
= vergangen sein, vorbei sein, Gn 50, 4 
(Tage der Trauer). 2 8 11, 27 (Trauer- 
zeit). Jer 8, 20 (Ernte). Am 8, 5 (Nen- 
mond). Hl 2, 11 (der Winter) ete.; עד"‎ 
יַעַבְוַרדדְעַם‎ bis der Zorn vorübergegangen 
Jes 26, 20; ער "29 הגות‎ bis das Ver- | 





עבר 


etw. hinwegfahren lassen, m. :על"‎ Gott 
einen Wind über die Erde Gn 8,1; etw. 
über etw. hinwegführen: das Schermesser 
עַלְהכָּלדבְּטְרֶם‎ Nu 8, 7 oder ">97 עלהראשה‎ 
קנ‎ 2 5, 1. -- 6( jmdn., etw. vorüber- 
gehen lassen, vorüberführen, c. acc. 1 8 
16, 9%, m. פ'‎ "mb 16, 8, m. על‎ an 
jmdm., etw.: 2139 2930 ָלִיהַם‎ Bay 
er führte mich an ihnen rings vorüber Ez 
87, 2; TOR”>y 307) אַעָבִיר‎ IR sch 
wül an dir vorübergehen lassen meine 
ganze Schöne Ex 38, 19; übtr. die Sünde 
d. h. sie verzeihen 2 S 12, 13. 24, 10. 
Hi 7, 21. 1 Ch 21, 8; die Augen מראות‎ 
so daß sie nicht schen Ps 119, 37. 

mayrıder 46,17 er hat die Frist‏ המוער] 


| vorbeistreichen lassen ₪ wahrsch. TF., 


vgl. LXX]. — 7) aufhören machen, be- 
seitigen (Syn. O7): die Bosheit Hamans 
und seine Anschläge Esth 8, 3; meine 
Schmach Ps 119, 39, Unheil con deinem 
Fleisch Pre 11, 10; mit "jQ von wo: 
TRTın הקדשים‎ 1K 15, 12 vgl. Sac 
13, 2. 9 ג0‎ 15, 8; Sg neo non 
2 8 8, 10; + Abziehen” des Amtsringes 
Esth 8, 2, Ablegen eines Mantels Jon 8, 
6; mit מעל‎ 886 8, 4. — [Streitig u. 
wahrsch. TF. 18 2, 24 מִעַבְרִיס 09 יְהוֶה‎ 
Ew. (dies Gerücht), welches ich das Volk 
Gottes verbreiten höre, Klosterm. 99 DRIN 
יהנה‎ DYO DY macht abspenstig von.) 


Hithpa. P. דְהִתְצַבָר‎ 8 3958; 2 sg. m. 


P ayn®‏ , דִיִתַעַבָּר impf.‏ , ז התעברת 
sich‏ )1 .ד מחְעְבְּרו .6 501a, pt. naynn,‏ 8 
wahr-‏ , עברה erzürnen, ergrimmen (vgl.‏ 
"Ps 78, 21.‏ (התאָפם scheinl. denom., Syn.‏ 
Spr 14, 16; m, 2 gegen jmdn. Ps 78,‏ .59 
über etw. sich ereifern Spr 26,‏ על- m.‏ ;62 
jmdm. zürnen, Ps 89, 39 (Gott‏ עם m.‏ ;17 
gegen Israel); m. 2 dass. Dt g, 26 (Gott‏ 
gegen Mose). — 2) jman. in Grimm ver-‏ 
wer ıhn ın Gr. ver-‏ מַתִשְבָּרו setzen, nur‏ 
setzt Spr 20, 2 (&d.T. r.).*.‏ 


123 1. 8. 129}, pl. [abs. s. u. 09], 


08. עברי‎ )56 67 2 su.) Say + 
d. T.r., =.u.): mar} n. 1( die jenseits 
(eines Flusses) liegende Seite, nur noch 
als Präp.: הירְדן‎ 029 jenseits des Jor- 
dans, vom Westjordanlande aus: auf der 
Ostseite des Jordans Dt 4, 49. Jos 13, 
27. Daher TI "29 als n. Peraea 
(vgl. den mischn. 'Sprachgebrauch) Jes 8, 
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19, 16. 42 (den König); לְעְבִיר אַתבּית‎ 
הדל‎ die Familie des Königs hinüberzu- | 
schaffen v. 19; SIHTTIR By” er 
brachte sie über den Fluß hinüber Gn. 
32, 24. — 2) jmdn., etw. hindurchgehen | 
lassen, m. acc. u. 3 wodurch: Ezechiel 
בָּמִים‎ Ez 47, 81 ; {Sina יְִשַרְאל‎ Ps 186, 
14 (durch das Meer); ; zu reinigende (ent- 
sühnende) Sachen בְּמים ,באש‎ Nu 31, 
23; das Lärmhorn Lv 25, 9; התָבִיר‎ 
3 קול‎ ausrufen lassen Ex 36, 6. Esr T, 
1. 10, 7. Neh 8, 15 etc.; insb, העָביר‎ 
Oma בְתו , בָּנִיו) בּנו‎ etc.) seinen Sohn 
durchs Feuer gehen lassen, tern. techn. + 
das Kindesopfer Dt 18, 10. 2K16,3.17, 
17. 21, 6. 23, 10. Ez 20, 31. 2Ch 33, 6; 
m. ל‎ des Gottes: >05 Lv 18, 21; on 
Ez 16, 21; mbaxb 05 28, 37; ohne UN 
Jer 32, 35; abs. om ְּהַעְבִיר ָּלמֶָר‎ durch 
das Opfer aller Erstgeburt 20, 26; die 
Weihung der Erstgeburt einschließend: | 
רְהַעְבְרְת כָּלהפטר רחס‎ Ex13, 12 (vgl. v. 2 
075), vgl. Stade, Gesch. I, 6098 (£. הַקָבִיר‎ 
28 19, 81 1.mayııs. u aba. -.(מלפן‎ 
Übtr. Jan. passieren lassen, "AMP TON | 
daß sie mich passieren lassen Neh 2, 7; | 
Sichon wollte nicht, daß wir durch ihn (d. h. 
sein Land) hindurchzögen העברנר בר‎ Dt 
2, 30 vgl. Nu 20, 18; m. HM unter dem. 
Stab (des Zählenden, vgl. Qal Nr. 6) kin- | 
durchgehen lassen Ez 20, 37 (vgl. Corn. 
4. Lag., Prov. V. GGN. 82, 168 ff.). 
ב‎ 2971 jmdn. herumgehen lassen in, Ez 
14, 15 (wilde Tiere im Lande). — 3) ‚jimdn,, 
etw. hinüberführen, m. acc. der Pers. u. 
des Zieles: מַחְכים‎ Amayıı 2 8 2, 8; 
m. של"‎ 8 710108: Ez 46, 21;m. עם‎ mit sich 
Torx DII 029” sie nahmen sie 
mit sich in die Herberge hinüber Jos 4, 
8 vgl. v. 3; jmdn. wohin geleiten 2 ₪ 19, 
41 ans (LXX. besser פברים אתההמ'‎ 
zogen mil dem Könige hinüber); übtr. 
a) jmdn. schicken: 0°) 29% einen Ein- 
treiber Da11,20. b)jmdn. überführen, abs. 
2 Ch 35, 23; m. מְִ-הִמַרְכָּבָה‎ (vom Kriegs- 
wagen auf einen anderen) v. 24. c)ein Erb- 
1601 auf jmdn. übergehen lassen, m. acc. des 
Obj. u. ל‎ der Pers; 15 אֶתנְחִלַת אָביהן‎ 
Nu 27, 7; אֶתִנְחָלְתי לבחו‎ v. 8; abs. in 
anderen Besitz überführen Ez 48, 14 Qr. 
(Kt. .(רעבור‎ — 4) bewirken, daß etw. über 
6100. hinausgeht, להַעָבְר‎ indem er über ıhn 
hinausschoß 1 S 20, 36. — 5) etw. über 


לברה 


"95032. — 3) die gegenüberliegende , die 
andere Seite: הֶעבר‎ 717 02991 David 
ging auf die andere Seite hinüber 1 8 
26, 13; 3377 וְאָנִי‎ IR 1295 TI אִמּס‎ 
אַחד‎ 395° mm 2 ühr "sollt die eine 
Seite, ich und Jonathan wir wollen die 
andere Seite sein 14, 40; ... MO מִהעְבָר‎ 
mo מה עבר‎ auf der einen ı Seite hier . 
auf der anderen dort v. 4; והאיר על-‎ 
MID עבר‎ sie soll auf die "gegenüberlie- 
gende Seite leuchten Ex 25, 37; כְּתְבִים‎ 
OT SED auf ihren beiden Seiten 
beschrieben 32, 15; ח עַבְרָיו‎ 23230 von 
allen seinen Seiten 1 K 5, + )% 7. +. 
8 K 4, 24 &x לשה‎ twv epwv, L. add. 
aurod, em. .(מִכָּלההלְבְרִים‎ Jer 49, 32 (f. 
8. T.r. u. nicht nach v. 17. 18, 16. 19, 
8. 22,8. 26 5 9 8 zu em.), - 
Zusges. u. als Präp. a) as or gegenüber 
von: האפוד‎ NIYTIR TOR And sein dem 
Ephod gegenüberliegender Saum Ex 28, 
26. 39, 19; ישרְאֶל‎ 32 ‘VON gegenüber 
den Tsraeliten Jos 22,11; 38 > RDN 
ולכף‎ jeder ging geradeaus Ez 1, 9. 12. — 
b) 1295 dase.: 1930 ‘95 gegenüber dem 
Fiechtwerke 1 K’7, 208 (vgl. aber ZAT. 
III. 1555 u. Then. z. St.); 99 איש‎ 
תעל‎ jeder irrt vor sich hin Jes 47, 15. 


II. n. pr. 1) Stammvater der Hebräer,‏ עבר 


Sohn des Schelach Gn 10, 24. 11, 14£. 
1 Ch 1, 18; Vater des Peleg u. Joktan 
Gn 10, 5. 1, 16%. 1 Ch 1, 19. 25; אָבִי‎ 
a9 ar Gn 10, 21 Eßep; poet. f. 
Israel Nu 24, 24 2006 ‘Eßpatous (andere 
Erkll. s. bei Dillm. 2 St.) — 2) Vor- 
steher der Priesterklasse P}nY zur Zeit 
des Hohenpriesters Jojakim Neh 12, 20 
Aßed. — 9 28016. Fam.-Name 1 Ch 5, 
18 Qßnö, L. ₪860 — 4) benjaminit. 
Fam.-Name: s)1Ch 8, 10008, L. Apep- 
b) v. 22 (LA. 739 vgl. Bär) 088, L 


Aßep.* 


pr. Peraea Jes 8, 23 s. u.‏ .₪ עבר הלרדן 


Nr. 1.‏ .1 עבר 


n. pr. die westeuphratische Pro- =‏ עבר הַבָהַר 


vinz, 8. .גו‎ m Nr. 2. 


pl. MINI,‏ ,.6% כְבְרְתִי .8 ,עברת ce.‏ ,עברה 


es. עְברית‎ Ds 7, 71, minsy Hi 46, 
11} (Bär nach Ben Ascher 'y, "vgl. auch 
Mich. z. St.) /. 1) der Zornausbruch (eig. 
das Überfließen, vgl. 129 Nr. 9), Zorn 
(Syn. DIT, AN), u. zwar sowohl mensch- 
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28. — Zusges. a) YI39”IN jenseits, über, 
auf die Frage wohin: מ וְעַבְרדלָנּ אֶל=‎ 
כְבַר חים‎ wer zieht uns über das Meer 
Dt 30, 18. — b) 2292 jenseits, auf die 
Frage wo: TR 293 jenseits (östlich v. 
Oberlaufe) des Arnon Ri 11, 18; 292 
הַפָהר‎ jenseits des Euphrat "Jos 24, 8. 
14: DI 1292 jenseits des Meeres Jer 
25, 22; pr “292 Jenseits des Jordans, 
d.h. gewöhnl. vom Standpunkte des West- 
jordanlandes aus = im Ostjordanlande 
Gn 50, 10f. Dt 1, 1. Jos 2, 10 u. s. o.; 
vom Standpunkte des Ostjordanlandes 
aus = im Westjordanlande Dt 3, 20. 
11, 30; 79977 1293 NER ... FIR das 
Westjordanland 3,25.— העמק‎ IITER 
ְאַשָרִבְּעְבַר הירדּן‎ jenseits der Ebene und 
des Jordans 1 S31,7 (Klosterm. em. 2292). 
— C) WO a) von jenseits, auf die Frage 
woher: חסט מיעבָר הַפָהַר‎ jenseits des Euphrat 
Jos 24, 8. — ₪ הַמִדְבָּר‎ 1290 von jen- 
seits der Wüste = über die Wüste her Hi 
1, 19. — Bß) jenseits, auf die Frage wo: 

May Nu 21, 13 jenseits des A.;‏ ארנון 

In Jenseits der Ströme Me-‏ ° לנָהרידכוש 
roes Jes 18, 1. Ze 8, 10; 1290 TOR DM‏ 
W377 die östlich vom Euphrat wohnenden‏ 
Aramäer 2 8 10, 16; Tr) 1390 jenseits‏ 
a) von‏ 39%“ ל von hier 1S 14,1. — d)‏ 
Jenseits, auf die Frage woher: D> rn von‏ 
jenseits des (Toten) Meeres 2 Ch 20,2. —‏ 
ולא" B) jenseits von, auf die Frage wo:‏ 
DO 290 es ist nicht jenseits des‏ הוא 
Meeres Dt 30,13; A135 290 DAT er wird‏ 
sie verstreuen jenseils des Euphrats 1 K‏ 
östlich vom Jordan‏ 9%‘ לררְדן 7%{ ;14,15 
מע' bei Jericho Nu 22,1.84, 15 etc. ; Tr‏ 
vom Standpunkte des Westjordanlandes:‏ 

im Ostjordanland, östlich vom J.Nu 32, 32. 
55, 14 etc. ; auf die Frage wohin: Ri7,25 
(R. oder Gl.); vom Standpunkte des Ost- 
jordanlandes: im Westjordanlande Jos 22, 
7. 1 Ch 2 6,30 (f. 0. T.r.); beides neben- 
einander: Nu 32, 19a u. b. — Unerklärt 
איש לולת‎ sn 1 K 7, 80. — Übtr. עד‎ 
Bynp> מֶוע'‎ bis jenseits von J. 1 K 4, 

12. — 2) die Stelle, wo man den Fluß über- 
schreitet, das Ufer: "292 am Ufer des 
Euphrat Jes 7, 20 (falls nicht 2. 1. 1ay3 
.(הַפָהר‎ — Jer 48, 28 eine Taube, welche 
nistet nnD”%D 1292 an den Rändern 
der Mündung des ‚Ädgrundes, wahrsch. 
TF., LXX &y nerpaıs 1. Man22 oder 








עבת 


1 Ch 24, 277 ,ו‎ 
mar. 

. עַבְרִים‎ n. pr. Jer 22, 20 LXX 6 To nE- 
pas (n&pav) eis 0 0 הר הִצְבְרִים‎ 
Nu 27, 12 ro 5006 ro evr ndpav (tod 
’Jopddvon); Dt 32, 49 ro = to Ada- 
pr (L. -zıv); הָרִי הֶעְבְרִים‎ Nu 88, + 
ta 507 ra A., Name des nördlichen Teiles 
des Moabitergebirges mit den Bergen 
Nebo u. Pisga, zum Toten Meer u. der 
Araba abfallend*. Vgl. auch Trg. Symm. 
גיא הֶכְבְרִים‎ f£ M. T. LXX גִּי הפברים‎ 
Ez 39, 11 u. 8 הְעְבָרִים‎ 79 u. any. 

7129 n. pr. Stadt an der Grenze Aschers 
Jos 19, 28+ שג‎ L. Aypav, vgl. u. 
11729 u. 5. Dillm. z. St. 


n. pr. Name ‘einer Station des‏ תְברנָה 
Wüstenzuges Nu 33, 34f. E3pwva.*‏ 


nur 3 pl. way Jo 1, 174 ein.‏ עבש 
schrumpfen (v. Körnern); vgl. z. St. Merx,‏ 
Joel 1008.; Holzinger, ZAT. IX, 116.‏ 


יעבתוה .8 Fi. nur 3 2 pl.‏ עבת 
Mi 7, 37 etw. verdrehen (die Prozeßsache,‏ 
Hitz. sie verfilzen es, f. d. T. r., vgl.‏ 
auch LXX).‏ 





L. Adapıa d. i. 


עבותים ,עִבתִים] f. may‏ ,+ עָברת ,(2) עבת 


Ez 19,11. 31, 3. 10. 14. 118,907 s.u. 
עבת‎ ad). dicht belaubt nay"Yy Lv 23, 
40. Ez 20, 28. Neh 8, 15; may TOR 
Ez 6, 13*. 


עבוסִים ,עָבתִים pl. m.‏ ,עבתו.8 ,עבות , בת 


(m. ‘Ri 15,18, א עבתים‎ 0. 
14 ist TF. f. עבות‎ Wolken), 8 תימי‎ pl. 
f.nnay, ninay'(f. Ex28, 24 ete.). — der 
Strick (Syn. מורְשרת העבת :(חבל‎ Ketten 
von Stricken Ex 28, 14; na9 on 
Strickwerk d. h. wie ein Strick zusammen- 
| gedreht v. 22. 39, 15; 2397] ע'‎ das 
Wagenseil Jes 5, 18; שמי עבתת" הזהב‎ 
die zwei goldenen Schnüre "(am Choschen) 
Ex 28, 24, abgekürzt שתי הַעָבתת‎ v. 25 
(39, 17 str. 377773 oder m. Sam. den 
Art.); Strick als Fessel (Syn. (מוסר‎ Ri 
15, 13f. 16, 12. Ez 8, 25. 4,8. Ps 2, 
8. 129, 4 ete.; בּעְבְתִים‎ an אֶסרו‎ bindet 
das Festopfer mit Seilen Ps 118, 27 (f. 
d. T. r., vgl. Cheyne 2. St.); kannst du 
binden die Antilope בַּתִלֶם עבתו‎ an das 
Seil ihrer Furche? Hi 39, 10, gewöhnl. 
== an der Furche mit dem Seil gedeutet, 
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עברה = 


licher Gn 49, 7. Am 1, 11. Spr 14, 85; 
293 עַמָּים‎ 120 Jes 14, 6 (v. Babel), 
als, u. so gewöhnl., göttlicher Jes 13, 9. 
Ez 21, 36. Ps 78, 49 u. o.; עברת יהות‎ 
צבְאות‎ Jes 9, 18. 13, 13; mar אש‎ 
21, 36. 22, 31. 88, 19; 39 Di "der 
göttliche Gerichtstag Ze 1, 15.'Spr 11, 4, 
vollst. .יום עָבְרַת יְהוָה‎ Ez 7, 19. Ze 1 
18; Israel דור ְבְרַתי‎ Jer 7, 29, עס‎ 
עְבְרְתִי‎ Jes 10, 6; שב עְברְתו‎ der von 
ihm im Grimm geschwungene Stab Spr 22, 
8. ₪1 3, 1; pl. Zornausbrüche: עברות‎ 
mE die Zornausbrüche meiner (der Ge 
meinde) Dränger Ps 7, 7; עברות אִפֶּףּ‎ Hi 
40, 11; יום עָבָרות‎ Hi 21, 30. — Mit 
Verbis לי‎ MON, ,שמר עי‎ 'y DD s. die 
betr. Verba. — 2) Übermut Jes 16, 6. 
Jer 48, 30; עושָה בַּעְבְרַת זדון‎ übermütige 
Frechheit übend Spr 21, 24; Vermessen- 
heit: ag רְשְעִים‎ men 11, 28. 


n. die Furt, nur 28‏ עברות pl.cs.‏ ,+ שברֶה 
d. T. r. u. nicht 290 oder‏ .£( 19 ,19 
עברות m. LXX 1739 2.1) u. in ran‏ 
die Furten der Steppe d.h. die bei Je-‏ 
richo liegenden Jordanfurten 2 S 15, 28.‏ 
.₪ .9 ערבות Kt, Qr. u. LXX‏ 16 ,17 
עַרְבָה 


עבריים ,עברים m. pl.‏ ,עבריה L, f.‏ כברי 
+16 ,1 עבריות | עברלת' 7 ,184 8 Ex‏ 
der Hebräer (2. kiymol, 8 Ih A. 2)|‏ 
“Eßpatos, Gn 14, 13 6 neparms; DBe-‏ 
zeichn. der Israeliten i im Munde Fremder‏ 
Gn 39, 14. 41, 12. 1 8 29, 8 ete. sowie‏ 
im Munde von Israeliten, wenn zu Frem-‏ 
den gesprochen Ex 1, 19. 2,7. 10,3 oder!‏ 
die eigene Nationalität im Ggs. zu fremder .‏ 
betont wird Dt 15, 12. Jer 34, 9 etc.‏ 
איש 1929 [Nicht PC.)— Als adj. hebräisch:‏ 
,1 מ ער עברי ;18 .11 ,2 א .14 ,89 Gn‏ 
Ex 21, 2 vgl. Gn 89, 7;‏ 29 29" ;12 
Ex 1, 15. 415 2:‏ למִילדלת העברית 
העְבְרִים ;9 ‚Jon1,‏ עברי אָנְכִי der Hebräer:‏ 
Gn 49, 82. 1 8 4, I ete.; nis Ex 1,‏ 
Palästina:‏ ;6 ,3 ילדי הַעָבְרִים ; 2,7 .16.19 
TR Gn 40, 15; Jahve “or‏ הַעברים 
Ex 5, 3. 7, 16. 9 1.6 8‏ העברים 
Gn 14,‏ אִבְרֶם 323977" ;18 ,8 vgl.‏ 
an ra Dt 15, 12 vgl. |‏ או העבריה 
Jer 34, 9.14. — ZulS 18, 8 vgl. Then.‏ 
1 85 רב v.7 em. Klosterm.‏ .מ u.‏ 
שִּבְבָּרים em. Hitz.‏ 11 14 ,עִברים 


II. rn. pr. Name einer Levitenklasse‏ תבר 


























עגם 


2. 2 א‎ 17,16 ete.; a7 עְלִי‎ 
28. 8 10, 29; 2) שה‎ Ps’ 106, 19; 
vollst. 300 גל"‎ Gußbildkalb Ex 89, 4.8. 
Dt 9,16.’ Neh 9,18. Vgl. Hommel, $. 226. 


329, עָבִיל‎ 2 Ch 4, 2, pl. f. Mi rund 


(Ges. (מַרבּע‎ 1K 7, 28. 81. 85 (f. ORT 
עגול‎ 1 810, 19 1.m. LXX רְרָאשַר עָגָלִים‎ 
Geiger, Urschr. 848(..* 


229 1 L, cs. rb39, 8. "maayt, pl. = 
mibayt, f. die Kalbe Jer 46, 20; vollst. 
Spa naay Dt21, 8.1816,2. Jes7, 21; auch 
v. einer jungen Kuh (Färse): nY>®% עגלה"‎ 
eine dreijährige K. Gn 15, "9 milch- 
gebend Jes 7, 21; zum Dreschen ange- 
lernt Ho 10, 11. Jer 50, 11; bildl. לולא‎ 
בִּפְגְלָתי‎ ENG hättet ihr nicht mit mei- 
ner Kalbe gepflügt Ri 14, 18; Opfertier 
Gn 15, 9. Dt 21, + 1816, 2. — Ver- 
ächtlich TIN עְגָלות בּית‎ Ho 10, 5 die 
Kalben v. B. A. = die Jahvebilder v. B. 
4. — Streitig os עָגְלַת‎ Jes 15, 5. 
Jer 48, 34, wahrsch. moabit. Ortsname, 
andere: dreijährige Kalbe, vgl. die Komm. . 


1239 II. rn. pr. Name einer der Frauen 
Davids 288, 5. Aryal, L.AyAa 1Ch3, 3. 
Ayla, L. Eyia.* 


1239, 8.1n539 }, ,לת , עַגָלת .זע‎ cs.n5397. 
f. der Wagen, Jes 5, 18, von Holz 1 8 
6, 14, zum Transport v. Personen Gn 
45, 19. 21. 27. 46, 5, wie Sachen Nu 7, 
6 1 8 6, 70 2 8 6, 8, v. Rindern ge- 
zogen Nu 7, 8. 1 8 6, 7; Dreschwagen 
Jes 28, 27 5 Am 2, 13; Kriegswagen Ps 
46,10; m. Verbis: mbaya TON, IIND, 
93 הג‎ TOR EN, 1) noy, הרְכִּיב (ככ-)‎ 
אלדע'‎ ur ad s. die betr. Verba. 

n. pr. 1) moabit, König, von Ehud‏ עָבְלון 
getötet Ri 8, 12. 14f. 17. Eykop. —‏ 
jud. Stadt in der Schephela Jos 15,‏ )2 
y629 10, 34, als nom. v. 86;‏ .400 ,89 
kanaanit. Königsstadt 10, 9. 5. 23, von‏ 

Josua erobert 10, 34. + 12, 12. (LXX 
10, 3. 5. 34. 37 OöoAday, 12, 12 L. 
Eyilwv, A. Eylop, T. verdorben.) — 
Zur Lage Lag., On. 284. 103, 21. 258. 
118, 14. Rob. 11, 657. Bäd. 203. 


D°233 s. u. 59 עין‎ 


DJS nur (may Hi 80, 25 sich betrü- 
ben, m. ל‎ über jmdn. (meine Seele über 
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עגב 


Text verdorben, vgl. Hitz.; 1141. ninay 
mans Ho 11, 4. — Mit Verbis: בּעִ'‎ MON, 
ng ע'‎ m, ja השליף ע'‎ s. die betr. 
Verba. * 


239 ה‎ = raus, P ,דבה‎ impf. f. 20m 
(LA. 2 vgl. "Mich. zu Ez 28, 5; naaym 
28, 20 ist TF., vgl. Corn., v. 161 Kt, 
5 510e A.), pt. pl. m. D7239 in Liebe ent- 
brennen Ez 23, 7, m. על"ם'‎ gegen jmdn. 
wv. 5. 9. 16. 20; VIER De v. 12; 


29 die Buhler, Liebhaber Jer 4, 30*. | 


239 (LA. 239) ₪ u. 299. 


0339 n. die Liebe, Minne Opa עָגְבִים‎ 
Ez 38, 81 (LXX man), Day סיר‎ 
/ 89* 

ad m. nur 8. עְבְבְתָהּ‎ Ez 28, 11} die 
Brunst. 


c8.199, pl.m59, MINI, f. der Brot-‏ .₪ ,ה 
fladen Gn 18, 6. 1K 17, 18. Ho 7, 8;‏ 
MY .B. aus Gerstenmehl Ez 4, 12:‏ שערים 
ענת ;39 ,12 süße B. Ex‏ גת מצות 
auf Glühsteinen gebackener B. 1 K‏ רְצָפִים 
B. von Man Nu 11, 8. Mit‏ ;19,6 
s. die betr. Verba.*‏ הפ שה Verben:‏ 


59 ₪. nur Jes 38 14 in סוּס עָגגּר‎ u. 
Jer 8, 7 in 199 וסוס‎ Kt. וְסִיסַ וע')‎ Or.) 
nach Trg. Pe3. der Kranich, wahrsch. 
Gl., fehlt beidemal LXX, vgl. 090 Nr. II 
(Hitz,, Graf lesen עגר‎ ONO u. fassen 39 
als adj. zwitschernd).* 


I, pl. עָגִילים‎ n. der Reif, der Ring 
Nu 1 50; nach Ez 16, 12 der Ohrring.* 
239, 8 גל‎ pl. 0°939, cs. לו‎ 
Kalk, Ez 1, 7; vollst. Spa”72 
2; 0 22 ִנְלִים‎ einjährige K. (Stiere) 
Mi 6,6; Weidetier Jes 11, 6. 27,10; 9 
מַרְבָּק‎ 1 8 28, 24; pl.'o Sy Jer 46, 21. 
Ma 3, 20 vgl. Am 6, 4,8. u. מִרְבּק‎ ; "Bild 
Instiger Sprünge Ps 29, 6. Ma 3, 20; ע'‎ 
mb לצ‎ das noch nicht eingefahrene K,, 
Bild der Unbändigkeit Jer 81,18(17); bp 
2739 Völkerkälber, bildl. Bezeichn. über- 
mütiger Feinde der Gemeinde Ps 68, 31; 
als Opfer (vgl. Mass. 2.5) Lv 9, 3. Mi 
6, 6 (Brandopfer). Lv 9, 2 (Sündopfer); 
החשאת‎ ‘9 v. 8; beim Bundesschluß Jer 
84, 18% (vgl. u. man», 39 Nr. 2); 
als Ornament s. u. .שגל‎ -- Hanfig als ver- 
ächtl. Bezeichn. des Jahvebildes in Stier- 


y m. das 
29 Lv 9, 


gestalt: שמרוץ‎ 519 Ho 8, 5%; עַגְלִים‎ 18,| den Armen), vgl. DIR. } 


81 
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19 


Te er 


als B) m. Einschluß des Grenzpunktes: 
עִדדפְּרְחְאּ‎ 793979 (Sam. ועד-פרחיה‎ 
vgl. LXX) d.h. Schaft und Röhren ein- 
geschlossen Nu 8, 4 vgl. 1817,52.1K 
4, 12. Jer 31, 40 etc. ; לא. .. עִדדאֶחַד‎ 
nicht einer Ex 9,7; bei Detaillierung des 
Ziele: עד . . עד‎ Gn 12, 6 etc.; hinter 
einander liegende Grenzen nennt . . עד‎ 
רעד‎ 108 12, 3 6 .; den Umfang bezeichnet 


‚durch Nennung der Grenzpunkte . 


79: הגָדל נְהַרד‎ a9 מִצְרִים‎ a 
פַרַת‎ Gn 15, 18; וְעַדדירְכִים‎ Dünen Ex 
28, 42; פִּרַבּר עס"יעקב' מטוב עְדרַע‎ 
Gn 31, 24; mit mehrmaligem I: משור‎ 
עפשה‎ joy Ex 22, 8; מתם‎ 0 
(מתים 0 עִדְבְּהַמָה עד כָּלְהַנָמִעָא‎ Ri 


20, 48 vgl. Gn 7, 28; ועד‎ ... 79: 
os מראשו‎ Lv „8. 12 vgl. 1 K6, 
24. Je 1, 6; גמן . . עד‎ Sac 14, 


10. Nach 7% der Bewegung: 
STR, בוא ,אֶחָא , אָכָל‎ u. N, 7777, 
mer, yon, RED, 932 u. ,גי‎ ©2,, rm, 
no), ,עבר‎ by, mn, ,שוב ,רוּץ‎ ne, 
pen, s. die betr. Verba; übtr. in Hi 
v. der Richtung statt עד- אלד‎ IN 


| תְברְנְתִיכֶם‎ ich 400/66 auf eure verstän- 


digen Reden Hi 32, 11; Syn. 19 התבּונן‎ 


| v. 12. 38, 18. — b) vor Nomin. der 


Zeit zur Bezeichn. des zeitlichen 
Zieles oder der zeitlichen Grenze 
einer Handlung oder eines Zustan- 
des, sowohl «) mit Ausschluß des Grenz- 
punktes: 1977779 800) Lv 11, 25 vgl. 
Jos 10, 26. 18 14, 24; "pa1y Ex 12, 
10. 22 ete.; הבל‎ NG “9 Lv 25, 28. 
50. 52. 27, 18. 23 u. o., als ß) mit 
Einschluß dess.: 7127091 ... עַדזְקְנָה‎ 
108 46, 4 vgl. Ps 71, ran עך היום‎ 
= auch heute noch Gn 26, 38. Dt 34, 
6 u 0; יום‎ I san ְּרַאשן‎ 
RR תאכלו מָצת עד יום‎ 392 om> 
ss לְהדֶש‎ oem Ex 12, 18 ete.; 

volist. Han עד אַחר‎ bis nach dem Sabbath 
Neh 18, 19; 9... 70 Esr 9, 7 vgl. Ex 
11, 5. Dt 29, 10; N. . מן‎ 18 8, 
26. -- ETW s. u. Fr u. 739, 1279, 
עדדלה. שִרדאָנָה‎ 272, To, עִדדמַתִי‎ 
עְדדְעְתָה‎ , 5. u. מתִי ,179 ,72 ,פה ,אָנָה‎ 
my. — c) zur Angabe der Grenze 
einer Handlung: a) m. folg. n. 709 
"500 unzählig Ps 40, 18. Hi 5, 9. 9,10; 
מקום‎ DEN עד‎ Jes 5, 8; nm שבלי‎ Ps 72, 


199 nur Ni. impf. 3 pl. ]: sm Ru 1, 
13+ 8 5428 sich einschließen, bildl. Aus- 
druck für: im Witwenstand bleiben. 


19 L n. die Beute Gn 49, 27; עִדדשָלַל‎ 
Jes 33,23; der Messias AIR Vater der 
Beute d. h. Beute verschaffend (als Be- 
sieger der Heiden) 9, 5.:— Ze 3, 8 ist 
für 795 wahrsch. z. 1. *.לְעַד‎ 


in ven‏ עָד Jes 45, 17, aber‏ ער 2) II.‏ עד 
8.u.) m. die Ewigkeit (wahrsch. urspr.‏ 
Fortgang, die Fortdauer bezeichnend, Syn.‏ 
IT ewige Berge Hb 3, 6‏ ,(שולֶם 
Gn 49, 26), 2‏ הורי עד (em. danach‏ 
von keit, von jeher Bi 20, 4 (Syn.‏ 9 
gr auf ewig, für immer Jes 64,‏ (מַעוּלם 
Ps‏ שים 190 ;.0 Am 1, 11. Ps 9, 19 u.‏ .8 
שכן עד in‏ עד auch bloß adv.‏ ;80 ,89 
der ewig Thronende Jes 57, 15; verstärkt‏ 
für immer und ewig Ps 111,‏ 795 82395 
[f. DBiYY 95 Jes 30, 8 em.‏ 6 ,148 .8 
dass. Ex 15, 18.‏ 25195 )9 [לעד עַרדע' 
,10 עולם 9 Mi 4, 5. Ps 9, 6 u. 0., oder‏ 
bis in Eiwig-‏ 19119 70 .16 
keit Jes 26, 4. Ps 83, 18 etc.; verstärkt:‏ 
עוְלֶם Jes 45, 17, vgl. u.‏ ערדעולמי ער 


IH. Praep. u. Conj. bis zu, verkürzt‏ קד 
aus cs. pl. "12 Nu 24,20.24. Ps104, 23. !‏ 
IL|‏ עד גו ₪ דיע Hi 7, 4 und in‏ 
בש עדההמוכהו 201a 4. 1, vgl. auch‏ 8 
van 779 Lag., Sem. I, 18 £.;‏ 5 19 ,9 

danach vgl. 8 375 A. 1 (nicht vom cs. | 
pl, Lag. a. 4. 0., Symm. 11, 1015 GGN. 
1881, 376. GGA. 1884, 280f.) 8 ,עדי‎ 
my, wayt, must, עדִיכֶס‎ +, daneben 
Bas 2K9, 18+ (Neh 7, 88.u.). 1)Prä-' 
pos. (vor. n.u. inf.verb.) a) zur Bezeichn. 
des räumlichen Zieles u. der räum- 
lichen Grenze einer Handlung oder‘ 
eines Zustandes, sowohl a) unter! 
Ausschluß des Grenzpunktes (bis zu, bis 
an) הנָדל נְהר פָרֶת‎ sry 25 7; 
ar עִד"גַבוּל.‎ 8 14, Tr bis hier- 
her 28 20,16. 2K 8, 7; עדְהֶלם‎ 28) 
7, 18 ₪ by dass. Hi 88, 11; עד-‎ 
פה‎ bis dorthin Gn 22, 5; עד מרחוק‎ bis 
weithin Neh 12, 48 (vgl. aber Bär z. St. 1 
צַד-מְתְחת לָבִית כָּר‎ bis unterhalb B. KR. 
18 7,11; omas בִּעְד-שְשָה זונֶה‎ | 
um. . (kommt man) bis zu einem Laibe | 
Brot ( herunter) Spr 6, 26; zusges. עד‎ 
Ds, 712719, 239 5. לפנ גו‎ 7%, 725; 

















עך 


10, 17 vgl. Jos 2, 22 5,1 Kt 2K7, 
3. Jer 52, 8. Ez 89, 15 Ban 779 
1 8 20, 41 ist TF., Hitz. em. עדדהיים‎ 
2373, Wh. (עַדדְהַגְל‎ b) c. impf. den 
Eintritt einer Handlung als@renz- 
punkt setzend: ביתהאָבְי‎ ION "SU 
עְדדיְגְדל שלת‎ Gn 38, 11; TOR) שקדו‎ 
עד-משקלה‎ Esr 8, 29 vgl. Ho 10, 12. Spr 
7, 23 ete.; die Grenze einschließend: עד‎ 
עבור‎ bis ich vorüber bin Ps 141, 10; 
ap DI OR עדדאֶשית‎ 0 1 vgl. 
Hi 27, 5; mit vorsusgehender א‎ egation 
= bevor (bevor nicht) nz" mot לא‎ 
9977 95 770919 Nu '35, 12 vgl. 28, 
24. 108 42, 4. — Zusges, a) DN עד‎ 
e. pf., ein verstärktes עד‎ ₪ pf. Ss. u 
Nr. 2a. לשתת‎ S2O8 עד‎ Gn 24, 19 
vgl. v. 33. Jes 30, 17.Ru 2,21. — עד (ט‎ 
TOR a) 6. pf. dass. PTIER ער‎ bis er 
zermalmt war Ex 32, 20 vgl. Dt 9, 21; 
הַשְלִיכֶם מפניו‎ NER עד‎ 2K17, 20 vgl. 
לק‎ 5, 14. Jos 8,17. Ri4, 24. 1K 17, 
17 etc. B) > impf. = 79 c. impf. ועד‎ 
יִרִיב רִיבִי‎ nor Mi 7, 9; א'-יצא‎ 'y 
BIERD Nu 11, 20 ete., aber =.) עי‎ 
חמת אחִיףּ‎ bis der Zorn deines Bruders 
sich gewandt hat Gm 27, 44 vgl. Ex 24, 
14; mit vorausgehender Negation u. den 
Grenzpunkt einschließend: עד‎ x" לא‎ 
בצריו‎ TRETEN Ps 112, 8; = nicht . 
bevor nicht: "5 won TUR עד‎ bon לא‎ 
הִַעְדָרִים‎ Gn 29, 8 vgl. Lv 22, 4. Neh 
4,5. 2 Ch 9, 6. (ך‎ m. Nominalsatz: 
אִיוְדבָּהַם לח‎ TOR 9 bis keine Kraft 
mehr in ihnen war 1 S 80, 4. 
6 =תעד ש‎ O8 Wa) > 4 opt ער‎ 
גת דּבְרֶה‎ 5, 7 vgl. 8, 4 8( 6. impf. 
STD ער‎ Ps 123, 2 vgl. ודד‎ 2, 7.17. 
4,6. y) mit Nominalsatz, bis daß = 
während: 2002 andy 1, 12. — 
d) DE "ER "I > pf. bis daß (dann aber 
nicht mehr): אל"‎ DINIITDR NER עד‎ 
מְקומָם‎ Nu 32, 17 vgl. Jes 6, 11; da- 
gegen (den Grenzpunkt einschließend) לא‎ 
אםדעשיתי‎ TÜR אִעָזֶבְףּ ער‎ Gn 28, 15. 
e) 39 > pf. bis daß, eın verstärktes 
עד‎ (s. u. Nr. 2a): עד‎ 9m הלוף‎ gar 
מאד‎ 2772 Gn 26, 13 vgl. 4l, 49. 
2823, 10. 2 Ch 26, 15; mit voraus- 
gehendem negativen Satz Gn 49, 10. — 
[ja sogar bedeutet עד‎ nach einigen Nu 
8, 4. 1 8 2, 5. Hg 2, 19. Hi 25, 5, 
allein Nu 8, 4 erklärt sich nach Nr. 1aß; 
81* 
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7 vgl. Ma 8, 10; לי שמִים‎ Hi 14, 
12; עַדדתְּכלית‎ 26, 10; 
bis zu diesen = während derselben Lv; 
26, 18. — 8) mit einem inf. wenn eine| 
zweite Handlung oder das Eintreten eines | 
Zustandes als Grenzpunkt gesetzt wird: 
עד עָלות השחר‎ Gn 82, 25; TER עד-שוּב‎ 
Hi 14, 18; bS3 עדדמות הלהן‎ Nu 85, 
25. 28. 32. Jos 20, 6; עדדעברי‎ bie .- 
vorüber bin Ex 33, 22 u.s. o.; ועד‎ . 

Dt 28, 0‏ עִדדְהִשָמָרְףּ FERN‏ מחר 
bei vorausgehendem negativen Satz: nicht |‏ 

. bevor nicht: לְעָשות 37" עד"‎ Sara לא‎ 
mau בּאַך‎ Gn 19, 22 vgl. Nu 12, 15.: 
32,'18. Ri 6, 18 0% ; ohne vorans- 
gehende Negation: תדה‎ . 
TOR באי‎ bis ich zu dir kam d.h. Bevor, 
ich zu dir kam Gm 48, 5; bis daß = 
während: armanann = von: ואַחוּד‎ 
(eig. bis sie mit ihrem Zaudern fertig | 
waren, war Ehud entronnen) Ri 3, 26 | 
vgl. הלוזה 7937 עדדְהָיותִי עָלְאָדְמְתִי‎ | 
Jon 4, 2. — d) den Grad der and 
lung bezeichnend: עד 22 פְפְמִים‎ | 
wieviel mal 1 K 22, 16. 2Ch 18, 15; "19 
"Rn sehr Gn 27, 88. 1 א‎ 1,4 u.o0.; ge] 
mo aufs eiligste Ps 147, 15; 55 
mp a aa לא‎ Enno nicht in 
dem Maße wie die Judäer 1 Ch 4, 27. — | 
Zusges. 8( עד ל‎ bis 20 (ein verstärktes"19) | 
a) räumlich: 93 Bro" עד‎ 2 Ch 28, | 
9; man מַדְשיחוּר מצרים וְעדדלבוא‎ 10 
18, 5vgl.Ri 8, 8. 1 0 5,9; ß) zeitlich: 
ar עד למכְחת‎ Esr 9, 4; עד לְעָלות‎ 
עד למרְחוק 59 18 המלחה‎ 88 3, 
18. 2 Ch 26, 15. 9 die Grenze der’ 
Handlung angebend: (א‎ 778579; 

NED 2 Ch 86, 16; Sina עד לְמַחִנָה‎ 1 Ch | 
12,22; עד להשיב חרון אהאַלהִיני מִמִָּי (ב‎ 
הזה‎ 37 9 Esr 10, 14 (str. das2. 2); 
ער לְכַלַה‎ 2 Ch 24, 10; עד לכלות. העלה‎ 
29, 28; mit vorausgehender Negation: ' 
עדדלכלית וגו'‎ za לא‎ 1 Ch 28, 0. 
8( vom Grade: עדדלמאד"‎ 2 Ch 16, 14; 
myob- עד‎ bis zu einem hohen Grade: 
v. 12. 17,12. 26, 8. — עד 58 (ל‎ nur, 
in ל עדדאָלִיחִם‎ 8 9, 20 (erklärt Sch durch | 
Stehenbleiben des Korrigendums neben | 
der Korrectur) 1. DM“. 

2) Conjunct. a) m. pf. den Ab- 
schluß einer Handlung als Ziel 
oderGrenze einer anderen מ‎ 
עדההשמרר‎ bis er ihn vertilgt hatte 2 K | 




















עדה 


Zeugen getötet werden Dt 17, 6; n: 
עדים‎ Z. aufstellen Jes 48, 9. 55, 4; 
העיד ערים‎ Zeugen nehmen Jes 8, 2. Jer 
32, 10. 25. 44; עד ב‎ 17 als 2 gegen 
jimdn. aussagen "Ex 20, 13 (16). Nu 5 
80. Dt 5, 17; 2 9 קום‎ als Z. gegen 
jmdn. auftreten 19, 15; שני‎ "m-by 
27T DPI עְדִים וגו'‎ auf die Aussage von 
zwei Z.... hat die Sache Geltung, ebenda; 
Dry לפי‎ 112 auf die Aussage von Z. 
töten Nu 35, 30. 


vgl. עד‎ II. Nr. 2 u. עד‎ 





n. pr. 1 K 4, 14} Vater (Vorfahr)‏ עדא 


eines Statthalters Salomos (viös Z)addow, 
L. Axıaß, s. auch עדו‎ 

TI n. pr. ,6ף₪5‎ Prophet 2 Ch 28, 9 
(15, 8 in GL), vgl. u. *.עודד‎ 


als 1 319 1. Ainüberziehen Hi 28, 8+ (Syn. 


39), m . על"‎ (über einen Weg). 
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1 8 2, 5 שִבְעֶה‎ ma פִּדִפעַקְרֶה‎ 
ער‎ nach dem Bau des Verses zum Vor- 
hergehenden, Hi 25, 5 חן 19 ולא‎ 
san f. d. T. r. als Angabe des Zieles, 
abhängig v. 11 blick auf zum, vgl. Nr. 1a 
am Schlusse; Hg 2, 19 85. . EITIN | 
RU) em. לד‎ ebenso dürfte עד‎ in den | 
folgenden Stellen z. em. sein, in welchen 
man “19 m. während zu übersetzen pflegt: | 
עד- ,19 ,14 8 1 ויהי 79 27 שאול‎ 
איבל‎ "337 2K 9, 22 (ziehe לד‎ zum Vor- 





גו עוד .גו .4 עד I TR‏ עַד אדשמת hergehenden);‏ 


Jes 47, 7 (falls nicht לַעַד‎ gemeint); 79 
2To nr Hi1,18 (v. 16£. richtig ,(עוד‎ 
7903 79 8, 21 (em. x ותד הס ;(עד‎ 
פמדים‎ Neh 7, 8.[ 

5 8208, [.719, pl.0X9, 08.719, 8.1797, 
P.N9} etc. der Zeuge, sowohl v. "Personen | 
Lv 5 1. Dt 17, 7. Jer 82, 12 etc., 
beweisenden u erinnernden Sachen - 











91, 52 (Stein), Ex 22, 12 (zerrissenes 17%. nur pt. In etw. ausziehen, ablegen, 


c. acc. Spr 25, 20+ (den Mantel), vgl. 
var 


I. 28. f. mist, impf. 3 f.‏ ערה 


MIINH, ,דומע‎ 289. [NIIT 189.f. PORT 
(s. u), imp. MY}. 1) etw. anziehen, 
sich mit etw. schmücken, c. acc. (Syn. 
029), nur v. Schmuckgegenständen: "79 
Ez 23, 40; „031 זָהב‎ 16, 13; or Ho ₪ 
15; רדהב‎ Jer 4, 30; deine Handpauken 
31, 4; eine Braut ihr Geräte Jes 61, 10; 
bild. schmücke dich a) גְאון‎ Hi 40, 
10. — 2) jmdn. mit etw. schmücken, c. acc. 
עדי‎ Ez 16, 11 (ich schmückte dich mit 
Schmuck).* 


Tier) etc; 722... 772 עד‎ Zeuge zwi- 
schen jmdm. Gn 81, 48. 50. Jos 22, 27; 

wider‏ 6 עד 2 ;34 v.‏ ע' בינתינו 
jmdn. Nu 5, 13. 1812, 5.Mil, 2 etec.;‏ 

DIOR 9 zuverlässiger 2. Spr 14, 5; ; 
MON ע'‎ wahrhaftiger 2. v. 25; Jer 42, 5; 

nichtswürdiger 4. Spr 19, 28; |‏ 9' בְּלִיעל 
von "9 gewalttkätiger Z. Ex 23, 1. Dt‏ 
Ps 35, 11; Ban 9 grundlos (d.h. |‏ .16 ,19 
ohne Veranlassung) auftretender 2. Spr |‏ 
Lügenzeuge 21, 28;‏ 9‘ כְִּזְבִים ;28 ,24 

DON) 29 "zwerlässige Zeugen Jes 8, ‚| 
2 vgl. Ps 89, 38; עד סקר‎ falscher Z. 
Dt 19, 18, Spr 6, 19. 14, 5 66 ל‎ 
DU dass. 12, 17. 19, 5. 9 ein Zeuge 


ungenügend Nu 35, 30. Dt 17, 6. 19,|X719 n. pr. 1) Weib Lamechs Gn 4, 19f. 


23 Ada, L. 4886. — 2) Hothiterin, 
Weib Esaus 36, 2. 4. 10. 12. 16 Ada.* 

8.319 } ete. (Wz. 9N). 
1) die Volksversammlung: ויקראוּ אתו‎ 
אֶלההַעדָה‎ sie riefen ihn in die 7 1 % 
13, 20. Ho 7, 12 )5 6. T. r.); עדת .סט‎ 
Day der Bienenschwarm Ri 14, 8; "9 
אל‎ die Götterversammlung d.h. die V.der 
EngelPs 82,1; ; לי לְאְמּים‎ die Versammlung 
der Völker (beim Weltgericht) 7, 8. -- 
2) die Zusammenrottung, Rotte: עדתדקרהז‎ 
Nu 26, 9. 27, 8 vgl. 16, 5f. 11 4. 

5 עדת por‏ .175 עדת אָבִירם 
עדת die Feinde der jüd. Gemeinde:‏ ,34 
עי ;22,17 9‘ מְרְעים ;81 ,68 Ps‏ אִבּירִים 


15; des Zeugen Anteil an der Urteils- 
vollstreckung: Dt 17, 7; Israel Jahves 


8777 Jes 43, 10. 44, 8. 55,4. — Mit TIL, cs. ,עדת‎ 


Verbis: הבוא עד‎ etw. als 2 (. Beweis) 
heimbringen Ex 22, 12; ער‎ mi Z. sein! 
Ex 28, 1. Spr 24, 28; היה לער"‎ zeugen" 
Dt 31, 21 etc. (Jes 30, 1 לער עדדעולם'‎ 
1 yo 95); bei fem.: הזאת‎ Jar 
לערה‎ BON dieser Stein werde Zeuge 
wider uns Jos 24,27 vgl.Gn 21,30; m.3 
wider jmdn. Dt 31,19. 26; "195% nid היה‎ 
לס'‎ für jmdn. als Z. und Zeichen dienen 
Jos 19, 20; © 1} 0719 חדש‎ neue 266-| 
gen gegen jdn. "aufstellen Hi 10, 17; 

0779 המות עלדפי‎ auf die Aussage von 


> עדי 


u, עדתיו ,עדתיך‎ 2.8 1896. [Für עדתי זור‎ 
Ps 132, 12 em. עדתר זל‎ oder [.עדתי זה‎ 
die Bezeugung d. h. die (vor Zeugen ge- 
gebene) Verordnung. Im PC. als term. 
techn.: das (in der Lade befindliche) Zwes- 
tafelgesetz: TYNNT>R העדת‎ jm2 Ex 25, 
16. 21. 40, 20; die Tafeln: שני לחת‎ 
העדת‎ 31, 18. 32, 15. 84, 29; die Lade 
הרת‎ me 25, 22. 26, 33£. 30, 6 ete.; 

העדות pen 91, 7 u. abgekürzt‏ לעָרֶת 
Lv 16, 18 vgl. 97 nah 24,8; naher‏ 
Ex 27, 21; no and vor‏ אֶשָר by‏ 
der Lade 16, 34. 30, 36. "Nu 17, 9.‏ 
Ex 40,5; die Stifts-‏ לפנִי אָרון הְעִי = 25 
Dis Nu 9, 15, 17, 22. etc‏ הָתָדֶת hütte‏ 
vgl. 2 Ch 24, 6; 97 jan Ex 38, 21.‏ 
Nu 1, 50 etc. vgl. Dillm., Ex 280; aus‏ 
PC. wahrsch. von R. Dt 4, 45. 6, 20 vor‏ 
eingetragen u. falsch‏ החְקים וְהִמִשְפָטִיס 
punktiert. — Bei Späteren: das‏ הְעדת 
mos. Gesetz (Syn. min) Ps 78, 5. 81,‏ 
v. einer einzelnen‏ ;8 ,19 ע' mim‏ ;6 
als Gesetz für Is-‏ כי לישרְאל Vorschrift:‏ 
,הקיס ע' Verbis:‏ .מז ;6 ,81 41 ,122 rael‏ 
som, 19 "00 s. die betr. Verba. [Über‏ 
in den Überschriften 60, 1. 80, 1‏ עדגת 
vgl. Ols. 26f.]. — pl. die einzelnen @Ge-‏ 
bote (des Gesetzes): 1K 2, 3. 2 K 23,‏ 
Jer 44, 23. Ps 25, 10 etc. (Syn.MizQ,‏ .8 
Mit Verbis:‏ — (כִשמָטִים op,‏ ,חקית 

In,‏ 92' ,927 52‘ ,ידע 9 , התבּונן עי 
non, 9 2),‏ לב פ' ya nor, IR‏ 
vw, y "nt,‏ 92 , הקשיב ע' , העיד 9 
die betr. Verba.‏ .8 


"13 (nur als cs), P. vw, 8 m9t, 


rt, 9, mt, DI t, ץעָרִיים .זע‎ 
₪. 1 n. der "Schmuck, sowohl der Frauen 
Jer 2, 32. Ez 16, 11. 23,40 etc., als der 
Männer Ex 33, 4 fi.; vom Geschirr der 
Pferde Ps 32, 9; עָדִי זב‎ 2 8 1, 24. Jer 
4, 80; 179 a? sein prächtiger Schm. 
Er 7, 20 (vgl. aber Corn. 2 streitig 
MT בּטוב'‎ save Ps 108, 5 5 der dei- 
nen Schmuck mit Gutem sättigt, my &mı- 
dunlav טסס‎ (Trg. = Alter, 008. = Leib; 
Ibn Esra, Kimchi = Backen, ersterer 
auch = Seele; f.d. T. r.); 7192 ותבאי‎ 
5779 Ez 16, 7 du kamst zum herrlichsten 
Schmuck, wahrsch. TF. (Smend: n93 
דודים‎ in die Zeit der Liebe, WIh. bei 
Smend 6%79, J. D. Mich., Corn. עד‎ 
ערים‎ zur Reife, 8.0.7779). — Mit Verbis 
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DEI 19 6 14, — 5) die Gemeinschaft, 
Familie: my Hi 16, 7. — 4) die (jü 
dische) Gemeinde Jer 30, 20. Ps 74, 2. 
111, 1. Spr 5, 14; צַדִּיקים‎ nV Ps 1, 
5. — Im PC. (vgl. Giesebrecht, 2.1 
248 ff.) Bezeichn. des Israel der Zeit Moses: 
7373 Lv 8, 5. Nu 20,11. Jos 9,27 u.0.; 
mismba Lv 9, 5. 10, 6. Nu 0 8 .גו‎ 0.; 
aim עדת‎ 27, 17. 81, 16. Jos 22, 17; 
פל ע' יהנה‎ v. 16; עי יראל‎ Ex 12, 19. 
Nu 16, 9. 32, 4 N ig ->3 Ex 12, 8. 
Lv 4, 13 etec.; RAR פל קהל‎ Ex 12, 
6; עדת 2" = יְסְרְאֶל‎ Lv 16, 5 
non Th 5-33 Ex 16, 2. 17,1 
u. 0,5; קהל לי בי ישראל"‎ Nu 14, 5; da- 
nach bei Bpäteren v. Israel: Ri 21, 10. 
18.1K 8,5 (vgl. LXX). 2 Ch 5,6; pr 
17977 die Häuptlinge der Gemeinde Lv 
4,15. Ri 21, 16, dafür gewöhnl. "87%0) 
הי‎ Ex 16, 22. Nu 4, 84 ete.; RD) 
m 16, 2; 192 DRITT“ בָּל‎ Ex 4 
51; 9m אבות‎ FERN Nu 81, 26; קרוְאִי‎ 
העי‎ 1,16 Qr., Kt. קרִיאי‎ die Berufenen 
d. 'h. Vertreter der Gemeinde (umge- 
kehrt 26, 9); ‘977 "PER die Gemusterten 
der 0. Ex 88, 25. — Mit Verbis: הַקהיל‎ 
אֶתדהַעַדֶה‎ Lv 8, 8. Nu 1, 18 ete.; ִקְהַלָה‎ 
Lv 8) 4 טא‎ 7, 7. Ri 20, 1 ete.: 21195 
Igor ‘srT53 גוא‎ 10,2, s. die betr. "Verba. 
רה‎ 1. (Wz. (עוד‎ Zeugin, s. u. ,עד‎ pl. 
עדת‎ s. u. עדוּת‎ 

die Periode,‏ 311 $ דְעְדִים nur pl.‏ "עדת 
Menstruation: '3 32 vestis menstrıns‏ 
polluta Jes 64, 57 (Bild der Unreinheit).‏ 
v. Com. Ez 16, 7 em., 5. u. N.‏ 3‘ 
pr. 1) Vorfahr des Propheten 88-‏ .₪ קרר 
Nr. 1‏ עדוא.ג charja Sac 1, 1 Addw, vgl.‏ 
u. 2. — 2) Name in der Genealogie‏ 
Levis (Gersoms) 1 Ch 6, 6 Aööı,L. Aööw.‏ 
Prophet, Zeitgenosse Rehabeams‏ )3 — 
Ch 12, 15; OYm‏ 2 9‘ הַחזֶה u. Abias‏ 
u. NY.‏ עדוא 3 Aödöw*‏ .22 1% הַנָבִיא 3 
Nr. 1 Sec 7‏ עדו = )1 m. pr.‏ דרא 
Adöw, vgl. Esr 5, 1. 6, 14 (aram.). -‏ 
Priesterklasse Neh 12, 4 Adalas (L.!‏ )2 
Nr. 2,‏ עדו vgl.‏ עדיא F. A.), v. 16 Qr., Kt.‏ 
.עדו u.‏ עדא .גו .5 Adadaı, L. 'Adalas*,‏ 
304b, im Pent.‏ 8 עדת häufiger‏ , עדהת 
immer m. Art. [2 K 11, 12. 2 Ch 23, 1‏ 
m. Wih. bei Bleck * 258 A.:‏ העדות .£ em.‏ 
Dt 4, 45. 6, 20‏ עדת .£[ pl.‏ , (ְהצַעדות 
| 9820 8 ימיו ,ערלתיף א su],‏ עדת em.‏ 





עדנא 
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עדיא 





verb. "193 הלה ע' על ,179 ע' ,בְבָש‎ tün) vgl. 280.2 144. 208. 2121 Dillm. 


zu Jos 12, 15. Stade, Gesch. I, 237.* 


2%, n. gent. der Mann von Adullam 
Gn 38, 1. 12. 20.* 


13 nur Hithpa. impf. 3 pl. m. 939 


üppig leben, LXX &tpupnoav Neh 9, 25}. 


19° I.nur pl. עְדְנָי 2 .8 ,תְעַדְנִים‎ 4,9}, 


die Wonne, ל‎ 8 1, 24 der euch kleidete 
in Karmesin D1279"09 mit Wonnen (LXX 
319, Klosterm. em. 0970 s. u. 710); 
du tränkst sie mit dem Bache deiner 
Wonnen d. h. mit den vom Tempel aus- 
gehenden Segnungen 28 86, 9; f. מִעָדְנֶר‎ 
{arm Jer 51, 34 em. entweder מעדני‎ 
הַדִיחְנִי‎ oder m. 110. 19727777 979 beide 
Worte verbindend.* 


112 IL n. pr. Name des Landes, in wel- 


chem Jahve den Gottesgarten gepflanzt 
hat Gn 2, 8.10.4,16 Eödeg; daher dieser 
93 2,15. 3, 28 L. (Syn. יחוה‎ 73, 73 
BITTER), Bild der Fruchtbarkeit Ez 36, 
85..10 2, 3; übtr. der Paradiesgarten 
selbst, LXX Tapddeıoos, tpupy, Ez 28, 
13; עצרדפ'‎ 31, 9.16.18; Bild der Frucht- 
barkeit Jes 51,8. Vermutungen über die 
Herkunft des Wortes s. bei Dillm. z. Gn 
2, 8. Lag., Arm. Stud. 8 14.* 


1.2 דוד‎ n. pr. m. Name eines Leviten 2Ch 


29, 12 ,4ן10050‎ L. Iwadav. 81, 15 Odog, 
L. Iadav.* 


139 n. pr. 1) Name eines Landes u. Vol- 


kes Ez 27, 23, בנָרדע'‎ 2 K 19, 12. Jes 
37, 12, danach. wahrsch. mesopotamisch, 
von den Assyrern unterworfen. LXX 
Xappav. Schr., KAT.327. — 2) 79 n2 
Ort oder Land bei Damaskus gelegen Am 
1, 5. LXX 2£ avöpwv Xappav. Ver- 
mutungen üb. die Lage bei G. Hoffmann, 
ZAT. ILL, 97. Schr., KAT. 442.* 


u. 1279 (LA. 7319) ep.h. 8 369 Del,‏ עד 


HL. 208, "noch 1979 Ben man TOR wel. 
che noch leben Pre 4,2, לא היה‎ N 
welcher noch nicht ins Dasein getreten 
ist v. 8.* 


rm 








s. die‏ התנצל הוריד 8 שית ע' על- 
betr. Verba.‏ 


.עדוא Neh 12, 16 Kt. s. u.‏ עדיא 


pr.m.1)simeonit. Häuptling(Clan?) |‏ א עריאל 
1Ch 4, 36 leöın!, L. 456. — 2) Name‏ 
aus dem Priestergeschlechte Immer 9, 12.‏ 
Adımı. — 3) Vorfahr (Vater) eines Be-‏ 
amten Davids 27, 25. Odını.*‏ 


n.pr.m. 1) mütterl. Großvater Josias‏ עדיה 
2K 22, 1 Ede, L. (066. — 2) in‏ 
Mischehe lebender Judäer Esr 10, 29.‏ 
Adalas. — 8( desgl. v. 39 Adaıa, L.‏ 
Name aus der Genealogie‏ )4 — .450006 
der zu Jerusalem wohnenden Schelaniten‏ 
Neh 11, 5. 60:60. — 5) Priester, Zeit-‏ 
genosse Nehemias v.12 Adara, L. Adalac.‏ 


1 Ch 9,12 486%. — 6) Name in der 


Genealogie Asaphs 6, 26 Ada, L. Aöıa. 


— 9 benjaminit. Familie aus Simei 8, 


21 Adara.* 


n.pr.m. Vorfahr eines Hauptmannes‏ דידיל 
der Leibwache zur Zeit der Athalja 2 Ch‏ 
.1 ,4600 17 ,23 

Jes 47 , 8 weich-‏ ָּדִינָהּ ad). nur f.‏ 1 דרי 
lich, üppig, LXX rpupepa (v. Babylon).‏ 
TF. (Then. wie 1 Ch‏ 8 ,28 8 52 עדינר — 
ועדי .צ 179 Klosterm,‏ ,עלרר 11 ,11 
vgl. auch win. z. St.).‏ 

19 IL n. pr. jud. Geschlecht Neh 10, 
17 Höww, L. Adeıv, ‘9 "33 Esr 2, 5 48- 
800, L. 25566; 8, 6 Adv, L. Ayıv(adaß); 
Neh 7, 20 Höw, Adde* 

NS” .א‎ pr. m. rubenit. Häuptling in Da- 
vids Dienst 1 Ch 11, 427 Adıva. 

D’DN”D n. pr. jud. Stadt in der Sche- 
phela ‚Jos 15, 364 L. 1500000, Lage 
unbekannt. 

In. pr. m. 12 1 Ch 27, 29+ Ad, 
Vorfahr eines Herdenaufsehers Davids. 
D>19 n. pr. 005002 (L. Jos 15, 35 Ada- 
Aa), jud. Stadt Mi 1, 15, םג‎ der Sche- 
phela Jos 15, 35, kanaanitisch, vgl. Gn 
38, 1 (noch zu Davids Zeit 1 S 22, 1. 5), 
von Rehabeam befestigt 2 Ch 11, 7, nach 
dem Exil wieder besiedelt Neh 11, 30 


vgl 2 Makk 12,38; ihr König von Josus N” n.pr.m. 1) Judier, in Mischehe lebend 


Esr 10, 30. Eöve, L. Aravaanıe (Bär 
279 s. Mich. u. Bär 2 St.). — 2) Ver- 
treter der Priesterklasse Charim Neh 12, 
15 Mavvas, L. "Eövas.* 





besiegt Jos 12, 15; 2772 מִעָרת‎ Davids 


Zuflucht 1 8 22, 1. 1% 11,15, Wwıh.| 
em. wegen v. 5. 285, 17 vgl. 23, 18 8 | 


Zur Lage (nicht bei Chare-‏ — .מִצָדַת ע' 


עובד 


LT 7 =>? ter 


1919 3. pr. m. Beamter J osaphats 2 Ch Ze 8, 5 (vom richtenden Jahve). 1S 30, 


19 (v. Geraubtem). Jes 84, 16 (v. Tieren): 
193785 עַדדאחד‎ 4 wurde auch nicht 
einer vermißt 2 8 17, 22 vgl. Jes 40, 26.* 
Pi. impf. 3 pl. m., etw. vermissen lassen, 
0. 000. in 127 77791 MS sie lassen nichts 
vermissen 1 8 5, 7 
TIL 8. 779, pl. O9, es. 79, 8 
עְדְרִיהם‎ m. die Herde, gewöhnl. v. Klein- 
vieh Gn 30, 40. 32, 17. Mi2, 12 u. o; 
aber "PA "779 Jo 1,18; עדריהצאן‎ Gn 
29, 2. Mi 5, 7 vgl 190 ונשא שה‎ 
1 8 17, 34; osym ‘5 Bild dunkler 
Frauenhaare Hl 4, 1. 6,5; ע' הַרְחָלִים‎ v.6 
u הקצובות‎ 73 4, 2 Bild weißer "Zähne; 
תיה לַעְדַרִים‎ zur Trift werden Jes 17, ל‎ 
vgl. Ze 2, 14 (auch hier wahrsch. v. Zahm- 
vieh); 97779 7199 Jes 82, 14; שרקות‎ 
DYYy Ri 5, 16; my ררעה‎ Jer 51, 23 
vgl. "6, 3; 179 בַּקְרֶת רעה‎ Ez 34, 12; 


bildl. Juda mim דר‎ der 13, 17+ vgl. 


Sac 10, 8; die Städte Judas Jerusalems 
עדר‎ Jer 13, 20. — 9730 der Herden- 
turm (bei Ephrat) Gn 35, 21 vgl. Mi 4, 
8; Lag., Nom. 76. — Mit Verbis ver- 
bunden: PO}, 729, >73, I IR הלד‎ 
'y m, 22 50, 9 ym, sm, 
'y שְמָר‎ 8. die betr. Verba. 

II. n. pr. 1) Stadt im Süden Judas‏ עדר 
Jos 15, 21+ Apa, L. Eßep. — 2) levit.‏ 
Familie 1 Ch 28, 28. 24, 30 Eöep.*‏ 

19 2 .מ‎ pr. benjaminit. Familienhaupt 
(Familie), in Jerusalem wohnhaft 1 Ch 
8, 15+ Eödep, L. Aödap. 

pr. m.Mann der Merab, Tochter 
des Saul 1 8 18, 19 (fehlt LXX, L. 
EöpınA). 2 8 21, 8 Eodpınd, L. Eipı.* 

DOT (sg. md. 9 f.) 8 8115 die Lin- 
‚sen, v. der Frucht 2 8 17, 28. Ez 4, 9; 
ע'י‎ 72 Gn 25, 34; v. der Pflanze: npon 
מלְאֶת עי‎ men 2828, 11.* 

ng vgl. Mich. z. St.) n. pr. 

su. 19. 


impf. רעיב‎ etw. mit Wolken 


bedecken (Jahve die Tochter Zions) 1 
2, 1} (wahrsch. denom. v. 29). 


n. pr. m. 008. 1) Nachkomme Je-‏ עובד 


rachmeels 1 Ch 2, 37f. — 2) Sohn des 
Boas, Großvater Davids v. 12. Ru 4, 17. 
21f. — 8( Held Davids 1 Ch 11, 47. — 


N39 (LA. 


mi‏ עב 


17, 14+ ”Eövas; vgl. "379 Nr. 1. 


‚12719 f. die Wollust, Geschlechtsiust Gn 
18, 12}. 


1973 n. pr. m. Manassit, Parteigänger Da- 
vids 1 Ch 12, 20 )21(+ Eöva; LA. 279, 
m7 vgl. Mich. u. Bär z. St. 


19V n. pr. Ort im Süden Judas Jos 
15, 22}. ApounA, L. Adada (nach WI. 
TF. +. ,ערערה‎ vgl. auch u. "WW, jetzt 
Ruinenstätte . “Arära, ostsüdöstl. v. Beer- 
.seba, vgl. Rob. III, 14. 180f. Bäd. 190 


u. Karte zu 188. Dillm. z. St.). 


,997( ,פדף .24 nur PC, (Aram.)‏ ער 
pl. 099 überschießen, 1971 das Über-‏ 
schüssige: vom Manna Ex 16, 23; term.‏ 

techn. a) für das über die erste Decke 
der Stiftshütte überschießende Stück der 
zweiten längeren 26, 12%; b) für den 
Betrag, welcher bei Einlösung eines ver- 
kauften Grundstücks für die zwischen : 
dem Einlösungstermin und dem Jobel- | 
jahr noch verstreichende Zeit zu ver- 
güten ist Lv 25, 27; הַלַדְפֶת‎ ry 71 der 
.überschießende Zeltteppich Ex 6, 12; 

09977 die (über die Zahl der Leviten) 
überschießenden ) Erstgeborenen) Nu 3, 46. 

48f. (m. 59 worüber vv. 46. 49).* 

Hi. דיס‎ 8 398a Überschüssiges nehmen, 
zu viel nehmen (Ggs. TION zu wenig N.) 
‚Ex 16, 181, vgl. Dillm. z. "St. 


I. aneinanderreihen, nur inf.cs. 1 Ch‏ עדר 


12, 33 32 בּלאדלב‎ "492 aneinanderzu- עדריאל‎ n. 


reihen mit ungeteiltem Herzen, LXX aber 
Bondrjoa 795, u. pt. pl. m. cs. in 1779 
IR aneinanderreihend die Schlachtreihe 
.ל‎ 88; LXX napatasaönevat, Ir. 


7 u. VeLmsMs) Ni.impf.imt, 
3 m. pl. P. 121} behackt werden, mit 
der Jäthacke gejätet werden Jes 5, 6 
(Weinberg). 7, 25 (Berge).* 


"7% IL Mi. 1034, 2.793 8 7% 


/ P 927, pt. f. sat sich ver- 
missen lassen, vermißt werden (zur Bed. 
vgl. Fleischer bei Del., Jes. z. 59, 15): 
MI) MORT IM) es ward die Treue 
etwas "Vermißtes 168 59, 15; sonst immer 
mit Negation: sich nicht vermissen lassen, 


עוד 


32, 10. 25. 44. b) jmdn. als Zeugen nek- 
men, d. h. a) als Beispiel nennen Kl 2, 8 
Qr., s».u.Qal; ß) in bon. part. rühmen, lob- 
preisend anerkennen Hi 29,11; (ך‎ in mal. 
partem: jmdn. anklagen, וִיִעְדְהוּ לאמר'‎ 
1K 21, 10; הִפְלִיעָל‎ oa וַיעדְהו‎ v. 8 
(falls nicht 2. 1 ולעדהף‎ Eur») v. m 
Hi. .זא‎ ₪. — 3) Zeugen nehmen gegen 
jmdn. a) m. acc. d. Pers. u. 2: ... בְּכֶם‎ 
אֶתִההַשָמִים ואתההארֶץ‎ Di 4, 26. 30, 19. 
31,28. b) ellipt. mit "Auslassung der als 
Zeugen Angerufenen: jmdm. etw. unter 
feierlicher Beteuerung einschärfen (Syn. 
השבִיע בִּיהוֶה‎ vgl. 1K 2, 42), m. fol- 
gendem העד 32 האיש ל' :לאמר‎ on 
Gn 48, 8 vgl. 1K 2, 42. Sac 8, 6etc.; m. 
folg. כִּי‎ Dt 8, 19 etc. ; העיד‎ TOR עדותיו‎ 
א 5 בֶּם‎ 17, 15 vgl. Dt 32, 46; ; jmdn. be- 
schwören, verwarnen, bedrohen: העד בְּעָם‎ 
Ex 19, 21; בָּהֶם וָאמרה‎ TI Neh 13, 
21 vgl. Jer 43, 19 ete.; abs. Neh 18, 15. 
Jer 6, 10; jman. vermahnen, Gott Israel 
durch die Propheten Neh 9, 29f. vgl. 
v. 26; v. Auseinandersetzungen Jahves 
mit Israel Ps 50, 7. 81, 9. 
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עובל 


4) Thorhüterfamilie (Enkel Obed-Edoms) 
26, 7. — 5) Vater (Vorfahr) eines Haupt- 
manns zur Zeit Athaljas 2 Ch 28, 1.* 
.מ קרבל‎ pr. m. südarab. Stamm (Sohn Jok- 
tans) Gn 10, 28+ = >29 1 Ch 1, 22, 
Evar, T 0190 Sam. .עיבל‎ 


nO 

AS nur impf. 2 m. sg. S. 39 (Bär 
19m) $544c etw. (als Brotfladen) backen 
Ez 4, 121} (denom. v. 39 .א‎ S.). 

SI n. pr.m.(1K4, 19+ (לג‎ 07, König 
v. Basan, v. Mose besiegt גא‎ 33 ff. 32, 
88. Dt 8, 1ff. ete.; Amoriter 4, 47. 31, 
4 etc.; Riese, sein Sarg zu Rabba gezeigt 
3, 11; sein Reich 1, 4. 8, 4 etc. 

Sa, 239, 8.2391 (Mich. falsch "339, s. 
Mich, u. Bär z. 'St.) .א‎ mit Verbis ver- 
bunden: הלל בִמְפֶים וְע'‎ Ps 150, 4; 
לקול בּכִים‎ 29. ‚sp Hi 80, 81; שמח‎ 
ayıy רעי ;12 1 לקול‎ "i33 תפש‎ Gn 4, 
21 nach 'LXX xudapa (Ps 150, 4 aber 
dpyavov), nach Trg., Hier. eine Art Flöte 
od. Schalmei,vgl.Winer II, 123. Hw.1038.* 


wir Qal nur impf. 1 8. 8. TION Kl 


2, 18+ Kt, Qr. FT7Y8 21. m. doppeltem | Ho. “91 (Pass. zu Hi. 3b) nur Ex 21, 


29+ בְּבְעְלִיו‎ TINT es ist sein Herr ver- 


acc. was soll ich dir bezeugen d. h. ‚als 


Beispiel anführen, LXX ri ynaprupnow | warnt worden. 


Hithpo. impf. 1 pl. P. isn) 8 589c, 2. 


sich aufrecht erhalten, Andere: sich wieder 
aufrichten (LXX avwopdwßnpev) Ps 20, 


00%, Ew. womit beschwör' ich dich? 
1%. nur 3 pl. 8.%TW 8 1556 A. Ps 20, 9. 
119, 61 gewöhnl. die Schlingen der Frev- 


ler haben mich umgeben übers., Hupf. zu | 91 vgl. Po. 


bezw.14 vgl. Mass. ed. Frens-‏ 12( עד , עוד 


dorff 256; doch erhöht sich diese Zahl, 
denn es ist לד‎ in der Überlieferung v. 
עד‎ nicht immer richtig unterschieden, 
8. u. 9 III. am Schlusse; ₪11. 1f. 7193), 
eig. ein .א‎ Fortdauer, nur noch als adv, 
8. 19 עודי)‎ 3. u. ,בְּעוד‎ WR), 719, 
TI, 19719, 309, עודם דנה‎ [Kl 4, 
17+ Kt. ה‎ Amis st. עְַדְנָה‎ 8869 A. 2, 
Or. ללדינ‎ st. 79]; m. wechselnder 
Stellung im Satze, s. die folg. Beispiele. 
1) fortdauernd, anhaltend: > ויב‎ 
צְַארָיו קוד‎ Gn 46, 29; room עוד‎ Ps 
84, 5, קולן וִתבְכִּינָה עוד‎ mim Ru 1, 
14. — 2) ferner, weiter, die "Fortdauer 
einer Handlung anzeigend: Six - מה‎ 
119 mim was soll ich noch weiter auf 
J. harren 2 K 6, 33; m. Negation Sac 
18, 2; m. der Nebenbed. noch mehr (wie 
früher) 1S 18,29. — 3) fernerhin, fortan: 


20, 9 halten mich fest.” 
Po. impf. ,+ועודד‎ pt. ,+מועודד‎ 6. 000. jmdm. 
Dauer, Bestand verleihen, jmdn. erhalten, 
v. Jahve Ps 146, 9 (Witwen u. Waisen). 
147. 6 (die Dulder), LXX avalanßa- 
very, aufhelfen.* 
Hi. ,העיד‎ wat, 2 mg. ,+העדתה‎ 
,העידתי,העדתי.ק 1 ..4 4884 8 +העקידםת‎ 
3 pl. ו ,+העידו‎ 9718 499 f, 339. f. 8. 
TION, 2 89. . TIN, m, 4 
,ְוְאָעִיד‎ TI 8 "5800, 6 ,ל 1 אעידף‎ 
137 “Qr., energ. TTIN, 3 pl. m. ,+יעידר‎ 
8. יְכִירְהוּ‎ 8 u. imp. ,העד‎ pl. m. msn, 
inf. abs. I, pt. +מעיד‎ (Wahrsch. 
denom. v. >) 1) Zeuge sein, als Zeuge 
auftreten: העיד 2 ובין אֶסַת‎ Mama 
TI) da Jahve als Zeuge zwischen dir | 
und dem Weibe deiner Jugend aufgetreten | 
ist Ma 2, 14. — 2) c. acc. jmdn. zum | 
Zeugen nehmen, a) עדים‎ Jes 8, 2. 702! 


עוח 


ein zweites Mal, ein weiteres Mal: "MM 
עוד‎ Gn 29, 88 u. 0.; OR יבואֶהְנָא עוד‎ 
möge er doch noch einmal zu uns kom. 
men! Ri 13, 8 vgl. v. 9; TI RO" 
בִּיהוָת‎ 4 fragten sie Jahve nochmals 1 $ 
10, 22 vgl. Gn 24, 20. 35, 9. Ho 8, 1 
u. 0.; verbunden: עיד‎ moin eig. fort- 
fahren etw. nochmals zu thun, c. inf. Ex 
10, 39. Dt 3, 26 ete.; m. ל‎ c. inf. Ri 9, 
37.1823, 4 etc., s.u. no Zi. — Mit 
Negation: nicht zum zweiten Male: לאד‎ 
mo» קם נָבִיא עוד בִּישַרְאל‎ Dt 84, 
nicht nochmals: ערד‎ "D2-53 en 
Gn 9,11 vgl.v.15; nicht mehr, nie mehr: 
DIAN וְלאדיִקְרָא עוד אַתחשְמְךףּ‎ 17, 5 vgl. 
32, 29. 85, 10; Tiy man לא‎ Dt 18, 
17; nm לאהתצא עוד‎ 28 7 vgl. 
Ex 9, 29. 1K 10,5. Jes 26, 21 u. o.; 
e) abgeblaßt: wieder: 119 הזאוכל להשיב%‎ 
kann ich ihn wieder ins Leben rufen 2 8 
12, 28; ועוד יחלים‎ MINOR wird er 
abgehauen, s0 treibt er wieder nach Hi 
14, 7 vgl. Jes 14, 1. Jer 3, 1. 31, 20 
(18, 27 עד‎ ng "8 Ion לא‎ str. SArıRR 
na]. — Zusges. m. Präpp.: 1) בעוד‎ 
eig. bei Fortdauer von, a) während noch: 
20%" 792 während es noch Tag ist Jer 
15, 9; Ggs. 1995 7592 Spr 81, 15; 7193 
709 10 Hi 29, 5; לודגו חי‎ noch 
bei Lebzeiten Gn 25, 6 vgl. Dt 31, 27. 
2 8 12, 22; ellipt. 7193 während ich 
noch bin (Syn. (בְּחַיי‎ Ps 104, 83. 146, 
2. — b) v. einer Zeit, welche noch abzu- 
laufen hat, wenn noch, als noch: בעוד שלשת‎ 
לקציר‎ ie als noch drei Monate bis 
zur Ernte waren Am 4, 7; שלשת‎ ‘92 
DON nach Ablauf von drei Tagen Cm 
40, 18. 19. Jos 1,11 vgl. Jes 7, 8. 21, 16. 
Jer 28, 3. 11; ähnl. TRM23 1192 als 
noch eine Strecke Wegs war On 48,7 vgl. 
Sil. Z. 1% 1937 199 אש על‎ man 193 
מעוד )2 — .שלש אמות לי‎ nur in "Tin 
mr DINTI seitdem ich bin bis heute 
Gn 48, 15 (E.); mn מועודְךּ עדדהיום‎ 
Zeit deines Lebens bis heute Nu 22, 0 
(wahrsch. E.). 


n. pr. m. Qönd, Vater (Vorfahr) des‏ עודד 


Propheten Asarja 2 Ch 15,1 (v. 8 719 
Text verdorben, Adas, L. 28n8 
vgl. u. 779 u. Berth. z. St).* 


119 3 erımpt, 1 pl.nm9} sündigen 
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in Gl., 


עוד 


pur עד כְּלִדיָמִי‎ Gn 8, 29; וְלאדילְמְדוּ‎ 
עוד מִלחִמָה‎ Jes 2, 4 vgl.2 8 19, 86. Jer 
2,9. — 4) noch = zur Zeit (um eine 
in einem bestimmten Zeitpunkte noch 
dauernde Handlung oder vorhandene 
Sache herauszuheben), adhuc, etiam nunc, 
etiam tum: 7102 רעוד ידו‎ Jes 5, 25 etc.; 
si Die עוד‎ 0 29, 7; jaam ליד‎ 
בּשִיבַה‎ Ps 99, 15; 9 nnd) Tiy-b3 
Hi 27,83; עודְפי ין שניהם‎ “aan Nu1l, 
33; הַעודֶם חיים‎ Ex 4 18; עד היום‎ 
בּעְפְרַת אבי חִתָזרִי‎ a9 הזה‎ Ri 6, 4 
vg. Gn 18, 22. "48, 28. 1K1, 14 etc.; 
חזון למועד‎ is Hb 2, 8 vgl. Da 11, 
35; — dann noch Jes 6, 13. — 5) noch 
= "außerdem ‚ ferner: a) etw. Weiteres 
hinzufügend: "iD ער מוחלף‎ hast du noch 
jmdn. hier? Gn 19,12 vgl. 289, 8.1K 
22, 8; העוד לָכֶם אֶח‎ habt ihr noch einen 
Bruder? Gn 48, 6. Rul,1i Ggs. DDR 
vgl. Am 6, 10; מהלְעָשות עוד לְכַרְמִי‎ 
was hätte ich für meinen Weinberg noch 
thun sollen? Jes 5, 4; המַהדבַּפשתך עור‎ 


was bittest du noch weiter? Esth 9, 12; | 
2973 זאת‎ 739 noch damit haben sie ge-| 


schmäht Ez 20, 27; ; vgl. 1 5 2% 
18 etc; עוד‎ ea קחלת‎ ar ולתר‎ | 
DITNN למדדדּעַת‎ außerdem, daß ! 
Weiser ‘ war, lehrte er noch das Volk Pre 12, 
9; vgl. 2 Ch 17, 6. — Mit Negation: אין‎ 
עוד‎ keiner weiter Dt 4, 39. 1K 8, 60. 
6 45, 6 etc,; verstärkt: 19 NDDNN 47, 

0; 209 אין ע'‎ 2K4,6vg.1K 22, 7. 
- 9, 5 ete.; לא .. . עוד‎ nicht erst noch 
Hi 34, 23. b) eine weitere Handlung 
hinzufügend = ferner, weiter: עוד הבא"‎ 
im N) stecke weiter deine Hand Ex 4 
67 SR 719} ferner sah ich Pre 3, 16; 





nicht soll es "ferner verzichen Er 13, ‘25. 
28; nicht weiter: 3X אלהיעטודעוד‎ Ex 
86, 6; al ולאדְירדפו עוד אֶחַרַי‎ 2 8 
2, 28. 6( eine zur "Vollständigkeit noch 
fehlende Zahl oder Zeit angebend: 19 
אֶחִד אְֶבִיא‎ 929 Ex 11, 1; עוד שַבְכַשָּנִים‎ 
עור מעט ;80 .27 ,29 מ6 אַחרות‎ Ex 17, 
4. Jer 51, 38. Ho 1, 4 etc.; עוד מַעַט‎ 
"wo Jes 10, 5 29, 17; עור‎ Dar 
IS Gn 7,4 vgl. 8, 10. IK 12, 5etec.; 

wenn noch viele‏ אםדעוד רבית בּשָנִים 
noch‏ עוד אחת ;1 ,25 Jahre sind Lv‏ 
eine (Zeit) Hg 2, 6. d) nochmals, noch‏ 


עול 


3 des Ortes wo, inf. לעוז‎ Jes 30, 27 
8 6191 (falls nicht ערז‎ zu "punktieren u. 
Verwechselung m. 79 v. 7119 vorliegt). 
Von Wz. ערז‎ ist ferner wahrsch. herzu- 
leiten יעז בהנתו‎ er nahm seine Zuflucht 
zu seinem (d. h. dem von ihm bereiteten) 


490 


m. על"‎ wider jmdn. fre- | 


עות 


Da 9, 5 (v. der Sünde Israels), Syn. Nor, | 
719, SER, ME; m. 
veln, an jmdm. übel handeln, Esth 1, 16° 
(Vasthi an den Fürsten u. Völkern). + 
Ni. 1 29. N), pt. m. cs. ,דְנָעָה‎ f. cs. 
.צְבְעָית‎ 1) gekrümmt sein (vor Unglück) 


Ps 38, 7 (v. der Gemeinde); sich krüm- | Unheile Ps 52 9, s. u. 119. 
men (vor Schmerz), m. j0: משמוע‎ so. Hi. 3 pl. amyrıt, imp. Torf, pl.m.aryrmt, 


hten (ins Versteck, in 
Sicherheit bringen, Syn. DI), c. acc. dein 
Vieh und alles, was du auf dem Felde 
hast Ex 9, 19, abs. Jes 10, 31. Jer 4, 6; 
m. 2%0 des Ortes von wo 6, 1.* 

8 +עוולום mur pl.‏ )539 מ 
die Knaben, Kinder (Syn. „Dr,‏ +עִוִילִיהם 
selbst Kin-‏ דעיי" ;11 Hi 2ı,‏ (בּנִים 
der 19, 18. .‏ 


(Wz.519) der Frevler, Bösewicht (Syn.‏ ריל 


son) Hi 16, 11}. 


| .מ עַבֶים‎ pr. Name 1) der in Zeltdörfern 


wohnenden Ureinwohner der philist. 
Küste, v. den Philistern zum Teil aus- 
gerottet Dt 2, 23. Jos 18, 3 | 
6 Evaios. — 2) eines Ortes in Benjamin 
18, 23 160, L. 106). — 3) der aus 
עלא‎ stammenden Kolonisten Samariens, 
הת‎ m» 2 K 17, 31 Evaioı.* 


pr. Name eines Ortes in Edom, 
Königssitz Gn 86, 35 l’erdaun, L. Ted- 
90: 1 Ch 1, 46 Qr. (Kt. (עיות‎ Tedaıp, 
L. EuıB.* 


10 u. pt. syn der Frerler, Bösewicht 
(Syn. 909) Ps 71, + 


219 8 98 A. 118, cs. 29, 8. 3539 (m. Ez 


88, 8. 18) das Unrecht, der Frevel Ps 
7,4. Hi 34, 10. 32 0%. התעיבג עול‎ 6 
übten abscheulichen Frevel Ps 58, 2 vgl. 
aber 14, 1; ע'‎ 7109 Unrecht thun, sündigen 
Ez 3, 20. 18, 24. 26 ete., Ges. השיב‎ 
ידו‎ 19% 18, 8; v. ungerechtem Richten: 
לאהתעשף ע' בְּמִשפָט‎ Lv 19, 15. 35 vgl. 
y טפט‎ Ps 82, 2; v. Unehrlichkeit, Un- 
redlichkeit im Handel Dt 25, 16, vgl. 
77929 עול‎ Ez 28, 18; איש עול‎ der Un- 
redliche Spr 29, 27; Jahve Da אין‎ d.h. 
verläßlich Dt 32, 4 (Syn. MINOR ON) vgl. 
Jer 2, 5. 


29 m. der Frevler, Bösewicht (Syn. 30%) 


Hi 18, 21. 27,7. 31,3; vom ungerechten 








daß ich nicht höre Jes 21, 3. — 2)'übtr. Ir} etw. flüc 


auf das geistige Gebiet: דלב‎ 1119) von 
verdrehtem Verstande, verschroben Spr 12, 
8. — 3) übtr. auf das sittl. Gebiet: 
הפזרדות‎ m19) Verdrehte der Widerspen- 


stigkeit d. h. verdrehtes u. widerspenstiges | unge 


‚Weib 1820,30 (f.d.T. r., Wh. nach‘ 


Verss. MTYOT MWJwiderspenstige Dirne,| 


entlaufene Sklavin).* 


Pi. ערה‎ etw. (durch Umkehren) zerstören, | 


e. acc. War) meine Steige Kl 3, 9; 
פנרדל‎ Jes 24, 1 (die Oberfläche des heiligen 
Landes in Wüste verwandeln). * 

Hi. ment, 1 ₪. mw 8 466b, 3 pl. 
yyrıt, 1 pl. הַעָוִינ‎ 8 475%, inf. S. 
img, inf. abs. MIN. 1( etw. krumm 
machen, krümmen: Gerade = bildl. f. 
Unrecht begehen Hi 33, 27; 
D2’Y7 sie krümmten ihren Weg d.h. gingen. 
auf verkehrtem Weg Jer 3, 21 (vom ab- 





trünnigen Israel). — 2) abs. verkehrt IN =. 


handeln, sündigen v. Verfehlungen gegen | 
Gott 2 8 7, 14 (Salomo). 24, 17 (David). 
1K8, 47. Ps 106, 6. 2 01 6 37 (Israel); 


v. Verfehlungen gegen Menschen 2 8 19, a Pi. freue f.bnp" Jes 26, 
. freveln, nur impf. 239" Jes 


20 (Meribaal gegen David); 1853 הערה‎ sie 
mühen sich ab verkehrt zu handeln Jer 9, 4.* 


129 n. Trümmer, nur Ez 21, 32 19 19 
עגרל אִימְעָה‎ zu Trümmern, Trümmern, 
immern will ich es machen. * 


1119 n. pr. Name einer von den Assyrern 
unterworfenen Stadt, neben Sepharvaim 
u. Hena genannt 2 K 18, 34. 19, 18 
Aßa. Jes 37, 13 LXX verdorben (an 
diesen 3 Stellen wahrsch. 031. fehlt 2K 
18, 34 LXX, vgl. Field), vermutlich 
(vgl. LXX u. A. Jes. [’aua) identisch m. 
ערא‎ , abendländ. LA. ליה‎ 4:0 L. Arav 
2 'K 17, 24, woher Sargon Kolonisten 
nach Samarien führte, 8. u. DW. 


13 8. u. TW. 
לז .גו .₪ ערוז‎ 


179° seine Zuflucht nehmen, Syn. MON, m. | 


י עולם 


491 


עול 


Richter u. Unterdrücker 29, 17; vom Say, pi. עולְלִים‎ , 8. qbbiy, ערלליה‎ 


8 238, 1. das (größere) Kind Kl 8, 19; 
auf der Gasse spielend Jer 6, 11. 9, 20; 
Brot heischend Kl 4, 4; in die Gefangen- 
schaft gehend 1, 5; verkauft Mi 2, 9; 
im Ggs. zu Er ילנקי‎ Jo 2,16; vom 
Sieger zerschmettert Na 8, 10. Ps 137, 
9 (falls nicht עולל‎ zu punktieren). * 
NINNI s. u. עללות‎ 
ערלם‎ Duos, % ללמ‎ Pre 12, 5t, pl. שְלְמִים‎ 
עילמים‎ 08. abi Jes 45, 17+ $ 218a, 
Lag.. „ Nom. 115 8. die Vorzeit, das Alter- 
tum (Syn. O'p), nur m. 9 u. als gen.: N" 
559 die Tage der Vorzeit Dt 89, 7; ימי‎ 
0519 dass. Jes 68, 9. 11. Am 9, 11. Mi?. 
14 ete.; ארח ע'‎ der Weg der Vorzeit Hi 
22, 15; ע'‎ 5333 von der Vorzeit her fest- 
stehende Grenze Spr 22, 28. 28, 10; 59 
לי‎ uraltes d.h. ewig begrabenes Volk Ex 
26, 20 etc.; מעולֶט‎ von alters her (Syn. 
מראש‎ u) 168 68, 16. Jer 2, 20. 5, 
15. Ps 119, 52 ete.; מעולם‎ NER emaan 
השם‎ NER die uralten, "berühmten Helden 
Gn 6, 4; vor alters: ach הפָּהַר‎ 1293 
אָבותיכם מעולם‎ Jos 24, 2; seit langer 
Zeit, ewig lang Jes 42, 14. 57, 11; von 
Kwigkeit her Ps 25, 6. 93, 2. Spr 8, 23; 
מְִההַעוְלֶם‎ dass. Jer 28, 8. Jo2, 2; ראשנות‎ 
מעולם‎ das Anfängliche von uran J es 46, 9; 
חרבות מעילם‎ Einöden von Ewigkeit her, 
Bezeichn. der Unterwelt Ez 26, 20. [Für 
Ban 82, 27 1. Dbiyn; 1 8 27, 8 ist 
‘9% TF., vgl. Wh. u. "Klosterm. z. St). - 
2) die Buigkeit == unendliche, im Dunkel 
liegende Zukunft: 0223 N} אַתְהַעלס‎ 03 
Pre 8, 11; sehr häufig im gen. zur Um- 
schreibung des adj. ewig, immerwährend: 
9 אִיבַת‎ Ez 25, 15. 85, 5; ‘9 MOIN Jer 
81, 3; ’y אַלהי ל ;88 ,21 ם0 אֶל‎ 8 
40, 28, dafür Inn Da 12, 7; אַחִזּת‎ 
ע'‎ Gn 17, 8. 48, 4. Lv 25, 34; ע'‎ mia 
Gn 9, 16 17,7 חרת ע' ;.0.ג‎ Jer 20, 
17; 2 עבד‎ 5% 17 ete.; NG der 
Tod Jer 51, 39.57; בּית עולָמו‎ sein Grab 
Pre 12, 5 vgl. 08 I, 157; % MINI 
jeder Zeit einlösbar Lv 25, 32; ‘9 לדרת‎ 
für alle kommenden Geschlechter Gn 9, 
12 etc. [Bei einzelnen Ausdrücken dieser 
Art, wie ע'‎ nina Ez 36, 2; ‘9 923 Gn 
49, 26; ‘9 37 Ps 139, 24; Aral, 
Dt 33, 27; מתר ע'‎ Ps 148, 1 פַּתְחִי עי‎ 
24, 7. 9 etc. ist unter den Auslegern 


Bedrücker der Gemeinde Ze 8 5. + 


ung’ nur pt. f. pl. עלרת‎ säugen: '9 MINE 
1 8 6, 7. 10; + Schafen Jes 40, 11; 
מאחרי הצאן = מאַחר עי‎ Ps 78, 
ע' עָלִי‎ Aparı) רְהצאן‎ eig. Kleinvich und 
Rinder säugen auf mir d.h. beanspruchen, 
weil säugend, meine Sorge Gn 88, 18.* 


m. der Säugling Jes 49,‏ ךערל .8 ,+ עגל 
ein Säugling, welcher nur‏ ע' ימור ;15 
wenige Tage alt wird 65, 20.*‏ 

1919, ענלה‎ Jes 61, 8 (f. d. Punkt. r.), 
לוה‎ Ho 10,9 TF., עלתה ,6 342 8 עילתה‎ 
Hi 5,16. Ps 92, 16 Kt. וי‎ Qr.), pl. עולות‎ 
(2), f.(ob Ez28, 15. Ma 2,6 m.?) das Un- 
recht (Ggs. (צדְקה‎ Hi 6, 29. 11,14; insb. 
Ungerechtigkeit: ציון . .. עולה‎ a Mi 
8, 10 vgl. Hb 2, 12; . אין עדיה נה‎ 

: עולה‎ 2 Ch 19, 7 vgl. Ps 92, 16; vom un- 
"gerechten priesterl. Rechtsspruch: ְעְיְלָה‎ 
לאְִנְמַצַא בשפתיו‎ Ma 2, 6; 41 איש-‎ 
כמּים" עי‎ NND 1 begierig Unrecht tkuend 
Hi 15, 16; bildL a izpı by זורע‎ 
Spr 22, 8; pmzp עַוְלָתָה‎ sun חרשתט‎ 
Ho 10, 13; בּדֶעִילָה‎ der Gewaltihätige Ps 
89, 28; pl. ל בברחע'‎ 8 83,34. 7,10. Ho 
10, 9. 1Ch 17, 9; איש מרמה ועולה‎ Ps 
43,1; 019 "37 Unrecht reden Hi 18, 
7. 27, 4; על‎ air U. murmeln Jes 59, 8; 
שלח ּעוְלְתָה ידו‎ seine Hand an U. legen 
Ps 125, 3; U: ausführen: עוְלֶה‎ my 37, 
1. Ze 8, 5 u. ‘y מָעָל‎ Ps 119, 8. Hi 86, 

. 98; v. Vorbereitung: בלב עולת‎ >95 Ps 
58, 8 u. עולת‎ vor 64, 7; abstr. pro coner. 
Unrecht = die Ungerechten: mp > 
ITE die U. müssen den Mund schließen 
107, 42. Hi 5,16; ע'‎ 172 8m 24,20. 


Unrecht es 61, 81 pl. Ps 58,‏ )1 עולה 
now. — 2) Brandopfer‏ .מ .8 7 ,64 3 
לה .גו .8 


Do. sy 8 288, 2b),‏ מעילל (vgl.‏ עולל 
6 לי .08 aba,‏ , עוללים pi.‏ 
m. das (kleine) Kind:‏ ,עוללירזם ,עלליהם 
Jes 18, 16. Ho 14, 1 vgl.‏ ללְלְיהֶם ורפשי 
2K 8, 12; vom Säugling unterschieden‏ 
Jer 44, 7. Ps 8, 3.‏ .19 ,22 8 8 1 
Trag-‏ 529" טפְחִים Kl 2, 11; dagegen‏ 
DS‏ לאדְרָאגּ' אור kinder v. 20; poet.‏ 
totgeborene K. Hi 3, 16; verallgemei-‏ + 
nert: Kinder = Nachkommen Ps 17, 14;‏ 
*.עִוְלָל s. auch‏ 


119 


TF., vgl. Corn.; Ho 10, 10 s.u.]. 1) die 
Sünde, Vergehung: נְכְמּם 79 ְפָנִי‎ 
schmutzig ist deine Sünde vor mir Jer 2, 

22; m. gen. des Sünders: no 719 Er 
16, 49; שלילר‎ 19 eine vom Richter zu 
strafende Sünde Hi 31, 28 (dafür v. 11 
פלילים‎ 719 1. 9); MID 9 MENT deine 
Übertretung lehrt deinen Mund 15, 5; 

119 בוכשרל‎ Anstoß zur Übertretung Er 7, 

19. 14, 8% 18, 80. 44, 12; bildl. אַל-‎ 
1. (ַפָש‎ op) ישאר‎ DIV sie Begehren ihre 
Sünde d. h. ihre Opfer Ho 4, 8; insb. pl. 
my Sünden Lv 16, 21f. Jes 59, 5. Jer 
5, 25 גת עלנירת נְעוּרִי .גו‎ 18, 56 s. u. 
כְוּרִים‎ an nis mit dem Schwerte zu 
besirafende Sünden 19, 29 (f. d. T.r.); 
141. ְִקְתם בִּפָונְתִיכֶם‎ ihr werdet ver- 
modern in 0 durch ) euren Sünden Ez 24, 

23 (vgl. u. Nr. 2); ראשי‎ may my Ps 
38, 5, s. u. 9; ro a3 Ay 197 
65, 4 ּברִי)‎ überflüssig); prägn. השיגוני‎ 
עְּתִי‎ meine Übertretungen (d. h. die 
Folgen meiner Ü.) haben mich erreicht 
40, 18; ,.ז0 בְּאֶסְרֶם לשמי עינתם‎ 

wöhnl. m. d. Em. עָנְתם"‎ wenn ich Die 
an ihre beiden Sünden (den falschen Kult 
u. die Königswahl) binde übersetzt, Ho 
10, 10 (doch dürfte größere Verderbnis 
vorliegen; vgl. אֶסָר‎ u. das f. NO, zu 
LXX vgl. Vollers, ZAT. III, 254). — 
Mit Verbis: mn, 91, מן‎ 19, 023, 

na, מן נלאָלף ב'‎ oda, xt), ‘I ,כמן‎ 
bad, ל‎ ro, מן‎ mann, 0 פָּדָה‎ RB, 
יבד‎ md, שמָר"‎ s. die betr. Verba — 
2) die Verschuldung, die Schuld Dt 19, 

15. Jes 14, 21. K14, 6 u. s. 0.; m. gen. 
des Sünders: 1 8 % 14 Ez 14, 10. Ho 
13, 12 etc.; sowohl von einer Verschul- 
dung gegen Menschen: YHyY"r9 was ist 
meine Schuld 1 S 20,1; y אָסדישפּי‎ 
v. 8, vgl. 25, 24. 28, 10. 288,8 

14, 32. 2K 7, 9 etc.; als gegen Gott: 

ob Gn 15, 16 vgl. Ez‏ 79 האָפרִי 
Jer‏ רב 729 ;4 ,1 Jes‏ עם 23 Kir)‏ ;4,4 
14f.; sb ohne (meine) Schuld Ps‏ ,30 
v. kultischer Schuld Ex 28, 1‏ ;5 ,59 

als Unreinheit gedacht Jes 6, 7. Jer 33,. 
8. Sac 8, 4. 9 etc.; m. gen. dessen, wo- 
durch oder woran die Schuld entsteht: 

upon 7, Dana ‘9 Nu 18, 1 vgl. 

Ex 28, 88; פעור‎ "9 Jos 22, 17; ע' הַאפָה‎ 
2 8 8, 8; קץ‎ pr עת‎ die Zeit der End- 
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I Jes 64, 5 sind kritisch ver-' 





עון 


streitig, ob Bed. Nr. 1 od. Nr. 2 vor- 
liegt]; adverbiell: ewig, auf ewig רשב ע'‎ 
Ps 61, 8; ע' אֶשִירָה‎ 89, 2 vgl. vv. 3. 
38. 66, 7; verstärkt 9) עולם‎ 16. 
21, 5. 4b, 7 ete.; לעולֶס‎ ₪ immer, 
auf ewig Gn 8, 22. 6, 8. Ex 8, 15. Ps 
100, 5 ete.; 91 '9> 119, 44. 145, 1f. 
21; Diss 95 111, 8; Dbi9-9 bis 
in Ewigkeit Gn 18, 15. Ex 12, 24. 14, 
19 u.0; עדדהעולט‎ dass. Ps 28, 9, 138, 
8; וְעַרדע'‎ ob von jetzt bis in Ewig- 
keit Jes 9, 6.59, 21. Ps 118, 2 etc.; von 
Ewigkeit zu Ewigkeit (iturg. Formel): 
נוע' רְעַדדע' ;2 ,90 מַעולֶס עְדדעולֶם‎ 5% 
17; (my) מחזע'‎ 41, 14; N Im 
'yn 106, 48. 1 Ch 16, 36; 7 In 
רעי‎ Neh 9, 5; וערדע'‎ (ob Jer 7, 7. 
25,5. — pl. עְלְמִים‎ Ewigkeiten d. h. die 
in der Ewigkeit begriffenen Zeiträume, 
a) v. der Vorzeit: <רלמים‎ Mi die von 
uran verflossenen Jahre Ps 77, 6 (Syn. 
מִקָדֶס‎ Do); לְללָמִים‎ mm 33 längst 
war es die Äonen lang Pre 1, 10. — b)v. 
der unendlichen Zukunft: Brady פשועת‎ 
eine Rettung für alle Ewigkeiten Jes 45, 
17; צַדֶק תולְמִים‎ Na ewige Gerech. 
tigkeit herbeizuführen Da 9, 24; Jahve 
ein צהר עַרְלְמִים‎ 368 26, 4; mad מלכוּתףּ‎ 
כלעְלְמִים‎ Ps 145, adverbiell: in alle 
Ewigkeit, ewiglich: urabiy Tora TOR 
Ps 61, 5; לשבחף עולמִים‎ Ton 1 א‎ 8 
18. 2 Ch 6 2; לְלְַלְמָים‎ dass. Ps 77, 8 
עַד‎ abi "Jes 45, 17. 


19° wohnen, viell. 3 f. 4. pf.in DR 129" 
בּאַלמנותיו‎ (1. 29 u. (בְּאָר'‎ es wohnen 
Schakale in seinen Palästen 108 18, 227, 
nach LXX 070000000, % vgl. Jer 
9,10. 10, 22 66., gewöhnl. v. 139 heulen 
abgeleitet. 

1718189 Kt, פין‎ Qr.su 7. 

119, selten 71%, cs. ,עון‎ S.H219, Ayiy Nu 
15, 81+ 5 8470; hy Ps 108, St 
8 3568 A.2 etc., pl. עָלנות‎ , mo hy, 8 
עונתי‎ etc. [die männl. pi. Amy 3 28, 
18, ענ‎ Jes 64, 6. Jer 14, 7. Da 9, 
13, 
dächtig: mr erklärt sich als sg. nach 
Jer 13, 22. 30, 14f. Ho 9, 7 8 8374| 
1 sig Da 9, 13 nach Ma 2,6; Jes, 
64, 5 punkt. mais), Jer 14, 7 em. nz 
od. .[עָלנותיני‎ m. [Ez 82, 27 onihy 
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MIN, impf. v. 99" gemeint, s. dort u. 
vgl. Wih. zu 2 8 21, 15.* 


ריס ,רפהם impf.‏ ,דפ pl.‏ 3 זג ED‏ 


P. 2991 ete., pt. f. "109, pl. ,לעפות‎ inf. 
DI, — fliegen: v. Vögeln Jes 31, 5; 

m. 3 wo: בַּפָמָיִם‎ Dt 4, 17; m. acc. der 
Richtung: Eigen 29 Spr 23, 5 Qr. 
(Kt. .ל" (רעום הש'‎ Jahve 2 8 22, 11. Ps 
18, 11; v. Seraph: אלר‎ 29°) Jes 6, 6; 

übtr. Ps 91, 5 (Pfeil); die Funken aaa 
עום‎ liegen hoch Hi 5, 7; v. Wolken u. 
Tauben Jes 60, 8; Reiter wie ein Geier 
zum Fraß Hb 1, 8; v. einer Buchrolle 
Sac 5, 1f.; ein grundloser Fluch 3973 
לְעוּם‎ Spr 26, 2; m. 2 sich im Fluge auf 
etw. stürzen: Jes 11, 14 die Heerhaufen 
Israels פּלשתים‎ aAny3; Spr 28, 5 תעום‎ 
ינר (עינה .61 בו‎ (Or. unnötig Bi. on 
du läßt fliegen); prägn. davonfliegen Na 

3, 16. Ps 55, 7; wir flogen davon 90, 
10 (bildl. Bezeichn. des wie im Fluge 
verbrachten Lebens); übtr. verfliegen, Hi 
20, 8 (Traum).* 

Pol. impf. ועופם‎ 8 4958, inf. S. לופְפִי‎ +, 
pt. .מעופף‎ 1) intens. zu Qal fliegen, Gn 
1, 20 (Vögel). Jes 6, 2 (Seraph); al 
nDiyn fliegende Schlange Jes 14, 29. 0 
6, 8. u. 970. — 2) caus. fliegen lassen, 
v. Schwingen des Schwertes Ez 32, 10.* 


Hi. nur impf. 2 sg. m. 29m Spr 28, 5} 


Qr., ₪ u. Qal. 


Hithpol. impf. יתערשף‎ Ho 9, 11+ weg- 


fliegen (die Herrlichkeit wie die Vögel). 


m. coll. die Vögel Gn 1, 20. 22. 7,‏ עום 


8 etc.; alle fliegenden Tiere umfassend 
Lv 11 201; verdeutlichend: 923 כּלדערף‎ 
alle Flugtiere mit Flügeln Gn 1, 21 vgl. 
Ps 78, 27; העוף‎ YO Lv 11, 20£. 23. 
Dt 14,19 wahrsch. spezielle Bezeichn. der 
geflügelten Insekten; עוף הַשָמִים‎ Gn 1, 
30. 2, 19. 6, 7 u.o0; häufig Bezeichn. 
der Raubrögel 2 8 21, 10. 1K 14, 11. 
16, 4 66.; עוף הרים‎ Ps 50, 11; הַע'‎ 
immer Gn 8, 20 vgl. Dt 14, 20, Ggs. 
nen הזע'י‎ Lv 20, 25; die opferbaren 
v1, 148; ץצ‎ als Jagdbeute 17, 18; 
die unreinen aufgezählt 11, 5 Dt 
14, % 
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roon du hast einen Teil‘ 


1219 


schuld d. h. der Verschuldung, welche das 
Ende herbeiführt Ez 21, 30. 34. 35, 5; 
מִשָה מְעונָנ‎ 
unserer Schuld niedergeschlagen Esr 9,13; 
pleonast. natrı 719 Ps 89, 5; NOON ir 
Lv 22, 16; myı93 Yarm-oR kommt nicht 
(mit) um in (durch) ihrer Verschuldung 
Jer 51, 6; bildl. בַּעָנֶם‎ 19071 daß sie 
vermodern in (durch) ihrer Verschuldung 
Ez 4, 17 vgl. 24, 28. Lv 26, 89 u. s. u. 
Nr. 1; dafür a3 2a" Ps 106, 
בְּעונֶם גל בית דיְשְרְאֶל‎ um seiner Ver. 
schuldung willen ist Israel in die Ver- 
bannung gegangen Ez 39, 23 vgl. 7192 

np 88, 6; פחי‎ wi92- של‎ gewankt ist 
in (durch) meiner Verschuldung meine 
Kraft Ps 31, 11 vgl. Ho 5, 5. 14, 2; 
922 7192 um der Schuld der Habsucht 
willen Jes 57, 17 (f.d. T. r.); 92 
חוללתי‎ in Schuld (d. h. von im Zustande 
der Verschuldung befindlichen Eltern) bin 
ich gezeugt Ps 51, 7; dunkel "29 19 
"201 die Verschuldung meiner Fersen 
umgiebt mich 49, 6, vgl. Hupf. z. St. — 
Mit Verbis: > cp, גה ,53 ,33 ב'‎ 
,על‎ by, הַתודָה‎ , ar, an, am, 
עי‎ 'p5 Son, mb, by יסר , ידע ספל"‎ 
כִּסָה על ,102 ,023 מן ,על‎ "53, EB, 
על‎ A163, kann, Urn, ,מוּת בּ'‎ 2%, Ken 
,לפי עי‎ jun, ,הגע‎ Ta non, נא‎ wen, 
x, מן‎ nern, על‎ 7m, ל ,סור‎ ro, 
הִעְבִיר אתעין פ'‎ u. by 719, EB 
עין עלחפ'‎ 82, mp, ,רצה‎ 2%, 
,של‎ jn ,השתמר‎ a השיב‎ 


Ex‏ ענָתָהּ .8 nur‏ ,194% $ ]3 עונָה 
die Beiwohnung, eheliche Pflicht‏ +10 ,21 
(wahrsch. eig. Euphemismus u. die Zeit‏ 
Ho 10, 10 Qr. s. u. 7%.‏ עונסם bed.);‏ 
I au.‏ 


BI) n. 8 324b die Verkehrtheit, nur 
Jes 19, 14+ in רוח ע'‎ Geist der ץ‎ d.h. 
Perkehrtheit bewirkender Geist. 


E19 1. impf. vom, f. energ. סה‎ 
58 480c. 1) dunkel werden, Hi 11, 17 
(mag es dunkel werden). — 2) ohnmäch- 
tig werden, Ri 4, 21 (vom sterbenden Si- 
sera, andere v. Wz. ערף‎ vgl. 99). — 


8) müde, matt werden, 1 S 14, 28. 81 | ערפר‎ n. pr. nur Jer 40, 8+ Kt. in ‘Y 3, 


Qr. ו בי עיפי‎ Name sonst unbe- 
kannter jud. Kriegsleute. 


(Volk). 2 8 21, 15 (David), — Doch ist 
wahrsch. an diesen drei Stellen יעה‎ 
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rıpE Ex 4, 11; v. einem blinden Tier Ma 
1, 8; häufig bildl. v. geistiger Blind- 
heit Jes 29, 18. 42, 19. 85, 5 etc. 


entblößt wer-‏ זעלר Ni. nur impf.‏ .1 ער 
den, v. Jahves Bogen Hb 3, 9 (f.d. T. r.,‏ 
zu LXX vgl. Vollers, Dodekaproph. z. St.).}‏ 


.קוא II. [impf. 997 8 unten],‏ עגר 

energ. 9, ]. I, 6. ער‎ 1) wach 

: לב" ער‎ mein Herz wacht’ HI 5, 2; 
forner viell. in der Alliteration ער ונת‎ 
Wachender (= anrufonder Wächter?) u. 
Antwortender Ma 2, 12 f. jede Nachkom- 
menschaft. — 2) aufwachen, nur im imp. 
9, 9 wach auf = erhebe dich, Bitte 
an einen Gott, zu helfen Hb 2, 19 (vgl. 
Hi, קוץ‎ Hi. u. ((קוּמָה‎ wach auf, wes- 
halb schläfst du, Herr Ps 44, 24, Bitte 
der Gemeinde an Jahve, zum Gericht zu 
erscheinen; prägn. אלי‎ 119 7, 7; 7939 
לְקְרְאתי‎ 59, 5; an den Arm Jahves ge- 
richtet Jes 51, 9; auch bloß Formel der 
Aufforderung. u. 'Ermunterung: auf, auf 
denn, dah. wiederholt u. vor imp.: עור"‎ 
E27 99 ות ערי דְּבוְרָה עוּרי‎ 
auf, bekleide dich mit deiner Pracht, Zion 
Jes 52,1 vgl. 51,9; an personifizierte leb- 
lose Dinge gerichtet: ₪86 18, 7 (Schwert). 
Ps 108, 3 (Harfe, Zither, vgl. 57, 9). 
ות‎ 4, 16 (Nordwind). [Hi 41, 2 lesen 
die Abendländer 13939", die Morgenländer 
Kt. 39999, Qr. 99; es empfiehlt sich 
279" "Hi. ı.]. oder 1979" nach $ 484e 
A. als Pol. 2. erkl.] 

Ni. Yisıt 8 8975, ;ך‎ impf. יערר‎ $ 504e, 
pi. 9", .+יעורף‎ 1) aufgeweckt wer- 
den, m. 2 aus dem Schlafe Sac 4, 1. Hi 
14, 12. — 2) prägn. (aufgeweckt werden 
und) sich aufmachen: die Heiden Jo 4, 
12; m. 0: ein Volk, ein.Sturm, Könige 
מִיּרְכְתִי ארץ‎ Jer 6, 22, 25, 32. 50, 41; 
Jahve בופדערן קרשו‎ Sac 2, 17.* 


Pol. +תוררתיך .8 , תוררתר .29 1 ,עורר‎ 
(em. Eon wn>)) (my Jes 28, 18 s. u. 
9], impf. Klara Hi 41, 2 s. u. Qal), 
f. Yon, 2 m.'pl. תעוררף‎ imp. energ. 
mist, inf. +ערר‎ 1) jmdn. aufwecken 
Hi 2, 7. 8, 5.8, 4 u. viell auch v. 5 
(andere: dich d. h. deine Liebe erweckt, 
erregt). — 2) etw. erwecken: c. acc. deine 
Kraft Ps 80, 3; jmdn. aufstören: dir die 
Schatten Jes 14, 9; jmdn., etw. erregen: 





(such mS. u. trg.) |‏ יְעץ = rathen‏ ערץ 
nur imp. m. pl. 329 rathet Ri 19, 30;‏ 
Jes 8, 10 (falls nicht 129 nach‏ 329 1129 
gemeint ist).*‏ פ"ר 


y® n. pr. (mit Art. 73977 nur Jer 25, 
20) Name eines verschollenen Volkes der 
syrischen Wüste [vgl. Hi 1, 8. 17. 
2, 11 u. LXX 42, 18 &v ד וג‎ xaror- 
לפוא‎ rn Adolrıdı ml roic 80000 Ts .1500- 
0006 xal Apa 00% u. Jos., Arch. 1, 6,4: 
0000 (LA. 0 ₪20 ( niv ונ "ד‎ 
m xal ה‎ (udn 57 דכ‎ 

alarorlvns xal Kolins ה‎ 
nach Gn 10, 23 Ovf. L. 6% Sohn Arams, 
nach 22, 21 006 L. & Erstgeborener 
Nachors, nach 36, 28 Q; (wiederholt 1 Ch 
1, 42 Q;, L. 006( Sohn des Dischan, zu 
den horit. Edomitern gehörend ; nach 1 Ch 
1,17 (£.d. T.r.) Sohn Sems; sein Land: 
אֶרֶץ העוץ‎ 90m Jer 25, 20 (fehlt LXX, 
zwischen ,ערב‎ 1 279, u. den Philistern 
genannt); Hiob wohnhaft בְּאֶרץ עו‎ Hi 
1, 1 ₪ שק‎ ₪ 00/00; die Edo- 
miter עוץ‎ rıs2 rau 81 4, 21; +. 
Wetzst. bei Del., Hi.? 576 ff. im Hauran, 
v. Frd. Del., 2. 1 K. 8% nördlich 

vom Hauran gesucht, vgl. auch Winer II, 
694f. (Avdatrıs, 6, 0% führen auf (ערץ‎ : 


impf. f. pynt, pt. pwm‏ הז עלק 
nur Am 2, 13 in der streitigen Stelle:‏ 
"a5, LXX xu-‏ מעיק... כָּאַשָר PIIM‏ 7103971 
(umstürzen), Ew.: nieder-‏ )טא Al,‏ 
drücken, wie der Wagen niederdrückt;‏ 
Rück. : eng machen, Hitz.: ich laß es unter‏ 
euch weichen, G. Hoffmann, ZAT. LI,‏ 
sch werde aufkreischen machen;‏ :100 
Wetzst., ebenda 278: sch werde zum‏ 
Stocken bringen, wie das Dreschrad stockt.‏ 


Pi. 9, impf. 39% blenden, c. acc.‏ עָר 
IR 2 K 25, 7. Jer 39, 7. 52, 11;‏ פ' 
das Bestechungs-‏ השחד וער פקחים bildi.‏ 
geschenk blendet Sehende Ex 23, 8 (LXX,‏ 
הש' )39 19 ,16 vgl. Dt‏ 29 פְקְחִים Sam.‏ 
Any). +‏ חִכָמִים 

,3 ,136 8 עְוְרִים adj. m. $ 222, pl. m.‏ הר 
גר adj. blind:‏ +עורות pi. f.‏ 





18, ‘9 29 Jes 48, 8, עִינִים עָּורות‎ Jes | 


42, 7 wu. subst. der Blinde Lv 19, 14. 
Dt 27, 18. 28, 29. K14, 14 u. o.; Ges. 
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der d. h. Stücke der Haut Hı 18, 18; 
ערר שפר‎ mein Zahnfleisch 19, 20; sprüch- 
wörtl. עור 2 העור‎ Haut um Haut 
d. h. Gleiches um Gleiches 2, 4; v. der 
bloßen Haut im Ggs. zu den behaarten 
Körperteilen Lv 13, 2. ete.; Day 
dass. ebenda; היא שמלתו לפרו‎ es ist 
sein Gewand für seine bloße Haut d.h. 
seine Blöße Ex 22, 26. — 2) die abge- 
streifte Haut, das Fell, dtpua, Rupoa, 
u. zwar sowohl das frische, unbearbeitete 
הַעְזִּים‎ 17a ערת‎ Gn 27, 16; das Fell 
der Öpfertiere Ex 29, 14. Lv 8, 17. Nu 
19, 5 ete.; ar עור‎ Lv 4,11; mon s 
7, 8, als das "bearbeitete Fell, das Leder 
Lv 18, 48. 51. 56; v. ledernen Decken 
15, 17; 9 אזור‎ lederner Gürtel 2 K], 
8; כלי-עור‎ ledernes Gerät Lv 13, 49. 
Nu 31, 20 u. 0.; ע'‎ HN» Zlemden von 
Fell מלָאכַת 9' ;21 ,8 מ‎ Lederarbeit 
Lv 13, 48; חש‎ ‘9 Nu 4, 6. 8 00. pl. 
תִחְשִים‎ mas Ex 25, 5. 26, 14 00. u. 
לרת שילם מִאְדְּמִים מחש‎ rotgefärbte 
Widderhäute "25, 5. 56, 14 etc. 


Kt. s. u. 9.‏ 6 ,80 168 עורים 


99 n. 8 297 die Blindheit, nur übtr. 
v. gottgewirktem Unvermögen zu sehen 
(Syn. O0), ‘92 rar Dt 28, 28. Sac 
12, 4. * 


217c die Blindheit Lv 22, 29+‏ 8 .א עגרת 
(Makel am Öpfertier).‏ 


Jo 4, 11f,‏ עשר nur imp. m. pl.‏ רש 
p 2‏ 
Wort dunkler Bed., LXX, Trg., Pes.‏ 


sich versammeln, Ges. eilen (= WAN); 
D. H. Müller: helfen. 


P.\myr, P. ymyt, pl. 8 
any, - יערת‎ , inf. MI. etw. krünn- 
men (Ggs. jaM) Pre 7, 18; לְעגּת מאזְנר‎ 
mom betrügerische Wage zu beugen d.h. 
durch falsche Wage zu beirügen Am 8, 
5; DWEN בֶּרְך‎ den Weg der Frevler 


| = krümmen d.h. sie ins Verderben führen 


Ps 146, 9; sonst v. Rechtsbeugung: ce. acc. 
der Sache: uson Hi 8, 8. 84, 12, צרֶק‎ 
8, 8; ₪ acc. der. Pers.; jmdn. krümmen 
d.h. sein Recht beugen 19, 6. Ps 119,78; 
vollständig {2712 א לעות אֶדֶם‎ % 36.* 
Pu. pt. ענת‎ Gekrümmtes Pre 1,151. 


| Hithpa. pl. Amar sich krümmen Pre12, 37. 


nv Pi. 


den Livjathan (durch Magie) Hi 3, 8; 
Haß erregt Streitigkeiten I 10, 12. 

Bi. von, 199. ,+העירתהו .8 ,+התירותי‎ 
impf. IN, juss. Wr, WI, 8 דיְכִירְכֶי‎ 
I energ. MIR, pi. עירף‎ , imp. energ. 
,ְהִעִירֶה‎ pl. ,דְהְעִירוּ‎ inf. 992 8% 83 
8. u., pt. +מַעִירם 8 ,מעיר‎ 1) jmdn. auf- 
wecken, e. acc. (= Pol.) bildl. die Morgen- 
röte Ps 57, 9. 108, 3 (d. h. vor ihr schon 
mit etw. beschäftigt sein); Jahve weckt mir 
ein Ohr zu hören Jes 50, 4. — 2) jmdn., 
etw. erwecken d. h. zu einem Unternehmen 
veranlassen, aufbieten, c. acc. Jo 4, 9 
(Helden). Jes 45, 13 (Cyrus); רעיר הפל‎ 
er wird alles aufbieten Da 11, 2; mit 
70 des Ausgangs Jo 4, 7; ellipt. ohne 
acc. NT@D Jes 41, 2; .ד מְצְפין‎ 25; m. 
על‎ wider jmdn. Jes 13, 17. Jer 50, 9. 
51, 1. Ez 28, 22; jınds. Geist erwecken, 
dass. Jer 51, 11. Hg 1, 14. Esr 1,1. 
1 Ch 5, 26. 2 Ch 21, 16; etw. ausbieten, 
Ps 78, 88 (Grimm). Jes 42, 13 (Kriegs- 
eifer).. Da 11, 25 (Macht u. Mut). — 
8) jmdn. erregen, c. acc. der (mit Futter 
heimkehrende) Geier sein Nest Dt 32, 11 
(falls nicht nach Nr. 1 zu erklären, an- 
dere: zum Fliegen anreizen): 99 ישברת‎ 
Ho 7, 4 gewöhnl. es ruht der Erreger = 
Heizer übers., wahrsch. TF.; zu LXX 
vgl. Vollers, ZAT. 111, 250. — 4) intr. 
aufwachen (vgl. den Provinzialismus auf- 
wecken): 729 "92 er wird aufwachen 
über dir d. h. dir zum Schutze erscheinen 
Hi 8, 6; dah. 7193977 Aufforderung der 
Gemeinde an Jahve Ps 95, 28 ; 793 beim 
Erwachen Ps 73, 20 ) d. T. 2 x 


Hithpol, 139. ,+התעוררתי‎ impf. P. +יתלרר‎ 
$ 509, imp. f. התעוררי‎ pt. זְמתְתוּרָר‎ 
1) erwachen, sich (aus Schlaf oder Betäu- 
bung) ermuntern Jes 51, 17; m. ל‎ ce. inf. 
etw. zu thun 64, 6. — 2) in Aufregung 
kommen, Hi 31, 29 (durch Freude); m 
על‎ gegen jmdn. 17,8 (durch Entrüstung 
= aufgebracht werden).”* 

Pip. 199 u. 7997 5. u. 7%. 

Hithpalp. s. u. YW. 

,ערת , ערות , עורות etc., pl.‏ עורי .8 ,עור 
m. 1) die (lebende) Haut (im‏ ,ד ערתם 8 
Ggs. zu Muskelfleisch u. Knochen) 6%‏ 
bei Menschen Ez 37, 6. 8. Hi 7,5. Kl‏ 
etc. u. Tieren Hi 40, 31; WB 9‏ 4 ,3 
Ex 34, 29%, vgl. v. 35; 9 "73 "Glie-‏ 








19 


alte Ziege, Lv 4, 28. 5, 6 (Sündopfer); 
DIN 719 H 4, 1. 6, 58 u 19; 
חשפר עזִים‎ 1K 20,27 a. u. porn; שה‎ 
עזים‎ das einzelne Stück der Ziegenherde 
Dt 14, 4 vgl. Ex 12, 5. גוא‎ 15, 

pi. 849 übtr. Ziegenhaare Ex 25, 4. 85, 
6. 28; אֶתההַעַדִים‎ ID sie spannen die 
Ziegenhaare v. 26; oyy noy 0”22 alle 
aus Zaegenhaar gearbeiteten Stoffe Nu 31, 
20; 8119 19) Zeitteppiche aus Ziegen- 
haar Ex 26, 7. 86, 14; כְּבִיר הַעְזּים‎ 8 
19, 18. 16 s. u. 122. 


19, vis, 9, P. 19 Gn 49, 8. Ew. $ 93a 


6 d. Punkt. r.), 5 עדי .גו עְזִר‎ 8 98, 719 
u. 192, 2.9, 7, 7, זה ,+ עזּת‎ 
ִדָּכֶם , +ערזנף‎ os m. 1) die Kraft 
(Syn. ,כח‎ 33) Jes 45, 24. Hi 41, 14 
etc.; NER עז‎ Ps 90, 11; משתדעז"‎ a) das 
kräftige Zepter Jer 48, 17. Ps 110, 2. 
b) der kräftige Zweig Ez 19, 11.14; m" 
19 Überschuß an Kraft Gn 49, 3: בבל"‎ 
19 mit aller Kraft 2 8 6, 14. 1 

13, 8 (em. ebenso 2 Ch 80, 21 + בַּכְלִי‎ 
בְּעוז (עז‎ (LA. 1193) kräftig Spr 24, 5; 
זרוע לאדעז‎ Arm der Unkraft 6. kraft- 
loser A. Hi 26, 2; häufig als Eigenschaft 
Jahves bei Beherrschung der Natur Ps 
74, 18. 78, 26. Hi 37, 6 etc.; bei Voll- 
bringung v. Wundern Ex 15, 13. Ps 77, 
15 ete.; Besiegung u. Bestrafung seiner 
Feinde: Jes 62, 8. Ps 66, 3. Esr 8, 22 
etc.; Leitung der Gemeinde Ps 62, 12. 
68, 29. 86, 16 etc.; dah. Gegenstand des 
Lobpreises 59, 17 u. o.; njm 192 7199 
Mi 5 3; yon 15 der starke König Ps 
99, 4; der Donner Jahves קול לז‎ 68, 
34; der Himmel als Sitz Jahves: רקיע‎ 
עזי‎ 150, 1; die Lade 39 ארון‎ 
8.2 Ch 6, 4; 19 allein Ps 78, 61; 
die Wolke 19 ar Hb 8, 4; = Ur. 
sache der Kraft יה‎ mon 9 Ex 15, 2. 
Jes 12, 2. Ps 118, 14. — Mit Verbis: 
ann 19 sich mit Kraft gürten Ps 93, 
1, Syn. ri93 "an Spr 31, 17 עז‎ 02 Jos 
51, 9. 52, 1 etc., vgl. Spr 31, 25 v3 
לבוסה‎ 7m, כֶרן עז לפ'‎ a) jmdm. Kraft 
verleihen 18 2, 10. Ps 29, 11. 68, 36. 
b) jmdm. Kraft beilegen = ihn preisen 
68, 35, Syn. 19 am 29, 1. 96, 7 6. 
[Streitig: עז‎ on) תּדְרְכִי‎ Ri 5, 21 ent- 
weder adv. tritt kräftig auf oder acc. 
des Obj. tritt die Kraft d.h. die Kräf- 
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עות 
MI nur inf. cs. 7995 Jes 50, 4+ ge-‏ 
wöhnl. helfen od.erquicken übers., wahrsch.‏ 
TF., Klosterm. em. ni97%.‏ 


Ang nur 8. nm Kl 8, 59+ 5% 6 


die (eig. der Zustand der) Rechtsbeugung, 
die Unterdrückung. 


pr. 1) Judäer, Zeitgenosse Esras‏ .מ עבת" 
Esr 8, 14 00000 L. 000. — 2) jud.‏ 
Häuptling, zu Jerusalem wohnhaft 1 Ch‏ 
mny Neh 11,4 10% 1. 0009, *‏ = 9,4 


19, 2 עז‎ [Gn 49, 8 ist T9 jedoch 22 zu 
vs, Am 5, 9 desgl. LXX, oder em. m. 
6. Hoffmann, ZAT. 1 111 19 Capella; 
für 19 Nu 21, 24 em. m. LXX 192]. 
f. 9, pl. m. O9 [Ez 7, 24 em. D19 + 
BD], os. 7, pl. f. לית‎ ad). grimmig, 
Gn 49, 7. Spr 21, 14 (Zorn). Ps 18, 18. 
2 8 25 18 (Feind). Nu 13, 28. Jes 25, 
3 (Volk); die Gegner der Gemeinde עדי‎ 
Ps 59, 4; dichter. Bezeichn. des Löwen 
Ri 14, 14 vgl v. 18; הִכְּלָבִים עַזִּינָפָש‎ 
die Hunde von grimmiger "Gier Jes 56, 
11; מָּנִים‎ 19 von grimmigem Gesicht, un- 


barmherzi Dt 28, 50; ’9°'9 70 Da 8, 
28; 9 3 5 ein grausamer König Jes 19, 
4; v. % Unwiderstehlichkeit der Liebe: 


nam nm my die Liebe ist gewalt- 
sam wie der Tod HI 8, 6. — 2) heftig, 
gewaltig, Ex 14, 21 (Ostwind), Jes 43, 
16. Neh 9, 11 (Wogen); עזרת‎ heftige, 
grobe Reden Spr 18, 98. — 3) gewaltig, 
stark: עם לארעז‎ rn Spr 30, 25.* 


19 (Wz. ,(?ענד‎ pl. +כעדיךף .6 , עזים‎ f, die 


Ziege Lv 7, 29, zum צאן‎ gehörend Gn 
30, 32f. 32, 15. 1 8 25, 2; Schlachttier 
Lv 17, 8. Dt 14, 4, Brandopfer Lv1,10. 
8, 12; בַּתשַנְחָה‎ 13 einjährige 2. Nu 15, 
27 (Sündopfer); nostn 19 dreijährige 
2. Gn 15, 9; 9 בכור‎ Nu 18, 17 (zu 
opfern, vgl. such Lv 22, 27); גּדַיעְזּים‎ 
das Züegenböckchen, Gn 38, 17 (Buhllohn). 
Ri 15, 1 (Geschenk an die junge Frau). 
6, 19. 18, 15. 1 S 16, 20 (Opfer), pl. 
By 3 Gn 27,9, dafür Dyu2 2Ch 
35, 7; עַּזִּים‎ PD der Ziegenbock (Syn. 
TI, DR, (מיש‎ Gn 87, 31; pl. שעירי‎ 
עזִים‎ Lv 16, 5 u 0; als Sündopfer 4, 
23. 9, 8. Ez 48, 22. 45, 28 u. 0. um- 
schrieben: זָכֶר... בַּעָזּים‎ Lv 22, 19 (Brand- 
opfer); BMITTTEX Da 8, 5. 8, pl. EZ 
תדים‎ 2 Ch 29, 21 dass.; 019 Ayo die 
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tigen nieder (f. d.T. r.); Ps 188, 3 Yan ' aim, AN, דְרְתְזְבנָר‎ , PIOT9N ete.; imp. 


77 r, energ. mat, pl. ,זב‎ 8 mars + 
inf. 319, 8 yam, 1219 2K 8, 6+ 
8 8470 ete.; inf, abs. 79; pt. לזב‎ 2 


“ar9 Sac 11, 17+ 8 343d, f. Hast, 
pi. m. +שזבים‎ es. 19, 8 mar, 
Yard, pt. p. 209, f. may. 1) jman, 


etw. loslassen: 29 syn עלב‎ du sollst 
es (das Tier durch Lösung der Riemen) 
mit ihm losmachen Ex 23, 5 (falls nicht 
nach Bochart "IM עָזר‎ z. 1); übtr. 

OTIR ich will freilassen bei‏ כָלִי שיחי 
mir meine Klage d. h. ihr freien Lauf‏ 
lassen Hi 10, 1; sprüchwörtl. Redensart:‏ 

Eingehaltener und Loser in‏ 29 וְעָזיּב 
ואַפָס ,26 ,14 א 2 any DON) 129 con)‏ 
והכרתי ...29 ;36 ,32 am) "29 Dt‏ 
ana Samy) 1 0 1‏ 
zur Bezeichn. vollständigen Herab-‏ 8 ,9 
kommens (die nähere Beziehung der Aus-‏ 
drücke ist unklar, vgl. Dillm. zu Dt,‏ 
Then. zu 1 K 14, 10, ob auf den Kult‏ 
vgl Jer 86, 5?(. — 2) etw. loslassen =‏ 
aufgeben, fahren lassen: Ez 23, 8 (Hur e-‏ 
rei). Hi 6, 14 (Gottesfurcht); 5 meine‏ 
(finstere) Miene 9, 27; Grimm Ps 37, 8;‏ 

1797 DOT sie geben ihre Gnade auf 
d. h. stoßen ihr Glück von sich Jon 2, 

9; 3979 daßt ab Spr 9, 6; prägn. מודה‎ 
ולְזֶב‎ wer (Missethat) bekennt und abläßt 
Spr 28, 13; etw. unerwiesen lassen: or 
Ru 2, 20; m. 099 Gn 24, 27; fahren 
lassen müssen, Jer 17, 11 (der Reiche 
seinen Reichtum); übtr. eine Forderung 
fahren lassen = erlassen: "TE N3"1217) 
הזה‎ NWErı Neh 5, 10; etw. unterlassen: 

Dina Jes 42, 16 (Ggs. 109); etw. außer 
Acht lassen: 1 K 12, 8. 18 (den Rat der 
Alten). Spr 4, 6 (Wi eisheit). 10, 17 (Zu- 
rechtweisung). — 3) jmdn., etw. zurück- 
lassen, c. acc. Ez 24, 21 (Söhne u. Töchter): 

DR) DET Gn 50,‏ וּבְקָרֶם TI82...‏ גשן 

8.1830, 8 (einen kranken "Sklaven): 
קזבל אתי ְּמְחָלִיים רפּים‎ sie hatten ihn 
zurückgelassen. in großen Schmerzen 2 Ch 
24, 25; m. DW daselbst 2 S 5, 21 (Gottes- 
bilder auf dem Schlachtfelde). 2K 7,7 
(Zelte, Pferde etc.): m. doppeltem acc. etw. 

in einem Zustande אֶתהה עיר פתלחה‎ Jos 8, 

17; m. ל‎ c.inf. jmdn. zurücklassen um etw. 
zu besorgen, 2 5 15, 16 (Kebsweiber); m 

> des Obj. u. c. inf.dass.: DS ow-aryn, 
Ay לַסְרַת‎ rede Baxb ארין בְּרִיתדיְהִנָה‎ 
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| 


19 בְכַפְשי‎ entweder עז‎ zweiter acc. oder | 
עז‎ "Up: selbst. Satz, s. die Komment.] 
— 2) Kraft = Majestät, Stolz (Syn. 
MANPN, (כָבוד‎ Ps 78, 61. 96, 6; 19 \גָאון‎ 
kräftiger d. h. stolzer Hochmut oder Gegen- 


stand des Hochmuts Lv 26, 19. Ez 24, ' | 








21. 30, 6. 18. 88, 28; 739 מִצבות‎ deine. 
stolzen Säulen 26, 11 (falls nicht Bed. | 
Nr. 4 vorliegt). — 3) Roheit, Frechheit, 
nur in מְכָרר יְִפָא‎ 191 Pre 8, 1 (falls nicht 
zu punkt. ns" (רְעָזדפָּנִים‎ — 4) die 
Feste, der Zufluchtsort (Syn. 7199, 0%%, 
norto) Jer 16, 19. Ps 80, 8. 46, 2. 59, 
10. 18 etc.; 719 TE וְהורִיד‎ man wird 
von dir herunterwerfen deine Burg Am 
8, 11; yon fester Turm Ri 9, 51. 
Ps 61, 4. Spr 18, 10; קרית לז‎ feste 


Stadt Spr 10, 15. 18, 11 19, vgl. עיר‎ | 





| 
| 


Ps 62, 8;‏ צור/ 9 ;1 ,26 8 עז דל 
die!‏ עז מבסחה :58 ,51 Jer‏ מרוים my‏ 
Burg ihres Vertrauens Spr Bi, 22 etec.;‏ 

nen Drei מפי עורללים‎ aus dem 
Munde der Kinder und Säuglinge (d. h. 
in dem Gebete Schwacher) hast du eine 
Burg gegründet Ps 8, 3. [Während bei 
den Bedd. Nr. 1—3 eine Ableitung v. 
779 vorliegt, erklärt sich Bed. Nr. 4 viell. 
aus dem Zusammenfallen einer Ableitung 
v. 729 mit dieser.) 


n. pr.m. 1) Sohn Abinadabs, beim |‏ עדא 
Transport der Lade nach Jerusalem ver-‏ 
unglückt 2 6 6, 3. 1 Ch 18, 7. Oa‏ 
6ff. np). — 2) Name in der‏ ,86 2( 
Genealogie Benjamins 1 Ch 8, 7? 1‏ 

Alav. — 3) Nethinimfamilie Esr 2, 49 
Aw, L. fehlt. Neh 7, 51 006 L. ACa. 
— 9( 819773 Erbbegräbnis der Familie 
Davids seit Manasse 2 K 21, 18. 26, 
(2 Ch 36, 8 LXX) wahrsch. in der Burg 
zu suchen. )( "6. Stade, Gesch. I, 569 
4. 1. I, 679 A. 1. Vgl Levy, Siegel u. 
Gemm. 24. 45 u. 8. u. 49, 939, 779.” 


SIRTI n. pr. $ 234b Name eines Dämons, 
in der Wüste wohnhaft, nur im Ritual 
des großen Versöhnungstages und in 
diesem Jahve entgegengesetzt Lv 16, 8. 
10. 26. Stade, Gesch. 1, 508. II, 245. 
2581* 


. . 
עַזְבָנֶר 2 ,8.829 ,2219 ,זב‎ * Sam, 
f. P. זְעְזְבָה‎ 2 sg. דְעָזְבֶם‎ etc., impf. 


SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch. 


עזבון 


הזב אלוּם ;27 ,14 Dt 12, 19 vgl.‏ הַלָּוִי 
MN Spr 2, 17 v. der Buhlerin; 21.0‏ 
May ein verlassenes Weib 108 54, 6,‏ 
לזְבי הצאן ;4 ,62 .15 ,60 allein‏ 3379 
v. schlechten Hirten; Jer 14,‏ 17 ,11 880 
ביצים (die Hinde das Junge); niary‏ 5 
Häufig als term. techn.‏ — .14 ,10 108 
für das Verhalten Jahves zu seinem Volke‏ 
K 6, 18. 8, 57. Jer 9, 1 etc., seiner‏ 1 
Gemeinde Ps 27, 9. 37, 28. 88, 22 u.o,,‏ 
wie einzelnen Frommen Gin 28, 15; ebenso‏ 
häufig term. techn. für den Abfall von‏ 
Jahve: Jahve verlassen Jos 24, 20. Ri 2,‏ 
K 11, 53. Jer 2, 17 0.0; m‏ 1 .18 
Ch 18, 10, mim na Dt 29,‏ 2 אֶלהינו 
בּרית ;14 .10 ,19 Jer 22, 9 vgl. 1 K‏ .24 
Da 1 5800; die Thora Jahves 2 Ch‏ קדש 
vgl. Jer 9, 12. Ps 89, 31. Spr 4,‏ 12,1 
2K 17, 16 vgl. Jos‏ מִצות u.0.,; nm‏ 2 
Ps 119,‏ פקדִיה 24,16.1K 18, 18 u. o.:‏ 
אתרנְכּלִי v. Abfall v. Abgöttern:‏ ;87 
Ez 20, 8; den Tempel‏ מצרים לא זב 
העזְבִים Neh 10, 40. 2Ch 24,18; MÄR‏ 
die Bahnen der Redlichkeit Spr 2,‏ "0" 
bild. Huld und Treue mögen dich‏ ;18 
nicht verlassen 3, 3; v. versagenden Eigen-‏ 
Ps 88, 11;"2940, 13.‏ בנ כ" schaften:‏ 


Ni. amyt, f. P maryıt, impf. f. AIR, 


u Zur) 


Hi 18, 4} 8 107a, 3 m. pl. 22197},‏ תעזב 
liegen gelassen‏ )1 .עבות pt. “arm, f. pl.‏ 


werden (Pass. zu Qal Nr. 4), m. ל‎ für 
jmdn.: om לעיט‎ Jes 18, 6. — 2) ver- 
lassen wer (Pass. zu Qal Nr. 8), v 


einer Stadt Jes 62, 12. Ez 36, 4; A192 
"2722 verlassen d. h. menschenleer tie 
die Wüste Jes 27, 10; vom Land 7, 16; 
m. מ‎ der Bewohner Lv 26, 43; m. der 
Nebenbed. im Stiche gelassen werden: Ps 
37, 25 (der Gerechte), Neh 13, 11 (der 
Tempel).* 


‚Pu. P. 2191, f. 7019} (Pass. 2. Qal Nr. 8) 


verlassen werden Jes 32, 14. Jer 49, 25 
(v. einer Stadt).* 
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1 Ch 16, 87; ₪. acc. u. בֶידדפ'‎ etw. in 
‚jmds. Hand zurücklassen, @n 39, 12 (sein 
Gewand); m. פ'‎ >28 bei jmdm. vv. 15.' 
18. — 4) etw., jmdn. liegen lassen: er 
zerschlug, ließ liegen Arme Hi 20, 19; 
ולקסה‎ DOMAIN laßt liegen, daß sie es 
auflese Ru 2, 16; m. doppeltem acc. 
may) 09 וזב‎ Ez 23, 29. — 5) etw.| 
übrig lassen, m. > der Pers. u. ace. der, 
Sache: 2391 Und mmb atyıtb Ma 8, 
19; אתם‎ ärym וְלַגָר‎ Ayb Lv 19, 10. 
28, 22; prägn. 9 Alan SIR הגוים‎ | 
die Völker, welche Josua übrig (d. h. un-: 
besiegt) gelassen hatte Ri 2, 21.— 6) etw. ' 
wo lassen, m. acc. u. 3 des Ortes, wo: 
mig2 אֶתדעְבְדִיו וְאֶתהמִקְנהו‎ atym Ex 9, 
21; m. 205: זב הַחְלוְּאֶתִההשְבְיה ותד‎ 
הַשָרִים וְכָלהקְהָל‎ "pb הבז‎ 2 02 28, 
14; m. acc. des Örtes: תִעָזְָבּ כבודכם‎ TUR! 
wo "wollt ihr eure Schätze lassen? Jes 10, 
3. — 7) jmdm. etw. überlassen, a) = 
anvertrauen, m. 2: כָלחאַשַרדלן‎ 319" 
יוסט‎ 2 Gn 89, 6; m. תעָזב ;088 ל‎ 
בִּיצִיה‎ ar sie (die Straußenkenne) ver- 
traut ihre Eier der Erde an Hi 39, 14; 
m. “SR dass.: 9%) WON 7-ל וְתעָזב‎ 
du ihm (dem 2x) einen Besitz anver- 
trauen? 39, 11. b) = jmdm. etw. anheim- 
stellen, jmdm. etw. zu thun יו‎ m. 
עָלִיףּ 379% : עלד‎ Ps 10, 14; m. :ל‎ nbm 
בולב לף‎ stehe davon ab, es ihm allein zu 
überlassen Ex 23, 5; + or aaryırı Neh 
8, 34 em. לאלהים‎ yaryırı "werden sie es’ 
Gott überlassen? — c) preisgeben, m m. "92: 
פ'‎ Ps 87, 88. 2Ch 12,5; m. >: "DE: 
לשאול‎ Ps 16, 10.—d) hinterlassen (beim 
Tode): oa לאחרים‎ 49, 11.-- 8( jmdn. 
verlassen (durch Entfernung): Gn 2, 24 
(Vater u. Mutter); 44, 22 (seinen Vater); 
1K 19, 20 (die Rinder); das Land: Ez 
8, 12. 9, 9 (Jahve); Jer 9, 18 (die Exi- 
lierten): "Neh 8, 8 עד‎ oben arm ' 
arm החומַָה‎ man hatte Jerusalem ver- 
lassen (d. h. geräumt) bis zur breiten 


Mauer (f.d. T.r.); Städte: 1 8 81, 7.: iQT3° nur S.pl. ,תַּזְבונָיףּ‎ 2 177919 8297, 


n. der Umsatz, Handelsumschlag (eig. 
wohl ₪ berlassun , term. techn. des Han- 
dels, LXX ayopa, Trg. ,בית גנזא‎ nur 
Ez 27) ww. 27. 88; כָתן עז'‎ 0 acc. des 
Verhandelten, etw. als (zum) Umsatz lie- 
fern ww. 12. 14; m. 2 der Sache: zum 
Umsatz liefern v. 22; 193 IN: c. acc. 
der Sache, dass. v. 19 (v. 16 m. 2 der 


Jes 17, 2. Jer 48, 28, dah. קזבה‎ 6 
von ihren Bewohnern verlassene Stadt 
4, 29. Ze 2, 4; bildl. seinen Weg, Jes 
55, 7 (der Sünder); ארח‎ 319 den Weg 
verlassend d. h. fehlend Spr 15, 10; 
häufig mit der Nebenbed. im Stiche lassen 
(anter Nichterfüllung der Pflicht) Jos 
22, 8. 5 א‎ 2, 2.4. 6ete.; "KR פִֶּדמִּעָזב‎ 


עויאל 


14 יעז בְּהוּתו]‎ 52, 9 gewöhnl. er übte 
Gewalt in seinem Gelüst, s. aber u. 719]; 
עינות הום‎ TITY2 als die Quellen des Ur- 
meeres wild anstürmten Spr 8, 28 (f.d. 
T. r.); sich kräftig erweisen: ולא יערז‎ 
Da 11, 12; die Weisheit erweist sich dem 
Weisen kräftiger als zehn Gewalthaber 
Pre 7,19. — 2) kräftig werden, Kraft 
gewinnen: '8"39 יר"פ'‎ 191 jmds. Hand 
wurde kräftig über jmdm. d. h. zwang ihn 
nieder Ri 3, 10. 6, 2 (Syn. "23m); 1 
.גו‎ n9.* | 


Hi. דְהַתְזָה.] ,העז‎ 8 406b, 3, nur in Ver- 


bindung m. DE (eig. trotzig, dann frech 
machen): 11303 ION איש‎ 1971 Frechheit 
zeigt der ungerechte Mann in seinem Ge- 
sicht Spr. 21, 29; לו‎ ash) mp חִתְזֶה‎ 
mit frechem Gesicht sprach sie zu ihm 
7, 18.* 


119 n. pr. m. Rubenit (rubenit. Geschlecht ?( 


1 Ch 5, 8. 400%, 1. .ישן‎ 


11139 n.pr.m.’OLlas 1) Familie v. Sänger- 


leviten, die Zither spielend 1 Ch 15, 21. 
— 2) Vater (Vorfahr?) des ephraimit. 
Häuptlings Hosea 27, 20. — 3) Levit, 
Beamter beim Tempelschatzhaus zur Zeit 
Hiskias 2 Ch 31, 18.* 


"9 n. pr. m. 1) Priester, Vorfahr Esras 


Esr 7, 4. 1 Ch 5, S1f. 6, 86. — 2) Sän- 
ger, Vorsteher der Leviten Neh 11, 22, 
vgl. Smend, Listen 8. — 3) Benjaminit 
1 Ch 9, 8. — 4) Vorsteher der Priester- 
klasse Jedaja zur Zeit des Hohenpriesters 
Jojakim Neh 12, 19, beim Mauerbau er- 
wähnt v. 42, vgl. Smend 10. Ew., Gesch. 
IV, 205. — 5) Häuptling (Familie?) aus 
Issaschar 1 Ch 7, 2f. — 6) benjaminit. 
Häuptling (Familie?) v. 7.— OCı (OXle; 
Esr 7,4T.L.1Ch 9, 8 1.0 Neh 11, 
22. 12, 19. 42 L. OXınA 1Ch 6, 86 L.).* 


n. pr. m. Held Davids 1 Ch 11, 44}‏ ַא 


L. 0%. 


Ukıa, 


| <זיאל‎ ₪. pr. m. Levit (levit. Familie), auf 


dem Nablium spielend 1 Ch 15, 20 OsınA 
= יְעָזִיאָל‎ v.18 (w. 8.) = 589% 16, 5. 
(15, 20 verdorben, das erste יעראל‎ 16, 


| 5 TF., weshalb wahrsch. überall זיל‎ 


2. em.). 


EN; n. pr. m. Own) 1) in PC. u. Ch 


Sohn des Kehath u. Name eines von diesem 
stammenden Geschlechts Ex 6, 18. 22. 
82” 
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עבוק 


Sache, vgl. aber Corn. 2. St.) Stade, de 
populo Javan 18]).* 

pr. m. Neh 3, 16 Vater (Vorfahr)‏ .א קזבוק 
eines Zeitgenossen Nehemias. A/aßouy,‏ 
L. 800%.‏ 

"ATI .א‎ pr. Name eines jud. Unterstammes 
Neh 10, 16; ‘9 "32 7, 17. Esr 2, 19. 8,| 
12. Asyaß, L. 4708 )1 2, 12 Asıab); | 
vgl. 59379 0. 1. 8. 1 118 u. s. u. 3.* 
,זה‎ acc. ענתה‎ n. pr. Ta;a, philist. Stadt, 


Ri 16, 1#. 36 25, 20. 47, 1 5. Aml, 
6%; einer der fünf Hauptorte 1 8 6, 17 
vgl. Ze 2, 4. Sac 9, 5, Sitz eines Fürsten 
Jos 18, 3, südlichster Ort der Philister 
2 K 18, 8, früher Südgrenze der עוים‎ 
Dt 2, 28, Südgrenze Palästinas Ri 6, 4 
vgl. Gn 10, 19, der westeuphratischen 
Provinz 11 K 5, 4; zu Juda gerechnet 
Jos 15, 47 (R.), nach Ri 1, 18 (Gl, 
Meyer, ZAT. I, 185. Budde, ZAT. VI, 
98 A.) von Juda erobert; beides unge- 
schichtlich; 8. auch u. .עזי‎ 

MI יע .א‎ ₪. 1) = N .זא‎ 1. 2 8 6 
68. — 2) Name in der Genealogie der 
meraritischen Sängerleviten 1 Ch 6, 14. 
OLa, L. 006; s. u. 819, 19, ,תָזִיא‎ 11979. 
עזובה‎ L, cs. עזובת‎ f. die Verlassenheit 
(Menschenleere einer Landschaft) Jes 6, 
12; coner. gewandt: verlassener Land- 
strich 17, 9 (vgl. LXX z. St.).* 

12979 IL n. pr. f. 1) Mutter Josaphats 
1 K 22, 42. 2 Ch 20, 31 \:0000. — 
2) Weib Kalebs 1 Ch 2, 1859 
L. ALoußa.* | 








——e 


72, ₪. ך קזרזר‎ n. die Gewalt, Jes 42, 25 
(des Streites). Ps 145, 6 (der Wunder- 
thaten Gottes); = gewaltige Thaten 78, 
4 (neben *.(כְפָלַאתִיו‎ 

TN9 n.8 228 der Held Jes 43, 17 (neben 
Sm); v. Jahve Ps 24, 8 (neben 533).* 


n. pr. m. Vorfahr (Vater) des Pro-.‏ עזרר 
pheten Chananja aus Gibeon Jer 28, 1‏ 
(viel. m. Nr. 2 identisch. —‏ 6090ב 
nachexil. Geschlecht Neh 10, 18 AZovp,‏ )2 
vgl. 8. Esr 5, 15. Ob benjaminit. u. m. |‏ 
Nr. 1 identisch ?*‏ 


119 , impf. ,יערז ,ילד‎ f. IN, T9MN, imp. 
9 Ps 68, 29+ (TF. em. עוז האָלהים‎ 
8. u. 79], inf. דעזרז‎ (f.d. T.r., su) 
1) kräftig sein, Kraft üben Ps 9, 20. 89, | 
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behacken (Weinberg), vgl. m. Furchen 
(durch Hacken) um etw. ziehen. 


pr. Alnxa (L. 2Ch 11,9 Alexa)‏ .₪ ָזקה 
jud. Ort Jos 10, 10f., in der "Schephela‏ 
Festung bei Sokho und Lakisch‏ ,35 ,15 
gelegen, 1 8 17, 1. Jer 34,7. 2Ch 11,‏ 
Vorort Neh 11, 30.*‏ ,9 


MS 5 צעזרף ,זי‎ 6 2 mug 
Aust ete., 3 pl. 72, ₪. DI etc., .]קוא‎ 
m, 8 u etc., 3 m. pi. arg) / 
P יעזרו‎ 8 18 ete.; imp. 6. ְזֶרנִי‎ 
Tr, inf. לעָזור לער דבִּעָזר‎ (zu 2 8 
18, 8 Qr. su. Bi), pt. 79, Ariy (el 
BI vgl. u. Hi), pl. cs. ,לזֶרי‎ 

rs etc., pt. p. 19}. jmdm. - 
jmdm. beistehen, N c. acc. der Pers. Esr 
10, 15. Jes 41, 6 etc., v. Beistand in 
Kampf u Krieg Jos 10, 4. 6 1K 20, 
16. 1 Ch 12, 19 vgl. nonben עזרי‎ v.1, 
v. göttL Hilfe Gn 49, 25. Dt 32, 8 Jes 
41, 10. 181 u. o.; sry Ps 79, 9. 2 Ch 
14, 10, ty Ps 109, 26. 119, 86 Bitte 
der Gemeinde; ; 19 einer, dem geholfen 
ward Jes 31, 3. b) m. ל‎ der Pere.: 2 
ללאחכפת‎ MNTY wie (gut) hast du geholfen 
der Unkraft Hi 26, 2; vom Helfen im 
Streit 2S 21,17; v. göttl, Hilfe Jes 50, 
7.9; זר לפ'‎ TN jmd. hat keinen Bei. 
stand 2K14, 26. Ps 72, 12. Hi 29, 
12 etc. c) m. עם.‎ nur -09 עזֶרוּ‎ nom 
11 Ch 12, 21. d) m . אחרי‎ nur a9 
אַחרי אֶדְנָית‎ 1 8 1 7 66 T.r., eine 
Em. s. bei Klosterm. z. St.) — gegen 
Jmdn. helfen, a) m. j9: לְעְזֶרנוּ מאויב‎ 
Esr 8, 22. b) m. 2: aa איש‎ 2 Ch 
20, 23. — wozu helfen, m. למשחית :ל‎ 
zum Verderben, ebenda; my zum Un- 
heil Sac 1, 15; m. adverb. ace.: : pa הבל‎ 
in eitler u. nichtiger Weise Jes 30, 7. 


Ni. geholfen bekommen (Pass. v. Qal ה .א‎ 


adjuvari, vgl. pt. p. Qal), 1 sg. MN) 
mir ward geholfen Ps 28, 7; inf. הפליא‎ 
Aryrı> ihm ward auf wunderbare Weise 
geholfen 2 Ch 26, 15; impf. 3 m. pl. 
TI 6 bekommen geholfen: מעס‎ m 
mit einer ger ingen Hüfe Da 1, 34; m. 
על‎ : wider jman. 1 Ch 5, 20.* 

Hi. inf. לעזרר‎ 2818, 8 Kt.}, ist jedoch 
TF., em. entweder mit Qr. "iry5 oder 
;לעזר‎ pt. מִעְדְרִים‎ 2 Ch 28, 234 gleich- 


Lv 10, 4. Nu 8, 19. 80. 1 Ch 5, 28. 6, 
8. 28, 12. 20. 24, 24; ע'‎ 9215,10, s. 
auch OR, — 2) Zeitgenosse Nehemias 
Neh 3, 8. — 8) Simeonit 1 Ch 4, 42. — 
4) Benjaminit (benjaminit. Familie) 7,7. 
— 5) Sängerklasse, zu Homan gerechnet 
25, 4, vgl. עִזָרַאֶל‎ Nr. 4. — 6) Sänger- 
levit aus Jeduthun 2 Ch 29, 14.* 

ORT n.gent. zu Uzziel gehörend: מושפחות‎ 
הַזּיאָלִי‎ Nu 8, 27 = עדיל‎ 2, ml Ch 
26, 23 dass.* 

1773 n. pr. m. 1) König von Juda = 
arıniy Nr. 1, army w my Nr. 1. 
2K 15, 18, 30 Alaplas Ho 1, 1. Am], 
1. 886 14, 5 6 Stade, Gesch. I, 
5691. — 2) Judäer, in Mischehe lebend 
Esr 10, 21 ו‎ L. 'OLias. — 8( Vor- 
fahr einer in Jerusalem ansässigen Fa- 
milie Neh 11, 4. Alta, L. 6. 
4) Glied der Genealogie Kehaths 1 Ch, 
6, 9 0004, L. 06666 = may v. 21, 
vgl. Berth. z. St.* 

179 .א‎ pr. m. 1) König von Juda (= 
my Nr. 1, 919 u. 79919 Nr. 1) 28 | 
15, 32. 34 Alaplas (L. v. 4 OLlas). Jes 
1, 1.6, 1. 7,1. 2 Ch 26, 1. 3. + 11. 
14. 18f. 21E. 27, 2. 6 — 2) Vater: 
(Vorfahr) eines Beamten Davids 1 Ch‘ 
27, 25 ’OLlas.* 


NT'TI n. pr. m. Judäer, in Mischehe lebend 
Esr 10, 27+ OLıfa, L. OLaen. 


NYaTS n. pr. 400, Aluwd (neben TF.) 
1( Name eines benjaminit. Ortes bei Geba | 
Neh 12, 29, Wohnsitz von Sängern, 
Man 7, 28, danach Mar 2 
Esr 2, 24.1 Ch 12, 8 = ביתחעזמ'‎ TER 
Neh 7, 28 Name der Ortsgenossenschaft | 
von 4 — 2) Mannesname, a) Held 1(8- 
vids 2 8 23, 81. 1 Ch 11, 33. b) Beamter‘ 
Davids 27, 25. c) Nachkomme Sauls 8, ' 
86. 9, 42.* 


11% n. pr. m. Vater (Vorfahr) eines Häupt- 
lings aus Issaschar Nu 84 26+ (₪. 


12212 .מ‎ Name eines unreinen Vogels Lv 
11, 18. Dt 14, 12, wahrsch. eine Adler- 
oder Geierart, nach Bochart der Mela- 
naetus (schwarze Adler), nach Knobel 
der Bartgeier (Lämmergeier), vgl. Dillm. | 
zu Lv 11, 18* 


Ei. impf. 8. mon‏ עזק 


— 














Jes 5, 27 etw.! 


עזריחו 


Jmdn. 63, 8. 94, 17 66.; היה בעזרת פ'‎ 
zu jmds. Hüfe gehörend Na 8, 9; לעזרה‎ 
a) um Hilfe (zu erlangen), m. כרס‎ 8 
10, 8. 20, 6; m. 777 31,1; ולא לעְזְרָה לו‎ 
aber er erlangte keine Hilfe 2 Ch 38, 21. 
b) um zu helfen: כעז'‎ 2" Jer 87, 7; 
noan לעזְרְתִי‎ 6 der Gemeinde Ps 22, 


20. 40, 14 etc. vgl. 38, 23, syn.: קוּמָה‎ 
בְּעַזְּרָתִי‎ 35, 2; 120 NT 93 “an 60, 
18.108, 18; קוּמָה עָזְרְתַה פָּנּ‎ Ad, 7 


- Statt des Concret. Helfer: 27, 9. 40, 
18. 46, 2. Hi 31, 21. 


‚1119 II. =. pr.m. Name in der Genealogie 
Judas 1 Ch 4, 17} Eop:, L. (viol) 
le,paa. 


TI f. 1) die Umfriedigung (des Brand- 
opferaltars) Ez 48, 17. 20. 45, 19; ‘97 
הפמחתונה‎ , nor] sn, 08 ה‎ on 
48, 14. — 2) der Vorhof (des Tempels) 
2 Ch 6, 18; הגְדולָה‎ ‘977 4, 9.* 


"179 .א‎ pr. m. Beamter Davids 1 Ch 27, 
26 Esöpı, L. Erpart. 


pr. m. 1) Vater (Vorfahr) eines‏ .מ עזֶריאל 


Beamten Jojakims Jer 86, 26 Espınl. — 
2) manassit. Häuptling 1 Ch 5, 24 L. 
E/pıni. — 8) Vater (Vorfahr) eines 
naphtalit. Häuptlings 27, 19 OXın, s.u. 
עְזַרְאָל‎ u. *.עְזִּיאֶל‎ 


ar? n. pr. m. Alapia:. 1) König von 
Juda 79, II, w. 8, 2 K 14, 
21. 15, 7. "17. 23. 27 u. 1 Ch 8, 12 
(hier T. ‚Oxtas). — 2) Sohn Jossphats 
2 Ch 21, 2 (verschieden v. עָזַרִיְהּ‎ Nr. 2, 
f.d. T. r.). — 3) jud. Häuptling, Zeit- 
genosse Jeremias Jer 43, 2. — 4) einer 
der drei Genossen Daniels Da 1, 6£. 11. 
19 (aram. 2, 17). — 5) Name verschie- 
dener Nachkommen Zedoks Esr 7, 1. 8. 
1Ch 5, 851. 89.9, 11 (T. Esr 7, 8 Eopıa). 
— 6) Zeitgenosse Nehemias Neh 8, 28 f. — 
7) einer der 12 Häuptlinge der Gemeinde 
unter Cyrus 7, 7 (Esr 2, 2 mW). — 
8) levit. Fam. -Name Neh 8,7. 1Ch 6, 
21 (= m19 v. 9). — 9) priesterl. Fam.- 
Name Neh 10, 3. 12, 88. — 10) Name 
in der Genealogie Serachs 1Ch 2, 8 — 
. 11) desgl. in der weibl. Linie J erach- 
meels v. 38f.* 


AT n. pr. m. Alapla;. .1) = MI 
זא‎ 1 8 15,6. 8. — 2) Sohn Jos. 
phats- 2Ch 21,2 (f.d. T. r. verschieden 
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falls TF., em. ,שזרים‎ © erklärt sich aus! 
Dittographie. 

"19 L, 8. 19 ete., Try Ez 12, 14 Kt. 
$ 28a. m. die Hilfe (Syn. I) Ps 20, 
8. 121, 1f. 124, 8; Jahve Israels 19 
2902 88, 20. 115, 1 שַזרְךּ‎ 79 Dt 33, 
29; Bir לאו‎ nicht helfen könnend Jes 30, 
ER») m als jmds. Hilfe Ex 18, 4. 
Dt 88, 26. Ps 146, 5; = Helfer Ez 12, 
14 (Corn. em. (זרִיו‎ Ho 18, 9. Ps 70, 
6; m. 9 gegen jmdn. Dt 88, 7; = Ge- 
hilfe Gn 2, 18. 20. — Mit Verbis: NZ, 
mad, 193 s. die betr. Verba. — (Ps | 
89, "20 em. [.לְזֶר 1 לז‎ 

IL n. pr. m. 1) Beamter der Ge-‏ עדר 
meinde zur Zeit Nehemias Neh 3, 19‏ 
Aloup. — 2) Glied der Genealogie Da-‏ 
vids 1 Ch 4, 4 (xal) lafnp, L. Erep. —‏ 
Gadit, „Parteigänger Davids 12,9 4:6,‏ )3 
L. EZep.*‏ 

"112, P.N19 n.pr.m. 1)ephraimit. Geschlecht 
1 Ch 7, 21 ALep, L. Elep. — , 2) Priester 
Neh 12, 42 L. 0 leZoup.* = 

"WI n. pr. m. Vorfahr eines abgöttischen 
Zeitgenossen Ezechiels Ez 11, 1 EfGep, 
vgl. 79 u. 19. 


N ₪. pr. m. "Eoöpas. 1) Priester aus 
Zadoks Geschlecht, Nachkomme des letz- 
ten vorexil. Oberpriesters Seraja (Esr 7, 
1—5 seine Genealogie) u. Gesetzesschrift- 
steller, seine Geschichte Esr 7---10. Neh 
8—10; vgl auch 12, 26. 36. — 2) nach- 
exil. Priestergeschlecht Neh 12, 1. 12. 
33 = my 10, 8 


ORT n. pr. m. 1) Zeitgenosse Esras, in 
Mischehe lebend Esr 10, 41 EL. "00. — 
2) nachexil. priesterl. Familie Neh 11, 
13. 12, 86. EoöpınA, 0", L. חן‎ 
— 8( Parteigänger Davids 1 Ch 12, 6. 
O/pmi, L. .גו‎ — 4) die 11. Klasse 
der Sänger 25,18 Aopını, L.OLınA, vgl. 
83 Nr. 4. — 5) danit. Häuptling 
27,22 Alapını, L. Azpın\, s. auch u.| 
gay. . 


acc.‏ .6% עזְרָתִי 8 עַזֶרַת L, cs.‏ תָזָרֶה 
rnry 8 342, Past 8 308d A. 2. n.‏ 
die 0 (Syn. 13, on) Jes 81,2.‏ 
Fisan unsere‏ 99 אֶלְדִעְדְרְתְנִי ;18 ,6 Hi‏ 
Augen schmab ten nach unserer Hüfe Kl:‏ 
gegen jmdn. Ps 60,13. 108,‏ מז m.‏ ;17 ,4 
nina in Drangsalen 46, 2; m. für‏ ;18 


עמף 


tepov ein, die Vershälfte ist zukurz, LXX 
lasen das n. מַעָסה‎ w. s.; וִתּעם ,עס‎ 
1814, 32. 15,19 s.u. .*[.עיט‎ 
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עזריקם 


v. my Nr. 2). — 8( Sohn 280089, | 
Priester 1 K 4, 2. — 4) Sohn Nathans | 
v.5, LXX Opvıa. — 5) Prophet 2 01 | 


15, 1. — 6) Name zweier Hauptleute, Hi. 2 m. sg. MOYTT}, impf. 1091 Ps 84, 


7, 5 d. Punkt. r. 8 4998 [hierher ge- 
hört ferner "903° em. O9" Jes 61, 10 
s.u. ויתס‎ 7059 v. 8 ist subst.). 1) jman. 
mit etw. bekleiden, m. doppeltem acc., nur 
bildl. Ps 84, 7 (der Frühregen mit "Beg- 
nungen). Jes 61, 10 (mit dem Mantel 
der Gerechtigkeit). — 2) etw. auf jmdn. 
decken, jmdn. mit etw. bedecken, m. acc. 
der Sache u. על"‎ der Pers. Ps 89, 46 
(mit Schande).* 


10° nur pl. 6. עַסִינָיר‎ Hi 21, 24}, Wort 


dunkler Bed., LXX: Eingeweide, Pe. 
Seiten, Abulwalid, Schultens: Trink- 
plätze, Trg.: Tröge. 


MOON =, nur pl. 8 עְמישתיו‎ Hi 41, 


10+ das Niesen (wahrsch. sg. 2. em.). 


MSDY, pl. עמלפרם‎ m. die Fledermaus Jes 


2, 20; unreiner Vogel Lv 11, 19. Dt 
14, 18.* 


I 1. nur impf. ועטף‎ Hi 28, 91 ₪- 


biegen, m. acc. der Richtung 0". 


> II. impf. דְרְעָמסד‎ 3 pl. m. 1B07N. 


1) trans. etw., jmdn. bedecken, m. > der 
Pers., bildl. Ps 78, 6 es deckt sie Gewaltthat 
als Gewand. — 2) inir.: bedeckt sein, 
sich bedecken, m. 0060. womit, Ps 65, 4 
(die Thäler mit Korn).* 


An IL, impf. Hayıt, moyıt, inf. 
זָעטס‎ (vgl.aber Ni); pt. p.m.pl.OWYOI. 
1) schwächlich sein: DBUYTI die Schwäch- 
linge Gn 30, 42 (term. techn. für die im 
Frühjahre gefallenen Spätlinge , Ggs. 
DDR). — 2) verschmachtet sein, m. 2 
wodurch: 27732 vor Hunger Kl 2, 19; 
häufiger v. Sichaufreiben in seelischer 
Verlangen: "35 Ps 61, 3; 959 רוח‎ 8 


| 57,16 (£d. T.r.), abs. Ps 102, 1.* 


Qal Nr. 2. Kl 
2, 11}, falls nicht Qal nDy2 z. em. 
Hi. inf. 993 Gn 80, 427 in ,בה' הצאן‎ 
entwederschwächlich machen,d. h. Schwäch- 
linge zeugen als term. techn. des verspä- 
teten Brunstens der Schwächlinge, oder 
nach % 160b in schwächlichen Zustand 
kommen, in schwächl. Zustand sein. 


der Leibwache Athaljas 23, 1. — 7) Ober- 
priester zur Zeit Ussias 26, 17. 20, Hıs- 
kias 31, 10. — 8) ephraimit, Häuptling | 
28, 12. — 9) levit. Fam.-Name 29, 12. 
vgl. 81, 18 u. עְזֶרְיָה‎ Nr. 8.* 

DES .א‎ pr. m. EL ,וק"‎ Eopıx., ’Alpıx. 
1) levit. Fam.-Name Neh 11,15.1Ch 9, 
14. — 2) Davidide, Nachkomme Seru- 
babels 3, 23. — 3) Nachkomme Sauls | 
8, 38. 9, 44. — 4) Minister des Ahas 
2 Ch 28, 7.* 


s. u. 19.‏ כְזֶרֶת 


n. gent. Jos 13, 37 (m. Art.) der‏ זי 
Mann von Gaza, onnsyb Ri 16, 2fs. u.‏ 
Mm».‏ 

m. der Griffel, >23 ©Y der eiserne‏ תס 
Gr. Jer 17, 1. Hi 19, 24; v. Schreib-‏ 
Dy‏ שקר ;2 ,45 Ps‏ 19 סיפר מְחִיר rohr:‏ 
der Lügengriffel der Schriftsteller‏ ספרים 
Jer 8, 8.*‏ 


. 

10994, 3 pl. ,דעסו‎ impf. 091 8 
ost, 2 99. m. Toy}, 3 pl. m. 02", 
2 m. "OyMf, inf. abs. עטה‎ ) 2 
₪ u.), pt. 109, 8. +עטך‎ 8 8555 )+ 4 | 
T.r., 5, must (£.d. T.r. s.u.)., 
כ‎ 0. acc. etw. anziehen (eig. term. techn. | 

Umwerfen des Mantels, Syn. ©35): | 
נוא עסת מעול‎ 18 8 14; Sonn: 
יעסה‎ 333 Ps109, 19; bildl. v. Nebukad: | 
nezar MOSER > EIER ועסה אִתִדאֶרֶץ‎ 
man הרעה‎ Jer 43, 12 zur Bezeichn. | 
der "Wehrlosigkeit Ägyptens; ; עסה אור‎ 

er hüllt sich in Licht als 6>-|‏ כָשָלמַת 
wand Ps 104, 2; = mit etw. sich rüsten, |‏ 
wappnen: Jes 59, 17 (mit Eifer wie einem.‏ 
Mantel), = sich mit etw. bedecken: Ps,‏ 
(Schimpf u. Schande). 109, 29|‏ 13 ,71 
etw. (mit einem‏ על" (Schmach). — 2) m.‏ 
Tuch) verküllen: ppr-by den Bart, zum‏ 








Aufzug der Trauarnden Ez 24, 17. 22. Ni. inf, 9092 8 1148 = 


Mi 8, 7 u. Aussätzigen gehörend Lv 13, 
45. — עַטַיֶת]‎ Hl 1,7, gewöhnl. eine Ver- 
hüllte d.h. Kedescha übers, ist nach Form. 
u. Bed. verdächtig, vgl. die Komment. ; Jes 
22, 17 üy 709 verdorben; die Über- 
setzungen: „er packt dich“ oder „er wickelt 
dich zusammen“ tragen ein Uotepov rpo- 


עיבל 
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עמזר 


Hithpa. impf. 3 f. תתקשם‎ , P. עברה | ז מתעשף‎ II. n. pr. f. Arapa, Weib Jerach- 


meels 1 Ch 2, 26.7 


Arapwd, 1) gadit. Ort‏ יוק .א עָסרת ,תרות 


8 5178, inf. ,התעשם‎ 4 DEBIAN ver- 
schmachten, vor Hunger u. Durst Kl2, 


12; als seelisches Verschmachten Ps 107,, Nu 39, 8 8 4; nach Mesa 2. 10 עטרת‎ PAS, 


seit der Urzeit Besitz des ,אש גד‎ nach 
2. 11 עסרת‎ v. Mesa erobert, wahrsch. 
identisch mit der Ruinenstätte ‘Attärüs, 
280.5 194f. — 2) Ort an der Südwest- 
grenze Ephraims Jos 16, 2, wahrsch. iden- 
tisch m. 178 ,עסרות‎ vgl. Dillm. — 3) Ort 
an der Nördostgrenze Ephraims v. 7.* 


IR NND; n. pr. Ort an der Südwest- 


grenze Ephraims bei Beth-Horon Jos 16, 
5 Arapad xat Epwx, L. Arapul Adap, 
18, 18, Maatapmß Opey, L. Arapwi) 


Lag., 9815 | 


5; "bildl. v. seel. Sichaufreiben: N 77, 


|“ :© ;4 ,148 .4 ,142 עָלִי רוחל ;4 


Jon 2, 8.* 


"7 impf. 2 m. 89. energ. ₪ +תעטרנו‎ 
pt. m. pl. -ץ עטרים‎ jmdn. umschließen, m. 


(LXX 59), Moe Tor 18‏ אלד 


28, 26 (Klosterm. em. Day v. ט‎ 29); | 


übtr. schützend umschließen, m. doppel- 
tem acc. Ps 5, 13 (mit Wohlgefallen, wie 
mit einem Schilde), vgl. 
Graec. 40.* 


Pi. f. 89}, 2 m. sg. AAWYH, .]קוח‎ 8 Edap. 
,+תעטרהו‎ pt. 8. .א עסרות ית "ואב .2 .4 8568 8 צְמִעָשרְכִי‎ pr. jud. Ort 1 Ch 


2, 54} טסאוס ל‎ Iwaß, L. ד‎ 
וג‎ 0 Lage unbekannt. 


jmdn. krönen, eig. nur Hl 3, 11 m. ace. 
der Sache u. 5 der Pers. (v. Aufsetzen 


der Bräutigamskrone), bildl. m. doppeltem Bio עטרת‎ n. ‚pr. gadit. Ort Nu 32, 351; 


Zopap, Sam. .קסרות שפים‎ Lage unbe- 


kannt. 


acc.: jmdn. mit etw. krönen d.h. schmücken, 
auszeichnen: Ps 8, 6 (mit Majestät u. 


Herrlichkeit). 103, "4 (mit Gnade u. Barm- 12 1) הַעָר 2. ,תי‎ (immer .גנ‎ Art.), ka- 


naanit. Königsstadt, bei Beth-el gelegen, 
v. 10808 erobert u. gebannt Gn 12, 8. 
13, 3 Ayyaı; Jos 7, 2ff. 8, 18 9, 3. 10, 
1% 12, 9 Tau, 9 Tar, ihre Bewohner 
תְעִי‎ "on 7, 45 8, 20 etc, später 
wahrsch. v. Bethel aus wieder besiedelt, 
da unter Cyrus mit zurückwandern WIR 
pm בִית-אל‎ 28 2, 28 (Ara, L. HTaı). 
Neh 7, 32 (Aı, L. % l’aı), weshalb für 
identisch zu halten ist der benjaminit. 
Ort *°9 (79 Bär) Neh 11, 31 (neben 
Bethel, L. l’aı), ע*ה‎ 1 Ch 7, 28 (LA.: 


Mit Aufnahme des Begrifis 
des 2. 00. in den Objectsaccus.: du hast 
gekrönt טרבתף‎ ID st. das Jahr mit dei- 
ner Güte 65, 12.* 

18. pt. f. מעָסירה‎ Jes 23, 87 Kronen 
verleihend (Tyras). 
99 L, cs. nyoy, 


herzigkeit). 


pi. עטרות‎ f. die 
Krone, Schmuck” der Könige Ez 21, 31; 
m עסרת‎ Ps 21, 4; der Könige u. Prie- 
ster Sac 6, 11. 14 (vgl. LXX u. Ew. 
z. St.); der Königinmutter Jer 18, 18 
eines Gottesbildes 2 8 12, 30; des Bräu- 


! 
tigams Hl 3, 11; nwpn 5 Ping, ,תיא‎ 7179, 10: Darrs, L. ול‎ 
als Frauenschmuck "Ez 16, 12. 28, 42, vgl. Mich.’ u. Bär. 2. St.), m"2 Jes 10, 28 
ע' דָהָב גְּדוְלָה‎ als Belohnung Esth 8, 15; | Ayyaı. — 2) “9 (ohne Art.) Jer 49, 3 
m. Verbis: שים 2 ,0% על ,הריס‎ s. die! Taı, ammonit. Stadt (f.d. T. r.). 
betr. Verba. — Bildl. die Burg Zion “9, pl. os, עירן‎ Mi 8, 19+ $ 3280. = 


שים erhabene Krone Jes 28, 1. 8;| ger Trümmerhaufen, die Trümmer:‏ ע' בָּאת 
Mil,6zum Tr. im Felde machen,‏ לעי ner‏ כ v. Jerusalem der messian. Zeit: MINEN‏ 
2 ל 17 פד 1 1 יקא 3 We a‏ ומחל 

" 1 ya ג‎ r. 
15 5 on 17, 6; ER 9 ‚on ₪ 5, jetzt gewöhnl. beim 0 10018. 

* קיפר , 

מ מה 5 שישיה 7 Tor jmdn. seines Anschens‏ ע' ראש פ' 
ל 2" U‏ & 15 א 139 berauben, Hi 19, 9; 5 minus‏ 
sich ala Diademe umwinden d. h. sich da- = z 5. u. 299.‏ 
Berg bei‏ ,0006 ] 000 זר ע'(1 n. pr.‏ עִיבָל | mit schmücken 31, 36; die Weisheit wird,‏ 
dich mit einem Prachtdiadem beschenken| Sichem, gegenüber dem Garizim, Dt 11,‏ 
Spr 4, 9. 29. 27, 4. 13. Jos 8, 30. 88. — 2) 1 Ch‏ 
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8 .א עולם + Ch 88, 7+ TF.‏ 2 לָילום 


!| ערל‎ ₪, pr.m. 1 Ch 11, 29+ Held Davids, 


*(צלְמון 28 ,28 8 2( L. Hia‏ וג 


n. pr. 1) Elymais, Susiana, Land u.‏ ֶילֶם 
Volk, m. Jes 22, 6, f. 21, 2 Eiap, Ar-‏ 
,11 .9 .1 ,14 םל Jay, ol EAapiraı‏ 
Jer 25, 25. 49, 34—39 ) 36b Rt.‏ .11 
TF.). Ez 32,24. Da 8, 2; der Bo-‏ עולם 
gen die Hauptwaffe der Elamiter Jer 49,‏ 
ihre Bogenschützen im assyr. Heere‏ ;85 
Jes 22, 6; als genealog. Figur Sohn Sems‏ 
Gn 10, 22. 1 Ch 1,17. — 2) benjami-‏ 
nit. Geschlecht Hiap, Ardkap, zu Jeru-‏ 
salem wohnhaft 1 Ch 8, 24. Neh 10, 15;‏ 
Dury 32 dass, unter Oyrus heimgewan-‏ 
dert Esr 2, 7. Neh 7, 12 vgl. Esr 10, 2‏ 
TF). 26. (Die Verse 2, 31. Neh‏ עולם (Kt.‏ 
mit den Angaben über ein 059‏ 34 ,7 
sind, wie die Zahlen zeigen, eine‏ אחר 
irrtümliche Wiederholung, vgl. Berth. z.‏ 
St.). — 3) Sängerklasse Neh 12, 42 A:-‏ 
ap. — 4) Thorhüterklasse, zu den Ko-‏ 
rachiten gerechnet 1 Ch 26, 8 loAap,‏ 
L. Arlap (wahrsch. m. Nr. 3 identisch). +‏ 


‚89° nur Jes 11, 15+ in רוחו‎ 0193 


8 208b, gewöhnl. die Glut übers., LXX 
ה‎ Bralw )+. 4. T. r.). 


8 פיך nur pt.‏ עין denominiert v.‏ כ 


18, 9 Qr.+, Kt. 79. scheel schen auf 
jmdn, c. acc. TYTDR. 

1.9 1, 2 עין‎ (acc. 71971 nur in Bed. 
"Nr. 2), es. 79, 8. 7 etc. עינמו]‎ Ps 
73, 7+ TF. 8 349b, B], du. כְילנָים‎ (nur 
in Bed. Nr. 1 u. auch als pl. Sac 8, 9), 
PONY, 08.99, 994, 8.9°2, PN etc. 
[may Hi 24, 28+ 8 8468 A. 2], pl. 
עְיָנדת‎ (nur in Bed. Nr. 2), cs. ,עינות‎ 
עינת‎ "[LA. עינות‎ Spr 8, 28 vgl. Mich. u. 
Bär z. St.] f, als m. Sac 4, 10. Ps 10, 
8. 73, 7 (TF.). Hi 15, 12. 21, 20. HI 
4,9 Kt. [Mit 7 verwechselt Sac 5, 6. 
Ps 73, 7. Ho 10, 10 Kt. ,עינתם‎ Qr. rich- 
tig only; 2 8 16, 12 Qr.]. 1) das Auge 
Ex 21, 26. Lv 21, 20. Jer 5,21 etc.; 79 
רמ‎ das rechte Auge 1 5 2 0 11 
17; 799 בת‎ 6 Augenbrauen Lv 14, 
9; der Augapfel: 172n2 Kl 2,18; אישון‎ 
עיך‎ Dt 32, 10. Spr 7, 2; ya אישון‎ 
Ps 17, 8; בָּבַת עינר‎ Sac 2, 19; my בין‎ 
= auf der Stirne Ex 13, 9. 16. Dt 6, 
8. 11,18; = auf dem Forderkopfe 14, 
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עית 


1, 22 0 HBrA = .א עובל‎ 8. — 3) edo-| 
mit. (horit.) Clan Gn 36, 23 TlaıßyA, 
1Ch 1,40 TaıßrA, L. 0 * 


MI en. Nr.1. | 


9 .מ‎ pr. Stadt an der Nordgrenze Is- | 
raels, v. Benhadads Heerführern 1 K 15, 
20. 2 Ch 16, 4 u. v. Tiglatpileser er- 
obert 2 K 15, 29 (ob zu Naphtali ge- 
hörend ?) 4, Ch. Atwv. Zur Lage Velde, 
.מס‎ 322. Rob., NBF. 492. 80.25 349.* 


1Ch 1, 46 Kt. s. u. my.‏ עיות 


DI impf. usm 8 4996, oyı 1 8 14,| 
32 Qr. 8 4995 A. 2, 2 m. 80. DIMN 
8 549 f A. losfahren auf jmdn., etıw.; 
sich auf etw.(wie ein Geier auf die Beute) 
stürzen 1 8 14, 32 Qr. 15, 19; ויעס‎ 
DiT2 er hat sie angefahren (zornig) 25, 14.* 


Hi 28, 7+ m. der‏ ליט P.‏ , עיט cs.‏ , עיס 
Raubvogel, Geier Jes 46, 11 (Cyrus der,‏ 
Geier aus dem Osten); gewöhnl. coll. zur |‏ 
Bezeichn. der aasfreseenden Raubvögel‏ 
Jer 12, 9 (das Aas umstehend); herab- |‏ 
Jes 18,‏ עיט stoßend Gn 15, 11; DO‏ 
Vier u alle beschwingten‏ 23959 ;6 
Geier Ez 39, 4 (f. d. T. r.); Jer 12, 9| 5‏ 
kaum‏ תעים צָביע in‏ עים ist das erste‏ 
richtig; gewöhnl. ein scheckiger Vogel |”‏ 
(Hier.,Graf, Hitz.), LXX onmAarov dalvns,‏ 
N19%, man erwartet: ein von Hyä-‏ 332 
| (? סרפת 32 nen zerrissenes Wild (ob‏ 


DD“ ₪. pr. 1) Ort auf dem Gebirge J 1 
(bei Bethlehem u. Thekoa) 2 Ch 11, 6,, 
Artav, L. Arrau, als genealog. Figur 
1Ch 8 Array, L. Hrag (l. m. אא‎ 
עי‎ 232 st. ‘9 a8); dabei der DU >| 
Ri 15, 8. 11 1:08, L. Irap gelegen; bei 
Artäs, südl. von Bethlehem zu suchen, | 
vgl. Gusrin, Judee III, 109£.. 117 f 
Schick in ZDPV. 1, 147 ff. — 3) simeo- 
nit. Ort 1 Ch 4, 32 (f. d. T.r., Berth. 
em. "NY nach Jos 15, 42. 19, 7).* 


m. pr. 1) Stadt im Negeb Judas Jos‏ עלים 
Baxwx, L. Austg, zur Lage vgl. '‏ +29 ,15 
Rob., Pal. III, 864. — 2) Wüstenstation, |‏ 
an der Grenze Moabs zwischen Obot u.‏ 
Dibon-Gad gelegen, Nu 33, 45 Taı, L‏ 
44T. dv co‏ .ד ער הִעָבְרִים Vest, vollst.‏ 
repav, 21, 11 Ayakyar &x ou nepav, L. |‏ 
Ayıdlaım yarsın To repav, vgl. auch‏ 
*.בְרִים 











קין 
,232 בּע' פ', כְּבַד פ' בְּע' פ' ,נפש פ' בּע' פ'י 
,ותקסן u.‏ קסן 92‘ D‏ ,יפלא 'ya‏ פ' 
ngp!, 9‏ 1 בע' פ' ,>> גו קלל בּע' פ' 
,שה הרע בַּענִי sau IN, Mm‏ פ' 
mit einem ₪4 pro‏ .גו .660 דרז שפל בְּכִ' פ' 
Ex 5, 1‏ הבאיש אתהריח פ' בַע' פ' quo‏ 
’D ya an‏ כ die betr. Wörter; insb.‏ .3 
jmdm. als etw. erscheinen , vorkommen:‏ 
ויהי ;88 ,18 am) Nu‏ בְכִינִינוּ DB‏ 
Mann Spy Press Gn 19, 14 vgl. 27,‏ 
any vor jmds.‏ פ' Ps 90, 4 ete.;‏ ".13 
לעיני הזְּקנִיס Augen, in jmds. Gegenwart:‏ 
Dt 25, 9 vgl. Ex 4, 80. Lv 25, 58. 8‏ 
etc.; so daß jmd. es bezeugen kann:‏ 20 ,6 
לע' 0919 ;11 ,12 >‘ השְמִש הזּאת 
Jer 32, 12 vgl. Gn 28, 11.18 etc.; 80‏ 
שורך טבוח daß er es sehen muß: gt‏ 
Dt 28, 31 vgl. Gn 47, 19. 2812, 11.‏ 
W323: Dt‏ פ' = 2K 25, 7 etc; aber‏ 
מִעִינִי פ' re mp;‏ לְעינְיה 8 ,25 
ּמַלְאדּ aus jmds. "Augen hinweg: mim‏ 
ForT war seinen Augen entschwun-‏ מיעינָרר 
den Ri 6, 21; fern von jmdm., ohne daß er‏ 
es sieht: nnoy: 1797172799 DON Nu 15,‏ 
DIT‏ .גו לנָגר ' פ' BUY,‏ ;24 
s.u.2. — Dem Auge werden zugeschrieben‏ 
Thätigkeiten, zu welchen man es benutzt,‏ 
עון ;12 ,22 Spr‏ כִִנִי mim‏ 923 רְעת 
wo‏ ;17 ,80 מלעג לאב Ta‏ ליקהת"אם 
gegen jmdn. die Augen wetzen‏ 09299 ל 
d. h. ihm feindliche Blicke schießen Hi‏ 
Ps 145, 15;‏ 2%9 כל na mom‏ ;9 ,16 
Spr 23, 26; ort‏ 799 997 תִּרְצָנָה 
amp Pre 2, 10 vgl, Ez 20, 24. K13, 31‏ 
etc.; die Gesinnungen u. Leidenschaften,‏ 
חִסָה ע' על welche sich in ihm ausdrücken:‏ 
Ez 16, 5 vgl. Dt 7, 16. 18, 9 u. 0;‏ 
wann‏ פ' ;9 ,6 DIV Ez‏ הזנות 
mißgünstig‏ רְעָה עין Gn 31, 35.45,5; 2°D‏ 
sein, scheel schen Dt 15, 9. 28, 54. 6‏ 
רום oııy Ps 18, 28. Spr 6, 17 u‏ רמות 
גְבָהּ ; 1 ,181 Hochmut, vgl. Ps‏ 21,4 כִּינָים 
שח der Hochmütige Ps 101, 5, Ggs.‏ שינָים 
טובדעין ;29 ₪ der Demütige Hi‏ עינרם 
der‏ רע 79 ;9 ,22 der Freundliche Spr‏ 
Scheelsüchtige Spr 23, 6 28, 22; yorı‏ 
גוא תור אחרי פ' Hi 31,7 oder‏ אַחר עינָיו 
seinen Begierden folgen etc. —‏ 89 ,15 
TITNN 703 das Auge der‏ הארץ Bildl.‏ 
Erde bedecken ä. h. ihre Oberfläche (eig.‏ 
so daß sie nicht mehr heraussehen kann)‏ 
וחיית »9 ;11 .5 ,22 Ex 10, 5. 15. Nu‏ 
sei unser Auge d.h. unser Füh-‏ לעִינְים 
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עין 


1; DI אור‎ das Glänzen der Augen, 
Zeichen geistiger Frische Ps 38, 11, Ggs. 
DV חכללות‎ Trübheit Spr 23, 29; חכלילי‎ 
'9" dunkeläugig Gn 49, 12; die Augen 
(mit Stibium) schminken: '3 org Ez 23, 
40; שים 7352 ע'‎ 2 K 9, 30; קרע בְּפוּך‎ 
9 Jer 4, 80; עינָים‎ RN das Sehen der 
Augen Lv 18, 12. Pre 6, 9; ראית כִינָיִם‎ 
Pre 5, 10 Kt. dass.; למראה עינה‎ au 
den bloßen Anblick Ez 23, 16; אדלמראה‎ 
ערברר‎ nicht nach dem äußeren Schein Jes | 
1i, 3; II TRNED infolge des An- 
blickes deiner Augen Dt 28, 34. 67; 
TI בְּמַרְאי‎ ... 7373 wandle im Anblick 
deiner Augen d.h. deiner Augenweide Pre | 
11,9; 7792 רְאֶה עין‎ etw. Auge in Auge 
schen Nu 14, 14. Jes 52, 8, vgl. וענו‎ 
TIME אֶתַדכִיכָיר‎ Jer 32, 4; 1793 RN | 
prägn. mit eigenen Augen schen Dt 8, 27. 
2K7,2.19 vgl. Dt 34,4; עין תחת עין‎ 
Auge für Auge (zus talionis) Ex 21, 24. 
Lv 24, 20; 7193 עין‎ dass. Dt 19, 21; 
IN עין פ'‎ "das Auge jmds. ist auf jmdn., 
etw. gerichtet: YRTDR im עין‎ Ps 8 
18, gewöhnl. m.’ du. 'D "y: אלד‎ Anba 
כינינ‎ 7871 Null, 6 vgl. Jes 17, 7. Ps 
25, 15. 198, 2 etc.; m. על"‎ dass.: 9 
יראל עליףּ‎ 1 K 1, 90 vgl: Jer 6, 
17. Hi 24, 23.'2 Ch 20, 12 etc.; prägn. 
2, לי‎ TIEINN ich will raten, wäh- 
rend mein Auge auf dich gerichtet ist Ps 
32, 8; m. 2 dass.: כְסִיל בַּקְצה-אָרֶץ‎ 293, 
Spr 17, 24 vgl. Dt 11, 12. Ps 101, 6. Ru 
2, 9 66.; בִי‎ MI deine Augen suchen 
mich Hi 7, 8; in mal. part.: TR ינִי‎ 
RB nabmen יהוה‎ Am 9, 8; פ'‎ 93 
in " imds. Augen d. h. nach seiner Em- 
pfindung, seinem Urteil: האיש משה‎ 
שִבְדִיפֶרְלָה‎ 92393... 5173 Ex 11,3; מל‎ | 
93 היא‎ Ps 73, 16; הכיס ִּעִינִיהַס‎ 
Jes 5, 21 6%.; מ0' מִצא' חן ביני פ'‎ 6, % 
18, 8. 19, 19 חן בַּע' פ' ;.0 .גו‎ aD dass. | 
Esth 2, 15. 5,2; פ'‎ 'y2 חן פ'‎ 113 68 89, 
21. Ex 3, 21 66: ; ויפלו מאד בְּעִינִיהֶם‎ da 
sanken sie sehr in ihrer Meinung Neh 
6, 16; dah. häufig mit Verben u. Ad-| 
jektiven ‚ welche ein ästhetisches oder 
ethisches Urteil geben: 992 nıa 
(Ma, היה בר בְּע' פ' , ,(הַבְזֶה‎ >33 
פ' בַּע' פ' ,נפְש פ' בע פ'‎ 5m, בפי פ'‎ FT, 
פ' ,טוב פּע' פ'‎ ‘ya .גו עְשָה השוב‎ nor 
בע פ' , כטוב‎ su”, 92 nr, 09 
הישר בעי פ'‎ u. ירה ,יקר בְּע' פ' ,כִיסר‎ 




















INT? 


reth Er! .166ףח‎ — 2) immer ohne Art., 
106. (simeonit.) Ort an der Grenze von 
Negeb u. Schephela Jos 21, 16 (simeonit., 
f.d. T.r. Aoa d. i. 709, L. nv (N)aeıv), 
sonst immer m. רמון‎ verbunden: 15, 32 
men 727 (jad, Epwpwd, L. xal א‎ 
xal Peuuwv); 19, 7 רמולן‎ 77Y (simeonit., 
beide besonders gezählt, Epepumv aber 
unter Zusatz v. xat Balya, L. 4 xal 
Peupwv ohne x. 9.(, 1 Ch 4, 82 719) 
רפווך‎ (also wahrscheinl. JE) ועין‎ ge- 
meint, Hv Peuvov, L. Evpeppwv si- 
meonit.), Neh 11, 29 עין רמון‎ (L. dv 
Peppwv), vgl. Lag., On. 120 Eremmon, 
256 Epspßwv u. danach ein Ort (vicus 
Judaeorum pergrandis in sexto decimo 
ab Eleutheropoli miliario contra meri- 
diem in Daroma), heute Umm ed- Rum- 
mämin, 3 Stunden nördl. v. Berseba, 7*9, 
wenn verschieden, wahrsch. beim Brun- 
nen Chuölife zu suchen, vgl. Rob. III, 238, 
v. d. Velde, Narr. II, 142f.* 


"72 לי‎ (auch außer 1% Ez 47, 10f) n. pr. 
Ort in der Wüste Juda Jos 15, 62, Ayxa- 
576, L. Ayyaööer, am Toten Meere 2 
47, 10 Ivyaösıv, die As מצדות‎ u. 1270 
ג'‎ ‘9 Davids Zuflucht 1 8 24, 1f. Ev- 
10550 L. l’aööı, mit Weingärten Hl, 
14 Eyyadöı, nach 2 Ch 20, 2 Eyradı, 
L. Eyyaööı = on Tizrm, heute Jin 
6008 vgl. Joseph., Antt. 9, 1,2. Lag,, 
On. 119. 254. Seetz. II, 227. Rob. 1, 
439 ff. 280 175. Schürer, Gesch. II, 
140 .\.* 


ie | 028 72 .ה‎ pr. (LXX verdorben, Jos 21, 
29° Arymv Ypapparwv, vgl. Hollenberg, 


die alex. Übers. d. B. Jos. 17). 1) jud. 
Ort in der Schephela Jos 15, 34. Lage 
unbekannt, Lag., On. 121, 26. — 2) Ort 
in Issaschar 19, 21, Levitenort 21, 29, 
dafür 1 Ch 6, 58 019 Aıvav, Joseph, 
Antt. 20, 6, 1. BJ. 3, 34 Tıvala, jetzt 
Gennin, Rob. III, 385f. Guerin, Sam. I, 
897 8. Büd.? 287.* 
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עין 
zu‏ תיה ya om‏ פ' ;81 ,10 rer‏ 
Augen werden 6. h.‏ ל Dornen in‏ 
schlimme Schmerzen verursachen 33, 55, .‏ 
Jos 23,13; v. inneren Auge:‏ צְכָנִים dafür‏ 
| לור ;81 ,22 des Visionärs: ‘9 r3 Nu‏ 
DIN 24, 4. 16 u. Tr end v. 3. 15.‏ 
vgl. die betr. Verba. — Übtr. Auge 1( =‏ 
MID... 720 zer-‏ בְעִינִיר 353 Blick:‏ 
streut mit seinen Blicken alles Böse Spr |‏ 
ma25 du hast‏ בְּשחד 7a‏ ;8 ,20 
mir das Herz geraubt mit einem von dei-‏ 
nen Blicken Hl 4, 9. — 2) der Glanz,‏ 
יתן בָּכּוס 9‘ das Blinken, der Wein‏ 
Ez 1, 4. 8, 2;‏ 1793 החשטל ;81 ,28 Spr‏ 
mer P92 1, 7. 28 10, 6 vgl. ₪‏ קלל 
ערב" das Aussehen:‏ )8 — .10,9 .32 .16 ,1 
לאההפץ nun 793 Nu 11, 7; san‏ 
Lv 18, 55, du. in 992 a,‏ אַתחעיני 
ist stehen geblieben in seinem Anschen‏ 
אח לָעִיכִָים ww.5.87 (f. n. sg. 2. em.);‏ 
auf das Aussehen schen 1 8 16,7 (f. 5‏ 
vgl. die Komment.). -- Mit Verbis: .‏ ,.+ .7 
NN, um:‏ מִתָגָד ע' פ' ,האיר I‏ פ' וארו 
דְלְפָה אֶל- , דלו ל y am, ja mas,‏ 
nn e. 00 u. m. 3,‏ היה DI‏ לפ' 
י" nm, Bio nm, bp‏ דִמְעָה Bun,‏ 
כל" כְהינָת mn,‏ ,133" מזקן , מים 
9m:‏ 79 מִדְּמִעָה Dr , 3 Tor,‏ 
ren‏ אתדעין a,‏ ,הביט 793 mean,‏ 
By son,‏ נְקֶר , קר , הציל my‏ ,פ' 





הסְתִיר no),‏ 79 ,הסיר 29 ,0 פ' 
DW Yan |‏ ,09 ע' , נְטָא 79 m‏ 
D8Y u. 823,‏ ,הַעָלִים ,)>> ם ,התיה Ta,‏ 
הצפִינָה MpB, IMDB,‏ עינים mo nouy,‏ 
TO op,‏ , קדמי ner),‏ ע' 
yny3, MR m. acc.u. 3, 729]‏ 
| שים ידו by‏ פ' ,יס צין על pam,‏ 
yon,‏ שת nad,‏ ,שוסטו שזְפָה TEN,‏ 
die,‏ היו פתחות על ,שחת אֶתהעין פ' 
betr. Verba. — 2) der Quell (Syn. RD,‏ 
Gn 16, 7. / 291 49. 1 8 1‏ )77% 
Gn 16, 7.‏ 79 הַמָים pl. Dt 8, 7; vollst.‏ 
Ex 15, 27. Nu‏ עינת מִים "pl.‏ ,48 .13 ,24 
an einer Quelle Gn 49,‏ עלודְעין ;9 ,33 


22; עַלהַעין‎ 24, 30; MIT vv. 16. כִיוֶדְדּאַר‎ n. pr. Ort der Niederlage Sise- 


ras Ps 83, 11, wahrsch. identisch m. 79 
"ij, der Heimat der von Saul befragten 
Totenbeschwörerin 1 S 28, 7 (Jos 17, 11 
עין-דר‎ in einer in LXX fehlenden 1 ), 
heute Endur, nördl. vom Gebel ed-Daht. 
Zur Lage Lag., On. 96. 121. 226. Rob. 
III, 460. 468 15 Bad.?460f.LXX Asvöwp.* 


45; סְתם אתדמימי העינות‎ 2 Ch 32, 3; 
עינות תהום‎ Spr 8, 28, bildl. Zerael עין‎ 
"עקב‎ Jakobs Quelle d. h. Geschlecht Dt 
33, 28; ;שער .ג .5 שער העין‎ ferner in] 
folgenden NN. propr. von Quellen u.Orten: 
1:9 II. n. pr. 1) m. Art. גא‎ 11, ‚un-| 
bekannter Ort nördl. vom See Geneza- | 


עיר 


| עינרך‎ 8. u. Tiny en. 
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עיןדדו 


עין לאר .מ .5 הר .מ תָיןהדור 


123 VER הקורא‎ T 2 n. pr. Name der: 19°9 n. pr. m. Awvav, Vorfahr eines naph- 


thalit. Häuptlings Nu 1, 15. 2, 29. 7, 
78. 83. 10, 27.* 


EI nur (.r019 Jer 4, 31} ermatten, 


kraftlos werden, v. der Seele, prägn. m. 
5: להורְגים‎ Kraftlos (werden und) Mör- 
dern erliegen. 


‘aus Simsons Eselskinnbacken entprunge- | 
nen Quelle Ri 15, 197, mn tod dmı- 
xaAoupdvou 1 7 dorıy &v 0107008, L. ).ה‎ 
xAntos 7 סג‎ 20010906, Rob. II, 687 ff. 
Tan] 72 א‎ pr. die Drachenquelle bei 
Jerusalem Neh 2, 134 rıyn twv ouxwv, 


nyN Too öpaxovro;. Lage.‏ .1 ,עין התאָנִים 


„angewib vgl. Stade, Gesch. 11, 165 A. 8. 192 adj, f. ,צִיסָה‎ pl. m. ODNY erschöpft, 


ermüdet (Syn. רכס‎ IN), v. Menschen Gn 
25, 29f. (durch Jagd). Ri 8, 4£.15 (Ver- 
folgung eines Feindes), 8 16, 14. 17,29 
(Marsch), v. Maroden: Dt 25, 18 Jes 5, 
27; übtr. 28, 12 (durch Steuern u. Kriegs- 
dienst); v. Vieh: 46, 1; mit der Neben- 
bed. des Durstigen: Zechzend 29, 8. Hi 
22, 7; אֶרֶץ עָיְמָח‎ = Wüste Jes 32, 2. 
Ps 148, 6; me mr א'‎ 68, 2; ör; 
my Jer 31, 25. Spr 25, 25.* 


I. n. das Dunkel, die Dunkelheit‏ יפה 


Am 4, 18; rmnby 5 46 in ‘9 ,אֶרֶץ‎ Be- 
zeichn. der Scheol Hi 10, 22. * 


II n. pr. 1) Wüstenstamm Jes 60,‏ יפה 


6 (neben Midjan), Gn 25, 4. 1 Ch 1, 33 
(Sohn Midjans). — 2) jud. Geschlecht, 
1Ch 2, 46 als Kebsweib Kalebs, v.47 als 
Sohn Jechdais verzeichnet. [ apa (T. 
Gn, Ch T'sgap, L. Gn T’aıpap, weil 
> folgt.)* 


29 n. pr. Jer 40, 8 Qr., s. u. "DW. 
TIL, 8.99 ete.; aco. נהעירה‎ meia- 


plast. pl. DW W. ער‎ w.s., 8 338), Ri 
10,4} 09, "einem Wortspiele zu Liebe, 

6. NW, 8 דער"‎ etc. f. (m. Lv 26, 33. 
Nu 85, + Jer 48, 15 9 Ri 19, 
12, falls 759 nicht sudst.) die Stadt, der 
Ort, die Burg (bezeichnet jede feste Nieder- 
lassung v. der Festungsstadt bis zur Burg, 
Ggs. גִּדָרות צאן ,חִצָרִים, פַּפַר‎ Syn. mp) 
Gn 4, 17. 11, 4.28, 19ete.; mögen ar} 
die Residenz (Ges. nen 119) 71 8 97, 5; 
עָרִי הפרזות‎ 6 Landstädte Esth 9, 19; 
am Dig Jos 13, 23 vgl. 15, 54 
etc.; עיר חומה‎ Lv 25, 29 (Ggs. u Se ע'‎ 
איך חומה‎ Spr 25, 28); pleonast. עיר‎ 
מושב‎ Ps 107, 4 ete.; בָּעִיר‎ Ggs. בִּשְרֶת‎ 
Dt 22, 28% 28, 8. 1 K 11,27 ete.; no 
העיר‎ die Flur der Stadt Gn 41, 48. 
Jos 21, 12; שדי הְעָרים‎ Neh 12, 44; 
מחוץ לָכִיר‎ "außerhalb der Stadt Gn 19 


stm 7% n. pr. Ort in Issaschar Jos 19, 
1 1 הררה‎ Lage unbekannt. -מ106‎ 
tifikationen s. bei Dillm. z. St. 


n. pr. Ort in Naphthali Jos 19,‏ 779 חצור 
znyn 4000 (L. Aowp). Lage un-‏ .}37 
bekannt. Vermutungen s. bei Dillm. z. St.‏ 

eu mn.‏ עין חרד 

T2 n. pr. Orakelquelle, nach Gn‏ מִשְפָט 
w.s, ann is‏ קדש Name für‏ +7 ,14 

xploewc. 

n. pr. 120148: (Lag., On.‏ 72 39 לים 
am Toten Meere Ez 47,‏ = )202 6% 
Engedi entgegengesetzt, gewöhnl.‏ / 10 
mit din Feschka am Nordwestrande des‏ 
TM. kombiniert.‏ 

die Walker-‏ ,ג )100( n.pr. x.‏ עַירְרבָל 
quelle, Quelle bei Jerusalem 2 9 17,‏ 
Kultstätte 1 K 1, 9, außerhalb der alten‏ 
Stadt (also nicht in den königl. Lustgärten,‏ 
Joseph., Antt. 7, 14, 4), nach Jos 15, 7.‏ 
an der Grenze der Stammgebiete‏ 16 ,18 
Juda u. Benjamins, d. h. Judas u. der‏ 
Jebusiten gelegen, der heutige Hiobs-‏ 
brunnen. Bäd.? 113.*‏ 

u. 79 II, Nr. 2.‏ ₪ כָין רגזרן 

n. pr. Sonnenquelle, Quelle nord-‏ כ" ן"סומסו 
östl. v. der Walkerquelle Jos 18, 17 x.‏ 
Yo 15,‏ ע'"ש' Zauec,‏ .ח Baıßdsapus, L.‏ 
ihr Abfluß, gewöhnl. mit dem‏ טס)גל .ד 7 
Apostelbrunnen (Ain el Hod) nordöst!.‏ 
v. Bethanien combinirt, Tobler, Top. II,‏ 
ff. Bad.? 148f. Hw. 202. (Vgl. auch‏ 398 
*(.עִיר u. DOG‏ 

"rs s. u. MEN II‏ תפוח 

029 n. pr. Ort in Juda, auf dem Wege 
von Adullam nach Timna gelegen Gn 
38, 14, הע'‎ v. 21 Auvav, wahrsch. iden- 
tisch m. Dry, Ort in der Schephela, 
Jos 15, 34}. L. Hvacın. 

D9°I ₪. u. mw. 


עור חמלזז 


32 etc; Tan y 282, חשבּין‎ 

Anl 9‏ וִעָלד ;17 ,18 Jos‏ ְכָלעְרִיה 
TE.‏ ערר Jer 1 etc. [pay‏ הריז 
עיר דוד dah. der Name‏ ; [ערער su‏ 
die Davidsburg = Zionsburg, südl. v.‏ 
der salomon. Burg liegend 2 S 5, 7.9.‏ 
1K 8, 1. 11, 27. Jes 22, 9. Neh 12, 37‏ 
u. 0.; vgl. Klaiber, ZDPV. III, 189 ff.‏ 
Bezeichn.‏ יר נֶחור Stade, Gesch. 1, 268 ff.;‏ 
Bezeichn.‏ 9 סיחוך ,107 ,24 Harans Gn‏ 
Hesbons Nu 21, 26f. — Metonym. steht‏ 
häufig die Stadt für ihre Bewohner:‏ 
2K 11, 20;‏ הְתיר pyrm 18 4,13; nopG‏ 
"gm REN Sac 14, 2 vgl‏ הְעִיר rot‏ 
Gn 85, 5. Jos 11, 19. Am5, 8 etc. -‏ 
MON ;,‏ אל- DON,‏ פ' הְתִירָה Mit Verbis:‏ 
בוא , בוא אֶלד ,חַבְדּיל עָרִים ל ya,‏ 
me, mr, mon, na,‏ המצור ,’= 
br 18.‏ הבקעה ,003 r02,‏ מִצוּר עַל- 
man, gen‏ ,חי 3 may nn,‏ 
run, pr,‏ על gen, om,‏ של" m. 9 u.‏ 
,הוריש nam, syn, Bann, man,‏ 
u. mit‏ נְלְחם 3 ,25 nad", a0 etc.,‏ 
in,‏ לד (ba), ipb, oa, Man, un,‏ על 
may m, '‏ ,הקים man,‏ ,נוּס Sy‏ 
כפק מִך- נמץ and, en mm,‏ 
jo non,‏ , סור etc., IR‏ סֶבֶב בי un,‏ 

etc., ap) >‏ על 000 279 etc.,‏ 23" בד 
קרא שם ,צוּר בדו Os,‏ 9 עשה by,‏ 
pn, yo,‏ מז- AR ete.,‏ , העיר 
,שוב ,שאו AD,‏ בַּאָש , ש' מעיר לגל 
השמִיד nsB,‏ אש ב Um rad,‏ ,שחת 
jpd, von‏ סללתז אל- ,שמר אל- man),‏ 
s. dio betr. Verbu. — [ya Ps 78, 20‏ 
Dt 2,‏ חָעִיר אֶשְריבְנָחל Hi; zu‏ עור 8 
ER hy Jos 18, 9‏ בְּתודֶהְנָחַל ,86 
[בַחַל u.‏ .8 
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עיר 


16. 24, 11 ete.; לָעִיר‎ mızarı 2 Ch 98, 
15; עיר וְעיר ,עיר ועיר‎ Stadt um Stadt, | 
alle Städte Jer 48, 8. 2 Ch 11, 12 ete.; 
רְכִיר‎ 199 in jeder Stadt 19, 5; Syn, 
der" Stadikommandant Ri 9, 30. 1 K 22, 
26 66.; חְעיר ,092 הזעיר‎ TER, OPT 
‘97, 'ym עירל .20% ישבי‎ 90 m u. 
oe, ya, עבדי הע'‎ die 
betr. Wörter; .גו .8 עיר מתם עיר מחים‎ 
העיר ;מתים‎ Bezeichn. Jerusalems 3 K 
11, 30. 20, 20.Mi 6, 9 u. 0. עיר הקְדש‎ 
Jes 48, 2 0 die Stadt, über welcher 
Jahves Namen genannt wird Jer 25, 29. 
Da 9, 18; welche J. erwählt hat ıK8, 
48. 11,32 etc.; 543 ע'‎ 1 Jer 22, 
8 00%; Ggs. ע' קְטנָה‎ Pre 9, 14; Ninive 
הגדולה‎ ‘97 Gn 10, 12. Jon 1, 2. 8, 2, 
עָרִים בִּצרת‎ Dt 8, 5 ete.; ובצהרת‎ ns עי‎ 
18.1 בּישְרְאֶל‎ DR" עיר‎ 6 
Metropole in L28 ‘20, 19; "pour עיר‎ 
die Burg der Amalekiter (ihr Stützpunkt) 
1 In עיר ביתההַפעל ;5 דא‎ die Baals- 
rg (zu Samarien) 2 K 10, 25; 
- en .ד ,26 ,12 8 2 עול‎ 27 man ע'‎ 
(vgl. Wih. 2. St.) Name der Burg Ton! 
Rabba; zuweilen vor Städtenamen: ערר‎ | 
סְפְרְויִם‎ 2 K 19, 18. Jes 87, 13; העור‎ 
שושן‎ Esth 8, 15; OB עיר‎ Gn 83, | 
i8; Festung: 123% ,עיר‎ pl. E20, 
מצגרת , עיר מצור‎ ns, מועוז‎ 39, poet. 
mas עיר דְּלָחִים‎ 1 8 28, 7 ₪. die betr. 
1 עיר מִקלֶט‎ ₪ ₪ 
מִסְכְּנות |; מִקְלָט‎ NW, ע' עָברְתנלּ‎ 's 
wen, מִסְכְננת .₪ .8 ע' חִרְכֶב‎ my, 
GW, 299; häufig mit gen. der Zugehö- 
rigkeit, "die einem Gotte, Könige, Häupt- 
ling, Geschlechte, Volke oder zu einem 
Lande, einer Landschaft, einem Vorort 


gehörende Stadt, bezw. Städte, Orte be-|"\"3 II. m. die Hitze, die Glut (der Angst) 
zeichnend: Jerusalem צְבָאות‎ my | Jer 15, 8} (wahrsch. TF., em. 9); Ho 


11, 9 723 בוא‎ v. Zornglut (f.d.T.r. u. 


Ps 48, etc.; עיר האָלהיט‎ 87,8 etc.; 


em.).‏ .2 לִבְעַר TI = nicht: ya ‘oder‏ ;12 ,10 8 2 9 אלהִינִז 


II. n. pr. m. Vorfahr zweier Daniten‏ דיר 


(Benjaminiten) 1Ch 7, 12+, vgl. Berth. 
z. St., LXX aber xal viel Op, L. xat 
viol lepınouß. 


TI II ₪ עיר .םמ‎ 1 
Org s. u. הרס‎ 
.ה עיר המלה‎ pr. Ort in der Wüste Juda, 


wahrsch. in der Nähe des Toten Meeres 
gelegen Jos 15, 62 al roleıs Iadwy, 
L. ai roleıs av alav. 


8, 8; ערי סיחון‎ Jos 18, 10 vgl. 8,1 


Gn 36, 32. Bi, 27; אֶל-‎ irma-ır gem] 


vgl. 18 20, 6; “pr‏ 28 ,17 8 2 תירו 
K‏ 1 איש אָלדעירר ;.06 12 ,19 Dt‏ עירף 
ıK 15, 20 etc.;‏ ערי ישראל ;86 ,22 
m 9 2 K‏ ;25 ,21 טא עְרִי האָמרִי 
rar 9" 1 58 29;‏ ;11 ,18 .17,6 
Lv‏ ערו חלוים ;19 ,22 נב DIT‏ 
ete.; 435 29 Ri 12, 7 ete.:‏ .321 ,25 
ערי 337 Jer 13, 19 ete.:‏ ערי ELF‏ 


1 ערי שמרון 15 ,18 Gn‏ 


עכר 


258. G. Hoffmann, 24/1. III, 107. 9 
(Hoffmann em. vy°). * 
תלת‎ su. .שי‎ 
"1253 n. pr. m. Ayoßwp. 1) Vater (Vor- 
fahr) eines edomit. Königs Gn 86, 38f. 
49800. 1 Ch 1, 49 (Aywßup, L. Xo- 
Bwp). — 2) Beamter Josias 2 K 22, 12. 
14 (Axoß’). Jer 26, 22 (fehlt LXX, vgl. 
Field) 86, 12 (Axyoß’ (, vgl. 71729 Nr.5.* 

DI n. die Spinne, nur in בִית ע'‎ 8 
Spinngewebe, Hi 8, 14 (Bild der Unzu- 
verlässigkeit), v. ארג קגּרי עָבְבִיש‎ Spinnen- 
fäden weben, 108 59, 5 (Bild nichtigen 
u. betrügerischen Thuns). * 


1393, pl. es. "229, 8. עַבְבְרִיכֶם‎ m. die 
Maus, unrein Lv 11, 29. Jes 66, 17; 
Bild der Pest, dah. arır "a2y 1 8 6, 4 
m .חצ ע'‎ 11. 18 goldene Mäuse, Sühne- 
geschenk der Philister, צלמי תְכְבְּרַיכֶם‎ 
Bilder von euren Mäusen v. 5; vgl 
‚Pietschmann, Phön. 228.” 

139 n, pr. Axyo, phöniz. Stadt Ri 1, 31}, 
heute Akka (zu Asser gerechnet). 


197 n. pr. immer in der Verbind. ‘9 עמק‎ 


Fäpayk Axuwp, Thal an der Nordgrenze 
Judas in der Nähe von Jericho u. Gilgal 
Jos 15, 7, Ort der Hinrichtung Akhans 
u. biernach benannt 7, 24. 26; wasser- 
los u. öde 108 65, 10. Ho 2, 17. Lage 
unsicher, vgl. Lag., On. 89. 217* 2 
149. Dillm. zu Jos 7, 24.* 

109 n. pr. m. Judäer, wegen Verletzung 
des Bannes hingerichtet Jos 7, 1. 18— 
20. 24. 22, 20. Ayap (L. Jos 7, 1 Ayav), 
wie 1 Ch 2, 7 M. T. %59 wegen der 
Etymol. Jos 7, 26.* 


O2 Pi. impf. 3 pl. f. P. mom 
8 5888 Jes 3, 167 mit den Fußspangen 
(07039) klirren (denominiert). 

O2 n. 1) die Fußfessel, Fußschelle Spr 
7, 22 (f. 6. 1. r., vgl. Del. 2. 56(. -- 
2) pl. 0039 Fußspange, Jes 3, 18 
(Frauenschmuck). * 

1022 n. pr. f. Tochter Kalebs, Weib 
Othniels Jos 15, 161 Ri 1, 125 1 Ch 2, 
49 Aoya (L. “Aysa, Ch. Uta).* 


ge 5 2 m. 89.8.2722 7, 1 ,זְְכַרְּי.‎ 
I. 

2 m. pl. ,עְכַרְּם‎ impf. 8 at 8 483 8, 

pt. ,שוכר ,עכר‎ pi. m. ₪. P.SI}, jmdn. ins 
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עיר התמרים 


nach‏ 18 ,3 .16 ,1 גת pr.‏ .מ VI‏ התתמרִים 
Dt 34, 8. 20 28, 5 Beiname Jerichos‏ 
(tv) gporvixav®.‏ 0% 

.שר .ם .5 עִיר ano‏ 

חור Lu‏ עיר .₪ .4 ער נָחר 

um עִיר‎ 8. u. un; 

| 1 עיר .ם .8 עיר סיחון 

va P. ₪. pr. danit, Ort Jos 19, 417 
(LA. ÜOG 86ג6ח (עיך‎ Zappaus,L. 164% | פ‎ 
2006, gewöhnl. ביתחשמש‎ geheißen, w.s. 


73 m. Sac 9, 9, 8. עירח‎ 8 288. 100, pl. 

BI, DO) Gn 32, 16 עורים)‎ Jes 
30,6 TF) 6 ausgewachsene, männliche) 
junge Esel Gn 32, 16 (dem "8 beim Rind- 
vieh entsprechend), Reittier 49, 11. Ri 
10, 4. 12, 14. 886 9, 9; Lasttier der 
Karawanen u. der Bauern Jes 30, 6. 24. — 
NND I ein junger Wildesel Hi 11, 12. 
Hommel, 8. 121#.* 


NY .א ל‎ pr. m. Name dreier Beamter Da- 
vids; 1) aus dem Geschlecht Jair, Prie- 
ster 2 S 20, 26 "Ipas, L. 1₪608. — 
2) aus Thekos, Offizier 28, 26 1 
löae. 1 Ch 11, 28 1. Eipa«. 27,9 
Oßoulas, L. 6 — 8) aus dem Ge- 
schlecht Jether, Krieger 2 8 28, 38 ”Ipas, 
L. 0168, 1 Ch 11, 40 Ipa, L. 'Hpa.* 


n. pr. m. Name in der Kanaitenliste‏ ירד 

(Sohn Henochs) Gn 4, 18+ = N Nr. 1 
w.s., Tardaö. Lag., Or. II, 38 ff. "Budde, 
Urgesch. 123 ff. 


pr. m. Sohn Kalebs (kalebit. Ge-‏ .₪ כירף 
schlecht) 1 Ch 4, 15+ Hp, fehlt L.‏ 


pr. m. benjaminit. Häuptling (Ge-‏ .א כָּירִי 
schlecht) 1 Ch 7, 7} 0000 L. 00‏ 


DYVY .מ‎ pr. m. edomit. Clan (vgl. u. (אֶלרף‎ 
Gn 86, 48. 1Ch 1, 54 200%, L. Ch. 
Aupay.* 

pl. rayyr 8 5.‏ ,)8( ערם ,)6( ע<זרם 
nackt‏ בּעִירם subst. Nacktheit, nor in‏ )1 
Dt 28, 48. — 2) adj. nackt Gn 8, 7.‏ 
10f. Ez 18, 7. 16; MIN ‘9. nackt und‏ 
boß 16, 7. 22. 39. 28, 29.*‏ 


ÖN3 ₪. Hi 88, 32+, 9,9 TF. ©9 (vgl. 
Am 8, 2. 8), Name eines Sternbildes, ge- 
wöhnl, auf den Bären gedeutet, vgl. 
Dillm. u. Del. z. St., wahrsch. jedoch 
Name der Plejaden (talm. NN), vgl. 
M. A. Stern in Geigers Jüd. Zeitschr. III, 





על 


77729 Spr 8, 2; עְלהָאה‎ TER חאש‎ 
Jer 36, 23b; mr" Hi 8, 9; על‎ 
mon טְמאֶה‎ nor Am 7, 17; הקסיר‎ 
עָלההעְלָה‎ ... auf dem Brandopfer vor- 
brennen Lv 3, 5; הָאָמָנִים 729 תולע‎ 
auf Purpur Erzogenen Kl 4, 5; 'aym 
עלהעמדס‎ während das Volk an seinem 
Platze war Neh 8, 7 vgl. 9, 3. 18, 11. 
Da 8, 18. 10,11 ws. w.; mit Verbis: 
21, 20, Ei, 220, רע‎ SON, ניח‎ 
,היה‎ 805, 327; = gestützt 99: התהלך...‎ 
mpeg - על‎ | Ex 21, 19; "by ETOY 
הִרְבְּכֶם‎ Ez 38, 26 vgl. Gn 27, 40. Di 8, 
3; dah. nach den Verbis des Sichstüitzens 
u. Vertrauens: 799, ,מַחרפקת‎ 7909, 
7103; Kleider, Waffen, Schmuck sind psy 
auf = an ו‎ Gn 24, 30. Ex 28, 35. 
Jer 22,24. Ez44,18 etc.; dah. m. Verbis: 
,אֶסַר‎ an, Baer, [קשר‎ v. den )[16- 
maßen, auf welchen man sich fortbewegt: 
Jam5y For) auf Vieren gehen Lv 11, 
20. 27; על"נְחון‎ v. 49; עְלדידָיר‎ ... 59” 
ְִּדרְגְלִיו‎ 18 14, 18, übtr. auch v. an- 
deren benutzten Körperteilen: 4 5 
לשנר‎ auf = mit seiner Zunge verleumden 
Ps 15, 8; עלדפיףּ‎ briam-on eile nicht mit 
deinem Munde Pre 5,i. b) v. der Be 
wegung auf etw., a) zur Angabe des 
Ortes, wo = auf etw., über etw. hin: דְרְךָּ‎ 
עליהצהר‎ ur Spr 80, 19; עלההְהרִים‎ 3379 
nisaarıy הלד עַלהְאָרֶץ ;8 ,2 11 מקפץ‎ 
Pre 10, 7; ebenso התעבר‎ ‚PEN; En, 
"es, MAN, 299, mo), vs, nnE. 
89 zur "Angabe der Richtung, wohin, 
worauf: mim עְלָיר רוח‎ maxm Ri 14, 
6. 19 u. 0.; übt. עלדיך"5'‎ bpw Esr 
8, 26. 33; by עני כל"ישראל‎ 1% 1 
20 vgl. Jer 22, 17; ואפִי על ד מבליתם‎ 
18 10, 25; übtr. ‘p קום עלהשם‎ auf den 
Namen imds. zu stehen kommen Dt 25, 6 
vgl. Gn 48, 6; u. zwar sowohl v. der 
Bewegung von unten nach oben: ran 
פ' עלדעץ‎ 40, 19 vgl. Jos 8, 29. Esth 2, 
98; 971759 omby עליזה‎ Jos 2, 8; ותשא‎ 
ברִיתִי עלידפרף‎ 8 50,16; als von oben nach 
unten: NET"5Y ִּשַתִירם‎ Dt 32,2 vgl. 
Hi 86, 28; Sak-oy 030% 239 wie ein 
Geier, der auf Fraß 'herabstößt 9,26: mit 
Verbis verbunden: MON, 02, הביא‎ 553, 
a, pP, on, bpD, px", ירק‎ , 2a 
Bin, m, no), ,ינש‎ nah, 58), 1, 
הקים , קם‎ , od, שת‎ pen, du. — 
0( auf = aufliegend, obliegend, v. Auf- 
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עכר 


Unglick bringen. 0. acc. Gn 34, 30. Jos 
6, 18. 7, 25. Ri 11, 85; das Land 8 
14, 29; Israel 1 K 18, 18; ישְרְאֶל‎ 129 
v. 17. 1Ch 2,7; {MD ‘9 sein (eigenes 
Haus) zerstörend, Spr 11,29 (v. Knicker), 
15, 27 (v. Gewinnstichtigen); ע' שארו‎ 
seinem eigenen Fleische wehthuend 11,17.* 
Ni. pt. 1393 Ps 39, 3} in 9 a}, strei- 
tig. Ew.: mein Schmerz ward trübe (vgl. 
den m$. Sprachgebrauch), Hupf., Ols. 
ward aufgeregt, viell.: ward aufgestört; 
f. P. 79392 Spr 15, 64, substantivisch: 





— 


Verstörung (f. d. T. r., vgl Del. z. St. 
Lag., Prov. 49f.). 
"9 ₪. pr. m. 1 Ch 2, 7+ Ayap = 29 


w. 8. 
119% n. pr. m. Expav, Vater (Vorfahr) 
eines asserit. Häuptlings Nu 1, 18. 2, 
27. 7, 72. 77. 10, 26.* 


1033 n. Ps 140, 4} in ‘9 חמת‎ Name 
eines giftigen Tieres, LXX 6 &arlöwv, 
gewöhnl. Otter übersetzt, m3. aber eine 
Spinnenart. 

59 (Wı. rby, eig. ein ₪. Höhe). I. Ad- 
verb, 2 על‎ oben: DIOR קרא‎ nach oben 
rufen Ho 11, 7; שוב ... על‎ sich nach 
oben wenden 7, 16; על"‎ 2371 der 
Mann, welcher "hochgestellt ward 2828, 
1 (f.d. T. r.); 59% von oben Gn 27, 39. 
49, 25; oben Ps 50, 4 (9 viell. Ditto- 

graphie). [Wabrsch. liegt hier adverbielle | 
Verwendung der Pripos. על‎ vor, s.u. Il] 
IL Fartisel, u. zwar Präposition: 
auf, ob, über, oberhalb, selten Kon- 
junktion, s. u. Nr. 68 u. d, in Poesie 
vor Nomin. ohne Art. 59, cs. sg. u. aus 
dieser Form verkürzt, danach, vgl. $ 375 
24.1 עלר 2 לי ₪ עד ₪.5.ם‎ [Ps 31, 
14 LA. "59 8. Mich. u. Bär], 7709, לי‎ 
2 z159 (Ps 116, 74 עַליכִי‎ 2 8 8566 A |, 
עָלִיו‎ [joy Kt. 1 8 2, 10], may [by 
189,34 TF. vgl. Wih. u. Klosterm‘), 
any, ,עָלִיכֶם‎ 0959 Ex 12, 18+, om5y, 
orıb9 Mass. magna ed. Frensdorf 259, 
‘069 [als sg. viell. zu nehmen Hi 20, 
98. 22, 2. 27, 98. 8 8456 A. 1], wer. 
עלוך‎ Lv 8 4. 10. 15. 8. Frensd. a. a. 
Ew. 8 217; .ג‎ M. Budie, die hebr. - 
position ‘al. Halle 1882. 1) auf, Präp. 
zur Bezeichnung der räumlichen) 
Superiorität unter gleichzeitiger 
Berührung: a) von der Ruhe auf etw. 





על 


Esr 7, 6 vgl. vv. 9. 28. 8, 18. 25 
עלבְּל"האֶרֶץ‎ jay Ps 97, 9 vgl. 99, 2. 
118, 4; ovanöy mim קול‎ 29, 8; 
nenne Dmby ויִצִיתוּ‎ da steckten 
sie über ihnen den Z. an Ri 9, 49; BD 
עלחס'‎ über jmdm. verschließen d.h. jmän. 
einschließen Ex 14, 3; שםדפ' עַל"פ'‎ Rp) 
jmds. Name wird über jindm. genannt Jer 
7. 10 uo0,8u.8p Ni.u. vgl. 59 “in 
wehe über Ex 18, 3u. o.; häufig mit den 
Verbis des Hochseins: גרֶם‎ 973, des 
Deckens u. Schützens: 753, אָלְחִינל‎ 7m 
עָלִינ‎ rımırı ₪ 8, 31; mpr1, 23, 730, 
,העיר‎ Or; des Herrschens, Vorstehens, 
Einsetzens: yon, os, ,משח למִלֶף‎ a2, 
x, DIAS IA), ,הפקיד‎ FAR, yo וחקים‎ 
Ton לראש ,שים‎ oe, nem, הַיָה על שית'‎ 
u. 59 "109 vorstehen; ואוצְרת עלהאוְצרות‎ 
ich bestellte als Aufseher über die Ma- 
gazine Neh 18, 13; nach 7>%9 u. seinen 
Synonymen: 1%, ,פקיד‎ 233; prägn. einge- 
setzt über: nApen->y om 16 7 
vgl. 28, 28. 26, 80; dah. zur Bildung v. 
Titeln verwandt: marby, ,כְלהַנָשָבִיס‎ 
עָלַהַצְבָא‎ s. u. MD, אְצְבָא ,כְצָב‎ prägn. 
um nach etw. zu schen: ִּיַחְבא עכדשַכָרי‎ 
Gn 80, 88; ויעל עַלפַזָזי צצנר‎ 12 
(vgl. aber. unter Nr. 7). b) nach Verbis 
der Bewegung zur Bezeichn. der Bewe- 
gung über etw. hin: YIRT”22 יערפף‎ 297 
Gn 1, 20; השמש יצא עָלְדהָאָרֶץ‎ 8 
vgl. Hi 25, 8: '88, 24; by צָצָדָה'‎ ni 
לע שגר‎ chter (Banken) stiegen auf über 
die Mauer Gn 49, 22; 59 הופיע‎ Hi 10, 
8; נָסש‎ Nu 11, 81. 0 übtr. über, v 
Vv erweilen bei einer Sache, Beschäfti- 
gung, bezw. vom begleitenden Umstande 
(Syn. 2): עָלִי דזָבַח‎ beim Opfer Ps 50, 
5; עלרדדְש א‎ bei grünem Futter Hi 6, 5 
vgl. Jes 18, 4; "2759 משב‎ oa) וְששָת‎ 
m sechs Tage soll sie zubringen über 
ihrem Reinigungsblute Lv 12, 5 vgl. Jes 
38, 15. Spr 28, 80; übtr. zum Klange 
von: 11392 71737 עָלִי‎ aa Tags 
Ps 92, 4. — 3) über = emporragend 
über, bei, an: DYan אֶנְכִי נְצָב עלדעין‎ 
siehe, ich stehe am Wasserquell Gn 24, 
18. 43 vgl. עָלְַעִין‎ 49, 22; m ,לי‎ 
עְלִידמָיִם‎ Nu 24, 6 vgl. Gn 16, 7. 24, 80. 
Da’8, 3 etc.; עַלדפַתַח פ'‎ 298 an der 
Pforte jnds. lauern Hi 81, 9; dah. 09 
על‎ sowohl: auf etw. stehen Neh 8, 4, 
als bei jmdm., etw. stehen Gn 18, 8 (bei 
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liegen einer Last, Schuld, Verpflichtung, | 

eines Ansinnens: עלות עלי‎ RZ REN | 
Gn 88, 18 5. u. 539; mybb הי עָלִי‎ 6 
wurden mir zur Last Jes 1, 14 vgl. 2 8 
15, 88; 7759 1233 ולא‎ wir wollen dich | 
nicht beschweren 18, 25; לַאשְמַת רו עָלונוּ‎ | 
2 Ch 28,13; a7 עליך‎ dir liegt die Sache 
ob Esr 10, 4 vgl. v. 12. םא‎ 7, 9. 1Ch! 
9, 27; עָלִיהם לחלק‎ ihnen lag ob zu ver- 
teilen Neh 18, 13 vgl. 2 8 18, 11; שכרךףּ‎ 
"59 der von mir dir zu zahlende Lohn 
Gn 80, 28 vgl. Ps 62, 8; וכל אֶשַרתִבְחר‎ 
אשהלף‎ "ey alles, was du als mir ob- 
liegend wünschest, will ich dir thun 2 S| 
19, 39; a9 זְבחי שלָמִים‎ ich habe 
Schelamimopfer zu bringen Spr 7, 14; 

9 nYiorg was du bedarfst, liegt mir 
ob Ri 19, 20 [Ps 16, 2 yroy-ba "naiv | 
str. 22]; mm ng“ ועל‎ Ez 45, 17; 
dah. ‘d-5y' מ 7 יה‎ 2, 
16. 1 K 2, 48. Jes 5, 6 etc; Syn. 
מְצות על‎ Toyrı Neh 10, 33; על‎ DD 
Esth 9, 831; 9 ran jmdn. be- 
schweren Neh 5, 15; Eu "59 ann %. 
starb mir zuleide Gn 48, 7; עלדפי‎ a2 
jmd. zur Last weinen, ihn anweinen Nu 
11, 13. גת‎ 16; "by yanarı mich 
 anzutoben 1 8 21, 16: שר בַּשָרִים על"‎ 
ברע‎ wer ein verstimmtes Gemüt ansingt 
Spr 25, 20 vgl. Hi 88, 27; Furcht u. 

Schrecken sind o- Gn 9 2; 0 
worden seelische Regungen als aufliegende 
Last empfunden: נָפַשִי תשתוהַח‎ "9 auf 
(in) mir ist meine Seele betrübi Ps 42, 7 
vgl. v. 5f. 12. 142, 4. 143, 4. Hi 10, 1. 
30, 16. K1 8, 20; "77 "25 Sy Jer 8, 18 
vgl. Ho 11, 8; sg ַימַלְחָ לב"‎ Neh 5, 7. 
— Unter völliger 6 'erwischung der Grund- 
bedeutung dient על‎ schließlich statt ל‎ 
zur Bezeichn. des empfindenden Subjekts: 
"29 בול שפרת‎ mein Erbteil dünkt mir 
schön Ps 16, 6; שיחי‎ 1759 3999 mein 
Lied ist ihm angenehm 104, 84 vgl. Ez 
16, 87; סוב‎ FOBTSY"OR wenn es dem 
König gefällt Esth 3, 9. Neh 2, 7 vgl. 
1 8 25, 86. 1Ch 18, 2. — 2) über, die, 
räumliche Superiorität einerSache 
oder Handlung ohne gleichzeitige | 
Berührung bezeichnend, sowohl, 
a) zur Bezeichn. der Ruhe als des 06-| 
schehens einer Handlung über etıe.: סוד‎ 
עְהָלִי‎ Say אֶלוה‎ Hi 29, 4 ₪ u, ,סוד‎ 
vgl. v. 8. 18, 6; עְלִיר‎ TOR | 
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mich 14[ 9, 61 vgl. ע10‎ 18, 28 ; dah. mit den 
folgenden Verbis verbunden bezw. in den 
folgenden Phrasen: O8, TON, 82, 2 
ira, 937, a7 mn, "yon, 1, זע‎ 
,חזק‎ non, porn, u, לפ'‎ m, mn 
a8, dan, ,הַחָרִיש רְעֶה‎ sun, ob, 
9%, 79%, 02, run, נלחם הלין‎ 
התלחש‎ NO, כְבָּא לא חמה‎ ar 
,ידי‎ nun xy, Son לתן בָּיק שא‎ 
קלל ,5 נ' מצלר‎ m, לת‎ 27, von, 8%, 
גחל קב ,צר‎ Dip, ,קצף‎ RAP, NER: 
"san, קיל‎ on, ,שִים‎ DIER aD, 
7 סללת , שלח חילים , השיב‎ au. -- 
6) zur Einführung der ‚logischen 
Grundlage (Bezeichn. des Grundes u. 
der Ursache), auf Grund ,סט‎ 
durch: rır"o» deshalb Esth 6, 8; עלהזאת‎ 
dass. Jer 4, 28 etc. ; 79”>9 Jos 5,25; על"‎ 
TER hierdurch Neh 13,26; פ'‎ pr s.u. 
78; dah. geradezu a) wegen jmmds., um 
wegen eines Toten 
Jer 16, 7; רִנָךּ מת עלההאשת‎ siche du 
bist des Todes 1066 des Weibes Gn 20, 
3 vgl. 26, 7. 9. 88, 29; רְאודֶח אֶתשְמֶףּ‎ 
Among" rorbg Ps 138, 2; וחקריב‎ 
עלהחטאתי‎ er soll um seiner Sünde willen 
darbringen Lv 4, 8 vgl. Esr 8, 35. 10, 
19 u.0.; m. inf. = weil: לדאָנורְ‎ Jer 
2, 85 vgl. 9,12. Am1,3 u. o.; u. so 
als Konjunktion: על לאדשמרוּ תורתף‎ 
weil sie dein Gesetz nicht hielten Ps 119, 
186; 7 על‎ st. ER על‎ (s. u.) 2 Ch 29, 
36; verbunden m. Verbis: DEN, ,הבאיש‎ 
,בְּקש‎ main, ריב‎ etc, u. regelrecht m. 
den Subst. und Verbis der Gemütsbe- 
wegungen u. der Gefühlsäußerungen zur 
Angabe der Veranlassung: "3XNr1, PINS, 
na, ,בְּכָה‎ a7, nn, ,חיס‎ bon, ron, 
An, גפש הליל ,טיב לב‎ nm, 
נחלה‎ arı:, התע ,235 שר שפד ,נָקֶם‎ 
,בק ונְפַתה ,פֶסַח ב‎ Om, קצס‎ », 
Em, Tyan, 99, פ'‎ OD IM, ,שיש‎ 
mar. D FIEN. [Wohl zu Unterscheiden 
von der unter Nr. 1c besprochenen Ein- 
führung des empfindenden Subjekts durch 
[.עָל‎ b) für jmdn. (pro): n3”29 yonam 
אָדניכם‎ kämpft für das Haus eures Herrn 
2K 10,3 vgl. Ri 9, 17. Neh 4, 8; 9032) 
"sy fastet für mich Esth 4, 16; עמד‎ 
פ'‎ UD:”>2y für jmdn. eintreten 8, 11.9, 16; 
‚psy תמכל‎ für jmdn. Fürbitte einlegen 
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3 willen: עלחמותז‎ 


על 


einem Sitzenden) vgl. גת‎ 8, 19. 1K 13, 
1. 2K 11,14 etc.; zu, an jmdn. heran- 
treten 28 1% vgl. על‎ azınnı Sac 6, 
5. Hi 1, 6. 2,1; הְַאָבִים עָלִיו‎ Gn 45, 
1 vgl. מא‎ 28, 6; v. der Lage bei einem | 
Orte: Pan על‎ "or 218 25, 4, 'עלד‎ 
גוא גָּבוּל‎ 20, 28 ; aneinem Flusse: Um: 
mas-y 2 Ch 85, 20 vgl. Nu 26, 3. 68. 
Dt 8, 12. 4, 48; קלההים‎ am Meere Nu 
18, 29; v. einer Schlacht bei einem Orte: | 
על"מי מִגְדו‎ Ri 5, 19 vgl. 2 ₪ 2, 18.-- 
Von hier aus gewinnt "53 die Bed. a) an 
(seitliches auf): man עלדקיר‎ N 1K- 
6, 5 er baute an der Wand des Hauses; 
חפב‎ MOD” sie hinkten am Altare 
herum 1 K 18, 26; jeden yaray zur 
Seite des Zeites Ex 26, 85; m. Verbis: | 
13, 20, ME עלידשיחז‎ an Gesträuch | 
== unter G. Hi 30, 4, vgl. 127 vo, 
bei grünen Bäumen Jer 17, 2; עלדימרן‎ 
zur Rechten, 2NOD”>2 zur Linken, על"‎ 
DT um עלדידִי‎ zur Seite jmds., s. u. 

yon, bio, .יד ,צלַע‎ — b) an= or: 
Mayor Sur הְמָרכֶת‎ der Vorhang vor 
der Lade Ex 27, 21. 80, 6; aTerr>y 
vor der Wüste 4. h. am Eingang zur 
Wüste Gn 14, 6. — 4) auf = auf etw. 

darauf: rugeöy ימים‎ Jes 32, 10; ימים‎ 
עלדיָמִים‎ 2 Ch 21, 15; שבר עבר‎ Jer, 
4, 20; m. Verbis "verbunden: Jun,, non, 

oo, TED, 977 על]‎ NG zu etw. "hinzu-. 
thun, + nn. EN 2 L.,s ₪ מא‎ 7]; zu 
etw. hinzu: vn way לאַדתִאִכָל‎ Dt 16, 

3; mitsamt:  םיִנָּב אבות על‎ anna 
על"אבות‎ Anal ִבְיִים‎ 24, 16; DR 
לְִבָּנִים‎ Gn 32, 12; עלחמררים‎ Ex 12, 8 
vgl.v.9. Lv 19,26. Nu 9,11. 1814, 1 
Ez 88, 25; הְאַסִים עלְהַנָשים‎ Ex 85, 
22 etc.; über etw. hinaus: הוא על-‎ Rn 
כָּלִדאֶלהים‎ Ps 96, 4 vgl. 95, 8. Gn 48, 
22. Hi 23, 2. Da 1,20 u.o.: Anm 
über ihre Periode hinaus Lv 15, 25; 

MIR darüber hinaus Dt 25, 3; 4 מש‎ 
ER על‎ ein Zweifaches über das hinaus 
= doppel soviel als Ex 16, 5. — 5) gegen, 
wider (feindlich): שכר על אֶתַדבּלַעִם‎ 
Dt 28, 5 vgl. 5 8 7, 6; עָלדפ'‎ monde 
Dt 20, 8; צבאית על כְּלגְאָה‎ nims Bin 
וגו'‎ 071 Jes כל 1 סחאני ל‎ ar 
Ez 5, 1 / עורר פ' על-‎ jmdn. gegen כ‎ 
er wecken Sac 9, 18; Dr עזר עם פ'‎ 
Jmdm. gegen ‚imdn. helfen 1Ch 12, 21; „bs 
Hr enSuünn alle ihre Anschläge wider. 








על 


‚zwischen על‎ und אל‎ eingerissen, was 
um so leichter geschehen konnte, als ein- 
zelne Verba — in verschiedener Bedeu- 
tung — mit beiden Präpositionen verbun- 
den werden können, wie z. 2. O8, ,בוא‎ 
"27, 822 etc. Überaus häufig steht על‎ 
fehlerhaft für ,אלד‎ wie dies Parallel- 
stellen, vgl. Jes 2, 2 a8 71, Mi 4, 
1 כָלָיו‎ N, u solche Stellen "beweisen, 
in welchen beide nebeneinander gelesen 
werden, 2. 2. 833059 הזה‎ T251°>8 בא‎ 
Jes 22, 15 vgl. 17, 7. Jer 11, 2. 18, 11. 
23, 85 u. 0. Hieraus erklären sich LA. 
wie: m9 93 mm Moor) עְלדאָפִי‎ 
32, 81 6. or = = us; Tpen Hl 7, 
11f. אֶל-‎ vgl. Gn 8, 16 u. viele ähnliche. 
— Ver hältnismäßig seltener ist "> statt 
על‎ verschrieben, 2. B. ">8 ram) “non 
עְלְהָאָדֶם וְעַלְהַבְּהַמָה וגו'‎ mm המקום‎ 
Jer 7,20; son הִתְאבּל‎ 1 8 15 85; 
ER הביא רְעֶה‎ Jer 6, 19 ete.; mit Un- 
recht verlangt Qr. 1 8 20, 24 אַל-‎ f. על‎ 
mit 5 wechselt 59 Pre 8, 17 עת לְכָלד‎ 
Do Toyam-sa dr) yon; TF. f. עד‎ ist 
:על‎ Jos 18, 16. Ez 47, 18. Neh 12, 22; 
TF. f. אל‎ Ez 9, 5 0 Qr.). — Zusges. 
1) ,עלדבּין עְלדאָשַר ,על"אַחְרי ,עלדארית‎ 
|עלדבּלי‎ AyTby, ,עלדכּן ,עלחכר ,עלחדברת‎ 
,עלחלפני‎ Sayby, ap9-5y, by, s. die 
betr. zweiten Worte. — 2) 523 gemäß: 
WOHITNENR פל‎ >33 gemäß allem, was er 
uns angethan Jes 68, 7; wiederholt: 
093 ... 593 59, 18. — 8) >90 a) zum 
Ausdruck der Bewegung von etwas 
herunter, wofür im Deutschen bloß von 
gebraucht wird, a) im eigentlichen Sinne: 
החזמור‎ 590 MIEMN sie ließ sich vom Esel 
gleiten Ri 1, 14 vgl.Gn 24,64.1925, 28; 
אֶתדְעַטרת מַלַכָם מעלהראשו‎ 11991 2 8 9 
30. ete.; naren וְתִוְדלְלִיהָ אש מַעַל‎ Nu 
17, 11; insb. v. Ausziehen "der Kleider, 
Ablegen der Schuhe: אֶלְמָנחה‎ 713 Nom) 
590 Gn 88, 14 vgl! .ד‎ 19. Sac 3, 4. 
Jes 20, 2 ete.; prägn. מעל‎ 2 Dt 8, 
4. 29, 4; bildl מַעל‎ a3 הפשיט‎ Hi 
19, 9; v. Ablegen des Schmuckes: Gn 
4l, 42. Ex 33, 5 etc. ; es steht auch, wenn 
die weitere Bewegung nach oben geht: 
ran >90 הַחיות‎ son Ez 1, 19; 
בּהַעלות חִעָנָן מעל הַמִּשְכָן‎ Ex 40, 6 
verbunden mit Verbis: עור‎ dry, זֶחַח‎ 
,נָפָל ,לקח ,ירד‎ para ראש‎ CH yo: 
33 


513 


על 


Hi 42, 8; עלדפ' .גו חסא על"פ'‎ "52 Sühn- | 
gebräuche für jmdn. verrichten Ex 29, 

36f. etc. c) über etw., mit bezug auf etw.: 
un naar וזאת פְפָנִים בּיִשְרְאֶל עָל ד‎ 
man ‘dies galt in Jerael vor alters mit‘ 
bezug auf Einlösung und Tausch Ru + 
7 vgl. Gn 41, 82; עליה לְבְנִיפָם ספרוּ‎ | 
euren Söhnen sollt ihr darüber erzählen Jo 1 
1, 8; צִיָּה יי אַתדמשָה עָל-הלוים‎ NORD 
wie Jahve Mose über die Leviten befohlen 
Nu 8, 22 vgl. Jer 89, 11. Esth 4, 5; 
שמיע עָל‎ über jmdn. (von jmadm.) hören 
Gn 41, 15. 26 37, 9; עָלדְחִבְּהַמָה‎ 127° 
רגר'‎ by 1% 5, 18; עָלִי‎ ana הז‎ 
40, 8; ebenso verbunden mit: ON, par, | 
הַתוְדֶּה ,הודָה ,דְּרָש ,1 ,גיד ,התפונן‎ 
קונן‎ u קִינָה‎ xy (s. aber unter a), Rp. | 
d) Zrotzdem (mit Übergang in die kon-: 
zessive Bed.): "OEY0”59 trotz meines. 
Rechtes Hi 34, 6; "דחה‎ trotzdem du | 
























































ו ו 
trotz allem, -‏ | על" לבא לינ ; 94 
über uns 7 gekommen ist Neh 9, 33; in‏ 
על לא" gleicher Bed. als Konj unktion:‏ 
Don trotzdem er,‏ ,0 וְלַאַדמַרְמַה 92 
kein Unrecht gethan” te und kein Be-|‏ 
trug in seinem Munde war Jes 58, 9 vgl.‏ 
e) nach |‏ .(על Hi 16, 17 (s. auch u. TOR‏ 
על תמשסָנים Art und Weise, gemäß:‏ 
gemäß diesen Rechten Nu 5 24‏ הבר . 
geschlechter-‏ עלדמשפהתס ,11 ,17 vgl. Dt‏ 
קרא ;6,26 ‚weise Nu 1 18 vgl. 2, 84. Ex‏ 
jmdn. nach seinem Namen‏ פי על ד סמו 
nennen Dt 3, 14 vgl. Ex 28, 11. 39, 6.‏ 
K16, 24 etc; zur Bildung von Adver-,‏ 1 
שי im Über‏ עכל"יתר bien verwandt in:‏ 
in leichtsinniger‏ על דִבְקְלָה ;24 ,31 Ps‏ 
betrü-‏ על-שקר ;11 ,8 .14 ,6 Weise Jer‏ 
in wohl-‏ עט"רצון ;22 ,5 gerischer W. Lv‏ 
gefälliger W. Jes 60, 7. Hierher ist |‏ 
wahrsch. auch zu ziehen die Verwendung‘‏ 
in den verschieden erklärten‏ על von‏ 
על-ידותוּן Psalmenüberschriften, wie:‏ 
,84 .81,1 עלדהגתית ;1 ,77 .1 ,62 Ps‏ 
etc. (vgl. 6, 1. 9, 1. 19, 1. 29, 1. 45,|‏ 1 
;1 ,88 .1 ,56 .1 ,53 .1 ,46 .1 
anders 92, 4, 8. u. Nr. 2c). — 7) Ver-‏ 
anlasst durch den Umstand, daß 016‏ 
aram. Sprache, unter deren Einfluß die |‏ 
letzte Phase der 2000. Sprache und die‏ 
Überlieferung des alttestamentlichen Tex-‏ 
nicht‏ אל" tes verlaufen ist, die Pr&pos.‏ 
kennt, ist im at. Texte Verwechselung |‏ 
SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch,‏ 
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judäischen Beamten auf die Mauer stei- 
gen Neh 12, 81. 








>93, ray על‎ ps, השליך ,צוּד‎ 
prägn. pm, "20 s. die betr. Verba. Da 


auf ein Buch geschrieben wird, vom Lesen :59, Sy, 8. 759 etc., m. das Joch (der 


Zugtiere) Nu 19, 2. Dt 21, 3. 1S6, 
7 ete.; m. Verbis: ya yon, עלה על על‎ 
s. die betr. Verba; bildl. Ausdruck 'f. 
Dienstbarkeit: sup נשקד על‎ 81 1, 
s22 750 על‎ Jer 28, 2. 4 66.; jbao על‎ 
Jes 9, 3, 5 u. 22; m. Verbis: הביד‎ 
על עלדפ' ,(הִקְשֶה) שַתדעל פ'‎ 79, 29 7m 
עלדפי‎ oma, mn על פ'‎ wo, על‎ Day 
,פרק על 290 72 ,122 על‎ DI, לל‎ A, 
שבר מלטת על פ'‎ 8. die betr. Verba; bildl. 
על‎ xy) = Leid erdulden K13, 27. [Statt 
וחפל על‎ Jes 10, 27 em. W. R. Smith, 
Journ. of Philol. XII, 65 59 Syr.] 


NDy n. pr. m. Name in der Genealogie 


Ässers, 1 Ch 7, 39 (f.d. T.r.) Ola, L. 
Edpav.t 


adj. m. pl. 0339 8 222 101000, un-‏ לג 


deutlich redend Jes 32, 4 YeAkllouaaı, 
Lag., GGN. 1889, 48. Mitteil. 3, + 


713 ‚f עלתה‎ , P. nn>y, 2 m. 89. 


Mey ete.; impf. 321, 29%, P ,ילל‎ 8 
mpbynt, /.mbym ete.; .א‎ may, f. "29, 
pl. m. 259, pt. nos, nbiy, f. ,ללה‎ pl. m. 
,עלים‎ (ro, ,ללות‎ inf. my, ng, ₪ 
צעלתי‎ etc. ; abs. 159. 1) aufsteigen (= 
sich erheben und in die Höhe bewegen) a) v. 
lebenden Wesen Ex 7, 28f. 8, 2 (Frösche); 
m. 79 des Ausgangs: לי‎ "2 HD Gn 
49, 9; 9200 mn Jer 4, 7 vgl. 49, 19. 
50, 44; aus einem Flusse: Gn 41, 2f. 
(Kühe); מן-הירדן‎ Jos 4, 19; הי"‎ MMO 
v. 18 vgl. 1 8 17, 28. Jes 24, 18; Schafe 
aus der Schwemme 111 4, 2. 6, 6; v. einem 
auffliegenden Vogel Jer 49, 22; m. 3 
worin: der Engel Jahves stieg auf 373 
nararı Ri 18, 20 vgl. 2 K 2, 11; mit 
מועל‎ von Jmdm. hinweg: ויעל אֶלהִים מַעַל‎ 
אברתס‎ Gn 17, 22 vgl. 85, 18. Ez 11, 
28£.; m. לְמועלֶה‎ nach oben Pre 3, 21. — 
b) v. Dingen: die Morgenröte Gn 19, 15. 
82, 25. 27 u. o.; Rauch Ex 19, 18. Jos 
8,20 660.; v.einem Rauchsignal Ri 20, 40; 
bild. v. zornigen Jahve באפל‎ 709 159 
28 22, 9. Ps 18, 9; NebelGn 2,6; 

Jes 5, 24; burı שכבת‎ die Tauschicht Ex 
16, 14; Gestank Jes 34, 3. Jo 2, 20; 
Hiüfsgeschrei Ex 2, 28. 1 8 5, 12. Jer 


in demselben: דֶּרְשּ מעל דסְפֶר י"ר‎ Jes| 


34, 16, שַמוע .. . מעלדהספר.1אַד‎ 0 1 
-- (ל‎ übtr. zum Ausdrucke der Ent- 
fernung einer Last: מעלינו אֶת"‎ non 
הפחש‎ Nu 21,7 vgl. Ex 10,17. 2% 
31; לף מַעָלִי‎ Ex 10, 28; אולי וקל אַתדידו‎ 
מִעְלִיכֶם‎ 1 8 6, 5 vgl. Gn 8, 11. 13, 1 
25, 6. 1 K 12, 10; mit Verbis: 1153, 
,הפריד ,נַעָצַר‎ PRO. c) abgeblaßt: (kin- 
1eg) von: מעלהחשאות יִרַבְעָם‎ no לא‎ 2 K 
15, 18 vgl. Jes 7, 17; אכָל אתם‎ mis 
ראשי‎ Syn >orrm die Vögel fraßen sie 
aus dem Korbe von meinem Kopfe weg 
Gn 40, 17; mim מעל‎ a7 dich zum 
Abfalle von Jahve zu verführen Dt 18, 
11; dah. verbunden mit den Verbis: 
na, na), pr, ma, mau, .שוב‎ — 
d) zum Ausdrucke der Bewegung 
aus der Umgebung jemandes oder 
einer Sache her (von, bei, neben, eig. über 
etw„vgl.29Nr.8): אִבְרְהֶם‎ 590 DITOR ריעל‎ 
Gn 17, 22 vgl. 85, 18; "ng וישלח יִרְבעם‎ 
naran”>y0 רדר‎ Jerobeam streckte seine 
Hand vom Altare aus 1K 13, 4; dah. ver- 
bunden m. den Verbis: 53, 239, ,סור‎ 
"29, 159 s. die betr. Verba. e) auf die 
Frage: wo = oberhalb von jmdm., etw. 
(viell. verkürzt aus ל‎ Syn Nr. 5): וישם‎ 
אֶתִדכְּסָאו מַעָל כָּלהשָרִים‎ Esth 3,1 vgl. 
2 א‎ 25, 28; oyır52 מעל‎ Neh 8, 5; 59m 
הַפְמִים‎ Ps 148, 4; מַעַלדנֶּבהּ שמר‎ ma} 
über (jedem) Hohen lauert ein Hoher Pre 
5, 7; verstärkt: למַתְלָה מעליהם‎ hoch über 
ihnen 2 Ch 34, 4; wie 59 (vgl. Nr. 3) 
= neben: Ton >99 השָרִים הַעמדיס‎ 
Jer 86, 21 (falls nicht Dittographie vor- 
liegt). [Streitig 7999 Spr 14, 14 gewöhnl. 
von dem, was auf’ ihm ist (d. h. von sei- 
nem inneren Besitze) wird gesättigt der 
ute Mensch, vgl. Lag. u. Del. z. St.; “9 
מע‎ Ez 41, 20, עלדמְועל‎ v. 17 wahrsch. 
TF., vgl. Corn.] — 4) ממעל ל‎ oberhalb 
von: לרְקיע‎ >90 Gn 1, 7. ₪ 1, 25; >90 
“ma לבית‎ Neh 12, 37; = über jmdm.: 
ריעל מעל לִיונָה‎ Jon 4, 6; = neben: 9% 
הקטרת‎ narob 2 Ch 26, 19; st. >90: 
צִמָרִים‎ mb 290 .. DE” er erhob sich 
vom Berge Z.2 Ch 13, 4; st. 9: וְאַעָלַה‎ 
meins >90 TPM אֶתדשָרִי‎ ich ließ die 





עלדז 
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14, 2, vgl. „2> D79N עלתת‎ ihre Schlech-| jınd. begleitend S 25, 18. 1 K 1, 35. 


40; m. לקראת פ'‎ jmdm. entgegen 1 8. 
6%; m.2 des Ortes wo oder des Gegenstan- 
des woran: בְּרזמר‎ an einer Palme 111 9, 
ia עלים וְלרְדִיט‎ (an der Himmelsleiter) 
Gn 28, 12; בהר‎ Ex 19, 13; mp2 Jes 
7,6; HBon2 Nu 20, 19; בּמַעַלה הזִּיתִים‎ 
2815, 0 vgl. 9 11. 1K6, 8. Ez 
40, 6 etc.; 179992 auf’ seinen Spuren Ri 
4, 10; hineinsteigen in etw., Jer 9, 20 
) der Tod in unsere Fenster) ; m. 70 des 
Ausganges: מְצוְעָר‎ Gn 19, 80 etc.; als 
term. techn. steht 199 vom Gang. aus 
der salomon. Burg in den Tempel 2 K 
12, 11. 19, 14. 20, 5. 22, 4. 28, 2. Jer 
26, 10, vgl. Stade, Gesch. I, 815+ u.s. u. 
un Nr. 1; v. Gang zur Königsburg Gn 
46, 1 8 23, 19; vor Gericht, absol. 
הַתְרָה ;14 .12 ,16 וא‎ Dt 25, 7 vgl. Ru 
4,]; zum Heiligtum Dt 17, 8.181,38. 
7. 21. 2, 19; אֶלהַאלהִים בִּיתדאֶל‎ 10 
8. -- (ל‎ bildl. v. leblosen Dingen: "term. 
techn. f. geopfert werden (eig. auf den 
Altar steigen), nnyarı ער כעלות‎ 1 ₪ 8 
29 vgl. v. 6 .ג‎ 2 8 8 20 (f. n. השחר‎ 
2.1); m. acc.: ara עלרְצין‎ 3591 Jes60, 
7 ; ְאֶלהכְּחְבָּה לאדועלו אלד .ג‎ Lv2,12; 
m. על‎ Ps 51, 21; 9 by ידו‎ Andy 
einer erhebt die Hand wider den anderen 
Sac 14, 18; בידדפ'‎ 59 es kommt etw. in 
jmds. Hand Spr 26, 9, vgl Del. z. St.; 

das Schermesser steigt auf ‚mds. Haupt 
Ri 18, 5. 16, 17. 1 5 1,11; das 8 
עלה על‎ fallt auf etw. Lv 16, 9f.; ein- 
gebracht werden (v. Garbenhaufen) Ei 5, 
26; eingetragen werden (in einem Buche) 
1 Ch 27, 24; getragen werden (v. Klei- 
dern) Lv 19, 19. Ex 44, 17, vgl. על‎ mr 
Ex 28, 43; v. Joch Nu 19, 2.186, 7, 
den Jochstricken NINE על-‎ 229 Kl 1, 
14; בְאֶזָנִי‎ 09 AND Jes 87, 29; de- 
nach em. Ez 36, 3 Tiob עַלטְפַת‎ Boy 
ihr kamt in das Zungengerede; ansteigen, 
v. einer 73500 1 Ch 26, 16; m. acc. der 
Richtung Ri 21, 19; der "glatte Berg 
nyyo nosn Jos 12,7 vgl. 11,17; v. 
einer Grenze mit acc. 15, 6f. 19, 12; 

m. אלד‎ 15, 8. 18, 12; mars 19, 11; 

mar בְהַר‎ np 18, 12 gl. "16,1 (f. 0 


T. 'r.). — 5) hinaufziehen (von einem‏ 7 אלי 


niederen Wohn- oder Aufenthaltsorte an 
einen höheren) in den unter Nr. 2 auf- 
33 * 


.וו ו וו ו ו 








tigkeit ist vor mich gekommen Jon 1, 2; 
האש מן-הציר‎ Ri 6, 21 20; 7 
rauchwolke Ez 8, 11; v. Zorne: 2 8 2 
20. Ez 38, 18. Ps 78, 21. 81 66. nbp 
עלחלב‎ es kommt in den Sinn 2 K 12, 5. 
Jer 8, 16. 7, 81 ete.; varıı-by dass. Ez 
20, 32; vom zuschlagenden Klappnetz 
הַיִעָלַהדפָח מִוְ"ְהָאֶדָמָה‎ Am 8, 5; v. Pflan- 
zen und Pflanzenteilen: wachsen, auf- 
sprießen Gn 40, 10. Dt 29, 22. Jes 53, 2. 
55, 18. Am 7, 1; Ähren 8 mp2 מ‎ 
41, 22; m. על‎ des Ortes, wo: Jes 32, 18. 
Ez 47, 12. Ho 10, 8; aan מעל‎ Jon 4, 
6; v. hervorsprießenden Hörnern Da 8, 


8; roy "03 Fleisch wuchs Ez 37, 8; v. 


einer Narbe Jer 8, 22; bildl. Neh 4,1. 
2 Ch 24, 18; v. Grundstücken mit acc. 
des Wachsenden, als etw. aufschießen, in 
etw. aufgehen: MON שָמִיר‎ ‘91 Jes 5, 6 
vgl. 34, 18. c) aufsteigen = ansteigen, 
wachsen, 1 K 22, 35. 2 Ch 18, 34 (der 
Kampf); emporsteigen, v. einem Flusse: 
Jer 46, 88. Am 8, 8. 9, 5 (Nil); m. על‎ 
über etw. Jes 8, 7 b (Euphrat); v. dem 
herauskommenden (gezogenen) Lose Jos 
18, 11. 19, 10; m. עלחפ'‎ über jmdn. em- 
porkommen: Dt 28, 48 ; jmdn. übertreffen 
Spr 81, 29. — 2) hinaufsteigen, auf etw. 
“ steigen, etw. besteigen, a) v. lebenden 
Wesen, c. acc. Gn 49, 4. 2 K 1, 4 (Bett) 
vgl 4, 84; Jes 85, 9 (Straße), Jo 2. 7 
(Mauer): der Weise ersteigt עיר גְּבריט‎ 
Spr 21, 22 vgl. Jos 6, 20; häufig: hinauf- 
steigen von einem niederen Orte zu einem 
höheren: ההר‎ Hg 1, 8 etc.; השָמִים‎ Jer 
51, 58. Am 9, 2; m. acc. der Richtung: 
תמנתת‎ Gn 38, 12; so 1 8 25, 5; 
john 777 Nu 21, 88 גו‎ 0. m. 5 wohin: 
למרום‎ 8 68, 19; misy 793 עָלִית‎ 8 
22, 1; dafür gewöhnl. m. על"‎ : may 
כְלִיהִם עלההנָג‎ Jos 2, 8 vgl. Ri 9, 
עְלְהְְַצדֶה‎ 1 824, 28; par“ עלעְרָט‎ 
Ps 132, 3; עיר דָּוִיד‎ mioyu-öy Neh 12, 37; 
2 Bespringen der Böcke: הִעְַּדִיט הַעלים‎ 
עלההצאן‎ Gn 81, 10. 19; m.59 des Werk- 
0 ְִלְרְגְלִיו‎ ag mn ויעל‎ 1 8 
14, 19; m. אלד‎ a) wohin: nimmer 
Jes 2, 8. Mi 4, 2; Oo Tor 
vgl. Nu 14, 40. 27, 12.Dt34,i etc. 8) zu 
jmdm.: mim אֶלַ‎ Ex 19, 24; 
mr 24,12; dafür by: ל לינ‎ 4 
10 vgl. v. 12; m. פ'‎ 











עלח 

Qal Nr. 1. 1) sich erheben Ex 40, 37. 
Nu 9, 21f. (Wolke); m. 590 von 60 
hinweg: ישראל מעל הַכָּרוּב‎ Tor “123 
Ez 9, 3; die Wolke vom Stiftszelt Ex 
40, 6. Nu 9,17. 10, 11; sich wegheben 
von = entfernen (Syn. (סגר מעל‎ Nu 16, 
27; dafür > A200 v. 24; = abziehen, 
.מז‎ pn Jer 37, 5. 11 )6. auch Qal); m 

aufbreohen:‏ = ;27 ,2 8 2 מאחרי פ' 
DY beim‏ הִעָלות הגילה baan‏ לִירוּשְלֶם 
Aufbruche “der Gola von B. nach J.‏ 
עמה בָּעָלות Esr 1, 11 )5 d. T. +. u. nicht‏ 
L). — 2) sich er höht haben, erhaben‏ .2 
sein: 1993 8% Ps 47, 10 v. dem nach‏ 
dem Weltgerichte zu seinem Throne auf-‏ 
über jmdn.,‏ על"פ' gefahrenen Jahve; m.‏ 
(über alle Götter) *.‏ 9 ,97 





Hi. העלה‎ nmoyrı 15 1, 15 8 1088, £. 


צְהַעָלתה ‏ ] +העלנו 6 8 זחעלף 
,+הללית .89 onbynt, 2 m.‏ 8 ,4065 8 
)8( וְהַעַלִים ‏ 8 , דוְהעליף ,)8( הִתָלִית 
f. meyrt, 1%‏ התַליתֶנ 8 ,4885 8 
ְהַעלִיתִיךּ זְהַעָליתיה 8 ,וְהעליתי rag,‏ 
m. pi.‏ 2 ,העלוּך .8 etc.; 3 pi. soon,‏ )2( 
)2( הַתָלִיתנוּ .8 ,)8( nam)‏ ם 1 Enbym-‏ 
.8 ריעל זוַיִקָלָה לה וי .4 446 N‏ 
Bun / Boy (8),‏ )2297 
 andprıt, /‏ 8 ,הלל etc ; "mp.‏ ומעל f.‏ 
העלתי.8 ,העלות ,העלת./ה?, רערע I,‏ 
abs. nbyr En. 98, 46}‏ 7 הקלותי 
.8 מַעַלוז .08 מַעָלָה (Verse. imp.), pt.‏ 
,בועלת 'nbynt, cs.‏ ] ,דְהַמִּעָלם wert,‏ 
aufsteigen lassen,‏ )1 בַעָלֶר. 68 בע pl.m.©"‏ 
Ps‏ מַןֶ-שאול a) jmdn., m. 70 woher: "GR:‏ 
רותעל absol. 1 8 2, 6, bild. nngo‏ ,4 ,30 
Jon 2, 7; term. techn. für das Citieren‏ 7“ 
für jmdn.‏ ל eines Totengeistes, m. acc. u.‏ 
Frösche aus dem Nil‏ ;11.15 .8 ,28 8 1 
Ex 8, 2; jmdn. herausholen, herausziehen:‏ 
Gn 37, 28. Jer 38,10. 18, 1‏ 27770" 
Ez 29, 4 vgl. Ps‏ מתוך Ps 40, 8 a,‏ 
Er 32, 3;‏ בְּחַרְמִי m. 3 womit:‏ ;20 ,71 
ara Hb 1,15; etw. herausholen, v. der‏ 
Gabel 18 2, 14. — b) etw. aufsteigen‏ | 
Dünste Jer 10, 13. 51,‏ נשאים lassen:‏ 
Ri 20, 38:‏ ו ;135,7 Ps‏ .16 
Spr 15, 1;‏ אֶף Gestank, Am 4, 10; Zorn:‏ 
mon Ez 24, 8; bilal. (die Schwingen)‏ 
emporheben Jes 40, 31 (andere; das @e-‏ 
fieder verjüngen, 8. u); term.techn. für das‏ 
Heraufziehen des Mageninhaltes beim Wie-‏ 
derkäuen: 137 2 die Wiederkäuer‏ 
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עלה 
ריעל gezählten Konstr uktionen: “Tan‏ 
| מעיר ;1 ,2 Ri‏ יהוה מִזְהגּלְגָל אלההפכיס 
nm “2370 ... Dion Ri 1, 16°‏ 


u. 8. w.; v. einem Heere c. acc. הָעִי‎ | 


Jos 8, 1. 8 ete.; בְאֶָהֶלִים‎ En 777 
auf der Beduinenstraße Ri 8, 11; PB, 


ar 77 7980 nnsy 98 1 א‎ 9, | 


24 vgl. u. Nr. 2; v. Ziehen nach Jeru- 
salem 2 S 19, 35. 1 K 12, 27f. etc. — 
Insb. steht by als term. techn. für das) 
Wandern vom Auslande nach dem Berg- 
lande Kanaan, so aus Ägypten: וַחְמְשִים‎ | 
מצרים‎ ano Sam בְנִי‎ 959 Ex 13, 8 
vgl. Gn 45, 25. 1 8 15, 6 etc; absol. | 
Gn 50, 6. Dt 1, 21 ete.; von Philistäa 
Ri 14, 2. 16, 5. 28 2, lete.; v. Ba-. 

bylonien Esr 2, 1. 59. 7, 6. Neh 12, | 
1 etc.; bu Esr 1, 8; Dom אלד‎ 
7,7 vgl. 1,5. 7, 28; dah. v. der Wall- 
fahrt nach I erusalem zum Fest Sac 14, 
168. Ps 122,4. — 4) heraufziehen (vom | 
Horizonte her): Ex 10, 12. 14 (Heu-. 
schreckenschwärme), 16, 18 Wachtele) | 
Jer 4, 13 (wie Wolken), Ho 18, 15 
(Strom); v. dem im Gewitter kommenden . 
Jahve Hi 36, 88 (f. d. T. r., vgl. die, 
Komment.); aaa 79 זאת‎ a Hl 
3, 6; insb. anrücken (zum 'Kampf) gegen | 
imdn., v. einem Zweikämpfer 1 ₪ 17, 23. | 
25; m. על בְּעַשא... כעְלדיְהוּדָה :על‎ 1% 
15, 17; mit acc. der Richtung: אפקה"‎ | 
20, 26; עְלִיהם‎ May) TON auf, 
uns sie angreifen Ri'18, 9 vgl. Jer 6, 4f.; 








ihr sollt nicht (gegen sie) ziehen |‏ ל אהתעלף 


1 K 12, 24; mit nonbna 1 8 29, 9; 


אֶלדפלַשְתים אל" . וז ;33 .12 ,22 Jos‏ לַצְבָא 
Jer 9 -‏ קלטו, לו אלדקְדר ;285,19 


vgl. v. 31; oo... אֶלי‎ Ri 12, 8: על‎ 
el ja) iz zieht heran uhr Reiter Jer 46, 
4 vgl. v. 9; davon ist weitergebildet 
מִעַל פי‎ my abziehen von jmdm.1 K 15, 





falls hier nicht, nach 2 8 2, 27. Jer 37, 
11 Ni. zu punktieren ist, vgl. das Schwan- 
ken d. Punkt. in sbyr Ez 36, 8 .ט‎ >. 
Ni. — [Streitig 1 K 10, 29 mbym ₪ 


stieg auf (ob vom Maximalpreis ?( לעָלות .גו‎ 








beim Aufsteigen (auf Wagschalen) 
10, vgl. die Komment.] 

Ni. my}, 2 m. sg. צְבְעְלִית‎ , impf. 129" 
pl. ריעלו‎ (Horn Ez 36, 3} kombiniert Qa. | 
u. Ni. em. ומעלו‎ u. erkläre nach Qal 
Nr. 2b], inf. niöyn, 8. העלתו‎ Refl. v. 


mo» 


הַתולָה ;.0 Gn 8, 20. Ex 24, 5 u.‏ עלת 
DOSE 28 6, 18; m. acc. des Opfer-‏ 
Nu 23, 4; m. doppeltem‏ פָר tieres: DR)‏ 
acc. des zu Opfernden u. der Opferart:‏ 
Ri 11, 81 vgl. 186,‏ וְהִתָלִיתִיהוּ עוְלָה 
ל Ez 48, 24 ete.: m. acc. u.‏ .9 ,7 .18 
der Opferart: mals aD Ymayım Ga 22,‏ 
vgl. v. 13; m. > des Gottes: mies‏ 2 
;17 ,6 לפָנִי Rı 13, 16. 2824, 24; m.‏ 
וועלהוּ עלה עַל- des Ortes, wo:‏ על m.‏ 
25 ₪ 1 כְלדהַמְזְבּה 27 4 א 2 הַחמָה 
Ri‏ עלההציר vgl. Dt 27, 6. ₪ 48, 18 ote.;‏ 
Gn 8, 20‏ עלת m. 2: naroa‏ ;19 ,13 
naranb 2 Ch 29,‏ :ל vgl. Nu 28, 4; m.‏ 
ın. acc. des Altares: maren Lv‏ ;27 
ועלתנ. m. acc. des Heiligtums:‏ ;20 ,14 
מִעָלָה ;5 ,10 ur 1 K‏ יְעָלָה בית הוה 
ein Opfer bringend auf die Höhe‏ 93 
Jer 48, 35 (f. d. T. r.); absol opfern:‏ 
NO "53 Dienst- und Opfergeräte‏ רְהַעלות 
Ch 24, 14. — 3) jmdn. heraufziehen‏ 2 
lassen, heraufführen (von einem niederen‏ 
Aufenthaltsort an einen höheren): 2 S 2,‏ 
(in die Burg); may NE” Han‏ 3 
Ch‏ 2 שלמה מְעִיר mas m‏ אֶסָר וגו' 
insb. von (7%) Ägypten nach Ka-‏ ;11 ,8 
naan Ex 82, 7. Lv 11, 45 u. 0.; 19%‏ 
Ex 8, 17; absol.‏ מצרים אֶלדארץ הכְנָעָנִי 
Gn 46,4. Ex 33, 12 etc.; von Babylonien‏ 
nach Kanaan Ez 37, 12£. Esr 4, 2; absol.‏ 
Jer 27, 22. Esr 1, 11; aus den Ländern‏ 
des Nordens Jer 16, 15. 23, 8.— 4) jmdn.‏ 
anrücken lassen, aufbieten: m. acc. des‏ 
עָלִיהִם gegen jmdn.: TIONE‏ על .גו Obj.‏ 
Ch 36, 17 vgl. Ez'16, 40. 28,‏ 2 כַּשָדייִם 
m. 9 woher Jer 50, 9. Er‏ ;3 ,26 .46 
laßt die 100886 heran-‏ העלהחסהס. ;2 ,39 
ÜNE der‏ מַעָלֶה rücken Jer 51, 27; ellipt.‏ 
Dreier läßt (die Rosse) anrücken Na 3,‏ 

8 (Gesen. bäumen, üb. die Verss. s. Vollers 
z. St). — TF. liegt wahrsch. vor 8 
63, 11 in on payan u. 2 Ch 32, 5 
.ריעל על‎ 


Ho. העלח‎ (2) % 109. 1) geopfert werden, 


m. על"‎ worauf: "mar MaTer">y Ri6, 28, 
Pass, v. Hi. Nr. 856 — ל‎ verzeichnet 
werden, aufgenommen werden, m. עכה‎ des 
Buches, worin: OX70N מזלכי‎ "D0”3 20h 
20, 34 (vgl. an:). — "Nicht mehr er- 
klärber ist f. P. Anby Na 2, 84, LXX 
xal aurn aveßaıve, vgl. die Kommentare 
u. Vollers z. St.* 


Jer 51, 1‏ הלל Ex 80, 9; Hithpa. impf. (juss.)‏ קטרת זֶרֶה ועלה 
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עלח 


Lv 11,4. Dt 14, 7; ג' 28 מַעָכָה‎ 6 
käut nicht wieder Lv 11, 26; m מִעָלַת‎ 
wiederkäuend Lv 11, 3. 6. Dt 14, 6 vgl. 
xarı גָרָה‎ 7590 Lv 11,4. Dt14, 7; העלה‎ 
עלחלב‎ c.acc. sich etw. zu Herzen nehmen 
Ez 14,3, m. אל‎ v. 4; etw. wachsen lassen, 
m. 5 jmdm. Jer 30, 17. 33, 6 (Narbe); m 
על‎ worauf, Ez 37, 6 (Fleisch). — c) etw. 
großbringen , 0 Ez 19, 8 (eins 
ihrer Jungen). — 2) hinaufsteigen lassen, 
a) jmdn. hinaufsteigen lassen, hinaufführen, 
m. doppeltem acc. des Objekts u. der Rich- 
tung: 371 Jos 2, 6; rm וְחִעָל אתם חר‎ 
Nu 20, 25 vgl. 22, 41; :על ימ‎ Masınıı"5y 
auf den Wagen steigen lassen 1 K 20, 33; 
dafür "OR: אלדהמ'‎ TOR zu sich auf den 
W.2K 10, 15; mbyıTos 1 K 17, 19; 
m. 590: maind 590 Neh 12, 81; v. Ent- 
führung zum Himmel: אֶתד‎ mim niyna 
הַשָמָיִס‎ mıyea ımro® 2 א‎ 2, 1; übtr. 
wegnehmen, 'wegraffen (toller e): bym-oR 
os "era Ps 102, 25; (zu einer ideellen 
Höhe) hinaufführen, a) zur Königsburg: 
>23 Joaar אתו‎ 1597) 2 K 25, 6. Jer 
52,9 vgl. 89, 5; 00 Fröhner 1 K 5, 27. 
9, 15; למס"עבר‎ v. 21. 8( zum Heilig- 
tume: 29 og 1 8 1, 24.—b) etw. 
wohinaufbringen, hinaufholen: die Lade: 
1 8 7, 1. 1 8 8, 4 etc.; die Gebeine jımds. 
2 8 91, 13 ete.; em3 So 25973 Ri 
16, 18; m. > היו‎ elw. (herauf-) bringen 
1852, 19; m. doppeltem 400. des Obj. u. 
der Richtung: Jos 7, 24.2 Ch 2, 15; m. 
acc. u. ל‎ des Ortes: לבת אָלְהִינ‎ Neh 
10, 39; vgl. 2K 17,4; ‘m. X: ar 
אֶלִי‎ RR אתו‎ 1819, 15; m. "OR ei. 
wohin tragen: ויעלם אלדראש ההר‎ Rı 
16, 3: m. 59 vom Aufstreuen von Staub: 
any "23 Jos 7, 6 vgl. Ez 27, 30. 
K1'2, 10; bildi. אס"לא אַעָלָה אֶתִדירוּשְלֶס‎ 
Ana על ראש‎ Ps 187, 6; jmdn. mit 
etw. bekleiden 2 S 1, 24 (vgl. (ְעָּדִי .גו‎ 
Am 8, 10; übtr. etw. "über ‚jmdn. bringen: 
עלְיךּ‎ mim יעלם‎ Dt 28, 61; vom Auf- 
stecken der Lampen des Leuchters Ex 25, 


37. 27, 20. Lv 24, 2 etc.; etw. anbringen, 


2 Ch 3, 5. 14 (Verzierungen); m על.‎ 8 


10, 1% (Metall bei Verfertigung von’ 


Schilden. — Insb. c) auf den Altar 
hinaufsteigen lassen = opfern, m. acc. des 
Opfers: Maris 159 Lv 17, 8; מִנְחָה‎ 
Jes 57, 6. 66, 8; rımyan ללה‎ Jer 4 
12; 903 





1199 


8. u. 059) die Jugend (Zustand des 029) 
8 324b, = Jugendzeit Jes 54, 4, pleon. 
ימי עָלִימִיו‎ Ps 89, 46. Hi 33, 25; == Ju- 
gendkraft 20, 11.* 
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עלה 


8 5016 sich überheben, Brüsten +. 4 1 | 
r., vgl. Graf 2. St.). 

129 8 201a, m. Art. ,הע'‎ cs. 59 (2), 

dafür Neh 8, 15 59 (2), 8 עלהר‎ 8 8458. 





9 8 347, m. coll. das Laub (Syn. 29, a: 9 n. pr. edomit. Stamm Gn 36, 23 


ri wlan, dafür 1 Ch 1, 40 עלין‎ Aka, 
₪. Akovav, vgl. 1159. : 


Jer 17, 8. Ez 47, 12; m. gen. der‘!‏ (ַעָפַי 
Baumart Gn3, 7.8,11. Neh8, 15; 972 759‏ 


verwehtes d.h. raschelndes Laub Lv 26, 36. | לקד‎ f. Spr 30, 15+ in dunkler Stelle, 


nach den Verse. der Biutegel (wie im 
Aram.), nach den meisten Neueren Name 
eines vampyrartigen Dämons, vgl. Del. 
z. St. u. Mühlau, de proverb. Aguri 42ff. 


Jer 50,‏ מעלזר impf. 729°, 2 eg. f.‏ עלז 


11 Kt} (Qr. m. pl.), P. röynt, 1 39. 
,+רטעלז‎ energ. TITOIN, pl. arg“, P.18'39", 
f. זה‎ imp. [. opt, pl. m. ו עלזו‎ inf. 
-דְלעָלוז‎ frohlocken (poet., Syn. גיל‎ 137, 
0%), insb. üb. die Niederlage des Gegners 
2/8 1, 20. Jer 50, 11. Ps 94, 8; בְּכְלדלב‎ 
Ze 3, 14; v. Lobpreis der Gemeinde Ps 
28, 7; בשו‎ 60, 8. 108, 8; 7305 68, 
5; ְּכְבוד‎ 17 Herrlichkeit 149, 5; m. 2 
worüber: בִּיהנֶת.‎ Hb 8, 18; v. der Anteil- 
nahme der Natur an Israels Freude beim 
Erscheinen Jahves zum Gericht Ps 96, 
12; v. Jauchzen Lustiger Jer 15, 17; 
Trunkener 51, 39; fröhlich sein, Jes 23, 
12 (Tochter Toras), Spr 23, 16 (meine 
Nieren); vgl. 059, 759.* 


159 adj. fröhlich Jes 5, 14+ (f. d. T. r.). 
moby n. die Finsternis Gn 15,17; no5y2 


in dunkler Nacht Ez 12, ג‎ 12. * 


"2 s.u5byIlu mb. 
כָּלִי‎ n. pr. m. Oberpriester am Tempel zu 


Silo in der Periode seines Unterganges, 
1 8 1—4. 14, 3. 14. 1 K 
כב‎ 


Hi 18, 25; das Laub welkt בל‎ =. u. 335; | 
'y2 Mn s. על 9 ;פרח .ג‎ mm Jer 
17, 8; by אלה נבלת‎ welk am Laub 
d. h. mit 'welkem Laub Jes 1, 30. 


129, nis, 5 לתל .8 , עולת ,עלת‎ 
inbig ete.; pl. mob, שלות‎ , nis, 8 
שר עלותו 6 עלותינף‎ 40, 26 ist TF.. 
em. m. Corn. 6]. f. das Brandopfer, Syn. 
כָּלִיל‎ (m. 2 Ch 29, 27 f. d. T. bezw. 4. 
Punkt. r) Ri 18, 16. 1 8 18 ₪8 
18, 34 etc.; die dazu verwandten Tiere 
זז‎ 1, vgl. אִיל הִעְלָה‎ 8, 18, Menschen | 
als B. Gn 22! Ri 11, 31. 2 K 3, 27.: 
Jer 19, 5; m. gen. des Opfernden: 4 
7297 u. Yaoya א 2 ע'‎ 16 15; 
עלתו‎ 1 K10, 5 etc.; m. gen. des Opfer- 
tages und der Opferzeit: עלת יום בִּיום‎ 
Esr 8, 4; ע' הַחדְש‎ Nu 29, 6 vgl. 28, 
14; jnada rad ע'‎ v. 10; עי הפקר‎ 
Lv 9, 17. גוא‎ 98, 8 2K16, 15; ללות‎ 
am par 2 Ch 31, 3, vgl. (55 עלות‎ 
ולעי‎ 2, 9; Esr 8, 3; das tägliche B. 
on ג ₪ ל המיד עלת‎ Ton; 08- 
für ליום‎ nbiy Ez 46, 13; mit לי‎ des 
Gottes: mins Lv 22, 18 ete.; 5925 Jer 
19, 5; m. 2b: mim לפָּנִי‎ Lv 10, 19. 
286,17; pn nato der Brandopfer- 
altar in PC. u. Ch: Ex 30, 28. 31, 9 etc. 
1 Ch 6, 34 ete.; הַשלה‎ "29 s. u. 79; 
מַעָשָה הַעולָה‎ % Brandopferstücke 2 Ch: 
4, 6; לָה‎ = das als Brandopfer zu 





opfernde Tier: כָלִי | עור הֶע' 1 1 ראש הַעַלָה‎ n. die Mörserkeule Spr 27, 227. 


adj. der obere,‏ לָבִית f. mayt, pl.‏ *עלי 


nur in Orts- oder Landschaftsnamen: m>3 
my Ober-Gulloth Rill, 15, wofür Fi>3 
nin39 Jos 15, 19, s. u. 33 Nr. 3 u. vgl. 
Dillm. zu Jos. * 


my 8. .גו‎ 22. 


7, 8; דם ע'‎ 2 K 16, 15; HR הפשיט‎ 
Lv 1, 6 vgl. 2 Ch 29, 34; TR und 
Lv4, 24 ete. — Mit Verbis: הביא ,בוא ב‎ 








s. die betr. |‏ נה והקריב הקטיר קדס 2 


Verba. — ] ל‎ ₪1. auch עולה‎ 


23 I. Ho 10, 9 TF. 5 עולה‎ 

59 IL n. pr. edomit. Stamm Gn 36, 40° 
ל‎ 1Ch 1, 51 Qr. (Kt. עליות מריחים 0 (עליה‎ , falls nicht in מור'‎ ein subst. 
L. Alova, vgl. עלרן‎ .* | steckt) das Obergemach, die Dachstube, der 
DYoNb5°, nur 8. תַלְמַכי] עַלְוּמיר + תומי‎ Söller Ri 3, 288. Jer 22, 18." 1% 


8 ה,תָלִיוּת pl.‏ ,עָּלִיּתו 8 ,לית cu‏ ,ללה . 
(m. Jer 22, 14‏ 10 ,4 8 2-/ עלירתיר ,עללתיו 


עלל 


klärbar, gewöhnl. nach Trg. Schmelztiegel 
übers., fehlt LXX, nach Cheyne, Psalms 
89726 Gl. 


12°27, pl. mibby, rionby, 9. לָלִילְתיו‎ 6 
f. 87. das Thun, Handeln, nur in נורָא‎ 
ארם‎ a9 monay (Gott) furchtbar im 
Handeln über den Menschen Ps 66, 5 u. 
עָלִילָה‎ 1997) sie handeln abscheulich 14, 
1 (53, 2 dafür 219). — pl. Thaten, Hand- 


dungen: 1S 2, 3 (der Menschen, f.d. T.r.); 


insb. a) in bon. part. v. Gottes Wunder- 
thaten Jes 12, 4. Ps 9, 12. 77,13 etc. ; m. 
Verbis: 37, .זודיע‎ b) in mal. part. v. 
mensch]. Übelthaten Ez 20, 44. Ze 3, 7. 
11 ete.; sUn2 nibsy התעולל‎ Missethaten 
in Frevel verüben Ps 141, 4; שים עלילת:‎ 
דִבְרִים‎ erfundene Übelthaten aufbringen. Dt 
22, 17; m. > gegen jmdn. v. 14 (v. der 
Anschuldigung auf Nichtbesitz der Jung- 
fernschaft); m. Verbis .השחית ,נָקם על‎ 
139°) על‎ n. nur Jer 32, 19 Gott 'yn רב‎ 
groß an That ) n. עלילָה‎ z. 1.). 


9 su 199. 


Hb 8, 14+‏ עָלִיצָמֶם .8 n. nur‏ כָלִיצּת 


das Jubelgeschrei, Frohlocken. 


Say I. Pol. f. M5>494, 2 m. 39. ערללם‎ 


impf. 2 m. 89. תעולל‎ ete.; imp. (+עולל‎ 
pt. +מועולל‎ inf. abs. עוכ ל‎ +. 1) spielen (?), 
nur in pf. מעולל‎ das Kind Jes 3, 127. 
— 2) m.» der Pers. Jjmdm. etw. anthun, 
Kl 2, 20 (also); m. 59 wegen etw. 1, 22 
(wegen meiner Sünden); übtr. weh hun, 
3, 51 (mein Auge meiner Seele). — 3) m. 
acc. des Obj. nachlesen, Nachlese halten 
כַּרְמִףּ‎ Lv 19, 10; prägn. I nachdem 
‚du schon Lese gehalten hast Dt 24, 21; 

bildl. v. Niedermetzelung geschlagener u. 
fliehender Feinde: sie hielten an ihm (Ben- 
jamin) eine Nachlese Ri 20, 45; v. einem 
verheerenden Gericht: שְארִית ישְרְאל‎ 1233 
Jer 6, 9.* 


Pol. Ship es ward angethan, m. 5 jmdm. 


Kl 1, 12} (Schmerz). 


Hithpa. הַתעפל‎ 2 m. sg. may ete.; 


impf. ו המ 7 +יתקללו‎ 
übel mitspielen, m. 2 der Pers.: Jer 38, 
19 (das Volk dem König), Ex 10, 2. 
1 8 6, 6 (Jahve den Ägyptern), Nu 22, 
29 (die Eselin Bileams); v. Leichenver- 
stüämmelung 1 S 31,4. 1Ch 10,4; + 

Notzucht Ri 19, 25.* 
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עליון 


auf dem 128626 befindlich 1, 2. 23, 12; 
dah. ‘sro may 1 17, 19 u. min 
0 v. 28; עליתו קיר‎ gemauerte Dachstube 
2 K + 10; ע' המקרה‎ Bi 8, 20 s. u. 
;מקרה‎ wer ע'‎ das Turmzimmer (über 
dem T'hore) 2819, 1; min59 beim Tem- 
pel 1 Ch 28, 11. 2 Ch 8, 9, bildl. v. 
dem über den Wolken thronenden Jahve: 
der über den Wassern seine Söller balkt 
Ps 104, 3 (vgl. Am 9,6 u.s. u. MIR); 
der aus seinen Söllern die Berge tränkt 
v. 18. — ner עלִיות‎ wahrsch. Name 
eines Turmes in der Ostecke zwischen 
Aufsichtthor u. Schafthor Neh 8, 81+ -- 
עָליתו]‎ 2 Ch 9, 4 ist TF. 1 א 1 עלתן‎ 
10, 5.[* 

adj. 1( der‏ + עָלְיוּכַת .] f. myby, pl.‏ עליוך 
obere, nur zur unterscheidenden Bezeichn.‏ 
höher (bergaufwärts) liegender Orte (Ggs.‏ 
yinrm) may) 19371 der obere Teich‏ 
2K 18,17. Jes7,3. 36,2, vgl.Stade, Gesch.‏ 
I, 591 A. 2; on 22 Jer 36, 10;‏ 

Ez 9, 2. 2 Ch 23, "20 vgl. Tor 20, 0‏ העי 
Jos 16, 5‏ בִּית חרון 2K 15, 35; joy‏ 
מוצא מימי גיחון;5 vgl. 1 0 24. 2Ch8,‏ 
der oberste: sea |.‏ )2 — .80 ,82 7„ 
im obersten Korb Gn 40, 17;‏ העליין 
das oberste 0 des Tem-‏ העלירנת 
nun‏ העָליונת ; ,1 pelumbaues) Ez‏ 
die obersten (d. h. im 1 Stock” gelegenen)‏ 
Zellen 42, 5. — 3) der höchste: Jahve‏ 
der Höchste über der‏ ע' עַלדְבָּלדהארֶץ 
נָתַן ;19 ,83 anzen Erde Ps 97,9 vgl.‏ 
br] ray 'D jmdn. zum Höchsten über etw.‏ 
machen Dt 26, 19. 28, 1 (Israel unter‏ 
לְמִלְכִיאָרֶץ den Völkern); m. >: David‏ 
Ps 89, 28; insb. Beiwort Jahves: 7°‏ 
,7 אָלהים ע' dafür‏ ;8 ,47 18 ,7 799 
Ps 78, 35,‏ .22 .18 ,14 םמ אל עליון ;3 
der Höchste = Gott‏ עליון substantivisch:‏ 
Dt 32,8. 2822, 14. 'Ps18, 14. 21,8u.o.;‏ 
als Anrede: Ps 9, 3.‏ ;16 ,24 גוא דעת עליוּן 
עליין [IK9,8. 2Ch 7, 21 ist‏ .92,5 
[עיים % TF.‏ 

TOT,  הֶזרְלַת‎ pl. m. דְעַלִיזִים‎ cs. "752 
adj. frohlockend, fröhlich, v. einer (vom 
Festjubel wiederhallenden) Stadt Jes 22, 
2. 28, 7. 32, 13; שאון לְלִיזֶים‎ das Ge- 
tümmel der Jubelnden (Festgäste) 24, 8; 
AIR עְכַרדזֶר‎ meine stolz frohlookenden, 
13, 8 (v. Jahves Kriegern) vgl. Ze 2,15.* 


n. Ps 12, 7 nicht mehr sicher er- |‏ ,פליל 








000% עלע 


לא תכל להַתעפם abs.‏ ; 7 ,58 168 .4 1 ,22 





| Dt 99, 8, מְִחנתִי‎ Ps 55, 2,* | 


 םֶלָת‎ , 5 לם‎ m. der Jüngling 1 8 17, 56. 
20, '22.* 


עולם .םמ 8 פלם 


‚pl. ninby f. (des vor.) das mann-‏ מה 


bare junge Weib, das Mädchen, eine so- 
wohl Jungfrauen (Syn. (בְּתוּלָה‎ Gn 24, 
43. Ex 2, 8, als junge Frauen, osyr הנח‎ 
הַרָה‎ Jes 7, 14, בַּע'‎ 3 777 Spr 80, 9 
vgl. ות‎ 1, 8. 6, 8, umfassende Bezeichn.; 

Ps 68, 26, vgl. CJS. I.‏ עלמות תופפות 
Nicht mehr deutbar ist miaby-by‏ — .99 
Ps 46, 1. 1 Ch 15, 20, Bezeichn. einer‏ 
עלחמפת musikal. Vortragsweise , womit‏ 
Ps 9, 1. 48, 15 viell. zu kombinieren ist.‏ 
Die Übersetzung: nach Mädchenweise‏ 
scheitert an 1 Ch 15, 20. Andere Deu-‏ 
tungen 8. in den Komment. zu Ps 9, 1 u.‏ 
Ch 15, 20.*‏ 1 


11039 n. pr. Ort in Benjamin, Priester- 
stadt Jos 21, 18+ Tauala, L. ,שג‎ 
dafür 1 Ch 6, 45 עלמת‎ 7 Ualepad, L. 
Alauwß, die Ruinenstätte Almiz, nord- 
östl. von Anata, Rob., NBF. 8761. Tobler, 
Denkbl. 631, Bäd.? 216£, vgl auch עלמך‎ 


su. m.‏ עלָמיות 
u. Andy.‏ 8 פלדמת 


Toby m. pr. P. Ort in Moab,‏ הִבְלְתִיְמָה 

nordöstl. von Dibon Gad, Station des 
Wüstenzuges Nu 88, 46f. T’eAuwv Ae- 
0000, = דבלְתִים‎ ma .א‎ 8.* 


nns9 n. pr. Ort in Benjamin‏ 2 ,למַת 
w. ₪ [LA. ‘39 =.‏ 71059 = 45 6 168 
Mich, u. Bär], 7, 8 Eineped, L. Ada-‏ 
Unterstamm (Enkel) Benjamins, 8,‏ 00 
L. 460, 9, 42 ] 0‏ ,200ן50(00 36 
L. AAep genealog. Figur im Geschlachte‏ 
Sauls. *‏ 


nur impf. 059% Hi 20, 18 froh‏ עלס 
עָלֶץ ,127 werden, vgl.‏ 

Ni, nur f. P. noby} Hi 39, 18+ sich fröh- 
lich geberden, vom Flügel der Straußen- 
henne: er schlägt (schwingt sich) fröhlich. 

Hithpa. nur impf- 1 pl. energ. בַתְעלסָה‎ Spr 
7,18} sich vergnügen (durch Liebesgenuß). 


גד "1959 nur Pi. impf. 3 m. pl.‏ עלע 
v. 539‏ על schlürfen (aus Pilp.‏ +30' ,39 
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Hithpol,, nur inf. התשלל‎ etw. verüben, in. 
199 2 mb Frevel zu v. Ps 141, 4}. 





sy I. Pol. 1 29. עוללתי‎ etw. hinein- | 
stecken, m. acc. des Obj. Hi16, 157 (mein 
Horn in den Staub), f.d. T. r., vgl. die 
Komment. 


8313b die Nach-'‏ עלללת.68 mibbiy,‏ , פללות 
lese, nach der Weinless Mi 7, 1.108 24,13, |‏ 
N‏ ישאירו ;6 ,17 nach der ÖOlivenernte‏ 
Jer 49, 9 vgl. Ob 5 Bild völliger Aus-.‏ ע' 
plünderung; ; bildl. die Nachlese Ephraims‏ 
besser als die Lese Abiesers Ri 8, 2.*‏ 


Day’ nur pt. p. 8. W05y unser Ver-, 


borgenes Ps 90, 8+ d. h. unsere geheimen 
Sünden (andere v. 090%, .א‎ 5.(. 

Ni. 8593, f. mmby;t, pt. נעלם‎ f. נַעָלַמַח‎ 
Na 8, 11 f.d. Tr, pl. morEyıt ver- 
borgen sein, bleiben, m. מ‎ jmdm. 1 K 
10, 8. 2 Ch 9,2 (Lösung eines Rätsels), 
Lv 5, 2ff. (Verunreinigung); m . מעיני פ'‎ 
dass. 4, 13 (Sache), גוא‎ 8 (Ehebruch), 
Hi 28, 21 (Weisheit); das Gericht über 
alles Verborgene Pre 12,14; נַעָלָמִים‎ Ver- 
steckte = Hinterlistige Ps 26, 4; ; streitig 
70992 Mm du wirst verborgen sein Na 
3, 11, Hitz. umnachtet, ohnmächtiy, Pass. 
zu Hi. Nr. 2, vgl. לס‎ Pu. Nr. 2 ₪ 
Hithpa. [Zu 'LXX vgl. Vollers.].* 

Hi. דְהַלְלִים‎ , pl. »orayrıt, impf. 2 m. 39. 
anf, תעלם‎ 1 8. DISIN, 3m. pl. 
+יעְלימוּ‎ inf. abs. העלם‎ , pt. מעלים‎ etw. 
verbergen, m. 7% jmdm. 2K4, 27 (Ggs. 

am), gewöhnl. m. 70 עינָים‎ die Augen 
6. .ם‎ sich um etw. nicht kümmern Lv 20, 
4 (das Volk um den Molochdiener), Jes 
1, 15 (Jahve um Israel), Ez 22, 26 (die 
Priester um die Sabbate); 026. 059% 
11239 wer seine Augen verhüllt d. h. sich 
um fremdes Elend nicht kümmert Spr 28, 
27 ; ellipt. ohne 0%3%9 Ps 10, 1; m. אזן‎ 
das Ohr, nicht hören wollen Kl g, 56. — 
2) etw. verdunkein, Hi 42, 3 (Gottes Rat- 
schluß durch Tadel). (Für ואִעַלִים עיני‎ 
בר‎ 18 12,8 Lnach LXX בי‎ »ıy [.וכַקָלִים‎ * 

Hithpa. 2 m. sg. meayn, impf. Day, 
2 m. sg. הוְדְהתִלַכָם ית ,+מתעלס‎ inf. התעלם‎ 
sich verbergen, על . מ‎ auf etw., V. tauendem. 


| 
| 
| 
| 





Schnee, d. h. sich in etw. auflösen, Hi) 


6, 16 (in die Bäche), sonst m. 70 sich! 
‚jmdm. entziehen, v. verweigerter Hilfe Dt | 


עם 


22. 8, 12. 8, 9; כְאדְעֶם‎ ein Unvolk d. h. 
thörichtes V. Dt 82, 21; בְּרִיִתִדעס‎ Volks- 
bund d.h. Vermittler zwischen Jahve und 
den Völkern Jes 42, 6. 49, 8; m. gen. der 
näheren Bestimmung, des Volksnamens: 
sm" עם 2 ;41 ,19 .7 ,18 8 2 עם‎ 
SR" Ex 1, 9; עם אֶרֶם‎ Am 1, 5 ete.; 
der Weltgegend: עסהצפון‎ Jer 46, 24; 
eines Gottes: Moab גוא עסכמוש‎ 1, 29. 
Jer 48, 46 ; 1 פְםיהוָה‎ Ri 5, 11. 1S 
2, 24. 2K9, 6 etc.; ' אלהים‎ Dy 2514, 
13; עִם חאי‎ Ri 20, 2; STR Tor 09 
Ps 47, 10; עס"קדטים‎ Da 8, 24 bezw. m. 
S. 29 Ex 8 7. Am 7, 15 u. o. [von 
Ägypten Jes 19, 25]; עמ‎ Ex 6. 
Dt 21, 8. 5 8 7, 58 ער .0 .ט‎ Ex 8 1. 
Dt 32, 9. 8 12, 22 0%; eines Königs 
a9) ON Ex 9, 27 vgl 1 א‎ 20, 42. 22, 
4. Jer 29, 2 etc.; das Volk, dem ich an- 
gehöre: Saar die Juden Esth 3, 6; 
“ar עמ‎ Ru 1, 16 vgl. 2 8 10, 12. Esth 
7, 4. Da 10, 14; daher die Phrasen: 
may טא וכְכְרְתָה הפפ ההא מִפְרָב‎ 0 
Day וְנְכְרְתוּ הִנְּפָשית . .. מִקָרֶב‎ Lv 18, 9. 
vgl. 20,5.18; may ap והכרתי אתה‎ 7, 
10, dafür 7287) 23, 8 d.betr. Verba; 
einer näheren Bestimmung: עם צִבַרְתִי‎ 8 
10, 6, מרעיתל‎ 29 Ps 95, 7; ע' הקדש‎ 8 
62, 19; nor) 09 Dt 4, 20; סְגִלָה‎ 09 7, 
6 ete.; m. Verbis: היה לַע‎ DY% Tau), 
> nos, עשֶה ל ,חקים ל‎ E פָּדֶָה‎ > die 
betr. Verba — Volk a) = Bevölkerung 
einer Stadt מְעָט בְּתוכָה‎ DIT Neh 7, 4; 
MINZONT כּלהעִס‎ Dt 20, 11 vgl. Gn 
19, 4. Jer 38, 24; moa2 זָבַח היום לעם‎ 
1 8 9, 19; nam" 09 2 Ch 32, 8 vgl. 
Jes 60, 21. Ez 26,11. Na 3,13. — b) die 
Volksversammlung, Volksgemeinde, 67%, 
im Ggs. zu DYPT, 19000000, כָּלההַזְּקנִים‎ 
oyrmaaı 1 א‎ 20, 8 vgl.12,5ff.; כּלההעִם‎ 
Jos 24, 19. 22. 24. 2 K 10, 18 ete.: 
ְאַקַבּצה אֶת-הַחרִים וְאֶת ְהַפְגְנִיס וְאֶת-‎ 
הַעִם‎ Neh’7, 5 vgl. קְהַל"ְעֶם‎ Ps 107, 88, 
Ges. מושב זָקְנִים‎ ; häufig von der in 0 
zur Beratung Dt 17,7. 2 K 28, 8. Neh 
8, 7 etc. oder zum Kult 1 K 18, + 
21, 9. Neh 8, 6 etc. versammelten ;קל‎ 
m. Verbis: 908), Yap, 730, .אי‎ 3 — 
6( die an einem "Orte versammelte Menge: 
כָּלַהְעַם‎ Jer 26, 78 vgl. 2 ₪ 10, 9. Esr 
10, 1; "omas בָּלַדהעם‎ Jer 28, 5 vgl. 
.טל‎ 11. 15; die Zuhörer, bei einer Ge- 
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verkürzt, besser als TF. : ילעלפי‎ Pilp.! | 
v. 395 Nr. 2 zu erkl., 8 528, TA). | 


| מִעִפָפֶת Pu. 3 pl. Day}, pt. f.‏ עלם 
überdeckt sein, Hl 5, 14 (ein elfen-‏ )1 
beinern Kunstwerk überdeckt mit Bu.‏ 
phiren). — 2) ohnmächtig werden Jes 51,‏ 

20, vgl. auch Bey. . 

Hithpa. impf. 2 ,דתִתִלכס 2 ] +יתעלס‎ 
pl. MEINT. 1) sich verhüllen, Gn 38, | 
14 (mit dem Schleier). — 2) oknmächtig 
werden, verschmachten, Am 8, 13 (vor 
Durst), Jon 4, 8 (vor Hitze). * 


129 nur ₪2 31, 15+ nach der Punkt. 

ad). "schmachtend, 8 301 b, wahrsch. aber | 

TF,, em. עִלּפָה‎ P. Ew. 8217a oder סי‎ 
v. עלס‎ Pu. Nr. 2. 


yoJ; impf. rat, f. ,דמְכָלץ‎ 199. 

energ. 1 rzbyNt}, 3 pl. m. עלצה ללצ‎ 

inf. עָלץ‎ (jüngere Nebenform zu Tb9, vgl.' 
Ps 96, 12 m. 1Ch 16, 32 u.s u. "ob9). 

sich freuen, frohlocken Spr 28, 12; poet. | 
von der Teilnahme der Kreatur an der 
Freude über Gottes Weltgericht 1 Ch 16, 
32; m. DIN לפני‎ v. den Jubelliedern 
der Gemeinde Ps 68, 4; in bon. part. m. 
ב‎ jmds., über jmdn. 1S 2,1. Ps 5, 12. 
9, 3 (Gottes); über etıw. Spr 11,10 (über 
das Glück des Gerechten); vn mal. part. 
v. Schadenfreude, m. ל‎ über jmdn. Ps 25, 2.* | 


may 8. u. a. 


A. 1. Mass. ed. Frensd.‏ 1985 8 59 .גו עם 
14iff.; m. Art. DVI, 8. 799 etc.; pl.‏ 

127, Dany Neh $, 22 rt, 6. "9, 009 
v. 24}, 8 ar etc.; לַמְמִיףּ‎ Ri 5, idt! 
m. (nicht f., Ex 5, 16 em. m. LXX, PeS. 

7292 HROM; in dem überladenen n. zu- 
sammengesetzten V. ות‎ 18, 7 hat navi" 
sein sudst. verloren; שובבֶה‎ Jer 8, 5 er- 
klärt sich aus Dittographie). 1) das Volk 
(Syn. (לאם ,גו‎ Gn 11, 6. Spr 11,14 etc. ; 

als coll. sowohl mit eg. Nu 21, 29. 1K 
9, 8. Jer 50, 41 etc, als mit pl. 2 8 








34.1K 18,21. Jer 5, 31 etc. verbunden; | 


v. einem einzelnen Stamme Ri 5, 18 vgl. 
Jos 17, 14ff.; 5) 29 Ex 21, 8, Syn. 
אחר‎ 09 Dt 28, 32. Ps105,13; עם קדוש‎ 
Dt 7, 6ete.; עםהקשההערפ‎ Ex 32, 59 
6; ar העֶם‎ Ierael Jes 8, 11f. Jer 6, 19 
u. o. (tadeind); וְעִם‎ 09 die einzelnen, die 
verschiedenen Völker Neh 13, 24. Esth 1, 


עם 


7.19% c) die Masse des Volkes, im Ggs. 
zum König 2 K 16, 15, Vorsteher Lv 
4, 27. Ez 45, 22 etc.; Häuptlingen Lv 
20, 2. 2 Ch 28, 20; der gemeine Mann, 
der Pöbel 2 K 11, 18. 15, 5. Jer 1, 18. 
Ez 22, 29 ete.; עֶםדהְשָרֶץ‎ n537 2 K 24, 
14. d) der Heerbann 28, 80. Ez 7, 27 6. 
e) die Landbevölkerung im Ggs. zur Be- 
völkerung Jerussalems 2 K 11, 20; über 
den talm. Sprachgebrauch vgl. Geiger, 
Urschr. 151. [Ez 45, 16 הַאֶרֶץ‎ 0971 str. 
;ְדַאָרֶץ‎ zu Ex 5, 5 vgl. die Komment.] — 
093 a) die Volksgenossen Jer 17, 19; 
may ab הַחִידָה‎ am Ri 14, 17 vgl. 
v. 16; Yay=ja לְעָינָר‎ Gn 23, 11 vgl. Lv 
20, 17; my 2 deine Volksgenossen 
19, 18 vgl. Ez 83, 2a. 37, 18 etc. — 
b) die Laien הְעַם‎ 2 2 Ch 35, 5 vgl. 
vv. 7.12. [Statt בניחעמוו‎ Nu 22,51. 
m. Sam. Jay [בָנִי‎ — c) gemeine, arme 
Leute Dy 2 Sp 2 א‎ 23, 6.— my ra 
nur m. 8. a) poet. Personifikation ‘von 
בְּנִידְעם‎ Nr. a: "ayına Jes 22, 4. Jer 
4, 1 8,19. 2% א‎ 5, 11 6%0., s.u.N3; 
בחולת" בְּתחעמי‎ Jer 14, 17, 8. u. בְּתוּלָה‎ 
b) im pl. 129 בּנות‎ deine Landsmänninnen 
Ez 18, 17. — pl. 809 Völker (Syn. 
DNB): Israel Drayrı"b3% 330 Ex 19,5; 
עִמִּים‎ son Gn 17, 16; גּבָלת עמים‎ Dt 
32, 8. Jes 10, 18; insb, "die Völker außer 
Israel, die Heiden: Gn 49, 10. Dt 4, 27. 
Jes 8, 9. 11, 10. Sac 12, Au. 0 חקית‎ 
san ray Jer 10, 8; ovay2.. ‚ro 
4, 27. Neh 1, 8, vgl. Sac 10, 9 on; 
מִזֶהְהָעַמִּים‎ mans הַבַדַּלְתִי‎ Lv 20, 24 vgl. 
v. 26; Drony "Neh 9, 22. — הארץ‎ 729 
8) die Völker der Erde Dt 28,10.1K 
8, 48 ete.; dafür האָרצות‎ vay 2 Ch 32, 
18. — b) die nichtjüdischen (nicht zur Ge- 
meinde gehörenden) Bewohner Palästinas 
Esr 10, 2. 11. Neh 10, 31f.; dafür "99 
הַאָרצות‎ Esr 3, 3. 9 1£ 11. Neh 10, 29; 
umschrieben Por עַמר התעבות‎ Esr 9, 
14. — c) die Heiden im allgemeinen 
2 Ch 82, 19. Esth 8, 17; dafür "29 
BR Neh 9, 30. 2 Ch 13, 9. — [Die 
it." Stämme bezeichnet 08729 nicht, 
Dt 32, 8 em. אל‎ 32 st. יִשְרְאל‎ un, 33, 
8 em. nach LXX Jay st. ,עמים‎ Ho 10, 
14 m. LXX my2 st. ימיה‎ Mill, 28 
עמים‎ ist wegen 533 v. 2b nach Nr. 2 
zu erklären, f. d. T. in Ordnung.] — 
2) der Volksgenosse (Syn. MIX, vgl. Stade, 
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עם 





richtsverhandlung Dt 18, 10, vgl. “>3 
WEI ToR oynRu4,11. --4(= das Auf- 
gebot, das Volksheer: "NR SIND ya" 
monsos כָּלִִהְעָם‎ 1 8 28, 8; mx אסם‎ 
By m 2'8 12, 28 vgl. 10, 10; כִּי לא‎ 
השאיר לִיְהְאֶחז עֶםכִי אם-חמשים פַרָשִים‎ 
"337 אֶלְפִים‎ my) רְכֶב‎ By) 2 ₪ 7 
vgl. 1 814, 808% 21. IK 16, 15£. 
etc.; im 8 zu den גָּבּורִים‎ 2 S 16, 6; 
häufig im Ggs. zum Führer: וְכָל"‎ gen 
ey 15, 17 vgl. 28% 12, 81. 6 
15; BIO איש‎ 91514, 28 vgl.28 
1, 4 1i, 7. 17; häufig von einer ein- 
zelnen Abteilung: הַעֶם אַשְֶרראַתו‎ 1530, 
21 vgl. 2 8 15, 80. 16, 14 ₪ o.; vollst. 
monmen 09 Jog 8, 1. 3. 10, 7. 11,7; 
Narr תס‎ Nu 31, 32; für Kriegsvolk 
überhaupt: סוסים ועסדרב‎ Ez 17, 15 vgl. 
96, 7; ל 0971 אֶשר על"ההחמָת‎ K 18, 26; 
m. Verbis: "TER, נְצעק‎ 600. — 6( = die 
Masse des Volkes, das gemeine Volk, die 
Unterthanen, Ggs. der König 1 K 3, 2. 
Jer 39, 8. Spr 29, 2. Hi 84, 20 u. o.; im 
Ggs. zu König u. Beamten: Ex 7, 28f. 
9, 14. Jer 21, 7, oder zu den Beamten 
u. Führern: 1 K 5, 30. Jer 33, 24. 2 Ch 
24, 10 etc; 097 תו‎ Jer 37, 12 etec.; 
מתוך הַעם‎ 1 K'14, 7; Dyr מקצות‎ 12, 
31; ד חְעָם הַדִכִּים‎ Tor Jer 89, 10. — 
f) = die Laien, im Ggs. zu den Priestern: 
DI man Dinar משפט‎ 2% 18, 3 vgl. 
1'8 2, 18; כּעַם פּפהן‎ Jes 24, 2. Ho 4, 
9; später Ggs. Priester, Leviten (bezw. 
Tempeldiener): DIN” an Esr 2, 70; 
pym הִלָוִים‎ puma Neh 10, 35 vgl. 7,73. 
8,7. 9. 11f. 10,15. Esr2, 2, 8, 1566. — 
9 = Leute, Menschen: עברב הלכים‎ 
2 8 13, 84 vgl. Ri 9, 36f.; no) In: 
may By Jes 42, 5; ya Ps 22, 7; 
דּבַּתְַעט‎ Geschwätz der L. Ez 36, 8; pr 
לְעֶם‎ gieß den Leuten תו‎ 5 K4, 41; die 
Leute (d. h. Angehörige u. Diener) imds. 
Gn 32, 8. 88, 15. 35, 6; 92 DY die 
kommenden Generationen Ps 23, 32: iro- | 
nisch: DY"OMN "2 DON wahrlich, ihr 
seid die Leute 111 19, 5. — h) poet. f. 
Vereinigungen: die Toten כֶם עולם‎ Ez 
26, 20, s. u. mbi9; v. Tiergenossenschaf- 
ten: Ps 74, 14 (Wüstentiere), Spr 30, 
25 (Ameisen), v. 26 (Klippschliefer). — 
עםההאָרץ‎ a) die Bevölkerung des Landes 
Gn 42, 6. Nu 14, 9. Hg 2, 4. b) die 
Einheimischen im Ggs. zu בַרִים‎ Gn 23, 


חח כ —— 


עם 


bezw.‏ עָמָה on, nor‏ , בוא במשפט 
רד my, Aa‏ למ' yo, aba,‏ למי 
abgebiaßt 9 auch von ein-‏ ;9 ,ריב 
seitiger, gegen einen zweiten gerichteter‏ 
אָבְחְרֶָה Thätigkeit, u zwar feindlicher:‏ 
wollte ich meine Worte gegen‏ 127 29 
הפר כַּעַסך ihn wählen Hi 9, 14; way‏ 
Ch 16,‏ 2 בזעס עמוף עלהזאת ;5 ,85 Ps‏ 
ישועת im‏ עַמָכֶם wie freundlicher:‏ ;10 
gegen jmdn. gute Nach-‏ 19071 09 ;17 ,20 
barschaft halten Hi 22, 21: 88. in den‏ 
Phrasen u. verbunden mit den Verbis:‏ 
,קוּם ,973 ,פתַח שפָתיו ,127 ,התיצב 
עה רְעָה sy ny,‏ , עשֶה נְבְלָת , כטָה 
היה שר einerseits , Sun, ia) m,‏ 
mn, pian mn, “on 09, rioy‏ שלס 
andererseits, 8. die betr. Verba u.No-‏ | טוב 
mina, — 6) = zugleich mit, v.gemeinsamem‏ 
Gn‏ הא תספה צדיק עסדרשע Geschicke:‏ 
vgl. v.25. 1 8 15, 6. Ps 26, 9;‏ 28 ,18 
הביא פ' ;29 ,69 89 צַדִּיקִיס אליְכָתבוּ 
jmdn. mit 2 kommen lassen‏ עםהפ' 
Esth 5, 12 [mit inf. rein zeitlich = als:‏ 
עמה.[.2 Esr 1, 11, £.n.‏ עם העלות הגילה 
f) = gleiche, ebenso wie:‏ -- .[בעל ות 
NOT 8 106, 6; 53733 Top»‏ עםדאַבתיני 
ar PR‏ 8 ,25 02 1 מבין עְדִתְלְמִיד 
Pre 2, 16 vgl Ps 88, 5.‏ לְדְכֶם Soyrtoy‏ 
solange‏ = עס-שמש Hi 9, 26. 40,15 ete.;‏ 
die Sonne scheint Ps 72, "5 (vgl. Da 8, 33‏ 
לאהתאכל Aram.). — g) = neben, samt:‏ 
שְִדבְהמת... ;28 ,12 Dt‏ הַנָפָש כְםהַבְּשַר 
חכמה עםך ‏ ;24 ,32 mun=oy‏ זחלי עָפָר 
Pre 7, 11 vgl Ps 66, 15. HI 4,‏ נחלה 
Esr 1, 4 u. o.; v. einem Frucht-‏ 18% 
Na 8, 12; v.‏ תאנים עםהבְּכירים baume:‏ 
זֶרוע עם- einer begleitenden Eigenschaft:‏ 
Ps 89, 14; v. unter einem Beamten‏ גְברּרָה 
stehenden Genossen: ar) 20 14ff.;‏ 
אדְמוני zwei adj. verbindend in may‏ 
על vgl. 17, 42 (ob‏ 12 ,16 8 1 עינים 
em.?). — 2) bei a) bei jmdm. = in‏ .2 
מספרא jmds. Gesellschaft, in jmds. Hause:‏ 
Gn 24, 25; 09 San bar“‏ 27 למנ 
vgl. Ex 18, 12; Sun"‏ 4 1 שמוּאל 
pleonast. NN33 may 1%‏ ;3 ,19 8 2 עבור 
die betr.‏ .8 ִקַבָּר ,שכב Verbis:‏ .מז ;17 ,8 
Verba. — b) bei jmdm. = in jmds. Sinn,‏ 
היתה-זפת Gedanken, nach jmds. Urteil:‏ 
du hast dir solches in den Sinn kom-‏ 729 
men lassen 1 K 11, 11 vgl. Hi 10, 13.‏ 
no3a Ps 42,‏ שירה may‏ ;11 ,27 .14 ,23 
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Gesch. I, 393), sg. nur in בְּדְעמר‎ Gn 19, 
98 u.in den m. עמ"‎ beginnenden n. pr. m.; 
pl. Ri 5, 14 und in den archaistischen 
Phrasen: may gina לאדטוב עָשָה‎ OR 
Ez 18, 18; ER rm מעַמָיו‎ Lv 21, 4 
(wonach viell. Ri 14, 3’z. em.); DON) 
אֶלִעַמָין‎ Gn 25, 8.17. 85, 29. 49, 33. 
Nu 20, 24. Dt 32, 50, bezw. 29 Nu 
27,13. 31, 2. Dt 82, 50 (wonach viell. 
Gn 49, 29 z.em.); 7392 לנְפָש לְאישַמָא‎ 
Lv 21, 1 vgl. vv. 4. 15; נְכְרֶָת מו‎ Ex 
80, 88. 88 vgl. Lv 17, 9; vor 99 
ההוא ממה‎ Gn 17, 14. Lv 7, 208. 27. 
19, 8. Nu 9, 18 vgl. Lv 7, 25. 23, 29, 
עַמָיה‎ 21P0 Ex 31,14, 8. die betr. Verba. 
[Lv 19, 16 בי‎ 5337 Jon לא‎ em. m. 
LXX, Sam. 792.) 

07, 8.709 1.7799, 1729, 7509 181,26}, 
2 ,עמף‎ f. 79, jay, עַבּז‎ , 29, 
עִמָּדם‎ "Nu 22, 124, 0my 8 877%. Praep. 
mit, bei. (In diesen Formen sind zwei 
ursprünglich verschiedene, im Arab. noch ' 
vorhandene praepp. עם‎ mit (Syn. DS) u. 
"09 bei ineinandergefallen, wobei auf die 
Ableit. v. MY sich die Bed. v. עמד‎ über- 
trug u. von den Ableitungen dieser nur 
"739 erhalten blieb.] 1) mit jmdm., a) = 
in Begleitung jmds.: ולוס ער‎ Gn 18, 





1; 3709 8) rn Ex 19, 24 vgl. םמ‎ 


38, 1. 85, 6. Ri 19, 10 u. o.; daher 
verbunden mit den Verbis des Gehens: 
עלה ,יִצַא א ,הלךּ ,בוא‎ 8. die betr. 708 
b) als Hilfe, Unterstützung: 29 ואין‎ 
m אל‎ 32, 12 vgl. Gn 31, 50; nm 
עמוף‎ Ri 6, 12 etc.; עסחמשה‎ nr ַאָשָר‎ 
אֶהִיָה עמךף‎ Jos 1, היו‎ Ex 3, 12. 4, 12. 
Ri 2,i18uo; dah. m. Verbis des Hel- 
fens verbunden: 12, החְחזּק‎ 5 die betr. 
70708. — c) = gemeinsam mit, v. ge- 
meinschaftl. Thätigkeit: 333”09 חולק‎ Spr 
29, 24 vgl. Jos 22, 8. Ps 50, i8; לא‎ 
עִםבּנִי‎ man האמה‎ U Gn 21, 10; 
ע"אֶדֶם‎ Erb "a7Bil8,7vgL.1K 
1, 7. 2Ch 1, 9; dah. in den Phrasen: 
עם"פ' היה מועד עִם‎ ma MP, אֶרַח‎ 
Dy לחברה‎ zu oy לעה חזֶה‎ 8 98, i5 
vgl. G. Hoffmann in ZAT. I, 95 A. ₪ 
u. verbunden mit den Verbis: 127, sun, 
8. die betr. Verba. d) = gegen, 0( +. gegen- 
einander gerichteter gemeinschaftl. Tha- 
tigkeit: a9 איש‎ Pa”) Gn 32, 25; dah. 
m. Verbis des Streitens und Kämpfens: 


עמד 


zusges. m. DI bei, a) hinweg == aus jmds. 
Hause: ואהרן מַעַם פַרְלֶה‎ oo וִיִצָא‎ Ex 
8, 8vgl.Lv 25, 41. Dt15, 16. Hil, 12; "IB 
אֶתִדבְּנומִיףּ מעמי‎ San Gn 31, 31; mit 
שלח‎ Dt 15,12%, on 1814, 17, נצל‎ Dt 
28, 16; prägn. 090 ”p הי ערב‎ gegen 
Bürgschaft von jmdm. anvertraut erhalten 
Gn 44, 32. — b) aus jmds. Sinne kom- 
mend: P הַיא 090 אָבִיו‎ (LXX (כַּלְחָה‎ 53 
es war sein fertiger Entschluß zu 1S 20, 
88; הָאָלְהַיס‎ DI חרּבר‎ 12) Gn 41, 82; 

geradezu = by: Tayür soll nach deinem 
Sinne Hi 34, 88; aya וּממְלכְתי‎ "558 "pP; 
יהוה‎ 2 8 % 28. — c) von, zum Aus- 
drucke des Wegganges von etw., jmdm., 

bei welchem sich der Betreffende früher 
befand: RO מִתָם‎ 799 mim רוח‎ 6 
14; בִּרְכִּר‎ un ויוְצא יוסם אתם‎ Gn 48, 
19; nimoyn. ‚Di mmi1K 2,38; 

mim 090 mob men “m Ru 2, 
12; prägn. mim by» עָזְרִי‎ Ps 121, 2 
vgl. Jes 8, 18; ‘auch zur Bezeichn. des 
Urhebers (Ausganges) einer Handlung: 

Den Jes 29,6 vgl. 1K‏ יחנה ... מפקד 
Ch 10, 15; verbunden mit‏ 2 .15 ,12 
‚mp,‏ לקח נְכְרַת ,ירד דדש ,ב"א Verbis:‏ 
מִפְםגּר 4 58 s. die betr. Verba. [Hi‏ שאל 
hinweg von einem Weilenden ist der Text‏ 
wahrsch. verdorben.]‏ 


. | 19 2 09, f. 7199 66., impf. "09", 


129" etc. [Tas Da 8, 224, fd. T. 
1 $ 584 A. 1]; imp. Toy, "09, f. 1709, 
pl. זעָמדו 2 עמדו‎ inf. ,עמדי .8 עד‎ 

‚ inf. abs. ,עמד‎ pt. Toy, mais, ] 
זְעמָדָה 2 שרה‎ pl. m. Drop, / 
עמדות‎ 1) stehen, v. lebenden Wesen 
Ez 1, 21. 10, 17 66. (Ggs. 36%, yon), 
wie leblosen Dingen Ex 26, 15. 7 
25 etc. (Ggs. liegen) gesagt; mit acc. 
des Ortes: פָתַח האהל‎ Ex 88, 10; mit 
אחר‎ hinter etw. 11[ 2, 9; m. אצל‎ neben 
1 K 10, 19. 18, 4% 28. a 10, 6 ete.; 
m. "MN jmdm. beistehen Nu 1,5; m 2 
des Ortes, wo: "JE 5 40, 3, ana 
Esth 6, 5; mim jo2 Jer 28, 18 vgl. 
v. 22 etc.; m. yina ‘Jos 4, 10. Ez 8, 
11 etc; m. pa: הַהַדְסִים‎ P2 Sac 1, 8. 
10f.; וּבין‎ . 72 1 Ch 21, 16 (zwischen 
Himmel und Erde); prügn. als Mittler 
Dt 5, 5; m. 'p "305 vor jmdm. stehen, Gn 
18, 22 (Abraham vor Jahve), Ex 17, 6 
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עם 


9; 799 בהמות היותי‎ ein Tier war ich 





in deinen Augen 73, 29; a9 "Tin = | 


ich bin von dir beachtet 13$, 18; Non 


was wir nicht wissen Hi 15, 9; 1‏ 929 הוא 


729 noir כא-כן‎ solches bin ich mir 
nicht bewußt 9, 35; übtr. in meiner 
Gewalt Ps 50, 11; 'B"DY הַתבְּאש‎ sich bei 
Jmdm. stinkend machen 1 Ch 19, 6; pleon. 
עםחלב‎ oder פ'‎ a25”09 Dt 5, 9. Jos 14, 
7.1K8,17f. 10, 2; m. 972 Dt 8,5, m. 
שיח‎ Ps 77, 7 verbunden. — c) zur Angabe, 
a) des Ortes, wo etw. geschieht: 09... 71319 
nor ja8 IK 1,9; sy קי‎ oy Hi 
29, 18 vgl. 5 6, 7, oder etw., jmd. sich 
befindet, daher bei Ortsangaben: ORT 
עִםהשְכֶם‎ NER Gn 35, 4; TI עבדבִּית‎ "97 
Jos 7, 2; wo jmd. verweilt: ->y non 
מִיכָה‎ ma als sie beim Hause Michas an- | 
gelangt waren Ri 18, 3 vgl. 19, 8 


— 
— 


20, 8 etc., wie 3) zur Angabe der Person, 

bei welcher etw. geschieht: אל התנוע‎ 
229 קולף‎ Ri 18, 25; 729 "339 ver- 
bürge dich für mich bei dir Hi 17, 8 
(Syn. לפנר‎ vgl. Spr 17, 18), oder bei 
welcher jmd., etw. verweilt, sich be- 
findet: B399 NSpnme > nm Gn 23, 
4; 759 in md עשרים‎ mr 81, 38; 

157 אֶחִיךּ‎ Lv 25, 39 vgl. Ex 22, 24; 

on mim-or Ps 130, 7 vgl. 36, 10.: 

Pre 1, il. 2 Ch 19, 7; prägn. may: 
לאַחִפַצתִי בְארץ‎ wenn ich bei dir bin, so. 

Ps 73, 25; 1709 bei diesem = bei dem 
allen, trotzdem Neh 5, 18; = aujbewahrt 
bei: עם"אל‎ cn חלקדאֶדֶס‎ nr Hi 27, 8 
(vgl. 390 1, 12; 20, 29 dafür (מְאַלחִים‎ | | 
verbunden m. Verbis: a, P37, היה‎ | 
(bezw. ©*), 1, והסמתר ,289 ,מִצָּא ,ישב‎ | 
439, Toy, ,שים ,רְצָה‎ Do, שכן‎ 5 die 
betr. Verba. (Für > ְסראָלוה‎ Da 11, 

39 em. Hitz. oy, für oy Ri 5, 11 em. 

עם Ps 47, 10 desgl. oder ergänze‏ ,עם 
45 ,14 18 עַסדאָלהים zu O9, zu rioy‏ 
Komment.]‏ .גר vgl. die Verss.‏ 

Zusges. כמועם‎ hinweg von (zum Aus- 
druck der Entfernung aus den Zuständen | 
u. Tbätigkeiten, welche durch עם‎ be-| 
zeichnet werden), 1) zusges. m. DY mit, 
a) = aus jmds. Umgebung hinweg (vgl. 
89 Nr. 1a): הפרדדלוט מעמו‎ TE Gn 
13, 14; מעמוכף‎ 7 26, 16. — b) von 
einem Verhalten ablassend(vgl.0INr.1d3); 
mim osa לְבְבו‎ ro: 1K 11,9. — 2)| 


עמד 


2, 63; מעמד לגרלה‎ warte deines Amtes 
Da 12, 13. — b) als etw.: עַמים‎ 0:5 
Jes 11, 10; 55 riyabı למחזיק‎ 07 
Da 11, 1. — 6 inf. um etw. zu thun: 

;12 ,17 לשָרת Dt 27, 19; oO‏ לברץ 

aa 772 Jes 8 18; = da sein: Ps 
88, 9. 119, 90 vgl. Hi 4, 16. — 3) wohin 
sich stellen, Stand nehmen, wohin treten: 

Toy פה‎ tritt hierher 2 8 20, 4; m. יחד‎ 
zusammen Jes 50, 8 (vor Gericht); m. acc. 
des Ortes, wohin: פַתַח 90 הער‎ Ri 9, 
85. 44 vgl. Nu12,5. IK 19,18 ete.; m. 
SEM neben jmdn., neben etw.: Gn 41, 8. 
Ez 9, 2; m. 2 wohin: חטָאים‎ Ta Ps 
1,1; ob 2 Ch 35, 5; "2 בּמקים‎ Nu 
22, 26 vgl. v. 24; Amer בְּחְצָּר‎ Jer 
26, 2; גְדַלִים‎ pipns Spr 25, 6 ₪. o.: 

oma ותעד‎ | er (der Wall) kam an die 
Mauer zu stehen 2 S 20, 15 (anders 
Wlh. u. Klosterm. z. St.); בבּרִית‎ "799 in 
den Bund eintreten 2 K 23, 3; כי בסרץ‎ 
ın die Bresche treten Ez 22, 30. Ps 106, 
23; sich in etw. einlassen: 3” "272 Pre 
8, 8; anders Jes 47, 12 (mit etiw. wohin 
treten); m. גבין‎ ... 72 zwischen jmdn.: 

ana 2 Nu 17, 18; m.‏ ובין החיים 
לפנ : jmdm. zur Seite 1 S 19, 8; m.‏ לרדחפי 
vor jmdn. treten, term. techn. für die‏ 
Audienz bei einem Höheren Gn 41, 46.‏ 
1K 3,16 u. o. u. für das Er-‏ .15 ,48 
scheinen an der Kultstätte Lv 9, 5 (die‏ 
Gemeinde vor Jahve), Dt19, 17 (vor Jahve‏ 
u. den Priestern behufs einer Rechtsent-‏ 
scheidung); v. widernatürlicher Unzucht‏ 
Lv 18, 23 (m. einem Tier); m. 22% an‏ 
11 ,11 א ל מְכ' הַבָּיָת הַיִמָנִית die Seite:‏ 
(die Trabanten); m. IND hinter jimdm.:‏ 

Ex 14, 19 (die Wolkensäule hinter Israel); 
m. על‎ ®) auf etw.: עכחרגלרהם‎ Ez 37, 10; 
עַלמִשְמַרְתִי‎ Hb 2, 1; nme nya3 עלדראש‎ 
282,25 vgl 8 6 13. 2K3, 21 etc.; 

;19 ,48 אל- Jer 6, 16, dafür‏ עלהְרְכִים 

ihr verlaßt euch‏ עְמַרְמּס עְלדְחַרִבְּכֶם' ומת 
Ez 88, 36; j92”59 an jmds. Stelle Da 11,‏ 
20f. (em. danach. v. 7). — b) an jemdn.‏ 
herantreten, an etw. sich stellen: NI109‏ 
2K 5‏ אל unnioy 169 28 1,9; dafür‏ 
e.inf. um über‏ ל (jmdn. bedienend); m.‏ 
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109 
(Gott vor Mose); insb. vom Stehen vor 
einem Höheren: a) vor Gericht: "D5| 
המלא‎ Sac 3, 8; לְמּשפט‎ ms ob םא‎ | 
35, 12. Jos 20, 6 vgl.v.9. b) v. priester]. 
Dienst Dt 18, 5. 7. Ez 44, 15 u. o.; abs. 
העמדים‎ die Dienstthuenden Neh 12, 44. 
1 Ch 6, 18; v. den Leviten Ez 44, 11. 
c) v. Kult (Anbetung) 1K3, 15. 8, 22. 
d) v. Bedienung eines Höheren Dt 1 38 
(Josua vor Mose); Ja "w> 1 א‎ 2 
Da 1, 19; הִכְּשְדִּים‎ "38% Jer 40, 10; abe. 
Ton בְּהִיכָל‎ ars 28 1, 4; dafür TR 
1פני‎ K 12, 6, vgl. aber v. 8 u. 2Ch 10, 
6; m. 3) Jos 8, 33; m. פ'‎ 7335 a) vor 
jmd. Jos 5, 18. Da 8, 15. 10, 16. 
b) jmdm. entgegen v. 13; mit "320 von 
fern Ob 11; 92 20 Ps 38, 12; ver- 
stärkt מרחלק ;2,7 276 מִגָגָד מרחוק‎ Ex 
20,15 (18). 06 14 ete.; dafür Pina 
Ps 10, 1; לפ'‎ mon Ez10, 8, m.59 a)auf 
0. stehen, Ex 8, 5 (der Ort, auf wel- 
chem), Dt 27, 12 (Berg Garizim), 2K 9, : 
17 (auf dem Turm) etc. ;.Drfayı->y 2 Ch! 
8, 18 vgl Jos 11, 4. Sac 14, 4 ete.; da- 
für אל הההר :אל‎ 18 17 8; DR“ אל‎ 
DI Yz 21,26. b) über etw.: Tas 9 
עְלִיהם‎ Nu 14, 14; v. Versehung eines 
Amtes, Geschäftes: EnTiay”>y 1 Ch 6, 
. 17; על"ְהפְקְדִים‎ Nu 7, 2; עלדרִיב‎ Ex 44, 
24; ההקללה‎ sy Dt 97, 18; der Schutz. 
engel Michael 729 העמד עלבנ‎ Da 12, 
1.— c) vor jmdm. Ex 18, 18 (das Volk 
vor Mose), 1 K 22, 19 (das Himmelsheer 
vor Jahve); ‚jmmdn. bedienend Gn 18, 8. 
d) bei etw.: על ד הַגְּמָכִים על דְהַעָין‎ 4. 
30; של 1 ,41 עלההיאר‎ v. 17; 'narorby 
ıKı1$1; may Oman Ri 8, 19; 
עלרמִיני‎ 0 3,1; dafür אֶל-‎ in MIR 
השער‎ 2 8 18, 4; m. מעל‎ Jer 36, 21; 
מעל ל‎ 2 Ch 24, 20; ל‎ Oyıam Jen 6, 2: 
m. 09 bei jmdm. etw.: Dos האָנָשים‎ 
עמר‎ 1 8 17, 26 vgl. 1Ch 21, 15; inf. 
ar S. jmds. Stehen d. h. הי‎ Platz: 
Drayby DyYM während das Volk auf sei- 
nem Platze blieb Neh 8, 7; 9 וַיעָמִידנָר‎ 
"729 Da 8, 18 vgl. Neh 18, 11. 20h 35, 
10; Hray->y Tay Da 10, 11 vgl. Neh 
9, 3. 2 Ch 34, 81; 1799 ויבא אצל‎ da 


ging er auf mich zu Da 8, 17. — 2) da- | Jmdn. herzufallen 2Ch 20, 28; dafür">X 8 


17,51(DavidüberGoliath); ren עלדשפת‎ 
2 K 2,18; עַלד ;2%81,15 עלחפתח הָאהֶל‎ 
wen דרְץ‎ 728 15,2; dafür אל‎ gab 
TITTON dem Könige in den Weg 1 א‎ 





stehen Hi 80, 20; 29 ועמדו זרִים‎ 8 
61, 5 vgl. Mi 5, 3; m. sa) für jmdn,, 
für etw. (2. Erledigung eines Geschäftes): 
srpT2> Esr 10, 14; לָאוּרִים וּלתמִים‎ 


er 


7. — d) = übrig bleiben: טעמו בר‎ "my 
Jer 48, 11; rı5 "2-rayı"a5 Da 10, 17. 
-- 6 = = aushalten, Stand halten, wider- 
stehen: לא יִעָמד‎ NEPn ותפש‎ Am 2, 5 
vgl. Jer 46, 15; monon2 Ez 18, 5; זמר‎ 
העמד בְּהראותו‎ Ma 8, 2; Toy nban so 
wirst’ du bestehen können Ex 18, 28’ vgl. 
Ps 130, 8. Da 11, 15 etc.; m. לפני‎ a) vor 
‚Jmdm., vor etw. bestehen, standhalten: TR 
כְעָמוד לַפָּנֶיךּ על-זאת‎ Esr 9, 15 vgl. Ex 
9, 11. Ps 76, 8 etc.; "jagt לפְכִר‎ 8 1, 6. 
₪ ו‎ widerstehen 2K10, 4. Ps 147, 
17 ete.; dafür פ'‎ "on Esth 9, 2. 


Bi. חַעמידו .4 , המיד‎ ete., 2 m. 89. 


nTaym, Anmsnt (nrosm Ez 29, 7 
Tr. £ nmıyon 2'090 Bi], הנדרי‎ 
ete., impf. TON, Tayıı, masııt, 8 
ַעַמִידְנִי‎ etc., imp. העמד‎ Jes 21, 6+ (TF. 
em. 09 n19b), 8. +הַעְמִידְהּ‎ ; inf. mayı, 
8 may, inf. abs. ,העמיד‎ pt. דְמִעמיד‎ 
s. aber u. 1) jmdn. (etw.) wohin stellen, 
aufstellen: Neh 7, 3 (Wachen), 12, 31 
(Chöre), 2 Ch 23, 19 (Thorhüter) 25, 14, 
(Gottesbilder). vgl. Neh 4, 8. 13, 19. 80; 
das Volk niax“m2> 2 Ch 25, 5 vgl. 
Neh 4, 7; e. acc. Simson העמוּדִיס‎ 73 
Ri 16, 95; mit 2 wohin: רגְלִי‎ armaa 
Ps 31, 9; בַּשַעְרִים‎ Neh 6, I vgl. 8, 
1. 8. 7, 1 ete.; 15 לְהַרְרִי‎ Ps 30, 8 (£. 
d. T. r.); 70 Männer סביבת האהל‎ Nu 
11, 24; m. על‎ worauf: עְלדבָּמוְתי‎ Ps 18, 
; עלדרַגְלַי.‎ Ez 2, 2. 3, 24; orayby 
א‎ 13, 11 vgl. Da 8, 18. 2 0 8 "14; 
den Topf leer auf die Kohlen Ez 24, 11; 
m. פ'‎ MM an jmds. Stelle setzen Hi 34, 
24; insb. m. 392 vor jımdn. stellen, führen, 
.ץצ‎ der Vorstellung bei Hofe Gn 47, 7, 
gewöhnl. v. der Vorstellung im Heilig- 
tum zu kultischen Zwecken: הד‎ "99 
Lv 16, 7 (die Böcke), 27, 8 (den Geloben- 
den zur Schätzung), v. 11 (ein gelobtes 
Tier); Nu 3, 6. 8, 13 (die Leviten behufs 
der Weihung), vgl. 27, 19.29; רהנה‎ 9295 
Lv 14, 11 (die Aussätzigen), Nu 5, i6. 
18. 80 (das des Ehebruchs verdächtige 
Weib); übtr. v. Aufstellung eines Ge- 
botes: 137 370971 2 Ch 80, 5; עלינו‎ 
מצות‎ Neh 10, 88; לְחק‎ app Ps 105, 
10. — 2) jmdn. einsetzen, bestellen (sp.h.): 
1 Ch 15, 16%. (Sänger), Esr 8, 8.10 (Le- 
viten, Priester, f. n. 1709” z.1.); m. 3 
des Ortes, wo: שפטיס בְּאָרֶץ‎ 2 Ch 19, 
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עמךר 
aufs Land Ez 9‏ אֶלהְהְאָרֶץ ;88 ,20 





(aus den Schiffen). — ce) sich wider jmdn: 


stellen: AI לא תִעָמד עלדדם‎ Lv 19, 16; 
m. עם‎ neben jmdm.: may 09 Dt 5, 


28; m. תחת‎ a) sich unterhalb von etw. | 


aufstellen: ההר‎ nnn Dt 4, 11. — b) an 
jmds. Stelle treten Pre 4, 15. Da 8, 22. 
4) auftreten, v.einem Zweikäimpfer: Toy. 
ויקרא‎ 1 8 17, 8; v. Astrologen: "710%" 
NS Jes 47,18; v. Königen Da 8, 23. 11, 
2f. 12, 1; m. 59 sich gegen ‚man. er-| 
heben: der Satan עלדישְרְאֶל‎ 1 Ch 21,1; 
על שרדשרים‎ Da 8,25 vgl.11,14a; עמדף‎ 
עלהזאת‎ 6 erhoben sich hiergegen Esr 10, 
15 (in der Volksversammlung); sich er- 
heben = erstehen: Toy" maxm רוח‎ 
AR לִיהוּדים מִמְּקיס‎ Esth 4, 14; Toym 
marbo 1Ch 20, 4; m. oupröy für ihr 
Leben eintreten Esth 8, 11. 9, 16. — 
5) stehen bleiben: Jos 3, 18. 16 (Wasser 
des Jordans), 2 8 2, 28 ( Vorübergehende, 
vgl. 20, 12), Da 11, 31 (Streitkräfte) 
vgl. 1 8 80, 9%; Tayın בּוּץ‎ du sollst 
draußen bleiben Dt 24, 11 vgl. Gn 24, 
31. Esr 10, 13; Tas” אל‎ bleib nicht 
stehen Gin 19, 17 vgl. Jos 10, 19. Jer 
4, 6 ete.; säume nicht Gn 45, 9, Ggs. 
war 1 8 20, 38; 1709 עמדו‎ Na 2, 9; 
גראוּ‎ 9709 2 Ch 20, 17; עמדו‎ m. ךר‎ 5 
impf. wartet, auf daß Nu 9, 8; m. TR 
bei jmdm. Gn 45, 1; m. m des Ortes, wo: 
ma Jos 3, 8 vgl. v. 17; ywa שם‎ 
2K 15, 20; m. על‎ a) auf etw.: לדגלו‎ 
Jos 18, 5; עליר‎ ..- HER ראש‎ Toyo 
2K 6,31. b) dei jmam. stehen bieiben 

2 8 20, 11; m. MIM an seinem Platze, 
seiner Stelle: mann may) 8 9 
vgl. Ri 7, 21; v. Aussatz Lv 18, 23. 98; 
= verweilen, sich aufhalten Ex g, 28; m. 
2 2 8 17, 17; m. "59 Ex 8, 18. — 
6) stehen == aufhören, abstehen: ויעָמד‎ 
השמן‎ da stand das Öl 2 K 4, 6; Toy 
er hörte auf 13, 18; m. 7%: nn Gn 

29, 85; wya חים‎ Jon 1, 15; oo 
הצפון‎ Da 11, 8. - 7) bestehen, a) Be- 
stand haben, dauern: בִּית צַדִּיקים‎ Spr 12, 
7 vgl. Ez 17, 14. Hi 8, 15. Esth 3, 4 etc.; 

Jer‏ ימִים 0727 ;5 ,2 ‚ara Hg‏ . בְּתוכְכֶם 
Ps 88, 11. Pre 1,4; m.‏ לעללם .\ m.‏ ;14 ,32 
Ps 19, 10. 111,8 66. — b) = leben‏ לַעַד 
IR‏ אסדיום bleiben (nach einer Verletzung): D‏ 
in Ex 21, 21. — c) = 6-'‏ יומים Toy‏ 


harren, bei etw. bleiben Dt 25, 8. Ru2,! 5 vgl. v. 8. 1l, 15.1 K 12, 32; לראש‎ 


עמונר 


gleicherweise wie sie zugleich‏ ל לבות 
mit ihnen 1,201. 3, 13 ete.; may» gleich-‏ 


wie er d.h. mit ihm gleichen Schritt hal- 
tend 25 16, 18 (2mal, 5 6. T. r., vgl. 
Then. u. Wih. z. St.). — 3) Pas = 
לְעְמּת‎ Nr.a1 א‎ 7, 20+ in 61, vgl. ZAT. 
II, ‘155. 


pr. Stadt (Vorort) in Asser 
Jos 19, 304 wahrsch. TF. f. 159 = ,שכר‎ 
vgl. hierüber u. über die LXX- Formen 
Hollenberg, ZAT. I, 100f. Lag., Onom. 
224, 95. 


,709" .₪ , עַמוּדִים , עַמְּדִים pl.‏ ,עמד ,1123 


etc., m., die Säule, in der‏ יר .8 די 
Burg u. dem 'ermpel Salomos 1K7, 2%‏ 
2K 25, 13. 166 Jer 52,17. 20f. etc. vgl.‏ 
Ez 40, 49. 42,6; am Dagonstempel Ri 16,‏ 
25f. 29, am Stiftszelt Ex 26, 32. 27,‏ 
Nu 3, 861. ete.; am Tragsessel Sa-‏ .108 
lomos 111 3, 10, am Hause der Weisheit‏ 
Platz des Königs im‏ העמוד ;1 ,9 Spr‏ 
Tempel 2 K 11, 14. 23, 3. 2 Ch 28, 13‏ 
Bild der Wider-‏ ע' רזל ;31 ,34 vgl.‏ 
Mar-‏ עמודי שש ;18 standskraft Jer T,‏ 
morsäulen Esth 1, 6 (im Palaste zu Susa),‏ 
Hl 5, 15 (Bild kräftiger Schenkel); die‏ 
Hi 26, 11, aber 9, 6.‏ עָמְוּדִי שְמִים Berge‏ 
Ps 75, 4 die Säulen der Erde: bildl. Be-‏ 
zeichn. aufwärtsstrebender Phänomene:‏ 
(ע' האש) ע' u. UN‏ הַע' bezw.‏ עמוד 129 
Erscheinungsform Jahves: Ex 18, 1‏ 
Neh 9, 19 u. o. vgl. Nu 12,‏ .24 .19 ,14 
Ps 99, 7. Neh 9, 12; a9‏ .14 ,14 .5 
v. aufsteigendem Rauch Ri 20, 40.‏ 109 


n. pr. 18 11, 11. Ps 88, 8, sonst‏ כו 
Nu 21, 24. Ri 1, 4.‏ 3 עמון immer‏ 
2K24, 2.‏ .1 ,10 .12 ,288 .1812,12 
Jer 40, 11. 14 u. o., Name eines östlich‏ 
von Gilead wohnenden Volkes. nach Dt‏ 
Etymologie seines‏ ,בְּנִיחלוטס = 19 ,2 
gleichnamigen Stammvaters Gn 19, 8‏ 
Jos 18, 25. 2 8‏ אֶרֶץ %3 9‘ sein Land‏ 
etc, Ez 25, 2£. dafür bloß “3,‏ 2 ,10 
dessen Grenzen Nu 21, 24. Dt 3, 16. Jos‏ 
Ri 11, 18, seine Hauptstadt n2N‏ .2 ,12 
u. 723; LXX Appav, Aypov,‏ 5 ,23 ל 
Stade, Gesch. I, 120.‏ 


,+למונית ,)3( עַמנִית say (8), f.‏ , עמוני 


pi. m. עַמננִים ,)3( עִמנִים‎ (2, vgl. aber 
LXX zu 2 Ch 24, 26), f. דעמניות‎ n. gent. 
des vor., als adj. ammonitisch (immer m. 
Art.) 1 8 11,1% 2 8 23, 87. 1 8 4 
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‚109 II. n. 


עמךד 


zum Haupte 2 Ch 11, 22; m. ל‎ e. inf. 
um etw. zu thun 1 Ch 22, 2; m. פ'‎ D> 
zu jmds. Bedienung Esth 4, 5; עַל"וְדִי-‎ 
שיר‎ über den Gesang 1 Ch 6, 16 [2 Ch 
88, 8 v. Kanaan לְאָבוְתִיכֶם‎ ınTayT], em. 
nach 2 K 21,8 An]. — 3) etw. auf- 
richten, a) = = herstellen, e. acc. MI IIDR 
Esr 9, 9; den Tempel עלהמכונו‎ 2, 68, 
vgl. בותכת‎ 2 Ch 24, 18. — b) etw. 
bekräftigen: חזוך‎ Da 11, 14. — 4) jmdn. 
auftreten machen, aufbieten (vgl. Qal 8 4( 
Neh 6, 7 (Propheten), Da 11, 13 
(große Volksmenge), Ps 107, 25 (Sturm- 
wu — 5) etw. stillstehen lassen; "MN 
5 2K 8, 11 (v. erstarrendem Blicke), vgl. 
% Nr. 5.— 6) jman. bestehen lassen, jmdm. 
Bestand verleihen, 1 K 15, 4 (Jerusalem) ; 
TS TON בְּמִשפט‎ you 8 pr 29, 4 vgl. 
Ex 9, 16; m. עִדההַעילֶם‎ 1Ch 17,14 (Da- 
vid); לעולם‎ 2 Ch 9, 8 (Israel); לְעַד לעללם‎ 
Ps148,6 (Sonne, Mond u. Sterne). " מִעָמִיד]‎ 
= aus haltend 2 Ch 18, 84, wahrsch, ist 
nach 1 K 22, 35 z. ]. 92.) 
Ho. 1) impf. “a9 Lv 16, 10+ gestellt 
werden, ın. 7 לפנר.‎ Pass. zu Hi. Nr. 1. 
— 2) pt. 39% iK 22, 35} aushalten 
gemacht werden = aushalten, Pass. v. Hi. 
Nr. 6, w. s.* 


123° s. 109 Qal inf. 


Or nur 8. עַמְדּתו‎ Mil, 11f das Be- 
hen, i in total verdorbener Stelle; LXX 


ste 
nAnynv 65097, vgl die Komment. 


189° I. n. (wahrsch. Gemeinschaft bedeu- 
ten ( nur cs. NBY in den Zus. 1) |. 
עמורן טי‎ genau 0 "wie (Syn. (כַּאָפַר‎ Pre 
5,154. — 2) nay> praep. (eig. bei Ver- 
bindung mit), Ez 45, 7 TF. ,לעמות‎ 8 
17292 (s. aber u.), Dray> 8( bei, an 
(Pent. nur bei PC.): העצה יִסִירְנָּה‎ may? 
am Rückgrat soll er ihn wegnehmen Lv 
3, 9; ya הַמִסְגָּרַת מהיין‎ ‘99 an der 
Schlußleiste sollen die Ringe sein Ex 25, 
27 vgl. 87, 14. 28, 27. 89, 20. — 
b) gleichwie: לעי אַחיזם‎ 1Ch 24, 31. 
26, 12; לעמת פּנִיחֶם‎ Ez 8, 8 vgl. 42, 7. 
48, 13. Ex 88, 18. Neh 12, 24 etc.; ver- 
stärkt: >33 Top» לע'‎ 1 Ch 25, 8; 'z> 
השעָרים‎ TR gleich der Länge der Thore 
d. h.an ihrer Seitenwand entlang Ez 40, 
18; auch ohne IR = entlang, längs 45, 
6. 48, 18. 21 u. לְעָמות‎ 45, 7 6. 0.); 


עמלקי 


Lr 5, 21. 19, 11. 15. 17. 24, 19.‏ (רע 
nun 18, 20; u. so wohl‏ עָמִיתְףּ 14f.;‏ ,25 
anch Sac 18, 7 may 23 als Appos.‏ 
zu "a, parallel ‘9A, em. m. Kuenen‏ 
andere: „Mann meiner Gemeinschaft“.‏ ;רעי 


m. 9.1009} etc.;‏ 2 , דְפְַמַלָה ] +עמל 
(sp.h.) sich an etw. abmühen‏ רעבל impf.‏ 
Pre 5, 15; m. acc. woran: Sand any‏ 
vgl. 2, 19f.; m. 3 woran:‏ 17 ,5 .8 ,1 
Jon 4, 10. Ps 127, 1; m. > für‏ .21 ,2 
Pre‏ לבקש c. inf.‏ ל .ג ;26 ,16 jmdn. Spr‏ 
11 ,2 לעשות ;8,17 

223 I. cs. yay, 8 or etc. m. die Müh- 
sal, das Ungemach (TR, 093, 9) Gn 
41, 51. Nu 23, 21. Spr 31, 7 ete.; TR) עי‎ 
Ps 90, 10; DER „oy die menschliche "Mm. 
78, 5; מל‎ m 7, 15 5. .ג‎ mm; one 
פ'י‎ 0 verursachende Tröster Hi 16, 
2; v. der Fremdherrschaft Dt 26, 7. Ri 10, 
16; v. am Nächsten begangenem Unrecht 
Jes 10, 1. 59, 4. Ps 7, 17 u.0.; v. Ver- 
leumdungen Ps 140, 10. Spr 24, 2; >09 
וְכְעָס‎ Ps 10, 14; "oa" 9 25, 18; 0 
mühevoller Arbeit Pre 1, 8. ₪0 10. 19 etc.; 
bildi. v. dem durch Arbeit Erworbenen 
die Errungenschaft (Syn. IN): 27 
לְאָמִּים‎ Ps 105, 44. 


bay IL n. pr. Name in der Genealogie 


Ässers 1 Ch 7, 35+ Aypaı, L. Aday. 
pi. דָעָמַלִים‎ m. 1) 80081. a) der Ar- 
beiter Ri 5, 26. Spr 16, 26. — b) der 
Mühselige, Notleidende Hi 3, 20. 20, 22. 
— 2) adj. sich abmühend Pre 2, 18. 22. 
3, 9. 4, 8. 9, 9.* 
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עמוס 


21. 81. Neh 2, 10. 19. 8, 85. 1Ch 11, 
39. 2 Ch 12, 18. 24, 26; als 8808). der 
Ammoniter Dt 23, 4. Neh 13, 7 die Am- 
moniterin 1 K 11, 1, Da v. 5, ‘977 Dt 
2, 20. Neh 4,1 (2Ch 20, 1. 26, 8, 8: u.) 
die Ammoniter; “91 dass. Esr 9, 1ete.; 

LXX Appavlens, סגו ל‎ 
(durch Korr. ’Appwviris, Appwvı); ot 
Mivatoı 2 Ch 20,1 (L. Appavısın). 26, 
8, em. הִמְְּעְכִים‎ vgl. Berth, 2. St.* 


n. pr. m. Name des kanon. Pro-‏ דָּבירס 

pheten, Am 1, 1. 7, 8. 10#. 14. ְ 
Apuz;.* 0 
PAY n. pr. nachexil. 00106 
Neh 12, 7.20. Ayuex, L. Ayoux.* 

129° 5. u. עמק‎ | 
ליא‎ n. pr.m. Auını. 1) einer der zwölf: 
Kundschafter, Danit Nu 13, 12.— 2)Va- 
ter (Vorfahr) des Makhir von Lo-debar 
289, 4% 17,27 (L. AupımA). — 8( Vater 
der Bathseba 1 Ch 8, 5 (L. Hia, 2811, 

8 .(אָלִיעָם‎ — 4) Sohn Obed Edoms (Thor- 
hüterfamilie) 26, 5.* | 
עמיהוד‎ n. pr.m. Eptouß, .5טסוגן4‎ 1) Vater, 
(Vorfahr) eines ephraimit. Hauptlings, | 
Zeitgenosse Josuas Nu 1, 10. 2,18. 7, 

48. 53. 10, 22, als Vorfahr Josuas 1 Ch! 
7, 26. — 2) desgl. eines simeonit. Häupt- 
lings Nu 34, 20. — 3) desgl. eines naph- 


"talit, v. 28. — 4) Vorfahr einer nach- boy, 


exil. jerusal. Familie 1 Ch 9, 4. — 5) 28 
18, 37 Qr., yrımay Kt., w. s.* 
יבד‎ n. pr. m. Sohn des Benaja 1 Ch 
27,6} Zaßad, L. Apeıvalaßad. 


29 n. pr. m. Vater des Königs Tal- מל‎ n. pr. m. (m. Art. pboyn 2 1, 


1, wahrsch. TF., em. ,אמ גג 1 (הַתַמָלקי‎ 
Nomadenstamm, im Negeb (auf dem Ge- 
birge) wohnhaft Nu 18, 29 vgl. 1, 
Gn 14,7 (Nu 14, 258 in Unordnung); 
y. Mose auf dem Wüstenzuge bekämpft 
Ex 17, 88. Dt 25, 17ff., zu Edom ge- 
rechnet Gn 86, 12. 16; Bileams Spruch 
über A. Nu 24, 20; Ephraims Wurzel 
p>oy2 Ri 5, 14 (f. 4 T.r., vgl. 12,15); 
bedrückt Israel zur Richterzeit 8, 13. 6, 
8. 33. 7, 12. 10, 12; besiegt von Saul 
1S 14, 48. 15, 2. 28, 18, von David 
281,1. 8,12 vgl. 1 8 27, 8. 30, 1; 
sein Land von Simeoniten erobert 1 Ch 
4, 42f. 


איש n. gent. des vor.: amalekitisch‏ עָמַלְקי 


mai von Geschur 2 8 18, 87+ Kt., Qr.!| 
עַמְיהוּד‎ Epıouß, L. Ayrovd. 

A723 .א‎ pr.m. Auıvadaß. 1) jud. Häupt- 
ling Ex 6, 28. Nu 1,7. 2,3. 7,12.17.10, 
14. Ru 4, 19f. 1 Ch 2, 10. — 2) Sohn 
Kehaths 6, 7. — 3) Levit zur Zeit Da- 
vids 15, 10£.* 


(md. m.) die Schwade Jer 9, 21.‏ .= עמיר 
Am 2, 13. Mi 4, 12. Sac 12, 6; vgl.‏ 
Wetzst., Dreschtafel 274.*‏ 


"MEI n. pr. m. P. Vater (Vorfahr) eines 
danit. Häuptlings Nu 1, 12. 2, 25. 7, 
66. 71. 10, 25. Apıoadar, L. Apıoade.* 
nos, 8. art, ,עמיתךד‎ P. Aa, 
פָמִיתוּ‎ n. der Volksgenosse (Syn. עם אה‎ 


עמק 


abgefallen 31, 6; שחסה‎ tief verdorben 
handen Ho 5, 2; m. ₪ naeb sich tief 
verstecken Jer 49, 8. 30; לצה‎ "nos Jes 
29, 15, s. u. An Hi; m. "folgendem 
- fin.: העמיקו שחתף‎ sie handelten 
tief verdorben Ho 9, 9; העמק שַאֶלָה‎ 
tiefmachend bitte d. h. bitte etw. aus 

Tiefe Jes 7,11 (f.n. ORG z. punkt.).* 


Jer 49, 4+ (.d. T. r.,‏ 17909 .8 , עמק 


vgl. LXX u. Graf z. 86( עמקס‎ 47, 5+ 
| [TF., em. ,(עַנָקִים‎ vgl. die Komment.], 
pl. E99, 8 port עמקי]‎ Spr 9, 18 
8. u. po). m. die Niederung, Syn. 9p3 
u. wie dieses sowohl von Thalgründen 
(Syn. ,גיא‎ >) Jos 8, 18. 1 8 6, 18; 
העמק‎ Jar 31, 40 v. Thale Hinnom etc.; 

s von Ebenen (Syn. (מישור‎ gebraucht Hi 
89, 21 (das RoB scharrt im Blachfeld, 
vgl. Dillm. z. 56(; 79971 a) die Kischon- 
ebene Ri 5, 15. 7,1.8.12. 18 31, 7. 
1 Ch 10, 7. b die Kjschonebene mit 
Jordanniederung Jos 17,16. c) das Land 
zwischen Gebirg u. Mittelländ. Meer Nu 14, 
25. גת‎ 1,19.34; pl. sowohl Niederungen: 
לאדאלהי עמקיס הוא‎ = mm DI אֶלְהי‎ 
1 K 20, 28, als Thalgründe Jes 22, 7. 
Jer 49, 4, Ps 65, 14. Hi 39, 10; meto- 
nym. הַעמְקִים‎ v. den Seitenthälern des 
Jordans f. ihre Bewohner 1 Ch 12, 15. 
Häufig mit folgendem Genetiv zur Be- 
zeichn. bestimmter Thäler und Ebenen: 
1) m. folgendem Stadtnamen: ע' אילון‎ 
Jos 10, 12; inar1‘9 Gn 87, 14; dayArı ע'‎ 
Jos 17, 16. Ri 6, 83. Ho, 5: ע' סכות‎ 
Ps 60, 8. 108, 8; aber 71923 ע'‎ Je 28, 
21, s. die betr. Worte — 2) פי האלה‎ 
bei Sokho u. Aseka xorAac ,(0ג11)‎ L. .א‎ 
% ד‎ s. u. a8. -- 8( naar ע'‎ 
xorAäs tod xAaußuwvos Ps 84, 7, 8 u. 
בְּכָא‎ — 4) mn ל‎ ₪ ₪ Man. - 
| עי החרוץ‎ 6% 6 % das Thal 
des Dreschschlittens Jo 4, 14, bildl. Be- 
zeichn. des Thales J osaphat. — 6) ע'‎ 
יְהושַפָס‎ vv. 2. 12. Ort des Weltgerichts, 
wahrsch. bei Jerusalem gelegen, im Kidron- 
thale lokalisiert , 380.5 98. — 7) ‘9 
המלך‎ x. tod BasıAdug, Ort des Denk- 
males Absaloms 2 8 18, 18, nach Joseph., 

Antt. 7,10,8: 2 Stadien v. Jerusalem ent- 
fernt, nach Gn 14, 17 = 18 ע'‎ ws. — 
8) עָכור‎ 9 a u Yiay. — 9) ע' קציץ‎ 
Apexacıc, L. Enexxaoeıc, Lag., On. 222, 

34 
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עמם 


vgl. 28 1,18; der‏ 18 ,30 8 1 עָמלְקִי 


sm הר‎ in 


| al 


| 


Amalekiter IR ע'‎ v.8; m. Art. coll. = 
הִעְמָלְקִי‎ Nu 14, 25. 43. 45. 1 8 27, 8; 
שדה הִעַמַלקי‎ Gn 14, 7; 
Ephraim Ri 12, 15. L. Aavax (st. Boy 
ohne Art. die Amalekiter 1 8 6a. 15. 
80, 1 ist wahrsch. 2. 1. psy, vgl. 15,6b 
u. s. u. pboY), LXX Apainx, Anakr,- 
.)א‎ Nöld., die Amalekiter Or. u. Oce. 
II, 614 ff. Stade, Gesch. I, 144f. 


c. acc‏ דָעַמומהף דעָמְמוּף .8 .1 3 עָמום 
jmdm. gleichkommen, jmdn. erreichen Er‏ 
(Zedern des Libanonwaldes), ebenso |‏ 8 ,31 
wahrsch. 28, 3 (hier gewöhnl. verborgen‏ 
bleiben übers.), vgl. Corn. z. St.*‏ 
gemein werden (Schultens, |‏ ררעם Ho. impf.‏ 
 Ew., gewöhnl. verdunkelt werden) Kl 4,‏ 
(das Gold).‏ +1 
.עם s. u.‏ <ָממים 
(Mich. 2 Worte, vgl.Bär 2. 81.) Ep‏ כל 
uavounA n. pr. m.symbol. Name des Sohnes |‏ 
עמכה אל der Alma Jes7,14 (nicht 8,8, wo‏ 
u. zu v.9 z.ziehen, vgl.v.10u.LXX).‏ .1 .2 


pt. et‏ דיעַמס,, דְרְעָמיס impf.‏ מס 
p‏ למסִיהַ .8 +11 ,4 Neh‏ למשים 


m. עָנְְסִים‎ f. money. 1) Zufladen, m. 2 





| 





tief‘ 


des Tieres Gn 44, 18. Neh 18, 15!‏ על 
eure Tragbilder |‏ נְְאתִיכֶס עָמוּסות (Esel);‏ 
sind aufgeladen 108 46, 1. — ?) sich.‏ 
etw. aufladen, etw. aufheben und tragen.‏ 
(Syn. &%3) c. acc. Sac 12, 3; abs. Neh‏ 
d.h.‏ הִעַמַסִים bildl. Israel TOO‏ ;11 ,4 
von J ahve von jeher gepflegt Jes 46, 3;‏ 
des Obj. Ps 68, 20 (andere nach Nr. 1)*‏ ל m.‏ 
jmdm. etw. aufladen, m. acc.‏ הִעַמִיס Hi.‏ 
K 12, 11. 2 Ch 10,‏ 1 על der Sache u.‏ 
(euch ein schweres Joch). *‏ 11 


1009 =. pr. m. Feldherr Josaphats 2 Ch 
17, 16+ Apastac. 

pr: Ort in Asser Jos 19, 26+ |‏ .₪ תד 
Ay pın!, L. Aigaad, Lage unbekannt.‏ 


tief sein, v. den‏ עקרק 3 nur‏ עמק 
unergründl. Ratschlüssen Gottes Ps 92 ‚6t.‏ | 
pl. spray, inf. abs,‏ 3 דְהְעָמִיק 25 
.60 דְמַעָמִיקים pt. m. pl.‏ ,ז העמק 
machen, 0. acc. 108 80, 88 (den Holz-‏ 
stoß); sonst nur Umschreibung des Ad-‏ 


verbs tief, sowohl in eigentl. Bed. als = | 
sehr, m. acc. MIO המויק‎ sie sind tief! 
SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch. 


ו ו וו 


neben den vier Städten 06085 8 
10, 19. Dt 29, 22; Bild der Lasterhbaf- 
tigkeit Jes 1, + Jer 28, 14; seine ..Zer- 
störung Bild eines Gottesgerichtes Ze 2, 
9, vgl. u. masrm. 

pr. m. 1) König von Israel 1K 
16, 168.2 K 8, 26. Mi 6, 16. 2 Ch 22, 
2. Außpr, Mi Zaußpı, vgl. Mesa 2. 4. 7; 
Stade, Gesch. 1, 357. 519 ff. — 2) ben- 
jJaminit. Clan (Enkel Benjamins) 1 Ch 7, 
8. Anapır. — 8) Vorfahr einer zu Jeru- 
salem wohnenden jud. Fam. 1 Ch 9, 4 
(fehlt Neh 11, 4) Appı, 1. 007%. — 
4) Häuptling .über Issaschar unter David 
1 Ch 27, 18. Ayßpı.* 


39. Jos 18, 21, benjaminit. Ort, Lage 
unbekannt, V ermutungen bei Dillm. 2. St. | 
— 10) רפָאים‎ ‘9 südwestl. v. Jerusalem, ' 
zwischen diesem u. Bethlehem gelegen, 
108 15, 8 ִץ‎ 100009 (L. -eın), 18, 16 


Enex 0 (L. -eıv), 2 8 5, 18. 22. 28, 13 9129 m. 


x. עד‎ Tırovav (T. 23, 18 Payaıv), 1 Ch 
11,15. 14,9 x + yıyavrav, Jes 17, 
&vgapayyıorepea, vgl. Dillm.z. Jos15, N 
Bäd.? 128. — 11) 087 ע'‎ s. u. שדִים‎ 
— 12) MO ע'‎ s. u. שיה‎ u. vgl. Nr. 7. — 
13) pay בִּית‎ > u. mn. | 
פמק‎ n. die .Tiefe Spr 25, 3 (die Erde 
unergründlich an T.); metapl. pl. עמקו.‎ | 
in ING ע'‎ 9, 18.* 


1 


PQY° adj. nur pl. m. cs. in new 09 DIDI n. pr.m. Außpap, Aupap, L. Au- 


Boay, Außpav. 1) Sohn Kehaths, Vater 
Moses Ex 6, 18. 20. Nu 8, 19. 26, 58f. 
1 Ch 5, 28f.6,3. 23, 12f. 24, 20. (Pent. 
nur PC.) — 2) Judäer, in Mischehe 
lebend, Esr 10, 34.* 


Nr. 1, nur in‏ עַמַרֶם n. gent. zu‏ עמרמי 
"העמרמי abgekürzt‏ ,27 ,3 גוא משפחת nun‏ 
Ch 26, 23 das Geschlecht Amram.*‏ 1 


u. 003.‏ .8 פ:ושים pt. m. pl.‏ עָמוםו 
NIDYY m. pr. m. 1) Neffe Davids, Feld-‏ 


hauptmann Absaloms u. Davids, Ayeo- 
sat, L. Apeson, 2 8 17, 25. 19, 14. 20, 
4f. 88 12. 1K 2,5 (T. Aneoaı). 32 
(T. Agesoa). 1 Ch 2,17 (T. Apeosaß). — 
2) ephraimit. Häuptling 2 Ch 28, 12. 
Apasiac.*. 


"29y, P. "Ocy} ₪. pr. m. 1) Glied der 


Genealogie Kebaths 1 Ch 6, 10 (Apessı, 
L. Apaoa). 20 (Apadı, L. Apaomı). — 
2) Haupt der Dreißig Davids, 12, 18. 
Anasaı. — 3) Priester zur Zeit Dayids 
15, 24 (Apaoaı). — 4) kehathit. Levit 
2 Ch 29, 12. Apası, L. (eos).* 


“503 n. pr. m. Priester Neh 11, 137 


Auaoıa, L. Apaoaı = "oo 1 Ch 9, 12. 
Ols. 277% 5. סול‎ 585. 


229 n. pr. Ort der Enakiter, auf dem Ge- 


birge Juda gelegen Jos 11, 212 0 
L. Avuß. 15, 50 Avwv, Avaß; zur Lage 


| vgl. Dillm. z. St.* 
דְלָכָב‎ , pl. DW, ca. 29 5 1384, 8. 


any} 8 8490. m. die Weintraube Gn 
40, 10f. Jer 8, 13 etc; לְחִים‎ 23239 
ויבשיס‎ Nu 6, 8; ע'‎ Ama on 13, 20; 


tiefer d. h. uwergründlicher ( unverständ- | 
licher) Lippen Jes 33, 19. Ez 3, 5£.* 
עמקי)‎ Spr 9, 18 s. u. מק‎ 

עמקות f.‏ ה,עַמַקִים adj, f. 7703, pl. m.‏ עמק 
Hi 12, 224. 1) tief‏ עקות ,עמוקות LA.‏ 
Ez 23, 32. Spr 18, 4. 20, 5. 22, 14. 23,‏ 

27. Hi 11, 8. Pre 7, 24; nipay לה‎ 
וז‎ 19, 92; v. eingesunkenen Aussatzmalen | 
Lv18,8£.25.30ff. 32. 34; bildl. v. einem |; 
heimtückischen Herzen Ps 64, 7.* 


inf.‏ , זתתעמר I. impf. 2 m. sg.‏ עמר 
usnnt sich gewaltthätig gegen jdn. be-‏ 
nehmen, jmdn. vergewaltigen, m. 3 der Pers.‏ 
Dt 21, 14 (die zur Kebse genommene.‏ 
Kriegsgefangene durch Verkauf). 24, 7|‏ 
(einen Freien „urch Verkauf). LXX xara-‏ 
Suvasteueıv.* . |‏ 





Bi. pt. 199% Garben binden,‏ זז עמור 
(עמר Ps 129, 7} (denom. v.‏ 


235, pl. עָמְרִים‎ m. 1) die Garbe Dt 24, 
19; בא ע'‎ Hi 24, 10; oryeya nox Ru’ 

7; ya a לקט‎ v. 15; הלמר‎ v. der 
Ostergurke Lv 23, 11 £., vollst. ע' ראשית‎ 
קִצִירְכם‎ 6 Erstlingsgarbe eurer Ernte 
v. 10; mem ע'‎ die Webegarbe v. 15. 
Wetzst,, Dreschtafel 274. — 2) Name eines 
Getreidemaßes, LXX yopop, nur Ex 16: 
(vv. 16. 29. 821 nach v. 36 = !/,, Epha, | 
saTmv.18u. vgl. LXX, Sam.zu v.32).* 
.א עמרה‎ pr. Dönodba, Stadt im. Thale 
Siddim Gn 10, 19. 18, 10. 14, 2 etc., im | 
Toten Meere versunken 18, 20. 19, 24; | 
immer neben סלם‎ Dt 29, 22. 32, 32; 
war) 570 Gn 14, 101. 18, 20. 19, 28; 





gr mm 


<נה 


vgl. 18 20, 10; 197 אתו‎ 1 K 18, 21 vgl. 
2K 18, 66 Jer 44, 20. Ps 119, 42 

IN אם-שלום‎ v. Annahme der Auffor. 
derung zur Übergabe Dt 20, 11; m. על‎ 
der Pers. nur על"‎ pm לאש‎ 19° 
איש ישראל‎ 2 8 19, 48 )1 6.1. vgl. 
Klosterm.); m. 2 wodurch, womst: DE 
1 K 18, 24. 1Ch 21, 26; Yip2 Ex 19, 


531 
9 אֶטִישַי‎ Ho 3,1,%9 אשכול‎ Nu 13, 


1 


19; 5 pm da war kein Antwertender 


= keine Antwort Bi 19, 28; verstärkt 
9 Ta קול‎ TR 1 K 18, 26. 29; ער‎ 
CI 8. עהר .ט‎ 11.; m. folgendem Tor: 
aa] ריעָן שמוּאל אַתדשָאול‎ 18 9 
vgl. Dt 1, 14. 28 19,44 u.a 0.; 29 
aan אותם‎ 18 g, 12; הפחנים‎ 197} 
ריאמרו‎ Hg 2, 12£. etc; seltener m. fol- 
gendem אֶתִדִפָרֶָה לאמר לאמר‎ MON ויען‎ 
Gn 41, 16 vgl. 23, 5. 14. 42, 22. Jer 
44, 15 eto.; oder m. 27: אלה‎ 09" 
a 2K1,10 vgl. v.il£ Gn 34, 18. 
Jos 22, 21. 1 K 12, 7. — Insb. a) v. der 
Antwort des Orakels: m nasrın Jer 
23, 35 vgl. וְלאַדְעְנָנֶר עוד ;4 ,42 .87 .ד‎ 
1 8 15 vgl. v. 6. 4 87. 23, 4; b)v. 
Redestehen i im Rechtsstreite: ְִּאָנְכִי‎ AN 


198 Hi 9, 14 vgl. v. 15f. 32. 81, 5 


c) von einer Entgegnung (Erwiderung) 

en מַהדיִמְרִיצְךּ כִּי‎ Hi 16, 8 vgl. 9, 8. 
32, 15 u. 0.; m. 400. des Gegners: אלד‎ 
לתו‎ "03 om Spr 26, 4 vgl. Hi 33, 
13 (£. 4. T. r.); m. acc. des Erwiderten 
15, 2. — 2) verbunden m. בפ'‎ wider 
.תתו‎ aussagen, Zeugnis ablegen (eig‘ auf 
Befragung oder Beschwörung el 
ענו בי‎ 18 12, 8 vgl. Mi 6, 8; אַדתִעְנָה‎ 

pe עד‎ 98 Ex 20, 13 (16) vgl. Dt 5, 
17.19, 18. Spr 25, 18; בִּכְפָש לָמוּת‎ Nu 

95, 80; a 9 ar Gott hai’ gegen 
mich Zeugnis abgelegt d. h. durch Un- 
glücksfälle mich als sündig gekennzeich- 
net Ru 1, 21; m. acc. AO Dt 19, 16; 

am 2 8 1 16 vgl Hi 15, 6;‏ עָטָה ב 
“SD jendmm. ins Gesicht Ho 5, 5. Hi‏ פ' m.‏ 
vor jmdm. 192 als Zeuge,‏ לפנר. .₪ ;8 ,16 
וִעְנְתְהדבִּי 72 Dt 31, 21 (Lied); buldl.‏ 
Gn 30, 89, v. Sünden Jes 3, 9. 59, 12.‏ 
Jer 14, 7; abs. m. 37759 in einer Streit-‏ 
sache Ex 23, 2. — 3) jmdn. erhören, v‏ 
Gottes Gebetserhörung (eig. auf einen‏ 
Hilferuf, ein Gebet antworten, daher‏ 
כָשְזר Syn.‏ 4 קרא häufig nach PIT,‏ 
der 88, 8;‏ קדא אלר IXO) FIR"‏ 

mie may 1879 (nich ren; häufig 

34* 


2 


28, yo" Dt 32, 14, Dr239"07 Gn 49, 
11, גוא משרתר פ'‎ 6, 3, 8. 616 betr. ersten 
Worte; רו‎ "239 Bild verderbl. Rand. 
lungen Dt 32, 82; m. Verbis: Sm, 727, 
לש ,77 ,הבשיל‎ uns. die betr. Verbe 


215 Pu. pt. f. 29% verweichlicht, üppig 
sein der 6, 2} (Toobter Zion), Syn. Bu 
rn, f.d.T.r., vgl. LXX u. Graf z. 


Hithpa. 3 pl. Ay, 2 m. pl. קנט‎ 


| 


impf. P. zart, 3 f. BSR etc., ump. 
התענג‎ F, inf. התב‎ +. 1) weichlich sen 
Dt 28, 56 (Syn. IM. — 2) sioh an etw. 
laben, ergötsen, sowohl v. Genuß sinn- 


licher Güter, m. 3 Jes 55, 2 (an Fett. 


maps 


eure Seele), m. פך‎ 11 (8. u. Tr), als 
von Lust an geistigen: Lust haben an, 
m. by 58, 14. Ps 37, 4 (an Jahve). 11 
(am Heil). Hi 22, 6 27, 10 (am All- 
mächtigen); übtr. m. על‎ sich über jdn. 
lustig machen Jes 57, 4. * 

239 n. Lust, Wohlleben Jes 58, 18, היכלי‎ 
ע'‎ 18, 22 (vgl. aaym).” 

3394, f. 7339 adj. verweichlicht, üppig 
(Syn. 19) 2628, 54. 56. 8 47, 1.* 


125 umpf. 1 29. 8. NEMIRT, imp. 8 
Ey + etw. um etw. winden, schlingen, 
m. acc.u.“b9 Spr 6, 21 (Unterweisungen 
um deinen Hals); m. doppeltem ace. u. 
ל‎ Hi 81, 86 (mir als Diadem),* 


WI LS.P.NNY 5, frinaY, 2 ag. 
2 etc.; impf. עה ,רענ‎ wm, 8 


329% etc. [st. ask Hi 82, 17 punkt. 


ug]; imp. ,ענה‎ 8 “ap, mr + [st. may 
ist” wahrsch. ענִי‎ x. em. Jes 10, 80), 
pl. 29 9 su. my II], inf. muy 
Ist. any 28 22, 36" em. nach Ps 18, 
36 Any], שכָה .זת‎ m, 8. Pym\y His, 
1+ 8% 8555 A. 3, ms +, pl. m. and. 
1) antworten, einem Rufenden: 
קראתי ולא רענה‎ Hi 19, 16, oder Fra- 
genden: AR 199) BON TOM הלוא‎ 1 8 
26, 14; m. acc. der Pers.: קְרָאתיו ולא‎ 
239 11 5, 6; לְפָנוּת אתו‎ Ps ולא"יכלן‎ 

Gn 45, 3 vgl. גת‎ 5, 29. 1820, 28.2K 
4, 29 u. o.; m. acc. der Sache: das Heil 
Pharaos מ‎ 41, 16, M139 Grobheiten Spr 
18, 23; Tor Neh 8, 6 ; m.doppelt. acc..jmdm. 
etio. antworten: op אֶתדהַעם‎ 1 12,13, 





ענת 2 


des Singens von Niederlage Ex 32,18 (vgl. 
aber 79 1.( 5 a) jmdm. zusingen 
DO Bb pm N Er 15, 21 (andere: ant- 
worten = einen Gegengesang anstımmen). 
b) jmdn. besingen ודה‎ Nu 21, 7 
(Brunnen), בּתודָה‎ mim 229 Ps 147, 
7 vgl 18 21, 12. 29,5 ם']]‎ 2 1 
vorliegt]. Ferner wird hierher von vielen 
Auslegern gezogen איים בּאַלמכרתיר‎ ray“ 
da heulen Schakale Jes 18, 22 vgl. 19. 
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ענה 


— — mt mn — 





in den Ps.: אל‎ pn "3 קראתיה‎ x 
Ps 17, 6 vgl. 18, 42. 38, 16. 86,7 u 
sehr 0.; prägn. MY מקרני רמים‎ 22, 


22 (f.n. NY z. 2 29 als Gebetsruf 


1 K 18, 87.’ Ps 4, 2 . 18,4 u. 0.; byan 
29 1 8 18, 26. — 49 antworten = ge- 
horchen (als Antwort auf eine Aufforde- 


rung): DM קַרְאתי ולא‎ 79" Jes 65, 


12 vgl. 66, 4. Jer 7, 13. 35, 17. 
5) willfahren (als Antwort auf eine Bitte): 


MI) 70 שמה‎ rm) Ho 2, 7 vgl. Pi. imp. pl. m. 329}, inf. צפרת‎ singen: 


etw. besingen,‏ ל Ex 32, 18; m.‏ קול ענות 
von etw. singen, Jes 27, 2 (lieblicher Wein-‏ 
Ps 88, 1‏ על"מחלת. לעפות berg): streitig‏ 
vgl. die Komment. [Auch diese Formen‏ 
werden v. einzelnen Auslegern auf 9 1.‏ 
zurückgeführt u. vom respondierenden‏ 
Ansingen gedeutet. ] *‏ 


impf. 797,‏ , דענִיתי .9 1 III‏ עבר 
m. pl. Myır, inf. es.‏ 3 זְאֶתָנָה .89 1 Tan). wm!‏ 


NW. 1) sich ducken, beugen (Syn. rIr1Ö°), 
m. oa vor etw.: vor ihrem Lärm duckt er 
(der Löwe) sich nicht Jes 31, 4 (m. E90 
Ex 10, 8, falls + ;(לעלת 1; לְעָנת‎ 5 
v. Verstummen eines Liedes: der Sieges- 
gesang der Tyrannen legt sich 25, 5. — 
2) gedrückt, im Unglücke sein, v. der Ge- 
meinde Sac 10, 2. Ps116,10.119, 67. — 
3) m. 3: sich mit etw. abmühen Pre 1, 
13. 3, 10 (Aram.). 


Ni. 1 99.7927, pt. mat, ]. הָיָה‎ 


inf. לְעָנת‎ Ex 10, 3} $ 114a. 1) refl. 
sich beugen, demütig sein, Jes 53, 7 (der 
Knecht) ; m. 79 vor jmd. Ex 10, 8 (f. 
n. Qal z. punkt., 8.0.(. — 2) pass. gebeugt 
sein: Jes 58, 10 (Seele); = im Unglück 
sein Ps 119, 107 (die Gemeinde = Qal 
v. 67. 116, 10).* 

Pi. ,שה‎ 8.1297 8 6996 2 m. 9. 79 7, 
2 229 96., 1 שיתי .א‎ 1, 8. gnıyt, 
3 pl. 129, 2 m. pi. פיתם‎ 1 pl. ,שוכר‎ 
impf. ,דִיִעָפָה‎ ₪. 229° +, aut S 633d 
etc. [1 39. ל 8 }39 ,11 1 וְאעְפָה.‎ 
imp. m. pl. עפ‎ +, inf. שנות ודענת‎ +, 8 
my} ete., inf. abs. ,זעה‎ pt. m. pl. S. 
PD. 1) jmdn. (etww.) beugen, פדזר‎ Ps 
102, 24 Qr., das Recht Hi 37, 23; 
= unterkriegen Ri 16, 5f. 19 (die Phi- 
lister Simson); bildl. v. Stillen der Wogen 
Ps 88, 8 vgl. Qal Nr. 1. — 2) jmdn. be- 
drücken, unterdrücken, Ex 22, 211. (Wit- 
wen u. Waisen durch Rechtsbeugung). 





v. 23.14, 9; m. acc. der Pers. jmdm. 
willfahren: ENDET MIN 2, 28 vgl. 
v. 24; m. acc. der Sache etw. gewähren: 
das Geld gewährt alles Pre 10, 19; m. 
doppeltem 400. jmdm. etw. gewähren: 
נורְאות פְּצדֶק מעננו‎ Staunenswertes ge- 
währtest du uns mit Huld 08-65, 6. — 


6) anheben, v. Beginn (Wiederbeginn) der | 


Rede; m. folgendem os Gn 81, 
Na 1 28. 1 814,28 .גו‎ 
Jes 21, 9; וְאֶמַרֶה‎ 7N,9) Dt 25,9 vgl. 
26, 5 etc.; v. Änstimmen eines "Liedes: 
הנשִים המשחקות וַתאמָרן‎ npaym 1 8/ 
18, 7 vgl. 21, 19. 29, 5 [falls hier nicht: 
rs 1. vorliegt]; ; 0. acc. v. Anstimmen 
eines Rufes: 739% 972743 הֶידָד‎ Jer 25, 
30 vgl. 51, 14; m. av. "Anstimmen eines 
Gesanges: הבהודת‎ 23772 929°) Ear 3, 11. 
[Es ist an dieser Stelle, wie Ex 15, 21. 
92, 18. Ps 119, 172 zweifelhaft, ob eine 
Ableitung v. 719 (zu singen) anheben, 
oder v.y 1. singen vorliegt, 8. dort.] | 


Ni. 1 99. +נִעָנִיתִי‎ impf. 1337 (2), זְאָכָנָה‎ | 
pt. m92. 1) refl. sich antwortend zeigen, | 


kund'thun, Ez 14, 4. 7 (Jahve). — 2) pass. 
a) beantwortet, erwidert werden, Hi 11, 2 
(Wortschwall). b) erkört werden 19, 7 
(nach 992). Spr 21, 13 (nach *.(קְרָא‎ 

Pi. inf. n139 Ex 32, 18} 8. ו 79 .גו‎ 


Hi. nur pt.79% in der dunklen Stelle Pre | 


5, 191: בַּשְמְהת לבל‎ 7190 DIN], ge- 
wöhnl. erkört = "gewährt, von Del. ant- 
wortet = stimmt zu übers., was 7129 heißen 
u. den acc. erfordern würde; Hitz. macht 
erhören, wobei das Obj. vermißt wird, 


wahrsch. TF. [Mi 3, 7 1. nach Mass. nn 


s. u. 99%.) 


1120 IL קוה‎ (juss.) 3 f. eg. INT, 
imp. "pl. m. 929, inf. MAY singen, איז קול‎ 
non קול" ענת‎ Pa) גָּבוּרֶָה‎ NY kein 
Laut des Singens von Sieg und kein Laut 


עני 


III) 6 2018. 1) demütig‏ עָנָה (Wz.‏ ענוי 
(eig. sich duckend, aber nur im ethischen‏ 
Sinne, Syn. 897, 8375, IITDED, 825,‏ 
Joa) u. "9, wovon es in der‏ ,נָכָת 
Überlieferung. nicht mehr ganz geschieden‏ 
wird), nur pl. die Demütigen, als subst.‏ 
a) Bezeichn. der unterdrückten Volks-‏ 
n.‏ + ,(דַָלִים klassen Am 2, 7 (parallel‏ 
DRY zL, Jes 32, 7 Kt. (Qr. DW);‏ 
MIR Am 8, 4 Kt. (in verdorbener‏ 
Stelle, viell m. Qr. 39 z. 1.) b) das‏ 
im Exile duldende Israel Jes 61, 1.‏ 
c) die Gemeinde Ps 10, 17. 22, 27. 25,‏ 
4 ,149 .6 ,147 .38 ,69 .11 ,37 .8 ,34 .9 
(parallel 129) vg]. Jes 29, 19. Ps 9, 19‏ 
Kt. (839 Qr.); any. Ps 76, 10‏ 
Ze 2, 3 dass.;‏ עָנָוִי הָאָרֶץ ,4 vgl. Jer 1i,‏ 
(Am 8, 4 Kt. s. u. Nr. a); zu Hi 24, 4‏ 
LA. "29 vgl. Mich., Bär); vgl. u. %9‏ 
u. Hitz., Hupf.zu Ps 9, 13. Grätz, Comm.‏ 
z. d. Ps. 1,20ff. Lag., GN. 1881, 404 ff.‏ 
Mass. ed. Frensdorff 144. Häring, Th. St.‏ 
Würt. 1884, 157 ff. — 2) sanftmütig, nur‏ 
sg. Nu 12, 3} (v. Mose, andere geplagt,‏ 
was %9 wäre, vgl. Dillm. 2. St.).‏ 
Ohne Not liest Qr. Spr 3, 34, fehlerhafter‏ 
Weise Ps 9, 18. 10, 12. Spr 14, 21.16,‏ 
Kt.*‏ עָנָייס st.‏ 0799 19 
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ענת 


Gn 31, 50 (ein Eheweib durch schlechte‘ 
Behandlung); ; v. der Bedrückung Israels 
in Ägypten Gn 15, 18. Ex 1, 11f. Dt 
26, 6, oder durch die Weltmächte 257,10 
vgl. Ps 94, 5 u. Mesa 2.5f.; 71229 deine 
Bedrücker Jes 60, 119% 19. — 8) jmdn. 
vergewaltigen. ein Mädchen, ein Weib 
durch Notzucht Gn 34, 2. Dt 22, 24. 29. 
Rı 19, 24. 20, 5.2813, 12. 14. 22. 32. | 
Ez 22, 10f. K15, 11, eine Kriegsgefan- 
gene durch erzwungene Ehe Dt 21, 14. 
— 4) jmdn. demütigen, Gn 16, 6 (durch: 
Schläge); Nu 24, 24 (ein Volk durch 
Unterwerfung). 1 K 11, 39 (den Samen 
Davids durch die Reichsspaltung). 111 30, 
11 (durch Unglück); v. Israels Demüti- | 
gung Dt 8, 2f.16 (in der Wüste). 2K| 
17, 20 (durch Preisgabe an andere Völ- 
ker) etc.; die Seele demütigen, term. techn. 
für die Selbstdemütigung durch Fasten 
Lv 16, 29. 31. Nu 29, 7. Jes 58,3. 5 etc. 
oder sonstige Abgelobungen Nu 80, 14; 
m. בּצום‎ Ps 85, 18, vgl. Hithpa. u.n;IM. 
Pu. 1 89. st, impf, f. nn}, inf. 8. 
ענותו‎ }, + nt. 1) gedrückt, geplagt 
werden, Jes 53, 4 (der Knecht). Ps 119, 
71 (die Gemeinde): ;‚ inf. S. seine Plage 
132, 1 (Davids), vgl. Hithpa. — 2) g 














demütigt werden, Lv 23, 29 (durch Fasten). ‚139 Neh 12, 9 Kt. =. u. 139. 


au n. pr. m. Glied der Genealogie Judas 


1Ch 4.8} ,שי‎ L. Avwß. 

1129, 8. לַבְרָרְךּ‎ Ps 18, 86 (em. danach 
an 2822,36) f. 1) die Demut (als 
religiös 81601. Tugend) Ze 2, 8; 7122 לְפָּנִי‎ 
7129 Demut der Wegzur Ehre Spr 15, 8. 

18, 12; ihr Lohn Gottesfurcht, Reichtum, 


| Ehre, Leben 22, 4. — 2) die Sanftmut, v. 


herablassender Milde Gottes Ps 18, 36, 
wie eines Königs 45, 5, s. u. 19.” 


1119 nur Ps 45, 5} in PIEMNS; str. 
צרק‎ als Gl. nach Ze 2, 3 u. punkt. 119 
(Die Punkt. vermischt abs. .גו‎ cs.) 


שיק u.‏ .= עָנוק | 





Hi. nur impf. 2 m. sg. S.DIIM du demütigst 
sie 1K 8, 85. 2 Ch 6, 26. (Die Punkt. 
meint jedoch: ds erhörst sie, v. יה‎ 1 
Qal, vgl. Trg., em. nach LXX payn, vgl. 
Pi. Nr. 4.) * 

Hithpa. MBIT, ,ץ התענית‎ impf. 3 m. 
11. BI“ +, imp. f. הַתְְַנִי‎ +, inf. ב התענות‎ : 
1) sich plagen, abmühen, m. 2 womit 1 K 
2,26 (Ebjsthar u. David); sich ‚Plagen 
zuziehen, m. 79: durch ıhre Sünden Ps 
107, 17. — 2) sich demütigen, m. תחת‎ 

,8 ₪ לפכ אֶלהִים Gn 16, 9; m.‏ רדר פ' 
(durch Fasten). Da 10, 12 (durch‏ 21 
Kasteiungen).* |‏ 
u. my.‏ 4 19 


39 n. pr. Ava, horit. Clan Gn 36, 29,' תָכת.‎ n. 8 8046 das Elend, v. der ge- 


drückten Lage der Gemeinde Ps 22, 257. 


nach v. 20. 1 Ch 1, 38 (L. Avav) Bruder 


Zibeons (w. s.), Sohn des Seir, nach Gn Mi s. u. nuymn. 


Dt 15, 11 Kt. 
עניה‎ Jes10, 30} 
(f. n. imp. f. v. 29 z. em ), pi. D27, 8. 
I, 8.179, 29} gedrückt, elend (v. 
bedrängter, äußerer Lage), arm (Syn. 


29 8 209, 8 nur "5 


| (Punkt, "9 falsch], f. 


86, 24f. (L. Aıav). 1 Ch 1, 40f. (T. 
Yuvav, L. Avav) Sohn Zibeons, Enkel 
Seirs, nach Gn 36, 14 (L. Awav) "na 
צבעון‎ (LXX, Sam. *72).* | 
129 Nu 12, 3 Kt., 739 Qr., pl. DI, es. 


m 


119, 50 etc.; v. der Syrernot 44, 25; insb. 
v. der sgypt. Knechtschaft Ex 8, 7. 31. 
Neh 9, 9 ete.; מצר"ם‎ 79 Ex 9, 17; die 
Mazsen עי‎ erh Dt 16, 8; bildl. Israel 
amm'9 OR "Ps 107, 10. — Mit Verbis: 
Bar! a8, מלני‎ "m2, פי‎ 19 MT, 
עָנִי בעניו‎ yon, DW אֶת‎ nm u 
2) 293 אלדע' פ' מכ עָנִי פ' ,ראה‎ yon, 
2 טגב פ'‎ s. die beir. Verba 


29 n. pr. m. Name einer Levitenklasse 


Neh 12, 9 Qr., Kt. ,עגר‎ L. lavaı, vgl. 
Field z. 86: 1 Ch 15, 18.20 (EAtwmi, 
Avaviac), niubyray BAM spie- 
lend.* 


pr. m. 1) Levit, Zeitgenosse Foras‏ .א לָָי 


Neh 8, 4 Avavias. — 2) jud. Fam.-Name 
10, 23 Avara, L. Avavias.* 


199 s. u. 29. 
\ פָנִים‎ n. pr. Ort auf dem Gebirge Juda 


Jos 15, 50+ Arsap, L. Avsıd; Ver- 
mutungen über die Lage 8. bei Dillm. z. St. 


19, cs. 79 (fd. Punkt. r.), 8. 929 + 


m. nur im Pre (Aram., vgl. 739 IH. 
Nr. 3. Del., Hl. Qoh 203) die Beschäfti- 
2, 23. 3, 10. 8, 16; das Geschäft, 
etw. zu thun 2, 26, 73 רב‎ Piel- 


Mühe 1, 13. 4, 8; abgeblaßt 5, 18 eine 
schlimme Sache, Widerwärtigkeit (Die 
HSS. schwanken in diesen drei Stellen 
zwischen 7139 u. 739, was nach Mass. nur 
4,8z.1., vgl. Mich.z. 4, 8 0. Bärz. 1,13.) * 


239 .א‎ pr. 1 Ch 6, 58+ s. u. גָּכִים‎ 7%. 
DIRT v. Volke des Exiles Jes 41,17; ים‎ 


239 n. pr. &gypt. Stamm (Schn Ägyp- 
tens) Gn 10, 13 Evepetiep, L. Arveıa- 
weerp, 1 Ch 1, 11 L. Awvoptsep. Noch 
nicht nachgewiesen.” 

n. pr. Gott der Sepharväer 2 K‏ עָבמל 
Avnueksy (fehlt L.), vgl. ZAT.‏ +81 ,17 
VI, 330. Schr., KA'T.? 284. Halevy, Journ.‏ 
As. 7, XIII, 209.‏ 


199 1. Pi nur inf. 8. ער‎ 8 186, 5. 


Wolken sammeln, heraufführen (denom. 
v. 79 w.s.), 0. acc. j9 Gn 9, 14}. 


m. pl. P. 
תענננו‎ +, pt. WAT, pl. m. DIE u. 
verkürzt nF} 8 233, 8 art, / 
בכר‎ +. wahrsagen (Syn. NE, (קסם ,נחש‎ 
3K 21, 6. (2 Ch 38, 6.) Jes 2, 6 Mi 





| 1 


לת 


geschäftigk eit 5, 2; רע‎ my eine schlimme 


12 II. Pol. 739, impf. 2 


334 | ?ו 





OR, 77, 71, ורש‎ 9-22) I איש‎ 
Dt 24, 12, °:9 עם‎ Ps 18, 28; Yayım 
TEI NITTR Ex 22, 24 (vgl. u. 89); 
die Gemeinde klagt IR 9) TI 
Ps 25, 16 vgl. 40, 18. 70, 6 etc.; in 
die ethische Bed. hinüberspielend: leid. 
voll = duldend (1:9) Sac 9, 9 (der Mes- 
sias); das Israel der messian. Zeit: ur עס‎ 
כָמֶר. 8041 48 — .12 ,8 26 ידל‎ der Arme (als. 
coll.), pl. UI die Armen, Elenden, Be- | 
zeichn. der (wie die Klassen Iran, יתום‎ 
nass, 3) von den Oberen vergewaltig- 
ten niederen Bevölkerung: "9 TV 
Tier) Dt 24, 14 vgl 15,11 (8. 0.); nbri 
הננר‎ 8 8, 14; "TOR ענירס‎ EV. 15 
vgl. Hi 24, ג‎ 29, 19. 886 7, 10. Spr 
22, 22 etc.; wie der גר‎ Objekt der Wohl- 
thätigkeit Lv 19, 10. 28, 22 vg). Ex 22, 
24. Jes 58, 7; גא עמירדארֶץ‎ 24, 4 [st. 
ar 729 72 Sac 11, 11 ıst wahrseh. z.1.! 
2 922]; in die eth. Bed. übergehend: . 
arg Fam mern 123 768 66, 2 vgl. | 
Spr3, 34 Kt.; m. Verbis verb.: ang SOR 
ran 7 מרוּדִים דביא גָזָּל וכז‎ vu 
MI, TIaRN 9 ,דין עִי ואביון הלה‎ 
בער‎ 739 837, a8) ידדע'‎ Pr, מע'‎ 
im השיב‎ Ey כּס לע' ,חן מוספט‎ ine | 
s. die betr. Verba. — 39 bildl. Bezeichn. | 
der Gemeinde Jes 26, 6. Hb 8,14. Ps10, 
2.9. 22, 25 u. o.; wie Israels Ps 68, 0 
in derselben Bed.: וכרואב‎ "29 69, 30; 
Tram 37, 14. 74, 21; פ' ורש‎ 82, 4 
om 12, 6; DI", 72, 4; in der 'An- 
rede an Jahre: עָנִירֶה‎ v. 2.74,19; DRIN 


| 











zu Qr. עניי שָנִיים‎ f. Kt. 079, u. zu 61. 

29, 079 f. Kt עָנָיים‎ vgl. u .שגר‎ | 
“7, 2 עוני נִי‎ Ps 107, 411, 8 "I etc. 

]2 8 16, 12 בעוני‎ Kt., 9%93 Qr. em. ©:93]|, 
m. das Elend, die Not, die bedrängte Lage 
(Syn. yr5, (ענגת מל‎ Gn 16, 11 (Ha. 

gars). 29, 32 (Leas); .ץצ‎ dem mühseligen 
Hirtenaint Jakobs 31, 42; v. Leiden Hiobs | 

Hi 10, 15: "39 80, 16. 27; חבלרדעי‎ 
36, 8; ya poet. f. 0779 Spr 31,5;| 
Ägypten m, ארץ‎ Gn 41, 52 (Josephs); 
häufig v. bedrängter Lage Israels: את"‎ 
מרה מאד‎ RD" 9 2K 14,26 (v. der 
Zeit der Syrerkämpfe); 9% יְהוּדָה‎ rınba 
Kl 1, 8 vgl. vv. 7. 9. 8,19; das Exil גר‎ 
ענ‎ Jes 48, 10 s. u. 3; v. der bedräng- 
ten Lage der Gemeinde Ps 9, 14. 88, 10. 


עבש 
ענ עץ- 0 ,31 Ps 80, 11, 4. coll Ez‏ 
Lv 23, 40; 299 80: Ez 17, 23;‏ עבת 

sim 86, 8, 5 die betr. Verba* 





adj. nur f. 71039 verzweigt, ranken-‏ 25° שנס 


reich Ez 19, 10+ (Rebe). 
5 nur 3 f. 39. 8. לבקתמו‎ jmdn. wie 


eine Halskette kleiden Ps 73, 61 (Hoch- 
mut), f. d. T. זז‎ denom. v. Pr Nr. I, 
5 158 A. 

Bi. impf. 2 m. הד תִצַנֶיקן.שָ5‎ inf. abs. rent 
(denom. v. 729) jmdm. etw. anhalsen, jmdm. 
ein Angebinde geben, m. > u. 0 partit. 
Dt 15, 14 (ihm von deinem Kleinvieh).* 


P>2 I. m. die Halskette HI 4, 9} (f.d. T. 
r.), pl. m. 0°939 Spr 1, 9}, pl. f. Nip2Y 
Ri 8, 26+ (als Schmuck der Männer). . 

P23 II. Jos 21, 11 ,ההעָנוק‎ n. pr. Evax, 
myth. Stammvater (eig. n. appell. der 
Riese), eines vor Israels Einwanderung 
um Hebron Nu 13, 22. 28. Jos 11, 21. 
14, 12 ff. Ri 1, 20 wohnenden Riesenge- 
schlechts Dt 2, 10f. 21. 9, 2, der ‘9 =3 
9, 2b; הע'‎ a Jos 15, 14. Ri 1, 20; 
גוא הְַפַילֶם בּנִרע' מִזְהַעְפִילִים‎ 5, 8 (vgl. 
LXX); ילידי זעי‎ yevea (al) E. vv. 22. 
28. Jos 15, 14b vgl. np 751 2821, 
16. 18; 0°p:9 Evanın Dt 2, 10 21. 
Jos 11, 21f. 14, 12.15 (so auch Jer 47, 
5 2. em. St. עמקם‎ vgl. LXX); עָנְקִים‎ mn 
Dt 1, 28 (vlol yıyavrev), 9, 2a (viel 
E.); zurückgeführt auf 9197 אֶרְבָּל אָבִי‎ 
den Gründer Hebrons Jos 15, 13 ff. u. 
größten Riesen 14, 15 (Jos 21, 1 
,(הַהעָנוק‎ von Josua ausgerottet 11, alt, 
von Kaleb Jos 14, 12. Ri 1, 20. , Reste i in 
Gaza, Gath u. Asdod Jos 11, 21 0 die drei 
Söhne Enaks Nu 13, 22. Jos 15, 14. 


מי am‏ פפָנִי Sprichwort:‏ ;20 גת | 
"aa 2% 9, 25‏ עמק > 


| 29 n. pr. 1) Amoriter, Verbündeter Abra- 


hams Gn 14, 13. 24. Auvav. — 2) Ort 
der Kehathiten in Manasse 1 Ch 6, 55. 
| Avap, L. Avrp.* 


inf.‏ , ריעבש impf.‏ דעָנשר pl.‏ 3 ענש 
vuyt, "ost, abs. o%y Ex 21, 227,‏ 
pt. p. m. pl. 00%. 1) jmdm. eine Geld-‏ 
buße auferlegen, m. doppeltem acc. Dt‏ 


22, 19. 2 Ch 36, 3; עָנרשים‎ 7° (v. der 
' Buße) der Geldgebüßten (bezahlter) Wein 
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5, 11, nach Jer 27, 9 auf die Zukunft 
bezüglich, ım Gesetz verboten Lv 19, 26.: 
„Dt 18, 10. 14; Israel 29 22 Jes 57, 
“3; zur Sache vgl. Stade, Gesch. I, 505. 
W. R.Smith, Journ. of Philol. XIV, 118. 
WIh., Skizzen 11 145 A. 2.* 
Ye IL ce. 19, 8.229 7, 129, pi. .דעַָנִום‎ ' 
m. das Gewölk, die Wolken (Syn. עב‎ 
139, SEIN) 139 192 68 9. 14; אַתהקשתי‎ ' 
93 Any :ד‎ 18 vgl. vv. 14. 16. Ez 
28; Bild großer Heeresmassen 38, 9. 
16; des rasch u. völlig Verschwindenden 
Jes 44, 22. Hi 7,9 ; dafür עָנֶך- קר‎ Morgen- 
gewölk Ho 6, 4. 18, 9 ; 0 Bild feind- 
lichen Heranrückens Jer 4, 13; die Wetter- 
wolken אורו‎ 729 Hi 37, 11; Gewölk 
U2> des Meeres 38, 9; m. Verbis: 222, 
2 150 s. die betr. Verbs; m. ad). "32 129 
Ex 19, 16; 513 ע'‎ Ex 1, 4; Jahve er- 
scheint in der Wolke 1 K 8, 10f. Ez 10, | 
3 f.; poet. MAI PAR 1:9 Na 1, 8; 197 
auf dem Wüstenzuge Zeichen der Gegen- 
wart Jahves Ex 14, 20 (f.d. T.r.). Nu 
9, 15 #. 10, 11f. u. o. vgl. Jes 4, 5; 88 | 
Mm כְּבוד ד‎ mit ihr erscheinend 2 Ch 
5, 13f.; m. Verbis: rar, "799, 3797, 
מל סה‎ pn Map, a8 8. die: 
betr. Verba; mim 179 "Ex 40, 88. Nu 
10, 34; 71939 i4, 14; dafür 17 729 
Ex 18, 21." Nu 12, 5. Dt 31, 15 etc; 
12973 עָמוד‎ Ex 18, 22. 14, 19. Neh 9 
19; "m. Verbis: N, מוש‎ Hi., עמד ,סור‎ 
s. die betr. Verba; עב הל‎ Ex 19, 9 ; Tray 
122) אש‎ 14, 24; der Gerichtstag Jahves | 
ein 19 יום‎ Ez so, 3 (vgl. aber Corn.) 
oder ע' ורס‎ min 34,12. Jo 2,2. Ze‘ 
1, 15; 'bildl. הקטרת‎ 129 no» Lv 16, 13, 
>> Ez 8, 11. 


ng II. n. pr. Awav, L. Evav Name eines | 
Geschlechtes oder Ortes Neh 10, 27}. 
1999 8 312b. f. das Gewölk Hi 3, 5}. 
בי‎ n. pr. m. Name eines nachexil. Davidi- 
den 1 Ch 8, 24+ Avav, L. Avavtas. | 


n. pr. 1) Vorfahr eines Zeitgenossen‏ עככרה 
Nehemiss Neh 8, 23 Avavias. — 2) ben-‏ 
jaminit. Ort 11, 32 L. Avıa.*‏ 

n.nur 9. D96:9 Er 36, 8 (f.d. Punkt.‏ "כל 
Zw. treiben.‏ ,7 ע' r.) coll. die Zweige,‏ 
nt, pl 8 Tot. n. der‏ = ,ככ 
w.d. wein‏ "פארה עפ Zweig (Syn. rag,‏ 
Ma 8,‏ (שרש teren Syn. z. vgl. Ges.‏ 
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עבט 


Am 2, ’w — 2) jmdn. strafen Poren deln Nu 14, 44} (Dt 1, 43 YA), andere 


| nach Arab.: leichtsinnig handein (Dt 1, 


41 m). 


m. 1) als n. appell. nur pl. u. im‏ פָל 


Kt. ,עְפְלִים‎ 08. ort, 8. Dany +, wofür 
Qr. ,סחורים‎ “nd, סְחרִיכֶם‎ 1 vgl. Gei- 
ger, Urschr. 385f. 408 1, Then. u1lS 
5, 6) die Beule (nur v. der Pestbeule): 
בְַַפָלִים‎ rar Dt 28, 27. 18 6%. 
na) Hi, 'yonb nm v.9,s.u. .א שְתַר‎ 
צלמי עְפְלִיכֶם‎ "Bilder von euren B. 6, 5; 
arır "Spy goldene B. .ד‎ 4. — 2) als n. pr. 
a) Name des südöstl. Abhanges des Tem- 
pelberges, außer Jes 32, 14 u. למל בת‎ 
ציון‎ Mi 4, 8 immer m. Art. הע'‎ 2 % 5, 
24. 2 Ch 88, 14; Wohnort der Nethinim 
Neh 3, 26. 11 21; 'yn mein 3, 27. 
2 Ch 27, 3; b) העי‎ Name eines Stadt- 
וזשל‎ in Samarien 2K 4. (Vgl. Mesa 

22 העפל‎ Name eines Stadttheiles in 
Dibon)® 


Spr 21, 11; m. :ל‎ prab 17, 26.* 

Ni. 3 pl. P. up}, impf. 03%. 1) Geld- 
buße auferlegt bekommen Ex 21, 22. — 
2) etw. büßen müssen, absol. Spr 22,3. 
27, 12.* 


Pb n. die Geldstrafe, '2 80) 6 zahlen 
müssen Spr 19, 19; "59 ע'‎ in als Geld. 
buße (Kontribution) auferlegen, m. acc. 
der Summe 2 K 23, 33.* 


M29 n. pr. m. Vater (Vorfahr) des Scham- 
gar Ri 3, 81. 5, 6. Avad. Zur Etymol. 
vgl. בִּיתִענֶת‎ 
ענתת , פנתות‎ 1 K 2, 26} Mass. (Mich. | 
auch Jer 32, 9), n. pr. Avadwd, Ort im 
Stammgebiete Benjamin Jes 10, 30, Prie- ' 
sterstadt Jos 21, 18 (PC.) 1 Ch 6, 45, 
Heimat Ebjathars 1 K 2, 26 u. Jeremias 
Jer 1, 1. 11, 21. 23. 32, 7ff., unter Cy- 
rus v. der Ortsgenossenschaft der ע'‎ IR | 


Esr 2,23. Neh 7, 27 wieder besiedelt 11, 97° m. Art. "Dr n. pr. Ort in Ben- 


jemin Jos 18, 244; Lage unbekannt. 


Movı, L. Ayvr. 


\DIEIEN du., 6. NEIBI, S. "B9DY etc. m. 


die Äugenwimpern (Wz. 239), nur poet., 
Spr 6, 25 (nicht fange sie dich mit ihren 
Wimpern), poet. Ausdruck f. Augen: auf 
meinen Wimpern ist Finsternis Hi 16, 
16, dah. im Parallel. m. 719 u. verbunden 
m. ימי‎ Jer 9, 17, 5 חנומה‎ ın3 Ps 
132, 4 Spr 6, 4, יישרו דה‎ 5 
anna" 30, 18; v. Gottes Richterblick: 
geine Wimpern prüfen die Menschenkinder 
Ps 11, 4; bild. כְפְעפידשחר‎ die ersten 
Strahlen der Morgenröte Hi 8, 9. 41, 10.* 


mit Staub (Erde) werfen,‏ ער .1% עִפר 
עפר (denom. v.‏ 137 ,16 8 2 בּעְפַר m.‏ 


8 15408 A. 2). 


| 
zertreten Ma 129, cs. 89, S. 189 etc., pl. cs. עפרות‎ 


m. 1) die Erde (als Stoff): "29 וימַלְאוּם‎ 
Gn 26, 15; 79893 וְכְסַהּ‎ Lv 18 (Blut) 
vgl. Ez 24, 7; מִזְדהָאָדָמה"‎ "»9 der Fr 
woraus der Mensch geschaffen Gn 2, 
vgl. 3, 19. Hi 10, 9. 34. 15. Ps 108, 
14 ete.; alles daraus entstanden Pre 3, 
20; bildl. die Leiber der Menschen Lehm- 
häuser יִסודֶם‎ neya Hi 4, 19; DI = 
das aus Staub Entstandene Pre 12, 1; 
Assonanz: TEN BY "SM א‎ 27 (vgl. 
Hi 80, 19. 42, 6); als Baumaterial = 


32, als Unterschrift unter der Verpflich- 
tung auf das Gesetz 10, 20, als Glied 
der Genealogie Benjamins 1 Ch 7,8 (s.u. 
nn), jetzt Andta, 1?/, St. nordöstl. 
v. Jerusalem; zur Etymol. s. u. *.בִיִתְִתָנֶת‎ | 
“MINI nur m. Art. 1 02 11, 28. 27, 12. 

(LA. .גו כ‎ m), Hy 2 8 23, 27 (LA. 

1 Ch 19, 8, nhayr "Jer 29, 27 (LA. 2) 
8 1888 adj., n. gent. des vor., aus Anatot.* 


n. pr. Glied der Genea-‏ (תר (LA.‏ עָנְתתיה 
logie Benjamins 1 Ch 8, 24+ (f.d. T.r.)‏ 
niny 7,8 Avadod, L. Avadwda.‏ = 

m. der Most Jes 49, |‏ .ד עָסיס .₪ ,עסיס 
עָסִיס Am 9, 13. Jo 1,5. 4, 18; oA‏ .26 
mein Granatäpfelmost (f. d. Punkt, r.) Hi‏ 
die‏ השיף ,303 ,729 m. Verbis:‏ ;2 ,8 
betr. Verba*‏ 


003 nur 2 m. pl. עסרתם‎ 
3, 21 + (die Gottlosen). 
‚189 5. u. TE. 

a7 nur pl. עָפָאים‎ (d. .ג‎ Kt. O’NDY, Qr. 
שָפִים‎ 8 122, vgl. Mich. z.St.).n. die Zweige, 
das Laub (Syn. 199, 5:9) Ps 104, 1 


>D5 Pu. 3 f. ar) > angeschwollen, auf- 
geblasen sein Hb 2, 4} (v. Vermessenheit, 
1 d. T. r.). Bradenkamp, St. Kr. 1889, 
121 em. 22937 st. TaBy rm. 

Hi. impf. 3 m. pl. 2 >59 vermessen han- 








עפרת 


;34 ,9 ערמות התע ;4 ,4 IT Neh‏ הרבה 
vgl Ps "102, 15.‏ 10 ,20 % עְפַר nad‏ 
הדק Staub = kleinste Teilchen:‏ (6 — 
"D95 in Staub verwandeln 2 K 23, 6. 15‏ 
2K 18,7. —‏ טים ‘ya‏ לָדש ;21 ,9 vgl. Dt‏ 
e) = Asche (verbrannter Gegenstände, Syn.‏ 
Nu 19, 17;‏ 29" שרפת החטפאת DR):‏ 
Dt 9, 21 vgl. 2K 28, 4. 6. 12. —‏ עָפָרוּ 
pl. v. Erdteilen: a7 MANDY Goldstufen‏ 
Spr 8, 26: Ew.‏ ע' תבל Hi 28, 6; streitig‏ 
die Schollen des Ackerlandes, Hitz. die‏ 
Schollen des Erdreichs, Del. die Staubteile‏ 

des Erdkreises. 
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Lehm, Mörtel Lv 14, 41 61 הבית‎ 29 | 
v.45; 7wy Ez 26, "29 "ars u. | 
ע' .1161 עבר‎ ₪35 .. „ua v. Aussätzigen | 
Hi 7, 5. — 2) das Erdreich: בר‎ 
j973 ימוּת‎ Hi 14, 8; יח‎ 
2; ‘9 חרי‎ 80, 6, vgl. ‘9 מחלות‎ Jes 2, 
19 u. '92 on v. 10. — 8( der Staub, | 
a) der auf dem Erdboden liegende Staub 
(Syn. pas) Hi 5, 6 (parallel (אָדְמָה‎ 38, 

38. 89, 14 ete.; PAR ıDy 14, 19; my 
האֶרֶץ‎ in Mücken verwandelt Ex 8 191 

הצְפֶר TOR‏ יהיה ;19 ,8 rmmz Hi‏ מעפר 
Nu 5, 17, 9 = af!‏ בּקרקע dor‏ 








Erden Hi 41, 25; 29% vom‘ Erdboden "DI n. pr. m. 1) midjanit. Unterstamm 


(Sohn Midjans) Gn 25, 4 Ageıp. 1 Ch, 
88 080, L. Topep. — 2) jud. (ches- 
ronit.) Geschlecht 4, 17. 4080, L. 0 
viell. m. Nr. 1 identisch, vgl. Wlh., de 
gent. 38f. — 3) ostmanassit. Häuptling 
5, 24 02080, L. Avep.* 


her Jes 29, 4; bildl. = aus der Niedrig- 
keit 7 yo מקים‎ 1 8 2, 8 vgl. Ps 113, 
7,9770 חרים‎ IK 16,2; die Schlangen 
זחלי פ'‎ Dt 5 24, Staub ihre Speise | 
Gn 8, Jes 65, 25; 1101. Bezeichn. ‚der 
Erniedrigung: ons "29 לחכ‎ Mi 7, 


17 vgl. Ps 72, 9 u. ילכ‎ yo) Any yes "89, pl. 01789 m. das Gazellenkalb 111 4, 


5. 7, 4 (nur pl. m. Zus. max TONn 
Bild f. den weibl, Busen); הָאִילִים‎ "D5 
(nur 39.) das Hirschkalb 2, 9. 17. 8, 14. 
Hommel, ₪. 280 A. 1. 288 Steinbock- 


junges.“ 
.מ עפרה‎ pr. 1) westmanassit. Ort, Königs- 


sitz, "Kultstätte Ri 6, 11. 8,27.32; vollst. 
Ba עפרת אבי‎ 6 24; acc. nNWY 

5 Eypada, L. "Eopa u. Eppada. - 
2) Ort in Benjamin Jos 18, 23 Eypada, 
L. Agapa; nach 1 8 18, 17 10:09 im 
Lande שולל‎ ; Vermutungen üb. die Lage 
8. bei Dillm. zu Jos 18, 33. — 3) jud. 
(kenissit.) Clan 1 Ch 4, 14 l'opspa, L. 
Eppat.* 


MI 3. u. לְעְפְרָה‎ ma. 


49, 28; פיהו‎ 092 IM er küßt den 
Staub == ergibt sich schweigend in seine 
Demütigung Kl 8, 29; bild. Bezeichn. | 
der Erniedrigung: ירשב עלחע'‎ Jes 47, 
הְגִּיע עדדעי‎ 26, 5 u. הרע לאָרֶץ עדדע'‎ | 
25, 19; ‘93 פ'‎ Too Hi 40, 18; התמשל‎ 
DR) Er 80, 19. [Streitig ob לע‎ "7333 
au Ps 7, 6 hiernach oder nach Nr. יל‎ 
zu erklären]; poet. Bezeichn. der Trauer: 
nn) ‘yo nn 44, 26; Yon) לע'‎ 927 
119, 95; Staub von Tranernden aufs 
Haupt gestreut Jos 7, 6; m. Verbis: זרק‎ 
עַל-‎ '9 Hi 2, 12, עי עָל-‎ by Ez 27, 30. 
Kl 2,10; לי‎ Ybenn Mi T, 10 4 T. 
r.); die Büßenden irauernd TON) ya) 
Hi 42, 6; Ggs. ‘ya mıyann Jes 52, 2; | 
Bild der Menge: 93 ar Sac 9, 8 vgl. 


Ze 1, 17 ete.; des Zahllosen: Gn 13, 16. reg, 189 n. pr. Eppwv. 1) Hethiter, 


Zeitgenosse Abrahams Gn 28, 8. 10. 18£. 
16 f. 25, 9. 49, 29£. 50, 13 (nur PC.). - 
2) m. Zusatz ,הר‎ Berg in Juda Jos 15, 
9. Eine Vermutung üb. die Lage s. bei 
Dillm. z. St. — 3) 2 Ch 13, 19 
Qr. 779, v. Abia eroberter benjaminit. 
Vorort, 'viell. m. 9 Nr. 1 identisch, 
w.s.* 


28, 14 etc.; apy" "29 = das wie Staub 
unzählbare Israel Nu 23, 10; vor dem 
Winde verfliegender Staub Ps 18, 48. | 
Jes 41, 2; Staubregen Dt 28, 24. — 
b) bildl. Bezeichn. des Grabesstaubes, Gra- 
bes (sph., Syn. לְפַרדמָוֶת תִּשפְתְכִי ;(פרר‎ 
Ps 22, 16; wy5 a20 Hi 7, 21 od. עלחע'‎ | 
20, 11. 21, 36; ar (gay im Grabe ist 





Ruhe Hi 17, 16; die Verstorbenen: Be | 1.222 s. u. 71189 Nr. 3. 


7187 s. u. 71389 Nr. 1. 


'9 Jes 26, 19; יורדי לי‎ Ps 22, 80; ישני‎ 
STORE Da 12, 2; metonym. = Insassen 


der Unterwelt ע'‎ an Ps 30, 10. [Strei- שַפָרֶת 12 ,99 עפרת‎ (wahrsch. f. Jer 6, 9 


verdorben) das Blei Ez 22, 18. 20, aus 
Tartessus importiert 27, 12, als letztes der 


tig עלדע'‎ Hi 19, 25, vgl. die Komment.] 
c) Staub = Schutt (zevstörter Gebäude): 


77 on 


Jes 10, 15, Ggs 780; a-azpn‏ לאדעץ 
Ho 4, 13;‏ עמר 292 >x@‏ ;6 ,6 א 2 
ron an einen Pfahl (Galgen) hen-‏ ?2 
(oder pfäklen?) Gn 40, 19. Dt 21,‏ 

22 vgl. Jos 8, 29 Dt 21, 23. Esth 2, 28. 
5, 14 etc.; vom Stiel der Axt Dt 19, 
5b; v. Schaft des Speeres 2 8 21, 19 (17, 
7 Qr.) etc.; pl. עצים‎ v. hölzernen Wasser- 
gefäßen Ex 7,19. — c) Holz als Stoff: 
היקח ממ עץ לעשות למַלָאכֶה‎ Ez 15,8; 

TR "79 Cedernhoiz (als Opfer) Lv 14, 
4.6. Nu 19, 6; marı 79 das Holz der 
Rebe Ez 15, 2. 6; המזבח עץ . .. וקירתיו‎ 
עץ‎ 41, 22; die heidnischen Götterbilder: 
a8) 79 Dt 28, 36. 64 vgl. 29, 16. 
אל‎ 19, 18. Jer 2, 27. 3,9 ete.; לשרת‎ 
וְאָבן‎ 79 1 20, 32; 79 rn Holz- 
arbeiter 52 8 5, 1 vgl. 2 Kiz, 12. 
1 Ch 22,15, yy nenn Holzarbeit Ex 
31,5. 35, 38; häufig als gen. des Stoffes 
2. Umschreibung eines adj., hölzern: 62 
עץ‎ Lv 11, 89. 15, 12 et; מִגְדִלדעץ‎ 
Neh 8, 4; מוסת עץ‎ Jer 28, 8 (Ggs. 
sr עץ (מ'‎ 29 Ez 41, 25; 73 שחים‎ 
v. 16; v. Holzwerk eines Hauses: כָּפִיס‎ 
מז מעץ‎ 2, 11; v. Brennholz: נַעְרִים‎ 
Ya 793 K15, 18; m. Verbis verbunden: 

mer" 1K6, 15. — Bes. häufig wird der 
pl. עצים‎ gebraucht, wenn das Bestehen 
aus Stücken hervorgehoben werden soll, 
a) v. Brennholz: עְצִים תִכְבְּהדאט‎ DDN2 
Spr 26, 20 vgl. Ri 6, 26. Jer 5,14. Sac 
12, 6 etc.; Brennholz zusammenlesen לקט‎ 
Jer 7, 18; קשש‎ Nu 15, 825 1 K 17,10. 

12; 2. hauen חטב‎ Dt 19, 5 vgl. 29, 10; 
עצים‎ won Holzhauer Jos 9, 21 06. 

spalten re! Pre 10, 9; בקע‎ 6 14; 

das Opferholz Gn 22, 7.1 K 18,‏ העצים 
Lv 1, 8.‏ חְַצִים ete.; Un>y ur‏ 88 
Gn 22, 3 vgl. v. 6; rn‏ 29‘ על ote.;‏ 12 
Pan‏ ְלָה וְהַמַרְגִּים Span "on‏ לַעְצִים 
בער m. Verbis verbunden:‏ ;22 ,24 8 2 
Im IK‏ על"העצים ;6,5 Lv‏ עצים -y‏ 
wv.23 a. 33b; yon‏ שים by‏ ;23 ,18 
Gn 22, 9 vgl. Lv, 8. 1K‏ אַתההעצים 
O129-59 An Lv 4, 12, vgl. die‏ ;88 ,18 
לקנית betr. Verbe. — b) v. Baumaterial:‏ 
,15 א 1 אִבְנִיםס K 12, 18; neben‏ 2 כְצים 
Sac 5, 4; neben DYAN u. "29 Lv 14,‏ .22 
van,‏ ,חטב Ez 26, 12; m. Verbis:‏ .45 
NG}, 5. die betr. Verba: m. gen.‏ ,נָתן ,כָּרַת 
12 ₪ 1 29" אֶלְמַגִּים der Baumart:‏ 


(2 Ch 9, 10f. dafür אַלְגִימִים‎ say); עצי‎ 
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"Pre 2, 6:‏ יער צומח עצים 


עץ 


zu 1 Geräten verwandten Metalle aufgezählt; 
Nu 81, 22; Bleitafeln als Schreibstoff Hi 
19, 24 (andere v. Ausfüllung der Schrift- 
zeichen mit Blei, vgl. die Komment.); 
כַּכַר ע'‎ Bleideckel Sac 5, 7, הַקופָרֶת‎ TAN | 
das Bleigewicht v.8; untersinken wie Blei 
Ex 15, 10.* 
Y3, 8 דעצה ,294 ,עצה‎ (vgl. aber 
29 Nr. II), pl. 0929, cs. "29, 8 עציף‎ 
6%. m. 1) der Baum Gn 3, 8. 6. 18, 4. 
8; m. adj. 733, >80, m, 02 ₪ 17, 
24, יבש ;)28 ,90 79 עבות‎ 7» "Bild der! 
Eunuchen Jes 56, 3; עץ החיים‎ Gn 2, 9.. 
3, 22. 24 vgl. Spr 8, 18. 11, 30 etc.; עץ‎ 
am הַבּעַת טוב‎ Gn 2, 9. 17; der Baum 
an Wasserbächen Bild des Gedeihens Jer 
17, 8. Ps 1, 3; v. einer Baumart (Holz- 
art) 79 min ויורתל‎ Ex 15, 25; pl. 
עצים‎ Bäume Ri 9, 8 ff.; עלדְהַעצִים‎ Jam 
1 K5, 13; 
עצים‎ sehr“ Rı 9, 48 =. u. שוכת‎ ; 2 
ילת‎ die von Jahve gepflanzten d.h. wild- 
wachsenden Bäume Ps 104, 16 (parallel 
95 ri, 689 v. 15 die Obstbäume); 
היער‎ "29 Ez 15, 5 666.; לבנרן‎ "29 2 Ch 
‚7 0 יד‎ nach Nr. 8 2 erkl., vgl. ו‎ 
9); man "29 ₪ 4f. 11 12 6. ; 
say Ez 31, 9. 16.18; עצימָים‎ (am) 
Wasser (stehende) Bäume v.14; ; עָצי לבונה‎ | 
Weihrauchbäume Hl 4, 14; bildi. so alt, 
werden ıne Bäume Jes 65, 22; m. Verbis: | 
M22, .כְפָל‎ — Zusges. 7977 פשתר‎ Stengel- 
flachs, LXX Awvoxalayın 108 2, 6 (andere: 
Baumwolle, vgl. die Komment.). — 2) coll. 
Bäume Gn 2,16. 8, 1f. Ex 10, 5 etec.;: 
עְץְ-טוב‎ >2 2K 3,19; רב מאד‎ 79 Ez 
47,7; a1 79 Gn2,16.3, 16; עץ השרה‎ 
Lv 26, 4. Ez 34,27; עץ הַאֶרֶץ‎ v. 20 ete.; 
גְּבוּלֶם‎ 79 Ps 105, 33; עץ שרי‎ Frucht- 
baume Gn 1, 11 etc.; 19” פרד‎ Baum-' 
früchte v. 29. Lv 23, 40 etc. ; 'עץ מְַאָכָל.‎ 
Obstbäume 19, 23. Neh 9, 25 etc., da- 
für bloB עץ‎ Dt 20, 19a; ou 13. 
(wilde) Ölbaume Jes 41, 19 vgl. Neh 8, 
15, 68%. MIT עץ‎ (zahme) Ölbäume 
Hg 2, 19; 793230 Baumdickicht Ps 
74, 5; היער‎ 79 Ez 15, . vgl. Jes 10, 
19. 44, 98; ja yy-bp תחת‎ Be 
zeichn. des Kultus unter den heil. Bäu- 
men Dt 12, 2.1 K 14, 23. Jer 2,20u.o. 
— 3) 79 das Holz, a) v. Teilen eines 
Baumes: v. Stäben Ez 37, 16f. 19f.; 











עצת 539 


127 wahrsch. Name eines Gerätes oder @Ge- 
ברושים‎ 1K 5, 24. 6, 34 ete. (2 5 6, 5 


)- (parallel "53, vgl. aber LXX). 


225} 1. 8 229} n. 1) der Schmerz: 
3293 mbı 1 Ch 4, 9 (Etymol. .ד‎ 729”, 
vgl. u. 327 T. Qal u. 229). — 2) die Müh- 
sal, die Drangsal Jes 14, 8. (Zu Ps 139, 
24 s. u. 229 IL)* 


Sy, 


arm 2 8 5, 11. Esr 8, 7u0,; 


TF., s. .ג‎ Gina); ‘2 ע'‎ mom 2 Ch 8, 5; 


ar?) man Gn 6, 14; DWE 29 Ex | 


25, 5. 10 n.0.; עטמ‎ IK 6 1% 
עצה‎ 1. 8. 1229}, inf. 8.7229 1, pt. p. 


f. es. שצרבת‎ + jmdn. kränken, jmdm. Kum- 235+ II. 8 ד בבר‎ m. das Gottesbild Jes 


48, 5; 229 77 = Abgötterei (Ggs. 777 
(עולם‎ Ps 139, 24 (andere: Weg des 
Schmerzes, v. 329 I), vgl. aber u. D132Y, 
wo die Syn.” 


235° s. u. 01229. 
122% s. u. עצב‎ 
יאב‎ 2 8578 nur pl. 8. 097389 (LA. 


2) Jes 58, 3+ der Arbeiter (falls nicht 
eine Ableitung v. 229 od. 229 vorliegt, 
s.u..329 I. u. vgl. "Dillm. z. ₪6.( 


Tas? f, es. עצבון‎ +, 8. 19229 n..8 297. 


1) der Schmerz Gn 3, 16 ) den Be- 
schwerden der Schwangerschaft). - die 
Mühsal v. 17. 5,29 (v. der harten Arbeit 
des Landmanns). 


D’229, 05. 329, 8 329, DM2W = 


das Gottesbild, der Götze (Syn. גלוּלים‎ 

>oE) 2 8 5 21. 8‏ ,נְשאות ,נָסְד ,מִסַכָה 
חבור Jer 50, 2. Ho 14, 9 etc;‏ .11 ,16 
Ps‏ עצבי הגוים ;17 ,4 שִצְבִּים DIOR‏ 
omazy ma‏ ;88 ,106 9‘ 1925 ;15 ,185 
m. Verbis verbunden: mr‏ ;9 ,31 8 1 
הכרית אאתחשמות זַבַה ל הביש לחיה 
s. die betr.‏ ש"ם שממַה שה ,27“ ,רעי 


= Verba. — fDer metaplast. sg. hierzu ist 








mer hereiten, c. acc. 1 K 1, 6 (durch Ver- 


weis, LXX 29, vgl. aber 2 813, 21 
LXX u. Then. z. d. St.); jindm. Leid zu- 
fügen, ce. acc. 1 Ch 4, 10 (in Etym. v. 
727, vgl. ,עצב‎ + 5 vgl. Berth. 


2. ₪6.( ; ein Waib nA עצבת‎ bekümmerten 


Gemüts, betrübt Jes 54, 6.* 


Ni.329 3}, 32937, Impf. 229" etc. 1) Schmerz 


empfinden, sich betrüben Gun 45, 5. 18 
20, 3. Neh 8, 10f.; m. אל‎ um jımds. 
willen 18 20, 84; m. "59 dass. 2 8.19, 
3. — BD) sich wehe thun, mm. 2 womit, 
wobei Pre 10, 9 (beim Steinbrechen).* 


Pi. 3239 impf. 3 m. pl. P. 389° jmdn. 


kränken, betrüben, c. acc. אתהרוח קדשן‎ 
Jes 63, 0 (dureh Ungehorsam, paralle 
19); דבְרף.‎ meine Angelegenheiten = mich 
Ps 56, 6.* 
Hi. impf. 3 m. pl. 8. צִיִעָבִּיבוהו‎ jmdn. 
kränken, betrüben (= Pi.) Ps 78, 40 
(Israel Jahve durch Ungehorsam; parallel 
(מָרָה‎ 
Hithpa. impf. יתפצב‎ 1, pl. ץ יהתצצבר‎ sich 
betrüben, Sehmerz empfinden Gn 34, 7; 
m. {abOR in der Seele 6, 6.* 


NS IL Di nur 3 pl. 8.0089 etw.| 229 I., falls nicht geradezu Ps 189, 24 


formen, bilden, 0. acc. Hi 10, 81 (parallel! 229, Jes 48, 5 "229 zu punkt.] 
gen), Inaky} P, cs. עצבת‎ +, pl. 8. 2 אבר‎ 


n. der Schmerz Ps 16, 4. 147,‏ עצבותם 
Hi 9, 28; übtr. Kränkung Spr 10,‏ .8 
sb-naRy Herzeleid 15, 13. — Mit‏ ;10 
die betr.‏ .5 77 ,יגר , חבש ל Verbis:‏ 
Verba.*‏ 


nur pf.. 129 verschließen Spr 16,‏ שר 


30} (seine Augen), vgl. 029 Pi. 





Hi. nur inf. 8. לְהעְצַבָה‎ (LA. m) 8 347c. 
Jer 44, 194 gewöhnl. sie abzubilden übers,, 

-f.n. TF,, fehlt LXX. 

A231. pl. 09329, 8. 7327} m. 1) der: 
Schmerz (Syn. Rp): בנים‎ Dr a232 
Gn 3, 16. — 2) die Mühsal (RI), v. an- 
strengender saurer Arbeit Spr 10, 22.14, 


23; ‘927 kränkendes Wort 15, 1; pl לצרה‎ n. gewöhnl. das Rückgrat Lv 3, 97 


(des Schafes, Dillm. nach dem 
Steißbein, J. Löw nach dem Tal- 


übers. 
Arab.: 


Ps 127,2, = sauer Erwor-‏ לחם הצבִים 


benes: בּבִית נָכְרִי‎ 323 Spr 5,10. — 


[Nach 8 39a leitet man hiervon auch | mud: der Schwanzknochen). 


eure Arbeiten ab, עצה‎ I, cs.n29, 8. עצתי‎ etc., pl. עצות‎ 


[8 P. yn2y Jes 47, 18+ Mischform aus 
עַצתִיך‎ u. 329 ist TF., em. 9129] f. 


Jes 58, 3} =‏ עְצְבִיכֶם 
w.s]”‏ עְצָב andere v. 2337 oder‏ 


329 II. m. Jer 22, 28+ eig. Gebilde, 


עצם 


DY DOG Spr 80, 26 vgl. Nu‏ לאעָצוּם 
dah. häufig verbunden m. 5373;‏ ;1 ,82 
Nu14, 12, pl. Dt‏ .18,18 ם6 גוי גָּדול ועצוּס 
חַיִל 5373 ete.; Ray nazy‏ 1 ,9 .88 ,4 
Jo 2,2‏ עם' רב וִעְצוּם :רב Da 11, 25. u.‏ 
,9 גוידעְציּם vgl. Ex 1, 9. Dt 7,1; m‏ 
ete.; häufig‏ 5 ,26 גי דל 2129 am‏ ;14 
Am 5, 12 (Sünden), 6‏ רב parallel. m.‏ 
(Völker), Ps 135, 10 (Könige), Spr‏ 22 ,8 
(Erschlagene), vgl. DOWITNSN‏ 26 ,7 
parm Jes 58, 12; geradezu = 201‏ ל 
Da 8,‏ והשחית עצוּמִים reiche, viele:‏ 
בּין abgeblaßt = mächtig: das Los Don?‏ 
dringt auseinander Mächtige Spr‏ יפריד 
[Streitig Yorzy2 >97) Ps 10,‏ .18 ,18 
gewöhnl. seine (des Löwen) starken‏ ,10 
d. h. Klauen (du.), Zähne od. Jungen,‏ 
...גו andere als subst. abstr.: seine Stärke‏ 
vgl. die Komment., wahrsch. TF.]‏ 


— 
— 
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לצה 


(Wz. (רעץ‎ der Rat Jer 18,18. Ez 7,26; 

vgl.,‏ 20 ,32712816 025 729 מַהנָּעָשֶת 

Ri20, 7; עָצֶת אֶחִיתפָל‎ 2815, 31.34 etc. 1 
BIP ויעָזב אצת‎ 8 12, 8.13 etc. ; 

ein verdummter Rat 8 19,‏ עִצָה נְבְכְרָה 

11; v. prophet. Rat 2Ch 25,16; v. Weis- 
sagungen: מַלְאָכִיו‎ n2Y Jes 44, 26; כַּעָצת‎ 
ם'‎ nach dem Rate jimds. Esr 10, 8; 

MEY nach dem Rate meines Herrn‏ אֶדנָר 
v. 3 (em. Yen); aber 1293 = auf!‏ 
Grund von Beratschlagung Spr 20, 18.‏ 
1Ch 19, 19)20( ; v. belehrender Unterwei-‏ 
sung (Syn. 193%, Ara‘) Spr 1, 25. 30.‏ 
TOR meine Berater Ps‘‏ עָצְתִי ;20 ,19 
onyn2y Seelenrat = eigener‏ ;24 ,119 
Rat Spr 27, 9 (£.d. T. r., vgl. die Kom-‏ 
ment.). — 2) der Ratschluß, die Ent-‏ 
schließung, der Anschlag, der Plan (Syn.‏ 
Ho 10, 6;‏ יבוש יְשַרְאֶל Mau): In29%0‏ 





עציון 3 ,)8( עצלן גּבָר 2 ,)2( פָציון בבר ;13 ,6 N29 Say‏ שלום mm‏ בין שניהס 


2). n pr. Lag., Nom. 157. edomit. Hafen, 
nach 1 K 9, 26 am Schilfmeer (= älanit. 
Meerbusen, s. u. #20) bei Elath gelegen 
vgl. 22, 49. 2 Ch 8, 17. 20, 36 l'asıwv 
Daßep, L. Tes I og, Wüstenstation Nu 
33, 35 f. Dt 2,8 Des’ laß’, 1] 

nach Joseph., Antt. 8, 6, 4 = Bepevixr, 
nach Lag., On. 125, Bf. 241, 4. 
1 Acaıav, Lage nicht nachzuweisen. * 


Ni. impf. 2 m. pl. PLIN zögern,‏ עצל 


— 


orizy3 ימרו‎ 'sie widersetzten sich 4 
ihrem (eigenmächtigen) Ratschluß Ps 106, | 

43; רגח עצה גגְבגרה‎ Jes 11, 2; m. ל‎ 
vom Entschluß zu etw.: עצה ונְבוּרה‎ 
morbeb 2 K 18, 20; ל .ג‎ 8 Zieles u. 
ug gegen jindn.: nyo: עָּלִי‎ Jer 18, 23; 

häufig v. göttl. Ratschlusse: עצתי תקם‎ | 
des 46, 10; run בְּעָצַתְדּ‎ 5 73, 24, 
יהות‎ n279 33, 11; עָצַת קדוש ישְרְאֶל‎ 
Jes 5, 19 vgl. 46, 11. Mi 4, 12. Ps 107, 
11 etc.; abs.: Hi 38, 2. 42, 3. — pl.‘ 





m. 5 c. inf. etw. zu thun: nabb Ri 18, 97.‏ | אבר Entschließungen, Ratschlüsse:‏ עצות 


u.), nur‏ 6 3408 8 כָצלְתים f. du.‏ ,של 


Spr u. Pre. 1) ad). faul, träge, nur איש-‎ 
>29 Spr 24, 80, sonst immer 2) subst. 
der Faule Bpr 6, 6. 9. 18, 4. 15, 19 etc. 

— poet. omb29 die beiden Faulen d.h. 
Hände Pre 10, 18, andere du. v. rı529, 
was עְצְלְתִים‎ wäre. 


939 / die Faulheit Spr 19, 151 (ver- 
senkt in Schlaf). — .גו .8 עצלתיס‎ 927. 
עצלגת‎ n. die Faulheit, nur in der Phrase 


Dr bar Spr 1 27}.‏ עי 


DS L 2 m. 8. ,זְעצמם‎ 3 pl. וצמ‎ 


P. 029, impf. 3 m. pl. "029, inf. 8 
027 0 "pt. .+עצם‎ 1) gewaltig, mächtig 
werden Gn 26, 16. Ex 1, 7. 20. Da 8, 
8 etc. — 2) stark sein (v. der Zahl), 
zahlreich sein Jes 31, 1. Jer 5, 6. 15, 8. 
Ps 40,6 ₪.0. — 3) עצם‎ Jes 88, 15 + 
vertritt nach $ 615c A.ein pf. Pi. u. bed. 


ע' מרחק ;32,28 verlassen v. R. Dt‏ עצות 
längst gefaßte Jes 25, 1; v. sorgenvollen |‏ 
Ps 18,‏ אֶשִית rlegungen: "7:3 Hier‏ 

3. — Die F ähigkeit zu Rat u. Entschluß | | 
wird häufig als Besitz von Rat aufgefaßt, | 
dah. גל העצה‎ Jer 32, 19, ‘9 הפלא‎ Jes, 
28, 29; meaanı לו ע'‎ Hi 12, 18 vgl. Spr | 
8, 14, ₪. וּבקתי אֶתַעָצָת יְהוּדֶה‎ Jer 
19, 7. — Mit Verbis verbunden: MIAN, 
,הביא‎ par, ל ,בלל ,חביש‎ 007, 2757, 
,חִכָה ל‎ N ,ערץ .ג‎ NS,  ץאָנ הסתיר‎ 
שמע ,הפר העש‎ u. ;מָמַת ל‎ die betr. 
Verba. 

II. n. Holz in 29 1793 Jer 6, 6},‏ עצה 
es ist jedoch m. den Orientalen 123 z. |,‏ 
vgl. Dt 20, 19.‏ 

+ עְצומִיור [S.‏ עְצְמִים , עָצוְמִים pl.‏ ,עצום 
u.]. adj. stark, "gewaltig "nach Masse u.‏ .5 
DOA2Y Nu 22,‏ חיא 240 Zahl, v. Völkern:‏ 
vgl. Jo 2, 5. Ps 85, 18 66; v. Tieren‏ 6 








עצן 


u. N yniozy ro Hi 21, 24 als Be- 
zeichn. der Gesundheit; 9293 297 82" 
Hb 3, 16 vgl. Spr 12, "4 14, 80; 
עְצמותִיכֶם כַּדַּשָא ִפְרַחנָה‎ 1 das 
Geb. rüstig machen 58, 11 (Secker bei Lowth 
em. 029); umgekehrt v. Krankheit u. 
Übelbefinden: die Gebeine zermalmen Ps 
51, 10, zerbrechen Jes 38, 13; die Geb. 
ל‎ Ps 82, 3, עששו‎ 1, 11; am כּמוקד‎ 
102,4. b) als Sitz der Emp indungen, von 
Schmerzen מָלַחדאש בְּעְצמתי‎ Kl 1, 13 
vgl. Jer 20,9 (f. AT.r. ); v. Erschrecken: 
נבהלו‎ Ps 6, 3; sem Jer 23, 9, בּרְצַח‎ 
בעצמותי‎ Ps 42, 11. c) als Sitz v. Lebens- 
Sußerungen: my niaty nısan 51, 


10; myasin 'hozy 85, 10 vgl. pt 
zu 6, 5. _ Mit Verbis verbunden: 
דִּכָא‎ , mar, ,הוצִיא‎ 823, m, Ho 


ID, פצח נפזרו‎ , "OD, ao, "20 s. die 
betr. Verba. :— 2) poet. Gebein = Leib: 
DYNIED 029 NOIR waren röter am Leib 
als Korallen Kl 4, 7; m. folg. gen. als 
Umschreibung v. leibhaftig, selbst: 7 
ימת 0233 תמו‎ in leibhaftigem Wohl. 
sein Hi 21, 28; השמים לסה זר‎ DEYI wie 
der Himmel selbst an Reinheit Ex 24, 10 
(LXX aber orep&wpa); MI היום‎ 0293 
Gn 7, 18. 17,23. Ez 24, 2. "40,1 66.; 9 
man היום‎ 023 Lv 28, 14. Jos 10, ‚27. 
Ez 2, 8; הזה‎ DM] DEINE. Dana 
24, 2, vgl. Ew. g 286 F. 


Ort 708 1 5,‏ .6גו[8110 ,יז .א ד עב 22 זעצם 


29 Aooy, L. "Aden, nach 19, 8 Nasen 
L. (I)asou. 1 Ch 4, 29 ו‎ L . Aoop, 
simeonitisch, Lage unbekannt.” 


DYY m. 1) die Stärke (der Hand) Dt 8, 
| 17. Hi 80, 21 (Syn. ,(עז ,כ‎ s. auch u. 


na29. — 2) nur ₪. "2:7 mein Gebein 
= עצמור‎ Ps 139, 15 (f. 0. Punkt. r.).* 


n. 1) die Stärke (Syn.‏ דעצמת es.‏ ,כָצְמָה 


su. (לצם'‎ 168 40, 29 (mehren). -- 2) die 
Menge (Syn. (רב‎ 47, 9. [Na 8, 9 ist ver- 
פצם .ד עצמה‎ | * 
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עצם 


verschließend (die Augen, Paronomasie 
m. .(אסם‎ | 

Bi לי‎ D29N verschließen 108 29, 10 

(die Augen). 

Hi. impf. ₪. רעצמוהר‎ jmdn. stark machen, 

0. 4cc., IM. מִצָרִיו‎ stärker als seine Dränger 

Ps 105, 244. 


DNS 11. Pi. 8. i029 לשמ‎ die Knochen 
benagen Jer 50, 17 7 (denom. v. (עצם‎ 

D3> I. P.o29, 8 עצמי‎ ete.; pl.owaxy, 
8 "029 ete., u. miarY, 05. ,עצמות‎ "Ss. 
עצמתי‎ 6. / (bei Ez gen. comm. 24, 
87, 8--8, 5 d. T. r.). 1) sg. das Bein,| 
der Knochen (Syn. 8%): una) 029 
is Ex 12, 46 vgl. Nu 9, 12, gewöhnl. | 
aber coll. das Gebein: "02909 עְצֶם‎ Gn 
2, 98; apa וְעַצְמִידְחְרָה‎ Hi 30, 30; 
עצמר‎ npa7 aaa בְּעַוְרִי‎ 19, 20 von 
Abmagerung, vgi. Ps 102, 6; sowohl 
a) vom Gebein (den Knochen) lebender 
Menschen u. Tiere: 707% עָצְמיר אָפִיקִי‎ 
Hi40, 18; כָּלדעְצמותי‎ BON ich kann alle 
meine Knochen zählen Ps 22, 18 (bild). | 
Bezeichn. großer Magerkeit); der Mensch 
aus HIO2Y, 703, ,עור‎ D7773 bestehend Hi| 
10, 11 vgl. Ez 87, 8.K18, 4; häufiger aus | 
829 u."D2, dah. וְאלדבּשָר"‎ DEIN IN, 
Hi 3, 5 rühre seinen eigenen Leib an, vgl. Ps‘ 
38, 4; ; jmds. Fleisch u. Bein sein = jmds. | 
Geschlecht angehören Gn 29, 14. Ri 9, 2. 

285,1. 19, 14 ete.; DYOrY Knochen als 
Kochstticke Ez 24, 4f., dafür עָצמות‎ | 
v. 10 (Gl.). Mi 8, 2 f., auf eine menschl. | 
Leiche übtr. Ri 19, 29; Gebeine = Glie-| 
der: "NO29”>2 וְהתפרדו‎ Ps 22,15; wo 
עִצְמְתִיו‎ die Kahlheit semer G. = "seine | 
mageren Glieder Hi 88, 21; als b) v 


Totengebein, vollst. אֶדֶם‎ 029 Nu 19; 


16. Ez 39, 15; pl. DYG2Y Am 6, 10° 
(f. 7. r.). Ps 141, 7; sonst in dieser : 
Bed. immer עצמורת‎ Ez 7 1% עצמות‎ 
אדס‎ 18 4 2 1 8 14. 20; die @e-: 


beine jmde.: Ach mix Ex 18, 19. Jos | er viel. +. עָצְמָה‎ 1 


24, 32; ל שָאול‎ 2821, 12.14 vgl.2K | לצמר‎ + n. pr. acc. nyo29 t, min2yt Ort 


an der Südgrenze Kansans Nu 34, 4f. 
Aoepwva, L. Asskpuva. Jos 15, 4 2e)- 
nwvav, L. Aospwva.” 





98, 18. Jer 8, 1. Am 2, 1. — Häufig. 
wird das Gebein, bes. im pi. statt des 
Leibes gebraucht, a) als Sitz der Lebens- 
kraft u.des Lebensgefühles: 1859 שעצמורתרר‎ 





NIOXS° pl. nur 8. עּצמותִיכֶם‎ (Bär 023) 
טובָה תִדִפִוְהִעָדָם ;20,11 וח עָלוּמו‎ Io die Beweisgründe (im Prozesse) m. הגִיש‎ 
Spr 15, 30; Dr RED 16, 24 (parallel | Jes 41, 21+ (vgl. m&. 772 nayn)). 

in der völlig verdor-‏ צְהֶעָבנו .8 DB .. ‚mn 8,8 122° nur‏ לעצנויתיף vgl.‏ ,(כפש 


= 
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-ד- - ---- 


nimm למכר‎ eingeschlossen vor Jahve 6. h. 
an der Kultstätte 1 S 21,8 (Bed. dunkel). 
— 8( Einhalt gethan bekommen: רהמְצָפה‎ 


' בעצרת‎ da war der Plage Einhalt gethen 
| מא‎ 17 15; "ar eymı v.13. 25, 8 vgl. 


2 8 24, 21. 25(1 Oh 21, 22). Ps 106, 80.* 


in dem stark‏ יורש 29 n. nur in‏ עצר 


überarbeiteten V. Ri 18, 7, gewöln!. 
nach 29 Nr. 3 Herrschaft, von anderen 
nach dem Arab. Reichtum ‚gedeutet (f. d. 
T. r.), vgl. LXX xÄnpovönag מה‎ 
Önoaupauc, L. xAÄnpevopos Önsaupou s. 
Field z. St. 


,עצר 
m. 192: | n. 1) die Verschlossenheit, nur in‏ ;(הוליד השביר Tee 66, 9 (Ggs.‏ 


Gn 20,18. —‏ 92" כָּלדרְחִם לבָית אְבִימְלְ 


en ’9 verschlossener 0. h. richt em- 
pfangender Schoß Spr 30, 16. — 2) die 
Drangsal Jes 53,8; 79% ‘9 Ps 107, 39.* 


n. die‏ צרתִיכֶם.6 pl.‏ דְַצַרֶת .₪ , לצרה 


Festversammlung, v. großen Opferfesten 
(parall. (הגים‎ Am 5, 21; my קדשו‎ 
א 2 לְבַעָל‎ 10,90; ’97 18 mit Frevel ver- 
bundene F. Jes 1, 195 4 T. r., vgl. 
LXX); Israel eine aa עָצָרֶת‎ Jer 9 1; 
v. einem öffentl. Fasten mi29 ANIP Jo 
1, 14. 2, 15 (parall. *.(קשוחצים‎ 


| עצו רת‎ ] P. ד עְצָרת‎ dass. term. techn. 1 


die 'Festversammlung am 7. Tage des 
Mazzenfestes Dt 16, 8 u. am 8. Tage des 
Laubhüttenfestes Lv 28, 36. Nu 29, 35 
(PC.). Neh 8, 18. 20h 7, 9.* 


inf.‏ ,זיעקבמי .8 דיפקב impf.‏ 1 זעקב. 


Fi עקוב‎ jmdn. hintergehen, überlisten Jer 
9, 3; ec. acc. Gn 27,36. Ho 12, 4 (andere 


| nach Gn 25, 26 an der Ferse halten, de- 


+ (לקב .ץצ nom.‏ 


II. Pi. impf. 8.D2P9" etw. zurück-‏ עקב 


4 c. acc. Hi 37, דְ4‎ (seine Blitze). 


הבר .8 pl.‏ דעָקבו .8 ,+עָקב .₪ ,קב 


8 39a, עקבי‎ 111 1, 8 (s. aber Del. z. St.); 
S.2py, Pyapyt (pi. f. s. u.) die Ferse 
Gn 8, 15. 25, 26. Hi 18, 9 [Gn 49, 19 
em. DIP2 st. ישמרי [עקב‎ "2py sie %- 
lauern meine F. == lauern mir auf Ps 
56, 7; Entblößung der F. als Schmach 
Jer 18, 22; m. Verbis verbunden: ‘92 אחז‎ 
,גוד‎ 00rı:, ‘9 פ'‎ 270; auch von Tieren: 
עקבי-סיס‎ "ch Gn 49, 17; © ל‎ EM 
Ri 5, 32; 21. = Fußstapfen, Spuren (der 
Ferse): הצאן‎ pa your HI 1, 8; 
sonst f. 97% לא‎ map deine Fuß- 


- Stelle ‘971 779 הרא‎ 4, 8Kt., 
העצני‎ Qr., nicht deutbar, LXX wie v. 18 
u. Ch ,עורר דכיתו‎ vgl. die Komment. 


EI, SEI}, 1a. m2yH, 2 עצרו .זכ‎ 


דיַעִצרְכָה .4 ִיִעַצָרד ,4888 % יעצר impf.‏ 
ag. EINE,‏ .מ 2 ,ץתעצר f.‏ ,[ויעצרהו 


pl.‏ ,1 (אֶעצר (LA.‏ אֶעָצר .₪ 7 דְתלצרניא 


2927, energ. דְנעְצרה הפא‎ , inf. לעָצר‎ 
ועצר‎ Hi 4, 2+, inf.abs.\xyt, pt.p. 29, 
29}, f: ערה‎ + l)etw.( "jmdn.) verschließen 
(Syn. "DD, Ggs. ,(פְתח‎ 6. acc. die Himmel, 
so daß es nicht regnet Dt 11, 17. 2 Ch 
13, ein Weib 730 Gn 16, 2, abs. 


2) jmdn. einschließen, einsperren ray 
2 K 17, 4; m. 2 des Ortes wo: והוא‎ 
בּחצר המְּטָרה‎ 29 asTıy Jer 1 vgl. 
39, 15; (Feuer) eingeschlossen in meinem 


Gebein Jer 20,9 (£.d. T.r.); 29 MER 


br die Weiber waren uns verschlossen 
(verwehrt) 18 21, 6 (f.d. T. r.); übtr. 
שְאוּל‎ SED עיר עצור‎ noch abgesperrt vor 


dem 'Antlitze Sauls = auf der Flucht vor! 


1 Ch 12, 1. — 3) jmdn. zurückhalten: | 
עצוּר ;18,44 א 1 ולא רִעַצְרְכֶה הגִסֶם‎ SR 
ich bin verhindert Jer 36, 5 ַעִצְּרְההנָא‎ 
MR laß dich doch halten Ri 18, "15 של‎ 


v. "16; etw. zurückhalten, anhalten, m. 3: 


mit Worten an sich halten Hi 4, 2‏ ְּמַלין 
die Wasser (so daß‏ במים ;9 ,29 vgl.‏ 
der Pers.‏ ל sie austrocknen) 12, 15; m.‏ 
thue mir‏ אֶלתִעצַרְלִי לרפב e. inf.:‏ ל גו 
nicht Einhalt im Reiten 2 K 4, 24; übtr. !‏ 
.17 9 9 1 זה יעצר בעמד" herrschen‏ ב= 
Kraft zu-‏ 29“ פח sp.h. (Da, Ch)‏ )4 — 


sammenhalten, behalten Da 10, 8. 16. | 


11, 6. 2Ch 18, 20; m. > genug Kraft. 
für etwas haben, für etw. kräftig genug 


sem 25002 22, 9; m. 5 e. =] ב‎ 


zu thun: להַתנְדב כָּזאַת.‎ 1 Ch 29, 14; 
ma לבנותדלד‎ 2 Ch 2,5; abgekürzt ohne 
n2: אלהיעצר עה אָנוש‎ nicht habe Kraft‘ 
neben dir ein Mensch 14, 10; Schiffe לא‎ 
Doms aPrr A129 20, 37. Zweifel- 
haft ist die Bed. von 29 'Neh 6,10 vgl. 
Berth. z. St.; die Phrase a9) עְצוּר‎ 
>. עזב. .ג‎ Qal. 


ב impf. 3 F. NEIN,‏ , דיעצה וא 


verschlossen "werden‏ )1 צר pt.‏ , העצר 
K 8, 85. 2’Ch 6, 26 (die Himmel). —‏ 1 
:צר eingeschlossen werden, wahrsch. in‏ )2 
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siapfen wurden nicht erkannt Ps 77, 20; | יסלק‎ 8 8 2848. adj. krumm, pl. +עָקל:לות‎ 
amp עקבות‎ wer = sie schmähten in אַרחות ע'‎ krumme Wege d.h. Schleich- 
Israel auf Schritt u. Tritt 89, 52. — wege gehen 'Ri5,6, als subst., 8. ךעָקלקלרתט‎ 
Ein n. adj. עקב‎ Nachsteller (Syn. ארב‎ in ‘9 המשים‎ die ihre krummen eye 
> u. 359) wird von Auslegern ange- ablenken Ps 125, 5 v. den abtrünnigen 
nommen Jos 8, 13. Ps 41, 10. 49, 6,, Juden.* 

doch reicht an diesen Stellen die Bed. | it | 
Ferse zur Not aua — 1299 seine 6 ל - פמלתן‎ 7 den $ ₪ b 5 en 
übtr. = sein Hintertreffen Jos 8, 18 ; 747 2 or Jes 20,117 > u. n " 

.2E9 "9 er hob die Ferse wider mich| \r> n. pr. Name eines horit. Clans Gn 
hoch Ps ‘41, 10; 290° ap9 119 Schuld 86, 27+ louxapn = יַעָקָן‎ w. =. 

(punkt, 12) umgieb! mich auf Schritt u. עקר‎ nur inf. לְצָקור‎ ausreißen, ent- 


Tritt 49, 6.* | 
- 6 | m Pre 3, 1 (Aram., Ggs. 902). 


m. 1) der Lohn Spr 22, 4 (der De-| „;‏ עקב 
i. impf. f. PEN eingerissen (zerstört)‏ 
Ps19, 12. | werden, v. einer Stadt Ze 2, 4} (Paron.‏ עקב )2 mut ist Gottesfureht);‏ 


— 2) Präp. gegen, für Jes 5, 28 (gegen! 2. (עקרו‎ 

Bestechung). -- 8( Con). als Lohn da- Pi. ,עקרו 41 3 , (2) +לקר‎ impf. [39 
für, dafür daß m. pf. Nul4, 24; m. impf. 2 m. sg. NDYM (ein Tier) lähmen (durch 
Dt 7, 12. 8, 20. — Zusges. 1) ?קב אשר‎ | Durchhauen der Sehnen der Hinterfüße) 
dafür daß (Syn. TÜR 79") m.pf. 2 8 15 | 49, 6 (den Stier). Jos 11, 6. 9. 28 
6, m. impf. Gn 22, 18. 26,5. 2) 9’ | 8,4. 1Ch 18, 4 (Pferde).* 


d 28 12, 10; weil 
dan. m. ל‎ ,19.-- ja m כָּקָר‎ I .ג‎ Wort dunkler Bed. nur in עקר‎ 
/ גר‎ rege Lv 25, 47+ viell.: Wurzel. 


aproß 1 Schößling eines fremden Ge- 


(f. d. T. r., ₪ Field Ba‏ קסר f- maps adj. 1) höckericht, nur‏ קב 
das 1 öckerichte J es | IR: N. pr. - der Genealogie Judas‏ הע' substantivisch‏ 
(Sohn des Ram) 1 Ch 2, 274 Axop, L‏ > — .מישלר .028 LXX & oxolıd,‏ ,40,4 


2) hinterhaltig, arglistig Jer 1 7,9 (Herz), Ixap. 
LXX aber 000600, .עמק‎ — 3) bespurt . ,עקר‎ = MEI, es. MIPYT adj. unfruckt- 
(denom. .ץצ‎ 259) m. מן‎ Ho 6, 8 (von: bar, m. u. v. Tieren nur in der Verbin- 




















infolge von, wegen Ps 40, 16. 70, 4. 
5) adv. bis ans Ende, immer 119, 38. 112. *| 





Blut, Hitz. nach Nr. 1).* , dung ARTEN MPN) עֶקָר‎ ma mm 
כָּקָבָה‎ n. die Hinterlist, Arglist nur 2 K Dt 7, 14, sonst immer f. u. v. menschl. 
‚10, 19+ in ‘92 109. Weibe Gn 11, 80. 25, 21. 29, 81. Ri 13, 


2£.182,5. Jes 54,1. Hi24, 21; n520%n 
עקר‎ impf. רקד‎ jmdn. binden, 6 - רעי‎ Ex 2 26; mar עַסָרִת‎ durch Un- 
Gn 22, 9} (Abraham seinen Sohn). | fruchtbarkeit ohme Familie Ps 113, 9 
"pst, pl. m. 87799 adj. gebändert, ge- (Ggs. הַבָּנִים‎ DR)” 
streift, v. Kleinvieh, Gn 30, 85. 39 = 31, amp} pl. לְקרבִּים‎ n. der Skorpion Dt 8, 


8. 10. 12.* 15; רסב אלחעקְרְבּים‎ bei Sk. wohnen, bildl. 
102° 5. BY (Wz. (ערק‎ n. die Bedrängnis Bezeichn. "gefährlicher Nachbarschaft Ez 
‚Ps 55, 4} (f. צִצָקֶת .ם‎ z. em.). 2, 6; übtr. Bezeichn. eines — wahrsch. 


n. pr. Axouß (auch m. xx u. u. v‏ עקרב 
et. 8). 1) Davidide, Nachkomme Serub- instrumentes, vg). scorpio Isidor. Orig.‏ 


babels 1 Ch 3, 24. — 2) Levit Neh 8, 7. 5, 27.18; 22 "9" mit Sk, züchtigen 1K 
— 3) Thorhüterfamilie 11, 19. 12, 25.; 1% 11. 14, ollipt. 92. ואמ"‎ 2 Ch 10, 
1 Ch 9, 17, dafür ‘ya Eer 2, 42. Neh 11.14. — 0399 מַעַלַה ו‎ die Sikorpionen- 


7,45. — 4 1 2, 45 | 6 Lokalität an der Südgrenze Ka- 
‚ Geht, Neh , מממ‎ oe Bar naans Nu 34, 4. Jos 15, 3. Ri 1, 36, 


noch nicht sicher nachgewiesen, Identi- 
עָקל‎ nur Pu. pt. קל‎ verdreht, ver-| fikationen 5. bei Dillm. 2. Nu 84, 4.* 


vn Hb 1, 47 (vom Recht). TINP9 n. pr. Auxapwv Name der nörd- 


mit Stacheln versehenen — Züchtigungs- 


ערב 
Ps 139, 20, doch ist 1 8 28, 16 entweder‏ 
od. Yr> (vgl. Klosterm.‏ עםהרְעףּ m, LXX‏ 
zu em. (vgl.‏ שמף 20 ,139 z. St.), Ps‏ 
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lichsten der fünf philist. Städte, Jos 18, 
3. 1 8 5, 10. 6, 16f. 17, 52.2 Kl, 41 
6. 16. Jer 25, 20. Am 1, 8. Ze 2, 4. Sac 








9,5. 7; Jos 15, 45f. zu Juda, 19, 43 zu| die Komment.).* 


Dan gerechnet, nach Ri 1, 18 (Einschub) ער‎ +. pr. m. Hp jud. Unterstamm, Gn 38, 
von Juda erobert, nach 18 7,14 (dtst.) | 3. 6f. 46, 12. Nu 26, 19. 1 Ch 2, 8 
unter Samuel an Israel zurückgegeben; als Sohn Judas, 4, 21 als Enkel Judas, 
heutzutage Akir; ‘9 ana Jos 15, 11;| Sohn Schelas bezeichnet (vgl."w, 719).* 


vgl. Lag. On. 218, 91. Rob. III, 229. 
Baäd.? 210.* ערב‎ I. 278.57. MSN}, impf. 1 sg. (energ.) 


“np? adj. n. gent. d. vor. ekronitisch N. BanyRt, imp. צְעָרב‎ S. עַרבנִי‎ inf. 
Jos 18, 8 (m. Art.); pl. דעב 6 הִעֶקְרנִים‎ pt. ,לרב‎ m. pl. ,לרבים‎ cs. ans. 
Ekroniten 1 8 5, 10.* 1) etw. tauschen, durch Tauschhandel ver- 


un treiben 6. acc. Z2Wa Ez 27, 9. 27. — 
impf. S. WORIYMN jmdn. als Ver-| "| 2) etw. verpfänden (beim Leihen , 3. 
em (29) Zarstellen, ausweisen Hi 


aarı) Neh 5, 3 (Felder, Weinberge, Häu- 
9, 20+, gewöhnl., vgl. Ew. 8 232e, als 


ser); auch v. 2 ist für 53” zu em. 
verkürztes 11%. gefaßt, wahrsch. falsche 


(unsere Söhne u. Töchter); sein‏ ערבים 
Punkt., em. Hi. %5P9N oder Pi. YCR2". Herz verpfänden d. h. sein Leben einsetzen‏ 
doppel. |‏ > דרָכִים Ni. nur pt. cs. in‏ 


Jer 30, 21 m. c. inf. um etw. zu thun. 
wegig gekrümmt Spr 28, 18 7 — 8) sich für jmdn. verbürgen (Syn. 
Pi. 3 pl. +עקשו‎ inpf. 3 m. pl. 2 דיעְקשר‎ 9 SEN) 8) c. acc. (eig. jmdn. durch 
pt. ORYOT etw. krümmen c. acc. Gerades Pfandstellung beim Gläubiger lösen, jndn. 
Mi 8, 9 bildl. Bezeichn. ungerechten oder etw. für Pfand.erhalten) משאות‎ 


Richterspruches; ihre (seine) Wege J 5 für Darlehen Spr 22, 26; ערב זר‎ er hat 








59, 8. Spr 10, 9 bildl. Bezeichn. für! sich für einen Fremden verbürgt Spr 1 
Ränkeschmieden. * 15. 20, 16. 27, 18; 129 ">DR ich 
ups, עקש-‎ , pl. m. +לקטיס‎ cs. +שי‎ will mich für ihn verbürgen Gn 48, 9: 


$ 222 adj. verkehrt, nur v. sittlicher Ver- M- לפמר‎ bei jmdm. (als Gläubiger) רב‎ 
kehrtheit (Falschheit) Spr 2, 15 (Pfade); | רשו‎ "ob 11399 Spr 17,18 (LXX: für); 
Israel דור עקש ופתלתל‎ Dt 89, 5; 355! m. אָבִי מע‎ Dyn WITT עָרב‎ 7729 
'9 ein falsches Herz Ps 101,4; als subst. | Gn 44, 32; m. 09: שמח‎ 3% ver bürge 
der Falsche, der Ränkeschmied (Syn. ' dich für mich bei dir (als Gisubiger) Hi 
mes) Spr 8, 8. 22, 5. Ps 18, 27 (28 17, 3 d.h. tritt für mich ein, vgl. 229 
23, 27); vollständiger: bes als Gebetsruf Jes 38, 14 u. 7729 3% 
20, pl. 11, 20 (Ggs. דֶרֶך‎ on); לטוב קט‎ Ps 119, 122. — b) m. :לפ'‎ 
לרעף 6 ,928‘ דִּרְכָיִם ;1 ,19 שפתיו‎ m3%9 Spr 6, 1. 
ל 2 עשת‎ nur cs. in Verbindung Hithpa. "3 pl. התערבו‎ impf. דָיִתְעָרב‎ 
m. מה‎ Falschheit (des Mundes) Spr 4,; 5 1078, 2m ₪ P ann 8 5508, 
24. 6, 12.* m. pl. yon" +, imp. N) התערב‎ (wahrsch. 


"9 1. n. pr. Hauptstadt Moabs Nu 21, 15 eig. sich gegenseitig Pfand "stellen, durch 








Pfandstellung verbinden 8 164, 3, nur 
noch übtr.). 1) sich vermischen, m. 3 mit 


| jmdm. האָרצות‎ 7292 Esr 9, 2 (durch 


Mischehen) vgl. בגוים‎ Ps 106, 35. — 
2) sich in etw. mischen, m. 2 Spr 14, 10 
(in seine Freude). — 3) sich mit jimdm. 
einlassen, gemein machen, m. לפ'‎ 0 19, 

m. עםחפ'‎ 24, 21. — 4) sich in eine Wette 
einlassen, wetten, m. 'D"TN mit jındm, 


Hp (vgl. Lag. On. 212, 21) Dt 2, 9. 18. 
29 (Aporp), vollst. ער מואָב‎ Nu 21, 28. 
Jes 15, 1 (LA. מוְאָב‎ vgl. Mich. z. 
d. St.) oder עיר מואָב‎ Nu 22, 86 (viell. 
T.F.); in der Mitte des Arnonthales ge- 
legen, daher בְּתִודֶהְהַנָחַל‎ NOR 971 Jos 
18, 9. 16. 5 8 24,5 u. א' בַָּחל‎ Yon Dt 
2, 36, wahrsch. bei der Ruinenstätte 
Mehätet el Hag zu suchen.* 


2 K18, 28 (Jes 86, 8).* 
3° דד‎ m. der Feind (Aram. = hebr. ערב ! (צָר‎ 
nur in 8.79 1 8 28, 16, pl. 8. mas, ִרְבָה / .זז‎ 2 / ₪. raWt I pl. 




















Ex 27,21. Lv24, 4,8. Nu 9,‏ ערב ערדפקר 
Ex 18, 13;‏ מןדהפקר 9719 ete.;‏ 21 
"Hi 4, 90; sry ORTE‏ מפקר 3293 
die Abendmincha‏ מִכְחַת 9 ;17 ,1880 
2K 16, 15 vgl. Ps 141, 2; als Zeitbe-‏ 
Esr 9, 4;‏ ער למְנְחת 97‘ stimmung:‏ 
n93 Da 9,‏ מנחת"ְעָרב ;5 .צ 'yn nnyaa‏ 
עי לב' ;5 ,81 05 2 עלות הפקר' a9 m‏ ;21 
Esr 8, 8; ‘957 ‘a5 Tom 1 Ch‏ .8 ,2 לי 
Day Pa im Abendzwielicht‏ — .16,40 
d.h. zwischen Dämmerung und Dunkelheit‏ 
Ex 16, 12; als Zeit des Passahopfers 12,‏ 
Lv 23, 5. Nu 9, 8. 5. 11, der täglichen‏ .6 
Abendola Ex 29, 39.41. Nu 28, 4.8, des‏ 
Abendrauchopfers Ex 30, 8; über die ab-‏ 
weichende Praxis der n.t. Zeit vgl. Schü-‏ 
Spr‏ בְנִשְהבְּעָרְבדיום rer II, 984. — [Zu‏ 
Qal.]‏ 11 ערב vgl.‏ 7,9 

m. ]) der Einschlag (des Gewebes)‏ ערב 
Lv 18, A8f. 518 vgl G. Moore, Am. Or.‏ 
Soc. Proceed. 1889, Oct. — 2) Gemisch,‏ 
3W°ON ein‏ 31 עָלָה nur Ex 12, 88 ons‏ 
zahlreiches Gemisch d. h. stammfremde‏ 
Menschen verschiedener Abkunft 20 mist‏ 
ihnen herauf (zur LA. vgl. Geiger, Ur-‏ 
ויבדיל 8 ,18 schr. 71) u. danach Neh‏ 
v. der Ausscheidung der‏ 319”52 מישרְאל 
nicht zur Gola gehörenden Elemente; vgl.‏ 
17 ערב 

27 n. die Steppenbewohner, Beduinen 
(Syn. בְּמַדְבָּר‎ mern Jer 25, 24b, 
בְאָחַלִים‎ ar Ri 8, 11) Ez 27, 21 
(Mich. gegen Mass. 299). 2 Ch 9, 14. - 
25, 24a (in Gl., em. nach LXX), a 
mehreren Stellen ist 329 von der Über- 
lieferung verkannt wor en, vgl. u. ערב‎ 
u. ,עָרְבִי.גז.‎ "299, LXX Ez 27,21. 2Ch 
9, 14 Apafla. (Punkt. abnorm, ob nach 
DAR?) In der Bed. Arabien oder Steppe 
findet es sich nirgends. (Da die Steppe 
keinen "9" hat, so ist 22 u. 292 Jes 
21, 18 TF. £.3%93, vgl. LXX.)* 

adj. süß, angenehm Hl 2, 14 (Stimme);‏ ערב 
jmdm. Spr.20, 17 (dem Manne Brot‏ ל m.‏ 
des Truges).*‏ 

m. Name einer nicht näher bestimm-‏ ערב 
baren Bremsen- od. Stechfliegenart, LXX‏ 
xuvouuıa, ‚Hundsfliege, die vierte &gypt.‏ 
Plage Ex 8, 17f. 20. 25. 27. Ps 78, 45.‏ 
nur‏ 3 סור ,היה ,83 m. Verb.‏ ;31 ,105 

m.der Rabe‏ לרבר > ,ּרְבִים L pl.‏ ערב 
Gn 8, 7. Hi 88, 41. 1K 17,4. 6; Ruinen‏ 

35 
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ערב 


f. 29Mt, m. pl.|‏ ,דְיְעָרב impf.‏ , +ערבוּ 
at (s. aber u.) gefallen, angenehm |‏ 
jmdm. Ez 16, 37‏ על sein, süß sein, m.‏ 
(Liebhabern) Ps 104, 84 (Jahve mein Ge-‏ 
:bet); m. > dass. Jer31, 26 (Schlaf). Spr 18,‏ 
(erfülltes Verlangen). Jer 6, 20.Ma 8, 4‏ 19 
(Opfer); abs. Spr 8, 24 (Schlaf). — ₪‏ 
Ho 9, 4 ist wahrsch. m. Kuenen,‏ יערבו 
Volksrel. u. Weltrel. 810 z. em. 12797.]*‏ 


unter-‏ + עָרוב inf.‏ ,ד עַרְבֶּח = .זו ערב 
gehen, v. Tage = Abend werden Ri 19,‏ 
bildl. v. der Freude Jes 24, 11. [Für‏ ; 9 
*[.בָּעָרב יום Spr 7, 9 em. Hitz.‏ 852192 
Hi. inf. abs. 2197118 17,16} = spät (eig.‏ 
abends) machen, denom. v. 2%, Ggs. DIE.‏ 


I ₪. in den Verbindd. ars Jer‏ ערב 
א מְלכִי Ez 80, 5 u. m‏ .87 ,50 .20 ,25 
Jer 25, 24, gewöhnl. das Gemisch‏ .5 ,10 
übers. u v. fremden Stämmen oder Söld-‏ 
nern gedeutet, wahrsch. falsche Punkt. 1‏ 

2%, welches von der Überlieferung als | 
Volksname nicht anerkannt wird, vgl. 

LXX ouppixtor Jer 25, 20 vgl. 50, 37, 

enluıntor Ez 80, 5, vgl. jedoch 2 Ch 9, 

14 .מ‎ 1 0 15 u. Jer 25,248 m. 24b, 

der umgekehrte Fehler Jes 21, 13; wei- 
teres 8. u. 3%.* 


AV IL 2 ,ערב‎ du. עִרְבְּיִם‎ , P. 092 
5 340d m. (nicht gen. comm,, השַלִישִית‎ 
1 8 20, 5 TF., vgl. Wlh. u. die Komment. 
2. St.) der Abend (Ggs. בקר‎ Dt 28, 67): 

a9) Gn 1,5.8 etc.; וּמְדְּדַעָרֶב‎ er 
dehnt den Abend Hi 7,4; צללִידתָרֶב‎ die 
Schatten des Abends Jer 6, 4; 2” זְאבי‎ 
Abendwölfe d.h. am_Abend schweifende ו‎ 
Hb 1, 8. Ze 8, 3 vgl. Gn 49, 27 ₪ 


MW ART Jer 5,68u. 239); ערב בקר‎ 
ein Abend- Morgen = ein Tag Da 8, 14 
וְצְהָרִיִם‎ 7921 279 als Gebetszeiten Ps 55, 
18; "als adv. 29 abends Ex 16, 6; 995 
dass. Ps 59, 7. 90, 6 ete.; 299 לפת‎ 
Gn 8, 11. 24, 11. 86 17 ete.; לעת‎ 
לפנלת ערב :2 1 2 הע'‎ gegen Abend 
מ‎ 24, 63 vgl. Dt 28, 12; 2792 (Ggs. 
3 am Abend Gn 19, 1. 29,"28 u.».o. 

Opferzeit des Passah Dt 16, 4.6 vgl. 
- 12,18); 2992 293 allabendlich 2Ch 
13, 11; wis Ps 104, 28; 29779 
Lv 1 24f. 271.1 814, 24 u. 8. 0; 19 
עת הַע'‎ Jos 8, 29; 29 ערב‎ von 
einem Abend bis zum andern Lv 23, 32; 

SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch. 





ערח 
un Neh 2,19. 6,106 Apaßı, L.’Apau,‏ 
pi. ray “Apaßes Neh 4, 1. 2 Ch‏ 
Qr., away Kt.),‏ 7 ,26( 1 ,22 .16 ,21 
Ch 17, 11} $ 122 die Araber‏ 2 ערביאים 
(Bewohner der arab. Halbinsel), vgl.299,‏ 
.39 ,29 
I» (n. gent. v.29) der ‚Steppenbewoh-‏ 
ner, Beduine Jes 18, 20 Apaße;; Bild‏ 
der Wegelagerer Jer 3, 2 sel xopwvn.*‏ 


"Ta immer m. Art., n. gent. zu בִּית‎ 
naigr 8 8086 A. 2. 2 8 8 31. 1Ch 
11 32.” 


, 





. TOR 
(Tiere des Feldes nach Gott), Ps 42, 2 
m. של"‎ u. (verschr.) m. על"‎ verb. (wie 
der Hirsch nach Wasserbächen, so meine 
Seele nach dir), Wort unsicherer Bed., 
gewöhnl. sich sehnen nach etw. übers., 
LXX Jo avdßBledav, Ps &nınoßel, Rabb. 


schreien.* 


n. pr. 1) 4005, kanaanit. Königssitz,‏ קרד 
südl. von Hebron gelegen, von Israel auf‏ 
dem Wüstenzuge erobert Nu 21, 1. 33,‏ 
u. nach 21, 8 (f.d. T. r.) Horma ge-‏ 40 
nannt, nach Jos 12, 14 (LXX 4850, s. u.‏ 
צפת =( IL.) Ri 1, 16 von Horma‏ עדר 
v.17) verschieden, vgl. Budde, Ri. u. Sam.‏ 
9f. Der Name im Namen Tell 100 er-‏ 
halten, vgl. Rob. III, 12. 180. 185. Pal-‏ . 
mer 311. — 2) benjaminit. Fam. (Häupt-‏ 
ling), zu Jerusalem wohnhaft 1 Chr 8,‏ 
2prö, L. Apaö.*‏ 15 


rs Ni. impf. 79" ausgeleert werden, 
m. על‎ über jmdm. 168 32, 15 (Geist aus 
der Höhe); Pass. zu Pi. Nr. ל‎ )1. 6. Punkt. 
r. u. nicht ömpf. Pi. zu punkt., vgl. das 
genus). 

1%. ,רת‎ impf. INH, 3 f. JUs8. u.2 m. 
תער‎ 8 6 547c, pl. ,וצרו‎ imp. m. pl. 
ns, inf. abs. לה עָרות‎ 3, 13+ 6 u.). 
1) etw. entblößen (Syn. 133) Jes 8, 17 
(Scheitel, s. u. .(שת‎ 22, 6 (den Schild 
durch Abziehen des Lederüberzuges); m 
ערה‎ bis zum Grunde Ps 137,7 (v. völliger 
| Zerstörung); 6. acc. יסוד‎ Hb 8, 18 (f. 4 
T. r.). — 2) etw. ausleeren, ausgießen 
(Syn. רק‎ H:.), c. acc. 2 Ch 24, 11 (v. 
Ausschütten eines Geldkastens). Ps 141, 
8 (meine Seele = mein Blut); c. ace. u. 

. OR wohin Gn 24, 20 (ihren Krug in 
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bewohnend Jes 34, 11, unrein א‎ 11, 
15. Dt 14, 14; ערבִינְחַל‎ Leichen ver- 
zehrend Spr 30, 17; die 3%9 32 nach 
Futter schreiend Ps 147, 9; Raben- 
schwärze des Haares 111 5, 11. . 

n. pr. m. midjanit. Häuptling,‏ עורב , ערב 
von Gideon besiegt, Ri 7, 25. 8, 8. Ps‏ 
"Az ab-‏ עררב von ihm der Name‏ ,12 ,83 
geleitet Ri 7, 25. Jes 10, 26. Qpnß.*‏ 


129 1. S. mat, ,עַרְבוּת .זע‎ ce. ערבות‎ 
f. die Steppe (Syn. ,אֶרֶץ צִיָּח‎ an) Jes 
98, 9. 85, 1. 51, 8. Sac 14, 10 ete.; TR 
My Jer 2, 6; עָרְבות‎ AMT der Steppen- 
10011 5,6. — ran die Steppe, Name der | ₪ 

kung, in welcher der Jordan fließt 
u. das Tote Meer liegt u. ihrer bis zum: 
&lanit. Meerbusen reichenden Fortsetzung, ' 
welche noch heute Araba heißt: Dt 2, 8. 
282,29. 4, 7.2 K 25, 4 etc.; dah. das 
Tote Meer יִם הרבה‎ Dt 8, 17. 4, 49. 
Jos 8, 16. 19, 8. 9 K 14, 25; ihre ein- 
zelnen Teile עבות‎ m. folgendem gen. 
a) ערבות יריחו‎ die Steppe von Jericho 
Jos 4, 18. 5, 10. Jer. 89, 5. 59, 8. — 
b) מואָב‎ N12%9 die Moabiterstenpe Nu 
22,1. 26, 8. 31,12 u. o. 


1279 זז‎ n. pr. = MWAM2 .א‎ 8, nur: 
Jos 18, 18a in ange, LXX Baud-' 
apaßa, acc. na v. 18b (T. fehlt), L. | 
Apaßa.* 

129 III. mS. u viell. in 713977 or; Am 











sonst. nur pl. עָרְבִים‎ % 811, ce. 7299 m. 
gewöhnl. Weide übers., wahrsch. die po- 
pulus Euphratica (vgl. Wetzst. bei Del., 
108% 460) Ps 137, 2, am Wasser wach- 
send Jes 44, 4, dah. ערביהנחל‎ Lv 23, 40. 
Hi 40, 22; nach ihm benannt der br, 
הַערְבִיס‎ der Weidenbach, 108 15, 7, die | 
Grenze zwischen Moab u. Edom (Wadi 
al-Ahsa), streitig, ob m. 13971 נ'‎ Am 6, 
14 identisch. * 


at, 8. ד עַרְבְּתם‎ n. 1) das Pfand, m. | 
לקח‎ 1 8 17, i8' (als Beleg eines ausge- | 
richteten Auftrages). — 2) die Bürgschaft 
Spr 17, 18 s. ערב .ג‎ 1, Nr. 3b.* 

71239 n. 8 297, Lag., Nom. 203. das | 
Pfand Gn 38, 18; das Pf. geben N; | 
v.17, das Pf. zurückempfangen (einlösen , 
מיד"פי‎ np> v. 20.* 

29 m. immer m. Art. der Araber: pr) m 


zu verbinden. — 8( 127 N119 Scham‏ שת 
von Sache d. h. schändliche Sache, Dt 23,‏ 
27" רע = v. verunreinigenden Dingen‏ ,15 
von zur Scheidung berech-‏ 1 ,24 ;10 2 
tigenden Abnormitäten des weibl. Ge-‏ 
schlechtslebens.‏ 

DIN, Day, / na }, pl. כָרוּמָּים‎ (= 
עור .2 עירים‎ 8 7 A.) adj. nackt 
Gn 2,25. 1 8 19, 24. Jes 58, 7. Ho 2,5; 
mehrfach als adv., vgl. Hi 24, 7. 10 (cf. 
auch 26, 6); der Mensch wird צי‎ geboren 
u. kehrt ‘9 zur Erde zurück Hi 1, 21 
vgl. Pre 5, 14; hyperbol. vom dürftig 
Gekleideten Hi 24, 7. 10 (Syn. לע‎ 
כּסוּת‎ 78); v. ohne Oberkleid Gehehäen 
Am 2, 16. Hi 22, 6; ar) עָרום‎ Jes 20, 
2 6.; ילל רערלם‎ Mi 1,8 Kt.; übtr. naokt 
— unverhüllt dem Blicke 'offenliegend, 
{71 שאול‎ Diny Hi 26, 6 (zum m. vgl. 
oben). — Mit Verbis: הל‎ NN, חלין‎ 
om, 52), שאב ,הִפּשִיט‎ 8. die betr. Verba.* 

DIN, pl. עָרמִים‎ 8 2113. adj. klug (Syn. 
an) Gn 8, 1 (Schlange); sonst v. Men- 
schen: Spr 12, 16. 18, 16. 14, 8.15. 18, 
22, 3. 27, 12; אֶדֶם ע'‎ 12, 23; in mal. 
part.: schlau, verschmitzt Hi 5, 12. 15, 5.* 

.עירום s. u.‏ ערום 
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die Tränkrinne). — [Nicht erklärbar ist 
7% in der total verdorbenen Stelle Ze 
2, 14, vgl. Schwally, ZAT. X, *ך1988‎ 

Hi. הִעָרֶה‎ 1) etw. entblößen, 6. acc. "MN 
מִקְרָה‎ “Lv 20, 18; אתחשְארו‎ v. 9 (v. 
verbotenem Beischlafe). — 9( etw. aus- 
gießen: OD} nY2> seine Seele (sein Blut) 
zum Tode d. h. sein Leben preisgeben Jes 
53, 12.* 

Hithpa. impf. 2 f. 39. מתערר‎ sich ent- 
blößen Kl 4, 21} (in Trunkenheit). — 
2) pt. מְתִעְרֶה‎ (eig. sich ausgießen), nur 
übtr. sich ausbreiten Ps 37, 35+ (v. einem 
Baume).* 


119° ₪. nur pl. עָרות‎ gewöhnl. kahle Plätze 
Jes 19, 7+ übers. (£. d. T. r.), LXX ayı, 
Rabb. Gras, Kohl. 

a9, cs. עָרוּנַת‎ + (em. pl.), pl. עָרגת‎ + 
עָרוּנות רגית‎ / (vgl. Hl 8 LXX) das 
Beet: für den Weinstock מִמַעָהּ‎ ni Ez 
17, 7, 92 ray v. 10 die "Beete, wo er 
gepflanzt ist, wächst, für die Balsam- 
staude 111 6, 0 Bild der Wangen 5, 13.* 

n. der Wildesel Hi 89, 5 (Aram,,‏ עָרוד 
Syn. RB w. s., zur Etymol. vgl. Lag.,‏ 
Nom. 38).‏ 


19, 6. MI, 8. ערותךּ‎ 66. f. 1) die 


Biöße: לַכְסות אתהערותה‎ Ho 2, 11 vgl. iny I. .מ‎ nur Jer 48, 6+ Wachholder- 


gestrüpp (vgl. Lag., Sem. 1,30), f.d. T.r. 
u. nicht nach 17, 6 עַרְעָר‎ od. nach LXX 
עָרוד‎ 2. em. 
כַרועָר‎ I. n. pr. Stadtname 5. u. N. 
mr cs. עָרוּץ‎ (LA. צרֶץ‎ vgl. Bär, (עריץ‎ 
. schrecklich, grausig, nur Hi 30, 6 1 ‘92 
יס‎ 3712 in den yrausigsien Thalschlychten, 
vgl. aber Wetzst. bei Del. z. St. 
"9 n. pr. m. gadit. Olan (Sohn Gads) Gn 
46, 16 456. Nu 26, 16 Addı, eig. 
N. gent. vgl. ער‎ u. 7%, 'als solches noch 
gebraucht in מִשְפחת הערִי‎ Nu 26, 16.* 
עְריָה‎ n. 1) als subst. a) in der Verb. 
ערקהדבשת‎ , gewöhnl. schimpfliche Ent- 
blößung übers. in der total verdorbenen 
Stelle Mi 1, 11 LXX ms. — 2) statt 
eines inf. abs. in non “isn MW völlig 
wird entblößt dein Bogen Hb 8, 9, + 4 
T.r., LXX &vrelvwv dvereıvas. — 3) als 
ad). bloß , in der Verb. mp1 ערם‎ ₪ 
16, 7. 22. 39. 28, 29.* 
0° nur pl. 8. עָרִיסומִינוּ‎ tt, עֶרְסְתִיכֶם‎ 
u. m. gen. nach אא ראשית‎ 20f. 
35 * 


|ז לראות אַתַדעְרוֶת האֶרֶץ Ez 16, 8; übtr.‏ 


Auskundschaftung ‘der schwachen Stellen 
eines Landes Gn 42, 9 vgl. v. 12. — 2) die 
Scham, Euphemismus f. die Geschlechts- 
teile beider Geschlechter 1 S20, 30; pleon. 
עָרְוֶה‎ 2 7109 Ex 28, 42 (durch Tragen 
v. Hosen); ְגְלְתָה ערות פ' על‎ 20, 28 (bezw. 
v. 26, beim Treppensteigen eines Unbe- 
hosten); רְאֶה אַתדכְרוֶת פ'י‎ eine Entehrung |. 
Gn 9, 22f. Kl], 8. Ez 16, 37 (a. viell. 
v.57 In = 27% Geiger, Urschr. 390); 
dagegen "als Syn. v. .ד 53 אֶתדערות פ'‎ 
verbotener Ehe Lv 20, 17; פי‎ ring non 
Jes 47, 8. Ez 28, 29 bezw. 33 v. 10.16, 
37 v. Entehrung; may Dam 28, 18; 
Pass. ערוְתך‎ nbam ₪ 16, 86 v. Hurerei; 
sonst 119 153 Lv 18, 6; פ'‎ nYW לה‎ 
v. 78 20, 11. 17. 19 6. E2 22, 10 term. 
techn. für blutschänderische Ehen (urspr. 
wahrsch. nur Ausdruck f. consummare ma- 
trimonium vgl. Lavnv Aueıv). — Streitig 
DIIED MY Jes 20, 4, wegen des dabei- 
stehenden שת‎ wahrsch. auch hier v. den 
Genitslien zu verstehen, aber nicht mit 


ערך 
gerüstet mit allem 2 8 23, 5. — 2) etw.‏ 
8 על" zurechtlegen, zurechtstellen, mit‏ 
Fon nos‏ הִעָרכות לָהּ על הַגָּג Ortes wo:‏ 
Jos 2,6 v. "aufgeschichteten Flachssten-‏ 
geln. — Insb. a) term. techn. des Opfer-‏ 
wesens vom Aufschichten des Holzstoßes‏ 
auf dem Altare: DYEITAR 9") Gn‏ 
וערכו 0729 עָלִהְאַש ;88 ,18 K‏ 1 .9 ,22 
Lv 1,7; vom Auflegen der Opferteile:‏ 
Lv 1, 12;‏ 791 הכהן אתם על"הַעציס 
ירכ . DOMAINE.‏ ... עלְהְעְצִים אֶשָר 
ya 6, 5; v.dem‏ עליה הללה 1 עְלהְאָש 
Aufstellen der Schaubrote: may Tw‏ 
on 779 Ex 40, 23 vgl. v. 4‏ לפני mim‏ 
Lv 24, 8; vom Aufstellen der Lampen‏ 
nem‏ השהרח des Leuchters: I‏ 
v. 4. — 'b) term.‏ אֶתִדהַפָרוּת ps‏ יְהנָה 
779 מַלְחְמָה techn. des Kriegswesens:‏ 
den Kampf ordnen d.h. sich zum Kampfe‏ 
aufstellen, in Schlachtordnung anrücken‏ 
Ri 20, 22. 1 8 17, 8; m. acc. des Ortes:‏ 
yon nr 2 8 10, 8; m. 3 des Ortes‏ 
o Ri 20, 22; m. pri mit jmdm. in der‏ 
ויערכי DAN‏ מִלְחְמָה Schlacht kämpfen:‏ 
2Ch‏ עם פ' Bram Poy2 Gn 14, 8; m.‏ 
gegen‏ לקראת u.‏ מְעְרְכָה m. acc.‏ ;3 ,18 
7 8 1 מַעָרְכֶה לְקְרְאת jmdn : Mao‏ 
ויערכף :73% häufig ellipt. bloß‏ ;21 
8 ד 184,2 פַלשתים לְקְרַאת יְִרְאֶל 
Bi 0‏ ויערכו בְּבְעָל won‏ ;17 9% ,10 
Ch 19,‏ 1 אַלִיחֶם ;30 v.‏ אֶלדְהַגּבְָה ;33 
Jer 50, 14; m.5v. 9;‏ סָבִיב 59" m.‏ ;17 
Kriegsleute 1 Ch 12, 88. 35‏ פרְכי mono‏ 
übtr. u. poet. m. acc. 008 Gegners:‏ ;)84.36( 
Im192 Hi 6, 4. — 3) jmdm.‏ אָלואּ 1239199 
מי gleichkommen, mit >: Tu Pre‏ 
Ps 89, 7; c. acc. Hi 28, 17. 19‏ ליהוה 
(wohl eig. aus der Bed. Nr. 2b geflossen‏ 
entgegentreten). — 4) jmdm. etw. vor-‏ = 
legen, vorstellen, vorbringen, vortragen:‏ 
vom Gebete MOTOR "pa Ps 5, 4; vom‏ 
Vortragen eines Rechtsstreites N91I‏ 
Hi 13, 18; m. "m 28, 4; ab-‏ מִשפַס 
absol. 36, 9‏ :33,5 אְִרְכָה 325" gekürzt‏ 
(f.d. T.r.); vom | Vorbringen von Gründen‏ 
gegen‏ אל- und Einwendungen: 759 mit‏ 
wir‏ לא FW)‏ ;(השיב jmdn. 32, 14 (Syn.‏ 
können nichts vorbringen 87, 19; TI PR‏ 
MtoN nicht darzulegen ist es dir Ps 40,‏ 
(LA. 9197) Jes 44, 7; v.‏ [ערכה לי ;6 
einem Vorhalt: gb may) Ps 50, 21‏ 
וּמַהְדְּמוּת מִעַרכו-לר (parall. main);‏ 
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LXX gupaua, Ez 44, 80 rpwroyevvn- 
070, Neh 10, 38 0 Trg. 208. z. 2. 
Backtrog, wahrsch. = talm. ערסןץ‎ ein| 
Mus aus Schrot von yemälztem Getreide, 
vgl. Lag., GN. 1889, 301.* 

nur 8. mE Jes 5, 801, ge-‏ "שְרִיפים 
wöhnl. Wolken od. Wolkendunkel (vgl.‏ 
übers., Text wahrsch. beschädigt.‏ )99> 
v7, pl. DIEMY, cs. E99 (S. LXX‏ 
Jes 29, 5) 8 226. 1) adj. schrecklich:‏ 
die schrecklichsten der Völker,‏ עררצר DNA‏ 
Bezeichn. barbarisch wütender Feinde Ez‏ 
m.der‏ ;(זֶרִים (Syn.‏ 12 ,32 .11 ,80 .7 ,28 
Nebenbed. des Gewaltthätigen: 7719 90%‏ 
0953 עְרִיצִים ;11 ,20 0 ג בור 9' ;37,35 Ps‏ 
die Heiden Jes 25, 3. Häufiger 2) subst.‏ 
der Schreckliche, Gewaltthätige, Bedrücker:‏ 
Jer 15, 21 (parallel‏ 799 930 עְרִיצִים 
vgl. Hi 6, 28; Gewaltthätige er-‏ (רַעִים 
langen Reichtum Spr 11,16 vgl. Hi 15,‏ 
.גו 5 ,29 8 etc.; v. Feinden Israels‏ 20 
heidnischen Bedrückern Israels wie der‏ 
Gemeinde v. 20.13, 11. 25, 88. Ps 54,| ₪‏ 
.14 עדת עָּרָיצִים etc.;‏ 5 
ad). kinderlos Jer 22,‏ עָרִירִיס 1 , ערירי 
Lv 20, 90 |‏ עְרִירִים ימתו 'als Fluch:‏ ;30 
v. 21; als ade. my gon‏ עָרִירִים יהיו 
Gn 15, 2.*‏ 


1.9, f. Wr, 2 m. ₪. NOT etc.; 

impf. TI” etc., imp. energ. .א דְצְרְכֶת‎ pl. 

1999, inf. TRY, abs. TAYt, pt. m. pl. עְרכִים‎ 
08.1339, pt.p. ,דְעַרוּכֶה / ,ד עָרוּךָ- ,ערו‎ 
pl f. nispt. 1) etw. herrichten, zurecht. 
machen, v. Altären nnaren MITTE | 
עָרְכְתִי‎ Nu 28, 4; nnmpn מִאֶתְמוּל‎ 7799| 
Jes 30, 33 (em. ren); insb. einen Tisch, 
anrichten 07 7% Jes 21,5 vgl.Spr 9, ı 
2; m. לפני פ'‎ jmdm. ein Mahl anrichten 
Ps 23, 5 tar” Bezeichn. der Fürsorge, 
Gottes für die Gemeinde), m. >: 3% Jes 
65, 11 (v. einem Opfer); 319 שלחן‎ ein 
gedeckter Tisch Ez.23, 41; ; הַיוּכַלאָל לַעָרךּ‎ 
בּמִּדְבָּר‎ mV kann Gott einen Tisch in 
der Wüste decken? Ps 78,19; v. Zu- 
richtung der Lampe der Stiftshütte Ex 
27,21. Lv 24, 3; jmadm. eine Leuchte her- 
richten Ps 132, 17 3. u. "9; (die Waffen) 
zurecht machen: ערכו 0 עקרה‎ Jer 46, 3 
vgl. 1Ch 12,8(9); עְרוּךָּ‎ gerüstet: ÜR2 פי‎ 
לַמִּלְחְמה‎ Jer 6, 28. 50, 42; מִלְחְמָח‎ 79 
kriegsgerüstet Jo 2, 5; bag MONI aus- 
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heit) Wert Hi 28, 18 )6 n. m. LXX 

z. 1. *.(דּרְכָּהּ‎ 

1.3. Ausstattung, Ausrüstung nur in 

2a עי‎ oroAn (L. Sevyos) inarlwov Ri 
7,10 u. 8 עָרְכּו‎ Hi 41,4} gewöhnl. v. 

der Ausrüstung des Kr okodilleibes ge- 

deutet (f. d. T. r., vgl. Merx.).* 


ערלתם .21.7 nur‏ (כָרְלָה .ל (denom.‏ ערל 


' etw. als Vorhaut entfernen ערלו אתדפריר‎ 


seine (des Baumes) Vorhaut, nämlich seine 
Frucht Lv 19, 237 LXX repixadapıeite 
mv Axadapolav ₪000 (anders Dillm. 
z. St.). 

Ni. imp. die Vorhaut zeigen Hb 2, 167 
v. unanständiger Entblößung eines Trun- 
kenen (f. d. T. r., vgl. LXX). 

19, cs. 2399 (2) u. 299 (2) 8 2008, f. 
ה‎ 7 pl. m. יעָרלים‎ [Zu Lv 19, 28 
vgl. מַעָרְלִים‎ Ez 32, 27 wahrsch. 
TF. + מלולם‎ 08. ‚019 adj. unbeschnitten 
(m. 759 versehen: posit. TÜR איש‎ 
7529 Gn 34, 14, negat. 17, 14, Ggs. 
b3%0) Jos 5, 7 Jer 9, 25 etc., als be- 
schimpfendes Epitheton הערל‎ "ndsen 
1817,26. 36, pl. Ri 14,3; "bilal. 0335 
שי הערל‎ 4 h. unreines, 
dem heil. Gotte widerstrebendes) Herz 
Lv 26, 41 vgl. בִּיתדיְשַרָאֶל עַרְלִיהלָב‎ Jer 
9,25 u. die Verbindungen עִרְלִיחְלָב וְעֶרלי‎ 
"oa Ez 44, 7, "oa לב וְעָרָל‎ 59 v. 9; 
שפָתִים‎ bay von unbeschnittenen d. h. un- 
geschickten Lippen, nicht beredt Ex 6,12. 
30, DITR Mary ihr Ohr ist unbeschnitten 
d.h. ungeschickt die prophet. Gerichts- 
verkündigung zu hören Jer 6,10. — Als 
subst. der Unbeschnittene Gn 17, 14. Ex 
12, 48; ונמא‎ 59 Jes 52, 1 = Heide; 
הערליס‎ ala beschimpfende Bezeichn. der 
Philister 1 8 14, 6. 81, 4. 9 8 1, 20. — 
In den Redensarten: den Tod Unbe- 
schnittener sterben Ex 28, 10; bes (in- 
mitten von) Unbeschnittenen legen 31,18. 
32, 19. 24 ff. 28f. 32 vgl. Stade, Gesch. I, 
422f.; zu v. 21 vgl. Corn. 


7299, cs.nb12, 8. inb2y ete., 1. ץעַרללת‎ 


08. nis, 8 omness} n. die Vorhaut 
(des männl. Gliedes) ערל‎ Eng איש‎ Gn 
84, 14 (höfliche Umschreibung‘ von 9), 
ma וַתִכָרת אֶתַהעָרְלַת‎ Ex 4, 25; pleonast, 
עַרלה‎ oa Gn 17,11. 288 Lv 12, 3; 

ins לאדימול אַדבּשר‎ NUR Gn 17, 14 


. 9 


ערך 
welches Gleichnis werdet ihr ihm vorhalten‏ 
.18 ,40 108 
זיעריך impf.‏ , דְחְעָרִיכו .8 Hi. 39m,‏ 
energ. ₪. 39T jman. (etw.) schätzen,‏ 


vom Priester behufs Loskaufs eines ge. 1 
lobten Menschen oder Tieres oder einer | 





geweihten Sache Lv 27, 8. 12. 14; der. 


König schätzte das Land 2K 28, 85 
(behufs Zahlung einer Kontribution).* 

71.9 Ex 40, 28}, 8 729 etc. m. 1) die 
Auflage, Aufschichtung (der Schaubrote) 
LXX rpodesıs שתדערכו‎ 79391 Ex 40, 4 
s. u. 7% Nr. 2a, ד 4% לחם"‎ 28. -- 
2) die Schätzung, behufs Beitrags zu einer 
Kontribution 1393 איש‎ 2 K 23, 35; 
sonst nur im PC. als term. techn. für die 
priesterl. Schätzung : wenn’ jmd. ein Gelübde 
weiht NOD) 12192 nach deiner Schätzun 
Seelen d. h. mit der Absicht, 810 zu lösen 





Lv 27, 2; בְּשֶקל הקדֶש‎ mm ְכְלִדערְכָּ‎ 
alle deine Sch. soll nach dem heiligen 
Sekel stattfinden v. 25; u. zwar sowohl 
a) von der Abschätzung auf einen be- 
stimmten Wert: 73%93... ran איל‎ 
בְסםהשקלרם‎ ein tadelloser Widder...nach 
deiner Schätzung mindestens zwei Sekel 
wert 5, 15 vgl. vv. 18.25; ויסם חמישתר‎ 
May g er soll zu deiner Sch. (d. h. 
der von dir geschätzten Summe) 1/, zu- 
fügen 27, 13, dafür no» חמִישִית‎ Dia) 
159 72% w. 15.19, vgl. 72193 הּפָדֶה‎ 
Hay Son .. . v.27; DAN 7292 nach 
deiner "Schätzung kommt es zu stehen v. 17; 
uch 2 I] es soll von deiner Sch. ab 
gezogen werden v. 18; 9 הפהן‎ 223 
mM gemäß deiner, des Priesters, Sch. 
soll’ es sein v. 12 (es ist wahrsch. 7793 
z. 1. oder הכהן‎ z. str.; ebenso dürfte 
in v. 23 99 מכסת‎ der Betrag deiner 
Sch., NOWITTR נָתן‎ er soll deine Sch. 
geben Interpolation od. T.F. vorliegen); 
als b) von der Sch. nach der gesetzlichen 
Taxe; du sollst lösen 7292 nach deiner 
Taxe Nu 18, 16; 73% mm deine Taxe‘ 
soll sein Lv 27, 37. 16; x TOR]? 
12WD wenn er für deine T. zu arm ist | 
v. 8; zu sw nie no> 2 א‎ 12, 5 
vgl. ZAT. V, 288 f.— übtr. אָנוש כְּעְרְכִי‎ | 
ein Mann wie meine Schätzung (8. gen.‘ 
obj.) d. h. meines gleichen Ps 55, 14. — | 
3) der Preis, Wert ככ‎ ihr (der Weis- | 


BE ערף‎ 


6—9; עָרָמות תְרָמוּת‎ IM etw. in lauter 
Haufen hinlegen v. 6.* 
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ערם. 


6 ערלתו vom Baume‏ לג נעֶרַל = 





Vorhaut d. h. die Früchte der drei ersten 


Jahre Lv 19, 28 ₪. u. >99; Vorhäute | 71099 Gn 80, 87 +, pl. עְרְמנִים‎ ₪ 31, 8+ 


n. die Platane, platanus orientalis. 


In. pr. ephraimit. Unterstamm Nu 26, 


36+; Yyrı מִשמָדת‎ dass. 606008 +. Sam. 
7719, 79, Edev, Eöev.. 


als Trophäe (Brautkaufpreis Davids für 
Michal) 1 8 18, 25. 27. 288,14 vgl. 
Stade, Gesch. I, 233. — Bildl. למס את‎ 
עֶרְלַת לְבְבְכם‎ Dt 10, 16; mon Jer 4, 4° 
dass., daher als בּעְרְלֶה ו‎ bay 


Beschnittener mit Vorhaut 9,24 d. h. 92 n. gent. v. WW w. 8. 


— ; 1999 n. pr. Ri 11, 26 TF. f. Wi s. u. 


wi 


. der Entblößte, Nackte Jer 17, 6 
>: 6 4 T. r., vgl. auch ;(עָרוער‎ 1 Be- 
zeichn. der Gemeinde Ps 102, 18.* 


' | כַרְכָר‎ m 


trotz Beschneidung unbeschnitten. 
הִעַרְלות‎ M933 der Hügel der Vorkäute, 
Name einer Lokalität bei Gilgal Jos 5 
3 vgl. ZAT. VI, 132 ff.* 


neben impf.‏ ערם I. nur inf. abs.‏ תָרם 





Hi. 1 523,22} lstig sein (Syn. ,(השכִיל‎ II (9) u. WiNY (6) ₪. pr. Ortsname, 


Äpomp. 1) moabit. Stadt am Nordufer 
des Arnon Dt 2, 86. 3, 12. 4, 48. Jos 
12, 2. 13, 9. 2 K 10, 88; v. den Gaditen 
wieder aufgebaut Nu 32, 34; zu Raben 
gerechnet Jos 18, 16. 1Ch 5, 8, zu Moab 
Jer 48, 19, an der Südgrenze des Reiches 
Davids liegend 2 S 24, 5; Ri 11, 26 
verschr. ערעור‎ (vgl. LXX), Mesa 7. 26, 
jetzt die Trümmerstätte ‘Arfir, Bid. 
194. — Hiervon pflegt unterschieden zu 
werden 2) A. vor Rabba d. h. östl. vom 
ammonit. R. gelegen Jos 13, 25. Ri 11, 


' 88 vgl. LXX Nu 21, 265. — 8) 4. in 


| Südjuda 1 S 30, 28, doch ist wahrsch. 
9% z 1, vgl. Wlh. z. St, LXX 


|  Apabı, L. Apıxawv, zur Lage vgl. u. 


11979. — 4) ein damascen. A. Jes 17, 
2 עָעַר'‎ "79, em. jedoch m. Lag. 9 


vgl. aber Klosterm. z. St. 

Hi. impf. 09}, 079? (2) 8 4983. 1) klug | 
werden Spr 19, 25. — 2) klug handeln, 
15, 5. — 3) listig sein 1 8 23, 22 )+ ..ם‎ 
Qal 2. punkt.), — 4( 6 Anschläge 
machen, c. acc. u. m. על"‎ gegen jmdn.: 
עלהעמף ַעַרִימ סוד‎ Ps 88, 4 


sich zu Hauf‏ בָצָרְמו IL Ni. 3 pl.‏ ערם 
stellen Ex 15, 8+ (Wasser des Roten‏ 
m».‏ .זז Meeres), denom.‏ 


8. 0019 8 8503 A. 1. =. 1) die 


s. u. Diw.‏ עָּרם 
.עירם .ו .8 Das‏ 
Hi 5, 18+ = u. 10%.‏ עָרְמֶם .8 n.‏ "פרם 
,7093 
listig handeln Jos 9, 4;‏ שה בערמה List:‏ 
ihn mit List (Vorbedacht) zu‏ להרגל 92‘ 


töten Ex 21, 14 (techn. Defin. des Mordes); ' 
לכר חִכָמִים בְּעְרמָס‎ der Kluge in ihrer | 
List fängt 11 5, 18. — 2) die Kingheit mgay gent. vom vor. der Mann aus A. 
Syn. TOM): הבין פי‎ die Kl. begreifen 1 Ch: 11, 4 4+ (m. Art.). 


Spr 8, 5; 'y ‘pb נֶתן‎ 1, 4; mas Im 
ע'‎ must ich die Weisheit wohne bei der ער‎ I. impf. רפרף‎ +, pl. יערפר‎ + träu- 
| feln (Syn. M9”) intr.: meine Lehre "2923 


Klugheit 8, 12.* 

MONI}, ce. NOW, pl. צְעָרְמִים‎ 8 811,| Dt 32, 2 (Lag., Erläut. z. Agath. 163 
no (6) ] ל וז‎ 8 der Haufe, a) aus- | em. יר(עס‎ trans. c. acc. etw. träufeln 
gedroschenen Getreides Ru 8, 7; ִרְמַת‎ | (Syn. 205) 83, 28 (der Himmel Tau).* 
חשים‎ Vergleich für einen schön gerun- | 

deten Frauenleib Hi 7,8; pl. סְכוּה‎ nl IL 2m. sg. 8 ערפתור‎ 8 628c, 
כמוְעְרמים‎ 8000061 es auf wie Getreide- 3 pl. 3092 f, impf. וער‎ (s. 8 aber u. ), pt. 
haufen Jer 50, 26; מביאים ערמות‎ vom | .ע ,+ערף‎ f. EI + das Genick brechen 
Transporte von Getreide Neh 18, 15.| (c. acc. des Tieres), Ex 13, 18. 34, 20 
Wetzst., Dreschtafel 279 ; v.Garben:noy (ungelöste Erstgeburt). Dt 21, 4 (Kuh). 
עשרים‎ ein Garbenhaufen von 20 (MaB) Jes 66, 3 (Hund); 7979 הַעְגְלֶה‎ Dt 1, 
Hg 2, 16. c) v. Schutt: ey now | 6 (denom. v. ערס‎ 8 158 A.) — Auf die 
Neh 3 34. d) v. Erstlingen | 3Ch 31, Zerstörung v. Altären übtr. מִזְבְּהותם‎ ar 


Zur Etymol. vgl. Lag., Sem.‏ — עדודעד 
I, 30.*‏ 


u” 


schrecken, in Schrecken geraten (Syn. ירא‎ 
(חְתַת‎ Dt 1, 29. Jos 1, 9; m. מפני פ'‎ vor 
jmam. Dt 7, 21. 20, 3. 81, 6; m. acc. 
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ערף 


Ho 10, 2, falls nicht 9799 חקי‎ PD) 
z. em., 8 u. 19; LXX nataoxadeı.*? 


29, 8.59 ד‎ etc. m. das Genick, der 


Nacken, v. Genick eines Vogels Lv 5, 8,| etw. scheuen na) jan Hi 81, 34.* 
sonst nur v. menschl. Nacken z. belegen: | Ni. pt. נַעָרֶץ‎ schrecklich (Syn. (נורְא‎ Ps 
"5193 אחז‎ Hi 16, 12; ah בַּערֶם‎ m 89, 87 (Gott). 

Gn 49, 8 Bild der Sieghaftigkeit; a5 Hi. impf. pl. 3 m. 29%, 2 m. Ey, 


pt. 8.  םֶכְציִרְעִמ‎ 1) etw. für schrecklich 
halten, c. acc. Jes 8, 12. 29, 23. — 2) jman. 
erschrecken: DIETWD רוזא‎ er sei Gegen- 
stand eures Schreckens (Syn. (מורא‎ Jes 
8, 13.* 


SP, nagen:‏ ,ערקים pt. m. pl.‏ ערק 


meine Nager, poet. Umschreib. der Schmer- 
zen Hi 30, 17; ce. acc. etw. benagen, bild. 
die Wüste v. 3.* 


(m. Art.) n. gent. der Arkiter Gn 10,‏ ערקי 


17. 1Ch 1,15. Bewohner v. Apxn, am 
Fuße des Libanon (5 St. nördl. v. Tri- 
polis), Name erhalten in Tell Arka, Nahr 
Arka vgl. Rob. NBF. 754 ff. Sam. aber 
,ערוקי‎ LXX \ 406סאטסם‎ (L. Ch Apazxeı).* 


nl imp. 79 (streitig ob m. sg. energ. 


oder 2 f. pl. 8 59184 A. 26 0( sich ent- 
blößen Jes 32, 11}. 


Pol. imp. m. pl. ערררר‎ übtr. von Grund aus 


zerstören Jes 23,13}, vgl. ערה‎ Pi. עורר]‎ 
schwingen, die Geisel, m. 69 über jmdm. 
Jes 10, 26, die Lanze 2823,18. 1Ch 
11, 11. 20 ist wahrsch. nicht auf ערר‎ 
entblößen, sondern auf 739 II. 2o. auf- 
wecken, erregen zurückzuführen]. 


Pilp. inf. abs. "YW 8 238 zerstören Jer 


51, 58 (neben Hithpalp. w. s.). — Statt 

Jes 15, 5, gewöhnl. nach 8 0‏ ילערו 

aus יִערעְרוּ‎ v. עור‎ II. erkl., ist wahrsch. 

m. Lag., Proph. chald. IL 1998 רוע .ז‎ 
. em. 


Hithpalp. impf. 3 f. הותועָרער‎ zerstört wer- 


DAN ול אפָנִים‎ auf der Flucht Jer 18, 
17; Inn) sie wandten sich ab (v. 
Jahves Wohnung) 2 Ch 29, 6; וְנַתַתִי‎ 
I TOR לא אֶתִהכָּל-אִיִבִּיהּ‎ will alle deine 
Feinde vor dir die Flucht ergreifen lassen 


Ex 28, 27; פ' לרם לפ'‎ Im) dass. Ps 8, 


41; הפ 99 ְפָנִי פ'‎ vor jmdm. fliehen | | 
Jos 7, 8; ® "ob 9 rum dasa. v. 12; 
הפּנָה ע'‎ dass. Jer 48, 89; אלדפ' ע'‎ IB 


jmdn. im Stich lassen 2, 27. 32, 33 (Jahve);. 


harter Nacken, bildl. Bezeichn. der Wider- 
spenstigkeit: ערפך הקשה‎ Dt 31, 27. 
(parallel 7°); srael עדקשַהלרֶם‎ Ex 
32, 9. 88, 8 ete.; ‘9 OPT widerspenstig 
sein Spr 29, 1; v. polit. Abfall 2 Ch 36, 
13; v. Israels Widerspenstigkeit gegen 
Jahve Dt 10, 16.2 K 17, 14 u. o.; poet. 
my San גִיד‎ Jes 48, 4. 


n. pr. / Schwägerin Ruths Ru 1, |‏ כָּרפָה 


4.14. Opya* 

m. 8 299. Schwally, ZAT. X, 178.‏ ערפל 
,עב dunkles Gewölk, Wolkendunkel (Syn.‏ 
Hi 88, 9 (des Meeres‏ (צלְמָוֶת on,‏ ,19 
Windeln). Jes 60, 2 (bedeckt die Völker);‏ 
Jahves Wohnung u. Aufenthalt: Ex 20,‏ 
עַרַפָל ;)1 ,6 (2Ch‏ 8,12 א 1 .)21( 18 
Ps 18, 10 (2822, 10); I‏ תחת רְגַלִיו 
מתוץ Ps 97, 2; Jahve redet‏ רעי סְבִיבִיו 
Dt 5, 19 vgl. zön‏ האש own P9r‏ 
Jahves Gerichtstag dah.‏ ;11 ,4 19 רעי 


Din Ex 34, 12. Jo 2, 2. Ze 1,‏ 739 רעי 


15; vgl. ‘9b שית‎ Jer 18, 16; Gott v. der 


| 5 הבער ַרְפַל ישפט Welt abschließend:‏ 


22, 18.* 


| den Jer 51, 58+, vgl. ערה"‎ Pi. 


2 impf. מערץ‎ etc., inf. Yy. 1) 9% .| חז = כָרָפ‎ 1, 16, P 0%, 8. ערשי‎ >. 
jmdn. erschrecken, in Schrecken versetzen pl. ₪ +ערשתם‎ 1( das "Sopha (Syn. 0%, 


230%), "auf welchem man a) zu Tische 
liegt Am 8, 12 .(ישב)‎ 6, 4 ("by no); 
b) schläft = Bett 8 6, 7. 8 pleo- 
nast. "32% 09 Ps 132, 3; 777 ‘9 das 
Siechbeit Ps 41, 4; das B. als "eheliches 
Lager HI 1, 16 vol. Spr 7, 16 .מְרבדּום‎ 
רְבָדְתי ערשי‎ — 2) die Totenlade, der 
Sarg Dt 8, 11.* 





(Syn. nA Hi) Jes 47,12 (durch Zauber); 
6. acc. לערץ הִשְרֶץ‎ 2, 19. 21 (Paronom.); 
prägn. etw. hinwegschrecken Hi 13, 25 (ver- 
wehtes Laub); 80.גו‎ nach einigen Ps 10,18; 
. בִּלדיוסִים עוד לְעָרץ אָנוש מִוֶהָאָרֶץ‎ den 

9 aus dem Lande, andere: nicht , 
wird ferner der Mensch Schrecken ein- | 


flößen von der Erde her. — 2) intr. - 


109 


149, 2} $ 345a, חלשו‎ Hi 40, 19 (£ n. 
m. Böttch, העשו‎ 2. 1.(; 109 (2) u. עשיה‎ 
Jes 22, 11+ 8 8478, f. ns, pl. ,לטים.א‎ 
58 רז עטי‎ 8, 9. Neh 2, 16b ,עשוה‎ vgl. 
Berth.), 8 : פשיהם‎ , / nos}, ,ץלשות‎ 
2+ p. וצ עשף ,עשר‎ 41, 25 8 6160 (e. 
auch u. pt. 8( most, עָשוּיֶָה‎ (3), pl. 
m. 8309,  תוָסַע‎ Kt., עשויות‎ Qr. 1 8 
25, 18+ 8 319e (vgl. Mesa 2. 8. 9. 23f. 
26). 1) etw. machen = verfertigen, her- 
stellen (Syn. 95), 6. ace. 109 חרש‎ Ho 
8, 6; mis Am 9, 14; 53 תא‎ 46; 
770 Spr 31, 24, Pan para go 
רְכָרגּת . . בְאֶרִצְכֶס לא תעשו‎ Lv 22, 24; 
insb. v. Bauten u. anderen’ Arbeiten der 
Handwerker: עליתדקיר‎ 2 K 4, 10; bay 
nö 18 6, 7; 98 IK 9, 26 vgl. 22. 
49 Qr.; Az) כְּסְכָה שה‎ Hi 27, 18; by 
מלחמְתו וּכְלִי רכפו‎ 18 8,12; Ice 2K 
21, 3 etc.; מזבּח‎ Gn 35, 1. 8 ete.; Brad 
Ex 5,16; haufig v. Anfertigung v. Gottes. 
bildern: גוי גור אַכהיו‎ 2 K 17, 29; 
שקוציהם‎ © ₪ 7,20 ₪. ; künstlicher 
Herstellung im Ggs. zu dem von Natur 
Vorhandenen: הְעָשוּיָה‎ Maar der künst- 
liche Teich Neh 3, 16; m. על‎ etw. wo 
anbringen: תכלת‎ on על-שולי הַמועיל‎ 
Joa) Ex 89, 24; m. -bx dass. עשיה‎ 
TTR Ez 41, 25; m. ל‎ dass. לקירות‎ 
ebenda; m. 3 des Ortes wo: בּשָמָיִם‎ MIR 
2K7, 2. 19; m. > der Pers. u. acc. der 
Sache jmdm. (für jmd.) etw. machen: 09” 
אֶלהִים לְאֶדֶס וּלְאטְתו כָּחנות עור‎ mim" 
Gn 8, 1 1. 7.83, 17. Ex 28, 42 u.0.; ; 
bild. za mas jendhm. ein Haus bauen 
= Nachkommen geben Ex 1, 21. 287, 
11 etc.; jmdm. etıw. schaffen, "verschaffen: 





| מ שם‎ 1 4 vgl 2-7, 9. Jes 63, 12. 


14; למּדִינלת‎ mn; Esth 2, 18b; jmdm. 
etw. bereiten: צחק שה לי אֶלְהים‎ Gn 
21, 6; לפ'‎ not ע'‎ 5 Ch 21, 19; ע' כָבד‎ 
לפי‎ 39, 33; ron Ez 85, 14; תלפה‎ Neh 
4, 2; m. acc. der Pers. u. 5 der Sache, 
jimdn. zu etw. machen: sin לגור‎ eis 
Ex 32, 10. Nu14, 12 ete.; me "ib אתם‎ 
Ez 37, 22 [zu 35, 6 07 vgl. Corn.]; 
‚Jmdn. zu etw. gebrauchen: וְעָשֶה למלאכתו‎ 
1 8 8, 16; m. acc. u. ל‎ der Sache, etw. zu 
etiw. machen, verarbeiten: 925 זֶהב עשל‎ 
Ho 2, 10; שאָרִיתר לאל‎ Jes 44, 171; אתו‎ 
עשף לבת הַכְּלא‎ Jer 5 vgl. Ex 38, 24; 
etiv. in etıc. verwandeln: mel 029 ro, לשקר;‎ 
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ai, 8. 0309}, pl. =. דְעשבות‎ 8 39a. 

m. das Kraut (die Gräser u. Cerealien | 
einschließend, Syn. ,דשא‎ rl, Ggs. ,עץ‎ 

| רְבִיבִים עלרדפ' ;29,22 Gn 1, 11+ Dt‏ (שיח 
Spr 19, 12;.‏ זל עלחע' ;6 ,5 Mi‏ .2 ,82 

Joy יִרַק‎ Grün des Krautes = grünes! 
Kr. Gun 1, 30. 9, 3; man ע'‎ 2,5. 
3, 18. Ex 9, 22 etc.; האָרץ‎ "9 10, 12. 
15. Am 7, 2 6. wildwachsend Jes 42, 
15. Jer 14, 6 ete.; Gegenstand des Land- 
baues Gn 8 18. Ps 104, 14; ; Viehfutter | 
Gn 1, 30. Dt 11, 15. Jer 14, 6. Ps 106, 

20; menschl. Nahrung Gn 1, 29. 9, 3; 
Bild üppigen Gedeihens Ps 72, 16. 92, 8 
Hi 5,25, wie der Vergünglichkeit 2K 19, | 
26. Ps 102, 5.12. — Mit Verbis: זע‎ 

am, יבש‎ ans die betr. Verba. — 
pl. nur in En עשבית"‎ die Futterkräuter 
der Berge Spr 27, 25. 


109 1. 8. P *ְפָסָנִי‎ 8 6866 33, opt 
8 6886, ırigg, muyt 8 6976 ons, f. 
עשת‎ Lv 25, 21} g 400a, עשתה‎ , 2 
+כשתני 2 8 עשתה‎ 8 8 2 m. 89. 
my, ,ִּשִיתָה‎ SP any, 8 6866 3a, 
most, עשית / עשיחם‎ , Kt. nos 
Ez 16, 31. 43. 47.51 8 4885 A,, 1 39. 
my, ץעָפִיתְנִי.8 ,.4 458 %+59 .ד עָשִית‎ 
+ָעַשיתיהף‎ u. ,תַשיתים ,עָשִיתִיו‎ 3 pi. 
עשו‎ etc.; impf. יַעַשֶה‎ , noyn (3), ,ילש‎ 
,וילש‎ P vy”, 8 רקשה" ,רעשהף‎ 209", 
boy", f. rioyn, Moym +, ,רתעט‎ 2 m. ag. 
noyn, mosn (4) 8 1486 A. 8, nosm 
(8), vyn, sm, 6 wbynt, moon, f. 
"rn, Ton Ru 8, 4} 8 5580, 1 8g.; 
osx, MEIN (2), DIR, 8. osx, | 
DIR, 3 m. 1 309" [Ex 5, 9a TE. 1 
mon], יעשון‎ (5), 8. moyıt, דעש‎ 
3 f. pl. MEIN, 2 m. pl. urn, pioyn, 
1 pl. 709%, Moon} 8 1486 A. 3, vynnt, 
8 nıoy:; imp. ,עשה‎ f. "09, m. pl. ,עשר‎ 
inf. עשות‎ [niy2 En 28, 21 falsche| 
Punkt., s. u. rivy II. Pi], עשה‎ )8( 6191 .| 
עשוי‎ 65 81, 28+, 8. midy, |עשתי‎ 
עשתר ,+ עשלחץ ,+ עשותףּ‎ u. army Ex | 
18, 1 8 8458, עשתה‎ etc., ]תו‎ 0. 
rDy, 109 (8), pt. ,פסה‎ cs. 109 [1 K. 
20, 40 TR. £. העשת פנה‎ Ez 17, 15f, 
.£d Tr), 8 ws .ג (ל)‎ Pos Hi 
55 104 8 8598, 705, 1109 Jos 54, 51 
(7593 TE. + ya], עשיהו‎ u. 705 Ps. 














> 


MR, 78, 3, MIN}, TOT, MMO, 
oon, פ'‎ yon, פ'‎ AR ישוּעה ,טוב ,חרון‎ 
לה‎ mo, DINO, Nam, non}, 
,עוֶל ,עגבים ,נְכחה‎ Abyy, mon, ,רצון פי‎ 
,עה‎ "pt, yan, ,תועבה‎ onen, s. die 
betr. Nomina. — Häufig von Gottes 
Wunderthaten: פָלַא‎ Ps 78, 12; נוראות‎ 
Jes 64, 2; כְפְלָאת‎ Ex 84, 10; u. vom 
Vollführen (Halten) der Gebote Gottes 
,מִצוית)‎ DYpn etc., Syn. 2 7977, 10%) 
Dt 19, 9. 24,8. Jer 23, 5uo0; min 
Neh 9, 34; וּשמַרתּס לעשות‎ Dt 5, 9 
| vgl. 6, 0 8, 1 .גו‎ 0. ; vom Thun v. Verboten: 
לאד‎ TOR אֶלְהִיו‎ mim מִכָּלדמְצות‎ MIR 

ל Lv 4, 22 vgl. 5,17 etc. ; m.‏ תִעָשִינָה 
ms my)‏ הכהן את כָּלההתוְרה für Jindn.:‏ 
Nu 5, 30. — [Übtr. vom Herzen:‏ הזאת 
vom Betreiben‏ 6 ,32 108 לבל Tarp"‏ 
אתה עה תעשדז schlechter Werke, prägn.‏ 
T.r.,‏ 7 21 א 1 מלוכח עלדישְרְאל 
ִכָּל" vgl. LXX]. — Verb. m. in part.:‏ 
Lv‏ מְאֶחת Nu 5, 6; nano‏ חטאת Der‏ 
Ch 4, 10‏ 1 מַרִעָה] .29 .26 ,18 vgl.‏ 2 ,4 
wahrsch. TF,, zu D3YTS 'Ez 7, 27 vgl.‏ 
יִעָשָה. .. לחטא Corn.) — Verb. m. »e.inf.:‏ 
Lv 5, 22; verb. m. >: naarıa 14‏ 
Ez 23,‏ ְּזְִּתְכְנָה 5 Hi,‏ .1,6 כָּכָה ;6 
8 בָּאָמַת וישר :2 vgl. 85, 11; m.‏ 48 
jr 27, 12; u.so m. FERNE,‏ ;8 ,111 
A2p93, no,‏ , בשק | דַע ,באה 
s. die betr. Nomina. — Mit acc. der‏ 03 
Pers. verbindet sich 153 7199 jmdn. ver-‏ 
"Neh 9 31 vgl. Ez‏ לאַדעָשִיתם כ' nichten:‏ 
Na, 8. Ze 1, 18 ete. —‏ .17 ,20 .18 ,11 
Mit Angabe der Handlung i in einem vor-‏ 
Jer‏ הרעתם לעָשות hergehenden Verb:‏ 
הרשיע לע' Jo 2, 20f.;‏ הגדיל 95‘ ;19 ,16 
Ch 20, 35 etc. — Mit acc. der Sache‏ 2 
u. "NR: mit jmdm. thun,verfahren, an jmdm.‏ 
Jes 36,‏ ,18 א 2 etw. üben: 12972 O8‏ 
Ri 11,27 vgl. Dt10,21.18‏ עתר 97 ;16 
פל אשְרעסִית אתהחַמותץ 7'ete.;‏ ,12 
"on‏ ורחמיס עשוי ציש Ru 2, 11; “ms‏ 
mit‏ ע' une mono‏ ;7,9 0 אֶחיו 
jmdm. Krieg führen Gn 14,'2. Jos 11,‏ 
ete.; m. “MR der Pers. u. 2 der Art‏ 18 
verfahren: ron‏ יש u. Weise: mit‏ 
בְּעַשותִי abe.‏ ;29 .ד 8703 ;25 ,28 Ez‏ 
DONE 20, 44. — Mit ace. der‏ למצן שמי 
Sache u. 3 der Pers.: an jmdm. etw.‏ 
וּבְכַל"אָלחר מצרים vollführen, vollziehen:‏ 
Ex 12, 12 vgl. Ez 5, 16‏ אֶעָטָה שפטים 
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ספרים‎ J er 8, 8 [streitig ‘9 בְּרְקִים לְמֶּינטר‎ 


moy 








10, 18. 51, 16, vgl. dieKomment. ]; m. ace. 

des Stofles u. :ל"‎ etw. zu etw. verarbeiten 
nor oyn לָכָלַ"ִכָּלִיו‎ Ex27,3.— Mitdop- 
peltem a: aec. a) etw. zu etw. machen: 09 
Son Jes 44, 15; של‎ 17199946, 6; arioy" 
בַסַכָה‎ >39 Ex 39, 4; לי אחר‎ Jer 18,4 
vgl. Ri 17, 4. Ho 8, 4 etc.; הפחל הזה‎ 

ישופת" בל bild.‏ ;16 2% 023 גָּבִיס 
IE os Jes 26, 18; jmdn. zu etw.‏ 

machen: חפשי‎ . ER בּית‎ 1 8 17, 25:| 
etw. zu etw. verarbeiten: ich ועו אחם‎ 
nares "ex פַחִים‎ Nu 17, 3. — b) etw.) 

aus etw. machen, m. acc. des Obj. u. des; 
Stoffes: E29 כְרבִים‎ WU IK 6 | 
28; שלח עָצִי שסים‎ Ex 25, 23; 9 
ph אתה קטרת‎ 0, 35; moyn זָהב טהור‎ 
אתם‎ 9 vgl. Ez 27, 6: danach קפִים'‎ 
אֶתַההַתְבָה‎ myn Gn 6, 14. — c) etw. 
als etw. herstellen: noyn לְחת‎ 292: 
אתו‎ Ex 27, 8; אחם‎ nöyn מעשה חשב‎ | 
26, 1 vgl. 25, 18. — Mit aec. u. v. 

diesem regierten gen. des Stoffes: 37% 
אֶדְמָה‎ Ex 20, 21 (24); DI "29 בּרְיחִי‎ 
86, 81 vgl. v. 18; arm שני לָגְלִי‎ iK12, 

28; m. 3 der Norm: onmara 109 Ex| 
25, 40 vgl. 80, 89. 37; m. >: ויעשהוּ‎ 
איש‎ maara 10844, übtr. jimdn. (etw.) 
wie etw. behandeln: TE my" min 
אַחותנו‎ Gn 34, 1; הים‎ "772 DIR nosm 
מצד‎ 1, 14; jmdn. gemäß etw. behandeln: 





Ez 39‏ כִּסְמְאֶתם וּכְפָשְעִיחִם Anis‏ אתס 
vgl. Lv 16,15. — Ferner ıst niey‏ 24 
der gebräuchlichste Ausdruck für Gottes‏ 
ריעש אָלהים :)29 , בְּרָא Schaffen (Syn.‏ | 
Ga], 7 vgl. v. 16. 25. 2,‏ אֶתִדחְרְקיע 
2f. 3,1 ete.; DAY Sac 10, 1; uns diese‏ 
ge-‏ העשו לבלי -חת ;16 ,38 Seele Jer‏ 
schaffen ohne Schreck Hi 41, 25; m. a‏ 
nos; Gn1, 26;‏ אֶדֶם 0522 der Norm:‏ 
nm Ps 104, 19;‏ למוּעָדִים wofür:‏ ל m.‏ 
sein (Israels) Schöpfer 110 8, 14 vgl.‏ פשתל 
Jes 17, 7. Hi 81, 15 etc.; m. ace. des Obj.‏ 
ששתדימִים עשָה 7{ u. acc. der Zeit:‏ 
Ex’20, 11. 81, 17.‏ אֶתדהַשָמָיֶם וגוי 
ועשיתי schaffen, daß:‏ את" Mit folg. TÜR‏ 
Ez 36, 27. — 2) etw.‏ אֶת VER‏ בָּחקִי לכו 
machen, thun = vollführen, v. Vollziehung |‏ 
| משפט einer Handlung, 6. ace.: p77)‏ 
|;1 ,30 105 עצה Jer 22, 8. Ez 45, 9 ete.;‏ 
K 12, 3.0; af‏ 2 הישר mim ya‏ 
u 0.; u. so verb. m.|‏ 8,27 1292 יחוָה 


עטה 


moyı max Da 8, 24 vgl. 11, 8. 
30. "32: 09 MIN wie sollen wir es 


1109 
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15. 11, 9u.o0,; שפוטים‎ 23, 10; ebenso 
מִשפט‎ , mp), ,נְקְמות‎ NP etc; mit 
> der Sache und 3 der Pers.: mr2| machen = durchführen 2 K 6, 15. — 
כִּרְצוכַם‎ Neh 9, 24 vgl. Ez 25, 14. Esth c) handeln, wirken: mim עת לעשות‎ 

5. — Mit acc. der Sache u. DY der, Zeit ist es für Jahve zu handeln Ps 119, 
Pers.: jmdm. etw. anthun, erweisen: TON| 126; 109 חזק‎ Esr10,4.1Ch 28,10ete.; 
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pm‏ וְאֶמִץ ועַשה ;(15) 16 ,22 קוּם Gn 21,23. 24, 12. 282,6u.0.;| moyı‏ עםחפי 
vgl. 2 Ch 19, 11. — d) etw. an-‏ 20 ,28 
fangen: NOIL"Ta 2902912712316, 20;‏ 

IPB Eid Maya Jes 10, 3 vgl. Jer 
5, 31. Ho 9, 5. Spr 25, 8 etc. — e) = zu 
schaffen haben: 2 199 na" Ri 
18, 8. — f) = fehlen, sündigen 309 מה‎ 
28 24, 17; מַאוּמַה‎ IMDI"R ספה‎ Gn 
40, 15 vgl. 18 17, 29. 29, 8 ete. — 
6) thun, machen, von Vornahme einer 
Handlung, welche im Zusammenhange 
genannt ist od. aus ihm sich ergiebt: 

02 >) 199" j2 so pflegte er jähr- 
lich zu thun 181,7; לאַחתוּכָל עשהו‎ 
7125 du kannst es nicht allein thun Ex 
18, 18; 03 כָּל"אָשַר‎ alle seine Thaten 
1 K 14,29. 15, 7.28 ete.; ALTER פל‎ 
נה‎ Jos 1, 16 vgl. Ex 85, 10.2 K 16, 
16, ; NOIR לא'‎ sch will es nicht thun 
6 09 72 6, 22. 7, 5 ete.; 

im Schwure euphemist.: אלהיס‎ may 
1 814, 44. 25, 22 ete. — 7) arbeiten 
8) e. acc. etw. arb., etw. verrichten: TOYQ 
„m Dt 14,29; תעש מִעַשִיךּ‎ Dom" ששת‎ 
Ex'28, 12; וכְלדמַלָאכֶָה ;15 ,81 כְלַאבָה‎ 
לא תעשו‎ Lv 16, 29 etc; rag) 2 
עשת‎ ar Neh 6, 3; mim מִלָאכֶת‎ Jer 
48, 10; בִּיתדיְחוָה‎ mas מִלְאכַת‎ 2 Ch 


| 24, 19; nam monde "ob die Land- 


arbeiter 1 Ch 97, 26; לשי שכר‎ die Lohn- 
arbeiter Jes 19, 10 (anders LXX); עשי‎ 
המלאכה‎ die Handwerker 2 | 15. 
23, 5 etc. ; m. I an etw. arbeiten: חצ"‎ 
עשים בּמּלָאכָה‎ 393 Neh 4, 10 vgl. v.11. 





Ps‏ עמִי אות לְטוּבָה ;13,16 הַרְעָה. . . עמי 
בִעָשִים NER‏ לאהרעשו עשי "Pay‏ ;17 ,86 
nondn og.‏ עמק ' Gn 20, 9 ete.; ebenso‏ 
mit jmdm. Krieg führen Di 20,12. 1 Ch‏ 
der‏ על" ete.; m. ace. der Sache u.‏ 10 ,5 
>> אֶמְרִדְעֶשִיתִי עַלְ"ְהַעָם Pers. dass. mm‏ 
18 וְעשִית Neh 5, 19 u. "maay°oy “on‏ 
T.r.). —53)m. 5° der Pers.‏ .4 % 8 ,20 
(oder Sache) a) für jman. ( für etw.) etw.‏ 
mas was könnte |‏ אפוא thun: NOIR TO‏ 
ich für dich noch thun Gn 27, 37 vgl.‏ 
Ex 18,‏ כּלהאַשַר"הוּא 199 לָעָם ;80% ,30 
| לי auch ellipt. = helfen ni op"‏ ;14 
.d.T.r.). — b) jmdm.‏ 1814,6 לנף 
thun ) anthun, erweisen), in bon. part.‏ .6100 
ויעש nm‏ לשרה כְּאָשַר v. Leistungen:‏ 
;9 ,2 .4 ,21 8 ל Gn 21, 1 vgl.‏ 37" 
Ex 21, 9; -OR |‏ כְמשפַט na‏ יִעַשְהלָה 


m שלֶשַאֶלָה' לא לסה‎ "häufiger 


in mal. part. TOARY שלתעפלו‎ Gn 22, 
12 vgl. 9, 24; 5 "wa מַהדיִּעַשָה‎ Ps} 


56,5; 035 my אשר‎ ron ץד‎ 42,10; 


37 rosnR> yo) Dt 22, 26; prägn. 

was hat dir‏ העשה >„ rum Dry‏ כִּי 
dieses Volk yethan, daß Ex 32, 21, im‏ 
,8 8 2 כְּהרְעַשָה אָלהיס Schwure: max>‏ 

9 vgl. v. 85. 19, 14 u. 0. — 4) mit 
jmdm., mit etw. verfahren, thun, machen, 
jmdn. behandeln אָבְשלרם‎ wı וילש‎ 


mom 


|29 ,18 8 2 לאמנון mız ua‏ אֶבְמלוּם 


vgl. Jer 26, 14; "Ib העשה‎ Ri 18, 8; 
xy mer לאָרוּן‎ | MOyITD was sollen 
wir mit der L. d. G. I. machen? 185, 
8 vgl. 6, 2; vom Verfahren beim Opfer: 





15; may Ex 5, 9; mm> yen2 
כָּאָטַר עָשָה 25" החשאת‎ eb my) Lv| Spr 81, 18; übtr. jmdn. befehden ni09N 
4, 20; לְטְהְרֶם‎ ums eyn-nb Na 8,| oa Da 11, 7; m. des Stoffes: לעשלת‎ 
7; להם לפלתַרים' לַנָשִים‎ mit ihnen in| ּבְכָּסֶף ובנחשת‎ ara Ex 31, 4. 85, 32 


vgl. 2 Ch 2, 6. 18; m. עחפ'‎ bei jmdm. 
arbeiten Ru 2, 19; abs. העושה‎ der Ar- 
beitende Pre g, 9. — 8) jmdn. bestellen, 


= einsetzen: DD 1 א‎ 12, 81 vgl.2Ch13, 


9; אוב וְיִדְּנִים‎ 2 8 21, 6; Mi) DIS 
Pre 2,8 vgl. v. 12: Ay את אַשַרדכְבָר‎ 
den man vorlängst (als König) eingesetzt; 
ebenso viell. 1177 עםהשאול עטינ‎ bei der 


Bezug auf F. Ri 21, 7 vgl. v.16. — 
5) thun, prägn. a) = etw. ausführen c. acc. 


Jes 42, 16 (Ggs. 3179): UI אֶת‎ der: 


44, 25 vgl. Dt 23, 34. Ri 11, 39; 

vom Gebete: pp הִקשִיבָה‎ merke auf 
und thue es Da 9, 19. — )) etin. hinaus- 
führen, fertig bringen (Syn. :(רכל‎ 99 
Jan ילל‎ Da עָשה תְעַשָה‎ 8 26, 25; 


moy 


geben = משתה‎ '9, Aram. vgl. Da 5, 1); 
m. doppeltem acc. u. > etw. zu etw. für 
jmdn. 385 הְאֶעָשָה אתם מטעמים‎ Gn 
27, 9; m. acc. u. doppeltem > dass. Ay 
orbb Er אומם‎ Ez 4, 9. — Von hier aus 
term. techn. für das Darbringen eines 
Opfers, 0. acc. des Opfertieres: רעשה‎ 
חשאת‎ BD... רִפָסִיא‎ Ez 45, 22; 73 
עזים‎ Ri 6, 19; שעִיר-חְטָאת‎ ₪ 43, 25 
vgl. Ex 29, 86.89. Nu 28,4.8. 1 K 18, 
28; m. acc. der Opferart: אֶתדללֶתו‎ Er 
46, 12; "MM אַתההחטאת וְאַתִדהַמְּנְחה‎ 
Ebern meiy 45, 17 vgl. Lv 4 
19. גוא‎ ete.: aa] אשה רוח-ניחח‎ 
15, 14; m. acc. des Opfertieres u. der 
Opferart: תִּעַשָה אתו‎ man Lv 22, 28; 
mem חטָאת‎ IN אתם הלהן‎ Pig 
ללה‎ 15, 15 vgl. v. 30. Nu 6, 17 ete.; 
in. acc. des Tieres u. ל‎ wozu: הלהן‎ rag 
mass ra" לחטאת‎ TR v. 11; m. acc. 
des Öpferbestandteiles: רבִיעית'‎ go 7 
לְלהְללָה‎ noyn החין‎ 15, 5 vgl. 28, 21; 
absol. WÜRT עשר‎ opfert zuerst 1 K 18, 
25. — 18) etw. zurechtmachen ול אִַעָשָה‎ 
וְלַאעָשָה שפמן‎ 7937 2 8 9 25 (v. 
8086 des Bartes u. der Füße); צְפַרְנֶיה‎ 
Dt 21, 12 (v. Schneiden der Nägel). 
op, f.nnpp, Ponntp, 3 pl. 
622. impf. 199", / ישה ]. תכְשָה‎ 
Ex 25, 31}, um die LA. תעשת‎ auszu- 
schließen], 5 P. vyM ete., inf. 
,העשות‎ S. inioynt, pt. ron, ₪ m. 
+נָעשות / נַעַשִים‎ Pass. v. Qal. 1( ge- 
macht = hergestellt, verfertigt werden: לא-‎ 
לְכָלִמַמִלְכָה‎ 9 092 2 Ch 9, 19; בִּיום‎ 
העשותו‎ wenn er fertig geworden ist Ez 48, 
18; m. acc. als etw. (v. der Herstellungsart) 
קשה‎ Ex 25, 81 (vgl. aber LXX); ל .מז‎ zu 
etw. verarbeitet werden: TTOINONR לפל'‎ 
around העור‎ Lv 18, 51 vgl. Ez 15, 5; m. 
מן‎ aus etw. hergestellt werden (V. Speisen) 
יעשה מגפן היין‎ or כל‎ Nu 6,4; verfertigt 
werden .גמד‎ {0 woraus u. ace. des Ortes 
(v. Tempel) 2 K 12, 14 (Geräte). — ge- 
schaffen werden (v. Gott) שמִים‎ mim 273 
os) Ps 38, 6. — 2) gethan werden, ge- 
schehen: Toy) a7 אַדַבַּר‎ Ez 12, 5. 
28; 7729 Pre 8, 16; מַעַשָה‎ 2, ete.; 
מעשים‎ Gn 20, 9; תועבה‎ Dt 13, 15. 
Ma 2, 11 ete.; ותעש‎ 6 soll geschehen 
Esth 5, 6 ete.; von Verboten (verbotene 
Dinge) Lv 4, 9. 18. 22. 27. 5, 17; W990 
. 171971 ohne daß die Gemeinde 





Ni. 


88 


| 


עסמה 

Scheol haben wir einen Seher bestellt 108 | 

‚28, 15; von Einführung einer gesetzl. 
Einrichtung: סִיני‎ ra my Ton עלת‎ 
Nu 28, 6; sich etw. anschaffen ב‎ os” 
אבשלום 1239 וְסְסִיס וְחמְשִים איש‎ 
.1שַצ 1' ,2815 רְצִים לְפָנָיו‎ 1 8 1, 5. -- 
9) machen = produzieren, hervorbringen 
6. acc., v. pflanzl. u. tierischer Frucht- 

barkeit 671 Jes 7, 22; nn na 5, 10; 

wv. 2. 4; SB Gn 1, 11+‏ בְּאָשִים ,שְנָבִים 
לְְנָוצִים ;17,8 Ho 9, 16 ete.; n39 Ez‏ 

. Gn 4l, 47; ebenso verbunden mit כל‎ 
,קמח ,בְּדִּים‎ TED, MAN, .. die betr. 
Worte, letzteres auch vom Landmanne 
gesagt Ps 107, 37. — 10) machen = er- 
werben, gewinnen, c. acc. הרל‎ 19 Kraft 
gewinnen Dt 8, 18. 1 S 14, 48. "Ps 118, 
15f., sonst Vermögen erwerben Spr 31, 
29. Ru4, 11 vgl Ez28, 4; Syn. עשר‎ 109 
Reichtum erwerben Jer 17, 11; הנפש‎ 
NOITER die Sklaven, welche sie erworben 
hatten Gn 12, 5; man Erübrigtes, was 
man erworben Jes 15, 7 vgl. Jer 48, 36; 
mp mıpn ₪ 38, 12; nom anr 
בְּאוצרותיף‎ 28, 4; 7923 22, 18; m. מן‎ 
woher, woraus: MR מִאֶשַר לבינו עשר‎ 
הד הזה‎ Gn 31, 1. -11( etw. machen 
= ausrichten, veranstalten: Drs ריעש‎ 
משתה‎ Gn 19, 9. 21, 8. 26, 80 u. =. o.; 
bildl. v. Jahve Jes 25, 6; als term. techn.: 
vom Abhalten der Feste = feiern: השבָת‎ 
Ex 31, 16 vgl. Dt 5, 15; mimb MOB 
16, 1.2 K 23, 21 etc.; nosrme Nu 
9, 2 etc.; הג שבלת‎ Ex 34, 32. Dt 6 
10; Hiper מג‎ v. 18 vgl. Neh 8, 15; 
חלולים‎ Ri 9, 27; nı2y 2 Ch 7, 9; 
000 Dt 15,1; ושמחה‎ nam Neh 12, 
27; v. der Feier eines bestimmten Tages: 
78 לחרש‎ 7109 WR אֶת יום‎ 009 
Esth 9,'19 vgl. vv. 21. 27; v. Abhalten 
einer Trauer: Sax and ויעש‎ Gn 50, 10 
Eon Mil,8 vgl. Jer 6, 26. Anders: 
By" ימידחיי הבלו‎ 500 verbringen 
Pre 6, 12 (noueiv Xpovov vgl. Palm, Qoh. 
18). — 12) etw. zubereiten, zurichten, 
c. acc. עגות‎ Gn 18, 6; מִטְעָמָּים‎ 7 14; 
עָלִיהָס‎ mann Ez 4, 15 (auf Rinder- 
mist); niYDy חמש צאן‎ 1 8 25, 1 
m. ל‎ jmdm.: und לאדעשו‎ Iren Ex 
12, 89; man boy 2 818,7 vgl. 


12, 4. 1 7 12; ons Speise Ex 4, | 
15 u. o. (aber Pre 10, 19 ein Gastmahl, 10 .. 


My 


9( Levit unter Josaphat 2 Ch 17, 8 
Asını. — 4) Tempelaufseher unter Hiskia 
31, 8. 





DI n. pr.m. Hoav, Zwillingssohn Jakobs, 


Stammvater der Edomiter, seine Ge- 
schichte Gn 25 — 36, das Gebirge Seir 
sein Besitz Dt 2, 5. Jos 24, 4, dah. 199 הר‎ 
geheißen Ob 8f. 19. 21 vgl. Ma 1, 3; 
sein Stammbaum Gn 36; poet. Bezeichn. 
der Edomiter Jer 49, 8. 10. Ob 6; dafür 
בַּניחעשו‎ Dt 2, 4. 8. 12. 22. 29; my ma 
Ob 18. 


das Zehend, dexa; a) v. Tagen,‏ .% עשר ,עשור 


nur in או עשור‎ DON Gn 24, 55 (zur 
LA. vgl. Dillm.) u. der Phrase "093 
un Ex 12, 34; 'nb בַּעְשוּר‎ Lv 16, 
29. Nu 29, 7. Jos 4, 19. Ez 40, 1 etc. 
am zehnten Tage des Monats (eig. im 
Zehend des Monats, beim Vollwerden 
des 1. Zehends d. =). — b) v. Saiten, 
als Appos. in עָשור‎ 533 zehnsaitiges 
Nablium Ps 33, 2. 144, 9 &v וק ץש‎ 
860905 , 309 allein 92, 4 (hier v. 
52) unterschieden. vgl. aber LXX), vgl. 
Grätz, Psalmen 67 1 


n. pr. Name in der Genealogie Si-‏ עָמיאָל 


meons 1 Ch4,35} (vgl. aber 2 Ch 17, 8 
LXX) AcınA. 


09 n. pr. m. 'Acalas, Asara, L. Asaıa 


1) ooay des Königs Josia 2 K 22, 
12. 14 (L. Alaplas). 2 Ch 34, 20 (L. 
(0)66ש[‎ , vgl. Stade, Gesch. I, 650 A. 1. 
— 2) Name in der Genealogie Simeons 
1 Ch 4, 86. — 8( levit. Name: 6, 15 in 
der Genealogie Meraris, 15, 6. 11 Levit 
zur Zeit Davids, wahrsch. Fam.-Name. — 
4) schelanit. (schilon. TF.) Fam., zu Je- 
rusalem wohnhaft 9, 5.* 


"9 8 8658 1) ad). f. ,עסירת‎ 
עפְרִית‎ der (die) zehnte Gn 8, 5. 2K 25, 
1 ete. (Monat). Dt 28, 3f. (Geschlecht). 
Ez 29, 1 (Jahr) ete.; "O9 709 1Ch 
12, 13 (14); Ir) je das zehnte (Stück 
Vieh) Lv 27, 32; abgekürzt: IT 
der 10. Monat: צום העי‎ 886 8, 19; 
בִּעָסִידִי‎ im 10. Monat Gn 8, 5. Ez 29, 1. 
88, 21. — 2) als 50081. nur f. der zehnte 
Teil my Jes 6, 18+, :עָטְרִית ,עַשִירֶת‎ 
הִאְפָה‎ nos וְהלמר‎ Ex 6, 36; עשירת‎ 
ron sohn Ez 45, 11; mon ע'‎ U, 
Epha Lv 5, 11. 6, 13 etc. 


556 


, ירי 


עשח 


es sieht ... irrtümlicherweise Nu 15, 24; 
כַּתורָה‎ Ear 10, 3; m. D9 jmdm. angethan 
werden: 127 Esth 6,3b; m. 3 mit jmdm. 
geschehen: 73 NOY:"nn 2, 11; ל .ג‎ a)an 
= mit etw. gethan werden: 109" ַּלַאָשַר‎ 
לְהִם‎ alles, was damit gethan wird Nu 4, 
26. b) ‚jmd. angethan werden: יקר‎ Esth 
6, 3a; jmdm. geschehen: MN a7 Ri 
11, 87; ידִיו‎ 5303 Jes 8, 11; לָדַעָה מַה-‎ 
jo עשת‎ um zu erfahren, was ihm "ge- 
schähe Ex 2, 4; v. einer gerichtl. Pro- 
zedur mn שפנ‎ Ex 21, 31 vgl. Lv 
24, 19. Dt 25, 9 etc.; vom Opfer גוא‎ 5, 
11; en bon. part. 1 8 17, 26% Esth 6, 
9 11; in mal. part. לבקרו‎ 1 58 7. 
prägn. ausgeführt werden 2 8 17, 23 
(Rat). Pre 8, 11 (Richterspruch). Esth 
9, 1 (Gesetz). — 2) gethan = gearbeitet, 
ausgerichtet werden: TOIN ששת יָמִים‎ 
מַלְאכָת‎ Lv 28, 8 vgl. Ex 12,16. 31, 15. 
Neh 6, 9 ete.; ja my לפל אֶשר‎ für 
alles, was darin gearbeitet wird Ez 44, 
14; הוזאת‎ ORION 1109) (von unserem 
Gott) ist dieses Werk ausgerichtet worden 
Neh 6, 16. — 4) gefeiert, gehalten werden 
Esth 9, 28 (diese Tage). 2 K 23, 23 
(Passah); כַּפֶסַח הזה‎ v. 22; פֶסַה כְּמחוּ‎ 
2 Ch 85, 18. — 5) zubereitet werden: 
אֶחָד טור אחד‎ Di Toy הָיָה‎ RN 
eidg) DIIERN צאן טשהבררות‎ Neh 5 
18 vgl. Ex 13, 16b; yon als Gesäuertes 
Lv 2, 11; m. 2 worin: nenve2 in der 
Pfanne Lv7, 9; Town 2, 7;/’m."9u.2: 
בְּשָמָן‎ narm-by 6, 14; = dargebracht, 
geopfert werden: גוא שעיר זּים‎ 28,15 vgl. 
v.24; בלה‎ von diesen Dingen Lv 2, 8. 


Pu. nur 1 89. may geschaffen werden 
Ps 139, 157. 


von‏ עשת II. 3 pl. 169 (inf.‏ עסמה 

den Punkt. verkannt in בּעשות‎ Ez 23, 
21] drücken, nur obscön v. unzüchtigen 
Betastungen, ce. acc. From "771 Ez 23, 
8; .צ 77" בתוּליה‎ 8; PT v. 21, vgl. 
Geiger, Ursch. 397. ae Corn. 2. 4. 
St., w. 8.[* 


SRMIOI, Syeriy 1 Ch 2, 16, n. pr. m. 
Äcanı (L. os), ₪. aber Nr. 8. 1) einer 
der drei Zerujasöhne, schnellfüßig, von 
Abner getötet 2 5 2, 18#. 3, 27. 23, 24. 
1 Ch 11,26, 27,7. — 2) Vater (Vorfahr) 


eines Zeitgenossen Esras Esr 10, 15. --. 


עשיר 


2, 1; עְשָרִים אֶלַם‎ 20000 2 8 10, 6; als 
₪76: der 20. in der Formel: בּעשרִים‎ 
ברס‎ am 20. Tage des Monats Nu 10, 
11 Esr 10, 9. — b) f. עשרת‎ Dekaden 
nur in der Verbindung שרי עָשָרת‎ Auf- 
seher über je 10: Ex 18,21.25. Dt1,15* 
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| וז nur 3 pl. peynn‏ .110008 מק 
m.‏ (ריב einander hadern, streiten (Syn.‏ 
mit jmdm. Gn 26, 207 (als Etymol.‏ עם 
des folg.).‏ 

n. pr. Name eines Brunnens bei‏ תשק 


Gerar, v. Isaak gegeben Gn 26, 20}. 09 m. (vor f) u. 709 (vor m.) nur in 


Verbindung mit den Einern zur Bildung 
dor Zehlen von 11—19; m. m. 09 אחד‎ 

,12 טנד ע' u‏ שנים ע' ,11 moy‏ ע' . 
reon‏ 9' ,14 רבעה 9 ,13 שלשה כ 

,17 ְבְעָה פי ,16 ששה ע' ,15 חָמשת ע' .ג 
yon 19;‏ ע' ,15 +שמנת ע' .גו na‏ פ' 
AIR und‏ עשרה mit /. verbunden aber‏ 
,שלש פ' And,‏ עי .גו שתיס y‏ ,עשתי y‏ 
,בק כ' von, y vo,‏ כ אֶרְבָע ע' 
yon, "welche auch als ord.‏ כ' nor,‏ ע' 
verwandt werden, 85 262.‏ 


(denom. 8 153 A.) nur impf. 109°‏ ער 
a etw. zehnten, von etw. den Zehnten‏ 483 56 
DAWT 1 8 8‏ וְכַרְמִיכֶם nehmen, 6. acc.‏ 
v. 17.*‏ צאנְכֶס ;15 

Pi. impf. 2 m. 89. Jernt, 1 energ. S. 
BEIN T, inf. ,עשר‎ pt. m. pl. +מותַשָרִים‎ 
)8. auch 43.) 8 154d 4. 2. 1) etw. ver- 
zehnten, von etw. den Zehnten geben, ec. acc. 
IM את לכאת‎ Dt 14, 22; m. acc. 
der Sache u. ל‎ der Pers. imdhm. Gn 28, 
22 (auch Dt 26, 12 s. u. Hi). — 2) den 


Zehnten erheben, einsammeln, mit 3 des עשרה‎ 8 u. 709. 
Ortes wo Neh 10, 88 (v. den Leriten, my su. עשר‎ 


auch v. 89 s. H3.).* 113, 189, 1 Dry 88 297. 8296 .א‎ 


m. (nur in PC.) der zehnte Teil (des 
Epha, vgl. LXX Nu 15, 4) also = nF, 
ein Mehlmaß Ex 29, 40. Lv 14, 21. 28, 
18. 17. 24,5. Nu Kap. 15. 28. 29. Be- 
rechnungen über den Inhalt des Issaron 
8. bei Dillm. zu Ex 29, 40. 


Hi. nur inf. 895 Dt 26, 12 = Pi. Nr.1 
עשר‎ Neh 10, 89+ = B. Nr.2; 8 621a 
A. 1, beidemal falsche Punkt. f. inf. Bi, 
pankt.: ,לעשר‎ ay2.* 

DI, 2 עָשַר‎ m. f. verbunden; ] העַשָרָה‎ cs. 

m. m. ver-‏ (עָשָר (metaplast. v.‏ עשרת 


bunden $ 861 8; pl. m. עו | 827 8 עסְרִים‎ L m. die Motte (im Raupenstand, 


so wahrsch. auch Hi 4, 19), coll. Hi 13, 
28, die M. Bild der Hinfälligkeit 4, 19. 
27, 18; Mottenfraß Bild der Zerstörung 
Jes 50, 9.110 5, 19. Ps 39, 12, ein motten- 
fräßiges Kleid Bild der Vernichtung Jes 
51, 8. Hi 18, 28.* 


.עיש s.u.‏ 9 ,9 גא .זז 


pitöy m. der Bedrücker Jer 22, 3}. 
עָשְקִים שוקים‎ (vgl.Mich. 2. Pre4, 1( m. 


die Bedrückungen (Syn. (מעשקות‎ Am %, 
9. Pre 4, 1; מרוב ע'‎ Hi 85, 9.* 


adj. nur Ez 27, 19+ in der Verb.‏ פָות 


oma wahrsch. kunstreich gearbeitet‏ פ' 
od. noy 2. em.,‏ עשת (Wz. 'noy, u. viell.‏ 


vgl. die Komment.). 


NYOY P.n. pr. m. Name in der Genealogie 
Ässers 1 Ch 7,33} Aoıd, 1. 0. 


דשִשִירִיח:8 ,+עשירר.ו6,תַשִירִים.זע ,© 


1) ad). reich (Syn. 5373, “33, Ges. TIER, 


4.1. 8683, עַשָרת.]‎ 1) ₪. zehn, in Zahl-, 
Alters-, Maßangaben, vor dem Gezählten 
un a, 10. 81, 7. 45, 23. 2 ₪ 16 

; ihm folgend Gn 32, 16. Jos 21, 
26 - m. pl. des Gezählten, gew. m. coll. 
בִּרְאִים‎ "pa noy 1 8 5, 8; oma 09 


14, 8 vgl. 1 8 17, 17; a) mies א ל‎ N 


18, 7; m. 2: am rosa 109 ıK 
6, 8 vgl. v. 25£. 7, 23. Nu 7, 86 etc. ; 
ellipt. 202 עָסָרָה‎ 2 8 18, 11 vgl. טא‎ 7, 
14 ete.; 903 עָטְרַת‎ Ri 17, 10; als runde 
Zahl עָשְרַת מנִים‎ Gn 81, 7. 41; עשַר‎ 
פְעמיס‎ Nu 14, "22 etc.; 10000: עשרה‎ 
אלם‎ Ez 45, 1 vgl. 2 K 24, 14 Kt.; sonst 
עָשָרת אֶלְפִים‎ Ril,4u.o. [Sam mos 
שקל‎ kz 45, 12 TF. vgl. Smend u. Corn. 
z. St.]. — 2) pl. a) m. DIDI zwanzig, 
m. folg. sg. Gn 81, 88. 1 814, 14 u. o,; 

m. pl., dem + vorangehend Ex 86, 24. | "ר‎ 
Lv 27, 5 etc., dem ». folgend Gn 32, 








15f. etc; m. vorausgehendem .א‎ im >27, U) 2 8 12, 1; איש עָשִיר‎ Spr 28, 


11; Toy“ אם "דל ואם‎ sei er arm oder 
reich Ru 3, 10. — Gewöhnl aber 2) als 


: oyamb עשרים‎ mıga 1 15,9 im | 
1.00% vgl. 2 K 15, 80. Neh 1,1. 


עשר 


Jer 7, 6. Ez 22, 29. Am 4, 1 000. nach 
Lv 19, 13. Dt 24, 14f. durch Zurück- 
haltung des Lohnes, vgl. עשקי שְכַרדשְכִיר‎ 
Ma 3, 5, Lag., Mitteil. IT, 18; סק‎ 
ro, neben ra ל‎ Ez 18, 18 vgl. Lv 
5, 21. 28. ,"וא‎ 2 ete.; "mo Sam הצילו‎ 
עישק‎ Jer 21, 12; עשוּק ונל‎ 'Dt 28, 
29; neben רָצוּץ‎ v. 88. Ho 5,11 vgl. 1 8 
12, 3. Am 4,1; v. Übervorteilung durch 
falsche Wage Ho 12, 8. 6( bildl. v. Be- 
drückung des Menschen durch Gott (durch 
Unglück) Hi 10, 3. — 2) übtr. Gewalt 
üben, v. einem anschwellenden Flusse 40, 
23. 


Pu. pt. f. porn vergewaltigt werden: 
בְּתוּלַת בַּתצִידוְן‎ Jes 23, 127. 


| סק‎ n. pr. Nachkomme Sauls 1 Ch 8, 39} 


558 עמון 

subst. der Reiche Ex 30, 15. Mi 6, 19 

Spr 22, 2 etc; DY Ay die Reichen 

des Volkes Ps 45, 13. mes Jes 53, 9 
TF., em. m. Böttch. רע‎ os.) 








m. ag. maugt, impf. 197, 3 pi.‏ 2 + עמון 
m. P. 209" rauchen, v. Sinai Ex 19, 18,‏ 
bezw. den ” Bergen Ps 104, 32. 144, 5,‏ 
Zeichen der Erscheinung J ahves; übtr. v.‏ 
Jahve = zornig sein: 139 nspna trotz!‏ 
des Gebetes deines Volkes 80, 5; Jahves‏ 
Nase raucht Dt 29, 19; m. 2: gegen die‏ 
Herde deiner Weide Ps 74, 1.*‏ 


109, pl. עַשְכֶָים‎ adj. rauchend Ex 20, 15 
ah qualmend Jes 7,4 (Feuerbrände). * 
109, cs. 189 u. עָשן‎ Ex 19, 18+, 8 
op}. ; קש‎ m. der Rauch Ps 68, 3. 








Aonı, L L. 6% 


PUS m. die Bedrückung, insb. der Armen 


durch Lohnvorenthaltung Jer 6, 6. 22, 
17 ete.; PB92 109 35 ₪ 22, 7 1 
on ע'‎ Pre 5, 7; durch Übervorteilung: 
pos2 7779 ותבצעי‎ Er 22, 12 (durch 
Einhaltung des Kaufgeldes); m. Verbis: 
עשק‎ pEy Lv 5, 23. Ez 18, 18. 22, 29; 
רִּבֶר"ע‎ Jes 59, 13; ‘92 rına Jes 30, 
12 (EAT.r., Lag., 'Prov. 1% em. de). 
Ps 62, 11; v. der Bedrückung Israels 
(der Gemeinde): ya רחקי‎ Jes 54, 14; 
DIN מע'‎ WE Ps 119, 184 u. viel. 
auch 73, 8; metonym. durch Bedrückung 
Gewonnenes Pre 7, 7 (parallel .((שחד‎ 


n. (Mass. 1009, abnorm) $ 52a‏ עִסקָה 


Bedrückung, Bedrängnis Jes 38, 14+ 
)6 6. T.r., vgl. die Komment.). 


Spr 10, 26; der R. steigt auf: עלה‎ Jes. 
34, 10; v. einer eroberten Stadt 759 עָלַה"‎ | 
הַעִיר‎ Jos 8, 20f., vgl. By מִשְאֶת‎ Ri 20, 

38 und ib עד‎ v. 40; verrät einen 
heranrückenden Feind: מצפון 709 בפָּא‎ 
Jes 14, 31; die Walddickichte: יִתְאָבּכז‎ | 
גּאוּת ע'‎ wirbeln auf wie eine Rauchsäule 
9, 17; 7092 הבעיר‎ Na 2, 14; in Rauch 
schwinden, Bild raschen Vergehens Ps 37, 
20 (Sünder). 102, 4 (Tage) vgl. Ho 13, 
3; desgl. wie Rauch zerrieben werden Jes: 
51, 6; ‘9 תימורות‎ v. Weihrauchdampf Hl 
3, 6; als vorbedeutendes Zeichen Jo 8, 
3; bildl. vom Athem des auftauchenden 
Flußpferdes: מִַפְּחִירִיו יצא ע'י‎ Hi 41, 12, 

v. zornigen Jahve {END ל פי‎ Ps 18, 
9 (28 22, 9); "END ע'‎ TER = erregen 
meinen Zorn Jes 65, 5; Rauch als Zeichen 
des erscheinenden Jahve 4, 5. 6,4; dafür 





‘3 am Gn 15, 17; v. Sinai: +עשרסי .5 1 עמור | ותל שכר‎ , impf. רלשר‎ + reich 


werden Ho 12, 9, Hi 15, 29.* 

Hi. 2 7% ANDI, 1 זְהַעָשרְתי .א‎ 
רַתָסיר ,עשר .]עו‎ (2) 54988, f. שיר‎ 
1 29. וְאעשר‎ 6 11, 57 8 112b. 580e 
[3 29. energ. ₪ יעשרפי‎ 1 8 17, 25, 2 89. 
עשרה‎ Ps 65, 10 falsche Punkt. f. on, 
‚ösn 8 549 0 3pl. צָיַצְשירוּ‎ inf. og, 
pt. +מַעָשיר‎ 1) reich machen 1 8 7 
(Ggs. .(מווריש‎ Spr 10, 4. 22 ; .ג‎ 060. jmdn. 
Gn 14, 23 (Abraham); m. 000. .ג‎ 3 wo- 
durch: Ez 27, 33 (Könige der Erde); m 
doppeltem acc. jmdn. womit: 5373 עשר‎ 
1 8 17, 25; übtr. die Erde mit‘ einem 
Gottesbach Ps 65, 10. — 2) reich werden 


[kr 1092 Ex 19, 18, vgl. auch 2 
שן‎ 53.* 


möyt, 2 post, 8 . סקר‎ 2 m. 89. 8 
שקנ‎ +, 1. "MPEY etc.; impf. pen 
ete.; inf. peyt, 8. יב‎ pt. ,עמק‎ m 
pl. cs. קרי 8 ₪1 עשקי‎ ost, ו+עסקיהם‎ 
f. pl. עשקות‎ pt. p. עשוק‎ post, pl. 
207, .+תשוק קים‎ 1) jmdn. bedrücken, 
e. 000. a) von Bedrückung des Volkes 
Israel: אשור ... עשק‎ Jes 52, 4, bezw. 
der Gemeinde Jer 50, Ps 105, 14. 
119, 121f. b) v. Bedrückung der Armen 
(Witwen, Waisen, Fremdlinge, Tage- 
löhner etc.) durch die Reichen u. Beamten | 











NY 


die A. von Sidon, nr עשתרת אֶלהי‎ 
1K11, 5 vgl. v. 33.2 K 28, 18 u. eine 
philistsische 1831, 10 (em. עשתרת‎ st. 
,עשמרות‎ LXX ‘09 בִית‎ ro ‘Aotapreiov), 
vgl. עשתר כמש‎ Mesa 2. 17. — pl. 
HANDY, Handy a) inden deuteronomist. 
Phrasen: ולעְשְתָרית‎ 932 729 Ri 2, 8 
Tais Astapraıs: אֶתִההִפְעָלִים וְאֶת=‎ 729 
הע'י‎ 10, 6 6% 0 18 12, 10 0% 
₪ 080 הל נ‎ . HT TTORTIR Ton 
bezw. mn אֶת-הַבּעָלִים.‎ 7, 3£. ₪ 
ä\on, generalisierende Bezeichn. der weibl. 
Abgötter der Ureinwohner u. ihrer Bilder 
(vgl. u. TON). b) als Ortname, s. den 
folg. Art. 'c) ce. עשתרת עשחרות‎ in der 
Phrase: xx וְע'‎ DON שנר‎ "Dt 7, 183. 
28, 4. 18. 51*, LXX Ta Booxödız ענ‎ 
0 טסס‎ xal TA roluvıa 00 000 
ou: die Muttertiere der Herde (veneres 
pecoris ovium), andere = soboles gregis, 
der Nachwuchs der Herde (= Gaben der 
Astarte?) vgl. *.שְגר‎ 


HANDY n. pr. Aotapwd (Punkt.‏ עפזורות 


wegen nnd wahrsch. falsch u. 39. z. 
punkt., s. u. (עִשַתרֶת‎ Stadt in Basan, 
neben "978 als Sitz des Og genannt Jos 
9, 10. 19, 4. 18, 19. 81. Dt 1, 4; Ma- 
nasse zugewiesen Jos 18, 31; = עשתרת‎ 
קַרְכָיִם‎ Gn 14, 5, wofür nach 'LXX Aöra- 
pwd xal Kapvarv [L. fehlt xal] wahrsch. 
BIP) עשתרת‎ z. 1, s. u. 099%, Sitz der 
Rephaim; gersonit. "Priesterstadt in Ost- 
manasse 1 Ch 6, 56; Jos 21, 27 dafür 
בּעשְתרה‎ (= Handy (בִּית‎ wahrsch. als 
Kultort einer Astarte so benannt, nicht 
mit Bozra im Hauran gleichzusetzen (Rel. 
Wetzst.), sondern mit der Ruinenstätte 
Teil Ashtarä identisch, Bäd.? 808. Lag., 
On. 209, 66. 213, 35. Guthe, ZDPV. 
XII, 234f.* 


gent. des vor. 1Ch 11, 44} 
(m. Art.) ד ה‎ L. Eodapwbr. 


MY, cs. ebenso u. (4) "NY Lv 15, 25. Hg 


1, 2 (2mal, einmal TF., s. u.). Da 8, 17. 
1Ch12, 22; 8 עסים .2 .90 לת ,עה‎ 
עתות .גו‎ (2), 8 P. +עתתי‎ [f. עת‎ Ez 27, 
34 u. das erste עת-‎ Hgl,2 ist עס‎ 2. 
punkt., ebenso wahrsch. Ez 16, 57 vgl. 
Corn. z. St.) f. (aber m. Jes 18, 22. Esr 
10, 14. Neh 10, 35) die 260: ny\ my 
היא‎ Am 5, 18. Mi 2, 8; ny=553 zu 
jeder Zeit Ex 18, 22. 6 Lv 16, 2 ete.; 
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"many n. 


עשר 


8 1605 (Syn. >) Jer 5, 27. 880 11, 5, | 
Ps 49, 17. Spr 2i, 17. 98, 4. 28, 20; m. 

acc. der Sache: מפל‎ gar) הק‎ 
Reichtum zusammenbringen als alle D 

11, 2.* 

Hithpa. nur pt. מתעשר‎ sich reich stellen, 

für reich ausgeben Spr 13, 77. 

joy, 0109 m. der Reichtum‏ 6 עמור 
1K 3,11. 10,‏ (ריש Ggs.‏ בבוד ,חיל (Syn.‏ 

23 u.0.;v. 1 akobs Erwerb bei Laban Gn 
31, 16; 32 ‘9 Spr 22, 1; רב עָסַרו‎ Ps 
32. 9; עשר ְכְבוּד‎ 1 Ch 29, 28. Spr 4 
16 etc. vgl.iK 38,18; aim Ps 112, 

3; 870292 ‘9 Pre 5, 18; 71331 0%02) 
2 Ch 1, 11 vgl. Pre 6, 2 etc; ראש וְע'‎ 
Spr 80, 8; בבוד מולכותל‎ ‘9 der herrliche 
R. seines Reiches Esth 1,4. — Mit Verbis: 

a8, ‘95 מפ'‎ 93, 2 nos, a San, 

a חזק‎ , ig ע' דל" , עה‎ ag, OB, 

jon s. die betr. Verba. 


vos f. 009, 3 pl. P.1Ö85Y} verfallen, 
m. 0930 vor Kummer Ps 6, 8 (Auge), 
m. 0923 31, 10 (Auge, Seele, Le), 
absol. v. 11 (mein Gebein).* 


glänzen (vor‏ לשתר וק 3 I. nur‏ עשת 
Fett) Jer 5, 28+ (parallel 200).‏ 


II. Hithpa. impf. NEIN gedenken,‏ עשת 
Jon 1, 6 (Aram.).‏ ו ל m.‏ 

f. gewöhnl. Kunstwerk übers., J. Löw‏ שמת 
nach mS. die Platte 10 ‘9 Pl. von Elfen-‏ 
bein Hl 5, 147 (Bild des menschl. Leibes),‏ 
.עשות vgl. auch‏ 

n. der Gedanke, der Sinn (des‏ עמותנת 
עשתות sorglos Lebenden) Hi 12,5} (LA.‏ 
pl. es. v. NOY vgl. Bär u. Mich. z. St.).‏ 
עשתי- “MOI nur in den Zusammensetz.‏ 
elf Ex 26, 7. Nu 29,‏ עְשְתִיהְעָשרה עשר 
u. als Örd. der elfte 1 Ch 25,‏ .9060 20 
Io Es ImDY3 Jer 39,‏ לצְדְקיתו ;18 
3ete. 6 8696 A.‏ 5 בְִּשְתִי"ְעָשַר חרט ;2 

Giesebrecht, ZAT. I, 226. 

nung pl.nur תשתנכתיו.8‎ n. die Gedan- | 
ken, Anschläge, אבדוּ‎ Ps 146, 4+ (Aram. ). 

nAmdy n. pr. f. (wie der pl. עשתרות‎ u. 

das n. gent. שְשַתרְתִי‎ beweisen tendenz. 
Punkt. nach dem "Paradigma no2 st. 
ne‘) Aotapın, Astarte, Name ver- 

schiedener, weiblich gedachter Lokalgott- 
heiten, von denen im AT. erwähnt werden 











עת 


Da 8, 17 vgl. 11, 85. 40. 12, 4. 9. — 
70508. m. Praepp. a) ב .מז‎ a) MID in der 
Zeit, zur Zeit, m. folg. gen.: on“? 793 
Neh 9, 27 vgl. Ri 10, 14. Jer 2, 28 etc. ; 

EN 793 18, 28; עָון קץ‎ MID zur Zeit 
der Endschuld Er 21, 30. 84. 85, 5; 

zur Angabe der Tageszeit: צְהְרִיִם‎ 093 
Jer 20, 16; der Jahreszeit: בּעַת קָצִיר‎ 
50, בַּעַת מלקוש‎ 00 Sac 10, 1; m. 
inf. = wenn: קראם אלר‎ M92 Jer 11,14; 
als relat. Conj. = als: גבעת 123 לו‎ und 
als man ihn bedrängte 2 Ch 28, 22; v. 
einem verabredeten Termin, zur Zeit wo: 
אתדמרב‎ nn ya ויהי‎ 1818, 19; vor 
einem Satz = sobald, wann: בעת ירבו‎ 
Hi 6, 17; zur Zeit als: "DNS בּעַת יבִיא‎ 
IT 2 Ch 24, 11; בּעת החל‎ zur 
Zeit, wo man anfing. 29, 27. b) m. 
41% 92: הזאת‎ 792 sin dieser Zeit, 
jetzt Esth 4, 14; בָעת ההיא‎ )6% 
(ההוא‎ in jener Zeit, v. der Vergangen- 
heit = damals Gn 21, 22.1 K 8, 65. 2K 
18, 16 u. o.; v. der Zukunft = dann Jes 
18, 7. Am 5, 18. Mi 3,4 u. 0.; verstärkt: 
ההיא‎ MAY בִּימִיס הַהמָּה‎ Jer 50, 4. 20. 
— (ל‎ m. 3: a) 79» .מז‎ folg. gen. zur 
Angabe der Tageszeit: ayv"nma ny> 
Da 9, 21; m. folg. inf. = als: מותה‎ n95} 
18 4, 20; pleonast. צאת הקץ לימים‎ N93 
שכר‎ zur Zeit des Ausganges, des Endes 
zweier Tage 2 Ch 21, 19 (f. d. 1. r.). — 
B) 92 zu der Zeit = jetzt, gegenwärtig 
Ri 18, 98. 21, 22 [streitig Hi 39, 18 
בּמָרום תמריא‎ 79 ob jetzt oder relativ 
wann]; zur Angabe eines Zeitpunktes: 

mr n9» übers Jahr um diese Zeit Gn 
18, 10. 14. 2K 4, 16%; "YO NY2 morgen 
um diese Zeit Ex 9, 18.1 89, 16 
u. 0. הַזאת‎ 123 "To Jos 11, 6 dass. -- 
6( לְעֶת‎ zur Zeit von etw.: NEYO לעת‎ Jer 
14, 19 vgl. 8, 15; 9 ng Pre 9, 12; 

zur Zeit‏ לעת Hi 38, 93; pr‏ לְעֶת צר 
לְעַת פָנָיהּ 14 des Alters Ps 71,9 vgl.‏ 
zur Zeit deines Zornblickes Ps 2], 16;‏ 

zur Findenszeit ) Gnadenzeit)‏ כלעת מצא 
Zeit wie diese‏ 20600676 לעתזן כָּזאת ;6 ,32 
לע ‚gerade jetzt Esth 4, 14 b; pleonast.‏ = 
Zäglich 1 Ch 12, 22; = Angabe‏ יום בִּיום 
לעת ;14 ,2 Ru‏ לעת הְאַכָל der Tageszeit:‏ 
Gn 8,11. 24, 11 ete.; an n9b 28‏ 3% 
nyb Un 24, 11;‏ צָאת השאָבת ;9 1i.‏ 

Jos 10, 27. 2Ch 18, 34;‏ לְעַת בוא השמש 

der Jahreszeit: ' צאת המִלָכִים‎ n95 1 Ch 
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עת 


TÜR בּכֶלְעַת‎ jedesmal wann Esth 5, 
שעת‎ ro von Zeit zu Zeit 1 Ch g, 
25; מועת עדחעת‎ dass. Ez 4, 10f.; עת אֶשַר‎ 
zur Zeit wo Pre 8, 9; ; jmd, Zeit: עתך‎ 
עת דדִים‎ Ez 16, 8; v. der Jahreszeit: 
והעת גּשְמִים‎ Esr 10, 18. — Gewöhnl. 
prägn. die Zeit für etw., die für etw. 
(durch den Naturlauf oder Verabredung) 
bestimmte oder passende Zeit: בעת‎ zur 
rechten Zeit Pre 10, 17 (essen); ולאדעת‎ 
unzeitig, vorzeitig Hi 22, 16 vgl. Pre 7, 
17; gewöhnl. m. Ergänzung durch 8 oder 


gen.: 792 97 ein Wort zur rechten 
Zeit Spr 15, 23; {mya גָּדִיש‎ miby2 
Hi 5, 6, בעתו‎ DEIN מטר‎ Dt 11, 


14 vgl. 28, 12. Jer 5, 24 Ho 2, 11. 
Ps 1, 3 66. DOMY2 osram An Lv 
26, 4; iny2 erstarrt nach einem pl. 
התציא מִזרות בת‎ Hi 38, 32; ID 4 
seiner Zeit Jes 60, 22; m. Ergänzung 
durch gen.: הגוע‎ Yon עת‎ Hi 2, 12; 
לְהבָּנות‎ mim many Hg 1,2 vgl. Pre 
3, Sete.; עֶתנְדַתה‎ MOD Lv 15, 25; m. 
folg. inf.: mpen עת האסס‎ Gn 99, 7; 
בת יחם האאן‎ 3, 10; many Jer 8, 
7 vgl. Hi 89, 1f.; עת ספוד וע רקוד‎ 
Pre 8, 4 ete.; m. b: עת לכל ד חפֶץ‎ +. 
17 ete.; häufig m. 5 ec. inf.: לקחת‎ non 
אתההכספ‎ 2K 5, 26; marıb Ps 102, 14; 
,לְלָדֶת‎ mins etc. Pre 3, 28; m. ל‎ der 
Pers.: nimm הִיא‎ map) עת‎ Jer 51, 6; 
m. ל‎ der Pers. u. 5 0. inf.: עת לעשות‎ 
mim Zeit ist’s für J. zu handeln Ps 119, 
126; בִּבְתִּיכֶם‎ nawb pre לָכֶם‎ ny Hg. 
1,4; als ade. עֶח‎ zur Zeit, כּיחעת‎ wenn, 
es Zeit ist: Ho 13, 18; m. folg. gen.: 
AITYTINI כְּגְרֶן‎ wie eine Tenne zur Zeit, 
wo sie gestampft wird Jer 51, 33; als 
relative Conj. zur Zeit wo: ET מעת‎ 
רְבּּ‎ DEIN mehr als zur Zeit, wo ihr 
Korn und Most viel waren Ps 4, 8. —' 
Verb. כ וּמשַפט‎ Zeit und Entscheidung, 
LXX xaıpös 4000606 Pre 8, 5f.; 912179 
Zeit und Schicksal 9, 11 (betrifft sie alle); 
prägn. 79 a) = Frist, Lebensziel: לא"‎ 
אתדעתו‎ Der ידע‎ Pre 9, 12; ויהי עפם‎ 
לְעולֶם‎ = ihr Leben wäre ewig Ps 1 
16. b) = Zeit des Strafgerichte קרוב‎ 
לבלא מה‎ Jes 13, 22 vgl. Ez 22, 3; 
(Syn. ם‎ FIIR עת‎ Jer 46, 21. 50, 27 etc.): 
עד-פאדעת אֶרְצו‎ 6 27, 7 ; nor) בָּא‎ Ez7, 
7.12; mm עַת גוים‎ 30, 3; 
Endzeit (der Epoche oder des 


ey die 
eltlaufes) 





עתה 


(hier aber TF.) u. wahrsch. auch 16, 57. 
27,34 5 9, Hgl,2f. das erste "NY 
2 1] 8 342b. 1) zeitlich: jetzt, nun: הנה‎ 
DIAFET עה הוא ד נִחִַבָּא בְּאחת‎ 2 8 
17, 9 vgl. 05 5, 14/18 17,39. 2K 
19, 25 ete.; mim עה אֶקוּם יאמָר‎ 5 
33, 10. Ps 12, 6 etc.; prägn. = 
schon: Ara my למע‎ mar gar Ri 
8, 6. 15: in einem Vordersatze = so 
schon: יְהשִבְּמּס‎ Yan הְדרְבִּים עפה עַם‎ 
אתם מסבלתם‎ Ex 5, 5; = jetzt: עה‎ 
IHRE“ Da $, 22 vgl. 10, 11; häufig im 
Ggs.’ zu einer früheren Zeit "oder Hand- 
lung: np> .עַמָּה‎ am אֶתדבְּכרָתִי לקח‎ 
בְּרְכָתִי‎ Gn 27, 36; עתה‎ TÜR MRS הנה‎ 
טא‎ 22, 88; Any הכלחר‎ TR n53 Jos 14, 
11; טוב לי אָז מַעַמֶּה‎ Ho 2, 9 vgl.Ri 
11, 7£. 'Ez 39, 25. Hg 2, 8 u. o.; im Ggs. 
zur Zukunft: אֶרְאָנ ולא עה‎ Nu 4 
17; an my ‘2 nein jetzt "sollst du 
(es mir) geben 1 S 2, 16; einen logischen 
Nachsatz einleitend = jetzt aber: עה‎ 
מִעְלְלִיחָס‎ 01230 Ho7, 2; verstärkt: rıny 
זֶה‎ 1 K 17, 24; = jetzt eben, soeben: 
אלי‎ ARD nr rn 2 א‎ 5, 22; oysn תה‎ 
Gn 29, 34; מהרה"‎ nny jetzt schnell = 
in ganz kurzer Zeit Jer 27,16; v. der 
Zukunft: jetzt dann: תצרי‎ rn כִי‎ 
מִיושָב‎ Jes 49, 19 vgl. Mi 5, 8; לאהעתח‎ 
m Te rıny יבוש יְעָקב ולא‎ Jes 29, 
22. — 2) logisch: nun, als Folgerungs- 
partikel (= da das so ist, so): 2°} MAY 
B5189,6; pay mim יהי‎ na ג 1 לתה‎ 
22, 11 vgl. 2 0 1, 9 29, 11. 30, 8 etc. 
[zum Übergang der zeitl. Bed. in die 
logische vgl. Gn 19, 9. Ex 6, 1. Null, 
28. 9 8 90, 6 etc.]; als Überleitung oder 
Einleitung zu einerBitte, Begründung ete.: 
our עה ;7 ,25 8 1 עה הרעיס‎ 
בִּיִד שָאוּל אִיןְדלִי. וגו'‎ ROT BON 
, David dachte,) ich werde nun einmal eines 
Tages in Sauls Hände fallen, so etc. 27,1; 
vgl. ma אתה עתה בְּרוּךָ‎ Gn 26, 29; 
nach einer vorausgehenden Begründung 
80... nun: עחה הַסְכַּלחּ שו‎ 0 1 
nun (oder: damit 2 du thöricht ge- 
handelt 31, 28; im Vordersatz eines 
logischen Bedingungssatzes: Na) n9 
מַשִפָּט הַפָעַר‎ mamma 7137 nun wird 
dein Wort eintreffen, was = wenn nun elc. 
Ri 13, 12; häufig als Folgerungs- oder 
Übergangspartikel vor dem imp. DYP עה‎ 
36 
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auf bewahrt auf 


עס קצין 


20, 1 62 8 11, 1(; men תשוּבת‎ nm 


ebenda: als: AT לעות‎ als er alt 
wurde 1K15, 23; vor einem Satz als Conj. 
wann: DS כְעַת ממוט‎ Dt 32, 35 (halls 
nicht m. .ל‎ 84 z. verb.: 
die Zeit, da, vgl. LXX, Sam., Dillm. z. St.). 
- d) m. 70: מְִדהַעַת ההיא‎ von jener Zeit 
an, seitdem Neh 18, 21; מועת‎ von der 
Zeit an, seitdem: מעת הוותה‎ Jes 48, 16; 
vor einem Satz als Conj.: TOTER מעת‎ 
אַמָצִיְהּ‎ 2 Ch 25, המיד‎ John מעת‎ 
Da 12, 11. - e) m. עדההעת ההיא :עד‎ 
bis jetzt Neh 6, 1. Da 12, 1; vor einer 
Zeitbestimmung: 23'977 עדדעת‎ Jos 8, 29; 
מַהַפקר ועדדְעת מועד‎ 5 8 24, 15; m. inf. 
= bis: עדחעת בּאדדְברו‎ Ps 105, 19; vor 
einem Satz als Conj.: לדח‎ mi עדדעת‎ 
Mi 5, 2; apokalyptisch: nyy bis zu 
einer Zeit = eine Zeit lang Da 11, 94. — 
pl. a) עתים‎ (spät, älteste Stelle Er 12, 
27) Zeiten ( Zeitabschnitte, Epochen): 
בָעתים ההסם‎ in jenen Zeiten, v. der Ver- 
gangenheit 2 Ch 15, 5, v. der Zukunft 
Da 11, 14; עתים רחוקות‎ ferne Zeiten 
Ez 12, 27; מחזקה פְּעמִים‎ der sie auf- 
recht erhielt i in den Zeiten Da 11, 6; TR? 
DIT] am Ende der Zeiten v.13; = Zeit 

läufte, Zeitumstände (Geschicke ): יודְעי‎ 
לַעְתִים‎ ma 1 Ch 12, 82; SEX הִעְתִים‎ 
הַעָתִיס ;30 ,29 329 עָלִיו‎ pizän Da 9, 
25; 0.54 אְמונת‎ Jes 88, 6; die Astro- 
logen העתיס‎ Syn Esth 1, 18; v. Zeit- 
punkten, Terminen: מִזְמָּנֶים‎ Borg zu 
bestimmten T. Esr 10,14. Neh 10, 85; da- 
für רבית עתים ;81 18 בְּעַמִים מִזַמָּנות‎ 
zu vielen Zeiten 9, 28; v. den Zeiten der 
göttl. Vergeltung: er לאד‎ ... Am 
עתיס‎ Hi 94, 1. -- b)niny: לעתות בערה‎ 
in Zeiten der Drangsal Ps 9, 10. 10,1; 


meine Tage, meine Lebenszeit‏ = עתתר 
si, ie.‏ 

nm.‏ ק' su‏ "תת קצין 

MI s. u. מה‎ 


Pi. imp. S.MTRY etw. zurichten,‏ עתד 
V. Feldarbeit Spr 24, 27+ m. 2 des Ortes,‏ 
(הכין wo (auf dem Felde, parallel‏ 
eingerichtet, bestimmt‏ התעחרר .ו 3 Hithpa.‏ 
sein, m. 5 zu etw. Hi 15, 28+ (zu Trüm-‏ 
mern).‏ 
P. bei Sill. u. Athn. rıny, aber Any‏ ,עה 
Ps 74, 6. Ez 23, 43‏ א my‏ ,8% עת] 


SIEGFRIED .גו‎ STADE, Hebr. Wörterbuch. 


עתיד 


sch etc. 8, 18 vgl. 13, 19; denn bereits, 
im hypothetischen Vordersatze vor einem 
Nachsatze m. :יְאוּלם‎ ana כִי- עפה‎ 
אֶתִדידִי ... וְאוּלֶם בְּעָבוּר זאת‎ denn be- 
reits hatte ich meine Hand ausgestreckt, 
aber um deswillen etc. Ex 9, 15f. — 
d) MY von jetzt an: a9 יש‎ nnyO 
ממלומורת‎ von jetzt an giebt es gegen dich 
Kriege 2 Ch 16, 9 vgl. Jes 48, 6. Jer 8, 
4; וְעִדדעולֶם‎ new Ps 113, 2. 115, 18 
etc.; auch v. der Zukunft: von da an 
bis: Jes 9, 6. 59, 21. Mi 4, 7. — e) עד‎ 
עמה‎ bis jetzt: עְרדִעָמה‎ MN Gn 32, 5 
vgl. Dt 12, 9; any) mon Dir as 
Ex 9, 18 vgl. 2K 8, 6; "191 הפקר‎ ro 
nny Ru 2,7; מפעורינ רַעַדדְעַתּה‎ Gn 46,34 
vgl. 2819, 8. ₪ 4, 14; bis dahin: ולא"‎ 
מַעָלפָנִיר עִדדִעְתָת‎ Daun 2 K 13, 8 
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עתהח 


עה 97 וּרְאֶה ;18 ,81 Rz Gn‏ מִוְדְחְאָרֶץ 
א 1 may‏ ראה m ana‏ ;18 ,24 278 
vgl. Ex 18, 19. Dt 2, 18.18 15,‏ 16 ,12 
ראה etc.; auch dem smp. nachfolgend:‏ 3 
my Dt 32, 39 vgl. 1 Ch 28, 10. —‏ כִּי 
Zusges. a) TIMY’DI nun auch: MAY"OI‏ 
DIMITI sei es nun auch 80 wie‏ כְּןְדהגּא 
eure Worte Gn 44, 10; auch jetzt 1 8‏ 
auch jetzt noch, selbst jetzt Jo‏ ;16 ,12 
4 1 המה Hi 16, 19 [nnyoa‏ .12 ,2 





14 wahrsch. TF.). -- (ל‎ MY a) zeit-' 
lich: und jetzt, aber jetzt: po ווְעַמֶּה‎ 


Sen עָלִי צְעִירִים‎ Hi 30, 1 vgl. ww. 9. 
16; häufig im Ggs. zu früher: jetzt aber: 
a2) men) rımyı Nu 11, 6; בִּסְבְעִיס‎ 
og 9) יְרְדוּ אַבְתִיףּ מִצְרִימָה‎ GB 
כְּכוּכְבִי השָמָיִם לָרב‎ FR Ti 25 0 
22 .וש‎ Ri 6,13. 132,30. ל‎ 8 28 


u. 0.; v. der Zukunft: und dann: קצין ועתה‎ MY (f. d. Punkt. r.) n. pr. Ort an 
ירום ראשי‎ Ps 27, 6; folgernd: nun aber, | der Oster: - 

: 6 , 8 ‚, der Ostgrenze Sebulons Jos 19, 18+ Kara 
als Anknüpfung in einer Darlegung 1 5| geu, L. Zıv (zur Etymol. vgl. Halevy, 


Über-, Journ. As. VIII, 6, 552). 
TANI” nur pl. DOITINY bereit, gerüstet Esth 


8, 18 Kt. m. rum ליום‎ für diesen Tag, 
+. .ג .5 עָתִידִים‎ NY, ebenda s. pl. f. S. 
amnmny Jes 10, 18 Qr.* 


25, 26f. 26, 19f. 060; insb. als 
leitung zum Zwecke der Rede (zur Dar- 
legung der Hauptsache): רְכַתָה אוְדִיִעָהד‎ 
בָּא אֶתְכֶס‎ Jes 5, 5; rk E22 rn) 
בּשרני‎ Neh 5, 5; הזה‎ porn כּבוא‎ rımy) 
TR arg א 2 אֶלִיּ הזה‎ 5, 6 vgl. 10, 


2. Ps 39, 8. Da 9, 15 etc.; dah. bes. | "רד‎ nur pl. שַתוּדָים‎ , DIAS, cs. "MY 


m. der Ziegenbock (Syn.""B, 9%, (מיש‎ 
Dt 32, 14, v. Zuchtbock Gn 31, 10. 12; 
Opfertier Nu 7, 17. Jes 1, 11 66.; שה‎ 
ע'‎ Ps 66, 15; Schlachttier Jer 51, 40; 
Handelsartikel arab. Stämme Ez 27,21; 
כְּשַתוּדָים לְפנִיהצאן‎ min = sich eilig vor- 
drängen Jer 50, 8; bildl. Bezeichn. der 
Könige u. Anführer Ez 39, 18; Try” 

Jes 14, 9; der Besmten Ez 34, 17.‏ אֶרְ 

80 10, 3; bildL v. den Opfern des gött!l. 


häufig vor imp.: 3223 התחתן‎ any) 1 8 
18, 22; אתהן בְּשְלום‎ urn may) Ri 


11, 18; vgl. ם6‎ 20, 7. Ex 9,'19."Jes 5, | 


8 .גו‎ 8. 0. ; in der prophet. Predigt als Über- 
leitung zur Ermahnung Jes 28, 22. Jer 
26, 13 etc.; auch als bloße Überleitungs- 
partikel Jos 14, 10. 2 S 14, 15. Ps 74, 
6. 2 Ch 28, 10f. ete. [735 רעתה‎ Jer 42, 


15, in LXX fehlt 795]. — 0( my כִּי‎ 
a) zeitlich, da jetzt, weil jetzt: עה‎ "3. 


ron סבוא‎ Hi 4, 5 vgl. 6, 8. 21. 7, 21. Schlachtopferfestes (Gerichts) Jes 84, 6. 
14, 16. Ho 5, 3. ß) überleitend, da ja: WI, 2 MY} ₪ pr. 1) Name in der 
MONTE כִּי-עתה‎ 2816,11 vgl. 18, 3. Genealogie Jerachmeels 1 Ch 2, 856 Et, 
Y) denn dann, im Nachsatze eines Be- 7, jede. — 2) Gadit, Held Davids 12, 
dingungssatzes, dessen Bedingung bloß 11 [eßı, L. .ו289]‎ --- 3) Sohn Rehabeams 
Te MR ii us כ א‎ : > 2 Ch 11, 20 lerdı, L. ledbı. 

u 22, 2 | 4. :‏ -חרב בידי 93 עתה הרגתיך 
FIN adj. zeitig = zur Zeit vorhanden, bereit‏ לגלר לחר אבי in.‏ ;814,90 1 ופי 
Gn 81, 42 vgl.; gehalten, nur Lv 16, 21} in ra neu)‏ לי 32 עִתָה ריקם שלחתני 
LXX Eroinoc.‏ .איש ע' [wonach Nu 22, 58 st. "das z.om. | Tan‏ 10 ,43 

(pi f.‏ צְעָתִידִים z. punkt.];, TEW}, pl. m. ormyt,‏ לא nmaB‏ 15 ,18 8 1 .גו לולי 
jrok Hi 8, 6; s.u.Nr. 2) 1) adj. bereit, gerüstet, m. >‏ ..! כִּידְעַתּה יְעיר by‏ 
Esth 4‏ לירם im Nachsatze zu einem Fragesatze: wes-' zu etw. Hi 15, 24; rar‏ 
halb kamen Brüste mir entgegen, daß ich, (8, 13 Qr.); m. inf. etw. zu thun Hi 3.8.‏ 
das‏ 357 ,32 2% עָתדת denn dann schliefe, — 2) ] pl. a)‏ בִיחְעְתה שֶכָבְתִּי 809 


IND 

| Sprüchwörtersammlung (zusammentragen, 
entnehmen) Spr 25, 1 vgl. Zunz, ZDMG. 
XXV, 447f.; ellipt. als term. techn. für 
das Fortwandern der Nomaden (Syn. 
| 903), m. 70 woher u. acc. der Richtung: 
| משם ההרה‎ Gn 12, 8; מִשם‎ 26, 22; 
bild. v. Verstummenden : fortgewandert 
sind von ihnen Worte Hi 32, 15.* 


frei (in mal. part.), frech "3"‏ .) 4 סק 
use Ps 75, 6, sonst immer sub-‏ ע' 
stantiv. Kreches: '9 "27 Fr. reden 94,‏ 
)82 ע' ;31,19 wider jmdn.‏ על mit‏ ,4 
an). *‏ די ִבְהָה (Syn.‏ 8 ,2 8 1 מְפִיכֶם | 
pn adj. alt, v. altererbter Habe Spr 8,‏ _ 
(andere stattlich = NY).‏ }18 


flehen, beten (Syn.‏ ער I. impf.‏ עתר 
zu jmdm., v. der‏ ל Hithpa.), m.‏ יפל .גו .8 
Fürbitte Gn 25, 21; m. TOR dass. Ex 8,‏ 

| 26. 10, 18; v. e. Bittgebete Ri 13, 8. 
Hi 33, 26. . 

ANY, MIN, %‏ , יַעַתר impf.‏ בער .וז 
inf. RN + sich erflehen lassen,m‏ ,1 העְתַר- 

| ל‎ von jmdm. = jmdn. erhören (Syn. 19, 
(שְמ‎ Gn 25, 21. 2 8 21, 14. 24, 25. 
Jes 19, 22. Esr 8, 23. 1Ch5, 20. 2 Ch 
88, 18. 19.* 

Hi. 189. WITT, impf. 1 89. TEINT, 
2 m.89. ו+תעתיר‎ imp. m. pl. העסירר‎ flehen, 
beten, m. אל"‎ zu jmdm. Hi 22, 27; sonst 
immer v. der Fürbitte, m. אלד‎ bei "jmdm. 
Ex 8, 4. 25. 9, 28; m. 193 für jmdn. 8,24; 
ל .מז‎ bei jmdm. 10, 17; m. ל‎ für jmdn. u. 
> e. inf. damit, daß 8, 5 (Syn. (הַתִפָלָל‎ * 


U. Ni. pt. f. pl. MIAMI) reich-‏ עתר 
lich, gehäuft sein Spr 27, 6} (Küsse des‏ | 
Feindes, f. d. T. r., vgl. LXX).‏ 
על etw. häufen, m.‏ הרמס m. pl.‏ 2 .1% 
gegen jmdn. Er, 35, 18+ (eure Worte, f.d.‏ | 
T. r., vgl. Corn. z. 86(.‏ 
pl. S. 9 t m. der Duft‏ ,עתר .> IE‏ 
Ez 8, 11 (des Weihrauchopfers vgl. Corn.‏ | 
pl.= Weihrauchopfer Ze 8,‏ (86 2 | 
Hier., Ges., Hitz.: meine Anbeter 0 d.‏ | 
T. r., vgl. Schwally, ZAT. X, 203).*‏ | 
pr. Stadt in der Schephela Jos‏ .מ MY‏ 
s.), L. ABdep‏ .א 7519 ג (d.‏ 106% 42 ,15 
zu Juda, 19, 7 (ei ep, L. Eoep zu Si-‏ 
meon gerechnet. *‏ 
n. die Fülle Jer 88, 6+ (v. Heil u.‏ עתרת 
Bestand, f£. d. T. r. vgl. LXX).‏ 
*36 
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עתיה 
Bestimmte, m. > für jmdn. )6 6. T.r.).‏ 


— (ל‎ 8. omn'TinY Jes 10,13} Kt. Por- | 


räte, Schätze, Ar. Bmnmny 8. .עתוד .גו‎ 


III n. pr. m. jud. Häuptling, zu Jeru- | 


salem ansässig Neh 11, 4 Ada, L. 
490000006, = ענתר‎ Nr. 2, .א‎ ₪. 


P'TIY adj. stattlich, herrlich Jes 23, 187: 
(Bekleidung). 

P'TII” pl. ,ד עתיקים‎ cs. עתיקי‎ adj. 1) ab- 
gesetzt, m. j0 Jes 28, 9 (v. der Mutter- 
brust, Syn. 2303). — 2) alt 1 Ch 4, 22 
(Geschichten). * 


19 n. pr. Stadt im Süden Judas 1 8 0( 
307 Nouße, L. Nayeß, wahrsch. 
עתר‎ w. 4 


any n. pr.m. P. Zeitgenosse Esras, in Misch- 
ehe lebend Esr 10,28+ Badı, L. 66866 


n. pr. 1) Vorfahr eines mit Esra‏ עַתַל יָה 
zurüc gewanderten Häuptlings Esr 8, 7.‏ 
Adelın, L. T’odovias. — 2) benjaminit.‏ 
Häuptling (Familie), zu Jerusalem an-‏ 
sässig 1 Ch 8, 26 (viell. m. Nr. 1 ident.)‏ 
l’odoile, L. Odvia. — 3) jud. Königin, |‏ 
Tochter Ahabs (2 K 8, 18), Frau Jorams‏ 
Ch 22, 12 T'odoAta*‏ 2 1.8.185 ,11 16 2 
pr. ₪ = mony Nr. 3, 2K 8,‏ .א כִתַלְיָהו 
("Tayna). 11, 2. 20. 2 Ch 22, 2.‏ 26 
ToBoAla.*‏ 24,7 .10£ 


DM nur Ni. בס‎ Jes 9, 181, LXX 
guyxexauraı, gewöhnl. durchglüht werden 
übers. (Rabb. verdunkelt, Del. verkohlt), 
wahrsch. TF., W. R. Smith, Journ. of 
Philol. XIII, 61f. em. נצתה‎ 


“NY n. pr. Glied der Genealogie der Fa- 
milie Obed Edom 1 Ch 26, 7+ 00% 


n. pr. l'odovınA, südjud. (urspr. |‏ כָנְיְאַל 
edomit.) Clan 1 Ch 4, 13. 27, 15, sein‏ 
Heros eponym. 33) 8 T99”72 erobert ,‏ 
Debir Jos 15, 17. Ri 1, 18; als erster‏ 
Richter über Israel 8, 9 11. .‏ 


| יַעמק impf‏ ,+עתקר 32 ,+עתקה ] ערזק 
des‏ 70 .מז intr. y räumlich: fortrücken,‏ 
Ortes von wo: Hi 14, 18. 18, 4 (ein Fels‏ 


von seinem Orte). — 2) zeitlich: alt werden ı 
Hi 21, 7 (die F'revler); altern Ps 6, ו8‎ 


(mein Auge, parall. Buy). . 

Hi. impf ,רועתיקר‎ impf. +מועתזיק .4ע ,ריעתק‎ ' 
trans. etw. fortrücken, verrücken, c. acc. Hi 
9, 5 (Gott Berge); von Abfassung einer 


פארן = 
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D 


| o 
D) 1) Name Phe 8 26. — 2) Stellung im INS 1. Pi. 8.2 RB}, impf. יפר‎ 


1 sg. SENT, inf. NE etw. (jmdn.) ver- 
herrlichen (Syn. 122), 0. acc. den Tempel 
Jes 60, 7. 9. 18. Esr 7, 27 ; Israel Jes 55, 
5; die duldende Gemeinde, m. 2 wo- 
durch בִּישוּעֶה‎ Ps 149, 4.* 


Alphabet vgl. zu א‎ Nr. 2. — 3) ältere 
Schriftformen, s. zu א‎ Nr. 3. — 4) Aus- 
sprache 8 66--69. Grätz. Monatsschr. 
XXX, 5llff.; Siegfried, ZAT. IV, 54f. 
62 8 ; Gramm. der nh. Sprache $ 4a.b. 


- 5( als Zahlzeichen = 80 (spät) 5 20 A.5. | Hithpa. impf. "REN", P. sent *%5 1 


12 דאִתִפְאֶר‎ imp. ,זְהַתִפְאר‎ inf. GB 
1) sich verherrlichen (Syn. 125)), v 

Jes 60, 21. 61, 3; m. 2 woran: % 5 
(an Israel), 49, 8 (am Knecht); m. על‎ 
in der Höf lichkeitsphrase : 7 הִתִפְּאַר‎ 
verherrliche dich gegen mich = ich lasse 
dir die Ehre Ex 8, 5 (andere Erkl. s. bei 
Dillm. z. St.). — 2) sich rühmen, prahlen 
(Syn. pn, San, (חַתְכַּבָּד‎ , mit על‎ 
gegen jmdn. Ri 7, 2. Jes 10, 15.* 


(LA. E)‏ תִפָאֶר II. impf. 2 m. sg.‏ פאר 


nachstoppeln, nachlesen (am Ölbaum), m. 
אדורִיךףּ‎ nach dem Klopfen (denom. v. RB 
eig. Zweige abklopfen) Dt 24, 207 (Syn. 
»s9 Pol.). 


"NE, 8. Dt, pl. ,זפארים‎ cs. "RE, > 


n. der Kopfbund, Turban (Syn.‏ פְאֶרכֶם 
(טבוּלים vgl. auch‏ צָכִים np32D,‏ ,933% 
Putz der "Weiber Jes 8, 20, wie der‏ 
Männer, des Bräutigams 61, 10; in der‏ 
Trauer abgelegt Ez 24, 1 7. 23, daher‏ 
nnd Jes‏ להם פ' תחת Wortspiel DR‏ 
מָאֶר" i8 u.‏ ,44 ן En:‏ פשתים ;3 ,61 
Ex '89, 28 Tracht des Prıesters;‏ המגבעת 
die betr. Verba.*‏ .5 7773 חבש על m. Verbis:‏ 


Ez 17,6+, Olsh. 137 e‏ פראת nur pl.‏ "פארה 


u. zur LA. Mich., Bär 2. St., 8. פארתיו‎ 
Ez 31, 5f., פראתיו‎ vr. 8. 121. der Zweig 
(des Weinstocks, der Zeder, Syn. 072, 
nirs7, 99, ,סְעפות‎ MEY", ג‎ 
era). * 


פה 4 פא 


jmdn.‏ אפְאיקם .8 Hi. impf. 1 sg.‏ פאה 
wegblasen Dt 32, 26} (v. plötzlicher Ver-‏ 
.(אָפי 971 nichtung, Sam., Trg. aber‏ 


IIND, ca. MRD, pl. ,פאת‎ du. cs. זְפָאֶתִי‎ 
₪ 1( der Rand To IRB Lv 19, 9. 28, 
22. — 2) die Ecke: oo פאת‎ die Sofa- 
ecke Am 3, 12; הפאת‎ N die vier 

Ecken Ex 25, 26. 37,13; die Ecke es 
Gesichtes = die Schläfen: op מפאת‎ DR 
ראשו‎ DYDY wenn sein Haupt von den 
Schläfen her kahl wird Lv 18, 41; die 
Ecke des Bartes 19, 27. 21, 5 und 
Hauptes 19, 27 = das an den u. unter 
den Schläfen wachsende Haar; daher 
geradezu 3) die Schläfe: פְאֶת מואָב‎ 6 
Schläfe Moabs Jer 48, 45 (Parall. (קדקד‎ 
dafür Nu 24, 17 du. מ'‎ me vgl. auch 
u. Mb; MIND קצוצי‎ die un den Schläfen 
Gestutzten. "Bezeichn. der Nomaden der 
syr. Wüste Jer 9, 25. 25, 23. 49, 32. —- 
4) die Seite eines Dinges (Syn. יד‎ ID, 
May, A): לְפּאֶה‎ DETIM) du verteiltest 
sie 'nach ten d. h. bestimmten Grenzen 
Neh 9, 22 8 0. T. r.); sonst immer 
v. der Orientierung nach der Himmels- 
gegend als cs. u. m. folg. gen. פאת-קדיס‎ Ez 
48, 1 u.0.; פְאַתַבָב‎ Nu 34, 3 etc.; "TIRE 
on Ez 47, 20 ete., dafür פ' 777 -הים‎ 
41, 12; Tex פ'‎ Nu 35, 5 etc. [f. ANNE 
הצ'‎ Ez 42, 2 em. פּאֶת הצ'‎ such mit 


folg. acc. der Richtung: moTp"D Nu 2 IND n. coll. die Zweige Jes 10, 331 


8. das vor. 


SINE 2. die Röte Jo 2, 6. Na 2, 11, 


s. u. YaD Pi.* 


an der Seite: לְפּאֶת‎ IND n. pr. Dapav Name des öden Hoch- 


landes südlich von der Wüste Kadesch, 
nördlich von der Wüste Sinai, östlich von 
der Araba; es reicht bis zu der nach 
ihm benannten Stadt אִיל פָּאַרְן‎ Gn 14, 6 


5 ete.; dafür mon פ'‎ 2 47, 18b; 
235 Jos 18, 15 96.; פ"מה‎ Ez 18, 
23 etc. ; mipz פ'‎ 8 15, 5 00: ver- 
stärkt: 233 mon'D Ez 47, 19 etc.; 
mit .נמ‎ "Fans 
mon 22) Ex 26, 18 ete.; dafür bei 
Ez :מִפְאֶת'‎ map nen man DINEED 
סדימָה‎ “auf der westlichen und östlichen 
Seite Ez 45, 7 vgl. 48, 16. 


on 


"a Jer 7, 16 (durch Fürbitte), vgl Hi 
21,15 (im Bittgebet); m. ל‎ c. inf. etw. 
zu tkun 32195 Ru 1, 16; m. "mb3b Jer 
27, 18; m. לפ'‎ u. בּפ'‎ für jmdn. bei jmdm. 
Fürbitte einlegen Gn 23, 8.* 
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פג 

= TION, MON, .או‎ s., an dem älanit. Meer- 
busen; פ'‎ 270 Heimat Ismaels 21, 21; 
v. Israel nach Verlassen der Wüste Sinai | 
durchzogen Nu 10, 12. 12, 16; Aus- 
gangsort der Kundschafter 13, 3. 26 





(PC.); auf dem Wege vom Midjaniterlande Bi. ,דהפפִיע‎ 129. Insert, 3 pl. Wwanrıt, 


impf. יפְגּרע‎ rt, pt. מפְגִּי‎ 1) jmdn. etw. 
treffen lassen, jmdm. etw. zustoßen lassen, 
m.2 der Pers. .גו‎ acc. der Sache: Jes 58, 6 
(ihm unserer aller Schuld). — 2) jmd. 
angehen, in jmdn. dringen, m. a2 c. inf. 
Jer 36, 25; ‘pb für jman. Fürbitte ein- 
legen: לפשעים‎ Jes 58, 12; ya PN 
es war kein Fürsprech da 59, 16. — 
אֶתדהאיב]‎ > na war Rib-ON Jer 
15, 1 Gl., gewöhnl. wenn ich den 
Feind dich nicht bittend angehen lasse, 
wahrsch. Text verdorben.] — 3) jman. 
angreifen, nur 97380 ein Angreifer Hi 
36, 32 (f. n. 9300 2. em.).* 


;18 5 א 1 פ' רל m. das Begegnis‏ בע 


Zeit und Schick.‏ עת )939 יְקְרָה אֶתהכָלָס 
sal trifft sie alle Pre 9, 11*‏ 


SN’IID n. pr. m. Dayenı, asserit. Häupt- 


ling Nu 1, 18. 2, 27. 7,72. 77. 10, 26.* 


3 pl. mas nur 1 8 801 
wahrsch. müde, erschöpft sein, m. YO c. 
inf. zu müde, um etw. zu thun”* 


nach Ägypten gelegen Dt1,1.1K 11,18; | 

v. David aufgesucht 18 25, 1 (em. m. IxX 

739). — Jahve bricht auf 1x8 "10 Dt33, | 
2.Hb 3,3 = v. Gebirgslande Paran her.* | 


AB" n., .מז‎ 38 f., nur pl. 8 man $ 311b, 
die Fruchtansätze (kleinen Früchte) der 
Feige (im Frühjahre) Hl 2, 137. 


pi. past n. term. techn. f. unreines,‏ פּפל 
parallel Schweine-‏ 4 ,65 168 פרק orbas‏ 
fleisch, oder untauglich gewordenes Opfer-‏ 
שלמים fleisch Lv 7,18. 19, 7 (Fleisch der‏ 
03" גול 14 ,4 Ez‏ ;(פ' am 4. Tage‏ 
u. pad. *‏ נבְלָה Greuelfleisch, neben‏ 


Sag, ₪. 9387, 2 m. 5. FIIR, impf. 939N 
etc., imp. JB, pl. m. asant, inf. לע‎ 
S. IB. 1) auf jmdn., auf etw. stoßen, 
ן,‎ "treffen, jmdm. begegnen, Syn. NID, 
GB, 92, a) 6. acc. der Pers. Ex 5, 20 








(Mose u. Aaron) 28, 4 (einen verlaufenen פָגר‎ Pi. 


Ochsen, Esel) 1 8 10, 5 (einen Schwarm 


Propheten); הדב‎ {939 und es begegnet | 


ikm der Bär Am 5, 19; mit 3 der 


Sache: jmdn. womit treffen Ex 5, 3 (mit, 18, 2 Br, pl. DUB, cs "MB, 8 


DIE, +פגְרִיהָס‎ m. der Leichnam, die 
Leiche (verächtl. v. im Grabe oder auf 
dem Felde liegenden L., Syn. 71535) פ'‎ 
oa Jes 14, 19; coll. Am 8, 8. Na 8,3 
]1 8 17, 46 em. m. LXX וְּפְגְרִי‎ DB 
פלשתִים‎ ng st גר מ' פ'‎ ‘pl. von 
menschl. Leichen: Jes 34,8 ete.; mit 
bp3 Nu 14, 29. 32 etc.; עד"תס‎ 
3723 הַאֶרֶם ;33 / פגְרַיכֶם‎ DB Jer 
38, 5; הַאַנְשִים‎ > 41, 9. Jes 66, 24; 
פ' מִלְכִיהֶם ;5 ,6 ₪ פ' בָּני ישְרְאל‎ 43, 

.9: pleonast. מתים‎ DR 033 MEN 
2K 19, 35; v. Tieräsern Gn 15, 1. Jer 
31, 40 u. 2Ch 20, 25 (f.n. a2 2. eM.); 
übtr. v. umgestürzten Abgöttern: AAN) 
נְכּלַיכֶם‎ "RI אֶתִפִּנְרִיבֶם‎ Lv 26, 30. 


os’ 112 פנש .1 3 ,פגשתי‎ impf. 


S. nun" Gn 32, 18+ (LA. 0, Bär ©, vgl. 
Mich. z. St.), mann, f. dont, 3 m. pl. 
₪ דְיִפַגְשיּס‎ inf. up, inf. abs. OST; 


jmdn. treffen, jmdm. begegnen (Syn. 8. u.‏ אלרִתִפְנָעד 


. Verbis: 


Pest, Schwert); übtr. in bon. partem: 
‚jmdm. freundlich begegnen, jmdm. entgegen- 
kommen "2 OIN אֶחִהשָש‎ Jes 64, 4 
[Streitig DIR YIDN ולא‎ ich will niemand 
antreffen Jes 47, 3 vgl. die Komment.] 
— (ל‎ m. 2 der Pers.: da begegneten ihm 


die Engel Gottes Gn 89, 2; בְּפנְער-בר‎ 


wenn er ihn trifft Nu 35, 19.21 vgl. Jos 2, 
16 (die Verfolger); m. 2 des Ortes, wo: 
ולא 73719300 בַּשְרָה אחר‎ Ru 2, 22; auf 
etw. treffen = wohin gelangen Gn 28, 11 
- (an die Kultstätte). — 2) an jmdn. (an 
etw.) anstoßen = angrenzen: mit 3 die 
Manassiten גבאשר "71939 מוצפון הּבִישַשכר‎ | | 
מַמַּזֶרָח‎ Jos 17, 10; בְּירִיח‎ 16, 7 vgl. 9, 
22. 26f. 34; m. אלד‎ nur אֶלדהַנְחֶל‎ v.11. 
— 3) jmdn. niederstoßen, eı schlagen (Syn. 
ay), m. 3 der Pers.: "9IPN HN |קום‎ 
"23 Ri 8, 21. 15, 12.1822, 178.28 
1, 15. 1K2, 25. 29. 81% 34. 46; v. 
einem Überfall גת‎ 18, 25. 4) in 
jmdn. dringen, m. 2 der Pers.: 


פדן 
impf. VEN}, / ment.‏ ,ז נָסְדְּחָה 2 .] Ni.‏ 
gelöst werden Lv‏ )1 .1 .זא 001 Pass. v.‏ 
(Cherem kann nicht gel. w.); vom‏ 29 ,27 
Loskauf (Rückkauf?) einer Kebse 19, 20.‏ 
erlöst werden, m. 3 wodurch: Jes‏ )2 — 

1, 27 (Zion durch Gericht).* 
Hi. mr 8. TB 8 6296 jmdn. lösen 
lassen, V. Gestattung des Loskaufs (Rück- 
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פדה 
c. acc. Gn 32, 8 (dir Esan), Ex‏ ,)938 
(Jahve dem Mose), v. 27 (Aaron‏ 24 ,4 
dem Mose) vgl. Gn 88, 8. 1 S 25, 20.‏ 
Jer 41, 6; v. sich begegnenden Tieren‏ 
Jes 34, 14; mit acc. u. 1) einander‏ 
S 2, 13; von einem feindl. Überfall:‏ 2 
Ho 18, 8; mit 2 der‏ שְפְנֶּשֶס דב שכול 
Spr 17,12.*‏ פגוש לב שכול Pers.: a)‏ 








Ni. 3 pl. P.Y030) sich begegnen: arm u.| kaufs?) einer Kebse Ex 21, 8 (s. aber u. 


Qal Nr. 1). 

| Ho. nur inf. abs. ner 8 625b neben 
pf. Ni. losgekauft werden Lv 19, 20}. 

naphtalit. 

Häuptling Nu 34, 287. 


MITTE n. pr.m. Dadassoup, Vater (Vor- 


fahr) eines manassit. Häuptlings Nu 1, 
10. 2, 20. 7, 54. 59. 10, 23.* 


DB} (f. n. DE gemeint ist, w. s., 


Or. DITE), ce. זְסדויו .8 ,פדניי‎ n. die 
Lösung, des Erstgeborenen” Nu 8, 46. 
48 5; הפ'‎ HO2 v. 51; יפרויו‎ was seine 


Nethinim-‏ , 02050% ,בּנִי פ' 


. pr. 


PER n. pr. m. Dadanl, 


6886 | 





| Lörung anlangt 18, 16." 


reich Spr 22, 2. 29, 18; bild. Huld u. 
Treue Ps 85, 11.* 

Pi. impf. 3 m. pl. 032% auf etw. stoßen, 
0. acc. Hi 5, 14 (bei Tage auf Finsternis). 


ID, ₪. mt 8 6880 DEF, 2 m. 39. 
m etc., .]קוו‎ TEN, 8. 99 > 
etc., imp. ל‎ met, 4 STB (s. auch u. I). 
inf. nimpb, abe. ns, pi. niet, 9. הפדף‎ 
Dt 18, 67 8 855, 'pi. 2. m. pl. cs. פדזיי‎ 
1) jmdn. auslösen (durch Zahlung eines 
Lösegeldes), freikaufen (Syn. 583), m. 
acc. Ps 49, 8; m. acc. u. 70 des Freigeben- 
den: Ton עְרִיצִים‎ “non Hi 6,23; insb. 


als kult. term. techn. das Jahve (dem N פדו‎ 


Heiligtume) Verfallene lösen, auslösen geschlecht Esr 2, 44. Neh 7, 47.* 


. ,פדגת‎ Mat n. die Erlösung Jes 50, 2. 


Ps 180, 7; im95 rau פ'‎ 111, 9; non 
a9 פ' 2 עור וּבִין‎ ich setze eine 5 
zwischen deinem und meinem Volke d. h. 
unterscheide durch E. Ex 8, 19.* 


(v. Laien) הַעֶם אֶתדיונתן‎ Sp 185 
14, 45; Ex 18, 18. 15.84, 20 (Erst- 
geburt), m. 3 wofür: sei 8 durch Ersatz, 
בְּשָה‎ pn Son וְכֶלדפָטַר‎ v. 18 vgl. 4 | 
20, oder Geld בְּעַרְכּהּ‎ nach deiner (des 





Priesters) Taxe Lv 27, 27; v. Friester 1 1B n. pr.m. Dadalas, Dadara 1) mütterl. 


Großvater Jojakims 2 K 23, 36 (Dadaık, 
L. nach v. 31). — 2) Sohn Jojachins 1 Ch 
8, 18f. — 3) Judäer, Zeitgenosse Nehe- 


“ mias Neh 3, 25. — 4) Levit, desgl. 8, 4. 


13, 13. — 5) benjaminit. Name 11, 7.* 
17,18 .א‎ pr. m. 205010, L. Dadaiaz Vater 
(Vorfahr) eines Beamten Davids 1 Ch 
27, 207. 


Die n. die Lösung in '87 903 Nu 3, 


494 6% n. TF. 5 ,פדוים‎ so Sam., aber 
viell. v. 51 als Kt., s. u. DIT). 


gesagt (= lösen lassen) Nu 18, 15. (f. n. 
m. J. D. Mich. f. T7EN zu punkt. non 
Hi. w. 8.). 2) übtr. (in gleicher 
Konstr.) auf Gott: erlösen, befreien (Syn. 

OR}, (הַצִיל ,מל‎ "ERINN (DIOR mim 
אֶתִדאברְחִם ;9 ,4 2/8 מִכּלצְרָה‎ Jes 29, 
23; עְרִיצִים‎ om Jer 15, 21; bildl. מַיד‎ 
שאול‎ Ho 18, 14; ny2o 17 ana Hi’ 
5, 20; "מעבר בְּשָחת‎ 38, 28” 6%0.; sehr 
häufig von der Befreiung Israels aus 
Ägypten Dt 9, 26. Ps 78, 42. Neh 1, 10 
ete.; Day מבית‎ 2% 7, 8 etc.; עס‎ > 





1 Ch 1 לָעם‎ 52 8 7,28; von der’ | Tat, TTnt m. das Lösegeld פ'‎ mn 


jüp: Ex 21, 80; וְיקר פ' כָפַשֶם‎ Ps 49, 9.* 


Zurückführung aus dem Exile: J er 31,11 


(10). Sac 10, 8; die Heimkehrenden SE פדן‎ Gn 48,74 (£. d. T. r., Sam. LXX 


cs. in DAR TE 25, 20. 81,‏ ,(פדן ארם 
TE‏ .200 ,15 6 ,35 .18 ,33 .18 
pr. Mesororania u.‏ הז .2 ,28 DAN‏ 
M. )-%6( 200006, bei PC. Name der‏ 
Heimat Abrahams (st. DM DAR J),‏ 
gewöhnl. das Gefilde (oder Flachland),‏ 
Aramaea übers. (vgl. DR To Ho 12,‏ 


am Jes 35,10. 51,11; die Gemeinde lob- 
singt פָדִיתה אותי‎ Ps 31, 6 vgl. 34, 23. 
44, 27. 55,19 etc.; bittet vB 26, 11. 
69, 19 ete.; 53% אְתדיְשְרְאל‎ DITOR IE 
צַריְתיו‎ 25, 22; übtr. von Erlösung von 
Schuld: יִפְדה אֶתִדיִשְרְאֶל מִכָל-‎ ar 
nr 130, 8. | 





פה 


לאדיתן עְלפִיהם ;19 ,8 גא may‏ אוְכָל 
Wildpret mundete‏ = צִיד Mi 8, 5; 2a‏ 
ihm Gn 25, 28; bildl. = Hunger DIR‏ 
sein Mund drängt ihn Spr‏ 1709 מִיתל 
bildl. auch als Organ geistigen‏ ;26 ,16 
Hi‏ אם-ממתיק בפיו רְעָה Genusses:‏ 
Be-‏ .41 אֶכְלָה וּמַחַתֶה  mp‏ ;12 ,20 
zeichn. eines spurlosen Genusses Spr 80,‏ 
bildl. Ausdruck f.‏ יתן 592 375 ;20 
v. Gott‏ פה — .29 ,3 sich unterwerfen Kl‏ 
עַלדכָּל"מוְצא gebraucht: mr“ mim‏ 
mim "5 Jes 1, 20‏ 127 ,8 ,8 הָאָדֶם 
משפטידפִיה vgl. Jer 9, 11. Mi 4, 4etc.;‏ 
vgl. Ps 105, 5. 119, 1806.;‏ 12 ,16 0 1 
n97 Ton Spr 2, 6; 9) 37‏ וּתְבוּנָה 
die auf ein Orakel Goties sich‏ 190 אַלהים 
berufenden Worte Nechos 2 Ch 35, 22‏ 
אש ;6 ,88 Ps‏ רוח פיו ;12 ,86 vgl‏ 
bildl. der Prophet‏ ,9 ,18 50 תאכל 
v. den Freß-‏ פה — .16 ,4 Ex‏ פה Jahves‏ 
werkzeugen der Tiere; v. Maul, Rachen‏ 
ויפתח Im‏ אֶת7פי der Säugetiere:‏ 
הושִיענִי מפי Nu 22, 28; me‏ הְאֶתין 
ִּידיְגִיחַ Ps 22, 22 vgl. 1817, 85; m‏ 
Hi 40, 8 (Nilpferd); daher‏ אל -פוחף 
59877 אַתיִשְראֶל von Feinden:‏ .1161 
sie fraßen Israel mit vollem‏ בְּכָל מה 
הרס" Maul’Jes 9,*11; v. den Heiden:‏ 
Ps 58, 7; v. Schnabel der‏ מְעַימל jones‏ 
Gn 8,‏ עלהזָית Vögel: mp3 gu‏ 
Jes 10, 14; auch Personifikationen‏ פצה פָה 
beigelegt, der Scheol: mp 9 5, 14;‏ 
rn) Ps 141, 7 (zu‏ עָצָמִינוּ לְפִי שאול 
‘der Erde: NzB‏ באר" גו vgl.‏ 16 ,69 
Gn 4, 11 vgl. Nu 16, 30.'Dt‏ אַתדפיה 
Nu 16,‏ ותפתח הַאֶרֶץ me"ng‏ ;6 ,11 
מִפִידצר der Bedrängnis:‏ ,10 ,26 .32 
ללתה" ;36,16 aus dem Rachen der B. Hi‏ 
Ruchlosigkeit muß das‏ 6 תְִפַצָה ME‏ 
M. schließen 5, 16 vgl. Ps 107, 42.‏ 
Mit Verbis (außer den angeführten‏ — 
ויביע ,99> Beispielen) a) als Subj.:‏ 
רחב ma), 2399, 909, 1B0, 2759, mE,‏ 
als Öbj.: un,‏ (ל -- הרשע "פ' ray,‏ 
פָתַח ,קפץ על ,נְצַר , מלא yon, ra,‏ 
no, Ta. —‏ ףִ ,השכיל ana,‏ על-פ' 
"ons‏ ,בוא שֶל- uns,‏ על c) nach Präpp.:‏ 
היה ב a2 Jar,‏ ,הנדִיל 23 ,9,273 
יא ,הודֶה ב man, 09 m, ID gan,‏ ל 
,לקח 72 N)‏ 0 ,23“ 3 ,הוציא 12 ,מן 
,הציל מן jo tm, my, aan,‏ 
PU,‏ עלד ,שק ; השיג 7 אלד ,נָשָא עַל- 
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פדע 


13). Etymol. streitig, vgl. Lag., Proph. 
XLIIL Dillm. zu Gn 25, 20.* 


oO 

>? nur imp. 8. in AIG פּדְעהו מִרְדֶת‎ 
Hi 33, 24 + erlösen, HSS. פרַעהף‎ laß ihn los, 
wahrsch. TF. f. ATTTB, imp. SV. .זי פָּדָה‎ 5. 
8° Ps, 8. nmtn. des Fett (als Opfer- 
teil), mit Verbis: my Lv 1, 12; ערז‎ 
w. 8. 12; הקסיר‎ 8, 20.* 

פיף ,8590 8 .8 ,8188 פר ce.‏ פה 
ME‏ ,8458 8 פיו .גו פיה ° mt,‏ 55 8 
פִיחם DI,‏ ,8606 8 )2( 199 ,8478 8 
8588 +פִיהן 4 (8)פימר.ו ל851 8 
(in total’ verdorbener‏ 18,911 8 1 פים pl.‏ 
Ri‏ פיות Stelle), ni"s Spr 5, 4} neben‏ 
,1 886 8 )2( פיפיות redupl.‏ ,+16 ,3 
m. 1) der Mund Ex 4, 11; Organ des‏ 
TOTER Ps 135, 17;‏ בּפֶיהם Atmens:‏ 
פִי ?137 ;88 ,9 Ri‏ איפוא פיה" des Redens:‏ 
,54 ,19 אמרי"פי ;4 ,49 Ps‏ חכמות 
פיהו ;5 ,115 פְהלָהֶם ולא )27 ete.;‏ 4 
Jer 34, 8; er ana‏ אתדפיף an‏ 
Nu 12,‏ בר TE‏ אֶלפָה' ;4 ,82 TE‏ 
6 פָה tor) Mi 7,5 vgl‏ פתחיהפיךףּ 
mit meinem‏ במוחפר אַתחנָזְחל ;68 ,16 Ez‏ 
Munde will ich ihn anflehen Hi 19, 16;‏ 
פָה TOR Ps 66, 17; porn‏ פי Map‏ 
schmeichlerischer Mund Spr 26, 28;‏ = 


— 


IK |‏ (קול אֶחד einstimmig (Syn.‏ פֶּח ד אֶחד 


23,13; übtr. einmütig Jos 9, 2; Aiaprın "E 
falschredender Mund Spr 8, 13; פִידְמַרְמָה‎ 
Ps 109, 2 dass. ; 15 עקשות‎ Falschheit Spr 
4, 24; m = unberedt Ex 4, 0 (Ggs. | 

DT אֶתדפִיה ; ; (עוש‎ TION) wir wollen sie 
selbst fragen Gn 24, 57; פ'‎ "SO AN2 nach 
jmds. Diktate schreiben Jer 36, 6 etc.; 

TOR יקרא‎ TED er diktierte mir v. 18; 

den Mund halten, ver-‏ שים יד עַלדפָה 
שים כַּם ;4 ,40 stummen Hi 21, 5 vgl.‏ 
halte den Mund,‏ יד לפוז ;9 ,29 rp> dass.‏ 
שים ;19 ,18 schweige Spr 30, 32 vgl. Ri‏ 
DINT = jmdm. etw. auftragen‏ בָּפִי פ' 
Esr 8, 17 vgl. Ex 4, 15. Nu 28, 16; Im‏ 
v. der Inspiration Dt 18,‏ דְּבְרִים m‏ פ' 

18 vgl. Ps 40, 4; בְּפִיהִם‎ MOD laß es 
sie auswendig lernen Di 31, 19; des Sün- 
digens: חטאתדפימו‎ Ps 59, 13; ana 
"5 17,3 vgl. Pre 5, 5; bildl. des Denkens: 

aa um פִּי-צְדִּיק‎ Ps 37, 30; des 
Lachens: %°E pro oo 126, 2 vgl. 

Hi 8, 21; des Küssens: "ng נשיקות‎ HI 
1,2 vgl.1 K 19, 18; des Essens: סלו‎ | 


פה 


flossen sınd 25, 16; ara אִיש כְּפִי‎ Nu 
35, 8 aber onbm Sp "Jos 18, 4; "23 
עדת‎ Nu 7, 5; mm כָּפִי‎ 6, 21; wb 
השפ‎ nach Maßgabe == nach der Zahl der 
Kinder Gn 47,12; דרכו‎ 079 gemäf sei- 
nem Wandel Spr 28, 6 vgl. Gn 48, 7. Ex 
84, 27; 55 m. folg. inf. = = 80 oft als: לפר‎ 
127 הלות‎ Nu 9, 17; = wenn: לְפִי מלאת‎ 
mg לבבל שבעים‎ Jer 29, 10%: 
TÜR "D> gemäß dem, daß = weil: כְּפִי‎ 
אֶתִדדְּרְכִי‎ DOG DONE NUR Ma 2, 9; 
עָלדפִי אֶשָר‎ dass: יד‎ Am TR עלדמי‎ 
הפדר‎ gemäß dem, was die Hand des Ge- 
lobenden erschwingen kann Lv 27,8. — 
3) die Mündung, Öffnung: 8273 פי‎ Gun 
29, 2f. 8. 10; mwan % Jos 10, 18. 
22. 27; לִפִידְקרֶת‎ | am zugang der Stadt 
(Syn. (מבוא פּתְחִים‎ Spr 8, 8; die Öf- 
nung eines Gestelles 1 K 7 1 vgl. 
ZAT. 111, 165; des Nablium Am 6, 
5; einer ER Sac 5, 8; בּפִי אממחתו‎ 
in der Ö. seines Behälters = = oben in sei- 
nem B. Gn 42, 27 6%.; mehrfach vom 
Kopfloch eines Gewandes: מִיהתמעיל‎ Ex 
39,23; פִי תִחְרָא‎ 28, 32. 39, 23; vollst. 
מרחראשו‎ sein Kopfloch 28, 89; streitig 
כּפִי כִמנְתו‎ Hi 80, 18 u. Pia פי‎ Ps 
183, 2 vgl. die Komment. — 4) der Rand: 
לְפָה‎ m von einem Rand zum andern 2 K 
10, 21 mit #50; verbunden mit x3% 
21, 16, dafür מַפָה אֶלִדִפָה‎ Esr 9, 11; das 
Ufer: יאר‎ m Jes 19, 7 (andere: Mün- 
dung). — Streitig פיר‎ Spr 8, 29, ob sein 
(des Meeres) Ufer oder sein (Gottes) Ge- 
heiß. — 5) die Schneide, die ‚Schärfe (des 
Schwertes), zu חרב פיות‎ ein vielschnei- 
diges Schw. 5, 4 vgl. פיות‎ So ח' וְלָהּ‎ 
Ri 8, 16; פִּיפָיות‎ TI ein 7 
Schw. Ps 149, 6; פיפיות‎ tan vielspitzi 
Jes 41,15 (Dreschschlitten), sowie in פי"‎ 
n mit der Schärfe des Schw., durch die 
Sch. des Schw., verbunden mit ה"ב‎ Gn 
34, 26; nor Ri 4, 15; wor Ex 17,18; 
הַחָרִיס‎ 1 21; or גוא‎ 1 
24. 618, 16 etc. ; >22 Jos 8, 24, Ri 4,16. 
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פח 


jo von, ב‎ AB, ,רְצָה ב‎ mama פה‎ DD, | 
som, Sa ,השיב יד‎ 3 mine, orach, | 
jo sau s. die betr. Verba. — 2) meto- : 
nym. Mund = a) was der M. spricht: 
רשָעיס תהרס‎ "BB Spr 11, 11 (Stadt); 
וְכֶל"נֶנֶע‎ a5 ְַפִיהַם ייה‎ auf ihren 
Ausspruch soll’ gestellt werden jeder Streit 
und jeder Schlag d. h. entschieden werden 
Dt 21, 5 vgl. פִּיר‎ 020 Jes 11, 4; vom 
Gebete: 19 RATE) DENN עוללים‎ zn = 
im Gebete der Gemeinde Ps 8, 3 (vgl. 
Smend, ZAT. VIII, 55£.); v . der Aus- 
sage eines Zeugen; daher ans, עלדפי‎ au 
‚mde. Aussage: I2WTTN 2 0779 "D 
Xu 85, 80; 0999 oO er>y Dt 17, 6. 
19, 15; v dem Ausspruch od. dem Orakel 
Jahves: mim לא מפי‎ Jer 28, 16; Na- 
men, welche mamm bestimmen wird Jes 
62,2; sb) לא‎ jr וְאַתפִי‎ Jos 9, 14 
vgl. Jes 30, 2; nam עָלדפִי‎ and לפרש‎ 
Lv 24, 12; dar ges nach der Ent- 
scheidung des Loses Nu 26, 56; v. dem 
Befehle eines Höherstehenden, insb, Gottes, 
daher: אתדפי יהוָת‎ MD Dt 1,26. 8 
12, 14f. 1 K 18, 26 ete.; עבר אַתדפִי‎ 
יתיה‎ Nu 14, 41.1815, 24 ete.; 59 
פ'‎ auf jmds. Befehl, Geheiß: mim E59 
Ex 17,1. Dt 34, 5 ete., vgl. auch Nu 
27, 21; aan Fame עלדפי‎ 4, 27; bildl. 
ons שתו בַּשָמַים‎ Ps 73, 9; על - פי‎ 
go Ex 88, 21; גוא עלדפי אהרן‎ 4 
27 non 73 mim עְלפִי‎ Nu 4 
37. 9, 98. Jos 22, 9 ete.; 19m עלדפִי‎ 
ינידו לְףּ‎ ER Dt 17, 10 ₪1 עַל-פִי‎ 
חתורה אֶשַר יורוף‎ v. 11; ellipt.: "53 
איה עָלדפיְהם‎ alle ihre Brüder folgten 
ihrem Befehle 1 Ch 12, 32 אִלדפַר]‎ 8 
15, 18. 17, 4. 21, 8 zu 2K 94, 8 vgl. 
v 20]; 7137 לְפִי‎ auf mein Wort 1 א‎ 
17, 1. -- b) = was den Mund füllt, 
Mundvoll, daher übtr. Teil, Portion, 
ad מַר‎ ein doppelter Teil, m. 3 wovon: 
KLEINER bon Di 21, 17 (Erstge- | | 
burtsrecht); "bei Preiteilung = ?/, Sac 
13, 8; v. der doppelten Portion = dem | 
Doppelten des Ganzen: m32 2 א‎ 2, 9. 


— Hiervon bilden sich m. Präpp. פו) פה כּפי‎ s. u.), פא‎ Hi 38, 11, lokale De- 


monstrativpartikel: 1) hier (zur Stelle) 
(Ggs. פה‎ vgl. Gn 22, 5, B92K7,4): 
פה‎ mag ער‎ hast du noch jemand hier? 
Gn 19, 12 vgl. Jes 22, 16; פה‎ ara 
was hast du hier (zu thun) ? Ri 18, 8 
1 16 19, 9.13. 768 29, 16 vgl. 59, 5 nina 


nach Maßgabe, gemäß, je nach:‏ 75759 ,לפר 
|איש לפר = 21 ,16 Ex‏ איש כְּפִי bg‏ 
Lv‏ כְּפִי שָנָיו ;18 6 ,16 .4 ,12 אָכל 
,7 עַלדפִי הַפָנִים הפותרית aber‏ 52 ,25 
לְפי מלט Ggs. DIET‏ ,לפי רב הַשָנִים ;18 
je nachdem viele oder wenige Jahre ver-‏ 


פול 


25. 19, 5. 9; Wahrhaftigkeit 12, 17 (z. 
Form u. Constr. vgl. Del. zu Spr 6, 19).* 


OB n. pr. Name eines afrikan. Volkes Gn 


10, 6. 1Ch 1, 8 0008, L. 2009, 0000 
im ägypt. Heere Jer 46, 9 Atßuss, Ez 
30, 5. Na 3, 9 (LXX entstellt), im Heere 
Gogs, Ez 38, 5, wie der Tyrier 27, 10, 
Atßves. Nach Ebers, Äg. u. BB. Moses 
63ff., das arab. Land Punt, sicher falsch; 

nach ₪ Meyer, Gesch. Ägyptens 368 4. 

urspr. Bezeichn. lybischer Soldtruppen, 
andere Vermutungen s. bei Dillm. zu Gn 
10, 6 u. vgl. u. *.שרל‎ 


pr. m. ®ourınA, Schwieger- 
vater (?) Eleasars, Sohnes des Aaron Ex 
6, 257. 


n.pr.m.ügypt. Eunuch, Trabenten-‏ פוטזיפר 


oberster, Herr Josephs Gn 37, 36. 39,1, 
LXX Ilerspprjs (aus dem folg. verkürzt). : 


‚ID "OB n. pr. m. Priester v. On, Schwie- 


gervater Josephs Gn 41, 45. 50. 46, 20 
Iereppns (altägyptisch, vgl. Lag., Gn. 
Graece 20).* 


n. die Augenschminke, ein schwarzes‏ פרף 
Pulver (stipp:, orißı, stibium, ausSch wefel-‏ . 


antimon od. Surrogaten bereitet, vgl. Hille, 
ZDMG. V, 23688, im heutigen Orient 
kuhl, 8. u uns), mit einer kleinen Sonde, 
welche man zwischen den Augenrändern 
hindurchzieht, aufgetragen, dah. 7152 קרע‎ 
O9 die Augen mit Schm. aufreißen Jer 
4, 80 od. בּפך‎ DD in Schm. setzen 2 K 
9, 80; bildl. מַרְבִּיץ בְּפוּך‎ Wir ran 
אָבְנִי‎ siehe ich lasse deine Steine in Sti- 


bium lagern = wie geschminkte Frauen- 


augen glänzen Jes 54, 11 (f. .ת‎ m. WIh., 
D.L.Z. XI, 1121 nach LXX z. em. goiı 
| MIR); vgl. Wilkinson, manners and 
customs 1 347 ff, Lane, Sitten u. Ge- 
bräuche der heut. Ägypter I, 32f. — 
אֶבְנִידפף‎ 1 Ch 29, 2} Name einer näher 
nicht bekannten Art edler Steine. Vgl. 
auch 73677 IR.” 


4 3/0011 Bohnen 2 S 17, 28. Ez 4, 9* 
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פואה 


ns צאן כְבְנֶת לְמִקְנְנוּ‎ Nu 32, 16 etc.; 
im Ggs. zu einem anderen Ort, einer 
anderen Stelle: אָנַחנוּ פה בִּיְהוּדֶה יְִרְאִים‎ 
1 8 28, 8 vgl. Nu 32, 6. Dt 5, 28. 12, 
8 etc. — 2) hierher: פה‎ na” 1 8 
16, 11; rs אתנוּ‎ nos ₪ 4,2. — 
Zusges. a) עדהפה‎ bis hierher Hi 38, 11 


kommen). — b) מפה‎ . .. ran u dafür 
häufiger 69 ... מפי‎ (beides nur bei 
Ez) auf der einen Seite... auf der 
anderen Seite, hüben ... drüben: חמש‎ 


Ez 40, 48‏ אמלת. מְפה וחמש אמות מפה 


vgl. 41, 2; Don מפו‎ nur שניס‎ 


= פוטיאל ,660 49 .41 none 40, 39 vgl. vv.‏ מפה 


Bo מפל‎ vv. 34. 87. 41, 15. 26. 
פואה‎ n. pr. m. 
des Stammes Issaschar 1 Ch ,l=nm%. 
— 2) Vater des Richters Thola (wahrsch. 
ident. m. Nr. 1) Ri 10, 1 (vgl. 2. St. Berth. 
u. Hollenberg, ZAT. I, 1041 .ו‎ 8. ı6).* 


impf. 3814, f. AND (vgl. auch u.‏ פוג 
erstarren, erkalten, v. Herzen Gn 45,‏ (שרך 
v. der unwirksam gewordenen Thora‏ ;26 
Hb 1, 4; v. der ermattenden Hand Ps‏ 
*.8 ,77 

Ni. nur 1 sg. כסףּכתר‎ erstarrt sein, gefühl- 
los werden Ps 88, 9+ (infolge v. Leiden). 


van” nur 08. MID n. der Stillstand (eig. 
| 








Erstarrung) Kl 2, 18+ (f.d. T.r., vgl. 
auch MPN). 

8, LA. mE n. pr. m. Dova (L. Doud, 
DovAa) Gn 46, 18. Nu 26, 23* = פאה‎ 
Nr. 1. 


mo wehen (vgl. ME2) nur impf. יפוח‎ | 
in ער שפוח היום‎ bis daß der Tay weht 
d. h. Bis daß” es kühl wird HI 2, 17. 
4, 6, *,רּגח היום .אצ‎ 

Hi. impf. MEN, 1 a9. MEN, 3 pl. דיפִיחו‎ 
imp. f. mon} רפח‎ Hb 2,3 חפה ;וי ג‎ 
Jes 42, 22 ₪ u. nn Hi) 1) . acc. 
bewirken, daß jmd. haucht: 
laß meinen Garten duften HI 4, 16. — | 
2) schnauben, m. 3 der Pers. jmdn. an- 











blasen Ps 10, 5 (Geberde des Hohnes). פגל.‎ n. pr. 1) Name eines Königs von 


Assyrien 2 K 15, 19 ®ova. 1 Ch 5, 26 
00, L. DouA, wahrsch. m. Tiglath- 
pileser identisch, vgl. Schr., KGF. 422f. 
KAT.? 227ff. — 2) Name eines Volkes 
Jes 66, 19, wahrsch. TF. st. DIE, LXX 
02000, vgl. Stade, de populo Javan 5.* 


b) m. על‎ der Pers. u. 3 der Sache: jmdn. 
womit anblasen Ez 21, 36. 0( m. > sich 
wonach sehnen: ‘> 99 der sich danach 
sehnt Ps 12, 6 (streitig, nach Ew. יפי‎ 
adj., vgl. auch Hupf. u. Ols.). — 8( 6. acc, 
etw. aushauchen: Lügen Spr 6, 19. 14, 5 


פוקה 

Piip. impf. 8 יִפִצִפְצנִי‎ 6 17 496, 2. 
c. acc. jmdn. zerschmettern Hi 16, 12} 
(Gott Hiob durch Unglück). 

Hi. pn, 8. nen, הפצותי .99 2 הפִיצם‎ 
etc., impf. +יפץ 1 יפיץ‎ ro etc., imp. 
ent, inf. Port, 8. ED, הַפִיעַנִי‎ 

2. Two (s. aber unten Nr. 3), pi. 2 
DN2DOT. 1) trans. a) etw. zerstreuen, eine 
Herde Jer 23, 1f., v. Sturm Jes 41, 16; 
m. "59 über etw.: die Menschen על פני‎ 
כְלדְהְשָרֶץ‎ Gn 11, 8£.; v.der Zersprengung 
Simeons u. Levis 49, 7; insb. v. der Exi- 
lierung u. Zerstreuung Israels Jer 13, 
24. Hb 3, 14; m. 32 des Ortes, wo (f. 
wohin): Dt 4, 27. Ez 11,16. Neh1, 8u.o.; 
Do Jer 30, 11; nad Dt 30, 8; jmdn. in 
die Flucht jagen ₪ 18, 15. 144, 6 etc.; 

. DB לפכי‎ vor jmdm. Jer 18, 17; übtr. 
וי‎ verscheuchen, m . רו לרגליו.‎ auf 
den Fersen folgend Hi 18, 11. — b) etıe. 
ausstreuen Jes 28,25 (der Sämann Samen), 
Hi 37, 11 (Gott seine Lichtwolken). — 
c) etw. ausströmen lassen 40, 11 (Zorn). 
2) intr. sich zerstreuen, verbreiten (= Qual), 
.מ‎ 3 des Ortes, wo Ex 5, 12 (das Volk in 
Ägypten); m. by des Ortes Hi 38, 24 (der 
Ostwind auf der Erde); m. 599 vor jmdm. 
hinweg 1813, 8 (das Volk). [Es fragt sich, 
ob nicht Qal gemeint war.) — 3) etıw. zer- 
schmettern: 79% Spr 25, 18, Na2,2 (f.n. 
מפץ = מפיץ‎ Sireithammer z. punkt.). 

Hithpol. 3 pl. רלרזצצצר‎ zerschmettert wer- 
den Hb 8, 6 (Berge). — BDyniripn 
LA. תפרצ' תפוצלתִיכס‎ Jer 25, $4tist TF. 


PB I. nur 3 pl.xps in moon פ'‎ 6 
wanken beim Rechtsspruch Jes 28, 1} 
(oder wenn מקה‎ w. s., Schluchzen bed.: 
sie glucksen den R. hervor). 

Hi. nur impf. PEN wanken Jer 10, 4} 
(Gottesbild). 


juss. DET,‏ , יפיק IL Hi. impf.‏ פוק 
etıe.‏ )1 .ד מְפִיקִים m. s9. PER, pt. m. pl.‏ 2 
spenden (eig. herausbringen) Ps 144, 13‏ 
(von Speichern); etw. gewähren, m. ace.‏ 
jmdm. Jes 58, 10 (dem Hungrigen‏ ל u.‏ 
gewähre es‏ לפק seine EBlust); absol.:‏ 
nicht Ps 140, 9. — 2) etw. davontragen,‏ 
erhalten (eig. herausholen, Syn. NO),‏ 
ce. acc. Spr 3, 13 (Einsicht). 8, 35. 12, 2.‏ 
(Gunst bei Jahve).*‏ 22 ,18 


gewöhnl. Anstoß‏ ,ך81 ,25 8 1 n.‏ פוקה 
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118 nur / sg. energ. NEN Ps 88, 164, 


gewöhnl. ratlos werden erklärt, nach Ols,, 
Hupf. TF. f. .ד וְאֶפוּנָה‎ AD .א‎ 8. 


Ch 25, 98+ ist TF. f.‏ 2 טער הזפ' in‏ פונָה 
MB, vgl. LXX, Tre. u. 2 K 14, 13.‏ 


"IB n. gent. z. TI, TINNE w. s., Vovai, 
L. ג‎ (ob SB 2. punkt. 9) Nu 26, 
23bt. 

MB A. pr. Ort in Edom zwischen Petra 
u. Zoar Nu 88, 42£., LXX ,שש‎ d.i. 
פינך‎ , zur Lage vgl. Leg. ., Onom. 299, 
85 u. *צשש0‎ 

WB n. pr. f. Doua, Name einer der 
beiden 18786116. Hebammen in Ägypten 
Ex 1, 15+. 


etc., imp.‏ יפוצ impf. 3 pl. AED),‏ פוץ 

m. pl. NEE 1, pt. p. m. pl. S. 2367 )5. u.). 
Das Perf. bildet sich v. Ni. 1) sich zer- 
streuen, m. "59 über etw.: כְלְִהַאָרֶץ‎ 559 
Gn 11, 4; v. einer Herde Ez 34, 5. Sac 
18, 7; v. geschlagenen Feinden Nu 10, 
35. 1 S 11, 11. Ps 68, 2; v. aus dem 
Erbbesitz Verdrängten Ez 46, 18; prägn. 
m. "590 von jmdm. hinweg, v. einem ab- 
ziehenden u. sich auflösenden Heere 2 S 
20, 22; בתהפגצר‎ Genossenschaft meiner 
Zerstreuten Ze 3, 10 (f. d. T. r., vgl. 
Vollers 2. St.u. Schwally, ZAT. X, 203 f.); 
v. Boten: umhergehen, m. 2 wo 1 8 4 
84 (Volk). — 2) überströmen, m. 0 von 
etw. Sac 1, 17; m. 800. der Richtung: 
חוּצה‎ hinausströmen Spr 5, 16.* 


Ni. f. n2je3}, 3 pl. zb), 1 m. pl. oryizby, 
pt. f. nzib) 2 8 18, 8 Qr. 6א)‎  תוצפנ‎ 
TF.): pl. m. oszbyt, -+נפוצים‎ (Als impf. 
dient impf. Qal.) sich zerstreuen, v. einer 
Herde Jer 10, 21. Ez 34, 6. 12; v. einem 
geschlagenen Heere 1 K 22, 17. Jer 40, 
15 ete.; m. 59% von jmdm. hinweg 2 K 
25, 5; v. dem exilierten Israel, m. 3 Ez 
11, 17. 20, 34 660. (unter den Völkern); 
v. den Ägyptern 29, 13; v. der sich | 
ausbreitenden Menschheit Gn 10, 18; 
bildl. v. einer sich ausbreitenden Schlacht: 
2 8 18, 8. — Hierher gehören urspr. | 
auch die Formen נָפֶץ‎ , XD), Y2D), MIED:, 
su 7m 11 

Pol. impf. רפציץ‎ 8 1556. 495a. e. acc. etiw. | 
zerschmettern Jer 23, 29 (der Hammer 
den Fels), vgl. כָפֶץ‎ 1. 





פח 


Ps 21, 4;‏ עטרת פ' 
v. 111‏ כּתם' מז 1 ;15 ,5 111 אֶדניחפ' 
(vgl. Lag., Mitteil,‏ ָּתם וְפֶז nach LXX‏ 

*.כ' מוּפָז od.‏ )31 ,1 


119 I nur Ho. pt. rem 1 K 10, 18 in 
זְהב ב‎ 8 Gold, LXX ypustw 
8000, 2 Ch 9, 17 Niro art, vgl. auch 
u. TDIN u. TB. 


119) IL. nur impf. 3 pl. son behend 
sein, gelenkig sein Gn 49, 24} (Arme des 
Bogenschützen). 

Pi. nur pt. pn dass, 2 S 6, 16, v. den 
Körperbewegungen eines Tanzenden, neben 
12m, 1 Ch 15, 29 dafür ,מרקד‎ LXX 
öpxaupevos, tanzend. 


₪  — 


etw. zerstreuen,‏ ררה nur pt. p. f.‏ פָזֶר 


versprengen, Jer 50, 174 (Israel ein ver- 
sprengtes Schaf). 

Ni. nur 3 pl. N19) hingestreut sein, m. ל‎ 
für jmdn., Ps 141, 7} (unsere Gebeine für 
den. Rachen der Hölle). 

Pi. vB, 2 m. sg. החד‎ 3 pl. AB, impf. 
MD" 8% ont. +מְפזּר.ע‎ 1) etw. 
zerstreuen, c. acc. Ps 53, 6 (die Gebeine 
deines Belagerers); bildl.: Wege Jer 3, 
13 = hin und her laufen (vgl. שרף‎ Pi); 
jmdn. zerstreuen Ps 89, 11 (deine Wider- 
sacher); v. der Exilierung Israels: 97133 
Jo 4,2. — 2) etw. ausstreuen Ps 147, 


| 16 (Reif wie Asche); vom reichlichen Aus- 


teilen von Wohlthaten 112,9. Spr 11, 24.* 

Pu. pt. WEO zerstreut sein Esth g, 87 
(v. der Diaspora Israels). 

MB IL P.rıs, pl om [Ps 11, 6 wahrseh. 
TF. st. ons] m. das Klappnetz des Vo- 
gelstellers, dah. vollst. יקוש‎ re Ho 9, 
8 vgl. Ps 91, 3. 124, 7; an der Erde 
aufgestellt, dah. ro” התפול צפור על‎ 
הרז‎ u. Momo ‘pay Am 5 

; טמן פַחִים 2539 פ'‎ Jer 18,22 ט'.ו‎ 
ל‎ rn Ps 140, 6. 142) 4 bildl. Bezeichn. 
heimlicher Nachstellungen; gb ra m 
119, 110 dass. ; פָדרם‎ bildl. Bezeichn. der 
Gefahren: ops 772 פ'‎ Spr 22, 5; 
סביבותִיף פ'‎ Hi 22, 10 ; הציל פ' מָח יקוּש‎ 
|6וגט‎ = jmdn. aus Gefahren reiten Ps 
91, 3 vgl. 9 מִידִידפח יקשו‎ md 141, 
9; מִפַח יוקשים‎ Don) Tor 124, 7 Bild 
glückl. Rettung; אדסח‎ abi} nos Bild 
unbewußten Eilens zum Untergang Spr 
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פור 


übers., nach jüd. Überlieferung Schluchzen, 
s. Then. z. St., Klosterm. em. .קדה‎ 


(in Verb. m. Hithpol.)‏ פרר.425 nur inf.‏ פזר 


sich spalten Jes 24, 19} (v. der Erde). 
Pol. nur 2 m. sg. פורר‎ etw. spalten, c. acc. 
. Ps 74, 137 (das Meer). 
Hithpol. nur f. MVIENT sich spalten, 
Spalten bekommen Jes 24, 19} (Erde). 
1. הְפִיר‎ Ps 33, 10. Ez 17, 19, impf. 1 sg. 
MON Ps 89, 34 Kakographie (nach anderen 
Nebenformen) v. ,הפר‎ EN, s. u. "m Ha." 


m. nur Estlı 8, 7.9, 24. 26 u. nach 5 7‏ פרר 
das Los, Etyınol. rätselhaft, das‏ הגורל = 
s., er-‏ .א ,פררים Wort ist viell. erst aus‏ 
schlossen.*‏ 


n. die Kelter, 'D 7 die K. treten‏ פורה 
Jes 68, 8; übtr. = Inhalt der Kelter,‏ 
Don so viel als‏ פ' 16 ,2 Pressung: Hg‏ 
דה Keltern Most geben, LXX‏ 50 
".600% 

DD n. das Purimfest Esth 9, 26. 29. 
32, ימי הפרים‎ vv. 28. 31. 2 Makk 15, 

36 7 110050000 1600. Jos., Antt. 

11, 6. 13 Über die griech. For- 
men des Namens (Ppovpa:, Ppoupala, 
Doupöale), seine Etymol. u. den etwaigen 
Zusammenhang des Festes m. einem alt- 
pers. Totenfoste (Farwardfest) oder m. dem 
babyl. Neujahrsfest vgl. Lag., Purim (Gött. 
Abh. 1887). Mitteil. 11, 379. GGN.1890, 
408. Zimmern, ZAT. XI, 157 ff. 

NAME n. pr. m. 00205006 (Varr. =. 
bei Lag.) Name eines Sohnes des Haman 
Esth 9, 87. . 


זופשתם m. pl.‏ 2 , צְפָשו pl.‏ 3 פוש 
Jer 50,‏ מפהשר A., impf. 2 f. sg.‏ ל 447 8 
springen Hb‏ (מפרשר Kt. (Qr. falsch‏ +11 
(Kriegsrosse); lustig” spr. wie eine‏ 8 ,1 
dreschende Kuh Jer 50, 11; wie Mast.‏ 
kälber Ma 3, 20.”‏ 

Ni. nur 3 pl. כפשר‎ versprengt sein Na 8, 
18+ (dein Volk auf den Bergen, f. n. 2. 
1 25) vgl. Ez 34, 6). 

MD ₪. pr. nur 1 Ch 2, 58 in הפותי‎ 
Name eines der Geschlechter von Kirjath- 
Jearim, Miptdrn, L. Apgoudı. 


TB m. das Feingold (Syn. ,(כּתם‎ neben 
ar Ps 19, 11. 119, 127, neben חרץ‎ Spr' 
8,19; Bild der Kostbarkeit Kl 4, 2, der, 
Seltenheit Jes 13, 12, als gen. des Stoffes 


— 





פחה 


“r1D ohne Furcht Hi 39, 16; "789 frei 
von Schr. 21,9; v. Schrecken des Gerichts- 
tages Jer 30, 5; 129 פ'‎ Schr. (d. h. schreck- 
liche Majestät) ist bei ikm Hi 25, 2; prägn. 
אלר‎ ‘D Schr. befällt mich 31, 23; m. gen.: 

a) Schrecken, welchen jmd. hat פַחִדְּכֶם‎ Spr 
1, 26f. b) Schr., welchen etw. einjagt: מחד‎ 
rm v. 33; פ' אליב‎ Ps 64, 2; insb. סי יהוָה‎ 
1 8 11, 7. Jes 2, 10. 19. 21 etc.; פחד‎ 
אֶלְהִים‎ 2 Ch 20,29 u. so wohl auch "TR 
129 25 אלהים‎ 'D es giebt nach seiner 
Meinung keinen Gottesschrecken Ps 36, 2; 

Furcht vor jmdm.: rs Dt 2, 25; פחד‎ 
Dar Esth 8,17 vgl.9, 2; verbunden: 

np) אימְתַה‎ Ex 15, 16, np‘ “nn Kl 
3, 47; "np פחד ופחת‎ Jes 24, 17. 
Jer 48, 48; übtr. = "Gegenstand des 
Schreckens: ayımab ופחד‎ Ps 31, 12; als 
altertüml. Bezeichn. des Jahve von Beer- 
seba: פ' רִצְחְק‎ Gn 31, 42 vgl ” a8 פ'‎ 
v. 58; pl. nur in TIT82 קול -פחדִים‎ 
Schreckenslaute vernimmt er Hi 15, 21; 

m. Verbis: פ' פ'‎ am, mn, 0 ,ירא‎ 
pay פ'‎ ra de), פחד פ' עלדפני פ'‎ Im, 
פ' פָחד ,00 מן‎ RD 8. ‘die betr. Verba. 


IL nur du. 8 ıırım Hi 40, 17}‏ לפחד 


(Qr. IE) 8 8408 = gewöhnl. (nach 
Arab.) "Schenkel, Keulen übers. (Trg. 
Hoden). 
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7, 23 vgl 6וע כַּצְפָרִים האַחזות בְּמָח‎ 
12; das Netz fängt: יאחז 3 פ'‎ Hi 18, 9, 
לד‎ Am 8, 5 vgl 2 25} Jes 24, 18 (Jer 
48, 44); “ad: Ps 124, 7; rıpb 2b mir 
ולמוקש‎ j 
werden Jos 28, 13. Je 8, 14; לְפָנָר‎ mn 
פ' לְפַח‎ Ps 69, 28; ל‎ np mn Ho 5,1: 
als V erwünschung: my mE) nme פחד‎ 
Schrecken, Grube und "Netz komme über 
dich! Jes 24, 17 (Jer 48, 43). Vgl. ₪ 
Hoffmann, ZAT. III, 101.* 

"rot n. das Blech,‏ ,פחים IL nur pl.‏ "פח 
term. techn. zur Bezeichn. dünner Metall.‏ 
bleche, vollst. O’r1Q 2; als Altarbe- |‏ 
הי zur‏ מַחל kleidung Nu 17, 3, An‏ 
lung von ? äden breitgeschlagen Ex 39, 3.*‏ 


| 

m. sg. NIMMT, 1 ₪. -‏ 2 פד 
pl. ame, PATE, impf. P. "mn,‏ 3 
P.TTIDN,‏ ,זאפחד .89 1 m. sg. P. “MON,‏ 2 
m. pl.‏ 2 ,ִיִפדדוּ ?1 ציפחדוּ 3m. pl.‏ 
(vgl. auch u. mine). 1) erbeben, |‏ תפחדי 
han, 73, IR‏ וחרד erschrecken (Syn.‏ 
Jes 19, 17. 33,14. 44, 11. Jer 36,‏ )1797 
erschreckt nicht Jes 44,8;‏ אלהתפחדי" ;24 
m. acec.: ng sehr erschrecken Ps 14, 5 (58,‏ 
vor jmdm. Hi 28, 15; m. 5%‏ מן m.‏ ;)6 
wegen etw. Jer‏ על" vor etw. Jes 19, 16; m.‏ 
jmdm. zitternd entgegengehen.‏ א אל" m.‏ ;9 ,33 














Mi7, 17 (J ahve) vgl. Ho 8, 5; prägn. MIR | "פחרה‎ der Schrecken (n. verbale v. "6) 


nur 8. פַּדַדְּתִי‎ in ולא פ' אליץ‎ Jer 2, 191 
Schrecken vor mir kam dich nicht an ) 4. 
T.r., Grätz, Monatsschr. XXXII, 56 em. 

(פָדְת 
פחֶם +] זְפָחִתְךּ 2 S.‏ ,פחת 0 
Neh 5, 14 em. Pins od. one], pi.ring,‏ 
פחומִיה .8 ,)3( u. His‏ )12( פחות .08 
m. Titel der Landpfleger (Satrapen,‏ )2( 
Statthalter) des persischen Reiches Ma 1,‏ 
Hg 1, 1. 14.2,‏ פָחַת יְהוּדָה Serubabel‏ ;8 
nme Esr 8 36. Neh‏ עבר mar‏ ;21 .2 
mon 12, 26; ‘on on‏ הַפָחָה 2 .2,7 
5 לא אִכְלְתִי die Tageyelder des L, m.‏ 
nur in dem‏ .צ לא בקֶשְתּי m.‏ ,14 
לכְסא פחת עבר dunklen Ausdrucke ra]‏ 
Titel des Satrapen einer ganzen Pro-‏ 7 ,3 
vinz, sonst, wie es scheint, Bezeichn. der‏ 
Unterstatthalter, daher Esr 8, 36. Esth‏ 
nach 729" SETTENN, 8, 9. 9,3 nach‏ 12 ,3 
; שרי הַמּדִינית DUETTENR | 8, 9 vor‏ 
Jer 51, 23 vgl. vv. 28. 57;‏ פחות ּסְגָנִים 
such‏ פחות 07309 23 .12 .6 ,23 nach Ez‏ 


פחה 


DIN sie äußerten einander ihren |‏ אֶלדְרְעהי 
Schrecken, sahen sich erschrocken an Jer‏ 
Schreck: "19‏ הרויש von‏ ;16 ,36 
arm Jes 60, 5. — 2) sich fürchten‏ לבבף 
לִיִלָה ;24 ,3 Ps 78, 58, Spr‏ .2 ,12 
Dan Dt 28, 66; m. acc. TE Hi 3, 25‏ 
vgl. Dt 28, 67; m. 79 vor jmdm. Ps 27, 1‏ 

(vor wen ?). 1 19, 161 (vor deinen Worten).* \ 
Pi. 2 m. sg. "MENT, pt. דְמְמָרוד‎ sich fürch- 
ten, Grauen empfinden, m. "0 vor etw. 

Jes 51, 18; absol. v. ängstlichem Wandel 
des Frommen Spr 28, 14 * 

Hi. הפחיד‎ jmdn. ın Schrecken versetzen, 

Jmdn. durchschauern Hi 4, 14 } (Schrecken 
die Menge meiner Gebeine). 

18 L, 2 ne, 8 ,פַחִדְּף‎ SIR etc., pl. 
DIE m. der Schrecken, die Furcht (Syn. 

TR, TOR, HI, AT, MR, ,מוורא‎ 

may) Dt 28, 67. Ps 53, 6; ng pro» 
es verlacht die Furcht Hi 9 22, "MB 
פתאם‎ plötzlicher Schrecken Spr g, 25; 

mans 'D nächtlicher Schr. Ps 91, 5; בּלִי-‎ 








פמר 


Hohenpriesters). Ez 28, 13 (Schmuck 
des Königs von Tyrus in Eden); nach 
פָטדַת חכוש‎ Hi 28, 19 aus Nubien ein- 
geführt, gewöhnl. + den Topas gehalten, 
vgl. die Komment.* 

K 6,‏ 1 פטורי צִצִים nur cs. in‏ .+ "פסגרים 
"OR v. 35° (in lauter‏ צ' ;92 .29 .18 
sekundären Stellen vgl. ZAT. III, 140ff.):‏ 
Bezeichn. einer Schnitzwerkverzierung i im‏ 
Tempel, Bed. nicht mehr zu erschließen,‏ 
gewöhnl. aufgebrochene Blumen übersetzt,‏ 
LXX Starereraoueva nerala, Trg. Seile,‏ 
danach Then. Guirlanden.*‏ 

TODE" pl. m. פטירים‎ 1 Ch 9, 88 + 
(Qr. פטורים‎ pt. p. v. "op w. s.) entlassen, 
befreit (v. amtl. Thätigkeit). 

ÜND m. der Hammer, Gottes Wort: 'D2 
Er) יפצץ.‎ Jer 28, 29; Von pro der 
Hammerglätter Jes 41, 7 = der mit dem 





| Hammer glättende (LXX TURTWV 0007(( ; 


bildl. Babel der Hammer der ganzen Erde 
Jer 50, 23. (Zur Etymol. vgl. Lag., 
Symm. I, 60.) * 


opt, impf. ,זיפטר‎ pt. ,דפוטר‎ p. m. 
pi. DDR 1Ch9, + ,(8)פטורי.6] .זט‎ 
ont s.u [פטגּרִים‎ 1) trans. 8) jmdn. 
entlassen, 0. acc. 2 Ch 28, 8 (Jojada, die 
am Sabbat dienstfrei werdenden Klassen), 
daher פטורים‎ 1 Ch 9, 33 Qr. die dienst- 
freien (Sänger), Kt. פטירים‎ s. u. ."פָסיר‎ 
— b) etw. hervorbrechen lassen, loslassen, 
6. acc. Spr 17, 14 (Wasser). — 2) intrans. 

. פ'‎ BO wegrücken von jmdm., Jmdm. 
ausweichen 1S 19,10 (David dem Saul).* 

Hi. impf. 3 m. pl. .מז לפטירו‎ 5 des Mittels, 
nur in 7902 יפטירר‎ sie reißen die Lippen 
Ps 22, 87 (Geberde der Verhöhnung, 
eig. einen RiB machen mit, Syn. 7193 WB). 


"EB m. (eig. Durchbruch) nur coner. in 
am "0B”5> alles, was den Mutterschoß 
durchbricht, Erstgeburt (beim Vieh), Erst- 
geborener (beim Menschen) Ex 13, 12. 
15. 34, 19. Nu 18, 15. Ez 20, 26 (Syn. 
;(בּכור‎ dafür arı=5> פסר‎ Ex 13, 2; 
pleonast. DM "DB 99-53 Nu 8, 12: 
beim Vieh auch: "Tora הנר שגר‎ Ex 
18, 12 ₪ u. WG; ellipt. כּלפָטר חמר‎ 
v. 13; mo שור‎ Ton 84,19; "mit auf- 
zählendem גוא לַכָלבָָּר :ל‎ 1 8, 15; mit 
3: monaan ישראל בְּאָרֶם‎ 222 Ex 0 2; 
dafür גוא' מן‎ 8, 12 (Sam. :(פ‎ mit Verbis: 
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פחז 


assyr. Titel, vgl. Schr., KAT.? 186. Lag., | 
Agath. 158 [in פחת אחד 39 אֶדנֶי‎ 2K 
18, 24. 108 36, 9 str. .ד פחת‎ 1 
182 u. Dillm. z. Jes; zu 1 K 20, 24 ושים‎ 
פָחות מחמיהם‎ vgl. Giesebrecht, ZAT. I, 
233], übtr. auf die Statthalter Salomos 
re מחות‎ 1 K 10, 15 (2 Ch 9, 14)* 


DNB über-‏ ,פחזֶים nur pt. m. pl.‏ פחז 
| 














mütig sein Ri 9, 4 (Männer). Ze 3, 4 
(Propheten) [2 m.s9.Gn49, 4 Sam., LXX].* 
MD n. der Überschwall, כְּמָדרב)‎ wie (über- 
wallendes) Wasser Gn 49, 4+ (v. Juda, 
s. auch u. TB). 

der Übermut‏ מָחְזוּתם .8 nur‏ .₪ "פחזרת 
Jer '28, 327 (der falschen Propheten).‏ 


Hi. nur inf. abs. Tıorı Jes 42,‏ פחחז 
jmdn. verstricken (denom. v.TIB w. 8.):‏ +22 
pur 1 sind alle in Kerkern ver-‏ 653 
strickt.‏ 


n. die Kohle (u. zwar eig. die,‏ פחם 


schwarze, Ggs. norı3 die glühende K.) 
Spr 26, 21; übtr. st. nor} Jes 44, 12. 
54, 16 (pl. cs. steckt viel]. in פָחים‎ Ps 
11, 6 5 z. em. *(פְחָמִי‎ 
,פחת‎ P.nnst, pl. דְפחְתִים‎ m. (2817, 9 
em. באחד‎ st. MR). 1) die Schlucht, der 
Abgrund, 573 Prıanim Walde Ephraim, 
Ort des Grabes Absaloms 2 S 18, 17; מה‎ 
פִיְפְחת ;17,9 הואדנִחְבָא באחת הפחְתים‎ 
die Mündung des‘ Äbgrundes Jer 48, 28 
(vgl. u. 139 Nr. 2f.) — 2) die Fallgrube 
(Syn. ,(שוּחה‎ m m. נָפָל אל"‎ u. Ting ללה‎ 
Jes 24, 18 (Jer 48, 44); היה‎ no מחד‎ 
are) Kl 3, 47 bildl. Bezeichn. des Un- 
glücks; ; als Verwünschung: פחד וְפָחת‎ 
7729 rı0) Jes 24, 17 (Jer 48, 48).* 


n. pr. 0000 Mwaß, L. Daad‏ פָּחַת מואָב 
Mwaß, Name eines unter Cyrus‏ וי Ayou‏ 
zurückgewanderten jud. Geschlechtes Neh‏ 
Esr 2, 6. 8,4.‏ בניחפ' sonst ‘an‏ ,15 ,10 
Neh 7,11; ein Angehöriger dieses‏ .30 ,10 
u 3, 11 (T. ®aar).*‏ מ" Geschlechtes:‏ 
NAD f. term. techn. zur Bezeichn. einer‏ 
bestimmten Art des Kleideraussatzes, nur‏ 
Lv 18, 551, m. 3 des Ortes wo; etwa:‏ 
Eingrabung, Einzehrung.‏ 


cs. NTOR+ (m.  raph.) m. Name.‏ , פסדה 
eines "nicht näher bekannten Edelsteines‏ 
Ex 28, 17. 39, 10 (am Choschen des’‏ 


פלא 





ableitende Unterabteilung der Aaroniden 
פ'‎ m» Esr 8, 2, ein einzelner ‘D“ 72 
v. 83. — 2) Priester bei der Lade, Sohn 
Elis 1 S 1,3. 2, 34. 4, 4.11. 17. 19. 
14, 8.* 


שש .52 ,1 n. pr. Gn 86, 41. 1 Ch‏ © ינן 
(L.Ch ®ıva), edomit. Häuptling, richtiger‏ 


| Stamm, s. u. 58, ident. m. .או פהנך‎ s.* 


שה u.‏ פַּחַת .ג .5 28 ,48 Jer‏ פיהפחת 

s. u. MB.‏ פיפיות 

s. u. PB.‏ פיק 

n. pr. Diswv, Name‏ (פרטו (vgl. Wz.‏ פישון 
eines der vier (mythischen) Paradiesströme‏ 
Gn 2, 11, das Land Chavila (in Südara-‏ 
bien) umfließend, viell. Reflex des Indus.‏ 

1 פיתן ,8,851 Ch‏ 1 .ל .מק n.‏ פּיתון 
Name in der Genealogie der Nachkommen‏ 
Sauls, 05000, L. 02:000.*‏ 


gu 8‏ השמן m. die Flasche, nur in‏ פף 
K 9, Bezeichn. der zum‏ 2 .1 ,10 
Salben dienenden Öllasche. *‏ 


hervorspru-‏ בְוְמְכֶּים Pi. pt. m. pl.‏ פַּכה 
woher Ez 47,‏ מון dein, sich ergießen, mit‏ 
(Wasser).‏ 27 


a Esr‏ פ' הצ' pr. in‏ .₪ פכרת הַצבים 


2,57 001 Dayepad vlol Acsßwsıp, L 
viel 0049009 ray 2006, ב' פ' הצביים‎ 
Neh 7, 59 |0וט‎ Daxapad viol Zaßarn, 
L. viol 0006000 viol Zaßwern, Name 
einer zu den Knechten Salomos gehören- 
den Tempeldienerfamilie. . 


ם 6 +28 ,118 Ps‏ כָפלָאת Ni. f.‏ פל 
+26 ,1 8 2 נִפְלְאָתָה punkt.) u.‏ .2 ְפָלאת 
d. Punkt. r. ‚vgl. Mich.) 8 4108 A. 1; 3pl.‏ + 
+11 ,30 % כְפלְאֶת.].ע יִפְלָא impf.‏ +נְפַלְאוּ 
0 כסלאִים gemeint), m. pl.‏ ְפְלְאַת (En.‏ 
דִפַלְאתִי 8 ,דְנְפְלָאות es.‏ | נפלאות f.‏ 
etc. wunderbar sein Ps 189, 14‏ ְפְלָאתִיך 
מן der Pers. u.‏ ל (deine Thaten); mit‏ 


compar.: jmdm. wunderbarer als etw. vor. 
kommen 2 S 1, 26 (deine Liebe); 


' פ'‎ ey ‚jmdm. wunderbar ו‎ 


erscheinen Ps 118, 23. Sac 8, 6; mit ל‎ 
6. inf. es erscheint unmöglich, etw. zu thun 
mono ms לְעָשות‎ 2 8 13, 2; mit m 
der Pers. für jmdn. zu wunderbar sein 
Spr 30, 18 (drei Dinge) ; "On נְפְלָאות‎ für 
mich zu wunderbares Hi 42, 3; m. הל‎ 
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Eleasars Jos 24, 33; die von ihm sich 


פטרה 


Ex 18, 15, 971 v. 12. Ez 20, 0,26;‏ זָבַת 
+ *15, ,18 גוא חקריב" ;34,20 .18 ,13 ms Ex‏ 
MOB? nur cs. PIOR in ormb3 MIDE |‏ 
w. 8. |‏ פטר Nu 8, 16+ dass. wie m.‏ 
TE. |‏ .ג Ds‏ 
NEE n. pr. 1300 00010 Name der Stadt‏ 
Bubastis in Unterägypten Ez 30, 17. |‏ 
Herod. II, 59f.‏ 
n. der Untergang, das Un-‏ דסידר .8 TB,‏ 





glück Spr 24, 22. Hi 12, 5. 30, 24. 
31, 29.* 
‚18°, zu pl. מָּיות‎ Ri 3, 16} aufgestellt, 
s. u. .פה‎ 


‘DB n. pr. &gypt. Ort zwischen‏ החירת 
Migdol und dem Meere gelegen, Station‏ 
der Israeliten Ex 14, 2. 9 (arevavrı ns‏ 
&rauAews), Nu 88, 7 (Ext [0] orona‏ 
NER v.8 (änevavıı Eı-‏ ה Erpwß); st.‏ 
z. 1.; noch‏ מפי ח' pwB) ist wahrsch.‏ 
nicht nachgewiesen, vgl. Dillm. zu Ex‏ 
*.8 ,14 

MB ₪. nur in Verbindung mit j02> Ex 
9,8, an v.10 der Ofenruß.* 


n. pr. m. Feldhauptmann Abimelechs‏ כ יכל 
v. Gerar Gn 21, 22.32. 26, 26. )2:/0()₪( .*‏ 
Vie 2 8 8, 7. 21, 11 (LA.|‏ ,)7( פִילכש 
Ri‏ פילגשהו Yen,‏ פילגשי 8 (פִלַגָש 
פלגשים ,)8( פילגשים 845c, pl.‏ 8 +24 ,19 
| פלנשר.₪ (LA.»),‏ 8 ,5,18.15,16.20 8 2 
6f‏ ,19 פָלגשִיףּ S‏ ,(ל (LA‏ 21 ,16 
פלנשיהם 1 ,11 (LA. 5), Man 2 Ch‏ 
(LA. 5) f. das Kebsweib (Syn.:‏ 22 
WIE‏ ;7 ,8 8 2 כְסָאול mar): DIR‏ 
ER Ri8, 31; m. gen. des Mannes:‏ 203 
Gn 35, 22 vgl. 2816, 22;‏ פִילָנֶש אָבִיו 
men Sb-nam Ri 19, 1; np”‏ פִלגָש 
)00 לַגְשים 8 2 דָּרֶר עוד פלנְשִים 
Esth 2,14; 2‏ שמָר הַפִילֶנשִים ;16 ,15 
Gn 25, 6 vgl. 1Ch 3, 9; auf‏ הפילגשים 
männliche Buhlen, wie es scheint, übtr.‏ 
Ez 23, 20 vgl. die Komment.‏ 
n. der Schmer, ,‏ )111 8 פאם (Wz.‏ פִּימָה 
שה פ' das Fett (Syn. son), verb. m.‏ 
by F. wo ansetzen Hi 15, 27}.‏ 
n. pr. m. 6%‏ +181,8 פנחס om’E,‏ 
Sohn Fleasars, Enkel Aarons Ex 6, 29.‏ )1 
Nu 25, 7. 11. 31, 6. Jos 22, 13.30 ff. Ri;‏ 
Ps 106, 30. Esr 7,5. 1Ch 5, 30.‏ .28 .20 
ny23 auf dem Gebirge‏ פי ;20 ,9 .35 ,6 
Ephraim nach ihm benannt, Begrübnisort '‏ 


























| פלג ה 


überfüllten) ₪866: 13 72 יפלא לְנְדר‎ 
לִיְהוֶה‎ mo ו‎ 50600 wie Bi. 
erklärt Nu 6, 2. (Es ist wahrsch. wegen 

x>B 2. punkt. xbpn. )* 
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פלא 


2: Ps131,1; übtr. für jmdn. zu u schwierig! 


sein, unmöglich sein: 137 הַיפָלָא מִיהנָה‎ 
Gn 18, 14 vgl. Jer 32, 17.27; לאנְפלאת‎ 
non הוא‎ Dt 30, 11; mit ל‎ der Sache: 


zu etw. "2 כִּי יִפָלָא ממּףּ בר" למּשְפָט‎ Hithpa. impf. 2 m. 89. NEHM 8 5508 sich 


wunderbar beweisen, mit 3 an jmdm. Hi 


10, 161. 


“09 27 17, 18. — pt. f. pl. נִפְלָאוּת‎ 
häufig als Subst. : Wunder, Wunderthaten, 


zur Bezeichn.der Wunderthaten JahvesJer | פּלַא,‎ (P. desgl.), 8. לאה‎ 2 A855, pl. 


s. u., m. das Wunder 109 DHAR 29 
xbp Ps 78, 12; הַלְמְתִים‎ 88,11 vgl. Jes 
25, 1, Jahve son" Ex 15, 11. Ps 
77, 15; der Messias הלא ררעץ‎ ein Wunder 
von einem Berater Jes 9, 5; als Ver- 
stärkung neben ההפלא‎ in son הפ'‎ 29, 
14; mit Verbis: mim, a, דַע‎ s. die 
betr. Verba. — pl. f. פלאלת‎ v. wunder- 
baren Ereignissen Da 12, 6t, pl. m. nur 
als Adv. in ורד פלאים‎ sie ist wunder- 
bar gesunken Kl 1, 9! 


adj. (denom. v. vor.) wunderbar Ri‏ ++פלאי 


18, 18 Kt. (mein Name), v. der Über- 
lief. grundlos beanstandet u. durch Qr. 
"Sp, w. s., ersetzt; f. פְלְאיה‎ in NY פ'‎ 
20 die Erkenntnis ist für mich zu 
wunderbar Ps 139, 6 Kt., gleichfalls 
grundlos beanstandet u. durch 01. ass 
v. 855, w. s., ersetzt.* 


21,2.Hi 5,9. 9, 10. Ps 72, 18 ete.; כְפלָאות‎ | 
אל‎ Hi 37, 14; mit adj. נפלאית" גדלות‎ 
Ps 186, 4; insb, Bezeichn. der Wunder- 
thaten Gottes beim Auszuge aus Ägypten 
Ex 3, 20. Jos 3, 5. Ri 6, 13. Ps 106, 

22 ete.; mit Verbis: 2 TOR, התבונן‎ 
,ספר ,הִגִּיד,זָכֶר‎ 79, 709, mein, 2 יח‎ 
s. die betr. Verba, — Adverbiell: auf 
wunderbare Weise: אֶל בקולר כְפלְארת‎ DY 
Hi 37, 5; וְנִפְלָאוּת ישחית‎ er richtet er- 
_ staumliches Unglück an Da 8, 24; euphe- 
mist.: ועל אל אלִים )27 נְפְלָאות‎ 11, 36 
= lästerlich. 

Pi. nur [s. aber Zi. :]עו‎ u. unter Nr. 3] 
inf. 83% bei PC. in der nicht mehr sicher 
deutbaren Phrase: np) = = in Br. 
füllung eines Gelübdes "Lv22,21 diaorel- | 

40 607%, Ggs. 12722, Nu 18 neya- 
Aödvar 507 08. Ta22, v. 8 Ggs. אוד‎ 

[(Gewöhnl. aussondern d.h.‏ .שִלְמִים לִיהנָה 





entweder = förmlich geloben oder = |"N>B 8 "gent. 0 יש פלוּא‎ 6., nur in מִשְפַחת‎ 


היו +5 ,26 Nu‏ הפלאי 


n. pr. m. Levit Neh 8, 7 (fehlt‏ פְכָאיָה 


T., L. ®alalac), 10, 11 Deka, L 
Dakalac, beidemal in Einschüben, vgl. 
Smend, Listen 11.* 


ס 
Ni. f. 79292 geteilt werden Gn 10,‏ )12 . 


25. 1 Ch 1, 19.* 


Pi. 358, imp. הפב‎ 8 107a etw. spalten, 0 


acc. למוכזם תעלה"‎ dem Regengusse eine 
Rinne Hi 88, 25; übtr. לשונָם‎ = mache 
sie zwiespältig Ps 55,10. 


L pl. owbpt, cs. br, 9. abet‏ צָפָּלָ 


m. der Bach (Syn. >73 w. s.) Jes 30, 25 
(neben aaa), gewöhnl. ַּלְנִימִיִם‎ 
32, 2. Ps 1, 3. 119, 186. Spr 5, 6. 
21, 1. K13, 48; bildl. Tau Hi 29, 
6, v. den Kanälen eines Flusses Ps 46, 5; 
אֶלָהִים‎ 305 Gottes Bach, poet. Bezeichn. 
des Regens oder der Wolken 65, 10.* 


U. P. 3o@t+ n. pr. m. Daley (L. Gn‏ פּלג 


alex) Sohn Ebers, Etymologie seines 
Namens Gn 10, 25 (1 Ch 1, 19), seine 


weihen übers.]* 

Hi. הַפְלִיא‎ NODrIt, הלא‎ Dt 28, 591 
Buck falsch, sie meint הַפְלָה‎ s. מָלָה‎ | ' 
Hi., punkt. הַפְלָא‎ 8 1486 A. 18), impf. 

הפלא abs.‏ ,הפלרא aber u., inf..‏ .8 יפלא 
pt. xopnt. (In der handschriftl. Über-‏ 
Hi., w. s., mehrfach‏ פָלָה lieferung m.‏ 
zusammengeworfen.) 1) etw. wunderbar‏ 
machen, c. acc. 29 = wunderbaren Rat‏ 
hat mir‏ 7071 לִי ;29 ,28 beweisen Jes‏ 
wunderbare Gnade erwiesen Ps 31, 22;‏ 

AFNIW"NN versetzt dir wunderbare Schläge 
Dt 28, 50; umschreibt mit ל‎ 6. inf. das 
adv. wunderbar: "19715 er half sich auf 
wunderbare Weise 2 Ch 26, 15; xöpn 
nioy> er handelte wunderbar Ri 18, 9 
)6 d. T. r.); dafür להפלרא‎ Jo 2, 26; 

als adv. st. eines adj. "TER man‏ הפלא 
ia 8 2 Ch 2, 8.---2( acc.‏ גָּדול והפלא 
der Pers. mit jmdm. wunderbar verfahren:‏ 

R>D) הפלא‎ IMTTOITDR Jes 29, 14. 9 
8) impf. רפלא‎ bei PC. == Di. von Erfüllung 

eines Gelübdes, ,5 acc. נָדֶר‎ Ron) Lv 27, 

2 eöfntaı eöyyv, u. in dem (wahrsch. 
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Genealogie in PC. Gn 11, 16—19 (1 ChirbB n. 1) die Spalte, der Ritz, Hl 4, 7 


(des Granatapfels), Vergleich für die 
Schläfe hinter dem Schleier, gewöhnl. auch 
hier nach Nr. 2 übers. — 2) die Scheibe 
(das abgespaltete Stück, Segment) ri>E 
537 18 80, 12, insb. 3) Bezeichn. der 
beiden Steine der Handmühle, u. zwar 
22" RB Reiterscheibe = ober er Mühl- 
stein Ri 9, 58. 2811, 21, vgl. u. 239; 
פלדז מחתית‎ untere Scheibe = unterer 


- Mühlstein Hi 41, 16.* 
NTDB n. pr. Dalai, L. (06, Name 


eines jud. Geschlechts Neh 10, 25+ 
er nur 3 pl. 19>R entrinnen, entfliehen 
(Syn. von, 0m) Ez 7, 16}. 


Pi. impf.3 29. m. 8 rose‘ / יִפַכְּנם‎ 3 7 


ven etc.; imp. set 6% 6. T.r., s.u.). 
mode}, 8. ,דפלטוּ פּלֶטנֶי‎ inf. SB Ps 
32,7+(e.u.), pt. ומפלטידלי ,מִפָכטר.8‎ (2) 
8186, 2 (pf. fehlt). 1) entkommen (Intens. 

2. Qal); m. 0 jmdm. מַשַפְכזר‎ Hi 28, 7. — 
2) gebären (Causativ) (d. h. entgleiten 
machen) 21, 10 (seine Kuh). — 3) retten 
(Causativ), (Syn. ran, ,הציל‎ 03%, außer 
Mi 6, 14 (neben Ai.!) in dieser Bed. nur in 
den Ps, e. acc. jmdn.Ps 22,5. 71,2. 82,4 
u. 0.; m jD wovor: מאִיש מרמה עולה‎ 
43, 1; SIR 18, 9 etc. — St. מלט-‎ 
56, 8 em. "o35, vgl. u. סלס‎ II. Pi; st. 
5 sobp 144, 2.2822, 2 em. "op 
אֶלי‎ vgl. Ps 18, 8 0d. נְמִפָלט לי‎ sicher 
verdorben ist die Stelle Ya3jon פלטי‎ un 
Ps 32, 7, gewöhnl. übers. mif Rettungs- 
‚jubel umgiebst du mich.) 


‚ Hi. impf. ,יפלרט‎ 2 m. 89. DIENT etıe. in 
: Sicherheit ‚bringen, wegschleppen Jes 5, 29 


(Assur wie ein Löwe). Mi 6, 14 (die Je- 
rusalemer Habe, neben uber). Syn. *.הנָיס‎ 


D n. pr. m. 1) Name in der Genealogie 


= Kalebs 1 Ch 2, 47, vgl. von ma Daker, 


L. ®aiey. — 2) Benjaminit, Held Da- 
vids 12, 3 Ilopaınt, L. Daker.* 


.פליטה פָלִיט s. u.‏ פלטה ,פלסים "לט 


Pi. inf.‏ פָּלט .8 פלט 


כ 


1, 25).* 
bp nur pl. .מ פלגלת‎ Bäche Hi 20, 17. 
Ri 5, 15f. (nach älterer Auslegung je-' 
doch Ri Sippen, Clans, s. das folg. u. vgl. 
כ‎ 2. St.).* 

via 25 n. die Sippe, Abteilung, nur pl. in 
האָבות‎ ma גת‎ Nr je nach den Abtei- 
Zungen der Vaterhäuser 2 Ch 35, 5f. 
B32D, ,פַלָגְש‎ pl. פִפָנְשִי ,פַפָּנְשִים‎ 5. u. 
om. 





pr nur pl. nHo® in der nicht mehr 


erklärbaren Phrase” an גא בְּאָשדפְלָדת‎ | 
2, 4} al nvlaı Tav Apparwv 00760 ge- 
wöhnl. auf den ehernen Beschlag od. die 
Sicheln der Streitwagen gedeutet, Hitz. 
in sprühendem Feuer, Ew. in funkelndem 
Feuer (m. schlimmen Etymologien). 
פּלְדְּ‎ n. pr. m. 20565, L. 020506, Sohn. 
des Nachor (aram. Stamm) Gn 22, 227. 


pl. pt |‏ דנַפַלִיתִי . 1 א פָּלָה 
er-‏ נררארת ausgezeichnet werden, m. adv.‏ 
staunlich Ps 139, 14; m. 70 vor jmdm.:‏ 
| . מִכָּלהְעם Israel‏ ,16 א 
| יפלה impf.‏ +הפליתי .89 1 פַלָה Hi.‏ 
jman. auszeichnen, 0. acc.‘‏ )1 +הפלה imp.‏ 
Ex 8, 18 (das Land Gosen). Ps 4, 4‏ 
(J ahve einen ihm Treuen = Israel). [Es‏ 
ist fraglich, ob on map 17, 7 =‏ 
ı xbpr, v. xp Zi. w. 8., beweise wunder-‏ 
bare Gnade, od. ob gngon bezw. Amon |‏ 
z. em., zeichne deine Treuen d. h. Israel‏ 
aus.) — 2) m. 2... 772 unterscheiden: | |‏ 
mpa 12 Ex:‏ יראל וּבין pn‏ מִצְרָים > 

9, + מצרים 722 יראל‎ ya 11,7.* 
non n. pr. 020.06, 006, 00, L. 026( ,טס‎ 
006, 005, rubenit. Geschlecht (Sohn Ru- 





bens) Gn 46, 9. Ex 6, 14. Nu 26, 5. 8.. לֶט.‎ 


1 60 8 vgl. auch מַלְאִי‎ 


nur pt. ob den Acker bearbeiten, |‏ פל ח 


pflügen Ps 141, 7. 
Pi. impf. ,ילחז‎ 37 pi. man}. 1) etw. 
spalten, c. acc. Spr 7, 28 (der Pfeil seine 


Leber). Hi 16, 13 (meine Nieren). — | פלטי‎ n. pr. 006. 1) benjaminit. Häupt- 


ling, Kundschafter Nu 13, 9. — 2) zweiter 
Mann der Michal 1 8 25, 44 = SRTO9E 
Nr. 2. — 8( .n. gent., wahrsch. zu פלט‎ 
Nr. 1 gehörend, ל‎ 8 98, 26 Keiwoßı, L. 
Dalyovı.* 


2 etw. zerspalten, zerschneiden, prägn.ım. | 
N 2 K 4, 39 (Früchte in den Kessel). : 

— 3) etır. (durch Spaltung) hervorbrechen | 
lassen, c. acc. v. der Geburt Hi 39, 3 
(ihre Jungen). Ols. em. wuspn* 
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14 vgl. Jer 50, 29. Jo 2, 8; m. 2 des 
Ortes, wo: Jo 8, 5. Ob 17; היה לפְלִיטָה‎ 
entrinnen Gn 32, 9. Da 11, 42; ob נתן‎ 
לְפְלִינת‎ ‚Jmdm. einen Überrest geben 2 Ch 
12, 7; פ'‎ Mamma ₪2 14, 22 (in Jeru- 
salem); insb. Bezeichn. der dem Gerichte 
Jahves Entronnenen: 9x0 פליטת‎ Jes 
4, 2; פליטת בִּיתדיִעָקֶב‎ 10, 20; daher 
Selbstbezeichn. der nachexil. Gemeinde: 
Esr 9, 8 (m. TU). 18. 15 (m. (כְשְאֶר‎ 
Neh 1, 2 vgl. 2 K 19, 80% (Jes 37, 
81%( u. לָכֶם 220 מלכי‎ ned הפליטה‎ 
MER 2 Ch 30, 6; übtr. v. " übriggelasse- 
nem Pflanzenwuchs: Non aber m 
ara o>> Ex 10, 5 [Gn 45, 7 להחינת"‎ 
non לָכֶם לפליטה‎ str. entweder m. LXX, 
Sam. ל‎ vor ליטה"‎ od. em. [לְהַחִירְתִכֶם‎ .* 


„IE nur pl. פלילים +פללים'‎ m. der 


Schiedsrichter Dt 32, 31 (f.d. T.r., LXX 
avonror, DTOMR); 2 IM) 6000. unter Zu- 
ziehung von Sch. zahlen Ex 21, 22 (vgl. 
aber Budde, ZAT. XI, 106£); פ'‎ 79 
(Mischpunktation aus פלילִי‎ 719 v. 28 .גו‎ 
פלילים‎ 719) eine Sünde vor Richtern Hi 
31, 11 (Bezeichn. schwerer Verbrechen).* 


oe n. die Vermittelung des Schieds- 
richters, פ'‎ no Schiedsrichter sein Jes 
16, 3}. 


719 פ' adj. schiedsrichterlich, nur‏ פלילי 


vor den Schiedsrichter gehörende 8. Hi 
31, 28+ (s. u. (פָלַיל‎ ; f. פליליה‎ als subet. 
Schiedsrichterliches = Schiedsspruch Jes 
28, 7 )5 6. T.r., vgl. u. *-(פוק‎ 


DB L, P bot m. die Spindel: a2 


"der‏ מחזיק בּפ' ;19 ,81 Som Spr‏ פ' 
Spindelfasser 28 3, 29, Bezeichn. eines‏ 
waffenunfähigen, mit Weiberarbeit be-‏ 
schäftigten Stubenhockers (LXX aber‏ 
xparav axurains am Stocke gehend).*‏ 


IL, 8. job Neh 8, 17+ n. der Land-‏ פֶּלָך 


bezirk ( jud. Städte u. Ortschaften i in nach- 
exilischer Zeit), LXX xepfywpos, v. einem 
שר‎ verwaltet: nam .ד שר פ'‎ 
שר פ' הַמִּצְפָה‎ v.15, v.zweien: שר חצי פ'‎ 
os vv. 9. 12; שר חצי פ' בית-צור‎ 
v. 16; קְעִילָה‎ (gen .ד שר‎ 17%* " 


Pi. 8. 15551 8 105, 2 f.sg. mau,‏ פל 

129 P. nöbpf, impf. >30". 1) für 

imdn. als Schiedsrichter eintreten, jmdn. 

vergleichen, c. acc. הּפָללר אֶלְהִים‎ 1 8 2, 
37 








n. pr. m. P.Delen, L. Ageindı,‏ פלטי 
Vorstand einer Priesterklasse Neh 12,17}‏ 
(Böhme 8 em. ”02 sn).‏ 

n. pr. m. Daktını. 1) Häuptling‏ פלטיאל 
aus Issaschar Nu 84, 26. — 2) zweiter‏ 


Mann der Michal (= פַלְסִי‎ Nr. 2( 2 8 


15 (L. *.(טסוז(206‎ 

n. pr. m. L. 260066. 1) jud. Ge-‏ פלטיה 
schlecht Neh 10, 23 026. — 2) Nach-‏ 
komme Davids 1 Ch 8, 21 006710. —‏ 
simeonit. Häuptling 4, 42 Paiaerrıa.”‏ )3 

Y702B n. pr. m. Dairlac, Zeitgenosse 
Ezechiels Ez 11, 1. 13.* 

SB n. die Auszeichnung, als adj. ausge- 
zeichnet Ri 18, 18 Qr.+ s. u. "NDR. 

NYB°, /: ליאה‎ wunderbar Ps 139, 6 Qr.t 
su פּלְאִי‎ 

L. Dadıa, Nach-‏ ,0205000 .תל .יק n.‏ פּלִי יה 
komme Davids 1 Ch 3, 24+.‏ 

DB, pl. [abs. ₪. u. DNB], cs. On, 8 
דפליטיהם דפּלִיטִיכם ,ז פליטיו‎ Mm. - 
Entronnene, der Flüchtling (Syn. TH, 
,(שריד‎ aus einer Schlacht: ויבא הַפָלִיט‎ 
Gn 14, 18 vgl. Ez 24, 26f. 88, 
פליטי אפרים‎ Ri 12, ל‎ poet. פליטי‎ 
חרב‎ 6 44, 28. Ez 6, 8; aus einer im 
Aufruhr befindlichen Stadt: UND אלדיצא‎ 
מִןְ-הְעיר‎ 2K 9,15; aus einer polit. Ka- 
tastrophe: חגלים‎ Narbe Jes 45, 20; ver- 
bunden: פָלִיט וְשָרִיד‎ in An פי‎ . . mi לא‎ 
Ei 2, 22; m. לפ"‎ Jer 44, 14; שריד ּפ'‎ 
in לפי ש' ופי‎ m כְּדדִבָּלְתִי ;17 ,42 לא‎ 
השְאִירלְחַם ט' ופ'‎ Jos 8, 22; m. Verbis: 
נמלט‎ Am 9,1; "obp Ez 7, 16. 

‚ug? nur m. pl. פלטים‎ (3), BONS}, 
+פליטים‎ m. (8 2098 08. 242, + .ם‎ f. Punkt. 
st. שליטזים‎ , welches z. פיט‎ fehlt, vgl. 
Jer 51, 50 m. 44, 28. ₪ 6, "8( dass, wie 
unsB: Jer 44, 14. 51, 50; proben 010) 
50, 28; פליטם‎ "32 m גא‎ 31, 29; 
» מְהם‎ Arsen Jes 66, 19.* 

MUB, פלטה‎ (8), cs. פליטת‎ 2% 
ronnene, Gerettete (sus einer Niederlage, 
Katastrophe, coll. 2 (פָלִיט ,פְלִיכז‎ Ri 21, 
17.Jer 25, 35 (Syn. ,שאר‎ ARD); פליטת‎ 
מלאָב‎ Jes 15, 9; לעמלק‎ ober שְארִית‎ 
1Ch 4, 48 vgl. Ri 21,17; רשין פלית‎ ohne 
daß וז‎ entkommen war 2 Ch 20,24; לאין‎ 
שארית וּפליסה‎ so daß keiner übrig bleibt 


Esr 9, 14; op לאַדתְהִיְהדלָנו‎ 2815,| 


SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch. 
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9, 4 (v. Ablegung des Sündenbekennt- 
nisses). 


25 (f.d. T.r., Wh. em. .(ּפַללו‎ — 2) für 
‚jmdn. eintreten, m. ל‎ der Pers. u. 2 wo- 


mit: Ez 16, 52 (für "deine Schwester mit פּלל‎ n. .חל .יז‎ Dalay, L. Dalın, Zeitge- 


nosse Esras Neh 8, 251. 


. לליה‎ n. pr. m. 20000, L. 00, 
Name in der Genealogie des Priesters 
Adaja Neh 11, 12}. 


folg. Art.‏ 4 פלמני 


adj. ein gewisser, nur als 20260. in‏ פּלני 
der Verbind. oda "OB ein gewisser un-‏ 
אל" genannter, der und der, ein gewisser:‏ 
DPD an einen gewissen Ort, da‏ פ' א' 
מקלם .מ und dahin 1 821,3.2K 6, 8 (f.‏ 
gemeint); als Anrede = du da, du so und‏ 
Ru 4, 1. — Aus WDR‏ שִבְהדפה פ' א' :40 
kontrahiert ib ein gewisser‏ + אלמני 
Da 8, 13. Vgl. Siegfried, Zeitschr. f. wiss.‏ 
Ch 11, 27 be-‏ 1 הפלונֶי] .855 ,27 Theol.‏ 
&x DaAkoug,‏ 6 27,10 הי L.‏ לג 
L. Daklavı ist nach 2 8 23, 26 TF. £.‏ 
1Ch 11, 86 Deilwvı nach‏ ההפלנָי "oben;‏ 
won]‏ £ .עו 84 ,23 ;28 


° פָל‎ I. Bob, 272 
oben, imp. o5Rt, pt. זמַפַכְס‎ etw. ebnen, 
e. acc. בריב לאל‎ seinem Zorne einen Pfad 
Ps 78, 50; sonst nur vom Ebnen des 
Lebenswoges: ארח חיים‎ Spr 5, 6; 939% 
פ'‎ 4, 26. 5, 21. Jes 26, 7.* 


II. Pi. (denom. v. 058) nur 2 m.‏ פָּלֶס 


pl. impf. P TIO5PF c. acc. etw. darwägen: 
das von euren Händen be- 


gangene Unrecht Ps 58, 8, vgl. aber 





deinen Sünden). — 3) als Richter auf- 
treten Ps 106, 80. — 4) abgeblaßt: ur- 
teilen = meinen, m. acc. d. inf. 0 ראה‎ 
Gn 48, 11.* 
Hithpa. Senn, 2 m. sg. ,הספללת‎ 1 29. P. 
m ,[התפל‎ 3 pl. ben 8 186, 2, 2 m. 
3 הַתפַפַלְתם‎ +, impf. Sem, En fete., 
1 89. אֶַתִפַלָל 2 ,אפפ"‎ 8 581a, energ. 
זְאֶתִפַלְלָה‎ (LA. ל‎ b),3 pi. יִתַמַללף‎ 136, 2, 
P +יתפללר‎ , imp. Sen, ה +התפללד‎ m 
pi. »sbennt (LA. 5, 5), inf. ,התפלל‎ 8 
התפללי‎ pt. ,מתפלל‎ m. pl. דמְתפְלְלִים‎ 
(LA. - 2). 1) Fürbitte einlegen (Syn. 
,חִלָה אַתִפָנר י"י‎ Any, Yin), m. ’D192 für 
jmän. מ‎ 20, 7. Jer 7,16. Ps 72,15 u. o.; 
. psy dass.: Hi 42, 8 (neben 192 
v. v. 10). 2 Ch 80, 18; m. OR bei jmdm.: 
אֶלדהאָלהים‎ Gn 20, 17; אָלדיְהנָה‎ Nu 11, 
2. 21, 7; m. 9a u. אלד‎ may 
er 1812, 19 vgl. Jer 29, 7. 37. 
8 etc. — 2) sich als jmds. Schiedsrichter 
geberden, m. ל‎ der Pers. j>5em "© 
1 8 2,25 (f. n. 2% z. em.). — 8) beten 
(vom Bittgebete, vgl. aber 1 8 2, 1, Syn. 
mim Son Ups, 2 0, עתר ,התחפן‎ 
‚Qal u. Ai); m. "IN zu jmdm.: San 
אֶליו וראמר הצילנר'‎ Jes 44, 17; מִתִפָלְלִים‎ 
אלאל לא יושיע‎ 45, 0 vgl 198,6. 
2K 20, 2 ete.; vom Bittgebet der Pro- 


pheten um eine Offenbarung Jer 32, 16. BIT, var 
42, 4; von einem Stoßgebet Neh 2, 4; 1 


verschrieben mim->5y 1 81,10; מָלט .םמ‎ 2. 
iR um 6/5: אֶלהַעַער הזה‎ v. 27; .מ‎ ODE n. die Schnellwage Spr 16, 11; ‘na שקל‎ 


auf der 8. wiegen Jes 40, 12.* 


vor’ Hithpa. impf. 3 m. pl. P. 23a? 
erzitiern, in Schwanken geraten (vor 
Schrecken) Hi 9, 6} (die Säulen der Erde). 


MIXIB f. Schauder, krampfhaftes Zittern 


Jes 21, 4. Ez 7, 18. Ps 55, 6. Hi 21, 6.* 


Mil,‏ חהספלשטסי 2 Hithpa. 1 sg.‏ פל ש 
.קול Kt., impf. 3 m. pl. P. user,‏ 10 
Mi 1,10Qr.),‏ הִַפִלֶשי) f. sg. Wenn}‏ 
sich wälzen, nur v. der‏ +התפלשו pl.‏ 
Totenklage, NDND im Staube Jer 6, 26.‏ 
Ez 27, 30; dafür 29 Mi 1, 10 (f. 4 T.‏ 
r.); ohne Zusatz Jer 25, 34 (LXX xo-‏ 
*.(הַתְגּדְד? mteode,‏ 


doppeltem SM zu jmdm. wegen היל‎ 

9 א 2 "OR möbenn OR‏ אֶל -סְנְחרֶב 
(vgl. auch 1 8 1, 261( ; m. "OR u. acc.‏ 20 
28 אל" אֶתדהִתִּפְלָה הזפת des Gebetes:‏ 
אֶלדיְהוָה אֶת nsenm>‏ וְהַתּחִפָּה ;27 ,7 
der Richtung‏ אֶל- m.‏ ;54 ,8 א 1 הזת 
אלד ;35 29% vv.‏ הקיס הַזָּה (kibla):‏ 
MIN v. 42 (streitig ob auch Jes‏ הזה 


45, 14 od. zu dir [der Gemeinde]); m. | 


gm dass.: 977 337 1 K 8,44; אַרצם‎ | 
v. 48; m. לפנר פ'‎ vor יי‎ aim לפנ"‎ | 
2K 19, 15; mp5 1 K 8, 28. Neh 1, 6 
vgl. v. 4 (wechselt m. x vgl. 181, 27 
m. 1Ch 17, 25; Neh 1,4 m. 2, 4); m. 

deshalb Ps 82, 6. 2 Ch 82, 20;‏ על-זאת 

m. :ל‎ m TOR mid ְאֶתִפַלְלָה‎ Da 
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25, 20, 8. auch u. na. — Vgl. Stade, 
Gesch. 1 142% ₪. Meyer, Gesch. 8 
Schwally, Zeitsch. 1. wiss. Theol. XXXIV, 
103 ff. 
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פלשת 


NEIB, P nbe (2) f, Philistäa (poet. = 
enden TR, שדה פ'‎ su ליט‎ 
‘Ps 60, 10 (108, 10). 88, 8. 87, 4; 

ל ,5 Ex‏ ישבי פי ;31 .29 ,14 Jes‏ 732 





n. pr. m. 2089. 1) Rubenit Nu 16,‏ פלת | ילת Jo 4, 4 (Jos 18, 2 dafür‏ גלילות פי 


1 1. darsı. — 2) Name ‚in der Genea- 
-- Jerschneels 1 Ch 2, 88 L. 2005 


mE immer m. Art. u. nur in הכרתי‎ 


K1,44. 10h‏ 7.1 ,20 .18 ,8 8 2 והפלתי 
וכָלחִכְּרָתִי (vgl.2 8 0 28 Qr.);‏ 17 ,18 
הרי והפלתי ;18 ,15 28 וכל"הפִלתי 
Kt., einer Bezeichn. der Leibwache‏ 28" ,20 
Davids; ; nicht mehr sicher deutbar, ge-‏ 
wöhnl. Läufer übers, nach Ew., Krit.‏ 
vgl. u. N u.‏ ,פלשתר = 297 Gramm.‏ 
die Komment. zu 9 8, 18.*‏ 


(immer m. Makk., 5mal "9%, 2M‏ א 
K11,2 TF.£. 75) Partikel: 1) in ab-‏ 
hängigen Sätzen, a) damit nicht, Conj.‏ 
in Finalsätzen, um als Zweck des voran-‏ 
gehenden Satzes anzugeben, daß etw. nicht‏ 
geschieht, immer m. smpf. [2 8 20, 6 em.‏ 
f. 20 wegen des folg. 21211) das impf.];‏ 
rm Gn 19, 17 vgl.‏ חמָלט npun-7s‏ 
mb-npr 38,‏ פן v.15. 11, 4; mab mm‏ 
mims nmar‏ אֶלהינו פן ”129397 ;23 
Ex 5,3 vgl. 1, 10. 19,‏ 73" אל ann‏ 
38°ete.; nach negativen Sätzen‏ ,28 +21 
zur Angabe dessen, was vermieden wer-‏ 
הּמִפֶתַח אהל מועד לא תִצאל den soll:‏ 
nom Lv 10, 7 vgl. Gn 8, 3. 19, 19.‏ 
naimoR Spr 9,‏ לץ Ru 4, 6; 107g‏ 
vgl. 26,4, Ri 18, 25. 281, 20. [Es‏ 8 
ארח חיים ist streitig, ob in: obon-7B‏ 
mn>390 193 Spr 5, 6 Inversion der‏ 
Sätze | vorliegt: shre Geleise schwanken,‏ 
damit sie nicht den Weg des Lebens ein-‏ 
schlägt, od. zwei vollständige Sätze, so‏ 
daß “jun nach Nr. 2a zu erkl. wäre: daß‏ 
sie nur nicht den Weg des Lebens ein-‏ 
schlage! (vielmehr) etc] — Von hier‏ 


/ gewinnt פָּךְ‎ b) die Bed. daß nicht nach 


Verben a) des Schwörens: "5 השבעו‎ 
פִֶדְתפְּגְעוּן 2" אמּם‎ Ri 15, 12, B) des 
Sich- Hütens: תִשְכָּח את‎ "TR nen 
mim Dt 6, 12. 8,11 vgl. 12, 13. Gn’24, 
6.31, 24 ete.; log. EYIT TO שמרו‎ 
“a הּלְקַחְתֶם מִוְְהַחְרֶם‎ Jos 6, 8 Y) des 
Nachsehens: 0527 פֶדישדפה‎ Ya" Der 
מעבדי יהוה‎ 4 10, 28 (einziges Bei- 
spiel m. folg. Nominalsatz). — 2) im selb- 
ständigen Satze, a) Ausdruck des Ver- 
87* 


Ex 00‏ ג גוז ,(הפלשתים 
Tag Buktoriein (gräcisiert IaAavorivn,‏ 
wiese, Lag., Symm.‏ 242 8 פלישת was auf‏ 
I, 114. Nom. 85).*‏ 

"mb n. pr. m. (immer m. Art. u. außer 
2821,17 nur v. Goliath) der Philister 
18 17, 8.10£ etc. 18, 6. 19, 5; הערל‎ 
הפ'‎ min 17, 26. 6. גלִיֶת הפי‎ 21, 10. 
22, 10 (a. 17, 28 ]\ 7% r)). 

Ausnahme v. |‏ .מז (immer ohne Art.‏ פּלשתים 
Jos i8, 2. 18 4,7. 7,18. 18,20. 17, 2‏ 
13a. 202‏ 11 211% .195 ,5 8 2 
,13 .13 7 בפלשְתִים die Punkt.‏ ;31,16 
ete.; ‘D2 Jes‏ 821,15 2 .21 ,14 לפ" ete.;‏ 4 
Am 9,‏ פלשתיים sind verdächtig);‏ +6 ,2 
Ch 14, 10 Kt. ₪. pr. m. Pent,, Jos Pu-‏ 7.1 
ויה Arotsern (Varr. Pr, ım), sonst‏ 
(T. Ri gemischt) Name des Volkes der Phi-‏ 
lister Gn 26, 14f. Rıi13, 1.186,2.288,‏ 
l etc.; auch als Name seiner Heere 1 9 4,‏ 
wie einzelner KERN‏ ,11 ,31 .18 
מִצב פ' Haufen u. Männer Ri 16, 9 ete.;‏ 
stam-‏ לוי ; 06 14,1 .1818,28 
mend Gn 10, 14 (GL). Am 9, 7; mm‏ 
mis Ri‏ פלשתים / ;4 ,47 Jer‏ שי כפתר 
(parallel oo min);‏ 1,20 8 2 .11 ,14 
bildl. = philist, Reiche Ez 16, 27. 57;‏ 
Ri 14,‏ פ' von Ri 15, 20; En‏ פ' 
php Jes 11,‏ פ' ;8 ,1 Am‏ שארית פ' ;3 
;5 ,10 נצבי פ' 1 15 18 נצָיב פ' ;14 
ng Rn 1 8 18, 25. 28 8,14,‏ פי 
nos Ri 10, 6‏ פ' vgl. die betr. Worte;‏ 
Am 6, 9. — Phi-‏ גת פ' ;21 ,5 8 2 vgl.‏ 
“N Gn 21, 32. 4.‏ פלשתים' listäa: a)‏ 
שדח Ex 18, 17.18 27, .29,11 etc. b)‏ 
s.;‏ .א פַלָשת poet.‏ ;11 1.7 6 8 1 פ' 
Jos 18, 5‏ גְלִילוֶת הפ' seine Landschaften:‏ 
das]‏ ;18 ,6 18 ערי פ' (vgl. u. man);‏ 
Ex 28, 81 = Mittel.‏ ים פ' Philistermeer‏ 
TR a 18, 17 vgl. Hildes-‏ פי meer;‏ 
heimer, Beiträge 2. Geogr. Pal. 76; das‏ 
rung 1 8 15, 4 |‏ פ' Heer der Ph.:‏ 
מעַרכות פ' ;4 ,17 מחנות פ' .66 19 
ran 2 8 28, 18; die phi-‏ פ' ;8 ,28 .23 v.‏ 
שרי פ' nm,‏ פ' listäischen Herrscher:‏ 
zn Gn 26, 1. 4‏ פי ,שַר s. u. DO u.‏ 
Abimelech v. Gerar); DIR 2b Jer‏ 











פנה 


77139 1 א‎ 8,28 vgl. Ps 102, 18; פַנַח‎ 
rl] אֶלי‎ 25, 16. 86, 16 ete.; strafend: 
העֶם הזה‎ Spar Dt 9, 27; hilfesuchend 
rien אלמי מקדשִים‎ Hi 5, 1; פנוּדאֶלִי‎ 
השע כָּלְאֶפְסִי-אָרֶץ‎ Jes 5 22; orakel- 
| suchend u. um Kult zu üben: אלדהאבת‎ 
אחריהם‎ nr הְאֶלִדְהִידְּנִים‎ Lv 20, 6 
vgl. 19, 31; insb. vom Abfall zu fremden 
Göttern: אֶלהָאֶלילֶם‎ v. 4; אֶלדאֶלְהִים‎ 
or Dt 31, 18. 20. Ho 8, 1; v. Über- 
gang zu den Abtrünnigen: אלהרחבים‎ 
ar וְשָטי‎ Ps 40, 5; אלדאָוֶן‎ zur "Sünde 
Hi 86, 21. — Von der Tageszeit: sich 
herzuwenden = nahen in pa לפנות‎ gegen 
Morgen Ex 14,27.Ps 46, 6; ‘371 לפנות‎ ₪ 
19, 26; 2% לפכית‎ gegen Abend Gun 24, 
68. Dt 28, 19; v. Ranken: nach jmdm. zu 
wachsen Ez 17,6.— 3) sich wohin wenden, 
um zu sehen, um etw. zu betrachten: 78" 
xy כה ולה‎ Ex 2, 12; m. לראות‎ 6 
2,12; m. "58: פָנה אֶלהַרְבָּה‎ Hg 1,9; 
אלהַהמון‎ 2 Ch 20, 24; up" אלכָּלַאָטר‎ 
יביל‎ Spr 17, 8; m. למעלה" ל‎ Jes 8, 


| 21; 6 der Richtung: קְדְמָה‎ no map 
| 1 K 17, 3 (vgl. aber LXX); m. a sich 


betrachtend zuwenden : oya>an Pre 2, 
11; "3m Hi 6, 28; m. "MN "sich um- 
drehen Den PR o” 2 K 2, 24 vgl 
גת‎ 20, 40. 2 S’I, 7.2, 20; . ריפנל‎ 
ויראוּ‎ DIR Jos 8, 20; bildl. Ausdruck 
f. Abfall 'wahrsch. Ez 29, 16; auch ellipt. 
ohne :אַחר‎ m) rpm ויפנו‎ 2 Ch 13, 
14. — 4) sich "wohin wenden, um zu 
gehen, vom Einschlagen eines Woges, m. 

OR wohin: איש אלחעמול‎ Jes 13, 14; x 
מועד:‎ br Nu 17, 7; אלההן בר‎ Ex 16, 
10; עָפרֶת‎ DIT RR 18 13, 17; ‘von der 
(renze: אלדהגלְגל‎ 108 5, 7; verschrieben 
עלחומין או על"שמאל :על‎ Gn 24, 49; 
mit acc. der | Richtung: DU 1 K 2, 3; 
חרון‎ ma 37715813, 18; Tobr Dt 2,3 
vgl. Ez 10, i1; bildl. דר כְּרָמִים‎ den 
Weinbergsweg schlägt er nicht ein Hi 24, 
18 (f. d. T. r.); m. 2 des Ortes: ִבָכל‎ 
Sm EIER 18 14,47; m. ל‎ des 
Weges: {3775 שיש‎ 8 58, 6; om 053 
56, 11. — 5) sich wenden = ieggehen, 
aufbrechen: אֶלדבִּיתו‎ aan] 95 9” Ex 
7, 28 vgl. 10, 6. 89| 15; häufig m. folg. 
go: בפקר הלת לאחליף‎ nm Dt 16, 
7; ותלף לְאֶרְצָה‎ Tom 1K 10, 18 vgl. 
Ri 18,31. 2 א‎ 5,12; m. acc. wohin: CR 


580 


פנג 


botes od. der Warnung, daß nicht: "BE 
ren בְּרִית ליושב‎ man Ex 84, 15; "IB 
חזקיהו‎ BONN mon Jes 36, 18 vgl. Hi 
32, 18; 03535 yo Jer 51, 46. — 
b) Ausdruck der Befürchtung: daß ur | 
micht, daß nicht etwa, es könnte ja sonst: 
וְעַתה ילח ודו‎ Gn 83, 22; a 
may פּדִִיאמְרוּ ידנוּ‎ jomız ihre Dränger | 
könnten es verkennen, könnten sprechen: 
unsere Hand war hoch Dt 32, 27 vgl. גת‎ 
7, 9; יִמִצָא אֶדאָבִי‎ TOR 992 פְִדְאֶרְאֶה‎ 
ich müßte ja’ sonst den Kummer ansehen, | 
welcher über meinen Vater kommen wird 
Gn 44, 34. — ‚Häufig nach "ON um 
anzugeben, daß eine Befürchtung die Ver- | 
anlassung zu einer Handlung war: "ON כִּי‎ 
פָּך-יְמוּת גַּם-הוא‎ Gn 38, 11 vgl. 42, 4. Ex 
18, 17; Maine Same MON כִּי‎ 
29% מ‎ 31, 31 vgl. 26, 9; TON כִי‎ 
rn IsanTe Nu 16, 34; ellipt. ). פן-‎ 
אנשי המקום‎ UT) denn er dachte, daß 
mich nur nicht etc. Gun 26, 7. — Mit pf. 
um die Befürchtung auszudrücken, daß | 
etw. bereits geschehen sei, es könnte etwa 
gar: Ra פֶרְיְשָאו רוח יחוה וישלכהה‎ 
רגרי‎ DIET 2K2, 16. 

22D m, Name eines palästin. Produktes 
auf dem tyrischen Markte Ez 27, 17+, 
unerklärbar, zu den Verss. vgl. Smend. 
u. Corn.; Corn. em. 3217 Wachs. 


$489b,‏ ריפן ,רפכה nB etc., impf.‏ פנֶה 
om 8 510e, 2m. sg.‘ MEN,‏ פה f‏ 3 
| יפנף Tox (2), 3 m.pl.‏ דנר .89 1 pn,‏ 
pl.m. 2m,‏ ,פכהה.קחא TON,‏ 1 ופנר m.‏ 2 
,פה runt, pt.‏ ,ד בְּפכוְתֶם .8 inf. nis,‏ 
Ch 25, 23 TF. st.‏ 2 שער הפונָה] פוכָה 
] ,פנים LXX, Trg.], pl. m.‏ שער meer‏ 
Ez 46, 19 [jedoch auch 48, 17|‏ פנות 
trans. etw. zumenden,‏ )1 .].1 .2 פכרת st.‏ 
jmdm., nur in den Redens-‏ אל" zukehren, ın.‏ 
rm den Nacken jmdm. |‏ לד arten: DIR‏ 
zukehren = jmdn. verlassen '9 "DR DB‏ 
פ' 9 Jer 2, 27 vgl. 32, 33 u.‏ ולא פָנִים 
ע' ופנ fliehen: pb‏ ל ps = = vor‏ פ' 
DIR Jos 7,12. — 2) intrans. sich jmdm. |‏ 
(etw 9 "zuwenden, zukehren, sich zu jmdm. |‏ 
Hi 21, 5 (einem,‏ אל" (etw.) wenden, m.‏ 
jo”‏ אי" Sprechenden); um zu "reden:‏ 
oe mim Ri 6, 14; insb. gnädig,‏ 
erbarmend: Dnnzg-oR 16, 15 vgl. Ma‏ 
nhpn-oR‏ ;8 ,9 8 2 אֶלהַבְּלֶב man‏ ;18 ,2 








פנים 


standteil der m. BD, 8 88 343b. 344 b 
zusammengesetzten n. n. pr. pr. erhalten, 
pl. DONE, cs. B etc. s. u. DE. 


₪. AMD} u. maB Spr 7, 
$+, 8 476 4. 2, pl. nis, 8 ,+פפתיו‎ 
זָפנותם‎ ₪ 1) die Ecke, v. den vier Ecken 
einer Sache Ex 27, 2 (Altar), Hi 1, 19 
(Haus), Ez 43, 20. 45, 19 (der Umfrie- 
digung des Altares) vgl. 2a ולאדיקחוּ‎ 
לְפָפָה‎ ja8 Jer 51, 26; eu abi) die Dach- 
ecke Spr 21, 9. 25, 24; — Straßenecke 
7,12; m ihre Ecke 4 1 die bei ihrem 
Haus liegende E.v.8; בְּכְלֶדפפָה בִּירוּשֶלֶם‎ 
2 Ch 28, 24; von Eckzinnen Ze 1, 16: 
Bezeichn. der Ecken der Stadtmauer 2 Ch 
26,15; שער הסוסים‎ nm Jer 31, 40 (39) 
s.u. שער‎ rer Neh 8, 24 Name eines Teiles 
der östlichen Stadtmauer beim מקצוע‎ 
w.s.; הַפְפָה‎ wo 2 K 14, 4. Jer 31, 
38(37). 3Ch 26, 9 (25, 23 TF. ip) 5. u. 
ָלִית הפִּנֶה ;שער‎ Neh 8, 81 5 8: u. .על‎ 
-- 2) der Eckstein: Tora יקרת‎ Hab Eck- 
stein kostbarster Gründung "des 28, 16, 
sonst 135 ראש‎ Ps 118, 22; פפתה‎ jan 
ihr (der Erde) Eckstein Hi 38, 6. — 3) der 
Eckpfeiler San Ni YORE 1 7 
84. — Von hier aus 4) bildl. Benennung 
der Yolkshäupter, Häuptlinge Sac 10, 4; 
כָּלהְהַעם‎ nis Ri 20, 2; 09 nis כל‎ 
178 14, 88; mund פָפַּת‎ Jes 19, 8 
(punkt. rip). — [Streitig ob DNB Ze 
8,6 Zinnen, Straßenecken oder Hänupt- 
linge.]* 


IONDB (7 .ג .מו‎ 1 Ch 8, 25 Qr.)n.pr.$344b, 


dafür 835 Gm 89, 31. 1 Ch 8, 25 Kt. 
$ 8485 ÖavounA 1) Name eines ost- 
jordan. Ortes mit Kultstätte, am südl. 
Ufer des Jabbok gelegen, auf Jakob-Israel 
zurückgeführt Gn 32, 31f. (Etymologie 
LXX 51606 [roü] כ‎ eine andere 38, 
10) vgl. 0600 עסהש06קח‎ Strabo 16, 2. 
15f.; v. Jerubbaal nebst dem מגדל פ'‎ 
zerstört Ri 8, 8f. 17; v. Jerobeam I als 
Residenz wieder aufgebaut 1 K 12, 25. 
— 2) Name a) einer judäischen 1Ch 4,4, 
b) einer in Jerusalem wohnenden benja- 
minit. Familie 8, 25.* 


1120, cs. MOB, 


1 


obsolet. 40.2. D”E, nur im ersten Be-‏ 198° מן m.‏ ;(הַלְךָ up HI 6, 1 (parallel‏ דודך 


2D> 0099| 


פנת 


woher: הַאָנָשִים וילכל‎ DER "ID" Gn 18, 
22; prägn. m. ואל‎ u. פ'‎ ps vor jmdm. 
fliehend sich wohin wenden: 
המַדְבָּר‎ ITTOR שיש ישרָאל‎ Ri 20, 42 vgl. 
vv. 45. 47: -- 6) sich wegwenden, m. 09%: 
mim מעם‎ Diem ab Saab איש... אֶשר‎ Dt 
29, 17, auch absol. v. Abfall:' EDER] 
BEL» 30, 17; übtr. v. der Zeit: sich zu 
Ende neigen היום‎ Tim Jer 6, 4; ">> 
93 יָמִינוּ פָנוּ‎ Ps 90, 9. — 7) um- 
wenden, umkehren (um eine andere Rich- 
tung einzuschlagen) IT TO TR) DR 
Dt 9,15. 10, 5 vgl. 8, 1. Nu 21, 38 ete..: 
המּדְבָּר‎ ass 1903 mm 14, 25 vgl. Dt 
1, 40. 2, '1. 8; אֶלדבּיתוּ"‎ cn je» Ri 
18, 26. — 8) "gekehrt sein nach, wohin 
blicken, v. der Himmelsrichtung: שלשה‎ 
פנִים צָפונָה וגוי‎ 1 K 7, 25; [pt] gr 
הקדים‎ 777 mb TON Ez 48, 1 vgl. 44, 
1. 46, 1.12 ete.; nal) הלשן הפנה‎ Jos 
15, 2 (die Südspitze des Toten Meeres). 
Pi. ME, 2 m. 89. זְפנית‎ etc., imp. m. pl. 
25 1) etw. aufräumen, in stand: setzen, 
c. acc. das Haus Gn 24, 31. Lv 14, 36; 
einen Weg Jes 57, 14; יהוה‎ 777 40, 8; 


m5 Ma 3, 1; von‏ פ' m.‏ ;10 ,62 "2 העם 
Säuberung des Erdbodens vor dem Pflän-‏ 
(vor der Rebe‏ 10 ,80 28 מִפּית לְפָנָיה zen:‏ 


Israel). — 2) kinwegräumen, 6. acc. TOR 
Ze 8,15 (f. .מ‎ nsch LXX Aelurpwral oe 
8% 2/5406 8/9069 טסס‎ 2. em., vgl Schwally, 
247. X, 205 £.)* 
Hi. wert, f. ,+הפנתת‎ 3m.pl. ,סכר‎ 6. 
ent, inf. S. iniont, +. זְמַפְנָה‎ 1) trans. 
etw. wenden, c. acc. Ce} Jer 48, 39 (um | 
zu fliehen): שכמל לָלְכֶת‎ 1 810, 9; ayr 
STR Schwanz gegen "Schwanz Ri 15, 4 
vgl. Öal Nr. 1. — 2) intrans. sich um- 
wenden, v. einem Kämpfenden = fliehen: 
20, הפכ‎ Jer 46, 21; v. einem Fliehen- 
den dagegen = stehen bleiben: ולא הפנו‎ 
v. 5; mon גא וְאִין‎ 2, 9; m. "DR nach 
Jindm. Jer 47, 8 (Väter nach Söhnen, um 

sie zu retten); m. > um etw. zu thun: 
on5 49, 24.* 
Ho. nur 3 pi. wer Jer 49, 8} (ist je- 
doch sicher TF., Graf הפנף‎ imp. Hi, 
besser m. LXX z. v. 7 z. ziehen, vgl. 


Schwally, ZAT. VIII, 201 A.1) u. pt. DNB ₪ u. ONE. 


Spr 3, 15 Rt. 8. u. DYNB.‏ פניים 


DB, ca. B, SB, PR, MR, TB, 


00 Ez 9, 2} gekehrt, gerichtet, = pt. 
Qal Ob w. ₪. (Thor), m. acc. der Rich- 
tung Ayipz. * 


פנים 


Na 3, 5; d) so daß er es erlebt, zu seinen 
Lebzeiten: אָביו‎ man 98°59 Tin no” 
Gn 11, 28 vgl. Nu 3, 4 u. so wahrsch. 
such: Mae" ja"nN "325 Sam לא‎ 
bar לפנ בֶזֶהַשָנואָה‎ Di 21, 16 (an- 
dere Erklär. s. in den Komment.) vgl. 
weiter unten Nr. 5f; joa" BON 
er wird ihm ins Gesicht hinein vergelten 
7, 10 vgl. Hi 13,15 vs דְּרְכִי‎ 
אֶלְִפָּנִים ;אוכיח‎ DNB von Angesicht zu 
Angesicht, verbunden m. "27 Ex 33, 11; 
פ'‎ sm Dt 34, 10; ראה פ'‎ Gn 32, 31 
(Gott), Ri 6, 22 (Engel); ; נשַפט אתדפ''‎ 
Ez 20, 35; ebenso בְּפָנִים דְּבָּר יחה‎ DB 
Dt5, 4; DD RN? wir wollen uns gegen- 
seitig ins Angesicht schauen = miteinander 
kämpfen 2 K14,8 vgl. v. 11; das Ge- 
sicht verhüllen nos, 25, on, non, 
Zeichen der Trauer 2 8 19, 5; der Ehr- 
furcht vor Gott 1 ₪ 13. Jes 6, 2; der 
Ungnade, m. 79 vor jmdm. Dt 31, 17u.0.; ; 
ירק בְּפְנָר פי‎ jmdm. ins Gesicht spucken, Be- 
schimpfung Nu 12, 14, Rechtsbrauch Dt 
25, 9; עְלפְנִיכֶם‎ une nn Ma 2, 3 
Beschimpfüng; weiß werden Jes 29, 22 
(Folge der Beschämung); כְלֶפָּנִים‎ 730712 
לִירקן‎ Jer 80, 6 vom Entsetzen; פיי‎ 
BIS לְהְבִים‎ Jes 18, 8 dass; בּמְת פָּנִים‎ 
Beschämung '2 Ch 89, 21 vgl. Jer 7,19. 
Esr 9, 7; כְּלפָנִים בשה‎ ox Ez 7, 
פָנינף‎ abs rino> Jer 51, 51 vgl. Ps 44, 
16; DB בוחר לאהירער‎ = weshalb sollte 
ich nicht betrübt sein Neh 2, 3 vgl. Pre 
7, 8; 8 ויפלו‎ = es verdroß ihn Gn 
4, 5; יל‎ besonderem Gesichtsausdrucke, 
v. den Mienen: jad עקב אֶתדפני‎ NY) 
כְּתמול שלשים‎ Hay Air ram Gn 31, 2 
vgl v. 5; 119 לאההיוחלה‎ IMIEN und sie 
machte kein Gesicht mehr 1 ₪ 18 (f. n. 
nach LXX 2593 + הַיּדלָהּ‎ z. em.); MITYN 
ID ich will meine Miense aufgeben Hi 9 
27 (f. d. T. r. vgl. Merx z. St.) vgl. ידע‎ 
תדע פני צאנף‎ Spr 27, 23 v. Aussehen ; 
aus dem Glauben, daß Jahve im Tempel 
(Lande) wohnt, erklärt sich, daB "or 
Top פ' מעל‎ 2K 17,18 vgl. v. 23. 24, 
3 etc; TOP 590 השליף פ'‎ 18, 23. 24, 
20 etc. = er vertrieb jmdn. aus Pa- 
lästina; לְחֶם פָּנִים‎ Ex 25, 30; לָחֶם הַפָּנִים‎ 
85, 13. 1 S 2, 7 etc. die Schaubrote; 
הפָנִיס‎ 790 der 'Schaubrottisch Nu 4, 7, 
weil vor dem Allerheiligsten, J ahves 
Wohnraum, stehend. — Verbindet sich 
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פנים 


2 ,פָנֶיךָ‎ WB (om 5 6. 7. Ps 11, 
7+ $ 845c A. 1), TB, muB, DIE, | 
פניהם‎ m. (f. Ez 21, 21 5 4 T. r.) das 
Gesicht, das Antlitz, des. Menschen: כִּרחאָז‎ 
ממּוּם‎ BD תשא‎ denn dann wirst. du 
dein Antlitz frei von Flecken erheben Hi' 
11,15; אַחרקית‎ DIE ihr Gesicht war 
rückwärts gewandt On 9, 28; mE וישם‎ 
בַּרְפָו‎ pa 118 18 42; עלפָנָיו‎ 7a er 
weinte an seinem Halse 2K13,14; וירחץ‎ 
IB Gn 48, 31; DTS פני‎ Er 1, 10 
etc.; Gottes: yon גוא יאר יְהנָה פניו‎ 6 
25; mim SEHR לחפות‎ 886 7,.2 66. 
לא ירא‎ SER רְרָאים אֶת -אַחרִי‎ Ex 38, 
28 60.[ vom Antlitz des zürnenden 7. 
„ עשי‎ mim m Ps 84, 17 vgl. m 
MB 80, 17; mir 2 929 = fern vom: 
Lande Israel 1 8 26, 20; der Tiere: 
mp מִי‎ vn דלתי‎ Hi 41, 6 (Krokodil); 
mr 35 Ez 10, 14; map, פנידשלר‎ 
1, iO ete. vgl. auch פני הכְּרגּב‎ 0 
14 00; 1 הדְּבָר‎ EDER סבב‎ 2% 
14, 20; auch. als "21. לפְּרוּב‎ Dep onen 
Ez 41, 18; פָנִים לשחד‎ MIR 0 14 | 
vgl. v. 22; verbunden mit dem pl. des! 
adj., für pl. dien 0997 DIR 979 מ‎ 
40,7 vgl. גכ‎ 1, 10 wie für 89. Dayn פָּנִים‎ 
Spr 25, 28; חזקים‎ MER Any הגה‎ | 
יוו‎ des Verbs: היו‎ PIBITIN 
הִכְּרְבִים‎ 5 Ex 37, 9; am IB Jes 
29, 2; חפ‎ Tarp Esth 7,8; vgl. aber 
Frorgn פָנִי‎ Hi 16, 16; m. sg. des Verbs 
Kl 4, 16a (f. 4 Tr. vgl. u porn Pi); 
Spr 15, 14 Kt. (em. Qr.). — ,עז פנים‎ 
.ג .5 קשי פָנִים‎ TI, op; סאר ,אור פָנִים‎ | 
פנִיהָם. ,פ'‎ nen, Bus moin, משָא‎ 
DD, TB ,עור‎ IB פַּצֶת‎ s. u. dem re- 
gierenden' N.; רעה נְנָד פּניכֶם‎ = ihr be- 
absichtigt Böses "Ex 10, 10; פָנָי היל"‎ 1: 
Ho 7, 2 = werden von mir gesehen vgl. 
nam "an Ton "5759 Jer 6, 7; 3777 
פניהם‎ nn auf” den‘ Weg hierher ist ihr 
Angesicht gerichtet 50, 5 vgl. nonse> DIE 
2 Ch 32, 2; etw. עלדפני פ'‎ thun a) = 
jndm. ins Gesicht, offen, frech: Pi > 
אִםאָכְזּב‎ Hi 6, 28; Yp-ay המַּכְעָסים אתר‎ 
Jes 65, 3; b) 80, daß er es sieht "a=by 
לההֶעם אִכָּבָד‎ Lv 10, 3; u. so wahrsch. 
auch: אֶלְהִים אחָרִים עָלפָנִי‎ gb לאדיהיה‎ | 
Ex 20, 3° (andere: außer mir, wie schon | 
LXX rınv &uoö, Dt 5, 7 aber ד‎ 006 | 
. bo); c) 0 daß er es sehen muss: 
ys52 השפתר שוליץ‎ Jer 18, 26 vgl. 











פנים 


28, 17 ete.; m. Verbis: מַעל‎ u, מִחֶה‎ 
לה > דעל‎ ya שלח על ,הכרית‎ 
מִעל‎ mon, כִּאמְתַיִם להני , השקה‎ 
rer לפנ כלההא" 1 גא‎ Pk: 
Gn 11, 4 vgl. v. 85. 1 8 30, 16. 4 
6; MID my) 768 24, 1: עַל-‎ "oo nr 
ארץ‎ "5 Hi 5, 10; ren עלדפני‎ = auf 
der Erde Jer 27, 5; MOTR א‎ ıprby dass. 
7 כְלהאָרֶץ‎ NE“ 9 auf der gan- 
zen Erde Gn 7,3 vgl. 41, 56 ete. — Von 
hier aus gewinnt "59 geradezu die Bed. 
eines plastischeren, sinnenfälligeren auf, 
über (vgl. z. St. myby זא' .גו‎ 059 
nebeneinander Ez 38, 20) 8. u. .זא‎ 51 -- 
4) das Antlitz == die Vorderseite, die 
Front einer Sache: קָדִים‎ MIN IB die 
Front des Hauses ging nach Osten Ez 47, 
1 vgl.41,14; פָנִיה 777 הצפון‎ TOR naar 
40, 46 vgl. v. 45. 40, 22. 44. 43, 4 ete.; 
BT .ד ;44,4 וָיְבִיאנִי .. . אלדפני‎ der An- 
griffsfront אליו פלי המלחמה‎ mn 28 
10, 9; mıra רישבו בְּאֶהָלִיחָם עָלדכָּלדִפָּנִי‎ 
yo sie wohnten in ihren Zelten auf der 
ganzen Ostfront Gileads 1 Ch 5, 10; אֶלד‎ 
"5 >79 nach der der Vorderseite ( einer 
Sache) gegenüber liegenden Seite: אלמל‎ 
mia פני‎ Nu 8 ,21., Syn. mas על עבר‎ 
Ex 25, 37 vgl. 26, 9. 28,25. 37 etc.; 3277 
rem Nana "5 אלדמוּל‎ RR 
2811,15; op non seiner Vorderseite 
gegenüber Ex 28, 27. 89, 20; v. einem 
schneidenden Instrument: die Schneide 
Pre 10, 10. Ez 21, 21 (f.d. T.r.); v 
einem Heere: der Vortrab Jo 2, 20. — 
Als adv. vorn, nur in Verb. m. dem Gigs. 
Tim: פָנִים ואַחור‎ vorn und hinten 1 Ch 
19, 10. 2 Ch 18, 14; וְהיא כְּתוּבָה פָּנִים‎ 
ואחור‎ sie war auf der Vorder- u. Rück- 
seite beschrieben Ez 2,10; וּמאחור‎ DYEO 
von vorn und hinten 2 S 10, '9, ריחיף‎ 
לאַחור ולא לְפָנִים‎ sie gingen rückwärts 
und nicht vorwärts Jer 7, 24. — Zusges. 
לְפָכִים‎ vordem (zeitlich, Ggs. ;הלום‎ Jes 
48, 7 TF. :(לפנידיום‎ pub העיר‎ om 
לוז‎ Ri 1, 28 vgl. Jos 14, 15. 15, 15; 
וזאת לפָנִיס בּישְרְאֶל‎ Ru 4, 7 vgl. 18 9, 
9; לְפָנִים'‎ Sy -55 alle seine früheren 
Bekannten Hi 42, 11; in der Vorzeit: 
MTON FAR לְפָנִים‎ Ps 102, 26; מִלְּפנִים‎ 
von alters her Jes 41, 26 (Syn. (מראש‎ 
א 1 מִפָּפנִים]‎ 6, 29, Mischpunktation v. 


TF., em. nach v. 0‏ ,לְפָכִימָה u.‏ מִלְפָנִים 


583 






DD 


außerdem m. Verbis a) als Subj.: 377%, 
ar, mar", גנְצַרְבוּ‎ IRB קְבּצו‎ var. 
- פ'‎ als ‘öbj.: ,הוביש ,הדר ,קש ,האיר‎ 
you van, rım, pr, non, סחן‎ 
ara, פ' אל-‎ yon, פ' ,כִּסָה‎ D 83, 
yibp pp an, Dia, man, ,הפיל‎ 
nis, "DR DD 803, ‘DB פָּנִים‎ In), נְתן‎ 
אל" =פ'‎ 2» BD, פ' חַזָקִים‎ m, TB 7m 
m. ל‎ ce. inf, son, m, mar, rm, 
,הצהיל‎ DIp, 87 u. ,נְרְאָה‎ DIN or 
פ' ,שים אלדפ'‎ "IB מן ,חשיב‎ IB ,השיב‎ 
.שחר‎ — c) m. Präpp. TB a- הל‎ 
מִעַלפָּנִי פ'‎ nnd, עָל"פּנִי פ'‎ man, bp: 
by, פ'‎ m ra ns, ,הסיר מעל‎ 
am, על‎ um, "2 Ey, ra) שִים‎ 
פ'‎ m, של מועל‎ s. die betr. 70108. — 
2) jmds. Gesicht == er selbst, er persönlich, 
v.Jahve: ללכו‎ "Ex 88, 14; TB TRON 
הלכים‎ v. 5 vgl. 393 וַיוצְאָךּ‎ Di 4, 
87 ; danach, weil nach anderer Auffassung 
der Engel Jahves mitzieht: TB הּמַלְאך‎ 
הושִיעִם‎ Jes 68, 9; u. 7%p לעת‎ = zur 
Zeit deiner Erscheinung zum Gericht Pa 
21,10; 73927 nma”by אסםלא‎ 11.2, 
5; יצ‎ Menschen: Snp2 הלְכִים‎ map: 2 8 
17, 11; בְּפּנִיהם‎ up) sie werden sich vor 
sich selbst "ekeln Ez 6, 9 vgl. 20, 48. 6, 
81; DOWN) DNB ar Jes 5, 21; abge- 
blaßt or 5 ישועת‎ = mein Hel- 
fer u. m. G. Ps 42, 12. 48, 5 (wonach 
42,6 z. em.). - 8) das Gesicht = die 
Oberfläche einer Sache: פּנָר לבושו‎ In 
die Oberfläche seines Gewandes = seines 
Panzers Hi 41, 5; v. einer Schüssel = 
die Innenseite: mysby FOT) (em. zn) 
indem man sie auf ihr Gesicht stülpt 2 

21, 18; DisrTm Jes 25, 7; חוץ‎ may | 
auf den Flächen der Steppe Hi 18, 17 
vgl. 5, 10; nyparı "9=2y Ez 37, 2; gom 
המָּים‎ BI ann Gn 7, 18 vgl. Ex 
32, 20. Jes 18, 2 66. ; gab הפני תהום‎ 
= es friert Hi 38, 30 vgl. Spr 8, 27; 
"aTan "m”5y Ex 16, 14; bank Jes 
14, 91 vgl. 27, 6; insb. verbunden m. 
no, אִדְמָה‎ TR u. v. diesen gesagt: 
לפנו השדה‎ mi 2K 9, 37. Jer 9, 21 
vgl. "1 8 14, 25. Ez 38, 27 ete.; ap 303 
Bun Spr 24, 31; m. Verbis: על"‎ sn; 
אלד‎ "porn; Amer SB חְרְבו‎ Gn 8, 18; | 
mp אִסשְנּה‎ Jes 28, 25; פּנָר‎ dann 
AO Ps 104, 30 vgl. 1 K 17,14. Jes 


פנים 


vgl. 7, 1; in späterer Sprache geradezu 

= 1992, s. u. לאָדֶם טוב ,1 .זא.עין‎ 
לפנו‎ Pre 3, 26 vgl. 7, 26; am וייטב‎ 
yorı 2b Esth 5, 14 vgl. 8, "5. Neh 2, 
5f.; mp5 nyem ויעש הטוב וְהִישָר‎ 
mim 2 Ch 31, 20 vgl. "Neh 9, 8. 28. 32, 
כֶלחו‎ rapb לא -יצדּק"‎ Ps 148, 2. — 
P) vor jmds. Gesicht, vor der Vorderseite 
einer Sache, vor jmdm. (etiw.), &) zur Be- 
zeichn., daß sich etw. im Raume vor 
etw. befindet od. geschieht: הַכְשְכרת‎ ob 
עשר אמות רחב‎ Jarın Ez 42, "4; TR“ 
man לפנו‎  חֶאַה‎ Jer 86, 22; 2 
לפנ" פי החירת‎ Ex 14, 2 vgl Nu 38,7. 
1 Ch 19, 7 (v. der Ortslage vor = östlich 
von: מִמְרָא‎ 2 Gn 28, 17, Sam. ,על"פני‎ 
8. קדס .גו‎ , jedoch == westlich von: הרחוב‎ 
לפנידמוער המדים‎ or Neh 8, 3; abge- 
blaßt: הרחוב‎ "305 "auf dem Platze v. 8, 
fehlt aber LXX); mıpb ערו‎ nbw Ez 
23, 41; פ'‎ "0b קרא‎ jmdm. vorlesen 2 K 
22, 10 vgl. Esth 6, 1 etc. ; insb. vor einem 
Höherstehenden; ישבים‎ DRAHT 9923 
לפניר‎ 2 K 4, 88 vgl. Sac 8, 8; "Ib והי‎ 
ayı לפנו רלה ;2 28 אשת‎ ano 
Ex 4, 2i; mim לפני‎ (Syn. לַפְנִי האָלחים‎ 
vgl. כמוש‎ mb Mesa 2. 18. 18( = im 
Heiligen Ex 30, 8. 40, 23 etc; = am 
Altare: nm לפני‎ "ara armen 29, 
11 vgl. 16, 9. 88 ete.; שמואל‎ Sag 


'| Bgba2 mir לפני‎ een 1 8 15, 88; 


vor dem "Tempel 2% 16, 14; = vor dem 
Gottesbilde Gn 27,7, = an der Kultstätte: 
mim > Sneak | pussam1811,15 
vgl. 28, i8 ete.; dah. verbunden m. כל‎ 
TOR, TR, בוא‎ 01 u. Hi.; na, בר‎ 
007 u. 3, 123, ,הוקיע ,הציק‎ mar, 
גורפ ,טהר , התחנן‎ mm, ,שב‎ 285, 
,נחל ,חנים הזח הףם ,992 ,כָּרַת בּרִית‎ 
כָמָל‎ Qal u. Hithpa., 32), rbyr, עמד.‎ 
Qal u. Hi, Typ, הפל עשה תועבה‎ 
O5, צום ,הקטיר‎ RIP, קרב‎ Qalu. Hi, 
קטרת ,הריע‎ END, priv, mot, mar, 
רל‎ yon, JoU, נְשְפַט‎ =. die betr. 
Verba. — Übtr. vor jmdm, = zu jinds. 
Verfügung: 02 כלהְהאֶרֶץ‎ Nor Gn 
13, 9 vgl. 24, "51. 34, 10; dah. 7 
לסבר ם'‎ c. acc. jmdm. etw. preisgeben, 
zur Verfügung stellen Dt 1,8uo -- 
(ב‎ vor = vor jmdn. (etw.) hin, als Ziel der 
Bewegung: לְפְנִיהֶם‎ jm 2 K 4, 44; 
mag לפנ‎ naar Gn 47, 2 vgl. v. 7; 
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5 פניום 


als Präp. dient der 68.‏ )5 -- [.לְפְנִימַת 
mp2 und vor dem‏ הקדש vor etu.:‏ פני 
פּנִי 210 Heiligen Ez 41, 21; Sa‏ 
Ch 20, 16; in der Richtung auf etw.‏ 2 
Ferner in‏ — .5 ,7 111 צופָה pon7 "m‏ 
den folg. Zusammensetzungen: a) IBTOR‏ 
Jmdm. entgegen, in der Richtung auf etw.:‏ 

Oh 19, 2; 779 YETOR‏ 2 ויצא אֶלדפניו 
sen‏ אתההשפר . אלד ;18 ,2 Pan Neh‏ 
Lv 14, 53; nach Verbis der‏ פני er‏ 
Bewegung, V. der Bewegung nach der‏ 
ברא... אל" Vorderseite einer Sache = vor:‏ 
Lv 16, 2 vgl. 9, 5. Nu 17,8;‏ פָכִי הכָּפרַת 

;4 ,19 אֶלדְנְכְח פני אהל-מוְעד verstärkt‏ 

häufig TF. st. By w. 5, vgl. Ez 41, 
4. 12.15 ete. — b) ME°TIN bei jmdm., 

bei etw.: MM WETTE ons 1973 מ‎ 
19, 18 vg. 1 8 2,17; "mr "nat 
mim v. 18 vgl. v. 11. Esth” 1, 10; 
שלמה‎ EHE הזּקנִים אשרדְהיוּ לְמָדִים‎ 
שביו‎ 1 8 12/6 vgl. Gn 19,27; om) 
ואב‎ 729 "ET (em. Dr12”)) 1 8 22,4; 

un פַרכֶת‎ EDER. . Tom = 
beim, vor dem Vorhang Lv 4,6 vgl. v.17;. 


= mn 





“NIT ETDN ייחן‎ Gin 38, 18 = vor 02% | 


Stadt. — Hiervon weiter a) DUENND von 
(bei) jmdm. (hinweg): 5 מאת‎ ap NN 
prı2! Gn 27, 80; 0 אתם מאת"‎ Br 
np Ex 10, 11; מאֶת‎ DIRT שאו‎ 
un Lv 10, 4 vgl 2 K 16, 14; 
I את‎ = von seinem Tische Gn 48, 

₪( פ'‎ mo מעַם‎ dass.: uier ווצא‎ 
מעם פד יהת‎ 111, 12 (2) 7 dafür 
.(מאת פני‎ [Die Formel אֶתחפָני‎ TIN 
mim 8 u. 187) Qal u. Ni.) — c) בפני‎ 
angesichts jmds., nach Verbis, welche 2 
regieren: DIDI לאהעמד איש‎ 8 28, 9. 
vgl 10,8.21,44(42). Esth 9,2; לאדיתיטב‎ 
איש בְּפכִיכֶם‎ Dt 11, 25 vgl. 7, 24. [en 
הנִייָה‎ na Ez 42, 12 TF. ., vgl. die‘ 
Komment.]- - 0 ,לפני‎ a) angesichts א‎ 
(a. einer Sache) 8) לפני ירח‎ = 0 lange, 
der Mond scheint Ps 72, 5; Vod-mb 80 
lange die Sonne scheint v. 17; "aber = 
während d. S. scheint Hi 8, 16; 3) unter 
jmds. Aufsicht, unter jimds. Augen: 292 
9) TR מועד לפנִי‎ Ira אֶתִדעָבדְמֶם‎ 
va Nu 8, 22; pen Sp. . Banan 
רגר'‎ 1Ch 24, 6 vgl. Jos 8 32. Esth 2, 
23. 2Ch 26, 19. 3) nach ₪" Urteil, 
Auffassung: לפני האֶלהים‎ ven Prem 
Gn 6, 11; in גברחציד לפנר‎ 9 





פנים 
,הוחיל me Ni, ak, 37, mn, gen,‏ 
,התיצב won, mr,‏ ,הַתחזק ,הוצִיא 437 
Qal u. Hi, 's» Ni. u. Hi,‏ 712 ,023 
מְָצָא חן nm, 992, OD, dm,‏ שיחת 
monbeb vun, rm,‏ ,93 ,הַגִיד nam,‏ 
no, Dr “Jon non, Op} Qal, Hi. u.‏ 
נתן I,‏ חללִים Hithpa, 80), Ton Ni,‏ 
m‏ קול ars pn,‏ הלרי" 
,שה רב na‏ ,הִתִַעְפָה לזב rn: a9,‏ 
הַקְרֶה Ans, priz, nor,‏ ,098 הפצ Pa‏ 
AND), nr,‏ 7 664 רדד ְקְרָא 
rat. — Zusges. A) ob‏ ,טקל ,סקט 
eig. von vor etw. (jmdm.) hinweg, von‏ 
jmdm. hinweg, giebt an, daß sich etw.‏ 
(jmd.) aus seiner vor etw. (jmdm.) be-‏ 
findlichen Lage entfernt (entfernt wird),‏ 
R2”‏ קין Syn. 090, >90, En: mn‏ 
Gn 4, 16 vgl. 41, 46. 2K 5, 97‏ יחוה 
Gn 28, 8;‏ לקפר שתדמתי מַפְפָנִי ete.;‏ 
ולְקַח מלאההמחתה Sp marar>yn...‏ 
mim Lv 16, 12 vgl. Nu 20, 9; mon‏ 
Ton Sıra Dt 28, 31; dah. verbunden m.‏ 
היריש , הוצִיא ,7 ma, U,‏ , ביא 
Ni,‏ .ג 097 מַחָה ,מוש ,779 ana, ma),‏ 
קפ , כטף Hi. u. Ho, RO?)‏ סור on,‏ 
Ton Ni. u. Hi.;‏ השליף Aush, nad,‏ 
ausm‏ וְהַכָּבוד von jmdm. her: 7% DD‏ = 
Ch 29, 12 vgl. Esth 4, 8; zeitlich: ER‏ 1 
bar} >> = mr was vor uns war Prel, 10‏ 
vgl. + ein umständlicheres 59:‏ 
won X 1 8 18, 12. Pre 3, 14 etc.‏ 
)935 אֶחְאָב vgl. Jos 11, 6 ete.; E30‏ 
neben ED 9253 1 K 21, 29 vgl. 2Ch3 33,‏ 
pn NY Esth‏ ;36,12 .27 ,34 .28 .12 
Ch 21, 80; 0m‏ 1 כְבְעת mn‏ = 6 ,7 
po Ps 97, 5 vgl. SER 0% 68, 8:‏ 
maps 1Ch 16,‏ ;7 מִלפָני DR‏ חולו 
אלהתחתוּ ;9 ,96 Ps‏ חִילוּ wasn‏ = 80 
»en 2 Ch‏ מל אשור neun‏ כָּלהחְחְמין 
wie "dieses kausal, ob, wegen:‏ ;7 ,32 

3360 230 ... וְזְעְקְתּם‎ 8 8, 18; 
and: man מִלְפְנִי.‎ Ayo ירכ עצר‎ TR 
1Ch 16, 88 vgl. Ps 96, 19% -- B) עד‎ 
"p> bis vor: Peru עד לפני‎ aan 
Esth 4, 2, dafür Ez 40, 15 TF. עלדלפנר‎ 
6) מפני‎ a) örtlich, von "jmdm. (etw.) hin- 
weg (eig. vom Gesichte jmds., der Vorder- 
seite einer Sache hinweg): E50 ... 79” 
אֶחיו‎ 3597 Gn 36, 6, 9 עד‎ yon 
מאַחַרִיהם‎ Tayıı מפְנִיהָס‎ Ex 14, 19; 
בוקע ;11 ,18 8 1 )269 717 מִפָּנִיר פַעָמִיִם‎ 
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son» פ'‎ , 


פנים 





— 


שים ;14 ,19 "pa Lv‏ עגר לא mn‏ מכשל 
jmdm. etw. vorsetzen Gn 24, 83‏ לְפְבַר פ' 
(zu 3 2 K 6, 22 (Brot u. Wasser);‏ 
dah. häufig verbunden m. Verbis der‏ 
Qal u Hi, pr“, dar,‏ בוא Bewegung:‏ 
Qal’u. Hi,‏ קרב m371,709 Qal u. Hi,‏ 
= יפא betr. Verbe; m.‏ 6 הפליף 
entgegenziehen 1Ch12, 17 (18). 4‏ כו 
vor jmdm.her, zum Ausdruck‏ (ב — etc.‏ 8 
der Fortbewegung v. etw. sich Bewegen-‏ 
mas 195 Jo 2, 8 vgl. Hb‏ אש dem:‏ 
Ps 97, 3; ps AND man soll vor‏ .5 ,8 
ולְפְניהם ihm ausrufen Esth 6, 9; "ba‏ 
וחִמָסִים ;5 ,10 8 1 am‏ וְחְלִיל )129 
;1,5 18 .1 ,15 8 2 איש רְצִים פפָנִיו 
maps Tor Ps 35, 5 vgl. 83, 14.‏ 
Jes 17, 18; dah. verbunden m. Verbis‏ 
des Gehens, Fliehens, Geschlagenwer-‏ 
dens in die Flucht schlagens ete.: FT,‏ 
Qal u. Hithpa., O9, Far, 7, M2‏ 7271 
Qal u. Pi, nn, 09, 9, mar, 90),‏ 
yon, mE‏ , לת "BD, a9 Qal ₪ Bi,‏ 
Y) zeitlich, vor‏ — .שלח a7,‏ ,173 ,299 
‚jmdm. (vor etw.) = früher als jmd. (etw.):‏ 
DIT Ha am‏ נִבְנְחָה לְפָּנִי צען מִצְרִיס 
Nu 18, 22; öyn "eb org Am 1, 1;‏ 
Neh‏ לפנ הַשָבֶת ;5 ,18 Jes‏ לי קציר 
מלכי ישְרְאֶל Ye ar ur‏ ;19 ,18 
K 16, 88 vgl. Sac 8, 10 ete.; "pb1‏ 1 
ai 33 Spr 15, 33 vgl. 16, 18;‏ 
und vordem Neh 18, 4;‏ ולפנר mn‏ 

prägm 5 vor meiner Zeit Gm 30, 30; 
m. inf. = ehe, bevor (als Conj.): לפנִי‎ 

vgl. 13, 10. 36, 31; 25‏ 7 ,27 מותי 
vgl. Ma 8, 28. —‏ 35 ,% 8 2 בואההשמש 
alles‏ הפל לפניהם Abweichend hiervon‏ [ 
liegt vor ihnen = steht ihnen bevor Pre‏ 
komparativische Bed. (prae)‏ )5 — [.1 ,9 
hat %%D5 nach gewöhnl. Annahme ge-‏ 
Hi 34,‏ ולא נְכּרדשוע לְפנידְדֶל wonnen in:‏ 
doch‏ ;12 ,8 ְלַפָכִי u. 8377 mam-ba‏ 19 
erklärt sich 34, 19 genügend nach 5,‏ 
Nr. 3 = vor seinen Augen, 8, 12 Fe‏ 
für, statt, nach dem Maße bed. p‏ (5 — 
לְפָנִי nach vielen Auslegern in "arı>‏ 
nm Hi 8, 24, doch erklärt sich‏ תבא 
19 ,4 יִדַכָּאוּם dies nach 1, sowie yes‏ 
5 1 אלחתתן אֶתדאַמְתְּ sp‏ בִִּדבַּלִיִעָל u.‏ 

1 16, doch liegt in diesen beiden Stellen 
wahrsch. TF. st. "95 vor. — Verbindet 
sich in den unter a—e genannten Kon- 
struktionen außerdem m. 113 בּלאחפח ,אין‎ 





פנימי 


Sache): המנחת לְלדפָנָיו‎ "39m Gn 82, 
22 vgl. Ex 34, 6. 2 8 15, 18; y or 
pp Hi 4, 15; רוערף יעופף עלהארֶץ‎ 
DaB לדפָני רקיע‎ Gn 1, 20; "by p93 
ms Ps 18, 48; Dm3 p-by ואוּלֶס‎ 
Ber ap) Day] IK 7, 6 vgl. 6, 
8; v. der Ortslage ‘= östlich von etır.: 

der Ölberg Baum על דפָּנִי‎ Sac 14, 4 
vgl. 1K 11,7. 2K 28, 13, ... jan 
ירחו‎ m“ er Dt 32, 49 vgl Jos 13, 
8. 25; עָלדפָנִי מִמְרָא‎ Gn 28, 19 ete.; 

häufig verschrieben אלפנ‎ Ez 41, 25, 
42, 2f. u. o.,s.u.Nr. b. [Streitig ob by 
פָכי‎ Gn 16, 12. 25, 18. 1 Ch 5, 10 öst- 
lich von od. hart vor, jmdm. zur Last, 5. 
die Komment.] — 9 auf, ein sinnen- 
fälligeres :על"‎ MARY re rm אחל‎ 
. #7) 


וושקפו עָל"פָנִי סדלם ;14 ,16 Lv‏ הַכָּפרֶת | 


Gn 18, 16 vgl. 19, 28. y) über: 
אתדמי יםחסוף ָלפּנִיחָם‎ irn NER Di 
11, 4; אֶתההַפָּסֶדּ עלהפנר הבּאר‎ den 
2817,19 vgl. Lv 14, 7 66. [Ez 40,15 
em. 73830 st. 135”>91.] — Hiervon bildet 
sich weiter פני‎ ya hinweg von Gn 23, 
8; momen 5 599 4, 14 1820, 15. 
Am 9, 8 8. .ג‎ Nr. 8 


nach innen (weil das‏ )1 .8426 8 פְּכְימָה 


Haus dem Eintretenden als sein פָכִים‎ sein 
Inneres zeigt): as ybarı ma Yan 
2K 7,11; ובוא פנִימָה אֶלְהִחִזְקִיהוּ‎ 201 
29, 8 vgl. Lv 10, 18; prägn. = zieht 
hinein Ps 45, 14 (f.n. nach Nr. 2 2. erkl.). 
2) innen, intwendig (auf die Frage wo) 
IK 6, 18. — Zusges. a) לפנימח‎ nach 
innen, hinein (Ggs. (לחיצון‎ | v. 30. Ez 
40, 16; ma mome> Dumm ויבאו‎ 
mim die Priester gingen hinein in den 
Tempel 2Ch 29,16 vgl. Ez41, 3. [Ebenso 
wahrsch. 1K 6, 29 st. מלְפָנִים‎ 2. 1.[. -- 
b) מְפְנְימָה‎ von innen 1 K 6, 19. 21. 
2 Ch 8, 4.* 

"OD, f. MOB, pl. m. דפכִימִים‎ , / 
AGB adj. % 303c der innere (Ggs. 
,(חיצון‎ Ez 8, 8.40, 15. 44 (Thor). 1 ם0‎ 28, 
11 (Gemächer). 2 Ch 4, 22 (Thürflügel); 
insb. MOMENT] NIT] Bezeichn. des inneren 
Vorhofs einer königl. Burg Esth 4,11 vgl. 
5, 1, wie des Tempels 1 K 6, 36 vgl. 7, 12. 
Ez 10, 8 etc.; dafür "OB הח'‎ Ez 40, 
19. 98 etc. vgl. v. 28; abgekürzt הפנימית‎ 
dass. 42, 4 (f. d. TT. הבית הפנימי (ע‎ das 
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| העמים‎ m5y Dt 2,25; 2B”dy .. 


פנים 


= דייה "ה הי == ה == 


vgl. Jos 2,10 ete.;‏ 12 ,68 208 מיִם מִפנִיהם 

haufig 2. bloßen Ausdruck der Entfernung 
v. etw. hinweg = vor: "A323 710 960 
פרחת‎ "SIR Gn 16, 8; dah. nach den Syno- 
nymen des Gehens, Entfernens, Besiegens, 
Fliehens, Vertreibens, Verbergens, Unter- 
gehens etc.: a8 Qal u. Hi, Tr, גרש‎ ' 
vgl. Mesa 2. 19, ירש ,הוציא ,הדף‎ Qal. 
u. Hi, כָּרֶת‎ Ni. u. Hi, sus, nn3, נמלט.‎ 
con 2%, 73, om, נה‎ yo, כל‎ "nd 
Ni.u. Hi., 219, OB, yınn, oa, השפִית‎ ‚| 
השמיד , שלח , השיב אחור‎ s. die betr. | 
Verba; ebenso nach den Synonymen desEr- 
schreckens, Sichfürchtens, Demütigens: 
Hm מפני תִניְפַת‎ "TIP? TIM Jes 19, | 
16; en N 295 PIRD a ale) Ex 10, | 
8 etc, 5 ₪ בהל‎ Ni. n93 Ni, ,בר‎ vy' 


ה הי — 





Hithpo., sar Ni, חול‎ Qal u. Hithpol, [ 
גוּע ,ירא ,יגר‎ NO), 7%, ,קוץ‎ 799, 097, 
u. vel. TIED on Hb 2,20; häufig. prägn. 
== sich bergend vor, in Sicherheit vor: ı 
מי המבל‎ SER ana... מ) ויבא‎ 
7, 7 vgl. Jes 2, 10. Jer 35, 1 ורשב"‎ 
ran ישבי‎ Eu ספנף 192" המְּבְצָּר‎ | 
- 82, 17 vgl. Ri 9 21; אל-‎ "DON: 
שישק‎ "mn ירוּשְלֶם‎ 2 Ch 12, 5"vgl. Jer 
hi 9. Ps 61, 4 66. — ß) kausal, vr = 
veranlaßt durch, verursacht durch: NET2N 
imo חרון‎ men Der mia Jer | 
25, 37 vgl. v. 38. 32, 24, כּרדיִצעָקוּ‎ 
לחָצים‎ En אָלדיהוה‎ Jes 19, 20 vgl. Ex 
8,7. Ri 2, 18; מפני זלקפית" רעב‎ ₪1 5, 

10 vgl. Ex 9, 11. Jer 28, 10 ete.; nd 
deinethalben Dt 20, 19. Jes 26, 17; 

DEN ihretwegen Gn 41, 31. Neh 4,8; 

infolge von: YEO YIRZ san ְלאַדווָדַע‎ 
הרְעָב ההוא‎ 6 31; ; wegen: רל‎ ED 
מִעַלְלִיחּ‎ 8, 20 vgl. Jer 26, 3; את‎ 
"as no nn לו‎ minymen 7, 12; 

namentlich zur Begründung "negativer! 
Sätze 1 K 5, 17. 8, 11. Ez 16, 69. Hi: 
85, 12 u. o. Zusges. TER SED Kon). 
infolge davon, daß, weil: "ey והר סִינִי‎ 
באש‎ mim my m mer ma 52 Ex 
19, 18 וגו ... על" .גצ‎ oAjep "ur en 
. וגו"‎ 79 Jer 44,28. — [Nu 88, 8 5% 
החירת‎ s. u. מפנידשמִן .+ ;פי החירת‎ Jes 
10, 27 em. m. W.R. Smith, Journ. of Phil. 
XII, 65 נמצפון שדד‎ streitig 2 S 7, 23. 
Jer 1, 18. Ps 60, 6. Hi17, 12.28, 17, vgl. 
die Komment.) — f) לפנו‎ a) vor (eig. 
vor jmds. Gesicht, vor der Front einer | 








פסח 


m‏ חח 


587 פנינים 
Allerheiligste 1 K 6, 27. 7, 50. Ez 42,‏ 


—— nn —n 


PIOE 1., 4 99. ,+פסחתי‎ inf. abs. פסה‎ 


— 


verschonen Jes 31, 5, על .גת‎ der Pers. oder 
Sache Ex 12, 13. 28. 27* 


MOB II. nur pt. m. pl. פסחים‎ hinken 


1 K18, 21}. 


Ni. impf. OB" lahm werden 2 ₪ 4, 41. 





15 ete.; הַהיכל הפנימי‎ dass. 41, 15 4 
6 vgl. Corn); * vonaat im Aller-: 
heiligsten v. 17. 


DB n. Wort unsicherer Bed., Bild der 
Kostbarkeit Spr 3, 15 (Kt. פניים‎ TF.). 
8,11. 20,15. 31, 10. Hi 28,18, Vergleich 
für rote Körperfarbe K14, 7, früher Perlen 





übers. (vgl. Bochart), v. den Neueren aber | Pi. impf. 3 m. pl. יפדור‎ umherhinken, m 


um etw, 4 K 18,26+ (um den Altar,‏ לכל" 
vom kult. Reigen der Baalspriester).‏ 


‚TOR, P. TIOB, pl. DYTIOR m. das Passah, 


und zwar a) die Passahopfertiere (coll.) 
Spar צאן‎ rar mins nos וזְבְחִת‎ Di 
16,2 vgl. v. 55; הפי‎ or Ex 12, 21; 
nosn וישחטו‎ Esr 6, 20. 2 Ch 30, 15 
ete.; רבשל הפי בָּאש‎ 35, 13; ER 
את "חפ'‎ 0 18; geschlachtet 392 Dt 
16, 6. Jos 5, 10; חִעֶרְבָּיִם‎ 72 Ex 12, 6. 
Lv 28, 5. Nu 9 0 in Ch pl. BNTTOB die 
Passahopfertiere 2 Ch 85, 78; שחיטת‎ 
DATIOBTI das Schlachten der Passahlämmer 
30, 17. — b) das Passahopfer, das Passah- 
mahl, die Passahfeier Ex 12, 23 (Etymol. 
vgl. v. 11+(; מָסַח הוא לִיהוָה‎ v.ll vgl. 
Lv 98, 5. Nu 28, 16; nopr חקת‎ nr 


| Ex 12, 43 vgl. Nu 9, 12.14; namen 


Jos 5, 11; vollst. “ar‏ .3 ,33 הַמָסַת 
לא ד ילין nos Ex 12, 27 (Etymol.);‏ 
T. r.,‏ .4 6) 25 ,84 לפקר map ar mar‏ 
vgl. Wih., Prol.3 87 A. 1); Passah feiern:‏ 
NOBITTR 109 Esr 6,19. 2Ch30,2u.o.;‏ 
Toy Dt 16, 1. Nu 9, 10.‏ פָסַח לִיחוֶת 
לא u o.; mn rosa ron‏ 21 ,23 א 2 
הפסה v.22 vgl. v. 23. 2Ch 85,17. (St.‏ 
Kuenen,‏ .מז arı 52 45, 21 em.‏ שבעות ימים 
ny30 nos‏ 99 ,טא Theol. Tijdschr.‏ 
om] Vgl. WIh., Prol.? 84 #. Stade,‏ | 
Gesch. I, 501 f.‏ 


MCB n. pr. m. 1) Vorfahr eines Zeitge- 


nossen Nehemias, Neh 8, 6 ,א0008‎ L. 
)28008. — 2) Name in der Genealogie 
Kalebs, 1 Ch 4, 12 Beosone, L. Daooe. — 
3) Da Nethinimfamilie, Esr 2, 49. Neh 
7, 51 vlol Damm, vi. Dean, L. ul. Vassa* 


$ 222, pl. פסְחים‎ $ 186, 7. adj. lahm 
אוש עור אי פסה‎ Lv 91, 18 vgl. 2 8 
19, 97; by פס שתי‎ rm 9, 8 
(Syn. רגלים‎ 133); von einem Tiere Dt 
15, 21; als subst.: der Lahme 2 8 5 
6. 8. Jes 33, 23. 35, 6. Jer 31, 8 (7). 


gewöhnl. wegen Kl 4, 7 rote Korallen, 
welche Stelle sich aber auch aus Über- 
tragung des Wortes auf aus Korallen ge- 
drehte Perlen erklären würde.* 


ı12JD n. pr. f. Devvava, Name eines der 
Weiber Elkanas 18 1, 2. 4.* 

jmdn. verzärteln, 6. acc. |‏ בִסְפָק Pi. pt.‏ פָּנֶק 
Spr 29, 21+‏ 7950 729 


rah>.‏ פּסִים ungebräuchl. n., nur in‏ "פס 
Gn 87,‏ כי הפסִים , ;18 ,2818 .8 ,97 Gn‏ 








Ärmeln versehenes bis zu den Knöcheln 
(vgl. u. (אֶמֶס‎ reichendes Gewand, Tracht 
Josephs u. der Töchter Davids, LXX 
Gn 1 roxlAos, 8 זו‎ 0 
L. x. dorpayalwros, Gn ’A. x x. Astpaya- 
טשג‎ 8 xaprwrd, 2 yarpıdwrog.® 


0°27 פס‎ =. pr. Daoodanıv, L. (2v) 10 | 
0 ו"‎ Ort 1 02 11, 18+ = אפס‎ 
דָמים‎ 1 8 1 


Pi. nur imp. m. pl. OR Ps 48, |‏ פס 
Wort unsicherer Bed., LXX xarao-‏ ; ;144 
| מע gewöhnl. nach L. de‏ ,5)4(8008 
durchschreitet (c. acc. ihre Paläste) übers., .‏ 
Ew.: berechnet,‏ 
Fremdwort nach Lag., Proph. Chald.‏ 
XLVII. Abhandl. 78, 8.‏ 


1308 n. pr. immer m. Art. u. nur in 
den Verbindd. גוא ראש הפַסְגָּת‎ 21, 0 
28, 14. Dt , 27 .xopupn (to0) Aekatev- 
uävon, 34, 1 x. Daoya, אשדת הפ'‎ 8, 
17 ה‎ nv ®., 4,49 A. mv da-i 
Eeurrv, אשדות הפ'‎ Jos 12, 8. 18, 20: 
Amdwd (L. Meoıdwd, Asıdwd) 0. Name: 











des nach der Araba u. der Nordostecke | פמ‎ 
des Toten Meeres abfallenden Teiles des ר‎ 


Moabitergebirges, Syn. עָבְרִים‎ w. 8.* 
I10E° m, nur cs. MOB in "a"non Ps 72, 
16+ der Überfluß (f. d. T.r., Lag., Proph. 
Chald. IL em. 1920). | 


\ פעל 0 


ein Ende nehmen. (N ach Lag., Proph. 
Chald. XLVI TF. st. אפסה‎ vgl. Ps 77, 9.) 
I1B0B n. pr. m. Daspa, Name in der 
Genealogie Assers 1 Ch 7, 88+. 


198 nur /89.71998 Jes 42,14} stöhnen 
mpoing (Jahve). 
pr. Name einer edomit. Stadt Gn 


86, 394 00760, 1 Ch 1, 50 dafür "9% 
Doyup, L. ®aova. 


m— u 








n. pr. 020700, Name eines Berges‏ פעור 


des Moabiter- oder Abarimgebirges Nu 
23, 28 (zur Lage vgl. Dillm. z. St.), der 
auf ihm hausende u. bei ihm verehrte 
Gott פעור‎ >92 Beeipeyap 25, 8. 5 
(vgl. u. 592 Nr. 2) u. abgektirzt bloß 
פעור‎ v. 18. 81, 6 עו פעור‎ Jos 22, 
17.* Vgl auch. u. ב‎ die Ortsnamen ma 
פעור‎ u. פעור‎ >92. 


"IE 5 u. 298. 
פּעל‎ 2 >95, 2 m. 39. פָעָלְחּ‎ etc., 3 pl. 


,על 2 יפעל impf.‏ ,+סעלי P‏ עו 
Jes 44, 124, 2 m. 9q. Spar‏ יפעלחו 
P. sont, 1 89. SIE, 2 m.‏ ,479% 8 
Hi‏ לְפַעָלֶם [streitig ob‏ +תפעלון pl. P.‏ 
inf. 8. auf daß sie thun, od. n.‏ 37,12 
,םעל vgl. die Komment.], pt.‏ ,₪ פעל 
pl. m. cs. yb (poet. Wort)‏ לי ₪ 
etw. machen, verfertigen (Syn. 709),‏ )1 
acc. 108 44, 15 (einen Gott), Ps 7, 6‏ .0 
etw. zu etw.‏ ל (eine Fallgrube); ; ın. acc. u.‏ 
v. 14 (seine Pfeile zu brennenden); m. a‏ 
womit Jes 44, 12 (m. Kohlen, m. seinem‏ 
schaffen (Syn.‏ ל — kräftigen Arm).‏ 
Jahve alles ruyns Spr 16,‏ :(בְרא ,109 
פעלי ; um seinetiwillen);‏ למענהו (em.‏ 4 
mein Schöpfer Hi 36, 3. — 3) etw. ker-‏ 
Ex‏ 1159 לסבתךף richten (Syn. 7213), c. acc.‏ 
etw. thun, wirken: v. Gottes‏ )4 —.17 ,15 
weltgeschichtl. Wirken Nu 28, 28. Dt 32,‏ 
פעל vgl. 1091 Syn“n Jes 41, 4; e. acc.‏ ,27 
Hb 1,5 vgl. Ps 44, 2; a0‏ פעל בִּימִיְכֶם 
כָּלַ= ;74,12 ישועות בּקרב Yen‏ ;20 ,81 
alle unsere Thaten für‏ בועטורבר פעלת למ 
uns Jes 26, 12; absol. DYDN ich thu’s 43,‏ 
sehr häufig vom ethischen Thun des‏ ;13 
משפטו ;2 ,15 Menschen, c. acc. PX Ps‏ 
8 פעלי Ze 2, 3; 18 Spr 30, 20; pr‏ 
פעלי Ho 6, 8. Ps 5, 6u.0; Syn.‏ .2 ,831 
עולת Mi 2, 1; Day Ps 119, 8 etc.;‏ רַע 
jmdm. etw.‏ ל Ho 7, 1; m.‏ שקר ;3 ,58 
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IE n. 


פסילים 


Spr 26, 7. 111 29,15; das Lahme v. einem 
Tier Mal, 8 13.* 


"OB, Smtbropt etc.‏ .₪ ,פסלים ,פַּסְילִים 
m. ( ₪ 7. Von) die "Gottesbilder Jes 10,‏ 
Mi 1,7;‏ (הַבִּעָלִים Ho 11, 2 (parallel‏ .10 
plastische Darstellungen von Holz Dt‏ 
Stein 708 21, 9. 2 Ch‏ ,3 ,12 .25 .5 ,7 
"Br Jes‏ פסילי 1502 oder Metall:‏ 4 ,34 
insb. Bezeichn. der Bilder frem-‏ ;22 ,30 
פַסִילִי der Götter Dt 7, 5. 2 Ch 34, $f.;‏ 
Jer 51,47; "daher m. der Nebenbed.:‏ בבל 
Abgötter, Götzen: 2 K 17, 41. Jes 42, 8.‏ 
,50 אֶרֶץ מְסְילִים Jer 8, 19 etc.; Babylon‏ 
m. Verbis: a) als nomin. nn3 Ho.;‏ ;38 
b) als acc. 973, MIN, urn, noy,‏ 
m, "a%. c) m. Präpp. > naT,‏ בְּאָש 
הקנִיא פ' ב ,קשר ל ,פקד על ,הַכְעִיס פי ב 
n. pr.‏ הפַסִילִים — die betr. Verba‏ ₪ 
Ortsname, Lokalität bei Gilgal, wahrsch.‏ 
Kultstätte Ri 8, 19. 6.‏ 


108 n. pr. Dasex, L. 620060, Name in 
der Genealogie Assers 1 Ch 7, 381. 











box,‏ .7 1 ,זיפסל S.jooEt, impf.‏ פָּסל 
etw. be-‏ (1 פסל- 3m. "ol. sbopnt, imp.‏ 
hauen, c. acc. 1K 5, 32 (Steine). — 2) etw.‏ 
aushauen, c. acc. Hb 2, 18 (Gottesbild).‏ 
Ex 34, 1.4. Dt 10, 1.3 (die zwei stei-‏ 
nernen Tafeln).*‏ 


OB, P.>O5, 8. "508 etc. (pl.s. u. DYS"OR) 
m. allgemeinster ‘Ausdruck für dure 
Skulptur zu kult. Zwecken hergestellte 
Bildwerke Ex 20, 4. Dt 4, 16. 23. 25. 
5, 8 (Syn. ,אֶלרִים ,אל‎ TIER, ICH etc.); 
aus Holz Jes 44, 15 (vgl. LXX). 17 
vgl. פסלם‎ 79 45, 20; v. Metall, Arbeit 
des חרש‎ Dt 27, 15, gegossen Jes 40, 
19. 44, 10, Arbeit des צורף‎ Jer 10, 14. 
51,17; op; Jes 44, 9 vgl. Hb 2, 
18; v. einem Jahvebild Ri 17, 84 ; פ'‎ 
האפיד‎ 18, 18 vgl. Budde, Ri u. Sam. 
143; m. gen. des Besitzers In פ'‎ v. 31; 
פ' גְמִצְבה‎ Lv 26,1; mern ץז 2 פ'‎ 1. 
7 wofür פ' הסְמָל‎ 9 Ch 38, ?; פ' וּמִסַכָה‎ 
Dt 27, 15. Ri 17, 3f. (vgl. Budde, a. a. 
0.( ; gewöhnl. == Abgott, Götze Jes 40, 
19f. 48, 5. Hb 2, 18 ete.; לבדי פֶסָל‎ Ps 
97, 7; Sogn rear Jes 42, 15 — 
Außerdem” verbunden als acc. m. ,הכרית‎ 
שים ,חקים ,פסל ,שה‎ vgl. die betr. Verba. 


ooE’ nur 3 pl. מָסל‎ Ps 12, 2} aufhören, | | 





פעם 589 פעל 


thun Hi 7, 20. 22, 17: m. 2 jmdm. etw.! 'Thorhüterklasse, zu Obed Edom gerechnet 
anthun 35, 6; m. DY mit jmdm. os 1 Ch 26, 5}. 


33, 29 (Gott); absol. מהפְפְּעָל.‎ was thust סע ם‎ | 
du 11, 8; streitig מַהפָעָל‎ Peg Ps 11,3 | = nur inf. ₪. מְעָמר‎ stoßen, anstoßen, 
0. acc. jmdn. Ri 13, 25 (der Geist Gottes 


8 die Komment. 
,פַעָלּ מְמָעָלִי .8 פפל‎ 2 syn, מל‎ begann ihn anzustoßen).* 


impf. f. DYIEMN sich‏ , זְנְפַעְמַתִי .99 1 Sem. | Ni.‏ 1 1 109 8 | ופעָלן פעלו 





beunruhigen Gn 41, 8. Da 2, 3 (mein 
Geist); beunguhigt sein Ps 77, 5.* 


Hithpa. impf. f. DIENM sich beunruhigen 


Da 2, 1} (sein Geist). 


DIE, 2 ,פְעַם‎ du. מַעַמִים‎ P. Day, pl. 


Mm. ns, ce. ַעַמי‎ zweifelhaft ist, ob 
pl. od. du. vorliegt in 8. ays, P. "9yB 
8 זְפְמִיףּ‎ 8355 0 Toys} 8 
דְפעמיך‎ 5 346b, wie in מִעָמי‎ Jes 26, 6, 
pl. f. 8 א ,336 8 )3( פַעָמַתִיו‎ 2823, 
8 Qr., Ri 16, 28 הפעם הזה‎ £.d. T. r.; 
פַעְִָיו‎ ya) 1 K 7, 30 TF. em. nach 
LXX nie: "Yan vgl. Ex 25,26) 1) der 
Tritt: מַּעָמי מרִפְּבוּתיו‎ die Tritte seiner 
Wagen (d. h. ihrer Pferde) Ri 5, 28. — 
2) poet. Bezeichn. des (schreitenden) 
Fusses (daher in die Bed. Schritt, Tritt 
schillernd) TYayD מַהדיפּ‎ HI 7, 2; ways 
0157 28 26, 6; YO aa פעמיר' ירחץ‎ 
Ps 58, רשַת הכימ לפַעמי‎ 57, 7 vgl. 
Spr 29, 5; m. Verbis als nomin. בּלנָמוטו‎ 
Ps 17, 5 (vgl. 94, 18); als acc. wegstoßen 
140, 5; שִים ל ;3 ,74 הרִים ל‎ 85, 14; 
pn 119, 138 s. die betr. Verba; ER 
בי‎ meine Fußsohle 2 K 19, 24. — 
3) übtr. der Fuß stehender Dinge, nur 
pl. 8. פַעַמַתִיו‎ yar“>y Ex 25,12. 37,3. 
— 4) Tritt = mal: מעם את‎ einmal Jos 
6, 14. 1 8 26, 8 etc; = auf einmal Jes. 
66, 8; dafür "MIR ִּפַעַם‎ 2 8 28, 8 +. 
Qr. rt wie 1 62 11, 11; DIET das- 
mal, nun, nunmehr, dem Verb vorgestellt 
Gn 29, 35. 30, 20, nachgestellt Ex 9, 27. 
Ri 15, 3 etec.; אֶהֶּהפָעִם‎ nur dies eine 
Mai Gn 18,32. Ex 10, 17 ete.; רקדהפעם‎ 
dass. Ri 6, 39; Dyan עמה‎ Gn 29, 34; 
לאת הפעם‎ endlich einmal’ 2, 28; 0953 
Mair diesmal, in diesem Falle Ex 9, 
14. Jer 10, 18 ete.; nNTTI 0953 03 Ex 
8, 28; ְּפְעם ההוא‎ D3 auch jenes Mal 
Dt 9, 19. 10, 10; פעם... פעם...‎ das 
eine Mal... das andere Mal = bald... 
bald Spr 7, 12; פ' חמישית‎ ein fünftes 
Mal Neh 6, 5; השביעית‎ Ba m Jos 
6, 16; DYOYE zweimal (nachgestellt) Nu 





I, 5" em. jbya, Jer 22, 18), moyR etc., 
pl. פּעָלים‎ m. 1) das Werk (Syn. ל‎ 
תרצה (מַתעַשֶה‎ Sp הפעל‎ 488, 11; Israel 
„m פעל‎ Jes 45, 11 [zu v. 9 vgl "Koppe 
u. Dillm.]; כָּפִיר‎ byb Ps 9, 17; v. Tage- 
werk: 9rb אֶדֶם‎ mn 104, 28; לצאו‎ 
DOYE2 Hi 24, 5; insb. v. den Wunder. 
thalen Gottes in der Geschichte (Syn. 
nioöypn etc.) Jes 5, 12. Hb 1, 5. 3, 2. 
Hi 86, 24; v. Gottes Thaten in Israels 
Vorzeit Ps 44, 2. 95, 9. 148, 5etc.; vom 
(künft.) Gericht über die Heiden: nem 
Toy אֶלעַבְדִיהּ‎ 90, 16 vgl. 64, 10.92, 5. 
11% Ggs. das Thun der Abgötter J e8 
41, 24. — 2) das Thun: von פעל‎ 5 
Verüben von Gewaltthat 59, 6; Thun = 
sittl. Handeln Hi 36, 9; הט ּפַעָלם‎ 
Ps 28,4; שר פַעָלּ‎ Spr 1, 8 vgl 20, 11. 
Dt 82, 4; m. Verbis: oben DT פעל‎ 
Hi 34, 11 vgl. Jer 25, 14. 50, 29. Ru 
2, 12; 992 השיב לַאֶדֶם‎ Spr 24, 12 
vgl. v. 29; pt. רבהִפעלים‎ groß an Thaten 
2 8 28, 20 (1 Ch 11,22), + 4. Tr. — 
3) der Erwerb, das Erwerben (Syn. 29) 
פעל אצָרות‎ mit 2 wodurch Spr 21, 6 
- der (verdiente) Lohn ו‎ mp» כְּכִיר‎ 
מַעָל‎ Hi 7, 2 vgl. Jer 22,13 (Syn. ְעלָה‎ 
=D). 


+פעלת.זק ete.,‏ 8.1598 ,פְעַלת.65 יפַעָלֶה 
niöyst f. 1) die That, Handlung, nur pl.‏ 
Ps 17, 4 (der Menschen); v. den Straf-‏ 
gerichten Gottes 28, 5. — 2) die Arbeit‏ 
Jer 81,16 (15) vgl. 2Ch‏ יש 120 anayp5‏ 
der (verdiente) Lohn (Byn.‏ 3" — .1 ,15 
Nr. 3) mag raye pon=ab‏ פעל s. u.‏ 
לת sms Lv 19, 18; So‏ דקר 
Spr‏ פ' צַדִיק ;20 ,109 mim no Ps‏ 
(Ggs. Sb‏ 18 ,11 | ;16 ,10 
Jes 40, 10; m.‏ פִלְכָּתו לפנו NEN);‏ 
m‏ לפִ' פעלָתו ;8 ,61 my‏ פ' Verbis:‏ 
ENS9D na‏ . .. עלהחיקם ;20 ,29 Ez‏ 
(parallel |‏ 49,4 ִלְתִי אתדאֶלהִי ;7 ,65 Jes‏ 

. (משפטי 
ג DIE n. pr. m. Deladı, L.‏ 


פצץ 


aufgesperrt haben Ps 66, 188. (Ges., de 
Wette u. a. nehmen “PD als sudj. u. 
פצף‎ = aussprechen). — DIE imdn. heraus- 
reißen, retten (Syn. ,(הזשרל‎ c. acc. Pa 144, 
10 (David); %%2» Bitte der Gemeinde 
vv. 7. 11.* 


impf. 3m. pl. mann,‏ ,1פַצחו .371 מצידז 


imp. f. פצחי‎ 1, m. pl. AMER etw. ausbrechen, 
trans. nur ın. acc. רְפָה‎ in Jubel Jes 14, 
7. 44, 28. 49, 18. 54, 1. 55, 12; absol. 
aber verbunden m. 72° in 929 פצחו‎ 52, 
9; Sy) פּצחו‎ Ps 98, 4.* 


Pi. 3 pl. 2 פצחו‎ etw. zerbrechen Mi 8,37 


(ihre Knochen, des Markes wegen). 


ıTY3B /. nur 1813, 217 in völlig ver- 


dorbener Stelle, gewöhn!. Stumpfsein, 
Schartigsein übers., nicht mehr deutbar. 


impf. SREN} etw. schälen,‏ ,זפאצל Pı.‏ פצל 

₪. acc. Gn 80, 38 (Stäbe); m. acc. פצלות‎ 
u. 2 des Ortes wo v. 37 (weiße Streifen 
an ihnen). * 


pl. f. eig. Abschälungen, abgeschälte‏ פצלות 


Stellen, nur Gn 80, 871 פ'‎ ma ויפל‎ 
לבנרת‎ und er schälte an ihnen weiße 
Streifen. 


DXD nur 2m. 99. 8. ARO2B etw. apal- 


ten (?), ce. acc. die Erde Ps 60, + LXX 
suverapakac adrıv. 


INE 3 ,דַמַצְענֶר .8 .וק‎ inf. abs. ופצ‎ 


pt. 2 08 מצרע‎ jmdn. verwunden (durch 
Schläge), c. 000. 11 5, 7; absol. a" 
וּפָצַע‎ mar הְאִיש‎ 1 K 20, 37; OT yızB 
term. techn. 025006 durch Zerquetschung 
der Hoden hergestellter Eunuch Dt 23, 
2 (eig. verwundet durch Zerquetschung == 
739%, man» beim Tier, 088. *.(כְּרוּת שִפְּכָה‎ 


I2E, P. דְמְצַת‎ S. זְפַצַעַר‎ pl. DWIDT, 


08. NER}, 8 פַצעִי‎ m. 2 der Schlag Spr 
23, 29. 27,6; 92B חברות‎ durch einen 


| Schlag entstandene Striemen 20, 30. — 


2) die (durch einen Schlag bewirkte) 
Wunde Gn 4, 23. Jes 1, 6; מחת‎ 98 
פָּצֶע‎ Ex 21, 25; הרבה פצער‎ Hi 9, 17. 


u. 72.‏ פרץ u.‏ .8 פבץ' 
pr. 1 Ch 51‏ .א הפָצץ nur in‏ פצץ 


Ageon, L. Ayesocı, Name der 18. Prie- 


sterklasse. 


590 
20, 11. 1 8 18, 11 ete.; DYOID IT nun- 


פעמן 


— - - 


mehr zweimal Gn 27, 66 schon zweimal 
48,10; als Multiplikator: אֶלַף שָנִים ַַמִים‎ 
zweimal tausend Jahre Pre 6, 6; ellipt. 
שלש‎ DYO9B zwei dreimal Hi 38, 29; פעם‎ 
end ein- oder zweimal Neh 18, 20; 
pays ש' פ' בִּשֶנֶָה ;15 ,16 גת שלש‎ Ex 23, 
17. 34, 28. Dt 16, 16; ש' פ'‎ rır Nu 24, 
10; פ'‎ 938 Neh 6, 4; חמש אל-שש פ'‎ 
2K 18, 19; טבע פ'‎ 3 8.Lv 4, 6etec.; 

Nu‏ זֶה לי פ' ;6 ,4 or Hi 19, 8. 'Neh‏ פ' 
מִשֶח פ' ;6 ,41 Ex‏ שלוש ושלשים פי ;14,22 
”p‏ רבלת ;11 ,1 Hör Dt‏ פ' ;8 ,94 8 2 
vielmal Ps 106, 48. Pre 7, 22: 12319‏ 
bis‏ עִרשְבַע פ' ;16 ,22 D» wie oft 1 K‏ 
zu sieben Malen 2 K 4, 35. - [Unerklär-‏ 
bar ist DYS in DYB pbirens Jes 41, 7‏ 
ג gewöhnl. Ambos übers., "LXX üpa‏ 
note, vgl. Field 2. St. u.die Komment..,‏ לפא 

Text verdorben.] 


ToyB, pi.  םיִנמָעְפְז,‎ = פְעָמַנִי‎ n. die 
Schelle, das Göckchen (am hohenpriester- 
lichen Metl) Ex 28, 33f. 39, 255 (7).* 


n2B 8. u. PIDE. 


IE ‚f.mwet, 109. mat, 3 3 pl. ערו‎ 
aufsperren, aufreißen (Syn. ,(פַצָה‎ nur 
v. Munde gesagt, ₪. acc. לְבְלִיחק‎ mn 
Jes 5, 14 (die Scheol, um zu verschlingen); 
Geberde der Lechzenden, dah. bildl. Be- 
zeichn. heftigen Verlangens Ps 119,131; 
m. ל‎ nach etw. Hi 29, 8 (nach Regen); 
amba "59 16, 10 Geberde des Hohnes 
(Syn. mes *.(הפסיר‎ 

n. pr. m. Anführer unter David 89‏ פָערי 

28, 85+ LXX verdorben = "92 1 Ch 
11, 871 w. 8. 


5 f. NEE, 2 m. 39. דִמָבִיתָה‎ etc., 
impf. פה"‎ imp. ,+פצה‎ 8. Sept, pt. 
nat, +פוצה‎ 1) etw. aufsperren, c. acc. 
den Mund, um zu essen Ez 2, 8; 

M. auftkun, um zu reden Hi 35, 16; m. 
ira .ד‎ einem Gelübde Ri 11, לד‎ 
v. einem Vogel, den Schnabel, um zu 
zwitschern Jes 10, 14; bildl. v. der Erde, 
um jmdn. zu verschlingen Nu 16, 30. 


Dt 11,6; m.> e. inf. ATS WTMR לקחת‎ | | 


Gn 4, 11; m. by gegen jmdn. Ps 22, 14 
(wie Löwen); als Geberde des Hohnes | 
Kl 2, 16. 8, 46; bildl. EIER (כְדָרִי)‎ 
שפתר‎ meine Gelübde, welche meine Lippen 


פקד 


Ex 20, 5ete.; אַתדימי הַבְעְלִים‎ may 
Ho 2, 15 vgl. 4, 9; may ישְרְאל‎ Non 
Am g, 14 vgl. Ex 32, 34. Jer 36, 31 u. 
8. 0.; vom Weltgericht: הב -הארץ‎ 719 
עליו‎ 168 26, 21; m. "5% der Pers. u. 
כִ‎ der Sache: ara עלדיְעָקֶב‎ Ho 12, 3 
vgl. Jer 21, 14; m. "59 der Pers. u. 3: 
arm "2 על"בּנְְתִיכֶם‎ Ho 4, 14; m. על"‎ 
der Ders. u. ohne acc. der Sache: וּפָקְדְתִי‎ 
כָּלההַלְבְשִים‎ In) par maır) Dry 
22) מלפוש'‎ Ze 1, 8 vgl. 3, 7. Jer 9, 24. 
23,34 u. o.; bei Personifikationen m. y 
der Sache: an etw.: עלדמזפחות בּיתדאל‎ 
Am 8, 14 vgl "bo עַלדפּרְירדָל לבב‎ 
אשהר‎ Jes 10, 12, verschrieben er 
Jer 50, 18; m. acc. der Sünde u. Ellipse 
des Sünders: חטאתם‎ 14, 10 vgl. 
Ho 8, 18. 1 4,22 ete.; m. '2 der Strafe: 
myiy הְּבְנְנָעִים‎ DYTH onen Ps 89, 88; 
sol. (vernichtend) heimsuchen: ATPB 
erodn Jes 26, 14; heimsuchen = sich 
לו שה‎ an jimdm., mdn. vergewaltigen: 
may TIEN פָן‎ 27, 8 vgl. Jer 18, 21 (em. 
m. LXX 97 2); m. 3 der Pers. : rn 
BI TRER=RS אכה‎ soll ich deshalb sie 
nicht heimsuchen 9, 8, f. d. T. r. vgl. LXX 
u. 5, 9. 29 [streitig ob ax Hi 35, 15 
subj. oder obj. vgl. die Komment.]. — 
7( etw. nachsehen = überblicken, mustern, 
zählen; v. Beaufsichtigung einer Herde 
durch Nachzählen: ont ולא פקדתם‎ Jer 
28, 2 vgl. Sec 11, 16; ולא‎ nn mp 
KON du überblickst deine ohnstätte 
und vermissest nichts Hi 5, 24; vom Ab- 
halten einer Musterung, eines Appells: 
מעפני‎ Jorı מי‎ ana myıTpn 1 8 7 
vgl. 18,15; v. der Musterung des Heeres 
vor dem Ausrticken ins Feld, m. 2 des 
Ortes 11, 8. 15, 4 vgl. 2K 83,6; vor 
dem Ausrücken in die Schlacht 2 8 18, 
1. 1K 20, 15. 26 ete.; v. der Zählung 
der Waffenfähigen (Syn. ראש‎ 03) 8 
24, 2. 4. 2 Ch 25, 5 etc.; v. der Zählung 
in der Wüste Nu 1, 19. 49. 8, 10 etc.; 
בְנִידישְרְאֶל ;46 ,1 הפקדים‎ mpB 2, 32. 
vgl. 4,41 ete.; neo איש מפקודי‎ 26, 64 ; 
ready 29 8. u. 139 Nr.3b u. vgl. 
auch u. Nr. 8 u. u. ENTER. — 8) ‚jmdn. 
bestellen, einsetzen, 6. acc.U. 2: צבָאות‎ un") 
בָּראש העִם‎ Dt 20, 9; m. acc. u. PR: 
jmdn. als Diener bei הי‎ Gn 40, 4; 
m. "59 über jmdn. Nu 27, 16. Jer 15, 8; 
verschrieben אל"‎ 49,19 (50, 44); m . על"‎ 
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פצר 


auf jmdn.‏ )1 רפְצרוּ וק ,יר :]קוק פַּצָר 
eindringen, m. F des Obj. Gn 19, 9. —‏ 
in jmdn. dringen, jmdn. nötigen (durch‏ )2 
Zureden) m. 2: v. 3. 33, 11. Ri 19, 7.‏ 
2K 2,17; m. be. inf. etw. zu thun 5,‏ 

16 vgl. weiter u. Te.” 
Hi. inf. abs. P. הפצר‎ $ 245 nur 1 8 5 
28+ als sudst., gewöhnl. Wider spenstig- 
keit übers. (parallel ,(מרי‎ fd. T.r. 


n. das Wanken, Schlottern Na 2, 11}:‏ מק 
(der Kniee).‏ 


| פקדתיף 8 .₪ 7[ .6% פַּקדְתּ .9 2 פקד 
,6 פקדתים ;8 ,49 פקדתיו ,81 ,50 Ki‏ 
Sion,‏ , פקדתך wahrsch. TR. st.‏ 15 
vgl. 8, 12], 3 pl. P IRB, 6.‏ פִקְדָּתֶם 
imp. “PB,‏ .6 יפקד ete., impf.‏ פקדוף 
inf. TpB, abs.‏ ,פקדוּ WIPB, m. pl.‏ .8 
cs. "TYPE,‏ ,שקדים p. m. pl.‏ ,פקד “DB, pt.‏ 
1rTpB etc. 1) jmdn. ) etw ) ansehen,‏ .8 
nach Jmdm. (etw.) sehen, jmdn. heim-‏ 
suchen, in bon. part., e. acc. Gn 21, 1‏ 
(Jahve die Sara); Ps 80, 15 (diese‏ 
פקד פִקדְתִי אִתְכֶם וְאֶתדהעשו" Rebe) ete.;‏ 
Ex 8, 16 vgl. 4, 31 0.‏ לָכֶם בּמִצרִיִס 
v. der "Zuräckführung aus dem Exile Jer‏ 
Ze 2,7; m. 2 des Mittels:‏ .5 ,32 .22 ,27 
WIEN WIDE... ar Ps 106, 4;‏ 
mim PR‏ אֶת = e. inf. ag‏ ל m. folg.‏ 
Ru 1, 6.— 2) sich an eb.‏ לת לָהֶם לָהִם 
(eig. es ansehen, nach‏ זְכֶר erinnern, Syn.‏ 
פקדתי את ihm sich umsehen): TOITOR‏ 
vgl. Ps 8, 5. Hi‏ ל ,15 8 1 עמלק לִיִשְרְאֶל 
Ez 28,‏ ותפקדי את ya) mar‏ ;18 ,7 
פקְדו"נָא nach jindm. sehen: "NN‏ )3 - .21 
="jmdn. be-|‏ ;34 א 2 הַאָרירָה הזאת 
Pen |‏ שמשו" אתהאשתו suchen, c. acc.:‏ 
sich bei jmdm. nach '‏ :לשללם Ri 15, 1; m.‏ 
seinem Befinden erkundigen 1 5 17, ‚18.—‏ 
DE’DN‏ בי jmdn. (etw.) vermissen:‏ )4 
vgl. 25, 15 0 es 34,‏ 6 ,20 אבי 
לא יפקדוּ (keine die andere): ; ellipt.‏ 16 
Jer 8, 16 (die Lade); prägn. = jman. ver-.‏ 
Jes 26,‏ 22" פקדרף missen und suchen:‏ 
jmdn. zur Rechenschaft ziehen,‏ )5 — .16 
Ps 59, 6‏ הִקִיצָה לפקד כָּלההגוים acc.‏ .6 
וְכִי- יפקד מה vom Weitgericht; absol.‏ 
Hi 31,14; = untersuchen: ATpE‏ אָשיבנו 
rar "Ps 17, 8 (parallel 19). — 6) etw.‏ 
an jmdm. heimsuchen, strafen, m. acc. der‏ 
עון אָבת עְִבָּנִים Sache u. 59 der Pers.:‏ 





פקדה 


Gn 39, 4 (Joseph); 1000 ₪ 
Mauer Wächter Jes 62, 6 660.; m. acc. 
.ג‎ des Ortes: m בְּערי‎ Jer 40, 5, 
82 41, 2 vgl. Esth 2, 3; m. ace,, au. 
2: כָּל-אֶשַר‎ ayı הפקיד אתו פביתו‎ 

.6 ל .גו על m. acc,‏ ;5 ,39 ם6 יש-לף 
Jos 10,‏ מפקידו/ Dyad> Dom mag‏ 
הפקדתיף ... על-הגוים "ag‏ ;18 
Jer 1, 10; m.‏ המּמלְכות Yin‏ וגו' 
מקומו acc. der Richtung, wohin: TOR‏ 
jmdn. wo-‏ ל S 29, 4; m.‏ 1 הַפְקדְו ad‏ 
IK‏ ויפקד אתר 307522> בּית יוסף für:‏ 
RT‏ וגור' לִכְלַדדְּבַר האָלהים ;11,98 
gan ma 1 Ch 26, 89; bildl.: über‏ 

jmdn. etw. verhängen Lv 26, 16 (Schrecken, 

Schwindsucht ete.). — 2) etw. (jmdn.) in 
Verwahrung geben, m. acc. u. "MN bei 

jindm.: ON אתר אָנְשִים וְכְסִים‎ Jer 40,7 b 
vgl. 41, 10; m. ל‎ jmdm.: למכמש יפקיד‎ 

m. 2 des Ortes, wo:‏ ;28 ,10 108 ליו 
mham-mag Jer‏ הפקדוּ בִּלַַכַּת arm‏ 
בּידְהּ אפקיד רוחי ;21 ,87 vgl.‏ ”20 ,36 
עלדיד שרי הַרְצִים :1759 פ' Ps 91, 6; m.‏ 
K14, 27. 2Ch 12, 10.‏ 1 

Ho. ,הפקד‎ pt. m. pl. DYTpER. 1) gestraft 
werden Jer 6, 6 (f. d. T.r., LXX "in 
.(עיר השקר‎ — 2) eingesetzt, bestellt wer- 
den 2 Ch 84, 17; m. "59 über jmdn. 
v. 12; m. 3 des Ortes v. 10. 2 K 22, 
5 Kt.; m. acc. des Ortes v. 5 Qr.,v. 9.12, 
12 Qr. — 38) zur Aufbewahrung gegeben 
werden, m. "MS bei jmdm. Lv 5, 23.” 

Hithpaal 3 162 3 pl. ]קוח | התפקדר‎ 
יתפקד‎ +, 3 m. pl. YTPEMYT gemustert, ge- 
zahlt werden, vor dem Ausrücken zur 
Schlacht Ri 20, 17. 21, 9; m. 79 partit. 
20, 15 (2).* 

Hothpaal התפקדר‎ 8 162 dass. 1 K 20, 
27 (Israel); v. der Volkszählung in der 
Wüste m. פ'‎ ira Nu 1, 47. 2, 33. 26, 





| 62 (Leviten).* 


IPB, cs. ,פקדת‎ S. ANTRE etc., pl. פקדת‎ 
f. 1) Aufsicht, Geschäft, Amt, Bezeichn. 
des Funktionsumkreises der verschiedenen 
Priesterklassen Nu 3, 32. 36. 4,16 [1Ch 
26, 30 em. nach v. 20 פקדת ַלדישַרְאל‎ st. 
,עלהפקדת יט'‎ vgl. u. Nr. 3]; vom Amte 
selbst 24, 3. 19. 2 Ch 17, 14; {MTpB 
יק אחר‎ sein Amt empfange ein anderer 
Ps 109, 8. — 2) die Fürsorge, Vor- 
sehung (Gottes für den Menschen) Nu 
16, 29. Hi 10, 12. — 3) die Beaufsich- 


פקד 


gegen jmdn. 51, 27.-- Vgl. u. DE. [St. 
הפקדיס‎ Nu 81, 48, Sr פקודי‎ v. 14; 
פקדי החיל‎ 2 K 11, 15 (2 Ch 28, 2 








em. .[פקדי ,הפקדים‎ -- 9( jmdm. etw. auf- 
tragen, על .מז‎ der Pers. u. acc. der Sache: 
mens Say מִידפקד‎ Hi 84, 18 vgl 36, 
23; m. ל‎ c. inf. etw. zu thun: ההואחפקד‎ | 
ma לבניתדלף‎ "59 ₪ 1, 2 (2 Ch 6 
23); jmdm.etw. übergeben: Dr1DY וּפקדְמם‎ 
את כָּלדמִשְָאָם‎ (em. nova) בְּמִשְמָרֶת‎ Nu 
4, 27 ; absol. etw. aufzuheben geben: "PR" 
ma2 28 5, 4. | 

Ni. ,כָפקד‎ 2m. 89. met, impf. "REN etc., | 
inf. pw. 1) vermißt werden, fehlen 
(Syn. "1399, Pass. v. Qal Nr. 4) 1820, 
18 (David, vgl. auch LXX v. 19); 1K 
20, 39 (Gefangener); v. verlorengehen- 
den Herdentieren Jer 23, 4, desgl. m. ל‎ 
des Verlierenden 1 S 25, 7 vgl. v. 21; 
m. מן‎ part.: מִישְרְאֶל 020 אֶחִד‎ 21,8; 
מְעבדי דוד‎ 2 8 2, 80; mit Neg. 9% 
איש‎ Nu 31, 49; 55... איש אלדיפקד‎ 
mm אֶשֶריִפְקד לא‎ 2 K 10, 19; von 
einem Platze = leer bleiben 1 S 20, 18. 
25. 27. — 2) zur Verantwortung gezogen | 
werden (Pass. v. Qal Nr. 5) Jes 24, 22; 
mim מועם‎ 29, 6. — 3) heimgesucht werden‘ 
(Pass. v. Qal Nr. 6), m. 59 der Pers. u.. 
acc. der Strafe: DIRT" פקְדּת‎ ... DN 
עָליהם‎ "TPBY wenn mit der Heimsuchung 
a enschen an ihnen heimgesucht wird 
d. h. wenn sie eines natürlichen Todes 
sterben Nu 16, 29; m.ace. der Pers.: "53 
ימד רע‎ ohne vom Übel heimgesucht zu 
werden Spr 19, 23. — 4) gemustert werden 
(Pass. v. Qal Nr. 7) Ez 38, 8 (Gog). — 
5) bestellt werden als Aufscher (Pass. v. 
Qal Nr. 8) Neh 7, 1 (Thorhüter, Sänger, 
Leviten), m. על"‎ worüber 12, 44.* | 

Pi. nur pt. "BDO jmdn. mustern Jes 13, 
4+ (Jahve das Kriegsheer). 

Pu. TPE}, 139." דמל‎ 1) gemustert werden 
BE 21 Musterung) m. פ'‎ Bay. — 
2) gestraft werden, m. acc. der Strafe‘ 
(vgl. Ni. Nr. 3) Jes 88, 10 (um den Rest | 
meiner Jahre, f. n. MDR, s. Qal Nr. 4, | 
2. em.).* | 

Hi. ,הפקיד‎ 2 m. sg. 8 %הפקדתו‎ 1 
הפקדתי‎ ete., ,יפקד ,ד ופקיד :תק‎ 8. 
,הפקד .₪2 .66 יִפקְדהוּ‎ m. pl. +הפקידו‎ | 
1( jmdn. bestellen, einsetzen, m. acc. u 
על‎ worüber: 2 K 25, 22. Jer 40, 11 (Ge- 
dalja über die Judäer); עלבּיתר‎ ATTpp” 
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5 פקדון 





Jes 42, 20 immer v. Öffnen der Augen 
(Syn. (פַתח‎ beim Erwachen 2 K 4, 5. 
Hi 27, 19; um zu sehen 2 K 19, 16 (Jes 
37, 17). Da 9, 18; prägn. um jındn. zu 
schützen Sac 12, 4; die Augen aufthun 
Spr 20,13; die Augen offenhalten, m. עלד‎ 
über ‚jmdm. = jmdn. im Auge behalten 
Hi 14, 3; Jahves Augen "53”>y פקחות‎ 
DIN 2 9977 Jer 32, 19; jınds. Augen 
öffnen = ihm die Fähigkeit geben, bisher 
Verborgenes zu erblicken Gn 21, 19 
(Brunnen), 2 K 6, 17. 20 (Heerscharen); 
— sehend machen: עוררת‎ DAY לפקח‎ 
Jes 42, 7; ellipt. פקח עירים‎ mim Ps 
146, 8. * 

Ni. 3 pl. דְנפקחו‎ , impf. 3 f. pl. ITIDEN 
Refl. z. Qal; sich öffnen, aufgehen Gn 8, 
5.7 Augen, so daß sie etw. bemerken). 
Jes 35, 5 (Augen Blinder).* 


n. pr. m. Daxes, König von Israel‏ פקח 
Jes 7, 1. 2 Ch 28, 6, seine Geschichte‏ 
2K 15, 25—37.16, 1—5. Stade, Gesch.‏ 
I, 588 £*‏ 

ad).‏ 6 ,136 > דפקחים m. pl.‏ ,+פקח 
schend, helläugig Ex 4, 1 (Ggs. 19), als‏ 
השחד יעגר פֶּקְחִים subst. im Sprüchwort‏ 


. 98, 8 (LXX, Sam. ,עיני פקחים‎ vgl. Dt 


16, 19(.* 
פִקְדָיה‎ n. pr. m. 20080005, L. Paxeia, 
Daxeins, König von Israel 2 K 15, 22f. 


. 26. Stade, Gesch. I, 588.* 


Mp"npE 8 235 n. die Öffnung Jes 61, 
1+, in לאַסורים פ'‎ streitig, ob Öffnung 
des Kerkers oder Helläugigkeit, LXX 
tuplois avaßkeııv. 

TPE, cs. דפקידו .8 ,פקיד‎ , pl. DYPDE, 
פקדיס‎ m. der Aufseher, Amtstitel ver- 
schiedener Aufsicht führender (Kontrolle 
übender) Beamter, m. gen. des Auftrag- 
gebers Ri 9, 28: פֶּקִיד פהן הראש‎ 2 Ch 
24, 11; m. פ'‎ 70 zur Seite jmds. 81, 
13; ın. על‎ des Beuufsichtigten:: ein Eunuch 
nonben um-ay "pe 2 K 25, 19. Jer 
₪ "25 (ob zur Aushebung? vgl. Esth 

2,3); עָלְהאֶרץ‎ DYTPE וְיפקד‎ Gn 41,34 
(2. Überwachung der Getreidelieferungen); 
nach Jer 29, 26 vgl. 2 K 25,18 der 
פהן מִשָנָה‎ der mim) פקיד בִּית‎ (so nach 

LXX st. פקידים ב' י'‎ z. em.) über die 
Ekstatiker u. Propheten; 20, 1 dafür 
mim נָנִיד בּבִית‎ TPE Oberaufscher im 
Tempel; in nachexil. Zeit auch v. den 

38 


tigung = Aufsichtsbehörde: פקדת המל‎ 
חלרים‎ 73 2Ch 24,11; = die Obrigkeit: 
INTpE Jes 60, 17; pl. Beamte 2 Ch 23, 
18 (beruht jedoch. auf unrichtiger Deu- 
tung von 2 K 11, 18, s. u.). — 4) die 
Heimsuchung, Strafe: בְאֶה‎ ANTpE Mi 7, 
4; יום פ'‎ Jes 10, 3; ימי" הפ'‎ Ho 9, 7; 
anmps בת‎ 709 8, 12. 10,15. 46, 21 = 
DNTPE שנת‎ 11, 98. 23, 12 etc; pl. 
פקדות‎ Heimsuchungen Ez 9,1 (s. auch 
(פוּקה‎ — 5) Wachtposten, in den Stellen: 
mim may פּקְדת‎ ... DO 2 א‎ 1 
18; man עד פקדות אֶלִדִמַערִי‎ 44, 11; 
בּית"הפקדית‎ das Gefängnis Jer 52, 11, 
doch ist hier überall wahrsch. פקדת‎ z. em. 
— 6) Vorrat, Habe Jes 15, 76% 6. T.r.). 


Gn‏ היה 5 n. 1) das Aufbewahrte:‏ פקדון 
v. aufgespeichertem Getreide. —‏ 36 ,41 
das jmdm. zur Aufbewahrung über-‏ )2 
non) Lv 5, 21. 28.*‏ יד gebene (Syn.‏ 
MDB s. u. 2‏ 

TTRPR etc. 8 die‏ .8 פקוּדי cs.‏ ,פּקְרִים 
Musterung: 11977 SDR Ex 38, 25;‏ 
Nu 7, 2; die Be-‏ הְלְמְדִים לעַלֶהפְּקדִיס 
Ex 38, 21,‏ אלה סְקוּרי rechnung: 2GB‏ 
Nr. 7.‏ פַּקָד vgl. auch‏ 

MYTIPD etc.‏ ,פקדיף .₪ ,פקודי cs.‏ ,"פקדים 
m. die Befehle, Gebote (Jahves, d. des |}‏ 
Ps 19, 9.119, 4;‏ (מַשַפָטִים Gesetzes, Syn.‏ 
m. Verbis: a8, Ana, 07, mar, 123, 319,‏ 
,התבונן מן ,שיח ב ,תאב ,שְמַר az, nad,‏ 
פקודי mon s. die betr. Verba [st.‏ 0 
[פּקהּדִיף em.‏ 128 ,28119 כל 


nTpB n. die Wache (denom. v. DR) nur 
in פְקדֶת‎ 292 der Wachthauptmann Jer 
37, 13}, vgl. aber u. MTDE Nr. 5. 


n. pr. Name eines zum babylon.‏ פקוד 
(assyr.) Reiche gehörenden Volkes Ez‏ 
יושבי פָקוד ®axoux u. Landes‏ 23 ,23 
Jer 50, 21 Eni 1006 xXatoıxodvrag Er’‏ 
aurnv, vgl. Schr., KAT.? 423. Del., Par.‏ 
*.240 


פֶקְדִים .ג .₪ פְּקוּדִים 
D’MPB > u. DYIPE.‏ 


,יפקה m. sg. ANDET, impf.‏ 2 זפקהז 
[energ. AnPE‏ מקה I sg. MPENT, imp.‏ 
Da 9, 18 'Kt.], inf. abs. MIPET, pt.‏ 
etw. öffnen, 0. acc.,‏ דפקחוח nebt, p. f. pl.‏ 
פקוח u. zwar m. Ausnahme v. DYTN‏ 
SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch.‏ 





פרד 


14. Jer 14, 6. Hi 24, 5. Ps 104, 11 
(Wüstentier); NND עיר‎ Wildeselfüllen Hi 
11,12; O8 NIE Wildesel von einem Men- 
schen Gn 16, 13 (Bezeichn. eines unbän- 
digen Nomaden); פ' בידד‎ Bild der Stör- 
rigkeit Ho 8, 9; Hommel, 8. 126 ff. Wetzst. 
bei Del., Job '507 A* 


. Dzday, König 
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Vorständen der Geschlechter Neh 11, 9. 
14; בִּירוּשְכֶם‎ orıorı ְזְרְחַיָה 9 .דפָקִיד‎ 
Ten 12, 42.* 

m. Wort unsicherer Bed., nur 1K-‏ פקעים 
als Bezeichn. einer am ehernen‏ )2( 24 ,7 
Meere befindlichen Verzierung u. 6, 18.‏ 
ZAT. 111, 139f.), LXX‏ ,.01) מִקְלעת פ' in‏ 


vrostrpiypara, Trg. Figuren von Eiern, ENTE n. pr. m. 050 L 
gewöhnl. auf gurkenförmige Buckeln ge-! von Jarmuth Jos 10, + 


.פארה 4 לפראת 


deutet, 8. den folg. Art.* 


NIPB n. m. dem Zusatz TE in 2 K 4, | 28 n. pr. Name eines westl. vom Tempel 


gelegenen Platzes 1 Ch 26, 18 (2), LXX 
SLadzycyevot, vgl. u. פרירים‎ (Fremdwort 
aus dem Pers., vgl. m&. ne Vorhof, 


89 als Name der Frucht der שדה‎ 7D3, 
Luther: Kologuinten, nach den talm. 
Stellen, vgl. Löw, 28. 333 nicht die 


Frucht von Momordica Elaterium, sondern | Fleischer bei Levy IV, 228).* 


פררות ausbreiten, nur pt. p. f. pl.‏ פרו 
Ez 1, 11} (die Flügel, vgl. Corn. u‏ 
‚Smend z. St.).‏ 

+. נְסרד‎ Ri 4, 11} (daneben als LA. die 
falsche Punkt. "me:, vgl. Mich. א‎ St.), 
3 pl. am, ₪ ְפְרְדוּ‎ impf. יפרד‎ 
imp. ET}, inf. Er}, pt. ES Bpr 18, 
1 (s. aber oben), m. pi. זְנַפַרְדִים‎ 1) sich 
abtrennen, absondern, m. von jmdm.: 
מִאֶלה‎ Gn 10,5. ופ חִבֶר... מקין;89‎ 11; 
prägn.: ame von deinem Leibe ab Gn 95, 
23; m. ©90 13, 9. 11; m. .ד מעם‎ 14; +. 
einem Flusse: w eiterfließen, fortfließen, 
m. 70: 2, 10 (von da); übtr. v. einem 
sich fern haltenden Freunde: ya רדל‎ 
282 Spr 19, 4 (f. n. >7 Subj. u. Mn 
= IT); "MEI der Sonderling 18,1; 
abs. ""ND: לא‎ union auch im Tode 
trennten sie sich nicht 28 1,23. — 2) ver- 
streut sein, m. ”>9 über etw.: mairm5y 
Neh 4, 18.* 


Pi. impf. 3 m. pl. P. יסררר‎ Ho 4, 14} 


sich absondern, zur Seite "gehen, m . עם‎ 
von jmdm.: םההזנות‎ 66 n. Ni. ame" 
z. punkt.). 


| mu. pt. DM abyesondert sein Esth 3, 87 


(Israel). 


Hi. wit, impf. ,רפריר‎ 3 m. pl. "ENT, 
| inf. 8. ,הפרידו‎ pt. Ton. 1) etw. aus- 


sondern, absondern, c. acc. Gn 30, 40. — 
2) jmdn. scheiden, trennen, 0. acc. Dt 32, 
8 (der Höchste die Menschenkinder); 
Spr 16, 28 (der Ohrenbläser vertrauten 
Freund), vgl. 17, 9; m. בִין‎ zwischen 
jmdm. 18, 18 (das Los zwischen Star- 
ken); sie schieden DINO 772 beide von- 


die der Coloquinte (Citrullus Colocynthis) ד‎ - 


oder der Cucumis prophetarum. 


8, 2 8, m. Art. NE, בַּפַר‎ 85, aber: 
auch Es פַָר‎ Nu 28, 2. 4. 14. 80 (f. 
8. .גו‎ mE), pl. DE, 8 דְפָרְיהָ‎ m. der, N: 
(junge, ausgewachsene) Stier "gl. TEN, 
"23, ,(שור‎ m. Ausnahme von Gn 32, 
16 "(Herdentiere). Jer 50, 27 (Bild der 
Häuptlinge, vgl. aber Jes 34, 7). Ps 22, 
13 (Bild der Bösartigkeit), nur v. Stier 
als Opfertier Ex 24, 5. 29, 1. 3 ete.; פר‎ 
Naar v. 36. Ez 45, 22, החטאת‎ NE Lv 
4, 8. 20 ete.; החטאת‎ "En Ez 48, 2; 

„272 "5 Nu 8, 8. Ez 48, 19 etc.; 
ב'חב" ממים‎ v. 28. 45, 18; 2 IR 1: 
"23 Nu 7, 15. 21 ete.; TTIR SEI3 פר‎ 
15, 24 etc. vgl. 8, 8; 1 “Pa DE 
28, 11. 27 etc.; Jen 87 Lv4,5.7 etc.: 
“Er עור‎ v.11l etc. vgl.Jes1, 11; mobür* 
einge פָרִים‎ Ho 14, 3, 5 u. שָלֶם‎ Pi.; 
הַפָר‎ ar אַתדידו‎ TooıLv4,4.— Mit 
Verbis; mim pb ,הביא‎ aim, Mar, 
ולקה ,הכין‎ rıms, עשֶה ,הַעָלַה‎ u. . ה‎ 
ap, 20, und s. die betr. Verba. — 
[DO sc השני‎ "en Ri 6, 25 ist - 
Text verdorben, vgl. die Komment.; 
ממימם‎ "E27 Ez 46, 6 desgl., em. 
von, von משור >" מקרן מפריס‎ Ps 
69, 32 ziehe מושיר‎ zum ersten Gliede, 
פר‎ zum zweiten.] 


NE Hi. impf. יפרריא‎ Ho 13,157 Frucht 


bringen (zwischen Brüdern, Anspielung ! 


auf DIOR vgl. Gn 41, 52. 49, 22). 
NND m. Hi 6, 5. 89, 5; TE epicoen. u 
/ Jer 2, 24 ) T. r., vgl. LXX), p 
SINE der Wildesel (Syn. (כררר‎ 3 
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desgl. עלידעיך :פרת‎ an יוסף בן‎ an בּן‎ | 
Gn 49, 22 (Anspielung auf Ephraim, vgl. 
aber Wih., Kompos. d. Hexat. Nachträge 
322); eo der Fruchtbaum Jes 17, 6 
(s. u. 290 Nr. 2). — 2) intr. fruchtbar 
sein Ex 1, 7 (Israel); בָּאָרֶץ‎ Gn 26, 22 
(Isaak); verbunden m. 91: 'onmen aaa 
בְּאָרֶץ‎ Jer 3, 16; sa anen 28, 3. Ez 
36, il; u. bes. in PC: by a) וּפָרוּ‎ 
IT Gn 8, 17 vgl. 47, 27; פרה ורב‎ 
35, i1; הרבגו‎ nm 1, 22. 28 etc. ; = zahl. 

reich werden Ex 28, 30. 


Hi. S. ywrt 8 6866, / ₪. ו+הפרתי‎ 


+יפרה 8 ,4990 % impf. "pr‏ ,הפריתי 
[RD Ho 18, 15 s. u. N]‏ 4 8 
jman. fruchtbar sein lassen, c. ace. Gn‏ 
(Etymol. v. EIER) 17, 6. 20.‏ 52 ,41 
הַנָנִי Lv 26, 9. Ps 105, 24; mp0‏ .3 ,28 
ram) Gn 48, 4.*‏ 


ME 1, 8 inmwt, mins 2 .א פַר .צ)‎ =( 


die Kuh, als Weidetier Gn 32, 16. 41, 2. 
Jes 11, 7; noch nicht eingefahren u. säu- 
gend שתי פָרות עלות‎ 1 8 6, 7. 10 (ver- 
wandt um ein Omen zu erhalten, vgl. 
Wlh., Skizzen 111, 147 £.); Bild der Störrig- 
keit Ho 4, 16; als Opfertier: TOTR TB 
mon Nu 19, 2; AWTNE ar v. 5; 

pn ADD v. 6; הפ'‎ "SDR v. 9£.; min 
jean bildl. Bezeichn. üppiger Fr auen 
Am 4,1; m. adj.: 03 nina, ni57, 
02 ,טבת קת‎ naja תאר ,יפות‎ PB", 
רקות ,רתות תּאֶר רעות‎ s. die betr. adj. ; 
m. Verbis, als subj.: ְאכָלְכָה‎ , DIE), 
מִעְמַדְנֶה |עלות‎ ven, Man, als obj.: 

OR s. die betr. erba.‏ בַּעָגְלָה 


ııNE II nur in mer n. pr. Papa, L. 


Ag 00 Ort im Stanmımgebiete Benjamin 
Jos 18, 237; wahrsch. m. der Ruinen- 
stätte Fär& im Wadt Färs identisch, vgl. 
Guerin, Judee III, 718 ZDPV. III, + 


Jes 2, 20 +, gewöhnl.‏ פררת .7ק nur‏ .א "פָרה 


Maus übers. , ist wahrsch. TF., s. u. 
TEE. 


s. u. NE.‏ פָּרָה 
ME n. pr. m. Dapa, Name des Knappen‏ 


Jerubbaals Ri 7, 10+* 


NT ₪. pr. nur in פ'‎ “23 Esr 2, 55+ 


Name einer zu den Knec ten Salomos 
gehörenden Familie, vint Dadoupa (3 Esr 
5, 33 Papına, L. Paßoupa), Neh 7, 57 
NND w. >. 
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einander, 2K 2, 11 (die Wagen); m m. 
בִּין .. .וּבִין‎ Ru 1, 17 (der Tod zwischen 
mir und dir).* 

Hithpa. 3 pl. nennt, impf. 3 m. pl. 
,זִיתפרדו‎ P. ATEM". 1) auseinander 
gehen Hi 41, 9 (Schuppen des Krokodils, 
Ggs. 19° Hithpa)); bildl. ale meine Ge- 
beine, Ps 22, 15 (infolge von Furcht). — 
2) sich zerstreuen == verkommen, Syn 
a8 Ps 92, 10 (alle Übelthäter). Hi 4, 
11 (junge Löwen). . 

8, 8. mE}, pl פרדיהם .8 ,פַּרָדִים‎ 
m. "das Maultier, Sac 14, 15; Reittier der 
Könige u. Prinzen 2 8 18, 29. 18, 9. 
1 K18, 5; Lasttier Jes 66, 20. Esr 2, 66 
(Neh 7,68). 1Ch 12, 40 (41); “702 משא‎ 
TOTER DYTIB zwei Maultierlasten Erde 
2 K 5, 17; vom tyr. Markt aus Togarıma 
bezogen Er 27, 14; DEN סוסים‎ 8 
Tribut 1 K 10, 25 (2 Ch’ 9, 24); als 
störriges Tier Bild der Unbußfertig- 
keit Ps 32, 9; m. Verbis: כ‎ mn, m, 
רְכֶב על‎ | 

f. die Maultierstute‏ פרדת es.‏ +פרלה 
IK 1, 33. 38. 44 (Davids Reittier).*‏ 


n. die Körner, v. Sastkörnern, m.‏ פרדות 
עבש Jo 1, 171, vgl.‏ עבשה 
der Baumgarten,‏ א זְפַרְרּסִים OB, pl.‏ 
עשִיתִי לי Park (rapaderaos), miss‏ 
der Auf.‏ שמר הפַרְדּס ;5 ,2 Pre‏ וּפַרְדָּסִים 
seher des (königl.) Forstes Neh 2, 8‏ 
פרְדּס unietitel); deine Schößlinge sind ein‏ 
Yen mit kostbaren Früchten Hl 4, 18‏ 
für die Glieder eines schönen Frauen-‏ ₪ 
leibes). Fremdwort aus dem Persischen,‏ 
Etymol. vgl. Spiegel bei Del., Hl 1851‏ .7 
zu 4,13, Haug bei Ew., Jahrbb, V, 162f.‏ 
Nöld., ZDMG. XXXV], 182. Justi, Zend-‏ 
sprache 180. Lag., Ges. Abh. 75f. Arm.‏ 
Stud. 8 1878.*‏ 


0 
IIND 3 הפר א‎ 2 m. pl. +פרִיתֶם‎ 
1 pl. ]קט ,דְסרינר‎ MDF, 2 m. 89. 
MENT, 3m. pl. BD), imp. ,ד פרה‎ m. pl. 
,שריו‎ pt. mat, = פרת .גו )4( פריה‎ (2) 
8% 4 1( trans. Frucht tragen, et. 
als Frucht hervorbringen, ce. acc. Gift und 
Wermut Dt 29, 17 (eine Wurzel); bildl. 
so Jes 45, 8 0 d.T.r., vgl. LXX); ads. 
11,1 (ein Schößling). Er 19, 10 (Rebe); 
פיה‎ 03 Jes 32, 12; Bild der Frucht. 
barkeit: פרית‎ 7953 SPUR Ps 128, 3; 





פרחח 


pt. mb, f. פרחת‎ , pl. .פרחות‎ 1) aus 
schlagen, ausbrechen, v. Hautkrankheiten ; 
v. שחין‎ Ex 9, 9; sin פרחת‎ es is 
ausbrechender ( Aussatz) Lv 18, 57; m. 
2 des Ortes, wo: Ex 9, 10 (an Mensch 
u. Vieh); m33 Lv 14, 43; 193 13, 
12 vgl. vv. 20. 25.42. — 2) ausschla- 
gen, sprossen, v. Gewächsen Nu 17, 20. 
23 (Stab Aurons); Hb 3, 17 (Feige); Hl 
6, 11. 7, 13 (Weinstock); m. "59 des 
Ortes, wo: das Gericht wie Giftkraut auf 
den Furchen des Feldes Ho 10, 4; bildl. 
זדין‎ Ez 7, 10 (wahrsch. Gl, vgl. Hitz. 
u. Corn.); häufig bildl. Ausdruck f. ge- 
deihen: prix Ps 72, 7; וּפֶרַח‎ TR 
ישראל‎ Jes 27, 6; gewöhnl. m. einem 
Vergleich: au: 66, 14 (eure Gebeine); 
1593 Spr 11, "28 vgl. Jes 85, 1f. Ps 92, 
8. 19. — 3) fliegen (Aram.), nur in 
לפרחות‎ als (zu) fliegende(n) = als Vögel 
Ez 13, 20 (2mal, wahrsch. in Gl. vgl. 
Corn. z. St.). 


Hi. 1 89. ,הפרחתר‎ impf. ,ד יפריח‎ MEN, 
2 f. ment, 3 m. pl. arme + 1) etw. 
EPrOSSEen lassen, c. acc.: יבש‎ Yy Ex 17, 
24 (Ggs. Gin); etw. zum Sprossen, 
Blühen bringen, 397 Jes 17, 11. 

2) Sprossen treiben, m. מן‎ : 9 MS 
Hi 14, 9 (Baum); bildl. = gedeihen, 
emporblühen, Spr 14, 11 (das Zelt der 
Rechtschaffenen); die Gerechten בְּחצרות‎ 
אלהיני‎ Ps 92, 14.* 


mB, Prıs, 8 פַרְחהּ‎ Nu 8, 4+ (LXX, 
Sam. aber pi. ,זפרחם (פרחיה‎ pl. 8. 
פרְחיה‎ om. 1) der Trieb, das [ unge Grün, 
ME x2 Nu 17, 28: פ' לְבְנון‎ Na 1, 
4. — 2) die Blüte, Jes 18, 5 (des Wein- 
stocks); פ' שישן‎ 1 K 7, 26 (Vergleich 
f. den Band des ehernen Meeres), vgl. 2Ch 
4, 5; Bild des Vergehens: PaX3 DITNEN 
ועלה‎ Jes 5, 24; v. den als Verzierung an 
den Röhren des ‚goldenen Leuchters ange- 
brachten Blüten (Blumen), u. zwar im- 
mer in der Verb. nme) כַּפתר‎ Ex 25, 
33. 37, 19; pl. 25, 31.34.37,17.20; coll. 
sg. = Blütenwerk, Gesproß, Nu 8, 4 (s. 
aber oben), 1K 7, 49. 2Ch 4, 21.* 


TE (LA. פרחח‎ vgl. Mich.) $ 280 ₪ 
(als coll. m. pl. m. verbunden) die Brut, 
Hi 80, 12} (= böse Brut, v. Nichts 
würdigen). 
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פרוזים 


DE Esth 9, 19 Kt. TF. st. פְרְזִים‎ Qr., 
. IE. 
פרוּח‎ n. pr. m. 20000000, L. 22 
Vater (Vorfahr) eines Statthulters Salomos 
1K4, 177. 


DE ₪ pr. P in פ'‎ arır 2 Ch 3, 6+ 
Name einer goldführenden Landschaft, 
Dapovıp (er). Eine Vermutung üb. die 
Lage bei Sprenger, Geogr. d. alt. Ar. 54f. 


pr. ein Platz (od. eine Bau-‏ א פרוָרים 
lichkeit) beim Eingange des Tempels 2 K‏ 
LXX Papoupip (ei) = DIE‏ ,}23,11 
פַרְבָר S. das folg., vgl. u.‏ 

AB n.nur m. Art.der Topf (zum Kochen) 
Nu 11, 8. Ri 6, 19. 1 S 2, 14.* 

n. nur pl. 8. 7% in der wahrsch.‏ "פָרֶז 
rar: Hb‏ במשיו ראפ פ' verdorbenen St.‏ 
Ew.: seine Fürsten, “Hitz.: seine‏ ;}14 ,3 
Tapferen, Del. : seine Scharen (v. n.TNE°),‏ 
alles geraten. LXX xepalac duvasıav‏ 
vgl. Vollers, Dodekapr. 35.‏ רְאשִי רוזנִים 


Time Ri 5, + 8. פרזונו‎ v. 11+ n. nicht 
mehr deutbar, gewöhnl. v. 11 Führung, 
v. 7 Anführer übers.; andere: Landvolk, 
vgl. die Komment. u. A. Müller in Kö- 
nigsberger Stud. I, 16 A. 1.* 


n. (nur pl.) offene (unbefestigte)‏ פרזרת 
Dörfer, Flecken (Syn. ₪ u. "MB, Ggs.‏ 
8 ,2 6" פ' שב Jerusalem‏ ,)79 מבצר 
TR Ez 38, 11‏ פ' (in der mess. Zeit);‏ 
"ww‏ הפרזות Damm);‏ בְּשִין חומה (parallel‏ 
Esth 9, 19-*‏ 

"78, פָרְזִים./זע‎ Esth 9, 19 Qr., Kt. DITINE 
m. *der Bauer, Dörfler: 19) 2220 מעיר‎ 
הפְרזִי‎ w> 1 8 6, 18; הפ'‎ "9 Dt 3, 5 
(Ggs. בת‎ DI); ER DIT 
הפרזות‎ ig הישבים‎ Esth 9, 19 Qr.* 

BD immer m. Art. u. als coll. m. die 
Phereziter, 6 Depz/atos, Name eines 
Stammes od. einer Klasse der vorisrae- 
litischen Bevölkerung Palästinas, vgl. den 
vor. Art. u. Ew., GVJ. ף1‎ 339; unter 
den übrigen paläst. Stämmen aufgezählt 
Gn 15, 20. Ex 3, 8. Jos 3, 10. 1K9, 
20 66. (fehlt Gn 10, 17); neben "21 
Gn 13, 7. 34, 30. Ri 1. 4f.; z. Werl TR 
וְהרפאִים‎ Jos 17, 15 vgl. Budde, Ri u. 
8 85 2. 


f. ME, Prime, impf. ID),‏ פררז 
P. rap" etc. ; inf. mp2}, abs. HE,‏ 


_— (1112: — 


NND 


Kinder Jes 13, 18; ellipt. Ya פרְימו‎ 
“ann Ps 21, 11; אםדִתִאַכְלְנָה נָשִים פרים‎ 
Kl2, '20 (f. n. m. LXX, .קיד‎ 2. em. פרי‎ 
(בטנס‎ — Übtr. a) = Erzeugnisse: der 
Regen 090 ,טר"‎ weil von den von Gott 
geschaffenen Wolken gespendet Ps 104, 
13.— b) = Ertrag, Gewinn, Segen: טרב‎ 
so) פריי מחרוץ‎ Spr 8, 19 (parall. 
SARA); צדִיק 79 חיים‎ 28 11,30 (LXX 
PR); מפרי פיחאיש. ישפעדטוב‎ 12, 4 
vgl. 13, 2. 18, 0 0377 וכלי מפרי‎ 1, 
31 vgl. 18, 21; 0 סל‎ MED מפרי‎ 31, 
16 vgl. v. 31. — ec) =" der’ Lohn: פרי‎ 
מחשְבתס‎ Jer 6, 19; פּרִי מִעָלְלִיהֶם יאכלוּ‎ 
Jes 8, 10 vgl. Jer 17, 10. 32, ib. Mi 7, 
13 etc; x מל‎ 225 aan Jes 
10, 12; אַדְּפָרי לצָדִּיק‎ Ps 58, 12. — 
d) die Folge פְרִיהכַהש‎ Ho 10, 18; v. der 
beabsichtigten Folge = dem Zweck: m 
חשָאתו‎ Nor 78722 Jes 27, 9. — Mit 
Verbis außer den genannten: הָיָה לְמְאָכָל‎ 
von, אְכָל‎ m. acc. u. m. ,מן‎ air, 
m לקה‎ Mayr, MG 8. 8. betr. Verba. — 
[Jer 6 פַרִיהתצר‎ np? str. [.פַּרֶר‎ 


NTB nur Neh 7, 57+ בָּנִי פ'‎ Name 
einer zu den Knechten Salomos gezählten 
Fam., viot 0260000 , L. 001 
Esr 2, 55 .א פרוּךָא‎ ₪. 

MD, cs. rast, pl. דְפְרִיצִים ,דְפְרְצִים‎ 
65. מָרִיצִי‎ + 8 209 A. 1) ad). gewaltthätig, 
ra Ez 18, 10. — 2) sudst. der Ge- 
waltthätige 7, 22; 'D אָרחות‎ Ps 17, 4; 
DIEB NWD eine Räuberhöhle Jer 7, 
11; ar Eins "93 räuberische Volks- 
genossen Da 11, 14; ninn פריץ‎ ein Ge. 
waltthätiger unter Tieren = ein reißendes 
Tier Jes 35, 9.* 


1.8 n. der Zwang, die Härte, nur in 


der Verb. wat, P 782 (5) hart, 
tyrannisch, in der Phrase ‘92 העָבִיד פ'‎ 
Ex 1, 18; בפ'‎ ma בְּפִ' ;14 .+ עבד‎ 7 
'»2 Lv 25, 48. 46; .ד רַדָה פ' בּפִ'‎ 58 ₪ 
Ez 84, 4: I... mem (£. n. m. 
Corn. nach LXX mp2 u. 7NB2 z. em. 
u. אתם‎ 2. str.).* 


(abs. u. cs.) n. der Vorkang, term.‏ פַּרכֶת 


techn. 7. Bezeichn. des Vorhanges zwischen 
Heiligem u. Allerheiligstem der Stiftshütte 
bei PC. Ex 26, 31. 33. 86, 35 etec.; dafür 
7097 nos 35, 12. 39, 34, 40, 21. Nu 
4,5; פ' הִתַּדֶת‎ Lv 24, 1 ver פ'‎ 4, 6; 
הפ'‎ DEN Ex 38, 27; 2 Ch 3, 14 dem sa- 
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DD 


Am 6, 5} in‏ פרטים nur pt. m. pl.‏ פרט 
ה ol‏ אא , הפרְטים sam sy‏ 
Opyavmv,‏ עד טמלו TPOS TTV‏ ד 
vgl. Vollers, ZAT. III, 267 (die Saiten)‏ 
reißen (über der Mündung des Nablium),‏ 
vgl. Hoffmann, ebenda 114 (gewöhnl.‏ 
faseln übers.).‏ 

DD n. der Abriß, nur in לא‎ oma ופ'‎ 
תלקט‎ den Abriß deines Weinberges sollst 
du nicht nachlesen Lv 19, 10+, Bezeichn. 
der bei der Lese abgestoßenen u. zuBoden 
gefallenen Beeren. 


B, Pre, 8. wat, mt, net 
s 88, 1, Se, ms, זְפַרִיכֶם‎ , 0795, 
mat % 349 b, omg, זפריהן‎ 
Test 83588 10 m. (coll.) die Frucht, 
die Früchte (Syn. (תְבוּאֶה‎ Lv 19, 23 
(der Bäume). 2 K 19, 29 (W einberge). 
Am 9, 14 (der Gärten); Ho 10, 1 (des 
Weinstocks); MOD TOR בְּפְרִיו‎ 827 DR 
Hl 8, 11; 29% פרי‎ "kostbare Früchte, 
4, 18 (Granaten) vgl. v. 16; IRM "2 
map 538° Spr 27, 18; Ges. GW 
8. u; MOIN פרי‎ = die Erzeugnisse des 
Ackers u. Öartenbaues Gn 4, 8. Jer 7, 
20 ete.; nam פ'‎ Dt 7, 18. 28, 4 etc.; 
Syn. TR פרי‎ Nu 18, 26. + 1, 25. 


Jes 4, 3 (Ggs. mim max); MR לאָכל‎ Y 


vgl. 3,‏ 29 ,1 מ פרידעץ ;7 ,2 Jer‏ וטוּבָהּ 
prächtige Baum-‏ פרי 2 etc.; An‏ 2.6 
früchte Lv 23, 40; v9 215753 922‏ 
su. 79;‏ 11 ,1 ם6 79 5 ;86 ,10 Neh‏ 
(מזלְחה Ps 107, 4 (Ggs.‏ אֶרֶץ פרי 
xD) s. u. ND) Nr. 3;‏ פרר Frucht tragen:‏ 
ג Nr. 5; we Toy‏ כָמן 7m s. u.‏ פרי 
pleonast. mean "98 71999 Ps 107, 37‏ 
s. u. 709 Nr. 9; letzteres auch bildl.‏ 
ויִסְפֶה . . שרֶש ;2 ,12 gedeihen: Jer‏ = 
K 19, 30;‏ ל לנוטה 29 פְרִי nmyn>‏ 
sie gehen unter Ho 9,‏ = פרר בלל. joy‏ 
vgl. N20) mE won 14, 9 (f. d.‏ 16 
T. r.) bild. Ausdruck 1 völlige Ver-‏ 
הלא אֶתדשָרִשִיה Pr)‏ וְאֶת" — nichtung.‏ 
mn Ez 17, 9.— "Auch v. anima-‏ יקוסס 
Dt 28,‏ פָרִי lischer Produktion: mama‏ 
ופריו שרפ 9990 ;9 ,30 .51 .11 .4 
Jes 14, 29; bes. Tore = Nachkom-‏ 
"au Ps 127, 3;‏ פרי menschaft, jean‏ 
vgl.‏ 11 ,132 מפרי 392 MER‏ לְכטָאלָךָ 
Dt 7,13. 28,'4. 19. Mi 6, 7 etc; 920‏ 
Gn 30, 2; poet, = kleine‏ 790 פרי-בטן 


פרע 


חיל פ' in‏ פרס 703“ ;2 ,10 Esth‏ .20 ,8 
v.14 (vgl.‏ שבעת" Er:‏ »01% ; 8 ,1 ומ' 
שרות פ' גמ" ;)31 ,3 Esr 7, 14. Herod.‏ 

v. 19.‏ דּתִי פ' וגמ' ;18 ,1 Esth‏ 


SB: ‚pi. ronst, פרְסות‎ , cs. MIONE, 
8. פרסיהן) פרסתיךף‎ 8. u. פֶרְס‎ II.) / der 
Huf , sowohl .ל‎ den Hufen der Pferde 
Jes 5, 28. Jer 47, 3. Ez 26, 11, als den 
Hufen (Klauen) der Wiederkäuer Lv 11, 
3f. Mi 4, 13 6%. u. Schweine Lv 11, 7. 
Dt 14, 8; nor מפרסות‎ Ez 32, 13 0 0. 
T. r.); die "gespaltene Klaue none 
השָסועה‎ Dt 14, 7; bildi. פַרְסָה‎ Ren לא"‎ 
ב=‎ kein Stück F "ich Ex 10, 26; m. Verbis: 
» soU הַפָרִיס פ' ,סע‎ 8 6 betr. Verba. 


ent. ץצ‎ onn 0 ]1402%6, nur in 
דָרִיוֶש הפרְסִי‎ Neh 12, 224. 


P.INDNT,‏ .]קוש ,288 8 Ir‏ 4 +פרע 


1 sg. INDN, 2 m. pl. WIEN T, P. WIEN, 
imp. 8. ont, inf. ,זפרע‎ pt. ,פורק‎ 2 
,זפרוע‎ st. 1) etw. loslassen, fahren 
lassen, c. ₪060 nur bildl.: Any -b3 Spr 
1, 25; O0 18, 18. 15, 32; ellipt. 8, 
33; פַרְעהוּ‎ 4, 15 (den Weg der Frev- 
ler); abs. vom Fahrenlassen eines vor 
satzes Ez 24, 14. — 2) c. 400 ראש‎ ' 
das Haar lösen, fliegen lassen, frei 0% 
lassen, NER טא אֶתהראש‎ 5, 18 (der 
Priester); ; "als Tr auergebrauch: רְאשִיכס‎ 
אֶלהתפרעג‎ Lv 10, 6 vgl. 21, 10; als 
Zeichen des Aussatzes: ID mm ְראשו‎ 
13, 45. — 3) jmdn. loslassen = jmdm. 
die Zügel schießen lassen, Ex 32, 25 
(Aaron dem Volke); 918 zügellos ebenda. 

— [Nicht mehr deutbar ist פרעות‎ yNE3 
בְּיִסְרְאל‎ Ri 5, 2, LXX anexaÄupdr, Ano- 
alu 2 ע‎ tu dvaxalulasdaı xe- 
yalac, 8 (vgl. LXX, A., L.) & tm 
0050000: apymyouc, Trg. als Rache ge- 
nommen wurde, gewöhnl. als anführten 
Anführer übers.] * 

Ni. nur impf. IN” zuchtlos, zügellos wer- 
den, ein Volk בְּאִין חזון‎ Spr 29, 187. 
Ai. זְהַפְרִיע‎ impf. 2 m. pl. זתפריער‎ 
1) jmdn. von etw. abziehen, 0. acc. u. m. 
10 wovon, Ex 5, 4 (das Volk von seiner 
Arbeit). — 2) zügellos handeln (oder 
Zuchtlosigkeit stiften?), m. 2 des Ortes, 

wo: Ahas בִּיהוּדֶה‎ 2 Ch 28, 19.* 


3; ver-ISIE n. das Loslassen, Fliegenlassen (des 
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zu Ex 40, 8| bunden: og? "70 in ‘er מְלְכִי מ'‎ Da 


TE = 


פרם 


lomon. Tempel beigelegt; 

(Sam. (הַכָּפרֶת‎ vgl. die Komment.; zur 
Etymol. ‘W.R. Smith, Journ. of Philol. 
XIII, 283f. Halevy, Mel. 187. 


° 
פרם‎ impf. יפרם‎ +, 2 m. pl. 2 ,+ספרמר‎ 
pt. 0 m. pl. ְדפְרְמִים‎ etw. zerreißen, 
c. acc. die Kleider, bei der rituellen 
Trauer Lv 10, 6. 21, 10; beim Aussatz 
13, 45.* 


vgl. Mich.‏ ,ש' זעירא n. pr. m. (m.‏ פַרְמַפָא 
St.) Mappasıua, Name eines Sohnes‏ .2 
Hamans Esth 9, 9}.‏ 

18 n. pr. m. ®apvay, L. Dapavay, 
Vater (Vorfahr) eines sebulonit. Häupt- 
lings Nu 34, 25+ 


OD) impf.3 m.pl.xongst, pt. פרש‎ Kl4, 
47, inf. abs. Chu} brechen, nur v. Brot- 
brechen, 0. ace. u. ל‎ ‚jmdm. ars 2992 
Jes 58, 7; ellipt. DB פרש אִין‎ keiner 
bricht es ihnen K14, 4}: m. לפ' עלדאבָל‎ v. 
Totenschmaus Jer 16, 7, .n. st. Dr15z. em. 
er> vgl. Graf z. St.; Schwally, ZAT. XI, 
2% [vom Zerbrechen der Knochen viell. 
Mi 8, 3 YDNEN em. pp“, andere: aus- 
breiten, darreichen, s. u. סרש‎ u. vgl. Nöld., 
Zeitschr. f. Ass. I, 4168[ 

11. : הפריסָה‎ +, pl. דְהַפרִיסוּ‎ impf. ,ד יפריס‎ 
pt. ,בפְרִיס‎ f. NONEN, m. pl. cs. ,דמִפְרִיסי‎ 
דְמַפְרְסִי‎ einen Huf haben (denom. v. 
non w. S.), abgesehen von מקרן‎ NE 
מפריס‎ Ps 69, 32 immer m. Zusatz v. 
nos Lv 1 3—7. 26; Dt 14, 6—8; 
IIDEn מַפַרִיסִי הַפַרְסָה‎ Tiere mit ge- 
spaltenem Hufe v. 7a, wonach Lv 11, 
4a 2. em., vgl. Hoffmann , Zeitschr. £ 
Assyr. 11, 47.* 


SE I. n. (immer m. Art.) Name eines 
unreinen Vogels Lv 11, 13. Dt 14, 12, 
viell. der Lämmergeier, vgl. Dillm. z. Lv.* 


ONE” IL nur pl. S. פַרסיהן‎ n. die Klaue 
(= ONE w. s.) 0 11, ז16‎ 6 4.1. r.). 
OD, P ONE n. pr. Ilepsaı, die Perser 
Da 11, 2; 'p מלכי‎ 10, 13. Esr 9, 9; 
מַלְכוּת פ'‎ 2 Ch 36, 20; פירט מל פ'‎ 
Esr 1, 15 8. Da 10, 1 etc.; מ'' פ'‎ aha 
Esr 4, 5 (vgl. v. 24); אֶרתַחִשַסַתא 9 פ'‎ 
7,1 (vgl. 4, 7.6, 14); שר פ'‎ Da 10, 30 
u. 'B שר לכות‎ v.13 8. פ' רלוד שר .גו‎ 
לפףז‎ im 110096 von Tyrus Ez 27, 10; 
onen פ' פוש‎ im Heere Gogs 38, 5 
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Haupthaars), טא 73> פָרִת שער ראשו‎ 6, 19, 18. 15 6 bapabwvirns, L. 0 Egpaa- 
5; coner. gewandt: das losgelassene Haupt- duvirns. 2 8 28, 30 (LXX verdorben). 
haar לא ישלחו‎ yapı ₪ 44, 20. — pl. 1 Ch 11, 31 Dapaduv. 27, 14 0 &x 
mise, פַרְכות‎ 5. bes. 44*  . | Dapadav.* 


1928 n. Pharao, Titel der ägypt. Kö- "BD ₪. pr. Dappap, Name eines Flusses 
nige, gewöhnl. statt des Eigennamens des| bei Damaskus 2 K 5, 12+, nicht sicher 
betr. Königs gebraucht Gn 12, 15. 17.| zu identifizieren, vgl. Then. z. St. u. Nöl- 


41, 1. 4. 7. Ex 1, 11.22 u.8.0.; M2| deke in Schenkels BL. I, 558f. 
פ'‎ Gn 12, 15. 45, 2. Ex 8, 20 ete.: v. 


den Hofleuten Ph. Gn 50, 4; v. der Fa. 
milie 1 8 2, 27; בכור פ'‎ Ex 11,5. 12, 
29; פ'‎ a 1 בִתדמָרְלֶה ;20 11 א‎ Ex 2, 
5. 7—10.1K 3,1.9, 24 etc; Man ילס‎ 
DIR Gn 40, 20; .צצ כוס פ'‎ 1. 13; 
פי‎ or v 17: יעצי פ"‎ 108 19, 

Gn 50, 7.‏ עבדי » ;14 ,5 Ex‏ ננשי פ' 
Gn 37, 36. '39,‏ סריס" פ' ; .660 20 ,9 Ex‏ 
Ex 14, 28. Jer 37,‏ חיל פ' (Potiphar);‏ 1 
סוס פ' :4 ,15 Ex‏ מִרְכָּבַת פ' ;11 .7 .5 
INDIS‏ בּרכבי ;9 ,14 סוס 227 פ' v.19;‏ 
Bild stolzer Frauenschönheit m 1, ₪1‏ פ' 
als Schwur Gn 42, 15; Syn.:‏ זר DD‏ 

Ex 1, 18 vgl. v. 19; häufig‏ מִלְדְֶמִצְרִים 
Dt‏ .29 .27 .13 ,6 פ' מז' מ'י pleonast.‏ 
u.o.; m. folg. Eigen-‏ 9,16 א 1 .8 ,7 
Ing 2 K 23, 33 ff.;‏ ז נכת namen nur in:‏ 

Ag‏ חפרע ;29 na: re v.‏ מַלִזֶמִצְרִים 
Jer 44, 80. — Zur Etymol.‏ מִלַהֶמִצְרִים 
Ebers, Ägypten u. 4 Bücher Mose 263 ff.‏ 


(sg. fehlt) un-‏ .א דפרעות es.‏ צָפרְעות 
sicherer Bed. , gewöhnl. Häuptlinge übers,,‏ 
בְּפרע פּרעות בִּיִשְרְאֶל nur in der Stelle‏ 
מראש פרעות Ri 5, 2, vgl. u. 98 Qal, u.‏ 
Dt 32, 49.*‏ אויב 


USB I. m. der Floh, nur in der sprüch- 
wörtl. Redensart: "ME פ'‎ IM... 97 
1 8 24, 15. [Statt r8 אתדפרעש‎ 26, 
20 em. nach LXX ן.אֶתנִפַשִי‎ * 


DINB II. n. pr. 2000, 12 2906 Name 
des zur Zeit der Gemeindegründung an- 


hen - 4 7 / - Schacht (od. einen Stollen treiben ?) Hi28,‏ 0 ו 


Bruch brechen, einen Riß 

‚3 (T. 0060. 8, 3. 10, 25; der zu) ל‎ einen 
9 gehörende: -פ'‎ 2 Neh 8, 95 016 | reißen, .תז‎ ‘D2 an jmdm.: % m T% 
Dopos, L. 0% 0 * my22936, 1 Ch 13, 11); 4  ףצְרַפ מה‎ 


75 was hast du für dich einen Riß ge- 
פרְפָתון‎ n. pr. Dapadwv, L. Dpaadwv,| „issen? Gn 38, 29. -- 4) jmädn. zerstreuen 
Ort in Ephraim, Heimat des Richters| = yerteilen, m. 7% partit. u. ל‎ 8 Ortes, 
Abdon Ri 12, 15} vgl. 1 Makk 9, 50. 


0. | wohin: ram ויפרץ מִּכָּלבָּנִיו לַכְלדאַרְצלת‎ 
Zur Lage vgl. Rob., NBF. 175. Gusrin, ana 270 11, 98 )6 בָנָיו 86 .ם‎ 1 
Sam. 1, + 


erkl., vgl. LXX‏ 2 5 עא nach‏ .גו אַחיו 
gent. des vorigen Ri nöEndn). — 5) sich ausbreiten, intr. n.‏ .מ פְרְעְתנִי MINE,‏ 


pl.‏ 3 זְפַרְצְנר ₪ sg. MEINE,‏ .= 2 פרץ 
P. ent, 7 rw, Ten 8‏ ,פרצו 
ויפרצר f. "pient, 3 m. pl.‏ ,זיפרצני 
(s. jedoch u.);‏ דְכָפַרְצֶה .וע 1 1 יפרצוּ 2 
Neh‏ פרהצים m. pl.‏ רוצה P- f-‏ ,פרץ pt.‏ 
vgl. Mich. u. Bär z. LA., DE‏ ,134 ,2 
[em. m. Böhme, Neh $. 18 nach 6,1‏ 11 ,4 
trans. etw. (jmdn.) durch-‏ )1 .[הפרצים 
brechen, niederreißen (Ggs. 2 Pre 8, 3),‏ 
acc. 133 Jes 5, 5 vgl. Ps 980, 89,‏ .0 
Neh 8, 35‏ חומת Pre 10, 8; DIN‏ .41 
החומָה הפרוצה ;6 ,26 vgl. 2, 13. 2 Ch‏ 
eine Stadt mit einge-‏ עיר פרוצה ;5 ,32 
rissener Mauer Spr 25, 28 (parall. TR‏ 
אתדבּית übtr. v. Zerstörung:‏ ;(חומָה 
7 ,20 אֶתְמְעָשִיףּ ;7 ,24 Ch‏ 2 האַלהים 
(Schiffe); jmdn. durchbrechen, Bresche in‏ 
יפרצנָי ;3 ,60 Ps‏ שרצתנר legen:‏ .תת 
לְפְכִי פ' Hi 16, 14; m.‏ פָרֶץ עַלהפִּנִיְפָרֶץ 
da-‏ ;20 ,5 8 2 פָּרֶץ mim‏ אֶתַדאִיבִי ְמָנִי 
für ma 1 Ch i4, 11; abe. a) durch-‏ 
brechen, v. aus der Hürde brechenden‏ 
der Durchbrecher‏ הופרץ ;13 ,2 Tieren Mi‏ 
vom Leitbock, ebenda (Bild des mess.‏ 
Königs); b) gewaltthatig handeln Ho 4,‏ 
m. 2 des Obj. Bresche in etw.‏ )2 —.2 
בּחומת (jmdn.) -% in ‚jmdn. einbrechen:‏ 

nom 2 א‎ 14, 13 (2 Ch 25, 23); 
von Verhängung göttlicher Strafgerichte: 
mim Dora פְִ-יפרץ‎ Ex 19, 22 vgl. v. 24. 
10 8 Ban יִתִפְרֶץבָּס‎ Ps 106, 


29. — 3) etw. brechen, c. acc. בול‎ einen 











פרר 600 פרץ 





acc. der Richtung: וגו'‎ 12) Gn 28, 14 8 II. 2 2 n. pr. m. Dape;, Jud. 
(Jakob): וּשמאול‎ 7101 Jes 54, 3 (Zion); Unterstamm, Sohn Judas Gn 38, 29 
m. der Nebenbed. des Reichwerdens Gin (Etymol.) 46, 12. Nu 26, 20f. גת‎ 
30, 43; m. der Nebenbed. des sich Meh-| 18. 1 Ch 2, 41 4,1; dafür פנר פ'‎ 27, 
"ons Ex 1, 12 (Israel, parall. נ (רְבָה‎ 779) 3; in nachexil. Zeit zum Teil in Jerusa- 
ולא יְפרצוּ‎ Ho 4, 10; בְּאָרֶץ‎ rs מִקְנָהוּ‎ lem ansässig Neh 11, 4. 6 (vgl. 1 Ch 
Hi 1, 10; verb. m. לרב‎ sich stark meh-| 9, 48( * 

ren Gn 30, 30 (Besitz). 1 Ch 4, 38 (das | - n 

Haus ihrer Väter); v. einem Befehl: = - - RER Nu 26, 207 
sich verbreiten, a וְכְפרץ‎ 2 Ch 31, 5. 

— Trans. u. prägn. = überfließen von פרק‎ 2 m. ,זפרקת .אא‎ impf. 6. ,+יפרקְלָר‎ 
יפרצי‎ rap) וְתירוש‎ Spr 3, 10. — 6) ₪ pt. פרק‎ trans. 1) etw. abreißen, c. ace. 
jmdn. dringen, m. 2 des Obj.: ייפרְץדבּר‎ | u m. מעל‎ Gn 27, 40 (sein Joch von 
2 813, 25. 27. 2K 5, 23; ויפָרְצוּדבו‎ deinem Halse). — 2) jmdn. losreißen 
17729 1 8 28,23. (In diesen Fällen, vgl. (Syn. ,(הציל‎ m. 79: מידס‎ Kl, 8, c.ace. 
2K5 5, 28 m.v.16 u.Mich. zul S 28, 23, u. 70 Ps 186, vel. Ps 7, 3, wo m. 
viell. bloß verschrieben f. צר‎ w. s.) — |! LXX, 5. 2 [ משיל‎ Tan פרק‎ ung. 
[Zweifelhaft ist, ob m. נְפֶרְצָה‎ 1Ch 13, 2 Pi. impf, יפרק‎ +, imp. m. pl. +פרקו‎ pt. 
3 f. pf. Ni. od. 1 pl.impf.Qal gemeint ist. | .פרק‎ 1) etır. lorreößen, c. acc. Ex 32, 
Es wird gewöhnl. als Umschreibung des| 9 (Öbrringe). — 2) etıe. zerreißen, c. acc. 
Adverbs schleunig gefaßt, ist aber wahrsch. | 1 K 19, 11 (Berge). ₪80 11, 16 (ihre 
TF., ob für mp3 od. *ן?נָחָרְצָח‎ Klauen).* 


Ni. nur pt. in PB: Tim אִין‎ 183, 1+,| 11704 3 m. pl. זְהִתְפָרְקו‎ (s. aber (.גו‎ 
gowöhnl. verbreitet übers. [WIh. em. nach impf. 3 m. pl. +יתפרקו.‎ imp. m. pl. P. 
LXX GtasteEidousz u. 2 Ch 31, 5 .+התפרקי [פרץ‎ 1) refl. sich et. abreißen, 
Pu. nur pt. f. 22 מפרצת‎ Neh 1, 3} dureh-| e. acc. Ex 32, 3 (goldene Ohrringe). 24 
brochen sein, in Bresche liegen (die Mauer | (Gold). — 2) Pass. abgerissen werden, 
Jerusalems). v.einem Zweige Ez 19, 12 (es ist. wahrseh. 


Hithpa. nur pt. m. pl. מתפרצים‎ sich los-| *9- + nach $ 165 Pass. des Refl. z. em.).* 
reißen, m. E09 von jmdm. "1825, 10} פרק‎ n. 1) das Unrecht Na 3, 1, LXX 
(Knechte, Klosterm.: den TE spielen). aöınia. — 2) der Scheideweg: אלדִתַעָמַד‎ 


Ez 13, PIET”>Y Ob 14, LXX 000‏ פרצות LP rs, pl. DENE u.‏ פרק 

5+ (str. jedoch רת‎ m. vom. als Ditto- "פָּרְק‎ nur es. פרק‎ Jes 65, 47 Kt., wahr- 
graphie u. em. FE), S. +פרציהן‎ m. scheinl. Brocken bedeutend, Qr. מִרק‎ 
1) der Durchbruch, nur in פָרץ מִים‎ 5 8 | Brühe. 

5, 20. 1 Ch 14, 11 (Bild einer unab- | == 

wendbaren Niederlage). — 2) der Riß, NIE Dip. nur impf. 8 aan! 8 6 
die Bresche, TS אין‎ Ps 144. 14; פרצים‎ jmdn. zerschmettern, c. acc. Hi 16, 12+ 
MINEN durch Breschen zieht ihr heraus | (mich Gott). 

Am 4, 3; arm Ts Hi 30, 14; לארניחר‎ Hi. ,הפר‎ P הפר‎ 8 107a [men Ps 33, 
פ'‎ m Neh 6, 1; m. Verbis, a) als ace.:| 10. Ex 17, 19 Kakographie, punkt. pn]. 
פ'‎ “72 Jes 58, 12. Am 9, 11; סְגַר אַתדפ'‎ | S. Dnprıt, 2 m. sg. AND, pl. הפרר‎ 
1 בּפי פרץ ® ;27 ,11 א‎ r» ns, impf. NEN, Pt, 8 דִיִפַרְפיל‎ 6 Ist. 
על בפרצית‎ 7 18, 5 5. oben; בְּפַרֶץ‎ Toy TON Ps 89, 34} punkt. vor], imp. 
לפנר פ'‎ Ez 22, 30. Ps 106, 28, ₪. die | Sp, energ. ז‎ ment, inf. הפיר ,הפר‎ ₪ 
betr. Verba. — Übtr. צ פרץ נפל‎ her- | 11, 104, 8 הפְרכֶם‎ Lv 36, 15+ Ols. 
vorquellenden Teil einer schadhaften 191c (f. יהפַרְכֶם‎ + 4. Punkt. r.), inf. 
Mauer Jes 30, 13. — In den Ortsnamen | abs. הפר‎ trans. etır. brechen, c. acc., nur 
79 TE, Ort in Juda 2 8 6, 8. 1Ch| übtr. = etw. außer Kraft setzen, insh, 
13, 11 ‘(Etymol.); פרצים‎ 593 2 S5,20.| eine M43, m. Menschen 1K 15, 19. 
1 Ch 14, 11 (Etymol.). "wofür Jes 28, 21| Jes 33, 8. ₪ 15f. etc.; m. Gott Gn 
EISEN 5. u. ‘2. | 17, 14. Jes 24,5. Jer 11, 10 u. 0.; תורח‎ 


פרש 


9; v. Ausbreiten der Hände beim Ge- 
bet (vgl. Stade, Gesch. I, 488 5( 2 Ch 6, 
12; m. אלד‎ der Richtung: OR NEIN 
rim Ex 9, 29 vgl. v. 88. Hi 11, 18. Esr 
9,5; na mamor 1 א‎ 8 38; m. >: 
לאל זֶר‎ Ps 44. 21; m. acc. der Richtung: 


. obigen IK 8, 22. 54 vgl. 2 Ch 6, 13; 


m. על‎ die Hand über etw. breiten, um 
zu nehmen: Tarıa”33 פָרש 2 על‎ {7 
Kl 1, 10; m. 5 die Hand ‚jmdm. "dar- 
reichen, um zu spenden: 7: 193 Spr 
31, 20; übtr. etw. ausgespannt halten, 
Jes 33, 23 (Segel); m. 29 etw. über etıv. 
ausspannen: pvar>y אַתההאהל‎ Ex 40, 
19; bildl. etw. ausbreiten = auskramen Spr 
13, 16 (der Narr Thorheit). 


+ impf. 3 pl. P. NONE sich zerstreuen, 


zerstreut werden Ez 17, 21} (vgl. auch 
u. פַרש‎ Ni.). 


Pi. 030} 8 386b, f. net, / eg. פרשתי‎ 


impf. DENT, f. vaent, inf. ve}, 8 

aaonnt. i) etw. ausbreiten, nur v. Aus- 
breiten der Hände, a) 6. 000. WM Jes 
25, 11 (beim Schwimmen); um "Scho- 
nung bittend: 183 Jer 4, 31; betend: 
כַפִּיכֶם‎ Jes 1, 15; or ידי‎ Ps 143, 6; 
verlangend: אלחעם סורר‎ | IM Jes 65, 0 
— 2( m. 3 des Obj.: MIT2 ציון‎ K11,17 
(Hilfe heischend). — 2) jmdn. zeratreuen, 
e. acc. BIN Sac 2,10; ann Ps 68, 15. 


ToB 8. u. TONE. 
ung’ 82.5. (Aram.) bestimmen, nur inf. 


damit ihnen‏ לפרש "psy or‏ יחלה מו 
durch das Orakel Jahves bestimmt werde‏ 
Lv 24, 127.‏ 


Ni. nur pt. f. pl. כְפְרְשות‎ Ez 34, 124, 


gewöhnl. zerstreut sein übers., neben 
one" 17, 21; wahrsch. TF., vgl. Smend 
u. Corn. z. St. 


Pu. זְפרש‎ $ 388a, pt. ubot bestimmt 


deutlich Neh 8, 8 (Siegfr. abschnittweise). * 
sein Nu 15, 34; רַרקְרְאו... מפרש‎ sie lasen 


Hi. impf. רפרש‎ stechen, beißen, v. der 


Schlange Spr 23, 32}. 


I. 8.308 etc. n. der Mist, v. dem‏ פר 


Inhalt der Eingeweide der Opfertiere Ex 
29, 14. Lv 4, 11. 8, 17. 16, 27. Nu 19, 
5; als Beschimpfung: עַל-‎ ce Amar 
חִגִיכֶם‎ Je פִּנִיבֶם‎ Ma 2, 3}.* 


(manassit. Clan) 1 Ch 7, 161. 
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פרש 


Ps 119, 126; מְצוֶה‎ Nu 15, 81 vgl. Esr 
9, 14; etw. vereiteln, für ungültig erklä- 
ren, das Gelübde eines Weibes (Syn. 
הניא‎ Ggs. (הקים‎ Nu 80, 9. 188 16; 
etw. aufheben, annullieren, eine ברית‎ 
(v. Gott gesagt) Ri 2, 1. Jer 14, 21. Sac 
11, 10; die mis v. 14; die Gottes- 
farcht Hi 15, 4; mein Recht 40, 8; etw. 


vereiteln, zu nichte machen, 8723 אתות‎ | 


Jes 44, 25; einen Rat, Plan 2 8 15, 34. 
17, 14. Neh 4,9 etc,; abs. Jes 14, 27; 


Anschläge Hi 5, 12; etw. הסיוס ]ווה‎ lassen, 


Ps 85, 5 (Unmut). 89, 34 (Huld). — 
Zweifelhaft ist Pre 12, 5 "on, gewöhnl. 
versagen übers. (wahrsch. ZZo. z. punkt., 
LXX 5/00%55020 ,ד‎ vgl. auch Field z. St.). 
Ho. nur impf. 3 f. NEN, 1% ent annul- 
kiert werden, v. e. בּרִית‎ Jer 83, 21. Sac 
11,11 (auch 108 28, 18 f. וְכְפֶר‎ z. 1.); 
vereitelt werden, Jes 8, 10 (Plan).* 


f. Most, 2 m. sg. MOND etc.‏ פרש 
,יפרש Mi 8, 8 vgl. u. 06]; impf.‏ מרשו] 
Kl 4, 4‏ פרש] פורש etc., pt.‏ יִפַרְשהי 8 
.ע ,פרשי U. SB), M. ₪ ODE, cs.‏ .8 
trans. 0.‏ זפרשות Monet, pl.‏ / דְפָרְש 
ausbreiten, hinbreiten, c. acc. Ri 8, 25‏ 
המלה (den Mantel); m. "DD vor jmdm.:‏ 
Ez 2, 10‏ לְפָנִי ;17 ,29 Dt‏ לפני זַקְנִי העיר 
K19, 14. Jes 37,‏ 2 לפני רהנה (Buchrolle);‏ 
zu etw.: 3005 1:7‏ ל (einen Brief); m.‏ 14 
über jmdn., über etw.:‏ על Ps 105, 89; m.‏ 
Hi 36, 30 (Licht über sich). Jo 2, 2‏ 
(Morgengrauen über die Berge); mop-by‏ 
K 8, 15 (den "230 w. s.) vgl. "auch‏ 2 
u. TON; etw. als Decke über etw.: Nu‏ 
TORT”NE‏ 96759 הַבְּאֶר ;188 .68 ,4 
insb, vom Hinbreiten eines‏ ;19 ,17 8 2 
8 ופרשי מכמרת עלדפניחמים Netzes:‏ 
vgl.‏ 18 ,12 ₪ אַתחרשתי עְלִיר ;8 ,19 
Kl1,‏ לרגָלי Ho 5, 1’ete.;‏ .32,3 .20 ,17 
pas Ps 140, 6; v. Ausbreiten‏ ;13 
der Flügel: Dt 32, 11 (Geier); m. > der‏ 
על Hi 39, 26; m.‏ לתימן Flugrichtung:‏ 
worüber: mı2a5y Jer 49, 22 (versch.‏ 
v. den Keruben: 1 K 6,‏ ;)40 ,48 שֶל- 
vgl.‏ (כַּנְפִי הִכָּרבִים (em. D'B2 st.‏ 27 
"B3:‏ הבְרוּבִים האלה 18 ,8 v. 7 ete. [2 Ch‏ 
"str. "D)3 0d. em.‏ פרשים אמות D707‏ 
ellipt. ohne o"p3> 1 Ch 28, 18;‏ [פרשים 


v. Ausbreiten des Rockzipfels über ein| 
"293 פרש‎ Il. n. pr. m. Dapss, Sohn des Makhir 


Weib (symbol. Vollzug der Ehe): 
7259 Ez 16, 8; עלהאמתף‎ "2 Ru 3, 





פשק 


AT. 180 A. 1 הַפְרֶש‎ u. vgl. 20006 Ri 
.ג‎ 8 99 1. 
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DD 


de. [08 Ez 26, 10 punktiert wie von 
O5 II. $217a in 239 SI קול פָּרְש‎ 


)6 r., vgl. Corn.], pl. BoD "(wie "פָרְתָה‎ nur es. NENE n. die genaue An- 


gabe: 3779 ma פ'‎ Esth 10, 2; פ'‎ 


*.7 ,4 הבס 


Bär ONE nur Hi 26, 9, gewöhnl.‏ פרסוז 


ausbreiten übers., vgl. $ 1508 9, wahr- 


von © IL) 8 200a m. das Roß, sicher |. 
außerdem vorliegend nur in eo 02 
Tes 21, 7.9 (em. beidemal רכב‎ st. 35 

u. str. איש‎ v. 9), ferner wahrsch. Jo 2, 


ri (parallel (סוסים‎ u. viell. in O2 vom scheinl. aber TE. durch med veranlaßt, 


em. nach 86, 80 m. G. Hoffmann .פרש‎ 


NND n. pr. m. (m. (ת' זעירא‎ Papsav- 


ve ‚L. 3 Dapsavdoras, einer der Söhne 
Hamans Esth 9, 7} (z. LA. vgl. Mich.). 


NIE n. pr. der Euphrat, Gn 2, 14 (Pa- 


radiesesäuß). Jer 13, 5. 51, 68. 2 Ch 
35, 20; ace. פַרְתה‎ Jer 13, 4 6%; נְהר‎ 
פרת‎ 2 K 28, 29.24, 7. Jer 46, 2. 6. 10. 
1 Ch 18,3 ָ)8 3 als (קרי ולא כתיב‎ ; 
ns man 1 Ch 5, 9; MED 739 
DE 11, 24; נְהַרדפָרֶת‎ Sag הַפָהֶר‎ Gn 5 
18. Dt 1, 7. Jos 1, 4, Syn. Ara vgl. 
u. m) Nr. 2. [Es ist streitig, ob Jer 
18, 4--7 der Euphrat gemeint ist, vgl. 
Graf 2. St. u. ZDPV. III, 11.] Zur Her- 
kunft des Namens vgl. Del., Par. 169. 
Schr., KAT.? 34f.* 


u. 5 Qal, pi. f.‏ .4 פרת 
m. pl. die Adligen, Vornehmen‏ פרתמים 


(Fremdwort aus dem Pers.), immer m. 
Art., v. judäischen Da 1, 3, neben 97 
rasen, v. persischen Esth 1, 3, neben 
הַמַּדִינות‎ "39, als Appos. 2 on שרי‎ 
6, 9. Lag., Ges. Abh. 229. Arm. Stud. 
8 2289. . 


f. ,פשתה‎ 2 nnost, ]קוה‎ 
תפְשה / ץיפה‎ inf. abs. 05 sich 
verbreiten, um sich greifen, nur in der 
Aussatzthora Lv 18. 14, vom 91 13, 
öf. 51. 53. 55. 14, 39. 44. 48; vom rn: 
13, 32. 34ff.; v. d. NYIEON v. 76; v.d. 
ara vv. 227. 276% 


yon’ impf. 1 sg. energ. TOWER > 4 


einschreiten, m. 3 wider etw. 1 es 27, 4+. 


yo n. der Schritt, nur in der (wahrsch. 


sprüchwäört!. ) Redensart 33 3 yon: 
המורת‎ nur ein Schritt ist zwischen mir u. 


dem Tode 1 8 20, 3}. 


etw. aufreißen, ce. acc.,‏ שק nur pt.‏ פמק 


seine Lippen, Spr 13, 3} (den Mund 
nicht halten können). 


פסה 





Bone עלדסיס‎ 1 K 20, 20 (f. d. T. 
., vgl. die Komment.); סוּסִים וּפרְשִים‎ 
דים‎ 193 Ez 27, 14 (nach Corn. Ditto- 
graphie); Yon Jes 28, 28 (f.d. T. r.); 
בַעָלִי הפרשים‎ neben 29977 281,6 (vgl. 
aber Wih. z. v. 18); v. einzelnen Auslegern 
auch an anderen Stellen, z. B. Ex 14, 9, 
angenommen, während andere die Exi- 
stenz dieses n. leugnen und, wie schon 
LXX, alle Formen ח פרש .ץצ‎ ableiten, 
vgl. 'Schwally, ZAT. VII, 191 1 
[Auch die Punkt. scheidet nicht u. punkt. 
überall nach La - II.] 
ung II. pl. Eros, 8. ons 8 2178 m. 
der Reiter, berittene Soldat (gewöhnl. m. 
seinem Pferde) 1 K 9, 22. Jes 22, 7. Hb 
1, 8; על תִפָרְשִים‎ Jer 46, 4 (zu Na % 
3 vgl. u. עלה‎ Hi.]; סוסים וּפַרְשִים‎ 2 
38, 4 vgl.Ho1,7; סיסים‎ an DUB Ez 
23,6.12; or 99, 19; ורומה‎ Ü% 
קשת‎ Jer 4, 29; "neben רְכֶב‎ Gn 50, 9. Ex 
141 Jos 24, 6u0; וּפַרָשִיס‎ 2337 101 
19, 6 66.| BSP => ויעש לו‎ er 
schaffte sich Wagen und Reiter an 1 K 
1, 5, wonach YO in22Y03 לו‎ op" 
18 8,112. erkl,; "er יִשַרְאל‎ 23% 
2K 2, 12.13, 14; neben "Wagen u. Fub- 
volk 1 8 18, 5 9 8 8, 4. 2 18, 7. Ex 
26, 7 etc.; als Eskorte neben חיל‎ Esr 8, 
22 bezw. Sep שָרִי‎ Neh 2, 9. [Jes 22, 6 
פרשים‎ DIN >22 (em. אס‎ ist unver- 
ständl. Rest zweier Zeilen; 2 S 10, 18 
em. nach 1 Ch 19, 18 O8 st. DNA; an 
vielen Stellen, z. 8 1K5, €.10,26. 1Ch 
18, 4 ist streitig, ob DE II. od. v1. 
vorliegt, vgl. u. פֶרֶש‎ L] 
פרפבן‎ m. die Abschrift Esr 7, 117 (auch 
ram) = "öns im Buche Esth; 7. Ety- 
mol. vgl. Gildemeister, ZKM. IV, 2084 
Lag., arm. Stud, g 1838. 
פַּרִפְדנֶה‎ n. Wort unsicherer Bed., Ri 3, 
22 +, gewöhnl. das flache Dach gedeutet, 
vgl. Berth. z. St, wahrsch. aber TF., em. 
m. Nöld., Untersuchungen 7. Kritik des 


פמוע 603 פש 





term. techn. f. die Abnahme der Exuvien, 
e. ace.: אֶַתַחחָלָלִים‎ 1 8 81, 8 (1 Ch 10, 
8); abs. 0 8 23, 10.* 


Hi. unden, 3 pl. הפשיטוּך .8 ,הפשיטו‎ 


impf. +ריפשט‎ , 2 m. ag. דְתפְסִיט‎ 7 29. 
8. MONGDRt, 3 m. pl. ,יפשיטו‎ 8 
,זיפשיסהו‎ 2 m. pl. ,זְמפסטוּן‎ imp. 
,+הפשט‎ inf. מפשיטים ...וק ,ץהפשיט‎ 
1) jmdn. etw. ausziehen lassen, m. dop- 
peltem acec.: אֶתדאהרן אֶַתִבַּנָדִיר‎ DUB 
Nu 20, 26 vgl. .ד‎ 28; = jmdm. etw. 
ausziehen (gewaltsam): "TR אתדיוסם‎ 
iryma Gn 87, 23 vgl. Ez 16, 39. 28, 
26. — 2) jmdn. ausziehen, c. acc.: "TE 
1019 אִפְמִיטְגָה‎ Ho 2, 5 (die Ehebreche- 
rin Land Israel); v. Spoliierung eines Er- 
schlagenen 1 Ch 10, 9 (vgl. aber 15 31, 
9). — 2) (ein Tier) abziehen, abhäuten, 
e. acc. MITTE Lv 1, 6 vgl. 2 Ch 29, 
34; abs. וְהלנִים מפשיסים‎ 2 Ch 35, 11. 
— 8) etw. ausziehen, abziehen, c. acc.: 
Yan 1 8 81, 9; עָרוּמִים‎ "2 Hi 22, 
6 ; m.ace., 70 מפשטון משברים : מַעָל .גו‎ IN 
בּטח‎ Mi 2, 8 (vgl. u. (אֶדֶר‎ übtr. כּבודִי‎ 
7% meiner Ehre hat er mich entkleidet 
Hi 19, 9.— 4) abstreifen (die Haut eines 
Tieres), m. ace. u. 599: ורֶם מַעַלִירֶם‎ 
Mi 8, 8.* 


Hithpa. impf. יהששט‎ 8 164, 1 sich etw. 


ausziehen, c. acc.>WETTR 1 5 47. 


pl.‏ 3 זְסְסְעת 2 f.gg.rount,‏ 2 פֶּסַע 


ete.; impf. Yun" etc., 2mp.‏ דפסְעעת ,משעו 
inf. yünb, abs. JÜRT, pt.‏ מסער pl.‏ 
Yöst, m.pl.ONYOR. abtrünnig werden, ab-‏ 
politischem‏ .ד )8 fallen (Syn. "1%, MO),‏ 
720 מואָב Abfalle, m. 2 von jmdm.:‏ 
prägn.‏ ;1 ,1 5 .ד .ואד 7 ,8 א כַסֶשע בי 
מתחת m.‏ ;19 ,12 א 1 עד היום m. mm‏ 
TS‏ תִפְשַע לְבְנָה .86 ;228 .20 ,8 2K‏ ידדפי 
v. 22b. — b) v. kultischem (religiösen)‏ 
Mama‏ אָלהיך Abfalle, m. 2 von jmdm.:‏ 
Jer 8, 13 vgl 2, 8. Jes 1,2. Ex‏ בָּשְעַת 
פשע 039 Ho 7, 18 etc.; Israel‏ .8 ,2 
המרְדים וְהַפושְעִים 73 ;8 ,48 geheißen Jes‏ 
Ki 3, 42;‏ פְּשָענ ?1799 ;38 ,20 Ez‏ 
TOR DOITYUR ihre Sünden, hin-‏ פשעוהבְף 
sichtlich derer (= durch welche) sie von‏ 
dir abgefallen sind 1 K 8, 50 vgl. Ze 3,‏ 
פִּסְכִיכֶם m.3 durch etie.: OTYOS NER‏ ;11 
21 לפשע 19723 הזה ;31 on ₪ i8,‏ 
gegen etw. (sich aufleh-‏ על Esr 10, 13; m.‏ 
nen): nyin”>y Ho 8,1; aba. yüg> "2771‏ 


m. 





-- - -₪><- = 


Pi. impf. 2 f. s9. הספוק"‎ etw. ausspreizen, 
m. לפ'‎ gegen jmdn. Ez 16, 25+ (deine 
Füße). 

Hi 35,‏ וְלַאַיָרַע בָּפש n. nur in "RO‏ פפו 
Rabb. Menge, 00000. nach dem Arab.‏ ,15 
Thorheit, gegen die Lautregeln Del. nach‏ 
dems. Übermut u. Hitz. Quatsch, ist TF.,‏ 
em. nach LXX y%22.‏ 


og Pi. inpf. 8. ran) jmdn. zer- 
reißen, c. acc. Kl 3, 11+ (Bär, Löwe). 


n. pr. m. 1) Priester aus dem‏ פשחור 
Geschlechte Immer, zu Jeremias Zeit‏ 
Jer 20, 1--8. —‏ פָּקִיד 733 בָּבִית mim‏ 
(durch das Wortspiel 113% be-‏ סח 
stätigt). — 2) Sohn des Malkia, Beamter‏ 
Zedekias Jer 21, 1. 38, 1 Ilasywp, nach‏ 
Neh 11, 12 000000 (L. o) 1 Ch 9, 12‏ 
Pasywp, L. 02225000, gleichfalls Prie-‏ 
ster. — 3) nachexil. Priestergeschlecht‏ 
Esr 2, 88. 10, 22. Neh 7, 41. 10, 4 ®a-‏ 
anup (LA. 30, oe), L. Daosoup (u. TF.),‏ 
nach 11, 12 (1 Ch 9, 12) auf Nr. 2 zu-‏ 
rückgeführt.*‏ 





ור 
פשטו m. 89. noopt etc., 3 pl.‏ 2 פסט 
479b,‏ $ +24 ,19 8 1 ריפס ete., impf.‏ 
Ez 26, 1‏ יפשטו 2 ,יפסטר m. pl.‏ 3 
Jes 32, 11+ 8 591d A. 2‏ סשטה imp.‏ 
(streitig, ob 89. m. energ. oder f. pl.), pt.‏ 
Neh 4, 17. 1) trans. etw.‏ פשטים m. pl.‏ 
18 733‘ :600 .6 ,(לבש ausziehen (Ggs.‏ 
vgl. Lv 6, 4. Ez 44, 19 etc,;‏ 24 ,19 
mmanr HI 5, 8; abe. m) NUDE‏ 
Jes 32, i1; übtr. v. der Häutung der‏ 
Heuschrecke Na 3, 16. — 2) intr. als‏ 
Raubzug einfallen, eine Razzia machen,‏ 
אלד [st.‏ 27 ,28 8 1 עלְלְדְהָאָרֶץ :59 m.‏ 
69" פ' onots 27, 10 em. nach LXX‏ 
st. 593 “nam 233 30, 14 em. 299°>9‏ 
,27 אֶלְהַגְּשוּרִי verschr. "OR:‏ ;[הכי sy‏ 
a39”5 30, 1; in Ch‏ וגו' ;10 vgl. v.‏ 8 
nap@n "92 2 Ch 28, 18‏ :ב auch m.‏ 
poy2 1 Ch 14, 9‏ רפְאִים ;13 ,25 vgl.‏ 
vgl. v.13 [2 85, 18. 22 aber 150];‏ 
v. einer z. Angriff losbrechenden u. aus-‏ 
Ri 9,‏ עַלדרְְעִיר schwärmenden Abteilung:‏ 
Hi 1, 17;‏ עלהגְמָלִּים ;44 vgl. v.‏ 88 
Ri 20, 37; abs. "973 TOR‏ אלד verschr.‏ 
yına Ho 7,1 (f.n. VER z. punkt., vol.‏ 
LXX).‏ 
Pi. nur inf. VER ausziehen, ausplündern,‏ 


פתאם 
als Pflanze nur in 797) MORE der Stengel-‏ 
flachs Jos 2, 6 s. u. 79; sonst v. Linnen‏ 
als zu verarbeitendem od. verarbeitetem‏ 
Stoff: Flachs Ho 2, 7.11; Leinengarn:‏ 
לבדי ;18 ,31 Spr‏ דּרְסָה "or‏ הּפַשְתִים 
Flachsarbeiter Jes 19, 9 vgl.‏ " פשתים 
u. pipe; Leinengarn Bild des leicht‏ 
Verbrennbaren Ri 15, 14; Leinengewebe,‏ 
Linnen: Lv 13, 48. 52. Dt 22, 11; als‏ 
gen.des Stoffes zur Umschr eibung des ad).‏ 
linnen: DONE 23 (Ggs. ar 2) Lv‏ 
Ex 44,‏ 792" פ' ילבש ;59 vgl. v.‏ 47 ,13 
Er 40,‏ פתילדפ' ;1 ,18 re Jer‏ פ' ;17 
s. die‏ 18 ,44 033%" פ' 'D NE u.‏ ;8 
betr. ersten Worte; vgl. Löw, Pfl. 232 f.*‏ 


f. 1) der Flachs (als Ackerpflanze)‏ פּשה 
פ' כהה לא Ex 9, 31. — 2) der Docht:‏ 
r1239% Jes 42, 8; 109 nnds> Bild für‏ 
den Untergang 43, 17.*‏ 

ND, S. MB 60. pl. פתים‎ f. das abge- 
brochene Stück, der Brocken (Brotes) 
rar פת‎ Spr 17, 1; Sa8n מפתו‎ 2 8 
12,83 (das Schaf) ; 935 ואכל פתי‎ Hi 31, 
17; rah2 yns וְסבלת‎ Ru 2, 14; “me 
MERNDN MOON Spr 23, 8; אתה‎ Ans 
EINE du sollst sie (die Brockenmincha) 
zerbrechen Lv 2, 6; dah. מ:חת פתים‎ 6, 
14; Bild für den Hagel: קרחו‎ Un 
כפתים‎ Ps 147, 17; vollst. on פתדל‎ ein 
Brocken Brot, bescheidener Ausdruck f£. 
etwas Speise, m. Verbis: 9>N 1 8 2, 36; 
לקה‎ Gn 18, 5.1K 17,11; DL EYE). 
Ri 19,5; = für eine Kleinigkeit (vgl. 
unser: für ein Butterbrot): על הפ'חל'‎ 
יִפְשַעהגָבֶר‎ Spr 28, 21.* 
NS“, pl. mins, nur 1 K 7, 504, Wort 
unsicherer Bed., wahrsch. das Thür- 
zapfenloch bedeutend, vgl. ZAT. III, 168 fl. 
z. St. — Vom selben Worte pflegt: man 
ans 708 3, 171 herzuleiten u. auf die 
weibl. Scham zu deuten; es ist jedoch 
TF. st. פאַתהן‎ v. TEE .א‎ s., vgl. ZAT. 
VI, 336, ‘verbunden m. man entweder 
als Beschimpfung, vgl. Lane, Sitten u. 
Gebräuche I, 190, od. v. Krankheit, vgl. 
Dillm. z. St. 

u. "MB.‏ ₪ פתאים 


DRNE, פתאוס‎ (Mich. Jer 4, 20. Ps 64, 
8. Hi 22, 10, nach Mass. nur Ps 64, 8 
vgl. Bär z. St.) $ 295. adv. plötzlich, unver- 
sehens (Syn. 93) Nu 12, 4. Jes47, 11. Jer 
4, 20. Ma 3, lu. o.; mil einem Male Spr 








604 





פמע 


7-0 [nn 


Am 4, 4; פסעים‎ Abtrünnige, Sünder Jes 
1, 28. 46, 8. Ps 51, 15 ete.; abgeblaßt 
sich versündigen (durch Gesetzesübertre- 
tung): 239091 amb"ng”5y Spr 28, 21. 
Ni. pt. yon) (LA. 2] vor; Spr18,19} es 
wird Abfall geübt, 3 אֶח‎ m. Ellipse von 
“2 ein treubrüchig behandelter Bruder (f. 
d.T.r, LXX 90% vgl. Lag. 2. St.). 
SUE, pP JOB, 8 "YDB etc, pl. ,זפסְתִים‎ 
068. פשער‎ ₪ „os etc., סמיס‎ etc. m. 
1) der Abfall, die Abtrünnigkeit (Israels 
von Jahve, Syn. "9, 370%): "29 IE 
Jes 58, 8, dah. bes. v. kult. Sünde Mi 1,5. 
3, 8; Israel יְלְדִידפָסע‎ Jes 57, 4; שבי‎ 
by sop 59, "20; vom Abfall eines 
Einzelnen: "vor Dina Er 33, 12 (Ggs. 
שובי‎ 93); v. Davids Verhalten gegen 
Saul: IOEI בּיָדִי רַעָה‎ PR 1 8 24, 12. — 
2) als jurist, term. techn.: yusaTba-by 
gewöhnl. Eigentumsvergehen übers.:” bei 
jedem Rechtsfall wegen eines Eigentums- 
vergehens Ex 22, 8, unter Vergleich von 
JOR"TIE גוזל אָביו ואמו ואמר‎ Spr 28, 
24; besser nach talm. פִשִיִעָה‎ Verschul- 
den ‚ Fahrlässigkeit. — 2) allgemeiner 
Ausdruck für Sünde, Übertretung, Ver- 
gehen (gegen Gott wie Menschen): 90% 
nor 18 25, 28 vgl.Gn 50,17; "53 ועל‎ 
Mans noan פּסְעִים‎ Spr 10, 12 vgl. 19, 
11. 29, 22. Er 18, 22; wen הז על‎ 1, 
14 s. u.59; OYVE 77 ihr Sündenweg, 
ihr sündhafter Wandel Ps 107, 17; "9 
סע שפְתִים ;5 ,1 1א רב פִּשְעִיה‎ Spr 12, 
13; 3) sus Ps 19, 14; בּלִיהפָשַע"‎ sünd- 
los, ohne Ve erschuldung Hi 34, 6; yun-ab 
ohne daß ich gesündigt habe Ps 59, 4; “DR; 
sus Ps 36, 2 s. u. DN; פ'‎ Sa). % ₪ 
NDS; personifiziert: בּיִדדפִשַעם‎ are 
Hi 8, 4; metonym. בכורי פשעי‎ I Mi 
0, 7 = als Sühnmittel für meine Sünde. 
— Mit Verbis, a) als nomin.: 19%, 723, 
23), 72% (ע‎ als ace.: a8, ודע‎ Qal 
u. Hi, in, man, ar, onr, "nes, 
"53, nm, Ta, RD, ni, “DB, 
,הרחיק‎ og. -9 nach Präpp. axnon, 
a Sen, 5a), מן‎ me, שיב ,עבר על‎ 
10 8. die betr. "Verba. 


08 n. (Aram.) die Deutung, nur in מִי‎ 
137 ירדע פ'‎ ıcer versteht die Deutung 
der Dinge Pre 8, 1}. 


nos sg. nur 6. פשתי‎ Ho 2, 7. 11+: pl. 
פשתי ₪2 |משתים‎ n. der Flachs, der Lein, 








פתחז 


nisses Ri 14, 15. 16, 5; m. 3 mit etw.: 

(Gott durch Lippen-‏ 36 ,78 8 בְפִיהס 
dienst); v. Verlockung an einen zu einem‏ 
Verbrechen geeigneten Ort Spr 16, 29‏ 
(der Gewaltthätige seinen Nächsten) ; V‏ 
Verführung zur Sünde 1, 10; einer Jung-‏ 
frau zum Beischlaf Ex 22, 15; ich ver-‏ 
locke es, Ho 2, 16 (Israel in die Wüste,‏ 
f.d. T.r., vgl. Buhl, ZAT. V, 179 .).*‏ 





Pu. nur impf rm? bethört werden, v. 


einem Propheten Jer 20, 10 (f. n. Ni. ge- 
meint). Ez 14, 9; m. 3 durch etw. Spr 
25, 15 (der Fürst [Richter] durch Lang- 
mut). * 


Hi. impf. (juss,) MEN} weit machen, m. - 


ME" Gn 9, 27. —‏ אֶלְהים in NEN‏ .שק 
[Hierher gehört auch der Konsonanten-‏ 
MMEm Spr 24, 28,‏ בְּשְפְתִיףּ text in‏ 
daß du mit deinen Lippen‏ וְהפתית punkt.‏ 
הפטיר weit machst (vgl. z. Konstruktion‏ 
d. h. deine Lippen gegen ihn auf-‏ )202 
reißest.*‏ 


n. pr. m. BabounA, Name des Va-‏ פתזאל 


ters des kanon. Propheten Joel Jo 1, 1}. 
mmD+, ,פתחה א‎ pl. ,פתוחים‎ cs. TIME, 
8. פתוחיה‎ =. 6 eingeschnittene Ärbeit 
(in Hoiz u. Stein) Ps 74, 6; הנְנִי מִפַתח‎ 
MINE siehe ich grabe seine Skulptur ein 
Sac 8, 9 vgl. 2 Ch 2, 6. 13; pleonast. 
Da שומימ פתוחי מקלעות‎ Aus- 
schneidungen von Kerubim 1 K 6, 29; 
מתלחי חתם‎ Steinschneiderei, Petschier- 
arbeit Ex 28, 11. 21.36. 39, 14; ANAND” 
א פתוחי חותם‎ Siegelstecherei graviert 
v. 6; מכסב פתגחי חותם‎ Siegelstecher- 
schrift v. 30.* 
פתור‎ Dt 23, dt, acc. פתורה‎ Nu 22, 57 
2000006 n. pr. Heimat Bileams, am 
Euphrat gelegen (Ort od. Land); v. Schr., 
KAT.? 155f. m. Pitru der assyr. Inschr. 
identifiziert, vgl. auch Meyer, Gesch. I, 
332, * 
"פתותים‎ nur 8. MINE .א‎ Brocken, in 
or בפתותי‎ für einige (ein paar) Brocken 
Brot Ex 18, 19+ (als Wahrsagerlohn, 
vgl. u. ne). 


pl.‏ 3 ,66 פַתְחָה א ,דִפָתח 15 פתח 
P. Annst, impf. ARE etc., imp.‏ ,+פתחו 
לפתח m. pl. NE, inf.‏ +פתחי f.‏ ,פתח 
MANE,‏ -2 פתח Inner, nngt, pt.‏ 84 
etw. öffnen‏ )1 .פתוחות | פתחת f. pl.‏ 
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פתבג 


7, 22; בּפַתְאַם‎ dass. 2 Ch 29, 306; ver- 
stärkt: בְּפַתַע פתאט‎ urplötzlich Nu 6, 9; 
לפָתַע פתאם‎ Jes 50, 5 u. פתאם לפתע‎ 
30, 18 8858. ; als gen. (st. eines ad). plötz- 
lich gebraucht): חץ פַּתאם‎ Ps 64, 8; פחד‎ 
פתאם‎ Spr 3, 25. Hi 22, 10. 


sanp, es. an, 8. Wang, זנ‎ © . 
die Speise Da 1, 16; המלף‎ aan vr. 
8. 13. 15; Hann אכלי‎ = — Leute seiner 
Umgebung 11 36. — Fremdwort aus dem 
Pers., z. Etymol. vgl. Gildemeister, ZKM. 
IV, 1 Lag., Ges. Abh. 73. G. Hoffmann, 
AKM. VII, 3, 282, A. 2231. [Falsche 
Zusammenstellung m. MS hat in 1188. u. 
Quellen die Schreibung A2”NE etc. veran- 
laßt, vgl. Bär zu Da 1, 5.]* 


DENE (LA. oäns vgl. Del. Hl u. Qoh. 430) 

das Wort, nur als cs., als m. in soon 
Too vang Esth 1, 20 (LA. one), als 
f. = das Urteil in פַתְגּם מעָשֶה‎ MEIN 
הרכה‎ Pre 8,11 (f.n. נעָטָה‎ 2. punkt.), 
Fremdwort aus dem Pers., vgl. Gilde- 
“meister, ZKM. IV, 214. Lag., arm. Stud. 
$ 1825 u. den aram. Teil.* 


|: ]עו‎ NETT, manif, pt. שה‎ 
f. MIET bethört sein, bethört werden Dt 
11, 16. Hi 31, 27 (Herz); Ephraim m\2 
לב‎ pa פותה‎ Ho 7, 11; rinb der Thor 
(Syn. Sant, "NB) Hi 5, 3 — Streitig, ob 
פתה שפתיו‎ Spr 20, 19 der hinsichtlich 
seiner Lippen Thörichte d. h. der thö- 
richte Schwätzer, od. trans. der: seine 
Lippen öffnet, Hitz. aufsperrt (f.d. T. r.. 
vgl. 13, 8(.* 

Ni. nmBE2t, impf. (juss.) 1 sg. MER} sich 
bethören lassen , bethört werden, Jer 20, 
? (durch Gott); m. TER”>Y wegen eines 
Weibes Hi 31, 9.* 

Pi. 2 m. 4. 8. והפמים] דְפְִיתְנִי‎ Spr 24, 
284 ist willkürl. Punkt. st. הפתיםת‎ Ss. u. 
Hi), 1 89. יפַתּת" ]קוא ,ךץשתיתי‎ etc., 
1 energ. S. MEN, 3 pl. S. Anpnt, 
דיפתוחי‎ , mp. 1 ne, inf. 8 ,זפתתף‎ 
pt. 5. 8 מפמיה‎ 6 478 1 (s. aber u.) 
jmdn. bethören, e. acc.: v. Bethör ung eines 
Menschen durch Gott zu einer verderb- 
lichen Handlung 1 K 22, 208 )2 Ch 18, 
1915(; eines Propheten zu einem wir- 
kungslosen’ od. falschen Orakel Jer 20, 7. 
Ez 14, 9; v. Bethörung eines Feindes 2 
8, 25: v. Herauslockung eines Geheim- 





פתח 
Nu 19, 5‏ כָלִי פָתּחַ ;5 ,6 Brief Neh‏ 
; קי = 10 ,5 Jer 5, 16. Ps‏ קבָּר minp‏ 
שרשי ;8,17 Jos‏ )12797 אַתדהעיר NG‏ 
Hi 29, 19. -- 2) etw.‏ פַתוּח אֶלִידמָיִם 
herausthun, herauszichen, eröffnen (indem‏ 
das Eingeschlossene statt des Behälters‏ 
0 וכִפִמְהַה-בָּר als Obj. genannt wird),‏ 
wir Korn aufthun Am 8, 5; v. "Wasser,‏ 
על - שפָיים הרות hervorbrechen lassen:‏ 
חרב" :200068 v. Schwerte,‏ ;18 ,41 168 
Ez‏ ח' Ps 87, 14; AND‏ שתחו רְשְכִים 
v. einem Lied, beginnen: 1322‏ ;88 ,21 
auf der Zither mein Lehrgedicht‏ חידתי 
Ps 49, 5; Gefangene entlassen Jes 14,‏ 
(na ist Rest eines beschädigten‏ 17 
Versgliedes u. nicht m. nnB z. verb.).‏ 
RD), impf.‏ תכיפהו Ni. nnp3t, 3 pl‏ 
יפתחו f. nen +, 3 m. pl.‏ ,יִפָתַח nAeN,‏ 
דפסה nınnent, inf. nnent, pt.‏ 2 ] 
(reflex. v. Qal) sich öffnen, Ez 1,1‏ )1 
(Himmel). Gn 7, 11. Jes 24, 18 (Fenster‏ 
des Himmels); aufgehen, vom Gürtel‏ 
sich aufthun, 35, 5 (Tauber Oh-‏ ;27 ,5 
,אַחדפ' ren); vom Munde Ez 33, 22; m.‏ 
streitig ob mit jmdm. od. gegen jmdn. 24,‏ 
vgl. Hi 11, 5. — 2) Passiv. a) ge-‏ 27 
öffnet werden, aufgethan werden, v. Tho-‏ 
ren Ez 44, 2. 46, 1 (2). Na 2, 7. Neh 7,‏ 
לאד ;18 ,8 jmdm.: ya Na‏ ל m.‏ ;3 
es wird nicht aufgethan Hi 12, 14.‏ יפַתח 
jmdm.: 7°‏ ל b) eröffnet werden, m.‏ — 
תפתח ;1 ,18 Sac‏ מקור rınp)‏ לבית 2173 
Jer 114 6 n. m. LXX z. em.‏ הַרְעָה 
NEN); fraglich ob nner> Jes 51, 14‏ 
entfesselt zu werden od. nach a) ‚daß‏ 
Hi 32, 19‏ 7 לאדיפתח aufgethan werde“;‏ 
„Wein, der nicht geöffnet worden ist“ od.‏ 
„dem nicht geöffnet worden ist“.*‏ 
m.‏ 2 ,שסחה Bi. nme, P.TinE $ 386b, f.‏ 
sg. AND etc.; impf, np" 8 4993, 8‏ 
+תפסחה 2 m. sg. nnent,‏ 2 זיפתחתי 
inf. IRB, pt.‏ האֶפתח 2 sg.‏ 1 ,5478 8 
nnen. 1) etw. öffnen, aufthun, c. ace.:‏ 
Hi 41, 6. — 2) jman.‏ דַלְתִי mAp "op‏ 
Ps‏ בני lösen, losbinden, c. ace.: non‏ 
מן הָאזקִים" m. 79 von etw.:‏ ;21 ,102 
Jer 40, 4; geradezu befreien: \AnmPY‏ 
Ps 105, 20 (Israel). — 3) etw. aufbin-‏ 
מוּסר ;5 ,89 Hi‏ מסרות ערוד den, c. acc.:‏ 
yon miarın Jes 58,‏ ;18 ,12 מִלָכִים 
Hi 38, '31 vgl. die‏ מושכות or‏ ;6 
Komment. z.St.; 21161. {1 seine Halfter‏ 
Kt. sich gehen: lassen, vgl.‏ 11 ,30 


— 
-- 
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פסח 





(etw. Verschlossenes, Ggs. .10), 6. 6 
Gn 42, 27. 43, 21 (Getreidebehälter). Ex 
21, 33 (eine Zisterne). Ri 4, 19 (Milch- 
schlauch). Jos 10, 22 (Höhle). Jer 50, 
26 (ihre Speicher); insb. Jahve öffnet 
jmds. Mutterschoß Gn 29, 31. 30, 22 
d. h. läBt jmdn. empfangen; den Mund 
öffnen, um etw. zu essen Ez 8, 2; ותפתח‎ 
אֶתַדפִיה יפבלק אתחם‎ FT Nu 16, 32. 
26, 10; m. Ellipse des Öbj.: תּפְתחדאֶרֶץ‎ 
77 ותבלע‎ Ps 106, 17; um zu reden 
Hi 8, 1. 88, 2; m. : für jmdn. Spr 31, 
8; m. 3 des Gesprochenen: "& בּמִשַל‎ Ps 
78,2; m. :על‎ arıng "by וּפִי זְמַרְמָה‎ SEN פִי‎ 
Ps 109, 2; den M. nicht auftkun = 'ver- 
stummen Ps 38, 14. 39, 10; = stumm 
dulden Jes 58, 7 = schweigen müssen 
Spr 24, 7; jmds. Mund öffnen = jmdn. 
zum Reden treiben: ‘SDR MM MD” 
Tnar Nu 22, 28 vgl. Ez 3, 27. 33, 23; 
die Lippen öffnen, um zu reden: Hi 32, 
20; m. ף‎ des Gesprochenen: Ez 21, 27. 
Spr 31, 26; m. 59 bei .ותו‎ = gegen 
jmdn. Hi 11, 5; öffne meine Lippen = 
laß mich bekennen Ps 51, 17; m. לפ'‎ 5 
Ohr jmds., so daß er aufmerkt: Jes 50, 
5; die Augen Jahves פתחת‎ = offen- 
stehend, m. אל"‎ der Richtung 1 K 8, 29. 
52 ete.; m. ל‎ 2 Ch 6, 40. 7, 15; die 
Hand (Ggs. (קפץ‎ um zu geben: Ps 104, 
28. 145, 16; m. Ellipse des Obj. Jes 45, 
8 (f.d. T. r., beachte den Versbau u. vgl. 
LXX); um zu leihen: Dt 15, 8. 11; eine 
Thür: non 2K 9, 3. 10 vgl. Ri 19, 27 
u. 0.; abs. Jer 18, 19; ויקחו אֶתההמפתח‎ 
ריפתחי‎ Ri 3, 25; als Amt des marTy 
Jes 22, 29; pre פתחולחלי‎ = die 
Tempelthore Ps 118, 19 vgl. 5 12 
ete.; .מ1‎ 'D לפנר‎ vor jmdm. 708 45, 1b; 
auch m. Ellipse des Obj.: לפי‎ nne 5 jmdm. 
öffnen: Sonne Hl 5, 2 vgl. v. 51 ; übtr. 
v. einer Stadt = sich unterwerfen Dt 20, 
11 vgl.2 K 15, 16 (em. nach LXX sb); 
rad N = regnen lassen Ps 78, 23; 
das Fenster: החכון‎ 2K 13,17 vgl. Gn 
8, 6; übtr. auf den Regen: לַכֶם את‎ 
oe אָרבות‎ Ma 3, 10; ein Buch Neh 
8, 5: Jahve seine Brotkammer Jer 50, 
25; sein Schatzkaus, Bild f. den Regen 
Dt 28, 12; bildl. Mose 32 rınz Ps 105, 
41; 280 ANINE = die Grenze Ez 25, 
9; pt. 2. mınB = offenstehend, offen, un- 
verschlossen: rang MN ein offener | 





פתי 


Neh 8, 20; מזזזת פתחי‎ No) Spr 8,34; 

Bois פתחי‎ Ps 24, 7. 9 die Tempelthore; 
übtr. auf den Mund: פתחידפיף‎ Ton 
Mi 7, 5; metonym. u. personifiziert: RN 
ANNE ואבלר‎ Jes 3, 26 = die 7 
lungen in den Thoren vgl. 14, 31.— מַתַח‎ 
acc. vor dem T'hore, vor der Thüre: DORT 
אֶשֶרדפָתַח הבית‎ Gn 19,11; an der Thür: 
man nnB 43, 19 vgl. Ri 19, 26. 28 
11, 9; im "Thore: 7297 ma nn 1 א‎ 
14, 27; als acc. der "Richtung, wohin: 
nng REN-Nd Hi 81, 34; dafür הפתחה‎ 
Gn 19, 6; אָלהפתח‎ Lv 14, 38. Di 22, 
21; שער‎ nnB am Eingang des Thorcs 
= vor dem Thore: woNnne. . ישְבִים‎ 
שמרון‎ 1 K 22, 10; אֶשר‎ Dir 12 Na 
שער החרסות‎ Ans Jer 19, 2 vgl. 2 K 
10, 8. Jer 1, 15 06. [nne Ez 42,2 TF. 
st. DE, mnne2 Mi 5, 5 'wahrsch. TF., 

Krenkel bei Anger, Gesch. d. mess. Idee 
42 A. em. .א בַּפַתְחות‎ s.] 


DE m. die Eröffnung d. h. Erklärung, 


Ps 119, 180 (deiner Worte). 


das Aufthun, nur in‏ מתחון cs.‏ פתחון 
ולא Jam‏ עוד Verb. m. ns: inne‏ 
du wirst vor Scham‏ = פה 2% כלמותךּ 
den Mund nicht mehr aufthun Ex. 16, 63;‏ 

MEINE TAN 792 = ich werde dich frei 
reden lassen 29, 21.* 


f. pl. v. MINE adj. st. pt. p. ge-‏ פתחות 


zückte Ps 55, 22 } (adj. st. subst. miam). 
Von Krenkel auch Mi 5, 5 st. ADD 
em., 8. u. ME. 


AMD s. u. MINE. 
פּתַחִיָה‎ n. 


pr. m. 1) Levit, in Mischehe 
lebend Esr 10, 28-2306000 L. Dedeiaz, 
von späterer Hand Neh 9, 5 nachgetra- 
gen (fehlt LXX, L. Deosiac). — 2) Ju- 
däer, königl. Beanıter 11, 24 020006066. — 
3) Name der 19. Priesterklasse 1 Ch 24, 
16 Peraias, L. Datıa.* 


"NED, P. desgl., pl. פתִים‎ (2), DNB (2), 


abstr.‏ ₪ 2 .122 8 שִתְאִים LA.‏ פְתאים 
die Thorheit, Unwissenheit Spr 1,22}. —‏ 
concr. der Einfältige Ez 45, 20 (= den‏ )2 
Kult nicht Kennende); Ps 19, 8. 119,‏ 
der die Gesetzeskenntnis Entbeh-‏ = 130 
שמר rende; ₪ bon. part. = arylos: DIRNE‏ 
Im Buche der Spr be-‏ — .6 ,116 יהיה 
zeichnet der (die) Einfaltiye(n) die Klasse‏ 
der in der Weisheit nicht Unterrichteten‏ 
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ebenda; v. Tieren, abzäumen: NM“) 
הִבְמכִים‎ Gn 24, 32; etw. entgürten: מתני‎ 
NEN מִלָכִים‎ Jes 45, 1 (Ggs. IR); 
etw. ausziehen (gs. Jan), ₪ 290: 
השק מעל המַתִניה‎ nnne 8 20, 2; 
bildi. שקי‎ nnns = du hast meiner 
Trauerzeit ein Ende gemacht Ps 30, 12; 
Sprüchwort: nnpa> אלדיו הכל חגָר‎ wer 
sich wappnet rühme sich nicht wie einer, 
der die Rüstung auszieht 1 K 20, 11. — 
4) Furchen reißen, nur Jes 28, 24. — 
5) etw. einschneiden, eingraben (eingra- 
vieren), 0. acc.: פתוחים‎ nnp> ידע‎ 2 Ch 
2,6 vgl. v. 18. 886 8, 9; m. acc. u, על"‎ 
auf etw.: עלדחקירות‎ Dam 2 Ch 7 
vgl. 1 K 7, 36; v. Siegelstecherei: עליו‎ 
on פְתוּחַי‎ Ex 28, 86; עָלִיְהם שמות‎ 
Union בְּנִי‎ 7.9; m. doppeltem 400.: TIME 
חתם תפמחת אֶת -שתי הַאַבָנִים‎ v.11.— 
6) intr. sich öffnen bed. Pi. nach gewöhnl. 
Ansicht in den drei Stellen: 7007) שח‎ 
Hl 7, 18, TR nnnmp* לא‎ Jes 48, 8, 
TB Anne 60, 11. Da jedoch der 
Semadar eine Rispe von einzelnen Blüten 


vorstellt, so erklärt sich die erste Phrase 


Hl 7, 13 aus Ellipse des Obj.; 108 48, 8 
ist פַתַחָה‎ TF. f.nrıme, vgl. LXX, Tıg.; st. 
Bash ‘60, 1 empfiehlt sich וכְפתחר‎ z.1* 


Pu. pt. f. pl. מִפְסְחת‎ Ex 39, 67 graviert 
sein, M. acc. .שתוחר. חופס‎ 


Hithpa. imp. f. “nmenn 165 52, 27 Qr., 
Kt. התפתחי‎ sich etw. aufbinden, lösen 
s 164, il e. ace. מוסְרִי צנארז‎ 


MDB, 2 המתח‎ acc. הַפָתַחְה‎ Gn 19, 64, 
8 ,+פתחה ,+פתחו‎ pl. DIE, =. פתחי‎ 
8 2 nnet ete., DM nnB "etc. m. die 
Öffnung, der Eingang (Syn. ,(מבוא‎ 5 
26168: Gn 18, 11 10; ya In פַחַח‎ 
Ex 29, 4. 1 40, 12 u. o.; einer Höhle 
1K 19, 13; übtr. myprn פָתַח‎ Ho 2, 17; 
eines Zeltes, eines Vorhofes, מז‎ einem 
Vorhang verschlossen: הַחְצַר‎ MNE TO 
Nu 3, 26 vgl. 4, 26, הפתח‎ 109 Ex 
85, 15. 40, 5 ete.; eines Thores: ערח‎ 
yon nne Ri 9 40 ete.; WE בְּפַתַח‎ 
איש‎ mern עִשְרִים‎ Ez 11, 1; von hier 
(ähnl. wie (שער‎ = Pforte, T or, Thür 
(eigentl. die m. der n57 verschlossene 
Thüröffnung, dah. nnEI בוא‎ 1% 14, 6; 
א 2 עמד בפָּמַח‎ 4, 15; rnp3 Sum 
0979 Gn 88, 14): man no Ez 47, 1; 
mim הִיכָל‎ nne 8, ABER פַתַח בית‎ 





פתת 

0000 Ar חר‎ Jes 11, 8; מַרורַת‎ 
פְתְנִים‎ Hi 20, 14; ראש פ'‎ v. 16 Dt 32, 
88; "über Löwen und Ottern schreiten Ps 
91,13 = die schlimmsten Gefahren be- 
stehen.* 


IDE n. (wahrsch. Augenblick bedeutend), 
nur noch als adv. in einem Augenblicke, 
plötzlich (Syn. ,פתאם‎ 93%) Spr 6, 15. 29, 
1. Hb 2, 7; 9np2 unversehens Nu 35, 22 
(verbunden m. בְּלְאאִיבָה'‎ , um den Be- 
griff des unvorsätzl. Totschlags zu deli- 
nieren); verstärkt: פתאם‎ IHE ganz plötz- 
lich, ganz unverschens 6, 9; in gleicher 
Redensart auch פתאס‎ yes Jes 29, 5: 
snp> are 30, 13.* 


AND, P. פתר‎ impf. RENT, 8 enf. 

"nebt, pt. ME, "MIET (einen Traum) 

deuten, e. acc. אתר‎ Gn 40, 8. 41, 15; 

m. ל‎ jmdm. 40, 22. 41,13; m. acc. u. 

4 אתם לפרעוז‎ v. 8; union abe) 
. 12a; abs. 40, 6. 41 12b.* 


Tine (nur als cs.), 6. WINE, pl. DOWANET 
m. die Deutung (nur v. der Traumdeu- 
tung) חלמו‎ Gn 40, 5. 41, 11; פתרנו‎ mr 
40, 18; לאלהים פַתנִיס‎ v. 8.* 


פתרוס ohne ₪ 30, 14 (LA.‏ ,פתרוס 
vgl. Bär 2. St.) 02400076 ₪. pr. die The-‏ 
bais, Oberägypten Jes 11, 11 (Sitz jüd.‏ 
ארץ פ' Diaspora, BaßuAwvia); meist‏ 
Jer 44, 1 lladouprs vgl. v. 15. ₪ 29,‏ 
Zur Herkunft u. urspr. Aus-‏ — .14 
sprache des Wortes vgl. Ebers, Äg. u.‏ 
die BB. M. I, 115ff. Schr., KGF. 283f.‏ 
Del., Par. 310. Erman, ZAT. X, 118f.*‏ 


gent. des vor., die Oberägypter‏ .א פתרסים 
Gn 10, 14 Ilarposwvusıy (L. 00), 1 Ch‏ 
L. Dadepwasın.*‏ 1,12 


m. die Abschrift: ana ‘D Esth‏ פתפבן 
ג DE B.‏ = 4,8 פ' nqmans‏ ;14 ,8 
Etymol. vgl. u. PDE.*‏ .2 


etw. (in Brocken) zerbrechen, ın.‏ פתת 

doppeltem acc. nur inf. abs. אתה‎ MINE 
שתים‎ Lv 2, 6+ (doch steckt die 2 m. 39. 
impf. S. in dem TF. wen 6, 14 em. 
m. Merx, 4. f. w. Theol. VI, %+ מִפְמְנָה‎ 
בינדות פתים‎ du sollst sie zu einer Br ocken-. 
mincha zerbrechen).* 
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פתיניל 


Spr 1,4. 8, 5. 9, 4. 6. 16, welche dah. 
unerfahren und ungewitzigt sind (Ggs. 
.(ְעָרוּם‎ 7,7. 14,15.18. 19,25. 22,3. 27, 
12 u. der Verführung zur Sünde zugäng- 
lich (neben לץ.‎ u. ,(כָסִיל‎ 1, 22. 4 
21, 11.* | 


ne n. Wort dunkler Bedeutung u. 
Herkunft, ein kostbares Kleidungsstück 
bezeichnend, gewöhnl. auf einen Mantel 
gedeutet, LXX aber yıray nesonoppupos 
Jes 3, 247 (vgl. die Komment.). 


die Einfältigkeit Spr 9, 131‏ ./ פתיגת 
(Bezeichn. einer sittenlosen Frau).‏ 


TE, ,פתיל.₪‎ 9. Pabinet, ,+פתילים ]זע‎ 
.תל +פתילס‎ die Schnur Gn 38, 18. 25 
(z. Tragen des Siegelringes); פתיל תלת‎ 
Schnur von violettem Purpur Ex 28, 8 
37. 39, 21. 31. Nu 15, 38; פתילדפשתים‎ 
leinene Schnur Ez 40, 3 (als MeBschnur); 
der Bindfaden, die Kordel (2. Zubinden 
eines Gefäßes) Nu 19, 15 (viell. Gl., vgl. 
TO2); הנערת‎ NE Bindfaden von Wery, 





m. pn Ri 16, 9; übtr. v. Afetallfäden: | 


er schnitt (aus dem Bleche)‏ קצץ פתילם 
Fäden Ex 39, 3.*‏ 


ne Ni. 1 29. ,זנפסלתי‎ pt. יפל‎ 
pl. m. דיְפַתְּלִים‎ 1) kämpfen, ım. acc. u. 
29 mit ‚jmdm.: : עםד‎ "MINE: אָלְהיס‎ NE: 
אחתי‎ Gn 30, 8 (Etymol. v. Naphtali). — 
2) verschlagen sein, nur pt. Hi 5, 13 die 
Verschlagenen; in den Aussprüchen der 
Weisheit אין נפתל ועקש‎ ist nichts Ver- 
schlayenes noch Veı kehrtes Spr 8, 8.* 


Hithpa. impf. 2 m. sg. P. MENT sich ver- 
schlagen erweisen, m. עם‎ gegen jmdn. Ps 
18,27+ )9 8 22,27 verschrieben: BERN). 


adj. verschlagen, falsch, nur in‏ פתלתל 
+5 ,32 24 דור עקש יפי 


ENTE א‎ pr. 1180, L. IIldw, Magazin- 
stadt in Ägypten, v. den Israeliten ge- 
baut Ex 1, 1 nach Wlh., Comp. 4. 
Hex. 78 4. = אתם‎ w. s., die "Identifika- 
tionen der Ägypfologen s. bei Dillm. z. 
₪6; zar LA. der LXX vgl. Lag., Mit- 
teil. IV, 149 ff. 


De, P jnBf, pl. DOYTE m. eine giftige 
Schlangenart, gewöhnl. Otter od. Natter 
übers., noch nicht sicher identifiziert; NE ' 
חזרש‎ Ps 58, 5 d.h. dem Beschwörer nicht | 








Gn‏ עלות Qr.;‏ 18 ,25 18 חמש צאן עשויות 
vgl. 8 7, 21. Jer 50, 6. Ps 144,‏ 18 ,88 
צאן Neh 5, 18; m. gen. des Besitzers:‏ .13 
Ex‏ צאן אָבִיהן ;.66 86 ,80 .10 ,29 i27 Gn‏ 
Jes60, 7 [vgl. Mesa 1‏ צאך קדר ;2,16 
RZ] u. 0,; dem 93 entgegengesetzt‏ הארץ 
צאן Lv 1, 2. Nu 15, 3. 81, 43 u. o.;‏ 
Gn 20, 14. 21, 27 etc.; als Opfer-‏ 22" 
tiere Ex 20, 21 (24). Dt 14, 26.1 S 15,‏ 
209 הצאן ;2 ,16 als Passahopfer Dt‏ ;15 
Nu 22,‏ בָּקֶר pam 1 8 15, 9. 15; 7x2‏ 
מִקְנָה ;17 ,47 Gn‏ מִקְנָה הצאן ;.6% 40 
מִקנָה-צאן Pre 2, 7; Mapa‏ בקר וצאן 
Spanne 18,‏ ראֶהָלים. ;14 ,26 Gn‏ בְקר 
.4 רעה צאן ;16 ,12 צ' 23‘ וחמריט ;5 
,37 7 רעה כצאן umschr.‏ ;34 ,46 .2 
Ch 27, 1.‏ 1 עלההצאן ;84 ,17 2.18 
Jer‏ אַדִּירי הצאן ;32 ,46 Gn‏ רעי צאן pl.‏ 
;45 ,50 .20 ,49 ירי הצ' 34f.;‏ ,25 
לכן. my‏ הע' Hi 80, 1 [zu‏ ּלְבִי צאנִי 
.אצ 11 v.‏ 72 ע' הצ' ,7 ,11 Sae‏ 
A. 2]; ‘zn Jes 65, 10; Puch“‏ 26 
Gn 29, 2. Mi 5, 7‏ 9‘ הרודצ' ;5 ,25 Ez‏ 
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S 


x 1( Name 0604 8 26, Lag., Symm. I, 


115. — 2) ältere Schriftformen s. zu N 
Nr. 8. — 3) Aussprache 8 120. 66. 688. 


Zweifelhaft, ob im Hebr. + überall den- 


selben Laut bezeichnet, da es, 
betrachtet, drei 


etymol. 
verschiedene ursemit. 


Laute reflektiert, vgl. Morgenl. Forsch. 


181. 188f. Lag., Sem. I, 22ff. Nöld., 
ZDMG. XXXIL, 405f. Haupt, GN. 1888, 
92ff. G. Hoffmann, 2. f. Ass. II, 48. 
4) als Zahlzeichen = 90 (spät.) 8 26 A. 5. 


IINY° cs. דְצפֶתר 2 8 , דצאֶת‎ n. die 
Exkremente: וכְסִיתָ אַת-צאתף‎ Dt 23,14; 
DIN] גָּללִי צְאַת‎ Ballen von Menschen. 
kot, Ez 4, 12 (als Brennmaterial).* 


NZ +, 6. דצאתו 8 ,1צאת‎ n. der Un- 
flat, קיא צצה‎ unflätiges Gespei Jos 28, 
8; übtr. v. Sündenschmutz MN SIR רְחץ‎ 


מצאתו לא רחץ ;4 ,4 צאת mern‏ 


vgl. Jo 1, 18; Isa דרת ;12 5 צ'‎ 


מכלאת Kraale Nu 32, 16.24. 86 ete.;‏ צ' 
Gn 4, 4 vgl.‏ בכרות צאנל ;70 ,78 Ps‏ צ' 
Dt 12, 17. 15, 19. Neh 10, 37 etc.;‏ 
בניהצאן וּבְקֶר ;4 ,18 Dt‏ ראשית ma Ta‏ 
Jer 31, 12(11) vgl. Ps 114, 4.6; N03> 920‏ 
Ez 24, 5;‏ מבחר הצ' ;28 ,21 Gn‏ הצאן 
עשתרות Lv 27, 28 etec.;‏ 090 בּקר וצ' 
20m 85,‏ צ' Di 7, 13. 28, 4 efc.;‏ צאנָה 
,1815 קולההצ' ;8 ו עקבי הצ' ;14 
die betr.‏ .8 7 .4 1 0 צ' ya‏ ;14 
צ' die Opferschafe u.‏ צ' Nomina; gr‏ 
die Schafe Jerusalems‏ בושל ם בְּמועְרָיה 
שער an seinen Festen Ez 36, 38; danach‏ 
שער Neh 8, 1. 82. 12, 89 s.u.‏ הצאן 
מלאות צאן übtr. = Herde von etw.:‏ 
voll von Menschenherden Ez 36, 38.‏ 78 
נסער כְמוְצאן Häufig in bildl. Rede:‏ — 
Vergleich für das Fortwandern ins Exil‏ 
vgl. ZAT.‏ 16 ,9 כְּצאן עבור Sac 10. 2 [zu‏ 
Ver-‏ 52 ...23 צאן ;|1 I, 19 A.‏ 
gleich für heftige Bewegungen Ps 114,‏ 
ich will sie‏ צְרְבָה DAR‏ כָּצַאן DIR‏ ;4.6 
an Menschen mehren wie die Schafe d.h.‏ 
so dicht sich drängen lassen Ez 36, 37;‏ 
Schafe ohne Hirten, Vergleich für ein‏ 
39 


Spr 30, 19. — [Außerdem liest Qr. 2 K 
18, 27. Jes 36, 12 צואתם‎ = ihre Er- 
kremente st. Kt. חִרְאִיהֶם‎ vgl. Geiger, 
Urschr. 410+[* 


adj. schmutzig‏ ציאים ,צצאים pl.‏ ,יצאי 
Sac 8, "sr (Gewänder).*‏ 


m. Lotusbäume (Zizyphus 10605 L.)‏ צְאָלִים 
Hi 40, 21£. vgl. Del. z. St. Löw, Pfl. 275.*‏ 


Neh 10, 871,‏ צאנינד] etc.‏ צאנֶר .8 צאן 
Nu 32, 4‏ ַכְאָכֶם ,181 ,144 Ps‏ צאונני 
TF. em. N, D>:N2] "coll. das Klein-‏ 
רְאָה אֶת-סלום אֶחִיף vieh: aibune‏ 
‚pr 27, 98.‏ פני Gin 87, 14; end‏ הצאן 
Schafe u. Ziegen umfassend: 2 09-73‏ 
מן ההצאן. .. מִוְהְהַכְּשְבִיס ;17 ,38 Gn‏ הננאן 
Lv 1, io: nz OR Gn‏ אי מִוְהְהַעזּרס 


31, 38; אילדצאן‎ Esr 10, 19; "m אִיל‎ 


na וְאַרְבְּעהצאן מחת‎ Ex 21, 7: 


Tiere gedacht 


Jer‏ כַּעְוּדִיט 25 פנרדצאן ;23 .48 Ez‏ הצאן 
שֶה-אַחת מן-הצאן ;8 ,31 vgl. Gn‏ 8 ,50 
Er. 45, 15; für gowöhnl. als m. m. pl.‏ 
Ez 34, 6; 7229‏ ישגי d. Verbs konstr.:‏ 
Gn 30, 39 etc.; "jedoch,‏ יחמי ;7 ,60 Jes‏ 
wenn speziell an weibl.‏ 
v. 39‏ ותלדְךָ ;38 wird, als f. jxam v.‏ 


(arm v. 38 neben ar) v. 39 erklärt 


sich aus Verschiedenheit der Hände); 
aym Jer 33, 13; u. ebenso in Verb. 
m.n.: 
SIEGFRIED u Srapz, Hebr. Wörterbuch. 


צבא 


[st. '\ Mar Jes 29, 7 em.‏ +צבאות 
nr] zu Felde ziehen,‏ .ג .8 Ener‏ על 
auf einen Kriegszug (Razzis) gehen (Syn.‏ 
gegen jmdn.:‏ על NA 82°, DOG), m.‏ 

"Nu 81, 7; yinz 69 Jes 29.‏ עַלדמרְין 
הצבאים ;12 ,14 vgl. 29, 7. Sac‏ 4 ,31 .8 
die am Kriegszug Beteiligten Nu 31, 42.‏ 
übtr. auf den Tempeldienst, Dienst‏ )2 — 
Frauen, e. acc. des Ortes, wo:‏ .ל thun,‏ 
Ex 88, 8; v. Leviten,‏ פַהַח אתל מועד 
לצא צְבָא בְַּבדַת א' מ' :צָבָא .6.06 
,4 לי צ' לְעָבד / עָבַרָה na‏ מי ;24 ,8 Nu‏ 
die Tempeldienerinnen Ex 38,‏ הצבצת ;28 
*.22 ,9 8.18 


pt. בִִבְבָּא‎ zum Kriegsdienst aus- 
heben, c. acc.: FR אתדעם‎ 2 K 25, 19 
(Jer 52, 25).* 


8. דדצבְאךד , צצְבְאִי‎ etc. 
(pi. s. u, Nr. 2], coll. gewöhnl. m. (in 
Bed. 1 auch als /. Jes 40, 2. Da 8, 12) 
1) der Kriegszug: אָנְשִי הצבא‎ (vgl. איש‎ 
nor) Nu 81, 21. 53. 1 Ch 12, 8 (9): 
‘27109 Nu 31, 32; הצ'‎ DON die zum K. 
bestimmten Tausendschaften v. 48; Yon 

כּל-;18 ,17 1Ch 19, 24 (25). 2Ch‏ .5 .ז צ' 
Jos 4,‏ חַלוּצִי הצ' ;97 ,89 Nu‏ חלוץ צ' 
Ch 12,23 (24);‏ 1 ראשי Fran‏ לַצְבָא ;13 
חיל pleonast.‏ ;)26( 25 .ד בירי חיל 25 
warn Kriegsmacht 1 Ch 20, 1 vgl. 2 Ch‏ 
Ch 12,21 (22);‏ 1 רייו 070 8222 ; 18 ,26 
הַבְּאִים Nu 4, 8. 80 060. ; NORD‏ ברא לְצְבָא 
Dt 24.‏ .36 טרבא 8323 ;31,14 המִו: לחמה 
a2 1,3.‏ צַבָא .271 rn Nu3l,‏ לבא ;5 
etc.; pl. 1 Ch 5, 18. 12, 88 (84) etc.;‏ 20 
החלצו מִאְִּכֶם ;11 ,7 825 manbıab xar‏ 
לה xaxb‏ עלדפ' ;3 ,81 Nu‏ אָנָשִים Raab‏ 
Nu 1,‏ .0.000 שלח לצ' ;33 .12 ,22 Jos‏ 
10h 7, 40, s. die‏ התיחשם בִּצְבָא ;6 .4 
nam Kar)‏ על" betr. Nomina u. Verba;‏ 
en Feldzug wird aus geführt wer-‏ המיד 
den gegen den täglichen Kult Da 8, 12. —‏ 
Übtr. a) poet. Kriegsdienst, v. der Müh-‏ 
Jes 40, 2;‏ לאה sal des Lebens: max‏ 


. may לאָנוש‎ warn Hi 7, 1; 3 


war ימי‎ 4, 14 (Ges. por Ring 
bis meine Ablösung kommt). — b) auf 
den Dienst am Heiligtum: כָּלְַהפָּא לִצְבָּא‎ 
ar Nu 4, 28. 8, 24, 8 u NAT Verbum, 
Ggs. mayr שגב מצבא‎ v. 25. -- 2) das 
Heer, die Heer. schar, coll. (m. sg. 1 א‎ 
22, 19 u. pl. Jes 34, 4b verb.) Ri 8, 6. 
9, 29; SON mar 2 Ch 25, 7; צבָא‎ 
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cs. NIE,‏ ,צבא. כל 


führerlos gewordenes, von einer Kata- 
strophe betroffenes Volk Nu 27, 17.1K, 
22, 17. Jes 18, 14; צאן אבדות‎ desgl. 
Jer 50, 6; en פ' כְצְאָן‎ ns Ps 44, 12 
vgl. טבחה‎ 25 sun חתיק כְּצ' ;28 .צ‎ 
לטבחה‎ Jer 12, 8, "Bilder für Preisgabe, 
s. die betr. Verba; bildl. Bezeichn. eines | 
Volkes im Ggs. zum Fürsten: הצאן‎ hr 
2 8 24, 17, streitig ob TMNMEN צאן‎ 
deine (Jerusalems) stattliche Herde Jer 
18, 20 Bild f. die jud. Landstädte od. 
f. die Judäer; insb. Israel Jahves צאן‎ Jer 
23. ₪ 34; צ' מרעיתי‎ Jer 28, 1. Ez 34, 
31 vgl. Ps 74, 1. 79, 18. 100, 8; צי‎ | 


nnarı Mi 7, 14; {71 צ'‎ Ps 95,7; RD Hi. nur 


Jer 28, 8. — Mit Verbis (außer‏ צאנר 
den genannten), a) als nomin.: NIETORY, |‏ 
u. 725 mr, 29‏ כְאֶכְלָה I‏ ממכלה 
Ho.; Ni.’ -- b) als acc.‏ 
לקח ,025 m, 097, rar,‏ בכר הַבִיא 
ar, 109",‏ | הציל' , נש עלדיח פ' m,‏ 
פחט Qal u. Hi., Pay, 197, nat,‏ פוץ 
gon‏ ,בוא עם c) nach Präpp.:‏ — .השקה 

m. "x u. 3, ,הושיע ל‎ jo זָבַה‎ orıpb, 
על ,עָבַר ב‎ nos, לפ מן‎ pen, קרא פ'‎ 
הצאנו‎ 3 s. die betr. Verba. 


NS n. pr. unbekannter Ort, nur in der 
(stark verdorbenen) Stelle Mi 1, 11} 
Zevvaap, gewöhnl. m. js2 zusammenge- 
stellt, w. s. | 

.6 דִצִאָצְאִי 8 cs. INERTF,‏ זְצְאְצְאִים 

m. Gewächse, Sprößlinge (Wa. NEN 5 4 

284 a, ִצְאָצְשִיה (שלח ,צַמַח ,נְצֶר.ץֶפ‎ yıar 
168 42, 5; RENTEN Sari(parall. השרץ‎ 
MRS?) 34, 1; Nano" "Renz Hi 31, 8; 

übtr. auf mensch. Nachkommen (Syn. 

0933, 97) 21, 8. 27, 14; 30y5 FRE) 
הַארֶץ‎ 5, 25; v. Israels Sprößlingen 8 
44, 3. 48, 19. 61, 9. 65, 98; הצַאָצְאִים‎ 
ְהשפַעית‎ 22, 24 (viell. m. Anspielung | 
auf Rz s. u. *.(צָפְעות‎ 

Jes |‏ צבִים I. n. die Sänfte, nur pl.‏ צב 
anakaı‏ א u. ‚vgl. 22 may‏ 20 ,66 
kapınvıxal, Kutschwagen Nu 7, 3.*‏ 

AS II. m. Name einer Eidechsenart, unrein 
Lv 1 1,29+, vgl. Bochart, Hierozoikon 1, 
1044 ff. (ed. Rosenmüller 11,468 ff. )Seetzen, 
Reisen III, 436ff. IV, 508. Fleischer b. 
Levy, chald. Wb. I, 425b. Knobel 2. St. 


NIX, aear, impf. 3 m. pl. יבא‎ + 
inf. לצפא‎ , pt. m. pl. ,צבְאים‎ f. ו+צבאת‎ 





na 





1 


צבא 


en בְּנִי‎ ran Nu 10, חליפות‎ | 2 (da der männl. pl. sonst nirgends vor- 


kommt, so ist wahrsch. beidemal צִבְאו‎ 
z. em.) vgl. auch Hi 81, 268 u. s. u. 
מלְכֶת‎ ; vgl. Stade, Gesch. I, 611. 8 
+ II, 2868 — pl. צבאות .68 ,צְבָאות‎ 
[zu Jer 5 19 vgl. צבי.גו‎ 1, 84 nkarf 
etc. Heerscharen, Heeresabteilungen, nur 
v. menschl. Heerhaufen, insb. denen Is- 
raels: שָרִי צִבָאות‎ 26 20, 9 vgl. 1 Ch 
27,8; say" שִנֶדשָרִי צבאות‎ 18 2, 5 
בנידישְרְאל‎ SEINE Ankärnie והוצאתי‎ 
Ex 7, 4 vgl. 12, 17: וכ אַהתצא בְּצַבאותינו‎ 
Ps 44, 10 vgl. 60, 12. 108, 12; Israel 
צִבָאות יהוה‎ Ex 12, 41; לצבאתם‎ nach 
ihren einzelnen Abteilungen Nu 1, 8. 52. 
2, 8. 9%; onka2”>9 dass. Ex 6, 26. 12, 
51; מלכי צְבָאות‎ Ps 68, 18; צבאות‎ mim 
Jahoe der Heerscharen, urspr. Bezeichn. 














Ablösungen und ein Heer 4 h. sich‏ וִצְבָא 
ייאב ;17 ,10 ablösende Heerteile Hi‏ 
8 של 16 8 8 2 בַּדְדְצָרייָה עְלדְהְאָבָא 
שים פ' ;(28 ,20 8 2 אל" (verschr.‏ 4 ,4 
’M‏ פ' u.‏ 2817,25 מחת פ' Kagrrby‏ 
s. die betr.‏ ,35 5 18 מחת פ' עלדהצ' 
der Feld-.‏ שר Verbs; als Titel: Ray‏ 
hauptmann 1817,55. 1K 1,19. 11,‏ 
AR 2,‏ גר שרדִצְבָא ete.; ORION‏ 21 


32 vgl. Gn 21, 9. 4, 9. 217 5.196 | 
.זע‎ 828271 70 (begreift die Unterbefehls- | 


haber mit) 1 8-1, 25. 1 Ch 25, 1 etc. | 


(st. Iran} 83271 הספר שר‎ 2 ₪ 19, | 


ist wahrsch. z. em.‏ 25' ,52 6 ספר וגרי 
Ch 12, 14‏ 1 רְאשי הצבא ;[הספר Narr‏ 
יהוה pleonast. mars wär: MINI2‏ ;)15( 
ae pi 101‏ ;4 8 8 מפָקָד צ' מ' 


7,4 ; ָּלִי צ' מ'‎ 12, 97 (38). — Insb. צְבָא‎ | 
הַפָמִים‎ das "Himmelsheer — die Gestirne‘! 
(u. zwar zunächst ohne Sonne u. Mond) 
Ps 88, 6 (v. Gott geschaffen); Jes 34, 4 
(v. Gottes Gericht mit betroffen, Syn. | 
המָרים‎ war 24, 21); Jer 38, 22 (an- | 
zählbar); das Himınelsheer d. h. die in 
den Gestirnen wohnenden Geister, in der ' 
assyr..babylon. Periode in Juda verehrt: | 
אֶשר‎ Digen צְבָא‎ Sa me We: 
עָבדוּס‎ UN Dan Jer 8, 2; Kult auf! 
den Dächern Jerusalems 19, 13. 832, | 
29. Ze 1, 5; Altäre des Himmelsheeres 
im Tempel 2K2l, 5 vgl. v.3. 17, 16. 
2 Ch 33, 8. 5; von Josia entfernt 2 א‎ 
28, 


des in der 6 hausenden Jahve von 
Silo, 818 Kriegsgottes: 1 8 1, 3. 11. 4, 
4. 286, 2 etce., u. dah. auch des Jahve 
von Jerusalem, des Jahve der Prophetie 
Jes 3, 1. 5, 7. 9 u. s. o., vgl. Stade, 
Gesch. I, 437. Vuilleumier, Revue 6 
th6ol. et de philos. 1877, 302. Kautzsch, 
ZAT. ,זע‎ 17. Schulz, JPTh. XV1,397 £.; 
Jüngere Formen des Namens: האדון י'‎ 
צ'‎ Jes 19, 4; צבאות‎ "one Time 10, 
16; י" צ'‎ N v. 237. 32, 5. 14£ ete.; 

Am 9, 5; mim‏ אֶדִנִי יהוז הַאבָאית 
Jer‏ .10 9 ז 1 .10 ,5 8 2 "TOR‏ צַבָאות 
mim Ho‏ אָלהי 14uo.: mixagr‏ ,5 
אֶדנֶר Am 6 14; ba mim‏ .6 ,12 


MRS 8, 18; mechanisch umgeschrie- 
ben zu אָלהים צבאות‎ Ps 80, 8. 15; 
MIN22 DIOR mim wv. 5. 20. 59, 6. 
84, 9: Israel nix? mim עם‎ Ze ,ל‎ 10; 
Jerusalem לִירדְיְהוָה צְבְאות‎ Ps 48, 9. 


D’R2S u. צבאות‎ 8. u. Na. 
Day Qr. u. Kt. s. u. ara. 


n. pr. 8000, L.‏ הצ'. 


Warnung vor dem Kulte des’ 
Himmelsheeres Dt 4, 19. 17, 8; Jahve| 











untergeordnet u. der Kategorie der Engel 
eingeordnet, weshalb die Begriffe Sterne 
u. Engel ineinanderfließen: 1709 re 

אתְהשָמיִם שמי השִמִיִם וְכְלִ"ְצְבָאִם 
omen warn Neh 9, 6‏ >„ משתְחוִים 








ל וכל ד יבא ;12 ,45 כל Anz "axar“‏ 


"Name in der Genealogie Judas‏ ו | ,18 Dorn 1 K 22, 19 (2 "Ch‏ למד עליו 


4, 87. 


max f. דצבתה‎ ] s. u. Hi.; pt. m. 
| pl 8. צביה‎ Jes 29, 7} in stark verdor- 


18); nimm Ras Bezeichn. eines Erz- 
engels Jos 5, 14f. vgl. u. 8; ap 
bien als Schutzengel der heidn. Väl- 
ker u. dah. v. Gottes Gericht betroffen 


Jes 24, 21; unter ihm auch der Schutz- | bener Stelle, TF., Böttch. mar, Dillm. 


[צ' וְּצַדְתָה.% הצבאיס על"מ' mas; em.‏ | 


anschwellen Nu 5, 27+ (Bauch). 


engel Israels: השָמִים‎ 822719 SM 
aaa ותפל אַרְצָה‎ Da 8, 10; שרד‎ 


aan = Jahve v. 11: der männl. pl. Ss. Hi. inf. niar> 8 1148 anschwellen machen, 


e. acc. 02 "Nu 5, 224. [Doch ist wahr- 
scheinl. inf. Qal לצפת‎ gemeint.) 
89* 


“9 mim בְּרְכוּ‎ 


geradezu = Engel in: 
yısar Ps 103, 21; 832753 הַלְלוּחוּ‎ 148, 


צר צבה 
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Verb. ‘2 תאומי (מְאָמִי)‎ Hl 4, 5. 7, 4 
(Bild f. den weibl. Busen); pl. צבאות‎ 
s. u. “32.* | 


Qr.‏ צבוים Kt.,‏ צביים ,19 ,10 Gn‏ צבים 
Kt., Qr.‏ צבאים ,22 ,29 Dt‏ .8 .2 ,14 
Ho 11, 8. n. pr. Zeßwerp (win, |‏ צבוים 
oetp), einer der vier untergegangenen‏ 
Orte des Siddimthales, punktiert nach‏ 
Böhme, Neh 1--6 8. 8 nach Analogie v.‏ 


ו -7 7 ד _—— 


f. M2X anschwellend Nu 5, 1‏ צְבָה 
(Bauch.‏ 

DAN ₪ u .בי‎ 

Jer 12, 91, ge-‏ העיט צבוע nur in‏ צבגע 
wöhn]l. scheckig übers., wahrsch. TF. st.‏ 
u.‏ עיט vgl. u.‏ נְצבעים Hyäne, s. u.‏ צבע 
Lag., Nom. 35 ff.‏ 


nur impf. "OIZ”N) jmdm. etw. dar- |‏ צבט 
pl. v. 22.”‏ צְבָאים der Pers. E93 st. DYA2, DAR,‏ ל reichen, m. acc. der Sache u.‏ 
n. farbiges Kleid‏ )2( צִבְכִים RX: > Ru 2, 14+. 922°, pl.‏ 
Ri 5, 30* .‏ 122 5 זְצבאות a2 I. P art, pi. cs.‏ 

pr. Zeßeywv, horit. (edomit.)‏ .א 2,7928 Schmuck, die 06 Babylon‏ ו 
Gn 86, 20. 29.‏ (אָכּם Stamm (vgl. u.‏ | לַעַסָרֶת N\2200 Jes 13, 19; Jahve wird‏ 
Ch 1, 38. 40 (Gn 36, 2 em. “rn st.‏ 1 לשאר עור zur prächtigen Krone‏ בבר 
0d. str.‏ בּתהצ' 6 .2.142772 u. vw.‏ הַחוָּר vv. 1. 4 ist‏ צ' תפארתו [st.‏ 5 ,28 
als Gl.).*‏ בַּתדצ' nyp2];|‏ תפְאֶרָה wahrsch. nach v. 5 z. em.‏ 


881 Meon, D°YIX =. pr. benjaminit. Ort Neh 11,341 


L. 260090, viell. beim 393x271 3 1813, 
18+ 30002, L. Zaßaıv, u. dah. in der 
Nähe Gebas (vgl. LXX) gelegen.* 


die Städte Bethhajeschimoth, 
Kirjathaim לצ' ;9 ,25 ₪ צ' אֶרץ‎ en 
zum Schmucke werden Jes 4, 2; צ' לְצָךּיק‎ 
— Verherrlichung der Gemeinde 24, 16 ; 
79 '2 sein prächtiger Schmuck Ez 7, 


20 (vgl. Corn. z. St.); bildl. Bezeichn. der צבר‎ impf. ,יצבר‎ f. דְמצבָר-‎ 3m. pl. 


etw. aufhäufen, c. acc., v. Auf-‏ יצברר 
speicherung von Getreide: "3 Gn 1‏ 
v. 35; v. Auf-‏ מחת דפרעה m.‏ ;49 
schüttung des Belagerungsdammes: "89‏ 
Hb 1,10; v. Sammlung von Schätzen:‏ 
Sac 9, 8; 503 893 Hi 27,‏ 903 093" 
abs. Ps 39, 7; m. doppeltem ace.:‏ ;16 
ons Ex 8, 10 (die Frö-‏ חָמָרֶם oyarn‏ 
sche scheffelweise).*‏ 


DIE m. Haufen 2 K 10, 8+ (v. Köpfen 


*% 


Hingerichteter). 


tyrischen Vornehmen in גָאון כָּלדצבי‎ der 
Hochmut jeglicher Zierde Jes 23, 9; das 
heilige Land צ' היא לְכְלדהַאָרְצות‎ Ez 20, 
6. 15; onia צְבִּי צְבָאות‎ nom Aherrlich-| 
stes Erbteil der Völker Jer 3, 19; TI: 
הצבי‎ Da 11, 16. 41 u. ₪08 הַצָבִי‎ 8, 9; | 
der heilige Berg הר צַבִידְקדֶש‎ 11, 45. — 
[Sinnlos Ez 26, 20 “32 ‘nn, Hitz. em. 
ar», Corn. nach LXX [.מתיצבי‎ * | 
צבי‎ II. pl. זצבָאות ./ , זְצְבְאִים , צְבִיס‎ 
(vgl. (צָביה‎ 8 122. m. die Gazelle, rein 


Dt 14, 5, Wildpret, Reinen wie Unreinen | צביתים‎ Bünde . 
zum Genusse erlaubt 12, 15. 22. 15,22; gorben ru ודו‎ Halme), 


auf Salomos Tafel 1 K 5, 3; scheu Jes 


13, 14; lebendig gefangen Spr 6, 5; דְצְדר ,1 ,82 8 דְבַדָּף 2 ,8.772 ,צד‎ 778, 


"72 18 20, 20+ % 8476, pl. צצִדִּים‎ 6. 
aber u.), 6. IX}, 8. 112, 72, צדִיכֶס‎ 
m. die Seite, lebender Wesen (Syn. ("ד‎ : 
9) 723 חרב‎ 2 82. 16; 099923 ... mM 
29'713 Nu 88, 55; oyız2 Dad) min 
Jos 98, 18 ]₪6 לָכֶס לְצְדּים‎ "m Bi 2, 3 
ist entweder nach Nu 88, 55 od. לצרים‎ 
2. em.|; 772”5y 23% ₪ 4, 4 vgl. vv. 6. 
9; [לאהתהפך מצדףּ‎ v. 8; Kinder 2”29 
d. h. auf der Hüfte ruhend getragen, deh. 
MIasn 72759 770322 Jes 60, 4 bildl. 
Bezeichn. schonenden Transports; על"‎ 
טאי‎ 66, 12 bildl. Bezeichn. sorgfältiger 
Pflege; וּבְכֶתק‎ 122 2777 mit Seite und 


Bild der Schnelligkeit 2 S 2,18. 1 Ch 
12,8 (9); Vergleich f.den Geliebten (Bräu- 
tigam) Hi 2, 9. 17. 8, 14; jmdn. beschwö- 
ren בְּצַבָאות‎ 2,7. 3,5; bildl. Bezeichn. 
Jonathans 2 8 1, 19 (f. d. T. r., vgl. Wlh. 
u. die Komment. z. St.). Vgl. auch das 
n. pr. ax פַּבְרֶת‎ u. s. u. *.צְבים‎ 
ה בביא‎ pr. 26805. L. 20001, Name in 
der Genealogie Benjamins (benjaminit. 
Familie) 1 Ch 8, IT. 


n. pr. f. Yaßıa, Mutter des Königs‏ צביה 
Joas von Juda 2 K 12,1. 2 Ch 24, 1.*‏ 


ITS f. das Gazellenweibchen, nur in der 








צדיק 


7-ה -רהרה ה ה לדה - ₪ 





m 


Laiengeschlecht Neh 10, 22. — 8) Name 
a) mehrerer Zeitgenossen Nehemias «) 3, 
4. — 8( v.29. — y) עצ' הסופר‎ 13. 
b) eines Nachkommen von Nr. 18 Esr 7, 
2. Neh 11, 11. 1 Ch 5, 88. 9, 11. 
Über die LXX- Formen Zadwx (88), 4% 
öoux (5) vgl. Lag., .סז‎ 8% 





n. Nachstellung (Wz. 772 1), nur‏ רלה 


in den Adverbb. א בְּצַּדִיה‎ Nachstellung 
== absichtlich Nu 35, 20; Ggs. v. 22 בלא‎ 
צדיה‎ 6 nachzustellen = = unabsichtlich, 
verb. m. *.השליך עלחפ'‎ 

-m. Art. הַצְדִים‎ n. pr. befestigter 
Ort in Naphtali Jos 19, 85+ (LXX aber 
al moAsıs teıyrpeis tov Tuplwv). 


(f.‏ צדקים Dome,‏ ,צַדִּיקים pl.‏ ,צדיק 


fehlt, vgl. Kautzsch, üb. die Derivate des 
Stammes .צדק‎ Tübingen 1881, 17 ff.) ad). 
u. subst. 1) der, welcher Recht hat, ım 
Rechte ıst (in einem Prozesse, bei einem 
Streite), Ggs. 90%: Dt 25, 1. 1 K 8, 32. 
Jes 5, 23 ete.; הצדּיק‎ mim Ex 9, 27; 

der Messias yon צַדִּיק‎ 4. h. durch den 
ihm verliehenen Sieg als ‘2 erwiesen Sac 
9, 9; a2 צדיק הרְאשון‎ Recht hat der 
erste in seinem Streite Spr 18, 17; אמר‎ 
mr צִדִיק‎ NO 24, 24; מרשיע צ'‎ 
)8% השות צדיק ;15 ,17 (מִצדּיק רשע‎ 
בְּמִּשְסֶט‎ is, 5 vgl. 8 29, 21; דברי‎ 
צדִּיקִיס‎ Ex 23, 8. Dt 16, 19; v. dem 
bedrückten Israel: 1329 רשע צּיק‎ „532 
Hb1,13; = unschuldig (Syn. 9): צררי‎ 
צףיק‎ Am 5, 12; עַלְמְכרֶם 9032 צ'‎ 2, 6; 

אנָשִיס IE‏ הרג אֶתאישהצרִּיק בּביתו 
Ex 28, 7‏ רְכָקִי וצדִיק Armor‏ ;11 ,4 8 2 
vgl. Gn 20, 4; DWYIE DT: nanpa ober‏ 
Kl 4, 18. — 2) richtig, neutrisch, nur‏ 
ON (f. 8. Punkt.‏ צדִיק Jes 41, 26 in‏ 
r.). — 8) gerecht, rechtschaffen, d. h. den‏ 
Willen Gottes vollführend, das Gesetz‏ 
(die Sitte) erfüllend (ethisch u. religiös‏ 
,שבד אֶלהים ,8% rechtschaffen, Syn.‏ 
Don etc.) Ez 18, 5. 9u.o.; Ho 14, 10‏ 
m. 70 rechtschaffener als:‏ ; (פשעים (Ggs.‏ 

1200 א 1 שני ד אַנָסִים צדּקים וטביס‎ 
2, 32 vgl. 1 8 24, 18; Paz נח איש‎ 
תִמים‎ Gn 6, 9 vgl. 7, 1 ; צחִיקים‎ >> 729 
Jes 60, 21; als 80081. der Gerechte, Recht. 
schaffene Er 8, 20f. 18, 24. 33, ₪ 
146, 8. Spr 10, 16. 24. 11, 10 u. 0.; 

Gn 18, 23 vgl.‏ האף PIT2 NEON‏ עַסרְטֶע 
צדקת; 7,115 יש צדיק אבר בְּצַרקי ;25 v‏ 
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צדים 


צד 
Schulter drücken Ez 34, 21 (Widder); |‏ 
v. Sachen (Syn. ya2): ma23 ann np‏ 
Ex 26,‏ 259 הַמִפְכָן ;16 ,6 oron Gn‏ 
auf seinen (des Bucher‏ על-שני"צדִיו ;18 
altares) beiden Seiten 30, 4. 87, 27‏ 
"sechs Röhren‏ ששה DIR‏ יִצְאִים מִצדּיה 


yehen v. 8. 8. aus, Ar | . . מצָדָּהּ הַאֶחֶד‎ 
השכר‎ von seiner einen... von seiner an- 
deren 8. Ex 25, 32. 37, 18: als acc. der 


Richtung: Yin Ir nach seiner (des! 
Steines) Seite will ich schießen 1 8.20, - 
(f.d. T.r.); מַצֶד פ'‎ an jmds. Seite: 

TOR 7780 Ps 91, 7; מאד‎ ER son 
שאול‎ 1 20, 25 vgl. "Ru 2, 14; zur (an 
der) "Seite einer Sache: ושממס אתל מצד‎ 
ארון בְּרִיתִדיְהוָה‎ Dt 81, 26 vgl. 1'8 6 

8; Am מצד‎ 23, 6. 2818, 34; v. - 
Ortslage: מצד צרתן‎ Jos 8, 16; מצד‎ 
anna 12, 9,* 


TI2° nur acc. .א בְדְדָה‎ pr. Ort an der 
(idealen) Nordostgrenze des heil. Landes 
Nu 34, 8, Sam. ,צרדה‎ Zapaöax. Ez 47, 
15 (vgl. (Corn. z. St.), gewöhnl. m. dem 
Jakobitendorf Sadad, östlich der Straße | 
von Damaskus nach Homs kombiniert, 
vgl. Dillm. z. Nu.* 





nachstellen Ex 21,‏ (צוד I. (vgl.‏ צר ה ו 


11 pt. צדֶה‎ 1 8 24, 12} m. acc. nach 
etw.: נַפַשִי‎ SDR = mir nach dem Leben 
trachtend.* 


Ze 8, 61 ver-‏ נְצְרוּ ו 2 II. Ni.‏ צרה 
wüstet, verödet sein, v. Städten (Aram.). |‏ 
O2 su nme. |‏ 


ping, צדק‎ 1K1,267 n. pr. m. 1) Prie- 
ster Davids 2 S 8, 17. 15, 24f. 27. 29. 
35f. 17, 15. 18, 19. 22. 27. 19, 12. 20, . 
25.1 Kl, 8. 26. 32. 34. BB. 1 4, 
2.4 vgl.1 Ch12, 28 (29).15, 11.16, 39. 

18, 16. 27, 17; nach Salomos Thron- 

besteigung Nachfolger des abgesetzten 
Ebjathar am salom. Tempel 1 K 2, 35 
vgl. 1Ch 29,22; Ahn der Priesterfamilie 
> der בְּנֶהצדלק‎ Ez 40, 46. 44, 15. 48, 11.00d. ' 
des  'צ זרע‎ 48, 19; zu Eleasar gerechnet 
u. Stammvater der nachexil. Hohenprie- 
ster 1 Ch 5, 84--41. 6, 38. 24, 8. 6. 
11. 2 Ch 31, 10. Zweifelhaft ist, ob 
ירשא בת-צדוק‎ die Mutter Jothams | 
2K 15,33 vgl.2Ch 27,1 von diesem od. 

einem andern Zadok abstammt. —2) jud. | 
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omarı Ez 18, 20. 38, 12; ארח צִיקים‎ | 
Spr 4, 18, pl. 2, 20; צ'‎ "ie 18, 9; ma] 











nur v. Personen = nicht sündigen, den 
Forderungen der Sitte, desGesetzes, der @e- 


rechtigkeit entsprechen (Ggs. ,רשע‎ au) 
Hi 10, 15. 15, 14. 22, 3. 35, 7; m. 
פ'‎ sand: ee ADS לאיִצדָק‎ Ps 148, 
2; m. מן‎ gerechter sein als jmd.: האנש‎ 
ְצֶק‎ mono Hi 4, 17; oo מ בָדְקָה‎ 
38, 26; deine Schwestern Ton ו‎ MIPAEN 
Ez 16, 52; v. den Satzungen der Thors: 
am סי‎ Ps 19, 10. — 2) Recht haben 
(in einem Prozesse, einem Streite über 
Schuld u. Unschuld) Hi 9, 15. 20. 13, 
18. 84, 5; זאת לאהצדקת‎ hierin hast du 
nicht Recht 38, 12. — 3) Recht bekom- 
men, Recht behalten (in einem Streite): 
עדיחם ויק‎ am" 168 48, 9 vgl. Hi 11, 2; 
m. עס"פ'‎ bei jmdm.: אנוש‎ Fa מה ה‎ 
עם-אל‎ 9,2. 25,4. — 4) als im Rechte 
befindlich, als gerechtfertigt dastehen Jes 
48, 26. 45, 25; 79972 pin 909 Ps 
51, 6; przn jyob תִרְשִיעָנִי‎ Hi 40, 8.* 


Ni. pız: Da 8, 1 gerechifertigt werden 


od. als denom. v. px in den rechten 
Stand gesetzt werden, vgl. Kautzsch a. a. 0. 
Pi. f. MyaSt, impf. 2 f. sg. Pant, inf. 
8 2 רקד‎ 8% 8555 A. 8, pet, 
צרְקתך‎ Ez 16, 52 (wahrsch. inGL, vgl. 
Corn. z. St.). 1) jmdn. als gerecht hin- 
stellen, c. acc. Ez 16, 51f. (deine Schwe- 
stern); .מז‎ acc. MED} u. 70: Jer 1 
(Israel sich gerechter als Juda). — 2) jman. 
für gerecht erklären, c. acc. Hi 33, 32; 
m. acc. בַס שר‎ u. בוך‎ sich für gerechter als 
(Gott) 89, 2.* 

Hi. 1 89. 8 ,זהצדקתיו‎ 3 pl. PET, 
impf. ,(צוצדיק‎ I 89. ,אִצדיק‎ inf. והצדיק‎ 
pl. מצדיק‎ 8 Saat. pl. m. cs. 
D729f. 1) jmdm. das Recht zusprechen 
(durch Urteil), jmdn. als im Rechte be- 
findlich (als P12) erklären (Ggs. (הושיץ‎ 
c. acc.: לא-אֶצדיק רשע‎ Ex 28, 7 vg). 
Spr 17, 15; עקב שחד'‎ son מִצְדִּיקי‎ 5 
5. 23; אֶתַדהַצָדִּיק‎ Dt 25, 1 .אצ‎ 1% 8, 
32 (2 Ch 6, 23). — 2) jmdm. zu seinem 
Rechte verhelfen, c. acc.: 28 15, 4; 9 
הצדיקו‎ U) Ps 82, 8; קריב מִצְדִּיקי‎ Jes 
50, 8. — 8( jmdm. (Gmds. Behauptungen) 
Recht geben, c. acc.: DIENTEN "> moyer 
אֶתַכֶם‎ Hi 27, 5. — 4 jmdm. zur Recht- 
beschaffenkeit verhelfen. jmdn. geiecht 
machen, c. acc.: DIN מִצְדִּיקי‎ Da 12, 
3; sowie nach gewöhnl. Erklär. m. 2 
des Mittels u. ל‎ des Obj. in Pr} בְּדַעַתו‎ 


מעשה הצדיקים ;21 ,11 זַרעדצ' ;7 ,19 צ' 
שרש ,8 Spr‏ 1% צדּיקיס Pre 8, 14b;‏ 
9 ,15 מפְכת צ' ;12,3 צ' בּלחימוט 
| דיק Pre 9, 1; Jun‏ הַצִדִּיקִים וְהַחִכָמִים 
Ps 69,‏ עסהצדיקיס אליִכָּתבוּ ;81 ,21 Ez‏ 
insb, dichterische Bezeichn. der jüd.‏ ;29 
Gemeinde als der Gesamtheit der From- |‏ 
Ps 5, 18.|‏ צדִיק men (Gesetzestreuen):‏ 
u.0,; yon‏ 20 ,34 .19 ,31 .10 ,7 
vgl. 55, 28 ete.;‏ 1 ,75 קרנית צהיק 
PY1g> 28 Jes 24, 16 vgl. 26, 7; Israel‏ 
צדִיקים ;5 ,14 Ps‏ דיר צָדִּיק ; 2 (gen v.‏ 
Ps 37, 29. 68, 4. 118, 20. 140, 14 etc.;‏ 
als Anrede 32, 11. 38, 1. 97, 12 etc.;‏ 
גרל "er 118, 15; Palästina‏ צַדִּיקִים 
z. Bezeichn. des from-‏ ;8 ,125 הצדיקיס 
men Teiles des v olkes (im Ggs. zu den‏ 
Gottlosen, Gesetzesverächtern etc. u. den‏ 
Heiden) sg. 11, 88. ete.; pl. 37, 17;‏ 
DE"2 n9 1, 5 etc.; mehrfach auch‏ 
zwischen beiden Bedeutungen schillernd.‏ 
gerecht = nach den Forderungen‏ )4 — 
der Gerechtigkeit handelnd, insb. rich-‏ 
tend, a) v. Gott wegen seiner Welt-‏ 
regierung u. Leitung Israels, seiner Ver-‏ 
PX‏ אתה geltung des menschl. Thuns:‏ 
Da 9, 14.‏ .18 !א mm Jer 12,1 vgl.‏ 
Esr 9, 15. Neh 9, 88. 2 Ch 12, 6; par‏ 
Am Ze‏ צ' 79793 ;4 ,82 6 יְיָשַר הגוא 
Ps 11,'7 vgl.‏ צ' mim‏ קת אב ;5 ,8 
,7 שופט צ' ;17 ,145 .4 ,199 187.7 ,119 
(zu en par‏ 5 ,16 העון יחלה )2’ ;12 
vgl. die Komment.]; = seine‏ & ,112 רצ' 
אל" ;8 ,9 Verheißungen erfüllend Neh‏ 
Ps 7, 10;‏ אלְהִים צ' ;21 ,45 Jes‏ צדיק 
pur Hi 34, 17. — b) gerecht‏ 23 
וחקמתי 77 (richtend), v. Menschen:‏ 
אניס צדִיקים המה ;5 ,28 z nor Jer‏ 
מושל aa‏ 5 ,98 ישפטוּ anne‏ 
Sur 2 8 28, 3. - 5( ge-‏ 
recht = den Forderungen der Gerechtig-‏ 
משפטים keit entsprechend, nur in DP’Tr‏ 





Dt 4, 8. 
NIT 1K11,1 falsche Punkt. st. צְדנִית‎ 
₪ u. צידנָי‎ 

יצדק .]עו ;.66 MEZ‏ ,1 צדקה f.‏ צד ק 


P. יק‎ ete., 3 ım. . apart, P. 2pI2Nt 
ete.[w ahrsch. denomin. Wz., vgl. Kautzsch, 
üb. die Derivate des Stammes .צדק‎ Tü- 
bingen 1881]. 1) gerecht sein, gewöhnl. 
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4( Gerechtigkeit, a) = gerechtes Handeln 
der Menschen, insb. des Richters, einschl. 
der Urteilsvollstreckung: 803 7722 712” 
Spr 25, 5; yoga חן לצ'‎ Jes 82, 
1; ma צ' ולי‎ 1, 21; dah. Pen עיר‎ 
v. 26 vgl. צַרֶק ;16 8 מקום הצ'‎ ro 
Jes 16, 5; ‘zB שפט‎ Lv 19, 15. Jes 11, 
4. Ps 9, 9 efe.; ידין עמף בצ'‎ 72, 2; 
שפט צ'‎ Dt 1 16. Spr 81, 9; פ'‎ oo 
משפטהצ'‎ Dt 16, 18; jan זי‎ Ps 58, 
2; צין-קרא בצ'‎ Jes 59, 4; ל מִשְפָט‎ 
רְבְרָק‎ = Vorenthaltung der Rechtserwei- 
sung Pre 5, 7; צ'‎ ppm oT Spr 8, 
15; Ggs. בּלאצְרֶק‎ ra 8 Jer 22, 
18 = durch Handlungen der Umgerech- 
tigkeit. — b) = als menschl. Eigenschaft: 
NO אֶזור‎ ‘2 Jes 11, 5. — c) vom ge- 
rechten Verhalten Gottes: Jahve שפט צַדֶק‎ 
Jer 11, 20. Ps 9, 5; צ' וּמִשְפָט מכון‎ 
ante 89, 15 vgl. 97, 2; sofern er Israel 
durch ein Gericht Iäutert: ְאַרְשְתִיך לִי‎ 
ובמשפט‎ p722 Ho 2, 21; gewöhnl. so- 
fern er Israel bezw. der Gemeinde zu 
ihrem Recht verhilft, die Heiden richtet 
etc. Ps 85, 118. (dah. Syn. ,אמ‎ 90%, 
MINEN, שלום‎ ete.); ‘22 TRIP Jes 42, 
6 vgl. 45, 8. 18; yon מְלאֶה‎ pe Ps 
48, 11 vgl. צְקי‎ po Jes 41, 10; 
גידו שמִיֶם צַדְקו‎ Ps 50, 6 vgl. 7, 18. 
35, 28. 40, 10, 97, 6; dah. rund 
gerechte Gerichte Jes 58, 2 vgl. Ps 65, 
6. 119, 7. 62 etc.; כָּלו לישועחך‎ 9 
pr pyanbs = nach deiner gerechten 
| Verheißung v. 128. — d) v. der G. als 
' 266. Eigenschaft: {pr jyob Jes 42, 
21; Przma »oybbn Hi 86, 3; סִפְטנִי‎ 
כְצרְקרּ‎ "Ds 85, 24.— 6( = Rechtsgemäß- 
heit, den Forderungen des Rechts ent- 
sprechend: משפטיף‎ pur Ps 119, 75 
vgl. vv. 188. 144. 172. — 5) Rechtsver- 
wirklichung, Rechtfertigung (Eirweis als 
P"72 durch den Erfolg, Sieg des guten 

Rechts): "95 יבא‎ "Dr קרוב‎ Jes 51, 
5; וחוציא כְאור צְדְקדּ‎ Ps 87, 6 vgl. Jes 
69, 1, לרגלו‎ RIP) צִדֶק‎ 41,2; 79m 
פְפָנָיּ צָדְקרּ‎ 58, 8; muB Fr אנִי בצ'‎ 
= durch das Gericht " gerechtfertigt Ps 
17, 15; צְדְקי‎ TOR 4, 2 (fe n. mein 
gerechter Gott); par וְרָאוּ גוים‎ 8 
62, 2; הנה צדקנל‎ Jer 28, 6. 16. 
(Streitig ist, ob’ pen SR Jes 61, 8 
hiernach od. nach Nr. 4 z. erkl.; נְוַהד‎ 
צָרֶק‎ > u. mg]. 


a "739 צַדִּיק‎ Jes 53, 11 (doch ist | 
der Text in Unordnung. und in diesen 
Worten Stichos 2 u. 3 des Verses zu- 

sammengeflossen).* 

Hithpa. impf. 1 pl. P. 70x22 > 5898 sich 
rechtfertigen Gn 44, 16+ 


PTS, P. desgl., 8. "px etc. m. Kautzsch, | 
a. a. 0. 8. 27ff. 1) die rechte (richtige) 
Beschaffenheit, als Bezeichn. normaler: 
Dinge, namentl. v. MaB u. Gewicht, als 
Appos.: שִלְמָה וְצָדֶק‎ a8, Mao nom. 
rı2) Dt 25,15; als gen. 2 Umschreib. | 
des adj. richtig, rechtbeschaffen: pP72 מאזני‎ | 
צ'‎ IN איפת צ'‎ IA Lv 19, 36 vgl. 
Hi 31, 6; צ'‎ na Ez 45, 10; זַבְחִידְצְדֶק‎ 
Dt 88, 19. Ps4, 6. 51, 21; "53993 Urn": 
צ'‎ 23,3. — 2) die richtige Beschaffen- 
heit der Rede = Wahrheit (Ggs. RU): 
בְּצְדֶק כְּלדְאְמָרִידְפִי‎ Spr 8, 8; שפתיחצ'‎ | 
16, 18; 2 man 19, 17; אָנִי יהוָה בר‎ 
צ'‎ 8 45, 19; ’x 1279 סקר‎ >. . PariR Ps, 
52,5. — 3) Rechtschaffenheit, Rechtbe-' 
schaffenheit, a) als menschl. Handlungs- 
weise (Ggs. wo): צָדִּיק מִצִדְקו‎ 2NONEzZ| 
יש בַּדּיק אבד בִּבַדְקו;8,20‎ 9 7,15; mans: 
Fa Ps 45, 8; יורה צ' כַכֶם‎ Ho 10 19: 
eng Hi 8, 3; m. Verbis: הבין‎ Ser 
2, 9; 37 Jos 1 7; ob 26, 9; לַקח‎ 
Spr 1, 3; רדס‎ Dt 16, 20. Jes 51,1. — 
b) = richtiges, rechtschaffenes Handeln 
(Ggs. >): צ'‎ 709 Jes 64, 4: עשיתי‎ 
‘21 OBER Ps 119, 121; פעל צ'‎ 15, 2.— 
6( v. richtigem Verhalten Gottes: ET 
pır Ps 119, 142, fällt im übrigen m. 
dem gerechten Verhalten Gottes zusam- 
men, 8. daher u. Nr. 4b — d) als | 
menschl. Eigenschaft, als Zustand, a) v. 
der Rechtbeschaffenheit der Gemeinde: 





mim op Ps 7, 9 vgl. 18, 21. |‏ כְּצְדְקִי 


25; קְשהצְדָק‎ 2 Ze 2, 8; להביא צ' ללמים‎ 
Da 9, 24; die Tempelthore שתרידצ'‎ Ds’ 
118, 19 u. Zion צ'‎ 11 Jer 8 (23). 50, | 
7 (weil die DIETZ dort eingehen und, 
wohnen); 2 1990 == höre die Un- 
schuld Ps 17, 1a (f. n. nach v. 1b צדקי‎ 
z. em.); auch v. der Rechtbeschaffen- 
heit u. Unschuld eines Einzelnen: PD, 
ִלְבְּשודצ'‎ 189, 9 vgl. Hi 29, 14; נות‎ 
צרקה‎ “die Stätte, wo du als Unschul. 
diger wohnst 8, 6; עוד צַדְקִידבָהּ‎ noch 
stehe ich unschuldig da 6, 29; קי מְאל‎ Sur 
85, 2 (f. d.T.r.). — Rechtschaffenheit 
als göttl. Eigenschaft s. u. Nr. 4d. — 





צרקה 





vgl.‏ 28 ,26 18 אֶתִדצדְקתי יְצְתאָמַנָתו 


Hi 88, 26, mann צדקה‎ Dt 6, 25 


vgl. 24, 18; בְִּרְקְתִי החזקתי‎ Hi 27, 6; 
personifiziert: צ' תרומס יי‎ Spr 14, 
Iron זֶרעוּ לצ' ;6 ,18 צ' תצר‎ - 
der Norm der R. Ho 10, 12. — €) vom 
rechten Verhalten Jahves zu Israel: 9% 
בְּאָמַת וּבְצ'‎ pimenb one nme Sac 8, 
8; fällt im übrigen mit Gottes | gerechtem 
Verhalten zusammen, s. dah. u. Nr. 5; 
|| pl. Erweisungen der göttl R., der göttl. 
Hüfe: nm צדקות‎ Ri 5, 11.18 7 
Mi 6, 5 vgl. Da 9, 16; צדְקית ועז‎ Jes 45, 
24. — 5) Gerechtigkeit, 'a) = gerechtes 
Verhalten der Menschen, insb. v. gerechtem 
Richten des Königs, Richters: ... ריקר‎ 
בּבִּדָקָה יכון כָּסא ;7 ,5 כְצְדְקֶת‎ Spr 16, 
12 vgl. Jes 54, 14; = gerechtes Han- 
dein DA mp2 עשה‎ Ps 106, 3 vgl. 
72, 8 (f. aT .r): 23 משפט‎ 07 = ge- 
recht richten 2 S 8,15.1K 10,9. Jer 
22, 8. Ez 45, 9 ete.; בְּמִשְפָט‎ 77902 
mp7221 Jes 9, 6; Jahve צ' ּמ'‎ ak Ps 
88, 5. — b) als Eigenschaft des Men- 
schen u. personifiziert: 7033} ... ושמתי‎ 
972 Jes 60, 17; יצ' מַרְחוק מִּעָמד‎ 14; 
צדקתי היא סמִכְתהּ‎ v. 16. -- 0( v. ₪- 
rechtem Verhalten Gottes, den Gerichts- 
vollzug einschließend, in älterer Sprache 
bes. v. Gottes strafender Gerechtigkeit 
gegen Israel: IR כּנַחל‎ MRT2N.. .e3” Am 
5, 24; mas Ur: הקדוש‎ ar 76 5, 
16 vgl. 1, 27. 10, 22. 28, 17; später 
das gerechte Verhalten Jahves, "welcher 
die Gemeinde durch ein Gericht über die 
Heiden rechtfertigt: וא אֶרְאֶה בְּנַדְקתו‎ 
7, 9; קת לאדכְסִתִי‎ 35 Ps 40, il vgl. 
36, 11. 51, 16 ste. צְדְקתי‎ 2727 22, 


'82 vgl. 98, 2. 108, 17 u.0. — d) als 


göttliche Eigenschaft: kan 2 Jes 
59, 17; הצ'‎ WIR לה‎ Da 97 6 .ם‎ 
nach Nr. 17 erkl.).”— 6) Recktferti- 
gung (Anerkennung, Ausweis, 088 jmd. 
| צַרִּיק‎ ist): nn צדְקָתִי לא‎ Jes 51, 6 
vgl. מז‎ 1.8; mp2 ren ילא‎ 59, 9; 

mE 46, 18,’ wonach v. 12‏ צרְקתי 
צרקחס erkl.: "AND‏ .2 חֶרְחוקים מִצְדְקה 
וזרחה לִכֶ my‏ שמי שמש bildl.‏ ,17 ,54 
nor Jes’61, 11‏ צ' ;20 ,3 rp72 Ma‏ 
הוציא nimm‏ ;10 ,61 מעיל צ' ;8 ,45 vgl.‏ | 
DABEI Jer 51, 10 (em. ne);‏ | 
וְאַלד;5 ,524 יפא isn nor METE...‏ 
Ran = in die von dir verliehene‏ בצְדְקְתְהּ 
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ete., pl.‏ צָדְקְתי 8 ,צְדָקֶת es.‏ צְדָקָה 
צדקְתִיךףּ 8 ,צדְקוּת ,דְצְדְקֶת cs.‏ ,צדקות 
Kautzsch, a. a. 0.‏ / .צִדְקְתִינוּ ,צְדְקתו 
40ff. 1) das gute Recht, das im Recht‏ 
צדֶּיק sein, die Unschuld (der Zustand des‏ 
ווּצְדְקָה לְאָרֶץ הְִּיחו im jurist. Sinne):‏ 
68 וְצְדְקת צַדִּיקים יָסִירוּ 29 ;7 ,5 Am‏ 
SD. . ERSEN Am‏ לַעָנָה ,98 ,5 
bay‏ 5 1 לָתַת לו כְצַדְקתו ;19 ,6 
mp2 Hi 87, 23 4 T. r., Bick., Hoffm. .‏ 
dah. Recht zu klagen: m‏ ;]371 צ' em.‏ 
|יּש-לִי עוד mar‏ וְלזְפק עוד Tea‏ 
,)83° אִין - חלק Anrecht:‏ ;29 ,19 
Neh 2, 0 )) n.‏ ְבצְדְקֶה זכרו בירגשל ם 
nach Nr. 48 2. erkl.). — 2) die Ricktig-‏ 
hinläng-‏ המורָה. לצדקה keit (des MaBes):‏ 
lichen Frühregen Jo 2, 28.-- 3) Rich-‏ 
Jes 45,‏ יִצָא "BO‏ צ' tigkeit = Wahrheit:‏ 
אנִי A279‏ ;1 ,48 לא בְאָמַת ולא 23‘ ; 28 
Rechtschaffenheit, Recht-‏ (4 = .1 ,68 צ' 
beschaffenheit, Redlichkeit, a) = rechtbe-‏ 


schaffenes Handeln (Ggs. >y): "nn: 9 | 
םא 2 צדקתי‎ 30, 33; rechter Wandel 
durch Befolgung des Gesetzes: NpTE: 
wen הצדִיק לא‎ Ez 88, 19; בצדקתו‎ 


vgl. Jes 56, 1; ER‏ 22 ,18 אֶשַרְכעטֶה 
בצְדְקָחם ete.;‏ 26 .24 ,18 ₪ צדיק מצדקתי 


ייחשבה כו צדקה ;14.20 ,14 ינצלי 1 


Gn 15, 6 vgl. Ps 106, 81; זרע צ'‎ Spr 
11, 18; צ'‎ a9 15, 9; am 21, 21; 
inpı2-b> ro3 צְדָקה סציל ;13 ,38 זע‎ 
mon Spr 10, 2. 11, + DER צדְקת‎ 11, 


5; צדקת ישרים‎ v. 6; הצדקה.‎ may u. 


an noyo Jes 32, 17; DE בְּארֶח צ'‎ 
Spr 8, 20; 'x 797 16, 31; 
1K3,6; ‚pl. nip72 'rechtbeschaffene Hand- 
lungen, Übungen der R., epya vouon: 
Ez 3, 20. 18, 24. 33, 13; 1m max 
ama צַדְקות‎ Ps 11, 7; הלד" צרֶקית‎ Jes 
33, 15; כּלדצקְתינו‎ 0779 32 64, 5 
vgl. Da 9, 18; v. rechter Gesetzeserfül- 
lung: mp2" onen 03 Ez 18, 5.19. 
21 etc; עָשה צ' הּמִשַפָט‎ Spr 21, 8;' 
לַתָשית צ' יִמִשְפָּט‎ Gn 18, 19; מא צִייך‎ 
מ' בצ'‎ Jes 38, 5 vgl. 32, 16, s. jedoch 
u. Nr. 5. — b) Rechtschaffenheit, Recht- 
beschaffenheit als menschl. Zustand 0061 
menschl. Eigenschaft, v. der Gemeinde: | 
יְהנֶה כָּצַרְקְתִי‎ 950372822, 21 vgl.v. 25; 
יצרקתף 322 היס‎ 8 48, 18; v. Einzel. 
nen: תהיה‎ by הַצדִּיק‎ npz Ez 18.20; 
'232 מַגִּישִי מִנְחָה‎ Ma 8, ויהיה ישיב לאיש;3‎ | 
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v. 25; Zeit der Ruhe: 330% שכב אֶת‎ 837) 
וְבקר וְצְהָרְיִם ;5 ,4 28 הצ'‎ 29 als Ge- 
betszeiten Ps 55, 18; als adverb. acc. mit- 
tags: 91, 6 (Ggs. bpR); sonst DY"WIX2 
1 8 27. Hl 1, 7;'23 והבאתי השמש‎ 
Am 8, 9; am hellen Tage: 23 מִשש‎ 
bildl. Bezeichn. geistiger Verwirrung Dt 
28, 29. Hi 5, 14; 51993 בצ'‎ °39%2 desgl. 
Jes 59, 10; Zeit für einen plötzl. Angriff 
1 20, 16. Jer 6, 4. 15, 8. 20, 16. Ze 
2, 4; ‘2 בתוך‎ am hohen Mittag Jes 16, 
1 עדיהצ'‎ 2 K 4, 20; מהפקר ועד"הצ'‎ 
1 K 18, 26; bildl = Aellstes Licht: 
‘23 nuRGn . . מצ' ;6 ,87 8 וְהוְצִיא‎ 
sonniger als M. Hi 11, 17 (erhebt sich 
ein Lebensglück), '22 nboRN bildl. Be- 
zeichn. größten Glückes Jes 58, 10.* 


R. 69, 28. צדְקה]‎ riox Jer 33, 15a 
wahrsch. TF. st. ,צ' דיק‎ veranlaßt durch | 
v. 15b; zur Wiedergabe von ‘2 durch 
2\enpocouvn, vgl. Del. zu Spr 10, 2]. 
MDTE u. pr. m. Zedexlas. 1) Prophet 
zur Zeit Ahabs 1 K 22, 11 = pr, 
Nr. 1. — 2) König von Juda Jer 27, 
12. 28, 1. 29, 3. 49, 34 (1 Ch 3, 16, 
wahrsch. in GL, irrt. als Sohn Jo-| 
jachins) = בְדְקִיהוּ‎ Nr. 2. — 3) Zeit-, 
genosse Nehemias Neh 10, 2 (L. Zeye- 
vtas).* 

pr. m. Zedexia; (tn). 1) Pro-|‏ .₪ צדקיהג 
K 22, 24 = mp8 Nr. 1.‏ 1 מק 

2) letzter jud. König, Sohn Josias, früher 
Mattanja geheißen 2 K 24, 17f. 
2.7 (2 Ch 86, 101(. Jer 1, 3. 21, 1.8. 














7. 32, 1. 3ff. 66. 1 Ch 8, 15. — 3) Zeit- 18, P. u. bei trenn. Acc. צר‎ n. nur in 


den Verbindd. 425 12 צר לָצָו‎ 68 28, 10. 
18 u. Ir yon Ho 5, 11, gewöhnl. 
Gebot (v. ה‎ vgl. Mrn) übers. ; Ew. 
Richtscheit, Geiger, Ürschr. 410 = 
mir; Ho 5, 11 viell. TF. st. 810.* 


genosse Jeremias, Prophet Jer 29, 21f. — 
4) desgl., Beamter 36, 12. 


ars Ho. pt. 3,32% glänzen, nur Esr 
8, 274 in מִצְהב טובת‎ non; = feine 


| 
ו 


Glanzbronze (£.d. T.r.), andere = n. n. Glanz. צואה,‎ s. אה .ג‎ 


any adj. glänzend gelb, rotglänzend Lv "NOS s. u. צאי‎ 
‚18, 80. 32. 36 (Haar der Aussätzigen).* NZ 8 2188, os. 1812, 8. art etc. 


[or Neh 3, 5+ $ 111]; pl. (s. aber u.) 
068. INNE, S. +צואריהם ,זְבוְארִיכֶם אריו‎ 
u. DIRT Mi 2, 3+ m. der Hals, der 
Menschen Hi, 10. 4, 4. 7,5, wie der 
Tiere Hi 39, 19 (Pferd). 41, 14 (Kroko- 
dil). Ho 10, 11 (Kuh); übtr. auf ein Haus 
Hb 3, 13 עָרות יסוד עדדצוּאר‎ )6 T.r., 
LXX &inysıpas 550005 Zws TpaynAou); 
pl. sowohl v. Hälsen mehrerer Individuen 
גת‎ 8, 21. 26 (Kamele). Jer 27, 12 (Ju- 
däer), als dem Halse Eines (f. n. du. 
=> Vorder- u. Hinterhals gemeint ist): 
yaaız הלקת‎ Gn 27, 16 [streitig IN? 
ssu Ri 5, 0]; לְצַוּאַרִיו‎ 729) Gn 46, 
29 vgl. 45, 14; עלִצְגּארִי פ'‎ SD: ebenda 
vgl. 46, 29; Halskette: וישם רבד הזהב‎ 
עלחצגארו‎ 41, 42; Halsfesseln: התפתחי‎ 
מוסרי ציארץ‎ Jes 52, 2 Qr.; ein "Strom 
IP עדצנאר‎ = bringt dem Ertrinken 
nahe (bildl.) 8, 8 vgl. mim ‘219 30, 
28; שים רנ עלדצ' פ'‎ symbol. Demüti- 
gung besiegter Feinde Jos 10, 24 (2); 
DTM עַלְרִבְרְראנר‎ = auf dem Nacken 
Kl 5, 5; עחק‎ ART הבר‎ mit steifem 
Halse reden Ps 75, 6 bildl. Bezeichn. 
der Frechheit; desgl. ‘22 אלדפ'‎ ya 


impf. 2 f.29.,‏ צצְהַלו .27 , דְצְחָלַה f.‏ צה ול 


Qr.2 m. plant,‏ 7 191 תצהלי 
imp. f. Song, m.‏ +יצהלף m. pl. P.‏ 3 


pl. +צהלן‎ 1)" wiehern: פָּאבָּרִים‎ wie 
Hengste Jer 50, 11 (v. Siegesfreude); m 
AN jmdn. (geil) anwiehern 5, 8 (einer 
das Weib des andern). — 2) jauchzen 
(Syn. 78%), v. Freudengeschrei Jes 12, 6. 
54, 1. Esth 8, 15; m.3 über etw. Jes 24, 
14. Jer 31, 7. — 3) aufkreischen, verb. 
m. ace.: קולך‎ laut aufkr. (zur Warnung | 
der Nachbarn) Jes 10, 30.* 
Hi. nur inf. הצחיל‎ in page לה' פָּכִים‎ Ps 
104, 15+ (f. d. T. r.) glänzend zu machen. 


die Gesichter von Öl (andere: mehr als Öl). | 


4 צה‎ Hi. impf. 3 m. pl. יצחזירר‎ Hi 24, 
11+ "ÖL keltern (denom. v. Anm); ₪ 
Hoffm. ın der Mittagshitze stehen (denom. 
v. DIME). 


Lichtöffnung (der Arche) Gn 6, |‏ ₪ צהר 


16} (andere: Dach). 


du. der Mittag: mn‏ צַררום P‏ ,צהרים 


ı8, 29: Essenszeit:‏ 18 בִּפָבר הצהריס 
"PR Gn 43, 16 vgl.‏ יאכלי Ri‏ נָשִים 23 


צוה 


Jmdn. mit gestrecktem Halse anrennen | Hithpa. 1 pl. הצמידנו‎ 5. u. ME. 

Hi 15, 26; häufig in bildl. Redensarten IM | 

als der das Joch tragende Körperteil ! } 2% ms, Sr, Panr ָ%8 
(Nacken): עלהצראר פ'‎ (bezw. 10%) על‎ In} mr, 2 ב‎ 86 mr, ,בנ‎ DM, 
Dt 28, 48. Jer 27,2, כָתן אַתהצָיארו;28,14‎ f. בַּּתָה‎ Esth 4, 174, 8 mr Ru 3, 
בּעל פ' ;8 ,27 בּעל פ'‎ mer ית .9 2% ,67 11 .ד הביא‎ mar, 8. צויתנו‎ 
u. danach בַּעְבדַת אֶדנִיהם‎ Sr לאדְהְבִיאוּ‎ Jos 1, 16+, 2 ,צְִּתָנָר‎ 1 99. Wr 
Neh 8,5; vom Joch סור מל באר פ'‎ 168 | )5 mal, f. .ם‎ Lv 8, 81 wie > 10, 
10, 27: צ' פ'‎ ya moin לָקַח‎ Jer 28,' 18 ME gemeint, vgl. u. Pu), MAT, 
10: .ד 0 55 פ' מעלחצ' פ'‎ 11. 30,8: ans, ,צויתים ,+צויתיה ,צוּיתיר ,צוּיתף‎ 
vgl. 28, 2 (Moin); 2 על מלל‎ Pi Gn ,שצרתם‎ 2 m. pl. onmit, impf. MX”, 
27,40; הְמִיש צ' מן‎ Mi 2, 3; bildl. על‎ 12° Dt 28, 8+, mai} (5), 127, 8 
עַלצַגָאַרִי‎ (näm!l. (על פַשְעי‎ Kl 1,14. [Zu mtr, ְצַרנר ,יְצִיתף‎ Dt 6, 244, וש‎ 


צובא 


618 


--- mr - — 





f. 8 ArIEN, 2 m. sg. MIN (2), 8 
צנ‎ Jos 1 + 1 99.1 MER, MER (5), 
NER Dt 3, 184, 8 TIER Jer 1,72 
אצוה‎ 1 K 11, 881, ,אִצִיגוּ ,)2( אָצוּךָּ‎ 
3 .מז‎ pl. ,רצרר‎ 2 m. 8 En 108 45, iit, 
תצום‎ Dt 32, 461, imp. : ,בוה‎ 12, pl. m, 
inf. Max, pt. MID, ca. men Jes 55, 4t, 
8. 20, P. MIO Dt 6, + yırn 12, 
‚14. 28. 8 355b A. 8, ] mın Gn 27" 
8+. 1) befehlen, gebieten, heißen, m. acc. 
der Pers. jmdm. 2 יואָב היא‎ 1729 
2 8 14,19 vgl. Ex 18, 28. Jos 11, 15. 
Ps 78, 28 u. 0.; prägn. v. Gottes Schö- 
pfungsbefehl: צִיתי‎ DNAr7I2N Jes 45, 
12; m. doppeltem acc. der Pers. u. der 
Sache: "3792 Tan 1 8 21,3; יִיצָוּם‎ 
אתו‎ mim 37 Aön-ba את‎ Ex 34, 32 
vgl. 689. 46.289, 11. Jer 7, 28 ete.; 
m. acc. der Pers. u. Einführung des Be- 
fehls, a) durch direkte Rede: שאגל‎ 12" 
דַּבְּרוּ וגו'‎ TASTER 15 18, 22 vgl. Jos 
1. 9 etc. — (ל‎ durch לאָמר‎ : Joan ויצו‎ 
אֶתִִכָּלדהַעם לאמר‎ Gn 26, 11’vgl. 32, 5. 
Dt 15, 11. 5 58, 28, 1 K 22, 31 
u. 8. 0.; €) durch TOR?I: ייצו אַתדיהושע‎ 
08") בןדכיך‎ Dt 31, 23 vol. ה‎ 88, i. 
2K 11,15; d) durch "ux3 Nu 27,23 etc. 
— Mit Angabe des Befohlenen a) durch 
Er inf.: יוסף אֶתִדכְבְרָיו אֶתדהַרפָאִים‎ NEN 
לחֶנט אַתִדאָבָיו‎ Gn 50, 2 vgl. Dt 6, 24. 
1 K 17,4. 9/2 K 98, 4u.0.— b) durch 
לבלתי‎ 6. inf. (bei Verboten): הלוא צגיתי‎ 
793) אֶתַדהַגעְרִים לבלפי‎ Ru 2, 9 vgl. Gn 
1 11. Jer 85, 8. --- c) durch einen Satz m. 
: רגר'‎ EI ORT DATE EN TOM 
Ex 27. 20 vgl. Lv 18, 54. Nu 5, 2. Äm 
9, 1 ote. — d) durch Fortsetzung der Er- 
zählung u. Ellipse des Befohlenen: 12°" 
וִיְהַרְגִים‎ DIWATTR 77 284, 12 vgl. 


| 18 546. 5, 31; m. Ellipse des Obj.: 


3 pl. ssst, 8. St, ost, | 


"men oda 10, 16;, 
auf etw. (jmdn.) Jagd machen, ‚jmdm. nach- 


f. pl. mumient, inf. met, 


(ern.‏ לתת MIN‏ אֶלהצוּארי חללי רִמְעִים 


MMÄR 68 = das Schwert) Ez 21, 84 vgl. 


die Komment. |* 
צובא‎ 8 u. Mar. 


IS, צבה‎ 25823, 86+ (f.d. T. r., vgl. 
LXX, Ch 29, צובא (.5 .א‎ (2) n. pr. 
הו‎ Name eines Aramäerreiches, wahr- 
schein]. = assyr. ₪280, Schr., KAT. 
182f. Meyer, Gesch. I, 347 u. in Coele- : 


syrien gelegen, air "ab 1 S 14, 47; | 


3.12 8 8 2 הַדִדְעָזֶר ana‏ 7590 צובָה 


ve.v. 5.1 K 11, 28105 


weshalb Meyer, Gesch. 1, 864 A. es gegen 


2 8 10,6 m. בית-רחב‎ für identisch hält; 
צובה‎ DIR 2 9 10, 6. 8; a2 DIN Ps. 
60, 2 (T. .2000((; Mair 1 Ch 19, 6 
auf Irrtum oder TF. beruhen 


Zußar; 
wahrsch. die Verbb. nnaon a2 1 Ch 


18, 3 0088 Hyad, L. Zoußa &v Euad; 


Ch 8 00 L. Euab-‏ 2 חמת צלבה 
. ה 


I, 
impf. יצרר‎ etc., imp. energ. MET, inf. 
xt, abs. +צור‎ pt. צר‎ etw. jagen, er- 
jagen, v. Erlegung eines Wildprets od. | 
„ ogels Gn 27, 3. 5. 33. Lv 17, 18; m. 

> für jmdn.: Sn ללביא‎ Hi 38, 39; 
bildl. v. Jahve: 


stellen, = acc.: וְצָדוּם‎ Jer 16, 16; צוד‎ 
כצפור‎ 32 Kl 8 52; 1 Ps 140, 12 
(das Unheil’auf den Frevler). Spr 6, 26 
(ein Eheweib auf eine kostbare Seele); 
etw. belauern. c. acc. "2792 Kl 4, 18 * 
Pol. impf. כ‎ 
pt. pl. f. MITTEO etw. erjagen, c. acc. 
Seelen Ez 13. 18. 20 = durch Zauberei 
ins Verderben bringen. 





TÜR 619 צום‎ 


(Jes 88, 1); dafür‏ 1 ,20 218 2 לביתף 
x 8 17,28. — 5) jmdn. (etw.) ent-‏ 
"mr 1 8‏ אֶחִר der Pers.:‏ ל bieten, m.‏ 
על (em. m. LXX pl.); m. acc. u.‏ 29 ,20 
ayby‏ עברתר jmdn. gegen jmdn.: NN‏ | 
Jes 10, 6; m. acc. u. "OR jindn. an jmdn.‏ 
MIR 932")‏ ישרְאֶל יאל" schicken:‏ = 
yon 9"‏ מִצרִיִם לְהוּצִיא Romane‏ 
:על Ex 6, 18 vgl. Jer 27, 4; verschr.‏ 


m. | אותם עלהאדן‎ MIR Esr 8, 17 Qr. (Kt. 


aber MEIN); m. acc. der Sache u. 
'DTIN etw. an jmdn. entbieten, jmd. sagen 
(befehlen) lassen: mim) iz NUR >> 
בִּיְדדמַשָה‎ DIOR Nu 15, 28; רתצנּהוּ אֶלד‎ 
“sn Esth 4, 5; 61106 ohne Öbj.: 

Gn 50, 16.‏ 13271 אַלחיוסף לאמר 


Pu. Befehle erhalten, befohlen werden. 


sicher überliefert nur in 1 39. "MX 1 
d. Phrase: nM2 כְּאֶשֶר‎ wie mir befoh- 
len worden war Ez 12, 7. 24, 18. 37, 7 
u. viell. in nz 72”%2 Lv 8, 35. 10, 
13, f.n. wie 8, 35 צגרתי‎ 2 punkt.; ferner 
finden sich im M. T.: 3 m. 3. m? in 
me "oz Nu 3, 16, f.n. m. Sam. am? 
מ‎ vgl. auch LXX, u. in ואדני‎ 
לָתַת וגו'‎ mim mr גוא‎ 36, 2, wo wahr- 
schein!. nem 2. str. u. MT z. punkt. 
ist; 2 m. ל‎ nAMz in זאת‎ RAR AR) 
עשי‎ Gn 45, 1, LXX aber ואתה צו‎ 
DAN; יִצְגֶּה ]קוא‎ in m? TON אֶת‎ "Ex 
34, 34, LXX aber 020 EverelÄaro auto 
xuptos, vgl. Geiger, Urschr. 8291. 4441. A. +. 


FINN nur impf. 3 m. pl. 2 ann 


schreien; מראש הָרִים‎ Jes 42, 1+ KW. 


| Freudengeschrei). 
IMS, cs. דביחהתץ 8 ,צצוחת‎ 7 das 


Geschrei, a) das Hülfsgeschrei: עָלָתַה‎ Jer 
14, 2; ya 59 46, 12. b) das Weh- 
geschrei: אִין צ' ברהבתינ‎ Ps 144, 14; 
צ' על דהיין בּחוצות‎ Jes 24, 11 (f. n. 
עלתה‎ z. em.).* 


1 צולה‎ f. die Tiefe (des Meeres) Jes 44, 


27+ (sonst immer 29 w. s.). 


m.‏ 2 עמתי.ש 1 מצמס m. sy.‏ 2 צום. 


pi. צדַמַתְנֶר .8 ד‎ 8 6 A.; ; .]קול‎ 
ort, P | Diet, 1 .נא‎ DIEN, 3m. pi. 
יצמ‎ ete.; imp. m. pl. צרמף‎ +, inf. abe. 
air, pt. Dr fasten, bei ritueller Trauer: 
עדההערב‎ 278 1, 12; m. acc. der Zeit: 
שבעת יָמים‎ 1 8 91, 18 )1 Ch 10, 12); 











Ex 86, 6 vgl. Gn‏ ויצו שה may‏ קול 
jmdm.‏ לפ' etc.; m. acc. der Pers. u.‏ 25 ,42 
wegen jmds. Befehle geben: TOD iz 127‏ 
m. acc.‏ ;28 גוא nit‏ אִלְעָזֶר הלחן וגו' 
.0 .מז d. Pers. u. "3759 dass. 28 5b;‏ 
jmdm. für jmdn. B. y.:‏ 6 אל"פ' der Pers. u.‏ 
4 ְּלדאֶסָר TER‏ אותךף ORTEN TOR‏ 
der:‏ ל vgl. Jer 27, 4; seltener m.‏ 22 ,25 
m‏ יה ;8 ,18 8 שכר max‏ לְמַקַדּשִי : Pers.‏ 
(dem Sehwerte); m‏ 7 .47 62 ציְההלָה 
acc. der Pers. u. acc. der Sache: Yin‏ . 
Dt 88, 4 vgl. Nu 9, 8; m.‏ צָיְהדלְנוּ mon‏ 
ו .6 ל Angabe des "Befohlenen, a) durch‏ 
Jer 32, |‏ את Mona‏ צגּיתה nioy> om‏ 
: לאמר vgl. 1Ch 22, 17(16). — b)durch‏ 23 
Ex 1, 22; m.‏ )129 פָרְעה 329-595 כי 
anmır SANS ana‏ :לאמר der Pers. u.‏ על 
Am 2, 12 4 Gn 2, 16. 28) 6. Jer‏ לי 
arby‏ לְאָכול :ו ete.; m. 2 c.‏ 6 ,35 
Ch 7, 2 m. 70 daß nicht:‏ 2 האָרֶץ 
mız Bam‏ מְהָמטיר y3y‏ מטר 
TER dase.: me O9‏ לא Jes 5, 6; m.‏ 
Tan? u by Esth 2, 10; verschr.‏ 
me NORD Ex 16, 34; |‏ יחנה אַלְמשָה OR:‏ 
(in!‏ 10 א 1 ma ray ER m2‏ 
vgl. LXX); m. acc. der Sache u.‏ .1 
ותורָה durch man.: er nmr‏ בייד פ' 
Neh 9 14 vgl. 8, 14.‏ 712 משָה A129‏ 
Nu 86, 18. Esr 9, 11. — 2) etw. ver-,‏ 
| ישוערת fügen, gebieten, bestimmen, c. acc.:‏ > 
by" Ps 44, 5; umun 7, 7; m. ₪‏ 
dafür -‏ ,14 8 2 עליף jmds. wegen:‏ 


WESOR Jes 98, 11; = über jmdn. Na u | 


14; v. göttl. Fügung m. ל‎ c. inf.: mm 
אֶחִיתפל הטובה‎ MEIN לְחָפַר‎ nz 2 817, | 
14. — 3) jmdn. bestellen, einsetzen, ın. acc. 
der Pers. : את לָעִינֶיזם‎ rınar) Nu 27,19; 

m. על‎ über jmdhn.: שטרים עלחְעמוי‎ 2 8 
7 1 אַנָשִים‎ rue 759 1271 Gn 12, 20 
vgl. Jes 45, '11. Neh 7, 2; m. גו על‎ 1 
e.inf.: ולשמור אתדתורת‎ ER יצה‎ 
יְהוָה אֶלהיףּ‎ 1'Ch 22, 12; m. ace. u. ל‎ 
für jmdn.: מִלְאָבִיו יִבְיְההלָךָ‎ Ps 91, 11; 
ליעָקב סְביביו צְרָיו‎ Kl 1, 17; m. acc. u. 
> jmdn. zu ehıe.: על‎ a5 mim a2?) 


"a9 1 8 18, 14 vgl. 25, 30; m. dop- 


peltem acc. dass.: 09”39 7%: לצהת אֶתִי‎ | 
יְהוֶה‎ 2 8 6, 21. — 4( etw. bestellen, 
a) = einsetzen, c. acc.: “on Ps 42, 9 
vgl. 68, 29. 111, 9. 183, 8; m. > für 
jman.: בַּרְכָתִי לָכֶס‎ Lv 25, 21; m. אֶתדפ'‎ 
bei jmdm.: אֶתִדהִַבְּרְכָה‎ IN Dt 28, 8. — 
(ם‎ = Bestimmungen treffen, m. > für jmdn.: 


₪ 


צוק 


Youga, Name in der Genealogie Assers 
1 Ch 7, 35f.* 


DIN n. pr. m. 200, Sohn Elkanas, Le- 


vit 1 Ch 6, +. 


.1 צוק u‏ .4 צופים 
9 .11,1 צפר ,1 ,20 .11 ,2 Hi‏ צופר | 


(nach Mass., Frensdorff 317 aber plene 
bloß 2, 11) n. pr. m. 20000, einer der 
drei Freunde Hiobs, vgl. auch צפי‎ * 


pf.Yx blühen Er 7, 10+ (Zepter).‏ 3 צוץ. 


Nu 17, 28+, LA.‏ ויצץ 
blühen, Ps’90,‏ מצרץ pt.‏ ,יְצִיצר.חז .זע ,ריצץ 
(Gras), Nu 17, 23 (Stab Aharons); der‏ 6 
Mensch wie die Feldblume, Ps 103, 15‏ 
Bild des Gedeihens; dah. geradezu bildl.‏ 

= gedeihen, sich mehren, Jes 27, 6 (Is- 
rael), Ps 92, 8 (Übeltbäter); m. 19 Aer- 
vorblühen aus, 72, 16 (aus der Stadt 
wie das Kraut des Feldes). — 2) glan- 
zen, 132, 18 (Krone). — 3) (schnell u. 
scharf) wohin blicken, m. מך‎ Hl 2, 9 
(durch die Gitter).* 


unpent,‏ 8 הציקה 


pl. ,יציק‎ pt. ,מציק‎ pl. דְבוציקים‎ jman. 
bedrängen (jmdn. einengen), v. feindl. Be- 
handlung, Angriff, m. ל‎ des Obj. Dt 28, 
53. 55. 57. Jes 29, 2. 7. Jer 19, 9; 


| man der Bedrücker Jes 51, 13; bild). 


v. Bedrängen (Drangsalen) durch Worte, 
Vorwürfe ete., m. ל‎ des Obj. u. 2 mit 
etiw., Ri 16, 16 (ihn durch ihre Reden); 
m. acc. 14, 17; v. innerem Drange, ce. acc.: 
der Geist in meinem Innern drängt mich 


Hi 32, 18.* 


= ,רצק‎ wird gewöhnl. ange- 


411a A. sie ergießen, e. acc. לחש‎ ist 
jedoch TF.. Koppe em. ©12 צקון‎ Zauber- 
zwang, cs. צקרן .מ .ץ‎ 8 2966 (doch führt 
Parall. u. LXX auf Annahme stärkerer 
Verderbnis); impf. 2? etw. gießen, c. acc. 
יצור יציק ה 709 פלגי-שמן‎ der Fels er- 
goß neben mir Ölbäche Hi 29, 6; zu etw. 
gießen, zu elw. umgießen, c. acc.: AN 
יציק נחגשה‎ Stein 0) man zu Kupfer 
um 28, 2; doch ist hier wahrsch. m. G. 
Hotfm. יצק = יצוק‎ impf.v. 92 z. punkt. 
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mpiz} ₪ pr. m. 200, L.‏ 2 |זצופח 


an IL Hi. f. 


, הציקתתן‎ + Mr sg. זְהציקותי‎ impf. יציק‎ 


צום 


ala Selbstdemütigung, um Jahve ı umzu- 
stimmen 2 8 12, 16. 218 1 K 21, 27. 
Esth 4, 16. Neh 1, 4; desgl. bei öffentl. 





Trauer- u. Bußtagen Ri 20, 26. 187,., 


6. Jes 58, 3f. Jer 14, 12. Esr 8, 23; m. 
acc. des Gottes, welchem gefastet wird: 
הצום צִמַתְנִי אָנִי‎ habt ihr (da) mir ge-, 
fastet ? 'Sac 7, 5.* 

das Fasten: !‏ צומות pl.‏ | צִמכם 8 ,צום 
.ץצ or» 2 8 12, 16; gewöhnl.‏ דוד צום 

öffentl. Fasten Jes 58, 5f.; m. Verbis: | 

Jon 8, 5 . Esr 8,‏ .12 א 1 קרא צ' 

21. 2 Ch 20, 1 m. mim לפָנִי‎ Jer 36, 





9; קדּשודצ'‎ Jo 1, 14. 2) 15; Zeichen 601 Hi. impf. רצרץ‎ 


Selbstdemätigung: עְנָיתִי בַצוס ָפַשִי‎ Ps; 
35, 18. wonach 69, 11 2. em., vgl. auch 
LXX., Pod; כּשלו מצים‎ "912 109, 24; | 
השביעי‎ Bir החמישי‎ Bir war Dir 
רְצום הֶעָסִירִי‎ Sac 8, 19 die zur Erinne- 
rung an die nationalen Unglückstage im | 
Exil gehaltenen Fasttage; הצומות‎ 7377 

die Vorschriften über d. F. Esth 9, 31; 


Bon? 2223 שוב ... בצום ;8 ,4 צום‎ 
75093 “33 Jo 2, 12; Di22. . נְשֶספל‎ | 
ובשקים‎ Neh 9, 1; AR" po בצום‎ Da’ 
.9, 8; יום צום‎ der Fasttag ‘Jer 36, 6 
vgl. Jes 58, 3.* 
צולר‎ 8. u .צער‎ 


1992 ₪ pr. m. 2100, Vorfahr eines 
Aäuptlings aus Isssschar Nu 1, 8. 2, 5. 
7,18. 28. 10, 15.* 


לש 
nur 3 pl. EX strömen, m. 29 über‏ צוה 
etw, Kl 8, 54} (Wasser über mein‏ 
Haupt). |‏ 
impf. 32”) 1) etw. über jmdn.‏ +החצים Hi.‏ 
Dt 11, 4‏ על strömen lassen, m. acc. u.‏ 
(Wasser des Schilfmeeres).. — 2) etw.‏ 
schwimmen lassen, 2 K 6, 6 (das Eisen,‏ 


(f. n. Qal ויעה‎ z. punkt., LXX änend- | II. 
| nommen in 3 pf. צקון‎ Jes 26, 161 


kasz es tauchte empor).* 
nt 1, pl. דְצרפִים‎ n. die Wabe, nur in! 

| ג 24 ,16 die Honiywabe Spr‏ צוטדף 
MD: Honigwabenseim Ps 19, 11.*‏ א 


II n. pr. ephraimit. Geschlecht 18‏ צרש 
1b 3 Naaß, L. Yo» (1 Ch 6, 20 |‏ .1 
als Name |‏ צים Ur. 2007, L. Zougt, Kt.‏ 
in der Genealogie Levis); das v. ihm be‏ 
Lip, L. vi‏ ף ,אֶרץ wohnte Land a2‏ 

0 189,5. (Das .א‎ yent. "Er2° steckt 
in צופִים‎ 1, 18, TF., ם‎ Dittographie מ‎ 
in מהר‎ , vgl. auch *(.ציפי‎ | 


צור 


w.19. 21; הציר‎ na no) Ex 
88, 22 (Höhle); Sn Yon בְּצוּרדְירוּם‎ 
Ps 61, 3 vgl. 27, 5; לצור מעוז‎ mn = 
zur Zuflucht werden 31, 3 vgl. היה‎ 
99 לָצ'‎ 71, 8 ₪ nord לצ'‎ 94, 22; 
| Vergleich für Jahve als zuverlässigen 
; Schlitter Israels: צדּרֶם‎ oma Ps 78, 
; צר ;4 ,89 2% הצר ממים פְעָלו‎ TR 

Me: '182;2 vgl. Jes 44, 8. Ps 18, 
32; bildl. Jahve 9807 צור‎ 28 23, 8. 
Jes 30, 29; צר 7190 ;4 ,26 צור עולמים‎ 
17, 10; yon צ'‎ Ps 95, 1 ציה)‎ TOR 
ישעי‎ 8 29, 47 str. nach Ps 18, 47 92); 
צור ישוּעְתִי‎ Ps 89, 7 vgl. Dt 32, 
15; 1yız Ps 62. 8 גו‎ aan 78, 
26; צגר‎ als Anrede an Jahve Hb 1, 12; 
insb. in d. Psalmensprache "12 Syn. 2 
Ton Ps 62, 8. 7. 92, 16; in d. Anrede: 
18, 3. 19, 15. 28, 1; aan חי יהוה‎ 
צהרי‎ 18, 47 vgl. 144, 1; ציר‎ = Gott 
Dt 32, 18. 30f. 37; bildl. "Abraham צור‎ 
חצבמם‎ Jes 51,1; Jerusalem צור המישר‎ 
Jer 21,18; IIDOR ּמְציר דָּבָש‎ Bezeichn. 
des messian. Heiles Ps 81, 17; חלמיש‎ 
ציר שָדִי ,ציר חלָמִיש צור‎ s. u. von 
. 70; m. Verbis außerdem: als nomin. 
עתק‎ "als 6 s„p2, Mar, (ציק ,פַּחַח‎ 
nach Praepp.: 2 222, "un ,ירד‎ an 
m on, ב‎ rar, על‎ ans, עמד על‎ > 6 
betr. 'Verba; ; zur Bildung eines Eigen- 
namens verwandt in צורהערב‎ der Raben- 
felsen, Ri 7, 25. Jes 10, 26 Name einer 
Örtlichkeit am Jordan; בּית-צור‎ 5. u. '3; 
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| pl. Felsen Hi 28, 10, חִלְקת הצרים‎ 2 8 


2, 16 )+ n. הַצַדִים‎ 2. em.);. DR מערות‎ 
Jes 2, 19; נקרות הַצרִים‎ v. 21: ראש‎ 


| טא צּרים‎ 23, 9; m. Verbis, als nom. 


12m), als acc. בקע‎ s. die betr. Verba. 
Zur Bildung eines n. pr. verwandt in 
היעלים‎ 998 die Steinbockfelsen, Name 
einer Örtlichkeit bei Engedi 1 S 24, 
3 20850050, L. ns 07006 Tüv ג‎ 
לש‎ — 2) Stein (Syn. a8): לְציּר‎ mr 
מכשול‎ zum Stein des Änstoßes werden 
Jes 8, 14 חרבות צרים ; מִכְשול.וַאָ‎ Stein- 
messer (zur Beschneidung) Jos 5, 2f. (f. 
n. an צר‎ III. od. צר‎ zu denken ist), — 
[Schneide pflegt צרר‎ übersetzt zu werden 
in חרפו‎ m2 תשיב‎ Ps 89, 44, während 
der Sprachgebrauch nur: du lässest zu- 
rückweichen den Felsen seines Schwertes 
zuläßt; zu ציר נַחְלִים‎ Hi 22, 24 vgl. G. 
Hoffmann, Z.f. Ass. 11, 48 u. Dillm. z. St.: 


ו 
| 
N‏ 


1 


צוק 





n. die Bedrängnis, der Drang, nur in. |‏ צרק 


Da 9, 2517.‏ וּבְצוק הָעְמִיס 


Jes 8,‏ 219 צ' n. die Bedrängnis,‏ צוקה 
Spr 1, 27; mE TI‏ 2 וצוקה ;22 
en, Jes 80, 6 "(die Wüste). Lag., Prov.‏ 


m. sy. MIX, 1 sg. "ME, impf.‏ 2 צר 
m. sg. Ent, dm. pl.‏ 2 ,4840 $ 271 
f. nz}, inf. 2‏ .קוש pl. x),‏ 1 ,וצרו 
צַרִים (LA. 2), pt. m. pl.‏ +8 ,823 1 
des Obj.: 729°‏ על belagern, m:‏ ו 
2K 16, 5 vgl. Jer 21,4. 9. 37, 5;‏ עלדאֶחז 
des Ortes, wo: 2 8 20, 15; eine:‏ ב" m.‏ 
K 20, 1.2K‏ 1 על-שמרון Stadt belagern:‏ 
May5y 28 8 2 yimaa-by 1%‏ ;24 ,6 
vgl. 16, 17. Dt 20, 12. 2K 24,‏ 27 ,15 
Jer 32, 2 ete.; m. acc. der Zeit: moy‏ .11 
לְצוּר K 17, 5; verschr. ag:‏ 2 שלש a‏ 
(s oben);‏ 23,8 8 1 אָלדדוד וְאֶלדאָנָשִיו 
Dt 20, 19; übtr. jmdn. ein-‏ לדיר 
u. acc. mit etw, Hl 8‏ על schließen, m.‏ 
עליץ (sie mit zederner Bohle), wonach‏ 9 
Jes 29, 8 2. erkl. sein wird.‏ מְאָב 
,צר [In der Überlieferung sind die Wz.‏ 
nicht genau auseinander-‏ .11 צָרַר ,1 צרר 
gehalten worden; es sind v. d. Punkt. z.‏ 
gestellt worden die folg. Ableitungen‏ 2 
v. mEL, ws.: 2") Ex 32,4. 2K‏ (1 
u. so wahrsch. auch‏ 11 ,12 וצרו ;28 ,5 
.1 ברָר .צ (2 — Dt 14, 25. Ez5,3.‏ צר 
1Ch 0‏ 42° 9 .צתצרם ;9 ,2 צר w.&:‏ 
Ex 23, 22+;‏ צַרְתִי u. wahrsch. auch‏ 1 
bilden‏ ציר Esth 8, 11; ein Verb‏ הצָרים 
giebt es im Hebr. nicht: 22) Ex 82, 4 8. u.‏ 
L, 86 nn IK7, 15 em. 271 0d.‏ 2 
m. LXX Da; Jer 1, 5 ist Kt. FMER‏ 
Kakographie v. TIER; zweifellos ver-‏ 
ar DRM‏ אַתַההַעיר in‏ צָרִים dorben ist‏ 
O3” sie‏ מְצרִים = Ri 9, 31, viell.‏ 7759 
verfeinden dir, pt. Hi. v. "nz II, f. n.‏ 
größere Verderbnis vorliegt.)‏ 

2 L (1 Ch 11, 15 צורי .8 ,(הצר‎ 6. 
pl. צורות , צְרִים‎ Hi 28, 10+, 6. xt 
s.u. m. '1( der Fels (Syn. »>0, vgl. Sil. 
3. 6) 2 S 21, 10. Hi 18, 4 etc; 777 
ray vn; Spr 30, 19; Ort einer 
Gottes- bezw. Engelerscheinung (Kult- 
ort) Ex 17, 6. 33, 21. Ri 6, 21. 13, 
19; Inschriften an Felsen Hi 19, 24; Zu- 
fluchtsort vor Regen: הבקוהצרור‎ 24, 8; 
vor Feinden: 323 בוא‎ Jes 2, 10 vgl. 


צי 





sinnlos u. . wahrsch. TF., אא‎ &v roıs 
oxerervot;z (ob בַּאָרִיהִים‎ 5 u. MIR ?).* 
צחיחה‎ =. sonnenverbranntes (Land) Ps 
68, 7+ (Syn. v. 2). 

Neh 4, 7+ Kt.s u mr.‏ צהחיים. 
f. der Gestank (parall.‏ צָחְנְת .8 ME,‏ 
J 0 2, 20+ (faulender Heuschrecken),‏ (בּאש 





| vgl. ZAT. IX, 98. 
| צחצחות‎ n. 


sonnenverbrannte Gegenden 
Jes 58, 11+ (Syn. 5. u. rm2). 


rent, 2 / 4. Ponpmet,‏ צדזק 
impf. "print 8 105 A.,‏ ,1 צחקתי sg.‏ 2 
lachen‏ (שחק" (Syn.‏ +תצחק 7 +יצחק 2 
Gn 17, 17. 18, 18.15; m. 3122 + 12;‏ 
Etymolo-‏ מו m. > über ‚jmdn. 21, 6 (nur‏ 


| ‚gen des Namens Isaak).* 


Bi. ,זיצחק‎ inf. prnk> (2) S 88, 2b, P. 
+לצחק‎ (LA. prıx5 8 88, 2b), pt. מצחק‎ 
(Gn 21, 9 LA. (מִצחק‎ scherzen, Spaß 
treiben Gn 19, 14; v. einem fröhlichen 
Kinde 21, 9; v. festl. Reigentänzen (nach 
einem Opferschmause) Ex 32,6; m. את פ'‎ 
von verliebtem Scherzen: {NOx 192 את‎ 
Gn 26,8; m.3 an jmdm. seinen Mutwillen 
auslassen 89, 14. 17; m. ִפִָי פ'‎ v. dem 
vor seinen Feinden tanzenden 'Simsen Ri 
16, 25b (25a dafür שחק לפ'‎ , v. 27 

me). . 
PS n. das Lachen: לפ' צ'‎ 70% Gn 21, 
6; היה לצ'‎ Ez 23, 32.* 
MS nP, gewöhnl. Glanz übers., nur in 
der wahrsch. stark verdorbenen Stelle 
nz Nor glänzend weiße Wolle 12 27, 
184, f.d, T.r. eher Landesname, LXX 
Epın Ex 1 ıAytou, vgl. Smend z. St., nach 
Corn. z. St. Dittographie. 
army adj. nur pl. f. צחרות‎ Ri 5, 10} 
graurötlich (Eselinnen), vgl. 4. Müller, 
Königsb. Stud, I, 7 


n. pr. 2000, Name eines im südl.‏ ד 
Juda wohnenden Geschlechts, erscheint‏ 
Gn 23, 8. 25, 9 als Vorfahr des Hethi-‏ 
ters Ephron, 46, 10. Ex 6, 15 als Sohn‏ 
Simeons (fehlt Nu 26, 13. 1 Ch 4, 24 u.‏ 
ist durch jud. MT ersetzt), 1 Ch 4, 7‏ 
Qr. (Kt. Anz", L. Kıoap) als jud. Ge-‏ 
schlecht.* 0‏ 

”S m. das Schiff: 7% צ'‎ v. einem Kriegs- 
schiff Jes 88, 21+ (parall. שיט‎ WW; pi. 
ציים‎ Da 11, 80+: ;צ' כְּתים‎ der pi. D°2 
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צור 


Rt. gehört‏ צירם Ps 49, 15 Qr. st.‏ צירם 
rg, vgl. u. "2 Nr. 3.‏ .2 

2 IL = pr. m. 2000. 1) midjanit. ו‎ 
Häuptling Nu 25, 15. 31, 8. Jos 18, 
21. — 2) Name einer in Jerusalem an- 
sässigen gibeonit. Fam. 1 Ch 8, 30. 9, 36.* 

צר s u.‏ צור 

MEZ 8. u, 2. 

TE“, 08. דצורת‎ , Ss. +צוּרְתו‎ [Or 
8 3508 A. 1 Ps 49, 15 Qr. 8. u. ציר‎ 
Nr. 3], pl. 8. צירתר‎ (2mal, + n. inmz | 
gemeint) n. die Gestalt Ez 43, 11 (doch. 
sind alle diese Formen kritisch unsicher, 
vgl. LXX, Corn. u. Smend z. 86( .* 
צגרון‎ 8 2966 m. nur pl. 8 2 in בּאַחִד‎ 
Po 7:7 HI 4, 94 gewöhnl. Hals- 
schmuck übers. (f. d. T. r.). 

n. pr. m. 20000, levit. Häupt-‏ צגריאל 
ling Nu 8, 351.‏ 

nm. pr. m. Zouptsadat, L. Zov-‏ צרריעודי 
Vater (Vorfahr) eines sirıeonit.‏ , 00268 
Häuptlings Nu 1. 6. 2, 12. 7, 36. 41.‏ 
*.19 ,10 


Hi. nur 1 89. energ. 8. IMMER‏ צות 
etw. anzünden, verbrennen, c. acc. Jes 27,‏ 

4+ (f.n. "IMEN 2. punkt, vgl. nr” Ai). 

helle Hitze‏ חם ad). heil, klar, n2‏ צח 
(ohne Wolken) Jes 18, 4; v. heller (blen- |‏ 
dend weißer) Hautfarbe m 5,10; pl. f.‏ 
(LA. mine 8. Mich. u. Bär) Klares‏ צחות 
Jes 32, 4 v. verständl. Rede. — [Scharf‏ 
רוח übersetzt zu werden in‏ צח pflegt‏ 
rır Jer 4, 11, doch ist der‏ שִפִיס 2723" 
T. in Unordnung, vgl. das genus, LXX‏ 





rveüna riavysew;, vgl. auch Field 
2. 86.[.* 
.צִיחא .ג .3 צהא‎ 


adj, $ 219 trocken,‏ צְה nur cs.‏ יצה 
ausgedörrt, verb. m. NQX vor Durst Jes,‏ 
+ ,5 


nur 3 pi. ırız hell, klar, glänzend‏ צחח 
Kl 4, 7} (ihre Fürsten).‏ מַדָלָב weiß sein:‏ 
TTIE =. eig. Sonnenverbranntes, ag. nur‏ 
in der Verb. s50 ‘2 sonnenverbrannter,‏ 
נחן >2‘ kahler Felsen in den Redensarten‏ 
zum k. F. machen Ex 26, 4, 14 (Ty-‏ ס' 
DT 7m 24, 8, dafür‏ פ' עלהצ' ס' ru);‏ 
Neh 4, 7 Qr., ge-‏ צחיחים v. 7; pi.‏ שים 
wöhnl. kahle Plätze übers. ‚ist jedoch‏ 


ציון 623 ציבא 


(2) ist unsicher: st. צים מִיד כָּתים‎ Nu. Gesch. I, 229. 8421.; "ra בְּתוּלַת‎ 106 28, 
24, 24 ]. Sam. ,יוצאים‎ LXX xaı de-., 12. ישבי צ' ;10,6 וה אָלחַיצ' בּתוּלה‎ 
בְּצִים ;:0זצססט8ג‎ Sp DINO NRZ} | 1, 31; TR ng ישבי‎ "Ez 27,8; x 79% 
Ez 30,9 1 LXX מִפָּפָנִי‎ nicht u. oneu-. Jer 27, 9; צ'‎ en’ 25, 99; סחר צ'‎ 
Sovreg f. ,בְּצִים‎ wonach Corn. אָצִים‎ em., | Jes 23, 1 Weissagungen gegen 8. Jes 
pl. צירם‎ vom ag. "°2 s. besondern Art.*| 23. ₪ 28, 21#.* 

n. gent. des vor., Zıöwvios, ot;‏ "צידוכר | 4a} n. pr. m. Zıßa,‏ ,16 28 בְבָא צ"בָא 
בָלהצְדנִי Sklave u. Hausmeier des Hauses Sauls: ®olvıxe;, ag. nur 600. in‏ 
ְכָלהִפְנִעָנָר Phönikier Ex 32, 30 vgl.‏ ' *.30 .18 ,19 .1—4 ,16 .9—12 9,938 
[צידון mm TE Ri 3, 8 u. s. u.‏ 


pl. 2 Bm? 10 12}, vgl. aber Frens- 
dorff, Mass. 317, gewöhnl. nz, 
צדנין ,)2( צנִים‎ IK 11, 33+ 8 323a, 
/ ₪ v. 1 (falsche Punkt., punkt. 
st. n92 ur, vgl. Mich. z- St.) dass. Dt 
3,9. Jos 18, 6 . גת‎ 10, 12. 18, 7; 792 
לצידנים‎ TÜR "Jos 18, 4: 70% EIN: 





1" .אע‎ 1 pl. הצטידו‎ $ 164 A. 
476a etw. für sich ale Zehrung (Pro- 
tiant) mitnehmen, m. acc. u. 9 woher: 
man אתו‎ Jos 9, 12+ (Brot), denom. | 
v. mr. [Die 3 m. pl. impf. steckt in 
ריצמירי‎ v. 4, wofür nach den alten Übers. | 
"BORN 2. em.] 


כּמשפט אתִבְעל .4 91 ,16 K‏ 1 צידנים coll.m. 1( das‏ .660 ציךר.8 ,ציר.6 Ps,‏ : ציד 


nach phönizischer Sitte Ri 18, 7;‏ צִרדכִים 


Jagen, die Jagd: Esau מ איש 975 ציד‎ 


25,27, {72083 27,30: Nimrod |גְבּוְרצִיד‎ als Holzschneider u. Bauhandwerker 1 K 
5, 


20. Esr 3, 7. 1 Ch 22, 4; speziell 
Sidonier sind wahrsch. gemeint i in עשתרת‎ 
צְדנִים‎ TIER 1K 11,5 vgl. v. 238. 2K 
23, 13, vgl. Levy, phön. Wb. 41.* 

mag, pl. דְציות‎ n. 1) die Dürre Hi 24, 
19 (D. u. Hitze raffen Schneewasser 
fort). — 2) das dürre Land, die Steppe 
(Syn. 1279, צַחִיחַה צחְצחות‎ , 712%, 
(שְמְמָה ,צִיון‎ Jes 35, 1.Ps 78,17; ; הלרקים‎ 
צ'‎ Hi 30, 8 8 u 9%; Wasser הלכו‎ 
בּציות‎ 28 105, 41; mM. INN יישם‎ 
13723 Ze 2, 18: Aa מִדְבָּר צי‎ Jer 
50, 19; צ'‎ Tı8 Jes 41, 18. Ho 2, 5. Jo 
2, 20. Ps 107, 85; צ'‎ rien ©ı0> Jes 
58, 2; 219" א' צ'‎ Ps 68, 9 sum; 
א' צ' וְצְמָא‎ Ez 19, 8 vgl. aber LXX, 
asp" א' צ'‎ Jer 51, 48; צ' וְצַלמָוֶת‎ 1x 
2,6.* 


n. dürres Land (eig. Dürre) 108 25,‏ ציון 


5; ‘32 orambp> Bild f. den obrigkeitl. 


ein gewaltiger Jäger 10, 9. — 2) das 
Wildpret 25, 28; pleonast. mn ציד‎ Lv 
17,13 (f. 4 Punkt. r.); m. Verbis: הביא‎ 
Gn 27, 5. 7; צוד‎ v. 3 Qr. 5. 33; gan 
Spr 12, 27; אֶכָל מן‎ Gn 27, 19. 25. 31, 
s.die betr. Verba. — 3) die Lebensmittel 
Jos 9, 5. 14; ‘2 בָּיום מַכְרַם‎ Neh 13, 


15; Nahrung: TS na mp2 Ps 132, 


15; v. 6. Atzuny d. Raben: מִי 7797 לערב‎ 
צידי‎ Hi 88, 41.* 
"ציד‎ pl. DOI722 m. der Jäger Jer 16,16. 
צִידֶָה‎ (4), 72 (6mal, vgl. aber Frens- 
dorf, Mass. 159) 1) n. unit. v. ציד‎ Nr. 2 
ein Wildpret: וצידה >" צידה‎ Gu 27, 8 
Kt. (Qr. 2) — 2) Zehrung, insb, 


Reisekost = עוד‎ Nr. 8: 172 D>5 37 


Jos 1, 11: omb לאדעשו‎ ‘son Ex 12, 
39; לם' צ'‎ im) 1/8729, 10; צ'‎ ‘ob ım 
1772 Gn 42, 25. 45, 21; קת צ' לַעִם‎ 
Ri 20, 10; Ener x קחו ביְדְכֶם‎ Jos 9, 


11 vgl. Ri 7, 8; שלח "לפ' צ'‎ Ps 78, 25.* Schutz im messian. Reich 32, 2.* 


TR, acc. a2 Jer 4, 6} n. pr. f. 2 
urspr., wie dies die zwei Parallelstellen, in 
denen der Ausdruck vorkommt, beweisen, 
Name der von David eroberten Jebusiter- 
burg: אֶת מְצָדַת ציון היא‎ 717 7999 
עיר דָוַד‎ 2 ₪8 1 Ch 11, 5); u. עיר‎ 
היא ציון‎ 1 K 8 9 Ch 5, 2); dann 
(nach Ausweis der poet. Stellen) auf den 
ganzen Osthügel, einschließlich der salo- 
mon. Burg m. dem Tempel, übertragen; 
'ım Parallelismus neben Jerusalem Jes 


STE, ה צידן‎ pr. f. (Jes 28, 4) Lıdwv, 
Sidon צדן)‎ Sid 1, 18), das heutige Sa:da, 


Gn 10, 19. 49, 18. Ri 18, 28. 109 4 


Vorort der Städte der phöniz. Seeküste, 
dafür ma צידון‎ Jos 11, 8. 19, 28; + 
Bezeichn. aller verwandt NER ל צַרְפְתָה‎ 
לְצִידין‎ 118 17, 9; dafür צר וְצידון‎ Jo 
4, 4. 880 9, 2 vgl. 2824, 6%; als ge- 
nealog. Figur = Phönizier Gn 10, 15. 
1Ch1,13 5. u צידונֶי‎ u. vgl. Smend, 


Hwb. "Budde, Urgesch. 349 #. Meyer, , 


ציר 


stentiere: וְרבצוּ-שִם צ'‎ Jes 13, 21 (neben 
איים‎ v. 22); הפגשר צ' אתדאיים‎ 34, 14: 
| ישבו 2‘ אֶתדאיים‎ Jer 50, 89; תמו‎ 
לְעֶם לְצִיים‎ bonn Ps 74, 14 (str. ל‎ vor 
um2). — 2) Steppenbewohner: MER 
‚25 mon Jes 23, 18 (f. d. T. r., Olsb. 
em. צ' ; (לעיים‎ A927 לְפָנָיר‎ Ps 79, 9 (f. 
6 T.r., Ölsh. em. De). * 
T>s u 2. 
צ"נק‎ ₪. nur Jer 29, 26+ in אתל‎ MAN?" 
(EIN) ,אַלההמהפכת‎ LXX el tovV xo- 
Tapaxır,, Züchtigungsinstrument, wahr- 
schein]. ein Balken od. eine Gabel, um 
| den Hals eines Gefangenen einzuklemmen. 
ציער‎ n. pr. 200000, L. ₪0, jud. Ort 
Jos 15, 547. Vermutungen üb. die Lage 
= 8. bei Dillm. z. St, 


1 צים .ג ₪ צים. 

Y x s u. 7. 

ציץ ;23 ,17 I. m. 1) die Blume Nu‏ ציץ 
Jes 28, 1 6 7%‏ נבל צבי תפארתי 
AMDE z.em.);‏ פארה 5 u. nicht nach v.‏ 
Bild der Vergänglichkeit Jes 40, 7f. Hi‏ 
desgl. Jes 40, 6. Ps‏ ציץ mar‏ ;2 ,14 
פטוּרי nur in DER‏ צְצים "pl.‏ ;15 ,108 
K 6, 18. 29. 89. 85 su. DIOR —‏ 1 
das StiPnblatt. (des hohenpriesterlichen‏ )2 











Kopfbundes): ציץ 7 סהיר‎ no9N Ex 
28, 36; קְדֶש‎ mr צ' הִזהב" ₪ 9 צ'‎ 
on air) ‚8,9 606 1 


3) Flügel pflegt nach aram. Sprachge- 
brauche צ'‎ übers. zu werden in צ'‎ Mm 
למואָב‎ Jer 48, 9, doch ist die Stelle 
| wahrsch. verdorben, LXX sypeia צירך)‎ ?(.* 
3 IL = pr. nur in הציץ‎ 7599 2Ch 20, 
16+ ב‎ 008%, L.Asısa, Name eines Anstiegs 
| (Bergweges) bei Engedi, vgl. Berth. z. St. 
,"ציצה‎ cs. ציצת‎ f. die Blume, nur Jes 
28, 4+ in צבי פארו‎ beine, 
wahrsch. TF., m. תִּפְאָרְתי‎ ADS. 
ציצת‎ 6% Locke. דַיצֶת ראשי‎ 22 8, 8. — 
2) die Quaste (am Kleiderzipfel, v. kult. 
Bed.) Nu 15, 38f. (f.n. m. Sam., LXX 
xpaarzsöa der pl. צִיציות‎ 2. 1.).* 
2op"$ 5. U צקלג‎ 


"N Hitkpa. impf. 3 m. pl. 2 יצטירי‎ 
% 1990 Jos 9, 4}, gewöhnl. als Boten 
gehen übers., ist späte Korruptel von 
3702") (LXX, Peß., Trg.),s.u.'T72 Zithpa. 
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2K 19, 31. Kl 2,:‏ בּתוּלת בְּתדצ' 


73 
4, 3. 30, 19. Am 1, 2. Mı 3, 10. 12. Ps | 





als Aichterischer Name Jerusalems Jes 1 


27. 28, 16. Jer 3, 14. Kl 110.6: 


im Ggs. zu Samarien Am 6, 1; häufig 
personifiziert: MII-TIR צ'‎ ons ron 
Jes 66, 8; Omnia לְצִיון‎ man 59, 20 
9. 41, 27. 51, 3. 1 17 etc.; dah. 
als Vertreter des Volkes bezw. der Ge- 
meinde: 108 46, 13 (neben Israel); ולאמר‎ 
AR צ' ;16 ,51 לצ' עִמי‎ man Ps 126, | 
1; % שנְאִי‎ 129, 5; als Wohnort Jahves: 
זמרי לִיהוָה ישב צ'‎ 9, 12 vgl. 14, 7. 20,3. 
Jo 4, 16% 20 u. o.; ; min SEN מִצ'‎ 8 
2, 3; die הזסספהגכ‎ kehrt nach 2. zurück 
Jer 8 14. 50, 5. 28 etc.; Jahve Jes 52, 
8. 880 8, 2f.; dah. צ' קדוש ישְרְאֶל‎ 8 
60, 14; der Tempelberg הר צ'‎ 2K19,| 
31. Jes 4, 5. 29,8. Kl 5, 18uo0; 63 
הרדקדשי‎ Ps 2, 6; Jahve השכן בּהר צ'‎ 
168 8, 18 vgl. Mi 4, 7. Ps 74, 2. 78, 68 
ete. ; הר בִּיתדצ'‎ Jes 10, 32 Kt, Qr. s.u.; 


, הררִי צ' ;1 ,125 ₪8 Bild des Ewigen‏ הרצ 


188, 8 ; מרום צ'‎ Sitz Jahves Jer 31,12(11); 
die Jerusalemer צי‎ 2 Jo 2, 28. Ps 149, 
2. Kl 4, 2 vgl. Sac 9, 13; die Jerusa- 


lemerinnen בְּנות צ'‎ Jes 8, 16. 4,4. Hl 


3, 11; die Einwohnerschaft Jerusalems 
'yna Jes 1, 8. 52, 2. Jer 4, 1 s.u. 
na; בַּת-צ'‎ be Kl 2, 4; בתחצ'‎ pr 
v. 10; ‘ra הר‎ Jes 10, 32 Qr. 16,1; 
ra בַת -צ' ;8 ,4 עפָל‎ WO Ps 9, 
15; 
18 etc. a u. Mana; ישב צ'‎ 810 24; 
2 יושָבֶת‎ = na 12, 6. Jer 51, 35; 
"שיר צי‎ Ps 187, 8; צ'‎ 99 87, 2. — 
Zion wird v. der Tradition i irrig auf dem | 
Südwesthügel gesucht; über seine Lage 
auf dem Südosthügel vgl. Klaiber, ZDPV. 
III, 1898 IV, 18% ; z. Etymol. vgl. Del. 
z. Ps 2,6; Wetzst. in Del. Gn* 578° A. 2 ; 
Lag., Nom. 84 A. 2. 


73, pl. צינים‎ m. Steinsäule, aufgerich- 
teter Stein, als Grabmal 2 K 23, 17; als 
Wegweiser: ar לך‎ aan Jer 31, 21 
(20); als Mal Ez 39, 15.* 


n. pr. Vorsteher der Nethinim Neh‏ לברא 

11, 21 L. 20600; צ'‎ 92 Esr 2, 43 וט‎ 
Sovdıa, L. vi. Youdöner, NTI2 122 םא‎ | 
7, 46 ol. ra, L. vi. וו‎ Nethinim- 
familie.* 


DIS m. (eig. adj. v. mz2 $ 303c). 1) Wü- 





צלחז 


may‘ etiv. braten, c. 006. nur ]קוקז‎ 


op Jes 44, 16+ (Braten), 1 39. box 
v. 19 (Fleisch); inf. צְצלות‎ in 703 Fun 
לצלות לפהן‎ 5 


n. pr. f. Zei\a, Name eines der zwei‏ צלָה 





nach‏ צלול m. Ri 7, 18+ Kt, Or.‏ צלול 
den alten Übersetzungen der Brotfladen‏ 
ein Gerstenbrot (wahrsch.‏ צ' לָדְוִם שלערים in‏ 
bildl. Bezeichn. des israelit. Bauern).‏ 


+בלְחו./ע 3 f.mmart, Prmart,‏ צלח] 
etc-; imp. nb2}.‏ רְצֶלַח P.‏ ,יִצלַח impf.‏ 
etw. überschreiten, 0. acc. (Syn. 129):‏ )1 
überspringen‏ )2 — .18 ,19 8 2 הירדן 
auf jmdn., v. Geiste Gottes (Syn. 29)‏ 
Ri 14, 6.19. 15, 14.1810, 6.‏ :על m.‏ 
אלד ;18 ,16 m. "x: SIT OR‏ ;6 ,11 .10 
Jahve wie das Feuer, e‏ ;10 ,18 סאל 
Am 5, 6.‏ פֶַ-יִצְלַח כָּאָש בִּית 90 : 

-- 7 gedeihen, Ez 17, gf. (Rebe). 

4) Glück haben, Erfolg haben: Jer 22, 
30 (Mann). Jes 54, 17 (Waffe, + .ם‎ Ana- 
koluth vorliegt u. nach Nr. 5 z. erkl.); 
צָלַח רְכָב ;15 ,17 ₪ היצלח‎ Ps 45, 5. — 
5) gelingen, glücken, Jer 13, 1 (der Weg 
der Sünder); {12 יהיה‎ Ten Jes 58, 
10; na2n הוא לא‎ Nu 14, 41 vgl. Da 
11, 27. — 6) taugen, m. ל‎ zu etw.: לכל‎ 
Jor 18, 7.10; לְמְלָאכָה‎ Ez 15, 4; ַמלוּכָה‎ 
16, 18 )6 4 ₪ r.)* 

5 men, 8. ,+הצליחו‎ 2 nmornt, 
2 m. 89. Anden, impf. יצליחז‎ , nor» 
1 Ch 29, 23 P. LA. .ל‎ ] ment (s. u) 
etc.; .קחש‎ nern, energ. MMS, pl. 
,הצליחו‎ pt. more. 1) ‚Jmdm. "Glück ver- 
leihen, mdm. es gelingen lassen, m. acc. 
4. Pers.: הצליחו הַאֶלְהים‎ 2 Ch 26, 5. 
2) etw. gelingen Iassen (v. Gott), m. acc. 
0. Sache: 7227 Gn 24, 21 vgl. vr. 40. 
42. 56; main mim וְאַשַרדהיא עשה‎ 
89, 23; m. 73 v. 8; als Gebet: הצליחח‎ 
N) Ps 118, 23; m. לפ'‎ jmdm.: הצליחה"‎ 
לְלְבְדּה היוס"‎ x Neh 1, 11. — 3) etw. 
durchführen, m. acc. d. Sache: TOTER 
Jos 1, 8 vgl. Dt 28, 29; Jes ä8, 15: 
שלחתיו‎ TOR וְהַצלִיח‎ 55,11; IT2 mn 
Da 8, 25; יצליח‎ Hour 5 Ps 1,8 
vgl. 2 Ch 7, 11; mieoa אל ד תתְחר‎ 
דרכו‎ Ps 37, 7; abs. ייצליחוּ‎ daß sie es 
durchführen J er 5,28 (fehlt aber LXX). 

40 
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ציר 








TS 1, צְירְי.8 ,ציריס.]ע‎ m. 1) der Bote: 
a8; צ'‎ Spr 25, 13; אָמוּכִים‎ 'z 13, 17; 
mag בְּגוִים‎ ‘2 Jer 49, 14 vgl. Jes 18, 
2.57, 9.Ob1. [Buddeem. ZAT. XI, 241. 
צר ּמַלְאִָ‎ st. צֶר וּמַלְאֶך‎ 108 68, 9.[* -- 
2) die Angel (der Thür), nur 8. צִירְהּ‎ in 
תסוב עלדצ'‎ nam Spr 26, 14+. 

Ps 49, 15‏ צִירֶם .8 n. die Gestalt,‏ ציר 
Kt.+ (Qr. om = armz 8 8 \.1%₪‏ 
or Jes 5,‏ צירים v. Götzen in‏ ;)2 
*.ציררם s. auch u.‏ 16 

DVS, ce. ,+צירי‎ SMF, צִירָיה‎ 5 
Krämpfe: ראחזרך‎ Dam צירים‎ Jes 13, 
8; insb. die Wehen einer Gebärenden: 
צירים אָחְזוִּי כְּצִירִי יוכדה‎ 21, 8: v. einer 
Schwangeren: צריה‎ may pm 184, 
19; v. Daniel: נְהפכוּ צִירִי עָלִי‎ Da 10, 16.* 


ote. [br Hi 40, 22+ Olsh.‏ 52 .8 ,וצל 
9X}‏ .05 ְלְלִים f£.d. T.r.], pl.‏ ,150 8 
m. der Schatten Ho 4, 18. Jon 4, 6. Ps‏ 
Hi 7, 2; m.‏ 7395 ישאף"צל ete.;‏ 11 ,80 
gen. des Beschattenden: Ri 9, 36 (Berge).‏ 
Jes 25, 5 (Wolke). Ez 17, 23 (Zweige)‏ 
כָסּ ;2,3 1 בּצלו חִמַדְתִּי etc. ; ma)‏ 
am 6 |‏ 3992 ;6 ,4 .17 ,ל erben‏ 
Qal‏ שגב m. Verbis außerdem:‏ ;6,4 
u. Hi, s. dort; = Beschattung Hi 40,‏ 
Vergleich 1 abgezehrte Glieder: 2”:‏ ;22 
Bild der Flüchtigkeit:‏ ;7 ,17 »2 053 
,8 צָל יְמִינוּ עָלִידצְרֶץ ;2 14 ויברח כַּצַל 
vgl. Pre 6, 12. 8, 18. 1 Ch 29, 15;‏ 9 
מז | יר ; ;23 ,109 Ps 102,12 vgl.‏ 23302‘ :325 
bildl. = Schutz, Schirm:‏ :4 ,144 פצ' עובר 
סֶר Gn 19, 8; par‏ בְּאוּ 5323 ınab‏ 
Jer‏ 323 חן 1709 ;9 גא מע em‏ 
| 368 רתי Saba‏ כ amımz yina‏ ;45 ,48 
schütze uns in unserer Not);‏ =) 8 ,16 
„a2 mim Ps 121, 5; m.‏ עליְדימִינָה 
nor Jes 30, 1 vgl. Kl‏ בצל Verbis: D»‏ 
בצ' שדי ;8 ,14 110 ישב 23‘ פ' ;20 ,4 
8 בְּצל ידו Ps 91, 1; ar‏ יְתלונן 
ben!‏ ;16 ,51 פָצל" ידו" na‏ ;ל ,49 
m. |‏ ,8 ,17 8 מסתירני To verb. m.‏ 
mom 36, 8 vgl. 57, 2, m. TR 68, 8; zur‏ 
br 108 |‏ מחרב Genesis des Bildes vgl.‏ 
2 ,32 צל 733°y50‏ בְּאֶרֶץ עִיפָה ;4 ,25 
vgl. 4, 6. Ri 9. 15. Ez 31, 6.12, 17.—ı‏ 
(Streitig ist, ob sich $. in 322 Jes 34, 15 |‏ 
auf die Schlange = == unter sich beryend od.‏ 
auf das Land = in seinem Schatten bezieht,‏ 
בצל rmarın‏ 23> .ץצ sowie die Konstr.‏ 
Pre 7, 12 vgl. die Komment.] | |‏ הִכָסֶם 


SıBErR1zD u. Srapz, Hebr. Wörterbuch. 














v. 11; ar oar Ez 16, 17; wobr 
aniayin 7, 20; daher geradezu b) = 
Gottesbild: וְאַתִדצְלָמִיו 20 חיטב‎ 2 K 
11, 18 vgl. 2 02 28, 17; wr-b5 na" 
Tas Dnbon Nu 88, 52; צלְמִיכֶם... שר‎ 
u>5 any (stelle DIOR" 3933 hinter 
כיוּן‎ ( Am 5, 26. — 0 v. Zeichnungen : 
חִקְקִים בִּפָּשַר‎ nina obz 82 28, 14. — 
0( Modell, Ebenbild: DIN 07: 
בּצלמנו‎ Gn 1, 26 vgl. v. 27.9, 6; ויולַד‎ 
בדמוּתו כצלמף‎ 5, 8, vgl. such Lag., ‘Or. 
II, 62. — e) übtr. =- Schattenbild: obx3 
איש‎ orn als ein Bild wandelt der 
Mensch Ps 39, 7 (Hitz.: er huscht als 
Schatten durchs Leben), Bezeichn. un- 
wesent]. Seins; ATI DO 2 73, 20 (parall. 
Traumbild). — [Etymol. "streitig, vgl.Del., . 
Prol. 141 A. Nöld., ZDMG. 40, 733f.]* 
צלבי ון‎ n. pr. 1) Zeiuwv,  'צדרה‎ Berg bei 
"Sichem Ri 9, 48 (L. Eppwv). Ps 68, 15 
(hier nach Wetzst., batan. Giebelgebirge 
178 , vgl. Guthe, ZDPV. XII, 230f. Name 
des Haurangebirges, vgl. u. 7293). 
2) Held Davids 2 S 23, 28 Ein, L. 
Eitpav (1 Ch 11, 29 .(עילי‎ * 


(Wz. obr°, punkt, nibt, vgl.‏ .₪ צַלמָוַת 


Ölsh. 8 1060 A.) die Finsternis (Syn. ,אפל‎ 


| Ton), nur poet.: עלהדעפעסי צ'‎ (vor Wei- 


nen) Hi16, 16; v. nächt]. Finsternis: הפך‎ 
לפקר צ'‎ Am 5, 8 vgl. צ'‎ job פקר‎ u. ninda 
צ'‎ Hi 24, 17; vor Gottes Augen צ'‎ TR 
TI לְהִסָתר שם פעלי‎ 84, 22; bildl. Be- 
zeichn. das Licht Scheuender Thaten: ויצא‎ 
לָאור צ'‎ 12, 22; das unterirdische Ge- 
stein אֶבְן אִפָל וצ'‎ 28, 8; die Scheol TAX 
וצ'‎ yon 10, 21 u. צ' ולא סְדָרִים‎ v. 22; 
ihre Thore צ'‎ "90 38, 17; häufig bildl. 
Bazeichn. f. Unglück (Ggs. iR): יקייתס‎ 
לְצ'‎ may לאור‎ (em. To) Jer 13, 16; 
ומכס 23°%9 בצ'‎ Ps 44, 20; die Wüste 
רֶצ'‎ nz TR 7 2, 6: ישבי בְּאָרֶץ צ'‎ 
= die im Unglücksland wohnenden Jes 
9,1 vgl. 21 ישבי חשף‎ Ps 107,10 u. 
25 יוְצִיאָם מחי‎ v. 14; v. einem Un- 
glückstage חשך וצ‎ ara Hi 3, 5; 
רחאל 833 צלמות‎ — drohendem Un- 
glück entgegengehen Ps 23, 4.* 


osx n. pr. Ze)uwva, Station auf dem 


Wüstenzuge Nu 33, 41f.* 
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צלחה 


— 4) Glück, Erfolg haben: Jer 32, 5. | 

Spr 28, 13, Da 8, 12. 11,836; מצליח‎ re | 
1Ch 22, 1812) vgl. 2Ch 18, 12 ete.; איש‎ | 
מִצַלִיח‎ Gn 89, 2; max על‎ 1 

15 vgl. v. 12. 2 Ch 18, 11. 14; 07 
וְהַצַלִיח‎ 91, 21; m. 3 m. (in) etw.: 53 
vorn 32, 30; m. ל‎ mit jmdm.: ולא‎ 
ur תצליחי'‎ Jer 2, 87; m. ר‎ u. Verb, | 
um anzugeben, worin: והצלחת ּבְנִית‎ 
1Ch 22, 11 (10) vgl. Da 8, 54. -- 5) ge- 

lingen (v. Sachen), nur 337 הַתִצלַח‎ 
Ri 18, 5 (doch ist wahrsch. Qal 2. punkt. 

Ps 1, 3 s. u. Nr. 3). 

(f.‏ צלחות n. die Schüssel; nur pl.‏ צְלחָה 
הקדשים 83 ...22 d. Punkt. r.):‏ 
Ch 85, 13}, vgl. die beiden folg. Artt.‏ 2 

K 2, |‏ 2 קחורלי צ' f. dass.: min‏ צלחית 
.}20 

טמן 529 dass.:‏ ₪ )2( פַלְחת 2 ,+ צלחת 
כּאֶשַרד ;15 ,26 .24 ,19" Spr‏ ידו בּצ' 
א 2 יִמְחַה zone‏ מַחה Tom‏ עַלדפָּנָיה 
Bild völliger‏ (מחה הפ (punkt,‏ 8 ,31 
Zerstörung.*‏ 

St, 08. "O2 n. der Braten, m. mar Jos 44, 

16; צלר ד אש‎ > ‚van אֶכָל‎ das Fleisch 
als am Feuer Gebratenes essen Ex 12, 8f.* 


צְלַיל s. u.‏ צליל 


L 3 pl. nor, impf. 3 f. pl.‏ צלל 
nen (2) u. nybent 8 5866. 1) gellen:‏ 
wre‏ ;12 ,91 א 9 .11 ,8" 8 שתי TR‏ 
Hb g, 16f.‏ שפַתִי Jer 19, 3 — 2) beben:‏ 


II. untertauchen, nur 3 pl. Dar‏ צלל 
Ex 15, 10f.‏ צ' כָּעופַרֶת in‏ 1 ,105 8 


= צל‎ III. schattig, dunkel sein, nur 2 pl. 
צללו‎ Neh 18, 19} (Thore Jerusalems). 
Hi. pt. >20 8 285 beschatten Ez 31, | 
in חרש מ'‎ beschattender Wald (fehlt. 
LXX, vgl. Field u. Corn. z. St., wahrsch. | 
Gl.); vgl. auch LXX zu 8 20, 6. 
צללו‎ , > s. u. .על‎ 

n. pr. f. Eor-‏ הצַללפונָי m. Art.‏ צללפוני 
reßßwv, L. Aoslagwvsı, Name in der‏ 
Genealogie Judas (Tochter des 009)‏ 
Ch 4, +.‏ 1 

לְמִיר .8 pl. cs. mabz,‏ .66 צלמי .8 ,צְלֶם 


osobrt m. das Bild, a) v. plast. Dar- 30x n. pr. m. Zalypava, König der 


Midjaniter גת‎ 8, 58 10. 12. 15. 18. 21. 
Ps 83, 19.* 


stellungen einer Person od. Sache: צלמי‎ 
ִבְבּרִיכֶם‎ aaz) עְפְלִיבָס‎ 1 8 6 5 vgl. 


צמא 


Ort mit dem Erbbegräbnisse der Familie 
des Saul.” 

ax n. pr. m. 2660, Vater (Vorfahr) 
nos Zeitgenossen Nehemias Neh 8, 30} 
)5 0. T. r., beachte das folg. השש"‎ (| 


n. pr. m. 20005, gileadit. Ma-‏ צלְפחד 
nassit Nu 26, 33. 36, 2. Jos 17, 8. 1 Ch‏ 
(in verdorbener Stelle), in der‏ 15 ,7 
Wüste umgekommen Nu 27, 3, Vater‏ 
10f.‏ .6 ,36 .7 .1 ,27 .88 ,26 בָּנות 2‘ der‏ 
(Nach Nöld. st. Anabz, nach Kuenen‏ 
urspr. Stadtname.)* |‏ 

(LA. 2) 1/8 10, 27 nach gewöhnl.‏ צלצדו 
Erkl. benjaminit. Ortsname, wahrsch. aber‏ 
TF., vgl. Wlh. u. die Komment. z. St.‏ 
241 8 (צלצל Dt 28, 42 (LA.‏ 2 צלצל 
m. 1) eine Heuschrecken od. Käferart‏ 
(eig. der Schwirrer) Dt 28, 42. — 2) die‏ 
die Fisch-‏ צלצל 0°%7 Harpune, nur cs. in‏ 
harpune Hi 40, 31 (parall. nid), 1 n.‏ 


| 2. abs. צלצל‎ 2. stellen, vgl. Olsh. 8 189 b). 


— 8) streitig ist cs. 5252 in צלצל‎ FR 
8233 Jes 18, 1 Drechs.: Land des ge- 
flügelten צלצל‎ Del.: Land.des Flügel- 
geschwirrs, Ges.: Land des Geklirres der 
(Heeres-) Flügel, LXX: Land geflügelter 
Kähne, Saadj.: Land des Schattens (= 
% (צל‎ beider Seiten (auoploxtoı, Strabo 
5, 37), vgl. Dillm. 2. St.* 

צלְפְלִידשַמָע in‏ צָלְצְלִי. .+5 ,6 28 צלצלים. 
Ps 150, 5 die Becken,‏ צלצלי תרוּעה u.‏ 
Cymbeln, LXX 40200.‏ 


n. pr. m. Eiıe, L. 20006 2 8 8‏ לק 
Ch 11, 39 Am-‏ 1 א גפ L.‏ ג .37 
moniter, einer der Waffenträger Joabs.*‏ 


mar n. pr. m. 1) Benjaminit 
(benjaminit. 'Fam., zu Jerusalem wohn- 
haft) 1 Ch 8, 20 Zaradı, L. Zeradı. — 
2) Manassit, Parteigänger Davids 12, 20 
(21) 260006 L. Zılada.* 


NOS ] mos, 2 f. a9. rar Ru 2, 9} 


81496 4 1 6 n. Mag gemeint), 1 89.192 
גת‎ 4, 194, 3 pl. NOS t, impf. NO”, pl. 
P. 3802", 2 m. P. זֶתצְמָאוּ‎ dürsten Ex 
17, 8. Ri 15, 18. Jes 48, 21. 49,10. 65, 
13. Hi 24, 11: übtr. v. seelischem Ver- 
langen: lechzen, m. ל‎ nach etw.: u) >> 
לאלהים‎ Ps 42, 8; DD) > 68, 2.* 
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"Hi 18, 12 (andere hier u. Jer: | 


צלע 


say lahmen, hinken, nur pt. 95% Gn 
32, "82 m. עלררכי‎ wegen (andere: an) 
seiner Hüfte (Jakob); f. הַצלְעה‎ die Hin- 
kenden, coll. = die hinkenden Schafe der 


Herde, .nur bildl. v. der Diaspora: Mi 4, 
6f. Ze 3, 19.* | 


n. das Lahmwerden, bildl. Bezeichn. £.‏ צלע 
das Zusammenbrechen, den Fall eines‏ 
Menschen (Syn. 53) Din), nur m. 8.: X‏ 
woxa 835,‏ שמחה ;18 ,88 Ps‏ לצלע iss‏ 

15; "90x שמרי‎ Jer 20, 10; iD) וְאִיד‎ 
לצַלְעל‎ 
Seite, G. Hoffmann Hi: 
apa ?).* 

say, 6. YoXt}, 90%, 8. ,צלער‎ pl. דְלְכִים‎ 
niybz, 65. צלְפְתָיו . 8 ,צללת‎ f. (ara Ex 
26, 26 TF., em. (האֶחַת‎ 1) die Rippe: 

Bm Gn 2, 21; Jam‏ אחת מְצלפתיו 
mim v. 22. |‏ אֶלְהִים אֶתִדהַצלֶע . mens.‏ 
die Seite (eines Gegenstandes, Syn.‏ 52- 
|8 2 ושמעי הלף yaza‏ הְהֶר :).8 w.‏ ,צד 
Ex 36, 1‏ עִלְעַהַמִמְכָן nen‏ ;18 ,16 
'ün’z 26, 20. |‏ השנית vgl. 26, 26, Ges.‏ 
(Ggs.‏ צ' המ' mon‏ ;89 .25 ,36 .27 
yo) 26, 35; ... nen re‏ צפון 
nobr‏ ;8 ,87 .12 ,25 על-צַלְעי השנית 
|.27,7 לַע ar] 25, 14. 37, 5; naran‏ 
| אצ 27 ,37 .4 ,30 על שתי צלפתיו ;7 ,88 
als term. techn. des!‏ )3 — צלע auch z. Art,‏ 
Bauwesens: das Seitenstockwerk (des Um- |‏ 
baues 932%, am Tempel) 1 K6, 8 (wo-:‏ 

nach auch v. 6 st. יצורע‎ zZ. em., umge- | 
kehrt em. Corn. Ez 41, 6). Ez 41 51+ 9. 

11. — pl. niy>X a) Stockwerke v. 6b; 





Yuan zu lähmen, 








pP‏ +צלְתי miyax Dy 1 K 6, 5.— b) Seiten-‏ סְבִיב 


kammern '(die einzelnen Kammern der, 
Seitenstocke) Ez 41, 6f.; man צללות‎ 
v. 26; צְלְעות‎ m v. 9b + d. 

LXX: הצלעות‎ 72, Corn. em. ao. 
((ללצרע‎ v. den Kammern des Libanon- 

waldhauses 1 K 7, 3. — 4) desgl. pl. 
MiYOX Bretter, Bohlen (zur Verschalung. 
u. zum Dielen): are צַלעות‎ 1 K 6, 

15a. 16; צלעות ברושים‎ v. 15b. 
5) desgl., pl. צלעים‎ die (zwei drehbaren) | 
Thürblätter (eines 'Thürflügels) 1 א‎ 6, 

34a (LXX auch v. 34b st. קְלְעִים‎ des | 
M.T.).* 


DNOE n. der Durst Kl‏ ,דְצמאי .8 Jos 18, 284 L. Zelaelag, „5228 NOS,‏ צלע 


4, 4: לְצְמָאִי‎ für (gegen) meinen Durst 
40* 


21,14} 8006גה ;77 ו‎ n. pr. benjaminit. 


צמח 
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צמא 


Ps 69, 22 vgl. Neh 9, 15. 20; צַמָּה | לְשנֶם‎ nur 8. בת‎ n. der Schleier: בָּפִּר‎ 


yan HI‏ לצ' Jes 47, 2 (vgl. LXX);‏ צ' 
(andere nach Kimchi: Zopf,‏ 7 ,6 .8 .1 ,4 
Flechte, vgl. auch Lag., Prov. zu 26, 8.‏ 
Hi 487% u. s. u.‏ 
Hi.).*‏ צמת 


m. getrock-‏ צְמָקִים ,17 ,16 8 2 צמוקים 


nete Trauben, Rosinentrauben 1 25,18. 
30, 12. 1 Ch 12, 40 (vgl. אֶשִישָה‎ u. 
*.(עַנָבִים‎ 


nnd: בְּצמא‎ Jes 1, 17; צחה" צּמָא‎ 5, 
13; Ron’ שש אֶרֶץ צִיָה‎ 19, 19 vgl. aber 
LXX; מוּת בְּצָמָא‎ Ri 5 18. Jes 50, 2; 


22? 2923 no 2Ch 32, 11; "22 gr mon. Wetzst. bei Del., 


Ex 17, 8. Ho 2, 5; אַתדפ' 903 וּבצ'‎ 27 
Dt 28, 48; בצ'‎ eben Am ’8, 18; ישברו‎ 
צמאס‎ DIR Ps 104, 11, s. die betr. 
Verba; übtr. v. Verlangen: לאַצְמָא למיס‎ 
im כִּי אַסְלְשְמע אֶת דְברִי‎ Am 8, 11. 
ישבר בצ']‎ 26 48, 8 Kt., שבי בצ'‎ Qr., 


LXX xabısov וג‎ 0 uypaaia, wahrsch. TF., TIaS+, pl. ort, impf. ,יצמח‎ = 


nor" ete., pt. mix, f. pl. צמחות‎ 
sprossen, hervorsprießen, wachsen, Gn 5, 
5 (Kraut des Feldes). Ez 17, 6 (Steck- 


| ling). Jes 58, 8 (Narbe); m. "IM nach 


etw., Gn 41, 6. 23 (Ähren); m. מן‎ des 
Ortes: ante Ex 10, 5 (Bäume); m 

2 des Ortes: Lv 18, 37 (Haar auf der 
Äussatzstelle); auch übtr. m. מן‎ = her- 
vorwachsen aus: 209 מִאדְמָה לאהיצמח‎ 
Hi 5,6 (f.d.T.r.); אָמַת מארץ‎ Ps 85,12; 
— nachwachsen Hi 8, 19 (andere: aus dem 
Staube); v. neuen Ereignissen = hervor- 
treten Jes 42, 9. 48, 19; bild. = ge- 
deihen, v. wiederhergestellten Israel, m. 
22 inmitten von Gras 44, 4 (= 0 
üppig wie Gr.); trans. u. m. acc. nur Pre 
2, 6: von etw. sprossen .יָער צומח עצִים‎ 
[Streitig, ob Sac 6, 12 oz‘ מתחתיו‎ er 
wird an seiner Stelle sprossen od. unter 
ihm wird es spr.)* 

inf. mar 


vgl. Schwally, ZAT. VIII, 198 A.2. )* 


ad). 1‏ צמאים .7ע.א ,מאה NOS,‏ 


(Ggs. 7) "Spr 25, 21. 2817,29. Ps 
107, 5; “als subst. Jes 21, 14. 32, 6. 44, 
3; Kay 29, 81; bildl. (wahrsch. Sprüch- | 
wort). אתדהַצְמְאֶח‎ Ir ספות‎ = 8 


zusammen Dt 29, 18; als coll. כָּלִצְמָא‎ | 


alle Durstigen Jes 55, 1.* 


n. das Dürsten, nur Jer 2, 25 in,‏ צמאה 
mL.‏ . . . גַּרוְנְָ 2a‏ 


m. wasserloses Land, Durstland‏ צּמָּאון 


(Syn. ציה‎ . ₪( Dt 8, 15. Jes 35, 7 
(Ggs. .(מַבַּוּעִי מָיִם‎ 107, 8 (Ggs. 
*.(מִצְאִי מים‎ 


Mi. impf. veynt, pl. rast,‏ צצבור 


pt. m. pl. DONTOXST sich anhängen, an- 
5 jmdm,, nur מו‎ IB לבעל‎ | 


schließen, m 
Nu 25, 8. 5. Ps 106, 28.* 
Pu. nur pt. f. non befestigt sein, .מז‎ 


impf. MEN,‏ , +צמח 2 u59 mit etw. an etw. 2 8 20, 81 | Po.‏ ב 


(Schwert, vgl. die Komment. u. Wlh.z. ‚St.). | gprossen, wachsen, nur V. “Haar Ri 16, 


22 (des Kopfes). 9 8 10, 5. 1 02 19, 5 
(des Bartes). Ez 16, 7 (der Scham).* 
roz»ıt 
ete., inf. ,+הצמיח"‎ pt. מִצְמַיחַ‎ 1( etw. 
sprossen ) wachsen) lassen, c. acc., Jes 61, 
118 (wie ein Garten Sämereien); m. acc. 
ל .גו‎ für jmdn.: 75 יָדַרְּר תִצְמִיח‎ TIP) 
Gn 3, 18; mama חצִיר‎ Ps 104, 14; m. 
0: mom מא מְְִהָאָדָמָה כָּלְעָץ‎ 2, 9; 
abs. לא תצמח‎ 8 läßt nichts wachsen 
(trägt nichts) Dt 29, 22; bildl.: 7° Ip 
Ps 189, 17; 580% ma קרן‎ Ez 29,21; 
np7z max aan Jer 88, 15; die Erde 
ir Jes 45, 8; Gott 61, 11b; כָּלִדישְעִי‎ 
וְכָלדחפֶץ‎ 2 8 28, 5. -- 2) bewirken, daß 
etio. wachsen läßt, Jes 55, 10 (der Regen 
die Erde); 807 מצא‎ Hi 38, 27; m. 
doppelt. ace.: הריס הציר‎ Ps 147, 8. 


Hi. S. amosnt, impf. TOR), 





Hi. nur impf. 3 f. sg. תצמיך‎ etw. zu-, 


sammenbinden, flechten, c. acc., nur bildl. 
Ps 50, 197 (deine Zunge Trug). 


Tas, 8. ,+צמדו‎ pl. צמְדִּי .₪ ,צמדים‎ 8 
5, 101 8 8828. m. 1( das Gespann, das | 


Paar (zusammengeschirrter Tiere): "38 
וצמדו‎ Jer 51, 23; Dar 07“ שניס‎ 
א 1 לְפָנָיו‎ 9, 19; om a8 Ri 
3.10. 2 8 6 1; parıSsıı, 7. 
Hi 1, 3. 42, 12 vgl. TK19, 21; צ'‎ 
פָרְשִים‎ Jes 91, 7. 9; שא צמִדדפרְדִים‎ 
אֶדְמָה‎ 2 % 5, 17; streitig רכבים" צמָדִים‎ 
9, 35, gew öhnl. paarweise reitend übers., 





was צמָד‎ wäre, LXX enıßednxores - 


Leuyr, auf Gespannen fahrend. — 2) das 


Joch (Landes): שָדֶה‎ "mx 1 S 14, 14; | 


als festes Maß auch v. "Weinbergen ge- 
braucht: עַשְרֶת צִמְדִידְכָרֶם‎ Jes 5, 10.* 


IX‏ 6992 צמח 








-- — _ - ---- mm ד‎ 


OS, P. Sac 3, 8, 8 צְמַחה‎ m. 1) abstr. "703 immer m. Art., n. gent., Sauna- 
das Sprossen, nur in סרפי צִמְחה‎ 6 0 Name der Bevölkerung eines phö- 
sprossenden Blätter Ez 17,9; עָרְגַת צְמְחָהּ‎ | niz. Ortes Gn 10, 18. 1 Ch 1, 16 (zwi- 
das Beet, auf dem er wächst v. 10. --| schen Arvaditen u. Hamathenern ge- 
2) das Gewächs, gewöhnl. 0011 = die Ge-| nannt), wahrsch. = ,קט‎ 
wächse: ATIOE כָּאָרֶץ תוציא‎ Jes 61, 11| südl. v. Arvad, heute das Dorf Sumra, 
vgl. Ps 65, 11; צִמַח האָדָמָה‎ Gn 19, 25;| 84.5 881. ZDPV, VIII, 18. Schr., KAT.? 
צ' השדה‎ Bild der Menge Ez 16, 7 (£.| 105.* 

d. T. r.); v. der Saat: rap"nigy" צּמָרִיִם צ' בלו‎ n. pr. 2000, L. Zanapeıp, ben- 
Ho 8, 7, mim צ'‎ was Jahve wachsen jaminit. Ort bei Bethel gelegen Jos 18, 
laßt, wahrsch. Bezeichn. der wildwach- 22 +, wahrsch. beim ‘2 הר‎ 2 Ch 13, 4+ 
senden Pflanzen (Ggs. (פרי הְאָרֶץ‎ Jes 4,| Yooc Zopöpuv auf dem Gebirge Ephraim 
2 vgl. Nu 24, 6 u. mim - Ps 104, gelegen.* 

16; v. Messias: PT nor ,צַמָרת וַחקמתִי לדוד‎ 8. immart, omatt f. der 
Jer 23, 5; np72 צ'‎ 7 MIDEN 33, Wipfel, der Spitztrieb, Ez 17, 3. 22 (der 


5 Ni 123 886 3, 8; איש צ' שמר‎ Zuger), 31,3. 10. 14 (der Cypresse).* 


intr. verstummen,‏ צמותר nur 3 pl.‏ צמת DYTort m. 1) das‏ , צִמִידִים pl.‏ ,צמִיד 
Kl 8, 58+.‏ בּבור Armband, die Ärmspange (um die Hand- | verderben: Ja‏ 

wurzel, 7 TTIIEN Oberarmspange) Gn / 1 ,+ְכֶצָנומי‎ 3 pl. פ‎ Bent ver- 
42. - 2) die Zuhindung, in mine "5 Siegen 6, 7 זו‎ Bächen). * 

I DNB TOTER TOR Nu 19, 15, Pi. jmdn. zu Grunde richten, verderben, 
Sam. np 0, LXX 09a oo 0 nur f. 8 צמתְתְנִי‎ Ps 119, 1394 (mein 
(L. desup) xaradederaı (str. פְתִיל‎ als| Fifer) u. 3 pi. Shanmaz TF.st. rare 


Gl. od. ändere Taz).* | Ps 88, 17} (deine Schrecken). 
DEN sg. m. der Falistrick, die rd Hi. 2 m. gg. זהצְמִתה‎ impf. 8. anmar“, 
2 ליו‎ pım Bi 18, 9 (parall. MB); | 2 m. sg. mern etc., imp. 4 +הצְמִיתם‎ 


5 ist ,צמזים‎ gewöhnl. Verderben übers., pt. S. מִצְמִיתִי‎ Ps 69, 5 (em. m. Pes. 
wahrsch. TF. st. צְמְאִים‎ od. wur (parall. ,מִעְצְמיתי‎ Ew. em. NEEn, s. u 2X) 
*.(רְעַב‎ imdn. vernichten, vertilgen, c. acc. (nur in 
AN’DS, nnar (Wz. maxe w. 5.( nur in! Ps) Ps 18, 41 (2 8 22, 41). 54, 7. 78, 

den jürist. term. techn.: verkauft werden | 27. 94, 23 (2). 101, 5. 8. 143, 12.* 

nmars Lv 25, 28 u. in jmds. Besitz kom- צר‎ nur in 121279, 46. max, LA. rar 
men לְצְמִיתת‎ v. 30 endgültig, für immer | N, 34, 4. Jos 15, 3 (ohne 279, vgl. 
(m. Ausschluß des Einlösungsrechtes u. auch Lag., Mitteil. 2, 361 Nom. 46f.) 

| 





- שו"‎ im Jubeljahr).” n. pr. nur bei PC. Yıv (L. auch Xıva), 
ya / 1 צמסים‎ vertrocknet! Name einer Wüste an der Südgrenze 
er חי‎ 1 (Brüsten TOR Judas Nu 34, 8f. Jos 15, 1, die Fort- 
ומר צמר‎ g die Wolle, Ho2., setzung der Wüste Paran u. Kadesch 
"7 (Landes . alt. .- אילים מ‎ % 0 einschließend Nu 20, 1 (vgl. v. 22). 27, 
in Wolle d. h ungeschorene 2K 3,4 (f. 3 יי‎ 33, 86 (BR הוא‎ 18270) Di 
d. T. r.); v. Frauen versponnen 7 7% 

END" Nox Spr 81, 18; הַשמֶר‎ may Bi 29+ = Dornen = בְמִיִים‎ Spr 22, 5 (f 
6, 37; als Stof צ'‎ ormby royn-xb שת‎ | 4.7.7); DM aus den Dornen heraus 
44, 17; oaın urn 34, 3 vgl. 27,| Fi. a Tem m kn Tee RED, 
18. Lv 18, 48. 52. Dt 22,11; 2 na Lv | 8 Un SOTARR A 

13,47 (Gga. פשתים‎ 2 vgl. v.59); Ver- Ni9& n. das Kleinvieh = 82, nur Ps 8, 
gleich für fallenden Schnee Ps 147, 16;: 81 in וְאָלְפִים‎ max 8 301a (f. n. TF. st. 
f. weiße Farbe Jes 1, 18; mottenfräßige ' צִנְאָכֶס ; (צאן‎ Nu 82, 24+ TF. st. DORT 
W. Bild der Vergänglichkeit 51,8.* | 8 יצאן .ו‎ 





צעח 630 צנה 


הצ' n. die Harpune, der| m nur inf. abe. 9321 Mi 6, 8 in‏ צפות pl.‏ צטם .1 צפָת 


demütig wandeln.‏ כְכֶת 


Bart}, inf. abs.‏ .8 ,ד לצכף impf.‏ צנם 


den Kopfbund anlegen, sich‏ )1 .ץצנוף 
mit dem Kopfbund bekleiden, mit 2:‏ 
a np3202 Lv 16, 4 (denom). — 2) etıw.‏ 
Jes 22,‏ צִנָפה :600 zusammenknäueln, e.‏ 
(f.d. T. r.).*‏ 18 


Fischerhaken Am 4,24, vgl. u. N) Pı. 
123° II. n. nur cs. M32 die Kälte, Kühle, 


Spr 25, 18+ (des Schnees), vgl. m&. ja. | 


128 IIL, pl. צצפות‎ n. 1) der (große) 
Schild (‘ des Fußkämpfers): 190 max Ez 
23, 24 (zu 38, 4 vgl. Corn.); verbrannt | 
39, 9; DON צכות‎ in den Zeughäusern 


2 Ch 11, 12; ng? non נשא ;5 ,25 אחז‎ DJS n. der Knäuel Jes 22, 18+ 5. u. צנס‎ 


Nr. 2. 
f. der Korb Ex 16, 337. 


. יצנתרת‎ nur pl. es. in הִזְּחֶב‎ MINMT die 
Ge: | Röhre Sac 4, 127. 


pl. 792, impf. P.‏ 3 דִבכָרָה ] צעד 


9294, f- yEnt, 3m. pl. P 119777, 
inf. ₪. 198. 1) aufsteigen, Gn 49, 22 
(Ranken), m. %59 (an der Mauer). 

2) einkerschreiten 2 S 6, 13. Jer 10, 5 
(in Prozession); m. acc. der Richtung: 
בִּיתָהּ‎ 777 Spr 7, 8; v. Einherschreiten 
des erscheinenden "Jahve, m. 2 des Ortes, 
wo: Ps 68, 8; m. 7% des Ortes, woher: 
Ri 5, 4. — 3) etw. durchschreiten, ce. acc. 
Hb g, 12 (das Land).* 


צכְצכֶת | חל 


נשאי mau 1 8 17,7. 41 (Goliaths);‏ 
נשא צ' ור' ;24 ,12 Ch‏ 1 צ' וַרַמַח 
Jer 46, 3;‏ 1929 99 וצ' ;7 ,14 Ch‏ 2 


nam צ'‎ aD 1 Ch 12, 8: 23 וְעְמהֶם‎ 


nam v. 34; die Ge-‏ שלשים ao‏ ז של 


meinde bittet Jahve: החזק מגן וצ'‎ Ps 35, | 


2; goldene Schilde1 K 10, 16 (2Ch 9, 15); 
Bild des Schutzes Ps 5, 13 וסחרת אָמתו‎ 


vgl.u. 109; צ'‎ 91, 4. —2) das Schilddach | 


(des Belagerers) : Day החקים צ'‎ 2 26, 8* 


n. Jes 62, 8 Ki. der Kopfbund, Qr.‏ צכרם 


a2 8. u. PR. 
,צפור‎ pl. 8 דצפורִיף‎ n. der Strudel, Ps‘ 


42, 8 לקיל צנורְיףּ‎ LXX ei; cwvr,v av 


mehr deut-‏ -- .000 לוי 


bar u. wahrsch. TF. ist פצפור‎ 9371 28 


5, 8, Wasserleitung, Röhre, Gurgel, Ohr Hi. impf. 2 m.39. 8.1793 jman. schreiten 


lassen, m. acc. u. ל‎ zu jmdm. Hi 18,14}. 


192°, P sit, 8.1192 etc., pl. ,דְצַעָרִים‎ 


es. "9X, 8 צְִּדָיו.‎ etc. m. der Schritt: 
ששה צכרים‎ . . 992 0732856, 
13; 92 מיסיבי‎ stattlichen Schrittes Spr 
30, 29; bildl. 7192 לאחיצר‎ 4, 12 vgl. 
Hi 18, 7, Ggs. "ann pr תִרְחִיב‎ 3 
18, 37 vgl. 2 8 22, 37; v. den Schritten 
auf dem Lebenswege (Lebenswandel): 
יְבִין צעדו‎ mim Spr 16, 9 vgl Jer 10, 
23; צעְרִי תספור‎ Hi 14, 16 vgl. 31, 4; 
אגִידְני‎ 192 E00 31, 37; ya“ 
,א בדו 392 ;21 ,84 יראה‎ 18; 
שאול צעדיה ותמכו‎ 'Spr 5,5, s. die betr. 


n. 1) der Schritt 2585,24 vgl.1Ch 
14, 15. — 2) die Oberarmspange, nur 


pi. הצעדוה‎ Jes 3, 20 (nicht Schrittkett- 


chen, wie seit Schröder erkl. wird), meta- 
plast. pl. zu 3928 w. s; auch2 \ 
12 st. חְעדוּת‎ z. em., vgl. Wih. bei Bleek* 
258 A. 1.* 


12% pt. ,צעה‎ f. IX}, m. pl. +צפים‎ 
| 1) intr. sich beugen, a) sich vorwärts beu- 


| לצ" 


übers. vgl. die Kommont. u. Wh. z. St.*- 
MIN nur .]קוש‎ f. MM 1) m. מועל‎ | 


herabgleiten von etw. Jos 15, 18. Ri 1,14 


(vom Esel). — 2) m. 3 hineingleiten, | 


gen in etw. 4, 21 (in die Erde).* 


2237, ד צְבָכֶים‎ n. Dornen, Stacheln, 0 


in der sprüchwörtl. Redensart וְחַיָה ... לָצִ'‎ 
בְְדִּיכם‎ Nu 88, 55 bezw. DI 
Jos 23, 18, vgl. auch *צְכִּים .גו‎ 
EI, cs. art, pl. בכיפות‎ m. der Kopf. 
bund (Syn. s. u. RB), der Weiber Jes 3, 
23, der Männer Hi 29, 14; des Hohen- | 


priesters Sac 8, 5 (2); Inn AIR der: 
| Verba. 


‚1798 


königl. K. Jes 62, 3 Qr., Kt. *.צְנם‎ 


DIy nur pt. p. f. pl. צנָמות‎ hart, dürr 
sein Gn 41, 28 (v. tauben Ähren). 


je$ n. pr. Ort in Juda Jos15,37 + Zzvva,. 
L. Sevau, Lage unbekannt, m. INT kom- | 


biniert, w. s. 


sy (sp.h., wahrsch. Aram.) nur pf. .ע‎ 


pl. m. צנרעים‎ demütig sein Spr 11, 27 
(vgl. aber 13, 10). 


צעק 


Delta Nu 13, 22 (Tavıv). ₪ 12 30, 14; 


631 


צעור 


7-77 


gen, krümmen, 108 51, 14 v. einem Ge-! 


fesselten. — b) sich rückwärts beugen, | Königssitz Jes 80, 4 vgl. שָרִי צ'‎ 19, 11. 
a) = in die Brust werfen Jes 68, 1.— | 13; שדה צעָן‎ Schauplatz der ögypt. Pla- 


gen Ps 78, 12. 48 reötov Tavew;.* 


0253 Ri 4, 11 Kt., s. u. צענפִים‎ 
ִכְכָכָים‎ n. pr. Ort bei Kedesch in Naph- 


thali, v. den Punktatoren angenommen in 
mrasyr3 אַכון‎ Jos 19, 33 Besepuv, L. 
Seevavaın, DINILI אלון‎ Ri4, 11 Qr., Kt. 
א' בצענים‎ 6% rAeovextovvrwv, L. 5 
avananonevov. Es dürfte 2 zum Namen 
Feige u. m. Kt. בצענים‎ 2. 1. sein. 

Ch 0‏ 2 מַעָשה צ' 
d. T. r. Bezeichn. einer besonderen‏ .£ 
(näher nicht bekannten) Art der Bild-‏ : 
hauerei, LXX £pyov &x kulwv, 709%‏ 








3) v. der sich zum Beischlaf ausstrecken- 
den Hure (Bild des abgött. Israel): 
17297 12=>2 nnn Jer 2, 20. — 2) trans. 
etw. umbiegen, neigen (ein Gefäß, um es 
auszuleeren), nur pt. צעים‎ Jer 48, 12! 
in Stellvertretung eines pi. Pi. 8 6156 A. 
(Luther: Schröter).* 


Pi. 3 pl. ₪ 392 etw. neigen, c. acc. Jer| 


48, 124 (ein Gefäß, um es auszuleeren). 
"צעור‎ m. pl. S. צעוריה‎ Jer 48, +4 
Qr. 17992 em. צעריה‎ od. besser ven, 
s. u. צעוריחס' ; צער‎ 14 3 Kt. TF., 

mw: od. צִכְירִיהם‎ s. u. צעור .גו צַער‎ 


EIN, 8 +צְעִיפָה‎ [die Richtigkeit der .מַעַצִים‎ 
Punkt. bezweifelt L Sem. I, 25] n 
ne ה צִפְקָה .[ צעק‎ 1 9."mpyr Ps 88, 2+ 


der Schleier, m. Verbis: לקח‎ Gn 24, 65,. 
f. n. MP9X z. punkt.), 3 pl. 3992, P. 


etc. [1 29. energ. P.‏ יצעק impf.‏ ,+צעַקו 
ונקי 2 u.‏ +וצפקר PRYERt], impf. f‏ 
Jer 22, 20+ $ 104, pl. mspyrt, inf.‏ 
pt. f. NEYTt, m. pl.‏ ,דְבַפק Es, abs.‏ 
(Syn. pyr, ar, ya, 20)‏ צִעָקים 
schreien, aufschreien 2 K 4, 40; als Aus-‏ 
ויצעק druck des Schmerzes, m. ace.:‏ 
mo pyr Gm 27, 34; m. po: DRM‏ 
EIER Jos 65, 14; v. Klage-‏ 3890 לב 
geschrei Jer 22, 20. 49, 8; m. direkter‏ 
PYIN‏ חמס Anführung des Geschrieenen:‏ 
Hi 19, 7 (nicht acc.); insb. v. 'Schreien‏ 
um Hilfe Dt 22, 24. 27. 2 K 6, 5 etc. ;‏ 
Ex 5, 15;‏ אֶלדפַרְעה m. DR zu jmdm.:‏ 
; .גו 39 ,20 IK‏ שד 8 vera aK®‏ 
nach etw.: O3 Ay ToR Gn 41,‏ 
"häufig v. dringendem Bittgebete m.‏ ;55 
imo: Ex 14, 10. 15. Nu 20, 16. Jes‏ 


Ir | 





n02 38, 14, O7 +. 19.*‏ ב 


VIE L, ] 923, זבִּעַירִים. 1 ,ְעִירו.8‎ 
צעִירי‎ [Formen m. 8. 8. u.] adj. 1) 99 


ring (an Zahl) Jes 60, 22 (Ggs. .(עְצוּם‎ 
Mi 5, 1. — 2) gering geachtet: 
אָנכִי וְכְבְזֶה‎ Ps 119, 141; als Superlat.: 
הַצַעִיר בְּבִית אָבִי‎ SDR Ri 6, 15 vgl. 18 
9, 21. — 3) klein Da 8, 9 (Horn, f.d. 
₪ r.). — 4) klein = jung (minor natu, 


Syn. TOR): 792 "139° 391 Gn 25, 23; 


92 7092 Ps 68, 28; m. BONS jung: 
an Jahren Hi 32, 6; ran San צעירים‎ 
30,1 (f.d.T. r.); m. Art. ‘od. 8! als subst., 
der Jüngere, Jüngste (Ggs. ,בכור‎ 23): 
war Gn 48, 33. 48, 14; צעירו‎ sein 
Jüngster Jos 6, 26.1 K 16, 34; הצירה‎ 
die Jüngere Gn 19, 81. +1 38. 29, 26. 
— a) als subst. der Hirtenjunge = צער‎ 
צעירי הצאן‎ Jer 49, 20. 50, 45; צעִירִיה‎ 
48, 4 Qr. (Kt. .ם 1 ,צעוריה‎ TF st. 





19, 20 u. o.; m. עלהדבר‎ wegen etw. Ex 
mai, acc. v. 93); צְכִירִיהם‎ 14, 3 Qr. | 8, 8 (wegen der Frösche); bill. צעָק לִבֶּם‎ 
(Gga. Nas, Kt. ,צעוריהס‎ f. וא אלאֶדנִי | צועָריהם .ם‎ 2, 18; m. ל‎ rim ipy2" 
ni vgl. Geiger, jüd. Zeitschr. 4, 2 Ch 18, 14; such abs. v. "heftiger be- 

i . לדכן ה‎ 
"צעיר‎ II. n. pr. 2:00, unbekannter Ort, gehricher Bade: a יש‎ 2% 
nur acc. 193 2 א‎ 8, 217 (fd. T.r. | mendem Auftreten Jes 42, 2; v. Geschrei 
u. .ם‎ mE 04. שִעִירָה‎ 7. em.), | um Rache: צעקים אל‎ york Som קול‎ 
9, 8 NIE n. das jüngere Alter, TOR" TO Gn 4,10. 
Gn is, 98+ (Ggs. 22). Ni. impf. PIE", 3 m. pl. APIS” zusammen- 
gerufen werden, nur vom "Aufgebot des 


Heerbannes (Syn. 7972) Ri 7, 23f. 10, 
17. 12,1. 1813,4. 2K 3, 21.* 


ws impf. P. 192” (LA. 9 s. Mich.) wan- 
dern 108 33, 20+ (Zelt). 


198 n. pr. Tevı;, Hauptstadt des östl. Pi. nur pt. מיצעק‎ schreien, laut rufen 2K 


צפח 


Br}, / זצפו .> ,צופות‎ (f.d. T. r., 
8. u.) spähen, ausschauen, insb. v. Turm- 
wächter: הצפה‎ sm 2 8 18, 84; als 
subst. DEN der Wächter, Turmwächter 
2818,34. 2 K 9, 17f. 20; צפִיךָ‎ 5 
52, 8; פ' לְצפָה‎ In: jmdn. zum Wächter 
bestellen Ez 88, 2 vgl. v. 6; v. Spähern 
im Kriege 1 8 14, 16; übtr. auf die 
Propheten als Wächter über Israel: צפָה‎ 
לבִית יִשְרְאֶל‎ nn Ez 8, 17. 38, 7: 
ENDE 09939 ההַקמתי‎ Jer 6, 17; צופֶר‎ 8 
56, 10 צּפָה אפְרים עִםדאֶלְחִי]‎ ein Späher 
181 Ephr. neben meinem Gott Ho 9, 8, 
Text wahrsch. beschädigt]; m. 3 des 
Ortes, wo: spähen unter Ps 66, 7 (Gottes 
Augen unter den Heiden); 0. acc. jmdn. 
(etw.) erspähen, beobachten: וטרברם‎ 979 
Spr 15, 3 (Gottes Augen); ma הליכות‎ 
81, 27; 27ER היא‎ DE erspäht dem 
Schwerte Hi 15, 22 (= der göttl. Rache 
vorbehalten, f. d. T. r., Ew. em. (צפון‎ ; 
übtr. m. 7731... בין‎ Wache halten zwi- 
schen Gn 31, 49 (R. in Etymol., f. n. 
MAX u. 28° 2. em.); m. ל‎ auf jmdn. 
lauern Ps 37, 32. — n. pr. שדה צסים‎ 
s. u. ©. — [Statt צופים‎ 1 8 1, 1 em. 
הצְפִית ;> .א צוּפִי‎ Dr Jes 21, 5 man 
späht die Spähung, Ew. man stellt das 
Horoskop, Hitz. sie breiten die Decke 
ist wahrsch. m. LXX z. str.]* 

pl. ה צפינר‎ impf. 1 39. MEIN, קל‎ 
,דצה‎ f. SBEt (pt. s. u.) ausspähen, 
spähend ausschauen Jer 48, 19; m. acc.: 
777 Na 2, 2; m. אלד‎ nach jmdm.: אלדגּוי‎ 
Sch לא‎ 81 4,17; m. 2 dass.: בִּיחיה‎ 
Mi 7, 7; .מ‎ > ₪ inf.: לראות‎ Hb 2, 1. 
prägn. = auf Erhörung warten Ps 5, 4; 
in E22 777 18 4, 18 meinen die Konso- 
nanten 182% 37 (Wh. em. nach LXX ליד‎ 
FT nero won, vgl. Qal); EX“ der 
Prophet Jes 21, 6 (f. n. MErZN 2. punkt., 
vgl. ZAT. VIII, 165); יום מצפיה‎ = der 
v. den Propheten geweissagte Gerichtstag 
Mi 7,4 (f.n. צפיך‎ z.l.u.f.d.T.r.; 
str. 7B20 08. INTpE).* 
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צעקח 


2, 12+. — (Entweder Iterativ wiederholt ; 
schr. od. Intensiv laut schr.). 

Hi. impf. מז רלצצק‎ zusammenrufen, c. 
acc.: .+ך71 8 1 אֶתדהְעם‎ 

f. das‏ .606 צַעַקתו 8 es. NEIL,‏ , ציָקָה 
Geschrei, im Schmerz: mb43 rıpyr P2a2}‏ 





| 
| 
| 
| 
| 
ROY 03 Gn 27, 34; v. Wehklagen 
über ein Unglück (Syn. mbb>): Jer 49, 
21; בְּמִצְרָוִם‎ may ey ותחי‎ Ex 12, 
30 vgl. 11, 6; קול צַעָקת הרעים‎ Jer 25, 
36 vgl. 48, 3. Ze 1, 10; m. gen., über: 
etw.: O"nDY2 Jer 48, 5 (str. 2); 
insb. vom Hiltsgeschrei: Jes 5, 7; IN 
שִמַעְתִי‎ DNpyX Ex 8, 7 vgl. 22, 22. Hi 
27, 9 ete.; OR צעָקת בְּנִידיִשרְאֶל בָּאָה‎ 
Ex 3, 9 vgl. 1 8 9. 16; neyr mans 
0:9 Ps 9, 13 vgl. Hi 34, 28; ar) 
STnpY2 9 ebenda; m. אלדפ'‎ | 
Jmdn.: אֶלִדאָחִיהֶם היהוּדים‎ Neh 5, 1; 
m. gen. obj., das HRachegeschrei gegen: 
jmdn. (Syn. mpYr): ne onpyr oma 
יְהוָה‎ SB Gn 19, 18; mar הכצעַקתה‎ 
109 אלי‎ 21. ₪ 


geringgeschätzt, verachtet sein (Ggs. 723). 
Jer 30, 19. Hi 14, 21. — pt. m. pl. צקָרים‎ 
s. u. *.צער‎ / 


X, צוער‎ Gn 19, 22. 30 (2) n. pr. Sr- 





yap, L. Zurwp, acc. 19% v.23(wahrsch. 1 


auch Jer 48, 4 st צעוריה‎ Kt., Qr. 
MVIE 2 1, LXX ei; Soyopa), süd- 
lichster Ort des הירדן‎ 23 Dt 34, 3 
"92 בּאָכֶָה‎ Gn 13, 10 ei- 507000, einer 
der fünf Orte des Siddimthales u, früher 
לַע‎ , w. 8, geheißen Gn 14, 8; allein 
erhalten und am Südostrande des Toten 
Meeres gelegen; Etymologie 19, 22; Zu- 
flucht Lots vv. 23. 30; moabitisch Jes 
15, 5. Jer 48, 84 (Yoyop); vgl. auch u. | 
982. — Zur Lage vgl. Wetzst. bei Del., 
Gen. 564 ff.* 


II m. nur pl. הצערים‎ die Hirtenjungen 
Sac 13, 7+ = "9X, 8. auch u. צעור‎ 


/ 0 ו ס הח 
an etw.: 1 EX I. 2% mer, 2 m. sg. MESZ,‏ על DS anhängen, ankleben, m.‏ 


impf. 9271, 8. ,דִיִעַפָם ,רִבַפהוּ‎ 2 m. ₪ 
,תצפה‎ 8 BRINt, 3 m. pl. יצםל‎ etıe. 
mit etw. (m. einem Metallblech, Stein- 
platten od. Furnier) überziehen, m. acc.: 
ראשיתס‎ merN Ex 36, 38 vgl. 25, 11. 
2 Kıs, 16; m. doppeltem ace.: "NN 


Kl 4, 8+ (= sie sind von’‏ עררם עלהעצמם 
Hunger ausgemergelt).‏ 

OS 1 impf. sent, 3 f.pl.myment, 
inf. abs. +צפה‎ (s. u.); pt. BZ, MEN, 
f. דְצופְיָה‎ 8 6158, pl. ,דִצפֶיך 8' ,צפים‎ 


-- 


צפור 


desgl. צ' רְיְמין‎ Ps 89, 13 ob Nord- v. Süd- 
himmel od. nördl. u. südl. Teil der Erde]; 

poet. HI 4, 16 = Nordwind (vgl. DY7P 
Nr. 2, mn u. ים‎ Mm). — משפון‎ von 
Norden: mon EN ... 392 "Am 8, 
12; 82 0» מוצ'‎ Jes 14, 31 vgl. Jer 
4, 6 6, 1 ete.; היהדלו מצ'‎ Penn 
Ri 7, 1; -die Diaspora kehrt heim ‘zn 
Jes 49, 12. Ps 107, 3; Eisen aus dem N. 
Jer 15, 12; Gold Hi 7, 22 (f.d. T.r.); 
= im Norden: הבאשר »1930 מִצפון‎ Jos 
17, 10 vgl. 16, 6. 18, 5, dafür מצפון‎ 
11, 2 64 Punkt. r., LA. (מצפון‎ : 
> מצפין‎ nördlich von etw.; מצפון לְשַעָר‎ 
naron Ez 8, 5; dafür gewöhnl. מצפון ל‎ 
)4 Punkt. r.), Syn. :מְשַמאל ל‎ ımnm 
yb מצפין‎ Jos 8, 11 vgl. ד‎ 18. 15, 6. 
24, 30. Ri 2, 9; Omas כואפוך‎ Jos 17, 9; 
abnorm: מִצפונָה לבִיתדאל‎ Ri 21,19 (. n. 
מצפון‎ 2. em. / mern nördlich davon 
Jos 15, 10 (1 wahrsch. Dittographie, es 
folgt צְפּוְכֶה — .(היא‎ nach Norden Jer 
8, 12. Ez 48, 31 u. o.; pleonast. yipx> 
1 Ch 26, 17; אֶלְדְהַצָפוְנָה‎ ₪ 8, 14; 237% 
mipr 21, 8; וְקְדְמָה יצ'‎ ma near: 
1239) Gn 28, 14 vgl. 13, 14. Dt 8, '27. 

Da 8, 4; m. Verbis: mm, מוּש‎ , IE, 5 
die betr. Verba; mehrfach (f. d d. 77 ( 
st. צפון‎ gebraucht: mbz IN Jer 23, 
8; mmbx 777 Ez 8, 5 (2); maiB& misban 
Jer 1, "15; yinz so 1% מ‎ v. 13 
(Grätz em. DB); mmip2 מקצה‎ Ez 48, 
1; mbr שער‎ 46, 9"(neben Tirr). 47, 

2: הצָפונת‎ 40, 40 verb., f.d. T.r., m 

= ללה‎ — Vgl. auch u. .צפיין‎ 

“oz I. ₪ pr. Zapav, L. Iaowv Jos 13. 
ar}, acc. צפוכָה‎ , L. Zeprva (zur LA. 
260696 vgl. Doorninck z. St.) Ri 12,1, 
ostjordan. Stadt, zu Gad gerechnet, Lage 
unbekannt, wahrsch. m. צפיון‎ w. s., 

identisch, vgl. auch צפונֶי‎ Nr. 2. 


s. u. jIpr u. jirz.‏ צפון 
I, der nördliche,‏ צפיך DE 1) ad). v.‏ 


bildl. Bezeichn. des Heuschreckenheeres, 
Jo 2, 20, Hitz. der typhonische, vgl. auch 
Holzinger, ZAT. IX, 111f. — 2) n. gent. 
צפין .ד‎ BE w.s., nurin :ושפחת הצפוני‎ 





Ez 4, 15}‏ צפוּעי הַפְקר .6 nur ‚pt.‏ "צְפּות 


Kt., Rinderfladen, Kuhmist (Brennmate- 
rial), Qr. a7 INBE, 8. u. "צְפִיע‎ 


Nordpol), | צפרר‎ I., "br, pl. צפָרִים‎ f. (als m. Dt 
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צפה 


ar mer הקרשים‎ Ex 86, 84 vgl. v. 38. 
25, 11. 18. 24. 1 K 6, 92--80 u. o.; 

men וצפית אתו‎ Ex 27, 2 vgl. v. 6. 38, 
2. 6. 2Ch 4,9; יִקְרָה‎ ax mar יצ‎ 
8, 6; zu rar nard ויצם‎ 1K6, 20; 

an rer" v.35 u. .צ צִפָּה עץ מבִּית‎ 15 
vgl. ZAT. III,139f.; m.’ acc. des Obj. u.2 
mit etw. dielen: ויצם אַתהקרקע הבית‎ 
בְּרישים‎ misbza v. 15h. 


Pu. pt. פה‎ m. pi. +מצפים‎ 1) über- 


zogen sein, m. acc. des Stoffes mit etw. 
Ex 26, 32 (Akaziensäulen mit Gold). — 
2) übergezogen sein, v. Stoff, m. על‎ über, 
auf etw. Spr 26, 23 (Schlackensilber auf 
Töpfergeschirr).* 


והשקיתי n. der Ausfluß, nur 8. in‏ צפָה 


IN Ez 32, 6} (andere verb. gegen‏ צפְתְדּ 
u. über-‏ צפתףּ als cs. m.‏ אֶרץ die "Acc.‏ 
setzen „das Land deiner Überschwem-‏ 
mung“, Smend dein Marschland, vgl. Smend‏ 
u. Corn. z. St.).‏ 


| 
צפר‎ ₪ pr. 20000, edomit. Clan (vgl. u. | 
(אלם‎ Gn 86, 11. 15; 1 00 1, 86+ - 
| 


schrieben “PX, Zwzap.* 


"BE n. der Überzug (v. Metallblech, Syn. | 


TON) Ex 88, 17. 19 (der Säulenköpfe) ; 
nare טא צפוי‎ 17, 3; m. רקע‎ v. 4; 
E02 ie} Er deine silberüberzogenen 
Götzen Jes 30, 22.* 


u.), acc. 12DX, |‏ .8 מצפון in‏ צְפוך I. (cs.‏ צפון 


Jes 43, 6. 111 4, 16 m. Ps 9 18!‏ ₪ צפונָת 
,1 רוגח . בְּאָה מִוֶההצָפון der Norden:‏ 
Pre 1 8;‏ פְּשפון ;1 ,42 אֶלדהאָפין ;4 
nach Norden Er 40, 23. 42, %‏ לצפין 
(Tier 2120 21,‏ 9 ,40 הפפון dafür‏ 
Jer 3, 18. 6, 2‏ אֶרֶץ צפון em. EX];‏ 

u. 0.; גבל צ'‎ Nu 84, 7. 9; הצפון‎ am! 
Ez 40, 20. 44 otc.; צ'‎ na Jes 14, 18. 
Ez 38, 6 (Ps 48, 3 in GL) ete.; לשכות‎ | 
'zrı Ez 42, 13; הצ‎ er Jer 25, 26; 
bei Da מל הצפון‎ apokalypt. Umschrei- 
bung f. König v. Syrien Da 11, 6ff. 11. 
18. 15. 40; כְלַמִשפחות צ'‎ Jer 25, 9: 
צ'‎ 200) Ez 32, 30; צ'‎ Dy Jer 46, 24; 
גוא פאת צ'‎ 5 5. Ez 47,17 etc. [verschr. | 
צלע. צ' ;]2 ,42 פתח הצָפון‎ Ex 26, 85: | 
רוח צ'‎ Spr 25, 23; רוח הצ'‎ Ez 42, 17; 
שער הצ' ;9 ,46 שער צ'‎ 40, 85. 44 6. 
לפאת צפון‎ an der Nordseite Ex 26, 20. 
27, 11 ete. [streitig, ob Tipx Hi 26, 7 
die nördlichen Teile der Erde (Ew.) od. 
des Himmels (Del., Hoffm.: 





צפן 634 צפור 

14, 128 f.d. T.r., Ps 11, 1 Kt. 102, 8.0 Ps 17,14} (v. den Gaben Gottes); Or. 
104, 17). 1) als n. unit., der Vogel, insb. | צְפּרכָהּ‎ , 5. u. .צפן‎ 

v. kleinen sperlingsartigen Vögeln ‚SPT | „Br nur pl. cs. in צפִיעִי הפקר‎ Ez 4, 
26, 2 (ziellos schweifend, parall. שפרע גו ,תס +15 (דרור‎ 00000 
vgl. Ps 84, 4; zum Spiel für Mädchen | "צפיעה‎ zur pl ות‎ nen 

. \ | 0 ur pi. MIBE הצְאִצְאִים מו‎ 

40 29; auf Lockruf הפקות ד‎ Jes 22, 241, wahrsch. derbe 

eikommend Ho 11, 11 (neben 71,7", Bild|  verächtl. Bezeichn. der Nachkommen- 


für Israel); gejagt Kl 3, 52; im 666 | : ו‎ 

gefangen Am 3, 5. Spr 7, 28 etec.; auf schaft jmds., vgl. 2"DX, etwa Brut. 
Bäumen wohnend Ez 17, 23; v. Tauben 
als Opfertieren Lv 14, 4. 6f.; קןהצפור‎ 


TER, 4. DR, pl. ₪. בְסְירר‎ m. sp.h. der 


Ziegenbock (Syn.s. .גו‎ 7nY)Da8, 5; האפיר‎ 
השעיר‎ v. 21; צפיר-הַעזִּים‎ vv. 51 
צפירי. עזים‎ 2 Ch 29, 21; חַשָאֶת‎ Dr 
Esr 8, 85 als Sündopfer gebrachte Ziegen- 
böcke (vgl. 6, 17 aram.).”* 


das‏ )1 ₪ דְצִפִירַת .= , דְצְפְרֶה , צְצִפִּירָה 








Dt 29, 6; יָקּש‎ on כּצ'‎ . . . ram 118 | 


eines entschlossenen Befreiungsversuches 
Spr 6, 5; יוקשים‎ nen כצ' נְמלסה‎ Ver- 
gleich f. die Gemeinde Ps 124, 7; צ'‎ 


Vergleich 1. einen Flücht-‏ כרְדְדֶת מִזְהְקְכָה 


ling Spr 27, 8; zu כצ' פודד לגר‎ mn Diadem 108 28, 5. — 2) das Schicksal 
Ps 102, 8 vgl. Olsh. — 2) als coll. die: Ez 7, 7.10” 
’ögel Gn 15, 10; טְהרָה‎ ’2”53 Dt 14, | צָפית‎ n. nur Jes 21, 5} in ,צפה הצ'‎ ge- 


wöhnl. die Wacht, das Spähen übers.; 
Ew. Horoskop, Hitz. Decke, fehlt LXX, 


11; צ' שְמִיס‎ Ps 8, 9; m. pl. des Verbs 


Ez 17,28 vgl. Ps 11, 1 Kt. (Qr. f. 29); 


222 '2 = alles Geflügelte 148, 10; ‚2-23 wahrsch. Gl., vgl. auch r1BX. 


TDY, ner ote., impf. jean, 8. mer0t, 


f. 8 תצפנו,דְתִצפנָהו‎ 108 2, 4 86280 A. 
(TF., str. als Dittographie u. em. תצפן‎ 
od. nach LXX (תצְפָנם‎ , DIBrN}, 2m. TEST, 
3 m. pl. er, 2 יצפנר‎ [Ps 56, 7 Kt. 
Hi, 1 pl. energ. m3BX3t, pt. m. pl. 8. 


253 dass. Dt 4, 17 ; 933”52 צ'‎ v. Aasfressern 
Ez 39, 17; dafür v. 4 233752 צ'‎ 09. — 
pi. שתִיהצפָרים חיות טחרות‎ Lv 14, 4; 
als Speise: נָעָשרדלִי‎ ‘2 Neh 5, 18; צ'‎ 
n‘p> Bıld des heranschwebenden Jahve 


Jes 31, 5; ME3 nm כַּצִ'‎ Pre 9, 12. 


— [Streitig לקול הצפור‎ op 12, 4, vgl. 
die Komment.) | = 

MEZ IL, צפר‎ (2) n. pr. m. Serzup, 
Vater (Vorfahr) des Königs Balak von, 
Moab Nu 22,2.4.10.16. 28, צ')18‎ 2). 
Jos 24, 9. Rı 11, 25.* | 

K17, 124, f. v. 14‏ 1 צפָחת 2 ,צפ-ת 
(v. 16 em. mon st. Om) der Krug, f.‏ 
8 צ' המים ;6 ,19 צפחת Wasser: Da‏ 
4 1 צ' השמן 11f. 16; f. Öl:‏ ,26 
vgl. v. 12.*‏ 16 

u. ‘EX.‏ 5 צְפי 

Kl 4, 174 die‏ צפיתנל .8 zn. nur‏ "צפיה 
Warte (f. d. Punkt. r.).‏ 

| מ n. pr. m. 2029, Sohn Gads‏ צפון 
wahrsch.‏ ,צפוןך 15 ,26 dafür Nu‏ ,+16 ,46 
II., w. s.; vgl. auch.‏ צפון identisch m.‏ 
“Dr Nr. 2. |‏ 

DES n. Name eines nicht näher be- 
kannten Backwerks Ex 16, ,ך81‎ LXX 


0 


Spr 27, 16 (f.d. T.r., s. u), p.‏ צפנרה 
+ פפרכְּ ‏ +ְצִפִינִי.8 PERF,‏ ' 
דצפּהכָיףּ .8 m. pl.‏ צְצְפוּנֶה f.‏ , (צְפִין u.‏ .8 
Dr. 1) trans. a) jmdn. (etw.) verbergen,‏ 
"NO‏ .28 "הבא verstecken (Syn. j00,‏ 
Hi.), 6. acc. Jos 2, 4 (s. oben); \MBEMN‏ 
Ex 2, 2 (neben Hi. v. 3); etw. verborgen‏ 
halten: 733 Spr 10, 14; m. 2 des Ortes,‏ 
wo: Hi 10, 13 (dies in deinem Herzen);‏ 
m. der Nebenbed. des Bergens, Schützens:‏ 
בְּסְפָה vor etw.:‏ מן Ps 27,5; m.‏ 03 
deine‏ = צפוניף ;21 ,31 am‏ לשנות 
Schützlinge 83, 4. — b) etw. aufbewah-‏ 
ren, aufsparen, v. einer noch unbestraften‏ 
Sünde Ho 13, 12; TIER sein Aufge-‏ 
צפוכף ;26 ,30 spartes, seine Vorräte Hi‏ 
dein Schatz Ps 17, 14 Qr.; bildl. Dr‏ 
mein Kleinod, Ez 7, 22 (Jerusalem); m.‏ 
für jmdn. 111 7, 14 (Obst); ... NÖR 7230‏ 
Ps 81, 20; {ir Tab Hi 21,19;‏ לירְאִיף = 

Spr 13, 29. — c) etw.‏ לצַדִיק חיל חוטא 

bewahren, m. acc. u. > für jmdn.: לישרים‎ 
Ä mon Spr 2, 7; m. אֶת"‎ bei jmdm.: 
TES" n. das Gut, der Schatz, nur 6 צפִינְה‎ AR מצותי‎ v.1.7,1; m. 2 des Ortes, 


צקכג 635 צפניה 
ב Ps 119, wonach‏ בּלבי אמרתף wo:‏ 
BEN Püp. impf. 2 m. sg. MZBERNT, 1 39.‏ חקי ... אמריחפיו Hi 2: 12 z. em.‏ 
דמצפצפים vgl. LXX; m. 70 vor etw.: ihr Herz vor MEDIEN T, pt. ARDENF, m. pl.‏ 
Einsicht 17, 4. — d) jmdn. dämmen, piepen, zwitschern, Naturlaut kleiner Voö-‏ 
m2D8 wer | gel Jes 10, 14; übtr. v. Wimmern (Kla-‏ צִפָזְהררּח jmdim. Einhalt thun:‏ 
sie dämmen will, dammt Wind ein Sp. gen) der Kranken 38, 14; v. der leisen‏ 
(f.d. T.r.). — 2) intr. sich ver- | Stimme beschworener Totengeister 8,19;‏ 27,16 
bergen, m. der Nebenbed. auflauern, nach- letzteres als Vergleich für die Stimme‏ 
jmdm.: "p3s Spr eines klagenden Weibes 29, 4.*‏ ל stellen (Syn. 38), m.‏ 
v.18; mass 7999 Ps SIESBS n. nur Ez 17, 54, Wort dunkler‏ לְנפשתם ;11 ,1 
abe. 56, 7 Qr.* | Bed, wahrsch. Pflanzenname, gewöhnl.‏ ,8 ,10 
Mi. B2Ht, pi. YORE 1) verborgen sein, m.| nach dem Arab. Weide übers,., vgl. Smend‏ 
By 39 jmdm. Jer 16, 17 Ghre: z. St. |‏ 
Sünde). — 2) au art sein,‏ 
springen, nur in der‏ + יצפר Jndm. A 15, 20 ar Jahre dem . u By impf.‏ 
rannen); m. 7% des Ausgangs: 24, 1 sprüchwörtl. Redensart: wer sich fürchtet‏ 
kehre‏ 30 ויצפר מהר הגָלְכָד (Zeiten v. Schaddai).* und zittert‏ 
impf. 2 m. sg. S. "NERMt [m. pl., umund springe ab vom Gileadberge Ri7,3}.‏ ]1 
.צופר Ps 56, 7 Kt. TF., em. m. Or. 8% n. pr. m. S. U.‏ יצפינו 


098 inf. 8. הפיר‎ 8 1888 jmdn. ver- | צפרדע‎ f. coll. Frösche Ex 8, 2. Ps 78, 


bergen, ce. acc. Ex 2, 3; m. 2 des Ortes, | 45: pl. צפַרְדְעִים‎ Ex 7, 97 8, 1. SH 
wo: בְּשאול‎ Hi 4, 13.* TE Ps 105, 80 * 


n. pr. f. Serpwpa, Name des Wei-‏ צפרָה, n. pr. m. 220009005, 1) der kanon.‏ צפניה 
Moses Ex 2,21. 4, 25. 18, 2.*‏ פס Prophet Ze 1, 1. — 2) Priester, Zeitge-|‏ 
nosse Zedekias Jer 21, 1. 29, 25. 29, da- |‏ 


für a2 87, 8. — 3) zweiter Priester | | ,+צפרן‎ pl. 8. mamzt n. der Nagel (der 
am Tempel, von Nebukadnezar hinge- | Finger u. Zehen): TTIBL"NE my) Di 
richtet Jer 52, 24; dafür צִפָנְיְהוּ‎ 2 x 21,12, su שה‎ r. 13 u. vgl. W. 
935,18 L. Sapavias; wahrsch. m. Nr. 2 R Smith, Kinship 178. Wih., Skizzen 
identisch. __ 4) Vorfahr eines Zeitge- III, 156. - 2( die Spitze (des Griffels), 
nossen Sacharjas Sac 6,10.14.— 5) Glied, . gen. des Stoffes: צפרן שְמִיר‎ Jer 17, 
d. Genealogie Hemans 1Ch6, 21 asavıa.* 1+ (parall. >12 (עס‎ 

ATEDN 1) = צפניה‎ Nr. 2, , צפת‎ n. der Aufsatz, Knauf (der Säulen 
_— 2) - שי צפניה‎ 8 ce 9 | des salomon. Tempels) 2 Ch 8, 151 (= 


*= כתרת‎ 1 = 
7258 .אצקא צפכת‎ Titel 1 Gn 41, x ) 
15+ Yovdonpavny, 5 . Leyen, kenaanit, 
Zeitschr. f. ägypt. Sprache u. “ Altertums. ו‎ von 1 8 u. Simeon erobert u. 
kunde XXVII, 41% = es spricht der Gott, TO}, w. s., genannt Ri 1, 17}. Zur 
und er lebt, vgl. auch Lag., Mitteil. III, 198° vgl. Dillm. zu Nu 14, 45. 
226 ff. 2828f. Inne, LA. צְפַתה‎ vgl. Bär, n. pr. Name 
SES m. Name einer giftigen Schlangenart | eines Thales bei Marescha 2 Ch 14, 9, 
Jes 14, 297, wahrsch. coll. zu "IIIER, LXX ara Bobpav. 
w. 5., LXX Exyova aonlöwv Otternbrut. צצ"ם‎ 5. u. 72. 


Neh 11,‏ > ,1,1 8 2 © ,צקלג P‏ צקלג n. Name‏ דִצִפְלכִים pl.‏ , צְצִפְפָנִי צפְּעוְכָי 
vgl. har han 7. St.)‏ 1 0 1 צִיִקְלֶג ,28 | einer giftigen Schlangenart, wahrsch. eine‏ 
(näher nicht bestimmbare) Ottern- oder n. pr. Lexelax, Sexekay, 34527, L.‏ 
ANNO Jes 11, 8;  Nexelay, Lıxelay, Stadt im Süden Judas,‏ צּפעונִי Vipernart,‏ 
der nach Jos 15, 31 jud.. nach 19, 5. 1 Ch‏ או LXX beidemal‏ ,5 ,59 22 צ' 
Bild der Wirkungen des Weines | 4, 30 simeonit,, nach 1 S 27, 6 philist.,‏ צ' Biß des‏ 
als Appos.: D1:9p2 | von Akisch dem David geschenkt u. seit-‏ ב 32 ,23 Spr‏ 
Don Jer 8, 17 Opsı; dava- zoövras.' dem jud., vgl. 30, 1. 14. 26. 281,1.‏ 





























צר 636 צקלון 


4, 10. 1 Ch 12, 1. 20 (ציקלב)‎ ; nach dem| 60, 18. 108, 18 vgl. 32, 7; im pl. הרים‎ 
Exile von Judäern besiedelt Neh 11,28.*| 2 קרן‎ Kl 2,17 vgl. 1,5. Jer 80, 16 


צַרִינף Ps 18, 5. 27, 12 etc.;‏ צר d | etc;‏ . "צקלון 
or Sack. ER / 1 1, ik 44, 6. 60, 14. Neh 4, 5 ete.; a) "IE‏ 


"> Ps 27, 9; 92) DH 119, 157; צר‎ 
ואוּיב‎ 14, 15 als Appos.: איש צר ואויב‎ 
Esth 7, 6. — Mit Verbis: פ'‎ pn nn> 
ו‎ ron, צ'‎ ps on, השיב ,הנָקֶם מִצ'‎ 

son, 8. die betr. Verba. — [2 Jer 
48, 5 wahrsch. TF., vgl. die Komment. 
u. Schwally, ZAT. VIH, 197 4. 1; mr 
ירמם‎ tägliche Feinde Ez 30, 16 TF. ‚Corn! 


LXX, A wahrsch. nach 6, vgl. Field z. 
St., 6600 , danach em. Lag., arm. 


Stud. 8333 vgl. Mitteil. I, 212. Nom. 199 | 


NY>p2; nach Halevy, Rev. Et. Juiv.t. XI’ 


[Nr. 21], 8. 68 ist 8Gl. = ([די לה] בקילת‎ | 


m. 1) adj. |‏ צר .400 I, bei trennendem‏ צר 
Nu 22, 26, vgl. Dipan‏ מקום eng: Er‏ 


me צר‎ me oT יִשָבִים‎ Mor TER, em. mini 12989.] 


II. n. der Kiesel, nur Jes 5, 28 in‏ צר 


nione (f. 4. Punkt. r.,‏ סוּסִיר כָּאַר נְחשָביּ 
II).‏ צריר ,צר I, Nr. 2 u.‏ ציר vgl.‏ 


"NS ₪. pr. Tupos, befestigter Ort in Naph- 


thali Jos 19, 85, Lage unbekannt (f. n. 
m. LXX צר‎ z. punkt., vgl. auch u. DT). 


I. n. der Kieselstein (Feuerstein?) Ez‏ צר 


8, 9; statt eines Messers benutzt Ex 4, 
25, Wz. צרר‎ III, vgl. auch צר‎ 111 u. 
ציר‎ I, Nr. 2.* 


(11mal, vgl. Frensd., Mass.‏ ציר ,11 צר 


317, acc. לצרה‎ em. f. צָרָה‎ 0 10, 11) 
n. pr. f. (Wz. MX, vgl. ass. Surru) 
Topos, Tyrus, Metropole der phöniz. See- 
städte, an der Stelle des heutigen Sür 
auf dem Festlande (Alttyrus) u. einer 
diesem vorgelagerten (jetzt mit dem Fest- 
lande verbundenen) Insel (Neutyrus, Insel- 
tyrus) gelegen; ersteres = מבצר327‎ 2 5 
24, 7; עיר מְבצְרדצר‎ Jos 19, 9 (LXX 
aber ,קיך מ' צ'‎ vgl. Dillm. 2 St); Insel- 
tyrus בלב ימזים‎ Ez 27, 4. 25 vgl. 26, 
17. 28, 2 u. on מִעוז‎ Jes 23, 4; חירֶם‎ 
א .11 ,5 8 2 מַלחֶהצר‎ 15. 99 
12700 or 2 Ch 2, 2.10; מל צר‎ Jer 
27, 8. ₪ 28, 12; צר‎ en Jer 25, 22; 
נִגִיד צר‎ Ez 28, 2, א צר‎ Jes 23, 1; 
בּתדצר‎ Ps 45, 13 6 6. T.r.); ישבי צור‎ 
Ps 88, 8. צר וצידון‎ Jo 4, 4. 0 9, 2 
vgl. Jer 47, 4; לת וצור‎ Ps 87, 4; 
unter David 2 S5, 11, Salomo 1K 5ff. u. 
unter der Dynastie Omris, vgl. 16, 31, 
mit Israel verbunden; DIN בְּרִית‎ von 
den Tyriern gebrochen Am 1, 9; Weis- 
sagungen gegen Tyrus Jes 23. Ez 26— 
28. Am 1, 9f. Vgl. Meyer, Gesch. I, 
229f. 8398 433 ff. 490 ff. Stade, Gesch. 
I, 142. 271. 5288. Olsh., MBA. 1879, 
555f. F. Jeremias, Tyrus bis z. Zeit Nebu- 


eingeengt: | 


in meiner Not,‏ בְּצַרדלי 


v. den Feinden Jahves Jes 1, | 


2K6,1; f. nur in 32 בְּאַר‎ Spr 28, 27 
(vgl. 5, 15); "2 חותם‎ enganliegendes Sie- 
gel Hi 41, 7 (G. Hoffmann em. חוסם צר‎ 
Quarzeiegelstein) ; = beendt, 
mar צר‎ Spr 24, 10; 2 m Jes 59, 
19 (vgl. aber LXX). — 2) Subst. die 
Not, Drangsal, Bedrängnis: Jes 26, 16. Ps 
4, 2; אֶדְבְּרָה 922 רוּחי‎ Hi 7, 11; Sr לחם‎ 
Drangsalsbrot Jes 30, 20; personifiziert 
in "2”°50 Hi 36, 16 (G. Hoffmann em. 
(מַפְצִיר‎ ; 12 nyb 88, 28; ער הּמְצוּקָה‎ 5. 
24; צרדוּמְצוק‎ Ps 119, 149; "x gen 
ואר‎ 108 5, 80 )1. 6. T.r.). — Streitig 


ist, ob in der Phrase צר לפ'‎ das n. subst. 


die Not od. pf. v. 2 vorliegt, w. 8; 
dagegen liegt sicher das n. vor in den 
Verbindungen: 
Ps 18, 7 (2 8 22, 7). Ps 66,14; Monza 
Dt 4, 30; eng Jes 25, 4. 2 Ch 15, 
4; ar "un Ho 5, 15. Ps 106, 44. 107, 
6. 19. 28. — צר מעון]‎ 182, 32 in 
total verdorbener Stelle.] 


II. bei trennendem Acc. 12, 8. 2‏ צר 
Hi 16, 97 (f.d. T. r., vgl. "Hoffm. 4‏ 


St.), pl. DARF, es. ME, 8.798, Zr, 
graz, וזצריך‎ 2 Part, mar, must, 
דְצַרִימו ,צריהס צְרִינף‎ > % 0 m. der 
Feind, Widersacher, "Bedränger Hi 6, 23. 


Kl 2,4 (fast ausschließlich ; in Poesie, Syn. | 


DIMD); m.‏ , שוכָא ‏ רדס , צררים ,אויב 
| הלנף gen. des Befeindeten: "BR TR‏ 
nam SIE‏ וּבְנְיְמִין ;18 ,5 speed Jos‏ 
,1089 צרי רצין ;1 ,4 Esr‏ 
r.) etc. ;‏ 
Mi 5, 8etc.; v. den Feinden‏ .1 ,64 .24 
הצר Israels u. der Gemeinde, im sg.:‏ 
הלְכוּ שבי 05 ;9 ,10 Nu‏ הַצרר Bans‏ 
vgl. v. 7. Ps 78, 61 etc.:‏ 5 1 ןא 2" 
vgl. 44,114‏ 10 ,74 יחרק צר 
Bitte’der Gemeinde: 20 MI year‏ 





צרור 


24: mE 12 Jes 8, 22, וְיגון‎ 92 
Ps 116, 3; mE) עברה וְזַעַם‎ durch böse 
Engel verhängt 78, 49; "5 TED aus 
meiner Not Jon 2, 3; "3 nen in mei- 
ner Not Ps 120, 1 vgl. צר .ם באר ל‎ 
m. Verbis als subj.: בָּאָה‎ m. "OR u. על‎ 
;מקים ,התַזקתנוּ‎ nach Präpp.: 17 ,חושיע‎ 
m הוּצִיא‎ , 70 IB, מִן‎ ven — pl. 
Nöte, Bedrängnisse: זְרָה בצרות‎ Ps 46, 
2; רַבּוּת וְרְות‎ ninz Ps’ 71, 20; רעית‎ 
nin2} רפות‎ 25 17. 21; 235 min? 
meine Ängste Ps 25, 17; 08) צרות‎ 31, 
8 dass.; m. Verbis, als Subj.: כֶשַכְחוּ‎ 
.מז‎ Präpp.: jo ein, מן‎ me, 10 ,הציל‎ 
מן‎ "os, s. die betr. Verba. 

IE II. f. (v. צר‎ II.) das Nebenweib, 
(eig. die Feindin, gemeinsemit., auch 
talm.), nur 8 mn 1 5 1, 67, vgl. 
Lag., Sem.I, 23. Mitteil. 1 18 Stade, 
Gesch. I, 384f. 


MS, צְרְיָה‎ ₪. pr. f. Schwester Davids 


1 Ch 2, 16 ]2 8 17, 25 Oma ist in 
Unordnung, vgl. die Komment. u. Wh. 
z. St], u. Mutter der drei MIA72 93 2 5 
3, 39. 16, 10. 19, 28 viol Zapoutaz, viol 
Yapovıa; שַלְשָה בְּנִידְצְרוּיָה יואָב וְאָבִישִי‎ 
יואָב בַּוְְֶצְרוּיֶה ;18 ,2 וְעָשַהאל‎ v. 18. 
8,161 K1,7 ec; mar אָבִישִי‎ 
2816, 9. 18, 2 etc. 

pr. f. Name der Mutter Jero- 
beams 1 K 11, 267 (fehlt -LXX). 


m. der Beutel, das‏ צררות pt.‏ .1 צרור 
sein Geldsäckchen,‏ צְרורִ-כָּספו Süäckchen:‏ 
צריר ;85 ,42 Gn‏ צָררות pl. uno»‏ 
ein‏ צ' כְקוּב ;20 ,7 mp5 naar Spr‏ בּידו 
4 ע' המר ;6 1 löcheriger Beutel Hg‏ 
Myrrhensäckchen Hl, 13; der Beutel +‏ 
צרוּרה die Schleudersteine, dah. bildl.‏ 
,25 ב 1 im Beutel des Lebens‏ 23‘ החיים 
einig Hi‏ בצ' פשעי d. h. wohlbewahrt;‏ 29 
d.h. zur Bestrafung aufbewahrt.*‏ 17 ,14 


II. m. der Kiesel, der Stein Am 9,‏ צרור 
v. völliger Zerstörung einer Stadt:‏ ;9 
8 2 עד אַשַרדלאחנְנצא DU‏ גמדצ' 
Spr 26, 8 Stein (was wegen‏ צ' streitig, ob‏ 
des im Verse unentbehrlichen ja8 nicht‏ 
L,‏ צַרַר .צ gut möglich) od. Beutel od. inf.‏ 
w. 5; vgl. die Komment. u. Schwally,‏ 
ZAT. XI, 173.*‏ 


.= צרוּעָה 


637 


| 


צרב 


kadnezars. Leipzig 1891. — Streitig ist, 
ob צור‎ Ho 9, 18 = Tyrus od. m. Arnoldi 
in Justis Blumen althebr. Dichtkunst 
536 ff. u. anderen nach dem Arab. Palme 
2. übers., od. TF. ist, LXX [.צִיד‎ 


NS Ni. 3 pl. בצרְבו‎ versengen, Ez 
21, 31 (Gesichter). 


adj. nur f. P.MaN2 sengend Spr 16,‏ "צרב 
(Feuer), LXX mar, vgl. Lag.,‏ 274 
Prov. z. St.‏ 

NANS f. die Verharschung, der Grind, Lv 
18, 23 (der Entzündung). 28 (der Brand- 
stelle). . 

ITS =. pr. (RATE s. u.) m. Art, הצ'‎ 
IK 11, 26 Heimat des Ephraimiten Jero- 
beam I., Zapıpa, L. Zapsıpa (nach LXX 
12, 2 auf dem Gebirge Ephraim liegend), 
wird gewöhnl. kombiniert 1) m. nm? 
Ri 7, 22 Ziel der Flucht der Midjaniter, 
am Jordan gelegen (f. d. T. r., L. xai r,v 
ouynypevn). — 2) m. jnN2 am Jordan 
Jos 8,16 (zu LXX vgl. Hollenberg), 1% 
7, 46 26000, L. 200069, in der Jordan- 
niederung gegenüber Sukkot gelegen, Ort, 


wo Hiram für Salomo ₪08, צִרְתִנָה‎ IK, 








4, 12 Yeoadav, L. 2200009, bei Beth- 
Schean gelegen, da nach 2 Ch 4, 17 Hi- 
ram zu צרדְתה‎ gießt. Doch liegt viell. 
MißBverständnis des Chron. vor.* 

77% I. [Sac 10, 11 wahrsch. falsche 
Punkt. st. ,צרה‎ s. u. 2], acc. זְצְרתה‎ 
5 89426 (s. u.), es. MIX, 8. ִּרַתי‎ 60. ; 

pi. nur, 8. צרותיו‎ etc., f. (zu צר‎ 1.) 
die Not, Bedrängnis Ps 22, 12. Spr 
17, 17 ete.; a8 11925 nz Ps 142, 
3; yet or pyTn 2 Ch 20, 9; 
ya mon ma Neh 9, 87 vgl. Ps 
91,15; onIx"532 Jes 68, 9; aa הממם‎ 
me 2 Ch 15,6; ‘up nY= seine Angst 
Gn 42, 21; v. den hmerzen einer Erst-: 
gebärenden Jer 4, 31; mx יום‎ Spr 24, 
10; nz בִּיום‎ Ps 20, 2. 50, 15 u. 0. 

לילם ;3 ,77 Gn 5 3. Ps‏ בִּיום צַרַתִי 
many 16% |‏ היא ליעקב ;16 ,3 max Hb‏ 
vgl. Da 19, 1; mr ya Jer 15,‏ 7 ,30 
Ps 37, 39 ete.; panz ny3 Ri 10,‏ .11 
Ps 9,10.‏ עתות vgl. Neh 9, 27; sa‏ 14 
Spr 1,27;‏ צרה pl; MEN:‏ עח .ג .5 1 ,10 

die Wüste רצקה‎ int Pin Jes 80, 6; Din 


III n. pr. m. Name in der Genes-‏ צרור moin‏ וְתוכְחַה ;15 mr Zel,‏ גְמְציקה 


logie Sauls 1 8 9, 17 lapeö, L. Zapa. 


min 2 K 19, 8; ְחְבְלִים‎ nz Jer 49, 


צרף צרחז 


Ch 26, 20; als 80080. 28 3,29. 2K .‏ 2 , : צרחז 
המצורע ;2 ,14 Lv‏ תורת המצרע ,8 ,7 |261,141 schreien,‏ שרח nur pt.‏ !| 
AO8" 2K 5, 11.‏ המ' (der Held). | das Aussätzige in‏ 
Hi. impf. TE” schreien, das Kriegsge- 7972 (immer m. Art.) f. n. unit. $ 311‏ 
Wespe,‏ 6- (צרעות schrei anheben, Jes 42, 11 (Jahve wie (pl. md. 712 u.‏ 
ein Krieger, parallel 9\)). | Hornisse Ex 23, 28. Dt 7,20. Jos 24.‏ 
Jer 8, 224, "127 Gn 37, 254, 12 (von Jahve vor Israel zur Erregung‏ הצרי וצרי 
nach ge-, eines panischen Schreckens gegen die Ur-‏ .מ }27,17 En‏ צרר P‏ ,2 ,54 8 
wöhnl. Erklärung 2/08/62, das Harz des| einwohner entsandt).*‏ 

Mastixbaumes, nach Lag., Mitteil. I, 234 f. MINE n. pr. 20060, Stadt in der Sche- 
384 vgl. Halevy, Journ. 45.7, 14 phela, jud. Jos 15, 33; danit. 19, 41. Ri 
= m paf, Sloraz, paläst. Produkt Gn 43, 18, 2. 8. 11 (neben תאיל‎ Heimat 
11; gileadit. Produkt Jer 8, 22. 46, - Simsons 18, 2. 25; zwischen Eschtaol u. 


v. ismaelit. Karawanen aus Gilead nach | Zora Simsons Grab 16, 31; nach dem 


Agypten transportiert Gn 37, 25; v. Ju-| FExile von Judäern wieder besiedelt Neh 
däern und Israeliten auf den tyrischen | 11, 29; von Rehabeam befestigt 2 Ch 11. 
Markt gebracht Ez 27, 17, zu Heilzwecken 10, vgl. weiter u. צַרְעִי‎ u. MINE; iden- 


verwandt Jer 46, 11. 51, 8. Vgl. auch| tisch m. dem Dorfe Sarä Rob. II, 595. 
Mordtmann u. Müller, Sab. Denkmäler 83. 0 NBF. 1995 Tobler, dritte Wander. 180. 


"IS n. pr. m. Soupt, Name einer Sänger- | Guerin, JudeeIl, 15ff. Lag., On. 151,18.* 





klasse, zu Jeduthun gehörend 1 Ch 25, my .מ‎ gent. des vor. (= צַרְעָתִי‎ w. >. 
37 = m v. 11, vgl. 12? Nr. 1. 5 303) 1 Ch 2, 54+ )6 d. T. r.) Hsapı 
צרי‎ = gent. צר פמ‎ der Tyrier, Tupros,| L. Napadlı. 


nur in אישהצרי‎ 1 K 7,14. 2Ch2, 13; 

pl. צרים‎ m. Art. Neh 18, 16 (zu Jeru-| 
salem nament!. Fische feilhaltend) ; לצדנים‎ | 
ולצרים‎ Esr 8, 7. 1 Ch 22, 4 (8) (Holz 


liefernd). 14, 7; x main v. 57; {MIR אס פ'‎ 
18 8. u mmie. 2 K 5, 3. 6f.; m. gen. des befallenen 
צריה‎ m. Art. Ri 9 49, 6. in ma צריח‎ Körperteiles: הוּא‎ ID IT צרעת הראש או‎ 
אל פרית‎ v. 46+ (Zuflucht der Sichemiten.‘ Lv 18, 80; 93 צ' עור"‎ v. 48; m. 
durch darauf gelegtes Holz in Brand ge- | Verbis: 2 ana "2 Ch 26, 19; men u. 
setzt), pl. צרחים‎ 1813,67 (als Ver-| כְּסתָה‎ Lv 13, 12f.; vollständig צ‎ 93: 
stecke neben Höhlen u. Zisternen ge-, vv. 9. 47; 'zıı"y3) 14, 3. Dt 24, 8; 2: 
nannt) .א‎ Wort unsicherer Bed., gewöhnl. | צ' היא‎ Lv 18, 8; תורת ;20 .צ 9 צ' הוא‎ 
Turm übers., was durch den Zusammen- | % „nv. - 5 כ .צ היה לנָבֶע‎ 14, 
hang ausgeschlossen, andere: unterirdi- 37 Sa 2221 זאת" התורה‎ v. auc 
sches Gewölbe, de Dieu, Mich.: das In- | v. Aussatze an Kleidern, Geweben, Häu- 
nere (@öurov) eines Tempels, vgl. Studer! sern - צי מִמְּאָרֶת‎ 18, 511.; 9273 ‘29 
zu צְחִיחַ .גו א .ג 45 ,9 ות‎ * 2) 59. 
12° n. der Bedarf, nur S. P ın 392 NIX N. gent. \/ צרעה‎ , als 00. die 
ont so viel du bedarfst 2 Ch 2, 157. | Leute von Sora 1 Ch 2, 53 CAST 
vgl. Mich. z. St.) oi Yapadatoı, L. 0 Sn- 
צִרְע‎ nur pt. p. ברוע‎ aussälzig (eig. paadı, ihre Geschlechter aufgezählt 4, 2 
geschlagen) Lv 22, 4; איש דצ‎ 13, 44; Apad, L. SaAadını, vgl. Wih., de gent. 
als subst. der Aussätzige v. 45. 14, 3. | Jud. 29.* 
Nu 5, 2.* 
Pu. pl. מִצרֶע‎ ser P.ronzaot, m. גן‎ ₪2 f. 8. ,זצרפתהי‎ 2 m. 8. 8 
pl. מִצַרְעִים‎ dass. 53 מצרעת‎ Ex 4, 6 
vgl. Nu 12, 10 (2); +צרפתים וא 250 מצרע‎ impf 1 sg. shzxt, 8 אַערפנר‎ 
wo» 5 א‎ 5, 27 vgl. v. 1. 15, 5; m. 2| zmp. energ. צרופָה‎ Ps 26, 2+ Kt., Or. 
der Aussatzstelle: וְהֶנָּה"הוּא מִצַרְע פַּמִצְחו‎ mE 5 591d, inf. צר‎ T; 1123 / 


f. der 2‏ צרעתר 8 Proz,‏ , צְרְכַת 
(Syn. > PR: u. vgl. "iv 4 54ff.) 13,‏ 
v. 15;‏ צ' הלא ;25 .8 vv.‏ צ' הזרא 1 
המשחר v. 42; Bro‏ צ' פרחת הוא 








צרר 


s. u.], pt. ,צרר‎ p. nr}, 2 דְצְרוּרָה‎ 
.צְרָרת .זע‎ 1) etw. zusammenschnüren, zu- 
sammenbinden: TWIN צור‎ 708 8, 16; 
DIIDN צֶרוּר עו‎ Ho 18, 12 4 h. zur 
Bestrafung aufbewahrt). — 2) etw. ein- 
binden, einschnüren, c. acc. גו‎ m. 5 in 
etw.: Spr 30, 4 (Wasser in einen Man- 
tel). Hi 26, 8 (Wasser in seine Wolken); 
משארתם צררת פּשמלתם‎ Ex 12, 34; 
בְּכְנְפִיהָ‎ anni mE) Er 5, 3; bilal. 
צרוּרָת בְּצָרור החיים‎ IN 0 : AT 
1 8 25, 29, 8. u.“Ax; insb. v. Einbinden 
in einen Beutel: כְּכְּרְיִם כְּסֶף בּשני‎ 2” 
Bon 2 K 5, 28; Dana אתו‎ Ära Ex 
32, 4 (em. vn); abs. PR רינל‎ mg 
20371 sie beutelten und zählten das Silber 
2K 19, 11. — 3) jman. einschließen: 
nn צררלת. עדדיום‎ Arm 2820, 3; 
“mn DIpN "ins Ps 189, 5 (LXX aber 
(ְַצְרְתָכִי‎ ; etw. einpacken: Ama הבסה‎ ME) 
Dt’ 14, 25 (£. n. nach Nr. 2 u. prägn.: 
du sollst in einen Beutel packen und in 
deine Hand nehmen). [Zweifellos TF. ist 
"72 in der stark verdorbenen Stelle Ho 
4,19 MED רוח אותה‎ TE, beachte das 
gen. u. den Parall.. LXX סד‎ 8 
partog ou el dv rais 6000זה‎ 0% 
צְרגּר רוח‎ ; streitig ist, ob כְּצרור‎ Spr 26, 
m. LXX als inf. zu fassen: „wie wenn 
man einbindet (den Stein in die Schleuder- 
pfanne)“ d. h. so zweckwidrig, od. ob m. 
Trg., 268. in der Stelle צרור‎ II. Stein 
od. צרור‎ I. Beutel zu finden ist; die 
Formen ,צר‎ 299, 37299 erklären sich 
wahrsch. aus Verwechselung mit Ablei- 
tungen von ,צר‎ w.s., vgl. auch 72 II. ]* 
B. intr. pf. ,צר‎ f. met, impf. ,דיבר‎ 
2) Hi 20, 22+ [En] (3) $ 4908, f. 
וצר‎ 2% ment 8 5564, 3m. "pl. 
וצרו‎ eng sein: OPEN צרחלי‎ Jes 49, 
20 (f. n. das adj. gemeint ist, w. s.); 
כְּהַתְכַּנָס‎ 12 OB 28, 20: sin TEN 
du wirst zu eng sein für die Bewohner 
49, 19; = eingeengt sein: AIIL לאדיצר‎ 
Spr 4, 12 vgl. Hi 18, 7; dah. übtr.: 
"Sex sch bin in Not 1 8 28, 15 vgl. 
Kl 1,20. Ps 31, 6 ל צר]‎ 9 
Qr.. vgl. die Komment. u. s.u. ציר‎ 1[; 129 
לו‎ Hi 20, 22; Ro bob nem Zerael 


- 
- 


| kam in große Not Ri 16, 9 vgl.2,15. 11, 


7.18.30, 6 ete.; לו‎ 2”) da wurde ihm 
bange Gn 32, 8 "rgl. 28 24, 14; הצר‎ 
לאמנין‎ Amnon grämte sich 2 ₪ 18, 
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צרף 


Jer 6, 29+ )+ =.‏ בָּרוּף inf. abs.‏ ,לצרום 
sg. u. pl. nur als‏ צרף] ‏ 6ק ;1 .2 צורם 
p..‏ , דְצורְפֶם .8 ,|.+41 subst., 5. den folg.‏ 
f. TEE etw. schmelzen, c. acc.‏ ,רוס 
902 צַרוּם Sac 13, 9. 8 66, 10 (Silber);‏ 
yeschmolzenes d. h. gereinigtes, geläutertes‏ 
vom Ausschmelzen der Metall-‏ ;7 ,12 .8 
erze Jer 6, 29; übtr. efw. durch Aus-‏ 
schmelzen entfernen Jes 1, 25 (deine‏ 
Schlacken); bildl. a) jmdn. ausschmelzen‏ 
d. h. das Untaugliche entfernen: Y3PN2N)‏ 
ou 75 Ri 7, 4; DEYE a Jer 9, 6,‏ 
jmdn. läutern Jes 48, 10.‏ (בחן (parall.‏ 

Sac 13, 9 (v. der Läuterung Israels im | 
Exile bezw. durch Gerichte); m. 5 des: 
Obj.: or כְצְרום‎ daß an ihnen geläutert. 
werde Da 11,35 (parall. 222). — b) jmdn. | 
(wie durch Schmelzfeuer) erproben, prü- 

fen (Syn. 772), ec. acc. Ps 17, 3 (mich). 

26, 2 (meine Nieren u. mein Herz). 66, 
10 (uns). — c) Jmdn. als probehaltig, als 
wahrhaftig ausweisen, c. acc. 105, 19 (der 
Spruch Jahves J oseph): streitig, ob אמרת-‎ 
צְרוּפָה‎ mir 18, 81 vgl. 119, 140. Spr 
30, 5 Tauter od. bewährt, erprobt. 

Ni. impf. 3 m. pl. יצרפר‎ geläutert werden 
(durch Leiden) Da 12, 10+ (viele). | 
Pi. pt. A der Schmelzer, 
2, bildi. 202 וישב מִצרףפ גמטחר‎ v. 3 
(Jahve).* 


SI, צררם‎ m. der Goldschmied, Gold- u. 

Silberarbeiter, Verfertiger von Gottes- 
bildern Ri 
6. Jer 10, 9. 14. 51, 17 u. Geräten Spr 
25, 4; pl. הצרפים‎ die (Innung der) Gold- | 
schmiede. Neh 3, 32; בְְֶּהַאַרְפִי‎ der zur 
Innung der G. Gehörige v. 31 (f. n., wie 
v.8 5 ,צורפים‎ z. em. הצרפים‎ anders 
Böhme, Neh 1—6, 8. 8. 12f., w. s.).* 


(LA. nnoNz2, NEN?)‏ צרפחה acc.‏ ,+צרפת 
n. pr. phöniz. Ort Ob 20, Zufluchtsort.‏ 
Elias 1 K 17, + Yaperta, vgl. 26- |‏ 
Luk 4, 26, zwischen.‏ אוה 05% 
Tyrus u. Sidon, u. zwar wahrsch. beim,‏ 
Vorgebirge Sarafand in der Nähe des Dor-‏ 
fes gleichen Namens gelegen, ZDPV. VIII,‏ 
24f. Bäd.?279.Rob. III, 690 f. Zur Form‏ 
vgl. Lag., Nom. 84 A. 1.‏ 


צר .207 ,צָרַר I. A. trans.‏ צרר 
u), 22m) 2 K 12,‏ .8( ויצר u.). impf.‏ .8( 
[inf. rts S 6198, |‏ +צרר (s.u.), imp.‏ }11 


| 
| 
ו 


























קבה 


,1 יויצְרוּ עְלדְרִבָה Ch 20, 1 m.‏ 1 רַבָּה 
erklärt sich viell. mnz.] 1( jmdn.‏ 10 
befehden, feindlich behandeln, angreifen,‏ 
am Jes‏ לאַדיְצר אֶתִדאְפְרָים acc.:‏ ₪ 
Nu 10, 9 vgl.‏ הצר חצרר אֶתַכֶם ;13 ,11 
mr) Ex 23,‏ אַתדצרריף ;55 ,38 .17 ,25 
ann Dt 2, 9 vgl. IR‏ אתדמואָב ;22 
v. 19; SIR TE Ps 129, 15 ;‏ תצרם 
צררי der Widersacher, Feind: pm‏ צרר 
Ps 7, 5; an‏ צוררי Jes 11, 18; Dp‏ 
IE‏ צִדְּיק ,9 Esth‏ צרר DT‏ 
Ps 6, 8. 7,7 etc.‏ צררי Am 5, 12; häufig‏ 
צרריך ;12 ,148 Ps‏ כָּלַדצרְרי vgl. "cn:‏ 
etc. v. den Gegnern der Ge-‏ 4 ,74 .8 ,8 
meinde; v. Gottes Widersachern: "77x‏ 
des Obj. u. 2 des Mittels:‏ ל m.‏ ;5 ,10 
Nu 25,18. —‏ כִּי שַרְרִים הִם 035 omba3a‏ 
eın Nebenweib nehmen (od. geben?)‏ )2 
Lv 18, 18 (denom. v. x IL, w. s.)‏ 29 








.צרור u.‏ .8 צרר 
MIN.‏ .גו .4 ITS‏ 
n. pr. 28050, 4.‏ צרת 


20079, Name in 
der Genealogie Judas 1 Ch 4, 77. 


DNS ₪ pr. 3260080 xal 2 L‏ הפחר 


08 rubenit. Ort Jos 18, 19+ (unbe- 
kannt). 


640 


צרר 


m. על‎ über jmdn.: אֶחִי‎ joy ברחלי‎ 
26 (Ar .מ .₪ בּיום‎ NE ad).). 

Pu. (zu I. A.) nur pt. m. pl. מִצרְרִים‎ zu- 
sammengebunden, zusammengeknotet wer- 
den, v. geflickten Schläuchen Jos 9, 4, 
vgl. Rosenmüller, A. u. N. M. III, 4 
Hi. (zu 1 B.) זֶהצר‎ 8 8980 8, 1 8. 
,הצרתי‎ impf, זויצר ,יצר‎ 8 4998. ]] 
en "Dt 2, 9 ist "wahrsch. en 2. em., 
vgl. 2 IL. Qal), 3 m. pl. 214, inf. 
הצר‎ pt f. MED. 1) jmdn. in Not brin- 
gen, jmdm. zusetzen, m. ל‎ des Obj.: DIXx> 
Ze 1,17; בְּכַל-שִעְרָיףּ‎ b Dt 28, 52 (2) 
vgl. 18 37 (2 Ch 6, 28). Jer 10, 18. 
Neh 9, 27. 2 Ch 28, 20; לד‎ an 92 
als er ihn drängte v. 2ygl. 33,12 (£n. 
nach Nr. 2 z. erkl.). — 2) in Not ge- 
raten: מצרה‎ TION ein Weib in Kindes- 
nöten Jer 48, 41. 49, 22.* 


Ex 28, 224, 3 pl.‏ צַרְתּר .99 1 .זז צרר 


impf. 22, arm 1 Ch 20, 1, 2 m.‏ צררוּ 
צרר v. 9 + inf.‏ תצרס ,9% ,2 en Dt‏ .89 


--- — — .— 





)8. u. Nr. 2); abs. צרור‎ pt. ,+צוררי 6 ,צרר‎ 
m. pl. ,צררים‎ ce. צַרְרִי.8 צררי‎ 66. ]% 
Formen 327, In, DEN st. תצרם ,מצר‎ 


erklären sich aus | Verwechslung ' m. ,צר‎ 
welche auch Esth 8, 11 אתם‎ oma st. 


n. pr. 5. u. TR.‏ צרתן | en‏ אֶת- vorliegt (f. d. T.r.); vgl.‏ הצררים 


rer 


| 2 m. 9. S. קבתר‎ v. 271 8 6980, impf. 
— 2) יש‎ a5" Lv 24, 11 % 4848, 2, 2 m. 8 


aaa Nu 23, 25+ 8 544c A., 1 99. 
קב‎ N 3 81. His, 8 יקבהף .₪ 2 ; אֶקוב‎ 
3, 8 Spr 11,26. 24, 24, imp. energ. "Sp 
Nu 22, 11. 17, 8.139 23,13 (punkt. ap) 
5 591e A. (die Punkt. des impf. u. imp. 
ist viell. durch falsche Ableitung v. 253 
beeinflußt); inf. קב‎ v. 11. 24, 10; abe. 
קב‎ 23, 25 jmdn. verfluchen (Syn. IR, 
קל‎ , Ges. 12), = acc. 23, 8 (Israel). 
Spr 24, 24 (ungerechte Richter). 11, 26 
(die Leute den Kornwucherer); m. ל‎ für 
jmdn., zu jmds. Besten Nu 22, 11. 17. 
23, 13. 27, ויקב ... את-השם‎ Lv 24, 
11 vgl. auch u. 22: Dal; etw. verfluchen 
Hi 8, 8 (den Tag der Geburt). 5, 3 (die 


| Stätte der Thoren).* 
קבה‎ 5.8 185 Dt 18,34. Teil der Opfer- 


Name Köph 8 26.‏ )1 ק 
Nr. 3. — 3) Aus-|‏ א 20 Schriftformen s.‏ 
sprache 8 67b. — 4) als Zahlzeichen =‏ 
(spät) 8 26 A. 5.‏ 100 


Spr 26, 11+ das Ge-'‏ קאו nur S.‏ ₪ "קא 
.).1 .2 קיא .+ קאו spei, v. Hunde (f. n.‏ 


m. Name‏ זְקְאֶת .6 ,הקְאֶת m. Art.‏ קָאֶת 
eines unreinen Vogels Lv 11, 18. Dt 14,‏ 
bewohnt wüste Gegenden Jes 34, 11.‏ ,17 
לקאֶת Ze 2, 14; die Gemeinde gleicht‏ 
"a0 Ps 102, 7; nach den alten Über-‏ 
setzungen der Pelikan, Luther: ZRohr-.‏ 
dommel, Knobel: Steppenkuhn (arab. hald)‏ 
vgl. Dillm. zu Lv 11, 18.*‏ 


Name eines 1/3808 2 K 6, 25}.‏ .א קב 


a0 3 pf. 8 קפה‎ Nu 28, 8+ 8 6280, 


קבץ 


- _—- .— —— - -- 
— 


der Pers.: Ma 3, 8f.; m. ב‎ durch . etw. 


v.8; m. acc. der Pers. u. der Sache Spr 
22, 32, * 


nyap‏ כּלס n. der Kelch, nur in‏ קְבקת 


der Becherkelch (v. Jahves Zornbecher) 
108 51, 17. 22 (f.d. T. r.).* 


Yart, impf. ,יקפץ‎ "Tapı, 8. 382299 


Spr 28, 8+ [Mich. 33229", vgl. Bär z. 
St.], ,דיקבצם‎ 2 m. 9. Yaprıt ete., imp. 
,קבץ‎ pl. ,קבצור‎ inf. 8. ,דקבצי‎ pt. וקבץ‎ 
2. m. pl. +קבוצים‎ (Syn. .(אֶסם‎ 1) ₪. 
aufhäufen, ansammeln, ce. acc.: אֶתדכָלהאכָל"‎ 
Gn 41, 35. 48; m. ל‎ für jdn. Spr 28, 
8 (Vermögen); m . TOR des Ortes, wo- 
hin: man“ אתדכָּלדשלְלָה אלדתיץ‎ Dt 13, 
17 vgl. Ez 22, 191; m. T=5y' allmäh- 
lich Spr 13, 11; bill. das Herz Bos- 
heit Ps 1, 7: vom Einsammeln v. Geld 
2 Ch 24, 5. — 2) jmdn. sammeln, ver- 
sammeln, c. acc.: 1 K 22, 6 (Propheten). 
Jo 2, 16 (Älteste). 2 Ch 24, 5 (Priester 
u. Leviten) ete.; das Heer zum Rück- 
marsch 2S 2, 30; behufs einer Ansprache 
2 Ch 32, 6; Völker zum Weltgericht Ze 
3, 8; m. "OR zu jmdm., 2 8 3, 21 (Israel 
zu David), od. an einem Orte, Esr 8, 15 
(die Exulanten am Flusse Ahawa) vgl. 
i K 18, 19f. Esth 2, 8 ete.; m. ל‎ ec. inf. 
um etw. zu thun: Esr 7, 28; bes. v. Be- 
rufung einer Volksversammlung 2K10, 
18. 2 Ch 23, 2 etc. u. vom Aufgebote des 
Heeres Ri 12, 4. 18 28,4. 1K 20,1 
etc.; m. acc. des Ortes, wohin: 1 8 7,5. 
29, 1; m. על‎ (wahrsch. st. ץּ (אֶל-‎ An- 
werbung eines Heeres: DYBIR op ra E:} 
1 K 11, 24; m. על‎ bei etiw.: ya 
raxbar-by קבופים מִם‎ Neh 5, 6. 
P. 2272 1, ımpf. 2 m. 
40. קבץ‎ 3" m. . pl. יפבצו‎ [2 Ch 32, 4 
em. Qal]; imp. m. pl. ,הקבצר‎ inf. 7257, 


2 


pt. m. pl. ְנְקְבָּצִים‎ 8.122937. 1) Reflex. 


sich versammeln, gewöhnl. v. Menschen 
gebraucht Gn. 49, 2. 1 8 25, 1. Jes 34, 
15 etc.; v. der Volksversammlung Esr 
10, 9. 2 Ch 20, 4 etc.; v. dem Heere 8 
28, 4; verbunden m. m Jes 43, 9; m. 
ל‎ für imdn,, Jes 60, 7 (die Herden Re- 
dars); m . אלד‎ zu jimdm.: Jos 10, 6. Esr 
10, 1. 1Ch 13, 2; dafür על‎ 2 Ch 13, 
7; m. acc. des Ortes, wohin: nnsron 
1 8 7,6; oben Esr 10, 7. 2 15, 
41 
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gefälle der Priester bei als Schlachtopfer 
geopferten Rindern, Schafen, Ziegen, nach 
LXX, Josephus, Philo der vierte Magen, 
nach Vulg., Trg., Saad. der Rauhmagen, 
vgl. Dillm. z. St. 


nur ₪. ın2p der Bauch Nu 25, 8}‏ "קבה 
(andere: ihre Scham).‏ 


n. das Zelt Nu 25, 81.‏ סְבָּה 


an“ nur pl. S. קבוציף‎ m. der Haufe 
Jes 57,13} (wahrsch. TF., LXX Jnpıza, 
Weir em. 712390). 
קבוצה‎ s. u. ESP. 


Map, es. AWP, ,+קברת‎ 8. {NP etc. 
f. das Begräbnis Pre 6, 8; קבורת חמור‎ 
יפבר‎ wie ein Esel wird er begraben wer- 
den 10% 22, 19; Map + שרה‎ der Be- 
gräbnisacker 2 Ch 26, 23; ; gewöhnl. coner. 
= "ap Grab: Gn 35, 20. Dt 84,6. Ez 
32, 285. inaapa ויקבּרהו‎ 2 K 28, 0 
vgl. 9, 28. 21, 26. Gn 47, 30; קברת-‎ 
am Gn 35, 20.1810, 2. בְּקְבוּרָה]‎ Jos 
14, 20 wahrsch. Gl., vgl. auch קבר‎ pl. 
„gegen Ende.]* 


Pi. bap, pl. »oapt (Esth 9, 27 |‏ קבל 
|,יקבלו impf. ₪ Baapıt, 3 m. pl.‏ 7 
pl. >3p9, imp. act, apt, ph‏ 1 
etw. entgegennehmen, 0. acc., m.‏ )1 
Esr 8, 30;‏ להביא inf. um etw. zu thun:‏ 
Ch 29, 16, abgeblaßt nehmen‏ 2 להלצרא 
v.22 (Blut, um zu sprengen);‏ (לקח (Syn.‏ 
nimm dir 1 Ch 21,11. — 2) etw.‏ קבְּלדלךּ 
annehmen, c. ₪00. Spr 19, 20 (Zucht). |‏ 
Esth 4, 4 (Kleider); prägn. etw. ale Brauch |‏ 
annehmen 9, 23; m. 59 des Annehmenden |‏ 
v.27. — 9) etw. hinnehmen, c. acc.: Hi)‏ 
(Gutes u. Übles). — 4) jmdn. auf- |‏ 10 ,2 


nehmen, ec. acc.: 1 Ch 12, 18 (Davidi ;א‎ 3 pl. 92273 


Helden).” 
Hi. pt. pl. f. מוקברלת‎ gegenüberstehen, m. | 
אל"‎ jmdm. Ex 26, 5. 36, 12.* 
ap’ nur 8. 352% (LAA. 329, jap) in, 
מחי ק'‎ Ez 26, 9, wahrsch. 'der Mauer- | 
Dreche, vgl. Smend u. Corn. z. 8. 
“DIR nur in ny-bap (LAA. 0y"bap, uyban 
vgl. Mich.) 2 K 15, 10, gewöhnl. als 
Präp. vor erklärt, "wahrsch. TF., em. 
892212 ZAT. VI, 159. 


רקע pl. 8. anyapt, impf.‏ 1 +קבע 


pt. m. pl. קבכים‎ jmdm. berauben, m. acc. 
SIEGFRIED u. Stanz, Hebr. Wörterbuch, 





קבר 





gen, Zusammenthun, Eı 22, 20+ ) Gold, 
Silber etc. im Schmelzofen). 

n. pr. Asylstadt in Ephraim Jos‏ קבצ 
(רקְמעם 58 ,6 Kaßsen (1 Ch‏ 1 +22 ,21 
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. שָמָּה‎ Neh קְבצת 05 , קבְצה‎ n. das Zusammenbrin- 





קבצאל 


_— m 7 -- ._—_— — —— 


10; m. "28 u. acc.: WOR.. 
4, 14; אֶלדָּוִיד חִבְרוּנָה‎ 1 Ch 11,1; sich, 
vereinigen, m . 9 Ho 2, 2 (v. 4 polit. 


Vereinigung Judas u. Ephraims i im mess. | ng 


Reich). — 2) Passiv: a) versammelt werden, | 
Esth 2, 19 (Mädchen); m. אל"‎ v. 8. — -| 


b) eingesammelt werden, Ez 29, 5 (Fische בר‎ 2 m. 50. 8. דְקַבְרְפְנֶר‎ IAIpt, 


1 29. "RNap etc., impf. יקפר‎ 6%.. 5 
,קבר‎ m, pl. ,+קברוה 8 ,+קברר‎ inf. ap“ 

Yiapst, קברו.8 ,1מקבר‎ ete., inf.abs. 1137, 
pt. aD, pl. m. ,קביר .2 קברים‎ pl. m. 
דְקְבְרִיס‎ jmdn. beisetzen, begraben, c. acc.: 

Gn 28, 6. 2 8 2, 4. 1K2,31u.o.; m. 
Do Gn 48, 7. Nu 11, 34 ete.; m. ER 
Gn 23, 13. 49, 81 etc.; m. אֶל-‎ wohin 
28, 19. Ez 39, 15 ete.; אלדאָבְתִי‎ Gn 49, 
29; m. 2 des Landes: ְּמִצְרִים‎ 47, 29; 

des Ortes: נָחִלָתו‎ 53332 Jos 24, 30. Ri 
2,19; פביתו‎ T 8 25, 1. בְּכִיר דוד‎ IK 


| 15, 8 ete.; ּשמְרון‎ 2 1898 


Grabes: בקברתו‎ 9, 28 etc.; קיש‎ 12p2 
var 2821,14 etc.; m. an .. . בּיך‎ Ri 
16, 81; א 2 עםהאָבתיו‎ 12, 22. 15, 7; 

. מחת‎ : SER תי האלה ;31,18 1 ת'‎ 
ICh 10, 12; m. 'D "05% von jmdm. hin- 
weg Gn 23, 4. 8; ohne Obj. יְקְבּרי‎ nenn 
מאין מקוס לקבור‎ 16 19, 11; mp) 
ohne daß jmd. bestattet 2 K 9 10. Ps 
79, 3. 





קבורת :15 ,15 in Guten Alter Gn‏ + סבה 
Bi 8, 32.‏ בּקְבֶר פ' ;19 ,22 002 חמור 
1K 16, 6 vgl Ri‏ בּתַרְצָה ;23 ,17 8 2 
K 2, 34;‏ 1 בּביתו ; ste.‏ 15 .12 .10 ,12 
.15 ,14 עםאָבַתיו v.10;‏ בְּכִיר דָּוָד 
anna Gn‏ לביתהאָל - Ann‏ האלון 24 
"bill. ma "durch die Seuche H.‏ ;8 ,35 
nicht begraben werden Jer 8, 2i‏ ;15 ,27 


auf dem Trockenen); "2293 seine Ein-| 
gesammelten, Bezeichn. der zurückgeführ- | 
ten Diaspora Jes 56, 8. 

Pi. 3 pf. 8 a2apt, Dxap, ,+קבּגן‎ f. pP 
n22pT etc,, impf. rap" etc.; imp. 
קבצנו‎ , inf. Yapt, 8 +קפצי‎ abs. yaptı! 
pt. דְמִקַבְּצָּם .8 ב‎ pl. m. 6 .דְמִקבְּציו‎ 
1) jmdn. (etw.) sammeln: Jes 32, 9 
(Wasser im unteren Teiche). Ho 9, 6 
(Leichname zur Bestattung). Neh 18, 11 
(die verzogenen Leviten); v. der Trauben- 
ernte Jes 62, 9; häufig .ד‎ Zusammen- | 
suchen verlaufener Herdentiere Jes 18, 
14. 40, 11; dah. bildl. v. der Samm- ' 
lung v. Flüchtlingen Jer 49, 5. Na 3, 
18; bes. v. der Sammlung der Exilierten 
(bezw. der Diaspora) Jes 43, 5. 54, 7. | m 
Neh 1, 9 u. o.; m. Festhaltung des Bil- 
des Jer 23, 8. 31, 10. Ze 8, 191 ete.; 
m. 79 woher: Dt 30, 3. Jer 31,8 u. o.; 
etw. zusammenbringen, m. 70 woher: Mi 











e. 000: NND = erblassen Jo 2, 6. Na 
2,11. — 2) "jmdn. versammeln, Jes 34, 
16 (Wüstentiere); m. על‎ wider jmdn., 

Ez 16, 37 (Völker); v. der Versammlung 
der Heiden zum Angriff auf Jerusalem, 
bezw. zum Gericht Jes 66, 18. Jo 4, 2; 
m. acc. der Richtung: Ana 0992 2 
4,12 vgl. u. Nr. 1. 

Pu. pt. f. N227% gesammelt werden, m. 

0 aus etw.: an מעממיס‎ Ez 38, 4 





— -- - 


(Gogs Heer). 16, 4. 25, 38. 
Hithpa. 3 pl. קוא( התקבּצי‎ 3 m. לת‎ impf. 3 f. 9. 8. חקברס‎ + inf. קר‎ 


pt. \apat, pl. m. מקברים‎ jmdn. begraben, 
c. acc. Nu 88, 4. 1K 11,15. Ho 9, 6; 
1 der Totengräber Jer 14, 16. Ez39, 14+* 

ar begraben werden: @0 Gn 25, 


Zap”, .קוש‎ pl. התקפצו‎ sich Dersam. | 
men Ri 9, 47.188, 4. Jer 49, 14 ete.; | 
m. 177° u. ל‎ c. inf. Jos 9, 2; m. acc. 
des Ortes: המצפתה‎ 1 8 7, 7; m. אל-‎ A 
sich um jmdn. "sammeln, 22, 2 ) Davids | 


Schar); ın. פ'‎ TR inter jmdm., 2 8 2, SR, 2 SR: 8. ap 9%. pl. DY2P, 
25 (vom Aufgebot). | % np 8 IT: קְבְרִיהָס‎ u קברות‎ 
קבצאל‎ n. pr. jud. Ort an der edomit.| 5. קבְרמִיה , קברחיו , קברמִיד , קברות‎ 


m. das‏ קברותיהם , קְברוְתִיכֶם ,+קְברמה 
map) Ez 82,‏ ,בור Grab (Syn.‏ 
joan‏ לְבר אוּבָל ;32 ,21 Hi‏ לקברות Sam‏ 
Ps 88,6; das Erbbe-‏ שכבי ק' ;19 ,10 | 


Grenze Jos 15, 21 Barselen\, L. Kaß-| 
onı. 2 8 28, 20 Kaßesen‘, L. laßa- 
sanı. 1 Ch 11, 22 Kaßasarı, L. Kap. 
08, vgl. u. יקְבצאֶל‎ . 





קדוט 


durch ר‎ consec. angeschlossenem השמְחָרֶה‎ 
s u nmg Hithpal.* \ 
FTIR n. Name eines wohlriechenden Stoffes, 
nach Ex 30, 24 Bestandteil des heil. Salb- 
öles, nach Ez 27, 19 arab. Handelsartikel, 
gewöhnl. nach Peß., Trg. auf die Dioscor. 
1, 12 erwähnte xırtw, eine Art der Cas- 
sia, gedeutet, s. u. 719"2P, vgl. Dillm. 
zu Ex, Corn. zu EE* oO 
DYONTR m. Wort unsicherer Bed., nur in 
נָחל ק' נַחל קישון‎ Ri 5, 211, gewöhnl. 
Schlachten übers., LXX dpyaluv, über 
andere Erklärungen vgl. die Komment. 
קדש ,קדוש .> ,קדש ,קדו‎ (Ps 46, 5. 
65, 5 TF. st. +קדשי.8 (קדש‎ ete. (f-fohlt), 
pi. קדטר ,קדשיר6 ,קדסים ,קדישים‎ (f. pi. 
fehlt) adj. 1) gottgeweiht (d. h. Gott als 
Eigentum gehörend, vgl. את"‎ mim sy 
אַשֶרדלוּ ואָתההקדוש‎ Nu 16, 5, dem.pro- 
fanen Gebrauch entzogen, Ggs. (חל‎ a) v. 
Dingen u. Einrichtungen: קדש‎ aipen 
Ez 42, 13; בְּמָקם קדש‎ = an der Kult- 
stätte Ex 29, 31. Lv 6, 9. 19£.7, 6u.o.; 
קדשים‎ ara Nu 5, 17; קָדוּש‎ warm Dt 
ל‎ Up ל לו ,8 6 היום‎ 
יה(ה98פ86-8; 10.לאדנינד‎ Dip 8 
18 (£.d. T. r.); neutr.: TIOOR וקדוש‎ Dim 
Höhe und Heiliges 57, 15 (£.d. T. r.); 
קָדוּש‎ Dipn = Jerusalem Pre 8, 10 (f. 
מקום .מ‎ z. punkt). — b) v. Personen 
(vgl. auch u. ©7p), m. > des Gottes: 
קדש הא לאלהיר‎ Lv 21, 7 (der Priester) 
vgl. 20, 26. Nu 15, 40 ete.; v. Priester 
außerdem 16, 5. 7; Aaron mim קדוש‎ 
Ps 106, 16; die Leviten הקדושים לִיהיָה‎ 
2 Ch 35,3; v. Nasirter: Do עדדמלאת‎ 
mm קדש.‎ nimm pre וא‎ 6, 5 1. 
v8; 3b So ק'‎ Jes 4, 3 (zum Bürger 
des mess. Reiches); ק' הרא‎ als Eulogium 
איש אָלהִים‎ parenthetisch nachgesetzt 
2 K 4, 9; insb. Israel als Eigentum 
Gottes: vor Dt 7, 6. 26, 19 vgl. 
14, 2. 21. 26, קדע‎ Da ָלההַעְרָה‎ 
Nu 16, 8; עס"קָדשִים‎ Da 8, 24; לקדושים‎ 
TRIER Ps 16, 3 vgl. 84, 10; heilig 
zu sein, ein v. Israel durch Gesetzes- 
erfüllung Ex 19, 6. Lv 19,2. גא‎ 40, 
insb. Enthaltung von verbotener Speise Lv 
11, 44f. 20, 26, v. Totenkult ete. 21, 
6, v. Abgötterei 20, 7 zu erstrebendes 
Ideal; ‘D5 דש‎ rm = von jmdm. heilig 
zu halten sein 21, 8. — 2) heilig, von 
ar 
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קברות התאוח 


gräbnie, m. gen. der Ahnen: מָנח‎ "ap 
vay Ri 16, 81 vgl. 8, 82; =09...mas) 
NER) אָבִי‎ ap 2 8.19, 88 vgl. 4,12. Di, 
14.1 א‎ 18, 22; m. gen. des Besitzers: 
Ss כָּרִיתִי‎ MR בְּקְבְרִי‎ Gn 50, 5 vgl. Jes 22, 
16; לְאיִכְלָה‎ TNOETR 0 שיש‎ Gn 28, 
6;m.gen.des darin Begrabenen: "269 קברר‎ 
אל‎ 2 Ch 28, 27; 7717 קברי‎ Neh 8, 
sel. myy a קְבָרי‎ 5 Ch 32, 38; 
sur ap 2 א‎ 18, 21 vgl. Jes 14, 19. 
2 Oh 21, 20 ote. [st. הקבר אִיַהְהָאָלהִים‎ 
2 K 28, 17 em. נְזָה ק' א'החא'‎ zu עלפָּני‎ 
an) חִקבָרים הזבחים‎ 2 Ch 84, 4 vgl. 
2 בִּיתדקְבָרוּת אָבתִי .אצ ;]6 ,28 א‎ 
Neh 2, 3; Jerusalem עיר קְבָריּת אָבְתִי‎ 
v.5; 0977 2 2 das Massengrab für 
die gemeinen Leute 2 K 23, 6 (dah. pl. 
Dyrı ma "ap Jer 26, 28, f.d. T.r.); 
Mrs תבר‎ Bild drohenden Verderbens 
Jor 5, 16. Ps 5, 10; "ap צר‎ 
= ich blieb ungeboren Jer 20, 
ap Gn 28, 6 s. u. a9; 
ww. 4. 9. 20. 49, 30. 50, 18 
8 u. 74%; Kult in Gräbern 
Drapn'Jes 65, 4; das Grab vı 
Nu 19, 16. 18; metonym. 2p2 = im 
Hades Ps 88, 12; in späterer Sprache 
auch pl. st. des gg.: "5 קְבְרִים‎ das Grab 
ist mein (erwartet mich) Hi 17,1; ספת‎ 
פשלים‎ mınÄap-ox 2 א‎ 22, 20. 2 Ch 4, 
28 (f. n. 9. ובר ;)1 .+ קְבְרְתף‎ 
Sep NER בְּקְבְרמִיו‎ 2 Ch 16, 14 + .ם‎ 
בּקְבָרֶתר‎ 2.1). — Mit Verbis (außer den 
genannten), als Subj. 2 7m), als acc. 
2277, 829, rs, ,שִים‎ nach Präpp. בלא‎ 
פּכָה אלד אלה‎ To הוציא‎  ןמ‎ mp3, קר‎ 
פי‎ apa, 5 ,השליף‎ ya au, s. die 
betr. "Verba. 

MREI קברות‎ n.pr. Mvriwara ד‎ dnıdu- 
,מו‎ Name einer Station des Wüstenzuges 
Nu 11, 84%, nr קברת‎ 88, 16. Dt9, 22.* 








9% 27 1ב, שי 




















© 
TIR nur impf. pr, 3 1 קד‎ 1 og. 
TPRt, 3m. pl. הקד‎ niederfallen, sich | 
nie fen (Syn. 992, ַפַל‎ nnd Hith- 
Pal.) Gn 24, 26. 48. Ex 4, 31. 12, 27. 
Nu 22, 31. 1K 1,16. Neh 8,6. 1Ch 
29, 20. 2 Ch 29, 30 vgl. Gn 48, 28; 
verb. m. MEAN Ex 34, 8; m. אֶרֶץ‎ DIER| 
1 א‎ 1, 81] m. nz *אִפִים‎ 9 
28, 14. 2 Ch 20, 18; verbindet sich, die 
letzte Stelle ausgenommen, immer mit 





קדם 


v. Aleppo u, 2 186 8. Tobler, Beitrag 
2. medic. Topogr. v. Jerus. 828. Robin- 
son, Phys. Geogr. 807 ff.).* 


DT, acc. morp, 070 Ez 48, 4f. m. 

1) der Osten (vgl. DIp): פְּאֶת קדים‎ 
Ostseite Ez 47, 18. 48, 1£. ete.: 727 
הקדים‎ in der Richtung nach Osten 40, 
22. 32. 42, 10 66. שער הַקָדים]‎ 40, 44 
TF, st. חַדָרוּם‎ wu; DR nach Osten: 





m. הקדים 2 ,47 7 ,48" פה‎ dass, 
40, 19 (vgl. aber 'Corn.); לקדים‎ dass. 
v. 28 (vgl. Corn.). 41, 14; מהקדים‎ von 
Osten her 42, 9; הקדים‎ g770 ass, 48, 
2; קדימה‎ nach Osten 11,1. 48, 10 etc.; 
map מפמן הבית‎ 7 1; mar» בבל‎ 
45, 7b. 48, 21; st. פאת קדימה : קדים‎ 
47, 18. 8 ete.; maTpr 777 40, 6. 
[vorwärte bed. קדימה‎ nirgends, auch 
nicht in der verdorbenen Stelle Hb 1, 9 .[ 
— 2) der Ostwind (vgl. ,צפון‎ nu 
px mm) Ps 78, 26. Hi 27, 21. 38, 24: 
קָדִים רוח יחוָה‎ Ho 13, 15 vgl. Ara 
DP הקשה בִּיום‎ Jes 27, 8; der Pflanzen- 
welt feindlich Gn 41, 6. 28. 27; רגח‎ 
דַהקדִים‎ 4888. Ex 10, 18b. Ez 17,10. 19, 12; 
רוּח קָדִים‎ Ex 10, 188 Ps 48, 8; ק'‎ rm 
חרישית‎ Jon 4, 8; 43 ר' ק'‎ Ex 14,21 (als 
m. behandelt Er 27, "26, 5 6. T. r., nicht 
aber 19, 12, wo MD לא‎ v. dan), 
Schiffe zertrümmernd, dah. Bild der Ty- 
rus zerstörenden chald. Macht 27, 26; 
der vernichtenden Macht Jahves Jer 18, 
17. Ps 48, 8; seinen Bauch mit Ostwind 
füllen, bildl. f. polternde u. inhaltlose 
Rede Hi 15, 2; dem Ostwind nachjagen, 
bildl. 5 Eitles erstreben Ho 12, 2; רוח‎ 
הקדים‎ = Ostseite Ez 42, 16. 


pl. Y07p, 8‏ 3 ,קדמתי .39 1 Pi.‏ קדם 
a2, impf. 8 WOTRNT‏ | קַדּמָנִי 

Map), f. 8 TOTEN etc., imp. energ. 
matt. 1) jmdn. überholen, jmdm. zwor- 
kommen, ce. acc.: קערנר אשמרות‎ 6 
Augen die Nachtwachen Ps 119, 148; m. 
3 der Zeit u. verb. ,ה‎ mit etw.; קדמתי‎ 
WER) MO ich kam in der Dämme - 
run der D. zwor und schrie v. 147; 
m. ₪ inf. dass.: קדּמְתִי לברח תִרְשִישָה‎ 
Jon 4, 2. -- 2) jmd. zuvorkommen, ent- 
gegenkommen, in bon. part., c. acc. Hi 3, 
12 (mir Kniee). Ps 79, 8 (mir dein Er- 
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———— 


קדה 


Gott (eig. wie Gottgeweihtes zu behan- 
deln, dah. unnahber, vgl. הַאֶלְהִים‎ mir" 
mm הקדוש‎ 1 8 6, 20, von Nr. 1 auf 
Gott übtr.); Jahve der קרוש יראל‎ d.h. 
in Israel zu verehrende Gott 108 1, 4. | 
5, 19 u. sehr oft im Buche Jes. (außer- 
dem 2 K 19, 22. Jer 50, 29. 51, 5. Ps 
78, 41); קדושְכם‎ mi? IR Jes 48, 15 
vgl. 10,17.49, 7; אַנִי יְהוָה קדוש בּיִשַרְאל‎ 
Ez 39, 7; als Eigenschaft Gottes: Ps 22, 
4. 99, 9; miaar mim קדוש קדוש קדוש‎ 
Jes 6, 8, IN va als Begründung 
der Forderung, daß Israel heilig sei Lv 
11, 441 vgl. 19, 2. 20, 26. 21, 8; קדוש‎ 
הלא‎ als Eulogium Ps 99, 3. 5; קי‎ als 
Gottesname: ק' שטוו‎ Jes57,15 vgl. 40,25. 
Hb 3,3. Hi6, 10; קדשי‎ in der Anrede Hb 
1,12; Dip nanpa אל אנכִי ְלאדאיש‎ 92 
Ho 11, 9; Ba אֶין-ק'‎ 192, 2, 
קב בִּצְרָקֶה‎ den Jes 5, 16; ק' וְנוּרָא‎ 
or Ps 111, 9; pl. קרשים‎ v. Gott: 
הים קדשים הוּא‎ Un Jos 24,19; als Gottes- 
name: קדשים‎ n97 Spr 9, 10. 80, 3; 
mx עםדקדושים‎ Ho 12, 1 (Corn., ZAT. 
\ 11,287 --.(עםהקדשים נצמד.מ6‎ 3) übtr. 
auf die Engel, als Teilhaber an der = 





tur u. am himml. Herrlichkeitsaufent- 
halte Gottes (nur in späterer Zeit): “18 
קדוש‎ Da 8, 18 (2); Jay בלל טים‎ Sac 
14, 5; sen וְאָלדמי מקדשים‎ Hi 5, 1; 
O8) לא‎ re 1715,15; קהל קדשים‎ 
Ps 89, 6; סוד-קדשים‎ v. 8. — [Zweifel- 
haft ist, ob in der stark verdorbenen 
Stelle Dt 88, 3 m. op, LXX ,קדשים‎ 
die Engel oder wie Ps 34, 10 Israel ge- 
meint ist.] — Vgl. W. Baudissin, Stud. | 
z. semit. Rel. Gesch I,5f. W.R. Smith, | 
„Lect. on the Rel. of the Sem. 90. 1328. 


inf. |‏ ,דקדחחם f. AR, 2 m. pl.‏ קדחז 
trans. etw. 5‏ )1 .קדחר pt. m. pl. cs.‏ ,קדה 
wie!‏ > 'ח אש המָסִים anzünden, m. acc.:‏ 
Feuer Reisig anzündet Jes 64, 1 (f. d. |‏ 
T.r., vgl. LXX); m. 3 des Ortes, wo:‏ 
Jer 17, 4 (ein Feuer in meiner Nase); |‏ 
bildl. Feuer anzünden = Verderben be-‏ 
reiten Jes 50, 11. — 2) intr. entzündet, |‏ 
angefacht sein, m. 3 des Ortes: Dt 32, /‏ 
Jer 15, 14 (ein Feuer in meiner Nase).*‏ .22 
| (שְחַפֶת n. das Fieber (immer neben‏ קדחת 
man DE, |‏ יהיה Lv 26, 16; ‘par "da‏ 
(ob Malaria ?, vgl. Russel, aturgesch, |‏ 22 





קדמה 645 קדם 


10. Jos 15, 5; פאֶתהקְדְמָה‎ die Ostseite 
Nu 85, 5; MT מפאת‎ an der )(80- 
seite Ex 45, 7; ק'‎ RED dass. Jos 18, 
20; verstärkt: מזרח הפמט‎ non 19, 
12 (LXX aber ano ayarolwv 0 
ws, L. &n’ avatolav 26(( mr) 
nme v. 18. Nu 84, 15; החנים ק'‎ 
מז‎ 5, 9; m לְפְּאֶת קי‎ an der Ost- 
seite Ex 27, 13. 38, 18. — מקדם‎ im 
Osten Gn 2, 8; מִקדֶם‎ "sm 12,8 vgl. 
Sac 14, 4; m. 'yo3 Gn 1 ₪ 18, 11; 
> מִפָדֶס‎ östlich von: am מִקָּדֶם‎ 3, 24, 
מל לעין‎ Nu 84,11; ניקדם לנבח‎ 1 
vgl. Gn 12, 8. Jos 7, 2. Ez 11, 23. Jon 
4,5. — 3) die Vorzeit, die Urzeit (Syn. 
בְּוֶמַלְכִידְקְדֶס (עולם‎ Jes 19, 11; חידות‎ 
en == belehrende Erzählungen aus 
der Patriarchenzeit Ps 78, 2; ק'‎ TOR 
Dt 88, 27, "Dem .צ‎ 5 (parall. ni933 
099, zu Nu 28, 7 vgl. auch u. Nr. 2); 
panm die früheren Monate Hi 29, 2; 
DR "O2 = in den Tagen der Vorfahren 
Ps 44,2; DD "03 wie in den Tagen der 
Vorzeit Jes 51, 9. Jer 46, 26; מימי ק'‎ 
a) von den Tagen der Vorzeit her Jes 28, 
7: b) in der Vorzeit 37, 26. Mi 7,20. Kl 
1,7. 2, 17; למימִי ק'‎ von den Tagen der 
Vorzeit her 2K 19, 25 (parall. pinmob); 
ישב ק'‎ der Thronende der Vorzeit Ps 55, 
20 (st. DTPD); D'TR als acc. der Zeit: in 
der Vorzeit 74, 2; כְּקְדֶם‎ wie ehedem Jer 
80, 20. Kl 5, 21; ; קדם‎ = längst Ps 119, 
152; D7Pn a) von ‘der Vorzeit her Mi 
5, 1. Hb 1, 12. Ps 74, 12. — b) in der 
Vorzeit, vor alters Jes 45, 21 (parall. 
1x0). 46, 10; = בִּימִי 7797 וְאֶסףִ‎ Neh 
12, 46 (vgl. Mi 5,1); ER Q יְמִים‎ = = 0" 
np Ps 77, 6. 148, 5; קדס ל‎ dein 
Wünder in der Vorzeit 77,12. — pl. die 
Ursprünge, nur in מִהְדְמִידאֶרֶץ‎ Spr 8, 
23. — 4) das erste, nur in syn קדס‎ 
(parall. {977 (ראשית‎ v. 22. 


107P°, ca. naTpt, דקְַדמְִכָן קְדמְתַהּ.8‎ 


ap, pl. 8. .א . דְקַדְמותִיכֶם‎ 1) der 0+- 
sprung 108 23, 7. — 2) der frühere 
Stand, die frühere 2090: לקרמְחן‎ PÜn 
sie sollen wieder zu ihrem früheren Stande 
kommen, wieder werden wie früher Ez 
16, 55 (2); אֶחְכֶס כְּקְדְמותִיכֶס‎ Ynadım 
sch bevölkere euch wie ın früheren Zeiten 
36, 11. — 3) es. Map als conj. bevor 
(Aram. = hebr. 090) Ps 129, 6.* 


barmen). 88, 14 (dir mein Gebet); 
doppelt. acc., jmdm. etw.: בּרכות‎ AaTprn 
טוב‎ 21, 4; yorpı אֶלְהי חסדל‎ 59, 11 
Kt. (Qr. "on TOR); m. acc. u. 2 jmdm. 
mit etw. zworkommen, imdm. etw. ent- 
gegenbringen: ובמר‎ onds BANN Di 28, 
5 vgl. Jes 21, 14. Neh 13, 2; ז קדס‎ 122 
האַקְדְּמְנוּ בעולות‎ .... mm Mi 6, 6; 
nina ז פָּנָיר‎ MoTp) Ps 95, 2.— 3) jmdn. 
zu überholen suchen, jmdn. anfallen, in 
mal. part.: קִדְּמָכָי ימי חעני‎ Hi 80, 
פָנָיו‎ Ps 17, 18; בִּיוְדְאִידִי‎ "sorpı 18, 
19 (@ 8 22, 19); mm קְדִּמרנָי מוקשי‎ 8 
18, 6 (2 8 22, 6); m. doppelt. 000 mit 
etw.: 9% ְלאדיִקַדִּמְנָה‎ 2 K 19. 32 (Jes 
87, 33). — 4) jmdm. vorangehen: on 
TR map ואמת‎ Ps 89, 15; abs. 7075 
שָרִים‎ 68, 26.*° 
Hi. nur pf. 3 m. 8. in Warp Hi 41, 
3, gewöhnl. zwworkommen (m. Geschen- 
ken) übers., andere nach LXX u. dem 
Zusammenhang entgegentreten, u. impf. f. 
in ya בַּעָדִינוּ‎ DYTDM) Am 9, 10 ge- 
wöhnl. es wird uns umzingeln übers. + 
6. T. r.).* 
DR, P. desgl., ace. MOTR, pl. cs. זקדמי‎ 
6. u. Nr. 3) m. 1) eig. n. vorn sein, was 
vorn ist, nur noch als adv. vorn (Ggs. אחרר‎ 
hinten): DOIPY אחור‎ Ps 189, 5; קדם אֶהֶלך‎ 
schreite ich vorwärts Hi 23, 8; 075% von 
vorn Jes 9, 11 (Ggs. ,מראש‎ 1 n. nach 
Nr. 3 z. erkl.). — 2) Osten: DT 
die Östlichen, Osterlinge, Bezeichn. der 
Nomaden der syr. Wüste Ri 6, 3. Jes 
11, 14. Jer 49, 28. Ez 25, 4. 10 ete.; 
Hiob Opa bag Hi 1, 3; Be- 
zeichn. der Babylonier wahrsch. in חכמת‎ 
mars 1 K 5, 10; יש = פֶרֶץ קְדֶם‎ 
Wüste אֶרצָה בְנִידְקְדֶם ;6 ,25 ם6‎ v. Me- 
sopotamien 29, 1 6 d. T.r., LXX ei; 
nv dvatoAöv); הר הל‎ Name eines 
arab. Gebirges Gn 10, 30 (streitig, ob 
das Hochland Negd od. das große Weih- 
rauchgebirge); OD’) Heimat Bi- 
leams Nu 23, 7 (streitig, ob Ostberge od. 
uralte Berge, s. u. Nr. 3); st. D790 Jes 
2, 6 em. קְדְמָה — .מַקַסֶם‎ ostwärts, gen 
Osten (Syn. Mon, mn) Gn 18, 14. 
25,6.1K 17,3 u.o.; NOT פתח החלון‎ 
2 K 13, 17; החנִים קְדְמָה‎ Nu 10, 5; 
Na משְתְחְוְיתם‎ Ez 8, 16 vgl. Corn. z. 
St.; map גְבוּל‎ die Ostgrenze Nu 34, 





| MP 


(f. n. m. Krochmal JE 2 em.); bildl. 
חמָסו ירד‎ Spy : = fallt auf sein 
Haupt zurück, wird ihm vergolten 7, 17; 

Jer 2, 16 (f.‏ 957722 וְתַחפָנס ירעו קדקד 
Püp.”‏ קרר .גו Fun), s. auch‏ .ג d.T.r., vgl.‏ 
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קדמה 
קדֶם I. gen Osten, s. u.‏ קדמה 
II. n. pr. Keöpa, Name eines is-‏ קמה 
maelit. Stamines Gn 25, 15 (L. Kzdepa).‏ 
Ch 1, 81.*‏ 1 


nur cs. AETp östlich von (etw N‏ .₪ "קדמה 


Gn 2,14 (LXX xatevavıı). 4, 16 (desgl.). | ,1קררתר .א 1 +קדר:‎ 3 purer, P 


| MIET זע‎ 2 pl. m. op. 1) schwarz 
werden, sich verfinstern, Jo 2, 10. 4, 15 
(Sonne u. Mond); עָלִיהִם היוס‎ v. einem 
Unglückstage Mi 3, 6. — 2) sich in 
Trauergewand hüllen: >IE0 השמים‎ Jer 
4,28 (parall. >28); TR 8,21; prägn. 
rs ל קדר:‎ MIT sitzen im Trauerge- 
wande auf der Erde 14, 2; קדר‎ = in 
(schwarzem od. schmu igem) Trauerge- 
wande, verb. m. 727 Ps 38, 7. 42, 10; 
m. Jar 48, 2 u. viell. 35,14 (vgl. die 
Komment.); übtr. n3?71 קדר‎ ın Trauer- 
farbe schreite ich einher Hi 80, 28; קדרים‎ 
Trauernde 5,11, vgl. W.R. Smith, Rel. of 
the Sem. 414 A. 2. — 3) schmutzig werden, 
מז‎ . %3%0 durch (tauendes) Eis 6, 10 (Bäche).* 
Hi. I ₪, זְהקדּרתי‎ impf. 1 9. NIDRt, 
₪. EITPRT etw. verfinstern, c. acc. Ez 
89, 7 (Sterne); m. ”>9 jmds. wegen v. 8 
( deinetwegen alle Lichtkörper am Him- 
mel); übtr. = in Trauer versetzen 31, 
15 (seinetwegen den Libanon)” 


sich verfinstern:‏ הפקדרף Hithpa. 3 pl.‏ ו 
1K18, 45}.‏ הַשְמִיִם mm pay‏ 


18 18, 5 (& &vavriaz xara vorov, L. v).. 
Ez 39, 11 (rpos). Andere nach LXX' 


gegenüber von, vgl. die Komment. zu Gn 
2, 14.* 


f. OP adj. östlich Ex 47, 8+‏ *קדמון 
(Landstrich).‏ 


"NOTp 8 ₪ Do. . 

n. pr. Ort am Oberlauf des‏ קדמת .קדמות 
Arnon,zum Gebiete Rubens gerechnet, Jos‏ 
Baxeöpwd, L. Kadruwd, Leviten-‏ 18 ,13 
stadt 21, 37 (vgl. Dillm. u. Del., Compl.‏ 
Var. 71), Aexuwv, L. Keöswv. 1 Ch 6,‏ 
L. Kadrumd, danach 1270‏ ,050 64 
'D benannt Dt 2, 26 edaumd.*‏ 
,(מוגן55 n. pr. Kadpını, L.‏ קדמיאל 
Levitenfamilie, unter Cyrus zurückge-‏ 
wandert Esr 2, 40. 8, 9. Neh 7, 48. 9,‏ 
2A(L st. 'pj2am. Smend,‏ 8 4.1 
aa, vgl. L. ol vtot‏ ק' 10 .4 10 Listen‏ 
*.(60700 

Br ,קַדְמונֶר ,1 קר‎ pl. m. קְדמנִים‎ + | 
קְדמיְנִים‎ + f. קדמניות‎ adj. 1) östlich, 
Ez 10, 19. 11, 1 (Tempelthor); on‘ 
הפדמיני‎ das Ostmeer = Tote Meer, vgl. 


. 89 Nr. 4 (Ggs. האַחרון‎ oa) Ez קדר,,47‎ n. pr. (als / 108 42, 11) Knöap, 


Nomadenvolk der syr. Wüste, herden- 
reich Jes 60, 7, fernes Volk im Osten 
Jer 2, 10; ק'‎ “a2 Jes 21, 16; ‘Pa 
Bogenschützen v. 17; ק'‎ wo) bringen 
Lämmer, Widder u. Ziegenböcke auf den 
tyr. Markt Ez 27, 21; ק'‎ “ar Bild für 
gebrännte Hautfarbe HI 75 שִכְנתִי‎ 
כםדאֶהַלִי קי‎ = bei schlimmen Nachbarn 
Ps 120, 5; Weissagungen gegen Kedar 
Jes 21, 16£. Jer 49, 28 8. ; sein Eponymos 
Sohn Ismaels Gn 25, 18 (vgl. Dillm. z. 
St.). 1 Ch 1, 29.* 


18. Jo 2, 20. Sac 14, 8. — 2) der 
Vorzeit angehörig, alt: קְדְמונִים‎ Ban | 
Ez 88, 17; כְּסְנִים קְדְנָיית‎ Ma 8, 4 
(parall. קדמניות ; (כָּימזר עולם‎ alte Ding 2 
Jes 48, קְדְמנִים‎ Vorfahren Hi 18, 

20 (andere: östlich Wohnende), coll. 89. 
in wiorer >00 der Spruch der Alten 
1 824, 14. Ew. $ 2778 (f. n. aus dem! 
folg. ברְשְעִים‎ das ם‎ des pl. z. entneh- 
men od. jüngere Konstr. st. הקדמני‎ den. 
vorliegt).* 


"SOTD II. n. pr. die Östlichen, Ostländer 


Gn 15, 19+ (entweder = קָדֶם‎ a od. | קדרון‎ n. pr. Keöpwv, Name des östlich 


v. Zion u. vom Tempelberge liegenden 
Thales m. Winterbach (vgl. yernabpou; 
+ (toö) Keöpwv (xEöpou) Joh 18, 1, + 
(vapayt) Keöpwvo;s (2) Joseph., Antt. 
81,5. 9,7,3.B.J. 5, 6, 1); das heu- 
tige Marienthal (Wadi Sittt Marjam); bis 
auf שְדְמות ק'‎ die Äcker des Kidronthales 





m. קְדְמָה‎ U. zu kombinieren). 
PR 8 289, 2, 8 קדקדו 1 ,94 8 קדקדר‎ | 
קדְקדי‎ m. der Scheitel Dt 38, 20. Jes 
3. 177 Jer 48, 45; TR Pr קַדִקד‎ Gn 
49, 26. Dt 33,16; רג לףּ 9“ קרקדה‎ Han 
28, 85 vgl. 2814, 25. Hi 3, 7; קדקד‎ 
ער‎ der langbehaarte Scheitel Ps '68, 2 





קדש 


1 99. דְאַקדט‎ , pl. זיקדשו 2 ,יִקְדשו‎ 
imp. ORT, קדשר< ,קדטר .עו בקי‎ 
er Up, 8 . קש‎ Bunt, pt. ,מקדש‎ 
8. קש ,2 ,87 8 מִּפְכָס , זמקְדּשר‎ 
מקדשיהס]‎ Ez 7, 94 falsche Punkt. st. 
.(מקְרּשִיהס‎ 1)jmdn. (etw.) weihen, heiligen 
(d. h. auf jmdn. od. etw. Profanes heil. 
Charakter durch Riten etc. übertragen od. 
gestörten heil. Charakter wieder herstellen, 
Syn. xt, ,טהר‎ "83, vgl. namentl.Ex 29, 
36. Lv 8, 15. Ez 36, 28), e. ace.: "NE 
תו החצר‎ 1 8 64; das Haupt des 
verunreinigten Nasirders durch eine חשאת‎ 
Nu 6, 11; insb. den Altar u. seine Ge- 
räte Ex 29, 37. 30, 29. 40, 10f. ete.; 
das Stiftszelt 40, 9. Lv 8, 10ff. etc.; 
v. der Weihe eines Priesters Ex 28, 41. 
40, 18 ete.; m. > c. inf.: ְשֶדאֶלַעְזֶר‎ 
m לשמר אתדאָרון‎ up 21 8 7, 
1 vgl. Ex’ 28, 8. 30, 30 (v. der Weihe 
der Leviten .א ,טהר‎ s.); v. der Tempel- 
weihe 2 Ch 29, 17; Mauern, Thore ein- 
weihen Neh 3, 1; , (ins Feld rückende Sol- 
daten) m. 59 gegen משחתים ב‎ a9 
Jer 22, 7; גוים‎ 3 51, 27%; m. ל‎ des 
Gottes, welchem etw. "geweiht wird: קדש-‎ 
לי כָלדבְּכיר‎ Ex 18, 2; m. טהר‎ verb. u. 
dah. m. מן‎ konstruiert: וסהרו וקדשי‎ 
מִשמַאת בָּנִי יִשְרְאֶל‎ 6, 19 (den Altar); 
übtr. v. Gott: mar וְקדּשתי את-שמי‎ 
ara המחל‎ Ez 36, 23; auch v. der un- 
absichtl. Übertragung heil. Charakters auf 
Profanes durch Berührung m. Heiligem: 
44, 19. 46, 20 (das Volk), vgl. Qal. — 
2) jmdn. (durch Lustrationen) heiligen, 
a) z. Vorbereitung auf kult. Handlungen: 
Ex 19, 10. 14. Jos 7, 13 (das Volk); 
IHR Sp 8 16, 5. — b) zur 
Sühne etwaiger Sünden: Hi 1, >. 
3) etw. (jmdn.) als heilig behandeln, ve- re- 
spektieren (= Hi. Nr. 2): בחוה בכר‎ MIR 
ישראל‎ Dt 32, 51; den Priester: וְקְדשתו‎ 
Lv’ 91, 8; Opferteile: התנפה‎ Im DR 
Ex 29, 27; insb. den Sabbath: Ex 20, 
8. Dt 5, 12. Jer 17, 22. 24. Ez 20, 
20. 44, 24. Neh 18, 22;  תָנְס‎ m 
mu orgarın Lv 25, 10. — 4) 600. für 
| heilig erklären: Ex 19, 23; Jahve Israel 
31, 13. Lv 20, 8. 21, 80 (vgl. aber LXX, 
Sam.) etce.; Jahve den Priester v. 15. 
22, 9. 16; J. die heil. Geräte etc. 21, 
23; J. den Sabbat Gn 2, 3. Ex 20, 11; 
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קדרות 


2K 23,4 (f.d. T.r., vgl. die Verss. u. 
Jer 81, 40) immer in der Verb. nm 
2 8 15,23. 1 K 2, 37; wie noch jetzt 
wahrsch. schon im Altertume unreine 
Gegend, dah. zur Ablagerung unreiner 
od. zu entweihender Dinge benutzt 1 K 
15, 13. 2 K 23, 6. 12. Jer 81, 40. 2 Ch 
15, 16. 29, 16. 30, 14.* 


AIR n. die Schwärze: כ‎ DOG אלבּיש‎ 
im Trauergewand Jes 50, sr (parall. 
PR) 

im Traueraufzuge‏ הלךף .מז adv.‏ קְדרְנִית 
.קדר gehen Ma 8, 141, vgl. u.‏ 


2 זע 3 Tat (eu),‏ 4 +קדש 


42 רְקדְש 22 ,+ יקדש :]עו‎ 606. 1( heilig 
0. h. gotigeweiht, gottzugehörig werden (den | 
Charakter.des קדרש‎ , w. s., annehmen), 
v. Personen u, Sachen: aan הוא‎ Ex 
29, 21 (durch Besprengung mit Blut); 
durch Berührung von Hochheiligem "=> 
op" nam הפנע‎ v. 87 vol. 30, 

29. Lv 6, 11. 20. Hg 2, 12; m. der 
Nebenbed.: dem Heiligtum verfallen Nu 
17, 2f. (die Pfannen der Korachiten) Dt: 
22, 9 (der Ertrag eines doppelt be- | 
stellten Weinberge). — [Nicht mehr 
verständlich u. viell. verdorben ist רא‎ 
"232 יַקְדָּש‎ Dir 1 8 21, 6, vgl .םחל‎ 

u. die Komment. 2 St.] — 2) heilig sein, 

c. acc. für jmdn.: קדשתרף‎ nur Jes 65, 5 
(f.d. T.r. ‚ Geiger, Urschr. 86 em. ,קדשתיף‎ 
LXX örı *40000% ein: ohne 8). -- 1 
Geiger, Urschr. 171 ff. 493 u. 8. die Lit- 
teratur u. *.קדוש‎ 

Ni. vum, 1 89. נְקְדִּשְתִי‎ impf. זיקדש‎ | 
1 89. זְאֶקדט‎ inf. 8 op. 1) Reflex. 
sich als heilig erweisen (Syn. ,(כְכְבּד‎ m 

2 durch etw.: בַּצְדְקָה‎ Jes 5, 16; m. 2 
an jmdm., durch Gerichte: Lv 10, 8. Ez 
28, 22. 88, 16; durch ein Wunder: Nu‘ 
20, 18; durch Rettungen: Ez 20, 41.| 
28, 25. 36, 23. 39, 27. — 2) Pass. 
a) heilig gehalten werden: yina non | 
exp" 22 Lv 22, 89; b) geheiligt wer- 

den (den Charakter des קררטו‎ übertragen | 
bekommen), m. 2 durch etw.: 333 
Ex 29, 43 Mar: Stiftszelt). + 

קדשת .4 m.‏ 2 , זְקְדשי . 8 Pi. um,‏ 
קדסתי .9 1 ,קדשתּם ,קְדשת 8 

3 pl. קְדְּשוהוּ 8 , קדשו‎ , 2 m. pl. 





,יקפס רְקִדשהו.8 , יקש DATE, impf.‏ 


Jer1,5.—2) 07. als heilig be-‏ הקדשתיךףּ 
אתד handeln, respektieren (= Pi. Nr. I):‏ 
Jes 8, 18 vgl.‏ יהנה צְבְאות אתו תקדישו 
לאהְאָמַנְמֶּם בִּי לְחַקַדיפַנֶר ;)2( 28 ,29 
Nu 20, 12. — 3) jmdn. als heilig aus-‏ 
weisen, verkerrlichen, m. 3 durch etio.:‏ 
DI} BIER YErmpn 27, 14.‏ 
pl.‏ 3 ,2 ,82 8 זָהתקדּשתי .89 1 BHithpa.‏ 
2m.‏ ,)2( התקדשו 2Ch 80,3}, P‏ התקדשי 
12 ותקדשו tmpf.3 m. pl.‏ ,התקדשמם pl.‏ 
P.‏ ,)4( התבדשה imp. m. pl.‏ | יתקדשו 
"Tnnt‏ התקדש.,+1083,5התקדָשו 
+ְמַתקדְּשִיס u.), pt. f. NoTpnn +, m. pl.‏ .8( 
ליל התקְדְש- fürsichetw. heiligen, weihen:‏ (1 
die Nacht, da man das Fest weiht Jes‏ רוג 
(andere nach Nr. 2: da sich das‏ 29 ,30 
Fest weiht, od. Pass. da das Fest geweiht‏ 
Ch 31,‏ 2 בְּאָמוּנַתֶם יתקדשוהקדט wird);‏ 
(£.d. D.r.). — 2) sich heiligen 0. h.‏ 18 
durch Lustrationen, Enthaltungen etc.‏ 
dafür sorgen, daß man zur Zeit einer‏ 
vorzunehmenden kultischen Handlung‏ 
Hithpa.),‏ סזהר kultfähig (rein) ist (Syn.‏ 
daher regelrechte Vorbereitung zu kult.‏ 
Handlungen bei Priestern (Leviten, Sän-‏ 
Ch‏ 2 הַכְּהָנִים לאההתקדשר 792 gern):‏ 
ְהַכְּהנִים Tan 1059 arm‏ ;3 ,80 
v.15 vgl. v. 24. 5, 11. 29, 15. Ex 19,‏ 
רבָּת בַּקְהל TON‏ לא" u. 0.; bei Laien:‏ 22 
התקדשו Ch 30, 17; mad‏ 2 הַתקַדְּשוּ 
התקדשי Nu 11, 18. Jos 7, ER‏ 
אלד v. 85866. Kulten u. m.‏ ;5 ,16 8 1 
המתקדשים oma‏ אל" für etw.:‏ 
Jes 66, 17; m. 70 sich von etw.‏ הִבָּנות 
והיא מַתקדְּשת reinigen, lustrieren:‏ 
(Bathseba). — 3) sich‏ 4 ,11 5 2 מטמאתה 
heilig (d. h. kultisch rein) halten Lv 11.‏ 
(durch Beobachtung der Speisegebote).‏ 44 
(durch Enthaltung von Nekroman-‏ 7 ,20 
tie etc.). — 4) sich als heilig ausweisen‏ 
(m. San) Ez 38, 28 (Gott durch Macht-‏ 
erweisungen).‏ 


‚OT n. pr. 865%, Kaödes, 4058, L. 


666%, Kaörs. 1) Ort im Stammgebiete 
Naphthali Jos 19, 87, dah. one: ק'‎ Ri 
4, 6. 98. (Heimat Baraks), od. 5732 ק'‎ 
בהר נפתלי‎ Jos 20, 7 (Asylstadt), auch 
ק' בַגָּלִיל‎ 21, 32 (Asyl u. Levitenstadt). 
1 Ch 6, 61 (gersonit. Levitenstadt); acc. 
op Ri 4, 9, קַדְשַה‎ v.10 vgl. Mich, ka- 
naanit. Königssitz Jos 12, 22; .ל‎ Tiglath- 
pileser erobert 2K 15, 29 (T.u. L. Keve”), 


קדש 


v. Ausrufung (bez. Inaugurierung durch 
Riten) eines Festes: by35 129 2 K 10, 
20; צום‎ Jo 1, 14. 2, 15; קהל‎ v. 16; 
insb. den Krieg (durch kult. Riten) Aeili- 
gen, den heil. Krieg erklären, m. -y 
gegen jmdn.: nano עָלִיו‎ Mi 8, 5 vgl.. 
Jer 6, 4. Jo 4,9. 
Pu. nur pt. vn Ez 48, 11 (em. (מִקדְשִים‎ | 
Ss. 2 "D7pnt geweiht sein (Pass. v. Di. 
Nr. 1) Ez 48, 11. 2Ch 26, 18 (Priester, | 
m. .(קדשים) 6 ,31 .(להקטיר‎ Esr 8, 5 
(Feste); בשי‎ meine Geweihten = die, 
für mioh in den Streit Gehenden Jes 13, 8.* 
Ai. דהקדַּשְתיךּ 4 הקְדִּשְתי .189 ,הקְדּיש‎ | 
3 pl. ,הקדּיטר‎ 1 pl. P ,דהקדָשנ‎ impf. 
יקש‎ , BIP ete., imp. 8. זְהַקדישם‎ 
inf. ,הקדיש‎ 8 Bora, הַקְדִּישו‎ 66. 
abs. +הקדטש‎ , pt. מִקְדִּיט‎ pl. .מקדְּשִים‎ 
1( etw. weihen = zum קרש‎ machen od. 
bestimmen (etw. dem Heiligtume als ava- 
Unpa übergeben), c. acc.: הקדשיס‎ Ex 28, 
38; nt Lv 27,171.; הקדּיש‎ TOR הזחב‎ 
W239 NER מַכָלהגיִים‎ 28 8,115 vgl. 2K 
12,19; m. 3 für jmdn. Lv 22, 2f. 27, 22, | 
Pina דוד‎ Toon גַּםהאתם הקדיש‎ 2 8 8, 
118 (goldene, silberne, kupferne Geräte) | 
vgl. Ri 17,3 (Silber); כלההפכור. . . תקדיש‎ | 
לִיהוָה‎ 15,19; m. doppelt. ace.: להקדישן‎ 
קדש קַדְשִים‎ 1 Ch 28, 18 (Aaron, vgl. 
aber LXX); קדש‎ ima-nıg ואיש כֶּדיקְדש‎ 
לְיהוֶה‎ Lv 27, 14; m. 70 part.: ואם משָדה‎ 
mb אֶחְזָּתו יִקבּיש איש‎ v. 16; v. der 
Bestimmung eines Ortes zum Asyl (eig. 
v. Weihung einer Kultstätte): 10799 
וגר'‎ OWN vorn אַתִקַדֶש בַּנָּלִיל בהר‎ 
Jos 20, 7; vom Zehnten: וּמַקְדְּשִיס ללוים‎ 
TR 930 מִקַדָּשִים‎ ob Neh 12, 47; 
v. Schlachten des Passahlammes: להקדיש‎ 
ms 2 Ch 30, 175; im techn. Sinne (= 
Pi. Nr. 1) viell. in... כָּלההַכְּלִים‎ nen 
הכנה והקדפנו‎ 29, 19 u. הקדִיש :606 .ד‎ 
קְרְאָיו‎ Ze 1, 7; sonst v. Gott = etw. für 
sich als דט‎ bestimmen: > הקדשתי לי‎ 
בכור‎ Nu 3, 18 vgl. 8, 17; übtr. הקדשם‎ 
לירם הַרְגָה‎ Jer 12, 8 (weihe, bestimme 
zum Opfer); dah. mehrfach v. der gött!. 
Erwählung u. Syn. v. 12: ng הקדשתי‎ 
mn man 18 9, 8 vgl. Dipaa ana 
Ag וְהקְדְּתי‎ mans: 


mm 2 Ch 7, 12; 
mn הַבָּיֶת‎ v. 16; לשמי‎ non v. 20 
vgl. 1 הקדיש לָעַוכֶם ;9,7 א‎ OR מִקְדשו‎ 
2 Ch 80, 8 vgl. 36, 14; oriya xıh בְּרֶם‎ 


קרט 
Man, 8. die betr. ersten Worte.‏ חקי 
coner. Heiliges (keiliges Ding,‏ )2 
heiliger Gegenstand, d.h. alles Jahve bezw.‏ 
zum Kult Gehörige, insb. Opfer u. Ab-‏ 
am min Lv‏ קְדָש ליהיה gaben, vgl.‏ 
₪ בִּיןְקדֶש לחל "לא הַבְדְילוּ ‏ :)30 ,27 
ואתדעמי :10 ,10 vgl. 42, 20. Lv‏ 26 ,22 
בּכַלחק' לאד ;98 ,44 ₪ יורו ya‏ ק + לחל 


9 


vgl. auch 1 Makk 11, 68. 78. Joseph., | 
B.J. 2, 18, 1. 4, 2,3 (tyrisch), 
Dorf Kades (Kodes), nordwestl. v. Hule-: 
See, s. Rob., NBF. 481 ff. Seetz. II, 127. 
Guerin, Gal. II, 355 ff. Bad.?264. — 2) Ort 
im Negeb Judas Jos 15, 23, vgl. Guthe, 
ZDPV. VII, 216. — 3) Ort in Issaschar | 
1 Ch 6, 57 (gersonit. Levitenstadt, +. d. 











| yan Lv 12, 4; הקדש‎ die heiligen Dinge: 


T.r., Jos 21, 28 ,קשיון‎ w. ₪ 
etc., | STR 3533 לרְאות‎ Nu 4, 20 vgl. v. 


Da 11, 80, 8‏ קודש , קדו 


15. 7,'9. 8, 19; להֶנִיה חללוּדק'‎ Ze 8, 4 
vgl. Ma 2, 11; san אֶתדקדש יְהוָה‎ Lv 
19, 8 (dureh Essen); מן-‎ Pelz) TER וְאֶת‎ 
each War 5, 16; וְכֶלזֶר" לאדיאכָל ק'‎ 
22, 10 vgl. v. 14; “jo בּערתי הקדש‎ 
man 5 8 (den Zehnten); בְּאָמוּנָתם‎ 
יִתִקְדְשו-קי‎ 2 Ch 31, 18; jaur-s3 
בקדש‎ alles, was in ihr von heiligen Gegen- 
ständen ist Nu 4, 16; תרוּמָת לי" ק'‎ Tan 
מן-הארץ‎ ₪ 45, 1; bildl. 7° היתה‎ 
Tab Ps 114, 2; m. > des Gottes, wel- 
chem etw. geweiht ist: לְיהיה‎ ORTEN ק'‎ 
Jer 2, 8; njmb אֶתבִּיתו ק'‎ um" Lv 
27, 14 vgl. "Ex 31, 15. Jer 31, 40 ete.; 
rk ק‎ als Aufschrift Ex 28, 36. 39, 30. 
Sac 14, 20; m. 5 des Priesters, welchem 
etw. als heil. Gabe zufüllt: ק' הא לפהן‎ 
Nu 6, 20; m. ל‎ des Gottes u. ל‎ des Prie- 
sters: לִיהוָח לפהן‎ mm ק'‎ Lv 23, 20; 
m. ל‎ der Person, welcher etw. als heilig 
gilt: y9rmm ק'‎ Nu 18, 10; 095 ק' הוא‎ 
Ex 81, 14 (der Sabbat) vgl. 35, 2; m. 
ל‎ Gottes u. 5 der Pers., welche etw. 
heilig hält: amd > man קי‎ 30, 37; 
häufig st. eines adj.:  הָנהיִל אתם ק'‎ 
קי‎ pbam ₪ 8, 28; אשר אתה‎ bipen 
למ עליר ק' הוּא‎ Jos 5, 15 vgl. כּיחק'‎ 
an ל‎ Ch 23, 6 (Priester u. Leviten); 
לא יאל כרדק' הא‎ Ex 29, 84; כִּיחק'‎ 
דַפָה‎ Ez 42, 14 (Kleider), vgl. Ex 29, 33 
(Öpferfleisch u. Brot); ק'‎ 1 heilig sein 
Lv 6. Ob 17 u.0;mm הרביעת‎ mE 
mimb כָּלפדִיר ק' הלולים‎ Lv 19, 24 
(vgl. zur Acc. Geiger, Urschr. 181 ff.); 
als Appos. nachgesetzt: מִמַכָח טהור ק'‎ 
Ex 30, 85; סמן המשחה קִ'‎ 37, 29; 
van קי‎ “anına Lv 16, 4. -- pl. DER 
a) allgemeiner Ausdruck f. kult. Dinge: 
עלְכָּלדְקְדְשִי‎ nu ₪ 44, 13 vgl. v.8. — 
b) Opfer u. heilige (dem Priestern zu- 
fallende, v. ihnen u. ihren Angehörigen zu 
genießende) Abgaben (regelmäßig u. obli- 
gatorisch, Ggs. נָדָרִים‎ u. כְרָבות‎ vgl. Dt12, 


| 


pl. קדשים‎ (bis auf 'D צאן‎ ₪ ₪ 988 ₪ 
המקַדּסִים‎ ‘p 2 Ch 31, 6, nur מו‎ 067 Verb. 
DR .גו .8 קדש‎ Nr. 4), BOTEN, 05. | 
"op, S. OR, P. קדשי‎ , Tut, 
op, Top? 2 Ch 15, 184, דקְדְסִיכֶם‎ 
קְדְשִיהַס‎ m. 1) abstr. die Heiigkeit Von 
Gott: W792 in Heiligkeit = 
בַּקְדֶש‎ Ex 15, 11; A9y7 ל בּקדֶש‎ 
14; streitig, ob בְּקְדְשו‎ 27 60, 8 
108, 8; בּקְדְשו‎ 920: Am 4,2 vgl 
כְשְבְּעְַתִי בִּקְדְשִי‎ Ps 89, 36 bei seiner 
(bezw. meiner) Heiligkeit od. in seinem 
(bezw. meinem) Heiligtum; v. kult. Din- 
gen: לביתךף נְאָוְַהדק'‎ 98, 5; häufig als 
gen.2. Umschreib. des ad). heilig ) = (קדש‎ 
von Personen, Einrichtungen u. Sachen ' 
(Ggs. בְשַר-קרש : (חל‎ heiliges Fleisch Jer_ 
11, 15. Hg 2, 12; 07 719% deine 
heilige Wohnung Dt 26, 15 (der Himmel), | 
vgl. Y57p 7179 2 Ch 30, 27 ete.; יום‎ 
op Jes 58, 13 (Sabbath); desgl. in: 
קרש‎  יִנָבִא‎ urp-num u. Bon ;א'‎ 
EHER, אַרודְדהקדֶט‎ , yaau. 2, 
פִּית הק' ,חקי‎ u. קָדְשָנוּ‎ ma, בְּרִיתדקדָש‎ | 
oT ,גָּבוּל‎ no 727, WR 17, 
קדשו‎ 7, En I, | 
7 ,ה' קדשףּ .ג היכל‎ den .גו הר‎ 
TR ה'‎ etc; Ehen, Snari 
קדשו וקדשה‎ ar, Ob .ג זר‎ pn") 
הקדְש רוע קדשו‎ mind 27 ג0‎ 80, 9 
)6 n. nach Nr. 39 2. erkl.); קדש‎ 0°, | 
כְסא קְדְשו ,722 חקְדְש ,12 קְדֶש הַאָלהיס‎ 
קרש‎ or 1 8 21,5 (f.n. Appos,, vgl.v. 7; 
bloß u s. u. Nr. 2), ,לשכית הקי‎ vun 
חקי‎ op ,מרום קדשו מִקָרָאדקְדֶש ,מקים‎ 
מִשְחתדקדֶש‎ , pr m, קְרְסְרִּ‎ MS, עִיר‎ 
קָדְשךּ ,עיר קדטף .ג הקי‎ "ww, Bros 
.ג‎ nö Dy, רוח הרְבְבת ק' , צְבִידקְדָש‎ 
up .ג‎ um, Ep, שת"ק'‎ | 
u. u. 07 ,ש'‎ "OR DU ete., קדשו‎ ar. 
הקדש‎ Ted ,ש' קְרְשי .ג‎ Don ,סקל‎ 























קדש 


Stiftshütte: בַּקְדֶש‎ 522 Lv 6, 98 6 
2.87 dafür am אֶלְהַכְדֶט‎ 
10, 18.— ß) des Tempels: Ez 41, 21. 23. 
— 4) קרט הִקְרְשִים‎ Allerheiligstes (Hoch- 
heiliges), das Allerheiligste (Hochheilige), 
Bezeichn. v. Dingen, welche nur von 
Priestern berührt werden dürfen, des 
Altares: קדֶש קדשים‎ naran mmEx 29, 
37. 40, 10 vgl. 30, 10; ולמשח' קרש‎ 
קדשים‎ Da 9, 24; der Opfer, von welchen 
nur Priester an heiliger Stätte essen 
dürfen (Ggs. BIUTR, vgl. Nu 18, 10), u. 
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קדש 


6 26): ד בנידישראל‎ Nu 5, 18, 32; 
ma op Ez 22, 8; "WR ריחללו‎ v. 26 
vgl. Lv 22,15; יקדּישו בניד‎ TÜR OT 
nm ישראל‎ Lv 22, 8; מקדשי‎ ara" 
Rath בּטַכלם אֶתְִקְדְשִיהם ;2 .ד בניד‎ 
v. 16 vgl. vv. 4 6f. 21, 22: יְחְטְאָה‎ 
יחה‎ gran הפְדשים ;15 ,5 בּפִנָנָה‎ = 
die als Schlacht-" u. Dankopfer gebrachten 
Tiere (Ggs. 129) Neh 10, 84. 2 Ch 29, 
33. 35, 18; והקדֶשים‎ oyan 31, 12; 
erg אצרות‎ 1 Ch 26, 20. 26 ete.; 
הקדשים‎ 703 = dem Priester geschenktes | 


God 2 K 19 5; קְדְשִיהס‎ Amy” לכל-‎ | zwar sowohl die einzelnen Opferarten: 
u. DEE 79 die Verfehlung wegen! Lv 6, 18. 22. 10,17 (neu); 7,1. 6. 
der heil. Gaben Ex 28, 88; |צאן קדשים‎ + 18 (BON); 24, 9 (Schaubrote); von 
Opferschafe Ez 36, 38; תרומת הקדשים‎ | den Priesteranteilen am Speiseopfer: BP 
die v. d. heil. @. entrichtete Hebe Lv 22, | קָדָשִים מאשי יְהוָה‎ 2, 8. 10 vgl. 6, 
12 vgl. תרמת הִקְדְשִים‎ Nu 18, 19; zu | 10. 10, 12; als "generalisierende Be- 
מל ִעַשָר קְדְשִיס‎ 31,6 vgl. LXX.u. Berth. | zeichn. alles vom Priester zu Genießen- 
— 0) Weihgeschenke (avadnpara): !ובא‎ den: Nu 18, 9. Esr 2, 68. (Neh 7, 65); 
וְאֶת-‎ NOHTMR TOR IT שלמה אֶתִרקדְשִי‎ | dafür pl. קָדְשִי הקְדָסִים‎ Lv 21, 22. 
ara 18 7, 51 ריבא אתדקדשי ;(5,1 מ20)‎ Ez 42, 18. 2 Oh 31, 14; des Gebann- 
וְכַלִיס‎ ann כָּסֶם‎ mim ma שר‎ 7 VAR | ten: rim ק'דק' הוּא‎ ob Lv 27, 
28; das Rauchwerk: 035 mn ק' ק'‎ 
15vglL2K12,19. 2Ch24, 7. 3) ,קד‎ Ex 30, 36; v. den Geräten der Stifts- 
הִקְדְט‎ Heilige = das 3 hütte: קי ק'‎ „sm v. 29; zusammenfas- 
a) Bezeichn. des ganzen heil. 130217808, sende Benennung der Gegenstände der 








Stiftshütte Nu 4, 4. 19 (wonach viell. 
לְהַקדִּישי ק' קי‎ 1 'Ch 98, 18 2. erkl., an- 
dere v. Aaron, vgl. Berth.); מִלַאכָת ק'‎ 
דזקי‎ zusammenfassende Bezeichn. der spe- 
zifisch priesterl. Geschäfte 1 Ch 6, 34; 
בְּקְדָש הַקַדְשים‎ = in der Stiftshütte Nu 
18, 10; bei Ez. Eigenschaft des ganzen 
Tempelbezirks Ez 43, 12 u. Bezeichn. des 
ganzen Priesterlandes 48, 12 (zu 45, 3 
vgl. Corn.); O5 7a קדש‎ generalisierende 
Bezeichn. des nur von Priestern zu Be- 


שמרי 
nd, .‏ ְּרֶש. ; etc.‏ 28.32 ,8 מִשַמרֶת הכקדש 
| במקום ה Ex 28, 43. 29, 80 6. Co‏ 


a) der Stiftshüttem. Vorhof: 1538 SIR 
u7p2 אתה‎ Lv 10, 18 vgl. Nu 28, 7: 
up 52 8, 81. 4, 15 etc; 


Lv 10, 17 vgl. 14, 18; nay מִלָאכֶת‎ 
הקדֶש‎ Ex 36, 1.3. — 9( v. "Tempel als 
Ganzem: Ps 63, 8. 74, 3 ete.; חצרות‎ 
קָדְסִי‎ Jes 62, ק';9‎ Ban RD Ps 134, 2; 
הוציאן אֶתְהְַדָּה + מן-הקדש‎ 2 Ch 29, 5; 
קי‎ PEN Da 8, 14 vgl. הַעיר וְהק' ;18.צ‎ 


rührenden, insb. Bezeichn. des Hinter- 
raumes a) der Stiftshütte: Ex 26, 33f.; 
b) des Tempels Ezechiels Ez 41, 4. — 


9, 26. — b) = der innere "Vorhof mit 
seinen Gebäuden, «) der Stiftshütte: באו‎ | 
אֶל-הקְדֶש‎ Ex 28, 29. 35. — ß) des Tenı- 
pels: rn” באי אֶל-הקדט אל‎ Dan! c) übtr. auf den 7137 des salomon. Tem- 
Us לשרת‎ Moe Ez "44, 27, |לא-‎ pels IK 6, 16. 7, 50. 8, 6 (hier in GL.). 
ÜTprTa יצאר‎ 42, 14. — c) v. der Stifte. | 2Ch 4,22. 5,7; dafür ONE PR upm2 
hütte: cn אֶדְני‎ Ex 88, 27; פַרכֶת הק'‎ 3, 8.10 Die Literatur 8. bei ar 
Lv 4, 6; מַאֶת פניה-הק'‎ 10, 4. — d) vom Up I. m, f. קדפה‎ , pl. m. קדשים‎ , f. 
Me dor. Raum, a) der Stiftshütte: +קרשות‎ Hierodule, Person, welche sich 
לָכֶם 72 הקך ל הקדטיב‎ NINE naraam im Dienst einer Gottheit zur Unzucht 
קרט הלה‎ Ex26, 38. f) des Tempels, | preisgiebt Gn 38, 21f. 1 K 15, 12; neb- 
= am): הבְּדִּים מִֶדהַקְדְש‎ OX ART), men am Kult teil Ho 4, 14; ihre Häuser 
בצאתז הַכְּהנִים מןד ; 8 8 פתלדפנר הדּביר‎ | im Tempel 2 K 23, 7; קדש‎ cold. 1 14, 
ven v.10.— e)v. hinteren Raum, a)der! 24, desgl. הקדש‎ Ann 22, 47; verboten 


Im 


IR v. 15 vgl. v. 18; m. 59 um jmdn.: 
dass.: mim בְּבִית‎ mono Jer 26, 9 
vgl.1K 8,2. 2 02 5, 8; m. אֶלד‎ = vor 
jmdm. (vor etw.): לו אלדוהיה" הַמּצְפָה‎ 
אֶלדפְתַח אהֶל מועד;1‎ Lv 8, 4 (Gemeinde); 
in mal. part., sich "zusammenrotien, ın. 
על"‎ wider jmdn.: עמשה וְעלדאֶהַרן‎ Nu 
16, 3. 17, 7. 20, 2.* 

Hi. 2 m. sg. הקהל‎ 3 pl. ,ץרוקהילף‎ impf. 
,דיקהיל‎ juss. ,ריקהל ,+יקהיל ,+יקהל‎ pl. 
קהל‎ Imp. הקהל‎ , ment, m. pl. 
הקהילוּ‎ inf. .הקהיל‎ 1) jmdn. versam- 
meln, zusammenberufen, c. acc.: narp 
Ez 38, 18 vgl. Nu 10, 7 (Volksversamm- 
lung). 20, 8 (Gemeinde). Dt 31, 12 (Volk) 
etc.; m. 5 6. inf., um etw. zu thun: "NS 
ensrb . . . כָּלבִּתדיְהוּדָה‎ 1 K 12, 1 
vgl. 1 0 1 5. 15, 3 ete.; m. ל‎ für 
jmdn.: DITTR לי‎ Dt 4,10; m. 3 der 
Zeit, wann: Nu 1, 18; m. acc. wohin: 
אֶתזֶקנִי ישראל . .. ירושלם‎ 1 11 
18 1 ete.; ;m. UN zu jmdm.: MR TON 
ָלֶזֶקְנִי שבטיכס‎ Dt 31, 28; vor etw.: 
מועד‎ dr NINE. mob DR 
אן‎ 8, 8, m. "ru. על‎ | gegen jmdn.: 

Nu16,‏ 0759 ... אתִהכָּלהַעְדֶה אלחפ' א 
אלדפָנִי הלע etw.:‏ "ספ m. SIBTOR‏ ;19 
übtr. Gericht anstellen,‏ )2 — .10 ,20 
zum Gericht laden Hi 11, 10.‏ 


marp 06. [pl. 8‏ 8 ,קהל IR, cs.‏ הל 
,קהלד rörp Ez 38, 7 falsche LA. st.‏ 
vgl. Bär 2 St] m. als coll. m. pl. des n.‏ 
Ch 29, 28 u. des Verbs verb. Nu 22,‏ 2 
1Ch13,4.2Ch 29, 28. 1‏ .4.1817,47 
u. 8.0.) 1) die Versammlung, zur Be-‏ 
בְְּהַלֶם TOR‏ 7733 :(סוד ratung (Syn.‏ 
קמתי בפהל ;4 .2 ,80 Gn 49, 6 vgl. 2Ch‏ 
Mayr‏ קהל עלד Hi 30, 28; zum Gericht:‏ 
Ez 16, 40. 28, 46 (mv. 47 vgl. Corn.),‏ ס' 
ATIR‏ בְּקָהַל vgl. Spr 26, 26; zum Kulte:‏ 
ק' a2 Ps 35, 18 vgl. 22, 26. 40, 10f.;‏ 
בתוץ קי אהללך ;13 0 Ch‏ 2 לָרב “No‏ 
2Ch 29,‏ כָּלהַפהֶל ממשתחוים ;28 ,22 Ps‏ 
up Jo 2, 16 vgl. 2 Ch 30, 17;‏ ל ;28 
;32 קהלדעס ;149,1 Ps‏ קהל חסידים 
alles (zum Kult im Tem-‏ לקהל העסם 
pel) versammelte Volk Jer 26, 17; insb.‏ 
die Volksversammlung, die Volksge-‏ )2 
meinde (die in loco zu Kult- od. anderen‏ 
Zwecken versammelte Gemeinde, Syn.‏ 
MR TOT) IK 8‏ כָּלהִקְהַל יִמְרְאֶל ,)9 
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| עַל-אָהַרן‎ Ex 1 vgl. Ez 38, 7; m. אלד‎ 


קד 


Dt 28, 18; קדשים‎ Lustbuben überh. Hi 
36, 14; vgl. auch 253 u. Movers, Phön. 
1, 679 8. Hermann, "Äntiquit. 25 1078 
Stade, Gesch. I, 479£. W.R. Smith, Rel. 
of the Sem. 183. * | 


UP II. acc. דשה‎ =. pr. Kaöns 1) alte 
Kultstätte Gn 14, 7. 16, 14. 20, 1, auch 
9772 ק'‎ geheißen Nu 82, 8. 34, 4. Dt 1,! 
19. Jos 14, 7.15, 3 (PC.) א‎ )00( 2 
nach diesen Stellen wie Dt 1, 2. 19. 2, 
14 8. an der Südgrenze des Westiordan. 
landes gelegen, Standquartier Israels wäh- 
rend der Wüstenwanderung Nu 20, 1. 
16. 22. Dt 1, 46. Ri 11, 161, m. v. Mose 

eröffnetem Quell Nu 20, 1— 12, den ; 
| 











Ez 47,‏ מי מריבות ק' v.18 vgl.‏ מִרִיבָה 
Nu 27, 4‏ .28 מי nam‏ קי u.‏ 19 

von hier die Kundschafter ausgesandt 13 
26. 32, 8. Dt 1, 20ff. Jos 14, 7, das 
heutige ‘Ain Kadıs i im Lande der Azazime, | 
vgl. 11. C. Trumbull, Kadesh Barnes. New 
York 1884. Guthe inZDPV. VIII, 182 #f. 
VomPC. wird מִידְמְרִיבֶת קדש‎ m. 272m 
in Verbind. gebracht Nu 27, 14 vgl. 270 
UTp הוא‎ j2 88, 36 u. 34, 81 ; מִדְבּר ק'‎ | 
Ps 29, 8. — 2) Hauptstadt der Hothiter | | 
am Orontes, nach gewöhnl. Annahme in 
einem künstl. See (heutzutage See von! 
Kedes, vgl. Rob., NBF. 7158. H. Brugsch, 

geogr. Inschr. Il, 20 ff.), nach Conder, P. | 
E. F. Quart. Stat. 1881, 163. 1882, 47. | 
132. 155. 258, u. Guthe (vgl. Ebers u. 

Guthe, Pal. II, Anm. 1) am linken Ufer | 
des Orontes bei Tell Nebi Mende gelegen; | 
steckt im TF. 19717 58 24, 6, em. ,קדשה‎ 
vgl. Then. u. Wih. x. St. 


Miro impf. 3 f. pl. MEN stumpf 
8 v. den Zähnen Jer 31, 29 (28)f. Ez 
18,2 (durch den Genuß saurer Trauben).* 

Pi. A stumpf werden, Pre 10, 10} (Eisen). 


Er} Ni. 3 pl. sorps, impf. יקהל‎ , ] 
ME pl. m. yore [2 8 20, 14 Qr., ףא‎ | 
ריקה‎ vgl. Wih. u. die Komment. z. 
St.], inf. ,הקהל‎ pt. m. pl. Damp sich 
versammeln Esth 8, 11. 9, 16; m. ace. 
wohin: ללה‎ 8 1 22, 12; m. ל‎ dass. ; 
ana לעמק‎ 2 Ch 20, 26; m. 3 des Ortes, ' 
wo, u. ל‎ 6. inf., um etw. zu thun: בְּעְרִיהם‎ | 
any לשלח יָד במבקשי‎ . . . Esth’9, 2; 


m. ב‎ “der Zeit: dans 109: בּיום רבעה‎ 





קוא 


- ה ה הר החד ד ה 


12. 12, 91; als f. Harp MON 7, 27 
(f. .ם‎ Map TOR 2. L., vgl. 19, 8( ver- 
blümte Bezeichn. Salomos als Verf. des 
kanon. Buches gleichen Namens. LXX 
"ExrxAnotaorns. — Zur Erkl. des Wortes 
vgl. Knobel u. Del. zu 1,1. Tyler, Eccles. 
55 ff. * 


narp n. pr. MaxsiXaß, L. Maxelaö, 


Station des Wüstenzuges Nu 88, 1 
Lage unbekannt.* 


n. pr. m. Kaad, zweitältester Sohn‏ קהת 


Levis Gn 46, 11. Ex 6, 16. Nu 8, 17. 
26, 57. 1 Ch 5, 27. 6, 1. 23, 6; seine 
Söhne Ex 6, 18. Nu 8, 19. 26, 58. 1 Ch 
5, 28. 6, 3. 28, 19; sein Alter Ex 6, 
18; seine Genealogie 1 Ch 6, 7ff,; Vor- 
fahr Korahs Nu 16, 1 u. der Sänger- 
innung Heman 1 Ch 6, 18—23 vgl. 15, 
5; NP בָּנִי‎ Nu 4, 2; ihr Geschäft vv. 4. 
15. 188. 7, 9; ihre Städte Jos 21, 5. 20. 
26. 1 Ch 6, 46. 51--55; "93 משפחת‎ 
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| : > 
| קהת‎ Nu 8, 29, aufgezählt v. 27.* 


קהלה 


14. 55 vgl. 12, 8. 1 Ch 18,2; הקוהַלַת ,קהַלֶת דּבר יהוח‎ Pre 12, 8, als m. 1, 1£. 


8 "שד 5,19 Dt‏ אֶלְֶכָּלִקְהלְכֶם 


v 


8, 85; am כְלדקהל‎ 2 Ch 80. 25 vgl. 
20, 5; כַל-הקהל‎ 29° Esr 10, 12 vgl. 
Neh 5, 18. 8, 2 u.3.0.; קהל עם הַאֶלְהִים‎ 
Ri 20, 2; הקהל‎ Dia Dt 9, 10. 10, 4 
18,16; m. Verbis: ...אלההקהל‎ NZ Ri 21, 
8; Spenge עְלָה ;7 ,10 גא הקְהיל‎ 
בקהל‎ Ri 21, 5; als Kultgemeinschaft: 
Amar Nu 16, 3. 20, 4. Mi 2, 5 vgl. 
1 Ch 28, 8; dah. übtr. בוא בקהל יְהנה‎ 
= zum Kulie Jahves zugelassen werden 
Dt 23, 2f. vgl. Kl 1, 10. Neh 13, 1: 
übtr. v. israelit. Heer als Repräsentanten 
Israels: 9:7 STarı°53 1 8 17, 47 (vgl. 
WIh., Prol.? 276). — 3) die Gemeinde (als 
Bezeichn. Israels als Kultgenossenschaft, 
insb. bei PC., Ch.): המהל‎ Lv 4, 13f. 21. 
Nu 15, 15; nm כָּל-הַקְהֶל‎ Ex 16, 3; 
הַהוא מתוך הקהל‎ Dom nn Nu 
19, 20; לקהל ישרְאל‎ Lv 16, 7 פל קהל‎ 
עָדַתדיִטַרְאֶל‎ Ex 19, 6 vgl. כּלדעַם .5 ,14 טא‎ 
הקהל‎ die Laien im Ggs. zu den Prie- 
stern Lv 16, 383; als Bezeichn. der nach- 


exil. Gemeinde: “783 STB77-52 die ganze | קת‎ n. gent. des .סל‎ sg. nur in 


nitar 2 Nu 4, 34. 2 Ch 29, 12; 
מִשְפַּחת חקי‎ Nu 26, 57; משפְחת הק'‎ 3, 
27 (z. LA. » vgl. Mich.). 30: 4, 18, 37. 
Jos 21, 4. 10; pl. הקחתים‎ Nu 10, 21; 
בְּכִיְהַקְהָחִים‎ 2 Ch 20, 19. 34,12 (z. LA. 





emeinschaft: 22 DNNEN בּקהל‎ Spr | 


Gemeinde insgesamt Esr 2, 64 vgl. 10, 
14; NETTO כָּלְהַפְהַל הַשְבִיס‎ Neh 8, 17; 
הגולָה‎ Sen קְהַל ;8 ,10 ₪ והוּא יַבָּדל‎ 
179) Spr 5, 14. — 4) übtr. Gemeinde 


—— —— 0... 


21, 16; in mal. part. Rotte: קהל מרעים‎ | P vgl. Mich.), 

Ps 26, 5 (vgl. דַת מ' ;8 ,64 סוד מ'‎ Ip (Sac 1,16 Qr. LA. ,קר‎ vgl. Mich. z. 
22, 17). — 5) die Schar, insb. Heer- | St. u. Bär zu Jes 18, 2), 2 ,קד .6 ,קו‎ 
schar, Krie erschar (Lieblingswort des | קו‎ 2 Ch 4,2. (1K7, 23 Qr.), 8. ot 
Ez): שחר רִבַלְַקְהכָה‎ Ez 82, 22 vgl. v. 28. | (s. aber u.) m. die Meßschnur (Syn. (חבל‎ 
38, 7. 18 u. viell. auch 27, 27. 4. ושמתי משפט לקו ;8 ,47 ₪ וקו בִּידו קהל‎ 
a7 88, 4; |ק' גּדול ;7 ,26 ק' יְעַסדרֶב‎ Jes 28, 17; .דצ קו לקו‎ 10. 18’(vgl. aber 
a 23 88, 15; 2% בְּחִיל גדל וּבק'‎ 7, | Geiger, Urschr. 410 8( ; וקו סלשים באפה‎ 
17; הנָּה‎ aaa 5573 ק'‎ Jer 31,8 (7) (£.n. | יסב אתו‎ 2 Ch 4, 2. (1 א‎ 7, 38 Qr.); © 
nach Nr. 3 z. erkl.). — 6) der Haufen, "Ten Jer 31, 39 05, s. u. mp; 703 
die Menge (die Ansammlung, Syn. קר |:(המון‎ Jes 44, 18. K12, 8; m. על‎ verb.: Hi 
גדל‎ Op Jer 44, 15:.-37 מישְרָאל ק'‎ 88, 5 vgl. עַל-ירוּשְלֶם קו שמרון‎ mon 
RD eine sehr große Menge Laien Esr 10, 2 K 21, 18. (Sac 1, 16 ה‎ 5. ME); 
1; קהל-גיים גְּלִים‎ Jer 50, 9; עליה קודתקו  קהל גוים‎ rum 8 34, 11; ידו"‎ 
729 MYT Gn 85, 11; לקהל עמים‎ num 122 הלקה להם‎ v. 17; bild. = Gebiet 
28, 3; DYBY לקָהל‎ aan 48, 4; בוא‎ | in קוּם‎ Kr Panrı-bay Ps 19, 5, + ₪ 
DYay Spa Ez 28, 24 (f.n. nach Nr. 5 z. קולם‎ z em. — קודקו‎ Jes 18, 2.7 s. 
erkl.). — Vgl. Holzinger, ZAT. IX, 105£. Ä besondern Art.* חר‎ 
קְהכָה‎ , cs. קהלת‎ f. die Versammlung! \ymm® 
vor in קט נדולה‎ ormby קוא ראתן‎ f. צקְאָה‎ trans. etw. ausspeten, 
setzte gegen sie eine große Versammlung bildl. das Land seine Bewohner Lv 18, 
an Neh 5, 7. — 2) die Gemeinde, nur. 281 (f. n. NP anzusetzen). 

Dt 88, 4 59" Harp ) 6. T. r.).* ‚Bi. 2 m. sg. 8. ,זוהקאתו‎ imp. ps}, 


קול 
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8. ִיקיאָאו‎ (NEN, ,זותקא‎ 2 m. 40. 8 | teil. II, 847 em. אוקיר‎ vgl. 1 8 18, 


30]. 

IMPr, cs. קוה‎ m. die Meßschnur, v. d. 
Überlieferung nicht anerkannt u. durch 
קו‎ ersetzt, nur in עְלדירוּשֶלם‎ nop mp 
Sac 1, 16 Kt, TON עוד קוה‎ 8291 Jer 
81, 39 (38) Kt., 269 mex2 שכשים‎ mp 
אתו‎ 1 8 7, 28 Kt, Qr. s. u. .קר‎ | 

.פקחקוח Jes 61, 1 ₪ u.‏ קוח 


Map (£ n. impff. Qal v. NND vor- 
liegen), .קוק‎ m. pl. קיר‎ Jer 25, 27 em. 
קיאו‎ (LA. קואג = קוו‎ od. (קואה‎ ₪. 
ausspeien, erbrechen, c. acc. Jon 2, 1 
(den Jona). Spr 23, 8 (deinen Bissen). 
25, 16 (Honig). Hi 20, 15 (es); bildl. 
das Land seine Bewohner Lv 18, 25. 28; 
abs. Jer 25, 27 קיו‎ 120.” 

n. der Helm Ez 23, 24 )1 n. nach‏ קובע 


LXX דיק‎ z. em.); עלהראשל‎ men: קלבע‎ | ₪232 1. nur 7.29. קרט :]עול‎ Ekel haben 


(Syn. ,(קרץ‎ m. 3 vor etw.: בְּדור‎ an einem 
Geschlechte Ps, 95, 10}. — קט‎ Ez 16, 
47 ist TF., vgl. Corn. 

Ni. 2 m. pl. כקטתם‎ $ 452b, y, ferner wie 
v. Wz. קסט‎ gebildet, 2 f. sg. mop> Hi 
10, 1+ (st. (נָקסה‎ 8 410b, ₪, 3 pl. נְקטר‎ 
Ez 6, 9+ (LA. (נקטר‎ 8 425b, y, 2 Über- 
druß, Ekel haben, m. 2 an, vor etw.: 
12 an meinem Leben Hi 10, 1; D12p3 
an sich selbst Ez 6, 9; בְּפְנִיבֶם‎ an euch 
selbst 20, 43. 36, 81.* 

Hithpol. 1 29. impf. P. VAIPHNRT, energ. 
P. אתקוטסה‎ sich ekeln, Grauen empfinden 
Ps 119, 158; ın. 2 vor jmdm. 139, 21.* 


II. reißen, abbrechen nur 3 39.‏ קט 


| impf. יקרוט‎ Hi 8, 14} (Vertrauen), nach 


dem Parall. ist ein .א‎ zu erwarten, vgl. 





1 8 17, 88.* 


un um, ©‏ פע 

. קוו‎ Qal nur pt. (in Stellvertretung des 
Pi, 8 6156 A.), p. m. cs. ,קור‎ 8 2 
,קור‎ AMP, קור‎ hoffen, harren: mim טוב‎ 
לקוו‎ K13, 25; לא-יבשו קור‎ Jes 49, 8 


vgl Ps 25, 8.,69, 7; mim קוי‎ 87, 9, | 


wofür Mass. Jes 40, 31 die Unform קוי‎ 
mi verlangt, vgl. Mich. u. Bär z. St.* 
Ni. 3 pl. p3t, impf. 3 m. pl. יקרר‎ sich 
sammeln, m. אַכ"‎ des Ortes, wohn: Gn 
1, 9 (Wasser). Jer 8, 17 (Völker).* 
1% f. קויתי ,)6( קויתי .זא 1 זקותה‎ Jes 


5, 44, וקויתר‎ 8, 17+ [TF. st. np], ₪ 


Jer 13,‏ וקניתם m.‏ 2 ,קיו 3 .27 ,+קריתיךףּ 


16, 1 pl. mp, 8. Rp}, AD FT, ]קוש‎ 
,יקוה‎ 19°, 1979 1 89. MEN etc. ; amp. MD, 


inf. abs. +קרת‎ (das pi. s. u. Qal). 1) auf 


jmdn. (etw.) harren, hoffen (Syn. פררזל‎ 5% die Komment. 
u. Hi, mar), 6. acc.: mE" Ps 89, | ,קרל‎ nach Präf. auch def.: לקל ,הקל‎ ete., 


8. קלי ,קולי‎ ete., pl. קולת ,קלות ,קלת‎ 
[LA. קולות‎ Hi 28, 26]. m. 1) die Stimme, 
u.zwar sowohl v. der (an der Klangfarbe 
erkennbaren) Stimme des Menschen, des 
Sprechenden: 3P97 הקל קול‎ Gn 27, 22, 
זָה 2 דוד‎ map 1 8 24, 17; ק' מִשְחְקִים‎ 
Jer 80, 19; 3%9 קולך‎ HI 2, 14 etc.; des 
Betenden: 1737 ק'‎ mim 990 Dt 33,7; 
des Singenden: יפה קול‎ ₪ 33, 32; des 
Schreienden: nryı מקרלם לא‎ Jes 31, 4 (der 
Löwe); obPS auf ihr Geschrei Nu 16, 34; 
nam קולֶם כִּים‎ Jer 6, 23. 50, 42; des 
Jammernden, Weinenden: 75) Un» קרלזה‎ 
46, 22 vgl. 49, 21; 930 קול‎ 31,16 (15); 
"332 וימן אֶתדקלו‎ Gn 45, 2 vgl. 21, 17. 
886 11, 8 ete.; poet. st. Rede: 52} 779 
שמען קולר‎ 4, 23 vgl. Jes 32, 9; v. der 
Stimme Gottes: Dt 4, 36. 5, 19. Jes 8 
u.0.; ק' אֶלְהִים חיים‎ Dt 5, 28 vgl E243, 
2 000.; insb. v. Donner: אל בּקולר‎ my" 
כְפְלָאות‎ Hi 37, 5; ק' רעָמףּ‎ Ps 77, 19. 


8; mim 40, 2 vgl 180, 5; אותף‎ 25, 5 
vgl v. 21. Jes 26, 8; eiw. erhoffen, er-| 
sehnen: ‘>95 20 Hi 7, 2 vgl. 80, 26. 
Kl 2, 16; mp> נררָאות לא‎ unverhoffte 
Wunderthaten Jes 64, 2; m. zwei acc.: 
שאול בִּיתִי‎ Hi 17, 18; m. לרשועתף :ל‎ 
Gn 49, 18; לִיהנָה‎ Spr 20, 22 vgl. Jes 
25, 9. Jer 14, 22 ete.; D®N לי‎ Jes 60, 
9; לאור‎ Jer 18, 16 vgl. Jes 59, 9; 
upon 5, 7 vgl. 59, 11; לשלום‎ Jer 8, 
15 ete.; m. ל‎ ₪ inf.: > Ps 69, 21; 
לְעָשות עָנָבִים‎ Jes 5, 2. 4; m. "DR: "ER 
| אֶלדאֶלהָיהּ ;5 ,51 איים‎ Ho 12, 7 vgl. 
Ps 27, 14. 37, 84: abs. 180, 5. — 
2) auf jmdn. warten: der Tau לאח‎ TOR 
יקנה לאיש‎ Mi 5, 6. — 3) in mal. part., 
nach jmdm. ausspähen, jmdm. auflauern 
(Syn. 9371, jDX, TOD), >. acc. On Ps 
56, 7; m. הליכות ;95 ,119 לי...רִשְכִים :ל‎ 
jobnp aan Hi 6, 19. — אֶקיֶה שמף]‎ 


Ps 52, 11 ist wahrsch. TF., Lag., Mit-| 


קול 4 קול 


( == jmdn. anhören Dt 1, 45 etc.; = jmdn. 
erhören Ri 13,9.1 K17, 22 etc. ; y)jmdm. 
folgen, willfahren Jos 10, 14. 1812, 1; 
insb. jmds. Rat, Belehrung Spr 5, 13; 


jmds. Geboten: Gn 22, 18. 26, 5 u. 8. 0.; 


auch ellipt. לא שְמעת בקלל‎ Ze 8, 2; 
סְמַע לקול פ'‎ jmdm. folgen Gn 8, 17. 
Ex 18, 24 u. s. 0.[ auch übtr.: ילא‎ 
ישמעו לק האת הראשון‎ Ex 4, 8 [in 
mim 727 לקול‎ „oo 1 8 15, 1 str. 
"127 m. LXX]; Spa 79 WOET 
sie werden über dir ihre Stimmen er- 
schallen lassen Ez 27, 30 vgl. Ps 26, 7 
(falls st. לשמל‎ nicht לשמע‎ 2. 1(. — 
2) übtr. a) der Laut: השָמִים יוליף‎ mir 
אֶתההקול‎ Pre 10, 20; 739 ק' ואין‎ iR" 
1 K 18, 26. 29; 35p ואין ק' ואי‎ 2K 
4, 81; ,ק' ות‎ OP ק' עָנות ,ק' עָנות‎ 
גְבוּרה‎ Ex 32, 18, s. u. 19 Nr. II; לקול‎ 
beim Laute = sobald man hört: Hb 3, 16; 
לקול זעקף‎ Jes 80, 19; häufig m. folg. 
gen. im Sinne des adj. laut: "33 >ip> 
הלם‎ vor dem lauten Weinen des Volkes 
Esr 3, 18 vgl. Ps 6, 9; קול אֶלָה‎ Zaute 
Beschwörung Lv 5, 1; ebenso "NHR ק'‎ 
Ps 102, 6; m» ק'‎ Jer 9, 18; warm ק'‎ 
Ps 81, 23 ete.; ק' מחנוכותי‎ 86, 6 [em. 
dansch "un קול‎ st. "urn קולי‎ 6 
1]. — b) der Ruf, vom Heroldsruf in 
קול ב'‎ may Ex 36, 6 etc., s. u. 9 
Hi; ריתנל ק' בִּיהידֶָה‎ 2 Ch 24, 9 dass.; 
häufig m. folg. gen: MIN קול‎ der 
Schreckensruf Jer 30, 5; ebenso DIT 'P, 
DIR ,ק'‎ MIR קיר וְתודָה ,ק' רנה ;ק'‎ 
ק' תודֶה ,ק' ר' וְישוּעֶה‎ ete., s. die betr. 
zweiten Worte. — c) der Schall, der 
Klang, v. menschl. Worten: 730 קול‎ 
אשמַע‎ Hi 33, 8; 07127 ק'‎ Dt 4, 12 vgl. 
Da 10, 6. 9; nor ק'‎ Jes 51, 8. Ps 98, 
5; inamn ק'‎ Ps 66, 8; musikalischer 
Instrumente: 23°9 ק'‎ Hi 21, 12; וקל‎ 
שפר‎ Ex 19, 16 u.0. — d) die Kunde, 
das Gerücht: 95 רְהַקל :900 בִּית‎ Gn 45, 
16 [es ist fraglich, ob קול הפחד‎ Jes 24, 
18 Kunde des Schreckens, od. nach Nr. b 
od. Nr. 6 z. erkl..; desgl ob an מקל‎ 
Jer 3, 9 infolge des Gerüchtes von ihrer 
Hurerei, od. ob Ableitung v. קלל‎ vor- 
liegt]. — e) Geräusch, u. zwar zur Be- 
zeichn. der Geräusche mannigfaltigster 
Art; v. Hall der Tritte jmds.: 927 ק'‎ 
1 K 14, 6 vgl. 2 א‎ 6, 89; awioR ק' יהוה‎ 
Gn 8, 8; mx ק'‎ 25 5, 24; zu Ez 


104, 7; הוד קולו‎ Jes 80, 30; קול גָּאונר‎ 
Hi 87, 4; job רְנָז‎ 87, 2; dah. mim קול‎ 
der Donner Ps 29, 8 8.7 ff. ; auch bloß :קול‎ 
אֶחָרָיר ישאגדקול‎ Hi 87, 4 (hinter dem 
Blitze) vgl. 40, 9 ; 5373 בְּרְעש וקול‎ Jes 29, | 
6; job m עָליוך‎ = es donnert Ps 18, 14 | 
vgl. Jer 25, 30. Am 1, 2 ete.; בקולו‎ 7n: 
dass. Ps 46, 7; 19 בַּקולו קול‎ Im 68,34; 
pl. קלות‎ Donnerschläge: חקי יחדְלוּן‎ Ex| 
9, 29 vgl. v. 88. 20, 15 )18( 60. (pl., 
nur an einer Stelle Ps 98, 4 in anderer 
Bed.); קלת הּבְרְקים‎ Ex 19, 16; אתההקולת‎ | 
ק' 1902 ;)18( 15 ,20 וְאֶתההִיפִירֶס‎ IM 
1812,17 vgl. v. 18; a3 נֶן קלת‎ mi" 
9, 28; a3 המטר ;28 .ד קלת אֶלְהים‎ 
והקלת‎ TIEM v. 84; קלות‎ rm דרה‎ Hi 
28, 26. 88, 25; v. d. Stimme der Tiere 
(schreiender, brüllender etc.): קול מקנה‎ 
Jer 9, 9; ra mn קול- הצאן‎ m" 
Spar קולו ;14 ,15 18 וְקיל‎ pa gen 
Am 8,4 vgl. Jer 2, 15 ete.; קול שחל‎ 
Hi 4, 10; קול‎ um עָפָאִים‎ 12 Ps 104, 
12 (Vögel); קולדיונֶים‎ Na 2, 8; ק' צפור‎ 
Pre 12, 4; sa&) ק' התור‎ Hl 2,12 (vgl. 
Ze 2, 14, £.d. T. r.); v. Personifikatio- | 
nen: ip מהום‎ 7m Hb 3, 10. — 
Statt eines Adverbs: Sip2 = laut, 
verb. m. :139 Ex 19, 19; dafür häufiger 
573 בְקול‎ mit lauter Stimme: 'pa פבים‎ 
ג'‎ Esr 8, 12; ג'‎ p3 a9 7720 Spr 27, | 
14; ג'‎ pa... לְהֶפָל‎ 2 Ch 20, 19; verb.: 
m. זָעָק‎ 18 28, 12. Neh 9, 4; xp Gn 
89, 14. 1 א‎ 18, 27£. ete.; הרעים‎ 187, 
10; 920) 2 Ch 15, 14; ohne Präposs. 
5j73 ,קול‎ verb. m. אֶמָר‎ Esr 10, 12; 7193 
2815, 28; 92 1 K 8, 55; 127 Dt 5, 
19; PT 2819, 5. ₪ 11, 13; קרא‎ 8, 
18. 9, 1; 9 קול‎ was Dt 27, 14; 
IR קולח‎ einstimmig, verb. m. 19 Ex 
24, 8; m. המיע‎ 2Ch 5, 18; desgl. dient 
קול‎ 8. zur Umschreibung des Begriffes | 
baut: קולי אָלדיהוה אִקְרָא‎ Ps 8, 5; קולִי‎ 
Bm imma קולי‎ DITR של . יְהנָה‎ | 
142, 2; צהלר קולף‎ Jes 10, 80: verbindet | 
sich außerdem m. Verbis, a) als ace.: | 
Tre, 727, ,הרים ,נָתן ,809 ,הכִּיר‎ 900 
Qal u. Hi., 8. die betr. Verba. — (ל‎ durch \ 
Präposs.: קולה‎ 29 um es (Erbteil), 
erhob seine Stimme wider mich Jer 12, 8; 
ל ,הקשיב ל ,קצס על‎ Sip2 חרים‎ 8. die) 
betr. Verba; בקול פ'‎ YOU auf jman.'! 
hören, a) = auf jmds. Stimme lauschen, 
2 8 19, 36 (der Sänger u. Sängerinnen). 








קום 


Spr 24, 16 vgl.Jes51, 17. 211 7,866. ; m. 
ja: Two 1 5 28,23; vom Lager (Gigs. 
230) 3, 6. 8; לפתח‎ "om קמתר‎ HI 5, 5; 
קוּס‎ aaa Ps 127, 2; בשכבה וּבקוּמָהּ‎ 
Gn 19, 33. 35; m. Zeitangabe: פּפקר‎ 
pm 1 K 8, 21 vgl. Gn 24, 54. Nu 22, 
19 .גו‎ 0.; ons 2 8 7, 12. Neh2, 12 etec.; 
ons 7492 Spr 81, 15; הַלִילָה‎ 2a Ri 
16, 8 vgl. 1 K 8, 20. Ps 119, 62; בּטְרֶם‎ 
יביר איש אֶתדרְעהו‎ Ru 8, 14; m. :מן‎ 
AIR Spr 6, 9; מִעלדמִשִכָּבו : מעל .ג‎ 2 8 
11, 2; prägn. [vom Krankenlager] auf- 
stehen: אםדיְקהּם והתהלך בחוץ‎ Ex 21,19 
vgl. Da 8, 27; bildl. orpaı asda = 
in allen Lagen deines Lebens Dt 6, 11, 
19 vgl. Ps 139, 2 u. 3. ,קימה.ג‎ op; v. 
Sitze: Ex 2,17 (Mose am Brunnen) ; m. 0: 
מִכְּסאו‎ Jon 8, 6; m. 590: מַעל הִכְּסַא‎ 
Ri 3, 20; insb. v. Tische: מִעם השלחן‎ 
1 8 20, 34; ממשתה ה"ין‎ Esth 7, 7; 
כָּל ד הקְרְאיס‎ sap) 1 K 1, 49 vgl. Ex 
82, 6. 2 8 18, 29 ete.; v. einem auf 
der Erde Sitzenden: Gn 21, 18.2 ₪ 12, 
21 66.; מַהַאֶרֶץ‎ v. 20; m. מְאצָל‎ 1 8 
20, 41; no "5 מעל‎ Gn 23, 8; m. 
PARMY von seinem Platze Ex 10, 23; 
übtr. \nyynn Esr 9, 5; prügn. m. לקראת‎ 
um jmdm. entgegen zu gehen: Gn 19, 1. 
1 K 2, 19 etc.; häufig m. folg. Verb: 
TRIER וִיקָרְע‎ Too DpN 2813, 31; 
ER ותשתחו אִפָּיִם‎ DEM) 1 8 25, 41 vgl. 
1 ₪ 19, 8 etc.; m. eth. Dat.: 5 קוּמִי‎ 
HI 2, 10 u. o.; v. einem Knisenden: קם‎ 
מִזְבּח יְהוָה מִכֶּרע עַלדבְּרְכִּיו‎ ern 1 א‎ 
8, 54; häufig v. Jahve, welcher sich zum 
Streit bezw. Gericht erhebt Jes 28, 21. 
88, 10. Ps 12, 6 66.; לְערץ הְאָרֶץ‎ Tonpa 
Jes 2, 19. 21; A737 קומה יהוח וְיפצו‎ 
Nu 10, 85; m. לְמַּשְפָט‎ 2% 76, 10; dah. 
als Bitte: Bin) קוּמה‎ Jer 2, 27; 
mn mp Bitte der Gemeinde = er- 
scheine zum mess. Gericht Ps 3, 8. 7, 7. 
9, 20 etc; קוּמה ;8 ,82 קהּמָה אֶלְהִים‎ 
a nn 44, 97; Hmm ק<'‎ 2; 
aufstehen, als Ehrenerweisung, Gruß: 
לאדקם ולאה ;7 ,49 26 מלכים יִרְאוּ וְקמוּ‎ 
ad ֶע‎ Esth 5, 9; mono לוא אוּכָל לקוּם‎ 
Gn 31, 85; שִיבָה מקוּם‎ pn Lv 19, 32; 
sich aufrichten, von leblosen Dingen: 
"NEON Gn 87, 7; MR“ קָמוּ‎ Jos 8, 
16; prägn. = sich wieder erheben: אשרים‎ 
Dom Jes 27, 9; m. על‎ sich über jmdn. 
erheben, Hi 25, 3 (sein Licht)). — 2) sich 
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1, 24 vgl. Corn.); v. Rascheln dürren \ 
Laubes: 2% 9 'D Lv 26, 86; v. Knir- 
schen der Handmühle: or) ק'‎ Jer, 
25, 10; mmern בְּשְפַל ק'‎ Pre 12, 4; 
v. Knistern der Flamme: הִסִירִים‎ bip>! 
Sen אש ;6 ,7 מחת‎ am כְּקול‎ Jo 2, 5; | 
v. Rasseln der Wagen: O30 ק' 239 ורק'‎ 
2 K 7, 6; v. Klatschen der Peitschen: 
Na 8, 2; כְּק' מַרכְבות‎ Jo 2, 5; v. leisem 
Wehen: np ao ק'‎ 1 8 19, 12 vgl. 
Hi 4, 16; v. Rauschen des Wassers: לקרל‎ 
צנוריף‎ Ps 42, 8; קלות מִיִם רִבִּים‎ 98, 
4 ete.; der Flügel: קול 233" החיות‎ ₪ 
8, 18 vgl. 1, 24. 10, 5; v. Saiteninstru- 
menten: 777122 ק'‎ 26, 13; v. lautem 
Lärmen, Gedröhn, Getöse: Tiom קלל‎ 
rm 184,14; ק' מִלְחְמָה‎ Jer 50, 22 etc.; 
na ayrı ק'‎ Ex 82, 17 vg. 1 1,41. 
45; שמחה‎ 'p Too ק'‎ Jer 7, 34 ete.; 
Siorı geradezu der Lärm Esr 3, 13 vgl. 
Ez 8, 12f.; לקרל‎ beim Lärm Jer 10, 13. 
11, 16 etc. ; מקול‎ vor dem Lärmen: >39% 
nop פָרֶש ורמה‎ Jer 4, 29 vgl. 8, 16.| 
Ez 26, 10 6%.; Tm>EQ מקול‎ 6 15 vgl. 
81, 16 ete. — 3) Nicht selten steht קול‎ 
m. folg. gen. als Ausruf im Sinne von 
horch!, ich höre: TEIL אֶחיף‎ OT קול‎ 
Gn 4, 10; 83 קול דודִי הִנְהזֶה‎ MI 2, 8 
vgl.1 K 18, 41. Jes 13, 4. 52, 8. Jer 8, 
19. 10, 22. 25, 86 u. o. 


n. pr. m. 1) Vater (Vorfahr) eines‏ קוכָיה 
Gegners Jeremias Jer 29, 21 (fehlt LXX).‏ 
Vorfahr einer zu Jerusalem woh-‏ )2 -- 
nenden benjaminit. Fam. Neh 11, 7 Ku-‏ 
*.קְלָיָה Aeıa, L. Kolera, 8. auch u.‏ 


Ho 10,14+8 31.1,‏ קָאם pf. op,‏ קה 
f. Op, 2 m. sg. MOp, 1 89. "map, P.‏ 
Gn‏ יקס ,יְקוּם map 8 460d etc.; smpf.‏ 
(f. n. OP gemeint), np Hi‏ +81 ,27 
Op) etc.; 7 sg. D’PN, DERN,‏ ,284 ,22 
A.. energ. TONPN, 3 m.‏ 5746 8 וְאֶקים 
Dp,‏ (קוּם amp.‏ ,יקוּמון ,יקמוּ יָקוּמו pl.‏ 
קמור ,קומו m. pl.‏ ,קוּמי .] ,קוה energ.‏ 
,קוּם Dt 2, 181, f. 1209 Jes 32, 9; inf.‏ 
Gn 19, 354, abe.‏ הבקמה ete.,‏ קגמי .8 
2K‏ קומים ,קמים Dip Jer 44, 29; pt.‏ 
etc. 1) aufstehen,‏ קמר .8 $615c,‏ 7 ,16 
sich erheben, v. einem auf der Erde Lie-‏ 
15D}‏ :(כְפָל genden od. Gefallenen (Ggs.‏ 
Am 5,2 vgl. 8, 14. Jer 25,‏ לאהתוסס קים 
שבע יפול צדִיק 27u.o.; auch bildl. op}‏ 
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91, 28; insb. in der Versammlung: 


pro DIOR Jer 26, 17 vgl Neh‏ הארץ 
Hi 30, 28; insb. als‏ בַקָהַל m.‏ ;8 ,4 
Zeuge: Don "9 Ps 35, 11 (Ze 3, 8‏ 
em. 95 st, 792); m. 2 gegen jmdn. %‏ 
Ps 27, 12. Hi 16, 8; v. Ein-‏ 15% ,19 
Spr 24,‏ אִידֶם treten eines Ereignisses:‏ 
ריקמ 25 [Streitig, ob On‏ — .22 
Nu 16, 2 sie traten vor Mose auf od.‏ 
sie empörten sich vor Ms Augen] —‏ 
aufkommen, auftreten, ins Dasein tre-‏ )5 
+ בּקרְבּך 8999 ;8 ,1 Ex‏ מַלְדִּחְדָש ten:‏ 
שבט מישראל ;7 ,5 vgl. 34, 10. Ri‏ 2 ,18 
nach jmdm. auf-‏ אחרי Nu 24, 17; m.‏ 
treten, v. einem Richter Ri 10, 1. 8; v.‏ 
einer neuen Generation Dt 29, 21. Ri 2,‏ 
IE‏ לאדיקוּם v. einem König:‏ ;10 
תחת 1K3, 12 vgl. 2 K 23,25; m.‏ כָּמוךָּ 
Nu 82, 4‏ תחת אַבתִיכֶם an jmds. Stelle:‏ 


| vg. 1 K 8, 20; 61106 = nachfolgen: 


ax nz25on”59 יְהורֶם‎ 0571 2 Ch 21, + 
.ד‎ einem Zeitabschnitte: שב שני‎ 07 
אֶחְרִיהן‎ 29% Gn 41, 30. — 6) ins Da- 
sein treten, zustande kommen: לא תקרם‎ 
ולא תהיה‎ Jes 7, 7 vgl. 8, 10; n29 
pipn 46, 10 vgl. 14, 24. Spr 15, 22; 
m. 5: 75 רְיְקֶם‎ Hi 22, 28 (Vorhaben); 
v. sich erfüllenden Weissagungen: Jer 
44, 28f. — 7) auf etw. treten, hin- 
treten auf etw., m. א 2 לָלרְגְלִיר :על‎ 
18, 21 (der Tote). 1 Ch 28, 2 (David); 
על ד עמדם‎ Neh 9, 3; oma nayarıy 
v. 4: zu jmdm. (der liegt) herantreten: 
ליו לחקימו‎ 2 8 12, 17; übtr. an etw. 
(um es auszuführen): ni2'72759 Jes 32, 
8 (gewöhnl. er beharrt bei nach Nr. 9). 
— 8) zu stehen kommen: יקם‎ 13 Lv 
27, 14; ellipt. ohne 72 v. 17; עלדשם‎ 
אֶחיר המת‎ Dt 25, 6; m. לפ'‎ übtr. jmam. 
zu eigen werden: 5 Lv 27, 19 vgl. 25, 
80; "munab לְאִברְהם‎ ... man Dp” 
קבר‎ Gn 98, 20 vgl. v. 175; m. "72 
מַמְלְכֶת ישראל  :פ'‎ 1 8 24, 21 (an- 
dere nach Nr. 9); übtr. als kult. u. 
jurist. term. techn., gültig werden, v. Ge- 
lübden Nu 30, 5. 8. 12 (Ggs. כא יקנֶּם‎ 
vv. 6. 13 u, כָפָל‎ 6, 12); m. 9 für 
sie 30, 10; עָדִים . . . יקּם‎ ID "57 
דבר‎ Dt 19, 15. — 9) bestehen, Bestand 
haben, Dauer haben: Hi 15, 29 (sein 
Gut); ממלכתך‎ 1 S 13, 14; Gottes Wort 
לעולם‎ Jes 40, 8 vgl. 28, 18; מי יְקוּס‎ 
יְעָקב‎ Am 7,2.5; m. 2 in etw.: ORUNZ 
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aufmachen, aufbrechen, um den Ort zu: 
wechseln, m. ל‎ ₪ inf.: mn 1 K 21, 
16; לָלְכֶת‎ Ri 19, 5; mb Jon 1, 3 etc. ; ; 
häufiger m. Waw cons. u. Verb.: ו"קֶם‎ 
man דיד‎ 1 821, 11; Jam opm| 


1K 14,4 vgl 1 8 18. 81, 12‏ שלה 
u. 5. 0.; m. 70 des Ortes, von wo: \R2% |‏ 
ee]‏ 6 מְשָם ;5 ,46 Gn‏ שבע 
מן" hervorbrechen aus:‏ = ,8 ,24 8 1 
sen Ri 9, 35 vgl. 20, 88. Jos 8, 7.|‏ 
sich aufmachen, um etw. zu thun, |‏ ;19 
DEGB> IMR 76 |‏ :ל zu unternehmen, m.‏ 
Ru 2, 15; |‏ ללקט inf.:‏ 6 ל m.‏ ;17 ,54 
וסקס האַכִירֶה 225m‏ עמ m. folg. Verb.:‏ 
Gn 19, 85 vg. 2K 8,2; = sich an etw.‏ 
Neh 2, 18. 20 vgl.‏ כָקּם 1.333 machen:‏ 
Nu 11, 32 u. o.; häufig bloße Überlei-‏ 
tung zu einem Verb der Bewegung: Dp*"‏ 
sy» ... non Ex 24, 13 vgl. 88, 10.|‏ 
קמה ,קוּם Dt 17, 8 u. s. o.; der imp.‏ 
etc. häufig als Aufforderung: mach dich‏ 
auf!; vor Verben der Bewegung: BNP‏ 
\ קיּם ;15 ,18 8 2 קוּמִי wo‏ ;4 ,98 8 1 רד 
vgl. Gn 189, Jos1,2'‏ 5 ,19 א 1 אָכיל 
u. ₪. 0.; als Aufforderung etw. zu thun:,‏ 
קוּם Ri 8, 20; pa‏ קוּס הרג אותם 
Mad man 5, 12 vgl. Gn 19%‏ 
u. 0; häufig vom bloßen Part.‏ 13 ,7 
der Aufforderung, wohlan, auf, abge-|‏ 
Ex 32, |‏ קום 9" אָלהים schwächt:‏ 
Jes 32, 9 vgl.‏ קְמְנֶה urn‏ קולִי ;1 
Gn 27, 43. Nu 23, 18 etc.; dah. auch '‏ 





pleonast.: 82 30D Gn 19, 14; קוּמף‎ ı 


77397 390 Dt 2, 24; in der Selbstauf- | 
forderung: 1992) קומר‎ Jer 81, 6; קמה‎ | 
עֶלִיהס‎ 75921 Ri 18, 9 etc. — 3) sich! 
feindlsch erheben, jmdn. überfallen, m. על‎ 
d. Pers.: 59 1 8 17, 35 (der Löwe); 
a2 0937} N73°52 Am 7,9; תַלִיהם‎ DR? 
יִכָם‎ Ri 9, 48 vgl. v. 18; כְּכַההַמַשְפָחָה‎ 
עלהשפחתךף‎ 2 8 14,7 vgl. 708 31,2 u. o,.; 
איש עַל-רעהל‎ Dt 29, 26; m. 59 d. Pers. 
u. 5 d. Sache: nunbes nor Ob 1; 
95 59 2 818, 32; st. על‎ verschr. 
:אלד‎ mr אֶלדְהְבל‎ Gn 4, 8; and אֶלי‎ | 


1 8 22, 18; אלדשאול‎ 24, 8; m. 2 d. | 


Pers.: mox» na Mi 7, 6; שאון בּעמָיףּ‎ 
Ho 10, 14; auch ads. יקוּם רוצח‎ Hi 24, | 
14; m. folg. Verb: IGE»\ 729 ויקמר‎ | 
קשר‎ 2 K 12, 21 vgl. Jes 14, 21 ete.;| 
,קמי‎ i79Pp etc. als Syn. איבִי.צ‎ etc., vgl. 
Dt 88, 11. Ps 18, 40. K1 8, 62 etc. — 
4) auftreten: NER) קמה בַנָיהָ‎ Spr 


קום 

Nu 24, 9. — 2) etw. aufstellen, aufrich- 
ien (Syn. (הציב.‎ Jos 4, 9. 20 (Steine). 
Ri 18, 30 (Gottesbild). 1 K 7, 21 (Säu- 
len). Jer 10, 20 (Zelte) לך 132% ;.8.0.ג‎ 
Dt 16, 22 vgl. Lv 26,1; על .מז‎ auf, über 
etw.: רגלר‎ „5029 Ps 40,3; 77 NOTE 
עלדשְראֶל‎ 28 0 vgl. 1 1 
7777 סָכָּת‎ Am 9, 11; wm. ל‎ als, zu de 
Hi 16, 12 (mich als Ziel). Ez 94, 29 
(Pflanzung zum Ruhm); v. Aufstellen 
der Wachen: Ri 7, 19. Jer 51, 12; m. 
'D7>2 gegen jmdn.: מִצרת‎ ray Jes 29, 
3 vgl. 28, 13; max yı6$ Ez 26, 8, s. die 
betr. Nom.; etw. errichten: ליהלָה. זב‎ 
2 8 24, 18 vgl. 1 K 16, 32 ete.; עדגת‎ 
apr"3 Ps 78, 5; insb. bei Ez u. PC. 
verb. m. הִקִים בַּרִית לפ' :בְּרִית‎ Ez 16, 
60; IENN v. 62. Gn 6, 18. 9, 9. u. 0; 
הביניה‎ 2 Gn 17. 7 vgl.9, 17. 8) jmd. 
anstiften, על .מז‎ gegen jmdn.: "DR 32 הקים‎ 
לארב‎ by 1739 1822, 8. — 4) jmdn. 
auftreten” lassen. erwecken: Ri 2, 16. 18 
(Richter). 3, 9. 15 (Helfer); DIEN נְבִיא‎ 
לָהם‎ 18, 18 vgl. v.15. 26 29, 15. Am 
2,11; א1 לו מלך עליִשְרְאֶל‎ 14, 14 vgl. 
Jer 28, 5. 80, 9; שטן ספ'‎ 1 
“2. . עָלִיכֶם‎ Am 6, 14 vgl. Ab 1, 6; 

m. פ'‎ Ann an jmds. Stelle treten lassen, 
Jos 5, 7 (ihre Söhne); m. אחרי פ'‎ jmdm. 
nachfolgen lassen: AIR ו‎ SBaTR 1 5 
4 .של‎ 2/8 7, 19; etw. erwecken, hervor- 
rufen: man רַעָה‎ "99 12, 11; insb. 
Nachkommenschaft: זַרַע לאָחִיףּ‎ Gn 88, 
8; aa כְאֶחִיו שם‎ Dt 25, 7; 
wiedererwecken: inbm3”by שס"המת‎ Ru 
4, 5. 10; jmdn. bestellen: לר 095 קדוש‎ 
Dt 28, gvgl. 29,12; ררעה בְּאָרֶץ;‎ 1, 16; 
m. 59 über jmdn., Dt 28, 36 (König). Jer 
6, 17 (Späher). 28, 4. Ez 34, 28. Mi 5, 
4 (Hirten); כהן נְאָמַן‎ "> 1 8 2,35; übtr. 
m. acc. u. ל‎ etw. zu etw. bestellen: 190 
1097> Ps 107, 29 = stillen. — 5) jmdn. 
bestehen lassen, c. acc. u. בְּמִילְחְמַה‎ 89, 
44. — 6) etw. aufrecht erhalten, wahr- 
machen, halten; einen Schwur Gn 26, 3. 
Jer 11,5 vgl. Dt 8, 18. 9, 5; הבָּרית‎ "97T 
Jer 34, 18 vgl. Dt 27, 26. 2 K 23,3. Neh 
5, 18; DAR אֶת ד מִצְוָת‎ Jer 5 16; 
ein Gelübde 44, 25; v. der Bestätigung 
des Gelübdes der Ehefrau durch den 
Ehemann Nu 30, 14f.; häufig v. der 
Erfüllung des Wortes Gottes (der pro- 
‘phet. Weissagungen): 1 8 3, 12. 287, 

42 
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Ps 1, 5 (Sünder); רוח בְּאִיש‎ Jos 2, 11. 
10); Stand halten: Hi 41, 18 (Schwert): 
m. 2 gegen etw.: אפר‎ ma Na 1, 6; 

m. פ'‎ Db vor jmdm.: לפָנִי איביהם‎ Jos 
7, 12 vgl. v. 18; abs. Kl 1, id. 

11) emporkommen, aufkommen: בּקוּם‎ 
רִשְעִים‎ Spr 28, 12. 28 ] = wachsen 
zu etw.: למִטְהדרְשע‎ Ez 7, 11, ist jedoch 
wahrsch. TF., vgl. ‘Corn.). — 12) auf- 
erstehen (Syn. רְסְאים :(הקי‎ Ps 88, 11. 
Jes 26, 14; n222 v. 19. 

Pi. ,קים‎ pi. קימף‎ , impf. 1 sg. energ. P. 

MORDRT, imp. 8 wordt, inf. קים‎ sp.h. 
R 1556 A. 1) jman. aufrichten, c. acc. 
Ps 119, 28 (mich nach deinem Wort). — 
2) etw. aufrecht erhalten v. 106 (Schwur); 
v. einer zu erfüllenden Weissagung Ez 
13, 6; etw. für gültig erklären: 127"23 
Ru +, 7; übtr. 6000. als Satzung (bindenden 
Brauch) aufstellen, auferlegen, c. acc. Esth 
9, 29. 31 (Purim); m. 59 jmdm.: עָלִיהם‎ 
v. 27; 80p5°59 v. 31; m. Se.inf.v. 21.* 
Pol. ,ץיקומם‎ 2 m. 89. ppipnt, 18. 
זאקומס‎ , 3 m. pl. 2 זְיְקומָמוּ‎ 1) sich 








erheben, Mi 2, 8 (als Feind), vgl. Qal' 


Nr. 8. — 2) etw. aufrichten, Jes 44, 26 


(Trümmer). 58, 12 (Grundmauern). 61, 


4 (Wüsteneien).* 


HAıi. Dr, 2 m.8g. והקמת‎ (2) 8433dA., 8. 


,)7( הקימתי ,)14( map‏ .189 ,)2( הקטתו 


aufstehen lassen, | 


| 





| 


Mi‏ ההקמנכו .זע 2 ,הקימה pl.‏ 3 ,)8( הַקימותי 
% פ יקם juss.‏ ,רקים impf.‏ ,84758 +5,4 
יְקימְעַּ דיקימף DpN, 8 mot,‏ 
m. 2‏ 2 , זיקמנו דיקימָה קמה 
ete.;‏ +רקימהן ,יקימר m. pl.‏ 3 ;.66 חקי 
"pl. MON Jer 44, 25} 8 572d,‏ 7 3 
,+הקימו m. pl.‏ ,דהקימנו .₪ ,חקם imp.‏ 
pi.‏ ,זהקים ,)2( הקס abs.‏ ,הקים inf.‏ 
Ps 118, 7+ 884865 18‏ מקימי ,מקים 
jman.‏ )1 .דמִקִימָה 
\napm‏ מתוך אֶחִיר a) einen Sitzenden:‏ 
K 9, 2, aufspringen "lassen: DONIKOID‏ 2 
Jes 14, 9. — b) einen Ge-‏ פל sb‏ גוים 
stürzten, Liegenden aufheben, aufrichten:‏ 
Am 5, 2 vgl. Jer 50, 32;‏ אִין מִקִימָה 
עם m.‏ ;17 ,12 8 2 לְהָקימו מָוְההאָרֶץ 
jmdm. helfend, Dt 22, 4 (ein gestürztes |‏ 
Tier); bild. >17 wym 1 8 2,8. Ps‏ 
Hi 4, 4;‏ כישל יקימון 750 ;7 ,118 
übtr. v. Israels Wiederherstellung: mn‏ 
„arm Ps 41, 11 vgl. Jes 49, 6.‏ 
Ho 6,2. — 0 aufscheuchen, auftreiben‏ 
Gn 49, 9.‏ 873533 מִי יקימפו (ein Tier):‏ 
SIEGFRIED u. STapz, Hebr. Wörterbuch.‏ 


קור 658 קומה 











De HE 


25. Jes 44, 26 u. 5.0. — 7) etw. voll- Assyrern genannt), vgl. Frd. Del., Par. 
führen, ausführen, c. acc. 32 ninrn Jer| 235f. Schr., KAT.? 425. 
23, 20. 30, 24; *קום 11 ,15 8 1 אֶתִדְּבָרִי‎ p2. קופִים ,227 ,10 א 1 קפִים‎ 2 Ch 
vgl. v. 18. 9, 21} n. der Affe (aus Ophir eingeführt). 
Ho. הֶקם ,הוקם‎ 2 8 23, 1+ (LA. BP), Hal., Mel. 81. 
8 394b. 1) gestellt werden, m. על‎ hoch קן‎ \ 
2 823,1. — 2) aufgerichtet werden, Ex | וץ‎ f. ִקְצָה‎ 1 ag. ,+קצסר‎ impf. ריקץ‎ 
40, 17 (die Wohnung). — 3) gehalten (2), ypmt, Tpmt, pl. יקצו‎ , pt. TRT- 
werden, Jer 85, 14 (Satzungen).* | 1) sich vor etw. ekeln (Syn. op L), m. 
Hithpol. sich auflehnen, nur pt., m. ל‎ gegen | a Nu 21, 5 (unsere Seele vor der ge- 
etw.: 9 mawipnn וְאֶרֶץ‎ Hi 20, 27,| Tingen Speise); vor jmdm.: 02 Lv 20, 
sonst immer als subst. Widersacher (Syn. | 23; übtr. a) einer Sache (jmds.) über- 
2 Qal, 28, ,(שַרְרִים ,2 , שנָא‎ 8 drüssig sein: ırıa Gn 27, 46; בִּילְרְאֶל‎ 
מתכימיל‎ Hi 27.7. Hl m. mehme 1 K 11,25. — b) Widerwille / 
onipnn Hi 27, 7; pl. m. מתקוממים‎ ‚25. — b) Widerwillen gegen etw. 
Ps 17, 7 (z. Konstr. vgl. die Komment.), empfinden: \anzina Spr 8, 11. — 2) 
8. vanipro 59, 2, vgl. auch u. *,תקלמם‎ | Grauen empfinden (Syn. "Aa), m. BO 
LEE: ו‎ un... vor jmdm. Ex 1, 12. Nu 22,3. 7087, 16.* 
ap, map, os. Maip, 8. ingip, קְמַתל‎ | Hi. impf. 1 pl. 8 בְקֶיצִפָּה‎ jmdm. Grauen 
ete., f. die Höhe, Gn 6, 15 (der Arche). | einjagen Jes 7, 6+ (.d. T.r., Ges. em. 
Ex 27, 1 (des Altares). 1 K 6, 26 (des, myon23, Lag. muzn:). — Tpr1 erwachen 
Kerubs) ete.; קומה‎ ax mies שמנה‎ mim 
28 Ellen an Höhe Jer 52, 2i Rt. (Qr. 'Yip 1. pl. לצים‎ cs. "2iD m. der Dorn. 
(קומת‎ übtr. der hohe Wuchs: קומַת‎ strauch, das Dorngesträuch Ex 22, 5, 
TTIR seine hochgewachsenen Zedern 2 Ki Ackerunkraut neben שמיר‎ Jes 32, 13, 
19, 23. — 2) der Wuchs, v. Bäumen: | „eben a7 Gn 8, 18. Ho 10, 8, neben 
קומתו‎ Ma Ez 19, 11 vgl. 81, 5; סלון‎ Ez 28, 24, abgehauen n. verbrannt 
קומָה‎ ₪ hochgewachsen v. 3; ו‎ Jes 88, 12 (zu 2 8 28, 6 vgl. Then. u. 
apa hoe לי‎ sen m 10. 14; np Klosterm.); erlöschen DOYr}p Un» Ps 118, 
r niedriger / ל‎ 17, 6 (Rebstock);| 19 Bija schnellen Untergangs; אלה זרער‎ 
הק‎ 0) die hochwüchsigen (poet, = | אַלחקצִים‎ bildl. Aufforderung z. völl. Um- 
Bäume) Jes 19, 83; v. Menschen: קלמית‎ Lehr Jer 4, 3; קצר לצים‎ Bild vergebl. 
von? דַּמְחָה‎ BI 7, 8; נבה קומתי‎ 96 | Bemühungen 12, 18; aan קוצי‎ Ri 8 
Höhe seines Wuchses 1 8 16, 7; רפוו וורף *.16 .7 ויפל‎ - | 
MER מולאהקומותו‎ er fiel so lang er war, ו וץ‎ 
K 








zur Erde 28, 20, ראש כַּלהקרמוז‎ große P IL = pr. 1) jud. Fam. 1 Ch 4, 8 
und kleine Köpfe Eu 6 8 ראש‎ groß we, L. Kux. — 2) immer m. Art. rn 
| 24, 10 א‎ 1. Axxws, Fip 2 Esr 
קוממיות‎ adv. aufrecht: אֶתְכֶם ק'‎ Sir) 2, 61. Neh 7,63 ulol Axxous (Axus), 
Lv 26, 13.* Priesterfamilie, unter Cyrus zurückge- 
כן‎ wandert u, damals nicht anerkannt, zu 
ו‎ Pol. pl. קבְנה .8 , דקַרכר‎ Ez 32,, Meras Zeit aber im Besitze der Priester- 
16+ (LXX mp, vgl. Corn.), impf. würde Esr 8, 33. Neh 3, 4; in die Zeit 
יקונָן‎ (2), Ph, 3 f. pl. mm‘pn, pt. f.'ı Davids zurückversetzt 1 Ch 24, 10; 72 
pl. דמקוננות‎ das Totenklagelied (MP)! הקרץ‎ vlös Axxws zu K.gehörend Neh 3, 4.* 
singen (wahrsch. denom., Syn. קִינָה‎ NU.), "קיצה‎ pl. 8 קוצותי‎ Hl 1 קוצותיו‎ 
7 : 4 - In. 7 über jmön. v. 11+ f. die Locke (des Haupthaares). 
, . ,.>9;[ verschr. ">N - - . 
3, 33; m. ace. u. על‎ 1, 17. Ez 82,168 | ® PD (LA. Rp, vgl. Mich. u. Bar) n. 
| 7' 7 ’ | 8 49 A. 2868 große Kraft, nur in גוי‎ 
pt. f. pl. die (berufsmäßigen) Klage- סו-קו‎ Jes 18. 2. 7 (Bezeichn. der Me- 
weiber (Syn. Naar) Jer 9, 16 vgl. u. RR +7 ‚ 2. 7 (Bezeichn. der Me 
*.קִינָה‎ .. roiten), 
IP n.pr. Volksname Ez 23, 28 Y'yove, קור‎ 1 sg. קרתר‎ graben (nach Wasser) 
ישוע וְק'‎ Tips (zwischen Chaldiern u.| 2 K 19, 24. 168 87, 25.* 


קטן 
klein, gering sein, m. [7393 zu gering‏ 
in deinen Augen 287, 19. 1 Ch 17,17;‏ 
DITON 230 zu gering für alle die‏ וגו' 

Huldbeweise Gn 32, 11.* 


659 


קור 


Bi inf הקיר‎ Jer 6, + gewöhnl. quellen 
lassen übers., wahrsch. aber Kakographie 
st. pri, punkt. ,הקיר‎ s u. קרר‎ Hi. 

Pip. pt. מיקרקר‎ etw. ( durch Untergraben) 


einstürzen, einreißen Jes 22, 5f, ₪ acc.| Hi. nur inf. Toprı Am 8,5} etw. klein 
קר‎ (vgl. den talmud. Sprachgebrauch). | machen, c. acc. TDNN d. h. mit zu kleinem 


Epha messen. 


1: 
2 Ch 10, 16 $ 206 A., vgl. Mich. z. $t. 


(Bär “yOD vereinigt beide LA.) m. der 
kleine Finger.” 


— קרקר‎ Nu 24, 17 ist nicht pf. Püp., 


sondern TF., em. nach Jer 48, 45 "קטן. .קדקד‎ 8. "sap 1 K 12, 10+, aber "OR 


קר s. u.‏ קור 
קורי m. der Faden, nur pl. cs. in‏ "קור 
Spinnenfäden Jes 59, 5 (s. u.‏ 0237 


©1239) u. ₪? קוּרִיהֶם‎ ihre Fäden V 6. * קטן‎ u. hiervon 68. +קטן‎ 8 204a, bei 


trenn. Acc. קטן‎ 8 2008 u. hiervon 8 
,קְטנָס‎ f. קְטַפָּה‎ 8 2005, m. pl. DIOR, 
08. קטני‎ f. קטנות‎ ad. klein (Syn. 93, 
Ggs. 577) 1 K 3, 7 (Knabe). 18, 44 
(Wolke). u. o.; המאור ;9,12 28 בּודקטו‎ 
קְטנִידאְרְץ" ;16 65 הקטן‎ Spr 30, 4 
(TOP subet. das Kleine ; in הקטן‎ "83 kleine 
Geräte Jes 22, 24, f. d.T.r., LXX מִנָדול‎ 
Op 8. u); m. 70 >. inf. zu klein 
für etw.: noyrıng מְהַכיל‎ 1 K 8, 64; + 
der Zeit = kurz: קטן‎ >37 Jes 54, 7; 
co. gering an Zahl: ק' נְתַתִּיךּ פגררם‎ 
Jer 49, 15; שבטי ישראל‎ opn 159, 
21 (f. d. Punkt. 'r. ); häufig = minder 
wichtig, gering (an Bedeutung), unansehn- 
lich: Ex 18, 22. 26 (Prozeß); 1 K 2, 20 
(Bitte); Jop 127 דֶּבֶר 5373 או‎ 8 20, 2 
vgl 22, 15; קסן‎ a7» rar) 
3772 = gar nichte 25, 36; MAN DON 
הַקְטנִים ;17 ,15 בכיניה‎ SR 1729 

2K1B, 24; f. sg. als subst. Unwichtiges: 
נדולה‎ IR rycp לְכָשות‎ Nu 22, 18; pl. 
קטפות‎ geringe Dinge Sac 4, 10; קטן‎ 
= רבדל‎ = Vornehm und Gering Hi g, 19; 
כַּקטן כַגּדל תשמָעוּן‎ Dt 1, 17; jopr der 
Geringste Jes 60, 22; häufig vom Alter 
IR vopn der jüngste חקי‎ 2 Gn 9, 
24 vgl. Ri 9, 5 הקי‎ ma On 27, 
15. 42: הַקסְפגָּה‎ „na 29, Ps: Topn אחיו‎ 


| 48, 19; ל קטן בָּנִיר‎ Ch 21, 17; auch als 


subst. עד מָאֶר הקסן‎ 1 8 16, 11 vgl. 
17, 14. Gn 42, 13 ete.; ; Top? החל‎ 1732 
> 44,12; bei Vergleich mit nur einem, 
der jüngere: גת אֶחִי 29 הקטן ממנו‎ 1, 
18. 3, 9; Joa op אַחותך‎ Ez 16, 6 
vgl. 7 61; ג אחותה הקסה‎ 15, 2; 
הקנה‎ die jüngere Gn 29, 16. 18 14, 
49; sehr oft dienen die Ggs. קטן‎ u. דול‎ 
jung u. alt, 2 Umschreib. des Begriffes 
alle ohne Unterschied, u. zwar in den Ver- 
42" 





| 
| 





.קרא s. u.‏ קורא 

f. der Balken‏ קרות pl.‏ ,זקרתי 8 ,קורה 
2K6,2. H1,17.2Ch 8, 7; m. ben‏ 
in den‏ באו בצל קרתי ;5 ,6 fällen 2 K‏ 
Schatten meines Gebälkes d. h. meinen‏ 
Schutz Gn 19, 8 [1 K 6, 15 son niNR,‏ 
,קורות em. m. LXX‏ הקירות 16 v.‏ 
* [הקירות 


pl. pop" nachstellen,‏ 3 .]קושל nur‏ קוש 
m. 9 108 29, 217. (f.d. T. r.).‏ 

YTUENP n. pr. m. Vater (Vorfahr) Ethans 
1 Ch 15, 17+ (vlos) Kısatov = 6, 29 
.קישי‎ 

Ez 16, 47+ TF., s. Smend. u. Corn.‏ קט 

St. 

P. aut m. die Seuche, Pest Ps‘‏ קמב 
wi‏ קטב ;24 ,89 Dt‏ ק' מרירי ;6 ,91 
pesthafter, Seuchen herbeitragender "Sturm‏ 
Jes 28, 2, s. auch den folg. Art.*‏ 
nur 8. aDp Ho 18, 14 dass. 015. |‏ לקטב 
.4 1555 8 

m‏ ,(קטרת n. der Opferrauch (f.‏ קְטורָה 
am Dt 83, 10}.‏ ק' בּאפֶךּ 

n. pr. f.‏ קטגרֶה 
Kebsweib 1 Ch 1, 32f. Abrahams, Xer-‏ 


toupa, wahrsch. urspr. Stammname, vel. 
Dillm. z. Gn.* 


.קוט u.‏ .8 קסט 


8 ,יקסל" nur impf. 3 89. m.‏ קל 
jmdn. töten,‏ תקסל on. 2 m. sg.‏ 
c. acc. Ps 189, 19. Hi 13, 15, ermorden‏ 
*.14 ,24 





| 
"קטל‎ nur P. in 5090 das Morden Ob 9}, 


vgl. die Übers. 


TOR 1 0. הקטנתר‎ impf. 3 f. מקסן‎ 





= -שחאת) ‏ בש vo‏ .ב רהב 





קטר 0 


ש דהה הההההההההההההההההההההההההה-ההההההההההההההה ןהה היה 


4, 5 u. קשר יקטְרגּן החלב‎ 1 8 2, 16 nur 
v. altisraelitischem (als illegitim betrach- 
tetem) Jahvekult u. Kult freinder Götter, 
während f. den gesetzl. Jahvekult 2 
punktiert wird. Doch ist diese Unter- 
scheidung falsch, wie außer den ange- 
führten Stellen ריקטירוּ לאלהים אֶתְרִים‎ 
2 Ch 34, 25 Kt. (Qr. 17%271) beweist. 
Es ist vielmehr Pi. der ältere, Hi. der 
Jüngere Ausdruck f. das Verbrennen der 
Opferstücke, vgl. Wlh., Prol.? 67A. ZAT. 

VI, 298% u.s. u. Hi. 


Pu. pt. f. NR beräuchert, durchräuchert 


werden, 21253 מר‎ HI 8, 6}. 


Bi. vopn, 8. ,הקטירו‎ DYopn, 2 m. 


sg. ,הקטרם‎ 3 pl. ,הקיר‎ impf. ,רקטיר‎ 
,ויקטר‎ 8. namop, 3 m. pl. רקטירר‎ 
2 Ch 34, 251 Kt, jmopı 182, 15f, 
.ד יקטירוּן‎ 16+ (punkt. יקשרון‎ s.u. Zi), 
2 m. pl. ,מקטיר‎ imp. הקסר‎ 2 K 16, 
15+, inf. ,הקטיר‎ abs. הקטיר‎ 1 K 9, 25+ 
(Mich. ,כז'‎ wahrsch. TF. st. (יהקסיר‎ pt. 
,מִקטיר‎ pl. m. מקסרים ,מקטירים‎ (2), 
f. +מקטירות‎ . 1) Opfer verbrennen, opfern 
(jüngerer Ausdruck st. ,.ל2.‎ im PC. allein 
üblich, in der Überlief. nicht genau v. 
Pi. unterschieden), m. acc. u. רְהקטיר :ל‎ 
nina נִיחַחַ‎ mm Sonn Lv 17, 6 vgl. 
8, 20f. Nu 18, 17 u. 0.; m. על‎ des Al- 
tares: על ד הַמִּזְבָּח הַנָּדול הקסר אֶת7‎ 
MINE 2977 עלתההפקר וְאֶתהמְנְחת‎ 
א 5 7207 וגוי‎ 16, 15; Pan רְהקְסִירֶם‎ 
mob naro על‎ Lv 4, 10 vgl. 1 

13, 2 ete.; m. ל‎ des Gotttes: mir Ex 
Ex 30, 20 vgl. Lv 2, 11 [danach em. 
Klosterm. 1 K 9, 25 D5 אַתדאשר‎ st. 
לפני‎ NDR ;[אתו‎ auch v. fremden Göt- 
tern: לאלהיהֶן‎ 11, 8 vgl der 48, 5 
2 Ch 34, 25 Kt.; m. 2 des Ortes: x32 
בַּבָּמות ;8 ,28 בן ד הגם‎ 1 8 8,8 etc; 
häufig m. ace.: nnarorn Lv 2, 9. 9, 
10 u. 4 0.; המ'‎ 87753" Ex 29,18; 
אֶתִהאַזְכָּרְתְהּ המ'‎ Lv 2, 2 vgl. .צ‎ 16. 5, 
12. 6, 8. Nu 5, 26. -- 2) als Rauch- 
opfer verbrennen, räuchern, c. acc.: 99 
Br20 קְטרֶת‎ Ex 80, 7. 40, 27; קסרת‎ 
Ton 80, 8; nimm קטרת לפני‎ Nu 17, 5 
vgl. 2 Ch 2, 8. 29, 7; הקטרֶת‎ nara-by 
26, 16; abs. v. 181.; in beiden Bedd. zu- 
gleich: הָכולָה וְעַלד‎ naro“>y מקְטירִים‎ 
הקְטרֶת‎ naro 1 Ch 6, 34 vgl. 23, 13. 


קטף 


bindd.: 7092 פַנָּדול‎ 2 Ch 81, 15; jos3| 
כָּנָדול‎ 1 Ch 25, 8. 26, 18; oryopa ג לים‎ 
000 16, 6; הִקְטְפֶים עִםההַגְדלִים‎ Ps 115, 
13; 279719) מְקְטן‎ Gn 19, 1 
9 u. 0.; ‘PN a0 2 Ch 34, 80; m: 
“a9 לְמקִ' וְעַד-ג' ;19 ,80 5 1 חקי‎ 8 | 
23, 2. Jer 42, 8; ‘ap לְמִןְ-ק'‎ 2 Ch 
15, 13; וְעדד-ק'‎ ‘05 Esth 1, 5. 20, 
לְמִקְטַעָם וְעד דגְּדוְלֶס‎ Jer 31, 34 (38); 
וְעַדגִּדוכֶס‎ DIURD 6, 13; מִגָּדוּלֶם וְעַדד‎ 
קְטנֶם‎ Jon 3, 5; nach Negat. = 
STINE) אֶתהקטן‎ yonın“s> 1 K 22, 


v +‏ ד 


31 vgl. 2 Ch 18, 30. 


MON Paupt, 2m. a. meupt, impf. 
1 39. SORT, pt. m. pl. צקטְפִים‎ etw. 
abpflücken, abreißen, 0. acc. Ez 17, 4. 
22 (einen Steckling). Hi 30, 4 (Salz- 
pflanzen); m. acc. u. ב‎ mit etw.: מְלִילת‎ 
ma Dt 23, 26.* | 
Ni. nur impf. רקכדם‎ abgerissen werden Hi 
8, 127 (Papyrus u. Riedgras). 


"OR 1. 2 pl. mop, 2 m. ERDE, 
impf. ,יקשָר‎ pl. ,+יקשרהן ,יקשרו 2 ,יְקשָררּ‎ 
inf. ,קפר‎ pt. pl. m. ,מִקשָרִים‎ f. מקשרות‎ 
das Opfer verbrennen, opfern (allgem. 
Bezeichn. für das Verbrennen jedweder 
Opfergabe auf dem Altare, Syn. Top, 
270), m. acc. nur in הקטר אֶשַר קשרְתס‎ 
Jer 44, 21 (u. יקטרגן אֶת - החלב‎ 1 8 
2, 15, קשר יקטירון ... הַחלָב‎ v. 16, em. 
beidemal ,יקשָררן‎ s. u.); sonstimmer ohne 
acc. Jer 44, 3. 23; auf 0. 37 folgend 
1 א‎ 22, 44. 2 K 16, 4; m. ל‎ jmdm.: 
לאלהים אַחְרִים‎ 22, 17. Jer 1, 16 ete.; 
לפַסְלָים‎ Ho 11,2; 592: Jer 11, 18.17 ete.; 
לִשָמָש ;17 ,44 למְלָכֶת הפְמִיס‎ byab 
Drag naar ולַנַּתלוּת וּלְכל‎ my 2 א‎ 
23, 5, vgl. ZAT. VI, 805; למכמרתר‎ Hb 
1,16; לְשָוא‎ Jer 18, 15 etc.; m. 3 des 
Ortes, wo: בַּבְּמת‎ 2 K 12, 4. 14, 4u.o,; 
בְכָל דְבָּמות‎ 17, 11 vgl. Jer 19, 4; m. 
->9: עַלהַהְרִים‎ Jes 65, 7; omabrm6y 
v. 8; omnia=5y Jer 19, 13. 32, 29; 
m. עָלהַגְבְעות וְתְהת 79”>3 1397 :תחת‎ 
2 א‎ 16, 4 vgl. Ho 4, 18; m. 2 K 
17, 11 (maß 28, 8 erklärt sich aus| 
Dittogr.). — ninwpy Rauchopferaltäre| 
2 Ch 80, 14 (f. n. das "מַקסר .א‎ oder 


gemeint ist). — Pi steht jetzt 2 Ch 2, 5. 13, 11.‏ מקטרת 
Am | Ho. (als Opfer) verbrannt werden, nur 3 f.‏ קטר mit Ausnahme v. mn Tonn‏ 


קיני 


1 
pt. in| 277 (ist jedoch wahrsch. TF., vgl. u. 


"DD 
P. in opn >72 Lv 6, 15+ ₪ 


vous 030 Nopn Dipg-bası Ma 1,11}.| קוא‎ 2%(. 


der Rauch, der Qualm:‏ .מז קיר קיטור 


gas 92 ya ק'‎ my Gn 19, 28; 
zu Ps 119, 83 5. u. ,כאד‎ auch 148, 8, wo 
gewöhnl. Nebel übers. wird, genügt die 
Bed. Rauch” 


S. 900 8 8605 Hi 22, 204 m. coll.‏ ,"קים 


die Gegner(f. d. T. r.,Ols. em. OR, Merx 
nach LXX 7, 006ז60ה5‎ aurwv Damp). 


n. das Aufstehen, UNIG‏ קימתם .8 קימָה 


Qal.‏ קום vgl.‏ ,681 ,8 וא וְקי 


Gimp.‏ .ג .4 קימיוש 
קון ₪ > קין 


die Lanze 28 21,‏ קינ .8 nur‏ א 1 קי 
T.r., Klosterm. em. nach 1 8‏ .6 5) 167 
.(קובעו 88 ,17 
ältester Sohn‏ )1 
Adams Gn 4, 1 (Etymol.). ₪ 14‏ 
Kaw. — 2) der Nomaden-‏ 948 158 
stamm der Keniter Nu 24, 22, seine Be-‏ 
ziehungen zu Mose Ri 4, 11, vgl. Meyer,‏ 
ZAT. I, 187 A. 8, Kaıva, L. Kewv, vgl.‏ 
such Ex 18, 5fl. Nu 10, 298.; viell. m.‏ 
הקין )3 — 6b st. 90 z. em.‏ ,15 18 .מש 
Ort im südl. Juda Jos 15, 57, Lage un-‏ 
bekannt; eine Vermutung 8. bei Dillm.,‏ 
L. Axev.*‏ 
ot (vgl. aber‏ ,2 ₪ קִינִים L, pl.‏ קִינָה 
/ ד+קינותיהם .8 ,+קינות ,(86 2 Corn.‏ 
das Totenklagelied 2 8 1, 17. Ez 19, 14.‏ 
והפכתי . > וְכָלשִירִיכֶס myp>‏ ;16 ,82 
"mann 2 Ch‏ . בקינותיהם ;10 ,8 Am‏ 
ebenda,‏ רְהִפָם כּתוּבִים ninpiröy‏ ;25 ,35 
wahrsch. v. dem kanon. Buch d. Kl; m.‏ 
Ez 19, 14; m> Pi. Jer‏ הָיָה ל Verbis:‏ 
über jmdn.‏ על x 7, 29; m.‏ ,19 ,9 
(etw.) 9, 9. Ez 26, 17. 27, 2. 28,12. 32,‏ 
Ez 19, 1. 32;‏ אלד Am 5,1; dafür‏ .2 
des Ortes, wo: Jer 7, 29 (LXX‏ עָל" m.‏ 
vgl. 8, 21). — Vgl. Budde,‏ על-טפְתִים 
ZAT. II, 1. III, 299E. XI, 2848 ; zum‏ 
Vortrage Moed Katon 8, 9.*‏ 


II. n. pr. Ort im Negeb Judas Jos‏ קינה 
Ixau, L.Keıva, Lage unbekannt.‏ +22 ,15 


(s. aber n.) adj. n.‏ 1827,10 קְנִי ,קדני 


gent. v. 7D kenitisch, der Keniter: "an 
ות הקיני‎ 4, 11. 17. 5, 24 000106 (L. eıv); 
DT coll. die Keniter (= Yp II) Gn 
15, 19. Nu 24, 21 Kevatos (L. aıv), zu 
Sauls Zeiten m. Israel befreundet, aber 


PI, 2 קין‎ npr. 


חצרות II. nur pt. p. f. pl. in‏ קטר 

FRE Ez 46, 22}, Rödiger: verschlos- 
ene “Höfe, Böttch. verkürzte, wahrsch. 

TR, em. m. LXX קטפות‎ od. nach 42, 5 

Nr. 2c.‏ קצר u.‏ .8 קצרית 

n. 8 222 A. das Verbrennen von‏ קסר 

Opfern Jer 44, 21}. 

n. pr. m. Keöpwv, kanaanit. Stadt‏ קטרון 

im Gebiete Sebulons Ri 1, 30} (fehlt 

Jos 19, 10—16, wird m. -+קטת‎ 15 kom- 

biniert). 

map f. 1) der Opferrauch,‏ .8 ,סטרת 


Öpferbrand Syn. myiop): היא‎ nayın ו קי‎ 


ק' ;2,28 8 1 לחקטיר ק' ;18 ,1 068 לִי 
yon‏ מפלתי לי 1 :15 ,66 Ps‏ אילים 
mb 141, 2. — 2) das Weihrauch-‏ 
מִזְבַּח ;8 ,80 rmopN Ex‏ קי opfer: Ton‏ 
,0 מִזבַּח הקטרת ;5 ,40 777 לְקְטרֶת 
etc. (nur bei PC.‏ 34 ,6 1/0 .81,8 .27 
u. Ch), falls der Ausdruck nicht nach‏ 
Nr. 3 z. erkl. — 3) das Räucherwerk‏ 
OU‏ וקטרת (Syn. 3429), v. profanem nur‏ 
Spr 27, 9; sonst immer v. kul-‏ ישמוח-לב 
שמנִי tischem ‚(nur bei Ez, PC., Ch):‏ 
ET} inny ımyopı Ez 16, 18 (vgl. aber‏ 
וּקְטרְתִי Yan‏ שמת 59 Corn. 2. 8t.);‏ 
Nu 7, 14.‏ כָּם .. . מַלְאֶה p‏ ;41 ,28 
Lv 16,‏ ל ה pl. v. 86; ron‏ 20 
(vgl.‏ 11‚ עתר ag‏ עלה ;13 
Lan raro Ex‏ קטרת Corn. z. St);‏ 
nos v.85 vgl v. 37;‏ אתה ק' ;1 ,30 
Lv 16, 18. Nu 16, 17 ete.;‏ נתן על ın.‏ 
הקטיר Nu 16, 7 ete.;‏ .1 ,10 זע שִים 2 
מִקְרִיבר הקטרת ;7 ,29 Ch‏ 2 .17,5 
das wohlriechende‏ ל Nu 16, 35; DraBn‏ 
Ch‏ 2 ק' סָמִִים R. Ex 25, 6. 31, 11 ete.;‏ 
Lv 16, 12;‏ ק' ס' דקפה ;11 ,13 8 ,2 
Ex‏ הקטיר mar 4, 7; ‘op‏ ק' הַסָּמִיס 
9b‏ על יו ק' mır‏ ;97 ,40 .7 ,30 
vgl. wıh., Prol.? 67 Ä!‏ ,9 ,30 


NED n. pr. Ort im Gebiete Sebulons Jos 
19, 157 Karavad, L. Korrad. Lage un- 
bekannt, vgl. u. קטרון‎ u. Dillm. z. St. 
קיאר 8 ,זקיא‎ n. das Gespei: קיא צאֶה‎ 
18 28, 8; כְּהמעות שכור בְּקיאו‎ 19, 14; 
בְּקִיאו‎ rin PER) Jer 48, 26, s. die betr. 
Verba u. s. u. *.קא‎ 


Jer 25,‏ קיו speien, nur imp. pl. m.‏ קית 





קיר 


(am Ende befindlich, v. קץ‎ st. Tape) Ex 


2. 26, 4. 10. 86, 11. 17 (Teppich).* 


m. Name des Wunderbaumes Jonas‏ "קיר 
Jon 4, 6f. 91, nach LXX xoAoxuvdn,‏ 
nach Hieron. d. Ricinus, vgl. Löw, Pfl.‏ 
253f.*‏ 


TOR’R n. 8 1248 (große) Schande Hb 2, 
16}. 


IL vorliegt;‏ קיר ם +] +5 ,22 Jes‏ קר ,קיר 
z. em.],‏ קר DAT wahrsch.‏ קיר ist in‏ 4 ,25 
K6, 15‏ 1 קירות [in ROT‏ קירות pl.‏ 
v. 16 em. nach LXX‏ הקירות 5 u.‏ 
קירופיו 8 ;[קורֶה u.‏ .5 ,הקורות ,קורות 
etc. m. 1) die Mauer (Syn. ar, 773)‏ 
Ez 18, 12; pyrm pn jan Hb 2, 11;‏ 
Ch 14, 1 ohne‏ 1( 11 ,5 8 2 הרשי a8‏ קי 
my 2K‏ ק' ;4 ,85 Nu‏ ק' 7977 RB);‏ 
symbol. Be-‏ ק' בַּרְזֶל u. mby;‏ ₪ 10 ,4 
zeichn. unbezwingl. Bollwerke Ez 4, 8.‏ 


| — 2) die Wand: ק'ההבית‎ Ez 41, 5f.; ק'‎ 


73377 v.12 ete.; Yp2 משתין‎ s. u. ,ישן‎ 
u. zwar sowohl v. d. Außenwand: אצל‎ 
הקירות‎ Ez 38, 80; mare קיר‎ Lv1,15. 
5, 9 660.; v.d. Außenseite einer Weinbergs- 
mauer: אַלההק'‎ From גוא‎ 22, 25; als der 
Innenwand Am 5, 19; "5x TIE"NE 207" 
א 2 הקי‎ 20,2 vgl.18 18,11.19,10.1K 
6, 27 ete. ; מחקה עלהחק'‎ Ez 8, 10.23, 14; 
מושב הקי‎ 1 8 20, 25; v.der innern Seite 
einer Stadtmauer: החלמה‎ ‘pa בִיתָהּ‎ 6 
2, 15; v. den Wänden des hölzernen Schan- 
brottisches Ez 41, 22; des Räucheraltares 
Ex 30, 8. 87, 26; 02 קיר‎ Bild drohen- 
den Überfalles Ps 62) 4; Wandaussatz 
Lv 14, 878.; übtr. a5 קירות‎ Jer 4, 9 
(LXX alsüntnpıa). — Mit Verbis: sp}, 
vcı Bi, on, mo, 3 חתר‎ s. die betr. 
Verba. — Im Moabit. bed. קר‎ Stadt, vgl. 
Mesa 2. 11% 24. 29, dah. erscheint es 
als erster Bestandteil in den rn. prr. קיר"‎ 
Un, ק'המואב ,קִיהְחַרְשת‎ ₪. die betr. Artt. 
קיר‎ IL, 46. קירה‎ ₪. pr. (v. LXX nicht 
verstanden) Name eines unbekannten, im 
Heere der Assyrer dienenden Volkes Jes 
22, 6 (u“pv.5su.mp1) u. Lan- 
des, nach Am 9, 7 Heimat der Aramier, 
welche nach 1, 5 wieder dahin depor- 
tiert werden sollen; nach 2 K 16, 9 (fehlt 
aber LXX) sind dahin die Damascener de- 
portiert worden. (Der Name wird häufig 
ohne jeden Grund mit dem Kurflusse 
kombiniert.) * 


1 


662 
gehörend 1 S 15, | 


קיכן 


ד 


2. Verbande Amalek 
6a (st. WB v. 6b ist wahrsch. IN”, 


em.) Kıvatas; in pP a2 27,10 u. ערו‎ | 





| 


| 


| 
| 


Syn. עגר‎ II. Qal 


LXX beidemal Kevefi.‏ .1 29 ,80 הקרכָל 
"RP; WR "22 m. Israel ins Westjordan-‏ 
land gewandert Ri 1, 16 (es ist wahrsch.‏ 
m. Meyer, ZAT. | 187 A. 3, vgl. auch‏ 
z. em.); pl. DB‏ קין 9 8 Budde, Riu.‏ 
Ch 2, 55 ot Kıvatoı.*‏ 1 


"Rn. pr. m. Kawvav, Name eines vor- 
sündflutl. Patriarchen Gn 5 ‚9f. 128. 
1Ch1, 2.* 


Spr‏ והקיצות .89 m.‏ 2 ,הקיץ I Hi.‏ קיץ 

6, 2278 818 A., 1. הקיצותי‎ Ps 8, 6f, 

יקיצו pi. m.‏ 3 דאקיץ impf.‏ ,)2( הַקיצתי 
nf.‏ ,הקיצי pl. m.‏ ,הקיצה imp. energ.‏ 
erwachen, auf-‏ 12 ,26 8 1 מוקרץ .זע RT‏ 
w. s.,‏ יק =( wachen‏ 
u. Hi.), v. einem Schlafenden 2 K 4, 31.‏ 
Diana‏ מהקיץ Jes 29,8. Jer 31, 26 ete.;‏ 


Ps 78, 20; v. einem Trunkenen Jo 1, 5. Spr | 


23, 85; bildl. v. einem Unglück, m. IR 
über jmdm. Ez 7, 6 (f.d. T.r., vgl. Corn.); 
v. Erwachen aus dem Todesschlafe (vgl.u. 
EP Nr. 12): Jes26,19.Da 12,2; לא יקיצז‎ 


Jer 51,89. 57. Hi 14, 12; הַקִיצָה‎ 06061 








Hb 2, 19; G. der Gemeinde = erscheine 
zum Gericht Ps 44, 24; למַשפטי‎ 85, 28; 
לפקד כַּלההגוים‎ 59, 6 (so viell. auch בּהקיץ‎ 
17, 15, 5 st. תמוּכְתָה‎ 5 em. (מתְנהמתְף‎ 


den Sommer zu-‏ קץ 27 II. nur‏ קיץ 
auf etw. Jes18, 6, denom.‏ על bringen, m.‏ 
ws.‏ קיץ v‏ 


VB 2 ,קיץ‎ S. קיצף‎ m. 1) der Sommer | 


| 


| 
| 








(die Zeit der Obsternte): בטרֶם קיץ‎ 3 
28, 4; 722 Spr 6, 8 ete.; בַּקיץ‎ Abu 
26, 1; קיץ‎ warn Ps 32, 4; aan ק'‎ 
Gn 8, 22 vgl. Sac 14, 8. Ps 74, 17; 
בית הקיץ‎ der Sommerpalast Am 8, 15. 
— 2) die Obsternte, Obstlese (vgl. unser 
Herbst): קיץ‎ 152 Jer 8, 20 (neben קציר‎ 
vgl. 008 16, 9(; neben "22 Jer 48, 32; 
אֶסְפִידק'י‎ Mi 7, 1 (viell. Am 8, 2 m. 6. 
Hoffm., ZAT. III, 120 הקיץ‎ st. re 2. 
em.). — 3) das Obst (wahrsch. insb. die 
Feigen bezeichnend) 2 8 16, 12; pro 
v. 1; ק'‎ 3953 ein Korb voll O. Am 8, 
1%: וקיץ ושמן‎ pn אספר‎ Jer 40, 0 
0 : 


vgl. .צ‎ 12. 
"קיצון‎ nur f. ,קִיצונָה‎ MZ2"D der äußerste 


קלי 663 





14+ Kt., wahrsch. TF. u. viell. = ויקְלֶהוּ‎ 
s. u. קלל‎ Hi.; Qr. קַהל.ג .5 יפלו‎ Ni. 


127 1, 8 דְקָלֶם‎ , pt. p. קלור‎ 8 9 
rösten, ORB קְלוּי‎ 2728 frische Ähren 
am Feuer geröstet Lv 2, 14, auch bloß 
קלנר‎ Jos 5, 11 (f. n. "> gemeint, vgl. 
Lv 23, 14); als Todesstrafe, m. באש‎ 
Jer 29, 22.* 

Ni. nur pt. n5p2 Ps 38, 8, gewöhnl. als 
80088. .ג‎ d. Bed. Brand übers. (meine Len- 
den sind voll Brand, +. 6. T. r.). 


gering,‏ )1 .בלה pt.‏ ,כְקְלָה Ni.‏ .זז קלה 
verächtlich werden, IX%0 123 Jes 16,‏ 
Dt 25, 3 (dein Bruder).‏ 296" פ' m.‏ ;14 
gering sein, in niedrigem Stande‏ )2 — 
leben, nur pt. Spr 12, 9; map DER‏ 
als subdst. Mapa Jes 8, 5‏ ;23 ,18 8 1 
(Ggs. 12237)."‏ 

Hi. השח‎ gering achten, nur pt. in מקְלָה‎ 
{ORN ar Dt 27, 16+ (Euphemismus st. 
מקפל‎ Ex 21, 17. Lv 20, 9. Spr 20, 20). 

Top, 6. Yopt, 8. קְלונְךָ‎ m. die Schande, 
Schmach, der Schimpf (Syn. יבשת ,בוד‎ 
neun, mess, Ggs. 7123) Spr 18, 8; קלון‎ 
mar בִּית‎ Jes 22, 18 (Sebna); כְבוּדֶם‎ 
TOR פקלון‎ Ho 4, 7; ק'‎ saw Hi10,15; 
ריש רקי‎ Spr 18, 18; m. Verbis als Subj-: 
ישפת 777 וְק' ;2 ,11 ויבא‎ 22, 10; 8% 
Jer 18, 26; הרים‎ Spr 8, 35 (f. 6 T. r.); 
als Obj.: arı® Ho 4, 18; may כּסה ק'‎ 
Spr 12, 16; לקה לו ק'‎ 9, 7; OT לא‎ 
קי‎ Ps 88, 17; וְק' יִמְצָא‎ 92 Spr 6, 33; 
mer Na 8, 5; שְבַע‎ Hb 2, 16; 900 
Jer 46, 12.* 

P nnsp Mi 3, 81 n.‏ ,182,147 קלחת 
der Topf, Kessel (zum Sieden des Flei-‏ 
sches). Zur Etymol. vgl. Lag., Nom. 88 A.*‏ 


Don nur pt. p. Op Lv 22, 234, Be- 
zeichn. einer das Tier zum Opfer untaug- 
lich machenden Körperbeschaffenheit, 
LXX xoAoßoxepxo; mit verstümmeltem 
Schwanz, viell. allgemeiner mit einem feh- 
lenden od. zu kleinem (kurzen, verkrüp- 
pelten) Gliede (Ggs. .(שרוע‎ 

SD, קְלִיא‎ 1 8 17, 17+ n. geröstete Ge- 
treidekörner (Luther: Sangen) 25, 18; 
2817,28 (2mal, vgl.aber LXX); "023”) 


| כלָהּ קי‎ Ru 2, 14; וְק' וְכַרְמל לא‎ on) 


Lv 98, 14.}‏ תאכלי 


קירהחרש 





| קיר Jer 48, 81. 36; 2 vr‏ קי"רהחרש 
n. pr. moabit. Festung, ₪6‏ 11 ,16 108 
kombiniert u. wahr-‏ קירדמואָב wöhnl. m.‏ 
identisch. (Von‏ קיר scheinl. m. nr}‏ 
LXX nicht verstanden.) *‏ 
% קיר חִרְשֶת 2 ,16,7 Jes‏ קירהחרשת 
(vgl. die Komment.) n. pr. moabit.‏ 25 ,3 
קירד u.‏ קירהחרש Festung, wahrsch. m.‏ 
identisch (v. LXX nicht verstan-‏ מוראָב 
den).*‏ 
n. pr. moabit. Festung Jes 15,‏ קירדמואב 
wahrsch. m. der heutigen Felsenfeste‏ ,+ 1 
Kerak in Moab identisch, gewöhnl. "PD‏ 
u. nonm“p gleichgesetzt. — (Von‏ חרש 
LXX ro reiyos nicht verstanden.)‏ 
Kı-‏ 004 בָּנִידק' ONE ₪. pr. L. 4006 in‏ 
Kaöns Esr‏ .01 22" קרס ,47 ,7 pas Neh‏ 
Name einer Nethinimfamilie.*‏ 44 ,2 
n. pr. m. Kı:. 1) Name des Vaters‏ קיש 
Sauls 1 8 9, 1.8. 14, 51. 1 Ch 8, 38.‏ 
שָאוּל בְֶֶּק' ;14 ,21 8 2 ap‏ ק' ;89 ,9 
Ch 12,1. 26, 28; bloß‏ 1 .21 ,10 8 1 
'a=j2 1 8 10, 11; als Vorfahr des Mor-‏ 
dechai Esth 2, 5 ron Kıoatou (L. eıo);‏ 
ק' zweifelhaft ist, in welchem Verhältnis‏ 
z. d. in Gibeon u. Jerusalem wohnenden‏ 
Ch 8, 80. 9, 86‏ 1 קיש gibeonit. Fam.‏ 
steht — 2) Name in der Genealogie‏ 
Meraris 28, 21f. 24, 29. 2 Ch 29, 12.*‏ 
5m;‏ ק' TOD =. pr. immer in der Verb.‏ 
xsınappous Kıowv Ri 4, 7. 18. 5,21 (2).‏ 
K18, 40. Ps 83, 10; Name des die‏ 1 
n9p2 durchfließenden Baches, dah.‏ 70‘ 
al- Mukalta ,‏ 6 ,מִי 30 19 ,5 Ri‏ 
| *.מְגְדו vgl. 380.5 229 u. 5. u.‏ 
"DD n. pr. m. Vorfahr Etbans 1 02‏ 
,171 קִישְיְהוּ = Kıoa, L.Kouosı‏ 294 
w. 8.‏ 
₪ קלים m. pl.‏ , 1קלה ₪ ,זקל 2 ,קל 
Hi 24, 8‏ קלדהוא עַלפָנִיְמָרם leicht:‏ )1 
| קל 5392 (f. d. T. r. vgl. 6. Komment.);‏ 
leichtfüßig, schnellfüßig 2 8 2, 18. Am 2,‏ 
schnell, Jes 18, 2 (Boten). 19,‏ )2 — .15 
(Wolke). Jer 2, 23 (Kamelstute); als‏ 1 
subst. 46, 6. Am 2, 14. Pre 9, 11; poet.‏ 
Jes,‏ עָלהקל 23%3 Pferd (vgl. Renner):‏ = 
nm 5,.‏ קל als adv. i. 6. Verb.‏ ;16 ,80 
Jo 4, 4.*‏ קל מִהַרֶה eilends schnell u.‏ 26 
קול Ps. u.‏ 


BIT angenommen wegen 120712820, 

















קללה 


Pi. דְקְלְלנִר .8 ,הלל‎ 8 196, 2, nohpt (3 
pl. steckt in מקְללוְנִי‎ >> Jer 15, 10+ 
em. Sp 033), +יקללףּ .8 ,יקפל‎ 
זִיְקְללם‎ etc, 1 8. ,זְאַקללם‎ 3 m. pl. 
יקלֶל‎ (LA. ,(יקללו , יקְלָלוּ‎ imp. ץקל‎ 
inf. desgl., 8. לקללף‎ Dt 28, 5+ 8 105. 
355b A. 8, בקללו‎ 2 8 16, 7}; pt. ,מקלל‎ 
8 מקללף‎ Gn 12, ז8‎ (f n. m. LXX, 
Peß., Sam. pl. 8 מקללף 2 ,(1 .2 מקלְלִיף‎ 
Pre 7, 21; m. pl. מקללים‎ 1 8 8, 18+ 
מקללוני)‎ ₪. 0.) jmdn. (.0ו61)‎ verfluchen 
(Syn. 8, 335, Ggs. 722), ₪. acc. Gn 
8, 21 (die Erde). Lv 20, 9 (die Eltern). 
24, 15 (Gott). 2 ₪ 19, 22 (den Gesalbten 


Jahves). Hi 3, 1 (Geburtstag) u. 0.; m. 





א 1 bp‏ קְלָלָה נְמַרְצָת :.46 doppeltem‏ | 


2, 8; m. acc. u.2 des Gottes, "bei wel- 
chem: אֶת-דּוְד בּאלהיו‎ 1 8 17, 48; 


| mim ויקללם בשם‎ 2 K 2, 24, wonach 


ל Jes 8, 21(f. d. T.r.) z.erkl.; m.‏ בְּמַלְכי 
d. Pers. onb 1 8 8,13 (ist jedoch TF.,‏ 
em. DON, Geiger, Urschr. 271); abs.‏ 
fluchen, Flüche ausstoßen 2 ₪ 16, 5. Ps‏ 
.28 ,109 

Pu. impf. P. sp" h f SENT: pt. m. pl. 
S. vorpat verflucht werden Jes 65, 20. 
Ps 37, 22. Hi 24, 18.* 

Pilp. קלסל‎ 8 8915 1) schütteln, m. בחשים‎ 
Ez 21, 26 (die Lospfeile). — 2) schleifen, 
e. acc. Pre 10, 10 D"35 (des Eisens).* 

Hi. חקל‎ 8 898%, ₪, 2 m. ₪. 8. nrsont 
8 4880, 3 pl. +הקלר‎ 8 420b, ß, impf. 
זיקל‎ [3 m. pl. 8. ap 2 8 20, 14 
Kt.], #mp. u. inf. יוקל‎ 1) etw. leichter 

machen, m. acc. u. אתדידו :90> פ'‎ 

nsvayn 18 6, 5; gewöhnl. ohne 'Obj.: 
erleichtern, m. 10 d. Sache, an etw.: 
aa הקל מִעַבְדַת אבי הקשה ומעלו‎ 

1 8 12, 4 )2 Ch 10, 4); מְִ-הַעַל‎ 12, 

9 (2 Ch 10, 9); m. פ'‎ Syn jmdm. Er- 

leichterung schaffen: 1 K 12, 10; übtr. 

Ex 18, 22. Jon 1,5. — 2) jmdn. ver- 

ächtlich behandeln, verunehren: 2 ₪ 19, 

44 (mich). Jes 8, 23 (Land Sebulon u. 


| Naphthali). 28, 9 (Vornehme). Ez 22, 7 


(Eltern). * 

Hithpalp. 3 pl. P. התקלקלר‎ 8 424 eich 
schütteln, wanken Jer 4, 24+ (Hügel). 
קלל‎ adj. glänzend Ez 1, 7. Da 10,6 (Erz).* 
קללתי .8 ל .68 ,קללה‎ 2 8 16, 12 
Kt.+ (Or. צְקַלְלָתר‎ unnötig), ,ץקללתף‎ pl. 
mi>>p f. der Fluch, die Verfluchung (Syn. 
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0 קלי 


SD = pr. m. Kallar, L. 6גן ג‎ Vor- 
stand der Priesterklasse 50, w. s., zur: 
Zeit des Hohenpriesters Jojakim Neh 12, | 
204. 

n. pr. m. Levit, in Mischehe lebend, |‏ סליה 
-+ג ,הא קְלִיטָא Esr 10, 23}, durch Gl.‏ 
tüm]. dem folg. identifiziert, 046 au-‏ 
Kwälra:, L. Kwila; (adrös Ku- |‏ ל 
keıra), s.auch u. mbjp,* |‏ 
| 
| 


Name einer‏ ,6%ד) 0 n. pr. m. L.‏ קְלִיטָא 
Levitenklasse Neh 8, 7 (fehlt LXX m.‏ 
.שלוג 11 ,10 Recht).‏ 


Über Esr 10, | 
29 ₪ u. map.* 


pt, |‏ .8 1 ,זקלות .89 m.‏ 2 קל 
pl. SR, impf. f. Spnt 8 510g, 1 89.‏ 3 
m. pl. P. 359", Jes 80, 16+ )1 |‏ 3 אקל 
523d. 1) leicht sein,,‏ 8 צִיקלר n. Ni),‏ 
nur übtr. = zu leicht befunden werden |‏ 
מעל Na 1,14 (f.d.T. r., vgl. LXX); m.‏ 
sich verlaufen von, Gn 8, 8. 11 (die Was-‏ 
ser v. d. Erde). — 2) schnell sein, 108 |‏ 
מן (Verfolger, s. aber 0.(; m.‏ 16 ,30 
Hb 1, 8 (Pferde);‏ מִפְּמְרִים schneller als:‏ 
Jer 4, 13 (Pferde). 2 8 1, 28 (Saul‏ מִנְסְרִים 
u. Jonathan), v. d. ablaufenden Lebens-‏ 
zeit: Hi 7, 6 (schn. als das Weberschiff).‏ 
(als ein Läufer). — 8) niedrig, |‏ 25 ,9 
gering sein Hi 40, 4; in mal. part., ver-‏ 
ya‏ פ' üchtlich sein 1 8 2, 30; m.‏ 
Jmdm. gering erscheinen Gn 16, 4f, —‏ 
Zur Wz. Schwally, ZAT. XI, 1708 |‏ 
em.), |‏ = נקלה .ם 66 +18 ,8 Ni. >93 2 K‏ 
נקַפָּה >p2 8 8975 (f. n. überall pt.), f.‏ 
זלל ,6 8 2 כְקְלַתִי .4 1 ,281 ,18 8 1 
Jes 30, |‏ רסלר (f. d. T. r.), impf. 3 m. pl.‏ 
A. s. u. Qal; pt. >p3 8 250,‏ 5046 8 +16 
קלָּה P. >53 Spr 14,6% (f. n. pf), f.‏ 
leicht sein, Spr 14, 6 (dem Einsich-‏ )1 
|נַקל לשל c. inf.:‏ ל tigen Wissen); m.‏ 
auf leicht. |‏ עְלְנְקְלָה ;10 ,20 K‏ 2 לְנְטות 
fertige Weise Jer 6, 14. 8, 11. — 2) A‏ 
ring sein, m. D für etw.: HNO 2 8 6‏ 
(f. d. T. r.); m. pleonast. jn: bp‏ 22 
bp3‏ מהילתף ;17 ,8 ₪ לְבִית יְהוּדָה מעשות 
להקים m. Dillm.‏ .ם Jes 49, 6 (f.‏ >" 29 
als log. Subj. u. 70 komparat. z. fassen);‏ 
es dünkt jmdm. gering 18 18,‏ 292" פ' m.‏ 
zu gering (Ew. 8 8506( 2K 8, 18;‏ ;23 
ויחי (punkt. Span) Spam‏ 3729 בְּחשאות 
DYIY = es war das Wenigste, daß er‏ 
ging 1 K 16, 81.* |‏ 


קמח 


29; אַבְנידק'‎ Sac 9, 15. Hi 41,20 u. ar 
לְלָעִים‎ 2 Ch 26, 14 die Schleudersteine* 





m. (Ex‏ קלְער cs.‏ ,קְלְכִים nur pl.‏ זז "קלע 


27, 15 ergänze vor D°yap nach LXX, 
Sam. TAN) term. techn. 1. 0. Behänge od. 
Umhänge, welche den Vorhof der Stifts- 
hütte abgrenzen Ex 27, 9.11. 88, 12 etc.; 
קלעי החצר‎ 35, 17. Nu 8, 26. 4, 26 etc. 
קלכים]‎ 1 K 6, 34b ist nach v. 848 u. 
LXX TF. st. [.צלְעִים‎ 


m. die Schleuderer 2 K 3, 25}.‏ קלעים 
adj. gering, verächtlich Nu‏ 241 8 קלקל 


21, 5} (v. Manna als Speise). 


ולשלש קְלשין nur 1 8 18, 21+ in‏ קלשון 


gewöhnl. Dreizack übers., in total ver- 
dorbener St., LXX 76% ,שלש שקל‎ Then. 


um drei Sekel für den Zahn; Klosterm. 


beides unbefriedigend,‏ , כְּאֶתמול שלשם 
vgl. auch Wlh. z. St.‏ 


n. die Halmfrucht (Wz. DAp)‏ קמת cs.‏ ,קנה 


Ex 22,5. Dt 23, 26, u. zwar die reife16, 
9. Jes 17, 5, vgl. ‘'py\ מִגָּדִיש‎ Ril5, 
5; מַדְפָה לפני ק'‎ mir) zu Brandwuchs 
vor der Reife werden 2 K 19, 26 (Jes 
37, 27 ,(שדמה‎ f.d. T. r., Wih., 160 
257 4.1 em. קמף‎ "D=, vgl. aber Budde, 
ZAT. XII, 85; bildl. ק' אין-לר‎ = er giebt 
keine Ernte Ho 8, 7; pl. nur Ri 15, 5} 
קמות פלשתים‎ die Saaten der Ph* 


ON TOD .מ‎ pr. m. Kaypouni. 1) Sohn Na- 


hors Gn 22, 21. — 2) ephraimit. Häupt- 


| ling Nu 34, 24. — 3) levit. Häuptling 


1 Ch 27,17 (L. Kepovn).* 
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קלס 


OR, 688. 71972) Dt 11, 281. 80, 1. 19; 
Ayo א 1 קַלְפָנִי קִלְלָה‎ 2, 8; Dim קללת‎ 
grundloser Fluch Spr 26, 2; קללת אֶלהים‎ 
son Dt 21, 28: jmds. Fluch, sowohl der 
v. Jmdm. gesprochene Fl.: Ri 9, 57, als der | 
über jmdn. gesprochene: Gn 27, 18. 2 8: 
16, 12 Kt; קְלְלָה תִּחִשָב לר‎ Spr 27, 14; 
הפף לְבְרְכה‎ Dt 28, 6. Neh 18, 2; + 
Verwendung jmds. als Beispiel in Fluch- 
formeln: mp or לקה‎ Jer 29, 
לק'‎ m) 24, 9. 26, 6 ete.; היה ק'‎ Sac 
8, 18; לק'‎ mım 2 K 22, 19 vgl. Jer 42, 
18. 44, 22 0%; verbindet sich m. Ver- 
bis: בוא על‎ Dt 28, 15 ete.; dafür OR 
Ri 9, 57; 39 הביא‎ Gn 27, 12 etec.; אֶהב‎ 
Ps 109, 17; 825 v. 18; פ'‎ “ob m) Dt 
11, 26 ete.; עַל‎ 799 27, 13, s. die betr. 
Verba. 


Ea 16, 81+ etw. ver-‏ קלס Bi. inf.‏ קלס 
spotten, verächtlich finden, 6. acc.: MN‏ 
um den Bukliohn feilschen (Corn. em.‏ = 
(ללקט nach LXX‏ 

Hithpa. impf. P. cap} 8 150, 1a, 3 m. 
pl. רתקלְסר‎ jmdn. verspotten (Syn. התל‎ 
Pi, לוץ‎ Qal u. Hi, 395 Hi); ב .מ‎ 4 
Pers. 2 K 2, 23. Ez 22, 5. Hb 1, 10.* | 


(חַרְפָה ,לג n. Schimpf, Spott (Syn.‏ קלס 
mn!‏ לק' ;14 ,44 Ps‏ שים פ' 392 וק לפ' 
Jer 20, 8.* |‏ לפ' 
jimdn. zum |‏ בָתַן פ' ק' לפ' Mo>p n. dass.,‏ 
bei jmdm. machen, Ez 22, 47.‏ 0416 


I. nur pt. yapt, yaipt 8 6156 A. | Tor n. pr. Papvwv, L. Kaixwv, Name‏ קלע 
schleudern, mit der Schleuder werfen, m. des Begräbnisortes Jairs Ri 10, 5}, zur‏ 
des 2210166 : OR a83| Lage vgl. Berth.‏ אָלד m.‏ .גו etw.‏ - 2 
H‏ רש וש 8 4 Ri 20, 16; übtr. c. acc.: jman.|yiy‏ השערת 
hen‏ נים fortschleudern, Jer 10, 18 (die Bewohner 9 R Bir Trap), mer A‏ 
1 .. . . 4 , * 
(קמשנים Bär‏ ,4 ,186 8 קמשונים des Landes). | (LA.‏ 
n. Name eines auf Ruinen‏ .81 ,24 שקב | schleu-‏ רִקְַכִלָנָּה. 8 1 8 ורקע .][עחש Pi.‏ 
dern 1 ₪ 17, 49; übtr. etw. fortschleu- | „. Feldern wachsenden Unkrautes (Dorn-‏ 
Distelart?), vgl. Mich. u. Bür z. d. St.,‏ 4 | בּתוף 22 dern, c. Be: die Seele jmds.‏ 
yapıı 25, 29. Del., Compl. Varr. 281, Nöld., mand.‏ 
nm © . . Gramm. 169 4. 8. Löw, Pfl. 194 A. 2.‏ 
her-. Haupt, the assyr. e vowel 6 A.*‏ (מִקְלְעת) bir U. 1) etw. in Relief‏ 
stellen, 1 K 6, 85 (Kerube, Palmen). — | myp, P rap n. das Grobmehl, der Schrot,‏ 
w. 80, die gewöhnl. Mehl-‏ ,סלת doppelt, far (Ggs.‏ .מז etw. mit Rebel verzieren,‏ )2 
acc. v.29; m. "29 u. acc. v. 32. sorte f. d. profanen Gebrauch 1 8 28,‏ 





24. 2:8 17,28. 1K 5, 2 etc.; z. Opfer 
verwandt Ri 6, 19. 1 8 1, 24; קמח‎ 
שערים‎ als Eiferopfer Nu 5, 15; מְאַכַלדק'‎ 


PL, 2 ,+קלעו 8 ,קלע‎ pl. קְלְעִים‎ n. 
die Schleuder 1 8 17, 40; 9292 מִפ'‎ pr 


v. 50; הפלע‎ n2 die Pfanne der Schl. 25, 


קנאה 


vgl. 11, 29. 1 19,‏ 18 ,25 גוא לָאַלהִיו 
(Saul);‏ 2 ,21 8 2 לְבְכִרדיְְְרַאל ete.;‏ 10 
Jo 2, 18 (Jahve) vgl. Ez 39, 25;‏ לארצך 
m. acc. des inneren Obj.: AMP“ ME‏ 
rap Tinzb Snap‏ גְדולָה ;25,11 osina Nu‏ 
mai nor Sac 8, 2 vgl. 1,‏ קנאתי לה 
sich gegen jmdn. ereifern, eifer-‏ )2 — .14 
süchtig auf jman. werden, a) m. 3 6. Pers.‏ 
Gn 30, 1‏ בְּאַחתָהּ (Syn, nın Hithpa.):‏ 
בּלשי ;8 ,78 Ps‏ בהוללִים ;11 ,87 vgl.‏ 
vgl. Spr 8, 31. 24, 1.19; m.‏ 1 ,87 919 
der Nebenbed. des sich um etw. Ereiferns‏ 
b) (m. der Nebenbed. des‏ — .17 ,23 
Anfeindens) 6. ace.: I9"29”52 11839)‏ 
Gn 26, 14 vgl.‏ אתו פלשתים ;9 ,31 Ez‏ 
v. d. Bearg-‏ (יצר Jes 11, 13 (parallel‏ 
wöhnung (Beschuldigung) der Frau durch‏ 
den Mann wegen Ehebruchs Nu 5, 14. 30.‏ 
c) m.» d. Pers. Ps 106, 16 (auf Mose‏ — 
im Lager). — 3) jmds. Eifer, Zorn er-‏ 
regen (= Hi.) 1 K 14, 22; m. 3 durch‏ 
Dt 82, 21a (f. n. beidemal‏ בּלאדאל etw.:‏ 

Bi. 2. em., vgl. v. 21b).* 


Hi. impf. 1 9. 8. ORDNt, 3 m. pl. 8 


jmds. Zorn, Eifer‏ ד RP‏ ,זְיְקְנִיאָהי 
erregen, m. 2 durch etw. Dt 32, 16. 21.‏ 
Ps 78, 58. — [Als metapl. pt. gehört zu‏ 
Hi. mpen Ez 8, 3 (das Zorn er-‏ קנא 
6% לה regende Eiferbild), nach‏ 
8143e A.1, f.d. T. r., vgl. Corn.) *‏ 


217a adj. eifernd, nur v. Jahve‏ 8 72:א 


(jede Beleidigung zornig rächend) Ex 20, 
5. 34, 14. Dt 4, 24. 5, 9. 6, 15 vgl. 
*.קנוא‎ 
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jmdn. packen, 0. 000, nur umpf.‏ קמ 
m. sg. 8. »oopm) Hi 16, +, -‏ 2 
Dillm. u. Merz z. St. |‏ 
gepackt werden Hi 22,161. |‏ קממטר .וק 3 Pu.‏ 


;1 884 8 +9 ,38 18 קמל P.‏ קביל 
verwelken, verdorren*‏ 6 ,19 קמולר 2 pl.‏ 


Yop eine Handvoll nehmen (term. techn. 


des Kultes, nur im PC.), m. 70 von etw. 
u. 466: {cp מלא‎ Lv 2, 2. 5, 12; אד‎ 
אִזְכְרְתְהּ‎ Nu 5, 26 (wahrsch. denom. 4 
folg.).* 
,"קמץ‎ 8. izop, pl. קְמָבִים‎ n. die (m-| 
greifende) Faust (eig. die Packung), die‘ 
Handvoll (öpat, pugillus);, Men והרים‎ 
בקמוצר‎ er hebe davon seine Hand voll Lv, 
6, 8; מלא קמְצו‎ 2, 2. 5, 12; pl. לקמִצים‎ | 

7.* 


um = 


1 Ch 12, 40; כָּד חַקִי‎ 1 6 
neben סלֶת‎ Gn 18, 6. Mit Verbis: חן‎ 
103, s. die betr. Verba. 








zu vollen Händen d.h.reichlich מ‎ 41, 4 


BENDER, LA. omidop, .ם = קִמְשנִים‎ | 
.קמוש‎ | | 
,קן‎ =. "mt, 8 קַפֶר‎ ete., pl. קנִּים‎ m. das: 
Nest: ma מִצְאֶה דרור קן‎ Ps 84, 4; der! 
Geier ירים סקפל‎ 111 89, 27; gewöhnl. m. 
seinem Inhalt an Eiern od. Jungen: ">| 
BD יִקְרָא קןדצפור‎ Dt 22, 6; Bild des 
Widerstandslosen: לחי‎ 77 7P2 יִתמצא‎ | 
הַעַמָּים‎ Jes 10,14; JR »:p”Dy bildl. = 
inmitten meiner Nachkommen Hi 29, 18; 
MIp7a כודדת‎ Tinr> Vergleich für einen | 





Flächtling Spr 27, 8; mehrfach v. den ! NP, 6. קנְאַתר .6 ,קנאת‎ 66., pl. MR 


f. 1) das Eifern (als Handlung): בְּקנָאל‎ 
anR את דְקנְאֶתִי בְּתוכֶס וְלאְכְלִיתִי‎ 
np קנאתי לִירוּשָלם ;11 ,25 טא יראל‎ 
IR הלציון קְנְשָה‎ 880 1, 14 vgl. 8, 2; 
רְאח בְּקנְאתִי ליהות‎ 2 K 10, 16; ופתה‎ 
ק'‎ non 111 5, 2 ; pl. Eifersuchtsausbrüche 
(Beschuldigungen einer Ehefrau wegen 
Ehebruchs), nur in den Verbb.: מנחת‎ 
קנאת‎ Nu 5, 15. 18; הק'‎ nme v. 25; 
on תורת‎ v. 29. — 2) der Eifer (als 
Energie der Gesinnung u. des Handelns, 
Syn. AN, nor, MY), gewöhnl. v. Gottes 
Eifer gegen seine Feinde: njon>a כְּאִיש‎ 
קנאה‎ 93 Jes 42, 18; ויעט 2902 ק'‎ 
59, 17 vgl. 63,15; כְּמר-אש קְנְאֶתף‎ warn 
Ps 79, 5 vgl.Ez 36,5. Ze1,18. 3,8 etc.; 
דִּבּרְתי בְּקְנְאתי‎ ₪ 5, 18; Sp mm? 


jungen Vögeln; כְּנְשֶר יעיר קפו‎ Dt 32, 
11; nauo קן‎ Bild f. eine versprengte | 
Bevölkerung Jes 16, 2; nıp סים בַּסָלַע‎ 
Bild unzugänglicher Wohnungen Nu 24, ' 
21 vgl. np Nom maan“> Jer 49, 16; 
כוכבים שים‎ TOR As אִם-תִגְבּיּ‎ | 
map Ob 4; לשוּם בַמרום קפו‎ v. Anlage 
einer Burg 115 2, 9; pl. Zellen, nur v. 4. | 
Zellen der Arche: NINTNR קפים מ עשה‎ 
Gn 6, 14 (Lag., On.? 867 em. D%3Pp D"p).* | 


NP Pi. 832, 1 89. ,קפאתי‎ 3 pl. 8 
קכאונר‎ Dt 82, 21+ 8 186, 5; impf. יספא‎ > 
ote., pl. יִקְנְאהוּ .8 , יִקְכָאוּ‎ Ez 81, 97, 
inf. 8. כְכָאר‎ Nu 25, 11+, קנאתו‎ 2 8 
21,27 8 619% A., ade. ,קפא‎ pt. קפא‎ 
Nu 11,291. 1) eöfern, m. > für jmdn.:' 


קנה 


189, 18 (meine Nieren). Spr 8, 22 (Jahve 
die Weisheit); mp אְבִיף‎ + 32, 6 (8. 0.); 
שמים וְאֶרֶץ‎ up Gn 14, 19. 22. 





Ni. 772 'Jer 32, 48, impf. 3 m. pl. כל‎ 


v.15 gekauft werden(Hiuser, Felder - 


Hi. 8. map 880 18, 5+ 8 6860 Bed. 


streitig, gewöhnl. kaufen übers., Heng- 
stenberg: verkaufen, Köhler: zum Sklaven 
machen, als Sklave gebrauchen, üb. die 
Verss. vgl. Köhler z. St. — rıpa Ez 8, 
8 5 u. קנא‎ Hi. 


lan, ₪. up, 5. mp (2), קָנָה‎ Hi 81, 22} 


8 347c vgl. Mich. u. Bär z. St. ‚pl. DD, 
6. "3p, pl. 8. קנףם‎ m. 1) das Rohr 80- 
wohl als coll. das Röhricht: וְסוּף‎ up 
קמלו‎ Jes 19, 6; ק' ;7 ,85 ק' וְגְמָא‎ Rd 
22 Hi 40, 21; קל‎ nam symbol. Be- 
zeichn. Ägyptens Ps 68, 31; ינוד‎ TON 
בְּמּים‎ ‘om Bild polit. Haltlosigkeit 1 א‎ 
14, 15; als der einzelne Rohrstengel 
(Rohrstab): ק' רָצוּץ לא ישבור‎ Bild der 
Schonung des bereits Hinfälligen Jes 42, 
8; משְלְנת הק'הרצוץ‎ 6 unzuverlässiger 
Hilfe 2’K 18, 21 (Jes 36, 6) vgl. Ez 29, 
6. — 2) das Gewürzrohr (wahrsch. Kal. 
mus) Jes 48, 24; ק' וְקְנָּמון‎ HI 4,14; 
pınmpv. Arabern importierter Artikel 
des tyr. Marktes Ez 27, 19; הטוב‎ ‘p 
pre מַאֶרֶץ‎ Jer 6, 20 (im Kulte ver- 
wandt); קנהדבשם‎ Ex 30, 28 (Bestandteil 
des heil. Salböles), vgl. Winer unter Kal- 
mus u. Dillm. z. Ex. — 3) der Halm (des 
Getreides) Gn 41, 5. 22. — 4) die Meß- 
rute (viell. v. Rohr), vollst. קנָה הַמְּדָּה‎ 
Ez 40, 8. 5; הַמָּדֶּה‎ mp2... ‚79 42, 165 
dah. als Längenmaß die Rute (= 6 Ellen): 
TI MP 40, 5fl.; DYP חמשדמאות‎ 42, 
17E. (a. v. 16 Qr.); מלף הקנה‎ 6 "volle 
Rute 41, 8. — 5) die Röhre, a) die 
Armröhre Hi 31,22. — b)die Röhren des 
goldenen Leuchters Ex 25, 88. 35. 37, 
185 21; קני מכרת ;22‚ 37 .36 קנתם‎ 
25, 32. 37, 18. — 0) v. Schafte des gol- 
denen Leuchters 25, 81. 37, 17 (£. = 
mp = ל‎ gemeint ist). - 6( der Trag- 
balken (der Silberwage) Jes 46, 6 (f. n. 
ein Rohr als Behälter gemeint ist).* 


113Pn. pr. 1) asserit. Ort Jos 19, 28. Kav- 


dav, L. Kavası, viell. das heutige 


Christendorf Kana, 2!/, St. südl. v. Ty- 


rus, Rob. III, 657. Guer., Gal. II, 390. 
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קנה 


22 228, 25; 720 וסְרה | קנאתי‎ 16, 42; 
v. Jahves Eifer für Israel Jes 9, 6. 37, 
32 ete.; BY"nN:p 26, 11; קנְאַת פיתףּ‎ 
v Eifer der Gemeinde f. den Tempei 
Ps 69, 10. — [Zu Ez 16, 38. 85, 11 
vgl. Corn.] — 3) die Eifersucht, a) m. 
dem Nebenbegriff des Anfeindens u. Wett- 


eifers Jes 11, 13. Pre 9, 6; m. מן‎ der 


Pers.: קנאת-איש מרעחף‎ 4, 4— b) v. 
d. Eifersucht des Ehemannes: "NO קנאה‎ 
"23 Spr 6, 84 vgl. 14, 80. 27, 4. HI 8, 
6; רוח קְיְאָה‎ Nu 5, 14 (2). 30. 


110, 8 "sp Spr 8, 224, LA. np 
9 (vgl. Mich. u. Bär z. St.), 1297 
8 628c, P.n:p Dt 32, 67 8 6886 (f. n. 
pt. gemeint, m. Dag. conj. in ק‎ 8 39ec), 
/ נה‎ 2 m. 9. MP etc., קנה .]קוק‎ 
וקני .8 ,ויקז‎ Gn 39, 14 00, 7 89. 
MPN, MPN), 3 m. pl. np) Jer 32, 
44} )6 n. Ni. gemeint) etc., amp. ,קנה‎ 
inf. קנות‎ [st. קנהד‎ Spr 16, 168 8 619% 
punkt. besser abs. קנותך 8 [קנה‎ Ru 
4, 5t, abs. קנה‎ (2), 7 2 8 24, 24}, 
2% ,קנח .6 ,קונה ,קנה‎ 8. ab, pl. 8 
TIP Sac 11, 5}. 1) etw. (jmdn.) kaufen 
(Syn. >, Ges. 20), 6. acc. Gn 47, 
19 (uns’u. unser Land). Ex 21, 2 (hebr. 
Sklaven) u. o.; auch v. Loskauf (= 
(פָדָה‎ Neh 5, 8; m. ל‎ für jman.: אזרר‎ > 
פשתים‎ Jer 13, 1 auch v. Ausübung des 
Vorkaufsrechtes (OR3): אתדשדי‎ 72 82, 
7 vgl. Ru 4, 8; m. doppelt. לי לְאַפָה : ל‎ 
4, 10; m. 3 preti: 057 20:2 Äm 8, 
6; rup 9032 לי‎ Jes 48, 24 vgl. 2 8 24, 
24b. Jer 32, 25; m. 70 von jmdm.: מהם‎ 
TOR? 7129 Lv 95, 44 vgl. v. 45; m. מאת‎ 
dass.: so» בְּכְכְרַיִם‎ WU nen 1 K 16, 
24 vgl. Lv 25, 15. 27, 24.28 24, 24a; 
m. 09% dass.: TÜTE 7090 v. 21; 
m. פ'‎ 70 dass.: may To Lv 25, 14 
vgl. Ru 4, 5. 9; pt. der Käufer (Ges. 
(מוכר‎ 8 24, 2. Er 7, 12. Sac 11, 5. Spr 
20, 14; mp rw) Dt 28, 68. — 2) etw. 
erwerben: איש אתדיהחוה‎ IND Gn 1 
(em. MRD); häufig in Spr v. Erwerb der 
Weisheit etc. Spr 4, 5. 7. 18, 15 
כב‎ mp 15, 82. 19, 8; v. d. Erwerbung 
Israels durch Jahve: עםהזה קית‎ Ex 15, 


16 vgl. Jes 11, 11. Ps’74, 2; Zions: 7: 


mg ne זה‎ 78, 54. — 3) pt. 8 


sein Besitzer, Jes 1, 3 (des Rindes), |‏ קְנָהוּ 


s. u. קנין‎ Nr. 2. — 4) etw. schaffen, Ps| 244.5 2691. — 2) nıp נחל‎ Name eines 





קסם 


gewöhnl. Jagdnetze übers, während es 
andere als Aram. v. 7p, w. s., ableiten; 
Merx em. .קץ‎ 


n. pr. israelit. Ort im Ostjordan-‏ קנת 
lande Nu 82,42 4000, L.Kavaad, auch‏ 
Nobach genannt, v. Geschur erobert 1 Ch‏ 
Kavad, gewöhnl. m. dem heutigen‏ 28 ,2 
Kanawat im Hauran kombiniert, nach‏ 
Wetzst., bat. Giebelgebirge 26 vielmehr‏ 
das heutige Kerak in der Nukra, vgl.‏ 
such Socin, Th. L. 2. 1887, 470. 5‏ 
Guthe, ZDPV. XII, 238f. Hildes-‏ .207 
heimer, Beiträge z. Geographie Palästinas‏ 
ff. Schürer, Gesch. 11, 95ff.*‏ 49 





(wahrsch. denom. v. DOR) impf.‏ קסם 
f. mioopnt,‏ , ציקסמו pl. voopıt, P.‏ 
Kt., Qr. ao»‏ +8 ,28 8 1 קסומוי imp. f.‏ 
Ex 21,‏ קסוםד inf. DDP, "map,‏ ,5983 8 
sahrale‏ קסמים pl.‏ ,+קוסם Kt.}, BOB,‏ 28 
Vorbedeutungen (omina) entnehmen (d.‏ 
Syn. s. Dt 18, 10f.), wahrsagen, nach Ez‏ 
durch Pfeillos, Befragen der‏ .13 .2 26 ,21 
קסְמים:.6.000 Teraphim, Eingeweideschau,‏ 
Ez 13, 23.‏ קסם ;17 ,17 Dt 18, 10. 2K‏ 
No 21, 28; m. 2‏ ;9 ,13 213 ;26 ,21 
Dr 22,‏ כ' ;84 für jmdn.: 212 3° v.‏ 
8 לִי m.» des Mittels: sing‏ ;28 
abs. 2032 für Geld Mi 3, 11. — pt.‏ ;8 
der Wahrsager Jos 13, 22. Jes 8, 2; pl.‏ 
Dt 18, 14. 1 8 6, 2. Jes 44, 25. Jer 27,‏ 
Mi 3, 7. Sac 10, 2; vgl. W.R.‏ .8 ,29 .9 
Smith, Journ. of Philol. XII, 275 ff.‏ 
Stade, Gesch. I, 505. Wih., Skizzen III,‏ 
126f.*‏ 


DIR, pl. קַסָמִים‎ m. (Syn. (מְקְסֶם‎ 1) das 
Entnehmen einer (sakralen) Vorbedeutung, 
das Orakelsuchen Nu 23, 23; קסם‎ DOP 
Ez 13, 28. 21, 26; קִסְמִים‎ nep Dt 18, 
10. 9 K 17, 17; ya חשאת-קסֶם‎ 1 8 5, 

28; A172 ק'‎ Ez 13, 6. — [Statt baby ‘> 

Jer 14, 14 Kt., Qr. רְאָלִיל‎ em. Graf DO» 

nichtige (od. abgöttische) Wahrsagung,‏ אֶלַריל 

LXX uavreias xaı olwvionara]. — 2) die 

Orakelentscheidung, das Los: 7) בימינר‎ 

על-שפתי- Ez 21, 27; bildl.‏ הק' ירושלם 

720 Spr 16, 10 d. h. seine Worte gelten 

als Orakel. — 3) Wahrsagelohn, nur in 

E72 סַסְמִים‎ Nu 22, 7 (f.n. Wahrsage- 


mittel, z. B. Opfertiere, gemeint sind).* 


pt.‏ קסם s. u.‏ קסם 
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קנוא 


die Grenze zwischen Ephraim u. Manasse 
bildenden Wadi Jos 16, 8 Xeixava, L. 
yeınappous Kava. 17,9 wapayt Kapava 
(L. fehlt; abgekürzt רזפדזל‎ ebenda), viell. 
d. Wadi Kana der Karte v. d. Velde’s.* 


adj. 8 224 eifernd (= Nr), nur v.‏ קפוא 
Na l, 2.*‏ קפוא וכקם ;19 ,24 Jahve Jos‏ 


n. pr. m. Kevei, edomit. Stamm Gn‏ קכז 
Ch 1, 58 (s. u. HN), En-‏ 1 .42 .15 ,36 
kel Esaus Gn 86, 11. 1 Ch 1, 36; Vater‏ 
(Vorfahr?) Kalebs u. Othniels Jos 15, 17.‏ 
Ri 1, 18. 8, 9. 11. 1 Ch 4, 18; nach‏ 
v. 15 aber Sohn des Kaleb, vgl. auch‏ 
den folg. Art.*‏ 


"TIP n. gent. des vor., nur m. Art.: 253 
“Dr 7120%°72 Nu 32, 12 6 dtaxsywpıs- 
wevos. Jos 14, 6. 14 6 Kevelatoc; coll. 
die Kenesiter = קז‎ Gn 15, 19 ol Keve- 
Caior (LXX Keveiı 1 ₪ 27, 10. 80, 29, 
8. u. ID).* 

u. m.‏ .8 קני 

TaD, es. זְקנִינָר .8 זקלין‎ ete., pl. קנִינָיּ.9‎ 
Ps 104, 24+ (LA. A3%3p vgl. Mich. u. Bär 
u. s. die Überss.). 1) der Erwerb, nur in 
502 קנין‎ von ihm für Geld erworbener 
(Sklave) Lv 22, 11 (Ggs. Ina .(יליד‎ — 
2) die Habe, der Besitz Ps 105, 21. Spr 
4, 7; לְמקניהם וּלְקנינֶם‎ Jos 14, 4 (PC.); 
m. Verbis: מקנה וקנין‎ 2 Ez 38, 12; 
'pr orıp> .ד‎ 18; neben מִקְנָה‎ u. בְּהַמָה‎ 
Gn 84, 23. 36, 6; {IP מקנה‎ das von 
ihm erworbene Vieh 31, 18 (PC.).* 

HI 4,‏ (קְציעה n. der Zimt (Syn.‏ קְנָמון 
als Bestandteil wohlriechender Es-‏ ;14 
senzen Spr 7, 17, cs. in DD2"70P (LA.‏ 
Ex 30, 28 wohlriechender (d.h. wohl‏ (קכבדי 
echter) Z. (Bestandteil des heil. Salböls).‏ 
Fremdwort, zur Herkunft vgl. Rödiger, |‏ 

Addit. 111. Lag., Nom. 199 A. 1.* 
| 


0 

5 ,186 8 דקנ Bir. mupt, pl.‏ קנן 
pl. P.‏ ,ד פפקנך (Bär 3 8 105), impf. f.‏ 
nisten, v. Vögeln‏ (קןך TEN (denom. v.‏ 
Jer 48, 28. Ez 31, 6. Ps 104, 17; v.d.‏ 
Pfeilschlange Jes 34, 15.*‏ 

Pu. dass. (eig. nisten gemacht werden, f.' 
.מ‎ Pi. z. punkt.), nur pt. "Ma3cn Jer 22, 
23} Kt., Qr. map 8 8486 4. 2, m. 2 
des Ortes, wo: ENTE. 0 

:P° nur pl. cs. in תפשימון קנצי‎ IRıy 


505 Hi 18, 2, nach Castell., Schult. 





קץ 

n. gewöhnl. nach LXX Igel‏ קפוד ,קפד 
übers., Bewohner wüster Ze 2, 14. Jes‏ 
u. versumpfter Gegenden 14, 23,‏ 11 ,84 
Tristram, Cheyne: die Rohrdommel.”‏ 
Ez 7, 257‏ קפְדהדבָּא n. nur in‏ קפדה 
gewöhnl. nach Kimhi Untergang‏ ,8088 8 
übers., Trg., 08 ’'A, 2, © Angst (em.‏ 
m. Corn. 83).‏ 

f. die Springschlange, Pfeilschlange‏ קפוד 
Jes 84, 15t. Boch., Hieroz. IH, 194 ff.‏ 
Hasselquist, Reisen 368 f.‏ 


impf. 2 m. sg. YEpn,‏ וצה f.‏ +קפץ 
m. pl. ZEHN} etw. verschließen (Syn.‏ 3 
Ggs. MINE), 6. acc. u. 1 vor jmdın.:‏ ,30 
NONE Di 15, 7; insb. den‏ מאחיף 
Mund d.h. nichts zu sagen wissen, ver-‏ 
לָל"פ' stummen Ps 107, 42. Hi 5, 16; m.‏ 
vor Verwunderung über jmdn. Jes 52,‏ 
bildl. im Zorne sein Erbarmen Ps‏ ;15 
*.10 ,77 

Ni. impf.3 m pl. YZBP" zusammenschrum- 
pfen (Syn. ©29) Hi 24, 24+ (wie Gras). 

Pi. pt. 75720 hüpfen, springen (Syn. 20): 
n1y237°>9 31 2, 8f. 

YR, 8. קצי‎ etc. [pl. cs. קנְצִי‎ Hi 18, 27 
Aram., vgl. aber u.] m. das Ende (vgl. וקצה‎ 
,קצה‎ 22, MID), räumlich: מרום קצן‎ 6 
äußerste Höhe 103 37, 24 מלון קצה)‎ 2 K 
19, 23); לך לקץ‎ = zum Ziele 20 
קץ 00 להשך‎ (durch Lampenlicht) Hi 28, 
3; מוקץ‎ Mona vom äußersten Ende her 

= insgesamt (vgl. nıp%0) Jer 50, 26; 
zeitlich: קץ הימין‎ Da 12, 18; מקץ‎ am 
Ende von, nach Ablauf von (Syn. 27%, 
ימים :(מִקצַת‎ TREO ויהי‎ Gn 4, 8 vgl. 8, 
6 6%.; DO ויהי מקץ שלש‎ 1K 2,39 
vgl. Ex 12, 41 ete.; 73 m) מִקץ היות‎ 
הַקשִים‎ Esth 2, 12; לקץ‎ dass.: לקץ הַעתים‎ 
Da 11, 18; לקץ שָכִים‎ v. 6.2 Ch 18, 2; 
לקץ יָמִים‎ Neh 18, 6; yprı צאת‎ ny>- 
DUB לְיָמים‎ 2 Ch 21, 19 (f. d. T. r.); 
das Aufhören v. Handlungen u. Zustän- 
den bezeichnend: קץ הפלארת‎ Da 12, 6; 


= הקץ לדברִיהרוּחַ‎ Hi 16, 3 u. danach "19 


1999 235 תשימון‎ ER wann wollt ihr 
den Worten ein Ende machen Hi 18, 2 
(vgl. aber u. PP); אין קץ‎ endlos Pre 
12, 12 (Bücher schreiben); > איןדקץ‎ 
etw. hat kein Ende, 108 9, 6 (Friede). 
Pre 4, 8(Mühsal); v. Ausgang: קץ למוער‎ 


| das Ende haftet an der Krist Da 11, 27; 
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קסס 


אֶתִדפְרְיָהּ acc.‏ .6 ,יקוסס Pol. impf.‏ קסס 
Ez 17, 9+, Wort unsicherer Bed., nach‏ 


dem Zusammenhang wahrsch. abpflücken 
od. = יקצץ‎ )5 6. T.r., vgl. LXX). 


NOR =. ₪ 9, 11 (m. Art.), vollst. "Bor ק'‎ 
v. 2f. das Schreibzeug, \:N02 (weil am 
Gürtel getragen).* 0/0 

112°YPp, nbyp 1 8 28, 8. 5. 18; מו‎ 8 
auch v. 2, vgl. Mich. u. Frensd., Mass. 
I, 319. n. pr. (4 (L. in Su. Ch K«- 
sıJla), befestigter Ort in der Schephela, 
Jos 15, 44 zu Juda gerechnet, zu Davids 
Zeit nicht judäisch 1 8 28, 3, v. David 
vorübergehend besetzt vv. 1—13; nach 
dem Exil Vorort eines Bezirkes Neh 3, 
17+ ; ק'‎ 7092 1823, 11f.; "oma 'p a8 
im Stamnıbaume Judas 1 Ch 4, 19 (f.d. 
T.r.). Streitig, ob m. dem heutigen Orte 
18 identisch, vgl. Dillm. z. Jos.* 

n. Tätowierung, nur in der Verb.‏ לק 
tätowierte (eingeätzte) Schrift‏ כב ק' 
Lv 19, 28}.‏ 

,+קכרת Nu 7, 85, es. np, pl.‏ קְנָּרֶה 
Schüssel,‏ 6 קערתיו 8 , צְקְעָרת es.‏ 
LXX rpußXtov, 2. d. Geräten des Schau-‏ 
brottisches gehörend Nu 4,7; m. oJ Ex‏ 
קערת כ' A092, pl.‏ ;16 ,87 .29 ,25 
als Weihgeschenk Nu 7, 13. 19 etc.‏ 


ס 

NEID gerinnen, erstarren, nur in den 
Formen: 3 pl. קפאר‎ Ex 15, 8t+ (Fluten); 
pt. m. pl. קפאים‎ Ze 1, 12} in der bildl. 
Wendung האָיְָשִים הק' כְלדשְמְרִיהם‎ 6 
auf ihren Hefen stockig werden d. h. 
selbstzufrieden in den Tag hineinleben; 
impf. 3 m. pl. יקפאון‎ Sac 14, 67 Kt., Qr. 
TIRBPN in verdorbener Stelle, v. den Ster- | 
nen gesagt, viell. erstarren = nicht mehr | 
leuchten, vgl. ZAT. I, 37 A. 1.* 
Hi. nur impf. 2 m. sg. 8. NEHM etw. 
(jmdn.) gerinnen lassen Hi 10, 10} (mich 
wie Käse). 

n. Sac 14, 6 Qr.t Erstarrung, Kälte‏ קפאון 
(in verdorbener Stelle, vgl. NDP Qal).‏ 


Jes 38, 12} |‏ קפדתי .5 1 Pi.‏ קפר 
acc. (mein Leben); Bed. streitig, Trg., |‏ 
Vulg., Neuere: adschneiden, J. D. Mich. |‏ 
Eichh. u. a.: aufwickeln, Knobel: kurz.‏ 


machen, Ges.: zusammenwickeln, Dillm.: 
abweben. 





קצה 
run Nu 28, 13 vgl. 22, 41; der Rand:‏ 
np Jos 8, 15 vgl. v. 8; Sa“‏ המיס 
מוערת 2 ;1 ,11 man mp2 Nu‏ 
בּקְצה ;9 ,28 TER ... Gn‏ בְּקְצה שָדְהוּ 
בקצה הַעָרְמֶה;6 ,33 Nu‏ .20 ,18 צש הבר 
Ex‏ קצה אֶרֶץ Ru 8, 7; die Grenze: y>2‏ 
rupa Nu 33, 37;‏ אֶרֶץ pie‏ ,35 ,16 
Jos 15, 21;‏ מקְצה לְמַשה mpmem‏ 
np rapn 18, 15 vg. 189,‏ וְעְרִים 
an der‏ בְּקְצה מִזֶרַח יריחי ;2 ,14 .27 
Ostgrenze "Jerichos Jos 4, 19; 293‏ 
Nu 22, 36 vgl. 20, 16; der Saum:‏ 533371 
nıpn Ex 26, 5. 36, 12; die‏ היִרִיעָה 


| Spitze; nıyGen rap Ri 6, 21: קה‎ 


non 1 ₪ 27. 48; die Mündung 
(eines Gewässers): Tryrı nzp Jos 15, 5 
18, 19; הַעָלִיונָה‎ naar nbyn rızp Jes 
7, 8; בצה ארי מִצְרִים‎ v. 18; מקצה‎ 
צפְנֶה‎ im äußersten Norden Ez 48, 1; 
מִקצה ו תִימָן‎ im äußersten Süden Jos 15, 
1; 1290 insgesamt, ohne Ausnahme (eig. 
vom äußersten Ende her): rız= any 
Gn 19, 4; nzpn עירו‎ mraby Jer 51, 31} 
auch 8. 290 . אוש‎ Jes 56, 11; 
כוקצח פ'‎ 4 2 Mitte, Zahl: upon" 
DOM non mp5 אֶחִיו‎ Gn 47, 2; 
מקציהם‎ TR UM... וְלקְחוּ‎ ₪ 33, 2 
[zu מפצתי‎ mo מהערים‎ "25, 9 vgl 
Smend u. Corn.]. — b) zeitlich (vgl 129, 
חמשים וּמְאֶת יום -(מִקצת‎ "1270 Gn 8, 
3 vgl. Jos 8, 2. 9, 16. Ez 3, i6; מקצה‎ 
תִשְעָה חָדָשִים וִעְשְרִים יום‎ 2 8 24, 8 vgl. 
Ez 39, 14; DU מְקצה ו עשרים‎ 1 9,10 
vgl Dt 14, 28: 2 א‎ 8,3. 18, 10. 
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קצב 
xp er endigt mit Flut 9, 26; 79‏ בשה 
die Zeit der Endschuld Ez 21,‏ 119 קץ 
בְּאַ Untergang, Tod:‏ = ;5 ,35 .34 .30 
Am 8,,‏ בָּא Yarı‏ אֶלדעָמי ;6 .2 ,7 חקץ 
\:(חקיץ (G. Hoffm., ZAT. III, 120 em.‏ 2 
Da!‏ בָּא עָד-קצו ;18 ,6 Gn‏ קץ כְּלדבֶשֶר 
rin Ps 39,5 vgl |‏ יְהנָה. קשי ;45 ,11 
Kl 4, 18. Hi 6, 11 ete.; v. Ende des‏ 
Weltlaufs (Beginn der neuen Zeit) Da‏ 
'17 ,8 לעת"קץ Timm‏ ;4 ,12 .40 .85 ,11 
np" Hb 2, 8. |‏ לקץ ;19 .+ למועד vgl Tr‏ 


;6 ,6 א 2 nur impf. in YY"A2P”1‏ קצב 
zuschneiden (Klosterm. em.‏ ו )1 
od. 792 pr‘) u. 2) pt.p.‏ ויקח yarı‏ 
die Herde der,‏ 779 הקצובות f. pl. in‏ 
Schurschafe HI 4, 2.*‏ 


a2D4, axpt, pl. 5. דקצבי‎ m. 1) der| 
Zuschnitt, die Gestalt 1K 6, 25. 7, 37. — 
2) das Ende, in nm לקצבי הרים‎ Jon 
2,7, £.d. T.r., Böhme, ZAT. VII, 238 
em. "Ep, 8. u. *.קצו‎ 





| קצותדעמים inf. v. Neueren in‏ קצת 
Hb 2, 10 angenommen u. zu ver-!‏ רבִּים 
wäre; Hitz.‏ לקצות nichten übers., was‏ 
die Enden vieler Völker =‏ קָצָה pl. v.‏ 
| קשום .1 Völker in vollen Haufen, Überss.‏ 
od. sr Pi., vgl. die Komment. | |‏ (קצץ (v.‏ 
u. Vollers z. 'St.‏ 
| קצלת Pi. abschneiden, abhauen, nur inf.‏ 
ni 2 wovon, 2 K 10, 82 (v. Israel) u.‏ 
c. acc.: 07537 Spr 26, 6.*‏ מק 
etw.‏ 244 5 הקצות inf.‏ +הקצו Hi % pi.‏ 


abkratzen Lv 14, 41. 48 (Bewurf eines | קְצה‎ Ende, nur מו‎ Dahn am Ende Ex 


26, 4. 36, 11; m2pn... mm Ehe 
בה‎ am einen Ende... am andern E 

25, 19. 87, 8; pl. (dient als metaplast. 
pl. zu ,[קצה‎ es. קצותיו .8 , קצות‎ [Ex 
87, 8. 89, 4 Qr. 6 [קצוותיו קְצותם‎ 
sowohl als f. wie קצת‎ w.s., als als m. 
konstruiert die Enden: 1K6, 24 (der Flü- 
gel). Jes 41, 5 (der Erde). Ez 15, 4 (eines 
Rebholzes). Ps 19, 7 (des Himmels); מִאֶרְבּ;‎ 
קצות הִשְמִים‎ Jer 49, שגר קצות‎ 
mbar Ex 25, 18. 87,7; Jörn שני קצות‎ 
28, 98. 26. 89, 6. 19° vgl. 28, 24. 89, 
17; קצותיו‎ 930 25, 19 (der Kerube). 28, 
7 (des "Schulterkleides); שתי קצות שתי‎ 
הִעָבתת‎ v. 25. 89, 18; ארְבַע קציתיו‎ 7, 
4 (des Altares) ; die Enden = das Äußer- 
ste, Hi 26, 14 (seiner Wege); = der 


Hauses), vgl. auch ימצע‎ Hı* 


11ED, ce. NER, © ‚amp, מִקְצִיהֶם‎ ₪ 33, | 
24 8.186, 6. 351e, a ‘(der pl. bildet sich 
.אי ,קצה .ץ‎ s)f. 1 814, 27 (f.d. Punkt.r.) 
das Ende, a) räumlich: עד-קצה הַאָרֶץ‎ Ps 
46,10; TAN: מוקצה‎ 268 5, 26, Syn. מִקְצָה‎ 
מקצה האָרֶץ ועדדקצה הַאָרֶץ;18,5 הַשָמום‎ 
2418, 8. 28, 6 466. ; 19) Dar למקצה‎ 
Baer אלהְהקצה" ;82 ,4 קצה‎ np” 1 
von einem "Ende bis zum andern 26, 
28. 36, 33 vgl. Gn 47, 21; sowohl v. 

dem dem Betrachtenden abgewandten 
Ende einer Sache: man קצה‎ 2K 7, 

8 etc.; als vom zugewandten: בִּקְצהו‎ ya: 
Ex 19, 12 (Fuß des Berges); bezeichnet 
in mannigfalt. Weise den äußersten Teil 
einer Sache: קְצהוּ תִרְאֶה 521 לא‎ DER 


קצף 


Obj.: ba, 133, "xp, s. die betr. Verba; 
;ָנָד .ג .5 נַד קַצִיר‎ bildl. 75 ק'‎ nu Ho 6, 
11 8. u. md; in total verdorbener St. 
Dur 2823, 18, vgl. d. Komment. — 
2) 6 Erntezeit: Spr 6, 8. 10, 5. 20, 4. 
26, 1; בְּחרִיש וּבְקְצִיר תּשפת‎ Ex 34, 21; 
טְמחת קיר‎ Bild großer Freude Jes 9, 
2; in מִבְעת חקות קְצִיר‎ Jer 5, 24 str. 
m. Movers, vgl. Grätz, "Monatsschr. 82, 
99, nIaV. — 8( die Gerten, Zweige, 
Hi 29, 19; “joa קציר‎ noy 
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קצה 


ganze Umfang einer Sache: קצות חאֶרֶץ‎ 
Jes 40, 28. Hi 28, 24; Dyrı מקצות‎ 4 
der Gesamtheit, der Mitte des Volkes 1 K 
12, 81. 18, 88; מוקצותם‎ aus ihrer Mitte 
Ri 18, 2. 2 K17, 32.* 

Na 8,‏ 1 קצה das Ende, nur in‏ .₪ קצה 
DD 'R etw. hat kein Ende 2, 10.‏ > ;9 
Jes 2, 7 (2).*‏ .3 ,8 

das Ende, nur pl. ₪. in YIS"ER‏ .₪ קצו 
die Enden‏ 11 ,48 קְצְוִידאָרֶץ 2 ,6 ,65 Ps‏ 


der Erde; קצוידאָרֶץ‎ Jes 26,15 die@ren-| Coll. (2ph.) 


| 902 14, 9; ביבש ;16 ,18 מל קצִירו‎ 
| קצירָה ִשְבְרנָה‎ Jes 27, 11 )5 n. nach 
dem folg. pl. 2. em.); ִפַכָּה קְצִירִיה ות‎ 
Ps 80, 12. — 4) der Schnitter 108 17, 5 
)5 n. קצר‎ z. em.). 


(z. Wz. vgl. W. R. Smith, Journ.‏ קצע 


zen des Landes, vgl. auch u. arp.” 
קצות‎ 8 u. ו :קצָה‎ 
TISD m. der Schwarzkümmel (Nigella sa- 
tivaL.) Jes 28, 25. 27; Löw, Pfl. Nr. 314.* 


קציניךף 8 ,קציני זע cs.‏ ,קציו TER, cs.‏ 


of הי‎ XVI Nr. 31) Pu. pt. מִקְצעח‎ 
Ex 26, 23. 36, 28*, falsche Punkt. st. 
מקצעת‎ s. u. צמקצוע‎ 

v14, 41} abkratzen 
(den Bewurf eines Hauses) = קצה‎ Hi. 


Hi. nur impf. 927) 


m. der Häuptling, der Fürst (Syn. PT, 
729, 77, 80), (ראש‎ 168 22, 8. Spr 6, 7. 
25,15; br קְצין‎ mn Ri ll, 6. Jos 8,6; 
Dy קצין‎ orten לא‎ 8, 7; oym וישימף‎ 
לראש ולקצין‎ Dmby inie Ri ll, 1 
monde us קציני‎ Jos 10, 24; "P2p 


Ez 46, 227 (m.‏ מהִקצעות Ho. nur pt.‏ | 108 קציני סדם ;8 Mi‏ בית ישראל 


Punkt. extraord.), gewöhnl. nach 8 113, 
2 A. erklärt, ist aber sinnlos u. z. str., 


1,10 (als Schimpfwort); קי‎ als Bezeichn. 
eines röm. Konsuls Da 11, 18.* 


vgl. Smend u. Corn. z. St. 


ESP: 2 m. sg. קפ‎ ete., impf. רקצף‎ 
ete.; inf. ,דְקצףם‎ pt. ךקצם‎ ergrimmen, 


n. Oassia, eine‏ קציעות I. nur pl.‏ "קְצִיִעָה 
Zimtart, vgl. Löw, Pfl. Nr. 295 (als Par-‏ 
fum) Ps 45, 9.‏ 


»19°8D II. n. pr. f. Kasia, Name einer 





zornig werden (Syn. DIR, DIT, SIT, 97, 
093, 29 Hithpa.), v. Gott Dt 1, 34 000: ; 

v. Menschen 2 K 5, 11. Esth 1, 12 etc. ; 
m. על‎ über jmdn. (etw ): עלדוְרְמיהן‎ Jer 
87, 15 vgl. Gn 40, 2 ete.; האלהים על"‎ 
קול‎ Pre 5, 5; v. Jahves Zorn über Israel 
bezw. Zion Lr 10, 6. Jes 54, 9 etc.; ver- 
schrieben אל"‎ : ih אלְכָּל - עדת‎ Jos 
22,18 vgl.v. 20; zürnen, zornig sein: פרעה‎ 
עלעְבְרִיו‎ Gn 41, 10; insb. v. Jahves Zorn 
über Israel: Dsmhan-by Sac 1,2 vgl. 
Jes 47, 6. Kl 5, 22; abe. Jes 57, 16f. 
64, 4 (f.d. T.r.) etc.; m. acc. des inneren 
Obj.: עלדהגוים‎ asp HR תְצֶם גדוּל‎ 6 
1, 15; עָלִיכֶם‎ mim קצם‎ Nox or pen 
Dt 9, 19. 


Hi. 2 m. sg. ,הקצפח‎ pl. דהקצפחם‎ impf. 


3 m. pl. +יקציפף‎ , inf. ,+הקציה‎ pt. m. 


pl. DNDEDAT jmdn. erzürnen, c. acc. 0 


8, 14; m. acc. u. 3 des Ortes: Dt 9, 7f. 
22; abs. u. m. ללה‎ des Ortes: Ps 106, 
82 (Israel Jahve).* 


Hithpa. התקצס‎ in Zorn geraten Jes 8, 21}. 


Tochter Hiobs Hi 42, 14}. 


u. P%%y Nr. 9.‏ ₪ עמק קציץ in‏ קציץ 
ete., pl. 8‏ צקצירי 8 ,הציר VER, os.‏ 


m. die Ernte (v. Schneiden der‏ זקציריה 


Halmfrucht) Am 4, 7; neben קיץ‎ 8 
16, 9. Jer 8, 20; קְציר שדה‎ 70 1 11; 
SIR קְצִיר‎ Lv 19, 9 66; iR קצִיר‎ 
post. = ägyptische Ernte Jes 28, 3; זֶרע‎ 
קצירד ;6 ,45 חריש וְק' ;22 ,8 05 וְְציר‎ 
bern 8 12, 17 etc. ; m בּימִי‎ Gn 30, 
14. Bi 15, 1; בַּתחלת קציר שלרים‎ Ru 1,22 
גו2)‎ 2 8 21 9 vgl. Wıih. u.d. Komment.); 
ק'ההשערים 109 החטים‎ n}59°1Y Ru 2, 
28; קְצִיר‎ Di" Spr 25, 18; » פל ימי‎ 
Jos 3, 15; ל בִּימַי קי‎ 8 21,9; »rsnnn 

v.10; ק'‎ on Jes 18,4; עת ק'‎ Jer 50, 16; 
קצירה. ;51,33 עת"הַפעיר‎ mpo Lv25,5; 
קְצִיְרְכֶם‎ nenn הציר ;10 ,98 מָר‎ arm Ex 
28, 16 =. u. 3; שבעות . .192" קציר‎ 
חשיס‎ 34, 29; v. d. Weinlese in לפני קציר‎ 
168 18,5 u. mr pp>Lr 19, 9.28, 22; 
m. Verbis, a) als Subj.: >w3, a; b) als 





קצר 


Spr 22, 8‏ יקצור- ,יקצור impf.‏ ,קְצַרְתּס 
3m. pl.‏ ,מקצור 4 2 Kt}, Qr. EP?,‏ 
m. pl.‏ 2 ְיקְצְרָהי .8 ,יקצרוּן ,יקצרוּ P.‏ 
8 , קצר inf.‏ קצרו m. pl.‏ .קוח ,תקצר 
קצרים pl.‏ ,קוצר pt.‏ ,ְקצרְהּ 2 זְקַצרכֶם 
etw. mähen, schneiden, 0. acc., nur‏ קוצריס 
v. Feldfrüchten, u. zwar gewöhnl. v.d.‏ 
Lv 28, 10 vgl.‏ אַתדְקְצירָה Getreideernte:‏ 
8 שַבָלִים v. 22. 19, 9. Dt 24, 19 u. o.;‏ 
Jer‏ קצים ;18 6 8 1 קציר-חטים ;5 ,17 
Hi 24, 6‏ לילו v. Wickfutter:‏ ;18 ,12 
ראֶח 07393 לא Qr. (Kt. s. u. Hi); abs.‏ 
,19 א 2 זרעו Pre 11, 4; mtpı‏ יקצור 
vgl. Mi 6, 15; pt. der Schnitter, Jer‏ 29 
Am 9 13. Ps 129, 7 etc.; auch‏ .21 ,9 
yoyondn‏ עולתה bildl. (wie ernten):‏ 
Ho 10, 18 vgl. 8, 7. Spr22, 8. Hi‏ קצרם 
הַזרְעִים ;12 ,10 Ho‏ קצרו לְפִידְחְסַר ;8 ,4 
Ps 126, 5.-- 2) intr.‏ בְּרַמעֶה 3% + וקצרו 
os.‏ הקצר “zp 8 384 A. 2 [Mi 2, 7 em.‏ 
v. ER adj. st. pi], f. NED, impf. 7‏ 
pl. MINZPR 8 535a‏ ,זְתּקצַר 2 ,תקצר 
pt. f.‏ ,זקצור (f. d. Punkt.'r.), inf. abs.‏ 
a) kurz sein, Nu 11, 8‏ .+ָקצרות pi.‏ 
(Jahves 'Hand); m. 10 zu k. für ehin.:‏ 
n7750 Jes 50, 2; m. 70 c. inf, zu kurz‏ 
;1 ,59 מהושיע um etw. zu können:‏ 
(das Bett). — b) kurz‏ 20 ,28 מהשתרע 
IEEN unge-‏ רוח פ' werden, nur übtr.‏ 
מקצר נְפָש פ' ;4 ,21 duldig werden Hi‏ 
dass., mißmutig werden, m. mans bis zum‏ 
über jmdn. (etw.),‏ ף Sterben Ri 16, 16; m.‏ 
(Jahve über Israels Mühsal). Nu‏ 16 ,10 
(über den Weg). Sac 11, 8 (über‏ 4 ,21 
sich verkürzen, Spr 10, 27 (die‏ (6 -- --/ 
Jahre der Gottlosen); v. Zimmern = vor‏ 
geringer Tiefe sein Ez 42, 5, vgl. auch u.‏ 
op 1.‏ 
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. Din Jo 1,74 (LXX| 


קצף 


|5 5 5 זקצפך זְקצפִי ₪ ,קצק 2 ESP,‏ 
m. 1) de‏ זקצפו ,2 + קצפךּ P.‏ 


Grimm, der Zornausbruch (Syn. IN, זעם‎ | 


ro, I, 093, 1929), v. mensch-‏ ,זעס 
lichem nur sp.h. Pre 5, 16 (f. d. T. r.)‏ 
Esth 1,‏ תאמְרְנָה . . . וּבְדִי u. SER) FTD‏ 
ויַהידקצס sonst immer v. göttlichem:‏ ;18 
insb. v. Zorne‏ ;27 ,8 8 2 בָּדול עלדישְרְאל 
Jahves, vgl. Nu 1, 53. Jos 22, 20 u. 0.‏ 
ויבזאת ;11 ,17 Nu‏ יִצָא הק' 3930 mim‏ 
מקצס יהנה ;19,9 08 2 לליה pp‏ הנה 
Jer 50, 18; 2 omg RIND"‏ לא תשב 
ק' ליהוח 3-59 ;26 ,32 mim 2 Ch‏ 
ק' גדל אָנִי קצם על ;2 ,84 68 הַגוים 
‘m Sac 1, 15; 7 Zornausbruch des zum‏ 
Gericht erschienenen Jahve: NERPIIR‏ 
Ps 38, 2 vgl. Jer 10, 10. 21,5;‏ תוכיחני 
v. Jahves histor. Zorn auf Israel (Zion):‏ 
Sac 1, 2‏ קצה יְהוָה על-אָבותִיכְס קצם 
yuna 54,8 (fd. T.‏ ק' ;10 ,60 16 vgl‏ 
הדחתים שם SEND‏ וּבְחמַתִי ;)220 ‚BU.‏ 
Jer 89, 87 vgl. Dt 29, 27. Sac‏ בקי דול 
Ps 109, 11. —‏ מְפנידזעמףּ ap‏ ;7,12 
der das Reisig, ‚nur in dem‏ )2 
Ho 10, 7‏ כְּקצם עלדפנידְמָים Vergleich‏ 
(Bild schnellen Vergehens, Rabb. Schaum).‏ 
die Wellen, nur in‏ מש BSP n. das‏ 
mexp> THEM .‏ 
Tas guxäs ou el: ouyxlao-'‏ ... 8080 
kov).‏ 


pt. p. m. pl. =.‏ |קצתה m. sg.‏ 2 קצץ 
etw. abhauen, abhacken, c. acc.‏ )1 .קצוצי 
Dt 25, 12 (die Hand zur Strafe).‏ 

2) etw. stulzen, nur in XD קצוצי‎ die 
an den Schläfen Gestutzten Jer 9, 25. 
25, 23. 49, 32 (Bezeichn. der Nomaden 
der syr. Wüste). * 


Pi. קצץ וזקצץ‎ 8 386c, impf. TERN, pl. Pi. קצר‎ etw. verkürzen, c. 000, Ps 102, 


247 (meine Tage). 


2 m. 89. MIDI etw. verkürzen, c. acc., 
Ps 89, 46 (die Tage meiner Jugend). 


| [impf. 3 m. 21. יקצירו‎ Hi 24, 6 Kt. ab- 


mühen = Qal, em. dieses m. Qr. *.[יקצורו‎ 


m. .רקצצר‎ 1) etw. abhauen, abhacken, 


0. acc. Ri 1, 6 (Daumen, Zehen). 2854| m 


12 (Hände, Füße). 2 K 16, 17 (metallene 
Leisten). — 2) etw. zerhauen, zerschnei- 
den, Ex 89, 3 (Goldblech zu Fäden). 2 K 
18, 16 (metallene Thüren). 24, 18. 2Ch 


28, 24 (Tempelgeräte). Ps 46, 10 (Lan- 1XP n. nur in rin ק'‎ Mißmut, Ungeduld 


Ex 6, 94. 


zen). 129, 4 (das Seil des Ungerechten). * 


Pu. pt. m. pl. DI2RO abgehauen, verstüm- "קצר‎ adj. nur 65. קצר‎ $ 2028, 2, pl.m. cs. 


kurz, nur übtr. in der Verb. -ıD‏ קצרר 
Spr +‏ )78 א' BIER jähzornig (Ggs.‏ 
SR, ungeduldig, jähzornig v. 29‏ -רוח ;17 
z. em.]; "NED‏ קצר (auch Mi 2,7 st.‏ 


melt werden, m. acc. des abgehauenen 
Teiles, Ri 1, 7} (Daumen, große Zehen). 


m. pl.‏ 2 ,דקצר 2 trans, 3 pl.‏ )1 קצר 


קרא 


(= laut sagen): טמא יקרא‎ MOON Lv 
18, 45; "299 וַיקרָא הוציאף בייט‎ Gn 
45, 1; נִצְרִים . . . קוּמוּ‎ amp 76 31, 6 
vgl. 46, 17; m. Angabe des Gerufenen 
durch ויאמר‎ Ri 9, 7. 2818, 8 4; 
durch לאמר‎ Ez 9, 1 ete.; m. folg. ae 
2 K 18, 28; m. 739 2818, 25; m. מן‎ 
des Ortes, von wo: מִזְדהְעִיר‎ 2 8 20, 16; 
m. 'D5 jmdm. zurufen:' 195 mim קול‎ 
Mi 6,9; sonst hierfür regelrecht m. אלדפ'‎ 
(vgl. auch u. Nr. 5b u. 6b): ya זה‎ 
Jes 6, 8 vgl. Ri 18, 28. 2 8 18, 26 ete.: 
תהום אלהתהים‎ Ps 42, 8; befehlend Jes 
48, 13; m. folg. acc. der Richtung: wo- 
hin: sam nern 1 8 9, 26; m. folg. 
לאמר‎ 1 8 96, 14; m. Tas" Ri 9, 54. 
1 S 16,8 etc.; m. folg. "2 Jes 40, 2; 
verschr. על"‎ 2 Ch 89, 18; וְקְרָאת אליה‎ 
pin) = zu einem friedlichen Abkommen 
( Kapitulation) auffordern Dt 20, 10; da- 
für 5: ש'‎ Dr וַיקרְאוּ‎ Ri 21, 18; m. 
DATE hinter jmdm. drein rufen: 18 
20, 871 24, 9. Jer 12,6 פ')‎ "mb s. u 
Nr. 2). — 2) ausrufen (öffentlich), aus- 
rufen lassen (durch Heroldsruf ete.), Syn. 
san, Tan, ,(הַעָבִיר קול‎ 6. acc.: 177 
בְּאֶרֶץ‎ Lv 25, 10; nm מועָדר‎ 23, 2 etc.; 
מקרא‎ Jes 1, 13; mer Jo1,14; צום‎ 1K 
21, 9. Esr 8, 21 606. ; im שמשה‎ Dt 
15, 2; aaa מְנַת דרְצון‎ 268 61, 2; 
נדְבות‎ "Am 4, 5 ete.; 19159 Jes 34, 12; 
m. ‘85: Jer 34, 8. 15. 17 etc.; m. עלהם'‎ 
(is Last) 2 Ch 20, 3 (Fasten) ; 1 עָלִי‎ 
מועד‎ Kl 1, 15; m. פ'‎ “IND Ri 7, 3; 
DAR קְרְאוּ זאת‎ Jo 4, 9; m. לְפִָּי פ'‎ vor 
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קצת 


schwach, machtlos 2 K 19, 26 (Jes 37, 
27); DON קצר‎ kurzlebig Hi 14, 1.* 
NZD°, pl. ,קצלת‎ 8. ımiızp Ex 37, 8. 39, 
4 Kt. (Qr. em. קצותיו‎ +. n2D, w. 8. 
welches 27, 4,.dem קצלת‎ 88, 5 entspricht) 
f. — pl. die Enden, v. d. Erde: ישבי‎ 
Ps 65, 9; die Ecken, Ex 38, 5 (des Gitter- 
werkes am Altare). — sg.nur in der Verb. 
מקצת‎ 5 136, 6. sp.h. a) nach Ablauf von 
(Syn. :(מִקְצָה ,מקץ‎ nyoy מִקְצַת ימים‎ 
Da 1, 15; m. 8 מקצתם‎ nach Ablauf der- 
selben v.5.— Zusammenges. למקצת‎ 8. 
v. 18. — b) einige von: מקי 53 בִית"‎ 
האָלְהִים‎ v. 2; מק' רָאשִי הַאָבוּת‎ Neh 7, 
70 (Esr' 2, 68 ,(מראשי‎ vgl. den talmud. 
Sprachgebrauch. * 

pt, pl. Op adj. kalt, kühl, Jer 18, 14. 
Spr 25, 25 (Wasser); übtr. קרזרוח‎ 17, 
27 Kt. der Kaltblütige (Qr. MAP" 
würdevollen Geistes).* 

.קיר s. u.‏ קר 

Gm 8, 22}.‏ קר וחם n. die Kälte,‏ קר 


Jap 54,‏ ,14 ,49 5 קְרְאָנִי 8 .1 קר א 


jmdm. ausrufen: FIIR ניקראו לפָנֶיו‎ Gn 


41, 43 vgl. Esth 6, 9. 11;'m. folg. Ton») 
Ex 32, 5. — 3) etw. verkündigen, pre- 
digen, v. d. prophet. Predigt (dem pro- 
phet. Vortrage) Jes 40, 6. 44, 7. Sac 1, 
14. 17 u. 0.; 71793, וְקְרָאוּ ;1 ,58 8 קרא‎ 
שלום‎ Mi 3, 5; mar] 0992771” את כ‎ 
רגר'‎ rpm 193 Jer 11, 6 "vgl. 8, 12. 
7, 2 ete.; m. אֶל"‎ 1 ₪ 21 vgl. “OR 
וּלְכָלֶההַעַם‎ .. . pn Jer 42, 8; m. בּאָזְנִי‎ 
2, 2; m. : עַל-‎ gegen jmdn. (etw.) 1 13, 
2.4. Jon 1, 2 ete.; v. Gott in ווסדקראת‎ 
ות‎ 21 664 T.r., vgl. LXX); v. 4 
_ predigenden Weisheit Spr 1, - 8, 166. ; 

לב bildl.‏ ;4 .ד DIR‏ אִישים אֶקְרא 
etw. reei-‏ )4 — .28 ,12 כְּסִילִים DAN NND"‏ 
tieren (laut hersagen ); a) etw. vorlesen, (laut)‏ 
lesen, m. 400.02 K 5, 7. 19, 14 (Brief). v. 22‏ 

43 





6 7% 1 4. 1, f. menD, וְקְרְאת‎ 7, 
14+ 8 3988, 2 m. 39. ,קראת‎  תארק‎ 
קראת*‎ Jer 8, 47 % 1 ag. ,קראתי‎ | 
S. TRIP, קְרָאתיו‎ 3 pl. AND, P. ART, 
-2 m. pl. ,קרְאתס‎ impf. RP” 660 1 99. 
NIPR, 5. TNIPS, energ. קרפה‎ 1 8 8 
15 8 132, 3 m. pl. ,יִקְרָאוּ 2 ,יִקְרְאוּ‎ 
8. "np" Spr 1, 28+ 8 636b, יקראהו‎ 
f. א .קש ;27 ,25 גוא תִקְרָאןך תִקְרְאנָה‎ 
8. Spt, קְרְאָפָה‎ , pl m. קרא‎ , 2 
קְרְאך / ,זקראֶהו .3 ְקְרְאוּ‎ Ru 1 20, 
קִרְאֶן‎ Ex 2, 20+ 8 6158. inf. ,קרא‎ | 
קראות‎ Ri 8, 1 8 619% A., 8 קראי‎ 6. 
קרְאים.אי.זע ,קורָא ,קְרְא.)ע‎ Ps 99, 68111, 
08. ,זְקראִיףּ ₪ ,+קראי‎ RIP, ,קרוא.2‎ pl. 
₪. קרוּאִים , קראים‎ [Ez 28, 23 gewöhnl. 
namhaft, berühmt übers. u. v. Corn. vv.5.| 
12 st. קרבים‎ em., wahrsch. TF.], 6. קרואי‎ 
[Nu 1, 16 Gr., Kt. xp], קְרְאִיו.8‎ 
קְרְאיה‎ 1) rufen, schreien ) נתן ' קול‎ 
הרים קי‎ , PIT etc): בּקול גדל‎ RIP 


da schrie ich laut, Gn 39,14 (v. Hilfe| 





geschrei) vgl. vv. 15.18; v. Schreien der | 
jungen Raben nach Futter Ps 147, 9; v. 
Schlachtgeschrei Ri 7, 20; m. עלדפ'‎ 8 
34, 14; in direkter Einführung des Ge- 
schrieenen: ושד אקרא‎ Dar Jer 20, 8; 
op CH א 2 ותקרא‎ 11,14; etw. rufen 
SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch. 


ואפ nn‏ - ה * 


קרא 674 קרא 


Ps 105, 16 (Hunger). Hg 1, 11 (Dürre) 
vgl. Jer 25, 29. Ez 38, 21; m. 70 jmdn. 
woher herbeirufen: עיט רבו'‎ nm29 Jes 
46, 11; v. Gott, der ins Leben ruft: קרא‎ 
.(.ז .1 .0 ) 4 ,41 008 הלרית מראש‎ — 
b) m. "DR: MENTOR 2K4,22; אַלדבָּנָיו‎ 
Gn 49, 1 vgl. 19, 5. 18 6 ete.; "bildl. 
og Ez 36, 29; m. מן‎ des "Ortes, 
woher: מִוְדְהְהר‎ Ex 19, 3; m. מתוך‎ 8, 4. 
24, 16. -- 0( :ל .מ‎ ma aby"> Gn 27, 
42, בִיתָהּ‎ ob 89, 14; מָהַגְְּרִים‎ "rad 
281,15; ; לְהנִים ְלְקְסְמִים‎ 1 8 6, 2; nd 
היס‎ Am 5, 8. 9, 6 למִקונְנות‎ Jer 9, 16 
vgl. Ex 1,18. Esth 4, 5u.0.; v.d. Toten- 
beschwörung 1 8 28, 15; m. בשם‎ jman. 
mit Namen: בשמף‎ er Jes 45, 4 vgl. 48, 
1; bild. 9925 Spr 2, 8; m. doppelt. :ל‎ 
לי לבְתדשבָע‎ 1 1 28 vgl. v. 32; m. 
בון‎ des Ortes, von wo: 935. . מִמִּצְרִים‎ 
Ho 11, 1; הָאַסירִים‎ man לשמשוך‎ Ri16, 
25; m. אל-‎ wohin: I] למשה אלדראש‎ 
Ex 19, 20; m. acc. des” Ortes, wohin. u. 
N: אלהצאנו‎ gr םא לַרְחִל וּללְאֶה‎ 1 
4; ל .מז‎ 6. inf, um etw. zu ihun: הַלִיִרְשָני‎ 
sb קְרְאתַם‎ Ri 14, 15 vgl. 2 K 3, 10. 13. 
— 7) jmdn. zusammenrufen, m. OR Jos 
6, 6 (Priester); m. >: 23, 2 (ganz Is- 
rael); לזקני יראל‎ 94, 1 vgl. Ex 12, 
21; m. acc.: יוה ל קרא‎ NER DIN 
Jo 8, 5. — 8) jmdn. berufen, v. d. Be- 
rufung in einen Beruf, in ein Amt: 702% 
קְרְאָנִי‎ Jes 49, 1 vgl. 42, 6; 71797 קרואי‎ 
Nu 26, 9 Kt. 1, 16 Qr.; v. d. Berufung 
Abrahams Jes 51, 2; prägn. v.d. Zurück- 
berufung Israels in das alte Verhältnis 
zu Jahve 54, 6; פ'‎ OD2 Rp jmdn. 
namentlich berufen: בְּצלאֶל‎ DE קראתי‎ 
Ex 31,2 vgl. 35, 30. Jes 45, 3. — 9) jmdn. 
laden, einladen, a) v. d. Ladung vor Ge- 
richt (in jus vocare): רְאוּדלו זָקנִיהעירן‎ } 
Dt 25, 8; P722 NPTE Jes 59, 4 vgl. 
13, 22. - ל‎ v. 6. Einladung zu einem 
Opferschmause etc., m. acc.: א 1 אֶתנָחן‎ 
1,10: הקראים‎ 6 Eingeladenen 189,18. 
1 1,41 etc; קְרְאִיה‎ die von ihr Ge- 
ladenen Spr 9, 18! קרוּאחלה‎ IR Esth 5, 
19; m. acc. des Obj. u. des Ortes, vohin: 
עממרם הרדוקראן‎ Dt 33, 19; m. doppelt. 
א אלד‎ jmdn. wohin: אֶלדמְחַת‎ yo איש‎ 
בָּפֶך רגר'‎ 580 8, 10 (z. LA. לרי‎ vgl. Bär); m. 
1 ללבְרִידְרְרְף‎ Spr 9, 15: לַכָלדבְּנִי המל‎ 
2 sis, 23 ‚vgl. Ex 2, 20.34, 15 ete.; 
m. acc. u. 3: Pen 2 אֶתַכָּלאֶחִיו‎ 


(Buch); ya שלש דלתות‎ Jer 36, 23; 
>) te) אֶת כְּלדהַדְּבָרִים‎ 51,61 vgl. Jos 8,34; 
:יז‎ nyoa Jer 36,6; דבְסְפַר‎ 13 vgl. Neh | 
8, 3. 8; nm nyin 2029, 3 vgl. 8,18; 
m. 2 .ו‎ ace.: ymaıT NETTER בּסְפַר‎ | 
Jer 86, 10 vgl.v.8; m. בְּאָזְכִי פ'‎ Ex 24,7. 
2K23, 2. Jer 29, 29. 36,15 etc.; m. לפָנִי‎ 
2K 22, 10 (m. "ren 2 Ch 34, 30). — 
b) m. מִפָה‎ verb., ‚jmdm. etw. diktieren: 
IR Dina MR OR RIP) TED 
Jer 86, 18. — 5) jmdn. anrufen, v. An-' 
rufen der Gottheit im Gebet, a) e. acc.: 
קִרְאָנִי בּיום צרֶה‎ Ps 50, 15; קְרָאתִיףּ‎ 7 
6. 31, 18 etc.; לא קְרָאוּ‎ nm 14, 4 
.1קל‎ 18,7 u. s. 0 in den Ps; ne.) "NNIR 


Kl 3, 55 vgl. Ps 99, 6; יקְרְאֶהוּ בְאָמַת‎ 


145, 18 ete. — b) m. קְרְאָם אלד‎ H92 
אֶלִי‎ Jer 11, 14; vos בְּקְרְאִי‎ Ps 4, 4; 
ג וִיקְרָא שֶליְהוֶה‎ 15, 18° vgl Ps 8, 5 
28, 1 פִּיְקְרְאתִי ;.0 8 .ג‎ TER 66, 17; 
RIDN | קולי איהה‎ 3, 5; m. 59 wegen 
jmds. (eines Bodrückers) Dt 15, 9. 24, 
15; m. 70 woraus: "> 20 Jon 2, 3; 
m. „folg. “ON Ri 16, 28. -- c) m.b: 
לאלה‎ 1 Ch 4, 10. — d) abs. 7229 INTER 
. 4, 2; בקראי‎ "ny2? 69, 4 vgl. Jes 
58, 9 ete. - 9 בְּשס‎ einen Gott bei sei- 
nem Namen anrufen (v. d. feierlichen 
Form des Anrufs): mi? לקרא בְּשֶם‎ Gn 4, 
26 vgl. 12, 8.18, 4’u. o.; ּקְרַאתם בּשם‎ 
אַקְרָא בַּמְסְיְהוָה‎ RN BITTER iK1B, 24, 
syaToda ויִקְרְאוּ‎ v. 26; נִקְרָא‎ oda 
Ps 80, 19 vgl 79, 6. Jes 64, 6: מִמַזֶרחד‎ 
שמש יִקְרְא בשמי‎ 5 [Daß קרא בשם‎ 
auch die verblaßte Bed. jmdn. rühmen 
habe, wie viele Neuere annehmen, vgl]. 
die Komment. zu Jes 12, 4. 41, 25. Ps 
49, 12, ist nicht wahrsch.; Jes 44, 5 
punkt. XP" st. ;יקְרָא‎ Ps 49, 12 ist ver- 
dorben, an den übrigen Stellen genügt 
die Bed. anrufen). — 6) jmdn. (etw.) 
rufen (= kommen heißen), jmdn. rufen 
lassen, a) m. ace.: DANNY וְאִקְרָא אֶתְכֶם ולא‎ 
Jer 7, 18; אֶתנְעָר‎ 2 8 18, 17; on 
br Ex 2, 8 vgl. Gn 41, 8. 14. Neh 5, 12, 
U.8.0.; m. acc. u. y für jmdn.: TEN ל‎ 
מִינָקֶת‎ Ex 5 7; m. ל‎ ce. inf, um etw. zu‘ 
thun: SSR ab Nu 24, 10; m. acc. u. 
IR zu jmdm. (etw.): . כָּלַדנְבִיאִי הבּעל‎ 
אלי‎ 2 K 10,19; א 1 אתו אֶלדהַעְדָה‎ 
20; San -ox OR "Am 5, 16; אל דעל‎ 
יקְרְאֶהוּ‎ Ho 7 @.dT.r. ‚vgl. LXX); 


m. 200. על .ם‎ etw. über etw. herbeirufen, 


קר 

Stadt nach ihrem Eroberer). 108 4,1 (das 
Weib nach dem Manne). Jer 7, 10f. 14 
u. 0. (der Tempel nach Jahve). 25, 29. 
Da 9, 18f. (Jerusalem nach Jahve) etc., 
vgl. Kautzsch, ZAT. VI, 18f.; häufig un- 
persönl. ‘D> XP jmd. heißt: an לזאת‎ 
MER Gn 2, 28; יד אָבְשלום‎ mo 8791 2 8 
18, 18 vgl. Dt 8, 18. 18 9,9 ete.; mehr- 
fach prägn., als etw. gelten: לא יקְרא‎ 
עוד 5335 נָדִיב‎ Jes 82, 5 vgl. Spr 16, 21; 
m. der Nebenbed. — mit Recht heißen, an- 
erkannt werden als: עיר הארק‎ > ap" 
Jes 1, 26 vgl. Sac 8, 3 (Syn. 5 (יְאֶמַר‎ ; m 

genannt werden‏ ות nach‏ על -שם פ' 
(genealogisch jmdm. zugerechnet werden):‏ 
Gn 48, 6‏ על שם אֶחִיהם BHom3 189p°‏ 
בִּיו יפָרְאר עָלדשַבֶט vgl. Esr 2, 61; "an‏ 
benannt‏ זל nach‏ (0 ב .₪ ;14 ,23 Ch‏ 1 
Jes 48, 7 vgl.‏ כל הִנְקָרא בשמי werden:‏ 
בִּיצַחק יִקְרָא > [zweifelhaft, ob‏ 1 ,48 
1 מ nach Isaak od. durch Isaak‏ דֶרע 
fortleben: 812 Kap‏ .תשחון B) in‏ -- .]12 
D0N "0 Gn 48, 16 vgl. RD"‏ אָבתִי 
nicht genannt‏ ;14 ,4 גוג שמו בּישְרְאֶל 
werden = im Gedächtnis nicht fortleben,‏ 
לאַהיִקְרָא לְעקולֶם IT‏ מַרְעִים aussterben:‏ 
Jes 14, 0.‏ 


1) be- 
rufen werden, Jes 48, 12 (Israel). — 2) ge- 
nannt werden, heißen, nur unpersönl. 
> NYD jmd. heißt, wird genannt (= Ni.): 
vn 08 72 62, 2; גדר פָרֶץ‎ > 58, 12 
vgl. 48, 8. 61, 8 .ג‎ 10, 18 (in 1 
vgl. Corn. ). In גר לאדקרא בשמי‎ Jes 65, 
1 punkt. xp.” 


קְרָאת :/ Spt, matıpt,‏ .זז קרא 
.מ ק' אֶתַכֶם Dt 3 29. Jer 44, 28 (f. st.‏ 
z. 1.) . 8988 3 ₪8 pt,‏ קְרְאִתְכֶם 
תקְרְאנה impf. Kr +, 8. 18997, 3 /. pl?‏ 
pt. f. pl.‏ [תקראָנו [Ex 1, 10 TF., em.‏ 
np w. 8. I) jmdn. treffen,‏ = זקראחי 
acc. Ex 1, 10 (uns Krieg). Dt 31, 29‏ .0 
(Unheil). Jer 13, 22 (dies). Hi 4, 14‏ 
Jos 51,‏ שמים rar‏ קראתיץ (Schrecken);‏ 
jmdm. zustoßen, widerfahren, Gn 42,‏ ;19 
(ihm ein Unfall) vgl. Gn 49, 1. Lv‏ 38 .4 
jmdm. entgegenkommen,‏ )2 — .19 ,10 
c. acc. Spr 27, 16 (Öl seiner Rechten)‏ 
jmdm.‏ ;6 ,20 רֶבדאֶדֶם . . איש חסדר u. viell.‏ 
begegnen: sr yo Jes 34, 14 (in‏ 
den unter Nr. 2 verzeichneten Stellen finden‏ 
I). — Hiervon leitet‏ קרא viele Ausleger‏ 
*49 
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+מִקְראי 8 pt.‏ ,קורא לרא Pu.‏ 


קרא 


ORT 1‏ 1723.77 המלד 
095 לזֶבחי jmdn. wozu:‏ ,ל m. doppelt.‏ 
Ga‏ לְאֶחִיו לְאָכֶלִלְחֶם ;95,2 Nu‏ אֶלחִיהַן 
vgl. Hil, 4 [st. man 1 S 16, 3‏ 54 ,91 
ist wahrsch. m. LXX z. 1 "nam, vgl.‏ 
v. 5]. — 10) etw. nennen, m. doppelt.‏ 
Gn 4, 25 vgl. 5, 2f.‏ אתדשמו שת acc.:‏ 
Jes 9, 5‏ שמו N‏ ירעץ u.s. o.;‏ 13 ,80 
ויקרא non‏ שםדיוסם vgl. 7, 14; np‏ 
1 גח .41 ,32 mIE Gn 41, 45 vgl. Nu‏ 
u. 0.; m. ace. u. Dur nach jmds.‏ 26 
% אתדשם הְעִיר ...על Namen: oo‏ 
ל vgl. Dt 8, 14. 9 8 18, 18; m.‏ 24 ,16 
des Benannten u. acc. des Namens: ir‏ 
שמות לכלד ;10 .8 .דצ Gn 1,5 vgl.‏ ילם 
935 או" 723 ;20 ,26 monan 2, 20 vgl.‏ 
vgl. Gn 16, 14. Ho 2, 18‏ 21 ,184 
Ip" 77295) Jes 65,‏ שם u. 0.; MR‏ 
mit Namen‏ בשם vgl. Spr 7, 4; m.‏ 15 
Nu 32, 8. Jos 21, 9 06.; 'D DW2 nach‏ 
Nu‏ ויקרא לה" 25 jinds. Namen: jona‏ 
[An mehreren Stellen ist‏ — .42 ,32 
II vorliegt,‏ קְרָא I od.‏ קְרָא streitig, ob‏ 
vgl. Jes 34, 14. 41,2. Spr 20, 6. 27,16.]‏ 
pl.‏ ְנְקְראתי .89 1 ,נְקְרְאֶה ד ] Ni. xp),‏ 
impf. Rp, m. pl. AND",‏ זְנְקְרְאוּ 15 
pt. NP), m. 1‏ ,+סקראר m. pl. P.‏ 2 
sich nennen, m. 9 nach‏ .360 )1 .כְקְרְאִים 
Jes 48 2. —‏ מועיר חִקְרֶָש etw.! up)‏ 
120 על" Pass., a) ausgerufen werden:‏ )2 
Jer 4, 20 (f. n. XD II ge-‏ בר RD:‏ 
לפנ" meint). — b) vorgelesen werden, m.‏ 
mr Esth 6, 1;‏ נִקְרְאִים 305 yopıı‏ :פי 
בּסְפָר non‏ : בְּאָזָר פ' n. 3 des Buches u.‏ 
"stm Neh 13, 1. -9 angerufen wer-‏ העם 
אסדיְהָיה עוד שמי נִקְרַא "D3‏ כָּל"איש den:‏ 
Jer 44, 26 (im Schwur). — d) ge-‏ יְהוּדָה 
beim‏ בשם rufen werden "Esth 4, 11; m.‏ 
Namen 2, 14. — e) zusammengerufen‏ 
werden, 8, 12. 8, 9 (die königl. Schrei-‏ 
ber); m. 59 gegen jmdn. aufgeboten wer-‏ 
den, Jes 31, 4 (Hirten gegen Löwen).‏ 
genannt werden, heißen: NIPI"N>‏ 9 — 
Gn 85, 10 vgl. Dt 25,‏ שמף עוד apyN‏ 
ולאדיקרא. Jes 56, 7 66; m. "NR:‏ .10 
Gn 17, 5 (PO); v‏ עוד אֶתדשְמףּ אַבָרֶם 
מה d. "göttl. Vorherbestimmung: me”‏ 
נְקְרָא שם פ' ;10 ,6 ap) "23 Pre‏ שמו 
'p-59 jmds. Name wird über jmdm. ge-‏ 
nannt = es wird jmd. nach jmdm. (als dem‏ 
Besitzer etc.) genannt, m. der Nebenbed.‏ 
שם min"‏ כְקְרָא 7799 der Zugehörigkeit:‏ 
Dt 28, 10 (Israel). 2 8 12, 28 (eine‏ 


קרב 

2 m. sg. Map, 2 זְקרבת‎ etc., impf. 
ap", 2 יִקְרֶב‎ 6. [st. 372, תקרב‎ Jos 
7, 14 ist viell. NM. z. punkt.: st. 
וקרב‎ 2 K 16, 12 punkt. [ריקרב‎ 3 4 
,ויקרְבו 2 ,יקרבה‎ f. רפקרבו ,תקְרְבְנָה‎ 
Ez 87, 7+ 018. $ 2266 A. (wahrsch. TF., 

vgl. Corn. (, 2 m. PN, ,תקרְבון‎ 1 pl. 
+ְנְקרב‎ , energ. ap), Pi nat, Imp. 
Pd energ. MAT, m. pl. קרב ,קרבו‎ (2) 
(Ps 32, 9 em. Cheyne 758 יבל‎ 9), 
pr, amt 8 6198, קרְבַת‎ )( 9% 
8 קר‎ pr Öls. 8 160b, ,קרבתם‎ inf. abs. 
קרוב‎ Pre 4, 17+ (f. n. adj.) sich nahen, 
näkern(Syn.©3,, 08. ב 2 וְתְבואֶה :(רְחק‎ 
Jes 5, 19; קרבו וְיאֶסְיוּן‎ 1 "5; ın. N 
Jndm. (etie ): אלאל היה‎ Ze 8, 2; DIOR 
usb Ma 3, 5; jory-or עס‎ Ez 87, 
7 vgl. 42, 14; m. 3 Ps 91, 10 (eine 
Plage deiner Zelte); המקמות‎ Tea כַקַרְבה‎ 
wir wollen einem der Orte zuziehen Bi 
19, 13; m. ל‎ ion; לַשָחִהת‎ Hi 88, 22; m. 
מוּל‎ Dt 2, 19; prägn. sich hilfreich nahen 
Kl 8, 57; אֶלנְפשי‎ Ps 69, 19 vgl. 9 
7; DIOR קרְבַת‎ 5 Nahen Gottes zum 
mess. Gericht Jes 58, 2. Ps 78, 28; ‚mdm. 
nahe kommen, m . ולאדקרב זה אֶלזָה :אל‎ 
sie konnten einander nicht nahe kommen 
Ex 14, 20; m. Negation prägn. jmdm. zu 
nahe kommen: TOR אלהתקרבו‎ Jos 3, 4 
vgl. Dt 2, 37. Jes 54, 14; als Euphemis- 
mus nor ar — komm mir nicht zu nahe 
65, 5; ER” אל‎ Euphemismus f. den ge- 
schlechtl. ‘Verkehr Ez 18, 6 vgl. Gn 20, 
4. Lv 18, 14. 19. Dt 22, 14. Jes 8, 3; 

02 אֶלְכּלשְאר‎ Lv 18, 6; אֶלדְכָּלבְְּמָה‎ 
לרבְעֶת אתה‎ 20, 16 sich zu etw. an- 
schicken, an etw. machen: אַלַההַמַּלְחְמָה‎ 





| Dt 20, 9; mn noy> אַלההמ לָאכָה‎ Ex 


36,2; an jmdn. (etw.) herankommen: ברס‎ 
יקרב אֶלִיחִם‎ Gn 87, 18 (Joseph); אלד‎ 
המחנת‎ Ex 32, 9 (Mose): als term. techn. 
gegen jmmdn. heranrücken, anrücken (zum 
. Kampfe), m. אל‎ may שלדְעָיר לְהַלָחם‎ 
Dt 20, 0 vgl. Jos 8, 5; בּנִידישְרְאֶל אלד‎ 
joa 22 Ri 20, 24; m. sy: מַרְעִים‎ 59 
28 27, 2; m. לְקָרַאַת‎ 1 8 17, 48; 005 = 
feindlich nahen Ps 119, 150; וקרב‎ 
nonser es kam zum Kampfe 1K 20, 
29; "herzutreten, herantreten Dt 25, 11: 
Den Ex 3, 5; ram 708 57, 8; 9 
2820, 16; insb. um etw. vorzunehmen, 
m. asyndet. folg. Verb: קרבו שאר אֶת"‎ 
אַחִיכֶם‎ Lv 10, 4 vgl. Jos 10, 24; m. 
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= angesichts einer Sache: 














קרא 
112b (eig.‏ ל קראת sich ab die Präp.‏ 
,לקראתי 8 ,)5 m.‏ קְרְאָה inf.‏ 65 


לְקְרְאַתְכֶט לְקרְאתו ,לְקְרְאמְףּ 2 ,לקראתף 
zur Begegnung jmds., um‏ )1 .לקראתם 
Ex 5,‏ נְאָבִים לקראתם jman. zu treffen:‏ 
הכין לקראת ;94 ,22 vgl. 7, 15. Nu‏ 20 
WIRD‏ מעל מַרְכַּבְפו ;4,12 Am‏ אֶלְהִיףּ 
mann) 2 K 5, 26 vgl. v. 21; insb. nach‏ 
Verbis der Bewegung = imdm, entgegen:‏ 
Rd az Gn 80, 16 vgl. Rill,‏ לקרְאתו 
i4u.s o. (häufig im =‏ ,831.189 
לקי Sinne Nu 20, 18. Dt2, 32u.o0.); Nor‏ 
Jes 21, 14; inaypb 771 Gn‏ הפיו מָיִם 
הל ,בוא etec.; ebenso verb. m.‏ 13 ,29 
שלח m, 0%, by, ap, mp), a‏ 
סאג s. die betr. Verba; auch prägn.:‏ 
kam ihm brüllend entgegen Ri 4‏ לקְרְאתן 
my‏ לְקְרָאתִי ;8 ,19 וישמח לקראתו ;5 
Ps 59, 5; ebenso verb. m. A,‏ ּרַאֶה 
ריע ,קוּם ,מַלְחִמָה mit u. ohne‏ 7% ,30" 
die betr. 8 mehr-‏ .8 השפים ,שוב 
fach im Nominalsatz = kam entgegen:‏ 
mar 1 8 10,10 vgl.‏ חבלדנבאִים לקראתף 
K18, 7. Spr 7,10:‏ 1.1 ,16 .2815,32 
K 10,‏ 2 )8200 אֶתִדיְהונְדֶב . . לקראתו 
אישדבתרו לקְרָאת gegenüber:‏ )2 — .15 
מִעָרְכָה לִקְרָאת 739% ;10 ,15 Gn‏ רעהו 
;21 ,1817 
0 108 להק אֶתִדלְבֶּם לקראת manban‏ 
+נְקרא inf. abs.‏ | יקרא Ni. "NR, impf.‏ 
Ex 5, 3 (der‏ על jmdm. begegnen, m.‏ )1 
Gott der Hebräer uns = NP 3, 18);‏ 


"30729 שבר‎ Jer 4, 20 s.u. קְרָא‎ 1. - 
aufstoßen, zu‘ 


2) m. ו ְפָמִי ' פ'‎ 
Gesichte kommen: "EX ד‎ NP 2 
772 mp> Dt 22, 6; אִבְשָלום‎ ap" 
עבדי דוד‎ 95 2818, 9 (f.n. PN ge, 
meint). — 8) wohin geraten, sich 100 be- 
finden, m. 28 28 20,1; inf. abs. neben 

Ni”‏ קרה גו "vgl.‏ ,6 ,1 כְקְרִיתִי 
Hi. juss. Rap Jer 32) 23+ jmdm. etw.‘‏ 
אתם :006 zustoßen lassen, m. doppelt.‏ 
aba DR.‏ הזאת 


TI. m. das Rebhuhn 1 8 26, 20. Jer |‏ קרא 


17, 11.* 


pr. m.‏ = )2( קורא ,17 ,26 II. 1 Ch‏ קרא 
a) Name in der Geneal. der korachitischen‏ 
1 ,26 (בֶּן-אְבְּיְסֶף) 19 ,9 Thorhüter 1 Ch‏ 
Kope.. — b) Thorhüter unter Hiskia‏ 
*-(ש Kopr, (L.‏ (בֶּוְימִנֶח) 14 ,81 0 2 


f. ray, 2 nat.‏ ,2 .4 88 8 קרב 


קרב 


Herantretenlassen an den Altar: Nu 8, 6 








(Stamm Levi). 5, 16 (Weib) vgl. Jos 7, 
16f.1 8 10, 20£.; m. “x Ex 28, 1; IR 
narar Nu 5, 25; מועד‎ On אלדפָתַח‎ 
Ex 29, 4 (Aaron u. Söhne); m. p>: לפני‎ 
mim Nu 8, 10; לְפָנִי אהל מועד‎ v. 9; 
v. Gott: sich nahen lassen, c. acc. 16, 
5. 9 (Priester). Jer 30, 21 (Messias). — 
b) etw. heranrücken, m. a 068 5, 8 
(Feld an Feld); m. MX von etw. hinweg- 
rücken, 2 K 16, 14 (Altar). — c) jmdn. 
herbringen, m. acc. u. “N: אֶתד‎ TIIIRTDN 
המָּדִינִית‎ Nu 25, 6 vgl. 15, 88. Jos 8, 
28. — d) etw. keranbringen, Lv 8, 18. 22 
(ein zu opferndes Tier); mim לפנר‎ Nu 
16, 17. 17, 3 (Pfannen); nararı “ob 
7,10 (Opfer); abgeschwächt bringen (Syn. 
אַל-הכהן : (הביא‎ Lv 2,8. — c) etw. nahe- 
bringen, herbeiführen, c.ace.: 1% Ez 22, 
4. — d) etw. vorbringen, etw. vor jmdn. 
bringen, .מז‎ acc. u. 1392: "392 TDEGO"NR 
min Nu 27, 5; m. "5x Dt 1, 17. — 
e) etw. darbringen, sowohl v. profanen 
Geschenken: מאה‎ DIR 5903 Ri5, 25; 
7292  הֶחְנָּמַהד אֶת‎ 8, 17 vgl. Mal, 
8. Ps 72, 10, insb. als term. techn. f. das 
Darbringen v. Gaben u. Opfern durch 
Laien Hg 2, 14 wie Priester (Syn. Br), 
m. acc. Lv 5, 8. 7, 14. 16 u. s. o.; "ars 
o71 3077 ₪ 44, 7; m. mis Lv 7, 11. 
22, 24 u. 8. 0.; m. nm לפני‎ Lv 8, 
7. 9, 2 ete.; Mia TEN 8, 8. 28, 8 ete.; 
m 9985 יִקְרִיבְפוּ‎ Don 8, 1 vgl. v. 6; 
על ד בָּל ד קְרְבּנְּ מִּקְרִיב מַלַח‎ 2, 18; m. 
acc. des Obj. u. der Opferart: ap 
כִיהוֶה‎ DAR .ד ראשית תקריבו‎ 12; m. 
acc. des Obj. u. ל‎ der Opferart: -j2 פַר‎ 
לִיהנָה לַחטאת‎ Don בְּקֶר‎ 4,3; m. מיד פ'‎ 
22,25. — 2) intr. nahe kommen, heran- 
kommen: "pn MID Ex 14, 10 (falls 
1 nicht Dittographie); m. ל‎ c. inf., nahe 
an etw. sein: NI22 תקריב‎ men 103 Jes 
26, 17; לבוא מְצְרִימָה‎ Gn 12, 11. 


קְרִבֶּם] 352 $ קַרְבְכֶם etc.,‏ 8.277 קרב 


Ps 49, 12 wahrsch. TF. st. (קברים‎ 
LXX, Peß., Trg. o42p], pl. 8. 392 
103, 17 (f. d. Punkt. r.) m. 64,7. 1) die 
Eingeweide (Syn. *9%°), v. den Ein- 
geweiden der Bauchhöhle der Opfer- 
tiere (nur bei PC.) Lv 1, 18. 8, 21. 9, 
14; אֶת הְחַקָרֶב‎ negon ao Ex 29, 
18. 22. Lv 3, 3 ete.; עלדהזק'‎ nesan הח'‎ 
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s»oun קרב אתה‎ 25 5, 24; m. 1 cone.: 


| 


קרב 





ד ד 


vgl. Lv 9, 5.10,‏ 11 ,4 ותקרבון ותעמדון 
8 למשפט Esth 5, 2; m. 9 zu etw.:‏ .5 
8 2 להשסחות לו inf.:‏ 6 ל m.‏ ;41,1 
vgl. Ex 12, 48. Lv 21, 17 etc.; m.‏ 5 ,15 
an jmdn., zu einer Besprechung: Dt‏ אַל- 
205 משה Jon 1, 6ete.;‏ .17 ,20 28 .22 ,1 
Nu 9, 6; insb. v. Herantreten an Heiliges‏ 
אלי 3195 zu kultischen Verrichtungen:‏ 
Ir‏ אלד ;16 v.‏ אֶלִשְלְחְנִי ;15 ,44 Ez‏ 
(zur Orakelbefra-‏ 86 ,14 8 1 הְאֶלהִים 
"m Nu 18, 4‏ לאדיקרב gung); DIN‏ 
(st. der Leviten); MaTETR Lv 9, +‏ 
Lv 22, 8;‏ אֶלדהַקְדְשִים Nu 18, 3 ete.;‏ 
Nu 18, 22; m. "35 dass.:‏ אֶלדאהל מועד 
mim 25 Ex 16, 9. Lv 16, 1; ob‏ 
Jos 17, 4; auch abs. 7, 14;‏ אֶלְעָזֶר רגר' 
Ps 119, 169; v.‏ רנָּתִי לפָנָיףּ übtr. mm‏ 
der Zeit u. den Zeitereignissen, heran-‏ 
ימור אבל אבר kommen, nahe bevorstehen:‏ 
vgl.‏ 47,29 יְמִידיִשְרְאל Gn 27, 41; nyob‏ 
Dt 81, 14. 1K 2,1; Yyasıırad Dt 15,‏ 
;1 ,9 פקדות הַעִיר ;28 ,12 ₪ הִימִים ;9 
0 8 |א mp‏ = 

Ni. 27931, 2 m. pl. +נקרבתם‎ (impf. ד‎ 1. 
in der Überlieferung m. impf. Qal zu- 
sammengefallen) Aerzutreten (nur im 
kult. Sinne) Jos 7, 14 (zur Orakelbefra- 
gung); אלההְאָלְהִים‎ Ex 22, 7 (zur Eides- 
leistung) * = 


Pi. 1 89. ,זקרבתי‎ 3 pl. ,קרב‎ impf. 2 m.| 


at 
| 


| 





AMT, 1 89. 8 דְאַקְרְבְגי‎ imp. 
8 5948, m.pl. קרבר‎ +. 1) Intensiv a) trans. 
jmdm. nahe treten, c. acc. Hi 31, 37. 
b) intr. nahen, m. לבוא‎ Ez 36, 8. — 
2) Caus. jmdn. nahen lassen Ps 65, 5; 
etw. nahebringen, e. 000.: צְרְקֶת"‎ Jes 46, 
18; אֶלדאֶחִד‎ MIR אתם‎ bringe sie zusam- 
men, einen zum andern Ex 37,17; etw. 
herbeibringen: 32” Jes 41, 21. — [3292 
in D3R3 025 Tan ק'‎ Ho 7, 6 Ew. fast 
wie einen Ofen haben sie gemacht, Sim- 
son sie nahen, Böttch. sie rücken aneinan- 
der, Hitz. sie haben herbeigebracht, ist 
wahrsch. TF. (ob st. D3%P?), Vollers, 
ZAT. III, 250 em. nach LXX [.בְּעָרּ‎ * 
Hi. דהקְריבהּ ,הקריבו .8 ,הקרב ,הקריב‎ 
f. הקרִיבה‎ , 2 m. 4. הַקְרבת‎ etc, 3 pl. 
8. +הקריבם‎ etc. , impf. יקָריב‎ , ap) 
ap” etc, imp. ,+הקריבהוּ 8 , הקרב‎ 
inf. הקריבו .8 ,הקריב‎ ete., pt. מקריב‎ 
m. pl. .דְמַקְרִיבִי .₪ ,+מִקריבס‎ 1) trans. 
a) jmdn. herantreten lassen, c. acc., vom 





קרבן 


15. 18. Jer 80, 21; häufiger: hinweg 


aus der Mitte, hinweg von: למוּת מִקָרֶב‎ 
הָעַם‎ Dt 2, 16; man מִקְרֶב‎ ud 
Nu 14, 44 vgl. DE 2, 141; לא -יחְדל‎ 
האַרץ‎ apa Tax 15, 11; אֶהָמי‎ 
ירוּשלם‎ Jes 4, 4; rn ְנְכְרְתָה הַנָפַש‎ 
mar מקרב‎ Ex 81, 14 vgl. Lv 17, d’ete.; 

dah. verb. m. den Synonymen des מה‎ 
nens: W3 Dt 18, 6 u. 0.; Mar גא‎ 5, 
9 ete.; On} ג הסיר ;18 .ד‎ 10, 16 ete.; 

Dt 4, 8 etc. „8. die betr. Verba.‏ השמיד 


adj. sich nähernd: "7‏ קרבים m. pl.‏ ,קרב 


may הקרב‎ Nu 1, 51. 3, 10. 38. 18, 
7: m „OR an etw.: 7 אלמִמְבֶך‎ 17, 
28; הלו" וקרב‎ 72% er kam immer näher 
28 18. 25 vgl. 1817, 41; m. ל‎ sich 
zu etw. anschickend: manbeb Dt 20, 3; 
sich nahen dürfend, Zutritt habend: לשרוז‎ 


| אֶתִיְהנָה‎ ₪ 45, 4; m. "br: nimmst 


(die Söhne Zadoks); "ebenso‏ 6 ,40 לשורתף 
u.‏ 19 ,48 הַקָרבִים אלי ist wahrsch. 2.1. st.‏ 
8.u.‏ ,18 ,42 קרובים ליהנה viell. auch st.‏ 

v. der Teilnahme an der königl.‏ ;קרוב 


Kampf, die Schlacht (Syn. ann) Ps 
144, 1; מִקְרְבדְלִי‎ wo: בְשָלום‎ rm 55, 
19; וּקְרֶב- לבל‎ v. 22; קְרֶב‎ O2 Sac 14, 
3. Ps 78, 9; קרב ּמְְחָמָה‎ ib Hi 38, 
28; לי קרב‎ Pre 9, 18; עמים קרבית‎ 
יחמצו‎ Ps 68. 81 (£. d. T. r., vgl. Nestle, 
Journ. Bibl. Lit. X, 151f.). — [Statt 
apa 2817,11 em. nach LXX o27p2.]* 


a“ , 6. Map, קְרְבְסֶם 8 ,דְקְרְבֶה‎ 8 u. 


inf. cs.‏ קרב 


SR [Zur LA. janpr1 Ez 40,43 2 8 71 


2 A. vgl. Mich. u. Bär], cs. ה קרפן‎ 
-- ete., pl. 8. DIR Lv 7, 88+ 
(LA. 3) m. die Gabe (nur im kult. Sinne 
u. nur bei Ez u. PC., vgl. Giesebrecht, 
ZAT. 1, 227), term. techn. f. alle Schen- 
kungen an das Heiligtum m. Einschluß 
der Opfer Nu 7, 13. 17. 23 etc.; in spe- 
cie: das Opfer Lv 1, 2. 7,14. Nu 18, 
9 קֶרְבְּנֶם ;.3.0 .ג‎ 5923 Ez 20, 28, ירצה‎ 
ליהוה‎ TIER arpı Lv 22, 27; v. der 
Mincha 2,5. 7 ete.; v.d. Ola 1,3. 10; 
0 Schlachtopfer 8, 1. 8; nn2o jap 2, 
1.4; MER TIP +. 12; m. ‚gen. dessen, 
für welchen "geopfert wird: קרְבּן אהחרן‎ 
6, 18; 097 jap 9, 7; בִּיום קְרְבָּו‎ 
7, 15; m. gen. Gottes: aan a 
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8, | 








„4, 8; עלדהק'‎ Non הח'‎ 8, 3. 9; "MB 
* רְֶתַהְהִכְרְעָיִם‎ aypn 8, 2]; 99a 2% 
1,9. 4, 11. Ex 89, 17; mana"by ראשי‎ 
pr 12, 9 60 adv Toig monl 
א‎ % 0 —= Leib, Bauch: 
בְּקְרְבָּהּ‎ Da ויתרצצל‎ Gn 25, 22; 

Aa p-oR וְְּבאנֶה‎ 41, 21 vgl. Ps 109, 
18; ap Jes 16, 11 (parall. (בוער‎ ; mo" 
apa Mi 6, 14; {apa mine מרורָת‎ 
Hi 20, 14 (seine Speise). — 2) das In- 
nere (des Menschen, z. Übergang vgl). 
jaypa לבו‎ nom 1 8 25, 37, LXX ₪ 
adtp, ja7pa Ca ּלְבָב מִצְרִיס‎ Jes 19, 
1 vgl. ON רוח‎ manpa 700 v. 14, 
f. n. DaNp3 2. em.; "OR x” תמב‎ 
על ד קרבו‎ rn א 1 הילד‎ 0 21 vgl.) 
v. 22) als Sitz des geistigen u. seelischen | 
Lebens: איש‎ aD Ps 64, 7 (parallel 
;(לב‎ 2992 177 Jes 26, 9 vgl. 8 
- 108 19, 8. Ez 11, 19. 86, 26f. 0. 

בּקְרְבּם ;4 ,5 Ho‏ רוח DAT‏ בְּקרְבָּם 
von) Ps 62, 5;‏ יברכ (Ges.‏ ”3557 
sie lachte i‏ = ומצחק maps : m‏ 





| 
kinein Gn 18, 12; בְּקְרְבּו‎ DYTR ‚naan| Tafel: pen aux כָּלהַקְרֶב‎ 18 5,7.* 


STE; pi. זקְרְבות‎ 0 u.) n. (Aram.) der 


1 K 3, 28 vgl. Spr 14, 33; er ברב‎ 
בּקְרבִי‎ Ps 94,19; בְּקְרְבָּם‎ NAAR Inn 
Jer 31, 33; קרבי ישית מִרְמָה‎ =’ Spr 26 
24 vgl. Jer 9, 7; es preise אה‎ rer 
קִדְשו‎ DW )+ n. sg. gemeint) Ps 108,1.— 
9( verallgemeinert das Innere,inden Präpp. 
a) 2993 מז‎ der Mitte jmds., inmitten 
jmds. (einer Sache), vgl. Mesa Z. 23f.: 

Mmanp3 אֶלְהִים‎ Ps 46, 6 vgl. Ze 8, 5. Mi 
8, 11; בַּלדיִשְרְאֶל‎ apa Dt 11, 6; mim 
oma apa מִתְחְַך‎ rer 28, 15; 

ebenso verb. m. 7159 Ex 38, 8. 5 6. 

"29 מנג.‎ 5, 17; EINER a9p3 an on 
Jos 16, 10 vgl. גת‎ 1 1: Ver- 
sammlung, im Kreise jmds.: Gott richtet 
אֶלהִים‎ a9p3 Ps 82, 1; חִכָמִים‎ 2992 Spr 
15, 81; mitten unter: ביא‎ mama כִיַיְקוּם‎ 
Dt 18, 2; צָרֶָה‎ a1p2 TON-ONX Ps 188, 7; 

abgeblaßt = unter: nbxb הִאפָה‎ rim 
may a9p2 Nu 5, 27 vgl. Jos 24,23. 
Jer 29,8; ein voluminöseres 2: ER העם‎ 
ּקרְבָהּ‎ Ri 18, 7 vgl. Ez 22,27, לאדישב‎ 
בקרב ביתי‎ Ps 101, 7; ren קרב‎ 2 Dia, 


5 = 7383 v. 14; zeitlich: a בּקָרב‎ 
binnen Jahren Hb 38,2. — b) aus dem 
Inneren, der Mitte, dem Kreise jmds.' 


heraus: 2NPR . יִצְאי אֶכְשִיס‎ Dt 13, 
14; 753 29p0 Sin לד‎ rrps 4, 34; 290 
משים עלִיף מל‎ rt 17, 15 vgl. 


קרוב 


את inf. ninp,‏ ,קרוהו ₪ .₪ u.‏ קרד 


ps m. Art. המק'‎ Ps 104, 31 (pen 
Pre 10, 18 s. u. ו (מקרה‎ bälken, in 
Balken legen, mit Balken versehen (denom. 
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קרבן 


28, 14; והוה‎ ar Nu 9, 7. 18. 31, 50: 
vgl. מס ; 2 ,28" קְרבָּני‎ v. Opfertier: 
ראש קַרפָּנו‎ Lv 8, 2. 8; הַקִרְבֶן‎ oa ₪ | 
40, 43; nach Verbis: דר | הביא‎ Toy, 
,הקריב‎ 8. die betr. Verba. 


127° ₪. die Darbringung, nur cs. in janp! + ,(קורה‎ 6. acc. Neh 2, 8. 8, 3. 6 (Thore). 


2 Ch 34, 11 (Häuser); übtr. == bauen: 
בַּמָים עָלִיותִיו‎ Ps 104, 3 (Gott).* 
mp° n. das Begegnis, nur es. in "P% 
ללה‎ infolge eines nächtlichen B. Dt 23, 
1if, Euphemism. f. Pollution, vgl. talm. 
.קרי‎ 

f. die Kälte, der‏ (קרר (Wz.‏ קרתו .8 ,קרה 
Frost (Syn. rn) Ps 147, 17. Hi 37, 9;‏ 
Na 3, 17. Spr 25,‏ בּיום ק' ;7 ,24 mp2‏ 
vgl. LXX, Targ., Pe. zu Sac 14, 6.*‏ ,20 
mp s. u. MP.‏ 

Map, pl.‏ ,קְרבָה f.‏ ,מִקרב ,הקרב .קרוב 
adj. nah‏ קרבות f.‏ ,קרובים ,קְרבים m.‏ 
(Ggs. PiTY), v. Orte: £ K 8, 46 (Land);‏ 
Ton Gn 19,‏ הזאת קרבה nahgelegen:‏ 
ana on‏ אלד m. OR jmdm.:‏ ;20 
die dem Erschlagenen nächstgelegene‏ החלל 
Stadt Dt 21, 3 (wonach v. 6 z. em.);‏ 
Jer 48, 24 (Städte);‏ הרחקות וְהקלבות 
m. GER 1K21,2 (Weinberg); v. näch-‏ 
sten — kürzesten Weg Ex 18, 17; übtr.‏ 
Dt‏ קרוב Jmdm. naheliegend: 217 TOR‏ 
Spr 27,‏ 720 קרוב nahe wohnend:‏ ;14 ,80 
Bag . [open‏ וְהַרְחוּקִים ;10 
Esth 9, 20 vgl. Da 9, 7; absol. 15‏ 
Jes 83, 18. 57, 19. ₪ 6, 12 (zu 729‏ 
nm‏ קרוב אל- vgl. Corn.); m‏ 22,5 
der‏ 120 הקרב | Gn 45, 10; Ina‏ אֶלִי 
seinem Hause zunächst "wohnende Nach-‏ 
אםדלא קרוב אֶחיךף bar Ex 12, 4; O8‏ 
Jos 9, 16. 1 Ch 12,‏ .8 18 היה ,22 Dt‏ 
etc.; prägn. v. Gott, nah zur Hülfe:‏ 40 
map Jes 55, 6 vgl. 50,‏ בְּהִיוּת קרוב 
קרוב Ps 75, 2; mim‏ קרוב Po‏ ;8 
aba 34, 19 vgl. 119, 15i. 145,‏ 
ete.: v..d. Zeit u. Zeitereig-‏ 7 ,4 .18 
nissen, nahe bevorstehend, 32, 35 (Tag‏ 
ihres Unterganges). Jes 18, 6 (Tag Jah-‏ 
ves). 51, 5 (Rechtfertigung). Ps 22, 12‏ 
1 ,56 8 לבוא (Bedrängnis) etc.; m.‏ 
(Heil) vgl. 13, 22. Jer 48, 16; ran 'p‏ 
aus jüngster‏ = מקב ;14 ,1 Ze‏ מאד 
Zeit, Dt 32, 17 (neue Götter) vgl. Jer‏ 
dagegen nächstens Ez 7, 8; nicht‏ ;28 ,23 
weit her (= kurz) Hi 20, 5 (Jubel); Sinpa‏ 
an der Zeit Ez 11, 8 (f. d. T. r., vgl.‏ 


Neh 10, 35. 18, 31, v. der regel-‏ העצים 
mäßigen Holzlieferung der Gemeinde an‏ 
das Heiligtum. *‏ 


u.‏ (8) קַרדּמות pl,‏ , קְרְדּמו 8 "קרדּם 
DET 1818,21} (in total verdorbener‏ 
St.) n. die Axt (zum Holzhauen) Ri 9‏ 
20f. Jer 46, 22. Ps 74, |‏ ,1513 .48 


ID 1 8 (קרהו ,6888 8 +קרף‎ impf. 
- ,יִקְרֶה‎ Da 10,14} (d. i. ,קרא‎ wie 
HSS. lesen, vgl. Mich.) % 1486 4., ,דקר‎ 
8. זִיְקְרכָי‎  דרקיז‎ 8 6886  ףרקי‎ 8 1888, 
3 f. pl. nympnt, pt. ]: קרח .זע‎ (= 8 
D. w.s.). 1) jmdm. entgegentreten (feind- 
lich), c. acc. Dt 25, 18. — 2) jmdm. be- 
gegnen, zustoßen, widerfahren, 0. acc. Gn 
44, 29 (Unfall). Nu 11, 28 (Verheißung); 
MR 9 Pre 2,14 vgl. v. 15; 99179 
9, 11 ; ap האר‎ Esth 4, 7. 6,13; 
אחם‎ map" Gn 42, 29; m. לעמו :ל‎ 
Da 10, 14; abs. MIN TER אֶת‎ was 
sich ereignen wird Jes 41, 22. — 3) jmdn. 
treffen, 1 8 28, 10 (Schuld). Ru 2,3 (Ge- 
schick), 8. u. *.מִקְרָה‎ 

Ni. ayp2t, 1 ₪. ,דיקרה .]עו ,+נקריתי‎ 
ויקר‎ 1 29. MPN TS 5896. 1) jmdm. be- 
gegnen, m. על"‎ Ex 8, 18 (der Gott der 
110018061 uns) = Xp) 5, 3; als Zerm. tech. 
4. Mantik m. אלד‎ Nu 23, 4. 16 (Gott dem 
Bileam); m. nXN55 v. 3 dass., falls in 
diesen 8 Stellen nicht 779.2. punkt., w.s.). 
— 2) wohin geraten, sich wo befinden, 
m. 2 des Ortes: 925377 ja נְקרא נְקְרִיי‎ 
281,6; als term. techn. d. Mantik eine 
Vorbedeutung suchen, m. גא פה‎ 15 
+ 6 T. r., LXX 6 85 ןסה‎ 
3 zov *.(צ960‎ 

Hi. mat, 2 m. pl. זְהקרִיתם‎ imp. 
.זהקרה‎ 1) term. techn. der Mantik, m. 
לכל "סי‎ jmdm. eine Vorbedeutung geben 
(bewirken, daß jmdm. ein Omen begegnet) 
Gn 24, 12. 27, 20 (an letzterer St. prägn. 
v. einer guten Vorbedeutung). Vgl. auch 
u. Ni. — 2) etw. (als geeignet, passend) 
bestimmen, m. acc. u. ל‎ jmdm. Nu 85, 11 | 
(euch Asylstädte),* 


קרחת 0 קרח 


Corn.); m. 980: Toren אור ק'‎ Zicht| aber Sam.). — 2) jud., zu Hebron ge- 
(d. h. Glück) ist nahe angesichts der Fin- hörender, Unterstamm 1 Ch 2, 437, L. 
sternis Hi 17, 12; in mal. part. drohend, | Kapne, vgl. u. .קרח‎ — 3) Figur in der 
Spr 10, 14 (Unfall); übtr. nahe stehend: Geneal. Kehats Ex 6, 21. 24. 1 Ch 6, 7. 
בקרבי אֶקדש‎ Lv 10, 8; יִשרְאל עם קרבו‎ 22; nach 9, 19 Stammvater der Thor- 
Ps 148, 14 (punkt. a4p); os הקרב‎ | hüterinnung der Korchiter, s. u. TR, 
Bezeichn. der 7 pers. Fürsten Esth 1, 14, empört sich gegen Mose Nu 16, 1. 6. 8. 
f. .ם‎ 3%P71 gemeint, w. s., ebenso ist םג‎ | 16. 19. 24. 27. 32. 26, 98. 27, 8; von 
הַקְָרְבִים אֶלִי‎ Ez 48, 19, |קרובים לִיהנֶה‎ ihm hat sich wahrsch. abgeleitet die 
42, 18 viell. קרבים‎ 2. 1.; insb. verwandt,; Sängerinnung der בְּנֶרהקרח‎ vgl. die Psal- 
blutsverwandt: m. ">R: TOR ו גאָלר הקרב‎ menüberschrift קרח‎ "335 Ps 42, 1. 44, 
Lv 25, 25 vgl. Ru 3,12; ק' 9907 אלל‎ | 1. 45,1. 46,1. 47,1. 48,1. 49,1. 84,1. 
2 8 19, 48; שארו הק' אֶלִיר‎ sein nächster 85,1. 87,1. 88, 1 vgl. u. np.* 
Blutsverwandter Nu 27, 11 vgl. Lv 21, mp n. pr. Kapne, Vorfahr des jud. 
3; als coll. v. 2; m. קרוב > האוש :ל‎ | Häuptlings Jochanan 2 K 25, 28. Jer 40, 
Ru 2, 20; אָלְיְשיב . .. קרוב לטוביה‎ Neh 18, 15% 41, 11. 138.16. 42,1. 8. 48, 
13,4; dah. als Syn. zu ,רע ,שח‎ 9T'Nete.:! 2, 4f. (40, 8 1 LXX st. ויונתן‎ pri" 
איש אתחקרבו‎ Ex 82, 27; בּנִיקְרְח 5 קרובר‎ bloß pa ,(רונ'‎ vgl. קרח‎ Nr. 2.* 
12 vgl. 15, 8. Hi 19, 14. — [Zu קרובים‎ _ N > 9 
Ez 28, 5.12 vgl. die Kommen] | TR adj. 8 222 0 (m. Glatze am 
mo | Hinterkopf behaftet, Ggs. 7133 .או‎ s.) Lv 
MT 3 m. pl. יקרחר‎ Lv 21, 5 Qr.t 13, 40; als sudst. u. Schimpfwort Kahl- 
(Kt. יקרחה‎ TF.), imp. f. pt sich eine, kopf 2 K 2, 23, vgl. Bechoroth 7, 2.* 
Glatze scheren (Trauergebrauch), m. "59 קרחא‎ s. u. mp. 
wegen jmds.: לובי‎ "3229 Mi 1, 16: קרחה‎ (Ez 27, 31} Kt. קרחתך .8 ,(קרחא‎ 
m. acc. u. 2 des Ortes: DON "ץ ה קְרְחָה‎ die ) geschorene) Glatze, Zeichen der 
Lv 21, 5 (LXX Ent vexpp).* | Trauer Jes 3, 24. 15, 2. 22, 12. Jer 48, 
Ni. impf. ges wird eine 6006 ge-, 37. En 7, 18. Am 8, 10; ק' אל‎ na 
schoren, m. > des Toten, für welchen Jer 47, 5; ק'‎ pi והקריחו‎ Ez 27, 31: 
Jer 16, 6+. | הרחבר קרחתך‎ Mi 1, 16; im Gesetz ver- 
Ai. 3 pl. הקריחר‎ eine Glatze scheren, m. םס‎ BENa לאדיקרחר קרחה‎ Lv 21, 5 
ace. u. "ON für jmdn.: אליך קְרְחא‎ Ez Qr. (vgl. LXX); לאהתשימה ק' בין עינִיכם‎ 
27, 314, fehlt LXX, vgl. Corn... mw Dial ₪ 
Ro. pi ad ייל‎ werden, kahl TME ₪ gent. v. הק' :8 ,11 קרח‎ DV 
agen) Ez 29, 187 1 00 L.K , 4 
(jedes Haupt). Ch 9, 31 Koptrns, U. Kopnvos מִשְפחת‎ 
rm | 7+ LA en Nu 26, 58 önuos 0 Kope, pl. 
R, < IR 8. Sp Ps 147, 177 (L : ושפחת הקי‎ al yev&acı; K. Ex 6, 24; 
mp vgl. Mich. u. Bär) m. das Eis Hi. _ בְברהקרח‎ Name einer im niederen Tem- 
38, 29; Eh Sanaurn 37, 10 (vgl. | peldienst beschäftigten Fam., u. zwar 1 Ch 
ps 147, 17b); הקדרים ירקי‎ Hi 6, 167 96, 19 הקרחר‎ "22 viol (tod) K. u. ke- 
(Bäche); הפורא‎ ‘Pr1 792 Ez1, 22; משליד‎ nathit. Thorhüterinnung, dafür הפרחים‎ 
END קרחו‎ der sein Eis (d. h. den L. ot Kognvot, 9, 19 T. ot Kopirar, 6, 
Hagel) wie Brotbrocken herabwirft Ps 1 viol Kopei(p), Thorhüterinnung u. v. 
147, 178. — 2) Reif, Frost (Syn. MR): קרח‎ II, 3 abgeleitet, dagegen 2 Ch 20, 
Bora a aa Di72 Gn 81, 40; 19 הקרחים‎ 93 viol K., L. vioi ray Ko- 
וְלק' בַּפִילָה‎ Dina מִשְַלְכֶת לח'‎ Jer 86, 0 prvöv, Sängerinnung u. v. den Kehathi- 


rim 


(Leiche).* | ten unterschieden. — 1 Ch 12, 6 ist mit 
קרחו .8 17 "קרח‎ LA. Ps 147, 17 s. u. הקַרְחים‎ ol Koptraı wahrsch. an TYP II, 2 
י .קרח‎ gedacht.* i 


n. die Glatze (am‏ קרחתר 8 ,+קרחת U. n. pr. Kope, 1) edomit. Stamm‏ קרח 
Lv 13, 42f.;‏ (בַבְחת (Sohn Esaus) Gn 86, 5. 14. 18. 1 Ch 1, Hinterkopfe, Ggs.‏ 
(Gn 36, 16 Sohn des Eliphas, fehlt übtr. v. einer kahlen Stelle auf der linken‏ 85 


קריתים 


Ha n. pr. f. Kapıad Baal, Ort 


auf dem Gebirge Juda Jos 15, 60. 18, 
14, m. dem Zusatz DW" map היא‎ 5. 
dort u. vgl. u. 7592 u. mm בּעָלִי‎ 
Stade, Gesch. I, 272 4. 1.* 


pr. roleız &rauAewv, moa-‏ .= קרית 
rt Nu 22, 39+. Lage unbekannt.‏ 


DIN קרית היעְרִים ,קרית‎ Jer 26, 20+; 
verschr. ק' עָרִים‎ Esr 2, 25t u. קרית‎ Jos 
18, 28+ (lapıp, L. roAıs lapeın) n. pr! 
גה‎ )86( lapıp (v, eın), Kapradıapın 
(tv, em), urspr. kanaanit., zu Gibeon 
gehörender Ort Jos 9, 17, identisch m. 
dem jud. Sya-mııp 15, 60. 18, 14 od. 
92 15, 9. 1 Ch 18, 6; gegenüber dem 
westlichsten Punkt der "Südgrenze Ben- 
jamins gelegen Jos 18, 15, judäisch Ri 
18, 12, benjaminit. Jos 18, 28 (s. oben); 
Sitz der Lade 1 8 7, 1f. 1 Ch 13, 5f. 
2Ch 1, 4; יושבי ק' י'‎ 186, 21; Orts- 
genossenschaft der "3 ק'‎ "gan, kehrt unter 
Cyrus zurück Neh 7, 29 (Esr 2, 25 2 
'y 'D s. oben); 1 Ch 2, 50. 52 auf שובל‎ 
zurückgeführt; die Familien v.K. v. 53 
(T. roleı; ‚larp); gewöhnl. beim heutigen 
Karjet el ‘Enäb, 3 St. nordwestl. v. Je- 
rusalem gesucht, vgl. Lag., On. 103. 109. 
271. Dillm. zu Jos 9, 17.” 


pr. f. Ort auf dem Gebirge‏ .= קריתהסַנָה 

Juda, m. dem Zusatz 137 היא‎ Jos 15, 
49. LXX קרית- וק סח‎ 
"BO w. 8. 


BON =. pr. f. סח‎ (t@v) ypapya- 
twv, Ort auf dem Gebirge Juda, später 
"27 geheißen Jos 15, 15f. גת‎ (T. 
1000008060, r. y. 1 vgl. auch u. קריתד‎ 
130 [Moore, Am. Or. Soc. Proc. Oct. 90, 
LXX vermutet nach mS. סְפֶר‎ als alte 
Aussprache קריתחספָר‎ Grenzstadt].* 


IP =. pr. Kapıadary (ap, eu) 1) P. 
קְרִיתִים‎ , acc. קְרְיְתמָה‎ Ez 25, 9 
Map Or. )% napadalasalas), 
rubenit. Ort Nu 32, 37. Jos13, 19, mos- 
bitisch Jer 48, 1. 98. Ez 25, 9; wahrsch. 
mit dem v. Mesa (2. 10) eroberten קריתן‎ 
identisch; DAR שוה‎ Gn 14, 5 LXX 
&y Zaun ry roleı, 8. u. MG; gewöhnl. 
m. dem heutigen Kursjät, südl. v. Berge 
‘Attärüs kombiniert, vgl. Dillm. zu Nu. 
Lag., On. 108, 278. 269, 10. — 2) ger- 


רִיְתַיִם 


1 





jmdm. im Grimme 2. men‏ ה' עםדפ' בְּחַמתדקי 


קרי 

(Rück-) Seite eines Tuches od. Gewandes | 
v. 55.* 

das Begegnen, nur Lv 6‏ .ת קרר 1 קרי 

in den Phrasen עם-פ' קי‎ Far .זז‎ 1. 

28; עס-דפי בק'‎ yarı vv. 24.27. 40+ jmdm. 

zuwiderhandeln (eig. jmdm. entgegengehen) ; ; 


v. 28.* 


N""D” adj. berufen, nur m. pl. cs. קרא מו‎ | 





5 קרית משושי 
Festung Spr 18, 19! 2‏ קריתדעז' 


16 ,1 קריאי Nu 16, 2; my‏ מועד 
קרואי 9 ,56 Qr. IND, dagegen‏ 


Or. die aus der Gemeinde Berufe.‏ קריאי 


nen, 8. U. קרא‎ I.” 


IIND n. die Verkündigung, Botschaft 


Jon 8, 2}. 


ca. MIND f. die Stadt Dt 2, 36. Hb‏ ,קריה 


;4 3 6 לקח קי ;12 v.‏ כונן ק' ;17 .8 ,2 
;7 ו Mi 4, 10; D yon‏ יצא מל 
Kl 2, 11;‏ רחבות. קי 
;25 ,49 
15 קְרְיֶה בְצוּרַה ,10,15 vgl. v.11.‏ 
קרית סיחץ Hesbon‏ ;5 ,26 ק' a3)‏ ;2 
Jerusalem MON) er Jes‏ ;28 ,21 טא 
ק' nr5y‏ ;26 .21 ,1 
Ay np 38;‏ ;1 ,29 קרית man‏ דוד 





20; רב‎ ya קרית‎ Ps 48, 3; auch coll, 


00000. — 2) Ort im 


in קריתחתהל‎ Jes 24, 10 0 d.T.r. ‚vgl. 
Smend, ZAT. IV, 167); קרית גוים כְּרִיצִים‎ 
25, 8 64 T. r.): zu Ho 6, "8 vgl. die 
Komment. ; metonym. v. den Bewohnern: 
main pr א 1 מָדּוּע קול‎ 1, 41; om 


Yoyn Spr 11, 10; Spötter‏ ק' ;45 v.‏ הק 


Damm 29, 8.* 


pr. f. 1) moabit. Ort Jer 48,‏ .₪ קרלרת 
v. 41. Am 2, 2;‏ הקריות m. Art.‏ ,24 
קרית 18 .2 Mesa‏ 
m.‏ קַרְיות jud. Negeb Jos 15, 25, 1. n.‏ 
חֶצרון z. verb., ₪ u.‏ חִצְרון dem folg.‏ 
Nr. II, 2, LXX ati roleıc.*‏ 

קרית יְעְרִים s u.‏ קרית 

JEAN קרית‎ n. pr. f. סד‎ Apßox )0 
ox, Be), Kapıadap3ox (wx, oux, OXGEDEp, 
wxsepep), alter Name Hebrons Jos 14, 
15. Ri 1, 10, dah. gewöhnl. m. dem Zu- 
satz הוא (היא) חִברון‎ Gn 28, 2. Jos 15, 
54 (judsisch). 20, 7 (Asylstadt); ק' א'‎ 


TOR 15, 18 (kalebit.). 21,.‏ הִעַנָק היא חי 


11 (Priesterstadt); 9387] מִמְרָא קרית‎ 
הוא חי‎ Gn 85, 27 (rolıs ton nedlou); קרית‎ 
Jan] Vorort, v. Judäern wieder besie, 


delt Neh 11, 25 s. u. Sa 11 *חברון .ג‎ 





קרע 


1810,1.2K 9,1(; mo מַלָא קרכך‎ 6, 1 : 

vgl. auch das n. pr. (ל -- .קרן הפוך‎ das 
Signalhorn להרים קרן‎ 1 Ch 25, 5; קרן‎ 
החירבל‎ Jos 6, 5 8. ילבל .גו‎ u. vgl u. "pi. 
- 8) übtr. auf ähnl., a) bildl. Bezeichn. 

der Blitzstrahlen: לל‎ “pn קרְנָיס‎ Hb 3, 

4. b) קרנות שן‎ = Elefantenzähne Ez27, 

15. — c) Berg, Bergvorsprung Jes 5, 1. — 
d) pl. die Hörner, am Altare: רְעשיף‎ 
קרנתיו‎ Ex 27,2; עַלדְקְרְנמִיו‎ Ja וְכְפַר‎ 
30, 10; קרנותִיו‎ YanN Ez 43, 0 vgl. 

v.15 etc.; naran קרנת‎ Ex 29,12. 1K 
1, 50. Am 3, 14 etc. 


682 


קרם 


sonit. Levitenort in Naphthali 1 Ch 1, 
gewöhnl. m. mp, w. s., kombiniert.* 


]קול ,67 ,37 map Ez‏ .89 1 קרם 
Ni. 2. punkt.), m. ₪00. |‏ .ם 5) m v.8T‏ 
etw. über etw. ziehen (Haut über‏ לכ .גו 
Knochen) = etio. mit etw. überziehen*‏ 


1.10 glänzen, strahlen Ex 34, 291 35 (die | 
Gesichtshaut Moses).* | 
Hi. (denom. v. (קָרְן‎ nur pt. 7p% gehörnt | 
Ps 69, 32+ (Stier). 

TR, PP 5 PD etc., du. DyNpF u. 








Dip (2), 2 דקרנֶים‎ u. קרְנָים‎ 4 339 , | ME TE n. pr. f. (00006 xepac, 


opt, Name der dritten Tochter Hiobs Hi 42, 


141, s. 9 Nr. אל‎ 


‚DIR n. pr. Ort in Basar, nur Gn 14, 


5+, wo 1 DIR, תָשתרת‎ wahrsch. m. 
LXX Astapwbd xal Kapvaıv z. 1. עשרת‎ 
וְקְרְנִים‎ (anders W. R. Smith, Bel. Sem. 
292 A. 3), nach 1 Makk 5, 48 v.Juda 
erobert, zur Lage vgl. Lag., On. 84, 5. 
209, 61. Schürer, Gesch. I, 858 A. Guthe, 
ZDPV. XI, 234f. van Kasteren XIII, 
213f. 


קרס Jes 46, 2, pt.‏ קִרְסוּ pi.‏ 3 קרס 


v. % קרס .ם‎ gemeint) Wort unsicherer 
Bed., gewöhnl. zusammensinken übers,., 
Andere: sich krümmen, LXX -צטס 1 .ל‎ 
61008 (beidemal neben 9%2).* 


קרְסיו .8 .קרְסי cs.‏ ,קְרְסים nur pl.‏ כ 


. der Haken (zur Aufnahme der Schlin- 
gen der Teppiche der Stiftshütte) Ex 26, 
6. 11. 33. 35, 11. 36, 13. 18. 39, 33.* 


קילס u.‏ .4 קרס 
n. der Knöchel, nur du. 9. 22 in der‏ "קרסל 


Phrase On 79% ולא‎ nicht wankten 
meine Kn. Ps 18, 37 (2 8 22, 37).* 


m. 5. RIND 96.‏ 2 ,קרעה 2 f.‏ קרע 


ar ,יקרע‎ 8 71997, DIYNPN etc., smp. 
m. pl. 392, inf. yinpbt, 8. ,ד+קרעי‎ abs. 
,+קרע‎ pt. ,קרוע .ע ,+קרע‎ m. pl. ,קרעים‎ 
6- ,הרעי‎ AND. 1) trans. etw. zerreißen, 
עת לקרוע וְעַת לתפיר‎ Pre 3, 7; c. acc. 
Jes 68, 19 (Jahve den Himmel, um zu 
erscheinen); ; .ג‎ 3 mit etw. Jer 36, 23 (eine 
Rolle mit dem Messer); m. doppelt. acc.: 
עְשַר קרְעים‎ ou 1 K 11, 80; insb. die 
Kleider, Zeichen der Trauer u. großer 
Bestürzung Gn 44, 13. Ri 11,35. 28 


es. קְרְנָיר . 8 ,רנר‎ (2), pt, 
pl. (in eig. u. übtr. Bed.) ,קרכת.6 ,קרנות‎ 
,קרנות‎ 8. PP, ,+קרנומיו‎  )אצי‎ Da! 
8, 9 wahrsch. TF.). '1) das Horn’ (der 
Tiere) Gn 22, 13. Ez 34, 21 (Widder). | 
- 33, 17. Ps 22, 22 (ax); האיל בַּעל‎ 
pn Da 8, 6 vgl. vv. 8. 20 Abbild | 
des medisch -pers. Reiches; mar Im 
. 5 8 u. NN; künstlich hergestellte | 
ברזל‎ mp 18" 22, 11; m. Verbis: 29: 
Da 8, 9, mau v. 8 v7. -—. 
Häufig מ‎ 1 Redewendungen, bildl. ' 
Bezeichn. der Waffe: קרני ראם קרניר‎ + 
33, 17 (so unwiderstehlich); בְּחְזֶקנוּ‎ 
לנף קרנים‎ mp2 Am 6, 18; DIOR קרנץ‎ 
sma Mi 4, 18 (Zion als dreschende Kuh); 
הגוים‎ np 886 2, 4 vgl. קרז .צ‎ 
ישעי‎ Ps 18, 8 = Waffe, weiche mein 
Heil schafft; קרן פ'‎ 773 jman. wehrlos | 
machen, besiegen Kl 2, 3; קרני רְסָעִים‎ 
אַגְדַע‎ Ps 75, 11; axin pp wma Jer| 
48, 95; לללתי 093" קרני‎ = = ich erkläre | 
mich für besiegt Hi 16, 15; קרן‎ nun 
אֶל-‎ == jmdn. angreifen Sac 9, 4; jmds. 
Horn ist hoch, bildl. Bezeichn. des Kraft- 
gefühls u. der Sieghaftigkeit: ל קְרְכִי‎ man. 
57732 16 2, 1 vgl. Ps 75, 11b. 89, 18 
Qr. 25. 112, 9; das Horn "erheben, hoch- | 
tragen, dass.: asp הריו למרום‎ 
75, 6 vgl. v. 5; jmds. Horn erheben = - 
jmdm. Kraft, Sieg verleihen: 2 om! 
משיחו‎ 1 S 2, 10 vgl. Ps 92, 11. K12,, 
17; yayb TR 29) Ps 148, 14; הִצְמִיח‎ 
95 ’D jmdm. ein Horn sprossen lassen = 
jmdn. zu neuer Macht erheben: 17 132, , 
17 ; Say לְבִית‎ Ez 29, 21. — 2) übtr. v. 
aus einem Tierhorn gefertigten Gegen- , 
ständen, a) השמן‎ TIP das Ölhorn, Salb-, 





horn 1816,18. 1K 1,39 (Syn. מ השמן‎ 





קש 


8 


קרעים 


18, 81. 2 K 6, 30. Jer 86, 24 u. 0.;| man ק' הַמִּשְכָן ;80 .)2( 15 ,6 ק'‎ Nu 


5, 17, übtr. auf den Meeresboden ק' הים‎ 
Am 9 3.* 


SEND .זז‎ n. pr. nur 406. הקְרקְכָה‎ Ort an 
der Südgrenze Judas J os 15, 37, Lage 
unbekannt, LXX xara ל‎ 0576. 

(m. Art.) n. pr. Kapxap, Ort im‏ קרקר 
Östjordanlande Ri 8, 10f, Lage unbe-‏ 
kannt, Vermutungen s. bei Berth.‏ 


B, inf. mprıt‏ ,84063 +חקרה Zi.‏ קרר 
z. punkt.) etw. kühl halten,‏ הקיר n.‏ 6% 
frisch halten Jer 6, 7 (die Bosheit wie‏ 
die Zisterne das Wasser). .‏ 

.08 ,קרְשיס pl.‏ ,+קרשךף 8 P. vun,‏ קר רמו 
m. 1) das Brett, nur v.‏ קרשיו 86 ,קרשי 
den Brettern der Stiftshütte Ex 26, 15 ff.‏ 
קרשי ;18 ,40 .88 ,89 .208 ,86 .11 ,35 
DV. ‚26.‏ צלעההמ' 17 ,26 jadon‏ 
Ez 27, 6.‏ קרש עטודטון das Verdeck‏ )2 

. קרת‎ f. die Stadt (Syn. 9, 
ק' :(קריה‎ Emm בּבַרְכַּת יִשְרִים‎ Spr 1i, 
11; מרמי ק' ;8,3 לפי-ק'‎ 9, 3. 14; 
pay שַעַר‎ ınazıa Hi 29, 7.* 
קרפה‎ = pr. 6 L. Kapıda, merarit. 
Levitenort in Sebulon Jos 21, 34 +, Lage 
unbekannt. 

MD_n. pr. Beppwv, L. Kapdav, gerso- 
nit. Levitenort in Naphtali Jos 21, 32, 
vgl. u. קַרְיְתִים‎ Nr. 2. 

(sg. fehlt) n. Krüge, Kannen (zur‏ יקשות 
Libation) Ex 87, 16. 1 Ch 28, 17, cs. in‏ 
ושי . . . פו 8 ,7 ,4 Nu‏ קשות gay‏ 
Ex 25, 29.*‏ הקשותיו 

MOND f . Bezeichn. einer .86. Geld die- 
nenden 0 Metalles, unbe- 
kannt welches. 100 K. Kaufpreis f. das 
Feld Jakobs bei Sichem Gn 33, 19. Jos 
24, 32; 1 Kes. als Geschenk (Schau- 
münze?) Hi 42, 11 (LXX, Onk. Lamm).* 


nopiop, pi. קשקשתיף .8 ,+קשקשים‎ =. 


2 קר | ער 


bei der rituellen Totenklage Gn 37, 34. 
2 3 8, 81 u. wahrsch. v. dieser entlehnt; 
קרְעים‎ 77332 1,2 vgl. 18 4, 12; קרוע‎ 
mama 2815, 32, BY IP 18, 31; 
2 K 18,37 ete.; DIS 03335 3 קרעי‎ 
Jo 2, 13; etw. ( jmdn.) zerreißen, 'zerflei- 
schen, Ps 35, 15 (gewöhnl. lästern ge- 
deutet, f. n. 3872 z. em.); 025 "ino Ho 
18, 8: bildl. aufreißen: 729 752 Jer 
4, 80. — 2) etw. einreißen, nur in IP" 
לף הלני‎ Jer 22,14, v. Herstellen (Brechen) 
v. Fenstern, + 4 0 r. — 3) etw. abreißen, 
m.acc.u. :מועל=‎ ray Rn אַתִדמְמְלְכוּת‎ 
פ'‎ 1 8 15, 28 vgl.IK 11, 11; 590 אתם‎ 
זרללתיכם‎ 0 (Kissen); ellipt. ohne 
.צ מַעל‎ 1 Kl, 13; m. m: ar 
Lv 18, 56 (die aussätzige Stelle); - 

77 mao הַמִמִלְכָה‎ 1K14,8; m. © וד‎ 
Rose PO אֶתִדהַמְּמלְכָה‎ 11,31 vgl. v. 12. 
1828, 17. — 4) intr. sich losreißer, m 
בַעל‎ von jmdm., 2 K 17, 21 (Israel vom 
Hause Davids, f. d. T. r.). 

Ni. Ps 1K 18, 5+, impf. 2 IP t 
u. I" 0), pt. INE2 v. 37 intr. zerreißen, 
v. einem Gewande Ex 28, 32. 89, 23. 
1815, 27; v. einem berstenden Altare 
1K 18, 3. 5. 


m. Abrisse, Fetzen (eines zerrisse-‏ קרעים 
nen Gewandes) 1 K 11, 801. 5 K 2, 12;‏ 
kleidet in Fetzen‏ מלְבּיש Schläfrigkeit 'D‏ 
Spr 28, 21 (vgl. Lag. 2. St.).*‏ 


קרץ pl.‏ ,דיקרצר impf. 3 m. pl.‏ קרץ 
etw. zusammenkneifen, c. acc. die‏ ךְקורץ 
Lippen Spr 16, 30 (Geberde des Hämi-‏ 
schen); die Augen 10, 10. Ps 35, 19‏ 
(Geberde des Heimtückischen als verstoh-‏ 
lenes Zeichen für Genossen); dafür in‏ 
gleicher Bed. 992 Spr 6, 18.*‏ 
abgekneip t werden, m.‏ קרִצְתִי .89 1 Pu.‏ 
von etw. Hi 38, 6+ (v. Thone), bilal.‏ 10 
aus einem Stück Thon gebildet werden.‏ = 


die Schuppe Lv 11,9. 12. Dt 14, 9f. (der 
Fische). Ez 29, 4 (des Krokodils), übtr. 
in שריון קשקשים‎ Schuppenpanzer 1 8 
17, 5.* 


m. Wort unsicherer Bed., LXX aro-‏ קר 
oraoua, Vulg. stimulator, Rabb. 7%‏ 
derben, Schultens Bremsenstich, Hitz. |‏ 


Bremsen, Budde, Beiträge 138 Zerstücke- | קש 2 כ סט‎ Jo 2, 5+ m. 0012, gewöhnl. 


| Stoppel od. Spreu übers, wahrsch. jedoch 


(auf dem Felde liegende) Strohhalme (im 
paläst.-arab. Sprachgebrauche jetzt die 
ungedroschenen, im ägypt.-arab. die aus- 
gedroschenen, u.so wahrsch. auch im AT., 


bung, Graetz, Monatsschr. 32, 391 em. 
קצר‎ Jer 46, 201, vgl. Graf z. St. 

SPP L, cs. desgl., 5 הקרקע‎ 1 + 
(TF., em. m. Then. (הַקּורות‎ n. der Fuß-' 
boden (eines Gebäudes) 1 K 6, 16. 7, 7; 





no» 
acp TR) my 1 א‎ 18, 29; a0p החקשיב‎ 


Jes 21,7, vgl. ZAT. VIII, 166.*‏ רבדקשב 


ö, "קמב‎ f. קטשבת‎ 8 2176 adj. aufmerksam, 


aufmerkend, nur in 'PRTN NN, m. 


| Zoch Neh 1, 6; m. 1733 .ד אלהתפָלת,‎ 1 


als pl. dient קשבית‎ f. n. beide identisch, 
vgl. Böhme, Neh 1--6 8. 8%* 


adj. aufmerk-‏ 227 8 קשבות nur pl.‏ קשָב:: 


sam, m. 2 auf etw.: WAR לקול‎ Ps 
180, 2; mr Dipaen לתפלת‎ 2 Ch 6, 40. 
7,15, 9. 8. u. I5p°.* 


. +קטתה‎ impf. 
ריקש ה‎ hart sein, m. =b9 auf jmdm. 
hart aufliegen, 1S5,7 (Jahves Hand); 
בעינר פ'‎ es erscheint הו‎ hart, kommt 
imdm. schwer an Dt 15, 18; v. heftigem 
Grimm Gn 49, 7 (parall. 19); v. grober, = 
wilder Rede: 77379 הבר האיש‎ up 
on מדְבר איש‎ 2°8 19, 44; m. m 
jmdm. zu schwierig sein, Dt 1, 17 (Pro- 
200, Syn. יפלא למשפט‎ 17, 8). . 


684 


non ] ,+קשתה‎ 2 


קשאים 





vgl. Del., Hi 588 A. 1) לקשש קש לתבן‎ 


Ex 5, 12; יבש‎ 05 Dar Bild rascher | 
Vernichtung Na 1,10 vgl’ אל‎ 7. Jes 
24; היה כק' ;19 8 היה קש‎ 71 14u. | 
לקי‎ Ob 18 8888. ; desgl. in DNEN סְכְרֶה כֶַּש‎ 
Jes 40, 24; עלבר‎ vn אפִיצם‎ Jer 13, 24; 
man nb cp. .. שיתמו‎ Ps 83, 14; 
קש‎ Ton Bild nichtiger Pläne Jes 33, 
11; Bild der Schwäche u. Widerstands- 
unfühigkeit in קשתו‎ A772 כְקָש‎ . mn 
41, 2; ואתדקש יבש תרדף‎ Hi 18, 25; 
ar .ד כְּקש נָחשב ;41,20 לקש‎ 21.* 
D’NEP n. (sg. mi. קשהת‎ 8 311) die 
Gurken (Cucumis Chate L.) Nu 11, + 
(ägypt. Produkt), vgl. Löw, 4 330f. | 
Nr. 278. Lag., arm. Stud. g 1975. 


nur impf. 3 ] pl. Mmaopn auf |42‏ קשב 


4 (Syn. ,הְאָזִין‎ IR 871, 900) Jes, 
82, 3} (Ohren). | 
Ai. הקשיב‎ 2 m. 89. patent ete., impf. | 
+ויקסב / יָקְסִיב‎ etc.; imp. auprit, energ.' 


Jes 8, 3i} bedrückt, be-‏ נְקשה inf. Ni. pt.‏ הקשיבוּ op, m. pl.‏ % ,הקשיבה 
kümmert.‏ | .ד מִקְשִיבִים m. pl.‏ , מִקשיב pt.‏ , הקשיב 
Gn 35, 16+ schwer‏ המקש aufmerken, lauschen, horchen (poet.),' Pi. impf. f.‏ )1 


machen, es schwer haben, m. 2 bei etw.: 
בלדוזה‎ sie hatte eine schwere Geburt (f. 
n. nach v. 17 Hi. Um 2. (.גמס‎ 


15. ,הקשה‎ 2 m. 9. ,זהקשית‎ 3 pl. yöpn, 


impf. dm etc., 1% אקשה‎ ete., inf. 
8. ,+הקשתה‎ pt. nöpn. 1) etw. hart 
machen, ce. acc.: IR 1K12, 4 (2Ch 
10, 4); jmds. Geist = "jmdn. verstocken 
Dt 2, 30; jmds. לב‎ dass.: 95 אַתדלב‎ 
Ex 7, 8; מִקְשָה לבו‎ Spr 28, 14; אלד‎ 
תקשף לִבְבכֶם‎ Ps 95, 8; insb. seinen 
Nacken steifen (vom Zugvich entlehntes 
Bild) = widerspenstig sein, trotzen, טל"‎ 
מקשו עֶרְפַכֶם‎ 2 Ch 30, 8; gewöhnl. v. 
Israel: Dt 10, 16. 5 א‎ 17, 14. Jer 7, 26. 
17, 23. Neh 9, 161. 29; v. Jerusalem Jer 
19, 15; v. einem gegen ‚Belehrung wider- 
spenstigen Manne Spr 29, 1; v. einem 
Empörer 2 Ch 36, 13 (Zedekia); ellipt. 
ohne 279 u. m. אל-‎ gegen jmdn. trotzen 
Hi 9, 4. — 2) Hartes thun, leisten, m 

3: בּלדְחה‎ da sie eine schwere Geburt 
hatte Gn 85, 17, vgl. u. Pi; m. ל‎ c. inf.: 
לשאול‎ erw. Schweres bitten 2 K 2, 10: 
מַרְעַה לשפחנף‎ da Pharao sich schwierig 
zeigte uns zu entlassen Ex 13, 15.* 


e. acc. auf etw.: "27 Jer 23, 18 Kt.; | 
nn Ps 17, 1 vgl. 61, 2. Hi 18,6; m. ל‎ 
dass. : ו לקולף‎ 8, 18; "Div לקול‎ Jer 
6, 17; פִי‎ mamb Spr 7, 24 vgl. 4, 20. 
5, 1 .ג‎ 0; m. אלד‎ dass. : nr 
Neh 9, 94; "ON 68 51, 4. Sac 1, 4; אלד‎ 
ַלדִּבְרִיו‎ Jer 18, 18 etc.; dafür |על-‎ 
(wohl verschr.): עלדדְברי‎ 6, 19 vgl. עס‎ 
17, 4. 29, 12; m. 3: Anson sipa Ps! 
66, 19; בקול מחנוניתי‎ 86, 6; m. folg. | 

Jer 8, 6 vgl Jes;‏ הקשבתי JOEN)‏ שנוע 
Ma 3, 16. Hi 33, 31 (Jer‏ .23 ,49 .28 ,28 
18b em. yon); häufig ellipt. -‏ ,23 
PN Spr 1, 24; insb. v.‏ מִקְשִיב ;80 ,10 

Aufmerken auf Jahve u. Jahves Wort 
Ho 5,1. Mi 1,2 ete.; als Bitte an Jahve: | 

Da 9 19 vgl. Ps 55, 3;‏ הקְשִיבָה ועשה 
קשב רבקשב m. acc. des inneren Obj.:‏ 
s. u. ac}. — 2) aufmerken.‏ 7 ,21 008 
Ps‏ תִקשיב lassen, 0. 000, nur in a8‏ 
Spr'‏ להקשיב u. nme moon‏ 17 ,10 
(danach erklärt man gewöhnl. Bed. '‏ 2 ,2 
Nr. 1 als Ellipse aus dieser Konstr., doch '‏ 
könnte ITR Ps 10, 17. Spr 2, 2 logisches‏ 
Subj. sein u. Konstr. Nr. 1 vorliegen).‏ 


Sp, P. 209 m. das Aufmerken: ואיך‎ 





sup pm ואיןקול ואין- ;31 ,4 א 2 קול‎ TUR, cs. קשה / ,קשה‎ cs. ,דקסת‎ pl. m. 


— 9 - - - 


קשרים 


8 אַתהתקות חוט "pn mar En‏ בחלין 
Hi 39, 10;‏ רים vgl. v. 21: gun‏ 2,18 
er hängt an‏ = נַפפשר קטוּרָה 0922 übtr.‏ 
ihm mit ganzer Seele Gn 44, 30; MIR‏ 
Thorheit ist an des Kna-‏ קשגרה 937353" 
עלד ben Herz gekettet Spr 22, 15; m.‏ 
עלהידף auf etw. (an etw.) binden: So‏ 
Jer 51, 63 (an das‏ עָלָיר Gn 88, 28; jax‏ 
Buch); m. 5 zu etw.: og mind Dt‏ 
(diese Worte) vgl. ii, 18; häufig‏ 8 ,6 
bildl. = etw. stetig bewahren: nimm‏ 
1 ,6 על" ”779 Spr 3, 3 (Huld u. Treue);‏ 
(Gebote der Eltern); mnsare-sy 7, 8‏ 
(Gebote Gottes). — 2( nur im pi.p. kräftig‏ 
Gn‏ הקשְרִים (eig. kompakt) sein, v. Tieren:‏ 
(s. u. Pu,). — 8) sich verschwö-‏ 42 ,30 


| ren, eine Verschwörung stiften 1 K 16, 


16. 2 K 15, 15; m. ל‎ ₪ inf, etw. zu 
thun: ara wind Neh 4, 2; m. acc. des 
innern Öbj.: ויקסרוּ-קשר‎ 2 K 12, 21; 
NER TOR קשרו‎ 1 5 15, 15 ; 

"psy gegen jmdn.: "a9 1 S 22, 8. 
18; 759 Am 7, 10; א 2 עְלאַדנִי‎ 10, 9 
vgl. 15 27. 2 K14, 19. 15, 30 ete. 


Ni. f. opt; impf. f. Atont. 1) an- 


geschnürt sein, nur bild. = angekettet 
sein, "117 Un נְקְשְרַה‎ 1 8 1. 

2( geschlossen werden, כלההחומה‎ Neh 8, 
88 (v. einer Mauer, deren Breschen repa- 
riert wurden). * 


Pi. impf. 2 m. sg. NERNt, f. 8. +תקשרים‎ 


1) etw. zusammenbinden, e. acc. N\31I% 
כִּימָָה‎ Hi 38, 31 (Merx nach Nr. 2, 6 
Hoffm. Labungen einbinden). — 9 etw. 
(als קשרים‎ w. 5.) umbinden: 71333. .033 
Jes 49, 18.* 


Pu. nur pt. f. pl. מִקְטרות‎ die kräftigen 


Gn 30, 41+ (Lämmer, s. u. Qal Nr. 2). 


Hithpa. 3 pi. +הסקטרר‎ impf. ,+יתקשר‎ 
pt. m. pl. ץ מתקשרים‎ sich verschwören, 


25f.; verschr.‏ ,24 גל gegen jmdn.‏ על .מז 
K 9, 14.*‏ 2 אלד 


. קשרר‎ m. die Verschwö- 
rung Ez 22, 25; ויחי חקשר אמץ‎ 5 
12; on וַתאמֶר ;14 ,11 2 ותקרא קשר‎ 
לקי קי‎ 08 13 [Jes 8, 12 em. m. 
Secker קש‎ wegen .ץז‎ 8, umgekehrt קדש‎ 
6 14 24];m. Verbis: קשר ק'‎ 
up TOR ,קשר .ג .> קשרו‎ ‘BB מְצָא ק'‎ 
K 17,4; ק' פפ'‎ xx: Jer 11, 9. 


8 ,קשר 2 ,ער 


685 קשח 


DIOR, cs. ,קשי‎ f. קשות‎ adj. hart, Jes 
27, 1 (Schwert); v. Nacken, steif: ey | 
הקשה‎ Dt 31, 27; קשה-ערםף‎ | 
widersetzlich Ex 32, 9. 88, 3 ete.; dafür | 
₪08 קשה‎ Jes 48, 4; רכס הקסה‎ Ri 2, 
19; קשתהרוח‎ starrsinnig 1 8 1, 15 (Then. | 
em. קשתדיום‎ 5. u.); DYD קשי‎ frech Ez 
2, 4, קשידלב‎ verstockt 3, 7; meist übtr. | 
hart = schwer aufliegend, schwer; a9 
קשה‎ Ex 1,14. Dt 26, 6 ete.; 7 yon) 
ּנרד יראל הלו יְקטשֶה‎ Ri 4, 24 6 n. 
np} z. punkt); קשה‎ urban והי‎ 
2 8 2, 17; הזת ק'‎ Jes 21, ₪ קשהדיום‎ 
der einen schweren Tag hat,vom Unglücks- 
tag betroffen Hi 30, 25; = schwierig: 
הקשה‎ a1 Ex 18, 26 (Prozeß); = 
streng: אדנִים קשה‎ Jes 19, 4; = heftig: 
קשה כשאול קְנְאָה ;8 ,27 רוחל הקשה‎ 
Hl 8, 6; won הְהְאָנֶשִים . . 2 קשים‎ 8 
8, 89; nop als subst.: Hartes: הראית"‎ 
Pam Ps’ 60, 5; ז ק'‎ 29 eine harte Ant- 
wort gi 18 20, 10.1 K 12, 18 ete.; 
שלח אכיד קי‎ SSR mit harter Botschaft 
14, 6; pl. קשות‎ harte Dinge, in der 
Phrase: קי‎ nr "27 jmdn. hart an- 
lassen Gn 42, 7. 30. | 


PIOR zu. הקשיח‎ Hi 39, 164 hart‘ 
-% 0. acc. 22 (Hirz. em. impf. 
תקשיח‎ Ew. inf. abs. הקשיח‎ ; viell. liegt 
Ellipse v. 7125 vor, dann wäre 2% z. 
em.) u. impf. 2 m. sg. in תקשיח לפנ‎ 
בִיִרְאֶתְךּ‎ du verhärtest unser Herz, 80 
daß es dich nicht fürchtet Jes 63, 17}. . 
קפס‎ =. die Wahrheit: "ar לַהוּדִילָףּ ק'‎ 
NOR Spr 22, 21+ (Aram.). 

להתנוסס / ,60 n. der Bogen, nur Ps‏ קט 
f . n. dieses‏ קפסת Aram. st.‏ ,5%“ קשט 
z. em. "(Lag. em. OD).‏ 

"Ep n. die Verstocktheit Dt 9, 27} (Is- 
raels). 

| םג Ort‏ טש n. pr. Kıowv, L.‏ קטויון 
Issaschar Jos 19, 20, gersonit. Leviten-‏ 
*.(קדֶש stadt 21, 28 (1 Ch 6, 57 dafür‏ 


| ,+קשרסם 8 m. sg.‏ 2 ,קסר 2 קשר 
nep etc.; ımpf. Ep", opt‏ 1% 
קשרים pt. m. pl.‏ ,קשרסם .8 .עו ete.;‏ 
etw. an-‏ (1 זְקשְרִים m. pl.‏ ,קשוּרה p. f.‏ 
binden, anschnüren (Syn. 02, EN), m.acc.‏ 





u. 5 für jmdn.: na וְתִקפָרְגּ‎ Hi קסורים‎ m. Wort unsicherer Bed. ‚gewöhnl. 


| Prachtgürtel übers. (verschieden (חגורה.ץ‎ 


40, 9 (das Krokodil); m. 2 an etw.: 


קרב 


2 m. 89. +קרבת 15 .קרבת‎ ete., impf. 
יקְרָב 2 ,קרב‎ 6. [st. תקרב ,יקרב‎ Jos 
7, 14 ist viell. Ni. z. punkt.; st. 
וקרב‎ 2 K 16, 12 punkt. [ויקרב‎ 3 pl. 
,יְקְרְבוּ 2 ,יקרבו‎ f. MONPR, ופקרבי‎ 
Ez 37, 7+ Ols. / 2966 A. (wahrsch. TF, 
vgl. Corn.), 2 m. ,תקרבה‎ Jap, 1 pl. 
זְכְקְרב‎ , energ. na9p3, P. זְנֶקְרְבָה‎ imp. 
קרב‎ energ. i קרבה‎ m. pl. קרב ,קרבו‎ (2) 
(Ps 82, 94 em. Cheyne on ,(עד יובל‎ 
,קרב"‎ raypt 8 619, קרְבת‎ (2) 8619c, 
8. דִקַרְבְכֶם‎ Ols. 8 160, ,קרבתם‎ inf. abs. 
קרוב‎ re 4, 17+ (f. n. adj.) sich nahen, 
nähern(Syn. ©23, Ggs. מ רַבוְסְבואֶה :(רחק‎ 
Jes 5, 1 me» קרבל‎ 5 "5; m. של"‎ 
‚jmdm. ( etw): אלדאָלהיה‎ Ze 3, 1 אלִיכם‎ 
למִשַפָט‎ Ma 3, 5; אֶלְעָבָמר‎ D37 Ez 37, 
7 "vgl. 42, 14; m. 3 Ps 91, 10 (eine 
Plage deinem Zelte); המקמות‎ "83 209 
wir wollen einem der Orte zuziehen Ri 
19, 13; m. ל‎ op; לַשָחִת‎ Hi 38, 22; m. 
Yan Dt 2,19; prägn. sich hilfreich nahen 
Kl 8, 57; אלהנפשי‎ Ps 69, 19 vgl. 1K 2, 
7; DIOR קרבת‎ das Nahen Gottes zum 
mess. Gericht Jes 58, 2. Ps 78, 28; jmdm. 
nahe kommen, ın. "X: ולאדקרב זה אֶלדזֶה‎ 
sie konnten einander nicht nahe kommen 
Ex 14, 20; m. Negation prägn. jmdm. zu 
nahe kommen: OR אלהתקרבוּ‎ Jos 8, 4 
vgl. Dt 2, 37. Jes 54, 14; als Euphemis- 
mus אליךף‎ ar — komm mir nicht zu nahe 
65, 5; TER“ א‎ Euphemismus f. den ge- 
schlecht!. Verkehr Ez 18, 6 vgl. Gn 20, 
4. Lv 18, 14. 19. Dt 22, 14. Jes 8, 3; 
ga אלכָּלשְאַר‎ Lv 18, 6; אֶלדכָּלבְּחָמָה‎ 
אתה‎ Ian 20, 16; sich zu etw. an- 
schicken, an etw. machen: אלההמלחְמַה‎ 
Dt 20, 2; אֶלִהַמִלָאכָה לְעָשת אִתָהּ‎ Ex 
86, 2; an jmdn. / etw ) herankommen: D703 
DIMOR 279° Gn 87, 18 (Joseph); אֶל-‎ 
המַחנה‎ Ex 32, 19 (Mose): als term. techn. 
gegen jimdn. heranrücken, anrücken (zum 
Kampfe), m. "X: m759 omas אלדעיר‎ 
Dt 20, 10 vgl. Jos 8, 5; אל"‎ ae 
בנימן‎ 33 Ri 20, 24; m. מְרְעים על"‎ 159 
"27, 2; m. לְקְרְאת‎ 1 8 17, 48; abs. = 
feindlich nahen Ps 119, 150; וקרב‎ 
nonsen es kam zum Kampfe 1 א‎ 20, 
29; "herzutreten, herantreten Dt 25, 11; 
הלם‎ Ex 8, 5; ran 708 57, 8; TS 
2 ₪ 20, 16; insb. um etw. vorzunehmen, 
m. asyndet. folg. Verb: "na שאל‎ Sr 
אַחִיכֶם‎ Lv 10, 4 vgl. Jos 10, 24; m. 
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קרא 
112b (ig‏ % לקראת sich ab ‚die Präp‏ 
לקרְאתי .8 ,ל os. inf. mp m.‏ 
לְקְראתְכֶם לקראתו ,לקראתף 2 ה 
zur Begegnung jmds., um‏ )1 .לְקְרְאתם 
Ex 5‏ נְצָבִים 2 ראסם jmän. zu treffen:‏ 
הכין >> קראת ; ,22 vgl. 7, 15. Nu‏ 20 
מ מעל TITOR Am 4,12; rang‏ 
2K 5, 26 vgl. v. 21; insb. nach‏ לְקְרְאְךּ 
Verbis der Bewegung = imdhm, entgegen:‏ 
82m) Gn 80, 16 vgl. Ri 11,‏ לְאֶה לקרְאתר 
(häufig im feindl.‏ 0 914 18 .81 
לק' צְמָא Sinne Nu 20,18. Dt2, 32u.0.);‏ 
Gn‏ 77° לקראתו ;14 ,21 Do nn Jes‏ 
gorı,‏ ,פוא etc.; ebenso verb. m.‏ 13 ,29 
שלח ,רְגִז 7m, 02, Php, ap, mp),‏ 
סאג s. die betr. Verba; such prägn.:‏ 
kam ihm brüllend entgegen Ri 14,‏ לקראתו 
99 לקראתי ;8 ,19 וישמח לקראתו ;5 
PR Ps 59, 5; ebenso verb. m. An,‏ 
הריק ,קים ,מְלְחְמה mit u. ohne‏ 7% ,0 
die 0000. Verba; mehr-‏ .8 תשפים ,שוב 
fach im Nominalsatz = kam entgegen:‏ 
ram 1 810,10 vgl.‏ חבלדנבאים לקראתו 
K 18, 7. Spr 7,10:‏ 1.1 ,16 .82 ,15 8 9 
Kto 2K10,‏ אֶתִדיְהוְנְדָב . . לקראתף 
ADDON‏ לְקְרָאת gegenüber:‏ )2 — .15 
729% לקראת Gn 15, 10; many‏ רעהן 
angesichts einer Sache:‏ ;21 ,1817 
Jos 11,20.‏ לְחִדַּק אֶתַלְבּם לקראת המלחמה 
.+נְקרא impf. NP", inf. abs.‏ , נְקרא" 2% 
jmdm. begegnen, m. 59 Ex 5, 3 (der‏ )1 
Gott der Hebräer uns = pP 3, 18);‏ 
-- .1 קָרָא .גו.8 20 ,4 Jer‏ 20" עַלדשְבָר 
jmdm. aufstoßen, zu‏ לפנר " פ' m.‏ )2 
ופי וקרא Gesichte kommen: TiBr"7D‏ 
Dt 22, 6; DDR Rp"‏ לְפְנִי 772 
ge-‏ ויקר (£.n.‏ 18,9 8 פפני עַבדִי Ti‏ 
meint). — 8) wohin geraten, sich wo be-‏ 
finden, m. 20 2 8 20, 1; inf. abs. neben‏ 
Ni.*‏ קרה "vgl. u.‏ ,6 ,1 נְקְרִיתִי 
Jer 32, 28+ jmdm. etw.‏ בתקרא Hi. juss.‏ 
אתם zustoßen lassen, m. doppelt. acc.:‏ 
MN.‏ פַּלַדְחַרְעָה הזּאת 


I. m. das Rebhuhn 1 8 26, 20. Jer|‏ קרא 
*.11 ,17 


n. pr. m.‏ )2( קורא ,}1 ,26 II. 1 Ch‏ קרא 
a) Name in der Geneal. der korachitischen‏ 
1 ((בֶּן-אַבְּיְסֶף) 19 ,9 Thorhüter 1 Ch‏ 
Kope. — b) Thorhüter unter Hiskia‏ 
Ch 81, 14 (myor-72) Kopr, (L. o).*‏ 2 


ְתְרְבָה 2 f. ray,‏ ,4.2 884 % קרב 


קרב 


— m 7. —— 


Herantretenlassen an den Altar: Nu 8, 


(Stamm Levi). 5, 16 (Weib) vgl. Jos אי‎ 
16 0 4 m. "N Ex 28, 1; אל-‎ 
הַמִּזְבּה‎ Nu 5, 25; אלפַתַח אהָל מועד‎ 
Ex 29, 4 (Aaron u. Söhne); m. לפני :לפנר‎ 
mim Nu 8, 10; לְפָנִי אהל מועד‎ v. 9; 
v. Gott: sich nahen lassen, c. acc. 16, 
5. 9 (Priester). Jer 80, 21 (Messias). - 
b) etw. heranrücken, ın. a Jes 5, 8 
(Feld an Feld); m. nx%n von etw. hinweg- 
rücken, 2 K 16, 14 (Älter). — 0( ‚man. 
herbringen, m. 266. u. "ON: אֶלדאָחִיו אֶתד‎ 
הַמְּדְיָנִית‎ Nu 25, 6 vgl. 15, 33. Jos 8, 
23. — d) etw. heranbringen, Lv 8, 18. 22 
(ein zu opferndes Tier); rm גוא לפני‎ 
16, 17. 17, 3 (Pfannen); naren ph 
7, 10 (Opfer); ; abgeschwächt bringen (Syn. 
אַלההפהן (הביא‎ Lv 9, 8. — 6( etw. nahe- 
bringen, herbeiführen, 6.00: 770) Ez 22, 
4. — d) etw. vorbringen, etw. vor jmdn. 
bringen, m. acc. u. “% „6. אַתהמשפטן לפני‎ 
mim Nu 27, 5; m. OR Dt 1, 17. 
e) etw. darbringen, sowohl v. profanen 
Geschenken: 18977 בְּסְתָל אַדֶּירִים‎ Ri5, 25; 
7299 אֶת ְהִמְנְחה‎ 8, 17'vgl. Ma 1, 
8. Ps 72, 10, insb. als term. techn. f. das 
Darbringen v. Gaben u. Opfern durch 
Laien Hg 2, 14 wie Priester (Syn. 3m), 
m. acc. Lv 5, 8. 7, 14. 16 u. ₪. 0.; "ons 
am dr Ez 44, 7; m. mims Lv 7,11. 
23, 24 u. s. 0.; m. mim לפנר‎ Lv 8 
7. 9, 2 ete.; לִיהנֶה‎ men 8, 8. 28, 8 ete.; 
יְהוָה‎ 95 aa" תָּמִים‎ 8, 1 vgl. ד‎ 6; 
non מִּקְריב‎ Map על ד כָּל ד‎ 2, 13; m. 
acc. des Obj. u. der " Opferart: 1a) 
כִיהנֶה‎ BRR רְאשִית קריב‎ v. 12; m. 
000. des Öbj. u. ל‎ der Opferart: 2 "B 
בְּקֶר מִּמִים לִיהנָה לחטאת‎ 4,3; m. מיד פ'‎ 
29, 25. — 2) intr. nahe kommen, heran- 
kommen: ּפַרְשָה הַקְרִיב‎ Ex 14, 10 (falls 
הח‎ nicht Dittographie); m. > c. inf. nahe 
an etw. sein: מקריב לָלַדֶת‎ 1 mn 103 Jes 
26, 17; mom2n לבוא‎ Gn 13, 1 


AP, S. 3297 etc, קרבל‎ . 852% [D3%p 


Ps 49, 12 wahrsch. st. ,קברים‎ 
LXX, ו‎ Tre. [קברם‎ pl. S. קרבי‎ 
103, 1+ 6 4 Punkt. r.) m. 64,7. 1) die 
Eingeweide (Syn. 99°), v. den Ein- 
geweiden der Bauchhöhle der Opfer- 
tiere (nur bei PC.) Lv 1, 19. 8, 21. 9, 
14; אֶת ְחִקָרֶב‎ nosen החלב‎ Ex 29, 
13. 22. Lv 8, 3 ete.; המְכַסָּה עלדהק'‎ ar 


| 


| 
| 





| 


קרב 

saun קרב אתה‎ 25 5, 24; m. 1 cone.: 

Prag לחקרבון‎ 4, 11 vgl. Lv 9, 5.10, 

5,2; m. ל‎ zu etw.: למשפָט‎ Jes 
4, 1; m. y e. inf.: לְהַשְפּחָות לו‎ 2 8 
15, 5 vgl Ex 12, 48. Lv 21, 17 ete.; m. 
אל-‎ an jmdn., zu einer Besprechung: Dt 
1, 22. 28 20,17. 1, 6 ete.; En "295 
Nu 9,6; insb, .ץצ‎ Herantreten an Heiliges 
zu kultischen Verrichtungen: 77905 OR 
Ez 44, 15; אֶלשְלְחְנִי‎ v. 16; "N הָלם‎ 
האל להים‎ 1 8 14, 86 (zur Orakelbefra- 
gung); וְזֶר לאדיְקדָב אֶלִיבֶם'‎ Nu 18, 4 
(st. der Leviten); MATEIT SR Lv 9, T£. 
Nu 18, 3 66.; אֶלדהַקדְסִים‎ Lv 22, 8; 
אלדאהל מועד‎ Nu 18, 22; m. "opb dass.: 
rim eb Ex 16, 9. Lv 16, 1; 9b 
אֶלְעָזֶר רנר'‎ Jos 17, 4; auch abe. 7, 14; 
übtr. im Ds "np Ps 119, 169; v. 
der Zeit u. den 'Zeitereignissen, heran- 
kommen, nahe bevorstehen: "28 SAX ימי‎ 

Gn 27, 41; יְמידישְרְאֶל לָמוּת‎ 47,29 vgl. 
Dt 831,14. 1K 2,1; שנְתְההַשָבָע‎ Dt 15, 
9; החימים‎ Ez 12, 23; פקדות הַעִיר‎ 9,1; 
קצנו‎ Ki 8 

Ni. 27931, 2 m. pl. דְנְקְרְבְחם‎ (impf. viell. 
in der Überlieferung m. impf. Qal zu- 
sammengefallen) Aerzufreten (nur im 
kult. Sinne) Jos 7, 14 (zur Orakelbefra- 
gung); אלְהַאֶלהִיס‎ Ex 22, 7 (zur Eides- 
leistung).* 

Pi. 1 89. ,1קרבתי‎ 3 pl. ,קרבר‎ impf. 2 m. 
דְאַקְרְבָנּ 6 .5 1 ,+מקרב‎ smp. +קרב‎ 
8 5948, m .+קרבר .1ק.‎ 1) Intensiv a) trans. 
jmdm. nahe treten, 0. acc. Hi 31, 37. 
b) intr. nahen, m. לבוא‎ Ez 836, 8. - 
2) Caus. jmdn. nahen lassen Ps 65, 5; 
etw. nahebringen, c. acc.: צַדְקָתִי‎ Jes 46, 
18; 1858 8 אתם‎ bringe sie ZUsam- 
men, einen zum andern Ez 37,17; etw. 
herbeibringen: 22377 Jes 41, 21. — קרבו]‎ 
in בְּאֶרְבּם‎ 025 Tr ק'‎ Ho 7,6 Ew. fast 
wie einen Ofen haben sie gemacht, Sim- 
son sie nahen, Böttch. sie rücken aneinan- 
der, Hitz. sie haben herbeigebracht, ist 
wahrsch. TF. (ob st. קַרבֶּם‎ ?( , Vollers, 
ZAT. III, 250 em. nach LXX [.בְּעָרוּ‎ * 

Hi. pn, ,+הקריבה ,חקריבו .8 ,הקרב‎ 
f. ,הַקרִיבָה‎ 2 m. .שא‎ Rap ete., 3 2% 
8. דְהִקְרִיבֶם‎ etc, impf. ,קרב , יקריב‎ 
וקרב‎ 00, imp. ap, 8 ,1הקריבהף‎ | 
inf. הקריבו .8 ,הַקְרִיב‎ 96., pt. ,מקריב‎ 
m. pl. DIRT, 4. ampnt. 1) trans. 
a) jmdn. herantreten lassen, c. acc., vom | 








ראח 


die Grube sehen = sterben; Ma ר'‎ 
89, 49; häufig sehen = erleben: "Gutes 
ר' סובה‎ Hi 9, 25. Pre 5, 17; ר' סוב‎ 
Ps 84, 13 u. a; neben: essen u. trin- 
ken Pre 3, 13 = es sich wohl sein lassen; 
Unheil, Leid ete.: 9 ר'‎ Ps 90, 
15; jan 509 Jer 20, 18; רָע‎ Hb 1,18 
שִלְמַת רשָעִים .גו‎ die Bestrafung der 
Ungerechten ‘erleben Ps 91, 8; ähnl. Jer 
11, 20 Jahves Rache 66. ; dafür allgem. 
etw. als Augenzeuge schen, erleben Ex 10, 
6. Dt 11,2. Ri 2, 7. Ps 107, 24 u. o.; 
1 K 1, 48 meine Augen sahen es = ich 
habe es selbst erlebt; "92 ר'‎ etw. 
selbst erleben 2 K 7, 2. 19’u. a.; ר' זַרע‎ 
Nachkommenschaft erleben Jes 58, 10; 

Hi‏ אֶתִדבָּנָיו וְאֶתדבְּני בָּנָיר WIR‏ דרות 
Gn 50, 28. Mit 3 an‏ 33 שִלָשִים ;16 ,42 
jmdm. einen 'erfreulichen Anblick genießen:‏ 

23 ,7 ,118 בְּשנְאִי ,9 ,54 Ps‏ בְּאיבי 
d. h. an den Feinden wegen ihres‏ 8 ,119 
בּהכָרַת Unglücks einen erfr. A. haben;‏ 
an der Ausrottung der Ungerech-‏ רשעים 
ten seine Freude haben 37, 34; ähnl.‏ 
an‏ טב Ob 12f.; andererseits bonn‏ 
Jerusalems Glück s. Fr. ₪ Ps 128, 5;‏ 

an Jahves Güte s. Fr. h,‏ ר' בְטוּבדיְהוָה 
IN erfreu dich am Ange-‏ בטוב ;18 ,27 
ראה .1 nehmen Pre 2, 1; 9, 9 wahrsch. z.‏ 
freu dich des Lebens [mit dem‏ בחיים 
etw.‏ ;)9 חייס Weibe, das du liebst] (st.‏ 
sehen einer Sache teilhaftiıg werden:‏ 

20 ר'‎ 8, 16 (nach Palm, Qoh. 21 Grä- 
eismus); 969 ר'‎ Jer 42, 14 (vom 
Kriege betroffen werden); 29 ר' ,ר'‎ 
ar Hungersnot, Kriegsnot erleiden 5, 

12. 14, 18. 2) v. den aktiven 
Äußerungen des Sehvermögens: sehen 
= blicken (vgl. franz. regarder), a) auf- 
blicken: die Augen aufschlagen nach dem 
Schlafe Jer 31,26 (25); v. einemSitzenden, 
der vor sich hinsieht u. dann aufblickt 
Gn 18, 2. 19, 1 u.o. — b) hinseken, 
hinblicken: irgendwohin 8, 13. 26, 8. 
Ex 3, 2. Jer 4, 25f. Ez 37, 8. Hi 85, 5. 
In der Anrede: ראת‎ sieh her Ps 45, 1 
(parall. Aör zu); oft = הַפָה‎ Gn 27, 27. 
31, 50. 41, 41 ete.; auch vor ע‎ 1 
8. 4, 5 etc.; als Aufforderung an Jahve 
gerichtet, sich der Not anzunehmen Ps 
59, 5. 80, 15. 84, 10. Kl1, 11. 2, 20 
u. 0.; insb. auch vom richtenden 1 S 24, 
16 od. strafenden Kl 3, 50 Dreinschauen 
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ראח 


wahr, daß er sich sehr klug benahm. | 
— U Pre 2, 18 ich erkannte, daß die 
Weisheit einen Vorzug hatte AM שיש‎ 
means. — Oft Ellipse des Obj.: 2 א‎ 
9, 27 Ahasja sah es רְאֶה)‎ sc. das eben 
Erzählte); Ps 10, 11 Gott sieht es nicht 
(sc. was ich thue); 35, 2] unser Auge 
hat es gesehen (sc. das ihm widerfahrene 
Unglück); ähnl. Jos 8, 14. Ez 8, 15a; 
prägn. jmdn. (etw.) sehen können Ex 10, | 
5. Jer 23, 24; jmdn. (etw.) sehen müssen, 
Mi 7, 10. K11, 10 (v. unliebsamen An- 
blicken); m. 3 Nu 11, 15 192 ר'‎ sein 
eigenes Unglück sehen müssen; Gn 44, 

34 3”2 (das den Vater treffende Leid u. 

seinen Schmerz darüber); jmdn. ( etw.) 
wieder schen v. 28. 45, 28. 1815,35; | 
Jer 22, 10; vollst. עוד‎ 8% v. 12; jmdh. | 
wiederholt 'schen und daher kennen Dt| 
88, 9 (neben 9% u. Ta): ähnl. Jes 
61, 9. Hi 20, 7. Esth 2, 15; m. acc. der 
näheren Bestimmung: ihn als etw. kennen 
Gn 7, 1 (als gerecht); v. einer Sache Pre 
5, 17 (etw. als gut); etw. wohl bemerken, 
wohl sehen Jer 7, 11; m. Zusatz: בש‎ 
7792 etw. ganz genau 'schen Jes 52, 8; | 

jmdn. ganz genau sehen: |פִָים אֶלִדִפָנִים‎ 
Gn 32, 31; etw. kommen sehen: רעה‎ 
Unheil Spr "22, 9; Mana bevorstehen. | 
den Kampf Ex 18, 17. — Besondere 
Verbindungen: פ'‎ 8 INN 4 
Antlitz sehen Gn 33, 10; Jahve Ex 33, 20 
(Ggs. אַחרים‎ v. 28 die Rückseite); übtr. 
Jmdn. sehen dürfen, bei ihm vorgelassen | 
werden Gn 43, 3. 5. Ex 10, 28f.; insb. | 
por ר' פָנִי‎ Zutritt beim Könige haben 
278 14, 24. 28; zur täglichen Audienz 
zugelassen sein 2 K 25, 19. Esth 1, 14 
vgl. u. משמעת‎ [die hiermit korrespon- | 
dierende kult. Wendung der Phrase: | 
379 ך' אֶתִפָנָרי‎ = die Kultstätte be- 
suchen ist v. den Punkt. aus dogmat. 





Gründen in Ni. w. s., verändert worden]; | 


prägn. חן‎ wiedersehen Gn 48, 11; 
פ'‎ .NMI"NMR ' die 





a) v. zufälligem Erblicken derselben bei der 


Entblößung Gn 9, 22f. — b) Euphemis- 


mus f. Geschlechtsverkehr Lv 20, 17. — 
ר'‎ das Licht sehen = das Leben! 
haben, leben Ps 49, 20. Hi 8, 16. 


אור 


21; ראי השמש‎ = die Lebenden Pre 7, | 
11. 11, 7 (nach Palm, Qoh. 19 Gräcis- | 
mus); Ggs. ר' שחת‎ Ps 16, 10. 10: 


ראח 


du, daß (du das thatest?) Gn 20, 10; 
darauf bedacht sein Jer 51, 61, vgl. Graf 
z. St. Mit je Vorsichtsmaßregeln treffen, 
daß etw. nicht geschehe 2 K 10, 23; 
fürsorgend: sich um jmdn. bektim- 
mern 1 S 9, 16. Ps 138, 6; jmdn. be- 
suchen 1 S 20, 29; v. teilnehmendem 
Krankenbesuche 2 8 13, 6. 5 K 8,29. 9, 
16. Ps 41, 7; רל שלום פ'‎ nach ליק‎ Be- 
finden schen, 'sich danach erkundigen Gn 
37,14; für etw. Sorge tragen: MN2 ראה‎ 
sorge (selbst) für: dem Haus du (Ge- 
schlecht) Davids 1 K 12, 16. — Vor an- 
derem Verbo: 1991 ראה‎ sorge dafür es 
(nach dem Vorbi ) zu machen Ex 25, 
40; nach etw. (jmdm.) sehen, sich um 
etw. kümmern Gn 39, 23. Ez 9 9; jmdn. . 
beachten 1 Ch 17, 17; etw. beachten, 
bemerken: 2 K 20, 5. Jes 5, 12, 22, 
11. 58, 3. Spr 24, 32; "29 ר'‎ die Not 
jmds. beachten Ex 4, 31. 2 14, 26. Ps 
9, 14 u. 0.; auf imdn. Rücksicht nehmen: 
א ל אֶרְאך‎ g, 14; genau ansehen, besehen: 
ein’ Land Jos 2, 1 ete., Städte 1 K 9, 
12, einen Bau Gn 11, 5; v. ärztl. Be- 
sichtigung: 732 em Mai Lv 13, 3. 6. 
80---82 u. 0.; m. Ellipse des Obj. vv. 8. 
10. 13. 20 u.a.; prüfend betrachten: eine 
gemachte Arbeit Ex 39, 43, die eigene 
Arbeit Gn 1, 31, jmds. Herz u. Inneres 
Jer 20, 12, Wandel Hi 31, 4, ihn selbst 
Jer 8 (neben na). Mit A seht euch den 
König ar) Salomo an HI 8, 11; Dina 
ging aus, um die Töchter des Landes 
näher kennen zu lernen לרְאות בּבנות)‎ 
(הַאָרֶץ‎ Gn 34,1; v. Haruspex 7333 ר'‎ 
die Leber beschauen Ez 21, 26; eiw. Ge- 
sehenes noch näher betrachten Ex 3, 
3; v. allzu nahem Betrachten des Gött- 
lichen 19, 21; v. zudringlichem Besich- 
tigen eines heil. Gerätes Nu 4, 20. 1 8 6 
19; 718 ר'‎ 068 Unrecht durchschauen Hill, 
11.— Ausforschen, erkunden: PR) עָרְוֶת‎ 
Gn 42, 9.12; Dip einen bestimmten Ort 
ausfindig machen 1 S 23, 22; Nachfor- 
schungen anstellen 2 K7, 18; בְּגלים‎ unter 
den Völkern Hb 1, 5; ל"‎ nach etw. Jer 
6,16; nachforschen, ob etw. stattfinde 5, 
1 (neben בּקש‎ , 97%); m. folgendem אָם‎ 
830, 6; 771 2, 10b; m. ךז‎ zusehen, ob etw. 
geschehen 801 Gn 8, 8, od. stattfinde Ps 14, 
2. Esth 3,4 u. a. ; m. indirektem Fragesatz: 
ראי 7192 פחו נָּדול‎ sich zu, forsche nach, 
44 


689 


ראח 


182768. — ראה‎ seht her = habt Acht, 
paßt auf 2813, 28. 15, 28.2 K 6, 32. 
Jer 2, 31.— Bezeichn. des Gegenstandes, 
auf den (nach dem) man blickt, על‎ Ex 
1, 16 (s. u. 138°); 3 Pre 11, 4 בִּעְבִיס‎ 
nach den Wolken; Ps 64, 9 (auf sie); 
prägn. beobachtend auf jmdn. blicken: 
DIRNS2 Spr 7, 7; schadenfroh auf jmdn. 
bl.: SS) Ps 22, 18; teilnehmend, 
בְּסבלתֶם‎ Ex 2, 11; בי פ'‎ 18 1 
]2 8 16, 12 em. m. LXX "y2]; “23 
um» Ps 106, 44; אלד‎ vertrauend Jes 17, 7. 
— Mit acc. localis: nach einer Richtung 
hinblicken Gn 18, 14; כָּלההַשָמִים‎ nm 
unter den ganzen Himmel kinblicken Hi 
28, 24; umblicken, umherblicken, Gn 29, 2. 
2 8 18, 24 (v. Wächter auf dem Wacht- 
turme); hineinblicken: 2... 2 hinein- 
blicken, blickend eindringen ı in den Unter- 
schied zwischen Gerechten und Gottlosen 
Ma 3, 18; überblicken können Ps 40, 13. 
- 9 zusehen, zuschauen: DYNN מקום‎ 
ein Ort, an welchem sich Zuschauer be- 
finden Hi 84, 26; prägn. unthätig 2 
sehen Ps 35, 17; 3 bei etw. Jes 33, 15 
„2 (bei dem Unrecht, welches geschieht) 
gleichgültig zusehen; Esth 8, 6 1992 bei 
dem Unheil (welches das Volk trifft); ; 
z., ohne helfen zu können: an במות‎ 
Gn 21, 16; e. acc. bei etw. zusehen: 
money eine Schlacht mit ansehen 1 S 17, 
28; ellipt Elisa sah es mit an (men) 
2K2, 12; m. 79 jmdm. etw. absehen, Ri 
7, 17 (sehen, wie er 68 macht, um es 
dann ebenso zu machen). — d) an- 
sehen, anblicken, nach etw. blicken; abs. 
ר' 2355 , רי לעַינִים‎ aufs Äußere, aufs 
Innere schen 1 8 16, 7; e. 000 2 jmdn. 
als etw. ansehen, für ‚jmd. halten Ri 9, 
36b. 2 8 18, 27; prägn. v. kult. Adors- 
tion: jmdn. (etw.) flehend ansehen, Nu 
21, 8 (die eherne Schlange), Jes 17, 8 
(die Ascheren), Dt 4, 19 (die Sonne), 
Hi 31, 26 (Himmelskörper); strafend 
ansehen גרים‎ 115 8, 6; vernichtend 
Hi 40, 115 (v. Jahve); befremdet an- 
sehen Hl 1, 6; nach etw. blicken: be- 
gehrlich, Spr 23, 31. 88 (nach Wein 
u. fremden Weibern); ; NO nach verbote- 
nen Dingen trachten Ps 119, 37; שר‎ 
nach dem Rechten 37, 37 (neben on San): ; 
etw. im Auge haben: 2 DIN מת‎ was 
hattest du im Auge, was beadsichtigtest | 
SIzGrRIED u. STapE, Hebr. Wörterbuch. 





ראח 


5, 8; sich zeigen: ın. Sg: INTINTON 1% 
18 1 15; TOR הראות‎ sich dem 
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| ראה 


wodurch seine Kraft groß ist Ri 16, 5. 
ähnl. 1 8 14, 38; seht zu, wer fortge- | 


gangen ist v. 17, ähnl. 2-K 6,13. Jes40, | Priester zur Besichtigung vorstellen Lv 


13, 7. 19 (Pflicht des Aussätzigen), vgl. 
Matth. 8, 4; "05 Da 1, 18 unser Aus- 
sehen möge vor dir >) sich zeigen 
= von dir besichtigt, untersucht werden. 
— Umgekehrt v. Höherstehenden: sich 
von jmdm. sehen lassen, ihm eine Zu- 
sammenkunft gewähren Gn 46, 29. — 
einen Anblick gewähren: Da 1, 15 ihr 
Aussehen (DINO) erschien gut; Ez 10, 
1 (vgl. aber Corn. z. St.); m. 5 sich 
jmdm. zeigen, ihm einen Anblick gewähren. 
— Lv 14, 85 כְרְאֶה לִי בַּבָּית‎ 9322 es sicht 
mir wie ein Mal am Hause aus. — 2) er- 
scheinen: in der Sakralsprache a) v. göttl. 
Erscheinungen, abs. mim “22 871 Nu 
17, 7; mim yabo Bi 6, 12; jmdm. אֶל-‎ 
Gn 12, 7. 17,1 u. (. Jahve); 95, 9 
אל שִדִי (ְאַלהִים)‎ 48, 8; mim מִלְאַד‎ Ex 
3, 2 ete.; mim כְבוד‎ Lv 9, 6.28 ete.; 
חזון‎ Da 8, 1;'m. 3 des Ortes: שלח‎ 
188, 21 vgl. Gn 18; 1. Dt 81, 15.1 K 
3, 5 ;.0.ם‎ ey בהר יְהוָה‎ Gn 22, 14 
Wortspiel m. Mayo ל‎ 2: der Berg, wo 
Jalwe erscheint (zu erscheinen pflegt) vgl. 
Ps 102, 17; m. 2 des Ortes: 7993 Ex 
16, 10; m. :על‎ mampıaby 2828, 11; 
y»2 779 Nu 14, 14 so daß man sich 
ins Auge sieht; m. על‎ über einem Orte: 
עלההַכָּפרֶת‎ Lv 16, 2. Insb. v. der Er- 
scheinung Jahves zum Gericht Ma 3, 2, 
zur Rettung u. Erhebung Israels {7123 
na 7799 Jes 60, 2; ähnl. Sac 9, 14; 
Ps 90, 16. — b) v. Erscheinen des Men- 
schen am Heiligtum z. Opfern u. Beten, 
v. Heiden: על דהַבּמָה‎ Jes 16, 12; v.Is- 
reeliten: אל-אֶלהִים בציון‎ Ta Ps 84, 
8; הְאָדן‎ SSHTÖR Ex 28, 17. " [Dagegen 
liegt in’den Stellen, in welchen רְאֶה‎ Ne. 
in dieser Bed. m. bloßem 000. od. TR 
verbunden ist, wahrsch. dogmatische Kor- 
rektur eines urspr. Qa} vor, s. 0.[ — 
8) gesehen werden: 5) nm" לא‎ 
כָּזאת‎ na Ri 19, 30; prägn. wieder 
gesehen werden 1K 10, 12. 
Pu. (f. n. Pass. Qal) רְאר‎ 88 42b. 415b 
(vgl. Mich. u. Bär z. St.) Hi 38, 21} 
gesehen werden. 


| 18 man, 8. mn, D wen Ez 11, 
.| 251, A Di 4, 86+ 8 6886, mar, 


Dr}, הראים‎ , am Jer 11, "ig. 












26 u. a.; genauer zusehen = erkennen, 
merken, m. Objektssatz durch “3 einge- 
leitet: erkenne, daß dein Verlassen Jahves 
etwas Böses ist Jer 2, 19; merke, daß 
Jahve an dir Gefallen hat 1 Ch 28, 10, 
.|מםא‎ Dt 32, 89; 1 8 12, 17. 18, 28 
(neben 12). Ps 34, 9 u. 0.; genau er- 
wägen Pre 7, 14 (?); m. folgendem in- 
direkten Fragesatz: רְאִי מַהדתכשִי‎ er- 
wäge, was du thum willst 1 8 25, 17, ähnl. 
2 8 24, 18; 61106 ms הרואֶה‎ überlegst 
du dir's = sieh dich vor 15, 27; m. Ob- 
jektssatz: TOYATR אֶת‎ INN überlege 
dir das, was du thun willst 1 K 20, 22; 
durch "3 eingeleitet: bedenkt, daß (2 (ראף‎ 
Jahve euch den Sabbat gegeben hat Ex 
16, 29; hieraus entwickelt sich leicht 
der Begriff des sich in acht nehmens: 
38 seht euch vor 10, 10, vgl. 006 en 
. 2700. 19, 10; sehen = ersehen, auser- 
schen, aussuchen, 0. acc. jmdn., etw. Gn 
41, 38. 2K10,8; > für jmdn. 1 6 
17, für sich v. 1. Gun 22, 8. Dt 88, 21. 
Ni. 8%; [1 8 1,22 em. impf. Qal IR), 
MAR 8 110b, 3 pl. 38, impf. MN 
[Ex 54, 23. Dt 16, 16 punkt. Qall, 
NN, וירא‎ 8 5046 f. MAN, 1 89. RN, 
RAM) Ex 6, 3}, pi. 18 [28, 15. "34 
20 1. 38", vgl Geiger, Urschr. 388], 
imp. mar] 1 K 18, 17 8 597b, inf. 
הראת‎ 8 622b A. 1, הראות‎ 8 252, 
לרָאות‎ Ex 34, 24. Dt 81, 11. Jes 1, 12* 
$ 1148 A. 2 punkt. לראות‎ 8-0, 8 
inkant, ,דְחַרְאותו‎ pt. am 8 2498. 
1) sich sehen lassen 2 8 17; m. 2 
an einem Orte Ex 34, 3; sichtbar wer- 
den: Gn 9, 14 (der Regenbogen in den 
Wolken). Spr 27,25 (junges Gras); sscht- 
bar sem, 1 K 8, 8 (die Stangen der h. 
Lade); 8% jan PN kein Stein war zu 
schen 6, 18; לְכרבים‎ eine Hand an den 
Kernbim Ez 10, 8' [v. Corn. ist der ganze 
Vers getilgt]; zum Vorschein kommen; 
הִיִבְּטָה‎ Gn 1, 9; מַיִם‎ "por Ps 18, 16; 
Dr מ ראשי‎ 8,5; offenkundig wer- 


den, an den Tag kommen Ex 21, 29; sich 


zeigen: wildes Fleisch Lv 13, 14, 2 an! 
etw. v. 57; sich vorfinden: TON, ,שאר‎ 


bei jmdm. ל‎ Ex 18, 7. Dt 16, 4; Götzen- 
bilder 2 K 23, 24, Schwert, Spieß Ri 


ראי 
acc. jmdm.‏ .6 ד בִירְאֶה Hanf 8 484, pi.‏ 
zur Wahrnehmung (durch die Augen)‏ 
gebracht werden, jmdm. gezeigt werden Ex‏ 
Dt 4, 35; c. acc. jmdm.‏ ,30 ,26 .40 ,25 
zur Besichtigung vorgelegt werden Lv‏ 

13, 49.* 





Hithpa. impf. 3 pl. m. 38H" > 1 


2 pl. ,זמתראר‎ 1 pl. Rn sich gegen- 
seitig ansehen: als Zeichen der Unschlüs- 
sigkeit Gn 42, 1; DB sich gegenseitig 
ins Gesicht sehen, sich miteinander im 
Kampfe messen 2 K 14, 8. 11. 2 Ch 25, 
17. 21.* 


Hi 10, 157 TF. st. N ce.‏ רְאֶה .₪ "רְאֶה 


v 11 .א‎ 8. 


IR") Dt 14, 18 TF. st. 187: w. s., vgl. 


auch m. 


INN, pl. ראים‎ 368 30, 107 m. der Seher, 


Heliseher, Visionär (pt. v. ma) 189, 
9. 11. 2 Ch 16, 7. 10 etc. (f. man הכהן‎ 
2 8 15, 27 lies הראש‎ an). — 2) Ge- 
sicht nur Jes 28, 7 שָגוּ בַּראָה‎ sie tau- 
meln beim Gesicht (f. d. Punkt. r., Hoffm., 

ZAT. 111, 95 A. 2 nach Nr. 1 sie tau- 
mein als Seher). 


jeN” (zur Form Lag., On.? 367.) n. pr. 


Povßnv, 1) ostjordan. Stamm Nu 1, 5. 
Dt 27, 18. Ri 5, 15f. 66.. auch 2 
Nu 32, 1% Jos 4,12. 22,9 £ u. Sa 
8 u. WANN; sein Gebiet Nu 82, 37£ 
Jos 18, 8f.; seine Unterstämme (Söhne) 
Gn 46, 9. Ex 6, 14. Nu 26, 5f. 1 Ch 5, 
9. — 2) Heros epon. dieses, Erstgebor- 
ner Jakobs Gn 29, 32. 30, 14.85, 23 ete.; 
der Erstgeburtsrechte beraubt 49, 8f. 
vgl. 35, 22; Etymol. 29, 32. 


SAN” nur m. Art. מא 111 8 הַרְאובנִי‎ 


26, 7. Jos 18, 8. 2 K 10, 38. 1 Ch 
26, 32; Ya Dt 3,12.16. 4,48 etc. ; 
coll. die Ruboniter, הרי‎ 2 Nu 84, 14; 
7 mins 26, 7 Poußnv. 


ann Ez 28, 17, n. verb. st. inf., 32 "> 


sich an dir zu weiden, vgl. aber 8 1998 A. 


n. pr. f. Kebsweib des Nahor Gn‏ ראומה 


29, 94+ כ‎ Stammname), Sam. 7197”, 
Peuya, L . Penpa. 


MAN” Pre 5, 10} Qr. n. das Sehen, An- 


schauen, Kt. .רְאִית‎ 


רְאִי > ראי 
nur in "#42 Hi 87, 18 894,1 ₪‏ "ראי 
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-- ---- "דה הרהה 7 החד ------- 


ראה 


Ps 71, 20 Qr.*, zarıaırı Kt.t, rat 
8 466b. Kön. 567, 8. ְהרְאיתיףּ‎ $ 466b, 
זְהַרְאִיתם‎  םיִתיִפְרִהְ+‎ impf. יִרְאֶה‎ , 
80, 80+ 8 4998, א 2 נַיִרָא‎ 11/41, 8 
INT, ART etc, 2 m. S. ,דמראני‎ 1 89. 
8 RR 8 0 INN Ps 91, 16} [f. 
אֶרוהוּ .ם‎ 1], STR [Ps 50, 28 + n. 
= Am], pl. 3 m. 8. DAR) Nu 13, 
26, mp. nt, דְהַרְאָינִי 5 / ,הראנו‎ 
inf. זְהַרְאמְכָה ,זְהרְאתְך .8 ,הראות‎ 
. לראתכֶם זהַרְאַתל‎ Dt 1, 88+ 4. לְרְאַתְכֶם'‎ 
Qal], הראתם‎ ‚pt. מִרְאֶה‎ 1) bewirken, 
daß :חן‎ etw. sieht, . etw. sehen las- 
sen, m. doppelt. acc. u. 3: הַרְאיתיף‎ 
„2192 Dt 34, 4; zulassen, daß ‚jmd. etw. 
sieht Jos 5, 6; prägn. jmdn. etw. wieder- 
schen lassen 28 15, 25; etw. zeigen, c. acc. 
Esth 1, 4; m. doppelt. acc. jmdm. etw. 
zeigen Gn 12, 1. Ex 25, 9. גת‎ 24f. 
2 K 20, 18. 15 u.o.; m. Ellipse des zwei- 
ten acc. Esth 4, 8; v. Jahves Herrlich- 
keits- u. Machtoffenbarungen Ex 33, 18. 
Dt 8, 24. 5, 21.Mi7,15.Ps 78, 11 4: 
insb. v. Jahve: jmdn. etw. in der Vision 
schen lassen Ri 13, 23; HR פה הִרְאָנִי‎ 
mim Am ל‎ 4.7. 8, I; הִרְאָנִי יהוה‎ 
nam Jer 24, 1; m. doppelt. acc. d. Pers. 
u. Sache Sac 2, 8. 8, 1 u.a; m. acc. der 
näheren Bestimmung: Jahve hat mich 
dich (im Gesicht) als König von Aram er- 
blicken lassen 2 K 8, 18; אַרְאֶדּ מְַהדחִמָּה‎ 
TR Sac 1, 9; ar] אַעָר‎ nm 37 
Ez 11, 25 vgl. Jer 88,21; מִחדיּרְאַנָר‎ 137 
Nu 28, 8. Mit Objektssatz: Gott hat 
Pharao gezeigt 199 האָלחִים‎ TOR Gn 41, 
28; eingeleitet durch "3 2 K 8, 10. — 
2) וו‎ etw. schen, erfahren, erleben las- 
sen: Gott hat mich auch deine Nachkom- 
menschaft erleben lassen Gn 48, 11; wer 
laßt uns Glück zuteil werden? Ps 4, 7; 
laB uns deine Gnade erfahren 85, 8; 
du hast dein Volk Hartes erleben lassen 
60, 5 [f. n. m. Geiger u. Lag. הרוי‎ „‚du 
hast ihm einen herben Trank "gegeben‘‘ 
z. em. ist); אַתדנָפשו טוב‎ rn er hat es 
sich selbst wohl sein lassen Pre 5 24; m. 
2 v. einem erfreulichen Anblick, Erlebnis, 
das jmdm. gewährt wird: 102 a 
er laßt mich an meinen Drängern Freu- 
diges (näml. ihr Unglück) sehen Ps 59, 
11, vgl. Qal; בשע אֶלחִים‎ 1a 50,23; 
אראחל בִּישוּעְתִי‎ 91, 16 )8 jedoch o.). 
Ho. הראה"‎ + 8 3940, 2 m. 5. הראית‎ 








ראש 


00, 69; ראמת‎ Dt 4, 48 Pa- 
nal = רמות‎ 108 21, 8 etc., רמת הִמִּצְפָה‎ 
mo 5. .ג‎ 119% Nr. 5, gewöhnl. m. Es- 
Salt, v. Hitz., Langer m. den Ruinen 
1 Cal üd kombiniert, vgl. Dillm. zu Gn 
81, 54.* 


692 ראיה 
Gn 16, 18. Hi 7, |‏ ראי) 95,2 8 האר 2 





Hi 33, 21‏ מראי ;12 ,1816 טוב ראי 
so daß es das Aussehen verlor. — 2) das‏ 

Schauspiel, nur in X» ושמתיך‎ Na 3, 
6. — 3) der Spiegel, Prim “a Hi 37, 





18 wie ein gegossener Spiegel 123) רָאמַת‎ s u. mm. 


pf. Qal.‏ רוש u.‏ רש TR“ s. u.‏ (שיבָל n. pr. 1) jud. Geschlecht (in‏ ראיה 
ריש ₪ ₪ ראש Ch 2 Fade, L. Psaa, 2, 52 dafür‏ 1 


Apaa, L . fehlt). — 2) rubenit.‏ הראה 


Geschlecht 1 Ch 5, 5 Prya, L. Para. — ראש‎ I. 8 1915 8. ראשי‎ ete., pl. .רָאשים‎ 


es. "OR, רְאשִיו.8‎ etc. ראשיו]‎ Jes 15, 

27 ist eine durch כָּלהראש‎ veranlaßte 
Schrulle, punkt. [רא'‎ m. der Kopf, das 
Haupt, des Menschen Gn 40, 16. Lv 8, 

12. HH 8, 8 ;.0.ם‎ vgl. Sıl. 4. 6 (über 
dem Haupt der Steinmetzen),;, Dam 
בְּראשו‎ 779 Pre 2, 14; Ggs. מראשל‎ 
yayıyı Lv 18, 12; N YTm2D 
ראשי ראשי ;6 ,1 18 ראש‎ Klaägeruf 
eines vom Sonnenstich Betroffenen 2 K 
4, 19; der Tiere Gn 3, 15 (Schlange). 
Ex 12, 9 (Passahlamm). Hi 40, 31 (Kro- 
kodil); 323 ראש‎ 283,8 (Schimpfwort); 
ראש השעיר‎ Lv 4,24 vgl. v.4.Ex 29,15; 

mes ר'‎ Lv 1,4 vgl. 3,2. 4, 29 etc; 

TOR 00 KR 8, 20; תנֶּינִים‎ nahen 
Ps 74, 18; NY NER ד‎ 14 [1 K10, 
19 ראש גיל‎ em. nach LXX 9]; Gga 
ar) ראש‎ Jes 9, 13. 19, 15 (bildi.); der 
tier- u. menschenähnlichen Gestalten: ר'‎ 
paar Ez 10, 1; 707 ר'‎ 18 4 vgl. 

2812, 30 (Milkom); bildl. et) 
רַאשִיכֶם‎ Ps 24, 7; das Haupt des er- 
schlagenen Feindes als Trophäe: Ri 7, 25. 

1817, 54. 57. 31, 9 u. Beleg 2 8 4, 7. 

20, 215 2 ₪ 8 בְּרְאַשִינוּ יפול אֶל-‎ 
IR um (den Preis) unserer Köpfe 
1 Ch 12,19 vgl. 1S 29, 4; das Haupt 
bedecken rwri als Trauergebrauch 2 5 
15, 80. Esth 6, 12 etc; על"‎ m שים‎ 
ראש‎ desgl. 2 8 13, 19 etc. ; ebenso ותקח‎ 
עלדראעה‎ TEN ebenda; עלהראשל.‎ 1 TOR 
184,12. 281, 2 66.; עַלד‎ py העלו‎ 
DENN Kl 2, 10 vgl. Jos 7,6; m 
TON "590 TOR TR לקח‎ 2K 2,8. 

5 (weil der Schüler zu Füßen des Leh- 

rers sitzt); שמר לראשי אָשימה כל"‎ 
הימים‎ zu meinem Leibwächter 1 8 28, 

2; מנוד ראש‎ Ps 44, 15 s.u. TI; פי‎ 
ראשל‎ sur; ראשך‎ naı 11 7, 6; 

₪ ציצת ר' ;19 ,16 Ri‏ מחלפות ראשי 
Ri 16, 22 ete.; not‏ טערדראשו ;8 ,8 


2 ר'‎ 92 eine Nethinimfamilie Esr 2, 47 
ara, L. Apata, Neh 7, 50 Paara.* 


Ps 92, 11 ₪ DM.‏ ראים 
רְאשון TERN, mine Kt. s u.‏ 


Pre 5, 104 Kt. das Sehen, An-‏ = ראית 
schauen, Qr. MANN.‏ 


DR hoch sein, f. ma Sac 14, 10+ 
(f.n. רָאמָה‎ = 7107 v. DM gemeint). 


DN” Nu 28, 22. 24, 8.Dt 33,17, רְאים‎ Ps 
92, 11, רים‎ Hi 39, 95 $ 111, pl. DIOR 
Jes 34, 7; Drama Ps 29, 6; רמים‎ 
22, 22 m. nach früherer Annahme der 
Büffel , was falsch; wahrsch. eine Anti- 
lopenart u. zwar nach gewöhnl. Annahme 
die Leucoryzantilope, 8. Fleischer bei Levy, 

.W. 1, 418b; nach Wetzst. bei Del., 
Hi? 507f. A. die dbakar al-wah3 d. h. 
Wildrind od. mahä genannte Antilope, 
nach Doughty, Travels in Arabia deserta 
vol. 1, 328f. 562 die Antilope wadihä; 
dagegen nach Hommel, 8. 227 A. + 
409f. vgl. Schr., KGF. 135f. P. Haupt, 
akk. sum. KT.IV, 135f. Frd.Del., Prol. 
151: 23 der wilde Ochse, Wisent (auf 
welchen viell. im Assyr. das Wort übtr. 
worden ist); LXX povoxepw;, Einhorn.* 

Name eines auslän-‏ .₪ דְרָאמת I‏ רָאמות 
dischen Schmuckes, nach den Rabb. Xo-‏ 
rallen (Neuere auch Perlen), Bild des‏ 
Kostbaren Hi 28, 18, Unerschwinglichen‏ 
Spr 24, 7 (viell. Wortspiel = zu hoch),‏ 
v. Edomitern (M. T. Aramiiern) auf den‏ 
tyr. Markt gebracht Ez 27, 16.*‏ 


NYON” II. n. pr. a) gersonit. Levitenort 
in Issaschar 1 Ch 6, 58+ Pauuß = no" 
Jos 19, 21 Peunas, L. 009 u. ירמת‎ 
21, 29 w.s., Lage unbekannt. — b) Asyl- 
stadt in Gilead (Gad) Jos 20, 8 (LA. 

, (ראמת‎ 40209, L. Papwd, 1 Ch 6, 65 


ראש 


Dt‏ שים 9“ » ;29 ,9 8 1' ברל הקרוּאים 
etc.; abe. UND an der Spitze 2 Ch‏ 13 ,1 
(mit uns Gott). — 3) das Vor-‏ 12 ,18 
züglichste (die beste Art, erste Qualität):‏ 
Ex 80, 23 (vgl. aber LXX);‏ בְּשָמִים ראש 
כָּלַרְאשִי בְשָמִים ;22 ,27 Ez‏ ר' oipa-ba‏ 
HI 4, 14. -- 4) der Ausgang spunkt, "der‏ 
UNI an‏ כְלהחגּעות Anfang, räumlich in‏ 
allen Straßenecken Jes 51, 20. Na 3, 10.‏ 
Kl 2, 19. 4, 1; insb. der Ort, wo ein‏ 
Weg od. Kanal abzweigt: em Wegweiser‏ 
אֶל-אם FI‏ ;24 ,21 ₪ 2 דֶּרֶך עִיר 
am Kreuzwege, am Aus-‏ 2 שָנִי הַדְּרְכִים 
gangspunkte der beiden Wege v. 26; dah.‏ 
an jedem Kreuzwege 16, 31;‏ 12‘ 777752 
בר' vgl. Haan‏ 25 .ד אֶלבָלדר' 7 dafür‏ 
am 6 lärmvoller (Straßen) Spr 1,‏ 
MT er wird zu‏ לְאַרְפָעָה רְאשִים ;21 
vier Flußanfängen Gn 2, 10; zeitlich:‏ 
בְּרְאשִי ;1 ,40 zu Newjahr Ez‏ בר אש mer‏ 
an euren Neumonden Nu 10, 10.‏ חַדְשִיכֶם 
bei Be-‏ ראש האשמרת הַתִיכונָה li:‏ ,28 
ginn der mittleren Nachtwache Ri 7, 19‏ 
ר' Kl 2, 19; ran‏ > אֶסְמָרוּת vgl.‏ 
der erste Monat (des Jahres) Ex 13, 2;‏ 
vom Anfange an, von Anbeginn an‏ מראש 
Jes 40, 21. 41, 4. 26. 48, 16. Spr 8,23;‏ 
ראשית Pre 3, 11 vgl. u.‏ מרי ועדחסות 
Nr. 8. — 5) der Haufe, die Abteilung‏ 
(militär. Ausdruck) Ri 7, 16. 20. 9, 34.‏ 
Hil, 17.‏ .17£ .11 ,11 8 1 48% .87 
נא die Kopfzahl, in der Phrase‏ )6 — 
die K.jmds. aufnehmen Ex 30,‏ אֶתדראש פי 
Nu 1, 2. 49. 4,2. 26,2. 31,26 etc.;‏ .12 
dann überhaupt = Summe, Hauptbetrag‏ 
Ps 119, 160 (Verss.‏ ר' 27 (sp-h.): MOR‏ 
mo 189, 7‏ עצמ ראשיהם' Anfang);‏ 
ראש (der 1 Gedanken); ; streitig, ob‏ 
Spr 8, 26 die Summe der‏ עפרות sam‏ 
Staubteile od. die ersten Schollen des Erd-‏ 
kreises. — 7) Haupt = Oberhaupt, Fami-‏ 
בכור ,קצין ,זקן lienhaupt, Häuptling (Syn.‏ 
לזיו הּלְרְָאשִיר וּלשפְטיו etc., vgl. Ai‏ 
רורא Jos 23, 2, 2. "Übergang der Bed. vgl.‏ 
mm 25 28, 44;‏ לָר' ar) mm AN)‏ 
mb nm pn v.13 u.s.u.‏ ולא לזְנָב 
Ho2, 2; Saul“‏ רסמו 85 Nr. 1): Is‏ 
רַאשִיָ da‏ ;17 ,15 8 1 שבטי onen‏ 
v.i vel.‏ ראשי "272 ;11 ,3 Mi‏ ישפטו 
vgl.v.9;‏ 8 ,7 165 ראש חמק רצין v.9;‏ 
mono Ri‏ הִעֶם אותר עַליהס לר' ולקציו 
Nu 18, 8; "dan‏ ראשי בנִידישְרְאֶל ;11 ,11 


38 
6, 7; ער הְעם‎ 20, 9. 1K 21,9 ete,; 





ראש 


vgl. Ps 40, 9 s. die‏ 45 ,14 8 1 ר' 
Nu 6,9.‏ ראש רו betr. ersten Nomina;‏ 
s. u. "73; insb. der obere behaarte Teil‏ ,18 
;18 ,29 ₪ כָּלדראש des Kopfes: pa‏ 
רי פַרְעוּת Am 8, 10 ete.;‏ עַלפָל"ר' amp‏ 
Ps 141, 5;‏ שמן ר' ;42 ,89 Dt‏ אויב ' 
Lv 19, 27; ray‏ לא תקפו פּאֶת ראשְכם 


Dt 21, 12 vgl. Jes 7, 20. ₪ |‏ אַתהראטָא 


44, 20 ete.; IRT2 בְראש או‎ Lv 18, 29% 


maym ₪ 5, 1‏ על - ראמ רל ה קה 


(Schermesser) vgl. על‎ nöy ג‎ 18, 5; dah. 
metonym. st. Haar, Kopfhaar: TR Som 
איש בראש 99 ;80 ,9 א 2 ראשה‎ pi 
282,16; sm אַתדראשי לא‎ Lv 1 
10 vgl. 18,45 ete.; וְקּש אַתדראשר‎ Nu 6 
11; distributiv לראש‎ auf den Kopf, u 

"33 mb für jeden Mann Ri 5, 30. — 
Mit Verbis als Subj.: pr, om Ni., 
nm Hi, פ' עלדפ'‎ 9, MB, DM; 
als Obj.: 3, לארץ ,787 בשמ‎ Tin, 
‘gb an, כָּסֶם , כְּסָה‎ , ea, MD, ps, 
,נקב המיע ,מיחק מחץ‎ a), m m), ,הסיר‎ 
,ְהְרִים , עָבַר‎ Fa), WG; nach Präpp.: 
,בוא ל‎ mm 3,5 עָל געל .ג‎ par 
ל‎ van, על ,חול "על‎ ran, יצק על‎ 
5 ב ,הניד‎ 37m, ידו על' ,720 ל‎ 700, 
קרחה ב עלה על‎ map, רי‎ may רְבָה‎ 
פ' ב‎ San, .ג 001 שוב 2 ,שים על‎ Zi, 
שית‎ m.5yu.5, היה‎ die betr. Verba. — 

2) das Haupt, ‘der Kopf = die Spitze, 
das Oberste einer Sache: וראשו בַשְָמַיִם‎ 
Gn 11, 4 (Turm) vgl. 28, 12 (Leiter), 
ראש הַשמוּדִים‎ 1 K 7, 17. 19. 22; v. 
d. Spitze eines Leuchters Sac 4, 1 רי‎ 
השָרביס‎ Esth 5, 2; ר' שבלֶת‎ Hi 24, 
24; א 1 ראשי הביס‎ 8, 8; re ראש‎ 
der Eckstein Ps 118, 22; v. dem obe- 
ren Teil eines Brettes Ex 26, 24. 36, 
29; NET’ das Kopfende des Bettes Gn 
47, 31; ר' הפל‎ die Spitze des Mastbau- 
mes (der Rae?) Spr 28, 34; v. Wipfel 
der Bäume 2 ₪ 5, 24. Jes 17, 6. Ez 17, 
4. 22; insb. v. Gipfel, der Spitze eines 
Berges: yaarı ר'‎ Ex 17, 9%; vn ר'‎ 
19, 20. Nu 14, 40 רַאסִי ההריס .ט‎ 
Gn 8, 5; mioen ראש‎ Nu 21, 0 etc. ; 
רי חפרמל‎ 1 8 18. 42 ete.; ר' הסלע‎ 2 Ch 
25, 12 ete.; ר' גִּיאדשְמָכִים‎ 26 28, 1 
4; כּוכְבִים‎ m die höchsten Sterne Hi 
22, 12; bildl. ר' שמחתי‎ der Gipfel mei- 
ner Freude Ps 187, 6. — בראש פ'‎ an 
jmds. Spitze: Dun ויהחוה‎ Mi 2,18 vgl. 
1 Ch 4,42.2Ch 20, 27; בּר' גַלִים‎ Sy) Am 


— 








ראשון 


| ראפ‎ II. ריש‎ Dt 82, 82+ m. v. 88. Name 
einer (näher nicht bekannten) bitteren u. 
giftigen Pflanze (vgl. 395 u. ,(מררה‎ 
dah. כָּר' מִשְפָט‎ ren Ho 10, 4 1 
Bezeichn. des Strafgerichts als bitterer 
Frucht der Sünde; .61[גס השקה פ' מרחר'‎ 
= über jmdn. bitteres Leid verhängen Jer 
8, 14. 9,14. 28,15 (Jahve, parall. פ'‎ 59877 
ap); ran ריקם רי‎ er umgab mit bit- 
terer Mühsal Kl 3, 5; m 95 bildl. 
Bezeichn. für verzehrendes Leid v. 19; 
בְבְרנּתִי רי‎ 9m) Ps 69, 22 (parall. 79); 
הפכתם לר' משפט‎ bilal. Bezeichn. des 
Mißbrauchs der Justiz zur Vergewalti- 
gung Unschuldiger Am 6, 12 (parallel 
N); my) פרח ר'‎ Wo = Keim des 
Verderbens Dt 29, 17; רי‎ 29 a9 = 
Verderben bringende Früchte 32, 32; 
geradezu = Gift in TOR DNB  v.33; 
pm ר' פ'‎ Hi 20, 16 (Bild tödlicher 
Wirkung). . 
ראש‎ III. nur im Titel 0088, נְשִיא ר'‎ 
ותבל‎ Too Ez 38, 2f. 39, 1, nach LXX, 
Symm. Theod. Pas n. pr. eines Volkes 
u. so gewöhnl., 4. äpyxovra xepairg, 
Trg. ,רב ריש‎ Hier. princeps capitis, 
Oberhaupt d. M. u. T.* 


IV. n. pr. Pwc, benjaminit. Ge-‏ ראש 
schlecht (Sohn, LXX Enkel, Benjamins)‏ 
wofür Nu‏ ,אֶחִי וָר' מָפִים Gn 46, 21+ (in‏ 
DIR u. 'opipm, 1 Ch 8,1.‏ 5% ,26 
MR u. "Bir, vgl. Dillm. z. Gn).‏ 5 


Ez 36,‏ רְאשתִיכֶם .8 n. nur pl.‏ ְרְאפָה 
(ְקְדְמוּתִיכֶם frühere Zeiten (parall.‏ + 11 


MON” n. nur in “WI 7987) Sac 4, 7, 
gewöhnl. Giebelstein, v. Hitz. Grundstein 
übers., f. d. T.r., vgl. LXX rov Aldov 
6 xAnpovoplac. 

TION", TOR“ 8% 1, רְשִישון‎ Hi +7 
Kt., רישוןך‎ 8, +, f. TOR", רְאִישנֶת‎ Jos 
21, 10+ Kt., רְאשוּנָה‎ , m. pi. ,ראפנים‎ 
f. ראשונית , ראפנות‎ (Ggs. IR) ad). 
1) der erste (ord. z. (אָחד‎ Ex 4, 8 (Zei- 
chen). 12, 2 (Monat). 886 6, 2 (Wagen) 
u.8. 0.; TIER MA der erste Tempel 
Esr 8, 12; die 'sieben ersten fetten Kühe 
Gn 41 20; הִרַאשונָה‎ run 2 Ch 29, 8; 
בְּחדֶש הרְאשון‎ Ex 40, 17. Lv 28, 5 etc.; 
ellipt. בְּראשון‎ im ersten Monat Gn 8, 18. 
Ez 29, 17. 30, 20 u.o.; 7 בּיום‎ Ex 12, 
14 Lv 23, 7 6%. ; מוההיום הר" ער-‎ 


4 











ראש 
‘ÜRT 30, 2 etc.;‏ המשות uyrı 25, 4 ete.;‏ 





1 Ch 11, 42; ב‎ militär. Oberen: "or 
רְאשִי הגּבורים ;14 ,13 הצְבָא‎ 1, 10: 
ראשי החָלּץ‎ 12, 28; Jahve תנשא‎ 
לכל לראש‎ 29, 1 (Syn. בל‎ bein v. i2); 
m. einer Amtsbezeichn. verbunden: רי‎ 
ana Neh 11, 17 (l. m. LXX AN); 
v. einer Hauptstadt: ר' אֶרֶם‎ pen 
168 7,8 vgl. v. 9; היא רי ָּלהמומְלָכות‎ 
האלה‎ Jos 11, 10; insb. im PC., Esr, 
Neh, Ch zur Bezeichn. der Familien- 
häupter: ראשי הְּהָנִים‎ Neh 12,7 etc.; 

ראשי המשררים ete.:‏ 4 .ד ראשי הלוים 
;8 ,11 ראשי Tan‏ ה v. 46 (vgl. LXX);‏ 

שמרי הראש >“ MIND‏ בכור וישימהו 
Ear‏ אדו הֶר' ;10 ,26 Ama 1 Ch‏ לראש 
רי ;.0 .17 ,9 .19 .7 ,5 vgl. 1 Ch‏ 17 ,8 





min ihr Stammhaupt Nu 17, 18‏ אָביְתס 


Häupter der Vaterhäuser Est | 


Nu 1,‏ ר' לביתדאָבתיו ;14 ,22 vgl. Jos‏ 
ראשי pl.‏ ;15 ,25 רי אמות בִּיתדאָב ;4 
ihre Familienhäupter Ex 6,‏ בִית"אָבְתַס 
Nu 81, 26;‏ רָאשִי אבות ete.; my‏ 14 
רְאשי ete.;‏ 28 ,82 רָאשי אבות המטות 
die‏ האבות 
Ch‏ 1 רְאשִי Ch 19, 8 u. o.; Miax‏ 68.2 ,2 
Aa 9 8, 1 =‏ רָאשִי אֶבְתִיהם ;6 ,8 
Ch 5, 24;‏ 1 לה ראשי anlagen‏ 
ר' בִּית ;40 ,7 ‚TR‏ . ראשי בִיתדהְאָבוּת 
רְאשִים לבית- :ל 1Ch 7, 7; m.‏ אָבית 
nor‏ האָבית nretiob‏ 2 ;4 ,24 אבות 
ראשי ;51 ,19 Nu 86, 1 vgl. Jos‏ גְלְעַד 
Ch 24, 6. 1‏ 1 הְאָבוּת ללהנים לוי 

‘als “Appos. in הכהן הראש‎ der 
Oberpriester Esr 7, 5. 2 Ch’81, 10 (28 
15, 27 verschr. (הכ' הרואֶה‎ ; dafür פהן‎ 
הרי‎ 2 Ch 19, 11. 24, 11. 26, 20.2K 25, 
18’(Jer 52, 24); הלהן ר'‎ 1 Ch 27, 5 (in 
GL); הראש‎ sims 2 Ch 24, 6 (vgl. 
v.11); אָבות הראש‎ das erste Vaterhaus 
(Ggs. Top (פֶחִיר‎ 1 Ch 24, 81; נְשִיא‎ 
ראש‎ s. u. ראש‎ Nr. 111; m. Verbis: mm 
לראש וּלְשַר‎ 11, 6; m ג אשב‎ 25 
(parall. 77732 on» io) 66.; תִשִימָנִי‎ 
גרס‎ 3b Ps 18, 44; אתדפ' ראש עָלדפ'‎ In 
Ex 18, 25 ete.; WIRD... > 292 Ch 
11, 22; m. der Nebenbed. der erste 
(neben (הַשני‎ 1 Ch 12, 9. 23, 19% etc. 
לראש]‎ DIOR 179 Jer 18, 21 schießt 
im Rhythmus über, Gl.; zu 28 23,8.18. 
18 vgl.d. Komment.; ob in כל רשה‎ Meia 
20 ראש‎ Häuptling steckt, ist fraglich. ] 





ראשית 


38; vordem, in alter Zeit 2 ₪ 20, 8 
52, 4. Jer 7, 12; ‘439 wie vordem 1 K 
13, 6. Jes 1, 26 (parall. mannma>). Jer 
33, 7.11; בי‎ TOR> dass. 2 8 7,10. 
— 9 org wie das erste Mal Dt g, . 
18; וְלאדתְהיה כְּרַאטנֶה ְכְאמָרוְנָה‎ nicht 
wird es gehen wie das erste so das letzte 
Mal Da 11, 29. — d) לרְאשנה‎ vordem, 
früher Gn 28, 19. Ri 18, 29. 


TON adj. der erste, nur f. in mer 


"ara mon Jer 25, 1f. 


su NORD.‏ ראות 
+ראשִיתְף.8 ,[+2+11,12 מרשית] ראשית 


etc, f. 1) die Auslese, das Beste von etw.: 

ר' הגוי Am 6, 6; Israel‏ רְאשִית שִמָנִים 
ר' 32 ;20 ,24 Nu‏ ר' גוים v.1; Amalek‏ 
ar = der Kern der Ammoniter Da 11,‏ 


695 





ראשון 


| מיום הר' עדד ;18 ,8 Neh‏ חיום האַחרון 
yon 737‏ ;15 ,5 יום השְבעי 
Ch 29, 28 vgl.‏ 1 הַרְאפנִים וְהְאֶחנִים 
IR‏ ראשון 89 Ch 9, 29 u. o.; Je‏ 2 
der Ewige Jes 44, 6; = der Vorder-‏ = 
ste Gn 32, 18; = der Oberste an Rang:‏ 
DER 777333 1 Ch 18,‏ ליד yon‏ 
DER ven die Erzengel Da10,‏ ;17 
oem "bD" alle älteren (Söhne)‏ ;18 
2Ch 22, 1. — 2) der frühere Gn 26,‏ 
(Hungersnot). Ex 34, 1 (Tafeln). J er |‏ 1 
(Weissagungen, Rolle). Hg 2, 3‏ 28 ,36 
(Herrlichkeit). Sac 1, 4. 7,7 (Prophe-‏ 
Nu 1‏ מלז ואב הראשון ten) ete.;‏ 
;4 ,24 1% בָעְלה הֶר' ;5 ,34 vgl. Jer‏ 26 
הפחות Ho 2, 9; DORT‏ אישי חרי 


Bor Neh 5,15; הִרְאשון‎ ny3 Jes 8, | 


| 41; ר' בְּבוּרְתם‎ Jer 49, 85 (die. Bogen- 


schützen’ Elams). — 2) der Erstling, 15- 
rael ר' תבואתה‎ Jer 2, 3 (Jahves); IR ר'‎ 
Gn 49, 8 vgl. Dt 21, 17. Ps 78, 51.105, 
36; die Weisheit son ר'‎ Spr 8, 22, 
der Hippopotamus ר' צִּרְכִי"אֶל‎ Hi 40, 
19. — 3) als kult. Abgabe, sowohl v. 
Erstlingen überhaupt (vgl. ,בָּכּרִים‎ 952), 
mega aba ‘9 mrpb) Dt 26, 2 vgl. 
v. 10; anaan-ba /S'Spr 8, 9; als v. 
einer besonderen, dem Priester zufallen- 
den Abgabe (vgl. (תַרוּמָה‎ Fon 7997 
an צאנה‎ TyTN 2518, 41. 
גוא‎ 18,12. 2Ch 31,5; ישראל"‎ my", 
189 29; Danbı9 ר'‎ Nu 15, 20£. vgl. 
Ez 44, 30. Neh 10, 38; BIER... ITDEN 
לארצרית לתרוּמות לראשית‎ nisgeT>y 
ר כָּלדבּכוּרִי" כל ;44 ,12 ולמעשרות‎ ₪ 
44, 30; אדמתף'‎ re = Ex 28, 19. 
34, 26 (Andere nach Nr. 6, vgl. LXX); 
ר' הַחרֶם‎ 1 21 (desgl.); רי מִשאותִיכֶם‎ 
eure Erstlingsgaben Ez 20, 40; ר'‎ jap 
מקריבו‎ Lv 2, 19; קְצִירְכֶס‎ m os 23, 
10; das Priester- n. Levitenland ר' הארץ‎ 
Ez 48, 14, vgl. Wih., Prol.® 161f. 'Bau- 
dissin, Priesterthum 87 f.— 4) der Anfang 
(vgl. u. ראש‎ Nr. 4) Mi 1, 18 (der Sünde). 
Spr 1, 7 (der Erkenntnis) vgl. 4,7.Ps111, 
10; Spr 17, 14 (des Streites). Pre 7, 8 
(einer Sache, Ggs. MIN der Ausgang); 
vgl. 30 וְעדדאֶחָרִית‎ Mer “a 2% 1 
12; ממלכלת יהניקים‎ ‘2 Jer 26, 1 vgl. 
27, 1. 28, 1. 49, 34; abs. ana Gn 
1, 1 (Ggs. הימים‎ RD); מרי‎ TO 
אחרית‎ der vom Anfang an das Letzte ver- 


28; DORT Don Nu 6, 12; = frühere! 
Zeiten Sac 8,11 ete.; ; מקוס שַעַר הראשון‎ 
die Stelle des früheren Tihores 14, 10;, 
בבר הַראשוְנֶה‎ nach altem Maße (= heil. 
Elle) 2 Ch 3, 3; = der zwor Erwähnte: 
הראשון‎ "Br Lv 4 21; pl. m. OWEN" 
die Vorfahren Dt 19, 14. Pre 1, 11 (Ggs. 
rd rm); בּרִית ר'‎ Lv 26, 45; 
עָנת רי‎ Ps 79, 8 vgl. “m omjar ענת‎ 
Jer 11, 10; שממות ר'‎ Jes 61, 4; f. 
ראפנות‎ = frühere, zwor geweissagte 
Tihaten Gottes Jes 41, 22. 42,9. 48, 9. 
18. 46, 9. 48, 8; = n die früheren 
Drangsale 65, 17; = הארית" הר'‎ v.16 
— מרום מראשון]‎ Jer 17, 12 'wahrsch. 
Gl., vgl. LXX, erkl. nach Hg 2, 3. 9; 

TF., vgl. LXX.] -‏ 9 ,21 8 2 בּראשנִים 
Als adv. dient 8) PER a) zuerst Esr‏ 
Jos 21, 10;‏ הָיָה לפ' m. Verbis:‏ ;2 ,9 

RI" Gn 88, 28; 90) Nu 2, 9; rioy 1 K 
18, 25; הקריב‎ Lv 5, 8, s. die betr. 
Verbs; שים אֶתדפי רי‎ jmdn. an die Spitze 
stellen Gin 83, 2; ‘1 רמזב‎ zu oberst sitzen 
Esth 1, 14 (7 Fürsten “der Perser). — 
b) 2060" (= bevor etwas anderes ge- 
schieht) Jes 65, 7. Jer 16, 18 (fehlt beide- 
mal LXX). — Zusges. 6( TWERN2 a) zu- 
erst Nu 10, 18% Dt 17,7. Jes60,9 etc.: 

= das erste Mail K 20, 9; a העולים.‎ 
Bezeichn. der unter Cyrus Heimgekehrten 


Neh 7, 5; = vorerst, vorweg 1 K 17, 18 





(Ggs. uhren hernach); = im Anfang 
(Syn. anna) Spr 20, 21; MIOR2> wie. 
das erste Mal Ri 20, 32; “a or: 
dass. Jos 8, 5f.; agb weshalb im An- 
fang 1 Ch 15, i3. Z 'B) früher Jos 8, 





רב 


Ch‏ 2 חָלָיִים Ri 9, 40 ete.; Dan‏ רְבִּיס 
Ps 106, 48 ete.;‏ יס רבות ;15 ,21 
רִבִּים מכאובים ;22 DI mpUs 2K g,‏ 
Dr Neh 9, 30;‏ רְבּות ;10 ,32 ₪ sub‏ 
= יִמִים רבּים ;51 ,25 Lv‏ רבית or‏ 
geraume Zeit Gn 21, 34 u. 0. (Meßa Z. 5‏ 
Dorn nach gersumer‏ 037 ;(ימן רבן 
Zeit Jos 23, 1; 02% viele Ps 8, +‏ 

7 .0.; = die Majorität: 8737 IR הת‎ 
23 HR 10) Ex 23, 2; א את הִרְבּים‎ 
18, 25; sarna die volkreiche H7,5 6 
d. T.r.); m. fo: מְהָלְחָנִים‎ 2927 Esr 8, 
12 etc; aus Nr.buc "gemischte Kon- 
struktionen: צאן רפות‎ Gn 80, 43; pl. 
nj2 vieles: mia רְאִית‎ Jes 42, 20 Kt 
ְּאֶפָה רְבּות‎ vieles dergleichen Hi 16, 
(hörte ich) vgl. 129 na 0712 23, 4 
np... הרְבּית = 6 ,0 5 רִבּות עשי‎ 
— [Nach gowöhnl. Annahme wird אמ רב‎ 
Analogie ‘eines Zahlwortes in den folgen- 
den Stellen vor das Gezählte gestellt: 
Spr 28, 12. 31, 29. 1 Ch 28, 5, allein an 
diesen 3 Stellen liegen Nominalsätze vor; 
צִידִים‎ 033% Jer 16, 16, Grätz em. 039; 
כָּלְרבִּים עמים‎ Ps 89, 51 em. m. Böttch. 
mab3 st. "52 u. str. 8127 od. Dry als 
Gl.; רבות עתים‎ Neh 9, 28, allein עתים‎ 
fehlt LXX; מִשָטמַה‎ ma Ho 9, 7 ist 
verdächtig, s. auch u. [רבב‎ — 2) ın. folg. 
gen., reich „am etw.: רחס‎ Jo 2, 8 
u. 0.; MON ר'דחִסד‎ Ex 34, 6 ete.; ר'ד‎ 
os ב‎ 0 22: mon Ps 147, 5; ר'ד‎ 
פּעָלִים‎ 2 8 28, 20 vgl. Jer 32, 19; = 
yon Spr 14, 29; ר' מעשקות‎ 28, 16; 
HI v. 20, Ges. ר'חמאָרות‎ v. 27; 
mx} רב'‎ mit reichem Gefieder Ez 17, 7 
(Geier); בָּנִים‎ man die Kinderreiche 1 8 
2, 5; 09 ‘na die Volkreiche Kl 1, 1 
vgl. רבּת אוְצָרת‎ Jer 51, 18; man 
המַהוּמָה‎ "Ez 22,5. — 3) groß, a) v. 
stark entwickelten Eigenschaften u. Zu- 
ständen, bezw. oft oder stark geübten 
Handlungen: כחו‎ a0 Hi 89, 11; גְּאון‎ 
an יְרוּשְכֶם‎ Jer 18, 9; בְּטוּבְך הרב‎ Neh 
9, 35 6%.; כִּי רבההוא‎ gs Ps 25, 11 
vgl 2 Ch 28, 13; 2 מִכָּה‎ Nu 11, 4 
2 Ch 18, 17; הרג ;25 ,24 מחליים רבים‎ 
22 Jes 30, 25; IN ומשל ממשל‎ Da 11, 
8. 5 etc.; v. einem Lärm 3) הלוץ‎ om 


yaz 


er wurde immer größer 8 14,19 vgl. 38 
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kündet Jes 46, 10; = anfänglicher Um- 
fang: aan ר'‎ Gn 10, 10; jmds. An- 
fang = anfänglicher Besitz, anf. Glücksum- 
stände Hi 8, 7. 42, 12; בְתְאְנָה‎ 7713333 
בראשיתה‎ wie eine Frühfeige am Feigen- 
baum zur ersten Feigenzeit Ho 9, 10 (£. 
0. T. r.).* 


A. 2, P. desgl., f. 739,‏ 1985 % 2% ,רב 
Kl 1, 1 (2) % %‏ רַבְּתִי .8 nn,‏ .05 
m. pl. oaN [Neh 5, 2 TF. st. DaB;‏ 
u. 7199 IT;‏ .8 רבים Jer 50, 29 punkt.‏ 
רבר oma TF. st. 91], 4 cs.‏ 15 ,11 
רביו Hi 16,13} falsche Punkt. st.‏ 8.39[ 
[Es ist zweifel-‏ .רבות u. 732 ın; f.‏ .5 
haft, ob in der Überlieferung die Ab-‏ 
ad. u. 23% verb. überall‏ רב .זל leitungen‏ 
richtig auseinandergehalten sind.] adj.‏ 
viel, in Menge, groß, a) v. einer aus-‏ )1 
gedehnten , in viele Teile zerlegbaren‏ 
Gn 24, 25; 79‏ מספוא רב 1239 Masse:‏ 
Spr 22,‏ עשר רב ;7 ,1 man Esth‏ 2 

; a or 15, 6; רי‎ Yin’ 18, 7 vgl. 31, 
3 זב 750 רב‎ Ps 19, 11 0. amt 
רב- מַאד‎ 1% 10, 2; RD 2 נחשת‎ 
1 0 18, 8; b)v. einem aus vielen einzelnen 
Individuen bestehenden coll. = zahlreich 
(Ggs. עְלהשְפָתד : (מעט‎ NER עסדרְב כַּחול‎ 
אֶדֶס רֶב ;11,14 10 היס‎ Hi36, 28; 195712" 
Am 8, 8; מַקְנָה ר'‎ 5 19 ete.; Mara 
רבח‎ Jon 4, 11 vgl. Ex 47, 9%; קהל ר'‎ 
17, 17 ete.; na 7129 Gn 26, 14 ete.; 
קהל ר'המאד‎ Esr 10, 1; m צְבָא‎ 3 
68, 19; ערב ר'‎ Ex 12, 38; ר'‎ ST Dt 
28, 38; v. einem viele Köpfe zählenden 


Stamme: ולמעט ממעיט‎ Ina naın לרב‎ | 


inorıy Nu 26, 54 vgl. v. 56. 88, 54. 85, 
8; on דול ורב‎ oy Dt 2, 10. 91; © 
an עְצוּם‎ Sina 26, 5 ete., ybin ְהעם‎ 
ורב‎ das 'Volk wurde immer zahlreicher 
2 8 15, 19; m. 7D größer als Dt 9, - 
m. מז‎ 6 inf. zu groß, als daß: 

"ARD ...D971 Bi7,2 vgl.v. 4; D129N רב‎ 
Ex 1 1 רב‎ als coll = viele: להושיע‎ 
וְנְפָל מִמָּוּ )3 ;6 ,14 18 ברב או במעט‎ 
Ex 19, 21; ימי-שניו‎ PR ורב"‎ "Pre 6, 
3. — 60 .צ‎ zahlreichen Personen, Einzel. 
dingen u. Handlungen = viele: נָשִים רפרת‎ 
היו לו‎ Ri 8, 80 ete.; רְבּות‎ nid: Ez 17, 
17; נערות רבות‎ Esth 2, 8; 013" Bra Jes 


5, 9. Am 8, גדים רבּים‎ Ez 26, 8. Mi! 15, 12.-- (ל‎ v. der Ausdehnung: TON 


D3ba3n גְּבוּלֶם‎ Am 6, 2; “22 Pan mIT3 
רב מהם‎ am Jos 19, 9; BipeT רב‎ 


Ez 38, 9. Mi 4, 9‏ עמים רְבִּים ו . 
| חִלְלִים .> .גג 5 ,₪17 מִים ‚oma‏ 


רב 


86. [וְרִיב‎ 2 Ch 81, 10, 8. 8339 Dt 7, 
74, a7 Ho 4, 7 6 n. beides inf. 8), 
pl. ce. "nn 8, 124 Qr. (falsch, Kt. .רבו‎ 
Grätz. em. ' (דברו‎ m. Spr 20, 6 (m. pl.des 
Verbs verb. Hi 32, 7) 1) die Fülle (Syn. 
“35, 7133): ורב 7 ותירש‎ Gn 27, 28; 

Jes‏ מרב עָשות Spr 18, 28; 35n‏ רַבאכָל 
reiche Erträge Spr‏ = רבהתבגּאות ;22 ,7 
vgl. 16, 8; häufig v. Zuständen‏ 4 ,14 
Ps 37, 1‏ רב שלום" u. Eigenschaften:‏ 
Pam 32 51, 3. 69, 17; dah.‏ ;7 ,79 
ברב häufig zur mschreibung von viel:‏ 
bei vieler Weisheit ist viel‏ 0971 רְבְהכָּעס 
durch ihr‏ בְּרב לקדה ו 1 Ärger Pre‏ 
vieles Geschwätz Spr 7, 21 etc.; u. groß:‏ 

Ton בְרב‎ durch deine große Gnade Ps 
5,8 vgl. 69, 14 ete.; ברב גאנ‎ durch 
deine große Majestät Ex 15, 7; רבהפח"‎ 
große Kraft Ps 33, 16 vgl. Jes 68, 1; 

MIR רב‎ 6 große Thorheit Spr 5, 

23. — 2) die Menge, sowohl m. coll. :ו‎ 

>27} רב‎ eine Menge Erschlagener Na 3, 
1 עם"‎ 273 in der Menge des Volkes 
Spr 14, 28; ורב המשא‎ die Menge (pro- 
phet.) Aussprüche 2 Ch 24, 27 Kt. (£.d.T. 
r., Qr. 39 falsch) etec.; als m. pl. רבד‎ 
zn Jes 1, 11; DEI Spr 20, 
15; myoo רב‎ 1 1 5 ete.; Bon ברב‎ 
im Verlaufe vieler Tage Pre 11, 1; מרב‎ 
רִמורם‎ nach geraumer Zeit 8 24, 22 = 
83" pYonn Jos 28, 1; poet. = 80 viele 
ihrer sind (st. 9): niory רב‎ Hi 4, 
14; va רצי לרוּב‎ beliebt bei allen 
seinen Volksgenossen Esth 10, 3; DIR" 
fast jeder Mensch Spr 20, 6; haufig = 
viele: רב דִּבְרִים‎ Pre 5,2, nigor .ז רב‎ 

yon53 רב‎ Ez 14, 4 ete.; dah. m. pl. ורב‎ 
לדְיעוּ חִכמַָה‎ EG — das Alter Hi 32, 

7.— 3) die (körperl.) Größe: 377 רב‎ 
Jes 57, 10; 773 מַרב‎ Jos 9, 13 (falls 
IND zu בל‎ gehört, sonst inf, v. 337° 
w. 8). — לרב‎ in Menge, in Fülle, reich- 
lich: שור גּמריאדוצאן לרב‎ rar 1 K 
1, 19. 25 vgl. 1 Ch 22, 3 (Eisen). v. 8 
(Blut vergießen). 2 Ch 31, 5 (alles) u. 0. 

(namentl. in Ch); 709 לרב‎ NS nicht in 
Menge (= zahlreich) hatten sie es ge- 
feiert 30, 5; מאד‎ 395 in großer Menge 
Sac 14, 14 (Gold, "Silber, Kleider). 

2 Ch 4, 18 (Gefäße) ete.; an Menge: 

> Baer כְּכוכְבִי‎ 1, 10 ete.; a3 
לרב‎ Ri 7, 12; שָשָר עשְפַתְַחָיִם‎ Sina 
לרב‎ Jos 11, 4 .ג‎ 0.% = mächtig, sehr: 
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רב 


Pre |‏ מרומים ריס ;13 ,26 18 בִּינִיהם 


10, 6; רבה‎ FIR Ps 110, 6; 2 Binn 
86, 7: als’ Beiwort v. Städten: na‘ צידון‎ 
11 8. 19,28; רפה‎ nor Am 6, 2; m. 
מן‎ zu groß für jmdn.: rar] ac רב‎ 1% 
19, 7. — c) groß = mächtig: ya ית‎ % 
רב‎ Ps 48, 8; ענו רב מעמו‎ 2 Ch 
7; בגויס‎ ra Kl1,1;dah. = Beamter, 
Vorgeseizter: imma כל דרב(‎ jeder seiner 
Hausbeamten Esth 1, 8; 523"750 "37 55) 
Jer 39, 13 vgl. 41, 1; zur Bildung v. 
Beamtentiteln verwandt: החבל‎ 37 der 
Schiffskapitän Jon 1, 6; רִבדטַבָּחִים‎ der 
Trabantenoberst 2 K 25, 8, 10#. Jer 39, 
98. u. 0.; 19”27 der Obermagier v.13; 
OD” 37 der Obereunuch ebenda, vgl 
רבחסָרִיסִיו‎ Treu 28 1, 8; רִבשֶקָה‎ ₪ 
bes. Art. — d) v. 41: צָעִיר‎ a9 ורֶב.‎ 
Gn 25, 28; רִבִּים‎ die Betagten Hi 32, 9 
(parall. pr). — 4) genug: ושהלי רֶב‎ Gn 
33, 9; als adv. 13 ya a Ps 128, 5; 
als Zuruf = es ist genug (f n. 3 m. pf. v. 
237 vorliegt): רב 2037719 732 חי‎ Gn 45, 
28; nm .ד 4 .9 רי עָתָה‎ 6 
1 Ch 21,15; m. 0 mit מהית :.ש/6‎ am 
DITIR קלת‎ Ex 9, 28; m. ‘pb: רב"לץ‎ 
laß es dir genug sein Dt 3, 26; 4 רִבדלָכֶם‎ 
Nu 16, 3. 7. Dt 1, 6. 2, 3. Ez 43, 9, 
m. 370 an etw.: מִכָּלתוְעְבַתִיכֶם‎ 44, 6; 
מְעָלות ירוּשלם‎ 1 K 19, 28. — 5) Als 
subst. das Große — die Größe pflegt רב‎ 
genommen zu werden in 270371 Jes 


63, 7” (nn. m. LXX z. str. od. לב‎ 2.| 


punkt. od. m. 20006, 24/1. XI, 241 טובור‎ 
z 1( u. רַבדטוּבף‎ ar Ps 145, 7 (£n. 
a) m. "DT z. verb. od. רב‎ 2. punkt.), — 
f. nur in רבת חִלְאֶתה"‎ das Viele seines 


Rostes = sein vieler Rost Ez 24,12 (f.d.T.| 


r.). — Als ade. 7129 = reichlich: וישק‎ 
na כְּתהמות‎ Ps 78,15; = viel, sehr: 
na לא ד אמוט‎ 62, 8 (nach Böttch., 
Cheyne GI.) (streitig, ob ר'‎ 89, 8 adv. 
od. adj. f. zu ;[סוד‎ häufiger cs. רבָּת‎ 
reichlich, übergenug 120, 6. 123,4; = 
sehr 65, 10. 129, 18; = viele: רבת‎ 
mp2 2 Ch 30, 17; .ד ר' מְאֶפְרִים‎ 
dafür f. pl. in 859% רבות‎ Da 11, 41 ) 
n. רְבֶּת‎ od. רבות‎ z. em.), vgl. Giese- 
brecht, ZAT. I, 280f. 


יריב u‏ .5 רֶב 


Esth 10, 8.‏ רוב ,2 ,+11 ,1 26 רב- ,רב 
falsch, 1. m.‏ ורוב Hi 85, 9 (88, 19 Qr.‏ 





רבב 


Gn 48, 16; 2% mE 30, 80.‏ 737 לרב 

1 Ch 4,88; 
ans 2 Ch 27, 8; Sing in. Fälle 31. 
10. — מרב‎ vor Fülle, vor Menge: מר'‎ | (Andere: Blitze viel, s. רב‎ adj); 3m. 
אלכֶים‎ vor Fülle der Kraft Jes 40, 26 (f.| pl. רבר‎ $ 385b A. 2 (LXX +. 2m) sie 
8. T. r.); 55 “m vor lauter Überfiuß Dt | schießen Gn 49, 23 (doch ist die Punkt. 
28, 47; 70927 מר' שיחי‎ infolge meines | wahrsch. Mischform aus pf. רבל‎ u. dem 
großen ו‎ und Verdrusses 1 3 1, zu erwartenden impf. 137, vgl באר‎ st. 
16; marıar מַר' אֶדֶם‎ Sac 2, 8: "DD" x | יבאף‎ Jer 27, 18. 50, 5); eine Ableitung 
מר'‎ Gn 16, 1076; ולא‎ pen" or! v. dieser Wz. steckt viell. auch in > 
מַרי‎ ar IK 8,5 ete.; “na וִיעַח שלמה‎ | Am 7, 4, vgl. רְבָה .ג‎ u 
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בִּרְקִים in‏ רֶב *1 u. schießen, 3 ag.‏ רבב 























st pi. דְרְבְבוּת‎ cs. דרבְבת ,רְבבות‎ 


,רבבתיו .8 I, vgl. Mich.,‏ ,105 8 רְבָבות 
(Ps 91, 7 m. sg. m. konstr.)‏ רבבתו 
zehntausend, Myriade Lv 26, 8. Dt‏ 
Hi 5‏ דּגוּל 337% ;10 ,20 Ri‏ .30 ,82 
any 1 8 18, 8 vgl.‏ דוד רְבְבוּת ;10 
Dt‏ רבבות אפְרִים" ;5 ,99 .19 21 .7 v.‏ 


מא שובה רְבְּבות "Bor‏ ישראל ;17 ,88 > 


10, 86; 09 לא אִירָא מרְבבות‎ Ps 8, 7; 
\ רבבת לש‎ die Engel Dt 88, 2 (f. n. m. 
LXX Up z 1. מִמְּרְבֶת .ג‎ 0d. מערבות‎ 
2. em.); רבבות נחלידשָמָן‎ Mi 6, 7; als 
Segen man הִיי לאֶלפי"‎ Gn 24, 60; zu 
TAm Tor כּבְמח‎ “ ₪ 16, 7 vgl. 

Corn.* 


. .ג .8 רִבְבִים‎ BWIN. 


das Bett aus-‏ רְבְרְתִי .39 1 nur‏ "רבד. 
Pi. ), m. doppelt. acc.‏ רְפָד breiten (Byn.‏ 
ao Pfühle auf mein Bett‏ ר' ערשי 
ִיִרְבְּדוּ Spr 7, 16+ (em. m. Then. bang‏ | 
sie bereiteten Saul das Bett st. 37‏ 
.)25 ,189 09 


6 צְרְבִית.₪ m.‏ 2 הרבסה f.‏ .1 רבה 
impf. am, am, / maın, 29m, 2 /‏ 


nt, 3 m. pl. ירבו‎ art, pam 
Dt 8, 18+ $ 5285 etc. imp. רבה‎ 
pi. רבו‎ inf. MN. 1) sich mehren, 


viel werden, zahlreich werden (Syn. 3271, 
Dry, TS, Ggs. אא (מְְעַם‎ 9 (Wan- 
derthaten). Ez 31, 5 (Zweige). Spr 28, 
28. 29, 2.16 (Gerechte, Sünder); 70) 
9, 11; ברבות השובה ;4,10 שנות חיים‎ 
רבל אלכליה‎ Pre 5, 10 vgl. Ps 49, 17; 
m. 0 zahlreicher als: מחול‎ Ps 189, 18 
(Gottes Gedanken); DYO"7 ann 68 ver- 
strich ziemliche Zeit Gn 38, 12. 18 
7, 2; sich mehren = sich ausbreiten: 
הַדעת‎ Da 12, 4; insb. v. der Mehrung 


| durch Fruchtbarkeit: 1029) 0977 2 





...3 7,476 ָּלהַכְּלִים מר' מאד מאד 
[Fraglich i ist, ob D2%> Ho 47+. 8‏ — 
s0 viel ihrer waren, od. inf. 8. v.I321 je | |‏ = 
| | מִרְבְּכֶם mehr ihrer wurden, ob DYEaHTT"520‏ 
Dt 7, 7 weil ihr mehr seid als alle an-‏ 
deren Völker (n.) od. weil ihr zahlreicher :‏ 
Ho 10,|‏ >" לַפָרִין geworden als (inf.),‏ 
1E2wW2an1]‏ 


I. [Die 3 pf. könnte vorliegen 1 in |‏ רבב 


2 שלום"‎ am 18 54, 18; כִי רֶב‎ a 
31,1 vgl. Jer 5, 6, sowie in den u. רב‎ | 
Nr. 4 = es ist genug aufgezählten Phra- | 
sen], f. 1371 Ex 28, 29. Jes 6, 12, P. 
27 Gn 18, 50+ 8 4018 [auch 6, 5. Spr| 
28, 12 könnte 3 f- pf- vorliegen; nam 
moon Ho 9, 7 ist der Text verdäch- : 
tig]; 3 pl. ,רפ‎ P 3m, inf. רב‎ [auch 
Jos 9, 18, falls מאד‎ zu רב‎ u, nicht zu | 
„> gehört, 8. מִרְבְּכֶם‎ Dt 7, 7+, 03% 
Ho 4, 7 fraglich, מל לס‎ 8 od. n. S., 8. u. 
[רב‎ viel sein, zahlreich sein (Syn. DXY, 
a) 8 25, 10 (abtrünnige Knechte). 
Jes 59, 12 (unsere Sünden). Ps 4, 8 
(Korn u Most) 6%.; our לפי רב‎ je! 
nachdem der Jahre viel sind (Ggs. wo 
(מעט חשי‎ Lv 25, 16; m. 0 zahlreicher 
sein als: ראשי‎ minpen Ps 69, 5 (die 
mich grundlos hassen); man Jer 46, 
23 (Feinde); viel werden, sich mehren Gn | 
6, 1 (Menschen). Pre 5, 10 (die davon 
zehren); m . '8°59 jmdm. zur Last: na” 

787 Dar may Ex 23, 29 (nicht adj., 
vgl. Dt 7, 22); viel, groß geworden sein. 
Gn 18, 20 (Geschrei über Sodom). Jes 
6, 12 (Verlassenheit); unpersönl. 33 
sand je reicher er an Frucht wurde Ho 
:10,1(£.d. T.r. u. nicht n. רב‎ vorliegt). 


Pu. nur pt. f. pl. בְורבְבות‎ sich vertausend- 


fachen (denom. v. 733) Ps 144, 137, 
(Schafe). 


רבח 


(Heer). 108 9, 2 (Bevölkerung); 7033 הונו‎ 
Spr 28, 8 ete.; m. ‘95 Ho 2, 10 [streitig 
ist, ob להרפית ל‎ Spr 22, 16 ihm od. sich 
zur Mehrung]; m. doppelt. acc., jmdn. an 
etw.: כָּבוד‎ May mar TOR Da 11, 39; 
mehren = ץש‎ e. ace.: naYen הלו‎ 
לאדלן‎ Hb 2, = jmdn. (elw.) groß 
machen: aan ענותךףּ‎ Ps 18, 86; "mie 
גְבוּלִי‎ 1 Ch 4, 10; etw. mehren = = mehr 
geben: לאַדיְרפָה‎ os Ex 30, 15 (Ggs. 
290); = eu. größer machen: 372 
inor Nu 26, 54 vgl. 38, 54; etw. höher 
ansetzen: מַקנָתו‎ Lv 25, 16; m. מואת‎ von 
jındm. mehr nehmen Nu 35, 8; m. >y 
‚jmdm. (als Leistung) viel auflegen: ya 
jnon מאד מחר‎ "59 Gn 84, 12; m. 2 
auf jmdn. viel häufen: ּבְִדיְחודָה‎ 3 
MIR) Im Kl 2, 5. — "2) jmdn. (etw.) 
zahlreich (viel) machen: FT 725989 
Gn 8, 16; אֶתַאתַתִי‎ Ex 7, 3; אֶתחִלְלִינ‎ 
Ri 16, 24; כושל‎ Jer 46, 16; ninaro Ho 
8, 11 vgl. v.14 (10, 1 ninareb f£.d. T. 
1 ימִים‎ name כַּחוּל‎ Hi 29, 18; 
Mina אלמניתיה‎ Ez 22, 25 6%. ; häufig 
vom Segen der Fruchtbarkeit: AITTR 
Gn 26, 4 4 BINR Dt 1, 10; "3371 Jes 
9, 2 u. = am) a מ‎ 28, 3; 
אתו בְּמְאד מאד‎ nah 17, 20; nam 
ולא ימעטף‎ Jer 80, 19 etc.; m. 79 mehr 
als” מאַבְתִיךף :חן‎ Jam Dt 30, 5; 
= viel haben: Dar כָשִים‎ 1 Ch 7, 4 vgl. 
8, 40. 28, 11 u. zum "Übergangs וכל‎ 
pm עָדדבְּנִי‎ aa מִשְפַחְמִּס לא‎ 4, 27 
u. Drag isn Ph הרבית‎ Na 3, 
'16; prägn. == etw. mehr haben: nayg-bs 
רגלים‎ Lv 11, 42 (mehr als vier Füße, v 
Insekten); : etw. viel halten, sich anschaffen 
Dt 17, 16f. (Weiber, Rosse, Gold, Sil- 
ber). — 8) etw. viel thun, anwenden, auch 
zur Umschreibung anderer spezieller m. 
dem Adv. viel verbundener Verba (vgl. zum 
Übergang der Bed. העצים‎ 1271 leg viel 
Holz auf Ex 24, 10): דברים‎ ram son 
Pre 10, 14 der Thor gebraucht viele 
Worte; ZIP am) du salbtest dich viel 
Jes 57, 9; תרבה-שחד‎ "> wenn du viel 
Bestechung gäbest Spr 6, 35; Joan“ 
ברלת‎ du nimmst dir viel Pottasche Jer 
2, 22; אִגֶּרְתִיהם‎ . . . 0279 sie schrie- 
ben viele Briefe Neh 6, 17 vgl. 9, 37. Jes 
1, 15. 23, 16. Jer 46, 11. Ho 12, 2. Hi 
40, 27 ete.; m. 70 mehr als jmd.: את"‎ 
TO pniayin Ez 16, 51. — 4) abs. 
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מאד‎ Ex 1, 20 vgl. vv. 7. 10. 12. Dt 80, | 


רבה 


16 u. 0. m. 2ב‎ Gn 1, 22. 9, 7a (v. 7b 
22” viell. TF. st. 371 vgl 1, 28); m. DU 
Jer 29, 6; 337 פרה‎ Gn 1, 22 vgl. 35, 
11. 47, 27. Jer 28,3 u.0.; וּפַּרִיתם‎ Jan 
8, 16 vgl. Ez 36, 11; m. 5y Zum 
zur Last: nen חית‎ mg Dt 7, 22. 
— 2) zahlreich sein, viel sein Ps 16, 4 
(Schmerzen). 1 Ch 5, 9 (Herden). v. 28 
(Manassiter); m. למעלה‎ 98, 17; ₪ 
לְמִעְלָה ראש‎ Esr 9, 6 (unsere Sünden); 
m. מך‎ mehr sein ale: aa מִשְאת‎ 
יָדות‎ Von כְּלֶם‎ nkien Gn 48, 84. — 
3) groß "werden: מִכָה בפלשתים‎ 1 8 4 
30; = heranwachsen: Naaymı am) ₪ 
16, 7; "a2 327 Hi 89, 4 (Wildkälber); 
wachsen, steigen, v. Wasser Gn 7, 17f.; 
zu groß = zu weit sein, v. Wege Dt 19, 
6; m. 79 jmdm. 14, 24. — 4) groß sein, 
m. 70 größer als: מָאָנוש‎ Mi Hi 4 
12; DIgua-5a nasrig הכמת שלמה‎ 
1 K 5’ 10. — [Ob die v. den Punkt. 
dargebotene Scheidung der Wz. 227 u. 
13% überall zutrifft, ist fraglich.] 

Pi. "fr. nat, 2 m. sg. Mat, 1 4. 
mat, imp. art (LA. a") 018.8 7. 
1) etw. mehren, c. acc. Ri 9, 29 (dein 
Heer). — 2) gewinnen, m. 2 mit etw.: 
במחיריהם‎ Ps 14, 13 (Andere: hoch gehen 
mit). — 3) jmdn. großziehen Kl 2, 22; 
e. acc. ma Ez 19, 2 (Löwin).* 

Hi. aan, 8. ,הרבה‎ Ja 8 6886, f. 
nmayıf, 2 m. 9. nahm, mayıt, 
may Jer 46, 111 $ ל488‎ , 1 %. 
main, וְהרְבִּיתִי‎ 8 am ז‎ 
דוְהַלְבְּתִים‎ 8 466b, 3 pl. ,הרפ‎ 2 m. 89. 
+הרבִיתם‎ 1 pl. wat, impf. 82 
amt, 399, Samt, / maınt, 8 
ann, 2 m. 89. Main, ann, f. "an, 
1 89. = [Jos 24, 8 Kt. וארב‎ $ 580c 
A], 8 at, 2 m. pl. an, .קוא‎ 
u Ez 24, 10+ הרב]‎ Ri 20, 38 LA. 
חרב‎ wahrsch. TF. u. m. LXX z. str., 
Ps 51, 4 Qr. falsch, lies Kt.), f. "at, 
m. pl. ,הרבה‎ inf. מהרבית] הרבות‎ 2 8 
14, 11 Kt., naym Qr. TF., Klosterm. 
em. [מהרפלת‎ abs. ? ran (nur m. Verb. 


fin.) u. הרְבָּה] הרבה‎ Jer 42, 2} 1180 


vgl. Bür z. St.] (nur als adv., desgl. viell. 
2. Mal הרבוח‎ s. u.), pt. ara (s. auch 
bes. Art.), 2 amt, 7 דמַרְבָּה‎ m. pl. 
.מַרְבִּים‎ 1) etw. (jmdn.) mehren, vermeh- 
ren, c. acc. Ho 12, 11 (Gesichte). Ez 28, 5 


U 





EN‏ 700 רבח. 


12) n. pr. 1) 208900, Ch Paßße, be- 


festigter Hauptort der Ammoniter Jos 
13, 25 (Apaö, L. Paßßa). 2 8 11, 1. 
12, 27. Ez 25, 5. Am 1, 14.1 Ch 20, 1 
(2), acc. 2 בּנות רִבָּה ;29 ,12 8 רְבַּתָה‎ 
Jer 49, 3; vollst. עמורך‎ 2 na Dt 8, 1 
89 ₪ 97 ray vl. 4.( 9 8 5, 26. 17, 
27. Jer 49, 2. Ez 21, 25, in der hellen. 
Zeit Philadelphia (nach Ptolemäus II 
Phil., vgl. Schürer, Gesch. II, 105ff.), 
jetzt die Ruinenstätte Ammän am Nahr 
Ammän.* — 2) m. Art. 31, Ort auf 
dem Gebirge Juda Jos 15, 60+ Zudnße, 
L. Apeßßa. Lage unbekannt. 


f. zehntausend, Myriade‏ )8( רבלא ,)4( רבו 


(sp. bezw. Aram. st. 299) Ho 8 ‚12 
Kt. (Qr. 927 s. u. ורב‎ Grätz em. a); 
רבו . . . ינְחשַת רבף ושמונֶת‎ DRITTE 
אֶלְפִים כִּכָרִים‎ 1 Ch 29, 7; שתי רביא‎ Neh 


:7, 72; רפלא‎ sam Esr 2, 64 (Neh 7 


66); משתים-עשרה רביו אֶדֶם‎ man Jon 
4, 11; pl. רבאות';+19 .11 28 רבאות‎ 
in שש-רבאות‎ Esr 2, 69+ u. רבות‎ in שתי‎ 
רבות‎ Neh 7, 71+; du. ons 8 8890 9 
Ps 68, 8 0 streitig. ob zwei Myriaden 

$ 340c, od. myriadenfaltig.* 


השמים יתנל ר' m. Regenschauer,‏ רביבים 


Jer 14, 22 (LA. רְבְבִים‎ vgl. Mich. u. 
Frensdorff, Mass, I, 177); 21237 39327) 
3, 3; aan בּר'‎ Ps 65, 11 (LA. רְבִיבֶם‎ 
vgl. Bär); “> Bild des Erquickenden 72, 
6; כָּרִי יעמב‎ desgl. Dt 32, 2; Bild des 
Plötzlichen Mi 5, 6.* 


m. die Halskette 12 16, 11} (als‏ רְבִיד 


Amtskette); es. in הַזְהָב‎ 97 Gn 4l, 
427 (als Frauenschmuck). [Viell. ist m. 
Berth. רָבִיד‎ st. 737 2 Ch 3, 16 z. em.]. 


א רְבִיעת ,רביעית 7 ,רבעי N,‏ 


pl. m. +רביעים +רְבעים‎ (8. aber u.) 

der vierte Gn 1,19 (Tag). 15, 16 (6. 
schlecht). Jos 19, 17 (Los). Lv 19, 24 
(Jahr) ete.; 97372 im vierten (Monat) 
Ez 1,1; הרי‎ Dit das Fasten im vierten 
(Monat) 886 8, 19; רביעית‎ der vierte 
Teil (Syn. :(רבע‎ My רְבְעִית חיום‎ 
וגוי‎ Dann Neh 9, 8 ; ר' הרירן‎ ein viertel 
Hin Ex 29, 40. Lv 23, 13 etc.; רבועית‎ 
um Gevierte, als Quadrat Ez 48, 20 )+ 
8. T.r.);st. מַאֶת רביעית‎ 1 8 6, 8 om. 
,מזוזות רְבְעות‎ vgl. ZAT. III, 148; 

K 10, 80. 12 fraglich, =‏ 2 רבעים 
die Söhne von Urenkeln od. von Urur-‏ 


% 


viel machen, 2. Umschreib. des Adv. viel 
a) m. Verb. fin.: am am 1 8 
2,3. — b m. 5 c. inf: להתפלל‎ 1, 12; 
לְעשות הֶרֶק‎ 2 K 21, 6; לפשע‎ Am 4, 4; 
D93 היער לְאָלל‎ 29m 2 8 18, 8 vgl. Jes 
55,7. Esr 10, 13.2 Ch 86, 14; m. מן‎ 
mehr als;  'רבר‎ "79 הְעֶם לְהְבִיא‎ Dam 
Ex 36, 5; = vielmals: לְהִסִיב אפר‎ man 
Ps 78, 88. — הרבה‎ u. ran Neh 5, 
18 viel, in Menge, sehr (sowohl v. der 
Masse, als dem Grad u. der Zahl, Ggs. 
29%); מאד‎ rar .ם 1 ,15 ם6‎ 0. u 
מאד‎ mans 2’ Ch 11, 12. 16, 8 sehr 
viel. — a) als Adverb beim Verb: 
32297 RT מעט‎ SYITTR אחאָב עבר‎ 
הרבה‎ 2K 0 18; ריכְעַס הרבה‎ "Neh 8, 
83; may prix אל-תהי‎ Pre 7, 16; 
מאד‎ may raum nbson 1 8 26, 21 
vgl. Jos 19, 1. Neh 2,2.2 Ch 14, 19 66. -- 
b) st. eines Obj. des Verbs: SON MOTION 
Pre 5, 11 vgl. Hg 1, 6. 9; m. מך‎ mehr 
als 2 Ch 25, 9, — 9 st. eines Adj. 
a) als Appos.: 1a) DN29\ אש‎ Jes 30, 
33; MI a7 שָנִים‎ Pre 11, 8 vgl. 6, 
11. 9, 18. 12, 9. i2; ran ne Neh 
5, 18; vorausgestellt: naar 'oyn 232 
בכהז‎ Esr 10, 1; man הרבה‎ na לבי‎ 
nm Pre 1, 16 (nach Anderen hier adv.); 
gewöhnl. in dieser Verb.: Rn mar: 
ה' מ'‎ on Sina 2 Gn 41, 49; בּסָמִים‎ 
הי מ" ;10 ,10 178 ה' מ'‎ PP ייך‎ Jer 
40, 12 vgl. Jos 22, 8. 2812, 2.30 u.0.; 
להי מז'‎ oa 2 Ch 16, 8. — ß) im No- 
minalsatze als Prädikat: הרבה חמכשלים‎ 
Ez 21, 20; marııı הַמִלָאכָה ה'‎ Neh 4, 
13 vgl. v. 4; וְהרְבה עמדר פדוּת‎ Ps 0( 
7; ה' מ'‎ gt Gn 15, 1. -- d) st. eines 
Subst.: nad 092 נשארנן‎ Jer 42, 2; 
als Subj.: מַוֶהעם‎ sp) ran 8 1 4; 
m. 0 mehr als: משתים"‎ naın ma 
DIR רְבּו‎ 7909 Jon 4, 11. — [Spr 25, 
27 רּבַש הרבות‎ SDR ist es gezwungen, 
הרבות‎ als Subj. z. nehmen, es steht 
nach der Konstr. Nr. ca st. eines Ad). 

u. >58 ist Subj.; auch Am 4, 9 ist 
Pay viell. = na f. d. T. r., beachte 
die Stichen]. 


IN II. schießen (m. dem Bogen), pr. 
ran Gn 21, 20+ (em. ויהי רבה קשת‎ er 
wurde ein Bogenschütze) , pl. m. רבים‎ 
em. st, רִבִּים‎ Jer 50, 29, 8. 13% st. 7139 
Hi 16, 13 u. vgl. 527° II u. 70 ז‎ + 





רבץ 


leisten 1 K 7, 31, vgl. Stade, Gesch. I, 
337 £.* 


Ya) IL. 8.0931 das Liegen Ps 139, + 


(Ggs. IR). 


32 IL. 8 8655 pl. 8.7921, רְבְעִיה‎ 


Tran. 1) ein "Viertel: "bei‏ ,רבעיהם 
bei Gewich- |‏ ;40 ,29 אמ ר' ההין Maßen‏ 
eine‏ )2 — *.8 9 8 1 ר' שקל 203 ten‏ 
אל אִֶרְבַּעַת 193 Quadratseite: pleonast.‏ 
Ez 48, 16 (viereckig) nack seinen vier‏ 
Quadratseiten, vgl. v. 17. Ez 1, 17;‏ 
nyae Ez 1, 8. 10, 11.*‏ רְבְעִיהִס 

pr. m. midjanit. Häuptling 
Nu 31, 8 Poßox, L. Poßex (12%), Jos13, 
21 Poße *.(יְשִיאַ)‎ 


ein Viertel, bei Maßen:‏ )1 8655 % רבל 


K6, 25. — 2) der vierte Teil,‏ 2 ר' הב 
הּמספר אַתדר' einer Summe, Masse: OR TON‏ 
המי Nu 23, 10. Nach LXX 2. em. ‘po‏ 
Apoc. 6, 8 6 4700.‏ נרבר' 


der vierten Generation‏ רבעים pl.‏ ,רבע 


angehörig: Ex 20, 5. Nu 14, 18. Dt 5, 9 
im Unterschiede v. 03 u. שלשים‎ 88. 
nach Urenkel, so daB Ex 84, 7 die dritte 
Generation m. בָנִים‎ 32 doppelt bezeich- 
net ist, andere nach letzterer Stelle Ur- 
urenkel, vgl. auch 939 pl.” 


Ya, r.n2a1t, Pat ete.; impf. 2 


yam, 2 yamt, 3m. pl. wat, P 

f.‏ ,רבץ pi.‏ דְתִרְבְּצנָה EIN, f.‏ ,רבצו 
sich niederlegen,‏ )1 -דרבצים n23N, pl. m.‏ 
um zu ruhen (v. Löwen) Gn 49, 9 (nach‏ 
Ze 2, 7 (v. Viehherden) vgl.‏ 292 ;)912 
v. wilden Tieren, die sich nachts‏ :14 2 
zu-‏ (אָלהמעונתס) in ihre Sohlupfwinkel‏ 
nrın "unter‏ פ' rückziehen Ps 104, 22; m.‏ 


jmdm. sich zu Boden legen Nu 22, 27 


(die Eselin unter Bileam). — 2) dale- 
gen, v.einem unter seiner Last zusammen- 
gebrochenen Esel Ex 28, 5; gelagert lie- 
gen, um zu ruhen: Gn 49, 14 (zwischen 
den Hürden) v. einem Esel; v. einer 
unter (73) Leuen lagernden Löwin Ez 
19, 2; v. Pardeln neben (עם)‎ Böckchen 
etc. Jes 11, 6f.; v. Schafen, die am (59) 
Brunnen lagern Gn 29, 2; neben 7197 
Jes 27, 10. Ez 34, 14 ete.; v. lauerndem 
Daliegen Gn 4, 7. Ez 29, 8; v. Vögeln, 
die auf ihrer Brut sitzen Dt 22, 6; v. 
Herden, m. מַחְרִיד‎ "8 Jes 17, 2; übtr. 
auf Menschen: sn ungestörter Ruhe leben 


1 


= .זע רבע 


רבית 


enkeln = רבערם‎ (f. n. dieses auch hier 
2 em., 8. u. 93”). 


pr. m. Art. “1 Name eines Ortes‏ .= רבית 
im Stamme Issaschar Jos 19, 20+ Aa-‏ 
dıpwv, L. Paßßwd, vgl. Lag., On. 146,‏ 
Lage unbekannt, Vermutungen s. bei‏ .14 
Dillm. z. St.‏ 


P.‏ ,מִרְבְּכת .] mengen, nur Ho. pt.‏ רבףּ 
MI27DT gemengt, eingerührt Lv 7, 12‏ 
(Priester-‏ 14 ,6 מ' תביאֶנָה : (Feinmehl);‏ 
mincha); "0 für das eingerührte (Speise-‏ 
opfer) 1 Ch 28, 29.*‏ 


7927, acc. בַּרְבְלַתָה ,רְבְלְחָה‎ Jer 52, 10 
(Ez 6, 14 verschr. nn537 wie LXX Ae- 
Prada Jer 52, 9% 261 L.2 K 28, 38. 
25, 6. 20%( n. pr. Stadt im Lande Ha- 
math, jetzt 101016 am Orontes, Haupt- 
quartier Nechog 2 K 23, 33 PaßiAaap. 
u. Nebukadnezars 25, 6. 20f. Peßloda, 
vgl. Jer 39, 5f. 52, 95 961. — man 
Nu 34, 11 TF., LXX -ap Bnia = הַרְבּלה‎ 
andere Vermutungen s. bei Dillm.* 
רבדסְרִיס‎ 4 u. רב‎ 6 


II 1. (vgl. רב‎ Belegen, begatten (vgl. 
mS, ). m. acc. nur inf. רבעה‎ 8 6196 in 
אתה‎ 929 daß es (das "Vieh) sie (das 
Weib) 2. Lv 90, 16+ u. inf. 8 לרבעה‎ 
18, 28+ dass. 6 u.93% 1], f.n. Ellipse 
des Obj. vorliegt u. ze z. punkt.).* 
17: impf. 2 m. 2g. yaaın sich begatten 
lassen, c. acc. Lv 19, 19+ (zweierlei Arten 
deines Viehs). 


myant, pl.‏ ] ,רבו II. pt. p.‏ רבע 
geviert, viereckig: v. Opferaltar‏ ְרְבְעִיס 
Ex 27, 1. 38, 1. Ez 48, 16 (vgl. ORTE);‏ 
v. Räucheraltar Ex 80, 2. 37, 25; v.d.‏ 
Orskeltasche 28, 16. 89, 9; v. Gebälk‏ 
der Thürpfosten des sog. Libanonhauses‏ 
1K 7,5 [f.d. T.r., st. NFATO em. Stade,‏ 
המחזות 8 ZAT. TIL, 151 vgl. Gesch. I,‏ 
מזוזת 71927 viereckige Durchblicke; st.‏ 
וקיר הקדש % Ez 41, 21 om. Corn. nach‏ 
(vv. 200. 21a) = die Wand des‏ רְבְעֶ 
Heiligen war ein Rechteck, vgl. auch u.‏ 
[.רבועי 

Pu. pt. m. samt, = 2 דמַרְבְעַת‎ pl. 
דמַרְבָּעות‎ im Geviert: bei Raumgrößen- 
bestimmungen Ez 40, 47. 45, 2; v. den 
Gestellen der Opferbecken u. deren Schluß- 





רגל 


— 


deiner Ankunft entgegen, angesichts d. A. 





ı Jes 14, 9; durch Erwartung v. etw. 


Außerordentlichem: „oa 1m Hb 3, 
16a. — d) vor Zorn zittern, beben Jes 
28, 21 (v.dem v. Kampfbegierde erfaßten 
J ahve). Spr 29, 9 (v. einem aufbrausenden 
Zänker, Ggs. pri). 


Be. ray, 2 m. 8. 8 דְהַרְגַּזְחנִי‎ 1 4- 


pt. Tan, m. pl. es. TOT‏ דארג 
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רבץ 


14, 80; ₪. מַחִרִיד‎ 7 Ze | 8, 18. Hii 
11, 19. 

Hi. impf, 8. ,ד יִרְבִּיצָנִי‎ 2 m. דְִתִרְבִּיץ‎ 1 ₪. 
.דארְבִּיצִס.4‎ 3 m. pi. ,זְיְרְבּצוּ‎ pe. Yramof, 
ז מַרְבְּצִים‎ lagern lassen, c. acc.: צאן‎ 





Jer 33, 12 vgl. ₪ 34, 15; 207 IR | 


Ps 23, 2; m. Ellipse des Obj. = Vieh 


lagern lassen Jes 18, 20. 18 1, 7; A 


Ta Jes 54, 11, vgl. u. *.פוּך‎ 


etc. Layerplatz: der Tiere | jmdn. (etw.) erbeben machen, c. acc. den‏ רבצו .8 זרב 


Himmel Jes 13, 13, die Erde 14, 16 
(neben vs), Königreiche 23, 11; 
prägn. m. 70 von etw. hinweg: Open 
Hi 9, 6; jmdn. aus seiner Ruhe aufstören 
18 28, 15 (einen Totengeist durch die 
Beschwörung); jmdn. in Zorn versetzen: 
אל‎ "may Hi 12, 6: m. ל‎ jmdm. Unruhe 
schaffen: לישבי בַבַל‎ Jer 50, 34.* 


Hithpa. inf. 'S. התרנגזה‎ wüten, toben, אלה‎ 


gegen jmdn. 2 K 19, 27f. Jes 37, + 


122 adj. m. bebend: ר'‎ 35 schreckhafte 


Stimmung Dt 28, 651. 


m., 8. P.m. Präpos. ro Jes 14, 1‏ רבָז 


8 1270 A. 1) die Unruhe, der Lärm: Hi 
89, 24 (neben (רעש‎ v. Hufschlag des 
Pferdes; 87,2 v. Donner. — 2) die innere 
Unruhe, Erregung, a) des Zornes: das 
Wüten, Rasen Hb 3, 2 (Ggs. חַדל ; (רַחם‎ 
ר'‎ das Toben lassen Hi 3, 17. — b) der 
Furcht: das Zittern, Zagen: שבע רי‎ 4, 
1. — 0( v. Angst (Beängstigung) infolge 
v. Schmerzen 3, 26; infolge v. Mißhand- 


| Iungen Jes 14, 3 (neben 329).* 
11) = Unruhe, Aufregung der Furcht 


(neben ry7).‏ 184 ,12 פע 


on herumgehen. Im Sprachgebrauche 


Herumschleichen um zu verleumden, m.‏ .זי 
(Verleumdung) auf seiner Zunge‏ על-לשכל 
.עין רגל Ps 15, 81, s. auch u.‏ -) 

m. pl. 2537), MD. 5321,‏ + דיל ללוש" 
pi. m. pi. ors3o‏ רג mb‏ .8 ₪ 
herumschleichen, 2 v. verleumderischem‏ 
Herumschleichen: 2 8 19, 28 jmdn. (2)‏ 
verleumden bei jmdm. (DR). — 2) v. spio-‏ 
מַרְגלִים nierendem Herumschleichen, abs.‏ 
Kundschafter, Spione Gn 42, 9. Jos 2,‏ 
lu.0.; ce. acc. etw. auskundschaften: ein‏ 
Land Dt 1,24. Jos 7, 2. Ri 18, 2 (neben‏ 
Bi) u. 0; eine Stadt 28 10, 8‏ חקר 
u. 0.‏ (חקר (neben‏ 


Jes 35, 7. Jer 50, 6; p2 ר'‎ 708 65, 10; 
übtr. auf Wohnungen v. Menschen Spr 
24, 15.* 

n. pr. f. Peßexxa, Rebekka, Weib‏ רבקה 
Isaaks Gn 22, 23. 24, 158. 25, 20f. 26,‏ 
.0 .ג 5% ,27 .35 


Bür 2 K 18, 17. 19.‏ רִב-שָקה בַבמִקֶה 
843 .19,4 .37 .26—28 
Paudung, L. Payaxn, früher‏ 37,4.8 .22 
teils als n. pr. teils als Titel des Ober-‏ 
mundschenken gefaßt, nach Schr., KAT.?‏ 
319f. Tiele, Gesch. II, 497 militär. Titel,‏ 
hebraisiert aus rab-sak = Oberst (unter‏ 
dem mM stehend). *‏ 

.רב .ג .5 n2N‏ 


23V m. pl. ,רְגָבִים‎ cs. 7331 Erdscholle 
Hi 88, 38 (vgl. P27 Pu); נחל‎ 331 21, 
88 (vgl. pn%).* 


man, 3 22. 00, impf. m, 2‏ ץ ,רכז 

KR , ?< זי / 2 מרגז‎ Ez 16, 48+ 
(Corn. em. am), 1 89. כ‎ Tat}, 3 m. 
pl. way, ai, Pam, ינז‎ 
2 m. amt, / mt, imp. f. pl. 
rin Jes 32, 11+ 8 5926 (f.d.T. r.), 
m. pl. דרגזל‎ erbeben: die Erde Am 8, 8. 
Jo 2, 10 (neben DOG זז (רְכָשּ‎ 77, 
19; m. מחת‎ unter 600. Spr 80, 21; die 
Berge Jes 5, 25 vgl. Ps 18, 8. 77, 17 
(die Fluten); aufschrecken, 39 T3% ולא'‎ 
2 8 7, 10 (Israel); v. Menschen, a) er- 
beben, zittern, vor Furcht od. durch einen 
Schrecken: 1 S 14, 15. Jes 32, 10. Jo 2, 
1 u. o.; über etw. על‎ Jer 88, 9 (neben 
(פחד‎ ; vor jmdm. מפני‎ 8 64, 1; 2 
25 "(neben Sam); prägn. m. 0 "bebend 


aus einem Orte herauslaufen Mi 7, 17; 


übtr. die Zeltteppiche Midjans st. die 
Midjaniter Hb 3, 7. — b) vor Schmerz | 


erbeben 2819, 1. — c) aufgeregt sein, 


durch ein außerordentliches Ereignis, Er- | 


scheinung, m. ל‎ über jmdn. u. לקראת בּואֶךּ‎ | Tiph. maym Ho 11, 3+ $ 159b A. 2. 


nm 


Ez 16, 25; 7199 2 8 19, 25 (s. dort Qal 
Nr. 13); מרבת רי‎ Lv 11 42; שמר‎ 8 
2, 9. Pre 4, 17; yon Jer 14, 10; נתן‎ 
למיט‎ Ps 66, 9; 03 Jes 6, 2; 720 Hi. 
Ri 8, 24. 1 24, 4; Breviloquenz: die 
Füße wie Hindinnen machen st. wie die 
F. der H. Hb 3, 19. Ps 18, 34. — Bei 
Verbis im acc. m. 2: טבל‎ Dt 88, 24, 
ענה‎ Ps 105, 18, a 91, 12, שים‎ Hi 
38, 11, היב‎ Ps 119, 59, הִתָמִיד בְּמַרְחֶב‎ 
31, 9, 9ya0 Ho. Jer 38, 22; m. 19: „so 
2, 25, od Spr 3, 26, הניד‎ 2 8 
or Spr 4, 27, "2 Bi. 25, 17, השיב‎ 
108 18, yon Bi. Ps 116, 8, הוציא‎ 
מרשת‎ 25, 15, ro כְּלָא ,14 ,56 האיל‎ 
119, 101; m. ax: השיב ר' אֶל-‎ v. 59; 
ın. :על‎ yop-by שים ר' ;8 ,40 חקים רי‎ 
על‎ die Füße jmdm. auf den Nacken setzen 
Jos 10, 24; הַתְנָגֶם ר' על‎ Jer 18, 16, s. 
die betr. Verba — Mit acc. der näheren 
Bestimmung: שֶַתדרְגְלִיר‎ arıl K15, 23, 
שתי רי‎ TIER 2 8 9, 18 קל ְּרְגְלִיר.ּאָ)‎ 2 
18. Am 2, 15). — Mit Praposs. banz: 

22 SER DYTI das mır folgende, bei 
mir befindliche "Kriegsvolk Bi 8, 5. 1K 
20, 10, vgl. auch 28 15, 17; ähnl. v. 
Vieh, das man bei sich hat 2 K 3, 9, v. 
Gesinde Dt 11, 6; allgemein jımds. Unter- 
thanen Ex 11, 8; בוא בר' פ'‎ in jmde. 
Gefolge kommen 2 8 15, 18; Ggs. ויצא‎ 
Ya MIN POT +. 16; ähnl. 59 
ברנלר"פ'‎ Ri 4, 10; rm 1 8 25, 27; 

einen Weg betritt er‏ ארדז ּרְגְלִיו לא" יבוא 
nicht mit seinen Füßen Jes 41,3 (f.d.T.r.,‏ 
ein Land durch-‏ עבר vgl. LXX); Ba‏ 
ziehen, durch es * hindurchmarschieren Nu‏ 
trockenen Fußes‏ ע' 5312 prägn.‏ ;19 ,20 
einen Fluß OB überschreiten Ps 66, 6‏ 
mit dem Fuße‏ רקע בְּרְגְל (als Wunder);‏ 
stampfen Ez 6, 11 (neben 22337), 25,‏ 
Jes 8,‏ 099 בְּרְגְלִיס Ar);‏ יד (neben‏ 6 
ein Land durch Treten‏ חשקת בְר' ;16 
des Wasserrades bewässern Dt 11, -‏ 

3 ארץ‎ mit den Füßen eilen, 

Fußes sein Spr 19, 2; a vo Br Ri 
5, 15. Hi18, 8; “m om Ri 4, 15. 17; 

שים ;8 ,28 108 Ni.‏ 8 ₪ רמס בּר' 
etw. an dem Fuße befestigen Ez 24,‏ בר' 

17, vgl. die betr. Verba; 5372 54 Fuß 
um Fuß (soll es gehen 1 in der g 
d. bh. nach dem jus talionis) Dt 19, 21; 
ebenso ר' תחת ר'‎ Ex 21, 24; m. :ל‎ 
375 8) nach der Marschfähigkeit jmmds. 


703 


רגל 


Kön. 217 jmdn. gängeln, „ich habe die 
Füße setzen lassen‘‘; leiten, führen: jman. 
ל‎ (viell. verschr. m st. התרגלתי‎ „ich 
habe mich für Ephraim dem Kundschafts- 
dienste unterzogen“, habe für ihn das h. 
Land erkundet] vgl. v. 1. 


222 ₪ P 532, 8. "59 ete., du. ,רגלים‎ 
P רְגְלָים‎ 8 c, cs. רְגלי‎ 8 8408, 4 
כ רגלי‎ rn, 397, רל‎ Jer 88, 22 
8 8556 A. 3 ete., רַגְלִיבֶם‎ etc., pl. Dry 
(4). 1) Fuß: des Menschen Nu 22, 25. 
Ez 32, 13; der Kerube: >39 ורגליהס‎ 
יִשְרָה‎ 1, 7; der Tiere 8 33, 20 (Stier, 
Esel); mora 5 Ez 29, 11 [st. >39 ר'‎ 
1, 7 em. ‘Corn. ray .[ר'‎ Lv 1, 28 (ge- 
flügelter Insekten); non ר'‎ 8, 23 
u. 0.; die Fußsohle 22 Jos 1, 8 ete.; 

v. der eines Vogels Gn 8, 9; כּפות רגְלִי‎ 
Ez 48, 7; ועד-ראש‎ 17920 Jes 1, 6; 
ועד קדקדה‎ a2 מכּם‎ Dt 28, 5 ete.; 

Lv 18, 12. — Mit‏ מראש% ועד חרגליו 
anderen Subst.: 71537 MIIZIN 2 8‏ 
מקום 9 ;65 ,1 Ri’‏ בּהנות ר' ;20 ,21 
מִצב pm Ps 99, 5 etc.;‏ ;18 ,60 8 
Jos 4, 8. 9; 3 bay Spr 4, 26;‏ ר' 

m>3N רגליו 6 1 קול‎ PAR Na 1, 
8; ר"‎ "wy 168 49, 23; מרמס רי‎ 2 4 
19; שרשי רי‎ Hi 18 27 (die Stelle, wo 
man Fuß "gefaßt hat); א 2 מימִי ר'י .ז‎ 
18, 27. Jos 36, 12 Euphemismus f. Urin 
(8. no), vgl. Geiger, Urschr. 410; שער‎ 
'= desgl. 1. „Schamhaare‘‘ Jes 7, 20; >> 
רי‎ '2 ₪ 4, 4, vgl die betr. Worte; im cs. 
MME גל‎ Ps 86, 12. — Mit Verbis a) als 
Subj.: win ebenda. 1 K 14, 12 [hier 
wahrsch. 3537 z. em. st. an, sonst 8. 
Then,, Klosterm.] oy Ps 36, 12. Sac 
14, 4, רוץ‎ Spr 6 un Hi. Jes 23, 
7, m Spr 5, 5; 77 Jos 14, 9, אחז‎ Hi 
28, 11, or Hi. 91, 5; טְכָן‎ Spr 7, 
11, Ara Bi. 6, 18, 29 Ez 29, 11, on 
Ps 88, 17. 94, 18 etc., rm) 78, 2, 192 
Hi 12, 5. Spr 25, 19, 6 Ni. Ps 9, 16, 
02 Jes 26, 6, זור‎ Hi 89, 15, הלו‎ Ez 
92, 18, pxa Di 8, 4. Neh 9, 21, TI) 
Jes 52, 7, 8. die betr. Verba. — b) als 
Obj.: רחץ ;44 ,41 הרים‎ die eigenen 
Füße waschen 18, 4 u. 0.; die eines 
anderen 1 8 25, 41; Ps 68, 24 em. 
מרחץ‎ st. ממחץ‎ die F. in Blut baden; 
נָשָא‎ Gn 29, 1; Ei 49, 33; rızp Bi 
Spr 26, 6; yıp A 284, 12; vos MR. 





רגע 


4 


רגל 





Boy = pr. 106 ,ןו‎ L. Paxaßeıv, Ort 
in Gilend 2 817, 27. 19, 32.* 


247 3 pl. ,רגו‎ 8. 1mayıt, impf. 3 m. 
pl. Nam, S. Araaıı, inf. ,דלרגום‎ abe. 
רגום‎ werfen: stets” v. Steinigen (Tot- 
werfen mit Steinen), c. acc. Jmdn. mit St. 
bewerfen Lv 24, 14; m. 2 v. 16; vollst. 
אֶבָן‎ 097 St. werfen, m. 2 auf jmdn. 1% 
12, 18. 2 Ch 10, 18; m. ללדפ'‎ 8 47; 
m. doppeltem ace. Ia8 אתו‎ 1032 Lv 
24,23. Jos 7,25 vgl. 20h 24, 21: m. acc. 
d. Pers. u. 2: 1282 937) Lv 20, 2, 
ähnl. v. 27. Ez 16, 40; בְּאָבָנִים‎ Nu 14, 
10. 15, 35f. Dt 21, 21.* 
DAN n. pr. m. Payeu, L. Peypa, kalebit. 
Fam.-Name 1 Ch 2, 471. 


729 DA) ₪. pr. m. Apßeosep 6 Baar- 
Aeug, Zeitgenosse Serubbabels Sac 7, 2}. 


194 nur 8. רְגִמְחֶם‎ Ps 68, 28+ (f. 4. 
T.r. ), gewöhnl. Haufe übers., Hupf. em. 
nach 64, 8 ,רגשתם‎ vgl. such Nestle, 
Journ. of Bibl. Lit. X, 151. 


7 pt. m. pl. רגְנִים‎ murren Jes 29, 247 
(vgl. 80, 1 .(סורריס‎ 

Ni. impf. pl. 3 m. 33%, 2 m. an mur- 
ren Dt 1, 27 (in euren Zelten). Ps 106, 
25 (in ihren Zelten), vgl. 73%.* 


$614cA. 1) sich zusammen-‏ הבָע.וע רבע 
Hi 7, 5 (v.d.‏ עררר ziehen, verharschen:‏ 
Haut des Aussätzigen). — 2) zusammen-‏ 
fahren machen, nur v. Jahve, welcher‏ 
das Meer schreckt (vgl. 3) , so 8‏ 
Jer 31,‏ .15 ,51 708 רבע חים es tobt:‏ 
so daß es ruhig ist Hi 26, 12 (an-‏ ;35 
dere auch hier aufregen).”‏ 


Ni. :]עו‎ 2 sg. f. "93" Jer 47, 67 $ 604a 
(neben "2'7)) sich beruhigen, sich still ver- 
halten, Zuruf an Jahves Racheschwert. 
Ai. sat, fe WEIT, impf. זמרגיוע‎ 
1 ₪. SIR t, MIR, inf. 8. חרניער‎ 
1) Rast machen, Ruhe finden: neben 
TO R2D Jes 34, 14; neben nm 
537 Dt 28, 65. — 2) Ruhe schaffen, 
c. acc. jmdm.: אַתההארץ‎ Jer 50,34 (Ggs. 
ma); 81, 2 (es, Israel, + 4. T. r.); Jes 
51, 4 sch will meinem Rechte einen Ruhe- 
ort (Wohnort) schaffen zur Erleuchtung 
der Völker. — 3) denom. v. 92% mit den 
Augen zucken: 1I3YR19 nur so lange 


(eine Wanderung einrichten) Gn 38, 
14. — b) dem Fuße jmds. folgend 30, 
30 wo nur Jakob seinen Fuß hinsetzte, 
jedem Schritte, den er zur Pflege. der 
Herden unternahm , folgte der Segen; 
'D לַרגְלִי‎ a2) Hb 8, 5; קְרָא לר' פ'‎ jmdm. 
auf Schrit! und Tritt entgegenkommen 
Jes 41, 2; לר' פ'‎ Fu jmdm. zur Dienst- 
leistung nachfolgen 1 8 25, 42; כו‎ 
23% Dt 88, 8, au ran; לגי‎ year 


Hi 18,‏ הפיץ פ' לרגליו ;25 ,4 Ex‏ פ' 


11; m. כָפָל ת' רגלי פ' :תחת‎ 2 8 22, 9, 
Ps 18, 39; v. Feinden Israels: „ste wer- 
den Asche unter euren Fußsohlen sein“ Ma 
9, 21; 9599 פ' ת'‎ 827 Kl 8, 34; 137 
Hi. Ps 47. 4; פפות ר' ;7 ,8 שית‎ nn) 
1K 5,17; m. :מן‎ men Bra Hi 
28, 4 TE; m. pa: רַגְלִי פ'‎ pa 9% Ri 
5, 27; Yoga 7720 Gn 49, 10; מב" רגליה‎ 
Dt 28, 57, s. 73; ל‎ yon oberhalb der 
Fi, 21; על‎ op 2 Kı3, 21; 
709 ₪ 2, 1 etc.; Hi. 7097 v. 2. g, 
24; m. ob: bay ותפל לפני‎ Esth 
8, 8 8. die betr. Verba u. 1180088. — 
post. umschreibend: erkundet den Ort, wo 
sein Fuß (= er) zu sein (= zu weilen) 
pflegt (oa man Nor) 1 8 28, 22. — 
pl. nur in der Verbindung Dry שלש‎ 
(eig. dreimaliges Aufstampfen mit dem 
Fuße) = dreimal Ex 23, 14. Nu 22, 28. 
32f.*, vgl. DYE. — 2) Bein: nn >3n 
ein Bein ohne Kniegelenk Ez 1,7; שבר‎ 
ba) Beinbruch Lv 21, 19; רגלים‎ mn 
לפסח‎ beim Lahmen die Stelle der Beine 


vertreten, ihn tragen Hi 29, 15; v. Beinen | 


eines Tisches Ex 25, 26. 37, 18. 


der Walker = 035, w. 5, yvapeus‏ רבל 
.עין .8 עין הנל Marc 9, 8; nur im n. pr.‏ 


a) der‏ דרִגְלִים m. coll. 8 3038, pl.‏ רגלי 
mit F. zu‏ רוץ אַתדרגלים Fußgänger:‏ 
sammen laufen Jer 12, 5 (Ggs. mit Pfer-‏ 
den um die Wette laufen); nach Mehr-‏ 
heitszahlen: Ex 12, 37 v. den BA im‏ 
Ggs. zu den kleinen Kindern (20), wel-‏ 
che getragen werden müssen; Nu 11, 21‏ 
v. den Volksmassen der Wästenwande-‏ 
rung.” — b) der Fußsoldat: 1 S 4, 10.‏ 
vollst.‏ ;29 ₪ 1 .6 ,2810 4 ,15 
Ch 18, 4.‏ 1 .(שלת Ri 20, 2 (ar‏ אד רי 
פָרְשִים .ט רְכֶב (neben 339; neben‏ ;19,18 
*.4 ,18 ם0 1 .7 7 2 .298,4 











רדף 105 רגע 


pl. m. 3797, inf. צרדות‎ , pt. IM, 8. 
רדס‎ Ps 68, 28+ 8 851c A. 1 )4 T. r., 
Riehm 877, Grill 3 dagegen Nestle, 
Journ. of Bibl. Phil. X, 151), pl. a. 
[Es ist fraglich, ob v. 4 Überlieferung 
die Ableitungen der Wzz. N, 7, 
MN richtig auseinandergehalten werden. ] 
1) niedertreten, treten: Jo 4, 13 (m. Ellipse 
des acc. v. Treten der Kelter); übtr. 66- 
walt ausüben, eine gewaltthätige Herr- 
schaft führen Jer 5,31; c.acc. jmdm. Ge- 
walt anthun, jmdn. gewaltthätig behandeln: 
m. 7702 Lv 25, 58; m. בּחזקה הּבפֶרְךָ‎ 
Ez 34, 4; ר' גוים‎ Völker niedertreten Jes 
14, 6; m. ב‎ 4 Pers. Lv 25, 48. 46. — 
2) intr. herrschen, Gewalt haben Ps 110, 
2; מִיעָקב ;8 ,72 מִיּם עָדדיִם‎ 7971 Nu 24, 
19 מק‎ übers. herrsc soll man von 
Jakob aus, wahrsch. TF.; über jmdn. (etw.) 
herrschen 3 Gn 1, 26. 28. Lv26,17.1K 
5, 4. Ps 49,15 ete.; jman. beaufsichtigen: 
092 הַרדִיס‎ 1K 5, 30.9, 23. — Zweifel- 
hafte Stellen sind insb.: Ri 14, 9 92“ 
אֶלכְּפיו‎ Berth.: er bemächtigte sich seiner 
(des Honigs) zu seinen Händen, brach ihn 
aus; v. 9b er hatte den Honig aus dem 
Leichnam des Löwen ausgebrochen 777, 
im Verb scheint ein TF. vorzuliegen, LXX 
656%\8; Kl 1,18 er sandte Feuer in meine 
Gebeine, MIT”) daß es sie (?) bewältigte; 
LXXxarnyayevadto, i 19'771" (das Feuer). 


Hi. impf. 7% 8 499 b c. acc. jmdn. in 


Unterwürfigkeit versetzen: בַלָכִים‎ Jes 41, 
27 (f. d. Punkt. r., Ew. |. ,ירד‎ impf. Qal 
v. רדד‎ er tritt Könige nieder, Hitz. ירד‎ 
er stürzt, impf. Hi. v. (ירד‎ 














ich mit den Augen zucke (besteht) die 
Lügenzunge Spr 12, 19. In Verbindung 
m. einem anderen Verb Umschreibung des 
Adv. „augenblicklich, plötzlich“: TINENN 
אַריצפר‎ plötzlich vertreibe ich ihn Jer 49, 
19, ähnl. 50, 44.* 

ר'דטרץ pl. cs. 93 adj. ruhig, still:‏ ,"רבע 
die Stillen im Lande (Luther) Ps 85, 20}.‏ 

JAN m. P. 939, pl. 01937 der Augenblick: 
רי בְּאָפו‎ e. 4. (nur vergeht) während seines 
Zornes Ps 30, 6; קטון‎ ‘12 während eines 
klenen As Jes 54, 7; san in einem A. 
(ohne langen Todeskampf eines leichten 


Todes sterben) Hi 21, 18; 179 auf 


einen A. 20, 5; als acc. der Zeitdauer: 
TR ר'‎ einen A. lang Ex 33, 5; 93" Jes 
54, 8; verstärkt: כּמעטדר'‎ 26, 20. Esr 
9, % m. Präpose.: לַרְגְעִים‎ auf Augen- 
blicke = alle A., immerfort Er 26, 16. 
32, 10. Hi 7, 18; als adv. 92" augen- 
blicklich, plötzlich, unerwartet: Mo 34, 
20 (neben mans בוש ;(חצות‎ Ps 6, 11; 
ähn. Jes 47, 9. Jer 4, 20 (neben DIRHE). 
18, 7. 9; 972. Nu 16, 21. 17, 10. Ps 
73, 19; u Kl 4, 6.* 


om pl. 632 unter Lärm sich versam- 
mein, lärmend "zusammenlaufen Ps 2, 1f 
(Heiden). 

הכך Volksmenge, Gedränge:‏ רְגָט pP‏ רְבְפ 
im G. wallen Ps 55, 15} (bei Fest-‏ 2“ 
feiern im Tempel). Lag. em. 922 u.‏ 
zieht dies zu v. 16.‏ 

es. NOIN f. tobende Menge, Rotte:‏ יִרְגְפָה 
m Ps 64, 3}.‏ פעלי MR‏ 


L. 5506, Name in‏ 20050 .חל pr.‏ .םת רד | לרד לפנִיר in‏ 619% 8 דָרָד ₪ nur‏ רד ד 


der Genealogie Judas (Nachkomme des 
Boas) 1 Ch 2, 14. 


| TTY, 8 רְדִידִי‎ Hl 5, 71, pl. רְדִידִים‎ 8 


8, + Überwurf (weibl. Kleidung). 


impf‏ זנַרְבּמתי .10 הנרס m.‏ רדם 


eIT1} $ 504b, pt. Om. 1) in Betäu- 
bung hinsinken: "בר‎ Da 8, 18. 10,9; von 
einem Schlage betäubt h. Bi4, 21. — 2) in 
Betäubung versenkt sein Ps 76, 7 (a3 
,וסוס‎ Rapoport vgl. Geigers jüd. Zeitschr. 
IX, 811 em. ר'‎ 207%), fest einschlafen Jon 








ge-‏ לחוריד = 7 Jes 45, 1 )6 n.‏ גלים 
meint) u. pt. int niedertreten: Ps 144,‏ 
הרי 0709 z. em.‏ הרודד mann a9‏ 2 
der Völker unter sich (unter seine‏ תחתִיי 
Füße) tritt, vgl. jedoch 18, 48.*‏ 

Hi. nur inf. רְרֶד‎ 8 499d in וַיַרָד עַל-‎ 
הַכְּרוּבִיס אֶת-הזהב‎ 1 8 6, 82+ (in di, 
vgl. ZAT. III, 149), gewöhnl. mit Gold 
überziehen übers. (f. d. T. r., Klosterm. 
em. רורד‎ od. PN, vgl.aber -0 רדד‎ .R.).' 


impf.‏ , דְרְדִיתם pl. a, 2 m.‏ 3 זררה 


7 8. 489b, 8 aıypıt, Tt,| 1,58; verschlafen sein, faul sein Spr 10, 5.* 
mt (f. 4 Punkt. r., 5. u.) 8 489, רד‎ 

2 m. 29.7, 3 m. pl. NT, imp. MIT, | ב‎ 1 40. ment, 3 pl. en, < 
SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch. 45 
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Pre 3, 15 Gott sucht Voröbergejngtos 
auf, 1ußt das Vergangene im regelmäßigen 
‚6.9 u. 
Palm, Qoh. 14f.). 
Pi. f. צְרִדְּפָה‎ impf. "DIYt [AT s. u. 
Qal], pt. מרדם‎ (5 in Spr). 1) hinterker- 
herlaufen, nachlaufen, c. acc. jmd. Ho 
2, 9; übtr. nach etw. streben, trachten: 
pm Spr 15, 9; אַמָרִים‎ 19, 7 (hier fehlt 
EP; רֶשָה ;19 ,28 .12,11 רִיקים‎ 
1 19. — 2) verfolgen: übtr. Finster- 
nis jmdn. Na 1, 8; Unheil Spr 13, 21.* 
Pu. AI gejagt werden Jes 17,137 (wie 
Spreu von dem Winde). 
15 3 8 ABIT jmdn. verfolgen, 
e. acc. Ri 20, 48}. 
Ho. 2779 s. bes. Art. 


imp. AMT‏ זירהבו impf. pl.‏ רהב 
auf jmdn. losfahren, c. acc. Spr 6, 3 (jmdn.‏ 
bittend bestürmen); m. 2 Jes 3, 5 (schel-‏ 
tend).*‏ 

Hi. 3 pl 8. way t, impf. 2 m. 9. 
schlechtlich) Hl 6, 5 (LXX aber avente- 
DWIAV ne). — b) tapfer, mutig machen: 
בְבְפְשי פז‎ in meiner Seele mit Kraft Ps 
138, 3.* 

das tobende Ungetüm: a) der‏ רהב 2 ,רהב 
Himmelsdrache des alten Mythus Hi 9,‏ 
b) der Meerdrache, mytholog.‏ — .18 
r79 (neben‏ ר' 12 ,26 Ausdruck f. 0” Hi‏ 
מחִצָבת 9 ,51 II); neben "pm Jes‏ היס 
Nach beiden Stellen in der Urzeit v.‏ .ר' 
Jahve erlegt od. gebändigt. - e) ₪.‏ 
auf das zwischen seinen Kanälen wie der‏ 
Meerdrache liegende Agypten (vgl. Ez 29,‏ 
das Toben (das tobende‏ ר' or‏ שַבֶת :)8 
Ungetüm) wird nun zum Stillsitzen Jes‏ 
[f.d. T. r.]; neben >33 Ps 87, 4;‏ 7 ,80 
*.11 ,89 837 

an das Toben Ps 90, 104 (r.‏ .8 ,ירהב 
lärmendem Großthun der Mächtigen).‏ 


adj., m. pl. DIS trotzig, übermütig‏ "רהב 
Ps "40, 5+ (Benennung der Bedrücker der‏ 
Gemeinde).‏ 

BT) ₪. pr. m. Pooya, L. Payoue, Name 
in der Genealogie Assers 1 Ch 7, 84 
Qr.}, Kt. .א רוהגה‎ 3. 


3 ואַלדת' :סרהה impf. 2 m. pl.‏ רהה 
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arm) Bi! Kreislauf wiederkehren (vgl. 1 


רדף 


"ATY‏ ,ירדף impf.‏ ,.96 רְדְפוּנִי .6 ,ְזְרְדְפ 
Cum) Ps 7,678 483a A. Mischpunkt.,‏ 
nom Ez 85, 6 8 688‏ כ 8 ,]1.999 
om Ho 8, 3+ 8 628e A.,‏ 
ara,‏ ארפ .7.29 .6066 רִרְדְּפם 40f,‏ ,9 
8 , ירדפו" 1 MEIN, 3 m. pl. En,‏ 
f, BIN, 2 m. pi. 4 En Hi‏ ְִרְּפוְּנֶר 
pl. br 19, 28+, mt,‏ 1 ,224 ,19 
ל inf. m.‏ ,רדפ .זע ,+רדפהו .8 imp. AT),‏ 
8 8 2 .28 ,28 8 1 מרדם sr, m. m:‏ 
רְדְפִי .8 Mich.) 8 1273 A.,‏ .16*)4.9 
Hupf.‏ 8 > רדופי Ps 88, 21 Qr., Kt.‏ 
,דפס ,דִרְדְפ' zu Ps 26, 2), ort,‏ 
So, art $ 550%,‏ ,2 ,רדם pt.‏ 
DT, Korn etc. 1) hinter‏ ,רדְפִים pi.‏ 
drein sein, hinterherlaufen:‏ (.0ו41) jmdm.‏ 
(einem Führer schnell‏ 28 גת אחרי פ' 
folgen); 2 K 5, 21 (um eine Bitte an‏ 
jmdn. zu richten); ce. acc. jmdm. unmittel-‏ 
bar folgen, jmdn. begleiten Ps 28, 6; übtr.‏ 
eifrig einem geistigen Ziel nachjagen:‏ 
Dt 16,‏ צָדֶק צְדָק ;21 ,21 mp2 Spr‏ 
Ps 4, 15; mar 119, 150;‏ שָלום ;20 
Hi 18,‏ אתדקש Ho 12, 2; a‏ קדִים 
die‏ 8 ,5 שכר ;28 ,1 DL) Jes‏ ;25 
betr. Worte; m. 5 6. inf. eifrig dahinter‏ 
Ho‏ 915 אַתדיהוה her sein, etw. zu thun:‏ 
nachlaufen, hinterherlaufen‏ )2 — .}8 ,6 
im feindl. Sinne, verfolgen, abs. Ex 14,‏ 
ein Verfolger‏ רודף Ri 8, 4; pt. subst.‏ .23 
Jos 8, 20; die Verfolgung‏ הרי ;1,6 Kl‏ 
betreiben 1 3 30, 10, dis (9) Gn 14,‏ 
AT Lv 26, 37; 6. acc. ein Tier‏ 8 ;14 
verfolgen, jagen 1 8 26, 20; meist v.‏ 
d. Verfolgung nach einer Schlacht: Gn‏ 
Lv 26, 7f. Dt 1, 44. Jos 8, 24.‏ .15 ,14 
u. 0.; DAN APR Lv 26, 17;‏ 10 ,10 
Ri 7, 1 TR "hinter ‚jmdm.‏ אלד m.‏ 

kerjagen Gn 35, 5. 44,4. Ril, 6. 4, 16 
u. 0.; 8 2 K 25, 5; m. 3972 Jer 29, 
18, ähnl, Am 1, 11; bildl. v. Flächen, 
Krankheiten, die jmdn. verfolgen Dt 28, 


22. 45; v. Jahveengel Ps 35,6; Blut soll 


dich verfolgen Ez 35, 6; 6. acc. v. 6. Ver- 


folgung durch Feinde, Unterdrücker J ler 


17, 18. 20, 11. Ps 7, 2. 31, 16ete.; WE) 
’p 143, 3; m. Zusätzen: ר' פ' שקר‎ 118, 
86 (unter lügenhaften Vorwänden); pm 
v. 161 (ohne Grund); m. > Hi 19, 287; 
verbunden: ר'‎ u. wpn Ps 71,11; השיג‎ 
Ex 15, 9. 

Ni. 1 pl. Pat, pt. ATMT verfolgt, 
gejagt werden: prügn. m. IX12”59 indem 
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44, 87 gewöhl. und bebet nicht übers.| sein (neben 187) m. 70 (v. Blut) 8 


34, 7; als Reflex. sich berauschen v. 5, 
1 n. beidemale Pu. z. punkt.* 

[N. smpf. ירוה‎ ist viell. Spr 11, 25} st. 
יורא‎ (nach Fleischer 40. = m) 2. em., 
s. auch ירה‎ Ho. Zu den Verss. vgl. Lag., 
Prov. 38.]" 

Hi. ְהַרונִי 8 ,רהרְוֶה‎ 8 6860, 2 m. 39. 
S.P. nt 8 6866, nryrıt 8 466, 
pt. not 'tränken, c. acc. jmdn. Jer 31, 
25 (die lechzende Seele, neben an); 
Jes 55, 10 (die Erde); m. doppelt. 6 
jmdn. womit tränken: Kl 8, 15 (m. Wer- 
mut); uneig. reichlich nähren: Jes 43, 
24 (mit dem Fette deiner Opfer) ; abs. מַרְוֶה‎ 
ein Tränkender, Labender Spr 11, 25.* 

117 [es. 1° em. st. 87 Hi 10, 157], 
f. ררת"‎ bewässert: 13 Jes 58, 11. Jer 31, 
12 (Bild des Gedeihens) ; אַתהַצמְאֶה‎ 1177) 
Dt 29, 18 Umschreibung st. Alles, strei- 
tig, ob v. getränkten Tieren od. bewässer- 
tem Land zu verstehen; übtr. == gesät- 
tigt Hi 10, 15.* 

Ch 7, 84 Kt. s. u. 7137.‏ 1 רוהגה 


impf. MIN} weit, frei sein: stets‏ +רודז 
v. subjektiver Empfindung: es wird‏ לפ' m.‏ 
jmdm. frei (ums Herz) 1 S 16, 23. Hi‏ 
*.20 ,32 

Pu. ‚pt. pl. 3779 weit gemacht, geräumig 
sein Jer 22, 14} (Söller, ££ 6. T. r.). 
za freier Raum: 21... 72 שים ר'‎ 
einen Zwischenraum lassen zwischen ... 
Gn 32, 17; og 179 Raum (zur Flucht) 


(fehlt LXX, vgl. Field, em. m. Lag. 1377 
oder 387 wegen des vorhergehenden 
.(מפחדוּ‎ 
"רהס‎ pl. oa) 1) Tränkrinnen (nach 
Nöld., Unters. z. Krit. d. AT. 20 A. 4 
Lehnwort aus dem Aram., vgl. :(שקת‎ 
m. 830 Ex 2,16; 3 שים ;88 א הציג‎ 
av 41, s. die betr. Verba.* — 2) Locken 
HI 7, 64. 
רְהִיס‎ 8. Som 1,175 vgl. 077 
Gebälk, Getäfel. 
.רב .ג .₪ רוב‎ 


- ס‎ 
N 3 pf. mt, 1 pl. mat אש‎ 
schweifen: Jer 2, 31 (v. Israel, welches 
aus Jahves Leitung entläuft); Ho 12, 1 
m. 2N”D9 Now. Juda ist fernerhin zügel- 
los gegen Gott, Hitz. widerspenstig, f. d. 
T. r., zur Vorlage der LXX vgl. Vollers, 
ZAT. III, 256.* 

Ai. impf. 2 m.sg. AM} (8. u.), 1 89.778} 
[nach anderer Annahme impf. Qal med. 1[ 
wild wmherschweifen Gn 27, 40 (Dillm. 
sich anstrengen, f. d. T. r., Sam. "I8N, 
LXXxade&I/ gs = Tin, vgl. Nöld., ZDMG. 
37, 539f.). — Streitig, ob Ps 55, 3 un- 
ruhig sein od. umherirren* 

pr. m. pl. 1 Ch 1, 7+ [falsche‏ .= רוהלים 
Mich. z. St. u. spieil, 1,115 ff.)‏ דַּדָנִים LA.‏ 
‘Poötor, L. Awödaverp, die Rhodier, vgl.‏ 
u. 777 u. DTM.‏ 


N, f. AA, קה‎ 3 m. pl. Tm 


8 ₪ 1 pl. נָרָרֶה‎ [zur Verschreibung | und Rettung "Esth 4, 14 = nm 8 4.* 


met, nat, nm‏ ]א רוד 
inf.‏ ,+יריחון ,ד יְרִיחְן 499f, 3 m. pl.‏ 8 
riechen: abs. 4, 28.‏ הַרִיחו .8 man,‏ 
Ps 115, 6; c. acc. I” Gn 8, 21. 27, 27;‏ 
wittern (v. Pferde),‏ ;19 ,26 8 1 מִנְחָה 
manso den Kampf Hi 39, 25; übtr. ein‏ 
Strick, der Feuer wittert (nahe ans Feuer‏ 
kommt) Ri 16, 9; prägn. m.2 an etw.‏ 
riechen mögen Lv 26, 31. Am 5, 21; sich‏ 
am Geruche einer Sache ergötzen Ex 30,‏ 
verallgemeinert: Wohlgefallen haben‏ ; 88 
Jes 11, 3 (an Gottesfurcht).*‏ 

MN 8 1980, f. (ca. 73mal), m. (ca. 32mal, 
darunter jedoch TF.; Mi 2, 7 em. הקצר‎ ; 
Ho 4, 19 m. u. f. neben einander. ist wohl 
TF., zu v. 12 vgl. LXX; 1K 19,11 rm 

45* 


v. Ableitungen der Wzz. רְאֶה‎ u. 7 vgl. 
Geiger, Jüd. Zeitschr. IV, 2889. 191. 
IX, 120ff.u.s. u. a] (mit Flüssigkeiten) 
reichlich gesättigt sen (Syn. Y9 sich sätti- 
gen m. Essen): m. 79 v. Blut Jer 46, 10 
(parall. 930); v. Fett Ps 36,9; übtr. sich 
sättigen, 0. 000. מ8‎ Liebkosungen Spr 7,18.* 
2. = MN, 1 89. Mat, empf. 1 89. 8. 
FTIR Jes 16, 9+ (TF. st. 3798 8 6846 4. 
Kön. 589f, nach Ols. 8 2485 st. TTW), 
3 m. pl. 8 ,ירנ‎ imp. mt. 1) reichlich 
tränken, c.acc. die Furchen des Bodens (mit 
Wasser) Ps 65, 11; jmdn. berauschen Spr 
5,19 (v. Liebesransch); m. doppelt. acc. 
etw. mit seinen T'hränen netzen Jes 16, 
9; uneig.: jmdn. reichlich mit Fett sät- 


tigen Jer 31, 14. — 2) intr. getränkt' 


רוח 


Winde sein = vergänglich sein: לפנל"‎ 
ר'‎ Jes 17, 18. Ps 85, 5. Hi 21, 18; כ‎ 
“nn Ps 18, 43. — Auch v. der leisen 
Luftbewegung, dem Luftzug: Hi 41, 8; 
ר' הולך‎ schnellvergehender Lufthauch Ps 
78, 39 ; am Gesicht vorüberziehend (דזל ם)‎ 
Hi 4 15, über jmdn. hinstreifend (129) 
Ps 108, 16; ר' חיום‎ der Abendwind, 
die Abendkühle Gn 3, 8. — 2) der die 
Lebewesen erfüllende Hauch (Geist), wel- 
cher a) als Träger ihres Lebens gilt: 
רוח חיים‎ Gn 6, 17. 7, 15; 55 "ms ר'‎ 
Pre 3,19; ,ר' הבהמה‎ Dre sam, 21; 
daher heißt es v. "Leichnamen ר' אין הס‎ 
Ez 37, 8, ebenso v. Götzenbildern פָּלדר'‎ 
אין בקרבו‎ Hb 2,19; dieser Hauch er- 
fülit den ganzen Leib, der gewissermaßen 
sein Schlauch ist: 03 ר'‎ Hi 32, 18, 
zeigt sich aber bes. im Schnaufen der 
Nase: בְּאָפִי‎ mix נְשמַתד ;8 ,27 רוח‎ 
ר' חיים בְּאַפִיו‎ Gn 7, 22; als zorniges 
Schnaufen in der Erregung Ps 18, 16, 
sonst auch als Hauch, der aus dem Munde 
dringt: ר' שיו‎ Hi 15, 80 vgl. Ps 135, 
17, ר/ שפתיו‎ Jes 11, 4; daher v. Atem: 
ר'‎ mar er ist widerwärtig Hi 19, 17; 
als Träger des Lebens ist er auch die 
Lebenskraft: man sie ist zerrüttet 
Hi 17,1; nnb3 "schwindet hin Ps 143, 
7; יעָסוף‎ 8 57, 16; geradezu = Leben: 
שמַר רי פ'‎ jmde. Leben behüten Hi 10, 
12; ey דהפקיד רי‎ jmdm. sein Leben 
anvertrauen Ps 81, 6; bildl. WER רוח‎ 
„Jahves Gesalbter war unser Leben“. Kl 
4, 20. — רזא ר'‎ der Lebensodem fährt aus 
Ps 146, 4; ר'‎ im Ggs. zu "02 Jes 31, 
3 das Bleibende, Unvergängliche, denn 
wie Gott ihn schuf (27 Sac 12, 1), so 
zieht er ihn auch wieder aus den Lebe- 
wesen zu sich zurück, SON Ps 104, 29. 
Hi 34, 14, פשוּב אלההאָלהים‎ ‘nn Pre12, 
7, er kann ihn such von neuem geben 
ב‎ in Ez 37, 6 ete., 2 827) .ד‎ 5; daher 
des Menschen Lebensodem "geradezu. ר'‎ 
ms Hi 27. 8 genannt wird; Gott aber 
ist: Aga-bas הרוחת‎ TOR אל‎ Nu 6 
22 vgl. 27, '16. — b) dieser Hauch ist 
aber auch der Träger aller nicht rein 
physischen Zustände u. Thätigkeiten des 
Menschen, a) des Bewußtseins, Le- 
bensmutes: רגחן‎ I0m] er kam wieder 
zu sich 1 8 30, 12; er "erholte sick wieder 
Ri 15, 19; השיב ר'‎ sich wieder erholen 
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PT 719773 em. Klosterm. pr ג' הקדל‎ ©; 
ל‎ 12 ist פריה‎ Subj.; 18 18, 12. 
22, 21 8. u. etc.), 000. 17 Jer 52, 
237 (f. d. T. r., vgl. LXX), 8 . ,רוח"‎ 
am, 2 mn 8 354b, Da ete., pl. 
רוחית‎ (12), Hin Jer 49, 86+. 1) Wind: 
neben א 2 גָּפָם‎ 8, 17, neben א עבים‎ 
18, 45, unterschieden v. סופת‎ Ho 8, 7; 
heftiger, starker Wind: ר' קשה‎ 27, 
8; ר'גּדוְלָה‎ Jon 1, 4. 11: 1, 19; ר' כַּבִּיר‎ 
8, 2; mo ר' סַערוּת 41 1 ₪ ר'‎ 
18, 11. 19; 2. ni מִלְאָכִיו‎ nos Ps 
104, 4 vgl. die Komment. u. s. u. Nr. 4; 
Glutwind, Samum: רי זֶלְעָפות‎ Ps 11,6; 
0104611801 : ‘7793218, 11.104, 8. — Mit 
Verbis: 972 Ps 1, 4, xD: Jes 41, 16 etc. 
[Hi 30, 22 streitig, ₪ "Komment). 
Unterscheidung von vier Winden: Yan 
רגחות‎ 1 Ch 9, 24, א' ר' הַשְמַיִם‎ Sac 2, 
10. Da 8, 8; zugleich Bezeichn. der Welt- 
gegenden, Windrichtungen Ez 37, 9; 
neben קצות הש'‎ Jer 49, 36; daher: 7 
כְבָל 7 רגחו‎ nach allen Richtungen zer- 
streuen Ex 5, 10 etc.; Pass. לְכַלדר'‎ DD) 
17, 21; der Ostwind: רוחדקדים‎ "Ex 10, 
138 ete., ר' הקי‎ ₪2 17, 10 etc, רי ק'‎ 
my Ex 14 21, 120 ר'‎ Jer 18, 24; 
als scharfer, trockener Wind bezeichnet 
ר' צח‎ 4, 11, der die Felder ausdörrt 
(N) 22, 22; der Westwind: ר'דרם‎ Ex 
10, 19, ר' הים‎ Ez 42,19; der Nordwind: 
ר' צפין‎ Spr 25, 8 vgl. ₪ 49, 17; der 
Südwind: Ding .ד‎ 18. — Jahve schafft 
u. sendet den Wind: #3 Am 4, 18; הסיל‎ 
Jon 1, 4; 071 + 8; m Ex 10, 18; 
עלההאָרֶץ‎ “ a9 Gn 8, 1; ren y0) רי‎ 
mim "Nu 11, 31,'s. die betr. Verbs; daher 
der Ostwind Ho 13, 15 geradezu mir ר'‎ 
genannt, vgl. 708 59, 19. — Der ind 
(vgl. a) als Bezeichn. des Nichtigen, Ver- 
gänglichen: ר' חי"‎ Hi 7, 7; neben San 
108 57, 18; neben תהוּ‎ 4, 29 ; 9% 
Ho 12, 2 (neben (רדפ קדים‎ Ss. u. 9; 
רעיון ר'‎ Pre1,17 ete. (2), ר'‎ MY v. 14 
etc. (7) das Trachten nach dem Nichtigen; 
ר'‎ 571) dahkinschwindendes Gut erben Spr | 
11, 29; לר'‎ mr zunichte werden Jer 5, | 
18; mb 39 eich vergeblich abmühen Pre’ 
5, 1 5, דּברידר‎ windige, wertlose Reden 
Hi 16, 8; דעת דר‎ windige Erkenntnis | 
15, 2; als bildl. Bezeichn. des Trüge- | 
rischen, Unrechten: a3 וא הלך ר' שק‎ | 
2, 11; wie Stroh, Spreu, Staub vor dem | 
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gen: 339% rad ר'‎ Hi 20, 8; Jana 
mim MIR Jes 40, 13; mn TER 
ברח עמר‎ was im Geiste bei ihm war 
= ihm vorschwebte 1 Ch 28, 12; ₪ 
19, 3 Ägyptens Geist wird ausgeleert 
(נבקה)‎ es weiß keinen Rat mehr; הערה‎ 
rm die in der Erkenntnis Irrenden Jes 
29, 24; רַתַמָעָם רוחל‎ er erschrak Gn 41, 
8 vgl. Da 2, 1.3. — 3) übtr. der das 
göttliche Wesen erfüllende Le- 
benshauch; physisch die brütende Le- 
benswärme: ר' אֶלהים מרחפת‎ Gn 1, 2; 
der schöpferische ( Odem Gottes: Ps 104, 
80 (n3%); dem Menschen mitgeteilt Gn 
6, 3; stofllich vorgestellt: "70 ויאצל‎ 
אֶשר עליו‎ man גא‎ 11, 25 vgl. auch 
2K2, 9; den "Menschen sich einkör- 
pernd u. dieselben zu außergewöhnlichen 
Thaten fortreißend (sie als Medium des 
Redens u. Handelns benutzend), daher 
.מז‎ Verbis als Subj.: ga> nimm nm 
אתדפ'י‎ Ri 6, 34 etec.; עלדפי‎ Mbzm 14, 6. 
19 u. 0.; ‘Dby wım 11, 29; עלדפ'‎ vom 
Ez 11,5; ‘by ram) Nu 11,26, ‘pa 73 
2K 19, 7, D90 Io 1 8 16 14; nach 
jüngerer Vorstellung auch ethisch wir- 
kend up ר'‎ 8 51, 18; main ‘S 143, 
10 vgl. Neh 9, 20; mim - 108 2 )₪ 
u.); m. gen. der (meist "physischen, sel- 
tener ethischen) Wirkung, welche v. dem 
als Triebkraft gedachten Geiste ausgeht: 
משפט‎ mm ... mim mm Jes 28, 5f.; 

;2 ,11 ְנָחַה:ח עָלִיר 4" a9 mean‏ וגו' 
my map2 "yon ni 19, 14; 70:‏ 
ושְפַכְתִּי ;10 ,29 njm rn‏ ר' nomn‏ 
Sac‏ עלבָּית דָּוִיד >. . ד' חן nm‏ וגוי 
insb. der zu  Weissagungen in-‏ ;10 ,12 
spirierende Geist Gottes: Jes 48, 16. 59,‏ 
IM‏ בּם 393 vgl. Mi 3, 8 (inGl.);‏ 21 
DT‏ אֶשר ;30 ,9 TRITT Neh‏ 
mim no Sac 7, 12;‏ צִבָאות na‏ 
Nu 11, 17. 25£.‏ הרוח schlechtweg auch‏ 
Inspirierte‏ 067 איש genannt; daher r73"r7‏ 
im Zustande‏ ברוח no 2 7, vgl. mim‏ 

ration, in der Ekstase Er. 397,1; 

male וכ)‎ = ohne daß es von mir (mei. 
nem Orakel) ausgeht Jes 30, 1; als Obj.: 

שים ;3 ,44 DU Jo 8, 1, pz" Jes‏ ר' על- 
Jes 42, 1,‏ .29 ,11 טא נָתן ‘By‏ ,11 ,68 
die betr. Verba; der in den‏ 5 ,5 ד ל .ג 
Propheten wohnende Gottesgeist 2 K 2,‏ 
המה מרוּ וְעצבו אֶתהרוּח קדשו vgl.‏ 9 
Jes 63, 10, vgl. Ps 106, 33; bei 82 1,‏ 


109 רו 


Hi 9, 18; עוד ר'‎ ma mn sie war 
ganz außer sich 1 K 10, 5; Ps 77, 4. 
142, 4. 149, 4 (der Geist verhüllt sich, 
man verliert das Bewußtsein, wird un- 
klar); יְעַקֶב‎ mm התזי‎ es kam wieder 
Leben in Jakob (er nahm wieder An- 
teil an den Dingen) Gn 45, 27. — 
ß) der Stimmung: No nm מַה-זָּה‎ 
warum bist du so mißgestimmt 1 K 21, 
5; v. betrübter, gedrückter Stimmung: 
נכהדרי‎ 168 66, 2 vgl. NS) ר'‎ Spr 15, 
13 etec.; ארי‎ Ps 34, 19; md) ר'‎ 
51, 9 vgl שבר ר/‎ 8 65, 14; TER 
עצובת ר' ;15 ,1 8 1 קשתדר'‎ Jes 54, 6; 
ma ר'‎ 2, 8 vgl. כלדרי‎ nnn2 Ez 21, 
12%; (m צר‎ Gedrücktheit der Stimmung Hi 
7, 11, s. die betr. Worte; רת ר'‎ Kum- 
mer Gn 26, 35; die Ungeduld: קצר ר'‎ 
Ex 6, 9 vgl. 7 מקצר‎ Hi 21, 4; zorn- 
mütig: '\"2p Spr 14, 29; der Zorn = 
“nankz3, 14; וצרי אפ‎ 4 9 wofür auch 
prägn. '" = Zorn Jes 25, 4. Pre 10, 4; 
ur השיב ר'‎ seinen Z. an imdm. auslassen 
Hi 15, 18. — y) der inneren Kräftig- 
keit, des Mutes: עוד ר'‎ 7I9p"X> Jos 
2, 11; לְאהְחיָה 93 עוד ר'‎ sie verloren 
allen Mut 5, 1; רי איש‎ Mannesmut Spr 
18, 14; החיות רי שפָלִים‎ den Mut der 
Gedrückten wieder beleben Jes 57, 15. — 
6) der Gesinnung, des Geistes, der 
jmdn. innerlich erfüllt: יקרהרוּח‎ ein 
Mann von würdigem Wesen Spr 17, 27 
Qr.; ‘pay 11, 18; may אין בְּרוּחו‎ 


(ein Mann) ohne "Falsch Ps 32, 2; TR | 


maa der Langmütige, der Hoch.‏ ר' ,ר' 
mütige Pre 7, 8; ae ein Demütiger‏ 
ein‏ רוח נָכון Spr 16, 19. 29, 23 ete.;‏ 
ר' zuverlässiger Sinn Ps 51,12; man‏ 
Hochmut‏ בה - ;14 ein edler Sinn v.‏ 
Hochmut‏ = רה 0108 Spr 16, 18, dafür‏ 
9 עלדר' פ' Ps 76, 13. — Mit Verbis;‏ 
jmdm. in den Sinn kommen Erz 20, 32;‏ 
my 1 Ch 5, 26 u. 0.; am‏ שַתדר' פ' 
Ex 35, 21, s. die betr. Verba; 55%‏ 7 
den eigenen Sinn, sich selbst im‏ בְרוחו 
Zaume halten Spr 16, 32; Jahve ist‏ 
das Innere der Menschen ab-‏ = רוחות 
,12 ,24 .2 ,21 ת' לפות = wägend v.2‏ 
היתה רי אֶחָרַת 27 die betr. Worte:‏ .8 
nz‏ ר' a nun‏ 2 פ' ;24 ,14 Nu‏ 
Toy 18, 31;‏ רי חי ;26 ,86 .19 ,11 
ende Sinn hartnäckig‏ הקשה en‏ » 
machen Dt 2, 30; v. Geistesvermöd-‏ 


רום 


10; hochgewachsen, von hohem Wuchse 
sein: רֶם‎ DY Dt 2, 10. 21. 9, 2, vollst. 
רָמַר הקומָת‎ Jes 10, 88; m. 70 höher an 
Wuchs als jind. Dt 1, 98; hocherhoben: v. 
d.Stimme 27, 14 קול רֶם‎ acc. = laut; v. 
d. zum Schlage erhobenen Hand: urn יד‎ 
Ex 14, 8. Nu 15, 30, die dabei ihre 
Kraft erweist Dt 32, 27. Jes 26, 11 etc.; 
v. Arm Hi 38, 15; v. den Augen: von 
oben her blickend, hochmütig blickend Ps 
18, 28. Spr 6, 17 ete.; IE = jmds. 
Kraft, Macht ist hoch, groß” Ps 89, 25. 

112, 9; Aochragend: v. einem Thron Jes 
6, 1 (neben N); כָּלדגָּאָה וָרֶם‎ 7 12; 

erhaben 57, 15 (Jahves Name); Ps 138, 6 
(Jahve); über etw.59 99,2.1183, 4; inmitten 
(2) anderer 46,11; durch Loblieder, Preis 
erhoben werden 18, 47; hoch sein = gewal- 
tig, mächtig sein: DYON Gewaltige 2 ₪ 

28; רְמִים‎ up Hi 21, 22; m. על‎ über 


die Übermacht haben Ps 18, 3. 27,‏ ה 


6; m. ל‎ seine Macht zu Gunsten ‚jimds. er- 
weisen Jes 30, 18; m. 70 mächtiger sein 
als jmd. Nu 24, 7. — 2) hoch werden, 
erhöht werden: v. Straßen Jes 49, 11; 
|| emporkommen, mächtig werden Ps 12, 9. 
89, 17. Spr 11, 11; sich erheben Ez 10, 
17; m. =90 von etw. hinweg Gn 7, 17 
(die Arche v. Boden), ähnl. Ez 10, 4. 16. 
— רוּמָה‎ Ps 21, 14. 57, 6 etc. (Zuruf an 


| den bei der Not seiner Frommen unthätig 
| dasitzenden Jahve); bildl. das Herz er- 


hebt sich, es wird jmd. übermütig Dt 8, 
14. 17, 20. Ez 31, 10 ete. — ZuPs 140, 
9 vgl. Hupf.°. 


710 
12. 20 der in den Tieren des Thron-' 


97 DIOR v. 15; unter = 


רוחה 


wagens wohnende Gottesgeist; in älterer | 
Vorstellung wahrsch. als selbständige 
Geistwesen (Kräfte) gefaßt: רוח זְוּנִים‎ 
בְּקַרְבֶּם‎ Ho 5, 4 vgl. 4, 12; Rob] רי‎ 
Sac 18, 2; bisweilen i in Nachwirkung die- 
ser m. einer Art Persönlichkeit bekleidet 
(daher mit dem Engelglauben sich berüh- 
rend): ר' וַתִעָמִדנִי עַלְרְגְלִי‎ Ram Ez 
3,4 vgl. 2,2; pa yı more neun 
030 אַבִימָלְּ ּבִין בּעָלִי‎ Ri 9, 28; ר'"‎ 
שקר‎ 174 22, 22, vgl. Stade, Gesch. I, 
531 A. 1. Schwally, ZAT. XII, 159£.; 
9 NND IN 1S 16, 14; “m 


durch die Bed. Nr. 1: ר'‎ mem Ez 3, 
12 vgl. 8, 8. 11, 1. 48, 5; יְשָאָךּ‎ mim ר'‎ 
1 א‎ 18, 12 (f.n MN 2. str); ברוח‎ 
וּבְרוּח בָּעַר‎ Open 168 4, 4, vgl. Stade 
Gesch. I, 440#. II, 229. Gunkel, Die 
Wirkungen des heil. Geistes. Göttingen 
1888, 


התה f. (Tuftige) Weite, "m‏ 2006 8 רוְחה 
er hatte Luft bekommen Ex 8, 11; 8‏ 


zu seiner Erleichterung Kl g, 56 |‏ לרוחתר 
*.(ְלְצְוְחתִי T.r., Ew. em.‏ :6 66 


1717 8 201b das Überfließen: Ps 23, 5 
mein Becher ist übervoll; 66, 12 em. nach. 
LXX eisävatuynv, 2. edpuxuplav rm | 


u. dan.‏ .₪ רוכל 


D39, 3 pf. 0%, f. 797 Im. רְאָמָה‎ 
14, 107 ist wahrsch. רַאמַה‎ = ma ge- 
meint], pl. 7%, רמל‎ Hi 22, 12 6 4 


Punkt. r.; st. רומל‎ LA. רמף ורומה‎ 24, 24 | Ni. impf. 3 m. pl. ,צרירמה ,)2( יררפור‎ imp. 


pl. ,הרומו‎ sich erheben Nu 17, 10. Ez 


10, 15. 17. 19. [Punkt. abnorm, 8 533b, 
yA., als kämen die Formen v. ,ע"ע‎ 6 
Richtigkeit der Punkt. ist zu bezweifeln. ] 
sich erheben, um hinwegzugehen Nu 17, 
10; sich in die Höhe erheben Ez 10, 15. 
17; מִן-הַאֶרץ‎ v. 19.* 


em. 309); impf. DA, ירם,ץ47 ,22 8 2 ירם‎ 
Nu 24,7 % 4 ורס‎ {om Ex 16, 20+ 
8. .ג‎ 07 1] / Dr, Dun, BAM, 1 89. 
DIR t, pi. varaı, 17 Jes 49, 11 +8 521c, 
imp.‘ nom, inf. רם ,רים‎ Ps 12, 9+ (in totel | 
verdorbener Stelle, vgl. 01 Schwally, 
ZAT.XI,258 em. מִזֶמות‎ 392 "od. (מזָּלות‎ | 








8. 09% Eı 10, 1778 6198 (£. d. Punkt. | 3 f. 8. P. רממַתחל‎ Ez 31, ז4‎ 5 628f, 


1 89.07, impf. ,1ירומס‎ SR, 
Toyimt, f. ,תרומם‎ 8. 2 oonrt$51da, 
2 m. sg. תרומם‎ Hi 17, 44 $ 548 [Merx 
em. pam], 8. monmn, 1 99. 8 
,ארוממףּ‎ P maonxt 8 '633b, אַרממנהזף‎ 
Ex 15, 21 5 4806, 3 m. pl. וירוממוהו‎ +, 
1 pl. +נְרומְמָה‎ imp. .תו‎ pl. ,רוממף‎ inf. 
,רימס‎ pi. voinet 8 279, 8 +מרוממי‎ 


r.), pt. ,רס‎ f: רָמה‎ pl. m. ,רמִים‎ es. ON, 
f. ראמות] רָמות‎ s. bes. Art]. 1) hoch 
sein: v. Bergen Dt 12, 2. Jes 2, 14, Hü- 
geln Ez 6, 13 etc., Bäumen Jes 2, 13. 
Ez 17, 22; m. 70 höher sein als etw., 
zu hoch sein für jmdn. Ps 61, 3; sich in 
der Höhe befinden: v. Sternen Hi 22, 
12; רְמִים‎ Himmelshöhen = na Ps 78, 


69; hochliegend: v. einer Stadt Sac 14, ‚| / ment 8 2b. — hochheben, empor- 





רום 


'n die Stimme erheben, laut schreien,‏ קול 
rufen Gn 39, 15. 18, (neben np) Jes‏ 
Er indem sie laut‏ קול ete.;‏ 9 ,40 
schrien Esr 8, 12; m. adverbialen Zu-‏ 
Ch‏ 1 לשמחה ;27 ,21 Ez‏ בְּתרוּעָה sätzen:‏ 
bis zu den Wolken hinauf‏ 395 ;16 ,15 
Pers.: jmd.‏ .4 ל schreien Hi 38, 34; m.‏ 
etw. zurufen Jes 18, 2; m. 59 gegen Zmdr.‏ 
ה' ק" ;98 ,87 es‏ ד herausfordernd reden‏ 
laut trompeten 2 Ch 5, 183. —‏ בהצצרות 
abheben, wegheben: eine Krone (vom‏ )2 
Kopfe) nehmen Ez 21, 31; eine Pfanne‏ 
Nu 17,‏ (מפין aus dem Feuer (men‏ 
wegschaffen, einen Anstoß aus dem‏ ;2 
Jes 57, 14, Asche Lv 6,‏ (מִדָּרְףָ) Wege‏ 
m. 70 jmdm. etw. entziehen Da 8,‏ ;3 
das an ihren Backen‏ על by‏ לְחרהם Kt.;‏ 11 
הרִימוּ ;4 ,11 liegende Joch abreißen Ho‏ 
schafft eure Erpres-‏ גרשתִיכֶם 290 29" 
sungen von meinem Volke weg, stellt sie‏ 
ein Ez 45, 9; von einer Masse etw. ab-‏ 
heben; in der Sakralsprache v. den Heilig-‏ 
הרים tums- u. Opfergaben gebraucht:‏ 
ה' תִרוּמַה לִי' ;28 ,81 Nu‏ 039 לִיהות 
Lv‏ הי קדש לי' .6 .ג 1 ,45 Ez‏ .19 ,15 
Nu 18,‏ ה' פרומת הקְדסים לִי' ;15 ,22 
ה' תרומת ühnl. Ex 85, 24; m mir‏ 19 
גוא.8 ,4 ז1 ח' ' אתדהחְלֶב Nu 18, 26. 28f£.;‏ 
ALv2, 9 8. die‏ אַתְִהַאִזְכְרַה ; etc.;‏ 30 ,18 
betr. Worte; ellipt. = op fern, als Weihe-‏ 
er brachte für‏ ה' לקהל gabe darbringen:‏ 
die Gemeinde als Spende dar 2 Ch 30,‏ 
ähnl. 35, 81.; übtr. Spr 8, 5 der‏ ,24 
Thor_ trägt Schande (gewissermaßen als‏ 
(an-‏ 29 ,14 מרים Spende) davon; mbaR‏ 
dere: steigert).‏ 

P. omn 8 394b, קוא‎ PD" 
bei Sagef- -gaton 8 500b (EI Da 8, 11 





al 


Ho. 


רום 


heben, 0. acc. jmdn., בְצרר‎ auf einen Fels 
Ps 27, 5; m. TO jmdn. durch Hochheben 
den Feinden entziehen 18, 49; hochrich- 
ten: einen Bau Esr 9, 9; v. Sturm, der 
die Wellen in die Höhe treibt Ps 107, 
25; hoch wachsen machen Ez 31 4 (einen 
Baum); jmdn. großziehen 108 1, 2. 23, 4 
(neben "an; ;‚ erheben = groß, mächtig 
machen: BRiNQ 1 8 2, 7 (Ggs. (משפיל‎ 
c. acc. jmdn. Spr 4 8. 14, 34; m. ל‎ ₪ 
inf. als Folgesatz Ps 37, 34; abs. v. Jahves 
helfender Hand 118, 16; ; jmdn. mit Wor- 
ten erheben, jman. preisen 34, 4. 99, 5. 
9 .ג‎ ₪. 

Ai. ,הרים‎ 2 m. 8. nam 8 4% 
טא הרמת ,+98 ,87 168 הרִימוּתָה‎ 1, 
284, 1 89. namınt, ,+תרימיתי +הרמתי‎ 
8. +ָהַרימתיף , +הַרְטתִיףּ‎ , 3 pl. vorn, 
2 m. pl. ,הרמתם‎ impf. ,ירם ,ירִים‎ DIN, 
8. mormt, 2 m. 47. omAt, זוַתרֶם‎ 
1%. DIR, 3 m. pl. MO, 2 m. ann, 
imp. am Ez 21, 31 (f. d. Punkt. r. u. 
nicht er gemeint), DY1 2 א‎ 6, 7+ 
8 5956, energ. mat, 3 דתָרִימִי‎ m.pl. 
aan, inf. ,הריס‎ 8 "ont, הרִימכם"‎ 
pt. ,מרים‎ pl. m. 05. eat, ₪ דְמרִימִיו‎ 
1) hochheben, aufheben: einen Stein Jos 
4,5; etw., das am Boden liegt 2 K 2, 
18; etw., das ins Wasser gefallen ist 6. 
7; einen Stab Jes 10, 15. Ex 14, 16; 
m. 3 7,20; Hand und Fuß rühren = 
irgend etw. von Belang thun Gn 41, 
prägn. m. 5 die Schritte erheben, zu 
etw. hingehen Ps 74, 3; die Hand hoch- 
heben, um zu schlagen "Nu 20, il; m. 
Zus. ae 73 als Geste des Schwu- 
res Gn 14, 32, des Gebets Ex 17, 11; 
m. 2 sich gegen jmdn. auflehnen 1 RK 11, 


26f.; das Gesicht (bittend) zu jmdm. er-| Qr. falsch, 1. m. Kt. הרים‎ vgl. Hi. Nr. 2). 


1) als Opfer mit dem Ritus des Empor- 
hebens dargebracht werden Ex 29, 27 
(neben (הרְנָם‎ . — 2) allg. als Jahves Opfer- 
teil dargebracht werden Lv 4, 10.* 


Hithpo. impf. ארומם .39 1 ,180 8 יחרמם‎ 


8 5810 (f. n. Bol. 2. punkt.). 1) sich er- 
heben Jes 33, 10 (neben BP). — 2) sich 
überheben Da 11, 36 (neben >73n1).* 


die Höhe: Spr 25, 3 (Ges. ro>);‏ דָרֶם ,רום 


sonst übtr. DIN ר'‎ Höhe der Augen = 
Hochmut Jes 10, 12. Spr 21, 4; רם לבו‎ 
sein hochfahrender Sinn, seine Anmaßung 
Jer 48, 29; auch prägn. ohne עכִים‎ = 
Hochmut: DIE ר'‎ Jes 2, 11. 17.* 


sich frisch, | 


heben Esr 9, 6; das Haupt = 
gestärkt aufrichten Ps 110, 7; קרן‎ das 
Horn erheben = groß thun 75, 1 Ki3, 17; 

hochrichten: eine Signalstange Jes 49, 22. 

62, 10; errichten: einen Denkstein Gn 
31, 45, einen Thron Jes 14, 13; etw. in 
der Höhe anlegen: Hi 39, 27 (ein Nest); 

jmdn. erheben = ihn groß, mächtig machen 
(Ggs. (השפיל‎ Ps 75, 8. 89, 20; m. Zu- 
sätzen: DEN מתיף‎ IK 14, 7; ִוְְחִעְפַר‎ 
16, 2 u. ähnl., dafür auch הרים ראש פ'‎ 
Ps 8,4; ה' קרן פי‎ 1 8 2,10. Ps 92), 
11; m. . 148, 14; 2 רמורך‎ die Rechte,‘ 
die Macht seiner Reinde stärken 89, 48; 








רוץ 112 


2 הַתְרועָעָר‎ Ps 60, 10+ )% n. inf. 8, st. 
59 1. (עָלִי 10 % נסת‎ jauchzen.* 


an Pol. impf.3 m. pl. P.xonim > 527b 


erschüttert werden, ins Schwanken geraten 
Hi 26, 11+ (die Säulen des Himmels). 


Y, pf. 7X, 2 m. sg. MENT, I 89. 


N, INT‏ .]קה ,32% pl.‏ 3 ,+רצתי 
f- TI» 2 m. 39.‏ 3 וירץ 2 rm,‏ 
nett,‏ ,ארוּצָה ,ארוץ .729 riant,‏ 
em,‏ , ירוצוּן A271,‏ , ירגצל m. pl.‏ 3 
(die folgenden Ableitungen‏ נָרוּצָה pl.‏ 1 
sind durch die Punkt. fälschlich zu‏ רְצִץ.צ 
Jes 42, 4 1. m. od.‏ ירוץ gestellt:‏ רוּץ 
Tın Pre 12, 6a‏ ;721 .ד Ni.‏ ,יָרוץ Bab.‏ 
ארוּץ ,30 ,18' Ps‏ אֶרֶץ em. yım dass;‏ 
ın/. 799,‏ ,7 ,רוץ s. u.], imp.‏ 80 ,22 8 2 
א 2 3988 8 הַרְצִין] רְצִים m. pl.‏ רֶץ pt.‏ 
in Gl.]. '1) laufen, gewöhnl.‏ +18 ,11 
v. Menschen 1 8 20, 86. Jes 40, 31.‏ 
Spr 4, 12, v. Boten 2 8 18, 71 26,‏ 
v. Pferden Am 6, 12; v. Heuschrecken‏ 
Jo 2, 4.7.9; übtr. v. Gottes Befehlen:‏ 
mas Ps 147, 15; m.‏ יָרוּץ בר 
amı Im Ri 18,‏ לאושה folg. Verb:‏ 
vgl. Gn 24, 28. Nu 11, 27. 1817,‏ 10 
etc. ; m. acc. des Weges:‏ 19 ,2818 .51 
Ps 19, 6 (die Sonne); bildl. “77‏ ארח 
m. ace. des Ortes,‏ ;32 ,119 מצותיף 
5 1 הַמִּעָרְכָה ;22 ,7 Jos‏ הַאתָלָה wohin:‏ 
6 6 ,20 בִּיִת-לְחֶם עירו ;48 .22 ,17 
TR Ps 18, 30 (2 S 22, 30), ge-‏ גרוד 
wöhnl. berenne ich Heerhaufen übers,.,‏ 
hinter‏ אחרי m.‏ ;[אֶרץ 13 em. m. Lag.‏ 
jmdm. drein |., "jmdm. nachl. iK 9‏ 
20f. Hl 1, 4; m. "OR zu‏ 5 < .20 
Gn 18, 7;‏ אֶלדִהבָּקר jmdm. (etw.) hinl.:‏ 
RATE v. 20 vgl.‏ ;29 ,24 אלההאיש 
Nu 17, 12. 188, 5. Jes 55, 5 etc.;‏ 
jmdn. anrennen (v. Krieger) Hi 15, 26;‏ 
abs. Ps 59, 5 dass. ;‏ ;14 ,16 עָלד dafür‏ 
mit‏ אֶתד herbeieilen Jos 8, 19; m.‏ ב= 
Jımdm. (um die Wette) Jer 12,5; m. 3‏ 
in etw. hinein Spr 18, 10 (Turm, + 4‏ 
איש לביתו T. r.); m. 5 auf etw. zu:‏ 
Spr 1, 16 (Füße);‏ .7 ,59 168 לרע ;9 ,1 Hg‏ 
vor jmdm. (etw.)‏ לפני mw 6 18; m.‏ 
(als Läu-‏ 11 ,8 8 1 לפנ מַרְכָּבתר' her:‏ 
.1 ,15 8 2 חמִפּים איש רְצים לְפָנָיו fer);‏ 
לקרָאת m.‏ ;46 8 לפָנִי אֶחְאָב ;5 ,1 א 1 
entgegen Gn 18, 2. 2 K4, 26. Jer‏ 2 
etc.; m. 79 aus (von) etw. hinweg:‏ 31 ,51 








רום 





die Höhe Hb 8, 10 als acc. localis,‏ ררם 
„in der H“.‏ 

n. pr. Povpa, L. Aoßevva, Joseph.,‏ רומה 
Aßoupa, Ort, Heimat der‏ 5,2 ,10 מ 
Mutter Jojakims, 2 K 23, 36+ "70 aus‏ 
Ruma, gewöhnl. m. MY, w. s., kom-‏ 
biniert. [Jos 15, 52 LA. st. 977, vgl.‏ 
Mich. u. Bär 2. St.]‏ 

aufrecht‏ רזל ר' Höhe, nur adv. in‏ רומה 
gehen Mi 2, 3}.‏ 

BONN} 8 233, Bär 00%, gewöhnl. Zob- 
lied erkl., nur in לשוני‎ nrın ר'‎ Ps 66, 
17 (£. d. T. r.), pl. es. רויממות‎ nur in 
רומומות אֶל‎ Zobpreisungen Gottes 149, 6.* 

rapiT 8 8046, 8. ,רמְמְתְךּ‎ Bär רוממ'‎ 
Jes 33, 31 die Erhebung (Jahves z. Ge- 
richt d. h. sein Heranziehen in der dunk- 
len Wetterwolke, vgl. 30, 27). 


I Ni. impf. ירוע‎ a. u. 991. 
Hi. 3 pl. הרער] הריער‎ 1817,20 Ole. 8255i 
A., f. d. Punkt. r.], 2 m. pl. ER T, 
והרעתם‎ + impf. יריע‎ , 91T etc., ımp. 
] הריעי‎ m. pl. הֶרִיעּ‎ pt. m.pl. דְמַרִיעיס‎ 
inf. הרע‎ schreien, a) v. fröhl. Jubel, 
jauchzen 168 44, 23. Ze 3, 14; תרועה‎ 
בְדוְלָה‎ 184, 5. Esr 8, 11.18; als öffentl. 
Beifallsbezengung f. einen König 1S10, 
24. Sac 9, 9, f. Gott Hi 38, 7; v. d. Hul- 
digung der Gemeinde bezw. der Völker, 
m. 5 zujauchzen Ps 47, 2. 66, 1. 81, 2. 
95 1. 98, 4. 100, 1; nimara 95, 2; 
m. 05 98, 6.— Vom Jubel über einen 
Feind, m. לְקְרָאת‎ Ri 15, 14; m. על‎ 
über jmdn. triumphieren Jer 50, 15. Ps 
41, 12. — b) das Kriegsgeschrei er- 
heben Jos 6, 5. 10. 16. 20. 1 8 20. 
52. Jes 42, 13. — c) Alarm schlagen, | 
beim Einbruch eines Feindes Ri 7, 21; 
neben שופֶר‎ Yon: Ho 5, 8. Jo 2, 1; m. 
29 über man. (wegen jmds.) Lärm schla- 
gen: 2333 wie über einen Dieb Hi 30, 5; 
בהצצרות‎ Lärm blasen mit der Trompete 
(durch tremulierende Töne, Ggs. IEN), 
zum Angriff Nu 10, 9; m. על‎ 2 Chr 13, 
12; ellipt. bloß הריע‎ Nu 10. 7 vgl. 2 Ch! 
18, 15 (?). — d)v. Klagegeschrei Jes 15, 4, | 
einer überfallenen Stadt Mi 4, 9, m. .רל‎ . 
Pol. impf. 2 רִרִצָע‎ 58 16, 10+ es wird: 
gejubelt [3 m. pl. 1998 em. Lag. Jes15, 5)., 
Hithpol. impf. 1 sg. P. אַתררפע‎ Ps 108, | 
107, 3 pl. m. יתרועכו‎ 65, 14+, imp. f.' 


רחב 


den: לי‎ "30 Jer 48, 11, impf. 2 
ג , תורק‎ 1 Sf od שמן תורק‎ 6 
Salbe, die ausgegossen wird, ist dein Name 
שמן)‎ als /., andere nehmen 700 als 
Subj., od. pn als n.). 


pf. N schleimen, etw. wie Schleim‏ + רגר 


fließen lassen, e. acc. בּשרו אתדזובר‎ Lv 
15, 87. 


.1 ראש u.‏ 85 ררש 


ON, 3 pf. רָאט‎ (durch ראש‎ veranlaßte 
Kakographie) verarmen Spr 10, 4} (an- 
dere als adj.), übtr. 3 pl. 10% darben 
Ps 84, 11+ (junge Löwen); pf. on arm, 
der Arme, s. bes. Art 
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רוק 


ers 1 8 4, 12 משם]‎ 7112 K 28, 
1: "prägn. laufen (um etw. auszu- 
Allren) Jer 28, 21. — 2) übtr. a) eilen: 
עד-איש האַלהים‎ 2 K 4, 22 (zu Esel); 
beim Lesen Hb 2, 2. — b) ins Laufen 
kommen, einherrennen Rı 7, 21 (das La- 
ger). — 7” der Eilbote Hi 9, 25 (Bild 
der Schnelligkeit); הרצים‎ die (königl.) 
Läufer (zugleich Leibwache u. Henker) 
1S22,17.1K14,28.2K 10,25. 11, 
11. 19; שָרִי הרי‎ v.4.1K 14, 27; מא‎ 
א 2 שער הרי 8 .+ הר'‎ 1 19 vgl. 
v.6; als Briefboten 2 Ch 30, 6. 10; die 
Eilboten des pers. Reiches Esth 8, 13.15; 


, ;10 ,8 הדי בְּסוּסִים רכבי berittene Ban‏ 


"An v. 14.‏ רכבי הרכש 


Pol. impf. 3 m. pi. P. ירוצצר‎ hin und her Pol. impf. ירשש‎ 3 u. רשש‎ 


BHithpol. pt. מתרושש‎ sich arm stellend Spr 
13, 7 (Ggs. (מְִתִעָשַר‎ % 164, 4. 


NN n. pr. f. 000, Ruth, die Ahnfrau 
Davids, R Ru 1, 4. 14. 16. 22. 2, 2.8. 21f. 
3,9. 4, 5. 10. 18.* 


Auszehrung bringen, ce. acc., über‏ רזה 
Ze 2, 11+ (f.‏ את jmdn.: rer ma‏ 
T.r.u.n. nm Ai. z. em.).‏ .6 

Ni. impf. רִרְדֶרה‎ abmagern Jes 17, 4+ (Fett 
seines Fleisches). 

IT, f. rt) mager Ez 34, 20 (Schaf). Nu 
8 20 (Land).* 


8 שלח A‏ פפ' I. n. Schwindsuokt,‏ רזון 
MO schwind-‏ רי ;15 ,106 Ps‏ .16 ,10 
süchtiges, d.h. zu kleines E. Mi 6, 10.*‏ 


17 II. n. Fürst Spr 14, 281, s. u. 7m. 


n. pr. m. (fehlt LXX) König von Da-‏ רזר 
maskus, Zeitgenosse Salomos 1K 11, 231.‏ 


nur in Harn Abzehrung über mich!‏ .₪ רז" 
Six). *‏ לי Jes 24, 16 (2mal, Syn.‏ 


(ירמזרן (LA.‏ יִרְזְמוּן impf. 3 m. pl.‏ רזם 


| winken Hi 15, 121 (Augen). 
177 nur pl. DATA, רוזְנֶים‎ m. Häuptlinge, 


Fürsten Ri 5, 3. Jes 40, 28. Hb 1, 10. 
Ps 2, 2. Spr 8, 15. 31, 4 (poet.).* 


liegt nach einigen‏ מע nam‏ .7 ,רדב 


in רחבדלב‎ Aufgeblasenheit Spr 21,4 vor, 
vgl. u. arm]. 1) weit sein, v. Mund weit 
aufgethan sein, m. על‎ gegen jmdn. 1 8 
2, 1 (Ggs. verstummen müssen). — 2) sich 
weiten, v. einem Stockwerk = breiter 














rennen Na 2, 5 (Wagen). 

Hi. impf. f. nt, 1 29. 8. זְאַרִיצְפוּ‎ 
DIR Jer 50, 44Qr.} [Kt. ארוצס‎ |, 3m. 
pl. ,+יריצו‎ 8 ENT, imp. YIT jmdn. 
)6100.( laufen machen, a) etw. eslig brin- 
gen, m. © 2 Ch 35, 18; m. ל‎ u. ace. der 
Richtung: rad rungen 1 8 17, 17. — 
b) etw. eilends ausstrecken: rn 0 
לָאלהים‎ 777 Ps 68, 82 (f.d. T. r., vgl. 
das genus). — c) m. 7% jmdn. schleunig 
loslassen: מָןְ-ה בור‎ Gn 41, 14. — d) m. 
299 jmdn. wegtreiben Jer 49, 19. 50, 
44 Qr.* 


,+הריקו pl.‏ 3 ,מריקפי .09 2 רוק 
PT (8. aber u.), 1 39.‏ , דיָרִיק impf.‏ 
(s. aber u.), imp. PYrıt,‏ דְאָרִיקֶם .8 PR,‏ 
etw.‏ )1 .מריקים inf. Part, pt. m. pl.‏ 
ausleeren, ausschütten, c. acc. des Behäl-‏ 


ters: Gn 42, 35 (ihre Säcke). Jer 48, 12 ו‎ 


(seine Gefäße). Hb 1, 17 (sein Netz); des 
Stoffes: לָכֶם בְּרְכָה‎ Ma 3, 10; m. על‎ : 
עָלדהאָרֶץ‎ Pre 11,3 (die Wolken Regen); 
m. 90: הזהב‎ erbyn Sac 4, 12; das 
Schwert ziehen: an Ex 15, 9; m. 
אחרי פ'‎ Lv 26, 88. Ez 5, 2. 12. 12, 14; 
m. 55 wider jmdn. 28, 7. 30, 11: v. 
Spieß: my Ps 85, 8; Tanz Pam 
er 0701190016 = ließ ausrücken seine Er- 
probten Gm 14, 14 (nach Sam., vgl. LXX 
rpldpnoe, ist jedoch wahrsch. PT?’ er 
musterte 2. 1.); bildl. v. Vernichtung: 
DER כְּסִיט חוצות‎ Ps 18, 48 (2 8 22, 
43 aber .(אָדְקֶם‎ — 2) leer lassen, c. acc. 
2397 CD) Jes 32, 6.* 

Ho. Pan ausgeschüttet, ausgegossen tver- | 








רחב 


28, 25; 225 רחוב‎ der Aufgeblasene Ps 
101, 5 (streitig, ‘ob ann Spr 21, 4 ad. 

od. inf. v. 2779 w. 5.). — 3) umfangreich: 
Ps 119, 96 (das Gesetz); an המלַאכָה‎ 
an Neh 4, 13 (weitläufig); ein Land 
רְחִבְתִדיְדִים‎ Gn 34, 21. Ri 18, 10. Jes 
22, 18.1 'Ch 4, 40 (m. Platz nach rechts 
u. links); v. Jerusalem Neh 7, 4; das 
Meer רחב יָדָים‎ Ps 104, 25; am ירארים‎ 
יְדָיִס‎ 168 88, 21. -- Als subst.. ram 
der "weite Raum, die Weite, nur in 
אֶתַהִכְּכָה ברי‎ = laß mich im Glück wan- 
dein Ps 119, 45.* 





AM II. n. pr. f. Paaß, Buhlerin zu Je- 


richo Jos 2, 1. 8. 6, 17. 28. 25.* 


ann, רחוב‎ L, 8. man, רחבות ע‎ , 4 


etc. / Da 9, 5 der (freie) Platz‏ רחבתיה 
ר' עוער am Thore der Ortschaften, daher‏ 
רחוב דִעִיר NER‏ לפני ;6 ,89 Ch‏ 2 הָעִיר 
הרי Porwü Esth 4, 6; zu Jerusalem:‏ 
ר' ;8 .1 ,8 "mb TER Neh‏ סַעַרדחמּים 
Ort‏ ;16 .ז ר' שער u. DIOR‏ שערההמים 
für Versammlungen Hi 29, 7. Neh 8, 1.‏ 
Ch 32, 6 (vgl. Esr 10, 9); Fest-‏ 2 .3 
feiern Neh 8, 16; zur Abhaltung einer‏ 
öffentl. Klage Jes 15, 3. Jer 48, 38. Am 5,‏ 
Kultort Ez 16, 24. 81 ; Gerichtsstätte,‏ ;16 
לאד ;14 ,59 res Jes‏ 2„ אמַת daher‏ 
Ps 55, 12;‏ ימיש mann‏ תץ וּמַרמָה 
Nachtlager für Fremde: ya: “2 Gn 19,‏ 
vgl. Ri 19, 15. 17.20; v. den 'Tempel-‏ 2 
ר' ;9 ,10 Esr‏ ר' בִּית הַאֶלהִים höfen::‏ 
nmn 2 Ch’ 29, 4; pl. v. den freien‏ 
Plätzen der Städte Na 2, 5. Ps 144, 14‏ 


| ete.; parall. שוְקים‎ Hl 8 2; חגוצות‎ Jer 
| 5,1; חוץ‎ 9, 20. Spr 1, 20. 7, „12; חגְּצה‎ 


ר' העיר ; 
בת ר' 


5, 16; 97077" רחבות‎ Sac 8, 4 
vd (Spielplatz der Kinder); 
Spr 22, 13; הר'‎ 72 26, 13. 
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רחב 


(tiefer) werden Ez 41,7; 1101. v. Herzen 
= entzückt sein Jes 60, 5 (Ggs. beklom- 
men sein).* 
Ni. weit sein pt. 211%) Jes 30, 28+ (Ane). 
Hi. an, arınt, f. ה ְהרְחִיבָה‎ 1 099. 
m. par etc. [st. 3 m. pl. הרחיבוּ‎ Ps 
25, 17 em. a ;[הרחיב‎ ampf. a7 etc., 
imp. +הַרחְבִי ,+הרחיבי א הרחב"‎ inf 
+הרחיב‎ ‚pt. an. 1) etw. weitmachen, 
nur bildl. 36 = von Ängsten befreien Ps 
119, 32; 335 צרות‎ 25, 17. — 2) jmdm. 
weit machen = = freien Raum schaffen, 8) c. 
ace.: 73 Dt 88, 20. — b) ‘ps: 9b mim 
Gn 26, 22; "5 marıym "ara Ps 4, ;ל‎ Inn 
ירחיב לו‎ mE Spr 18,16. — 3) etw. weit 
aufmachen: "DB 81, 1 (um zu essen); 
m. על"פ'‎ 8 Geberde des Spottes 85, 21. 
Jes 57, 4; mög: שאול‎ 5, 14 (parall. TE), 
vgl. jens Sid Hb 2, 5 — 4) etw. breit 
machen Jes 30, 33 (Scheiterhaufen). 57, 
8 (Lager). Mi 1, 16 (Glatze); nrın Ps 
18, 37 vgl. 2822, 87. — 5) etw. er- 
weitern: Torre מקום‎ Jes 54, 2; "Ta 
7233 Ex 34, 4 vgl. Dt 12, 20. 19, 8 
Am 1, 18* 
רחב‎ f. die Weite Hi 36, 16+ )8 TAN 
richtig ist, vgl. die Komment.); 'pl. m. 
es. in רַחִבִיאָרֶץ‎ 88, 18+. 
,רחב‎ 8 ‘37 etc. n. die Breite (als Di- 
mension) Gn 6, 15 (Arche). 1 K 6, 2 
(Tempel). Ez 40, 48 (Thor). 41, 9 (Wand) 
u. 0.; Jar) אֶרְכו‎ 770 Ez 40, 20; עלד‎ 
mar פּנִי רחב‎ 13 vgl. Ez 42, 10 
(f. UT. r.). 48, 15; רחב‎ an Breite = | 
breit: חמש אמות רחב‎ Ex 27, 1 vgl. Ez 
40,7.41,1u.o. ER מלאדר"‎ dein Land, 
80 breit es ist Jes 8, 8; 070 ר'‎ poet. = | 
das breite Wasser Hi 37, 10; ר' לב‎ um- 
fassender Verstand (ingenium capaz) 1 


5, 9 (f. d. T. r., vgl. Spr 21, 4); רחוב ,רחב | ברחב‎ II. 5. pr. 1) L. Powß, Ort in 


Asser Jos 19, 28 Paaß, gersonit. Le- 
vitenort 21, 31 Paaß, 1 Ch 6, 60 Pow$, 
Lage unbekannt, wahrsch. identisch m. 
dem gleichfalls asserit. Jos 19, 30 Paau, 
L. הח‎ bezw. kanaanit. ר'‎ Ri 1, 31 
Epeiwv, L, Powß, vgl. auch Hollenberg, 
ZAT. I, 100. — 2)R. auf dem Wege 
nach Hamath Nu 13, 21 Pooß (nördlich- 
ster Punkt der Reise der Kundschafter), 
identisch m. בּיתהרחוב‎ Ri 18, 28 oixo; 
Paa3, L. oixos Powß. 2 8 10, 6 Baud- 
paap (Dupl. Powß), vgl. הרְחוב‎ air DAR 


Ex 88, 18 wahrsch. Gl. 


mr, es. aM, f. Mar, cs. HAITI, m. 
pl es. Mt ad). i) breit Hi 30, 14 
(Bresche); v. einer Mauer Jer 51, 58 (st. 
חמות 33> הַרְחְבָה‎ em. m. LXX nein 
בי הרי‎ vgl. v. 44); mann moin die 
breite Mauer Neh 3, 8. 12, 38 (Name ı 
des zwischen Ofenturm u. Ephraimthor| 
gelegenen Mauerstücks, vgl. Stade, Gesch. 

II, 167. 175). — 2) weit Ez 23, 32 
(Becher); Gottes Grenze רחבה מִגִייֶם‎ 
Hi 11, 9; übtr. רחב-נפש‎ der Gierige Spr, 





רחים 715 רחבות 


18; ‘m הְקְרבִים‎ Jer 25, 26 (König- 
reiche des Nordens). Esth 9 20 (Juden). 
Da 9, 7 (Israel); m. 0 von jmdm. Dt 13, 
8. Jos 9, 22. גת‎ 18, 7 ete.; ו‎ füh- 
rend: רחקה‎ INT weite Reise Nu 9, 10; 
entfernt; v. d. Zeit: עתים רחוקות‎ Ez 
12, 27; fernliegend, abliegend Dt 30, 11 
(Gottes Gebot) vgl. Pre 7, 24; übtr. == 
unerschwinglickh Spr 31, 10; "adverbiell 
verb. (vgl. u. DI): רשעִים‎ Fin) 
no" Ps 119, 155 u. viel. Ayaure ר'‎ 
Aare "137 22, 2; als subst. Entfer- 
nung: בינ‎ paya mm ר'‎ Jos 8, +. 
-- 8. ברחוק‎ in der Ferne = 
fern, m. ‘109 Ps 110, 1; ערדר'‎ bis in 
die Ferne Mi 4, 3; Pr a) aus der 
Ferne, fernher, örtlich: mm Fire 
morbo Hi 89, 25 (Roß); DIPETNR x") 
מרי‎ "Gn 22, 4 ete.; ebenso verb. m. בוא‎ 
Qal u. Hi, ar, הושיע‎  רַכָז‎ Am, 
237, 09% נא‎ 109, MR, mnndn, 
s. die betr. Verba [es ist fraglich, לס‎ 

in ma וְכְשָאנָס לגלים‎ Jes 5, 26, em. 735, 
מדי‎ logisch zum Verb od. zum Obj. ge- 
hört, vgl. 49, 1. Dt 28, 49]. — b) zeit- 
lih = länget, von uran Ps 139, 2; in 
alter Zeit: 'a 22" Jes 22, 11; עצות‎ 
מר' ;1 ,25 מר'‎ TOR Jer 23, 23 (Ggs. 
חי מקרב‎ Ex). — ed) = fernhin (vgl. 
:(מְמָרחִק‎ ara מָר'‎ Jes 22, 8; לבְלוּהָ‎ 
עדדמרחוק )2 -- .7 ,28 רְגְלִיה מר' לגור‎ 
bis weithin, bis in die Ferne 57, 9 


(schicken), Neh 12, 43 (gehört werden, 


zur LA. ohne עד‎ vgl. Bär). — 3) למר'‎ 
a) örtlich, «) fernhin Hi 39, 29 (blicken). 
ß) fernher, aus der Ferne 36, 3 (ent 
nehmen, f. d. T.r.). — b) zeitlich, a) auf 
weit hinaus 2 S 7, 19 (reden). B) vor 
alters 2 K 19, 25 (perall. קדס‎ arob). 
— 4) עדדלמרי‎ bie in die Ferne hin Esr 
9, 13 (gehört werden). 2 Ch 26, 15 (be- 
rühmt werden). 


DIT ₪. nur 9.% רחטיג‎ Hl 1, 17 דא‎ das 


Getäfel, Or. Ya) (über LA. ;רחי' ,ר'‎ 
.גו רחיטוי‎ Kt. רה'‎ vgl. Mich. u. Bär z. St.). 


DTM, 2 רְחִים‎ 88 184. 8400 n. die 


Handmühle, A קול‎ Jer 25, 10; m. Ver- 
bis: np5 Jes 47, 2; 2 סחן‎ Nu 11, 8; 
אחר הר'‎ TOR Anpen Ex 11, 5 die 
niedrigste Magd; 337 רחים‎ Dt 24, 6 
(zu pfänden verboten), vgl. Hw. u. Stade, 
Gesch. 1, 867.* 


v. 8 Powß, 1. 20100028. — 3) Vor- 
fahr des Hadadeser v. Zoba 2 8 8, 4. 
12 )5 .מ‎ m. Nr. 2 identisch, vgl. Meyer, 
Gesch. I, 364) Paaß, L. Paag. — 4) Le- 
vitenklasse Neh 10, 15 4 


m. pr. Brunnen, von Isaak gegra-‏ רחבות 
Edpuywpia, gewöhnl.‏ +22 ,26 מ6 ben‏ 
m. der Lokslität Ruhaibe, 8 St. südl. v.‏ 
Beerseba kombiniert.‏ 


pr. Ort am Euphrat‏ .= רחבות הַנָהר 
ה Gn 86, 37 Poußwd | rapa‏ 
(₪0ס (L.‏ .ח .ח ף 7₪8₪9 1,48 1Ch‏ 
Lage unbekannt. *‏ 


pr. Enkel Moses 1 Ch 23, 17‏ .מ רחבי 
Paßız (L. Paa’), Stammvater der - 2‏ 
Paßia;, L. (p) Aßıa‏ 25 ,26 רחביהל = 
(unter den Thorhütern), dem Stammvater‏ 
21 ,24 22" רְחְבְיָהלּ der Levitenklasse der‏ 
Paaßla;, L. ABıa.*‏ 

mam.‏ .5 רחביהו 


DyanY n. pr. m. Po3oap, Sohn u. Nach- 
folger Salomos 1 K 11, 43; seine -Ge- 
schichte 12, 1—15, 6. 2Ch9, ‚31—13, 7. 


Powßwd rolıc Gn 10,‏ "יע n.‏ רחבת עיר 
Name eines Ortes in Nimrods Reich.‏ ז 11 
Eine Vermutung üb. die Lage s. Frd.‏ 
Del., Par. 261.‏ 


adj. mitleidig, barmherzig, nur v. Gott‏ רחוּם 

Dt 4, 31. Ps 78, 38; am ר'‎ 103, 8; 
m ר'‎ >“ 86, 15. Ex 34, 6; gar? or 
Ps 111, . 5 4. 145, 8 etc. 


DA, רְחִם‎ Neh 12, 8 (s. u.) n. pr. m. 
1) einer der zwölf Häuptlinge der Ge- 
meinde unter Cyrus Esr 2, 2 Psouu (L. 
600 ( ; Neh 7, 7 verschr. on: (1) Ivaouy, 
L. Naoup. — 2) jud. Fam.-Name 10, 26 
Peoug. — 3) Levit 8, 17 1 Pe. — 
4) Priesterklasse 12, SL. Pe, wahrsch. 
TF. st, חָרֶם‎ vgl. v. 15.* 


,רחוקה ,רְחקָה f.‏ ,(מרְחק +ורחק) רחוק 
רחקות f. PAAR‏ ,רְחוקים ,רחקים pl. m.‏ 
קריב adj. fern, entfernt (Ggs.‏ רחוקות 
vgl. Ez 6, 12 etc.) 1 K 8, 41 (Land);‏ 
Jer 48, 24 (Städte);‏ הרחקלת והקרבות 
(wonach Ps‏ 19 ,66 108 האיים הרחקים 
von jmdm.: "PN‏ מן z. em.); m.‏ 6 ,65 
Ri 18, 28; pen Jes 46,‏ היא מצידון 
(die Hartherzigen); DU Spr 15,‏ 12 
(Jahve) vgl. Jer 12, 2. Pre 7, 28 ete.; |‏ 29 
| טוב שְכן קרוב מְאֶח רחוק fern wohnend:‏ 
| ,33 רחוקים ;19 ,57 Spr 27, 10 vgl. Jes‏ 





רחמים 


mas 7799 Ps 22, 11; own זרו‎ 58, 
4; m. Verbis: מא יְבָא מָר'‎ 12,12 ete.; 
Hi. Hi 10, 18; “2 "2827 31,15 s. u. 
כוך‎ 291, v. Jahve: "marine ריפסה‎ Gn 
29, 31. 80, 22; לפ'‎ ormyb) 3 129 
20, 18; mam a1 181,5 u. 93 סי‎ 
mom v. 6, vgl. Stade, Gesch. I, 484 A. 3. 


Dam? I. nur P רחם‎ (Nebenform 2. vor.) 


dass., ר'‎ OB” Ez 20, 26 s. u. "ws; 
רי‎ 125 verschlossener Mutterschoß Spr 
30, 16 (unersättlich u. als f. behandelt); 
מערחר'‎ vom Mutterschoße an Jes 46, 8 
(parall. בַּרְכת שַדִיִם נָר' ; (ִפֶרבטן‎ Gn 
49, 5 (Lag., Agath. 156 A. em. nach 
Dt 88, 14 *יָרְחים‎ \ 

DM IL, du. DINO n. die Dirne (Skla- 
vin?), nur in 3 רְחִמַמִיִם לראש‎ om Bi 
5, 30 + (pl. רחמת‎ Mesa Z. 17’ neben .(בנת‎ 

III. n. pr. m. 1050, L. Paau, Name‏ רחם 
in der Genealogie Judas 1 Ch 2, 44.‏ 

DM ₪. Lv 11, 18, dafür mom Dt 4, 
17 (m. falscher nach Lv sich richtender 
Betonung, beidemal m. Art., Sam. auch 
Lv (רחמה‎ Name eines unreinen Vogels, 
wahrsch. der Schmutzgeier (Erdgeier), 
Vultur perenopterus, vgl. Dillm, z. Lv. 
u. Doughty, Travels in Arabia deserta 
I, 329. 393. 534. 604.* 

8 ,דְרְחמי 327b A. 1, ce.‏ % רחמים 
Tom etc. m. das Erbarmen, das Mit-‏ 

(Syn. Dom), sowohl v. menschl. 
E.: Yon מז41 שחת‎ 1, 11 By רחמי‎ 
אכְזרי‎ Spr 12, 10; may om נְכְמְרוּ‎ 
1K'8, 26 (@n 48, 80 dafür אל‎ u. an den 
3 letzten Stellen v. anderen Eingeweide 
übers.), als insb. v. göttl. E.: 29 רחמִיר‎ 
voya“ba Ps 145, 9; Tora Jes 68, 7 
vgl. "Neh 9, 28; 23 om Ps 119, 
156 vgl. 2 8 24, 14 etc.; aan Tom 
Neh 9, 19. 31; הרי‎ 91.27; [my 
Da 9, 18; ר'‎ 55 Ps 51, 8 69, 17; 
ברחמים ְּדולִים‎ Jes 54, 7; והפלחות‎ m 
Da 9, 9; ור'‎ on Sae 7, 9. Ps 108, 4 
vgl. 25, 6 etc. ; im] שוב לפ'‎ jmdm. sich 
erbarmend wieder zuwenden Sac 1, 16; 
שים לַפ' רי‎ jmdm. Erbarmen zuwenden 
Jes 47, 6; לפ' ר'‎ im) dass. Dt 18, 18, 
v. Erbarmen eines anderen Jer 42, 12; 
BD ma mb פ'‎ IM) jmdn. zum (Gegen- 
stande des) Erbarmens bei jmdm. machen 
1 K 8, 50. Neh 1, 11 ete.; לפ' ר'‎ ın3 
BD ns dass. Gn 48, 14; מז‎ Verbis außer- 
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mn 


SmI+L. ‚pl. ,רחלים‎ 4 art f. das Mutter- 
schaf Gn 32, 15; Sad לא‎ 81, 88; 179 ' 
הרְחְלִים‎ Hl 6 (V ergleich f. die Zähne); 1 
mass" rm כְּרָחִל לפָּנִי.‎ Bild stummen | 
Duldens Jes 53, 7.* | 


bay II. .מ‎ pr. f. PaynA, Stammmutter | 
Josephs u. Benjamins Gn 29, 6. 98. 30, 
2. 31, 4 etc., vgl. ZAT. I, 1128; ihr, 
Grab südl. v. Bethel bei Ephrat 35, 19f. 
48, 7, an der Grenze Ephraims u. Ben- 
jamins 1 S 10, 2, bei Rama Jer 31, 4 
nicht bei Bethlehem, vgl. ZAT. III, 5ff., 
wo 08 gezeigt wird, vgl. Bad.?123; max 
קְבְרַתרְחל‎ Gn 85, 0. 


lieben, nur impf. 1 89. 8 TON‏ רחם 


(LA. 'm) Ps 18, 2 (.d. Punkt r. גו‎ 
DON z. em., vgl. die Komment. / 





Ps 188 22). 

2. ,רחם‎ 8. momt, 2 ,רחמה‎ 199 
,רחמתי‎ 8. Pam, ,+רחמתים‎ 3 pl. 8.| 
+רחמים‎ , impf. ,זְיְירְחַמַהף 8 , ירחם‎ 
wort, ציְרְחמם דירחמנף‎ etc, inf. 
em, 8. ,+מרחם .6 ,+ רחִמָכֶם‎ 8 Tarıınt, 
+מרחמם‎ "sich erbarmen (Syn. ,חוּס‎ son, 
em), sowohl v. Menschen Jer 6, 28. 21, 
7 ete., als v. Gott Ps 116, 5. K18, 32 etc.; 
רחם תזכר‎ 1992 115 3, 2; m. acc. jmde.: 
פרי-בטן‎ 008 18, 18; mon 49, 15; 
insb. v. Jahves Erbarmen gegen Israel: 
ישראל‎ mana Ho 1, 6 vgl. v. 7;| 
אֶתדיעָקב‎ Jes 14, 1; any 49, כַּל-‎ 
bein mn Ez 39, 25 0. 0.; m. TO daß 
nicht: מהשחיתם‎ Jer 18, 14; m. על"‎ 
über jmdn.: עלה‎ mim. . אב עּלבָּנִים‎ 
78" Ps 103, 18. 

Pu. 77 P. mar), impf. On T, 2 en} 
Erbarmen finden, Spr 28, 13 (wer die 
Sünden bekennt u. läßt). Ho 14, 4 (der 
Verwaiste); 19777 לא‎ emblemat. Name 
der Tochter 1108088 1, 6—8; umgedeutet 
2,3 u.25.* 


DM, P om, 8 רחמה‎ m. die Gebär- | 
mutter, der Mutterschoß { (Syn. 702): רְחֶם‎ 
מִשְכִּיל‎ Ho 9, 14; anna Hi 24, 20: | 
in עולֶם‎ mr mern Jer 20, 17 scheint 
mr "subst.; Drop Ex 13, 12 etc. u. 
דרי ;08 .ג .8 2 .ד פ' כָּל"רִי‎ nos Nu 
8, 16 s.u. פסרה‎ bildl. משחר‎ pr Ps! 
110, 3 vgl. Hi 88, 8; מרי‎ bei der Ge-| 
burt 3, 11 (sterben). Jer 20, 17 (töten); | 
vom Mutterschoße an, von der Geburt an: | 


רחק 


12; v. W. neugeborner Kinder Ez 16, 9. 
— 2) abwaschen, a) durch Waschen be- 
seitigen: TINZ (Schmutz) Jes 4, 4 (Syn. 
דרח‎ Zi). — b) etw. durch Waschen rei- 
nigen (?): einen Wagen 1 K 22, 38 (so 
nach einigen, doch s. 0.). 

Pu. P. rm) 8 3888, 2 f. ₪. MEI ge- 
waschen, gebadet werden: DaB Ez 16, 
4; ım. מן‎ rein von etw. Spr 80, 12.* 

Hitkpa, 1 89. התרווצתי‎ sich waschen Hi 
9, 80+ m. .א בְּמודשָלְג‎ ("03 Qr. unnötig, 
Merz em. ש'‎ jap). 


סיר ר' das Waschen:‏ רַחְצִיר 8 "בח 
Waschbecken Ps 60, 10. 108, 10.*‏ 


die Schwemme (der Schafe) HI 4,‏ החצה 
*.6 ,6 .2 


pm, pı pm, 2 spmt,‏ £ רחזק 
Jes‏ +תרחק 2 impf. pm, f. print,‏ 
ל etc., imp. f. Spt, pl. m.‏ 13 ,46 
mon) ₪ 8, 61 $ 6‏ ,רְחק inf.‏ 
fern sein, entfernt sein, abs. V. einem‏ )1 
fernliegenden Ziel gesagt Mi 7, 11; zeit-‏ 
lich Jes 46, 13; fern sein v. einer Sache‏ 
Ps 103, 12 (Morgen vom Abend). Hi 5,‏ 
(v. Hilfe); umgekehrt die Hilfe 1‏ 4 
fern von uns Jes 59, 11, ähnl. Kl 1, 16.‏ 
fern bleiben, abs. Jes 49, 19. Ps‏ )2 — 
m. j0 von jmdm. Hi 21, 16.‏ ;20 ,22 
Ex‏ מן sich fern halten:‏ )3 — .18 ,22 
עטק 14 ,54 Jes‏ ,מַדְּבֶר-שֶקר 7 ,28 
von jmdm. Hi 30, 10. Spr 19, 7; Jahve‏ 
hält sich fern von jmdm. = kommt nicht‏ 
zu Hülfe Ps 22, 12. 35, 22 etc.; der Segen‏ 
bleibt fern von jmdm. Ps 109, 17; der‏ 
Jer 2, 5. Ez 8,‏ מעל Tröster Kl 1, 16; m.‏ 
etc.; m. 10 c. inf. sich von einer Thatig-‏ 6 
keit fernhalten, etw. unterlassen Pre 3, 5.‏ 

Pi ,רחק‎ 2 m. sg. .]קוש ,דרחקת‎ 3 pl. 2 
צירחקו‎ entfernen, 0. acc. a) etw. fern- 
halten, m. מן‎ von jmdm. Jes 29, 13. Ez 
49, 9. — b) etw. in die Ferne rücken, 
hinausrücken: Jes 26, 15 (die Grenzen 
des Landes). — c) fortschaffen, forttreiben, 
e. acc. jmdn. 6, 12 (ins Exil).* 

Hi. הרחיק‎ I m. sg. REM ete., .]קוש‎ 
ה‎ MET, 2 m. 89. מרחיק‎ ete., imp. 
הרחק , הרחק‎ Hi 18, 21+ 8 5953, : 
+הרחיקהו‎ , inf. pin Jer 7 104, 8 
הרחיקם‎ abs. pi". 1) eine Entfernung 
lassen: Gn 21, 16 (v. Raum, den die 
Bogenschützen bei ihren Übungen zwi- 
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רחמני 


dem: a) als Subj.: ההתאפקר‎ Jes 63, 15; 
eu Pa119, 77 ; יקדמוּנן ;22 ,8 8 בָּלּ‎ 
Ps 79, 8.-- b) als Obj. "ar 25, 6; ל כָּלַא‎ 
40, 12; Top 77, 10, 5. die betr. Verba. 
"רחמנר‎ adj. barmherzig nur pl. f. in נָשִים‎ 
רְחמָנִיות‎ Kl 4, 10+ (v. d. Mutterliebe). 


nur 3 pl. f. ENT schlaff sein‏ רחם 
Jer 23, 91 (Gebeine vor Schrecken), LXX‏ 
schlottern.‏ וי 
pt. f. MENYOT schweben,‏ זירט .]קוא Pi.‏ 
Dt‏ עלדגוזָל רר über etw., der Geier‏ על m.‏ 
על" der Geist Elohims (brütend)‏ ;11 ,32 
“OB Gn 1, 2.*‏ המויס 


ירחץ m. sg. MEIN ete., impf.‏ 2 רדחזץ 
pl. m.‏ ,רחץ .קוש "ete.,‏ ארחץ ,זירחץ P‏ 
619g, pt. f.‏ 5 רְחִצָה רחץ inf.‏ , החצנה 
waschen (stets | |‏ (2 .לחצות nennt, pl. f.‏ 
v. Waschen des Körpers, im Unterschiede‏ 
v. 023 w. s.) Lv 15, 5--8 u. ö.; abe.‏ 
Ex 30,‏ לרְחְצה ein Becken z. Waschen,‏ 
Wasser z. W. 40, 80; intr. sich wa-‏ ,18 
,80 מִים schen, sich baden Ex 2, 5; m.‏ 
א 2 m. 3 in etw. 2 Ch4, 6; ma‏ ;20 
סו nen 2 8 11, 2; neben‏ רחִצֶת ;10 ,5 
Ru 8, 3, neben 04779 O2 ₪‏ .20 ,12 
c.acc. etw. waschen: BETTER |‏ ;40 ,28 
ombarne Ex 30, 19; m. Zusatz v.‏ 
sich baden, waschen TR‏ = בּמים 
Lv 14, 9. 15, 16 a. d.; m. we‏ בּמים 
v.‏ ;8 ,14 ברו v. 18; m. Ellipse v.‏ חיים 
nach LXX 19 38‏ 072 ;18 ,15 003 
die Huren wuschen sich mit dem Blute‏ 
(weil Königsblut die Haut schön macht, s.‏ 
Klosterm. 2. St.); 3072 Hl 5,12 +. Augen‏ 
(Tauben), die aussehen, als hätten sie sich‏ 
Gn 43,‏ ר' פָנָיר in Milch gebadet; insb.‏ 
u. 0. (nach der‏ 2 ,19 .4 ,18 רגְלִים ,81 
Wanderung). Hl 5, 8 (vor dem Schlafen-‏ 
gehen); des andern Füße als Magddienst‏ 
bildl. seine Schritte (=‏ ;41 ,25 8 1 
Füße) im Blute jmds. Ps 58, 11 4. =.‏ 
.גו furchtbare Rache nehmen (vgl. yo‏ 
die Schritte in Milch baden Hi 29,‏ ;)49> 
6.d. h. im Überfluß leben; kultische Wa-‏ 
schung der Hände u. Füße Ex 30, 18#£,‏ 
"TO aus (= ın) einem Becken v. 19. 40,‏ 
bildl. Hände in Unschuld w. Ps 26,‏ ;31 
ete., vgl. den Brauch Dt 21, 6. Matth‏ 6 
v. kult. W. der Opferstücke Lv],‏ ;24 ,27 
u. 0.; v. kult.‏ 14 ,9 .(בַּמִים) 8,21 .13 .9 
W. v. Personen Ex 29, 4. Lv 8, 6. Dt 28,‏ 





ריב 


Altschüller, 24.1. VI, 212 מִפָש‎ werd 
feist; G. Hoffm. oem). 


on Pi. impf. 2 89. m. רטש‎ pl. 3 f. 


P onen zerschmettern (durch Schla 
gen gegen Stein) 2 K 8, 12 (kleine Kin- 
der); Jes 13, 18 (Bogen Jünglinge, f. d- 
T.r.).* 


Pu pf.3 f. 89. P. רטשה‎ 8 403a, impf. 


Dur} zerschmettert werden‏ 2 , ירשו 
(an. inen): Jes 18, 16. Ho 14,1. Na‏ 
*. (פם עַלבָּנִים) 10,14 Ho‏ ;)0655( 10 ,8 


(die‏ ך11 ,37 Feuchtigkeit: Hi‏ 1176 8 רר 


Wolke mit F. belasten). 


=, 23, 2 m.sg.RaNt, דריבות‎ 8 433d, 
pl. 32, impf. ירב ,יריב‎ (vgl. Art. 22], 


(st. am 1 15, 5 em. impf. v.‏ ירב 
anR w. 5.], 2 m. 99. an, am Spr 3,‏ 
,+תריבהו ‏ צְתרִיִבָנָה Kt., 8. yaınt,‏ 80 
,יריב MIR, 3 m. pl.‏ ,28 .8 1 
Pay t, 2 m. amt panın,‏ דְְרִיבגּז 
,ריב inf.‏ ריבר ns, pl. m.‏ ד ,ריב .עו 
,ריב.4 Kt, Qr. a5, an;‏ 23 1 לרב 
Hi 40, 2*, pt. 3 u. dazu‏ 5% (ה)רב 
hadern,‏ +מריבו 8 ,+מריבר.6 v. Hi. pl.m.‏ 
streiten, abs. Jes 57, '16. Ps’103, 9; schel-‏ 
ten, esne Rüge aussprechen Ho4, 4a (neben‏ 
msi); einen Streit führen Jes 89,‏ 
eine Klage erheben Spr 25, 8 (vor Gericht);‏ 
v. sich zankenden (raufenden) Männern Ex‏ 
mit jmdm. (= gegen jmdn.) streiten,‏ ;21,18 
Gn 26, 20. Ri 11, 25 u. o.;‏ עם zanken:‏ 
v. Gerichtsstreit 111 9, 3. 13, 19 ete.; mit‏ 


jmdm. einen Zank anfangen: DEN ohne 


Veranlassung Spr 3,30; jmdm. Vorwürfe 
machen Ex 17, 2. Nu 20, 3; m. "NR mit 


- hadern v. 13. Ri 8, 1. Ps 35, lu. 0.; 


SR mit jmdm. wegen einer Sache 
rechten” Ri 21, 22 (Vorwürfe erheben). 
Hi 88, 13 (im Prozeß gegen jmdn. strei- 
ten) etc.; dafür עלד‎ 1 S 2, 10, wo aber 
verderbter Text. 5. Then., Wlh. z. St.; 
על‎ wegen einer Sache Zank anfangen Gn 
26, 21f.; 2 jmdm. Vorwürfe machen 31, 
86. Ho 2, 4; zu jmds. Gunsten eintreten, 
einen Streit führen od. entscheiden: > Ri 
6, 31. Hi 18, 8, 5 Ri 6, 32; m. ace. 
8) der Pers., =) imds. Sache führen, jmdn. 
um Rechtsstreit schützen: MOON ר'‎ 8 
1,17. 3( jmdn. bestreiten, angreifen Dt 
38, 8. Jes 27, 8. Hi 10, 2; mit jmdm. ha- 
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רחק 


schen sich u. dem Ziel lassen); m. מִן‎ 
„von esnem Punkte aus“ (nach bekanntem 
Hebraismus = dis zu ihm hin): Ex 33, 
7 ein Zelt aufschlagen הרחק הדחכה‎ 
indem man einige Entfernung bis zum 
Lager laßt; Jos 3, 16 Qr. die Wasser 
blieben stehen מאד מַאֶדֶם‎ PFI'YI weit ab 
vom (Orte) Adam; sich fernhalten, 59% 
von etw. (jmdm.) Spr 5, 8; c. acc. etw. 
fernhalten, OD von sich 4, 24, von jmdm. 
22, 15. 80, 8; die Hand von jmdm.(jmdn. 
nicht schlagen) Hi 18, 21.— 2) eine Ent- 
fernung machen, bewirken: a) intr. weit weg- 
gekommen sein Gn 44, 4, m. 70 von einem 
Punkte Ri 18, 22; west weggehen, sich 
weit entfernen: rbb הרי‎ Ex 8, 24; m.79 
von einem Orte Jos 8, 4; m. inf. 7 חר'‎ 
das Flieben fernmachen — weit hinweg- 
fliehen Ps 55, 8. — b) trans. c. acc. etw. 
entfernen, fortschaffen: 8 Hi 11, 14; m. 
10 v. einem Orte 22, 23, von jmdm. Ps 
103, 12 (= Sünden vergeben u. ihre Stra- 
fon aufheben); forttreiben, c. acc. jmdn. 
Ez 11, 16 (Bi); 59% von (aus) etw. 
hinweg Jer 27,10. Jo 4, 6 (aus ihrem Ge- 
biete); מִעְלִיכֶם‎ DRITT 2, 20; ver- 
scheuchen, c. acc. jmdn. 59% von md. 
Hi 19, 18; m. מן‎ Ps 88, 9. 19.* 
PTY, pl. 8. pm einer, der sich fern 
hält Ps 78, 27+ (v. Gott). 


sieden, überwallen, 0. acc. von etw.,‏ רחש 
a7 25 Ps 45, 27.‏ טוב 

NN 8 201d Getreideschippe Jes 30, 24}, 
s. Wetzst. bei Del. Jes? 709— 711 u. vgl. 
MID. 

triefen, m. yo‏ יִרְסְבו 2 impf. pl.‏ רכב 
Hi 24, 8+.‏ מִזּרֶם von etw, DI‏ 

vollsaftig Hi 8, 16+ (v. Pflanzen, hier‏ רב 
auf Menschen übtr.).‏ 

110) 1 impf. som Hi 16, 11tem. van 
8. 0. DV. 


ou 8 1988 m. Zittern: ר' הִחְזִיקָה‎ 2 
erfaßt es (Damaskus) Jer 49, 24}. Über 
das fehlende Mappiq s. Graf z. St. 


cHnN 88 1508. 627 strotzen (v. Ge- 


sundheit, zur Etymol. vgl. Dillm.): 103 
“950 ר'‎ mehr als in der Jugend Hi 33, 


25+ [f. n. Dittographie des ר‎ vorliegt, | 





un... nm 





ריק 719 ריב 


fen Jes 41, 21; ר' ריב פ'‎ s. vor. Art.; 
ר' רִיבִי נפשי‎ K1 8, 58; an} die 
Sorge für einen Prozeß jmdm. übertragen 
Jer 11, 20. 20, 12; m. Präposs.: עית‎ 
"2 DIR s. das Verb; m. :על"‎ "by vpe 
entscheiden über eine Streitsache Ez 44, 
; עָנָה עלדר'‎ Ex 28, 2 8 u עָנָה‎ 1 
שא‎ 2; Bitte der Gemeinde: הַעִירָה‎ 
וְהַקִיצָה .. לריבי‎ = um meinen Bechts- 
streit zu "führen Ps 85, 23. 
א יבה‎ pl. Pat, MON} die Züge, 
die Bestreitung: רשפ"‎ Hi 18, 6; 27 
ר'‎ strittige Rechtssache (d. h. Prozesse, 
deren Entscheidung in erster Instanz strit- 
tig ist od. beanstandet wird) Dt 17, 8.* 


pr. m. Benjaminit 2 8 23, 29‏ .ה ריבי 
L. Epıßa. 1 Ch 11, 31 Pedıe, L‏ - 
PıBar.*‏ 


nm.‏ .גו 8 ר"יח 
m. Jer 48, 11 der‏ דריחְנו m, Sir,‏ 


"Geruch, Duft, der v. einer Sache aus- 
strömt: 79 ר'‎ Gn 27, 27b, is ,ר'‎ 
ר' שלמתיץ‎ 111 4 11, TER 7,9, 
05% Hi 14, 9, ר' שִמָנִים‎ 11 1 4, 10, 
15259 Ho 14, 7, s. die betr. Worte; ın. 
Verbis als Subj.: ר' לא נָמַר‎ Jer 48, 11 
(s. 90); als Obj.: ₪ m Hl 1, 256. 
הבאיש ר'פ' ביני פ'‎ Ex 8 "die betr. 
Verba; über ni ר'‎ s. ניחוח‎ nm 
Ez 6, 18, שים ר' נ' ,19 ,16 נָתן לר' נ'‎ 
20, 28, זע לָלֶה לרי נ'‎ 2, 12, ‘pen nz" 
בֶר' ני‎ Ez 20,4, הקטיר לרי נ'‎ Ex 29, 
25 s. die betr. Verba, 
Ds. u. DM. 
I 5 u .רוע‎ 
IV Hi6,27+ s u. mM. 


Graupen, Grütze: stets “rn‏ רפות , ריפות 
(f. n. n wurzelhaft, vgl. m8.) 2 8 17,‏ 
(Apapwb, L. tov pirov, A2. mrı-‏ .19 
oavas, 0. naiadas) Spr 27, 22 (im Mör-‏ 
ser gestoßen).*‏ 


n. pr. Landes- od. Volksname, viell.‏ רי"פת 
Paphlagonien Gn 10, 38+, s. Dillm. z. St,‏ 
דִּיפַת vgl.‏ ,000 


.ריק u‏ .4 ריק 


Jer 51, 34; subst.‏ 53" ר' adj. leer:‏ ריק 


Neutrum: pn das Leere, übtr. das Nich- 


dern: מריבי כהן‎ Ho 4, 4b, doch vgl. 
die Komment. z. St. u. Wih,, Proll.? 139 
A. 1. — b) der Sache: ר' ריב‎ einen Kechts- 
streit, Prozeß führen 1 8 24, 16. Spr 22, 
23 etc.; allg. jmds. Sache führen 1825, 
39. Jer 50, 34 ete.; gegen jmdn. 70 Ps 
48, 1; seine eigene Sache führen, ihr zum 
Siege verhelfen 74, 22. 


Hi. nur pt. m. pl. cs. “a0 Ho 4, 4f, 
8. מריבו‎ 182,107 su. Qal. 


Hi 29, 161, 8.33% 66., 027,‏ רב ,ריב 
m. 1) das‏ רבור Hi 31, 184, pl. os.‏ רבס 
Ex 17,‏ ר' 3” Hadern, Streiten: Sen‏ 
einer, der in , Händel verwickelt‏ איש ר' ;7 
ist Ri 12, 2, der immer angefeindet wird‏ 
DIR); der Wider-‏ מדון Jer, 15, 10 (neben‏ 
Ps 81,‏ רי sacher jmds. Jes 41, 11; nis‏ 
Zuwistigkeiten der Volker 18,‏ 3 09 ;21 
vo) das Zanken lassen Spr 17,‏ רי :44 
Zank, Streit: Hb 1, 3 (neben 1179);‏ ;14 
es entstand ein‏ ורהר ר' 723...72 
הוציא ר' ;7 ,18 Zank Zwischen . . Gn‏ 
השקיט 41 ,30 Zank veranlassen "Spr‏ 
men Ps 55,‏ רי ,15 beschwichtigen‏ .2 
(neben O9); ut by Say‏ 10 
sich wegen eines Zankes erhitzen, der einen‏ 
Ha-‏ בוא nichts angeht Spr 26, 17; "a‏ 
der herbeiführen 18, 6: prägn. Veranlas-‏ 
sung zum Hadern, Grund zu Vorwürfen:‏ 
זֶבחידריב ;8 ,12 Ho‏ ר' npmay mim‏ 
Opfermahlzeiten, "die zu Zank führen Spr‏ 
so daß Zank u. Hader‏ לר' 80 ;1 ,17 
dabei herauskommt Jes 58, 4. — 2) der‏ 
Streitfall: Dt 21, 5 (neben 2), 2 Ch‏ 
a3 TIORYT PYIz Spr 18,17 der‏ ;8 ,19 
erste, der i in einem Rechtsfall gehört wird,‏ 
scheint Recht zu haben (v. 17b wenn‏ 
ת | aber der andere näher nachforscht, liegt‏ 
oft die Sache anders); ein Streithandel 2‏ 
האָנָשִים אַשַרדלָהֶם הֶר' ;1 ,25 Brom Dt‏ 
es hat‏ הרת ר' לְפִי " eine Klage:‏ ;17 ,19 
(משפט jind. eine Klage 2 3 15, 2 (neben‏ 
Klage, Prozeß einer‏ ר' vgl. v. 4; MON‏ 
(wider‏ 8 ,34 ר' צירן ;23 ,1 Witwe Jes‏ 
der‏ איש רי ;2 ,6 Mi‏ ר' Edon); 1m‏ 
Gegner im Prozeß Hi 1 35; m. Verbis‏ 
der Rechtshandel‏ ר' ua‏ עָלדפ' als Subj.:‏ 

kommt vor jmdn. 2 Ch 19, 10; als Obj.: 
חקר ר'י‎ Hi 29, 16, Sn Spr 26, 21 (s. 


die Last der Untersuchung auf| tige:'\ AIR das Unrecht lieben Ps 4, 3,‏ נא ,(מרר 


“rn 2, 1, ad; לְרִיק‎ zum Nichtigen 
= vergeblich Jes 49, 4. Hi 39, 16; בדו‎ 


sich haben Dt 1, 12, קרב ר'‎ die Beweis- 
gründe für seine Rechtssache herbeischaf- 


רכב 720 ריק 


7), PM, f. 729, מְרְכִים .ו זע‎ f. mon 


1 


adj. 1) zerbrechlich, zart, meist v. Per- 
sonen, Dingen, die noch nicht die ge- 
hörige Kraft erlangt haben: v. kleinen 
Kindern: 8137 07751 Gn 88, 18; v. einem 
einzigen behüteten Kinde Spr 4, 3; .ץצ‎ 
einem noch unerfahrenen jungen "Könige 
1Ch 22, 5. 29,1; v. einem Könige, dessen 
Ansehen noch nicht fest begründet ist 
283,39; v. einem noch zarten Triebe 
einer Pflanze Ex 17, 22 ר')‎ Hop); v 
einem jungen Tiere בְְּבְּקֶר רך‎ Gn 18, 
7, dessen Fleich noch weich ist; übtr. 
v. schwachen, matten Augen, die keinen 
strahlenden Blick haben Gn 29, 17; bildl. 
2335-77 mutlos 2 Ch 13, 7 vgl. Dt 20, 8 
(neben RT). — 2) verweichlicht, verzär- 
telt, üppig: Dt 28, 54 (neben 359); רבח‎ 
v.56. Jes 47,1 (neben ray). — 3) sanft: 
39 לֶשון‎ Spr 25, 15 (Rede); freundlich: 
737 mmyn 15, 1 (Antwort); אםדידבר‎ 
רפות‎ TOR oder wird es dir gute Worte 
geben Hi 40, 27.* 


11 Zärtlichkeit, Verwöhnung Dt 28, 56}. 
,+ר כב‎ 2322 ete.. impf. 23% ete., imp. 


aa}, 8 5998, inf. ,רכב‎ 1337 Ez 27, 
204, pt. 228, 8. ,רכְבו‎ f. Haan, 1 5% 
201, pl. m. Es, 68. a5, 8. 7277 
Hg 2, 22a}, ermiaaı v. 22b. 1) reiten: 
abs. 2816, 2.2 K 4, 24 etc; רְכְבָּה‎ 
das Reiten Ez 27, 20; חכב‎ der Rei- 
ter Gn 49, 17. Ex 15, 1f. u. o.; רכבים‎ 
צִמָדִים‎ 2% 9 25 8. u. TOR; m. Angabe 
des Tieres, auf dem man reitet, m. 59 
18, 23. Esth 6, 8 u. ö. (040). Jes 30, 16 
(OP). Gn 24, 61.18 80, 17 (DIEB). 
25, 20. 42. Sac 9, 9 etc. (sion). Ri 10, 
4. 12, 14 .(עָירים)‎ 2 8 18, 9. 9 
(8). Nu 22, "22. 30 iR); m. 2: 
ma a אְֶראָנִי‎ morarı Neh 2, 12; m.gen, 
des Reittieres: רכב הסוס‎ 2 K 9, 18 etc., 
סוּסִיט‎ "23h Ez 23, 6 ete., גת ר' אַתלנלת‎ 5 
10, ר' הרְכָש₪‎ Esth 8, 10. 14, =. die betr. 
Worte. — 2) fahren: abs. 221 der Ein- 
herfahrende Ps 68, 5; mas מַרִכְבָה‎ 
Hg 2, 22a; sonst 1 K 18, 45. 2K 9, 
16 auf den Wagen steigen (neben הלז‎ 
nach emem Orte hinfahren); prägn. in 
die Schlacht fahren Ps 45, 5; Bezeichn. 
des Gefährts durch :על‎ Lv 1 5, 9; "by 
קל‎ 29 Jes 19, 1; על"ִפְרוּב‎ Ps 18, 11; 


umsonst, für nichts Jer 51, 58. Hb‏ ריק 
s. %2; im 000. als ado.: barı 119‏ ,13 ,2 
nn in _eitler, nichtiger Weise helfen Jes'‏ 
vergeblich Ps 73,13; gewöhnl.‏ ריק ;7 ,30 
Jes 65, 28.*‏ .20 .16 ,26 0 לריק 
/ ,רקים ,ריקים pl. m.‏ ,רקח PT, pn, f.‏ 
(s.u.) leer (ohne Inhalt) Gn 37, 24‏ +רקות 
(Zisterne). 41, 27 (Ähren, = n. nip1z.‏ 
Ri 7, 16 (Krüge).‏ .(1 רק em., vgl. auch u.‏ 
2K 4, 3 (Gefäße); übtr. der Habe beraubt‏ 
Neh 5,13 (neben 393); ungesättigt, ohne‏ 
DD) Jes 29, 8; wirkungs-‏ רקה Nahrung:‏ 
אנְשִים los Dt 32, 47 (Wort); leichtfertig:‏ 
Ri 9, 4. 11,3. 2 Ch13, 7 (Luther:‏ ריקים 
א ,20 ,6 8 2 הרקים lose Männer);‏ 
s. Then., Wlh.; pl. m. = 8%‏ הרקדים 
Spr 12, 11. 28, 19.*‏ רדס ריקים Dinge:‏ 


"DR" adv. 8 298. leer, a) ohne Inhalt, Be- 
sitz, Gabe: הלז ר'‎ ohne Habe Ex 3, 21; 
ברא רי‎ ohne etw. mitzubringen Ru 3, 17; 
השיב פ' ר'‎ eine Frau des Mannes u. 
der Söhne beraubt wiederkehren lassen 
1, 21 (Ggs. פ' ר' ;)957 מִלאֶה‎ TED jmdn. 
ohne Bezahlung fortschicken Gn 31, 42, 
ohne Aussteuer, Mitgift Dt 15, 13, etw. 
ohne Entschädigung 186,3; שוב ר'‎ v. 
Gefäßen, die leer wieder gebracht wer- 
den Jer 14, 8; ר'‎ O8 5 רְאֶה‎ mit leeren 
Händen, ohne Opfergabe vor Jahves An- 
gesicht treten Ex 23, 15. 34, 20. Dt 
16, 16, 8 u. ma. — b) ohne Erfolg: 
שוב רי‎ 2/8 1, 29.7% 55, 11. Jer 50, 9; 
מְכָּדז ם' ר'‎ einen Bittenden ohne Erfolg 
wieder wegschicken Hi 22, 9. — c) ohne 
Grund: פ' ר'‎ yan Ps 7, 5 ohne Ursache 
jmdn. bedrängen, 8. Hupf. I, 89 (Hupf. 
früher: vielmehr errettete ich den mich 
ohne Grund Bedrängenden); בוגְדִים ר'‎ 
die ohne Anlaß Abtrünnigen 25, 8.* 


Geifer eines‏ .ץצ Schleim;‏ דְרירו .8 ,+רזר 
Tobsüchtigen 1821, 14; v. Eiweiß der‏ 
Hi 6, 6 (Malve od. Por-‏ חִכָּמוּת Pflanze‏ 
tulak, gewöhnl. Eiweiß, vgl.d. Komment.).‏ 

URN m. Spr 6, 11. 30, 8 (Ggs.‏ 2 ,ראש 
Armut*‏ )19 

PRO m. Armut, Mangel‏ ,ריס .8 יריש 
Spr 10, 15. 24, 34.*‏ 

m. Armut, Not: 930 an A.‏ רישה 8 ,ריש 
satt werden = große Not leiden Spr 28,‏ 
seine Not vergessen 31, 7.*‏ 130 ;19 
.ראשון Hi 8, 81 s. u.‏ 710 


רכב > 











-- 


ר' פרְעה ,7 ,14 Ex‏ ר' Brenn‏ ה 
kanaanitisch Jos 17, 18;‏ ן9 PO v.‏ 
Garnison.‏ ערי הר' in Israel seit 'Salomo:‏ 
städte der Wagen 1K 9, 19. 10, 26 etc. ;‏ 
Jer‏ ר' {a9‏ ;.6% 88--81 ,22 שָרִי הרי 
streitig, ob wie .in Ägypten‏ ;21 ,51 
m. zwei Mann, dem 33 u. dem Küm-‏ 
pfenden vgl. 1 K 22, 34, od. wie sonst‏ 
die asiatischen m. drei, ₪ u. DaB;‏ 
bildl Elias ‚Israels Kriegswagen‘' ge-‏ 
nannt 2K 2, 12. 13, 14; Jahves Wetter-‏ 
die Kriegs-‏ =‘ אֶלְהִים ;2,11 wolke un‏ 
wagen der Himmelsheere Ps 68, 18. — Mit‏ 
Verbis als Obj.: "O8 Ex 14, 6. 2K 9, 21,‏ 
s. die batr. Verba; als‏ ,38 ,22 א 1 שסף 
v. rasendem Fahren‏ (הלל .8( התהלל : Sub).‏ 
Jer 46, 9.Na2,5.—-b) der Prachtwagen,‏ 
ר ' המשנה eines Königs, Prinzen 1K1,5;‏ 
Ch 85, 24 8. 6. -- c) metonym. die Be-‏ 2 
die Ge-‏ עקר spannung des Wagens: "WM‏ 
spannpferde lähmen 238, 4 (s. das Verb); ;‏ 
שנר ר' ;18 ,10 die Gesp. töten‏ הרג ר' 
zwei 06 27 K 7, 14. —‏ סוּסִים 
"MX ‘Nein R,‏ פָרְסִים d) ein Reiterzug:‏ 
,7‘ חמור ;7 ,21 Paare von Reisigen Jes‏ 
ein "Zug reitender‏ ר' ebenda; DIN‏ ר' 03> 
Männer v.9. [Doch sind diese Ausdrücke‏ 
v. 9 fehlt LXX,‏ איש kritisch verdächtig,‏ 
vgl. Buhl, ZAT.‏ ,רכב st. 29% 1. LXX‏ 
VIII, 157 8. Stade, ebenda 165; . Jes 22,‏ 
ge-‏ אֶרֶם ist viell.‏ 92‘ אֶדֶם DON‏ 6 
meint u. der Text Bußerst zweifelhaft. ]‏ 
der Wagen (Reiter) an der Hand-‏ )2 — 
mühle (die oben sich drehende Scheibe‏ 
derselben): Dt 24, 6 (neben O“r1Y), vollst.‏ 
“ms Ri 9, 53. 28 11, 21.‏ 


n. pr. m. Pryaß. 1) Mann aus Bee-‏ רְכֶב 


rot, einer der Mörder Eschbaals 2 S 4, 
2. 5f. 9. — 2) Nomadenstamm, Sekte, 
vollst. בִּיתדרְכֶב‎ 1 Ch 2, 55 (zu Kain ge- 
rechnet), "dafür הַרְכָבִים‎ ma Jer 35, + 
18 (Apyaßeıv), vgl. auch avöpes Pr; 
420 LXX 1 Ch 4, 12 st. II TOM, der 
Angehörige dess. 237”72 2 K 10, 15. 28. 
Jer 85, 6. 8. 14. 16. 19 (Jonadab). Neh 
8, 14 (Malkia); בִיתדהַרְכָבִים‎ 22 „2 Jer 
35, 5 em. nach LXX’ xara TpOsWraov 
autav, vgl. Field z. St..* 


aan (2), 8.5331 m. 1) der Wagenlenker 


IK 22, 34. 2 Ch 18, 33.* — 2) der 
Reiter 2K 9, 17} (nach v. 18f, ist viell. 
רכב‎ z. punkt.]. 

46 


721 


רכש 


durch 3: 2992 09259 Jer 17, 25; des 
Ortes: שמִיהקדֶם‎ oda in den uralten 
Himmeln Ps 68, 34. 
Bi. 2 m. sg. זְהרְכַבתיף 8 .89 2 ְחְרְכָּבְ‎ 
3 pl 8 anf eto., impf. 397°, 8 
aa T etc., 3 m. 2 דיָרְכִּיבוּ‎ [2 K 10, 
16 em. ירכב‎ 8. aaa ete., imp. 
זְהַרְכָב‎ 1) reiten lassen, 0. acc. jmdn. auf 
ein Reittier (09) steigen u. darauf reiten 
lassen: Ex 4, 20 (om). 1 K 1, 33. 38. 
44 (TB). Esth 6, 9 ;(סּס)‎ m. 2 zur 
Bezeichn. des Ortes: בְּרְחוב העִיר‎ jimdn. 
auf dem Markte der Stadt zu Pferde 
herumführen v. 11; bildl. הר' פ' לראש פ'‎ 
jmdn. auf jmds. Ko pf herumreiten lassen, 
ihn durch denselben unterdrücken u. ge- 
waltthätig behandeln lassen Ps 66, 12; 
[זר' יד עלהקשת‎ die Hand auf den Bogen 
(wie den Reiter aufs Pferd) steigen lassen, 
‘= die H. an den 2, legen 2 K 13,16. — 
2) fahren lassen, a) ein Tier zum Fahren 
einspannen, bildl. v. Ephraim Ho 10, 11 
(Hitz. reiten, Ew. einen Reiter geben). — 
b) jman. auf einen Wagen en lassen, 
m. על‎ des Gefährts 1Ch 18, 7 )2 8 6, 8 אלד‎ 
8%. ב .מז ;(עַל‎ Gn 41,43. 2K10, 16; jmdn. 
zu Wagen fortschaffen 9, 28 (nach Jeru- 
salem). 28, 30 (neben (הביא‎ 2 Ch 85, 24 
(m. 339 על‎ u. neben (חזרליך‎ ; bildl. jindn. 
über die Höhen des Landes dahinfahren 
lassen, שֶרֶץ‎ nioaa”>y Dt 32, 13. Jes 
58, 14; ellipt. jmdn. durch die Luft fah- 
ren lassen Hi 30, 22.* 


227, P 239, 8. 7327 ete., pl. os. 297 
Hiı, 9+ m. Ex 14, 7. 1) der Wagen, 
u. zwar eig. a) der Kriegswagen, v. einem 
einzelnen Ri 5, 28. 2 K 10, 16 etc., ge- 
wöhnl. aber coll. die Wagen Ri + 15£. 
u. 0.; 2359) ר'‎ Ez 28, 24; daher m. pl. 
des Verbs verb. Na 2, 5; "neben סוס‎ Ps 
20, 8. 1 K 20, 21 u. o., verb, ר' וסוס‎ 
Jes 48, 17. Ps 76, 7 סוס וָר' ,.0 .ם‎ "Jos 
11, 4 etc.; neben פָּרְסִים‎ Gn 50, 9, Ex 
14, 17 u. 0.; metonym. 6 Wagenkam- 
pfer ‘in im Unterschiede v. den 692 
DT den Berittenen 2 ₪ 1, 6; im 
Gigs. zur Menge d. h. dem Fußvolke (המון)‎ 
Ri 4, 7; das Gestell ist v. Holz, daher 
הַבְעִיר רי‎ Na 2, 14, das Verb; nach 
vorn ausgebaucht: חיק הרי‎ 8 22, 35 
(s. d.), eisenbeschlagen: ma ר'‎ Jos 
17, 16. 18 etc., daher lürmend: קול ר'‎ 








;10 ,26 ם ק' oe‏ לגל ור' ;6 7 


Sızaraızd u STADE, "Hebr. Wörterbuch. 


רמה ללך רכבה 


Pan das Reiten Ex 27, 20 (inf.v. (רְכָב‎ | metonym. , die Magazine u. Waren 7723 
an n. pr. nur in אנשי ר'‎ 1 4 124 2 26, 12. 
Name in der Genealogie Kalebs (J udas), רבס‎ impf. m. pl. ררְכְּסר‎ etw. anbinden, 
רכבי‎ Pnyxaß, 5. u. 22). m. 8c0., 2 mit etw, אל-‎ an etw. u. מן‎ 
8 .גו‎ 29% von etw. aus: TIER אתההחשן ... אל"סבעת‎ 
רכגבו .8 "רכב‎ n. das Fahrzeug, Gefährt, Ex 28, 28. 39, 2i.* 
'] 539 Dir Ps 104, 31. Kon nur pl. in הְרְכָסִים‎ Jes 40, 4+ höcke- 


wm, רכשו , רְכוּשל .8 ,רבש‎ etc. m. die, riges Land (eig. Knoten), LXX 3 ıpa- 
(beweglic e) Habe (des Nomaden, insb, PC. | %ela, Trg. eingeschnittenes L. 

geläufig, vgl. Giesebrecht, ZA’T. I, 196) רכס‎ nur pl. cs. in איש‎ 20330 Ps 31, 
Gn 12,5. 14, 11. Esr 8, 21 ete.; geradezu, 21}, Neuere teils nach LXX Lärm, teils 
= Herde Gn 13, 6; ר'וּמְקְנָה‎ 1 Ch 28, Banden, Verschwörungen, teils Nachstel- 
1 vgl. Gn 81, 18. 46, 6; Sing 15, 14. lungen (Stricke), Ols., Bick. Che. 537 
Da 11, 28; 3% '%v. 18; ר' רב מאד‎ 2 82, ; od. רְכִיל‎ TOR 8. u. רְכִיל‎ 

29; שרי הרי‎ 1 Ch 27, 81; m. Verbis: לַע‎ | 
לקח‎ vn, na, Den, s. die betr. Verba.. pi. ,רכס‎ P. צְרְכְטוּ‎ 


acc. Gn‏ .0 (רכוּש / n. die Verleumdung (eig. das Umher- | etw. Orwerben (denom.‏ רְכִיל 
Verleumder Ez| 12, 5. 3, 18 (2). 36, 6. 46, 6 (nur‏ אֶכָשי ר' gehen), nur in‏ 
als Verleumder umher- bei PC.).‏ הל ר' u.‏ 9 ,22 
n. coll. Name einer unbe-‏ רְכָש P.‏ רְכָמ | ,20 .18 ,11 gehen Jer 6, 28. 9, 8. Spr‏ 
den Reittieren‏ .ד Lv 19, 16. . kannten Pferdesorte,‏ 77992 ;19 
Esth 8, 10.‏ רכב" הר' der pers. Eilboten‏ . - . 
smpf. 14; v. Wagenpferden Mi 1, 18 (in stark‏ ,רכ je) 3 pf. "77 8 3856, pl.‏ 
490a. 1) weich sein, m. 7% mehr verdorbenem Abschnitt); Gerste u. Häck-‏ 3 .77 
* (לרכֶָב (LXX‏ 8 ,5 8 1 לסוסים ולר' als eu. Ps 55, 22 (seine Worte | sel‏ 
2" 7,2 :," 1 מ | als Ol). — 2) übtr. 00720068 v. Herzen‏ 
Dt 20, 8. 2 K 22,19 (2 Chin: 1. adj. hoch, erhaben, FR -‏ (ררא (Syn.‏ 
Jer 51, 46; m. 70 vor jmdm.Jes 7 TI n. pr. 1) Name in der Genealogie‏ .)27 ,34 
Judas, Sohn Chezrons u. Vater des Boas‏ 5 ,ל auch u.‏ .8 ,4 ,7 
Pu. Ru 4, 19 (2) u. Bruder Jerachmeels 1 Ch‏ 
f. 19327 erweicht werden, m. 3 mit etw.,‏ 
9f. Apap., dagegen vv. 25. 27 als Sohn‏ ,2 
Jes 1, 61 (Wunde). Jerachmeels Pau. — 2) Name des Ge-‏ 1992 
verzagt machen Hi 23,| schlechtes Elihus Hi 32, 2 Pap.*‏ 8 898 8 הרף Hi.‏ 
(Gott mein Herz). 29 ₪ u. om.‏ }16 
,רכלפץ 6 aa, ba HI 8, 6+, f. nbant,‏ 
werfen, m. acc. u. 2 des Ortes,‏ רמה 2 ,77999 ₪ , רכלר es.‏ רכלים. Mm. pi.‏ 
Ex 15, 1.‏ סוס וְרכְבו (eig. pt. 599) m. der Händler wo (wohin): => Ei‏ 77599 
der Bogenschütze‏ רמות (Kaufmann) Ez 27, 13. 15. 17. 22. 24., 21; pt. in np‏ 
Ps 78, 9.*‏ רומיחְקשֶת Na 8, 16. Neh 18, 20; v. Spezereikrämer Jer 4, 29; pl.‏ 
רְמִיחְנִי .9 K 10, 15: Pi. man} 8. P.W@Nt, 2 m.‏ 1 מסחר הרכלים ;6 ,3 H‏ 
,רמיתט pl. “man, 2m.‏ 3 +רמיתני 8 die Kramerinnung Neh 3 32 | f.‏ הרכְלים 
(v. 31’ nach Böhme, Neh 8. 1 un inf. Snianbt 8 636 jmdn. täuschen, be-‏ 
bildl. Bezeichn. Babylons Er| trügen, 0. acc. Gn 29, 25. 1 8 28, 12.‏ 9 2554 
zu Gunsten‏ לפ' RAU ">34 27, 23 (vgl. aber Corn.| 2 S 19, 27 ete.; m. acc.‏ ;4 ,17 
v.22; f. die Händ- ‚jmds.: sub 1 12, 17.‏ ר' שי St.); may‏ .2 


lerin v. 20 (v. 23 em. Corn. a2); Ty- רמה‎ L, 779), pl. זְרְמתִיךּ‎ ₪. die An- 











rus לת הְעַמּים‎ +. 3.* höhe, v. einer künstl. Erhöhung z. kult. 
רמל‎ n. pr. Ort im Süden Judas 1 8 30,| Zwecken (Syn. (בָּמָה‎ , m. עֶשֶה‎ Ez 16, 


29+ (d.d. T.r.) ₪ Kapınıo. | 24. 31; 93 v. 25; Jınloy EAN v. 39.* 


1297, 8 Ans, gast 6 aber u. 39) II. n. pr. 1020, Name verschiedener 
(לכל‎ n. der Handel Ez 28, 5. 16. 18:| Orte, nach der Lage benannt, 1) R. in 


רמח 


a) der Granatbaum Nu 20, 5. Dt 8, 8. 
1814, 2. 00 1, 12. Hg 2, 19; pl. 3237 
הר'‎ Hl 6, 11.7, 18 8 u. 2 Bi; OD 
4, 18, als b) der Granatapfel, הרמון‎ ng 
v.3.6,7s.u.n58, pl. מא‎ 23 [strei- 
tig, ob רמנ"‎ in עָסִיס רי‎ Hl 8, 2 n. S. od. 
adj. od. verkürzter pl, 8. u. [עסיס‎ ; übtr. 
als Bezeichn. kugelförmiger Zierraten, v. 
den aus Fäden v. violettem u. rotem 
Purpur u. Karmesin gefertigten Kugeln 
am Saume des hohenpriesterl. Meil Ex 
28, 88% 39, 248 ; v. d. kugelförm. Ver- 
zierungen der Kapitäle der Tempelsäulen 
1 K 7,18. 20. 42 (2 Ch 3, 16. 4, 13). 
2 K 25, 17 (Jer 52, 22f.).* 


II n. pr. 1) hebr. Wiedergabe des‏ רמון 
Namens des assyr. Regen- u. Gewitter-‏ 
בִּית gottes Ramän, nur in IAY"N2, TE)‏ 
w.s.‏ טברמון 2K 5, 18 u. dem = pr.‏ 
Peuuar, vgl.Schr., KAT.? 205f. Meyer,‏ 
Gesch. I, 175. 182. Tiele, Gesch. II,‏ 
Name eines Beerothiters 2 8‏ 2 — .525 
Pepuwv. — 3) Ortsname,‏ .9 .5 .2 ,4 
a) Ort an der Südgrenze der jüd. Ge-‏ 
עין in TIaN‏ רמון = 10 ,14 meinde Sac‏ 
(si-‏ 7 ,19 עין רמון ,) Jos 15, 32 (ind.‏ 
Ch‏ 1 עין ר' ,29 ,11 Neh‏ עין ר' meonit.),‏ 
Nr. 2. — b) Ort in‏ 1 עין s.u.‏ 82 ,4 
Sebulon Jos 19, 13 Peuuwva(a), L.‏ 
fehlt, wahrsch. = 1322 Peppwv 1 Ch‏ 
(merarit. Levitenort), v. Dillm. m.‏ 62 ,6 
w. 8., zusammengestellt; jetzt Aum-‏ ,7207 
mäne, 8. Rob. 111, 432. — 4) zusges.‏ 
Station auf dem Wüsten-‏ רמן a) I‏ 
zuge, Lage unbekannt Nu 38,19 f.Peunwv‏ 
--.4.גו 8 u. n3 Nr.‏ 8 גָּת ר' (ל Daps.—‏ 
YO su. yso.*‏ הר' c)‏ 

s. u רמון‎ 1. ‘Nr. 85. 


ראמות pr. a) Ort in Gilead, 8. u.‏ .א רכיות 
s. u.‏ רָמות 32 (ל — .5 u. no II, Nr.‏ 


| רמה‎ 2 Nr. 8. 
, .ה "רמות‎ nur 8 P. רְמוּתְףּ‎ Ez 82, 5f (in 


Gl., vgl. Corn. z. St. ), etymol. Erkaben- 
heit od. Hockmut, was in der St. keinen 
Sinn giebt, wahrsch. TF., Ges. dein 


| Zeichenhaufen, J. D. Mich. רמות‎ Röd. 


ann. 


m. die‏ זְרְמְחִיהִם 
Lanze ıK 18, 98, Ez 39, 9. Jo 4, 10.‏ 





Schwerbewafineten. Ri 5, 8, vgl. 0799 
BOY 2 Ch 26, 14; ın. Verbis: na 
46° 
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ם 8 ,רְמְחִים pl.‏ , רמח | 


רמח 


Benjamin Neh 11, 33, ma Jer 31, 15; 
sonst immer m. Art. הר'‎ "Jos 8 25. Ri 
4,5. 1K 15. 17. 21£. (2 Ch 16, 1. 5%( 
Jes 10, 29. Jer 40, 1; ‘2 Ri 19,13.18 
22, 6. Ho 5, 8; die Ortsgenossenschaft 
der sn) בכ . הר'‎ Esr 2, 26 06. "WR 
הרי בי‎ "Neh 7, 0 (Apapa T) unter 67- | 

rus heimgekehrt; zur Lage Joseph., Antt. | 
8, 12, 3. Lag., On. 146. 287; jetzt er- 
Räm, 2 St. nördl. v. Jerusalem. — 2) Rama 
auf dem Gebirge Ephraim, Heimat Sa- 
muels, acc. הַרְמְתָה‎ Appaday 1 8 2, 
19. 2, 11. 7, 17. 8, 4, 34. 16, 18. | 
19, 18. 228; ‘2 Paya vv. 19. 22b. 28 
(2). 20, 1. Appadarı 25, 1. 28, 3; zum 
Geschlecht צגם‎ gehörend, f. st. ON non 
empiz 191,1 Appadar 2. em. mr) 
"Di2, vgl. wih. 2. St. — 3) '“10Ort an ‘der 
Grenze Assers Jos 19, 29, wahrsch. Räme,. 
südöstl. v. Tyrus, vgl. Rob., NBF. 81f. — 
4) ‘“r befestigter Ortin Naphtali v. 36 (T. | 
Appard xal Apanı), wahrsch. = Räme, | 
2—3 St. südwestl. v. Safed; Seetzen LU, | 
129. Rob., NBF. 101% -- 5( R. in Gi 
lead, Sitz eines Statthalters Salomos u. 
Grenzfestung gegen die Aramiäer: mom 
2K 8,29 Peupwd, L. Papa T. 2’Ch 
22, 6 Pauw$; dafür gewöhnl. 7953 רָמת‎ ' 
(punkt. rm) 26008, Peuuad, Pay‘, 
Pepe’ T., L. 69 Tl. 1 K 4, 13. 22, | 
Sf. % 12. 15. 20. 29 (2 Ch 18, + 5. ' 
11. 14. 28).2K 8,28. 9,1. 4.14; רמות‎ 
גי‎ 2 Ch 18, 19 (LA. .(רמת‎ 22, 5; wahr- 
schein]. identisch m. der Asylstadt non! 
yban Jos 21, 38, sonst ,רְאמרת‎ zur Lage 
vel. u. ראמות‎ Nr. הַמּצפָה 9 — .ל‎ na 
Jos 13, 26 Apadwd xara nv Masseza, 

















L. ו‎ xata עמ‎ 0) wahrech. רמונך.‎ | 


= non, רמת גלַעָד‎ s. u. Nr. 

7) nö'non Ri 15, 17 avatpeoıs nad. 
vo;, Ört in Juda — 8) 22709 Jos | 
19, 8 Bär, נ'‎ nos Mich., zu Simeo 
gerechnet (L. laued) Ba ed ara AlBa, 
= ayni97 1 8 30, 27 Papa vorou, Ort 
im Negeb, Lage unbekannt. — Vgl. auch | 

u. *.רְמָתִי‎ 


(Wz. 00%) ₪ (Jes 14, 11 als m.)'‏ רמה 
das sich darin |‏ .גו ,5 ,7 Moder, Fäulnis Hi‏ 
erzeugende Gewürm Ex 16, 24. Jes 14, '‏ 
Hi 17,14. 21, 26. 24, 20. 25, 6.*‏ .11 


cs. wart,‏ ,רָמּנִים , רְפּנִיס I, pl.‏ רמון 
m. die Granate, u. zwar sowohl,‏ +רמוני 





nm on 





רמתי 


etc., impf. f. "Dont, inf. Dont,‏ [רירמסוח 
etw. treten, c. acc. Jes 41,‏ )1 .זְרמס pt.‏ 
(Thon); auf jmdn. (etw.) treten:‏ 25 
room 26, 6 (die Stadt); >‏ רְנָל 
Pamı Ps 91, 18 (Bild des Bestehens gröBß-‏ 
לאֶרֶץ חיר ter Gefahr); bildl. der Feind‏ 
m. 2 in etw. treten: “ona Na 3,‏ ;1,6 
etw. niedertreten Mi 5,7 (v.‏ )2 — .14 
dem auf die Beute springenden Löwen);‏ 
ı pt. als coll. die Unterdrücker Jes 16, 4‏ 
(f. n. DM 2. em.). — 3) jmdn. (etw.) zer-‏ 
treten, 0. acc. "21 Jes 1, 12; 63, 8‏ 
(Völker wie Trauben). 2 K 14, 9 (das‏ 
Wild den Dornstrauch) vgl. 7, 17. 20. 9,‏ 
(s. oben). Da 8, 7.10. 2 Ch 25, 18;‏ 33 
m. acc. u. 3 etw. mit etw. zerstampfen:‏ 
,26 תע בְפַרְסות סוּסָיו אַת"כָּלהחוּצוְתִיךּ 
m 84, 18.*‏ מַרְעִיכֶס בְּרְגְלִיכֶם ;11 
Nt. impf. 3 pl. f. >» mon zertreten‏ 
werden: or Jes 28, 3+ AT. r.).‏ 


,רומש ,רמש pt.‏ ,תרמש impf. p.‏ רמש 
moon sich kriechend bewegen, regen‏ / 
Ps 104, 20 (alles Tier des Waldes); 7‏ 
alle Kriechtiere 8 -‏ = רמוש בָּאדְמָה 
Gn 1,‏ כל רומָש עַָלהָאָרֶץ ;18 ,4 des Dt‏ 
כָלרָמש הרמש dass.; vollst.‏ 19 ,8 .30 
10353 ;17 ,8 .14 ,7 .26 ,1 עְלדְתְאֶרֶץ 
בּכל- en‏ הר" 9 ;21 ,7 an‏ עלדתאי 
כָּל-חִיה nos‏ עלההַא' ;44" 1 1 הַא' 
פל אשרדרמש להְהַאָדְמָה ; Gn 1, 28 dass.‏ 
Don‏ הרמש dass. ; vgl. naar oy‏ 8 ,7 
Ez 38, 20; v. Wassertieren: vn 55‏ 
יפר" ;46 ,11 Lv‏ החִית הרמשת or22‏ 
wohn Ps 69, 85. — Übtr. v. d.‏ בֶּם 
Erde, sich regen; m. 400. von etw.: 55‏ 
TER Gn 9, 2. Lv 20, 25‏ תרמש non‏ 
(umständl. Ausdruck st. 807).‏ 

v2 m. coll. die Kriechtiere Gn 6, 7. 1 ₪ 


| 5,18, Ps 148, 10 etc.; הַאָדָמָה‎ im Gn 1, 


25 etc.; Schädlinge Ho 2, 20; ַּלפְּבְנִית'‎ 
רי‎ Kultobjekt Ez 8, 10 vol. Dt 4, 18: 
הרמש עַלדחְאָרֶץ‎ "in Gn 1,26 vgl. Ex 38, 
/ etc. )8. vor. Art.); ר'‎ im Meer Ps 104, 
; ר'‎ Bild des Herrenlosen Hb 1, 14. 
Mk n. pr. Ort in Issaschar Jos 19, 21+ 
Peuuaz;, L. Papad = mo”) Nr. 2 u. 
רמות‎ 118, w. s. 
non 1 Ch 27, 27+ n. gent. zu einem der 
man heißenden Orte, 6 &x PanA, L. 
auadaios. 
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רמים 


72 709 פא‎ 25, 7; DON מַרְקוּ‎ 76 
46, 4; מַחַזֶיקים בָּר'‎ Neh 4, 15; אחז רמח‎ ' 
mp2) 2 Ch 25, 5; וֶרמַח‎ mp2 1 0 12, 
8.24. 2 Ch 14, 7; צפות ּרְמְחִים‎ 12 
vgl. u. *.צפָה‎ 
D°27 in הִרְמִים‎ 2 Ch 22, 5+ TF. st. 
Dramen od. BIER 8. u NDR. 
רמ יה‎ ₪ pr. m. Name eines in Mischehe | 
lebenden jud. Laien Esr 10, 25+ Papta, 
- 27 
nf. Lässigkeit (Syn. ma2y): פַסִחר'‎ | 
]% 10, 4; ר'‎ %p: 19, 5 (nach anderen 
hier adj.); 005 mim איש = ;24 ,12 ר'‎ 
.ג ר'‎ daher als m. לאדיחרְך ר' צידר‎ v. 27 
(f. d. T.r.); adv. = lässig: CI IR 
מִלָאכת יְהנָה רי‎ Jer 48, 10. — 2) Trug! 
(Syn. מרמָה‎ "RG, man, MAN): TR 
בּרוחל ר'‎ Ps 32, 2; oma ר'‎ Dieb Mi 
6, 12 u. danach als Appos. לשון ר'‎ Ps 
120, 21. )). n. לָש'‎ z. punkt, nach anderen 
adj., vgl. m$. v2); כַהפּכִי כְּקשַת ר'‎ 
57 u. ר'‎ ‘pa הי‎ Ho 7, 16 Bild der Treu- 
losigkeit; m. Verbis: ר'‎ 37 Hi 13, 7; 
run 27,4; = לשה‎ (Bar (למה‎ Ps 52, 
4; לשה" ר'‎ 101, 7.* 
0227 n. Stuten (vgl. den m$. Sprach- 
gebrauch), nur in הרְמְָּכִים‎ 722 Esth 8, 01 
(andere: 'Gestüte, Maultiere, Zuchthengste, 
Fremdwort, vgl. Röd. im Thes.; Punkt. ver- 
dächtig, vgl. Fleischer bei Levy 4, 487). 
רמליהף‎ n. pr. m. Popeilas, Vater des 
Pekah 2 K 15, 25. 27. 30. 32. 37. 16, 
1.5. Jes 1. 4+ 9. 8, 6. 2Ch 28,6 (T. 
Popekta), vgl. Levy, Siegeln. Gemmen46. 


I. wurmig werden, nur impf. Dahl‏ רמם 

Ex 16, 20+, m. acc. תוּלְעִיס‎ 24 Wär- 
mern [£ d. T. r., wahrsch. z. Unterschied 
v. DI, impf. v. om, so punkt., vgl. auch 
Mich. z. St.; 281 Ps 12, 9 s. u. [רוּם‎ 


I. hoch sein, angenommen zur‏ רמם 
רומו ,12 ,22 Hi‏ רמ Erkl. der Formen‏ 
für welche 0% z. em., u. des‏ ,24 ,24 
.ג .8 הרמו Ni. impf. var“, 3237, 'imp.‏ 
pn Ni.‏ 

|רוממתי 2 ,ז4 ,25 “MOON 1 Ch‏ כָּזֶר 
n. pr. Poperbiel ep, L. Pa-‏ +81 .ד 19 
wadıelep, Name einer der 24 Sünger-‏ 
klassen,‏ 


SEN, impf. ven, -coyt, 8. ירמסחו‎ + 








725 oe 





רמתים 





3% [2 Bär], imp. pl. 2:37 [Bür 2], inf. 
abs. 121 8 624. Freudenrufe ausstoßen, 
frohlocken Jes 52, 8. Ps 71, 23 u. d.; 

neben "19% 90, 14 etc.; neben rıxB Jes 
52, 9 etc.; IM non 85, 2; m. על‎ über 
etw. froklocken 'Jer 51, 48. — Übtr. auf 
Bäume Ps 96, 12, Berge 89, 13. 98, 8; 
m. 2 auf jmdn. (auf etw.) als Helfer ge- 
stützt fr. 83, 1. 68, 8; m. אֶל-‎ jubeind 
schreien zu ‚jmdm. 84, 8; m. ל‎ jmdm. zu- 
jauchzen 95, 1; jubelnd etw. (jmdn.) 
preisen, c. acc. 51, 16. 59, 17. 


Bu. impf. P. mr S 494 b gejubelt werden 
Jes 16, 10 (neben II"). 

Bi. impf. 2 m. sg. amt, 1 89. TOR T, 
imp. m. pl. הרכינ‎ 1) jubeln machen, 
frohlocken machen Ps 65, 0 Hi 29, 13. 
— 2) jubeln, jauchzen Dt 32, 43; neben 
3 Ps 32, 11; m. > jmdm. zujauchzen 
81, 2.* 

Bithpol. pt, מוהוררנן‎ laut aufjauchzen, 717% 
Ps 78, 651. | 


1a), es. N337, pl. Mi f. Frohlocken, 
Jubelgeschrei Hi 8, 7. 20, 5; בוא בר'‎ Ps 
100, 2 ; 999) שפתי‎ 63, 6.* 


027 pi. eig. das Geschrei, poet. Name 
das schreiende Straußenweibchen Ew. 
5 318a; ‘723 der Straußenfittich Hi 39, 
137 (Hoffm. em. DI”). 


n. pr. Pessav, L. 406000, Wüsten-‏ רסה 
station Nu 33, 21f.; Lage unbekannt, s.‏ 
Dillm. 2. St.*‏ 

DO°ONF, cs. .דְרְסִיסִי‎ 1) Trümmer: 371 
בֶרת ר'‎ ein Haus in Trümmer schlagen 
Am 6, 11. — 2) Tropfen: na רְסִיסַי‎ 
nächtliche Tautropfen Hl 5, 2.* 


OL, צְרְסְנר.8‎ m, 1) der Zaum: ya ר'‎ 
Jes 30, 28 s. das Verb. — ר' מִפָנִי שלחו‎ 
Hi 30, 11 streitig, s. die Komment.; 
wahrsch. steckt in ר'‎ ein TF.; Ps 32, 
9 neben arm LXX ןא‎ vgl. Aelian, 
de animalibus 13, 9 unnos KEvTpwrTos der 
Stachelmaulkorb. — 2) das Gebiß: >23 
רסנר‎ die beiden Reihen seines G. Hi 
41, 5.* 


107 IL n. pr. 400, L. Auosp, Stadt im 
Reiche Nimrods Gn 10, 127, wahrsch. 
zwischen Nimrod u. Kujundschik, aber 
inschriftlich noch nicht identifiziert, Schr., 
KAT.? 100. Del., Par. 261. 





s u. mon II, 2.‏ רִמִִיִָם 


me 2 Jubel, nur pl. es. in DIR "37 Ps 3 2 
7, gewöhnl. Rettungsjubel übers. (f. d 
T. r.). 


| 
zn ]קוש‎ 3 sg. f. mM Laut geben, 
v. Rasseln u. Klirren v. Köcher u. Speer 
Hi 89, 23} (falls v. 23b in Ordnung), 
vgl. such u. a7. 
רְכֶה‎ 1, 8. na, onm, f. Ps 119, 169 etc. 
das Geschrei 1 K 23, 36 (May m. TF.), 
v. Freudengeschrei, Jubel (Syn. 593, Tot, 
‚ımato) Ps 30, 6 (Ggs. *232). 126, 5 (Ggs. 
TION). 105, 43 (neben Tor). Ze 8, 17 
503; בוא בר'‎ Ps 126, 6 ete.; הָרִיע‎ 
בּקול. רי‎ 47, 2, ähnl. 42, 5 u. 0; מה‎ 
Jes 14,7 ete., 8.d. Verbum; v. kultischem 
Lobgesang: בר'‎ Ps 7, 22; 2 = 
arm 2 Ch 20, 22; v. Klagegeschrei: 
“53 rap נְטָא ר'‎ Jer 7, 16. 11,14; 
TR שָמַע‎ 1 8 vgl. Jer 14, 12; 
0.006. Ps 61,2 ete.; הקשיב ר'‎ 1 on 
an 142, 7 7; mp5 תקרב רי‎ 119, 169. 


II n.pr.m.’Ava, L. Pevva, Name in‏ רְכָה 
der Genealogie Judas 1 Ch 4, 20}.‏ 


Spr 29, 6+ 88 95 A.‏ בָרוּן קפא רנן 
A. ) d.Punkt.r., Pinsker, babyl.-‏ 4848 
| (ְיָרוּץ hebr. Punktationssystem 156 em.‏ 
תֶרכֶה f. m 108 85, 67 8 5066, energ.‏ 
Spr.i, 20. 8, 3* 88 4806 4 6 1‏ 
imp. ]‏ ,ירפר Punkt, 4 8 a), 3 m. pl.‏ 
pl. m. 127, inf. nt‏ ,598 8% רני 2 ,7 
freudig aufschreien‏ )1 (₪ רן (vgl. auch‏ 
Ps 85, 27. Spr‏ (שַמַח ,שיש ,593 (Syn.‏ 
Jes 12,‏ צחל (neben no); - neben‏ 6 ,29 
rixB‏ רְגָּה neben 12 42, 11; neben‏ ; .06 6 
neben nob Sac 2, 14; neben Toy,‏ ;1 ,54 
Jes 49,‏ גיל etc.; neben‏ 14 ,8 2 שמח' והריע 
שְמַחָה pyx 65, 14; m. acc.‏ 8 -- .18 
u. 5 über jmdn. freudig jubeln Jer 7‏ 
a7 Jes‏ חלקם (vgl. aber LXX); m. acc.‏ 
שממות דור [opbr verbinde m.‏ 7 ,61 
sind Einschub,‏ ירפ v. 5—7a‏ ;4 .ד Yin‏ 
vgl. auch LXX] — 2) Klageschreie aus-‏ 
stoßen, nur Kl 2, 19. — 3) laut rufen, v‏ 
der predigenden Weisheit Spr 1, 20. 8,‏ 
(f. n. aM sie giebt Laut v. 13 z. em.,‏ 3 
IN).‏ קול parall.‏ 

Pi. pf. pl. N, impf. 3eg.f. ar 8 4 
1 89. N, pl. op [237% Bär $ 136, 5], 
P.337%, nam (LA. }s. Mich.) Ps71,28}, 





רק 


m. D5 u. 5‏ 09 97 , החריש 
m. su as;‏ השיב u. NR; “Ar‏ עם m.‏ 
עבר ר' ;שים ,השיב naio ann nn‏ 
an halte Unangenehmes von deinem‏ 
ש' 70 Bd;‏ רי ;10 ,11 Leibe fern Pre‏ 
O3; m‏ ;08 פי ya-ban‏ תחת naiv‏ 
nicht "vom Unglück "heimgesucht‏ יפקד רע 
U. mit an-‏ 92 ,ראה “ ;19,23 Spr‏ 
sehen müssen Gn 44, 34 vgl.Ex5, 19 sich‏ 
(לאמר) in der unangenehmen Lage befinden‏ 
sagen zu müssen. — b)m. Präposs.: 9%‏ 
im Unglück Ps 10, 6; 97-532 Spr 5, 14;‏ 

2 9 13, 17; לו‎ 975 ihm zum Unheil 
Pre 8, 9 ומגם‎ Jer 7, 6 (f. n. ,לע‎ inf. v. 

999, gemeint); yo 250 ins Unglück 
stürzen Spr 21, 12. Besondere Redens- 
arten: היה רע 93 פ'‎ es ist jmdm. 
mißfällig Gn 38, 7; nach Art eines un- 
persönl. Verbs (vgl. u. 999 רע (.0 .3 .ג‎ 
פ'‎ "93 Nu 22, 84. Jos 24, 15 6; 0 
Ex 31, 8; pl. Gn 28, 8; ın. folgendem > 
0. inf. es hat jmd. keine Lust etw. zu thun 
Jos 24, 15. Jer 40, 4; Da עשה רַע‎ 
etw. jmdm. Mißfälliges thun 1 8 29, 7; 

m. Art. mm 93193 ע' דָרֶע‎ insb. im deute- 
ronomischen u. deuteronomistischen Stile 
v. Götzendienste u. Höhendienste Dt 4, 25. 

17,2. ,ל ות‎ 7 0 
-- b) im sittlichen Sinne: böse, 
schlecht: Gn 6, 5. 8, 21 יצר לב הַאָדֶם)‎ 
סז'ם רעים ;(רַע‎ on 13, 13 (neben 
רע וָמַר ; (חשאים‎ 0100170086 (ist das Ver- 
lassen Jahves) Jer 2, 19; II אין‎ es ist 
erlaubt 18 1, 8; 8 subst. [Sp 297199 
Böses habt ihr vor Ex 10,10; als adj. רש‎ 
רַע‎ 1 8 80, 4. Spr 29, 6; אֶדֶם ר'‎ Ps 
140, 2; An Dyrı Jer 13, 10; רי‎ 'yz3 
ungerechter "Erwerb Hb 2, 98; שם ר'‎ 
schlechter Ruf Dt 22, 14. 19; ר'‎ "237 
böse Sache Pr 8, 3; schlimmer "Anschlag 
Ps 64, 6; הר'‎ EFT ty das Böse 
thun Dt 17,5; 199 777 schlechte Hand- 
lungsweise IK 18, 33; ד'‎ 72 frevelhafte 
Rotte Nu 14, 27; ר'‎ nmsüo Mi 2, 3; 

“7127 üble Nachrede Gn 97, 2. Nu 14, 

37; ro ריד‎ böser Geist Ri 9, 28; ר' ר'‎ 
בואת יחלה‎ ein von Jahve (ausgega gene) 
böser Geist 1 8 16, 14: nyn ים‎ 

v. 15f. 18, 10, dafür 16, 28 bloß ר'‎ 
;אֶלהיט‎ ya mim rn 19, 9; ; pl. בַעֶשים‎ 
מַַלְלִיס ר ;18 ,9 א רְעִים‎ Neh 9, 
85; 'n ons Jer 12, 14; ִּבָרִים ר'‎ böse, 
unsittliche Dinge 1 8 2, 23, v. Götzen- 
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רסס 





DO“, inf. רס‎ netzen Ez 46,14+ (Mehl). 


[es fragt sich, ob pf. 97 u.‏ רע 2 ,רע 
in der Überlieferung richtig ab-‏ רע adj.‏ 
193b‏ הרע ,9971 gegrenzt sind], m. Art.‏ 
Jer 89, 12. Ps 52, 5. Spr 11, '‏ 97[ 2 
die LAA. schwanken — |‏ — 99 ,20 גל 
,רעים vgl.88 135a. 138c.], f. 99, pl.m.‏ 
verdächtig, s‏ "ר' גוים] 7,24 cs. 292 Er‏ 
schlecht, böse: a) im‏ .רע ,רתות Corn.], f.‏ 
natürlichen u, äußerlichen Sinne: |‏ 
a) mangelhaft, v. schlechtem Aussehen |‏ 
DE verdrießliches‏ רְעִים ;21 .81 ,41 Gn‏ 
Gesicht 40, 7, betrübtes Gesicht Neh 2,‏ 
or v. 1; schlecht v. Gestalt‏ רע vgl.‏ 2 
Gn 41, 19; v. "Beschaffenheit: Spr 20, 14‏ 
מים ;2% ,24 Jer‏ תְאָנִים רַעות (Ware);‏ 
ungenießbares Wasser 2 K 2, 19; |‏ 079 
ein gutes Stück (Vieh) mit‏ המיר טוב" In‏ 
einem schlechten vertauschen Lv 27, 10;‏ 
s. das Verb; Din:‏ 88 .ד O2‏ 72 טוב לָרַע 
| כל 137 'häßlicher akelDt15, 21; a‏ 9 
TS (Ggs.'‏ רַעָה ;17,1 irgend ein Makel‏ 
a0) zum Bewohnen nicht "empfehlens-‏ 
wertes Land Nu 19, 19 vgl. 20, 5; -2>‏ | 
übelgestimmtes, trauriges Gemüt Spr‏ רע 
ß) übel, schlimm, physisch böse:‏ —.20 ,25 
"on Pre 6, 2, pl.‏ ר' ;7 ,2 Hi‏ שחין רָע 
Dt 28, 59; > a an Ps 144, 10; Horn‏ 
"Ez'‏ אֶרְבְת שפטי הרְעים" ;10' ,15 Spr‏ ר' 
| רות rı9n ren Gn 87, 20 ete.;‏ ;21 ,14 
Ps 71, 20; DIN oo Gn 47, 9‏ רעות 
Er-‏ טוב etc.: Unerfreuliches, Leid (Ggs.‏ 
freuliches) Jes 8, 11. Ps 23, 4. Hi 2,‏ 
TO‏ ;18 5 8 1 פָנֶע "9 ;26 ,80 .10 
betrübte Sache” Pr 1, 18. 4, 8; noyen‏ 
v. 3; Unheilvolles: ıy) nano |‏ הרע 
| מפְתים ;18 .8 ,22 IK‏ הַתְנְפּא רע ;112,7 
verderbenbrin-‏ מוקש "39 ;22 ,6 Dt‏ 837 
מצידה gender Fallstrick Spr 12,13; YA‏ 
Tag des Unheils (dies‏ יום 9 ;12 ,9 Pre‏ 
etw. Schädliches‏ בבר רע ;3 6 ater) Am‏ 
ר' יצוּדְפג 2K 4,41; 9" Unkeil, Unglück:‏ 
Ps 140, 12 (gegen die Accente) vgl. Mi‏ 
m). Hi 5, 19 (3 >22). 31, 1‏ 12 ,1 
(neben nen, Ges. ad, |‏ הרע (RED);‏ 
verhäng-‏ הוללגּת 9 ;15 ,2680 (החיים 
Un-‏ עָצְתַ-רַע ;13 ,10 nisvolle Tollheit Pre‏ 
Bond Engel, die‏ רְעִים ;2 ,11 heilsrat Ez‏ 
Gottes Strafen ausführen Ps 78, 49 (vgl.‏ 
Mit Verbis, a) als‏ — ,)2878 $ .טע 
הביא ר' ryy),‏ שָלום (Ggs.‏ בְּרָא ר' Obj.:‏ 
eo, |‏ ,חשב רצח psy‏ גָּמַל" 7199 אַתדפ' 














רעב 


2 9 36 Eı Impfindung für Angenchmes 
u. Umangenehmes haben (dem hohen Alter 
abgesprochen); 97° בְּידטוב‎ arı 1 א‎ 3, 
9; am שָמַע" השוב‎ den Unterschied 
zwischen "Recht und Unrecht herausfinden 
29 7 

Pam, I vg).‏ ,19 ,רעי 8 ,1 רע 
Jer 3, 204, Bay” Hi‏ 2 2-4 .7 1 
[sonst vgl. ons], 7 pin,‏ 277 ,6 
"etc. 8 184. 1.‏ רעי 2 ,רעי 8 ,רעי .6 
Nom. 1561. [In der Überlieferung wahr-‏ 
scheinl. v. 719% 8. nicht überall richtig‏ 
geschieden, vgl. 108 44, 28. Jer 22,‏ 
Sac 13, 7.[ 1) Gefährte, Freund:‏ .22 
Jer 9, 3. Ps 35, 14 etc., neben‏ אַח neben‏ 
אֶח pl. Spr 19, 4, neben‏ ,19 ,88 אהב 
als vertrauter‏ ,18 אהב geringer als‏ 
Freund Dt 18, 7. 2 8 16 17. Hi 6, 27;‏ 
Geliebter (neben in)‏ :11 ,2 רעי איוב 
HI 5, 16; 099 Liebhaber, Buhlen Jer 3,‏ 
der königl.‏ רע המלךף als Amtstitel:‏ ;1 
Hausminister, Großwesir 1 Ch 27, 38‏ 
(vgl. 720, MaT>I). — 2) der Ge‏ 
schlechts- od. Volksgenosse (Syn. TIR),‏ 
Mi 7, 5, neben 79 "32 Lv‏ אֶלם neben‏ 
ähnl. Ex 2, 18. 20,148. (16f.)u. o.;‏ ,18 ,19 
Lv 19, 18; dann all-‏ לאדתעטק FITTR‏ 
gemein der andere:  'ר MAR die von‏ 
einem andern Geliebte Ho 3, 1.‏ 

9 II, S. 397, רעה‎ Lärm, Geschrei von 
Stimmen Ex 32, 17; הריע ר'‎ Klagege- 
schrei Mi 4, 9; v. Tosen des Donners Hi 
36, 88.* 

I III, 8. 97, pl. 8 רעי‎ (vgl. ,רפיון‎ 
(רעוּת-‎ Denken, Trachten: v. Gottes Ge- 
danken Ps 139, 2. 17.* 


(inf. v. 92% w. 5( die Schlechtigkeit,‏ רע 
a) im natürlichen Sinne, a) das schlechte‏ 
רע פָּנִים Aussehen Gn 41, 19 (v. Tieren);‏ 
der trübe Gesichtsausdruck Pre 7, 8; die‏ 
schlechte Beschaffenheit Jer 24, 2f. 8. 29,‏ 
(w. Früchten). — ß) Leid, Betrübnis:‏ 17 
Neh 2,2. — b) v. sittlicher Schlech-‏ רע לב 
Herzenstücke‏ 2‘ לבב tigkeit, Bosheit:‏ 
Schlechtigkeit der‏ ר' מִעַלְלִים ;28 ,1817 
Handlungen Dt 28, 20. Jes 1, 16 u. 6.‏ 


2 ירעב pl. P 32924, impf.‏ רעב 
.ayant, Payant, 189.298 t,‏ ,ירעב 
,רעב 2mP‏ דיְרְעָבל m. pl. P.‏ 3 
pl. P. 23% "hungrig werden Jes 44,‏ 1 
hungrig sein (Ggs, 528) 65, neben‏ ;12 


127 





רע 
Ez‏ דְּרָכִים ר' dienst 2 K 17, 11; dafür‏ 





,8 התועבות הַרָעות ete.;‏ 11 ,88 .44 ,20 


9 מע‎ tilgt הַרְעות‎ wie רות‎ nach 
תועבות‎ 6, 11]. — Substantivisch: רע‎ 
ein schlechter Mensch Ps 5, 5.101, 4, neben 
הזה ;15 ,10 רשע‎ 97 dieser Schurke 
Esth 7, 6; a9 die Bösen, die bösen Men- 
schen: Spr 14,19. 15, 8 (Ggs. .(טובים‎ 

Jer 15, 21 (neben רע עיןך (עריציס‎ der 
mit dem Auge Böse, der Scheelschende 
Spr 23, 6. 28, 22 (Ggs. טובדעון‎ 22, 

9, — Substantiviert: das Böse, die 
Bosheit: 90:8 die Männer der Bos- 
heit, böse Männer Spr 28, 5; אשת רַע‎ 
6, 24; לבדרע‎ boshafter ‚Sinn 26, 23 
.ומא‎ Jer 8, 17. 7, 24 ete.; מחשבלת רע‎ 
Spr 15, 26; 9771377 Jer 5, 28; תִהפכות‎ 
9" Spr 2, 14b, > 377 Weg des Bösen 
2, "19. 8, etec.; MR "Ps 119, 101. — 
In umgekehrter Stellung: רע רשעים‎ die 
Bosheit der Ungerechten 7,10; ר' מִעַָלָלִים.‎ 
die Bosheit der Thaten 1S 25,3. Mit 
Verbis: 9378, 8, v2, ,דרש‎ on, 

sen, בער על ,עִטָה מלא יסם ר' על-‎ 
ja run, מן‎ 917 WB; רע ל‎ TOR Böses 
von jmdm. reden Ps 41, 6; טוב‎ ar "TOR 
das Böse gut nennen Jes 5, 20 (inGl.). — 
Mit Präposs. 993: Mat ברע‎ zum Bö- 
sen geneigt ist es (das Volk) Ex 32, 22; 

m. Verbis: 93 "27 ın Bosheit reden Ps 
78, 8; 92 אס‎ (Ges. (בּחר בסוב‎ 4 
Böse verwerfen Jes 7, 15f.; sa RR 
das B. (ruhig) mit ansehen 38, 15; streitig 
ist Spr 20, 80, vgl.d. Komment. ; sy 
nach Bösem trachten Jes 59,7. Spr 1, 16; 

sich vor dem Bösen in Acht neh-‏ סגר ממזר' 
men Hi 1, 1. 8. 28, 28 u. o.; ebenso‏ 
נצר לשון מר' ;27 ,4 Yon Spr‏ 5 מרי 
Ps 84, 14. — Umschreibungen: für‏ 
den Begriff „irgend etwas“; m. Negation‏ 
ON 27‏ 97 אודטוב gar nichts:‏ = 
37 עם"פ' ;50 ,24 irgend etw. reden Gn‏ 
ולאְדְבָר עס"פי sb‏ ;24 ,81 משוב עָדדרַע 

gar nicht mit jmdm. reden 2 .‏ ועדדטיב 
irgend etw‏ כָּשָה טובָת או IN‏ ;22 ,18 

thun Nu 24, 13; ידע טוב וֶרַע‎ zur Reife‘ 
der Erkenntnis gelangt sein: Dt 1,39 den 
Kindern, Gn 2, 9. 17 (Wa הדעת‎ Y9). 
3, 5 den ersten. Menschen abgesprochen 
(streitig, ob an Erkenntnis im allgemei- 
nen od. an sittl. Erkenntnis gedacht, vgl. 
d. Komment. u. Wih., Prol.?314f. Budde, 
Urgesch. 65 ff. 582). — 975 בִּיְדטיב‎ 97 








רעה 


zitternd dastehen Da 10, 11; 'n רשב‎ m. 
על‎ u. TO wegen etw. z. dasitzen Esr' 10, 
9 (wegen der Sache u. wegen des Regens).* 


P.9N m. Zittern (neben X) Ps‏ ,רעד 


55, 6 m. Verb. בִי‎ N21; mx Ex 15, 15.* 


11,97 f. Zittern, Beben: neben rm Hi 
1 14: m. Verb. אֶחַזֶה‎ Jes 88, 14. Ps 48, 
; בר"‎ una 2, 11.* 


= רְעוּ .27 ִרְכִיתִים 8 .8 1 ,1 רעח 


Hi 20, 26+‏ ירע ,9% impf.‏ רעוס 
[Ols. zu Hirzel, Hiob 1 ym als‏ 4895 8 
impf. apoc. Ni. st. YN = ₪ wird ab-‏ 
vgl. die Kom-‏ ,רל geweidet; andere v.‏ 
ment.|, 9. 9 Ps 80, 14}, 09%, f-‏ 
IR,‏ .4 1 ,תרעה .89 mt, 2 im.‏ 
Jer‏ ירעו .8 MIN) Bac 11, 74, 3 m. pl.‏ 
(f. d. T. r., Pe8. v. 99%, LXX‏ 1" ,2 
imp. 797, 8 09”‏ (מרען pl.‏ 2 (ידעוך | 
pl. m.‏ +רעי / ,+9 ,28 (am Bär) Ps‏ | 
עה Amt, pt.‏ .8 ,רְעות inf.‏ ,זְרְעּ 
פס [streitig,‏ רעי 8 , רעת .08 +ְרוְעֶה 
רעי 4 Sac 11, 17 cs. 8 848 0d.‏ רעי 


198 = 


NOT 49, 10, v. Tieren Ps 34, 11, Men- | Hi TINO, pl. מַרְעִידִים‎ zittern; ם'‎ 109 





| Jes 88, 12 TE. st. ,[רעים‎ /. Wär, pl. m. 


DIN, cs. רעי‎ [Jes 63, 11 LA. neben 
רעה‎ LXX, Trg., vgl. Dillm. z. St. u. Del., 
Compl. Varr. 16], ,זרועי‎ f.  תוער,‎ 8 

ya, ya, 7195 Jer 22, 22+ ]+ הְתָּיףּ .ם‎ 
2. רעיהם ם ,[.%>מסק‎ ]0 11, 5 LA. ריהן‎ 
vgl. Mich. z. St. u. 161, Compl. Varr 

26f., vgl. auch u. ,רע‎ rn). 1) weiden, 
abweiden (v. Tieren), 6. acc. aG Wo 
Ez 34,14 vgl. v. 18f. Ps 80,14; übtr. v. 
Israel Jer 50, 19. Mi 7, 14; gewöhnl 
m. Ellipse des acc.: Hi 1, 14; 00 
29 99 Jes 27, 10 u.o.; m. 2 des 
Verbs: בְּאַחלּ‎ Gn 41, 2; בּשושָפֶים‎ | 5 
ete.; m. עָלדְּרְכִים :על‎ Jes 49, 9; übtr. 
v. Menschen, sicher wohnen 14, 30. Ze 
8, 18; prägn. אלחירער‎ die Tiere sollen 
nicht auf die Weide getrieben werden 
Jon 3, 7; übtr. der Wind weidet sie ab, 
führt sie ins Verderben Jer 22, 22 vgl. 
2, 16; jman. aussaugen, berauben Hi 24, 
21; prägn. : TER ר'‎ = Nichtigem nach- 
jagen Jes 44, 20, ähnl. רְעָה רוח‎ Ho 12, 
2. — 2) weiden, v. Hirten, e. acc. der 
Herde: 79 Jes 40, 11; j82 Gn 37, 12. 
Ez 34, 8. 15 u. .; ‘033 Jes 5, 17; 
חמרים‎ Gn 86, 24; nie73 HI 1, 8; pt. 
125 רַעָה אֶת-צאן‎ abym '&n 30, 36 vgl. 


| 
| 


rn, Ma, m. | 


רעב 


schen Jes 8, 21. Spr 6, 30; m. Subj.: 

8-22 מִצְרִיִס ,15 ,19 Spr‏ נַפש רְמִיה 
nach‏ ללחם Gn 41, 55; m. > nach etw.:‏ 
Brod Jer 42, 14; übtr. auf Jahve Ps 50,‏ 
hungrig bleiben Jes 9, 19.*‏ ;12 

Hi. impf. ד יִרְעַבְךּ .8 , זירעיב‎ jmdn. hun- 
gern lassen: Dt 8, 8). SORT); zu- 
lassen, daß jınd. hungert Spr 10, 8.* 

f., wahrsch. TF., vgl.‏ 18 ,24 8 2[ רֶעָב 
die Komment. z. St.], 8. 039" Neh 9, 15}‏ 
m. 1) Hunger: neben nor Dt 28, 48;‏ 
art Pfeile des’ H. Ez 5, 16:‏ ר' .181 
Ara‏ ר' ,9 K14,‏ חַללִי ר' ,29 ,84 NEON‏ ר' 
vom H. Aufgeriebene‏ ממתי ר' ,24 ,32 Dt‏ 
תחלואי Jes 5, 13, vgl. die betr. Worte;‏ 
זלְעָפות ר' ;18 ,14 Hungersqualen Jer‏ ר' 
Hungersgluten Kl 5, 10; Hunger man‏ 
,חרב neben‏ ; (חרב בחרץ Ez 7, 15 (Ggs.‏ 
als göttl. Strafe Jer 32, 24. Ez i2,‏ 27" 
u. o. — Mit Verbis u. Präposs. 2:‏ 16 
pon, bp}, mon‏ 2 ,3 ,מוּת ay2‏ 
v. Jahve RD, |‏ ;> חן }5 ,53 as,‏ 
"zb Ds in), s. die betr. Verba. —‏ ,לרי 
Hungersnot Gn 26, 1; 82 7 23‏ )2 
etc.; m. Verbis als Subj.: pırı‏ 105 ,12 
ויהי ;80 v.‏ 159 אַתְִהַאָרֶץ ; ete.;‏ 565 ,41 
ähnl. 0‏ .₪ 1 ,26 .108 ,12 מ ר' rw2‏ 

m. Verbis als Obj.: 
על‎ u.3:3% mn, ר' על-‎ Ina, RD 
,רדת בַּרְעָב ,אֶלד‎ TB, s. die betr. Verba. 
"7 שנר‎ Gn 41, 27 66.; ר'‎ nen Ez 
86, 30 (H. den Heiden gegenüber als 
Schmach. empfunden); 537312 א‎ 6,25. — 
Mit Präposs. 2992 111 5 20; 29%2 bei(wäh- 
rend) der Hungersnot Ps 33, 19. Neh5, 8. 

22) adj. m., f. 139 8 6148, pl.m. 09297, 
hungrig: neben Nor Ps 107, 5, 99 28 
17, 29, nwp: Jes 8, 21; Ggs. שבע‎ 1 8 
2, 5; als subst. הרי‎ die Hungrigen Jes 
29, 8 58, 7 .גו‎ 6. an הריק נִפָש‎ den 


Hungrigen ungespeist lassen 32, 6; Sp | 








DEE 


1297 Ps 107, 9. Spr 27, 7. 
yiayı, cs. 71291 8 296d Hungersnot: ימור‎ 
ר'‎ Ps 87, 19; oyna שַבָר רעָבוּן‎ Ge- 
treide für die A.'in euren Häusern Gn 
42,19; ; Hungerbedarf bed. ר'‎ nicht, v. 33 
ist, st. anp וְאָתהרְעָבון בְּמִיכֶם‎ m. LXX, 
Trg., Pet. z. 1. ר' ב" קי‎ che.” 


erbeben Ps 104,‏ רְעָד 15 impf. 3 f.‏ ר ער 
(v. der Erde).‏ 324 


רעה 
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Ex 3, 1. 1S 25, 16 (zu unterscheiden Pi. 71918 8878 m. ל‎ jmdm. als Hochzeits- 


kamerad 0 talm. (שושַבִינָה‎ 
dienen, jmdm. 17. sein Ri 14, 20 + vgl. 


v. subst. ר'‎ 8. u); m, Ellipse des 000. v. 
Hirten: sich auf der Weide befinden Gn 


37, 18. 16. 11 1, 7 u. ₪; יהי רעים‎ | Studer 2. St. (wahrsch. denom.v. (8-אי ,מורע.‎ 
STAR ein Nomadenleben führen Nu 14,, Hithpa. impf. 2 m. a9. sm $ 550b m. 
33; בצאן‎ als Hirt sich aufhalten 08 | "ME sich jmdm. zugesellen Spr 22, 24}. 


19) = subst. $ 1986 es. 9, 8 רְעחִי‎ 


etc. [anyN Jer 11, 15+ 5 8568 4. 2 
wahrsch. aber TF 1, pl. ,רעות‎ n99, 
.רְפַּתִיכֶם ,רְקותִיכֶם‎ 1) Übel, Unheil‘ Um 
glück (v. jeder Kalamität): IN MITMTOR 
muy לא‎ mim בְּעִיר‎ Am 8, 6; צר ר'‎ 
99 Ps 107, 39; 9 יוס‎ 27, 5.41, 2 
u. 0.; "7799" Pre 12, 1 (v. den traurigen 
Tagen des Alters); עת ר'‎ Ps 87, 19; סחד‎ 
רי‎ Spr 1, 33; ein Übelstand Pre 6, 1. 10, 
5; das Leiden jmds. Jon 4, 6 !Sonnen- 
stich); pl. רעות‎ 6 (neben (צרות‎ 8 
10, 19; m. adj.: Ha Neh 1, 8; "2 רי‎ 
Pre 2, 21 ‚pl. 6 31, 17. 21 ete.; ר' חולה"‎ 
schlimmes Übel Pre 5, 12. 15. — Mit 
Verbis, a) als Obj.: he ,רְאֶה‎ 71992 9, 
ר' אֶלד ,כָּרֶה ר'‎ wen, דְּרָש ר' ,ב' רְעָת פ'‎ 
יָעץ ר' עַלד‎ , m, by Den, הביא‎ 
,ר' אל-‎ ara נה ר' ,127 ר' ל ְחֶשב רְעַת‎ 
by, ray, Din) no, yon, mm 
על-‎ TION, קְרָא‎ Hi. m. "doppelt. acc.; 
v. Jahve: AR or. — b) als Subj.: 
ma נִשְקְפָה , קָרְאַת ,ר'‎ , TIHEN, s. die 
betr. Verba. — Mit Präposs.: 553 
79732 Spr 24, 16; ‘a בָפָל‎ br, זר‎ 
לרי לר'‎ o (Ges. (לשלים‎ s. die betr. 
Verba. Unklar ist עה מרי‎ 1Ch 4,10, s. 
Berth. In 1543 וירע לָהֶם ר'‎ Neh 2, 10, 
ר' ג'‎ major Jam Jon 4, 1 scheint der 
Begriff Leid überzugehen in den der MiB- 
stimmung (es war ihnen sehr unangenehm, 
Jona war sehr ungehalten). — 2) Bosheit, 
Schlechtigkeit, v. der innewohnenden Natur 
od. Gesinnung: הְאָדֶם‎ N Gn 6, 5. Pre 
8, 6; run man תמתיק‎ Hi 20, 12 (v. 
Sichergötzen an der innern Niederträch- 
tigkeit); 92 in böser Absicht Ez 32, 
12; v. der schlechten Handlungsweise: 
Jer 1, 16. Ho 7, 2. Jon1,2u.0.; 9 
רְעַתְכֶָם‎ eure Erzbosheit Ho 10, 15 )+ d. 
T. r.); v. den wiederholten Treulosig- 
keiten gegen Jahve: 28707 "29 רְעַת‎ Jer 
7, 12; yon רְכַת בִּית-‎ 11, 17 vgl. 
v. 14; im pl. 44, 9; v. d. einzelnen 
schlechten That: 1973 109% Pre 8, 11; 
הר' הזאת‎ nn IR wie ist dies וז‎ 




















37, 2. 1 8 16, 11; übtr. jman. ernähren. 


Ho 9, 2 (Tenne u. Kelter); v. Fürsten | 


regieren 2 8 7, 7. Sac 11, 4. 7. 9. Ps 
78, 72, v. Jahve, der Israel regiert Ho 
4, 16. Ps 28, 9 etc. u. den Frommen be- | 
hütet Gn 48, 15, v. Gerechten, der 





21, v. Tod, der die Schatten der Unter. 


welt leitet Ps 49, 15; m. ace. der Weide: 
רְער איש אַתדידו‎ sie weiden jeder seinen 
Anteil ab Jer 6,3; v. kriegerischer Ver- 
heerung: ein Land mit dem Schwerte ab- 
weiden Mi 5 5; pt. als subst.: רלה‎ der 
Hirt Nu 27, 17.1 רעי הַאָלִיל ;17 ,22 א‎ 
Hirt der Nichtigkeit, liederlicher Hirt 


רעי ;.66 2 ,4 Gn‏ רעה צאן ;17 ,11 Sac‏ 
Pam‏ רי ;2 ,10 Sac‏ אין ר' ;7 ,18 rupo‏ 
נאות ;23 ,51 Jer‏ ר' ועדרו :8 ,34 Ez‏ 


die von mir bestellten‏ רער 2 ,1 Am‏ הרעים 
H. Ez 34, 8 (Regenten, Priester ete.); v.‏ 
Cyrus gesagt Jes44, 28 (f.n. "9Nz.punkt.),‏ 
v. israelit. Königen Jer 23, 1f. Ez 34,‏ 
v. Leitern des Volkes Jer 3,‏ ,24 ,37 .28 
Ez 34, 2; v.‏ רועי 280% u.0.;‏ 10 ,12 .15 
Beamten des assyr. Königs Na 3, 18; v.‏ 
Haupte einer Gelehrtenversammlung Pre‏ 
רעה ישראל ;1 ,23 Jahve Ps‏ .ד ;11 ,12 
Gn 49, "34 (wahr-‏ עה a8‏ סראל ;2 ,80 
scheinl. in Gl., ron, Lag., On.?‏ 
vgl. auch‏ ,(משמר n9‏ בּני : ואל em.‏ 368 
m. Verbis als Subj.: 97,‏ עה -- an.‏ 
כלי רע Pan, od s. die betr. Verba;‏ 
TER‏ ,40 ,17 8 1 כָּלִי הַרְעים ,15 ,11 Sac‏ 
Jer‏ נה ר' H1,8,‏ משכנות הרי ,8 ,21 הרי 
m2‏ קר הרי s. die betr. Worte;‏ ,12 ,88 
ma. — Subst. u. pt. nebeneinander:‏ .ג 8 
die Hirten, welche‏ ההרעִים הרעים אתדעמי 
mein Volk weiden Jer 23, 2.‏ 
[.Hi. impf. 8. 09771 Ps 78, 72 falsche LA.‏ 


st. 09°) impf. 'Qal S., vgl. Bär 2 St.] 


I apA. impf. NN}, 97 8 4896,‏ רערז 
rat, 19" Umgang, Verkehr haben,‏ ל imp.‏ 
e. acc. mit jmdm. Spr 18, 20 (m. Thoren). |‏ 
(m. Schlemmern). 29, 3 (Huren);‏ 7 ,28 
bildl. 15, 14 (Narrheit). Ps 37, 3 (Red-‏ 
lichkeit).*‏ 


רעם 

Gn 11 18--91. 1 02 1,25 168. Ard = 
Arghana, Landschaft an den Quellen des 
Tigris, nach Mez, Gesch. d. Stadt Harrän 
23 ursprüngl. Gottesname.* 


pr. m. PayounA, 1) Sohn Esaus‏ .= רכרא 
von der Ismaelitin Basmath Gn 36, 4. 10.‏ 
Ch 1, 85. 37. — 2) Moses‏ 1 .17 .13 
Schwiegervater bei 1 Ex 2, 18 [L.’lodop]‏ 
Nu 10, 29, vgl. In?. — 3) Benjaminiter‏ 
in Jerusalem 1 Ch 9,8. — 4) Gaditer‏ 
,.8 .א Nu 2, 14, wahrsch. TR + ORI9T,‏ 
vgl. Dillm. zu 1, 14, zur Etymol. vgl.‏ 
Duval, Journ. As. 8. ser. XVIII, 126 u.‏ 
*.רעו su‏ 





2” 730 


— — - ₪ 7 


brechen. geschehen Ri 20, 8 vgl. v. 12; 
TOR מה'‎ NE? von einer Schlechtigkeit 
zur andern übergehen Jer 9, 2: m. Verbis: 
577, שה הרי בא 2 ,קד ר' עלדפ'‎ 
sen, Sb ya, An השיב‎ , m yon, 
לב' מר'‎ 033, 8. die betr. Verba; II NOIR 
Mi 3, 2 Kt., Qr. 9 (Ggs. טוב‎ SR). Bre-! 


viloquenz: by שִפַּ רי‎ die Strafe der Bos- 


heit über jmdn. ausgießen Jer 14, 16 (f. 
d. T. r.); überhaupt vgl. u. רע‎ f. 

205b, 68. ebenso 2 8 15, 12.1%‏ 8 רַכָה 
Mich., 799 2 8 16, 16 Mich., 8‏ 5 ,4 
NN 28 12, 11. Spr 6, 3b % 355b,‏ 
vgl.‏ ,רעה? [Sac 11, 6 wahrsch. st.‏ רקחו 


Gefährtin, stets im‏ רעותה 8 | ן *רעגת ,16 8 1 .26 ,80 5 1 Mu 37 pt),‏ ם 


allg. Sinne: eine andere Esth 1, 19, ge- 
wöhnl. neben EX Ex 11,2. Jes 34, 1 


zu' Jer 9, 19. Sac 11, 9, vgl. *.רְעֶה‎ 
| רערת‎ II. sp.h, Trachten, Streben, nur cs. 


in ר' רהדז‎ Trachten nach Wind, Nichtigem 
Pre 1,14. 2, 11. 17. 26. 4, 4. 6. 6, 9.* 


Weiderinder‏ בְּקֶר ר' Weide, nur in‏ רל 


1K + 


der Gefährte, Freund 


im gewöhnl. | 
Sprachgebrauche verblaßt = ein anderer, „ 


11 = רתיהו‎ = 8 1371} m. Lag., Nom. | 
156 vgl. u. .רע‎ 
Gn 38, 12. 2$ 15, 37. 16, 16 etc.; 


1 8 30, 26 8. o.; streitig, ob > son רַעֶה‎ 


1 K 4, 5 Hausminister = Pen: (.5.,רע‎ 
od. priesterl. Amtstitel; 


jmd.: איש אַלדרעהר‎ der eine (sagte) zum. 
andern Gn 11, 3. Jon 1, 7 etc. &hnl. Ex, 


22, 6. 9. 88, 11 u. 0.; וְהפָה איש מִסְפָר‎ "IN n. pr. m. Por, fehlt bei L., Hofmann 


unter David 1K 1,8r )4 T. r.), vgl. 
רעי‎ bei de Vogüe, Inser. sem. I, 1, 22. 


der‏ איש מאת רעתף 


rg Ri 7, 18; 
eine ... vom andern Ex 11, .ל‎ 27% 22, 


13; sonst: 59 איש‎ 21, 14. Dt 22, 26; "29 5. u. 7191 Qal pt. 8. Jes 88, 12} TF. 
איש תדר‎ Ex 21, 18. 32, 27 רַעָיְתִי 8 >רכידל: איש וי‎ 8 859%, pl. 8. my Ri 


11, 37 Kt. Gefährtin, Freundin Ri 12 
37 ; מזו‎ Hl die Geliebte 1, 9. 15. 0. 


Jes 8, 5. 19, 2 etc. ;‏ בּר' 
Jer 23, 27 ete.;‏ .7 


Ex 18,‏ אישרלר 
Gn 31, 49;‏ שיש מר' 


Ex 18, 16. Jer 7, 5; | 18. 4, 1.7.5, 2.6, 4.*‏ בִּין איש ובין ר' 


sp.h. das Trachten, Streben, nur cs. 
in ר' רוח‎ Tr. nach Wind, Nichtigem Pre 
1, 17. 4, 16; לבו‎ m 2, 29.* 


Ho. pl. P.xoyr1 8 421ain Schwan-‏ רע 
}4 ,ל ken, Taumeln versetzt werden Na‏ 
Reiter).‏ 6 הַפְרְשִים [LXX‏ הַבְּרוסִים הרי 


das Taumeln, nur in no Taumel-‏ רעל 


schwelle, andere: Taumelbecken Sac 12, 
21, 8. SC. 


IV, pl. רְעָלית‎ Schleier Jes 3, 19}. 


syn [bibl. Brix. ,רלליה‎ LAA. על ,ל‎ 
s. Mich.] n. pr. m. Peeilas, einer der 12 
Häuptlinge der unter Cyrus Heimkeh- 
renden Esr 2, 2} = may" Neh 7, 7. 


pl. 09}, impf. DIN donnern,‏ רְכַם 


nur übtr. v. Meer: dröhnen Ps 96, 11. 
98, 7. 1 Ch 16, 32, Ez 27, 35 ar” 
8:5 TF., Corn. em. nach LXX „yo. = 


Tone BR 
רעהף‎ der Ochse jmds. den Öchsen eines’ 


auch mit anderen Subst. : שעיר עַלדר' יקרא‎ ' 99 
ein Faun trifft den andern Jes 84, 14; | 


er wolle dem einen Menschen gegen den 


andern (37975 n'7X”72) Recht schaffen. 
Hi 16, 21; im acc. m. Verbis: einen an-, 
dern (jmdn.),z. 3. יִרְצַח שת הרקת‎ TOR ıcer 
jmdn. tötet Dt 4, 42; wer einem andern: 


etw. leiht (arıyna) 15, גול‎ ähnl. 0.; ebenso 
als gen. nach subst.: 


andern Ex 21, 85, ר'‎ Mon Ez 33, 26 u. 
ähnl. 0. — Streitig מרעתף‎ Spr 12, 26, 
.שוח‎ em. 1199; über 19, 4.7 vgl. מרע‎ 
sonst vgl. auch u. רע‎ 1. 


Ri 11, 37 Qr., Kt‏ רְעותִי 2 .8 pl.‏ רְעָה 


Gefahrtin,‏ רעיתיה (vgl. MIN),‏ רעיתי 
den Dienerinnen‏ .ל Gespielin Ri 11, 37f.;‏ 
einer Königin Ps 45, 15. .‏ 


MEN 5. u. רְעַע‎ 
199 ₪ pr. m. Payav vgl. auch Luc 3, 35. 


רפע 


„und das im Ramseslande (vgl. Gn 47, 
11) gelegene Pithom‘‘. Danach würdeRR. 
als Stadtname fortfallen u. nur als Landes- 
name bei Q. zu gelten haben, wie גשן‎ 
bei J.u. E., s. d.* 


grün‏ ה404 8 רַעָנָלֶה 2 Pip. 1 sg. f.‏ רש 
sein Hi 15, 82 + (Palmenwedel); Hl 1,16‏ 
u. 729" adj.‏ .8 

91 8 280, / רדענה‎ pl. m. 01239) Ps 
9, 157 g 3270 ‘adj. grün, insb. immer- 
grün, v. Bäumen verschiedener Art: MIATR 
87, 85, Mr 52, 10. Jer 11, 16, ברש‎ 
Ho 14, 9; v. 180: ר'‎ ar Jer 17, 8; 
v. kult. Bäumen: ר'‎ 79 v.2; insb. in der 
Phrase: ר'‎ yy->a תחת‎ 2 2.1K14,28. 
2 K 16, 4. Jer 2, 20 ete.; unser Bett ist 
grün m 1, 163 = im Grünen: שמן רי‎ 
grünes = frisches Öl Ps 92, 11 (oleum 
viride); übtr. v. den noch im Greisenalter 
frischen Frommen .ץ‎ 15 (neben O7). 


[es ist fraglich, ob in der Phrase‏ .1 ךר לע 


vgl. Nu 11, 10. 22, 34. Jos‏ ר' ביני פ' 
etc. adj. od. 3 m. pf. vorliegt, wo-‏ 15 ,24 
für impf. spricht], f. 79% Dt 15, 9 [auch‏ 
vorliegt, 1‏ רְעָה.ף .ם 5 ,8 ,2819 
xaxov 006 Toto], impf. 97184908, f.IW‏ 
זפ ,8 Jes‏ רער .קוח m. pl. 29T,‏ ,5.5108 
s. bes.‏ רע .r., 8.1) 8 605 inf.‏ 7 )) 
übel aussehen,‏ מָבַר Art. 1) übel sein,‏ 
betrübt sein Neh 2, 3; unpersönl. m. 92‏ 
'D jmdm. mißfallen Gn 21, 11 18 6.‏ 
IM es mißfällt‏ לפ' ete.;‏ 27 ,11 8 2 
jmdm, ‚jmd. ist ungehalten Neh 18, 8 [da-‏ 
gegen Ps 106, 32 wahrsch. es ging dem‏ 
Mose übel, vgl. u. Ni.]; m. acc. 79"‏ 
es dünkte ihnen sehr übel, sie waren‏ 1541 
אַל"פ' sehr ungehalten Neh 2, 10; m.‏ 
dass. Jon 4, 1. — 2) übel werden, übel‏ 
MD 199) dies‏ זאת מִפָלהרְעֶה ablaufen:‏ 
wird dir übler ablaufen als alles Unglück‏ 
(das über dich gekommen ist) 2 ₪ 19,‏ 
אה ירע 5 930 . . . (s. aber oben);‏ 8 
on nun wird der Seba für uns schlimmer‏ 
(gefährkeher) werden als (Absalom) 20,‏ ( 
werden Jes 8, 9 (in Gl,‏ 268 )3 — .6 
ist jedoch TF. st. 397), v. Auge = miß-‏ 
günstig werden, m. 2 gegen jmdn. Dt 15,‏ 
v. Herzen, verdrießlich‏ ;56 .54 ,28 .9 
werden 15, 10. 1 5 8.‏ 


Ni. ירוע‎ 8 504d A.2 schlecht werden Spr 


19, 20 (wer mit 'Thoren umgeht); 11, 


731 


רעם 


Hi. ,הרְעִים‎ impf. 09%, f. BIANT, הו‎ ₪ | 
monat 1 81,6 $ 138a (8. u.) don- 
nern, v. Jahve Ps 29, 3 (über dem Was- 
ser); m. Zusatz בּקולן‎ Hi 87, 5; >ip2 
wid v. 4; בְּקוּלנָּדול‎ 1 8 7, 10 Oo 
2, 10. Ps 18, 14; מן-שמים‎ 2 8 22, 4 
v. Hiob תִרְעָם‎ mio? ובקול‎ 8 Frage Hi 
40, 9. — man 181, 6 TF., schon 
von LXX nicht verstanden, vgl Wih. 2. 
St.; gewöhnl. ausbrausen machen gedeutet, 
gegen den Sprachgebrauch; mar) Klo- 
sterm. befriedigt nicht.* 

DIN, P. 097, $. 709) das Donnern, der 
Donner Jes 29, 6 (neben רְעָש‎ u. קול‎ 
Sy); v. Jahve: רַעִם גַּבוּרתו‎ Hi 26, 14 
(bei der völligen Offenbarung seiner 
Macht); ‘3 Sp Ps 77, 19. 104, 7: er 
befindet sich בְּסְתר ר'‎ ın der Donnerkülle, 
Gewitterwolke 81, 8; übtr. ר' שָרִים‎ Don- 
nerruf, V. Kommandoruf der Heerführer 
Hi 39, 25.” 


NO” n. pr. m. Peypa 1 Ch 1, 9a} (HSS. 
auch 9b) = 199% 11., w.s., zur LA. vgl. 
Mich. u. Bär. 


‚1097 I. das Zittern, Gezitter Hi 39, 
19} bekleidest du seinen Hals mit @., ge- 
wöhn]. als poet. Beschreibung der Pferde- 
mähne, v. anderen auf die zitternden Be- 
wegungen des Halses gedeutet (Ältere 
vom Gewieher = Donnerstimme). 


II. n. pr. m. Peypa Gn 10, 7. 1 Ch‏ רשמ 


1, Id (= 8037 v. 9a, wie 3 auch 
9b lesen, vgl. Mich. u. Bär) Vater v. 


Ez 27, 22 Paupa neben diesem als‏ ;שבא 


Händelsvolk. In sabäischen Inschriften 
ZDMG. 30, 122; Dillm. vergl. Paupavi- 
taı Strabo 16, 4, "wahrsch. südarab. Volk.* 


n. pr. m. Peeipa, 1.‏ רעמיה 
einer der 12 Häuptlinge der unter Cyrus‏ 
Zurückkehrenden Neh 7, 7+ = na"‏ 
Esr 2, 2 w. s.‏ 


CO (4), 00097 Ex 1, 11} (Bär 2 
8 403(, Papeson, L. Payeon, m. dem 
Zusatz ר'‎ 78 Name einer ägypt. Gegend 
Gn 47, 11; ohne אֶרץ‎ als Ausgangspunkt 
des Zuges Israels Ex 12, 37. Nu 33, 8. 
5 u. nach Ex 1, 11 als Stadtname gefaßt 
u. gewöhnl. m. Heliopolis kombiniert; 
Lag., Mitteil. IV, 149 ff. betrachtet nach 
dem Ägypt. רעמסס‎ als ursprüngl. Aus- 
sprache u. em. E11 BRETTEN = 


רעש רעע 


132 


- = 7 --- 





15 ירוע‎ 97 str. ירוע‎ 06. em. 971 |רועָ‎ ° . 
inf. abs. u. impf. Qal. 2 2 1 3 ררע .]פא ,זרְער .ו‎ 8 4843, 
Hi. הרע‎ 8 8988 2 m. ag. nam Nu 11,| ₪ +תרכם‎ If n. תרְעם‎ v. FW) gemeint, 
114, הרעי‎ 1 K 17, 201, הַרְעַתָה‎ Ex| Umgekehrt könnte in 397} Jer 2, 161 
04 100 ר‎ um: ב'‎ eine Ableitung v. 99”) stecken, 9" in 
5 221, 1 ag עפ שך = | 466% 8 +הרעותר‎ 25, 19 falsche Punkt. st. 7197. 
3 m. pl. ,הרע‎ 2 m. DRIN impf. ררל‎ vgl. Hitz.; רעה‎ Jes 24, 19 TF., Hitz. 
I, 3 m. זנָרע.וע 1 ,מְרְער.זע 2 ,ירער.זק‎ | : 


/ em. ררע‎ inf. abs). 1) intr. zerbrechen 
inf. 21, הֶרֶל‎ Lv 5, 41 9245, pt. 90, Jer 11,16 (Äste, £.d. T.r., vgl. LXX). 








— 2) trans. zerbrechen, zermalmen, c. acc. 
Jer 15, 12 (>r12, Grätz em. ,(ירע‎ 28 2, 
9.Hi 84, 24 (Feinde, Menschen, 8. aber 0.( . 





8 285, P. 9, m. pl. .מרעים‎ 1) übles 
thun, abs. v. Gott: Strafen, Plagen ver- 
hängen Jer 25, 29. 32, 13; m. ל‎ über 


jmdn. Ru 1, 21;m.59 1 K 17,20; e. 006. | Hithpol. 3 f. rwsAnnt 8 409 zertrüm- 


mert werden Jes 24, 19 (die Erde, m. 
inf. abs. Qal w. s.); streitig inf. התרועע‎ 
Spr 18, 247, Böttch. brüchig werden, 
Del. in die Brüche kommen, Theod., 5. 
Trg., Hitz. geselligen Umgang pflegen 
rw Il. HAithpa. 


v. Menschen: jmdn. plagen, übel behandeln | 
Dt 26, 6. Ps 44, 8; jmdm. Leid zufügen | 
1 8 25, 34; m. > Gn 19, 9. Ex 5, 23 
u.0.;m.31 Ch 16, 22; v. Dingen m.acc. 
etw. übel zurichten, verwüsten Ps74,3. — 
2) unrecht handeln, abs. 1 Ch 21,17 (neben 
(חטא‎ ; m. א 1 לָעָשות‎ 14, 9. Jer 16,12; 


₪ ס‎ 
m. acc. 07559 die Thaten schlecht machen עמ‎ " impf. 3 m. pl. WIN, ירעפוּן‎ +, 
= schlecht handeln Mi 3, 4; m. 000. der| riefen, tropfen: die Wolken Hi 36, 28 
Beziehung: 709 כַּלדאשַָר‎ m... 3997, (neben 353%); c. acc. von etw. Spr 3, 20 
sie haben unrecht gehandelt in allem, was | (v. Tau); bildl. die Spuren Jahves v. Fett 


Ps 65, 12; die Auen v. 13 (m. Ellipse 


sie (dem Jeremia) anthaten Jer 38, 9, 


ähnl. Gn 44, 5; m. D es schlimmer trei-| des acc.).* 
ben als 2 K 21, 11. Jer 7, 26; unrecht | Hi. imp. m. pl. הרערפר‎ etw. träufeln lassen, 


abs. 108 45, 8+ (die Himmel Regen). 


m. pl. 22972‏ 3 ,מרפץ .1 3 impf.‏ רעץ 
zermalmen, zerschmettern, c. acc. Feinde‏ 
Ex 15, 6. Ri 10, 8 (neben Y22"")).*‏ 


037, ,עה רפה‎ pl. רעשו‎ impf. 


/ ,ירעש f. öyan, 3 m. pl.‏ , צְיְרְעַש 
erbeben,‏ צְרכָטִים pt. m. pl.‏ , +תרעשנה 
erdröhnen: die Erde Ri 5, 4. Ps 18, 8‏ 
u. 0.; prägn. m. 79 von etw. hinweg:‏ 
;24,18 מוסדי Jes 18, 13; FR‏ מַמְּקוְמָה 
Länder Ez 26, 15; Bezirke 27, 28 (vgl.‏ 
aber Corn.), die Himmel Jo 2, 10; H.‏ 
u. Erde 4, 16; Berge Jer 4, 24. Na 1,‏ 


thun = Bedrückung, Frevel verüben Jes 
1, 16b; Verletzungen zufügen 11, 9. 
65, 25 (neben ;(השחית‎ m. acc. jmdm. 
Unrecht thun Nu 16, 15; m. עם‎ Gn 31, 
7; m. > sich schlecht gegen jmdn. beneh- 
men 43, 6; Unheil anstiften Spr 24, 8; 
sittenlos handeln Gn 19, 7. Ri 19, 23. 
Spr 4, 16. In der prophet. Sprache הר'‎ 
= Abgötterei treiben 1 8 12, 25. Jer 4, 
22 (Ggs. Jo = Jahve treu blei- 
ben). — 3" der Frevier Spr 17, 4. 8 
9, 16 (neben ((דְזכָתם‎ substantiviertes pi. 
ba) =) 0339 ihre Herzen (sind) zur Bos- 
heit geneigt Da 11,27; pl. דֶרע ממרעים‎ 8 
1, 4; בית מר'‎ 31, 2; v. den Verfolgern 


der Gemeinde: Ps 27, 2. 37, 1. 9. 92, 12 | 5 Ps 46, 4; Schwellen eines Hauses Am 
06.; קהל מ' ;17 ,22 79 מַרְעִים‎ 26, 5;| 9, 1; Mauern Ez 26, 10; innerlich er- 
9 סוד‎ 64, 3. Verb. m. היסיב‎ als Um-| Beben, erzittern: Fische, Vögel, Tiere 38, 
schreibung f. „irgend etw. thun“: mx | 20; viell. m. Corn. 27, 28 „die Steuer- 
ya) תיסיבה‎ mögt ihr nun irgend etw.: männer erzittern‘. [Es fragt sich, ob 
ihun Jes 41, 23 ähnl. Jer 10, 5. 26 1, © Ps 72,16 vom Schwanken od. Rau- 
19; להרע או להיטיב‎ . . . 9205 sich 2% schen des Getreides steht; zur Stichen- 
irgend welchem Thun durch Schwur ver-| teilung vgl. Bickell u. Oheyne. 

bindlich machen Lv 5, 4; danach gewöhnl. ' Ni. f. MEY in Beben versetzt werden 
Ps 15, 4 erklärt „schwört er sich zum! Jer 50, 46} (die Erde). 

Schaden“ (em. nach LXX, Trg. 92). |Hi. 2 m. 9. ,הרְעשתּי .₪ 1 ,ץהרעשתה‎ 


רפאות 


8 


רעש 


impf. 2 m. 8. זְסרכישפר‎ , pt. .וא |.מרְעיש‎ 25%, f. Prism Jer 51, 9} % 86 


A.1, "pl. רפא‎ "impf. 389. f. KENNT, 
1 89. RENT, 3 m. pl. יִרפאו‎ DI 2 א‎ 
2, 2278 1486 A.1, 2 m. IND 8 70% 
inf. Rp, Dt 1) sich zusammenflicken 
lassen, zusammengeflickt werden: Jer 19, 
11 v. zerbrochenen Gefäßen (Ggs. 130). 
— 2) heilen, heil werden, v. Wunden: 
מִאָנָה הַרְפָא‎ 7120 15, 18; +. Krankheiten: 
Lv 14, 8 (Aussatz). 13, 37 (Grind). 
1 S 6, 3 (Geschwülste). Dt 28, 27. 35 
(allerlei Geschwüre etc.); übtr. auf Wasser, 
das trinkbar (gesund) gemacht wird 2 K 
2, 22, v. Salzgehalt befreit wird Ez 47, 
Bf. 11; abs. NE es iritt Heilung ein 
Lv 18, 18; 5”) es ist uns H. zuteil ge- 
worden Jes 53, 5; sich heilen lassen, ge- 
heilt werden Jer 51, 8} (übtr. v. Babel); 
= gerettet werden 17, 14. 51, 9. 


| 24 1 9. דרפאתי‎ 8 1486 A. 1, 2 m. pl. 


impf.‏ רפא pl.‏ 1 ,44838 8 +רפאתם 
289% ,.4 5253 8 זְיְרְפָאוּ NEN, 3 m. pl.‏ 
Ex‏ רפא Jer 8, 11+ 8 1486 A. 1, inf. abe.‏ 
u.‏ .8 מרפא [pi.‏ 6946 .224 88 }19 ,21 
Pi] jmdn. heilen, ce. acc. nad‏ רְפָה 
bildl. 30‏ ;4 ,34 ₪ הַחוְלֶה ;16 ,11 880 
Jer 6, 14 vgl. 8, 11; übtr. wieder‏ 29 
ausbessern 1K 18, 30 (auseinander ge-‏ 
rissenen Altar); gesund machen 2 K 2, 21‏ 
(Wasser); jmdn. zu heilen suchen (bildl.,‏ 
Babel) Jer 51, 9; jmdn. heilen lassen Ex‏ 
(Heilkosten bezahlen).*‏ 19 ,21 


Hithpa. inf. רותרא‎ sich heilen lassen, m 


10 von etw. 2K 8, 29. 9,15 (2 Ch 22, 
6 verschr. *.(כִי‎ 


רְפָהּ .5 Pi.‏ .11 רפא 


NEN =. 


pr. m. 1) inımer m. Art. הר'‎ 
Vater 1 Ch 20, 6. 8 bezw. Ahn des Ge- 
schlechtes der "ar ילידי‎ v4 = nm 
Nr. 1 w. s., vgl. auch Rp? Papa, L: 
Payaıv in v. 8 [v. 4 0101 על‎ yıyavrov, 
v. 6 Aroyovos בִּית רְפָא )2 — *].7 ץז‎ 
108. Fam.-Name 4, 1 Tov Badpalav, 
L. tov Brdpagav, vgl. Berth. 2. St. — 
3) Sohn Benjamins (benjaminit. Unter- 
stamm) 8, 2} Pava. 


MINEN = 5 804b Heilung Spr 8, 81. 
MINEN pl. Arzneien, Heilmittel, m. Mayr 


Jer ä6, 11, m. 7m) Ez 30, 21; in em 
verdorbenen Verse Jer 30, 18 (vgl. Rhyth- 
mus .גו‎ Stichen) verbinden die Accente 


1) erbeben, erdröhnen machen: die Erde 
Ps 60, 4; Himmel u, ₪. Hg 2, 6. 21; zit- 
tern machen: Völker Ex 31, 16, Hg 2, 
7, Königreiche Jes 14, 16 (neben HD). 
— 2) springen machen (galoppieren las- 
sen): ein Pferd wie eine Heuschrecke Hi 
39, 20.* 


m. 1) das Erdbeben: 1K 19, 11f.‏ רעמו 
ר' דול ;87,7 Am 1,1. Sac 14,5. Ez‏ 
.יצ Erbeben,‏ )2 — 4% קל ר' ג' ;19 ,88 
.ם 5 innerer Angst 12, 18 (parall. rınY,‏ 
nach Nr. 3 z. erkl.). — 8( Lärm: Ge-‏ 
rassel v. Wagen Jer 47, 8, Na 8, 2, Ge-‏ 
töse eines heranziehenden Heeres Jer 10,‏ 
Sausen eines SpeeresHi 41, 21, Lärm‏ ,22 
des Stampfens v. Pferden 39, 24 (neben‏ 
TRD dröhnend auftreten Jes9, 4.*‏ 2 ;)19 


NO 1, sm, 19. 8 דְרְפָאתִיו‎ 


impf. SB, 4‏ דְרְפָאתס +ְרְפָאתִים 
|ְתְרפאָני 8 DEREN, 2 m. ag.‏ ,1 ירְפְּאָנ 
Jer 3, 22} (LA. REIN‏ אַרְפַה REN,‏ 1 
ARE, 3 pl. f.‏ אסא .8 Mich.),‏ .8 
upon Hi 5, 18+ 8 1486 A. 1, imp. REN‏ 
.א 5998 Nu 12, 18}, np Ps 60, 47 g‏ 

41,5Qr.} 58 MIND), inf.‏ רפאה 
"BD" Ho 7, it, abs.‏ .8 לרפא ,+לרפוא 
6 ,רפאים.זע met, pi. NEN, S.P.78oHt,‏ 
Gn 50, 2‏ רפאים nähen, daher‏ )1 .+רפאי 
die ägypt. Paraschyten (weil sie die balse-‏ 
mierten Leichname wieder zusammennäh-‏ 
der Wundarzt Jer 8,22; Wun-‏ רפא ten);‏ 
den zusammennähen, heilen Dt 32, 39 (Ggs.‏ 
Pre 8, 8 (Ggs. Am). Ho 6, 1 (Ggs.‏ .(מוחץ 
שברך m. acc.‏ כגם Jes 19, 22 (Ggs.‏ (סרט 
K12,13, 20 yrım Jes 30,26; m. acc. d.‏ 
Pers. Jer 17, 14. Ps 6, 3 ete.; ‚m. acc.d.‏ 
Jer‏ ממכותִיץ Pers. u. 79 d. Sache REIN‏ 
übtr. auf Wunden der Erde nach‏ ; 17 ,30 
einem Erdbeben Ps 60, 4. — 2) allg.‏ 
heilen (von allerlei Plagen u. Krank-‏ 
heiten): 2 Ch 16, 12 (v. Krankheit der‏ 
Füße), Gn 20, 17 (v. Unfruchtbarkeit),‏ 
Nu 12, 13 (v. Aussatz); m. acc. d. Pers.‏ 
jmdm. Genesung‏ ל Ps 30, 3. 107, 20; m.‏ 
von einer Krankheit verschaffen 2 K 20,‏ 
der Krankheit 108,‏ ל Ps 147,3; m.‏ .5.8 
bildl. einen kranken Staatskörper Ho‏ ;3 
ein Volk Jes 6, 10; ein Land‏ ;13 ,5 
nach Unglücksfällen 2 Ch 7, 14; Erlaß‏ 
der Strafe gewähren 30, 20 (wegen der‏ 
kult. Unreinheit beim Passa).‏ 


רפה 
ken (parall. 700 Pi), m. 466 u.3 mit‏ 
etw. 111 2, 5 (mich mit Äpfeln).*‏ 


pl. 301,‏ ,רְפְמָה ap IL, f.‏ = זרפ 
f.‏ ,ירפ impf. Br, nat, 3m. pi.‏ 
MEAN. ji) herabsinken, schlaff hängen:‏ 
die Hände Jer 6, 24. 50, 48. 2 Ch 15, 7‏ 
(Ggs. PM) u. o., Zeichen der Nieder-‏ 
רפתה .1101 geschlagenheit, Mutlosigkeit;‏ 
PU2T Damaskus ist mutlos = giebt den‏ 
Kampf auf Jer 49, 24; in sich zusammen-‏ 
sinken Jes 5, 24 (brennendes Gras);‏ 

jo: 7599 Dr רְפְתָה‎ es ließ ihr Urmut 
ab von ihm Ri 8, 3; 120 am er ließ 
ab von ihm (mit seinem Angriffe) Ex 4, 26. 


Ni. pt. m. pl 05% schlaff, faul sein Ex 
5, 8. 17*, sonst 8. רְפָא‎ I. Ni. 


Pi. mt, impf. rennt 8 588 5, pi. 85% 
Jer 38,478 148% 1, pl. .צְמַרְפִים‎ 1) sin- 
ken lassen: die Flügel Ez 1, 24f. 
2) schlaff machen: den Gürtel Hi 12, 21 
== lockern, bildl. f. jmds. Thatkraft lah- 
men; jmds. Hände == jmdn. mutlos machen 
Jer 38, 4 (Kriegsleute); = jmdn. unlustig 
zur Arbeit machen Esr 4, 4, sonst vgl. 
pn 1. Pi.” 


0 impf. 3 m. 89. 8 im, 2 m. 29. AM 


8 549d, 8 un, I 9. 8 ארפה‎ 
RR, ארפה‎ , imp. ,הרף ,הרפה‎ m. pl. 
Et sinken 1 lassen: 7 "die (schlagende) 
Hand = mit Schlagen aufhören 2 8 24, 
16; m. 79 die (heifende) Hand von etw. 
abziehen Jos 10, 6; Ziegen lassen: die Ar- 
beit 19x59 Neh 6, 8; op rinyo Ps 
138,8; fahren lassen, loslassen: sein Recht 
Hi 27, 6 (Ggs. (ְהַחְזִיק‎ ; jmdn. loslassen 
Hl 3, 4 (Ggs. TR; jmdn. aufgeben, jmdn. 
sich selbst überlassen: Dt 4, 1 (neben 
,(השחית‎ 31, 6. 8 etc. neben I19; השמו‎ in 
Ruhe lassen Hi 7, 19; inne halten, ablas- 
sen Spr 4, 13 (im sittl. Streben); m. 7% 
von etw.: מושף‎ Ps 37, 8; von jmdm. = 
jmdm. eine Frist gewähren Ri 11, 37; = 
jmdn. nicht zurückhalten Dt 9, 14; ellipt. 
laßt ab sc. von eurem Thun Ps 46, 11; 

m. ל‎ jmdm. etw. gewähren 1 8 11 1 

laß sie gewähren 2 K 4, 27.‏ הרפהדלה 


falsch רְפאות‎ u. הְתִעְלָה‎ em. nach LXX 
u. 46, 11.*' | 


D"NEDN I. m. die Schatten der Unterwelt (als | 5 
Kraftlose so benannt), pl. v. PN, w. 8. 
8 Peer‘ neben מתים‎ Ps 88, 11. Jes 26, 

; אלדר'.‎ (neben (אֶלִדמוֶת‎ Spr 2, 18; 
2 קהל ו‎ 21,16; ihr Aufenthalt עמקי שארל‎ 
9, unter den Wassern des Meeres Hi 
56 5, beim Weltgericht v.d. Erde wieder- 
geboren Jes 26, 19 (vgl. >93 Hi. Nr. 7(;| 
עורר ר'‎ 14, 9, 8. das Verb u. vgl. Sidon! 
1, 9.* 


D’NDN II. yiyavres, Payaiv, L. Papaeın, 
Payasıv, Name der palästinischen Ur- 
einwohner. Nach Gn 14, 5 wohnen sie םג‎ | 
Astarot Karnaim im Lande Basan, welches | 
Dt 8, 13 nebst dem Distrikt 25" (s. d.)| 
אֶרֶץ רי‎ heißt, =. Dillm. z. 86. — Der! 
König Og von Basan הֶרְפְּאִים‎ AD Di 

















Lande Moab zu ihnen gerechnet Dt 2,11, 
vgl. DYON8; das Ammonitergebiet a 
.ד רי‎ 20, s. u. Drarar; עמק ר'‎ Jos15,| 
8. 18, 16. 285,18. 22. 23, 13. 10 
11, 15 (xoılas Tüv Tıravov, x. TV Yı- 
Yavrev) Jes 17, 5 (&v gapayyı atepen), 
nach Lag., On. 147. 288. nördlich v. Je- 
rusalem, wahrscheinlicher aber die frucht- 
bare Ebene im Süden der Stadt, jetzt 
Baka (Büd.? 122). Dt 2,11 werden auch | 
die עָנָקִים‎ (s.d.) zu den - gerechnet. Mit 
Art. ִרְפְאִים‎ Gn 15, 20 als von den He- 
bräern unterjochtes Volk aufgezählt; Jos 
17, 15 אָרֶץ הַפְרְצִּי וְהַרְפְאִים‎ wahrsch. 
spätere GL, vgl. Dillm. 2. St. |Nach Stade, 
Gesch. I, 420 A. 2 urspr. nicht n. gent. 
v. הִרְמָה = הִרְפָא‎ , sondern m. רְפְאִים‎ 
Schatten, Tote identisch u. wie dieses pi. 
v. 70 w. s.). — Sonst ₪ 89) Nr. I u. | 
רְפָה‎ Nr. I. 


n. pr. m. 1007, Thorhüterklasse‏ רפאל 
Ch 26, 7. [Tobit 5, 48. etc. Engel, |‏ 1 
s. Hw.]‏ 





19" impf. "TEN etw. hinbreiten, m. acc. 
u. "59 das Krokodil einen Dreschschlitten 


(bildi. Bezeichn. des schuppigen Bauches) | Hirkpa. 2 m. 29. ,1התרפית‎ pt. תרפה‎ 


m. pl. זְמְתרְפִים‎ 1) lässig sein: במלאכחו‎ 
Spr 18, 9; m. ל‎ c. inf. etw. zu thun Jos 
18, 3. — 2) sich lässig, energielos zeigen: 
בִּיום צָרַת‎ Spr 24, 10.* 


über den Schlamm Hi 41, 227. 


Pi. 1 89. "MENT, imp. m. pl. 8. "18T. 
1) etw. hinbreiten: Hi 17, 13 (das Lager), | 
Syn. 7237. — 2) jmdn. aufrichten = stär- | 


רצה 








wöhnl. Erklärung sich mit Füßen treten 
lassen (eine Bittende); nach dem Zu- 
sammenhange vielmehr: stampft (unge- 
berdhg) auf (Hitz.); pt. מתרפס‎ Ps 68, 
31t wahrsch. TF., Hupf. em. ,התרפס‎ 
Nestle, Journ. of Bibl. Lit. X, 151 מִפַתרס‎ 


vn Kot, Schlamm 108 57, 20%} (neben 


tal. vgl. Levy).‏ סיט 


NE (sg. nur in Mischna), pl. רְפתִים‎ 
schlaff| 8 1878 Rinderställe Hb 3, 17}. 


1°, pl. cs. רשי‎ nur in 909” Ps 68, 
91 1, gewöhnl. Siülberbarren übers., wahr- 
scheinl. TF., vgl. Cheyne z. St. u. Nestle, 


Journ. of Bibl. Lit. X, 151 u. s. u. 22. 


Nu | רצ‎ , 2 99. nr Ez48,27 + Kakogra- 


phie 1 "MEI 5 u. ,רְצָה‎ inf. abs. רצוא‎ 
1, 14+ gewöhnl. = = m "gesetzt, TF., Ew. 
em. YN2N, vgl. Corn. z. St. 


18) Di. 2 pl. m. paIn lauern, scheel. 


süchtig sehen, c.aco. auf jmdn. Ps 68,17}. 


135 
 Hithpa. imp. התרפס‎ Spr 6 8+ nach ge- 


רפה 

u. 89% 1‏ 5 רְפָה 
L. Tıravos; zi-‏ כ 2 an n. pr. m.‏ 
Yaytes, immer m. Art. (auch nach 5),‏ 
Ahn, nach 2 S 21, 20 (vgl. aber LXX)‏ 
Vater des Riesengeschlechtes der 359‏ 


vv. 16. 18 (v. 22 rechnet Goliath‏ הר' 


dazu), 1 Ch 20,4 dafür NDN, א‎ vgl. auch | 
u. DYRRN.* — 2) Nachkomme Sauls 1 Ch 
8, 87+ Payaıa, L. Apaya, vgl. u. mp“ 
Nr. 4. 

15 adj. m. cs. np", pl. f. רְפות‎ 
herunterhängend: ידים רְפות‎ Jes 85, 3. 


Hi 4, 8; schlaff, widerstandsunfähig: me 
V. einem 


(neben 93”);‏ 2 ,17 8 2 יְדִיִס 
Nu 18, 18.*‏ (חזק Volke (Ggs.‏ 
n. pr. m. Payou, L. Papau, Vor-‏ רְפּרא 
fahr eines benjaminit. Häuptlings‏ 
.}9 ,13 

ONE 5. u. רְפאות‎ 

.ריפות su‏ רְפות 

MEN n. pr.m. Payn, L. Papa, Name in 
der Genealogie Ephraims 1 Ch 7, 25}. 
ITTEY, 8. {NN die Lehne HI 8, 10}. 


BTEN, רְפִידֶם‎ n. pr. Pagıderv, Station רצה‎ 8. 827, f. זְרְנִיף .9 2 רִצַסה‎ 


8 רְצאתִי .89 1 רציתם‎ Eı 43,27 8 143e 
A. 1r, 3 1 רצו‎ impf. TEN, SENT, 
P. 7727" 2824, 23486384 (E. d.T. r., 
Wih.' em. ,זִירְצהוּ (ירצני‎ f. רצה‎ 
rımt 85106 2 m. nen, rnit, 8 
אֶרְצָה .29 1 דתִרְצָנִי‎ 1 Bat, 3 m. 
pl. 271, רצח .קוח‎ inf. ,רצות‎ 8 
niert, ,דְרְצתו‎ pi דצֶם 8 ,רוצה‎ 
8 8516, BA. 1, p. דְרְצוּר‎ cs. ent. 
1) Wohlgefallen, Gefallen an jmdm. (etw.) 
haben, m. acc. Ps 44, 4; מְנְחְתִיכֶם‎ Am 
5, 22; אֶתדירְאִיו‎ Ps 147, 11 etc.; jmdn. 
lieb haben“ Spr 5 12 (neben (אהב‎ etw. 
gern haben: מִישָרִים‎ 1 Ch 29, 17; 27 
Ps 62, 5; sich an etw. erfreuen 102, 
15. Hi 14, 6; 1039 לא ר'‎ sich nichts aus 
Brandopfernmachen Ps 51,18; passivisch: 
רצגר אחיו‎ der bei seinen Brüdern Be- 
liebte Di 33, 24; ל‎ ax Esth 10, 3; 
prägn. etw. ( imdn ( ‚gnädig behandeln Dt 
88, 11 (neben 2): abs. Ps 77, 8; jman. 
freundlich aufnehmen Ex 20, 40f. Ma 1, 
8 (neben Op DJ) u. Ö.; m. 79 aus 
jmds. Hand etw. gern nehmen vv. 10.13; 
m.d.an etw. (jmdm.)Gefallen haben: בשוקי‎ | 
האיש‎ Ps 147, 10 vgl. 149, 4. Mi 6,7. 
Hg 1, 8 u. o.; m. עם‎ an der Freund. 





des üstenzuges in der 846 des Sinai 
Ex 17, 1.8. 19, 2. Nu 83, 14f. Lage 
streitig, vgl. Dillm. zu Ex 17, 1.* 

TEN = pr. m. Papara. 1) Nachkomme 
Davids in ר'‎ "2 1 Ch 8, 21 (LXX, 68. | 
12). -- 2) simeonit. Häuptling 4, 49. — 
3) Name in der Genealogie Issaschars 7, 
2. — 4) Nachkomme Sauls 9, 48 L. 
Apaya, vgl. 199 Nr. 2. — 5) Zeitgenosse 
Nehemias Neh 3, 9.* 


E.‏ ר' Erschlaffung: DIT‏ 2960 8 רפירן 


der Hände = Verzagtheit Jer 47, 3}. 


.רפש S.‏ רפס 


Flöße 2 Ch 2,‏ 816 .5 ,248 ₪6 רפסדות 
(לברות (vgl.‏ +15 


PD” zutpa. pt. הרקת[‎ sich Ichnen, 
m. על‎ auf jmdn. Hl 8, 5}. 


pl. 2 m. 2‏ ,דתרפס impf. 2 m.‏ "רפט 
treten, insb. ( Wasser) durch Tre-‏ תרפטון 
ten aufrühren, e. acc. DH Ez 32, 2‏ 
!18 פרגליכם (wie ein Krokodil); m.‏ 
(die Böcke das übriggebliebene Wasser). .‏ 


Ni. pt. 08% נ' מו‎ 790 aufgerührte (ge- 


trübte) Quelle Spr 25, 267. 





6 רצין‎ 
schaft mit jmdm. Gefallen haben Ps 50, | er sucht, was gefällt Spr 11, 27; ידש ר'‎ 





wissen, was (Gott u. Menschen) wohlge- 
fat 10, 32. 


יִרְצַח Anz}, impf.‏ ְרְצַחו 8 8 +רצה 


2 m. nz Ex 20, 13. Dt 5, 17* (m. 
doppelt. Punkt. u. Accent. nam רצח .גו‎ 
vgl. Dillm., Ex Lv 204. Geiger, Ursehr. 
878 A.), inf. abs. 127, pt. IN, רוצח‎ jmdn. 
töten, totschlagen, c. acc. (vereint die erst 
im Verlaufe der Rechtsentwickelung 
unterschiedenen Begriffe morden u. tot- 
schlagen, einschl. der fahrlässigen Tötung, 
Syn. נָפָש‎ nam) Nu 85, 30; m. 060. der 
näheren” Bestimmung ר' פ' נפש‎ Dt 22, 
26; abs. einen Mord begehen Ex 20, 
13 etc.; v. einem Justizmorde 1 K 21, 
19; neh jeder, der einen Menschen ums 
Leben gebracht hat Nu 35, 6. Dt 19, 3, 
u. zwar sowohl der Toischläger (aus Ver- 
sehen), m. näherer Bestimmung "2% 
בְּסִנְנֶה‎ Sp: Nu 85, 11 vgl. vv. 25—28; 
יְרְצַח אֶתדרְעהוּ בְּכְלִידדְעַת‎ TER Di 4, 42. 
19, 4 vgl. Jos 20, 5, als der Mörder Nu 
35, 31; ‘1 vr. 16—19. 21. 27. 30. 
Ni. impf, 1% אֶרְצח‎ 8 5898, pt. f. men 
umgebracht serden: זנ‎ MENT Bi 20, 








Pi. impf. 3 m. pl. 72%, P. ,ירצחו‎ 2 pi. 
תרצחו‎ Ps 62, 4} [LA. x Ben Naphtali; 
תִרְצחוּ‎ Ben Asser, LA. + vgl. Mich. 
8 5660 .; ; streitig, ob „mörderisch an- 


: fallen‘ od. zertrümmern, f.d.T. r.], pt. 


gewohnheitsmäßig mor-‏ מרצחים pl.‏ ,מרצח 
den, abs. sie pflegen auf dem Wege nach‏ 
Sichem Mordthaten auszuführen Ho 6, 9;‏ 
e. acc. Ps 94, 6 (neben I7) Leute morden;‏ 
dieser Mördersohn 9 1% 6,‏ בְּךְ-ְהמַרְצח הזה 
Meuchelmörder 108 1, 21. *‏ מרצחים ;32 


ME”) Zerschmetterung: "NYOXY2 בר'‎ unter 
Z. in meihen Gebeinen (höhnen mich meine 
Feinde) Ps 42, 11 (f. d. T. r., LA.rı273, 
Ols. 3993 od. omy a); בר'‎ ₪ 21, 27 
wahrsch. TF., LXX &v Boy, Houbigant 
rı122 mit gellendem Schrei, Corn. *.בְּרְפָה‎ 


N’IN n. pr. m. Paoıa, Name in der Ge- 
nealogie Assers 1 Ch 7, +. 


8) n. pr. m. 1) König von Aram-Da- 
גמ‎ 2 K 15, 37.16, öf. 9. Jes 7, 1. 4. 
8. 8, 6. 9, 10 Paasowv, Paaıv, Paoın, 
Pasaı, L. Paowv, assyr. Rasunnu, Schr., 
KAT.? 252ff. Meyer, Gesch. 1, 484. — 


רצון 





18 (vgl. aber LXX). Hi 84, 9. — 2) etw. 
belieben, beschließen, c. inf. Ps 40,14 etw. 
zu thun; MOIOTTR Gott hat deine Werke 
gut geheißen, darüber im voraus eine Be- 
stimmung getroffen (Determinismus) Pre 
9,7.— 3) etw. bezahlen ( Jmdn. zufrieden- 
stellen) liegt sicher vor nur in רְִצְתָה‎ 2 Ch 
36, 21, welche Stelle Lv 26, 34 "(seine 
Sabbate) citiert. Nun aber steht in dieser 
St. neben תִרְצָה‎ am Ende הַרְצֶת‎ 77, so 
daß sich fragt, ob nicht + חרצה‎ wie 5 ' 
12 vv. 41. 43b (ihre Schuld) ותרֶץ‎ | 
v. 8 (Sabbathe) Hi. 2. punkt. ist. Das | 
Qal wäre befriedigt sein, bezahlt sein. 
Ni. 72%, impf. 2% 8 5046, pl. .+ירצר‎ | 
1) gnädig aufgenommen werden: v. Opfern- 
den Lv 7, 18 (המקריב)‎ ; v. Opfer 19, 7; 
m. 5 zu md. Gunsten 22, 25; m. Zu- 
satz 1535 לו‎ 1, 4; m. näherer Bestim- 
mung "willkommen sein als“: kan 22, 









































gezahlt werden: die Schuld Jes 40, 2,* 

Pi. ımpf. 3 m. pl. 2 jmdn. begütigen 
Hi 20, 10} 6. acc. 937 (f. d. Punkt. r. 
un. 4 Qal od. Ni. v. רִצִּץ‎ z. em.). 











HAı. 

34+ (das Land seine Sabbate) vgl. | 
Nr. 8. 

Hithpa. impf. MSN sich wohlgefällig 


machen, m. Zu. אל"‎ durch etw. bei jmdm. | 
18 4. 


etc. 1) das Wohl.‏ רְצוכִי .8 ,רצון es.‏ רצון 
wollen, die Gnade: Paar“ Spr 14, 35‏ 
vgl. 19, 12 ete.; mimo 8, 35. 12, 2 ete.;‏ 
Dt 33, 16; dafür schlecht.‏ רְצון 20 10 
von gött-‏ 930 ר' Ps 5, 18 ete.;‏ רְצין weg‏ 
עת ר' ;28 ,88 licher Gnade gesättigt Dt‏ 
שנתחר' ,5 ,58 Jes‏ ירם ר' Ps 69, 14 ete.,‏ 
die Zeit, der Tag, das Jahr, an dem‏ 2 ,61 
Jahve geneigt ist, Wohlwollen zu erweisen,‏ 
בין Bitten, Opfer gnädig aufzunehmen;‏ 
bei Gerechten ist Gottes Wohl-‏ רשרים רי 
wollen Spr 14, 9; 59 Jes 60,7 =. u.‏ 
mn, a) zur Gewinnung‏ לר' ;6 Nr.‏ עַל. 
der göttl. Gnade Bienen Lv 22, 20 etc.;‏ 
m. mirm > Ex 28, 88. — b) freund.‏ 
לרצנר ;19,15 lich aufgenommen werden Ps‏ 
mim "> daß es ihn wohlgefällig mache‏ 
vor Jahve Lv 1, 3 vgl. 19, 5. 28,11 ete.;‏ 
eine Jahves Wohlwollen 8u-‏ רצון prägn.‏ 
|0939 ר' chende Gabe Ma 2, 13; allg.:‏ 





רק 


7 


הצע 





[.Ni. רצץ‎ liegt desgl. vor in ירהץ‎ Jes 42, 
4, wo m. 004. Bab. יררץ‎ z. 1. u. מּרֶץ‎ 
Pre 12, 6a (Eimer) em. Yan, vgl. auch 
רְצָה‎ Pi] 


Ye Ex 21,61. Pi. Yan, 2 m. sg. זְרְצֶצם‎ impf. ירצץ‎ 


8 4980. zermalmen, zerschmettern Ps 74, 
14; mißhandein, peinigen: DITI"TD einige 
vom Volke 2 Ch 16, 10.* 

Pol. קוח‎ 3 m. pl. ירצצר‎ [P. 122 
8 5278 8. 73] zermalmen, unter die Füße 
treten: ein Volk Ri 10, 8} (neben 797). 

Hi. impf. 3 f. מרץ‎ (f. d. Punkt. r., Ols. 
8 257% Kön. 352) zerschmettern: den 
Schädel durch einen Steinwurf Ri 9, 537. 

Hithpol. ויתרצצר‎ 8 105, 1 sich (gegen- 
seitig) stoßen, einander Stöße geben (recipr. 
8 164, 3) Gn 25, 22} (Zwillinge im 
Mutterleibe). 

IL, pl. nipN adj. m. dünn, dürr: v.‏ "רק 
Minen) Gn‏ הר' mageren Kühen: NY‏ 
9 .ו ר' (vgl. u. PN); "da‏ 27 .20 ,41 
*.(דקות 24 .7 (m.‏ 

II. 1) adv. 8 8708, nur a) nichts als,‏ רק 
ausschließlich, ganz und gar, v. menschl.‏ 
durchaus böse ist es Gn‏ רק רע Sinnen:‏ 
MON"PN 277 die lautere Wahrheit‏ ;5 ,6 
sagen 1 K 22, 16; wir haben dir nur‏ 
gethan Gn 26, 29; 1m‏ (רקדטיב) Gutes‏ 
nichts als Schrecken wird "da‏ רְקְזְוְעָה 
sein Jes 28, 19; das Volk opferte auf den‏ 
רק) Höhen, dock ausschließlich Jahve‏ 
ein‏ רק 2Ch 88, 17; IA DITTDY‏ (לִיהנָה 
dürchaus verständiges u. kluges Volk Dt 4,‏ 

6; YNRIDTPN jedenfalls hast du mich nicht 
lieb Ri 14, 16; jedenfalls mir liegen alle 
deine Bedürfnisse (zur Befriedigung) ob 
19, 20; jedenfalls [man kann dies aus 
allem schließen] herrscht hier keine Gottes- 
furcht Gn 20, 11; pleonast.:. "N הרק‎ 
1002 (redet denn etwa Jahve) nur durch 
Mose? Nu 12, 2. — b) mit Ausnahme von, 
lediglich, allein: רְקדאָנִי לבדי‎ nur ich 
allein (sonst keiner weiter) Hi 1, 15. 17. 
19; ähnl. Gn 47, 26. Dt 3, 11. Jos 6, 
17 ete.; 11, 22 nur ın Gaza waren noch 
Riesen vorhanden, ähnl. Spr 13, 10; Da- 
vid handelte immer recht, רק 1273 אהּריה‎ 
mit Ausnahme des Falles des Uria 1 א‎ 
15, 5; 88971 רק‎ nur um den Thron (will 
ich größer sein als du) Gn 41, 40, ähnl. 
Ex 9, 26. Nu 20, 19. Dt 2,28. 181, 
13 u. 0.; רקההפְעם‎ nur noch diesmal Ri 
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2) ר'‎ 3 Nethinimfamilie Esr 2, 48. 
Neh 7, 50 Pacwv (oo), L. Paascwv, 
Paaswv.* 


3 רצ‎ durchbohren, c. acc. 


אמ d. Punkt. r.)‏ 5) רצוף pt. p.‏ רצה 
etw. auslegen (denom. v. BEN od. MER",‏ 
vgl. unser pflastern), die Mitte (des Bettes‏ 
ame 11 8, 10+.‏ ל מבָּנות Salomos) ob‏ 


EIS I, pl. רְצְפָה .גו רְצָּפִים‎ 


SS .זז‎ n. pr. m. 2K19,12 Pagıc (L. eı). 
Jes 87, 12 Pa»ed, unter den von Assy- 
rern er 'oberten Städten aufgezählt. Nach 
Schr.., KAT.? 327 Rasappa der Keil- 
inschriften, vgl. auch Dillm. z. Jes.* 

I. (zur mass. Schreibung vgl. Bär‏ + רצפה 
zu Ez 40, 17) der Glühstein (zum Braten,‏ 
Backen ete.), vom Altare geholt Jes 6, 61 ;‏ 
ein auf‏ עְגַת ר' 31lb in‏ 8 דִרְצְפִים pl.‏ 
Glühsteinen gebackenes Brot 1 K 19, 6.*‏ 


IL =. pr. f. Pespa, Kobsweib Sauls‏ רפה 
*101 .8 ,21 .7 ,8 28 


רצפת Bär s. zu Ez 40, 17, ce.‏ רצפה 
Esth 1, 6+ Pflaster von Steinen [in der‏ 
Mischna von jedem Steinpflaster, Seb. 2,‏ 
Joma 1, 7 ete.]; v. Pfa-‏ .8 ,11 .2 ,3 .1 
ster des äußern Tempelvorhofs Ez 40, 17‏ 
tilgt), v. 18 (str. d. 1‏ עשוי (wo Corn.‏ 
zu 42, 8 vgl.Corn.; 2 0‏ ; (הרי nr‏ 
wirft sich das Volk auf das Pflaster‏ 8 ,7 
nieder; ein buntfarbiges Mosaikpflaster‏ 
Esth 1, 6.*‏ ר' ist‏ 


רצותי .89 1 ,+רצותנל 8 m. sg.‏ 2 רצץ 


[impf. 1 29. אֶרץ‎ Ps 18, 80, FAX 25! 


22, 30, falsch v. רוץ‎ abgeleitet, em. 
“773 FIN, 7377 Jes 42, 4, rn Pre 12, 
6a s. u. Ni], pt. pl. | זלצצית‎ , 2. 
רצוץ‎ cs. ,זְרְצוץ‎ pl. זרְצוצים‎ trans. zer- 
brechen, einknicken: ל רצרץ‎ mp geknicktes | 
Rohr 2 K 18, 21. Jes 36, 6. 42,3; sonst 
übtr. jmdn. bedrücken, schinden: 1 S 12, 
3f. Am 4, 1 (neben P89); עָשוק‎ mn 
yırm Dt 28, 88; רְצוּנִים חפְשים‎ 
Jes 58, 6; רצוץ מִשפט‎ unterdrückt im 
Gericht Hos 5, 1 (em. רוצץ‎ u. עושק‎ 
vgl. LXX). 
Ni. pf. Tat 88970, impf. 2 m. +תריץ‎ | 
zerbrochen werden, zerbrechen (intr.) Pre 





12, 6b (Krug), Ez 29, 7 (Rohrstab). | 


SırapRIKD u. STape, Hebr. Wörterbuch. 


רקוע 
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רק 


6, 89 (neben רק-אמם ;)78 המְעם‎ was Pi. impf. 4 m. pl. זִירקדי‎ < PRY, pt. 
nur euch anlangt, nur euch angesehen | ernt, f. מרקדֶח‎ hüpfen, springen Jo 2, 


5 (Heuschrecken). Na 8, 2 (Wagen). Hi 


21, 11 (Kinder); tanzen, v. den Täünzen 


2 Ch 28, 10; nur mib Augen wirst du den 


Fall der Frevler sehen (selbst nicht davon 


betroffen werden) Ps 91, 8. — 2) conj.als| der Dämonen Jes 18, 21; .ד‎ Tanze 


Davids 1 Ch 15, 29.* 
Hi. impf. 8. ירקירם‎ jmdn. aufhüpfen ma- 
chen, e. acc. Ps 29, 6+ (Jahve Zedern wie 


ein Kalb). 
רקה‎ , S. רקתְך ,רקתי‎ n. die Schläfe Ri 
4, 21f. 5, 26. 4 3.6, 7.* 


n. pr. danit. Ort, bei‏ הרקון m. Art.‏ רקון 


Japho gelegen Jos 19, 46 L. Hpexxwv, 
f£e n. Dittographie des vorausgehenden 
,הירקון‎ vgl LXX. 


ira impf. זירקח‎ , pt. ,רוקח ,+רקח‎ 


m. pl. cs. רקח"‎ + Salböl zubereiten: 1a» 
solches Ex 30, 33; pt. der Salbenbereiter. 
Salbenmischer, רקחי המרקחת לִבְּשָמִים‎ 
1 Ch 9, 80; עשפה רקח‎ Ex 80, 25. 5. 
87, 29; ר'‎ 0% Pre io, 1.* 


Pu. pt. m. pl. מרקחיס‎ als Salbe gemischt 


werden 2 Ch 16, 14} (£.A.T. r.). 


Einleitungspartikel vor Einschränkungs- 
sätzen: nur, indessen: nur verliere nicht 
den Mut (an diese Bedingung ist die Ver- 
heißung geknüpft) Jos 1, 7; unter der 
Voraussetzung, daß Jahve mit dir sei wie | ל‎ 
mit Mose (wollen wir dir ebenso gehorchen 
wie ihm) v. 17, ähnl. Gn 19, 8. Dt 12, 23. 
17, 16; indessen opferte das Volk damals 
noch auf den Höhen 1 K 3, 2, älınl. v. 3. 
Ex 8, 24f. Dt 12, 26 u. 0.; doch jeden- 
falls: d. j. sollst du meinen Sohn nicht da- 
hindbringen Gn 24, 8; sonst aber: (die 
Höhen hörten nicht auf) sm übrigen aber 
war Asa ganz Jahve treu 1K 15, 14; 
DR רק‎ wenn nur Dt 15,5. 1K 8,25. 2K 
21,8 (unter der einzigen Bedingung, daß); 
als Einschränkungspartikel vor einem Ab- 
sichtssatz: 7992 רק‎ e. inf. nur zu dem 
Zwecke, um (zu erfahren) Ri 8, 2}. 


Ps. u. .ריק‎ 

PN, 8.97 Speichel: a1 "yaaıy Hi 7 
19 (Bezeichn. kürzester Frist) s. das Verb. 
— Das Anspeien eines Leidenden als Ge- 
brauch abergläubischer Vorsicht, vgl. &x- 
rtyeıv Gal 4, 14 u. Krenkel, ZwTh. 
1878, 288%. — 'D 389 חשץ רק‎ Hi 30, 
10; Maul: פָנִים‎ nor Jes 50, 6 (neben 
Hin 22). . 


morsch‏ +יְרְקב ת ,321 impf.‏ רקב 
sein, verwesen Jes 40, 20 (Holz); bildl.‏ 

Spr 10, 7 (Name der Gottlosen).* 
ap), 65 צרקב‎ m. der 2700, 8( vom 


Hi. imp. np" 8 5958, nur Ez 24, 10+ 
e. acc. הַמַּרְקְחָה‎ Wort unsicherer Bed, 
gewöhnl. würze die Würze übers, LXX 
&lartwddj 6 Lmpos, Vulg. coguetur uni- 
versa compositio, Ew. rühre die Brühe, 
Hitz. Draue das Gebräu, Smend laß brühen 
die Brühe, Corn. rühre es durcheinander. 

.n. Würze, nur in IA 17 (punkt.‏ רקח 
Gewürzwein Hl 8, 2‏ )1 


n. die Salbe, Salbenmischung Ex 30,‏ רקח 
*.35 .25 


רקחות m. der Salbenmischer, f. pl.‏ "רקה 
eure Töchter wird er nehmen > zu Salben-‏ 


mischerinnen 1 S 8, 13, m. pl. nur in 2 
הרקחים‎ 68 der Innung der Salben- 
hä "Neh 8, 8.* , 


die Salben‏ רקח 2 & nur‏ .₪ "רקחים 


Jes 57, 94. 


Knochenfraß, eine schändliche Frau 292 
Yninzy2 Spr 12, 4; map niozy ורקב‎ 
14, 30; bildl. v. großem Schrecken יבא‎ 
"0293 29% Hb 3, 16. — b) vom Wurm- 
fraß: וְהוּא 2 יִבְלָה‎ Hi 18, 28; Jahve 


mp לָבִית‎ ap) (parall. 533) Ho5, 19.* 


m. Morschheit, nur als gen. verb.‏ רקבין 
m. 79 morsches Holz Hi 41, 197.‏ 


impf. 2 m. pl.‏ ,זרקדר pl.‏ 3 רקד 

Vet, inf. רקוד‎ springen, hüpfen: die 
Berge (vor Schrecken) beim Erscheinen 
Jahves Ps 114, 4. 6; v. Tanzen Pre 8, 4 
(Ggs. *.(ספוד‎ 


FEN, ca. רקיע‎ m. das Firmament, 3) die 
Himmelsfeste מ‎ 1, 68. Ps 19, 2, volist. 
Draw 979 Gn 1, 14f. 17. 20; Glanz 
verbreiten yon כּזהר‎ Da 12, 7 meto- 
nym. = der Himmel‘ (als Sitz Gottes) 
9 הַלְלוּהוּ בְּרְקִיע‎ Ps 150, 1. — (ל‎ Be- 
zeichn. des v. den Keruben getragenen 
Gewölbes, auf welchem der Thron des 
erscheinenden Jahve bei Ez ruht: Ez 1, 


רמוע 





2 mit etw.: 272 Jes 40, 19 (f. d. T.r.).* 
Pu. nur pt. מרקע‎ zu Blech geschlagen 
werden Jer 10, 9+ (Silber). 
Hi. nur impf. 2 m. sg. HEN etw. aus- 
breiten, m. > st. acc. Hi 37, 187 (die 
Wolken). 
D’IPY Breitgeschlagenes, Blech, nur cs. 
אתם רְקְעִי פַחִים‎ 199" machen soll man 
sie zu geschlagenem Blech Nu 17, 8. 


PP nur impf. ירק‎ ausspeien, spucken, 
m. 3 auf jmdn. Lv 15, 87 vgl. PT. 
NEN n. pr. (Quaßa)daxed, L. Paxxad, 
befestigter Ort an der Grenze Naphtalis 
Jos 19, 851 (nach jüd., kaum richtiger 
Tradition auf der Stelle des spätern Ti- 
berias). 

(Spr10,4 s.u.‏ 4 .1 ,12 8 2 ראש ,רש 
Spr 22, +‏ רְשים pf. Qal), pl.‏ רוש 
(רוש adj. arm (pt. v.‏ 231 ,13 ראשים 
vgl. 25 8 12,1; 53‏ 23 ,1818 איש רש 
Spr 28, 3; als subst. der Arme 13,‏ רש 
etc.; Um 29 Ps 82, 8‏ 5 ,17 .20 14 5 

. 039. 
רשלון‎ m. die Ermächtigung Esr 3, 7}. 
no 8 .גו‎ MEN. 


DON nur pt. INN etw. verzeichnen, m 
2 worin: MON ana Da 10, 21+. 


pl. 2 20, impf.‏ הרְשְכתי 4 1 "רמע 
m. sg. yinnt, 18.2 yon, inf.‏ 2 
mon Ez 5, 6 (f.d. T. r.). 1) schuldig‏ 
sein (Gigs. pı2) Hi 9,29. 10,7. — 2) fre-‏ 
veln, sündigen (Syn. NOT, 7119 Qal u.‏ 
Hi) 1K 8, 47 (2 Ch 6, 87). Hi 10, 15.‏ 
Pre 7, 17. Da 9, 15 (zu Ez 5, 6 vgl.‏ 
Corn. ); prägn. m. 10 frevelhaft abfallen‏ 
von “ya Ps 18, 22 (18 22, 22).‏ 

Hı. +הרשיץ‎ 3 pl.‘ ,הרְשִיעו‎ 1 pl. ,הרשענו‎ 
P. NETT, NEON, sort ete. [st. 3 m. 
pl. ירשיען‎ Ex 22, st ist wahrsch. 
NUT 2. em.], inf. ,הרשיע‎ pt. 2m, 
pl. m. cs. nennt. 1) jmdn. schuldig 
sprechen, jmdn. verurteilen (als רשע‎ er- 
klären, Ggs. PNT271 w. 8.), ce. acc. "a) im 
Jurist. Sinne: Jon Dt 25,1 vgL1K 
8, 82; Pr מַרְשיע‎ Spr 17, 15; TER 
אֶלהיס‎ WEN Ex 22,8 (a. oben); übfr. 
auf den Rechtsstreit Israels bezw. der 
Gemeinde m. den Heiden: SIT מיההוא‎ 

*ך4 


9 
99% 95% 10, 1. — Zur Etymol. vgl 2) etw. mit Metallüberzug beschlagen, m 


רקיק 


Dillm. zu Gn 1, 6. Wih., Prol.’406 A. 1.* 
PP, cs. זְרקיק‎ pl. ce. רְקִיקִי‎ m. der 
Fladen (Opfergebäck) Ex 29, 283. Lv 8, 26; 
רקיק מַצֶה אֶחַד‎ ein ungesäuerter F. Nu 6, 
19; pl. רְקיקי מאות‎ Ex 29, 2. Lv 2,4.7, 
12. Nu 6,15; רְקיקי המִצות‎ 10 28, 29.* 


0 
רקם‎ nur pt. רקם‎ der Buntwirker (od. 
en Buntsticker, vgl. m. .גו רקס‎ 5. Winer 
unter Weberei): ja naana ר'‎ 
ובש‎ wen בְּתִלְעת‎ Ex 85, 85. 88, 28; 
מעשה רי‎ "6 36. 27, 16. 28, 39. 36, 37. 
38, 18. 39, 29.7 


Pu. 1 39. רקמותר‎ gewirkt werden Ps 139, 
15+ (v. der ildung des Embryo). 


in Benjamin Jos‏ +ז0 (1 Po 9» ₪. pr.‏ ,רקם 
Naxav, L. Pexev. — 2) midjanit.‏ 27 ,18 
König Nu 81, 8 Poxov, L. Poxou. Jos 13,‏ 
Poßox, L. Opoxop. — 3) Name in der‏ 21 
Genealogie Judas (Hebrons) 1 Ch 2, 43f.‏ 
Pexon, L. Poxnp, lepexap. — 4) desgl.‏ 
in der Genealogie Machirs 7, 16 Poxop,‏ 
L. Paxay.*‏ 


S. INOPIFEMOPIT, du. DIOp"t,‏ ,קמה 
n. buntgewirktes (bezw. bunt-‏ +רקמוה pl.‏ 
gesticktes, vgl. u. DpY) Zeug Ri 5, 80a.‏ 
gab‏ ר' ;24 .16 .7 ,27 .18 ,16 Ez‏ 
map) "D2 +. 18 vgl. 26, 16;‏ ;10 ,16 
in buntgewirkte Gewänder ge-‏ לרקמות 
רְקַמְתִים kleidet Ps 45, 15; zweifelhaft, ob‏ 
Ri5, 30b doppeltes buntes od. ein auf bei‏ 
Seiten buntgewirktes Tuch. — Übtr. der'‏ 
mit buntem‏ אַשרדלר große Adler NapN‏ 
Gefieder Ez 17, 8; map) Joa Be-‏ 
zeichn. bunter "Steine 1 Ch 29, 2.*‏ 


ורק imp.‏ זְאֶרְקָעם 8 impf. 1 sg.‏ רקע 
4 5 רוק ,רקע.65.ע ,זְרְקְעףּ 8 5 
Ez‏ בְּרְגֶל m. 2 mit etw.:‏ ו (1 
(Geberde des Hohnes‏ 11 ,6 5312 ;6 ,25 
bezw. iron. Beifalls). — 2) jmdn. zerstam-‏ 
pfen, c. acc. 2 8 22, 48 (f.d. T.r.). —‏ 
רקע 1877 etw. befestigen, gründen:‏ )3 
Jes 42, 5. 44, 24; m. DIOT” » Ps 186,‏ 
vgl. Wih,, Prol.3 406 A. 1.*‏ 6 

Pi. impf. 8 מִירקעי‎ m. pl. WETT, 8 
DIIPTMt. 1) etw. breit schlagen (m. dem 
Hammer), e. acc. אַתדפחי הַזְּחָב‎ Ex 89, 
9; m. doppelt. acc. etw. zu etw. Nu 17, 
4 (zu einem Überzug f. den Altar). -| 
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unwahrhaftige Rede: רטע‎ EV nayım 
Spr 8, 7.* 

f. IIEN, pl. m. ,רְשעים‎ ₪5. on 047. 
(vgl. auch u. דיק 8 ,רשע‎ on, Bon). 

l)derim Unrecht. Befindliche,der Schuldige, 
im Jurist. Sinne Ex 2, 18. Spr 17,23. 24, 

19; עְרְשע‎ 77T אַלְדתָּשַת‎ Ex 23, 1; m. 

Verbis: הִצְדּיק.‎ v.7. Jes 5, 28. Spr 17, 


| 15; הרשיע‎ Di 25, 1. 1K 8, 89; nom 


der Strafe:‏ ל Dt 25, 2; m.‏ הכות הרי 
übtr.‏ ;51 ,85 גוא רצח אַשר"הוּא ר' לְמוּת 
auf den mit Jahve streitenden Pharao‏ 
Ex 9, 27, auf den m. Israel streitenden‏ 
Chaldier Hb 1, 4. 13. — 2) gottlos, sün-‏ 
dig, im religiös - sittl. Sinne, insb. ge-‏ 
,3 ₪ 3277 הַרְשְעָה setzwidrig, als adj.:‏ 
אנשים ;29 ,21 Spr‏ איש רֶשֶע ;18% 
DIE‏ רשע ;11 ,4 8 2 .26 ,16 own Nu‏ 
Spr 7‏ מִלְאָך ר' ;29 ,20 Spr 11, 7. Hi‏ 

7; m מלשל‎ 28, 15. -- Gewöhnl. als 
nt der Gottlose, der Sünder: Rx 
רְשְעִים‎ 292 Jer 5, 26 vgl. Gn 18, 23. 
25; insb, der Gesetzesübertreter: בְּאָמְרִי‎ 


| mon min sub Ez 8, 18. 88, 8. 14 


ץצ + 


vgl. Ps 50, 16; I מות‎ yarz החפץ‎ 


| ₪ 18, 28 vgl. .דצ‎ 94, 27. 88, 81 etc. 


son p'ız 21, 8f.; mom Hi 9, 22; 
sus מִקָרָה אֶחָר לצָדּיק‎ Pre 9, 2 vgl. 
8, 17. 7, 15; insb. in den Spr häufig 
„on Spr 10, 16. 24f. 11,18. 14,32 u.o0., 
רִשְעִים‎ 2, 22. 10, 3. 6. 11 u.s. 0. zur 
Bezeichn. der Kategorie der Unfrommen 
u. Gottlosen; 727 Dry אור‎ Hi 18, 

vgl. 21, 17; ר' ;99 ,8 אהל רשְעִים‎ 2 
Spr 4, 14; yon בית‎ 8, 8. Mi 6, 10 etc. ; 
רשע‎ 777 Spr 15, 9; ד' רשְעִים‎ 4 19. 
12,26 etec.; äbtr. auf die das Gesetz 
nicht Kennenden, v. einem schismatischen 
Könige חל לרְשע לעזר‎ 2 Ch 19, רשָעים ;ל‎ 
Jes 13, 11 vgl. 14, 5; u. geradezu Heide, 
Heiden: der Messias יָמית‎ np הּבְרוּח‎ 
son 068 11, 4 vgl. 6 10, u. so bes. .ג‎ d. 
Sprache der Ps vgl. 9 6. 17. 10, 13. 
87, 10. 58,11 u. o.; Urn "ey ro5n 
17, 18 vgl. 71, 4. 82, 40; שכר זרוּע‎ 
sy) ר'‎ 10, 15; desgl. der pl. רִשְעִים‎ Ma 
3,21. Ps 3, 8. 7, 10. 9, 18. 17, 4 
3 u. 0. oi ävopoı LXX, 1 Makk 2, 
44. 8, 5. 1 Kor 9, 21); הַאֶרץ‎ wen Er 
7, 21; רְשְעִי-אָרֶץ‎ Ps 75, 9;"aber ebenso 
verwandt zur Bezeichn. des heidnisch ge- 
sinnten Teiles der Gemeinde (bezw. beides 
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רפע 


Jes 50, 9 vgl. 54, 17. Ps 37, 33. 94, 21; 
übtr. strafen (weil den Strafvollzug ein- 


schließend): YO הבכל אֶשַרדיפַּכָה‎ 1 8. yon, 


14, 47 (LXX on). - (ל‎ im sittlich 
religiösen Sinne, jmdn. verdammen, schul- 
dig sprechen: som "5 Hi 9, 20 vgl. 
15, 6; רירשיער אתדאיוב‎ 32, 3; häufig. 
29. 40, 8. Spr 12, 2; übtr. jdn. für 
ungerecht erklären Hi 34, 17. — 2) frevel- 
haft handeln, sündigen, v. kult. Sünde: 
יועְצתו לְחְרשִיע‎ nm אמו‎ 99 2 Ch 22, 
8 vgl. Ps 106, 6. Da 9, 5. 12, 10. םא‎ | 
9, 33; m. לְעַשות‎ 2 Ch 20, 35. — [Strei- 
tig ist, ob מַרשיעי ברית‎ Da 11, 32 nach, 
Nr. 2 die am Bunde Frevelnden od. nach | 
Nr. 1b die Verdammer des Bundes bed.)” 


son, P. desgl., u. 90 Pre 8, 16b}, S.P.| 
רְשַעָףּ‎ etc. (es fragt sich, ob i.d. Überliefe- 
rung 95% u. 9% richtig getrennt sind, . 
vgl. Ps 109, 2. 125, 3) m. das Unrecht, 
der Frevel (Ggs. pas), a) = gottloses, ge- | 
selzwidriges Handeln: wor) 702 a 
Hi 85, 8; 93m חלְלֶה לְאל‎ 84, 10; 099070 
יִצָא רי‎ 1 8 24, 14; bildL. "arg = 
ihr ginget auf U.aus Ho 10,13; עשות רי‎ | 
Spr 16, 19; .ש אגרוף ר'‎ übende Faust‘ 
Jes 58, 4; לַחִם ר'‎ (durch) U. (erworbe-! 5 
nes) Brot Spr 4, 17 vgl. 
2. Mi 6, 10; ähnl. מאזְנָר ר'‎ unrechte | 
Wage, W., mit der U. geübt wird v.11| 
(wohl erst nach מ' צְדֶק‎ gebildet (parall. 
מַרְמָה‎ OR); 2. Ps 10, 15 vgl die Kom- 
ment. — (ל‎ = 7 gesetzwidriger | 
Wandel: ולא דשב מרשער‎ Ez 8, 19 vgl. 

88, 12 [zu 31, 11 vgl. Corn.]; BER 
ראלהרשעי‎ m DIN TOR Di g, 27; 

Ps 84, 11; tin Hi 34, 8.‏ אֶהָלִידְרְשַע 

-- 9 = "gottlose, gesetzwidrige Handlungs- 
weise; TAN ר'‎ FErT לא אל‎ Ps 5, 5 vgl. 

45, 8, בּרי‎ DTM לאחיכון‎ Spr 12, 8 vgl. 

Pre 7, 25. 8, 8; a להתעולל עללות‎ Ps 
141, 4; SO mad par מקים‎ Pre 8, 

16; daher zur Umschreibung des adj., 

heidnisch verwandt: הרי‎ 030 Ps 125, 8 
(f. n. הרשע‎ z. punkt.); ebenso v. unge- 
rechter Handlungsweise: vaDen מקים‎ 
שָמָה הרי‎ Pre 3,16; חרצבות ר'‎ Jes 58, 

6 ; (rn Ez 7, 116 4. (.- 9 |.ק‎ 
als Zustand; יהוה אַתהרשקני‎ 97 der 
14, 20 (daneben mar .(עָלן‎ — 6( 0. = 











רתת 


Netz stellen = nachstellen: מן‎ Ps 9,16. 
31, 5. 85, 8 [zu הפר‎ v.7 vgl. Hupf.]; 
הכין ל‎ 57, 7; m. 126 .גו‎ 2593 85, 8; m. 
7353 9, 16; הוציא מר'‎ bildl. = aus Ge- 
fahren befreien "25,15. 31, 5. — Übtr. 
Netz, Bezeichn. der am Altare angebrach- 
ten kupfernen gitterartigen Bekleidung 
Ex 27, 4f.; vollst. בַועַשה ר' נְחשת‎ gitter- 
artige "Broncsarbeit ebenda u. 88, 4 (vgl. 
20). 
רתוק‎ n. die Ketie in הר'‎ my Ez 7, 23 
(in verdorbener Stelle, 'vgl. Corn.); pl. 
רתוקות‎ 1 K 6, 21 Qr., רתיקות‎ Kt., 8. u. 
33 Pi. Nr. 2, u. vgl. *.רְתְקות‎ 


Pi. imp. INN etw. sieden lassen,‏ "רתח 
e. acc. Ez 24, 57 MM) s u. MN.‏ 
zum "Sieden gebracht wer-‏ רמחר Pu. 3 pl.‏ 


| den Hi 30, 27} (meine Eingeweide, v. 


heftiger Gemütsbewegung). 


1 


רפעה 


verknüpfend) 1, 1. 5f. 26, 5. 50, 16 ete.; 
רשעידאָרץ‎ 101, 8. 119, 119; zu Jes u 
22. 57, 20 vgl. die Komment. 


ION, cs. ,רשעת‎ 8. NY f. die Gott- 
losigkeit, Sünde, a) als Handlung 73] 


ng Dt 25, 2; die heidnisch gesinnten : 
לשי רִשַעָה‎ Ma3, 15 vgl.v. 19. — b) sün- 
diger Wandel: מרשעתו‎ son בְּשוב‎ 2 


27. 88, 19; son ופל‎ ine Spr 11,5; 
bildl. yon בְּרָה כאש‎ Jes 9, 17. — 
c) als Eigenschaft od. Zustand: רְשְעַת‎ 
הרשע לאדיכָשל בה‎ ₪2 88, 12; yon PEN 
mm עָלָיר‎ 18, 20 (Kt., Qr. שעת ; (הרי‎ | 
הגידם‎ Di’ 9,4+, Edom רַשְעָה‎ 5123 = von | 
Sündern bewohntes Gebiet Mal, 4; ; personi- | 

fiziert Sac 5, 8 vgl. דזטאת‎ „bon צספ רְשַעה‎ 
13,6. [90% Ez 5,6 s.u. רשע‎ Qal inf.]” 


EDIYON s. .ג‎ zehn. 
nn L, pl. דְרְשָפִים‎ cs. רְשפי‎ (LA. Hl 


8, 6 "En vgl. Mich. u. Mass.), 8. צְרְשְפִיה‎ | Hi. impf. MM etw. ins Sieden bringen, 
m. 1) die Flamme אש‎ won רְשָפִיה‎ H| = acc. Hi 41, 28 (das Krokodil die 
8, 6 (der Liebe Flammen); übtr. Eon Wassertiefe). 

Flammen = Blitze Ps 78, 48 (parall. "רְתַח‎ pl. 8 רִתְחִיה‎ = das Sieden Ez 24, 
2); dah. die Pfeile רשפיחקשת‎ Bogen- 54, wahrsch. TR, em. rm. 

blitze 76, 4; un 2 = die Funken Hi רתיקות‎ 1 K6, 21 Kt.s. u Pin“. 


imp. an etw. anspannen, M. acc.‏ רתם 


u. ל‎ woran Mi 1, 18} (den Wagen ans ' 
Gespann). 


EN, pl. רתמים‎ m. (1 K 19, 4 Kt. f.) der 
Dfriemenstrauch, die Besenpfrieme, der 
Ginster 1 K19, 4f., vgl. Löw, 24. Nr. 313. 
Palmer, Wüstenwand. 21; רְתָמִים‎ om 
glühende Ginsterkohlen Ps 120, 4 (u. d 
Komment.); ר'‎ BG als Nahrung armer 
Leute Hi 30, 4 vgl. Del. z. St.* 


n. pr. Padana, L. 0000, Name‏ רְתמָה 


einer Station des Wüstenzuges Nu 33, 
18£., vgl. Rob. I, 813. Palmer 241.* 


Ni. impf. PNY nur Pre 12, 6‏ רתק 
kaum richtig, LXX ava-‏ ,1% ירחק Qr.,‏ 
tpany, Irg. gebunden = gelähmt werden,‏ 
gewöhnl. nach Parchon, Kimchi: entfernt‏ 
werden, Pfannkuche em. PN?".‏ 

Pu. 3 pl. 3PMN gebunden werden, m. 3 
womit: בַּזקִים‎ "Na 8, 10}. 

nipm) n. pl. die Ketten Jes 40, 19} (f. 
d. T. r.), vgl. pin". 


5, 7 (G. Hoffm.” das Flammengeschlecht 
6. h. die Sternschnuppen = Engel, vgl. 
auch Cheyne, ZAT. XI, 184). — 2) die 
Fieberglut, das Fieber: 92 יצא ר'‎ 
Hb 8, 5; ר'י‎ am Dt 32, 24.* 


aa II. n. pr. m. Zapap, L.-Pasnp, Name 
in der Genealogie Ephraims 1 Ch 7, 25}. 


- . o 
co Pol. impf. VOM etw. zerstören, 
0. acc. u. :סו ף .ג‎ . . . 239 "I 
72 Jer 5, 17+ (vgl. 72). 
Pu. 1 pl. udn (f. n. Polal z. punkt.) 
zerstört sein Ma 1, 4. 


NN, P. רשתי .8 זְרְשַת‎ ete. f. das Netz, 
zum Vogelfang; מזרה‎ Bam Spr 1, 7 
zum Fange wilder Tiere: ר' על‎ 0%» das 
Netz über jmdn. breiten Ex 19, 8; auch | 
bildl. 12, 18. 17, 20 (Jahve über Ze- | 
dekia). 32, 3 (über dus Krokodil Ägypten). 
Ho 7,12 (über Ephraim); = jmdm. nach- 
stellen, m. 372 Kl 1, 13; m. s3yn” ליד‎ 
Ps 140, 6; m. עלפַעָמִין‎ Spr 29, 5; ähr, 
seid עלחתבור‎ u ר'‎ = Veranlassung | 
zur Sünde Ho 5, 1; 2 700 im Netze 
herbeiziehen Ps 10, 9; שלח בּר'‎ in ein 








Netz getrieben werden Hi 18,8; das, NM) n. der Schrecken Ho 13, 1}. 





טבע 


9 ש 





171 6. 7 das Flechtwerk, Gitter- 
werk, a) als term. techn. der Plastik Be- 
zeichn. der gitterartigen Verzierung der 
Säulenknaufe im salomon. Tempel 1 K 
7, 17 (23% noyo in GL 17a, 17b 
em. MID st. mat, vgl. Then. z. St.). 
18. 20. 1 (2Ch 4, 12f.) 2K 25, 17. Jer 
52, 22£., vgl .רשת‎ — b) in mm ויפל‎ 
השְבְכֶת‎ 193 2K1, 2 wahrsch. eichn. 
eines (mit. Gitterwerk verschlossenen) 
Fensters. — c) Bezeichn. einer Fangvor- 
richtung, eines Fallgitters od. (über einer 
Fallgrube liegenden) Flechtwerks: כָל-‎ 
rm 2330 Hi 18, 8 (parall. *(רשת‎ 


DI n. pr. Ortsname Nu 32,3}, Zeßaga, 


. .1 טשבמוז = שבמת Jam.‏ 


n. pr. Seßaya, Ortsname, nach‏ שִבְמָה 


Nu 32, 38, Jos 18, 19 rubenitisch, vgl 
eat, nach Jes 16, B£ (Jer 48, 32) Wein- 
ort u. moabitisch. * 


yo, ] wa, 2 m. ₪. myatyt, 2 


ny30, f. P RISD eto., 3 pl. +שבעו‎ 
כ‎ 192%, impf. ,יִטַבָל 2 יבל‎ 8 war 
etc., 1 39. saoat, energ. שבכה‎ 31 
,+יסבּכון ,ישבּע‎ Pas, f. תסְבְעָנֶה‎ 
ete., I pl. energ. ma; "imp. שבל‎ +, ₪ 
לשבל‎ abs. 3530. 1) satt werden, sich 
sättigen, u. zwar sowohl vom Sattessen: 
ובע‎ "a2 rar" Jes 44, 16; אפה תאכל‎ 
san ולא‎ Mi 6, 14 vgl. Lv 26, 26. Jes 
9, 19 etc., als vom Satttrinken (Syn. 
mm): san ולא‎ Doro לשתות‎ Am 4, 8; 
mim "29 ישבּעי‎ Ps 104, 16; häufig 
verb. m. 538 Dt 6, 11. 8, 10 12 u. ן.0‎ 
מאד‎ an gan Ps 78, 29; Si9R 
שבוע וחותר‎ 2 Ch 81, 10; Yan Samt 
ודשן‎ Dt 81, 20; won רישב‎ yon 
Neh 9, 25; Übermut bewirkend: 1930 
לְבָּם‎ 07° Ho 18, 6; mE אֶמַבַּע‎ 5 
Spr 30, 9; m. על-‎ des Tisches: על-שלחני‎ 
Ez 39, 20; m. 200. der Speise: אתר‎ Jo 
2,19; or Jer 44, 17. Spr 12, 11; = 
satt zu essen haben: “9730 אציו לא‎ 
ons Hi 27, 14 vgl. Spr 20, 13. 30, 23; 
bild. v. Schwerte: וכלה חִרֶב ושבעה‎ 
por nn) Jer 46, 10; haufig übtr. 
= etw. aufs Reichlichste genießen, €. acc. 


ט 


7 שבְכִים nisse (4) u.‏ .זע , סִבְכָה | 


₪ Ein von den Punktatoren aus dem 


alten Buchstaben ,ש‎ welchen die In- 
schriften u. unpunktierten HSS. allein 
kennen, abgezweigter Buchstabe zur Be- 
zeichn. der Fälle, in welchen % als ס‎ 
gesprochen wurde, woraus sich erklärt, 
dass ש‎ ₪. in der Überlieferung nicht 
streng auseinandergehalten worden sind, 
vgl. die u. D gegebenen Beispiele. [Über 
einen älteren Versuch, ש מסצ םס = ש‎ = 
ש‎ durch Benutzung eines © zu scheiden, 
vgl. Wih., Sam. VIIL 106%, Einleit.® 
585.] Zur Erklärung dieses Umstandes 
giebt es zwei Hypothesen. Nach der einen 
bezeichnete ₪ zur Zeit der Entstehung 
des althebr. Alphabets überall denselben 
Laut, u. zwar nach Ols. 8 60 = 8, nach 
gewöhnl. Annahme 8 68b. Morgenländ. |’ 
Forsch. 181 ff. [hierzu Schr., Berl. Mon.- 
Ber. 1877,79 ff. Haupt, GGN,. 1883, 99 £. 
Philippi, ZDMG. XXXI, 288.[ .בל‎ 
Sam. VII = 3 (sch). In einem Teil der 
Wurzeln aber verwandelte sich dieser Laut 
in ,םס‎ während die alte Orthographie bei- 
behalten wurde. — Nach der anderen, vgl]. 
Ew.8 50. Nöld., ZwTh. 1873,121. GGN. 
1868, 491 f£ GGA.1884,1016. Del., Prol. 
169f. ist ® von Haus aus ein diphoner 
Buchstabe gewesen, welcher sowohl zur 
Bezeichn. eines sckh = ₪, als eines von 
diesem wie von D verschiedenen Zischlautes 
verwandt wurde. Letzterer fiel später 
mit DO zusammen, vgl. auch G. Hoffmann, 
2. f. Ass. II, 48. Marquart, ZAT. VIII, 
1518. Als diphonen Buchtaben, jedoch 
2 = 8, ש‎ = 1 faßt ש‎ auch Lag., 88- 
mech, Mitteil. 7, 8 


m. der Sauerteig Lv 2, 11; m. Ver-‏ סאר 
;19 + ימִצא ב ;15 ,12 Ex‏ הַשַבִּית bis:‏ 
*.4 ,16 % יראה לפי 


m.‏ לַטְאֶת , בשאת [m. Präposs.‏ ; סאת 
die Erhebung, Er-‏ ]7 ,186 8 ש ד 
höhung Lv 14, 56; 9381 6 der Grind‏ 
der‏ ש' des Aussatzes 18, 1 mean‏ 
Grind der Brandwunde v. 28; m. 3 des‏ 
Ortes, wo: oamiy2 v. 2; mad‏ 
v. 19; vgl.‏ בְּמקום השחין ;10 v.‏ בָּעור 
auch u. xD} inf.*‏ 


שבר 


an etw.: חית כְּלִדְדשָרֶץ‎ mn Ez 82, 
4; häufig übtr. u. bildl.: Tyras (durch 
seinen Handel) רִבִּים‎ 0729 27,33; Jahve 
כָפָש שקקה‎ Ps 107,9 vgl. Jes 58, 11; E 
ימִים אַשַבִּיעחוּ‎ Ps 91, 16; m. : des Obj. 
u. acc. der Sache: רצון‎ ha" 145, 16; 
m. acc. u. 2 der Sache: I Sion 108, 
5; in mal. part. בִּמְּררִים 8 מִמְררִים‎ 
4 8, 15.* 





n. die Sättigung‏ 7920 ,920 2 8. פבל 


NET טבע שמַחות‎ Sättigung an Freu- 
den ist bei dir Ps 16, 11; als zweiter 0. 
SIR: 930 Ton רְאבַלְ ביס‎ so magst 
du "Trauben essen 'nach deiner Lust (nam- 
lich) deine Sättigung Dt 23, 25; לשבל‎ 
bie zur Sättigung = לשְבְעָה‎ verb. m. 
שָלַח צִידֶה‎ Ps 78, 25; or box Ex 
16, 3. Lv 26, 5; ba 25, 19, dafür 33h 
ion) Spr 18, 25; משבעה‎ MATTER 
was sie übrig gelassen hatte, weil sie satt 
war Ru 2, 18.* 

JAaU m. 1) das Sattsein Pre 5, 11 (läßt 
den Reichen nicht schlafen, andere nach 
Nr. 2). — 2) der Überfluß (an Erzeug- 
nissen des Landbaues): Gn 41, 30f.; 
>73 v. 29; sa 26 w. 34. 47. iss. 
ולמלאף אסְמִיףּ‎ Spr 8, 10.* 

זשבעים pl. m.‏ זְשְבְעָה cs. sur, f.‏ בע 
ad). satt, gesättigt Spr 27, 7 (Seele). 19,‏ 
(die Nacht verbringen); m. folg. gen.‏ 23 
92% קלוך gesättigt von etw., nur bildl.‏ 
שבע 7129 ;1 ,14 Hi 10, 15; nT920‏ 
Icbenssatt 6 35,‏ שב 0901 ;23 ,33 Dt‏ 
Hi 49, 17. 1Ch 29, 28 vgl. u. y30‏ .29 
Qal Nr. 2 (Syn. TET); ellipt. bloß y30‏ 
; (שבע ימים Gn 25, 8 (Sam., IXX aber‏ 
als subst. 1S2,5.*‏ 

שבעתהלחס m. Sättigung, nur in‏ "שְבְעָה 
.}49 ,16 

9a, ₪ דְמְבְעחך‎ n. die Sättigung: לא‎ 
סי‎ 397 Jes 56, I1 (Hunde); mo) = 
לשבל‎ bis zur Sättigung: a] Hg 1, 

; לש'‎ ibn Jes 55, 2; אֶבָל לש'‎ 23, 18. 
2 39, 19; מבּלתי שְבְעָתְךְּ‎ weil du nicht 
genug bekamst 16, 28.* 


etw. genau betrachten,‏ שבר pl.‏ + שבר 
m.3 "des Obj., Neh 2, 13. 15 (die Mauer).*‏ 


39 


סבע 
Jer‏ אַתחסגבי ;10 ,5 der Sache: ma Spr‏ 
vgl. Ps 104, 28, Spr 12, 14; m.‏ 14 ,31 
eb‏ תינק וּשְבְקחם משד 7a der Sache:‏ 
Jes 66, 11 vgl. Ps 104, 18; m.‏ תְִחְמִיהִ 
der Sache: 372 2703 71930) 65, 5‏ 3 
vgl. Jer 50, 19; v. Genusse der Güter‏ 
des messian. Reiches Ps 22, 27. 63, 6;‏ 
etw. in 201 haben, 0. acc.: BY 17,‏ 
mal. part. gesättigt werden‏ מז häufig‏ ;14 
ריש reichlich erfahren müssen, c. acc.‏ = 
Spr 28, 19; ma Ps 128, 3 vgl. v. 4 (m.‏ 
:ב pleon. mb). Hb 2, 16. Hi 7,4; m.‏ 
MID Ps 88, 4; near Kl 8, 30.‏ 
der verdorbenen Stelle Jes 58, 11 >ayn‏ 
‘on: gehört 23 zu Stichos 2,‏ ירה יְשַבּע 
seinen‏ = מן prägn. m.‏ [ישבּע' Oort em.‏ 
מִדְּרְכיו ישבע סרג לב Lohn erhalten von:‏ 
vgl. 1, 51.18,‏ 4 פפ הּמְְעָלָיו איש טלב 
כלהשלְלְי "1930 genug bekommen:‏ = ;20 
Jer 50, 10; m. Negation: nicht genug be-‏ 
kommen können, unersättlich sein Spr 27,‏ 
Ez 16,‏ וַתזְנִים 031 לא שִבְעַת ;15 ,80 .20 
unersättlich‏ הלא ַמּוֶת ולא 920° ;28 
Spr‏ מים wie der Tod Hb 2, 5; m. ace.:‏ 
moa Ark Pre 5,‏ לאדישְבָע 509 ;16 ,80 
וגסהבזאת der Sache:‏ ב vgl 4, 8; m.‏ 9 
der Sache:‏ מן Ez 16, 29; m.‏ לא שבעם 
Pre 6, 8 vgl. Hi 19, 22; m.‏ מןההטובת 
לאַדתִטַבָּע עין inf. etw. zu thun:‏ ₪ ל 
Pre 1, 8. — 2) gesättigt sein =‏ לַרְאות 
übersättigt sein, etw. satt haben, c. acc.:‏ 
MON 079" 92071 2 Ch 24, 15 (f. n.nach‏ 
וְדוִיד זָקז Nr. 1 z. erkL; st. Dry" ai‏ 
בע Ch 1 punkt, 920, vgl. u.‏ 1 
Jes 1, 11;‏ עלות אילים m. acc. des Obj.:‏ 
etw. überdrüssig bekommen, Jmds. über-‏ 
Spr‏ מְִתַשְבְעפו נהקאתו drüssig werden:‏ 
v. 17.‏ פִדֶ-ישַבְּעָ וּשְנְאָףּ ;16 ,25 
מִן Ni. nur pt. 920) gesättigt werden, m.‏ 
von etw.: en Hi 81, 31.‏ 
Pi. impf. 3 m. pl. P. W320}, imp. S.‏ 
jman. sättigen, 6. acc. DWp) Ex 7,‏ + ופענר 
m. doppelt. acc.: Tor 0 14.*‏ ;19 
f.sg. ya}‏ 2 ,}8.3920 ,השבּיע Hi.‏ 
ad‏ 62 8 ְיִסְבָנִי 4 etc.; impf.‏ 
etc., 2 m. 89. yon etc. [Jer 5,7 LA.‏ 
pt.‏ זהשבּיע inf.‏ [ראשבל Yan) neben‏ 





jmdn. sättigen, satt machen, 0. ace. |‏ משבִּיע 


Jes 58, 10 (gedrückte Seele). Hi 88, 27 Bi. I 89. mat, 3 pl. adt, impf. 3 m. 


pl. mai}, 2 mau}, 2 many, f. 
maent. 1) auf etw. harren, hoffen, m. 
לישועתף' :ל‎ Ps 119, 166; m. ל‎ e. inf.: 


(Öde u. Verödung); m. doppelt. ace.: 
Bm> . . . אָבִיונִיח‎ Ps 132, 15 vgl 1 
17. 105, 40. 147, 14; m. acc. u. מן‎ ' 





























שדח 


pr. m. 261000, jüngerer Sohn‏ ה פכִיב 
Hiels von Bethel 1 K 16, 34+ Kt, Qr.‏ 
an.‏ 

ori 8 u. .שוג‎ 


170° Pi. 70%, "TTON eggen, auf das 
Pflügen folgend Ho 10, 11; 6. acc. NNITR 
Jes 28, 24 (LA. ©); פמִקים‎ Hi 89, 10.* 


TO, es. 170, 1701 Lv 25, 34} (LA. 
Arm) 8 105, שדי‎ (s.u. ,(שדי ג גו‎ 8 
,סְדָהּ 2 ,770 שָרִי‎ 1770 1K2,26+8355b, 
To, TO 8 347b, 2, ot, pl. ,מדות‎ 
nur, 65. +שדות‎ nd, ,+שדתיה‎ 
שדתם ,טְדותִיהֶם ,+שְדותִיכֶס‎ + (ein m. pl. 
DT kann aus שְדִים‎ 168 32, 12 ent- 
nommen werden, doch führt גּפן‎ auf 70); 
cs. pl. findet sich in keiner sichern Stelle, 
in DT טדי מגרש‎ 2 Ch 31, 19, 
הק שַדִיְיְעָר ;10 ,28 קט יִתלמִים‎ = 
Gefilde von Kirjath- „Jearim Ps 132, 6, 
ist 79 sicher 9. u. sind die beiden 
letzten Stellen besser u. 70 zu stellen; 
(ano Jes 32, 12 ist wahrsch. 8. 
desgl. in שדר תרומת‎ 28 21, 4 
T.r.; Neh 12, 44 לטדי הערים‎ 1. LXX 
1795) m. das Feld, a) das freie Feld, im 
5% zu den Städten, Dörfern 06.: "NEN 
בַּסְדָה‎ man) מִתְרְיָה‎ Mi 4, 10; המת‎ 
בשי‎ )3. 193 nam) 1K 14,11 vgl. 16, 
4. ₪2 7, 15; ם6 )777 בְּהִיותִם בַּשִי‎ 4, 8. 
vgl. 1825, 15. 1K11, 29; Ortder Kriege 
u. Schlachten: 03 TOR שרי החילים‎ Jer 
40, 7. 18 vgl. 1 8 4, חש ;ל‎ Spy nur 
auf freiem Felde lagern 2 8 11 11; 
Berge, Wälder, Steppen einschließend: 
To מרומי‎ Ri 5, 18; ‘02 MiY23 Jer 13, 
27 Tzu הרי בש'‎ 17 3 vgl. die Kom- 
ment. ]; להחבה בְהשָרָה ;2 ,21 ₪ ער הש'‎ 
2K7, 12; oa כָּלב שכול‎ 2 8 17, 8; 
on rbb uno ap) Gn 81, 4 vgl. 
30,16. 34,7 ete.; wa תעה‎ m 37, 15; 
wa כּאחַד 1 18 וַימִצאוּ אישדמצרי‎ | 
בְּט'‎ TER איש 179 ;282,18 הצבים‎ 
= Jäger Gn 35, 27; verb. m. RE", בוא‎ 
ב ,הלך ב ,מן‎ no) s. die betr. Verba; 
mern obs 1 8 14, 25. Ez 83, 27; 
verb. m. "ur, פָל‎ gun, s. die betr. 
Verba; הש'‎ Spy" כִּדמַן‎ 2K 9, 87. Jer 
9, 21; הש'‎ "a8, Da rom union, 
הש'‎ nom u 7 niom, ש'‎ 7D3, 
an men, on Sy, on ירק‎ un עץ‎ 
.גו‎ on 127, en 307, 70 פקָעת‎ rm 


4 





שבר 

Ba לשלוט‎ Esth 9, 1; m. DR auf etw. 
(jmdn.): שלאָמְתּךּ‎ 8 38, 18; maN Ps 
104, 27. 145, 15. — 2) warten: m. ער‎ 
TER bis Ru 1, 18,* 


ir, 8. 1904, +שברו‎ n. die Hoffnung: 
Aim-byPs146,5;m. הביט מן‎ 119, 116.* 


No’ (Aram.), .]קוש‎ 830% Hi 8, 11} 
LA. 8. .גו‎ u. 

Hi. impf. 2 m. sg. דְהַמְגִּיא‎ , pt. 830. 
1) groß machen, m. > des Obj. Hi 12, 23 
(Völker, A. 6 rau). — 2) etw. prei- 
sen, c. ac0.: >98 36, 24.* 


SID  ] nasiot, 3 pl. Mast. 1) hoch 
sein, m. 70 jmdm. zu hoch Dt 2, 36 (uns 
keine Stadt). — 2) sich erheben, c. acc. 
יע‎ zur Rettung = gerettet Hi 5, 11.* 

Ni, Sy), P. 33034, f. n230)31, pt. 330), 
/ am. hoch sein, koch emporragen "Jes 
26,5 (Stadt). 30, 13 (Mauer), bildl. Spr 
18, 10 (der Gerechte); Reichtum gleich 
einer hohen Mauer v. 11; m. z. ergän- 
zendem 0 zu hoch für jmdn. Ps 139, 6 
(Erkenntnis). — 2) erhaben sein, Jahve 
durch Gericht Jes 2, 11. 17. 88, 5; Jahves 
Name 12, 4. Ps 148, 13.* 

Pi. impf. San, ₪. 73017 etc. jmdn. er- 
höhen, m. acc. u. על‎ über Jman.: אתדצרי‎ 
sy 7727 Jes 9, 10 (Ed. T.r.); מ‎ 
Rettung u. Verherrlichung der Gemeinde 
durch Jahve Ps 20, 2. 69, 30. 91, 14; 
m. 70 von (vor) imdm.: ממתְקוּמְמִי‎ 59, 
2; 99 v8 107, 41.* 

Pu. impf. 2 230" erhöht werden Spr 
29, 2517. 


Hi. impf. 2°30% erhaben handeln, 
בכחו‎ Hi 36, 524. 


0° poet. (Aram.), nur impf. ma" 
groß werden Hi 8, 7 (dein Späteres). .צ‎ 1 
(Schilf, LA. x s. Mich. u. Bär). Ps 
92, 18 (der Gerechte wie die 


Gott 


zeder), vgl. x310°.* 
Hi. 3 pl. הטגו‎ etw. mehren, c. acc. am! 
Ps 78, + | 
שכרב‎ n. pr. 26000, L. 287008, Sohn 
Chesrons, Vater des Jair 1 Ch ,ל‎ 1 | 
(jud.-manassit. Mischgeschlecht?); ferner ' 
als Qr. 1 K 16, 34 st. Kt. 390 .א‎ s.* 
גיא‎ adj. groß, erhaben Hi 86, 26; Schad- 
88 כ‎ xp 37, 28.* | 


סחד 


32 etc; Ni) mo חלקת‎ 2 K 9, 25; 
a) Tut 1 8 4 14 )4 T.r.); סדה‎ 
החרֶס‎ Lv 27, 21; map שדה‎ 2 Ch 
26, 23; or mo non Nu 16, 14, =. 
die betr. Nomina; m, Verbis: DXT, לפ'‎ 1m, 
5% ap, 8. die betr. Verbs; zur Bildung 

rtsnamen verwandt: א 2 שדה כובס‎ 
18, 17. Jes 7, 3. 36, 2, zur Lage vgl. 
Stade, Gesch. 1 591 8., u. צפִים‎ 70 Nu 
23, 14 (auf der Höhe des Pisga); pl. 
לדו‎ Äcker: שדות וְנזְלּ‎ Tom Mi 2, 
2 vgl Jer 6, 12. 8, 10. 82, A979 
שדות‎ Ps 107, 37; מןדההצרת‎ Dane 
ּמִוְ-ְהַשָדת‎ Ex 8, 9; Dam שדות‎ 8 
22, 7 vgl. 8, 14. Neh 5, sk. 


P. 70 m. poet. Nebenform v. 17%‏ שדי 


8 201a (als cs. kann ,שדי‎ 5 u. no, 
angesetzt werden) Feld, 8( = no Nr.a: 
m nionma Jo 2, 22. Ps 8, 8; שדִי‎ T 
50, 11. 80, 14; כל חיתו ט'‎ Jes 56, 9. 
Ps 104, 11; צר‎ Jer 18, 14 (f.d. T. 

ob 39 z. 1.2). — (ל‎ = MO Nr. d: 
© ש' ;17 ,4 שמרי‎ ob Ho 10, 4. 12, 

; הנובת שי‎ Dt 32, 18. Kl4, 9 vgl 
die betr. Nomina; personifiziert u. im 
Ggs. zum Walde Ps 96, 12.” 


pr. die Sid-‏ .= עמק השַדִּים nur in‏ "מדּים 


dimebene Gn 14, 3. 8. 10, vor der Zer- 
störung Sodoms an der Stelle des Toten 
Meeres gelegen, v. 3 . 00015 | aluxn, 
06גוסא | 8 .ז‎ 1. 6.* 


n. Reihen,‏ שדרות ,שדרת nur pl.‏ ִסרְרָה 


2K 11,8. 15. 2 Ch 28, 14 (spalierbil- 
dender Soldaten, zu 2K 11,15 vgl. ZAT. 
+, 284); בְּאֶרָזִים‎ an Zedernbalken 1K 
6, 9, £.d. T. r. (in einem 61. vgl. Ew., 
e.V.J. 1% 324 A. 2. ZAT. III, 136), 
vgl auch u. *.סְדֶר‎ 


34f,‏ ,14 8 1 שיח .8 שה ce.‏ ,183 8 שָה 


Dt 22, +, gewöhnl. m. Gn 30, 832.‏ שיו 
Ex 12, 5. Lv 22, 28 ete., f. Jer 50, 17.‏ 
Ez 34, 20. 45, 15. 1) das (einzelne) Stück‏ 
Kleinvieh, n. unit.zu IN, Schaf od. Ziege,‏ 
Ex 12, 3. 21, 37.1817, 34 u. o.; dah.‏ 
שה Nu 15, 11 u.‏ שה 070223 או DYy2‏ 
Ps‏ שה אבד ;4 ,14 Dt‏ כמְבים רשה" 279 
als Opfer Dt 17, 1. 18, 3. Jes‏ ;176 ,119 
.5 ,7 צאן = coll. Kleinvieh‏ )2 — .3 ,66 
u. viell. Jer 50, 17.‏ 23 ,49 


145 


סדה 


mar yız, ‘on 307, s. die betr. |‏ ,שי 
Nomina. — b) = das Land im Ggs. zur‏ 
Hauptstadt: 17871 "9 die Landstädte‏ 
Ez 26,‏ בנותִיה TÜR‏ בט' bildl.‏ ;5 ,27 18 
vgl. v. 8 (andere nach Nr. ce); vgl. auch‏ 6 
auf dem Lande 1 Ch 27, 25 (Ggs.‏ בשדה 
Fest-‏ = (0 — .(בְּעְרִים וּבַכְּפָרִים וּבַמָּגְדְּלות 
ner 799°‏ כל" land u. personifiziert‏ 
n.‏ + ,הים ומלאו ag 16, 32 (Gge.‏ 
nach Ps 96, 12 auf das Feld im Ggs. zum‏ 
‚Wald zu deuten). — d) = das bebaute‏ 
Feld, die Feldmark, Flur: Ex 23, 16. Ri9,‏ 
am‏ שאוּל בּא u. 0.; War TI‏ 82 .27 
vrm1 811, 5 vgl. Ri19, 16; TB bar‏ 
TOR von Gn41, 48‏ סְבִיבתִיה In)‏ בתוכה 
שדוז שמרון ;41 ,6 ‚vgl. Jos 21, 12. 1 Ch‏ 
Mi 3,12 (Jer‏ יו mn‏ מִּחָרֶש ;19 Ob‏ 
Jer 41, 8;‏ רשהלנר onbon‏ בשי ;)18 ,26 
עשי Ex 1, 14; Panda‏ בְּלְַעָבדָה בט' 
;24 ,47 ם6 97 Ch 27, 26; {on‏ 1 הַשָדָה 
1 ,1 10 קציר שי ;6 ,8 K‏ 2 תבואת השי 
van og zum Ackerbesitz‏ יחשב 
pl.‏ ;מגרש su.‏ שדה מגָרָש ;31 ,25 Lv‏ 
Neh‏ החצרים Feldmarken: ones‏ שדות 
לָכִיש die Dörfer einschließend‏ ;25 ,11 
v. 80 (Syn. MM). — e) Feld‏ ושדתיה 
שדינו Mark, Volksgebiet (ager): Pam‏ = 
Ri 20, 6;‏ שדה נחָלַת ישרְאל ;4 ,2 Mi‏ 
"Ob 19; "zur "Bildung von‏ שה En‏ 





Landesnamen verwandt in DIR no, | 


DIN מואָב ,דה‎ TO Gn 36, 5. ‘Nu 1, 
20. Ru 1, 6b. 4,8. 1Ch 1, 46. 8, 8. 
טדי מואָב‎ Ru 1, 1% 6. 22. 2,6; שדה‎ 
פלשחים העַמלקי‎ To, 2 0, s. die 
betr. nn. prr. — f) das F. = der Acker, 
das Ackergrundstück (Ggs. MN, D73, 
"on vgl. 2 8 20, 12) Gn 89, 5. Lv 
27, 1948 2K 8,3.5u.0.; ש' טלב‎ Ez 17, 
8 (Bär a0); שדה 03 יַקָרְיבוּ‎ Jes 5, 
8; Massa To Gn 49, 80; טדה זרת‎ 
Saatfeid Ez 17, 5; m. gen. des Besitzers: 
אַחר ;18 .14 ,6 8 1 שדה יהושע‎ 170 Ex 
22, 4; TINDI שדה‎ Gn 23, 17; Rd TR 
28 9, 7 ; שדה שישהעצל‎ Spr 24, 80; up 
TODE ab Jer 32, 7#.; מִצְרַיִם איש‎ 3% 
שָדַהוּ‎ Gn 47, 20 vgl Neh 18 ‚10; 770 MRB 
Lv 19, 9. 28, 22; כְּלְאָים‎ sms To 
19, 19 vgl. 25, 3£.; לדה אַחְזַּתו‎ sein er- 
erbter Acker 27, 16. 23.38, Ggs. NO 


שְהָדִי .8 (Aram.) der Zeuge, nur‏ "מה ;4,17 ,22 Ex‏ שָדָה v. 223; DIR‏ מִקְנָתו 


Hi 16, 19+ (zur LA. vgl. Del., Compl. 


Varr. 29 f.). 


sm ושי‎ 092 Jer 35, 9, no מחיר‎ Spr 
27, 26: mean חלקת‎ Gn 33, 19. Jos 24, 





00 Did 


Nr. 2. 2 Ch 11,‏ שוכה 


שחדותא 


m er‏ הדחה הח 


NIIT Gn31,47 }(inGl.)s.d.aram. Lex. שוכו‎ = pr. 1( = 


m. 8 2966 Mondchen, Schmuck | 7 Zoywb, L. Zoxyw. 28, 18 Zuyw, L.‏ שהרכִים 


20%/099. — 2) Jos 15, 48 .זט‎ = 50 
Nr. 1.— 3) Name in der Genealogie Judas 
1 Ch 4, 18 Soywv, L. Zuyw, zweifel- 
| haft, ob = Nr. 1 .od. Nr. 2.* 


nur 1 Ch 2, 55}, eine der drei‏ שגְכָמִים 
Abteilungen der Schriftgelehrten v.729‏ 8 


gewöhnl. als n. gent. gefaßt, ל‎ 
L. Zouyaderp, Vulg. in tabernaculis oom- 
morantes, vgl. Wih., De מש‎ 4 


סמה ,מְִמָנִי.8 ,שם pf.‏ 9 ט "ם .ג טום 


,6365 8 שִמַתְנִי .8 rm, f. mm,‏ ,שמו 
428c,‏ 8 שמת 7 m.‏ 2 6281 8" שמתהן P.‏ 
f.‏ ,שמתם ,שמתל ,6866 8 not‏ 8 
Ru 8, 8 8 4880, 1 2‏ שמת , מו 
no,‏ 8 ,4608 8 זשמתי 2 ,שמתי 
pl.‏ 3 ,שמְתִים mnno,‏ ,שמתיו Trio,‏ 
m. pl engt,‏ 2 ,שמוּךף at,‏ .8 ,שמו 
en‏ ,ישים Jes 28, 157, impf.‏ שמנו 1pl.‏ 
Gn 24, 88 Kt. 50, 26‏ ויישם] 67 ,28 Hi‏ 
ya",‏ .8 , וישם , ישם .ו ,[ s.u. Ho.‏ 
Ama ("0%"),‏ יסימ Yanıt, nr,‏ 
mat, main}, ooent, pin 5 7,‏ 
f. nom, 8 enent, 2 m.‏ ,6816 8 +15 
Don, on t; 1 4 een,‏ .9 
DON, DIOR",‏ .99 1 ,+תשינוי 7 תשימני 
[mw Ri 12, 3 Kt.‏ אשמה MOON,‏ 
gmiont, mon,‏ , אַשימְף TF.]; S.‏ 
,ישימוּ pl.‏ 3 , דְאַשמם אשינ זְאָשִימַנָה 
ont,‏ , תשימוּן m. pl. yon,‏ 2 ,00 
woent, 1 pl. D%ot, mon, imp.‏ .8 
‘oo Jer‏ 7 סִימָּ ,+ שִימַנֶי. 8 שימה ,שים 
Jer 40, 10+, inf.‏ ושמו t, pl. yo,‏ 21 ,31 
, שומיר. / .814,701 2(+20,4 Hi‏ שים ,שים 
מִשמו ,שומו Jes 10, 6 Rt. 1, Qr.‏ שימף 
Nu 24, 28 [zur LA. SNIOED vgl. Gei-‏ 
[f.‏ שם ger, Urschr. 367]; abe. ein, pt.‏ 
ED ist Jes 51, 10 st. 3 f. pf. z. accen-‏ 
Nu 24,‏ שִים p.‏ ,שמים tuieren], pl. m.‏ 
(f. n. nach LXX z. em.)‏ 9,24 18 .21 
שימה Orient‏ ,32 ,13 8 2 שוּמַה] 4 Ob‏ 
(auch als Qr., s. Mich z. St. ), 8. bes. Art.].‏ 
Nöld., ZDMG. 87, 5958 — 1( jmdn.‏ 
ace.:‏ .6 , (הקים ,הציב (etw.) stellen (Syn.‏ 
TITTEN MINDER Do"‏ ראשנת 
Ex 40, 3 (Lade). 2K‏ סֶם Gn 88, 2; m.‏ 
(Bett); m. 2 des Ortes, wo (1o-‏ 10 ,4 
Ex 5 29‏ ושסתיךף mp2‏ הצור hin):‏ 
(eure Söhne); = an‏ 11 ,8 8 1 לר בְּמַרְכָּבְתו 


| etw.: aan ara בְּפּגְרָה‎ 2512, 31; 


(Amulet) der jerusalem. Weiber 108 3, 
18, der midjanit. Kamele Ri 8,21. 26). 
Gold); 2. LA. שחדנים‎ vgl Lag. 3 Symm. | 
1, 136 A. 41. Mitteil. I, 235.* 
שוא‎ 4. u. xD). 


n. das Dickicht, dichte Zweige, nur 2‏ שובף 
3.u.n236(LA.Ts.Mich.).‏ ,04 הִאָלַח in‏ 9 ,18 


Io - = סיג‎ II .א‎ 4 


Ni. 310) s. u. סוג‎ I. Ni. 

Pilp. impf. 2 f. sg. P. משבשגר‎ Jes 17, 11} 
etw. einhegen. 

Bi. Impf. 3 סוג.ם 5 ישינו .זע‎ = Hi. 


mo nur Gn 24, 68+ םג‎ nnd, entweder 


= m LXX um nachzudenken, Trg. um 
zu beten, Neuere: um zu klagen, od. TF., 
vgl. 068. לשימ‎ um spazieren zu gehen. 


abtrünnig sein, vgl. OB, nur pt.‏ פוש 


m. pl. es. שטי‎ in 372 ש'‎ Abtrünnige der 
Lüge, treulose "Abtrünnige Ps 40,57 (f.d. 
T. ד‎ vgl. שטים‎ u. mo”. 


m. sg. mat, pt. TOt, jmdn.‏ 2 שנךף 
umzäunen, einhegen, m. "932 Hi 1, 10;‏ 
m. acc. u. 2 mit etw. Ho 2, 8 (deinen‏ 
Weg m. Dornen).* [Hierher gehört viell.‏ 
ursprüngl. auch 0” Hi 3, 28. 38, 8,‏ 
vgl. 720 111. 4i.]‏ 

Pol. impf. 2 m. a9. son Hi 10, + 
m. 3 einhegen, gewöhnl übers. du durch- 
wobest (durchflochtest) mich mit Knochen 
u. Sehnen, Hoffm. du umlegtest (sckirm- 
test) mich (parall. Ya, vgl. TOO IIL). 


(שוכֶתף .1 Ri 9, 49 n. z.‏ שוכה .8 ,ישוף 
שוכת in‏ 48 .צ 8113 8 שוכת .05 ישוכה u.‏ 
der (belaubte) Ast, Zweig, andere‏ עצים 
Reisigbündel, L. goprtov, Jos. 6 >‏ 
vgl. Studer 2. St.*‏ ,6006 ג 

n. pr. 8 2966 A. 8. 1) Stadt auf‏ שוכת 
dem Gebirge Juda, bei Hebron gelegen,‏ 
Jos 15, 48 Kt, Qr. iD, ₪4, L.‏ 
K 4,10‏ 1 שלה Soxe, viell. identisch m.‏ 
Sitz eines der Statthalter Salomos, Zoyu,‏ 
Apmya; vgl. Rob. II, 422. — 2) jud.‏ 
Ort i in der Schephela Jos 15, 35 Zawyw,‏ 
L. Zoyw. 18 17,1 Soxywd; vgl. Rob.‏ 
598f. 606. Guerin, Jud. 1, 332.‏ ,11 
Bad. 3 168.*‏ 








שום 
zwischen etw. einen Zwischen-‏ ביך ... ובין 
raum lassen Gn 82, 17 vgl. 80, 86; m. >‏ 
Don Hi5,11:‏ למרום des Ortes, wohin:‏ 
K‏ 2 ושְמַתִם עָלכְּסַא m. "59 auf etw.: WAR‏ 
Jos 10,‏ אֶתִרְגְלִיהם Drmaea2-59‏ ;8 10 
24b vgl Jes 57,7 etc; = aufsetzen: TE‏ 
maıraı Lv 8 9 vgl. Ex 29,6;‏ עלחראשו 
etw. auf etw. setzen = an etw. anbringen:‏ 
12 ,28 אתדשתי הַאָבָנִים “bar non2-59‏ 
vgl. 89, 7; oyby Nu 31,8 (Schlange) ;‏ 
vgLv. 26 (Ringe);‏ 87 ,8 עלהמתיל תכלת 
v. Einstecken der Tragstangen: 773 700‏ 
Nu 4, 6 vgl. w. 8. 11 ete.; häufig =‏ 
799 שָרִי Jmdn. über etw. (jmdn.) setzen:‏ 
Ex 1, 11; an may Tone‏ מַסִים 
Dt 17,14 vgL18‏ על Esth 8, 2; yon‏ 
עָלִיהם ;0 55 ,817 9 .5 ,18 .19 ,10 
Ri 11, 11; m. bya: “TR‏ לראש ולקְצין 
Esth 9,1; m. nd‏ כְּסְאו מִעל כָּלַהַשָרִים 
jmdm. etw. vorsetzen, auftragen: 05‏ 
ens"ns 1828, 22 vgl 9, 24. 28 12,‏ 
55 לבחל :8888 5 K 6, 22; m.‏ 20.2 
שימו Gn 48, 82; ellipt. ons‏ לס 2729 
tragt auf v. 31; v. Setzen einer Pflanze:‏ 
Ez 17, 4; m.‏ בְּכִיר הכְלִים ;25 ,28 Jes‏ 
;5 .ד צַפִצְפָה שמ :( doppelt. acc. (als etw‏ 
Ps 89, 30; seinen‏ רשמותר 195 זרעל bildl.‏ 
Namen wohin setzen (v. Gott, Syn. »U‏ 
Dt 12, 5 vgl.‏ לָשוּם אֶתדשמו ou‏ : (שמו 
v. 21. 14, 4. 6. 14, 21.‏ 
K 21, 4. 7. Stade, Gesch. u, 247;‏ 2 
DW Gn‏ אֶתִדהְאֶדֶם ‚jman. wohin versetzen:‏ 
"p) Hl‏ שְמַתנִי מַרְכּבות 99 נָדִיב ;8 ,2 
T.r.). — 4) jman. einsetzen,‏ & .£( 12 ,6 
להם bestellen, m. acc. u. > für jman.:‏ 
ִימ- ;38 ,8 ma boy Ri‏ לאלהים 
לו 0 ;2 ,2 vgl. Ho‏ 251985 מָלְח 
vgl. 2 Ch 33, 14; m.‏ 12 ,158 אֶלְפִים 
ביר doppelt. acc. jmdn. zu (als eti.):‏ 
וישִיטְהוּ לו Gn 27, 87; ie‏ שטתיו > 
1 ,8 אֶתִדבָּנָיו טפטים ;18 ,18 8 1 אֶלם 
vgl. Gn 47, 6. 28 15,4. Ps105, 21 ete.;‏ 
לא mon‏ קְצִין ;5 ,19 mp2 Ez‏ שמתהף 
d. Pers. u: 6)‏ 6 .מז ;7 ,8 Jes‏ 09 
Gn 45, 9 vgl.‏ אֶלהים ine)‏ לכָלמִצרִים 
K 10, 9‏ 1 וישימד למל ;14 v.8. Ex,‏ 
vgl 1 Ch 26, 10; m. Ellipse des ace.:‏ 
.ם Ez 44, 8 (f.‏ ותשימון לשמרי NOT“‏ 
L); m. 5. d. Pers. u. ace.:‏ .2 ותשימוּם 
mob 1 8 ‚22, 7 (wahr-‏ ישים שָרִי אַלְפִים 
schein. TF., LXX xal ravras öpäs);‏ 
ושים an jmds. Stelle: mins‏ תחת m.‏ 
Bmnann 1 8 20, 24, vgl. weiter u. Nr. 10.‏ 
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עיום 
שת דאָרון mim‏ אֶלהִחְעָגְלָה :59 = m. OR‏ 
= אל"פ' übtr. m.‏ ;15 .ד vgl.‏ 11" ,156 
אלדאָלְחִים jmdm. anheimstellen: DER‏ 
an etw.‏ על" .גו אֶל- Hi 5, 8; m.‏ 137 
one‏ איש איש stellen: EN inmayby"‏ 
Nu 4, 19; m. 772%... 772 Ex 40,‏ מִשָאני 
אֶתִדאְפְרִים :) (etw‏ ה vor‏ לפני m.‏ ;80 
Gn 48, 20 vgl. Ex 40, 26;‏ לפנר מִנשֶת 
אתההטף jımds. Spitze: MPEITNEN‏ ו an‏ = 
בּראש Ri18, 21; m.‏ וְאַתההכְּבוּדה Drops‏ 
Ex 26,‏ מחוץ ל ‘p dass. Dt 1, 18] m.‏ 
Jer 48, 10; m. acc. u.‏ ממעל m.‏ ;85 
אֶלהים jmdn. vor Augen stellen, haben:‏ 335 
Ps 54, 5 vgl. 86, 14; m. 738 55‏ לנְגְדס 
etw. sich zu Gemüte führen Ez 14, 4. 7.‏ 
etw. aufstellen, aufrichten, c. acc.‏ )2 — 
Jer 11, 13 (Altäre dem Baal). 31, 21‏ 
Dr Ri 18,‏ אֶתִחִפָסָל מיכה : (Wegweiser);‏ 
3l; NEMTNR Ex 40, 8; m. "doppelt.‏ 
הִאָבן החזאת ;4 ,74 Ps‏ אותתם אתות acc.:‏ 
MODERN Gn 28, 22 vgl.18 7,‏ מִשבַת 
WITT‏ בִּית m. acc. des Ortes:‏ ;12 
m. 3 des Ortes: Dar}‏ ;10 ,81 סרית 
vgl. 5 K 21, 7.‏ 6 ,288 בָּאָרַס po2T‏ 
Jer 7, 80 u. o.; häufig jmdn. aufstellen,‏ 
im militär. Sinne (Syn. 79), ce. ace.:‏ 
nd v.2vgl. Ri 20,29.‏ ארב ;8,18 Dyr1 Jos‏ 
ויהוא yına oe‏ 5 לור MID‏ ;86 
vgl. Hi1, 7‏ 24 ,10 8 2 שְמנִים איש 
gegen Jmdn.: 902 2 7, 12;‏ על m.‏ 
Er‏ 2 הּמגן וקובע ישימו 779 2730 
את אורב m. doppelt. acc.:‏ ;24 ,29 
Jos 8, 12 vgl. 1811,11; ; ellipt, == sich‏ 
שימוּ וישימו in Schlachtreihe aufstellen:‏ 
DD er irat ihm‏ לף ;12 ,90 8 1 עָלְהְתִיר 
אֶת- entgegen 1815, 2; etw. hinstellen:‏ 
Ex 40, 18; v. Aufhängen eines‏ קִרְשִיו 
Vorhanges: w. 5. 21; etw. errichten:‏ 
min‏ בּיִשְרְאֶל ;14 ,4 Mi‏ מצור 0 עליני 
Tzu‏ 81,6 עדוּת noima‏ סמל ;5 ,78 Ps‏ 
yon Hi 86, i8 vgl. die Komment.).‏ וּ א 
jmdn. (etw.) seizen, m. acc. des‏ )9 — 
וְאֶת Obj. u. des Ortes: D 5971 nara‏ 
אֶתד ;29 ,40 Ex‏ פָתַח מִשִכַּן Pod‏ 
K 22, 27; m. “m 8‏ 1 זה nöarı mia‏ 
28 אלנושמַעתי m. OR zu etw.:‏ ;8 ,57 
Hb‏ בַּמָּרום קניל m. 3 "des Ortes:‏ ;28 ,28 
אתי ;26 ,30 vgl Nu 24, 21. Spr‏ 9 ,2 
6 פתח ann‏ בְצַדֶהּ :15 ,40 Gn‏ בּבּור 
Ps 78, 7; unsere‏ בְּאלהיס כּסלם übtr.‏ ;16 
Seele ins Leben 66, 9; = aufsetzen na‏ 
Esth 2,17; m. Inn in die‏ מָלְכוּת בראמה 
Mitte der Völker Eı 5, 5 (Jerusalem); m‏ 











DIO 
28. 88; לבנ‎ 7799 Lv 2, 15 vgl. 10, 1; 
הפל על 52" אהרן‎ Ex 29, 24; עַלהשְכֶם‎ 
BG Gn 9, 23 vgl. 21, 14 etc.; ושממס‎ 
us3a"5y Ex 3, 22 (Neuere gewöhnl. "nach 
Nr. 8); המערה‎ sgrby אָבָנִים גדלות‎ 3 
10, 27; על-נחיבותי חשץ‎ Hi 19, 8; mr 
עַלהראמה‎ 2818, 19; ag am Ri 
18, 19 vgl. Mi 7, 16. Hi 21, 5 8. ;פה‎ 
dafür אלהַמטַה : אל‎ 1 8 18; Tax 
ano Hg 2, 15: שום עלדלב‎ etw. sich 
zu Herzen nehmen Di 11, 18. Jes 42, 25. 
Jer 12, 11 u. o,; dafür אלדלבו‎ 28 
18, 88. 19, 20; m. zo Dt 81, 26; m 
עם‎ etw. zurücklegen: Toy שים אתה‎ 1 8 
9, 28; m. :תחת‎ Ex 17, 12 (Steine unter 
Mose); ann ia Ob 7 s. u. 179; 
TAN ושימ‎ sie breiteten sie unter ihm 
aus 2 K 9, 18; sm שיםדנָא ידד תחת‎ 
Gn 24, 2 vgl. v.9. 47,29 (Schwurgeste) ; 
vielfach steht שים‎ legen, wo wir tihun, 
bringen od. speziellere Verba, wie schüf- 
ten, werfen ete., gebrauchen: בָּאַגָּת‎ DD" 
Ex 24, 6 (Blut); ybo עלהצחיח‎ ₪ 24, 
7 (Blut); 729 ot שימף‎ 2 K 2, 20; 
בת מִים‎ FEN ועציך‎ Fam Ez 26, 
12; = darbringen: רִיח‎ DO וישימוּ‎ 
נִיחוחיהם‎ 20, TED ישימוּ קטגרֶה‎ 
ְכְלִיל על-מִזְבּחְהּ‎ Dt 33, 10 [fraglich, ob 
שום שכל‎ Neh 8, 8 Verständnis darbie- 
tend od. anwendend].. — 7) etw. auf- 
legen, auferlegen, m. acc. u. 29 jmdm.: 
שֶתחמְתְכנת הַלָבָנִים . . . עליהס‎ Ex 5, 8 
vgl. 22, 24 (Zins); WW. . mpın-by 
מאות רכס‎ 2 K 18, 14 vgl. Esth 10, 
1; eine Blutschuld = sie rächen Ri 9, 24; 
m. 3 etw. jmdm. auferlegen Dt 7, 15 (Sen- 
chen); m. על .גו ב‎ nebeneinander: Ex 15, 
26 (Krankheiten); auf etw. laden: 00" 
man Dt 22, 8; = jmdm. etw. Schuld 
geben, zur Last legen, m. acc.u.2: 17222 
27 18 22,15; om vanbon Hi 4, 18; 
m. ל‎ dass.: ara] עלילת‎ mb Di 22, 4 
vgl. v. 17. [In mn rn וישימו על"‎ 
טובה‎ Ps 109, 5 em. וַיְשַלָמוּ‎ od. [רישיבהּ‎ 
— 8) etw. anlegen, 6 acc. 1 K 18, 28. 
25 (Feuer). 2 K 11, 16 (Hand, f. d. T. 
r.). Ez 30, 21 (Verband); m. 3 an etw.: 
| לעה‎ 730 'Spr 23, 2; NOIR אֶתדיָדִי‎ 
בְהם‎ 21; ‚mnges “ing? ToR2 חחי‎ 
2 K 19, 28 vgl. Hi 40, 26; m. על‎ dass. 
Ez 4, 2. 21, 27 (Widder); חרבו עלדירכו‎ 
Ex 32, 27; insb. v. Anlegen der Kleider 
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DO 
— 5) etw. festsetzen, bestimmen, c. acc. 
Ex 9, 5 (Termin). Hi 38, 5 (ihre Maße) 
ete.; חקות שמים ;88 .+ משטרו בַפָרֶץ‎ 
IR Jer 88, 25 ; IE ינוס‎ TER מקום‎ 5 
Ex 21, 8 vgl. 287, 10; m. > jmdm. : 
לו חק ומשפט‎ od DE Ex 15, 5 vgl. 
Jos 24, 5, görıb קץ‎ Hi 28, 8; לים חקל‎ 
Spr 8, 29; = zu etw.: 90%" אתה‎ po 
לחק‎ Gn 47, 26; m. doppelt. ace.: חול‎ 
o2b גָּבוּל‎ Jer 5, 29; .ד‎ 4. Bestimmung 
eines Namens: וישם אתדשמו אַבִימְלְד‎ Ri 
8, 81 vgl. 2 K 17, 34. Hi 39, 6. Neh 9, 
7 [Hierher ist Hi 17, 3 zu ziehen, f. 
st. 93% eine Ableitung v. 13W zL] 
— 6) etw. (jmdn.) legen (Syn. m»: 
irrt) פה 33 חי‎ DE Gn 81, 87; 
doppelt. acc.:  חמְמ‎ Buy Tas 
מראַשתיו‎ 1519, 18 vgl. Gn 28, 11; m. 
acc. des Ortes: Baar שימף אתם שני‎ 
"sun nne 2 K 10, 8; m. 5ER neben 
etw. Lv 6, 3 (Asche neben den Altar): 
m. D in etw.;, TONYNE בָּהּ‎ DOM Ex 2,3 
vgl. Dt 26, 2. Ri 6,19 u.0.; אתההמקלות‎ 
הצאן בְּרְהֶטִים‎ Ay Gn 30, 41; ותשמִם‎ 
boy 22 91, 84 vgl. 2 K 10, 7 etc.; 
אמתחתו‎ pa כָּסהדאיש‎ Gn 44, 1 vgl. \ 
v. 2. 48, 22; 72 2 = nehmen (Syn. 
אַתההמקבת בדה :(לקח‎ Ri 4, 21 vgl 
1 K 20, 6; übtr. my yıp2 Dom 2 א‎ 
8 30; häufig = in jmds. Hand geben: 
וְשְמַתִיה בִּיד מוגיץ‎ 68 51, 23; bildl. 
Jar 20 janpa Jer 9, 7; 7 וישם‎ 
ּלְבָבו‎ nakn אֶתְהַדְּבָרִים‎ = er 'merkte 
sie sich 1 S 21, 13; שים 27 בּפִי פ'‎ 
jmdm. etw. eingeben Nu 22, 88 (Gott 
mir) vgl 23, 5. 12. 16: MIR ax" Du 
mp3 הַדִּבָרִים‎ 2 8 14, 8 vgl. v. 9. 
4, 15. Jes 51, 16 ete.; = etw. nuswendig 
lernen lassen Dt 31, 19; m. 1272 jımdm. 
einen Auftrag auszurichten geben Esr 8, 
17; 9823 SODITE DOM er wagte sein 
Leben 1 8 19, 5 vgl. 28, 21. Ri 12, 8. 
Hi 18, 14; m. בּאֶזנִי פ'‎ ‚jmdm. etw. ein- 
schärfen Ex 17,14; m. in Ez11,7; m 
72: 1992 72 IR וישם‎ 1 K 18, 42: 
pm Mayr וישם לפיד אֶחִד בִּיזֶפָנִי‎ 
Ri 15, 4; m. :ל‎ amp oe כ‎ Hi 
29, 9; prinb ידי שמתי‎ 40, 4, vgl. u. 
מה‎ dass. m. ;ו .5 על‎ m. לפנר‎ jmdm. 
etww. vorlegen: משים‎ ER Dosen IR) 
לפָנִיהם‎ Ex 21, 1 vgl. Dt 4, 44; m. 7) 
6000. (jmdn.) auf etw. ) jindn.) legen: oo» 


maram>y אתו‎ Gn 22, 9 vgl. 1 א‎ 18,| des Schmuckes: 935 pu1K2l, 





שום 


00: DIR מ ישוס‎ wer macht einen 
stumm Ex 4, 11; ap DYON ich mache 
ihn (den Tempel) zu deinem Grabe Na l, 

14; m. acc. u. :ל‎ WOOR לגוי‎ Gn 21, 

18; mind לִיִלָה‎ Hi 17, 12; Ang לאל‎ 4 

25; mar שמרון לעי‎ Mi i, 6; ran. 
maus Jes 18, 9 vgl. 28, 18. 2K 10, 27. 

Jer 18, 16 u. s. o. ִעְמיר]‎ 7772 DEM sie 
(die Gerechtigkeit) mache zum Wege seine 
Tritte d.h. folge ihnen Ps 85, 14, f. d. T. 

r.] —b) m. acc.u. 3 etw. einer Sache gleich 
machen: ara» San Jes 14, 17; "NN 
כַּעָפַר האֶרֶץ‎ IT Gn 18, 16 vgl. 32, 18; 

ים יָשִים ;12 ,2 Mi‏ אָשִימָפוּ כצאן ברה 
Ho 2, 5. Am 8,‏ .וצ 29 ,41 Hi‏ רקחה 

10. 886 9, 18 u. 8. 0. — 11) 0% machen, 
hervorbringen, 6. acc.: DANNY 2 NND 
mob Dt 14, 1; סמות בַּאָרֶץ‎ Ps 46, 9; 

,7 8 2 לָשוּם לו שם ;15 ,4 0 ל קין אות 

28; 0 gewähren, zuwenden: רְחְמִים‎ or 
Jos 47, 6; לָףּ שָלוּם‎ DOM Nu 6, 26; etw. 
bereiten, anlegen: שימדלְך 0 דְּרכִים‎ 
Ez 21, 24 vgl. Jes 43, 19. Ps 50, 28; 

Fo@42 חצות‎ 1 K 20, 34; etw. gründen, 
gewöhnl. v. Gott: עםדעולם‎ 108 44, 7; 

v. einer menschl. Gründung: Tinxb מקום‎ 
1 8-8, 21; etw. schaffen: בְּאָרץ משפט‎ 
108 42, 4 vgl. Hi 20, 4. 34, 13; לכם‎ 
שאָרִית בְּטָרֶץ‎ Gn 45,7 [streitig משמף אל‎ 
Nu 24, 28, 5. 0. u. vgl. die Komment.]; 
‚jmdm. etw. geben: Mia שִיםדנָא כָבוד‎ 8 
7, 19 vgl. Jes 42, 12 (zu 61,3 vgl. Oort, 
Theol. Tijdschr. 25, 475); etw. verrichten, 
m. 2 a) des Ortes: ומופתיו‎ Pnink 
wenn Ps 78, 48 vgl. "Jer 89, 20. -- 
b) der Person, an "mdm.: TIER אתדאתתי‎ 
בס‎ "nad Ex 10, 2 vgl. Jes 66, 19 vgl. 

Ps 105, 27 (org 300m. Esr 10, 44 
wahrsch. TF., Berth. em. DIE: ra ©" 
הּבָנִים‎ DIE); in ER הַצַפַרְדְּעִים‎ Say 
np שם‎ Ex 8, 8 ist das Subj. u. die 
Bed. v. שם‎ geschaffen od. festgesetzt strei- 
tig; גת‎ 1 8 9, 5 vgl. Field.] 


9 
15. 51, 10 u. s. 0.; m, Ellipse d. acc. des 


שום 
Ru‏ שמלתיף 7799 vgl. 20, 81 ete.;‏ 27 
Sinn MIX Sac 8, 5 vgl.‏ עלהראשו ;8 ,8 
Jer 18, 1+ Hi 24, 15 ete.; non 997‏ 
Ez 24, 17; may or DOM‏ בּרגליך 
רבד הזחב ; 47 ,24 מ may Dr Pam‏ 
42'vgl. Er 16, 14. Hl 8,‏ ,41 עלהצוארו 
מופקה במתנינו etc.; im unreinen Bilde:‏ 6 
Ps 66, 11 )5 6. T. r.).— 9) richten, keh-‏ 
ren (Syn. 7'277), m. 2 gegen jmdn.: 00”‏ 
SINE am Ri 7, 22; insb.‏ איש בְּרעהף 
Od, m.5 auf jmdn, (etw.)‏ לב verb. a)‏ 
Dt 32,‏ שִימו 83235 achten: Drama‏ 
לפל ng ORTEN‏ אוְמְדּ ;)59 (Sam.‏ 46 
שימג Ez 40, 4 vgl. 44, 5b; m. 59 dass.:‏ 
השמ ;7 .5 ,1 Hg‏ לִבְבְכֶס Bar‏ 
,2 אלד Hi 1,8; dafür‏ 725 עלחעבדּי איוב 
vgl.34,14. Ex 9, 21.2818, 3. 25, 35;‏ 3 
Hg 2, 15.‏ שִימוּ"ְנָא ְבְבְכֶם ohne Obj.:‏ 
₪ שים vgl. Jes 41, 22, Aa ab‏ 18 
שִימהּלְכם 5a; m. Ellipse v. 38: my‏ ,44 
.2 לְבְּכָם' beachtet das wohl Ri 19, 30 (£. n.‏ 
Jes 41, 20; 3 00"‏ ישימה )327399 em.);‏ 
er achte auf mich Hi 23, 6, u. so wahrsch.‏ 
auch 37,15; m. der Nebenbed. des Sorgens:‏ 
Bon-5x 1 89, 20; des Rück-‏ אֶתדלבּףּ לָהם 
Hi 34, |‏ לא עלהאיש ישים עוד sichtne ens:‏ 
"y end jmdm. seine Auf- |‏ עלדפ' (ל — .23 
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merksamkeit zuwenden: "29 ושמתי‎ 
לְטובָה‎ om5y Jer 24, 6, כ‎ 795 Am 
9,4; in bon. part.: imdn. in seine Obhut 
nehmen: 799 שים‎ my Jer 39, 12 
vgl. Gn 44, 21. Jer 40, 4. — ce) DE 
sein Angesicht richten, sich kehren, m. 
אֶל-‎ jmdm. zu: אלההרי ישראל‎ un שים‎ 
Er 6. 2 vgl. 18, 17. 21, 7 ete.; dafür 
על‎ 29, 2. 35, 2; ellipt. day וישם‎ 
2 ג‎ 8 11 (f. d. T.r., vgl. Field); m. 3 
gegen man. (feindlich): אֶתד‎ N "moD) 
פָנִי בְּאִיש הַהוא‎ Lv 20, 5 'vgl. ‘Jer 21, 
10. Ez 15,7 ete.; .ג‎ On TI 
21,2; = die Richtung wohin einschlagen: 
yban אֶתפָּנָיר חר‎ 009) Gn 81, 21; m. 
ל‎ "6. inf. sein Absehen auf etw. richten, 
sich anschicken: לָעלות‎ TB וישם חִזָאֶל‎ 





Ez 14, 8+, Mich.‏ השטתיהו 8 .9 1 .2,15 K 12, 18 vgl. IK‏ 2 עְלדירוּשָלָם 


ist wahrsch. durch Ableitung v.‏ השמ 
veranlaßter TF., Corn. em. nnd;‏ שִמִם 
impf. f. varonı Ez 91, 21 ist TF., stehen‏ 
gebliebenes Korrigendum neben der Kor-‏ 
rektur "Soon, vgl. Corn. 2. St.; pt. in‏ 
ohne daß man es beachtet Hi‏ מבלי משים 
vgl. Qal Nr. 9a )1 d.T. r., Mich.‏ ,204 ,4 
*.(מִִבְּלִי מושיע em.‏ 


(s. aber LXX). Jer 42, 15. 17. 44, 12. 
Da 11, 17. — 10) jmdn. zu etw. machen. 
(aus Nr. 4, w. s., entwickelt), a) m. dop- | 
peltem acc.: 39 נהחרות‎ Jes 50, 2 vgl. 
Ez 35, 4. Mi 4, 13; רכיבי‎ Day Ps 104, 
3; WIID אֶלהים‎ 52, 9 vgl. 40, 5- 91, 
9 etc.; Dial תשיממ מש‎ 44, 15; 
וישימה פלהעולם‎ Jos 8, 38 vgl. Jes 28, 


שחק 


39, 21 (s. aber u.); Ken un Jes 65, 
18; on שִישי‎ KI +, 21; m. folg. 2 

7 etw. zu thun: לרוּץ‎ Ps19,6; m. folg. 
כִּי‎ Hi 8, 22. Kl1, 21; m. 59 über jndn. 
(etw.) Dt 30, 9. Ze 8, 17. Ps 119,162; 
m. על‎ u. 400. des inneren Obj.: בושו‎ 
עְלִכַכֶה ישיש עָלִיך‎ Inn Jes 62, 5; m. 
על‎ u.5 e.inf. Dt 28, 68 (2). Jer 32, 41 
vgl. לטוב‎ ray Dt so, 9; m. 2 über 
jmdn. (etw.), "imds. Jes 61, 10 (über 
Jahve). 65, 19 (über mein Volk). Ps 35, 9 
(über sein Heil). 119,14 (des Weges deiner 
0 72 ישישו וישמחו‎ 40, 17.70, 5; 

m. "IR mit jmdm.: משוש‎ mm 168 66, 10.* 


MO? nur 8. שחר‎ = Am 4, 13+ der @e- 


danke (f. n. N שיח .ד‎ z. punkt., be- 
anstandet v. G. Hoffm., ZAT. IH, 108). 


schwim-‏ +שחה pt.‏ ,+שחות „uf.‏ סחה 


men Jes 25, 11. 


.| Hi. impf. 1 39. TION etw. schwimmen 


machen, schwemmen, c. acc. Ps 6, 7 + 
(das Lager durch Thränen). 


n. 8 1922 das Schwimmen, nur in‏ שדוף 


oa Ez47,57 Schwimmwasser (nicht 
durchwatbares). 


piro 5 u. phe. 
מחט‎ nur impf. 1 89. OTTOR etw. aus- 


drücken, 6. acc.: TI Diner BAHR Gn 
40, 11+ (Trauben). 


Ex 1‏ © עץ nur in‏ ,שחיף .= בשחי 


167 (so nach Mass.; Mich. שחים‎ vgl. 
Mich. u. Bär 2. St.), Wort unsicherer Bed., 
gewöhnl. dünngehobeltes Brett übers. ‚vgl. 
Corn. z. St. 


PITO+, pl. מק‎ impf. pri, P.prien 


etc., inf. not, שחוק‎ +, 8. aber bes. Art. 
(Syn. צחק‎ w.s.). 1) Zuchen (in jüngerer 
Sprache häufig) Ps 2,4. (verächtlich) Spr 
29, 9. Pre 3, 4; m. 3 bei (zu) etw. Spr1, 
26; m. ל‎ jmds „ jmdn. (etw.) verlachen (im 
Spott) Ab 1, 10. Ps 37, 13. 59, 9. Spr 
81, 25. Hi 5, 22; m. 59 über jmdn. Ps 52, 
8. Hi 80, 1. 89, 7. 18. 22, 41,21. Kl 
1,7; m. אל-‎ jmd, zulachen Hi 29, 24 
(£. .מ‎ st. על"‎ verschr.). — 2) tanzen (m. 
der Nebenbed. des Spaßens, Lachens, 
Scherzens, Syn. (רְקָד‎ Ri 16, 27 dv + 


| 6)צך‎ L. duraropevov (= A, w. 8, 


u. vgl. prı2 Pi v. 25(.* 
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שומח 


Ho. impf. ירּשם‎ 8 500b, y nur Gn 24, 
88+ Qr. in לפניו לאָפַל‎ oiyarı (Kt. (ויישם‎ 
es ward ihm zu essen vorgesetzt, Pass. v. 
Qal Nr. 3, doch ist viell. impf. Qal וס‎ 
gemeint, dagegen ist wahrsch. impf. 
durch Emend. herzustellen in 7x2 וורמם‎ 
Gn 50, 26 er ward in einen Sarg gelegi 
(8. Pass. v. Qal Nr. 6) u. in 803 וישם‎ 
pen א 1 לאם‎ 5, 19.* 

שימה HSS. Kt., Qr. 979, Orient.‏ פוה 

, er. mo f.2 8 8 32 64 T. r.) 
int orönarog 7v xelmevos, L. &v בק‎ 
Qv adra Wih. Unheilsverkündigung, Klo- 
sterm. em. .חיתו טמה‎ 


“MD” 1 streiten, nur impf. “em Ho 12, 
5 m. "ON mit Jmdm. (Engel), f. 6. Punkt. 
run. impf.v. שרה‎ z. punkt., vgl. .ד‎ 4. 


II. herrschen (denom.  רש( nur‏ "שור 
Ri 9, 227 (Abimelech), m‏ רישר impf.‏ 
über jmdn. (Israel), f. n. impf. v.‏ על- 
w. 8., 2. punkt.‏ ,שרר 

15 3 pl. הפירו‎ einen Herrscher einsetzen 
Ho 8, 4}. 


וישר בַּמְּנָרָה IM. nur impf. in‏ שור 
Ch 20, 8} st. ‘oa oo" 28 12, sT,‏ 1 
והשר gewöhnl. er zersägte übers., was‏ 
v. 103° wäre (auch Ai. impf. 8%) könnte‏ 
gemeint sein); wahrsch. ist nach 2 8 2. em.‏ 


nur inf. 8. pen Ho‏ ,סוּר = .זז שור 
.סור f.d.T.r. su.‏ ,9,127 


MIO 2. nur Jes 28, 25} (fehlt LXX, 
Pe3.), gewöhnl. Reihe übers., vgl. Lag., 
Mitteil. III, 205, nach Koppe TF., Ditto- 
graphie v. mt. 


.שרק su‏ שורק 


u DD, pr. ww, 1 99. miete,‏ שוש 


[Ps 119, 14+ LA. non], 3 pi. oo; 
impf. ישיש‎ f. wont, 189. von, 3 pl. | 
m. יששום .8 ,ישישה‎ Jes 35, 1 3 n. TF. 
st. יששהן‎ bezw. רשש"‎ od. ,יששו‎ es 
folgt 0), oe; Ez 21, 154 in total ver- 
dorbener Stelle, Emendationen 8 1. 4 
Komment., imp. f. "09 +, m. pl. ,שישר‎ inf. 
לשוש‎ Dt 30,9+, abe. שוש‎ Jes 61, 10, pr.‘ 
שש‎ sich freuen (Syn. עלץ ,059 , גיל‎ op) 

Jes 64, 4; 0325 66, 14; bildl. v. 
Wüste 35, 1; שמחה‎ "Ps 68, 4; בכח‎ Hi 





טיבה 

gegen jmdn. auftreten מ‎ 50, 15. -- 
2) jmdm. feind werden, m. acc. u. על‎ 
wegen etw. 27, 41.” 


mo impf. 3 m. pl. ₪. 00, inf. 
8 ,+שטנו‎ pt. m. pl. cs. ont, N +שטני‎ 
ך שוטנר‎ jmdn. anfeinden (vgl. por), 6 
acc. Ps 38, 21. 109, 4; vom anklagenden 
Satan 886 9, 1; "ur: שטני‎ die mich an- 
feinden Ps 71, 18; שטנר‎ meine . Wider- 
sacher 109, 20. 29.* | 
TOO m. 1) der Widersacher: E10 TR 
רע‎ 918 1K5,18; לפ'‎ omnıKll, 
25; 5 הָיָה לפ'‎ 2319,23; m. 'nonbaa 
18.29, 4; ט' לשלמה את חדד‎ mim ויקם‎ 
1K11,14 vgl. v. 283; der Engel Jahves 
stellte sich aufden Weg sb 1905 als W. für 
ihn Nu 22, 22 vgl. .ד יִצָאתי לש'‎ 32. — 
2) der Satan, ohne Art. nur ט'‎ Tay” 
עלישְראל‎ 1 Ch 21,1 u. עלד‎ Toy וש'‎ 
ימיני‎ Ps 109, 6 (als Ankläger, falls bier 
nicht Bed. 1 vorliegt); ; sonst immer m. 
Art. or Sac 8, 1f. Hi 1, 6—9. 12. 2, 
1—4. 6f., vgl. Stade, Gesch. II, 243£.* 
MOD I. n. Anklage, nur Esr 4, 6+ כּחבוּ‎ 
.ש' עָלדישְבי יְהוּדָה‎ 
סנה‎ II. n. pr. 8/9000, Name eines auf 
Isaak zurückgeführten Brunnens Gn 26, 
217 (Etym. Anfeindung). 
.ה שיאו 8 שיא‎ Hoheit, Stolz (Wz. 80) 
Hi 20, ז6‎ 6.4 T.r.). 


1 


טחק 
priant, 2 m.|‏ 2 ,שמקתי .399 1 Pi.‏ 
inf.‏ ,ץיישחקו ,+ישחקר rent. pl.‏ .89 
pl. m.‏ , מִשְמְקֶת ./ , משחק “priest, pt.‏ 
spielen, tanzen,‏ )1 .+משחקות f.‏ ,משחקים 
v. kult, Tanze 1 Ch 15, 29; m. mim 095‏ 
Ch 13, 8); v. Kampfspiel‏ 1( 21 .5 ,6 8 2 
der Benjaminiten u. Judäer 2 S 2, 14;‏ 
die im Reigen singenden Frauen Eros‏ 
wahrsch. Gl.,‏ המ'] 7 ,18 8 1 המשחקות 
Jer 31, 4;‏ מחול משחקים ;ן vgl.‏ 
v. Spiel der Tiere Hi‏ ;19 ,80 קול “on‏ 
[zu Ps 104, 26 vgl. u.]; v. Spiel‏ 20 ,40 
der Kinder auf der Gasse Sac 8, 5; die‏ 
Weisheit vor Gott spielend Spr 8 30 f.;‏ 
m. 2 mit etw. Hi 40, 29 [Ps 104, 26‏ 
streitig, ob 73 mit ihm (dem Leviathan)‏ 
od. in ihm (dem Meere)]; m. der Neben-‏ 
Ri 16,‏ וישחזק 1:3 bed. des Späßemachens:‏ 
vgl. u. Qal. — 2) scherzen, Spaß‏ 25 
"Kar‏ ;17 ,15 6 סודהמשחקים machen:‏ 
sch scherze ja nur Spr 26, 19.*‏ בושדוקן OR‏ 
jmdn.,‏ על Hi. verspotten (Syn. 39277), m.‏ 
משחיקים jmdn. auslachen, nur pt. m. pl.‏ 
Ch 80, 10}.‏ 2 


pro, שחוק‎ m. 1) das Lachen: Saar ש'‎ 
Pre 7, 6; v. fröhlichem Lachen Spr 14, 
18. Pre 7, 8; יִמַלָא שַ'פִינוּ‎ Ps 126, 2 vgl. 
Hi 8, 21; personifiziert לט אִמַרְתּר‎ Pre 
2, 2; v. spöttischom L. = Gegenstand 
des Lachens: ש' כפ'‎ mn jmdm. ein Ge- 
lächter sein, zum Spotte dienen Jer 48, 


27. Hi 12, 4 (2). K1 8,14; ob זי‎ zum. non 


NO n. pr. m. Znwv, L. Zıwov, Name 
eines Berges Dt 4, 487 m. dem Zusatz 
| היא חַרְמוּן‎ 


זָקנָמי grau werden, nur 1 eg. in‏ טיב. 
der Ergraute‏ מב u. pt.‏ 2 ,12 8 1 ושבתי 


| Hi 15, 10 (Syn. ,ישיש‎ on.” 


| ימ יב‎ nur 9. שיבו‎ n. das Greisenalter 1 K 


9. MOD, jus. DON 14,4t )5 .ת‎ = na, s. 6. folg. Art.). 


ao, es. שִיבְתִי .8 ,+שיבת‎ etc. שיבר]‎ 
8. vor. Art.] f. 1) graues Haar, Greisen- 
haar Spr 16, 31. 20, 29. Hi 41, 24; 
תִקוּם‎ ar "sp Lv 19, 82; בו‎ ner שי‎ 
Ho 7, 9; 019 Jes 46, 4; ושי‎ MAT“ 
Ps 71, 18; 72 והוּרדפם אתדשיבתי‎ 
שאולה‎ Gn 42,38 vgl. 44, 29. 8% 
2,6.9, איש ש'‎ Di 32, 25. —_ 2) Greisen- 
alter: narunPs92, טובָה;15‎ 02 NaprGn 
15,15; 9 ‘02. am 25, 8. Ri8, 32. 
1Ch 29, 28; לְַלְבָל אתשִיבְתְהּ‎ Ru 4, 15.* 








G. werden Jer 20, 7. 48, 26. 39 (vgl. | 
auch משחק.ג‎ u. לצחק‎ mn). — 2) Scherz: 
narnioy לכסיל‎ “93 Spr 10, 28. --- 8( Be- 
הנופק‎ Pre 10, 19.* 


m. Abtrünnige Ho 5, 2} (f. d. 7.‏ שסים 
u.s. u. DD.‏ 790° ,שוט r), vgl.‏ 


]? סטת 


8 489b, impf. 3 +שטה .קוא ,משטה:]‎ vgl. 
on. 1) abseits gehen, m. 59% von md. 
Spr 4, 15; m. "DR zu etw. abschweifen 7, 
25. — 2) ausschweifen, nur v. Untreue 
des Eheweibes Nu 5, 12; m. תחת איש‎ 
vv. 20. 29; m. איש‎ Ann סְמְאֶה‎ v. 19.* 


DD" impf. צוסטם‎ = 8. main, 
זע 3 ,+תשטמני 8 .2.0 + ישטטנף‎ m. 
.ץ ישנזמהף ,ץישטמוני‎ 1) jmdn. befehden, 
anfeinden (vgl. 100), e. acc. Gn 49, 23. 
Ps 55, 4. Hi 16, 9. 30, 21; feindlich 





שכל 

mio Ps 142, 3 vgl. 102, 1; % אשְכְחָה‎ 
Hi 9,27; ® - arms 10 1* 7 
[שיחתי 8 יחה‎ / Sinnen, a andächtige 
Betrachtung: mm היא‎ Ps 119, 97 
(das Gesetz); "> עדלתיף שִיחָה'‎ v. 99; 


שיג 


= — -- 00-ה‎ -- m nn ------ -- -- 


gewöhnl. Beiseitegehen (Euphemism)!‏ .4 שיג 
K 18, 27}‏ 1 וכידשיג 5 übers., nur in‏ 
T. r., der Satz fehlt LXX).‏ .6 5) 


To nur 2 m. sg. שר‎ etw. tünchen, 
e. acc. ₪ "wa Dt 27, 2. 4 (Steine), | m. לַפְּנֶרדאָל‎ Hi 15, 4 (im Gebet).* 
denom. vom folg.* .שים .ג .3 שים‎ 


nad.‏ .גו .8 ימה ;2.4 ,27 men Dt‏ אתם 03 n. Kalk,‏ שיד 

טוש ni.) Am 2,1, 3 die betr. Verba: vv 8. u.‏ . לט' 

Jes 83, 12.* 10° nur pl. 05 ₪. Dornen, in‏ משרפלת שי 
Nu 88, 55.‏ 93 פ' .שה md ₪ u‏ שיו 


- יש‎ 8 vo n. der Zaun (des Gartens 
N טש‎ impf. +ישיח‎ 2 m. sq. 8 ,+תשיחףּ‎ 4 2, (£ n. 70 gemein, w.8.). 
189. זְאֶטִיח‎ energ. MON, 3 m. ?*| 

שיח pl. Ari, inf.‏ ,שיח .עו ,זישיחו 

1) sinnen Ps 55, 18. 77, 4; .מז‎ 235°D> 20, 314 (eig. Stache) 

v. 7; m. 3 über etw. v. 18. 119, 15, 28. | שכה‎ s. u, שולה‎ 

27. 48. 78.148. — 2) etw. besprechen, ot n. pr. Zepı, 1819, 22 Ort bei Rama 
über jmd. sich unterhalten, m. 2: בר‎ 69, | (wahrsch. TF., LXX "2 auf der Höhe). 
13. — 3) zu jmdm. sprechen, reden, 0.00. | "DW n. Wort dunkler Bed. Hi 38, 367, 
Spr 6, 22 (die Lehre der Mutter zu dir); Tre. 1, Rabb. Verstand, Trg. 2, Vulg. 
m. 5: לְאָרֶץ‎ Hi 12, 8. 4) etw. besingen,| Hahn, Dill, Erscheinung, Wolkengebilde, 
vom Psalmengesang, m. 3 Ps 105, 2 Hoffm. der Planet Merkur, entweder = 
(1 Ch 16, 9); m. ace.: Thron) )טסט 5006 | יְדְבְרִי‎ od. 739 2. em. 

Ps 5 5 66. n. 79973 z. em.). — 4) kla- Mat? nur שכיות זע‎ Jes 2, 16+ 1. 
gen Bi 7, 11 (viell, auch Ps 55, 18, 8.u.| gewöhnl. Schaustück übers. (es ist wahr- 
Nr. 1) [was der Sinn v. טיחו‎ in dem| scheinl. ספינות‎ 2. em.). 

wahrsch. verstümmelten Verse Ri 5, ‚1015 מבי‎ (LAA. msn, so, nn, mo, 
ist, ist dunkel].* שביה‎ vgl. Mich. u. Bar) n. pr. Zaßıa, 
Pol. impf. ,ישרחח‎ 1 sg. -אַשרחח‎ 1) 25 | Name i.d.Geneal. Benjamins 1 Ch 8, 10}. 
ודי‎ 
e. 006.: STR 708 58, 8 (andere - שְכִיר,‎ ı) subst., cs. שכירף .8 ,דשכיר‎ 
klärungen s. bei Dillm.). * pl. 8 שכיריה‎ m. der Tagelöhner, Lohn- 
- arbeiter Ex 19, 45. Lv 19,18. Dt 24,14 
MD I. m. sg. coll. Gesträuch Hi 30, 4:| 0 — 2) adj. gemietet Ex 22, 14 (Tier); 
שיח הַשָרָה‎ Gn 2, 5; pl. שיחס ,שיחים‎ f. viell. in השָכירת‎ vn3 mit dem gedun- 
Sträucher, v. den ‚Str. der Wüste 21, 15. genen Schermesser (falls ער‎ als f. kon- 
Hi 30, 7.— Vgl. Wetzst., Reisebericht 41.*| struiert u. 9M2 2. punkt.) Jes 7, 20}. 


MOI.,S שיחו ,+ שחי,שיחי‎ (vgl. auch | | א שִכְירָה‎ Dingung Jes 7, 20+ s. u. שָכִיר‎ 


rn) m. 1) das Nachdenken, שיח . . . לו‎ 
er hat nachzudenken 1 K 18, 27. ik mir) nur 1 89. שפּתי‎ Ex 88, 22 TF. 
st. "MD, 8. u. T2D. 


2) Sorge: ea מלב, 5 2 8 ו‎ | 

₪ רךזר‎ — ve Liede, 

5 עלוו שיחי‎ 219% Ps| בל‎ Ü I. klug handeln, ב‎ klüger als 
104, 34; verächtl. Ausdruck — Gerede jmd. 1 8 18, 30+ (m. d. Nebenbed. des 
2 K 9, 11 (ddoAeoyla). — 3) Klage Ps! Erfolghabens). 

64, 2. Spr 28, 29. Hi 7, 18; ng מָרִי‎ Hi. son, 1 99. 2 ,זְהשללתי‎ 3 pl. 
meine Kl. ist trotzig 23, 2 6% 1 sr, impf. שבי‎ etc., imp. m. pl. 


ven 











ְהַשַכִילֶס השביל 8 inf. ro,‏ ,השביל 
abs. son, bien, pt. son, f. =‏ 
.5 זמִפַכָלִים nbstoot, m. pl. "Schr,‏ 


Irg. bitter = האָנְכִי ;)90 10 ,ומר‎ 
לְשָדָס שיחי‎ habe ich über Menschen zu 
klagen? 21, 4; m. Verbis: לפנִיו‎ TEON 


שכר 

ein‏ איש 990 ;75 8.u.‏ 8 ,19 לפ שכלו 
ודע ש' ;18 0 Mann von Einsicht Esr‏ 
trefflicher E.‏ הסט טרבתדש' ; 2Ch 2, 11 dass.‏ 
TI" einsichtiger Rat-‏ טי ;8 ,25 18 
infolge seiner‏ על-טכלו ;14 ,26 geber 1 Ch‏ 
der in‏ שכל Schlauheit Da 8, 25; mn‏ 
deinen Worten (liegenden ( Einsicht (spottet‏ 
nm 0‏ ש' er) Spr 23, 9; m. Verbis:‏ 
שים ש' ;4 ,17 Ggs. on jex Hi‏ ,12 ,22 
מִשַכִּילִיס Neh 8, 8, s. die betr. Verba;‏ 
Hi. Nr. 4‏ מִכָל .₪ ש' טוב 


.סכלוּת u.‏ .5 שכלגת 


,זשכרתיךף 8 .% 1 ,זְשְכָרו .8 טכר 
+שְכר abs.‏ , לשפר impf. >07 etc., inf.‏ 
1 זג סכרים שכרים m. pl.‏ ,שכר pt.‏ 
Tot jmdn. dingen, mieten, m. ace.:‏ 2 
Ri 18, 4. 2 8 10, 6. Spr 26, 10. Neh 6,‏ 
12f.; m. acc. u. 2 pretii: Gn 80, 6. Ri‏ 
für sich: 1 Ch‏ ל Ch 25, 6; m.‏ 2 .4 ,9 
inf. um etw. zu thun 2Ch‏ 6 ל .ג ;6% ,19 
Jes 46, 6; m.59 gegen‏ ך m. folg.‏ ;12 ,24 
jmdn. Dt 28. 5.2K7, 6. Ear 4, 5. Neh‏ 
*.2 ,18 

Ni. 3 pl. P. 20) sich (als Tagelöhner) 
verdingen 1 8 2, 5f. 

Hithpa. pt. non den Tagelöhner machen, 
für Lohn arbeiten Hg 1, 6 (2).* 


IND n. der Lohn Spr 11, 18 (f. שכר .ם‎ 


gemeint, es geht שקר‎ voraus, od. שכרו‎ 
z. em 2 שכר‎ os) Jes 19, 10 (LXX 


m. der Lohn‏ .0% שכָרי 8 ,120 .6 9 שָבָר 
Nr. 4) Ex 2, 9 (der‏ פעל (Syn. s. u.‏ 
Amme). 22, 14 (des Viehverleihers). Dt‏ 
(des Tagelöhners) etc.; v. Natural-‏ 15 ,24 
lohn des Hirten Gn 30, 28. 32f. 31, 8;‏ 
v. Geldlohn 0088. Sac 11, 12 (2); v. Fahr-‏ 
geld Jon 1, 3; übtr. v. Lohne rg -‏ 
Handelns Gn 15, 1. 20 18;‏ .8100 
für Pk‏ ל joa 15 Ps 127, 3; m.‏ 
Nu 18, 1‏ שש הוא eanTay por D>5‏ 
wegen‏ על .גו von etw.‏ מך .ג ;5 ,9 vgl. Pre‏ 
וס' לאַדְחָיָה Sb‏ הְּלְחָילו "im‏ על" etw.:‏ 
Ez 29, 18 vgl. v.19;'m. 5 bei‏ הֶעָבְרָה 
onen Pre 4, 9;‏ טי טוב 00022 etw.:‏ 
Jer 31,‏ יש מל m. 5 für etw.: yrbypb'‏ 
vgl. 2 Ch 15, 7; m. gen. a) des Em-‏ 16 
Dt 15, 18.88 5;‏ שכר 90 pfängers:‏ 
vgl. 8 8,10 (2);‏ 20 ,5 8 1 שכר יה 
b) "des Zahlenden Jes 40, 10. 62, 11‏ 
(andere nach a). c) des Vermieteten Ex‏ 
48 


753 





טכל 
klug machen, belehren,‏ .השח )1 .דְמִַשַכְילִי 
m. acc. d. Pers. Ps 32, 8. Neh 9, 20;‏ 
bildl des Weisen Herz belehrt seinen‏ 
Mund Spr 16, 28; m. acc. d. Sache 1 Ch‏ 
להשכילף m. doppelt. acc.: nn‏ ;19 ,28 
Da 9, 22. — 2) klug werden, Einsicht‏ 
annehmen Ps 2, 10. 94, 8; m. 19 comp.‏ 
Sagen um Einsicht zu gewin-‏ ;99 ,119 
nen Gn 8, 6 (LXX, Pe8. anzuschauen);‏ 
einsichtig sein, m. means Da 1, 4;‏ 
DONE 19 Y) Jer 8, 15; st. eines‏ דעה SOHN‏ 
subst. Einsicht in on "030 Spr 1, 8;‏ 
Sam 97%‏ בְּכָלדסְפֶר ;16 ,21 77 השפל 
bs der 9, 28 (vg).‏ וילע אותי ;281,17 
LXX); son einsichtig Hi 34, 85 (f.d.‏ 
Punkt. r.). — 8) etw. klug einzurichten‏ 
wissen (m. der Nebenbed. des glücklichen‏ 
Dt 29,‏ .ג Ausführens, Glückhabens),‏ 
m.2 0. Sache 1 5 2K‏ ;8 ,2 5 1 .8 
abs. Jer 10, 21 etc. [50, 9 wahrsch.‏ ;18,7 
ini ?. 1.[‏ מ' m. LXX, Pef. st. EN: in‏ 
king, umsichtig handeln 23,5. Ps 36,‏ (4- 
der Verständige, klug Handeinde‏ 27200 ;4 
Am 5, 18. Spr 10,19; sion‏ 
die gute Einsicht zeigten 2 Ch 30, 22; 39‏ 
;2 ,17 .(מביש Spr 14, 85 (Ogs.‏ 300 
uR 19, 14; im‏ מִטְכָּלֶת ;5 ,10 7a‏ משי 
relig. Sinne der romme, Rechtschaffene‏ 
Ps 14, 2. Hi 22, 2 etc.; bei‏ (כבל (Ggs.‏ 
Bezeichn. der frommen Füh-‏ משַכְילִים Da‏ 
rer des Volkes Da 11, 88. 85. 12, 3. 10‏ 
(f. n. an einigen dieser Stellen Bad. Nr.1‏ 
vorliegt). — 5) etw. beachten, bedenken, |‏ 
acc. Dt 32, 29 (dies). Ps 64, 10 (Gottes‏ .0 
Werke) etc.; auf etw. achten, merken, m‏ 
Neh 8, 18; viell.‏ אֶלדְּבְרִי min‏ :אלד 
auch Ps 41, 2, vgl. die Komment.; m.‏ 
Ps‏ בר Spr 16, 20; m. 2: Don‏ על 
vgl. Da 9 13 (auf Gottes Treue);‏ 2 ,101 
auf jmdn. aufmerken Spr 21, 11f.;‏ ל m.‏ 
ohne Obj. merken, beachten Jes 41, 20.‏ 
Da 9, 25. — 5300 als Bezeichn.‏ .18 ,44 
מ' eines Liedes, su.‏ 


Sao’ II. Pi. 530 eig. verflechten, e. acc. 
אֶתִדיְדִיו‎ er legte seine Hände übers Kreuz 


Gn 48, 14+ (andere v. 530 1 er legte 
klüglich), 

be); (bei trenn. Acc.), >39 (bei verbind. 
u Makkeph), P. u Hi 17, 41, 8 שכלו‎ 
m. die Einsicht (Syn. MD) Spr 16, 22. 


19, 11; ש' טלב‎ Ps 111, 10. Spr 8, 4 ete.; 
פה‎ u. Srape, Hebr. Wörterbuch. 








טמח 


4 


שכר 





8 vgl. 2,6; m. Verbis: וישלח‎ Gn 48, 
14; וידם‎ Da 12, 7; לאדידע‎ NUR DTM 
לשמאלו‎ mo bildi. Bezeichn. der 
Kinder Jon 4, 11 vgl. auch u. Nr. 2. — 
2) die Linke = linke Seite: יד שמאלר‎ 
Ri 8, 21 (Ggs. WON) vgl. 7, 20. Ez 
39, 8; == die unrechte Seite: לב סיל‎ 
לשמאלו‎ Pre 10, 2. — 8( als Ortsbe- 
stimmung links, auf die Frage wohin: 

Gn 18, 9; 770%‏ אם-השמאל וְאִימָנֶה 
לאדסר" Yo Jes 54, 8: yo"‏ תִפְרְצִי 
K 22, 2 vgl. Dt 2, 27. 1 5 6‏ 2 ושמאול 
Nu‏ לא par ro‏ 3ש' Spr 4, 27 ete.;‏ .12 
vgl 22, 26. — 4) m. Präposs.‏ 17 ,20 
zur Linben 1 K 7, 49 ete.;‏ מ'מ אכ )8 

Ch 8 17; m. folg. gen. zu‏ 2 מהשמאל 
Gn 48,‏ משמאל ישְרְאל ds. Linken:‏ 
8 2 מימיכו Neh 8, 4; von‏ משמאלו ;18 
vgl. Ex 14, 22. 29. 1K 22, 19;‏ 6 ,16 
לפנרדשור מהשמאול dass.: msn‏ ל m.‏ 
ass. Jes 9,‏ 4 עלהשמאל Ez 1, 10. — b)‏ 
ER‏ עָלדימִין Sac 12, 6; y iR‏ .19 
Gn 24, 49 vgl. 2 8 2, 19; m. folg.‏ ש' 
en. 2 ₪ 28, 8. Sac 4, 8. 11; {9059‏ 
rm»‏ לךףּ Ch 18, 18; andy‏ 2 ושמאלו 
עלד m. Art,‏ ;21 ,9 28 או על-שמאלף 
Ch 6, 29. — 5) übtr. links‏ 1 השמאול 
nach Norden Jos 19,‏ משמאל nördlich:‏ = 
[fraglich, ob ‘on 2 Ch 4, 608. zur‏ 27 
Linken od. nach 0, u m. folg. gen.:‏ 

Non nördlich‏ ל ;7,39 1K‏ משמאלו 
Samarien‏ : .0888 עלדט' ;15 ,14 von Gn‏ 
nat Ez 16, 46.‏ עלדשמאולף 


adj. a) links, v. der‏ שְמָאלִיח f.‏ , מְַמָאלִי 


Körpe 'rseite m. Ez' 4, 4 (Seite), f. Lv 14, 
156 2 26f. (Hand). —b) nördlich, m. 1 K 
7,21. 2 Ch 3, 17 ante), .2K 11,11. 
2 Ch 23, 10 (Tempelseite).* 


mad 8 884 A. 2, P. nu Spr 29, 6, 


f. P: שמחה‎ Esth 8, 157 $ 3998, 2 m. 
89. שמח‎ ete., 3 pl. שמחו‎ 2 ırnd, 
impf. ישמַח 2 , ישמח‎ etc. , imp. no, 
f. ,שמחי‎ .2 ron 8 599 8, pl. m. ,שמוח‎ 
inf. שמח‎ nic, pt. שמח‎ pl. ,שמחיס‎ 
05. שמחי‎ Ps 85, 26+ (als adj. 3. "bes. 
Art.) "fröhlich sein, jauchzen, sich freuen, 
v. der lauten Gefühlsäußerung durch 
Worte, Rufe (Syn. >3, Tby, עלץ‎ , 
(שיש‎ Jer 41,13. Ho 9, 1; - SON Ende: 
ברל‎ die sich bis zum Jubel freuen Hi 0 
22 etc.; daher verb.: וּשמְחִי‎ "03 Jo. 2, 


| 


7 
*[.שלמו = שלמת LXXL‏ ,8 ,2 46 שלמה 


22, 14; m. Verbis: ,פוא ב‎ Im, 
Im, (שקל ,עמק‎ s. die betr. Verba.* 


SL I. n. pr. Zayap. 1) Thorhüterklasse 
(Sohn Obed Edoms) 1 Ch 26, 4. — 2) Vor- 
fahr eines Helden Davids 11, 85 (L. 
looayap) = "1 2 8 28, 33.* 


vgl. Mich. $ 208b Lag.,‏ שליר Qr.‏ ,לו 
רזעל Nom. 190 A! die Wachtel, f. u. coll.,‏ 
om) ‘071 Ex 16, 18 vgl Nu 11, 32. Ps‏ 
Nu 11, 81-*‏ שלוים pl.‏ ,40 ,105 


Robin n. pr. m. Figur in der Geneal. Ju- 
das 1 Ch 2, 51. 54 Zalwuov, L. Zapa 
(aa), als Vater des Boas v. 11 20 ימו‎ 
m. שלמון , שִלמָה‎ identisch, vgl. Wih., 
de gent. 37. . 

pl.‏ ,זְשלמתו > ,++שלמת I, es.‏ ִלְמָה 
nos} etc.‏ ,(2) שלמלתי 8 non,‏ 
f. der Mantel, (togaähnliche) Ober-‏ 
ש' Ex 22, 8; non‏ (שמלה =( gewand‏ 
Jos‏ שלמלת' vgl. v. 30; niba‏ 29 ,11 א 1 
Pfandstück u. nachts als Decke be-‏ ;9,5 
nutzt Ex 22, 25. Dt 24, 13; Beutestück‏ 
als Geschenke 1 K 10,‏ שלמות ;8 ,22 Jos‏ 
nos‏ אור כְּשָלְמָה Ch 9 24); Jahve‏ 2( 25 
ץצ ;31 ,9 Ps 104, 2; pl. = Kleider Hi‏ 
mm Hl 4,‏ שלמתיץ der weibl. "Kleidung‏ 
m. Verbis: 753 Jos 9, 18. Neh 9, 21;‏ ;11 

m. מִעָלפי‎ Dt 29, 4; var, ב‎ neynn, 
ב‎ €, 8. die betr. Verba.’ 


ap, 


mobi IL n.pr.m. Zalywv, Vater des Boas 
Ru 4, 20} = 7100 v. 21 שַלְמָא .גו‎ w.s 

n.pr. m. Zalyuwv, Vater des Boss‏ מּלמון 
Ru 4, 217, s. vor. Art.‏ 

Name einer‏ 33 ש' pn. pr. nur in‏ סלמי 
Nethinimfamilie Neh 7, 48} Zelnei, L.‏ 
Esr 2, 46} Kt,‏ 32 שמלר = Seleper‏ 


Qr. obt, , Mich. ©. ג‎ (ei). 


Hi. impf. 1 sg. energ.: MOIRDONT,‏ "טמאל 
+ השמל imp. f.‏ ,+משמאילר m. pl.‏ 2 

8 111, inf. ,הפמיל‎ pt. m. pl. ְמִשְמַאלִים‎ 

(denom. v. folg. 8 1508, 4). 1) links 

gehen Gn 13, 9. Jes 30, 21. Ez 21, 21; 

m. DO links an etw. vorbei g. 2 8 14, 

19. — 2) etw. mit der Linken thun: 

Ch 12, 2.*‏ 1 בְּאָבָנִים וגוי 

שמאלו .8 ,300 8 שמאול ,299 8 שמאל 
Paso eto. ₪. 1)die Linke (Ggs. 9)‏ 

linke Hand: Gn 48, 18. Ri 16, 

H 8,‏ טשמאלי תחת ראשי ;16 ,3 Spr‏ .29 


שמח 
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שמח 





Ch 29, 9 vgl.2 Ch 15, 15;‏ 1 עָל-הְתְנְדְּבֶם 
;6 ,25 ₪ אֶלַדאדְמַת ישראל verschr. "DR:‏ 
v. Öpferfestjubel'Lv 28, 40.‏ לפָני m. mir"‏ 
Dt 12, 12. 18. 16, 3 etc. vgl. and Jes‏ 
‚Jmdm. erfreut ent-‏ לקראת prägn. m.‏ ;2 ,9 
gegengehen Ri 19, 8; übtr. v. einem lustig‏ 
brennenden Licht Spr 13, 9 (LXX aber‏ 
Lag. 7199).‏ 2 6 

3 ,שמח‎ SP שמחהו‎ + 8 6286, Dre, 
זשַמְחִתָנִי 8% +שמח‎ 8 6866 1 29. 8 
טמחמִים‎ 3 pl. 8 שמחה‎ +, impf. ישמ‎ 
8. neo} etc., imp. nad}, שמחה‎ 
5 594a, 8 ,שמח‎ inf. abs. ra 5 4 8, 
pt. ,+משמח‎ pl. es. +משמחי‎ jmdn. froh- 
locken lassen, m. acc. u. על‎ über ‚jmdn.: 
אויב‎ 7199 Kl 2,17; jmdn. (etw.) fröh- 
lich machen, ce. acc. der Most DITOR 
Dom) Ri 9, 18 vgl. Ps 104, 15. Spr 
12, 25, durch Beseitigung des Kummers, 
m. 0: am Jer 31,13; jman. erfreuen, 
NENNE Dt 24, 5 6 n. Qal gemeint); 
ein weiser Sohn den Vater Spr 10,1 ete.; 
Gottes Satzungen 22a Ps 19, 9; 
der Tempel ein Strom “9 פלניו ישמחו‎ 
אֶלַהיס‎ 46, 5; durch frohe Botschaft Jer 
20, 15; m. 3 durch etw.: DAYS Ho 7, 
1 insb. v. Gott jmdm. Freude "Jewähren, 
durch Gebetserhörung Jes 56, 7; die Ge- 
meinde durch Wendung ihres Geschickes 
Ps 86, 4. 90,15; durch die Werke seiner 
Gerechtigkeit bIER 92, 5; durch Ver- 
heißung v. Erfolg Esr 6, 22. Neh 12, 
48; לאדשמחת איבי לי‎ Ps 80, 2; m. 10 
des Gegenstandes, v. welchem man die 
Freude schöpft: מְאויביחם‎ 2 Ch 20, 27. 

Hi. nur 2 m. 89. השמח‎ jmdn. frohlocken 
lassen, c. acc. ָּל"אוּיְבִיו‎ Ps 89, 481. 


,שמחים .זע Ps 118, 94, m.‏ שמחה / ,מומח 
u. NOT Qal pi,‏ 8 שמַחִי) זשמחי- .08 
wo auch sonst z. vgl.) ad). fröhlich Spr‏ 
שמח וטוב לב (Herz);‏ 22 ,17 .18 ,15 
כּלחשְמְחִיחלב ;66 ,8 Esth 5, 9, pl 1 K‏ 
m. 79: IT mad 25‏ ;7 ,16:24 
Pre 2, 10 4 n. pt. od. pf. gemeint), zur‏ 
Konstr. vgl. das Verb; m.Verbis: ... N2‏ 
Hm Dt 16,‏ אד שמח ;14 ,5 mat Esth‏ 
Ps 126,3.‏ היונ שמחים "(Opforfreude);‏ 15 
etc., pl.‏ ד שְמִחְתִי 8 שמחת .6 md,‏ 
f. das "Jauchzen, das‏ ו שמחות ,4 Ann‏ 
Hi‏ (ששון ,79 np,‏ ,ברל Jubeln (Syn.‏ 
ARTE Spr 14, 18‏ שמחת aan‏ ;5 ,20 
ap 22 Jer‏ טמחת (em. “on me);‏ 
*48 


21 vgl. v. 28. Jes 25, 9 ete.; ישמח‎ 
sony Hb 1, 15 vgl. Ps 81, 8; שמחי‎ 
וְעַלזר‎ Ze 8,14 vgl. Jer 50, 11; ישמחן‎ 
ועלצו‎ Ps 68, 4 vgl. 9, 8, mat nörme 
Esth 8, 15; 2979 שמחו‎ Ps 67, 5 vgl. 
85, 27. 90, 14; וְשְמַחִי‎ 9 Sac 2, 14 
vgl. Spr 29, 6 6 d. T. r.); rate) טישי‎ 
|א‎ 1 vgl. Ps 40, 17. 70,5; m. ace. 
שמחה גדולה‎ 1% 1, 40. Jon 4, 6 etc. ; 
seltener v. der bloßen Empfindung der 
Freude Ps 105, 8. Spr 17, 21. Pre 2, 
10. 5, 18; בלכו‎ Ex 4, 14 06.; v. Fest- 
jubel Dt 16, 14. Neh 12, 48 ete., s.auch u.; 
v. Jubel bei einem Gelage: אכְלָם וְשתִיס‎ 
וּשמְחִים‎ 18 4, 20 vgl. לפם כְּמודיין‎ non 
Sac 10, 7; v. d. Lust des Reigentanzes 
Jer 1, 18, v. 2319 לקול‎ springenden 
Kindern Hi 21, 12, häufig v. d. Sieges- 
freude u. Schadenfreude über den Fall des 
Gegners 2 81,20. Jes14, 29. Mi 7,8u.o.; 
שמחי רַעָתִי‎ Ps 35, 26; v.d. Freude über 
erfüllte “Hoffnungen (Ggs. (בוש‎ Jes 65, 
13. Ps 109, 28 ete.; häufig v. d. Freude 
der Gemeinde an Jahve u. seinem Kult 
34, 8. 104, 84 6%, an den Erwei- 
sungen der göttl. Gerechtigkeit 5, 12. 
69, 33 etc., seinen Wundern u. Rettungen 
66, 6. 85, 7 etc., bezw. dem Eintritt des 
Gerichtes u. mess. Reiches 35, 15. 97, 
1.8. 107, 42 etc.; m. מאד‎ 1% 5 21; 
m. לדדמאד‎ 8 11, 15; m. folg. בת כו‎ 
נָקֶם‎ nm Ps 58, 11 vgl. 107, 30. Hi 81, 
25; m. “NR sich mit jmdm. fr. Jes 66. 
10; m. 3 sich über Jmdn. (etw.) fr, sich 
an jmdm. (etw.) erfreuen: NEON לטוב‎ 
A Dt 26, 11: ברבות צדִּיקִים‎ Spr 29, 
2; בּאמְרִים לי‎ Ps 122, 1; בִּישוּעֶת+‎ Jes 
25,9 שד‎ 1 5 1. mama Ps 82, 11. 
97, 12 etc.; בְּאהלָיךָ‎ . . . FOND Dt 88, 
18; בְּכֶס‎ Narıda nom Tank Ri 9, 
19 u. 8. 0.; v. Schadenfreude: בּצִלְעִי‎ Ps 
85, 15; בְּפִיד מִשְנְאִי‎ Hi 81, 29; m. ל‎ 
v. Schadenfrende: לְאִיד‎ Spr 17,5 vgl. Jes 
14, 8 (Fichten). Ob 12. Ps 35, 19. 24. 
38, 17 u.so wohl auch 9 ללא‎ Am 6, 
18; m. 2 > inf. לעשות 1 8 לְרְאות‎ 
9) Spr 2, 14; m. מן‎ Freude woher schö- 
pfen, von etw. genießen: A792 MOND | ' 
5, 18; "bay-ban Pre 2, 10; m. על‎ sich 
über jman. (etw. ) freuen: ormby Jes 39, 2 
(wonach 2 K 20, 18 z. em.); עַל-בְּחגּריר‎ 9, 
16 (Lag. em. nop»); עלההקיקיון‎ Jon 4, 6; 








סנא 
9:0 ,אָכָל 3 Pi, 713% Pi.; nach Präposs.‏ 
die betr. Verba.‏ . סָה ב ,מן 


mat n. nur in ‘03 area Ri 4, 18+ 


(LA. "o vgl. Ochla weochla Nr. 191) 
Wort unsicherer Bed., „gewöhnl. Decke 
übers., nepıößaiev aurov EnıßoAalgp, 
L. ouvexdAupev auıyy dv To ₪ 
07% 

2% N. pr. edomit. König Gn 86, 86+ 
anada, L . Zauıa. 1 Ch 1, + 686 
6 : 

ME, ce. +שמלתך .8 , שמלת‎ etc, pl. 


non, 8 שמלתיף‎ f. das (togaähnliche) 


Obergewand, der Mantel (= 1030 .זו‎ s.) 
Gn 9, 23. Dt 22, 3; שַמלָה‎ Jes 8, 6 vgl. 
v. 7; st. eines Sackes benutzt: מִטְאַרתִס‎ 
צררת ּמּלחָם‎ Ex 12, 84 vgl. Ri 8, 25. 
Spr 30, 4 ; Goliaths Schwert: בשמלח‎ uns 
1821, 10; nachts als Hülle benutzt Ex 
22, 26 vgl. השי‎ onen Dt 22, 17; + 
Kriegsmantel Jes 9, 4 vgl. Ri 8, 25; coll. 
= Kleidung, Kleider: yın5a שמלתף לא‎ 

Dt 8, 4; auch v. 4. weibl. KL‏ מתליף 
שמלתנר ;5 22 Baba‏ 33 שמלת NER‏ 
Dt 21, 18;‏ שמלת שביה ;1 ,4 Jes‏ כָלְב₪ | 
als "Almosen 10, 18; pl.‏ לחם ושמלה 
תחליפו :85 ,12 .22 ,3 Kleider: Ex‏ 
Gn 5 2 vgl. 41 14. 28 12,‏ שְמְַלְתִיכֶם 
IR” Gn‏ ועקב שמלתִיו Bi);‏ חלף) 20 
וכפסו vgl. 44, 13. Jos 7, 6; ; Boot‏ 34 ,37 
Ex 19, 10 vgl v. 14; v. weibl. Kl:‏ 
חלפות Ingo) Ru 3, 8; n>ob‏ שמלתיך 
Gn 45, 22 s. u. pror.®‏ 
n. pr. LA. ar 5. u. oh.‏ שמלי 
LA. n000 Mich., vgl. Bär 2. St.‏ 5 ומית 
Del., Compl. Var. 29. Strack, Sprüche 889.‏ 
Ginsburg, Mass. II, 589f. /. Name einer‏ 
Eidechsenart Spr 80,281 vgl. Trg. zu Lv‏ 
LXX, Hier. (andere: Spinne vgl.‏ ,80 ,11 
Del. z. St.).‏ 


No, 8 שְנאה‎ , 2 mat, = mo, 
2 m. 24. ARD [zu Ez 85, 6 vgl. Corn., Ps 
31, 7 st. Anast Z. em.), 6. net, 
AnRDt, FRI, 189. IND S. +שנָאתיהף‎ 
ר+שְנָאַחִיה *טְנָאתִיו‎ DIN, 3 pl. נא‎ 
S. Rt, RD, 2 m. pl. DHRID, 
impf. RD“, ₪ Passion t, 807,2 [ Non, 
1 89. אנא‎ 3 m. pi. Ay" ,זז‎ emp. pl. 
,שנאו‎ inf. שנא‎ [Ps 36, 3 verdorben, Cheyne 
str. לשנא‎ als GL], שנאת‎ Spr 8, 8 
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[U en 


שמח 


81, 7; 3 RN Jes 55, 12; o2 שוב‎ 
2 Ch 20, 7; ובשריט‎ mno2 65 1. 
27 vgl. 1 8 8 6. 20 23, is: era 
לְשְמְחֶה‎ Sipa 1 Ch 15, 16; 19 ויהללו.‎ 
05 2 Ch 29, 30; oa vw Ze 3, 17; 

Jes 16, 10 ete.; 51 no»‏ שמחה וַגִיל 
ש' ;16 ,8 Esth‏ אורת Ps 45, 16: aD‏ 
קול ששון; ;51,10 v. 17 ; 0) Yon Ps‏ רששון 
Jer 7, 34. 16, 9 ete.; ; insb. v.‏ וקול סי 
lautem Festjubel: PER Arad voem‏ 
קול פרועת השמחה ;12,48 6 עד-מרחיק 
וַיְעָשל . . ,6,23 .12 Esr 8, 18 vgl. v.‏ 
APR‏ המצות שבעת יִמִים 003 גדולה 
Too 27 Jes 22, 18;‏ ושי" ;21 ,30 Ch‏ 2 
dah. übtr. fröhliche Feier, Fest... . DON :‏ 
ל 8 Neh‏ לעשית שי גדולה ;28 ,16 גת 'o>‏ 
ar noyb 12, 27 |‏ ושי ;17 vgl. v.‏ 12 
“(s. aber LXX) vgl. 2 Ch 30, 28. 26; 4‏ 
יהיה . . ein Fasten‏ ;10 ,10 גוא שמחתכם 
עברו Sac 8, 19; “nr‏ לְשָשון meer‏ 
mim Ps 100, 2 vgl. Dt 28, 47.28‏ בט' 
Ps 48, 4; v. einem:‏ אל שמחת גֶּילִי ;12 ,6 
fröhlichen Gelage: an:‏ 
v. 175‏ יום מ' ישי ;19 v.‏ ש' 01 ;22 

nm Pre 7, 4 )088 |‏ ש' ;17 ,21 Spr‏ אהב שי 
שמחת Ara); v. Erntejubel mp2‏ אָבָל 
Jes 9,2 (Bild der Freude der mess. Zeit).‏ 
Die Freude, u. zwar zunächst die laut-‏ — 
geäußerte Neh 12, 44. 1 Ch 12, 40 etc.;‏ 

“0b מלכלך‎ Term Esth 9, 22 (Monat); seltener 
die Freude als bloße Empfindung Spr 
14, 10; {22 ng Pre 5, 19; "mm, 
בטמחה.‎ '1 Ch 29, 17 ete.; ראש שמחתי‎ 
Ps 137, 6; שמחת לפו‎ Din v. Hochzeits- 
tag HI 3, 11; שמחת לֶפ'‎ es macht jmdm. 

Freude Spr 15, 21 (Thorheit). 21, 15 
(Recht thun); ש' 92‘ ב‎ jmd. hat an etw. 

Freude 15, 28; v. d. Freude der Ge- 
meinde (bezw. Zions) über Gottes Gericht, 

bezw. die Wendung ihrer Geschicke, ihren 
Gnadenstand: Sn בש'‎ arıınn Ps 21, | 
| 








7 vgl. 68, 4. 97, 11. 106, 5. Jes 29, 
19; הגדלת הש'‎ 9,2; aan ששון וש'‎ 85, 
10 vgl. 51.11; ma xto וְטְמַחָה‎ Tom 
v. 8; ob man obiy שמחת‎ 61, 7; 
bildl. עולם עָלראסֶם‎ Ara 85, 10. 51, 
11; שמְחות‎ 920 Freudenfülle Ps16,11: 
ה .ד‎ Freude über den Erfolg Jes 66, 5; 
m. > v. d. Schadenfreude über etw. Ex 
85,15 (vgl. aber Corn. z. St. wie zuv.14). 
86, ₪. — Mit Verbis: als Subj. map, 
als Obj. שמח ,נָתן ,)20 .5 אֶזֶר‎ Qal .גו‎ 








שניר 
auch 80... ya‏ .ואצ 15,2 Ri‏ .8 ,24 


non 2 8 18, 15; רַקטַנָאתְנֶי‎ Vorwurf 
einer Frau Bi 14, 16; dah. 10 Be- 
zeichn. der Zurückgesetzten unter zwei 
Ehefrauen Gn 29, 81. 88. Dt 21, 15 
(Ggs. Ma); והש‎ v. 16% vgl. auch 
u. RD; bildl. v. Zion (neben Ma79) 
Jes 60, 15; übtr. v. einer sitzengebliebe- 
nen alten Jungfer Spr 30, 23. 

Ni. impf. 838" verhaßt sein Spr 14, 17 
(Mann der Ränke); m. .ד לפ'‎ 20 (der 
Arme seinem Freunde). * 

Pi. nur pr u. nur 2065 u. ₪ מִטְנְאי‎ 
8 136, 5, pl. m. 5. ,דמטנאי‎ 8 urn, 
TRIOD, משנאינו , משנְשִיו‎ Hasser: die 
mich hassen Spr. 8, 36 (die Weisheit); ; sonst 
subst. der Hasser = N!D, sowohl v. Feinde 
(Gegner) im bürgerl. Sinne Hi 31, 29 vgl. 
Ps 55, 18; als v. Feind im Kriege 18, 41. 
89, 24; insb. v. den Feinden Jahves Nu 
10, 85. Dt 32, 41. Ps 68, 2 06.; "WO 
mm 81, 16; der Gemeinde 44, 8. 11. 


RD, es. PRO, 8. ,ששחו‎ P. שנאתיף‎ 
לק‎ 85, 11} 8 354b A. ל‎ u. vgl. Corn 
on} f. 1) als n. verb. das Hassen 
Pre 9, 1. 6; st. eines inf. ın. acc.: בּשַנְאַת'‎ 
אתנו‎ mim Dt 1, 27; משנשתף אותם‎ 9, 
28. — 2) der Haß Ez 35, 11. Ps 109, 
5 ete.; ‘DO 27 v. 8; DOITO מערר‎ nix 
Spr 10, 12; m. Verbis: a3 הדפ פי‎ 
Nu 85, 90; עשה אתדפ' בּש'‎ ₪ 28, 29; 
ro» Pi. Spr 10, 18 u. Hithpa. 26, 26, 
s. die betr. Verba; ש' גְדוכָה‎ ... TO" גו‎ 
FIRST Sur שְנְאֶת ;15 ,18 8 2 גְּדולָה חט'‎ 
Sara von mit gewaltthätigem 8 25, 
19; שנאתיס‎ ma מִכְלִית‎ mit äußerstem 
H. 139, 22. 


IIND /. die Zurückgesetzte (v. zwei Ehe- 
frauen) Dt 21, 15+ = 780 im selben 
Verse (wohl beides aus שכארז‎ entstanden), 
vgl. RO 1 

ID nm. pr. Zavıp (L. eı), Name einer 
Berggruppe des Antilibanos, nach Ez 27, 
5 mit Cypressen bestanden, nach „Dt 8, 
9 amorit. Name des Hermon (Gebel esch- 
Schöch), nach 1 Ch 5, 23 u. 10 מַראש‎ 
Tom Hl 4, 8 (Mich. שנִיר‎ vgl. Bär 2 
St.) v. diesem verschieden, assyr. Sanirw, 
vgl. Schr., KAT. 158f. KG. 536f., nach 
einer Inschrift Salmanassars, vgl. Schr. 
KAT. 209f. Frd. Del., Par. 104, nörd- 
lich v. Damaskus zu suchen, danach der 
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שנא 


8 619% A. [f. n. MD gemeint, vgl. Dt 
1, 27 u. vgl. u. mer], abs. NOT, pt. 
Ro, moi, mas, דְשכָאו‎ [ein pt. טְנָא‎ 
wird von einigen Auslegern m. Unrecht 
Ma 2, 16 angesetzt, die Stelle ist ver- 
dorben], m. pl. 5. "80, 8. 80, P. 
RD, MR 66 f. 8 pnkot, 2 f. 
Ma, m. pl. cs. Sat 2 8 5, 801. (Ggs. 
ana). 1) jmdn. hassen, c. acc. a) m. der 
Nebenbed. des Häßlichfindens, Verab- 
scheuens (Syn. ,כָאץ‎ 39) sowohl v. Gottes 
Haß gegen kultisch Anstößiges Dt 12, 31. 
16, 22. Jes 1, 14. Am 5, 21 etc. u. gegen 
sittliche Vergehen Jes 61, 8. Sac 8, 17. 
Spr 6, 16; כָּלפַעָלִי אָרֶן‎ Ps 5, 6 vgl. 11, 
5 etc.; als v. Haß des Menschen: 9 Am 
5,15 ete.; „un Ps 45, 8 vgl. 26, 5. Spr 
8, 13. 18, 5. 36, 28 u. 0.; ; pt. als subst. 
בצע‎ 80 Feinde ungerechten Gewinnes 
d. h. uneigennützige Leute Ex 18, 21 vgl. 
Spr 28, 16; auch v. Hasse des Sünders 
gegen das Gute: nono Ps 50, 17; שונא‎ 
שלוֶם‎ 120, 6 vgl. Spr 1, 22. 29 etc. — 
b) m. der Nebenbed. des feindselig ge- 
sinnt seins, v. Gott Mal, 8, wie nament!. 
v. Menschen: 73352 INTER Lv 19, 
17 vgl. Gn 26, 27. 87, 45 Ps 105, 25 
u. 0. — pt. שנא‎ als subst. der Hasser 
= der Feind, als Syn. v. איב‎ u. ,צר‎ 
sowohl v. Feind (Gegner) im bürger!. 
(ethischen) Sinne Spr 25, 21. 26,24. 27,6, 
als v. Feind im Kriege Gn 24, 60. Ex 1,10. 
Lv 26, 17. Dt 80, 7 etc., vgl. Mesa Z. 4; 
insb. v. den Feinden (Gegnern) Gottes 
Ex 20, 5. Dt 7,10. 2Ch 19, 2 etc. u. der 
Gemeinde: "72 שנאי צגון ;22 .4 שנאי‎ 
129,5; שאי‎ 16 1869, 15u.0.; טנאי‎ 
Dam 35, 19.69, 5; RG RD 8, 20 vgl. 
auch Esth 9, 1. 5 16. — Zur Konstr. 
m שֶנָא פ'‎ vgl u m. — 2) jmdm. 
feind sein ( werden), jmdm. gram sein (wer- 
den), c. acc. einem Unglückspropheten 1 K 
22, 8, Gott Israel Jer 12, 8 vgl. pw 
שנאתים‎ Ho 9, 15; einem lästigen Nach- 
bar Spr 25, 17; pt. שַנָא‎ auch m. ,לפ'‎ je- 
doch nur im jurist. Sprachgebrauche in 
der Umschreibung des Begriffes Totschlä- 
ger: Yo רוצח . . . בְּבְלִידְדְעַת וחוא לא-שנא‎ 
Dt 4, 42. 19, 4 vgl. .דד‎ 6. 11. Jos 20, 
5; .ץצ‎ Entstehun v. Abneigung (bezw. 
Widerwillen u. Überdruß) gegen jmdn., 
e. acc. gegen einen Liebhaber Ez 23, 28; 
insb. gegen die Ehefrau Dt 22, 16. 


שער 


8, 26 200000, L. Inpwuda, Name 
eines Ortes od. einer Gegend (auf dem 
Gebirge Ephraim, nicht mehr bekannt, 
benjaminitisch ?). 


|D'ByiD Hi 4, 181, 8. my 20, 2} (LA. 


vgl. Mich. u. Bär z. St.) m. Ge-‏ שִַיפִי 
danken.‏ 


pl. say, 8. mot, impf.‏ 3 "ער 


S. wit, 3 pl. WON}, imp. m. pl. 
win}. 1) intr. schaudern (Syn. וחרד‎ 
298): שער חַרְבוּ מאד‎ Jer 2, 12; m. 
acc. 90 Ez 27, 35; m. על‎ über jmdn. 
32, 10. — 2) trans. c. acc. a) Schauder, 
Grauen empfinden vor etw. Dt 32, 17 
(Götter, parall. 039'7°, weshalb viell. arab. 
SIG wissen z. vgl). — b) etw. hinweg- 
stürmen Ps 58,10 (f.d. T.r., vgl.auch 74.(.* 
. f. 7790) stürmen Ps 50, 98+. 

jmdn. hinwegstürmen‏ וימוערתו 
Sturm wegraffen), m m. japan Hi 27,‏ ד 7 


Hip impf. ישתער‎ 8 501a ÄAeranstür- 


men, M. על‎ gegen jmdn. Da 11, 40%. 


Hi‏ אחז Schauder, m.‏ )1 .}90 2 ז שער 


18, 20; yo Ez 27, 35. 32, 10. — 
2) Sturm = AD, nt Jes 28,2 (f. 
6. T. r.), vgl. auch wo 0%. 


"9% II. Haar, nur cs. in dem Euphemis- 


mus הַרְגְליִם‎ 190 Jes 7, 20+ (f. n. nach 
בְּתַעַר‎ punktiert) ד‎ pubes u.9.390 


| 31 4, 1. 6,5 v. Haupthaar, 8 auch u. 


on.’ 

ot, vd, nut,‏ , שער 
Lv 13, 4 s. Mich. z. St., vgl. auc‏ 190 

IL m. das Haar, die Haare (coll.),‏ שער 
allgemeiner Ausdruck f. die Haare des‏ 
שער 725 ;20 .8 ,18 menschl. Leibes: Lv‏ 
m. Verbis: 735 3897‏ ;951 .21 .10 .חצ 
9a‏ .8 ,14 231 אתִדְבָּלהשַעָרו ;20 vv. Sf.‏ 
אתדראשו ואת (v. 9b: ra na pr‏ 
insb. v. Haupthaar:‏ ;)79 הְאַתהכָּלדשערו 

der haarige Scheitel Ps 68, 22‏ קדקד שער 
שער ראשו (Krochmal em. sön); vollst.‏ 
;22 ג וַיחָל. .. לצמח m.‏ ;14,26 8 2 

שער ראש ;5 ,6 Nu‏ גל yon‏ שער ראשן 
v. Haupt- u. Barthaar: omas)‏ ;18 .צ Jar‏ 
v.‏ שער צהב ;8 ,9 yo Esr‏ ראשי Yon‏ 


1| Hanpt- od. Barthaar Lv 18, 30. 89 vgl. 


v. 86; .דצ שַעָר שחר‎ 81. 87; v. d. pubes 
mar ud Ez 16, 7; auch v. tier. Pelz; 
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שעיר 














an dessen nördl. Teile nach arab. Geo- | 
graphen der Name Sanfr haftet. Abulfeda 
ed. Reinaud 68, 16. Ibn Haukal ed. de 
Goeje 114, 15. "Zur Etymol. vgl. Wetzst., 
ZAT. III, 278.* 

cs. f.‏ ,שעיר .= ,+11 ,27 Gn‏ מַעַר מִֶיר 
,מעירי os.‏ ,מעידִים ,טַעִירֶם .אי pl.‏ ,שעירת 
Gn 27, 28}. 1) adj. behaart,.‏ שערת / 
OR +. 11‏ טָעַר kaarig ebenda (Hände);‏ 
vollst.‏ ְעִיר (Esau). — 2) als 41281. a)‏ 

u. 09 ID‏ שעירים pl.‏ שעיר עזים 
הצפיר השָכִיר der Ziegenbock, abgesehen v.‏ 
Gn 37, 1‏ וישְחטוּ ש' ע' Da 8, 21 u.‏ 
nur v. Ziegenbock als Opfertier zur Voll-‏ 
ziehung des Sündopfers (MB) bei Ez,‏ 

in Lv u. Nu, Lv 4, 285 6 4 
23, 19. Nu 7, 16. 22. 15, 24. 28, 15. 
29, 58. Ez 48, 22. 45, 28; "535 Nu 28, 
80; daher nur 











25; שעיר החטאת‎ Lv 9, 15. 10, 16. 16, Bi. impf. ₪ 


vo. 


15. 97; שעירי הח'‎ 2 Ch 29, 28; ] 
שעירת עזים‎ die Ziege als Sündopfer Lv; 
4, 28. 5, 6. — b) Name einer (wahrsch. 
bocksgestaltig vorgestellten) Dämonenart, | | 
Bewohner wüster Orte Jes 13, 21. 34, 

14; durch Opfer verehrt Lv 17,7; wahr- | 
scheinl. st, הַשְעְרִים‎ 2 K 23, 8 m. G. Hoff- 
mann, ZAT. II, 175 2. em.; 2 Ch 11, 5 
beschimpfende Benennung der Abgötter, 
vgl. Stade, Gesch. I, 508. — 6( שעירם‎ | 
Regenschauer Dt 32, 2}. Lag., Agath. | 
168 em. רְסִיסִים‎ 


VID, acc. my Gn 88, 14. 16. Jos 12, | 


7 (L. Aoossıpa) n. pr. 1) 290 , Znıp, WU, =. 


20610, Name des vom Volke der Edomiter 
bewohnten Gebirges südl. v. Toten 0 
(das heutige Gebäl .גו‎ umfassend) 
Nu 24, 18. Dt 1, 44. 2, 4. 8.12. 22. 29. 
98, 2. 108 11, 17. Ri 5, 4. Jes 21,11. Ez 
85, 2. 2Ch20, 23; DIN TTO YO EN 
Gn 82, 4; vollst. הר שעיר‎ 36, 8f. Dt 1, | 
2. 2,1. 5 Jos 24, 4. Ez 35, 2f. 7. 15. 
1 0 4, 42. 2 Ch 20, 10. 22f.; st. הִרְרֶם‎ 
שי‎ Gn 14, 6 1 m. LXX, Sam. ל‎ Sn; 
שעיר‎ - "32 die Horiter 36, 20f. 1 "Ch: 
1, 38, die Edomiter 2 Ch 25, 11. 14; 

die Edomiter Ez 25, 8 in 1. (fehlt |‏ שעיר 
Name eines Berges '‏ חר 9 )2 — LXX).*‏ 
westl. v. Kirjath Jearim Jos 15, 10+, +‏ 
d. T.r., 40000, L. Zteip. |‏ 
die Ziege, s. u. "I. |‏ שעירת cs.‏ ,.1 "שַכִירֶה 





שפח : 


u. mehrfach in Spr, vgl. 14, 8 u. s. u.) 
1) die Lippe, u. zwar v.d. menschl. (nach 


2 K 19, 28 ya ושמתי .. . וּמְתְנִּי‎ 
jedoch auch + die tier. L. im Gebrauch 
gewesen) Jes 6, 7. Kl 8, 62; Te 


"no Ma 2,7‏ כדן ;18 ,181 נָעות 
Hl 7, 10‏ שפתי ישנִים ;18 ,10 vgl. Spr‏ 
"Spr 24,‏ שפָתִים (f. d. T. r.); Dun‏ 
(Geberde der Verhöhnung)‏ יפטירו 902 
שפַתִיו מלאו Ps 29, 8 ete.; übtr. auf Gott‏ 
d. Lippe‏ .ד DIT Jes 30, 27; gewöhnl.‏ 
Ps‏ 7 שְפְמִיףּ als Organ des Sprechens:‏ 
un.) na Hi‏ ;13 ,59 ד' טפתימו ;17,4 
,0טאמוצא שַפְסִיחָ 5 ,7216 no‏ ;13,6 
vgl. Dt 23, 24. Jer 17, 16 ete.; NO2O‏ 183 
Spr‏ תבוּאֶת שפָסִיו ;9 .7 ,80 Nu‏ שִפְתִיהָ 
st.‏ פרי שפתינף" [Ho 14, 8 viell.‏ 20 ,18 
Jes 57,‏ נִיב שפתים em.];‏ 2 פָּרִים ט' 
מִצוֶת ;4 ,11 des‏ רוח שְפָמִיו Qr.;‏ 19 
Hi 28, 12; np 57 Ps 141, 8;‏ שפתיי 
nnd nnpn Spr 8, 6; Dino son 12,‏ 
שפתינג Hi 38, 3; SFR‏ דעת np‏ ;18 
man 59, 8;‏ בִּשְפְתותִיהס ;5 ,19 Ps‏ 
עמל ;4 ,140 Say ron‏ תחת שפתימו 
Jes 6, 8‏ טמאַדפָפְתִים ;10 v.‏ שפָתימו 
Ex 6, 12 vgl.‏ עָרל" שפתים (Mann, Volk);‏ 
"der Zungenheld Hi 11,‏ איש v.30; DD‏ 
El 37 Lippenwerk 2K18, 20;‏ ;2 
ap von jmdm.‏ ל metonym. 86 Rede:‏ 
die Sprache raubend Hi 12, 20 u. weiter in‏ 
zahlreichen bildl. Ausdrücken: Temp‏ 
Spr 17,4; "pünet v. 7.Ps120, In. du.‏ 
Spr 10, 18 06. Ggs.‏ .19 ,31 שפתי "po‏ 
שפת ;7 ,17 שפַתיְתר ;19 ,12 ַפַתִדאָמַת 
v. 4;‏ שפתי חלקלת du.‏ .גו 8 ,19 Ps‏ חלקות 
טפתי 1970 ;15 ,20 .7 ,14 Spr‏ שפתידדעת 
שפתִיְצְדָק ;6 6 שְפָתִי רנָנות :1 ,17 Ps‏ 
חלק ;3 ,21 Spr 16, 13; not Mom Ps‏ 
24 4 לזוּת Spr 7, 21; oingr‏ שפְתִיה 
nayin 8, 7;‏ שְפָתִי ;21 ,16 מתק Bine‏ 
,19 עקש nen‏ ;10 .8 ,10 אָוִיל שפָתִים 
s. die betr. Nom.‏ ,19 ,20 פתת Do‏ ;1 
u. Adj. — Mit Verbis außerdem a) als‏ 
Subj.: 3137, man, 71972 Spr 10, 32;‏ 
;2 ,5 ינצרו namen;‏ תענה ,7 ,15 יזרו 
ירעו מִרִפָנָה ,צללוּ , פְצוּ ;6 ,15 Hi‏ 229% 
Spr 10: 21; man Ps 63, 4; ach‏ 
Ma 2, 7. — b) als Öbj.; DON, san‏ 
Ran,‏ בְּלָא Pre 10, ep (f.d. T. r.), gen,‏ 
O0. — 0( nach‏ ,קרץ ps, rıns,‏ ,23" 
טא 2 ;6 ,18 pr‏ יבאו ב Präposs.:‏ 


159 


סערה 


HT der Pelzmantel, Fellmantel Gn‏ שער 
Prophetentracht Sac 18, 4; strei-‏ ;25 ,25 
K 1,8 (Elia) ein‏ 2 איש WO ya‏ לס tig,‏ 
wildbehaarter Mann (LXX Basuc) od. ein‏ 
in Felle gekleideter M.*‏ 


Two Hi 9 17. Na 1. 8* = ספרה‎ w. =. 


inmyet, pl. 08.‏ .8 , שערת ea.‏ דסְַרֶה 
n. das "Haar 8 3i2b a) als n.‏ טעָרות 
= בָּאָבַן WO): OR‏ ,11 שער unit, (zu‏ 
mit der Schleuder aufe H‏ השערה 
treffend Bi 20, 16; pl. "on ninyi Bild‏ 
unzähliger Menge Ps 40, 13. 69, 5 (f. n.‏ 
NY gemeint, s. u. Nr. b). — b)als coll.:‏ 
אםדיפל ;15 ,4 "mom Hi‏ שִעָרַת בּשָרִי 
neo 18 14, 45 vgl. 28‏ ראשו MIETE‏ 
1K 1, 52.*‏ .11 ,14 

III, [שעורת‎ (pl. ₪ uw) f. die Gerste 
(als auf em Acker wachsende Pflanze): 
השָלַרֶה אָבִיב‎ 93 ana ET Tage 
רגר'‎ Ex 9, 81, neben nur Jes 28, 25. 
Jo 1,11. Hi 81, 40; Palästina 'n אֶרֶץ‎ 
“oa Dt 8, 8. — pi. a, שעורים‎ (2) 
die Gerste als Frucht, a) v. d. auf dem 
Halm stehenden reifen Frucht: 0% רלו‎ 
שערים‎ 2 8 14, 80; man npan ותהי‎ 
מַלְאֶת שעירים‎ 1 Ch 11,18; קציר ט'‎ 


vgl. 2, 28. — b) @.!‏ 22 1 ות .9 ,91 8 9 
הטיס שלרִים 


als gedroschene Frucht: 
28 17, 28. Jer 41, 8 vgl. Ez4, 9; als 
- Tribut 2 Ch 27, 5; als Lohn 2, 9; als 
Zahlung v. 14; als Pferdefutter 1 K 
5,8; als Brotfrucht: 0 om> Ri 7, 13. 
2:4, 42; עַגַת שי‎ Ex 4, 12: קמח ש'‎ Nu 
5, 5 (Eiferopfer); אִיפָה ש'‎ Ru 2, 17; 
חמר טי‎ Lv 27, 16. Ho 8, 2 vgl. Ex 45, 
13; לת ש'‎ Ho 8, 2; סָאחים ש'‎ 2K7, 
1. 16. 18; “ellipt. ששדט'‎ Ru 3,15 vgl. 
ש' ;17 .ד שש-השי‎ 590 Ez 18, 19; גרן‎ 
“or Ru 8, 2, vgl. die betr. Nomina.* 
DYIID .ה‎ pr. Zewpıp (er), Name der 4. 
Priesterklasse 1 Ch 24, 8}. 


Jer 49, 8 falsche LA. st.‏ שְפַּדְכָה שפר 
u. vgl. Bär z. St.‏ סְפַד .גו .8 ספרה 


met, 0.72%, 8 ,שְפַתו‎ mot, onen}, 
du. ,ִפָתִים 2 ,שפתים‎ cs. "ht, singe, 
2 ns, mner, ned, NDR, MIND, 
ned, היה‎ net, "pl. es. (nur 
ph.) ,שפתותִיִךּ ,+שפתנמיף : 8 ,+שפתות‎ 
שִפַּתותִיחַם +שפתותיכס , +שפתותיו‎ + 
8 188. f. (a9. Ex 28, 32, du. u. pl. hän- 


figer als m. Ma 2, 7. Ps 68, 4. 15, 6; a ,חוּצק‎ Kon, 2 722, ax20,2 op, 








PD‏ 0 שפח 
x, 7123| PB nur ₪ DEM in der wahrsch. verdor-‏ על ,93 על men,‏ ב ,260 a‏ 
die betr. Verbs. — 2) die Rede = benen Stelle 11 86, 18+ (LA. 0), streitig,‏ .8 ,על 
IL) 0d. Züchti-‏ שפק ob Reichlichkeit (W.‏ |,81 ל שפת MITTE‏ אשמוע Redeweise:‏ 
שפקו — s.).‏ .א rn Ze 8, 9 dann = Sprache: gung od. Hohn (v. PEO‏ בְרוּרָה ;6 
u. ppQ.‏ .5 ספקו vgl.| Hi 20, 22+ LA. st.‏ 1 מ6 ויהי התאר Hr eb‏ 
v. 7;‏ שמע m.‏ ;9 .ל .ד 55 v. 6: m.‏ 


PL, P. שק‎ (Zakeph Lv 11, 32. 2K 19, 


. Am 8, 10, aber שק‎ Jon 8, 6, Padta 
1% 26; 2 pen, LA. pler 5 Mass. 
Lv 11, 32. Frensdorff 205), ₪ "un, ,שק‎ 
מַקִים .זע‎ m. 1) ein Packgerät zum Trans- 
porte v. Getreide ete., wahrsch. urspr. 
Packtuch (Syn. AR), aus einem שק‎ 
genannten Stoff (vgl. saxxos) gefertigt 
Gn 42, 25; בָּלִים לחמוריהם‎ Dr רִיקַחוּ‎ 


108 9, 4; m. "Verbis: nnB Gn 42, 27; 


das Trauergewand,‏ )2 - .85 .+ חריק 
getragen sowohl bei der rituellen Trauer‏ 
um einen Toten 2 8 8, 81. 21, 10 .,‏ 
als bei Landestrauer Jer 6, 26. 48, 37.‏ 
Am 8, 10. Jo 1, 18 u. bei Buß- u. Fast-‏ 
Dir2. . 3008) Neh 9, 1‏ וּבְשְקִים tagen:‏ 
vgl. Jes 58, 5. Jon g, 4 etc.; Zeichen‏ 
der Selbstdemütignng 1% 20, 31. 21,‏ 

27; 753 759 mon שק‎ Hi 16, 15; ins- 
geheim unter der gewöhnl. Kleidung ₪6- 
tragen: Man השק עָלדבַּטְרו‎ 2 K 6, 80; 

Tracht der "Propheten 008 20, 2; wahr- 
scheinl. urspr. ein um die Häften ge- 
schlagenes, auf bloßem Leibe getragenes 
Tuch aus dem שקן‎ genannten Stoffe, vgl. 
TOR אֶתההשק ומשחו לָה‎ . . . IBM 
2 8 21, 10; daher: רישם שק במתניו‎ Gn 
87,84; כָשִימַה כָא שקים בּמִתְנִינוּ‎ 118 20, 
81; m. pay 21, 27; po עלדמַתְנָיִם‎ 
Jer 48, 87; טק‎ ee "napırm 
Am 8, 10; prrahgs שקים‎ mar 1 א‎ 
20, 32 u. abs. po "ın Jer 4, 8. 49, 8. 
Jo, 8 שק .ו‎ mürn Jes 3, 24; den 
S. ausziehen פתחה‎ Ps 80, 12 (am Ende 
der Trauer); m. nn מעל‎ Jes 20, 2 
(um nackt zu gehen); sonst verb. m. O2 . 
Jon 8, 6, 2%. 1 Ch 21, 16, 80. m. 3 
2K19, 1% לָבש₪‎ Jon 8 5. Esth 4, 1 vgl. 
v. 2. Ps 85, 18. '69, 12; jo mon Esth 
4, 4; NEN PU Jes 58, 5, Da 9, 3 etc.; 

ein öffentliches Un.‏ = קְרָא . > הלחפר שק 
glück ansagen Jes 22, 12; bild v. Ver-‏ 
pin‏ אֶשִים כְּסִיּחֶם finsterung des Himmels:‏ 
vgl. Schwally, ZAT. x] 1%‏ ;3 ,50 
Leben nach dem Tode 11.‏ 


wire Ni. “19%0) angebunden, angeschirrt 





m ren Jes 19, 18; שָפָה‎ 195 28, 11; 

MD עמקי‎ 88, 19. Ez 5, 51 — 8) das 
Gerede, Tiob וַתִּעָל עלשַפַת‎ 96, 8. — 
4) der Rand, des ehernen Meeres 1 K 7, 
23f. 26; des Brandopferaltares Ez 48, 
> 18; oisneß 1 K 7, 26. — 5) der Saum 
(die Einfassung) eines Gewandes: wo 
לפיו‎ mm Ex 28, 82 vgl. 39, 28; not 
חַיְרִיְעָה‎ 26, 4. 10. 86, 11. 17; vom en 
28, 26. 89, 19. — 6) das Ufer: שפת‎ 
on Gn 22, 17. Ex 14, 80 u. 0.; mu 
יםהסגפ‎ 1 K 9, 26; היאר‎ rot Gn 41,8. 
Ex 2, 3 etc.; שְפַתִנְחַל ארכן‎ Dt 2, 6. 
4, 48 etc.; Omar np ₪ 47, 6% vgl. 


v. 12; my man 2 K 2, 18. 


no’ Pi. סח‎ etw. grindig machen, 
e. acc. Je 8, 17} (den Scheitel der Töch- 
ter Zions), wahrseh. denom. v. .ספחת‎ 

DEV, 8 opt} n. 88 188. 293 der Lip- 
penbart, m. עה‎ den Bart zurecht machen 
28 19,25 (unterbleibt bei Trauer); עה‎ 
'or>y den Bart bedecken Ez 24, 17. 22. 
Mi 3, 7 (Zeichen der Trauer). Lv 18, 45 
(des Aussatzes). * 

n. pr. Ort im Süden Judas 1 8‏ שפמות 
Zapı, L. 260‏ (פַ ,ש' (LAA.‏ +8ל ,30 


Do gewöhnl. verborgen sein übers. (vgl. 
780, X) nur pi. p. m. pl. 65. in "390" 
טמונר חול‎ Dt 88, 19+ das Verborgene 
der Schätze des Strandes, f£d.T.r. u. 
nicht eine Ableit. v. סְפִינָה‎ im Spiel, LXX 
xal duröpıa לטסא 0 (006ה‎ 


.סְפָק .. +28 ,27 Hi‏ ישפק I. impf.‏ שפק 
impf. 3 m. pl. nur 068 2, 61 in 7992‏ 0 
gewöhnl. sie schlagen in‏ נְכְרִים יספיקי 
die Hand) m. . Ellipse v.D2 = sie schließen‏ 
Verträge übers, LXX - texva 0‏ 
adrois (v. pp I.‏ דפ ₪ גט6 ,0 
reichlich sein, vg]. PXO), nicht mehr deut-‏ 
bar. Der Zshg. erfordert eine Handlung‏ 


der Magie (Ew. sie gießen ein). 


reichen, m. 5 für‏ ישפק I. impf.‏ שפק 
etw. 1 K 20, 10}.‏ 


שר 

etc. ; שר הִבִּירָה‎ Neh 7, 2; war שר‎ 9 
17, 55n. 0.5 שר"צַבָאף‎ 14, 50 ei; Sn] 
One 1 K 2, 8266.; שר" צבאות ישראל‎ 
v. 5 .שד‎ Dt 20, 9; san א 1 שרי‎ 1, 
50. שַרִהַאֶלַם;‎ 7 18; pl. por 
Ex 18, 2i. 1 8:22, 7; שרי המאות‎ 2 
11, 19 u. 0.; ars שר‎ 2&K1,9ete.; 
pl. v.14. Ex 18, 21 ete.; שָרִי עשת‎ +. 25. 
Dt 1,15; :זע ; ;24 1 א 1 שַר"ְגְדוּד‎ 58 4, 
2; Ss] טָרִי‎ 1 K 22, 818. ete.; שר‎ 
33 חרְצים ;9 ,16 מחְצִית‎ an 14, 
27 ete.; שר הַטְבְּחִים‎ Gn 87, 86 ete.; טר‎ 
שר הסְרִיסִים 2 ,39 בּיתההסהר‎ der 
Obereunuch Da 1, TE. 9f.; open שר‎ 
der Obermundschenk u. הַאוְפִים‎ "D der 
Oberbäcker Gu 40, 2. 20 0. ; םנ‎ nach- 
exil. Zeit auch Bezeichn. der Vorsteher 
der priesterl. u. levit. Klassen: שרי‎ 
ombm puma Esr 8, 29 vgl. 10, 5. 
1Ch 15, 16. 22 66. u. המחלקות‎ 70 
אֶתההמּלֶ‎ minnden 28, 1; קדש‎ Yo 
הְאָלהים‎ 10) 24, 5; als Bezeichn. der 
Vorsteher u. Verwaltungsbeamten der 
nachexil. Gemeinde: ">23 8 וְחשָרִים‎ 
mpm בִּית‎ Neh 4, 10 vgl. "Esr 9, 1; 
שַרִינף‎ 10, 4 Neh 9, 32. 10,1 ote.; 
ro 11, 1; nam שָרִי‎ 12, 
רְהפְגָנִים‎ onen Esr 9,2; "Dem Erler 
10, 8; insb. die Verwalter der einzelnen 
Bezirke: שר 798 המֶּצפָה‎ Neh 3, 15 vgl. 
ww. 14. 19; ירוּשְכֶם‎ TR .דד טר חצי‎ 9. 
12 vgl. 1 ‘der Kaplan שרי ,שרי‎ 
rar, nn io Ps 68, 28; im Sprach- 
gebrauche des Öhronisten [nicht aber Ri 
8, 6 in שָרִי ספות‎ vgl. v. 14 שרי סְכּות‎ 
pin] fließen קְנִיס .גו שָרִים‎ in- 
einander: וְהשָרִים‎ ybwı mizn 2 Ch 
80, 12; my HN ויאָסם‎ 29, 20; 
יְרְאֶל‎ oa) Si 170 29, 6 vgl. 27, 22 
ete.; שרי הַאָבות ;1 ,28 שָרִי השבטים‎ 29, 
6 (aber auch Ear 8, 29). — Mit Verbis: 
לפ' לשר‎ m 2 8 28, 19; 195 pay היה‎ 
1822, 2; 30 שיס לפ'‎ v.7; על‎ om פים‎ 
Ex 1, 1 תשיתמל לְשָרִים‎ Ps 45, 17; 
הִעִם‎ u שרי צבאות‎ PD) Dt 20, 9. 
[Zu omg מל‎ Ho 8, 10 LXX, Trg., 
Pes., A. מ וש'‎ vgl. die Komment.] - 
2) Im nachexil. Sprachgebrauche übtr. 
a) = Fürst: TO) OR שָרִי‎ ny2% Esth 
1, 14; on neben נגידים‎ Hi 29, 9; 
שָרִים‎ Gegner der Gemeinde Ps 119, 
23. 161 etc.; טָרִים‎ md Jes 23, 8; 
der mess. König שר - שלום‎ 9, 5; Gott 
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sein Kl 1, 14+ (das Joch meiner Sünden | 


po 


durch seine Hand), % 4. T. r. 


no’ 1% pt. f. pl. משקרות‎ (LA. (משְקי‎ 

m. עינָים‎ entweder sntens.: viel umher- 
blickend od. caus.umherblicken lassend (vgl. 
,(סקר .אמ‎ v. verliebten Blicken Jes 8, 
.+16י‎ Andere Deutungen s. in den Kom- 
ment. u. vgl. Lag., Symm. I, 147. Mit- 
teil. I, 235. 


"v2 ,שר‎ pl. .טְרִים‎ cs. שרי .5 ,שרי‎ 
etc. m. 1) der Beamte, Befehlshaber, Vor- 
gesetzte, sowohl v. militär. Beamten Ex 
18, 21. Nu 21, 18. Jes 21, 5. 2 Ch 32, 
21 66.; שר‎ als Anrede 2K 9, 5; 077 
gan aD Hi 39, 25; als v. bürger- 
lichen: שרי הרכוט‎ 1 Ch 27, 81; שרי‎ 
כָלדרַכשהמקנת‎ 28,1; pen שרי מלאכת‎ 
29, 6 etc.; als "Appos. מי שמף לאוש" שר‎ 
רשפנז עלינוּ‎ Ex 2, 14; insb. Bezeichn. der 
königl. Beamten u. Offiziere (verschieden 
v. den D*3pT, den Häuptlingen der Stämme, 
Geschlechter, Familien): 8) 750 אין‎ 
שר‎ Ho 8, 4 vgl. 9, 15. Jer 8, 1 ete.; 
neben D) זל‎ Kl 5, 12; וְשָריו‎ 129 Apr 
Jes8, 14; Sm) שר‎ 283,38 (LXX (פי גי‎ ; 
neben 07729 'i9, 7 vgl. Esth 1, 8 etc.; 
7070) א 2 עָבְרָיו ושריו‎ 24, 12 vgl. Jer 
25, 19; mon וְשָרִיו‎ may LK 9, 22; 
van Veoh yon זג‎ 8, 25; nabnn 
mon Kl 2, 2; rom שרי‎ Gn 12, 15 
vgl. Nu 22, 18 ete.; WE Bi: Jes 19, 
11. 13; auch vor dem Volksnamen שרי‎ 
7m Jer 26, 10 u. o. vgl. Nu 23, 6. 
17. 2810, 8 etc; וְירוּשְלֶם‎ nam טָרִי‎ 
Jer 29, 2 vgl. 34, 19 [zu שרי יְזַרְעָאל.‎ 
2K 10, 1 vgl. ZAT. V, 276, 195) שרי‎ 
Ri 10, 18 in Gl]; הַשָרִיס‎ = die königl. 
Beamten Jer 26, 11f. 16. 34, 10 ete.; 
übtr. v. den Häuptlingen fremder Völker: 
7a mo Ri 7, 25. 8,3; פלשתים‎ "np 
1" 8 18, 80 (29, 3£.9 wahrsch. Korrektur 
st. (סרני פ'‎ ; Bezeichn. der Anführer im 
Kriege: > עָלִיחָם‎ "1 1 8 22, 2; Yo 
הַחִיל‎ 2 824, 4 vgl. 2 Ch 88, 14; שָרִי‎ 
erde dern als Eskorte Neh 2, 9; שָרי‎ 
החילים‎ Jer 40, 7 ete.; מָרַר מלחמלת‎ 2 01 
82, 6 ; zur Bildung 2 ו‎ u. militär. 
Amtstiteln verwandt: pa "0 Gn 47, 
6; מסים‎ YO Ex 1, 11; הַמּדִינת‎ iD 
1 ₪ 7 19 ete.; שר הַעיר‎ der 
Stadtkommandant Ri 9, 30. 1 K 22, 26 


שריד 
Abrahams Gn 17, 15. 17. 18, 6. 20, 2‏ 
geheißen.‏ ו שרי etc. Jes 51,2, früher‏ 
AND nm. pr. Zepouy, Vorfahr Abrahams‏ 
Gn 11, 2028 (PC.).1 Ch 1, 26 (L. y),‏ 
urspr. Name einer Landschaft u. Stadt‏ 
nördl. v. Härän.*‏ 
m. der Schnürriemen, (der Sandale),‏ שרוך 
= מַחוּט m‏ שְרודֶנָעָל םן nur als cs.‏ 
לא nicht das Mindeste Gin 14, 28 u. Bm)‏ 
*.27 ,5 368 שרוץ )1709 
Jes 16,8, strei-‏ שרוקיה .8 nur‏ יסרוקים 
od. Edel‏ ,שרק tig, ob .Edelreben, vgl.‏ 
trauben (blaue Tr.).‏ 
ID, Brno". pr. Tochter Assers Gn‏ 
Nu 26, 46 2006. 1 Ch 7, 30‏ .17 ,46 
Zope, L. Yapaa (asserit. Geschlecht). .‏ 


Lv 21, 5t,‏ ישרטר impf. 8 m. pl.‏ טרט 
Sac 12, 3+ (in Verb. m.‏ שרוט inf. abs.‏ 
Ni., w. 8.) sich Einschnitte machen Lv‏ 
acc. MUND, Syn. 773° Hithpol.‏ .6 5 ,21 
Trauergebrauch, Stade, Gesch. I, 388,‏ 
Schwally, d. Leben nach dem Tode 11+‏ 
vgl. auch 09 u. no.‏ 

Ni. impf. P. on sich reißen, verwun- 
den, Sac 12, 3+ m. inf. abs. Qal, w. 8. 
(durch Aufheben eines schweren Steines). 

uno n. Risse, Einschnitte, Lv 19, 28+ m. 
לא תתנן‎ un s. u. 07% (Sam. .(שרטה‎ 

"Einschnitte, Lv 21, 5t m.‏ = 2 שרטת 
(Sam. OD).‏ שָרַט.ג .0792295 לא ישרטו 


iD, P. "0 = pr. f. Zapa, Name des 
Weibes Abrahanıe Gn 11, יה‎ 11. 
17.16, 1—6; m. mo vertauscht 17, 15.* 

m. die‏ דְשָרִינֶיה 8 ,זְשְרְנִיס סריס 
Ranken (Reben) des Weinstockes Gn 40,‏ 
Jo 1, 7.*‏ 1272577 ;12 .10 


TYD, pl. ,מְרִידִים‎ cs. "04, STD 
m. der (aus einer Katastrophe, insb. einem 
Kampfe) Entronnene Jo 3, 5; m. ירד‎ Bi 
5, 18; שרדו‎ Jos 10, 20; שַרִידָיו ות‎ 
ap? Hi 27, 15; an עִם שרִידִי‎ Jer 
31, 2; אין שריד‎ Hi 18, 19; m. baxb 
seinem Fraße 20, 21; לא השְאִיר ט'‎ 8 
10, 28. 80 6. vgl Dt 2, 34; mim לנלר‎ 
uyos'n צִבָאות הותיר לנז‎ Jes1,9 [LXX 
bloß orepna]; הַאָבִיד ט' מן‎ Nu 24, 19; 


| 9 maon Ob14; הִכְרִית לפ' ש'‎ Jer 47, 4; 


Er] Nu 21, 35. Dt 3,‏ השאִירדלו שי 
etc. vgl. Jos 8,22. 11,8; © mm‏ 3 
iD m.‏ ּפָלִיט Ob 18; zusges.‏ לבית 199 
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שראצר 


-- .25 .ד שרדשָרים ;11 ,8 Da‏ שרההצבא 
b) Bezeichn. der Schutzengel der Völker‏ 
(zweifelhaft, ob als Öberengel od. als‏ 
bimm]. Führer der Völker sa benannt):‏ 
טר u m 10, 20; men‏ שר os‏ 
מִיכְאל אַחד השרים o%5 v. 18; pie‏ 
מ' השר חַגָּדול ;21 .ז נִיִכְאֶל שְרְכֶם ebenda;‏ 
שר"ְצבָאדיהלח] 12,1 העמד עלבני 729 
gab].‏ יוה Jos 5, 1% jüngerer Ersatz f.‏ 


TERTO >. .א‎ Tea 


Pu. impf. 3 m. pl. P. 30% ver-‏ סרג 
flochten sein Hi 40, 17} (Sehnen).‏ 
531a sich‏ $ ישתרגר Hithpa. impf. 3 m. pl.‏ 


zusammenschlingen (wie Stricke), 21161. v. 
Sünden Kl 1, 14. 


.o 
שרד‎ pl. שרדו‎ entrinnen Jos 10, 207. 


Wort unsicherer Bed., Werkzeug‏ 4 שרד 
Jes‏ יתאָרהּ 7782 des Bildschnitzers, in‏ 
(f.d. T. r.), gewöhnl. Resfstift‏ }44,13 
übers, ., vgl. Lag., Prov. IV. 81. A. dv‏ 
rapaypaplöı, LXX &v nerpp, Trg. Senk-‏ 
blei, Rabb. Gelbstift, Rotstift, Zirkel.‏ 


TO, Wort dunkler Bed., nur im PC. in 
un. "n3 Ex 31, 10. 85, 19. 89, 1. 41, 
Syn. חק‎ 732 vgl. 31, 10, Bezeichn. 
einer nicht mehr bestimmbaren priester!. 
Dienstkleidung, gewöhnl., vgl. Dillm. zu 
Ex 81, 10, m. Aram. "0 Vorhang (v. 
geflochtenem Zeug) verglichen, nach Lag., 
Nom.175 A.2 Fremdwort aus dem Pers. 
= .צר‎ Über LXX stoAal Asrroupyıxal 
u. die LA. einiger samarit. 8 AIG 
Ex 31, 10 השרד‎ als גא הַשָרת‎ 12 vgl. 
Dillm. 2. d. St.* 


m. 89. not, streiten, käam-‏ 2 וסרה 
עם" pfen, nur vom Ringkampfe Jakobs‏ 
Ho 12, 4.‏ אֶתדאֶלְהִים ;29 ,32 Gn‏ אלחיס 
" *1 שור impf. ₪ u.‏ - 


MD 1. =. טְרְתִי‎ 8 8488, pl. ,שרוּת‎ 6 
ם , זְשְרוּתִיה‎ Erin f. gu שר‎ w. 8.). 
2( die" Befehlshaberin, Jerusalem שרתי‎ 
בּמדִינות‎ Kl 1, 1; v. mit der Aufsicht 
betrauten Dienerinnen Ri 5, 29 (f. n. 
Bed. 2 vorliegt). — 2) Fürstin (Frau 
eines ID): שָרות פַרֶסדּמָדִי‎ Esth 1, 18; 
übtr. auf die "Frauen eines Königs Jes 
49, 28; ning od) 1 8 11. 8.* | 


IND II. n. pr. f. Zappa, Name des Weibes 


























שרף 
(Vater: einen Auswuchs habend) übers.,‏ 
ןדס 18 ,21 LXX‏ 


Hithpa. inf. „Amon 8 129c sich strecken 


Jes 28, 20+. 
% rot, P. "E90 n. die 


Zweifel, Sorgen Ps 94, 19. 189, 283 vgl. 
שִעפִים‎ $ 149, 2.* 


זשרְפָתם .8 joint ete., f.‏ .8 טרם 


2 m. FOND ete.; impf. ,ישרם‎ 8. MED} 
8 יטרפ‎ 2 m. 89. תשרט‎ etc., 
inf. ,שרפו 8 ,שרף‎ abs. שרוף‎ pt. ad, 
21. m. ,שרפה 7 7 +שרפִים‎ Tarot, pl. 
m. Breit, / Niet, +שרוּפות‎ 1) etw. 
verbrennen: TENOS WR) wir wollen sie 
(die Luftziegeln) zu Brand d.h. Backstei- 
nen brennen Gm 11, 8; עלדשְרְפר עָצָמות‎ 
לשיד‎ Dion weil er die Gebeine des K. 
v. E.zu Kalk gebrannt hat Am 2,1; wr1 
יהות‎ MID ON der 3 welchen 7 ange- 
richtet hat Lv 10,6; ; גדה‎ aD sie 
brannten ihm einen großen Br.d.h. bestatte- 
ten ihn unter Verbrennung vieler Wohlge- 
rüche 2Ch16, 14781. וּבמשרפות אַבומיף...‎ 
ישרפוּחלך‎ 13 Jer 84, 5. — 2) etw. ver- 
brennen: naar“ 36, 25. 27. 29; eine 
Stadt: SITDR Jos 8, 28 vgl. 1 K 15, 
13 ete.; häufig v. Verbrennen eines Opfer- 
tieres: Lv 4, 21 ete.; אַתדהפָרֶח‎ Nu 19, 
5; אש שרְפָתִס‎ Jes 47, 14; שרפות‎ Day 
OR 1, 7: 'gewöhnl. m. Zusatz Y. באש‎ 
וְשֶתדצקלג שרפנ בש‎ 1 8 80, 4 vgl. 
Dt is, i7. Jos 6, 24 0.; ושרפו באש‎ 
אתהערתם‎ Lv 16, 27 vgl. Ex 29,14; "js 
בְּאָש‎ TR וְאֶדבִית‎ iR mie Ri 14, 
15 vgl. 15, 6; v. Menschenopfer: לשרם‎ 
אֶת-בְניהם ְאתבְְּתִיהם באש‎ Jer 7, si 
vgl 19, 5; m. 5 des Gottes: לאלחיחם‎ 
Dt 12, 81; ET 2 K 17, 81; poet. 
m. במו-אש‎ 168 44, 16. 19; m. על‎ a) etw. 
worauf ver .: עִַעְצים‎ Lv 4, 12; ועִצמות‎ 
ישרפו לָלִיחּ‎ OR IK18,2vgl.2K 38, 
20. 2 Ch 34, 5. — b) etw. jmdm. über 
dem Kopfe anstecken; my בִּיתְךּ נשרף‎ 
Una Ri 12, 1; Poor רישרת עָלִיו‎ 
Una 1K 16, 18. 

Ni. impf. m etc. verbrannt werden Gn 
38, 24 (Thamar). 28 23, 7 (Dornen). Spr 
6, 27 (anbrennende Kleider); m. על‎ auf 
etw. Lv 4, 12; gewöhnl. m. באש‎ 6, 283 
( Sündopfer). 21, 9 (hurende Priestertoch- 
ter). Mi 1, 7 (Weibgeschenke) vgl. Lv 7, 
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"פורלפים 


שריה 


עִרדבּלְתִי הִשְאִיר. ;17 ,42 Jer‏ לאַיְחְיָה 
.2 [א'לא היח m.‏ פליט Jos 8, 22; en‏ 
yo‏ ש' Jer 44, 14 [streitig‏ לא mm‏ ;22 
joa Hi 20, 26, vgl die Komment. u.‏ 

Bu, רְעָה‎ Qal u. Ni. u. .[רְעַע‎ 

ID n. pr. m. 2000006, Zapaıa, Levy, 
Siegel 87 .סריתה‎ Name 1) des Kanzlers 
Davids 2 8 8, 17 Zaoa, L. 20000060 = 
שושא ,3 ,4 א 1 שִיסָא ,25 ,20 שיא‎ 1 Ch 
18, 16. — 2) des letzten Oberpriesters 
am salomon. Tempel, zu Ribla hinge- 
richtet 2 K 25, 18 (Jer 52, 24), Groß- 
vater des Hohenpriesters Josua 1 Ch 5, 
40, Vorfahr Esras Esr 7, 1. — 3) eines 
Zeitgenossen Jeremiss aus Netopha 2 K 
25, 28. Jer 40, 8. — 4) eines Beamten 
Zedekias 51, 59. 61. — 5) eines der 12 
Häuptlinge der Gemeinde unter Cyrus 
Esr 2, 2 = mp Nr. 7. — 6) einer 
nachexil. Priesterklasse Neh 10, 3 (11, 
11 = mm 1Ch 9, 11). 12, 1.12, — 
7) eines "Sohnes des Kenas (Fam.-Name) 
1 Ch 4, 13f. — 8) in der Genealogie Si- 
meons v. 35 (T. 3Zapau).* 

779 "iD n. pr. m. 2000006, Beamter Jo- 
jakims Jer 36, 26}. 

n; pr. phöniz. Benennung des Her-‏ שרין 
mon Dt 3, 9 Zavımp, YO Ps 29, 6‏ 
Mass. (vgl. Bär z. St.), Mich. Te vgl.‏ 
* .טרין ,שריון ,11770 

pie nur pl. f. שריקות‎ , gewöhnl. ge- 
hechelt od. gekrempelt übers. Jes 19, 9 
(der Text ist in Unordnung, schließe 9a 
m. פָּשתִים‎ u. em. שרקות‎ die Krempie- 
rinnen od. ארגי שריקות חורף‎ die ge- 
krempeltes Zeug weben). 


Em] Pi. pt. 7300 verbinden Jer 2, 
237, Israel eine mar vo rap 2 
welche ihre Wege verbindet d. h. von 
einem zum andern (v. Jahvezu Baal) läuft. 

BoD. n. pr. Obereunuch Nebukadne- 
zars Jer 89, 8 (wahrsch. TF., vgl. v. 18, 
LXX u. die Komment.). 


. שר‎ nur pt. p. שרע‎ Bed. streitig, Be- 
zeichn. eines wegen fehlerhafter Körper- 
beschaffenheit v. Priesterdienste Ausge- 
schlossenen Lv 21, 18 (Ggs. DA), bezw. 
eines nur als Nedaba opferbaren "Tieres 22, 
23 (Ggs. ,(קלףט‎ gewöhnl. einer, bei dem 


ein Glied zu lang (Knobel: zu viel) ist | 


ט 


der Delila Ri 16, 4}; Vermutungen über 
die Lage s. bei Berth. z. St.” 


4 


שרף 
Jos 7, 15. Jer‏ .6 ,19 .52 ,18 .19 .17 
Ch 14, 12.*‏ 1 .17 ,88 


Pu. P.20 verbrannt werden Lv 10, 164. | שרקה‎ f. (n. unit. des vor., 8 311) die 


Edelrebe Gn 49, 11}. 


0 ( 
ID impf. 3 m. pl. ann, pt. Tot, 
herrschen, regieren Spr 8, 16; לְמשְפָט‎ 
gerecht Jes 32, 1; להיות איש שרר‎ 
פביתו‎ jeder Mann Herr sei in sei- 
nem Hause Esth 1, 22 (denom. v. שר‎ 
$ 158 A). Vgl. auch שור‎ IL* 
| Hithpa. impf. 2 m. eg. +תשתרר‎ 9 129c, 
inf. [השסרר‎ den Herrn spielen, sich 
herrisch benehmen, m. על‎ gegen jmdn. Nu 
16, 13 (denom. v. שר‎ 8 164, 4 A.).* 
vos, Toto Esth 8,161, cs. [100 8 6 
der Jubel, die (laute) Freude (Syn. 
רזה גיל‎ ng) Jo 1, 12 (m. חביש‎ 
w. s.); wen ששוך‎ der Jubel über dein 
Heil Ps 51, 14; man ab Toy 119, 
111 (v. den Geboten); oa unter Ju- 
bei 105, 48. Jes 12, 8; insb. v. Fest- 
freude, dah. ששון‎ Tod Bezeichn. des bei 
Festen verwandten Salböls: ט' טי תחת‎ 
אבל‎ Jes 61, 8; in מַשַח פ' ש' ש'‎ Ps 
45, 8; ch אבלם‎ psp Jer 31 18; 
ren Trio Jubel und Jauchzen, Be- 
zeichn. des Festjubels Jes 22, 13; v. 
einer Hochzeit: ra קול" ששון וקול‎ 
Jer 7, 34. 16, 9. 25, 10. 88, 11, als 
Bitte der Gemeinde: ששון‎ yon 
ושמחה‎ Ps 51, 10; m. Verbis verb. השיג‎ 
oh טל‎ Jes 5 10. 51, 11; ושי‎ van 
v. 8; לשמחת לב‎ ion היה‎ Jer 15, 16; 
טובים‎ ago oda 05 mr Sac 8,19; 
ion שַנְְחָה‎ Esth 8, 16f. [Statt והיתח‎ 
Too לשם‎ »5 Jer 33, 9 L LXX ram 
*ולששון‎ 
NO 8. שאת‎ 
DND נא‎ 8, 8 LA. ond s. u. מֶתם‎ 


AND Mi impf. 3 וישתרו זע‎ 18 5,9} 
sich spalten, öffnen (v. Bubonen). 


Brennen: טרפה‎ 279 einen Brand 


END L, pl. שרְפים‎ m. 1) Name einer gif- 
tigen Schlangenart der Wüste (Brand- 
schlange) Dt 8, 15 (neben נש‎ u. Skor- 
pion); הפחשים השָרְפִים‎ plagen Israel Nu 
21, 6, eine kupferne 8. von Mose verfertigt 
v.8 vgl. u. Un). — 2) שרף מעופם‎ geflü- 


geite S., Drache, ein fabelhaftes Tier der ' 


Wüste Jes 14, 29. 80, 6. — 3) Name’ 
einer mit Gott erscheinenden Engelart, 
die Seraphim, nur pl. Jes 6, 2. 6. Stade, 
Gesch. I, 443.” 

END IL n. pr. Zapap, Name in der Ge- 
nealogie Schelas 1 Ch 4, 22}. 

MOND, = שרפֶת‎ f. der Brand, abstr. = 
das 
anrichten Lv 10, 6; שרפת‎ VI ein ver- 
brannter Berg Jer 51, 25; “os mr ver- 
brannt werden Jes 9, 4; היח לשרפת אש‎ 
mit Feuer verbr. w. 64,10; rD Yo עשח לפ"‎ 
jmdm. (bei der Bestattung) einen Brand 
(von Wohlgerüchen) bereiten 2 Ch 21, 
19; moi שר לפ' ש'‎ dass. 16, 14; ro; 
mens Gn 11, 8 s. u. HD; coner. = 
brennender od. verbrannter Gegenst.: אוד‎ 
po > Am 4, 11; ש' כַלַאַרְצָה‎ sein 
ganzes Land ist verbrannt Dt 29, 22; 
הש'‎ pao אַתההמחתית‎ 077) Nu 17,2; 
עָפַר רפת החִטָאת‎ Asche vom verbramn- 
ten Sündopfer 19, 17 vgl. ir והשליך‎ 
men .ד שרפת‎ 6.* 

nur pi. DPD fuchsrot Sac 1, 87‏ שרק 
(Pferde).‏ 

coll. die Edelreben, nur in‏ שורק ,שרק 
er bepflanzte‏ ריעהו ש' den Redensarten:‏ 
ihn mit Edelreben Jes 5, 2; ® yınyo)‏ 
ich bepflanzte dich mit Edelreben Jer 2,‏ 
(gewöhnl. als Edelrebe übers.). Zur‏ 21 
Etymol. vgl. die Komment. u. Lag., Nom.‏ 
(שורק ar (LA.‏ שורק A. — Danach‏ 32 
n. pr. das Rebenthal, Name der Heimat‏ 


ט 


rechten Schenkel abgezweigt, vgl. hier- 
über u. ₪, ältere Schriftformen s. u. א‎ 
Nr. 3. — 38) Aussprache 8 68b, über 
die etymol. Bed. des hebr. ₪ vgl. Morgen- 


Name: Schin 8 26. Lag., Symm.‏ )1 ש 
aus dem diphonen Zeichen‏ )2 — .115 ,1 
durch diakritischen Punkt auf dem‏ ש 











Ü 165 IND 


„op Hl1, 7. — 2) als Genetiv: TOR 
שימלְםלֶּ‎ Ps 187, 8 vgl.v.9; m. Präpos. 
u. ©: nes ארי שְאֶל ילב‎ 146, 5. 
— 8) Ab Engig 2 Präposs. : FIR בּכשתי‎ 
09) שְאֶהבָה‎ Hl 8, 1 vgl. v. 98 2) 


סא IH.‏ — .27 ,27 ג0 1 שְבַּכְרָמִים- 


junktion: 1) daß: ay am nn Ri 
6, 17; מַתּת אָלְהִים‎ . . . nn abo 
היא‎ Pre 8, 18; daher nach Verben des 
Sprechens: 127 2, 15; .צ ידע‎ 14. 1,17. 
9 nach X" EI 1, 6. Pre 2, 18. g, 18 
ete.; © mn no wie kommt es, daß 7, 10; 
nach einer "Frage: השבּעתנו‎ 53V daß 
du wns also beschwörst H\ 5, 9; nach 
einer Negation = als daß: איֶדטוב בְּאֶדֶם‎ 
שיאכל וְשְתַה‎ Pre 2, 24. — "Zusges. לתר‎ 
Ü "außerdem, daß 12,9; "C> so wie 5, 
14; % may=>2 genau so, wie v.15; 2,03 
Ö kaum daß 38, 4; Ö. . לי‎ wäre 
es nicht, daß Ps 124, 1 (pleonast.); מש‎ 
in den Komparativen: לאהתדר‎ TÜR טוב‎ 
מפתדור‎ Pre 5, 4; ₪ עד‎ bis daß HI, 

4 )6 עד‎ 3 5 7); SU עלדְּבְרַת‎ um des- 
willen, daß nicht Pre 7,14. — 2) weil, 
daß: AR שִיהִיֶה‎ Dad שְאַנִיחְנּ‎ 2, 18; 
תד טראשי נמלָאהטל‎ 5, 2 vgl. 6, 5. Ps 
146, 3. K14, 9. — Zusges. abe denn 
warum Hl 1 7; a2 dieweil längst 
Pre 2, 16. [Gn 6, 3 LA. 0302 st. DIG2 
= weil auch (er), vgl. auch u. 20]. 


NND, Zip. 1 29. P ששאתיך‎ 98 1128 


A.2. 464. jmdn. gängeln Ez 89, 2+ (Gott 
den Gog). 


AND, onawöt, impf. 3 טאב‎ 


2 sönt, 3 pl. m. +ישַאָבוּן ישאָבוּ‎ 
imp. / זאָבִי‎ inf. שאב‎ ‚pt. axdt, pl. 
m. c8. +שאָבת / אבי‎ etw. schöpfen, 
0. acc. זגו‎ v. Wasserschöpfen Gn 24, 45. 
1 8 7, 6 ete.; Yizn "on Na 8, 14; m. ל‎ 
für jmdn.: לְְמִכִי‎ Gn 24, 19. 44; m. 70 
woraus: מבר) 16 58 8 2 באר‎ Qr., vgl. 
1 Ch 11, 18); יִצָא לשאב‎ Gn 24, 18, 
43 etc.; SR לצאות‎ ni 189, 11 
vgl. לָעת צאת הפאָבַת‎ Gn 24, 11; die 
Gibeoniten sT>35 שאָבִידמָים‎ Jos 9, 
21 vgl. vv. 28. 27; Tom שאב‎ als nie- 
drigster Diener Dt 29, 10. 


AND 18 ‚5, 29 Ktt, P mt, 1 09. 


"Am, 3 pl. שאנ‎ impf. RD", P. 


länd. Forschungen 181—187 u. die Litte- 
ratur zu ₪. — 4) als Zahlzeichen = 300 
(epät) 8 26 A. 5. 
7 גת ש‎ 5, 7. Hi 19,29. 1 1, .טל‎ 1 
“On 6,8 6. u.); m Ri 6, 17, ar 
Pre 2 22, שהסד‎ 8, 18 neben שהס‎ 
6, 5. El 4, 9. " Relative, urspr. demon- 
strative Partikel, wahrsch. aus TOR ver- 
kürzt (phön. ,אש‎ die Litteratur s. u. TOR 
u. vgl. 261, HI 204f.) I Sie dient zur 
Anknüpfung eines Relativsatzes sowohl 
nach determinierten Begriffen: 2 
7,70 מלכי‎ >90 Tax Ri 8, 26, sn? 
שַעַל-שַפַת הים‎ (LA. 5) 7, 12 vgl. Pre 
1, 11. 4, 10, als nach ündeterminierten: 
השָכִּיט‎ eo RE שִנְנֶה‎ 10, 5; 
Pam שיהיל‎ 6, 8 vgl. 2,21. 438, 
11; Wo Pre 6, 10. — Da % bloß 
das Relationsverhältnis ausdrückt, so 
pflegt wie bei TOR das logische Verhält- 
nis durch Pron. separ. od. 810. ausge- 
drückt zu werden. Es ist 1) logischer 
Nomin. Hier unterbleibt dies. Verbal- 
satz: or המעשים‎ Pre 1, 14 vgl.v.9. 
2, 9. Ps 129, 6. Hi 4, 1f.; Nominalsatz: 
die Knechte Jahves im ששְמָדִים פבית‎ 
Ps 185, ל‎ vgl. 1א‎ 5, 18: — 2) logischer 
Akkasativ. Mit zurückweisendem Pro- 
nomen: UT: שא‎ Diem nr 81 2, 16; m. 
Weglassung dess. 7 an הנתינים שעת‎ 
Esr 8, 20 vgl. Ps 129, "7. K12, 15. Pre, 
1, 8. 2, 18. 22. — 8( logischer Ge- 
nitiv , m. zurückweisendem $.: אֶדֶם‎ 
שְעַמָלו בְּחְכְמַת‎ Pre 2, 21; nyr אשרי‎ 
Prog שִיהוָה.‎ Ps 144, 15. — 1 
her gehört auch die Verbindung des zu- 
rückweisenden 3. m. einer Präpos.: רש‎ 
רְמְעִים 20 אלהם‎ Pre 8, 14; 793 
טְחִבְּרַהכָה‎ Ps 199, 3. — 4( 8 verbin. 
det sich‘ mit dem Lokaldemonstrativ: 
עָלוּ שבטים‎ DSG v. 4; ellipt. אלדמקום‎ 
הלְכים‎ ua Pre 1 7; מקום שיפול‎ 
81ַד 8 ,11 העץ‎ u .מקום‎ — 5) Es ver- 
bindet sich m. » zur Umschreibung des 
Gen.: מטתל שְלֶסָלמָה‎ HI 8, 7 od. eines 
Pronom. poss.: Se "a2 1, 6. 8, 12 
vgl. weiter u. של‎ -- IL.' Sie steht ohne 
Beziehung aufein | vorhergehendes Wortu. 
schließt ein Demonstrativ ein (derjenige, 
welcher; er, der) 1) als logischer Nomina- 
tiv: שְהַכָה בּכורי מצרים‎ 28 185, 8 ; nach 
imp. = du, der (den): a8 הגִידָה לי‎ 


שאון 


א 1 הוריד שִיבָת פי Dun‏ שאל ;81,16 Ez‏ 
Til Gn‏ שְאוּלָה ;9'.צ bezw. DD‏ 6 ,2 


6 
a) 3 m. pl ישאגו 2 ,1 יפא‎ 0 inf.) N שאל‎ Hi 17, 16; al ‘pen הלריד‎ 


שאגח 





abs. kct, pt. ,+שואג ,סאג‎ pl. m. שאָגִים‎ | 
brüllen, "Naturlaut der Löwen Ez 22, 25. 


Am 8, 4. 8. Ze 8, 3. Ps 22, 14; der! 42, 38. 44, 31 od. ro .ד‎ 29; = töten: 


(parall.‏ 6 ,2 18 מוריד שאול ויל 


.. 179 
== sie wurden lebendig von der Erde ver- 
schlungen Nu 16, 33 vgl. v. 30; daher 
als Verwünschung: Dr שאל‎ 37 Ps 55, 
16; ש'‎ "pay Spr 9, 18 vgl. 5, 5; gino 
ש'‎ Er 82, 31; mann ש'‎ die tiefste H. 
Dt 89, 22; verschlossen, dah. "ya הלך‎ 
שי‎ Jes 38, 10; Wohnung der Toten Hi 
17,18; Land völliger Ruhe u. Teilnahm- 
losigkeit Ps 6, 6. Pre 9, 10; ohne An- 
rufung Jahves 108 88, 18. Ps 6, 6 etc.; 
personifiziert Jes 14, 9. 38, 18; unersätt- 


.| lieh Spr 27, 20. 30, 16; gierig Jes 5, 


14; verschlingt: כָּש' חיים‎ 09533 Spr 1, 
12; hat einen Rachen: ְזְרוּ 11029 לפי‎ 
ש'‎ Ps 141, 7; einen Bauch: שי‎ ju2o 
שוּעתי‎ Jon 2, 3; vgl. auch ש'‎ “san Ps 
18, 6; מצרי ש'‎ 116, 8 [1%, 8. u., erklärt 
sich jedoch aus der betr. Verbalkonstrak- 
tion]; Bild der Gier 110 2, 5, der Unerbitt- 
lichkeit Hl 8, 6; bildl. Bezeichn. des 
Unterganges, daher > Spr 7, 27; 
מִלט' נפשו מידדש' ;5 ,5 ש' צְעָדִיהָ ותטכן‎ 
Ps 89, 49; פ' לש"‎ Op) 219 16, 10; m 
פי מיד שי‎ Ho 18, 14/06: סדה נפַש פ'‎ 
מיד שי‎ Ps 49, 16; האיל נ' פי משאול‎ 6, 
18; סגר מש ;4 ,88 הגע לפ'‎ Spr 15, 24; 
m. Verbis außerdem verb.: 73, לש'‎ 0o7, 
,הנוע‎ jo ray, בּש'‎ Par, ,שוּב לש'‎ 
s. die betr. Verba. — Orakel bei der שאל‎ 
168 28, 15. 18. [Zu Ps 49, 15 vgl. die 
Komment.] Vgl. Stade, Gesch. I, 418 ff. 
Schwally, Leben nach dem Tode 59 ff. 


SANT n. pr. m. ZaouA, Name 1)des ersten 


Königs über Israel Ps 18, 1, seine Ge- 
schichte 1 8 9, 1— 31,13; die Genealogie 
seines Hauses 1 Ch 8, 83 ff. 9, 898., vgl. 
Stade, Gesch. I, 197 4. — 2) eines edomit. 
Königs Gn 86, 87% (1 Ch 1, 48f.). — 
8) eines simeonit. Geschlechtes (Sohnes 
Simeons) Nu 26, 18; בְּהַכְנָעָנִית‎ Gn 46, 

10. Ex 6, 15.* — 4) eines Kehathiten, 

Vorfahren Samuels1 Ch 6,9+= יראל‎ v. 21. 


AND Zaovlı, ₪. gent. .ל‎ RU Nr. 8, 


Janglöwen Ri 14, 5; m. לטרט‎ Ps 104, 


21; m. על‎ gegen md. Jer 2, 15; übtr. mo MOD); חיים שאלה‎ . 


aufden unter Donner erscheinenden J ahve: 
Ho 11, 10; m. 70 woher: YirsQ Am], 
2. Jo 4, 16; מִמָרום‎ Jer 25, 80; myby 
ebenda; v. Donner אֶחְרִיו ישאגדקיל‎ Hi 
87, 4 (hinter dem Blitze); v. Kriegage- 
schrei Jes 5, 29; v. Siegesgeschrei Jer 51, 
98. Ps 74,4; v. Äußerungen des Schmer- 
ze8, m. jQ wovor: "22 marımg Ps 88, 9* 
MINDt, es. PING, 8 טְאָגְתִי‎ 66. pl. 8 
P. Rt n. das Gebrüll, N aturlaut 
des Löwen Ez 19,7. Sac 11,3. Hi 4,10; 
שאָגָה לו כַּפָבִיא‎ Jes 5, 29; übtr. das Hüfs- 
geschrei (der” meinde) Ps 22, 2. 32, 3; 
eines Leidenden: שאגתי‎ DYE2 Yan. Hi 
3, 24.* 


L, 3 pl. 28 zusammengestürzt,‏ מאה 
.(6א. verödet sein Jes 6, 11+ (impf. 8. u.‏ 

Ni. umpf. 3 [ ,דְתִשְאֶה‎ 3 m. pl. יסָאוּן‎ 
1) verödet sein 108 6, 11 (Ackerland). — 
2) dröhnen 17, 12f. (brandende Wasser). 
Pf. s. u. Qal.* 

Hi. inf. in להשאות‎ Jes 37, 26, להשות‎ 
2 K 19,25 (vgl. Mich. z. $t.) etw. zer- 
stören, m. doppelt. acc. feste Städte zu 
wüsten Trümmern .* 


(LA.‏ משמאה .5 II. Hithpa. pt.‏ סאה 


N vgl. Mich.) siaunend zusehen, m m. 5 
כ‎ Gn 24, 21} (Elieser der Rebekka). 


.שואֶה .גו 8 שאה 


RG n. das Unwetter, die Verwüstung, 
nur Spr 1, 27 Kt.} Or. .שאה‎ 

SING, שאל‎ (2), acc. +שאולה‎ (nbirgbt), 
שאלה‎ (Smal u. Jes 7, 11 st. Tod 2. 

( ₪ pr. f. (als m. neben 'f. Jes 

14, 9 £.d. T.r., nicht aber Ps 49, 16. 

Hi 26, 6. u. ;ערום‎ st. קסְבףּ‎ Ho 18, 14 

em. f. &; ohne Art.) der Hades, die 

Unterwelt, Hölle (Syn. אָבדון‎ , TAN, 

poet. ,בור‎ a7, MIX, mass) Jes 14, 
11. 28, 15. 19; in größter Tiefe Hi 11, 

8. 26, 6; Gge. zum Himmel Am 9, 2. Ps 


139, 8; daher השפִיל עד-שאול‎ Jes 57,9;, nur in הש'‎ nme Nu 26, 13}. 


| TINO, cs. ,שאון‎ 8. mind 28 5, 14+ (£ 


Getöse (Syn. 


‘ö בָּדִי ;85 ,87 ם0) 3 אלחפי אבל‎ | 4. T.r.) m. 1) das Gedrö 


"om Ez 32, 27; שאל‎ mm 81, 15. 
17; 














סאלה 


767 


שאמ 





etw. (jmdn.) erkundigen Gn 26, 7.48, 7; 
לשולרם פ'‎ sich nach jmds. Befinden erk. 2 8 
11,7; לפי לשלום‎ ORG jmdn. grüßen (= 
Er השלום‎ sagen) 1 8 10, 4; Nachfrage 
halten Jer 80, 6; בֶגרים‎ unter den Völkern 
18,13; שי חיטב‎ genau nachforschen Dt13, 
15. — 2) etw. fordern, verlangen, c. acc. 
Jes 7, 11. Ps 40, 7. K1.4, 4 ete.; abs. 28 
12, 20. Mi 7, 3; nach etw. trachten: op) 
nach jmds, Leben Hi 81,30; etw. von jmdm. 
verlangen: m. doppelt. acc. Dt 14, 26. Ps 
137, 8; od. m. ace. d. Sache u. מעם‎ 4. 
Pers. Dt 10, 19; m. no 1 8 8, 10; etw. 
für jmdn. v., m. ל‎ 12, 17. 19. — 3) etw. 
bitten, 70 שי חיים‎ Ps 21, 5; m. Objekts- 
satz ın. מה‎ 1% 8, 5. 2K2, 9, für jmdn. 
etw. bitten, ın. א 1 ל‎ g, 11; ellipt. 
ohne נָשִים :ל‎ or וישאַל‎ er warb für 
sie um Frauen 2 Ch 11,28 (£.n. וישאל‎ 
לָהֶם נָשִיס‎ od. נ'‎ oma ישא‎ 2. em., vgl. 
auch Hitz., Gesch. 197); ט' את - נפשו‎ 
למוּת‎ 8 19, 4. Jon 4, 8 „er wünschte, 
daß "seine Seele stürbe“ Ew. 8 636b; abe. 
Ps 105, 40; c. acc. eine Bitte äußern: ש'‎ 
TRY 1K2, 20; yen ש'‎ 10, 19; m. 9 
gegen jmdn. 1 8 2, 20; etw. erbitten: טי‎ 
דָּבַר‎ 18 8, 10 ₪. ähn].; m. 70 etw. von 

jmdm. erbitten Ri 8, 24; מאת .מו‎ 1 6 
660.; מעם .ם‎ 1 1, 17 ete. — 4) etw. leihen, 
borgen, m. 70 von jmdm. Ex 3, 22 (Ge- 
1420 , Gewänder); m. 09% dass. 22, 18 
(Vieh); שארל‎ entlichen 2 K 6,5; ; geliehen, 
m. mim 181, 28. 

Ni. +נשאלתי .89 1 ,שאל‎ inf. abs. שאל‎ 
sich etw. erbitten, bei jmdm. Erlaubnis 
holen, m. os 1820, 28; m. 0 v. 6. 
Neh 13, 6.* 

Pi. pl. P ,+שאלו‎ impf. pl.3 m. דישְאָלר‎ 
(s. aber u.) 1) beiteln Ps 109, 10. — 
— 2) anfragen 2 S 20, 18. [Es ist 
wahrsch. Qal 2. punkt.]* 

Hi. 1.8 ,+השאלתיהו‎ impf. 3 pl. m. 
8. +יששלום‎ jmdn. bitten lassen = jmdm. 
willfahren Ex 12, 36 (LXX aber &ypnoav 
aurols); m. acc. ל .גו‎ = jmdm. etw. leihen 
(vgl Qal Nr. 4): לִיחנֶה‎ 181,28 (LXX 
0060 auTov To xuplp) + 4 2 


IND n. pr. m. 200006 (fehlt bei L.), 


Judäer, in Mischehe lebend Esr 10, 297. 
TORE f, 8 שִאֶלְתַי ,)4( שְאלְתִי‎ Hi 6, 8+ 
8 3596, שלְתְך ,שאלתּ‎ 1 8 1,17+ 5 1 
on Ps 106, 15 $ 3508 Bitte: טי‎ 


io), v. Wassermassen: שאון מִיֶם כַּבִּירִים‎ 


משביח ש'ימים 1 7 ט'מַיסרבִּים u‏ 


Drpb3 "₪ Ps 65, 8; ש' קולם‎ Jer 51, 55; 
v. Getümmel einer Volksmenge, V. Kriegs. 
getümmel: nass ש'‎ Jes. 17, 19; קול‎ 
ש' זָרִים ;4 ,18 ש' מִמְלְכות גלים נְאֶסְפִים‎ 
25,5 vgl. Ps 74, 28; v. Festgetümmel: 
army ng Jes 24, 8; v. d. Stimme des 
zum Gericht erscheinenden Jahve: קול‎ 
שאון מעיר‎ 66, 6; poet. = Getümmel, 
Voiksmenge 5, 14 (s. oben). — 2) Ver- 
wüstung, Verderben Jer 25, 31. 46, 17 
u. viell. Am 2, 2. Ho 10, 14 (gewöhnl. 
Kriegsgetümmel übers.); בור טאון‎ Grube 
des Verderbens Ps 40, 3. — Mit Verbis: 
x2, .קם‎ — [Jer 48, 45 בָּנִי שאון‎ = 2 
שת‎ Nu 24, 17 u. Am 2, 2 ira na? 
מואָב‎ vermutet G. Hoffmann, ZÄT. IH, 
97 einen moabit. Ortsnamen. *ן‎ 


.1 שוט ם 8 UND‏ 


UND, 8 TUR Ez 25, 67 n. die Ver- 
achtung, nur in Verb. m. נָפָש‎ 86, 5 u. 


2 25, 6. 15 Aerzliche V.* 
EN n. Trümmer Jes 24, 12}. 


NO, Por, 8. זשאלף ,1שאלף‎ 6 
6846, f. nn, 2 שאל‎ (2), 2 m.sg. 
MOND, P. שאל‎ 7 post, 1 89. "MORD, 
8 -+שאלתיהו ,2 ,82 5 דשְאֶלְתִיו‎ 3 pl. 


RD, 8 8. שאלתם ,1 שאלגנל‎ impf. SR", 
pP ישאלהו , ישאֶלְף .8 ,שאל‎ , 3 ] 8 
RUN, 2 m. sg. bxün 6, 1 9. 


FOREN, 8‏ 8 אְִאָלָה אל 

3 m. pl. Bon", שאל ל ,ישאָלן‎ 7, 8 
ORT", imp. EN: ron Jes 7, 11+ 
TE. st. ,שאלר ] ,[שאלוז‎ 2m. pl. אל‎ 
8 baut, inf. Rd, לשאול‎ Rob, 
abs. Sir, pt. טאלת / ,לאל שאל‎ m.pl. 
כל (1 .שאל .2 ; דְְאָלִים‎ fragen, ce. acc. 
Gn 82, 18. 44, 19 6. ; TR ש'‎ jmdn. um 
seine Meinung fragen 24, 57; m. doppelt, 
acc. jmdn. um (nach) etw. fr. 2 S 14, 18. 
Jeg 45, 11 ete.; m. על‎ d. Sache Neh 1, 
2; m. ל‎ jmdn. fr. Dt 4, 32. 2K 8,6ete.: 
abe. m. folg. ON") 1 8 19, 22, v. Ora- 
kelbefragung: nym טי אֶתדפִי‎ Jos 9, 14; 
ש' אלב‎ Dt 18,11; sonst m. 2282,1. 16, 
28. Ez 21, 26. Ho4, 12 o.; "prägn. ל | :ל‎ 
peinlich befragen = von jrndm. Rechen- 
schaft fordern Ps 85, 11; m. 2 sich nach 








שאר 

GL, vgl. Corn., zur Entstehung vgl. Hitz. 
2. St. u. Kön. 266]. 1) übrig sein, bleiben, 
meist v. denen, die aus einer Schlacht, 
Niederlage u. ähnl. sich gerettet haben od. 
verschont geblieben sind: Gn 14, 10. 32, 
9. Jes 4,3. Ez 17,21 n.o.; לא נְטְאַר עד-‎ 
אֶחַד‎ Rid, 16; m. 70 von (aus) etw.: no 
DIRD"TT Dt 8, 11; משני 777 גּמְאִישְהּ‎ 
גת‎ 1, 5 prägn. ּמְמִּצְרָיִס ור'‎ aan von 

Assyrien, Ägypten u.s. w. "ker d. h. vonden 

nach A., Ä. u.s.w. Versprengten Jes 11, 
11; v. dem, was v. Essen übrig geblieben 
ist 1 ₪ 9,24; v. den Überlebenden auseiner 
früheren Zeit Hg 2, 3. — 2) zurückge- 
lassen werden Ex 10, 26; zurückbleiben, m. 
a des Ortes, wo: Pommes Nu 11, 26. 


Hi. השאַרתי" .89 1 השאיר‎ etc., impf. 


RO" etc., I pl. Rt, inf. TAROT. 
1) übrig IassenEx 10, 12. Nu 21, 5. Ri 6 
4u.0.; am Leben lassen 1 8 14, 96. 25. 
22 .0.ם‎ — 2) üdrig behalten Am 5, 3. 


8 שאלתיאל. 


v.20; neben‏ ש' א' Op‏ ;2,16 א 1 אחת 
Esth 5, 6ffl.;eine B. aussprechen RU‏ קשה 
eine B. gewähren ım181, 27 etc.‏ ; .4 .8 עז' 
die B. geht in Erfüllung win Hi6, 8.‏ ;)7( 


n. pr. m. Davidide, Enkel, nach‏ אַלְתִיאֶל 
anderen ältester Sohn J echonjas (Joja- ı‏ 
chins) 1 Ch 8, 17, vgl. Berth. z. St., LXX|‏ 
Zaradın), Vater des Serubabel Esr 8, |‏ 
Neh 12,1. Hg 1, 1. 2, 28,‏ .5,2 .8 .2 
dafür erde 8 111 Hg 1, 12.14. 2, 2.*‏ 


אבב 2 pl.‏ ,389 $ מפָנן וע מאן 
in ungestörter Iuhe leben Jer 30,‏ 4163 8 
Hi 8, 18; m. 9 vor‏ .11 ,48 .27 ,46 .10 
etw.: 79 "80 Spr 1, 88.*‏ 

IND 8. בְּיתדשאֶן‎ 

ING adj. m. 8 2803, 8. RU (LA. > 
vgl. Bär), pl.OBRE, f. אנת‎ 1) sicher, 
ungefährdet: ש'‎ m Jes 33, 20; מנוחת‎ 
שי‎ 89, 18 (Hi 12, 5 in verdorbener St.). 


— 2) sich sicher fühlend, übermütig: IND (os. desgl.) m. 1) das Übriggeblie- 


bene, der ₪ berrest, insb. die aus einer 
Katastrophe, einem Gemetzel 600. übrig 
Gebliebenen Jes 21, 17; yon מעט‎ "oO 
16, 14; "on הְכרית שם‎ 14, 22; In טל‎ 
1 ש' אָרֶם‎ 18 17, 8; Sie‘ ש'‎ 
10, 20 (neben (פליטת בּיתדיְעָקב‎ RU 
apy" עמו ;21 .ד‎ RU 1i, 11. 16. 28, 5 
der mess. (dem Gericht entronnene) Kern, 
vgl. u. שארית‎ u. s. Giesebrecht, ששל‎ 
z. Jessiakritik 37 הַבְעָל]‎ > Ze 1 


‘em. nach LXX ‘373 |.שם‎ Von Dingen, die 


aus einer Verwästung übrig geblieben 
sind: יערו‎ 79 18% Jes 10, 19. — 2) das 
Übrige (im Ggs. zum bereite Genannten) 
1 Ch 16, 41. ₪ 8, 8 u. d.; mar ש'‎ 
שלמה‎ 2 Ch 9, 29; die anderen Bezirke 
im Ggs. zur Residenz Esth 9, 19; ש' רוח‎ 
Ma 2, 15 ein Rest v. (moralischem) Ge- 
fühl, vgl. die Komment. z. St. 


Am 6, 1; הגוים הש'‎ Sac 1, 15; DI) 
סי‎ 8 32, 9; audst. מאַנַפִים‎ 6 Über- 
mütigen Ps 128, 4 vgl. f. in Jes 32, 11; 
NG dein selbstgewisses Verhalten 2 K 
19, 28 (Jes 37, 29) ist wahrsch. TF., 
Budde, ZAT. XII, 86 em. *.סאונְך‎ 


ON, שאסיף ,טאס‎ s. u. cot. 
PING, Sm, f. השאפ‎ 3 m. pl. 
אפ‎ impf. mach ete., 1 7. P. TERONT. 
[In der "Überlieferung wahrsch. v. שום‎ 
nicht korrekt geschieden, vgl. u., s. Lag., 
Proph. chald. 1,111. Bleek, ‚Einleitung® 
589.) inf. abs. DRE, pt. שאָפִי .8 ,+שוצאט‎ 
pl. שאָפִים‎ schnappen, abs. schnappend den 
Mund aufsperren Jes 42, 14. Ps 119, 
131 (lechzend); ce. 6 nach etw.sch.: רוח‎ 


Jer 2, 24. 14, 6; übtr. nach etw. Iechzen 
Hi 7, 2 (Schatten) ; etw. zu erschnapp 


suchen, etw. begehren, m. על‎ (st. ug) A Am ARE) סור‎ n. pr. m. Sohn 1088188, 5 xara- 


Asıpdeis "lasouß Jes 7, 87. 


2, 7; imdm. nachstellen, c. acc. Ez 36, 3. | 


Am 0 4. Ps 56, 2; שאמ‎ mein Ver- IND, 8 שארי‎ etc. m. [Zum Unterschiede 


v. “ion vgl. G. Hoffm., ZAT. IH, ‚107 


| A. 2.] 1) Fleisch, poet. f. "92 Pa 78, 


20. 27; Ggs. zu עור‎ u. 029 Mi 8, 2£: 
שְאְרָהּ . לא יְגְרַע‎ = Lebensmittel, Unter- 
halt Ex 21, 10; parallel zu דָּם‎ Jer 1 
35 mein ) gefressenes) Fleisch komme über 
Babel (wie mein vergossenes Blut), f. d. 
T. r., LXX al talaızwplar, Krochmal 


folger 57, 4, afrig nach etw. hinstreben: | 
אֶלהמקומו‎ Pre 1, 5 (die Sonne). 


N irig sein 1816,11} (fehlt LXX), 
Ni. 180%, f. ach, PR), 129. 
etc., im ıpf- "Re" etc., pl: ya, nmönt, 
pt. ,שארה / שאר‎ net, PAARE, 
pi. נִשארות‎ (REN Er 9, 8+ Unform in 


שבח 


₪0 -- 7-7 --- — 








27, 22ff. 38, 13 u. vgl. die eben ange- 
führten Stellen (vgl. auch Jo 4, 8); Hi 
6, 19 neben nom genannt; auch Raub- 
züge 1, 15; רכלי בא‎ Ez 27, 028 am 
tyr. Markt: neben Rama Ez 27, 22, 
neben Dedan Gn 10, 7. 25, 38. Ez 8 13; 
in der genealog. Darstellung Gn 10, 28 
Sohn Joktans, v.7.1Ch], 9 Sohn Raimas, 
Enkel des Kusch, Gn 55 8. 1 0 5 
Sohn Joktans, Enkel Abrahams, v. N2D, 
w. 8., verschieden, s. auch den folg. Art. ; 
vgl. Dillm. za Gn 10, 7 Smend in Hw. 
1392f. Mordtmann in ZDMG. XXX], 
61. Mordtm. u. M., sab. Denkm. 4 
Glaser, Skizze d. Gesch. u. Geogr. Ars- 
biens 11, 1890, 88; 82303 830 "200 Ps 
72, 10; nad-nabn IK16, 0. 
18. 2 Ch 9, 1. 8:9. 19; zur Sage vgl. 
ZDMG. X, 198. 6. Rösch, die Königin 
v. Saba als Königin Bilkis, JprTh. VI, 
524 ff.* 


169 
20, die ₪. treiben Karawanenhandel 0 


שארה 





em. mx Don; Leid im Ggs. zu 235 
Ps 73, 26; שארו‎ "29 seinen Leib 
kasteien Spr 11, 17. — 2) im PC. v. den 
eigentlichen Biutsverwandten im Unter- 
schiede v. solchen, die ‘im allgemeinen 
zur NED gehören Nu 27, 11; vollst. 
oa שאר‎ Lv 18, 6. 25, 49; näher be- 
stimmt Pay ,ש'‎ war ש'‎ 18, 12f. — 
Zu 21, 2 4. Dillm. u. Schürer, Gesch. II, 
180 A. 16. 

IND f. Blutsverwanditschaft Lv 18,17} 
[ist jedoch wahrsch. falsche Punkt. st. 
MIND vgl. v. 6, LXX RD]. 


1. 244. 


NND f. 8 8020 [1 Ch 12, 38 AG 
8 11i], 8 INTRO etc. 1) das 

gebliebene: aus einer Katastrophe, vgl. 
a7 0 הש'‎ 2 Ch 86, 20; so bes. 
bei Jer: 8, 8. 41, 10. 16. 42, 200; 
Daum טי‎ 24, 8; rpm ש'‎ 40, 15. 42, 
15 'ete.; En? den סא‎ Kommen der 722 


O'NSU pl. ₪. gent. des vor., Jo 4, 81 (fehlt 
LXX), handeln v. den J udäern Sklaven ein. 


SN2U 8 שַבוּאֶל‎ Nr. 1. 
שבבים‎ n. Wort unsicherer Bed., Trüm- 


nicht Deportierten 279 פל פ'‎ 2 Ch 34, 
9; ש' יוסףם‎ Am 5, Ib; Sun ש'‎ Jer 
6, 9 ete.; ש' יעקב‎ Mi 5, 65; Gge. טש‎ 
Jes 14, 30; nom שי‎ 2K 21,14 vgl 


mer, Bruchstücke, Atome übers., "Hieron. 
„Sommerfäden der Spinngewebe“, Schul- 
tens „Funken“ Ho 8, 67 vgl. u. 20 
d.d. Tr, vgl. LXX u. A.). 


pl‏ 3 מְבִי 2m. ag.‏ ,בס ₪ .ומב 


0 1 K 8, 48. 2 Ch 6, 38 neben שבו‎ 
שְבוּם 8 [שוּב .צ‎ , 2 m. pl ,+שביתם‎ 
impf. 20, 4 וִישבָּם‎ f. 8. P. sent, 
3 m. pl. רישבו‎ imp. 1וּשבה. ל‎ inf. +שבות‎ 
pt. m. pl. פבִיהם , +שבינו 4 , +שבים‎ 
pt. p. pl. m. +סבוים‎ 8 8298, f. שביות‎ 
8 8196, vgl. auch u. שוב‎ pt. p. u. sit, 
jindn. gefangen nehmen, 0. acc. 2 K 6, 22; 
Dr debendig 2 Ch 25, 12; insb. als 
Beute mit sich fortführen, v. Personen wie 
Sachen Gn 84, 29; a3 שִביות‎ 831, 26; 

טי שביה ;.6% 12" 5 Nu 21, 1. Ri‏ שי 
Ob 11 vgl. Jer 48,‏ חילר ;11 .5 ,28 y;‏ 2 


Mi 7, 18; a מ‎ Jes 15, 9; Bezeichn. 
des mess. (dem Gericht entronnenen) Ker- 
nes )8. (שאר .ג‎ 2K 19, 81 (neben ru"oB); 
mn שארית חְעם‎ 6 8, 6. 12 die nach- 
exil. Gemeinde; לשין שארית הליטה‎ Esr 
9, 14; pleonast. ש' הפליסח‎ 1 Ch 4, 48; 
א 2 השי הַנְמִצְאֶה‎ 19 4; einen Rest las- 
sen: הותיר‎ Jer 44, 7; שוּם‎ Gn 45, 7; 
m Jer 40, 11; לטי‎ mio Mi 4, 7 vgl. 
לבלְתִי טומדְלאִישי שם וּשי‎ 2 8 14, 7; v. 
Dingen: das v. einem verbrauchten Stoffe 
Übriggebliebene Jes 44, 17. — 2) das 
Dönige, m. folg. gen. die übrigen: "3 
saa-750 "iO שארית‎ Jer 89, 8 (im Ggs. 
zu den schon Genannten) vgl. Neh 7, 72 
[in @., vgl. LXX]. 1 Ch 12, 38 u. 
wahrsch. auch Hg 1, 4 [Streitig 
ש' ומת‎ Ps 76, 11 in stark verdorbener 
Stelle, viell. ist por} gemeint, vgl. Cheyne 
2. St.] 


MN Untergang, neben “20 Kl 8, 47}. 
NaU =. pr. + m. Zaßa, als f. Hil,15 ot 
alynalwreuovrec, Saba, Volk u. Land 
ım südwestl. Arabien, reich an Gold Ps 


12; insb. v. Kriegsgefangenen, die in ein 
fremdes Land fortgeführt werden IK 8, 
46f. Jer 50, 39. Ps 137, 3 u. o. 


Ni. 120), pl. 12%). 1) gefangen fortge- 


führt werden Gn 14, 14. 1 80, 8. 5 etc. 
— 2) geraubt werden Ex 22, + (Vieh). 
49 


72, 15, Gold, Edelsteinen, Balsam 1 K10, 
10. 2 Ch 9, 9, yiab Jes 60, 6. Jer 6, 
SIEGFRIED u. STapz, Hebr. Wörterbuch. 





סבח 


20; שבועתו לישחק‎ Ps 105, 9 vgl 1 Ch 
16, 16; unversehens, unbedackt schwören: 

Lv 5, 4; bei Bundesver-‏ בְּמא ְִּבְעח 
x2 Neh 10,‏ אלה הּבשְבוּעה pflichtungen‏ 
Hoyn durch Eid zum‏ ש' s. u. ron;‏ 30 
RT sich‏ ש' ;18 ,6 Beistand Verpflichtete‏ 
vor Übernahme eidlicher Verpflichtungen‏ 
scheuen Pre 9, 2 (Ggs. J2Um); das Be-‏ 
Gn 26, 8. Jer‏ חקים schworene ausführen:‏ 
on‏ ;43 ,2 א 1 .8 ,7 Dt‏ שָמַר ;5 ,11 
Jes 65,15 = euer‏ לשבוּעה שמִכס לבחידי 
Name wird in Fluchformeln gebraucht‏ 
שְבְעַת שקר ;8 werden, vgl. rn» Hi. 2 Nr.‏ 
Sac 8, 17; v. kult. Verpflichtungen:‏ 

ca jung "OR אֶסַר‎ Nu 30, 11; שִבְעַת‎ 
TOR v. 14. 


Na ₪ שבית‎ (die Überlieferung ist un- 


klar vgl. Ez 16, 59, u. zwar שבגת‎ 12mal 
als Kt. u. Qr., שבית‎ Nu 21, 297 als Kt. 
u. Qr., שַבִית‎ 7mal Kt. neben שבוּת‎ Qr., 
Wz. nat, nicht שוב‎ Ew.), 8. שבוּתףּ‎ Dt 
30, St, mad Kt, שבותץ‎ Qr. Ki 2, 
14, שבותנו‎ Kt., שביתנר‎ Or. 5 1, 
שְבוּתְכָס , 8% פְבִיתכֶס‎ Gr. Jer 29, 14 
שבוסם‎ "Smal Kt. u. Qr., Ze 2, 71 Kt., 

DRS38 Qr., als TF. m. falschem £. pl. 
שְבִיתִיך‎ Ez 16, 58+, שַבוּתִיכֶם‎ Ze 3, 204 
8 357dA. 2 f. Gefangenschaft a. h. 
Exil unter fremdem Volke, nur in den 
Phrasen: שוב ש'‎ Ps 14, 7. Ho 6,11u.o. 
(14 u. 2 Kt.) u. השיב ש'‎ Jer 38, 7.11 
etc. (6 u. 2 Qr.) vgl. Jo 4, 1 = die Exu- 
laniten wieder zurückführen, dem Exil 
(bezw. der Zerstreuung) ein Ende machen 
(v. Jahve gesagt); übtr. auf das Leiden 
Hiobs Hi 42, 10+ (vgl. 318). 


ro IL Di. matt, inpf. naont, 


pi. 8 Amnacht, imp. 2 f. 89. 20T, m. 
pl. 8. +שֶבְחוחף‎ 2% 120 Pre 4, 21 (£.n. 
Inf. abs. 08. m. 01.8249 A. 200 z.L) 
jmdn. (etw.) preisen, loben, c.acc. Pre8, 15 
(die Freude). Ps 68, 4 (Jahve); neben הלל‎ 
117, 1. 147, 12; m. 79 jmdn. glücklicher 
preisen als Pre 4, 2; etw. preisend ver- 
kündigen, m. ל‎ jmdm. Ps 145, 4. 
a. inf. mandr sich rühmen, m. 
בְּתְהנָתְךּ‎ 5 106, 47. 1 Ch 16, 85 (vgl. 
u. (מִּחְלָה"‎ .* 


m.‏ 2 ,יִמְבְחְנֶת & impf.‏ .2 זו מובדז 


8 enaunt etw. besänftigen, c. acc. Spr 
29, 11 (Zorn). Ps 89, 10 (Wogen).* 


770 


Bithpa 


טבו 


Name eines Edelsteins Ex 28, 19.‏ שבו 
LXX ayarns.*‏ .12 ,39 


n. pr. m. 20006, 1) Levit, Sohn‏ באל 
Gersons, Enkel Moses 1 Ch 23, 16 L. 200-‏ 
über das‏ נ 26807 L.‏ 24 ,26 באל ; 80 
vgl. Berth.‏ 20 ,24 שוּבְאֶל Verhältnis zu‏ 
Levit aus der Sängerordnung des‏ )2 — 
Heman 1 Ch 25, 4, wahrsch. = ar‏ 
v. 20 vgl. Berth.*‏ 


שביל.5,+.+8 18,15 Jer‏ שבולר.ו6 .27 ,"שבול 


dh.‏ שבל m. Da 9, 27, cs.‏ 2118 % סבו 
שִבְעות שִבְלת ,826 שִבְעִים EryAR, pl.‏ 
+שבלת" ‘Nom. 67, cs.‏ 8 .9858 8 
die‏ .1 4 8 צְשְבְפְתִיכֶם . 8 ,+שבעות 
Woche Dt 16, 9; v. d. Hochzeitswoche‏ 
Gn 29, 1 vgl. Ri 14, 12. Tob 11, 18;‏ 
schlechtweg = die sieben Wochen‏ שִבעות 
der 'Getreideernte, welche m. Passa (Ger-‏ 
stenernte) beginnt u. m. Pfingsten (Wei-‏ 
das‏ חג שַבְפַת zenernte) schließt; daher‏ 
an‏ ש' ;10 ,16 Pfingstfest Ex 34, 22. Dt‏ 
v. 16. 2 Ch 8, 13; Nu 28, 26 abgek.‏ 
(vgl. Dillm. 2 St.):‏ חג - st.‏ ִבְלּתִיכֶם 
arı Ez 45, 21 ist spätere Kor-‏ שבי ימִים 
= שְבְעַת rektur (s. Smend z. St.) st.‏ 
das Fest von sieben Tagen. — [In road‏ 
es ist‏ ה מבְלת Jer 5, 24 str.‏ חקית קָצִיר 
vgl. 'Movers z.‏ ,₪ בְּעתו Dittographie v.‏ 
St. u. Grätz, Monatsschr. 32, 99.]‏ 


AIG, MAG, cs. FIG, ,שבוּעת‎ 8 
שְבְעָתִי‎ etc. ‚pi. NIT [zu Ez 21, 28 vgl. 
Corn.] f. (m. Jos 2, 17 rm WER 
TF.] der Schwur, die Beschwörung, d. h. 
die bedingungsweise ausgesprochene Ver- 
fluchung, a) einem andern auferlegt 
a) für den Fall der Übertretung eines 
Gebotes: 577377 הש'‎ Ri 21, 5; ירא אֶת-‎ 
רלסד‎ sich vor dem Fluche scheuen 1 814,26. 
In beiden Füllen stand Todesstrafe auf 
der Entdeckung. — ß) für den Fall einer 
Verschuldung (der Beschworene eignet 
sich durch Ta& 98 den bedingten Fluch 
an) Nu 5, 21.f; neben 1b8 v.21b. Da 9, 
11; vollst. שְבְעת הָאָלָה‎ Nu 5, 21a, 
Ebenso bei Prozessen in zweifelhaften 
Fällen: O0 2 nn mim שְבְעַת‎ Ex 
29, 10. — b) ו‎ vom Schwörenden über sich 
selbst gesprochen für den Fall, 082 etw. 
unwahr ist oder nicht gehalten wird: 
שבוּעת אָלהים‎ Pre 8, 2 vgl.Gn 24, 8. Jos 
2, 17. 20. 58 21, 7; eine eidliche Zu- 
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sage geben: בע ש'‎ m. ל‎ jmdm. Jos 9, | 


שביה 


nur בכור הַש' מו‎ + 12, 29 (f.n. 2.זא שבי‎ 
vorliegt), f. שביוז‎ 168 52, 2, Beiwort zu 
na (parall. ,שב"‎ wofür Budde, ZAT. 
XI, 239 gleichfalls שביה‎ verlangt).* — 

2) abstr. Gefangenschaft, P. ,שבי‎ 8 
שביה‎ Ri 5, 124 (f.n m. LXX 2 
z. 1.), שביו‎ Dt 21, 104, M30 +. 134, 
שבִיכֶסם‎ Nu 1,19+, ,שבים‎ a) der Zustand 
der Kriegsgefangenschaft (Syn. (בָּלוּת‎ Jer 
48,11. גכ‎ 11, 88. 2Ch 29, 9; טמלת שביה‎ 
Dt 91, 18; לשב‎ .. . yon Jer 15, 2 ete.; 

E23 yon 22, 32. 30, 16. Ez 19, 

sea rodn mas Na 8, 10; aa לקה‎ 
Jer 48, 16; הביא בשבי‎ Da 11, 8; ויתן‎ 
לשבי עזי‎ Ps 7 8, 61; insb. v. babylon. 
Enıl Esr 9, 7; die Gemeinde D’Nar 
awrın Ear 3, 8. 8,35; uno eisen 
Neh 8, 17; מִוְהשָבי‎ BREITER norber 
1, 2 vgl. v. 3; nbüan משָבי‎ Drben 7, 6 
(Esr 2, 1); Babylonien שבים‎ TR Jer 
80, 10. 46, 27. 2 Ch 6, 37. — b) coner. 
die Kriegsgefangenen (Syn. moi, na53), 
m. gen. des Gefangennehmenden: BAR 
וּשִבִיכֶם‎ Nu 81, 19; שְבִי בָדִּיק‎ Jes 49, 
24; im ‘Öv. 25; m. gen. des Betroffe- 
nen: ש' מִצְרִים‎ 20, 4; BIO "0 52,2 (8. 
aber Nr. 1); ג הלכף שבי‎ sie sind als K. 
fortgezogen KI 1, 5; auch v. Tieren: 

191327 DIN2 מלקוח השבי‎ Nu 31, 6 
vgl. 0300 ש'‎ Am 4, 10 6. Hoffm. 
em. > ZAT. UI, 103); Sg שָבָה‎ 
Kriegsgef. machen Ps 68, 19. 2 Ch 28, 17; 

m. 70 von jmdm. Nu 21, 1; m. gen. des 
Gefangennehmenden: m na Ri 5, 
12 (s. jedoch oben); m. gen. des Betroffe- 
nen: שביו‎ mau Dt 21, 10 (falls \ nicht 
Dittographie); כל ש'‎ nos") Hb1, 9; .מז‎ 
הביא‎ Nu 31, 12 (neben (שלל .גו מלקוח‎ 


pr. m. 20000, Thorhüter-‏ .₪ שבי ישבי 


familie Esr 2, 42. Neh 7, 45 (T. Zaßı).* 


Un. pr. m. רו‎ L. 260866 Ammo- 


niter 2 8 17, 27}. 


3°20° (Aram., vgl. 6. Lexid.), os. ey») 


Hi 18, 5+ אשי‎ 0 Flamme (eig. Strei- 
fen, Büschel, vgl. Bevan, the book of 


1 


שבמ 
Hi. pt. 120% etw. besänftigen, stillen, 0.‏ 
acc. Ps 65, 8+ (das Wüten des Meeres).‏ 


um, pP שְבָט‎ Ex 28, 21 etc., 8 TOO 
etc. ‚pl. שבְטיס‎ es. שבטיה 8 ,שְבטי‎ etc., 

etc. m. [f. Ez 21, 15 in total‏ שבטיכם 
verdorbener Stelle, vgl. Smend u. Corn.).‏ 
Stab: als Stütze Ps 23, 4 (neben‏ )1 
NICH); als Hirtengerät Mi 7, 14; 19‏ 
Ez‏ הביר ת' הש' ;32 ,27 nrın Lv‏ חשי 
s. die Verba; Werkzeug des Dre-‏ ,37 ,20 
schens Jes 28, 27; als Waffe 2 S 23, 21;‏ 
Ps 9, 9; als Mittel der Züchti-‏ פ' ra‏ 
Spr‏ ש' מוּסר ;7,14 8 2 gung: DIOM ng‏ 
m. Verbis:‏ ;15 ,29 תוכחת neben‏ ;15 ,22 

977 ,15 ,0 הרים ,99971 ,24 ,18 חמשי 
Ex 1, 20. Spr 23, 13 ete., =.‏ בש' 

Gottes züchtigender Stab: TÜR ש'‎ Hi 
21, 9; EX ש'‎ Jes 10, 5; 29 נא של‎ 3, 
1; übtr. ש' פיו‎ 8 11, 4: Herrscherstab, 
Zepter Gn 49, 10 (neben Penn); ש' משַלִים‎ 
Jes 14, 5; שי מִלְכוּת‎ Ps 45, 7; JE שבט‎ 
der heidnische "Zepter 125, 7 תומ" שי‎ 
Am 1, 5; 066 = Herrscher Nu 24, 
17; der Stab (= die Herrschaft) Ägyp- 
tens sol aufhören Sac 10, 11; 0 8 
14, 5; בר החתת‎ aan ש'‎ Jes 9, 8; als 
Amtszeichen: "mb ש'‎ Ri 5, 14 (vgl. u. 
Ton); v. Spseren 2818, 14 (f.d. T. r., 
LXX Bein, L. axldac, Then. em. .(שלָחים‎ 
— 2) Stamm, Volksstamm Ex 28, 21. Ri 
18, 1. 1 K 11, 0. שבטי יראל‎ 
Gn 49, 16. 28, Ex 24, 4u. 0; 3 מ‎ 
onen Nu 86, 8. Jos 4, 5. 8%  יסבש‎ 
יִעָקב‎ Jes 49, 6; apa א 1 שי‎ 8 
31; ש'חיהּ‎ Ps 122, 44, ש' נחלתף‎ 74, 4. 
Jes 68, 17 (zu Jahve gesagt) vgl Jer 51, 

19; ט'‎ im Ggs. zu מִשְפְחָה‎ Dt 29, 17. 
Jos 7, 14 etc.; neben אלָפִים‎ 1 58 19; 

v. den kgyptischen Nomen Jes 19, 13; יצ‎ 
Sippen u. Geschlechtern 6. Stämme: שבטי‎ 
70%3 Ri 20, 12. 1 8 9, 21; in ninson 
zerfallend: Nu 4, 18. Jos 7,14.1 810, 
21. Über den Sprachgebrauch des PC., 

der ממ‎ vorzieht, vgl. Giesebrecht, ZAT. 
I, 2888 Dillm. zu Nu 4, 18. Baudissin, 
Gesch. des alttest. Priesterthums 101A.1. 


Dan. 84 u. (ַבְבִּים‎ 

So / שבי ג‎ > 4 Nr. 1. 

Te) / 8 192b. 1) Gefangenschaft, Exil, 

Neh 8, 86; "03 np> in Gef. fort-‏ אֶרֶץ ט' 

geschleppt werden Jer 48, 46 (vgl. ap). 

— 2) coner. u. coll. die Gefangenen: Dt 
49* 


om, 20007 n. Name des 11. Monats 
(vom Neumond des Februar bis zu dem 
des März), חדש ש'‎ ₪86 1, 71, vgl. Op- 
pert, ZDMG. XX, 180. Wetzst. bei Del., 
Hl, Qoh. 447 1. 


adj. bezw. subst. der Gefangene,‏ )1 שבי 
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ING), pi. p. pi. =. חְבפַר‎ Ba 2ı, 284, 
2.» 


mad 


92, 42, 2Ch 28, 11. 18—15: שַבָה פ'‎ 
.ד גדולה‎ 5: "02 unter den Gef. (ein Weib 


sehen) Dt 21, 11 [f. n. בּמבלח‎ gemeint, | or niyad ‘5 unverständliche Gl, 


Smend u. Corn. z. $t. 


Ni. 920), MY2G) 66., impf. JE) 8 504. 
[1 8 20, 9 em. Wih. au], f. van, 
2 m. P. y3En, 1 YaER, P. אשב‎ 
Gn 21, 94+ 8 5828, 3m. pl. ,רשבעו‎ 
P. 393", 2 m. pl. השבְעה .קל השבער‎ 
m. pl. ,השבעו‎ inf. השָבע‎ Nu 30, 3+, abs 
,השבע‎ pt. yach, m. ,נִשְבְּעִים זע‎ .HWAU: 
Jes 19 18+ schwören, einen "Eid leisten 
(wahrsch. == sich bes sieben heiligen Din- 
| gen verpflichten Gn 21, 28 --80 vgl. He- 
rod. III, 8): ads. Gn 21, 81; 93031 der 
Eidleistende Pre 9, 2; im bösen Sinne Sac 
5, 3 (der Meineidige); כ סְבְעָה .ג‎ 
Nu 30, 3; m. 2 zur Bezeichn. essen, 
bei dem der Eid geleistet wird: בִּיהוָה‎ 
1 א‎ 1, 17. 80 ete.,;, בְּאלהים‎ Gn 21, 8 
my oda 1 8 20, 42 ete.; יצחק‎ "93 
Gn 1, בּאשְמַת שמרן‎ Am 8, 14; 
בּלא אֶלְהִיס‎ Jer 5, 7; Door 26 1, 5 .גו‎ 
ähnl.; Jahve schwört SOp3 Am 4, 2; 
ּנָפשו‎ 6, 8; apyı בּגְאון‎ 8, 7; wen 
Jes 62, 8; sagt: נְשַבַעְתִי‎ "2 Gn 22, 16 
etc. (vgl. Hebr 6, 13); m. 2 jmds. Namen 
beim Unheilsschwur verwenden Ps 102, 9; 
etw. eidlich zusichern Lv 5, 4. Ps 15, + 
m. ל‎ jmdm. Gin 24, 9. 25, 33. Jos 6, 22 
u. 0.; m. ID c. inf. zusichern, daß etw. 
nicht geschehen werde Jes 54, 9; v. dem 
Versprechen des heil. Landes an Israel: 
Gn 24,7. Ex 13, 5. 11 u.0.; v. augedroh- 
ten Strafen Ri 2, 15. 1 5 8, 14 ete.; v. 
Gelübden Ps 182, 2 (neben 72); v. zu- 
verlässigem E. כ' אָמָות‎ v. 11; v. "falschem 
E.: mayob פ' לשקר ;4 ,24 נ'‎ von נ'‎ Lv 
19, 12. Sao 5, 4; "p@b Ma 8, 5 u. 0; 
עלדטי‎ Lv 5, 22. — Bchwurformeln, 1 
m Jer 5, 2 (Ho 4, 15 verboten); חר‎ 
Ton וחי‎ mim 18 20, 3eto.; TI TTTOR 
Am 8, 14. 21 u. ähnl s.u. An; רִעַשֶ‎ ro 
חן .85 8 2 כפֶי אֶלְהִים וכה לסים‎ 5 
28 vgl. 19, 2; הַעוּלֶם"‎ 72 96 ewig 
Lebenden Da 12, 7; Riten: Gn 24, 2. 
9. 47, 29 (älterer), Da 12, 7 (späte- 
rer); prüägn. m. ל‎ jmdm. einen Treueid 
leisten Jes 19, 18. is, 28. Ze 1, 5. 2 Ch 
15, 14. 


‘Hi. ya, 8. wacht, P ayıadnt, 


vgl. v. 10].* 

su MIO.‏ שְבְיָה 

Sa’, 8. שבילף‎ Qr., Kt. pl. 8. טביליף‎ 
Ps 77, 20, ca. שבילי‎ Jer 18, 15+ Qr., 
Rt. שבולי‎ vgl. שבגל‎ der Pfad. [LXX, 
68. שבילים‎ Jes 49, 9 st. DNPE] 

Name‏ ו LXX‏ +18 שביסים 
eines v. den J ernsalemerinnen getragenen‏ 
Schmuckes (od. Amulets), seit Schröder‏ 
שהרנים gewöhnl. „Sönnchen“ übers. (neben‏ 
Mondchen), Rabb. „die Haarnetze“, Del.‏ 
„Stirnbänder“.‏ 

"OT sg 3658, m. AU, f. MIT, 
,שביעת‎ FIIR, שבעת‎ 8 '365b der, die | 
siebente Gn 2. 2.3. Jos 6, 16 u. 0.; היא‎ 
j222 שְנת חשביעית‎ Esr 7, 8; ellipt. 
בִּטְבִיעִי‎ 8 “Or Wohn ₪ 45, 25. Hg 
2,1. Sac 7, 5. 


mad $ 192b 8. u. .שבות‎ 


m‏ , (שולים n. die Schleppe (Syn.‏ שבל 
on aufdecken Jes 47, 27.‏ 


aba m. die Schnecke Ps 58, 91, LXX 


unpüc. 
Na IL f. 8 811, pl. ה סִבְּלִים‎ cs. bau 
Sac 4, 54 (LA. י‎ ar 8. Mich. z. $t.). 


1) Ähre (des Getreides) Gn 41, 5ff. Jes 
17, 5 ete.; ראש שַבלת‎ Hi 24, 24. — 
2) Zweig (des "Ölbaumes) Sac 4, 12. 


MIA II. Strömung, Flut Jes 27, 12. Ps 
69, 3. 16; ephraimit. n5a0 Ri 12, 6.* 


N2SU n. pr. m. (vgl. שבניר‎ Levy, Siegel 
u. Gemm. 40f.) Beamter Hiskias, Jes 22, 
15 Zoguvav Palastpräfekt, 2K 18,18, 26. 
87. 19, 2 Zopvac, L. Zopv. Jes 86, 3. 
11. 22. 37, 2 Zopv’ Kanzler, 2 K 18, 
18. 26 30 geschr.* 


mad 8. u. NIIT. 


mad n. pr. 1) Levitenklasse Neh 9, 4 

syevıa, L. Zeysvlacv. 5 (fehlt LXX, vgl 
Field), L. 20000006. 10, 11 Zaßavıa, L 
Zeyeviac.v.18 Seßavız, L. Zaßavlas. — 

2) Priesterklasse, 10, 5 Zeßavı, L. Bavalas. 


12, 14 260806 vgl. 230, *.שְכַנְיהוּ‎ | 


ITI20 n. pr. m. Priester zur Zeit Da- 


vids 1Ch 15, 24+ Zopvia, L. Zaßavıa, 


vgl. 320 Nr. 2. 


שבר 

s9. ש' איש‎ Nu 11, 16 u. Ahnl.; adv. 

siebzigmal Gn 4, 24. 

920 II. =. .וק‎ m. 1) Benjaminit, Aufrührer 
gegen David 2 8 20, 1f. 6f. 10. 13. 21f. 
Zaßee.* — 2) Gaditer 1 Ch 5, 181 2 
Bee, L. Zaßee. 

SS III. n. pr. simeonit. Ort Jos 19, 2 
2000, L. 2006, fehlt in 1188. u. 1 Ch 4, 
28; viell. Dittograpbie v. בְּאֶרדשַבע‎ 6. 
nach LXX Zanaa 900 z. 1. vgl. dort.* 

IV I. Zahlwort, s. u. שבע‎ 

II. n. pr. des Brunnens von Beerseba‏ בה 
Etymol, vom‏ גג ,881 ,26 (Schwur) Gn‏ 
gemeint, vgl. v. 31.‏ שַבְעֶה Verf. viel,‏ 
LXX Opxos.‏ 


el 8. .שְבוּעה‎ 
שבעים‎ su בע‎ 
מִבְָנָה‎ s. u. ya. 


etw. wirken, m. doppelt.‏ שבצת Pi.‏ סבץ 


acc. הִכִּתנֶת שש‎ Ex 28, +. 

Pu. pt. m. pi. מִשַבְּנִיס‎ 7 sein, m 
acc. I (Edelsteine in Golddraht) Ex 
28, 20. 


2% m. 2 81, 9+ ,חש‎ LXX oxorog 56- 
vov, Vulg. angustiae, Ges., Klosterm. der 
Schwindel, Then. der Krampf. 


"Dr 1, 2 ut, 8 ya0t m, 
f. שברה‎ 2 m. P. maötr etc. , 3 pl. 
aut, impf. ,+ישבר‎ San +, 8 Ang", 
/ Un ete., imp. ,+שבר‎ 8 end 
8 6 inf. ,+שבר +שבור‎ pt. ,טבר‎ 2. 
,+שְבוּר‎ m. pl. cs. +שבוּרי‎ trans. etw. zer- 
brechen: ein Rohr Jes 42, 8, Gefüße Lv 
11, 38. Jer 19, 10 u. a,, hölzernes Joch 
28, 10 לאדְתִשְבְּרוּדבן‎ pxy Ex 19, 46 vgl. 
Nu 9,12 etc.; שבור"‎ ein Tier mit gebroche- 
nen Gliedmaßen Lv22,22; bildl. den Arm 
= die Macht jmds. 2. Ez 30, 21. Ps 10, 
15; den Bogen == die Kriegsmacht Ho 
1, 5; den Stab der Frevler Jes 14, 5; 
bildl, den Stab des Brotes = jmdn. der 
Hungersnot preisgeben Ez 5, 16. Ps 105, 
16 ete.; bild. Schmach hat mein Herz 
gebrochen 69, 21; 39 "2% 147,3; jmdn. 
Dr. = jmds. Macht dr. TOR Jes 14, 25; 
אַתחמואָב‎ Jer 48, 38; = jmdn. zu Grunde 
richten Da 11, 26; לש‎ niederschlagen 
(durch Zerbrechen der Knochen, v. wilden 
Tieren) 1 K 18, 26. 28; prägn. Schwert, 
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920 
זהשביעי‎ 2m. 8.279207, 189. ,השבּעתי‎ 
8 Rat, impf. 320", 8. man“ 0 
1 89. yaort, 8 +אשְבִּיעם ,+אשבִיעה‎ 
2 pl. m. .אק )1 .דתסשביער‎ schwören 
Iassen, e. acc. Jer 5, 7; m. 2 des ange- 
rufenen Gottes: aim Gn 24,8, בְּאלחים‎ 
Neh 18, 25. 2 Ch 36, 18; weltliche For- 
mel: ren תת בצְבָאות אל בְּאִילות‎ 7. 
3, 5; gewöhnl. v. Auflegen ‘einer Ver- 
pflichtung, Abnahme eines Versprechens: 
Gn 50, 5f. 25. Jos 6, 26. 1 8 27f. 
1K2, 42. Hl5, 9 .ם‎ 0.; v. Treueide 2K 
11, 4; Verbot, dabei fremde Götter an- 
zurufen Jos 23, 7. — 2) jmdn. etw. be- 
schwören lassen, v. Abnahme eidl. Ver- 
sicherung 1K 18, 10; m. bedingter Fluch- 
formel für den Fall der Unwahrheit: דש‎ 
בְּסְבְעַת הַאְלָה‎ Nu 5, 21 vgl. v. 19. 


SS Im. (beim f. des n. subst.), os. 3230|’ 
5 i91e, פַבְפעֶה‎ , f. ce. שבעת‎ (beim m. 
des n. sudst. )), (ya Hi 42, 18 TF., 
8 8616 A. 2], du. שבעתים"‎ [2 8 21, 9 
im Qr. durch die nach שלשתם‎ gebildete 
Unform טְבְעֶה =( צָשְבַעַמּם‎ $.) ersetzt], 
P ern 8 363a A. 1, pl. שבעים‎ 
% 827 5 A. 1. Zahlwort: sieben: טבע‎ 
בָּנות‎ Ex 2, 16; .ג 7 ,5 ם) שִבַע פָּנִים‎ 0.; 
בע פַעָמִיס‎ 2 K 4, 35 u, ähnl. 0. ; מעָלת‎ 
שב‎ Er 40, 224; Dr שבעה‎ 7 
שבעה רעים‎ Mi 5, 4 u. "Ahnl. 0.; vor 
du. a9 rd Sac 3, 9; auch in um- 
gekehrter Stellung: wa יִמִים‎ Gn 7, 
4 ete. (ca. 15): wiederholt: שבעה שַבְעָה‎ 
je sieben Gn 7, ; שְבְעְֶהעָמָר‎ siebzehn 
1 Ch 7, 11. 24,15 etc. minI-saU sieb- 
zehn Gn 37, 2. 47, 28 etc. : 05 טשבע‎ nur 
bei zusammengesetzten Zahlen: אִלְפָיִם‎ 
סבע מאות‎ Nu 4, 36; שבע מאות גשלשים‎ 
26, 51; מאות איש‎ 920 Ri 20, 15£. u. 
ähnl. 0.; שבעת‎ auch unmittelbar m. dem 
Subst. verbunden: ימים‎ MYAU Gn 8, 10 
u. 0. (ca. 87mal); ש' הפרות‎ Nu 8, גו‎ 0; 
als Ordinale, der, die siebente: שנתההְשָבע‎ 
das siebente Jahr Dt 15, 9; שַנִתשָבֶע ל‎ 
das siebente Jahr des (Jehu) 2K12, 2 
0%; als adv. a) siebenfach Lv 26, 18. 
21. 24. 28. — b) siebenmal Spr 24, 16; 
Din 20 Ps 119, 164; 930) שְבעיס‎ 
siebenundsiebzigmal Gn 4, 24; du. sieben- 
fach Gn 4, 15. 24. 2821, 9 Kt. Jes 30, 
26. Ps 12, 7. 79, 12. Spr 6, 31*; pl. 
siebzig: פְבְעִים בָּנִים‎ Ri 8, 80 u.a; m. 








<- שבר 





zerbrechen: Knochen 103 88, 13,‏ ,ד שְבר 
Hörner Da 8, 7, Bogen, Schwerter Ps‏ 
Steintafeln Ex 32, 19;‏ ,4 ,76 .10 ,46 
zerschlagen: Zähne Ps 8, 8, Ungetüme‏ 
Ex 9, 25 (der Hagel Bäume);‏ ;13 ,74 
zertrümmern: Säulen etc. 2 K 25, 18,‏ 
Felsen 1K 19, 11, Götzenvilder 2Kıl,‏ 
sie zertrüm-‏ לטרץ Ex 34, 13 etco.;‏ .18 
mernd zu Boden werfen Jes 21, 9; Schiffe‏ 
Ps 48, 8; erdrechen: Thüren 107, 16.‏ 
Hi. impf. 1 9. TOR Jes 66, 94 prägn.‏ 
durchbrechen lassen, nämlich das Kind‏ 
אוליד den Mutterschoß (v. Jahve, neben‏ 
gebären lassen).‏ 

Ho. 1 s9. 2 naun Jer 8, 21f ge- 
broeken sein (vor Schmerz), m. על‎ über etw. 


warnt,‏ ,זיספר impf.‏ שה שבר 


mat, inf. לשבר‎ au, imp. pl. 
,שברף‎ pt. m. pl. +טברים‎ denom. v. שבר‎ 
Nr.2. 1) Getreide kaufen Gn 41, 7 ete.; 
m. ל‎ sich 6. k. 42, 2; vollst. שָבַר‎ ng 
47, 14+; ש' בר‎ 42, + ar "ש'‎ v. 7. 
10 66.; לנף מעטדאכל‎ 44,25. — 2) Getr. 
verkaufen 41, 56, m. > jmdm. (f. n. Hi. 
a0 2 1.( 

+ impf. 2 m.sg. 8. דְנַשְבִּיר 11 (+משברני‎ 
,דנְשִבִּירָה‎ pt. מִשְבִּיר‎ 1( Korn verkaufen 
Spr 11, 26; m. לפ'‎ jmdm. Gn 42, 6; הש'‎ 
שבר‎ Am 8, 5; 12 מפל‎ v. 6. — 2) jmdn. 
Korn kaufen lassen, m. doppelt. acc. u. 2 
pretü: 9023 אכָל‎ Dt 2, 28.* 

SU 1, >. 70 aber שבר‎ Jes 30, 4. 
65, 14. Am 6, 6*, P. שברי .₪ שְבָר‎ ete., 
pl. +שברים‎ (u), 8 must m. 1)abetr. 
das Zerbrechen: 2 שי‎ Jes 30, 14 (eines 
Geschirrs); vom Zusammenbrechen einer 
Mauer v. 13; übtr. Zertrümmerung : = 
Verderben, Untergang Jer 8, 1 
si73 6, 1; לפְנִי ש' נָּאון‎ Spr 16, 18 די‎ 
18,12 (Hochmut kommt vor dem Falle); 
Erin בְּהָבִיאִי שברך‎ Ez 32, 9 (TF., em. 
nach L דֶעָקתדש'. (שביף‎ Jes 15, 5; 
צעקת-שי‎ Jer 48, 5; שבר עַל-שָבֶר נְקְרָא‎ 
4,20; שִבר גָדול‎ = Geschrei über Unter- 
gang 1 10; 573 כִבְרָה ש'‎ 5 hat einen 
schweren Bruch erlitten Jer 14, 17; שד ושי‎ 
Jes 59, 7 ete.; בּקש ש'‎ Spr 17, 19; bildl. 
ש' רוח‎ Herzenszerknirschung Jes 65, 14; 
ש' ברוח‎ Spr 15, 4 Bekümmernisse, Horze- 
leid: משברים.‎ Hi 41, 17: „vor Gebrochen- 
heit“ (andere: vor Wunden nach Nr. 2, 
f. d. T. r.). — 2) coner. der Bruch: Risse 
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שבר 


|— m — | 


Bogen, Kriegsangriff brechend aus dem ' 
Lande hinwegschaffen: YYx7770 ‘© Ho 
2, 20; ‘durch Zerbrechen entfernen: 29% 
Jer 28, 12; oı-by ש' חק‎ dem Meere 
eine Grenze ausbrechen Hi 38, 10 vgl. 
bnypiv Baldaons; eine Thür erbrechen 
Gn 19, 9; zertrümmern: ein Schiff Ez 27, 
26; מא‎ den Durst stillen, frangere sitim 
Ps 104, 11. 

Ni. "202, 2 a6) Ps 124, 7+ (LA. 3 
vgl. Mich. u. Bär), f. mau), Pre 
8 4103 (mad) Ez 6, 9} "SR, WIh. em. 
Mau, Corn. aan, str. ואר‎ ad; 
]1 K 32, 49 Qr., mad) Kt), P mat, 
impf.N28N etc., 2 בר .א‎ ment, pi. / 
nsenf, inf. aut, pt. 20, f. 
miadit, n20: [Ez '27, 34 em. [נשברת‎ 
Pads}. .1( Reflex. sich (die ee 
brechen 8 167 b Ex 22, 9. 13 (Tier); aan? 
22071 168 8,15 vgl. 28, 13; mar di 
Schafe mit gebrochenen Gliedern Ez 34, 
4.16 (037); 80 11, 16 (89°); v. Schiffen: 
scheitern 1 K 22, 49. Jon 1,4 ete. — 
2) intr. brechen 18 4,18 (das Genick); 
zerbrechen, Ez 29, 7 (Stab). Da 8, 8 
(Horn); zerbrochen sein Jer 1 80 (Rie- 
gel). Hi 24, 20 (Frevel wie ein Baum); 
v. einem Arm Ez 80, 22 (Ggs. MPN); 
zusammenbrechen, \. polit, Katastrophen 
30, 8 ete.; m. דול‎ "Su Jer 14, 17; 
erbrochen sein Ez 26, 2 (Thür); v. einer 
Festung == erobert sein 108 24, 10; übtr. 
Brüche, Risse haben: O2, בארת'‎ Jer 
2,13; übtr. gebrochen = vernichtet sein, 
2 der Macht eines Landes 48, 4. Da 8, 
25 u. 0.; v. innerlicher Gebrochenheit: 
ad) לב‎ madı רוח‎ Ps 51, 19; a) 
לב‎ 34, 19.'Jes 61, 1. — 8) Pass. zer- 
brochen werden Lv 6, 21 (Geschirr). Jer 
48, 17 (Stab). Ps 87, 15 (Bogen). v. 17 
(Arm der Frevler) vgl. Hi 38, 15 etc.; 
zertrümmert werden: v. Säulen, Gottesbil- 
dern Ez 6, 4.6; zerknickt werden, Reiser, 
Zweige Jes 27, 11. Ez 31, 12; v. Men- 
schen: erschlagen werden 32, 28; wm- 
kommen Da 11, 20; v. einem Heere: auf- 
gerieben werden 2 Ch 14, 12; abgebrochen 
werden, m. 79 Arm .ץצ‎ 'd. Röhre ab Hi 
31, 22; bildl. zerschmettert werden Spr 
6, 15. 29, 1 (durch Unglück). 

Pi, au 8 8865, 2 mt, AD etc., 
3 pl. P שברוּ‎ 8 4lda, impf. Dr etc., 
2 m. pl. P. שְבּרוּן , תשבּרג‎ , "inf. abs. 


| שבת 





2 m. pl. ,+תשביחר‎ imp. m. m. pi. דהשבִּיתו‎ 
inf. להשבית‎ Ps 8, 8, mat Am 8, 
47 % 114a [G. Hoffm., ZAT. II, 120 
em. maus], pt. man. ruhen lassen, 
e. acc. jmdm. Ruhe verschaffen, m. 19 von 
etw. = jmdn. von etw. befreien Ex 5, 5; zur 
Ruhe bringen, c. acc. den Übermut jinds. 
Jes 13, 11. Ez 7, 24. 28, 27. Da 11, 18 
.גו‎ 2 zum Schweigen bringen: Getön der 
Lieder Ez 26, 18, Kelterruf Jes 16, 10; 
die Einstellung des Opfers erzwingen Da 
9, 27, Feind u. Widersacher Ps 8, 3 (zu 
Am 8, 4 8. 0.); eine Sache aufhören las- 
sen: 2 Ch 16, 5 eine Arbeit einstellen 
lassen; einer Sache ein Ende machen: 2 
12, 23 (einem Gerede); 30,13 den Götzen- 
bildern (neben תי‎ RM); Ps 46, 10. Spr 
18, 18 (Kriegen, ader). Ho 1, 4 (dem 
Reiche Israel). 2, 13 (Festen) ete.; m. 
"m>2> c. inf.: eure Söhne werden unsere 
Söhne davon abbringen, Jahve zu fürch- 
ten Jos 22, 25; m. 70 u. subst.: השְבּתִיך‎ 
MD sch habe dich aufhören lassen Hure 
zu sein = ich habe deiner Hurerei ein 
Ende gemacht Ez 16, 41 ühnl. 34, 10. 
Ps 89, 45; etw. abschaffen 2 K 23, 11 
(die Sonnenrosse); jmdn. in Ruhe ver- 
setzen, abselzen, beseitigen v. 5 (Götzen- 
priester); etw. wegschaffen, herausschaf- 
fen, m. ]Q.aus einem Orte: Ex 12, 15 
(Sauerteig aus den Häusern). Lv 26, 6 
(wilde Tiere aus dem Lande), ähnl. Dt 
32, 26. Jes 30, 11. Ez 23,48; etw. dahin- 
schwinden lassen Jer 48, 33 (Wein aus 
den Keltern); es an etw. fehlen lassen: 
Ru 4, 14 (Jahve ließ es dir nicht an einem 
Go&l fehlen); Lv 2,13 es an Salz fehlen 
lassen beim (99%) Opfer. 
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שבר 
der Erde nach einem Erdbeben Ps 60, 4;‏ 
gebrochene Stelle (Schaden) am Körper:‏ 
ש' Lv 21, 19; bildl. no‏ ש' רְגָל ,ש' יד 
חִבָש שי ;20 ,24 Lv‏ ש' תחת ש" ;6 ,6 Am‏ 
Jes 30, 26; REN Jer 6, 14. 8, 11; neben‏ 
Jer 30,‏ מכאב Na 3, 19’ete.; neben‏ מִכָּה 
die Deutung (eines Traumes),‏ )3 — .15 
eig. das Aufbrechen Ri 7,15 +(Syn. Up).‏ 


Na IL, 8. aut, תִמְבְרֶם‎ Korn, Ge- 
treide (7. ausgedroschenem G.) Gn 42, 
1%; שברר‎ no» 44, 2; הִבִיא ש'‎ 19. 
Neh 10, 82: שא ש' עלההחמור‎ Gn 42, 
26; שָבר ש' ;2 ,48 אָכָל אתההשי‎ 47, 
הַשְבִּיר‎ Am 8, 5, 8 30 IL* 


Sao II. n. pr- m. Sohn Kalebs 1 Ch 2, 
1 Zaßep, L. Zaßap. 

ar, cs. TG das Zerbrechen, Zer- 
malmen: OÖ טי‎ yo mit doppelter Zer- 
malmung zermalme sie, vernichte sie gänz- 
lich Jer 17,18; oa שברון‎ Zerschlagen 
der Lenden (Trauerbrauch) Ez 21, 11.* 


n. pr. Jos 7, 51, 8. Dillm. 2. St.,‏ טברים 
ir) bis zu den Abstürzen, Trümmern‏ 
als Ortsbezeichnung, LXX, PeS., Trg.‏ 
DUETI bis sie vernichtet waren.‏ 


pl. Pansöt,‏ ,זְשְבָחָה 2. ,שבתת .סבת 
משפת 2 ,ספת f.‏ +ישבות ישפת impf.‏ 
etc.‏ יִשְבְתו .21 Lv 26, 354 8 4790, 3 m.‏ 
ruhen, a) zeitweise aufhören zu arbeiten‏ 
Ex 8 12. 34, 218: m. 2 aufhören zu‏ 
pflügen etc. v. 21b; ausruhen 81, 17‏ 
1 ,ל (neben Hm); m. 70 von etw. Gn‏ 
Feiertag halten Lv 23,‏ ט' kultisch N2G‏ 
Ex 16, 30;v. Acker: wn-‏ שַבָּת abs. ohne:‏ ;32 
bearbeitet, brach "Degen Lv 26, 34.2 Ch 36,‏ 
im kult. Sinne: n2o Nr nm‏ ;21 
mirmb Lv 25, 2 ; v. einer Arbeit: zeitweise‏ 





still stehen Neh 6, 3.— b) auykören = em zei 8 U. a0. 


Ina גוא‎ 28, 10. 1 Ch 9, 32 s. Berth. z. 


St.*, sonst שמת 1 בת‎ Lv 60. 
[Am 6, 8. 8, 4 v. G. 11001. em. st. ,שבת‎ 
mad], 8 ing etc., pl. שבתות‎ , "cs. 
mind, 6. \nnad, שבתותי‎ etc. f. Lv 
23,15 u. 0. Ols. 88 119c. 1886. Böttch. 
8 648b. m. Jes 56, 2. 6. Jer 17,24 Qr.* 

Lag., Nom. 113, 9 Sabbat: Fest des 7. 
Wochentages, neben © zu den ältesten 
Festen Israels gerechnet Jes 1,13. Ho 2, 
13 u.a; gilt als v. Jahve eingesetzt Ex 
16, 29. ₪ 20, 12; als DD יום‎ Jes 58, 
13; Ob שי‎ Ex 16, 23; neben מועד‎ Rl 


mehr sein Jes 14, 4 (Zwingherr, Tober) ; m 
Negation: nicht aufhören Gn 8, 22 (Som- 
mer u. Winter etc.); 01156ץ‎  תררזרמ‎ Jer 31, 
36; m. 10 6. inf. etw. zu thun Hi 32, 1: 
m. pt. מעיר‎ Ho 7, 4 s. a9 Hi.; Jes 38, 
8. K1 5, 15 (verschwunden sein); nicht 
mehr gesehen werden, nicht mehr vorkom- 
men Jos 5,12 (Manna). Spr 22, 10 (Zank 
u. Streit). 

Hi. mat, 2 m. 29. naur, 1. maor, 
8 praont, דָהשְבתִים‎ 3m. pl.armacnt, 
2m.braUrt, 1 pl. ynadı, impf. ישבּית‎ 
nao", 2 m. macht, 1. אִשְבִּיתַה‎ 1, 











Od 


1 vn ar jmdn. aus Versehen er- 
schlagen Nu 35, 11. 15. Jos 20, 8. 9; 
insb. die unabsicht. Gesezesverletzung. 
ca אֶאָר לאִתִפְטִינָה‎ . . . my Lv 4, 
22; לשה בש'‎ Nu 15, 3 בשי‎ xon Lv 
4, 2 66; "03 up אָכָל‎ 29 14. — 2) an- 
slößige Handlung, Verstoß Pre 5, 5. 10,5. 


Io, 1.0, 3 pl. שגל‎ , umpf. 
rag etc. 1) wanken, taumeln: ms, unge! 
Jes 28, 7 vgl. Spr 20, 1; 5, 19 (durch 
Liebe = im Liebesrausch). — 2) umher- 
irren Ez 34, 6 (v. Schafen); abirren, v 
rechten Wege Spr 5, 28; 2 v. 20 
(durch eine fremde Buhlerin); ; m. מן‎ v. 
Gottes Geboten Ps 119, 21. 118, v. den 
Worten der Weisheit Spr 19, 27; irren 
= fehlen, unrecht handeln 1 8 26, 21. Hi 
6, 24. 19, 4; aus Versehen ein Gebot ver- 
letzen: DD איש'‎ Ez 45, 20 (neben MB). 
Lv 4, 13. Nu 15, 22.* 

| Zi. impf, 2 m. 8. anf, pt. 7300. irre- 

8. 3%; c. acc. Dt 

27, 18 (einen Blinden); ל‎ verführen 

Spr 28, 10 (Gerechte); m. 70 jmdn. ab- 

irren lassen von (Geboten) Ps 119, 10.* 
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; 129%, 8. NG}, .צמַגְנְחט‎ 1) Versehen: 


leiten, abs. Hi 12, 16 
solcher Jahrsabbate eine Periode von er | 5 


Jahren ausmachten. Vgl. Lotz, quaestiones | 


— —— - - 


2, ש' לחנה‎ Ex 20, 10 vgl. 16, 25; 
rim השי ;38 ,23 זז שָבְּתת‎ Di" Ex 20, 11. 
si, 15 :מ‎ 0. get.) nat an jedem Sabbat 
1 Ch 9, 32; השי בִּיום חש‎ on Lv 4 
8; Tina מבת‎ vollständiger Ruhetag, 
Ex 31, 15. 85, 2. Lv 23, 8 vom Sabbat 
gesagt, zu v. 32. 25, 4 8. Wr; non 
מ' .5 חש'י‎ ; priester]. Etymol. v. Ruhen 
Gottes am 7. Tage (שְבַת)‎ Gn 2, 2. 8; m. 
Verbis als Obj. bar, rioy, cm, Tau, 8. 
die betr. Verba; הַתְלִים. ינ משי‎ Ez 
22, 26; Stillstand der Geschäfte "Am 
8, 5; Opfer: n2% ללת‎ Nu 28, 10; 3 
השי‎ die am 885086 den Tempeldienst 





antretenden Wachtposten 2 K 11,5. 9, : 


Leviten 2 Ch 28, 4. 8; חש'‎ nr" die am 
8. den Dienst Verlassenden 2 K 11, 7. 
2 Ch 23, 8, vgl. Bleek, Einleitung‘ 258 
4. 1; מִיסְךּ הש'‎ 2 K 16, 18, s. u. 
מוּסֶז‎ men מִבָת‎ 6 Ruhezeit, Brache- 
zeit des Landes Lv 25, 6; שבתת שנִים‎ 
Jahrsabbate, Brachejahre v. 8, die alle 
7 Jahre nach dem PC. statthaben sollten | 
26, 34f. 2 Ch 36, 21, so daß sieben 


de historia Sabbati 1888. Stade, Gesch. 
I, 4 


Yin2% 8 297. Lag., Nom. 203. das Ruhen, mo Hi. maonıt, impf. 3 m. pl. 


aufmerksam auf‏ דְבִשְגִיח' pt.‏ [ישגיחו 
jmdn. 'hinblicken, m TOR Jes 14, 16 (neben‏ 
an unterschieden v. N); m m. OD v.‏ 
einem höheren Punkte aus Ps 38, 14‏ 
(Himmel). 11[ 2, 9 (Fenster).*‏ 


INA", pl. DINIO Fehler aus Versehen 
Ps 9 9, 13}. 


Enthalten von Geschäften, v. Sabbat Ex 
16, 23, sonst 8 naG; Yinad nad +. 
Sabbat Ex 31, 15 ete.. v. ו‎ 
Lv 16, 1. 28, 32, v. Sabbatjahre 25, 4; 
dafür auch ng a v. 5. 


n. pr. m. Levit Esr 10, 15 zaß-‏ טבתי 
Neh 8, 7 (fehlt LXX, L. Zaßa‏ 80906 


90106, vgl. Field z. St.). 11, 16 (desgl., Tao 8 297, pl. שגיניה‎ 8 820b A. Lag., 


Nom. 201f. Wort dunkler Herkunft u. 
Bed., Lied, nur in den Psalmenüber- 
schriften: ש' דוד‎ Ps 7, 1 (als Liedart), 
LXX ןגע‎ A. ayvonua 2., 0. üntp 
ayvolas, vgl. Field z. St., mir 
Hb 8, 1, LXX pera 0% A., 3. ג‎ 
ayvonnarwv, 6. 050 Tüv Exovanaspäv, 
Hier. pro ignorationibus (v. d. Spielweise). 
Etymologien s. bei Hupf.? Ps I, 83f.* 


be-‏ .השח impf. energ. ₪. MSIE‏ מנָל 


Die Erklärung v. 233 schlafen (Syn. 230), e. acc. Dt 28, 80+ 


Kt. (ein Weib), Qr. SION, vgl. Geiger, 
Urschr. 407. 
Ni. impf. 3 f. pl. yS@N\ beschlafen wer- 


L. Zaddatos), 8. Smend, Listen 11.* 


n. pr. m. Zwla, L. 502000, Vater‏ מְִגָא 
(Vorfahr) einesHelden Davids 1 Ch11,34}.‏ 


AO, 2 sr, pr. שת / ,טנג‎ - 
gehen Hi 12, 16 (Ggs. מִשַגֶה‎ der Irre.) } 
leitende), im PC. einen unabsichtlichen 
Verstoß gegen das Gesetz begehen VD: 
mas&rı Nu 15, 28, vollst. 30 ש'‎ Lv 
5,18; v. bewußten Vergehungen, v. denen 
Israel erst infolge göttl. Strafen abkam 
Ps 119, 67.* — 
(LA. Dich) als inf. cs. 8 Gn 6, 8 = in 
ihrem Vergehen ist falsch, vgl. WIh., 
Comp. d. Hex. 307£. 





סרד 





87; m. Zusatz v. לא אֶלהּ‎ Dt 82, 
zur Etymol. vgl. Schr., KAT.?160. Frd. 
Del, Par. 158. 6. Hoffm., phön. Inschr. 
55 A.1.* 

Hi 5, 91+ m. (Wz. 770)‏ שוד ,1 שד 
die Verwüstung, Verheerung Jes 16,‏ )1 
"Sn Wa 18, 6. Jol,‏ יבוא ;4 ,22 .4 
Hi 5, 21;‏ לאַ"ְתִירָא מָשוד > יבא ;15 
Verwüstung über sie! Ho 7, 13;‏ ש' or‏ 
aus der V. wegziehen 9, 6; m.‏ רזל 50‘ 
ב" Yale)‏ בּית en. subj. u. st. eines inf.‏ 

wie Salman 1 verwüstete 10,‏ אֶרְבְּא 
ש' Hi 5, 22; 1a‏ לש' וּלְכְפֶן משחק ;14 
הש aan‏ ;8 ,48 ₪ .18 ,60 .7 )59 168 
die Gewalithat:‏ )2 — .19 ,51 58 וְהרְצָב 
Spr 24, 2; m. gen. subj. 'Ö‏ שי rum‏ 1 
yo) 21, 7; m. gen. obj. == jmds. Ver-‏ 
Ps 12, 6; ‘©‏ סי עָנים" gewaltigung:‏ 
sonst‏ 1 1 ש' "von‏ ;17 ,2 110 בהמות 
por u. zwar m. yon Jer 6, 7; m.‏ ©" 
er ar‏ ;9 ,₪245 הֶסִירּ NIDN 20, 8; m.‏ 
ray Ho 12, 2, übtr. durch Gewaltthat‏ 
האצרים van‏ )© ְּאְרְמִנותִיהם worbenes:‏ 
em. 0‏ 9 ,5 שד Am 8, 10 [st.‏ 
*.[שור = שר 111 ZAT. III,‏ 


ושד 0350 II n. die Mutterbrust, in‏ וד 
למע ינקו וּשְבַעְמֶּם ;16 ,60 Jes‏ תִינָקִי 
גל משד Dim‏ ;11 ,66 משד mann‏ 
Hi 24, 9 (Accente falsch) , doch liegt‏ 
wahrsch, in diesen Stellen falsche Punkt.‏ 
vor, w. s.,; indem die Punkt. an‏ שד st.‏ 
Kriegsbeute od. Ruin dachten, vgl. Jes‏ 
LXX, Geiger, Urschr. 8961.*‏ .16 ,60 


mmöt,‏ .8 ,418 8 דְשָרָרי וע 3 , ודד 
A, 8. Den Qr.‏ 4848 8 דישר impf.‏ 
TE], arıo Jer‏ ושדם Spr 11, 37 [Kt.‏ 
Kön, 356 [f. n. Ai. gemeint], imp.‏ .+ ,5 

2 pl. A770 Jer 49, 28+ 8 6055, cs. 
לשדוד‎ 47, 44, abs. שרוד‎ Mi 2, ++ neben 
א‎ pt. 178, ,שודד‎ m. pi. BITTE, 
,ץ שודְדִים‎ os. "TTÖF, 2. MT, f- nmmöt. 
1) verwüsten, zerstören: Länder, "Städte 
Jer 25, 36. Ps 137, 8 u. 0.; 03 השדד‎ 
על‎ Jer 6, 26; על‎ u ש'‎ 48, 32; 
לילו‎ ST solche, die bei nächtlichen 

Überfällen Verwüstung anrichten Ob 5; 

v. einer verheerenden Seuche Ps 91, 6; 
übtr. böse Pläne zerstören Spr 11, 3. — 
2) v. Personen, jmdn. gewaltthätig behan- 
dein, mißhandeln Jer 5, 6. Ps17,9 שדוד)‎ 

Jer 4,30 als Anrede an Zion, fehlt LXX" 


777 
den Jes 18, 16. Sac 14, 2 Kt. ihre Wei- | 


שגל 





- 


ber), Qr. תִשּכַבנֶה‎ * 

Pu. 2 f. 29. שַבָלְד‎ beschlafen werden Jer 
8, 2r Kt. (v. d. Ehebrecherin Israel), 
gr. nase 

P>\ f. die Gemahlin (eines Königs) Ps 
45, 10. Neh 2, 6.* 


0 

der‏ דמִשִנִָּים Pu. pt. 930%, pi. m.‏ סג 
Wahnsinnige, Verrückte (nach der un-‏ 
verständlich sich wiederholenden Rede be-‏ 
nannt) 1 8 21, 16. Dt 28, 34. Ho 9, 7;‏ 
übtr. auf einen v. d. Ekstase befallenen‏ 
Propheten u. geradezu geringschätzige‏ 
איש ;11 ,9 Bezeichn. eines solchen 2 K‏ 
ao 930 Jer 29, 26. (Zur Etymol.‏ 
vgl. G. Hoffm., ZAT. III, 89. Lag., Nom.‏ 
201f. Wih., Skizzen II, 180 A. 1.)*‏ 

Hithpa. inf. yındnl S21,16f, pt. משמגק‎ 
v. 15 sich als sidn geberden.* 


an‏ פ' N. Verrücktheit, Raserei,‏ סבֶּעון 
Dt 28, 28‏ פש' Sae 12, 4; Jinwyan‏ בשי 
(v. Gott); "oa rasend 2 K 9,20 (fahren). .‏ 


tr, es. SR 8 191c. n. 1) die Gebär- 
mutter (beim "Vieh, Syn. DM): כָּלדִפַטר‎ 
ש' בְּהַמָה‎ Ex 18, 12 (andere: Wuf). — 
2) übtr. weibl. Tier, , Muttertier, nur in der 
Verb. צאנף‎ nAnoy) שגר אַלְפִיהּ‎ 6 7, 
18. 28, 4. 18. 51 vgl. u. nAhy pl.Nr. c.* 
שד‎ (sg. .צ‎ den Punkt. nur 4[ 4, 31 an- 
erkannt, aber auch Jes 60, 16. 66, 11. Hi 
24, 9 st. שד‎ z. punkt.), du. D1%, שַדִים2‎ 
(st, DIT Jes 32, 12 ist wahrsch. שָרִים‎ 
od. 70 2. ,מז‎ V vgl. u. 770], cs. TO, 8 
ודיהן שדִיף.,שְדִי‎ + m. die weibl. Brust: 
79) אִין לָהּ ;21 ,28 גת שרר'‎ od 
M'8, 8; rom 75 +. 10 (unnah- 
ber); insb, die Mutterbrust HI 4,5. 7, 
4. 88; VOR שדי‎ Ps 22, 10; mia 
ar שדים‎ Gn 49, 25 € 4 T. r.); 
ש' צמקים‎ Ho 9, 14; עתיקי מָש'‎ Jes 
28, 9; ש'‎ pain post, =  םִלְלְוע‎ Jo 2, 
16; vor יונָק שדי‎ poet. = אֶחי‎ Hl 8 
1; A "72 1,13, Ges. . . on) 
MI 20 "Bo 2, 4; m. Verbis: m "Hi 
8,13; 225) Ez 16, 7 (em. 770); aD 
28, 8 (em. v. 21 למלף‎ st. 906); zu 
PRM FIT v. 4 vgl. Corn. ; übtr. anf 
tier. uge שד‎ „wor Yan-cz Kl 4, 3 
(eig. die Brust hervorziehen = darreichen). * 
10° nur pl. שרים‎ m. die Dämonen, Un- 
holde, nur in der Phrase לש'‎ mar Ps 106, 


₪2 ליי 





שוא 78 7 שדה 
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Grätz, Monatsschr. 32, 62 em. . ודאר | 603 (פיו‎ n. pr. m. 260000 , Rubenit Nu 


1, 5. 2, 10.7,80. 85. 10, 18; vgl. Nöld., 
ZDMG. XV, 809. XL, 5% Geiger, זט‎ 
7028 1 über שדי‎ = 170.” 


TTo Kt. Hi 19, 294 gewöhnl. ₪ = NUN 


daß es ein Recht giebt, wahrsch. TF.; 
Ew. em. 70, Merx 7}. 


OTTO Jes 87, 274 [in wahrsch. verdor- 


bener Stelle 2 K 19, 26 dafür שְדִפָה‎ 
w. 8.[, ,שדמות .כ‎ cs. שדמות‎ f. Getreide- 
feld Hb 3, 17; Gefilde v. Hesbon Jes 16, 
8, v. Gomorrha Dt 32, 32; jinTp שַדְמות‎ 
9 K 23, 4 Then. Düngerablagerungsstätte 
am Kidron?, Klosterm.nach LXX בִּמשרפות‎ 
ın den Kalkbrennereien am K. — Jer 
31, 40 Qr. u. einige 1188. ,שדמות‎ Kt. 
ing, LXX Aoapnuwd, =. d.* 


gie] ‚pt. p. cs. pl. שדופת ,שדְפות‎ /. 


versengen, V. Ähren: שי קדים‎ vom Ost- 
wind versengt Gn 41, 6. 23. 27.* 


MET f. Brand 2K 19,926 op e> .ש'‎ 


Wahrsch. verdorbene Stelle, vgl. .שְדְמָה‎ 
Klosterm. em. הּשְפָיים לְפָכִי קָדִים‎ „( Halm 
der Dächer) und der Dünen beim Glühen 
des Windes“. 


m. Lag., Nom. 202 Brand des Ge-‏ טלֶּפרן 


treides Dt 28, 22. 1 K 8, 37. Am 4, 9. 
Hg 2,17. 2Ch 6, 28 (stets neben JIPY).* 


niedergemacht sank er hin Ri 5, 27.‏ שדוּד 
zerstört, zu Grunde ge-‏ ₪ 477 8 נשדנף Ns‏ 
richtet sein Mi 2, 47 neben inf. abs. Qal.‏ 


Pi. impf. 2 m. דתשדר‎ 5 547 0, pt. 17001, 

8 2778. 1) gewalttkätig behandeln, c. acc. 
jmdn. Spr 19, 26. — 2) zerstören, ver- 
wüsten, 24, 15 (jmds. Lagerstätte).* 

Pol. impf. ישדד‎ $ 495b zerstören Ho 10, 
27 (Mazzeben). 

Pu. 170, P. 17% 8 388b, פד‎ Na 
$, 74, +שדָּדֶת כ‎ 8 403b, Ct, < 
Tot, 1 pl. 2 מלרנ‎ 1) verwüstet 
werden: v. Städten Jes 15, 1. 28, 1. 14 
u. 0.; v. Ländern Jer 4, 20. 48, 20; 
2 Wohnungen, Zelten 10, 20; v. Feldern 
Jo 1, 10 (durch Heuschrecken); v. Bäumen 
Sac 11, 2f. — 2) aufgerieben werden: V. 
Völkern Jer 4, 13. 9, 18. 49, 10. 

Ho. impf. TEN, 2 m. תושד‎ 8 5160 8 4. 
Kön. 855. 1) vernichtet, aufgerieben wer- 
den: Jes 88, 1 (Wortspiel m. .(שדד‎ — 
2) zerstört werden Ho 10, 14 v. Festun- 
gen (Wortspiel m. 75).* 

Wort dunkler‏ כשדות 21 88c,‏ 8 01 שרה 
ro, Pre 2, 8, ge-‏ ושדּות Bed., nur in‏ 
wöhnl. auf Haremsweiber gedeutet, vgl.‏ 
die Komment,‏ 


PTO Hi 19, 29 Qr. =. Pt. 


"15 m. (Etymologie streitig, ob v. 'TI% To n. pr. m. Zeöpay, Gefährte Daniels 


Da 1, 7 (= man Nr. 2). 2, 49, vgl 
aram. Lex.” 


m. Hi 28, 16 Edelstein, wahrsch.‏ 1 שהם 


Onyz, vgl. Hw. 295L.; הש'‎ a8 Gn 2, 
12; ש'‎ ar Ex 25, 7 etc. (6); שהם‎ 28, 
20. 89, 18. Ez 28, 13. 


IL = pr. m. Levit 1 Ch 24, 277‏ שהם 


\ looap , L. leodan. 


NÖ %8 98. 110d [zu Ps 24, 4 m. 1 min. 


vgl. Bär], שו‎ Hi 15, 3lat (pl. 8 8. u.]. 
1) das Nichtige, Eitie: Ps 60, 13 (v. Men- 
schenhilfe); הבלידש'‎ 81, 7 ete.; ‘O2 Hil5, 
81; עלהמהדש'‎ zu "welchem Nichts hast du 
die Menschen geschaffen Ps 89, 48; das 
Vergebliche: מש' לָכֶם‎ 127, 2; als adv. 
vergeblich: ש'‎ “bo, עמל‎ v.1; 185 Jer 
2, 30 etc.; insb. v. Äbgötterei Ho 12, 
19; geradezu = Abyott: נפשר לש'‎ MD: 
Ps 24, 4; קטר לש'‎ Jer 18, 15; mein? 
לש'‎ 4, 80. — 2) das Unwahre, Erlogene: 
Spr 30, 8 neben 7927; חלמות הש'‎ 


6 8018 od. שד‎ Dämon od. "7 ixavog, vgl. 
,טא‎ ZDMG. XXX, 344 A. XL, 735£. 
ד דצ‎ 481. 0,775 1. Valeton, 
ZAT. XII, 11) der Allgewaltige: als adj. 
in "rd O8 Gn 17,1. 28, 3. 35,11. 48, 3. 
Ex 6,3 (Q. ); von R. Gn 43, 14 eingesetzt: 
nach PC. der älteste Name des Gottes 
Israels vor Offenbarung des Jahvenamens; 
sonst nur noch Ez 10, 5 (v. Corn. als 
Zusatz getilgt), st. "70 MX) Gn 49, 25 
L m. LXX, Sam. 7 ba‘; als subet, 
שדי‎ nur poet. in Hi neben אל , אֶלוה‎ 
6,4. 8,3 0 (30mal), sonst noch Ps 
68, 15. 91, 1.(neben Tioy). Ez 1, 24 
(fehlt LXX, v. Corn. danach getilgt). - 
Ru 1, 20 המר שי לי‎ (ob Citat aus Hi 
27, 2 ?), v. 21 ano (prosaische 
Wiedergabe desselben Gedankens). 
Wortspiel שד משדי‎ Jes 13, 6. Jo 1 
15. -- [Statt מידי‎ Gn 49, 4 em. Lag., 
On.? 868 Bo] vgl. Holzinger, ZAT. 
IX, 109. 








טוב 
nase,‏ ,= שוב Neh 4, 9 Qr.f, imp.‏ 
‚pl 2‏ , שובי / שובנו 8 nd,‏ 
Jos‏ שב שוב f. a, if.‏ ,שב a,‏ 
area‏ א 619f 6% 4 Punkt. r.),‏ 8 +16 ,2 
2 שובף Ex 47, 7t (v. Corn. getilgt),‏ 
[zu Jer 3,1 vgl. LXX,‏ שלב etc., abs.‏ שובף 
pl.‏ ,סבה ,שב em. 2309], pt.‏ 10 ,42 
cs. "al Jes 59, 20+ [LXX aber‏ שבים 
mad Jes 1, 277 [TF. st.‏ 4 [והשיב 
Mi 2, 87 [G.‏ שובי 05 pl.‏ .2 , [ישביה 
pt. v.‏ שובי Hoifm., ZAT. II, 108 em.‏ 
aD). 1) sich wenden, umwenden, auf‏ 
Gn‏ וישבו einem Wege umkehren: aan‏ 
14,7.1825,12u. .; m. 772 7‏ 
1K 13, 9 f.; prügn. unverrichteter‏ 16 
Sache umkehren Da 11, 30a; rückwärts‏ 
gehen Jes 38, 8 (v. d. Sonne); sich rück-‏ 
wärts wenden, weichen Ps 6, 11. 70, 4;‏ 
vor jmdm. (etw.) "960 Spr 30, 30. Hi 89,‏ 
Ps 9, 4. 56, 10 ete.;‏ ש' אַחור vollst.‏ ;22 
sich wandeln, zu etw. anderem werden,‏ 
Saab 35 au Jes 29, 17. —‏ :ל m.‏ 
sich wenden = von einer Thätigkeit‏ )2 
ablassen, aufhören etw. zu thun Hi 6, 29;‏ 
U die vom Treubruch Ab-‏ פס c. ace.:‏ 
מחרון lassenden Jes 55, 20; m. 79: SER‏ 
K 23, 26 ähn]. Ex 82, 12 eto.; v. bösen‏ 2 
מַרְעָה ;19 ,3 Thaten Neh 9,35; som Ez‏ 
Hi 36, 10; Reg iK‏ מאון ;8 ,18 Jer‏ 
von jmdm. ablassen =‏ ;.0 ממא u.‏ 35 ,8 
aufhören jmdn. zu züchtigen Jer 4, 28; =‏ 
nicht weiter verfolgen, m. Rd 2 8 2,‏ 
K22, 88; übtr. der Zorn wendet sich‏ 26.1 
laßt nach, hört auf Jes 5, 25. 9, 11‏ = 
ete. ; die Verleumdung Spr 25, 10; m. 9‏ 
von jmdm. Gn 27, 45. Jer 2, 35; sich von‏ 





Jmdm. wenden, sich abwenden: von kult. 


Abfall מאחרי‎ (v. jmdm.) Jos 22, 16. 23; 
verräterisch = תתו‎ im Stiche lassen: m. 
מאחרי פ'‎ 2 8 11, 15; m. 7% lügnerisch 
Ps 183, 11 (v. Eide); prägn. = sich von 
Jahve abwenden Jos 23, 12. Ri 2, 19. — 
3) wieder fortgehen, zurückkehren 7,8, 
2 K 15, 20. Ps 74, 21; a7 ש'‎ 1% 
19, 15; m. פ'‎ "IR hinter jmdm. her 
Ru 1, 15b; v. Dingen Lv 13, 16 (wenn 
das wilde Fleisch wieder verschwindet). 
— 4) wiederkommen, zurückkehren, abs. 
1K12, 20. Jer 30, 10 u. 0.; zu Gn 8, 
8 ₪ ₪. Jar; m. dat. eth. אֶשוּבָה לִי‎ 
Nu 22, 84; שובף ָכֶם'‎ Dt 5, 27 u. 9 
vgl. Ew. 8 315%; ug N?" Gn 8, 7. Ez 
21, 10; רצוא ושוב‎ 1 ‚14, v. Corn. ge- 


779 





טוא 
TO Ez 18, 7;‏ מו 








| מזון ט' ;2 ,10 Sac‏ 


12, 24; שמַע ט'‎ Ex 1 (falsche Nach-- 


richt); ng ער‎ Dt 5,17 (falsches Zeugnis); | 
ש'‎ na7 8 12, 8 0. ; v. erheuchelter 
Teilnahme 41, 7; שָמַע ש'‎ Hi 35, 13 
(auf Unwahrheit hören); ; irn נַטָא שם‎ 
"Gb Jahves Namen zum Truge aussprechen 
Ex 20, 7. Dt 5, 11. (Ps 139, 20); rm 
ט'‎ Ex 18, 6 ete.; sem ח' ש'‎ 1 5, 14; 
אלות שי‎ Ho 10, 4; ‘© רְאֶה‎ Ps 119, 37 
(nach U. sich umsehen, trachten). — 8) das 
Unheiwolle, Unheil: ירחידש'‎ Hi 7, 8 
(parall. בָפַת ש' (עמל‎ Jes 80, 28, 5. die 
betr. Nomina. — 4) der Frevel, die Misse- 
that: "On Ps 26, 4. Hi 11, 11; מִנְחַת-‎ 
עבדש' ,18 ,1 108 ש'‎ gar) Hi 31,5 (neben 
mo). — pl. $. nur in פ'‎ on השיב‎ 
בִשְאַיהִם‎ 85, 17, wahrsch. TF., Öls. em. 
.מִשִאָנָתַם‎ 


rer 


pr. m. 1) Nachkomme Kalebs 1 Ch‏ .₪ זרא 
Zaou, L. Zove, vgl. Wih., +‏ +49 ,2 
Kanzler Davids 2 9 20,‏ )2 --.1 .4 18 
vgl.‏ ,20000 שריוז u.‏ שיא vgl.‏ ,0.1 25 
u. Then. zu 8, 17.‏ .מו 


ING f. (Wz. ,שרא .08 שאה‎ vgl. Hupf. zu 
Ps 35, 8. Schwally, ZAT. X, 177 A.) 
Spr 1, 27 (Qr., Kt. MIXD), f. RD, =. 
.ששיתם 8 , שאֶת‎ 1) Trümmer: San 
תחת ש'‎ 1 80, 14. — 2) Wüstenei: 'Ö 
nat v. 3. 38, 27. — 8) Unwetter: 
"55 my Ez 38, 9; בוא כש'‎ Spr 1, 27; 
made יום ש'‎ Ze 1. 15; von fern kom- 
mendes U. ט' ַמָּרְחק מבוא‎ Jes 10, 8.-- 
4) Untergang, unerwarteter U. an ש' לא'‎ 
Ps 35, 8a; v. 8b str. die dreı letzten 
Worte als Gl.; שאת רשעים‎ Spr 3, 25; 
פ' לש"‎ von בש‎ jmds. Leben zu vernich- 
ten trachten Ps 63, 10. 


zu, f. raw, nach ₪ 46, 174‏ שוב 
שב .89 401c (Corn. em. nach), 2 m.‏ 8 
[Ps 28, 6 em. RAT], 3 pl.‏ שבתר .99 1 
ישוּב impf.‏ ,טבנ m. DRAG, 1 pl.‏ 2 ,120 
Kt.; beides falsch;‏ ישיב 8 ,15 8 2] 
au,‏ , יב יפב [חשב Then., Wih.‏ 
ac 5 MINOR,‏ אשב .89 1 etc.,‏ וישב 2 
s. Berth., anı,‏ רישבו שב ,ישוּבה pl.‏ 
f. non [macın Ex 35, 9‏ , ישבוּן 
etc,‏ תשביה , וְמִטְבְנֶה Kt. v. 30%, Or.‏ 
Ez 16, 55bt 8 5856 2 m.‏ תשְבִינָה 
MEN +‏ , + פשבון aanön, En,‏ 


ach, no }, a5 |‏ ,נשוּב pl.‏ 1ז תשובון 
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Verb, um eine Wiederholung zu bezeich- 
nen (sur Umschreibung des ade. „wieder“): 
2330 טוהב‎ lege dich wieder hin 18 8, 5f.; 
בי 2301 יהפף" ידי‎ er wendet wieder seine 
Hand gegen mich Kl 3, 3 vgl. Jes 21,12. 
Jer 18, 4 (vgl. LXX); ויבאו‎ 129%) 18 1, 
19 ete.; häufig wird das zweite Verb dur ch 
inf. m. 5 eingeführt: 955 DYIU sie gehen 
wieder (dahin) zurück Pre 1, 7; "son 
לראות‎ 1939 mein Auge wird nicht wieder 
sehen Hi 7, 7. — 6) caus. zurückbringen, 
wiederherstellen: ar Ps 85, 5; שרב‎ 
שבגּת‎ s u. mad; aby" TRIER שי"‎ Na 
2, 8; Tinz Jes 52, 8; nom שבי‎ 17. 

Pol. pf. בב‎ Jer 8 "[TF. durch Ditto- 
graphie em. רבב‎ 4. aa], 8 +שובבתףת‎ 
(Bär 3) 8 6845, שובבתיף ,זפבבתי‎ 
,+שבבתיף‎ impf. +תשובב 7 ישבב‎ 
inf. צְבְּסיבְבִי .8 , שובב‎ pi. משובב‎ 
2( zurückführen: Israel m. מן‎ aus... 
Ez 39, 27; 719758 Jer 50, 19; zu Jahve 
= ins heil. Land Jes 49, 5 - 2) wieder- 
herstellen: Jes 58, 12 (Wege); נפש‎ 4 
8 5 0. Nr. 2; mögest du uns wiedererstat- 

. Ps 60, 8 (fehlt das Obj.). — 3) füh- 
ren von Er 88, 4. 39, 2 (Gog). — 4) abtrünnig 
sein Jer 8, 5 (f. a.T. r.). — 5) jmdn. ver- 
leiten, c. acc.Jes 47, 10 (dich dein Wissen).* 

Polal. pt. f. nur in aa משובְבֶת‎ YW 
Ez 38, 8} Smend: ein Land wiederge- 
bracht vom Schwerte,Corn. wiederhergestellt 
aus Verödung (מחרבת)‎ 

Hi. ,השיבה ,הָשִיבנִי 6 ,חשיב‎ PET, 
והשבת ה / דהְשיבות , השיבו‎ , 8 
השיבוְתי זהשבתס זהשביתם ,זוהשבתו‎ 
8 השיבתים , השבתיף' 2 השיבתיףּ‎ 
הושבתים‎ Sac 10, 6 TF. [Mischform aus 
הושבתים‎ u. השבותים‎ , wie nach v. 0 
z. em. 1, 3 pl. won, 4 השיבוס‎ 1, 2 m. 
pi. דְהַשִיבְמם , חשבחם‎ 1 pl. +השיבנו‎ 
8 475b, impf. ,ישב ,ישיב‎ 209, 95 
ישִיבָנִי‎ eto., pl. 3 m. ישְבגּנִי .8 ישיבג‎ 
,ישיבוּס סיבהו‎ f. ,פִּשַבְנָה‎ 2 pl. משיבו‎ 
ont, 1 pl. נָשִיב‎ sunt, Imp. השב‎ 
השב‎ "Ez 21, 85, 2108 42, 22, ano 
8 595e, 8 והשיבהף חשיבו , חשיבני‎ 
,השיבנו‎ pl. Narr, inf. or, 8 הַשִיבְנִי‎ 
השיבהּ , חשיבן‎ , amt, abs. ,השב‎ pr. 
Sun, 7 08 ,זמשיבת‎ pl. m. Dawn, es. 
.משיבי‎ Vgl.Mesa 5. 8. 19)?(. 88. 1) wie- 
der holen, zurückkolen: Gn 14, 16 (Geraub- 
tes). Ri 19, 8 (fortgelaufenes Weib). Ez 





סוב 0 סוב 


tilgt, Konjekturen s. bei Smend z. St.; 
8 הלך‎ 1 8 17, 5. 78, 39etc.; Ges. 
פוא‎ 8 (fortgehen u. wiederkom- 
men); in Verb. m. Ggs. "99 hin und her- 
gehen Ex 32, 27. Ez 35, 7. "680 7, 14. 9, 
8; v. Dingen: wiederkommen, wiedererschei- 
nen Lv 14, 43 (das Aussatzmal); m. > 
wieder werden wie Ex 4, 7; עד .מ‎ wieder 
zu etw. werden Mi 1, 7; wiederk. nach | 
eineın Orte, acc. loc. 2 K 2, 25; 2% Jes 
55, 10; DW Jer 22, 27; v. einer Grenz- 
linie, die nach einem Orte od. einer Rıch- 
tung zurückspringt, c. acc. Jos 19, 27. 
29. 84; nach einem Orte, zu einer Per- 
son zurückkehren, 6.000. zu jmda.: רְבָבות‎ 
יְשְרְאֶל‎ "por Nu 10, 86; m. אל"‎ dass. 
Gn 16, 9’ete.; m. ל‎ 8, 38, Dt 8,20. 18 
26, 25 etc; לשאולת‎ Ps 9, 18; zu einer 
Thätigkeit: ran Jes 28, 17; in einen 
Zustand: לְאִיחָנ‎ Ex 14, 27; any לִימִי‎ 
Hi 88, 25; nYyp> Ez 16; 55; v. Din- 
gen, in jmda. Besi zurückkehren: Lv 
27, 24. Ez 46, 17; m. 3 wieder in etw. 
hineinkommen Gn 48, 18 (Silber); insb. 
m. אל"‎ zu etw.: more on, אֶלדעָפַר‎ 3, 
19 vgl. Ps 104, 29; ellipt. 90, 3; dafür 
mau 11: 21 (in den Mutterschoß der 
Erde); v. Stein, der auf jmdn. zurückfällt 
Spr 26, 27; m. 59 Ps 85, 13. Hi 34, 15. 
Pre 12, 7; übtr. ש' עלדראש פ'‎ Esth 9, 25 
v. Handlungen, deren Folgen sich auf 
jmdn. zurückwenden; dafür בּראש‎ 2 
38. Ob 15. Ps 7, 17; wiederkommen, 
0 aus einem Zustande, einer Lage Hi 
15, 22; Nu 8, 25 (aus dem Dienste aus- 
treten); m. 78 e. inf. מְחְכּות אֶתִדהִעַמָלק‎ 
2S1,1u.a.; m. bloBem sec. or 2 שוּבי‎ 
Mi 2, 8 vgl. 0.; m. Bestimmung der Art 
u. Weise: בְשלרם‎ glücklich wiederkommen 
Ri 8, 9; ap unverrichteter Sache zu- 
rückkehren 281,22. Jes 55, 11. Jer 50, 
9 ; dafür bloß שוב‎ Jes 45, 23 (zu Ez 7, 
13 vgl. Corn. . wiederkommen, um etw. 
zu thun, m. ל‎ c. inf. Dt 24, 19. 1 K 
13, 17 u. 0.; prägn. zu Jahve zurück- 
kehren (Luther: sich bekehren), abs. U 
ישוב‎ Jes 10, 29; 330) בְּמָָה‎ worin soll 
unsere Umkehr sich zeigen? Ma 3, 7; 
[2% Jes 1, 27 s. 0.[ Jer 31, 18. Ps 7, 
18 u. d.; vollst. TER Ho 14, 8 vgl. 
Ps 51, 15 0.; על‎ 2 Ch 15, 4. 30, 9; 
79 Am 4, 8--11; mim K18, 40 ete. 
— 9( מג‎ Verbindung m. einem zweiten ' 


שוב = 


-- 


übtr. מועול‎ Ez 18 8; pleonast. הש' שחר‎ 
Kl 5, 8.-- 2) wiedergeben, zurückgeben: 
Gefundenes m. לס'‎ jmdm. Dt 22, 2, Geld 
Ri 17,3 f.,ein ererbtes Land wieder herans- 
geben 11, 13, Städte 1 K 20, 34, Gefan- 
gene 2 Ch 28, 11; zurückerstatten: Ko- 
sten Lv 25, 27f. 511, Geraubtes 5, 23. 
Ez 18, 7; DUx Nu 5, 8.156, 1 sd; 
Gegengabe f. eine Ware, Preis Ez 27, 
15, Tribut 2 K 3, 4, Geschenk Ps 72, 
10; zurückschicken 1 8 6, 7. äbtr. 
Schmähung zurückgeben: nen Ho 12, 
15; אֶלהחיק‎ Ps 79, 12; של"ראש‎ Neh 3, 
36; Vergeltung üben: &py Dt '32, 41; 
Sana Ps 28, 4. 94, 2; 00 doppelte ץ‎ 
ü. Sac 9, 12; najo תחת‎ rw. Spr 17, 18; 
מַעָלָלָיו‎ Ho 4, 1 צִרַקָה‎ Hi 88, 26; ‘DR 
heimzuzahlen seinen Zorn Jes 68, 15; m. 
2: IP» לְאֶדֶם‎ Spr 24,12; zurückgeben: 
ein Wort = Antwort geben, "37 גא‎ 
8; So Hi 85, 4; Nachricht, Bescheid 


geben: mm. doppelt. acc. 1 K 12, 6.‏ ל 


9.2K 22,9 u.d.; eine richtige Antwort 
geben: נכחים‎ Era Spr 24, 26; DIOR 
MON 22, 21; 090236, 16; ellipt, Spr 27, 
11 ete.; auf etw. antworten על‎ Hb 2, 
1; die Folgen einer Handlung über imdn. 
bringen: גת הש' 99 בְּראש פ'‎ 8 
25, 39 ete.; הש 07 על"ראש פ'‎ die Blut- 
schuld jmdm. entgelten lassen 1 K 2, 32, 
m. bloBem על‎ 2 8 16, 8. — 8) zurück. 
schlagen: den Angriff, onen Jes 28, 6; 
die Schärfe des Schwertes Ps 89, 44; 
pleonast. הש' אחור‎ Kl 1, 18; zurück- 
stoßen Jes 14, 27 (die schlagende Hand); 


‚rückwärts gehen lassen: 38, 8 den Schat- 


ten; etw. rückgängig machen Nu 23, 20; 
BRETT jmdn. zurückweisen = imds. 
Bitte abschlagen 1 K 2, 16f. Ps 132, 10; 
= jmdn. abschlagen (im Kampfe) Jes 36, 
9; bildl. jmds. Zorn zurückwenden = = jmen. 
beschwichtigen Esr 10, 14; jmds. Zorn von 


jmdm. abwenden, YO Jer 18, 20; >90 Nu 


25, 11; m. 70 6 inf. Ps 106, 23; den 
eigenen Zorn zurückhalten, AN Hi 9, 13; 
29% von jmdm. Spr 24, 18; mon 15, 1; 
zurückhalten: jmdn. TITO Jer 28, 22; 
מעָוך‎ Ma 2, 6: den Fuß von etw. Jes 
58, 18. 


Ho. הושב‎ , impf. 69, f. 2 תוּשב‎ pt. 


zurückgeholt wer-‏ )1 .מוּשבים ‚pl. m.‏ מּשב 
Ew.8295b;‏ 10,8זם SUN‏ אַתדמשה ; den‏ 
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Ez 18, 17 999; m. 0 ce. mf. Kl2, 8; 


שוב 


84, 4. 16 (verlaufene Tiere). Jer 8 
(Abtrünnige); מְפידשָחת‎ up) Hi 33, 30; 
v. Atemholen Hi 9, 18; m. ur eu sich 
Kl 5, 21; zurückbringen: jmdm. (etw.), m. 
ace. loci Gn 24, 6. 8. Neh 18, 9; m. אלד‎ 

1 K 14, 28. Jon 1, 13 (ein Schiff wieder 
ans Land rudern); jmdn. zurückführen 28 
15, 20; m. acc. loci Dt 17, 16 (nach 
Ägypten); שער‎ 7 Ez 44, 1; m. על‎ Jer 
28, 8 etc.; m. הש' אתדשבות ;15 ,13 ל‎ 
38, 7. 11 etc. vgl. u. שבוּת‎ zurückkom- 
men lassen, die Rückkehr gestatten 2 8 
14, 13; zurückgewinnen, zurückerobern: 
2K14, 25. 28 (Gebiete). 13,25 b (Städte). 
1 8 12, 21 (Herrschaft) u. ₪; 97 die 
Aussaat (in der Ernte) Hi 39, 12; jmdm. 
Eigentum wieder verschaffen 2 K 8, 6; 
etw wieder an seinen früheren Ort brin- 
gen: Ez 21, 85 (das Schwert wieder in 
[>] die Scheide stecken); jmdn. in seine 
frühere Stelle zurückversetzen Jer 34, 11. 
16 (die Knechte in die Sklaverei); עַל-"‎ 
"33 Gn 41, 13; etw. (jmdn.) in den alten 
Zustand zurückversetzen: m. 59 etw. wie- 
der auf etw. darauflegen Gn 29, 3. Ex 
34, 35; 2 8 12, 23 (ins Leben zurück- 
rufen); Ggs. K37°72 הש'‎ Ps 90, 8; אלד‎ 
"py Hi 10,9; wiederherstellen, erneuern: 
Jes 49, 6 (die Stämme). Da 9, 25 (Jerusa- 
lem); השיבנו‎ stelle uns wieder her Ps 
80, 4; ₪ = das Gemüt erquicken 19, 
8 ד‎ 1 1. Ru 4, 15; = das Leben 
retten Ps 35, 17; 2 iM הש"‎ die Macht 
über etw. 2 8 8, 3; zurücknehmen: Be- 
fehle Esth 8, 5. 8, ein Drohwort Am 1, 
3.6. 9 etc; אלחלב‎ on etw. zu Herzen 
nehmen Dt 4, 89. 80, 1 66.; עלדלב‎ 8 
46, zurückwenden: intr. sich von etw. 
Ps 85, 4 0 v. eigenen Zorne; trans. 
den Fuß zu etw. ax 119, 59; das Ge- 
sicht v. etw. = es aufgeben Er 14, 6; 
das Herz der Väter zu (עָל)‎ den Kindern 
Ma 8, 24; ל‎ auf etw. das Gesicht wenden 
= dorthin marschieren Da 11, 18f.; die 
Hand jmdm. zuwenden על‎ Jes 1, 25. Sac 


18, 7 (schützend). Ez 38, 12. Aml, 8| 


(feindlich); den Zornmut 733% Hi 15, 18, 
OR; zurückziehen: die Hand Gn 38, 29: 
zum Munde 1 S 14, 27 (beim Essen); 
אַלהחיק‎ Ex 4, 7 (um sie hineinzustecken) ; 
als Zeichen der Unthätigkeit: Ps 74, 11; 
die drohend ausgestreckte Hand z., Jos 
8, 26; die schlagende, drückende H. z. 





שוחמי 
machen (an Schnelligkeit) 2 8 22, 34.‏ 
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שובאל 


Jer 27, 16; in den früheren Zustand zu- 


rückversetzt werden, wieder aufgebaut: Ps 18, 34. — 2) stellen, setzen (eig. in 


gleiche Höhe bringen), c. acc. etw. sich vor 
Augen stellen od. halten: "359 16, 8; פרי‎ 
לף‎ Frucht ansetzen Ho 10,1, vgl. die Kom- 
ment.; הוד וְהַדֶר על‎ jmdm. Ehre beilegen 
Ps 21, 6. שייתי‎ Jes 88, 18 wahrsch. TF. 
st. M9Y0; Ps 89, 20 על"גבור‎ "19 em. 
Venema ,זר‎ Hupf. 19; 119, 0 בשַפָטִיךּ‎ 
“m erglinze nach 16, 8 >. 

Hi. impf. 1 9. אשוה‎ , 2 m. pl. +תשור‎ 
vergleichen, m. acc. u. ל‎ oteo. mit etw. Jes 
46, 5. 181 2, 18 (beidemal neben TEN.” 

Nitkpa., nach anderen Ni. (transponiert 
aus nn)o) 8410bA., nm) Ols. 8275), 
ist viell. die unsichere Form mind) Spr 
27, 157 sick gleichen (?), zur LA. vgl. 
Del. z. St. Kön. 591 u. s. Lag., Prov. 86. 

IM I. Gn14, 5+ Ebene, Thal, ש' קְרְיתים‎ 
Lag. ., Nom. a8. 

II. n. pr. 2000, L. Zaun, eines Tha-‏ מָוֶה 
P99 m. dem Zusatz‏ ש' +17 ,14 les Gn‏ 
vgl. Dillm.‏ ,18 ,18 8 2 חוא ע' Tan‏ 
Gn, Neubauer, Geogr. d. T. 50f.‏ .2 


4 תשוח f. nnd, impf. 3 f.‏ שודז 
יש Qr. (Kt. s. Hi). 1) sich senken,‏ 20 
einem Hause Spr 2, 18 "58; sinken: die‏ 
(den Staub) Ps 44, 26. —‏ ל Seele in‏ 
gebeugt sein: v..d. Seele Kl 3, 20 Qr.*‏ )2 

Hi. impf. 3 f. "On gebeugt sein Kl 3, 
20 Kt.t (v. der Seele). 

n. pr. m. Sohn Abrahams v. d. Ke-‏ שר 
tura (Nomadenstamm) Gn 25, 2 Zus,‏ 
L. Zwve. 1 Ch 1, 32 Zwe, L. 2008.*‏ 

L f. die Fallgrube (vgl. IMG,‏ שוחה 
jmdm. eine‏ 7113 ש' לַפ' : (פחת in, Syn.‏ 

F. graben Jer 18, 20 vgl. 22 Qr., bildl. 
Bezeichn. der Gefahr: die Hure eine tiefe 
F. Spr 28, 27 vgl. 22, 14; die Wüste 
עָרְבָה וְש'‎ IM Jer 2, 6.* 


IL n. pr. m. Bruder des Kelub‏ שוחה 
narnp Asya gl.‏ ו -₪ ,4 Ch‏ 1 
u. rosy), L 6 AdeAYos Zova.*‏ 
בללדָּד nur in‏ ,שוח ID, On. - v.‏ 
Hi 2,116 Zauyduv tupavvoc. 8,‏ השי 
Zauylrne.*‏ 6 9 ,42 .25,1 .1 ,18 .1 


n. pr. m. 205, Sohn Dans (Unter-‏ שוחם 
stamm) Nu 26, 4224 = gen Gn 46, 23.‏ 


weni)“ n. gent. des vor., nur in מִשמָחת‎ 
השי‎ Nu 26, 42f. Yaneı.* 


וו ו וו © a‏ 


werden (v. einer Stadt) Jes 44, 26. — 
2) zurückgegeben werden Gn 42, 28. 43, 
12; Uran חְששם‎ Nu 5, 8.* 
NE s. באל‎ 


pr. m. 1) ein Sohn Davids 2 8‏ .מ I.‏ שובב 
ch 8,5. 14, 4 Zußaß, L. 180-‏ 1 .5,14 
oeßav, Zußaß, Zußnp.* — 2) Nach-‏ 
komme Kalebs 1 Ch 2, 18+ Zoußaß.‏ 

ab-|‏ שובְבִים IL adj. m. 8 238, pl.‏ שובָב 
Jer 8,‏ ָּנִים שובבים trünnig (v. Jahve):‏ 
in Abtrünnigkeit wan-‏ הלד שוּבָב ;22 .14 
deln Jes 57, 17.*‏ 


Sau m. 8 288, f. שובְבה‎ abtrünnig (v. | 
Jahve) השובבה‎ par Jer 31, 22. 49, 4' 
(Juda). לְשוּבָב)‎ Mi 2, 4 TF. st. ,לשובינן‎ 
pt. .ז.8‎ 3%. vgl. ZAT. VI, 122£.)* 


Umkehr Jes 80, 15+‏ / טבה 

aid n. pr. m. syr. Feldherr 2 S 10, 16. 
18 Zwßax, L. 20086, 1 Ch 19, 16. 18 
TED 20060, L. Zupax.* 

pr. m. Zwßai 1) Sohn Seirs (edo-‏ .א שובל 
mit. Fam.) Gn 86, 20. 23. 29. 1 Ch,‏ 
L. Ch Zovßal. — 2) kalebit.-jud.‏ 88.40 
Fam. 1 02 5, 50 L. Zwßa. 52.4,1f.(f. n.‏ 
beide identisch, vgl. Wih., de gent. 99(.*‏ 


paiv n. pr. m. nachexil. Geschlechtsname 
Neh 10, et Zußnx, L. Zwßeıp. 
שוד‎ 4. 


impf. 2 m. 8. MÖNT, 1.‏ טוה 
ähnlich,‏ )1 .שרה Miet, 3m. pI. NEN, pt.‏ 
לפ gleich sein (werden) Jes 40, 25; m.‏ 
jmdm. Spr 26, 4; einer Sache 2 g, 15. 8,‏ 
TR ‘der Feind‏ האר שות on pra‏ ;11 
ist nicht gleichwertig der Kränkung des‏ 
Königs (er ist es nicht wert seinetwegen‏ 
den König zu betrüben) Esth 7, 4; “23‏ 
ME DR all dies ist mir nicht voll‏ 
wertig, es genügt mir nicht (so lange ich‏ 
den Mardochai im Thor des Königs sitzen‏ 
sehe) 5, 12. — 2) zweckmäßig, förderlich‏ 
ל für jmdn. Hi 88, 27; m.‏ ל sein, m.‏ 
e. inf. etw. zu thun Esth 8, 8; über eine‏ 
Konjektur Hitzigsz. Esth1, 22 vgl. Berth.”‏ 
NG, impf. nYört, 2 m.‏ .19 ,דשוח 1% 
gleich machen,‏ שגה mont, pt.‏ .89 
ebnen: eine Ackerfläche Jes 28, 25; übtr.‏ 
beschwichtigen, stillen Ps 131, 2 (die‏ 
Seele); m. 2 die Füße wie Hirschkühe‏ 


שועח 


1, 5}. 

"ON ₪. pr. m. Name (Clan) in der Genea- 
logie Assers 1 Ch 7, 32} Zaun, L. Zw- 
amp = "OU v. 4. 

WAND n. pr. m. Sohn (Unterstamm) Gads 
Gn 46, 16 Zavvıs, L. Zauvars. Nu 26, 
15 Zoo, L. 20%, ebenda auch als 
n. gent. in .ושפחת הש'‎ 

DD m. pr. Ort in Issaschar Jos 19, 18 
Souvan, L. Zuvnp. 1 8 28, 4 Zovay, L 
2000. 2 K 4, 8 שת‎ jetzt das Dorf 
Sölem am Südwestabhange des Gebel Nebi 
Dahi, Rob., Pal. III, 402f. Bad.? 244, 
vgl. Lag. . On. 152. 294.* 

NEE, שִכַמִית‎ (3) n. gent. f. des vor. die 
Sunamitin (immer m. Art.) Zwpavitis 1K 
1, 3.15. 2,17. 21f.2 K 4, 12. 25. 36. 
vgl. auch שוּלמית‎ * . 


m.‏ 2 .גו impf. f.‏ תי 19 P.‏ מוע 
yon, P. yon, 129. NEN) HIER,‏ .89 
כ , ישגעף energ. P nyaont, 3 m. pl.‏ 
מש ot, pt.‏ שער 8 inf.‏ ,+ישרער 
um Hüfe schreien Hb 1, 2. Ps 28, 2.‏ 
zu “jmdm. 80, 8. 88,‏ אל ete.; m.‏ 12 ,72 
des Ortes,‏ מן Hi 38, 41 u.0.; m.‏ .14 
woher Jon 2, 3; übtr. m. jo der Ver-‏ 
Hi 85, 9.‏ זרת 2127 anlassung:‏ 
ver-‏ שועתי nur 8 "NG (f.n. aus‏ 915° 
kürzt, 8 359b A. 2) n. das Hüfsgeschrei‏ 
Ps 5, 81, vgl. auch 90 1.‏ קול ש' 

SO I. adj. begütert Jes 32, 5. Hi 34, 19.* 


II. n. pr. Name eines Volkes Jes 22,‏ פורק 
Ez 23,‏ שוע וקוע (im assyr. Heere);‏ 5 
xal Yyoue.*‏ 2006 23 


m. das Geschrei Hi 30,‏ שרעך .8 ,1 ישוע 
.רע vgl. auch‏ ,19 ,86 .24 


IND II. n. pr. m. Schwiegervater Judas 
Gn 38, 2. 12. 1Ch 2,3 (LXX Gn aber 
Zava, Weib Judas).* 


NINO n. pr. f. Name in der Genealogie 
Ässers 1 Ch 7, 32+ Zwia, 1. 


IND, es. HAND, מִוְעְתִי.8‎ [Ps 88, 2 st. 
AAN) z. em. .], שוְעְפֶם‎ 7 das Geschrei, 
Hilfsgeschrei (Syn. שָוְעַת : (צַעָקָה"‎ rm 
Sy 1 8 5, 19 vgl. Ex 2, 28; nV 
Por 2 S 22,7 vgl. אלהשוְעתם‎ PTR 
Ps 84, 16; vayınıa קול שַוְעַת‎ Jer 8, 19; 
m. Verbis als Obj.: Prem, שמע‎ ; als 


8 


OND ₪. nur pl. שרמוים‎ der Knoblauch Nu 


שוט 


/ ישטוּ impf.3 m.pl.‏ ,דשטר I. 3 pl.‏ שוש 
umhergehen,‏ זט ץשגט UNO, inf.‏ .קוק 
umherstreifen Nu 11, 8 (Volk); m. 3 des‏ 
Ortes, wo: der Satan wa Hil, 7. 2,‏ 
Joab been uau-baa 2 5 24, 2‏ ;2 
vgl. v.8.*‏ 

Pol. impf. 3 m. pl. ,זישוסטו , +ישטטו‎ 
imp. ו +שוסטו‎ pt. pl. m. +משוטטים‎ 6 
6. 1. 0 8. u), f. נ9מ60מ1)ץ משסטות‎ z. 
Qal) umherschweifen, m. ל"‎ 0. inf. um etw. 
zu thun Am 8, 12; m. 3 des Ortes, wo: 
בּחצות ירשלם‎ Jer 5, 1; Jahves Augen 
בְּכַלהאָרץ‎ 2'Ch 16, 9 vgl. Sac 4, 10; 
übtr. v. "Durchlesen eines Weissagungs- 
buches Da 12, 4.* 

Hithpol. nur imp. f. pl. WOUIENT umher- 
schweifen, m. 3 des Ortes, wo: בּגְּדרות‎ 
Jer +. 


I. rudern, nur pt. OU, e. acc.:‏ שוש 
Ar]‏ ש' Ez 27, 26; substantivisch:‏ אתך 
waren deine Buderknechte v. 8.*‏ 75 


verachten, nur pt.‏ (פשַאָט =( IIL‏ טוט 
שאטות / ,26 ,24 ,28 Ez‏ שָאסים pl. m.‏ 
פאָטות jmdn.(f.n. DONE,‏ .6.406 57 ,16 
*.(שום u.‏ שאף vunkt., vgl.‏ .2 

m. die Peitsche, die Geißel,‏ מזרכורם pl.‏ פוט 
קול ;3 ,26 zum Antreiben der Pferde Spr‏ 
Na 8, 2; zur Züchtigung v. Menschen‏ שי 
ı1K12, 11.14 (2 Ch 10, 11. 14); bildl.‏ 
bei Zungengeißel (=‏ בשוט לשן Kann‏ 
Verleumdung) wirst du geborgen sein Hi 5,‏ 
übtr. v. einem göttl. Strafgerichte:‏ ;21 
עורר עָלִיר ;23 ,9 אסדשוט יָמית פַתַאם 
Jes 10, 26 vgl. 28, 15 Qr.*‏ ש' 

nur pl. cs. ad, 8 Pond, mon,‏ "של 
m. die Schleppe (die herabhängen-‏ שרליה 
den Teile des männl. u. weibl. Gewandes,‏ 
Syn. 235) Jes 6,1 (v. Jahve); v. priesterl.‏ 
v. 34.‏ שגלי Gewande Ex 28, 33; yon‏ 
סמאתהּ 24ff.; bildl. v. Jerusalem‏ ,39 
Jer 13, 22;‏ בְבְלֶףּ שהלרך ;9 ,1 Kl‏ בשוליה 
.ד 8,5 Na‏ גְלִיתִי ₪' ;26 Innen v.‏ טי 
vergewaltigender "Beschimpfung *‏ 

SIND adj. 8 2188 barfuß, nur adverbiell 

in ש'‎ yon Mil, 8 Qr., Kt. שִילָל‎ w. s.; 

Hi 12, 17. 19.*‏ מוליף טי 


n. gent. f. das Mädchen von Su-‏ שגלמית 
w.s.) 111 7, 1 (2) Zovva-‏ שגנם =( lem‏ 
wir, vgl. auch MOND. .‏ 








שור 


— 


NO 1. את‎ pe. שקקה‎ 5 gierig 


sein (Syn. 397, (צנוא‎ nur in ש'‎ Up Ps 
107, 9+. (Fraglich, ob שקק‎ Jos 38, 4 +. 
dieser Wz. abzuleiten.) 


IL Pol. impf. 2 m. sg. 8 pen‏ טוק 


(Bär D) etw. überfließen lassen Ps 65, 
10 (die Erde). 


Hi. 3 pl. שיק‎ überlaufen, v. den Kelter- 


kufen Jo 2, 24. 4, 13.* 


שוקיו 8 os. Piotr,‏ ,שקים m., du.‏ טוק 


der Oberschenkel, die Lende,‏ +15 ,5 את 
Ex 29, 22 etc.‏ ש' הימין a) bei Tieren:‏ 
als Opferstück v. Rindern od. Wid-‏ ;)7( 
v. 27 etc. (5) = d;‏ ש' dern: naar‏ 

Ehrenstück f. einen vornebmen Gast beim 
Opfermahle 1 8 9, 24. — b) beim Men- 
schen (neben DY212 Unterschenkel) Dt 
28, 35; (neben יר‎ Hüfte): פ' שוק‎ rar 
meh Ri 15, 8 jmdm. Schenkel zu Hüfte 
schlagen = jmdim. das Bein zerschmeitern 
von seiner Wurzel im Hinterbecken an, 
jmdn. gänzlich zu Boden schlagen; übtr. 
Spr 26,7 8 na; שוקי האיש‎ Ps 147, 

10 (Bild männl. Kraft); ש'‎ 153 Jes 47, 

2 4 


4 


רה" ההקר ההקר irre‏ ה ה 7 הרת קת 


| 


שועל = 0 


אלדפ' u.‏ מבוא לפְנר פ' ra‏ פי יי 
die betr. "Verba.‏ .8 

SIND Neh 8, 85+, pl. טִעְלִיט ,)2( שועלים‎ 
(8) m. der Fuchs Ri 15, 4. Ez 18, 4. 
Hl 2, 15; מִכֶת ש' יהיו‎ Ps 68, 11; m. 
Verbis: הלף‎ K1 5,18; עלח"‎ Neh 3, 35. — 
שוּעָל‎ er 8. u. *.חְצר‎ 


sit, שער‎ (2), pl. WE, ,שערים‎ ca. 
wor m. der Thorküter, v. städt .Thor- 
hütern 2 K 7, 10f. (f. n. st. .ד שער‎ 10 
m. LXX שער‎ 4. nach v. 11 I 2. 1.); 
sonst immer v. den Mitgliedern der Innun g 
der Tempelthorhüter;, die Aufzählung 
ihrer Klassen (Familien) Esr 2, 42. Neh 
7, 45. 11, 19. 12, 25. 1 Ch 9, 17ff. 26, 
1 m. näherer Bestimmung: ns פער‎ 
ל השוער לְמִזְרְחַח ;21 ,9 לאהל מועד‎ Ch 
31,14; שערי הסָּפִים‎ 28, 4 Vgl. Schürer, 
Gesch. 1, SITE. 


END", 2 m. 7‏ ,ישוּסֶךףּ .8 impf.‏ טשגם 
nach jmdm. schnappen, haschen,‏ הִשַרמְר.8 
trachten, o. acc. Ps 139, 11 (f. d. T. r.).‏ 
Hi 9,17; m. doppelt. acc. d. Pers. u. des‏ 
* שאף Körperteiles Gn 8, 15 (2), vgl. auch‏ 


aid n. pr. m. 8. u. שוב‎ 


— — un nn 


"DENd N. - v. DOEWT w.s. Nu 26, 89+ | .קיו שוק‎ pl. שוְקיס‎ 8 8275 A. 2 Straße 


(einer Stadt): 'Ü2(Thüren)nachder Straße 
zu Pre 19, 4; ‘02 "29 Spr 7, 8; 220 
Pre 12, 5; סבב‎ 1 8 2. 


Zugavı, L . Zoganı. 
Fit s. u. .עטרות שופֶןץ‎ 
Bid ‚ED, cs. ,שופררת.ו6 ,שופרות.7ע,שיפר‎ 


8 שופרתיהם‎ m. Jes 27,18 das Horn, die | שא ,זור‎ ds Ex 22, 294, Pit, 


Ho 12, 12+ $ 327b‏ שוָרים , שורן 
(לשָדִים (LXX 0 yovrec omg, Hitz. em.‏ 
das gewöhnl. größere‏ חמור m. Rind, neben‏ 
Haustier Gn 32, 6. Ex 21, 88. 22, 8. 9;‏ 
v. 29; 19719 ng 18 15, 3;‏ צאן Ggs.‏ 
Dt 17,1 etc.; neben diesem als‏ ש' no)‏ 
ש' וְאִיל Opfertier 18, 3.18 14, 34 ete.;‏ 
Dt15, 19 ete.; "OB‏ 52 ש' Lv9,4; insb,‏ 
סי Ex 34, 19; a Ri 6, 25 (W‏ ש' 
Ps 69, 32 fälschlich v. d. Acc. verbun-‏ 
ann Lv 7, 28 (zu essen ver-‏ ש' den);‏ 
gemästeter Stier Spr 15,‏ טל אָבוּס boten);‏ 
stößiger Stier Ex 21, 29. 36;‏ ש' ,17 
Ps 106, 20; 7193 Hi‏ אכל עשב als Subj.:‏ 
בוא : 45 2108 עבר brüllen),‏ 6,5 
Jes‏ שחט Spr 7, 22, als Obj.:‏ אֶלְדְטְבַח 
nad Dt 28, 31; ‘on Wr).‏ ;3 ,66 
den Stier freilassen (auf die Weide) Jes‏ 
חִבָל ש' ;10 ,22 Dt‏ רש ‘Sa‏ ;20 ,82 
Rindvieh-‏ משלח N Hi 24, 3; coll.'G‏ 


Trompete (wahrsch. urspr. ein Widder- 
horn, im vorexil. Sprachgebrauche nur 
als Signalhorn der Krieger, im nachexil. 
auch als kult. Instrument der Priester) 
Ri 7, 16. 20. Ho 8, 1; קול שומֶר‎ Alarm- 
signal, Signal zum An 18 אש‎ 16. 
19. Jer 4, 19. 6, 17; 4 בְּתְרוּעה גּבקול‎ 
2 8 6 15 vgl. Am 8, 6; ש'‎ Din 2 1, 
16; in das Horn stoßen: מקע ש'‎ Jes 18, 
3. Jer 4,5. Ho 5, 8 ete.; בָּש'‎ spn Ri 
3. 27. 15.8. 282, 28 ete.; השופרות‎ 
Ri 7, 22; os v.18. Jos 6, 4 ete.; בּשוּפָר‎ 


Jes 27, 18; als Festverkäindigung.‏ גָּדוּל 


Ps 81, 4. 98, 6; העבִיר ש'‎ u. שופר‎ 
תרוּעה‎ das Lärmhorn ( durch’s ! Land) gehen 
lassen Lv 25, 9; שבעה שופרדת‎ AN" 
הילבלים‎ Jos 6, 4.— Vgl. Wetzst., Ver- 
handl. d. Berl. Gesellsch. 1 Anthropol. 
1880, 6815 C. Adler, Proc. Am. Orient. 
Soc. 1889, Oct. Lag., Mitteil. IV, 192. 
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טור 


weide Jes 7, 25; Stiergesicht des Kerub, s. u. azie, Lotus; wahrsch. auch v. d. 


Scharlachlilie u. anderen Zwiebelgewäch- 
sen gebraucht, Löw, Pfl. Nr.328, vgl.Lag., 
Mitteil. 11, 15 8. Pietschmann, Phön. 277. 
Wetzst., Reisebericht 148. Berliner Ztschr. 
f. allg. Erdkunde. N. F. 7, 148. Fleischer, 
8. 8. 6. 6. W. 1868, 304f.; v. lotusför- 
migen Kapitälen 1 K 7,19, der Rand des 
bronzenen Meeres NE שפתדכוס‎ 10923 
Toto v 26. Zur Psalmenüberschrift על"‎ 
שוּשן‎ Ps 60, 1 .שושַפָה .ג .וא‎ 


Susa, nur in der Verb. ש'‎ 
הַבִּירֶָה‎ Da 8, 2.Neh 1, 1. Esth 1, 2.5. 3, 
15, vgl. Schr., KAT.? 111f. 381. Neu- 
bauer, Geogr. d. T. 381 u. Hw. 1587 £. 
Zousav, in Esth &v 200006-* 


pl. 09 ViG (wahrsch.‏ ,+ שושְנֶת ce.‏ שוופופָה 
w. 8.) Lotus etc.‏ ששו , שהשן n. unit. zu‏ 
,4 85 פָרַח כָּש' ,5 ,4 ‘Or 2Ch‏ ;).0 6 

; als Gewächs der Ebenen HI 3/1, לקט‎ 
6. 2, ‘02 191 2, 16. 4, 5.6, 8, 's. die 
Verba; Vergleich f. die Lippen 5, 13; dein 
Leib "on חְטִים סגּנֶה‎ 79% 7, nicht 
mehr deutbar sind die Psalmenüberschrif- 
ten: עלדששְפנִּים‎ Ps 45, 1; עלשוְשְכֶּים‎ 1 
DIOR 80, 1; עַל-טווּטן‎ 60, 1 vgl. die 
Komment., z. d. Verse. vgl. Staerk, ZAT. 


D. n. pr.‏ שוטון 


Ez 1, 10. 


Hi 88, 274‏ ישר] impf. ment‏ .1 שגר 
LXX 4024008701 , wahrsch. falsche‏ 
,דישוּרְנוּ .8 Punkt. st. 110° Yo,‏ 
ment, 2m. 8‏ מְשורְנֶר ₪ MINEN, f.‏ 
דְאֶשור .4 1 ment, 220. f. ment,‏ 
Ez 3, 15 Kt. 1‏ ואשר] WER‏ .6 
blicken, erblicken,‏ שגר Qr. Som), imp.‏ .מז 
acc. neben 89 Nu 23,9. 24, 17; sonst‏ .0 
Hi 7, 8. 17, 15 ete; m. mv. 6 Punkte‏ 
erbl. HI 4, 8; wohlgefällig an-‏ הל aus‏ 
sehen Hi 85, 1 fürsorgend auf etw.‏ 
etw.‏ רְאֶה blicken 33, 14. Ho 14, 9; wie‏ 
erblicken = es erleben Hi 35, 14; Betrach-‏ 
tend auf etw. blicken v. 5; beobachtend‏ 
den Blick auf etw. heften, auf lauern Jer‏ 
.₪ .גו streitig ist 10 7 [LXX‏ ;26 ,5 
Überss. NEN], Hitz wenn ich sie auf dem‏ 
Wege nach Assyrien treffe.‏ 

Pol. pt. m. pl. 8. 2 טררר‎ , "Mio (nach 
gewöhnl. Erklärung nur Spielart v. צררי‎ 
— "92, vgl. die Komment. zu Ps 5, 9( 
gewöhnl. Auflaurer,lauernde Feinde übers. 
Ps5, 9. 27,11. 54, 7.56, 3. 59,11 שררף]‎ 
in 4, 5. u. .(שיר‎ 








XD, 107. 118. 116. 119£. 186.* 
פורפוק‎ 1 K 14, 25 Kt. s. u. שישק‎ Or. 
.שית .ג .3 שגת‎ 


manmot, P. none n. pr. m. Zoußala, 
ephraimit. Unterstamm (Sohn E phraims) 


MO IL, impf. 2 f. 29. שרי‎ Jes 57, 94 
hinziehen, 062 3225; pt. pl. שרותיץ‎ Ez 
27,257 gewöhnl. übers. deine Karawanen, 
s. Smend z. St.; Corn. em. שרתרץ‎ dienten 
dir, andere: deine Mauern = שוּרתִי‎ 


Ch 7, 20 200069 (v. 21‏ 1 .851 ,26 מא 
beschädigter Stelle wiederholt),‏ ם61 2098 
w. s.*‏ מַתְלְחי L. Zoudala (ap), n. gent.‏ 


jmdn.‏ שַזָפַתוּ ‏ דְאִזְפַתְנֶר .8 f.‏ 3 מזם 
anblicken, erblicken, c. acc. Hi 20, 9. 28,‏ 
(das Auge); die Sonne hat mich ange-‏ 7 
blickt d. h. geschwärzt Hl 1, 6.*‏ 


Ho. pt. TOR zusammengedrekt,‏ סְזר 


gezwirnt werden, außer Ex 39, 24 nur in 
der Verb. שש מ'‎ (so LXX, Sam. auch 
39, 24) gezwirntes Byssusgarn 26,1. 27, 
9. 28, 6 etc. (PC.), vgl. Dillm. zu 25, 4. 


nur in‏ (שְתָל adj. gebeugt (Syn. 8. u.‏ פוח 
mit niedergeschla-‏ שה עיכָים der Verb.‏ 


Jer 5, 10} TF., LXX 4 00%‏ שרותיה 
A. dm! ma ein,‏ ,07% ה 
danach Graf “02, Grätz, Monatsschr.‏ 
mmoToa. .‏ 99 ,32 

Ps 99, 15+ gewöhnl.‏ שרי ‚pi. S.p‏ .יפור 
Auflaurer, Feind übers., TF. ., verschr. st.‏ , 
ey‏ 

Mauer: v.d. Wein-‏ + שררתם.8 .זע , ,דצו שור 
bergsmauer Gn 49, 22. Hi 24, 11, v.d.‏ 
Festungsmauer 2 8 22, 30. Ps 18, 30,‏ 
II.*‏ שגר sonst vgl. das Verbum‏ 


n. pr. Zoup, Distrikt an der Kgypt.‏ זדד עור 
Festungskette (Gn 25, 18) auf der arab.‏ 
Ex 15, 22 (vgl. OHR);‏ מִדְבּרדש' Nilseite;‏ 
als‏ ;8 ,27 פַוּרֶה .46 ;7 ,1813 באה ש' 
Ortsname Gn 20,1. Vgl. Dillm. zu 16, 7.‏ 


RUND 1 Ch 18, 16 s. .מ‎ mit. genon Augen Hi 22, 297. 
א 1 שוש 2 ,7,19 א 1 1 שוון‎ 7, 29. | ID, impf. 2 1.29. ment 894, 1, 


26, cs. TED Ps 60, 1, ,שושן‎ pl. nie 2 m. pl. nor 0. acc. jmdn. beschen- 
SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch, 50 
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folgt TION); verstärkt durch Zusatz v. 
MEAN Gn 18, 2. 24,52.2K 2, 15ete.; m. 
MEHR EIER Gn 19, 1.42, 6. 1825, 4l ete. 
vl. FIN DIEN Jes49, 23; ארְצָה‎ Yard Gn 
48, 12. 2 8 18,28 [st. EN 24,20 em. nach 
h Ch 21, 21 DER]; MER Mary 1K 

23 [zu DI ארְצָה‎ PER וישמחף לו‎ 
aber 2 8 14, 88 vgl. LXX]; m. 79 > 

her: ממוקמר‎ Ze 2, 11; m. אל‎ der Rich- 
tung (kibla): אלדהיכל קרשף‎ Ps 5, 8. 
138, 2; m. 5 dass.: קדשל‎ "5 99, 9; 
רנליו‎ Dam v. 5. 132, 7; m. acc. der 
Richtung: לשמש.‎ ; non Ex 8, 16 (vgl. 
aber Corn.); m. acc. des Ortes, wo: "2 
mm Jer 26, 2; בִּיתדרְמון‎ 2 K 5, 18; בי‎ 
no) 19, 37; פַתח חלו‎ Ex 33, 0 vgl. 
Ez 46, 8: m. 3 dass.: vn בְּהר‎ Jes 27, 
13; m. על‎ worauf: ליה‎ Lv 26, 1; ל-‎ 
wer non Ez 46, 9; ְצַבָא‎ naar 
הִשמִים‎ Ze 1, 5ete.; übtr. ָלכפת רְגְלַיד‎ 
zu den Sohlen deiner Füße Jes 60, 14; 
auch vom bloßen andeutenden Versuch 
der Prosternation: "59 Tan Anne“ 
הַמִשְכָּב‎ 18 1,47 vgl. עָלהראש המשה‎ Gn 
47, 31; als Höflichkeitsphrase: השמחויתי‎ 
unterthänigen Dank! 2 ₪ 16, 4; häufig 
der Verstärkung halber mit einem Syn. 
verb., a) m. 99: המושמחוים‎ gb 
Tor» Esth 3, 2 vgl. v.5.2 Ch 7,3. — 
b) m. 593: ויפל אֶרְצָה וישתחו‎ 51 
2. Hi 1, 20; נִישְתְחףּ‎ Toby ויפל‎ 2 5 
9, 6 vgl. 14, 4. Jos 5, 14. 1 8 25, 23 
" ete.; in, להשְמְחוּת‎ mir 909 סל‎ 
2 Ch 20, 18 vgl. u. bp) Qal Nr. 8. — 
0( insb. m. :קדד‎ mimb ויקדו וישסחוו‎ 


| גס 1 וְלְמָּלֶ‎ 29, 20; ib וְאַשתְחְוָה‎ TR) 


Gn 24, 48 vgl. v. 26. 43, 28. Ex 34, 8 
etc.; par ויקד וישמחו‎ Nu 22, 31; וקד‎ 
בתדשבע ותשתחו למל‎ 1% 1, 16 vgl. 
v.31.1824, 9. 28, 14 u. s. um. -- 
Prägn. a) unterwürfig bitten, m. > jmdn.: 
וְהַשפּחוּדלִי לאמר‎ Ex 11, 8; וישתחוו‎ 
ons sie trugen dem König die unter- 
thänige Bitte vor 2 Ch 24, 17 ; m. doppelt. 
| ל‎ jmdn. um etw.: “N22) no» mais לי‎ 
| ons 182, 36. — b) jmdm. unterwürfy 
dienen Gn 27, 29. 49, 8 ete.; übtr.: 
רהשתחורחלו‎ sei ihm willfährig, ergieb dich 
ihm Ps 45, 12. 


ken Ez 16, 88; m. 93 für jmdn, @e- | 
schenke bringen Hi 6, 22.* 

MU m. das Geschenk (Syn. nn), a) v. 
einem freiwilligen Tribut: שלח לַפ' ש'‎ 
1 K 15, 19.2 K 16, 8; gewöhnl. b) Be- 
stechungsgeschenk Ps 26, 10. Spr 17, 8. 
21, 14; 9% Ex 23, 8. Dt 16, 19; m. 
Verbis: SR Jes 1, 28, לקח‎ Ex 28, 8. 
Dt 10, 8 8 ; m. עָלדפ'‎ gegen 
jmdn. Ps 15, 5; מקחהשחד‎ 2 Ch 19, 7; 
שי‎ 2p9 הצדיק‎ 8 5, 23; Ta Spr\| 
6, 85; שַפט בש'‎ Mi 8, 11; oa Ton 168 | 
38, 15, s. die betr. Verba; Bo = 
die Wohnungen Bestechlicher Hi 15, 34. 


To nur imp. f. "MO sich nieder- 


werfen (auf den Bauch) in mar שחי‎ 
wirf dich nieder, daß wir darüber schrei- 
ten Jes 51, 23} (f. n. eine Ableitung v. 
שחַח‎ sich ducken gemeint ist). 

Hi. impf. (energ.) 8. Man )5 n. der 
Konsonantentext ein Hi. v. שַָהַח‎ meint, 
w. 8.) etw. niederwerfen, niederbeugen Spr 
12, 55+ (Kummer des Mannes Herz). | 

Hithpal. זְהַשְתְּחוָה‎ 85 129c. 166b, 2 m. 
89. השסחויתי .9 1 , השפחוית‎ , 3 pl. 
השמחוה‎ , 2 m. pl. השְפְחוִיתם‎ , impf. 
mad), ,וישתחו ,וִיִשְפְחְוָח‎ 2 non 
8 8 etc., "3 m. ‚pl. ישתחווּ‎ / Innen 
ete., imp. = ,+השתחרי‎ m. pl. השתחרו‎ | 
inf. א 2 בַּהשסחויתי] השמחות‎ 5, 18 
TF., veranlaßt durch vorangehendes | 
וְהַשַמְחְוִיתִי‎ em.m. LXX [בהשתחותו‎ 2 
משְתְחוָה‎ pl. m. משְַתחַוִיתֶם] משתחוים‎ Ez | 
8,16+ וחד‎ sich niederwerfen, niederfallen | 
(Syn. s. u. ,(קדד‎ demütige Form der Be- 
grüßung, namentlich Höherstehender Gn 
33,7.2 8 15, 5 000. des Dankes für Ge- | 
währung einer Huld 9 8, wie der Anbetung 
eines Gottes, Gottesbildes Gn 22,5.2812,| 
20. Jes44, 15.17; m. ל‎ vor jmdm.: למל‎ 
1 58, m 2, 19 (vor Bathseba); לעם"‎ 
rn Gn 23, 7 etc.; sehr häufig v. der, 
Anbetung: ידָיר‎ riesob Jes 2, 8 vgl. Jer 
1,16. Mi 5,12; ליהיח"‎ 1 8 15,951 Sac 
14, 16; לאלהַיהן‎ Nu 25, 2 vgl. Ex 20, 
5. Dt 4, 19ete.; Dawn war 2 א‎ 
17, 16. 21, 3 ete.; m. sD5 dass.: 1995 
ם ד האָרֶץ‎ Gn 28, 12; יהוָה‎ eb Di 
26, 10; pıpb Ps 22, 28. 86, 9 vgl. 


2 Ch 25, 14, ... run naren uns NINO s. u. .שיחור‎ 
.ואל 22 ,18 א 5 בִּירוּשלֶם‎ 32, 12; m. MO n. die Schwärze, השף מש'‎ El 4 


8} Ohr Aussehen). 


IN nur ואלרף ישסחוו‎ Jes 45, 14 (es \ 
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nn nn ---- —n 7-ה - ה‎ ₪3 


schenopfern: Gn 22, 10; m. ל‎ des Gottes: 
.גת ; 9 ,23 2 כְגְכוּלִיהֶם‎ '5 des Ortes 
Lv 4, 24; m. njm לפנר‎ 1, 5; m. 'b 
הל מועד‎ 8, 8.18; Mara qm 1, 
11; m. acc. des Ortes: פָתח א" מ'‎ 2; 
ש' אֶרְצָה‎ auf der bloßen Erde schlachten 
1 8 14, 32 (im Ggs. zum Schlachten am 
heil. Stein od. Altar, vgl. 12 v. 34); 
(LXX rar) naar yoroy omen-x> 
80 lange noch Gesäuertes vorhanden ist 
Ex 34, 25 (= narm 23, 18). — 2) ab- 
schlachten, umbringen מא‎ 14, 16; v. einer 
Hinrichtung 2 K 25, 7 etc.; prägn. 
TRIME אֶלדבור‎ sonen sie 'mordeten 
sie u warfen sie in die Zisterne v. B. E. 
2K 10, 14 vgl. Jer 41, 7. 9; חץ שוחט‎ 
mörderischer Pfeil Jer 9, 7 Kt. 


Ni. impf. ישחט‎ Nu 11, 224, f. משחט‎ Lv 


6, 18+ geschlachtet werden. 


; (לכזט II. hämmern, schärfen (Syn.‏ טחט 


geschärfter Pfeil Jer 9, 7 Qr.,‏ חץ' שחוּט 

s. Graf, Schmiedl in Grätz Monatsschr. 
XXXIV, 376. hinraffender Pfeil alsaktive 
u. intensive Adjektivbildung; DAS A717 
dünngeschlagenes Gold 1 K 10, 16f. 2 Ch 
9, 15f.* 


u. und I.‏ .8 מחטה 
Ch 80, 17+ das‏ 2 שחיטת ce.‏ שחיסה 


Schlachten, die Schlachtung. 


To m. Geschwür, Blutgeschwür Lv 13, 


18f. Karbunkel 2 K 20, 7. Jes 38, 21; 
v. d. Nilkrätze Ex 9, 11 (2 mim); טי פרח‎ 
א' ,ש' אַבְכַבְּעת‎ v. If. "Hautgeschwür; 
nis "ö2. . MY 929 Lv 18, 20 (Aus- 
satzform); טי מצרים‎ streitig, ob Nil- 
krätze oder Lepra (Elephantiasis) Dt 28, 
27; 32 ש'‎ v. 85. Hi 2, 7 der knollige 
Aussaiz (2 mar), sog. Elephantiasis.* 


or Jes 87,307 Wurzelwuchs, was von 


selbst aus den Wurzeln später nachwächst, 
LXX ro xaraleıuma, 4. 0. 007000. 


.שחים ₪ ₪ חי 
Grube: 1 20‏ שחיתותם .8 pl.‏ *שחית 


2 0 מק מו‎ Ps 107, 20 v. Gräbern, 
8 nnd. * 


m. poet. Name des Löwen,‏ שחל 2 פוחל 


wahrsch. eigtl. der Brüller, neben כּפִיר‎ 

Ho 5, 14, neben 1) 18, 7; קול ש'‎ Hi 

4, 10; wog my 28, 8, men ‘03 

10, 16, s. die betr. Verba; 7773 ש'‎ Spr 
50* 





A nn = nn ₪ - 


AA nur 6. {rar =. die Grube in בש'‎ 
הואדיפול‎ Spr 28, 10+ (£.d. T.r.), vgl. 
שחית‎ 


TO“, 3 pr. שח‎ 8 885%, 1 4. mind 

8 460b, 3 m. pl. WO (2) .ג‎ ınnöt 
$ 418. 0 impf. mer > 4843, 3 m. pl. 
ישחוּ‎ (2) 8 521b han ישח‎ (2) 8 4908, 
nent, ישחו‎ 8 5980 (8. u.) ו‎ ro Ps 
44, 26. Spr 2, 18; impf. TON K1 3, 20 
Ktt, Ar. MEN s.u. 10]. ı) sich ducken 
(Syn. my _Nr. "II, m. 2 des Ortes, wo: 
בְּמעונות‎ "Hi 38, 40 (v. jungen Löwen, 
parall. 302 .(ישבו‎ [Nicht mehr deutbar 
ist וִיסָחוּ כָּלבְּנות השִיר‎ Pre 12, 4, ge- 
wöhnl. es duckten sich alle Töchter des 
Gesanges übers., vgl. die Komment.]. — 
2) sich beugen, bücken, ım . 'D DS vor 
jmdm. Spr 14, 19; m. תחת פ'‎ = jmdm. 
unterliegen Hi 9, 18; bild. Hb 8, 6 (die 
ewigen Hügel); =, gedemütigt werden 
(Syn. >p%) Jes 2, 9. 5, 15 (Mensch). 2, 
11. 17 (Hochmut der Menschen); == sin- 
ken, m. 70 der Ursache: Ti) 197 1290 
Ps 107, 89. — 3) gebeugt sein, v. der 
Trauer 35, 14. 38, 7; prägn. NEN "D90 
FNION vom Staube her wird deine Rede 
gebeugt sein Jes 29, 4 = tief vom Erd- 
boden her erschallen.* 

Hi. השח‎ Jmdn. niederbeugen, niederstürzen 
(Syn.  ליפשה(‎ Jes 25, 12 (Mauern). 26, 
5 (Hochwohnende), vgl. auch 10 Zi.* 

Hithpol. impf. af. P. nminonf 8 518b, 
2 f. משתוחחי‎ 8 5600 sich beugen, m. 
על‎ des empfindenden Subj. Ps 42, 6f. 
12. 48, 5 (Seele).* 


impf.‏ ,66 שחטם L, 8 jondt,‏ מחט 


,ישחטם ,1 ושחטתף 8 ,ישחט B‏ ישחט 
etc., pi.‏ +משחטי m. 8. unönt, f-‏ 2 
etc., imp. pl. NONE,‏ ישְחֶטו one", P‏ 
inf. ung, ping, omg Ho 5, 2t Kön.‏ 
(Ew. = nano im Freveln], 8‏ .2001 
שחט Ez 23, 39 6 n. Pi), abs.‏ שַחטם 
,שחטי m. pl.cs.‏ ,שוחט Jes 22, 137, pt.‏ 
p.vand, f. rondt, mind. 1) schlach-‏ 
ten (Syn. nar), c. acc. ein Tier Gn 37,‏ 
Lv1,11u.o.; abs. 1814, 34 ete.;‏ .91 
Lv‏ אַתההחטאת Ex 12, 21 etc.;‏ ש' הַפֶסַח 
etc., s.‏ 39 ,40 ג שחנט הִלַלָה ;13 ,14 
ש' אֶת- die betr. Nomm.; levit. Funktion:‏ 
Funktion des‏ ;11 ,44 הלה וְאֶת-הִזּבח 
Opfernden Lv 1,5. 8, 8. 4, 24; bei Men-‏ 


0 








שחת 
Hi 24, 5 (f.‏ ל m.‏ הו nicht‏ אל 


4.1. (; m. 000616. 060. jmdn. mit etw. 
heimsuchen: 03% שחרן‎ Spr 189, 4. 


"mo, P nd, 8 mare Jes 47, 11 
[Dillın. l. m. 8 שְחַרְא‎ es wegzau- 
bern, v. Wa. שחר‎ II "incantare, 1 n. 
eine Ableit. v. MG vorliegt, vgl. d. 
parall. 7983], Mesa 2. 15 שחרת‎ [f.n. = 
[שחרות‎ m. das Morgengrauen (v. שחר‎ 1.( 
עָלת‎ Gn 82, 27; ע'‎ "in הכמל‎ 19, 
or niay עָד‎ 82, or בַּעָלות‎ 1 8 
9, 26; "om ‘sn Neh 4, 15; "on nibya 
Jos 6, 15 Kt. Ri 19, 25 Kt. Jon 4,7; 
אֶעִירֶה טי‎ sch will das M. wecken, näml. 
durch ein Lied Ps 57, 9. 108, 3; der 
Morgenstern הילל בֶּן- ש'‎ Jes 14, 12; 
כָּנְפרדשו'‎ Ps 189, 9; עלאִיְלַת הש'‎ 22, 1 
als Überschrift, gewöhnl. als Anfang eines 
unbekannten Liedes gefaßt u. auf die 
ersten Strahlen des Morgenrots gedeutet, 
vgl. die Komment.; zu den Verss. vgl. 
Staerk, ZAT. XII, 100. 186; כפעפרדש'‎ 
Hi 8, 9. 41, 10, 5. 6.-- בש‎ = in Bälde 
Ho 10, 15, das M. Bild der Hoffnung 
Jes 8, 20; Bild f. das plötzl. Eintreten 
mess. Heils 58, 8; f. das Erscheinen der 
Geliebten Hl 6, 10; Jahves לצאו‎ 719) ‘02 
Ho 6, 8; עלהְהַרִיס‎ vo“ “5 Vergleich 
+ einen Heuschreckenschwarm Jo 2, 2; 
Jahve עשה שי יפה‎ Am 4, 13; er weist 
dem M. seine Stelle an Hi 38, 12. 

TO 8 2048 adj. m, f. שְרִים.7ע ,שחורה‎ 
/ ות‎ nor schwarz, dunkelfarbig: Pferde 
Sac 6, 2. 6, Haar Lv 13, 31. 37; Locken 
schw. wie Raben Hl 5, 11; übtr. sonnen- 


verbrannt, gebräunt 1, 5. . 


—— 


,שיחר 8 עוחר 

sp.h. 8 804. Morgengrauen Pre‏ מוחרגת 
.}10 ,11 

Arme adj. sonnenverbrannt, gebräunt 


nur f. mund 8 2846 HI 1, 6t. 
Im nm. pr. m. Zaaplac, L. Zapaıs, 
Benjaminit 1 Ch 8, 267. 
.א 8408 8 פוחְרִיָם‎ pr. m. ו2000‎ L. Zew- 
peıv, Benjaminit 1 Ch 8, 81. 


"| שודזרן‎ m. mg; j, 5 חמה‎ impf 


3 / שחת‎ pt. pl. f. .נשחתות‎ verderben: 
v. einem mißratenden Thongefäß Jer 18, 
4; verdorben sein, v. einem verfaulten 
אזור‎ 13, 7; übtr. moralisch verdorben 
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שחלת 


26, 18; עלדש'‎ 777 Ps 91, 18 (Bild ₪ 
Überwindung großer Gefahren). * 


Ex 30, 84, Bestandteil des heil.‏ שחלת 
Räucherwerks, LXX ovu£, Räucherklaue,‏ 
Seenagel, der Deckel mehrerer Muschel-‏ 
arten, s. Dillm. z. St.‏ 

Name eines unreinen Vo-‏ שח ע ישהם 
gels Lv 11, 16. Dt 14, 15, Bochart u. a.‏ 
Seemöve, Knobel u. a. Habichtart.*‏ 

NEIN Schwindsucht, Auszehrung Lv 26, 
16. Dt 28, 22.* 


yo P. Ind, nur in "oa die Söhne 


- = ) 


des Übermuts, poet. Bezeichn. der gr = 


Raubtiere Hi 28, 8. 41, 26, vgl. den tal- 
.מו‎ Sprachgebrauch u. Bochart, Hieroz 
II, 10 (718).* 

PAS, כַשַחְצִים‎ acc. שַחְצוּמָה‎ Jos 19, | 
22 Kt. Or. nennt n. pr. Zalıp xara | 
0 ג‎ L. Yaseıma, Ort im Gebiete! 
Issaschars; Lage unbekannt. | 


; דשְחקוּ .1 3 חק .89 m.‏ 2 טחק 
BRONX + etw. zerreiben,‏ 8 .89 1 קתו 
acc. Menschen wie Staub Ps 18, 43‏ .0 
Wasser Steine Hi 14, 19;‏ ;)43 ,22 8 2( 
m. 19: etw. v. einer Sache zu Pulver zer-‏ 
reiben Ex 30, 86.*‏ 
Hi 86, 28 m. 1) Stäub-‏ שְחְקִים pi.‏ ,פיחק 
Jes 40, 15. — 2) der‏ ש' מאזנים chen‏ 
Wolkenkimmel Ps 89, 7. 38, sonst pl. die‏ 
עבות Wolken, das Gewölk, parall. m.‏ 
Eu Dt 38, 26 u. o.; Ges.‏ ,77,18 
Spr 3, 20; "03 Stätte der Macht-‏ מהומלת 
הרקיע erweisung Jahves Ps 68, 85; "ob‏ 
s. die betr.‏ ,28 ,8 ב Tor‏ ש' ;18 ,87 Hi‏ 
Wolken‏ עבי ש' in‏ שָמִים = Verba; ng‏ 
des Himmels Ps 18,12 (2 8 23, 12).‏ 


AO I. schwarz werden: עררר‎ Hi 30, 
801, prägn. m. "599 so daß sie abfällt. 


A. e. ae.‏ 6156 8 שחר I. pe.‏ שדזר 
Spr 11, 27}.‏ סוב etw. erstreben:‏ 

Pi. pf. 8. ,+שחרו‎ 2 m. 8. Snanct, pl. 
3m. +שחרו‎ impf. 2 m. „nönt, 1 8 
FINON, impf. 3 pi. 8 ישַחַרְנְנִי‎ 8 - 
inf. not, pt. m. pl. = "Andot, 8 
.+משחרי‎ suchen: c. acc. etw.: AB Spr 7, 
15 (Ggs. (מְצא‎ ; jman. 1, 28. Hi 7, 21; 
insb. Gott suchen Ho 5, 15 (neben בקש‎ 
,(ְפִָים‎ Ps 78, 84 etc.; .ג‎ "OR sich suchend 


an jmdn. wenden Hi 8 5+ (falls אֶל-‎ neben | 


שמה 

u. 0.; eine Dynastie 2 Ch 21, 7; "PR 
הְאֶרֶץ‎ Gn 6, 13; המשחית‎ gaben der 
Würgengel 2 3 24, 16 vgl. 1 Ch 21, 12, 
sonst vgl. d. sudst. השחיתו דים ;;משַחִית‎ 
Jer 49, 9 8. “7; den ganzen Überrest Ez 
9,8; v. wilden Tieren לָאָכל וּלהשחית‎ 
Jer 15, 3 vgl. ארית משחית‎ ‘2, 0, 
הַשְחית לְכְלָה‎ 12, 12; v. einzelnen: mdn. 
umbringen 1 8 26, 15; jmdn. verletzen 
Jes 11, 9; v. mehreren: niedermetzeln Ri 
20, 42 ete.; m. אֶרְצָה‎ vv. 21. 25; ‘Or 
CD) sein eigenes Leben zerstören Spr 6, 
82. — 2) schädigen: den Besitz Ru 4, 6; 
den Nächsten durch Reden (mp3) Spr 
11, 9; jmdm. ein Leid anthun 1 $ 26, 9; 
לוה‎ moralisch: 777 ‘Or den Wandel 
verderben = schlecht handeln Gn 6, 12; 
1009 ‘Ur das Thun Ze 8, 7; neben 
תתעיב‎ Ps 14, 1; ותת' עָול‎ cr 53, 2; 
ellipt. verderblich handeln Jes 11, 9 (ne- 
ben 39°, andere nach Nr. 1). — Ps 
57--59. 75 Überschrift אלה שת‎ [An- 
fang eines unbekannten Liedes ?]. 


Ho. pt. nnön 8 2873, מקור מ'‎ verdor- 


bene, getrübte Quelle Spr 25, 26; /.orıdo 
(st. NANGG) beschädigtes, unbrauchbares 
(Muttertier) Ma 1, 14, doch ist wahrsch. 
m. den Übersetz. m. משדות‎ 2. punkt.* 


1) Grube, .צ‎ 4. 
Fallgrube: ט'‎ » "Ps 94, 13. Spr 26, 
27; "oa בָפָל‎ Ps 7, 16; בּט'‎ van Ez 19, 
;Vv Gefüngnisse Jes 51; 14; ‘03 sau 
5 4 16; בל פ' בָּש'‎ jmdn. in eine 
(schlammige) Grube tauchen‘ Hi 9, 31; ש'‎ 
"22 Jes 88, 17, 8. 6. — 2) Grab: gon 
ra on Hi 38, 18; העָלַה חיים משי‎ 
Jon 2, 7; אל ח' מש'‎ Ps 108, 4; uns 
שו מער-ש'‎ Hi 88, 80; ש'‎ RN Ps 16, 
10. 49, 10; ש'‎ nm) Hi 88, 24; 02 עבר‎ 
v. 28; parall, nm" 17,14; הוריד פ' לש'‎ 
Ez 28, 8; לבאר ש'‎ m Ps 55, 24. [Ps 
35, 7a gehört ש'‎ hinter חפרף‎ v. 7b.) 


TOD, pl. שטים‎ 8 311. f. Akazie, acacia 


Arabica vera, Survey of W. Pal. IV, 293, 
Tristram 890 1. viell. auch acscia nilotica, 
Nachtigal, Sahara u. Sudan I, 215. 
Schweinfurth, im Herzen v. Afrika 1, 56 ff., 
welche beide die Alten nicht unterschie- 
den zu haben scheinen, vgl. Löw, 4 
197; als sg. .ד‎ Baum nur Jes 41, 19, sonst 
שטיס‎ "29 Akazienhole Ex 25, 5, 10. 18. 
26, 15. 26. 27, 1.6. Dt 10, 8.* 
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שחמס .4 ,שחת 2 פוחת 


שחת 


sein Gn 6, 19. Ez 20, 44; m. לפָנָי פ'‎ | 


2 verdorben erscheinen Gn 6, 11; m. 
50 durch etw. verderbt werden, zu 
Grunde gehen Ex 8, 20 (das Land durch 
die Stechfliege, em. m. LXX, Pe8. nrigmN, 
die Acc, sind falsch).* 
2% ,שחת‎ Sant, ,דשחתה‎ 2 m.nnd, pl. 
nme, 2 שחתו‎ 8% % BANG, imp. pl. 
P. +שְחַתוּ‎ 8 6088, inf. nn, 8 שחתה‎ 
שְחַתְכֶם‎ Bent. l) trans. verderben, ver- 
wüsten: ein Land Jos 22,33. Jes 14,20 ete., 
einen Weinberg Jer 12, 10 vgl. 5, 10; 
Weinranken Na 2, 3; zerstören: eine Fe- 
stung, Stadt Kl 2, 5 etc; ל .ג‎ 1 8 28, 
10; Städte durch "Erdbeben Gn 18, 10. 
19, 18. 29; verheeren: eine Stadt durch 
Post 2 8 24, 16; ausrotten: Völker 2 א‎ 
19, 12. Ho 11, 9 etc; m. 2 Nu 82, 
15; verderben = zu Grunde richten: ein 
Auge durch einen Schlag Ex 21, 26; 
übtr. "371 na Ma 2, 8; Ez 28, 17 (die 
eigene Weisheit); 2a Gn 38, 9 (den 
Samen durch Hingleitenlassen auf die 
Erde); vertilgen: Menschen Gn 6, 17; 
Tr die Erdbewohner 9, 11; einen Ein- 
zelnen umbringen 2 S 1, 14; ‚jmdn. ins 
Verderben stürzen Ho 13, 9; לשחת‎ Unheil 
anzurichten 2814,11; einer Sache gänzlich 
ein Ende machen Kl 2, 6 מועד‎ 8. d.; etw. 
vorgeuden: Spr 28, 8 (liebliche Worte). — 
2) inir. übel handeln, sich schlecht ver- 
halten Ex 32,7. Dt 9,12; ang pay 
sie haben tief verderbt gehandelt Ho 9, 9; 
m.» gegen jmdn. schlecht handeln Di 32,5. 
Hi. ,השחתי .19 ,השחית‎ 3 pl. ,השחיתוּ‎ 
2m. 8. +השחתם'‎ 8 4493 impf. וישחית‎ 
Ann, 8 yo etc., inf. השחית‎ 'ä 
השחיתףּ‎ ete., . Anon Dt 3i, 294, 
pi משחיתם 8 ,מִשְחית‎ pi. משחיחים‎ 
.משחתים ,משחיתם‎ 1( e. acc. etw. ver- 
derben, verwüsten, zerstören: Land Jes 36, 
10. Jer 86, 29 etc; Acker 1 8 6, 5; 
Bäume durch Umhauen Dt 20, 5; den 
Bartrand durch Stutzen Lv 19, 27; Häu- 
ser Jer 6, 5. 2 Ch 34, 11; Stadt Gn 19, 
13f. 00; eine Mauer 2 8 20, 15; die 
Früchte des Landes Ma 8, 11; " אל-‎ 
משחהיתתר‎ verdirb sie (die Traube) nicht 
d. h. gehe schonend mit ihr um Jes 65, 
8; להשחית‎ MONO "59-591 und alle 
seine kostbaren Geräte wurden verdorben 
2 Ch 36, 19; etw. vernichten, ausrotten: 
ein Reich, Volk Dt 10, 10. 2 K 8, 19 








טיחור 0 שמח 


der Zorn eine Sturm-‏ ;8 ,1 8 ש' עבר 
fut Spr 27, 4; v. d. Flut des Endge-‏ 
richts Da 9, 26; ‘on nisar 11, 22 (v.‏ 
einer alles überschwemmenden Kriegs-‏ 
macht).*‏ 


Ch 26, 111, pl.‏ 2 שלטר ,71 ,6 Spr‏ שסר 


,שטריכם , שטריו .8 es. "OD,‏ , סטריס 
(Wz. altbabyl. 3‏ +1 ,37 08 1 שסריחם 
schreiben, vgl. Hommel, Gesch. Babyl. 55)‏ 
m. der Schreiber, schriftkundige Beamte;‏ 
neben den Heerführern Dt 1, 15 vgl.‏ 
Ch 27, 1 ete.; neben den erspr Dt 29,‏ 1 
; 18 ,16 שפסים etc. ; neben‏ 28 ,31 .9 

levitische 2 Ch 19, 11. 34, 13 als Listen- 
führer der Tempelarbeiter; militär. Be- 
kanntmachungen übermittelnd Dt 20, 5. 
8f. Jos 1,10. 3, 2; übtr. auf ägypt. Ver- 
hältnisse Ex 5, 6. 10. 14f. 19 (bei JE.); 

neben קציץ‎ u. דשל‎ als der die Massen 
zur Arbeit Antreibende Spr 6, 7. 


"DU n. pr. m. Zarpaı, einer der Ober- 


hirten Davids 1Ch 27,29} Kt.,Qr. "OD. 


sin‏ לפי m. das Geschenk, m. Verbis‏ סי 


Ps 68, 30. 76, 12; יבל‎ Jes 18, 7.* 


Kt. 2820, 25+ n. pr. m. Zouoa, Qr.‏ ויא 


NO w. 8. 


:| יאו‎ Ü n.pr. 2090 L. 2, Ort in Issa- 


schar Jos 19, 19+. Nach Lag., On. 152. 
294 am Tabor gelegen, viell. Ain Sa’to 
1 St. nordwestl. vom Tabor, Hw. 1496. 


Ps 126, 1} die Zurück-‏ שיבת os.‏ פובה 


führung, v. שרב‎ ist jedoch wahrsch. TF. 
st. שבית‎ od. ma w.s.; 8. בשיבתו‎ 2 8 
19, 33 TF. st. .בשבתו‎ . 


vergessen (= 0%), nur impf.‏ טיה 


(juss ( 2 m. sg. 2 ‘Om (m. (יוד זעירא‎ 
Dt 32, 18, + n. En T. 10), w. 1 


n. pr. m. Saılo, L. Sılar, Vater‏ סְִיְזָא 


(Vorfahr) eines rubenit. Häuptlings 1 Ch 
11, 427. 


n. die Fallgrube, nur in den bildl.‏ פויחה 


Wendungen פ' שי‎ mb Ps 57, 7; ’pb 
שִיחָה ללְכְדְנֶר. ;85 ,119 שיחות‎ Jer 18, 
22 Kt. (Qr. *.(שוחה‎ 


Jes 28, 8+‏ שחר ,2,184 Air Jer‏ , פיחור 


n. pr. 1( Name des Nils Jes 28, 3 (parall. 
(ראדר‎ oreppa neraßoAwv. Jer2,18 (parall. 
Am) Tnwv. — 2) E72 VER מִזֶהַשִיחור‎ 
מִצְרַיִם‎ Jos 13, 3 ano rc doınnrou ns 
xara npöswrov Alydrtou; שיחרר נִצָרָיִם‎ 





--- — -— —— 


impf.f. meint,‏ ,1 שְטְחוּם .8 ‚pl.‏ מטח 
pt.‏ ,דשטוח inf. abs.‏ ,+ישטחו pl. 3 m.‏ 
auf etw,‏ על etw. "ausbreiten, m.‏ .[שטח 
(Graupen); m. 'Db für jman.‏ 19 ,17 8 2 
Dr Nu 11, 89 (Wach-‏ סבִיבות rurman‏ 
ung) Jer 8, 2 (verstreute Ge-‏ וגו' teln);‏ 
beine); übtr. jmdm. Ausbreitung geben:‏ 
Hi 12, 23.*‏ 8132 
flehend ausbreiten: z"oR‏ שטחתי .189 Pi.‏ 
(im Gebet) Ps 88, 10}.‏ 53" 
187a Geißel: m‏ 018.8 (שוט (vgl.‏ שסס 
zur @. werden Jos 28, 13}.‏ לש' 
pr. 208 (iv), L. 208 (ev),‏ .= שטִים 
Jo, Mi tüv oxolvov, Thal in Moab, Je-‏ 
Nu‏ הש' richo gegenüber, stets m. Art.‏ 
אָבַל Jos 2, 1. 8, 1. Mi 6,5; or‏ .25,1 
Na 88, 49. — Es ist streitig, ob mit‏ 
Jo 4, 18 dieses Thal od. ein‏ 73> השטִים 
westjordanisches gemeint ist, vgl. die‏ 
Komment.‏ 


N, f. 8. PmBUGt, pl. 8. שספונר‎ +, 
impf. ion}, +ישטם‎ 2 m. 29. 1תסטם‎ 
8 דְתשטְפָנִי‎ 00 pt. MUB, ,שרטם‎ m. pl. 
.שטפים‎ 1( daherfluten: גְּסֶם שוסף‎ Ex 
18, 11. 18 ete.; בְָים... שַטְפִים‎ Jes 28, 2; 
נחל שוטפם‎ 30, "8 ete., vgl. Ps 78, 20; 
neben 29 Jes 8, 8. Da 11, 10. 40; 
übtr. monsas שוסם‎ 010 daherstürmend 
Jer 8, 6 א‎ Innos 24015006 dv ype- 
netionip autod); ein hybrides Bild ist 
שוט ש' ,שיט ש'‎ daherfahrende Geißel 
Jes 28, 15. 18; v. einem alles über- 
schwemmenden Heere Da 11, 26; שטף‎ 
7972 flutend v. Gericht Jes 10, 22 (f. d. 
T.r.).— 2) überströmen, überschwemmen, 
c. acc. jmdn. Ps 69, 8. 16. 124, 4 (f. n. 
nach Nr. 3 z. erkl.). — 3) strömend mit 
sich fortreißen, wegschwemmen, c.acc. etw. 
Jer 47,.2. Hi 14, 19 (Erde). Jes 28, 17 
(eine Schutzwehr): bild. 11 8, 7 (die 
Liebe), — 4) abspülen: Blut v. jmdm. 
>90 Ez 16, 9; Hände בָּמים‎ Lv 15, 11; 
einen Wagen 1 K 22, 8. 

Ni. impf. ,+ישטף‎ 3 m. pl. .ץ ישטפו‎ 1) ab- 
gespült werden: פמים‎ Lv 15, 12. — 
2) hinweggeschwemmt werden, hinwegfluten, 

m. 'D D5D vor jmdm. Da 11, 22.* 

Du. ששף‎ abgespült werden, במזרם‎ Lv 6, 21+. 
,שסם‎ nor Spr 27, 47 m. Flut, Regen- 
flut Hi 38, 25; ש' מִים רבִים‎ Ps 82, 6; 





סיר 





1%. ,ְאֶסִירַת שיר‎ 3 m. pl ION, 


1 pl. +נָשיר‎ net, imp. pl. m. aD, 
₪ לשור‎ 1 8 18, 6+ Kt., Or. mob, pt. 
“uf, m. pl. ,שרים‎ / nid. singen: abs. 
m. folg. לאמר‎ Ri 5, 1; neben „tanzen“ 
Ps 87, 7; neben „jauchzen‘‘ 65, 14; das 
Dichten 'einschließend: Ex 15, la. Ri 5, 
1. Jes 5, 1. Ps 7, 1; שָרִים‎ u. שרות‎ Sän- 
ger u. Sängerinnen, "bei der königl. "Tafel 
28 19,36 (vgl.auch u. 7%), zur Unter- 
haltung Pre 2, 8; bei der mn 2 Ch 35, 
25; kultische Sänger Ps 68, 26; m. Saiten- 
instrumenten versehen 1 K 10, 12 (2 Ch 
9, 11); לשכות שָרִים‎ ₪ 40,44 TF., Trg., 
8 BD, “em. m. LXX DINDG; m. לפ'‎ 
jmdm. (zu Ehren, preisend) singen: mim 
Ex 15,1b.Ps7, 1etc.; לאלהים‎ 68, 5 etc; 
neben “MT 27, 6. 57, 8 ete.; neben הל‎ 
Jer 20, i8; e. acc. a) etw. singen: שיר‎ 
on Ps 144, 9 etc.; pl) א‎ 1a. 
Jes 5, 1; m. 10 partit.: Ir משיר‎ du 
chant de Zion Ps 137, 3; m. ל‎ jmdm. 
etw. vorsingen ebenda; m. 59 jmdn. an- 
singen, jmdm. zusingen ' Bi 33, 27 (Men- 
schen). Spr 25, 20 (mißmutigem Her- 
zen). — b) etw. besingen: Jahves Kraft, 
Größe, Güte 800. Ps 21, 14. 59, 17. 89, 
2 etec.; m. 3 von etw. singen 138, 5. 


Ho. impf Son Jes 26, 1+ Er] gesungen 


werden. 
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שיחור לבנת 


1 Ch 18, 5 &ro צש)ק6‎ Alyurrov, Süd- 
grenze des heil. Landes, streitig, gewöhnl. 
= Wädt el-Arid, Frd. Del., Dillm. = öst- 
lichster Nilarm. 


pr. Jos 19, 26, gewöhnl.‏ .= שידזרר לבנ 
als Name eines Flusses in Asser gedeutet,‏ 
Identifikationen 8. bei Dillm. z. ₪, L.‏ 
xal Aaßavad u. Pos.‏ לשו Ztwp, LXX‏ 
lesen zwei Ortsnamen, Lag., On. 136. 152.‏ 
.294 .275 


END m. 1) die Geißel Jes 28, 15 Kt., Qr. 
oe .א‎ 8. — 2) Ruder in Od N 
Ruderschiffe Jes 33, 21 (Syn. Dion). * 
MO Gn 49, 101, שילו‎ Ri 21, 21 (2). 
Jer 7, 12, שלן‎ Bi 21,19. 181,24. 3, 
21. 14, 3 (Mass). Jer 7, 14. 26, 9. 41, 
5. Ps 78, 60, sonst immer שלה‎ (so Sam. 
auch Gn 49, 10) .א‎ pr. Ort in Ephraim, 
nördlich v. Beth-el, Kultort m. Tempel 
u. Lade, Sitz der Familie Elis, Ri 18, 
31. 1 8 1, 8. 9. 24. 2,14. 8, 75 
19. 14, 8. 1 א‎ 2, 27. 14, 2.4. Jer 7,12. 
14, Sitz der Stiftshütte, Versammlungs- 
ort Jos 18, 1. 88. 19, 51. 21,12. 22, 9. 
12. Ri 21, 12. 19. 218 , Weiberfest vgl. 
Wilh., Skizzen III, 15, Zniw, jetzt Seilün, 
Rob., Pal. 11, 8088. Bäd.? 216f. — 
שילה]‎ Gm 49, 10 ist wahrsch. TF., Wih. 
em. "13%, vgl. aber Comp. d. Hex.? 320£, 
Lag., On. 11, 868 שאילה‎ Giesebrecht, 








Beiträge z. Jesaiakritik 29 Tan, zur| Fol. (wie v.mE) pf. pl. ,שררו‎ impf. VON} 


1) singen: Ze 2,14 in ver dorbener Stelle, 
vgl. Schwally, ZAT. X, 194f.; pt. משורר‎ 
2 Ch 29, 28, pl. משררים‎ Tempelsänger 
Esr 2, 70. 7, 7. Neh 10, 29. 40. 12, 45. 
13, 5. 10: 1 Ch 9, 33. 2 Ch 5 12 ete. — 
2) besingen, c, acc. Hi 36, 24 (eine That). 


Ps 42, 91, pl.‏ שירח , שירו S. N,‏ , שיר 


ete. m. Lied: ly-‏ שרי % ,ריס שירים 
risches Gedicht 1 K 5, 12 (Ggs. 20%,‏ 
yon‏ שיריף stets als gesungen gedacht);‏ 
Am 5, 23 vgl. Ez 26, 13; v. weltlicher‏ 
פ' כְּסִילִים ;1 ,1 Hl‏ ש' השירים Lyrik:‏ 
Pre 7, 5; bei Trinkgelagen gesungen Jes‏ 
Freu-‏ שירים ;32 ,88 ₪2 ש'י 01339 ;24,9 
denlieder (Ggs. PR) ‘Am 8, 10; ähnl.‏ 
Gn 31,‏ בּמחה וּבש' ;29 ,30 Jes‏ השיר 
nm Pre 12, 4 Ew. die sin-‏ חש' etc.;‏ 27 
genden, "Hitz. Gesänge, Böttch. Gesanges-‏ 
הִרְבָה ש' ;20 ,25 Spr‏ שר töne; DIESE‏ 
סי ידידת Jes 28, i6, s. die Verba:‏ 
v. religiösen Liedern:‏ ידוד 8 1 ,45 


Geschichte der Auslegung vgl. G. Baur, 
Gesch. der a.t. Weiss. I, 229 ff, Driver, 
Journ. of Philol. XIV, ;א1‎ st. בשלה‎ 
1 8 1, 9 em. Wih. nodar.] — Vgl. auch 
u, שלה‎ NEN.” 

yon‏ ,ץ10,15 שַלננֶי ,294 ,9 Ch‏ 2 שילוני 
n. gent. v.‏ 29 ,15 .12,15 .29 1 1 
Neh‏ השֶלָכָר] ג der Silomit‏ שלה 
(₪) משגף2 5 ,9 Ch‏ 1 השִילכָי ,5 ,11 
TF. st. SB w. s.].*‏ 


SIND adj. 8 2185 barfuß, nur adverbiell 
הל טי‎ Mi 1, 8+ Kt., Qr. שולל‎ w. =. 
N ₪. .ג‎ Wind, 

10” n.pr. Name in der Genealogie Judas 
1 Ch 4, 207 Zepwv, L. Zapı. 


n. der Ham 2 K‏ שִינִיהם .8 .זע nur‏ "פזין 
*מִימי רְגְלִיחֶם Jes36, 12 Kt., Qr.‏ ,27 ,18 


Hi 88, 274‏ ישר ,ְיָשִיר impf.‏ ,+שר ש יר 
ימשר ,(.1 שגר .8 punkt.,‏ .2 ישר .ם (f.‏ 





AND 


Thron Ps 132, 11; eine Krone לראש‎ 
4; jman. לאל‎ in die Unterwelt versetzen 
49, 15; m. acc. u. 2 jmdn. wohin ver- 
setzen, jmdm, eine Stellung (Platz) geben 
an einem Orte: 2 8 19, 29 (unter des 
Königs Tischgenossen). Hi 38, 36 (der 
Weisheit im Verborgenen). Jer 3, 19 
.(בַּבָּנִים)‎ Ps 12, 6 בִּישֶע)‎ in Freiheit) ; ; 
78, 9 den Mund in den Himmel (Bed. 
streitig, vgl. die Komment,); 88, 7 jmdn. 
in die tiefe Grube = die Unterwelt u. 
ähnl.; jdn. über (59) etw. setzen Gn 41, 
83; jmdn. als Fürsten einsetzen ans 
בְּכְלדְהַאָרֶץ‎ Ps 45, 17; m. 2d. Pare.: 
ertrauen in jmdn. setzen 73, 28. — 
2) etw. legen: m. doppelt. ace.: die Brut 
an einen Ort Ps 84, 4; m. 00. ף .ג‎ ein 
Kind an den Busen Bu 4, 16; übtr. = 
etw. wo hegen: "Opa עצות‎ Ps 13, 3; 
maya בּקרפו‎ Spr 26, 24; m. .שש עָל‎ 
auf jmdn. legen, auferlegen: eine Last 
Ru 3, 15; Strafe Ex 21, 22; Leiden Jes 
15, 9, eine Sünde jmdm. anrechnen Nu 
12, 11; die Hand (um Jmdn. festzuhal- 
ten) Ps 139, 5; auf zwei Personen, um 
Übergriffe zu verhindern (v. Schiedsrich- 
ter) Hi 9, 83; auf jmds. Haupt, um ihn 
zu segnen Gn 48, 14. 17; auf die Augen, 
um sie zuzudrücken (bei der Leiche) 46, 
4; Schmuck anlegen Ex 33, 4; etw. auf 
etw. (als Basis) gründen 1 8 2, 8; Edel- 
metall in den Staub ars) legen = 
es dem Staube gleichmachen Hi 22, 24; 
m. 2 Fallstricke legen für jmdn. Ps 140, 
6; jindm. einen Schrecken beibringen 9, 
21; m. NM jmdm. etw. unter die Füße 
legen = unterthan machen 8,7.— 3) etw. 
stellen: einen Trank Ainstellen Jer 51, 
89; m. 59 etw. neben etw. stellen Gn 30, 
40; intr. Aufstellung nehmen, m. על‎ gegen 
jimdn. Ps 8, 7; WE nach dem Thore 
zu Jes 22, 7; Halt machen Hi 88, 11; 
prägn. sichtbar hinstellen: אות‎ Ex 10, 
1; etw. stellen 'D "235 vor sich = etw. im 
Sinne behalten Ps 90, 8; auch 9 mr 
101, 8; 089 שית‎ beiordnen Hi 30, 1; 
כ 7 עם‎ Beistand leisten Ex 23, 17 
סירת לב‎ seine Aufmerksamkeit richten Sp . 
24, 32; m. ל‎ auf etw. Jer 31, 21. Spr 
22, 17. 27,23; sich etw. zu Herzen gehen 
lassen Ex 7 28. 2513,20; ellipt. Wert 
auf etw. legen Ps 62, 11; m. ON jmdm. 
Beachtung schenken Hi 7, 17; פּנִים‎ mo 
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שירח 


als MIDN \ Ps 42, 9; v. Psalmen: סיר‎ 
om 2 ליהלה.‎ 88, 8. 96, 1 ete.; Mm 
כַּפִי ש' חי‎ 40,4; nann”o Neh 12, 46; 
ש'יהוה‎ s 187, 4. 2Ch 29, 27; שיר‎ Er 
Begleitinstrumente zum Gesang Am 6, 5. 
1 Ch 15, 16. 2 Ch 5, 13; "553 ּלדמְבִין‎ 
לי מ האָלחים ₪ 4 ש'‎ 10 42}; 
דּוִיד‎ nr Neh 12, 36 v. David er- 
fundene Instrumente, vgl. Am 6, 5; die 
Sänger der Tempellieder: nims ra 
1Ch 25, 7; ma. משרתיס‎ 6, 17; 
משורר‎ En (per " syneodochen) | die Tem- 
pelsänger sangen 2 Ch 29, 28; vgl. über 
ihr Verhältnis zu den Leviten Schürer, 
Gesch. 11, 222. — In Psalmenüberschrif- 
ten: Yioro מְזמור ש' ,)5( .66 1 ,48 ש'‎ 
68, 1 06. (4), ש'‎ br מי‎ 65, 1, noxb מ'‎ 
שיר המע ות ,*1 ,76 .75,1 ש'‎ 120, 1. 
122, 1 etc. (14), ש'" למי‎ 191, 1+ 4 
Zen f- (n. unit. v. שיר‎ 8 311), cs. סירת‎ 
pi. שירות‎ Am 8, 3+ $ 884 [wahrsch. 
TF. st. ,רות‎ vgl. 6. Hoffm., ZAT. IH, 
120] Lied: שירת הדי‎ 168 5, 1: mn שי‎ 
28, 15; m. גא שיר‎ 17 etc.; m. כָּחב‎ 
u. Tab Dt 81, 22; > sich v. 19; 237 
חש'‎ v. 30 u.a, s. die betr. Verba. 


UND weißer Marmor, Alabaster, LXX, 
ar 1 Ch 29, 24; vgl. Lag., arım. 
500. $ 1699 u. s. u. .שש‎ 

u. mt.‏ .8 יוא 

Ch 19, 5. 7*,‏ 2 שִישָק 2 n. pr. m.‏ שיק 
L. Zousaxeın, ägypt. König‏ ,20000 
.40 1 א 1 מ' מִלְדֶּמִצְרִים Scheschonk‏ 
w. 8.( 2 Ch 12, 2‏ שושק Qr. (Kt.‏ 25 ,14 
über den Zug gegen Juda s. Blau,‏ ;9 
ZDMG. 15, 233—250. Meyer, Gesch. 1,‏ 
Stade, Gesch. I, 853 f.*‏ .385£ 


YO, re, 8 ont, = ,שתח‎ 2m. 
AD, שתי .89 1 שמני 8 שת‎ 9 NO, 
pl. ang, שתו‎ 8.4134 A. 2, impf. An, 
naht, ,זישת‎ non, 8 innen, 3f 
S. שיו‎ 2m. Men ete., 8. mmönt, 
jon’en, 2 / ment, 129. MON, 8 
אשית‎ etc., pl. ישִיתוּ‎ etc., imp. ,דשית‎ 
שִיתה‎ , 8. Song, f. mot 8 609%, 
,תי‎ pl. ,+שיתר‎ inf. שת‎ 18 22, 74, 
mo, 8. +שתי‎ (Syn. nm, 00). 1) etw. 
setzen, c. acc. Feindschaft Gn 3, 15; eine 
Grenze Ex 23, 31; m. acc. u. ל‎ 2 
6100. geben Gn 4, 25 (Etymol. v. ec): 
חק‎ Hi 14, 18; ToRca) auf deinen 





שכבה 3 שית 


Gn 39, 10 (beim Weibe); m. מ את"‎ 9, 
33f. 35, 22 u.0.; WIR Lv 18, 22; m. 
Punkt. als acc. rk Gn 34, 2. זז‎ 15, 
18. Ez 23, 8 etc., v. Mass. verstanden 
= beschlafen; f. mM spricht die Ana- 
logie v. עם‎ u.b2X, vgl Geiger. Urschr. 
407 1. Corn., ZAT. XI, 8. — 2) liegen m. 
näherer Bestimmung: על‎ auf dem Ruhe- 
lager 2 8 4,7. Am 6, 4, ähnl. Lv 15, 
20. 26; MMIM unter etw. Hi 40, 21; m, 
2 an: בּחיק‎ 1 K 1, 2; חיקף‎ nasß Mi 
7, 5; Sid’ inmitten Ps 57, 5; m. את"‎ 
in Gesellschaft von Ez 81; 18; kegen blei- 
ben bis ער‎ Spr 6, 9. Ru 8, 18; daliegen, 
am Boden liegen Ri 5, 27; übtr. Jes 51, 
20. Jer 9, 25; vollst. a א ש'‎ 2, 21; 
schlafend liegen Gn 28) 18. 1 8 g, 5; 
vollst. ישן‎ ‘0 26, 7. Ps 8, 6; geradezu = 
schlafen Lv 14, 47. Ri 16, % 1 5 
u. a.; m. Zus. את 300 הַצָהַרְיֶם‎ den 
Mittagsschlaf halten 2 8 4, 5; bild. = 
Ruhe halten Hi 30, 17 (Schmerzen); prägn. 
krank liegen 2818, 8.2 K 9,16; sid 
liegen, Ruhe haben Hi 3, 18 (neben 
.(שקט‎ Pre 2, 23; vollst. לבטח‎ ’ö Hi 
11, 18; unbedroht sein Lv 26, 6 (neben 
(אין מחְריד‎ ; im Grabe ruhen Jes 14, 18. 
Ez 32, 21; עְםדאָבתִיו‎ Gn 47, 30; עלעְפָר‎ 
Hi 21, 26; מכבי קבר‎ Ps 88, 6. 

Ni, impf. 3 pi. / nassen Jes 18, 16 Qr. 
Sac 14, 2 Qr. beschlafen werden (v. Wei- 
bern gesagt). Vgl. 230 [Milderung des 
obscönen Ausdrucks; vgl. Geiger, Urschr. 
407]. 


Pu. aan Jer 3, 2Qr.} beschlafen werden. 


Euphemismus, vgl. .גו שָגָל‎ Geiger a. 2.0. 


Ai. f. בי 8 .1 זְהַטְכִיבָה‎ 2 pl. 


m. ,צְיִשְבִּיב :]קוש הבבס‎ 8. aaa), 
f. 8. משליבהף‎ 3 m. pl. 8 ana, inf. 
abs. SÜnt. 1) hinlegen, m. acc. u. על‎ 
jimdn. auf ein Lager 1K17,19.2 K 4, 
21; m. EX 2 8 8, 2; m. 2 2 Ch 16, 
; pa’ an jmds. Brust 1'K 8, 20; 
die Schläuche des Himmels entleeren Hi 
88, 37. — 2) jmdn. wohnen lassen: c. acc. 
לבטח‎ Ho 2, 20.* 


50 868 +הַשְכְּבָה ו.קחט ,8948 8 צְתַשְכָב Ho.‏ 


A.2 (es ist wahrsch. Hi. z. punkt.), pt. 
2300 hingelegt, hingestreckt werden: 
auf ein Lager על‎ 2 K 4, 32, m. ira 2 
32, 32, m, אֶתד‎ v. 19.* 


OR sich nach einer Richtung hinwenden 
Nu 24, 1; .גת ש' עִינָיִם‎ 2 0. inf. vorhaben 
etw. zu ihun Ps 17, 11. — 4) etw. be- 
reiten, machen: Ho 6, 11 (Ernte). Ps 104, 
20 (Finsternis); m. doppelt. 6. ‚jmmdn. 
zu etw. machen: z. Segen 21, 7; z. Ab- 
scheu 88, 9; Feinde z. Fußschemel 110, 
1 .מ‎ ähnl. 6.; dafür auch m. ace. u. 3 
Jmdn. wie einen Feuerofen machen 21,10; 
den Schatten wie Nacht machen Jes 16, 8 
u. ähnl. ö.; m. > etw. in etw. verwandeln: 
das Land in eine Wüste (ma) Jer 2, 
15; das Licht in Finsternis 13, 16. 
Ho. impf. n& 8 500b aufgelegt werden, 
m. על‎ jmdm. Ex 21, 80 (v. Sühnegelde), 


mo, שיתו .6 ,שית כ‎ Jes 10, 17+ 8 0 
m. Distel, Dorngestrüpp, nur bei Jes u. 
stets m. שמיר‎ verbunden: Jes 7, 24f. 9, 
17. 27,4; עַלֶה‎ 5 6; Im 7, 28; vgl. 
Löw, PA. Nr. 148.* 


MO Tracht, Kleidung: mir ש'‎ Spr 7, 10; 
bildl. Unrecht als Gewand Ps 73, 6. * 


2 ] 2 66 מְכְבֶּה ‏ שָכָב 2 כב 
P.‏ ,"20 7 4885 8 8,401 את שכבתי 
שגל" am» 8 220% Dt 28, 80 Qr., vgl.‏ 
Jay)‏ רִַכְּבוּ 2 ete., pl. 223%, aan},‏ 
etc., imp. 23%, P. 227, na90t, /‏ 8 8 
sach, 2 asus},‏ לְכָב. ,שכב inf.‏ ,שכבי 
Gn 19, 33. 35,‏ שְכְבָה ,שכבל Sa,‏ 8 
m. pl.‏ ,שכבת f.‏ , טכב abs. but, pt.‏ 
DIE, cs. "2307. 1) sich hinlegen, nieder-‏ 
Nu 24, 9; 2759 auf die‏ כָרע טי legen:‏ 
aufs Lager IK‏ עלדמטה ;6 .4 ,4 Seite Ez‏ 
d. Pers.‏ על Sa 2 8 18, 5; m.‏ ;21,4 
darauflegen 1K8, 19.‏ ריק sich auf‏ 
K 4, 34; {3902 2 S 11, 18; m. 2 mit‏ 2 
etw. versehen "sich ‚niederlegen: nos‏ 
sich zur Erde nieder-‏ ש' אֶרְצֶה ;18 ,24 Dt‏ 
werfen 28 12, 16; prägn. sich zum Schla-‏ 
fen hinlegen 18 8, 51. Ru 3,4.7; nipza‏ 
Gn 28, 11; m. ace. 6 2811, 9.2K‏ 
Ggs. DAP Gn 19, 4. Hi 7, 4;‏ ;11 ,4 
zum Todesschlafe 14, 12. 27, 19; m.‏ 
עבדאַבתיו ;11 ,20 פָלדע' m.‏ ;21 ,7 295" 
sich hinlegen‏ עם m.‏ .0 48 1 1 
zu, Beischlaf halten: m. einem Weibe‏ 
Ex 22, 15. 2812,11 u. o.; v. Notzucht‏ 
Dt 22, 25; v. Weibe, das sichzum Manne‏ 
legt Gn 19, 32. 84. 2813, 11; v. Vieh-‏ 


schande Ex 22, 18. Dt 27, 21; בת 2 שבְבָה ש' אֶצל‎ f. Erguß: des Taus Ex 





שכיה 4 מזכבת 








10, 181, des Samens Lv 15, 16--18.82. | m. pl. os. שכחר‎ vergessen Gn 27, 45. Jer 


50, 6; 0. 000. etw. = vergessend zurück- 
lassen Dt 24,19; = vernachlässigend ver- 
gessen: den eigenen Gatten Ho 2, 15, 
den Freund Hi 19, 14, das eigene Kind 
Jes 49, 15, Jahve Dt 8, 14. Ri 8, 7. Jer 
2, 32 u. o., seine Gebote Dt 26, 13. Ps 
119, 88, anmin v.61; Gottes Wohlthaten, 
Hilfe Dt 4, 9. Ps 106,13 ete., den Bund 
mit ihm Dt 4, 28. 2 K 17, 88, seinen 
Namen Ps 44, 21; שכחי אל‎ Hi 8, 18; 
TR ש'‎ Ps 50, 22; Jahve Israel Jes 49, 
14% (neben I19). Ps 42, 10 u. ähnl. o.; 
vergessen können: unliebeame Dinge Hi 
11, 16 (Elend). 108 54, 4 (Schmach); zu 
vergessen suchen Hi 9, 27; m. 2 ce. / 
vergessen etw. zu thun Ps 102, 5 ; m. bloßem 
inf. 77, 10; nichtachtend vergessen, un- 
beachtet lassen: Geschrei der Armen 9, 13 
(Gott); שבח אל‎ Klage der Gemeinde 10, 
11; bildl. der Mutterleib vergißt jmdn. = 
.במ‎ ist gänzlicem Vergessen anheimge- 
fallen Hi 24, 20. 


Ni. n20), Pnat;t, ₪ נשְכָּחת‎ Jes 23, 


15+ (doch meint die Punkt. wahrsch. pi. 
f), 1 99. ה ְכִסְכַּחְמּר‎ pl. anaeat, impf. 
met, 3 f. maent, 2 המשכ‎ 6] 
nnatcyt, m. pl. ד בְּבָרוים‎ vergessen wer- 
den, ın Vergessenheit geraten: Gn 41, 30 
(Überfluß). Jes 65, 16 (Drangsale). Pre 
2, 16 (alle). 9, 5 (Gedächtnis); ברית‎ 
SEN לא‎ 0519 Jer 50, 5 vgl. 20, 11. 
23, 40 etc.; 30) זונָה‎ vergessene Buh- 
lerin Jes 23, 16; m. 70: \yar "5 Dt 
31, 21 (Lied); 339 כְּמַת‎ "nn2G; Ps 81, 
13 Klage u. אָביון‎ Mag לא לָנְצָח‎ 19 
Hoffnung der Gemeinde; “9 הנֶּשִכָּחִים‎ 
37 Hi 28, 4 (nicht mehr verständlich, 
vgl. die Komment.).* 


Pi. pf. 120 ce. acc. etw. in Vergessenheit 


bringen Kl 2, 61 (die Feste in Zion). 


Hi. inf. רוביח‎ jmdm. etw. vergessen machen, 


m. doppelt. acc. (= etw. bei jmdm. in 
Vergessenheit bringen) Jer 23, 277 (mein 
Volk meinen Namen). 


Hithpa. impf. 3 m. pl. XN3NON in Ver 


gessenheit geraten Pre 8, 10+. 


A. 2‏ 8826 8 שכחי es.‏ ,שכחים pl.‏ סכ 


adj. vergessend: Jes 65, 11 (den Berg des 
Heiligtums); אֶלהים‎ "rat Ps 9, 18.* 


19, 20. 22, 4. Nu.5, 18.* 
ישְכבָת‎ % 2086, 8. AM330, שְכבתר‎ der 
Samenerguß (Euphemism., eig. das Bei- 
liegen), nur in ‘der Phrase ש'‎ 7m) den 
Samenerguß geben Lv 18, 23; vollst. m. 
sr> v. 20; m. 3 des beschlafenen Weibes 
Nu 5, 20, bezw. Tieres Lv 20, 15.* 


ei“ Hi. pt. pl. 030%, gewöhnl. um- 
herschweifen (vgl. 1%) übers. Jer 5, 81, 
fehlt LXX, ist TF. (bezw. GL), ob = 
Dunn? ’A., 8. EAxovras, 2. &Axone- 
vor, Hitz. Zugpferde v. 30%; Hier. tra- 
hentes sc. genitalia, emissarii, Arnheim 
= מַאֶשִיכִים‎ v. TER, testiculati. 

Kinderlosigkeit: "Ö 9% K. erfahren,‏ מוכרל 
;9 + ש' ואלמן ;8 ,47 kennen lernen Jes‏ 
verlassen bin ich Ps‏ = שכול לְכַפָשִי übtr.‏ 
*.12 ,35 

pl.  תולָכְס++ adı.‏ ,שִכְלָה f.‏ ,227 \ פוכול 
der Kinder (Jungen) beraubt; sg. m. nur‏ 
Ho 18,‏ .8 ,17 88 2 דוב ש' in der Verb.‏ 
Spr 17, 12 /. v. Schafen Hl 4, 2. 6, 6;‏ .8 
pl. f. neben niyo>R Jer 18, 21.‏ 

TOW° Lag., Nom. 60, nur f. es. no 
trunken Jes 51, 211 m. 70 von et. bildl. 
nicht v. Wein d. h. vom Zorne Jahves 
(Zion, +. שפרֶה .ם‎ z. 1.( 

,+שכורים pl. m.‏ ,דשְכרָה. "Dot, f.‏ ,פוכור 
ויחשבְה ... ad). trunken:‏ שכרי,++שכורר.69 


schwer-‏ שכר ROY‏ ,8 5 1 לְפָפרֶה 
1 הִייתִי כָּאִיש שכור ;36 ,25 trunken‏ 
Bezeichn. d. Besinnungslosigkeit Jer 28,‏ 
als subst. der Betrunkene Jo 1, 5. Spr‏ ;9 
Jes 19, 14 vgl.‏ כַּהִמעות ש' בְּקִיאו ;9 ,26 
יחוגו ;20 ,24 108 כרע כָּש' ;25 ,12 Hi‏ 
3 שפרי אֶפרים ;27 ,107 Ps‏ יכרכ כָש' 
trunken‏ (.גו) zechend‏ שתת ש' --.8 .1 ,28 
K 16, 9. 20, 16 (LXX xivov [xai] pe-‏ 1 
dvwv, 1 n. "35 z. punkt.).*‏ 


ID, 5 2 ont 8 88% a. 2, f. 


nat, 2 ִּסְכְמָה‎ 2m nnd, 8 2 
Ur, | = ANSG, 1 ₪. nat, P 


AB, pl SB, 8. ran, Sach, 
AUT, 2 m. pl. ,דְשְכַחְמּם‎ 1 pl. שכחנר‎ +, 
8. MUNG, impf. יסְכּח‎ , 8. anno, 
f. תטבח‎ ete., 2 f. Ent, Pnsunt, 


189.12T8etc., pPLANDDN ete., f. nruünt, | IST, Bär שַכִיה‎ Zaßıa, L. Zeyıa, n. pr. 


imp. 2 f. ,דְשְכְחי‎ inf. abs. MiSC+, pt., Name i.d. Geneal. Benjamins 1 Ch 8,10}. 


שכם 

bes. vor dem Morgenopfer Gn 22, 3. Hi 
1, 5 ete.; sonst auch בְּעָלות השחר‎ Jos 6, 
15; früh aufstehen: הש' . .. לקוּם‎ 2 8 6, 
15; DD משכִימי‎ Ps 127, 1 m. MEN 
des anderen. Morgens Ex 32, 6.18 5,3; 
m. 779 sich früh auf den Weg machen 
Ri 19,9; 070125 sich früh nach den 
Weinbergen begeben 111 7, 13; früh mor- 
gens etw. thun (Ggs. an) 18 17,16 
vgl. Ew. 8 2808. Mit anderen Verbis 
verbunden in der Infinitivkonstruktion, 
um zu. bezeichnen, daß die im zweiten 
Verb liegende Thätigkeit früh begonnen 
hat: ich habe ihnen von jeher Propheten 
gesandt (MOON mar) Jer 7, 25. 25, 
4 ete.; a7 dr von jeher zu ihnen ge- 
redet 7, 18. 35, 14 ähnl. 11, 7. 32, 33, 

vgl. Ew. 8 280b. 


6 שְכְמִי .8 A.,‏ 1993 $ שכס 2 .1 טכם 


mas, שִכְמה‎ Hi 81, 22} vgl. Bär z. St., 
שִכָמִם‎ m. 1) Schulter 1 S 9,2. 10, 98, 
nach Hi 81, 22 bien nos "pn zu 
unterscheiden v. EN» Acksel, auf der Sch. 
wird getragen: moäu-by 7721 Gn 24, 
15, daher שכמו לספל‎ nu 49, 15; שים‎ 
עלחשי‎ 9, 28. 21,14. Ri 9, 48; על-ש'‎ ar) 
Jes 22, 22: gg x) Ex 12, 34. Hi 
31, 36; הרים על‎ Jos 4, 5; "70" 
סְבָּל מעל' מ'‎ Jes 7 hnl. 14, 25; 
מִסָבָל ש' פ'‎ Ton Ps 81, 7; על-ש'‎ mon 
Jes 9, 5; bildl. טי אֶחד‎ 27 einträchtig- 
lich dienen Ze 3, 9; שכמו'‎ rien der seine 
Sch. treffende Stab Jes 9, 8; = Rücken 
in n5%> כהפנתר שכמו‎ 1 8 10, 9. — 
2) Bergrücken Gn 48, 22, zugleich An- 
spielung auf die Stadt Sichem, 8. Dillm. 
z. St. 
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f PB mamdt 8 4010, impf.‏ שכף 
Bunt, inf. 36+ u. 70+ 8 619b (f. d.‏ 

T.r.). 1) sich niederkauern Jer 5, 26 (v. 
einem Vogelsteller, s. 0.(. — 2) sinken: 
v. fallenden Gewässern Gn 8, 1; übtr. 
sich beruhigen: v. Grimm Esth 2, 1.7,10.* 
Hi. 1 5. השפתר‎ übtr. etw. beschwichtigen, 
m. ace. u. 570 Nu 17, 20+ (Murren). 


6 8 דְשְכלְתי ,דְשְכלְפי. 1 שכל: 
דאֶסְבָּל ו 1 תמכל A. 1, impf. f.‏ 
der Kinder beraubt wer-‏ דשכולכָה .] p.‏ +2 
den, verlustig gehen: a) v. Weibern 1 8‏ 
Jes 49, 21; m. ace. der näheren‏ .33 ,15 
eurer beider Gn 27,‏ שנִיכֶם Bestimmung:‏ 
v. Manne 48, 14+. .‏ (ל -- *.45 

Pi. f. שְכְכָה‎ , 8 BP. nos Ez 14, 15+ 
8 6298, 1 99. mbatt, 8 8. onnbstit, pl. 
P. 1036}, 8 דשל‎ 2 pl. erbaut, impf. 
f. En, תּשְכְלִי ]2 דְתשָכָל-‎ Ez 36, 14} 
Qr. [Kt. תכשלי‎ TF.], inf. 8 לס‎ pt. 
f.ma300} 8 277%, דְמִשִכָלַת‎ P מַשַכָלָח‎ 
8 2768. 1) jmdn. der Kinder berauben, 
6. acc. NN Gn 42, 36; DANN Lv 26, 22; 
אֶתִדעַמָּי‎ Jer 15, 7 vgl. Ez 5, 17; Die) 
1 8 15, 88; שַכַּלְחִּים מַאֶדֶם‎ Ho 9, 12; 
ellipt. Dt 82, 25. Kl1, 20 (das Schwert). 
— 2) eine Fehlgeburt thun: v. Tieren 
Gn 31,38. Hi 21,10; v. Weibern: aan 
Ex 283, 26 (neben (עָקְרה‎ das Land 2 K 
2, 19 (auch v. 21 £. d. Punkt. r. u. nicht 
n. Fehlgebären vorliegt), übtr. auf den 
Weinstock Ma3, 1 1 welcher keine Frucht 
bringt. — 3) die eigenen Kinder umbrin- 
gen, nur übtr. v. Israel Ez 36, 12. 
(neben אֶדֶם‎ SR) vgl. 203 Pi. u. Corn.; 
ia מִַשִכָּלֶת‎ v. 13 Kt.* 


DI II. n. pr. 1) Stadt auf dem Gebirge 
Hi. pt. an Fehlgeburten bringen: רחם‎ 
m Ho 9, 14 (Jer 50,9 1. ור ביל‎ Ephraim, in der Nähe des heutigen Nablus 


2 (Flavia Neapolis) Jos 20, 7. Ri 8,31. Ps 
D"220°, 8. P. מִכְלְרְ‎ Kinderlosigkeit: ma| 60, 8. 108, 8. 1 Ch 7, 28 acc. שכמח‎ Gn 


37, 14. Jos 24, 1. Ri 9, 1. 2Ch 10, 1; 
P. 7036 Ho 6, 9+ Ols. $ 131b. Soyep, 
L. Zuyep, סגא‎ (Zuxap Joh 4, 5) Asyl- 
stadt Jos 21, 21. 1 Ch 6, 52; ש'‎ "byn 
Ri 9, 2£. 4 xibo mia v. 6; מגדל ש'‎ 
v. 7 8. die betr. Nomm., Schürer, 
Gesch, I, 208. 520. 546 ff. — 2) n. pr.m 
Liebhaber der Dina Gn 38, 19. 84, 2. 4 
ete., wahrsch. Personifikation v. Nr. 1. 
Zuyen. 


ie dir (Zion) "früher geraubten Kin-‏ ש' 
der 108 49, 207.‏ 


DO Hi. השְכִים‎ , pl. הכימ‎ 2 m. 
onen, impf. Das, 2 m. 9. DSÜNT, 
3 Mm. pi. moach, ,ישכְמ‎ 1 pi. namsut, 
imp. השכם‎ , inf. abe. a2Un, DU 
$ 245 A., אִשְכִים‎ Jer 25,37 8 159 ס‎ 3, 
pt. משכִים‎ pl. os. an sich früh auf. 
machen Jos 8, 14. Ri 7, 1 etc.; meist m. 


"p22 Gn 19, 27. Jos 3, 1. 6, 12 u.8.0:; ;| מַכֶם‎ n. pr. m. 20760, Sohn Gileads Nu 





טכניהח 


ungestört wohnen Ps 102, 29; sich וד‎ 
unthätig verhalten Ri 5, 17. Ier 46, 26. 
Na 3, 18; ruhig bleiben, verweilen Spr 7, 
11. — 8) bewohnen, 6. acc. etw.: TR Ps 
37, 8 etc., ähnl. Jer 1% 6. Ps 94, 17. Hi 
15, 28 u. a; Ibn ישכן‎ 90 39, 28 
(der Geier); Jahve "Zion Dt 19, 5 (8. 0., 
die Acc. sind falsch); 9 "320 Jes 6 
19; bildl. die Menschen Yotrma SB 
Hi 4, 19; Jahve yo טכני‎ Dt 38, 16; 
übtr. Jahoes Vorhöfe b. = sein Hausge- 
nosse sein 28 65, 5; in 1 795 68, 19 
scheint der Text beschädigt. 


Pi. 1201 Ps 78, 60+ [falsche Punkt. st. 


70, vol. LXX], 1 29. 20, impf. 
זְאַשַכְָה‎ inf. 720 jmdn. wohnen lassen, 
m. acc. u. 3 des Ortes Nu 14, 80. Jer 
7, 7 ete., Jahve v. 12 (in Silo); ם‎ DO שמי‎ 
Dt 12, 11. 16, 2 (in Jerusalem) vgl. Neh 
1,9 etc., 8. Geiger, Urschr. 318. 320f. 
Stade, Gesch. II, 246 ff. 


Hi. 1 29. דְהשְכנָר‎ , impf. 20 etc, 3 m. 


pi. ION. 1) sich niedersetzen lassen, 
m. ace. u. 59 Ez 32, 4 (auf dir die Vö- 
gel des Himmels). — 2) jmdn. (etw.) 
wohnen lassen, m. acc. u. 2 des Ortes Ps 
78, 55. Hi 11, 14; מִקָדֶם ל‎ östlich v. 
Gn 3, 24; שם אהדאחל מועד‎ Jos 18, 1; 
מז לְעְפַר‎ Ehre in den Staub legen Ps 
7,6, su. 123 Nr. 6 u. m.” 


RD, es. 207 5 2028, 8. at, pl. 


8. "SU etc., P “po 2 K 4, + 
8 356d A. 3 ete., f. 8 בנ‎ 8 347b, 
pl. צשִכנות‎ adj. 1) der Einwohner: שכן‎ 
שמרון‎ Ho 10, 5; prägn. 9% ein Landes- 
einwohner Jes 33, 24.— 2) der Nachbar, 
Hausnachbar, neben רע‎ Jer 6, 21; ש' קרוב‎ 
Spr 27,10 (Ggs. ;(אַח רחוק‎ im pl. Ps 31, 
12 (neben IND); f. die Nachbarin Er 
3, 22; im pl. Ru 4, 17; übtr. Nachbar- 
städte Jer 49, 8. 50, 40; Nachbarvölker 
Dt 1, 7. Jer 49, 10. Ps 44, 14 ete.; Jer 
12, 14 sagt J ahve 232% v. Israels Nachbar- 
völkern. 

1) Da- 
vidide 1Ch 8, 21f., wahrsch. auch Esr 8, 
3 Zayavıa gemeint, vgl. Berth 2. St. -+ 
2) Vorfahr eines Thorhüters zur Zeit 
Esras Neh 3, 29. — 3) Judier, Gegner 
Nehemias 6, 18 26/8906. — 4) Judßer, 
Gesinnungsgenosse Esras Esr 10, 2. — 
5) Priesterfamilie Neh 12, 8 vgl. 12% 


796 
26, 31; Sohn Manasses Jos 17, 2, Enkel 


n. pr. m. Zsyevlas (ko),‏ מְכְנָיֶה 


שכמי 


= m Um m nn 


Gileads 1 Ch 7, 19.* 
"OU n.gent. des vor. 6 Zuxepı Nu 26, 31}. 


2m.‏ שה ] ,1 .4 8384 שָכַן 2 טכן 
mac, f. MVete.,impf. BON, TOT", BE‏ 
etc, 1 89. ook, "PErt, maöRt, 2‏ 
,+ ישכנו 2 ,20 Det, 3 m. pl.‏ 
f. npon Ez 17, 234, imp. 76,‏ ,ישכונף 
לשכן ,0 , שכן ct, pi. 12301, inf.‏ 
(die Punkt.‏ +5 5 שכנו +שכני 6 ete.;‏ 
meint wahrsch. irrtüml. ein Nn., 8. U.), PR.‏ 
Jer 51,‏ שכנת+ ./ ,8488 8 290" cs.‏ ,120 
8 סכנ" es.‏ שכָכִים A. 2, pl.‏ 8486 8 137 
+11 גת השכוני p. m. pl. ces.‏ שכנִיהם 
jedenfalls zu tilgen, sonst‏ ה] .176£ Kön.‏ 
sich zum Ausruhen nieder-‏ )1 .]12% = 
lassen: Ps 55, 7 (die Taube). Dt 33, 20‏ 
(der Löwe); m. 3 des Ortes Ps 189, 9;‏ 
auf etw. (V ögel auf das Ass) Er‏ על" m.‏ 
sich zum Wohnen niederlassen:‏ ;13 ,31 
Gn 16, 12 (dicht vor jmdm. 1‏ לדנר » 
nach sei-‏ לשבטיו lagern Nu 24, 2 (Israel‏ 
nen Stämmen). — 2) weilen, wohnen, Woh-‏ 
nung haben: vom Strauß Jes 13, 21; meist‏ 
Dt 83,‏ ש' 11025 m. adverbislem Zusatz:‏ 
Spr 1, 33; 7 Jer 49, 31;‏ 102" ;.66 12 
Mi 7,"14; m. Zusatz der Zeitbe-‏ 7122 
ewig Jes‏ ש' ער stimmung: acc. temporalis‏ 
Ps 87, 27; rı235 68, 17;‏ לְעולֶם ;15 ,57 
9 : (משב (nomadisch) besiedelt sein (Ggs,‏ 

Yin דור‎ 168 18, 20; Ortsbestimmung: 
DU Nu 9, 17 ete.: aoe. localis; GO Jes 
65, 9; מרומים ;15 ,57 מָרום‎ 88,16; 
uhnl, Ps 68, 7 (in der Dürre). 185, 21 
(in Jerusalem); ל‎ Gn 49, 18 (am Meeres- 
strande); m. 2 35, 22, 1 K 8,12. Jer 48, 
28. Mi 4, 10 us. o.; .; פָּבוד בְּארְצנל‎ Ps 
85, 10; Jahve wohnt inmitten (בתוץ)‎ 
Israels Ex 25, Bete.; מֶן . . . עד‎ Gn 25, 
18 my לַעַד‎ Ps 37, 29, v. der über 
dem Sinai oder dem Heiligtume schwe- 
benden Wolke Ex 24, 16. 40, 35. Nu 9, 
18. 22 vgl. Hi 8, 5; v. den über den 
Thälern nistenden Vögeln Ps 104, 12; 
ya Dt 33, 12; מחת‎ 2 5 10 17, 
9 an einem Orte; unter Ez 17, 23; תם‎ 
mit jmdm. zusammen Ps 120, 5; את‎ bei 
Jjmdm. eine Wohnstätte haben Lv 16, 16; 
übtr. v. d. Wohnung des Lichts Hi 38, 
19; verweilen, wie ein König inmitten 
seiner Krieger 29, 25; prägn. ruhig, 


שלח 


Zayapwva, Ort an der Westgrenze Judas, 
ch unbekannt Jos 15, 11}. 


nach 'Then., WIh.‏ עלההשל ,+7 ,286 ול 
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Nr. 1. -- 6) ש'‎ "32 Laienfamilie (Judäer) | 


שכניחו 





Esr 8, 5, es ist jedoch nach 8 Esr 8, 4 
זתגא‎ vor MIO ausgefallen, so daß der 


Individualname eines Zeitgenossen Esras Überbleibsel Y. על אַשַר-שְלַח‎ 1 0 18 10. 


Jon 1,‏ בּשַכְמִי relat. 1) als Präpos. in‏ "סול 
um wessen wiülen v. 8,‏ בְּאֶשַר למי = 7 
— .12 .ל meinetwegen‏ בּמְלִי ימי vgl.‏ 
als conj. TOR sua Ols. 8 2856 Pre 8,‏ )2 
insofern, weil verdächtig ‚Ew. em.‏ +17 
sonst vgl. TÜR, ₪, ₪‏ ,בְּכָלאֶשַר 


vorliegt. 


n. pr. m. 26080006 1) Name der‏ וכניהף 

10. Priesterklasse 1 Ch 24,11 T.Zeyov, 
vgl. 320 Nr. 5. — 2) Verwalter des 
Priestereinkommens zur Zeit Hiskias 2 Ch 
81, 15, vgl. *.שבניה‎ 


"DO, 3 .זע‎ wait, impf. שַלְאַכָן | בר‎ (Bar (שְלְאָנן‎ 9 243, 8 A. ruhig Hi 


21, 281, vgl. אכ‎ 


Pu. pt. pl. f. N3909 durch eine‏ מל ב 


Querleiste verbunden sein ידות מז' אטח‎ 
אֶלדאַהְתה‎ Ex 26, 17 vgl. 86, 22.* 


DY2W Hokleisten, Stade, ZAT. III, 1 
nach dem Talm. Leitersprossen = Quer- 
leisten 1 K 7, 28f. (an den Fahrstühlen).* 


+15 ,68 28 תשלב.] .59 3 Hi. impf.‏ שלג 
gewöhnl. übers.: es schneite; Lag., Proph.‏ 
.בהר השלְג = 73 ת' chald. XLVIIL em. st.‏ 


m. Schnee; neben ou Jes‏ שָלְג 2 ,שולג 
neben anderen Himmelserschei-‏ ,10 ,55 
;20 ,2823 יום הש' ;8 ,148 nungen Ps‏ 
Jer 18, 14;‏ ש' לְבְנין ;22 8 אצְרות שי 
Spr 25, 13‏ צַפתחשי ;19 ,24 Hi‏ מימי-ש' 
Jes‏ הלבִין 03 ;16 ,6 Hi‏ יתעַלםעי * d.;‏ .8 
Hi 9, 30‏ (כּמזודש' (em.‏ במודשי 
ש' Kt. (Qr. 23); on Ps 51, 9; Ana‏ 
מצרעת כָשִ' ;7 ,4 1א 73T‏ מש' ;16 ,147 
Ex 4, 6 etc.; die Schneedecke Hi 37, 6‏ 
(Ggs. PS).‏ 
9 

Hi 27, 8, gewöhnl.‏ שלופ .1 מק רז 
übers.: (wenn Gott) Aherauszieht (seine‏ 


Seele aus seinem Körper); Lag., Prov. 
VII em. בְּאֶלָה‎ Su; Wih. .יִשְאל‎ 

Ni. impf. 2 pl. m. wen lässig sein 2 Ch 
29, +. 

Hi. impf. 2 m. sg. TON täuschen 2K 4, 
287, Klosterm. em. ren nach LXX 
₪ 


u. 9°], 3 pl.‏ .8 שלוְתי U. [7 sg.‏ 5 ה 
außer P)‏ 2( ושליף impf. 3 m. pl.‏ מל 
520b. Kön. 522 ₪ 'ungestörter Ruhe‏ 8 
sein: Zelte Hi 12, 6; ruhig, friedlich leben‏ 
Jer 12, 1. Ps 122. 6. Ki 1, 5.*‏ 


1,18 


2f. rn, 3 m. pl. 236°}, 2 ,דישְכְּרוּן‎ 
imp. pl. שכרו‎ inf. mach, 2% > f. ce. 
שכרת‎ Jes 51, 21} s. bes. Art. ,שכור‎ 
trunken werden (sein), abs. Gn 9, 21. Na 
3, 11. Jer 25, 27 (neben nnd); c. acc. 
von etw. 7" Jes 29, 9; übtr. דּודְים‎ Hl 
5,1; 097 Jes 49, 26; prägn. trunken 
daliegen Ki 4, 21; m. עם‎ des Gastgebers 
mit jmdm. trinken (zechen) Gn 48, 34; 
TBB nicht (reichte es) zur Be- 
rauschung = zum Satttrinken Hg 1, 6.* 
Pi. impf. 8. mar, 129. 8 דאָשַכְרם‎ 
6 u.), inf. דְשִכָּר‎ pt. f. On} trun- 
ken machen, c. acc. jmdn. 2 8 11, 18; 
בְּחְמָתִי‎ Jes 63, 6 )5 .ם‎ DIOR 2 1); V. 
Zornbecher J ahves Jer 51, 7; zu Hb 2, 
15 vgl. die Kommen. * 
Hi. 1 89. mut, 8 . דְהַ6ְכַרְתִים‎ impf. 
,דְאֶסְכִּיר‎ imp. 8. השְכִירהוּ‎ Jmdn. trunken 
machen, v. göttl. Zornwein Jer 48, 26. 
51, 39. 57; bild. 070 Pfeile von Blut 
Dt 32, 42.* 
Hithpa. impf. 2 sg. f. P. Yanun > ל‎ 
sich betrunken geberden 1 81, 14}. 
190 8 2058. m. Obstwein [v. Granatäpfeln |} 
Mm 8, 2?], otxepa, vgl. Lag., Mitteil. II, 
357; neben 7" Dt 14, 26. 1 5 15. Mi 
2, 11; ש'‎ yon Nu 6, 3 3. d.; ש'‎ 7 28, 
7 (auffällig, s. Dillm. z. St.]; מס" "ש'‎ 
Jes 5, 22; Am רע ;12 ,56 830 ;11 .ד‎ 
בשי תעה בש' ;9 ,29 ולא טי‎ rat u. 
'on מן‎ rıym 28, 7; nv Ps 69, 18, ימר‎ 
שי‎ Jes 24,9; המה ש'‎ Spr 20,1, 5. die 
betr. Verba. — Dem dienstthuenden Prie- 
ster Lv 10, 9, dem Nasir Nu 6, 3, der 
Mutter des Nasir Ri 13, 4. 7. 14 verboten. 
av I. Trunkenheit, m. 859 Ni.u. Ri. 
Jer 13, 13. Ez 23, 33 s. d.; לַע"‎ bis zur 
Tr. (Blut trinken) 39, 19. * 


N9%° 11. =. pr. 6 20 2000, L. שלתךץ .8 ְמִלֶה‎ 3. u. MOND. 








---- 0-7 דהה "ה ה‎ ==. ve ni 


ZnAwy, |‏ ןש L.‏ ןג n. pr. m.‏ של 


Ps 73, 3;‏ ש' רְשְָעִים ;7 ,29 Jer‏ העיר 
als Gruß 2 8 18, 28; als beruhigender‏ 
אלד" Gn 48, 23 (neben‏ ש' לָכֶם Zuruf:‏ 
Ps 125,‏ ש' על ;23 ,6 vgl. Ri‏ (מיראו 
es wird jmdm. Heil, Gutes‏ הזר ש₪' לפ' ;5 
Ps 38,‏ אין ש' zu teil Dt 29, 18; "oxya‏ 
es steht gut für‏ שלום ל (מחם (parall.‏ 4 
es steht (alles) gut‏ שלום ;21 ,20 8 1 dich‏ 
טי 2 ;11.19 ,9 K4, 23; als Frage‏ 2 
(7 רב ש' ;.66 165 ,119 großes Heil Ps‏ 
ete.; 088. nn Jer 30, 5; rpm Jes‏ 11 
Heil ohne Ende 9 6;‏ ש' אִיןְ-קץ ;17 ,60 
MIR) gesegnete Auen Jer 25, 37;‏ חשי 
die zu unserem Heil die-‏ מוסר שלומנף 
nende Züchtigung Jes 53, 5 )+ n. 99350‏ 
Glück 'verheißendes Ge-‏ חזון ש' gemeint);‏ 
geht es ihm gut? Gn‏ הש" 15 ;16 ,18 sicht Ez‏ 
vgl. 2 K 4, 26; mehrfach st. eines‏ 6 ,29 
adj. wohlbehalten 6 im Wohlbefinden):‏ 
Hi 21, 9; ma 9 5, 24; me"‏ בָּתִיהם שי 
1 5 8 1 ש' ma‏ טי ופל אֶשר- Mr‏ 
geht es dir gut,‏ השי MÄR‏ אחי als Frage:‏ 
mein Br.? 2320, 9 vgl. Gn 48, 27; ">32‏ 
עבור mm 0972 8 17, 8; als adv.‏ ט' 
בשי ;21 ,28 Gn‏ שוב בּש' ,3 1 Jes‏ ע' 
משפט שי ;6 ,2 Ma‏ יבמישנר Tor‏ אתי 
m. Verbis außerdem: 577‏ ;16 ,8 880 
xD),‏ בְבָּא לש' ,יְעַץ ש' ,© is u.'p‏ > 
,5 פי .גו שְאל לפ' לש' Tor,‏ פ' לש' ,סה שי 
Rp, s. die betr. Verba. —‏ השמיע 9m,‏ 
Lv26,6;‏ .(מִלְחַמָה Friede Pre 3, B(Ggs.‏ )2 
mim Name des Altares (des Jahve 2)‏ שלום 
v.Ophra Ri 6, 24; Bibi im Frieden (ver-‏ 
gossenes Kriegsblut) 17% 2, 5 vgLHi 15,‏ 
Fr.u. sichere Zustände 2K‏ ש' וְאָמַָת ;21 
Ch 15, 5; 97‏ 2 אין ש' .08% ;19 ,20 
Ri4, 17‏ שי Dt 2,26; par... pa‏ שי 
m» Jes 32, 18;‏ ש' vgl. 5 1 14 etc.;‏ 
mein‏ איש שלומי ;87 ,87 Ps‏ איש פי 
Freund 41, 10 gl. Jer 20, 10. 38, 22;‏ 
מִלְאָכִי שי ;5 ,9 der Messias wo Jes‏ 
das im Fr.‏ 008 זר הש' ;7 ,33 
na Jes 54, 10;‏ ש' ;12 ,8 wächst Sac‏ 
friedlich: Rz‏ בשי ;18 6 n29 Sar‏ ש' 
הלד Jer 43, 12; win Ex 18, 28 etc.;‏ 
השיב ;29 ,26 ete.; rad Gn‏ 9 8 2 
K‏ ל Ri 11, 13; in 1K 2, 6; MON,‏ 
bar Jes 55, 12; 290 3 4, 9;‏ ;20 ,22 
"freundlich‏ ל 37 לשי ;11 ,29 u‏ 
anreden Gn 37, 4 (andere grüßen nach‏ 
Nr. 1); 59 44, 17; zo Ex 4, 18;‏ 
bisw. = ad). Dee ich bin friedlich‏ 


jud. Unterstamm (Sohn Judas v. no 

kanaanit. Weibe) Gn 38, 5. 11. 14. 26. 

46, 12. Nu 26, 20. 1Ch 2, 3.4, 21, vgl. 
סְלונֶר .גו שלני‎ 

u. Mom.‏ 8 שלה 


na (Wz. (לְהָב‎ 88 1595 A. 248, 1, 
5 Hard f. die lodernde Flamme: להבת‎ 
"© die lodernde Lohe Ez 21, 3; תיבש ש'‎ 
Hi 15, 80 5. d.* 


Tran H18,6+ (LAA.‘n, m) Flamme 
Jahves (£. d. T. r.). 


io 1 89. °MY2C ruhig sein Hi 8, 56+ 
(v. der Ruhe des Gemüts) vgl. ישלה‎ II 


Hi 21, 28+ (Kakographie),‏ מָלִיר , מָלֶר 
Jer 49, 31} 8 203 (falsche Punkt.),‏ שליו 
f. MSG, pl. m. os. "5% adj. Lag., Nom.‏ 
43f. ruhig, friedlich: "3 Jer 49, 81;‏ 
Ch 4, 40; nad"‏ 1 אֶרֶץ שקטת ושלוה 
(Jerusalem) "dewohnt und im Frie-‏ ש' 
Hi 21, 23;‏ שְלאנָן ושָליר ;7 ,7 den Sac‏ 
Ez 23,‏ קול yon‏ ש' בָהּ :12 ,16 mim‏ שי 
שרז Hitz., Corn. ‘em, nach LXX‏ ,42 
sangen dazu; als subst. m. 97% Hi 20,‏ 
שלרי שַלְנָה Ruhe, viell. TF. st.‏ = 20 
die in steter Sicherheit Lebenden 27‏ 6 
*.12 


Lag., Nom. 142 od. "5%° Ols.$ 147g,‏ "עול 
Ps 80, 7 [f. n. Verkürzung aus‏ שלוי" 8 
359b A. 2[ Zuhe, Sicherheit.‏ 8 שַלוְתי 


.שילה su.‏ שלו 


MIO 8 1928, cs. mol [S. nach 8 
4. 2 auch לוי‎ Ps 80, 7], pl. 8 שלרתיך‎ 
Jer 22, 21f (€. שלְוְת .ם‎ 2 L, vgl. LXX) 
f. 2 Ruhe, ungestörter friedlicher Zu- 
stand Ps 122, 7 (neben BD). Spr 17, 
1 (Ggs. שלות השקט ;(ריב‎ ₪ 16, 49. -- 
2) Sorglosigkeit, fleischliche Sicherheit Jer 
22, 21. Spr 1, 89; ‘2 unversehens Da 
8, 25. 11, 21. 24*- ' 


.דוחי .8 ,824% 8 דשְלְחִים +טלגחים 
Entlassung 'eines Weibes aus der Ehe‏ )1 
Mi‏ נַתן ש' עלדמורשת Ex 18, 2; bildl. n3‏ 
Entlassungsge-‏ ל (kdTr)—‏ 14 ,1 
schenk für eine heiratende Tochter, Mit-‏ 
gift, m. ‘DD 7m 1K 9, 16.*‏ 


an, no‏ 5 ,שלום cs.‏ ,060 ., שלום 
(s. je-‏ +שלמיו : S‏ ,)2( שלומים etc., pl.‏ 
doch u.) m. 1) Wohlbefinden, Wohlergehen,‏ 
שלום ;14 ,6 Heil Jes 48, 18. 22. Jer‏ 


סכח 


9 
Richter (thut es) um V. Mi 7, 8 (Schil- 





שלום 
Ps 120, 3 thre Pfade sind friedlich Spr‏ 


3, 17. Mit Verbis außerdem: A718, BON, | derung der Bestechlichkeit), vgl. *.שלום .גו‎ 
,ף .ג דַּבָר ש' ,בש‎ ns, ‘D5 u. DI, NED, פולומית‎ Esr 8, 101 5. שלמִית‎ 


pr. m. Zalouwv, 12. Eppwv; Be- 
zirksaufseher v. Mizpa Neh 8, 15T. 


ie drei Stellen, i in welchen sich סולופ‎ su. שלש‎ 
שִלְחְנִי .8 מל ךז‎ PU, שלח‎ 


שלח כ שלח m. sg.‏ 2 שלחה f.‏ 
8 שלחתי 1% 60 שלחתני 2 8 
שלחתם' 2.1 שלחו eto., 3 pl.‏ שלחתיף 
yon,‏ 8 ילח" impf.‏ לחנ 1pl.P.‏ 
שלח 1 .66 משלחה 7 ete.,‏ וש:חךף 
ללחו EN 'ete., 3 m. pl.‏ 8 אטַלְחָה 

f. unben ete., emp. שלח‎ no, 8 
דשלְחֶנִי‎ pl. ande, P. שלחו‎ inf, OR, 

d. Punkt. r.), 8‏ .£( +9 ,58 108 שלח 
pt.‏ ,שלוח ,שלח abs.‏ ,שלחף nut, P.‏ 
+שלחים m. Di.‏ ,+פלחה ,לחי 8 ned,‏ 
שלחה f.‏ , שלח .2 vr,‏ ,ץלחיף .8 
הל schicken, senden: ce. acc.‏ )1 שלחה 
Gn 49, 4. 168 6, 8 ete.; einen Diener,‏ 
um etw. zu holen 1 S 20, 21 etc.; einen‏ 
Boten 2K1,6 u.8.0.; m. ab Nu 13,‏ 
als Objektsbezeichn. Esr 8, 16.‏ ל m.‏ ;2 
Ch ?, 12b. 17, 7; m. acc. d. Pers.‏ 2 
"Sache: ‚imdn. "nach etw. Jer 14,‏ .4 ל u.‏ 
m. > e. inf. etw. zu thun Nu 13, 16.‏ ;3 
1u.0.; m. 5 jmdm,, zu jmdm.‏ ,1815 
.8 אלד Gn 45, 23. 2810,3u.0.;m.‏ 
Gn 46, 28. Nu 22, 0. Ri 1 17‏ 
a 25 TOR ı1K20, 4‏ :ל u.‏ אל" m.‏ 

m. acc. oe. 1 8 4, 4. 20 32, 9; m. 
nach einem Orte 2 K 2, 2; m. 2 in einen 
Raum, Ort hinein Jes 9, 7. Kl 1, 18; m. 
אחרר‎ jman. hinter jmdm. drein 2 8 3, 26. 
2K 7,14 ete.; m. 72 Jer 25, 16. 27; 
ın. np vor jmdm. her Gn 45, 5. Jos 24, 
12. Mi 6, 4. Ps 105, 17 u. 0; לקראת‎ 
entgegen 1825, 32. 2K9, 17 ete.; m. 
000. 5 8 11, 22 er sagte alles, weswegen 
ihn Joab geschickt hatte {NOV את האר‎ 
insb, v. göttl. Sendung 18 12, "1 der 
Propheten Jes 6, 8. Jer 23, 21. Ez 2, Sf. 
Hg 1,12 u. 0.; ellipt. Ex 4, 18; m. acc. 
etw. schicken Gn 45, 27 (Wagen) etc.; 
insb. Briefe Neh 6, 19 etc.; m. ace. d. 
Sache u. אל"‎ d. Pers.: ro סְפָרִים‎ 
ל אָל ד חִזְקיָהוּ‎ K 20, 12 etc.; m. ל‎ 6 
Pers.: שחד‎ „> 1 9 - ET 
sagen lassen, entbieten: Ri 11, '28. Jes 


של | סים org,‏ ,ענָה פי של ,79 ,22 


"on, אלדפ' לש'‎ RIP, 5. die betr. 
Verba 
der pl. v. שלום‎ findet, sind verdächtig: 
שלומים‎ naar vollzählig Jer 13, 19, man 
erwartet ,שלמת‎ LXX drorlav teletav; 
רלשולדמים למלקש‎ gewöhnl. sichere übers. 
Ps 69, 289, em. ayibW od. m. LXX 
oa mau; dos vn שָלַח‎ 5, 
21, gewöhnl. die mit ihm "Befriedeten 
übers., en. m. LXX בשומו‎ od. 705%3; 
ein adj. שלום‎ anzusetzen empfiehlt sich 
nicht. 


pr. m. 1) König Israels‏ .₪ מַכֶם , מולגם 
2K 15, 10.18 —15 ZeAAoup, L. ZeAAnp.‏ 
höhnende Benennung des Königs‏ )2 — 
Joahas von Juda Jer 22, 11 ZeAAnp,‏ 
irrtüml in die Genealogie des Josia auf-‏ 
genommen 1 Ch 3, 15 vgl. Ti Nr. 2,‏ 
mei Nr. 8 u. Graf z. St. Salon, L.‏ 
Zelloupn. — 3) Gatte der Prophetin‏ 
Hulda 2 K 22, 14. 2 Ch 34, 22 ZelAnu.‏ 
Thorhüter, in Mischehe lebend Esr‏ )4 — 
ZoAunv, L. ZeAinp. — 5) Thor-‏ 24 ,10 
3 ש' ;81 .19 .17 ,9 häterfamilie 1 Ch‏ 
Esr 2, 42 Neh 7, 45; ein Glied dieser‏ 
Familie (f. n. besser an Nr. 6 gedacht‏ 
wird): ‘072 Jer 85, 4 (Maaseja der‏ 
Schwellenhüter) Salwn, Zelloup, Ia-‏ 
משַכֶּם = 109 Aoup. (nach Berth., Chron.‏ 
Neh 12,25). — 6) Priester, Nachkomme‏ 
L. Zeikoun 1 Ch 5, 38f. Za-‏ 2800%8 
Name‏ )7 — שן26\00 2 ,7 Esr‏ גןשג 
in der Geneal. Jerachmeels 1 Ch 2, 40f.‏ 
Vorfahr‏ )8 — .וטס ((26 Zaloup, L.‏ 
eines Verwandten des Jeremia (viell m.‏ 
Nr. 6 identisch) Jer 32, 7 Zaun. —‏ 
Simeonit 1 Ch 4, 25 ZaAey, L. Zel-‏ )9 
Any. — 10) Naphtalit 1Ch 7, 18 vgl.‏ 
Ephrai-‏ (11 — .גג (56 .14 ,ןטס ,26 שַכם 
mit 2 Ch 28, 12 ZeAdnp, L. Zelkeın.‏ 
Judäer, in Mischehe lebend Esr‏ )12 — 
ZeAloup. — 18) Bezirksvorsteher‏ 42 ,10 
zu Jerusalem zur Zeit Nehemias Neh 3,‏ 
ZaAkoup, L. ZeAloup.‏ 12 

Dar, est 8 228, pl. Dort n. die 
Vergeltung, gewöhnl v..d. göttl. ימי .ל‎ 
השי‎ Ho 9, 7; שָוּמִים‎ rat Jes 34, 8; 
v. menschlicher nur in br. open der 


שלת 

% שלחה‎ P. FIUR ete., 3 m. pl. 
,דישלחו‎ 2 answnt, 1 pl. 8 mut, 
urbopt, imp. 5%, 8. 30, pl m. 
at, 8. ur, wart, inf. cs. NEU, 
P. ,שו זר 8 שלח‎ nd, nad Dt 15, 
18+, שלחו‎ ete., abs. nad, pt. ,בדשלח‎ 
8 Tun Jer 28, 16, m. pl. ,משלחיס‎ 
65. +משַכְחי‎ 1) schicken (= Qal), 0. ace. 
Jmdn. Jes 57, 9 (Boten). Jer 29,19 (Pro- 
pheten) etc; m. ל‎ 6. inf. um etw. zu 
thun Gn 19, 18; m, ביד‎ des Boten Jer 
27, 8; m. אֶתד‎ mit jmdm. Gn 48, 4; 
etto. 38, 17 etc.; m. D> vor jmdm. her 
Ex 23, 27 (Gottesschrecken): m. "OR 
jmdm., zu jmdm. Jes 66, 19. Jer 27, 3 
etc.; m. 'D> dass. Nu 22, 40; prägn. etıe. 
umherschicken, m. 2: בּכֶלנְּבְוָּל יְרְאל‎ 
1 8 11, 7 vgl. Ri 20, 6; "etw. zum Ge- 
schenk schicken Neh 8, 12; bildl. insb. 
v. göttl. Schickungen: Ex 15, 7 (Zorn). 
Lv 26, 25. Am 4, 10 etc. (Pest). Dt 28, 
20. Ez 14, 21 (allerlei Landplagen); m 
3 hinein in, unter, gegen: Nu 21, 6 
(Schlangen); Dt 28, 48. Ps106, 15; insb. 
Feuer gegen etw. senden Ho 8, 14. Am 
1, 4. 7 ete.; m. 12 Spr 6, 19; Hader 
anstiften v. 14; prägn. איש ברעהר‎ einen 
gegen den andern heizen Sac 8,10; בִּגְחְלִים‎ 
Quellen dahinlaufen lassen Ps 104, 10; 
jmdn. (etw.) hinablassen, m. ְּחִבָלִים‎ Jer 
88, 6. 11. — 2) loslassen, freilassen: Gn 
43, 14 (euren Bruder). Ex 6, 1 (Israel); 
ּלוּתי‎ Jes 45, 18 vgl. 880 9, 11; m. 
בַּבּרִית‎ 18 20, 34 (einen Gefangenen); 
m. מיד‎ v. 42; bildl. Ez 13, 20 (bezau- 
berte Seelen); etw. (Erbeutetes) wieder frei- 
geben 1/8 5, 11 (die Lade); Ya ש' חפשי‎ 
freilassen Dt 15, 12.18. Jer 34, 14 (Skla- 
ven, Sklavin); ohne 09% vv. 9ff. 16; m. 
לחי‎ Ex 21, 26f.; ellipt. ohne ח'‎ Jer 34, 
14; prägn. nach Hause entlassen Gn 45, 
24, beurlauben (auf eine Zeit) 1 8 29; 
לְאֶהַלִיהֶם ,לְאהְלָיו לביתו‎ Ri 7,8. 1 310, 
25.1K 8, 66 etc.; einen Abreisenden ent- 
lassen Jer 40, 5; == jmdn.geleiten Gn 18, 
16; Töchter near Ri 12,9 (durch Ver- 
heirstung); Söhne der Kebsweiber Gn 25, 
6 (m. einer Abfindung); em Tier frei 
umherlaufen lassen Ex 22, 4, auch >37 
השור וְהחָמור‎ Jes 32, 20 [Bi 30, 1 
em. Ew. [רגליהס‎ vollst. ש' חפשר‎ 39, 5; 
einen Vogel fliegen lassen Lv 14,7. 58. 
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שלח 0 


37, 17 66; m. 73 des Boten: Spr 
26, 6 vgl. auch Ex 4, 18. 1K 2, 28 etc.; 
häufig ellipt. bloB ש'‎ dass., auftragen 
(durch einen Boten) שלחה אלִיחם‎ TER? 
21, 11 vgl. 5, 22, 20, 9. "2Kie, 1i; 
m. Ellipse des Boten asyndetisch: שלח"‎ 
וקח‎ 1 8 20, 81 vgl. Gn 27, 45. 1 8 
19 etc; m. ר‎ cons. Gn 81, 4. 2 11, 4 
etc. ; häufig v. Gottes Gaben u. Verhäng- 
nissen: Jo 2, 19 (Korn, Most). Hi 5, 10 
(Regen). Ex 9, 14 (Plagen) 006. — 2) weg- 
schicken, loslassen, m. acc. temporis .הז‎ 
für eine Zeit entlassen Ri 11, 38; פיף‎ 
92 deinen Mund ließest du los mit 
Bosheit Ps 50, 19; שלָחֶת‎ ron Gn 49, 
21; Pfeile abschießen Ps 18, 15; Ainaus- 
werfen, wegtreiben, 590 von ‚jmdm. 2 8 
18, 17.— 3) etw. wegstrecken, ausrecken, 
0. aco. 1 8 14, 27 (Ende des Stabes). Ps 
110, 2 (Stab); den Finger Jes 58, 9 (Ge- 
berde des Hohns); m. ace. ₪ אלד‎ der 
Richtung: DENIR אֶתִהַזְּמורָה‎ Ez 8,17; 
insb. יד‎ Dt 25, 11. 28 15, 5ete.; ellipt. 
Ps 18, 17; m. 79 durch etw.: מןההחור‎ 
ות‎ 5, 4; insb, um zu schlagen Ex 3, 20. 
1S 22, 17 etc., zu töten Esth 2, 21. 3, 
6 etc., etw. zu nehmen, zu ergreifen Gn 
3, 22. Ex 4, 4, jmdn. zu retten Ps 144, 
7; m. = o.inf. etw. zu thun 1 5 11 
vgl. 281,14; prägn. m. 59 nach etw. 
(Verbotenem): עַלההָאָרון‎ 1 Ch 18, 10; 
daher "590 von etw. hinweg 1K 13, 4; 

m. "N Hand an jmdn. legen Gn 22, 12. 
Ex 24, 11. 28 18, 12 etc.; m. 3 dass. 
Gn 37, 22.18 24, T. 11 u. 0.; stra- 
fend Neh 13, 21; v. Frevel Ps 125, 3; 
etw. in Angriff nehmen Hi 28, 9; sich an 
etw. vergreifen: 79 במלאכת‎ Ex 22,7 
vgl. Esth 9, 10. 151; ellipt. (die Hand 
ausstreckend) etw. anlegen Jo 4, 13 
(Sichel). 

Ni. inf. 190) entsandt werden Esth 8, 181 
(Briefe). 

Pi. n56, 8. ,דשל‎ M5B ete., > nnSt, 
ans Ez 17, 7. 31, 4* 8 4028, 2 m. sg. 
And, 8. Sant, P. nme, inne, 
etc., 1 89. nr, S. שלחתיף‎ etc., pl. 
שלחו שלחו‎ Ps 74, 7 vgl. Mich. u. Bär, 
P שלחה .₪ לחה‎ ete., 2 m. שְלְחתֶם זע‎ 
1 pl. ara, impf. ישלה 2 ילח‎ , f. 
שָכַח‎ 0 ersünt, 2 m. תשלה‎ , 2 f. 
התשגְחִי‎ 1 99. Haus, P non, אַמַלְחָה‎ 


.a = ן-‎ 


שלדון 
משליח pt.‏ , זהשליח inf.‏ ,השלתְתִי Hi.‏ 
senden: Pest, Landplagen aller Art, m. 2‏ 
in, unter etw. (jmdn.) Ex 8, 17. Lv 26,‏ 


22. Ez 14, 18. Am 8, 11, gegen jmdn. 
Feinde 2 K 15, 37.* 





MmöLp nögt, 8. ,שלחו‎ pl. לחי‎ 


1) "Spieß 2 Ch 23, 10; ‘07 א" הִחָזִיק‎ 
4, 11; בָּש'‎ 229 Hi 88, 18. 36, 12; Jo 
2, 8 ָפָל 192 הש'‎ Merx, Joel 167£. Hol- 
zinger, ZAT. IX, 98 [wahrsch. TF.]l. — 
Neh 4, 17 ovan איש שלחו‎ em. לִימִינו‎ 
str. המיס‎ [Röd. in Ges. Thes. em. [בּידל‎ 
— 2) Schleudermaschine 2Ch 32, 5, LXX 
oria. — 8) Schößlinge HI 4, 18. — 
4) Wasserleitung: ' בּרְכֶת הש‎ Teich der 
W. Neh 9, 15. Gemeint ist der Teich 
Siloa, xoAuußr dpa av xwdtwmv, L. שא‎ 
וגו חיט‎ Vulg. piscina ₪1100. Punkt. 
השלח‎ u. vgl. Klaiber, ZDPV. III, 204f. 
u. s. u. *,שלח‎ 

m. Zara, Vater 
des Eber Gn 10, 24 L. 200. 13ff. 
1 Ch 1, 18. 24.* . 


-ו2 ton‏ ,השלח nur 108 8, 6+ in‏ סל 


(nach Del., Jes* 153 A. erst seit‏ גג 
Athias, während Ood. Babyl. u. alle älte-‏ 
Wasserleitung‏ (מ1089 רזעכ ךז ren Ausgaben‏ 
u. Quellausfluß südlich vom Zion. Joh‏ 
roAuußndpa Tod 2002 0 &ppn-‏ 7 ,9 
Nr. 4.‏ שלח veustaı Aneotaludvos vgl. u.‏ 
Kneucker, Siloah 1878. ZDMG. 18, 462.‏ 
ZDPV. I, 140. III, 204% V,1f. 8‏ 
Stade, Gesch. 1,590 £,‏ 8 4 
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Mao IL, 2 שלחה‎ =. pr. 


שלח 
Dt 22, 7; jmdn. entkommen lassen 11 1,‏ 
Brot forttreiben lassen‏ ;17 ,19 8 .25 
Preil,1; 28 "Ü das Haar‏ עלפנִי המיס 
frei flattern lassen Er 44, 20; den Zaum‏ 
locker lassen Hi 30, 11; ‚imdn. ungehin-‏ 
₪ בְּשרירת לבס . dert gehen lassen, m‏ 
in die Gewall‏ "2 פִשְעָם m.‏ ;13 ,81 
iArer Missethat dakinfahren lassen Hi‏ 
jman. fortschicken 1 5 20,‏ )3 — .4 ,8 
(dich); c. acc. des Ortes, wohin: Gn‏ 22 
m. 0 woher: 197130 3, 23;‏ ;6 ,28 
Jer 24,‏ מִדְְהַמקום num‏ אֶרֶץ דיס 
Sa‏ האָדָמָה wegtreiben:‏ כ ;5 
vor jmdm., So daß dieser‏ 250 ;16 ,28 
den leergewordenen Platz einnehmen kann‏ 
durch jman.‏ בְּיִדדפ' ;28 ,20 .24 ,18 Lv‏ 
etw. forttreiben lassen 16, 21; prägn.‏ 
jmdn. aus dem Hause werfen lassen 2 5‏ 
a) jmdn. ohne Bezahlung‏ רִיקֶם ;16 ,13 
Gn 81, 42, b) jmdn. unverrichteter Sache‏ 
fortschicken Hi 22, 9; ein Weib aus der‏ 
Ehe entlassen, verstoßen Dt 22, 19. 29.‏ 
Ma 2, 16 u. 0.; m. Zusatz:‏ .14 ,24 
man Dt 24, 1. 8. — 4) etw. schleu-‏ 
ins Feuer Ril,‏ באש dern, werfen, m.‏ 
K 8, 12. Ps 74,7; Pfeile‏ 2 .48 ,20 .8 
abschießen Ez 5, 16, ellipt. 8 20, 20;‏ 
etw. abwerfen, sich einer Sache entledigen‏ 
Hi 89, 8 (Wehen). — 5) ausstrecken,‏ 
Spr 31,‏ יִדָיךָ לַאְבִיון kinstrecken, 6. acc.‏ 
(m. einer Gabe); = Hand anlegen an,‏ 20 
m.2 +. 19 (Rocken); übtr. v. Pflanzen:‏ 
Zweige, Wurzeln treiben (aussenden) Jer‏ 
Ez 17, 6f. Ps 80, 12; Kanäle Ez‏ .17,8 


91, 4 (vgl. aber Corn. z. St); bildl. שלְחמִיה 8 *שלחת‎ Ranken 108 16, 8}. 


n. pr. m. Großvater des Königs Jo-‏ לחי 


saphat 1 K 22, 42 ג‎ 2 Ch 20, 31 
200 L. Sekeeı.* 


pr. Ort in 1088 Jos 15, 32+‏ א מולחים 


Zain, L. 26560 vgl. MN a. שַעָרִיִם‎ 
Nr. 2. Vermutungen über die Lage s. bei 
Dillm. z. St. 

Sun ete., שלְחֶנות זע‎ 
cs. שלחכלת‎ m. der Tisch (z. Etymol. vgl. 
Moore, Proc. Am. Or. Soc. Oct. 1890) 2K 
4, 10, a) der Speisetisch: המלך‎ inc die 
königliche Tafel 1 S 20, 29 etc. ; 7399 ט'‎ 
₪ 28, 41; א 1 מַאַכָל ש'‎ 10, 5; oma Sm 
.ד אָכָל על-ש' ;10 .7 ,9 2/8 עלחט' פ'‎ 1. 
שי פי‎ bar 19, 1 K 2, 7 etc; ellipt. 
Neh 5, 17 bei jmdm. freie Kost haben; 
על=סי‎ san ₪2 9 20; ש'‎ 379 Ps 23, 

Bi 


MV, CB. 120, 8 


jdn. sich ausbreiten lassen Ps4 4, 3. 


Pu. nat, < root, f. mut, דשְנְחְתִי‎ 
,שלח‎ impf. nacht, pt. an. 1) ge- 
schickt werden: ein Bote Ob 1 unter die 
Heiden 5; zu jmdm. אל"‎ Da 10, 11; ge- 
trieben, erissen werden: PRIY3 Ri 5, 
15 Para (f. d. Punkt. r.); Hi 18, 8 mit 
seinen Füßen ins Netz getrieben werden 
[Merx: 753)... 1150] — 2) losgelassen 
werden: nen נער‎ ein der Zucht ent- 
lassener, zügelloser Knabe Spr 29, 15; 
m. 3 auf jmdn. losgelassen werden 17, 11. 
— 5) entlassen werden (nach Hause) Gn 
44, 3; aus der Ehe Jes 50, 1b, 
4) vertrieben werden: קו שפח‎ ein fort- 
gescheuchtes Nest 16, 2; iQ kn. eine Woh- 
nung, deren Inhaber verjagt ist 27, 10.* 
SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch. 
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| מלושי 


Machthaber Pre 7, 19. 10, 5; m. על-‎ 








Gn 42, 6 (Joseph). +‏ הַאָרֶץ 
Kt.,‏ +25 ,9 א 2 שלשה ₪ GG, wur,‏ 
₪ "*מָלְסַם ra,‏ ,שלישים pi.‏ שישו 
m. j) ein Drittel als Maß‏ שִלְשִיו ,שלישיו 
vgl. 8 509, "vgl. triental, streitig v. wel-‏ 
cher Einheit, ob Bath od. Epha Jes 40,‏ 
(in verdorbener Stelle, s. LXX, Hitz.,‏ 12 
רתשוקמר Stade, Gesch. 11, 75); niyo72‏ 
maßweise Ps 80, 6. — 3) der Drei-‏ זי 
der zu dritt auf‏ ד mann (LXX‏ 
dem Streitwagen Stehende (ohne zurei-‏ 
chenden Grund v. Dillm. zu Ex 14,7 be-‏ 
strittene Etymologie), insb. der (außer‏ 
dem 23%) neben dem israelit. König als‏ 
Schildhelter Stehende 2 K 9, 25. 15, 25‏ 
der älteren Königszeit ent-‏ נשא 1733 (dem‏ 
sprechend); die Stelle eines persönl. Adju-‏ 
הש'י | למל :17% tanten vertretend:‏ 
m. LXX] 7,2 vgl. wv.‏ הַפָלַךָ [em.‏ עַלדידו 
verallgemeinert = Öffizier 2K 10,‏ ;17.19 
Ex 15,4;‏ מבחר שָלְשִיו ;(רְעִיס (neben‏ 25 
מִרְאֶה טשְלִישִים כְלָם ;7 ,14 שֶלשם עַל"כָלו 
vgl. v. 28 (wegen der reiche-‏ 15 ,29 תע 
2Ch 8, 9 =‏ שָרִי שָלִישיו ; ren Kleidung);‏ 
nicht in Betracht‏ ;22 ,9 18 שריו וְשָלַשִיי 
ראש השָלִישִים kommt f. die Etymol.‏ 
(רי השלושים Ch 11, 11. 12, 18 Qr. (Kt.‏ 1 
8 2 ר' השלשי weil aus dem verdorbenen‏ 
geflossen; Spr‏ (השלשה (Wih. em.‏ 8 ,28 
noch Qr.‏ ,שלשום gibt weder Kt.‏ 20 ,22 
(Del. Kernsprüche) einen Sinn,‏ שלישים 
vgl. die Komment. — 3) musikal. In-‏ 
strument, unbekannt welches, gewöhnl‏ 
nach LXX Oymbeln übers.: mp3‏ 
(f.d. T.r.).*‏ 6 ,1818 ובשלשים 
f. ₪.‏ ,שלשים "Ed, pl‏ ,8658 6 שלישי 
שלישת mie,‏ ,8655 8 שלישית שלישיָה 
TE... 0‏ }19‚ 1 שלישתה ,}28,14 Nu‏ 
Ols. 8 966. m. 1) der, die‏ +שלשתִיף 8 
החדש Di Gn 1, 18 u.a;‏ שלישר dritte:‏ 
א 1 שה השלישית 'öm Esth 8, 9 u.a.;‏ 
8 מַּלְאָכִים טלְשים. u. a; im pl.‏ 1 ,18 
שר חִמְשִים ;(מ' אֶחְרִיס .08%) 21 ,19 
ob 2 8 1, 18 ein Führer v. dritten‏ 
Fünfzigen: nach v. 11 TE. st. NSG einen‏ 
dritten Führer v. F.;, Gn 6,16 zu unteren,‏ 
Zellen] sollst‏ קֶים zweiten, dritten (sc.‏ 
א 1 du sie (die Arche) einrichten, vgl.‏ 
Ez 42, 8 Smend: sa drei‏ בְּשָלשים ;8 ,6 
Stockwerken (?), Corn.: im dritten Stock-‏ 
werke; Nu 2, 24 als Dritie, in dritter‏ 


5 ete.; ישב אלד ;84 ,20 8 1 קוּס מַעִם‎ 
1K 18, 20; als Sammelplatz der Familie 
Ps 128, 3; m. Einschluß der Speisen Ps 
69, 23. — b) der Lektisternientisch Jes 
65, 11 (heidnisch), der Schaubrottisch der 
Stiftshütte Ex 25, 23. 26, 85 u. 0.; 7% 
הפנים‎ Nu 4, 7, mon הש'‎ Lv 24, 6; 
des "Tempels 1 K 7, 48. Ez 41, 22. 44, 
16; awyen Eh 2 Ch 29, 18 [eine 
Mehrzahl nennt der Chronist in שלְחנות‎ 
"027 1 Ch 28, 16, zehn 2 Ch 4, 8]. — 
0 mim שלְחן‎ 318 1, 7. 12 bildl. der Altar. 
- d) Tische zum Schlachten der Opfer- 
tiere Ez 40, 89-48, nach v. 42 von Stein. 


mp8.‏ 3,+ישלם impf.‏ ,+שלטר t, pl.‏ של 
inf. ort. 1) herrschen, m. der‏ ,+ ישלטו 
Nebenbed. des Bedrückens u. Vergewal-‏ 
על" tigens, m. 2 des Obj. Pre 8, 9; m.‏ 
Neh 5, 15. — 2) über etw. Macht ge-‏ 
winnen, m. 3 Pre 2, 19; jmds. Herr wer-‏ 
den 5 9, 1.*‏ 

Hi. 8. קשליטו‎ +, impf. 3. Bunt, 2 m. 
89. sent jmdm. über etw. ( jmdn.) Macht 
geben, m. acc. u. 2: כָלדאוְך‎ "a Ps 119, 
183; m. ace. u. ל‎ 6 inf. Pre 5 18. 6, 2. 

ma, 8‏ .0 , שלטים nur pl.‏ מל 
n. Bed. streitig, gewöhnl.‏ +שלסיתם 
Schild übers. (Then. Rüstung, Klosterm.‏ 
Ring, vgl. beide zu 2 8 8, 7( 5 11, 10‏ 
andy Jer 51, 11‏ השלטים ;)9 ,28 Ch‏ 2( 
שלטי streitig, vgl die Komment.; Ar77‏ 
(1Ch18, 7), aufgehangen. an‏ 8,7 8 2 
Mauern Ez 27, 11, am Turm Davids‏ 
Hl 4, 4.*‏ 
adj. (Aram.) mächtig, herrisch Pre‏ שלטון 
(Wort des Königs\, m. 3 über etw.‏ 4 ,8 
gebietend v. 8 (über den Todestag).*‏ 

nos sn. משליט‎ 


n. P. (wahrsch. Ruhe) nur in “oda P.‏ מלי 
ruhig, ungestört in der Phrase ur "27‏ 
.277 ,8 8 2 פ' בש' 

f. die Nachgeburt,‏ ליה 8 עטמ שלית 
Dt 28, 57}.‏ הִי5לְצַת Ex Pan‏ 

.שלו .ג .6 TV‏ ,מ 

pl. watt adj. Ge-‏ ,+שלטת 2 / ליט 
walt habend, herrschend, m. 3 über etw.‏ 
עשת אשָה Pre 8, 8 (über den Wind),‏ 
MT das Thun eines hurerischen‏ שלטת 


Herrenweibes d. h. einer buhlerischen 
Fürstin Ez 16, 30. — Als subst.: der 





שלל 


(Ggs. 032); unter etw. hinw. תחת‎ Gn 
21, 15; neben etw. DX& Lv 1, 16; hinein- 
werfen: acc. des Obj. m. acc. loei; man 
Gn 37, 24; maU 2K6, 6; 8% Jer 41, 
; 9; אלד‎ Ex 15, 25.2 K 28, 12 ete.; mit- 
0 hinein in אלמו‎ Nu 19, 6. Ez 5, 
4 ete.; in etw. 3 Gn 37, 20. Neh 9, 11 
etc.; vUxn Ex 32, 24; ל‎ 2 0 24, 10 ete.; 
m. מן‎ herauswerfen, herausreißen Hi 29, 
17; wegwerfen, 0. acc. etw. 2 K 7, 15. 
Ez 20, 7f. ete.; ellipt. Pre 8, 6 (Ggs. 
(שמר‎ ; abwerfen: die Blüte Hi 15, 33; 
von sich @ Ps 2, 3 (Bande); מעל‎ Er 
18, 31 (die Sünden); מעל שמי יִדִיו‎ Dt 
9, 17; מִיּדָו‎ Ex 32, 19; übtr. re הש'‎ 
9 etw. "hinter den Rücken w. = ver- 
nachlässigen, verachten 1 K 14, 9 vgl. 
Jes 88, 17. Ps 50, 17 etc; מִכְּפָנָיּ‎ von 
sich weisen 51, 18; verwerfen, Jahve 
Israel syn 2K 18 28. 24, 20 etc.; 
מפניו‎ 17, 20 (v.d. VerstoBung ins Exil); 
ellipt. Ps 71, 9. 102, 11; OHNE 
n2Q sein Leben von sich u. = Vehades, 
wegs reisgeben Ri 9, 17. 
Ho. 7201 Da 8, 114 (f. d. Punkt. r.) 
8 394a,f. "Prssönt 84073, +השלכף.2‎ 
8 4848, 1 99. (+השלכתי‎ pl. והשלכ‎ empf. 
2.2. f. bunt, 3 m. pP. out, pt. 
Touat, f. nabum, m. pl. צְמִשְלָכִים‎ hin- 
geworfen werden‘(v. Leichen), ads. Jes 
34, 3; 7772 1 K 18, 24f. 28; בְחוצות‎ 
ירוּשְלם‎ Jer 14, 16; לאָרֶץ‎ Ez 19, 12: 
אֶל-‎ 16, 5; Syn der Hitze preisgegeben 
Jer 86, 80; m. אלד‎ 6 jmdm. zugeworfen wer- 
den 2 8 20, 21; m. 59 auf etw. geworfen 
werden Jer 22, 28 (v. Jojachins Depor- 
tation, vgl. aber LXX); bildl. (als Gegen- 
stand der Fürsorge) Ps 22, 11; m. 79 
aus etw. heraus 108 14, 19 ; herabgeworfen 
werden מכון מִקְדפר‎ Da 8, 11 (es. 0.(.* 





120 Name eines unreinen Vogels Lv 11, 


17. Dt 14, 17 (m. Art), LXX xara- 
ג‎ Volg. mergulus, Sturspelikan.” 


Na 1. 8 2176 Barth, Nominalb. 39 das 


Fällen (eines Baumes, besser: der Zustand 
des Gefälltseins) Jes 6, 131. 


NO ג 1 שער ש'.זק .= .זז‎ 26, 16 Name 


eines Tempelthores, LXX rastopopiou, 
Böttch. Auswurfsthor (für den Kehricht). 


שולל pl.‏ 3 , 4285 8 +שפרת .2 שלל [ 


impf. 3 m. pl. 8 mach Hb 2, 81 ו‎ 
51* 
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שלך 

Stelle sollen sie aufbrechen; בּשְלִישַת‎ 1% 
8 zum dritten Male ג השלשית]‎ in no n93 
"or 20, 12 Korrektur ex eventu, s. Wh. 
z. St]; שלישתה‎ au Ez 21, 19 drei- 
fach (Ew., Smend), Hitz. em. Penn an 
ein drittes Schwert, Corn. חִרֶב שלישים‎ 
das Heldenschwert). — 108 15, 5. Jer 48, 
84 mono na Dillm,, Graf: drittes 
Eglath als n. pr., vgl. u. Unbay, Wih,, 
DLZ. XI, 1121 vgl. 18:09 Joseph., 
Antt. 13, 15, 4. — 2) f. der dritte Teil 
das Drittel 2818, 2. 2K 11, 5. Ez5, 
2. Sac 13, 8f.; ; טי השקל‎ Neh 10, 33, ט'‎ 
ההין‎ Nu 15, 61 שלשתיך‎ ein Drittel 
von dir, neben oben das (andere, bezw. 
dritte) Drittel Eı 5, 12; Israel art 
die dritte im Bunde Jes 19, 24. 


,זַהשְלִיכֶָה.] ,השליכֶם.8 Hi. yon,‏ שלף 
1 השלכת 8 m. 89. nen,‏ 2 
mon, rsbunt, 3 pl. when,‏ 
הלכ runsbur Am 4, 3+ TF., em. Ho.‏ 

sg 453 A. 456, smpf. דליה‎ Toon, 8 
vun, ילכ‎ pon 8 150 6. 
2 f. סשליבר‎ + 1 39. TOR ete., pl. 
ישליכו‎ etc., 2 m. pl. דסשלכון‎ $ 5688, 
8 +נשלכוף 8 נַשלִיכָה .זע 1 ץתשלְיכָהו‎ 
imp. pon , % +הַשְלִיכִי / , השליכְהף‎ 
$ 6028, m. pl. sun, inf. השליץ‎ 6 
|1השלכו ,+השליכו‎ abe. השלך‎ pt. porn, 
pl. cs. ut. werfen, c. acc. etw. Jos 
18, 8. 10 (das Los). Mi 2, 5 (Meßschnur); 
m. acc. 6. IR in den Nil hinein Ex 
1, 22; m. על‎ etw. auf jmdn. darauf w. 
Ri 9, 58. 2 8 20, 12; bildl. den Schuh 
Ps 60, 10. 108, 10 (als Symbol der Herr- 
schaft); eine Sorgenlast 55, 23 (ellipt.); 
בְחגצות‎ etw. auf die Straße w. Ez ,ל‎ 
החוּץ‎ Neh 18, 8; br אלדמְהוּץ לַעִיר‎ 
מקום טְמָא‎ Lv 14, 40 (aussätzige Steine); 
95 חוצה‎ aus der Stadt heraus 2 Ch 
88, 15; 'v. ‚Dingen, die gestreut werden: 
על‎ na "on Ez 48, 24, 109 2 K 28, 6; 
hinwerfen, auf die Erde werfen Ex 7, 9. 
Jo 1, 7. Sac 11, 13. Ps 102, 11; bildl. 
Hi 1 8, 7 sein ( eigener) Rat wird ıhn 
fällen; vollst. ארצת‎ "Or Ex 4, 8. Da 8, 
7; מִשָמָיִם אֶרֶץ ;17 ,28 ₪ עְלדאָרֶץ‎ Kl 
2, 1; zu Boden werfen = einreißen Jer 
9,18 (Wohnungen); m. אֶל"‎ jmdm. et 
hinwerfen, zuwerfen 2 S 20, 22; m. 
Ex 22, 30; Steine kinwerfen Pre 9, 5 


שלם 804 שלל 


- 








Bi) mit jmdm. im Friedens-‏ .ל vgl Mich., Del., Comp!. Var. 26], nom.‏ ילוה 
abs.5Öt! stande sich befinden Ps 7, 5.*‏ 6 לשל 2m.pl. »ünt, impf.‏ 
Pi DIV 8 8860, 1 4 OU, 3 pl <‏ | .דשלליהֶם ,+ פלליה 4 שללים pt. m. pl.‏ 





impf. eben,‏ לי מִמֶּם m.‏ 2 "מו 
un, 8 os" t, rauben, 2m. don,‏ 
m. pl.‏ 3 דאִַלָמָה nosön, P‏ של 1m.‏ 
(שלם .2 abet, 1 2 mu),‏ 8 
,שלט inf. es. u. abs.‏ שכבור m. pl.‏ טְַּמִי / 
דמשַלָמִים .1 ,מִשְלס .)2 שְלֶמו out,‏ 8 
etw. wiederherstellen,‏ )1 ְמִמְלִמַר ce.‏ 
ce. 000. Hi 8, 6 (deine Tugendwohnung).‏ 
etw. fertigstellen, vollenden 1 K 9, 25‏ )2 
(den Tempel, f. d. T. r.). — 3) etw.‏ 
wiederersetzen, wiedererstatten, abs. Ersatz‏ 
leisten Spr 22, 27; c. acc. ersetzen, einen‏ 
Schaden Ex 21, 34. 36f. Jo 2, 25 u. 0.,‏ 
einen Raub, Diebstahl Ez 33, 15, dop-‏ 
pelt Ex 22, 6, vierfach 2 S 12, 6, sieben-‏ 
fach Spr 6, 31. — 4) etw. erstatten, ab-‏ 
statten, bezahlen Ps 37, 21 (Ggs. m);‏ 
übtr. auf die Person: 2 K 4,7 „die Glau-‏ 
biger befriedigen“; das Gelübde Dt 23, 22.‏ 
ellipt.‏ ;18 ,56 ש' nin‏ ;.0 .ג 14 ,50 Ps‏ 
m 76, 12; + pro‏ ושכמוף לִיהנָה 
Jes 57, 18 Tröstung für ausgestandenes‏ 
Leid erstatten. — 5) wiedervergelten: abs.‏ 
Vergeltung üben Jer 51, 56 66. m. 5‏ 
gegen jmdn. Dt 7, 10 ete.; m. 3: [5‏ 
על Jer 25, 14, ähnl. Ps 62, 13 etc.; m.‏ 
טו' Jo 4, 4; 0. acc. etw. vergelten: Sana‏ 
Gn 44,4;‏ רְעֶה תחת טובָת ;.66 6 ,51 Jer‏ 
BE rad Jer 16, 18 u. ähnl.; m. Zu-‏ 

Ps 79, 12; "dafür‏ ,18 5 אל-חי 
עשה Jes 65, 6; m. acc. d. Pers.‏ 9 חיט 
MN gegen den Hochmütigen V. üben Ps‏ 
3i, 24; m. doppelt. acc. jmdm. Gutes mit‏ 
Bösem vergelten Ps 35, 12 vgl "mx‏ 
Spr 18, 21 6. |‏ צַדְּיתִים . . . טוב 


Pu. - av", 2 oh, 2 +מִשְפָם‎ («. 


u.) 1) erstattet werden: ein Gelübde Ps 
65, 2.— 2) vergolten werden: תחת טובה‎ 
רַעָה‎ Jer 18, 20; m. persönl. Subj. Spr 
11, 31 der Gerechte erhält seinen Lohn; 
הי‎ 13, 18. — Streitig Jes 42, 19, Ges.: 
der Gottergebene, Dillm.: der Befreun- 
7" LXX *.משליהם‎ 

f. eben, pl worst, [קו‎ 
orbe, משלים / ,ישלם ,ישלס‎ +, 2 m. 89. 
8 דהשלימני‎ , pi. +ישלמוּ ,דִישְלִימוּ‎ 
1) etw. zu Ende führen, durchführen, e. acc. 
einen Beschluß Hi 28, 14, Plan, Vor- 
haben Jes 44, 26. 28; mit jmdm. ein Ende 


1) kerausziehen, m. לפ'‎ u. מוך‎ etw. für jmdn. 
aus etw. Ru 2, 16+ (Ähren aus den Bün- 
deln). — 2) ausplündern: m. acc. d. Pers. 
Ez 39, 10. Hb >, 8. Sac 2,12. -- 3) etw. 
plündern, erbeuten, m. acc. d. Sache: SW 
Jes 10, 6; מִלָלָהּ‎ Ex 29, 19. 38, 12. 
(neben בָּז‎ 12); yarrı 26, 12.* 

Hithpol. pf. pi. Tbingxt (Bär 9) 8 9% 
spoliis privari, v. Kriegshelden Ps 76, 6; 
pt. +משתולל‎ 8 290 168 59, 5 gewöhnl. 
gegen die aktive Punkt. übers.: „muß sich 
ausplündern lassen“, Scheid, Ew. nach 
dem Arab.: entzieht sich d. h. ist nicht zu 


Tee 65 שלל‎ 8 2000, 8. ZU etc, 
טללכם‎ Mm. Beute, Kriegsbeute: 2” שי‎ 2 0 
28, 8; גְּרוּל‎ 18 80, 16; TR שלל‎ Dt 
20, 14 etc.: Yon ש'‎ die in’der (erober- 
ten) Stadt gemachte Beute Jos 8, 27 etc.; 
717 ש'‎ die von D. gemachte B. 10 
20; ש' הִדִדְעזָר‎ die dem Hadadeser ab- 

enommene B. 2 8 8, 12; pleonast. עד‎ 


Gy praeda exuviarum 108 33, 23; NN | 


"DS „jetzt auf zur B“ 2 K 3, 28; spe- 
ziell v. erbeuteten Tieren 1 8 15, 21, .יצ‎ 
erbeuteten Kleidungsstücken 2 Ch 28, 
15; diese u. andere Sachen als ‘© unter- 
schieden v. norıa Jos 8, 2; bestimmt: 
שלל צִבְעִים‎ Ri 5, 30; זה וש'‎ Da 1 
24 die Schlachtbeute“ (im Ggs. zu רכוש‎ 
der sonstigen Habe der Einwohner); 
übtr. Errungenschaft Spr 31, 11. — Mit 
Verbis als Subj.: Non, ש' ל ,מהר‎ mn; 
als Obj.: ,הביא‎ 113, #29, NO, So, 
rap חלק‎ [als Sache der Frauen Ps 68, 
, mp5, s. die betr. Verba — mar 
in הקדּיש ,מן‎ 5. die V. — Ri 5, 20 
לצִבְּארִר ש'‎ em. Berth. >30 ,לצ'‎ dagegen 
A. Müller, Königsberger Stud, I, 11 A. 


DIV, pl. 1שלמו‎ , 7 2 mount, f. 
תשלם‎ imp. B. ,דוּשלם‎ pi. 8 obit, 
pt.p.ce.N070 2 3 20, 19+ TF., Then. em. 
והשימר.1/ק יש מו‎ Klosterm. אנשי שלמי‎ 
1( unverletzt, unversehrt sein, bleiben Hi| 1 
9, 4. 22, 21. — 2) vollendet, fertig sein: 
v. Bauten 1 K 7, 51. Neh 6, 15. 2 Ch 5, 
8, 16 (f. n. adj.). — 3) voll sein: v. einer 
Schuld Gn 15, 16 (f. n. adj.); zu Ende 
sein Jes 60, 20 (Trauertage). — 4) (de- 





 aufrichtigen Herzens gegen jmdn.2 Ch 16, 
9; v. ungestörtem, friedlichem Verhalten, 

m. את"‎ gegen jmdn. Gn 34, 21.— 2) voll- 
ständig, vollkommen Ru 2, 12 (Lohn); v 
vollem Maß u. Gewicht: pm: as ar, 
’2) ש'‎ mon Dt 25, 15 vgl. Spr 11, 1 

vollzählig Na 1, 12; mob ָּלוּת‎ Kriegs- 
gefangene in voller Zahl "Am 1, 6.9 (d.h. 
eine vollzählig gefangene Ortsgenossen- 
schaft); pleonast. שלם‎ 159 vollständig 
fertig werden 2 Ch 8, 16. 


DU IL =. pr. Gn 14, 18 ZaAnp. Ps 76, 3 


dv "elonvy, poet. Name für Jerusalem, in 
letzterer Stelle parall. ,צילך‎ vgl. ar 
PI2 u. *אַדְנֶידְצְדֶק‎ 


L 8222 A. Vergeltung Dt 32, 351‏ שַלֶם 


(f. n. לֶס‎ 2. punkt.). 


el II. n. pr. m. Sohn Naphtalis (Unter- 


stamm) Gn 46, 24 Solinp, L. ZuAinp. 
Nu 26, 49 ו‎ vgl. O9 Nr. 9.* 


DO 5. DW. 
Ds 8. DIE. 
abe , 6%. מִכְמַת‎ Vergeltung; BIT ט'‎ 


Ps 91, 8+ (v. 'bestrafender V.). 


n. pr, m. 8 2966 A. 8 200‏ טלמה 


(L. auch ZoAop), Sohn Davids u. der 
Bathseba 2 3 5, 14. 12, 24 vgl. MIT, 
vierter König über Israel, seine Geschichte 
1 1, auf ihn zurückgeführt Ps 72. 
120; משלי שלמה‎ Spr 1, 1. 10,1. 25, 
; לֶש'‎ ER שיר הִשִירִים‎ [| 1, s.u. 
פֶּנָר עבדי ש' ; שיר .ג של‎ Gesamtname 
eines Teiles der nachexil, Tompeldiener 
Esr 2, 55. 58. Neh 7, 57. 60. 11, 8, 1 
Stade, Gesch. I, 293. 480. II, 106. 


pr. Zalupumd, Levitenklasse‏ .₪ שלמות 


1 Ch 24, 298. ש'‎ "32 v.22bL. Zarwpıd, 
nach 26, 25 (Qr. .א שלמית‎ 8.(. 26 L. 
0. 28 של מית‎ 86. Tempelaufseher 
unter David. * 


VG n. pr. m. Zelept, Vater (Vorfahr) 


eines asserit. Häuptlings Nu 84, 27+. 


| web nur in משפחת השלמי‎ Nu 26, 49, 
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machen ‚ jmdn.: zu Tode bringen 38, 12f. — 


שלם 





2) Frieden schließen, m. עם‎ mit jmdm. | 
Dt 20, 19. 1 K 22, 45. 1 Ch 19, 19; m. 
אֶתד‎ dass. 2810, 19; in Bundes- ‚Freund. | 
schaftsverhältnis treten (kapitulieren mit | 
Jmdm.), m. na Jos 10, 1. 4; m. אל‎ zu, 
Jmdm. 11, 19. 3) jman. aussöhnen, ın 
acc. אֶתד .גו‎ mit jmdm,: {PR ישלם‎ va 
Spr 16, 7.* 

Ho. f. nasürı S 4078 in Friedensverhält- | 
nis gesetzt sein, m. > zu jmdm. Hi 5, 28+. | 


DD (es) Am 5, 22+, vgl. Mass. 2. 3. 
5. 7.9.11. Movers, phöniz. Text II, + 
Levy, phöniz. Wb. 46, pl. ,שלמים‎ cs. 
שלמִיף .8 ,שלמי‎ 6. oa etc. Die 
ulteste U. gewöhnlichste Form desSchlacht- 
opfers. Deutungen der Benennung: Ver- 
geltungsopfer, Dankopfer (Joseph., Luther, 
Gesen., Ew., Knobel u. a.), Heilsopfer 
(Philo, Calvin u. a.), Friedopfer (LXX, 
Stade, Gesch. I, 496), Mahlopfer (Schü- 
rer); vollst. שְלמִים‎ nat Lv 8, 1. 6 = 
שלמי .0 10 ,4 .8 .ד זֶבַח הסי‎ ar 
יִשְרְאֶל‎ 92 10, 144; bloB שלמים‎ Nu 5 
8 ete.; ‘On Er 45, 17 ete.; ש'‎ als rar 
mn Lv 7,18. 15; ט'‎ unterschieden 2 
BAT u. עלות‎ Jos 22, 27; dem mar 
untergeordnet Nu 15, 8, s. Dillm. z. 
St.; andererseits dem rar gleichgestellt: 
mis Drag oınar aan Ex 24, 5. 
18 11, 15; "on aerı Lv 6, 5 
"on דם‎ 7, 14. 33; beim Nasiräatsopfer 
in einem Widder Nu 6, 14, beim Weihe- 
opfer Aarons in Stier u. Widder Lv 9, 
4 bestehend. Mit Verbis: דָבָח‎ 25 7 
ete., א 1 כָמָה‎ 8, 15, On Ex 32, 64, 
הלה‎ Ri 20, 26 6. הקריב‎ 1 Ch 16, 1, 
₪ 0:5 Verba; vgl. Dillm. zu Lv 1, 1. 
Sonst s Dankopfer bei Winer I, DATE. 
Schenkel I, 5761.; Hw. 256f.; Schürer, 
Gesch. H, 196. 
מָלֶם‎ L, pl. ,שלמים‎ f. mob, שלמותק‎ 
ad). 1) unversehrt, "unberührt, integer: Gn 
33, 18 streitig, Dillm. = בשלום‎ wohler- | 
halten, ,.ם1/‎ Comp. 605 816 A. em. 


Da m zz ze ee EEFU ss EEE -| "יי‎ 





DIV; mob Ta unbehauener Block 1 6 n. gent. שכּם .ץצ‎ I, >. 5 Zelinpt. 
6, 7, pl. Dt 27, 6.08 8, 81 ; שלמ"אל | לב שלם.841ל‎ n. pr. m. Zalapını, simeonit. 


Häuptling Nu 1, 6. 2, 12. 7, 86. 41.' 
10, 19.* 


unversehrtes = aufrichtiges Herz 2Ch 19, 
19 (neben ;(בְּאָמוּכָה‎ verb. m. Verbis: | 


n. pr. m. Zelspıa, Zeleniag,‏ שלמ arm 2 K 20, Im‏ לפנרפ' בְּאָמַת 33521 ש' 


Name 1) zweier Vorfahren v. Beamten 
Zedekias, a) Jer 37, 3 = .עא שַלְמִיְהוּ‎ 8. 


8, 39 '1 ch’28, 9, aan 29, 9; m 
' 5 לפ'‎ v. 19 s. die Verba; לי שי אלד‎ | 


--- 


סזלש 806 שלמיחו. 


aus der Wunde Hi 20, 25; Gras aus- 
raufen (aus dem Dache) Ps 129, 6 (an- 
dere Deutungen vgl. bei Hupf.); den 
Schuh ausziehen Ru 4, 7 1. (Bechtsbrauch). 





b) v. 18. - -5( zweier Zeitgenossen Eeras, 
a) Esr 10, 89 (Judäer). — b) Neh 13, 
18 (Priester). — 8) eines Vorfahren eines 
solchen 3, 30.* 


Ba P, n. pr. Zaled, L. 2080, arabi-‏ .256 ,0ן26(6 n. pr. m.‏ שלמיהף 
Beamter J ojakims Jer 86, 26 (fehlt| scher, auf 5 zurückgeführter, Stamm‏ )1 


Gn 10, 26. 1 Ch 1, 20, die Identifika- 
tionsversuche verzeichnet Dillm. z. Gn.* 


AUG, impf. 3 m.‏ .₪ 22% שולש 


+מלשו imp. 2 m. pl. P.‏ ,זֶישַלשו עלא 
N etw. in drei Teile‏ .(שלש (denom. v.‏ 
teilen, c. acc. Te aan Dt 19, 3.‏ 
etw. zum dritten Male thun; abs.‏ )2 - 
1K18, 34; = am dritten Tage thun 9‏ 
LT. r.).*‏ .£( 19 ,20 


Pu. nur pt. Von, f. mean, pl f. 


ie. 1) dreijährig Gn 15, 9 (Wid- 
der, Kalbe, Ziege). — 2) dreifach Pre 
4, 12 (Schnur). — 3) dreistöckig Ez 42, 6.* 


drei in Verbind. m.‏ לרש seltener‏ שלש 


weibl. n., gewöhnl. nachgesetzt: שלש‎ 
פַעָמִיס‎ Ex 23, 17. 34, 28f.; : מ' רגלים‎ 8. 
14; ערים'‎ Dt 4, 41 etc.; seltener dem n. 
nachgestellt, nur in: אמות שלוש‎ 2Ch 6, 
18; ש'‎ 0990 11,17. Dal, 5; nach cs. f. a9. 
in שב זי‎ das dritte Jahr 1 Kıs, 28. 33 
etc.; ellipt. dreierlei, drei Dinge 2 8 24, 
12. Spr 80, 15. 21; dreimal Hi 33, 29 (vgl. 
die Komment,); vor f. sg. TTOR א 2 שלש‎ 
25, 17 (Qr. NER); m. 3 der Norm: 
קומְתָהּ‎ ron "01 1 א‎ 7,27. — cs. שלש‎ 
ג שלט-‎ in TEN Ex 21,11} שלרש]‎ Ez 
40, 11+ ₪ u], vor f. pl: של סְאִים‎ Gn 
18, 6; mern לשלש‎ Lv 25, 21; שלש‎ 
הַעָרִים‎ Nu 35,14; שלש מאות‎ 300 Gn5, 
22 etc.; vor m. pl. Bun כּמְשלש‎ 88, 24 
(em. nach Sam. כמשלשת‎ ebenso liegt 
TF. vor in שלש השפים‎ 1 8 2, 18 u 
ולשלש קלשון‎ 18, 21, vgl 4. Komment.). 

—f. ומלשת‎ seltener noir, zählt männl. 
Begriffe: "93 שלשה אלה‎ Gn 9, 9 
vgl. Ex 27, 14f.; gewöhnl. dem ₪. voran- 
gehend: DJ ש שה‎ Dt 17, 6. 15; 
yo שי‎ Gn 40,10; ש' הנללים‎ 1 817, 14 
vgl.10, 3etec.; seltener folgend: בּפְרִים שי‎ 
1, 24; ‘0 oo Esr 8, 15 ete.; שערים פ'‎ 
Ez 48, 918; ellipt. שלשָה‎ Die heute 
sind es drei (Tage) 1 8 30, 18; שנים‎ 
שלשה‎ = einige 2 K 9, 32. Jes 17, 6.-- 
es. (,שלשת‎ vor gezähltem n. m.: שלשת'‎ 
291 Gn 30, 36 u. 0.; שי הַגְפְרִים‎ 28 8 


LXX). -- . Vorfahr eines solchen v. 14. 
— 5) desgl. eines Beamten Zedekias 38, 
l=-m . Nr. 18. — 4) Zeitgenosse 
Esras, Fedker Esr 10, 41 (L. Zapala;). 
— 5) Thorhüterklasse 1 Ch 26, 14 = 
משלמיז‎ w. s.* 


pr. 1) Frauenname,‏ .א ד שלוממית ,שלמית 
a) Danitin Lv 24,11 200600, L. 20 -‏ 
—b) Tochter Serubbabels 1 Ch 8, 19‏ 5 
alwuedı, L. Zaiwuıd. — 2) Mannes-‏ 
name, a) Judäer aus Bani Esr 8, 10 Ze-‏ 
Atypouß, L. Zaiıpumd (mass. T. TF., vgl‏ 
LXX u. 8 Esr 8, 36). — b) Tempel-‏ 
schatzaufseher Davids 1 Ch 26, 28 20-‏ 
שלמות = Anpwd, L. Zaiwpıd v. 25 Qr.‏ 
c) Sohn Rehabeams 2 Ch 11, 0‏ — .8 .או 
Zainpwd, Zalwpıd. — 3) Fam.-Name,‏ 
שלמית = 18 ,28 a) aus Kehath 1 Ch‏ 
w. 8 Zalwumßd, L. Zarwpıd. — b) aus‏ 
Zaiopıd.‏ (שלמות Gerson v. 9 Qr. (Kt.‏ 


O2 (LA. mob s. Mich. u. Bär z. St, 
Del., Compl. Var. 21f.) n. pr. m. Yalanay, 
Zerstörer v. אַרְבָּאל‎ Ho 10, 14, nicht 
mehr identifizierbar. Vermutungen 8. bei 
Schr., KAT.? 441f. 


n. pr. m. 2000000000, L.‏ טְלַמַכְאֶסָר 
Salpavasoap, König von Assyrien 2 K‏ 
Salmanassar IV. (727 —‏ = 9 ,18 .8 ,17 
Meyer, Gesch. 1, 4581. Tiele, Gesch.‏ )722 
I, 222ff. Schr., KAT.? 266 ff.‏ 

n. Erkenntlichkeiten, v. Be-‏ ולמנים 
stechungsgeschenken Jes1, 23+m. Aw...‏ 

מלְנִי .ם mind‏ .גו .4 "DU‏ 


Sb ופ גד‎ n. gent. v. לה‎ Nu 26, 20+ 
₪ jedoch auch Neh 1, 5 st. So u. 
1Ch 9,5 st. WONG 2. 1 


ab, impf. ,זישלף‎ S. .עו , דִישַלפָה‎ 
שלס‎ pt. ,שלף‎ m. pl. cs. pt, p- f. 
דשַלְפָה שלופה‎ herausziehen, c. ₪00. ₪6- 
wöhnl. vom Ziehen des Schwertes aus 
der Scheide Ri 3, 22. 8, 20. 1 8 81, 4 
etc.; 37 שלף‎ = Waffen führend Ri 8, 
10. 20,2 u.0; שַלרּפה‎ gezückt Nu 22, 
23. 31 etc.; v. Ausziehen des Geschosses | 


שם 


------ — --- -- - 7 


acc. ומד‎ dorthin [in der Überlieferung 
werden sv u. 779% nicht überall korrekt 
geschieden, s.u.]. Im Sprachgebrauche 
meist zurückweisend auf eine vorher- 
gehende Ortsbestimmung u. dann im 
Verbalsatze dem Verbum nachgestellt, 
z. B. ran ויבֶן שֶם‎ Gn 12, 7. 8b übnl. 
11, 2. 22, 2. 26, i9. Hi 40, 20 .ג‎ =. 
nach inf. m. שם :ל‎ > Gn 12, 10; 

Neh 1,9 u. Shnl. o.; :‏ לשְכן אַת-שמי שם 
bisweilen des Nachdrucks wegen dem‏ 
ra DU‏ אהרן Verbum vorangestellt: c.pf.‏ 
Dt 10, 6 ähnl. Gn 21, 81. Ex 15, 25.‏ 
Ps 86, 13. Hi 3, 17a etc.; >. impf, Ps‏ 
D0N‏ ימת auch DEN 6. impf.:‏ ;17 ,132 
Ez 12, 13 ähnl. 42, 180. Hi 8, 175: als‏ 
Prädikat eines Nominalsatzes vorange-‏ 
stellt: 24977 DO Gn 2, 12 vgl. 29, 2.‏ 
מִרְעָה לְצאנֶם Ez 8, 14; nachgestellt: DU‏ 
je] IT‏ זְעִיר 1Ch 4,41; ; disjunktiv: BZ‏ 
ein wenig da, ein wenig dort Jes 28, 10;‏ 
pleonast. neben einer Ortsbestimmung:‏ 
עָלהנְוְרת 532 ;26 ,32 “ybarı "92 DU Nu‏ 
Do "Ps 187,1. — Mit anderen Adv.‏ ישבנז 
selbst dort 139,‏ גִסְדשָם zusges.: verstärkt‏ 
einschränkend SU-IE nur dort Jes‏ ;10 
acc. MO dorthin, bei Verbis‏ — 14% ,84 
,נמלט yon, KIN, IN,‏ ,בוא des Gehens:‏ 
Schickens, Brin-‏ שוב ,עבר ,סור ,נוס 
,207 ,הוּלִיך ‏ הריד ,הביא ,שלח gens:‏ 
Dafür häufig DV: bo 00 Gn 2,‏ .ית 

8 vgl. 2 Ch 6, 20; Di הפיח‎ IK 8, 9, 

vgl. auch 1 8 9, 6. 252, & etc.; ver- 
stärkt Do-n3 auch dorthin Jes 57, 7; 

pleonast. ִהבּאים שם בּשלה‎ 4 (vgl. 
aber LXX). Umgekehrt häufig BE st. 
שם‎ = dort, daselbst: TEÜ 73” Gn 48, 

30 vgl. 1 Ch 4, "ש') ג41‎ INZOI), 2K9, 
16 ,(שכב)‎ Ho 2, 17 ("129) vgl. such Pre 
9, 16; anders ist קבר שמת‎ Gn 28, 13 
etc., weil hier an das "Dorthinschaffen ge- 
dacht ist; ähnl. 29, 8. Ex 29, 48. Jer 18, 
2 006. — 2) Übergang auf den Zeitbe- 
griff: da, damals (= TN), a) c. pf. zu- 
rückblickend in die Vergangenheit: Spr 
8, 27 (einzig sicherer Beleg); Ps 14, 5. 
66, 6. 133, 3 (streitig, s. Ols), Ho 10, 9 
(streitig, vgl. Now.), Ri 5, 11 (unwahr- 
scheinlich, da im selben Verse א‎ vor- 
kommt). — b) e. impf. in die Zukunft 
blickend: 139% שֶם יִצְעָקוּ ולא‎ Hi 35,12; 

611106 23, 7. — 9 Mit Präposs. : משס‎ 


| 


שלש 


— — 





161. ; ‚ag ש' שמרי‎ 2 K 25, 18 ete.; עם | זסד‎ 68 170b. 868, adv. des Ortes: 1) dort, 


n. f. תג‎ Yan ט' אַחִתִיהַם ;7,13 מ ש'‎ 
Hi 1, 4; on nina» שלשת‎ 1 8 3; 
ש' הנפת‎ Jos 17, 11 (TF., s. u. ABI); 


m. 8. דְשלְשתִכֶם‎ , unge 8 785 ihr drei, 


sie drei Nu 12, 4 vgl. Ez 40, 10. 41, 16 
[Sil. 2. 2 ,[שלש אמת‎ — Zusges, שלט-‎ 


Gn‏ של 02 מֶנָה ] = vor‏ ,13 עשרה 
nos KL.) ₪ 40, 11;‏ אמות ;25 ,17 


nach n, f. עָרִים שלשעָשָרת‎ Jos 19, 6, 
als ord. Gn 14, 1; m. zahlt "in9 שלשח‎ 
1 Ch 24, 13. 26, 11; vor m. pl. Nu 29, 
13, als coll. Esth 8, 12£. 8, 12 ete. — pl. 
שלשיס‎ 30 s. u. 


n. pr. m. Name in der Genealogie‏ שלפ 
Ässers 1 Ch 7, 35} Zelins, L. Zeiten.‏ 


Us u שלִיש‎ 


n. pr. m. Name in der Genealogie‏ מִלְסָָה 
Assers 1Ch 7, 87+ Zalıoa,L. Zeleuoav.‏ 

MOND ₪. pr. nur in "Sys, Name einer 
Landschaftsüdwestl.vom Gebirge Ephraim 
189,4} Zeiya, vgl. .בְעל ש'‎ 

)16( שלשם u. Spr 22, 20 Kt),‏ 8( טלטים 
adv. der Zeit 8 295 vorgestern, ehegestern,‏ 
alleinstehend == vordem nur Spr 22, 20‏ 
sonst immer m.‏ ,(שַלְשִים Kt. (Qr. falsch‏ 
früher‏ תמרל שלשם gestern verb.:‏ תמרל 
bions dass. 184,‏ ש' ;11 ,2 Ex 5, 8. Ru‏ 
neo dass. 2 8 8,17.1C 1‏ גָםדש'י 4 

2, כּתמול ש'‎ wie vordem, wie früher Gn 

31, 2. 5.Ex5,7 etc. (8); ‘© Sior> dass. 
18 14, 21. 19, 7; "₪ Siomn von früher 
her Ex 21, 29. 36. Dt 4, 42 etc. (6); = 
früher Jos 8, 4; מאתּמיל טש‎ [d.i. a) m, 
b) nen] 8 10, 11 von früher her; 03 
So 03 Mn früher Ex 4, 10. 

שלשִים Kt. s. u.‏ 18 ,28 8 2 שלפי 
שלישי u.‏ .8 שלפויה 

dreißig (Mesa‏ שלושים seltener‏ שלשים 
Gn 18, 30 66. [2 8 28, 18‏ (שלטך 2 .2 
wahrsch.‏ השלשה Qr.‏ ,השלשי ist st. Kt.‏ 
vgl. Wih.], "zählt n. m. u.‏ השלשים .1 .2 
שי אוש ;4 ,27 Lv‏ ש' שקל :80 vor‏ ₪ 
Gn 11 18 etc.;‏ ט' Ri 14, 19 ete.; nd‏ 
© אָנָשִים ;32 ,21 Ex‏ מ' שקלים vor pl.:‏ 
Ez 40, 17; als ord.‏ ש' לשכות ;88,10 Jer‏ 
11 ויהי בל לשים ng‏ 

Gn‏ 3” ש' die Urenkel, nur in‏ .8 שלשים 
עלדש' u. in der Verbind. by‏ 28 ,50 
Ex 20, 5. 34, 7.Nu 14,18. Dt 5,9.*‏ רבּעים 

u. Senden.‏ .4 שלתיאל 














0( nach 0 פ' בשי‎ IN, בפי פ'‎ 2, 
בשי‎ ap), קרא פ' בּש' ,קוּם עָלדשֶם פ'‎ 
DB ,שאל לש' פ' ,קרא‎ 3: die betr. 
Verba. — קראד פבית לחם‎ == pflanze 
dich in B. durch einen (von dir benann- 
ten Sohn) fort Ru 4, 11 vgl. v. 14; 003 
in jmds. N., Auftrage 1 8 25, 5. 9 60. 
der Name Gottes שם אֶלהים‎ Lv 18, 21, 
שםהיהןק‎ Ex 20, 7 .ו‎ 0. schlechtweg DWrI 
Lv 94, 11, aus religiöser Scheu st. Gott 
gesagt (namentl. wo Gott an einen Ort 
geknüpft erscheint): שם-דיהלת בא‎ Jes 30, 
27 (v. Jahves Herrlichkeitserscheinung); ; 
ש' 9773 וְנורָא‎ 28 99, 8; 178 8, 2; 230 
16 12, 4; קדוש ונורא שמ‎ Ps 111, 9; ₪ 
קדש‎ Lv 0 3 ete.; ש' כָּבוּר‎ Neh g, 5. 
Im 785% ist Jahves Namen: שָמִי בְּקְרְבּו‎ 
Ex 28) 21; Jahves Name im Tempel 2 Ch 
20, 9; daber שמףּ‎ 1200 Ps 74, 7; ihn 
hat Jahve erwählt‘ og שמל‎ ab Dt 14, 
23 u. 0., vgl. one א 2 שים‎ 1 4; die 
Lade heißt צבאות ישב הַכְּרְבִים‎ mim שם‎ 
286,2 (f. ןג‎ vgl. Wih. 5. St.); 
Zion ist שםדיְהנָה‎ Dips Jes 18, 7; 23 
א 1 ית לשי‎ 8,060. In der mess. Zeit 
TAN jan: אֶחִד‎ mim AT Sac 14, 9. 
— Mit Verbis als Obj.: u. ara, 1112, 
na, Spa, ,חשב‎ IT, am, ,הַזְכִיר‎ 93, 
TR, קדט ,קרא ,רומס ,ספר‎ u. הקְדּיש‎ 
mp, ,הלל ,טמא‎ won, ap}. Ausdrücke 
für die kult. Anrufung des Jahvenamens: 
שי‎ ar u. שם ,לש'‎ Bar u. הודָה ש' ,לש'‎ 
u. 085, יד‎ da Rp, הפיר ב6' יי‎ 
פס י"י‎ gan, קלל‎ 2 Sata, 2 ,בוא‎ sonst 
“Soda 29, Kan, ב‎ yon, a von, 
237, +. "die betr. Verba; u] mob um 
meinetwillen Jes 66, 5 (Accente falsch). 
Vgl. Stade, Gesch. Il, 247f. Dalman, Stu- 
dien 2. bibl Theol. 631 G. Hoffmann, 
phön. Inschr. 49£.; für spätjüdischen Ge- 
brauch Grünbaum, ZDMG. 23,616 ff. Reds- 
lob 26, 751. — 8( der Ruf: DER "ER 
die Berühmten Gn 6, 4; ouba 22 un- 
bekannte Leute, Pöbel Bi 30, 8: or 
שם‎ Nu 16, 2; א' שמות‎ 7 Män- 
ner 1 Ch 5, 24; ולודש' בְּשַלשה‎ er hatte 
ein besonderes Ansehen unter den Dreien 
28 28, 18. 29; ש' עולֶם ;9 ,7 ש' גָּדוּל‎ 
Jes 63, 12; MEER 5 v. 14; הקים לפ"‎ 
לשם‎ yon 2 9 (Corn. em. nach 
LXX Di); imdm. Ansehen, Ruhm ver- 
schaffen ל‎ 00 09 1Ch17, 8 (sich selber 








DD 808 DO 
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von dort: Gn 26, 17a on), Neh 1,9 
(rap), 18 4, 4 (לקח) 8 1 (כשא)‎ 
u. ähnl. o.; auf etw. Entferntes hinwei- 
send: Jes 65, 20. — 4) In Verbindung 
m. Relativpartikeln zur Bildung v. Orts- 
relativen verwandt: אֶמַר-שם‎ woselbst; 
im Nominalsatz ungetrennt: Gn 2, 11. 
1 8 10, 5 ete.; im Verbalsatz Ps 104, 17; 
im Nominalsatz getrennt: DV MERIER 
Gn 18, 14, שֶם‎ mox ילסף‎ Sur מקוס‎ 40, 
3. Ew. 8 392. ete.; im Verbalsatze m. 
eingeschobenem Verbum: לאַדיִכְרְתִּם‎ NER 
DO Jer 22, 26 vgl. Gn 19, 27.28 15, 
רה‎ 0.; in der Bed. wohin: 1 K 18, 10. 
der 8, 2 Ez 47, 98 etc.; DEV Ps 122,4; 

DB. ש.‎ Pre 1, 7. — Nach” undetermi- 
niertem n. ohne "TOR m. relativer Kraft: 
DU מקום‎ einen Ort, woselbst Ez 39, 11. 
[Hiervon sind wohl zu unterscheiden die 


Fälle, in denen אשר‎ nicht m. שמה שס‎ | 


ein Ortsrelativ bildet, sondern Subj. od. 
Obj. eines Relativsatzes ist, z. B. Nu 21, 
82 er vertrieb die Amoriter BEER, 
welche daselbst sich befanden, vgl 2’K 
23, 16. 20; NOYTER naran אלדמקום‎ 
mr Do Gn 18, 4 vgl. 39, 22. Nu 
19, 8 9[. אַשְַרדשְמָּה‎ wohin (un- 
getrennt findet sich kein Beispiel); m. 
eingeschobenem Verb Gn 20, 18. Nu 5, 
25. Dt 30, 3 u. 0. [Sonst = welche. 
dorthin: חורְדֶהוּ פה‎ TER Gn 39, 1: 
0 . dort: mau 144 NER 1 Ch 
4, 41.[ -- DER NUN: מִשֶם‎ amt) אשר‎ 
von woher (die Philister) ausgingen ‚6n 10, 
14, ähnl. 8, 28. 24, 5. Nu 18, 24. 28. 
18. 9, 28. 11, 10. Jer 29, 14b; un- 
getrennt ohne Beispiel, m. Ellipse v. OR: 
m Den Ri 19, 18 von wo ich her bin. 
DU, cs. ebenso 18 8, 2. 1 K 16, 24 etc., 
שבד םד‎ Jes 18, 7 vgl. 158 24. Ps 
116, 4 ete, 8 שמי‎ , at, שמכה‎ Jer 
29, 251, 2 mm, ה ושמ ,שמ‎ 
,שְמְכֶם ,שמ‎ und, pl. (שמלוז .65 שמות‎ 
שמיתן ,שמם 8 ,שמת‎ Ez 23, 47 8 184 
Mm. 5 Merkzeichen, Denkzeichen: Jes 55, 
13 (neben nie); ש'‎ 109 ein Denkmal er- 
richten 2S 8, 18. — 2) der Name Gn 2, 
11wo; un ע'‎ Jes 62, 2; שם אחר‎ 
65, 15%. — Mit Verbis, a) als Subj.: 
xp), ,הוּסב‎ b) als Obj.: ,הכְרִית‎ 207, 
לשְבוּעה‎ mon, אֶת-שם פ' עַלדשפתִיר‎ No) 
שום אֶתדש' פ' קרא ש' לפ' ,קרא ש' פ'‎ 





Do 809 טמה‎ 
Gn 11, 4 etc.); שום‎ 2 8 7, 28. 1 Ch 17, 





TO, 2 m.pl.P. ment, inf. זְהַשָמַד‎ 
)8[8 abe), S. +השמדךףּ‎ , P. TIOEn. 
השְמְדֶס‎ 1) verwüstet werden Jer 48, 8 
,המיפר)‎ parall ;(אָבד‎ Ho 10, 8 בּמות)‎ 
TI). — 2) vernichtet, vertilgt werden: 
mYorr53 Ez 32, 12; D9% מואָב‎ Jer 48, 
42; ausgerottet werden: v. Menschen Gn 
34, 80. Dt 7, 28; 28, 20 (neben AN) etc. ; 

10 aus. ‚Ri 21, 16; DED vor jmdm. 
Dt 12, 30; der Name (neben (נָכְרת‎ 3 
48 19. 


Hi. Tach, הַשַמַדְפִּי. 1 ,.9% הִשְמִידְּ.8‎ 


S. השְמַדְתִּיו‎ 4, pl. זְהַשמידוּ‎ S. ormon / 
impf. Ton, mon, S. omg etc., 

3m. pl. ישְמִידוּס 8 ישמִידוּ‎ 1 pl. 
,דנַשְמִידָה‎ inf. ,השמיד‎ TS Jes 23, 11} 
8 114a, S. +השמידנו השמִידו‎ 27907 
neben rar 2% 7, 247, mach 28, 
48+, o’Tourn Jos 11, 14+ 8 247 A, 

abs. Tao. השמיד‎ Am 9, 8. 1) zer- 
stören, vernichten, c. acc. Mi 5, 13 (Städte). 
Lv 26, 30 (Höhen): m. מַעַל"ִפָנִי הַאֶרָמַה‎ 
Am 9, 8 (Königreich) vgl ₪ 2, 22. -- 
2) ausroiten, vertülgen: 2814, 11 (mei- 
nen Sohn). Dt 2, 22 (Horiten) vgl. 7, 4 
u. 0.; neben הַאָבִיד‎ 28, 68; neben 
Damm 2 Ch 20, 28. Da 11, 44; neben 
הרג‎ "Esth 8, 11; neben "a8 Jes 26, 14; 

neben na Dt 9, 14; m. 70 von etw. 
Jes 19, 8 Sünder v. d. Erde) etc.; 

m. 2990 Dt 4, 8; m. Timo Ez 14, 9; 
m. 950 vor jmdm. Am 2, 9 (die Amo- 
riter) etc; MOIN ae מעל‎ Dt 6, 15; 

mim ou ממחת‎ 81 8, 66; aus etw. tilgen: 
מִקַרְבְּכֶס‎ Or Jos 7, 12; Syarı“ אֶת‎ 
uxero 2 K 10, 28. 


Ps 46, 94 f. 1) Per-‏ שמית .2 L,‏ טמה 


wüstung, Verödung: Jes 5, 9. Jer 2, 15 
ete.; ש' הְּשִמָמָה‎ Ez 28, 33, pe שי‎ 
Jer 5, 80, s. die betr. Worte. Mit Verbis: 
ws nn, לְחִרְבָּה לש'‎ mn, m, DO, 
שית‎ 8 . die betr. Verbs. — 2) Entsetzen: 
Kal E. hat mich ergriffen Jer 8, 
21; = Gegenstand des E.: שים לש'‎ 
וְלשְרְקָה‎ 19, 8. 25, 9 ete.; היה ש' ושרקה‎ 
51, 37; למשל ְלשַנִינָה‎ "gs היה‎ Dt 28, 
87; לְאֶלָה לש" וְלְקְלָלָה אּלְחִרְפָה‎ Som Jer 
44 12: ;zwischen Bed. 1u.2schillernd: לתת'‎ 
לש' וְלִשְרְקָה ְלַקלְלָה‎ rar אֶתֶם‎ 25, 8. 


IL n. pr. m. 1) edomit. Stamm Gn‏ טמה 


86, 18.17 Zone. 1 Ch 1, 37 Zope, L 
Sana. — 2) Bruder Davids 1 S 16, 9. 


[nn 


21; שם פ'‎ 49 Gn 12, 2; "done היטיב‎ 
משם פ'‎ 'D jmdm. mehr Ruhm verleihen als 
einem andern 1K 1, 47; der Name jmds. 
wird berühmt bis . . שמו עד‎ 73712 Ch 
26, 8, 82" v. 15, 2 unter, bei Ez 16, 14: 
היהת לפ' לש'‎ es gereicht jmndm. etw. zum 
Ruhme Ex'39, 13; טשון‎ et) Jer 33, 9 
vgl. aber LXX; eu הילת לִי ' לְעם‎ 
ּלַתַפְאָרת‎ hans 18, 11; עָל-ש"‎ mar im 
Vertrauen auf seinen Ruf buhlen Ez 16, 
15; von Jahve שמו‎ 2, oo 7392: 
um seines Ansehens willen 1 8 12,22. Jes 
48, 9. Ez 20, 9. Ps 28, 8 etc.; im sittl. 
Sinne: der gute Ruf Spr 22, 1. Pre 7, 
1 (vgl. 69006 Sir 41, 12); הש'‎ a 
12 22, 5; Ggs. 9" שם‎ üble Nachrede: 
in) 15 m Neh 6, 18; הוציא ש' ר' על‎ 
Dt 9%, 14: 19. — 4( Name = Anden- 
ken, Gedächtnis Jes 26, 8 (zum Über- 
gang der Bed. vgl. Ru 4, 14); neben זכר‎ 
Hi 18, 17; die Erinnerung an 2 
geht verloren (durch Aussterben seines 
Geschlechts): שמל‎ ax, רָקב‎ , 9%, 
עוד‎ Mann ya, עוד‎ or פ' לא‎ od, 
8. die betr. Verba; das Gedächtnis כ‎ 
vertilgen, durch Ausrottung der seinen 
Namen tragenden Nachkommenschaft: 
,הְאָבִיד‎ MY, 9, TON, 8. die betr. 
Verba; .ג .8 הקים שם לפ'‎ D3p Hi.Nr. 4; 
Re ש' ;7 ,14 8 2 שום ש'‎ m 
עולם‎ jmdm. ein bleibendes Gedächtnis 
sichern Jes 56, 5b; ש' טוב מִבָּנִים גּמִבָּנות‎ 
ein besseres Gedächtnis als das, welches 
durch Söhne u. Töchter gesichert wird v. 5a. 


DO ₪. pr.m. Inu, der Erstgeborene Noahs 
Gn 5, 82. 6, 10. 7, 18. 9, 18. 23. 26£. 
10, 1. 21. 81. 11, 10. 1 Ch 1, 4.* 


N2U ₪. pr. m. 20120, L. Zeupa, Name in 
der. Genealogie Assers 1 Ch 7, 87+ 


שמו .ג (d.‏ שמ'אבד n. pr. m. Sam.‏ שמאבר 
L. 000, König v. Ze-‏ 2 (אָבַד 
boim Gn 14, 21.‏ 


n. pr. m. Zanaa, gibeonit. Fam.,‏ מאה 
zu Jerusalem wohnbaft 1 Ch 8, 327.‏ 


ONDU =. pr. m. 20000 1 Ch 9, 88+ = 
מאָה‎ w. 8. 


are n. pr. m. Sapeyap, israelit. ‚Häupt- 
ling Ri 5, 6, nach 8, 81 Richter.* 


Ni. 7902, f. out ete., impf.‏ שמד 








stürzen od. trans. u. ellipt. abwerfen (die 
Lade). — 2) loslassen, c. acc. etw., term. 
techn., (ם‎ = das Land brach lassen Ex 23, 
11 (neben Bo). — b) = die Schuldein- 
tresbung suspendieren (nach jüd. Deutung 
die Schuld erlassen) Dt 15, 2 "> שמרט‎ 
ידו‎ no בַעָל‎ (Dathe em. to) seine Hand 
= sein Handdarlehen;, danach em. Graf 
Jer 17, 4 7 st. בה‎ du wirst deine 
Hand loslassen von seinem Erbe d. h. es 
fahren lassen müssen.* 

Ni. pl. 10990) hinabgestürzt werden Ps 
141, 67. 

BHı. impf. 2 m. sg. vaum 8 5150 acc. 
m Di15, 37 = Qal'Nr. 2 (f. n. dieses 
gemeint) du sollst deine Hand loslassen 
machen, v. d. Suspension der Schuldbei- 
treibung 

ITWOD f. die Schuldfristung: לשה פ'‎ 
15, 1 (in stark überarbeitetem Abschnitte; 
im urspr. Zusammenhang, vgl. 14, 28f., 
jedoch v. d. Ackerbrache des 7. J ahres); 
הש'י‎ a7 v. 2; .ד שנת הש'‎ 9. 31, 10 
(das 7. Jahr). . 

n. pr. m. südjud. Familie‏ צְמַמָר P‏ סומר 
1Ch 2, 28. 32 Sapaı, L. Zeuser zu Je-‏ 
rachmeel, v. 44f. Zauaa, L. 200, 17‏ 
zu Kaleb gerechnet, vgl.‏ +גן20 Zepei, L.‏ 
*.שְמָה Wib., de gent. 38f. u. s. u.‏ 

n. pr. m. mansssit. Unterstamm‏ ירע 
nach Nu 26, 32 (PC.) 20060 Sohn Gi-‏ 
leads, nach Jos 17, 2 (JE.) Zupapıp, 1‏ 
Zapnıdae, Sohn Manasses, seine F‏ 
Ch 7, 19 Zepipa, L. Zaneıda, vol‏ 1 
Blau,. ZDMG. 27, 354£.*‏ 

n. gent. des vorigen Nu 26, 1‏ שמירעי 
Supaepı.‏ 

השְמִיְמַח acc.‏ שְמִים 2 ,2018 8 טָמִיִם 
c8. Sc, 8 ad, ro‏ הַשָמִימָה P‏ 
Lv 26, 19+ m. der‏ שַמִיכֶם ,}38 ,38 Dt‏ 
Himmel: allg., im Ggs. zur Erde Gn 7, 1‏ 
etc.; zur Unterwelt Ps 139, 8; A.‏ 2 ,8 
u. Erde "umschreibt den Begriff Welt,‏ 
Universum, sowohl im Parall. Jer 4, 28.‏ 
את Ps 57, 6. Hi 20, 27 etc., als verb.‏ 
mm 2‏ וש' ;1 ,1 מ0 הַש' וְאֶת rer‏ 
min v. 4a; Jahve‏ חשי 4b; TIET‏ 

ורא השי ; לשת ש' וְא' ST‏ ש' וא' 

אל PN; rm, > 6 betr. Verba;‏ ;הכין 

om Ps 136, 26 מִדְֶהשְּמָים]‎ neben מאת‎ 

mim Gn 19, 24 ist wahrsch. G1.]; vel. 

für den späteren Sprachgebrauch Schürer, 
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שמחות 


17, 7, 18 Sana, L. Zanaa, vgl. ,שמא‎ | 
שעת‎ — 3) Name zweier Helden Davids, 
a) 28 28, 11 Zapara, L. Zapalac. v. 33 
Zapvag, L. Zanac. — b) v. 25 200 
L. 2000006, vgl. שמחות‎ u. *.שמות‎ 
ממהגת‎ n.pr.m. Say ad, Beamter Davids, 
1 Ch 27, 84 = סמות‎ max 11, 8b, w.s. 


344b n. pr. m. Zapounl, 1) der‏ 8 מואֶל 
Prophet Samuel 1 8 1, 20, seine Geschichte‏ 
Wih., Prol.?‏ .3—19 ,28 .1 ,1—25 ,1 
0 1 ש' הַראֶה beim Chronisten‏ 18 
Levit‏ 18.18 ,6 ;29 ,29 .28 ,26 .22 ,9 
[Nu 24, 23 LA. s.u. om]. — 2) Enkel‏ 
Insaschars (Geschlecht) 7, 2. -- 8( simeo-‏ 
nit. Häuptling Nu 34, 20 Zalanınd.“‏ 
L. Zala-‏ ,גמטסגן20 )1 pr. m.‏ .המלע 
wink, Rubenit, Kundschafter Nu 13, 4.‏ 
Levit Neh 11, 177 Sapout, L.‏ )2 — 
Zayatos. — 8) Häuptling einer Priester-‏ 
klasse 12, 18 202008. — 4) Sohn Da-‏ 
vids 2 8 5, 14 20000, L. Zapaa. 1 Ch‏ 
*.שְמעָא Yayaa, vgl.‏ 4 ,14 
Ind, =. yo, 8. SAID,‏ , מגה 
f. Gerücht, Kunde:‏ +44 11 31 שמעות pl.‏ 
Spr 15,‏ ש' asia‏ ,7 ,19 א 2 סמע ש' 
insb. v. einem schlimmen Gerücht‏ ;80 
(v. einem Unglück od. einer Gefahr):‏ 
die‏ שמעת שאול-;12 ,21 Jer 51, 46. Ez‏ 
בּאֶה ;284,4 Kunde von Sauls Untergang‏ 
ד 6 בְאֶה 19 ;80 ,13 אלד 
ש' WR‏ תהית ;28 ,2 gelangte zu 1K‏ 
eine Schreckenskunde wird der anderen‏ 
הש' אֶלדהַלֶקה ארון ;26 ,7 folgen Ez‏ 
Jer‏ ש' רַעָה 81 1 תְאָלהִים 
Ps 112, 7; im engeren Sinne:‏ .23 ,49 
die prophetische Botschaft (als das v. Jahve‏ 
Gehörte, vgl. Giesebrecht, Beiträge z.‏ 
Jesaiakritik 1890, 155ff.) Jes 28, 19.‏ 
Jer 49, 14. 05 1; m. acc. 6. Pers.‏ .1 ,53 
jmdm. eine prophetische Botschaft‏ הבין שי 
kundgeben Jes 28, 9. — Streitig Ez 16,‏ 
vgl. die Komment.‏ ,56 


OU ₪. pr. m. 200, L. Zepunp, Levit 
1 Ch 24, 24 Kt.t, vgl. aD. 


ung, 2 m. a9. nnoNG Jer 17, 4}, 


3 pl. ,שמטף‎ impf. 2 m. 89. 8 monont, 
3 m. pl. . ישמטוּה‎ imp. m. pl. שמטוה.‎ 
2 9, 33 Or. שמטוּתה)‎ Kt. TF.), inf. abs. 
.שממו‎ 1) rans. herabstürzen, c. acc. jmdn. 
2 K 9, 33 (aus dem Fenster); streitig, ob 
"par שמטו‎ 2 8 6, 6 )1 Ch 13, 9) intr. 





שמם 


HA. setzen Ps 78, 9, ₪ u. MO; Bild des 
ewig Bestehenden: המי ;84 ,68 שמִיְקדֶם‎ 
ש'‎ 89, 30. 


"O5 Ordinalzahl der achte, f. MOD, 
שִמִינֶת‎ Lv 25, 22 die achte; ‚on בּיום‎ 
Ex 22, 29 u. ₪.; הש'‎ dm 8 
etc.; השמינת‎ nen "Lv 25, 22; sonst 
das f nur als musikal. Bezeichn.: בְּכְפרות‎ 
עלההשי‎ 1 Ch 15, 21; עלדְחש'‎ nioıma Ps 
6,1; ray למנצח‎ 12, 1: teils auf acht- 
saitiges Instrument, was ohne Halt, teils 
auf Oktavtöne, was unmöglich, bezogen. 

Dorngestrüpp Jes‏ שמירו .8 )1 IL‏ שָמִיר 
stets m. MG: TOD‏ + נקוץ שי 18 ,32 
24f. 9, 17‏ ,7 .6 5 שמ' וֶש' .4 ,97 ש' 
vgl.‏ ,17 ,10 שיתו vgl: 7, 28; mon‏ 
Löw, PA. Nr. 327. — 2) Diamant m.‏ 
6 צפרן שי Ez 3, 9 (Bild der Härte);‏ 
von D. Jer 17, 1 (eiserner Griftel); bildl.‏ 
Sac 7, 12 sein Herz zu D. machen, es‏ 
verhärten, nach Boch., Hieroz. III, 848.‏ 
oulpıs Schmirgel, vgl. Winer I, 284.*‏ 

TOO IL n. pr. Zapıp, 1) Stadt in Juda 
Jos 15, 48 L. 2000610, Identifikationen s. 
bei Dillm, z. St. — 2) in Ephraim Ri 
10, 15 L. &v Zapapelg. 


ra III. ₪ pr. m. 1 Ch 24, 24} Qr. 3. 


Ant. 


n. pr. m. 260000, 6‏ שמירמות 


1Ch 15, 18. 20. 16, 5. 2 Ch 17, 8 Qr., 
Kt. שמירימותת‎ TF., vgl. Grünbaum, 
ZDMG. 23, 619.* 


O0.‏ .ג .8 מובולי 


f. 2 nooöt 8 401b, 2.7‏ "שמם 
Ez 35, 12‏ שממו P.‏ ,שממו pin, 3 pl.‏ 
(Kt. Mono), impf. ein, f: Bönt,‏ + 
רשמור P. pönf 8 509 4. 2, 9. DENT, pl.‏ 
f. 2 nmaen ₪ 6, 6+ [= nen‏ 
Ez 36, 3+‏ שמות imp. NO, inf.‏ ,]5364 8 
619b A. [wahrsch. TF., Corn. em.‏ 8 
שומִם nach LXX artıuaodävar or], pt.‏ 
+שוממין pl. m. emaist,‏ , שוממה f.‏ 
6 , שממות f.  תוממשְז, cs.‏ ,3238 8 
intr. verwüstet,‏ )1 .ךשממתינל ,שממתיךף 
verödet sein: Länder Gn 47, 19. ₪ 12,‏ 
Städte:‏ ;28 ,33 מאין עובר ete.; m.‏ 19 
חרבות pleonast.‏ ,1 1 שתריה שלממין 
שממות ;4 ,36 wüste Trümmer Ez‏ שממות 
שממות ;18 Verwüstungen Da 9, 26 vgl. v.‏ 
Trümmer aus alten Zeiten des 61,‏ ראשנים 


8il 


שמים 
JprTh. I, 1718., der 11. Jahves Wohn-‏ 
a0" 2,4vgl.1K‏ בש' ;16 ,115 sitz: Ps‏ 
etc; sein Thron im H. Ps 11,‏ 80 ,8 
ein Heiligtum‏ ;7 ,20 שמי קִךְשל ete.;‏ 4 
Gn 28, 17; Jahre TOR‏ שער השי daher‏ 
Jon 1 9. Es 1, 2. Neh‏ (.61) 7 ,24 השי 
etc.; im engeren Sinne:‏ 20 .4 ,2 .4£ ,1 
a) V. der festen saphirblauen (Ex 24,‏ 
רְקִיע Himmelswölbung:‏ )029 הש' 10 
ron Gn 1, i4f. mit den Gestirnen, dah.‏ 
מלְכת ,צבַא הש' ;.0 u.‏ 17 ,22 כוכבי חשי 
Himmelszeichen‏ ; מִלְכָת u.‏ צְבָא .גו .8 וזש'י 
אתות חשי Sonnen-, Mondfinsternisse:‏ = 
Hi 15, 15 eig,,‏ ש' Jer 10, 2; streitig, ob‏ 
od. metonym. = = himmlische Wesen (parall.‏ 
zu deuten. — b) vom Wolken-‏ (קדשים 
Ps 57,‏ שַחְקים himmel, im ‚Psrall. neben‏ 
Hi 85, 5 6. Der H. steht als Kreis‏ .11 
(Ar) auf der Erde 22, 14 (der Punkt, an‏ 
,)32 ,4 קצה ו הש' dem dies geschieht, ist‏ 
die Berge als Säulen (Hi 96, 11) stützen‏ 
viell. nach‏ 8 ,22 8 2 מוסדות ש') .11 den‏ 
Jahve 29 Dt‏ ;)9 הרים Ps 18, 8 z. em.‏ 
vgl. 1K 8, 85 ete., nns Dt 28, 12,‏ 17 ,11 
kleidet ihn schwarz 108 50, % bedeckt‏ 
ihn mit Wolken Ps 147, 8, neigt ihn (in‏ 
der Wetterwolke herabfahrend) 18, 10,‏ 
Dt 89, 26, donnert darin 2 8‏ רכב ש' 
לב (das Innere der Wetterwolke‏ ;14 ,22 
"or Dt 4, 11), glättet ihn mit seinem‏ 
רעשף Hauch Hi 26, 18; die Himmel‏ 
Gn 27)‏ סל חש' ,4 ,5 Ri‏ נספף ,10 ,2 Jo‏ 
and‏ ש' ,24 ,78 etc., Manna “© 77 Ps‏ 28 
Hi 38,‏ 52" ש' ,4 ,16 vgl. Ex‏ 40 ,105 
ba) Hi 38,‏ שי ,11 ,11 Dt‏ מסר “or‏ ,29 
Ps 78,‏ דַּלַתִי %,1 ,7 MER Gn‏ הש' ,87 
אש s. die betr. Worte; der Blitz‏ ,23 
שמי הש' ; on io 1 Ch 21, 26 ete.;‏ 
der höchste Himmel Dt 10, 14. Ps 148,‏ 
etc. (weil der H. aus mehreren über-‏ 4 
ש' einander liegenden Sphären besteht);‏ 
Brom Jes 65, 17. 66, 22. In poet.‏ 
Personifikation werden die Himmel auf-‏ 
gefordert zu hören Dt 32, 1. Jes 1, 2, zu‏ 
jubeln 44, 23, zu schaudern Jer 2, 12,‏ 
Jahve zu preisen Ps 97, 6 u.a.; der 1.‏ 
Hi 22, 12)‏ גב ש') wegen seiner Höhe‏ 
ערים .. . בְּצגּרת בש' Bez. alles Hohen:‏ 
feste Städte mit himmelkohen Mauern Dt‏ 
(v. den Wellen hoch em-‏ 59 ש' ;1,28 
porgeschleudert werden) Ps 107, 26;‏ 
Esr‏ (עד לש') große Schuld bis an den H.‏ 
vgl. 2Ch 28, 9; den Mund in den‏ 6 ,9 





שמן 00 2 


18+ 8 245 (f. d. T. r., LxX dyavım 
ae), pt. ל286 5 +15 ,8 2 משמים‎ (punkt. 
משמס‎ Pol). 1) verwüsten, zerstören, 
e. acc. Länder Lv 26, 32. Ez 30, 12. 14, 
Heiligtümer Lv 26, 81, Wohnungen Ps 
79, 7 etc., Bäume Ho 2, 14; die Einwoh- 
ner von Asdod 185,6 vgl. .פוש‎ [Mi 
6, 18 8.0... — 2) 5 imdn. mit Entsetzen 
erfüllen, m. על‎ über etw. Ez 89, 10+. — 
3) sich entsetzen Hi 21, 5 (s. 0.(, 4 
sein Ez 3, 15 (f. 4. Punkt. r., 8. 0.(. 





Ho. inf. הִשַמָדז‎ m. Präpos. בְּהַשָמָּה‎ $ 246. 


Kön. 361f. das Wüstliegen (eines Lan- 
des) Lv 26, 43; ‘on "oa v. 34f. 2 Ch 
36, 21.* 

Pre 7,‏ משומס 
14 8 אשתומס d. Punkt. r.),‏ 6) 167 
entsetzt sein, m. 59 über etw. Da 8, 27‏ 
(über eine Vision); erstarren Ps 148, 4‏ 
(das Herz vor Angst); erstaunt sein Jes‏ 
m. folg. "3 59, 16. — Streitig‏ ;5 ,63 
eb Pre 7, 16, Hitz. vereinsamt‏ תשומם 
sein, Del sich ruinieren.*‏ 


DOT, [. שממָת‎ + adj. verwüstet Da 9, 17 


(Heiligtum); ; 606 Kl 5, 18 (der Berg Zion); 
wüstliegend: v. Lande Jer 12, 11.* 
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שמם 
neben mann 49, 19. — .— Mit Verbis: |‏ ;4 
BIO in "Trümmer legen Kl 3, 11; |‏ שלמם 
7m) 1, 18; v. Menschen: ver-‏ שוממת 








stört sein v. 16; שלממה‎ die Geschiedene 
(od. Verlassene?) 2 8 18, 20. Jes 54, 1 
(Ggs. 719392). — 2) trans. verwüsten: nur 
inf. שפורת‎ 5. 0. u. pt. (f. n. nach $ 283b 
pt. Fol.) שומם‎ der Verwüster Da 9, 27; 
שקוץ שי‎ der (das Hei ( verwüstende 
Greuel 12, 11; ש'‎ 951 der verw. Fre- 
vel 8, 18; 4 Lengerke, Da 468; 1 Makk 
1,54 Bee דט‎ Eprumsew;. Nach Nestle, 
ZAT. IV, 248, Hoffm., phönız. Inschr. 29 
der Altar des Baalsameım, woran שומם‎ 
anspielt, den Antiochus Epiph. 167 v.Chr. | 





an Stelle des Brandopferaltars errichtete. | Hithpol. impf. ישסומום‎ , 


— 3) sintr. Schauder empfinden, er- 
schrecken, sich entsetzen Jer 18, 16; m. 

0 vor etw. Ez 19, 7 (Löwengebrüll); m 

vg. Lv 26, 32.‏ 85 ,27 .16 ,26 159 :על 

Jes 52,14. Hi 17,8 ete.; ; m. 309°29 Ps 40, 

16; neben DB 1 9, 8. Jer 19, 8 eto. | 
Ni. f. mat 8 410b, pl. ats 8 4255, הו‎ 
mat), pl. .כממוות‎ 1) verwüstet, verödet' 
sein: das Land Jer 12, 11. Sac 7, 14 ete.; | 
moon שממה‎ . . TIER I das Land‘ 
wüst u. öde machen הַאָרֶץ 7 ;15 ,32 ל‎ 


1ayn 86, 34; nm 2 + 85; elipt, Tan 8 u. IX. 


oo Ez 85, 7+ Ols 8 6‏ / שִמִמָח, 


Smend — = ,ממה‎ “Hitz. em. לְשְמַמָה וּמִשָמָה‎ 
pi. שממות , שממות‎ Ez 35, 9+. 1) We- 
stenei: V. "unbebaut liegendem Land: האָרֶץ‎ 
ש'‎ nimm Ex 98, 29, + verwüstetem 
Land Jes 1,7. Jer 4, 7 TOTRT 
טי‎ NEN Jes 6,11; v. einer Stadt Jer. 49, 
33; übtr. auf Götzenbilder Mi 1, 7; m. 
אֶרֶם‎ pro Jer 32, 48; ט' עָרדשִילֶם‎ Ze 2, 
9; 0559 שממות‎ Jer 51, 26 etc.; adan ng 
Ez 6, 14 ete.; מה 3ש'‎ 28, 33; mz אֶרץ‎ 
ףש‎ Jo 2, 20; חל ש'‎ Jer 49, 9; מדבר ש'‎ 
12, 10 66. — Mit Verbis außerdem: mn 
,כְחן ש' ,עשֶה ש' ל ,לש'‎ Di, 8. die beir. 
Verba.. -- 2(/ Entsetzen, bild. m. 935 
Ez 7, 27. 


TORÜ Angst: בְש'‎ ng 5 4, 16. 12,19* 
שְמָמִית‎ 8 u. .טמְָמִית‎ 


a", 2 m. 9. nmÜ}, plmoBt, impf. 


Tau} fett sein: Jer 5, 28 (neben NY); 
f. werden Dt 32, 15 (vgl. LXX, Sam.z. St.)* 


neUm das verwüstete Land v. 36 (m. 
yo); ערים ;80,7 .12 ,29 אֶרְצות נשמות‎ 
Am 9, 14 etc; נ'‎ nien Jer 83, 10; 
Kultorte Am 7, 9, Altäre Ez 6, 4, Vor- 
räte Jo 1, 17; verödet == verlassen sein: 
Ze 3, 6 (Mauerzinnen). Jes 33, 8. Lv 26, 
22 (Straßen). Ps 69, 26 (ein Zeltlager); 
von Menschen: verschmachtet daliegen 
בחוצות‎ Kl 4, 5. — 2) in Schrecken ge- 
raten, sich entsetzen Jer 4, 9. Ez 4, 17; 
הירמו‎ Hi 18, 20, vgl. auch 15%. 

Pol. .בושמים ,משומום .זע‎ 1) verwüsten, zer- 
stören: "oo der Verwüster, Zerstörer Da | 
9, 27; השקוּץ מ'‎ 11,81 vgl u. QalNr.2. 
— 2) intr. betäubt, niedergeschmettert sein: 
"a ישב‎ Esr 9, 3f. vgl. auch Hi. Nr. 8.* 
Hi. 2 m. 4 niaunt 8 4880, I .א‎ 
nad [in וְהֶשמוְתִיהוּ‎ Ez 14, 81, LA. | 
והשמתִיהו‎ vgl. Bär 2. St., steckt eine 
Ableitung v. 530 w.s.], pl. השמו‎ 0% 
,+ישממס 8 .4 49904 8 ישים ]עו‎ 189. 
8. +ְאֶשְמָּם‎ , Die) Nu 21, 80+ + d.T.r, 


LXX וְנָשים‎ imp. 2 pl. השמו‎ Hi 21, | 


68 1 (LA. העומול‎ falsch, 5 n. .א‎ Hi. imp. jount, impf. +ישמינו‎ 1( trans. 
BETT gemeint), inf. abs. השמם‎ Mi 6, | etw. feit machen, c. acc. לב‎ = unempfang- 
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7 7-0 7-0 רהה ₪ nn nn‏ ה חק U nn‏ | הזוק דוה = 
- 


29" ש' , 15 ,8 ג6א עץ ש' ,8 ,8 Dt‏ זרת שי 
צמחת הש' :0129086 ete.;‏ 23 ,6 א 1 
1K17, 14, 9 1S10,1, TIoX 2 K4,‏ 
etc. ; Bild der Frucht-‏ 1 ,16 18 קרן ,2 
ב ,1 ,5 Jes‏ קרן 100773 barkeit:‏ 
Hi 29, 6;‏ ַלְנִי - של ;1.4 ,28 גִיאַדשַמָנִים 
des Reichtums: die Füße in Öl tauchen‏ 
Dt 88, 24, der Glätte: Worte glätter‏ 
wie Öl Ps 55, 22. Spr 5, 8; Flüsse wie‏ 
Öl fließen lassen Ez 32, 14. — [Statt‏ 
Jes 10, 27 em. W. R. Smith,‏ מפנידשְמן 
Tipxn).‏ שדד 65 Journ. of Philol. XII,‏ 


OU 8 361d m. acht: m. f. subst. ver- 


bunden: ל אמות‎ mon 1% 7, 10 ete.; cs. 
fehlt, f. mie, MiOY m. m. subst. ver- 
bunden: 83 Aion 18 17,12; סְּרִים‎ 
שַמנָה‎ Nu29, 29 ; ca. שמנת :ץשמונת‎ 
יְמִים‎ Gn 17, 12; par שמנת‎ Nu 7 8; 


| als ord. שמנָה למלכן‎ na 2 K 24, 12; 


vum) mio Dina 2 Ch 29, 17; שמנה‎ 
עשרה‎ beim f. subst. Ri 5, 14. 2 Ch 11, 
21 etc.; עשר‎ yon 1 Ch 26, 9 etc. u. 
0 שמנת‎ "Ri 20, 55+ beim m. subst. 
8.362d achtzehn; alsord. 17 5 
28, 28 etc.; pl, שמונִיס שמנים‎ achtzig Ex 
7, 7 ete.; מאת‎ mot 800 Gin 5, 4 etc.; 

DEN שמנת‎ 8000 Nu 2, 24 etc.; ro 
Sur מאות‎ 800000 2 8 24,9. 


rad 


lich Jes 6, 10 (vgl. pingue ingenium), — 
2) .אחז‎ Fett ansetzen, fett werden S160b. 
Neh 9, 25 (als Folge neben 92% u. *.(אָכָל‎ 


au, f. שמנָה‎ ad). fett, feist, v. Tieren 


Ez "34, 16 (fehlt jedoch LXX, vgl. Corn.); 
V. Brot Gn 49, 20. Jes 30, 23 (neben 
197); übtr. v. üppiger Weide Ez 84, 
230 ט'‎ 770 1 Ch 4, 40; mau TOTR 
םסא‎ 9, 25 '(vgl. LXX); ארץ שי‎ Nu 13, 
20. Neh 9, 35 (ertragreiches Land); v 
reichlichem Gewinn Hb 1, 16; v. mus- 
kulösen Menschen: ָּל-שְמַן‎ jeder Recke 
(andere YVornehme) Ri 3, 29 (neben N 
So), vgl. u .*"משמן‎ 


nur pl. os. "ode fette (Striche),‏ "סמ 


Fettgefilde aus האר‎ Yan (wegen des 
parall. השָמִים‎ on = Yon) zu ent- 


nehmen Gn 27, 28. 89.* 


o%, P you, 8. sog, ,שמנָהּ‎ pl. ,שמנים‎ 


8. שמֶנָי‎ ; 70üt m. ]< H1,3/ 
jedoch Pin Ho.) (Syn. 712", vgl. Lag. 
Nom. 129) Öl: Hauptnahrungsmittel 
neben Korn u. Honig Jer 41, 8 etc.; 

Zukost neben Honig Ez16, 13. 19. Dt 32, 
13 ete.; ש'‎ oma rar Ex 29, 23 66.; לשד‎ 
השי‎ Nu 11, 8; שמָנִים‎ Fettspeisen Jes 25, 
6 vgl. rm IL; Luxus neben Wein Spr 
21, 17; 881981: ש' כִָּית‎ 1 K 5, 25 ete.; 


my ש'‎ Ex 80, 24; כָּתִית‎ ar ש' זַיִת‎ Lv IOO, P. 900, f. 900, 2 מע .50 .א‎ 


P. שעת ] 2 ,+ מס 4 שמעת‎ 
שמת‎ Jer 4,1978 438 b, 189. NIC, 
P שמעתיו , שמעתיף 6 שמעתי‎ +, pl. 
,שמעו ב , שמעו‎ 8 384 A. 2, שמַעמֶּם‎ 
RIO, P. NIT, ₪ שמְענוה‎ + 5 4 
impf. yon, PB כ ושמעני ₪ ימע‎ 
דימח‎ etc., pl. an“, ישמעון‎ 8 522b, 
2 ,יסמוע‎ f. שְמַענָה‎ 2 m. pl. Wwoon, 
jsoun, P. woun, soon 8 564b, 
8 צ+תשמְעוּהָ‎ , I ג נְשמַע וק‎ P yoo), 
energ.i yon: 12 90%; +, 4 דכִשַמְִפָה‎ 
imp. שמוט‎ P. you, NY (od Ps 
89, 13 Bär $ 104], P Yo Da 9% 197, 
8 yon, nayaüt, סמנ‎ f. co, 
pl. m. סמער‎ 2 wad, 8. msuo, f. 
00, won Gn 4, 234, inf. שמע‎ 6. 
"sog, wog etc. u. ++שִמְעָתו‎ 5 619g, 
abs. שמוע‎ , 2% Yo, 8. רמצה +שמעו‎ 
f. שַמְעַת כק , שְמַעָת‎ 1, pl. m. מעים‎ , 08. 
„nd, S. ya}. 1) hören, abs. Ps 94. 
9; Ir Spr 25, 12 ete.; ש' בְּאֶזְנֶיכֶם‎ Jer 


הויו ...ו ו ווה 


24, 5; ש' טוב‎ Pre 7,1; ראשית שִמָנִים‎ 
Am 6, 6; 1293 ש'‎ Ps 92, 11; ש' המר‎ 
Esth 9, 12, 8. die betr. Worte; Salböl als 
leibliche Annehmlichkeit neben קטרת‎ Spr 
27, 9 vgl. Ps 109, 18; v. 24 ממש'‎ (aus 
Mangel an Öl); dah. bildl. ששון תחת אבל‎ 
שי‎ Jes 61, 3 (= Freude statt Leid); ש' ש'‎ 
Ps 45,8; insb. שי ראש‎ 141, 5 2. Salbung 
des Gesichts 104, 15, der Wunden Jes 1, 
6, der Schilde 2 8 1, 21. — Mit Verbis: 
,סו‎ 0%, ws. — Kultischer Gebrauch: 

lopfer (vgl. Stade, Gesch. I, 494£.): Gn 

28, 18. 35, 14 (69 ש'‎ pr"); נִחַלי-₪‎ Mi 
6,7; Salbungen: אא ש' המשחה‎ 1 
u.0.,; mim של משחת‎ Lv 10, 7 vgl. 21, 
12; cn Nu 35, 25; Besprengung m. 
61 Lv 14,16 (3 מןההפי‎ 7); im PC. bei 
der Mincha Lv 2,1 66. (p2Y); ש' על‎ In) 
v.15 ete.; >59 בלל 03‘ ;5,11 שים ש'‎ Ex 
29, 40 etc; "2 מצות משחיס‎ u. מצת‎ 
"on בּלוּלת‎ v. 2 vgl. Lv 2, 4 ete.; ebenso 
bei Ez 45, 24f. 46,14 u.a; zur Beleuch- 
tung: ט' הַמָדאור‎ Ex 39, 87 ete.; Ölbäume: 


RZ; -. החד‎ FE SEE Ze SE BE 


סמע 


Ps 130, 2 vgl Gn 30, 6. 2% 1, 45 66 : 
m. לקול אֶשתְךףּ :ל‎ Gn 8, 17 vgl. 1828, 
23. Ps 81, 12 etc; לקול מלחשים‎ 
6; om 3 Ch 10, 16 (1K 12,16 Sn); 
mens Neh 9, 29; ל .מז‎ c. inf. 8 27. 
Spr 8, 34; m. SR: שלדמשה‎ Ex 6, 9 
vgl. Jos 1, 17; DyrToR 1 ₪ 15 vgl. 
Gn 28, 7. Dt 18, 19u. 0.; rim פלדמצות‎ 
10, 28; ל .מז‎ ec. inf. mer לְשְכָּב‎ din 39, 
10; erhörend: אֶלדקול דעער‎ 21, 175 vgl. 
16, 11; dafür עלהמצוֶת ;18 ,20 א 2 על‎ 
am 'Jer 85, 18; m. folg. Verb: שַמְעגּנִי‎ 
הְּסְבְער‎ seid so gut und bittet Gn 283, 8; 
abs. m. Negation, nicht hören 2 K 14, 
11. — d) etw. (jmdn.) erhören, v. der 
Gebetserhörung:: "narım Ps 6, 10; man 
BY 10, 17 vgl. 5, 4 ete.; nm קול‎ 
Dt 33, 7; übtr. wc Hi 5, 18; m. acc. 
d. Pers. u. וישכעל שמלתיף :ל‎ Gn 
17, 20. — e) auf [ .חח‎ hören. = gehor- 
chen: 42, 22. Jes 1, 19 96.; abs. 107} 
InV) Ex 24, 7; = willfahren Bi 11,17 
(parall. OR). — 9) vernehmen, verstehen: 
Gn 11, 7.42, 23. Dt 28, 49. Jes 38, 19 
eine fremde Sprache. 

P. 920), pl. שנוע‎ impf. 
san, ₪ דרשמ‎ ete., nf. yaı)t 8 252, 
pt. 99. ] דנְמִמַעָת‎ pl. m. D°Y0%). 1) ge- 
hört werden: Sip Gn 45, 16. Ps 19, 4 
ete.; m. על‎ auf Höhen Jer 3, 21; m. 3 
des Ortes: mona קול‎ 81, 1 ya 51, 
46; unpersönl. m. 2: וישָמע בּקולם‎ ₪ 
Rufen fand Erkörung 2 Ch 30, 27; ward 
derartiges (xM'o3) gehört? Dt 4, 32; kund, 
bekannt werden Esth 2, 8; בגוים‎ Neh 6, 
6; m. לפ'‎ jmdm. v. 7; = beachtet wer- 
den Pre 9, 16f; = erhört w. Da 10, 12. 
- ל‎ sich gehorsam zeigen, m. > gegen 
Jmdn. Ps 18, 45. 


Pi. impf. סמוע‎ entbieten, aufbieten (milit. 


term. techn.) c. acc. אֶתִדהְעָם‎ 1815, 4; 
mansob אֶתכָּלההַעָם‎ 28, 8 vgl. Hi. Nr. 5.* 


Hi. poor, 8 wwent, ragt, 


2 m. 89. nyeünt ete., impf. ישמיע‎ 3. 
,ישמעמ‎ 2 m. זתשמע‎ 8 5490 8 
Nyon? ete., mp. 8 א , השמועני‎ 8 
,הַפְמִיעָנִי‎ m. pl. +השְמִיעוה 8 והשמיער‎ 
,1השְמִיעָנ‎ inf. לשמ " והשמיע‎ Ps 26, 7+ 
8 114a (punkt. (לשמע‎ pt. ,משמויע‎ pl. 
,שמִיעִים‎ miyun. 1) etw. hören lassen: 
rp9T Jer 48, 4; insb. bip, v, lauter Rede, 
Geschrei: קולו‎ yırı2 Jes 42, 2; zip 
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Ni. soo), 


IMG 
26, 11 etc.; horchen Gn 18, 10; c. ace. 
etw. hören: "Worte 24, 52. 2 8 18, 21 
u. 6.; קול‎ Dt 5, 23 ete.; rıp92 Ex 8, 
7 ote.; Gebet, Flehen 1 K 8, 45. Ps 10, 
17 u.a; 90% Jer 50, 48; שמוּעֶה‎ Jes 
87,7; כְזעת‎ so etwas 66, 8; ְּאְלֶת‎ Jer 
18. 18; אלכשָו אֶחִיּ‎ "270 > 
לאמר‎ Gn 27, 6 etc.; m. Ellipse des ace.: 
Sad IDON (es) 1 f: 16,2 vg. 2K g,| 
80 u. 0.; m. folg. StR את‎ 1 8 2, 22. 
1K 5, 22 ete.; א 2 אֶסָר‎ 19, 20; m. 2: 
IR Tas = 33 mim ש'‎ Gn 29, 83 
vgl. 34, 5. 1 8 28, 10. Jes 39, la. 0.5 
Ellipse des "2 880 8, 23; m. folg. m: 
ושְמַעט מהדידבּרו‎ Ri 7, 1; eigentüm- 
lich die Einführung des Objekts durch 
לאמר‎ 1 8 18, 4. 2819, 3; m. Ellipse 
Dt 9, 2; m. על‎ über (von) jmdn. etw. hö- 
ren Gn 4, 15; dafür auch bloßer ace.: 
Hi 42, 5 שמעתיף‎ (v Hörensagen) habe 
ich etw. über dich gehört; ähnl. m. acc. 
d. Sache 1 K 5, 14b שמעו אַת-חכמתו‎ 
sie hatten von seiner Weisheit etw. gehört; 
v. d. prophet. Eingebung: "x ש' מאת‎ 
mim Jes 28,22. Jer 49, 14; schlechtweg: 
שְמעתי‎ 42, 4 -- 1080. a) anhören: 298 
Gn 23, 11. 15; Spr 18, 18 (Ggs. השיב‎ 
27); Pre 4, 17 (den Lehrvortrag); 10E2 
vorn 335 Dt 1,17 (Kläger); ש' השוב‎ 
Im alles (unparteiisch) anhören 2 8 14, 
17; etw. anhören müssen: mn Jer 51, 
51; geduldig anhören Spr 15, 32. Pre 7, 
5 etc. (Tadel). — b) zuhören, a) = etw. 
mit anhören; TOR בּסוד‎ Hi 15, 8; m. 3 
e. inf.: als בְּדַבָר יצחק‎ Gn 27, 5; בהשביע‎ 
אֶתדהְעֶם‎ Par 1 8 14, 27.— 9 == jmdm. 
(% aufmerksam) zuhören (zum Übergang 
vgl 7339 יְהנָה כִּי שמע‎ 127188, 9); 
m. :ל‎ 8 28 15, 8; 6 Hi 15, 17. 29, 
21 vgl. 81, 35 etc; m. ל‎ 6. inf.: um etw. 
zu thun 2814, 16. 1K 3, 9; m. IR: 
אלדישַרְאל אָבִיכֶם‎ „en 49,2 vgl. Jes 46, 
3.12. — מ (ך‎ 2 (genau) auf etw. hö- 
ren: Pb ya Hi 87, 2 vgl. 26, 14; mit 
Vergnügen zuhören: no) בקול שרִים‎ 
2 8 19, 86. — c) auf jmdn. (etw.) hören, 
beschtend Spr 19,20 (r129), 28,9 END); 
gern auf etw. hören: an וער‎ Ez 1 
19; mit Beifall anhören: einen > 
Jes 33, 15 (DOT); m. 2 (folgend, will- 
fahrend): spa Gn 22, 18 vgl. 5 12, 
18; njrm בקול‎ Ps 106, 25 vgl. ₪ 7 ; 





| בקולי Jes 42, 24; auf eine Bitte:‏ בְּלְרְתו 


שמעי 


2 Ch 9. 1; m. Verbis: ש'‎ ya Dt 2, 25. 
Hi 28, 22 u. 0.; auf Jahve angewendet Nu 
14, 15. Jes 66, 19 (OU die Kunde von 
mir), 110 8, 2; die Suffixa stets im objekt. 
Sinne: DIN die Nachricht über sie Jer 
87, 5. 50, 48 u. ähnl. 


IJDÜ n. pr. m. Zapada, L. Zappa, Held 


unter David 1 Ch 11, 1. 


pr. jud. Ort Jos 15, 26+ Zal-‏ .מ מו 


ac, L. Zapa, vgl. 920 II. Lage un- 
bekannt, vgl. WIh., de gent. 28 A. 1. 


m. das Gerücht v. jmdm.‏ סבור 8 ,ובע 


Jer 6, 24 62-1: davon hören); der Ruf, 
Ruhm jmds. Jos 6, 27. 9, 9 (90%); sein 
Ruhm verbreitete sich (gan) durch (3) alle 
Provinzen Esth 9, 4.* 


NI@U n. pr. m. 20000, 1) Bruder Da- 


vids 11 08 2,18. 20, 7 vgl. 2 Nr. 2 
u. .שְמַצה‎ — 2) Sohn Davids 3, 5 vgl. 
yyatıNr. 4. — 8)Levit 6,15. — 4) Glied 
in der Genealogie Asaphs v. 24.* 


WU n. pr. m. 2000, Bruder Davids 


2 8 18, 3. 82. 21, 7 Qr. (Kt. (שמעי‎ = 
mod Nr. 2 u. NYDU Nr. 1. 


n. pr. m. Asna, Benjaminit 1 Ch‏ ממִכָה 


12, 81 "Un m. 


ya 8. u. שמוּעָה‎ 
מבִצָה‎ 8. u. 90V. 


n. pr. m. Zupewv, 1) israelit.‏ טמעון 
Stamm, zieht m. Juda aus Ri 1, 17, sein‏ 
Gebiet Jos 19, 1—9 (judsisch 15, 24),‏ 
Eroberungen im Amalekitergebiete 1 Ch‏ 
vgl. Stade, Gesch. 1‏ ,38—43 ,4 
zur Etymol. Hitz., Gesch. 47. W.R.Smith,‏ 
Journ. of Phil. IX, 80, u. sein Heros epo-‏ 
nymos, Sohn Jakobs v. der Lea Gn 29, 33‏ 
(Etymol.); m. Levi zusammengehörend‏ 
5ff.. — 2) in Mischehe‏ ,49 .81--25 ,84 
lebender Judäer Esr 10, 31} (T. Zepewv).‏ 


Nr. 1‏ שמעון gent. zu‏ .₪ 290 , עוני 
Nu 85,14. 26,14. 10591, 4. 1Ch 27, 16.*‏ 


O5 =. pr. m. Zepei, 260660 1) Fam.- 
Name, a) in Levi (Gersonide) Ex 6, 17. 
Nu 8, 18. 1 Ch 23,7. 9f. 25, 17; משפחת‎ 
מא השי‎ 8, 1. Sac 12, 13 Zopeov. - 
b) in Simeon 1Ch 4, + -- c) in Ruben 
5,4. — d)in Benjamin 8, 21. — 2) In- 
dividualname, a) Verwandter Sauls ("73 
x) 2 8 16, 5. 7.13. 19, 17. 42 


815 
Ruf, die Berühmtheit jmds.: ט' שלבה‎ 


ממע 


29 גת‎ 18, 25; neben 91 Jos 6, 10; 
laut ertönen lassen 168 30, 80 (v. Jahves 
Donnerstimme); die Stimme des Preises 
Jahves Ps 66, 8; m. Ellipse v. קול‎ 3 
106, 2; 35977 השמיעו‎ preiset laut Jer 31, 
7; הַעָבִיר 1 ב‎ UN 10 etw. bekannt 
machen eh 8, 15; seiner Stimme Gehör 
verschaffen Dinna 8 58, 4; v. lauter 
Klage: הש' בקול על‎ seine St. über jmdn. 
erschallen lassen Ez 27, 30; m. Ellipse 
v. קול‎ laut singen Neh 12, 42.1 Ch 15, 
16; (laut) spielen Drnbraa 16, 5 vgl. 
15, 19; מ' לְמשְמִיעִים‎ "Oymbeln für die 
Spieler 16, 42; "ma-bip להשמיע‎ zu- 
sommenstimmend ertönen lassen 2 Ch 5, 13. 
— 2) m. acc. etw. kund thun (Syn. Tan): 
Jer 5, 20; שָלוּם‎ Jes 52, 7; מהר‎ IR 
אפרים‎ Jer 4, 15; מִשָמִים דּין‎ Ps 76, 9 
ete.; v. prophet. Verkündigung Jes 4, 
22. 26. 45, 21. Jer 4, 5. Am 3,9; = 
laut ausrufen 4, 5. — 3) jmdn. etw. hö- 
ren lassen, m. doppelt. acc.: השְמִיכְנִי‎ 
קולף‎ HI 2, 14 vgl. Dt 4, 86; אֶתִמִחֶנַה‎ 
237 קול‎ DmM2KT, 6; אֶתדִדְּברִי‎ 4 10; 

„70 בַּפקֶר‎ Ps 148, 8; m. "Ind. Pers. 
u. acc. d. Sache: הגליס‎ mab>. . TIER 
Ez 36, 15. — 4) jmdm. etw. verkündigen, 
v. prophet. Verkündigung: "MX ITODN 
DWIOR 127159, 27 vgl. Jes 48,9. 48, 
6; v. 'prophet Eingebung Jer 18, 2; m. 
Ellipse des acc. d. Sache: Jes 42, 9. 44, 
8 etc. — 5) jmdn. susammenrufen (vgl. 
Pi): Am ehgeni 1K15, 22 (zum Froh- 
nen); m. על‎ gegen jmdn. Jer 51, 27; da- 
für SR: 8137 >37 50, 29. 


„au L, 2 soo der Schall Ps 150, 5: 
צלצלו-ס'‎ 8. d. 


IL, P smÜ n. pr. m. 2000 (aa),‏ מב 
Fam.-Name, a) in Juda (Sohn Hebrons)‏ )1 
Ch 2, 481% — b) Rubenit 5, 8 L. 28-‏ 1 
peer. — 2) Haupt eines benjamiuit. Vater-‏ 
hauses 8, 13. — 8) Zeitgenosse Esras,‏ 
Priester Neh 8, 4 Zanalaz.”‏ 


etc. die Kunde,‏ 7900 ,זשמעי 8 ,תמל 
das Gerücht Jes 28, 5a; m. folg. gen., von‏ 
die Nachricht, Unglückskunde‏ ש' צר etw.:‏ 
v. Tyrus (näml. v. Fall der Stadt) 23, 5b‏ > 
die N. ₪.‏ ש' 39 vgl. Na 3, 19; anders‏ 
Jakob (nänl. seiner Ankunft) Gn 29, 18;‏ 

’O falsches G., unwahre Beschuldi.‏ שרא 
auf‏ לש' אזן gung Ex 28, 1 vgl. xy;‏ 
Hörensagen hin Ps 18, 45. Hi 42, 3; der |‏ 








שמר 


DO, P. 96, 8.9100 ete., f. ıyo® 
etc. שְמַרַה]‎ in nz) ש'‎ Am 1, 11 "קז‎ 
em. 236 ot 8 884 A. 4], 2 ph nt, 
P. ee] etc., ישטר ]קוו‎ , ON, 8 
+ישמרני‎ 1er, 2 ach +, ישמרחו‎ 
pad, ותשמרץ2. .8 ,תשמר ,ץישמרר‎ 
תשמוּרס‎ Spr 14, 37 8 6816 A. Präto- 
rius, ZAT. III, 54, 2 m. ,+,שמר‎ En 
ete., 1 89. Vote, אֶשמָור-‎ Ps 89, 294, 
ְִמְרָה‎ 2 mount, 8 nyyanıtt. 
3 m. pl. ישמרו‎ B man, 2 m. pl. 
תשמרוּ‎ , SEN, 2 nen ete., imp. 
,שמור ,שמר‎ In, maus 64 mot 
Ps 6 2. 8 525. 8 ,טְמרֶם , שמרני"‎ ‚pl 
,שמרף‎ inf. ,שמור‎ Too, 8 שמרו לשְמְרְךּ‎ 
,טטר שמלר היו‎ ‚pi. ,שומר , שמר‎ 
8 2 ִמְרָ‎ pl. פמרים‎ es. שְרָר‎ , <. 
TU, f. nat. 1) jman. (etw.) be- 
wachen, hüten, 0. acc. Gn 2, 15 (Garten). 
80, 31 (Herde); prägn. hüten Ho 12, 13; 
שמר‎ = Hirt 18 17,20; אֶתדכָּלאשר‎ 
לָזֶה בַּמְדְבָר‎ 1 8 25, 21; 1 K 20, 89 
(einen Gefangenen) etc.; ma מִלְמְָרַת‎ 
המְּלךּ‎ 2K 11, 5; 70 טמרי‎ Jer 4, 17; 
היה‎ "ö Pre 12, 8; nor שמר‎ Jer 35, 
4 van הַבְּגָדִים ;22 ,17 8 1 ש'‎ 5 
2 K 22, 14; DIRT ש'‎ Esth 2, 8; 
לראשר אֶשִימְףּ‎ zu meinem וק‎ 
1 8 28, 2; der Stadtwächter auf dem 
Wachtturm Ps 127, 1; übtr. auf den 
die Weltereignisse beobachtenden Pro- 
pheten Jes 21, 111. (Syn. פמרים ; (צפה‎ 
Nachtwächter Ps 130, 6. Hl 8,3; 0 
Wachtposten eines Lagers Ri 7, 19; In. 
50 des Gegners v. Verteidigung einer 
eroberten Stadt 2 K 9, 14; übtr. jmdn. 
(etw.) behüten: a) im guten Sinne: vor 
Gefahr TR Spr 27, 18; ymiory Ps 
34, 21; yon 7 182, 9; rm Hi 
10, 12; נפשי‎ "Ps 25, 20. 121, 7b etc.; 
נפשו‎ sein eigenes Leben Spr 13, 3, 16, 
17 ete.; m. 59 über jmdn. wachen 18 26, 
16 (v. 15 m. ax) Spr 2, 11. 6, 22; m. 


| 19 jmdn. vor etw. schützen 3, 26. 21,286; 


Ps 39, 2; auf jmdn. achten‏ 37" מחטוא 
Ho 4,10 (auf J ahve); v. kult. Verehrung‏ 
jmdm. ‚Schonung angedeihen‏ ב Ps 1 7; m.‏ 
lassen 2 8 18, 12. — b) im schlimmen‏ 
Sinne, beobachten, lauern, m. acc.‏ 

belauern Hi 10, 14, sein Haus Ps 39, 
1, sein Leben 71, 10 u. ähnl; auf etır. 


שמעיח 


24. 1 K 2, 8. 36. 38. — b) Hofbeamter 
Davids 1, 87. — c) Statthalter Salomos 
(בןאלא)‎ 4, 18. Then. em. "Bar, Klo- 
sterm. הלמח‎ , vgl. %9%. — d) Levit 
2 Ch 31, 12f. — e) Davidide 1Ch 8,19. 
- 9 Levit 6, 14. — g) desgl. v. 27. — 
h) Beamter Davids 27, 27. — i) Sänger 
aus der Innung Heman 2 Ch 29, 14. — 
k) Levit Esr 10, 23. — ]) Judäer v. 4 
— m) desgl. v. 38. — n) Großvater des 
Mardochai Esth 2, 5 226028106, 1, Zepeeios. 
— 0( 21, 21 Kt = 7900, you 
Nr. 1 u. nad Nr. 2.* 


ITICO n. pr. m. Zanalas, Zapnara, 
2 "Prophet unter Rehabeam 1 K 12, 22. 
2 Ch 12, 7; ש' הַפָבִיא‎ wv. 5. 15, vgl. 
IDG Nr. 1. — 2) Prophet, Gegner 
Jeremias Jer 29, 3lf., vgl. שנועיהה‎ Nr. 2. 
— 3) Levitenklasse Neh 11, 15. 12, 42. 
1 Ch 9,14. 16 — 4) desgl. 15, 8. 11 
(T. Yeuei). — 5) Tborhüter, Sohn Obed 
Edoms 26, 4. 6f. — 6) desg). Neh 3, 29 
(MaaB-IB). — 7) Zeitgenosse Nehemias 
(möra) 6, 10. — 8) Sänger aus der 
Innung Jeduthun 2 Ch 29, 14. — 9) jud. 
Häuptling, mit Esra heimkehrend Esr 8, 
18. 16. — 10) Judäer, in Mischehe lebend 
10, 31. — 11) desgl., Priester v. 21. — 
12) Priesterklasse Neh 12, 6. 18 (Ze- 
plas, L. Zeusia;). 34; v. 85% viell. 
identisch. — 18) Davidide 1 Ch 38, 22 
(L. Zepnea). — 14) Simeonit 4, 37 (T. 
200106 — 15) Rubenit 5, 4 (Fzpei, 
L. 26286. — 16) levit. Sofer 24, 6.* 


TIGE n. pr. m. 2000006. 1) = MIUU 
Nr. 1. Ch 11,2 m. Zusatz איש האֶלְהִים‎ 
— 2) = mM9n0 Nr 2 Jer 29, 24. — 
3) Leviten 2'Ch 17, 8. 81, 15. 385,9. — 
4) Vater des Propheten Uria Jer 26, 20. 
— 5) Vater eines Beamten Jojakims 86, 


12 Zeieniac.* 


MIO n. pr. m. Vater (Vorfahr) eines der 
Mörder des Königs 1088 2 K 12, 22 le- 
povad; 2 Ch 24, 26 Zanaad, hier im 
M. T. fälschlich als f. m. dem Zusatze 
Miayrı (fehlt LXX).* 


"NID2U° ף‎ gent. m 900 s. d., pl. 
שמעתים‎ 1 Ch 2, 55+ 200000, L. 26- 
uadeıv, vgl wıh, de gent. 30f. 


Y2 (Bar (שמד'‎ Geflüster Hi 4, 12.26, 14.* 


EEE nn nn 


200 Gezischel, Gespötte Ex 32, 25}. | 





שמר 





men, hüten, abs. 1 S 19, 2. 2K 6, 10; 
m. >, D55 Ex 10, 28. 19,12; arm: 
Dt 4, 15. Jos 23, 11; dafür ִנִַשוְתִיכֶס‎ 
Jer 17, 21; בְּרוּחִכֶם‎ Ma 2,15f.; vor etw., 
m. 3 28 20, 10 (a2). Ex 23, 13; 
anders MIAEIT"I23 Di 24, 8 brauche 
besondere Vorsicht beim Aussatz; m. 70: 
9» 37 >50 23, 10; מַאשָה‎ 1 21,5 
vgl. Ri 18,13 (vor geschlechtlichem Ver- 
kehr); m. 1989 vor jındm. Scheu haben 
Ex 23, 21; איש מרעהף‎ sich voreinander 
vorsehen Jer 9,3; m. 0 6. inf. etw. zu 
thun: Gm 31, 29; m. bloßem inf. Ex 19, 
12; m. IB c. impf. Dt 4, 28. 11, 16 u.d. 
(ca. .12 mal); vor anderem Verbum: השמרי:‎ 
ואלהתשתי‎ N) hüte dich (Wein) zu trin- 
ken Ri 13, 4, ähnl. Jes 7, 4. Hi 36, 21. — 
2) Pass. behütet werden, bewahrt w. Ho 
12, 14. Ps 37, 28 [vgl. die Komment.]. 


Pi. pt. m. pl. OXYE09 beobachten, verehren 


(= Qal Nr. 18, v. Götzendienern, 6 n. 
nach Ps 81, 7 2. em. DYYOE), m. acc. 
הבלידשיא‎ Jon 2, 97. 


Hitkpa. impf. ,צישתמר‎ 1 9. TERUNT, 


mEnGst 8 1996. sich in acht nehmen, 
m. מון‎ vor etw.: 9% Ps 18, 24 (28 22, 
24); m. acc. 29 nen Mi 6, 16.* 


mat, TOR,‏ .8 שִמָרִיס L, pl.‏ ימר 


,35 8 סי מִזקָקיס Mm. Hefen:‏ 1שמרִיהס 
v. 6a Trank von‏ משתה ש' 6b s.d.;‏ 
Hefenweinen, die, auf den Hefen liegen‏ 
bleibend, noch eine zweite Gärung durch-‏ 
machen u. dadurch gehaltvoller werden;‏ 
שקס dah. die bildl. Ausdrücke: 7IU">R‏ 
app Ze 917 12 ruhen,‏ קָל-ש' ;11 ,48 Jer‏ 
kauern auf den H. = nicht umgeschüttet‏ 
werden, in den alten Zuständen verharren;‏ 
MOD sie werden die Hefen‏ ימצף AND?‏ 
schlürfen, trinken = den Becher bis auf‏ 

die Neige leeren Ps 75, 9.* 


"a IL, .ה שְמַר:1‎ pr. m. Zeppnp, 1) der 


Besitzer des Berges, auf dem hernach 
Samaris erbaut wurde 1 K 16, 24 (T. 
Zeunp), vgl. Stade, ZAT. V, 165 — 
| 2) Levit 1 Ch 6, 31. — 8) Benjaminit 
8,12. — 4) Asserit 7, 34 (L. Zwpnp) 
= שומר‎ 5. u. *.שמר‎ 


תס .— - -- "ד —-— - 





סמר 








lauern, passen Hi 24, 15 (auf die Dämme- 
rung); m. על‎ 14, 16. Pre 5, 7.— 2) etw. 
תו‎ Verwahrung nehmen Ex 21, 29. 36 
(einen stößigen Stier) ; seinen Mund u.seine 
Zunge Spr 21, 28 (hybride Phrase: "od 
לפי מחסום‎ Ps 39, 2b); m. 10 e. inf. seine 
Hand, daß sie nicht etw. thut Jes 56, 2 
vgl. Ps 39, 2a; sorgfaltig aufheben Pre 
3,6 (Ggs. (הפליף‎ m. ל‎ für jmdn. 1 8 9 
24. — 3) etw. bewahren, festhalten Am 
1, 11 (Groll); ארח עולֶם‎ den Pfad der 
Vorzeit einhalten = das (frevelhafte) Ver- 
halten früherer Geschlechter fortsetzen Hi 
22, 15; מוּסֶר‎ Spr 10, 17; תוכחת‎ 13, 
18; nero’ 5, 2; Joan beherzige das 
Wort des Königs Pre 8, 2, s. die betr. 
Worte; Ye אָרחות‎ Ps 17, 4. — 3) auf 
etw. achtgeben, -haben: אֶתִדדִּרְכָּס ללכָת‎ 
D> 1 K 8, 25b; etw. beobachten Pre 
11, 4 (den Wind). Jer 8, 7 (das Eintreffen 
der Zugvögel). Hi 39, 1 (die Satzzeit der 
Steinböcke). Sac 11, 11 (die prophet. Zei- 
chen). — 5) etw. beobachten = halten, insb. 
religiöse u. kult. Bräuche: לעשות‎ Dt 24, 

8b; ,חקת 59 מש ש' 777 יְהנָה‎ mIrD, 
pen 2% 10, 18. 12, 1. 26, 17, inyoon 
ומשפטיו‎ TPM 11,1, עָדוּתִיו‎ 2 8 3, 0 
,דעת‎ nn ירה דברי‎ Dt 17,19. Ma 2,7. 
Ps 119, 34. 44 u. ähnl. 0.; לשמר מאד‎ 
וְלַעָשות‎ Dt 24, 8; אֶתִההַשָבֶּת‎ Ex 31, 14. 

16 ete.; אתחיום הש'‎ Dt 5, 12; אַת-חג‎ 
המצות‎ Ex 28, את"המוצות‎ 12, 178 
אַתהחרש הַאָבִיב‎ Dt 16, 1 ₪ ähnl.: _v 
Beobachtung eines einzelnen Brauches: 

Ex 12, 25; die Ver-‏ ש' אֶתההַעָבדָה הַזּאת 
richtung” der kult. Funktionen der Prie-‏ 
nyago“nn Ez 44, 15;‏ מקדשי ster:‏ 

.0 חא Nu 9, 33 u.‏ .11 ,48 ט' מ' יְהנֶה 

mama אין לשמור למוחלקות ;10 8 ש'‎ 
man konnte die Klassen nicht einhalten 
2 Ch 5, 11 (= alle hatten Dienst); v. Hal- 
ten, Erfüllen eines Versprechens, einer 
Weissagung: TÜR MR... 77295 שמר‎ 
לל‎ mar 1 8, 25a; פ' הבּרית‎ Dt 7. 

9. 12; mim את- ,8 ,2 א 1 אֶת-שְבְעת‎ 
השבוּעה‎ Di 7, 8; 061858 28, 24; NON 
Ps 146, 6; ONOR Jes 26, 2 Ton אֶת-‎ 
1 | 6. 


Ni, wat), P. ,ְנְמָר‎ 2 m. 6. nyagst,| 2, שומר‎ m. pr. m. 1( 1 03 7, 82 = 

pi matt, 2 Most etc., impf. 3 f. on Nr. 4 Zaunp, L. יי‎ — 2) Ju- 

imp. nent, däer 2 K 12, 22 Zupup, L . Zeppnp.‏ ,סשמרו 2 pl. 2 m.‏ תמר 

Ch 24, 26.*‏ 2 שמרית = pl. m. ya,‏ ,+השמרי f.‏ ,5978 8 המר 

Reflex. sich in acht neh- "zad° [29. m. Bewachung, Beobachtung),‏ 2 זְהַשָמָרןּ ב 
STADE, Hebr. Wörterbuch. 52‏ .גו SIEGFRIED‏ 











IND ₪ gent. v. שמרון‎ Nr. 2, nur in 
"on neo Nu 26, +4ל‎ Sayupapı, L. 


Außpapı. 


DO =. gent. v. INGE Nr. 2, nur pi. 


2K 17,29 oi Sapapeizar.‏ השמרנִים 





pi. rad 88 228. 324b. rituelle Ge- 
bräuche, nur in ליל ש'‎ die Nacht der 
kultischen Observanzen (des Passahmahls 
u. aller damit zusammenhängenden Ge 
bräuche) Ex 12, 42, vgl. משמרת‎ 


n. pr. m. 200000, L. Zapapet,‏ מַמַרֶת שיתה nm‏ לפי Wache, nur in‏ מַמַרָה 


Name in der Genealogie Benjamins 1 Ch 
8, +. 


Ps 141, 81. 


| שמרלת die Wimper, pl. nur in‏ ימרת 


,ד שמשה +שמשך 58 , מש כ מומזפז Ps 77, 57 (andere: Augenlid, Hupf.‏ ינר 


pi. 8 זשמשתיךף‎ 8 8220 m. Ps 19, 6 etc. 
(ca. 15), /. Gn 15, 17 (ca. 14), Jer 15, 
9 Kt. f., Qr. m., die Sonne: Jes 60, 19£.; 
tautologisch מָאור ושי‎ Ps 74, רלא-‎ 
van aW u»? Jes 49, 10 (r. Sonnen- 
stich); öfter zusammen ש' וירח‎ Ps 148, 
8 ete.; S., Mond u. Sterne Di 4, 19 ete.; 
n. anderen Subst. : מִזֶרַחדש'‎ Ri 11, 18 
u. 0.; מבוא חש'‎ Dt 11, 830 etc. ; תבגאת‎ 
שי‎ 88, 14, 8. die betr. Worte; m. Verbis 
als Subj.: אסדזְרחַה חש 7997 ,יִצָא זַרַח‎ 
Ex 22, 2; "ri כצאת‎ Bi 5, 81 bei Sonnen- 
aufgang, x, לבלא‎ mr) Gn 15, 12, "mb 
בואדהש'‎ 288, 85 voYr " Sonnenuntergang, 
כְבַא‎ bei 8. Dt 16, 6 66. (5), עת בוא‎ Jos 
10, 27 m 8, von, הש'‎ oh2 1 8 2. 
9, עד-הם חש'‎ Neh 7,8 = einige Zeit 
nach Sonnenaufgang, ZU, TEnd 3 
807, 703, "Ip, ,שוב‎ Aro; als Obj.: 

me [zu Pre 7, 11 s. Palm, chat 
19), s. die betr. Verbs; "on nrm unter 
dr SS = auf dieser Erde, kienieden 
nur bei Pre 1, 3. 9. 14 u. oo. (ca. 28), 
vgl. dazu Halevy, mel.25 u. Palm a, 8. O.; 
עם-ש‎ Ps 72,5; לפנר-ש'‎ v.17 20 lange die 
₪ dauert (vgl 89, 37) = immer; > 
ש'‎ Hi 8, 16 = trotz der Sonnenhitze: 
השמש‎ 9 angesichts der 8. = öffent- 
lich u. auf freiem Platze Nu 25, 4 (als 
Ort der Hinrichtung); שמש הַזאת‎ 992 
= vor aller Augen 2 8 12, 11 (bei 
schamlosen Handlungen, Ges. :(בַּסתר‎ 
Sonnenkult: Dt 17, 8. 2 8 28, Jer 
8, 2. Ez 8, 16; bildl Jahve 901 פ'‎ Ps 
84, 121; APTR לָכֶם . .. שי‎ rm) Ma 
9, 20; im pl. "Mauerzinnen” (wegen ihres 
zackigen Aussehens) Jes 54, 12. 


(Joseph., Antt.‏ לשץן20 n. pr. m.‏ טמשון 


5, 8, 4 loyupoc v. TOD) Simson, israelit. 
Volksheld aus dem Stamme Dan Ri 13, 
24. 14, 1 etc.; seine Geschichte 18, 2 
—16, 31; zur mytholog. Deutung vgl. 
Berth. 211ff.;, zur Litterarkritik A. van 


= אשמְרות‎ w. 8.(. 

n. pr. 1) Zupowv, L. Zopepwy,‏ ממרוך 
Zeupwv, kanaanit. Königsstadt Jos 11, 1:‏ 
Lage unbekannt, s. Dillm.;‏ .15 ,19 
u. vgl. Stade, Zar‏ מ' .גו .8 20 ,12 מראין 
V, 167 4. 1. -- 2) m. Issascharit Gn 46,‏ 
Zauöpav, L. Zaußpa xal Zayßpıv,‏ 13 
TED Nu 26, 24 Zappap, L. Apßpap.*‏ 

rau f.Ho8,5. 10,7 n.pr. 1) Zepepwv, 
Zopopwv, gewöhnl. 2060600, v. Omri 
gegründete Hauptstadt des Reiches Israel 
1 K 16, 24 (Etymol., vgl. dazu u. zur 
Aussprache Stade, ZAT. V, 165£f.). 20, 
1. 2 K 6, 24f. 17, 5. Jes 7, 9. 9, 8. 36, 
19. Ho 10, 5. 7. Mil, 5f.; auf dem הר‎ 
טי‎ liegend Am 4,1. 6, 1, v. den הרי‎ 
ש'‎ umgeben 3, 9, ein fruchtbares Thal 
beherrschend Jes 28, 1; שלל ש'‎ 8, 4; v. 
11610008 Zeßaorm genannt (Joseph., Antt. 
15, 7, 7); über die hellenisierte Stadt s. 
Schürer, Gesch. II, 108—111; jetzt das 
Dorf Sebastije, vgl. Bad.?226ff. — 2) Be- 
zeichn. des Nordreichs 2 K 17, 26. 28. 
28, 19 ש'‎ 9 (anteeipiert 1 K 13, 32); 
הרי ט'‎ Jer 31,5; "5 >39 110 8, 1 wahrsch. 
das Stierbild v. Bethel. 


n. pr. m. 1) Simeonit 1 Ch 4, 37‏ פמרי 
Zeupt, L. 008% — 2) Vater (V orfahr)‏ 
eines Helden Davids 11, 45 3apepı, L.‏ 
Zapapı. — 8) Thorhüter (Klasse) 26, 10‏ 
L. Zapapı. — 4) Zaußpı,‏ 00006 טק 
L. Sa, Levit 2 Ch 29, 18.*‏ 

MMO nm. pr. m. Zapopıa, Zapap', L. 
Zapaplac, Sohn Rehabeams 2 Ch 11, 19. 
— 2) Zeitgenosse Esras, in Mischehe lebend 
Esr 10, 32. — 3) desgl. v. 41.* 

n. pr. m. Zanapara, L. 0‏ שמריהף 
Held unter David 1 Ch 12, 5.*‏ 

pr. f. 20000, L. Zauıpapmd‏ .= שמרית 
Ch 24, 26 m. dem Zusatze Maxon,‏ 2 
K‏ 2 שמר m.‏ 4 א fehlt LXX, st. des‏ 
Nr. 2‏ שמר s. u.‏ ,22 ,12 


שנח 


68, 18+, gewöhnl. übers. Tausende der 
W. = Miyriaden. 

pr. m. 206000, L. Zavacap, 
Davidide 1 Ch 8, 1817. 


,ץתשנן ,ישנ L, impf. MDR, pl.‏ סנה 


inf. ,שנות‎ imp. pl. ,+שונה שה וזש‎ 
pi. f. -+שנית‎ riederholen E Hi 29, 22 (etw., 

was ein anderer bereits gesagt hat); etw. 
noch einmal thun 1 K 18, 34. Neh 13, 21; 

m. ל‎ jmdm. לך‎ ER ולא‎ ich werde ihm 
keinen zweiten Stich mehr geben 1 8 26, 
8 vgl. 2820, 10; m. 3 mit etw. wieder- 
kommen: בְּאוּלתו‎ Spr 26, 11; 72 ver 
(immer wieder) auf eine Sache "zurück- 
kommt 17,9. 


Ni. inf. nis sich wiederholen: ה' החלום‎ 


Gn al, 32}. 


mo דְשָנִימִי .99 1 ,זז‎ , impf. 8303} 


8 1486 4. 1n, pi. pl. m. +שנות 7 ,שונִים‎ 
1) sich ändern Ma 3, 6; v. einer mutatio 
in pejus Kl 4, 1. — [Viell. gehört Ps 77, 
11 hierher, wahrsch. aber TF., s. Ols 
z. St.] — 2) verschieden sein, m. 0 von 
etw. Esth 8, 8; ‘39 בָּלִים‎ die einen Gefäße 
waren v. von den anderen == es gab vieler- 
lei Gefäße Esth 1, 7 (vgl. aram. שַכָא‎ Da 
7, 3); anderer Gesinnung sein Spr 24, 21 
0 6. T.r., Hitz. Aufrührer).* 


BR. rat, west 81486 A. 1, impf. rent, 


8 ja) TF. 8 4988 A, mot, nö}, 
inf. nid (+סנותר . 8 ,ז‎ pt. 001. 2 etw. 
ändern, c. acc. MER N2iD Ps 89, 85; 
377 v. Einschlagen eines anderen Weges 
Jer 2, 36; oyons 1 8 21, 14. Ps 34, 
1 e.u. Ey; .ץצ‎ htsverdrehung כָּל-‎ 777 
er Spr 81, 5; v. Ablegen v. Klei- 
dern: את 12" כלאו‎ 2 K 25, 29. Jer 52, 
33; v. Entstellung des Angesichts jmds. 
- 14 20 (durch den Tod). — 2) jmdn. 

umquartieren, mm. acc. u. > des Ortes, wo- 
kin: Esth 2, 9 (Esther in die besten Ge- 
mächer des Frauenhauses).” 


Pu. impf. Ron 58 1486 A. 1 gewandelt 


werden (f. n. m. LXX 830 z. 1.) Pre 8, 
17 (seine Frechheit). 


819 


n.‏ טְְאַצַר 


שמשרי 


Doorninck, Bijdrage tot de Tekstkritiek 
van Richteren 1088. Stade, ZAT. IV, 
250ff. Budde, die Bücher Ri u. S 1890, 
129ff. u. die Komment. 


n. pr. m. Zancapı L. Zayuıyara,‏ שמשרי 
Bemjaminit 1 Ch 8, 26}.‏ 


n. gent. ’Hoapadın, L. 6 Zanabı,‏ סמות" 
jud. "Geschlecht 1 Ch 2, 581.‏ 


au. Tomn. 


,שר .8 ,1968 8 es. ebenso od. "U‏ פן 
med ₪‏ טנייס .מ + ,13 8 1] שניס .6 
פעִי2 .84 ₪ 8 em. ‚vgl. WIh.], es. YU‏ 
DT, od 8 349c. m.‏ ,שַפָיר ,טְאִידִּ 
ש' רעֶה Spr 25, 19, 1) Zahn:‏ ./ ,14,5 18 
morscher 2. Spr 25, 19, 8. 991; m. "Pre-‏ 
Ex 21, 24. "Lr 24, 20;‏ שן מחת 10 poss.:‏ 
Dt 19,21 (nach dem ; jus takonis);‏ 70 102 
prägn. ‘önrm Ex 21,27 zum Ersatz für | |‏ 
Verb. kollektıv‏ .מז den (verlorenen) Zahn;‏ 
d.; v. tierischem‏ .8 16 1% חרק in‏ 10 
niora-e Dt 82, 24; insb. v. Eifen-‏ .2 
,5 28 היכלי ש' ;18 0 1 סאמ bein:‏ 
Am 4‏ בקי K 22, 39; on‏ 1 בִּית 'on‏ ;9 
;14 ,5 עשת ט' ;5 ,7 mn HM‏ הש' ;15 
ni Ez‏ טי ;4 ,6 Am‏ מטות שי 
TOP v. mit E. ausge:‏ . . ש' v.6‏ ;15 
legten od. verzierten Gebäuden u. Ge-‏ 
räten, sonst 8. die betr. Worte.* — 2) F'eis-‏ 
שן- spitze (vgl. dent du midi), vollst.‏ 
השן ;28 ,89 Hi‏ שִדְדס' ;4 ,14 8 1 sson‏ 
du. 1( die beiden Zahn-‏ -- *. מ 5 ,814 1 
reihen, die Zähne, das Gebiß: des Men-‏ 
war‏ 18719 2 שַנִּיהם ;26 ,10 schen Spr‏ 
נקיון ;12 ,49 Nu 11, 88; 5 Gn‏ 
Hi 19, 20, s. die‏ עור Am 4,6; nd‏ ש' 
שני אריה betr. Worte: wie der Tiere:‏ 
Hi 4, 10; m. Verbis,‏ שי כְפִירִיס ;1,6 Jo‏ 
b) als Obj.: 03 Hi,‏ קהה a) als Subj.:‏ 
aD. 0( m. Präposs.: 3 no),‏ ,חרק ,97 
s. die betr. Verba —‏ ,השליץ To‏ ,)70 ב 
Zähne an Geräten, Zacken 1 8 2,13}.‏ )2 
pr. Ortsname 7, 12, wahrsch.‏ .מ השן] 
TF., LXX 6 ralarag, vgl. WIh. 2. St.)‏ 


NO Verb 8. u. y®. 


NG 8 81 A.1 der Schlaf Ps 127, 2}. Hithpa. pf. 2 39. f. השמְנית‎ 8 444 sich 


verkleiden 1 K 14, 2. 


IV, 05. 730 Jer 28, 1b Kt.}(Qr. ya), 


8 "ine ete., du. mW 8 8400, כ‎ 
שנתים‎ pl. am 8 8119, os. שנִי‎ 5 
52* 





ANIU n. pr. m. Zevvaap, König .ד‎ Adma 
im Siddimthale Gn 14, 21. Del., Par. 294. 


IN [nach Ols. 8 215b = TS, Wa. 
0] Wiederholung, nur in טי‎ por Ps 











שני 820 


Jo 2, 25 die Jahre, welche die Heu- 

schrecke auffraß st. den Ertrag der Jahre 

etc.; 1 8 29, 3 שִכִים‎ Trix דה יָמִים‎ em. 

Dir‏ הזה : DT oo mr, "Klosterm.‏ גח 

end. — [Ps 77, 11 my שנות ימין‎ 

gehört, wenn überhaupt richtig, za שב‎ 1 
Verb.] 


שנח 


,334 $ שנות poet. os.‏ ,9730 שנינ ,שניו 
,+ שנתיה ni, 2 net, Ta,‏ 8 
.+שנותם ,+שנותיני ot,‏ נותיו ,+ pc‏ 8 
phöniz., Mes 2. 8). Jahr‏ שת) 185 8 f.‏ 


ses Jahr 2 K 19, 29 (Gga. החשנית‎ E23); 
= noch ın diesem Jahre Jer 28, 16; mo: 


Gn 16, 8. 17, 24 u. 8. 0.; acc. ות‎ # 


Mu Ps 127, 2+ 8 81, ms Ps 132.‏ , ברל alljährlich Dt 14, 22; 203 30 Jahr‏ שת 


4} 6 . Punkt. r. u. nicht = (שְנָתִי‎ cs. 
,שנתי 8 שנת‎ AT, INT, ,חס‎ pl. 
שנות‎ / der Schlaf (Wz. 70%, Syn. TOUR): 
“as מתיקה שנת‎ Pre 5, 11 vgl. Esth 
6, 1; obis mW Jer 51, 89. 57; כָמוּ‎ 
שנתס‎ Ps 76, 6; עְלָיו‎ m ind Da 2. 
1; m. Verbis außerdem. a) als == 

als Obj.: ITS,‏ (ל ;2% ,79 ,25 ל 
u‏ ,יעור ,79% :מַן m, m); 6( m.‏ ל 
die betr. Verba; metonyın. st. Traum-‏ .8 
ro bildl. Bezeichn. spurloser‏ יהי bild:‏ 
en‏ מעס שנות ;5 ,90 Vernichtung Ps‏ 
wenig Schlaf Spr 6, 10. 24, 33.‏ 


12V Wort dunkler Bed. u. Herkunft,‏ הבּים 


nach der Überlieferung Elfenbein 1 K 
10, 22. 2 Ch 9, 21, nach Röd., Ges. Thes. 


für Jahr 15,20.1 81, 7ete.; ₪ IR © 
2 8 21,1; ש' בש'‎ 10 von Jahr zu Jahr, 
jedes Jahr einmal 1 8 7, 16. Sac 14, 16. 
2 Ch 24,5; ש' בשי‎ 371 K10, 25 (v. 
jährlichen Geschenken); 3 שכיר שי‎ ein 
Tagelöhner, der Jahr um Jahr ( arbeitet) Lv 
25, 53; בט'‎ > jedes Jahr wieder 2K 
17,4; ze! im Jahre = Jährlich Ex 23, 
14. 17. 34, 23 f. Neh10,33; יום 985 יום‎ 
02 ein Tag auf jedes Jahr (gerechnet) 
Nu 14, 4. Ez 4,6; 7992... 1902 im einen 
‚um andern Jahre Jer 51, 46; yasnnıd 
das (letzte) Jahr von den sieben "Dt 15, 
9; pl.prägn. Lebensjahre: יְִלוּ . .. שַנָירם‎ 
בַּגְּעִימִים‎ Hi 86, 11 (parall. Erw); 
WU unsere Lebensjahre Ps 90, 9 vgl. 


Yo Hi 36, 26; poet. סְנות רְשָעִים‎ Spr' 1454 TF. st. Bam 10 vgl. Ez 27, 15.* 


mo, cs. ;יס 1 , שני‎ die rote Farbe. 


Karmesinfarbe, immer v. rotgefärbten 
Kleidern, Stoffen, Fäden u. dgl.: 935 
"u Jer 4, 30, הלביש‎ 2 9 4, v2: 
שנִים‎ Spr 31, 91, ‘03 mr 168 1, 18, s. 
die betr. Verba; הט הש'‎ der rote Fa- 
den Jos 2, 18. 111 4, 8; dafür bloß ש'‎ 
Gn 88, 28. 80; תקְוֶת חש'‎ das r. Seil 
Jos 2, 21; התולעת‎ WU das Rot vom 
Kermeswurm (s. d.) d. h. Zeuge, Streifen, 
die m. K. gefärbt sind Lv 14, 4 etc. (6); 
öfter YO תולעת‎ Ex 25, 4. 36,8 u. o. 
(ca. 25); vollst. תי ש'‎ a2 Nu 4, 8. 


שנִית m. pl. EV, f. sg.‏ ,3655 8 שכר 


der, die zweite: Ö ירבו‎ zweiter Tag 
Gn 1, 8; apyıs בּן ש'‎ . . . om 80, 
7; MIO מדה‎ ein zweites Stück Neh 
3, 19; v. niederer Rangstellung: erT 
1Ch 28, 20 (Ggs. ;(ראש‎ v. d. Reihen- 
folge: 190° שְכִים‎ zu zweit sollen sie giehen 
Nu 2, 16; v. der Lage: שכנִים‎ (Ggs. DAN) 
zu unteren, mittleren u. dritten Stockwer- 
ken sollst du die Arche anlegen Gn 6, 
16; bei Aufzählungen: זאת שנית‎ und 
dies als das zweite = und zweitens (thut 
ihr) dies Ma 2, 13; MIET und zweitens 
2816, 19; ade. MG zum zweiten Male 


10, 27; ng San Pre 6, 3; vollst. "0 
77% ש:‎ Gn 47, 9; poet. שנות חיים‎ Spr 
3, 2. 4, 10. 9, 11; epexegetisch: עתים‎ 
שנִיס‎ Zeiten, das heißt Jahre Da 11, 13; 
שַבִּתת טָנִים‎ 32% 7 Siebende von Jahren 
Lv 35, 8; m. näheren Bestimmungen: no 
Tirad, DrTpR ש' רצון ,ש' שכוּמים ,שי‎ 
Yoyen שי ,ש' הילבל , ש' השִמְשַה ,ש'‎ 
ar, 2. שָכִיר‎ Sad, Si דור‎ oz, 
poet. שנות , שנלת מִסְפָר ,שנות ד'דנָרי‎ 
יְלָמִים‎ 8. die betr. Worte; cs. m. inf.: 
בָּשָנֶת בא‎ Jes 20,1; Inu der Sohn 
seines Jahres = der ein Jahr (erlebt) 
hat, einjährig Lv 12, 6. 23, 12 etc.; “na 
שנתה‎ Nu 6, 14. 15, 27 etc; du. acc. 
zwei Jahre lang Gn 45,6. 1K 15, 25. 
16, 8; pleonast.: 07%" DINID 2 8 14, 
28; " 'ö וי ,1 ,41 מ מקץ‎ "gs nach 
zwei Jahren 2 S 13, 23; ש' י'‎ 192 
binnen zwei Jahren Jer 28, 3*% pl. acc. 
רבות‎ DU viele Jahre lang Neh 9, 30; 
"לי טלוש‎ drei Jahre lang 2 Ch 11, 17; 
and me» rıT schon 80 und so viele Jahre 
Sac 7, 8; טי הרבה‎ mn Pre 11,8 vgl. 6, 
3; 9 ראינף‎ nis die Jahre hindurch, 
während deren wir Unheil erlebten Ps 90, 
15 vgl. .אש‎ 8 286i. — Breviloquenz: 


סע 


preisgeben Jer 24, 9. 2'Ch 7, 20.* 
ap). HSS., Mich., 11 4, 8+ st. 0 s. 4 


I”, שנלתי‎ +, 20, pt. p. put, pl. 
md schärfen: Dt 32, 41 (den Blitz 
des Schwertes); Pfeilspitze Jes 5, 28. Ps 
45, 6. 120, 4. Spr 25, 18; bildl. Zunge 
Ps 64, 4. 140, 4.* 

Pi. 2 m. 89. 8. פיה‎ etw. einschärfen, m 

> jmdm. Dt 6, 7} (Gebote). 

Hithpol. impf. 1 29. 2 אִשתונֶָן‎ 8 129c 
durchbohrt werden, m. acc. der Beziehung: 
כָּלִייְתִי‎ = im Innersten Ps 78, 21}. 


Pi. impf. OO") gürten, o. 00.‏ שנס 
(viel. TF., LXX‏ +46 ,18 א 1 Yan‏ 
ouv&ayırke.)‏ 


E90 n. pr. Zevaap (vv), L. Yev, Ebene 
am Unterlauf des Euphrat, jetzt Irak Jes 
11, 11 (BaßuAwvia), מלְחָדש'‎ Gn 14, 1. 
9; אָדָּרֶת ש'‎ Jos 7, 21; sonst שי‎ TI8 Gn 
10, 10. il, 2. Sac 5, 11x 7 BaßuÄmvos. 
Da 1, 2 vgl. Schr., KAT® 118ff. Hom- 
mel, Gesch. Bab. 220f.* 


NV Ps 132, 4 ₪. .גו‎ mW. 


ou‘ 3 pl. wÜt, impf. RW, pt. 

4 .ם 6 }48 ,1814 טסהן‎ pl. = ot, 
,(שסיו‎ pl. טסים‎ , ₪. OD, 8 TOD Jer 30, 
16 Qr. vgl. u. oo, ,+שוסינל‎ Brroßt, 
pt. p. +שסור‎ jmdn. " plündern, ausrauben 
(Syn. 113) שד‎ 17, 14. 42, 22: etw. aus- 
rauben: אַתההגְרנות‎ 1 8 28, 1; I אוְצַר‎ 
חמה‎ "03 Ho 13,15; And "od Jer 50; 
11; Israel "on עם"בּזוּז‎ 108 42, 22; m. 
dat. commodi: 05 Ps 44, 11 (f. n. ab 2 
em.); בּיד שסים‎ ab Ri 2,14.2K 17, 20; 
חושיע מִיּד ש'‎ Ri 2, 16; הציל‎ 1814,48. 
Po. שושתי‎ SS 158 A. 1. 465 Jmdn. aus- 
rauben Jes 10, 13}; LA. שוסתי‎ vgl. 
Mich. z. St.* 


vom) ame}, רישפו‎ (2), pt. 8. TON 
Jer 30, 16+ (Kt. Aram. TIORd, Or. 
TOD .ד‎ OD) ausplündern, c. acc. jmÄn. 
Ri 2,14. Ps 89, 42; ; das Lager 1817, 58.* 
Ni. pf. "002 8 425, impf. 108% 8 533b 
ausgeplündert werden Jes 13, 16. Sac 14, 
2 (Häuser).* 


שסְעַת pt. es. JOBS 6146 A. f.‏ טס 


821 


שנים 


Gn 27, 15. 41, 5 w.o. ]1 Ch 29,22 502%| 28, 87. 1 א‎ 9, 7; "ob 11) dem 6 


עוד wegen 23, 1]; pleonast. Mo‏ ש' 
moin Jes 11, 11.‏ ...9 ;29 ,2814 


f.‏ , שני .08 P. ENG,‏ 8406 .184 88 סנים 
Sac‏ שתי cs.‏ ,9615 8 +שמים end, P‏ 
81a,‏ 8 018 משתי Ri 16,28 in‏ שתי ,12 ,4 
,שתיהס oT, f.‏ ,+שְנִיכֶם ,20 S.m.‏ 
Philippi, ZDMG. XXXU, ,%8‏ שתיהן 
Ri 11, 87 66. EN‏ שנים zwei: Oö‏ 

,5 א 2 mind‏ דּבִּים Lv 23,18 ete.;‏ שנים 
Jos 21,25 ete.; zwei‏ ערים שתיס 24 
Personen Am 8, 3.'Pre4, 9 (Ggs. en);‏ 
zwei andere Da 12,‏ שנִיס אחרים 

Zu Spr 24, 22.1 Ch 11, 21 ₪ die 
Komment, ; שנים שלשה"‎ = einige (unbe- 
stimmt wieviel) 2 K 9, 89. Jes 17, 6; 
oT שנִים‎ je zwei Gn 7, 9. 15, טלם‎ 
שנים‎ doppelten Ersatz leisten Ex 22, 6; 
פר שנָים‎ Dt 21, 17. 2K 2, 9. Suc 13, 8 
s. u. 18 Nr. 2b. — Mit Präposs.: בּשְנָיס‎ 
zu zweien Nu 18, 23 (etw. tragen); קרע‎ 
DIN לשכרם‎ in zwei Stücke reißen 2 K 
2, 12; dafür bloß ons: 1K 3, 25 m, 
13; Jer 34,18 m. רת‎ entzweischneiden: 
pleonast. שנינו אַנְחנו‎ 1 8 20, 42; 

wir beiden Weiber 1 K 8,‏ שתיס-אָנחניּ 
als Neutr. zwei Dinge, zweierlei 1 8‏ ;18 
(in GL). Jos 51, 19. Spr 30, 7.‏ 21 ,18 
im‏ בְּשְנַת שתיס - Hi 13, 20; st. eines‏ 
שני zweiten Jahre 1K15, 25 etc. — cs.‏ 
seine beiden‏ שנִידְאְחָיו ,25 aram> Gn‏ 
zwei Stück Klein-‏ שתי-צאן ,22 ,9 Brüder‏ 
vieh Jes 7, 21; prıb“ 1810, 4 zwei‏ 

Brotfladen; 7 שתי‎ seine beiden Hände 
Lv 16, 21; שתים‎ adv. zum zweiten Male: 
Ps 62, 12, Hi 40, 5 (Gge. MIN); DYB 
השתיס‎ ein-, zweimal, ein paar mal Neh 
13, 20; שנִיסדכשר‎ 3 8625 (Kt. שנים‎ 
,ע'‎ Qr. perpet. (שני פ'‎ zwölf: m. נשיאס‎ 
Gn 17, 20, טא איש‎ 1, 44, nis 7, 78 
etc. ; über ט' העשר‎ Jos 4, 4. 1K 19, 
19 5 8 362b A.; ce. pa שני עשר‎ 7, 
25. Nu 7 3, איש‎ Jos 3, 12, va Ex 
28, 21*; may שתִים-‎ (Kt. 9 שתים‎ 
Qr. - (שתי ע'‎ f.: אָבָנִים‎ Jos 4, 8 
u. ähnl.; TE® א1‎ 15; za מִשתִים ע'‎ 
Jon 4, 11 s. Ols. 8 81a; 08. Moynd 
Jos 4, 8 א;אָבָנִיים‎ als Ordinalzahl: ע'‎ ‘os 

im swölften Jahre Er 32, 1. 17.‏ שָכָה 
.21‚ 

MIO f. Stachelrede, Spott (stets neben 
Yon): "05 mm zur Spottrede dienen Dt 


yo 


(Wasser); ‘25 לְשְעָלִים‎ po 1 ₪ 10 
(Staub); die Handvoll: שערים‎ 9% Eı 
13, 19, ₪ die betr. Verba.* 

D’O5yTE m. pr. Ols.8 ב196‎ Ort im alten 
Stammgebiete Dans, dann wieder kanas- 
nitisch, dann vom Hause Joseph unter- 
worfen Ri 1, 35, &v ₪ ai dpxo: xat &v 
₪ al dAmmexsc, L. od ald.xal aldl, 
nach 1 K 4, 9 Zalaßıv, L. Baladerv, 
unter Salomo tributpflichtig; zur Lage 
vgl. Berth. zu Ri, Stade, Gesch. I, 166 fi.’ 

TabyU .א‎ pr. Ola. 8 1962 Zalapıv, L. 
20000600, derselbe Ort Jos 19, 42}. 

"J3bYG ₪. gent. eines Helden unter David 
2828, 32 5 Zalaßwvirn;, L. 6 Zala- 
060 1 Ch 11, 83 6 Zalaßwvı.” 

אַרַדדש' 4 ,9 8 1 Ole. 8 135a‏ שעלים 
Landstrich 0701. v. ephraimit. Ge‏ 
birge, Wih., Sam. = Saalabbin, Saalbim,‏ 
s.auch Then. z. St., Schick, ZDPV.IV, 248‏ 
yij Zeyalıp, L. Zeyakeıp.‏ ,שלשה u. vgl‏ 


0 
WU min, 2-59 זק,כטופבס-‎ art, 
1 pl} 8 134b, ישועך :]קוא‎ etc., Im. 
pl. PIE, 2m.2YENT, imp.m. PLAIEN, 
inf. זהשכן‎ , 8 my, +דששס‎ pr. 
wie (LA. ]9%: vgl. Mich. zu 281, 6 
זו ל‎ 5,18. 7, 2.17). 1) sich awf jman. 
(etiw.) stützen, m. על-חְנֶיתר : עָל‎ 2 81,6 
(Saul); auf eine קנה‎ res Ez 99, 7; 8 
,ל .18 ,5 א 2 יד פ'‎ 2.17 (der König auf 
den dienstthuenden Adjutanten); ל"‎ 
mim Jes 10, 20 etc. (5); auf Rosse 1. 
1’u. ähnl.; dafür אלד‎ Spr 8, 5; m. 3 
50, 10; ellipt. Hi 24, 28 (f. n. Passiv 
gestützt werden), prägn. m. 793 NM 
sich (aufstützend) lagern Gn 18, 4. — 
2) sich an etw. lehnen, m. כל‎ Bi 16, 26 
(an Säulen); übtr. anstoßen, m. ל‎ : 532% 
axio Nu 21, 5. 


SID ד‎ imp. m. pl סער‎ 8 6055 verklebt 
₪ -ק‎ m. p 
sein = nicht schen können Jes 29, ב‎ 
[3 pl. f. stm punkt. m. Ew. Jes 32, 
8 st. won] 
Hi. imp. השע‎ 8 595d verkleben, e. acc. 
7779 = blind machen Jes 6, 107. 
Hithpa. imp. m. pl. השתפשער‎ 8 610d seid 
verklebt, seid verblendet Jes 29, 9}. 


+שעטוע Pilp.‏ (שרע IL (vgl Wz.‏ מע 
impf.‏ ,464 8 [שעשעחי 2 .₪ 1 391b,‏ 8 





822 


pt. f. W°’COt spalten, nur v. d. tier. 


טסע 


— —_— - -- -- הרה 7 הסח 7 — 


Klaue in ש' 900 פַרְסָה‎ gespaltene 1 
haben Lv 11, 7 vgl. .ד‎ 8. Dt14, 6; dafür 
bloß 90% ש'‎ Lv 11, 26; הפַרְסָה השסועה‎ 
Dt 14, 7.” 

Pi. IC, impf. yo, 8 ,רישסעהר‎ inf. 
YCO auseinander reißen, in Stücke reißen: 
einen Löwen, ein Böckchen Ri 14, 6; 
übtr. 07972 1 8 24, 8 verbis dilacerare 
aliquem, jmdn. heftig schelten, LXX Exeıoe, 
vgl. Wh. z. St.; v. teilweisem Einreißen: 
”p:22 ש'‎ Lv 1, 17 (m. der ausdrück- 
lichen Einschränkung: sa א לא‎ °72 
zi).* 

900 Spalt (nur v. Spalt der tier. Klaue) 
Lv 11, 8. 7. 26. Dt 14, 6.* 


OD A. impf. mein jman. in Stücke 
hauen, m. acc. u. nm => 1815, 331. 


90H, pi. Weit, impf. nor, sent 
8 4895 A. 2, 2 m.wünt, 1 97. אשעה‎ 
Ps 119, +ץ117‎ 88 4800. 5760. Kön. 561, 
pl. WEN, f. תִשִעִינָה‎ Jes 32, 3} (f. n. m. 
Ew. תִשְכִיכָה‎ 2. punkt., s. u. 390), imp. 
,טעה‎ pi. m. על‎ schauen, m. אל"‎ auf 
jmdn.: gnädig Gn 4, 4f., vertrauend 8 
17, 8; dafür "59 v. 7. 81,1; m.3 be- 
achtend בּדְברידשָקר‎ Ex 5, 9; "pria Ps 
119, 117; .מז‎ 79 wegschauen von jmdm,, 
8) jmdn. sich selbst überlassend 708 22, 
4. -- b) jmdn. verschonend Hi 7, 19. 4 
6; .מקמזק‎ nach Hilfe ausschauen: 19% 
משיע‎ TR) 2 9 22, 42 [ist jedoch TF. 
st. 39307 Ps 18, 42].* 
Hi. impf. השע‎ m. 0 von jmdm. weg- 
schauen == jmd. Teuhegönnen Ps 39, 141. 
Hithpa. impf. 2m.sg.smönt 8 5505, 1 pl. 
+נַשְתְעֶת‎ 88 4806. 589bA. 1) sich um- 
schauen Jes 41, 10 (nach Hilfe). — 2) sich 
gegenseitig ansehen (staunend) v. 23.” 
TO5%D°, cs. ענת‎ das Stampfen, Dröhnen 
Jer 47, 3+ (der Roßhufe). 


TO 8 248, 8 A. Lv 19, 19. Dt 22, 11 
Fremdwort, etymol. Vermutungen s. bei 
Dillm. zu Lv, LXX x{3önAos, Dt ver- 
steht darunter Zeuge aus Wolle u. Flachs 
(v. 11b) bereitet; Kilaim 9, 8 "10 שוע‎ 
.רכז‎ 

+שעלי .= , +שעלים 1ק ,דְשִתָל .8 ,ישעָל 
die hohle (zusammengekrümmte) Hand, in‏ 
Jes 40, 12‏ מְרָד 03‘ der man etw. hält:‏ 


סער 
im Thor‏ ;24 ,18 28 בַּידשָנִי השערִים 
v. Bethlehem ein Brunnen 23, 1 Thor‏ 
Ez 40, 7; prägn.‏ אוּלֶם הש' m. Vorhallen:‏ 
ט' ממרין das Hauptthor einer Stadt:‏ 
Ch 18, 9; häufig v. dem an die Thore‏ 2 
der Städte sich anschließenden freien‏ 
Platz: als Schauplatz v. Gerichtsverhand-‏ 
Dt 21, 19 vgl. Ps 127,‏ ש' lungen {op‏ 
Hi 29, 7. 81, 21. Ru 4, 1. 10; 9897‏ .5 
Hi 5, 4 vgl. Spr 29, 22; v. Ur-‏ בשי 
Dt 22, 24‏ ש' הָעִיר teilsvollstreckungen‏ 
etc.; v. Ratsversammlungen Gn 84, 20.‏ 
Scene der prophet.‏ ;14 ,5 1 .7 ,24 זט 
Reden Jes 29, 21. Am 5, 10; Ort der‏ 
Gn 19,1,‏ השב 03' Volkszusammenkünfte‏ 
RD Gn 23,‏ ש'דעיר ,18 ,69 Ps‏ ישבי ש' 
Bezeichn. der zur Gemeindever-‏ 18 .10 
sammlung gehörigen, stimmberechtigten‏ 
ar" 34, 24 (vn ray Ru‏ ש' ע' Bürger,‏ 
wenn hochgelegen); ; in ‚gehobener‏ 1 ,4 
Dt‏ באחד שעריףּ Sprache f. „die Stadt‘:‏ 
ähnl. 12, 150. om‏ 2 ,17 .7 ,15 
טי 29T Gn 22, 17 (TO‏ את ש' איביו 
poet. = auf dem 'Thorplatze‏ ;)60 ,24 
8 חלילי ש' versammelte Menschen:‏ 
וּשַעְרִיה אמללוּ + (עיר (parall.‏ 81 ,14 
Jer 14, 2; Jerusalem als‏ קדרל לאֶרֶץ 
Mi 1, 9; 9‏ שער 29" Hauptstadt‏ 
die ganze Stadt weiß Ru 8,‏ כָּלדש' עמי 
Thore mit Namen: "u‏ .11 


| NT Na 2, 7 in Niniveh, Bed. strei- 


tig, 8. die Komment,, LXX ש' הקרתות‎ ; 
Thore von Jerusalem: 8) solche der 
Stadt u. der Mauern, a) nördlich, nord- 
westlich: 1) שער אֶפְרִיִם‎ 2K 14, 18. Neh 
8, 16. 12, 39. 2 Ch 25, 28. -- 9) ט'‎ 
Tamm Jer 87, 13. 38, 7. Sac 14, 10. 

) mo ט'‎ Neh g, 6, nach 12, 39 
zwischen "Ephraimsthor u. Fischthor ge- 
legen.* — 4) mer ש'‎ 2 K 14, 18. Jer 
31, 38. 2Ch 26,9, van ש'‎ Sac 14, 10, 
min םי‎ 2 Ch 25, 23 TF. st. הפנה‎ 
Eckthor, gewöhnl. an die Nordwestecke 
der Stadtmauer verlegt. -— 5) ש' הַרְאשון‎ 
Sac 14, 10. Lage unbekannt. — 6) ש'‎ 
er Din Fischthor, zwischen Altem Thor u. 
Schafthor 26 1, 10. Neh 8, 8. 12, 9. 
2 Ch 88, 14. — 7) טי הצאן‎ Schafthor 
Neh 12, 39, nördlich v. Tempel gelegen. 
— 9 westlich: 8) a3 ש'‎ Neh 2, 18. 
15. 3, 18. 2 Ch 26, 9 Thalthor, gewöhnl. 
dem heutigen J affathore gleichgesetzt, vg]. 
auch Schick, ZDPV. XIII, 18, was 
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טעף 


3 pl. צימעשער‎ 8 528. 1) ergötzen, o. acc. 
נפשי‎ Ps 94, 19.— 2) sich ergötzen (spie- 
lend), m. על‎ on, vor ehe. Jes 11, 8; c. acc. 
Ps 119, 70.* 
Pulp. impf. 2 pl. m. P.»söyum 8 567%. 
geliebkost werden Jes 66, 12} (auf dem 
Schoße). 


Hithpalp. 1 39. OINÜNt, P. HOIMON}, 
8 581d. sich ergötzen, erfreuen, m. 3 an 
etw. Ps 119, 16. 47.* 

BIO, ₪ .ה +שַעס‎ pr. m. Zayae, L. Zaay, 
1) jud. Fam.-Name 1 Ch 2, 47. — 2) ka- 
lebit. Fam.-Name v. 49.* 


Spr 28, 74, ge-‏ ש' בַּנַפשו I. nur‏ ער 

wöhnl. berechnet übers. (LXX, 008. 190, 
.קוד‎ Wü, Hitz. WO zwiespältig, Schult. 
abhorret vn), wahrsch. TF., vgl. die 
Komment. 


.שוער .םמ 8 .11 wo‏ 


acc. mwwn Dt 25, 77, P.‏ ,ער .8 ,ער 
Dt 22, 15. Jes‏ השַערת 61 ,28 Jes‏ שכרה 
pl. DIT, 05. AR, II 6.‏ ,7% ,22 | 

ER, AT Mea Z. 22. m. (f. 
Jes 14, 31 in Personifikation, הפניממית‎ 
Ez 8, 8; הַתחַתונָה‎ 40, 9 wahrsch. 

vgl. Corn.)” 1) das Thor, die Pforte, v 
Eingängen verschiedener Art: ש' המחנת‎ 
Ex 82, 26, ann ש'‎ 35, 17, | 
הַבִּירָה‎ Neh 2, 8, "rim ma שַתָרִי‎ 2 Ch 
23,19; Breviloquenz: Pord des 
königl. Palastes Esth 4, 2.6 (3, 2 jedoch 
wahrsch. metonym. = königl. Palast vgl. 
Hohe Pforte); bisw. das eigentliche T’hor 
des Gebäudes od. der Stadt mit den Thü- 
ren: Jos 2, 5 (MO), Mi 2, 18 (עְבר)‎ Ez 
46, 12 (RB); Jes 24, 12 N29; bisw. da- 
von unterschieden: ש' החצר‎ nn» Nu 4, 
26; פ' ש' העיר‎ Jos 8, 99; WG פתחי‎ 
Spr 1, 21; הש'‎ ninde 1821,14 vgl. 
Ri 16, 3; bildl MIT Ps 107, 18; 
ש' שאול‎ ₪ 88, 10; miobz ש'‎ Hi 38, 
17; ט'הצרק‎ Ps 118, 19; 'v. einem Heilig- 
tum: Down שער‎ Gn 28, 17; v. einem 
Thorgebäude Ez 40, 10 (m. Nischen); dah. 
גג השי ;1 9 8 2 עלית הפ"‎ 18, 24; Ho 
אלדיָד חש' ;6 ,₪40 הפי‎ 107 2818, 
4; כָמָל ער יד הש'‎ (Wih. 3) zur Seite 
des Thores hinstürzen 1 8 4, 18; als 
überbauter finstrer Raum 2 88, 27; bei 
Festungen ein äußeres u. inneres Thor- 
gebäude m. Hofraum dazwischen: יב‎ 


ספה 


vgl.‏ 2 ,47 מ' החוץ 771 Yin‏ קדים 
19 ,10 ש' Corn.; in“ mimm2‏ 
das (innere) Nord-‏ שי הצפון ;6 ,40 vgl.‏ 
thor vv. 35. 44. 44, 4. 46, 9 vgl. 47, 2;‏ 
doch hier TF,, ₪‏ ,44 ,40 ₪ ש' onen‏ 
Corn., Osttkor, als das Hauptthor schlecht-‏ 
ש' ;1 ,43 .8 genannt v.‏ השער weg‏ 
Südthor 46, 9 vgl. 40, 23. 27 ) 24‏ :23 
vgl. zu der Textverwir-‏ (טי 777 הַדָּרום 
rung‏ 


\ וער‎ 11. nur pl. שעָרִים‎ Gn 26, 12+ Maß; 


100 M. vom Getreide = hundertfältige 
Ernte; LXX = סערים‎ s. Dillm. z. St. 
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מער 


wegen Neh 8, 13 nicht möglich, nach 
Stade, Gesch. II, 165 A. 1 in der Gegend 
des späteren Essenerthores.. — 9) 
הַחרְסִית‎ Jer 19, 2 Qr., Kt. ,ש' החרסוּת‎ 
im Südwesten od. Süden. — y) östlich 
10) ppen ש'‎ Neh 8, 31, nach anderen | 
ein inneres Thor. — 11) ש' הסוסים‎ Roß- 
thor Jer 31,40. Neh 8, 28. 2 Ch 23, 15.*— 

Wasserthor Neh 3, 26. 8,1.3.‏ ט' הַמִיִס(12 
ש' הַמִזְרַח = viell.‏ )13 — *.37 ,12 .16 
Mist-‏ 6 הַאספת )14 — .+29 ,8 Ostthor‏ 
שי thor 2, 13. 8, 14. 12, 81*; 3, 18 TF.‏ 
Zur LA. vgl. Del. , Compl. Var. 4.‏ .השפת 
Smith, Rel. ofthe Sem.‏ א Zur Etymol.‏ 


: | פוּתָר‎ adj. nur pl. m. שצָרִים‎ 6 
857 A. Zur Lage Guthe, ZDPY. 7,297. | 1 997 174 0 Feigen = רעות‎ 24, 
— 6) südlich (südöstlich): 15) 72 ש'‎ 9%. 8). 


NED Pförtner, Thorkäter, s. u. Wi. 
TI f. 8 231 Schauderhaftes, Schau- 


dererregendes; D2 סי‎ RN Jer 23, 14; 
Ta mm וְש'‎ rau 5, 80.* 





Fear 1357 החמתים אָשר‎ 2 K 25,4. Jer; 
59,7%, vgl. 39,4 beim Königsgarten durch 

die Mauer führend, vgl. Stade, Gesch. I, 
598. — 16) TI מער‎ Quellthor Neh 
2, 14. 3, 15. 12, 37*. Zur Lage Stade, 


Gesch. 11, 165 A. 5. — e) innere Thore: | "MIT°, f שַעְרירִיה‎ m. ראה‎ Ho 6, 0 


ar. +, mw Im. my Jer 18/13 Schar- 
riges (N. "Äbgötterei). . 


m ש'‎ Mittelthor Jer 39, 3+, führte 
durch die die Ober- u Unterstadt tren- 


nende Mauer. Ideale Fiktion der zwölf MID n. pr. m. Zapaıa, L. Zapıa, Zaa- 


pıa, Benjaminit 1 Ch 8, 38. 9, 44.* 


ESG 8 340bA, 2 דְשָפְרְיִם‎ 1) jud. 


Ort’ in der Schephela Jos 15, 36 Zaxs- 


| פד‎ L. Zeßapeip. u. viell. 1 S 17, 52 


vry 550 av ,יפ גטח‎ vgl. Wih. z. St; 
Lage unbekannt, s. Dillm. z. Jos. Neu- 
bauer, Geogr. 6. T. 70.* — 2) simeonit. 
Ort oewptp, L. 2000 (= ING Jos 
19, 6, vgl. auch (שַלְחִים .ם‎ 1 Ch 4, + 


Ho 6, 10 Et, ₪‏ שִעָרִירְיָּ  ].‏ למערירי 


nr. 


n. pr. m. Perser Esth 2, 14+ l’aı.‏ פפַתְפָז 
eb ehl] 8 240, 8 wordt, P. yoyt,‏ 


Ergötzung, Entzücken: subj.‏ +שַעָשוּעִיו 
als Zustand, in dem sich die Weisheit‏ 
befand Spr 8, 30f.; obj. Ergötzen, das‏ 
Jer‏ 2 ש' man an etw. (jmdm.) hat:‏ 
Jes 5, 7 (Pflanzung);‏ 903 ש' ;20 ,31 
Gottes Gesetze Gegenstand des Entzückens‏ 
Ps 119, 24. 77. 92. 148. 174.*‏ 


kahl sein: Jen 18,‏ כִשְמָה Mi. pt.‏ תפר 


+ (Berg). 


Pu. pl. 256 8 415b Hi 38, 21 Qr.t (Rt 


kakl (= abgemagert) werden, ab-‏ (שפי 


gerieben, andere nach dem Aram. morsch 


werden (nor). 








nach den Stäminen benannten Thore Je- 
rusalenıs Ez 48, 31 --84. Ganz unbekannt 
ist 09”22 ש'‎ Jer 17,19 (Qr. ,(העם‎ 8 

die Erklärungsversuche bei Graf. — 
„) Thore am königl. Palast u. am Tempel: 
א 2 ש' סיר‎ 11, 6 in Gl., vgl. Bleek® 
258 A. 1,2 Ch 23, 5 dafür ש' ; ש' היסוד‎ 
א ל הרצים‎ 1, 19 vgl. v. 6 אחר הרי‎ 'o 
Trabantenthor, das eigentliche Eingangs- 
thor des Palasthofes; 2 Ch 23, 20 ש'‎ 


7170977 scheint ein Tempelthor daraus 


machen zu wollen; ש' המשרה‎ Neh 12, 
09+ (fehlt LXX) Kerkerthor, 8. בד'‎ Nr.1; 
ש' שַלְכֶת‎ 1 Ch 26, 16 s. u. rad. — 
אֶלהַאָפּּנָה‎ or ש' בִּיתיְהנָה‎ Ez 8, 14; 
בּבִית יְהנָה‎ SÜR ש' בְּנימן הַעלין‎ Jer 
20, Pr צִפוְנָה‎ ie MONEn ש'‎ ₪4 8, 
8; naren ד ש'‎ 5; NER טי הַעליין‎ 
mmipr BY 9,2[2 Ch 28, 20 irögr טי‎ 
st. zn א 2 ש'‎ 11, 19[; Mama שי‎ 
by 578 15, 85 (2Ch 27, 8( ; ma ש'‎ 
הקְדמוני‎ nm Ez 10, 19. 11, ש'-‎ 
הַחדֶש‎ mim Jer 26, 10 (LXX fehlt 
mim); nm מ' בִּיתַיְהוֶה‎ 36, 10 vgl. 
die Komment.: in Ezechiels Zukunfts- 
bild: קדִים‎ ob החיצון‎ OO 
Ostthor des äußeren Vorhofes Ez 44, 1; 








טפט 


den: 8 8 20; vor der Königszeit leiten 
nach der deuteronomistischen Geschichts- 
betrachtung Richter Israel: Ri 2, 6. 
4, 4. 16, 81. 1 8 4, 18 vgl. 7,17.8,5£; 
השפטים‎ "oo 2 K 28, 22; שפט‎ a 
השפטים‎ Ru 1, טפט‎ neben שר‎ Mi 
7, 8, ספְטים‎ neben מלכים ,יוַעָצִים ,שְרִים‎ 
Ps 2, 10. 148, 11. Spr 8, 16. Hi 7 
etc.; רוזְכִים‎ Jes 40, 29; השפס‎ hat den 
Strafvollzug Dt 25, 2; הפה,ים והשפטיס‎ 
19, 17; שופָט וְנְבִיא‎ Jes 8, 2; mind, לַאָרֶם‎ 
2 Ch 19, 6 für Menschen, für Gott (ihnen 
verantwortlich) Recht sprechen, WE = 
759 Am 2, 3; up wahrsch. verhül- 
lende Benennung des Königs Dt 17, 9. 
12; der messianische König שפט ודרש‎ 
רק‎ Tor מִשַפָט‎ Jes 16, 5; als "Schieds- 
richter ובין‎ =: 12 Ex 18, 16. Jes 5, 
3u0;5.. ‚ya Ez 34, 17. 22; 3 
Gn 31, 53; m. Zusätzen: פ' צרק‎ Dt 1, 
16; ש' מישרים‎ ‚gerecht richten Ps 58, 
2. 75, 3; 019 ש'‎ auf ungerechte Weise 
82, 2; בשדזד‎ für Bestechung Mi 3, 11; 
m. acc. des Obj.: ש' משפס‎ ein Urteil 
sprechen 1 K 3, 28; מ'הצדק‎ BD "Ü jmdn. 
gerecht richten Dt 16, 18; אֶמַת‎ "0 Sac 
7, 9; מ' שלום‎ 8, 16; Jahve ist UT 
Ps 50, 6, ש' ו‎ 7, 12, pur ש'‎ 9, 5 
ש' הַאֶרֶץ‎ 2; Ye שפס‎ Gn 18, 
25; das Weltgericht lehrt שפסים‎ DYTeR 
yı8a Ps 58, 12; jmdn. verurteilen: נפשו‎ 
109, 31; m. doppelt, acc. d. Pers. u. 
Sache: לאפות‎ DEDD 'D'Ü über jmdn. (ein 
Weib) das Urteil des Ehebruchs sprechen 
Ez 23, 45; desgl. nipx) מושפטי‎ 16 38; 
prägn. Dinge rechtlich ordnen, "enischeiden: 
כָּלדהִדְבֶָר הקטן‎ Ex 18, 26b; richtend stra- 
fen 5, 21; ec. acc. jmdn. 18 13. Ez 7, 
3. 23, 24. Ob 21 u. o.; m. 2 2Ch 20, 
12; mit Worten strafen Ez 20, 4. 22, 2. 
23, 36; den Sittenrichter spielen Gn 19, 
9. - 2) Recht verschaffen: acc. jmd. 
1 א‎ 8, 32; der mess. König דלים‎ p1r2 
Jes 11, 4 vgl. Ps 82, 3; sono 7, 9. 26, 
letc.; Witwen, Waisen Jei, 17. 28 ete.: 
neben אֶבְיונִים לא ;72,4 הושיע‎ oma 
שפסו‎ den Armen verhelfen sie nicht zu 
ihrem Rechte Jer 5, 28; prägn. richtend 
retten: m. acc.'u. פ'‎ “nn jmdn. aus jmds. 
Hayd 1 8 24, 16b. 2818,19. 1. 
Ni. ,נשפטתי‎ impf. 1 ₪. VEBNT, זאשפסה‎ 
pi. 3 m. ישפטו‎  , 1 זָכַפָטה‎ , "inf. 
,השפטי 8 , זְהַצְפט‎ pr. DEE." 1) sein 
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ספו 





n. pr. m. Zwyap, L. 200 ı edomit. |‏ סופר 
.שפי Geschlecht @n 36, 28, vgl.‏ 


m. Gericht, Bestra-‏ +שפוטים pi.‏ +שפום 
ar 2 Ch 20, 9 (neben A,‏ שפוט fung:‏ 
Ez 283, 10‏ עשת a7 etc.); "pi none‏ 
n. nach 5, 10. 15. 16 6‏ ₪0 
em., vgl. auch Corn. 2. St.).*‏ .2 שפטים 


DEIBU n. pr. m. 2 L. Zopav, Ben- 
jaminit Nu 26, 39}. 

n. pr. m. 2500000 L. Zerpap,‏ פרּפך 
Benjaminit 1 Ch 8, 5.‏ 

gewöhnl.‏ ,ט' 22" in‏ +29 ,17 8 2 שפות 
nach Treg., 8 Kuhkäse übers., LXX‏ 
wooyapta, vgl.‏ גץ .+ ,00000 
Field 2. St., Hier. pingues vitulos, Wetzst.,‏ 
ZAT.II, 276 ff. „der Abraum der Milch,‏ 
Sahne“, wahrsch. TF.‏ 

etc, pl.‏ שפחתי 4 ,שפחת es.‏ , ספחה 
etc. f. Magd,‏ שפחתךףּ 8 ,שפחת ,שפחות 
Sklavin (Syn. TON, f. zu "129), als coll.‏ 
Gn 89] 6, im pl. 12,16. 30,‏ עַבד ושפחה 
u. 6.; die Füße waschend 1S 25, 41;‏ 48 
die Magd hinter der Mühle die geringste‏ 
M. Ex 11, 5; als spezielle Dienerin der‏ 
Ehefrau Gn 16, 8f. 25, 12. 30, 7 ete.;‏ 
Ggs. n723 Jes 24, 2. Ps 123, 2. Spr 30,‏ 
Jer 34, 9f. s. das Verb; als‏ שפח ש' ;28 
Konkubine Lv 19, 20.‏ 


DDD, ung 187, 171, 8. zung 6. 
1 4. "Rund, 8 rund, ,שפטתים‎ pl. 
שפטו‎ > Dot, 84 פיד‎ 0 2 m. 
pnunGt, impf. vbon, ישפיט‎ aut, 
8. mORU" ete., pl. ישפוטר , ישפטר‎ 54 6 
A. Ex 18, 26+ Kön. 1% Prätorius, 
ZAT. III, 556. P. ישפטהו 8 ,ישפטו‎ 
Ez 44, 24 Qr., (שפטר‎ Imp. שפט-‎ Spr 
31, 94, ,שפסה‎ S. Sur, pl. ,שפטו‎ 2 
but, inf. +שפט‎ ob, 8 שפטְףּ‎ 
OD, abs. DEU}, pt. ,שופט טפט‎ f. 
nopüt, 8 ,1שפסי‎ MOED, pl וטפטים‎ 
os. שמטיה 6 ,שפטי‎ ete., Po. pt. 8 משפטי‎ 
וז‎ 9, 151 8 282 [f. .ם‎ 10500 2. punkt.]. 
1) richten (Rechtsentscheidung geben), 
Recht sprechen, m. acc. d. Pers.: jdn. 
richten, jmdm. Rechtsbescheide geben: "MS 
הְעם‎ Ex 18, 22. 26 etc.; hauptsüch- 
lichste Thätigkeit des Regenten im Frie- 
den 25 15, 4. 1K38,9.2K 15, 5. Spr 
29, 14; daher לפני‎ 82° u. שפַט‎ verbun- 


שפך 
"Bo 7991, gewönl. erkl „er ging nach‏ 
einer kahlen Stelle“ (um nach Augurien‏ 
auszuschauen); Kuenen vermutet 32”‏ 





— 
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ספמ 








06089 suchen: m. בְּאָמונָה‎ in ehrlicher 
Weise Jes 59, 4. — 2) sich zum Gericht 


stellen, sich richten lassen, m. |"39”>3 Ps 
9,20 (Völker vor Gottes Antlitz) vgl. 37, 
98 109, 7. -- 8( rechten, einen Prozeß 
haben: pleonast. m mop®) Jes 43, 26; 
m. את‎ mit j . ₪ 2, 95. Ez 17, 20. 
20, 1% Spr 29, 9; m. עם‎ Jo 4, 2; m. 
> Jer 25, 31; m. pp nam אַתחפ'‎ 8 
15 7. -- 4) sich als Richter erweisen, 
Strafgericht halten: m. 2 dureh etw. Jes 
66, 16 (ER2); m. "TR an jmdm. Ez 38, 
22 a Sm); m. 'D’Oy das. 2 Ch 
22, 8 

Po. pt. 8. משפטי‎ 5 u. Qal. 


LET“, pl. +שפָטי .8 ,שפָסים‎ m. Gerichte, 


Yes. .‏ .4 לכְכְשְפִים 
d.‏ .5 שפו = +40 "EU IL. n. pr. m.1 Ch,‏ 
Pu.‏ שְפָה "Bo Im. Hi 88, 21 Kt.} a u‏ 
pr. m. 1) benjaminit. Fam.-Name‏ .א BU‏ ים 
Ch 7,12. 15 Zaryıy, 1. 206%. —‏ 1 
Thorhüterklasse 26,16. LXX 6% 550-‏ )2 
tepov, wahrsch. TF. aus Dittographie v.‏ 
DIBONT v. 15 entstanden, 8. Berth. z. St.*‏ 
Ed Cerast (Schlangenart) Gn 49, 17+-‏ 
זג ,1 pr. Ort in Ephraim Mi Mi‏ .₪ שפיר 
(in "total verdorbener St.) LXX 1%‏ 
(nach 11102. = Too Jos 15, 48, Eusebius,‏ 








L. Zageıp, nach Steiner = Safırije [(Jaqut 
III, 12] nördl. v. Ramle). 


DD, P. 300, fe. הכתה‎ 2m. ag. 


naB6, 2 nano} etc. שְפכַה]‎ Dt 21, 7 
Kt., Or. שפכו‎ vgl. Nold., ZDMG. XXX VII, 
411 A.1 u. Dillm. 2. St.), impf. ישפך‎ , ₪ 
ד יִשִפְכֶס‎ 66., 2 f. OBUNt etc, m. pl.' רשמכף‎ 
ete., imp. 3D%, ginn, .שפד‎ f. ,+שפכי‎ 
m. pl. שפכו‎ inf. ,שפוךף‎ "SET, לשפך‎ 4 
זשפכך‎ pt. ed, שפכו 8 ,שופךּ‎ , / 
napdt, pl. m. OXWOT, f. ,שפכות‎ Bor, 
2. ,שפיך‎ f. דְשְפוּכָת‎ 2( etw. ausgießen, 
e. acc. Ri 6, 20 (Brühe); übtr. Zom: 
ron Ez 20, 38. Kl 2, 4 .ם‎ 0.; SER חרון‎ 
4, 11; זעם‎ Ez 21, 86; עְבְרָה‎ Ho 5, 10, 
m. על‎ über jmdn. Ez 14, 19. 22, 22 ete.; 
עַל- ריבים‎ tan Ps 107, 40. Hi 12, 21; 
nheil Jer 14, 16; bildl. Klage ph 

002 imdm. Ps 102, 1. 142, 3; sein Herz 
ausschütten: „> Kl 2, 19; לפני‎ vor jmdm. 
Ps 62, 9; Un) 181, 15; עָלי‎ bei sich 
selbst Ps 42, 5; übtr. m. 59 = ver- 
schwenderisch mitteilen Ez, 16, 15. 23, 8 
nam. — 2) hingießen, kinschütten: MG 
Wasser, m. acc. loc. mar Ex 4, 9, עַל-‎ 
פָנִי הָאָרֶץ‎ Am 5, 8. 9, 6; als kult. Hand- 
lung: לפְנִי יהלה‎ 1 8 7, 6; NENTTE 
au אלהמחּץ 15 אל"נוקלם‎ ... Lv14, 
41. 17, 13; m. "ON an etw.: לדוסוד.‎ 
m הג‎ Ex 29, 12. Lv 4, 30 ete.; m. על‎ 
2% על"הארֶץ כּמּים‎ Dt 12, "16. 24 
(Blut des Schlachttieres, nach Ez 24,7 
such bei Tötung eines Menschen); prägn. 
bloß 78% Menschenblut vergießen Gn 9, 6. 
1K 2,31 u.o0,; sie machten sich Ein- 


immer von strafenden Gerichten Jahves, 
deren es nach Ez 14, 21 viererlei giebt; 
ש' גְּללִים‎ Ex 6, 6. 7, 4; לִלַצִים ש'‎ min) 
Spr 19, 99; כְשה ש'ף‎ an jmdm. etr. 6 
vollziehen Ex 12, 12. Nu 38, 4, sonst nur 
bei Ez 5, 10. 15 etc. 


DEU n. pr. m. 20007 )0( 1) simeonit. 
Häuptling Nu 18, 5}. — 2) Davidide 
1 Ch 3, 22. — 3) Elisas Vater 1 K 19, 
16.19. 2K 3, 11. 6, 31. — 4) Gaditer 
1 Ch 5, 12 Zaypap, L. 20009. — 6) Be- 
amter Davids 1 Ch 27, 29 (T. 2₪007(.* 


DEU n. pr. m. 2000700 (iac) 1) Sohn 
Davids 2 8 8, 4. 1Ch 3, 3. — 2) Zeit- 
genosse Jeremias Jer 38, 1 Zapavia;. — 
3) בּנִי ש'‎ Laiengeschlecht unter Cyrus 
Esr 2, 4. Neh 7, 9 u. m. Esra heimge- 
wandert Esr 8, 8; judäisch, wenn m. 
שפָטיָה‎ Neh 11, 4, benjaminitisch, wenn 
ש' .מז‎ ICh 9,8 identisch, s. die Komment. 
u. Smend, Listen 20 A. 27. — 4) בּני ש'‎ 
zu den Knechten Salomos gerechnete Fam. 
Esr 2, 57. Neh 7, 59.* 


n. pr. m. Zaparlas 1) Sohn Jo-‏ שפטיהג 
saphats v. 1008 2 Ch 21, 2. — 2) Krie-‏ 
ger unter David 1 Ch 12, b. — 38) si-‏ 
meonit. Häuptling 27, 16.*‏ 


Jost n. pr. m. Zaßadav, L. [Z]apada, 


Vorfahr eines ephraimit, Häuptlings Nu 
34, 247. 


pl.‏ שפָיִים ,שְפִים "put, pl‏ 5 הז יפי 
kahle Hügel Jes 41, 18. 49, 9, sonst nur‏ 
bei Jer 8,2.21.4, 11. 7 ‚29(LXX om).‏ 


12, 12. 14, 6*; im sg. nur Nu 28, 8| 








8 8486 A. 1. 1) jmdn. (etw.) erniedrigen, 
(Syn. ,השח‎ Ggs. mar, רום‎ Pol. u. 
Hi)183, 7 Ps 75, 8 "Er 17, 24 (hohen 
Baum). 21, 81 (das Hohe); eine Mauer 
(durch Umwerfen) Jes 25,12; eine Burg: 
m. 71819 26, 5; m. לפָנִי פ'‎ jmdn. vor 
jmdm. " Spr i 25, 7; übtr. imdn. (etw.) de- 
mütigen, 29, 28; 83733 Hi 40, 11; 
רְשָעִיס‎ Ps 147, 6; רמות‎ Bing 18, 28 
(2 822, 28 durch TF. Barby 9); 
עְרִיצִים‎ my Jes 13, 11; Sm? 25, 11. 
— 2) etw. tief machen (Syn. תמיק‎ 57, 
9 m. Sry; zur Umschreibung eines 
Adverbs m. ל‎ e. inf.: המַשפִילִי לראות‎ 
der tief herunter schaut Ps 118, 6 od. m. 
Verb. fin. שבל‎ 399977 setzt euch niedrig! 
Jer 18, 18. — 3) übtr. v. Wegen, abwärts 
führen Hi 22, 29.* 

IEU, cs. ,שפַל‎ f. שפָלֶח‎ [nibein Ex 21, 
31 falsche Punkt. f. nögen, vgl. Smend 
u. Corn. z. St.], cs. ,ץשפלת‎ m. pl. שפָלִים‎ 
adj. niedrig )088. 753) Ez 17, 24 (Baum); 
vollst. ip שסלֶת‎ niedrig von Wuchs 
v.6; m. 0 compar. niedriger als etw.: "a 
העור‎ Lv 18, 20f.26, מן-הקיר‎ 14, 87 (v. 
eingesunkenen Aussataflecken) ; = gering 
Ma 2,9 (parall. ©4733); v. einem beschei- 
denen Reiche Ez 17, 14. 29, 14f.; mr 
ש' בְִּינִי פ'‎ 2 8 6, 23 (parall. ;קל‎ als 
subst. der Niedrige, Geringe (Ggs. (רם‎ 
Ps 188, 6; m. der Nebenbed. gebeugt, 
demütig Jes 57, 15 (parall. ,כְדְפָּאִים‎ Syn. 
& u. 19). Hi 5, 11 (parall. Ep); 
vollst. שפלהרףח‎ (Syn. x37) Jes 57, 15. 
Spr 29, 23.* 

SBÜ+, 8. שפלנ‎ + n. die Niedrigkeit, v. 4. 
gedrückten "Lage der Gemeinde Ps 136, 
23; ‘DR יסב‎ in niedrigem Stande leben 
Pre 10, 6.* 

2P)-\. n. die Niedrigkeit, Erniedrigung, 
nur in משפָל הָעִיר‎ "ON Jes 32, 197, 
s. u. ODE. 

MOB (immer m. Art.), 8. nnop® Jos 
11, 16+ Kt. (Qr. כ(‎ n. die Niederung, v 2 
Abhang des Gebirges Israel (= Ephraim) 
nur Jos 11, 16, sonst immer als Name 
der Landschaft westl. vom Gebirge Juda 
bis zum Mittelmeer Jos 10, 40. 11, 2. 
16. 12, 8. Sac 7, 7. 2 Ch 26, 10 (davon 
aber DM חוף‎ unterschieden Dt 1, 7. Jos 
9,1); Judas Besitz daselbst 15, 38; neben 
ההר‎ u. 23977 (w. s.) גת‎ 2 9. Jer 17, 


DU 827 שפלה‎ 


schnitte כְדִדשִפְדְּ-דֶם עְלִיחם‎ bis sich Blut 
über sie ergoß 1 K 18, 28. — 3) etw. 
aufschütten, 0. acc. Erdwall: 5b Ez 17, 
17; על .מ‎ 4, 2; m. אל"‎ gegen jmdn. 28 
20, 15 etc. 


Ni. זכְשפכְתרי .29 1 שפד‎ impf. mr 
nf. wen. 1) hingeschüttet werden: לאָרץ‎ 
23 ואר‎ 2, 11; v. Flüssigkeiten, ausge- 
gossen werden: Blut auf (9) den Altar 
Dt 12, 27; bildl. „wie Wasser hingeschüt- 
tet sein“ Ps 22, 15 (= innerlich zer- 
flossen, verzagt sein); ROM ner 19? 
Ez 16, 86 6 d. T.r.u.n. yp0 L) 
obscöner Ausdruck für Preispebang, des 
Weibes, vgl. u. nr. — 2) vergossen 
werden Gn 9, 6. Dt 19, 10 (Blut durch 
Tötung); verschüttet werden 1 K 18, 8. 
5 (Asche).* 

Pu. 380, [. 1aR Ps 73, 2 Kt., Qr. 3 pl. 
שפכו‎ hingegossen "werden: v. vergossenem 
Biute Nu 85, 88. Ze 1, 17; übtr. v. aus- 
gleitenden Schritten Ps 73, 2.” 

Hithpa. impf. 3 f. 29. gerunt 8 17% 
דִתִשְפתִפככֶה יע‎ 8 5418, inf. -+השתפך‎ 
1) Refl. sich ergießen, nur übtr. v. der 
Seele K1 2, 12; sich klagend ergießen: 
"9 Hi 80, 16, s.u.59 Nr.1b. 2) Pass 
hingeschüttet werden 11 1 יל‎ . 

DU n. der Schutt (das Schütten) = 
Ört, wo (Abfall, Unrat) ו‎ 
wird: Er ש'‎ Lv 4, 19+. 

BO Euphemismus f. das männl. Glied 
(eig. "die Gußröhre), nur in ש'‎ na Dt 
23, 24, vgl. כָּרֶת‎ Qal Nr. 3. 


etc.,‏ רשפל impf.‏ הדְשְפַלת f. sg.‏ 2 טמפל 
(Syn. ne) erniedrigt werden‏ שפל inf.‏ 
Jes 10, 33 (hohe Bäume durch Umhauen);‏ 
niedrig gemacht‏ ;19 ,82 בַּשַפַלָה die Stadt‏ 
werden 40, 4 ‘(Berg u Hügel); vor einem‏ 
AD)‏ מְאֶרֶץ zweiten Verbum: am‏ 
erniedrigt wirst du von "der Erde aus reden‏ 
bild. = gedemütigt werden 2, 9.‏ ;4 ,29 
15a (Mann). 2, 11f.17 (Hochmut). 5,‏ ,5 
15b (Augen des Hochmütigen); 11” bo‏ 
demütig sein Spr 16, 19; bildl. leise (ge-‏ 
dämpft) werden, V. d. Stimme Pre 12, 4.‏ 
,+השפילן moRürtt, 3 pl.‏ .89 1 ,השפיל Ai.‏ 
put‏ ,6296 8 יפיל 8,ישפיל ]קוא 
,הפפילן ה pl.‏ .1 השפילהף .8 etc., imp.‏ 
.2 השפיל .ם .6 +81 ,21 Ez‏ השפיל inf.‏ 
punkt.), 8. Run +, pen, ent |‏ 





y- [ מ‎ 





שקד 


schöne Reden (andere: schöne‏ אמרי-שפר 
.}21 ,49 מ Wi) ipfel)‏ 

220° .זז‎ nur in BUNT Zapap, Name 
einer Station auf dem Wüstenzuge Nu 
33, 28+ (Lage unbekannt).* 


828 
26. Ob 19; nopen "9 Jer 32, 44. 33, ' 


are 


13. 2 Ch 28, 18; die Sykomoren in der 
Sch. Bild des Gemeinen 1 K 10,27. 1Ch 
27, 28. 2 Ch 1, 15. 9, 27.* 


n. das Gesenktsein, nur bildl. in‏ שפלוּת 


s. u wie,‏ שפר | Laßheit der Hände (parall.‏ ש' ידים 


L n. die Heiterkeit Hi 26, 13t‏ שפרה 
(des Himmels).‏ 


MIEU II. n. pr. f. Zerowpa, Name einer 
der beiden israelit. Hebammen in Ägypten 
Ex 1, 15}. 

EU ₪. nur 8 שפרורל‎ Jer 48, 10} Kt, 
Qr. map, Wort unsicherer Deutung 
gewöhnl. Prachtzeit oder Prachiteppich 
übersetzt (G. Hoffm., ZAT. I, 68 A. 1 
Gefunkel = Behang des Thronbaldschins) 


EU 8. u. .שְפְרוּר‎ 


ותשְפַתְבִי.8 ,1 תשפת .28.5 impf.‏ מפת 
etw. aufsetzen, aufstellen,‏ )1 .שפת imp.‏ 
ec. acc. den Kessel 2 K 4, 38. Ex 24, 3.‏ 
d. Pere.:‏ ל m. acc. d. Sache u.‏ )2 — 
Jmdm. etw. setzen = schenken Jes 26, 1?‏ 
(Frieden). — 83) m. acc. d. Pers. u. >‏ 
jmdn. wohin setzen, legen Ps 22, 16 (in‏ 

den Todesstaub).* 


n. die Hürden Ps‏ דְפְפַתִים P.‏ ,+ שפתים 
Bı‏ השפתים — .(משפתים (vgl.‏ 14 ,68 
v. Trg. Fieischhallen gedeutet,‏ ,48 ,40 
ist TR + onpton, vgl. Smend u.Corn. z. St.‏ 


20 n. das Überströmen, der Erguß = 
שסס‎ nur in A2D 9202 Jes 54, 81 (f. 
d&T. ru. nicht ana st. sh 21 
u. 959 vor 320 z. str, LXX '&v Bonn 


pıxp). 

ROH, 1 0. שקדמי‎ impf. זיקוד‎ 
ד‎ imp. m. pl. ,+שקדר‎ inf. 1שקד‎ pt. 
pt, m. pl. 5. שקדר‎ +. wachen: infolge v. 
Schlaflosigkeit Ps 102, 8, um etw. zu 


bewachen 127 , 1 (v. Nachtwächter), neben 
שמר‎ Esr 8, 29; m. על‎ eine Wache bei 


etw. halten: aa Far) Hi 21, 32 (andere‏ | על 


₪1 | fortleben) ; wachend an einem Orte warten 


Spr 8, 34; nächtlich auf ehr.‏ עלדדַלתתִי 
lauern Jer 5, 6 (Panther). — Übtr. über‏ 
jmdn. (etw ) w. = eifrig für jmmdn. -‏ 
ל m.‏ ((עַלדדְבֶרר) 12 ,1 bemüht sein Jer‏ 

6. inf. לעה .מז ;28 ,81 עָלִיהם לְנֶתוּש רגו'‎ 
naiob עלההרְעה ;27 ולא‎ auf ein אש‎ 
heil bedacht sein Da 9, 14; TR פקדי‎ die 


Pre 10, 18.‏ (כִצַלְתִים 


DEU+ n. pr, acc. NOEDF Zeryanap, Ort 
an der Nordostgrenze des israelit. Gebietes, 
Lage unbekannt Nu 34, 10f.* 

DD .א‎ pr. .הי‎ 20000, L. 20000, Name 
des zweiten Sohnes Gads 1 Ch 5, + 

.שפמות Ss. u.‏ שפמות 

"LED n. gent. 1 Ch 27, 27+ Zepvi, L 
Zapanı (wahrsch. v. שפֶם‎ u. שִפָמִי‎ z. 
punkt.). 

EU 1, pl. OO m. der Klippschliefer, 
Hyrax syriacus, Felsentier Ps 104, 18, 
gesellig u klug Spr 30, 26, unrein Lv 
11, 5. Dt 14, 7 (bier zu den Wieder- 
käuern gerechnet), vgl. Tristram, the 
fauna of Pal. 1f. Survey of West. Pal. IV, 
1f. B. Longkavel, Hyrax in Zool. Jahrbb. 
Abth. f. Syst. III, 3 (1888), 536 f£.* 

20 II n.pr. m. 207000, Zayav, L. 20- 
pav, Kanzler Josias 2 K 22, 3. 86 12. 
14. 2 Ch 34, 8. 15f. 18.20b, viell. iden- 
tisch m. den 2 K 25, 22 (vgl. 22, 12). 
Jer 26, 24. 29, 3. 36, 10ff. 39, 14. 40, 
5.9. 11. 41, 2. 43,6. Ez 8, 11. 2 Ch 
34, 208 genannten.” 


SDU .א‎ der Überfluß, nur Dt 33, 19+ ש'‎ 
יממים יִיְנָקוּ‎ den Ü. der Meere saugen 
sie, v. Genuß des Gewinnes beim See- 
handel. 
920° nur cs. שפעת‎ f. der Schwall, die 
Menge, v. Wasser Hi 22, 11. 38, 34, v. 
Rossen Ez 26, 10, v. Kamelen Jes 00 6; 
שפעת יהגא‎ entweder v. dem mit Jehu 
kommenden Menschenschwarm od. v. dem 
v. ihm erregten Staubwirbel (LXX xo- 
viopros) 2 א‎ 9, 17 [f. ah שפעת אָנר‎ 
ebenda em. entweder m. Maurer: 198 
א' רי‎ od. m. Klosterm. פעת אָנְשִים בְּאֶה‎ 


n. pr. m. 200 L. Zuge, Name‏ מִפָעי 
in der Genealogie Simeons 1 Ch 4, 37.‏ 
schön sein (Aram.), m‏ שַפְרָה f.‏ ספר 

jndm. gefallen Ps 16, 6+ (Erbteil).‏ עַלדפ' 
n. die Schönheit, nur in‏ שְפֶר 2 1 50° 


po 829 שקמ‎ 
ruhelos über unheilvollen Planen Brü- שקוי‎ , em. SU, 2 קנירי‎ or Getränk 
וש‎ 108 29, 20.* Ps 102, 10. Ho 2 7 (v. Wein); prägn. 


erquickendes Getränk Spr 3, (לעצמוותיף)8‎ 
bildl. v. der Gottesfurcht.* 


סִקְצִים ,שְקוּצִים RO, pl.‏ ,228 8 שקוץ 


m., der‏ טקוּצִיהם שקוציף. ,שקוצי.6 
Greue (vor Jahve), das Scheusal (n.‏ 
Pi.), Bezeichn. der Gottes-‏ שקץ verbale zu‏ 
Ho 9, 0‏ 33771 שקוצִים bilder: sarıs3‏ 
(Israel; ülteste Stelle); Dt 29, 16 (neben‏ 
שקוּצר ;20 ,7 82 aar‏ שִקִיּצִיהֶם ;(גּפָלִים 
verunreinigen‏ ;8 ,20 תִינִיהָס לא השליכו 
טמא v7n‏ טי ,28 ,37 יטמאר . .© 
daher ormpe nb33 Jer 16, 18‏ ,11 ,5 
Na‏ וְהַשְלְכְתי yroy‏ שקציס vgl. yınban‏ 
Ez 11, 18.21, neben‏ מועבית neben‏ ;6 ,3 
צְלְהִי .£ K 23, 24; als Ersatz‏ 2 תרפים 
שי עפנים (Astarte),‏ 18 .+ שקץ in arm‏ 
Jon‏ ש' בני עמון (Milkom),‏ 11,5 א 1 
2K 28,13 (Ke-‏ .78 .ד ש' מואָב v. 7b;‏ 
Da 12, 11,‏ ש' שומם mosch). — Über‏ 
בל + vgl. 9,27 (Ersatz‏ 81 ,11 ש' משמם 
Nr. 2 23; v. Götzenopfer-‏ שמם ' .₪ (ש' 
הסִיר Verbis außerdem:‏ .מ ; 7 9 fleisch Sac‏ 
העְבִיר . Jes 66, 8; ID...‏ דופץ 3 ;1 ,4 Jer‏ 
Ch 15, 8; Ggs. IR mar Ez 20, 30;‏ 2 
6 21 ,11 אלב om‏ ...023 הלְך 
Jer 7, 30. 82,‏ שים ₪" d. T. 5... m3a‏ 

34, 77 4. 27, s. die betr. Vorba.* 


mopt,‏ .84 .סקטה 2 סקסה / טקט 
bot etc. ]2 f. Pwpen, 729.‏ - 
energ. NOIREN Jes 18, 4+ 8 104], pt.‏ 
rupöt, pl. m.‏ 2 ץפקטת ] , סקט 
ruhig (untha-‏ ד ruhig sein, 8) sich‏ +שקטים 
20 א 2 העיר שקסה tig) ‚verhalten:‏ 
(während der Revolution); Ps 76, 9 (in-‏ 
folge v. Einschüchterung, neben NY);‏ 

v. Jahve, der nicht zur Rettung 
Seinen einschreitet 83, 2 (neben vn) 
Jes 18, 4 (neben van), 62, 1 (neben 
non); übtr. auf Jahves Racheschwert 
Jer 47, 6f.; v. ruhigem Abwarten des 
Verlaufs einer Angelegenheit Ru 3, 18; 
sich beruhigen Ez 16, 42, doch vgl. Corn. 
— b) = Ruhe haben, Frieden haben: 
מַחְרִיד‎ PM RD) ושקט‎ Jer 80, 10. 46, 
27 (Jakob). Ri 8, 80 (Land) etc. ; 
השקטים ישבי ;27 .7 ,18 שקט וּבסח‎ 
ros> ₪ 38, 11; m. nonben Jos 11, 
98. 14, 15; m. פ'‎ D> unter jmdm. 2 Ch 
14, 4 (Reich); neben. ac still sitzen Sac 


Pu. pt. pl. מִשִקְדִים‎ Ex 25, 33f. 37, 19£. 


_ (Blumenkelche mandelblütenförmig, denom. | 


| 


v. קד‎ (s. u.).* 

m. Mandelbaum 16 12, 5;‏ שקרים .זע , שוקד 
5pn Jer 1, 11,‏ ש' "Wortspiel (Vision)‏ תו 
vgl. die Komment,, LXX Saxtrplav xa-‏ 
putvnv; pl. Mandeln (als Früchte) Gn 43,‏ 
Nu 17, 23. Löw, Pfl. Nr. 819.*‏ .11 


MO ,השקה‎ 8. mp Nu 5, 71 
8 5 ] P. ה‎ 8 4060, 2 m. 89. 
השקיסנו .₪ ,1השקיתה ,השקית‎ 1 1 89. 
וְהשקיתי‎ Ez 32, 6+8466b, -דהשקיתים.8‎ 
זהשקתיס‎ pl. השקינו , +השקי‎ impf. 
EN, 3 8 40995, 8 np, / 
part, © . ,תשקהו‎ 2 m.npcn, S.DREN, 

-טשקך. ,אשקה .4 2 ,6905 8 +משקמ 
port,‏ 8 רשקו h 6886, IHRER, pl.‏ 
f. pren, 2 m.YPEn,‏ יקוס +ישקהוּ 
imp. m. S.‏ ,דְנכשקנר 8 ,נשקה pi.‏ 1 


pur 8 636f, pl. m.|‏ .8 = ,+השקהי 


zu‏ )1 השקתי 8 והשקות inf.‏ ,השקו 
trinken geben, tränken, c. acc. e ir.Gn‏ 
Ex 2, 16% u.a; 3770 Gn‏ .14 ,24 
Menschen etw.z. trinken g. 24, 18f.‏ ;2 29,2 
Ch 28, 15; m. dop-‏ 2 הַאָכָיל etc.: neben‏ 
הש' פ' מים peltem acc. d. Pers. u. Sache:‏ 
(in 24, 48. Ri4, 19 0. ron Ps 69,‏ 
Gn 19, 324. Jer 35, 2‏ אתדפ' 7 ,22 
Jer‏ מיחראש ;5 ,60 ₪ ete.; noyan j%‏ 
m.‏ ;7 ,16 כוס תִכְחוּמִים ;15 ,28 .14 ,9 
PD mit Wein, der‏ הרקח partit.:‏ מן 
gewürzt ist Hl 8, 2; m. Ellipse des acc.:‏ 

am 93 השקות‎ Darreichen von Ge- 
tranken in goldenen Gefäßen Esth 1, 7; 

m. 2 jmdn. tränken, בְרְמוערת‎ mit ₪ 
nen Ps 80, 6. — 2) etw. tränken = an- 
feuchten, 6. acc. MOTRI BSITNN Gn 2, 
6; == bewässern: שת הנחל" השטים"‎ Jo 4, 
18; Gn 2, 10 (Garten). Jes 27, 8 (Wein- 
berg). Ez 17, 7 (die Wurzeln, Triebe einer 
Pflanze); וער‎ Da Pre 2, 6 (aus Tei- 
chen); בְרְבָּל‎ ein Land durch Treten des 
Wasserrades bewässern Dt 11, 10. 

Ni. nad Am 8, 8} Kt. TF., 1. m. + 
נְשֶקְעֶה‎ vgl. 9, 5, 5 u. מע‎ Ni. 

Pu. ושקה‎ getränkt werden, übtr. er- 
frischt w. Hi 21, 24+ (Mark seiner Ge- 
beine). 





stets v. abgewogenen Metallstücken, die 
als Geld in Zahlung genommen bezw. dar- 
gewogen wurden Jer 32, 91; תג‎ der Re- 
gel v. Silber: 999°'0: nach Gn 28, 8 
v. einer bestimmten Schwere im Handel 
gang u. gäbe  )רחפל מוחצית הש' ;(עבר‎ 
1/, 8. Abgabe an das Heiligtum Ex ‘30, 

13. 15. 88, 26 vgl. »p3; שלישית הש'‎ 
1. 8 jährliche Tempelsteuer Neh 10, 33; 
שי כֶּסֶם‎ 92% !/, 8. als Wahrsagelohn 1 8 
9,8. — Im mess. Reich nach Ez 45, 12 


vgl. אא‎ vollwichtig d.h. zu 20 Gera 


(e (ָּרָה .ג‎ u. 50 8. auf eine Mine (s. u 
DO); desgl. hat im PC. der ש' הקדש‎ 
heilige S. 20 Gera: Ex 80, 185. Lv 27. 
25b. Nu 8, 47 vgl.7,18.19 u.ö.; DYNO 
1207 382 שקלים‎ 2 8 14, 26 wahrsch. 
vom Gewicht des babyl. Großkönigs. -- 
שקלים‎ MOD ein Geldbetrag von (mehre- 
ren) Sekeln Lv 5, 15; Goldsekel nur 1 Ch 
21, 25; vgl. die Artt. Geld, Gewicht, 
Sekel bei Winer u. Hw.; Schürer, Gesch. 
1, 192f. 635 ff. II, 202. 206. 


[sg. in Mischna Demai 1, 1 etc.],‏ ממה 
4 % שקמותם 8 ,11 8 שקמים pl.‏ 
Ps 78, 47+ Sykomoren, Maulbeerfeigen,‏ 
a) als Bäume 1 K 10, 27. 1 Ch 27, 28.‏ 
2Ch 1,15. 9, 27 (zahlreich ; in der südl.‏ 
als geringste‏ ; (ְִכָה Küstenebene, vgl.‏ 
Holzsorte den Zedern gegenübergestellt‏ 
Jes 9,9.* — b) Maulbeerfeigen als Früchte‏ 
Am 7, 14+ vgl 052. Löw, 28 Nr. 832.‏ 


zusam-‏ תשקע .WRÜL, impf. f.‏ , קתע 
mensinken, v. einer Flamme Nu 11, 2; v.‏ 
der Erde Am 9, 5 (Ggs. 2); ;v einem‏ 
*.(קוּם Reich Jer 51, 64 (Ggs.‏ 

Ni. f. 970) Am 8, 8} Qr. zusammen- 
sinken, v.d. Erde (Ggs. 759), Kt. .עז שקה‎ 
Hi. impf. 2 m. 4. .+אשקיע 7 1 ,שקיע‎ 
1) sinken machen: Wasser (Ä gyptens) Ez 
82, 14}. — 2) niederdrücken: die Zunge 
(des Krokodils) durch ein Seil (der Angel) 
Hi 40, 251. 

149.159b A.1. Vertiefungen‏ 88 פקעָרגרת 
Lv 14, 87} (an den Wänden eines aus-‏ 
sätzigen Hauses).‏ 


זישקים impf.‏ ,השקים Hi.‏ סקם 
pl m. amp,‏ ,זומסקם f.‏ ,וישקם 


herabblicken 2 8‏ זְהַשְקִיפָה ל imp.‏ ,+ישקפל 
ממרום m. 70 von etio.:‏ ;50 ,3 41 .20 ,24 


שקףפ 830 שקמ 





- — = = — - — — 


1, 11; nap® האֶרץ‎ neben שַלָרֶה‎ (s. d.) 
1 Ch 4, 40; neben כףח!‎ Jes 14, 7; v. der 
Ruhe der Toten Hi 8, 18; von Leiden, 
Gefahren ungestört dahinleben v. 26; 
v. Weine, der nicht umgeschüttet wird: 
ש' אֶל-שמָריו‎ Jer 48, 11. 
Ai. זיסקט ישקיט"‎ imp. +השקט‎ inf. 
השקט ,+השקיט‎ Hi 87, 17+, abs. .השקט‎ 
1) Kuhe schaffen: v. Jahve Hi 34, 29; 
m. ל‎ jmdm. Ps 94, 13; ‘Or ריב‎ einen 
Streit beschwichtigen Spr 15, 18. — 2) sich 
ruhig, stil} verhalten g160b: Jes 7,4. 30, 
15 (neben 103) .ד‎ der Handlungsweise, 
bei welcher man alles Jahve überläßt; 
say הש' לא‎ 57, 20. Jer 49, mb 
השקט‎ sorglose Ruhe Ez 16, 49; השקט‎ 
02) Ruhe u. Sicherheit 8 82, 17; אֶרץ‎ 
Sunny. wenn die Erde vor Gluthitze stille 
liegt Hi 87, 17.* 


EPG Ruhe: שָלום וָש'‎ In) 1 Ch 22, 9}. 


ARD, impf. ישקל‎ , 8. Wopüit, 2 m. 
Got 139. NPORt, OPER +, NIPER) 
וקלח ,104 8 26 .ד רְאשקלה ,}25 ,8 אש‎ 
Jer 32, 9+ (LA. röpem vgl. Mich.) 
8 105, pl. [ישקלו‎ 'ete., inf. קול‎ 
abs. טקל‎ Hi 6, 2+ (neben impf. Ni.), 
pt. .סקל‎ 1) wiegen: c. acc. 2 S 14, 26 
(das geschorene Haupthaar); bildl. Jes 
40, 12 (Berge), vgl. 058; v. prüfendem 
Wiegen: Hi 81, 6 jmdn. w. PIETRO. 
— 2) etw. darwiegen: Gold- u. Silber- 
stücke bei Zahlungen: 903 Ex 22, 16; 
m. בְּמַאזְנָיִם‎ Jer 32, 10; PR Jes 46, 
6; m. 5 jmdm. Gn 28, 16. Jer 32, 9; 
v. Lohnzahlung: 150 ש'‎ Sac 11,12; על-‎ 
282818, 15; +. Strafzehlungen 1K 
20, 39; m. 2 des Gegenstandes, für den 
gezahlt wird: er=xiba ש' כָּסף‎ 26 55, 2; 
טקל‎ der Beamte, der die Kapitulations- 
summe abwog 33, 18 vgl. 2K 18, 14ff.; 
‚Jmdm. etw. (zum Aufbewahren) durw.: m, 
ל‎ Esr 8, 25; D7%”5Y v. 26 vgl. Esth 8, 9; 
yon פ' ;7 ,4 עזי‎ ıwb 9 8, 29. 
Ni. ינשקל‎ t, impf. ישקל‎ 1) gewogen wer- 
den: bild. .ד‎ Kummer (99») Hi 6, 2. 
— 2) zugewogen werden: als Kaufpreis 

jmdm. bei der‏ 7729 פ' ;15 ,28 (מחיר) 
Übergabe zur Aufbewahrung Esr 8, 88.*‏ 

SEÜ Gn 28, 16, 2 ,שקל‎ pl. ,שקלים‎ =. 
ut m. Gewicht, Gewichtsstück: להגדיל‎ 
ש'‎ Am 8, 5, sonst im Sprachgebrauch 





טקר 


₪ 7-7? - 


wer-‏ 105ווסו impf. 2 m. ag. DEN‏ שקר 
m. 5 jmdm. Gn 21, 28}.‏ 5 


Pi. 1 pl. ,+שקרכר‎ impf. דְיְשְקֶר‎ etc. treulos 

sein Jes 68, 8 (v. Israel); m. 3 gegen 
jmdn. Trug üben; imaoy2 איש‎ Lv 19, 
il; einer Sache untreu "werden: בבריתףּ‎ 
Ps 44, 18; בְּאָמוּכָתִי‎ 89, 34; abe. lügen 
1 8 15 29 (Syn. 575).* 


YpV, 2 שקר קר‎ Ps 35, 19. 69, 5, pl. 
Do, 8 +שקריהס‎ 1( der Trug, der Be- 
trug,die Täuschung (Syn. 718,799, 71707, 
Mon): בִּימִינִי‎ "50 Jes 44, 20; בש"‎ 
70) 28, 15; Enbin ש'‎ Ps 119, 118; 
905 ש'‎ Gotlesbild ist eine T. Jer 
10, 14; ש' החן‎ die Anmut ist Trug = 
trügerisch Spr 31, 30; m. ל‎ für etw.: ש'‎ 
הַסוּס לַחָשוּעֶה‎ Ps 33, 17; m. folg. gen. 
דר טי ;128 ,119 ארח שי‎ v. 29; 770 
ש' ;11 .8 ,144 ש'‎ - And Spr 25, 14; 
ש' ;18 ,11 פעלַתרש'‎ op = = durch Trug 
erworbenes Brot 20, 17; רוח ש'‎ = Tau- 
schung inspirierender Geist 1K 22, 22f.; 
bildl. Bezeichn. der Abgötter: br, ט'‎ 
אָבותינו‎ Jer 16, 19; ‘02 ותבטחי‎ 18, 
25 vgl. 28, 15. 29, 31; ps ְבָא‎ 5, 
81. 20,6 = בּבעל"‎ ; das abtrünnige Israel 
ש'‎ 91 Jes 57, + der falsche Prophet 
nn 9, 14. Hb 2, 18; m. Verbis 
verb.: A718, רוּח וש' בא בשי‎ yon, ,שה‎ 
298, RD, s. die betr. Verba; +% 
zum Truge, a) aktiv: um zu betrügen 
לט'‎ y„ıU) Lv 5, 24. 19, 12. Jer 5, 2 etc. ; 
בא לשי‎ 27, 15. - 5 passiv: 0 daß 
man getäuscht wird 1 S 25, 21. Jer 3, 23; 
adverb. PU unter erlogenem Vorwande, 
fälschlich; אִיְבִי טי‎ Ps 35, 19. 69, 1 
ש'‎ NND 38, 20; Samy ט'‎ 119, 78; 
SNDT) v. 86 vgl. Ez 18, 22. לת שי]‎ 
'D3 gegen jmdn. verräterisch handeln 2 's 
18, 18, £. d. T.r., vgl. die ‚Komment.] — 
2) die 6 (Syn. 27, (שָוָא חש‎ Spr 
17,4. Hi 86, 4; ש' ספרים‎ oy עָשֶה‎ pe 
Jer 8, 8; als Zuruf: gelogen!, das ist nicht 
wahr! 2 K 9, 12. Jer 37, 14; als gen. in 
דברר-ש‎ Ex 5, 9. Jes 59, 13; ברש"‎ 80- 
wohl Lügenrede Spr 29, 12, als Lügensache 
18, 5. Ex 23, 7; ng ind Spr 26, 28 
ete.; שפֶת-ש'‎ Ps 120, 2 etc.; pl. שפתי-ש'‎ 
81, 19 ete.; ש'‎ TOR 8 32,7 (v. Al. 
scher Aussage); שי‎ im erlogene Gesichte 
Jer 14, 14 vgl. ש'‎ ninen 28, 32; ערדש'‎ 


SE 


מקף 0 


‘op Ps 109, 20; m. 70 u. שי על .ג‎ 
ar אלד.ם ;8 ,58 .2 ,14 מִשָמִים עִלְבְּנִי‎ 
auf eiw. Ex 14, 24; יפי‎ Gn 18, 16. 
19, 28; auf jmdn. 2 K 9, 82; m. 'W23 
durch etw. hindurch: החלון‎ „2 Gn 26, 
8. 2 K 9, 30. 

Ni. pf. 2 נשְקְפָה / ,+נשקם‎ ete., 2 
הזְכְסַפְתּרי 2 .09 1 ,הְכְקְפָה‎ pt. גסקם‎ 
f +נְשַקְפָה‎ 1) sich nach unten biegen: 
v. einer überhängenden Bergspitze על השכר‎ 
Nu 28, 28; 59 1 8 18, 18; bildl. רְעת'‎ 
Jer 6, 1 periculum imminet; sich herab- 
neigen: DOW px Ps 85, 12 (f. n. nach 
Nr. 2 z. erkl.). — 2) herabblicken: Hl 6, 
10, 92 durch etw. hindurch בי החלון‎ 
בִּדדְהָאטנָב‎ . . Ri 5, 8%. "DIOR בי‎ 
Spr 7,6 vgl. Qal. 

ER, ₪ npW Gebälk 1K 7, 5+ 

Archi-‏ .ד ;4 ,6 m. die Balken 1 K‏ שספים 
traven 7, 4.*‏ 





impf. 2 m. 29. S.‏ ,זשקץ PR.‏ מקץ 
P.wpünt,‏ ,השקצר m. pl.‏ 2 זתשקצפי 
etw.‏ )1 .(שקץ (denom. v.‏ זשקץ inf. abs.‏ 
als Greuel (TR%) behandeln, betrachten,‏ 
Lv 11,‏ אֶתִהכְבְלָחֶם verabscheuen, 0. acc.‏ 
רְתִעב תעב v. 18; neben‏ ְאַתאלָה ;11 
verb. Dt 7, 26; abgeblaßt: verabscheuen‏ 
verächtlich behandeln (parall. 7173),‏ = 
Ps 22, 25. — 2) etw.‏ 7139 9 .400 .0 
TRÜ machen, € verunreinigen (öyn. NAD),‏ .2 
אֶתִנִפִשְתִיכֶם e. acc. u. m. 3 mit etw.:‏ 
Prem Lv 11, 48 vgl. 20, 25:‏ השרץ 

vp® m. der Greuel, der Abscheu, nur als 
kult. term. techn. für die zu essen ver- 
botenen (unreinen) Tiere: הַחזיר‎ 703 

Aaayım וחשקץ‎ Jes 66, 17; pleonast, פ'‎ 
x00 Lv 7, 21 (Sam. שרֶץ‎ vgl. Dillm. 
5 „es: טצ ש' הם ;41 ,11 ש' הוא‎ 18. 

ש' הס ;23 .20 .12 .צד ש' חוא לָכֶם ; 
v. 11; als‏ וְש' m‏ לָכֶס ;10 v.‏ לכ 

Appos. טקץ‎ mana כָּלבָנִית רמש‎ Ez 8, 
10 [£ .ם‎ m. LXX 5 1 פָלשַקּצִים‎ vgl. 
Field u. Corn. 2. St.].* 


PRO , impf. 3 m. pl. YBÖNt, pt. שוקק‎ 
= שו‎ Jes 29, 8. Ps 107, 9 שק .מ‎ 1 
10].| einherrennen 108 88, 4. Jo 2, 9 
(Heuschrecken). „Spr 28, 15 (Bär), vgl. 
aber שק‎ L 

Hithpalp. impf. ה‎ m. pl. ישמקטקון‎ 8 5 
sich überrennen Na 2, 5 (Kriegswagen). 








סרץ 
jordanlande 1 Ch 5, 16+ 20009. Neu-‏ 
bauer, geogr. d. T. 47 ff.‏ 





Pan)" .א‎ gent. 1Ch 27, 29+ zu שָרון‎ Nr. 1. 


° Zapwvitng, L. 6 Asapwvirnz. 


MPN Jer 18, 16 Kt} .שריקה ג‎ 
AND, ang Jer 15, 11+ Kt. wahrsch. 


TF., Qr. שריתיף‎ s. mo Di, Winer em. 
שרותף‎ 6 Lösung, Hitz. NIT deine 
Anfechtung (inf. Pi. ,(שָרַר‎ Ges. שרותיךףּ‎ 
ich thue dir Leid an, alles geraten, LXX 
xatsußuvovrwy ,ד‎ Tre. שאריתְףּ‎ 


m. Zatpaı, Beamter unter‏ יְ 
David 1 Ch 27, 29 +, vgl. OD.‏ 


"TU n. pr. m. P. Zapıou, L. 200000, Zeit- 


genosse Esras Esr 10, 40}. 


IM f. Panzer Hi 41, 18+ 
10, 2 א 1 שרין‎ 22, 34. 20h 18, 38. 


Jes 59, 17*, 1 שרינים‎ Neh 4, 10+ f- 
שרינות‎ 2 Ch 26, 141 der Panzer: ש'‎ 
קשקשים‎ u. דהלְבּיש ;5 ,1817 משקל הש'‎ 
.ל פ' ט'‎ 88.* | | 


770 5. u. Ting. 
RD, pl. cs. שריקות‎ Jer 18, 16 Qr. 


(Kt. שרקות ,(שרקת‎ f. das Pfeifen, a) Aus- 
druck des Schauders, ש' עללם‎ Gegenstand 
des Schauders für immer Jer 18,16 (Graf 
em. .(שריקת‎ — b) Geflöte: ש' עדרים‎ Ri 
5, 16 (bei den Herden).* 


YO nur pl. os. שרירר‎ in ש' בטנל‎ Hi 40. 


167, Wort unsicherer Bed., gewöhnl. die 
Stränge, Sehnen od. Muskeln seines Bau- 
ches übers, Wetzst. Änochen, LXX Na- 
beigegend (vgl. (שר‎ 


Ch 12, 88+ Zusammenziehung‏ 1 סרית 


8 111 od. Schreibfehler f£. MIND 3. d. 


MOND, Jer 31,40 Kt. ,השרמות‎ wahrsch. 


Schreibfehler הַשדָמלת‎ Qr., no u. vgl. 
die Komment. 


YO, זע‎ MED, impf. Mon}, m. pl. 


270%, imp. m. pl. ,דשרצל‎ pt. ME, / 
.דשרצת‎ 1) wimmeln: v. Wasser-u. Kriech- 
tieren YEı TIGE Lv11, 43; sich wimmelnd 
durcheinander bewegen Ez 47, 9: m. 2 
Gn 8. 17. 9, 7; m. 59 zur Bezeichn. des 
Ortes 7, 21. Lv 11, 29. 41f. 46: auf 
Menschen übtr. nur Ex 1, 7 (neben Dry, 
,רְבָה‎ 796). — 2) von etw. w. = von 
einem Gewimmel (solcher Tiere) erfüllt sein, 


832 


DOND n. pr. 














שררוּת a u‏ שרירת 


שקת 
ער falscher Zeuge Dt 19, 18 u. o., vgl. u.‏ 
der lügnerische Schwur‏ שבעת ש' ;9 .גו 
,127 ש' Sac 8, 17; m. Verbis verb.:‏ 
die betr. Verba;‏ .8 כַבָא nn,‏ ש' ,דוברי-ש' 
jmdm. Lüge antüncken Ps‏ טפל ש' על-פ' 
ohne ‘'p-by Hi 13, 4; 1p02 lüg-‏ ;69 ,119 
nerischer Weise Jer 3, 10; pl. Lügen 23,‏ 
ער שקרים ;7 ,101 Ps‏ 23" שקרים ;82 
Spr 12, 17. 19, 5. 9.‏ 

NEW, pl. cs. שקתות‎ 88 105. 1878. n. die 
Tränkrinne Gn 24, 20 (30, 38 שקתות‎ 
המיס‎ Gl. zu DOM, w. ₪(.* 

st, act 8 1855, Tot‏ 8 שר 
Ols. $ 156. m. der Nabel Ez 16, 4. Spr‏ 
Hl 7, 3.*‏ .3,8 

END = pr. m. Zapaoap, 1) einer der 
Söhne Sanheribs 2 K 19, 37 (LA. שראי‎ 
L. Zapasa). Jes 87, 38,* -- 2) Zeitge- 
nosse Sacharjas Sac 7, 2 (f. n. + בִיתדאֶל‎ 
'Oz.1. 122722) Del., Comp!. Varr. 16.* 

NT m. die Kimmung, der Wasserschein 
(Art der Fata Morgana): von) ולאַדיְכָּס טי‎ 
Jes 49, 10; הַשָרֶב לַאָנֶם‎ mm 35, 7 (in 
der Schilderung der Heilung aller Ge- 
brechen im mess. Reich).* 


MID n. pr. m. Zapaßlas, Zapaßıa, L. 
Zapaßlas, Levit, Genosse Esras Esr 8, 
18 (L. Zapouıa, T. verd.). 24 (T. Za- 
paias). Neh.8, 7. 9, 4f. u. nach ihm be- 
nannte Levitenklasse (?) 10, 18. 12,8.24.* 

DINO nm. das Zepter (der pers. Könige) 
Esth 5, 2 (m. Art.); m 020 4, 1. 
9.2. 8, 4.* 


—_— ._ - 


:0 

10 , impf. 8 ישרה‎ etw. loslassen 
Hi 37, 3} (Donner, £.d. T. r.). 

Pi 1 29. 8. שריתף‎ Jer 15,11 0 Kt. 
שרותף‎ , gewöhnl. übers, sich ‚löse dich, 
vgl. die Komment., vgl. MID. 

Ez 27,‏ שָרוּתִיך 8 f. pl. nimge, pi.‏ ירה 
IL.‏ שגר .= ,+10 ,5 Jer‏ שרומיח ,254 


pLNING Armketten Jos 8, 194.‏ "פורת 

AZ =. pr. Ort im Stamme Simeon Jos 
19, 6} LXX xai ol dypol aurmv, vgl. 
שלחים‎ u. DYWE Nr. 2. 

TG =. pr. 1) הש'‎ 6 Zapwv, L. 5 Aoa- 
pwv, die Ebene an der Küste von Joppe 
bis zum Karmel Jes 88, 9. 35, 2. 65, 


10 (&v zo 5000. 1 Ch 27, 29. M 2,1 
0סז)‎ reötou).* — 2) Landschaft im Öst- | 





שרת 


Po. שלש‎ 8 899, pl. aut 8 419 Wur- 
zel schlagen 108 40, 24 (2973) Jer 12, 2.* 


Hi. impf. Eyört, תשרט‎ pt. שריש‎ 


einwurzeln, Wurzel schlagen Jes 27, 6. 
Hi 5,3; pleonast. m. acc. MED Ps80,10.* 
und ‚P. שרשט‎ n. pr. m. "Zoöpog, L. ®o- 
pos, manassit. Fam.-Name 1 Ch 7, 16. 
שַרְשי 8 ,שרפו‎ 111 29, 19+ etc., pl. cs. 
,שרשי‎ 8 Yo, שי רשיה‎ 8 327b. m. 
Wurzel: שרשי‎ 22’ Da 11, 7; ני משי‎ 
Jes 11, 1; ש' רתמים‎ Hi 30, 4 d.,; 
ש' לְמַשָה‎ (Ggs. (פרי למעלה‎ 2 K 19, 30; 
m. Verbis als Subj.: תחת .ג אלד .ם היה‎ 
כש' ,92 ,יספכו‎ og,’ אֶלִיְמִיִם‎ MINE, 
PER, היה כַמּק‎ s. die betr. Worte; als 
Obj.: mar, ndo, לא ,השריש ,חק ,כָּפַן‎ 
2:91 לם" ש'‎ 317 er läßt weder W. noch 
Zeige übrig (Bild gänzlicher Vernich- 
tung) Ma 3, 19, sonst s. die betr. Verba; 
übtr. מש' הרִים‎ 7er Hi 28, 9; שרשי‎ 
Dar die untersten Gründe des Meeres 
86, 30; ש' רגלים‎ 18, 27, einige: Fußsoh- 
len, andere: Öpuren; hybrides Bild שי‎ 
vn; Jes 14, 29; ש'‎ der noch übrige Rest 
eines Volkes V. 30 (neben MIRD), ähn]. 
bei einem Geschlechte ש' ישי‎ 11, 10; 
bildl. v. einem Volke = Ursprung Ri 5, 
14 (£.d. T. r.); übtr. Wurzelsproß Jes53, 2. 


Tond 81508 A., pl. cs. שרשת‎ 8 236b 


Kette, Schnur: nba3 ש'‎ Ex 28, 224, vgl. 
u. .שרשרה‎ 


Monde, pi. שרשרות , שרשרת‎ Kette: 


non Kettenarbeit, guirlandenartige‏ טי 
Verzierungen an den Säulenkapitellen 18‏ 
vgl. 2Ch 8, 16 6. auch u. 739);‏ 17 ,7 
Schnüre aus Golddraht Ex 28, 14,‏ 0די art‏ 
dafür‏ , (עָבת ebenda (vgl.‏ ש' עָבתת such‏ 
ns33 ' (s. d.), am Choschen des‏ 15 ,89 
Hohenpr iesters.*‏ 


IND Ai nm 8 8869, pl +שרתר‎ 


impf. ישרתני 8 ,4928 8 וישרת‎ h 
+ישרתהף‎ 3 f. 8 ותשרתהו‎ m. pi. and 
(LA. 1 % 105, 3), inet, Tanz", 
+ישרתהוּ‎ inf. שרת‎ nut, 6. SANT, 
not, on, pt. non, f. mes 
ıK 1, 15+ א‎ 2768 A., ₪ ine, pi 
שַרְתִים‎ es. משרתי‎ , 8 Inn (P), 
משרתו‎ etc. dienen, v. den persönlichen 
Dienstleistungen der Diener, Sklaven u. 
Mügde, c. acc. jmdm., jmdn. bedienen: 


| אתו‎ MIN) Gn 39, 4 (Joseph Potiphar) 
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שרץ.: 


e. acc. v. 6. Erde: צַפַרְדְעִים‎ DAN 70 
Ps 105, 80; v. Wasser: TE ישרצר המיס‎ 
Gn 1, 0 vgl. v. 21. Ex 7, 28.* 


vd, P. YyÖöt m. das Gewimmel, insb. 
"Bezeichn. des kriechenden Gewürms 7, 
21 (@. u. Y%); ש' טמא‎ Lv 5, 2; הש‎ 
הרמש עִלְהַארֶץ‎ 11, 44; v. Insekten: 
+20.ד ש' העוף‎ ; v. kleinen auf der Erde 
lebenden Tieren "verschiedener Art vv. 29. 
31; v. Wassertieren: "₪ המים‎ 3210" 
mn vn) Gn 1,20; ש' המים‎ Lrv 11, 10. 


impf. po",‏ ,שרק pl.‏ ,דשָרָק 2 +טרק 
NEVONT zischen: a) m. 5 jmdm.‏ .89 1. 
zuzischen, jmdn. durch Zischen herbei-‏ 
Sac‏ קבץ rufen Jes 5, 26. 7, 18; neben‏ 
b) Laut des Entsetzens u. der‏ — .8 ,10 
Schadenfreude über ein Unglück: neben‏ 
K 9, 8; neben Kopfschütteln Kl‏ 1 שמם 
neben "Mundaufsperren, Zähne-‏ ;15 ,2 
knirschen v. 16; neben Handschwenken‏ 
über Jer 19, 8. 49, 17.‏ על Ze 2, 15; m.‏ 
Ez 27, 36; neben Händeklatschen‏ .18 ,50 
Hi 27, 23.*‏ 


das Zischen: als Laut des Schau-‏ רקה 
derns bei einer Katastrophe, Schreckens-‏ 
geschichte, daher stets neben ME, 8. d.,‏ 
Jer‏ היה שמה הש' in den Redensarten:‏ 
ın 2 Ch 29,‏ לְזְוַעֶה madb‏ ולש' ;87 ,51 
שים ;16 ,6 vgl. Jer 25, 18. 29,18. Mi‏ 8 
Jer 19, 8. 25, 9.*‏ לְשַמָּה "da‏ 

u. „RI‏ .8 טִרקות 

0 =. m. (ulös) Apaı, L. Zapayw 
28 23, ל‎ vgl. שָכָר‎ Nr. 2. 

.1 שור su‏ שרר 

AMD, ש' 25 :שְרִירגּת‎ Dt 29, 18 90+ 
heit Herzens (: Sinnes), v. der Ver- 
stocktheit Israels gegen Jahve Ps 81,13; 
m. 709 Jer 18, 12; לי‎ ‘oa yon 7, 24. 
11, 8. i3, 10. 23, 17. Dt 29, 18; הלץ'‎ 
שו" ל'‎ SIR Jer 9, 13. 16, 12; v. den 
Heiden 8, 17.* 


OO ₪. 2 8 mUwör 8 8868 1 
impf. 3 40 f. דמשרש‎ 8 512 (denom. 
v. ©) entwurzein: m. 2 die Wurzel 
v. etw. wegnehmen Hi 31, 12 בּכְלַדמְבוְּאְתִי‎ 
5 d.; übtr. חיים‎ yo jmdn. aus dem 
Lande der Lebendigen entwurzeln = jmdn. 
sterben lassen Ps 52, 7.* 

Pu. impf. 3 pl. P. ישרשו‎ 8% 5268 entwur- 
zelt werden Hi 31, 8 (v. Pflanzen). 

SIEGFRIED u. STApe, Hebr. Wörterbuch, 














ששבצר 


den eigentlichen Jahvedienst des Rän- 
cherns: מִשַרְתִים וּמקְטסרים‎ 2 Ch 29, 11 
vgl. Nu 16, 5--7. 17— 19; das שרת‎ der 
Leviten beschränkt sich auf das Tragen 
der Lade 1 Ch 15, 2.— subst. inf. השרת‎ 
das Dienen,; הש'‎ "53 die kult. Geräte 
Nu 4, 12. 2 Ch 24, 14. Vgl. Baudissin. 
Priesterth. 29. 84. 160. 166. 








u. TOR.‏ ₪ ססה 


“So Spr 6, 167 m, m. f. subst.‏ 1 שפ 


verb.: צאן ששד ;19 ,10 4 1 שש מַעָלוּת‎ 
א בררות‎ 5 18; oo ערים‎ Jos 15, 59; 
סש‎ Ha 14 27; f.m. m. subst. ששה‎ : 
ששה בָנִים‎ Gn 30,20; ש' חַדָשִים‎ 2K 15, 
8; cs. 84 361d. 1955 A.: ששת ימים‎ 
Ex 16, 26; שש ;16 ,1 א 1 ששת חִנְשִיס‎ 
"O1 je sechs 2 3"21, 20; beim dw. שש‎ 
Era == sechs (nicht zwölf) Flügel Jes 
‚ als ord. שש ,18 א 2 בְּשְכַת-שש‎ 
לשרה‎ 16 verb. m. f © טי ע'‎ Gn 46, 
18; ‘9 עָרִים ש'‎ Jos 15, 41; f. or ששה‎ 
verb. m. m. ‘9 בָנִים-ש'‎ 1Ch 4, 27; als 
ord. הֶרַאטשון‎ OS וביים ש' ע'‎ 2 Ch 29, 
17; pl.ON60 sechzig Gn 25, 26 etc.; שש‎ 
ששת אָלָפִים .6 6 ,7 600 מאות‎ 6000 
Nu 3, 34 etc. 


my H5,‏ טש II. weißer Marmor:‏ מועו 


15. Esth 1, 6.* 


Ez 16, 18 [Kt wahrsch.‏ ששר 
durch oo "veranlaßter Schreibfehler],‏ 
feiner weißer Linnen- od. Wollenstoff‏ 
(Baumwollenstoff?), nach 27, 7 aus Agyp-‏ 
ten geholt, vgl. Smend zu v.16 u. Dillm.‏ 
zu Ex 25,4 u. s. u. 713; Stoff zu Vor-‏ 
hängen 26, 31, zu Gewändern 28, Ez‏ 
van) Spr 31, 22, 143‏ פ' (dx‏ .10 ,16 
Gn 41, 42, Turbanen Ex 39, 27,‏ שש 
Er 56, 1 8‏ שש Segeln Ez 27, 7; Ton‏ 


| שזר‎ Ho. 


Noo, 1 8. 8 .שאא .ג .5 ששאתיךף‎ 
| שושבְצר‎ (LA. (שש'‎ ₪ pr. Zaoaßaoap, L 


Yaßaso pn: (vgl. Berth. zu Esr 1, 8), Name 
des v. Cyrus bestellten ersten Satrapen des 
Verwaltungsbezirkes Juda Esr 1, 11 vgl 
5, 14.16 (aram.), nuch 1,8 ַיחוּדָה‎ Ro), 
auf Grund einer Kombination von 5, 16 
m. 8, 88. Sac 4, 9 gewöhnl. m. Serub- 
babel identifiziert, jedoch wahrsch. v. die- 
sem verschieden, vgl Smend, Listen 18f. 
(Über Neh 7, 70 vgl. u. Kran.) * 
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vgl. 40, 4. 2 8 18, 17% Esth 1,10 u. o.; 


IL,‏ מוסו 


AND 


1 K 1, 4. 15 (Abisag David); Josua 
non man Nu 11, 28 66. ; v. Propheten- 
schülern 1 K 19, 21. 2K4, 43 etc.; .ץצ‎ 
persönl. Dienern eines Königs 1K 10, 5. 
2 Ch 22,8 u. 0. vgl. auch Ps 101, 6; 
Könige Zion Jes 60, 10; die Engel Jahve 
Ps 108, 21. 104, 4; insb. v. kult. Diensten, 
allg. v. גוא‎ Verehrung, bei abgöttischen 
Kulten: ש' 79 וְאָבְן‎ Ez 20, 32, beim 
Jahvedienst Jes 56, 6 etc.; im engsten 
Sinne v. Verrichtungen der kult. Per- 
sonen (Priester etc.) 1 K 8, 11; m. acc. 
des Kultobjekts: 2%. הפהן המד לשָרֶת‎ 
namens Dt 17, 12; Samuel משרת‎ mr 
jan "59 אתדיחלה אֶתִפְנִי‎ 11 

mim En v. 18; 769 אֶתדיְהנֶה לְפנִי‎ 
g, 1: m. rimb 2 Ch 18, 10; m. ace. 
des bedienten Obj.: רסה‎ Nu 1, 50 
(Levi die Stiftshütte); Bedienung 
der Priester durch die Loriten nn 
Nu 18, 2 (PC.); m. acc. des vertretenen 
(durch kultische Handlungen bedienten) 
Laien 16, 9; m. acc. des Laien u. לְפָנִי‎ 
des Gottes: אוּתם לְפָנִי גלוליהם‎ Ez 44, 
12; m. 3 des Ortes, wo: 0752 Ex 
28, 43 vgl. Ez 44, 27. Neh 10, 37; des 
Gerätes, mit welchem: 2K25, 14; v.d. 
Bedienung des Leuchters: abgeby וְאַת‎ 
בָּהָט‎ mann er yon Nu 4, 9; m. 
יהוָה‎ oa Dt 18, 5. 7; v. den Leviten: 

Ch 8, 14; Asaph‏ 2 לשרת )2 הפְהנִים 
die Thorhüter‏ ;37 ,16 1/0 פְפְבָר הְארוּן 
übtr. zum Opfer‏ ;12 ,26 בּבית ie‏ 
nina) "OR Jes 60, 7;‏ ישְרְתוכָל dienen:‏ 

im Dt sind die Levisöhne Jahves Diener 
10, 8. 18, 5. 21,5 vgl. auch DY mar הלוים‎ 
משרתי‎ Jer 83, 21, nk הלוּם משרתי‎ 
v. 92 , Ezechiel schränkt das Recht, Jahve 
am Altar zu bedienen, auf die Söhne 
280058 ein Ez 43, 19. 44, 15ff.; sie sind 
naren שמרי משמרת‎ Dan 40, 46 
vgl. Jo 1, 8 משרתי המקש‎ 45, 4, 
die ob sind man משרתי‎ v. 5 vgl 4 
183: im PC, haben die Aaroniden das 
upanyg Ex 28, 48. 29, 80 u.0.,d. h. 
die Verrichtung der kult. Handlungen i im 
Heiligtum (vgl. Ez 44, 27); die Leviten 
die Besorgung der heil. Geräte Nu 1, 50. 
3, 31. 1 Ch 16, 4; ebenso sind in Ch 
die Priester min Bingo 2 Ch 18, 
10 vgl. 29, 11. Neh 10, 37 im engeren 
Sinne; die Aaronssöhne haben 1Ch 8 


שתות | 


Sohnes Adams Gn 4, 256 5, 3f. 8 
1Ch 1,1.* 





nnd, 2 f. eg. ANG etc., impf. A", 


nad» 1 K 19, 87, AD" 13, 18T, וישת‎ 


| 8489 etc. [3 m. pl. P md» Ps 78, 44+ 


$ 523b], imp. ,תה‎ pl. and, inf. +שתות‎ 
NO Spr 1 ‚4+8619k, +שתותל.8 ,לשתות‎ 
etc., abs. ah, ING, שתות‎ Jes 22, 18+ 
8 pt. an, 2 nn, pl. m. פתים‎ 
es. NO, 8 +שתָיו‎ etw. trinken, c. acc. 
Nu 6, 8 (Traubensaft). Dt 28, 39 (Wein), 
18 18, 9 (Wasser). Ez 25, 4 (Milch) etc.; 
יכל וישק‎ Gn 25, 4. 1K19, 6 
pl. Gn 24, 54. Ex 24,11 ₪ 0.; וישתו‎ 
a9 וַישַכְּרוּ‎ Gn 43, 84; v. Trinken der 
Tiere 24, 19. 30, 38. Nu 20, 11 etc; v. 
den wilden Tieren: ּסחְלְלִים‎ 23, 24; 
v. Gott: opıny 07 Ps 50, 18; v. Bin- 
men: ָּל-שְתִי ים‎ Ez 31, 16, v. der Erde: 
למטר השָמָיִם פשתהדמים‎ Dt 11, 11; 
bildl. den göttl. Zornbecher: הכוס‎ Jer 
49, 12; כ' אחותץ‎ Ez 28, 32 vgl. Jes 51, 
17. Jer 25, 26; ads. Ob 16. Hb 2, 16; 
m. 2 a) des Ortes, wo: 1072 ְּחצרית‎ 
108 62,9. — b) aus etw.: 739 בנזֶרקי‎ Am 
6,6 vgl. Gn 44, 5. — c) von etw.: 172 
מִסָכְִי‎ Spr 9, 5. — d) bei, mit etw.: בשיר‎ 
Jes 24, 9 (LXX 103), oedan mean 
nach dem Maße u. mit Entsetzen Ex 4, 
16 vgl. 12, 18f.; m. 70 aus, von etw.: 
oo 28 12, 8; מהעחל"‎ 1 6 vgl. 
v. 6. Ps 110, 7; 7770 Gn 9, 21; bildl. 
vom Zornbecher מחמת שדי‎ Hi 21, 20: 
als bildi. Bezeichn. des Weschlechtsge- 
nusses שתהדמים מבורף‎ Spr 5, 15 vgl. 
H 5, 1; m. 006 u. היאר :מן‎ Do 
Ex 7, 18. 21; m. אַחרִי פ'‎ nach jmdm. 
Jer 25, 26; m. 09 gemeinsam mit jmdm. 
2K 18, 27; als sudst. מים‎ m 1 K 13, 
16; trinken, zechen, zu Tafel sitzen 20, 
12. 16; m. ‘'p”09 bei jmdm. (als Gast): 
NON-DI Esth 7,1 vgl. לְאָכל ולשתות שמהם‎ 
וז‎ TI, 4 — Übtr. trinken, 3) = sich 
an etw. laben, ergötzen: כּפּרם‎ > 34, 
7.— b) etw. gierig thun: ar] Da» 15, 

.— 0( = etw. schlucken müssen, zu 
kosten bekommen: שה רגר‎ Don 6, 
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| 
Sur Di Gn 1, 31; ® 
| 


ששח 








TED Pi. 2 m. pl. umso ₪ 45, 134, 
6. acc. MENNT, gewöhnl. als denom. V. 
שש‎ erklärt u. in sechs Teile teilen übers. 9 
ist TF., em. הָאִיפָה‎ MEN. 
תמר‎ n. pr. m. Jeseı, L. Zevosıp, Zeitge- 
nosse Esras, in Mischehe lebend Esr 10,401. | 
"SU = pr. m. 26000, L. 28080, Name 
eines der drei Enaksöhne Nu 13, 22. Jos 
15, 14 (Zouat, L. 200080. Ri 1, 10.* 
"Do Ez 16, 13 Kt. + oo Qr., w. 8. 
"So, f. me adj. der sechste Gn 30, 19. 
28 3, 5 etc.; 
הששית‎ Lv 25, 21. Ez 8, 1; ellipt, בששי‎ 
im sechsten (Monat) Hg 1, 15 (zu Ez 8 
1 vgl. Smend u. Corn.). — f. als subet.: 
der sechste Teil: {rm ששית‎ Ez 4, 11; 
ש' הַאִיפָה‎ 45, 13. 46, 14. 
משים‎ sechzig 8 u. .שש‎ 
ששף‎ =. pr. Jer 25, 26. 51, 41, nach den 
186. Auslegern eine nach dem Atbasch | 


gebildete Umschreibung |‏ (ל = 7 ,ב = ש) 
fehlt LXX, vgl. Field u. Graf‏ ,33> 5 
d. 8% .‏ .2 


TOO n. pr. m. Zwoav, L. Zısav, Name in 
der Geneal. Jerachmeels 1 Ch 2, 31. 841* 

n. pr. m. Zwonx, L. 2t-‏ סָשָק p‏ הפק 
Name einer in Jerusalem wohnenden‏ - 
benjaminit. Familie 1 Ch 8, 14. 25.*‏ 
als zum|‏ מושרח בָּש' 14 ,22 ou P.n. Jer‏ 
Anstrich verwandte Prachtfarbe, Ez 23,‏ 
als Zeichenmaterial ge-‏ חַקְקִים 03‘ 14 
nannt, wahrsch. Mennige, minium, vgl.‏ 
Winer, RW. u. Mennige, .‏ 

m. die Säule,‏ שתתִיהָ .8 pi. mind,‏ שת 
der Pfeiler (Syn. 7729), nur bildl. v.‏ 
den Grundpfeilern der Gesellschaft ‘on‏ 
om Ps 11, 3, v. den Obrigkeiten‏ 
m) Jes 19,‏ שָתתִיה Ägyptens DIN>TO‏ 
(£.d. T.r.)*‏ 10 

n. 8 184. Lag.,‏ +ְשְתומִיהֶם .8 ‚pl.‏ 1 +שת 
Nom. 161 das Gesäß, der Hintere 2 S‏ 
Jes 20, 4.*‏ חַשוּפִי שת ,4 ,10 

II. n. nur in der nicht mehr zu deu-‏ שת 
no=22 Nu 24, 17 + (parallel‏ ת tenden Verb.‏ 
Jer 48, 45, da-‏ בְּנִי שָאון = (פַּאָתִי מלאָב 
(Wa. met) Getümmel,‏ שאת = her viell.‏ 


nach 1. Hoffm., ZAT. 110 97 שת‎ TF.st.| 4: 007 Spr 26, 6. 
Tino, Name etwa der Akropolis von Ar. Ni. impf. 8" getrunken werden Lv 11, 


84 (Getränke). 


Andere Erkll. 3. bei Dillm. zu Nu. 


NG III. n. pr. m. Zr, Name des dritten \ .גו .8 שתות‎ MD. 
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MR 


,4 טא שתם 971 nur pt. p.in‏ סתם 
poet. Bezeichn. des Sehers Bileam,‏ ,15 .8 


teils verschlossenen Auges, teils aufge 
schlossenen Auges übers. ; WIh., JDTh. 
XXI, 579 em. end, LXX 6 aAndırag 
öpwv, vgl. Dillm. z. St* 


WO (Sekundärwe. u (שין‎ 2 pi. 


pissen, nur in der Verbin-‏ 8162 משתין 
an eine Wand pissend,‏ מ" בְּקיר dung‏ 
Bezeichn. des männl. Geschlechts in den‏ 
die völlige Ausrottung einer Familie um-‏ 
WITDON‏ ...9 ב' schreibenden Phrasen:‏ 
EN +. 22 vgl. 1%‏ אֶשְאִיר ;34 ,25 8 1 
14% הכרית לפ' ;11 ,16 
vgl. Geiger, " Urschr. 410,*‏ 8 ,9 


PD, impf. PRO", pl. P. ישתקר‎ sich 


legen, beruhigen Spr 26, 20 (Streit, Syn. 


| a2), Ps 107, 30 (die Wogen): prägn. 


m. 59% Jon 1, 11% (v. stürmischem 
Meer).* 


NG, LA. And =. pr. m. Name eines der 


7 pers. Fürsten Esth 1, 14} Zapsadaroc. 
MIND, 3 pl. and Ps 49, 15. 79, 9, 
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1 39. want, impf. 1 89. | 


MD 
שתי‎ P. 0-8 das Zechen, nar in... DDR 
ולא בשתִי‎ tafeln ... aber nicht mit Zechen 
Pre 10, 17}. 
שתר‎ II. n. der Aufzug (des Gewebes, 
Ges. ערב‎ der Einschlag, w. s.) Lv 13, 
481. 51+ 56—59.* 
IND n. das Trinken (bei einem Gast- 
mahl) Esth 1, 8}. 
שתים‎ s u DW. 
שְתִיל‎ n. der Setzling, nur pl. 6. in שתלו‎ 
ort Ölbaumsetzlinge Ps 128, 3} (Bild 
kräftigen Wuchses u. fröhlichen Ge-: 
deihens). 


"שתל 


f. man,‏ ,שתול .ץע pt.‏ ,104 8 1 לו 
etw. pflanzen Ex 17, 23‏ +שתוּלים pl. m.‏ 
(ein Reis) vgl. vv. 8. 10; m. 2 des Ortes,‏ 

: ara 19, 13; mp3 Ho 9, 13; m. 
על‎ Maar על‎ Ez 17,22; עלדמים‎ 19, 
10 (17,'8 (אל-‎ ; der Baum, "gepflanzt עַל-‎ 
מָוים‎ Jer 17, 8 (die Rebe Ez 19, 10); 
on לפָלגִי‎ 18 Gedeihens); 
in einem unreinen Bilde: die Gerechten 
mim maa ovaand 92, 14 d.h. wohnen 
u. 7 gedeihen im H. J.* 


Ind nur in מִשְפָחת הש'‎ n. gent. zu) 3. u. Ang. 


Mi. (nat, ns und 


monat w. 8., Nu 26, 35+ Zoußalaı. 


2 


1) Name Tao 8 26. — 2) Stellung im|I INT”) Pi. impf. 3 pl. wenn etw. ab- 


grenzen (durch Zeichen), m. acc. u. ל‎ 
für jmdn. Nu 34, 7f. LXX xaraperpn- 
oere (f. n. התאו‎ ihr sollt begehren, 
Hithpa. .ד‎ MS, 2. em.).* 


Jes 51, 20+ 8111‏ תוא Dt 14, 51 u.‏ תאו 


n. Name einer Gazellen- od. Antilopen- 
art, Hommel, 8. 891 A. 3. 


INT, =. תמאות‎ 8. man}, DM 
f. 1) das Begehren, das erlangen, 
Wunsch Ps 38, 10. 10, 17 vgl. Spr 11, 
23. 19, 22 etc.; Üosnen Jes 26, 8; 
בְאֶה‎ MEN ein ın Erfüllung gegangener 
W. 'Spr i3, 12; m 'N ein verwirklich- 
tr W.v.19 Ed Mr., vgl. d. Übers.) : 
מְאָכָל ת'‎ Lieblingespeise Hi 38, 20; in mal. 
vart.: das Gelüste: MEN התאגה‎ 'Spr 21, 
26 vgl. Nu 11, 4. Ps 78, 80. 106, 14 u. 


Alphabet vgl. zu א‎ Nr. 2. — 3) ältere 
Schriftformen s. zu א‎ Nr. 8. — 4) Aus- 
sprache 88 66. 69. — 5) als Zahlzeichen 
== 400 (spät) 8 26 A. 5. 

NT), pl. m. DIRM, cos. "NT, 8 INT, pl. 
₪ תות‎ Ez 40, 12} 2 die Wachtstube, 
הרציסם‎ an 1 K 14, 28 (2Ch 12, 11); 
Bezeichn. der als Wachtstände dienenden 
Nischen der Tempelthore Ez 40, 7. 10. 
12f. 16. 21. 29. 33. 36.* 


145g, nur / 8. "FORM ver-‏ 8 תאב 
langen. m. 5 nach etw. Ps 119, ‘40. 174‏ 
+ (אוָה (Syn.‏ 
u.‏ .8 מתעב Am 6, 8 TF. f.‏ מִתָאב Pi. pt.‏ 
vgl. Geiger, Urschr. 349.‏ גו ayn‏ 
nach‏ אל" n. das Verlangen, m.‏ תַּאְבָה 
(משוקה etw. Ps 119, 207 (Syn. MEN,‏ 





תבואה 


sal od. Bemühungen übers. (vgl. IN Nr. 2), 
wahrsch. TF., vgl. Corn. z. St. 
שלה‎ TOR =. pr. Ort an der Nordgrenze 
Ephraims "Jos 16, 6+ Onvasa xal Zel- 
In, 1. Onvadaonıo, Lag., On. 156. 
261, wahrsch. identisch m. der Ruinen- 
stätte םג‎ Täna, vgl. Rob., NBF. 388. 


sich wohin wenden. strecken, um-‏ תאר 


biegen, nur v. d. Grenze der Stammge- 
biete, m. "58 wohin Jos 15, 9a, m. acc. 
der Richtung vv. 9b. 11; m. folg. 209 
18, 14; m. folg. 82\v. 17, vgl.auch Pu.* 
Pi. 8 ָיתאָרתוּ‎ u. nase t Jes 44, 8 
(vel. Dillm. z. St.) etw. umreißen [die Um- 
risse eines Gegenstandes zeichnen] m. 
Stift, Zirkel). 
Pu. pt. xD sich wohin strecken (=Qal). 
m. 000.0: Richtung Jos 19, 13} (f. d. T. r.). 


"Rn, 8. ent, תאָרו‎ Jes 52, 14+ 5 
orent m. 4, B die Gestalt Jes 53, 
2, das Aussehen 1 8 28, 14. Kl 4, 8; 
gan „2 כְּתַאַר‎ Ri 8, 18; איש ת'‎ ein 
stattlicher Mann 1 8 16, 18; טובזתאר‎ 
von schöner Gestalt 1 א‎ 1, 6, dafür ge- 
wöhnl. יפְהדת'‎ Gn 39, 6 (Jer 11, 16 
mp 79 str. "IB vgl LXX], = יפת-‎ 
תי‎ Gn 29, 17. Dt 21, 11. 18 25, 8. Esth 
2, 7; pl. Gn 41,18; Ggs. .צ רְעות תי‎ 19.* 

n. pr. m. s. u. IM.‏ תארק 

Name eines Baumes, nach Jes‏ .4 הזאפורר 
auf dem Libanon, nach 41, 19‏ 13 ,60 
in der mess. Zeit in den Steppen wach-‏ 
send, wahrsch. Ez 31, 3 st. WEN z. em.‏ 
(vgl. die Komment.) u. eine Cypressenart‏ 
(Scherbin, Cypr. oxycedrus), vgl. Dillm.‏ 
בּתַדאָשְרִים zu Jes 40, 19; pl. steckt in‏ 
. (בּתאשוּרִים Ez 27, 6 (em.‏ 


(immer m. Art), cs. Man f. Be-‏ הְבָה 
zeichn. 1) der Arche Noahs (Vulg. arca,‏ 
LXX xıßBwroc) Gn 6, 14—9, 18; man‏ 
des Kästchens von‏ )2 — .14 ,6 3729" 
Papyrus, in welchem Mose ausgesetzt‏ 
wurde Ex 2, 5; + ran v. 9. 6%‏ 
L. 90 wahrsch remdwort, nach ge-‏ 
wöhnl. Annahme ägypt. Ursprungs, vgl.‏ 
Fleischer, kl. Schr. I, 175f., anders Jen-‏ 
sen, 2. f. Ass. IV, 2721.‏ 


837 


s. u. men \ קט לתי [קברות‎ einem 6 DINT .מ‎ nur Ez 24, 121, gewöhnl. Müh- 








lüste nachtrachten Spr 18, 1. — 2) Lust 
== Gegenstand des Begehrens: תִּאַוְהדהוּא‎ 
.מז ;6 ,8 ם6 לָעִיכָים‎ Verbis: הביא‎ Ps "78, 
29; in 21, 3. Spr 10, 24; תמאות רשעיס‎ 
תאבד‎ Ps 112, 10 (£.n. תפקות‎ z. em., vgl. 
Hupf. z. St. ); גַבעת עולֶם‎ MEN = die 
begehrenswerten der ewigen Berge 
Gn 49, 26 [f. 6. T. r., Ols. em. MXN, 
Lag., Agath. 156 A. nöna]. 

n. der Fluch Ki‏ מאלתה 8 nur‏ "תְאֶלֶה 
.}55 ,8 


Ex 26, 24,‏ תאְמָּם nur pt. m. pl.‏ תאם 


(Sam. beidemal auch f.‏ 29 ,36 תואס 
zwie-‏ (.8 .אי das im m. T. folgende DYEN‏ 
fach sein (denom. v. DRM 8 158 A., an-‏ 
dere v. n. DNÜM Zwillinge).*‏ 

17 nur pt. pl. f. מַתאימות‎ 8 160b 20% 
linge gebären HI 4, 2. 6, 6 (Schafe).* 


DRM° nur pl. תְאוּמִים‎ Gn 88, 274, תומם‎ 
8 111 25, 244, cs. תאומִי‎ HI 4, 51 
מְאָמִי‎ 7, 4 Ols. 8 1608 die Zwillinge 
(v. "Menschen u. Tieren). 


IR? 8. תַאָכָחָהּ‎ Jer 2, 24}, gewöhnl. 
die Brunst übers. (v. d. Wildeselin), f. 
6. T.r., Lag., .סז‎ V em. תִאָוְתָה‎ 


% 8 תִאְכִים "nam etc., pl.‏ .8 , תּאָנָה 
f. 1) die Feige‏ זַתִאנִיכֶם 8 ce. Sant,‏ 
(als Baum), der Feigenbaum Ri 9, 10f.,‏ 

gewöhn]. als coll. Jer 5, 17. 8, 13, Hb 
3, 17 ete.; 'n 729 Feigenlaub מ‎ 8, 7; 
m. Verbis als Subj.: 538, map nom, 
חל ,נְשָא ,הבישה‎ ja, INN; als Obj.: 

An, ra, ,חשם‎ s. die betr. Verba; neben 
mi2Ki, 31. Ho 2, 14. Jo 1, 7 u.0.; 
im pl. in dieser Bed. nur Am 4, 9. Na 
3, 12.— 2) die Feige als Frucht (immer 
im pl.) Nu 18, 23. Neh 18, 15; DYyen אין‎ 
MIR Jer 8, 18; שני 8'777 ת'‎ 24, 11 

gute F.: תי טבות‎ + 2 vgl. v. 8; Ggs. 
רְעות‎ ebendass. v. 8; dafür Eye 29, 
17; 24, 2 הבְּכרות‎ INT die Frühfeigen, 
Syn. בְּכוּרָה‎ Bm דִּבְלַת‎ 3. u na. 
Zur Etymol. vgl. Lag., Mitteil. I, 58#. 
Halevy, Mel. 1978. 


MM 8 262 n. die Gelegenheit, verb. m. 
on Ri 14, 4} 


ION) = das Gestöhn, nur in der Verb. 


ete. [die‏ מְבוּאֶָתִי .8 , מְבוּאַת os.‏ , תבואה | .4 Jes 29, 2 „e‏ כ (Wz. O8‏ ת' ְאָנִיָה 


Unform FARM Hi 22, 21} meint בלא‎ 


T.r., LXX miom iR). ₪ 2 


ה חבל 


Regentenweisheit Davıds 78, 72; Eigen- 
schaft Gottes: ryIanı 7139 לף‎ Hi 12,18; 

nm ryı TED Spr 2, 6; Mittel der göttl. 
Weltschöpfung: a עשה השמים‎ Ps 
186, 5 vgl. Jer 10, 12. 51, 15. Spr 3, 
19. Hi 26, 12; תבונות‎ 377 Jes 40, 14; 

לת' v. 28; Bon PR‏ אין חקר לתבוּנתו 
;11 ,2 8 מְִבגּנָה תִּנִצְרְכָּה ;5 ,147 Ps‏ 

personifiziert קולה‎ mn תי‎ 8, 1 vgl 2, 

2f.; abstr. pro coner. DAN "MTIRT! 
os "nn מאָדום וּת'‎ Ob 8; ya איש‎ 
der Mann von Verstand Spr 10, 23. 15, 

21. 17, 27. 20, 5; תבונות‎ UN dass. 11, 

12; מבונות‎ "on Verstandes bar 28, 16 
(Fürst); Ggs. an”ıN vol Verstand 
14, 29; pt. verständige Reden: אזר ער"‎ 
תְבְכותִיכֶס‎ Hi 82, 11 ; m. Verbis: בי‎ Mm) 
Ex 86, 1; נמ לפ'‎ 1 8 5 9; 2 yon Spr 
18, 2; man יפיק‎ DIR 8 18; N md 
19, 8, s. die betr. Verba.* 








838. 


תבוכה 


- 8 punkt. MAAS od. em. באה‎ 
+מבואתיכם א ,בואות ,תבוּאת‎ | f. der 
Ertrag (Syn. bag, (פרי ,יבול‎ Gn 47, 24. Ez 
48, 18; בלח שור‎ mia Spr 14, 4 
vgl. 16, 8; m. folg. gen. bezw. 8. sowohl 
der Ertrag, welchen etw. giebt: דבאת‎ 
pp» אֶרֶץ‎ Jos 5, 12 vgl. Neh 9, 37; 


Bon תבואת‎ Dt 22, 9; naıan לחם‎ 
1 מְבוּאֶת שד‎ 2 Ch| 


Jes 30,‏ האָדְמֶה 
,5 תבושת 7 ותירוש 2m‏ ;5 ,31 
;30 גא כַּתַבוּאַת גַרֶן וכתביאת יקב ;28 
Di 14, 22;‏ עָפָר תִעָשַָר את Fans‏ זרער 
[Lag., Agath. 156‏ 14 ,33 תבואת שמש 
Lv 25,‏ עדדבוא מבואָתהּ zu‏ תקופת em.‏ 
22b vgl. Dillm.]; übtr. v. Ertrag der Weis-‏ 
heit Spr 3,14. 8, 19; ya Yr.ponman‏ 
ועשת אַתההתבואה [תבואתת [Sam.‏ ; 20 ,18 
Lv 25, 21 (das 3. Jahr);‏ לשלש השנִיס 


aan פרי‎ yoyn Ps 107, 37 (Felder u. | 
Weinberge); als der Ertrag, den jmd. hat: ı 


Lv 25, 20. Dt 16,15; ; לער ואת‎ DAR u nam. 


5 ץז‎ der Untergang, nur ces in 
arme מּבוּסַת‎ 2 Ch 22, 7} m. בִאֶלְהִים‎ 
התה‎ war von Gott bestimmt. 


Yin n. pr. Baßop (T. Ho, Jer to 'Ira- 


Buptnv. vgl. Joseph., Antt. 5, 5, 8. BJ. 

‚1,1; "Araßüptov Polyb, 5, 70, 6). 
1) Berg in Galiläa, jetzt Gebel et-Tör 
Ri 8,18. Ho 5,1; jan הַר‎ Ri 4, 6. 12. 
14; 822. . puma Tians Vergleich 
f. das siegreiche Heranrücken eines mäch- 
tigen Königs Jer 46, 18; Tabor u. Her- 
mon preisen (Gottes Namen Ps 89, 13 
(als Repräsentanten v. West u. Ost, nach 
Hupf. als R. der Erde). Streitig, ob {In 
Jos 19, 22 Berg- od. Stadtname, vgl. 
Nr. 2, s. Dillm. z. St. u. Bäd.? 250£. -- 
2) merarit. Levitenstadt in Zebulon 1 ב‎ 
6, 62, viell. auf dem Berge T. gelegen 
CAT. r.) Jos 19, 22, s. auch u. Nr. 1. 
— 3) jan אֶלון‎ 8. u. TR 1 4. „Vel. 
auch u. Yan mie u. בר‎ riop2.* 


v. Tyrus: קציר יאור הבושתה‎ Jes 28, 8; 
Israel ראשית מבוּשתת‎ Jer 2, 8 (Jahves); 
לא תבואה‎ ce giebt keinen Ertrag Pre 
5, 9; dm הבכַלהמְבוּאַתי‎ an allem mei- 
nem 'E. wird es die Wurzeln zerstören | 
Hi 31, 12; jmds. Einkommen: תביאת‎ 
im Spr 10, 16. 15, 6; m. Verbis außer- 
dem, a) als Subj.: לאָלפ'‎ mm Lv 25, 
7; als Obj.: rar NAME DIBORD 
28, 899 vgl. 25, 8. Ex 28, 10; לחוסיפ לכם‎ 
naar Lv 19, 25 (der Baum): אֶכָל"‎ 25, 
12 (des Jobeljahres); 79 >28 v. 228. Jos 
5, 12; rar השיב... כָּלהתבוּאת‎ 2 K 8, 6.* 


Hi 6‏ ובתובנתו] .66 מִבוכְתִי .8 ,הבונ 
Ho‏ בְּתְבוּנֶם וּבְתְבוגּנתו ki. TF. st. Or.‏ 12 
350a A. 1, Ew. em. onäns,‏ 8 2 ,18 
vgl Del, Comp!. Varr. 23),‏ כְּתְבוּנֶם LA.‏ 
(s. u.) f.‏ ּבוּנְוְתִיכָס 8 ,3185 8 תבונות .זע 
die Einsicht, Klugheit, Verständigk eit, Ver-‏ 
(תוּשיה, עצה ,חִכְמָה stand (Syn.213,N97,‏ 


Jes 44, 19. Spr 21, 80; "Da an תבל ו אי‎ m. (Wa. Sarg 2618 A) die Um- 
32, 28. Ob 7; Besitz des Alters Hi 12,12; ' 200% nur in ת' הוא‎ Lv 18, 23 (v. So- 
Geschenk Gottes an Salomo ת' הרבה מאד‎ | domiterei), LXX kusapov u. ת' עשי‎ 20, 
1 K 5, 9; .ד‎ 6. Klugheit des Kaufmanns | 12 (v. Blutschande), LXX noeßrxaorv.* 


f. [Jes 14, 17 m, 5 n. st. YW z. em.‏ תבל 


79) der Erdkreis, "die Welt (poet., im 
jüngern Schrifttum geläufiges Syn. 1 
,אֶרֶץ‎ die ganze Erde benennend, nicht 
bloß die bewohnte, % olxouudvm, wie die 
Rabb. erkl., immer ohne Art.): MOON 


Ez 28, 4; v. d. Kunstverständigkeit des 
Künstlers u. Handwerkers 1 K 7, 14; v. 
Gott verliehen Ex 36, 1 (PC.); vom רוח‎ 
oo abgeleitet 31, 8. 35, 31 (PC.); 
v. ethischer Lebensweisheit Spr 5, 1. 24, 
3; תבינות‎ 2b דהָגוּת‎ Ps 49, 4; v. 4 


gleich, Karyatiden Ps 144, 12. — 8( der 
Riß, die Planskizze: "MX... וישלח‎ 
anoyn-535 תביתו‎ 2K 16,10; ; ת" הָאוּלֶם‎ 
1 Ch 28, 11 vgl פל מלאָכות ;18 .12 .צצד‎ 
nv. 19. * 





n. pr. Station 608 8‏ בכרה 


(Etymol,). Dt 9, 22 &urupıauog.*‏ 8 טא 


n. pr. befestigter Ort unweit Sichems,‏ הזב 
v. Abimelech erobert, der dort fällt. Ri‏ 
Bnßns. 2 8 11, 21 Bapası, L.‏ )2( 50 ,9 
Lag., On. 157, 15. 262, 44.‏ היו 
Jetzt Tübäs, vgl. Rob., NBF. 400. Gu6-‏ 
rin, Sam. I, 357 fi. Bid.? 224.*‏ 


2K15, 29. 16, 10; nban‏ תגלת ְּלַאסר 


a v.7 Baryadpellasag, L. Beyla- 
palasap; פְלְנְאֶסר‎ nen (Bär 5) 1 Ch 
5, 6 Ba ylapaiX. 2 Ch 28, 20 Balya- 
תלגת ַלנְסָר ו‎ (Bär ל‎ 1 Ch 5, 26 

0000 0 L. in Ch Berladpalasap 
n. pr. Tiglathpileser II., König v. Assy- 
rien (745—727 +. Chr.), vgl. Frd. Del. 
bei Bär, Ch IXff. Schr., KAT. 240ff. 
KGF. 422ff. Meyer, Gesch. I, 419. Tiele, 
Gesch. I, 216 ff.* 


SNAIM°, pl. 8. תנגמוליחי‎ Ps 116, 12} 


Aram. $ 346a A. 1 Wohlthaten (Gottes) 
vgl. SD. 


START n. nur cs. in „7) nm Ps 39, 


+ der Hader, die Anfeindung (Aram.), 
f. d. T. r., Schwally, ZAT. XI, 258f. 
em. nach LXX do zn 6 Ama. 


rn‏ 9 תבל 





—— mn 


Ps 18,‏ מלסדות ת' ;4 ,24 Jes‏ )2 ת' 
vgl. 1 8 2, 8; 'n 7720 Jer 10, 12‏ 16 
Ps 93,‏ מכון ת' ;13 ,34 Hi‏ שִם ete.; "N‏ 
vgl. 97,‏ 19 ,77 האירף BP‏ ת' etc.;‏ 1 
תי וישבי ;12 ,89 .12 ,50 ת' המלא ;4 
.5 ,1 אא תי וְכֶלדושבי ma‏ ;.166 ,24 ב 
,18 כָּלדרשמי ת' ;18 .9 ,26 Jes‏ ישבי תי 
Jes 4‏ תי וְכְלְצְאֶצְאִיה Ps 38, 8 ete.;‏ .8 
Spr‏ עפרות "תי ar‘ 14, "1 ete.;‏ ;1 
rııp Ps 19, 5; me-‏ ת' ;09 s.u.‏ 26 ,8 
tonym. = die Erde u. ihre Bewohner:‏ 
וּפֶקרְתי עלדת' 9 ete;‏ 9 ,9 ישפטחת' 
Hi 18, 18; = be-‏ מת' רכז ;11 ,18 Jes‏ 
Do Jes 14, 17;‏ ת' wohnte Erde: Be uyor‏ 
עָלדפּנֶר ת' ;2 ,90 Ps‏ ארֶץ 1‘ pleonast.‏ 
über den weiten Erdkreis kin Hi‏ אֶרְצה 
Spr 8, 31 (f.d. T. r,,‏ תבל אַרצל ;19 ,37 
vgl. LXX mv olxoupevnv auvreldoaz).‏ 
ובל u.‏ ₪ תבל 


(n. verb. zu 3 Pi), nur 8‏ "תבלִית 
amsan die Aufreibung, Vernichtung Jes‏ 
db} (f.d. T.r., LA. enban, LXX‏ ,10 
im! mv BovAnv 000%, Luzz. em. DAN San).‏ 

San n. Wort unsicherer Bed., streitig, 
ob adj. od. subst., nur Lv 21, 204 in ת'‎ 
בּעינר‎ , gewöhnl, Ne weißen "Flecken im 
Auge übers. (v. 922, Vermischung od. Be- 
fleckung), LXX rtiAAog, Trg. triefäugig 
(vgl. aber Fleischer, Levy, Ch. W. 1, 425). 


RM m. Häckerling, Häcksel (das durch 
das Dreschen zerkleinerte Stroh) Jer 23, 


28 (Ggs. "a der Drusch, קש‎ Strokhalme, aan 8. u. MON. 


ברוש n. die Ulme: TERM? TR‏ תדהר 


Jes 41, 19. 60, 18, vgl. Löw. 28. Nr. 71. 
Lag., Nom, 130.* 

n. pr. Palmyra 1K 9, 18 Qr. L.‏ תרמר 
L. Oeöpop‏ ליי 4 ,8 Bodpop. 2Ch‏ 
(vgl. Lag., Nom. 125 A.), irrtüml. an die‏ 
"om 1 K 9, 18 Kt. gesetzt, s. u.‏ .ד Stelle‏ 
on”‏ 


n. pr. m. Bapyal, König der Hei-‏ דעל 


den Gn 14,1. 9.* 


die Einöde, Wüste‏ )1 = 1988 8 תהל 


(Syn. 1279, (ישימון‎ Dt 82, 10 (parall. 
279 TR); לאהתתה" בְרְאֶהּ‎ Jes 45, 18 
(die Erde); ma sg Hi 6, 18; ויתעם‎ 
TTS arıh3 in die pfadiose Wüste irre 
führen Ps 107, 40. Hi 12, 24 (Bild der 
Ratlosigkeit); ara ann Wüste w. Leere: 
ת' וָבי‎ nam Jer 4, 98; 'n MAT IE 
ובי‎ Gn 1, 2; 3aRı annp my ונסה‎ 


die Spreu), Viehfutter Gn 24, 25. 32.‏ מץ 
Ri 19,19. 1K 5, 8. Jes11, 7; Zusatz zum‏ 
אפ Nilschlamm beim Ziegelstreichen‏ 


n. pr. Bayvı, L. Yaßevveı, Thron-‏ תמי 
prätendent, Gegner Omris 1 K 16, 21+*‏ 


NY, 8. זְתְבְנִיתם ,ד תִבְנִיתו‎ . 1) die Fi- 
gur, v. einer plast. Abbildung: OT מִּבְנִית‎ 
gr או‎ Dt 4,16 vgl. צ‎ .1 [zu Ez 8, 10 
וּבְהמָה שקץ‎ von כָּלמְּבנִית‎ vgl. אא‎ 
u. Corn.); NG תי יד ;20 ,106 8 ת'‎ na 
er streckte etw. wie eine Hand’ aus Er 8, 
8 vgl. DIRT N etw. wie eine Menschen- 
hand 10, 8. — 2) das Modell (Syn. no): 
mim naro ת'‎ Jos 22, 28; ויעשהף כִּת'‎ 
איש‎ Jes 44, 8 (den Götzen); עה‎ 
onyana Ex 25, 40; מַרְאֶה אותף. את‎ VON 
5953 הַמ 720 יאת מבנית‎ MSN .ד‎ 9; 
unsere Töchter wie KEcksäulen eine 
יכל‎ N nach dem M. eines Tempels d. h 








keit, 76. T. r., Hupf. em. rbpn), m. שים‎ 
'D2 jmdm. beimessen (seinen Engeln). 


am, S. תִּהַכָתִי‎ , mar Jer 49, 95+ 


Qr. 8 3084 A. 2, manrt, P. any 
[(mnarm Ps 9, 15 punkt. תְהַלְתִיף‎ 8. u), 
nam, pl. 8. u. Nr. 6 f. 1( "das Loben, 
Preisen, der Lobpreis: Neh 9, 5; Damas- 
kus arm עיר‎ Jer 49, 25 Kt. (Qr. wegen 
משושי‎ 8. oben); ת'‎ noyn Lobpreis als 
Gewand Jes 61, 3. — 2) der (kult.) Lob- 
gesang: ת'‎ MIR) לישרים'‎ Ps 33, 1 vgl.147, 
1; ת' לאלהינל‎ 40, 4 vgl. 65, 2; m. gen. 
des Lobsingenden: arm אֶלהי‎ 109, 1; 
תִּהְלָה‎ Inge mayan 119, 171; . פא‎ 
ra 100, 4; החל בַרְנָּה וּת'‎ 2 Ch 20, 
22. — 3) Loblied: מאֶתףּ תַחִלְתִי‎ Ps 22, 
26; תִהַלָתִי‎ a 71, 6; mb Farm 145, 
1; ran Neh 12, 46. — 4) der 
Ruhm, m. gen. des Gelobten: TiY TR 
תחלת מואָב‎ Jer 48, 2; insb. v. Ruhme 
Gottes: Jes 42, 8. Ps 48, 11; am nam 
"BT 145, 21 vgl. 34, 2. 71, 8; nam 
למָדֶת לְעַד‎ 111,10; ren ran Hb 8, 8; 
m. Verbis: ar Ps 95, 28; הגיד‎ Jes 42, 
12; שיר‎ v. 10. Ps 106, 12. 149, 1; 
השמִיע‎ 106, 2; 199.102, 92; inarm קול‎ 
66, 8; st. N 7123 v. 2 ist wahrsch. 
כְּבוד ת'‎ z. punkt. — 5) Ruhm, Lob = 
Gegenstand des Lobes: הלת כָּלהְאָרֶץ‎ 
Jer 51, 41 (Babel); narın ההא‎ Dt 10, 
21 vgl. Jer 17, 14; m. לפ'‎ für Imdn.: 
Yrorn->>5 Ps 148, 14; שים פ' תהלה‎ 
Jes 62, 7; on לת'‎ np שים‎ Ze 3, 19; 
לשם ּלת'‎ pn) v. 20; . . . היה לפ'‎ 
וּלְתִפְּארֶת‎ arm) ob Jer 18, 11 vgl. 
88, 9; Yan) וּלשם‎ ns riny Dt 26, 19. 
-- 6( pl. a) zu sg. Nr. 8: תִּהְלִיס‎ Lob- 
lieder, Titel des kanon. Psalters $ 311b; 
Mass. הלות‎ "90. — b) metonym. מהלות‎ 
תמהלת‎ zu Nr. 5, a) Gegenstände des Lo- 
bes, Bezeichn. der Machtthaten Jahves: 
aaa nam תהפות‎ Jes 60, 6 vgl 63, 
7; mim nimm מִסְפרִיס‎ Ps 78, 4; x 
חהלת‎ furchtbar an "Machtthaten Ex 15, 
11; doch ist der pl. auch in -5» BON 
nom Ps 9, 15 sowie viell 51, 17. 
71,14. 79, 13. 106, 47 (1 Ch 16, 35). 
Jes 42,12 gemeint gewesen. — - 8( = Ge- 

nstand des Lobliedes, nur ירשב תהכות‎ 
MD" Ps 22, 4 (andere Erkl. 5 in den 
Komment. ).* 
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Schnur u. Sotzwage zum Zer- הָיָה‎ n. Irrtum Hi 4, 18+ (andere T’%or- 


תהחום 


= בת 
נה צפרן stören 108 84, 11. -- 2) Leere:‏ 
any Hi Hi 26, 7 (parall. marba).‏ 
בְּטוח עלדת' Nichtigkeit, Nichtiges:‏ )3 
17 ,40 מאֶמֶס רֶת' Jes 59, 4; baum‏ 
er vernichtete‏ כּתהף מה ‘ ;)89 (parall.‏ 

v. 28 (parall. 85 . . . Ni); = nich- 
fige Gründe in צדּיק‎ "na an) 29, 21; 
m רוח‎ Wind u. nichts 41, 29; לת'‎ 
sam für eitel gar nichts 49, 4; zu תי‎ 
בקשונִי‎ 45, 19 vgl. LXX; st. eines 0 
nichtig: צְרִיְפָסֶל לס ה"‎ 44, 9; Be-| 
zeichn. der Abgötter: לא"‎ TER התתף‎ 
mar na aber יועילו ולא‎ 1 8 5 
21; streitig, ob קריתדתי‎ Jes 24,10 Stadt 
der Öde od. Götzenstadt.* 


DTM, immer obne Art., in alter Sprache 
2 ala m. Jon 2, 6. Hb 3, 10. Ps 42, 8. 
Hi 28, 14; pl. מהמת‎ Dt 8, 7, המות‎ 
,תהומות‎ m. Art. nur in בתהמות‎ 8 
68, 18. Ps 106, 9 (f. d. Punkt. r.), als 
m. Ex 15, 5 (f. n. 002° m. LXX z.1.). 
2% 8, 7 (nv „sr veranlaßt). 
Ps 77, 17 die Flut (als Wassermasse), 
der Ozean (Wı. DAN): "NR 7753 בְּהַעלות‎ | 
ת' רִבָּה ;19 ,26 ₪ תהום‎ Am 7, 4; מי ת'‎ 
רי‎ Jes 51, 10 (W. Roten Meere); v. dem 
(die Erde enthaltenden) Urmeere Gn 1, 2 
vgl. Ps 104, 6. Spr 8, 27; nach mytho- 
log. Vorstellung unter der Erde ruhend 
u die Quellen speisend Ez 31, 15 כֶסִיתי)‎ 
wahrsch. TF., vgl. Corn.); מחת‎ nzah ת'‎ 
Gn 49, 25. Dt 33, 18; 'n עינות‎ Spr 8, 28; 
בְַעַיְנת תי‎ Gn 8,2; מעינות תי רַבָה‎ 1 
Syn. ים גו‎ Hi 28, 14. "38, 16; zu מים‎ Jon 
2,6; v. der Flut des Nils Ez 31, 4.Hi41, 
24; קולג"‎ 'n m Hb 8, 10; Bild für die 
unwider stehlichen Gerichte "Gottes Ps 36, 
7; אֶלדת' קורא‎ 'n Bild für aufeinander- 
folgende Unglücksfälle 42, 8. — pl. die 
Fluten, vom unterirdischen Meer Ps 33, 
7 (in Schatzkammern). Spr 3, 20. 8, 24; 
v. Roten M. Ex 15, 5. 8. Jes 69, Ps 
77, 17. 106, 9; v. den Gewässern des 
heil. Landes 8 7 ; we תחומות‎ bildl. 
f. Unglück Ps 71, 20; niohny וישק‎ 
רִבָה‎ er tränkte sie wie mit Fluten reich- 
lich 78, 15; poet. = Meer: ירד תהרמלת‎ 
107, 26 (Ges. שמִים‎ NN); "bar בּימים‎ 
מהמות‎ 135, 6 (parall. Himmel u. Erde); 
personifiziert 148, 7; m. Verbis außer- 
dem: 739%, ,קפא"‎ s. die betr. Verbu.*; 


תוך 
Bed. Nr. 2 vorliegt). —‏ .ג Jos 7, 7, 19 (f.‏ 
ת' וקול die Danksagung, der Dank:‏ )2 
Jon 2, 10. Ps‏ קול ת' ;8 ,51 nor Jes‏ 
‘m ru-bipn 42, 5; insb. v.d.‏ ;7 ,26 
,0 פאר may‏ בּת' kalt Danksagung:‏ 

; לַת'‎ Yioro v. 1; ‘na mp rorp 95, 
1 לפ בת'‎ STR 69, 31; IE עָנגּ‎ 
147, 7, בתודות בשיר‎ Neh 12, 27. — 
Übtr. a) Dankprozession: שתי‎ ray וְאָ‎ 
תולת‎ v. 81 vgl. vv. 88. 40; ebenso nach 
LXX Jer 30, 19, + st. tin מהס‎ x2M 
z. 1. חודת‎ oma ann. — (ל‎ Dankopfer: 
מחמץ תודֶת‎ "> 48 4, 5; n "N20 Jer 
17, 26 vgl. 38, 11. 2 Ch 29, 31 (2); 
rin הקריב‎ etw. als Dankopfer dar- 
bringen Lv 7, 12; vollst. : זֶבַח התודה‎ 
12 vgl. 22, 29; m שלְמִים‎ ar 2 "Ch 
88, שלְמִיו‎ nn mar'Lv 7,18. 15; 
bildl. 5 'Dankabstattung: nn 27T Ps 
50, 23; m. ‘ps v.14; ת'‎ rar mar 116, 
17; n ar nar 107, 22; תודות‎ ober 
ל‎ 56, 18.* 


}14 18 וַיסו ,קוא I. Pi. nur‏ תוה 
gewöhnl. er machte‏ ,עלדַלתות m. Er‏ 
Zeichen, kritzelte übers., em. nach LXX‏ 
druumavılev AN? er trommelte.‏ 

11 nur 2 m. sg. Ann Ez 9, 4} ein Zei- 
chen anbringen, nm. acc. תו‎ u. על‎ des 
Ortes, wo. 


MW) IL 26 3 pl. mn jman. krän- 
ken (Aram.), 6. acc. Ps 78, 41} (den 
Heiligen Israels). 

MM n. pr. m. Vorfahr Samuels 1 Ch 6, 
19+ (£.d. T. r.) 0000, 1. Naad = 8 
1,1 arm. 


יחל f. (vgl.‏ +תחלתר , תוּחלתי .8 תוחֶלת 
Hi.) die Erwartung, offnung (auf Er-‏ 
m RR)‏ (שבר ,מקה ,7593 freuliches, Syn.‏ 
12 ,13 תוחלה Spr 10, 28; ar‏ 

'»> auf הל‎ Ps 39, 8 (Jahve); m. Verbis: 
אבְדָה‎ Spr 11, 7; m. ‘pa Kl 8, 18; נְכְזָבָה‎ 
Hi 41, 1.* 
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תהלכה 
Neh 12, 81+, ge-‏ מתלְכת pl.‏ יִחִהַלְכָה 
wöhnl. ‚Prozession übers, ist nach v. 38‏ 
TF. u. n99irV7 2. em., vgl. Smend, Listen‏ 
A. 13.‏ 11 
n. pl. t. (eig. Ver-‏ מהפכת , מִהפּכות 
drekungen) 8 813b Verkehrtheit (des sittl.‏ 
Handelns), Falschheit, Verschmitztheit (v.‏ 
Dt 32, 20‏ דור ת' Lug u. Trug), außer‏ 
,16 איש ת' ;14 ,6 ת' 853{ nur Spr:‏ 
97 ת' ;31 ,10 לשון ח' ;18 ,8 nm‏ ; 28 
9m 10,‏ ת' ;30 ,16 ar‏ ת' ;88 ,98 .12 ,2 
bösartige Verschmitztheit 2,14.*‏ תי רע ;32 


m, 8.71} n. das Zeichen, v. einem (zur 
Kennzeichnung) am Körper angebrachten 
Zeichen: על-מצְחות הָאָיָשִים‎ \n ANA 
Ez 9, 4} vgl. v. 6; v. jmds. Handzeichen 
(st. einer Untersehrift) Hi 31, 35.* 


תא s. u.‏ תוא 
Qal.‏ יִתְאָם .5 תואָמִים 


,)2( תכל ,)8( תובל 2 בל ,)2( תבל 
5 10 .2 .ץצ בל Bär im Pent. überall‏ 
n. pr. m. Boßel, das kleinasiat. Volk der‏ 
Tibarener, neben den Ioniern Jes 66, 19‏ 
aber u.), neben den Moschern Ez 32,‏ .8) 
2f. 39, 1 vgl. Herod. 3, 94. 7,‏ ,38 .26 
neben Ioniern u. Moschern 27, 13.‏ ,78 
Gn10,2.1Ch 1, 5(LXX auch 108 66, 19(.*‏ 
m. pr. m. BoßeA, Kainit, Er-‏ תובל TR‏ 
finder der Schmiedekunst Gn 4, 22 (2) in‏ 
verdorbener St. Nach WIh., Comp. des |‏ 
Zusatz u. urspr. nur‏ קין Hex.? 805 ist‏ 
als Heros eponym. der eisenschmie-‏ תרבל 


denden Tibarener genannt gewesen, vg]. 
such Dillm. 2.St.u. Budde, Urgesch. 137 fi. 
תובנתו‎ 3. u. man. 
via, ce. naant, n. (Wz. 99) der Kum- 
mer (Syn. 792, 8 no) Spr 10, 1. 
14, 18: ‘85 מִַתוּנָה ;21 ,17 לְתוּגֶה‎ vor 
K. Ps 119, 28.* 
main, "aan Gn 10, 8 ₪. pr. Bop- 
020, Name einer kleinasiat, Veikerschaft 
1 Ch 1, 6, gewöhnl. auf die Armenier ge- 








deutet, v. Lag., vgl. Agath. 140. Arm. | תרך‎ Ps 72, 14 s. u. yh. 


cs. min, 8 int, ein, Fan,‏ ,98 8 תוך 
am,‏ , תוכו ,%.8 3568 5 )2( תנככל. 
(Bär 3), o3in,‏ )2( בִּהכְכֶם וכְכֶם ,תוכנ 
osha Hi’ 2, 14, mamaina Ez 16, +‏ 


Stud. $ 865, m. Tevdpavia kombinirt, M2 
main liefert Pferde u. Maultiere auf 
den tyr. Markt Ez 27, 14 (T. Dorappa), 
m. Gomer im Heere Gogs 38, 6 


TA, תודת ,תודות‎ f. (m. Jer 30, 19| 8 352b (mar לדדתוץ‎ 28 4,6 TF., vgl. 


St... m. 1) die Mitte Ex 15, 4‏ .2 .גח 
(eines Rebholzes, Ggs. die Enden): in‏ 


vgl. aber u.) 1) das Bekenntnis, nur in 
mim min sam Esr 10, 11, ת'‎ Sonn 








9, 1 etc. ; mitten unter: TI... ריתחבא‎ 
עץ ה‎ Gn 8, 8 vgl 40. 20. Ez 38, 
4 06.; mit unter: לשפר בּת' הִבְּאִים‎ Gn 
42, 5; "Bsina pero ובוא‎ Hi 1 6 
vgl. 2, 1 "ete.; unter: eine שישהאחד‎ 
Ez 9, 2 vgl. 11, 1. 20, 9 ete.; min כָבִיא‎ 
pain 2,5 vgl. 12, 12. Gn 28, 6 ete.; „35 
בתוכס‎ Auen Nu 35, 15 u. 0.; water 
= zugleich mit: אַחִיהם‎ 'na onen רלא‎ 
Jer 41, 8; ‘na nbm אָבִיהם‎ 57 ma 
OPTIK Hi 42, 15 vgl Spr 17,8 ete.; 
אַחיהס‎ na לשה ;9 ,28 א 2 אָכְלוּ מצות‎ 
na etw. zugleich mit etw. verarbeiten Ex 
89, 8; = zwischen: בְּתוכֶם‎ a דִפַעָמנִי‎ 
28, 88 vgl. 89, 25. Ez16, 53; häufig ein 
voluminöseres 3, insb. m. n.n. für Behäl- 
ter, m. Sammelworten ete.: O2 כְהתוּך‎ 
כּור‎ ‘na ₪ 22, 22 vgl. 24, 5; ra 03 
קלחת‎ Mi 8, 8 (parall. 03) vgl. Ri +, 
16. - 5, 7; 8907 בּתוכו‎ no כל‎ Lv 11, 
88; הקלע‎ pa יקַלְעָפָּה בת'‎ 18 25, 29; 
ana דֶסְנֶר בּת'‎ Ez 9, 24 vgl. 28, 39; 
חַמַשִים יקס בת' העיר‎ Gn 18, 24 vgl. 
Ez 11, 7. Ze 2, 14. Sac 3, 8f. u. 0.; בת'‎ 
ארץ מצרִים‎ Ez 20, 8 vgl. Nu 13, 32 ete.: 
משי‎ 'na Ps 22, 15 ete.; “2° 22 40, 11 
vgl. Spr 4, 21; יומס לכי‎ ira Ps 
143,4. — 9 מתוף‎ aus der Mitte: 
uam 2 לקחתי אֶתִדהַלוְים מת'‎ Nu 5, 
12 vgl. 8, 6 etc; מתי אֶחִיו‎ inopm 2K 
9,2 vgl. Nu 25, 7 etc.; mitten aus ober. 
heraus (Syn. 39): וישאי שְתִיעפְרֶה‎ 
Ten וידפר ... ;8 ,4 8 אִבָּנִים מַת'‎ 
מת' האש‎ Dt 4, 12 vgl. v. 15. Ex 24, 
16 etc.; אֶתד ;4 .2 ,8 מתי הנה‎ man 
הַהַפְּכָה‎ nd לוט‎ Gn 19, 29; ותגְנב אתל‎ 
oT א 2 מַת'‎ 11, 2 a mag 
Rn Ez 29, 4 .ג‎ häufig ein voln- 
minöseres aus (70): שָגָלִים מִת' מַרְבַּק‎ 
Am 6, 4; עולה מת' הפחת‎ Jes 24, 18: 
3 ְנוּזְלִים מת'‎ mian Don Spr 
5, 15 ete.; daher verb. m. 38, 373 Ni, 
יִצא‎ Qal u. Ai, m, כָּרַת‎ Ni. u Hi, 
,לקת‎ 0%, Un, סור‎ Qai u. Hi, 09, 
om Ni. u. Hi, nd Hi. vgl. die betr. 
Verba [zu מתוך שאול‎ ₪2 32, 21 vgl. 
.שג‎ u. Corn... — d) in מעל‎ mitten 
aus nur Ez 11, 23 (f. d. T. r., vgl. Corn.). 


,+תכחדת .₪ , זמתוכחות 
die Züch-‏ .₪ (תוכחת .ג (s. auch‏ +תוכחות 
tigung, nur v. göttl. Strafgerichten: &%*‏ 
ERN IM TED‏ חיום ;9 ,5 Ho‏ תוכְחת 


main, pi. 


Tr 


| תוף ;.66 2 ,12 Dt 8, 16 vgl. Jos‏ הצחל 





: 


als gen. zur Umschreib.‏ ;64 8 4 חחצר 
Ri‏ שני des” ad). mittlerer: zum may‏ 
Jer 89, 8; ma in‏ שער הַמִוף ;29 ,16 
der Mitte: 'ra MIT Nu 85, 5; “man‏ 
(Or.‏ אחר 'n2 DONE Gn 15, 10; 'ra TR‏ 
א AR) Jes 66, 17 (£. 6 T.r., LXX‏ 
6 ריהזרף לישְרְאֶל dv roic zpoBupcs); na‏ 
gerieten mitten unter (= zwischen) die‏ 
שים 2 . . . בַּת' ;29 ,8 Israeliten Jos‏ 
etw. mitten zwischen "etio. thun Ri 15, 4;‏ 
u.‏ מתוץ ,תו ,אֶלהתוץ vgl. weiter u.‏ 
Nr. 8. — 2) übtr. das In-‏ .= ,מועל תוץ 
Ez 28, 16 =. ₪‏ מל nere: don main‏ 
HI 8, 10 ₪ ₪‏ תוכר רְצים Mae‏ ;מַלַא 
Neh 6, 10‏ 192 . . . אל"תוץ ההיכל Az;‏ 
אל- vgl. 1 K 6,27. — 3) m, Prüposs.: a)‏ 
in die Mitte (einer Sache), mitten in‏ זר 
etw. hinein, nach Verbis der Bewegung:‏ 
עברו ;28 ,14 ar) Ex‏ . . . אלדתוץ DI‏ 
rm‏ אֶל- ;5 ,4 Jos‏ . . אלהתוך mer‏ 
והשליך אלהתוף ;12 ,17 Nu‏ תו הקפהל 
vgl. Jer 5i, 63. 'Ez‏ 6 ,19 שרפת mer‏ 
ואַתְַכָּלשַלְלָה Sac 5, 8; mitten auf:‏ .4 ,5 
am iron raprn Di 18, 17; mitten‏ 
Neh 4, 5;‏ עד unter: DIMEN RITTER‏ 
abgeblaßt — in etw. hinein (ein volumi-‏ 
zur Verstärkung v. "X ein-‏ האל" nöseres‏ 
לא יבא getragen Jer 41, 7b, vgl. LXX):‏ 
Dt 23, 11 (der Unreine)‏ אלדתוף Iren‏ 
וְהִבָאתָהּ אָלהתוץ ;7 ,41 vgl v. 12. Jer‏ 
nen‏ אס ma Dt 21, 12; ebenso m.‏ 
Klosterm.‏ , אי (Then. em.‏ 27 ,8 8 2 
der‏ 5 בְּתוּ (ל -- .קָבֶץ ,יפל (אלחמא 
Ex 28, 32‏ והיה פִי-ראשו בתוכו Mitte:‏ 
(des Meil); rim oyinan Nu 16, 8 vgl.‏ 
vumennm 48,8‏ בּחוכו" Ez 48, 9 etc.;‏ 
My X Nu 5‏ טכן Tina‏ 32 יראל ; etc.‏ 
etc. ; 'm. pn Lv 26, 12; auch zeit-‏ 34 
Dpm 1 8 5, 20 [Syn.‏ בתוך lich: rosa‏ 
dr era Ri 16, 3]; inmitten, mitten in‏ 
79 החיים auf die Frage wo:‏ קרב (Syn,‏ 
ina dann‏ אהלה ;9 ,2 Gn‏ בַּתוך 137 
yina anne win“ Ex‏ הסוּם ;21 ,9 
auf die Frage, wohin: ra‏ ן.0 u.‏ 2,5 
וזמן אַת-הכְרוּבים ;12 ,26 ₪ yon on‏ 
etc. ; mitten auf:‏ 97 6 א 1 בּת' הבית 
בּת' השָדֶה ;13 ,22 ’na Spr‏ רחבות ארצח 
Gn 37, 7 vgl. 2820, 12; mitten in et.‏ 
„bp: Ps 57, 7 (Grube); |‏ בתוכה hinein:‏ 
ebenso m. #43 Ex 24, 18. 1 5 1, 11;‏ 
4 9 ₪ עָבר zin2‏ העיר mitten durch:‏ 
Ps 136, 14. Neh‏ .8 ,33 גוא .16 ,14 vgl. Ex‏ 


תועבח 


Ex 16, 20 5. u. רס‎ u. DON. — 2) übtr. 
Scharlachzeug, Scharlachkleider (eig. m. 
Wurmfarbe, Scharlachfarbe od. Karmesin 
Gefärbtes, Syn. 5049, 5) Jes 1, 18 
8.u. om 2%. Kl 4, Bau Tun, vgl. auch 
u. תולעה‎ u. nybin. 


II. n. pr. Owia. 1) Sohn (Unter-‏ תולע 


stamm) Issaschars Gn 46, 13. Nu 26, 23. 
1 Ch 7, 1f. (8). — 2) Richter Ri 10, 1, 
wahrsch. m. Nr. 1 identisch, 8. u. rı8ım.* 


A020‏ ת' Würmer, Maden,‏ .0011 תולְעָה 


Jes 14, 11; ‘N בְּאָדֶם‎ (parall. ran) Hi 
25, 6 (vgl. "Madensack), 8. auch u. תולֶע‎ 
u. robin. . 


"DM m. gent. zu תללק‎ Nu 26, 287 in 


06 מִשְפָּחת הת' 


nybht, 8‏ ,תולעת 2. תלעת תולעת 


f. der Wurm, die Made, sticht‏ +תולעמס 
(Rh) Jonas Ricinus Jon 4, 7; als Reb-‏ 
Dt 28, 99; Leichen‏ (תאכלפר) schädling‏ 
Jes‏ תולעמס לא תמרות verzehrend, daher‏ 
bildl. Bezeichn. ewiger Pein; bildl.‏ 24 ,66 
תולעת v. verächtl. Hilflosigkeit, daher‏ 
ni Ps 22,‏ ת' ולאדאישו ;14 ,41 ap"‏ 

1; Se תי‎ eig. der Glanzwurm, Obceus- 
wurm, bei PC. in der Beschreibung der 
priesterl. Kleidung u. der Stiftshütte Be- 
zeichn. für das zur Kunstwirkerei ver- 
wandte scharlachfarbige (karmesinfarbige) 
Garn: Ex 25, 4. 26, 1. 31. 36. 27, 16. 
85, 6 etc.; ת' הַשָנִי‎ 28, 5. 85, 85. 88, 
28 etc. dass. ; Y. Frauen gesponnen 35, 
235; 98 ת'‎ 732 ein karmesinfarbiges Tuch 
als Bedeckung” des Schaubrottisches beim 
Transport Nu 4, 8; fraglich, ob in der 
Aussatzthora u. in der Thora v. d. roten 
Kuh תולעת‎ "5 Lv 14, 4. 49 vgl. Nu 
19, 6 un טי‎ Lv 14, 6. 511% karme- 
sinfarbige Garnfäden od. Stücke karmesin- 


farbigen Zeuges. 


843 
Wurm, die Made, in eigtl. Bed. nur pl. 


תוכחת 


m 2K 19, 8 (Jes 37, 8); pl. m. עַשֶה‎ 


2 Ps 149, 7, es. in ran ת'‎ Ez 5, 15. 
25, 17 (vgl. aber LXX u. Corn. z. 86( 


cs.‏ תוכחות ete., pl.‏ תרְכַחְתּי .8 תוכחת 
ninsint (s. aber u. main) f. 1) die‏ 
Spr‏ שבס ותוכחת Züchtigung, Ahndung:‏ 
קוץ v. 6. Sündenstrafe 8, 11 m.‏ ;15 ,29 
Ps 89, 12; m. gen.‏ תוכחות Ya‏ ;3 
ein‏ איש תוכְחות ;14 ,73 תוכחתי obj.‏ 
Gezüchtigter Spr 29, 1.— '2) die (stra-‏ 
fonde u. dadurch belehrende) Zurechtwei-‏ 
sung, Rüge (Syn. an) 5, 12. 10, 17‏ 
u. 0. in Spr; m. gen. subj. 1, 28. 25. 0.‏ 
Hi 13, 6; m. gen. obj. 115 2, 1; AS‏ 
תוכחות ;5 ,27 MID offene Rüge Spr‏ 
m. Verbis: u, To, 31,‏ ;28 ,6 מוּסַר 
5 ,השיב על' ad,‏ ל x, son, nd;‏ 
die betr. Verba. — ‘pl. übtr. v. den Be-‏ 
weisgründen der Widerrede (Verteidi-‏ 
gung) Ps 38, 15. Hi 23, 4.‏ 

DW s. u. DMaN. 


n. pr. P. simeonit. Ort 1 Ch 4,297‏ תולד 
8 .א L. Boah = TDinoR‏ ,0005 
,תולדת ,תלדות cs. niTbin,‏ "תולדלת 
הללתם +תלדתיו : 8 ,124 ,25 Gn‏ תלדת 
N. Frensdorff, Mass. I, 81. die‏ תולדתס 
Nachkommen (eig. die Zeugungen, das‏ 
Gezeugte, nur PC., Chu. Ru 4, 18) Nu‏ 
etc. ; die (von jmdm. abstam-‏ 22 .20 ,1 
Ch 26,‏ 1 לתלדתיו menden) Geschlechter:‏ 
nach‏ לְתלְדתֶם ;1,29 onsbin rar‏ ;81 
ihren Geschlechtern = nach ihrem Stamm-‏ 
baum Gn 10, 32. 25, 13. Ex 6, 16 4‏ 
vgl. 7, 9;‏ 7 0 1 בהתיחש ann»‏ 
onTina Ex 28, 10 nach rabb. Erkl‏ 
nach der Reihenfolge ihrer Geburt;‏ = 
der Stammbaum jmds. Gn 10,‏ תרלדית p‏ 
DO NT 5,‏ ת' etc.; vollst. DR‏ 10 ,11 .1 
FOR‏ ת" übtr. Entstehungsgeschichte:‏ ;1 
mem orgen 2, 4. — Zur Etymol.‏ 
Lag., Erkl. 38 ff.‏ 


Ch 4, 20 Kt. 5. u. fon‏ 1 תולון 


Sit עמם‎ pl. 8. תוללינ‎ Ps 137, 1 
Wort unsicherer Bed., gewöhnl. Quäler 


Ps 16, 5 8 u. jon.‏ תומי 
אס s u‏ תומים 
תמ LA. Gn 86, 15 Kt. s. u.‏ תומן 


תועבה ,תועבות cs. Mayin, pl.‏ תועבה 
8 תעבות cs. nisyin, nayin,‏ תעבות 
pnäsm etc. f. der Greuel, der Abscheu‏ 
urspr. kult. Wort u.‏ ,(שקוּץ שקץ (Syn.‏ 
Bezeichn. alles dessen , was mit Jahves‏ 
Kult nicht in Berührung kommen u. v.‏ 
Jahveverehrern nicht gethan werden darf,‏ 


übers. u. v. BEN abgeleitet; LXX oi ara- 
yayövıes 7 Hitz. Verhöhner, Hupf. 
= שולליכר‎ Plünderer, Ew. = sirım° 
v. הלל‎ Wüteriche, Böttch. em. מהוללינן‎ 
nach 102, 9, Halvy, Mel. 14 f. bin 
unsere Reigentänzer. 

JM I, pl. .א +תוּלְעִים‎ (Wz. (רלע‎ 1) der 





תור 
9 תועבת na‏ כְּסִילִים. ;7 ,8 תועָבְת MED‏ 
vgl. 16,12. 29, 27; m. gen. des Sünders:‏ 
nayir Dt 18, 9vgl.1K 14,24.2K‏ הגויס 
Ez 20, 4; Mil-‏ תועבות אָבוחס ete.;‏ 8 ,16 
תעבות ;28,18 א 2 kom Yayua'nayin‏ 
v. 9;‏ הת' His‏ ;.66 18 .6 ,8 ₪ גללות 
שי ;21 ,11 שקוציהט ותועָבותִיהס 
Esr 9, 14; m. Verbis:‏ התועבות MN‏ 
RD),‏ , זֶבַח SaX, Mar, Ta, pin,‏ 
,שים ל may,‏ ,רְאֶה ,7199 Ton,‏ ,89 
die betr. Verb.‏ .8 ,הְשיב מן 


דּבָּר אֶלדיְהנֶה ת' n. Irriges, nur in‏ תה 


v. frivolen, lächerlichen Reden Jes 32, "6 
u. in לפי ת'‎ 09 Verwirrung anrichten 


Neh 4, 2,*‏ | 
= )2( תועפת ,תועפות cs.‏ ,+תועפות 


Wort dunkler Bed., nur in der Verb. 
לו‎ oa nbyin Nu 28, 22. 24, 8, ge- 
wöhnl. auf die Hörner ( Stangen) der 
Reemantilope gedeutet, LXX 0 (vgl. 
921°), Trg. Kraft, לו‎ am תועפות‎ Ps 
95, 4, gewöhnl. Bergspitzen, Berghöhen 
gedeutet, LXX ra udn צפל‎ Opduv; MD2 
תועפות‎ Hi 22, 25, gewöhnl. strahlendes 
Silber übers., Dillm.  ragende Haufen od. 
Stangen, LXX apyuprov rerupwpeävov.* 


— — mm --- 


תועבה 


verunreinigt ">32" טְמִאת בכל-שקוציף.‎ 
pnayim Ez 5, 11 vgl. 49, 8, u. daher 
verabscheut wird; insb, Verehrung frem- 
der Götter (bezw. altisraelit. Kult) Dt 12, 











16, 28. Esr 9, 11; Kinderopfer 2 K 
16, 8. Jer 32, 35; vgl, |הבר-התעבה‎ 
חזאת‎ 44, 4; Grab- u. Totenkult Ez 48, 

8; To.enbeschwörung u. Wahrsagerei 
aller Art Dt 18, 9. 2K 21,11; Kinäde: 
u. Kedesche Dt 28, 19; Tragen der Klei- | 
der des anderen Geschlechts 22, 5; Götzen- | 
bilder 27, 15, daher בתלעבת יכְעִיסֶהגּ‎ 
32, 16; oniayin צלמי‎ 'Ez 7, 20 (zu. 
yıniayin "153 16, 86 vgl. Comn.);! 
ויתרו לתועבה אֶעַפָה‎ Jes 44, 19; Stoffe, 
welche zu Gottesbildern verwandt waren 
Dt 7, 25£.; mit Fehlern behaftete Opfer- 
tiere 17, 1; unreine Tiere 14, 3; die Ver- 
ehrer der Abgötter 222 תועבה יְבְחַר‎ Jes | 








diener Es 44, 6f.; den gleichen kultstö- . 
renden Charakter "haben gewisse Verstöße | 
gegen die Volkssitte, insb. Ehebruch Ez 
22, 11. 33, 26 u. Zurücknahme der wie- 
der verheiratet gewesenen geschiedenen 
Frau Dt 24, 4; blutschänderische Ehen 


u. Unzuchtsünden Lv 18, 22. 61 29. +תוצאות‎ , es.  תואצותז‎ , תוצאת‎ (2), 


MINEN (3), 8 ynkzin, +תצאתו ,תצאתיו‎ 
+תוצאותט ,+תוְצְארְתיו‎ n. 1) Ausgänge: 
1977 תוצאת‎ Ez 48, 30; Hierin San 
חייס‎ von ihm geht Leben aus Spr 4, 28. 
— 2) der Endpunkt einer Grenze Nu 
34, 45 8f. 12. Jos 15, 7. 16, 3 etc.; 

vgl. 19, 22;‏ 11 4 ,15 תצאות הגבול 

verb. m. ויהי‎ 17, 9 m. וחהיה‎ 5 4. 18, 
12. 14. 19 kt. (Qr. »m) )17, 18 Qr. u. 
Kt., 8. u. Nr. 3), — 3) übtr. Ausgänge = 
Grenzgebiete: PAREN רְהיה לף‎ 17, 18 vgl. 
1Ch 5,16.-- 4) Auswege: ליהות אדני למָּות:‎ 
תוצָאות‎ Ps 68, 21 A. aus der Todesgefahr. 


20, 13; Betrug durch falsches Maß u. 
Gewicht Dt 25,16; ‘nein den Israeliten u. 
Ägyptern gemeinsamer Begriff, den Ägyp- 
tern ein Greuel: Schafhirten Gn 46, 34, 
mit Nichtägyptern zu essen 43, 32, die 
Opfer der Israeliten Ex 8, 22; bei den 
Propheten gewinnt der Begriff stärkere 
Beziehung auf das eth. Gebiet Jer 7, 10. 
Ez 18, 12f. 22, 2, 23, 86%; in den Spr 
haufig v. sittl. Verwerflichem Spr 12, 
22 (Lügenlippen). 15, 9 (Weg des Sün- 
ders). 16, 5 (der Hochmütige) etc.; vom 
Abscheu der Sünder vor dem Guten u.! 


den Frommen 13, 19. 29, 27b, übtr. v. תוקהת.‎ 2 Ch 84, 22 Kt. s. u. pn. 


2 ,רתי .8 1 תור‎ Ip ,דרו‎ 2 m. 


emmt, wmpf. 3 pl. m. ,יתור‎ 2 m. 
+תתוּרו‎ [Hi 39, 8 ist st. 9m) wahrsch. 
z. punkt. יתור‎ er durchspäht]]; inf. Dr, 
pt. m. pl. מְאנְשי התרים] תריס‎ 1 ₪ 0 
15. 2Ch 9, 14 wahrsch. TF,, א 1 אא‎ 
צשד קש‎ YPOpwv דפסה 0 צספל‎ 
auskundschaften, erspähen, 0. acc. ein Land 
Nu 18, 2. 14, 6 etc.; m. > für j Iimdn.: 
Dt 1, 38 (einen Ort); Armin Nu 0 33; 


abscheulichen Gedanken: שבע תלעבות‎ 
non 26, 25; etwas ist nasin = 
verabscheut (Ggs. ת' : (רצון‎ ron 28,9; 
רַשְעִים תי‎ rar 21, 27 ete.; m. > des Ver- 
abscheuenden: קטרֶת תי היא לי‎ Jes 1, 
13 vgl. Gn 43, 32. Spr 3, 32. 24, 9. 
שתני תועבות למו‎ Ps 88, 9; m. לפני הוח‎ 
Dt’24, 4; m. gen. des Verabscheuenden: 
מִצְרִיִם‎ nayin Gn 46, 34. Ex 8, 22; 
mm Hayın Dt 7, 25. 17, 1.18, 12.0: | 
jo) תעבות‎ Spr 6,16 Kt. (Qr. nay'n); 


mm 











panp2 min Jer 1 88; לאדאבּ שמוע‎ 
m תורת‎ Jes 30, 9 vgl. 60 7 12; m. 
Verbis: ,מְאָס‎ 2 yon, על‎ ICH, 319, 
20, Yat; insb. bei 6. : תורתי" איים‎ 
ייחל‎ Jes 42, 4; myin 9979 v. 21; לא‎ 
nina שנועה‎ v. 24; Dab2 עס תורתי‎ 
51, 7; zn men תורה‎ v. 4 (erkl. 
danach 2, 3. Mi 4, 2); v. der Nieder- 
schrift einer einzelnen prophet. Rede: 
חתום תורה‎ Jes 8, 16 [streitig, ob אס"‎ 
תורתי‎ (em. 37) ia) צֶכת"בהלו‎ Ho 8, 
12 auf prophet. od. priesterl. Thora geht]. 
— 6( im späteren Sprachgebrauch auch 
v. andersartiger göttl. Belehrung: xy"np 
Mn מפיו‎ Hi 22, 22; האִזִינָה 29 תורתי‎ 
Ps 78, 1; in Spr auch v. menschl. Ünter- 
weisung u. menschl. Geboten (Syn. 2%, 
020): Spr 9, 1. 4,2. 7, 2; can תורָת‎ 
18, 14; TOR תורת‎ 1, 8. 6, 20; min 
על-לְשונָה‎ or 31, 26. — 2) das Gesetz: 
u. zwar a) v. einzelnen Gesetzen, Ge- 
boten, gesetzl. Vorschriften (Syn. ,חק‎ 712%, 
משפט‎ entwickelt sich aus Bed. 1 8, indem 
diese als priesterl. Weisung od. als Nie- 
derschrift der aus der Thora der Priester 
niedergeschlagenen Rechtsgewohnheit be- 
trachtet werden): Ma7 תורת‎ nNT Ez 
43, 12; כְּשַמְעָם אַתדהת'‎ Neh 13, 8; זאת‎ 
a7 תורת‎ Lv 15, 32 vgl. v. 7.13, 59. 
14, 2 .ו‎ 8 0; DIN aa זאת תורת‎ 
רגו'‎ 11, 46; Erz גוא זאת תורת‎ 5, 29; 
לנְדת רגר'‎ may) זאת הַתורָה‎ Lv 7, 87 
vgl. ww. 1. 11. 6, Zete; על"‎ rip» 32 
np min Nu 6, 21b; לה הפהן‎ ray) 
יהיה ;80 ,5 את התרה הזאת‎ nn N 
לָאָזֶרַח וְלְגַּר‎ Ex 12, 49 vgl. טא‎ 15, 29; 
dafür: ת' אַחת טסט אחד רגר‎ v. 16 

Dox> neun» Lv 7, 7;‏ ת' אֶחַת להס 
Ch 19‏ 2 20759 . : . בִּיוְֶחוְרָה mob‏ 
Gesetzesbe-‏ קת הַוּרָה pleonast.‏ ;10 
stimmung Nu 19, 2. 31, 21; ; pl. v. den‏ 
einzelnen Bestimmungen des Herkom-‏ 
שתהתורתי mens: Y1910°232 NEAR‏ 
Ez 44, 24, wie einzelnen Bestim-‏ ישמרוּ 
ותִּתִּן 872 . .. תורות mungen des Gesetzes:‏ 
MON Neh 9, 13. Lv 26, 46; m. Ar Ps‏ 
Gn 26, 5‏ שמר ;5 ,24 Jes‏ עבר ;45 ,105 
Da 9, 10;‏ הלד ב (R.). Ex 16, 28 (R.);‏ 
v. den Vorschriften über den Tempel‏ 
sg. ge-‏ .מ Ezechiels: Ez 43, 11. 44, 5 (f.‏ 
meint). — b) das mosaische (Gesetz als‏ 
Ganzes (entwickelt sich aus Bed. Nr. 1b,‏ 
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תור 
Ez 20, 6 (Land) 66. — _ Übtr. auf das,‏ 
Denken: 831379 "81 03229 "18 auf‏ 
Erfüllung der eigenen  Begierden sinnen‏ 
Nu 15, 39; ausspähen == erkunden Pre‏ 
Umschau halten "gaN2 vermit-‏ ;25 ,7 
telst der Weisheit, ın. ©9 über etw. 1,‏ 
inf. ausfindig machen,‏ .6 ל u.m.‏ 253 ;18 
zu thun 2,3. — Vgl. Giesebrecht,‏ -/ 
ZAT. 1, 232. "Couard XII, 60f.‏ 

Hi.: impf. יתר‎ Sp 12, 26, m. acc. etw. 
erspähen (4. T.r. ‚vgl. Hitz. u. Del. z. 
St.); 3 m. pl. mm Ri 1, 237 eine 
Kundschaftung vornehmen, ın. 2 an etw. 
(£. 6. T. r., LXX rapeveßakov, ויצוּרף‎ ?); 
ms. u. [m . 

[TF., LXX 0‏ +17 7 - תור 
,[דורת em.‏ .גחו ,תורת 19 ,287 ,תאר 
272 תִ'כַעָרָה וְכְעָרָה n. die Reihe:‏ (2) תר 
pl.‏ — .15 .ד wind Esth 2, 12 vgl.‏ וגו' 
Schnüre (v. Perlen etc.)‏ }10 תג תורים 
in 77 Yin‏ פורי als Frauenschmuck, es.‏ 

*.11 .ץצ ny‏ לָפ' m.‏ 
.הר .ם .3 (Wz. "ın) Turteltaube‏ ו תור 


MN, ₪. תורת‎ [2 8 7, 19 TF., Wih. em. 
mai], 8. תורתי‎ etc, pl. תמורת ,מורות‎ 
8. צתורתי‎ etc, f. 1) die Belehrung, 
Unterweisung (vgl. am Hi. .גו‎ Yo) u. 
zwar im alten Sprachgebrauch nur v. 4. 
göttl. Belehrung (Syn. ,מ שפט‎ Mm MON, 
ma), gegeben durch den Mund a) der 
Priester, v. d. Entscheidung rechtlicher: 
PATE) וְהודְעמי אַתהחקי הָאָלהים‎ 
Ex 18, 16 (E.); יורוף‎ Nur הַתּורָה‎ Dt 
17, 11; u. kult. Fragen: re’ שטל"ְנָא‎ 
MR oa Hg 2, 11; משפטיף‎ mi 
לישרְאֶל‎ Anyim Sp9n Dt 33, 10; nyim 
apa nn אָמַת‎ Ma2, 6; 150° rer תי‎ 
v.7; "daher wie 71777 zum Propheten, so 
min zum Priester gehörend: 'n אין‎ Kl 
2,9: Fon mn ות'‎ Ez 7, 26 vgl. Jer 
18, 18; DAR nm תפשי ;8 ,8 תורת"‎ 
min = הכשלתס 0727 ;8 ,2 הַלְהָנִים‎ 
na Ma 2, 1 n2 ץ נשאים פָּנִים‎ 9: 
תי‎ von man Ez 22, 36 vgl. Ze 3, 4. 
— pl. v. 'einzelnen priesterl. (Orakel-) 
Entscheidungen: את"‎ DANN mar 
החקים וְאֶת-התורת‎ Ex 18) 20 vgl. v. 6 
(E.). — (ל‎ durch den Mund der Pro- 
pheten, daher v. prophet. Vortrag (Syn. 
mim 737 ete.): האָזִינוּ תירת אֶלהינו‎ 
108 1, 10, wie v. 4. prophet. Lehre über- 
haupt: לְתורָה ְלְתְקוְרָה‎ 8, 20; "ns Inn} 








תזכות 


— —— 











19 pr), s. die betr. Verba. — Vgl. Wih., 
Prol.3 409 £. 


H1,8 su pri‏ תורק 
pl. van,‏ ,ץתושבך .8 ,חוטב es.‏ תוב 


es. תשבי‎ 1 K 17, if )5 n.m. LXX 
מַתִשְבּה = מתשצי‎ z 1.( m. der Beisasse 
(ein unter dem Schutz eines Israeliten 
bezw. auf dessen Besitz sich niederlas- 
sender Fremder), neben שָכִיר‎ Ex 12, 45. 
Lv 25, 6; m. gen. des Patrons: Jen 
van פהן‎ 22, 10; der verarmte Israelit: 
שמ‎ mm ding כְּשְכִיר‎ 25, 40 (v. 35 
ist גַר ותושב‎ wahrsch. )11.(: neben ד‎ 
Nu 35, 15; [=> ob נָרדוֶת' אָנכִי‎ Gn 23, 
(Abraham); reich gewordener acim 3 
Eigentümer eines israelit. Sklaven Lv 25, 
47 (v. 47b 1. st. תושב‎ 93 m. LXX, 
Sam., Pes. התושָבים ;)3 וְת'‎ “3 als 
Sklaven der Israeliten v. 45; Jahve Eigen- 
tümer des Landes, daher Israel bildl. 
עמדי‎ DAR .צ גַרים ותושְבִים‎ 28; 1 
Bezeichn. der Abhängigkeit u. Hilflosig- 
keit Israels Ps 39, 18. 1 Ch 29, 15 (beide- 
mal neben "3).* 


| ,תופיה‎ ment vgl. Bür zu Spr 3, 1 


(Hi 80, 22 0. falsch, Kt. s. u. (חשוה‎ 2 
Vernunft, Klugheit (Syn. 8. .ג‎ an) Hi 
11, 6; bei Gott ‘m עז‎ 12, 16; > Siem > 
m Spr 8, 14; הגיל ת'‎ 8 28, 29 (parall. 
צפן ליפָריס תושיה (עצה‎ Spr 2, 7 
s5an בְּבֶלדת'‎ 18, 1; mars נְצר ת'‎ 3. 
21; = Verständiges: לאַדִתִתַשָָה ידיס‎ 
תי‎ Hi 5, 19; myTin 355 in 26, 3; 
vernünftiger "Rat: "an nm 6, 13; n 
oo nsm Mi 6, 0 verdorben, LXX 
ְרְאִי‎ MEN. * 
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תורח 


indem die von Mose den Kindern Israel 
in den Steppen Moabs gegebene Unter- 
weisung, wie die Lehre des Gesetzbuches 
Josias unter den Gesichtspunkt prophet. 
Unterweisung gerückt u. der Name dann 
auch für die weiteren Phasen des Gesetz- 
buches gebraucht wird): na התורה‎ 
Moses mündl. Unterweisung in den Step- 
pen Moabs: Dt1,5.4,8 vgl.v.44; כָּלדדְּבְרִי‎ 
הת' הזאת‎ 27, 3. 8 26; die Th. oses 
u. die der Propheten nebeneinander: שמרוף‎ 
צויתי‎ TER MAT מצותי חִקתִי‎ 
אֶלִיבֶס בּיד‎ Ana Tom אֶתדאָבְתִיכֶם‎ 
עָבְרִי הנְבִיאִיט‎ 2K 8 vgl. Esr 9, 11: 
übtr. aufdas geschriebene deuteronomische 
Gesetz als Niederschrift der Thora Moses: 
Dt 81, 24. Jos 1, 7 vgl. Warn לכב‎ 
הַתוְרֶהדהַזּאת ַלִסְפָר‎ Dt 81, 24 vgl. 
אַתדהת' הזאת‎ no תּקְרָא ;9 .ד ויכתב‎ 
אתדחת' הזאת‎ Vv. 11; הזאת‎ m ברו‎ > 
17, 19. 28, 58 6. vgl. Jos 8, 34; משנת‎ 
הת' הזאת‎ Dt 17, 18; סְפַר הת' הזה‎ 29,! 
20. 80, 10. 31, 26. Jos1, 8; Sanartba3 
הת'‎ 102 8 34 vgl. Dt 28, 61; v. Jo- 
sias Gesetzbuch: מִצָאַתִי‎ nn "ED 2K 
22, 8 vgl. v. 11. 28, 24: ככל תפורת משה‎ | 
2 25: bei Citaten aus Dt: "202 sana3' 
תורת משה‎ Jos 8, 2K 14, 6 vgl. Jos 
28, 6; dafür תורֶת אֶלחיס‎ 20 24, 26;| 
ְּכְּתוּב בְּתוּרֶת. משה‎ IK 2, 1 כּתיְרָה‎ 
2 K 17, 4 vgl. v. 37; Esras Gesetz- 
buch: go ספר תורֶת‎ Neh 8, 1; ויקרא‎ 
.ד בּסַפֶר תוּרת האָלהיס‎ 18 vgl. 9, 3; ספר‎ 
התורת‎ '8, 3; nyimn w. 2. 9. 18 vgl. 
וימצאר כְּתגּב בתורה‎ v.14; 71092 כִּת'‎ Esr 
10, 3; sein Inhalt die Thora: "MR מִבִינִים‎ 
לת'‎ By Neh 8, 7; מעמי‎ 5zanTb33 





die Hacke (als Waffe) Hi 41, 211.‏ .= הזרת . mine 10, 29 vgl.‏ אל"תורת האֶלהים 


Jes 18, 5t 8 398b 4‏ התד Hi.‏ תזז 


Wort unsicherer Bed., gewöhnl. (vgl. 
talm. (התיז‎ abschneiden, abhauen übers., 
Röd. in Ges. Thes. wegwerfen. 


v. 30. 8, 8; der ganze Pentateuch: ספר‎ 
mim תורת‎ 2 Ch 17,9. 34, 14; 70 תורת‎ 
911 rim nina לְכָלְִהַכּתוּב‎ 
1 Ch 16, 40 vgl. 2 Ch 31, 3. 35, 6. 
משה‎ nyina 30, 16; nyina aan כְּאָטָר‎ 


non Da 9, 13; das mosaische "Gesetz MIN, 8. yaaımt, תזנותך‎ Ez 16, 294 


u. vv. 20. 25 Kt., תִזנּתט‎ par vv. 

15. 34. 36, yınım +. 22, 2 תזְנְוּתִיףָ‎ 
v. 33. 23, 29. 85 vgl. 16, 20. 25’ Qr., 

MAN 28, 7f. 11. 14. 11 43 sind 
nicht 1 0 , sondern 117. st. ,מִזֶנרּתְךּ‎ 
mr SS 9478 A. 2. 8560 A. 2, v. 43 
st. arm vgl. Corn.] f. das Huren, die 
Hurerei, nur Ez 16 u. 28, v. Manne 23, 
8. 17, v. Weibe 7f. 16, 26. 29 eto.; 


als Institution: mon mim תורת‎ Ps 
19, 8; jzpn mim) בתורת‎ 1, 2 vgl. 37, 
31. 40, 9 ete.; עברו אתהתוּרְתְךּ‎ Da 9, 
118 etc.; gesetzlose Zeiten: . ימים‎ 
ללא תורה‎ 2 Ch 15, 3; als gen. zur Um- 
schreibung v. gesetzlich: התורת‎ MIRTO 
ob Neh 12, 44; m. Verbis: אב‎ 
2), עבר‎ , "Dr, שעשע , שמר ,כ‎ 
nun, a pn, mo פ'‎ Tab, jo נה‎ 


mus‏ , הַתִלָלָם מן הפיל Shen,‏ ,התחנָן 
s. die betr. Verba.‏ אלד you m.acc.u.‏ אל 
arm II. n. pr. Name in der Geneal. Judas‏ 
(Kelubs) 1Ch 4,12+ Barnav, L. Bzevva.‏ 

AN n. gent. zu ,חן‎ nur in 'n משפחת‎ 
Nu 26, 85+ Tavayı. 

DAN, cs rn, 8. rn, 2 תִחְנוּנֶי‎ 
etc. u. +מחנזנותי‎ das Flehen um Erbar- 
men Spr 18, 28. Hi 40, 27. Da 9, + 
23 ete.; Dam רוח חן‎ 6 12, 10; 
'm תִפָלָה‎ Da 9, 8; yırın קול‎ Ps 28, 
2. 31, 23 66.; num ק'‎ 86, 6; "23 
up“ 2 חחנוני‎ Jer 3, 21; m. Verbis 


als 08(.: 197, Shen, ray, אל‎ Par, 
אֶל-‎ SOG, na הדביל" פ'‎ , 8. die betr. 
Verba. 


s. vor. Art.‏ לתחטוּנות 


K 6, 8, gewöhnl.‏ 9 מחלת" .8 % תחנות 


Lager od. Lagern (s. ran) übers., ist 
jedoch TF., em. y82rın od. KIM bezw. 
תתחבאו‎ od. Narım. 


OEM Ez 30, 18+ 16% u. omenn 
Jer 43, 7f. 44, 1. 46, 14. 2,16Qr. [Kt. 
תחפנס‎ wohl TF. ‚nach dem folg. verschr.] 
n. pr. Tayvaz, ugypt. Stadt m. königl. 
Palast, nebst Memphis Repräsentant 
Ägyptens, Sitz einer jud. Diaspora, bei 
Her. II, 30. 107 Aaovar, Grenzfestung 
gegen Syrien, Itin. Ant. 162 am westl. 
Ufer des pelus. Nilarmes, 16 Meilen v. 
Pelusium gelegen.* 


ODE 1 K 11, 19. 208, Denn .ד‎ 20b 
n. pr. f. Name einer Agypt. " Königin, 
Bexeulva, L. Beyeneiva.”* 
NA ₪. Wort unsicherer Bed., gewöhnl. 
vom (leinenen) Panzer verst. Ex 28, 32. 
39, 29, vgl. aber LXX.* 


IM )14. .ה (חַ‎ pr. m. Bapay, L. 00- 


paa, Nachkomme Sauls 1 Ch 9, 41}, 
dafür 8, 85+ Yan, LA. N. 


TE, ,מִתַחָרָה‎ MIND Ss urn Hi. 


ünn, pl. Denn ₪ Wort un-‏ 2 ,החטש 
sicherer Bed., wahrsch. Name einer Art‏ 
des Delphin (vgl. Niebuhr, Arab. 178)‏ 
od. der Seejungfer (Dugong, Seekuh, Ha-‏ 
.187 מו licore cetacea, vgl. Rüppel,‏ 
Abyss. 21, 248£. 253f., Brehm, Tier-‏ 
Nu 4, 6.8.‏ עור leben 8, 6598); önn‏ 
Ex 25, 5. 26,‏ ערת. תּחְשִים 10f. 14, pl.‏ 
4 ,39 ערת nn‏ ;19 ,36 .28 .7 ,35 .14 
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תחבלות 


m. Verbis: 33, 27, N עלדפ'‎ m, 

a7, 371, Do Jod, הוסים אל-‎ 
.8,השחית ת' מן טמא פ' ב‎ die betr. Verba, 
nbarn, 8 noannt n. die Steuerung 
(vgl. (חבל‎ Hi 37, 12 (der Wolken durch 
Jahve); 09”29" Inarın בְּאין‎ Spr 11, 
14; übtr. = kluge ‚nkung: os בּת'‎ 
מלחמה‎ 20, 18 vgl. 24, 6; == kluge Lebens- 
führung: : mp נְביּן ת'‎ 1, 5; = Anschläge: 
9a תי ריס‎ 5 (parall. *.(מְחִשבות‎ 
םת תחף‎ pr. m. Boxe, 1. 0₪6, Vorfahr 
Samuels 1 8 1, 1+ = תיח‎ 1Ch 6, 19, w. 4. 
aan n. gent. zu einem 2 8 23, ₪ 
aus  תַבְשב יעב‎ (leßoode, L. 150002 d. i. 
(אָשְבְּעַל‎ zu entnehmenden x. ,זע‎ wahrsch. 
TF., 6 Xavavatos, L. Oexepavar, 1 Ch 
11, 11 wiaan-ja nyarn. 
מחְלְאים‎ os. worin}, 8 : ְתְחַלְאֶיהָ‎ P 
ont 8 586 6 A. 3. m. Krankheiten 
Dt 29, 21 (m. mar). Ps 108, 3 (m. xp 
>); 09 בּתְחַלְאִים‎ mom 2 Ch 21, 19; 
תְחְלוּאִי 299 ;4 ,16 ₪ ממתי ת' ימתו‎ 
Hungerqualen 14, 18.* 
MAR), os. mamm ₪. der Anfang. der Be- 
ginn (Syn. MER, ,רְאַשונָה‎ Ggs. MYITME, 
,(קץ‎ m. folg. gen. 2 8 21, 9 (der Ernte). 
Spr 9, 10 (der Weisheit). Da 9, 23 (dei- 
nes Flehens) etc.; m. folg. inf. Hanna 
DO שִבְתֶּם‎ 2 K 17, 25 vgl Am 7, 1; m. 
folg. Satz: תחלת דִּבַּרדיְהוָה בּהישע‎ Ho 
196 r) nönma» wie im An- 
fange Jes 1, 26; anna zwor Gn 41, 

; früher, "vordem 18, 3. Da 8, 1. 9, 

u = das erste Mal Gn 43, 18. 20; zu- 
erst Ri 1, 1. 20, 18 הַתחִלָה]‎ Neh 11, 
17 TE. st [התחלה‎ 
DRITTE 4. u. orabrın. 


OO) n. Name eines unreinen Vogels Lv 
11, 16. Dt 14, 15, LXX סבג‎ v. den 











Neueren seit Boch., Hieroz. 11, ff. | 


(p. 232 ff.) gewöhn!. auf den männl. Strauß: 
gedeutet.” 


n. pr. m. ephraimit. Unterstamm (Sohn‏ תדוך 
Ephraims) Nu 26, 35 Tavay; 1 Ch 7, 25‏ 
als Vorfahr Josuas Baev, L. Haan. .‏ 
ete., pi. 8‏ תחִזְתי 8 BAML, cs. nmm,‏ 
הָיָה Sr f. 2 das Erbarmen, m.‏ 
,9 ₪ היה ren‏ פ' Jos 11, 20; m.‏ לפ' 
das Flehen um Erbarmen 1 4‏ ל > 
Jer 86, 7 u. 0.; m. Verbis als,‏ .88 .28 ,8 
als Obj. :‏ ,)»> לי פ' ,ביא לפָּנִי Subj. m.‏ 


החת 


danach auch עְכְשוּב ת' שִפָתִימל‎ or 
140, 4 (in gleicher Bed. auch על‎ w. s.); 
die Ehefrau unter ihrem Manne, daber: 
FOR שמית ת'‎ Nu 5, 20 vgl vv.19. 29: 
arm nom ותזן‎ Ez 28, 5 vgl. u. nn. 
— 2) m.'S. häufig = wo jmd. steht, ist. 
an der Stelle (zum Übergang vgl.: a7 
תחפי‎ 919% Ps 18, 87; מעיק‎ OR mar 
מּחִתִּיכֶם‎ Am 2, 18; אֶרגָז‎ Arm Hb 3, 
16); Yarım איש‎ 120 Ex 16, 29 vgl. Sac 
12, 6 ete.; ınrin non erben 282, 
28 vgl Jes 25, 10; Dhnm לעלנת עמים‎ 
Hi 86, 20 vgl. 40, 12; העיר‎ nein een 
מחמיה‎ Jos 6, 5; 1099 Yan ui 2 
Jes” 46, 7; ebenso verb. m. Toy u 19 
w. 8; לאדמוצק מחמיה‎ A771 die unbe- 
engte Weite Hi 36, 16. — 8( an jmd». 
Stelle, an jmds. Statt (zum Übergang vgl. 
ברוש‎ moyı ת' הַנַּעְצוּץ‎ Jes 55, 13 vgl 
Hi 81, 40; Da 8, 8. 22); ann MOD) 
nıo> Jos 2, 14 vgL 1 K 20, 39 etc.; 
runmn 103 ולסגר‎ Gn 2, 21; Ana 
SR אל להים‎ 80, 2 vgl. 50, 19; וירְשם‎ 
תַחתּם‎ 32051 Dt 2, 215 etc; שב ער‎ 
ישְרְאל‎ san הי בּשֶם מק ;17,24 28 שמרון תי בּ:‎ 
am Jes 3, 24 vgl. Ps 45, 17; רִימלְיכָה‎ 
nen ת'‎ Esth 2, 17; ynn moien הכהן‎ 
Lv 6, 15 vgl. Ex 29, 30; TE por 1m>) 
מִּחִתָיו עלדְהַצְבא רגר'‎ . ‚ma 8% 
2, 35 vgl. 2817,25.19, 14 u. so häufig, 
insb. in den Verbb. ,רשב עְלכְּסַא פ" ת' פי‎ 
כַּהן תי פ'‎ , mn ya פ' ת' פ'‎ you, 
,בשח פ' ת' פ'‎ pn 00; stalt = 
wie: תחת דרְשְעִים‎ Hi 34, 26 (andere: 
inter wie ת' הַרגִים יפלף‎ Jes 10, 4, + 
. T.r.); m. inf. st. eines Konj. statt 
-% ת' היותץ עַזוּבָה‎ 60, 15; häufig an- 
statt = als Entgelt für: on 'n pe: 
Lv 24, 18 vgl. v. 20. Ex 21, 236; 
9 תי‎ Bra לַחַפְשי‎ v. 6 vgl. v. 27: 
nie יימ 9 9 ת'‎ Ps 109, 5 vgl. 
1 8 2, 20; סובה‎ 'n רְעָה‎ ee 25, 
21 vgl. 28 6, 12 ete.; ob ז בָקֶר‎ gan 
.צ ת' השור‎ 37 vgl. Gn 44, 4. 1524, 
20 ete.; an die Bed. v. 3 preiü an- 
streifend; 8737 עמץ הַלִילָה ה'‎ 2237 
72 Gn 30, 15; כָרֶם‎ Tann לך‎ run 
SER טוב‎ 1 21, 1 vgl Hi 28, 15; 
zur * Strafe für: ממועי‎ n97" התחת זאת לא‎ 
2 819, 22; DIIN3 nom זאת‎ Ze 2, 
10; תחת מה‎ = weshalb, zur Strafe wo- 
| für Jer 5, 19. — Zusges.: a) TON תחת‎ 
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verwandt als Decken für Zelt, Lade .גו‎ 
heil. Geräte; מתחש‎ ohne עור‎ = Seekuh- 
fel: מְכְסָה המחש‎ Nu 4, 25; חש‎ FIR) 
Ez 16, 10.* 


A. Adverb: unten (Ggs. >9),‏ 1 תחת 
Gn‏ תהום רבְצת תחת in‏ מחת nur P.‏ 
u. —‏ מתחת Dt 33, 18, s. auch‏ .25 ,49 
תחתני B. Pr&pos.: 8 "Ann, P. ann,‏ 
nur 2 8 22, 37. 40. 48 (Ps 18 aber‏ 
DAMM,‏ ,תחפיו ,מחתו AAN), gern,‏ 
(מחתיה Gn 2, 21+ (Sam. aber‏ תִחִתִּגָה 
DAAN, EPANN,‏ ,פְחתִיכס תחתינל 
mann Jer 28, 13} / 7881‏ 
sowohl zur Be-‏ (על unter (Ggs.‏ )1 
zeichn. der räuml. Inferiorität bei gleich-‏ 
חמור ...73% zeitiger Berührung: nnın‏ 
no Ex 28, 5 vgl. 37, 21; BITTE)‏ 
הַחיָה... תחת ;7,44 ₪ 1 . פחת p’r‏ 
RS Ez 10, 20° vgl. Ex 24, 10;‏ 
nrın boy Ps 18, 10; +. jungem‏ רגליו 
mm Lv 22,‏ טבעת Do!‏ ת' Vieh: jox‏ 
תחת שָלוש rn‏ אֶרֶץ תחת Ya‏ :27 
תחת יד Spr 30, 21; übtr.‏ לאהתיכל את 
in jmds. Gewalt, Besitz 18 21, 4. Jes‏ ש' 
nyan u. 922:‏ ת' יד פ' vgl. auch‏ ;6 ,3 
חסות תל die betr. Verba;‏ .8 ,תי יד פ' 
ın:‏ יד ;4 ,91 Ru 2, 12 vgl Ps‏ ִּנָפָיו 
unterwerfen 1 Ch 29,‏ ל Bn sich‏ 
כל הכריע ,377 m. Verbis:‏ ;24 
ro, 3 die betr. Verba;‏ , הקים , עסה 
שים" verb. auf die Frage wohin:‏ טים m.‏ 
Gn 24, 2. 47, 29 vgl.‏ כָא יָרְ מחת on‏ 
Jer 38, 12 ete.; als zur Bezeichn.‏ .9 ,24 
der räuml. Inferiorität ohne gleichzeitige‏ 
Dt 12,‏ ת' 79753 Berührung: j;97‏ 
0 0 1 ת' השמש 1K14,23 u.0;‏ 
Gn 7,19 etc; . ap‏ תי המיס 
m‏ פארתיו 7791 etc.;‏ 8 ,35 תי Tor‏ 
unter Trüm-‏ תי Ez 91, 6; gbabanıı PN‏ 
mern Hi 30, 14; verb. m. den Syn. des‏ 
s. die‏ ,120 שכב , Wohnens: 20, rIE‏ 
betr. Verba; auf die rage wohin: TEL‏ 
Gn 21, 15; mann‏ ... ת' אַחד השיחיס 
תחתיו ihr Inneres Hi 28, 5 (der Erde);‏ — 
seine Unterseite 41, 22; v. einem‏ = 
'n Ex 24, 4 etc.;‏ הר Berge = am Fuße:‏ 
nv. 17;‏ הרדחרְמון ;8 ,11 Jos‏ ת' חרמון 
NTOR nn Dt 3,17 etc; Hebraism.‏ הפסְגָּה 
u. bildl. unter der Zunge (gleichsam als‏ 
יכְחִידְנָה ת' לשונו verborgener Vorrath):‏ 
som er‏ ת' Hi 20, 12 (das Böse);‏ 
vgl. Ps 10, 7. 66, 17;‏ 11 ,4 וצ io‏ 


- -------- 


תחתי 


lage, innerhalb: ra הלשכות‎ nm 42, = 
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תחת 


Konj. a) statt daß: כְּכוכְבִי‎ on ת' א'‎ 


-- 


Dt 28, 62. — 8( dafür daß,| 9 0. — 2) m. 8 von seiner Stelle aus:‏ הִמָמִים לרב 


nar TAN Sac 6, 12; von seinem 


zum Entgelte dafür, daß (wel): א'‎ N 


mau nm Ez 36, 34; |ת' א ִימָהּ‎ Platze hinweg: Panmn ולאדקמו איש‎ 


Ex 10, 98. — g) מתחת ל‎ unter: המים‎ 
לרקיע‎ (no TOR Gn 1, 7; ביס מת' לְאָרֶץ‎ 
Dt 4, 18 vgl. 5, 8b; 99 מת"‎ 18 7 
30 vgl. v. 29; vorab ויחגר אתָהּ מַתִ'‎ 
. טִיםנָא‎ lege 
(die Lumpen) unter die Stricke (eig. auf, 
zwischen Strick u. Achsel) Jer 38, 12 
vgl. LXX z. St.; m. 709 Ex 30, 4. 37, 
27 ; v.d. Ortslage, unterhalb: ותקבר מות'‎ 


4 % 1 מתי לִיזֶרְעָאל ;8 ,85 Gn‏ לבַיתאל שמאלו תחת לראשי 


12. — 2( למתחת' ל‎ unter: FOR 
ninoeb prnmob הַאופָנִים‎ 7, 324. — 
i) ל‎ Hnnno”1Y bis unterhalb: 19 ויכום‎ 


Dt 21, 14 vgl. 22, 29; zum Lohne dafür, 
daß: rad NED תי א'‎ Nu 25, 18 vgl. 
1 8 26, 21. Jes 53, 12; zur Strafe dafür: 
Saary ת' א'‎ 2 K 22, 17 vgl. Dt 28, 47. 


Jer 29, 19. 50, 7 66 — b) לחְבְלִים ;16 ג תחת כִּי‎ MD. 


Konj.: dafür daß, zum Lohne dafür, daß: 
את דאָבתִיךףּ‎ ans > ת'‎ Dt 4, 37; zur 


Strafe dafür, daß: 19” Neya ת'‎ Spr| 


1, 29. — c)5 מחת‎ Präpos., ein ver- 
stärktes תחת‎ Nr. 1: 
M 2, 6+. -- 8( אֶלִתְחֶת‎ a) unter (auf 
die Frage wohin) nach Verbis der Be- 
wegung: ויוצא אליר אל-תחת הְָאֶלָה‎ Ri 


mad nnna 1 11‏ 2 | פו] קְרָא ,הל ,הביא ,בויא nach‏ ;19 ,6 


Station‏ גתחַת 2 II. n. pr. 1) nur‏ תחת 


des Wüstenzuges Nu 33, 26f. "Karaad. 
Lage unbekannt. — 5) Name i.d. Geneal. 
Samuels (Kehaths) 1 Ch 6, 9. 22 0600. — 
3) desgl. i. d. Geneal. Ephraims 7, 20 (2) 
0008 u. 2000, L. beidemal 0000.* 


yamt, f. minnn התחתונה]‎ Ez 40, 19 


TF. st. ,[הפחתון‎ pi. / מחתנות‎ adj. der 
untere (Ggs. (עליון‎ 1 K 6, 6 (Stockwerk). 
Jes 22, 9 (Teich). Ez 40, 18 (Pflaster, 
vgl. aber Corn.). v. 19 (Thor, 8. 0.). 41, 
7 (Stockwerk). 42, + (Zellen); Mm. 89. 
im MT. nur im =. pr. בִּיתהחרון תחתון‎ 
Jos 18, 18+, s. u. ,בִּיתהחרון‎ vgl. aber 0.* 
,"תחפי‎ f. mannt, מחתית‎ (5), pl. m. 
+מחתיט‎ [ann 2 8 24, 6+ TF. st. 
,[חחמים‎ f. תחתיות‎ adj. der untere, 
unterste (= תחתים שנים השלשים :(מחתון‎ 
MOIN zu unteren, zweiten u. dritten (Zel- 
len) sollst du sie (die Arche) machen d. h. 
dreistöckig Gn 6, 16 ; Epitheton derScheol, 
die Sch. drunten Dt 32, 22. Ps 86, 13; 
mAnM אֶרֶץ‎ poet = Scheol Ez 31, 14; 
im ₪. pr. גת מחתיות‎ Jos 15, 19 = 
mann ות גָלַת‎ 5 Name eines Ortes 
od. Landstrichs. — 2) das Unterste, die 
Tiefe: mmnm MOB der untere Mühl- 
stein Hi 41, 16 = u. non; m בְּמחתית‎ 
am Fuße des Berges Ex 19, 17; תחתיות‎ 
INN die untersten Gründe der "Erde Jes 
44, 23 (Ggs. zum Himmel); מחתיות‎ 
Tr 066 = 802601 Ps 63, 10; strei- 
tig, אֶרֶץ לס‎ nyanna "maps 189, 
15 ein Bild = im Verborgenen 6. ob 
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pP אין-לְחס חל אֶלדחחת‎ 1 85 
אל-‎ wahrsch. Dittogr. (חל .ץצ‎ .--- 0( an die 
Stelle (auf die Frage wohin): וְהביאו אל"ת'‎ 
הָאָבְנִיס‎ Lv 14, 42. — e) אלדמחת ל‎ Prä- 
pos., ein verstärktes פא אֶל- :אלדמחת‎ 
37295 בִּינת לגלגל אָלחת'‎ Ez 10, 21. -- 
f) ann )64. ,ממעל‎ 20), 0) Adverb: 
von unten her: ממחת שַרְשיור יבשף‎ 8 
16 vgl. Am 2, 9; dann = תחת‎ unten, 
drunten: 35 ran שאול מת'‎ Jes 14, 9; 
na Yan 51,6 "vgl. Ex 20, 4. Dt 4, 89. 
5,8 etc.; ממחת‎ = auf Erden 33, 27 1 6. 
T. r.); v. d. Ortslage, thalabwärts: mo? 
rosa לו מת'‎ min m Ri 7,8. — 
B) Präpos, ®) (von) unter etw. hinwe 
(nach Verbis der Bewegung): np) 9 
PANNg 72309 = dir unter dem Leibe 
hinweg Spr 32, 27; מת' אֶלהיהס‎ aM) 
Ho 4, 12; מת' סבלת‎ "eank והוצאתי‎ 
מִצרִים‎ Ex 6, 6 vgl. v. 7; insb. מת"‎ 
aan m. BRUTR ְהַאָבְדְת‎ Dt 7, 
m. אַתדשמִס‎ ron 9, 14; m. "NE אִמְחַה‎ 
עָמלֶק‎ "ar Ex 17, 14; “ad לתשַמִידֶם מת'‎ 
mim Ki 8, 66; yon ממחת‎ aus ל‎ 
Gewalt, Herrschaft, verb. m. x2) 2 K 
18, 5; sUn 8, 20. 22 ete.; האיל אַתחפ'‎ 
Ex 18, 10; הַעָלָה אַתדפ'‎ 2 K 17,7; von 
unten her = unter etw. hervor: מִיס צאִים‎ 
man non na ₪2 47, lalzuv.Iibrnnnn 
Je) vgl. Corn.]; m. Verlust der Bed. 
v. jo = unten, drunten (auf die Frage 
wo, ein voluminöseres מת' : (תחת‎ ren 
השָמִים‎ Gn 1, 9 vgl. 6, 17; מת'‎ DS N 
DIMEI Erz 1, 8 Qr.; unter etw. = unien 
an etw.: השירות‎ 'nn 46, 23; v. 6. Orts- 
SIEGFRIED U. STADE, Hebr. W örterbuch. 


— 7 








תירוש 


nach dem 2807. Bezeichn. v. Sternen, 
vgl. Dillm. z. St. — 2) der Südwind: 
Ton #92 a7 Ps 78, 26 (Jahve); בואי‎ 
ת'‎ Hl 4, 16.* 





II. n. pr. 00009, edomit. Land-‏ %ץ 


strich Ob 9; nach Ez 25, 13 im Norden 
Edoms zu suchen, 'n "38% Jer 49, 20, 
berühmt durch seine Weisen: הארן עוד‎ 
בָּתִ'‎ mar v.7 vgl. Bar. 3, 22f., Gn 36, 34. 
1 Ch 1, "45 dafür המִימָנִי‎ AR; nach 
אש בְּתִימָן‎ mau Am 1, 12 wahrsch. 
auch Stadtname, nach Lag., On. 260, 95 ff. 
15 Mill. (nach 155, 898 5 Mill.) von 
Petra entfernt u. Garnisonort, vgl. auch 
263, 658 .גו‎ Wetzst., 2. 5 allg. Erdk. 18, 
52f.; nach Gn 36, 11 (1 Ch 1, 36) edo- 
mit. Stamm (Enkel Esaus, Sohn des Elı- 
phas); desgl. nach Gn 36, 15 (zu Kt. Tor 
vgl. Bär). 42 (1 Ch 1, 53), su. אלוףם‎ 
(Tom Jos 12, 3. Hb 8, 9. Sac 9, 14 =. 
u. Nr. I).* 

“On, won Hi 22, 1+ n. gent.v. on, 

->50 80.0% ₪ 6 2,11 אליפד הת' 

4,1. 15,1. 22, 1. 42, 7.9 65 Barpavi- 
ms; als coll. in הת'‎ IT Gn 36, 34. 

1Ch1, 45 yü Haavav.* 


OT n. pr. (f. d. Punkt. r., vgl. Wih., 


de gent. 38) Oaınav, L. aupavsı, Name 
in der Genealogie Aschhurs (Chesron Ju- 
das) 1 Ch 4, 6. 


TOT nur pl. cs. in 109 וזיממרות‎ Rauch- 


säulen 111 3, 6, תמרות עּ'‎ Jo 8, 8 (s. u. 
(עמווד‎ Ols. 6 184b (falls ימ"‎ nicht Kako- 
graphie u. תמרה‎ od. non? anzusetzen).* 


n. gent. 00000 L. Adwsı 1 Ch 11:‏ "תיצר 
‘nr nicht mehr deutbar.‏ + 45 


. תירוש"י‎ , Tom, 
דְתִירוּעָם ,+מירושף‎ m. der Most, Reben- 
saft Ri 9, 18. Mi 6, 15; הת'‎ 82 
בְּאֶשְכול‎ Jes 65, 8; 2“) n Jo 2, 24; 
m p»T Ho 7, 14; ות'‎ PT רב‎ Gn 27, 28. 
vgl. ד‎ 87; ‘m אֶרֶץ די‎ Di 88, 28 (Pala- 
stina). 2 K 18, 32 (Babylonien); כלהחלב‎ 
גוא ת' ודי‎ 8, 12 u. Jon; ת' ויצהר‎ 797 
Di 28, 51 vgl. 7, 18. Jer 81, 12. Neh 5, 
11 etc.; ITEM MENT 97 מִעָשר‎ Dt 
12, 17. 14, 28 vgl. Neh 13, 5.12; תבואת‎ 
en m 77 2 Ch 32, 28; ראשית ד'‎ 
ות ורי‎ + 18, 4 vgl. 2 Ch 31, 5; namn 
"m ‘ni הד'‎ Neh 10, 40; בלחעץ'‎ "3 
nv. 38; ות' ופחדלב‎ mm nur 
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תיז 


Vermengung der Begriffe Mutterschoß u. ; 
Schoß der Erde vorliegt, vgl. Hil, 21; 
מחתיות‎ FIR poet. = Scheol Ez 26, 20. 
32, 18. 24: מחתיות‎ in dass. Ps 88, 7;: 
bildl. Bezeichn. höchster Not Kl 8, 55. 


Hi. mr s u. TI.‏ תיז 


yon Ez 47, 16 (in חצר הת'‎ ist - 
TE. st. עינון‎ en v. 17, vgl. Smend u. | 
Corn. 2. 86.( pn (2), f. 1 
pi.  תונכית++, +תיכונות‎ 4 der mittlere. 
(v. zn 8 2968 A.), mittelste Ex 26, 28. 
36, 8 (Riegel). Ri 7, 19 (Nachtwache). ' 

1 K 6, 6. 8)8(. 1 ‚7 (Stockwerk). 42,' 

51 (Zellen, vgl. Corn. 2.St.); חצר התיכנָה‎ 
2K 20, 4 Qr. (Kt. falsch (העיר הת'‎ = | 
א 1 חי החנ‎ 7, 8, vgl. "חצר .ג‎ 


תולון n. pr. m. 1 Ch 4, 20+ Qr., Kt.‏ תי לון 
L. 0₪-|‏ ,טשט] Name 1. 0. Geneal. Judas.‏ 
ג 


won Hi 6, 19+ n. pr. 0 (en‏ ,תימא 
Land (u. Stadt) am West-‏ , זד u. on‏ 
ende des Negd, südöstl. v. d. Nordspitze'‏ 
des älanit. Meerbusens, das heutige Teima,‏ 
TR Jes 21, 14; 'n nis Hi 6, 19‏ תי 
(Baruavav); auch als Name der Einwoh-‏ 
ner, Beduinenstamm Jer 25, 28 ; ismaelit. |‏ 
Stamm Gn 25,15. 1Ch1,30 vgl. SBBA. |‏ 
ff. Doughthy, Travelsi in Arab. | |‏ 813 ,1884 
Deserta 1, 285ff. u. Karte, Euting, nabat.‏ 
Inschr. 98*‏ 


Yon 1., yon Hi 9,9} f. 1) der Süden | 
(Syn. 07, 2, (צפון .60% ימי‎ 8 
43, 6 (andere Tier nach Nr. 2); Jam 
jan בַּסַעָרות‎ Sac 9, 14; הת'‎ FAR 6, 6 
[streitig, ob xi2) מת'‎ "mon Hb 3, 1 
vom Süden her od. von T’heman, s. Nr. II]; 





























8 ,)8( תירש :תירש | -886 vom Südende = v. der‏ מקצה ת' 


grenze her, im äußersten Süden 708 15, 1 ; 
Ton ım Süden 12, 3 (andere als ₪. pr., 
s. Nr. II). 13, 4 (zu v. 8 zu ziehen, vgl. 
LXX); לְתִימָן‎ nach Süden Hi 89, 26; acc. 
ON dass. Nu 2, 10; m. un 8, 29. 
10, 6; m. ara טא‎ Dt 8, 27; m. שים‎ 
Ex 26, 35; ION דר‎ Ez 21, 2; pleon. 
an 23 DNB 47, 19a. 48, 28. 
9. 36, 23. 38, 9; TOM 33 26, 18; 

23) on“ MIND תע‎ 47, 190, s. u 
a3 "Nr. 2 u MB Nr. 4; nicht mehr 
sicher deutbar ist Ton חררי‎ Hi 9, 9| 
Kammern des Südens, gewöhnl. nach LXX | 
Vorratskammern des Südwindes übers., 

















תכריך 








MIN n. violetter Purpur, a) mit viol. 


Purpur gefärbtes Garn Ex 26, 1. 36. 27, 
16. 35, 6 ete.; Ban ת'‎ 25, 4 66.; v. 
Frauen gesponnen 35, 25; ‘ng רקם‎ 
בַת' ,88 .85 .ד הִבְאֶרְגָּמָן‎ 09 2 Ch 
2, 13; als gen. ת'‎ 32 Nu 4 7.9. 11f.; 
בָּנָד"כְלִיל תי‎ v. 6 vgl. Ex 28, 31. 9 
22; map ת'‎ woiba Ez 27, 24; ללָאת‎ 
תי‎ Ex 26, 4. 86, 11; תרכ ת' וארי וגו'‎ 
26, 31; ת'‎ bung 28, 28. 87 ete.; "Ian 
.צ ת' רְאָר' וחללעת שָנִי‎ 38. 39, 94. — 
b) violettpurpurnes Tuch Esth 1, 6; לבוש‎ 
בשי ת' ;15 ,8 מַלְכוּת ת' וְחוּר‎ Ez 28, 
6; Jan an x’ RD ת' וְאֶר'‎ 27, 
7; לְבוּסֶם‎ “he ת'‎ Jor 10, 9. 


ת' prüfen, nur pt. Sn, Jahve‏ מכן 
letr-‏ ,2 ,21 ת' לבות ;2 ,16 Spr‏ רוחות 
teres statt eines Gottesnamens 24, 12,‏ 
vgl. auch Ni. u. Pi.*‏ 


Ni. דְבַתְבְּנו‎ impf. IM, 3 1 MT, 
2 amt gerade sein, richtig sein, nur 
übtr. v. dem Wege (der Handlungen) 
Jahves u. der Menschen Ez 18, 25. 29. 
88, 17.20; st. mionay 13979 ולא‎ (Qr. 351) 
182,8 ist wahrsch. nach LXX z. em. 
„ *.וְאַל תכן‎ 

Pi. an, 1 s9.mant. 1) etw. feststellen, 
0. acc. עמוודי‎ 28 75, 4. — 2) etw. ab- 
messen, In. acc. u. 3 mit etw.: 192 מיס‎ 
Hi 28, 25; שמִים בַּדרַת‎ Jes 40, 12 (f. a. 
Tr. ‚vgl. Stade, Gesch. 11, 75). — 8( etw. 
wägen, prüfen, c. acc. יהוה‎ TMTNR .צ‎ 13 
(f. n. Qal 2. em.).* 

Pu. pt. 3PYO gewogen werden 2 K 12, 12} 
(Silber); "nach 22, 5 61, vgl. ZAT. וצ‎ 
2911* 


pn I. m. das Maß, יהיה‎ "MN jan Ex 
45, 11 (Epha u. Bath); 2 festgesetztem 
Arbeitspensum: Am 09225 ות'‎ Ex 5,18.* 


N II. n. pr. Boxxa, L. Evdexzu, Ort 
in Simeon 1 Ch 4, 32}. 


n. Wort unsicherer Überlieferung‏ הְזכנִית 
Ez 48,‏ 77791 אַתְִתכנִית u. Bed., nur in‏ 
gewöhnl. Einrichtung übers., + n.‏ ,}10 
nach LXX u. nach v. 11 z. em. anna,‏ 
nicht‏ ,12 ,3 חותם u. in Man‏ וְמִרְאָהוּ 
mehr deutbar, gewöhnl. Siegel der Voli-‏ 
übers.*‏ (תִכְלִית = endung (M33M‏ 


TON n. Mantel, weites Gewand, ברץ‎ 'n 


oa) Esth 8, 15} (als Ehrenkleid). 
54* 
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תיריא 


Ho 4, 11; m. Verbis als Subj.: 
,הלביש‎ 5 on, 33%; alsObj.: 777, חדל‎ 
,לקה‎ m, רבב, פָּרֶץ ,29 ,700 פ' דל רתי‎ 
Don, nV, nnG, s. die betr. Verba. 
תיריא‎ (LA. am, mm s. Mich. u. Bär 
z. St.) n. pr. m. Bıpa, L. Eöpıa, Name 
in der Genealogie Judas 1 Ch 4, 161. 
OYVM n. pr. 080006 (Br), Name eines 
sonst nicht erwähnten, wahrsch. klein- 
asiat. Volkes Gn 10, 2.1 Ch 1, 5, über 
die Kombinationen m. Thrakern, Toptraı 
od. Topomvot vgl. Nöld. in Schenkels BL.* 
or, P תיש‎ Spr 80, 81+, pl. von 
m. der Züegenbock Gn 30, 35. 32, 15. 
2 Ch 17, 11 (Syn. s. ₪ *.(עְתוּד‎ 

am (2), Ti} m. Bedrückung, Gewaltthat 
(Syn. von, pisan): נָת'‎ niomo Ps 10, 
T; ת' ּמַרְמָה‎ 55, 12; voran מתול‎ 72, 
14, vgl. auch *.תִכָּכִים‎ 


MT Du. nur 3 pl zo Dt 88, 3 in 
wahrsch. stark verdorbener Stelle, m. 
לרכלף‎ , nicht mehr deutbar, Kimhi sie 
schlossen sich an, Peß. gingen, Aben Esra 
folgten, Ew. wurden ER Hate Graf punkt. 
aan, Böttch. em. 1337, 113167, REJ. X, 
298f. aar1, alles geraten. 

n. die Einrichtung‏ )2( תכגנתו , זְתְכוּנָה 
Ez 48, 11 (des Tempels, £. d. T. r., vgl.‏ 
Corn.); v. d. Ausstattung eines Palastes‏ 
Na 2, 10. — 2) Wohnstatt Hi 23, 3‏ 
(Gottes, G. Hoffm. Standort, Dillm. Stuhl‏ 
Richterstuhl), s. auch u. non?‏ = 

Ch 9, 21}‏ 2 תוכְיים ,227 K10,‏ 1 תכיים 
n. Pfauen, v. Salomos Schiffen importiert,‏ 
wahrsch. Fremdwort aus dem Malabar.*‏ 

DAN n. Bedrückungen, nur in N איש‎ 
Spr 29, 18} (Syn. מִמְסִים‎ Ex) vgl. zn, 
LXX daverorıc (dansc "Vulg. ereditor, 
Hitz. Zinsherr), ist wahrsch. durch das 
ähnlich klingenderoxo< veranlaßt u.zueng. 

man n. die Vollendung = der Umfang 
Ps’ i19, 967 (andere Vollkommenlkeit, 
viell. TF. st. pban). 

nen n. das Äußerste, die Grenze (einer 
Sache): עדדת' בִּית אלְיְשִיב‎ Neh 3, 21; 
עדדתי שדי תּמצא‎ Hi 11, 7; ער"ת' אור‎ 
Jonny Bis zur Grenze von Licht und 
Finsternis 26, 10; ‘779 הקר‎ bis zum 
Äußersten erforschen 28, 3; v. Grade: 
ת' שַנְאֶה‎ der äußerste Haß Ps 189, 22.* 


Sax, 








חלמי 


26+ תְּלְאִים]‎ Dt 28, 66, מלוּאים‎ Ho 11, 
7+[ etw. aufhängen, m. 59 über etw.: die 
Erde rosa Hi 26, 7}; = an etw. Jes 
22, 24. Ez15, 3 (an einem Pfahle). 111 4, 4 
(Schilde am Turm Davids); .. שָלֶהעְרְבִים.‎ 
כּנּורותינף‎ Ps 137, 2; insb. v. Aufbängen 
der Leiche eines Hingerichteten (Prunger- 
strafe) Gn 40, 22. 41, 18. 5 4,12. 21, 
12; m. עלהעץ‎ Gn 40, 19. Dt 21, 22 vgl. 
Jos 8, 29. 10, 26 (2); לגר‎ der Gehenkte 
Dt 21, 23; v. Hängen als Todesstrafe, m. 
עלההעץ‎ Esth 9, 13 vgl. v. 25. 5, 14. 6, 4. 
7, $t. 8, 7; abs. 9, 14; pt. .m. ב‎ ın 6. 
hangend: בְּאָלָה‎ 2 S 18, 10 (Absalom).* 
amt 5 
gehangen werden, m. -- Esth 2 
om2 שָרים‎ Ki 5, ja (viell v. ו‎ 
gung).* 





Pi. 3 pl. תפר‎ etw, aufhängen, m. acc. u. 


an etw. Ez 27, 10 (Schild u. Helm);‏ ב 
(Schilde).*‏ 11 .+ על desgl. m.‏ 


Ex 16, 124, nisbm Nu 14, 27. 17,‏ תלגכת 


20 (nur als 05(, 9. banisn Ex 16, 
7#., תלולתם‎ Nu 17, 5 (LAA. or, 
לי‎ vgl. Mich.) das Murren (der Kin- 
der Israel).* 


mon n. pr. Balee:, L. Bala, Name מג‎ 


der Genealogie Ephraims 1 Ch 7, 257. 


"Om nur Son n. der Köcher (Wz. Sr; 


Ga 27, 37. 


„nm I. pt. p. לול‎ hochragend Ez 17, 


227 (Berg). 


> u. 11 ,תל‎ 2 m. sg. החלת‎ inf. 


[als 2]. m. nicht kontrahiertem‏ התַל 
sind punkt. 3 m. pl. san (Bär 5)‏ 
(LÄ.) Hi 18,‏ תהחלל Jer 9, 4, 2 m. pl.‏ 
doch meint der Kon-‏ , (הַתל (neben inf.‏ 9 
sonantentext wahrsch. das Pi. der Sekun-‏ 
s., 8 145e] jmdn. zum‏ .א תל därwurzel‏ 
besten haben, m. 3 des Obj Gn 31, 7.‏ 
[Jer 9, 4. Hi 13, 9 )9(‏ 15 .13 .10 ,16 גת 
abs. Ex 8, 25.*‏ ;].0 .8 
getäuscht werden Jes 44, 20+‏ הותל Ho.‏ 
EdT. r.)‏ 
Hi 39, 10+ (f.d. T. r.), pl. cs. obn,‏ חלם 
mobn m. die Furche (des Ackerlan-‏ ₪ 
des) Ps 65, 11. Hi 31, 38; 179 aan Ho‏ 
*.12 ,12 .4 ,10 


n. pr. m. 1) einer der drei Enakiter‏ תמי 
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Ni. pl. זנתלף‎ impf. gm. 


חל 


an, 8 mant, DEN n. der Hügel, a) die | 
(künstl.) "Aufschüttung, auf welcher eine 
Ortschaft angelegt wird: הערִים העמדות‎ 
עָלדְתלֶם‎ Jos 11, 18; עיר עִלִתכָּה‎ nn 
Jer 30, 18. — b) der (bei Zerstörung 
eines Ortes entstehende) Schutthaufe: 
וחיתה מל עולס‎ Dt 18, 17; on וישימףָ‎ 
עולס‎ Jos 8, 28; לתל שמַמָה‎ nm Jer 
49, 2. — Ferner i in den folg. Ortsnamen: 
1) חל אָבִיב‎ Ez 3,15 am Kebar, Sitz jud. 
Verbannter (z. LXX vgl. Hitz. u. Corn.). 
— 2) ,חל מַלַח‎ babylon. Ort, \8גןג08‎ 6 (0) 
Esr 2, 59. Neh 7, 61. — 8) תל הרשא‎ 
desgl. "ebenda Bekapnaa, L. Belaapnooa, 
Behlapns. Vgl. auch *.תלאשר‎ 


N IT aufhängen = Tor, unsichere Wz., 
angenommen f. 3 72 pl. 8 תלאוּם‎ 8 
21, 12} Qr., Kt. ,חְלוּם‎ u. pt. p- m. pl. 
in NO 72 DON וְהָיוּ חייךף‎ Dt 28, 
66, übtr. geneigt (mit Hang) zu etw. in 
תלוּאים למשוּבְתִי‎ "291 Ho 11, 7 (doch 
ist an letzterer Stelle der Text wahrsch. 
verdorben, vgl. LXX, auch bedarf es z. 
Erkl. der Form an nicht der Annahme 
einer Wz. ,תלא‎ da Dwbn nach 8 2 
aus תלניס‎ entstanden sein kann).* 

f. die Mühsal. die Plage: 'niT>2‏ תלאה 
NEED "ER Nu 20, 14 vgl. Ex 18, 8.‏ 
K18, 5; als Aus-‏ ראש Neh’ 9, 32; 'nı‏ 
Mal, 13 9 194"‏ הַפָה מִתִלְאֶה ruf:‏ 

n. die Glut (andere das Dür-‏ \ יִתָלָאוּבָה 

sten), nur in אֶרץ תלאגבת‎ das Land 
(brennender) Gluten Ho 13, 51, poet. st. 
Wüste. 

L. Balao-‏ ,008006 }19,12 א 9 תִּלַאטר 
Jes 37, 19+ Bespaß n. pr.‏ תּלְשָר . sap u.‏ 
Name eines Ortes, wahrsch. nicht in Ba-‏ 
bylonien, vgl. Schr. KAT. 8271, son-‏ 
dern im Lande der Hethiter (Chatti) zu‏ 
suchen, vgl. Winckler, SBBA. 1888,‏ 
”.1355 

NEIN nm. das Gewand Jes 59, 71 
(chießtüber, fehlt LXX, Pes$. wahrsch. Gl. ). 
DO: >B rabr u. "ON: NEN 8 u. 
פי‎ Haan 


on, 2 m. 99. HEN, 3 pl. on, 8 
om 2821,12 Kt, Qr. תלְאוּם‎ s. u. 
תלא‎ 1 pl. ,+סלינר‎ impf. 4 דיתלס‎ 3 m. 
pi. יחל‎ imp. m. pl. S.\ant, inf. non, 


pt. non, p. "on, m. pl. תלנים'‎ Jos 10, | Nu 18, 22 ג06‎ 0, 1. Balapsıv. Jos 15, 


תמול 
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סלמיד 





Hi 21, 28 (Ggs. v. 25 79 ©p332) hier- 
nach zu erkl. od. (gegen den sonstigen 
Sprachgebrauch) sn vollem Wohlbefinden; 
v. Redlichkeit u. Lauterkeit der Gesin- 
nung: בְּתַסדלְבָב גבישר‎ . .. 77 1K9, 
4 (David); m. התהפך‎ Ps 101, 2; Dy" 
222 בתסחלְבבר ;72 כְּתם‎ in meiner 
Herzenseinfalt Gn 20, 5 vgl. v. 6.* 


s. u. RO".‏ תמא 


pl 2 amont, impf. 2 m. 29.‏ 3 , הזמוהז 
P. MON, mp.‏ ,יתמהו mann, 3 m. pl.‏ 
m. pl. XVOM sich entsetzen (Syn. "oz 2%‏ 
mn 5. Ahr, 000) Jer 4, 9. Ps 48, 6;‏ 
zu Jes 29, 9. Hb 1,5 vgl. u. Hithpa.;‏ 
Hi 26, 11 (die‏ מִגּעָרְתו m. 79 vor etw.:‏ 
איש אלד Säulen des Himmels); prägn. m.‏ 
einander bestürzt ansehen Jes 18,‏ 177 
erstaunt Gn 43, 33; abgeblaßt sich‏ ;8 
כָּלהַחְפֶּץ über etw.:‏ על wundern, m.‏ 
Pre 5, 7.*‏ 

Hithpa. in Entsetzen geraten, nur imp. m. 
pl. סז‎ 1, 51 in וּתִמָהוּ‎ A721 Ols. $ 268, 
(f. 4 m r. u. nicht nach Jes 29, 9 
mom התמהמהו‎ z. em.). 

Mar, 08. rant, 8. mom etc. f. die 

Unsträf. lichkeit, Un- 

schuld (Syn. 8. (תם .ג‎ Spr 11, 3. Hi 2, 

3.9. 27, 5. 31, 6.* 


TITant, es. +תמהון‎ 8 297. n. das Ent- 
setzen, der Schrecken, nur in den Phra- 
sen: בֶת'‎ 371 Sac 12, 4 (die Rosse) u. 
23> יִכְּכָה . > בהמהין‎ Dt 28, 28 v.Ein- 


| jagung eines panischen Schreckens. 


| תמרד‎ n. pr. m. babyl. Gott, zu Ezechiels 
Zeit von Weibern im Tempel verehrt 
(Min), gewöhnl. dem phön. Gotte Ado- 
nis gleichgesetzt Ez 8, 14+ 





14 Bolapı, L. 00000 P. "oo Ril, 
10 BoAgı, L. eı.— 2) König v. Geschur, 
Vater der Maakha, der Mutter Absaloms 
2 8 8, 8. 18, 87 BoApı. 1 Ch 8, 2 -ג(00‎ 
0 L. Bodopı.* 


TIERE m. (Aram.) der Schüler 1 Ch 25, 8} 
gs. a). 


Na 2, 4}‏ מתִלָעִיס Pu. pt. m. pl.‏ ו לע 
(in stark verdorbener Stelle), gewöhnl. in‏ 
karmesinfarbige Gewänder gekleidet übers.,‏ 
LXX &urallovras, vgl. Vollers z. St.‏ 


n. Wort dunkler Bed., nur HI 4,‏ תלפיות 
"Ües. eritialia = Waffen (Wz. non),‏ 47 
Ew. Dichtgedrängte = Kriegerscharen‏ 
(Wz. 795), Del. Aneinanderreihungen =‏ 
Terrassen. Alles geraten.‏ 


“aan 8 u. תלאשר‎ 


Dom n. Hl 5, 11}, Wort unsicherer 
a LXX ילוה‎ Hier. elatae palma- 
rum, junge Palmenzweige, Ew. Weinran- 
ken, Del. Hügel. 

DOM (auch bei verbind. Acc. u. LA. "on 
Hi 9, 20), f. S. non תִמִּים]‎ Ex 26, 24. 
86, 29, 8. u. DRM). adj. vollkommen (in 


religiös 8158. Sinne), unsträflich, untadelig | Rechtschaffenheit, 


(Syn. ,שר‎ px, DYOM) Spr 29, 10. Hi 
8, 20; Hiob וישר‎ un 1,1; איש ת' ורי‎ 
יד‎ 8. 2,3; der Hirt Jakob om איש‎ Gn 
25, 27; unschuldig (Ggs. (רשע‎ Hi 9, 20 8; 

V. weibl. Unschuld (Reinheit) i in der An- 
rede men mi" HI 5, 2. 6, 9; Be- 
zeichn. der Gemeinde Ps 37, 37. 64, 5.* 

en, ,תוס‎ "anf, "on, 8 van etc. [DaN> 
Jos 47, 9+, gewöhnl. in vollem Maße 
übers., ist wahrsch. TF., Corn. m. LXX, 
Pe. ,פתאם‎ pl. DVon, s. bes. Art.] m 


die Rechtschaffenheit, Unsträflichkeit (Syn. | ,תכירכ‎ Son nur als adv. gestern (= אתמלל‎ 


w. 8., Syn. vor): רז' בואֶךּ‎ gestern kamst 
du 2 9 15, 200. DRM); "2 לא..‎ 
הת גסםדהחיוס‎ weder gestern, noch heute Ex 
5, 14. 1 8 20, 27; MIR ת'‎ wir sind 
von gestern 6. h. kurzlebig "Hi 8, 9 (eig. 
ein gestern, Ols., Lag. em. (מתמול‎ fer- 
ner in den Verbindd.: שלשם‎ 'n früher 
Ex 5, 8 etc.; גסדש'‎ 'nros 2 S 8, 17 etc. 
dass.; '₪ Sion» wie vordem, wie früher 
Gn 31, 2. Betc.; מתמול ש'‎ von früher 
her Ex 21, 29 ete.; = früher Jos 8, 4; 
מש'י‎ m מתי‎ D3 dass. Ex 4, 10 su 
.שלשוס‎ 


Ps -‏ תם-וישר יארונר TEN):‏ ברק ,ישר 

21; v. Unsträfl, des sittL Wändels: - 
777 Spr 13, 6; 997 תם‎ Hi 4, 6; - 
בּתום‎ Spr 10, 9, בּחמו‎ ybir19,1. 28) 6; 
הלכי תס‎ 2,7; v. d. Gemeinde Amon ana 
Ps 26,1 vgl. v.11; auch bloß "en da ich 
unsträflich gewandelt 41, 13; Unschuld 
Spr 10, 29; %9 ans 83 Ps 7, 9; 
jan? in seiner Unschuld (Einfalt) = 
ahnungslos 1 K 22, 34 (2 Ch 18, 33); 
Ban? הלכים‎ die in ihrer Unschuld (mit-) 
zogen 2 S 15, 11 (neben 19m לא‎ 
m; fraglich, ob תמו‎ pxy3 זה יָמוּת‎ 





Da 


31. 12, 11; im älteren Sprachgebrauch 
nur als gen. zur Bezeichn. fortdauernder 
(ewiger) u. regelmäßiger Einrichtungen, 
insb. kultischer: TON אש‎ ewiges Feuer 
Lv 6, 6; ת'‎ ax ständige Mannschaft 
Ez 39, 14; ארח ת'‎ immerwährender 
Unterhalt 2K 25, 30; קטרֶת תל‎ das regel 
mäßige Rauchopfer Ex 30, 8; ebenso 
מַעַרְכֶת תי‎ 20h 2, 8; 'n ללֶת‎ Nu 28, 6. 
Ez 46, 15. Esr 8, 5; Ton לחם‎ Nu 4, 

.8 ללת חת' ete.,‏ 16 .ד מנחת 'nn‏ ;7 

10 0., vgl. Stade, Gesch. II, 260. 
Schürer, Gesch. 11, 8 


es. DON (2), f. ION, m. pl. 
מִימים‎ poon, cs. Yon, f. -+תמיטת‎ 
1) adj. 8( vollständig, ganz: דהאלָיֶה תִּמִימה‎ 
den ganzen Fettschwanz Lv 3, 9; inte 
DYON da es noch ganz (unversehrt) war 
Ez 15, 5 (Rebholz). — b) voll, v.d. Zeit: 
כיום מָּמִים‎ Jos 10, 18; שבע שפתות‎ 
תמימת‎ Lv 23, 15; תמימה‎ >] 25, 30. 
— ce) vollkommen, v. d. Einsicht: Elihu 
ממיס דעות‎ Hi 86, 4; Gott תמים דְּעים‎ 
87, 16. — d) tadellos, ohne Fehler, im 
phys. Sinne, nur v. Opfertiere: Ex 12, 
5 (Schaf). Lv 4, 23 (Ziege). 5, 15 (Wid- 
der). Ez 43, 22 (Ziegenbock) u. s. 0.; 
פמיפ יְקְרִיבפו‎ Lv 1, 8. 8,1 ete.; man 
יבִיאֶפָה‎ 4, 89; mm מּמִיס‎ 22, 21; 
תּמִימם יהיף‎ Nu 29, 18. Ez 46,6; nmon 
יהיו כָכֶם‎ Nu 98, 19. 81 ete. -- 6( un- 
sträflich, tadellos, im religiös eth. Sinne 
(Syn. 18%, ,(צַדִיק‎ v. Menschen: Gn 6, 
9 (PC.), Dean 123 2522, 26 (s. aber 
u.-Nr. 2b); תִמִיס‎ mm Gn 17,1(PC.); תי‎ 
בַּרְרָכִיףּ‎ mr Ez 28; 15 (Fürst v. Tyrus); 
ת' עםדפ'‎ mr Dt 18, 13. Ps 18, 24 (3 8 
22, 24 dafür (לפ'‎ ; v. 4. Gesinnung: m 
ת' בְְּקִיהּ‎ 25 Ps 119, 80; v. Wandel: 
תי 977 ;2.6 ,101 77 ת'‎ mm) 18, 33 
(s. aber u. Nr. 2a); v. Gott: תי‎ prız Hi 
12, 4; v. Gottes Handeln: 59% ת'‎ zT 
Dt 32, 4; jayı הַאֶל ת'‎ Ps 18, 31; +. 
Gesetz: rovoh m aim 19, 8. — 
2) subst. a) der Unsträfliche, Redliche 
Spr 2, 21. 28, 10; ממים‎ np72 11, 5; 
תמימם‎ on Ps 37, 18; 977 bon ריר‎ 
2 8 99, 33 Kt; pTomn Ps 119, 1. 
Spr 11, 20 (auch 1,12 bedeutet תתמזימים‎ 
Redliche, vgl. v. 1 1b, nicht Gesunde 
(Ew.), vgl. Hitz. z. 1 — b) die Red- 
lichkeit, die Unsträflichkeit: NORI"ON 
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Dem, 


תמונה 

MON, 8 P. anpont‏ ,תמונת .6 תמוּנָה 
n. die Gestalt: sy 5 non Hi 4,‏ 
Dt 4, 12 vgl. v. 15;‏ ת" DINN‏ ראִים ;16 
Mon Nu‏ ְהנֶה יביט m. gen., jmds. G.:‏ 
Ps 17,‏ שְבְּעה בְּחקיץ mon‏ ;8 ,12 
Dt 4, 16;‏ ועשיתם ... תמונת כ סמל ;15 
Aion vos w. 98. 35 (fraglich, ob‏ כל 
bob‏ כָּלהתמהכָה Pro gen. od. Appos.);‏ 
NUR 5, 8; zur Versabteilung Ex 20,‏ רכרי 
vgl. Dillm.*‏ 4 


der‏ ₪ צ+מְמוְּרְחָהּ מִמוּרְתו 8 ,+תמורה 
Tausch Ru 4, 7; sonst immer übtr. v.‏ 
Tauschobjekt, sowohl v. Gegenstand, wel-‏ 
chen man giebt ( Austausch), um etw. ande-‏ 
es (das‏ הרא גתמגרתן res zu behalten:‏ 
gelobte) und das dafür im Tausch gegebene‏ 
(Tier) Lv 27, 10. 33; od. zu erhalten:‏ 
m>2 Ammann goldene Gefäße sind nicht‏ 
ihr Tauschwert d.h.man tauscht sie dafür‏ 
nicht ein Hi 28, 17; als v. Gegenstand,‏ 
welchen man für das Gegebene eintauscht:‏ 
Eitles wird er ein-‏ שוא mn‏ תמוּרְתו 
das von‏ היל tauschen 15, 31; \npmm‏ 
ihm eingetauschte Gut 20, 18 (andere Erkl.‏ 
s in den Komment.).*‏ 


n. Tod, nur in non 33 Kin-‏ תמדמה 
der des Todes Ps 79, 11. 102, 91 (zum‏ 
Tode Verurteilte), s. u. 72.*‏ 


MOF° n. pr. nur in non 2 Eer 2, 
58. Neh 7, 55 \סוט‎ Bepa (Unna), L. de- 
naa, Name einer Nethinimfamilie.* 


ade. beständig, fortwährend,‏ )1 תמיד 
תאכל לחם immerfort, alle Zeit, immer:‏ 
har‏ לפני- ;289,7 עלשְלְחְנִי Ton‏ 
הסדה Ex 28, 29; Yan 7 FOR)‏ יְהֶח תי 
vel.‏ 18 ,38 מִכְאובִי Ps 40, 12; n ur‏ 
auch zur Bezeichn.‏ ;,0 8 .גו 8 ,50 .15 ,25 
dessen, was in regelmäßiger Wiederkehr‏ 
K 4, 9 4.‏ 2 עבר 1199 ת' geschieht:‏ 
Ps‏ לבא jederzeit geschehen kann: ‘n‏ 
daher v. den ständigen (ewigen)‏ ;3 ,71 
Ex‏ כְהַעָלת kult. Einrichtungen: n a‏ 
nhn 25,‏ . . . לַחַם פָּנִים לְפָנִי ת' ;20 ,27 
etc. u. regelmäßigen "kalt. Handlun-‏ 30 
ְזֶה אֶשָר rioyn‏ עָלהַכְּזְבְּח 0023 gen:‏ 
mid yon 29, 88 vgl.‏ ליום Ton‏ 
Lv 6, 18. Nu 28, 8 etc; m. Negation:‏ 
ת' כָּל- Jes 62, 6; verstärkt:‏ ת' לא om‏ 
ת' כְּלִדימִי חַיו vgl‏ 5 ,52 .18 ,51 חקום 
Jer 52, 88. — 2) subst. das Beständige:‏ 
Tonrı der tägliche Kult Da 8, 11ff. 11,‏ 


pen 


DAN, on, 3 pl van, Pan 2 7, 


137, 1 pi. von, P. DON 8 472b BC. 
auch u.), ]קול‎ om 8 4848, f. DAN, 
onn Ez 24, 1178 95 A. )8. u), 3 m. pl. 
Yan u. nach 8 4908 1 sg. P.OMNt 
8 5760, 3 m. pi. sam (4), P. ,יתמו‎ 
LA. wamt vgl. Mich. u. Bär z. 'St. 
8 1 inf. on, "ont, 8. "ant (8. u.), 
תמד‎ DON (Syn. >). intr. 1) fertig sein, 
fertig werden: עדדמם כָל"הִבּית‎ 1 29 
vgl. 7, 22; zur Umschreib. des adj. voll 
ständig, m. Verb. finit.: das vom Toten 
Meere fließende Wasser 2) תמו‎ 
schwand vollständig Jos 3, 16; gewöhnl. 
m. ל‎ 6. inf.: כּאֶשְרדְתּם כְּלההַעם לְעָבור‎ 
4, 1 vgl. 8, 17. 2815,24 etc; 5 
הגוי להמול‎ Jos 5, 8; למוּת‎ Dt 2, 16; 
= ausgeführt sein: עדדתם ָּלהַדְּבַר‎ Jos 
4, 10. — 2) zu Ende sein: Kl 4, 22 
(deine Schuld). Hi 31, 40 (die Worte 
Hiobs); v. Gezähltem = alle sein: Ta] 
DYyarı sind das die Knaben alle 18 16, 
11 vgl. auch 2 8 20, 18 LXX; Dar? 
bis zu Ende, ganz Dt 31, 24. 30; zu 
Ende gehen, herumgehen, v. d. Zeit Gn 
47, 18a (Jahr) vgl. Lv 25, 29, ימי בכי‎ 
משה‎ >a8 Dt 34, 8; שְתִי-עִשְרֶה‎ en 
rad Jer 1, 8; deine Jahre nehmen kein 
EndePs 102, 98; rIBTON> wenn die Blüte 
vorüber ist Jes 18, 5. — 8( zu Ende sein, 
alle sein = nicht mehr da sein (Syn. 
(אֶפס‎ Gn 47, 185 (Geld); m. 72: a3 
מַאָרֶץמִצְרִיס‎ v. 15; WyrT Ta orarr>3 der 
37,21. — 4) aufhören: כִי לאד‎ mim Tor 
on Kl 8, 22 (em. Yan); IE ולאדיפם‎ 
er trägt immer Früchte Ex 47, 12. — 
5) alle werden = sich aufreiben Lv 26, 
20 (eure Kraft), = zu Grunde gehen 
2 K 7, 18 (Gespanne); umkommen: 
גוא עדדתם כּלההדור‎ Dt2,14 etc ; 
תּמנן‎ am a2 Jer 44, 18 vgl. vv. 12. 
27; m. aaa Nu 14, 33. 35; m. לע‎ 
17, 28; — vernichtet sein Ps 9 7 (der 
Feind, + 4 T. r., vgl. Hitz. u. Ols. 2. 
St.); Yanıy bis zur Vernichtung 1 K 
14, 10 vgl. bon עד‎ Dt 2, 15 ete.; 
m. 70 der Ursache: מִןְבְּלָהוּת‎ Ps 78, 
19; m. 19 des Ortes, verschwinden aus, 
vernichtet sein von: מִזְההאֶרֶץ‎ Jes 16, 4 
(der Zertreter). Ps 104, 35 (Sünder); m 
מַעָל‎ dass.: Mor מעל‎ 162 24, 10; ver- 
zehrt werden Wwom Feuer): «hy on o 
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תמים 


עבדו אותו .16 ,9 Ri‏ וּבְתְמִיס עָשִיתס 
חלכִים Jos 24, 14; 'na‏ בּתַמִיס ּבְאָמת 
d. Punkt.‏ 6 26 ,18 23 ת' ;19 ,84 Ps‏ 
Am 5, 10 (vgl. auch u.‏ לבר ת' T.);‏ 
הולך פּמִים DEN). — 8) ade. unsträflich:‏ 
Spr 28, 18, vgl. auch u. D’OR.‏ .2 ,15 8 
אָמִים D’EN Ex 26, 24. 36, 29 TF. st.‏ 
u. DNM Qal”‏ .8 ,תואמיס Sam.‏ 
Name eines der bei-‏ ה +ְתִמָיףּ 8 D’2aN,‏ 
den Lose (Steine) des priesterl. Losorakels‏ 
תמים in poor man 1 8 1 punkt.‏ 
u. vgl. LXX (st. van 727 Am 5, 10‏ 
em. 6. Hoffm. gleichfalls aen "7, ZAT.‏ 
III, 111], dieses selbst Tummim u. Urim:‏ 
mon Dt 33, 8‏ וְאוּרְי לְאִיש aron‏ 
od. Urim u. T.: Opden joe nny‏ 
Ex 28, 0 vgl.‏ אֶתההאגּרים DAFT‏ 
עד Toy‏ פהן לאוּרים ולתמים ;8 ,8 Lv‏ 
u.‏ .5 .146% 816 (הלהן 5 ,7 Esr 2, 8 (Neh‏ 
TAN u. vgl. Wih., Skizzen III, 144 f.*‏ 


Ton, f. wont, 2 m. 9. want, 
199. 8. PROON, 3 pl. DON, impf. 
yon, pan)t etc., inf. Yont, abe. yon 
Ps 17, 5 6. .ם‎ mon a. 1.), pt. joint, 
(point 8 214b A., s.u.], m. pl. S. 
maont. 1) etw. fassen, erfassen, ergrei- 
fen (Syn. ma, pın Ai. rpb, von), 
e. acc.: FIIR "Sons ידחאביו‎ Gn 48, 17; 
gewöhnl. um etw. "festzuhalten: Spr 3, 
18 (Weisheit). 4, 4 (Worte); bildl. den 
Hades ihre Schritte 5, 5; desgl. m. 2: 
מתמך בשחד‎ TED נער‎ Jes 38, 15; ge- 
radezu festhalten” Ps 17,5 (meine Schritte 
deine Geleise). [>13 אה תומיך‎ 6 
5, gewöhnl. du hältst fest erklärt, ist 
wahrsch. TF., Hitz. ‚Cheyne Ton, Bruston 
TON, andere Erkll. s. Hupf.; | 08 ist 
streitig, ob 13a Hi 86, 17 sie erfassen 
od. sie halten fest, Text wahrsch. schad- 
haft.] — 2) etw. halten = handhaben: 
030 תומ‎ Am 1,5. 8 = Fürst; כַּפִיהָ‎ 
TB .. . Spr 31, 19. — 3) etw. (jmdn.) 
halten = stützen, m. 32: Ex 17, 12 (Moses 
Hände); = unterstützen, aufrecht erhal- 
ten: ATOM 129 Jes 42, 1; בִּי תִמְכָה‎ 
mean Ps 63, 9 vgl 41,18; eo. 6. Tran 
צרקי‎ po Jes 41, 10. — 4) jmdn. auf- 
halten, m. 3 Spr 28 17. — 5) etw. er- 
langen11,16(2). 29, 23 (Ehre, Reichtum).* 
Ni. impf. Tom? festgehalten werden, der 
Sünder {nun בְּחְבלִי‎ Spr 5, 22.* 


-. - 








תמרח 
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Banva, edomit. Stamm Gn 86, 40. 1 Ch‏ | מְאֶש on‏ פְפָרֶת ;28 ,86 הַמִגְלָה עָל"חְאש 


1, 51 (vgl. u. ;(אלהם‎ 8 Kebsweib des 
Eliphas Gn 36, 12, Schwester des Horiters 


6, 29 Or. (Graf em. ehn, Kt. s.u. MEN); 
ron enn Ez 24, 11 (f.d. T. r., vgl. 


Corn.). — 6) schuldlos sein, nur אֶז איתם‎ | Lotan v. 22. 1 0 1, 39, Sohn des Eli- 
Ps 19, 14 (parall By). — ] Trans. ist| phas v. 86.* 
Bon nirgends, st. 1712 DAR "an תִּמַנָחָה‎ s ₪ mon 


ONTMON =. pr. Ri 2, 9+ Banvadape;, 


u. dafür nprmon Bauvasayap Jos 
19, 50 L. Bauvadasap. 24, 80 L. Bap- 
vaßsapay Ort auf dem Gebirge Ephraim, 
Erbteil u. Begräbnisort Josuas, wahrsch. 
identisch m. der Ruinenstätte Tibne, 3 St. 
südwestl. v. Gifna, vgl. Rob., NBF. 184. 
Guerin, Sam. II, 90. Bäd.? 216. 


ellipt. OF) n. das Zerfließen (Wz. 00%), nur 


s 58, 9+ verb. m. 77m zerfließend 
dahinwandeln (Schnecke, {A T. r.). 


Jer 27,8 1. m. LXX Dom; Yon Ps 
64, 7 ist wahrsch. als Gl. z. str., vgl. 
Hitz,, nach anderen TF. st. 1900]. 

Hi. 1 29. ,+התמתי‎ 3 pl. ann 28 20, 181 
(falsche Punkt. st. התמו‎ , vgl. Wih. 2. 
$t.), impf. omt (s. u.), 2 m. 29. ont, 
imp. u. inf. ,התם‎ 8. an, Mich. Yan 
Jes 38, 1} 8 186, 4. Del., Compl. Var. 
15. 1) etw. voll machen, c. acc.: להתפ‎ 
חִטָאות‎ Da 9, 24 Qr., Kt. (לחתם‎ 
הפשעיס‎ END wenn die Sünder (das 
MaB_ ihrer Sünden) voll machen 8, 23; 


nonT2 Jes 33, 1 = wenn du fertig bist תמר‎ I. n. die Palme Ex 15, 27. Nu 33, 


9 ותפוח‎ On Jo 1, 12; DON n53 Lv 
28, 40; חְמָרִים‎ 159 Neh 8, 158. die ersten 
Worte; die P. Bild üppigen Gedeihens Ps 
92, 13; schlanken weibl. Wuchses 111 7, 8; 

ana על‎ bildl. v. Liebesgenuß v. 9. 

- Don "19 (4) 8. bes. Art. u. ‘9.* 


IL n. pr. 1) Ortsname, Ort im Süden‏ ממר 


des heil. Landes, in der Wüste, v. Salomo 
befestigt 1 K 9, 18 Kt. (Qr. דר‎ . 5( 
nach Ez 47, 19 drö Barnav xal PDorvı- 
xwvos. 48, 28 Batuav im mess. Reiche, 
Ostpunkt der Südgrenze des heil. Landes, 
wahrsch. m. Yapapa Lag., On. 210, 85ff. 
identisch u. nicht m. Rob., Pal. 111 17 
186f. m. Kurnub zu identificieren. — 
2) Frauenname, a) Schwiegertochter Ju- 
das u. Stammmutter der Judäer Gn 38, 
6.11.13.24. Ru 4,12.1Ch2,4,v. Wlh., 
Kompos. des Hex.? 355 A. m. Nr. 1 kom- 
biniert. Oapap. — b) Tochter Davids 
2 8 18, 1f. 4—8. 10. 19£ 22. 32. 1 Ch 
3, 9 Onpap, L. 8a. — > Tochter Ab- 
saloms 2 8 14, 27 0, L. Maaya. — 
(non הצצון‎ s. dort.)* 


Jan n. die Palme, ת' דָּבורֶה‎ Ri 4, 5; 


streitig rarı מִקשֶה‎ ah Jer 10, 5 (fehlt 
LXX, vgl. Field z. St), ob Palme v. 
Drechslerarbeit od. Säule v. Drechsler- 
arbeit od. (vgl. Movers, Phön. I, 162) 
nach Bar. (Epist. Jer.) 6, 69 60ח₪0‎ 8% 
atxunpatp rpoßaaxavıov Scheuche im 
Gurkenfeld.* 


mit (st. שודד‎ ist wahrsch. לשדד‎ z. 1.); 
übtr. etıo. vollzählig geben: HOAT"NR DM 
2K 22,4 (£.d.T .r., LXX ,וחתם‎ 1. 
Ywveuoate AN ? vgl. v. 9 1997 &yw- 
veusav). — 2) etw. fertig machen, c. acc.: 
0377 = gar kochen Ez 24, 10 (vgl. die 
Komment.). — 8( etw. beseitigen, tilgen, 
m. 46. u. j0: TOO מְמְאֶתְך‎ 22, 15. — 

4) etw. unsträflich machen, c. ace.: a7 
= unsträflich wandeln Hi 22, 3.* 

Hithpa. impf. 2 m. sg. 2 vonn $ 517b 
sich redlich (als Dam, wovon denom.) 
zeigen, beweisen, redlich verfahren, m. DY 
gegen jmdn. Ps 18, 26 (2 S 22, 26).* 

ar] s. u. jonn. 

IWF, 6 WON, auch als nomin. Jos 
19, 48 u. gen. Ri 14, 1f. 5 Bapva, 
תו‎ Ort in der Schephela Gn 38, 
12ff. 2Ch 28, 18; an der Grenze Judas 
Jos 15, 10 (LXX &ri Aida), danitisch | 
19, 48; philist. Ri 14, 1% 5; nnyana! 
2 1b; Anyan a עַלדְּרְּ תמנְתה ;5 .צ‎ 
Gn 88, 14, jetzt das Dorf Tibne, Rob. 
II, 599. Guerin, Judee II, 30f. Bäd.? 
168; das auf dem Gebirge Juda lie- 
gende mon Jos 15, 57 ist viell. ver- 
schieden, vgl. Hw.* 

"JO n. gent. v. mon $ 8080 der Mann 
v. T.Ri 15, 67 מ‎ L. Bauvadaioc. 

"Ian 8. .ג‎ Son 

SAT) Gn 36, 12} (bei verbind. Accent), 
son bei trennendem (Mich. מכ‎ vgl! 


Bär z. St., Frensd., Mass. I, 326) n. pr. Ian, pi. ממרים‎ 8 8115 u. ,תמרות‎ 6 
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תמרוקים 


von Ez 40, 22}, Bär תימ'‎ (pl. als m. | IN, 8. nennt, pl. תכואות‎ n. Feind. 


schaft (eigentl. das Abwendigsein, vgl. 
נא‎ Zi.) Nu 14, 34 (PC., Gottes gegen 
Israel), 1 Feindschaften Hi 33, 10.* 


פנובות .21 מבי 8 ,תנובת MT}, cs.‏ 

f. der Ertrag (proventus) R i 9, 11 (der 

Feige). Jes 27, 6. Ez 36, 30 (des Feldes); 

pr תניבת שַדִי‎ Dt 32, 18. K14,9 66 4 
.2 ). € 


Air nur cs. in der Verb. ת' אזן‎ Ex 29, 


20. Lv 8, 23. 14, 14. 17. 25. 28, 8. תי‎ 
אֶזֶיֶם‎ 8, 24 das Ohrläppchen, der Ohrzipfel, . 


(Wz. DM) der‏ .₪ תנומות pi.‏ תכוּמָה 
Schlummer (Syn. m): 159099 TON 3‏ 
מעט Ps 132, 4. Spr 6, 4; niomn‏ פ' 
Hi 98, 15.*‏ בּתנומות v. 10; 3900 by‏ 


n. der‏ צתנופת pl.‏ ,תְנוּפַת cs.‏ התנפה 
Schwung, das Schwingen: im DEM‏ 
mit geschwun-‏ מִלְחמות Jes 19, 16; pa‏ 
genem (Arm Yeführte) "Kämpfe 30, 32‏ 
(andere m. Anspielung auf das folg. nach‏ 
Ew. Schwungopferkämpfe); sonst immer‏ 
als term. techn. des Kultes das Hin- u‏ 
Herbewegen zu weihender Gegenstände‏ 
Z%.), Luther:‏ כרך vor dem Altare (s. u.‏ 
Mama Lv‏ מִנוּפָה die Webe: mim "ps‏ 
im an neun asırı Ex 35,‏ ;15 ,10 
mein ann) Lv 8, 29;‏ לְפנִי. mim‏ ;22 
ars aam Nu 8,‏ אַתההֶלוִים' תל לי וי 
Ex‏ והנפת אתם ת' ליי ;21 .18 vgl.‏ 11 
ולח vgl. v. 56 Lv 7, 80 ete.;‏ 24 ,29 
or‏ תי ;21 ,14 022 אֶחַד end ON‏ 
art Ex 38,‏ חת' ;15 ab v.‏ הֶת' ,17 ,25 
Hör 38,‏ הת' nn 29, 27 ete.;‏ הת' ;24 
die betr. ersten Worte; pl. Webe-‏ .8 ,29 
1 מא תנופת 32 יִשַרְאָל opfer nur in‏ 
Pant m. Lv 26,‏ .8 ,מגוּרים Yan, pl.‏ 
(als f. Ho 7,4, f.d.T.r., vgl. die‏ 26 
Accent.) der Backtopf (vgl. Hw. u. Stade,‏ 
Gesch. I, 375) Ex 7, 28, bei Verunreini-‏ 
מאפה gung zerschlagen Lv 11, 35; nn‏ 
TIER 26, 26 vgl. 7, 9; Bild‏ בת' ;4 ,2 
der Glut’ Ho 7, 4. 65 Ma 3, 19. Ks,‏ 
'n2 onen = vertülge sie mit‏ אש ;10 
Feuer Ps 21, 10; 109 'm ein rauchender‏ 
ותנגּר לו v. Altar:‏ וט ;17 ,15 B. Gn‏ 
מגדּל הַתְגוּרִים — .31,9 בִּירוּשְכָם 
der Ofenturm Neh 8, 11. 12, 38, Name‏ 
eines Jerusalemer Turmes, zwischen‏ 
Ephraimthor u. Thalthor gelegen, Stade,‏ 
Gesch. 11, 167.*‏ 


v.26 vgl. 4, 20.25) die Palme als Orna- 
ment, eingeschnitzt in die Wände des 
salomon. Tempels 1 K 6, 29, in seine 
Thüren vv. 32. 85 u. vg. 2Ch 3, 5, in 
die des ezechielischen Ez 41, 18f. 20, in 
die Pfeiler der Thorvorhalien 40, 16. 26. 
81. 34. 37, angebracht an den Schluß- 
leisten der Beckenträger 1 K 7, 36.* 


n. eigentL Abdreibungen (Wı.‏ "תזטוררקים 

Wo), term. techn. f. die kosmetischen 

orbereitungen der in den königl. Harem 
eintretenden Mädchen (während d. ימי‎ 
ממרוקי הַנֶסִים םו.₪ ,).8 .א מרוּקים‎ ₪ | ' 
2, 12, 8 ממרקיהן‎ Finn v. 8; ויבָהל‎ 
אתדממרוקיה‎ v.9.— 9. ממרוק‎ Spr 20, 
30 Qr. ₪ מְמְרִיק ג‎ Kt.” 


I n. die Bitterkeit (Wz. 0),‏ תמטרגרים 
nur als gen. zur Umschreib. des adj. bitter-‏ 
,3 בּכִי TEOD Jer 6, 26; 'n‏ ת' lich in‏ 
Ho‏ הַבְעִיס u. als adv. bitterlich m.‏ 15 
*.15 ,12 

IL n. Wegweiser, Merkzeichen‏ תמרררים 
Jer 81, 21, parall. 72 (f.d. T.r., v.‏ 
San).‏ .ו 

ON.‏ .גו .8 ממרות 


(.5 .א Spr 20, 30 Kt. F (Qr. Pan‏ תּמריק 
Wort unsicherer Bed., f. d. T. r., 4<-‏ 
vgl.‏ ,)99 .צ reibung (n. verb. Hi. od. Pi.‏ 
die Komment.‏ 


u. Din.‏ 5 "תן 


in dem wahrsch.‏ יתנל I. nur pl.‏ תנֶה 
verdorbenen Verse Ho 8, 10}, gewöhnl.‏ 
z. em. od. eine‏ ריעל dingen übers. )6 n.‏ 
Ableit. v. 71 vorliegt, 'LXX rapaöody-‏ 
oovraı, Am Ho. od. N Ni, Ggs.‏ 
DEAER).‏ 

Hi. nur pt. „rn Ho 8, 97, gewöhnl. 
ddingen übers. . 2 acc. אהְבִים‎ (f.d. T. r., 
LXX 5000 Yyanınoay, (אַתְכִָים אֶחבוּ‎ 


inf.‏ ,ץיתפר II. Pi. impf. 3 m. pl.‏ תנָה 
erzählen (m. der Nebenbed. 068 |‏ תפות 
צַדְקוּת Preisens, Besingens), c. acc. mim‏ 
לבְתיפְּתח" Ri 5, 11; m. 5 von jmdm.‏ 
* .40 ,11 

‚EN nur pl. f. cs. mim in 370 לתנות‎ 
Ma 1, 8, gewöhnl. Wohnungen, v. neue- 
ren Schakale übers., s. u. O3n, ist je- 
doch wahrsch. TF.st. 27a MIR), vgl. ."כָאָה‎ 
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תנחומים 





nannten Eulenart (Strix stridula od. Strix 
flammes) Lv 11, 18. Dt 14. 16. — 2) + 
d. T. r. auch Name eines unreinen שרץ‎ 
Lv 11, 30, LXX, Trg., Onk. Maulwurf, 
Pes. Hundertfuß, 'Sam. Wiesel, Trg., Jon. 
Salamander, nach Bochart II, 503f£ das 
Chamäleon, vgl. Lag., Nom. 130£.* 
0 


SIT) ,תעב .א‎ pe עב‎ als תרקב‎ 
empfunden werden, verabscheut werden 
(pass. z. 2%( 1 Ch 21, 6 (des Königs 
Befehl an Joab, f. d. T. r., xatloyuoz, 
L. xarerayuvey, vgl. Field 2 'st); Jes 14, 
19 (Schößling); pt. = abscheulich, verab- 
scheuenswert, Bezeichn. d. Menschen wegen 
seiner sittl. Verdorbenheit Hi 15, 16.” 


Pi. 3 pl. 8 ,בוני‎ impf. 399, f. u. 2 m. 
sg. ,+תתעבי / ,תעבו .8 ,תתקב‎ 1 29. 
energ. P. MSIDNt, 7 pi. דיתעבו‎ 
inf. abs. 39m} [pt. מהעב‎ Jes 49, 7+ 
falsche Punkt., 8. u. Aw., "Äm 6, 8 verschr. 
aannt], m. pl. +מתעבים‎ (wahrsch. 
denom. v. תועבה‎ Syn. .(שקץ‎ 1) 6. 
(jmdn.) als תועבה"‎ betrachten, verab- 
scheuen, c. acc. Dt 7, 26 (Metall v. Götzen- 
bildern); = jmdn. nicht zum Kulte zu- 
lassen 28, 8 (den Edomiter, den Ägypter). 
— ל‎ 0 zur תועבה‎ machen == schän- 
den Ez 16, 25 (deine Schönheit). 
3) etw. ( jmdn.) verabscheuen, vor etw. Ab- 
scheu haben, 0. acc. als Äußerung des relig. 
Gefühls: שקר‎ Ps 119, 168; v. Jahve: 
09 אַישהדָּמִים‎ 5, 7 iron 106, 
40 vgl. Am 6, 8; v. Abscheu der Sünder 
vor dem Recht Mi 3, 9.Am 5, 10 (f.n. nach 
Nr. 1 5 erkl.); v.d. Äußerung des natürl. 
Widerwillens vor Ekelhaftem: mick Hi 
19, 19. 30, 10; bildl. mich meine Kleider 
9, 31; vor Speise Ps 107, 18.* 

Pu. pt. (es.) למַתעב‎ 5% wahrsch. zu punkt. 
st. pt. Pi.in Wa לְמַתְעב‎ Jes 49, 7+ ver- 
abscheut von Völkern, vgl. Oort, Theol. 
Tijdschr. 25, 468. 

Hi. 2 f. sg. ,+התעבת‎ 3 pl. WIN, impf. 
.דיתעב‎ 1) Greuel thun, m. m compar. 
mehr als jmd. Ez 16, 52; m. 5 e. inf.: 
לְלָכֶת אֶחָרִי הגְלִיּלִים‎ 8 1- 2) etw. 
abscheulich machen, e. acc.: עָלִילָה"‎ = ab- 
scheulich handeln (parall. (השחית‎ Ps 14, 
1, wofür 58, 2 59. 


WE}, 2 4. mon, 3 pl. wor, 1 pl 
WW, .עו‎ f. u. 2m.s9.9H 8 545d, 


monnt m.‏ ,דְפִכְחוּמִיה .8 ,1 ran‏ ודם 
die Trös en, der Trost: Pan‏ 
Ps 94, 19 (v. dem Troste,‏ ישועַשועוּ og)‏ 
welchen die ‘Gemeinde an Gottes Hilfe‏ 
hat); das Glück Zions in d. mess, Zeit‏ 
Jes 66, 11, 5 u. TW; der‏ שד מנחמיה 
Trostbecher (beim Totenmahl) Jer 16, 7.*‏ 


Tröstungen Hi 15, 11 (Tr.‏ .= מנחגמות 
Gottes, v.den Tr. aus Gottes Offenbarung); ;‏ 
HATT? ironisch =‏ ִנְחוְּתִיכם in‏ .8 
mit derlei tröstet mich nicht ferner 21, 2.*‏ 


pr. Vorfahr eines jud. Häupt-‏ .₪ תכמות 
lings (f. n. Fam Name) 2 K 25, 23 04-‏ 
vanad, L. Bavesunaß. Jer 40, 8 04-‏ 
vaened.*‏ 


DM ₪ pl. die Schakale [verschr. pn 
in גָּסדת' חלצ שד‎ Kl 4, 37, umgekehrt 
om TF. st. vın ₪ 29, 9. 32, 2 u. 
wahrsch. auch Jer 14, 6], Wüstehtier 
Jes 13, 22. 48, 20; die Wüste Dun 79 
35, 7; מקון ת'‎ Jer 9, 10. 10, 22; והיתה‎ 
"N נה‎ = wird wüste werden 8 34, 15; 
וחיתה למעון ת'‎ dass. Jer 49, 33 vgl. 
51, 37; ihr 'Geheul Vergleich f. große 
Trauer: na mon noyN Mi 1, 8; אֶח‎ 
לת'‎ “me Hi 80, 39; die Walstatt 
ın'oiph 15% 44, 20.* 


TE [verschr. תְִים‎ Ez 29, 3. 32, 2 ₪. 
wahrsch. Jer 14, 6 umgekehrt an TF. 
st. o»pm Kl 4, 8], pl. man, Dan m. 
das Seetier, M eerungeheuer Ps 148, 7: 
Dar ara Gn 1, 21; Dyma רוח‎ SORT 
Jer 14, 6 (vgl. jedoch den Rhythmus ו‎ u. 
LXX); Nebucadnezar verschlang Juda 
Tarıı 51, 34; der Drache Ex 7, 9f. 12 
(bei PC. st. om v. JE. v. 15. 4, 8 LXX 
öpaxwv, auch das Krokodil könnte ge- 
meint sein); DEM זמר‎ Drachengift Dt: 


82, 33; Beispiel + etw, Gefährliches Hi, 


7, 12; Pan) תִרמס כְּפִיר‎ = du bestehst 
Gefahren Ps 91, 18; Tran symbol. Be- | 


zeichn. Ägyptens Jes 51, 9; ora הת' אָפַר‎ | 


27, 1 desgl. (nach Smend, ZAT. IV; 218£. 
das Sternbild Wasserschlange als Emblem 
des ägypt. Reichs); DH VORN mau 
= das ägypt. Heer Ps 74, 18, Pharao 
המיס הַגָּדול‎ im Nile Ez 29, su. Dun? 
Drama 82, 2. — mn עין‎ 8. bes. Art.* 
naun +, P.naühn (2) (Wz. D%:) 1)Name 
eines unreinen Vogels, wahrsch. einer | 
nach ihrem Schnauben (vgl. 23071) be- 
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3 m. pl. 39, inf. ,בתעות‎ pt. תעל |.א ,תעה‎ n. pr. m. König v. Hamath, Zeitge- 
pl. es. לער‎ irre (in der Irre) gehen, um-| nosse Davids 1 Ch 18, 9f. 0₪0, L. BoAa 
herirren, v. verlaufenen Tieren Ex 28, 4 = תעי‎ 258, 9f. ₪000 , 1. Baecı.* ּ 
.ד; (אבד.ם87)‎ jungen Raben רתע לבלֶרידאכל‎ MI f. die Bezeugung, v. d. Nieder- 


Hi 38, 41; m. 2 des Ortes, ₪0: 1793 Gn 

schrift eines Orakels Jes 8, 16. 20 (parall. 
37,15 (Joseph); באר שבַע‎ 270221, 14 hos Ru 4, 7.* 
(Hagar) vgl. Ps 107, 4; bildl, בְכתיבתיה‎ | „2 7)» v. Ausziehen des Schuhos Ru 


SM 5. u. על‎ 

Spr 7, 25 (der Ehebrecherin); v. ranken- 
den Heben, m. acc. der Richtung: 279 | ' Mag, 6. MAIN, pl. 6 Prioynt. 1) der 
47, 15: übtr. auf das religiös-sithl Ge.| Altar); rainbyrı rasen תִּעָלַת‎ der Ab- 
biet, Irrwege gehen, abirren v. Jahves zugsgraben des ‘oberen Teiches 2 K 18, 
Weg (bei Ez term. techn. f. die kult. Sünde| 17. Jes 7, 3. 36, 2; Hiskias Wasser- 
Israels), m. 5yn: "59% ₪ 44, 15; 5ym| leitung 2 R 20, 20; pi. die Rinnen, wel- 

amn5} SR v. 10; m. מְּאֶחָרִי‎ 14, 11;| che Wasser über das Feld verteilen Ez 
m. ja: מִפָקִידָיהּ‎ Ps 119,110; מִעָלָה .896 ;4 ,81 מְדָּרֶ השכל"‎ NUW2 מִידפְפַג‎ wer 
Spr 21, 16; abs. Syn כְּצאן‎ 7 "Jes spaltete der Flut‘ Rinnen d. h. dem Regen 
58, 6; אבד‎ 93 my Ps 119, 176;| einen Weg zur Erde Hi 38, 25. — 2) Pfla- 
may תעל‎ 58, 4 vgl. Jes 35, 8. ₪ 44,| ster, Verband Jer 46, 1l, wonach auch 
10. “48, 11; irr sein, wirr sein, v. Sinne, | 30, 13 (vgl. Graf) z. em.” 
infolge Schreckens: "235 Jes 21, 4; in- דְתִעַלוּלִיהֶם .8 ,+ מִעַלוּלָים‎ pl.t. (v. Syn 
folge Rausches: 123 u. מןדהשכר‎ 28, 7| gebildet 8 266b) Mißhandlungen Jes 66, 
(gewöhnl. taumeln übers.); infolge Un- 4; bildl. ת' ימשלהדבם‎ st. mißhandelnde 
frömmigkeit: תִעִי 235 ;24 ,29 תעידרוּח‎ Herrscher 8, 4/* 


Ps 95, 10.* Mayr, pl. miobym n. die Verborgen- 
Ni. דנְתַעָה‎ inf. +הסעות‎ 1) sich irren heit, coner. das Verborgene Hi 28,11 (üb. 
— getäuscht sein Hi 15, 31. — 2) herum-) die LA. m. Mappik vgl. die Komment, u. 
taumeln, v. Betrunkenen Jes 19, 14.* Mich. z. St.); pl. Geheimnisse, Heimlich- 


keiten: aan ת' 32 ;6 ,11 מִעַלמות‎ Ps 
0 nt Ho 4, 12} 6 6. .ד‎ = 44, 22.* 


Dam Jer 48, 20 Qr. תיה 8 0 ש‎ pi. f. המות‎ + / 1) die 1 
. התעתים‎ [TF., em. nach LXX שד‎ ET “3 Mi 1, 16 (= an אד‎ 
impf. Set 8 4995, 8 יתעם‎ f- 8 | פטז בה‎ Gefallen hattest), wonach 2, 9 
bmnf, 2 m. 89. 8.29, 3m. ‚pl. Ay Fr, wahrsch. st. בִּית תִעָנְנִיה‎ z. em. .בנ ת'‎ — 
8. DAyM+, pt. מַתעָה‎ , m. pl. מתעים‎ 


Jmdn. irreführen, e. ace. Yia@3 Hi 12, 2 nn ohlieben Spr 1 או‎ 9 0 
25; übtr. in die Irre führen = ziellos 7, 7; האדֶם‎ "2 niaagm Pre 2, 8* 

in die Fremde: אָבִי‎ Man DIT אתי‎ |) > 

Gn 20, 18; v. polit. u. religiöser Irre- n תג‎ nur 8 ray ג‎ Bar 9, 57 (n. verb. 
leitung durch Beamte Jes 8, 12. 9, 15,| zu my Pi.) die Seibstdemütigung (durch 
19, 185 u. Propheten Jer 28, 13. 32. mi| Dasitzen im Traueraufzug, vgl. v. 88( 
3, 5; v. kult. Verführung 2 K 21, 9| 139 (8), Ja9 Jos 12, 211, 799M (2mal, 
(2 Ch 33, 9). Ho 4, 12 (s. oben). Am 2,| Bär so überall) n. pr. L. 0000 ka- 
.4 vgl. Para us 2b Jes 69, 17;| naanit. Ort bei Megiddo gelegen Ri 5, 
m. der Nebenbed. ins Verderben führen | 19 (Davaax, L. 8eway). 1 K 4, 12 
Spr 10, 17 (gewöhnl. falsch irre gehen, (ldaavay, L. Aıdap); מַלְףָ ת'‎ v. Josua 
übers.); DYAN רְשְעִים‎ 777 12, 26; 1a | besiegt Jos 12, 21; Manasse zugehörig 
TıT8> Ps 107, 40. Hi i2, 24; Bilder. 17,11 vgl. 1 Ch 7,29 (T. 8avay), nach 
entlehnt v. der Herde: צאן אבדות היה‎ | Ri 1 27 (T. Bavax) v. Manasse nicht er- 
עִמָר רעיחם הַתעוּם‎ Jer 50, 6; 1 1907 obert, nach Jos 21, 25 (T. Tavay) ke- 
IND ein "Zaum, welcher ins Verderben | hathit. Levitenort, vgl. Lag., On. 156, 21 ff. 
zu rennen zwingt, Jes 30, 28.* 261,39 ff. Ruinen aufdem Tell Ta annuk, 











תפוח 


kunst u. wird gewöhnl. auf Goldfassung 
der Edelsteine gedeutet.* 


< ,תְפְארת .= u. MINEN,‏ )2( תִפְאְרֶה 


etc f. (Syn. TI,‏ תפְארתי 8 ,תפארת 
ir, 723, a2). 1) der Schmuck, die‏ 
Jes‏ וְהיְהלְ. ..ואלהיךף לתפארתך Zierde:‏ 
m. gen. des Geschmückten: MIND‏ ;19 ,60 
Spr 20, 29 vgl. 17, 6; m.‏ בְּחוּרִים לחם 
Jes 3,‏ ת' הִעָכֶסִים gen. des Schmuckes:‏ 
'nba 722) zur Ehre u. zum Schmuck‏ ;18 
als Schm. 2 Ch 3, 6;‏ לת' ;40 .2 ,28 Ex‏ 
mächtiger Schm. Ps 89, 18‏ ת' 1019 
'n Kl 2, 1 (Jerusalem);‏ ישַרְאֶל (Jahve);‏ 
der stolze Schm.‏ ת' ia‏ כִּשדִּים Babel‏ 
der Chaldäer Jes 13, 19 (andere nach‏ 

Nr. 3); JmARpN 03 deine Schmucksachen 


| Ez 16, 17. 89 etc, — 2) die Pracht, 


Herrlichkeit: MINEN 7137 בּעלץ צַדִּיקִים‎ 

Spr 28, 12; lan a 2 dein Pracht- 
gewand Jes 52, 1 ; = Prachtstück: PIRET 
אֶדֶס‎ 44, 13; insb. v. d. göttl. Herrlich- 
keit u. Majestät: עז וֶת' בְּמִקְדְּשי‎ Ps 6 
6 (vgl.aber1Ch 6 27); Maar mim לף‎ 
והגבוּרה והת' והפצח וההוד‎ 29, 11; ame“ 
לישראל תפארתי‎ : .Jes 46, 13; der Tem- 
pel der mess. "Zeit MINEN ma 60, 7; 
bildl. .ץצ‎ d. Lade “73 SMIRDN. . gm 


'| x Ps 78, 61. — 8) ‘der Ruhm Ri 4, 9. 


Ps 71, 8; "ma nspn למען לאִתְגְדָּל‎ 
לשם הלת' ;7 ,12 886 77 . . . על"יהודה‎ 
1 Ch 22, 5; לתהלה וּלְטֶם וּלת'‎ 1% 
ּלַתפ'‎ andı כמום‎ Jer 18, 11 vgl. 33, 9; 
הָיָה לְגְאון וּלתפי לפ'‎ Jes 4, 2; ּפְּאָרְתּו‎ 
yOs-59 עבר‎ Spr 19, 11; = Gegenstand 
des Ruhmes: DANKEN מצריס‎ Jes 20, 
5; עינָיו‎ DM HAND sein 'hochmütiges 
Prahlen 10, 12. — Als gen. zur Um- 
schreibung des adj. zierend, schmückend: 
צבי תפארתו‎ 28, 1. 4; MAREN צּפִירַת‎ 
v. 5; prächtig: nen מקל‎  Jer 48, 17; 
עָטְרֶת תִפְּאֶרת‎ Jes 62, 8. Ez 16, 12 etc.; 
herrlich: בּית קדשנו ותפאַרתנו‎ unser herr- 
liches Heiligtum Jes 64, 10; up Saar 
AMNRDNN deine 0611006 u. herrliche Wohn- 
4/0/66 63, 15; MINEN שם‎ v. 4 vgl. 
1 Ch 29, 13; die Judäer Zions צאן‎ 
INNEN Jer 18, 20; גְּדּלַחו‎ MAREM יקר‎ 
die herrliche Pracht seiner Größe Esth 1, 
4; stolz: DANNDN משוש‎ ihre stolze Freude 
0 24, 25; זע תפאַרתו‎ sein majestäti- 
scher Arm Jes 63, 12. 


In. der Apfel (Wz. 183), sg. nur‏ תפרה 
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vgl. Rob. III, 887. 5 229. Guerin, | 
Sam. II, 226 ff.* 


Pi. pt.IPINO spotten Gn 27,127.‏ [2י 


Hithpa. pt. m. pl. מתכסכים‎ 6 291 mit, 
jmdm. seinen Spott treiben, m. 2: בְִּבְאִיר‎ 
2 Ch 86, 16+. 

| הא MS‏ עז n. Kraft, Stärke:‏ תּעָצמות 
Ps 68, 36+.‏ ות' לָעֶם 


I. m. 1) das Schermesser Nu 6, 5.‏ תפר 
תי ;1 ,5 Ez‏ תער הְגַכָּבִים vollst.‏ ,7 ,8 
Bild einer scharfen Zunge Ps 52,‏ ולש 
Jes 7, 20 5. u. TB u.‏ תער הִַשְכִירָהּ ;4 
הִעָבִיר u.‏ 29“ לח 3 m. Verbis:‏ ;7738 
betr. Verba. Zur Etymol. Lag,,‏ 6 .8 ,על 
Nom. 139.*‏ 

n. die Scheide‏ תצרה ,+מערף .8 IL,‏ הער 
(des Schwertes) 2 S 20, 8; m. Verbis:‏ 
,9 ,21 יִצָא מן ;6 ,47 DON) Jer‏ אלד 
טלפ ;35 v.‏ השיב אלחת' ;10 .8 .ל Hi.‏ 
| -*51 7 8 1 מן 
n. (eigtl. das Pfandstellen, Bürg-:‏ "ִזַתַרְבָה 
die,‏ 3 התעָרְבות schaft leisten) nur in‏ 
Geißeln 2 K 14, 14. 2 Ch 25, 24.*‏ 
| מְעשה ת' D’IMIM n. das Gespött, nur in‏ 
Bezeichn. d. Götzen, streitig, ob ein Werk,‏ 
welches (seinen) Verehrer zum Narren hat, |‏ 
oder welches verspottet wird Jer 10, 15. |‏ 
| 





-- 


51, 18.* 

en, pl. D’EN, 8. ment, Ten n. die‘ 
Handpauke, das Tamburin, musikal. In- | 
strument bei Schmäusen u. Lustbarkeiten 
Jes 5, 12; men שְבַת משיש‎ 24, 8; ana! 
unter Paukenschall, m. שלח פ'‎ verb. Gn 
31, 27; gespielt v. singenden u. reigen- 
tanzenden Frauen : TII3 אֶת-התם‎ .. ‚nom 
Ex 15, 20; ותא . : . בתפים וּבְמחלת‎ 
ebenda vgl. Ri 11,34.1818, 6; קוד תעדי‎ | 
תפיך‎ Jer 31,4; v. weissagenden Propheten | 
18 10, .צ;5‎ Sängern: תנוחתס‎ Ps 81, ₪ 
ירלו‎ 9) an» 149, 8; בְּתק‎ 380%, 
וְכפלר‎ Hi 21,12 (HSS,, Mass. falsch an>, | 
vgl. LXX, Trg .); v. einer roression 28. 
6,5 (1Ch 18, 
Ps 150, 4; bei Festfeiern: ובכנרות‎ vers 
bei Paukenschall u. Zitherspiel' Jes 30, 
32, vgl. Niebuhr, Reise 1, 180 ff. — Nicht, 
mehr deutbar ist EM Maxon Ez 28, 

13, f.d. T. r., vgl. LXX xal ypvatov | 
ד‎ 006 00200006 000, es ist 
wahrsch. term. techn. der Goldschmiede- 














מפסח 


24, 12 streitig, Hitz. rechnet Gott (ihnen) 
nicht an, )1. Hoffm. das sieht Gott nicht 
als abgeschmackt an, Dillm. beachtet nicht 
die Ungereimtheit. . 


861 תפוח 


v. Apfelbaum Jo 1, 12 (neben Granate u. 
Palme); תחת התי‎ Hl, 5; היער‎ N292 תי‎ ' 
Vergleich 1. den Geliebten 2, 8; pl. nur 
v. den Früchten, ads. in בתפוּחים‎ TR?) 


v. 5 u. כַּמְפוּחים‎ TER ריח‎ 7, 9; ca. in | פּלָה‎ es. MIDN, 9. תִפְכְּחי‎ 66., pl. = u., 


f (vgl. פָלַל‎ Hithpa., Syn. ,רְפָּה‎ nenn) 
1) die Fürbitte: 93 MaBn HR 
השארית הִנְמְצאֶה‎ 2 K 19, 4 (Jes 37, 4) 
vgl.Jer 7, 16. 11, 14 (mn 7129); מ‎ gen. des 
Fürbittenden: A729 non, 77739 תפלת‎ 
Neh 1, 11; m. 59 für “mdn.: marıy 
יִשְרְאָל‎ +. 6; m. "DR U Da 9, 17; my 
בַּתִּמְלָה‎ San אָנִי‎ v. 21; ְבְקֶש ת'‎ 
Darm 8 [Es ist streitig, ob in 
ְאָנֶר תי‎ Ps 109, 4 )1. 6. T. r.) u. inbpm 
naar man .ד‎ 7 Bed. Nr. 1 4. Nr. 2 
vorliegt.] — 2) das Gebet: TSEN Maga 
Kl 8, 44; mayin תִסְלָתו‎ Spr 28, 
12T non Hi 16, 17; insb. an der Kult. 
stätte 2 S'7, 27. 18 38. 9, 3 ט‎ .; 
2 gottesdienstl. Gebet der kult. Personen: 
op למעון‎ onspn ומְבוא‎ 2 Ch 30, 27; 
rbpns יְהודָה‎ Neh 11, 17 5. u. 7 Hi; 
wieder Gemeinde im tägl. Kult (bezw. dem 
Psalmensang): Ps 4, 2.6, 10.141,2.143, 
1u.8.0,; „donben 69, 14; הקשיב בּקיל‎ 
ִפְכתִי‎ 66 19; Anden mas וְשְמַחְתִּים‎ 
לכָלחְעמים‎ RIP ביתי בִּיתתִפְפָּח‎ 2. 
Jes 56, 7; m. gen. der Kultstätte: תִפְלת‎ 
המקים הזת‎ 2 Ch 6, 40. 7, 15; m. gen. 
des Betenden: 709 napn Ps 80, 5, 'n 
"9977 102, 8 vgl. Spr 15, 8.29; neben 
abe u. narım 1 K 8, 28. 88 etc.; übtr. 
Gebet = kult. Lied, Psalm: Ps 102, 1; 
תִמָכָּתו אַלדא:היו‎ 2 Ch 88, 18 (des Ma- 
nasse); m. > des Gottes: תִּפְכָה לְאֶל חִיי‎ 
Ps 42, 9; m. > des Beters: ayyb 'n 102, 
1; m. ל‎ auetoris: ת' לחבקוק‎ Hb 3, 1; 
תי למשה‎ Ps 90, 1; 79 תי‎ 1 6 
1; "pi. nur in כָּפּ תפלות דוד‎ 79, 90. — 
Mit Verbis außerdem als Subj.: תבוא‎ 
m. "5X u. ,תכון , לְפָנִי‎ by ;תשוב‎ als 
Obj.: rar, ,הקשיב לקח"‎ ma, "ont, 
;סמוע‎ nach Priposs.: EN IB, "OR מע‎ 


Schauder, nur 8 Anzbpr. Sch.‏ .₪ "תפלצת 


über dich Jer 49, 16+ (f.d. T.r.,vgl. LXX). 


n. pr. Thapsakus am Euphrat, Ost-‏ תפסח 


grenze des Reiches Salomos 1 K 5, 4 (in 
61, welche LXX fehlt, vgl. Field z. St.); 
hiervon, + d. T. r., verschieden u. in 
Ephraim gelegen ist nopm 2 K 15, 16, 
von Menahem erobert u. ausgemordet, 


m02 ni3902 am תפוחי‎ Spr 25, 11! 
(Vergleich f. ein angemessenes Wort). — 
Die Bed. ist streitig, außer auf den Apfel 
wird das Wort auch auf die Aprikose, 
vgl. Tristram, Survey of W. Pal. IV, 294, 
die Quitte (ypucen una, צס גג‎ Kuöo- 
vıov), vgl. W. Houghton, Proc. Soc. Bibl. 
Arch. XII, 1, 42ff., die Citronatcitrone 
(medischer Apfel),vgl. Del.z.Spr gedeutet; 
dagegen W. R. Smith, Journ. of Philol. 
XII, 65£.* 


MEN IL, rmmt .א‎ pr. 1) Ort an der 
"Grenze Ephraims u. Manasses Jos 16, 8 


Tapou, L. Barpoue. 17, 8 00060, L. 
Baywd; = ת'‎ 7W .צ‎ 7 009060, L. 
ת' ;009₪0;(א)‎ FAR manassitisch v. 8; 


kanaanit. Königsort 12, 17 Tagpour, L 

Barpou; vgl. auch u. nopn. — 2) Ort 

in der Schephela 15, 34 ,0ש0טסג]‎ L. 

0200000, Lage unbekannt, viell. iden- 

tisch m. dem Sohne Hebrons nen 1 Ch 

2, 43 „Yargpous, 2600000 , vgl. Berth. 
z. St.. 


angenommen zur Erkl. der LA.‏ יחפוצה 

Jer 25, 84, ist jedoch TF.,‏ תפוצותִיכֶס 
u. ZAT. I, 68 A.; ; Schwally.‏ פץ vgl. u.‏ 
ZAT. VOL 187 A. 1.‏ 


D°°DR” angenommen zur Erkl. des TF. 
Yon Lv 6, 14+, LXX &Aıxra, em. 
.מָתת .ג 8 תפְתִנָה‎ Die Etymologien der 
Ansloger s. bei Dillm. z. St. 


n. pr. 100 Ort i. d. Wüste südl.‏ תפל 
v. Toten Meere, Lage unbekannt 2% 1, 1}.‏ 


bar‏ ת' מִבְּלִימְלַח m. 1) Fades:‏ חפל 
Hi 6, 6; bildl. deine Propheten schauten‏ 
Kl 2, 14. — 2) Tünche, Be-‏ טוא m‏ 
oO Dem Ez 13, 10‏ אתו ת' wurf:‏ 
;28 ,22 .14£ מ (Lehmwand, bildl.) vgl.‏ 
*.11 ,13 חי ת' 


n. Fades, Abgeschmacktes, nur übtr.‏ תפּלה 
82323 שמרון auf das Geistige: TRY‏ 
Hi‏ ולאנָחן ת' לאלהים ;13 ,28 Jer‏ ת' 
streitig, gewöhnl. er legte @. nichts‏ 22 ,1 
bei, G. Hoffm. er gab E. nichts Un-‏ 4 
gereimtes zu hören; Dillm. er reichte Gott‏ 
TION]‏ לאדישים ת' nichts Geschmackloses;‏ 


סקוה 


27. — 3) (eine Stadt) einnehmen, 0. acc. 
2 K 16, 9 (Damaskus) vgl. 18, 13. Jos 
8, 8. Jer 40, 10 [zu 3 מרוס‎ "ven 
49, 16 vgl. LXX]; monna durch Sturm 
2 א‎ 14, 7 (Sela); לְתְפְפָהּ‎ my לְהַפָרם‎ 
Dt 20, 19. — 4) fassen = "einfassen, בשי‎ 
Edelsteinen, nur pt. p. ספיש‎ m. 903) AT 
Hb 2, 19 (LXX &aopa). — 5) sich ver- 
greifen, m. acc. an etw, nur "TOR שם‎ 
Spr 80, 9. 

2 want, f. ment, 275 
rigen, 2 f. -+נתפשת‎ 3 pl. P ven; T, 
impf. f. u. 2 m. EAN, 3 m. pl. NOER“ +. 
2 m. P. onnnt, "inf. -+המפט‎ I) er- 
griffen werden Ez 21, 28 (durch die 
Sündenstrafe); m. בכ‎ v. 29 )₪ T. 
r., vgl. Corn.); = ertappt werden (Syn. 
20) Nu 5, 18 (Ehebrecherin); = ge- 
fangen genommen werden: VERN תפש‎ 


| Jer 34, 3; m. 'DT2 88, 23; gefangen 
| werden (v. einem Tiere), m 


. ב‎ ın etw.: 
בשחתם‎ ₪2 19, 4. 8 (Löwe); bild. .ד‎ Kö- 
nig Judas: בַּמַצוּדְתִי‎ 12, 18. 17, 20: 
Babel wie ein Vogel Jer 50, 24; übtr. 
der Arme niarma Ps 10, 2. — 2) ein- 
genommen, erobert werden (Syn. 253) Jer 
51, 32 (die Furten); בבל‎ ven; 50, 46 
1 48, 41. 51, 41.* 

Pi. (Iterativ) impf. 2 m. 89. DENN ekır. 
greifen, haschen, fangen, m. acc. u. 2: 
pY72 שְמְָמִית‎ Spr 30, 28}. 
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Ni. ven), 


תפף 


Bepoa 6. 1. rızın, 1. 1066, Then. em. 
MEN =. 8.* 





Den die Handpauke schlagen (denom. 
v. תף‎ >. s), nur pt. f. pl. in עָלָמוּת‎ 
תופפות‎ 28 68, 56. 

Pol. trommeln, schlagen, nur pt. f. pl. in 
מתפפות עלדלְבְבהן‎ Na 2, 8+ (Mägde, f. 
d. T.r., LXX nibzern). 


impf. 3 m. EM" +!‏ דְתִפַרְּר .29 1 תפר 
מק 59" inf. Sonst etw. nähen, c. acc.‏ 
Hi 16,15; etw. zusammennähen: ry‏ 753„ 
*.(קְרַע abs. Pre 8, 7 (Ggs.‏ ;7 ,8 מ MINEN‏ 

Pi etw. nähen (Iterativ v. gewerbsmäßiger 
Tbätigkeit), nur pt. f. pl. ,מתפרות‎ c. acc. 
כְּסתות‎ Ez 13, 187 (zauberische Manipu- 
lation). 


VD, s monnt, 1 ₪. ,+תפשתי‎ 3 pl. 
תפשו‎ , 2 m. זְתפַשמם‎ impf. CRM, 8. 
MoEhNt, pen, f. 8. 1תתפטהו‎ 199. 
+אתפט‎ 3 m. 1 pen, 8. ,יתפשוּם‎ 
1% 8. ,דְיְַתפשס‎ imp. m. pl. ותפש‎ 8 
,+מפשוּם ,+תפשוהוּ ו+תפשהוּ‎ inf. tont, 
tens, 8. Mont, oament, Dipen, abe. 
vent (verb. m. Ni, w. 's.), pt. "von, 
תפשי‎ Jer 49, 16+ $ 343d, pl. m. cs. 
Den, p. went. 1) הק‎ (etw.) er- 
greifen, packen, fassen, . acc.: "opn 
129 ושכב‎ Dt 22, 28; ותפשו בו אָבי‎ 


jaxı 21, 9 (um ih vor Gericht zu nen I. n. das Ausspeien, nur in תי לְפָנִים‎ 


jmd., dem man ins Gesicht speit‏ אָהיה 
Hi 17, 4 (£.d. T.r.).‏ 

pr. (Punkt. nach ,בשת‎ LXX 
Taged, zur הי‎ vgl. W. R. Smith. 
Rel. of the Sem. 357 A., immer m. Art. 
außer nach 2, >, f. d. Punkt r., vgl. 
auch "NDN), Name einer Lokalität im 
Hinnomthale m. Kultstätte des Moloch 
(s. u. 72%) Jer 7, 82 (2). 19, 4 
mn מקום‎ v.18; בָּמות הת'‎ 7, 1 (LXX 
ana); אתהחת'‎ Ran) 2 K 23, 10.* 


ı IND) m. Jes 30 ‚33+ gewöhnl.nach $301a 


gedeutet u Tophetstätte, Opferstätt: 
übers., f. n. m. Koppe Iron (sein pin) 
z. em. od. ה‎ zum folg. zu ziehen. 


DEN IL n. 


stellen); m. acc. d. Pers. u. 3 jmdn. an 
etw.: 17323 Gn 39, 12; übtr. auf Geisti- 

ges: 0252 man Ez 14, 5; m. 
Ellipse 'des Obj.: m32 Dans 21, 16; m. 
2 des Obj.: איש בְּאֶחיר‎ Jes 3, 6 vgl. Jer 
87, 14; הלחת‎ en Dt 9, 17; mia 
1K 11, 30; sın2 'Ez 30, 21; m. doppelt. 
2: בּכם‎ a 29, 7 Qr.; insb. לש‎ ergrei- 
fen = fesinehmen, e. ace. Jer 26, 8. 37, 
13; moon 1K 13,4 vgl. 18, 40 etc.; 

jmdn. gefangen nehmen 1 8 23, 26. 2 K 
14, 13 etc; "7... 98" אֶת‎ 1 5 9% 
8; תפשו חיים‎ 1 K 20, 18 vgl. 2 Kı' 
7,12 00. — 2) etw. ergreifen = hand: | 
haben, führen, c. 000. (nur im pt.): כּפ"ר‎ | 
2339) Gn 4, 21; הַקשְת‎ Am 2, 15; 5390 


Jer 50, 16; 99 46, 9 [in תפש לרכי‎ DIIEN ₪. pr. m. 06%₪8 2 Ch 34, 22 + 
קשת‎ ebenda str. משוס [תפשי‎ Ez 27,| Kt. תוקהת‎ = mon א‎ 1 1 ws. 


.1 vgl. Corn.); תקוָה‎ IL, es. MPN, 8 "MPN etc. (Wz. 


תקות f. n die Schnur, nur cs. in‏ (קוה 
Dar Jos 2, 18 u. 9677 MPN‏ הַפָנִי הזה 


29; mia 88, 4 (f. d. T 
übtr. sich mit etw. befassen: מפשי‎ | 
min Jer 2, 8; manban תפשי‎ Nu 31, | 


son 


oi Bexwirar die Ortsgenossenschaft Th.” 


pl.‏ , דתקיפתו 8 ,תקוּפַת ‚cs.‏ "ִתקוּפה 
(s. u.) n. der Umlauf Ps 19,‏ +תקפות 
תקופת (der Sonne); der Ablauf: Er‏ 7 
beim A. d.J.2 Ch‏ לת' הש' ;22 ,34 Ex‏ 
(לתַקוּפֶָת (TF. st.‏ לתקפות המיס ;28 ,24 
dass. 1 8 1, 20, vgl Wih., Prol.? 95 1‏ 


"DM adj. stark, m. 19 stärker als jmd. 
Pre 6, 1017 Qr. (Kt .(המקים‎ 


gerade sein, nur inf. jpn Pre 1,‏ תקן 


157 (ep-h.). 
Pi. Mt, inf. Tpmt. 1) eiw. gerade machen 
Pre 7, 13 (Krummes). — 2) übtr. etw. 
stellen = formen 12, 9 (Sprüche).* 


2 2 m. 89. TYPNT ete., .]קוש‎ IEM, 
יִחְקְעָהוּ .8 + יתקל כ‎ etc, 3 m. pl. 
,דיתקער 2 ,יתקעו‎ imp. m. pl. ותקְעי‎ 
inf. spn>t, yipnst, abs. ,מקוע‎ pt. son, 
,תוקל‎ m. pl. ,1תוקעיס‎ ca . תקתי‎ (Jos 6, 9 
st. Kt. 1spn 5. 1), .ץ‎ f. Ayıpnt. 1) etw. 
einschlagen, m. acc. u. 2 ın etw.: "NN 
גת היתד בְּרַקתו‎ 21; m. doppelt. acc. 
etw. als Pflock: Bipmn N התקעתיו‎ 
jan) Jes 22, 23 vgl. v. 25; "übtr. term. 
techn. vom Aufschlagen des Zeltes (Ein- 
schlagen der Zeltpflöcke), m. acc.: "DE 
אהָלו‎ u. ף‎ des Ortes wie m. אֶתדפ'‎ bei 
mdm. Gn 81, 25 (2) vgl. by pn 
אהלִים סָבִיב‎ Jer 6,3; m.3 etw. m. etw. 
festschlagen: בָּיְמִד‎ ypnm Ri 16, 14 6 
d. T. r.); insb. v. Einschlagen der Hand 
a) in die eines anderen, m. לפ'‎ für jmdn. 
Handschlag geben = bürgen: 83 לַדָר‎ 
Spr 6, 1 vgl. 17, 18; n2ypi1 neben 
O2 22, 26; תוקעיס‎ = Handschlag, 
Bürgschaft (f. תקעים.ם‎ gemeint) 11,15. — 
b) in die eigene = in die Hände klatschen, 
Beifalls- u. Freudenbezeugung: כּלההַעמיס‎ 
תקתעררהְכָף‎ Ps 47, 2; ironisch gemeint d.h. 
Geste der Schadenfreude: תִּקְלּ כָף עָלִיףּ‎ 
Na 8, 19. — 2) etw. stoßen, m. 3 in etw.: 
023 ypn Ri 3, 21 (Schwert) vgl. 
28 18, 14 " (Speere); übtr. etw. fortstoßen, 
forttreiben: פוּף‎ man ַיִּתְקְפַהוּ‎ Ex 10, 9 
(Heuschrecken). — '8) in etw. stoßen, v 
Blasen musikal. Instrumente, m. ace.: 
שופָר‎ Jer 4,5. 6,1u.o,; השופרות‎ Ri 
7, 22; m. 3: Dia 18 18, 3. Sac 9, 
14 u. 0,; בשופָרוּת‎ Jos 6, 8. 13 ג‎ 


863 
— 2) die Hoffnung (Syn. s. ₪ | 3, 5 ol 06) (L. ₪(, התקעים‎ v. 27 L. 


Grund der Hoffnung: תקותךּ‎ HP 


mon 





v. 21. 
nonin): פֶתַח תקוח‎ Ho 2, 17; יש ת'‎ 
Ki 8, 29 ete.; m. לפ'‎ Ru 1, 12 ete.; 
תי‎ opxa Hi 7, 6; תי‎ dab Sm 5, 16; 
ת' לַכסָיל" ממ‎ der Thor hat mehr Hoff. 
nung als er Spr 26, 12 ete.; m. gen. des 
Hoffenden: 990% MPN 11, 23 etc.; 
sa mp Hi 8, 13 vgl. Ps 9, 19 
pn nme 71, 5; תקותי‎ st 62, 6; 
übtr. v. 
77997 ותם‎ Hi 4, 6 (em. BEN); v. Gegen- 
stand der "Hoffnung: אֶלוְה‎ mM פִּקוְתי‎ 
6, 8; מִפַחהנָפָש‎ onıpn 11, 20; {or ma) 
nme: a תקותי ותקותי‎ 17, 15; v.d 
offnung mpm אחרית‎ Jer 29, 11 
vol. A. לאחַרִיתַ‎ nor) 81, 17; אַסִירִי הת'‎ 


886 9, 12; m. Verbis als Subj.: אִבדֶָה‎ 
an, als Obj.: ,הַאָביד‎ 97077, 5. die betr. 
Verba. 


II =. pr. m. L. 064006 1) Schwie-‏ תקיה 
gervater der Prophetin Hulda 2 K 22,‏ 
Qr. nnpn 2 Ch‏ ,תוקהת = Oexouav‏ 14 
Vorfahr eines Zeitgenossen‏ )2 — 22 ,34 
Esras Ear 10, 15 Bexwe.*‏ 


das Standhalten (im Kampfe)‏ ] קרמה 
mans 17 26, 87+.‏ לָכֶם ת' לְפָנִי ER‏ 


Eniprr nur pl. 8 in ובתקוממָיף‎ der 
Empörer, Widersacher Ps 139, 21 + (£.n. 
nach 17, 7. 59, 2 הבמתק'‎ 2. em., s. DIP 
Hithpol. ). 


acc. Wipn 25 8 14, 2+ n. pr. 6 -‏ ,מקול 
xwe, 06%008, L. Bexwe, Ort südl. v.‏ 
Bethlehem gelegen Jer 6, 1, an der Grenze‏ 
des ackerbaufähigen Landes, daher "a7‏ . 
Ch 20, 20 vgl. | Zpnwos 8‏ 2 ת' 
Makk 9, 38; Heimat des Amos Am 1,‏ 1 
l, v. Rehabeam befestigt 2 Ch 11, 6; als‏ 
genealog. Figur im Stammbaume Judas‏ 
Ch 2, 24. 4, 5, jetzt die Ruinenstätte‏ 1 
Taküs, vgl. Rob. ‚Pal 11,406 6: Guerin,‏ 
148% זז Judee‏ 


gewöhnl.‏ ,מקעל Ez 7, 14+ in yipma‏ קול 

als n. gefaßt u. Trompete übers., ist 
wahrsch. TF., veranlaßt durch Jer 6, 1, 
em. ,מקוע‎ inf. abs. v. כ תקע‎ vgl. 
Corn. z. St. 


PN, ++תקעי‎ (immer m. Art.) n. gent. 
v. מקוע‎ Bexwlens 2 8 23,26 (L. Bexeı). 
1Ch 11,28 (T. Bexw.). 27, 9; f.in mx 
התקועית ;4 ,14 8 2 הַתקְעִית‎ ar +. 9 5 
Bexuing, L. Bexouirıs; 21. התקרעים‎ Neh 








הרומח 


tat der Kindbetterin 12, 6; שי תרים‎ 
als Ascham 5, 7. 12. 14, 22. 30, als 
Opfer der Kindbetterin 12,8, des Schleim- 
flüssigen 15, 14, der Blutflüssigen v. 29, 
des verunreinigten Nasiräers Nu 6, 10.” 


TORI ₪. pr. Bapenka, L. Bepaka, Ort 


in Benjamin Jos 18, 27 +, Lage unbekannt. 


MAIN n. der Nachwuchs, nur in DIR m 


ein N. (eine Brut) von Sündern‏ חסאים 


| Nu 39, 141, vgl. mann. 
mann n. die Draufgabe, der Aufschlag, 


der Sachzins ‚ mit welchem Entliehenes 
zurückerstattet wird, m. לקה‎ u. neben 
702 Lv 25, 36. ₪ 18, 8. 18; auch IT 
ותי‎ v. 17. 22, 12; בְּנֶשֶךְּ‎ Sir מִרְבָּה‎ 
n וּבְתַרְבִּי‎ Spr 28, 8 Kt. (Or. my.” 


Ewa) 8 .ג‎ aM. 
תִּרִדּמָה‎ es. NOTAN f. der (tiefe) Schlaf, 


m. כַפְלָה לפ"‎ Gn 15, 12 vgl. Hi 4, 18. 
35, 15; הפיל‎ Spr 19, 15; הפיל עלדפ'‎ 
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Gn 15, 9, als Brandopfer Lv 1,14, Chat- 











Nu 10, 10. 2K 11,14 ete.;‏ בּהצצרות 
Alarmsignal zum Aufgebote des Heer- |‏ 


bannes Ri 3, 27. 6, 34. 1 9 0 
1. Jer 51, 27; Warnungssignal bei einem 
Überfall 4, 5.Ez 33, 3.6. Ho 5, 8; Signal 
zum Beginn der Schlacht Sac 9 14; zum 
Sturm Jos 6, 4. 8. Rı 7, 180. ; zum Sam- 
meln u. Abbruch des Kampfes 2 82, 28. 
18, 16. 20, 22; daher ה התוקע בְּשופַר‎ 
אֶצְלִי‎ Neh 4, 12: beim Anbruch des Ta- 
ges Jahves Jo 2, 1 vgl. Jes 18, 3; bei 
der Proklamation eines Königs 1 K 1, 
84. 89. 5 א‎ 9, 13. 11, 14; die silbernen 
Trompeten v. den Aaroniden geblasen 
Nu 10, 8; bei den Festen v. 10 vgl. Ps 
81, 4; Signal zur Versammlung der 
Häuptlinge Nu 10, 4, der Gemeinde vv. 3. 
7 mn מִּקע‎ Lärm blasen = הריש‎ 
w. s.; Signal zum Aufbruch v. 5f. (st. 
„pn מִקְקו‎ Ez 7, 14 em. m. Corn. EN 
בִּית דְּגין קר‎ aypm וְאַתגִּלַגְלְתו‎ 1 Ch 
10, 10 ist aus וְפְתגֶרִיתו תקעו בּחומת‎ 


9 1 מּרְדַּמַת הלת נפלה עָלִיְחס ;21 ,2 entstanden, em. m. Gn‏ 10 ,31 18 בית 10 


Jes 29, 10.*‏ רוח תי ;12 ,26 


DITE) .א‎ pr. m. Bapaxa, L. Baptax, 


König v. Meroe 2 K 19, 9. Jes 37, 9 u. 
Ägypten, vgl. Meyer, Gesch. I, 465f.* 


הרומת .זע ,+ ּתְרְמַת cs. MONA,‏ ,תרגמה 


2 נמִרוּמַתִיכֶם anna,‏ 4 ,רמות 
Hi. ) die Abgabe, die‏ רים f. (vgl.‏ +תרוּמתי 
Hebe, term. techn. f. (zehntenähnliche) Ab-‏ 
gaben (Aparchen) an das Heiligtum bezw.‏ 
Nr. 2,‏ חלב , בּכוּרים die Priester (vgl. u.‏ 
Dino‏ התרמת : (ראשית ,מִעָשָר ,030 
ותרומת ידף ;6 Dt 12, 11 vgl. v.‏ 857 
an heil. Stätte (im salomon. Tem-‏ ,17 .ל 
pel) v. den Opfernden zu verzehren, vgl‏ 
dagegen schon bei Ez den‏ ;12 .7 טצ 
כָּל-בָּכַּּדִי כל וְכָלַד Priestern gehörend:‏ 
ותרומת כל bsp‏ תִרוּטְתִיכֶם mm pub‏ 
Ez 44, 30; im mess. Reich TOR nammr‏ 
Epha vom Chomer Weizen od.‏ ,)! תרימזו 
Gerste 45, 13; eine Abgabe v. Getreide,‏ 
Öl, Lämmern an den &"0) zur Bestrei-‏ 
Ma‏ המועשר tung des Kultes v. 16; m“‏ 
f. die Priester v. Laien u. - Leviten‏ ;8 ,8 
in die Tempelvorrathskammer eingeliefert‏ 
Neh 10, 38. 12, 44 vgl. Ez 20, 40.2 Ch‏ 
תרומת הַדּגָן המירוש יהיצהר ;12 .31,10 
non‏ ;5 ,18 תרגמת הַכּהַנִים ;40 ,10 Neh‏ 
m Na 15, 20 vgl. v.19. 18,11; MERN‏ 
vgl.‏ 20 ,15 עֶרְסְתִכֶם mar‏ מְּרִימוּ mann‏ 


Lag. ,הקעו‎ Hi. v. יקע‎ w. s.]. 

Ni. inpf. sp, P. ימקע‎ 8 504b. 1) Refl. 
zu Nr. 1 sich einschlagen, m. > (neben 
279) Hi 17,3 (f. d. Punkt. r.). — '2) Pass. 
zu Nr. 3 geblasen werden: 193 שופר‎ Am 
8, 6 (Alarmsignal); 5473 בְּשופֶר‎ Jes 27, 
13 (Signal zur Heimkehr der Diaspora). : 

n. das Blasen, nur in ‘na naar‏ תקע 
rühmet ihn unter Posaunenblasen‏ שומָר 
(mit Posaunenstößen) Ps 150, 3}.‏ 


"SP ₪ u. wipn. 


6 8 ד יתקפל 8 (Aram.) impf.‏ תק 
(je 1) jman.‏ מתקפהו .$ A., f. u. 2 m.‏ 
überwältiyen (andere: angreifen), 0. ace.‏ 
Hi 14, 20 (Gott). 15, 24 (Bedrängnis).‏ 
Pre 4, 12 (einer).*‏ 

Hi. התקיף‎ s. u. מקים‎ 

sent (Aram.) n. die Gewalt:‏ 8 ,תקם 
Da 11, 17; nioyn‏ לבא בְּתקם ּלמָלְכוּתו 
sein 8 Wirken Esth 10‏ תקפי 
mit allem Nachdrucke 9,‏ ַתחכָּלחתקם :2 
(schreiben). -‏ 29 

AM (2), תיר‎ (2), 8 mn, pl תרים‎ f. 
(Wz. IM) die Turteltaube, Zugvogel Jer 
8, 7, Frühlingsbote: yawy קול התור‎ 


Hl 2, 19; in bildl. Bezeichn. |‏ בְּארְצנן 
der 'wehrlosen u. unschuldigen Gemeinde’‏ 
Ps 74, 19; Opfertier bei BundschlieBung_‏ 


תרמית 


Schreien (Syn. 8. u. 719”), u. zwar sowohl 
v. Jauchzen, Freudengeschrei: a9 
man שפתִיףּ‎ . . . Hi8, 21; 'na 099% 
Esr 8, 12; בת"‎ mit Jauchzen, unter Jubel 
Hi 38, 26. Ps 47, 6; בִּת' וּבְקוּל שופר‎ 
2 8 6, 15; קול דול וּבת'‎ 2 Ch 15, 14; 
הגדולה הזאת‎ nn קיל ;6 4 8 1 קול‎ 
ותרגעת מל ;138 ,3 ₪ תרועת השמחה‎ 
2’ טא‎ 28, 21; als v. Kriegsgeschrei Jer 
29, 6. Hi 39, 25; שופר‎ Sipa ana 
Am 2, 2 vgl. Ze 1,16; na לְהַרִים קול‎ 
Ez 21, 27; monde Di%2 na Am 1,14; 
תרועת מְלחמָה‎ 4, verbindet 
sich in beiden Bed. m. הריע‎ vgl 14 
5. Esr 8, 11. 13b m. Jos 6, 5. 20. — 
2) der Lärm (musikal. Instrumente): 
תְרוּעֶה‎ Nozbr lärmende (tönende) Oym- 
bein Ps 150, 5; insb. das Lärmblasen: 
הַצצְרות הת'‎ v. den Priestern mit ins 
Feld genommen Nu 81, 6. 2 Ch 18, 12; 
der Neumond des 7. Monats mm יום ת'‎ 
מא לָכֶם‎ 29, 1 vgl. שופַר ת'‎ "may 
השבעי‎ una Lv 25, 9; זכרון הי‎ er- 
innerndes Lärmblasen 23, 24; ת'‎ son 
Lärm blasen, Aufbruchsignal Nu 10, 1 
-- [Streitig ist, ob in ת'‎ "nar Ps 27, 
‚'na 7 son 33, 8, ת'‎ y 89, 16 
die Bed. Jauchzen od. Posaunenblasen 
vorliegt.] 
TOT n. 8 2660 A. 1 die Arznei, nur 
in לת'‎ an Ez 47, 127. 


eines Baumes Jes 44, 141‏ 6 = תרזה 
(in GL., fehlt LXX, vgl. Field 2. St.) A.‏ 

. dyproßdAaves. 

MM, Prim .א‎ pr. 1) Bappa, L. Bapa, 
Name des Vaters Abrahams Gn 11, 24— 
28. 31f. Jos 24, 2 (T. Yapa). 1 Ch 1, 





| 26, nach Jensen, Z. f. Ass. VI, 70 urspr. 


Gottesname — 2) Tapad, Station des 
Wüstenzuges Nu 88, 27f. (nur P.), Lage 
unbekannt.* 


n. pr. m. Ba pau, L. Bapaava,‏ תרחנה 
Sohn Kalebs 1 Ch 2, Fer‏ 
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mann 


v. 21; ma תרומת ;11 ,18 תרומת‎ 
Te 2 9: wen ת'‎ Lv 22,12; 

Nu 18, 8; die Leviten‏ משמרת מרומתי 
v. |‏ תִרגּמַת geben den Priestern eine mam‏ 
dem v. ihnen bezogenen Zehnten vv. 26‏ 





| nn 


--82, vgl. insb. "a 099 mim תרומת‎ 
"oyar .ד‎ 26; insb. im PC. Bezeichn. 
einer dem Priester zufallenden Abgabe 
v. Opfer, bei jedem 025 ein Brotfladen: 
הַשַלמִיס‎ OTNR תרוּמה ליהנָה לפהן הזרק‎ 
יחיה‎ 55 Lv 7, 14; die rechte Keule nt‘ 
שלמיכם‎ na תחנו תי לפהן‎ Ton שוק‎ 
v. 32; daher שוק חת'‎ v. 34. 10, 14f. 
Nu 6, 20; desgl. beim Einsetzungsopfer 
Aarons Ex 29, 27f.; Aaron verliehen Nu 
18, 8, ihr Genuß vv. 11. 19. Lv 22, 12, 
ihre Verteilung Nu 5, 9% vgl.auch 2 Ch 
91, 14; übtr. bei Ez das Gebiet der heil. 
Stadt, des Tempels, das Priester- u. Für- 
stenland eine ran: וּבְהפִילַכֶם אֶת-‎ 
mid ת'‎ aan more הַאָרֶץ‎ Ez 45, 1 
vgl. 48, 8ff.; das Priester- u. Levitenland 
ren תרומת‎ v. 12; התרוּמָה‎ v. 20; 
תרומת הקדט‎ 45, 6f. 489, 1 vgl.! 
Smend 2. 0. StSt. u. Stade, Gesch, ו‎ 
v. Esra nach Jerusalem mitgenommen 
Gold, Silber, Gefäße תרומת בּיתדאָלחִינלּ‎ 
וריו וכָליַשְרְאֶל‎ Day החרימו‎ Esr 
8,25; der !/, Sekel Kopfgeld eine תרומת‎ 
mim Ex 80, 14f. u. ליהןח‎ ran v. 13; 
die freiwilligen Gaben zur Errichtung der 
Stiftshütte תרומת כָּסֶם ונכחשת‎ 85, 24. 
vgl. vv. 5. 21724. 25, 2556 6 ל‎ 








29. 41 vgl. הַתְרוּמָה‎ Art .ד‎ 52; m. Verbis 
außer den genannten: הביא‎ un, ,לקח‎ 
vgl. auch Schürer, Gesch. II, 17+ - 
Auf Profanes übtr. nur in איש תרומות‎ 
Spr 29, 4, streitig, ob Mann der Schen- 
kungen od. der Abgaben, + n. m. LXX| 
nam : 1 — שָדִי תרוּמות]‎ 2 8 21 
wahrsch. TF. dypol drapyav, 1. Spn 
davarou; רומה‎ 729071 Jes 40, 20 s. u. 
120 1. Du. u. vgl. Oort, Theol. Tijdschr. 
25, 468.[ 








Man Wort unsicherer Bed., nur Ri 9, 
הרמה‎ f. eigtl. Hebartiges, term. techn.| Sit (f. d. T.r.) in אלד‎ road rare 
zur Bezeichn. des Priesterlandes, welches N? ,אְבִימַלְך‎ gewöhnl. 'v. Wz. רמה‎ ab- 
die Priester im mess. Reich als besondere | geleitet, vgl. סרְמית‎ u. mit List übers., 
priesterl. Hebe v. d. תרומת הַאָרֶץ‎ aus-. LXX dv ,סקא‎ "L. אלפנ‎ 800₪%( nach 

geschieden erhalten sollen Ez 48, 12}, s. Kimchi Ortsname = ISIN. 


u ram. .ג .8 תַרמגּת‎ MOM. 


IA, cs. תרועת‎ f. 1) das Lärmen, תרמת תרמ "ת‎ = der Trug, m, ‘2 החְזִיקוּ‎ 
SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch, 55 








תרשתא 


Zelophchads, der fünften Nu 26, 33. 27,1. 
Jos 17, 8; der zweiten (LXX ersten) Nu 
96, 11, wahrsch. m. Nr. 1 identisch. 
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--- 0-0 0 - 


חרן 


— 7-7 - —-— - 


'sie halten fest am Truge Jer 8, 5; ת'‎ 


23> v. selbstersonnenen u. daher trüge-. 


rischen Weissagungen Jer 28, 26 u. 14, 


14 Qr. Kt. mom; ת'‎ 10% Ze 3, 18: תרש‎ n. pr. m. Name eines der beiden 


| Eunuchen des Xerxes Esth 2, 21. 6, 2 


pi Ps 119, 118*‏ תִרמִיתַס 


IF, 8. 0yInt, n. der Mastbaum Jes 33,| (fehlt LXX).* 


4 46. ְִרְשִישָה‎ Bapsız 
(eı); Jes 23 Kapynöwv, "Ez Kapynös- 
,)סע‎ Name der phöniz. (tyrischen) Kolonie 
am Tartessusflusse (Baetis, Guadalquivir) 
Jes 23, 6. Ez 27,12; vgl. Meyer I, 339t.. 
weit entferntes Land Jes 66, 19. Jon 1. 

3. 4, 2; produziert מַרְקֶע‎ »03 Jer 10, 9; 

Gn 10, 4 als Sohn Javans aufgezählt. 
Stade, de populo Javan 8% (1 Ch 1,7 
wegen אשת ל‎ verschr. (מרשישה‎ ; ‚73 
מרשיש‎ Jes 28, 108s.u93; סחרי ח'‎ be- 
gleiten Gogs Heer Ez 38, 18; nn 
bringen Geschenke im mess. Reich Ps 
72, 10; ת'‎ min Bezeichn. großer See- 
schiffe u. nicht notwendig = 'n אָיָיה בְּאֶה‎ 
Jon 1, 3 (vgl. Ostindienfahrer) 1 es 28,1. 

Ez 97, 25 (Tyrus gehörig); Jes 2, 16. Ps 
48, 8 (Bild der Pracht u. Macht); brin- 
gen die Diaspora zurück Jes 60, 9; Sa- 
lomos nach Ophir fahrende 'n 8 1 K 
10, 22 (2) mißverstanden u. in אָכירת" תי‎ 
הלכו ת'‎ verwandelt 2 Ch 9, desgl. 
Josaphats אָכִיות ת'‎ (em. Ma) 1 K 22, 
49 als Schiffe bestimmt ת'‎ Fass 2 Ch 
20, 36f. Danach benannt 2) der אבן ת'‎ 
Ez 10, 9, sonst immer 108 תרשיש‎ Ex 
28, 20. 89, 13. Ez 28, 13; Vergleich f. 
Glänzendes 1, 16 (Räder) vgl. 10, 9. Hi 
5, 14 (Fingernägel). Da 10, 6 (Engel- 
leib), nach LXX, Ex, Ez 28, 13, Joseph., 

der ypvadAıdog, worunter jedoch die Alten. 
f. d. Beschreib. Plin. nat. hist. 37, 42 
richtig, den Topas verstanden zu "haben 
scheinen, 40, 9 avdpatf, sonst dapaıs (er). 
— 8( n. pr. Name eines benjaminit. Ge- 
schlechts 1 Ch 7, 10 00006 L. Bapsst:. 
— 4) n. pr. Name eines der sieben Für- 
sten des Xerxes Esth 1, 14 (fehlt LXX).* 


von 1( n. 


53, על‎ m ns Ez 27, 5; übtr. die 


Signalstange (Syn. 03) Jes 30, 17, vgl. G. 
Hoffm., phön. Inschr. 27 A. Löw, PA. 388.* 
רלה‎ n. der Taumel, השקיתנו יין ת'‎ 
du hast uns als Wein T. trinken lassen 


Ps 60,5 (f. n. 7% gemeint), bildl. Be-: 
zeichn. der Verhängung eines strafenden 


Unglücks; שתית . .. אֶתִקבְּעַת כוס חת'‎ 
Jes 51, 17, parall. לקחתי יד אַתכיס‎ 
צ הת'‎ 22 ₪. u. *כּוס‎ 
Bann n. pr. Bapyaßıın, L. Bapadeı, 
Name einer in Jabes wohnenden Familie 
(od. Innung) 1 Ch 2, 55+ (WIh., de 
gent. Jud. 31 em. .א ררעה .ד תִרְעְתִים‎ 8.(. 
תרפים‎ m. Wort dunkler Etymol. .ג‎ 
ein Gottesbild bezeichnend, Kultobjekt v. 
Israeliten wie Nichtisraeliten, als 80. 1 8 
19, 18. 16 (im Hause Davids u. zugedeckt 
einen Schlafenden vortäuschend), als pl. 
Gn 31, 34 (f. 0. S.r.)Sac10,2; v. Rahel 
Laban entwandt Gn 81, 19. אפוד ול‎ 
רְתַרְפִים‎ als Losorakel u. zwar J ahve- 
orakel Ri 17, 5. 18, 14. 17+ 20 (>08 u. 
mon stammt aus anderer Quelle, vgl. 
Budde, Ri u.S 138. ); וּתִרְפִים‎ TIDN FIR 
ohne Jahveorakel Ho 8, 4; st. 'ma און‎ 
1 8 15, 28 em. Wlh. אפוד וּת'‎ en 
Tan Sac 10, 2; ‘ra שָאל‎ als heidn. 
Örakel 'Ez 21, 26; zwischen ִדְָנִים"‎ u. 
גַכוּלִים‎ 2 K 23, 24; vgl. Winer II, 608. 
Ew., Alterth.3 8 Schenkel, BL. V, 
499. Stade, Gesch. I, 467. Schwally, 
Leben nach dem Tode 35 ff.* 
iS .א‎ pr. f. 08000, 1) Name einer in 
der Nähe Samariens gelegenen Stadt 2K 
15, 14 (T. Bapoıla). 16; acc. פִרְכְתָה‎ 
1 K14, 17, zur Zeit der Einwanderung. 
kanaanit. Königssitz Jos 12, 24; v. Jero- 


beam I. bis auf Omri Residenz 1 K 14, NNTNM (nur m. Art.) m. Amtsname des 


pers. ‘ Statthalters in Jerusalem, a) ohne 
Nennung des Eigennamens Esr 2, 63. 
Neh 7, 65. 70 (Scheschbassar). — b) Be- 
zeichn. Nehemias Neh 8, 9. 10, 2 (beide- 
mal wahrsch. Gl., da Nehemia nach 5. 
14. 18. 12, 26 vielmehr ne war). Zur 
Etymol. Lag,, Symm., I, 60.* 





17. 15, 21. 33. 16, 6. 8£. 15.17. 28; 

neben Jerusalem als Bild weibl. Schönheit | 
Hl 6, 4 )6050%00(, gewöhnl. m. dem Dorf | 
Tallüza, 2 St. nordöstl. v. Nabulus kom- 
biniert, vgl. Rob. III, 880. NRBF. 396f. 
Guerin, Sam. I, 365 ff., was unwahrschein- 
lich. — 2) Name einer der fünf Töchter | 


תטעה 


5 יִשְרְאל נושע בִּיהוָה תשועת עולָמים 
Kl‏ תשועת m. gen. subj.; mim‏ ;17 ,45 
ושוא ;15 ,71 .17 .11 ,40 vgl. Ps‏ 26 ,3 
etc.; m. gen. 0%.‏ 18 ,60 תשוּעַת DR‏ 
תשועת Dit‏ ;23 ,88 אֶדנִי שוּעתי 
aim 37, 39 ete.; v. d. Wiederher-‏ 
וּתשוּעתי לא stellung Israels: nen‏ 
any 7168 46, 18 vgl. Ps‏ בציון on‏ 
;16 ,51 אֶלהי תשוּעתי 
Mr 2 Ch 6, 41 erkl.‏ ... יִלְבְשוּ תשועה 
sich aus Vermischung v. Ps132,9 u. 16.‏ 


MPIEM, 8 תשוקתו שד‎ n. das 


Verlangen, m. של"‎ nach jmdm. Gn 4, 7 
(der Sünde nach dem Menschen, f. d.T. 
r.); sonst vom liebenden %. 8, 16 (des 
Weibes nach dem Manne); verschr. על‎ 
111 7, 11 (des Bräutigams nach der Braut).* 


TER n. das Geschenk 1 S 9, + (als 


Bezahlung eines Orakels). 


MON 5. u. .תושיה‎ 
TEN, 


won, f. men, myon, 
תמִיעת‎ num. ord. der, die neunte 5 8 
(nur m. Art.) 1 01 12, 12. 25, 16 ete., 
היום התשיעי‎ Nu 7, 60; ער השָנָה‎ 
התשיעת‎ Lv 25, 92; בִּשָנֶה הת'‎ Jer 39, 
1. 52, 4. Ez 24,1; dafür mn בִּשנֶת'‎ 2% 
17, 6. 25, 1; won on Esr 10, 9 = 
Kislev, vgl. Sac 7,1; An לַהדֶש‎ 1Ch 
27,12 etc.; לת' ;9.22 6 בח' הת'‎ ohne 
חדש‎ nach Angabe der Tage Hg 2, 10. 18. 


N m. neun, nur m. gezähltem f., voran- 
stehend: ת' אמות ;11,19 םת שָנִים‎ 3, 
11; men "Mn Neh 11,1; folgend: ערים‎ 
ת'‎ "Jos 15, 44. 54; st. eines ord.: nd 
א ל ת' להוטשע‎ 18, 10; zusges. yon 
ועשרים‎ Gn 11, 4 (Jahre), Ex 38, 24 
(Talente); רֶת'‎ OY0y Jos 15, 32 (Städte). 
2 K 14, 2 etc. (Jahre); Wa 'n Lv 
25, 8; וששיס‎ In Gn 5, 27; תִּסְכִים ות"‎ 
17, 24; als ord. m שלשים‎ non 2K 
15, 13 ete. — % השוע‎ nur in den Ver- 
bindd. a) תשע-עשרה‎ 8 362d 19, m. ge- 
zählten f., voranstehend Gn 11, 25 etc. 
(3), folgend Jos 19, 881. — b)nixa sun 
900 Gn 5, 5 etc. 


NEN f. neun, m. gezähltem m. 1 Ch 3, 


8 (Söhne), voranstehend: DEN yon 

2 8 24, 8; פָּרִים ת'‎ Nu 29, 26: ‘st. eines 

ord. 1 Ch 25, 26; "End בת'‎ Lv 23, 32 

etc. (4); zusges. "ungen 19 2S2, 

30; als ord. der neunzehnte 1 Ch 24, 16; 
55* 


867 





| 119, 41. 8106. 


תרתן 
MM m. Amtsname des Oberfeldherrn‏ 
des assyr. Königs, Fremdwort aus dem |‏ 
Assyr. 2K 18, 17 000000, L. Tavdav. |‏ 
Jes 20,1 Tavadav, vgl.Schr., KAT.? 8319. *|‏ 
n. pr. Gott der Avväer 2 K 17, |‏ תרק 
Bapdar.‏ 817 

משומת יד nur es. in‏ (שגם (Wz.‏ תשגנמת 
.(פקדין Faustpfand Lv 5, 21+ (vgl. u.‏ 
das Lärmen (Syn.!‏ (שוא u. (Wz.‏ תּפואות 
| ת' Hi 39, 7 (des Treibers); abo‏ (המון 
Jes 22, 2 (Stadt); v. lautem Jubelrufe Sac |‏ 
v. Krachen der Donnerwolken 'n‏ ;7 ,4 
inao Hi 36, 29. [Der sg. ist erhalten in‏ 
mön 30, 22 Kt., verschr. f. sen‏ 
Donnergekrach, Qr. falsch En.]*‏ 
"ZEN n. gent. 0800076 der Thesbiter,‏ 
Beiname Elias 1 K 17, 1.21,17.28, abge-‏ 
leitet v. dem Ortsnamen naun, welcher |‏ 
vor-‏ (מִחִשְבִּי 2 .1( מתשבי גלעד viell. in‏ 
liegt, vgl. 6:00 in Naphtali Tob 1, 2. Zur‏ 
Lage van Kasteren, ZDPV. XIII, 207 8*‏ 


yaın n. gewirktes Zeug, nur in ת'‎ MN 
Ex 28, 4+ (Bestandteil der hohenpriesterl. 
Kleidung).* 


N "העובה‎ es. ,דוּתִשְבתוי 8 , תשוּבת‎ pl. 
שוּבְתִיכֶס 8 +תשבת‎ m. 1) die Rück- 
kehr, m. acc. des Ortes, wohin: הרמתה‎ 
1 8 7, 17; men לתשוּבת‎ übers Jahr 
2811, 1. 1 0 29. 26: 2 Ch 36, 10; 
men nen לעת‎ dass. 1 Ch 20, 1. -— 


2) die Erwiderung Hi 21, 34. 34, 36.* מע‎ 


mon Hi 30, 22 Kt. s. u. .משאות‎ 
שי‎ nyönt, es. תּשועָתי 8 משועת‎ 


etc. / die Rettung, Hilfe (Syn. yon, 
WON): yon D2 מַחר מהיהח;‎ 8 11, 
9; לת'‎ onen שקר‎ Ps 88, 7. nern 


2K183, 17 (vgl.‏ לִיהוֶח rem‏ בְּאָרֶם 

LXX); häufig m. der Nebenbed. Sieg: 

Sax הַהוּא‎ Da חת'‎ vım 2819, 3; 

;1811,13 תיוס כָּשֶהדיְהוֶה ת' בּישרצל 

5 ,19 וִיעַש moin m mim‏ לכָליטְרְאל 
9m) Ps 144, |‏ לפ' vgl. 2828, 10.12; m.‏ 
m. ‘BD durch jmdn.‏ ;10 
Dim 5%‏ הַת' ;18 ,15 dass. Ri‏ בּידדפי 
TR Ind. vermag‏ לפ' Gg. n‏ ;81 ,21 
'n in etw.‏ ב ;9 ,146 nicht zu helfen Ps‏ 
mima,‏ אֶלהינו liegt R. Spr 11, 14 ete.;‏ 
היה ו לפ לת' ;98 ,8 Jer‏ תשוּעת mo‏ 
; (הושיע jmdm. helfen 1 Ch 19, 12 (neben‏ 
היושע הנח ת' als adverb. Bestimmung:‏ 
moin 11, 14 (st. Dym 2 898, 19:‏ 
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Ch 6 vgl. E Ez 4,‏ שש מָאות וֶת' ;9 ,5 |מאֶה שלשים Esr 1, 9; ‘mM‏ ת' וְעַשריס 
ת' Esr 2,58; gem‏ תי zusges. Buch‏ .5 |.6 ;28.2,13 ,1 מא תי וְחמְשִיס LEN‏ ;42 ,2 
2,16 תי Nyon v. 20; ma in 8, 35; ann‏ המטית m. folg. gezähltem m.‏ תשועת 
בָּוְדתשְעִים Gn 5, 17; son‏ חמש yon 13, 7 Ing m‏ הַשָבטים ;2 ,14 Jos‏ .183 ,34 
vgl. v. 1,18 4,15; r3‏ 24 ,17 שִיָה | A. 2 neunziy m. folg, Ge-‏ 8688 8 תע" 
בת בו Ez 41,12; 5 ’nGn: nV aryon Gn 17, 17, su.‏ ת' zähltem: TEN‏ 


Nachtrag. 


n. pr. m. Esth 8, 1 u. ö., Perser,‏ המָןְ | Lendentuch, vgl. Cheyne, life and‏ אזרר 
times of Jer 161. Smend zu Ez 23, 15.| Feind Mordechais, Anay. Nach P. Jensen,‏ 
Schultens zu Hi 12, 18. W.R. Smith, Wiener 2. f. K.d.M. VI, 58. 70 identisch‏ 








Jew. Quart. Rev. IV, 14, 8. 289 ff. m. dem elamit. Gottesnamen Humman. 
EN drängen, treiben, m. 29 jmdn. 7, pf. M etw. als Kreislinie ziehen 
Spr 16, 26}. (abzirkeln ), 6. acc. תָלדפנִיְמָיִם‎ arı חק‎ Hi 
DON füge hinzu: em. אלים‎ 26, 107. 

DIR Burpur 2 Ch 2, 6}, sonst s. aram. |TDO n. pr. f. Tepad, L. Taßaad, Tochter 
Wörterb. Salomos 1 K 4, 11}. 


Ps 48, 1 194%, 08.793" Pre 12, 127 Anstrengung,‏ אָרֶץ füge hinzu:‏ .ג .ד 2.2 אֶרֶץ 
n.pr.m. Benpa, asserit. Fam.-Name 03 n körperliche Ermüdung.‏ טרא 


oh 377 nn L.). יצק‎ Hi. füge hinzu: etw. hinsetzen: Da" 
üge hinzu: הפדִיל‎ 3877 Sac 4, 10 = אֶת דאָרוּן‎ 2 8 15, 24 (kn 


(EA T.r.) das Senkbiei (andere v. Schluß- וישבו‎ 00. 10m) z 1.). 


1 

8 - vgl. die Komment.) ייפְרֶה‎ nur cs. in aa ra» Aufrichtig- 

füge hinzu: Pu. 13 geprüft wer- keit 1 K 8, 6}.‏ ברן 

den Ez 21, 18 (£. d. T. +, Smend em. | EI0°(Wz.023), S.maant 8270, nU204, 

2 0d. ms, Corn. 7713). Bo3or Aussicht, Gegenstand des Per- 

trauens, der Hoffnung Jes 20, 51. Sac 9, 5.*‏ ו | בְּתַר 
H. (denom. v. 92) impf. 3 m. pl. |NUNDTS Jes 14, 28+ 019. 8 2076 der Besen,‏ 

.טאטא vgl.‏ | מ009ם) Jer 10, 84 dumm werden‏ ִבְעָרי 

595, vgl. aber LXX), pt. m. pl. אשי‎ on Stab, Stange, ma 9 Hi 40, 18+. 


er vertierte Menschen Ez 21, 
בַעָרִים בע‎ Ps 94, 8 (parall. (כְסִילִים‎ x un n. pr. m. Genosse Daniels (vgl. aram. 
Ni. "v2, pt.f. 922 verdummt sein Jes 19, Wörterb. u. (מִישָאל‎ Da 1, 7 Misay. 


11(Rat).Jer 10, 14 (Mensch). 21(Hirten).*| TI Feigheit Lv 26, 361. 
בר‎ Nr. 2 füge hinzu am Schlusse: (f. n. | 1722 füge hinzu: 71799 “2 Bezeichn. 
בכר‎ = 2152 2. em.). der Engel Ps 82, 6. 
= füge am Schlusse hinzu: 2 Ch 3, ראה‎ füge 8. 687 2. 28 v. 0. hinzu: pt. p. 
16 IF, a u. 727. /: רְאִילתז.ז‎ Esth 2, 94 8 1195 A. 


füge hinzu: abnehmen, sich neigen‏ 197 ו ,86 Ps‏ דחף füge hinzu: Zu. pl.‏ דחה 


19+ umgestoßen werden. Ri 19, 9 (vom Tage). 


den. or. m. 1)iud. Beamter Jer 36,12. | 
0 25 ee - 2( Priester [Über sonst Vermißtes 8. den Index analyticus.] 


1 Ch 24, 18+ 4500, L. Aakara. Durch ein ar erg : 
ST 11. nur $.in „073 Ez19, 10. TF. Ver- TORTEN 
mutungen 5. bei mend u. Corn 2. St. ‘zwischen TON und ארְאֶלה‎ auf 8. 69 in die 


Da’ n. pr. m. horit. Clan Gn 36, 227 zweite Spalte gesetzt worden, sie gehören auf 
Atuav, vgl. .הימם‎ 8. 64 in die erste Spalte vor UN. 


—— 





Lexidion des biblischen Aramäisch. 


N TR? pl. m. Kompositum? Ktzsch. 

8 62; emph. genäht Da 8, 2£.*; wohl 

IN’ ₪. 8 אָבִי.‎ Da 5, 18, .ד אָבוּך‎ 1. 18, Fremdwort, gewö die Oberrichter. 
ar, s. dagegen Kizsch. 8 58, 1),| “zimie sollers. 

IIMMOR Esr 4, 15, אַבְהִתְנָא‎ 5,12. Pater, |NITTTR ode. Esr 7, 28+ gewöhnl.: richtig, 


im pl. die Vorfahren, Ahnen*. Vulg. sorgfältig. Fremdwort, Ktzsch. 

m. S. ma Da 4, 9. 11. 18.* die| $ 64, 3. Frd. Del. zu Bär p. VIE‏ יאב 

Frucht, vgl. Ktzsch. 8 55, 5 A. 2b. STR (Mich.), 78 (Bür) Ktzsch. $ 60, 1. 
0 

Fer 5 281 Arm, vgl. 97.‏ | .114 ,10 אק יאבדר impf. 3 pl.‏ אבד 

vergehen. NIN heizen: einen Ofen heiß machen; 


Haph. impf. 2 ag. m. "airım Da 2, 24,| pt. p. אָזָא‎ (Mich. rırt) Da 3, 22. Ktzsch. 
3 pl. m. Aa 1 18, inf. mit praep.| 847g 4.11 geheiet; inf.xro, 8. מיזיה‎ 
לְהבְרַא‎ 2, 15. 24, main 7, 26*. um- (Mich mn) 3,19b. Ktzsch.$47g A. 18.* 
bringen. 

, Hoph. “a3 Da 7, 11. getötet werden. אזד.‎ Luzzato $ 105, אַזְדָא‎ (Bär (אֶזְרָא‎ 
אֶבְן‎ f. Da 2, 84. 45, als cs. Esr 5, 8. 6, | Die Form ist als verbale unerklärbar. 
4, NISR Da 2, 35 ete. (8). Ktzsch. 8 54 | Ktzsch. $ 38 A. 1. Frd. Del. zu Bär 
3,3, 6. Stein 2, 85, Felsblock, Platte 6,| p. VIf. vergleicht adorazda valde strenue. 
18; als Stoff: 5, 4. 28 (Götterbilder von' Am besten: Nöld. == pers. azda gewiß, 
Stein). ‚sicher, Da 2, 5. 8*. 

NN, mat (Bär) /. Esr 4, 8, emph. 
רסא‎ U IL. 5, 6 Brief, Kzcch 856 אזל‎ Da 2, 24. 6, 19, auch bei Silluk 


Zur Et v. 20 u. Athnach 2, 17, aote Esr 4, 23, 
Led 40, 1 Del, Frol. 148. Nold. NOT 5, 8, imp. nr 5, 15* Ktzsch. 


,58 .ב‎ 1. weggehen, hingehen, ל‎ nach 
TTS adv. Zeitpartikel, Ktzsch. $ 67, 8.| un Ara Ken, Ming 


sodann, darauf. Oft im שי‎ Da 

15. Verknüpfend im Zeitsatze: TR) 6 0 IT s Ktzsch. 68. 

„und dann“ Esr 5, 5. Mit praep. "אחויה | באדין‎ f. das ושי‎ cs. MIN Da 5, 
da, darauf, Da 2, 46. 8, 8. 19 n.0.; "m 1. Ktzsch. $ 60, 1 

TITX von da an, Ear 5, 16b. אַחִידֶה‎ f. אַחִידֶן זע‎ Da 5, 12}. Ktzsch. 
TR זוע‎ 6 15+ Monatsname, s. hebr. L. | $ 57 0, a. Lag., Prov. 73. verborgene 
78° Ktzsch. 8 59 A. c. Tenne, pl. es. "AR Dinge. 

Da 2, 85+ (Zur Etymol. Lag., Ges. אחמתא‎ =. pr. Esr 6, 2} Egbatana, assyr. 
Abh. 10.) | AÄgamatanu, später Hamadan. 














אנון 


a 
diese. Ktzsch. 


| זאמ אלה‎ 5, 15 Kt. אל)‎ Qr.) 8 20 A. 3. 

| אל‎ m. stete ואל‎ Da 2,31. 4,7.10. 7, 8*. 
und siehe (sehet). Ktzsch. 8 10, 2f. 67,6. 
Vgl. 8. 

TOR Da 2, 40. 44. 6, 8. 7, 17,738 6, 7°. 


on. diese, hi, hae. 


2 N pron. jene, nur mit masc. vorkom- 
mend, Da 3, 12f, 21—23 u. >. (13). 
Ktzsch. $ 20. 


ON m. Da 5, 1a, cs. HÖR 7, 10 (Hebrais- 


% 65, 4. tausend, 7, 10 tausend Tausende 
= eine Million, 8. Luzzatto 6 114*. 


870 


8 68, pl. os. ME אלה‎ Jer 10, 11 





אחר 
praep. Ktzsch.‏ אַהזר 
קה Da 2, 29. 45 nach (v. der Zeit), vgl.‏ 
.”24 ,7 אָחְרִיהן 
MN f. eine andere, Da 2, 39. 7, 5f. 8.‏ 
Ktzsch. 8 61, 5‏ *20 
TIME.‏ .5 אחרין 
MR f das Ende. Hebraismus, s. Ktzsch.‏ 
Da 2, 98+.‏ .5 ,61 $ 
TR m ein anderer, Da 2, 44. 3, 29. 7,‏ 
irgend ein anderer, 2, 11. 5, 17. In‏ ,24 
Mich. falsch‏ ,אחריך als Qr., Bär, Kt.‏ 4,5 


. ‘ ". :- 
[ RR; N=19 biszuletzt, Ktzsch.$61,3, a mus), emph. REOR 5, Ib, pl. Toon 7, 10 


Qr. אַלְפִים)‎ Bär, " אְלְפִים‎ Mich., Kt.) Ktzsch. 


m. pl. emph. Satrapen, Da‏ אה השודרפכלא 
dt. u. ö. Fremdwort.‏ ,3 
.11 .8 ,4 אִילְנָא u m. Da 4, 7, emph.‏ 


17.20. 28* der Baum, Ktzsch. 8 61, 3, 3. | אַמָּא‎ m. 01, pl. TYER Da 8, 1. Esr 6, 3*. 
NEN (Bär, Mich. 8150 אְמָּה .7 28 (אִמִתָנֶר‎ f. Da 8, 29, pl. emph. אמיא‎ 5, 4. 


7 te, (7) Volk, Nation. 


Da 6, 24 trauen‏ הימן Haf. pf.‏ .0 אִיתי 


(2) auf etw. pt. p. מחימן‎ 2, 45. 6, 5”. 
einer (etwas) dem getraut werden karn, 


sicher, zuverlässig. — Ktzsch. ₪ 41b A. 
"VON Da 2, 24 u ₪: fan 5, 10, 


Eer‏ אמַרְכָא ,28 ,4 אָמָרו .וע ,5 ,4 אמרת 
impf, "90" Da 2, 7 etc. (8), 2 pi.‏ ,5,4.9 
Jer 10, 11, nam) Da 2, 36,‏ מאמרוּן 
אמרף pl.‏ ,15 .6 ,4 אֶמַר 2 ,4 ,2 imp. VON‏ 
wo, pl‏ 19 ,58 ,2 אָמַר pt.‏ ,9 ,2 
TION 3, 4. 4, 28u0. (12), inf. RED‏ 
"on Esr 5, 11. Ktzsch. $ 41.‏ ,9 ,2 

1) sprechen: Da 7, 23; im pt. öfter ver- 
bunden: TOR}... 7139 u. Ahnl.. 2, 27. 3, 
9.16.7,2u.%; ; ל‎ zu jmdm. 2, 24; ce. 0cc. 
etw. kund thun 7, 1. — 2) befehlen: mit 
> ec. inf. etw. zu thun 2, 46. 3, 13. 
19f. u. o. 


7 + "schrecklich, Ktzsch. 8 61, 5 


MN Kizsch. $ 67, 8, 


Hahn), אתי‎ (Bär), es ist, giebt, mit sg. 
Da 5, 11; 2, 28. 8, 17 ₪. pt. als Um- 
schreibung des praes.; mit pl. des subet. 
es sind vorhanden 3, 12; לָאדאתי‎ (Bär), 
"ma (Mich.) es giebt, ist nicht, 2, 10f. 
3, 25. 29. 4, 89. Esr 4, 16; 7 איתי‎ 
(Mich. (, אֶתי דר‎ (Bär) es findet statt, daß 
5, 17; 8. TR Kt, Qr. FZHR Da 2, 26 
du bist: איתוהי‎ 2, 11 er ist; KIN 
(Bär (אִיתִינָא‎ wir sind 3, 18; איתיכון‎ 8 
14f. ihr seid*. 


pf. pl. "Sa Da 3, 8. 6, 25, impf.‏ אכל 
Ktzsch. $ 41c‏ .7,23 תאכל / ,80 ,4 var‏ 
A.a, pt. f. mbar 7,7.19, imp. f. TOR‏ 
.קרץ vgl.‏ א' קרצלהי essen. Zu‏ .*7,5 

Partikel der Verneinung: daß nicht;‏ אל 
vor impf. (juss.) Da 2, 24. 4,16. 5, 10*‏ 


OR m. Da 2, 45, meist als cs. Esr 5, 11 | "אמר‎ m. pl. אמרין‎ Esr 6, 9. 17. 7, 17* 
4 Ka emph. אִלְהָא‎ Da 2, 2002 0.0 8 | das Lamm, Ktzsch. $ 59, 1, c. 


















































u. 6. (16). Ktzsch. 818. Bar S. 68; 
א'‎ von mir Esr 7, 21. 


אב s.‏ אכבה 
3m.‏ .5 אכְדע לאַלְהי 


BR (Bär grrae) 6 \ אִמִתְנִי‎ falsche LA. 5 אִֶימַתְנֶר‎ w. ₪. 








,*6,23 .5 ,4 אלה 
etc. (8), m‏ 1 17 
Esr‏ אֶלְהַלֶם 47 ,2 אַלהכין ,17 ,3 Ron‏ 





7, i7f., אַלְהַהון‎ Da 3, ל‎ Ener Esr 


5,5. 7,16, pl. אלחין"‎ Da 2, 11 ete. (8), 
cs. mit praep. לאלחר‎ 5, 4. 23, emph. 
אֶלָדיאַ‎ Jer 10, 11, 8 u. praep. \ 


Da 3, 14, לאלהיץ‎ 9, 12.18. Ktzsch. 8 57 TR pron. pl. m. sie, dieselben Esr 5, +. 


Da 2, 44; als acc. eos 6, 25*, f. IM 646. 
7, 17 Qr. +, ebenda Kt., s. Ktzsch. 5 18. 
Kt. אפון‎ 





A. f. Gott, 3, 15. 28%; v. Judengott: 
א' ישרשל גו 11 ,2 א' שמִיא‎ Esr 5, 1. 
6,14; Posu א'‎ Esr7, "19, vgl. Ryssel. 


| אתא 871 אנחנא 


Da 5, 7. 16. 29* Purpur.‏ אַרְבֶּרְכָא | *11 ,5 16% ,8 pron. 1 pl. Da‏ אנחקא 
stets N" Da 7, 2. 5—7. 13* siehe.‏ אֶרף a Esr 4, 167 wir..‏ 
OR 8: TION. | Ktzsch. 8 67, 6, vgl. TON.‏ 

,4 ארחתה ,5,23 Da‏ ארחתך 8 f.‏ "אֶרדה 
al Age Weg, Pfad. "Ktzsch.‏ 4 8 ' | מז OR pt. O8 Da 4, 67 bedrücken:‏ 
jmdm. Not machen; v. einem Geheimnis, 854, 0,2‏ 5 
etc.‏ 5 ,6 אֶרִיְרַתא Da 1, 44, pl.emph.‏ אריה | dessen Deutung Schwierigkeit macht.‏ 
Da 2,46. 8, 19* (8) Lö‏ אנפוחזי pl. (du.?) S.‏ "אנש 
m. pr. m. Da 2, 14f. 24. s. das‏ אַרידף \ 4 ,55 .2 das Gesicht, Ktzsch. $ 11 A.‏ 
WIR m. Da 3, 10. 5, 5 ete. (9), als 06. Esr ehr. Wüörterb.‏ 


4, 11 אנש‎ Da 2, 10 Mich. (Bär DM, vgl. Far ad). m. (Bär TR, S, 5. 103, vgl. 
8 64), emph. RUN Da 2, 88. 48, 4, 22. Ktzsch. $ 16, 5) Esr 4, 14} passend, ge- 
291, NUR 5, 21. 7, 8 Mich. (Bär RUN), | ziemend, . für jmdn, 

Mich,,‏ +6 ,5 גכ א יי זא ] Kt. 4, 18£, vgl. Enting, nabat. MIR.‏ אכרשוא 
f.p 1927‏ א der Mensch,‏ .}14 ,4 אָנָשִים Inschr. 77; pl.‏ 

Ktzsch. 8 57£ ABS Bär Knie, Ktzsch. 8 60,1. 


pron. m. 2 sg. Kt. FIR Qr. Da 2, 29. IR f. Da 4, 24 (Bär I), O8 7,‏ אכה 
ihr Da 2, 87. | 12 (Mich., Bär)* Ktzsch. $ 54, 8, a, 2.‏ אנתון u. ö. (14) du; pl.‏ 31 
Bir 5 78. Zeitlänge, Dauer (einer Horr-‏ |.7,26% זג אַסוּריךז ,20 .12 ,4 ION Da‏ 


die Fessel, Ktzsch. 85 6 | schaft), 


ארכוי IS n. gent. Esr 4, 9+ Qr., Kt.‏ יה 
n. pr. m. 00800000, L. ZaAna- I Bewohner der Stadt TR,‏ אִסְנפַר 
vasoapn;, Name eines assyr. Satrapen | s. hebr. Wörterb.‏ 


od, Königs Esr 4, 0. 

















NITEON adv. Esr 5, 8 etc. (7) 2 | 0% " וי 3% "ל‎ 1 - - 
genau. "Fremdwort, s. Ktzsch. 8 64, 3 Erde. — 2) adj. unten liegend, niedrig, 
ON Da 6, 8. 13. 16, emph. אֶסְרָא‎ 6, 9 gering אַרְעָא‎ Kt, IR Qr. Da 2, 39a. 

14* Verbot, Ktzsch. $ 57 f. SIR’ ] I, das Untere, der Bo- 
IN m. Esr 5, 8. 6, 4. 11, emph. אֶעָא‎ Da den einer Sache, Da 6, 257. Ktzsch.$ 61,5 

5, 4.28* Holz, Ktzsch. 810, 2b. 55, 68. אָרָק‎ emph. אֶרְקָא‎ er 10, 11af (in 111 
EN conj. auch, und, stets 2%) Da 6, 8. | steht (אַרְעָא‎ vgl. Ktzsch. 8 7 A. 2. Erde. 
Esr 5, 10. 14. 6, 5* NMDUTENN, RMOUENIMAE n. pr. m. 3. 
N“OIER Ear 4, 9, Bür NIOYDR; אֶפַרְסְכְיָא‎  hebr. "Wörterb. 

5, 6. 6,6, Bär NIIONDN; אִפַרְסְתְכִיא‎ 4,9, 58° emph. NEN Da 7, 11} Feuer. 

Bär .מ אִפָרְסַתְכִיא‎ pr. emph. pl. assyr. | "אע‎ pl. emph. אשָיא‎ Esr 4, 12. 5, 16, 8 
Volksstämme "Apapoa(da)yaioı, L. Aya- ige (Bär אשהי‎ vgl. 8. 108) 6, 8* 
pasdaxain Ayapos? ל מצד‎ Ktzsch. $ 55, 5) c. "Grundfesten. 

ser“, dagegen Schr. — Sonst אע‎ m. Da 2, 10, pl. PDER 2, 27. 5,11, 
vgl. Frd. Del, Par. 327°. emph. אֶמְפִיא‎ 4 ₪ 5 7.15*. Ktzsch. 
ENEN Mich., אֶפתס‎ Bär, s. 5. 1 4 8 58a. Zauberer, vgl. SUN hebr. Wörterb. 


4, 13}. Fremdwort, gewöhnl. übersetzt: NIVOR Esr 5, 9. 9* Mauern (V ulg.), s 
zuletzt, endlich, Bär: Einkommen (?); vgl. | Kizsch. 8 62. , 


Ktzsch. $ 64 A. 3; zur Etymol. Schultze, 
ZDMG. 39, 478. Nold. 40, 738. Del.,, "MOON (Wz. (שרר‎ Esr 4, 15. 19° Em- 
Prol. 151. . pörung, Ktzsch. 8 60, 6. 
"אצבָל‎ Finger, pl. WIN Da 5, 5, cs. אוהי > / שא‎ - - he ph. MEIN 8, 
PYasR 2, 42 (Zehen), emph. NHYazR 2, ל‎ 0 
1 ] 8 60, 1*. אַתא‎ Esr 5, 16 אֶתָה‎ 5, 8. Da 7, 22, 
SFR mit f. verbunden, Ya mit m. pl. אַתו‎ Esr 4, 12, pt. MAN Da 7,18, imp. 
verbunden: vier, Da 7, 2£. 17. | 4 אתו‎ 3, 26, inf. מתא‎ 2. kommen * 

















בנא 


—— 


pt. f. 8202 Esr 4, 24‏ ,בְּטלַת f.‏ בּטל 


Ktzsch. 8 29, 1. aufhören: v. einer Arbeit”. 


אתון 


== = הרד‎ nn u 


Haf. m Da 5, 18, 8. הַיתִיו‎ 5, 3 6 
(4), inf. meer 8 13a. 5,2, pass. pf. 
3 09. f. mm 6,18, 3 pl.m. היתִיוּ‎ 8, 








13b (Bär ,היתיו‎ vgl 8. 69). dringen,| Pa. 3502 Esr 4, 23. 5, 5. Ktzsch. $ 31, ל‎ 
pass. gebracht. werden. Ktzsch. $ 10% A.| 8.8 saf. טלא‎ Ktzsch. ebenda A.d. Esr 


4,21. 6,8*. jındn. zum Aufhören mit einer 
Thätigkeit zwingen. 


72 praep. zwischen Da 7, 5, 8. בּיניהון‎ 
| Kt, ma Qr. 7, 8* 


47gA.1,8,c.A.5u.6,. 


m. Da 8, 6 u. 8 8). emph. RAIN‏ אתון 
Ktzsch. 8 59, 1, ₪ A. Ofen.‏ .22 .19 ,8 
אית .8 "DN‏ 


NDR m. Da 2, 35. אמ‎ 6, 8, 8 mn Esr ב"ל‎ = Da 2, 21+ Einsicht. 
5, 15. 6, 5 7*. Ktzsch. $ 54, 3,8, a. Ort. ירא‎ emph. בְּירמָא‎ Mich. בִּירְתָא)‎ Bär, s. 


8 108( Ktzsch. 8 55, 8, b, 9 A.4,c. die 
Burg, Esr 6, 27. 


| "בת‎ m. es. m Ear 6, 8--5 u. o. (28), 


emph. ₪ בַּיְתָא‎ 5,83 etc. (6), m2 6, 1 
8. ביתי‎ Mich. (Bär S. 71 ma) Da 4,1, 
ma 2, 17. 3, 29 ete. (5), pi. 8. ana 
2,5. Ktzsch. 8 55, 8,au 863. Haw, 
Palast, Tempel. 


ב 


praep. Da 2, 88. Esr 5, 12, 3 vor Cha‏ ב 
בי י teph- Pathach Da 2, 41; mit‏ 
ב ,8.722,30 PR,‏ .= ,5 ,ב = אָ ₪5 


4,6, ma 4, 9 ete., "rin 8, 15 ete., בַּל | בהין‎ Da 6 151. Ktzsch. 8 58 A.a. das 
8, 25, 8. Ktzsch. 8 68, 1( in etw, räum-| Herz. Vgl. .שים‎ 


Da 7, 25+. Ktzsch.‏ יבלא Pa. impf.‏ בּלא 


lich 8, 1. 30f. u. o., zeitlich 2, 28. 44; 
in etw. hinein 2, 38. 7, 25. Esr 5, 12. — 


2) auf, an einer Sache, Da 7,8. Esr 4, 16.| 8 47 4. b. aufzehren, aufreiben;, mit 


jmdn. mißhandeln.‏ ל 


n.pr. m. Da 7, 1, s.hebr. Wörterb.‏ בְּלַאמַצַר 
Esr 4, 18. 20. 7, 24*. Ktzsch. 8 5‏ בלו 


6, .ל‎ gewöhnl. Verbrauchsabgabe. Schr., 
KAT.? 377 = assyr. biltu Steuer, Ryssel 
„Naturallieferung“. 





NENOINZ falsche LA. f. ana (Kt. eig. 
>) Esr 4, 127. ad). f. emph. böse. 

Una Da 6, 15+. Ktzsch. 8 25, a, 0. übel 
sein, mit 59 es wird jmdm. übel zu Mute, 
jmd. betrübt sich. 

NDNZ 4. בחר‎ 


n. pr. m. Da 2, 26. 4, 55 1‏ בְּלְסְשָאצר n. pr. Esr 5, 18. 7,16 8. hebr.Wörterb.‏ בבל 


5, 19. 10, 1 (hebr. 1, 7) chald. Name 
Daniels.* 
בְּלַטַאצר‎ n. pr. m. Da 5, 1. 8. hebr. Lex. 


12° m. pl. cs. "32 Da 2, 25 u. 6., 8. בּנרהיר‎ 
Esr 6, 10. 7, 28, yirm2 Da 6, 25, sonst 
8. .בר‎ Ktzsch. 8 68 Sohn. 


בּנִיחָהּ .8 m.‏ 2 ,11 ,5 8 בְנָזי ₪ בְּנָא 
(Bär Am, 5. 8. 73) Da 4, 27, pl. ga‏ 
.5 מבני inf,‏ ,7 .ד 222 Esr 6, 14, impf.‏ 
etc., mo v. 9. Ktzsch.‏ (מְבנָאַ (Mich.‏ 2 
.8 ,5 לִבְנָא — .מבניה A. 14 will‏ 478 8 
Mich., Bär 8. 104 x225 Bär. Del als‏ 18 
verkürzter inf. Hiph., dagegen Ktzsch.‏ 
a.a. 0. als inf. Qal; pt. pl. 92 Esr 4,‏ 
etc. (4), p. ma Esr 5, 11. Ktzsch.‏ 12 
e f. bauen.‏ .8478 
Esr 5,15. 6, 8%.‏ יִהִבְּנָא Hithp. impf. 3m.‏ 
Esr 4, 13. 16. 21*. Ktzsch.‏ תתבנא f.‏ 
ebenda A. 2, b. gebaut werden.‏ 


ba n. gent. Babylonier, pl. emph. 8533 
Esr 4, 97. 


12 Pa. imp. 72 Da 4, 11} zer- 
streuen. Ktzsch. 8 40 4. 4. 
15772 Esr 4, 28 Eile. Ktzsch. 8 4, 


Pa.impf.S. 79772 Da 4, 16 (juss.),‏ בחל 
pl. "aba 4, 2. 7, 15. 28, 39129 5‏ 
mb 5, 6.‏ ,16 ,4 בהלה (juss.),‏ 10 
Ktzsch. 8 39 3 erschrecken, i in Unruhe‏ 
versetzen, c. acc. jmdn.*‏ 

Hithpe. inf. nonann Da 2, 25. 8, 24. 6, 
20*. sichun ig bewegen, eilen; roman 

in 6. 

Hithpa. pt. man Da 5, 9+. Ktzsch. $ 39 
A. 5. erschreckt, erschüttert werden. 


II pf. ma Da 6,194. Ktzsch. 8 5 
A. 1. übernachten, die Nacht zubringen. 


נלא 873 בניץ 


Mich., Bär, 8 3 (Bär |‏ בָּאחר 7 -* | Esr 5, At Gebäude.‏ בַּבְיְכָא m. emph.‏ בְּכְֶך 
ö gım2, s. 8. 66) 2, 89% Ktzsch. 8 68.‏ 
J2 Da 2, 12} sn Zorn geraten. Ktzsch. | praep. nach.‏ 


8 25, a, a, 2. 


NS] Da 2, 16. 49, pl i92 2, 18, 1 pl. . 
RNIT 2, 23, impf. 892 6, 8. 13, NYA8 | ,"פב‎ 123 Da 7, 6+ Kt, Qr. m23 Ktzsch. 
7, „16, er ar 18, LEN ל‎ 855, 4 A. a. Seite eines Tieres. 
"92 v. 14, "גב |8 6 יע‎ cs. Da 6, 8. 25, גרב‎ 6, 18, emph 
. , . , 1 / P . 
10 a, b, d,e. 1( suchen, c. acc. jmdn. x23 6, 171. (6) Grube, Zwinger. 


2, 13; etw.: 6, 5 (eine Beschuldigung); mir f. emph. רמא‎ Da 2, 20. 28* 


bitten: jmdn., von 1‏ )2 — .18 ,2 מִזְדקדֶם 
jmdm. 0 2, 16 u. o.; 0. acc. etw. 6, 8; Bär 8. 65. Ktzsch. 56 Stärke.‏ 


beten, ein Gebet verrichten, v.12; mit acc. 123 m. Da 2, 25. 5, 11, pl. 1193 8, 8 
v. 14. — 3) fragen: jmdn., 7%, über | etc., emph. #33 8, 12f.u.o. Ktzsch. 

Sy Da 7, 16*. 8 54, 1, a, 1, ₪ Mann. 
Pa. impf. pl. 93% (Bär 8. 74 74925) יפִּבָר | גע‎ m. ₪. pl. גַּבָרִי‎ Da 8, 20+ Held. 

4, 33}. Ktzsch. $ 47, ₪, 8, b. mit ל‎ jmdn. ְּדַבְרִיָא‎ m. pl. emph. Da 8, 51* Ktzsch. 
auf suchen. 8 64 A. 3 Schatzmeister, vgl. Lag., Agath. 
192 Da 6, 8, 8. ım392 v. 14* Ktzsch. | 157£. 

5 61, 4, b. Bitte, Gebet. 7 ו‎ . 
בעל‎ ım. Herr, cs. Esr 4, 81 17*. Ktzsch. | ! 2 mp. 2 pl. גדר‎ Da 4, 11. 20”. 
$ 54, 9, a, 1, y, stets in ב'חטְתם‎ = Herr Ktzsch. $ 46, 8, a. abhauen. 

der Entscheidung, Amtstitel des persischen | 12° cs. stets ,גרא‎ s. Bär ₪. 68; in בגוא‎ Da 
Statthalters v. Samaria. 8, 25.4,7.7,15 (Mich. 132 gegen Mass.), 
NETT f. s.r9p3 Da 3,1} Thal. לגוא‎ 8, 6.11.15 ete., NI0 8, 26, 8. 
קר‎ a Esr 5, 7, גה‎ 4, 15. 6, 2, s. Ktzsch. 

6 2 Pa. ıp2 (Bär 92, > S. 108(| $ 55, 5, a, 1 Mitte. 

Esr 4, 19. 6,1, impf.p3N 4, 15, ₪. בָּרֶה‎ f. Da 4, 344. Ktzsch. $ 55,1 A.6,a 
pa 7, 14* Ktzsch. $ 31, 2, 4 40, 8.| Erhebung, Stolz, Übermut. 

suchen, N: achforschung anstellen. - 0 
Hithpa. impf. juss. paNY Esr 5, 1 ךר‎ Haph. pt. pl. f. 130 Da + 
pass. impersonell: es werde nachgeforscht. Ktzsch. $ 45 A. 4, d. hervorbrechen. 
בר‎ m. nur als cs. Da 8, 25. 6, 1 u. 0., 9. | 313° m. pl. emph. גַּזְבָּרִיא גִזּבְרִיָא‎ (Bär) 
3 5, 22}. 090. 8 63, pl. s. 72° Sohn. Esr 7,21} Schatzmeister. Ktzsch. 8 64,3; 
2° emph. בְּרָא‎ Da 2, 38. 4, 9. 12. 18. zur Etymol. vgl. Lag., Ges. Abh. 27 Nr. 57. 


x 
20. 22. 29 Feld, Ktzsch. 8 55, 5, a. זר‎ entscheiden, pt. pl. בזריך‎ Da 2, 27. 


13 pt. 32 Da 6, 11, בְּרִי.‎ 8, 28* | 5, 11, emph. ara 4, 4. 5, 7* Ktzsch, 
preisen (im Gebet), beten. 5% ה 09 ,8 כ‎ 

Pa. 72 Da 2, 19, 1 39. בְּרְכַת‎ (Bär ron, | ?יי‎ mans Da 2, 45, Man 
6.8. 78) 4, 31, pt. p. 7239 2,20*. Kizsch. | 2 9%" abreißen, sich loslösen. 

839 A. 8. preisen (im Gebet). רה‎ | cs. גזרת‎ Da 4, 14. 21%. Ktzsch, 
"ברה‎ pl. 8 ברכלהר‎ Da 6, 11+ שחת‎ | 857, © Beschluß. 


DN2 con). Gegensatz einführend: aber, je- גח 8 0 יח‎ 
doch 28 2, 28. 4,12. 20. 5,17. Esr5,18*.| 12 emph. x73 Da 5 5t Kalk. 


23 m. Da 7, 5, emph. בְּפַרָא‎ 2,11. 4, | N > inf. x530 Da 2, 47, pt. xb3 2, 


+ 

(Bär x53) v. 47 Mich.,‏ 28 .ד Ktzsch. $ 56, a, 1. Fleisch, 22. 29, mb3‏ שת 
Ya Esr 7, 22} Hohlmaß, s.d.| Bär. Peil pt. 53 2, 19, 3 2, 30%.‏ 21 

hebr. Wörterb. Ktzsch.8 47, g A. 1d,e,g. kund thun, 

offenbaren.‏ || , (בְּאַתַר (Bär 8. 78) 28 7, 6 (Mich.‏ בְּתַר 





דר 


. NN n.pr. Aseıpa, Name einer Ebene bezw. 


Stadt in Babylonien Da 8, 1T. 


. ס‎ 
דרש‎ impf. 3 f. & mmm Da 7, 23} 
zerireten. 


Da 6, 19+. Ktzsch‏ דַחֶוָן pl.‏ = "דחוה 
gewöhnl. Beischläferin.‏ חי ,8 ,56 g‏ 
.7 דִחִילָה ‏ ,31 ,2 adj. m. Da‏ 277 
gefürchtet, fürchterlich.‏ *19 


Da 5, 19. 6, 27°.‏ דָחְלִין pt. pl.‏ החל 
Ktzsch. 8 58, b, 2,e. fürchten.‏ 

Pa. impf. 3 m. 8. ar") Da 4, 2. 
Ktzsch. 8 389, 3. erschrecken. 

ursprünglich Deutewort, dann Par-‏ ד" 
tikel der Relation. 1) Vermittelung der‏ 
Beziehung zu einem nachfolgenden Sub-‏ 
stantiv, Umschreibung des Genetivver-‏ 
verhältnisses, Da 7, 4 NE 123 Fl‏ 
gel vom Adler, Adlerflügel; ähnl. 2, 1‏ 
u. 0.; bes. auch bei Stoffbezeichnun-‏ 19 
das gol-‏ ראשה די דְהַבָה 38 ,2 gen: Da‏ 
dene Haupt. Nach subst. mit S.: Da 2,‏ 
der Name Gottes. —‏ ממה Kon‏ 20 
Gehäufte Anknüpfungen mit 11 Esr 4‏ 
u. 0., vgl Ktzsch. $ 81. — 2) Relatir-‏ 
pronomen(Gebrauch wie beim hebr. TER‏ 
Ktzsch. $ 21) welcher, -e, -es. Da 2, 11.‏ .8 
u. 5. (mit nachfolgenden demon-‏ 23 ,5 .26 
strativen Ergänzungen); Esr 7, 25. Da3,‏ 
(selbständig). — 3) als Präposition:‏ 28 
was nicht (geschieht) durch =‏ 807 ב 
ohne, Da 2, 34. 45; bloß xb7 = ohne,‏ 
Esr 6, 9. 7 22, vgl. Ktzsch. 8 68. —‏ 
als Konjunkti on: &) Subjektssätze‏ )4 
einführend: daß, Da 3, 18. Esr 4, 13.‏ 


| b) Objektssätze einführend: daß, Da 2, % 


45. 8, 27. 4, 6 etc; N 2, 41. 43 Qr. 
und was das heißt, "daß. c) als Einfüh- 
rung direkter Rede: Da 2, 25. 5, 7. 6, 
6. 14 (unübersetzbar). d) vor Begrün- 
dungssätzen: denn, Da 2, 20. 4, 15. 1 
34 etc.; weil, 2, 23. 47; vollständiger ָלַ-‎ 
7 קבל .8 קבל‎ e) vor Vergleichungs- 
sätzen: 73 הא‎ wie, gleichwie, Da 2, 43 
(mit pleonast. .(הא‎ f) vor Zeitsätzen: 
"72 sobald, simulac, Da 3, 7. 5, 20. 6 
11. 15; 7770 seit, nachdem, Esr 4, 23. 
5,12; any bis, donec, Da 2, 9,4,20. 
29. 99 c. impf.; so lange bis, 2, 34. + 
30. 5, 21 u.a, vgl. 19. g) vor Absichts- 


: sätzen: daß, damit, Da 2, 16. 10. 29 


874 








גלגל 0 


Haf. הגלר‎ Esr 4, 10. 5, 19* Ktzsch 
$47,g A. 58. ins Exil führen. 

398° pl. 8. Ymibab3 Da 7, 9+ Rad. 
בָּלְּת‎ emph. xrı63 Da 2, 25. 5, 18. 6 
14. Esr 6, 16% Ktzsch. $ 61, 4A. b. 
das Exil; stets ‘32 Exulanten. 

>23 Esr 5, 8. 6, 4*das Wälzen; ג'‎ Ta 
Stein zum Wälzen, großer Block, Quader. 


m.) pt. p. aa Esr 7, 127 vollenden. 
732° pl. emph. גיא‎ Esr 5, 17. 6, 1, ca. 
“123 7, 20*. Ktzsch. $ 64. Schatz. 

ED’ א‎ pl. 153 Da 7, 4a. 6, 8. me 7, 
4b Kt., Qr. 783* Ktzsch. 8 55, 4 Flügel. 
בָרֶם‎ pl. 8. גַּרְמִיהון‎ Da 6, 25+ Knochen. 
EUR (?) m. S. 9003 Da 4, 80. 5, 21, 
ou3 7, גְטמהין,11‎ 27, pl. 8. גשמִיהון‎ 
Kt., Prosa Qr. v. 28 (Bär auch v. 27 
Kt. "pl, Qr. sg.)* Ktzsch.8 54, 8, b,1 Leib. | 


₪ 


pron. demonstr. Da 4, 27. 5, 4.‏ = הא 
diese, 2060. Ktzsch. 8 20.‏ .8 


Da 7, 5+ Bär.‏ דב 


Esr 6, 8+ opfern. |‏ דִבְחִין pt. pl.‏ רבח 
pi prı27 Esr 6, 3} Opfer.‏ "דב 


pt. pl. 1'521 Da 2, 43+ anhaften,‏ דבק 
„Zusammenhängen.‏ 

Da 2, 80. 4, 14*‏ 97 .6 7 דשרה 
Klisch. $ 56, a, a, 2. Angele genkeit, Um-‏ 
stand; stets als eonj. 7 MT” und:‏ 
Finalpartikel: um deswillen daß,‏ עד ד' די 
Nr. 4g.‏ דר damit, vgl.‏ 
דּהַבָא א m. Da 2, 32 etc. (4), emph.‏ דש 
u. 6. (15), ram Esr 5, 14. 6, 5.‏ 38 ,2 
Ktzsch. $ 56, a, a, 1. Gold.‏ .18 ,7 
NY} Esr 4,9 Kt, MY777 Qr., Aavator, L.‏ 
Aaukıor (Bär m) das Volk der Daer,‏ 
Aaoı Herod. 1, 125 (vgl. Dahistan).‏ 
Ts 77.‏ 
דְּקק Dar s.‏ 
YT pt. pl. Pa Kt. Da 2, 88. 8, 31.‏ 
NT, cs. 87 Kt. 4, 32,‏ מ ,26 ,6 
pl. 3 m.‏ ,18 ,4 תדר impf. 3 f.‏ 39 דירי 
mm 4,9 Qr.* Ktzsch. |‏ ,8% 9 ,4 ידרון 
b, d. wohnen,‏ 1 89 ,45 8 





875 דין 


הוא 


u. 0.; vollst. "7 עַלדדבְרְת‎ um deswillen | Haf. pf.3 ]. הוקת‎ (falsche LA., Bär np, 
daß, Da 2, 80, לָא ;14 ,4 עדדד' צר‎ 7| s. S. 66) Da 2, 34. 45, pl.m. הדקוּ‎ 6, 25, 
damit nicht, 2, 18. 8, 28, 6, 18; 9 די‎ | impf.3 f. pım 2, 40. 44, 8. mprn (Bär 
Esr 7, 28. Vgl. Ktzsch.$69,2—4.6.10.| mapın) 7, 28, pt. par 2, 40, f.nprn 


(Bar Ta, s. 8. 79) 7, 7. 19*. Ktzsch.‏ ד 
"I pt. pl. 8 Esr 7, 25b Kt, 9977‏ 17 


8 46, 8, b. zermalmen. 
Ktzsch. $ 45, 3 A. 1,d. richten. דר‎ Geschlecht, Zeitalter, Da 3, 33. 4, 31*. 


17T m. Gericht, Gerechtigkeit, Da 4, 34, הרייס‎ n. pr. m. Darius Esr 4, 24. 55. Da 
emph. X Da 7, 10. 22. 26. Ktzsch. 8 - 6, 1 etc., s. hebr. Wörterb. 

3, b, ern Esr 7, 26: דרע ד' להוא מתעבד מגה‎ n 2, Ktzsch. 
seinetwegen soll Gericht gehalten werden. 8 5 14 / דר‎ 1 so 


m m. pl. nı Esr 7, 25a} Richter. N f. Da 7, 25, cs. ebenso 6, 6. 9.18 etc., 
"IT m. pr. pl. emph. 81977 Ear 4, 91 | emph. ar 2, 18. 15 ete. (5), 8. דתכון‎ 
LXX Acıvaior, Dinder, vgl. die Komment. (Bär (ףתכון‎ 2 9, pl. cs. 3 Esr 7, 25. 
רף‎ pr on. dem. m. sile, jener, Esr 5, 16£. Ktzsch. 5 4 A. 8 Gesetz, "Befehl. 
6, 0 12, 77 f. ,אק‎ jene, 4, 18. 15+. | "דְתָא‎ emph. xx Da 4, 19. 20*. Ktzsch. 
19. 21. 5, 8; 727 m. Da 2, 1 7, 20f. 8 84, 8, 5 1, B. das Grün. 
jener, iste. Ktzsch. 8 20 A. 2”. Na pl. m. emph. Da 3, 2f.* Ktzsch. 
"הכר‎ m., 77397 Esr 6, 9. 7,17* Widder. 8 64, .ג"‎ Rechtsgelehrte (9. (Fremd- 
ar omph. ryinan, Bär Ayin2T Denk- wortausdem Pers. ‚vgl. Lag., Agath.157£.). 
würdigkeit, Esr 6, 24. Ktzsch. 8 61, 3, b. 

ה 


19T Denkwürdigkeit, pl. emph. 823127 
‘1 Fragepartikel. Punktation wie im He- 


Esr 4, 157. Ktzsch. $ 61, 3, a, « 
הלק‎ brennen, pt. P27 (Bär :מסמספטר |(76 -8 דלק‎ m Da 2, 26. 3, 14. 6, 21: 
Weglassung 5, 13. s. Ktzsch. 2 67, 2; 


Da 7, Ir 
19T pt. mar Da 3, 25, frag 7,| ללא‎ nonne? 5 לא‎ 
הא‎ Da 3, 25 interj. siehe. - 8 0. 


5*."Ktzsch. 8 47, ₪ A. 1, e. ähnlich sein. 2 שש‎ / 

Ktzsch. $ 20 Ns] Da 2, 48 interj.pleonast. vgl. "7; siehe.‏ .₪ .גו pron. dem. m.‏ הכח "חן 
pl. m. emph. Da 6, 8, cs. “am‏ הברא | A. 1. dieser, dieses, Da 2, 18. 30 (x‏ 
pl. S. wa 4, 33, ran 0‏ ,37 


177 dieses Geheimnis); מא‎ 5, 7.15 
u. 5. (anders Esr 5, 4). — Im Nomi- 24% Ktzsch. 8 64, ב‎ Minister, 2. Etymol. 


nalsatz: Da 2, 36, 4, 5 xobn NIT vgl. Bevan, the book of Dan. 85. 
(das ist der Traum); vgl. 2, 28 Esr 4, ,DWT pl. Tor Da 2, 5. 3, 29* Stücke; 


zu Stücken gemacht, in Stücke‏ התעבד הי 
zerhauen werden. (Fremdwort aus dem‏ 
Pers,, 5 Fleischer bei Levy, ch.W.I, 423b).‏ 


Pa. 2 sg. a1 Da 5, 23, 1 89.‏ הדר 


llua— Zusammengesetzt: IR 
"127 danach, Da 2, 29. 45; 7 "na 
danach, 7, 4 ; Tg 1) deshalb (aus 
dem angeführten Grunde) Esr 4, 14. 6, 
11; ru sap> 4, 16 aus diesem Grunde. 


- 2) "darauf, in Beziehung darauf, dar- הדרת‎ 4, 31, pt. 79 4, 34”. Ktzsch. 
über, Da 3, 16. Esr 5, 5. 17; mı2| 591 5. $ 40, 3. ehren, mit > jmdn. 


folgendermaßen, Jer 10, 11. Esr 5, 7; | הַדְרָא ,הדר‎ Da 5, 18, 8 הַדְרִי‎ 4, 27. 
בל הקבל‎ eben deshalb, Da 2, 12. 24. | Ktzsch. 8 56, a, a. Hoheit. 


נה 
pron. pers. eg. m. er, Da 2, 21f.‏ הנא | (vor die-‏ 6,11 מודקדמת she 066. ; ; 19T‏ 
Es 5, 11.| 28 u. o. (11).‏ מקדמת 7 אי 


m. pr. m. Da 2, 14. 17 etc, 8. d‏ דָכִיאָל 
NN] Da 5, 19 (Smal). 6, 11. 7,18. Esr‏ > % 


hebr. Wörterb. 
On | 5, 11*, mım Da 4, 26. 5, 19. 6,4.15*, f. 
1p7 Da 2, 85 (wahrsch. 397 ₪. הות‎ 2, 35. 7,19. In Esr 4, 24. 5, 5 Bär 


CN 5 46, 3, a) zermalmt sein. pr, Mich. mr; 2 m. nn Da 2, 31. 34, 





זרת 


das hebr. Wörterb. 


j 
je} pt. pl. ST Da 2, 8} gewinnen. 


TAT adj. m. pl. yyırır Esr 4, 22} vor- 
eichtig. Ktzsch. $ 57, ל‎ 7. 


876 
2, 16. 18, s. Ktzsch. $ 69. Sonst vgl. 











-_— a. 


1 9. mn 4, 1. 7.10. 7, 9. 4. 6-- —9. 
11 (2mal). 13. 21, pl. הור‎ 2, 85. 5, 19. 
6, 5. Esr 4, 20, impf. 3 fi מְהוָא‎ Da 2, 
40. 42. 7, 28. Esr 6, 8, mm 2, ut 
4, 24, impf. mit ל‎ 39. 3 m. לְהָוְא'‎ 2 

20. 28. 29 (2mal). 41. 45. 8, 18. 5, 29. 
6, 3. Esr 4, 196 5, 8. 6, 9. 7, 28. 26 
(2mal), לחוה‎ Da 4, 
2, 43 (2mal). 6, 2f. 27. Esr 6, 10. 7, 25, 


f. 17795 Da 5, 17, imp. pl. m. Yım 6. 6 | זר‎ ₪ inf mm Da 5, 20+ frevel- 


haft handeln. Ktzsch. 8% 45 A.A4,c. 
.קוו זף‎ impf. Ten Da 4, 94. Ktzsch. 


m '4,22*. Ktzsch. 8 47, ₪, 1, .ל .גו‎ sein. 


pron pers. 3 sg. f. sie, Da 2, 9. 20.‏ יא 
6 .ג 44 


A.2. sich nähren, DO von etwas.‏ 8 ,45 5 היכלָא Da 4, 26, emph.‏ הִיכַל es.‏ היכָל 


pt. pl. זָאעִין‎ Kt., זיעין‎ Qr. Da 5, 
19. 6, 27*. Ktzsch. $ 45, A.1,d. zittern 
(neben a). 

Da 4, 88, myr 2, 81, 77.‏ זירר m. S.‏ דיר 
.*9 .6 ז Samt 7, 8 Tr 5, 10, ander‏ 
Ktzsch. 8 5 5, b. 57, b, a. Glanz (des‏ 
Gesichts), gesunde Farbe desselben. (Zur‏ 
Etymol. Nöld., mand. Gramm. XXXI. Del.,‏ 
Prol. 152.)‏ 

397 f. Da 6, 28. Ktzsch. 861,4, b. Unschuld. 

ar n. pr. Esr 5, 1. 6, 14* 8. d. hebr. 
Wörterb, u. mr Nr. 8. 


TOT Haf. Da 2, 9+ Kt, מזמנחון‎ Qr. 
Hithpa. YET) Ktzsch. 88 32, 2, a. 
33, 2a eine Bestimmung über etw. treffen. 
(Hithpa. reciprok: gegenseitig etw. verab- 
reden.) 


OT m. Da 2, 16 (Bär Jar, a. 8. 64), זמן‎ 


7,12, ernph. sur 3, 75 33 etc., ה‎ 
Tor 6, 11. 14. ,5 emph. xayar 2 
21. "Ktzsch. 8 6 2, a. Zeit. 


9; לא‎ Im ₪ | OT” emph. or Da 8, 5. 7. 10. 15*. 
Ktzsch. 8 69, 7. --| Saitenspiel. 


זוע .19 ,6 חיכלה 


5, 2£. etc., .8- היכלי‎ 4, 1 
Palast, Tempel. 


TON.‏ .8 היטן 


impf. 3m Esr 5, 5. 7, 18, gm‏ הלךף 
(Bär IP) inf. 370 7, 13*. Ktzsch.‏ 5 ,6 
S 44a.‏ 

Pa, pt. = Da 4,26}. Ktzsch. 5 2, e. 
einhergehen. 

Haf. YıSorıa Da 8, 25. 4, 34*. Ktzsch. 
538. 2, e em. rabme. "gehen. 

3 rt, 13. 20.7,24*.Ktzsch.$ 57, a, a 


on Esr 5, 11, als 000. 4, 10. 28. 5, 5. 
12 etc., המון‎ Da 2, 1 3, 22. pron. 
per. 3 pl. m. 816, ei, acc. eos. Ktzsch. 
81 

727° emph. הַמִנִיכָא .+ ,הַמְנוּכָא‎ vgl. 
Bär 2. Dan. 8. 74. Da 5, 7. 16. 29*, 
Halskette. Ktzsch. $ 64, 4. Lag., arm. 
Stud. Nr. 1420. 

Conj. Bedingungs artikel:‏ )1 הן 
Da 2, 6. 8,15.17 etec.;‏ 

2, 5. 8, 15; לָא‎ .. 7 
wo nicht, 3, 18. 


wenn, 
> רון‎ wenn nicht, 


2) Fragepartikel bei indirekten Frage- ZT” pl. emph. x'yar Sänger Esr 7, 24f. 


mm "pl. ca. זמר‎ Da 8, 5. 7. 10. 15*. Ktzsch. 
.. oder ob Esr 7, 26. ' 8 55, 6, a. Art. 


NIT adj. m., f. 91 Da 7,84 (Mich. “yr) 


Ktzsch. 8 57, c. klein. 
IP9T P. Da 6, 21+ schreien. 


pt. p. Apr Esr 6, 11+ aufgerich-‏ זקם 
tet. Ktzsch. $ 57, b, 4.‏ 


sätzen: ob Esr 5, 17; חך‎ ... 1. 
ob ... oder ob. 
Ktzsch. 85 69, 8. 
הרהרין‎ Da 4, 2}. Ktzsch. 8 59, 4. 66-' 
danken, Vorstellungen. 


אֶחָא .3 התיג 


ף 


1 Konjunktion der Verbindung von Wör- aa n. pr. m. Esr 5,2 8. hebr. Wörterb. 


Is Da 2, 437 Same,. Nachkommenschaft. 


"tern Da 2,6.10. 5, 11. 14. oder Sätzen 


חמא 


— 


| mm 2, 26. 4, 2. 6. 15; mm 2, 8, pt. 


nm '2, 31. 84 .גו‎ 0 (15mal), חזין ות‎ 2 
27. 5, 98, p. חַזֶה‎ 8, 19, inf. RIM 


877 


חבולח 


ח 


s. 8. 78) Da 6,: 4. 14. Ktzsch. $ 47, 1 a, C dot‏ , חִבוּלָא f. (Bür‏ חַבוְּלָה 


schen. 

m. emph. a1 Da 2, 19, 8. "irn‏ (?) "חזר 
6f. etc.‏ ,4 חזוי mim v. 20, 08. "pl.‏ ,2 ,7 
(Imal). "Kizsch. 8 55, 6 6, b. 1( Ansehen,‏ 
Gestalt, Da 7, 20. — 2) Gesicht, c. 2.‏ 
c.4. c. 7.‏ 


NiTT 8. חזותה‎ Da 4, 8. 17*. 
8 1 4, bA. Anblick. 


NO, חְטְאֶה‎ Or. Esr 6, 17}. Ktzsch. 
8 59, d. Sündopfer. 

OT 8 yon, Qr. חטאֶך‎ Da 4, 241. 
Kitzsch. $ 57, a, B. Sünde. 


cs. Da 4, 31, emph. x 6, 21. 27,‏ חי 
4 .80 ,2 היא emph.‏ ,12 ,7 חיין pl.‏ 
Esr 6, 10*. Ktzsch. $ 55, 5,‏ חר cs.‏ ,14 
adj. m. lebendig, pl. subst. das‏ .89 .1 ,8 


Leben, emph. die Lebendigen. 


m. "71 Da 2, 4. 3, 9. 5, 10.‏ = חוה 


6, 7 22*, Ktzsch. 847, g, 1, c. leben. 
Haf. pt. מא‎ Da 5, 19+ am Leben lassen. 


Da 4, 18, rn 7, 5. 7, =. nn‏ = חִיוָא 
1 ,4 חיותא etc. (6mal), emph.‏ 38 ,2 
ete. (7mal), pl. rn 7, 8, emph.‏ 21 ,5 
Ktzsch. 8 55, 6,b,2.‏ .7.12.17 ,7 חַיוְחָא 
Tier.‏ 


Ktzsch. 


.4 חיל 2 ,5,7 .11 ,4 .20 ,8 Da‏ חיל, 


Esr 4, 23, cs. חול‎ Da 4, 32, 8 חילה‎ 
8, 20* Kraft, Mackt, Heer. 

m. pl. onarı Da 2, 21. 27, cs.‏ "חְכִים 
הכִימַיא u. 0. (9mal), emph.‏ 12 ,2 חכְּימִי 
pl. die Weisen.‏ 5,15 .2,13 

‚1097 f. Da 2, 80. 5, 11.14, es. naar 5 
11. Esr 7, 25, emph. הִכְמְחָא‎ Da 2, 1 
28*. Ktzsch. 8 54, 3, c. Weisheit. 
חלֶם‎ m. Da 4,2. 7, 18, emph. חִלְמָא‎ 2, 
4--7 חלמ ,6 ,4 חלמי 8 ,)13( .0 .גו‎ 2, 
לו‎ ph. הלמין‎ 5, 12 Traum. 


m MT img יְחלפוּן‎ Da 4, 18. 20. 22. 
29* vorübergehen (in der Zeit). 
אפ הלק‎ 4, 16, 8. mpbr1 Da 4, 12. 20*. 
Ktzsch. 8 57, a, a. Anteil. 
NOT Da 8, 19, xom) 3, 18*. Ktzsch. 
8 56, b, ß. Zorn. 


23f. Ktzsch. 8 57e, Verbrechen. 


Pa. 4 man Da 6, 23, ımp. ₪‏ חבל 
inf. rbarı Esr 6, 12*.‏ ,20 ,4 חפלוהי 
Ktzsch. 8 1 2, 4. % 87, 4 a. 1) beschö-‏ 
digen, verletzen, Da 6, 23, sonst 2) ver-‏ 
nichten, zerstören.‏ 

Hithpa. san Da 2, 44. 6, 27. 7, 14* 
(beim Silluk) vernichtet werden, zu Grunde 
gehen (v. einem Reiche). 

Mich. Da 8, 25. 6, 24 (falsche LA.,‏ חבל 
Bär san, >. 8 71. Ktzsch. 8 57, a, a) m‏ 
emph. your Esr 4, 22* Verletzung.‏ 
m. pl. 8 wyinarı Da 2, 18. 17£.*‏ "חבר 
Gefährte.‏ 

pr. Esr 5, 1. 6, 14* s. hebr. Wörterb.‏ .= הזפר" 
Da 7, 20+ 66/0‏ חַבְרְתהּ .8 f.‏ :חברה 

Da 2,9.‏ חַדֶה.] .6,866 .2,31 m. Da‏ .1 החד 
x7M bei Mich. Da 4‏ .06 1 ,7 .18 ,6 
.64 8 .5 ,חַדָה Esr 4, 8; Bär immer‏ .16 
eins. Ktzsch. 8 65, 1A. 1; mn? Da 2,‏ 
zusammen, zugleich. Ktzsch. "8 67, 5,‏ .35 
.שְבְעֶה .8 sonst‏ 
Da 2, 82+. Ktzsch.‏ חדוהי 8 ID pl.‏ "חר 
Brust.‏ .875 4 .מ ג ,6 ,55 5 
f. Esr 6, 167 Freude.‏ הדוה 
Ear 6, 4}. Ktszch. $ 56, a, 6, gewöhnl.‏ חדת 

erklärt als adj. = hebr. om neu. Rys- 
- em. 1 eines nach LXX eis. 


“an Da 5, 7,‏ .8 .]קמה Pa.‏ חוא 
mm 2, 11, m v. 24 (Bär mm),‏ 
RAT) ₪ 4 (Bär mm)* Ktzsch. > 1 g,‏ 
b. anzeigen, kund thun.‏ ,3 

Hof. impf. mn Da 5, 12 (Bär nm), 
pi. Yan 2,6, 8. an 2, 9, mim 
2,7 (ְהַחוָה‎ imp. S. הַחְַנִי‎ 2, 6, 
inf. אֶחַוְיִת ,15 ,5 .27 .16 .10 ,2 החויה‎ 
5, 12*. "Ktzsch. 8% g,5,b, c,d. offenbar 
machen, entdecken. 


oO 
DOT Huf. impf. vor (Bär mom) 
Esr 4, 12+. Ktzsch. 8 45, 8 A. 4, b. aus- 
bessern (Mauern). 
"7 adj. m. Da 7,94. Ktzsch. $ 59e. weiß. 


Kr Da 4, 20 (Br nm), nm 7, 1, 
חַזָיְתַת‎ 2, 41, mm 2, 43. 45.4, 17; 
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Esr 7, 204. Ktzsch. $ 61, 4, a.‏ השוחת Da‏ חמרא Esr 6, 9. 7, 22, emph.‏ חמר 
Ktzsch. 8 4 3,3,a. Wein. Bedarf.‏ *28 .4 1% ,5 


Tor Esr 6,9. 7, 22* Ktzsch. $ 54, 3, sur pt. sun Da 2, 40+. Ktzsch.$ 58, 


b,1. Weizen. 
' b, 2, b. erm Im 
MIT fon map Da 3, 21. Bar 6, 161° מו‎ 
Kizsch. 8 d \ "Zinweihung. DVI s mann Da 6, 181. Ktzch. 


Da 4, 244. Ktzsch. $ 6, | 837, 3, a. c. acc. etw. versiegeln.‏ מחן inf.‏ חנן 
sich erbarmen. |‏ .3,2 
Ktzsch. $32,. ₪‏ .}12 ,6 גכ Hithpa. pt. Ya‏ 
2,d. um etwas bitten. |‏ 
| סדרף as n. pr. m. Da 2, 17, auch‏ 
genannt, 3. d. hebr. Wrtrb. u. man Nr. 2. IND Da 6, 24. Ktzsch. $ 25, a, 3. gut‏ 
sein; v. der Stimmung: froh sein, "23‏ |.8 חסר adj. m. Da 5, 277 (Bär‏ חסיר 
S. 76). Ktzsch. 8 59, g. ermangelnd. über etwas.‏ 

adj. m. Da 2, 32. Esr 5, 17°, Ktzsch.‏ זב 
חישו כ + Haf. vorm Da 7, 22, ir‏ חסן 


= in Bene nehmen / Ktzsch. $ 59, d. die Scharfrichter. 
"חס‎ emph. חִסְנָא‎ Da Or 6 NND m. Da 2, 35, emph. xD v. 45* 
27*. Ktzsch. 5 54, 8, b, 1. Macht. | Ktzsch. $ 55, 2, .ל‎ Berg. 


cs.v.41.43*, P.A0n1 Mich., MD [. Da 6, 19. Ktzsch. $ 56, ₪, 2.‏ ,2,415 גכ חס 
Fasten.‏ ,,2 הִסְפָא Bär, 2, 891, emph.‏ חספ Hahn,‏ 


34f. etc. Ktzsch. 8 54, 8, 8, a. Thon. שין‎ emph. טִילנָא‎ Da 2, 41. 431. Ktzsch. 


Hof. streng sein, pt. f. en Ik 55, 8, b. Thon. .‏ חצם 
Da 8, 22, mp2rırm 2, 15*. Ktzsch. $ D cs. Da 4, 12. 20.22.30 5,21* Thau.‏ 


2, 6 streng (vr. einem Befehle). 229 Haf. impf.3 sg. f. sun Da 4, 91. 
חרב‎ Hoph. pf. 3 sg. f. הֶחִרבַת‎ Esr Ktzsch. $ 46, 3. Schatten suchen. 


4, 154. Ktzsch. $ 38, 4. verwüstet, zer-. טעם.‎ Pa. impf. jyayun Da 4, 22. 29. 
slört sein. 

| 8 רעמונ‎ 5, 21*. Ktzsch. $ 39, 8. zu 
חרטם‎ m. Da 2, 10, pl. ao 2, 27. | essen geben, mit doppeltem acc. jmd. 
5, 11, emph. חִרטְמּיא‎ 4, 4. 6* Ktzsch. | | etw. (ihn mit etw. beköstigen). 
$ 61, 2. Schriftgelehrter. ı;DYU Da 2, 14. 3, 10 u. o., ebenso cs. Esr 


Da 8, 274. Ktzsch,| 5 14b, Dyu Esr 6, 14a. 7, 28. Ktzsch.‏ התחרך .א הזר 


8 54, 2, a. 3, a, y, emph. טמא‎ = / 
8 89, 5. von Feuer versengt sein. 9 Esr 2 21, num 5, 5 (Bär עמדא.‎ 5 


Da 5, 61 die Hüfte. 1) das Genießen, Schmeoken, Da 5, 4‏ 1273 .8 חרץ 


Befehl Da 8, 10. Esr 6, 1 ete.; 4, 8‏ )2 דרו ש 
en Da 4, 32f.| "a”s93 Mann des Befehls, Beamter: am‏ ביך pt. pl. m.‏ ח ב 


Jmdn. erachten, anschen für elwas. בי‎ Rechenschaft geben, Rechnung legen 

שים ;14 ,2 emph. die Finsternis, Da: Da 6, 3. — 3) Einsicht Da‏ חשוכָא "חשוף 

2, 227 Ktzsch. טי על 4 ,57 ז‎ auf jmdn. Rücksicht nehmen g, 12. 
6, 14 etc. 


(richti‏ השחי pr. m. pi.‏ המרז 
Da 4, 80, mE Kt.,‏ טפריהי .8 pt. m. pe. 1 (richtiger Bär | na pl.‏ 


Da 8, 161. Ktzsch. 8 56, a,a. nölig 4‏ (חשי 

haben, ל‎ 6. inf. etwas zu thun. en % 1 9*. Ktzsch. 554, 3,31, 3 
יחשה‎ adj. nötig, pl. f. men Esr 6, 91 = מו‎ 
nötige Dinge, Bedürfnisse. Ktzsch. $ 56, טרד‎ pt. pl. מְרְדִין‎ Da 4, 22. 29, p. 
a, a .גו‎ Nachtr. ₪. 175. Ryssel S. 79. 739 4, 30. 5, 21* fortstoßen. 


. ועמז 879 טרפל"‎ 
Saar n. gent., pl. emph. זרפליא‎ Esr 4, 8 25, 8, 6 5 % 1, 8. 85 8 b, 2, b, e. 


94 assyr. Volk. Nach Rawlinson: tuplai Peil יְהִיב‎ Da 7, 4. 6, 3m 7,14. 22, 
== Tibarener. ויהיבי ,27 +11 ,7 8 ,5 יְהִיבת‎ Esr 5, 
14. Ktzsch.$ 24,2. 8 29, 3. — 1( geben, 
dahingeben, Da g, 28. — 2) setzen, legen 
L (Grund) Esr 5, 16. 

₪0 Hithpe. impf. יחיהב‎ Da 4, 13 (Bär 7), f. 
Aa, Hof. pf. תויהב ,5 ,6 .14 ,5 ₪ חיבל‎ u 4, pl. וחיהכון‎ Da 7, 5 


inf. Maar 7, 15*. Ktzsch 5 48, 1, 6 4-| zu. מְתִיהב‎ Esr 4, 20. 6, 9, emph. מְתִיהבא‎ 


= 


bringen. 6, 8, pl. Yan 7, 19* Ktzsch.’ $ 30, 
NO2” f. emph. יִבְּשְתָא‎ Da 2, 10. Ktzsch. | 2, b. gegeben werden; dahingegeben werden 
5 59b. das Trockene, das Festland. 3 Da 7, 25. 

Gn 81, 47 Ktzsch. $ 54, 3, a, a. |” n. n. pr. Da 2, 25. 5, 13 (2). 6, 14.‏ יר 
Haufe. Esr 5,1.8. 7, 14* Judäa,‏ 


Or.‏ ,יְהוּדְאִין gent. M. pl. Kt.‏ .א ינדי cs. Da 5, 5. 6, 28. Esr 5, 12, emph.‏ / יד 
xT) Da 5, 5.24, 8.77) 8, 17, 773 2, Tach 28 8, 121, emph. xp Da‏ 
Da; 8, 8. Bar 5, 1. 5 etc. (mal). Ktzsch.‏ ִּידהּ ,19 ,6 ידה ,25 .14 ,7 Esr‏ .38 
1,b. 861, 6A. Judäer.‏ 81 ל ,25 ,7 .5,28 .32 ,4 
(Bür un‏ 15 ,3 דר ,8 ,45 .34 ,2 TT Da‏ 

* m. Esr 6,9. 15, emph. 89% Da 6, 11. 
5.69 9.771) Kizsch. 8 55,6, 8. Hand” 14, pl. ילמין‎ 6, 8. 18. "7, 9, emph. ימיא‎ 
2, 28. 4, 31. 7, 18. 22, os. ירמ"‎ 5, 1 
main Esr4, 15.19, 8. ילמיהון‎ Da 2, 44*. 
| Ktzsch. 8 1 2 4. 3. 855, 2, a. Tag. 
ST" Da 5, 21. 6, 11, nom 5, 22, FOTIPIEN" m. pr. Bar 5, 24 5. d. hebr. Wrtrb 


4, 6, impf. 2 m. IR 2, 30 etc. (5mal), m° 
IR 2,9, pl. Ir 4, 14, imp. 97 6, "זב‎ Schaf. שקיב‎ Mich., שיזב‎ Bär: 
Ktzsch. ss 35. 43, 1, c. Da 8, 28. 6, 28, 


16, 2. ידע‎ 2,8. 22. Esr 7, 25, pi. DIT 

Da 5, 23, es. ירדְעִי‎ 1 Esr 7, 95, p.| inf. יִשָזֶיב‎ (Bür armen) 3,17, 8. יִשִיזְבְנֶּּ‎ 
דיע‎ Da 8, 18 etc. ([8מז4)‎ Ktasch. 825, 6, 17, ישִיזְבְנְבין‎ 15, inf. 8. לשיזבוּתך‎ 
cA.u.d.$ 48, ab. 858,b,2,c.0.857,| 6, 21, לְפִיזְָבוּחְנָא ,15 ,6 לשיזבוּתה‎ (Bär 
b, 8. 1) erkunden, in Erfahrung bringen (לשִיזְבוּתַנָא‎ 8: 17, pt. מִשִיזֶב‎ 6, 28* %- 
Da 2, 9. 80. 6, 11, inne werden 5, 21. — | freien. 

7 ‚eissen 4, 6, pt. pass. kund gethan. יטב‎ impf. ירסב‎ Esr 7, 18+. Ktzsch. 
Haf. sim Da 2, 15. 17. 28. 45. in v. ₪ 843,2. gut sein, mit "59 jmdm. gut scheinen. 


bei Silluk. 8. 3971 2, 29, 2 m. S. . 

Da 6, 21, man} 2, 47, impf. 22°‏ בל (Bär‏ 280 ,2 חוּרְַעַמִנָא % ,2 הודעחני 
תכל san Kt.,‏ ו 2 ,10 ,2 Esr 4, 3, 29, san‏ הוְדענָא 'pi.‏ 1 ,)65 4 הודעת;א 
,34 4 .17 ,8 יבל impf. yirm Da 2, 25, 8. Say rirm Or. 5,16 (2mal), pt.‏ ,14 
vhs} 2, 27. 4, 15,‏ .א ו ,21 ,7 יכלה / |,2 יְהודְּן pl.‏ ,17 ,5 אֶהודְעְגָהּ ,16 ,7 
"Kizsch. 8 48, 1 4-5. 8 25,‏ "7 6 | תהודעון mim 4, 8, 2 m.‏ .8 ,30 
A. 858, b, 2, a, d. können.‏ © | תְהוּדְעָטִי 5 ,2 Da‏ מהודעננר ,25 ,7 Esr‏ 

2, 9, inf. ryTir 5, 8, 8. םה ,4 הורְעוְּתְנִי‎ m. emph. xı2ı Da 7, 2£.* Meer. 

15. 5, 16, hnyTin 2, 26. 5, 15) 

Da: no” Hof. / NEON Da 4, 33*, Ktzsch.‏ מהנדעין pt. pl.‏ ,10 ,5 | הוְדְעוּתץ 
Esr 4,16. 7,24* Ktzsch. 8 43,1,c., 8 8 7 "1. hinzugefügt werden.‏ .4 ,4 


kund thun, 0. acc. der Sufl. jımdm.; sonst = 
c. dat. Da? 15 u. DI” Hip. oyınıt Da 6, 81. Ktzsch, 


8 9 5. sich beraten. 
רזב‎ Da 2, 875 u. 0. (7mal), Mm יי‎ m. pl. ₪ הסחי‎ Bar 7, 14 (Bir 
2, 28, pl. am) 8, 28, pt. am 2,| un), יְעָטוהי‎ v. 15 (Bär *(יְעטותי.‎ 
21 ‚pl. 32 6, 3, imp. חב‎ 5, 17. Kizsch. | Ktzsch. 8 58, b, 1. Räte. 


,6 מידא ,2,28 Da‏ מחודא Haf.‏ רדר 
Ktzsch. 8 43, c. preisen.‏ .*11 

















כנמא 880 הצא 


mo - | Da 6, 21. Ktzsch. 8 68. -- 209208. 2 
NY Schaf. סיציא‎ Ktzsch. 8 35. 843, 1, 8. כמה הש פחדה - .5 כדנה דר‎ 
0 b. Esr 6, 15 Kt, שיצר‎ Qr.t vollenden.| 8. m. 7 .0 ה‎ 0 
Berth. als pass. vollendet werden. 1372 adj. f. 272 Da 2, 9}. Ktzsch. 


Pa. inf. 22° Da 7, 19+ etw. fest- | 8 56, a, a,2 u. Nachtr. 8. 175. lügnerisch.‏ יצב 
Da 7, 28 bis hierher, soweit.‏ 1912 , בה 8 in betreff einer Sache, die‏ על- stellen,‏ 


Bedeutung derselben feststellen. Ktzsch. $ 67, 3. 


ana pt. >93 Da 2, 26. 4, 15, pl‏ 24 ,8 יְשִיבָא m. Da 2, 8. 45, emph.‏ יציב 
als f, 6, 18. 7, 16*. Ktzsch. 8 59, g. puma 5, 8 15*. Ktzsch. 8 58, b, 2, b, 6‏ 
fest, gen; "70 2,8 sicherlich. vermögend.‏ 

Da 8, 6 6 112° m. emph. 83713 Esr 7, 12. 21 (Mich.‏ יִקְדמּא pt. f. emph.‏ יקד 


pl. emph. anna 6, 9. 16 (Mich.‏ ְכַּהַנָא 
Ktzsch.‏ .7,13 הנוי .8 d. dbrennend. 1a). etc. (5mal),‏ ,2 ,ל ,58 8 Ktzsch.‏ - 


IR" f. es. יקדת‎ Da 7, 11+ Brand. 8 58, b, 1. ‚Priester. 


adj. m. emph. xyp Esr 4, 10, f.| 12° ₪ pl. 1112 Da 6, 11}. Ktzsch. 8 55,‏ יקיר 
Da 2, 11*. Ktzsch. 8 59, g. schwer, 5, a, 1. Fenster.‏ יסירת 
Esr 7, 22}. Ktzsch. $ 55,‏ כורין ]זע als emph. der Gewichtige, Geehrte. |Yi9°‏ 
NE: m. Da 2, 6. 7, 14, als cs. 4, 27, über| 2, a. Hohlmaß.‏ 


6. יקר‎ 4, 83 8. Ktzsch. 8 57 )6. 103 4. 1), | רמו‎ 
6. ירה ,18 ,5 .87 ,2 קרא‎ 5, 20* UND m. pr. m. Esr 5, 13 Cyrus, s. hebr. 


Ktzsch. 8 57, a, a, Ehre, 

Da 6, 11. Esr 4,20. 5, 1ete,| 97 pl. Ta Esr 7, 224, Bär 73‏ יררפולם 
Zalent.‏ | זו ,(ל זמפ) Da 5, 2ete.‏ .19 ,7 ירוּשַלֶם 

4, 8 etc. (Bär >) n. pr. Jerusalem. Y m. Da 3, 76. 10 060, os. פל‎ 5, 8. 
"ירה‎ m. Esr 6, 15, pl. ירחין‎ Da 4, 26*.| 19 ete., ַּל-‎ 2, 10. 80 u. sehr oft, ermph. 
Kizsch. 8 54, 0 a, a. Monat. a2 2, 2, 40. 1 da 18. 25. 0 7% 
NZ 22.8.5 . כָּלַהוְך‎ (Bär 717733) Da 2, 88 u. 19 Kt. 
g 54, 8 3 8, ל‎ Da 2, 32}. Ktasch. כּלין‎ Qr. (Bär כָּלַהין‎ Ktzsch. $ 55, 5, 
סראל‎ n. pr. Esr 5, 1 s.'hebr. Wörterb. © 1, das Ganze, ale, jeder. — Zunges 

Sap.‏ .₪ כ'דק! 97 2a,‏ די 





n. pr. Esr 5, 2, 8. 6. hebr. Wörterb.‏ יוק 

u. ישוע‎ 1. >} a Schaf. pf. 3 sg. 8. שִכְללהּ‎ Esr 5, 
N” Zeichen des ace., 8. im) Da 3, 12+| 11, 3.2 „>30 Esr 6, 14 u. 4,12 Qr. 
sie, eos. Ktzsch. $ 19. (Kt. אשכללר‎ beruht auf falscher Wort- 


voll‏ %*9 .8 ,5 לְשִכְלְלָה trennung), inf.‏ יתב 
Da 7, |91 , impf. an" Da 7, 26. enden.‏ 

Bir 8. 80 (Mich., Hahn an"), pt. .זע‎ | Hischtaf. impf. 3 pl. m. ישתכללוך‎ Esr 4, 
172m Esr 4, 17. Ktzsch. 8 25, a, 0. 8 48 | 18. 16*. vollendet werden, vgl. Ktzsch. 835. 


A.b. 358, b, 2, e. wohnen. 

Da 7, 23, וכן‎ 2, 24f.4,11.6,7.E 
Haf. pf. הותב‎ Esr 4, 10. Ktzsch. 8 48 A. ₪. ₪ 2, ch 8 67, 3. also, felgender- 
wohnen lassen, ansiedeln. maßen (bei Verbis des Sagens, Verkün- 


digens).‏ |,4 ,6 יִתִירָא adj. m. Da 2, 31, f.‏ ייר 


.19 .7,7 .14 .12 ,5 .33 ,4 .22 ,8 יִתִירָה 

5 19 Mich. ירא‎ Ktzsch $ 59, ₪. כְנְָבָיָא‎ Esr 4, 8. 5, +. 9 11. folgender- 
vorzüglich. maßen, 6, 13 demgemäß*. Nach einigen 
Apokope st. 7022 „wie wir sagen wer- 
den“ (2), P. Haupt v. babylon. ami „reden“ 
כ‎ (keilinschriftl. Sintflutbericht 1881 8. 29). 
Nöld., GGA. 1884, Nr. 26 Zusammen- 
> praep. wie, gemäß, nach, bei Zeitan- setzung von 72 u. .מא‎ Ktzsch. 8 dla. 

‘gaben: ungefähr; vor inf. als (v. der Zeit) 67, 6. 


לחן 


IaN3 Esr 7, 22 (Bär חב‎ Ktzsch. 8 7 


(8. 103 A. 1), cs. כְּחב‎ 6, 18 (Bür an3), 
emph nan2 Da 5, 8. 4% (8mal) ran? 
5, 7. 25. "Schrift. 


un. es. Da 5, 5, pl. emph. כּתְלַיא‎ Esr 5, 


8*, Ktzsch. 854, 3,8, 1,eu. 1 Wand 


> 


praep. zu, nach -- hin, an, Da 2, 17.‏ ל 


85. 8,2. 24 u.a, in — hinein, 3, 20. 
6, 17 etc., gegen — hin (v. der Zeit) 4, 
26. 31, als dat. 2, 4u. a, an, für jmdn., 
Esr 7, 12, dat. comm. 6, 10. 7, 19. 23, 


| in Betreff, 7, 14, nach = xara ce. ace.: 


nach der Zahl, 6, 17. Aramaismus 5 vor 
dem Objekt: Da 2, 24. 8,18 u.a., 2,12. 
14 u. a. 8.15 2, 80. 4,38 ete., 75 2, 28. 
3, 18. 4, 6. 22, m 2, 1 46 
En 7, 6a, in P. לָהּ‎ Mich. (Bär 1b) 7, 
48 a Esr 4, 14, לכון‎ Da 8, 4, לכס‎ 
Esr 5 9 7,24, לחון‎ Da 2, 85. 8, 
14 ete., לתם ,21 ,7 להן‎ Esr 5, 8. 4 
9 9 9, להום‎ Jer 10, 11. Ktzsch. 8 68. 
Zungen nos, 793 s. 719, vgl. auch "7 


י6 ו 


Ktzsch. 


— Zusges. 








Ta ee 


inf. 029% Da 8, 2}. Ktzsch. $ 28.‏ פנש 
(Leute).‏ ל versammeln,‏ 
Hithpa. \C:: ann Da 8, 8. 27*.‏ 
d. sich versammeln.‏ ,2 ,32 8 
+ כָּיְוֶתהון ,6 ,5 Esr‏ כְּנְיָחהּ 8 rs 2° f. pl.‏ 
(6mal), Ktzsch. 8 56, 8, "3 2.‏ 6 17 .9 
Genossen.‏ 

"ED m. .א‎ gent. emph. 83703 Kt. (Qr. 
MR70>) Esr 5, 12+ Ohaldäer. 


ger) Esr 7, 15f. 22, P.no> Da 2, 32 (Bär 


ernph. 502 Da 0 39. 45 u‏ (לסס 


(9mal). Ktzsch. 8 54, 8, a, a. Silber, Geld, | 


adv. Da 2, 28. 8, 15 u 6. (19mal). |‏ כ 
Ktzsch. $ 67, 4. jetzt, nun.‏ 
bis jetzt, Esr 5, 16.‏ 19319 
adv. Esr 4, 10f. 7,12. Ktzsch. $ 67, 4. |‏ 333 
nun, jetzt, (= hebr. nm), stets 3927,‏ 
Esr 4, 17.‏ הִּכְעַת verkürzt‏ 


MOD zes arm» Da 8, 21}. שא‎ 
S 29, 8 A.d. gebunden werden. 

Pa. pt. ממְכָפֶת .ץע‎ pl. 520 Da 3, 23f. 
gebundene, inf. כְּפָּתָה‎ fesseln, 3, 20. 
Ktzsch. $ 31, 2,d, e. 


Ktzsch. |‏ .287,151 אכרי .116 כְּרַא 


8 47, g, 2, a. duchbohrt sein (v. Schmerz) 5 - 2, 5. 98 9, 6 u. sehr oft; nicht, 


wie Nicht.‏ 722 הְשִיבִין in‏ +82 ,4 לה 
geachtete, zur Konstr. vgl. Bevan, the‏ 
ל book of Daniel 96; Mb vor inf. m.‏ 
gerundivisch: 6, 9. 16 &s ist nicht abzu-‏ 
ändern, darf nicht geändert werden. Ktzsch.‏ 


betrübt, erschreckt werden. 


N922° £ pl 8 כַּרְבְּלַתַהוְן‎ Da 3, 21}. 
Ktzsch. 8% 62. Mantel. 


.82 .8 כּרה 


nonne? 8, 24. 4, 27. 6, 18.‏ הַלָא .1 ,67 8 | () טסו ₪ 8 Da‏ כְּרָּא emph.‏ כָרז 


Ktzsch. 8 67, 2. 


Da 4, 18. 7, 4, 8. 557,‏ לְבַב ₪ m.‏ ילב 


28, 733> 2, 80. 22, לבבה‎ 4,18. 5, 
20%* Kizsch. 8 55, 5, b.8 56,1,c. Herz. 


לבוּשיהן pl.‏ ,9 ,7 28 לבישהּ .8 m.‏ "לבוש 


8, 21*. Ktzsch. 8 57, e. Gewand. 


impf. 622% Da 5, 7, 2m. van 
v. 16* anziehen (Kleidung). 


| Haf. pf. 3 pl. הלפשה‎ Da 5, 29. Ktzsch. 


8 38, 2, a jmdm. ein Gewand anlegen, 
m. ל‎ der Person u. acc. der Sache. 


לבט 


der Herold. Ktzsch. 8 64.4 


Haph. pf. 3 pl. aan Da 5, 294.‏ כרז 
Ktzsch. 8 38, 2a. verkündigen, ausrufen.‏ 


NON3 Da 5, 20, 8 mon 7, 9b, pl. 


1012 7, 9a. Ktzsch. 8 62. "Thron. 


"103 m. n. gent. Da 2, 10b, emph. NI702 


kt., כִּשְדְּאֶה‎ Qr. 5, 30, pl. ִּטְרְּאִין‎ 0 3 
5,11, emph. ַּשְדְאִי כְּשַדָּיא‎ +. 2 

5. 108 4,4 5, 7. Ktzsch. 8 61, 6. : 
Chaldäer (Magier). 


AM Da 6, 26. 7, 1, san Ear 4, 8, 


impf. 1 pl. 23R23 (Mich. an>3) 5, 10, 17 s. .לא‎ 


7b conj. außer, Da 2, 11. 3, 28. 6, 6. 


8. 13; sondern, 2, 30; jedoch, Esr 5, 12; 
deshalb, daher, Da 2, 6.9. 4,24”, Ktzsch. 
| $69, 4, 5 

00 





pt. f. כְּחִבָּאּ‎ (Bör Man?) Da 5, 5b, pl. 


f. 252 ebenda. Peil כְּחִיב‎ Esr 5, 7. 6,2. 
Ktzsch. 825,a,a u.e. $26, 2, h. s58, 
b, 2,d, £. 8 9 3 2.8. schreiben. 
SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch, 





מלא 





882 


2° n. gent. m.; pl. emph. לויא‎ Kt., Or. 172° nur ing 28 2, 11+ = מדור‎ 


לוי 


— - ----- nn ה‎ — — 





Ab Esr 6, 16. 18. 7, 13. 24*. Ktzsch. | Wohnung, w. 8. 


מדור .4 772 


8 61,6 A. Leviten. 


ny%° praep. bei; 8. לותף‎ Esr 4, 124; מה‎ 1) pron. interrog. was? Da 4, 321. 


— 2) pron. indef. id gquod, quodeungue, 
2, 22. Esr 6, 9; vollständig "7 מָה‎ Da 
2, 28. Esr 7, 18; 7 לְמָא‎ 6, 8 in Be- 
ziehung auf das, was; vgl. Ryssel 78. 
Ktzsch. 8 22. — Zusges. 70”>y Da ,ל‎ 
15 weshalb? (interrogat.); 02 3, 33 
wie sehr! (interjektionell); als conj. 192 
damit nicht, 0. impf. Esr 4, 22; vollst. 
mob 7 0. inf. 7, 23. Ktzsch. 8 69, 10. 
מות‎ als st. abs. Esr 7, 567 Tod. 

Da 4, 9. 18. Ktzsch. $ 60, 3, c. Nah-‏ מיזרך 
rung.‏ 


f. ra Da 2,‏ .99 3 אס יּמָה , מרזא 
(Bär‏ 19 ,5 מא (Bär Arm), pt.‏ 345 
s. u.)*. Ktzsch 8 47, g, 1,8. stoßen,‏ מחא 
mit > an etw. anstoßen, anschlagen.‏ 

Pa. impf. xr10" Da 4, 32}. Ktzsch. $47, 8, 
3, b; mit 2 auf etw. schlagen: jmdm. auf 
die Hand schlagen, dieselbe schlagend ab- 
wehren. 

Hithpe. impf. srvan? Esr 6, 11+. Ktzsch. 
8 47, g, 2, b; mit על‎ an etw. angeheftet 
werden, (an den Holzpfahl) gepfäkl werden. 


NITA (vgl. oben Qal) Da 5, 19. Ktzsch. 
547 ₪56 8 MT Haf. 

f. pl. 8. Yinnpsrme Eer 6, 181‏ "מַחלְקָה 
Abtheilung. Ktzsch. 8 60, 3, b.‏ 


NT) Da 4, 25, num 7, 18. 22, 3 99. 
f. מטת‎ 4, 19. 21 (Bär 72 מִסִית‎ in 4, 
21), 3 pl. Yon 6, 25, impf. ימטא‎ 4, 8. 
17. Ktzsch. 8 47, g, 1, a, b. treffen, ein- 
treffen, herbeikommen 7, 22, mit 5 Bis 
wohin reichen 4, 8. 17. 19, wohin ge- 
langen 6, 25, mit “9 bis zu jmdm. ge- 
langen 7,13; m. על‎ jmdn. betreffen, Jjmdm. 
widerfahren 4, 21. 25*. 

n.pr.m. Da 2, 17, 5. hebr. Wörterb.‏ ימואל 


TO ₪. pr. m. Da 2,49. 3, 128 16 etc., 
hebr. 1, 7 einer der Genossen Daniels = 
SU. 

סּ . 

Non 3 39. f. מְלָאת‎ Da 2, 35+ (Bür 
mb) c. acc. etw. erfüllen. Ktzsch. 5 47, 
g, 1, 0. 


mon von dir her. Ktzsch. $ 68, bes. 
8.198 A. 1. Fleischer bei Levy II, 534. 
לחם‎ (Hahn or) m. Da 5, 1}. Ktzsch. 
8 54, 8, a, y. Mahl. 
Mara f. 8. anna Da 5, 28, לְחִנָחָהּ‎ 5 
2£.* Ktzsch. 8 57, c. Kebsweib. 
"ליל‎ 7m. Da 5, 30, emph. לִילְיָא‎ 2, 19. 5, 
30. 7,2.7.13*. Ktzsch. 8 61,6A. Nacht. 
127 > צד‎ 
למוך‎ m. Da 8, 29, pl. emph. לְשָכְיָא‎ 3, 4. 
7.31. 5,19. 6, 26. 7, 14*. Ktzsch. 8 57, £. 
Zunge, Sprache. 


מ 


.מה s.‏ מא 

IND hundert, Da 6, 2. Esr 7, 22*; מאפין‎ 
zweihundert, Esr 6, 17}; מאה‎ 938 vier- 
hundert, 6, 17. 

(Bär RNTNT)‏ מאִדְכִיא Wage, emph.‏ "כואזְכיך 
Da 5, 27} die Wagschalen. Ktzsch. $ 60,‏ 
3,c. 51, 1 A. Nöld., mand. Gramm. 148.‏ 

cs. Da 4, 14. Esr 6, 9. Ktzsch.‏ מלאמר 
b. Wort, Befehl.‏ ,3 ,60 8 

Da 5, 23.‏ מְאניא Gefäß, pl. emmph.‏ "מָדאן 
Esr 5, 14f. 7, 19*, pl. cs. x Da 5,‏ 
2f. Esr 6, 5*. Ktzsch. 8 55, 1 A.‏ 

7950 Esr 6, 2} Rolle. Ktzsch. 8 60, 3, b. 


0 

a Pa. impf. yo" Esr 6, 12} nieder- 
werfen. Ktzsch. 8 40, 3. 

272° emph. 81270 Esr 7, 177 Altar. 

f. Gabe, Tribut, Esr 4, 20, 120 4,‏ דה 
cs. MID 6, 8*. Ktzsch. $ 55,‏ ,24 ,7 .13 
b, 2. Fremdwort aus dem Assyr.‏ ,5 

,5 מדורָהּ ,29 .22 ,4 Da‏ 8.7779 'מדור 
Wohnung. Ktzsch. $ 60, 3, 4‏ .21 

pr. Medien, Da 5, 28. 6, 16. Esr 6,‏ .א בודר 

2; n. gent. מְדְאֶה‎ Qr. Da 6,1, 8770 Kt.* 
der Meder. Ktzsch. 8 61, 6. 

Da 2, 48 00 emph.‏ מְדִינַת .₪ י מַדִיכָה 
,157 מדנָן ann Esr 5, 8. 6, 2., pl.‏ 
xn"T0 Da 3, 2f. Ktzsch. $ 60,‏ .קמס 
3,d. Provinz, Amtsbezirk, Gebiet.‏ 


מרד 


4, 13 so daß er kein Mensch mehr ist. — 
2) "jo temporale: von, seit, Esr +, 
-9N...”jo von... bie, Da 2, 20. Esr 5,16. 
- 3) מן-‎ partitivum: Da 2, 25. 5, 13 
u. 0. — 4) "79 comparativum: Da 2, 30. 
7, 7.19. — 5) “79 causativum: Da 7, 
11. Esr 5, 17. 6, 14; übtr. sich fürchten 
vor, Da 5, 19. — Zusges. Amon א‎ m, 
מצד‎ s. 72, מִ"קְצַת ,מחות .5 מִןהתחות‎ 
8. קְצת‎ , mann s. non, 3770 s. 
מִוְִקָדָס ,יציב‎ s. DIp, א מִוְהְקְדְמַת‎ TOT. 
Als con). "en 8. 77. 

0 (Bär 68 70). 1) pron. interrog. wer? 
quis? Da 3, 15. Esr 5, 3. 9. — 2) pron. 
indef., 01186 779 (Bär 17779) Jeder, 
der, quicunque, Da 3, 6. 11; dat. 77709 
(Bär *7"799) jedem, welchem, 4, 14. 22. 
29. 5, 21. Ktzsch. g 22. 


No, run Da 5, 26, pt. p. 830 5, 25f. 


Ktzsch. 8 47, g, 1, a. f. (5, 25f. eig. die 
Mine, vgl. Clermont Ganneau, Journ. As. 
VII, 36 ff. Nöld., Zeitschr. f. Assyr. I, 
414ff. G. Hoffm., ebenda II, 45. Lag., 
Mitteil. IV, 364) zählen. 


Pa. “ya Da 2, 24 (Bär m), v. 49 וני‎ 


2 m. ma 3, 12, ,קחש‎ "0, Esr 7, 25. 
Ktzsch. 8 47, g, 3, a, c. einsetzen, mit "53 
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מלאך 
Hithpe. “ann Da 3, 194 erfüllt werden, |‏ 

e. acc. von etw. Ktzsch 8 47, g, 2, 8. 
ַלְאָכְה .8 "מולאף‎ Da 3, 28. 6, 23* Gottes- 
bote, Engel. Ktzsch. 8 60, 3, b. 


5 מִלְתָא f. Da 2, 95, emph.‏ מלה 
u. 6. (12mal), ann 2, 54, "es. on 2,‏ 
etc. (3mal), pl. 73m 7, 1. 25*, cs.‏ 10 
.16 .11 ,7 מליא emph.‏ ,]10 ,5 מלי 
Ktzsch. 8 55, 5,b, 2. 1) Wort, Rede,‏ 
v. schriftlichem Orakel‏ ,.6 יט 30 .28 ,4 
v. königl. Befehl 6, 13. —‏ ,26 .15 ,5 
Ding, Sache Da 7, 16, Angelegenheit‏ )2 
.10 ,5 

MID Sale, Esr 4, 14. 6, 9. 7, 22*. 


ron verb. denom. 1 pl. מלַחְנָא‎ Esr 4 


14}. Ktzsch. 8 25, g. Salz essen, das Salz 
des Palastes (Königs) essen = im Solde 
und Dienste des Königs stehen. 


m. Da 2, 10, als 08. 7, 1 u.ö., emph.‏ מלף 
o., als Vokatiy: 2, 4‏ גו 7% .5 ,2 מַלְכָּא 
,9 מלכין u. 6., abo Da 0 116 pl.‏ 29 
Esr 4, 13}. Ryssel‏ מְלְכִים ete.,‏ 47 .91 
[fehlt bei Kizsch. 8 51, 2], emph.‏ 58 
Da 2, 37. 44. Esr 7, 12*. Ktzsch.‏ מַלְכִיא 
König,‏ .5 ,3 ,854 


102° 8. 1259 Da 4, 24} Rath. 


ar f. emph. מַלְכְסָא‎ Da 5, 10 Königin.| über etw., zu etw. bestimmen, mit etw. 


beauftragen. 
' | מִנְדָּה‎ 8. IN. 
מַלְדּעא‎ 2, 21, 8 
sm 4, 31. 33*, Ktzsch. 8 60, 3, b. Ein- 


,3 מלכות .= ,.6 f. Da 2, 39. 41 u.‏ מלכו 
u. 0.,‏ 37 ,2 מַלְכוּתָא u. o., emph.‏ 33 


mb 2, 44. 7, 24*, Sl מַכָדע | 15 4 מלְכוּתִי‎ Da 5, 12, emph. 


etc., gman 4, 23 etc., מלכוּתהּ‎ 3, 3 


5,20 ete., pl. ca. n1250 7, 274, emph.| sicht, Verstand. 
מלכְוְחָא‎ 9, 44. 7,93* Ktzsch. $ 61, 4,a. 11190 Da 5, 46, 8. Jin Esr 7, 17%. 


Ktzsch. 8 54,3, b, 2 2. Mehlopfer. 
90° cs. 7370 (Bär 770) Esr 6, 17+. 
Zahl. Ktzsch. 8 61, 3, %. 


pl 8. 1290 Da 4, 344 That.‏ "מַעבר 
Da 2, 32}. Ktzsch. $‏ מְעוחי .8 172° impf. Saar v. 25% 0. ace. etw. reden.‏ 


56, 
c, ß. Bauch, Eingew seide. 


Königreich: v. königl. Würde 7, 14. 


ז\ Pa. 539 Da 6, 22 reden (mit|‏ מילל 
1 


‚jmdm. ,(עם-‎ pt. >390 7, 8 (Bär ממָכל‎ 
>00 v. 20, f. 85600 v.11(Bär (מַמַפְלָא‎ 


Ktzsch. 8 31, 2, a, b, 6. 


praep. von, S.39 Da 3, 29 u. o., 73% - pl. cs. “23% (Bär “59%) Da 6, 1.‏ מן 


Ktzsch. 8 60,3, b. Untergang (der Sonne). 


Da 2,47. 5, 23, 8 x Kt., Qr.‏ מְרָא 
Herr.‏ *21 .16 ,4 72" 


Esr 4, 19+ Empörung.‏ מרד 


2, 39 66., 129 5, 2U etc., מִנָהּ‎ 9 49. 
7, 24 (Bär מץְהון ,(מפה‎ 6, 3, rm Or. 
2, 33. 41f. (Kt. Tim). Ktzsch. 8 53, ' 
2,8. 8 68. — 1) "70 locale: von... her, ! 
Da 4, 10. 20 (herabsteigen), 5, 13b etc. 


(bringen), 7, 1 7 (aufstehen), 4, 28 (ertönen); ירד‎ adj. m., f. SQ Esr 4, 15, emph. 


(Bär RAID. "Norzi RM), ₪3‏ מַרְדְחָא 


aus ... heraus, 6, 24 (ziehen); übtr. 


von jmd, von etw.reiten,3, 15. 6, 21 6. Ryssel” 56. Ktzsch.8 9 A. 4, c. 859, d 
bitten 6, 8. 13. — Breviloquenz: Kun | 4, 12*. widerspenstig, rebellisch. 


56* 
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ee erh; EEE EEE 


19127 (Bär 7137:) Da 7, 15+ die Scheide. 
מרט‎ ausrüsten. Peil 3 pl. ara Da| Kizsch. 8 54, 3, a, 1, ß liest כָדְנָה‎ emph. 


T, + Ktzsch. 8 29, 3, 4. ın der Scheide oder ₪ נְדְנָהּ‎ in ihrer 
O2 ₪. pr. Esr 6, 18, s.d. hebr. Wörterb. | Scheide vom st. abs. 1. 
non Esr 6, 9. 7, 22* Öl. 172° emph. נְהורָא‎ Da 2, 22 Or. כְהִירָא)‎ 


3302? ₪ "ann Da 4, 2. 7. 10, מִשְכְבֶף‎ | 1001 Ktzsch. 657, b, au. d. Lich. 


mo 





„2 ‚28. nad 7,1* וז‎ Trias. im. 
$ 5 60, 3, FR "Wohnung. | 6 Erleuchtung. 


Da 7, 10, emph. x: Esr 4, 1‏ 112" ,3 משרקיתָא ,15 .7 .5 ,3 Da‏ מַפְּרוְקִיתָא 
Rohrpfeife, Schalmei. Ktzsch. 8 66,3, c. nm v.10 u 6. (10mal) Strom, Fluß.‏ *10 


Da 4, 11+ fliehen.‏ תנד impf. 3 39. f.‏ ברד" | .1 .+10 ,5 Da‏ מִשָתִיא emph.‏ "מִמְחִי 


5.60, 3, b. Geläge. "519 לי 11 ,6 זג‎ Da 2, 5. 3, 29* 
"ממן‎ pl. f. ymn Da 2, 6. 48, 8 מִחִנְמְך‎ r 8 
5, 17* Geschenk. Ktzsch. 8 60, 8, b. Misthaufen. Ktzsch. R 61, 48 גו‎ 5. 

.5 .ג 6 ,3 Da 3, 27. 7, 9%, emph. RN‏ נגר 


(14mal). Ktzsch. 8 5 2, b. Feuer. 


" כזק‎ , pt. pr Da 6, 3t. Ktzsch. $ 58, b, 

. | 2,a. Schaden leiden. 
נְבָא‎ Hithpa. nn Esr 5, 1}. Ktzsch. = impf. 3 89. 2 pr Esr 4, 13, inf. 

532.2. 847,9, 4,a, weissagen +. הנקת‎ v. 22; pl. ] es.npram v.15*. 

0 ( זו‎ 8 33, 2, b, d,e. Schaden bringen. 
,"לבאה‎ cs. כְבוּאת‎ Weissagung Esr 6, 14}. כחש‎ Da 2, 32 etc., emph. כְחָטא‎ 2, 45. 5, 
ְבוּכַדְנְצָר‎ n. pr. m. Nebukadnezar, Da 2,| 4 28 etc. Erz. 

28. 3, 1.14. 4,1.5,2ua, 129722) 

4, 34 etc., S. hebr. Wörterb. rm) ‚pt. nm) Da 4, 10. 0. Ktzsch. 
1272) Da 2, 6, pl. 8 נְבְזְבִּיתְ‎ (Habn $ 58, b, 2, a. herabsteigend. — Haf. impf. 
gmara)) 5, 17* Ktzsch. 864, 3. Ge-| 2 3y. m. Arm Esr 6, 5, 1 9. mm 5, 15, 
schenk. pt. pl. מהַחָתִין‎ 6, 1* Ktzsch. 8 42, .ל‎ 
ביא‎ mens) ₪ 5, 1, 6, 14 (Kt. ְבִיאָה‎ 1) hinabbringen. 2) niederlegen (zur Ver- 
Or. כְבִיא'‎ pl. emph. SEE 24% (Mich. |. wahrung). 

sg. row) Da 4, 811, pt. p- ]/‏ 1 נטל Ktzsch. 8 57, b, a, 1. Prophet.‏ (ְבְיאיָא 
00 71 ְילַת ,.„ | .62 5 RED; Da 5, 5}. Ktzsch.‏ כָבְרְעָוא 








64, ₪ Leuchter. 
19 praepos. gegen ... hin, in der Bich- | נבטרת .89 1 נטר‎ Da 7, 287. Ktzsch. 
tung nach, Ktzsch. 8 68. Da 6, 11}. 8 4 aufbewahren. 
ייא‎ +. 139 Da 7, 10+ fließend. כיחוחין‎ Esr 6, 10, ניחחין‎ Da 2, 46*. 
tzsch Wohlgerü 
"לכה‎ omph. xr1) Da 6, 20 Licht; 49 bei Kizsch 5 59, 2. HWohlgerüche, 
Tagesanbruch, 02° pl. 7022 Esr 7, 26, ₪. 7023 6, 8. 


Ktzsch. $ 54, 3, a, 1, 8 Schätze, Vermögen. 
נדב‎ Hithpa. Maar Esr 7, 15, pt. יָמַר‎ Da 7, 6 Pardel, Panther. 


ann v. 13, pl. Pamno v. 16, inf. cs. 
mann v. 16*. Ktzsch. 8 32, 2,8, ₪ 4 mo, Hüthpe. impf. TO9m! Esr 6, 11}. 


sich freiwillig zeigen, freiwillig geben. Ktzsch. $ 40, 2. herausgerissen werden. 


912 pl.71227) Esr 6, 41. Ktzsch. $ 60,4. | כָסף‎ pl. S. יי‎ Esr 7, 17. Ktzsch. 
Schichten (v. Stein, Holz). 3 54, 3, a, 1, ß. Trankopfer. 


f. MM Da 6, 19. Ktzsch. 70) verb. denom. Pa. inf. 120) Da 2,‏ .3.39 נדד 
a. fliehen. | 46 + Trankopfer bringen.‏ ,3 ,46 8 


סלק 


2 m. nım Esr 7, 205, 3 pl. Tun» 4 
13, inf. מנמן‎ 7, 208*. Kitsch. 8 498 u. 6 
geben. 


De 4, 11.‏ שחר Haf. imp. 2 pl.‏ נתר 
Ktzsch. 842, b. abrupfen, abstreifen (Laub)‏ 


® 


N239 (Bär (שַבְּכְא‎ Da 3, 5 vgl. aa. 
Ktzsch. 8 64, 4 oaußuxn, Saiteninstru- 
ment mit vier Saiten. 


‚220° tragen. Po. pt. pl. מסובלין‎ Esr 6, 
3}. Ktzsch. 8 36. aufgerichtet. 


impf. 1201 Da 7, 251. Ktzsch,‏ סבר 
a. denken, meinen.‏ ,2 ,26 8 


OD Da 2, 46, impf. 207 3, 6. 10£, 
3 pi. 171307 3, 28, 2 m. תִסְגְּדוּן‎ 3, 5. 
15, 1 30) 3, 18, pt. pl. PRO 3, 7. 
12. 14*. Ktzsch. 8 26, 2,a,e, g,h. $ 58, 
b, 2, e. anbeten, sich niederwerfen. 

120° pl. 7%30+, emph. 8330 Da 3, 2f. 27. 
6, 8*. Ktzsch. 8 56, a, a, 1. Satrap, Vor- 
steher, Daniel 77330”2 Obervorsteher על‎ 
523 Mararı=bp 2, 48. 


"10° 30% Da 6, 23. Ktzsch. $ 15, d. 
5 25, ₪, a. verschließen. 


NEMO (Bär mbnN0) Da 3, 15, 


RUND. Ktzsch.‏ ,סוּפניא .1שצ,"ל .ץ סוּמפניה 
Sackpfeife.‏ מ גן טס + ,64 8 
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נסק 





PO) Haf. pl. pen, inf. pam s. 
> Hif. 

Hof. pen s. סלֶק‎ Hof. 

Da 2, 46. 4, 28 (bei Athnach), pl.‏ [פל 


Abb; 3. 23. 7, 20 Kt., f. sg. כְפַלָה‎ 7, 20 
Qr. Ktzsch. 8 25, a, au. 0.8 23,2, impf. 
SB 3, 6. 10f., "587 (Bär 51) Esr 7, 20, 
2 pl. „En Da 3,5. 15, „PL pl. נפלין‎ v.7. 
Ktzsch. $ 42, a. $ 58, ל‎ ‚2, e. fallen. 


pa} Da 2, 14, 3 = נפקת‎ 2, 13, pl. "pE- 
5 Kt, f. sg. נְפקָה‎ or, imp. 2 pl. Pie | 
Bar Ph) 3, 26, pl. כָפק‎ 7, 10, pl. פקין‎ 
3, 26. Ktzsch. 8 23, 2. $ 25, a, a. ke 
e. $ 42, a. $ 58, 0, 2,bu.e. ausgehen, 
herausgehen. 
Haf. pf. 3 ag. m. רבק‎ Da 5, 2. Esr 4 
6, 5, 3 pl. m. הלפק‎ Da 5, 3*, Ktzsch. 
8 33, 2, a. 8 49. herbeibringen. 


ND22° = emph. כְפַקְתָא‎ Esr 6, 4. 8*. Aus- 
gabe, Aufwand. Ktzsch, 8 56, a, a, 2, a. 


N232° /. emph. xn2%) Da 2, 41} Harte, 
Festigkeit. Ktzsch. 8 54, 3, b, 2. 


Da 6, 4.‏ מַתְנָצָח Hithpa. pt.‏ נְצרז 
Ktzsch. 85 4 übertreffen.‏ „ 


ag Haf. impf. rosn Da 3, 29, 8 
הַצָלוּחָהּ‎ 6, 15, pt. מצל‎ v. 28* retten. 
N) adj. m. Da 7, 9} rein. 


aneinander‏ ץ6 ,5 Da‏ בָקסְן pt. pl. f.‏ נקש 
schlagen, anschlagen.‏ 


No} Da 2, 35, שא .קוה‎ Esr 5, 15*. סום‎ 3 eg. f. NEO Da 4, 30+ zu Ende 


gehen, sich erfüllen (v. einem Orakel). 


Ktzsch. $ 47, 1 1, a, 0. wegtragen. 


Hithpa. pt. f. מִתִנְשְאָה‎ Esr 4, 19. Ktzsch. 110]: impf. 3 sg. תסף:/‎ Da 2, 44+. Ktzsch. 


8 45, 3A.4,b. zu Ende bringen, zer- 


8 47, ₪. 4 6 sich erheben. 


Yo, 8. in) Da 6, 25+ s. Ktzsch. | stören. 


,7 .27 6 סופָא Da 4, 8. 19, emph.‏ סום 
Ende.‏ ”28 .26 


Kt. Da 3, 10, vgl.‏ סִיפַּכְיָה Qr.,‏ סְפנְיָה 
mise.‏ 


PO 3 ag. /: סלקת‎ Da 7, 8, סלקת‎ v. 20, 
7 סלקו‎ 2, 29. Esr 4, 12, pt. pl. f. 

p>o Da 7, 8* Ktzsch. 8 25, b, A. e. 858, 

b, 2, f. emporsteigen. 

Haf. pf. 3 pl. »pun Da 3, 22, inf. הנסה‎ 


8 63 Weiber. 


nad) Da 5, 23}. Ktzsch.‏ 8 ְמְּמָא 
"Hauch, Lebenshauch.‏ 5% ה 6 5 


5) Da 7, 4, pl. Pay 4, 30* Adler. 


md; emph. KING: Esr 4, 18.23. 5, 5*. 
Ktzsch. $ 64, 3. "Brief; vgl. hebr. Wörterb. 


\ 19° pl. emph. כְתִינִיא‎ Esr 7, 94 Tempel- 
sklaven, s. d. hebr. Wörterb. u. DM. 


N impf. MN Da 9, 16, 8. mm 4, 


14, P. mnm 4, 22. 29 (Bär mens), | 6, 248* Ktzsch. 833, 2, 4 hinaufbringen. 


בו בו 


עין 886 סעד 


des Euphrat, Esr 4, 10f. 20 etc. (8mal). 
Zusges. 21292 4, 16. 5, 6. 6,6. 7, 21. 25 * 
in den Ländern westlich vom Euphrat. 


praep. bis, a) zeitlich: Da 6, 8. 13.‏ )1 ער 
— .0 8 מן uw ö; N...‏ 18 .19 ,7 
עד bis jetzt, Esr 5, 16; ME‏ 173191 
zuletzt, Da 4,5. b) räumlich: bis zu jmdn.‏ 
in, Da 7, 13; 713°19 7, 28 bis hier-‏ ... 
her, haec hactenus. c) quantitativ: Esr‏ 
bis zu 100 Talenten Silber, vgl.‏ 22 ,7 
Ktzsch. 8 68 8. 128. — 2) conj. a) 0. impf.‏ 
in die Zukunft weisend (bis etwas ge-‏ 
schehen sein wird): Esr 4, 21 bis von mir‏ 
ein Dekret gegeben sein wird, 5, 5; vollst.‏ 
in die Vergangenheit weisend (bis‏ 72 
etw. geschehen war): Da 4, 30 bis sein‏ 
Haar wuchs; ähnl. 5, 21. 6, 25. 7,4 etc.;‏ 
als Finalpartikel: 7 N27"9 s. 7197‏ 
| ₪ .זא 7" u.‏ 


0 
119 , m19 Da 8, 97. 4, 98, impf. 119" 
7, 14, f. עדא‎ (Bär mıym) 6, 9. 13”. 
Ktzsch. 8 47, g,1,a. b. weggehen, v. einem 
Gesetze: wirkungslos werden, in Wegfall 
kommen; mit 2 3,27 an jmdm. hinstreifen. 
|Haf. pf. 3 pl. vaym Da 5, 20. 7, 12, 
| impf. 3 pl. יהעדון‎ 7, 26, pt. מִהעְדה‎ 2, 
21*. Ktzsch. 8 47, ₪, 5, a. b. e. wegnehmen, 
v. Personen: jmdn. absetzen. 


Hof. per Da 6, 24bf. Ktzsch. 8 44, ₪ 
hinaufgebracht werden. 


190 , 190% אפ‎ 5, 2}. Ktzsch. $ 39, 3. 
unterstützen, bestärken, jmdn. 2. 

DD als cs. Esr 4, 15, pl. אכ סְפרין‎ 10, 
emph. סְפַרִיא‎ Ktzsch. $ 54, 3, ,ל‎ 1. Buch. 

NET als cs. Esr 7, 12. 21, emph. NEO 
4, 8 ete. Schreiber, Schriftgelehrter. 

920°, pl. 8. סְרְבְלִיחין‎ Da 8, 21. 27*. 
Ktzsch. 8 62. 64, 3. Unterkleider. 

pl. 7390 Da 6, 3, emph. 8290‏ "סרך 
Ktzsch. 8 58, 1‏ .*8 ,6 סְרְכִי. ,7 6,4% 
Minister.‏ 

verbergen. Qal pf. 8. no Esr‏ סתר 
zerstören. Ktzsch. 8 37, 4.‏ 12 ,5 

Pa. pt. f. pl. emph. מִסַתרְתא‎ Da 2, 22 
die verborgenen Dinge. Ktzsch. 5% 2, e. 


> 


,4 עָבְדְת Da 3, 1 etc, 2 87. m.‏ עבר 


32}, 1 89. עבדת‎ 3, 15. 6, 23, 3 pl. 


"729 Jer 10, 11 etc., impf. 2 pl. m. תעבדהן‎ | 


(Bär (מִתבדון‎ Esr 6, 8. 7, 18, inf. 290 
4, 22. 7, 18, pt. 39 Da 4, 32 ete., f. 


N123 7,21}, pl. 17739 Esr 4, 15}. Ktzsch. ‚NW n. pr. Esr 5, 1. 6, 14* s. d. hebr. 
8 38, 1,a,b,d,e. 858,b,2,b,d,e. 1)ma-!| Wörterb. u עדרוא‎ Nr. 1. 

chen, verfertigen, Da 3, 1 u. a. — 2) voll 779 Da 7, 12. 25, emph. 8379 2, 85 3, 
bringen, zustande bringen, 3, 32. 6, 28,| 5, 15, pl. 71279 4, 13 etc. (5mal), emph. 


82379 2, 21}. Ktzsch. 8 61, 3, a, 9. 2% 
כוד‎ ade. noch, Da 4, 287. 
9° 8. 7n"9 (Bär 719) Da 4, 24f. 
Ktzsch. 8 56, a, ß, 2. Verkehrtheit. 
ערם‎ als cs. Da 2, 38. 7, 6*. Ktzsch. $ 55, 
2, a Vögel, Geflügel. 
"19 Da 2, 35}. Ktzsch. $ 55, 2, b, Spreu. 
‚12° pl. 7%39 Esr 6, 177 Ziegen. 
'NDTY® 5. עִזְקת‎ (Bär cs. pl. nprY) Da 6, 18, 
| 8. mmpry ebenda” Siegelring. 
Iaıry n. pr.m. Esr 7,12. 21. 25, s.d. hebr. 


thun, 6, 11 u.a. — 3) veranstalten, 5, 1. | 


Hithpe. impf. "29\ Da 3, 29 66. יתִעָבר)‎ 
Esr 6, 12. 7, 21 Bür), pt. Tayrın Er 7, 
26, ַתְִבְדָא ,19 ,4 מַתְעָבֶרד‎ 5, 8, 2 pl. 
m. מתעבדון‎ Da 2, 5 (d. .ו‎ Aithpa., Bär 
Hithpe. תתעבדרן‎ , vgl. 8. 63). Ktzsch. 
$ 38, 2, 0, 0. gemacht werden; Da 2, 5. 
3,29 NOT zu Stücken gemacht, in Stücke 
zerrissen werden. 

19 nur cs. Da 6, 29 (vgl. auch “33 (ע'‎ 
pl. 8 777239 2, 4. Esr 4, 11, כִבְדוהי‎ Da 


‚2, 7 etc. (4mal) Knecht. 
22 קבד‎ n. pr. m. Da 2,49. 3,12 etc., 


Kin 729 3, 29}, vgl. d. hebr. Wörterb. | Wörterb. 
"בידא‎ cs. עבידת‎ Da 3, 12 etc. (4mal),.’1, 2 ₪. pr. Da 2, 17 5. 4. hebr. Wörterb. 
emph. XMT39 Da 2, 49. Esr 5, 8*.| u. MY Nr. 4 (= 0 729). 
Ktzsch. 8 57, b, a. Werk, Verwaltung. | למא‎ Da 2, 14+ Rath. Ktzsch. 5% 6 
עבר‎ praep. jenseits, stets MMI”'9 jenseits!‘\.I cs. 79 Esr 5, 5, pl. עַיָכָיך‎ Da 7, 8. 


- 


ערד 


15*. Ktzsch. 8 46, 3, 0. hineingeführt 

werden. 

Da 3, 38 etc. (5), als cs. 7, 18,‏ ל 
any 2, 20. 4, 31 6 5), pl.‏ .מ 

emph. 87059 v.44b,‏ ,.6 .גו 44a‏ .4 ה למין 

7, 18. Ktzsch. 8 58. Ewigkeit. 

gent., pl. 8059 Esr 4, 9}.‏ ,5 ימי 

Leute aus Elymais (vg). hebr. Lex. (עילם‎ 

929° pl. 7959 Da 7, 6. Ktzsch. $ 54, 

3, a, ß. Rippen. 

Da 2, 44 etc., emph. 829 Esr 7, 13.‏ עם 

16. 25*, 29 5, 19, pl. emph. 0909 

(Bär 87009) Da 3, 4. 7 u. 6 Volk. 

DJ praep. Da 2, 11u.o., 8. "a9 3, 32, 

עמהון ,22 ,2 m9 Da‏ ,13 ,7 א עמף 

Esr 5, 2. bei. mit; v. der Zeit: während, 

Da7,2u.a. 

pl. emph. = anpoy Da 2, 227‏ "סיק 

tiefe, unergründliche Dinge. 

109 Da 7,97. Ktzsch. 8 54, 3,a, a. Wolle 


muss 0 

, 120, n39 (Bär 729) Da 5, 10, pl m. 
nv 2, 7uo, pt. 9 2, 5. 8.15. u. 0, 
pl. 729 3, 244. Ktzsch. 8 7 g, 1,8, 6 
antworten, anheben zu reden. 

pl. 739 Da 4, 247. Ktzsch. 8 57, 3, 2.‏ "פַמר 
arm, elend‏ 

122” pl. cs. 239 Da 7, 13+ Wolke. 


wi" pl. 8 נפוהי‎ (Mich. ©) Da 4, 9. 11. 
18*. Ktzsch. 8 56, a, a. Zweig. 


09° als cs. Esr 7, 26 Geldbuße. 

n39 in 7393 s. כִּ'‎ 

'B7° S. DI Da 4, 9. 11. 18*. Laub. 
עָצִיב‎ adj. m. Da 6, 21} betrübt, traurig. 


Da 7, 81‏ (אֶתִעָקרוּ (Bär‏ אֶתִַעַקרוּ , עקר 
Ktzsch. 8 38,‏ (אַתִתְקְרֶה (Bär‏ אֶתִעַקרה Qr.‏ 
a. Rerausgerissen werden.‏ ,2 

עקר (falsche Punkt. für‏ עקר cs.‏ "עקר 
Ktzsch. 8 59) Da 4, 12. 20. 23* Wur-‏ 
Wurzelstrunk.‏ ,207 

12° pl. 8. 779 Da 4, 16+. Ktzsch. $ 45, 
3, 4. 858,b, 2, h. Feind. 


Du pt. 2190 Da 2, 41. 48*‏ ערב 
Ktzsch. 8 39, 3 mischen.‏ 

Hithpa. pt. מתערב‎ , pl. מִתְעְרְבִין‎ (Bär 
(ר‎ Da 2, 437. "Ktzsch. 8 39, 5. mischen. 


ip pl. emph. "79 Da 5, 21}. Ktzsch. 


887 
20, 66. 9 7, 8, 8.1239 4, 31*. Ktzsch. 


עיר 


8 55, 3, ₪ Auge; bildl. v. Auge Gottes 
= göttlicher Schutz, Esr 5, 5. 


,9‘ וקדיש m. Da 4, 10. 20 in der Verb.‏ קיר 
Ktzsch.‏ ,'(קדישין pl. 9 4, 14 (neben‏ 
b. Bote (?), Wächter (?), Name‏ .3 ,55 8 
einer Engelart.‏ 


59 praep, 8 8. 199 Da 4, 31. 33 etc., 7799 
3, 12. 4, 22 u. ₪ עלוהי‎ 5, 9. 29 u. 0 
og Esr 6, 11, עליה‎ Da 4, 14. 5, 21*, 
x3359 (Bür 8369) Esr 4, 12. 18. 5, 17*. 
Ktzsch. $ 53) 2, A. 6, עָלִיהן‎ 5, 1. 5* 
יי .}24 ,7 עָלִיהם‎ 8 68. 1)räum- 
lich: auf etw. sich befindend, Da 2, 10. 
28f. u. 0.; vor jmdm. Esr 5, 17. 7, 18; 
vor seinem Urteil, Da 6, 24; an etw. 5 
7. 160. 29 (hängen). -- Bei Verbis der 
Bewegung: zu jmdm. hin, vor jmdn., Da 
2, 24 etc. (treten), 4, 21 (gelangen), 6, 
16 (herzulaufen), Esr 4, 11 (schicken); 
an einen Ort, Da 4, 26 (gehen). 2) übtr. 
auf etw. achten 6, 14, ähnl. Esr 7, 14; 
feindlich: wider, gegen jmdn. Da 5, 23. 
Esr 4, 19. 7,23; Ggs. für, zu Gunsten, 
6, 17. — über, Esr 4, 20 (herrschen); 
jmdn. über etw. setzen, Da 2, 48; übtr. 
in Betreff, de, Da 2, 18; m. Verbis über 
jmdn.: 3, 19; (zornig werden); 5, 16a 
(etw. hören), 6, 13 (reden), 7, 16b (fra- 
gen) u. ähnl. mo-by 8.719; may 8. 
"27 u. דִּי‎ Nr. 4, ₪. 
לא‎ praep., mit 0 (höher als), oberhalb, 
oben über, Da 6, 3. Ktzsch. 8 68. 
NDS°(P), 509), f. pl. 1159 Esr 6, +. 
Ktzsch. 8 56, a, B, 2. Brandopfer. 


129 f. 2. Da 6,5f* Ursache, Vorwand. 
ַעָלִי‎ emph. עִכָּיא‎ Or., Ray Da 3, 26. 32 
u. 6. (10). Ktzsch. $ 59. der Höchste. 
"עַלי‎ adj. m., "עלית‎ f., 8. עלֶיחה‎ Da 6 
11}. Ktzsch. 8 1 Obergemach. 


19Y° m. pl. תְלִילְמִין‎ Da 7, 18. 22. 25. 
27*, als pl. excell. der Höchste (v. Gott). 


22 ‚39 Da2,16. 24. 4, 5.4,11, עללת‎ 
5, 10 (עִכַת .זף)‎ , pt. pl. 77589 (Qr. 739) 4 
4. 5, 8*. Ktzsch. 8 46, 8, a. hineingehen. 
Haf. הנעל‎ Da 2, 25. 6, 19*, imp. 8. yayrı 
(Bär S5oyrı) 2, 24, inf. noyr 5. Tr, 
הַנְעָלַה‎ 4 3}. Ktzsch. 846, 3, .ל‎ Ainein- 
führen. 


Hof. הְעַל‎ Da 5, 13, 35977 (Bär by) 5, 857,3, a. Wildesel. 
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Am 08. עָרות‎ Esr 4, 14}. Ktzsch. $ 54, IB Da 2, 33. 41 u. 6. (6), emph. פַרְזלָא‎ 
3, a2. Blöße, Beschädigung. 2, 34f. 40f. u. 0. (9) Eisen. 

ףיף | alscs. Da4, 12, emph. x3207 4, 22 etc.‏ פב 
Ktzsch. 8 54,1, a, e. Kraut.‏ 





pt. p. f. cs. MON Da 5, 287‏ פו 
zerreißen, zerbrechen.‏ 
Da 5, 98+. Ktzsch. 8 54,‏ פַרסין pl.‏ "פרס ne Be 7,7.20. 24 mit fem. Is Ktzsch‏ 
Da 7, 24 mit masc. 2 3,a, a. Halbmine, vgl. die Litteratur zu‏ 
pl. mies Da 6, 27 zwanzig. Ktzsch. Rn.‏ 
| ס 
sonst vgl Tm°. 28 P. DO n. pr. Persien, Da 5, 28. 6,‏ ,3 ,65 8 


,297 ,6 פַרְסְיָא gent. emph.‏ .מ ;*16 13 .9 Da 6, 4} denken, trachten, mit‏ עש ירת 
etw. zu thun. Ktzsch. 8 38, 1, a. Qr. NROND Ktzsch. $ 61, 6. " Perser.‏ ל 


TN9° 2. תָתִידין‎ Da 3, 15+ bereit. PIE imp. DB Da 4, 24}. Ktzsch. $ 27. 
פיק‎ als cs. Da 7, 9. 13. 22* alt. abwerfen; übtr. sich (v. Sünden) entlasten, 
ONE" Da. pt. >. Önon קת‎ 4, 181 

deutlich, bestimmt; vgl. d. hebr. Wörterb.‏ | פ 


|13ÖND א‎ 4, 11. 93. 5, 6 Ktzsch. 864,3. 

ID Esr 5, 141, os. פחת‎ 5, 3. 6. 6, 6f.*, Abschrift, Kopie; vgl. d. hebr. Wörterb. 
pi. emph. פַחותא‎ Da 3, 1 etc. Fremd- פשר‎ inf. מפשר‎ Da 5, 16}. Ktzsch. 
wort. Ktzsch. 864,1. Statthalter. 8 28. deuten. 

Da 5, 12. Ktzsch. $40, 3.‏ מִפָשַר.4 m. Da 2,41}. Ktzsch. $59,d. Töpfer.| Pa. pt.‏ פָּדר 
ein Deuter, Ausleger.‏ .פסיש Ss. u.‏ פטיש 

ÜME® DI. 8. פטישיהון‎ (f. n. פטישיהין‎ | TOD Da 4, 3, als 65. 5, 15 6. (4), emph. 
v. פטיש‎ 2. punkt.) Da 3,21 Kt.f, Tremor NDS 2, 4 25 u. 6. (8), MED 2, 7. 5, 
Qr. (Bär ©) v. Von. Ktzsch.$54, 3, a, a : 19% 8. mög 2, 9. 4, 160 u. d. (13), 
8 57, 0, a. Rock. dazu in 4, 15. 168. 5, 8 als Qr. (Kt. 
vo s. u. Top. NDR), pl. פשרין‎ Da 5, 161. Ktzsch. 


Da 7, 25+ Hälfte, $ 54, 3, b, 1. Deutung.‏ פלכ 


um פמט‎ Da 8, 16, emph. xoıns (Bär 
JOD teilen. pt. p. f. yon Da 2, 41+ | (פְתִגְמא‎ 4, 14 ete. (5). Kizsch. $ 64, 3. 





geteilt. Palm, Qnh. 21. Wort, Befehl, Sache, s. d. 
392° pl 8 סלנתהון‎ Esr 6, 18+. Ktzsch. כ‎ Wörterb. 
856, d Abtheilung. | ne Peil, pf. 3 pl. m. פתיחו‎ Da 7, 


Da 3, 28. 7,| 19% Anke 3, 2 pt. pl. f. TE 6, 11°.‏ יפלחוּן impf. 3 pl.‏ פלח 
Ktzsch. $ 29, 3,d. $ 57, b, ß. geöffnet,‏ | פלחין pt. MER 6, 17. 21%, pl.‏ ,27% .14 
Esr 7, 244, , Ofen sein.‏ מלחר cs.‏ 171% .14 .12 ,3 

dienen, verehren (kultischer Ausdruck). ng 8, פתיה‎ Da 3, 1. Esr 6, 3. Ktzsch. 
mE° 08. SE (falsche Punkt., richtig 357, a, ß. ‚Breite. 

Bär (פלחן‎ 5 7, 19. Ktzsch. 5 8. 

kultischer Dienst, Gottesdienst. v 

DE m. Da 7, 8.20 etc., cs. 4, 28 ete., S. 

Ktzsch. 8 55, 5, 1 8 1 2‏ .5 ,7 סמה 

Mund; Mündung, Öffnung, 6, 18. NIS, צבית‎ Da 7,19, pt. 83% 5, 9 
OB cs. Da 5, 5, emph. XDE 5, 24* Ende. (4mal), impf. xar" 4, 14. 22. 29. 5, 21, 
710305 Da 3,7}, TAr2OE 3,5.10.15* | inf. 8 מִצְבִּיהּ‎ 4, 32*. Ktzsch. $ 47, 8, 1 
Ktzsch. $ 64, 4 'Vakrnprov, Saiteninstru-| ₪, b, 4 wollen, Lust haben. 

ment. Nach Athenäus 636 F die nayaöıs | 28 Da 6, 18. Ktzsch. $ 61, 4,b. Wille, 
(dreieckiges Hackbrett, Harte). Ä Angelegenheit. 


sup 


14. 7,14 u.a; "7 59 לקב‎ dem gegenüber 
daß, weil, 6, 13. Ktzsch. 8 68. 69,4. 

קףישין adj. m. Da 4, 10. 20, pl.‏ קדיט 
.25 .22 .18 ,7 קדּישי. .₪ ,)7( ei.‏ 1 ,4 


| 27 heilig (v. Engeln, v. den Frommen). 


Da 2,9. 3,32 etc., Lo»‏ קדמִי 8 קדם 
Esr 4, 18, TOT Da 5, 23. 6, 23*,‏ 
TOP 4, 5.6, 19. 28. 7, 10%;‏ 
קדמיה ;13 (Bär Amor) v.‏ וּקְדָמוְהִי 
Ktzsch, 868. vor, 6.‏ 0 ,4 קדמיהון ,77 v.‏ 
dat. vor jmdm., Da 2, 10f. 27. 36. 5, 17.‏ 
Esr 7, 19 wa. (bei Verbis der Ruhe);‏ 
acc. vor jmdn. hin, Da 2, 24f. 3, 13.‏ .0 
u. 8. (bei Verbis der Bewegung). —‏ 13 ,5 
von Seiten, Da 2, 15. 6,‏ מוך ‏ סדם Zusges.‏ 
(nach Verbis des Fürchtens). Esr 7,‏ 27 
מִן- 2 ,27 ,6 Da‏ מִזְ-קְדָמִי .6 mit‏ ;14 
von meiner Seite = von mir.‏ 6 ,2 קדמי 
מְדְקְדְמָת 7:7 es. NOTE. Zusges.‏ "קמה 
Esr 5, 11 *. Ktzsch.‏ מִקְדְמַת ”73 ,11 ,6 Da‏ 
vor diesem, vor Zeiten, vorher.‏ .7 ,67 8 
emph. f. smuoTp Da 7, 4 die‏ "קדְמִי 
6 24 ,7 קדמיא erste; pl. emph. m.‏ 
קְדְמִיְתָא früheren, vorhergehenden; emph.f.‏ 
die vorderen, vornstehenden.‏ *8 ,7 


Esr 5, 1,‏ קמה ,244 ,3 Da‏ קם קום 


ana 3 89. m. יקוס‎ Da 6, 29. 7, 24*, 
f. תקום‎ 39. 44b*, pl. 3 m. יקמוּן‎ 7, 
244, ron» 7, 10. 17*, pt. oxp 2, 31}, 
pl. קאמין‎ (Qr. (קימין‎ 3, 37, emph. 
NIOND 7, 161, smp. קוּמי‎ 7 5. Ktzsch. 
8 45, 3 A. 1, & b, 60. 1) aufstehen, sich 
erheben, sich in Bewegung setzen, sich 
aufmachen, erstehen (oriri). — 2) stehen 
bleiben, bestehen bleiben. 

Pa. morp Da 6, 8}. Ktzsch. a.a. 0. A.3. 
Haf. החקים‎ Da 3, 2f. etc. (6, 2 bei Bär 
,(נהקיס‎ S. חְקִימהּ‎ 5, 11, MOND 3, 1, 
3 f. wen 7, 5 (Fehler, Bär ,הקמת‎ 
vgl. Mich. u. Bär z. St.), הקימת‎ 3, 12. 
18, 1 sg. חקימת‎ 3, 14, 2 pl. הִקִימו‎ Esr 
6, 18, impf. יקים‎ Da 2, 44. 4,14, Dipm 
5, 21. 6, 16 (Mich. 2 f. תקים‎ 6,9, inf. 
8 מהקים./ץ ,4 ,6 הקמוּתה‎ 2, 21. Ktzsch, 
8 45, 3 4. 4, 5. aufrichten Da 2, 44, 
aufstellen 3, 1, einsetzen 2, 21 u. a., be- 
stätigen 6, 9. 16. 


Hof. nopn Da 7, 4+ aufgestellt werden. 
קל‎ pt. sup Da 5, 19, pt. p. קטיל‎ 
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| weil, Da 2, 8. 10. 40f. 45. 3, 29. Esr 4. 





צבע 


ס 
Da 4, 227.‏ מְצַבְעִין ph Pa. pt. pl.‏ > 
Ktzsch. $ 31, 2, e. netzen, tränken. :‏ 
Hithpa. impf. yaun Da 4, 12 etc. (Amal),‏ 
ge-!‏ .ל ,2 ,32 8 P. ebenso 4, 30. Ktzsch.‏ 
netzt, getränkt werden.‏ 
gegen‏ לַצַד Ktzsch. 8 55, 5,8, 1. Seite;‏ "צד 
etw. hin, Da 7, 251; 2% von Seiten, in!‏ 
Betreff, 6, 5}.‏ 
xx Ktzsch. 8 55, 6, a, nur in Da 3,‏ "צד 
gewöhnl. erklärt: „ist's Ab-‏ הצרא }14 
sicht, Vorsatz“.‏ 
f. Da 4, 24} Gerechtigkeit (Gerech-‏ צדקה 
tigkeitsübung darch Almosen).‏ 
.7 ציארה ,16 5 S. Tır Da‏ צנאר 
Hals.‏ .598 $ .ל ,3 ,11 8 Ktzsch.‏ ,*29 


N צל‎ Pa. pt. 8520 Da 6, 11, pl. 3r0 
Esr 6, 10* Ktzsch. 8 47, ₪, 3, d. 


Da 3, 30. 6, 29,‏ הצלח Haf. pf.‏ צלרז 
.*14 ,6 מצלחין pt. noxn Esr 5, 8, ‚pl.‏ 
Ktzsch. 8 40, 4. a) intr. Glück, Fortgang‏ 
jmdm.‏ ל haben, gedeihen. b) trans. mit‏ 
Glück, Macht verleihen, Da 3, 30.‏ 

Da 2, 31. 3, 1, cs. ebenso 3, 19,‏ צלם 
למא ob} 3, 5. 7.10.12. 14. 18*, emph.‏ 
Ktzsch. $ 54, 1 0‏ .)7( .6 .גר 2/9315 
Bild,‏ 

VDE’ pl. cs. בְמִירִי‎ Esr 6, 177 Bock. 
צְפָר‎ 1. mer Da 4, 30, cs. "Br 4,9. 
18, emph. wer 4, 11*. Ktzsch. 8 596 
1 





r 


Pa. pf. >22 Da 6, 1, impf. pl.‏ "קבל 
empfangen,‏ *6 ,2 חקבלון ,18 ,7 he‏ 
antreten (eine Regierung). |‏ 





s2p° praep. >Sp2Da3, 3. 5, 1. 5 660. gegen- 
über, angesichts; mit 8 לקבלך‎ 2, 31; 
angesichts, in Betracht, 5, 10: לבכ" נה‎ 
in anbetracht dieses, aus diesem Grun 
כָּלדקְבָל 197 ;16 ,4 אע‎ (Bür (כ'חקבל ד'‎ 
infolge dessen, da, Da 2, 12. 3, 7. 6, 10; 
deshalb, Esr 7, 17; bisw. ganz in die zeit. 
liche Bedeutung übergehend: da, darauf, 
Da 2, 24. 3, 8. Als conj. “770 137 כ'חק'‎ 
weil nun also, 3, 22. Mit דר‎ verbunden: 
conj. דר‎ bap-ba (Bär (כ'= קבל ד'‎ alldıe- 
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5, 30; Peil f. mbsop 7, 11 töten; Peil: .ד קריה ,15 ,4 אש קרא‎ 10, emph. קריתא‎ 
‚getötet ner Da 2, 18b} | ww. 195 15 (2). 16. 19. 21* Stadt 

ıthpe. inf. התקס ה‎ Da getötet R per 87, emph. x" 9, 5 u... (8), 
werden (s. auch unter Hithpa.). . TH 2 7,74, emph. Fe 7, 8. 20. 
Pa. Sup RR 0 ו‎ Abu 2, 14"| 4 Ken 8 54, 3, a, 5. Horn 

0 8. en. 
. 8 קרצותי‎ Da 6, 25, קרציהין‎ 

Hithpa. pt. מתקטליך וק‎ Da 9, 18a} (Bür| 1; Br Stücke; And? Stücke, essen, 21181. = 
מיתקטלין‎ Hithpe.) getötet werden. verleumderisch annagen (vgl. Horat. Sat. 
"קסר‎ pl. קטרין‎ Da 5, 12. 16 Knoten,| 1 4, 81 absentem amicum rodere). 


Bezeichn. magischer Manipulationen, vgl. הנטק 34 4 פוט‎ "Ya 
Bevan, the book of Dan. 104; cs. in "OP וק שמ‎ ae . 8 r 7 


die Gelenke seiner Lenden 5, 6*.‏ חרצה 

קימרס Da 2, 357 Sommer. NER 5. u.‏ קיט 
D’P Da 6, 16, als cs. 6, 8* Satzung.‏ 
(Bär rare) 4, -‏ קִימָא D’D Da 6, 27, f.‏ 

33*. Ktzsch. 8 59 d. dauernd, beständig. 

OR Da 3, 5. 7. 10. 15% Kt, ראפו| ז6‎ als ce. Da 7, 1, emph. רְאטֶה‎ 2, 38, 


falsch, xBapıs, Zither Ss. Un 4, 2. 7. 10. 7, 15, TORI 2, 28,‏ הרס 
mon 7, 20,‏ ,9 .1 ,7 .32 ,2 ראשה Ktzsch.|‏ .(6.)7 .ג 7 .5 ,3 es. ebenso Da‏ קל 
ראשהם 8 ,6 ,7 ראשין pl.‏ ,27 ,8 ראשהון h. Schall, Stimme.‏ ,2 ,ל ,58 8 


ס 
Esr 5, 10* Ktzsch. 5 55, 1. 868. Haupt,‏ 
Esr 7, 17+ kaufen. Spitze, Hauptsache.‏ מקְנָא , קנָא 


ל ,7 83% m. Da 2, 10 u. a., emph.‏ רב | Da, 2, 12 in Zorn ten.‏ קצ 
Ktzsch. 8 55,‏ .27 ,4 רבתא a " rm A u. 2, f. emph.‏ 


5.37 Esr 7, 23} Zorn, Grimm. 5 ₪ 1.9. 1) adj. groß. — 2) subst. 
קצץ‎ Pa. imp. 2 pi. קצצו‎ Da 4, 11} der Anführer, Da 2, 14. 48. 4, 6. 5, 11. 
abhauen. Ktzsch. 8 31, 2, c. רבה‎ Da 4, 8. 17. 30, רְבִית.]‎ Qr. 4, 


(falsche Punkt,, 19a, rn 4, 19b, 2 m. 29. ma 4, 19a‏ קצת .65 ,49 ,9 גכ קצת 
Ktzsch. Kt. Kizsch. 8 47, 8, 1, = groß "werden.‏ .*31 .26 ,4 ל Bär richtig‏ 
zum Teil, | Pa. "27 Da 9, 48 hen.‏ מן-קי a, 3,2. Tei Ende;‏ ,56 8 
groß mac‏ 

(Or. 939°7,‏ רבון am Ende (eines Zeitraums). 429 Da 7,10, pi‏ לק' 
Nr - KR Da 3, 4. 4, 11. 5, “|, Kizsch. $ 65; 4. Myriade.‏ 

ww. 8.16. Peil' ₪ 8 m27 4, 19*. Kizsch. $ 61, 4, b.‏ מקרא inf.‏ ₪0 0 יקרין 
Größe.‏ .ל ,47 $ Esr 4, 18 23*. Ktzsch.‏ קרי 

0. 6- ₪. 1) rufen, schreien. 2) lesen. ל1‎ | "I" Zahlwort, m. emph. 877131 Da 2, 


Pas8. 40. 3, 25. 7,23 (Or. IN), f. emph. 
Hithpe. impf. “pm Da 5, 127 herbeige-| ביכרא‎ Da 7, 19. 23° ‘der, die vierte. 
rufen werden. "רברב‎ adj. pl. m. P221 Da 3, 33, / 


12922 9. 48. 3.7. 20, emph. 812127 
קרב‎ Da 3, 26, ranp 7, 16, pl. קלב‎ N ch 850.4 groß: fanıalı 


3, , 6, 13, inf. 8. מקרבה‎ 6, 21 *. Ktzsch. tr. 1.8, 20* (große Dinge, Frechheiten 
8 5 a, ß. 4 e. sich nähern, herantreten. reden). (gr ng®, 


Pa. impf. 2 sg. תקרב‎ Esr 7, 17+. Ktzsch. | „mono . 
8 39, 3. darbringen (als Opfer). 227° 8. 33932 Da 4, 33, 7923922 5, 


Haf. חקרבר‎ Esr 6, 17, $. הקרבוּהי‎ Da 7, s 61, 0 8, 7. “ Magnaten, Vornehme. 
13, pt. pl. apa Esr 6, 10*. Ktzsch. 
8 33, 2, a. e. darbringen (Opfer). 17 Haf. :13"1 Esr 5, 127 in Zorn ver- 


Da 7, 214. Ktzsch. $ 57f. Krieg. selzen.‏ קרב 
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Da 3, 13. Ktzsch. 6 54, 3, a,e. Zorn. 1» 28, 7772) 2, 29. 5, 10, Hy 4,‏ רבז 
Kizsch. $ 61, 3, b. Gedanke.‏ .6% ,5 .5 רנליא Da 7, 4, emph.‏ בגליך du.‏ רבל 
Da 4, 14 grünend.‏ רצנ | aan)‏ ₪ רגליו ,385 ,2 רגלוחי .8 ,411 


7 19". Kizsch. 8 54, 3, a, - Fuß. >37 impf. 3 sg. f. תרע‎ Da 2, 40%+- 


on Hof. xörın Da 6, 7. 12. 16* Ktzsch. $ 46, 3, a. zerschmettern. 
mit Lärm herbeieilen; -by zu jmdm. Pa. pt. מַרְעַל‎ Da 2, 40a} zerschmettern. 
"רו‎ 8. m 28 2, 31. 3, 25*. Ktzsch. Ktzsch. 8 39, 3. 


$ 55, 1. Anblick. רפס‎ 6.80. f. MOD Da 7, 7. 19*. Ktzsch. 
רג‎ Da 4, 5% u.a. (7), emph. ררחא‎ 2,| 858, 5, 4 zertreten. 

35, 8. רוחה ,15 ,7 רוחר‎ 5, 20, pl. cs. 

Ktzsch. 8 55,3, b. Wind, Geist. DW] Da 6, 10, man 6, 18, impf.‏ .7,2 רוחי 


- 2 m. תרְשם‎ 6, 9. Ktzsch. $ 25, a, a. 6 
רהם‎ | sein. Peil 21 Da 5, 201 Peil רשים‎ 5, 24f. 6, 11*. Ktzsch. $ 29, 


erhöht, hochfahrend werden. 3, a. verzeichnen; Peil pass. 
Pal. pt. מרומם‎ Da 4, 34} erhöhen (jmdn. 

mit Worten) = ihn preisen. : 
התרלממת .קתנ‎ Da 5, 93+. Ktzsch., טש‎ 

a. a. O. sich erheben, mit על‎ gegen jmdn. Inn 5. א‎ 

Haf. pt. on Da 5, 19. Ktzsch. $ 45, 3! 








A. 4, d. erheben, hochstellen. np emph. ana Esr 5, 9, = שָבִי‎ 
רומח .8 *רּם‎ Da 3, 1. 4. 75 17. Esr San 1 7f. 14* Greis. 
6, 3* Ktzsch. 8 55, 2, b. Höhe. Da 3, 5 s. u. 8320. 


Da 4, 6, emph. &7N 2, 18f. etc. (5), pl. No‘ impf. R30N Da 3, 31. 6, 26. Esr‏ רז 
pn 2, 28. 47, emph. nern 2, 29. Fremd-| 4,22”, Ktzsch. $ 47, g, 1, b. groß sein.‏ 
טְגִיאָן wort. Ktzsch. 8 64, 4. Geheimnis. IND Da 2, 6. 19 u.8. (11), pl. f.‏ 
DAT) n. pr. m. Esr 4, 85 17. 23. persi-| 2, 8 Esr 5, 11 groß, viel; als adv. sehr.‏ 
scher Beamter, vgl. d. hebr. Wörterh. mio s d. hebr. Wörterb.‏ 


Gn 31,47}. Ktzsch.‏ שְַחְדוּתָא emph.‏ "שְהָדוּת | (רחיק .+ רְחיקין (Bar‏ רחיקין pl.‏ "רחיק 
Esr 6, 64 Ktzsch. $57,b, y. entfernt, fern. 8 61, 4 a. Zeugnis.‏ 


Sam Ä 
11] Da 2, 184 Erbarmen. OND”, on Da 5, 12 0.8.8), 8 mon 


Da 3, 10,‏ (שְמת (Bür‏ שמת 141 ,5 Da 3, 287. Ktzsch. | Esr‏ התרוצו .11 רחזץ 
Da 3,12,‏ שמוּ Esr 6, 12, 3 pi.‏ שמת .29 1 a. vertrauen, sy auf jmdn.‏ ,2 ,30 8 


imp. 2 7 Dre} Esr 4, 21, pt. 2. שים‎ 
רל‎ als cs. Da 3, 27+ Geruch. Da 3, 29. 4,3 u. 0. (9), f. סְמַת‎ 6, 18 


(Ktzsch. em. no“). Ktzsch. $ 45, 5 1,‏ 4 ,3 רמִינָא ,95 .17 ,6 jan Da‏ ו רמה 


inf. xomv. 20. Esr 7, 24*, Ktzsch. "סל‎ a. 6. d. setzen, legen, mit doppeltem acc. 


שס jmdn. zu etw. machen; sonst: DYO‏ ל 
mit 22 jman. mit etw. einen Befehl geben, Esr 5,13; eine Er-‏ ה 1 


Peil רמיו‎ Da 3, 21. 7, 9*. Ktzsch. a. a. 0. laubnis geben, 5, 3; mit על‎ Rücksicht auf 


A. 1, hin eworfen werden, 5 in etw. jmdn. nehmen, Da 6, 14. 
Me 8, Mngen werden. Hithpe. impf. pon Esr 4, 21, pi. nom 


Da 2, 5, pt. Denn Esr 5, 8*, Ktzsch. 
Hithpe. יתרמא :]פוש‎ Da 3, 6 11. 6, 8.13, | “ 5 9 ל‎ 


0 A. 2. gelegt werden; mit סעם‎ Be- 
2 pl. מתרְמון‎ (falsche LA,, Bär richti 
2+ יו‎ 3 hl b de 
Ann) 0 15* Ktzsch. ב‎ ₪ fehl gegeben werden; mit acc. zu etwas 


7 / 4 ל‎ On gemacht werden. 
ingewor en weraen, an einen ססר‎ Mi h. טר‎ D 7, 
MAIN als cs. Esr 5, 17. 7, 18* Ktzsch. (Mich.UE) m. Da 7, 5} Seite. 


$ 61, 4, b. Wille, Wunsch. שבל‎ Hithpa. pt. „non Da 7, 8}. 
TI pl cs. "99 28 2, 80, S. 1097, Ktzsch. $ 32,2, d. betrachten, mit 3 etw. 
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TODD Da 5, 115 14*. Ktzsch. $ 61, 4, TO n. pr. m. Da 2, 49. 3, 198 606, ₪. 
Einsicht. d. hebr. Wörterb. 


NIO° pt. pl. 8. 780 Kt, IND Or. . 
(Bär richtiger Rn) Da 4, 16. Ktzsch. טוה‎ Pe. שור‎ Da 5, 21} (Qr. mE) 
Ktzsch. $ 47, ₪, 3. gleich werden. 


$ 58, b, 1. Hasser, Feind. 
ער‎ als cs. Da 3, 27. 7,9, 8 MR 4, שש‎ impf. ישסנה‎ Da 3, 29+. Ktzsch. 








30* Ktzsch. 8 56, 0 a. "Haar. .8. 0. g, 4, b. einer Sache gleichgemacht 
werden. 

"75° .זע‎ emph. "0 (richtig Or. 879130) 

wi Esr 4, 12, שוּריא‎ v. 13, md v. 16*. 


Ktzsch. 8 55, ₪ b. Mauer. 
טאל‎ "Und n. gent. m. pl. emph. NIMONT 
Da 2, 20, NIOND Esr 5, 9f., impf.! Ear 4, 97 die Bewohner von Susa. 
8 ישאלנכוך‎ 7, 21, pt. מוזיב .11 ,2 גכ שָאֶל‎ 4. ar. 
27* fragen, m. ל‎ der Person u. acc. der: . 
Sache, fordern; mit doppeltem 400. etw. טחת.‎ pt. p. f. שחיחה‎ Da 2,9. 6, 5". 
von ‚jmdm. verlangen. Ktzsch. 8 57, ץ ,ל‎ verderbt, schlecht. 
TION”, שאֶלְתַא‎ Da 4, 14} Beschluß. .שסר .8 טטר‎ 
פואַלתיאל‎ n n. pr. m. Esr 5, 91, 8. d. hebr. DER: 5. Rz“, 
Wörterb. 290 vgl. מִשְכָּב‎ 
שאר‎ als cs. Da 2, 18. Esr 49 
Ru (Bär (שְאֶר‎ Esr 7, 18. 20, emph. 1 20 Hithpe.n2nön Da 2, 35. 6, 24. 
טְאֶרָא‎ Da 7, 7.19 der Rest, die Übrigen. Esr 6, 2, f. השתכחת‎ 8 5, 45 
. > 
שבח‎ Pa. שחת‎ Da 5, 23, nrad 4, 22m ההכה‎ 5 5 27.40 2 
31, שבחו‎ 5, 4 pt. n20% 2, 23. 4, 34*, Haf. 1 89. השכחת‎ Da 2, 25, השכחו‎ 6. 
Ktzsch. $ 40, 3. preisen, anbeten. 12. Esr 4, 19, הַשְכַּחְנָא‎ Da 6, 6b, impf. 
ישבט‎ pl. cn. שבסי‎ Esr 6, 17} Stamm. | 289. m. השב‎ Esr 4, 15. 7,16, הכח‎ 
S°20° emph. שבִיבָא‎ Da 3, 22 m. xy ,די‎ | Da 6, 6a, inf. הַסְכְּחָה‎ 6, 5* finden. 
pl. שבבין) שביבין‎ Bär) Da 7, 9 m. דִּי-‎ oa? 8. 552. 
*כרר‎ Flamme (eigtl. Streifen, Büschel, vgl. 
Bevan, the book of Dan. 84). שכן‎ impf. 3 pl. f. 122% Da 4, 18}. 
122% Da 4, 18. 20. 22.29, חד ש'‎ 3,19, | wohnen, verweilen. 














5 66, 9. "sieben ; © חד‎ siebenfältig. in מ‎ pt. p. . לה‎ Da 4, 1}. Ktzsch. 
PIE imp. 2 pl. שבקר‎ Da 4, 19. 20.| $47, g,1,£ ruhig, glücklich 
Esr 6, 7, inf. paUn 4, 93* Kitzsch. 20 s. .של‎ 


5 27. 28. lassen, zurücklassen. מל‎ Da 6, 5. Esr 4, 22. 6, 9*, 30 Qr. 
Hithpe. impf. 3 eg. f. תשתבק‎ Da 2, 441.| Da 3, 29+ (Kt. שלה‎ nach Ktzsch. $ 61, 
Ktzsch. 5 30, 2, b. gelassen werden, | 4, b Schreibfehler). Irrtum, Vergehen. 


Hithpa. pt. pl. Toando Da 5, me 4. NO Da 4, 24} Ruhe.‏ טבש 


.: + . 


9. Ktzsch. $ 32, 2, d. in Verwirrung. שלח ו‎ Da 3, 2. 28 u. ₪. (6), mb Esr 
geraten. 4,11, 5,7, שִלְחְנָא ,18 ,4 שְלְחתוּן‎ 4, 
טַגלְתְּ .8 מָבַל‎ Da 5, 23, שגלתה‎ 5, 95 | 14, impf. יְשְלַח‎ 5, 17. 6, 12. "Beil pf. 
Ktzsch. 8 58. Gemahlin. שליח‎ Da 5, 24. Esr 7, 14 schicken; ש'‎ 

. die Hand t le E 
TO“ Hinpe. pt. משסדר‎ Da 6,154. שי‎ 3 Cie Hand an etw. anlegen. Est 


Ktzsch. 8 32, 2, d. sich bemühen (vgl. ' 
Bevan, the book of Dan. 111f.). שלט‎ Da 3, 27, 1020 6, 25, impf.3 57. 
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10° du. Yınd Da 7,7, 8 ,שכרה‎ Qr. mid 
לוי‎ Ktzsch. $ 51,1 A. Zahn. 


NG שי‎ Da 3, 27, 8. שניחי‎ 5, 6, 


impf. ישנָא‎ 7, 24, f. 20m 6, 18. 7, 23, 
pt. pl m. שניל ] ,9 ,5 סניך‎ 7, 3, pt. p. 
f. 28 7, 19 (Bär Km)". Ktzsch. $ 47, 
1 ab 6 f. 8 56, a, ß, 2. sich ver- 
ändern, verschieden sein. 

Pa. pf. 3 pl. 30 Da 3, 28, impf. pl. 
ישנון‎ 4, 18, pt. sg. . משניה‎ 2 7. Ktzsch. 
85 47, ₪ 4 verändern, 4, 13 (vgl. 
io Nr. 1), verschieden sein, von etw. ab- 
weichen (ein Gebot übertreten). 

Hithpa. pf. nmOR (Bär \ymoN) Da 3, 19 
(Or. UMON, Kt. pl BAMER) Ktzsch. $ 98, 
1, b, impf. Nam? 2, 9, pl. ישתנון‎ 7, 28, 
Jam 5, 10*. Kitzsch. 8 32, 2. 8 ₪ 
4,a. b. sich ändern (insb. v. dem Erblei- 
chen der Gesichtsfarbe). 

Haf. .]קוק‎ 830m Esr 6, 11, inf. yo 
Da 6, 9. 16. 7, 25, הַשְנָיָא‎ (Bär mir) 
Esr 6, 12, pt. 8300 Da 2, 21*. Ktzsch. 
847,8,5, .ל‎ 4 6 verändern, abändern. 


made f es. שנת‎ Da 7,1, Esr 4, 24. 5, 


13. 6, 3. 15, pl. Pt) Da 6, 1. Esr 5, 11* 


שלטוני 


= שלמןך‎ 
2 ישלט‎ in (Bür >) 5, 7, f. som 2,39, 2m. 





ב oben (Bär 5) 5, 16* herrschen, m.‏ כ 
Macht über jmdn. haben, sich jmds. be-‏ 


mächtigen. 
Haf. pf. 8 795071 Da 2, 38, השלסה‎ 2, 
48* zum Herrscher einsetzen. 
ua I cs. wos Da 3, 2, 
(Bir (שלטני‎ +. 3* Befehlshaber. 
CD Da 7, 6. 148, cs. שלסןך‎ 7 
14b. 6, 27, emph. מְלְטנָא‎ 7, 27, 8 
TUR 4, 19, mus 3, 33. 4, 31. 6, 27. 
2 14. 26, שלסנהוך‎ 19, pl. emph. 
לסנא‎ v. 27* Herrschaft, Reich. 
USt Da 2, 10. Esr 7, 24 u. 6 (7mal), 
emph. NUNG Da 2, 15+, pl. os Esr 
4, 201, שלֶיטְן‎ (Bär To) 28 4, 23. 
1) adj. m. mächtig. 2) der Machthaber. 


Esr 5, 16}.‏ (שלם (Bär‏ שלים 1 שלם 


Ktzsch. 8 29, 3, &. vollendet werden. 


Haf. pf. 8. השַלמָהּ‎ Da 5, 26, השלסם.עוא‎ 
Esr 7, 19 einer Sache ein Ende bereiten, 
vollständig abliefern. 

DI ₪ 4, 17, emph. שלְמָא‎ 5,7, 8 
שלמכון‎ Da 3, 31. 6, 26* Heil. 


DU als cs. Da 4, 5. Esr 5, 1.10, 8. שמה‎ Ktzsch. $ 56, a, 0, 2. Jahr. 
Da 2, 20. 26. 4, 5. 16. 5, 12. Esr 5, 14, שנתה 8 ₪ ישנה‎ (Bär (שַפְחָהּ‎ Da 6, 191 


Ktzsch. $ 56, b, ß. Schlaf. 


IV Da 4, 167, emph. שַעחא‎ (Bär (שעַתא‎ 
3, 6. 15. 4 80. 5, 5* (in letzter Stelle 
Bür nnY90) Stunde, Zeitpunkt. 

Esr 7,257 Richter.‏ שפטין pt. pl.‏ יספט 

VEÜ adj. m. Da 4, 9. 18* schön. 


pl. cs. WU v. 4, 8 שמְַהַתהם‎ v. 10*. 
Ktzsch. 8 63. Name. 


MU Haf. inf non Da 7, 26}. | 
Ktzsch. $ 33, 2, d. vernichten. 


NOW emph. Da 2, 18f. 37 u. o. Ktzsch. 
$ 56, ₪ der Himmel, 


Da 5,‏ השפלְ Haf. pf. 2 sg. m.‏ שפַל +16 ,4 Eithpo. pf. DOINOR Da‏ שמם 


22, impf. יהשפל‎ 7, 24, inf. nogun 4, 
34, pt. sed“ 5, '19* demütigen. 


Ü° adj. m. cs. שפל‎ Da 4, 14} niedriy. 


Ktzsch. > 36. in Betäubung versetzt werden. 


פל | ,16 .14 ,5 שִמְעַת .99 1 ,15 Das,‏ שמע 


impf. תשמעון ,10 3 ישמוע‎ vv. 5. 15, pt.pl.| פופר‎ Da 3, 32. 6, 2, impf. WON 4, 24* 


wohlgefällig sein, jmd. >79 u. D7p. 


v. 7.5, 23* hören.‏ שְמְכין 


Hithpa. impf. Yard" (Bär Dehtiger "שפרפר‎ emph. שַפַרפְרָא‎ Da 6, 20}. Ktzsch. 


8 59, 3 (mit Phe min. u, maj. ) Morgenröte. 


po "pl. 5 שקוהי‎ Da 2, 33+ Schenkel. 
NO pt. p. m. שרא‎ Da 2, 22, pl. שריך‎ 


3, 35, inf. NYOO 5, 16*. Ktzsch. $ 47, 
g,1,d. f£ 1) wohnen, lagern. 2) lösen. 


Pa.pf.3pi.\dEsr 5, 2, מִשְרָא./ע‎ Da5,12*. 


Ktzsch. a. a. O. Nr. 3, au.d (wo משרא‎ 
em. wird) anfangen, m. ל‎ e. inf. etw. zu thun. 


Hithpe. YIORGN ₪. $ 30, 2, b) D 
7, 277. gehorchen. 


00° P. א שמרין‎ pr. Esr 4, 10. 17*. 
Ätzsch, $ 51, 1 Ä. Samarien. 


mu. impf. pi. 8 made" Da 7,‏ מומוש 
Ktzsch. $31,2,b. bedienen, jimdn. acc.‏ +10 
emph. Da 6, 15} die Sonne. |‏ מומימוא 
"EG m. pr. m. Esr 4, 8% 17. 24* |‏ 


= 
י. 
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Hithpa. pt. pi. משתרין‎ Da 5, 6t gelöst 6,3 u. 6. (6), anbm ₪ 6, 4, 8 תִלַתהון‎ 


werden. Da 3, 23 (Bär תהון‎ >) drei; pl. rom 6, 
שרשוחי .8 יפר‎ Da 4, 12. 20. 98*| = 18* pl. dreißig. 
Ktzsch. $ 54, 3, 0,1. Wurzel. "MOM Da 5, 7, emph. / xnon 5, 16. 29, 


(Kt. won). Ktzsch. 865,‏ *39 ,2 תלִיתַאֶה Esr 7, 26+ Kt., Qr. “Und Ktzsch.‏ רטור 
au. d. Entwurzelung, Verbannung. 1A. 3 "866, 1 der, die dritte.‏ ,861,4 
ממְהיא Da 6, 28, emph.‏ ממהין n. pr. Esr 5, 14, 16, s. das hebr. Er pi.‏ סשבצר 
v. 33* Wunder.‏ תמהוהי Wörterb. 32, S.‏ 
Da 3,1, pl. Pro! MEN ade. Ktzsch. 8 67, 3. Esr 5, 17.6, 1.‏ שת 2 ,15 ,6 no Esr‏ 
von dort v. 6*.‏ מד"ת' Esr 6, 3*. Ktzach. $ 65, 1 13 dort. Zusges.‏ .1 ,6 .3,1 
A. 1u.2u.Nr. 3. sechs, pl. sechzig. Teer, f. nm Da 7, 5}. Ktzsch. $ 66, 1.‏ 
eine zweite.‏ 
MAI ade. Da 2, 7}. Ktzsch. 8 66, 2.‏ וג vd Da 5, 81. (mit‏ , רזה 
zum zweiten Male, abermals.‏ [שמה pt.‏ ,2 /\ ישתון prosthet. ), im impf, pi.‏ 
v.1, TG v. 28. Klzsch. 8 47,8, 1, "mar .‏ 
b. e. trinken, aus einem Gefäße 2. emph. pi. xınpm Da 3, 2£* (Qr.‏ 
babylonischer Würdenträger.‏ (תִפְתאי ' 
ra NND = pr. m. Name eines pers.‏ 


"Beamten Esr 5, 3. 6, 6.13 2000000060- ית‎ ₪ f. תִקִיסָא‎ Da 2, 49. 7,7, מקיפה‎ 2, 

vaı, L. Bapfautavains, 3 Esr 20000- 0, pl. m. DEN 3, 33. Esr 4, 20*. 
Boulavng, L . ZadpaßwLavn.* די‎ % 59, 1, +. stark, mächtig. 

Da‏ (.ע (Peil einige pf., Ktzsch. pt.‏ תקל 

rn 5, 25. 27, besser als nom. Sekel aufzu- 

= 8. unter מִלָא‎ u. ;פרס‎ pf. 2 m. 7. 

brechen; pi. p- "(zerbrochen) zerbrechlich, תק‎ Hof. pf. 1 a9. התקנת‎ (besser Bär 


NT gew. Umkreisung, Fortdauer; 'n3 (התק‎ Da 4, 33}. Ktzsch. 8 34. einge- 
Da 6 17. 21*. Ktzsch. $ 60, 6. mit Eifer, setzt werden. 


ei 
fri 
פתקה / - : 'חוב‎ Da 4, 8.17, ]: מִּקְפָת‎ (Bär (קפָת‎ 
impf, לתרב‎ Da 4, 31. 33%. Kizsch. | ₪ 90, 2 m. תִקְפת‎ 4, 19. Ktzech. 8 25, 
ו‎ 75 D& stark, mächtig werden 
& sr , 
impf. pl. יתיבין‎ v. 5, יתתיבוּן‎ 6, 5, inf. מה %י‎ Da / st ו‎ \ 
ni pam Da 3, 16* Kizsch. a. a. O. | PM” cs. aprı Da (Bär Som), emp 
8. b. c. 1) zurückbringen. 2) er- REDN (Mich. D) Da 2, 37 Stärke. 


widern, antworten. "תרין‎ cs. תרר‎ Da 4, 26. Esr 6, 17 (nur 
תוה‎ / mit OP s. u.), f. mm Da 6, 1. Esr 
Da 3, 24+ bestürzt werden. 4, 24* Ktzsch. 8 65, 1 4. 1. 2 u. Nr. 2. 

Da 4, 22. Esr 6,9u.8.(7)| zwei; BI AM zwölf.‏ תורין pl.‏ "תור 
Stier. sm cs. Da 2, 49. 3, 26*. Ktzsch. 8 54,‏ 


3,a,a. Thür, Eingang.‏ |.9 ,4 מהתוהי 8 ,27 ,7 praep. Da‏ תחות 


18; zusges. מךיתחות‎ Jer 10, 11; 8 "תרק | מך-‎ gmph. pl. ars Esr 7,244. Ktzsch 
מחתרהי‎ Da 4, 11° (Hebraismus) unter; | 8 59, 1, d. Thorhüker er naht Arsch, 


von (dem Orte unterhalb einer Sache) | _‏ מוןְהרז' 
(fliehen, ausgetilgt werden). 3 Een Saal N des Sat 1‏ שי 

sr Ztalvvng, Name des Satrapen der 

3er} (Mich. falsch 2 Da 7,9} Schnee. transeuphrat. Provinz unter Darius Esr 5, 


"DAR? ₪. לי‎ 3. 6,3. 13, vgl. Lag., Psult. Hier. 162. 
nam Da 7, 5. 8. 20, emph. nam 3, 24.! Symm. II, 106.* 


ME .ה‎ pr. m, Oavdavaı, L. Tavdavalos, 


Deutsch-hebräisches Wörterverzeichnis. 


Es sind nur die hebräischen Stichworte angegeben, unter denen im hebräischen Wörterbuche 
selbst das Nähere zu suchen ist. 


abheben רגם‎ At. 

abheilen בָהָה‎ 

abirren 3x, Nur, nyn, vgl 
irren, umherirren 

Abkehr s. Umkehr 
Abklärung sp&Q 

abklopfen חבט‎ 

abkneifen, abkneipen 7% 
abknicken »pby 

Abkommen ברִית‎ 

abkratzen ny» Hi., yyp Hi. 

Abkunft nybia 

abkürzen "y» Pi., Hi. 

Ablaß s. Erlaß 

ablassen >], ms 2%, שוב‎ 
,סור‎ 21%, >99 Zi., ,רְסָה‎ vgl. 
aufhören 

Ablauf, nach A. von... =iy2, 
... לתקופת ,מקַצת ,מקצה,מקץ‎ 
ablaufen bg}, "29 

ablecken 719 

ablegen סור‎ Hi. r17y Hi. 
ableiten nu Ai. 

ablenken nu, Ai. 

ablesen "xy, >55 Pol., vgl. 
lesen, Nachlese 

ableugnen r12 Pi., ung Pi., 
Pi. 

)70 עָל = פ' abliefern‏ 

ablösen חכ‎ 

Ablösung חָלִיפָה‎ 

abmachen 48 n77 
Abmachung nIy8, בּרִית‎ 
abmagern rn Xi. 
Abmagerung ‘ir 

abmahnen 8. warnen 
abmessen 779 Qal, Pi., Pol., 
jan Pi. 

abmühen, sich rıx5 Qal, Ni., 
522, x III Qal, Hithpa., 


| 92%; sich abmühend צְמַל‎ 


abfressen >97], ,בְּרְסַם‎ > 
abführen zorı Bi. 
Abgabe “yux, ©37; heilige 
A. כ קְדָשִים‎ sonst 8. Steuer, 
Tribut 
Abgang 8. Weggang, Kot, 
Schlacken 
abgefallen 53, ,בק‎ nm, בק‎ 
Abgefallenes (v. Weinbeeren) 
ne 
abgehen s. weggehen 
abgemagert 53, ,בק‎ rn, רק‎ 
abgeneigt sein x3iy 
abgenutzt n53; a. sein בלח‎ 
abgeschmackt >pn 
Abgeschmacktheit bprn 
abgesondert 773, 7735; a. Ge- 
biete n}5733 (2), a. end, 
Land ra ya 
abgetragenes Zeug urxiby?, 
sonst 8. abgenutzt 
Abgott by2, vgl. Götzenbild, 
נְכֶָר‎ ON, אֶלחים ,אֶלְחִי נ'‎ 
EIN, נִכָר‎ Way 
Abgötter (Luther) ,פַסָלִים‎ s. 
Götterbilder 
Abgötterei nat, 235 797; A. 
treiben nr, vgl. Götzen- 


dienst 
abgrenzen rm Pi.(), vgl. 
Grenze 


Abgrund „53, nr, iu; 

abhacken yır Yal, Pi. 

abbalten נא‎ Ai. 

abhanden kommen 38; a.k. 
lassen "3x Pi. 

Abhang x, yio 

abhärmen, sich, 8. 93% 

abhauen ,כָּרַת , גָרַע‎ nyn Pi, 

sn Qal, Pi., vgl. fällen 
häuten og Hi. 





ו 
א !ו 


Aar 1 )?( 

Aaron אמרן‎ 

Ass ne} 

Aasgeier “1%, ur, am 

ab "9; auf und ab 8. gehen 

abbekommen מן‎ np» 

abbeugen בָּמָה‎ 

abbiegen: vom Wege a. nr) 
Qal, Hi., יָבָט ,סור‎ II Pi, 
u I; a. lassen "30 Pol. 

Abbild nıo7, מִּבְנִית‎ 

abbilden 23, II 3%. (?) 

abbrechen or, קט‎ pass. 
32 Ho.(v.e.Zelt), yo9 Ne. (v. 
6. Hause), "39 Nr., 973 Ni. 

abbrennen "37 

abbringen, jmdn.v. etw. “rn 


ke 

abdecken 93% an 

Abel Syn 

Abend 272; gegen A. ע*‎ ny), 
‘s ;לפנות‎ A.werden צָרָב‎ 
-dämmerung ei -kühle ry3" 
ein, AB; -opfer מִכְחת הָצֶרֶב‎ 
-8 22 acc., 2923; -schatten 
By,pl.anyoby; -zeit עָרֶָב‎ ny 

aber ;ָרְאוּלֶם ,ְאוּכֶם ,538 ,ו‎ aber 
wahrlich 38 

abermals Ts, s. auch 01, שוב‎ 

abernten קְצָר‎ 

Abfall 779, 799, sw, vgl. 
Abtrünnigkeit, Widerspen- 
stigkeit; zum A. bereden 27 
mu, נְדַח‎ Hi.; A. v. Korn מִמָל‎ 

abfallen מן‎ bp, Su; übtr. 
739, y%&n, sonst 8. wider- 
spenstig sein, verlassen, 
verfallen 

abfordern 29 wy7, 9 די‎ 














Ackersmann 


- Mm m = = 7 ד‎ 


abwehren טוב‎ Hs. 

abweichen סור‎ 

Abweichung 7% 

abweiden rıy"; a. lassen "Y3 
Pi., Hi.) 

abweisen 49 Hi. 

abwenden ,בְּפָה‎ rn» Hi.; die 
Hand a. שוב‎ 7, das Ohr 
ספר‎ Hi.; sich a. ערף‎ ıc,, 
79 9, ס' 33> ,239 מן‎ 
abwendig machen 72 נפףא‎ Z%. 
abwerfen og Hi., שָלַח‎ Pi., 
vgl. wegwerfen, abschütteln 
abwiegen ba1f; das A. np 
abwischen חח‎ 

abwickeln bb} 

abzählen 19%, "99 00] .גו‎ Pi. 

abzäumen rna3 Pi. 
Abzehrung namd, “12, sonst 
s. Abmagerung 

abziehen >y) (Schuhe), סור‎ 
Hi. (Ring), rıgn Hi., שוב‎ Hi. 
(Hand), uw Qal, Ai. (Klei- 
der). — »%3 (Zahlen sub- 
trahieren); intr. byn by Qal 
u. ,א‎ vgl. fortziehen 
abzirkeln yarı 

Abzug (nach Palästina) rıbyo; 
-sgraben rıbyn 

ach, 1) klagend: "'=x, rmx, 
MN, .היי ,חו , אֶח‎ — 2) bit- 
tend: “IR, NEN 

Achat שבל‎ (2) 

Achsel 9n3 


| acht ,שְמנָה‎ f. yo 


Acht 
Bann 

achten דועב‎ (schätzen): pass. 
Ni., sonst s. achthaben 

achter yo) 

acht-haben, -geben "3 178 
Hı., Hithpo., סקר‎ INN, קשב‎ 
Hi., מָּמַל‎ 115, "a; außer 
acht lassen 1%, sich in a. 
nehmen ממ‎ Ni., Hithpa. 

achtsam 73% 

achtzehn 8. u. ma 

achtzig 8. u. now 

ächzen 2m 1 Pi., ran, PX; 

Ächzen, das npx} 

Acker MY, Fans, Yan, Tr; 
-arbeit 7793 722; -bau 
הַאָדָמה‎ naa2; -besitz, -stück 
npan, mg npbn 

ackern warn 1 

Ackersmann חְצָרָמָה‎ EIS, DIN 
,עְרָה‎ IE AS, 58 


8. Aufmerksamkeit, 
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abnehmen 





abnehmen intr. “gr, :שוב‎ | abseits pin, a. gehen nyiy 
v. Tage “93, pn; trans. | absenden ng 

etw. 533 Hi, 9 רום‎ Hi., | absetzen סור‎ Hi, nyw Hi. 
intr.oyy Pi.; vgl. ablassen | Absicht ng, vgl. Plan, Vor- 
Abneigungnixyir; A.habenxjiy | haben; in böser A. בִרְצָה‎ 
abnutzen nby Pi. die A.haben s. beabsichtigen 
abpflücken a; absichtlich rı7732 
abrechnen, mit jmdm. nx חשב‎ | absondern ng Hi., vgl. aus- 
Abrechnung 8. Rechnung; A. | sondern,trennen; sich a. 773, 
halten m. jmdm. את‎ sen | בְּדָל.‎ Ni.; kultisch sich a. “15 
Abrede 8. Verabredung; inA. | Ni, Hi, g X. 

stellen “779 Pi. abspenstig machen s. abwen- 


abreiben ,מַרָט‎ pass.rıp 5 Pu.(?) | dig m. 
Abreibungen (kosmetische) | absperren ,ה צְצָר ,בָּלָא‎ vgl. ab- 
ממרזקיס‎ sondern 


abspülen ,רְחץ‎ mau, הגמ‎ + 
abstammen xy 
Abstammung s. Abkunft, Her- 
kunft, Ursprung 

abstatten, e. Besuch a. רְצֶח‎ 
abstecken 7%, vgl. abgren- 
zen, begrenzen 

abstechen s. schlachten, töten 
abstehen 79 193, vgl.ablassen 
absteigen 9 נְפַל‎ , >29 my 
abstoßen s. hinwegstoßen, zu- 


abreisen נְסַע‎ , DAP 

abreißen pr} 00/2, Ni., map, 
san; sich etw.a. pop Hilhıpa. 
abrichten(Tiere)%% pass. Pu. 
abrupfen סט‎ 

Absatz (v. Waren) ;עזבון‎ Ab- 
sätze(im Mauerwerk) n'973% 
abschaffen nyW Hi. 
abschälen by Pi. 
abschätzen ny Ai. 

Abschätzung 9 


abscheren y2}, סְמָה‎ , sonst 8. | rückatoßen 

scheren abstreifen ug 2%, vgl. ab- 
Abscheu ypW, ,שקוץ‎ myyin | wischen 

abscheulich 713, "90 abstürzen s. abschüssig sein, 
Abscheuliches ix stürzen 


abschicken שלח‎ abteilen s. teilen 
Abschied, A. nehmen v. ein- | Abteilung מחלקת ‚ לה‎ 


ander Tg 1. mens, נראש ,פִלְנֶח‎ Abtei- 
abschießen rı&y) Qal, Pi., vgl. | lungenv. Räumen ,קליס‎ 
schießen 8. Schar, Kriegerschar 


| abthun "30 Ai. 
abtrennen s. absondern 
Abtritt pl. מִחִרָאית , מוצאות‎ 
abtrünnig 23%, ,שובב‎ pl. 
סיס‎ a. sein, werden זור‎ 
סוג‎ 008 Hi., 799, ,סור‎ SUR, 
abschließen xby, "19, 29 ui, Sy or, sonst 8. ab- 
abschneiden "33, r193, n=>, | fallen, widerspenstig sein 
burn, קֶצְח ,קצב‎ 1%, ım Hi., | Abtrünnigkeit מְשוּבָה‎ 

pass. 15 +, sonst s. schnei- | abverlangen W417 m. 9 מַיּד.גו‎ 


abschinden מרָט‎ 
abschlachten um 
abschlagen ככ‎ Pr.; jmdm. 6. 
Bitte a. פ'‎ "m ,הביש‎ sun, 
פ'‎ unn; das A. נקף‎ (v. 
Früchten) 





den, abhauen, abhacken, | abwägen צֶזֶן‎ 195, an Pi. 
beschneiden abwälzen מַעָל‎ bb 


Abschnitt s. Schnitte 
abschöpfen עו‎ 
abschreiben כְּחָב‎ 

Abschrift uw, ana 
abschüssig, a. sein יָרֶט‎ 
abschütteln ,נָעָר‎ von sich a. 
Hithpa. 

abschweifen ממה‎ , vgl. ab- 
irren, abweichen 


abwarten nyn Pi. קוח‎ Pi, 
sonst 8. besorgen 

abwärts 9%, נְלְמַעָה‎ a. füh- 
ren מָּפָל‎ Hi. (Wege) 

| abwaschen גרח‎ Nu, הצמ‎ He. 
| abwechseln חפ‎ 008, Pi., Hi. 
Abwechselung חְלִימָח‎ 
Abweg pl. n'sın 


' Abwehr s. Schutz 








angehörig 


Anbruch s. Neubruch, Tag; 


beim A. des Morgens לפנית‎ 
בּקר‎ 
Andenken "ar, שם ,זְכָּרון‎ 
ändern סְבָב ,.7% חל‎ Hi., pass. 
= nat II Pu.; sich ändern 
rn 
anderer, e, es "N, f. PINS; 
im Ggs. zu dem einen ("72 
DIN, ,צְחות ₪ ,צֶח :(איש‎ 9, 
,רָעַ‎ nn, 2 ,רְעּת‎ sonst 8. 
m 
andringen 8. angreifen 
androhen s. drohen 
aneignen, sich לֶקַח‎ , sonst =. 
stehlen, rauben 


| aneinander: a. gefügt sein 


2 a5 Hipe., 
rıp> Hithpa., a. reihen "73 
anerkennen >) Hi., pass. קְרָא‎ 
2; rühmend a. ır 5 
anfachen s. anzünden 
anfahren גָצָר ב‎ , 3 a8, 27 
anfallen s. angreifen 
Anfang ,ראשית ,ראש‎ mern; 
im A. בְרְאשונֶה‎ , nung, 
בַּמְחִלָה‎ sonst 8. Ende 
anfangen bb Hi., riyy 
anfassen pr Hr. 
anfechten s. anfeinden 
Anfechtung ryaig9, man 
anfeinden tu, 39, vgl. 
bedrängen, feindlich 
Anfeindung 932129, man 
anfeuchten שקה‎ Hi., רֶנְח‎ Ai. 
anflehen פ'‎ "3g"nx rıhr), sonst 
8. flehen 
anfragen טְצָל , בֶצָח‎ 
anfügen 9 Hi. 
anführen s. führen 
Anführer 93), שר‎ 
anfüllen מל א‎ Pi.,pass.Qal, Ni. 
Anfurt (Luther) s. Gestade, 
Strand 
Angabe: genaue A. rıyıg 
angeben 7X, sonst s.anklagen 
Angebinde: jmdm. ein A. 
geben px Hi. 
angefüllt x&y 
angehen, jmdn. 3 פְגַע‎ 
was geht dich ... an "ny 
ה'.‎ Pi sonst 8. anbren- 
nen, anfangen 
angehören, jmdm. 5 rııry 
angehörig ק' ,חריב אֶלד‎ IND 
-bx; alle Angehörigen jmds. 
‘gb "wx-bz, vgl. Familie 
57 
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Aloe אאַחָלִיס‎ -pulver אחָלית‎ 

als conj. 2, END, פּיום‎ , NY 
0. inf., c. impf., prasp. מן‎ 
(Komparativ); als noch לצ‎ 
n22, 7'932; so oft als לְפִי‎ 

alsdann מחיא ,}19 הא‎ NZ, 
TR 

also ;2 

alt jpt, סק ,טלא כָמִים ,ישן‎ 
... Jahre alt IQ ... "33; 
alt sein jpy; alt werden בוא‎ 
בַיְמִיס‎ , PHY 

Altar מְוְבּחַ‎ , mim 9a 

Altardienst nam n90% 
Alte, der ,ימיש ,ריעש‎ vgl. 
Greis, Graukopf 

Alter, das jpt, זְחְנִים‎ , MINE, 
שדב ,צָת זהְנֶה‎ , 
älter ,גָדול מן‎ der Ältere, 
Alteste 5i=ar}, sonst s. Greis, 
Erstgeborner; die Alteren 
DER“ 

altern pn 

Altern, das rıpt 

alters: von alters her upY%, 
,מִראש ,מַעוּלֶם ,מַצָז‎ DIR 70%, 
מִפָנִים ,קָדֶם 81093 סט ;מִרְחוק‎ 
Altertum קָדֶם , עילֶם‎ 

Amalekiter צִמִלָקִי‎ 

Ambos (?)ְמָצָם‎ 

Ameise rıby) 

Amethyst rıybrıy 

Amme npy%, מ'‎ MER 

Amt ‘2,28%, IRB, vgl. Dienst 
Amulet ,לע‎ vgl. Mondchen 
an 2, "N, נְכְצְשַת ,עָלד‎ an... 
heran 5y 

anbauen =") 

anbefehlen s. anvertrauen 
Anbeginn s. Anfang 
anbeten (Luther) rıryy Hithpu. 
anbieten s. darbieten 
anbinden אֶסַר‎ , Up, 02” 
anblasen rıpy 00/, Hi., au, 
קשף‎ mn Hi., pass. rıp, Pu. 
Anblick מַרְאֶח‎ 

anblicken פָנִים אלד ,רצח‎ Nic}, 
,שור‎ 229 Hi., Ar; jmdn. 
finster 8. ,הרל פָּנֶים‎ freund- 
lich צֶלד.ג עָל-.גע הִאיר פָּנִים.ג3ּ‎ 
anbrechen נְצָּמָחה‎ v. Tage nt, 
nby, sonst 8. abbrechen 
anbrennen "3, ,יְצֶת‎ TR, 
sonst 8. entbrennen, anzün- 
den, entzünden, heizen 





anbringen 52 709, > ins, 


by nbyn, על‎ om 


Adel 

Adel ny7 

Ader (Luther) =. Sehne 

Adler "32, sonst s. Geier 

adlig s. edel 

Affe קוף‎ 

Aftergeburt (Luther) s. Nach- 
geburt; -geschwülste  םירחט‎ 

afterreden 8. verleumden 

Agnat א‎ 

Agyptenn73g9,poet.n"39,3772 

איש מ' ,39" Agypter‏ 

Ahn 28 

ahnden s. rächen, strafen 

בִּקרֶת ,תיכמת Ahndung‏ 

ahnen 8. merken 

ähnlich: &. sein, werden 7197 
Qal, Ni., rınö, >09 5 8. 
‚gleichen 

Ähnlichkeit nıo7, yo 
Ähre מִבּקֶת‎ , 602. ara; mil- 
chige Ähren מַלָילף‎ ; -nınonat 
ar urn, vgl. 19% 
Aichung n9>2n% 

Akazie ששה‎ 

עץ משים Aksasienholz‏ 

Akropolis 8. Burg 
Alabaster Wü, ש'‎ IR 
Alarm: A. schlagen y3 Hk. 
albern ,פה‎ nn 

Alge סוף‎ 

all: aller, 6, es 5», sm) ,טוב‎ 
OR) Sg, אֶתדחַאִמִצֶח‎ ya 
allabendlich 2°23 3723 
alledem: bei a.nxrdy3,nrus 
alle miteinander 5'732 ,פשטוך‎ 
ar) ‘pro, 82 כְּלֶם‎ 
alle sein, werden ,צְפָס ,ְאֶזֶל‎ 
"a, 702 11, on 

allein adv. 73, 773%, 733, 
part. 8, בק‎ 

allerdings s. gewiß, sicherlich 
allerhand, allerlei, alles mög- 
liche כל‎ 

Allerheiligstes "37, wnp 
חִפְנִימִי,הקדָמים‎ AT, "ONE 
Allerhöchster (Luther) 71723 
allesamt Yarıı 

allezeit ny"byy, מּמִיד,כָּלמיום‎ 
allgewaltig s. allmächtig 
allhier ,פה‎ ubrı, פה ,זה‎ 

,ש' בש' ,מָנֶה שָנֶה alljährlich‏ 
מִדִּי ש' בש' ,ש' אַמָרִר שי 
allmächtig (Luther) m,‏ 
טניא כ 

allmählich ‘o ©2%9, sonst 8. u. 





חפה 
allzumal 8. allesamt‏ 


SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch. 


Anspruch 


ansammeln s. sammeln 
ansässig תיעָזב‎ ; sich a. machen 
2 ms N, 20 
anschaffen nigy 
anschauen rırr], רְפָה‎ 
Anschauen, das ראית ,ראות‎ 
Anschein צִינְרִם‎ ING; auf 
den bloßen A. hin ע'‎ ‘ob 
anschicken, sich, etw. zu thun 
נשים פָּנִים ל‎ sich anschickend 
5 a 
anschirren, pass. "pg +. 
Anschlag rıyt, 19, nygrın, 
pl. נְשתנוח‎ , nisare; gehei- 
mer A. ,סיד‎ böser, schlim- 
mer A. רָע‎ “32; 6. A. machen 
gegen jmdn. nyr, 52) Hithpa., 
ey Hi., vgl. Plan, Rat 
anschließen 2089. rıyy, intr. 
sich Nt., Hithpa.; sich an- 
einander a. בּא'‎ “N נְנָש‎ Ni., 
vgl. anhangen, ankleben 
anschmiegen, sich pn Pi. 
anschmieren 19, 553 
anschnauben s. anfahren 
anschnüren "Xp 
anschreien =. 
schreien 
anschuldigen 39 At. 
anschwärzen s. verleumden 
anschwellennyy.Nt.,P43,733 
Ansehen: einer Sache 3. Aus- 
sehen ; A.jmds. 713773, 0%, bei 
anderen op X'9%, vgl. Ehre 
ansehen s. anblicken; jmds. 
Person 8. = „erücksichtigen 
פָנִים‎ ig), פ'‎ 2, 21, RB; 
gnädig a. הצצה אֶל-‎ vgl. An- 
gesicht; scharf a. ;עור‎ sich 
gegenseitig, einander a. רְאֶח‎ 
Hithpa.,; (staunend) nyY 
HAıthpa. 
Ansehung: in A. s. Betreff 
ansetzen: Knospen, Blüten 
593, Früchte nyg Pi. 
ansichtig: a. werden nn, 1x7, 
שגר‎ , Mu 
ansiedeln, sich 72% 
Ansiedler sun 
anspannen "UN, רְמֶם‎ 
anspeien 3 PN) 
anspießen nyrıy הכָּה‎ 
anspornen 8. antreiben 
anspritzen rıry Hi. 
Anspruch: A. haben 8. ver- 
dienen, A. erheben 8. -ז0)‎ 
dern, verlangen 


anfahren, 
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anketten 8. anbinden 

Anklage 94 

anklagen עוד‎ Ht., vgl. an- 
feinden 

Ankläger yiy 

anklammern, 
schmiegen 

ankleben P37, 53 

ankleiden und Hi. 

anklopfen בְּפַק עָלדחַדָּלֶת‎ 1 
u. 16. 

anknüpfen QX, "up, רְכַס‎ 

ankommen ביא‎ 

ankündigen s. verkündigen 

anlächeln -bx pri 

anlangen s. ankommen 

Anlaß s. Grund, Ursache 

anlassen 8. anfahren 

anlaufen 73", sonsts.angreifen 

anlegen no, ac; Feuer a. 
UN מִן‎ 

Anlehen 8. Darlehen 

anlehnen, sich an etw. סע‎ 1. 

anleitene. lehren,unterrichten 

Anliegen s. Angelegenheit, 
Bitte 

נַעָם ,חן Anmut‏ 

anmutig (v. 6. Frau) ,טיכת חן‎ 
חן‎ DEN 

annageln sen 

annähern a 

Annalen erg? 7337, הח'‎ 799 

annehmen חכל לקה ,נא‎ Pi. 

Annehmlichkeit ey), pl. 
83923; jmdm. Annehmlich- 
keiten bereiten חן לָפ'‎ ıny 

annullieren “9 Ai. 

anordnen 77%, sonst s.befehlen 

Anordnung 77, N3='5, sonst 
s. Ordnung, "Befehl 

anpacken 3 pın Hı., 

anpassen 93) Hi. 

anpfeifen s. auszischen 

anpflanzen 53), >nW 

anpochen דְּפַק‎ 

anrechnen s. zurechnen 

Anrecht בִיְעִפָט‎ 

anreden 8. reden 

anreihen NEY 

anreizen nid Zi. 

anrennen 7739 

anrichten 8. anordnen, an- 
stiften, bewirken 

anrücken nby, 275; a. lassen 
mb» Hi. 

anrufen צֶל-‎ xp, vgl. Hilfe 

anrühren „3 


sich, 8. an- 


ann 


Angel 
Angel, Angelhaken man, pl. 
,סירת‎ sonst 8. Thürangel 
Angelegenheit 147, ya, 703 
eine A. vortragen 7373 37 
Angelobung s. Gelübde 
angemessen 3. geeignet, 
schicklich, geziemend 
angenehm ,יְפָה ,טיב‎ 37%, 
sonst 8. lieblich, süß; a. 
Dinge n‘pbr1, ni29; a. sein 
ex, 2°%y II, vgl. gefallen ; 
jmdm. a. sein nyy N., nn 
לרְצון לפ' ,רְצ*ן פ'‎ an 
Anger 2, s. Aue, Steppe, 
Wiese, Wüste 
angeschwollen sein bpy Pu. 
angesehen שא" ,)733 , גדיל‎ 
eng; angesehene Leute 
BU WIN 
Angesicht 013g, von A. zu A. 
אלדפ'‎ org, vgl. Gesicht 
angesichts eb, 1235, 723 
angreifen ב ,ביא ב‎ 2 "Hi. . 
223 II, om Pi, nen 
angrenzen 24 22 
Angriff myrn>= 
Angst ,צר , מִלְחַלֶה‎ m צר‎ 
רגָז‎ nad, asT; A. haben 
8. sich ängstigen 
angst 8. Ängstlich 
ängstigen, sich “3, barı Qal, 
Hithpa., vgl.fürchten; jmdn. 
& an 8. 
ängstlich Ar 
Angstschrei ₪ 


anhaften 3 ק‎ 

anhalten Ss, "ich an etw. 
a3 pn Hi. 

anhaltend ,(עיד‎ a. etw. thun 
pın Ai. 

anhangen 73 N. 0 Pa, היח‎ 
"ns, "MN ar; uner- 


schütterlich a. ans by 
Anhänger s. Gefährte 
anhänglich >37, a. sein 8. 
anhangen 

anhauchen 8. anblasen 
anhäufen “yx 

anheben x’z3, 713% 


anheften zn 

anheimgeben, -stellen ars, 
x שוּם‎ 

anheischig machen, sich, 8. 
versprechen 


Anhöhe 1x3, 177 
anhören 5%, '5 ש' בְקיל‎ 
x Hi. הסוב‎ Hi. 


aufbringen 





ebenso; auf diese Art rıix, 
‘83, 79779332, 53, vgl.so;nach 
Art ,בְּדְמוּת , דְּמוּת‎ IT 
artig 8. hübsch, zierlich 
Arznei rpm, pl. רפְאית‎ 
Arzt רפָא‎ 
Asch s. Topf 
Asche “ps, 157, "5%; A. weg- 
schaffen ‘7 Pi. 
Aschenkuchen (Luther) =. 
Kuchen, Brotfladen 
Asphalt "or, "p> II 
Assyrien YÖN 
Ast s. Zweig 
Astarte namoy 
Astartebaum, -pfahl rmx 
Asyl vona; -stadt עור מ'‎ 
-berechtigte Städte my 
Tan 
Atem vp), man, Bun ,ר' פָּה ,ר'‎ 
‚EWRR ,ר'‎ MI, נמ ח'‎ 
Athiopien כועו‎ 
Athiopier ,עשי‎ f. פושית‎ 
atmen vgl. schnaufen 
Atzung (f. Vögel) 3 
auch AN, Di, ) 
Audienz nyoug 
Aue 538, 2 11, ,ְנְאֶח‎ 9; 
fette Auen חְצְרֶץ‎ z=U, vgl. 
Wiese, Trift 
auf (interj.) Dip, NYAP, 72, 
>>, pl.soap,1>5, vgl. wohlan 
auf (Präpos.) by, auf daß 
"1272, vgl. damit 
aufbauen s. bauen, errichten, 
gründen 
aufbehalten 8. aufbewahren 
aufbewahren >yx, on, 0%}, 
rm 25, 299, 8%, Te; bei 
sich a. צמו‎ EN, etw. zum 
A. geben “pp 
Aufbewahrung JiTpg, ימרת‎ 
das zur A. Übergebene 'p, 
יד‎ nam; zur A. geben קד‎ 
Hi., pass. Ho. 
aufbieten עגר‎ He., by Hi. 4, 
oy Hi., militär. say Pi., Hi. 
aufbinden סֶתַח‎ Pi., sich a. 
Hithpa. 
aufbleiben s. wachen 
aufblicken 535 Hi., in, xt, 
ִינְיֶם ,פָנִים‎ Ni 
aufblühen 8. blühen 
aufbrauchen בָּלָה‎ %., nb3 Pi. 
aufbrechen 717, s%y, לח‎ 17%. 
mg, BIP; etw. 8. שְבַר‎ 
aufbringen s. herbeischaffen 
51* 
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Anzeige צחְוְח‎ 

anzeigen 2) He. 

anzetteln s. anstiften 

anzieben ,לָבָש‎ my, NSS; 
jmdm. etw. ab Hi., by 19 

Anzug ,לבוש‎ Wanda, שית‎ 

anzünden “xy Pi., Hi., pay Hi., 
any, nis Hi, nn, AR, 
‚pass. ıpı Ho. 

Aonen s. Ewigkeit 

Apfel, -baum nun 

Appetit אכָל‎ | 

April ,נִיסְן‎ vgl. Ahrenmonat 

Araber a2, 312, "aan 
,יַּמִעָאלי‎ pl. OR 129, TIP 22 

aramäisch אַרְמִית‎ 

Arbeit znya, מִכָאבֶח‎ , rg, 
mas, ע'‎ naxbn, royB; eine 
A. machen s. arbeiten; -er 
139, >92, 299 (9); -sertrag 
Par; -sgerätrigyn "hy; -shaus 
;בָּרת עָבָדִיס‎ -Spensum, -quan- 
tum ,חק‎ ray, jo 

arbeiten 33, ,ע' מִלָאכֶח ,צְעָח‎ 
נָיָגָע‎ für Lohn a. 12% Hithpa., 
vgl. abmühen 

Arche nyn 

arg 8. böse, schlecht 

Arg: ohne Arg 8. arglos; -list 
53}, נְצְקַבֶח‎ -list üben 8. arg- 
listig; -losigkeit "ng; -wohn 
8. Verdacht 

ärgern oy7 Pi., Hi.,nxb Hi., 
79 Hi. sich &. oy7, nxb 
001, 8. auch u. רֶצָע‎ u. 2% 
Hithpa.; b. Luther = ver- 
führen, verleiten, s. d. 

Ärgernis s. Austoß, Verdruß 
arglistig "by, "bp, aDy, 535; 
a. sein >>) Hithpa. 

arglos adj. “nd; adv. ny2 

Aristokrat s. edel 

Arm, der yinx, yinr; -band 
8. -spange; -kette nA; -kno- 
chen ryp; -leuchter rmi29; 
-röhre MIR; -spange TIYZN, 
12x; am Oberarm 173% 

,73% ,1709 ,729% ,97 ,7% תחפ 
a. stellen‏ 8161,רוּעז vn; a. sein‏ 
‚Hithpol.‏ 

Armel pl. og; -kleid פ'‎ nınz 

armselig 720% 

ריש ,ראש ,9299 ,בלה Armut‏ 
vgl. Elend‏ ,ריש 

Art יל‎ 1, 779, HABS, 797, 
vgl. Geschlecht, Zeitgenos- 
sen; auf dieselbe Art s. 


anstacheln 


anstacheln n3o 1%., 739 Pulp. 

anstatt porn, ממת ,במקום‎ 

anstarren עור‎ 

Anstarren, das rar (9) 

anstecken 8. anzünden 

anstehen 8. angenehm sein; 
a. lassen 8. ablassen 
ansteigen ray 

anstellen s. bestellen, ein- 
setzen 

anstellig מְלָאבֶח‎ nißy 
Anstieg מעָלָה‎ 

anstiften na Pi. קוּם‎ Hi, 
vgl. aufreizen, anstacheln; 
(Hader) a. nu Pi. 
anstimmen 9 

Anstoß Stan, nr779, 939 
זְמִפְגָע‎ 6. A. geben 79 nz 
anstoßen 235, Sa, DIR, שְָצן ל‎ 
Ni.,vgl.angrenzen, berühren 
anstreichen 0 

anstreifen an etw. 59 ‘m 
anstrengen, sich rx> 5 
sonst 8. arbeiten 
Anstrengung ,יְגִיע‎ 12% 
anstürmen 8. angreifen 
Ansuchen s. Begehren 
antasten 329 

Anteil pbr, npan, 79%, 799, 
rm, pl. ni; doppelter A. 
ERS m 

anthun bay, bby Pol., 2 53%, 
Sy orig, ל‎ or Hi, ך‎ nigy 
Antilope אַיּלַת , אַיָל‎ , "or, 
DNN, מאי‎ 

Antlitz 029 

antragen s. bitten, begehren 
antreffen Ny9, 928 | 
antreiben ,אוץ‎ 2777, PR, 2% 
antreten בוא‎ 

antünchen 1%, bildl. >y% 
Antwort ,מַעָנֶח‎ A. geben =. 
antworten 

antworten n39, 237 ar, 
ח' מלים‎ 

anvertrauen ל‎ 7%, ‘B Tby In) 
anwachsen 333, sonst 8. wach- 
sen, zunehmen 

anweisen 8. bestimmen, unter- 
richten 

Anweisung 8. Unterweisung 
anwenden 8. gebrauchen 
anwesend sein Xy9 5. 
anwiehern אל"‎ brıy 

Anwohner 72% 

Anwünschung (böse) קַלְלַח‎ 

Anzahl 929, "999, maEY 


Aufbruch 900 aufschreiben 


— 





Aufbruch >99 | aufhäufen 13, Hi. + Ya ES: vgl. fassen, in sich; freund- 
aufbürdenogy,byanin,bynmt; | "2%, pass. צר‎ Ne., jan אא‎ | lich .ג‎ npb, רֶצֶח‎ 
aufdecken rg Pi., sien aufheben = zu nichtemachen | aufpacken s. aufbürden 
aufdrängen s. aufbürden og Hi, nsy 25, "so Hi.,! aufpassen “n 0080 Hi., 
aufdringen s. angreifen vgl. vernichten, sonst 8. auf. Hithpo., “px, 189, קשב‎ 


Aufenthalt, Aufenthaltsort | bewahren, hochheben 


a, balp Hi, vel. aach auf- 
7, vgl. Herberge, Ort, Woh- | aufheitern s. trösten; sich a. 


lauern 


nung xy Hi. aufpflanzen x: 

Hi. aufraffen s. hinwegraffen, zu-‏ קום anfhelfen‏ ית yon,‏ ללס יי 
קזם sammenraffen; sich a.‏ מע aufhorchen‏ תע קם , 

auferstehen. 18, ,קוּס‎ ram | aufhören opgx, Bi bar, ion, | aufräumen rg Pi., vgl. bin- 

auferwecken s. aufwecken 92 11 Pi., ,סור ,מש‎ nay, | wegräumen 

auferziehen s. aufziehen 17%, DON, ,שמת ,שוב‎ Ey; ₪. aufrecht ade. ;קוממיות‎ a. er 

aufessen >3x; etw. ganz a. | lagsen פָרַר‎ Hi, na 1%. צְבָר‎ | halten mıp Pi., Hi., TS; 

Hithpol.;‏ ער .6 Hi., vgl. ablassen sich a.‏ א חיתיר מן 

auffahren rıby, כְמָא‎ 001 5; Aufhören, das np, px, | stehenpy;a.gehenniyin on 





Be ohne A. ס'‎ mon, „by | aufregen עגר‎ Pol., 13% Hi. 


Aufregung רְגְזֶה‎ 
aufhlipfen > Pi., רקד‎ aufreiben bg 1%, כְּלֶח‎ 


im 20726 a. קצף‎ 
auffallen, auffallend erschei- 
nen מָלָא‎ Ni.; sich auffallend 
verhalten xby Hithpa. 
auffassen 8. begreifen, ver- 


lassen At. noy 25., 17% 01 Pi, Ta8% 


aufjauchzen bary Pi., רוע‎ 28, | Hei., pass. oem, TG Pu., 


stehen = Hithpol. vgl. vernichten 
Auffassung: nach jmds. A. auf kommen קוּם‎ Aufreibung n'byn 
E "> aufkreischen brıy aufreißen 229, שק‎ vaR; den 


Mund a. rıp'yy "up Hi. 
aufreizen עגר‎ Hi., סות‎ Hi. 
aufrichten np Hi., Pol., nat, 

vgl. errichten, fest-‏ שוסם 


auffinden מָגַע 2 ,מְצָא‎ aufladen צָמַס‎ Qal, Hi., עָל‎ uni 
aufflammen rıby 
auffordern rııy Pi. 


auffressen b3x 


Auflage 7-3 
auflauern 328 Qal, Pi.,5 צסן‎ 
une, שָמַר‎ 


auffübren s. führen, vorfüh- aufleben rar stellen, gründen 
ren; sich a. s. betragen, ver- | auflecken למ‎ aufrichtig un, po; ade. 
halten; namentlich aufgef. | auflegen 5x7, 2y, גשום‎ die | בָּאָמוּנֶח‎ 
werden et N'2 Hand a. by יד‎ 799; viel a. Aufrichtigkeit MON, NEN, 
Aufgang (der Sonne) rar, | auf jmdn. by yon לב עלֶם‎ 
n=19, sonst 8. Anstieg auflehnen, sich 749, x} Hi., | aufriegeln מֶתַח‎ 
aufgeben br, arz, sonst 8. | by יָד‎ arm, by map Ilsthpol., | aufrücken (Luther) 8. vor- 
ablassen, unterlassen, vgl. | vgl. "erheben, sich rücken 

aufrufen Xp 
aufgeblasen ayam; a. sein | sammeln Aufruhr: in A. geraten var, 
צְפַל‎ aufleuchten sg Hi., a. lassen | sonst 8. Aufregung 


aufrühren (Wasser) יְפָש‎ 
aufrütteln s. aufregen, erregen 
aufsammeln s. sammeln, lesen 
aufsässig 7b, קשחהערף‎ 
Aufsatz "Ana, NAH>, np 
aufscheuchennap Hi.,yar Pelp. 
aufschichten 27 
Aufschichtung 773 
aufschieben מְעְָךָ‎ 
aufschießen by, vgl. auf- 
sprossen 
aufschlagen (e. Zelt) suy, 192, 
שוס‎ , spn, vgl. lagern 
aufschließen rıny 
aufschlitzen »py, a. lassen Pi. 


‚by Hi. 

auflodern 5x 

auflösen ppJ, sich a. Ppy Ni., 
vgl. zerfließen 

aufmachen nng; sich a. ap, 
,.%א. עור‎ 509; sich früh a. 
מְּכֶם‎ Hi. 

aufmerken בּין ,2 אֶזן‎ Hi., 
sun Hi, רָצֶח‎ y >39 Hi, 
vgl. borchen, hören, Acht 
haben, Aufmerksamkeit 
aufmerksam ,ששב‎ ap; + 


0 sein 8. entrüstet 
sein 

aufgehen זֶרַח‎ , x77, by (v. 
Gestirnen), Xy1 (v. Pflanzen), 
nen N. (v. etw. Festgebun- 
denem), Ey .\.(v.geschlos- 
senen Augen) 
aufgeregt 9, 157; a. sein 13", 
sehr a. 8. הלל‎ Hithpol. 
aufglänzen 8. aufgehen 
aufgraben gr}, 122 
aufbalsen >33 Hi., 8. aufer- 
legen sein s. aufmerken 
aufhalten “r33 Ps., sonst 8. | Aufmerksamkeit up; die A. 
zurückhalten; sich 8. 3, | auf etw. richten by וס לב‎ 
"an, 799, vgl. verweilen שים ,307 לב אֶל- ,שית מַב ל‎ | aufschrecken ny2 Ni., an, 
aufhängen sp» Hi., nor; sich | by y vgl. auch erschrecken 

a. pın Ni. ! aufnehmen ax, 532 Hi., 535 aufschreiben an3, "E23 כ'‎ 


Rätsel auflesen s. ablesen, lesen, 


ausgießen 

ausbrechen (v. Krankheiten) 
rap, (v. Streit) sb; Hithpa., 
vgl.ausgehen;in Jubela.rıyp 
ausbreiten ni, og 007 u. 
Pi., 79, ‘729 (v. Flügeln), 
732, מחת ,-ַרְקָע‎ Din; sich 
a. ,%א נש‎ may Hiüthpa., 
פוץ‎ 2%, mg 

Ausbreitung 97 
ausbringen s. bekannt machen 
ausbrüten bar Pr., 8. brüten 
ausdauern 8. dauern 
ausdehnen, sich 377%; v. einem 
Lande a7 nam? אֶרֶץ‎ 
ausdeuten s. auslegen, deuten 
ausdörren יָבָש‎ He., vgl. aus- 
gedörrt 

ausdrücken trıig, 17,9; Wun- 
den "Ar, pass. mar Pu. 
auseinanderbringen (Streiten- 
de) חציל בִּין‎ 
auseinandergehen 8. sich lö- 
sen, sich trennen 
auseinanderreißen 8. entzwei- 
reißen, auseinanderbringen 
auserkoren s. auserwählt 
auserlesen s. auserwählen, 
Auslese, vornehm 
ausersehen nX7, ;9 חִזֶה‎ 
auserwählen בְּחַר‎ 
auserwählt ,בְּחוּר‎ "713 
ausfahren רְצָא‎ (v. Feuer) 
ausfallen = verlaufen >g}; v. 
Haaren u N. 

ausfindig machen ivpr Pi., 
NY, XS, תור‎ 

ausforschen UY3, 4, jmdn. 


Sen 
Ausfluß npy (9) 
ausführen rriyy, 
pass. N. 
ausfüllen xby % 
Ausgangnxy'%, einerStadtnp; 
21. נְתִיצָאיח‎ = Ende nuns; 
-sort נְמוצָא‎ -spunkt ראש‎ 
ausgäten 7 
ausgedörrt צחח , גַלְמוּד‎ 
Ausgedroschenes 8. Drusch 
ausgehen X%*, v. Haaren u”% 
Nt., sonst 8. spazierengehen 
ausgenommen s. außer 
Ausgespieenes N“A, קא‎ 
ausgezeichnet X"5g, "Sg, ıxbr, 
337 
ausgießen pyı Hi., 09, 23 
Pi., Hi., 8%, pass. 223 N., 
my Ni., vgl. ausleeren 


Ai.‏ קום 


901 


aufwarten ער‎ Pi. 
Aufwartung: jmdm. seine A. 
machen 2x7 Hithpa. 
aufwärts למל , מַעַלָה‎ 
aufwecken עגר‎ Pol., 1% 
pass. N. 
aufwerfen s. aufschütten; bei 
Luther = einsetzen, s. d. 
aufwiegen: pass. סְלָא‎ Pu., 
rn Pu. 
aufwirbeln (v. Rauche) TON 
Rithpa. 
aufzehren ,צְכָל‎ np Pi., nbz 
1% 758 Hi., 1, vgl. auf- 
lecken 
aufzeichnen 3n3, סְפַר‎ 
aufziehen חִיָה‎ Pi., 5 Pi., 
roy Hi., be}, pass. 573 Pu., 
Ban Pol. 
Aufzug (des Gewebes) n39%, 
שתי‎ 11. 
Augapfel ,אישון עָיִן‎ ‘sony. 
nz 
Auge "2, mit eigenen A. 
seben 7127 נְרָטֶח‎ A. in A. ע'‎ 
‘2; unter jmds. Augen “mb; 
vor aller A. s.öffentlich; etw. 
im A. haben x; ins A. 
fassen rn, 1332 ot; vor 
A. stellen =335 ;שוּם‎ vor A. 
stehen “ag=5y, לפני‎ many, הַיָה‎ 
7335; jmdn. im A. behalten 
נְסֶקַח צִינָיֶם עָל‎ jmdm. vor 
Augen kommen רצה פָנִי פ'‎ 
-brauen pays ;גת‎ 8 
מחר‎ -116 pl. or na); 
-schminke zn; -schwäche 
ey | נְמַבְלְלוּת‎ -wimpern 
EIBEEN, ON שמרות‎ )?( 
Augenblick 537, ר' קטין‎ 
augenblicklich ‘43 534, sonst 
8. 299 He. u. רק‎ 
August אלול‎ 
aus 39, ,מצת‎ vgl. von, hin- 
weg; aus sein OS, Mb}, 
,לא‎ vgl. alle, zu Ende sein 
Ausbauchung 43 
ausbauen 7193 
ausbessen P73, YyaS 2% 
vn Pi., pın Pi. u. Hi., 
“73, רְפָא‎ Pi. 
Ausbeute s. Beute 
ausblasen s. auslöschen 
ausbleiben 571, 539 Ni., A. 
des Regens nn23 
ausblicken כְבָט‎ Hi. 
ausbohren "»> Pi. 


aufschreien 





aufschreien (klagend) pyy, 
19; (freudig) 177 Qal, Pi. 

aufschütten 559, "33, IEW 
aufschwingen, sich "3x הַעָלֶח‎ 

aufsehen u3) Hi., Inn, א‎ 
BUN, פָנִים‎ Rip 

Aufseher a), טר‎ , Tpy; A. 
der Sänger נְמְנְאָחַ‎ z. A. 
machen "xx 25., "pp Hr. 

aufsetzen nYY, 5y 709, על‎ az, 
ung © 

Aufsicht ג‎ unter jmds. 
A. 55; u. [. A. stellen נְסַן‎ 
‘23; A. führen nyy Pi. 
Aufsichtsbehörde rı37u 
aufsparen ‘9% 

aufspeichern "33 

aufsperren ,ְחָצָר‎ y9 
aufspießen "23, 3 SS 
aufsprießen s. aufsprossen 
aufspringen נָחַר‎ 

aufsprossen rıby, 19% 
aufstampfen sp" 

aufstehen pıp; früh a. ea Hr. 
Aufstehen, das ק"מ‎ 
aufstellen קנם‎ Pi., Hi., 193 
Hi., sag, 09, ,שוּם‎ na; 
sich a. my, ein, vgl. auf- 
richten, errichten 
Aufstellung 29, vgl. 
Schlachtreihe; e. A. nehmen 
s. sich aufstellen 
aufsteigen nby 

Aufsteigen (des Rauches)naxt; 
Aufstieg rby9, 23% 
aufstören 199 21. 19 Pol. 
aufstoßen 3 YıR 

aufstützen "79, sich a. Nr. 
aufsuchen Wr} Pi., 8. suchen 
aufthun (Mund etc.) rıyp, rıng, 
(Augen) rıpp 

Auftrag 237, n12x59; in jmds, 
A. ,בְּשס פ'‎ pl. open, vgl. 
Befehl | 
auftragen שים דִּבָרִים ,1% צָוְח‎ 
פ'‎ "zn. 52 09, vgl. befehlen; 
Speisen a. שים‎ 

auftreiben 8. aufstören, her- 
beischaffen 

auftrennen b73 Hi. 
auftreten 799, BIP 
aufwachen קיץ "יק‎ I Hi., 
עור‎ 00], Hi., Aıthpol. 
aufwachsen 1x3; mit jmdm. 
a. צם‎ 533; a. lassen rı=y Hi. 
aufwallen (v. Zorn) mn 
Aufwallung (des Zornes) חמה‎ 


| Ausspruch 


pass. m) Ni. (Zähne), sonst 
8. verweigern 
ausschließen בְלָא‎ 
ausschließlich רק‎ 
ausschmelzen צר‎ 
ausschreiten s. einherziehen 
ausschütteln yy II Pi. 
ausschütten 7n9 27+., 109, vgl. 
ausgießen, ausleeren; sein 
Herz 8.35 ‘©, ,ש' רומ‎ un) ש'‎ : 
jmdm. sein ganzes 11. a. "371 
iabrns ’pb; ausgeschüt- 
tet werden „pp Ni. 
ausschweifen nn 
aussehen x +. 
Aussehen “1, 787%, 73%; ISA; 
gesundes A. “r1, schlechtes, 


krankes A. ,רע‎ vgl. Bild, 
Gesichtsausdruck 

außen yır; nach a. nyın, 
פחיצין‎ 


aussenden של‎ Qal, Pi. 
außer 79, naar, "aya2, 79 733, 
עָל‎ 35, “nb2; außer sich 
sein ‘3 רוח‎ man ,לא‎ außer 
daß אְפָס 2" ,2" אם‎ , gan; 
außer wenn Xb-ox, אם‎ "mb, 
EX "2; -dem is; -halb yıarı, 
nyıra, > מחוץ‎ 

äußere, der, die, das ,החיצין‎ 
f. מחיצונָה‎ 

äußerliche, der, die, das, s. 
äußere 

außerordentlich big; adr. 
"ns; 8. Dinge גְנְפִלָאות‎ a. 
Thaten n'b43 

äußerste, der, die, das ,קיצון‎ 
sonst 8. Ende, Hinterraum, 
Hinterseite 

aussetzen, 6. Kind ->x 5 
nun "m pass. Ho. 

aussichtslos נוצש‎ 

חְשָב , זָמם aussinnen‏ 

aussöhnen, jmdn. mit jmdm. 
השְלִים פ' אֶתהפ'‎ 

aussondern >73 Hi., 9 Hi., 
"25; sich a. 272 Ni., vgl. 
auswählen 

ausspähen 53 Pi., חור‎ 

ausspannen ,מְפָה‎ NOY, 1} 
Qal, Hi., u 

ausspeien קוא‎ Qal, 256, רָקק‎ 
aussprechen ,אֶמַר‎ "by כָטָטָא‎ 
EICHE 

ausspreizen, die Beine piyg Pi. 
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auspochen חבט‎ 

auspressen 8. ausdrücken 
ausputzen זָמָר‎ (Weinstock) 
ausrauben 75, na, bb, 8. 
auch ausplündern 
ausraufen ,עזלם‎ Un, (Grasetc.), 
©» (Haare) 

ausräumen מָנָה‎ Pi. 
ausrecken nr, שלח‎ Qal, 2% 
8. auch ausstrecken 
ausreichen 8. genügen 
ausreißen rıc;, so) Hi., גְמִק‎ 
Pi., נָסש‎ , “22 

ausreuten (Luther) 8. ausrau- 
fen, ausreißen, ausrotten 
ausrichten ,מה‎ >xY, sonst 8. 


können 

ausrichtig (Luther) 8. an- 
stellig 

ausroden 72 


ausrotten ==, np 17, 177 
Qal u. Hi., מְחָח‎ , Day, Ta® 
11, rg Pi., Hi., 198 Pi. 
Mag, "23; pass. גָזֶר‎ Ni., zur 
Ni., Ho., "38, 195 Ni. 

ausrufen NYp, SS Hi.; = 
lassen “2, Hi., sonst 8. rufen, 
schreien 

ausruhen 7135, נְעָזבַת‎ sich zum 
A. niederlassen 2%, vgl. 
verschnaufen 

ausrüsten 3; für sich a. 
yon Ni. 

Ausrüstung 72 

Aussaat SIT, רוע‎ 

Aussage: auf jmds. A. hin 
Der 

aussagen, wider jmdn. 3 13% 

Aussatz: 339, נְצְרַעַת‎ A. des 
Kopfes, Bartes pr}; knolliger 
A. :שחין רָע‎ bösartiger A. 
non צ'‎ 

Aussatzfleck 8. Aussatzmal 

aussätzig ,צר‎ SER 

Aussatzmal 53) 

aussaugen, 6. Volk bas, ,רֶצֶח‎ 


pass. rn? 

ausschauen n}rJ, p%; a. nach 
Hilfe מְצָח‎ 

ausscheiden (Schlacken) 
nam 1 


ausschimpfen sr Pi. 


| Ausschlag nne9; vgl. Haut- 


ausschlag 
v. Pflanzen, 


Hautausschlägen rg; hin- | Ausspruch "a8, 233, מִיצָא‎ 


erngD, מִטא‎ 


ten a. vyy; etw. a. נְפָל‎ Hi., 


ausgleiten = 


ausgleiten ng Pu. 

ausgraben =y7], Ppr}, pass. 
"m Pu. 

aushalten כל‎ Pilp., 79% Qal, 
Ho. 

aushändigen 8. einhändigen, 
übergeben 

ausharren הְכֶח‎ Pi., np Pi. 

aushauchen rıg) Hi., םוח‎ Hi. 

Aushauchen, dasrıy%, @p) 19% 
aushauen x» Pi., 5oR 
ausheben (zum Heer) x3x Hi. 
aushelfen s. helfen, unter- 
stützen 

ausholen: (m.d. Hand) 717; \;. 
aushöhlen spy Pi. 
Auskehricht nme, סחי‎ 
ausklopfen הבַט‎ 

auskommen s. entstehen, aus- 
gehen, sich verbreiten,genug 
haben 

auskriechen x" 
auskundschaften רְנָל‎ Pi., "an, 
vgl. ausforschen 

Auskunft s. Kunde, Nachricht 
Ausland 233 אַרְמַת‎ 
Ausländer 33; בְוְְנִכָר‎ 
ausländisch  רֶז,‎ "223 
auslassen 8. herauslassen 
ausleeren ppy, ray Pi., רוק‎ 
11, pass. rıpy Ni., may Ni. 
auslegen “ng (Träume), בּין‎ 
Hi. (Gesetze); m. Steinen 
etw. a. 997 

Auslegung W732; זַבֶר ,פחרון‎ 
(Traum) 

ausleihen נָחן‎ 

Auslese 173%, ,מבחור‎ ayız, 
ראשית‎ 

ausleeen = zu Ende lesen 
Napb ,בַלָה‎ sonst 8. aus- 
suchen, auswählen 
ausliefern בִּידדפ'‎ 705, 29 Hi. 
auslöschen r37 Pi., pass. 
723 Pur 

auslösen ng, vgl. einlösen 
Auslösung אתה‎ 

ausmessen 7% 

Ausnahme: mit A. von ורק‎ 
ohne A. ar, nypy 
auspfänden >yn 

auspfeifen PA 

ausplündern 173, Pb}, PR3, 
Da, שסָח‎ Qal, Po., Bug Qal, 


ug Pi.; sich a. lassen >> | ausschlagen , 


Hithpo., pass. ııy N, ren 
zb, ,ח' למששח‎ eo N. 


Beeken‏ ו- 

| Bannfluch cur 

Banngut eur 

Bär, Bärin הב‎ 

Barbar זֶר‎ , "223 

berbarisch s. welsch 
Barbier 2%; 

barfuß AT}; שִילָל , שולל‎ 
Barke 8. Kahn 

barmherzig sn, Ton, - 
on, ,רַחוּם‎ om 
Barmherzigkeit on, Dam; 
B. erlangen רְחִם‎ Pu. 
Barren (Gold, Silber) ins 
Bart pr, שְפָס‎ 

Barte (Luther) s. Axt, Beil 
Base s. Tante 

Basilisk שפיפן‎ 

Basis 72 

Bassin מִקְנֶח‎ , E79 99 
Bastard "19% 

Bastion x‘by 

Bau 232, 133% 

Bauarbeiter pl. בּנֶים‎ 

Bauch 92, ing, קרב ,ברש‎ 
man )?( 

bauen 733, m=p II Pı. 
Bauer "19, sonst 8. Acker- 
mann, Landmann 

Bauholz צץן‎ 

Baum ,אֶזְרֶה‎ 72; kultischer 
B. אל ח ,יל‎ non, ,צלין‎ TEN; 
-diekicht Y27739 fruchtig 
נצץ‎ garten או‎ omg; -stumpf 
»13,n329;-wolle (?)פשתר חְצץ‎ 
Bausch ,חצן‎ par 

Baustein j3*, 8. auch זי‎ 
Bazare חוצית‎ 

Bdellium דלח‎ 
beabsichtigen וְרְאֶח , זָמם‎ b. 
etw. zu thun 6. inf. Bon, 
Brgn, ל‎ ar 

beachten בּין‎ Hithpol., ,שוס לב‎ 
עְכַל ,שִית ל' ,צֶל-‎ 18., SS 
Beachtung: B. schenken s. 
beachten 

Beamter 23}, 733, 29, טר‎ 
beängstigen 137 Hi. 
Beängstigung 173% 
beantworten art pass. Ni, 
bearbeiten 3%, rg 
beaufsichtigen 8, ב‎ 7) 
beauftragen 9, etw. zu thun 


> e. inf. 

beben ar, 39%, צלל‎ ‚993, 139 
bebend 137 

Becher ,כפ"ר ,יס‎ vgl. Kelch 


Becken MR, מִזרֶק י"ר‎ 


903 


Axt ma, ,פַּשיל‎ 913%, 


1חצד 


כִּילפות pl.‏ ,קרס 





73:2 


B 


Babel b33 

Babylonien 533, כַּשְדִים‎ yıX 

Bach px, bay, abe, pl. nisbg, 
vgl. Fluß 

Bachkiesel pl. מלקר נְחַל‎ 
Bachstein s. Bachkiesel 

Bachweide pl. ba 

Backe “r> 

backen rıpx, buy Pi., 200 | 

Backenstreich: jmdm. e. B. 
geben פ' עַלהמְפָחִי‎ ran 

Backenzahn pl. n‘yaoy, 
מַלְמָעית‎ 

Bäcker rıpk, f. rpX; -gasse 
חוץ מָאפים‎ 

Backofen "sn; -schüssel 
מְִצָרֶת‎ ; -stein 8. Ziegel; -topf 
8. Backofen; -trog טָרִיסָת‎ )?(; 
-werk npx ,מַצַשָה‎ nam, 
gar nd, ניְאַפָה ,צפיחת ,חרי‎ 
"ED TREND 

Bad רַחְצֶח‎ 

baden, sich ,רָץ‎ ana bay 

Badewanne bY3X )?( 

Bahn מִסַלָה‎ Yabaz, vgl. Weg, 
Gleis 

bahnen 539, a2 ד' ,שים‎ 

Bahre rn 

bald s. eilig, schnell; bald .. 
bald פָעָם‎ ... exp 

Bälde: in B. "müs )?( 
Balg s. Fell, Haut 
Balken ,צץ‎ np, 21. פִים‎ 5 
B. ziehen, bälken np 
vgl. Gebälk 

Ball "392 6 

Balsam criß2, my 

Balsambaum ein, בְּכָא ,פע‎ 

balsamieren 8. einbalsamieren 

Balsamstrauch s.Balsambaum 

Band ie iR, 537, pl. 
,מושכית ,מיסרות‎ Miayyrı, vgl. 
Fessel, Seil, Strick 

Bande, die 143, חַכָל‎ 

bändigen פָּלֶם‎ ₪ burn 

bange nn, צַר‎ 

bange sein "23, vgl. er- 
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schrecken, sich fürchten, 
zittern 

Bank (für Füße) הדם‎ 

Bann חִיֶם‎ 


bannen ern Ak. 


ausstatten 





ausstatten סו שלוחים לפ'‎ 
Ausstattung 79, ;שלוחים‎ 
ohne A. pp" 
ausstechen קר‎ Qal, Pi.(Auge), 
nop Pi. (Schriftzeichen) 
ausstehen: etw. nicht a. kön- 
nen ‘p bar לא‎ 
aussteigen 7% "19" 
Aussteuer שלוחים‎ 
aussteuern 8. ausstatten 
ausstoßen s. austreiben, ver- 
stoßen 
ausstrahlen rınt 
ausstrecken nm, vun Hi, 
nu, 008 Hi. ng Qal, Pi.; 
sich a. rııy, vgl. hinstrecken 
ausstreichen 17% 
aussstreuen MY}, 27, Yan 1%. 
סָזר‎ Pi.; das A. des Samens 
syn? 
ausströmen yıb; a. lassen Hr., 
etw. a. 1 צוק‎ II 
aussuchen 77, MX, vgl. aus- 
wählen 
Austausch ron 
austauschen "30 Ht. 
austeilen "73, ,חִצֶה‎ por Pi., 
durchs Los 5x, Hi. 
austilgen 8. ausstreichen, ver- 
tilgen, ausrotten 
austreiben now, wı Pi. 
austrinken r1%7,sonsts.trinken 
austrocknen ar11l;etw.a.Ht.; 
ausgetrocknet sein “217 Nt. 
auswählen “m, "23, 53% Hi. 
auswandern ד‎ B, son Pi. 
Auswanderung nb'3 
auswaschen (Gold) ppr 
Ausweg pl. תיצָאות‎ 
ausweichen ,מועז‎ vor etw. 339 
g9, מ'‎ NUR 
auswendig yırız, a. lernen 
lassen פ'‎ "Ba שים‎ 
auswerfen s. werfen 
auswischen 3. ausstreichen 
Auswuchs:einer, der einen A. 
hat שְרוּעָ‎ )?( 
Auszehrung רזון‎ , 5 NEN 
auszeichnen 537, mög Ai, 
pas. Ni.; sich a. br) rıigy 
Auszeichnung כְדוּלָה‎ 
ausziehen 187. xy»; trans. 
etw. (Kleider)a. up Qal, Hi., 
nıy Hi, yon; sich etw. a. 
vg Aithpa., sonst 8. heraus- 
ziehen 
auszischen P% 








Beirat 


beglückens. glücklichmacnhe 

begnügen, sich, 8. genug 

begraben קבר‎ OQal, Pi., pass. 
Ni; אָלַהְאַבימָיו‎ OR} 

Begräbnis rap 

begreifen "3 Qal, Hr. (Luther 
= betasten, 8. d.) 

begrenzen 53} 

begründen, s. gründen 

begrüßen לפ' לשלום‎ be 

begütert ,שוע‎ vgl. reich 
begütigen s. beschwichtigen 
behaart xy 

behackt werden "9 1. 

behalten, im Gedächtnis 19, 
=; behalte das Deine r17 
emo m, vgl. festhalten 

Behälter צַרְגֶז‎ 

behandeln יצ‎ 

beharren "9% 

behauen 2371, nn7, מָסַל‎ 

behaupten "9X 

behelfen, sich. s. helfen 

behend: .ל‎ sein ı79 Qal, Hi. 

beherrschen ,מְשָל‎ sich .ל‎ PpX 
Hıthpa. 

beherzigen by ,שוּם‎ Aa 

behindern 8. hindern 

behüten 79), "=W 

על ,ל ,3 ,עס bei nt,‏ 

bejahen 8. beistimmen, zu- 
stimmen 

bejahrt 8. alt, der Alte, Greis 

beibringen nö 

beide on, f. oımd; wir ₪. 
אַגְחִנ‎ 12) (M.), א'‎ DIE (f.) 

Beifall 8. Lob 

beifügen or 7n), Ey ות‎ 

beigeben, beigesellen, s. bei- 
fügen 

Beihilfe 8. 6 

Beil ִרְזָן‎ 9782, 177139, 737%, 
emp, pl. niee2 

Beilager .מִשְכָב דודָים‎ ny'y 

beilegen by ryW, sonst 8. bei- 
fügen 

Beileid "4, B. bezeugen 13) 

beiliegen 2x ZW, בוא צֶל-‎ 
,אשת‎ TON DIR, זָבַל‎ )?( "DR נש‎ 

beimengen 9% 

Bein 532, oxx (= Gebein); 
-bruch 537 "335; -kleider 8. 
Hosen; -schiene rırı3Q 

beinahe כְּמְעָט‎ 

beinern 8. knochig 

beiordnen 8. beifügen 

Beirat ny2, 8. auch Rat 
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befehlen n1y 1%., "98 
Befehlshaber ער‎ 
befeinden uaiy, ip 
befestigen ya 2%, בְּצַר‎ Pr, 
pın Pi, רק 104 ,25 פון‎ 
befestigt sein an "9% Ni. 
Befestigung ,חורל‎ 7339, 2% 
befinden, sich nr), מֶצָא‎ Ni., 
mp N. 


bedacht 





— 





ran, naige; rundes B. 38 
"non, als musikal. Instru- 
ment מִצלמָרֶם , צַלְצלִים‎ 
bedacht: b. sein auf etw. יְצֶה‎ 
“RW; etw. zuthun nilpy> "yy 
bedächtig >"3iy%; b. handeln 
bay Hi. 
bedauern 3) 
bedecken rpm, 92 Pi., "E23 


Pi., vgl. ıns Pi., 1%, 73% | Befinden: sich nach jmds. B. 


erkundigen פָקד פ' לשלים‎ 
שלים פ'‎ nun, שְצַל לשלים פ'‎ 
beflecken 8. beschmutzen 
Befleckung rn} 
befleißigen, sich, 8. bemühen, 
sich 
befolgen "35, NY 
befördern s. fortschaffen 
befragen ,רָרָש‎ NW 
befreien nng Pi. 9 
befreit (v. Geschäften) טור‎ 
Befreiung 8. Erlösung. Frei- 
lassung 
befremdlich זר‎ 
befreunden, sich, 8. verschwä- 
gern 
befriedigen ob Pr. (Gläubi- 
ger), pass. רֶצֶח‎ Nr. 
befruchten "3y Pi. 
befürchten x, vgl. fürchten 
begatten 232, "32 Pi. 
begeben, sich mar], map 
Begebenheiten: außerordent- 
liche B. נִפַלָאית‎ 
begegnen >39, WIR, NR, MIR 
Val, Ni., einander b. wg Nr. 
Begegnis yay, IR, Mm 
begehen s. thun; ein Fest b. 


8. feiern 
begehren mx Pi., Hithpa., 
Tan, MR 


Begehren, das nıyr, ypn, 
Pier, WB, mem 
begehrenswert yr13, das Be- 
gehrenswerte ar], In 
Begierde rın, wp), vgl. Be- 
gehren 

begierig nıxna, b. sein s. 
begehren 

begießen »by, by pyn 
Beginn ₪ ,ראש‎ mern 
beginnen »brr Hi., ein Lied 

פֶתַח 

begleiten ם‎ zb, שלח‎ Pi.,nys 
Begleitinstrumente (zum Ge- 
sang) כּלֶידְעיר‎ 

Begleitung: in jmds. B. v9 


Qal, Hi., nyy 1%-, 3%; sich 
b. mit etw. nyy 001, mu 

bedeckt sein 9% 

bedenken bay Hi., min, am, 
"3 Pi., bei sich b. ‘252 Nox, 
vgl. denken, gedenken 

bedeuten vgl. Gn 40, 12. Sac 
4, 18f. 

bedienen 13$,n1U, pıanhrınn, 
פ'‎ "55 9%, vgl. aufwarten 

Bedingung: unter der B., daB 
רק אם‎ 

bedrängen ,פָחץ‎ 7-3 II, my, 
os Pi. pız I Hi. 

Bedränger "xy, צרָר‎ 

ומצוק ,2392 Bedrängnis "1x9,‏ 
NEUN‏ ,צְקָה ,מוצק ,מצוּקת 
vgl. Drangsal‏ ,3% ,צוקח ,צוק 

bedrängte Lage 3% 

bedrohen עהד‎ hr. 

bedrücken יָנָה‎ Hi., >13, ,יטק‎ 
man Pi, Hi. yyyngg 111 Pi. 
sonst 8. bedrängen 

Bedrücker yıny, ,צָשוק‎ Y%, 
מצרק‎ 

bedrückt mr} 

Bedrückung מרוצח‎ |, Ps, 
RES, ,תך‎ pl. צשוּקים‎ 

Beduinen s. Steppenbewohner 

bedürfen “or 

bedürftig 38, Brya-non, 
vgl. arm 

beeilen חוע‎ Hr., sich חוש .ל‎ 
Qal, Hı., yas, yarı, לחף‎ 1. 
"9, bmg Hi, px Hithpa, 

beendigen nb> 1%, עָלַם‎ 
Pi.() 

beengt צר‎ 

beerben wa 

beerdigen "zn 000 Pi. 
Beere 3%: 

Beet צָרוָּנֶח‎ 

befassen, sich mit etw. wen 

Befehl 137, ox%, 7989, TREY, 
,מְצנֶת‎ NE, pl. ,פַקָדִים‎ vgl. 
Auftrag; B. geben mıy Pi., 
B. erhalten צְיָה‎ Pu. 


beisammen 


יוו - 


beraten: siclı b. Tr Qalu. +. 

beratschlagen gegen jmdn. 
sr aun 

Beratschlagung , 
ny2, סיד‎ 

berauben by} Pi. sap,n29, >15; 
der Kinder .ל‎ bay Pi.; pass. 
su 

beraubt bar3; b. der Kinder 
שפול‎ adj.; רחס‎ adr.; der 
Habe ביכ‎ ad). 
berauschen sich "2% 
berauscht שכיר‎ 
berechnen רמזב‎ Pi., sonst 8. 
rechnen 
Berechnung ,ְמִּקְדִים‎ sonst 8. 
Rechnung 

bereden פָּמָה‎ Pi.;, mio Ai.; 
sich b. 8. beraten 
beredt איש הִּבָרִים‎ 

beregnen pass. 73% 

bereichern “yy Hi. 

bereit "any, my; b. sein; 
sich b. halten ;‘>2) mın; b. 
machen s. bereiten 

bereiten עון‎ Pol., Hi., air, 
nu;den Weg 7 rn, sonst 
vgl. zubereiten, zurüsten 

bereits ,מְאֶחמול‎ 732 

Bereitschaft, in B. תי‎ 

bereitwillig 23 

Bereitwilligkeit 737 

berennen לָחִם‎ Ni., vgl. auch 
an, צזר‎ 

bereuen om +. 

Berg ,דר‎ vgl. Höhe, Hügel; 
zu Berge stehen (Haare) 
gg שַצָרַת‎ "on; -abhänge 
niTux; -feste 77139; -gipfel 
SON, ap, rar ;ראש‎ - 86 
(Luther) s. Höhe; -rücken 
e>T; -spitze s. -gipfel 

bergen s. verbergen 

Bericht s. Nachricht; B. er- 
statten s. berichten, be- 
nachrichtigen 

berichten סְפַר‎ Pi, 79 Hi., 
vgl. mitteilen 

בַּעָלִי חַפֶרְסרם Berittene‏ 

bersten 8. entzwei gehen; in 
Stücke g. 

berücken ng Pi., xuy Hi., 
nad Ai. 

berücksichtigen "23 Pi., Hr. 

berufen קְרָא‎ 

berufen, ein Berufener x» 

beruhen auf by 29 


Beratung 


beisammen "77" Belagerungswall דָּרָק‎ 
Beisaß (Luther) sin מַצוּרְח ,סְצור‎ , mbbo 
Beischlaf =7ujy, B. halten 8. | belasten 8. beladen. 


beiliegen belastet 8. schwer beladen, 
Beischläferin rgs, השַפְחְח‎ | beschwert 
wg belästigen יבָע‎ Hi. 


belaubt; dicht צָבית .ל‎ 
belauern אֶרָב‎ Pi., שָמַר ,צוד‎ 
beleben הָיָה‎ Pi., Hi. 
belegen 537, "22 Pi. 


beisetzen “yp Qal, Pi. 
Beispiel s. Abbild, Vorbild 
Beißkorb niony(?) 

beißen 7) 008 Hi.; (v. der 

Schlange auch wg Hi.) belehren יָרָה‎ Hi., טָבָל‎ Hi, Am 
Beistand: B. haben, erhalten | Hi.,nyry Pi., “os Pi., ביך‎ Hi. 

"12 Ni., 13. leisten “ry, ng | Belehrung “912, תוּרֶה‎ 

בְרִיא pır Hitkpa. | beleibt‏ עִם ,2 עם 

beistehen s. Beistand leisten | beleidigen vgl. bedrücken, 
beistimmen by Hi. kränken 

beitragen s. geben, schenken | beleuchten “ix Ak. 
beitreten 8. hinzutreten, zu- | belieben (etw. zu thun) 5x" 

stimmen 5, yan, nn 

beiwohnen s. beiliegen beliebt "334; sich beliebt ma- 
Beiwohnung (eheliche) 8. Bei- | chen ny7 Hithpa. 

lager bellen rn}; 

bekämpfen s. bekriegen belohnen שלם‎ Pi., pass. יש‎ 
bekannt ירע‎ sy19; b. sein, | 39, פפ'‎ nr שְכָר‎ 

werden 571 Ni., 9% +; .ל‎ | Belohnung n729%, "29, כָר‎ 

machen sn Hi., xy» Hi. | ray 

sog Hi, "25 Hi., nyyr | belustigen; 8. ergötzen, er- 

frauen‏ סול 

Bekannter 390), 579 Belustigung שחק‎ 
Bekanntmachung n5% bemächtigen, sich einerSache 
Bekanntschaft s. Verwandt- | ירש‎ acc. 

schaft bemalen “xy Pi., 199 
bekehren, sich (Luther) שב‎ | bemeistern w3> 

Bekehrung nV bemerken 73 Hi., רְצֶח‎ 
Bekenntnis "y'n, sonst s. | bemitleiden byr 

Geständnis bemühen 2% Hi.; sich b. »3S, 
beklagen 8. betrauern; sich | RW 

b. ax Hithpol. bemüht sein s. sich bemühen 
bekleiden p%, »y4, Wy> Hi., | benachrichtigen “3, Hi. 

ryy Hi., vgl. anziehen; sich | benachteiligen 8. schaden 

b. לָבַש‎ , ngp Hithpa. benagen nyy II Pi., pas 
Bekleidung n3027 benehmen sich 375 
bekommen np Benehmen das 279, uyun 
bekräftigen 39 Hi., pass. | beneiden 75 Pi. 

ar N. benennen 8. nennen 
bekränzen ar 2% benetzen elle) Hi., ph Hi., 
bekriegen לָחַם‎ Ni., rg; Hi., | 09%, vgl. naß machen be- 
vgl. Krieg sprengen 
bekümmern, sich um etw. | benutzen 8. gebrauchen 
>77, 789 Bengel s. Knabe, Keule 
Bekümmernis 7:3}, 737 "3% | beobachten "3, "U Qal, 
bekümmertnupy,f.minyazy; | Pi. רְצֶה ,צפָח‎ 

b.sein יָבָה‎ Ni.; er ist לו.ם‎ x | bepacken 8. beladen 
beladen 1x3 bepflanzen 33 
beladen adj. נֶסָיל‎ bequem 8. faul; geeignet 
belagern 37, צר‎ Bequemlichkeit 8. Gemiäch- 
Belagerungsturm ;arız, “arıy | 








TE nn 





beteuern 


besser 79 טיב‎ 

bessern 8. aus-, verbessern 
Bestand: 13. haben "73, 839, 
‘oN + ; B. verleihen "9% He. 
beständig ,נְאֶמָן‎ b. sein 0% 
Ni.; adv. vgl. immer,allezeit 
Beständigkeit אְמוּנֶח‎ , IR 

bestärkens.stärken, befestigen 

bestätigen vap Pi., Hi., a2 He. 

bestatten "yp 001, 
bestäuben: sich b. p3% Ar. )?( 
Beste, der, die, das ,השוב‎ 
nöxy; zu jmds. Bestem לפ'‎ 
לְטובַָח‎ 

bestechen 9 

Bestechung “7, מלְטנִים‎ 

bestehen 32 N#., sonst 8. Be- 
stand haben, Stand halten 

besteigen nby 

bestellen זָרַע‎ (das Feld), צנ‎ 
ingb (sein Haus); jmdn. b. 
קוּם‎ Hi, a2 2%. הצמ ,גְחן‎ 
“py 00], Hi. 73%, pass. 
“pp Ni., Ho. 

bestimmen 97, 72%, Did, IR 
Hi., ©, 113%; jmdn. etw. zu 
thun רוח פ'‎ sr; bestimmt 
sein un ,א‎ sonst s. be- 
schließen; bestimmt werden 
„or Hithpa. 

Bestimmung ryY8 

bestrafen up, mit Geld בכ‎ 

Bestrafung ,פיט‎ vgl. Geld- 
strafe 

bestreben, sich rıyb Ni. 
bestreichen dry 

bestreiten 8. bekriegen, ab- 
leugnen 

bestreuen I 

bestricken 8. bereden, ver- 


führen 
bestürmen (e. Stadt) 3 ur» +. 
bestürzt 077} 
Besuch on (besuchender 


Gast), sonst 8. heimsuchen 
besuchen "pB, רְצֶח‎ 
besudeln s. beschmutzen 
betagt 2", sonst 8. alt, Greis 
betasten סְשע‎ , unzüchtig b. 

rigs 11 6, pass. 729 Pu. 
betäuben pass. רָדֶם‎ Ni., vgl. 

bestürzt 

Betäubung תִרְבָּמה‎ 
beteiligen, sich bei עם‎ mn 
beten "ny 001, Hi, מָּלַל‎ 

Hithpa., laut b. קרָא‎ 
beteuern 3% Nr, 


Beschwerde 8. Anklage, Last 
beschweren s.schwer machen, 
beladen; sich b. 8. sich be- 
klagen 

beschwerlich 8. lästig, 
drückend 

beschwert 23 
beschwichtigen ryg 2%, 72% 
Hi., den Zorn .ל‎ ps וחשיב‎ 
sonst 8. beruhigen 
beschwören, etw. עוד‎ Hk; 
jmdn. nbx; (Todte) nby At.; 
b. lassen sy Hi., 
Beschwörer ,אוב‎ ‘R->52, 18, 
ung, | ,בַצְלַת-אוב‎ pl 
,אשים ,חְרְטשים‎ vgl. Zauberer 
Beschwörung nbx, שְבוּצֶח‎ 
besehen nx7; genau b. שְבַר‎ 

beseitigen סגר , מו‎ Hi, a2 
Hi., ns Hi. 

Besen xyxu% 

besessen 5% 

besetzen 8. 
besichtigen 8. ansehen, be- 
trachten 

besiedeln, besiedelt sein 7a 
besiegen ,יכל ל‎ rn Hi. 
besingen sry Qal, Pi., ara, 
=D 001, 1 

besinnen sich "97 

Besitz rıny, Yin, ,חלק‎ Sin, 
7, MOM, Pf, וּרָש‎ nor, 
HERD, sp; anfänglicher B. 
,רָאמית‎ in jmds. B. מחת‎ 
zum B. erhalten, in B. neh- 
men ירשו‎ Oal, Hi., 51; sich 
in B. setzen ırnx Ns., den 
B., sich im B. behaupten 
vn, aus dem B. vertreiben 
w Hi. B. verteilen br; 
QOal, Pi., Hithpa, Besitzer 
78, 523, 9b, /. nby2; be- 
sitzlos >; Besitztum, Be- 
sitzung 8. 
Besoldung z'Y 

besonders 3° (für sich), sonst 
8. vorzugsweise 

besonnen 1% קר‎ 

besorgen, etw. 33 
besorgen, besorgt sein ıx7, 
,רדר‎ vgl. fürchten 

besorgt “mr 

bespannen "9X 

besprechen, etw. 2 m 
besprengen nn Hı., a3 Qal, 
1, nun Bi. 

bespritzen s. besprengen 


beruhigen ms Ai., na Hi, 
nyg Pi; sich .ל‎ 539 Ni, 
19, P9Y 

Beruhigung 17}, Geruch der 
B. ‘m 

berühmt y7'3;berühmte Leute 
שם‎ TER 

Berühmtheit sy 

berühren »3) 008 Hi.; piX) 
Hi.; Speise ₪. cyy 
berupfen rıys 

besäen say 

besänftigen כְּפַר‎ Pi; nsg 1 
Pi. Hi. 

Besatzung נְצִיב‎ )?( 
besaufen, eich שְבַר‎ 

beschädigen by, syn Hi., 
nmg Pi. Hi. 
Beschaffenheit, schlechteB. x” 
beschäftigen sich שח מַלָאכָה‎ 
Beschäftigung 7,3% 
beschämen via Hi. 

beschämt, .ל‎ dastehen "gr 
Hi., b. sein בוש‎ 

Beschämung סָּנִים ,בשה‎ na 
beschatten צָלַל‎ III Hi. 

beschauen רְאֶח‎ ; genau b. 5} 
Bescheid, B. geben "33 an; 
bescheiden, etw. wohin b. "y" 

beschenken "137, my 

bescheren s. schenken 

beschimpfen up! Pi. san 7%, 
win Hı. 

beschirmen 3%, 129 Ai., 199 

beschlafen bag, max->x ws, 
vgl. Beischlaf, beiliegen 

beschlagen (etw. mit Metall) 
sen Pi. 

beschleunigen vr Ak., 19 
Pi. 

beschließen pr Po., dan Hi., 
1 I רֶצֶה ,מרץ‎ 

Beschluß ny3m, pn, npn, 
"ak, צְצֶח‎ 

beschmutzen 33 Pi. 

beschneiden "xt (Wein); b3o 
(kultisch), pass. Ni., bb Ns. 
Beschneidung מל‎ 
beschränken s. einschließen 
beschreiben 203 

beschuhen >35 Qal, Hi. 
beschuldigens.anklagen, ver- 
klagen 

Beschuldigung s. Anklage; 
unwahre B. x“ so 
beschützen 193 

beschwatzen 8. bereden 


blenden 


Bild non, 05x, s. Gußbild; 
-säule bon, mon; -ner, 
-hauer, -schnitzer צָצים‎ Wr] 

bilden 22, 239 DU Pi. 

Bildung (körperliche) rmAts 

billig s. wohlfeil, mit Recht 

Binde תל‎ 

binden אֶלם‎ Pi., "ON, Dun, 
"py; pass. pn7 Pu. 

Bindfaden n=5yn פּתִיל‎ 

binnen 7*3, 7192, 2992, YP9 

Binnenland yyxr in, 'XJ29R 

Binse ryx;-nkähnenyx.nimix, 
לימא‎ 

bis -bx, 72, אַמָר‎ 3; bis zu 
,צַד ל‎ np; bis... hin 5; 
bis 088 אם‎ x y, “2 ;עד‎ 
bis ... nicht צַדהבְּלִי‎ , m>2 72 

bischen s. wenig 

bisher nny-s, rın חיום‎ 72 

bis jetzt s. bisher 

Bissen ng 

Bitte non, eine B. äußern 
עזי‎ Inc, sonst s. Gebet 

bitte (Interj.) "3x, 3, 87” 

bitten xy, wpp Pi. vgl. 
beten, fliehen, verlangen 

bitter 49, 9799; bittereKräu- 
ter ררים‎ 

Bitterkeit s. Bitternis 

bitterlich: adv. omanan; .ל‎ 
weinen "333 "9 % 

.מִמְררִים Bitternis “99, pl.‏ 
מַמְרורִים ;מררות 

bitter sein "9 

Blachfeld nyI8, ,אֶרֶץ‎ yP3, 
,מישר‎ ng, ng 

blähen s. anfüllen 

Blasebalg 19% 

blasen np), טשה 2 גשף‎ vgl. 
trompeten 

Blasen, das nyman, vgl. Po- 
saune, Trompete 

blaß: b. werden "31, no Ni. 
Blässe (im Gesicht) Yip\ 

Blatt 57%, 8. Laub 

Blatter חן‎ pl. אִבַעְבָעוח‎ 

Blech rıg 

Blei nyp>; -deckel עפָרֶת‎ "22; 
gewicht, -klumpen 2x 
אמְלְפָרֶת‎ -loth px 

bleiben 3%; bei etw. .ל‎ 9x; 
.ל‎ lassen ,הרל‎ rm» Ze. II, 


1% 

bleich s. blaß 

blenden צָוָר‎ %., syy I Hi, 
vgl. verkleben 
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bevorstehen בוא‎ 

bevorzugen 79 אֶחב‎ 

bewachen 39, עמַר‎ 

Bewaffnung Pu: 

bewahren by; Hi., ‘px, vgl. 
behüten, bewachen 

bewähren \r13 

Bewährung ma 

bewältigen 8. überwältigen, 
vermögen 

bewandert "119 

bewässern ny) Hi., np Hk. 

bewässert 7" 

Bewässerungsgräben 
0% 

bewegen 737 25. 537; pass. 
u» 2%; hin u. her .ל‎ pa 
At.; sich h. u. h. b. 93, 33 

beweinen 33 000 Pi. 

Beweisnnzin, -gründe אמות‎ 
תוכָהית‎ 

beweisen 8. erweisen, zeigen 

bewilligen 9, m» 2 U 

bewirken joy, nigy 

Bewirtung אַרְחָה‎ 

bewohnen At, 12%; bewohnt 
sein יעב‎ Ni. 

bewußt: es ist jmdm. יָדָע .ל‎ 
פ' ,לבב פ'‎ gran; sich 
5. sein יָדָע‎ 

Bewußtsein „5; wieder zum 
B. kommen רוּחַ- פ'‎ na; 
jmdm. ab-bx ;שוב‎ jmdm. 
wieder zum B. bringen "ur 
אֶל-לי‎ 

bezahlen now 2% ny2 ann, 
232 סו‎ N RG, N 
Oal, Hi. 


“129 


Bezahlung "79, "Ip; gegen 
B. 9922; ohne 2. s. um- 
sonst 

bezähmen nur} 

bezeichnen Ip) 

bezeigen s. zeigen 

bezeugen "39 Hi. 

bezichtigen rı9 Hi. 

Beziehung s. Bezug 

Bezirk גָלִיל‎ , "22, 7 

Bezug: mit B. auf 5y 

bezwingen s. überwältigen 

bieder s. brav 

Biederkeit 3. Bravheit 

biegen 1}, vgl. beugen; sich 
b. nach unten RT Ni. 

Biene 17137; -nschwarm ny 
era 

bieten 8. darbieten 


Bethaus 


Bethaus raum בִּית‎ 

bethören הְלָל‎ Pol., כְמָוא‎ 5, 
sonst 8. bereden, verführen; 
b. sein, werden סמה‎ 1 
Ni., Pu. 

Betracht: in B. "35x, >», > 

betrachten nx7, genau .ל‎ "3% 

beträchtlich vyy לא‎ 

ראש ,1939 ,מחיר Betrag‏ 

betragen, sich, s. verhalten 

betrauern by byx Hithpa. 

betreiben yıx, energisch .ל‎ 
מק על‎ Bi. 

Betreff 8. 

betreffen מִצָא‎ 

betreten 2 777 

betrinken, sich “3% 
betrüben max Pr., ayy I Pi., 
5, 5 mn mean; sich b. 
pay, 292 1 Ni, Hithpa. 
Betrübnis oyy, ,רע לב‎ akay, 
pl.betrübende Dinge מִמַררִים‎ 

betrübt Das, Up} "2, רזמ‎ n2; 
betrübte Stimmung nr) 35; 
betrübter Ausdruck vg 
.ל נָרְנִים‎ sein rımy Hithpol., 
אֶמל‎ Pu., sonst 8. 23g 

Betrug rag, 99, (מרסית‎ 


"RW 

betrügen >) Qal, Pi., רצמב‎ 
na Pr, sonst 8. bereden, 
verführen, übervorteilen 

betrügerisch עקב‎ 

betrunken "33%, שכור‎ 

Bett ya, apa, רש‎ ; B. eines 
Flusses p"nN; -decke s. 
Decke 

betteln bay Pr. 

Bettler צביון‎ 

beugen צָנָה‎ 111 Pi., sıe2, nu} 
Hi.(das Recht); sich b. 533 
,א‎ nyy, TR, my Hithpa., 

Oal, Hithpol., may 1‏ מוחח 

0 % , pol, 719% 

Beule naar, עִפָל‎ 

beunruhigen 137 Hi., sich b. 
erp Nr. Hıthpa. 

beurlauben שָלַח‎ Pi. 

beurteilen s. richten, 
schätzen, schätzen 

Beute: 13, 772, לוח ,חָלִיצָה‎ 
,מלקום‎ 72, ba; -bringer 
TE אבי‎ 

Beutel o*2, צרור‎ 

ע' חְצָרֶץ ,עַם Bevölkerung‏ 

לא ... ער ,בְּשָרֶם ,נָרֶם bevor‏ 
לפני ,קדסת 


ab- 


Brunnen 


Braut rip; -gemach ner; 
-geschenk ‘ny; -stand n>353 
Bräutigam nn, כְּחוּר‎ 

brav ;ישרוּך , יר‎ braverMann 
ba ,איש‎ b. Frau ח'‎ NIX 

brav sein En 

Bravheit = 

brechen frans.02g, 78, 029, 
"3%; e.Bund, Vertrag b. 12g 
Hi., חְלָל‎ 1%., a2; das Ge- 
nick .ל‎ 973; Steine .ל‎ so 
185.; intr.: "35 Ni., vgl. ent- 
zweibrechen 

Brei nr 

breit aryn 

Breite רחב‎ 

breiten by og 
breitschlagen sp 1% 
Bremse כְרֶץ‎ )?( 

שכף ,לקד ,הפק ,3" brennen‏ 

Brennholz צץ‎ , pl. עִצִים‎ 
Brennessel הַרגּל‎ 

Bresche Y23; B. legen ıg 
פ'‎ , 'prioy; in ₪. gelegt sein 
yıy Pur 

Brett קרש‎ , pl. גצִלָעות‎ mit 
Brettern belegen סְפָן‎ 

Brief ms, 2979, mE» 
"ER 

bringen nn Hi, מפיא‎ 
bye Hi., © Hi., סור ,גְטָא‎ 
H:., etw. wohin .ל‎ ın3, etw. 
auf jmdn. .ל‎ nor Hi.; pass. 
ביא‎ Oal. u. Ho., mon 
Brocken np, vrıa=ng, פרק‎ 
21. ern'nn, vgl. Glanzerz 

Bronze mulırı), nern; Glanzb. 
arya ,כ'‎ vgl. Glanzerz 

bronzen vr) 

Brosamen s. Brocken 

Brot ur>, frisches B. er ‘:: 
ein Stück B. un rn; -fladen 
ns, >53); -korn umb; 
-kuchen ran, n39, Sir; 
-scheibe כִּבַר-לְחֶם‎ 

Bruch “3%; ein Tier, das 
einen B. hat ְבוּר‎ 
Bruchstücke בָרִים‎ 

Bruder rw; pl. B. von der- 
selben Mutter אָם‎ "32 
Brüderschaft mırs 
Bruderssohn nx, x”2 
Brühe p*9 

brüllen 123 (v. Rindern); ,נהם‎ 
3x, "23 (v. Löwen) 
brummen em, non 
Brunnen ,ביר ,באר‎ vgl. Quelle: 


908 





Blick 


Blick "x, böser B. ע' רש‎ | Bollwerk (Luther) 8. Belage- 


| rungswall 


blicken 33 Pi., Hi., 87,85) 


Js = Boot s. Kahn, Schiff‏ שור any; scharf b.‏ אֶל- 


borgen ns, >85 (= ent- 

| leihen); jmdm. b. rm} Qal, 
Hi., n> Hi. 

Ä Borke s. Rinde 

| Born באר‎ 11: 

böse »4; b. sein, werden »y=, 
sonst s. zornig werden 
Bösewicht מַצָלְלִים‎ 39, 22%, 
ai, יש לי‎ a, 

בי IN, PENIS‏ ,טנל. .מק 

ve. ו‎ ַ 
Bosheit s=, .נרָע ,רֶצָח‎ 37 
bysby, vgl. Schlechtigkeit, 
Sündhaftigkeit 

Bote ,מיכשר‎ 7299, 7"; -nlohn 
mern 

Botmäßigkeit: unter jmds. B. 
stehen 3%; unter jmds. B. 
bringen הניט פ' מחת יד פ'‎ 
Botschaft ,היצח‎ gute B. 
.בְּשְרֶח‎ prophet. B. שמוח‎ 
B. bringen "za Pr., für 
jmdn.e.B. ausrichten לפ'‎ "5 
Botschafter s. Bote 

brach: .ל‎ liegen nz; .ל‎ lie- 
gen lassen Ya 

Brache rg, vgl. Neubruch: 
„zeit מְצָרֶץ‎ na; jahr ryY 
nn, משַכְתין‎ nam, pl. 
שָנִיס‎ na; -land TER אֶרֶץ‎ 
naun 

Brand’ ,חֶרין , בְּצָרָה‎ nenn 8. 
Feuerbrand; Brand des Ge- 
treides np, “'erd; in ₪ 
geraten nn, גיצת‎ in B. 
setzen, stecken יָצת , בָּיָר‎ Hi.; 
in B. stehen “22, nyn ו‎ 
-mal "3, 7732; -opfer (Luther) 
לה‎ , Baby; pfeil, pl. :זקים‎ 
-scheit אוּד‎ ; -stätte ,מיקד‎ vgl. 
nen II; -wunde 339 
brandschatzen s. ausplündern 
Brandung “37% 

braten wWxy בְּמַל‎ Pi., צְלַח‎ 
Braten der אש ,53" , בחַח‎ "by 
Bratpfanne כְִבַת‎ 

Brauch ,חק‎ np, og, kul- 
tischer B. 72%, pl. ee 
brauchbar ,שיב‎ nzxb2 ששח‎ ; 
b. Mann ציש חיל‎ 
brauchen 8. gebrauchen 
braun, braunrot אָדם‎ , "3o7X 
brausen ran, "on 
Brausen ;'en 


Hi.;, wohin b., v. d.Himmels- | 


richtung rg 

blind nır;b. machen 8. blenden 

Blindheit ,מִנְיָרִים‎ 427%, 932 

blinken s. blitzen 

Blinken, das rır38 (2), ציך‎ 

א' ,אש erggmman‏ ,אש Blitz‏ 
בְּרֶק ,בוק ,א' אֶלחִים rin,‏ 
DS‏ ,איר צָנֶן 2066 mm,‏ 

blitzen ברק‎ 

סד , מַחְפָּכֶת Block‏ 

blöde 77 (v. Auge), sonst 4. 
bange, feig, furchtsam. scheu 

Blödigkeit s. Furcht, Scheu, 
Zaghaftigkeit 

blöken rıy3 

Blöken, das (v. Rindern, Scha- 
fen) par ק' הצאן ,קול‎ 

bloß ,צָריס‎ rs, 8. nackt, nur 

Blöße 39, n3 

blühen צוץ‎ Qal, Hi. yıy Pi. 

Blume 7%, ny"% 

Blut 07; -bad r1y49; -egel 
גְעָלהֶח‎ -808 ery3 ומקיר‎ 
rn; flüssig: b. Weib mar; 
-geschwür 8. Geschwür; -gier 
Up); -rache 8. Rache; 
-rächer or 58a; -rot DIS; 
-schuld u; -vergießen 07. 
וְמִעמַָח‎ -sverwandter ביר‎ 
ובשר פ' ,אֶח‎ og, :אל שאר‎ 
nächster קריב.12‎ "N; -sver- 
wandtschaft שַאָרֶה‎ )?( 

Blüte ,ְמֶרח‎ sonst 8. Blume; 
-nkelch 5333 

Bock any, 5%, mie, ומיש‎ 
lediger B. (Luther) >rxry 

Böckchen "73 

Boden ,אָרֶץ‎ "p%, sonst 8. FuB- 
boden, Grundlage; zu B. fal- 
len yaxb >p;; zu B. werfen 
a, שכך ,נֶטש‎ Hi, הזרם‎ 
saxb; am B. liegen 23%; v. 
2 aufbeben van Pol.; -er- 
hebung נ"ה‎ 

Bogen ,קְעת‎ sonst 8. Kreis- 
bogen; -schütze nya 7, 
,רבח ק'‎ 'pnah, ‘pn ich, 
קשת.ע,קשת ,553 חאים‎ "20%, 
קי‎ sam, ;נשקי ק'‎ -sehne כְמַר‎ 

Bohle 8. Balken 

Bohne פ"ל‎ 

bohren 7 

Bohrer z3”9 





Dank 
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Dach 3, n929; -geländer 
np2%; Dachstube rmıby, ge- 
mauerte -stube קיר‎ nrbz; 
-traufe =57 

Dachs, -fell (Luther) s. u. 
Delphin 

וש 2" apy,‏ אַשָר 088 dafür‏ 
מחת = 

dagegen byx, ,ְאוּלֶם‎ ] 

daheim n“y2; d. bleiben 
aa 

daherfahren 29% 

daherfluten, daherstürmen s. 
daherfahren, dahinfahren 

dahin, bis dahin nay=Y 
(zeitlich), run מִמְקום‎ - 2 
(räumlich); -eilen לה‎ , 792, 
,חיש ,חש‎ ben; fahren 33, 
b. Luther = hinscheiden, 
sterben 8. d.;-gehen, -g.lassen 
muy Pi., fliegen 7, Pol.; 
-geben פ'‎ 3 1%, 199 4 
gehen (= sterben) ar; 
-haben rıpb; -müssen :בלה‎ 
-raffen ,פֶקַח , צסף‎ n27 OQal, 
Pi.;-scheiden 8. -gehen, hin- 
scheiden; -schwinden 8, -sie- 
chen; -sein s. alle sein; 
-siechen r153; -sinken ;שמח‎ 
-welken s. welken; -ziehen 
non Pi. 

dahinten s. zurück 

dahinter “my 

daliegen 33% 

damals 18, בצח מִחִיא געם‎ 
damals als x 

Damast pur (9) 

;80 ,3250 א' , אַעָר  damit‏ 
damit nicht‏ ;25‘ ,22‘ ,בְּצָבְוּר 
הבר ,78 ,לא 

סלְלָה ,טְמְלָח Damm‏ 


| dämmen 5% 


Bürgschaft ‘223 
Bursch "33 
Busch s.Dornbusch, Gebüsch 
Büschel ny'nat,s.Ysopbüschel, 
Beutel, Strauß 
Busen ,חיק חב‎ vgl. Bausch 
Buße s. Bekehrung, Ersatz, 
Strafe; B. thun om Ni. 
büßen egx .Vi., b. müssen 
Wr +; jmdn. büßen lassen 
נְסן פראש פ'‎ 
Butter חִמְצֶה , גִבִינֶח‎ 
Byblus 533 
Byssus בוץ‎ 
C (vgl. K, 2( 
Carneol ארֶם‎ 
Cassia 7179, קצִיצְח‎ 
Castell s. Festung 
Ceder a8, 2% -holz mx 
Cement מְלָט‎ 
Centner (Luther) s. Talent 
Cerast “bg 
Chaldäa er793, ‘2 א צְּרֶץ‎ Chal- 
däer pl. uigp 
Chamäleon neun (9) 
Chaussee s. Bahn, Haupt- 
strasse, Landstrasse 
Cherub a2 
Chor (Luther) 8. Heiligtum 
(innerstes); höherer C. (Lu- 
ther) 8. Stufe, -reigen bir, 
מַחלָה‎ 
Chronik erg דּברִי‎ 
Chrysolith, Chrysopras 
vun )?( 
Cistenrosenharz לש‎ 
Cisterne ,ב"ר‎ 8. auch באר ,בְּאֶר‎ 
Citadelle 8. Burg, Festung 
Clan 8. 6 
Coccus "X; -wurm תלעת ש'‎ 
Columne הלת‎ 


Commando s. Befehl, Trupp; | Dämmerung sy; 


Dämon ng, ig, pl. שרִים‎ 


Dampf ygy 
dämpfen (Luther) 8. besiegen, 
überwinden, unterdrücken 


gedämpft sein, werden 
(Stimme) bpW 

danach “X, AI8], 72 ,חר‎ 
:א' כֶלדזאת , א' 72 ְאַחָרִי זאת‎ 
und danach וַחַלְצֶה‎ 
daniederbeugen s. nieder- 
beugen 

Dank rin ; -opfer ,תִידָה‎ vgl. 
Mahlopfer , Friedopfer; -pro- 
zession 7m; -sagungs. Dank 


-ruf שְרִים‎ Dr 
Concubine ws, vgl. Kebs- 
weib 


Coriander 3, 73 זְרָע‎ 
Creatur (Luther) s. Geschöpf, 
Schöpfung 

Cymbel vmbyy, 
a) 
Cyperblume "p2 IV 
Cypresse רות , בְּרוּש‎ 


כ 


da x, eu; (hinzeigend): ryry; 
da ja עַחָה‎ "2, ardamız 


צְלֶצלים 


Brunst 


-schacht "‘2 n3P99; -thor 6. 
Quellthor; -wasser בְאֶר‎ "2 

(?)מִצָנָה , צָנְבָה Brunst‏ 

brünstig sein or" 

Brust rn, p"r1; sich in die 
B. werfen 8. brüsten 

Brüste oT 

brüsten, sich n5y Hithpa.,nyy 

Brustschild un; -stück rn; 
-tasche s. -schild, Bausch 

Brut mas; als Schimpfwort 
RER, צִפִיצֶח‎ 

brüten 233, חְמַס‎ 1%, ar Pi. 

Bube b2}, sonst 8. Knabe, 
Bösewicht 

Bubenstück by»52 37 

Buch “gu, rag (9; -rolle 
37; -stabe s. Zeichen 

Büchse ;p 

מִפְרֶץ , מֶשין Bucht‏ 

Buckel (vom Beschlage) 23, 
pl. 077909, מסְמָרִים‎ 

buckelig ‘23 

bücken, sich 239 M., 77, ,שוחה‎ 
vgl. anbeten 

Büffel רְאֶם‎ (?) 

Bug זְרועַ‎ 

Buhle f. זונֶח‎ , ‘ mas, mp; 
griechische Hetäre nr 

buhlen נה‎ 

Buhler 27, 389, WR, 293 

Buhlerei 2233 

Buhlerin s. Buhle 

buhlerisch,b. Weibe"ya27 nıöx 

Bulle “y, שור‎ 

Bund n"n3; B. schliessen nS7 
‘2, ob Hi., vgl. brechen 

Bündel nyax, ,צרר‎ pl. צבְחִים‎ 
(v. Halmen) 

Bundesbuch הַבְּרִית‎ "px; -ge- 
nosse הִבְּרִית‎ >23; -lade אֶרוּן‎ 
n"277, vgl. Lade 

Bündnis s. Bund 

bunt 79, x354; bunte Steine 
רַקטָה‎ "338; buntes Gefieder 
71977; bunte Kleider צבָעים‎ 
רְקמית‎ ; bunter Rock (Luther) 
8. Armelkleid; -scheckig s. 
bunt; -sticker o%%; -sticke- 
rei נֶרְקטָח‎ -wirker 8. -sticker; 
-wirkerei 8. -stickerei 

Bürde s. Last. 

Burg ,בִּירְח ,ארְמון‎ MI", 
ציר ,עז , מְצוּרֶח ,73% ,טָעוז‎ 
Bürges.Zeuge; B.seins.bürgen 

bürgen 33 

Bürger >23 


danke 000000 910 0000000000 Dirigent || -- 


derjenige welcher 5x, ההא‎ 
NR, חאיש א'‎ 

derselbe xarı, ein und d. IX 
deshalb ;rıb, 725 

deuten “ng 

deutlich מפרָש‎ 

deutlich ausprägen, machen 
"> Pi. 

Deutung i"ng(Träume),sonst 
8. Dolmetschung 

Dezember n3% 


Diadem mar, "9, MER; 
königl. D. Haba 9%, vgl. 
Krone 

Diamant Pa 

dich in, fs 


dichtes. erHochten, in dichter 
Erde ny787 "323 
dichten ran, vgl. 
singen, sinnen 
Dichter bo 

dick נְבָּרִיא‎ 6. sein, werden 


denken, 


>> 

Dicke 33, 133, 7329 
Dickicht vn, 739, 729 3° 
die s. der 


die da nXın, pl. nıxn 
Dieb ay3; -sgesellen גנָבִים‎ ar 
Diebstahl 223 

Diele s. Brett 

dienen 43%, שָרַת‎ Pr. 
Dienen, das חַשָרַת‎ 

Diener מִמָרֶת , גְצָר‎ , 735, 733, 
ביר‎ 8. Knecht, Sklave; 
-in 923; -schaft | 
Dienst ,מִשְמָרֶת לבה"‎ TTS; 
am Heiligtum x33, NER 
nyaym; 2. thun 1%, צְבָא‎ 
kultischen D. th. רת בַּקְדָש‎ , 
jmdn. zu -en stehen nam 
פ'‎ eb; -abteilung מחלקת‎ 
;ְמַשמַָר‎ -bote 8. Diener; -frei 
„108; -16066 ms; 
-thuende עמדים‎ 

יום ליי Dienstag‏ 

dieser, 6, esnr /., הלָזֶה , זאת‎ 
הלז‎ , /. pm, 1 MEN 
diesmal הזאת , הפַצָס‎ Du 
Diktat, e. D. nachschreiben 
np 203 

diktieren 89 NR 

Ding נְבִאוּטְח,דָּבֶר‎ guter Dinge 
sein s. froh, Fröhlichkeit 
dingen 2 

Dinkel n922() 

Dinte דיו‎ 

Dirigent מִנִצְחַ‎ 


dawider "ag-5y 
dazu, d. kommt daß by 


Pi., Nox, jabz ‘X, nun; auf 
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גם-זאת 

dazuthun pp} He. 
dazwischen "2 

Decke: 793, 03, 7999, 
929, 309, IR0, moon 
Deckel: nn, ax (v. Gefäß); 
runder D. “23, D. der Lade 
nb>, vgl. Bleideckel 
decken כְּפַר‎ 2%, 729 Hi., einen 
Tisch d. s. Tisch, vgl. über- 
ziehen 

Defekt חסרון‎ 

dehnen 8. strecken, 
strecken 
Deich 8. Damm 

Deichsel s. Joch 

dein, das Deine אִשָר"ְלֶף‎ 
Dekalog הַדְבָרִים‎ naigy, עָדוּת‎ 
Dekret טע‎ 

Delphin wrm; -fell עור ת'‎ 
(Luther: Dachsfell) 
Demant s. Diamant 
demgemäß daß "wx "53, 
OR עַלדפִי‎ 

Demut nyy 

demütig, der Demütige 0 
RT, Bar ;שפל-רוח ,טח‎ d 
sein, werden צָנָה‎ III, 23%, 
sex; d. wandeln; לכ‎ var 
demütigen 533 Hi., Pas, II 
Pi., Hi., מָחָל‎ Hi.; sich d. 532 
Ni, my III Hitpa., be; 
pass. my 111 Pu, rm, 
SE 

denken ng Pi., zw Qal., | 


hin- 


etw. d. 2x7; an etw. d. 8. er- 
Innern sich 
Denken, das x 
Denk-mal 4, 3%, 8%; -münze 
משיצה‎ )?(\ spruch Sinzt, 
Sg; -stein 389, sonst 8. 
-mal; -würdigkeiten DIT; 
„zettel (Luther) 8. Tättowi- 
rung 

Denkungsart "3% 
denkwürdig 237 

denn adr. ,צִיפָה‎ nt; conj. 1, 
"3; d. dann שה‎ “2 
dennoch 53x, vgl. trotzdem 
der, die, das ...n 

derart כְּהַנֶה לה כְצְלָח‎ 
derb 8. grob, heftig, stark 
der da nın 
dergleichen s. derart 


danke 





danke, ich 0. השסחויחי‎ 

danken np Hi.(?), bar, vgl. 
wiedervergelten 

dann IS, MAY, החוא‎ Dong, 
נְבֶצֶת מחיא‎ und dann rn? 

darauf s. dann; sich darauf- 
legen by a2 

darben ,רגש‎ vgl. arm sein, 
Mangel 

darbend unb=on 

darbieten 8. darbringen 
darbringen בוא‎ Hi., >32 Hi, 
un 25, a8 Hi. .) שא‎ 
pass. nigy שום ,א‎ 6 

Darbringung ַרְבָּן‎ 
dareinsehen (Luther) 8. rich- 
ten, sich kümmern 
Darike ITS, הַרְכמון‎ 
darlegen rn Pi. ‚as Pi., שִים‎ 
Darlegung” אַחְוֶה‎ 

darleihen לוה‎ Hi. „mu 
Darlehn מוס ;199 עצה‎ 2. 
geben muy, לָוֶח‎ Hi. 

Darm s. Gedärm 

Darre (Luther) s. Abzehrung 
darreichen 233, die Hand 
jmdm. 5 n ,מָרָש‎ sonst se. 
darbringen 

darstellen s. hinstellen 
darthun 8, 8 
darüber וְעָלדזאת‎ d. hinaus 
עַלאָלָה לְמַעִלָח ראש‎ 

darüberfahren "23 
darüberhinfahren, -hingehen, 
-hinlaufen s. fahren 
darum 25x, 725 
darwägen, darwiegen oby Pi., 
SR 

daselbst 8. dort 

daß EX, בר ,ש...‎ 

daß nicht פַן-‎ 

dastehen נְצָב‎ - 12, 
Dattelpalme "> 

Dauer ın"x 

Dauer haben s. dauern 
dauerhaft TAX 

dauern, dauernd sein ;98 Nt., 
17%, BIP 

Daumen na 

Davidsburg 1773 "9 
davoneilen 133 
davonfliegen עוף‎ 
davonlaufen רח‎ 
davontragen קח‎ 
II Bi. 
davonthun 773 
davor לַפָנֶים‎ 


פוק ,נְעָא , 


eben 


Dunkelheit ,צִיפָה אָפָלָה‎ 1953, 
צְרְפֶל‎ , PERS, SET, M19RS 
dünken: sich als etw. d. nn 
1922, sonst 8. scheinen 
dünn p3, רק‎ 

Dunst x, pl. נמיאִים‎ 1 
durch 423, 7753, 3, 79; d. 
etw. hin, d. etw. hindurch 
23; -aus P9; -blicken 8. hin- 
durchblicken; -bohren p7, 
sa II Pi, 1239, 39, 599 
pass. מָנַן‎ Hithpol.; -bohrt 
sb; -brechen “nn, Y9; 
-bringen (Schätze) בָּלַע‎ Pi.; 
-bruch 72; -einanderwim- 
meln נָשָרֶץ‎ -forschen "pn, 
vgl. -suchen; -führen “75, 
,בְּצִ‎ 535, nigy, mby Hi., שלם‎ 
Hi.; -gehen 33; -graben 
r=3(0); -läutern s. läutern; 
-Jöchert 3373; -näßt sein 249; 
-säuert sein yarj; -schauen 
,רְצֶה‎ sonst 8. hindurch- 
blicken; -schlüpfen מילט‎ N*.; 
‚schneiden 12, 533, "13; 
-schreiten "3%, 733%; -schwei- 
fen 239; -sehen s. hindurch- 
blicken; -seihen ppy; -spähen 
8. -suchen; -stechen, -stoßen 
s.-bohren; -suchen "pn, “prı, 
wpn; am; pass. nyy N.; 
-wandern 8. schreiten; -we- 
ben ip 170]; -wühlen 4. 
suchen; -zählen "gu Pi.; 
-ziehen “r79, “33 

(Gn 43, 32)‏ יכל dürfen‏ 
ְחִסַר"ְפָּחָם ,ל , אֶבִיון dürftig‏ 
רָש ,3% ,1299 

Dürftigkeit 193209 

dürr ,חק‎ PS; dürre Strecken 
oryar; dürres Land צרֶץ,ציָּה‎ 
‘3, ,צטָאון ,ציון‎ 379, 209 
nz, nn, ,צחצחית‎ 0%, 
סמה‎ 

Dürre ,חרֶב , בַּאַרֶת‎ rıry 

Durst xyy, נְצמְאֶה‎ D. löschen 
SW 

dürsten צְמָא‎ 

durstig 9%, 923 

düster s. dunkel, finster 

Dynastie ny»>ban ar, בּית‎ 
"an; davidischeD. בִּיתָּוֶד‎ 


E 
eben ig, ebener Weg י'‎ za, 


eben sein, werden‏ :;מישור 
שר ar mn,‏ 


1 


dreistöckig בלש‎ 

(?) לש קלשין Dreizack‏ 

שלש , מַלשָה צָמְר dreizehn‏ 
nos‏ 

dreschen (UAX?), יש ,הגע‎ 
Dresch-schlitten yııry, 391%, 
pl. ובַּרְקְנִיס‎ -wagen mbuy; 
-walze yıır(?); -zeit הרע‎ 
dringen, in jmdn. yıx Hr., 
2 >29 000 Hi, 2 pn, 
פָ-ץ ב .מֶצר ב‎ 

dringend נְחוּץ‎ 

drinnen בָּבָית‎ 

Drittel, DrittelmaB שליש‎ 
מלרעזית‎ 

dritter, 6 ,שלישר‎ f. נשְפִישְיָח‎ 
der dritte Mann wW*by; zum 
dritten Male nublz; etw. 
z. d. M. thun ww Pi. 
droben נְבַּמְרום‎ >23% 

drohen "33 

dröhnen r1yr7, E29, עְאֶח‎ 
Dröhnen, das ray 
Drohruf nY33 

Drohung s. Drohruf 

drüben "3x, vgl. gegenüber, 
jenseits; hüben ...d. ... 1% 
39, 'B9 ... מפ"‎ 

drücken heil niyy 11 Pi., 
צֶנֶח‎ III Pi., auf etw. d. inir. 
2 723, trans. >52 7%, vgl. 
gedrückt sein 

Drücken, das מיץ‎ 

drückend 33 

Drusch (Ausgedroschenes) 


ma 
Drüse (Luther) s. Geschwür 
du nA, fe נפשך = ,נפשף ,צף‎ 
ducken, sich r1yy III Qal, +. 
nmö, >92 Ni, vgl. sich 
krümmen 
Duft “ny, m, vgl. on 
dulden 8. ertragen 
Dulder "39 
dumm "y2; d. werden "23 
dumpf: 4. tönen nyn 
Dung, -stätte s. Dünger 
Dünger nbwx, 797, vgl. 
Menschenkot, Mist; -stätte 


טַרְִנֶה 
-Augig‏ גְחִבְלִילִי ,אֶפָל dunkel‏ 
-farbig var,‏ גְמַכְלִילִי eıpy‏ 
d. sein, werden 93‏ נשחור 
,1 עוף .75 za Qal,‏ 5 
sby II‏ 

Dunkel, das, 8. Dunkelheit 

Dünkel nıyxa, זָצון‎ 


Dirne 





Dirne ,ְרָחִם‎ sonst s. Jungfrau, 
Mädchen, Buhlerin 

Distel min, ng, ,קמיש‎ a, 
pl. EIN) 

Diwan ngy, צָרֶש ,מִמְכָּב‎ 

doch N58, IN, "2, דנָא,זֶה‎ (bit- 
tend), 7% (einschränkend), 
sonst s. dennoch 

Docht חמה‎ 

dolmetschen לוץ‎ Hi. 

Dolmetscher 72% 

Donner ,קיל‎ op, ר'‎ ‘pP; 
-schläge nmibp; -stag Bi" 
uam; -wetter s. Gewitter 

donnern ,ְרְצס‎ es donnert Yinbs 
bp m; d. lassen >'p N}, 
רְצָם‎ Hi. 

doppelt uncn2 

Doppelte, das ,מִשנֶה‎ DU "n, 
vgl. zwiefach 

Dorf -p2, pl. unyn, offene 
Dörfer n'rag; -bewohner rg 

Dorn 73, pn, סיר ,ספון‎ 
y'p, Tag, pl. 0, DI, 
os, vgl. Distel; -busch 
8. -strauch, -gesträuch, 
-gestrüpp ,נצָצוּץ‎ YiP; 3% 
ng; -strauch yN, mir, 
ng 

dörren war Hi. 

dort n2, 2%, TyY%; von 6. מִימָזם‎ ; 
bis d. na 

dorthin ממה‎ , a; hierhin u. 
dorthin ax} אָנָה‎ 

Dotter neh 

Drache wn,, שכף‎ 97, TE, 
geflügelter D. sem ש'‎ 
-ngift תִצֶינִים‎ nom; -nquelle 
syn 2; -nstein חַזחָלֶת‎ 738 

Draht s. Golddraht 

drängen a7, ,פָחץ‎ 824, PT, 
29, 928%, pas I He., sonst 
8. eilen 

Drangsal rı2%3, rm. yny, 
,צר ,35" ,עצב‎ vgl. Bedrängnis 

dräuen (Luther) s. drohen 

מַרְבִּית ,מַרְבִּית Drauflage‏ 

draußen yırı, בַוּץ‎ 

Drechslerarbeit nupn niyy» 

Dreck s. Dünger, Kot 

drehen, sich ,חול‎ 239 Ho. 

drei myau, wow, in drei Teile 
teilen ww Pi.; -fach, -fäl- 
tig wg; hundert שלש‎ 
;מיאית‎ -jährig s. -fach; -mal 
,שלש רְנָלִים‎ Bra ש'‎ 
dreißig שלשים‎ 





einigen 


einfallen 3 נְפַל‎ , >2 up 
Einfalt ng, non 

einfältig "ng 

Einfältige, der bs, ng 
Einfältigkeit s. Einfalt 
einfassen (Edelsteine) vpn 
Einfassung 2242, 1774, 1829, 
mut“) 

einflößen s. Zuversicht 
einfordern %73 
Einfriedigung nba24, vgl. Ein- 
fassung, Zaun 

einführen s. einbringen, hin- 
einführen 

Eingang ,טבוא‎ nn 

,ג' אֶלדל' ,709 253 eingeben‏ 
שים בְּפַר פ' 

eingeboren rıyıx, die Einge- 
borenen הָארֶץ‎ "DR, sonst 
8. einzig 

eingedenk sein "21, jmds. 
צָמָת ל‎ Hithpa. 

eingeengt צר‎ 

eingehen בוא‎ 

eingestehen יְרָה‎ Hithpa. 

Eingeweide &"y%, ap, ninbz 

eingießen px" 

eingraben A277, Ynn, na, 
rop Pi. 

eingravieren nog Pi. 

eingreifen 2 אחז‎ 

Einhalt, E. thun "yy, 3 73 
Pi., 18x, zur, רְסֶח‎ + 

einhalten "go ,sonsts. Einhalt 

einhändigen ‘12 גְמִן‎ 

einhauchen 8. inspiriren 

einhegen 2%, Hi., win, שוג‎ 


Pilp. 

,טור ,3 , גְבוְּלָה Einhegung‏ 
שך nptoy,‏ 

einbeimisch mA, pl. בְנָר‎ 


האר 

einherfahren 52 "33, 239; 
-fluten נגשֶטִףם‎ -gehen ar 
Qalu. Hithpa.; -rennen :סק‎ 
‚schreiten y3%; -stürmen 
"sn; -ziehen "3%; das ₪ 
חִלִיבָה‎ 

einholen כֶמָג‎ As. 

Einhorn (Luther) ux” 

einhüllen 192, 99% 

einjährig בְּ-שֶנֶח‎ 

einig (Luther) 8. einzig; einig 
8. einmütig, einträchtig 

einige BIN, שלשח‎ 8%; 
Einige אַנָסים‎ 


| einigen, sich “r7% 
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Eidechse npyx, sah, m2 1, 
na, 2%, מָסִית‎ 

Eidotter nıckr 

Eifer nxyp; -geist ק'‎ ran 
eifern xyp Pi. 

Eiferer s. eifrig 

Eifersucht rx;R, jmd. E. er- 
regen xın Pi. 

eifernd, eifrig 8. eifersüchtig 
eifersüchtig xyp, N'tp, 6. sein 
קְנָא‎ Pi. 

eigen: zu 6. geben ‘ny; -hän- 
dig 723 660.; -sinnig סרָר‎ 

Eigen-tum nırız, nom, vgl. 
Besitz; -tümer ,בְצָל‎ rap, f- 
nos 

Eilbote 77 

Eile, in mınan, ängstliche 
E. ₪. 

eilen 179 Pi, ,אוץ‎ var, 
mör Hi, רוּץ‎ 

eilends 8. eilig 

eilf 3. elf 

Eilfertigkeit “irgr 

eilig “1%, yr19; e. betreiben, 
bringen, fortschaffen, fort- 
treiben ya He, “ng Pr; 
e. kommen ביא‎ "179; 6. fin- 
den למצא‎ "19 

Eimer "3 

ein, 6, er, 68 1X, f. HIN; der 
eine nX77; der eine... der 
andere א'... רְצְוּ,איש... צְחִיו‎ 
die eine ... die andere m&x 
ADMIN 

einander: bei 6, mit 6. “m, 
mn 

einbalsamieren zyr 
Einbalsamieren, das vun} 
einbilden, sich, 8. meinen, 
wähnen 

einbinden "23 

einbrechen "nr, סָּרץ‎ 

einbringen ביא‎ Hi.; pass. לה‎ 

Einbruch nırrıY 

eindämmen ‘5% 

93% ,775 59 ,ב"א ב eindringen‏ 
מֶּצר ף וְצָגַח 2 וב 

Eindruck: E.machenaufa.nn) 
einengen s. einschnüren 
einer 8. ein 

einerlei X, pl. צִחְרִים‎ 
einernten 8. ernten 

einfach s. einfältig 
einfahren s. einbringen 
Einfall: einen E. machen =. 
einfallen 


TEE) Je] Fe TFT] TjT יי‎ 
== ה ה .== | ההיההההיחההה‎ rn 


eben 


eben (adv.): eben jetzt rıny, 
eben erst x 

Ebenbild nıo7, nby, ran 
Ebene nxp3, ,מישור‎ nıy 

‚ebenen un Hi, og Pi, 
ng Pı. 

Ebenholz u"33r7 

ebenso ,כָזאת‎ j2"'02, 370 





mn 

Eber “m 

echt 8. recht, zuverlässig 

פה ,פָאֶה , מקציעָ Ecke‏ 

Eck-leisten >;שַלְבים‎ -pfeiler 
nn; -säule mir; -stein TIFR, 
פ'‎ 38; -thor שַעַר מַפ'‎ 

6 וְנְרִיב ,חר ,78 edel‏ 
נְדִיבית Thaten‏ 

Edel-mut ny"7 179; -rebe 
Pad, remis; -sinn 8. -mut; 
-stein רְקְרֶח‎ 38; -trauben 
פרוקים‎ 

Edikt בצם‎ 

Edler s. edel 

Egel s. Blutegel 

eggen 7% 

ehe "> 

Ehe: zur E. nehmen by3, 
אשת‎ mpas;-brechersixö, סְכָאף‎ 
-brecherin | מִנְצְפֶת‎ MEN; 
-bruch ,נְאְפָים‎ DYEIEN; -bund 
n“2; -frau os, בַּעַל‎ nos2, 
vgl. Frau, Weib; -mann w"x, 
,ְצְרין‎ Max 523; -scheidung 
nanı=z; -weib 8. -frau, Weib 
ehebrechen Bis 15%., 8. buhlen 
ehedem, -mals נְקְדֶם‎ -gestern 
שלשים‎ 

ehern גנְחוע‎ eherne Geräte 
נְחעת‎ 22 

Ehre p*, 1'337; ₪. erweisen 
8. ehren; zu Ehren bringen 
“35 Hi., -nmann טיב‎ U, 
en וָא'‎ -nname: jmdm. 6. 
-nnamen geben 133 Pi. 
ehren "777, 737 2%. pass. N. 
Ehrfurcht x" 

ehrlich 79x3, 7 (bei Luther 
= angesehen, kostbar, 8. d.), 
auf ehrliche Weise 30x32 

Ei nyy, Eier legen 27 

ei (bittend) xy, אֶנֶח‎ , RI” 
eia (Juchzer) הְאֶח‎ 

Eiche ran, צפין‎ 

Eid נְשְבהצֶח ,אֶלָה‎ falscher ₪. 
8. Meineid; einen E. leisten 
say N. 

Eidam nr 


empor... 


Einweihungsopfer מלָאים‎ 

einwickeln sich 057 Hithpa. 

einwilligen 38, יאל‎ +. 

Einwohner u, 3% 

Einwohnerschaft poet. 72, 
nz 

einwurzeln wg Po., Hi. 

einzeln “X 

einziehen בוא‎ 

einzig X, יָחִיד‎ 

Einzug טְבוא‎ 

Eis np 

Eisen בַרְזֶל‎ 

eitel, Eitelkeit 71x, byrı, NY 

eitern בָּאָש‎ Hi. 

Eiweiß "m 

Ekel x1; z. E. werden nmın 
,לז'‎ E. erregen om Pi,„E 
haben s. ekeln 

ekeln, sich by3, rıxb Ni., vap 
Qal, Ni., Hithpol., קוץ‎ 

Ekstase נְרוּחַ רְהוֶח‎ in E. ver- 
fallen ,חִמְנְבָּא‎ mine nm 
by, 52 mine nm; inE. 
sprechen 57 He. 

elend 77, "33, vgl. arm 

Elend; das n333, "3% (b. Luther 
= Ausland, Fremde s. d.) 

Elephantenzähne 5 קרנות‎ 

ש' (,שחין )> Elephantiasis‏ 
מצריט 

elf Ay ע' , צָחַד‎ my, ₪ אצמת‎ 
ערה‎ gg mais 
Elfenbein 79, שָנְחִבִּיס‎ )?( 
elfter 8. 

Elle ngs 

Ellenbogen אה‎ 

Eltern DX) 2% 

Embryo 439, גלם‎ 

empfangen rır>, bap, gern 
etw. v. jndm. 9 np; = 
schwanger werden mr 

Empfängnis הריו‎ 

empfehlens. anvertrauen ;sich 
empfeslen 8. fortgehen, Ab- 
schied nehmen 

empfinden e. fühlen, merken 

Empfindung =>; nach jmds. 
E. 'D "92 

emporblicken -bx פָנִים‎ xigy, 
עָינְרֶם אל‎ 3; -blühen rg 25. 
-fahren 8. Höhe; -heben nby 
Pi., גל‎ Pi, קום‎ Hi., רוּם‎ 
Pol., Hi.; -helfen 8. aufhel- 
fen; -keimen 8. aufsprießen; 
-kommen np; -lodern nby; 
-Joderndes Feuer an», אע‎ 

58 
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schnitte coll. שָרָט‎ , nyig; 
E. machen 5%, , גָרָד‎ Hilhpo. 
einschnüren 3 
einschreiben 3 2037; pass. 159 
Ho. 


einschreiten 3 מע‎ 

einschrumpfen טבש‎ 

einschütten 3 un 

einsehen "2, חְזֶה‎ 

einsenken s. eintauchen 

einsetzen un Pi., 2%, 09 
ay Hi, 199,13 Pi,nioz, 
"DB 001: u. Hi.; pass. “Ru 
,יא‎ Ho. 

Einsetzungsopfer 
liches) מִלָאִים‎ 

Einsicht 193, y3, n?2, 02%, 
חִשכִּיל‎ , bay, man; E. an- 
nehmen 53% Hi.; ohne E,, 
einsichtelog ab;"x, num: 
einsichtsvoll 8. einsichtig 
einsichtig b*2'79; 6. Sinn לב‎ 
al; 6. sein >3iy Hi. 
einsickern 39 5. 

einsinken Sy 

einspannen 33% +. 
einsperren s. einschließen 
einst 7X ,בִּימִידקָדֶם ,יום‎ DIR, 
Bund, מִעולֶם‎ 

einstecken (Schwert) שוב‎ 
Hi. 

einstellen (Arbeit) 53 

einstimmig 78 ,מַח א' ,קול‎ 
vgl. einmütig 

einstmals s. einst 

einstürmen auf 5y nanı Pol. 
einstürzen bp} 

eintauchen 53% 

Eintausch non 

Eintracht 3 לב‎ (b. Luther 
= Einschlag s. d.) 

einträchtig 8 ,שכֶם‎ vgl. 
einmütig 

eintragen 8. einschreiben ° 

eintreffen s. kommen 

eintreiben s. einfordern 

eintreten in etw. 3 ,ב"א‎ 93; 
für etw. 6. 5y 19%, für jmdn. 
ל‎ bbp Pi. 

Eintritt סְבוא‎ 

einüben 1977 

einverstanden sein יְצָד‎ +. 

einwandern "33 

Einwanderer גר‎ 

einwärts 97 

einweihen ur 

Einweihung nypr 


(priester- 


einkaufen 


einkaufen rır 

סור ,בוא einkehren‏ 

einkerkern Nox, פ' , פְּלָא‎ m} 
הִכָּלָא‎ Mg, ,ג' פ' ב' מְצְסור‎ 
7003 ,ג' פ'‎ TOR פ'‎ Std 
yon 

Einkerkern, das npRnS 

einknicken psy, רָצץ‎ 

einkommen בוא‎ 

Einkommen, das שלָל , בואה‎ 

einladen Xp 

einlassen, sich in etw. 2 79%, 
mit jmdm. 24% Hithpa., 127 
Hıthpa. 

einlegen 32 סוס‎ 

einlösen dx}, vgl. auslösen 
einmal ns, ,סָעָם א'‎ = eines 
Tages ns ניום‎ auf 6. פ'‎ 
Ans, mn יְבְּפ'‎ endlich 6. 
eren צַמֶה חפ' ,זאת‎ 

einmengen, einmischen סְפַ‎ 
Pi. 

einmütig 38 25, א'‎ ng, vgl. 
einstimmig, einträchtig 
einnehmen rıpb; "2d,, DEM 
(Festung), Un (Land) 
Einöde (תחה‎ sonst s. Wüste 
einordnen riEY 

einpacken 7% 

einpflanzen su, שמל‎ 
einreißen 0377, YDJ, 007, 7%» 
קוּר‎ Püp.; a Hi.; pass. 
"py Ni; = einen Riß in 
etw. machen SR 


einrichten צְחָד‎ 2; pass. 
Hithpa. 

Einrichtung מְכגנָה‎ 

einritzen PT) 

einrühren pass. P? Ho. 
einsam 779, 773-2; ohne Fa- 
milie יְחִיד‎ 

einsammeln FOX, הכ‎ 
einschärfen "9 Hi, om 


Da עָן‎ < 
einscharren (in die Erde) 79% 
birıp, sonst 8. begraben 
einschenken "35 + 
einschlafen u 
Einschlag (des Gewebes) 27% 
einschlagen „pn (in eine 
Wand) 
einschließen כְּלָא‎ , "39, 73%, 
צוּר‎ , 93 
einschneiden Wan, סֶּחַח‎ Pi. 
Einschnitt (über den Hüften, 
Taille) סְּמְנָיֶם‎ ; obenam Ende 
der Beine nyigny; Ein- 


SIEGFRIED u. STApe, Hebr. Wörterbuch. 








entwischen 


entreißen ררע‎ 25, npb,5y3 Hz. 
entrichten Day רצח‎ Qal, Hi. 
entrinnen ,שָרָד‎ >39 Nr. nn 
nybpb, sonst 8. entfliehen 

Entronnene, der ug, lg, 
die Entronnenen ליח‎ 
entrüsten, sich ב‎ 175 Hithpa., 
nr Hithpa., entrüstet sein 
עגר‎ Hithpol. 

entsagen s. enthalten 

Entschädigung: ohne 1. הנס‎ 
rg 853, BR" 

entscheiden sy3 Pi, 77; 
vgl. bestimmen 
Entscheidung ,רת‎ yıırz 

entschlafen 3, הַמָּוֶת‎ uw 
entschließen, sich יאֶל‎ 
(etw. zu thun) 

Entschließung 8. Entschluß 

Entschlossenheit zeigen 
R> pınmn 

entschlummern s. einschlafen, 
entschlafen 

entschlüpfen by; N#., 259 Ni. 

Entschluß rıyx, einen E. fas- 
gen WER ,נְחַן‎ sonst 8. be- 
schließen. sich entschließen 

entschuldigen =p> Pi. 

entsenden שלח‎ 

entsetzen, sich TAr1, nor, DOW 
א‎ Hi., men Qal, Hithpa. 

Entsetzen 327, ,ששה‎ ioyı, 
Ay, חן‎ 

entsinnen, sich "ar 
entsprechend 332, יאר‎ 772, 
-533, "52 7; dem e., 8 
EN כ‎ 

entspringen מין‎ NXy, vgl. ent- 
fliehen 

entstammen יא‎ 

entstehen היח‎ 

Entstehungsgeschichte 
nimbin, סְפָר ח'‎ 

Entstellung na) . 

entsündigen רזא‎ Pi., Hithpa. 

enttbronen מִכְּפָא‎ Tin 

השאה entvölkern (e. Land)‏ 
צֶרֶץ מצין ישב 

entweichen 8. fliehen 
entweihen חָלל‎ Pi., sury Zi., 
noy Pı. 

entwenden 233 

entwerfen (Zeichnung, Bild) 
Par, וצור‎ N; (einen Plan) 
זָמּם‎ 

entwinden 8. entreißen 
entwischen 8. entschlüpfen 
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bya nby Ne; sich‏ ,סזור 
חרחיק Hi., nabb‏ רָחק .6 weit‏ 
entfernt, Entfernung 3. fern,‏ 
weit, vgl. Zwischenraum‏ 


empören 





nyrj2; -quellen ra; -ragen 
239 Ne., xiog %.: -schwel- 


len rıby, 8. auch -quellen; 
-sprießen r1%%; -starren "79; 


‚steigen nby,1y3;-ziehenriay | entfliehen my, לט‎ Qal u. Pi. 


[s. Hi 28, 7], vgl. fliehen 
entfremden 7% xur 
entführen ar Pi. 
entgegen nxPp%, "3g">X;-brin- 

gen or Pi.; -gehen or 

nx=p>; -kommen 339, DIR 

Pi., ,הְרָא ,בוא לקראת‎ IR; 

-nehmen nırb, נְהְבָל‎ -setzen, 

-stellen "gs שח‎ ; sich -stellen, 
-treten 47; -ziehen לפנר‎ xy) 
entgegnen ray 1 
entgehen s. entschlüpfen, ent- 
springen 
Entgelt, ohne E.23rj;zumE.für 

nnn;zumE.dafür, 088 אמָזר‎ 'n 
entgelten, jmdn. etw. e. lassen 

bay‏ ,1% פוב 
entgleiten 5x3 9. 6. lassen‏ 

Hi.‏ תָצָל Hi,‏ 1% מלט 
% סְמַח entgürten‏ 
.וא enthalten, sich 6. “nn‏ 
"ou Ne. (bei Luther = sich‏ = 

aufhalten, s. d.) 
Enthaltung: E. üben n Zi. 
sonst s. enthalten; -sgelübde 

אִפָּר 
Pi.‏ חְלַל entheiligen‏ 
Qal, Pi.‏ גָּלָה enthüllen‏ 
entkleiden 773 7%., ug Qal,‏ 

Hi., ya, nny Pi. 
entkommen 3. entfliehen; e. 
lassen mb Pi. 
entkräftet 19 (?); 6. 

norı Pu. 
entladen 8. entlasten 
entlang nyr» 
entlassen 39, rıng, mau Pi.; 
pass. Upn Pu., mb Pu. 
entlassen: ein aus dem Amte 

טר Entlassener‏ 
.8 לְחָרם ,משלחזת Entlassung‏ 

Freilassung | 
entlasten 5399 "gr 
entlaufen 73 
entledigen סור 19 ,שלח‎ Ai. 
entleeren rnyy 17, pin Hi. 
entlegen von etw. b4$x; ent- 

legenes Gebiet nI1a אֶרֶץ‎ 
entlehnen s. entleihen 
entleihen 135, DW 
Entmannte, der n3EG רתא‎ 

M2T2ISQ, 09 


sein 


Hk. 

empören, sich 29%, 
xy Ni, קוּם‎ Hithpa. 

Empörung 9 

emsig yıır 

Enakiter, Enakssöhne 8. עָנָק‎ 
Ende ,קץ ,סוף‎ nyR, TR: 
,אַחְרִית ,מֶצֶב‎ nam; 2 E 
bringen, führen sy» Pi, 
כְּלֶה‎ Pi. obü Hi.; ein ₪ 
haben, nehmen tex, בְּלֶה‎ 
,סוף‎ oop (?); zuE. sein, gehen 
m>>, eb, ven; ein ₪ 
machen שְבַת‎ Hi., aom Hi.; 
bis ans Ende צדדקץ , עקב‎ 
von Anfang bis zu Ende 
וְעַד-סים‎ DNS; endigen 8. 
Ende, vollenden 

endlich s. zuletzt; endliches 
Wesen "iz 

endlos איןדס"ן‎ 

Endpunkt r’xyin; -zeit ny 
Yr, צמרית‎ 

צר ג,צֶּץ eng‏ 

eng sein צְרַר ,אוּץ‎ 

Engel ,קדשיס ,מלצך‎ vgl.auch 
N 

Engpaß x vipy, "332, vgl. 
Hohlweg 

Enkel 72°73, pl. OmU 930); 
vgl. Urenkel; -in תב‎ 

Enklave, pl. מבדָלות‎ (9) 
entarten סגר‎ 

entbehren "or 

entbieten mıy Pi, מָמַע‎ Pi. 
entblättern Aion 

entblößen חשף‎ , may Pi., Hi.; 
pass. עגר‎ 6; sich 6. צֶרַח‎ 
Hithpa., "73 

Entblößung rm 
entbrennen םז) בָעָר ,חר‎ Zorn), 
=3% (in Liebe) 

entdecken xyY; pass. 372 N#.; 
sich jmdm. ganz und gar 
6. inbebyens ‘'p5 Tun 
entehren 93 III Pi.; eine 
Entehrte חִלָלָה‎ max 
entfahren xy" 

entfallen 72 5x5 

entfärben sich "4x9 קבֶּץ‎ 
entfernen רְחִק‎ Pi., אֶבָד‎ Hi., 
xp» Hi, סור‎ Hi; sich e. 


סְרָה 


erholen 


erfüllen מַלָא‎ Qal, Pi.; 6. Ge- 
lübde xbg Pi., Hi., ob Pi. 
Erfüllung: in E. gehen ,ביא‎ 
mn N. 
ergeben, sich 7 'n3; v. 6. 
Stadt rg, אלד‎ eb) Hi.; vgl. 
auch שָחָה‎ Hithpal. 
ergehen: es ergeht jmdm. mer 
‘pb; es ergeht jmdm. wie rn 
2 גפ'‎ es ergeht etw. über 


jdn. by 23 
ergießen, sich py1, ny Qal, 
2%, פְּכֶה‎ 2%, ey Hithpa.; 
etw. 6. DIS II 


erglühen "an N. 
ergötzen sy II Pip.; sich 
6. war. 11. 333, syıg II Püp., 
Hithpalp.,nxyg, vgl.erfreuen, 
entzücken 
Ergötzung s. Entzücken 
ergreifen tm, חק‎ Hi., nun, 
139, 799, af, DEN 
ergrimmen BIT, EST, 097, 
5פ'‎ na, ,ח' צף לפ'‎ HE צְבַר‎ 
Hithpa. 
ergründen s. erforschen 
Erguß 7%, E. des Samens 
var, 32, שכבֶת‎ 
erhaben m23, Ni), 87, N; 
e. sein nby Ni., 29 Ni. 
Erhabenheit rıyxa, בָּאוּת , זָאון‎ 
erhalten 533 Pilp,, שגד‎ 
פוק‎ II As., כון‎ Pol. , Hithpol., 
sonst 8. empfangen, bekom- 
men 
erhaschen s. ergreifen, er- 
reichen 
erheben xiyy 001, Pi., רוּם‎ 
Pol., Hi.;, sich 6. Ag, on 
Hithpo., נְעָא‎ Qal תא ,6 .זא‎ 
קוסם‎ 000 Pol., Hithpol., רגם‎ 
Qal, Mir Hithpo., san Hith- 
pol., Ni.; sich gegen 
Imdn. « e. 2 בפ' ,צָמַד‎ IN, 
קוּם‎ ; sich über jmdn. 6. רוּם‎ 
נְָא צָל ל‎ Hithpa. 
Erhebung ריממ‎ vgl. Boden- 
erhebung 
erheitern מִניחָה 352 פ'‎ ıny 
Erheiterung מִבְליְנִית‎ 
erhellen "ix Hr., may Hi. 
erhitzen pb7 Hi., sich e. eur 
Ni.; erhitzt sein von 
erhöhen 23% Pi., א‎ Pi,on 
Pol., Hi., vgl. erheben 
erholen, sich ran, un ,א‎ 
Up) na, השיב רומ ,ש' רוח‎ 
58* 
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erbitten entwöhnen (Säugling) bat | erbitten שאל‎ sich etw. e. 2% | erfüllen xt Qal, Pi.; e. Ge- sich etw. 6. Ni. 
sich 6. lassen “ny Ni. 

erbittern "29 Pi. 

Erbland nınz צֶרֶץ‎ 

erblassen, erbleichen ,חנר‎ 
92 Ni. 

erblicken nr], שזף ,שור ,רְצֶח‎ 
un» Ai, vgl. sehen 

erblinden 8 בָּחַת‎ 


entwöhnen (Säugling) >73 

entwöhnt 5323, s.auch u. pm 

Entwurf מִצַרְכִידלָב‎ 

entwurzeln Rp}, 
pass. 

entziehen. רגם מן‎ Hi, ms; 
(sich) ja נֶצל ,אוּץ‎ Hi., סור‎ 
מפנר‎ en, מן‎ vor; vgl. auch 
Wohlwollen; sich jmdm. e. 


um Pr; 


2 055 Hithpa. erblühen rııg 
Entziehung (des Rechtes) >r3 | erbosen, sich "2% Hithpalp. 
מִשְפט‎ erbrechen קוא‎ 00] Hi. 
Entzücken EINS (speien); "z% Pi. (aufbre- 


chen); pass. N, 

Erd-beben ©37; -boden 1948, 
,פֶרֶץ‎ IB; harz 8. Asphalt; 
-höhlen p% niny; -kreis 
san; -kruste Apr ns, רש ע'‎ 
-oberfläche Yıyrı 38; „reich 
pr; „scheibe חְצְרֶץ‎ a; 
-scholle 1739, 2239, Dl. 
27772 

Erde ,הבל צרֶץ‎ sonst 8. Erd- 


| 
boden; mit -e werfen צְפַר‎ 


Entzückung (= Ekstase): in 
E. geraten - Nt., Hithpa. 
entzünden un Pi. IR; 
jmdn. >57 Hi.; sich e. “ın, 
27 Ni. Pin ,א‎ van, om 
entzweibrechen px Pi., vgl. 
zerbrechen 

entzweidrücken s. entzwei- 
brechen, zermalmen 
entzweien, sich, 8. hadern 
streiten 

entzweigen px Pi. 
entzweigehen s. Stück 
entzweireißen >ny Pt., SR 
entzweischneiden בְּמַצָר‎ m, 
Karl ,כָּרַת‎ 'wb “rn 
Epochen עתים‎ 

er, sie, 08 xarı, f. ,היא‎ vgl. 
vn 

erachten עב‎ 

erarbeiten niys 

erbarmen, sich om Ni. 
Hithpa., or Ps., 1979 19923 
Erbarmen רחמים‎ , njrm 
erbauen 133 

Erbbegräbnis 2, וצחְזת"ק'‎ 
;ק' אבות‎ im E. bestattet wer- 
den 958 צֶלד .₪ נְאָסף‎ 
אִבִיְמִיו‎ 

erbberechtigt גל‎ 

Erbe, der ,ירָש‎ pgn”2, vgl. 


Pi.; auf dieser E. מחת הממ‎ 
erdenken חְעָב , בְּרָא‎ , D9f 
erdröhnen nyN, רְעָש‎ 
erdrosseln הנק‎ sich e. Mi. 
erdrücken 3. zermalmen 
erdulden s. ertragen 
ereifern, sich הר‎ Hithpa., 

Hithpa., sap Pi.‏ צְבַר 
קַרֶח ,17 ereignen, sich‏ 
Ereignis 337, denkwürdige‏ 

Ereignisse זכרנות‎ 
ererben s. erben 
erfahren nın, „72, רֶצֶח‎ 
erfahren ad). an, [ng 
Erfahrung חקר‎ 
erfassen prr “Hi, jan, ven 
erfinden 8. entdecken; כ‎ 

den werden als xy N\r.; 

| Übelthaten עלולת דּבְרִים‎ | 
| Erfinder = 


Blutsverwandter Erfolg: E. haben mby Qal, Hi., 
Erbe, das nor, vgl. Besitz, | „73 וחצלימם‎ E. verleihen 
Eigentum my Hi.; ohne E. or, op 


erfolgen nr 

erfordern s. fordern 
erforschen %73, "Ar, 993; 
pass. 1. 

erfragen @27, > 


erbeben bar Ni., non, am, 
מנג‎ Ne. „Hithpo. ‚127 ‚arg, Pop 
Hithpa., 29, 82%, non 
Erbeben, das 13”, wyn 
erben U, um 


Erbfolge s. Nachkommen- | erfreuen nm Pi., ray Pi., 
schaft 2 Hi; sich 6. an etw. rıy, 
Erbgut גחל‎ vgl. ergötzen 


erfrischen, jmdn. פ'‎ On) ,המיב‎ 
| sich 6. ה' נפשי‎ 


erbeuten by} Pi., Hi., xigy, שלל‎ 
erbieten, sich 275 Hithpa. 











erstatten 
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erhören 





(Hi 4, 14), P37, sonst 8. er- 
langen 
erretten by; pass. yarı Ne., 
sonst s. erlösen, retten 
errichten 9, 73, Dip He., 
רזם‎ Hi, my, עיום‎ 
erringens.erreichen,erwerben 
erröten "pr 
Errungenschaft 3 mau, >93, 
טל‎ 
Ersatz TION 
ersäufen Au, עלְכָסָש פ'‎ "27 
erschaffen 223, 737, ה‎ 
erschallen sy Ne. 
erscheinen rıx" Ni.; jmdm.als 
etw. 6. פ'‎ "rm 
Erscheinung (äußere jmds.) 
'p ups, sonst 8. Gesicht 
erschlaffen s. ermüden 
erschlagen 2 539, sonst 8. er- 
morden, töten; pass. 03 Ho. 
Erschlagener bar 
erschließen: sich ganz 6. הגרד‎ 
אֶתַהִכָלדלְבִי‎ 
erschnappen FX% 
erschöpfen s. ermüden 
erschöpft 2”3*, sonst 8. er- 
müdet; 6. sein 99 
Erschöpfung s. Ermüdung 
erschrecken intr. בָצֶת‎ Ni, 
Jan, m, non, 773 5 
Hi, ng, 99, 729, E99 
vgl. erbeben; trans. n23 
Pi., san Hi., >n3 Hi., nor 
Pi. 
erschüttern, pass. א בָּחַל‎ 
bbr ,א‎ sonst s. wankend 
machen 
erschwingen: es kann jmd. 
etw. 6. 5 zum רדדפ'‎ 
ersehen 8. ausersehen, er- 
kennen, auswählen 
ersehnen 8. sich sehnen, ver- 
langen 
ersetzen מָפם‎ 2%, nur Pi, 
eig Pı. 
ersichtlich s. deutlich 
ersinnen N7J, 20, Bat; 
gegen jmdn. etw. by יָצָר‎ 
erspähen npy, תור‎ Qal, Hi. 
erster, 6, 08 ;ראשנח ./ ,ראשון‎ 
„ionN; das erste Mal בְִּחִלָה‎ 
erstarken pır 
erstarren 229, NRD 
Erstarrung קצָאין‎ 
erstatten s. ersetzen, wieder- 


N1%; erlogener Weise שקר‎ 
בש'‎ 

erlöschen 27, zer Ni, 799, 
nn? Oal, Pi. 

erlöschend nın2, /. nn? 

erlösen >x3, mg, sw Hi, 
sg Hi. 

Erlöser ba, yo 

Erlösung nın, nyacn; -sjahr 
שנת גְאוּלִיט‎ 

erlustigen 8. ergötzen 

Ermächtigung רשיון‎ 
ermahnen "g- Pi., rm Bi. 
ermannen, sich pr Hithpa., 
לאיש‎ nun, vgl. auch אֶשש‎ 
Hıthpo. 

ermatten, ermattet daliegen 
>13 

ermorden nz» Hi., a0rı, Dan 
np, 87 Te, ש' ד' נֶתר‎ 
ermüden >37, pyı, פָאָח‎ Ni; 
trans. sın 1%, rxb Hi. 
ermüdet 23", ne, 22 
Ermüdung py*, 172% 

ermuntern, sich "35 Hithpol. 

ermutigen pın Pi. 

ernähren bsz Pilp., > Pi., 
רָצָה‎ 

erneuern הדש‎ Pi., פאהב‎ + 
erniedrigen >99 Hi.; pass. 
שי‎ Qal; sich e. קלל‎ Ni. 

Emiedrigung תלד‎ 

Ernte 3% (Getreide), צֶסִיף‎ 
(Wein, Obst), vgl. Weinlese, 
Obsternte; -dankfest orbnbry; 
.ertrag daR, May, man; 
-zeit קְציר‎ 

ק' מְציר ,37“ ernten‏ 

erobern 25, WU Qal, Hi. 

eröffnen rng 

erpressen כ‎ 

Erpresser Y% 

Erpressungen n'EXrY 

erproben 13, 59 Pi. m3; 
erprobt rn, vgl. ma 
erquicken 70% Pi., "93 Pk, 
z m השיב‎ , un 'n, 
p נְשִיבָב נ'‎ sich 6. לב‎ m 
Erquickung rn”) 

erraten (e. Rätsel) חִידָח‎ "ar 
erregen nr} Pi., עגר‎ Pol, Hı., 
arm Hi. 

erregt "Q, 6. sein 19, "97 


Poalal., freudig e. sein עגר‎ | 


Hithpol. 
Erregung 19% 


erreichen נְגָע‎ Hi., vxy, קְרָא‎ | erstatten 


erhören 33, פ'‎ >'e2 ;סע‎ 
pass. ya +, > "my Ni. 

Erhörung: E. finden s. erhört 
werden 

erjagen "ax 000 Pol. 

erinnern, sich 3}, n%y 1 

Erinnerung זכָרון‎ , in E. brin- 
gen z1 Hi.; -szeichen זְכָּרון‎ 
אית‎ 

erkalten ,פלב‎ erkaltet sein N. 
erkaufen 7» 

erkennen 73 Hilhpol., rım, 
N, יָרָע ,מע‎ , ag 2%. MN; 
pass. 277 Ni, כְמָר‎ Nt.; sich 
zu e. geben „7 Hithpa., 
=>) Hithpa. 

Erkenntnis nr, nY3, 939 

Erker s. u. אָיל‎ 

erklären “ng 

Erklärung ממ‎ 

erklettern, erklimmen rı5y 
erkranken חַלָא‎ (?), Mary 
erkühnen, sich, 8. wagen 
erkunden pr}, X“, ,תור‎ vgl. 
erforschen, erfragen 
erkundigen, sich nach etw. 
od. jmdm. 5", sonst vgl. Be- 
finden 

erlaben, sich »99 Hithoa. 
erlangen xy, 2i05 Hi., on, 
ven, vgl. erhalten, er- 
reichen 

Erlaß an39, ox%, nıyn; 8 
auch Schulderlaß; -jahr 
NEST 

erlassen 21%, 715 Qal, Hi. 
erlauben ny, ל‎ run; es ist 
erlaubt 99 "N; es ist nicht 
6. 5 אין‎ 

erläutern "xy Pi. 

שור ,רְצֶח ,5 23> > erleben‏ 

Erlebnis s39 

erledigen (Luther) 8. befreien, 
freilassen 

Erledigung (Luther) s. Frei- 
lassung 

erlegen rı>y Hi. 

erleichtern bb» Hr. 
Erleichterung rı12; es wird 
jmdm. E. zu teil ‘vb רות‎ 
jmdm. E. schaffen von etw. 
52:5 חקל‎ 

erleuchten זָחַר ,17 אור‎ He. 
Erleuchtung (bildl.) *3 


erliegen: unter einer Last e. 


nme רָבֶץ‎ 


erlogen: das Erlogene “33 








Familie 





E. her vnbiyy, 2139; in ₪. 
,ְעָד‎ 79779, 123, 1395, Brise 
“21 
ewiglich s. Ewigkeit 
Exil are מבי ,שבוּת , גָלוּת‎ 
rs; ins E. geführt wer- 
den n55 
Exilierte mois, וני ג',גָלוּת‎ 17 
Axt, שבוּת‎ 
existieren Mar 
Exkremente s. Kot, Menschen- 
kot 
Exulanten 8. Exilierte 


F 


Fabel מל‎ 

Fackel mb, win ל'‎ 

fade >un; das Fade np 
Faden rs, vn, קור סיל‎ 
fähig sein bu, 

מפצת ,בגל -nstange‏ יי 


Fohr-damm any; „geld ig 
(für Seefahrt); -gleis >»; 
-zeug 213", sonst 8. Wagen 

Fähre 933% MM) 

fahren 22%; auf dem Wasser 
f. לפס‎ on; f. lassen 
עֶזָב‎ I, Way, Dan, rıpa Hi. 
= aufgeben, loslassen 

Fall ,בּמלין‎ nbu7, en, zu Fall 
kommen לבט‎ Ni. גְנְסַל‎ zu 
Fall bringen nryy, n59 1%. 
sonst 8. Ereignis, Begegnis, 
Erlebnis; -gitter 33%; 
-grube ,סמ‎ ATZ, nm, 
rm; -strick ,מוקש‎ "19, 
na2by; -thür לזל‎ 

Falle rg, poet. מישְחִית‎ 

fallen :סל‎ v. Wasser on, 
,סוב‎ 72%; in jmde. Hand 0 
By > 

fällen ,זר‎ n27, נְפַל‎ Zi.; das 
Gefälltsein nah; ein ge- 
fällter Stamm nbgn 

falls אם‎ , “2 

falsch = unrichtig; -e Wage 
71979 0; = unwahr קר‎ 
000. גפַמָוָא ,לש'‎ = hinter- 
lietig bean. ;עפש ,פס תל‎ der 
Falsche הלב איש מִרְמָח‎ 

Falschheit הקשות ,929 , א‎ 
np ,ע'‎ "a0, pl. nisgm 

fälschlich s. falsch 

Familie nz, ns5in, wm, 773; 
die -nangehörigen =x-n"2; 


sich über etw. e. FEN 
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erweitern 779 Hi. 
no, >yb. ,מקנה‎ IR, ,בצע‎ 
boy, sonst vgl. Ertrag 

Erwerb 3 משפח‎ , ya, וי‎ 

erwerben Nigy, PR ‚©: 

erwidern m, ,השיב בר‎ 
ern an 

Erwiderung n3y%a, תִּשוּבֶח‎ 

Erworbenes s. Erwerb 

erwürgen חֶנָק‎ 

Erwürgung מימנק‎ 

Erz nam, nun; -arbeiter 
van, nom warn; -guß הח‎ 

erzählen =» Hi, סְפַר‎ Pi; 
mm II Qal, Pı. 

Erzählung ... 1377999 

erzeigen 8. erweisen, zeigen 

Erzengel pl. eyöx"n הַשְרִים‎ 

erzeugen "53 Qal, Hi. 

Erzeugnisse "(des Landes) ₪. 
Ertrag, Ernteertrag; E. der 
Arbeit bny, 8. Werke; vor- 
zügliche E. des Landes זמרת‎ 
yıarı, 07739 

erziehen גָדָל‎ Pi., רום‎ 1 

erzittern 8. erbeben, er- 
schrecken 

erzürnen, jmdn. 653 Hi. + קֶצם‎ 
Aı.; 
Hithpa., צְבָר‎ Hithpa. 

Esel ,חמור‎ junger E. “13; -in 
ins; -sfüllen “ıy; -skinn- 
backen גלְחִי מחמור‎ 
pP) 

essen baX, MI, BYU; zu e. 
geben בְרֶה ,11 אבל‎ Bi. 

Essen, das ak, box, maz, 
ers, vgl. Speise; -szeit ny 
bakr 

Essig" חמֶץ‎ 

EB-lust Wp3; -portion 9 

Estrich s. Pfaster, Fußboden 

etwa 1, 5877, bar (fragend) 

etwas 737, MYANY; irgend 6. 
% אי סיב‎ 99, 8. auch 247 

. רְצָע‎ Hi. 

euch: dat. ab, My2b, 6 
אֶחִכָּס‎ 

Eule rk, נְשוּף ,(?)עוס‎ Alt. 


Eunuch on, וגרות מִפַכָה‎ 


NIT SIR 


Euphrat nag, ,הַנְחָר‎ MAG נְחר‎ 
Eva חח‎ 
ewig Tan Nr. 2; der Ewige 


ar) SON; auf ewig = 


Ewigkeit 


Ewigkeit rıy3, x, obiy; von 


erstaunen 


erstaunen 8. staunen 

erstaunt sein מָּמם‎ Hithpol. 

erstechen ,הַכָּה בַמָנִית‎ 
8. durchbohren 

erstehen bip, mr]; 6. lassen 
קוּם‎ Hi. רוּם‎ Hı. 

ersteigen nby 

' erstgeboren ,בכר‎ f. 19723 

Erstgeburt 1733, "%B, 793; 
-srecht 1753; das -srecht zu- 
sprechen "33 Pt. 

ersticken par % 
Erstickung pın9 | 
Erstling נְרָאעזרת‎ -e, -sbrote, 
-sfrüchte vm22; -sgarbe 
רָאשית מַ8מָציר‎ "ob; -sopfer 
בכורים‎ 

erstreben 8. streben, trachten 

erstrecken, sich ,בוא‎ N" 

ersuchen 5x 

ertappen von; pass. +, 37% 
Ni., 239 N. 

erteilen m 


ertönen קול‎ m, 6. lassen 


sog Hi. 

Ertrag ,וְבוּל ,בול‎ yayı, 29, 
"Ag, ,מְבוּצֶח‎ aan 
ertragen xig}, 6. können 512 
Pilp., Hi., vgl. aushalten, 
ausstehen 

ertragreich a, -e Gefilde 
yox au 

ertrinken בָּמָיִם‎ ale Ni. 
erübrigen ימָר‎ 5. 

erwachen עור ,25 קיץ ,יָקֶץ‎ 
Ni., Hithpol. 

erwachsen 8. heranwachsen 
erwachsen ad). 7 
erwägen "p3.Pi., son Pi. 
erwählen “n3 
erwähnen "771 Hi.; der oben, 
zuvor Erwähnte הראשין‎ 

erwärmen s. erhitzen 

erwarten ©py 2% sonst 8. 
warten 

Erwartung non in; 738, MIR%, 
MPN 

erwecken עגר‎ Pol, Hi., vır 
Hi., vgl. aufwecken, aufer- 
stehen, erstehen, Nachkom- 
menschaft 

erweichen ım Pol., 
pass. 27 Pu. 

erweicht 2 

erweisen יבד‎ Hi.; jmdm. etw. 
6. רָאֶה‎ 2% bag, rioy, bp, 


ve. anthun 


any 


בה 





Fett... 
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Fang 





Ferse apy; sich an jmda. F. 
heften בָּבַק פ'‎ Hi. 

fertig: f. sein “23, f. werden 
בְּלֶה ,מְטם‎ Qal, 1%, עה‎ Ni., 
;עלס‎ f. machen nby 002 Pi., 
nos, on Hi. 

Feser s. Pflanzung 

Fessel rı9, מוסר‎ , pl. DON, 
Bat, מושכות‎ )?( Dumrıy 


עָבמִים 
War, vgl. binden‏ אֶסָר fesseln‏ 
PT;‏ ,198 , צְמּיץ fest O8,‏ 
(v. einer Stadt) "33 pl »-;‏ 


f. sein, werden pn; f. 
machen yay Pi., פון‎ 
sich f. zeigen yax Hithpa., 
pi Hithpa.; -binden 8. bin- 
den, fesseln; -halten ırı%, 
rin 2%, van, 9m, DEN, 
etw. in der Erinnerung -hal- 
ten נְעָמָר‎ -hängen :זא צְחז‎ 
an jmdm. mit ganzer Seele 
-hängen כָפָש פ' קשוּרֶה בנ' פ'‎ ; 
-klammern, sich pyn Pi.; 
-kleben p37; etw. f. Hi.; 
-nehmen 8. befestigen, fan- 
gen; -setzen כון‎ 2+.. yarı 
n27, 99 Pi. ui; -gesetz- 
ter Ort, -gesetzte Zeit 2‘; 
-stecken אֶחַז‎ Ni.; -stehen 
„> א‎ das Feststehende 
הִנְצָכֶח‎ ; stellen 233 Hi., vgl. 
errichten, gründen 
Fest, das ar, 2‘o; ein F. 
veranstalten Ar} rıigy; -jubel 
rnain; -kleider ,הלפת בְּנָדִים‎ 
ממָלות‎ 'n, nizbnn; -mahl 
nmun; -opfer ım, sonst =. 
Opfer; -tag סוב‎ u"; -ver- 
sammlung ,צצָרֶח ,מִקְרָא‎ NI22 
Feste, die s. Burg, Festung. 
Himmelsgewölbe 
Festigkeit rıyaox 
Festland ny3°, 179 
Festsetzung rJ9X, 7210, 177930 
Festung jioN%, 1739, 119%, 
san, msn נקרנת עז ,עיר‎ 
-sturm Toby 
Fetisch תִלְפִים ,צפוד ,אֶלִיל‎ 
86 כְּרִיא‎ , mn, pl צוּלִים‎ , 
,ו מְמַלֶים‎ vgl. Fettspeisen, 
Aue.; 5 sein נמְמָן‎ f. werden 
,בש‎ Mr, שָסן‎ Qal, Hi; 
f. machen Y9Y 5 
Fett n%9, ,חִפָב‎ 9, 79% 
‘57, 79%; -schwanz (der 
Schafe) nıbx; -speisen 


ohne F. נְיְחִיד‎ -ngeschichte | feig Tın, ,יְרָא‎ Sy 77 


Feigen, die נְתְאָנִים‎ -baum 
man; -216 8 -laub; 
-kuchen nb37; דבָלֶת מִאָנִים‎ 
-laub nyxn ray; -pflaster 8. 
«kuchen 

Feigheit jo 

1011, f. halten, Getreide חשביר‎ 
"3%, sonst 8. verkaufen 

fein הק‎ 

Feind ax, ,צורר ,צַר‎ dp, ,טנא‎ 
מִשָזָא‎ , vgl. auch "3 

feind sein, feindlich sein ַא‎ 

feindlich sich verhalten ="y, 
‘ww; feindliche Gesinnung 
hegen gegen jmdn. 2 קוץ‎ 

Feindschaft rıyx, nun 

Feinmehl nbo 

feist s. fett 

Feld ,צְרָמֶה‎ yas, ni, vgl. 
Acker; das freie F. 3; auf 
offenem Felde myigr agr>y; 
zuFelde ziehen x33; -bäume 
ig "22; -früchte or :פרר‎ 
-geschrei nryamn, רע‎ 
mans; 6. F. erheben yırı 
ס'‎ 'n; -hauptmann, -herr 8. 
Heerführer; -mark rip; 
-schlacht 8. Schlacht; -stein 
138; -teufel (Luther) 8. Scha- 
kal, Dämon; -zeichen 537, 
o3; -zug 8. Kriegszug 
Felge (des Rades) 23 
Fell "‘s; ein in Felle ge- 
kleideter Mann 533 אי‎ 
mr 
Fels, Felsen pn», 29, "33; 
-burg 1199 "as; -höhle נְקַרֶח‎ 
תאזר‎ np}, sonst s. Höhle; 
-kluft 9, האור‎ nom pl; 
soan-ıan; -spalte נְקיק‎ 
Sog, any 21. ומָנְחים‎ 6 
„bon ;רצ‎ -wand 927% 
Fenster un, ;j'Dn, מְחֶזֶה‎ 
-gitter אַרְבְּח‎ , pl. חִרְכִּים‎ 
fern, ad. ,רְחוק‎ ade. מר'‎ 
f. sei es nbbrj; -her, von f. 
‘2, ‘20%, Pr73g9; hin ‘os, 
‘ob 2; f. halten סור‎ Hi., 
prm 2%; f. bleiben, sein, 
sich +. halten pry2 2%, Hi., 
syn, בְּרְחיק‎ 92; einer, der 
sich f. hält prıy 
Ferne, die pr»; bis in die 
F. pinyg 2, עד-לס'‎ 
ferner גד‎ """; -hin 59 
fernher, fernhin, 8. fern 


זָקן ‘n “pn; -nhaupt‏ ,מולדות 
ראש 

מצוּרֶח ,מִציד -garn‏ :מע Fang‏ 

fangen mx, 25, מְפָש‎ Pi; 
pass, ınx Ne, opn Ni. 

Farbe (rote) שער‎ , sonst s. 
Tünche; farbiges Kleid צְבָע‎ 

Farre (Luther) -g 

Färse (Luther) rn 

faseln sy5 

Faß s. Gefäß 

fassen nz, pın Hi. “2b, 
ps, zen, tepn; in sich + 
כיל‎ Pilp., Hi. 

fast s. beinahe 

fasten ,צוּם‎ WE} וזח‎ voll- 
ständig f. nn ולא‎ bon לא‎ 
Fasten, das צים‎ 

יום צים Fasttag‏ 

Fata Morgana ערב‎ 

faul 53%, vgl. verfault 

faul sein np Ni. רָדֶם‎ Ni; 
zu faul sein zu etw. ל‎ rıxb} 
Faulheit עַצלָה‎ , nıbyy 
Fäulnis ny7, רְהֶב‎ 

Faun sy 

Faust FAR , da. DEN 
Feder 8. Gefieder, Schwung- 
feder, Griffel; -messer ₪ 
Schreibmesser 

fegen ט₪אטא‎ 

Fehde 8. Krieg 

Fehl, Fehler, körperlicher 
e*o; sittl. F. s. Verfehlung, 


Sünde, Vergehen; einen 
F. begehen 8. fehlen, sün- 
digen 


fehlen (mangeln) er, "RR 
;ב‎ es fehlt nicht viel, so... 
;ָעוד העט‎ 68 an etw. f. lassen 
שבי‎ Hi.; f. (sittlich) 8. sün- 
digen, sich vergehen 

Fehlende, das חסרין‎ 

Fehl-geborene, das, -geburt 
גנסל‎ -tritt s. Sünde, Ver- 
gehen; -wurf, 6. F.thun xyrı 
7 

fehlgehen 777 738 

fehlschlagen rby לא‎ 

Feier s. Fest; -abend, vgl. 
Abendschatten; -kleider s. 
Festkleider; -tag s. Festtag, 
Ruhetag 

feiern, ein Fest xyrı, Sabbath, 
Passah f. rigy; von der Ar- 
beit f. s. einstellen 


fort... 


pny; -geschwirr DER 232%; 
-thür aı997 

flugs 8. augenblicklich 

Flur s. Aue, Anger, Feld 

Fluß אובל‎ , 5yas, ,נמל‎ "m; 
-bett 715; -pferd פחמות‎ 

flüssig werden מְסַס‎ 000 Ni. 
flüstern nr 1 

Flut b339, נְחהים , פפלֶת‎ 6 
große Urflut בַבָּה ,מהום‎ 'n; 
Regenflutnyj, no ש'‎ sonst 
8. Strom 

fluten 8. schwemmen, strömen 
Folge (einer Sache) "un; in 
der Folge s. zeit 
folgen צְחָרִי‎ ar, א'‎ MIN HT), 
sonst 8. gehorsam sein 
folgend "Ar 


Folgezeit 'Arıyr], in der F. 
SiRZ 

folgsam sein ns, בקול פ'‎ SU, 

Folter-instrument, -werkzeug 
צינק‎ 


förderlich sein וה‎ 
fordern dx; jmdn. vor Ge- 
richt + yn Ai. 
fördern 8. bringen, schaffen 
Form "sn, vgL Modell 
formen "1, 299 11 Pi. 
forschen ,בָּרָש‎ "pn, "pr 
Forst op, sonst 8. Wald, 
Garten 
fort inter). x; f. mit dir 
nsbrpWg; er ist fort syn; 


. -an i9; -bleiben br, 33% 


Ni.; -blicken ‘9 nm; 
-dauern 8. dauern; -fahren 
pr Qal, Hi.;-fliegen "33 Hi.; 
-fließen "9 +; -führen 3712 
Qal, Pi.; -gehen 5, סור‎ 
-gehen von nX9 "3%; wieder 
-gehen שלב‎ ; -holen (heimlich) 
233, sonst 8. holen; -jagen 
27 25; -kommen 8. ge- 
deihen; -nehmen זל‎ ON. 
npb; -pflanzen (Geschlecht) 
nyp; -raffen ,צֶסף‎ mo Hi., 
פקח‎ baS; -räumen ng 1%. 
-reißen 8. -nehmen, holen; 
rücken pn} Val; etw. 
-rücken Hi.; -schaffen pr 
115; -scheuchen 8. -treiben, 
verscheuchen; -schicken nu; 
Pr; -schleppen 27%, טא‎ 
sry; -schleudern sop Pi.; 
-‚schwemmen טף ,519 ,זָרֶם‎ 
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flattern 8. 23; f. lassen (das 
Haar) סָרַע ראעו‎ , say ray Pi. 

Flechtergb", vgl.Haarflechte 

Flechtwerk nay nysa. 33% 

Fleck nixy. Dan, prä, מַּחְרֶת‎ 

Flecken s. Fleck; F. (Ort- 
schaft) “yn, pl. פרְזות‎ 

Fledermaus טל‎ 

Flegel (zum Dreschen) n%%, 
שבט‎ 

flehen חֶנן‎ Hithpa., צָסַר‎ Qal, 
Hi., vgl. anflehen 

Flehen, dasnynn, 7; ממְנוּנֶים‎ 
(F. um Erbarmen) 

Fleisch "igy. ;פאר‎ 8 
F., wildes F. “r "103; -brühe 
Pay; -gabel 3579, 3915; -topf 
gar סיר‎ 

fleischlich, der Mensch ist f. 
"ig Ni DIR 

fleißig yıır 

flicken רְפָא‎ 

Fliege 3331; -nnetz ביר הְעזִים‎ 

fliegen עוףת‎ Qal, Pol. nB; 
f. lassen ער‎ Pol., sonst =. 
flattern 

fliehen ıp7 0080 2%. 73, 
72, 09, עכף‎ ar, I 8, 
my, 259 Ni. 

fließen jan, ,זוב‎ >77 

flink קל‎ 

Flitter 8. Schmuck 

Floh פרעש‎ 

Flor רדידים‎ 

Floß pl. רפסדית ,דּבְרות‎ 

Flesse 11339 

Floßfeder s. Flosse 

Flöte bar, >33; F. blasen 
sun Pi. 

flott 8. schnell 

Flotte "38 

Fluch nos, msn, non, 
nbxn; bedingter F. nyıay; 
F. bringen "x Pi.; Flüche 
ausstoßen קקלל‎ Pi. 

fluchen rbx, "8, קָלל‎ Pi. 

Flucht נְמְֶנוס‎ in die F. schla- 
gen ou Hi. 

flüchten 75, sonst 8. fliehen, 
davonlaufen; trans. etw. f., 
flüchtend etw. fortschaffen 
on» Hi., עגז‎ Bı. 

flüchtig 733, 79, 29 

Flüchtling 7, rı, 6), ug, 
ar 

Flug עות‎ 

Flügel rn}; eines Gebäudes 


Fettigkeit 


ajg, Ey; -stück ar; 
zu opferndes -stück NEN 

Fettigkeit s. Fett 

Fetzen קרָצִים‎ 

feucht לח‎ 

feuchten s. anfeuchten 

Feuchtigkeit 43, רי‎ 

Feuer ,אזר‎ UN; profanes F. 
זָרֶת‎ vn; F. anlegen א'‎ ny} 
Hi., 2 א'‎ 109; -becken rın 1: 
-brand ax, גְרְקיד‎ -flamme 
s. Flamme; -glanz wWN ma); 
-ofens. Ofen;-pfanne wx ;שור‎ 
-säule אע‎ my; -schein 8. 
-glanz; -topf 8. -becken 

feuerrot, -e Gesichter “u 
ara 

feurig: -er Wagen אש‎ 237 

Fichte X 

Fieber npb3, “mn, AN 
(hitziges F.); -glut רְעף‎ 

Figur ,ְמִבְנָית ,אפוד‎ sonst 8. 
Gestalt, Wuchs 

Finanzminister OgT52 TUN 

finden xy9, 3 229; sich f. 
xyy Ni. 

Finger y33%; -nagel s. Nagel; 
-ring s. Ring, Siegelring 
finster 8. dunkel; f. sein, 

werden üry Qal, Hi. 

Finsternis אַפלֶח‎ , DER, SEXY, 
un, ו 999 ,סחשך‎ 
,צַלְמְרֶת, עָלְמָה‎ vgl. Dunkelheit 

Firmament רְקִיע‎ 

Fisch 37; -6 r137 coll.; -angel 
נסירית הוּנָה‎ fang 97; 
-netz ,מִצוּרֶח נְמִצורֶָח‎ 793279 
;מבטרת‎ -thor מַצָר מִדָּנִים‎ 

fischen 3" 

Fischer 233, 33; -haken 8. 
Harpune 

Fittich 

fixieren s. ansehen (scharf); 
f. = bestimmen x} 

flach s. eben, gerade 

Fläche eg, sonst s. Ebene 

Flachs n&g, newWn; -arbeiter 
pl. בר פשתים‎ 

Fladen צְנָה‎ , PR}; ungesäuer- 
ter F. 199 ,רְקיק‎ vgl. Brot- 
kuchen 

Flagge s. Panier 

Flamme rıyb, לַבַּתדאש‎ , ran, 
and, My, pl. אש‎ mane; 
in -n setzen "N 78, 70% 
2 ws; in -n stehen nyı Ni. 

Flasche P3R3, טף‎ 


LEE By ; Dt Se Su 








Fund 


539; -pflichtig werden הָיָה‎ 

u -pflichtig machen }n3 

v9; -vogt נגָש‎ 

fromm 1gry, ,יר‎ pl. Sn, 
vgl. brav, gottesfürchtig, ge- 
recht, unbescholten 

Fromme, der b1zig% 

Frömmigkeit s. Gottesfurcht, 
Unbescholtenheit 

Front ug 

Frosch yT1E% 

Frost ,קר‎ np, MIR 

Frucht 533%, 2%, 79; F. brin- 
gen, tragen xp 25, nn, 
RR, פ'‎ 0, ‘DW; 
-baum "9 y2, וצץ מִאַבָל‎ 
nm; -knospe 3u (der Feige), 
sonst 8. Knospe 

fruchtbar: -es Land צרֶץ פרי‎ 
-6 6 ימר ו‎ 
-e Gegenden ,מִשְמָנִים‎ vgl. 
fett; f. machen ng Hi. 

fruchtlos s. vergeblich 

früh “p3, ;ְפַבְּקָרִים בָב'‎ f. auf- 
stehen קוּס ,2% שְכֶם‎ augen; 
4. etw. thun טְכֶם‎ Ai. 

Frühe, die, 8. Morgenfrühe 

früher 89, >ians, "33, 
בַּראעונֶח‎ , ‘Ab; בִּחְלָה‎ vgl. 
ehedem; f. als jrad. anders 
:לפנר פ'‎ von % her ng>, 
שלשים‎ biong; der frühere 
ראשין‎ 

Frühfeige ,בְכּרֶת‎ pl. 87 
חִבָּכְרות‎ 

צַת מַזָמיר Frühling‏ 

Frühregen rınia, my" 

Fuchs שוּצָל‎ vgl. Schakal 

fuchsrot רק‎ 

Fuge בק‎ 

fügen אֶנָה‎ 2% 

Fügung njm "273 

fühlen Im; jindm. etw. f. las- 
sen Hi. 

führen x Pi., en Hi., 53° 
Hi., sin Hi., 107, arm, חפ‎ 
Pin Yal, Pi., n33 Hı. 

Führer וראש‎ einen F. ein- 
setzen, erwählen ר'‎ m) 

Fuhrmann s. Wagenlenker 

Fülle 3, ,מלא‎ rıxby, -נילָאת‎ 
;רב רת‎ in F. ;לרב‎ etw. 
in F. haben מָבַע‎ 

füllen מַלַָא‎ 002 Pi. 

Füllen s. Eselsfüllen 
Füllopfer (Luther) מִלאים‎ 
Fund s. finden 
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sich über, an etw.‏ ;שמ ,מה 
f. vgl. Freude‏ 
ודוד , אפוף Freund ank, ns,‏ 
Im 9 29 DIN‏ 
-in mins,‏ יאיש שלום פ' , שלם 
pay, mm, nam, Mm;‏ 
-schaft rmx (bei Luther =‏ 
Geschlecht, Verwandtschaft,‏ 
d.)‏ .8 
ט' or‏ ,טוב freundlich TON,‏ 
-e Worte BEITISS; f. mit‏ 
,237 עלב פ' jmdm, reden‏ 
ד' פ' לשָלים ug Di,‏ 
Freundlichkeit or, By‏ 
Frevel IS, Dun, a, son,‏ 
un, my, NYS, re‏ 
freveln s. frevelhaft‏ 
frevelhaft “7; f. handeln 23,‏ 
Hi.; gegen jmdn.‏ רְשע sy,‏ 
by 3; f. reden nıyin "37‏ 
ומעל Frevler 17, mbyg733, bg,‏ 
a9, Di. "by‏ ,אוש מס bay,‏ 
KINN‏ ,8 
שקט F. haben‏ ;לוס Friede‏ 
F. schließen org 1.‏ נעלם 
F. anbieten ‘5 37 Pi., NR‏ 
Hi‏ שקט F. stiften‏ ;שי לפ' 
נבעלום .009 | !& friedlich‏ 
u‏ שָלַה f. leben‏ 
nat‏ שלְמים Friedopfer‏ 
frieren 29 Hi.‏ 
vgl. Brot,‏ ,חי ,לח frisch “Ya,‏ 
Fleisch; etw. f. erhalten‏ 
AR Hi.‏ 
לח Frische‏ 
ns; jmdm. F. ge-‏ ,מִיַצר Frist‏ 
währen rg Aı.‏ 
vby,‏ ב ט' ,טוב ,טיב לב froh‏ 
jmdn. + machen‏ אמח may,‏ 
:2% מָמַח ıny,‏ שמחָח 252 ‘p‏ 
לב psy,‏ שו f. werden, sein‏ 
sich +‏ נְעְָמַח ,פ' הָיָה טוב 
Ni.‏ לס geberden‏ 
fröhlich s. froh‏ | 
in F.‏ ;טוב »23 Fröhlichkeit‏ | 
352 טוב 
frohlocken 53, by, oby, yby,‏ 
Hi. Hithpo., 1‏ רוע ,צְהַל 
שוש Qal, Pi., Hi., noiy,‏ 
Frohlocken, das, 8. Freude,‏ 
Jubel, Freudengeschrei‏ 
,53% ,מס Frohn, Frohnarbeit‏ 
נצָבָד thun‏ .2 ;סבלת .7ק ray,‏ 
,מס 25 -arbeiter, Fröhner‏ | 


Freudigkeit (Luther) 8. Zu- 
versicht 
freuen, sich כְחַר‎ 11 nn, 72%, 


|00 ממסקפם‎ 
-setzen 8. -fahren; -stoßen | 
8. ‚treiben; pass. rıy Ni.; 
-treiben פָרָש‎ Pi. prm Hi., 
775 Hi.; son, pass. rg Pu: 
-lassen nbıg Pi.; -während 
8. .גו‎ or; „wandern, -ziehen 
,יְצָא‎ rm, FRE Hi, 59 
fragen ,בְצָה‎ W7, bw; nach 
jmdm. f. 8. sich kümmern 
Fraß אבל‎ 
Frau גְבּיְלַת בַעַל אה‎ junge 
F. צָלְסֶת‎ 
Fräulein 8 Jungfrau (bei 
Luther = Weib) 
frech 250), pns; א‎ aus- 
sehen סָּנִים‎ 79 Hi.; f. aus- 
gehend a möp, שָזדסָּנִים‎ 
als adv. פ'‎ agb 
Frechheit r», og ‘s; F. zei- 
gen ıyy At. 
frei wer; pnys (übtr.); "p3 
(f.v. Schuld, Strafe ‚Steuern); 
f. von 42; £. sein (v. einer 
Pflicht etc.) א קקח‎ sonst 
8. geräumig sein; -geben s. 
-Jassen ; -machen s. befreien; 
-gebig sein 3% Hithpa.; 
-heraussagen "135 Hi.; -kau- 
fen 1178; lassen ar, ren, 
mag 2%, wen ro, pass. 
vrn, vgl. Raum; -sprechen 
"9 25, nm Pi, P73 
Hi.; -willig: „williges Opfer 
377; -willig etw. thun 2; 
Hithpa. 
freien 8. heiraten 
Freier 8. Bräutigam 
Frei-gelassener wen; 
“ing; herr 8. edel; „jahr 
הרור‎ na; Aassung. ,ריר‎ 
חפשה‎ -stadt 8. Asylstadt; 
-willigkeit 137) 
freilich 8. gewiß, sicherlich 
fremd An, 7, 933; -es Volk 
=» 
Fremde, die 133 NOIR, PAR 
3) 
Fremdling a, וציש ז' ,זֶר‎ 2) 
> UN, 728 an 
fressen אְבָל‎ 
Freude nn. מִמְחָח‎ ; seine F. 
an etw. haben ann, vgl. 
Frohlocken, Lust; ngeschrei 
u ,קול‎ nn, שְמְחַח‎ 
freudig (Luther) 8. zuver- 
sichtlich; f. sein 8. fröhlich 
sein 


-heit 


gebühren 


Gazelle ‘ion, 73%, in; -kalb 
"p>; -weibchen rır3% 

geachtet sur 

Gebäck, Gebackenes s. Back- 
werk 

Gebälk mp9, arm, וטק‎ 
vgl. Balken 

gebären bar Pol., ,לד‎ 059 Hi., 
bp; Hi., obg Pi.; zum ersten- 
mal g. “23 +, vgl. geboren 

Gebären, das n75 

Gebärmutter ,רָחָם‎ 9% 

Gebäude 7132 

Gebein ox> 

geben ‘m, nw; in die Hand 
₪. בְּיַדדפ'‎ ein; von Bich g. 
09; viel. mehr ₪. nyn Hi. 
Geber ‘n3 

Geberde ung 

Gebetriipn, vgl. Flehen, Bitte 

gebeugt m; ₪. sein rımy, 
001, Hithpol., nysNi., mW 
Qal, Hi.; ₪. gehen rımy, 
vgl. sich ducken 

Gebiet גבל‎ 

gebieten "ax, my Pi. 

Gebieter 133, sonst s. Herr, 
Herrscher, Fürst; -in ברח‎ 
גִבָרֶת‎ 8. Herrin, Fürstin 

Gebilde יִצָר‎ , 23% 

Gebirge "nj;-bewohner rn?) 
Gebiß 194, pl.nisany. nismba, 
vgl. Zaum, Maulkorb 
geboren bs; g. werden 
חול‎ Pol., son +, Ho. 
geborgen sein ın9 

Gebot 733, Pr, 11339, ]סט‎ 
o"7pg, vgl. Gesetz; jmdm. 
zu Gebote stehen s. Dienst 
Gebräme (Luther) s. Saum, 
Schleppe 

Gebrauch ph, nen, ugs; 
kult. G. ,עָברָה‎ pl. ששְרִים‎ 

gebrauchen, jmdn. zu etw. 
> צִפָח‎ 

שמרְהר ,חור gebräunt‏ 

gebrechen המר‎ 

Gebrechen das ,מוּם‎ 13%, vgl. 
Makel 

gebrechlich s. krank; ge- 
brochen 7, 823; g. Mut 
נְכְצֶח‎ m; ₪. sein nım Ni. 

Gebrüll or, אנח‎ 

Gebühr, nach G. בְּמִסְמָט‎ 

gebühren x; gebührend 
N; wie es sich gebührt 
8. Gebühr 
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Gabe 7%, ,מִמֶנֶה‎ nn9, מִשְאֶת‎ 


2, קֶרְבֶן‎ (Kult. G.), pl. 
חִבְחְבִים‎ 


14 
! Gabel s. Fleischgabel 


gaffen ₪. blicken, sehen 
Galerie Tora 

Galgen yx, vgl. Pfahl 
Galiläisches Meer nı}2”07, 
י' בְּגְרית‎ 

Galle ray 

galoppieren, e. Pferd g. lassen 
wm Hi. 

Gang "yy, sonst s. Galerie 
gäng und gäbe, gangbar עבר‎ 
"mob (Münze) 

gängeln xx Prüp. 

Gans pl. בְַּבּרִים‎ )?( 

ganz, Ganzes ,כל‎ ‘21, baby, 
Ban; ganz und gar pP 
gänzlich s. ganz 

Ganzopfer >33, 8. Brand- 
opfer 

gar בָמָל‎ (gekocht), sonst s. 
ganz u. kochen 

Garaus 7157; garaus sein nbp; 
den G. machen יט כ'‎ vgl. 
Ende 

Garbe אַלְטָח‎ , "95 -n binden 
"72 11 Pi.; -haufen 9,19% 
Garde 8. Leibwache 
Garderobe s. Kleiderzimmer 
Gardine s. Vorhang 

Garn rmög. vgl. karmesin- 
farbig 

garstig, -es Ding שקוץ‎ 
Garten ,גַן‎ n73. 897, vgl. 
Forst, Park; -beet s. Beet 
Gärung, in G. versetzen 
„29 Hi. 

Gasse s. Straße; -nbuben oz; 
נְקְטְזִים‎ -nkot סיט חוצית‎ 

Gast, -freund "3; als 6. 
wohnen "33; -mahl rmn>, 
ran; ein -mahl veranstal- 
ten מ'‎ nigy, כֶרֶח‎ 1 
gäten 8. jäten 

Gäthacke s. Jäthacke 

32> , אָדון ,איש Gatte‏ 

Gatter מִבְלָא‎ 

Gattin a8, >ya בּעְלַת‎ 
Gattung 9, גוו‎ 

Gau מדִינָה‎ 

Gaukler 8. Zauberer 

Gaul ,סוס‎ ung, © 


| Gaumen rn 


Fundament 


Fundament rııox(?), יסד‎ 
“930, 7139, 199 

fünf Wer, mag 

Fünfte, der ;המישי‎ der fünfte 
Teil nun, als Abgabe 
נחטעו‎ den Fünften erheben 
vnn Pi. 

fünfzehn עשר‎ nen, חמש‎ 


rainy 

fünfzig חמשים‎ 

Funke ,יצ ,ידוד‎ pl. Boy "22 

funkeln נָצץ‎ 

für: zu jmds. Gunsten ,אל"‎ 5, 
“22, Marz, >53; anstattjmde. 
pen, 383, Mn; zum Preise 
von "3, מב‎ 

fürbaß 8. vorwärts, weiter 

Fürbitte: nen, F. ein- 
legen bbg Hithpa., “ny Hi., 
2 >29 

Furche n"yy%, bbn; F. ziehen 
23 

Furcht ray, yon, rg ,מת‎ 
מורָא‎ , m; haben s. 
fürchten; F. einflößen, er- 
regen קוץ‎ Hi. 

furchtbar x”‘3; f. sein x" Ni. 

fürchten "33, 387, "29, X, 
“mg; sich + 87, 09, “9, 
yıp, sonst 8. erschrecken 

Furchtlosigkeit לחת‎ 

furchtsam x" 

fürder, fürderhin s. ferner, 
fortan, vorwärts 

Fürsorge ,דצה‎ nn, map 
F. beweisen, zeigen bon 
Fürst dy2, 1%), רָזון ,1 ,שר‎ 
Sr, 9, 7709, REN, TER; 
-in rip, vgl. Gebieterin 
Furt 939, ִבְרֶָח , מִצִּבָרַח‎ 
fürwahr 8. wahrlich 

Fuß „or, oxp, 539; -bank 
,חַדס‎ W322; -boden :קרקע‎ 
-eisen 532, D32; -ende (eines 
Lagers גְמַרְפְלות‎ -fessel 8. 
-eisen; -gänger s. -soldat; 
-gestell 77%; -50 06116 8. -eisen; 
-sohle >ay"32, ,כ' פִצָמִים‎ vgl. 
wid; -soldat רַגָלִי‎ , pl. aan 
ars; -spange 023; -spur 
נְעָקָב‎ -stapfen 8. -spur; -stoß, 
-tritt "93, 77; -volk 8. -1- 
dat 

Futter s. Speise; 
צשבות הָרִיס‎ 

füttern DIN 

מַרְבָּק ,)?( אבס Futterstall‏ 


-kräuter 





Gelenk 
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gehen pn, auf und ab ₪. 
Hithpa. ;irgendwohing. o"r3 
2 358 

Grehenkter "bp 

Geheul rbb 

Gehilfe “x, sonst s. Freund, 
Gefährte 

Gehör, G. geben ur 

gehören; jmdm. ₪. לפ'‎ mn 
sonst 8. Besitz; zu jmdm. g., 
gehörst du zu uns? zbr1 
צִמַּח‎ 

gehorchen 8. gehorsam sein 
gehömt קר‎ 

Gehorsam rırp“, n295%9 

gehorsam sein אבָה‎ , "58 IC, 
פְקיל פ' ,ש' אֶכ-קול פ'‎ ©, 
m; sich g. zeigen ya) Nr. 

Geier 15}, u, רְחֶם‎ 

Geifer 1 

זונֶח 2 ,ְזונָה geil‏ 

Geiseln מַצָרְבוּת‎ 2 

Geiß צז‎ . 

Geißel ,שסט , שוט‎ omg) 

הכח בשוט geißeln‏ 

Geist rm; böser G. ר' רְצָה‎ 

Geiz, geizig s. habgierig 

Geklirr 8. קול‎ 

Gekräusel עה‎ 

gekrümmt „warn; g. sein 
my N. 

Gelächter prigy, חק‎ 

Gelage nn2, nmön; ein G. 
veranstalten rı3J, מַמִיתד‎ rikz 

Geländer בה , גבל‎ G. am 
Dache np29 

gelangen y3R; zu jmdm. ₪. 
x 5,5 Hi. 

Gelärm s. Lärm, Getöse 

Gelassenheit מִרְפָא‎ 

gelb, gelblich רְרַקְרק‎ 

Gelb-gießer nn war; -sucht 
(Luther) = Gelbwerden (des 
Getreides) jip7" 

Geld כָּסֶם‎ -betrag 8. -summe; 
-beutel a7, ,ביס‎ A932 :צרור‎ 
-buße 8. strafe; -sack 8. -beu- 
tel; -strafe ws; jmdm. e. 
-strafe auferlegen )z; passe. 
Nt..-stück 393; vollwichtiges 
‚stück N59 ‘2; -summe Fo 

Gelegenheit ryxA 

Geleit, jmdm. das G. geben 
ng Pi. 

geleiten s. Geleit 

Gelenk %-ax; gelenkig sein 
פזז‎ Qal, Pi. 


(jmdm.)ZyR7, 272,2 PEN, | 


Tr רֶצֶח‎ 

Gefallener (in der Schlacht) 
sb, pl. מנפלים‎ 

gefällig, g. sein s. gefallen; 
g. sein jmdm. s. Dienst 
Gefangenwerden, das 8. Ge- 
fangennehmung 
Gefangener ""üX, pl. אָסוּרִים‎ 
eoll. die G. "35, nu, ,עבות‎ 
גשבית‎ Gefangene machen 
Sn 

Gefangennehmung, die 35 
Gefangenschaft nbia, ,פלוּת‎ 
,שבי‎ mia, ,טבית‎ na 
Gefängnis ביר‎ , ‘a3 ,לוא ,בִּית‎ 
Sag, ,ב' הַבְּפָא‎ "on ‘3, 
ב' ,2‘ חְאַסוּרִים ,2‘ מפקדות‎ 
חִבְּלוּא מְצסור‎ 3, GE, שר‎ 
-wärter 8. Kerkermeister 
Gefäß 2, "52, vgl. irden 

gefaßt, in-erStimmungn"p 
Gefecht nanbQ 

זמרת נְבָלִים Gefiedel‏ 

Gefieder nıy'» 

Gefilden Tg, vgl. Ebene, Feld 
gefleckt “2, לזא‎ 

geflickt sein x5y Pu. 
Geflöte שרקית‎ 

Geflügel 293, עיף‎ 

geflügelt כָּנֶם‎ >12, DB ‘=; 
-e Wesen s. Geflügel 
Geflüster 7% 

gefräßig s. gierig 

Gefühl 8. Empfindung 
gegen nX, 2, 59, EX, >E2 
Gegenbeweise תוכְחות‎ 
Gegend מקום‎ 

Gegenstand 537 

Gegenteil En 

,25 ,33 , מל , מיל gegenüber‏ 
-stehen‏ נְלָע' ,צֶלְְעַבָר ,לנ' 
וז bap‏ 

Gegenwart: injmds.G. "53, 
R=; gegenwärtig ns? 
Gegner =", vgl. Wider- 
sacher; 65. im Prozeß 5x3 
סט‎ 

gegürtet Ay (9), "tar, vgl. 
gürten 

gehäuft sein -ny 11 Ni. 
Gehäuse r“3 

Gehege na, 7779 
geheim 8. heimlich, Ge- 
heimnis 

Geheimnis ,סור‎ "n9”*37 





gebunden 


gebunden "@x, sonsts. binden 
Geburt n73i0; unzeitige G. 
(Luther) >}; vonG.an or, 
339, נְמְנֶידְרָחַם‎ -shelferin 
n7329; -sland נא' מוּכָרֶת .אָרֶץ‎ 
-sschmerzen 8, -swehen; -stag 
ein, naar '%; -swehen הבל‎ 
erban, צירים ,חיל‎ 

Gebüsch 30 

Gedächtnis זְפָּרון‎ , a; blei- 
bendes G. פ' עולֶס‎ 
Gedanke run, nyung,namos, 
ig, pl. שצפיס ;עשתנות‎ 

Gedärme s. Eingeweide 

gedeihen 7 Pu., Sy, 2%, 
rag Qal, Hi.; צוץ‎ Hi. צלח‎ 
001, Hi., vgl. Fracht 

gedemütigt werden s. demü- 
tigen 

gedenken, jmds., s. eingedenk 
sein; g. etwas zu thun se. 
beabsichtigen 
Gedenksteine, -tafeln 338 
yezT 

Gedicht Sy, rigyz, מִשְבִּיל‎ 

gediegen, g.Gold ıg, טוב‎ arı, 
Sn ', ז' סֶגוּר ,ז' מוּסָז‎ 
Gedränge 79, רגש‎ 

שָאין ,רָעַם Gedröhn‏ 

Gedroschenes 8. Drusch 

gedrückt"; gedrückte Stim- 
mung 35) man; in -er 
Stimmung min ְנְכְחדר' ,צר‎ 
in -er Lage sein an; g. 
sein 733 III 00, Ni. 
Pu. 

Geduld agx a8; G. haben 
נָפש‎ ııy Hi. 

geduldig 17%, EIQS IN, א' רומ‎ 

gedungen ביר‎ 

geehrt s. ehren 

geeignet, e. für ihn geeignete 
Hilfe %3333 "12; einfür Vieh- 
zucht geeigneter Platz מקום‎ 
קנה‎ 

Gefahr 8. Bedrängnis 

gefährden s. bedrängen; sich 
g. xp III. 

Gefährt 8. Wagen 

Gefährte -=r1, sonst s. Freund 

Gefährtin naar, 39, mas“. 
my“, sonst s. Geliebte 

gefallen =7y II, ..%א רְצָה‎ = 
Er, DIE EN, DIE, 
פ'‎ "y22 ,ש"ב‎ vgl. angenehm 
sein 


Gefallen, G. haben an etw. ' Geheiß, auf jmds. G. לדח" פ'‎ 
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genügen 8. genug sein, hin- | נְצְצִיר‎ -geschätzt sein 8. ₪. 
reichen erscheinen 


gern haben 37%, YET, NY) 

geröstet, Geröstetes בצע‎ "bp; 
-e Körner "bp 

gerötet sein 977 

Gerste nybig; -nbrot vr» 
ל' ע' , שערים‎ Drag; -nernte 
נְקְצִיר ש'‎ -nkömer min; 
-nmehl קֶטַח ש'‎ 

Gerte 8. Zweig, Stab 
Geruch m; süßer G. (Luther) 
vgl. Beruhigung; jmdn. in 
üblen G. bringen באש‎ Hi. 
Gerücht sy, sy, nic, 
,קול‎ vgl. Gerede; falsches G. 
Ryg שֶטַע‎ 

geruhen 5x" Hi. 

Gerümpel מִבְשְלָה‎ 

Gerüst: hölzernes G. 7x”>72% 

gerüstet 2, any, צְתִיר‎ 
yıbrı; das -e Heer 'nn 
Gesalbter rıSY 

gesalzen 6 

gesamt, (tesamtheit >>, vgl. 
zusammen 

Gesandter 85%, ציר‎ 
Gesang rat, sonst s. Lied; 
-meister 783% (?) 

gesangskundig שיר‎ y, pl. 
עזי‎ 1959 

Gesäß שת‎ 

gesättigt yaWy 

gesäuert, Gesäuertes דמצ‎ 


ya 

Geschäft 737, ya, 3839, 
2. NIPR 

gescheckt 42, לוא‎ 
geschehen היה‎ Qal, Ni., ig: 
Ni. 

gescheit חכֶם‎ , 7133 
Geschenk 31, 7, ,ער‎ 7, 
3, 1723, nun; freiwilli- 
ges G. r177}, sonst 8. Gabe; 
G. bringen “m 
Geschichte ,תולדות‎ vgl. Er- 
eignis, Familie 

Geschick ns, ,קרח‎ mar, 
pl. צמים‎ 

Geschick s. Geschicklichkeit 
Geschicklichkeit rıyarı, 52 
rigyan ‘> 

geschickt 179 

geschieden: -e Frau nyY'W, 
mama, ,אע ג'‎ sonst 8. schei- 
den 

Geschirr "52, irdenes G. 3" ‘3 


Genügende, das "7 

geöffnet nıng 

Gepäck פָּלִים‎ 

Gepränge ion 

gerade 8. eben, ehrlich; g. sein 
pn, vgl.eben sein;g.machen 
יָשָר‎ Pi., Yen Pi; -aus n235; 
-ausgehen אֶמֶָר‎ Qal, 1%.; -vor- 
liegend r753 

Geradheit 5%, nr73} 

Gerassel רִצָש‎ 

Gerät 53 

geraten: wohin g. mp Ni., 
zu etw.g. 8. gereichen, sonst 
8. wohlgeraten; nicht ge- 
raten ng Ni. 

geraum s. Zeit 

geräumig: -es Land צְרְץְרַחְבַת‎ 
DIN; g. sein 71) 

Geräusch ,קול‎ vgl. Lärm 

gerecht ,רְעָר‎ p"y; -es Han- 
deln, Verhalten s. Gerech- 
tigkeit; ₪. sein נְצְדַק‎ ₪. er 
klären, machen px 1%. Hi. 

gerechtfertigt dastehen צְרָק‎ 

Gerechtigkeit ,צְרֶק‎ TRTE 
Syn 

Gerede nyrı 237; böses, nach- 
teiliges G. 37, rig27; lügen- 
haftes G. פְוָא‎ 37% 

gereichen, jmdm. zu etw. rn 
‘pb 5 

gereinigt "392, I 

gereuen: sich etw. g. lassen 
ery +. 

Gericht 5%, ,שפוט‎ pl. 
;שפוטים , שִפֶטיס‎ 8 
61. מ' צְדָק‎ ; sich vor G. stellen 
;א מְפַט‎ vor G. laden 
unp +, -ssaal אוּלֶם‎ ; -splatz, 
-sstätte Ay; -stag Jahves 
יוס יְחִלֶח‎ 

Gericht (Essen) "73 

gerichtet, nach e.Ortehinnıry 

gering >57, jur, ,הלקל‎ RE, 
vgl. arm, gedrückt, -ge- 


schätzt; das Geringe bEir,, 


adv. 239; ₪. sein 33%, הטן‎ 
,קלח‎ bp Qal, Ni.; g. machen 
מִיעַס‎ Hi; ₪. achten, schätzen 
a2, ,בָזֶה‎ pr) Pi, OXY, No, 
nbn Qal, 2%, nbp 75: ₪ 
erscheinen "3%, jmdm. קלל‎ 
Dry; -fügig jüp, fügige 
Dinge n’yp; -geschätzt 


geliebt 


geliebt 7, 

Geliebter וד‎ 72, 29 

Geliebte mıy2, אח"ת‎ 

gelind 8. zart 

gelingen nby, vgl. Erfolg 

gellen bby 

geloben 73 

gelten, v. Gelübden np; als 
etw. ₪. ב‎ min 

Gelübde 9 

Gelüst rs, חִנֶּח‎ , nam; ge- 
lüsten, sich g. lassen s. be- 
gehren 

Gemach "41, 130%, 130) 
gemach! הס‎ 

gemächlich לְצָט‎ 
Gemächlichkeit אט‎ 

Gemahl אדון , איש‎ , 592; -in 
mäx; königl. 0. שֶגֶל‎ 
gemäß 2, ,ְצָל‎ 532, war, 
"R2, BR 

gemästet אָבגּס‎ 

gemein, der g. Mann, das 
₪. Volk oy, ע'‎ "32; sich 
mit jmdm. g. machen צָרָב‎ 
Hithpa. 

Gemeinde צָרָה‎ , >rıp; -ver- 
sammlung ל‎ 

Gemeinschaft s. Gemeinde 
Gemenge, Gemengsel, Ge- 
misch 242 1, 392 

Gemse n5y 

Gemurmel צט‎ 

Gemüse זַרְענָים , זָרעִים‎ , ya; 
"garten סיר חַנָזִרד)0)- ;72 ירק‎ 
Gemüt, sich etw. zu G. füh- 
ren ;סוס נכַח פָנָיו‎ -sart נסָש‎ 
v. desperater -sart נ'‎ 9 
gen n—, "> 

genau 27971 

geneigt Yan; g. sein N, 
yan, vgl. belieben 
genehm, ₪. sein yar] 
genehmigen s. geneigt sein, 
beschließen 

genesen: wieder g. pin, mır 
Genesung מַרְפָּא‎ , 37% 
Genezareth, See ny;2=0N, 
י' בְּגרות‎ 

Genick ְסַפִרְקֶת‎ 9; das G. 
brechen gay 1 

genießen אֶכָל‎ 

Genosse 377, 2%, N; -ם-‎ 
schaft כל‎ RAR 

genug ,רב‎ interj. נחון‎ g. sein 


23%, ₪. haben 'pb 329, vaip; 


₪. bekommen ש'‎ 


] 








gewohnt 


Gewähr s. Sicherheit, Unter- 
pfand 

gewähren nıy, pas II Hi. 
,שזם,נָחן‎ rıpn Hi., pass. 195 Ne. 

Gewahrsam החדה‎ 

Gewalt ,גְבוּרֶה‎ nam, nam, 
mm, vgl. Stärke; in jmds. 
G. ‘pn, ‘pnnn; G. haben 
rn; G.anwenden, brauchen, 
üben van, 115, ya, PIE: 
jmdm. G. anthun Prr1; jmdn. 
gewaltthätig behandeln ידד‎ 
Qal, Pi., 2 23; sich selbst 
G. anthun ppx Hithpa.; -ha- 
ber נְמָלִיט‎ -herrschaft aus- 
üben rm; -sam s. -thätig: 
-samkeit, -that דז' ,מס‎ >rB. 
,שד‎ m; pl. אִהְכָבִים‎ -thätiz 
,חמוץ‎ m, mag: צדיץ‎ 
yıp; -er Mensch our איש‎ 
BOY .א גָא'‎ sein, handeln, 
behandeln 8. Gewalt 
Gewand 33, W125, 79, 3257, 
n329, מלבשת‎ 

gewandt s. geschickt, geübt 
gewärtig sein 8. warten 
Gewässer s. Wasser 

Gewebe אֶרְג‎ 

Geweihter 7}, אֶלְחִים‎ “72, 
8. auch הדש‎ 

Gewerbe מַעָעֶה‎ 

Gewicht ,אְבָן‎ bay, bay, das; 
-sstück bpW 

Gewimmel (kleinerTiere) pr 

gewaltig "38, "778, 12, EISZ, 
pl. נָרָמִים‎ g. sein ,רזּם‎ ₪. wer- 
den 5% 

בשעה שרשרית.]ק,5+ח 06ם10771) 
די ,332 N},‏ ,יחרון Gewinn‏ 
בְצָ bug; G. machen‏ 

gewinnen nigs,>5y2 Hi.,nyn Pi. 
Gewinsel 8. Gestöhn, Weh- 
geschrei 

gewiß BIN, ja8, jaN, Nbran, 
BIHN; adj. 8. getreu, zuver- 
lässig 

Gewissen לב‎ 

gewisser, ein "098, Jon, oag 
Gewitter 739; -wolke “n2 
By, צְִסָל‎ 

gewogen sein, werden הצח‎ 
Gewogenheit: die G. haben 
8. geruhen 

Gewohnheit zu 

gewöhnen, sich ,אל‎ jmdn. Pi. 

gewöhnlich s. profan 

gewohnt sein 739 Hi. 
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Gespiele, Gespielin 8. Ge- 
fährte, Gefährtin 

Gespinst 174% 

Gespött s. Spott 

Gespräch סיד‎ 

gesprenkelt 2, נָקד‎ 
Gestade חי‎ 

Gestalt ,צוּרֶח‎ ayp, "A; von 
schöner G. וטיב ת'‎ G. als 
Bildwerk myıon, vgl. Form, 
Wuchs 

gestalten „y1, ayy II Pr. 
Geständnisr'n, e.G.machen 
N 

Gestank ,אע‎ ryny 
gestatten ny, 33 Ak. 1 
gestehen 1 Hithpa., 13, Hi. 
Gestell 2, מכינֶח‎ 

gestern bienx, ממיל‎ 
gestickt: -e Kleider rıyp4 "722 
Gestirn 8. Stern, Stembild 
Gestohlenes n335 

Gestöhn nnX, nun, vgl. 
Ächzen, Seufzer 
Gesträuch m 

gestreift >> 

Gestrüpp "773 

Gestühle (Luther) s. Gestell 
Gesuch שאלָה‎ 

gesund wa. pm, "r1; -e Stelle 
נמתם‎ g. sein Fıri; g. machen 
pın Hi., van 2%, rım Pi. 
Gesundheit n3; -sfülle og 
gesunken e. böse, schlecht, 
frevelhaft 

Getön קיל‎ 

Getöse מָאון ,חטון‎ WyI; lautes 
G. bin; ,קול ר'‎ vgl. Lärm 
Getränk מַשְקֶח‎ , nmiy, mo; 
berauschendes G. x3d, "U 
Getreide 797, 13, >aN, "SU; 
von selbst gewachsenes G. 
נְסְחִיש‎ G. kaufen, verkaufen 
"215 Qal, Hi.; -behälter "53; 
-feld nyTS; -haufen rang; 
-maß 75; -schippes.Schippe 
getreu j9%), בק ,אמות‎ 
g. sein N Ni. 

getrost sein pın, nyn 
Getrübtheit (der Augen) 
צִינָוִס‎ naher 

Getümmel ;!or, שְאין‎ 

geübt 7957, sonst 3. geschickt 
Geviert 53%9, vgl. Viereck 
Gewächsb121, 195, PL.OYNZNY 

gewahr werden “2 Hi., Hith- 
20., MIX” 


Geschlecht 


Geschlecht nz, ns, מִשסְחֶה‎ ; 
= Zeitalter N"; spätere -er 
sr, ;תילדות‎ -sgenosse FRDN, 
,את‎ 29; -sliebe (שים‎ nun; 
-sverzeichnis x, pl. חילדות‎ 
sich in das -sverzeichnis ein- 
tragen lassen רחש‎ Hithpa. 

Geschmack uxY 

Geschmeide "1% 

Geschöpf or} 

Geschoß סע‎ 

Geschrei nmy, ra, zus, 
ITS, קל‎ nu, npsy; = 
Gerede (Luther) s. d., vgl. 


Wehklage 

Geschütz s. Schleuderma- 
schine 

geschwächt (Luther) s. ent- 
ehren 


Geschwätz ung 737 
geschweige "2 5% 
geschwind "79, 8. eilig 
Geschwirr 53453 (?) 
Geschwulst bp: 

Geschwür ,שחין‎ pl. niszz38; 
mit -en behaftet n5y"(Üpfer- 
tier) 

Gesell s. Gefährte 

Gesellschaft 0, sonst =. 
Gemeinde, Genossenschaft 

Gesetz ph, nen, עדת מִצְוְח‎ 
nmin; persisches G. n3; -be- 
stimmung “37, Ph, nprı 
min; -buch Yin p9; -es- 
übertreter sw; -kundiger 
"zb; -los ade. nmin ללא‎ 
-tafeln nenn nina 

gesetzt: ₪. daß ox 

Gesicht og, jmdm. ins G. 
(etw. sagen, thun) פ'‎ 9753, 
פ'‎ n2; = Vision חְזיון ,חן‎ 
,חזות ,חָזית‎ nıma, mann; 
-sausdruck נְחִכָּרֶת פ' ,פָנִים‎ 
-shülle 19% 

Gesims אל‎ 

Gesinde r77 

Gesindel HOROX 

gesinnt sein rıy2 Pi. 

Gesinnung נְרוּחַז ,לב‎ gute G. 
ר' טוּבָת‎ 

gesittet מְרָע‎ 9 

gesonnen sein 8. beabsich- 
tigen 

Gespann "X; G. von zwei 
Tieren 9% 

Gespei Xp, היא‎ , NER 

Gespenst ='x, אֶלחִים‎ 


grausam 


Gomorra ray 
gönnens. gewähren, wünschen 
Gott ,אל‎ m’ ג אֶלהִים ,אל‎ -losig- 
keit בלה‎ sun, nn; -selig 
8. -esfürchtig, fromm; -ver- 
gessen pl. אל‎ au; -esbild 
מִשְתִית, מִסַבֶח, צְלֶס, אפוּד,פָסָל‎ 
גְמִרָפִים עצב אלול ,הכל‎ trag- 
bares „esbild צַבִּיס.]ע ,נא‎ 
,פּסְלִיס‎ mp2 ,א' ָחָב ,אֶלְחִי‎ 
vgl.Gußbild, Abgott, Scheu- 
sal; אֶלְהִיס הי‎ 829; 
„esdienst may; -esfurcht 
my, min MR), אֶלְחִיס‎ '; 
-esfürchtig BUTTON יְרָא‎ .es- 
lästerlich, -eslästerlich reden 
7937 7377, אִמָרָיו לָצל‎ rip; 
-eslästerung ıy>; -esspruch 
ממא , כָצֶם יְחוָה‎ „heit 5 Gott 
Göttin a. Gott, Scheusal 
gottlos BWIN, a3, sujn 
Götze, Götzenbild s. Gottes- 
bild 
Götzendiener 33 אֶלְחִי‎ 33, 
;ע' אֶלְהִיס אַחְרִים‎ - 0% 
-opfer צנ‎ Er; -priester 
"=D 
Grab קָבֶר ,בור‎ ; Map, map 
nmy, 8. auch u. נצְפָר‎ .denk. 
mal 8. -stein; -hügel w3; 
-mal 8. -stein; -scheit MWr17; 
-stein 1989, 717% 
graben 197, "pr, קור‎ 
Graben yıın (9, nben 
Grad מַעָלָה‎ (a. 6. Sonnenuhr) 
grade etc. 8 gerade 
Gram nmyın, vgl. Kummer; 
gram sein jmdm. nn N., 
xıiy; sich grämen s. beküm- 
mert sein, Kummer 
Granat-apfel 7i2%; -äpfelmost 
נְצָסִיס ר'‎ -apfelbaum רמון‎ 
Gras “"yr}, vgl. das Grün, 
Kraut; trockenes G. s. Heu 
graß, gräßlich 8. grausig, 
schrecklich 
grau werden 2 
Gräuel s. Greuel 
Grauen s. Furcht, Schrecken; 
G. einjagen קוץ‎ 7%) G. 
empfinden קוט‎ Hithpo., סוץ‎ 
sonst 8. sich fürchten 
Graukopf ,מב‎ vgl. Greis; 
-köpfigkeit ny"9, vgl. Alter 
Graupen n'p" 
graurötlich צחר‎ 
grausam "TI, "IR, 73 
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Glaube אְמוּנְח‎ 

glauben 70x Hi. (vertrauen), 
sonst s. meinen, wähnen 

glaubhaft 798) 

מצמִין ופטח gläubig‏ 

Gläubiger (eines Schuldners) 
NW), mu) 

glaubwürdig נְאָמֶּן‎ 

gleich praep. ולעת ,12‘ ,רמות‎ 
עִם‎ ; -achten 5 ודב‎ "kommen 
Du, vgl. 23; ₪. sein rıy7, 
כ‎ nn, nnd, ₪. machen, 
stellen 3 כ טוּס‎ 30,1 2%: 
-gültig, -gültigsein ayımb; 
-wertig, mir -wertig “232; 
-wertig sein 8. sein; -wie 8. 
gleich praep.; -wohl oa, 031; 
-zeitig adv. 1x ui" 8. gleich 

gleichen 97 

Gleichnis bin, sonst s. Bild; 
G. machen hun 

Gleis 533% 

gleißen s. glänzen, scheinen 

gleiten bp, man, 2% 

dasmännl.G. Man;‏ בַד11160) 
)9( יְצְרִים -maßen‏ 

glimmen בְּחָה‎ 

glimpflich ox, לָא'‎ 

Glück "EX, TER, ,טזב‎ sus, 
END, mai, "post. ;אור‎ G. 
haben צלח‎ na מִיצָא ,חצלים‎ 
נְרְאָה ט' ,טיב‎ G. verleihen 
צָלח‎ „sgottheit, -sgöttin 
1}; -stag יום טוב‎ 

Glucke (Luther) 8. Sirius 

glücklich ,איש מַצִלִיחַ‎ bu, 
002. g., ₪. Weise ;פִשָלים‎ ₪. 
sein 8. Glück haben 

glühen “y3 

Glut זַלְצְפָה , אגר‎ , Sn, non, 
ומלאבות.ות ירטה‎ -wind 
nipydr ,רוּח‎ mar ר'‎ 

Gnade ,מן‎ 7329, vgl. Huld; 
G. erweisen 9;G. finden Ho. 

Gnadenstuhl (Luther) =. 
Deckel (der Lade) 

gnädig Ar; ₪. sein “ar 

Gold an}, ya, 8925 f. G. 
ng; geläutertes, gereinigtes 
G. מוּפָז‎ an, סְגוּר‎ ‘Tr; dünn- 
geschlagenes G. שהוּט‎ ar 
-barren נוּבְצְרִים‎ - + am; 
ring 33; -leiste any 3; 
-schmied 2%; -staub, -stufen 
ar עִפַרת‎ ; -wirkerei מעופצות‎ 

goldgelb any 

Gomor (b. Luther) עמר‎ 


Gewölbe 


Gewölbe nr 
Gewölk a2, 99, 19%; dunk- 


les G. עֶרָפָל‎ 
gewunden inkey 
Gewürm טָרֶץ , רָמִש‎ 


Gewürz ורקח‎ "kräuter מִרְמְחִים‎ 
-pulver PyN; -rohr ryp; -wein 
pam 779 

Gezänk נְרִיב‎ das G. lassen 

נֶטש ר 

geziemen X, 

geziemend 3%) 

Gezischel ,לחש‎ nyyü, vgl. 
Geflüster 

Gezücht sr 

Gezweig Pen 

gezwirnt sy 

קול עוף Gezwitscher‏ 

Gicht: G. haben, gichtbrüchig 
sein MEIYnR or 

Giebel, "stein" האשה‎ IN 

Gier ©p) 

gierig Upgb33, PRiW, ade. 
ובל ט‎ > gein עוק‎ 

gießen צוק ,נְסך יְצק‎ Il, vgl. 
ausgießen 

Gießrohr מוּצְחָה‎ 

Gift rar, mag, מידר' , ראש‎ 

giftig מרירר‎ 

Giftschlangepl. ey er, 
vgl. Natter, Cerast, Otter 
Gimpel s. Thor 

Ginster on“ 

Gipfel ראפו מ‎ 
Gips ms 

girren mn, 977 

Gitter IX, "338; -fenster 
s. Gitter ‚ Fenster; -werk 
שבכה‎ 
Glanz בגָה ,יְחָצֶָח ,77 ,איר‎ 
-bronze 8. Bronze, Glanzerz 
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glänzen sp» Hi., ma), nWy, 
צוץ‎ Hi. קָרן‎ 

Glänzen, das (der אור (מסקטוג.‎ 
a 

glänzend any, bp; ₪. machen 
ony H 


Glanzerz. ar 

Glas זְכיבִית‎ 

glatt ,חלוק‎ pbrj; ₪. machen 
8. glätten 

Glätte הלקה‎ 

glätten por Hi, pa; ge- 
glättet מִמַרֶט‎ 

Grlatze ,בת‎ np, וקרמת‎ 
sich 6. G. scheren ;קרַח‎ 
jmdm. 6. G. sch. Hk. 











hager 


handeln au Ak.; gutstehen 
bei jmdm.s. Gunst; -erDinge 
sein 8. froh sein 
Gut, das טוב ,טוב‎ 
Güte or, טוב‎ ; Beweise, Er- 
weisungen der G. u"7g9r1 
gütig ,טיב‎ ar; sehr g. 5173 
on, 'n 29; sich ₪. er- 
weisen or} Hithpa. 


H 


Ha inte. rar, Fr 
Haar “yiy, rmyip; ungebun- 
denes, langes 11. גְמָּרַע‎ auß 1. 
mstorbN; graues ‘H. ny"2 
8. "Haupthaar, Locke; -au- 
schlag 8. Grind, grindig: 
-flechten הלפת‎ -gekräusel 
mpg nigra; "krankheit s. 
Grind, grindig; -wuchs “str; 

-zöpfe 8. -flechten 

צִיר 

Habe >n, on, ,טוב‎ vgl. 
Besitz, jyR, קְדָּה ,מִטָאכָה‎ 
Eigentum; alle seine H. 
jsaux-53; ohne 11. op“: 
gepfändete 1. una; be- 
wegliche H. >" 
haben 5 rn; mehr, viel h. 
3” Hi.; das was man von 
einer Sache hat „ya 
Habgier 2x3 
habgierig sya y,y2; Leute, 
die nicht h. sind בָצָע‎ any; 
h. sein ‘an nt 79) 
Habicht ,נץ‎ 2730) 
Habsucht 8. Habgier 
habsüchtig s. habgierig 
Hackbrett ‘32 (musikal. In- 
strument) 

Hacke תות‎ 

hacken 33 

Häcksel 138; haufen ano 
Hader s. Streit, Zank 
hadern s. streiten, zanken 


Hades ,שאל‎ poet. mix, 
rar | 
Hafen מחיז‎ 

Haft 8. Gefängnis 

haften s. festkleben, fest- 


stecken; h. für jmdn. s. 
bürgen 

Hagel אֶלְגָביש‎ , 93; -körner 
727 IR 

hageln 3 

רק ,רֶזֶח ,בק hager‏ 


a a -‏ = = -----ה .יי הההזה=הההה-= יקיק ההקחה-אקה--ה-ה-ה הלהל שש 
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Grotte s. Höhle 

Grube ,בור‎ ya, 28, 7929, 
Pas, mr, שמת‎ vgl. 
Brunnen 

Gruft s. Grab, Grube 
Grummet לקעז‎ 9) 

grün 927; ₪. sein 8. grünen 
Grün Gas ya, pas, ra 
Grunds. Thal, Tiefe, Ursache; 
-besits ms, Ran, her 
no, ;סָקום אִדָמה‎ 6 
(Luther), "lage Mmöx, iO, 
9:9, 3199, 00 "os on; 
-loser Flach חְנָם‎ n55p; -maß 
many; -stein ningiab Ss; 
steinlegung 1103; -stück 
red, mein; zu -e Ben 
a8, 193 Ni. "nn Ne, 
nRy; zu -e richten אֶבַד‎ 


% צָמַת שְבָר 

gründen "on, עון‎ Pol., ,רקע‎ 
שים‎ 

Gründung 0%, 102, pro 
grünen Sieh 

Grünkr aut any ירק‎ 
grünlich Papa 

grüßen לשלום‎ ba 

Grütze niem 

gültig sein, werden np; g. 


erklären Pt. 

Guirlande 8. Gewinde 

Gummi ma, 232 (9), na} 

Gunst רצון. , חן‎ jmds. G. ge- 
nießen, in G. stehen bei 
jmdm. o» טוב‎ my, רְצָה‎ 
DR, צֶתִִפָנִר פ'‎ an; jmadm. 
G. zuwenden 8. günstig sein; 
-bewerbung (durch Opfer) 
רְצון‎ 

günstig sein, werden un, 
yan, רְצָה‎ 

Günstling 7 שא‎ 

Gurgel 7:% 

Gurken nypp, נכאים‎ 84 
nun? 

gurren 8. girren 

Gurt s. Gürtel 

Gürtel אִבְנָט‎ , "lan, מִגירֶח‎ 
חשב‎ | nm, mm, קשריס‎ 

gürten IN, DW Pi., Jun; 
sich g., SIR Qal, Hithpa.., 
vgl. gegürtet 

Guß (v. Erz) MRy1, sonst ₪. 
Regenguß; -bild 7299, אָלְחַי‎ 
'2, 799, :סי‎ „masse מוּצְחָה‎ 

gut טוב‎ , u, interj. gut! 
גחו‎ ₪ sein ,טוב‎ 291; + 


Grausamkeit 


Grausamkeit צִבזְריּת‎ 

grausig צָרוּץ‎ 

gravieren rng Pi. 

Grazie ,חן‎ 89 

greifen Win, iopn, 79m, sonst 
8. betasten, ergreifen; um 
sich ₪. מָמָה‎ 

;שב ,ישש ,ישיש Greis ‘pr,‏ 
ent, RT,‏ ,חן ‚enalter‏ 
שִיבָח ז288- ann, yo;‏ ,צֶת ז' 

grell 8 hell 

Grenzeb3=3, nıban, קַצַח‎ vgl. 
Landesgrenzen 

grenzen 53%; -los מיוחקץ‎ 

Grenzgebiet nixyin; -stein, 
-zeichen צְבָן‎ , 32% 

Greuel ,שקוץ פמ‎ >18, 
נְתוצָבֶח‎ als G. ansehen, be- 
handeln vr Pi. 

Griechen, die ;1 “33; -land 
Ir 

Gries 8. Korn, Staub 

Griff er np, sonst = 
Schwertgriff 

Griffel ,חרט‎ v2 

Grille 5639) 

Grimassen ה‎ ng NR, 
Yin שיר‎ 

Grimm Son. "Ton, ,חרון‎ vgl. 
Zom 

grimmig צָז‎ 

Grimmigkeit s. Grausamkeit 

Grind oyn, צְרָבֶת‎ , nr199; -mal 
>23, Or Mein, Pi 

grindig, g. machen rıply Pi., 
vgl. Aussatz, Hautausschlag 

grob 13; e. -e Antwort geben 
ns m? 

Groll s. Haß 

Grobmehl קמה‎ 

grollen 8. hassen 

Groschen (Luther) s. Denk- 
münze, Sekel 

groß Sing, >72, a8, 29, יר‎ 
וגרא‎ ₪. sein, werden ya}, 
naig, my; ₪. machen b4; 
Hi; ng Hi; größer 
machen רָבָה‎ Hi.; g. thun 
בָּרָל‎ Hithpa., הלל‎ Hithpa., 
"1 Hithpa; ₪. ziehen רל‎ 
Pi., nyn 2%, רום‎ 1 

לה ,גדל Größe‏ 

Großkönig מלבִים‎ 79; -maul 
גדלית‎ 2379 9; -mut שוע‎ (?); 
-mutter DXt; -that גְדוּלֶה‎ , pl. 
= -vater AN; -vezier 3" 

2 


Hefe 
schen ,ראש‎ 128, nıra (vgl. 
Genossenschaft, Schwarm, 


Gemeinde); H.(v. Kot)a"bb3; 
v. Garben 9, v3: v. 
Korn nanz, pl. וְצְבְּרִים‎ in 
-en legen צָרָמות‎ niany 7N3; 
sich zu -n stellen s. sich 
häufen 
häufen rıpy, "nz 11 Hi., "23; 
sich h., sich zu Hauf stellen 
eny II זא‎ 
häufig s. oft 
Haupt ראש‎ ; aufs 11. schlagen 
may פ' שוק‎ nam; -haar 
ראש‎ “sig, s. Haar ו‎ 
Häuptling pr, ,קֶצין‎ UN", 


pl. nn 

Hauptmann שר‎ 

Hauptstraße z53r7 777 
Haus n3, großes, geräumiges 


H. נְבֶּית מָדית‎ -frau נְנַתדבָיֶת‎ 
vgl. Ehefrau; -genossen בת‎ 
pl. מב'‎ WER, :מִתַי אְהָל‎ -ge- 
rät 8. -rat; -götter נְמרְפִים‎ 
-herr ix, 523; -herrin s. 
-frau; -halter, -hofmeister 
mamby "aux; -knecht =. 
Knecht; -minister 7537 7”, 
sonst 8.-hofmeister; -rat 252 
hausieren “9 
Hausierer 233, "3232, "nd 
Haut ,עיר‎ poet. 53; -aus- 
schlag חק ,11999 .533 בור‎ 
sonst 8. -geschwür, Grind; 
-geschwür n3assy TrIG; 
-krankheit רְלָפֶת‎ 
He! חא‎ 
Hebamme מִיְלָדֶת‎ 
Hebe מִרוּמח‎ 
heben xigy, רגם‎ Hi.; sichh. Ni. 
Hebopfer ran, 'nn שיק‎ 
(Luther: Hebeschulter) 
Hebräer "732; -in עברה‎ 
hebräisch "139; -e Sprache 
2 NRZ 
hecheln P-Y 
Hecke מַשוּכָה‎ , vgl. Dornen, 
Gebüsch, Gestrüpp 
heda! חא‎ 
Hede 8. Werg 
Heer sa, >, צְבָא ,מַחֶנַח‎ 
Snıp; -bann נָעָם‎ -esabteilung 
,ראש‎ pl. נְצְבָאות‎ -esmacht 
xygrı Dr; -eszug 8. Heer: 
flügel up; -führer ir 
הִצְבָא‎ 
Hefe a9 
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Rn; -spiegel ji"ba )7( ; -weiser 
“2; -werker pl. עשי מַכָאכְח‎ 

Händefalten יָדָיֶם‎ par 

Handel 79%, רְכְלָה ,מְהרֶה‎ 
vgl. Angelegenheit, Gre- 
schäft, Mode; -sbazare 8. 
Bazare; -smann “n‘o, 533; 
-splatz s. Markt 

handeln 173, "ng, vgl. thun, 
machen 

Handeln, das mbhy 

handhaben ivopn, om 

Händler “md, 53 
Handlung s. Handeln; -sweise 
22; schlechte -sweise ד'‎ 
29; ungerechte -sweise sg" 
hangen 3 p37, vgl. festhan- 
gen an jmdm. 

hängen rıbn, an etw. 52 ,ח'‎ 
sy 03; :ג‎ bleiben >37 
Harem חַנְסִים‎ my 

hären: -er Mantel צְדָּרֶת שָנָר‎ 
Harfe 533 )?( 

Harm s. Gram 

härmen, sich bbax, nor Ni. 
harmlos פקט במ‎ 

Ham מרן‎ 

harnen nn Hi. 

Harnisch מק‎ 

Harpune מְּכָּה ,39 ,צלְצָל דָּנִים‎ 
harren narı Qal, 1%, יחל‎ Pi., 
tu, min Qal, Pi. 

hart pın, nSn, ade. א בְּפֶָך‎ h. 
sein Sp; jmdn. h. anlassen 
צֶתדפ' קשות‎ 37, vgl. anfah- 
ren; כָעָה‎ He.; jmdm. h. an- 
kommen פ'‎ "3%23 möp; -her- 
zig ,מְזַקלָב‎ 19; -hörig b=y 
גאֶזְנָרֶם‎ -hörig sein 11733 
x; -näckig s. halsstarrig; 
-näckigkeit m; 25 
Härte yo, mon ,פב‎ mug רוח‎ 
vgl. Gewalt 

Harz "p2, 9%}, "9%, vgl. Bdel- 
lium, Ladanum 

haschen ,שו‎ opn Pi. 

Hase n3378 

Hasel, -staude(Luther) 1935 (?) 
Haß nn 


hassen x3'y 
häßlich ib לאדתאר‎ 
Hast s. Eile 


Haube (Luther) זביסים‎ )?( 
Hauch 531, wpy, na, mn 


| hauchen ng} 


hauen ,חטב‎ a7}, n=> 
Haufe ,קביין‎ "ar 11: v. Men- 


haha! 


haha! (Hohnruf) rıxn 

Häher (Luther) rıg38 

Hain "3% (bei Luther für )גוא‎ 
Pfahl 8. d.) 

Haken ,חומ ,גו‎ nn, DIR, 5. 
Pflock 

halb s. Hälfte 

halber 72% 

Halbbruder rıs; sein 11. rıx 
בֶּן-אמו‎ 

halbgar xy )?( 

halbieren ern "75, sonst 8. 
teilen 

Halbschwester nirıx 

Halde s. Abhang 

Hälfte “yrı, nyma, ממצית‎ 

Hall קול‎ 

Halle oda, rız@5 

Halljahr (Luther) s. Jobeljahr 
Halm 739; -bündel pl. וצבְתִים‎ 
-frucht סמה‎ 

Hals ,גָרון‎ "xy; -band, -ge- 
schmeide "ar, mon, 1932, 
74 (9; -kette Pay, רָבִיד‎ 
vgl. schmücken; -schmuck 
8. -band, -kette 

halsstarrig 925 man, a2°pım; 
.ג‎ sein ab man, ח' ערף‎ 

halt 8. genug 

Halt machen עית‎ 

halten 8. festhalten: Vieh h. 
mar Pi.; e. Versprechen, Eid, 
sein Wort map Hi., vb Pi.; 
Gebote "215; den Mund שים‎ 
פה‎ 7), ION Tor; jundn. 
für etw. h. 5 פ'‎ sw; für etw. 
gehalten werden כ‎ mr; es 
mit jmdm. h. ox nn, rn 
N, א'‎ mn; sich h. 8. ver- 
halten 

Hamen 8. Angel 

Hämling rang ,בְּרוּת‎ omg, 
HITNAIH 

טחורים Hämorrhoiden‏ 
בת ,39% הִלְמוּת Hammer‏ 
פָשיש 

hämmern Wub 

Hand , 92; hohle 11. שעַל‎ 
die hohlen Hände oygr; die 
rechte H. "92, 73793 72; eine 
H. voll yap, >yö; beide 
Hände voll aan N59; mit 
leeren Händen op”; die H. 
voll nehmen yap; -breite 
נְטְפַח‎ -fessel pl. ;אַזְקִים‎ -ge- 
lenk pl. יָרָרֶם‎ "og; -mühle 
,טחון‎ my, וָרחים‎ -pauke 








Herr 


03; -gehen xy3; -helfen >33 
Hi., a xyn 6; -holen =- 
-bringen ; -kommen s.-gehen; 
-lassen שפח‎ 008 Pi.; -neh- 
men מן‎ np>; -pressen .בצה‎ 
pass. Ni: .: “reißen yon Pi., 
»9 Hi., >; Hi., un), 12T 
Hı.;, pass. pry +: .schaffen 
ns Hi.; -stoßen s. -werfen; 
-suchen "r13; -tragen 8. -brin- 
gen; -treiben, -thun s. ver- 
treiben, -werfen; -werfen 


sw Qal, Pi., 1% Bi., now 


Pi.; pass. Bun Nt.; -ziehen 
iniv..NYN, 10%; „ziehen, etw. 
trans. ,חס‎ 2 Bi., סגר‎ 
% 11., ,ממה‎ rny Qal, Pi., 
Bu, שלף‎ 
herb "x, -6 Trauben 8. Wein- 
traube 


herbei-bringen ביא‎ At, ar, 
sign, san Pi, 2%, 0% B:., 
eilig h. 17% Pi.; -eilen wır, 
34; zitternd -eilen an; 
-Auten nz; -führen s. -brin- 
gen; -kommen כָכש ,ביא ,אְחָא‎ 
Qal, Ni.; wieder -kommen 
;שוב‎ -rufen xp; -schaffen 
> Hi, מֶנֶח‎ Pi.; -tragen s. 
-bringen, -schaffen; -treiben 
נְחַג‎ Pi.; -ziehen %y 

Herberge מלין‎ 

herbergen "3a, ‘35 

herbringen s. herbeibringen 

Herbst nn; -zeitlose n5zzr 

Herd מוקד‎ 

Herde "23, "p3, MIR, 773, 
«xy; -nbesitz rapn; -nbe- 
sitzer איש מ'‎ 

herein-bringen, -führen s.her- 
beibringen; -gehen,-kommen 
8. herbeikommen 

her-fallen, über jmdn. :ב"א ב‎ 
-führen, -holens.-beibringen; 
-geben :נמ‎ -gebracht: das 
Hergebrachte og; wie-ge- 
bracht, -er Weise ueuzz, 
‘o-by; -kommen 8. herbei- 
kommen; -kunftnbiz; -nach 
"mx; -nieder-- es. herab-; 
-plappern s. plappern; -rich- 
ten > 285, 8, >85; 
rühren xy2; -sehen = 
sehen; stellen "29 Hi., 
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heizen piy; Hi. 

Held Sry ws, "aa, ,ג' חיל‎ 
,ג'צחז‎ 193%; -enthat, -enthaten, 
-entum m9333 

helfen on 1% יְצָל‎ Hi., צְזַר‎ 

Helfer yo, עזר‎ 

hell "73, 73; .ג‎ sein ,אור‎ 557, 
rmy; .בת‎ werden איר‎ 1 
Aı., vgl. Tag; -sichtig :מקה‎ 
ein -sichtiger הזֶח ,ראה‎ 

קיבָע , כּוּבָע Helm‏ 

Hemd nyrr, feines 11. 7 

hemmen x33, "3% 

Hemmnis "3:59 

Hengst ,סוס‎ ung 

Henkel pl. רָרות‎ 

henken rıbn 

Henker ry% 

Henna "23 

herab-beugenn% Hb.;-blicken 


8. -sehen; -bringen ירד‎ 


fahren “=; -fallen >p3; 
-fliegen, -fließen 2; -glei- 
ten: sich -gleiten lassen צנ‎ 
ben, sonst 8. -fallen; -hängen 
rd, bba; -kommen 8. -stei- 
gen; -lassen "=" Hi.; -neigen 
8. -beugen; sich -beugen קף‎ 
0%; -rinnen 8. -fießen; 
-schleuderns, werfen; -schüt- 
ten שפה‎ -schwemmen 2) 
Hi.; -sehen שקף‎ Ne, Hi,, 
9 may, 19 הביט‎ tief sehen 
לראת‎ "gun; -sinken NE”, 
arm; das Herabsinken nm); 
‚springen 3; -steigen 7; 
-strömen זֶרָם‎ Po.; "stürzen 
8. -steigen, -werfen; -träufeln 
nun; -wallen W553; -werfen 
סְרַח‎ 5%, ms Hi, aöHi., oc 
heran-bringen s. herbeibrin- 
gen; -drängen w2y Qal, Ni.; 
-kommen הביא ,קרב‎ -nahen 
8. -kommen; -rücken s.-drän- 
₪ ,מ‎ -kommen; -stürmen עוער‎ 
by Hithpa.; -treten נְגעו‎ Qal, 
Ni, mo, ,ְצָמַד‎ ap, vgl. 
"kommen; -wachsen 55, 
נְרָבָח‎ -ziehen rı5> 
herauf-bringen צְלָה‎ Ai.; -füh- 
ren, -holen s. -bringen;- -kom- 
men, -steigen, -ziehen tnir. 
mby, pr; -ziehen, das H. 
nbyn; „ziehen etw. noy Hk. 
heraus, aus etw. 2; -bringen | 


עד 
Herlinge (Luther) ENONZ‏ | ; צָלָה מן xy» Hi.; -fahren bir),‏ 


Herr אדון‎ , 523, vgl. Gebieter, 


-führen s. -bringen; „geben ' 


Heft 


Heft (des Schwertes) נְאָב‎ 
heften pın 2%, par Hı. 
heftig 37, 9, נְסְשָה‎ h. sein 


"33 
Hehl: H. haben s. verhehlen 
hehr נירָא‎ 
hei, heida rıyr 


Heide, der 543, רשע‎ pl. ea; 
e"zy (palästinische Heiden) 

Heide, die, s. Anger, Trift 

heil ob; h. werden xpn Ni. 
Heil, das "wx, ושע ,טוב‎ 
קר .066 :שלים וְשּצֶח‎ 1. 
bringen ימע‎ Hi.; -kuren 
רִפָאית‎ -mittel ,מַרְפָּא‎ pl. 
MIND", vgl. Arznei; -samı 2°% 

עזר ,מושיץ Heiland‏ 

heilen .א?‎ rına; jmdn. h. 
xp 000 Pı. 

heilig נקדיש‎ -er Gegenstand, 
Sache wnp; h. sein, werden 
WR, קדש‎ nun; sich als h. 
erweisen, h. gehalten werden 
vr Ni.; h. erklären, als h. 
behandeln Pi. Hi. 
Heilige, der קדשים‎ 

heiligen s. heilig erklären; 
sich h. הדש‎ Hithpa. 
Heiligkeit wıp 

Heiligstes s. Heiligtum 
Heiligtum ;ְמִקְדָּש ,קדש‎ inner- 
stes H. cp ,קרש‎ 737, 
גר' ק'‎ dem H. verfallen ,דע‎ 
vgl. Bann 

nm, 772,‏ , אַרזּכָה Heilung‏ 
רפאגת ,מַרְפָא 

Heim 8. Wohnung 

heim nn; -kehr שוּכָה‎ ; -keh- 
ren a1; -lich adr. בַלָאט בלס‎ 
נְבַּסְתַר‎ -lichkeit Ann; -suchen 
“RB, pass. Ni; -suchung 
nen; -tückisch brbrp; 
-ziehen 8. -kehren 


Heimat, 1and y% א'מולְדֶת פ',א‎ 
heiraten (v. Manne) ביא צל-‎ 
א' ,אשת‎ nnd, פ' לא'‎ "ara, 


MER ,שא‎ vgl. auch nba Pi. 


heischen (Luther) אל‎ 

heiser, .ג‎ sein "ar N. 

heiß en; -e Quellen יָמם‎ 

heißa rn 

heißen s. befehlen, nennen; 
wie heißt er? מהשמי‎ 

heiter ;טיב‎ h. sein; h. werden 
Hi., erg האור‎ 

Heiterkeit (d. Himmels) עופרח‎ 


hin... 


| hinab ;שחת‎ -bringen 7 Ai.; 


-fahren s. -steigen; -führen 
8.-bringen;-gehens.-steigen; 
-lassen etw. 23 Hi., rau 
Pi., 5 Hi., -schleudern 
rıay Hi.; -sinken 8. -steigen, 
sinken; -steigen 794; -stoBen, 
-stürzen s. -schleudern 
hinan s. herauf; -klettern, 
-klimmen by) ַלְְיָדָרו‎ rn 
2 
hinauf s. herauf 
hinaus s. heraus; -führen, 
glücklich etw. -führen nigy, 
צָלַח‎ Hi. 
hin-beordern über etw. 79% 
Pi.; pass. Pu.; -bestellen 
=» Hi.; biegen 8. strecken; 
-blicken 8. -sehen; -breiten 
“39; -bringen s. herbei- 
bringen; sein Leben-bringen 
גְבְּלָח יָמִים‎ -deuten my Hi.; 
-fahren s. dahingehen, -fah- 
rep; -fallen, -gefallen da- 
liegen br}; längelang h. נ'‎ 
ingip Xby; fällig 57; -fällig 
werden 5x3; -gehen (v. der 
Zeit) ax, sonst 5. gehen; 
-gelangen 2 NX'2; -geleiten 
“32 Hi.; -geraten בוא‎ 
-gießen s. -schütten; -halten, 
jmdn. rıx Pi.; -hören אֶזן‎ 
Hi., sup Hi., >90; -legen 
,שום‎ ayı Hi, ;זרת‎ sich -legen 
20; -nehmen ns, daR Pi; 
-neigen s. neigen; -reichen 
לְלָבְעָה‎ ran, הפק‎ vgl. genug 
sein; -reichend “72; -reißen, 
sich -reißen lassen ng +. 
-schicken ra 001, Hi.; 
-schütten 19 5, ıy Hi, 
wu; pass. Ns, .וו‎ 
-sehen, aufmerksam -bx שג‎ 
Hi., sonst s. sehen; -stellen 
ayn Hi., 23, Hi.; sich -stellen 
5. 93, 292 Hithpa.; pass. 
=» Ho., 2x: Ho.; vor jmdm. 
פ'‎ 2 DIR, פ'‎ "IpI ,ביא‎ sonst 
8.-legen, -beordern;-strecken 
etw. nach e. Richtung ‘93, 
ntuy;sich überjmdn.-strecken 
by 79 Hithpo., sonst =. 
niederstrecken; -streuen s. 
streuen; -treten 8. sich -stel- 
len; -versetzen ry1yrj; -wel- 
ken s. welken; -wenden, 
sich "dx פָּנִים‎ rin; -werfen 
59 
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OR Sun,‏ ,נָסָן אֶלדל' ,לבו 
-bx > no; ans 11. drücken‏ 
herzen‏ .8 

herzählen "go Pi. 

שבד ר' na,‏ רוח Herzeleid‏ 
MIT‏ ,טשבתדל' , בָאב פב 

Herzenseinfalt a3en 

herzen pyn Pi. 

herziehen nr»: 

herzu- 8. herbei- heran- 

Hetäre ryir, mar, np 

hetzen, einen gegen den an- 
deren איעו בְּרְעַהּ‎ ni 

Heu המעש‎ (9); -schrecke rız"s, 
a, פיב‎ 3°, Dr, 297, הסיל‎ 
Rn, PO), EIER 

Heuchelei n'pan "rein, vgl. 
Lüge, Trug 

, המליק לשין,.% heucheln wnz‏ 
הּבָּר 202 )22 

Heuchler לש"ן‎ ping 

heulen ילל‎ +. | 

heute הל"ם‎ 

Hexe מִבַשְפָה‎ 

Hieb 8. Schlag; -wunde rı3% 

hienieden השמש‎ nm 

hier nz, ob, ;פח ,בָזֶה ,זָה‎ hier 
und dort, hierhin und dort- 
hin rpm) pr, ma) may, 
n2) פח‎ 

hierhin, -her ubn, ;פה‎ bis 
.ג‎ gdrn 2, rn, nb=ss; von 
hier xr1735, 19, ni מְאֶת‎ 
Hierodule קדש‎ , f. np 
hilfbereit קריב‎ 

Hilfe nyawı, sh, Ars, mes, 
nyadn, sonst s. Rettung; zu 
jmds. 11. פ'‎ “ry; H. finden 
son Ni.; 11. bringen, leisten 
Hi., בְצָל‎ Hi, “ıs; um H. 
rufen pyr Hi, עָוָע‎ Pi. 1. 
entziehen, vorenthalten ob» 
9 Hithpa. \ 

Hilfsgeschrei ְצצְקֶה ה זְצְקֶח‎ 
nn, SU, na, ma; 
-leistung pl. מועזעית‎ 
Himmel מָסָיֶם‎ -sgewölbe ar, 
vp2; -sglanz ‘ar nt, טוב‎ 
-sheer vıyärı N3%; -shöhe 
נסָרים‎ -szeichen eryär את*ת‎ 

שד לע himmelhoch‏ 

hin und her 8. u. hier 

hin- und herbewegen, schwin- 
gen נלף‎ Hi.; „schwanken 2) 
Hithpo., -gehen on Hithpa. 

Hin und Herwerfen" das sich 
Be 


er 


Herrin 
Fürst; H. sein "ig; den 1. 
spielen “ig Hithpa. 

Herrin n*23; = Eigentümerin 
233 
herrisch :שלְטין‎ sich h. be- 
nehmen "9 Hithpa. 
herrlich ax, צָחיק‎ 8. auch 
u. .ג נְמִפְצֶרֶה‎ aussehen, er- 
scheinen "7X MM. 
Herrlich-keit nyax, IN}, 279, 
rıyon;-keitserscheinung‘“'23 
Herrschaft A332, >, ,ממעול‎ 
נְמִמִשָלָה‎ H. erwerben >33 

herrschen 5%, >%%, ryy, טור‎ 
ט‎ 

Herrscher ,אדין‎ "a8, 75%, 
,מחקק ,מישל‎ vgl. Fürst, 
Gebieter; als H. einsetzen 
שור‎ Hi.; -stab מחקק‎ , n&%, 
שבט‎ 

herüber-bringen “3: Hi.;-fah- 
ren "33; -führen s. -bringen; 
-gehen "33; -schaffens.-brin- 
gen; -zieben 8. -gehen 

herum, um etw. 2139; -balgen 
sich PEN Ni., ng Vi.; -führen 
239 Hi.; -gehen or} Hithpa., 
סֶבַב‎ Oal, Pol, m Hi; 
gehen lassen “33 4 
-hinken um etw. 53 rıog 
Pi.; -irren nn; -irren lassen 
נוע‎ Hi. rıyn Hi.; -laufen =. 
-gehen; ängstlich -laufen 
“n; frei -laufen lassen ray 
Pi.; -schleichen 53 Pi.; 
-schweifen uıWI; -stellen 
sich um etw. 339 .Vi.; -tau- 
meln nıyn; -ziehens. -schwei- 
fen; -ziehen lassen 259 1. 
herunter- 8. herab- 

hervor nrı99; -blicken 25) 
Hi.;, -brechen ‘9 קום‎ ; -bre- 
chen lassen ra Ht., "up, 
rn; -bringen 13, migy, vate, 
vgl. schaffen; -führen s. 
herausbringen; -gehen, -kom- 
men נְרְצָא‎ -holen, -langen 
xy Ht.; -quellen r1"3, >55, 
פָּכֶח‎ Pi.; -rufen xy; 7, קזּם‎ 
Hi.; -sprießen s. -sprossen; 
-springen px Pi.; -sprossen 
xy; -sprossen lassen Hi.; 
-sprudeln 8. -quellen; -tre- 
teuxy, 397 Hithpa.; -ziehen 
8. herausbringen, -reißen 

Herz 2b; sich etw. zu H. ge- 
hen lassen, nehmen על‎ on 
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Huld 


d. H. fahren my; Hi., vgl. 
heraufsteigen; in d.H.heben 
ping ig), vgl. hoch heben 
Hoheit nıx3, 7977 

Hohelied, das 7373 שיר‎ 

Höhenzug rıyy 

,132 ההראש Hohepriester, der‏ 
מכ' הַגָדול 

Höhepunkt ַףם‎ 

hohl 333} 

מעָרֶח חר Höhle‏ 

Hohlweg מעועול‎ 

Hohn חַרְפָה‎ | 

höhnen גד‎ 1% na Pi., ss 
Qal, 8%, pıa Hi. 

hold, -selig (v. 6. Frau) n3"> 
מן ,חן‎ MER 

holen npb, u 25, xp 

Hölle ,שאל‎ poet. MTSX, אבדין‎ 

Holz ys, צְצָה‎ O; -arbeit 
שת צִץ‎ -arbeiter yy Wr; 
-fäller 8. -hauer; -gerüst s. 
Gerüst; -geschirr y2 "52: 
-hauer ıx1, חבס עצים‎ 
-schneidekunst y2_ nur; 
-schneidemesser | הצצה‎ 
-stoß מדוּרֶה.‎ 

Honig %37, np, בג'הצוּפים‎ 
-scheibe rn; -wabe 77, 
צ'דדּבש ,צוף‎ 

horch! קול‎ 

horchen “x 78., ad» Hi., SZ 

Horde s. Herde, Haufen, 
Schar 

hören מע‎ ; h.lassen #3. ; nicht 
.ג‎ wollen אזָן‎ cus, דֶעָלִים א'‎ 
Hörensagen IN מּמַע‎ 

Horn jnp; e.H., Hömerhaben 
pHl., vgl. mächtig werden 

Hormis ny73 

Horst (des Adlers) קן‎ 

Hort (b. Luther = Fels s. d.) 

Hosen 093% 

hüben s. drüben 

: ט'תאַר ,ט' מַרְצֶה , טוב hübsch‏ 
vgl. schön‏ ,י' ת' np,‏ מ' f.‏ 

Huf og, 199; gespaltener 
11. nysoW ;פ'‎ einen 11. haben 
op Hi.; 6. gesp. 11. haben 
ale BEE 

Hüfte 772 du., pıyarl, ung: 
auf der 11. tragen בא עַלהצד‎ 
Hüftmuskel my; -pfanne בד‎ 
as; sehne urn גרד‎ 

Hügel »33, ya, 5n; kahler 
H. 25; -land nr 





נעם in | Huld „on, so,‏ נְרימָה ,רזּם ,רים ,קמה 
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Hinde 


8. niederwerfen; -zählen ' Hirse m" 


, Hirt נקד גשמר ,רצח‎ (Herden- 
besitzer), בפקר‎ (Rinderhirt); 
-enbube "xy, "y3; -entasche 
;ְנלקוט‎ -in רצח‎ 

Hitze or, aan, ציר‎ 1 

hitzig ya, 1%, vgl. heftig 

hm! הין‎ )? 

ho! in, "in 

hoch mas, x, 2323, 29; .ג‎ 
sein rINz, m3$, 83", עָגָב‎ 28 
Ni.; h. machen, h. heben 23 
Hi., sigy, רזם‎ Hi., vgl. Höhe; 
h. fliegen עוףם‎ 73377; h. woh- 
nen ה' לבת‎ ; -achten 8. ach- 
ten, -schätzen; -blicken נא‎ 
By"2, sonst 8. aufsehen; -er- 
haben גָרֶם‎ -fahrend 8. -mü- 
tig; -gestellt mag; -gewach- 
sen קִיסָה‎ m38, DI, 21. "9" 
nyip; -gewachsener Mann 
79 ;אישו‎ halten buy Pp.; 
-hebens. hoch; -liegend s.-er- 
haben; -mütigab"ma3, ,ג' רומ‎ 
mg, 33a, זידון‎ ; der H. 
עִינים‎ mas; -ragend Saar; 
-richten 52 Hi., sonst 8. 
-heben; -schätzen >39 Pilp.; 
schwanger n7>2>n"rj;-sprin- 
gen 357 2%, רקד ,פוש‎ Qal, 
Pi.; -ziehen xy Pi. 
Hochmut ,ג' רוח בָהּ‎ FIRE, 
וגַצֶת‎ ms, na, 839, ר' פב‎ 
Bay רָמית ,זַדון ,ר'‎ DU 

höchst נְבָליון‎ der 11.6 ‘sr 

Hochzeit m;nr; -genosse 72; 
H. sein nya 11 Pi.; -shaus 
הוין‎ na; -smahl 8. Gast- 
mahl; -tag יים חִמְנָּה‎ 

Höcker 8. Buckel, Kamel- 
höcker 

höckerig apy; -e Stellen 
מעקשים‎ , -es Land 0707” 

11006 öx, vgl. 177%9 (2); einer 
mit zerquetschten H. מרוחַ‎ 
אי‎ )?( 

Hof “mn 

Hoffart 8. Hochmut 

hoffärtig 8. hochmütig 

hoffen by Pi., Hi., naig Pi., 
הָיָה‎ Qal, Pi. 

' Hoffnung ,יה‎ Na, norin, 

MER 
Höfling ung ,יעץ ,נשוא‎ vgl. 
auch az} 5 רצי‎ 

| Höhe n33, ,מָרים ףדה‎ 255%, 


a -- = 0-00 


(Geld) 8. abwägen; -ziehen 
שור‎ 111, sich h. 70%; zögern 
8. -halten 

Hinde, Hindin rbrx, אִיָלֶת‎ 

hindern נא‎ Hi., vgl.abhalten, 
zurückhalten 

Hindernis ‘229 
hindurch-gehen, -kommen, 
-ziehen "3%, -lassen 8%. 
hinein a8, ‘zb 

hinein, in etw. "5x, zim-bx; 
-fallen >py; klatschend -fallen 
in etw. Pgd; -geraten 2 795; 
-legen 3 etz; -stecken >by 
Pol.; -steigen s. heraufstei- 
gen; -stoßen ב‎ nzn; -stürzen 
8. hinfallen; -thun 8. -legen 
hinken rıog II, צלע‎ 

hinten "ins, “ns; nach h. 
"rn; h. liegende Gebiete, 
Teile eines Hauses &'n3%" 
Hintere, der שת‎ 

hinter “rıx, v3; hinter... 
her "mx; -wärts 8. hinten; 
-backe 1; -gehen A%5; 
-halt אֶרֶב‎ , 3789, 3287; -her- 
jagen, -laufen ,רדף‎ “ırıX הלק‎ 
‘p; -lassen 13 He., a9 
Hinterlist ,ְצֶרְכָה‎ 523, IR, 
vgl. Trug 

hinterlistig "542, 1979 איש‎ 
nem ,א'‎ pl. uwmbyy; -er 
Weise n2%22; h. handeln 
52, Hithpa., בע'‎ nigy; -e 
Rede לעיו מִרְמָח‎ 

Hinterraum, -seite nz"; b. 
Tempel ,הביר‎ s. auch Heilig- 
stes 

hinüber- s. herüber-; hinunter 
8. herunter 


hinweg interj. xy, rights, | 


sonst s. fort-, ab-, weg- 
hinweg ... von, aus ומְאֶת‎ 
פָּכד‎ '0, XS, 02, OERn, 
g 272, 2359 

hinweg sein 57N, DEN, ,בָלֶח‎ 8. 
auch "X u. vgl. aufhören 
hinzubringen ->x pox, man 
Bi. IRQ; pass. SR שֶסףם‎ 
Nt., non Ni.; -fügen 8. -brin- 
gen; -kommen 8. -bringen 
pass. -treten בוא אל"‎ thun 
8. -bringen 

Hippe pl. ninery 

Hirsch >+x; -kalb ְפַר חַאַיָלִים‎ ; 
-kuh rıb>x 


irre 





GR;‏ לא יְדֶצְח אוש ,לא יְדֶצָה 
תוּלים „schaft‏ 
Jüngling any,‏ 
D23‏ 
sonst 8.‏ ,מַקַנָן jüngste, der‏ 
jüngere, der, vgl. Frau, junge‏ 
J ungetier 8. Stier‏ 
Juni 719‏ 
Juwel 8. Kleinod, Schmuck‏ 


„ba 


vr) 


צר 


1 


ich "3238, 8; 8. auch Wp) 

Igel 'er 

ihr ERX, SAN, INN 

Illusionen nn 

Imme בירחה‎ 

immer n2 ה .+ ;עקב‎ 
נְלְעלֶם‎ i. mehr 8. u. or; 
Hießend mx; -fort לרְגָציס‎ 

in 3; in... hinein ->x 

indem 8. während, als 

indessen 8. jedoch, Zeit 

Indien חדוה‎ 

infolge “383; i. dessen, i. von 
לעמב יצ'‎ 1. davon daß, 
weil TON “nn 

חרין ,חמה Ingrimm‏ 

inmitten von 223, בּחיך‎ 

inne haben 8. besitzen; i. hal- 
ten s. Einhalt; i. werden s. 
merken 

innen ל ,גמְבִּיִת וניכה‎ my"; 
von 1. ‘89, 1339; nach 1. ,פ'‎ 
Ta, nn 

Innenseite 239 

Innere, das קרב‎ 

innere adj. ag, f. [פניסית‎ 
8. AM 

Innung מִשְמָחֶה‎ , 8. auch 2 

insbesondere 8. vorzugsweise 

Insekt 233°>3 (9) 

Insel אי‎ 

insgeheim Wrıy, בּסַמָר‎ 

Inspirierter ryıarı איש‎ 

inständig s. dringend 

Instrument (musikal.) r19%23 

inwendig s. innen, inmitten 

inzwischen ann בִּיָמִים‎ 

Ionier 132, pl. im 22, ©2 


eyprn 

irden iwarı; -es Gefäß ח'‎ “52, 
כ' הַיוצָר‎ 

irgend einer 8.jemand;i. etwas 
8. etwas 


irre: 1. gehen 38, nym; i.g. 
lassen 3X Zi., sonst 8. irren; 
59* 
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)9( פה ,)?( לט Jaspis‏ 

jäten pass. "79 II Ni. 
Jäthacke "729 

Jauche rmıaT9 מִי‎ 

jauchzen 5%, רוע‎ Hi., Hith- 
pol., 19 Qal, Pi., Hi., any, 
no 

Jauchzen, das ,שמחה‎ nyamn, 
vgl. Jubel 

je, je nach "nz, ma, "Bay 

jedenfalls רכ‎ 

jeder, 6, 65, -mann ,איש‎ TAN, 
52; -zeit nx-b32 

jedesmal wenn "Ex בְּכֶל-צֶת‎ 

jedoch 7X, DEN, "2, רק‎ 

jeglicher 8. jeder 

jeher, von j. מְעולֶם‎ 

jemand Ws, X א'‎ 

jener, e, eg, ,הַהגא‎ f. (מחיא‎ 
pl. onn 

jenseits "32, 7323; von מע .ן‎ 
j. von 5 ‘sa; nach j. ‘sy, 
אֶלחע'‎ 

jetzt rn, בע' ,בָעֶח ,בָּיים ,חיום‎ 
וגְצָמַח ,הזאת‎ gerade j. לָעַת‎ 
כָזאת‎ ; selbst. nz oa; ). aber 
nmyy; bis j. הַהִיא‎ (O2, 
MAI; von 1. מְצָמח‎ 
Jobeljahr ,רובל‎ On שנת‎ 
Joch nyin, ,על‎ als Boden- 
maß 2x 

Joppe (Stadt) ‘ps, N'DN 
Jordan 7793; ‚ebene דוי‎ "23, 
"Jan 

Jubel >, na, ,רְנֶח‎ 1999, 
no, ,עשין‎ namen, vgl. 
Freude; -geschrei עָליצות‎ 
-jahr 5. Jobeljahr; -opfer 
nyaan rar 

jubeln 8. frohlocken, jauchzen 

juchhe Tr 

Jude mn; sich als J., zum 
-ntum bekennen יְהִד‎ Hithpa. 

jüdisch רהודית‎ sich der on 
Sprache bedienen mn 
Jugend "y3; -kraft ּמִים‎ 0 
„zeit רלדוּת ,בחוּרית , בְּחְרִים‎ 
ars}, עָלוּמִים ,נְשוּלת‎ 

Jung ,קטין‎ /. n3%p; -6 Mann- 
schaft Br, :ללדוּת‎ die -en 
Leute urban 

Junge, das גר‎ 

Jünger, der (Luther) a5n, 
21. armb 

Jüngere, der, die ,הצֶעִיר,הַקטין‎ 
f. Sp, man 

Jungfrau rbanz, moby, איש‎ 


Hülle 


Hülle ססר ,מביון‎ 
Humpen pl. = מִזֶרְקִי‎ 
Hund 253; 7 -John "ra 





2; liege 2°; -skopf 
(Schimpfwort) 353 ראש‎ 
hundert ab} 


Hunger mp, ‘87, 29m; -snot 
,רֶטָב‎ iayn, poet. us m} 

hungern רְצָב‎ 

hungrig 229; 'h.seins. hungern 

büpfen ? 2 "Pi. „year Pi. 797 
QOal, P: 

Hürde m, 0372; du. 
שפַתָים ,מִשַפְסְים‎ pl. Na מכלאת‎ 

Hure nit, קְדפָזה‎ mar; -nhaus 
גבִּית זונֶח‎ „nlohn א' צחנן‎ 
mit, 779; rei תִּזְוּת , זְנוּנִים‎ 

huren nr 

hurtig מָהיר‎ 

hüten 7}, 19), “9; sich h. 
זא מו‎ 

Hüter שמַר‎ 

Hütte ,סך‎ 79, vgl. Zelt 

Hyäne yay 

Hymnus ְחִפָה‎ 


J 


Ja nS, וחן‎ ja sogar DB; ja 
wahrlich אף אֶמַנֶם‎ 

Jagd "3; J. machen 8. jagen 

רָדף Hi,‏ פוץ ,צוּר jagen‏ 

Jagen, das mm, 73 

Jäger 73 sy ,א' מָדָה ,איש‎ 
>35; tüchtiger J. 17 22 

Jahr nz; alle -e, J. für J., 
jedes J. wieder וש' ש' הבָש'‎ 
ע' אִמְרי דר ש' בשי ,טי בשי‎ 
נע'‎ -e lang s. u. ‘u; übers 
J. um diese Zeit בָצָח חִזה‎ ; -es- 
feste 891, erpin; -estag 8. 
Geburtstag; -eszeit ry, pl. 
8. -esfeste; -siebent, -woche 
שבוע‎ 

jährig, ein Jahr alt בְּוְעֶנֶה‎ 

jährlich oY9»5; j. einmal m 
בע‎ ng, sonst 8. Jahr 

Jahve-bild 8. Gottesbild; -ver- 
ehrer יְהיָה‎ 73% 

jähzornig רוח‎ "yp, BUN 'p, 
sonst s. heftig, hitzig 

JJammer s. Elend, Kummer, 
Not; -geschrei "I זעקת‎ 
שי‎ npry, sonst s. Geschrei, 
Klage 

jammern s. klagen 

הַחרָש הֶצָשירי ,733 Januar‏ 


Kleid 


Kette ,כתיק‎ pl. ,רְסקית‎ m, 
nm=Wng; eherne -n zıgtr: 
keuchen ı Pi. 

ספץ ,מפיץ ,חַלְמוּת Keule‏ 

Kiefer לְדי‎ (Kinnbacken) 

Kies מָצֶץ‎ | 

צר מצרור ,111 צַר Kiesel Wahn,‏ 

Kimmung עּרָב‎ 

Kind 72, 791, Ton, pl. בבְצָרִים‎ 
kleines K. ,עולל‎ 8 
bis, männliches K., m. -er 
zer, ;ָז' אַנָם‎ kleine -er 1%, 
Bra 

kinderlos "42; = der Kin- 
der beraubt 5125; eine -e 
Frau man רֶת‎ 
Kinderlosigkeit מזבְּלִים , שכול‎ 
Kinderwärterin ryao8 
Kindesnöte: ein Weib in -n 
gg TER 

Kinn, -backen “rı5; die beiden 
-backen p+mipby 

Kissen n93 

Kiste 197% 

Kitt s. Mörtel 

Kittel ryr2 

kläffen s. bellen 

Klage s. Anklage, Wehklage, 
Jammergeschrei, Geschrei, 
Totenklage; gerichtliche K. 
=“; über eine K. Bescheid 
geben ‘by my; -schrei 
nz21; einen -schrei ausstoßen 
eyr Hi.; -schrift “eQ; -weib 
21. מקוננות‎ 

klagen ns, bax, bus Hi; 
über einen Toten קינן ,סְפָד‎ 
Klammer(am Holzwerk)o*r, 
pl. ,מְחִבְּרות‎ E09 

Klang קול‎ 

klar rıy; .א‎ sein nny 
Klarheit (des Himmels) 70; 
(bei Luther = Herrlichkeits- 
erscheinung, 8. d.) 

Klasse npbrıg 

Klatsch “na לְשון‎ 

klatschen (in die Hände) xr12 
na, ‘0, כף‎ ran, כ'‎ PER; 
übtr. 8. verleumden 
Klatschen, das (e. Peitsche) 


Lim 
-r 


nuye, nunbn; abgetragene 
-er סחבות‎ ; farbige, bunte -er 
e. bunt 
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i. führen, leiten may Hi., ' Karneol ארֶם‎ 
rym Hi.; i. sein 8. rasen | Karre =3%, vgl. Wagen 
irreligiös חנ‎ Karst צֶת‎ , "32% 
irren 33, raw, rer Käse br, naar; -schnitte 
Irrtum raus, nenn pl. Son ריצי‎ 
Kassia rıy"3D 
K kasteien, sich גפש‎ rıy% 


Kastell מִנְדָּל‎ 

Käfer >yby )?( Kasten “ix 
Käfig =sb2, "ro Kästchen nn 
kahl: -er Hügel mW; -e | Kastratnprryaug, namg רות‎ 
Stellen, Plätze :צחים ,צָרית‎ | omg 

k. sein ne Ni., Pu.; -köpfig | Kastration 17 

nz}, men; .א‎ werden קקת‎ | kastrieren: kastriertes Tier 
Ho. || pirz 

Kahlkopf קרח‎ Kattun nyhr 

Kahn “52, vgl. Schiff Kauderwelsch nırıx לשון‎ 
Kalb “737732, >32; -6 n23y | kauen pıjg TU; 
Kälberstall P3%% kauern קָפָא‎ 

Kaldaunen s. Eingeweide Kaufbrief 1,937 "p%; -fartei- 
Kalk 3, סיד‎ schiffe סוחר‎ nix; -mann 


irreligiös 


EEE mn mn 





Kalmus 9 „me, 52", 3232; -mannschaft 
kalt 7; k. werden sp; -blü- | נחִרבלִים‎ -preis ספ מקנת‎ 
tig ,מחיר קר-רוח‎ "79, für ein wei 
Kälte nz II, 'xgR ,קר,‎ map | מחר‎ 

nr | kaufen ryp, ne3; ein Weib 
Kamel גגל‎ junges K. “>3, | s. heiraten 


f. 7223; schnelllaufende -6 
pl. f. ;בִּרְכֶרית‎ -höcker דּבְעָת‎ 
Kamerad an, רְצֶח ,רע‎ 
Kammer חָרָר‎ keck s. frech, kühn 
Kämmerer o"y Kegel: Kind u. K. 739) נִין‎ 
נפחגלים.1פ,קרֶב,מִלְחֶטה )וקוג‎ | Kehle 7:3 

kampfbereit br Kehrbesen x4Xx49 

kämpfen orb Ni. 5rg Ni. rat | kehren אסא‎ | 

Kanaan 232, ‘> ya; das | Kehricht nrmo, סחי‎ 
kanaanitische Volk "ys32r1  keifen 8. zanken 

Kanal 359, nbyn, שלח‎ Keim טכה‎ 

לא כל kein‏ שח Kanapee‏ 

Kaninchen (Luther) 8. Klipp- | Kelch גָבִיעַ‎ , ny3>, 8. Becher 
schliefer Kelle nppa 

Kanne pl. n"gn, s. Schale, | Kelter na, רקב‎ , nn; -kufe 
Schüssel aa; - )גו‎ rn 

Kante s. Rand keltern na 7, Öl any Hi. 
Kantor r1%3% )?( | Kelterer na לרֶך‎ 

Kanzel yr-ny kennen 57, 22) Hi., rıyn; ₪. 
Kanzler “gb lernen "pn, 972, MSN 
Kapelle בִּיתַ-בָּמָח‎ Kenntnis ry3, ny7 

Kaper s. Kapper Kennzeichen אות‎ 

Kapitell “'re2, nanD Kerb, -e s. Kennzeichen 


Käufer mp 
Kauz (Luther) 8. Eule 
Kebsweib nyx, חילְנָש‎ 


Kappe (Luther) 8. Kopfbund Kerker 5. Gefängnis; -meister 
nenn ic; -thor (in 06- | Klaue פַרְסָה‎ 
| kleben 233 
| Kleid 32, ,לבוש‎ 79, Bahr, 
8. Auslese, 


Kapper אַבְיינַח‎ 
Karawane חִלִיכָה ,,ארְחָה‎ 
Karbunkel rd 
Karfunkel EX (), 78: 
karg s. habgierig 
Karmesin, -farbe 


rusalem) Mugn Nr 
Kermeswurm "3 nybin 
Kern: bildl., 
| Bestes 
euer, שד‎ Kessel -*z, מִפָחַת ,סיר‎ 





Kreuz 


köstlich 8. kostbar, gut 

Kot ,ביט ,חִרְאִים ,55> ,אשפת‎ 
ug, ,צְאֶה ,רְפָש‎ ms, vgl. 
Menschenkot, Straßenkot; 
-haufen 53 

Krach 58% 

krachen u»; das K. nixun 
Kraft און‎ ER, אמ אָרלוּת‎ 
MY), mas, rat, זיל‎ 
‚no, vs, ninyyn, vgl. Stärke; 
.א‎ haben vgl. "ys; K. ge- 
winnen, üben try; außer K. 
setzen "ng +. 

kräftig yiay, ,צמיץ‎ Pin, חי‎ 
adv. nıptna; v. Tieren קשדים‎ 
מקשרות‎ k. sein SR, 115; 
.א‎ machen 3 Pi., pırı Pi.; 
kräftigen s. kräftig 

kraftlos ;לא עז , אִֶןְ-אוּנִים‎ = 
werden 5)1y 

Kralle דרגל‎ 

Kram “n9% 

Krämer %y32, "nd, רבל‎ 
Kramerinnung, die חֶרבְלִים‎ 
Krampf ציר‎ 

Kranich "1:9 סוס‎ )?( 

krank rı}7, “37; k. sein, wer- 
den צֶנָש‎ Ni., ,בָּוְח‎ mar, 009; 
.א‎ liegen 2215; .א‎ machen 
rar Hi; sich k. stellen 
Hithpa. 

kränken jmdn. 033 Hi, rn 1 
Hi., oyı Hi., 23% Qal, Pi.; 
kränkendes Wort 23% 77 
Krankenpflegerin 8. Pflegerin 
Krankheit 7, "an, 7779, 
מַחְלֶה,מְחָלָה‎ ; tödlicheK.n:%; 
-serscheinungen מחָלָאִים‎ 
Kränkung n322 

Kranz rın>, n7>() 

Krätze 3%, on 

kratzen, sich “7; Hithpa. 
Kräuel (Luther) s. Gabel 
kraus 8. Gekräusel 

Kraut yn, pa, az (י'‎ 
njan %, 202, pl mis; 
-garten 8. Gemüsegarten 
Kreis s. Bezirk , -bogen ‚Stein- 
kreis, Versammlung; im K. 
gehen np; -bogen חוג‎ 

kreischen Sry, רוע‎ Hi. 
Kreisel 172 

kreisen 8. 8 

kreißen חול‎ Pol. 
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kleiden 


kleiden Gab Hi., ng» Pi., | Kobold מְצִיר ,עד‎ 


Koch rı3% 

kochen byjy, ir; etw. k. buy 
Pi., זור‎ Hi.; gar .א‎ onn Hi. 
Köcher אִשַפָה‎ , "an 
Kochherd pi. מבשלית‎ , sonst 
8. Herd 

Köchin nn3% 

Koffer Zins 

Kohl pm, vgl. Kraut 
Kohle ers glühendeK. nbrız, 


pl. öx-"ar; -nbecken א‎ 
-pfanne nnrıy 

Koller (Luther) "339 + 
Matratze 


Koloquiaten n'spy 

kommen rıns, בוא‎ 93) Hi.; 
zu sich k., wieder z. s. k. 
ran, רומ פ'‎ ny; wie kommt 
es, daß ₪ mn מה‎ 

König 5%; .א‎ werden 57; 
K. sein 775%, 5a; zumK. 
machen 39 Hi. 

Königin 25%, 538; -Mutter 
MIR 

königlich, k. Haus, k. Palast 
Tan nz 

Königsmacht nı339, ,מַלוּכֶה‎ 
350%, nalya; -recht מִשְפַט‎ 
"ur; -würde -tum ,ממלְכות‎ 
sonst 8. -macht 

Konkubine rıyx, מִילְנָש‎ 
Kopf ,ראש‎ nbaba; -binde, 
-bund "EX, טבולים‎ 17329, 
HEINZ, ,פאר‎ 3333, 535; sich 
die -binde anlegen 523, vgl. 
Stirnband, Diadem, Krone; 
loch = ung; -putz, 
-schmuck s. -binde 

Korallen a9 )?(, נרָאמות‎ 
-schnüre E39 

,טנא דוּדָאים pl.‏ ,דור Korb‏ 
צנְצְנֶת ,59> , כּלוּב 

Koriander 5 mr 


vgl. anziehen 

Kleiderzimmer rır9>% 
Kleidung Gr23%, Mn, vgl. 
Kleid, Anzug 

klein ‘up, Rp, וצציר‎ 58 
Ding, -er Ort "33%; .א‎ sein 
jop; .א‎ machen Hi. 
Kleinod nyan 22, צפון יְחֶָר‎ 

Kleinvieh צאן‎ , 1% 

klettern, klimmen s. herauf- 
klettern 

klimpern 49 )?( 

Klinge ans, a7 ° 

klingen צלל‎ 

Klippe סוסל‎ 

Klipp-dachs, -schliefer 9% 
klirren 13%, mit Fußspangen 
.א‎ 023 Pı. 

Kloake מְחִרְאָה‎ 

klopfen rır77, vgl. ausklopfen; 
in die Hände k. 8. klatschen; 
unruhig k.(v. Herzen) “rıArıQ 
Klotz y2 

Kluft s. Felskluft 

klug ,דיל ,מִכֶס‎ jiag, BIN}; 
k. handeln עָרֶם‎ Hi., מֶבָל‎ Qal, 
Hi.; k. sein var, בּין‎ + 

Klugheit ran, 73, naar 
Klumpens. Bleiklumpen, Erd- 
scholle 

Knabe 3, 12; 72% 2; 
kleine -n a, Day 

knacken Wy" 

knallen bby; das Knallen קזל‎ 
knapp צר‎ 

Knappe "y3, vgl. Waffenträger 

רְצַש ,)?( עוכן knarren‏ 

Knäuel גלֶם‎ , 92% 

Knauf "'nn?, n7nD,, צפֶת‎ 
Knecht "3, "23; 5. sein 
“33; zum K. machen Hr. 
kneten לוש‎ 
knicken pb7 


Knie 0773; die .א‎ beugen | Korn “3, st, 13%, 27. ,רדוח‎ 


ı vgl. Getreide, geröstet 


Körnchen (Gewicht) ra 
Körper אזל‎ , ra, ,בר‎ vgl. 
Leib 

kosen prıy Pi., par 001, Pi. 
Kost arıb, vgl. Nahrungsmittel 

kostbar ion, קר‎ 

Kostbarkeit "X, 77971, 79719, 
"pn, pl. ממוּדת‎ 


kosten &y4; etw. zu k. be- | Kreta "'nnp 
kommen nmü; eskostetviel, Kreuz s. Pfahl; über's K. 


legen >39 II Pi. 


zu viel “m 


723; in die K. sinken 937 
knieen s. Knie 

knirschen חרק‎ 
Knistern, das קול‎ 
Knoblauch סוס‎ 
Knöchel קרסל‎ 
Kuochen 2%, &%%; -bruch 
==; -fraB nioyy =p 
Knopf s. Knauf 
Knospe biaa, סרח‎ 
Knüppel s. Keule, Stock 
knurren rn, 797, 57 


Landesgrenzen 


L 


Kuh nbyy, ep, coll. Kühe | laben רְנֶח‎ Hi., vgl. erquicken, 


stärken; sich 1. 233 Hıthpa., 
ir 


| lachen ,צְמק‎ priiy; in sich 
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Kufe יקב‎ 
vv 


kreuzigen 


kreuzigen s. pfählen 


Kreuzungspunkt, Kreuzweg | Kugel 77 (?) 


"r3; -fladen ‘= נְצְפִיעִי‎ -hirt 
"ni; -käse "pp |()שפות‎ 
-milch "PR חִמְאֶת‎ 


kühl 8. kalt; k. werden ופוג‎ hineinlachen {mp2 צ'‎ 
mp; etw. .א‎ halten "Sp Hi. | Lachen das שחק ,צחק‎ 
Kühle n;y II, vgl. Kälte, | lächeln 8. lachen 


| Ladanum לט‎ 
Lade נְצָרָש , אַרין‎ heilige L. 


נא' הַבְּרִית ,א' ner‏ , א' BITTER‏ 
חצ MAIER,‏ 


laden 8. aufladen, einladen 
Lage (v. Balken) טהר‎ (eines 


Ortes) 3%‘; in übler L. 573 

Lägel (Luther) s. Schlauch 

Lager, -platz (eines Heeres 
etc.) rurıy; ein L. aufschla- 
gen nyn; (eines Tieres) 13%, 
sonst 8. Ruhelager; für Tiere; 
ְבַבֶץ ,סְרְבץ‎ Ting >89; 
-stätte 71, 


| lagern, sich ryny, rag Hi; (v. 


Vieh) v7 
lahm 27237 r123, man, 225; 1 
werden rag 11 | das 
Lahmwerden 32% 
lähmen "pr % 
Laien ey, vgl. auch רשְרְאל‎ 
lallen ıy5, ıyb, sr5 
lallend 323 
Lamm "5, 22, 273, NE 
בְשָבִים‎ ng, Bias MI; 
junges L. nt; säugendes 
L. son nbu; weibliches L. 
בְבְעה‎ , nipg2, 352 
Lämmergeier 09 
Lampe = 
Land ny7S, ,צְרֶץ‎ 779; auf 
dem L. ‘oa; -arbeiter 729 
ns, pl. aan ;עשי מִטָאבֶת‎ 
-besitz MYI8, אֶרֶץ‎ DIN; 
bein, pbrı; -bevölkerung cz, 
גע' מְצָרֶץ‎ -bezirk bp; -kreis 
"72; -108 par, more; -mann 
MEFEN ,איש‎ O8, UI בד‎ 
-schaft Yo, 19; gebir- 
gige -schaft הָרִים‎ ‘x; -städte 
mign as, הפְרְזית‎ ‘9; -straße 
Tag 73; -wirt 8. -mann, 


Bauer 
Ländereien niox , חגצות‎ 
Landeseinwohner 723%, pl 


yaı U, yayıy art, 
-brauch הְצְרֶץ‎ vRWn; -gren- 
zen IST IE 


= tm nn 


Abendkühle 
kühn "y38 
Kultstätte 193 
Kultus s. Gottesdienst; durch 

K. dienen, verehren =. 

dienen 
Kümmel כָּמין‎ 
Kummer oy7, ,פַרֶה ,פע‎ 7199, 

52%, vgl. Bekümmernis, Be- 

trübnis, Herzeleid; K.haben 

ox3, vgl. betrübt sein; K. 

erregen &x3 Pi. Hi; K. 

bereiten =y5, 527 Hi, 79% 

Hi., en Hi. 
kümmern, sich um etw. בש‎ 

Pi. 827, v2, ns; sich 

nicht um etw. .א‎ nay, erbyn 

a DW} 
kummervoll s. betrübt 
kund: .א‎ werden su ;א‎ k. 

thun mb; Pi. nın 1%, יָרַע‎ 

Hi,sy Hi, 9% Hi, 72 

?א 1 צָנֶח .18 

Kunde ny7, ,קיל‎ sonst 8. 

Gerücht 


une 
| = 


k. sein “"2 +א‎ 


1,7 אם‎ 
kriechen >rır, רְסָש‎ 
Kriechtiere רמש‎ , Werrbz 

בְּצְרָטֶה 
Krieg nynbu; K. führen en:‏ 

Nt., 123 Hithpa.; mit jmdm. 

rang migz; in den‏ אֶת- 

K. ziehen xy, nandgz =", 

vgl. auch nbz; -sbeute‏ ,סמ 

8. Beute; -sdienst xy3; zum 

-e ausheben xy, Hi.; -sge- 

fangene "U, nz; -6- 

schrei mıy3, nyıer; K. er- 

‚heben zn Hi, צֶרַח‎ Hi.; 

-sheer “373, bur1, 833%; -sheld 

="2;, byrın ’ı; -sknecht 8. 

Krieger; -smacht x3gn חיל‎ 

-smann איש מַלְחַסָה‎ ; -Smann- 

schaft נְבַחוּרים‎ -sminister 

"zb; -swaflen many "bz; 

‚swagen ,ְמֶרְבבָה‎ 27755 "BZUg 

RI, STEIN, ‘Sr Er; einen 

-szug unternehmen צמָא ,פע‎ 
kriegen 8. Krieg; empfangen 
Krieger non ,א' 339 ,איש‎ 

sr ,א'‎ pl wmyabn, San 

mgmau; -schar pax, ,גדיר‎ 
sonst 8. Heer 
kriegstüchtig Zara, איש‎ 

on), SIDE א'‎ 
Krippe צבוּס‎ 
Krokodil ;n7% 


Krone "53, “7, many; e. | kundig 


K. verleihen “42 Hi.; e., Kundschafterb;”7 s.auch תור‎ 


| künftig 179; die-eZeitnns, 


in -en Zeiten‏ ;’2 אַחרין 
פצחרית הימים 


' Kunst, -fertigkeit ny9an; -ver- 


K. aufsetzen s. krönen 
krönen "uy Pi. 
Kropf מִרְצֶָח‎ (9) 
Kröte nayın (?) 


Krug 2, gi ,בְלִי‎ nmey, stand Man; -werk nigyo 


kunstfertig חִכֶם‎ 

Künstler ;98, חָכֶם‎ 

Kupfer mıfıny, nur; poliertes 
K. (cuivre poli) נ' ,כ' סָרזּק‎ 
uwog, vgl. auch Messing; 
-schmied nıyrı war 


| kupfern war 


Kuppe s. Gipfel, Spitze 
Kürbis (Luther) 8. Riceinus 


| kurz*yn: k.sein, werden "xp 
| Kürze כקצד‎ 


kürzlich s. unlängst 
Kurzweil: K. treiben צחַק‎ 
Pi. 


syn, ENTER | 
ı Küste, Küstenland "x 
| Kutscher 8. Wagenlenker 


pl. קשות‎ 
Krume, Krümel pl. er 
krumm n399, שְקְלְקָל‎ 
krümmen nıy Hi. צָיֶת‎ Pi, 
vUr> Pi.; sich k. my Ai, 
ns Hithpa., r23, vgl. sich 
ducken 
Krüppel per, שרי‎ 
Kruste ws, גוש‎ Qr. 
Krystall W232 
Kübel =‘, 
Küche s. Herd, Kochherd 
Kuchen news, ran, naab, 
sr En, ; 
K. kneten =z5 Pi.; -blech 
7279 


Leithammel 


Leere, die ın3, Ann, מבוקח‎ 

legen DI, ושית ושים‎ NEU; 
sich legen r1;x 111 Qal, sonst 
8. aufhören, sich beruhigen; 
sich auf etw. 1. by 22% 

Lehm “ah 

Lehne רְפִירָה‎ , pl. ירות‎ 

lehnen 799 Ni., 2% Nr. 

Lehre rıps, מוּסָר‎ , ny'n, vgl. 
Belehrung, Erkenntnis 
lehren sp He, 9b Pi., ירה‎ HE. 
Lehrer Ax, nyio 
Lehrgedicht, -spruch 529%, 
>57 

Leib j53, =3R, E35, "RO, 
sonst 8. Körper; unter dem 
L. jmds. hinweg מסמת ל'‎ ; 
-eigner 732; -esfehler nrcy; 
-esfrucht a9; -essen 8. 
Lieblingsspeise; -rock (Lu- 
ther) s. Gottesbild, Priester- 
kleid; -wacheeny7; -wäch- 
ter שמר לראש פ'‎ 

leibhaftig 8. u. 549 
Leichenb23, מִפלֶת, גוּמֶח, גְוְלָה‎ 
MR, a8 

Leichnam s. Leiche 

leicht bp; 1. sein קלל‎ Ni.; 
l. machen 18, zu |. be- 
fanden werden OQal; -fertig 
ריק‎ , pn, vgl. schlecht; -füßig 
bp, 035392 קל‎ 

Leid "ar, דע ,9 ,לגין ,באב‎ 
,רצ 25 ,ְרֶצָה‎ vgl. Kummer, 
Trübsal, Unglück; L. em- 
pfinden cry Ni.; L. zufügen 
239, רְצָע‎ Hi.; L. tragen קדר‎ 
leiden DWx Ne., 2x9; jmdn. 
nicht 1. können xy 
Leiden :מַחָלָרִים‎ -schaft 3% 
leidtragend 53x, pl. קדְרִים‎ 
Leier s. Laute 

leihen, m} Qal, Hi., rn Hi.; 
v. jndm. (= entleihen) mb, 
אל‎ 

Lein אפסה‎ -wand, -engarn, 
-gewebe s. Linnen 

בִּלָט , לְאָט , אָט leise‏ 

Leiste “7 

leisten, etw. 1. riyy 

Leitbock חפרץ‎ 

leiten 5x 1%, >33 8%, am 
Pi. 5 Pi. np Qal, Hi., 
ni He; v. Wasser u Pi 

Leiter, der אָב‎ 

Leiter, die chn 


ı Leithammel der ybn 
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Lauf ,מריץ‎ ng 

laufen y3%; hin und her |. 
Pol., durcheinanderl. x30 Ni. 

Läufer 8. Mühlstein 

Lauge "a, n=3 

Laune, jmdm. die L. ver- 
derben rıxb Hi. 

Laus (Luther) s. Mücke 
lauschen 2%p Hi., vgl. hor- 
chen, zuhören 

laut adv. en קול‎ Bi נבק'‎ 
l. singen, spielen so Hi. 
Laut, der קיל‎ 

lauter "2, טחור‎ 

läutern 93 1%, pr} 2%, 39 
Pi, 223 

leben nn; v. etw. >93, 3 :ח'‎ 
l. lassen Pi., Hi.; lange 1. 
Bra un 2% צֶמק‎ 

Leben am}, Tor, חזים‎ nat, 
wer; nach dem L. trachten 
vum Vpz; am L. lassen "N 
110; ins L. rufen, am L. 
erhalten mırı Pi. 

lebendig "n; -es Wesen היח‎ 
1 

Lebens-alter חיים‎ "U "an; 
-dauer br1, נְיָמִים‎ -führung, 
kluge n’5arın, sonst 8, -wan- 
del; -gefährtin BMI) ,אשת‎ 
naar; -jahre eng; -kraft 
nd, rg, גרוח‎ -mittel Bird, 
35, שַצֶר ,ְצִירֶה‎ , vgl. Nah- 
rungsmittel; -odem ix ,רוח‎ 
em nzWy, vgl Leben; 
-richtungs. -weise; -unterhalt 
mırıg; -wandel, -weise 27, 
ג מרוּצח‎ -weishbeit man; 
-zeit nY 

lebenssatt oıyı שבע‎ 

Leber 32; -lappen ‘ar nn» 
Lebzeiten, zu L. g=5y 
lechzen 5 xay, AR; lech- 
zend MY, 7. IE 

Leck ברק‎ 

lecken urb Qal, Pi., ra Pi., 
mmb 

Leckerbissenuyy4Y, niury%, 
לָחֶם חְסדות,מַשְנּים,(?0)ְמַנְצָמִים‎ 

Leckereien 8. Leckerbissen 

אזיר ע' -schurz‏ נוָעיר Leder‏ 

ledig נְרִיקֶם‎ 1 sein גְקַח‎ Ni. 
lediglich רק‎ 

leer ,רק ,ריק ,בַּר‎ f. np; 
1. bleiben פָּכֶד‎ 2.; 1. lassen 
רזק‎ Hi; 1. machen pp3, 
may Pi, רוק‎ Hi. 


Landsmann 


Landsmann "tp3; -männinnen 
ey ni2 

lang TS may /. nos; sich 
l. hinziehen 8; -mütig 
EIBN AN; -sam UNS; -wierig 
Taf, FIIR 

lange: wie 1, bis wie |. 
MaN72, "Hyıy; so lange 
als "3n>, 62; l.dauern, leben, 
verweilen X Ai. 

Länge X; in die Länge 
ziehen אֶרְךָ‎ At.; nach seiner 
ganzen L. hinfallen > 
מלאהקומֶת*‎ 

א' רוח , ארָךְ אף Langmut‏ 

längs לת‎ 

längst 132, ebiyn, מִפְדֶם‎ 

Lanze nn, ,(?)קין‎ neh, raw 

Lappen pl. ap 

Läpplein (Luther) s. Quaste 

Lärm Yion, ,קול‎ 3%, 37 II, 
,רָצש‎ RS, nyaan, משאות.ק‎ 
L. blasen ninyana וחריע‎ 
nyınn son; L. schlagen רוע‎ 
Hi.; -trompete מְרוּצְח‎ "pw 

lärmen nn, ©," 

Larve מַסְוְח‎ (?) 

lassen 8. aufgeben, fahren 
lassen , unterlassen, ver- 
lassen, zurücklassen 

Laßheit ran, arm שפלות‎ 

lässig, -es Wesen ננפָש רמנה‎ 
-e Hand ר'‎ 93; 1. sein רְפָח‎ 
Nt.; sich 1. zeigen Hithpa. 

Lässigkeit 179" 

Last ,טרח‎ 132, 79939, RR, 
,משְאֶת‎ >33, >30, 536, 230; 
schwere L. np%10; zur L. 
sein עלדפ' לְטרַח‎ mar, by 732; 
-träger 530 

Laster nor, vgl. Frevel 

lästern 21 Pe, כָאֶץ‎ Pi., vgl. 
fluchen 

Lästerrede s. Lästerung 

Lästerer job איש‎ 

Lästerung ,נְצֶצֶח , גדוּף‎ ya 

lästig sein s. Last 

Laterne "), sonst 8. Leuchte 

Latrinen nixyin, מַחְרָאית‎ 

Latte s. Brett 

lau 8. lässig 

Laub ray, "ny° 

Laube n3 

Laubhüttenfest, -rüste (Lu- 
ther) po an, מסכות‎ an 

Lauch "377 

lauern 298, "20, "RW 





Lust. . 


— 


“23, arıı (mit Worten); sonst 
8. "stürzen ; ; -kaufen 5x3, 
rn; passe. Ni, Ho.; -lassen 
נְטש‎ , ary, Nun, mag, re, 
נְחַר‎ 2%. ni OQal, Pi., 39, 
rog; pass. rg Pu.; Jösen 
sich 8. lösen; „machen 8. 
-lassen, lösen; -reißen פרק‎ 
sn; sich v. jmdm. l. 5 
Hithpa.; -sprechen >73 Hıt.: 
-trennen s. lösen, -reißen 
löschen s. auslöschen, Durst 
lose, einer, der mit losem 
Haare geht yı=g; bildL 8. 
leichtfertig 
Lösegeld “E23, im 
losen 8. das Los 
lösen sy, (das Haar) :פ' ראש‎ 
den Gürtel רְפָה‎ Pi.; den Ge- 
fangenen 8. loskaufen ; sich. 
139 Hıthpa., ney א זָחדז,.3‎ 
vgl.losbinden; pass. שלח‎ Pu. 
Loskaufung ,פּדִיים‎ DrIB 
Losung s. Feldgeschrei 
Lösung s. Loskaufung 
Lot, Lotwage 38 
Lotterbubebyrbg=ig, איש ביק‎ 
Lotus, -bäume traxy 
Löwe 8, mas, 035, ;לרש‎ 
Ind; junger L an ,גנר‎ 


“is, בִּפִיר‎ 
Löwin לבא‎ 
Lücke >72, vgl. Bresche, 18 
Luft, -zug רוח‎ 
Lug, Lüge 213, rd, wich; 


L. gestraft werden >73 Xi. 
lügen 272 Pi., ung Pi., 237 


ד' ,ד' תֶא a, aa,‏ 
Pi, nee‏ שקר ib,‏ שקר 
ּידמַרְאֶה 


lügenhaft wn»; 1. Zeuge ד‎ 
Ban; 1 Rede rk לשין‎ 
"EU "DE, Yan D, sonst 
8. "Lüge 
Lügenprophet “zu rn'n 
Lügnermg gu, שקרים‎ an, 
Sg ,ד'‎ a7 ,ד'‎ "Runen 
lügnerisch s. lügenhaft 
Luke 8. Fenster 
Lumpen בִּלָחִים , בּלואים‎ 
Lust nn, pen, שנב ְחמָד‎ 
mn; böse L. רָע‎ "32; das, 
wozu man L. hat „urn 
פ'‎ 23; L. haben etw. zu 
thun 58, 2178, on, yEnm. 
Pun; keine L. haben etw. 
zu thun ל‎ nx53; an etw. L. 
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liegen 23%, גּרָבֶץ‎ 1 
lassen 137,04} ,vgl.zurück- 
lassen; 1. bleiben bis y 23% 

Liegen das 2; 

שופַזְח ‏ שושן ‏ שוּשן 141% 

lind 8. zart 

Linderung rın2 

Linie קו‎ 

link, die Linke, linke Hand, 
Seite פמצל‎ , wm; etw. mit 
der 1. Hand thun פמאל‎ Hi.; 
zur Linken צלדש' ,נישמאל‎ 

links "oxyin; 1. gehen שמאל‎ 
Hi., -händig gr2 Nox 

Linnen 3, חגר‎ , ran; feines 
L.wIll, vgl. Byssus; -schurz 
אזור פּשְתִים‎ ; -kleid 72 ,אפוד‎ 





pl. a3 
Linsen צָדָמים‎ ; -gericht ע'‎ 77} 
Lippe rıgg; -unbart omg; 


-nwerk mE 37 

lispeln Wr Pi. 

List ny=$, vgl. Hinterlist 

Liste 4994, "pQ 

listig o3”y; 1. sein, handeln 
צָרֶם‎ Qal, Hi, many; צְשֶח‎ 

Lob rıy23, ,הלל ,בביד‎ In; 
-gesang, -lied, -preis זמר‎ 
nenn, neo bin P, רומם‎ (?); 
-preisungen ריממות‎ 

loben bar Pi. na Pi. 

löblich טוב‎ 

lobsingen rn Hı. 

Loch an, ,חר‎ T389(), vgl. 
Grube 

Locke ny"%, nıy:R 

locken rng Pi. 

löcken(Luther)s. ausschlagen, 
hochspringen 

lockern 8. lösen 

lodern ,רקד‎ sonst 8. brennen; 
lodernde Flamme s. Lohe 

Lohe לבת‎ 

Lohn pbn, ומשרת ,מחיר‎ a, 
,פצל ,עקב ,שְכֶר‎ rESB, שרי‎ 
vgl. Hurenlohn; zum L. da- 
für, 688 אַשָר‎ Spy, א'‎ Arm; 
„arbeiter Sat, pl. San עשי‎ 

Los byi3, bar, [פור| אחַבָלִים‎ 
so5; "nach Entscheidung des 
L. הַגִּירָל פ'‎ "ee>y:; das L. fällt 
bp), mg, may, 2; vom L. 
getroffen werden 35 .ל‎ 
das L. werfen ın3, br Hi., 
bg; Hi., sonst vgl. Erbteil 

-brechen 

„5; Hithpa.; -fahren auf 


-speise box | 


Leitung 
Leitung nisann 

Lende 7%, שיק‎ -nbraten, 
-nstück שוק‎ 

lenken s. Teiten 

Lenkung s. Leitung 

Lenz "an nz 

Leopard 7} 

lernen 195 

Lernen, das nr? 

Lese, die אסֶף‎ 

lesen. 1:תְרָאי‎ können "pa I; 
lesen (Strohhalme, 11012( קמע‎ 
Pol., sonst 8. sammeln 
letzen (Luther) 8. erquicken 
letzte, der letzte ;innx; 1 
Zeit &. Endzeit 

Leuchte: “ix, ,מְָאיר‎ 3, 7% 
leuchten ,הלל‎ may, אור‎ +. 
sp» Ai.; 1. lassen אלר‎ Hi., 
sp Ai, my Hi. 

leuchtend "173 

Leuchter n:37 

leugnen na Pi. wny Pi, 
nop Pi. 

Leute ,יר‎ any, zyrya; arme, 
geringe L. oxY, EX, א'‎ 23 
leutselig s. freundlich, gütig 
Leviratsehe s. Schwagerehe 
Licht אור‎ , ram; L. spenden 
8. leuchten; -glanz s. Glanz; 
-horn (desCerasten)3x%(?); 
-öffnung "3%; -putze, -schere 
n=orn; -strabl m33; -ung (im 
Bergwalde) "Ed 

lieb 8. teuer, wert; 1. sein 
jmdm. s. gefallen; 1. haben 
8. lieben, Gefallen; -ge- 
-winnen ars; -kosen pyn 
Pi.; pass. »sıd II Pulp. 
Liebe ns, ar, pl. צָגָבִים‎ 
Liebelei אְחָבִים‎ 

lieben ans, ,מב‎ ons; nicht 


1. 3% 
Liebesäpfel uıx737; -genuß 
נְדודִים , צְחָבִים‎ led שיר‎ 


AT, ש' עִגָבִים‎ 
liebeskrank 8. u. box 
Liebhaber ,אהב‎ pl. ,צגְבִים‎ 

EIIANY 
Liebkosungen דודָים , אֶהָבים‎ 

Sr 
lieblich ey; 1 Wege nn 
ey); auf 1. Weise בְִּצָמִים‎ 
Liebling ידור‎ 
MIND 


Lied שיר‎ , med, Mora, sl losbinden nn Pı.; 


Liederdichter ביעול‎ 


mehren 


Marsch s%9 

Marschland "x 

Marter 13299, צאָבון‎ 

martern 7% 7%, nıy UI Pi, 

März 7% 

Maschine חטבון‎ 

Maske 7199, ER “nd 

Maß 193,197, 73; f. Getreide 
„n9; Längenmaß 1732, 177; 
Arbeitsm. nyana»; .א‎ für 
Flüssiges Ayox, n2, ,הין‎ 32, 
non; für Trockenes “yon, 
,לר‎ no, Ss II; nach dem 
M. von "ıp5; nach -gabe "2, 
"2, 5, way; -stab rn 
maßlos לבלי-חק‎ 

Mast, -baum vo), jan 

Mast, die, -stall P3"%; -vieh 
ng, ריא‎ 

mästen DIN, X7y = 
Mastix "2% 

Matratze "33%, 339 
Matrosen צנְסי אֶנִיָח‎ 

matt 59%, MD; וְבְּלא-כם‎ m. 
werden 53%, עוף‎ 1 
Mattigkeit zıy" 

Mauer "%, my, rain, ,קיר‎ 
;שגר‎ eine M. ziehen "17;; 
-brecher 53; -stein קיר‎ 3; 
-zinne vgl. auch 537, WoW 
mauern 8. Mauer 

Maul ng; das M. hängen 
lassen מיחסום לז0א-; פָּנֶים נפלוּ‎ 
מסְמףַ;ְרְסֶן‎ -korbanlegen nun; 
-schelle s. Backenstreich 
Maulbeer-feige, --baum my 
Maulesel s. Maultier 
Maultier ,פָּרֶד‎ f. rn 
Maulwurf sn, חְפַרְפָרָה‎ )?( 
Maurer "5 

Maus "333, 790) 

Medien "79; der Medier "77 
Meer on; Totes M. יס חִעָרָבָה‎ 
ron ,י'‎ op ;חי‎ ehernes 
M. nur‘; RotesM.nı0“=", 
s. auch Mittelmeer; busen 
-esbucht dan ,לשין‎ YES; 
-esfläche er 29; -esgrund 
,יס‎ BIT ;קרְקע‎ -estiefe bay, 
נְמַצוּלֶח‎ -eswelle, -eswoge 8. 
Welle 

Mehl rıyp, n>d; -opfer rn, 
-opferabhub צַזְדָּרֶח‎ 

mehr als ;o יור‎ 

mehren ny3 Pi., Ht., naig Hi.; 
sich m. 1137, 9, 239, 73°; 
sich stark m. ==> ag 
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makellos s. Makel 
Mal (v. Tättowierung) ai, 
קצקע‎ nah; (v. Natur oder 
Wunde) »39; -stein 138% 
Mal nxp, pl. ayin; das eine 
11. ... das andere M. 'p... 'n; 
dreimal רְגָלִים‎ Wibg; ein 
paarmal s. Paar; nur dies 
eine M. רַקַדהְפָעַם‎ , ‘DIR; 
jenes M. דרא‎ ‘p2; das erste 
בִּחְחִלָח ,בְּרַאפְנֶה .א‎ ; endlich 
einmal ‘pr; auf einmal, mit 
einem M. väry, sonst .. 
Denkmal, Malstein, Makel 
Malaria nrı> (2) 
malen ru, my 
Malter (Luther) “or 
Mammon 8. Besitz, Reichtum 
mancher ,ציעו‎ "joy 
Mandel גמד‎ -baum שקד ,לוז‎ 
mandelblütenförmig "7%% 
Mandragora הוְּּרָאים‎ 
Mangel רָע‎ 37, "on, "on, 
מחסור , חסרון‎ , vgl. Armut; 
aus M. an... "337; M.leiden, 
haben "on, רוש‎ 
mangelhaft “or 
mangeln Hr} 
Manier 7777 
Mann זכר ,777 ,733 ,22> ,איפו‎ 
pl. onna; starker M. "’23; 
-haftigkeit mm123; -schaft 
sa; junge -schaft nambs; 
-sleute זְכָרִים‎ , Naar 
Manna 9 
mannbar: -er Knabe nby; -es 
Mädchen rıyby;m.werdenb; 
Männchen (bei Tieren) ,איש‎ 
ar 
Miünerkleidung ְּלַיְגָבָר‎ 
Manneskraft פְבוּרֶה ,און‎ 
männlich 8. Männchen 
manschen s. mischen 
Mantel אַדָּרֶת‎ , 237, miss, 
שמלה למ‎ ; mit M. be- 
kleidet 537>% 
Mark, das no 
Mark, die, s. Feldmark 
Marke 8. Kennzeichen 
markhaltig rına7’ 

Markt nbaY2 (?); -platz ורחיב‎ 
חָעִיר‎ NN; -waren מִקּחות‎ 
Marmor (weißer) שש , מרעז‎ II; 

-säulen WG עמודי‎ 


| marode werden חְמָזל‎ Ni. 


lüstern 


haben 3 Hithpa.; -barkeit 


n, rain; „garten ji, OTYB 
lüstern bein, werden nr 
Hithpa. 

lustig, sich L machen über 
by ֶנְג:‎ Hithpa. 

Lustknabe מְדָש‎ , 2°2 
lustwandeln par} Hithpa. 
Lyra "33 


M 


machen rıigy, >29; .םהמו‎ zu 
etw. m. 33% 2%, joy, (שוס‎ 
no; sich nichts aus etw. m. 
לא רְאֶח‎ 

Macht ,גְבוּלֶח‎ 575, 5971, 79, 172, 
מע‎ nein, PM, 291, יכלת‎ 
;שלטין‎ M. gewinnen, haben 
,לט‎ vgl. mächtig sein, wer- 
den; M. geben, verleihen s. 
mächtig; -haber מכִיט‎ 

mächtig "28, 971,701], 722, 
Bis, 29, joa, ;שפיט‎ 6 
Mächtigen yYXıy7; m. 
werden, sein ,צָצָם‎ 839, DIN 
‘pe Yap; m. machen רוּם‎ 
psp pn, oo Hi. 

machtlos אִמָלָל‎ 

Mädchen rı7%, 23; mann- 
bares M. rıyby; kleine M. 
מטף בַָּשים‎ 

Made s. Wurm 

Magazin אוצר‎ pl. מסכּנית‎ 

Magd rg, 1793, TINO 

Mägdlein 8. Mädchen 

Magen (der Wiederkäuer) 73% 

mager P3, ,רק‎ nf} 

Magie s. Zauberei 

Magier 19; Oberm. :9°27 

Magnat s. Edler, Fürst, Vor- 
nehmer 

mähen "3% 

Mahl s. Mahlzeit; -opfer rar, 
ז' ז', שלָמִים‎ ; -zeit and, mg; 
eine -zeit einnehmen ל'‎ 538, 


en 
mahlen (v. d. Mühle) חן‎ 
Mähne 7227) 

mahnen tr}, sonsts.ermahnen 
Mai זו‎ 

Majestät זָאון‎ , nina, mbrs, 
עז ,1 ,היד‎ , vgl. Herrlich- 
keit 
Majorität 03% 
Makel (körperlich) :מאוּם ,מוּם‎ 


häßlicher M. רָע‎ ‘a; ohne M. | marode zyy 


נַחעְלִים , כישליס Marodeurs‏ | 


תּמִים 
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Mittlere, der מיכ"ן‎ 

mitunter 8. bisweilen 

Möbel s. Hausrat 

möchte doch "org, 35, JMT"Q, 
Mode 73; og 

Modell eby, מּבְנִית‎ 

Moder px, רְטָח‎ 

mögen ,אחב‎ YET, 7179, = 

auch vermögen 

möglich: es ist nicht m. "X 
Mohn ראש‎ 
Mohr (Luther) “ga; -enland 
(Luther) wı» 
Molch (Luther) 8. 6 
Moment s. Augenblick 
Monat יְרַח , חדש‎ 
Mond ran, 36; -chen (als 
Amulet) טְחַנִיס'"‎ 
11079880 טיט‎ 
morden 3977, 179, omg, vgl. 
töten 
Morden, das ,חְרְג‎ naar, >R 
n2%7-, 
-höble 


,רצח ,הרג Mörder‏ 
; ציעז דָּמִים 
מצָרַת פָּרִיצִים 

| morgen "nn; m. um diese 
Zeit‘a n23; der-de Tag’an“* 
Morgen "RB, alle M. -BE3 
לבקריס בִּּקָר‎ bis zum 1. 
NA gegen M. ‘a3, כמנת‎ 
',E""p2>;-dämmerung “tTE. 
ו" שחָרִית‎ u. שַפְצְמָרם‎ ;- frühe 
mes 9; -gewölk קר‎ ee 
-grauen = -dämmerung; 
-Jand op; -licht :איר‎ zur 
8. -dämmerung; -stern דפ"‎ 
morgen ade. מְחר‎ and 

| morsch, das Morsche ,רקב‎ 

ar) -es Holz ר'‎ y2; m. 

sein רקב‎ 

, Mörsernz 74, Un23;-keule "52 

| Mörtel “ch, מלט‎ 

Mosaik לבנה‎ -pflaster nEx” 

| Most “en, Day, מירוש‎ 

Motte on, © 


-grube, 


Mücke ;2 111, ny2, pl. nx3; 
-nschwarm 252 

müde 232,5927,59; m. werden, 
sein 227, 92%, Hy, כָאֶח‎ Ne, 
סָּגַר ,כוף‎ 2%; m. machen ₪. 
ermüden 
Mühe רְגְיע‎ , 59%, 39 229 

| mühen sich רג‎ na Qal, Ni. 
Mühle טחין‎ (Handmühle), 
רְחִים , טַחְנָה‎ 

| Mühistein, oberer M. rt 
unterer M. nn - 


nn. 
ו+%-‎ 
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Mildthätigkeit צדקח‎ 

minder 9 ur; ‚„ehrig ‘OR; 
ם-‎ >, ug ₪ 

Mine 79% 

Minister y9°*, 8. auch 7339 

mischen 7%%; sich in etw. m. 
23 Hithpa. 

Mischling "199 

Mischwein 799, 799% 

miß-achten rı2, ,בֶזֶה‎ nor Pi., 
oxy, bp Hi.; -achtet "xy; 
-fallen, "allig sein SI nr 
ביני פ'‎ ‚gestimmt 8. „mutig; 
-günstig sein, -günstig an- 
sehen 2 פ'‎ 2 3%, 9; 
-handeln 177 Pi, n >53 
Hithpa., yv” Pi. eng; pass. 
דָּבָא‎ Pu.; -lingen לא הצליחַ‎ 
mutig ne} זי‎ ; ın. werden מְצְרַח‎ 
pm, ‘pump 

missen 8. vermissen 

Missethaten ליל‎ 

Miß-geschick "33, "23; -hand- 
lung pl. enbabyn, ner, ven; 
-mut par, an קצָר‎ 

Mist 8. Dünger, Kot, Men- 
schenkot; -jauche 8. Jauche; 
-thor שעַר האשפת‎ 

mit ,את‎ 23; "leidig „rn; -lei- 
dig sein 8. Mitleid haben; 
-nehmen rıp», חל‎ Hi.; -samt 
by; -spielen, übel by 
Hithpa.; -sprechen: ich will 
auch ein Wort -sprechen 
חלקי‎ RAN נְצָצָכָח‎ teilen 
יָדַע‎ “Hi., 19 ₪. "ER Pi., 
sonst vgl. geben 

Mit-bürger r32; -gift שפוחים‎ 
ohne -gift ep"; -glied s. 72, 

523; leid ergm2; -leid haben 
,חוס‎ 52 ben, ur Po. 

Mittag erny, on muy; | 
am hohen M.‘s ‘na, sonst 
8. Süden; -sschlaf חצ'‎ 22%5%, 
-8 צ'‎ 

Mitte "3, וחצית‎ "sr, 98 
Te; aus der M. ging, קרב‎ 
מקצית‎ 

Mittelmeer Bi, Sig 97, 
הַאַחרון‎ E37, ליט‎ 8 

Mittelste, der | sn 

mitten auf s. mitten 

mitten aus, m. hervor s. Mitte; 
m. auf, durch, hinein, unter, 
zwischen ur na 

| Mitternacht צפין‎ 

Mittler, der b-bn 


Mehrzahl 





Mehrzahl e*32 

meiden 79 סור‎ 

mein SSR, 5 

Meineid ר‎ ‘ ned, einen M. 
המרי‎ x sad; -iger SI) 


ש' 
Pi., vgl. glauben,‏ טָלָל meinen‏ 
wähnen, denken‏ 
meinetwegen "un, "955‏ 
Meißel ur?)‏ 
פַּצָמִים רָבִית meist, -enteils‏ 
אָמין Meister EN,‏ 
רוח Melancholie rn‏ 
מְלוּחַ Melde‏ 
melden "3, Hi.‏ 
אָבְטְחִיס Melone pl.‏ 
IR,‏ 6 מלא ,בָביר Menge‏ 
er,  תיבְרְס Ip, MSIE,‏ 
in M. sub‏ ;®= 
ליל Mengfutter‏ 
ר 6קוממ6] 
| יליד ,בוְדאיש ,בֶּוֶ-צְרֶם Mensch‏ 
ER, WR, "Sr; WE (ein- |‏ 
בר zelner M.); -en BIN,‏ 
:דור -enalter‏ נש ag,‏ ,אניע 
-enfurcht‏ תּבְנָית איש -enbild‏ 
EIN naar; -engeschlecht s.‏ 
,חר" -en, -enalter: -enkot‏ 
לאדאיש BIN My; -enleer‏ 
j"; -enleere, die az‏ לסוב 
ארח a,‏ נשים Menstruation‏ 
‚MN, -speriodenz:‏ 2 
דָּנָה menstruleren ny7; -d‏ 
)2 ררע . merken "3 Qal, Hi.‏ 
Ai., rıx=; auf etw. m. pen‏ 
et; sich etw.‏ לב צל- IN,‏ 
ern, u‏ לבב" m.‏ 
merkwürdig "37‏ 
eu, pl.‏ אית Merkzeichen‏ 
ציון auch‏ .8 ,11 ממרזרים 
Mesopotamien Bang ERS, 51D |‏ 
EaN‏ 
messen 7%‏ 
מַאָכְלַת חרב Messer‏ 
vgl. Lichtputze‏ 
nun, vgl. Kupfer‏ קקלל Messing‏ 
Meßrute Ay‏ 
סו Meßschnur san,‏ 
Metall s. Erz, Eisen; -arbeiter‏ 
מזצק wer; -guß‏ 
Metze s. Maß, Buhle‏ 
Miene erp; traurige «M., Lei-‏ 


.5 מו 


tr, 


densmiene רע פ'‎ | 
Miete "u, שבירֶח‎ | 
mieten “2% | 


Milch br - 
Milde ,חן‎ gr 


neben 


Nacht bs, mbsb; vorige N. 
Wax; -eule מִחְסָס‎ (?); -ge- 
spenst nıb»b; -hütte my3bn; 


-Jager כב‎ -wache 
אַמְמוּרֶח‎ , nous; -wächter 
שמָר‎ 

Nachteil pr) 

Nachwelt | חָאַמֶרנִים‎ , Mia 


ִרְבּוּת ,מְרְבִּית פפסטטו-;ְחְצַחרון 
N. treiben 33; -zügler pl.‏ 
מִנָחַשָלִים 

Nacken 525, צַגָּאר‎ 

עָרום ,צִירם nackt‏ 

Nacktheit עירם , צְרְוְח‎ 
Nagel (v. Holz) גְרָמָד‎ (v. Eisen) 
pl. arıaga, ninmign; (des 
Fingers) 0% 

nagen pP} 

nahe, -bevorstehend, -liegend, 
stehend zinp; nahe sein 
צַד‎ yar, קרוב‎ mn; -kom- 
men קרב‎ Val, Hi. - 
Nähe, in d. N. sein 8. nahe 
nahen, sich n. W3y Qal, Ni.,r39, 
קְרב‎ 000 Hi; nahend SR 
nähen xp7, “gm Qal, Ps. 
nähern, sich s. nahen | 
nähren 532 Pilp., rıın Pi., 1837 
Pi.; sich n. man, \arıb >38 
nahrhaft 95; n. Brod very 
a 

Nahrung 2%, 079, 1249, 
775, 7773, ;שאר‎ ohne N. רק‎ 
-smittel ,ְצֶבְלָה ,אכָל‎ 7179, 
vgl. Lebensmittel, Speise 
Name "31, DW, vgl. Ruf; im 
N. jmds. פ'‎ oW3 
namentlich 253 

nämlich "3 

Napf סיר‎ 

Naphta חמָר‎ 

Narbe אַרְכֶח‎ 

Narde m: 


Narr bu, סיל‎ 523; -heit 
nat >39 | 

naschen DY% 

Nase og; -nlöcher נְחִירָיֶם‎ 
-nring rn}, ER 

Nasiräer “773, אֶלְחִים‎ 73 

naß, n. sein 5>7; n. machen 
שקה‎ Hi, nn Hi, nm Hi. 

Nation "ia, oXxb, צַם‎ 

Natron “n9 

Natter np 

Nebel x 

,צם ,שלדיד. פ' neben bus, ns,‏ 
מע 


939 


N 


Nabe pl. own 

Nabel "124, שר‎ 

Nablium (Saiteninstr.) 533, 
בלֶרחנ'‎ 


Muhme 


Muhme הודח‎ 

Mühsal bay, 233, 29, ap), 
ern), MER 

mühselig 5%3 
Mumienkasten IX 

Mund rg, 8. auch 1; den M. 


halten r-by m orig, sp ש'‎ | nach “nm; nach- hin של"‎ 


‚ahmen אֶחָרִ"‎ or}, 7372 ח'‎ 
,פ'‎ am ומח 3 ,קוּס‎ -bil- 
den n73303 nigy; -dem (אחר‎ 
IR, OR, TON, ואחר א'‎ 
א'‎ "ans; -denken ב‎ rn, 
sun Pi mw, mn Pol; 
-folgen s. -ahmen; -forschen 
7, 29; fragen AN; 
-geben, -giebig sein 38; 
-gehen 8. -ahmen; -graben 
pr}; ,אָמַר זסם-‎ ‘8, ja; 
jagen wpy 2%, 97, my 
I 00] ı.; -lassen (v. Zorn) 
30; -lässig s. lässig; -laufen 
s. -jagen; -schreiben =n3 
799; -sehen "pp, sonst =. 
hinterhersehen; -setzen =. 
-jagen; -sichtig sein s. Nach- 
8162); -sinnen 8. -denken; 
-spähen נְצְפָה‎ -stellen IX, 
ap, 77%, BR, ,קוש‎ FU) 
73%, ל‎ 30%; -stoppeln “xy 1 
19, -trachten 8. -ahmen; 
tragen (Zorn) “9 

Nachbar 2%; der nächste 
מִקָריב .א‎ ‘on; -in na 

Nachdenken das nyuöng, mn 

Nachen 8. Schiff 
Nachgeburt שלח‎ 

Nachhut 237; die N. angreifen 
an Pi. 

Nachkommen 3, 997, 7%, 
pl. omas, ,חור‎ nibin; 
jmdm. N. verschaffen שמח‎ 
ns, ,ה' צְמַח ,מקים זָרַע לפ'‎ 
פ'‎ nn גְבֶּנֶה‎ -schaft sa, >), 
,פרידבטו‎ vgl. Nachkommen 

Nachleseop5, ri%2's;N. halten 
up» Pi., מֶקְש‎ Pi., bay Pol, 
"xp II Pi. 

Nachrede u; üble N. r127 
29, TRY, 39 DS; in üble 
N. bringen par] 2%, xy Hi. 

Nachricht 9%; guteN.rıyioy 
N. geben "33 השב‎ 

Nachsicht, N. üben חֶנָן‎ 

Nachstellung r77% 


nächstens ‘2%, vgl. bald | 


Nächster rıx, רע‎ 
nächstgelegen קריב‎ 


med; halt d. MI ng ©; 
-schenk מִשמַח‎ , 39% 
munden rıg3 הָיָה‎ 

münden ;jor 

mündig דול‎ 

Mündung rıB, rıR 

munter, m. sein "39 

Münze קָשִיטֶח , אַגִירָה‎ )?( 
mürbe sein 2477 Pu. 
murmeln 1977 

Murmeln, das vs, rıyn1, 377°; 
die Murmler אפִים‎ , Dry 
murren 5 Ni, 39 OQal, 
N. 

Murrren, das ny9, Dl. 
מלְנית‎ 

mürrisch זֶצָת‎ 

Mus s. Brei 

Musik rat; -meister 1239 
Muskel עָרִיר‎ (2) 

Muße מִנוְּחָה‎ 

müßig sein, gehen 57 
Muster n33n 

mustern מָקד‎ Qal, Pi.; pass. 
Nt., Pu., Hithpa., Hothpa. 
Musterung פקדים‎ 

Mut ,לב‎ we), 17%; Mannesm. 
גָר' איש‎ ‘den 21. verlieren, 
;ל' נְפַל , יְצָא‎ mutlos לַבָב‎ 79, 
mutlos machen רלה‎ Pi.; 
jmdn. mutig machen רְחָב‎ 
Hi.; -willen s. Übermut; 
-willen treiben prıy Pi. 
mutwillig מִצַחק‎ 

Mutter &x; -bruder 8. Oheim; 
-brust נמְדָיֶם ,ד‎ -lamm ₪. 
-schaf; -leib ,בֶּסְן‎ BEN ,ב'‎ 
er, er; -schaf>ry; -schoß 
8. -leib, -stadt EX; -tier 
nanuy (9), Sa 

Mütze s. Kopfbund, Tur- 
ban 

Myriade 11339, רביא ,רבו‎ 
Myrırhe "5; flüssige M. מר‎ 
-.3; v. selbst ausfliessende 
M. ;נמְרדדְּריר‎ -nsäckchen צרור‎ 
="an; -nharz pi) 

Myrte or 

Mysterium סוד‎ 


940 Ober... 0 


8. herniederfahren; -fallen | v. 5 jinyg, בִִקְטמאל ל‎ : norl- 
,סְנַד 5 ,נפַל לפני‎ 775, mm | wärs ב צָפִנֶח‎ 
Hithpa., 323; -geschlagen | Nordseite ipynxg; -wind -צפ"ר‎ 





Nebenweib 
Nebenweib r173 
nebst עם , את‎ 





mn, pl. om )?(‏ צ' 
Norm 8. Regel, Richtschnur‏ 
הְצָה ,הרש ,19% ,232,95 Not‏ 
in N. geraten ıy OQal, Hı.:‏ 
jmdm. N. machen, jımdn. in‏ 
N. bringen y Z:.; seine‏ 
הס -durft verrichten -rx‏ 
-zucht verüben 735 1‏ ;12539 
Pı., bsy Hithpa.‏ 
nötigen Dit, 2 239, 3‏ 
notleidend bay‏ 
notzüchtigen nyr 111 Pi.‏ 
November ">03‏ 
Nu 3. Augenblick‏ 
Null s. nichts‏ 
Nummer s. Zahl‏ 
nun nnY‏ 
nunmehr n:g:7‏ 
:7> 8 ,רק ,139 nur 8, DER,‏ 
=" ,צְפָּס 2" nur daß, nur weil‏ 
-garten r:;‏ ,אָגוז Nuß-baum‏ 
אגוז 
נְחִירָיֶם Nüstern‏ 
haben ‘27.‏ .א ;ימרון Nutzen‏ 
vgl. Gewinn _‏ 
nützen by Hi, 29‏ 
לא-ה*ערל ,מָוָא ,הבל nutzlos‏ 


0 


OÖ interj. vgl. ach, ah; o daß 
doch arıs, מי יח ,לו‎ 
Oase pl. נְאת מִדְבָר‎ 
ob ,אם‎ vgl. oder 
Obdach מָלין , מַחְמָה‎ 
Obelisk 8. Sonnenzeiger 
oben by, לְמַעְלֶח‎ , ‘ba, byrum; 
von 0. her ‘9%, ‘on, 5r7: 
-an נְראעין‎ -an sitzen ר'‎ == 
Ober-ägypten vi"ng; -ägypter 
pl. aronng; -aufseher %>;. 
ap; -bäcker :טר חאפום‎ 
-e, der, die וצלדת 2 ,צְלָר‎ 
by, fmysbz; -eunuch -=- 
nd, הסָרִיסִים‎ in; -feldherr 
6ם886- ; שר הִצְבָא‎ nyg; -fläche 
der Erde נעין הְצָרֶץ‎ -fläche 
des Bodens non "ın; -ge- 
mach, -geschoß by; -geseli 
n"2 ‘ar; -gewand s. -kleid; 
-halb by, ל‎ br34; -halb von 
bya, > ‘0; -hand haben, ge- 
winnen "35, >33; -haupt 
,קציו ,אלוּף‎ UNS; -herr 8. -er; 


סכ" 


-geschlagene Stimmung‏ נְנָכָא 
-hauen‏ ;25 77 ,רומ נְכְאֶה 
-kauern‏ ;897 פָצָרֶץ non,‏ ב 
sich 13%; -knien 277; -kom-‏ 
men 8. gebären, kreißen;‏ 
-lassen, sich nr, 25; -legen‏ 
mr; sich -legen =3%, 2%,‏ 
ya; -metzeln Jan, ray;‏ 
-reißen op; -schlagen =‏ 
-hauen; -schwemmen nm‏ 
Pi., -setzen mn» Hi.; sich‏ 
-setzen =; sich an einer‏ 
Stelle -setzen nz» Syn;‏ 
-sinken s. hinfallen; -stechen,‏ 
-stoßen, -strecken na), rır17,‏ 
SB; stürzen rm,‏ ,נסש 
etw.:s.-legen, werfen; -treten‏ 
NT 09 127‏ ,רדר 1 
sy; -werfen war, 3% Pi.,‏ 
Hi, ng Hi,‏ כָּנָע sp; Hi.,‏ 
Hi.; pass.‏ טול mag Pi,‏ 
Ho.‏ 

Niederlage mean, 13%, 
נְמִשְבֶּת‎ 6. N. anrichten הִכָה‎ 
מִכָה‎ 

Niederung nbpY 

niedlich 8. hübsch, schön; 
n. Speise (Luther) s. Lecker- 
bissen 

niedrigb7,5£T; n.sein bar, be 

Niedrigkeit ny3, nat, >pW, 
nr 

niemand איש‎ ... X, לא-א'‎ 

(ל) בחית pl.‏ ַבּלִיֶח Niere‏ 

niesen זָרֶר‎ 1 

Niesen, das עָניעֶָח‎ 

Nil מִצְרְים ,יאר‎ 9m, שיחור‎ 
-kanäle יְארִים‎ , arm; -pferd 
n'onz 

לא ... לְצִיכֶם nimmer, -mehr‏ 
בַּל , אל 

Ninive נֶינְיָה‎ 

Nische xn 

nisten > Pı. 

noch “3, ,עיד‎ 722, ya; 
-mals“°; noch nicht s. nicht 

Nomade Sk 20%, ,צָרֶב‎ 13=%, 

| מִהְנָה ,בְנִידְמָרָס .וע‎ NEIN, al 





ein -nleben führen‏ נְבְאְחָלִים 
Pr, 127‏ | 
Norden ;i2y; d. äußerste N.‏ | 


necken s. Mutwillen treiben, 
spotten 
Neffe (בִן-צֶח] בִּן-צחות‎ 


nehmen np>, 172 נָכים‎ auf sich 
n. Nix), sonst 8. ergreifen, 
fassen, hinnehmen 

Neid np 

neidisch sein xp Pi. 

Neige, bis auf die N. leeren 
שְמָרִים‎ rw, sonst 8. Über- 
bleibsel 

neigen 9 Hi., ty 000 Hi.; 
6. Gefäß rıyy Qal, Pi.;, sich 
n. ng; my, רְסָה‎ (v. Tage); 
sich zur Erde n. 75 
Neignng =% 

לא ...3" vielmehr‏ .מ nein,‏ 
שום ק' , קְרָא nennen "37 Hi.,‏ 
אֶת-מַּם פ' 

Nessel- SA, Wien 

Nest חן‎ 

Netz 4339, n993%9, 5039, 
TER, NED, ,פַח ,מְצוּרָה‎ Dar, 
שת‎ 

netzen ,ְרְסַס‎ na Hi. 

neu “8, Zins, War = 
machen wur Pi.; -geboren 
=’; -lich 8. unlängst 
Neubruch "3; 6. N. brechen 
"3; jahr ;ראש הַמֶנֶח‎ -mond 
wen, ראש ח*‎ 

neun שח‎ , Son; -ter שיר‎ 
f. ;משיעית‎ -zehn עְעָר‎ rıyur, 
nos פע‎ 

neunzig מעזנים‎ 

nicht ובּלִי ,55 ,5א ,אל ,אי‎ 
"msn; es ist nicht da, vor- 
handen צרן‎ , opx; nicht mehr 
;לא...עוד‎ noch nicht 53 (צף‎ 
699; zu nichte machen "9 
115, צָסֶח בֶלֶח‎ | 

Nichtige, das j1S, Sax, ,רומ‎ 
תחף , שָוָא ,רלק‎ 

nichtige Dinge רקיס‎ 
Nichtigkeit s. das Nichtige 
nichts x, 5371; gar nichts 
וְעַדדטוב‎ soo... ;לא‎ -nutzig 
22 

Nichtsthun, das יְדָיֶם‎ par 
nicken 23 | 
nie, nie mehr לא ...עיד‎ 
niederbeugen Ürz 77. בְרָע,‎ 176, 


rmg Hi; sich n. צ' , ,כְּרַע , גָהַר‎ "n29s; nördlich, von N. 
vgl. sich neigen; -drücken | kommend “yes, "bxyiy; .ם‎ 
נחת‎ 2%, saW Hi., -fahren | Gebiete s. d. a. N.; nördlich 


Parteigenosse 


Orient 8. Osten 

Orion bu 

Orkan s. Gewitter, Sturm 
Ornat s. Priesterkleid 

Ort, -schaft מָקום‎ , 72) 
Osten ,מִזְרַח‎ EIR, DIR 
Östergarbe "25 

Östern n'zan] ,הג‎ Map an 
Ost-grenze yp >323; -län- 
der, der "op, pl. ap 3; 
-8616  םיִדְק‎ NAH, MaTR ;פ'‎ 
-wind ר' מִרְבָּר ,רוח ק' ,ְקָרִים‎ 
östlich ,קְדְמון‎ adv. גמִקָרֶם‎ 0 
von קְדְמַת‎ 

קרמה 0898416 

Otter ,אִפְעָח‎ FI), חן‎ 
,צְפַע‎ RN 

Ozean es, מחים ,מִים‎ 


pP 


Paar, ein לס‎ 2 Bm; ein 
paarmal ושת'‎ oyp, ein ₪. 
Tiere, Gespann צמַד‎ du. 

Pack, -en rn8, Say; -tuch 
מ‎ 

packen ıns, pın Bi, 5 sen 
Or, Ay, Dar, DEM 

Päderastie treiben .nN 223 
MER "Sr 7 

,בת מַמָּלָך ,צְרְמוּן פד Palast‏ 
היכָל ,92‘ 

Palästina In א' ,צֶרֶץ‎ 
DS, DR 

Palm-baum, -e "nn, "of, als 


Ornament man; -wedel 
נְסַנְסנִים‎ -wein "20; -zweig 
mp2, pl. ern מ‎ 

Palmyra מדמור‎ 


Panier nix, 533, משאֶת‎ & 
ein P. aufstecken 537, Rip 
,נ' נָס ,משצת‎ ) pn 

Panther 93 

Panzer ia, mau, (שריון‎ 
NAME 

Pappel 720 

Papyrus na; -kähne כלי-ג'‎ 

Parabel buy 

Paradies 7722 18, II 
אֶלהים‎ , mir 52 

Pardel (Luther) נָמַר‎ 

Park ,גַן‎ Om» 

Partei: sich zu jmds. P. schla- 
gen, zu jmds. = gehören 
עִם פ'‎ nun; jmds. P. ergrei- 
fen אחרִי פ'‎ Ms; -genosse 
N 


גר ,18 
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Ohr x; zu -en kommen s. 
erfahren; die -en spitzen קשב‎ 
Bi. ‚ -enbläser 7993 -gehänge 
ep, Pay, pl. ננטיפית‎ -Jäpp- 
chen ‘x; -ring 8. -ge- 
hänge; -zipfel בּהָלהאזָן‎ 

1 ang, jad; frisches Ö. ע'‎ 
8; goldgelbes Ö. ans; 
-baum pn, gu ,זרת‎ ragen 'T, 
“; wilder -baum ש'‎ y2; zah- 
mer -baum nun 2; -be- 


hälter ,גל‎ n%a, jap; -berg 
חַנִיתִים‎ an; -b att זרת‎ nby; 
-flasche ON, gar 78; 


-garten n7, נכָּרֶם ז'‎ -kanne 
8. -behälter, -krug; -kelter 
na; -krug jr] 72; ‚kuchen 
8. Backwerk 

Olive nr; -nöl זמָּמן ז'‎ -nsteck- 
linge שמילי זרמים‎ 
Omen 8. Vorbedeutung 
Onkel דיר‎ 

Onyx und 

Opfer גמִרְבָּה מִנְחַח , זבַח‎ ge 
100468 O. כ"‎ 8. Brand- 
opfer, Mahlopfer, Dankopfer, 
Sündopfer, Schuldopfer, Ein- 
weihungsopfer; O. verbren- 
nen "up Pi., Hi.; -altars. Al- 
tar; -anteil ng; -bann חרֶם‎ 
dienst וְעָבידָה‎ -duft m 
nn"3; -feuer man (das im 
-feuer Dargebrachte); un- 
rein gewordenes -fleisch בער‎ 
Lan; -gabe s. Opfer; -kuchen 
mm, 32; -messer מחָלֶם‎ 1 
-rauch nyop; -schaf צאן‎ 
Bun; -schale Pr, 7999, 
BO; "stein a8, 289; -stück 
"n3; -tier וָבַח‎ 

opfern קרב ,זַבַח‎ Hi, 0 Hi., 
"up Pi., Hi. noy Hi., 8. auch 
u. mio; pass. sy Qal 
Ophir אחיר‎ 

Orakel, -entscheidung,-spruch 
Dana, ,אמְרָת‎ 237, 37 
mim, yirm, jan, man, 29 
,אָלהיס‎ DDR, BURY, נְבוּצָה‎ 
nn; J ahveorakel Mi ON}; 
ein O. erteilen xy; das 0. 
befragen אֶלחִיס‎ DT, ד' אֶתד‎ 
min, שאל ,די צֶדְבָר י'‎ 
רְהוָה‎ nz באלחים" וט'‎ ' ₪ 
טי בַּמרְפִים‎ 

ordentlich “un, adv. בּמִּעוסָט‎ 


00 0% 000 
kleid 32, non, leid ma, mmakig, nein, | 1 
naar; -magier 39729; 


,שר וקיפ -mundschenk‏ 
[פחן מראש "yb2; -priester‏ 


-rock s. -kleid; -schenkel 
bo>, עויק‎ 
Oberst, -er ,חראש‎ ORT, 


vgl. Obere, der 

obgleich by, ax by 

Obhut RR; jmdn. in seine 
O. nehmen עָל-פ'‎ y 2%; 
unter der O. jmds. פ'‎ =nrın 

obliegend s. u. by 

Obrigkeit RB 

obschon 8. obgleich 

Observanz ugün, pl. DRG 

Obst yıp; -baum 9 y2, vs 
אְמִאַכָל‎ -ernte MON, FON, Yıp; 
-korb 152; -lese s. -ernte; 
-wein שְכֶָר‎ 

Oceident s. Sonnenuntergang, 
Westen 

Ochse "np, ;שיר‎ -nstachel 
71977, 1377; -nstecken 75% 

Öde Ana, mp2, np, arın 

öde sein, machen s. verödet 
sein, verwüsten 


Odem 8. Atem 

,או.. - oder ix; 00 . oder‏ 
נאם... אם ,חַ ... אם ,אם ... או 
ְ ו 


Ofen Yan, 1m, ON 'n; -ruß 
an mp: -turm, der 573% 
המלגרירם‎ 

offen ,נִפְּמָּה‎ MIN; en Auges 
yy omg; -bar (öffentlich) 
werden nba Ni., nyn Ni; 
-bar machen, -baren art 
001, Pi., sy» Hi., sm Hi, 
23 Hi.; "halten -מנו+- :פקח‎ 
dig 8. öffentlich 

öffentlich Wgärı 97, "zb 
הַזאת‎ "On, 8. auch ָלֶה‎ Pu. 

öffnen ,מקה‎ MOB Oal, P:i.; 
sich 8. Nt., “ng Ni. 

Öffnung מה‎ noB, MER; Ö. 
des Mutterschoßes "209 

oft s. vielmal; so oft, so oft als 
0x, "2; wieoft?nsugn b>Iar- Feb 

Oheim, Ohm דור‎ 

ohne לא ,752" ,533" , בְּצְפָס‎ 
xb2, 8. auch u. "X 

Ohnmacht: in O. sinken =. 
ohnmächtig werden 

ohnmächtig Wan, יָדָיֶם‎ NE”, 


Tmazp; 0. werden לת‎ 9 ordnen 772 


Ordnung. ,בְּרִית‎ MIND, "8 ı 


Hithpa., עו‎ 








Preis 
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Pferch n73, 8. auch ,בְּצְרֶה‎ | planen 8. Plan 


plappern xuy 00 Pi. 

Plappern, das 893% 

Platane 102 

Platz (zum Sitzen) Ufo; er- 
höhter P. nbyn; fester ₪. 
ing2; P.zum Wohnen מקים‎ 
freier P. ,ר* דזערר ,רְהוּב‎ sonst 
8. Ort, Raum, Festung; von 
jmds. P. hinweg nnm3; P. 
machen כב‎ Qal, Ns.; -regeu 
ָרֶס‎ 

Plaudereis.Geschwätz, Unter- 
haltung 

plaudern s. plappern, 
schwatzen 

Plejaden ,יש‎ 8. auch 717°: 

= .22 ,מע plötzlich exng,‏ 
קזט ,ב ganz‏ וְבְּמודר' ,2‘ 
פתאם כַפֶסע EI,‏ פ',בְּסָמִע פַחָאם 
vgl. Augenblick‏ 

plündern 73, >27, vgl aus 
plündern 

Plünderung grey, IT”. 
19; der P. preisgeben חן‎ 
1, nun ג‎ 

Pöbel a7, as, בלרדשם‎ "ix 

pochen px Qal, Hithpa.. 2:7 

Pokal s. Becher, Kelch 

polieren "23 21 P% 

Polizei 8. Scharwächter 

Pollution ns» np 

Polster רָצוּע‎ , 2%%2, pl. 277": 

Porree הציר‎ 

Portion 3%, 78 

Posaune כ שיסָר‎ vgl. Widder- 
horn, Trompete; -nblazeı 
שי‎ sen; -nschall רבצה‎ 

Posten 339, 13292, 2° 

Pracht ny7S, 73a, הדֶר ,גָאון‎ 
,יָקר‎ 1777333, INH; -diaden 
8. Krone, Zier; -gewand ":: 
MINEN, pl. wrbs2u; -stück 
RISEN; -wagen Man 277 

prächtig "p; -6 Häuser 7; 
ran; pl.p. gekleidet -7=: 
529 

prahlen rg, 5977, rıry'23 בר‎ 
בָדַל‎ Hi., Hithpa., 133 Hithpa., 
"xp Hithpa. 

prangen 8. glänzen 

prassen צְכָל‎ , nn א'‎ 

prasseln רְצָש‎ 

Prasser bb‘; 

predigen בר‎ Pe, מָפַר‎ Pi. 
RR 

Preis 7773, ,בוד‎ min, nenn 


193% 

Pferd ,סוּס‎ wg, @77, vgl. Roß 

pfetzen (Luther) 8. tättowieren 

88 ,שרקה‎ vgl. Pfeifen 

pfiffig צֶרּם‎ 

Pfingstfest,Pfingstennis3gär} 

Pflanze 93 

pflanzen »%), מל‎ 

Pflanzen, das 5.3 

Pflänzling 53, pl. 8:3 

Pflanzung s9%, 243; liebliche 
P. vu נְנע‎ 

Pflaster (des Bodens) HM, 
וְמַרְצְפֶת‎ für Wunden rıayn, 
Feigenpflaster מְאֶנִים‎ n537 

pflastern ny} 

Pflege ryaN 

pflegen, jmdn. 98, pr 7% 
(= gewohnt sein) 39 A. 

Pfleger ,אמן‎ ;20; -in ny2b 

Pflicht, eheliche עינה‎ 

Pflock n" 

pflücken x 

Pflug men, nıgam7; -schar 
את‎ 

pfligen vun, rg 

Pflügen, das un 

Pflüger 78, sonst s. Ackers- 
mann 

Pforte rn», "2 

Pförtner שער‎ 

Pfoste ya8, nyım 

Pfote >39 

Pfriem 3%; -strauch on" 

Pfuhl 8. Sumpf 

Pfühl s. Kissen 

Pfund s. Talent 

Pfütze s. Lache 

Philistäa omg ,אָרֶץ‎ non 

Philister my 

Phönix חול‎ (?) 

Phönizien 7233 

Phönizier "3233, 73 

piepen aux Pi. 

Pilger, Pilgrim (Luther) גר‎ 

pissen mg Hi. 

Pistaziennuß pl. 2343 

Plage rı2%9, 933, 323, Mor 

plagen yox Pr., 229 1%, syal 
Hi., pass. 93 111 Pu.; sich 
p. Hithpa. 

Plan ,זְמֶם ,עה‎ ngry, my, 
,מחשבת‎ nyS; geheimer P. 
,סיד‎ sonst 8. Skizze; einen 
P. aussinnen ,שב‎ y23 Qal, 
Hithpa., ost, ,רְצָר‎ nyı Pi. 


parteiisch 


parteiisch sein פָּנִים‎ "Ir, 
פ'‎ Ni 

Paß (im Gebirge) 132%, 932% 

Passah, -feier, -mahl rıog; P. 
feiern פ'‎ rıigy; -opfer, -opfer- 
tiere סְחִים‎ 

passend s. geeignet; zu etw. 
p. sein ל‎ my 

Pauke zn 

pauken zum 00, Pol, 

pausieren : 

Pech ng ₪ 

Pein 8. Schmerz 

Peitsche שיס‎ 

הלח בשיט peitschen‏ 

Pelikan nxp 

Pelz “zig; -mantel אִדָרֶת ש'‎ 

Penaten מִּרְפִים‎ 

תּכָן ,חק Pensum‏ 

6188 mr 32 

perennierend ;n"x 

Periode pl. ums; Menstrua- 
tionsperiode 113, עִדִים‎ 
Perle (2), pl.eryg, non (?); 
-nschnur pl. מִרוּזִים‎ 

Person ,ְצְצֶם , נָפֶש‎ DR 

קצָב ,מֶטָב ,33" Pest‏ 

Petschaft ִמְמת ,,חיחֶם‎ 
Petschierarbeit en פתוחי‎ 

Pfad ra, 539%, gm, גיב‎ 
many ,שביל‎ vgl. Weg 

pfadlos לאהארח‎ , 77785 
Pfaffe s. Priester 

Pfahl y2; kultischer P. x 

pfählen s27 Hi., ys->y ron, 
SER 

Pfand San, vier, MI, 
'any; ein P. geben u33, In} 
a2; auf P. etw. leihen 
uyy Hi.; ein P. einlösen np» 
‘s; ein P. nehmen by, 03% 
Hi.; -forderung N%&7; eine 
-forderung erheben מ'‎ xy); 
eine -forderung erlassen, 
fallen lassen מ'‎ Ary 

pfänden byn, 293 

טרְחְשֶת ,92 ,07772 ,ייר Pfanne‏ 

Pfau pl. oman 

Pfeben (Luther) 8. Melonen 
pfeifen Pa 

Pfeifen, das np, שריקות‎ 
Pfeil yrı, ;()מצי‎ -schlange 
tipp; -schütze mo; pl. 
,(?)ממצצים‎ vgl. auch rın% 
Pil. 


Pfeiler אמַנָה‎ , ni; vorsprm- ' 


gender P. 5x, sonst 8. Säule 


Rauch... 


Rahm nyan, nyr 
Rand 35%3, rıyn, ng, nn, 


Ey | . 
Ranke זְמירָה , הָּלִית‎ pl., ,זלזלים‎ 
סלסלות‎ , nn, rap, 


reich an R. my‏ גנְבישית 
וחשבנות , חידות Ränke nizas,‏ 
nyt,vgl.Plan; 13. schmieden‏ 
;9 59 ,חצמיד מִרְמֶָת 
ונקש ,איש מְזטות -schmied‏ 
לשין nisprın‏ 
רלְקזּט Ranzen‏ 
Rappuse (Luther) 8. Plün-‏ 
derung, Raub‏ 
r. machen "pr Hi.‏ ,קר rar‏ 
rasch r19, mArı9‏ 
Rasen, der, 8. Gras‏ 
rasen X) Ni., Hithpa., mm®‏ 
Hithpa.‏ 
rasend S3W%,‏ 
שגָעון Raserei‏ 
rasieren 8. scheren‏ 
Wr‏ , רְנָה rasseln‏ 
das ₪‏ גְרְצָש Rasseln, das‏ 
קיל =3= der Wagen‏ 
מָניח Rast‏ 
rasten 71, sonst 8. ruhen,‏ 
ausruhen‏ 
מִניח , מלין Rastort‏ 
vernünf-‏ הְמועְצֶח Rat rys,‏ 
sonst =.‏ ,תושיה tiger R.‏ 
-geber; einen R. geben yr?ı,‏ 
was; 6. R. befolgen‏ ,י' ny2‏ 
migy; mit sich zu Rate‏ עֶצֶה 
נרעץ gehen 759 Ni.; -geber‏ 
-schlag, -schluß s. Rat; ge-‏ 
heimer -schluß "0; -sherr‏ 
-geber‏ .8 
raten 8. Rat, erraten‏ 
3% נִבְצָרֶח ratlos sein‏ 
Rätsel nn; 6. R. aufgeben‏ 
R. raten 'n Tan;‏ .6 ;חוד 'n‏ 
-rede ry"5n‏ 
Raub 12, rı72, >15, mar, 999‏ 
rauben 113, Star], >13, 172%,‏ 


משסְגְע 


ar) 

Räuber a7 (), y'%g; -höhle 
מְִצָרַת מָרְצִים‎ 

גּרְעות Räubereien‏ 
י מָרִיץ räuberisch‏ 

Raub-vogel max, rıx7, דּיֶה‎ 
צר‎ -zug, einen -zugmachen 
סֶּשט‎ 

Rauch Wr, ;קיטיר‎ -fass 
8. Räucherpfanne; -säulen 
gs namen; -wolke 193; 
-wolkensäule ע'‎ 32y, גָאוּת ע'‎ 


nn en.‏ ו 


943 


Punkt nı7) 

punktiert נָקד‎ 

Pupille אישון‎ , jy בתדע' ,בָּבַת‎ 
Purpur, roter 7938; violetter 
mbar 

Pustel 8. Geschwür, Aussatz 
Putz (der Wand) ,טרח‎ sonst 
8. Schmuck 

putzen 2% 

Pyramide vn 


q 


Quader n“rz, ג'‎ IX 
Quadrat נְרְבְיעית‎ -seite 339 
Qual r3yy2, sonst 8.Schmerz 
quälen "x% Fr., nyy 111 Pı., 
נש‎ 

Qualen niayın 

Quäler bbin 

Qualm ,קיטיר‎ sonst 8. Rauch 
Quark br; -schnitten חִרִיצִי‎ 


Sonn 

Quartier 7159; -meister שרד‎ 
מַנוּחַה‎ 

Quaste >}, ציצת‎ 

Quell, Quelle 55, בְפָה‎ , 2329, 
"jpg, 79, Dan ,צִין‎ 1985 
warme -en 82); -ort Nyin; 
-thor 27 "2; -wasser מרֶם‎ 
pen 

quellen יח‎ 


Quer-holz (des Joches) :וח‎ | 


-leisten &355; durch. ver- 
bundensein => Pu.; -stange 


2 
Quitte men )?( 


R 
Rabe ערב‎ 
Rache te), mp2; -geschrei 
צְנְחָה‎ 
Rachen rg 


rächen 25} 001, Pi.; sich +. 
נחם‎ Ni., Hithpa., ap} Qal, 
t.; sich zu r. suchen 

Hithpa. 

Rächer ;נקס ,דרש דּמִים‎ Blut- 
rächer pur גל‎ 

Rachgier WR) 

rachgierig DEINY 

Rachsucht 8. -gier 

rachsüchtig 8. -gierig 

Rad ;p'x, פִלְפָל , גַלְפָל‎ 

Rahe bar 


preisen 


(Lobpreis); 139 (Wert), 9%, 
"39, מְחִיר‎ (Kaufpreis) 

preisen "Un 1%, 703 Pi, 973 
Pi., Hi., on Pi, רָרָה‎ Hi. u. 
Hithpa., 133 2%, 5 צז‎ 70%, 
vw כָּבִיד‎ ar, רום‎ Pol,naW 
1%, מָבָא‎ Hi.; gepriesen Ts, 
rap, 7799, 79 

preisgeben חָרף‎ Pr., 222, 729 
Pi., aba ,חפרר‎ 239, 709 
2 mm ag u ,חִסְגִיר‎ 229 
Pi., a72, 79 Hi, של אתה‎ 
3:9 jom Hi.; pass. Ho. 

pressen 3%, rıigy 11 Pi., vgl. 
zusammendrücken 

Pressen, das y“n; Pressung 
des Kelters (Inhalt) 39 

Priester פחן‎ , "»2; als P. fun- 
gieren nm» Pi, ששָרַת‎ 
-amt ya, מִישִמָרֶת ממִזְבּ‎ 
-anteil 7372, נְמְשְחְח‎ -dienst 8. 
-amt; -kleid ,אַפיד‎ 2 ‘8, 
MER, >42; tum 8. -amt 

Prinz 2977713 

Probe, auf P. stellen 7m3, 
nn Pi. 

probieren s. Probe, prüfen 

produzieren rıiny 

profan "7, ,חל‎ sun 

profanieren חנ‎ Hi., 5ary Pi. 
u. 5, say Pi. 

profaniert >} 

Profession 382% 

Prophet x"3}, sonst 8. Seher; 
-enfrau וְנְבִיצֶח‎ -ie MX32; 
-in אמח נ' , נְבִיטָה‎ 

prophezeien x} +. Hithpa. 

Proviant מִלָאכָה‎ , 71%, 7%, 
5389, Dr 

Provinz ny9, vgl. Bezirk, 
Kreis 

מִאֶת 29217 )73177 יגו') Prozent‏ 

Prozeß s. Rechtshandel, -streit 

prüfen ,בְּחַן‎ "23, 22, 19 
Pi., 292%, jan Qal, Pi. 

Prüfer בְחין‎ 

Prüfung ,בחן‎ 192 

Prügel מִכָּה‎ 

prügeln sich 737 Hithpa. 

Prunk s. Pracht 

Psalm מִזְמור‎ ; -buch o"brın סְפַר‎ 

Psalter als Instrument 533, 
als Buch (מהלית)‎ erarın Neo 


pst! on 
Puff, pl. מהַלָמות‎ 
Pulver ;ְאַבְקָה‎ zu P. zer- 


המק malmen‏ 
ד 





Relief 


ig; Hi., jmdm. etw. x%7 
Hi., © Hi. 

reichlich adv. בלב ,739 ,,יָתָר‎ 
vgl. Regen; r. sein “ny II 
Ni., vgl. hinreichen 
Reichschronik חנכְרנות‎ “EC 
Reichtum ix, in, 7377, "RT; 
23, PRO, 7, 799 
reif sein bag, vgl. Reife, 
reifen 

Reif, der an), קלח ,צפור‎ 
Reife, zur R. bringen >x;, 
במ‎ Hi. 

reifen bp, >93, var 

Reigen מחלח‎ 

Reihe ,טור‎ "910, 1137%%, 70; 
שַירַת‎ O)nin, pl. שדרות‎ 

reihen 73 

Reiher 5; (9) 

reimen, sich 8. passen 

rein “3, 1, AM; ,שיר‎ 
r. sein 7171, ja, :שר‎ 
r. erklären Pi.; -gewaschen 
טחיר‎ 

שחַרְח ,בר Reinheit‏ 

reinigen “32 2%, 28 זב‎ 
115, זָכֶה‎ Pi, ng Pe, 0933 
Pi, »s> Hi.; sich r. “3 
Ni.nz1 Hithpa., 01% Hithpa. 
Reinigung rıınY, pl. D"p3=z, 
kosmetische R DRANG; 
-swasser 17) "Q 

Reis "4; -büschel זמרה‎ 
Reise 77; weite R. רְחוקֶח‎ ">; 
-gepäck גיל‎ "52; -kost 7%, 
צִירֶת‎ 

reisen MIN 

Reisender m, pl. 77 3° 
Reisholz s. Reisig 

Reisig, קצְלֶח ,מְצֶף ,זְסורֶת‎ 
pl. Bros )( 

reißen yg, קוט‎ II; Saiten 
r. u08; an sich r. >13; rei- 
Bend, r. Tier nn mm; 
r. Wölfe ng זאבים טרְפי‎ 
36186024 ni 

reiten 33%; r. lassen He. 
Reiten, das 11339 

Reiter Up, 33%, 23%, vgl. 
Berittene; -zug איש‎ 239 (?) 
Reitkorb "2 II; -pferd ung 
Reiz s. Anstoß 

reizen סות‎ 2%.; z. Zorn cy3 
Hi; z. Eifersucht כְנָא‎ 
Hi.; +. Sünde חְטָא‎ 2% 

| Relief ;פתוחים‎ in R. arbeiten, 

| mit R. verzieren sb» II 


nme . 


rer? 
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MRTS; -schaffenheit‏ ,צְדָק 


Ps, TR, DR,‏ , מסישור 
gm, sonst ₪‏ 
-tebeugung 8. -verletzung;‏ 
-sfall, -sfrage 737, 2959 237;‏ 
רַיבְח ,ריב -shandel, -sstreit‏ 
R. haben op 2% m.‏ .6 
jmdm. ‘pres 77; jmds. ₪‏ 
רִיב ר' פ' führen‏ 

Rechte, das "w, כִּן ישְרִים‎ 
rechten, mit jmdm. &» יְבַח‎ 
+, 289 Ni. 

rechtfertigen 8. Recht, ge- 
recht; sich r. צְרָק‎ Hithpa. 
Recke, der wj, sonst 4. 
Held, Krieger 

Rede ,קול ,737 ,אמַרֶה‎ mi, 
ng'g; böse R. ıx"npin; -weise 


my 

reden "98, 133 (Qal) 2%, מִלַל‎ 
P:i., vgl. sprechen 

Reden, das אמר‎ 

redlich 8. rechtschaffen 

Redlichkeit ,אָמוּנֶח ,אמן‎ 10", 
,מִישְרִים‎ RN, DON, ma 

Rednerbühne ys->72%9 

redselig s. Schwätzer 

Regel uydn; -mäßig בָּמִ'‎ 

regen, sich s. rühren, sich; sich 
von etw. r. Dun 

Regen "42; reichlicher ₪. 
נְרָבות‎ wa; sonst s. Guß- 
regen, -guß; R. senden "3% 
155; -bogen nun; -flut =. 
Flut; -guß or, oa פֶּרֶץ ,ז'‎ 
,זרְזיף ,מ'‎ DER, ER ומשר‎ 
Mey; -monat בול‎ mm"; 
-schauer 8. -guß, pl. ומצירים‎ 
-tropfen נְרְבִיבִים‎ wetter 
„in; -wolke Wiphy 23, 
sonst 8. 6 

regieren 2%, 25%, Tl, Up 
Regierung nı=25%, na>b92, zur 
R. kommen 779 

regnen פְּצָר‎ MIN 

Reh s. Gazelle 

reiben v7, >79 

reich גדל‎ , 733, "Wy; r. an 
etw. 2%; r. sein, werden 
"us 081, Hi, >73; sich für 
r. ausgeben "3 Hilhpa.; 
r. machen At. 

מִמִלְכֶח , מִמְעְלָה Reich, das‏ 
מִלָכוּת , מַמִלָכוּת 

Reiche, der 8. reich, pl. “"yuj7 

אר 
Qal, Hi.,‏ בָבָע reichen bis an‏ 


rauchen 





rauchen ‘93 

rauchend עָען‎ 

Räuoher-altar naupgn מִזְבַּח‎ 
pl. מסקשרית‎ (2); -klaue שְחְלֶת‎ 
-opfer ו קטרֶת‎ -opfer ver- 
brennen “up Hi.; -pfanne 
מִקְטְרֶת‎ ; -pulver אָחלות‎ ; -ung 
וְמקשָר‎ -werk נְקטרֶת‎ wohl- 
riechendes -werk ק' הַפָּמים‎ 

räuchern זָכָר‎ 280 "up Hi. 

Raufe s. Krippe 

raufen ©9; sich r., mit ein- 
ander r. כְצֶח‎ Ni., vgl. prü- 
geln 

rauh נְצִיר‎ (v. Haaren); קשה‎ 
(v. Sitten) 

Raum v‘pY, abgegrenzter R. 
ma; freigelassener R. nz; 
freier, weiter R. רְוַח‎ , a9 

räumen 8. Platz machen, fort- 
gehen 

Raupe s. Made, Wurm 

Rausch 2, 2 

rauschen rıyr, © 

Rauschen, das ,קול‎ des Re- 
gens ק' חמון הַגָשֶם‎ 

Razzia: eine R. machen ag 

Rebe ;pg, nm נג'‎ edle =. 
Priv, nano, pl. s. Ranken 

Rebhuhn קרא‎ 

Rechenschaft, zur R. ziehen 
23 

rechnen נְכָסַס‎ auf jmdn. r. 
8. vertrauen 

Rechnung "zur 

recht ט*ב‎ , “Ws; ade. 12; interj. 
35 T. sein GN, PIy, "07; 
für r. halten "ws 2%. -lich 
,יעור‎ 52199; -liche Leute Wr 
NEN, 232; -schaffen 3%, Au)", 
12, ,צרּיק‎ DR, ;ְמָּמִים‎ -schaffen 
sein, -schaffen handeln יָשָר‎ 
sich -schaffen zeigen nen 
Hithpa.; das -schaffene Han- 
deln 8. Rechtschaffenheit 

Recht, das 77, ph, npn, 
מִשפט‎ , vgl. Gebot, Gesetz; 
das gute R. P7%, np; mit 
R. ;חיטב‎ R. schaffen, spre- 
chen 77, ran Hi, om; 
R. haben, im -e sein, R. 
behalten, bekommen 773; 
der in e. Prozesse R. hat 
zuay; jmdm. R. geben, ihm 
das R. zusprechen, zu 8.R. 
verhelfen px Hi; sein R. 
suchen מָפַט‎ Wi.; -fertigung 


ruhig 

rückgäugig machen שוב‎ Hi. 

Rückgrat nxy(?) 

Rückkauf, -srecht rıöxa 

Rückkehr MIND, משוּבַת‎ 

rücklings אַחרְנֶּית‎ 

Rückseite אֶח*ר‎ 

Rücksicht nıyg ;מַשא‎ RB. neh- 
men auf פָנִים‎ ig, פ'‎ Tan, 
רְצֶה‎ 

rücksichtsvoll bebandeln, 
jmdn. "a 

rücküber לאחור‎ 

Rückwand nam 

rückwärts “'rıxb, אַחרְנִית‎ ; = 
gehen אחיר , שוב‎ or 

Rudel rn 

Ruder ,מישוס משוט‎ ung; -er, 
-knecht pl. נְסְָטים‎ -schiff 
אֶנֶדְעיֶט‎ 

rudern עווט‎ 

Ruf ;קול‎ R. jmds. ,מַם‎ sau, 
»otö; schlechter R. רע‎ BY; 
jmdn. in schlechten R. "brin- 
gen ש' ר' צָל-פ'‎  איצוה(‎ 
חבאיש פ'‎ 

rufen 235 2%, sp; laut r. 
צָצַק‎ 1% 17 

Rüge ma, nna'n; offene ₪. 
ng ת'‎ 

rügen יָבַח‎ Hi., 22, 2% 

Ruhe on, הַנְחַח,‎ 2879, 93%, 
Ara, י,נְמַת‎ bu, ring, הקט‎ 
er R. haben, finden up, 

‚»3n Hi. na; R. ge- 

nie en n23; zur R. kommen 
אִִמַמְּנוּמָה ,1 דָּמה‎ xy; zur 
R. kommen lassen m"yr1; zur 
R. bringen n3% ZHi.; in R. 
leben x; jmdm. R. 
schaffen 5 nn, ל‎ >29 Hi.; 
-lager רצוע‎ sich ein Jager 
bereiten sy Hi., vgl. -polster; 
-ort 8. „platz; -platz 179, 
nm, 7109; "„polster 9%, 
an, pl. ְַרְבדִּים‎ vgl.-lager; 
-tag מע' , שְבֶּת‎ Bis; vollstän- 
diger -tag בת שכתון‎ 

ruhen m Qal, Hi, na, 
a2, קַפָא‎ 

Ruhen, das עָבְּתון‎ 

ruhig 9X, ,מָלְאָנָן‎ You, 239, 
"p; innerlich r. רוח‎ “p; r 
sein 773, vpW, vgl. Ruhe, 
ruhen; r. liegen; r. leben 
| mag II; sich r. verhalten 
war I Hi, veö Hi.,»32 ,זא‎ 
2 


—— 
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ringen P3% Ni., Ing Ni, 
== סביבית סביב‎ Präpos. 
2200, מס' ל‎ 

Rinne rbyn, vgl. Träukrinne 

Rinnsal px 

Rippe צלָע‎ 

risch (Luther) = rasch, eilends 
Riß >73, 23, Ya, IWW 
שְבָר‎ , coll, ,שָרָט‎ nung; vom 
Wasser hervorgebrachter R. 
29 Y% Risse bekommen 
son N; Risse haben "ZW N. 
Ritter 8. Edler; -schaft (Lu- 
ther) s. Kriegsdienst 

Ritze פָּלַח‎ , zın3 

Rock 8. Gewand, Kleid; -zipfel 
en בנ‎ 

roden (Bäume) "py 

roh (v. Fleisch) “m, 83; (v. 
Sitten) mp 

Roheit עז‎ 

Rohr nıp; -dommel (Luther) 
An; -flöte ,ְחָפִיל‎ 2919; 
-kähne, -schiffe 3x nis, 
גבל גְמַא‎ -stab rap mayun 
Röhre אִפיק‎ , MIEIS, MIR 
Rolle bay 

rollen לל‎ 

Rose (Luther) 8. Lilie 
Rosine pl. o"p32x; -nkuchen 
TIMER 

rosinfarben (Luther) 8. kar- 
mesinrot 

Roß ,סוס‎ ung, poet. bp, Tram, 
vl. Pferd; -thor הפגסים‎ "sy 
Rost (am Eisen) rıyarı, (am 
Getreide)‘ip"",(zum Backen) 


man? 
rösten nbp, vgl. Geröstetes 
rot BR; -6 Farbe "5, (wi; 
r. sein אֶרֶם‎ 000, Hs, "on 
Qal, Po.; r. gefärbt un; 
-glänzend ıny 
Röte ארור‎ 
Rötel s. Rotstift 
rötlich IRRE," OR 
Rotstift 9% 
Rotte 72, רְגְעָה‎ 
Rubin נפך‎ 
ruchlos ,נָבָל‎ Far 
Ruchlosigkeit sn, run, 
מִרְמוצַת , נְבָלָה‎ )?( 
Rücken 33, ,גת ,138 ,8 ,גַו‎ 
נְשְכֶָס‎ den R. kehren, wenden 


on, לבף‎ ID 
Rückfall (des Besitzes) =\W | 
runs 


Religion 


Religion ni 777 

Religiosität יְהנֶח רַרְאֶח‎ HR, 
י' אֶלְחִים‎ 

rennen רוּץ‎ 

Rentmeister (Luther) =. Fi- 
nanzminister 

Residenz nyaban יר‎ 

Rest An, "NW, טורפו רו‎ 

Resultat 33 5 

retten ET ya Pi, ימזע‎ Hi., 
ob Pi., Hi מש‎ by) Hi, 
8, 2b Pi., % sich r. 
9 Ns, Hithpa., 2: Ni. 
Retter מושיע שיל ,אל‎ 
Rettung ושע מְמוּצֶח ,יְשוּצָה‎ 
mag; R. bringen ₪ retten 
Reue ,(?)נחם‎ R. empfinden 
on Ns, Hithpa. 

reuen org Ni., Hithpa. 
richten 3", ma? Hi., bbp Pi, 
am, TE; sich r. lassen טְפַט‎ 
א‎ etw.gegenjmdn.r.z pin; 
den Blick wohin r. og ınJ; 
die Absicht auf etw. r. ıny 
,נָחָש ל‎ ab ל ,ג'‎ ab yaarı 
Richter יל ,היך‎ "bg, Spin, sonst 
8. Sehiedsrichter; als R. auf- 
treten bbp Pi.; -spruch ופט‎ 
richtig Y}, ,צַרִּיקן‎ ade. 2; -e 
Beschaffenheit, -es Handeln 
PT NRIF; +- sein Yo), צְרָק‎ 
an N. 

Richtige, das 57, כִּן ְמִישָרִים‎ 

. Richtschnur כו‎ 

Richtung: in der R. auf rıyx5, 
"273; die R. einschlagen 
nach ... ... 727 נטים פָּנִים‎ 
Rieinus קיקיון‎ 

riechen mn + 
Riechfläschehen pl. חַזָפָש‎ 3 
Riedgras ırız 

Riegel 32, >3339, >337% 
riegeln >23 

Riemen, des Schuhs שרוך‎ 
Riese n79 ,איש‎ pl. ,בְפְלום‎ 6 
auch צנָק‎ Rp, NEN 

rieseln 57; 

Rille אפיק‎ 

Rind אלף‎ ER, שור ,בְּוְבָּתָר‎ 
junges R. "8; -erherde בחר‎ 
+עת-‎ "pi2; -mist "Sony 
“Ran; -vieh “93; -viehstall 
pl. eıngY; -viehweide raum 
שיר‎ 

Ring שְבְּצַת‎ , or, ,צָבִיל‎ 8% 
8. Siegelring; -gold 13%, 
=y3; -mauer ,טור‎ pl. טירות‎ 


SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch. 
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אשח מ' Pag,‏ אפ u‏ ינקת Säugamme‏ | ,% ממ" ,₪ 
כיצץ ‏ ינק saugen‏ 

säugen >32 Hi., 553 
Sauglamm aan by 
Säugling »2'°, עול‎ 

Säule ‘373, 2339, 279), שמגד‎ 
ng; "naufsatz 8. Knauf; 
-ngang צמיק‎ 9; -nhalle 
,,אוּפֶם חְצַמוּרִים‎ 5'790 )?( 
Saum הצצה פה שוּל‎ 

säumen חףמהמה‎ 

saumselig ְאֶחַר‎ 

sausen 8. brausen, rauschen 
Sausen, das T: 


schaben, sich גרד‎ Hithpa. 
schäbig > 

Schächer Luther) s. Räuber 
Schacht br 

Schachtel nyn 

schächten omg 

Schädel Mohn 

Schaden nmSy (am Leibe); 
“'ox (Unfall), vgl. Unheil; 
8 zufügen var), כְּלַם‎ Hi. 
₪. stiften >53 Pi.; -freude 
empfinden über etw. רְאָה ב‎ 
schaden 8. Schaden; -frolı 
zischen PW,sonst3.Schaden- 
freude 


| Säuseln, das 11997 
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,ש' חמ' 1 ו מִשְחָה Salböl‏ 
ש' pin‏ ,פ' nn?‏ 
משחה Salbung‏ 
-grube m,‏ גמְלַח Salz‏ 


-säule mb וְנְציב‎ 86 

rınbq, גיאדמָלַח‎ 

salzen מלַח‎ 

Sämann זר‎ 

Same sn -nerguß van 99T, 
מְכבֶָת , מִכָבֶה‎ , nad, 


8. auch map; -nfluß זיב‎ 
Sammelbecken nı79, MIR? 
E72 

sammeln 3X, so Qal, Pi., 
,ְאְצַר‎ na Pi, 03 Qal, Pi., 
upb Qal, Pi., 22%, YaR Qal, 
Pi., vgl. wur 

Samstag מב‎ 

samt 9% 

Sandb'n, yyr-wüstes. Wüste 
Sandale נְעַל‎ 

Sandelholz uyraaN, אַלְמְפֶים‎ 
sanft oa, ob, 772; -mut עְנְיֶח‎ 
-mütig 2 

Sänfte, die ig, 
sänftiglich 8. an 

Sang s. Gesang, Lied; -mei- 
ster IR} 

Sänger שר‎ pl. :משררים‎ - 

pl. ni, 


Saphir 799; -mosaik ' הס‎ n33> | schädigen 53 Pi, nm Hi. 


schädlich na; etw. Schäd- 
liches רָע‎ 737 

| Schaf ig, vgl. Mutterschaf, 

| Lamm; -e ,צאן‎ vgl. Klein- 
vieh; -herde נצאן‎ -hirt >23, 

sonst 8. Hirt; -hürden מִכלאת‎ 

NN, sonst 8. Hürde,‏ צ' ,צאן 


Pferch; -Jamm s. Lamm: 
-schur n133; -stall s. -hürden, 
Maststall; -thor הצאן‎ Ay; 
-züchter נקד‎ 
Schäfer s. Schafhirt 
schaffen x33, 737, 739 Pol., 
| Hı., BI<PP gs, 5:9, mp, .כים‎ 
| ₪ auch חול‎ Pol; zu .ב‎ 
| ם2896.‎ rigy 
Schaft צץ‎ 


Schakal ,אי‎ pl. ,אזים‎ ann 
Schale paya, nı239, rmmyp 
schälen bug Pi. 

מע , קיל Schall‏ 

Schalmei ,חלו‎ 2339 

| Scham ns; weibliche S. 

ent-‏ :00 קָבַח ,0 na‏ , נכלוּת 

blößte 8. 7220), סדעיר‎ ; -haare 
חִרְנְלַיִם‎ yig; -teile ביבשים‎ 


Sardonyx DAR )?( 

Sarg צָרָש ,ארי‎ , ya 
Satan up 

Satrapen | נאֶחמַהַּרְמָנִים‎ 
auch rırB 


vgl. 


886 Yan; etw. 8. haben yaiy; 


s. werden s. sättigen, sich 

Sattel 8. Reitkorb; -decke 
750), BORN "732 

satteln חבש‎ 

sättigen 3 Pi., 112, xbn 
Pi.; er ist nicht zu 8. לא‎ 
ny3%9 573; sich 8. v3, 179 

Sättigung "ya, מִּבְצֶח‎ sol, 
nyziy;biszurS. sach, לשְבצָה‎ 

Sattsein, das syiy 

Satttrinken, das עברה‎ 

Satzung ,חק‎ pr, 353, el lieh 

Sau חִזִיר‎ 

sauber ar] 

sauer Yan; 3. sein var; 
jmdm. das Leben 4. machen | 
חזים‎ 99 

Sauerteig שאר‎ 


779; | saufen טמה‎ 


: Säufer סבא‎ 


.. 
ur‏ ת-- ‏ - - ו וו ו ו ו ו ו ------ ה 


Ruhm 


Ruhm ‘33, ,מְמִע‎ sy, ,מס‎ 
nenn, MSNEN, DONEN, vgl. 
berühmt 

rühmen עור‎ Pi., bar Pi., nm 
Hı., Hithpa., vgl. preisen; 
sich r. 571g Hithpa., barı 
Hithpa., 133 Hithpa., "8% 
Hitpha., nz Hithpa.; pass. 
sun Pu. 

Ruine מִבְשָלָח‎ 

Runde: 016 R. machen 3 Hi. 
Ruß rg 

rüsten ybrı Ni.; sich r. desgl., 
an, My, vgl. gerüstet 
rüstig prr 

Rüstung 122) ro 
Rüstzeug (Luther) "b2 

Rute "an, r&7, מקל‎ 3), 


a 
rütteln bb» Pilp. 
8 
Saal ,,אילֶם‎ vgl. Halle 
Saat say; -feld ser, Tora, 
sam, vgl. Acker, Feld; -kör- 
ner :פרדות‎ -zeit sr 
Sabbath na 
Sache 37 
sacht לצט , אָט‎ 
Sachverständiger מבין‎ 
Sack ,צקָלין ,אממחת‎ Pix; -trä- 
ger van 
Säckchen צריר‎ 
säen 31, vgl. ausstreuen 
Safran ED? 
Saft 1b (9) 
saftig 192 
Sage nyı=W 
Säge nnı9, משיר‎ 
sagen "78, “37 Pi.; jmdm. 
etw. sagen lassen may, עְלַח‎ 
E37 
sägen חְנִים משיר‎ 
Sahne rınyr 
Saite: auf -n spielen 9 P!.; 
-instrument 7'332, 533, 1372}, 
pl. ni, "may; -spiel 
E72, 79023; -spieler 1337, pl. 
נגְנָם‎ 
Salbe np", ,מרקחת‎ pl. ורהחים‎ 
vgl. Salböl; S. bereiten n» 


-nbüchse ִרְקְחָה‎ ; nbereiter 


mp2; -nflasche ICH,‏ ,רקה 
NR‏ משסן 
,מִישָח salben wur Pi,‏ 
Qal, Hi.‏ סיך .8 sich‏ 


Schlacht... 


Scherflein (Luther) s. Staub- 


korn 
Scherge pl. רְצִים‎ 
Schermesser מורַח‎ , rn 
Scherz pniiz; Scherz treiben 
8. scherzen 
scherzen prıy Pi., 
scheu Ar}, רְרַא‎ 
Scheu, dies. Furcht, Schauder 
scheuen , das Licht 8. לא‎ 
איר‎ 572; sich vor etw. "33 .גם‎ 
‘9 u.m. "38%, sonst 8. fürchten 
Scheune ,מִאָבוּס‎ DIN 
Scheusal nybR%, ,שקיץ‎ YRUC, 
תִיְצְבָה‎ 
schichten 122 
schicken na Qal, Pi., Hı., 
ביא‎ Hi.; pass. rind Pu. 
schicklich 00. © כמ‎ 
Schicksal ,ארח‎ >4%, 
MR SER, MORE), 5 
יום‎ pl. 
Schickung 1139, 73% 
schieben 553 
Schieds-mann, -richter r713'7, 
מָלַרל‎ , sonst 8. Richter; -rich- 
ter sein nbsp rıigy, פָכַל‎ Pi.; 
sichals-richter geberden >39 
Hithpa.; -spruch פלְילְיָה‎ 
schiedsrichterlich 
schief 3. krumm 
schier s. beinahe 
schießen nn Pil.,JauHi.,n7,, 
rıaı Qal, Hi., 23% U, רְבֶח‎ It 
Schiff mas, IRQ, 7; .bruch 


Pi.‏ מחק 


mm 
s. auch 


leiden "3W Ni. (v. Schiff); 
-er San, 29; -skapitän דב‎ 
banın; -stau Dan 


Schild 2%, mnmeQ), my Ill, 
ob (?); -dach, ein 5. bilden 
pby ng Dear; -kröte 
לאה‎ (?) 

Schilf, -rohr סוף , אגמון‎ , 35, 
vgl. 21000188; -meer 77372: 

Schimmer אור‎ | 73) 

schimmern 739 

Schimpf rıyır, rıy53, קלס‎ 

schimpfen sıarı % 

schinden 8 Hi. ו.‎ bildl. yy} 

Schippe רמת‎ 

Schirm "na, n799 

schirmen 733 Qal, He. 

Schlacht נְִלְחִמָה‎ , 3732,27 
-en, das יחה‎ 
6 1, ma, 2, מלל‎ 
-feld nn; -gesang: den -ge- 
sang anstimmen צָרַח‎ Hi., 

60” 
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schämen 





schämen, sich ,פוש‎ &53 Ni.; | schauderhaft, etw. S. 173%, 


mE, ray 
schaudern vor etw. 7 v2 
Hithpa., 7% 29, צר‎ YAP; 
5 machen 29 +. 
schauen rıyr], 17973 ראה טא‎ 


ng 

Schauen, das jiyr, vgl. 
Vision 

Schauer ot, 273139 


schauerlich NY 8. schaurig 
Schaufel », יָמָד‎ 

Schaum ריר‎ 

schäumen „or III 
Schaumünze הינה‎ )?( 
schaurig NY’, מָוְמָרוּרִי‎ 
Schau-spiel ראי‎ ‚stück ית‎ 
scheckig לא‎ 

scheel sehen, auf jmdn. 7%, 
עין פ' ב‎ 97; ‚süchtig 712 רע‎ 
Scheffel (Luther), vgl. rg", 


SQ 

Scheibe (abgeschnittenes 
Stück) rg; (Brotscheibe) 
=332; (Zielscheibe) 7799 
Scheide 7%, "22; -brief "En 
nn72; -wand >73; -weg 

737 ,אס‎ PB 

scheiden inir. *אַפָּרָדר,.+א בְּרַל‎ 
trans. 573 Hi., 719 Hi., vgl. 
trennen; sich von seiner Frau 
8. ru Pi., 8. auch wg Pi. 
Scheidung Ann? 

Schein אור‎ Ant; der äußer- 
liche 8. a2 מַרְאַח‎ 
scheinen b5rj, vgl. leuchten 
Scheit ,אגד‎ pl. צצִים‎ 
Scheitel “PR 
Scheiterhaufen 17377 
scheitern "23% Ni; in einem 
Unternehmen s. . נְפַל‎ 

Schelle מִצְלָה‎ , jary, vgl. 
Cymbel ו‎ 
Schelm byabaız 

Schelte, Scheltwort 333, 
מִגְצָרֶת‎ 

טְסַע בַּדִּבָרִים ,רִיב ,גָצַר schelten‏ 
Pı.‏ 

Schemel חדם‎ 

Schenk שקה‎ 

Schenkel “rg II, שיק‎ 

schenken Yan, MEY Nr. 2, 275 
Hithpa. Du} 

Scherbe oarı, pl. am 

Schere nura, ככַקְחִיִם‎ 

scheren 113, r123; sich 8. dass., 


sich vor einander 3. ביש‎ 
Hithpo. 

schamlos sich betragen ıY71 
5% 

schandbar s. schändlich 

Schandbube „53, vr 

Schande ma, nyda, בת‎ 
or 11, ray, 952, וחלין‎ 
S. bereiten, bringen Son 
Pi., בָּלֶם‎ Hi.; zu -n werden 
חִפַר‎ naar, בו ו‎ Qal, Hi. 

schinden bar Pi. ng IU 
Pi., 829 Pi., am Pi. 

Schandthat בלצל‎ -23, are} 

schändlich: etw. Schändliches 
בָּבָר‎ n193; 8. handeln "er 
Aı., ביט‎ "Hi. 

Schanze 33 

Schar 7773, 530), nam2 0), 
Yin0), DIR 

scharf 1, גמִסְטש ,חְרוּץ‎ (v. 
Winde) nYr; 8. sein Y7 
Ni. (v. Worten); 8. machen 
8. schärten 

Schärfe (des. Schwerts) מה‎ 
schärfen חָרָה ,לטש‎ Hi., 12%, 
ung II 

Scharfsinn בִּינַח‎ 

Scharlach ny>'n 
acharlachfarbig: -es Garn 
שָנִי‎ nybin; -6 Kleider תילָע‎ 
Schar-miützel nor, קרב‎ 
-wache, -wächter שמרים‎ 


scharren bby 
schartig: das Schartigsein 
139 )?( 


Schatten צַל ,)2( מִצִלָ‎ 
Schatten, die (der Unterwelt) 
רפיס‎ “reich ;שאל‎ -riß צלֶם‎ 
schattig sein, werden צלל‎ 1 
Schatulle s. Schatzkasten 


Schatz yir, on, מטמון‎ 
ag, TRY) ,צְפוּך‎ pl. Om, 
2322392, מִצְפָנִים‎ DON 


בִּית -haus, -kammer‏ צפדות 
א"צֶר -kasten‏ ; חַא' ומאוצר 
בִזְבָר 618001תז- ra;‏ 

schätzen 22 Pı., au, 29 
Hi., -swert 99 

Schätzun 

Schau 8. gehauen: -brot (Lu- 
ther) Erg an, ;ל' דַעועַרְכָּת‎ 
-brottisch pr] ne, ‘on - 
Schauder מִשָמָה‎ , nısby, שָעַר‎ 
nyban; religiöser 8. ְהצְבָה‎ 


₪. empfinden 8. schaudern | rmp;sichs. lassen mb; Hithpa. 





Schnur 


schmeicheln הלק‎ Ht. 
Schmeicheleien nipan, רצית‎ 
schmeichlerisch pbrj 
schmelzen 2; Hi., ;צרף‎ mir. 
23 %א‎ Ho. 

Schmelzofen בְבְעון‎ , 172; -tiegel 
מִצרף‎ 

Schmer rg"; -bauch wen 
Schmerz ax2, 3839, rm, 
239,299, 235, Var, NIS, 
vgl. Qual; 8. empfinden 
,חול‎ 232 Mi, .עו‎ S. 
machen xp Hk. 

schmerzen 8. Schmerz 
schmerzhaft s. 9 Bi. 
schmettern בממצצרות‎ zn 
Schmied wnn, 52 warn 
schmieden רעי‎ 

schmieren den Wein בִידַזל סבָא‎ 


er) 
Schminke 1; -büchse הזפ'‎ 7-2 
schminken br? 
schmoren s. kochen, braten 
Schmuck Sry, ran, "Rt, "33 
MANEN, MoNpm; sachen 
מִגְדָנות‎ 


schmücken 777, יְסֶח‎ Pr.; sich 
8. Hithpa., my U 

Schmutz rıx'x 

schmutzig ;צאר‎ 8. werden קדר‎ 

Schnabel ng 

schnappen FIX, A 

schnauben פוח‎ 25; -d rm“ 

Schnauben, Schnaufen, das 
"m, ram (vem Pferde); 
rg) (vom Menschen) 

schnaufen ou) 

Schnauzbart opiy 

Schnauze ה‎ 

Schnecke שפְלול‎ 

Schnee 59 

Schneide ru, BB; zwei- 
schneidig פיפיות ,30" פָיית‎ 

schneiden yır, Bart, N99, הצר‎ 

schnell bp, sonst 8. eilig; s. 
sein bap; -füßig bp, bang ‘> 

Schnellschreiber Tr, "mo; 
-wage DIR 

Schnitt “13, rm; -e, die 
yıarı; -er "SP, TR 
schnitzen Syn 

schnöde הסה‎ 

Schnur >3n, vn, bene, 
mu, MAN, pl מִנְבָלות‎ 
תורים‎ (bei Luther Schwä- 
gerin, Schwiegermutter, 
Schwiegertochter, s. d.) 
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שכָל ‏ שזל Hi.;-messer nbanz;-opfer | Schleppe‏ רפט 
ordnung 772%; in; schleppen byn;sich 8. Hithpa.;‏ וְזָבַה 
fortschleppen arıy‏ , ;722 סְלְחַמָח -ordnung stellen‏ 
-er‏ ;קלע ,)9( 237% Schleuder‏ :שום sich in -ordnung stellen‏ 
חשבנות -reihe 8. -ordnung; -tag | "tn; -geschütze‏ 
-vieh ray | -maschine rag; -stein 38,‏ גי' ein, nonbn‏ 
א' yaprı‏ : שְמט,מְבַה ,1137 ,31 schlachten‏ 
Hi., ya, Wu},‏ טול Schlächter 3% | schleudern‏ 
לע | סִיגִים , סוכ Schlacken‏ 
nysn, nyamn; | schleunigst rarıy bp‏ , מַנֶת Schlaf‏ 
רת in 8. sinken, in tiefem S. | schließen "34; Bund sch.‏ 
liegen v7 Ns., vgl. einschla- | n"3; sich sch. eng Ni.‏ 
fen; -zimmer 7a “m schließlich ry"nx3‏ 
schlafen ;©n, mi: | schlimm :»; es -er treiben‏ 
san |‏ סן sein 8. wachen | als‏ 86181108 
my, sonst‏ , מיקש Schlinge‏ אשת -er Bogen‏ וְרְפָח schlaff‏ 
,יקש ron; schlaff sein ng Ni., | s. Schleife; Sch. legen‏ 
Ar; s. hängen rıp" %ry; sichineinerSch. fangen‏ 
wm Ni.‏ ,5 יקש שפלהת Schlaffheit‏ 
Schläfrigkeit r193 schlingen sb3 Pi.; (essend)‏ 
ד Schlag rıg9, 229, Pa, 29, DYS; etw. um etw. sch.‏ 
schlagen pdn, 33), Bay, 175 , Schloß n=au7, sonst s. Palast‏ 


schlachten 














Hi.,  קַפְסְו‎ etw. aus der | Schlossen 42 
Hand s. ‘pa Syn | Schlosser *sc9 (?) 
Schlagen, das s. Abschlagen ! Schlottern, das מכ‎ 
Schlamm y2, ,טיט‎ 75, CR; | schlottern s. wanken, zittern 
-grube nm | 
Schlange nam, Br, Ang, | schluchzen 123 
poet. "99 "art; geflügelte | schluckens.schlingen, trinken 
8. ;ש' מְעִיפָס‎ die eherne ₪. | Schlummer שָנָה‎ , Yan 
nun: om, mar, vgl. Dra- schlummern ,ישן‎ 293 
che, Otter, Natter; -ngift Schlund גי‎ 
schlüpfen לט‎ 
| schlüpfrig 5m; -e Stellen, 
Wege ,חִכָקית‎ nipapen 
Schlupfwinkel ax, rare, 
ממתור ,999" ,(?) מִנְחָיַח‎ 
| echlürfen גָמָא‎ Pi, מֶסק‎ Pi., 
,מְצֶח‎ 739, 223 7%. )?( 
Schluß קץ‎ , n’o; -ergebnis 5. 
Resultat 


מַחת , כְחַל Schlucht‏ 





um nen 
schlank mb (?) 
schlapp s. schlaff 
schlau עְרוּם‎ 
Schlauch איב‎ , "5a, nen, וגאד‎ 


>. 

, Schlauheit כל‎ 
schlecht 5%; -er Mensch איש‎ 
sur, בּלִּצַל‎ , ‘372, pe. my 
ng; -e Gesinnung, Hand- | Schlüssel nn»% 
lungsweise s. Schlechtigkeit; | Schlußstein s. Giebelstein 

8. sein, werden 327 Qal, Ni.; | Schmach nYsa, nga, on II, 
8. handeln השחית ,112 רְעָע‎ | near, בְּלִמָה‎ , nanba, Yin, | 
77; gegen jmdn. 5 ar קיקלין‎ | 
Schlechtigkeit בְּלִיעָל‎ , 519, | schmachten >57, בלח 6- ;כָסָה‎ 

| צְלְפָה ne‏ ,רע פַּבָב ,מְעֶח 
| הק schmächtig‏ וָחָל schleichen‏ 
Hi. ı‏ בְּלֶם schmähen parı Pi,‏ : ה רְצְלֶה ,)2( צַמְה Schleier sry,‏ 
| ִּלְמָח pl. r’rgon (9) Schmähung nen,‏ 
Schleife, pl. n'xbb schmal s. schmächtig, eng ||‏ 
ריב Pilp. schmälen‏ הלל schleifen‏ 
Schleim „1; >. Schinalz Jbrı |‏ 
lassen 39; -flußB =‘; am | Schmarre yyg, man |‏ 
schmausen 8. essen |‏ ' זיב leiden‏ 408 
Schlemmer bb‘r schmecken ur‏ 











fließen | 


Schwester 


schwächlich sein ענ‎ 

Schwächlinge, die unyyr7 

Schwade 939 

Schwager גְיָבֶס‎ -ehe: die -ehe 
vollziehen 822 Pı. 
Schwägerin mas nix, 192‘ 

Schwäher (Luther) nr 
Schwalbe (?)סוס 232" (?) דרור‎ 
Schwall נְשַפְצָח‎ S. v. Worten 
רב דִּבָרִים‎ 

schwanger rınn, 8. sein Mr 
Schwangere, die ה הַמַלְאֶה‎ rar} 

schwängern "33 Pi. (v. Stier); 
geschwängert sein sr N. 
Schwangerschaft ‘rn 

schwanken wyp, van Hithpo., 
3 Hithpo. (?)נוט,‎ 933, 5yAHo. 
Schwanken: ins ₪. geraten 
רוף‎ Pol, yon Hithpa. 
Schwanz 297 

Schwären שחין‎ , pl. אַבַעְפעת‎ 
Schwarm ,חמון ,גור‎ 79, vgl. 
Schar, Haufe 

Schwarte צור‎ i 
schwarz vi, “ng; s. wer- 
den "IR, "m 

קדְרוּת , שחיר Schwärze‏ 

Schwarzkümmel rıyz 
schwatzen n3 

Schwätzer בּיטָה , אישדשַפָתָיס‎ 
schweben nxy, 299, רמ‎ Pi. 
Schwefel רת‎ 

Schweif 391 

schweifen und Qal, Pol. 
schweigen 597, non Pı., Dar 
18. non, n39 Hi., na on 
rıg5; schweige! ng יר‎ 
Schweigen gebieten nun Hi. 
Schwein m 

Schweiß sn), nyt 
Schwelle x, 559, 9; an 
der ₪. liegen sp Asthpo. 
schwellen px3, n3% 
Schwemme רַחְצָה‎ 
schwemmen rg 75, na 

schwenken sy» Hr. 

schwer 37, MUp; 8. sein 
33, 8. machen Hı.; 68 s. 
haben np Pi., Hi.; -hörig 
sein אזן‎ DYN; -mütig רוח‎ 
מְבְצֶת פ'‎ nm; -trunken שכור‎ 


צָדדמַאד 
Schwert 77, 7729(2); zwei-‏ 
(ח' schneidiges 8. nim‏ 


-griff 29‏ אפִּיפָיית 
schwerterschlagen Sr1-bbrı‏ 
Schwester n'rıx‏ 


949 


scher, -gelehrter, -kundiger 
"25; -vorlesung קרא‎ 

schriftlich בבסב‎ 

schrill 8. gellen 

sion, "95,‏ עס ,1330 Schritt‏ 
יְ IS‏ ,אשוּר ,אָשוּר 

Schrot (v. Kom) ג' 532 ,גָרָש‎ 

schüchtern "Ar 

Schuh by); -riemen 5x3 שריך‎ 
Schuld ,אמזם‎ ryWx, ,חוב‎ 70), 
נְצָין‎ eine ₪. auf sich laden 
Dix, auf jmdn. bringen sırı 
Pi., by us בוא‎ Hi.; jmdm. 
etw. 8. geben by an; -erlaß, 
-fristung 978; -losigkeit 
ia, BA; -ner נה בי‎ OR; 
-opfer BUN 

הִשָא ,מס schuldig‏ 

schuldlos "יממע ,בקי‎ ; 8. sein 
גְקת‎ 2% 69; 8. sprechen 
צְדַק‎ Hi. 

Schüler ybn, pl. ua 
Schulter any, שְכָס‎ Kleid 
אפוד‎ , U א'‎ 

Schuppe קשַקְעָות‎ ; mit -n ver- 
sehen oggr}9; -npanzer שרילן‎ 
קשקשיט‎ 

Schur 13, r22; ₪. von Wolle 
Ku 

schüren "ar Prlp. 

,ודב , איש בִלְיעָל Schurke‏ 
רמע ,57 INTER,‏ 

Schurz צזיר‎ , man 

Schüssel 2, nnay, nrby, 
,צלחית‎ MISR 

Schutt “2%, “py, 79%; -hau- 
fen pl. "pen עָרָות‎ 
schütteln y33 17. mit dem 
Kopfe 8. "33 180. Hithpo., 
סלל‎ Piip.; sich s. Hithpalp. 
Schütteln, das 3% 
schütten 7%, >y u 
Schutz 7", “nd, mAnd; unter 
jmds. -e sein ‘pn min; 
-dach rer, צָב‎ 03; -wache 
232, 7337 

Schütze קת‎ , pl. np am, 
,ממורים בַּקִ'‎ ‘> 1739; poet. 
Bryan 

schützen 733 Qal, Hi., iger 

Schützer ‘+7 


schwach 55us, wen; 11 הצר‎ = 


8. sein 557, rıbr, bum 7. 
syy 1 

Schwäche לאדכח‎ 
schwächen (Luther) 3 III Pi. 
Schwachheit s. Schwäche 


Schnurrbart 


Schnurrbart upip 

Scholle rg73%, s. auch u. “RY 

schon nny 

schön ,טוב‎ ray, "an י' וְפָה‎ 
nano, f. רפת ת'‎ 0", vgl. 
hübsch; ein -er Kranz לוְיֶת‎ 
נחן‎ 5. sein ,יטב ,סוב‎ rıpS, 
גְמָמַר.‎ 8. machen יִפת‎ 
auı Hi. 

schonen bar}, van, שְמַר ב‎ 

Schönheit “nn, "RT 

Schonung rıbar1; 8. üben, an- 
gedeihen lassen המל‎ 

schonungslos Saryı=x> 
Schopf 139 

schöpfen בָּלָה‎ , ax 

Schöpfer x", ,פצל ,ששח‎ rap 

Schöpf-gefäß "54, "2; -rinne 
8. Tränkrinne 

Schöpfung ninı nigya 
Schorf nrıyY, n3"3 

Schoß ,בְּרְבָּיִס‎ orın (bei Luther 
st. Busen, Bausch, 8. d.) 

Schößling ,ינת ,ינק‎ np" 
pn, reg 

Schramme x» 

Schranke 5333 

Schreck (das Erschrecken) 
MIN, Sur, mar; en ַּלָחָח‎ 
,בְּצָמָת‎ 7511, man, ,חמית‎ DON, 
,מָגור‎ IQ, ,מַעָרְצָה , מורָא‎ 
ron, 9, RI, HM, 
nyyU; in-en setzen רוגל‎ Hi., 
ny3 Pi. any Hi., non Hi, ar 
Hi., 9 Hı.; in -en geraten 
Yıy, Day Ni, barı Pol.; -ens- 
ruf man ;קול‎ -nisse ,בעוּמים‎ 
Bann, ninay, אִימִים‎ 

schrecken 8. Schreck 

schrecklich u", צָרוּץ ,נוּרָא‎ 
,צְריץ‎ Ya für 8. halten 
צָבֶץ‎ + 

Schrei s. Geschrei 

schreiben כְּמָב‎ 

Schreiben, das נְשחְוָן‎ 

Schreiber “po, "95 

Schreib-messer “p&n "2m; 
-tafel ;לוח ,גִּלָיין‎ -zeug nop 
"por 

schreien ps}, a3) 2%, 1% 
Pyy, ray רוץ‎ Hi. Hithpo., 
קול‎ ‘23; pr (v. Esel); laut 
8. קול‎ Xi, ק'‎ Emm; um 
Hilfe 8. מָוָע‎ Pi. 

schreiten "US Oal, Pi., 193 

Schrift ana, 293%, "E95; die 
heiligen מ6-‎ opan; -for- 











Sitte... 
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Schwibbogen 





len n33; -lich a8, DIN, 
8, 5 u אם-לא‎ | -lich 
nicht EN 

Sicherheit ng}, no8, MIST. 
bi; in 8. vor 93; in S. 
bringen by Hi. 

sichtbar werden rınn Ne. 

sichten my Pi. 

86 חִַיא‎ f. 89.; an, nr pl. m.. 
run ₪ acc. mn8; pl. acc. 
,יפס‎ Dorn, f IMS 

Sieb ו‎ may 

sieben 930, sag; -fach, 
-mal enyiu, zu; -te, der 
שביער‎ 

Siebengestirn 79'209) 

sieb-zehn NOTE , 
many; -zig, -zigmal עובצרם‎ 

Siechbett 4, רְצָרָש‎ -enhaus 
בּית מחפשית‎ 

sieden vum, nn 

Sieden, das rn; 
bringen rm Hi. 

פשפצה בצח ,רע Sieg 324, ny‏ 

Siegel, הותם אָפת-‎ nam, 
מתרדזר חימָס נְנַבָצֶת‎ 

siegen "33, >59, vgl. "besiegen 

siehe הזה" ,חן ,חא‎ X 

Signal יְמִשְאֶת‎ -horn 
-stange ©), I 


שמע- 


4 


zum 


m א‎ = 


י:].ו 


| Silber 292; -zeug as 


ng, DB"; Sims אַדל‎ (?) 


singen ny$ II Qal, Pi, דר‎ 
Qal, Pol.; zum Saitenspiel 
8. "gr Pi. 

sinken 9, »%2, 779, SFr. 
שוח‎ , ng, :שכךה‎ 8. lassen 
כְמל‎ Hi.; die Hand s. lassen 
nn» Hi. ren Pi, 5: = 
machen לקע‎ 5. 

im 5.‏ ;;עָשתות ,יָצר 
den S‏ מו :עדת כָנְגָד behalten‏ 
kommen ab-by nby, NZ:‏ 
‚spruch nn, buy‏ 

sinnen ran, ag, שיח ,בָעץ‎ 
Qal, Pol.; auf etw. 8. Bor 
sinnlos 349 

sintemal (Luther) s. da, weil 
Sintflut 5329, poet. n3 "= 
Sippe, -schaft .אה ,אְכֶם‎ 
לה ,903 ,בִּיתהאָב‎ ּ 

Sirius ya )?( 

Sitte 737, ,חק‎ ran, ְצַעה‎ 
upon; kultische S. שבדה‎ : 
-ngesetz 1.39; -nprediger., 
-nrichter "330; den -npre- 
diger spielen שְפָט‎ 


Sinn n19"3, 





sehnen, sich rıjx Hithpa., במ‎ | 
230), me Zi.) up Pi. | 


Sehnen, das rn, vgl. Be- 
gierde 

Sehnsucht ren 

4 רַבַּח , יָמַר א sehr‏ 
. אי 68 sei 68 ... Bei‏ 
אם . EN).‏ 

Seide מו‎ 

seihen ppt 

Seil >37, nax, vgl. Strick 
Seim ©37 

sein ’D-niER, "bein 

sein הָיָה‎ 


N, 


| seit, seitdem 189, ,מצוד‎ MIO 


Seite a, 37, = ה‎ 
גַצְלֶע ,ְצַד‎ zur 8. ,אצ‎ 2, 
“5, by; an der 8. nRDb; 
die andere, die gegenüber- 
liegende ₪. "32; auf der 
einen S.... auf der andern 
₪. ‘99 ... 82, moi nm; 
beiseite legen >ys; zur ₪. 
gehen "io; -nkammern 
niyby; -nlehnen רדת‎ -stock- 
werk sby; -n wand Anz 
seither nase! 
seitwärts  לַעַמ‎ 
Sekel גמּקָל‎ halber 8. בקע‎ 
viertel 9. רְבַע‎ 
selbander 7" 
selbst TE), צצס‎ 
006. ,גַס, אה‎ } 
Selbstbeherrschung "3>% 
seltsam "7 
senden שלח‎ Qal, Pi., Hi., ביא‎ 
Hi., pass. na Pu. 
Sendung nı=xbY, משלחת‎ 
sengen 3x, vgl. brennen 
at.‘ 
;משקלת‎ er מְחיל , זֶרַע‎ | 
senken, sich 791, 729 Mi, 
,שוח‎ SAW 
Sense Bonn, 53% 
Sessel כּסָּא‎ 
setzen עורת ,עיים‎ ; jmdn., etw. 
wohin 6. ,חן‎ 79% Hi, mW 
Pi. nr; über by נא‎ 
pass. על‎ 23) 
Setzling בֶּן‎ )?( \nW 
| Setzwage משקלת אַבָנִים‎ 
| Seuche 37, ,מַגִּסָה‎ 29R 
seufzen IN %., PIN Ni. 
Seufzer 8, אנְחָה‎ 
Sichel won, 3% 
8100 לב',בְּטַח.09 ;על‎ 
8. sein אֶמן‎ \.; sich 5 ו‎ 
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Schwibbogen =3 )?( 
Schwieger (Luther), -mutter 
nenn, nen; -schn ,חח‎ vgl. 
verheiraten; -tochter n%3; 
‚vater on, חמן‎ 
Schwiele חַבּוּרַח‎ 
schwierig קשה‎ 
Schwierigkeit: 
nıyr Hi. 
schwimmen nınig; etw. 8. las- 
sen Ht., צום‎ Hr. 
Schwimmen, das ıry 
Schwindel מִרְצְלָה‎ ; es ist alles 
S. syn הַעל‎ 
schwinden 73%, >18, ME, "33 
Schwindsucht rpm, 1" 
Schwinge "3X, 38, סה"‎ 
die -en bewegen “3x Hı. 
schwingen pn) Po., Hi. 
Schwingen, das מְנוּפָח‎ 
schwirren צלל‎ 
schwören MEN, מְָבַע‎ Nt.; falsch 
5 לְמַרְסֶה ,' לשָקה‎ u 8 
lassen “Hi. 
Schwung nıpan (vgl. Webe); 
-feder s. Schwi inge 
Schwur שַבוּצָה ,טפ‎ 
sechs ,מקה‎ WU; je 8. ‘WI :שש‎ 
-hundert, -tausend s. u. עיע‎ 
sechster עמ‎ 
sechzehn, sechzig s. u. עש‎ 
See ce1; -fahrer pın :עבר‎ 
fisch 2, großer fisch “7 
,דיל‎ 70; Jjungfer מחעו‎ )?( 


machen‏ ת6- 


Räucherklaue;‏ .8 |סקבת- 
-tang 30; -tier, -ungeheuer‏ 
-fisch‏ .8 
)790 , גפש Seele‏ 
Segel ©)‏ 


Segen nz73; sich S. anwün- 
schen 772 Ni., Hithpa. 
segnen 173 Pi. 
sehen 11, 535 Hi., 87; mit 
eigenen Augen 8. 7133 
ey2 ‘=; nicht s. können 
se I; so daß der andere 
es s. konnte ways, ;לפנר‎ ganz 
deutlich s. MI AN; jmdn. 
persönlich 8. ;ר' פְנִי פ'‎ nach 
jmdn. (etw.) 8. ER; sich 
nicht mehr s. lassen san 
Sehen, das רְאוּת ,ראית‎ 
sehend np&; jmdn. 8. machen 
DI MER 
Seher טח הזה‎ 
Sehne "3 (des Körpers); רתר‎ 
"nz (des Bogens) 


im 
" 


spülen 


spielen חק‎ Pi.; auf Instru- 
menten 29 Pi. 

Spielmann 733% 

Spieß my, מָלַח , בידין‎ 

spießen בַחָנִית‎ Fr} 

Spindel 59 

Spinne W359 

spinnen 1% 

Spinn-fäden קורי צַכָּבִיעו‎ -ge- 
webe ע'‎ n3; -rocken "102 
Spion pl. ,מַרַגָּלִים‎ 8. auch תור‎ 
spitz, -ig נְחָרוּץ‎ -en ya = 
Spitze ,ראש ,צְמִיר‎ ryR, Dh 
BY; S. eines Griffels צפרן‎ 
Splitter שבָבִים‎ 

Spott ıyb, ,לְצון‎ obr, pri, 
ny9G0; Gegenstand des -es 
priyn; zu 8. werden nr 
2255; jmdn. zum 3. machen 
nobp 03; mit jmdm. 8. 
treiben sym Hithpa.; -lied 
נמַנְגִינֶח‎ -rede mW, pl. 
Senn 

spotten buy, 25 Qal, Hi., 
[a Qal, 15, pın Hi, sen 

ip., Hithpalp. 

Spötter .פ,מליץ, ל‎ SER; 
-ei 8. Spott, -rede 

Sprache 10%, rıply 
sprechen "98, "37 001, Pi., 
mg; laut sp. קול‎ ig, 
sprengen nyy Hi., זֶרָק‎ 
Sprengel 2 

Sprenkel מַח‎ 

Spreu מץ‎ 

sprießen 233, 129, 9% 

springen 357 1%, 93 Pi, 
שוש‎  רַפְצ,‎ Inn Qal, Pi., Yen 
Pi.; 8. machen rır, Hi., w;N 
Hı., nm 10, "pn Hi. 
Springfüße du. בִּרְעָיֶם‎ 

Springschlange קפיז‎ 

spritzen rı}J,sonsts. bespritzen 

spröde s. hart, fest 

Sproß s. Sprößling 

sproßsen 2%, 9, 793; zum 
₪. bringen ng Hi. 
Sprossen, das rı9% 
Sprößling "un, pain, ns, 
2, 1%, 79 neu, pl. 
DRyRy 

Spruch 137,59; -dichterbuio 

Sprüchwort by 

sprudeln 933 


| sprühen 33 


1 


בְטת sein‏ .8 נְבֶּנַח 8012106 

מין ,זו Sorte‏ 

sowohl... als auch ...), 
צם...אף ,גַסם...גם‎ 

spähen "gr7, npy Qal, Pi. 

Späher ,וצפח‎ 937, sonst 8. 
Kundschafter, Wächter 

Spalt ,יצח ,בקיצ‎ rl, PR) 
say; -en bekommen s. sich 
spalten; -e rıby; eines Schrift- 
stückes n37; -ung 1359?) 

spalten sp}, au, פור‎ 
229 Pi.,noy Pi., 2xy (2), SOG; 
sich s. sp3 +, Hithpo., חור‎ 
Hithpo. 

Spange 17338, 7733, pl. עבָסים‎ 

Spannader (Luther) nur גיד‎ 
Spanne nt, BG 

spannen 777, 3 7%%, vgl. 
Bogen 

sparen bar 

Sparren פָּפִיס‎ 

Spaß שחק‎ 

spaßen prıiy Pi. 

spät machen >=» 111 Hi., 
“ns +. 

Spaten יָמָר‎ , nynny 

später "TIN, 72 ,א'‎ JS”TIrN, 
nyarız, Ra; sp. lebend, ge- 
schehend ir 

Spätregen wip>y 

Spatz צפיר‎ 

spätzeitig אפרל‎ 

spazieren gehen jbr7 Hithpa. 
Speer ,כִּידון‎ ma 

Speiche, pl. חחשקים‎ 
Speichel רק‎ 

Speicher אֶסֶס‎ , DIARY 

speien ,קיא , ירק‎ np, PR 

Speise baX, בָּרוּת , אֶבְלָה‎ , niny, 
ְחְבְג , מַאַכלֶת ,מַאֶכָל ,לָחֶם‎ 
-saal n7W5; -tisch טלמ‎ 

speisen >3%, ,טע‎ Dre ‘X, לְחם‎ 
jindn. sp. >38 Hi, 

Speisopfer (Luther) nn}Q 

Spelt n982 (9) 

Spende 9; 6. S. darbringen 
9 Ai. | 

spenden 705 Hi., om Hi., 
ein 11 Ar, sonst 8. schen- 
ken 

Sperber נץ‎ 

Sperling צפיר‎ 

Spezerei נְכאת‎ 

eg0s- 


sener Sp. Fo גָר'‎ -ung | spucken גיָרָק‎ pp“ 


רְחץ ,17 דוח spülen‏ 


Amy 


| Spiegel ma, "87; 


Sitz 


Sitz מישב‎ 

sitzen 3X 

Skizze מבנית‎ 

Sklave @py, 3%; gekaufter 
S. 992 7239; Haussklave "54 
n"3; -narbeit, -ndienst n7=% 
139; מו-‎ a8, מִפְחָח‎ 

Skorpion AP; -enstiege 
עַקְרְפּים‎ 99% 

Skulptur nırm 

Smaragd np”} 

80 ,לה‎ 7132, 12, 77 7379, NT; 
im Nachsatze “; so und so 
וְכָזֶה‎ miy, נבָזאת וְבְזאת‎ bald, 
-bald als 2, TEN, "2,23; 
80 oft als "2, “zb; so daß 
"UN, ,ן‎ 7995; -fort, -gleich 
8. augenblicklich; -gar van, 
Er 

Sohle b37 52 (Fußsohle) 

Sohn 72, 757 

solcher, -e, -es nt, 2 זאת‎ 

Sold zip 

Soldat nary5Q WR; -enschuh 
נֶסְאן‎ in-enschuhen gehen סְאַן‎ 

Söller may 

Sommer en, yıp; den S. 
zubringen y“p; -2808 בִּית‎ 
year; -hitze en, קיץ‎ mann, 
vgl. Sonnenglut; -palast s. 
-haus 

Sonderling 2} 

sondern DJ, "3, כִּרדאם ,אםדלא‎ 

sonders 8. samt 

Sonnabend טכ‎ 

Sonne שמש‎ , poet. ,איר‎ our, 
mar; -naufgang 19, צאת‎ 
won; -nglut, -nhitze אש‎ 
en, nyn, Urn on; trotz 
der -nhitze Wan mb; 
-nlicht nyr; -nsäule 9; 
-nstrahl War איר‎ ; -nunter- 
gang וְסַעָרֶב ,מביא חע'‎ vor 
-nuntergang בוא השש‎ nd; 
-nzeiger nibyY9; -nverbrannt 
,צחיח‎ "mar; -nverbrannt 
sein 739 Ni.; -nverbranntes 
Land nmrs; -nverbrannte 
Gegenden צחְצחות ,חְרְרִים‎ 

sonst 8. früher; auch רק‎ 

Sopha rına, צָרֶש‎ 

Sorge nu“, nn, pl. ERSTE; 
in S. sein, S. tragen 387; 
für etw. rınn; ohne 8. sein 
8. sorglos 

Sorg-falt s. Fürsorge; -losig- 
keit ms 








Stimme 


‘| Steiß ng; -bein ny2 (9) 
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Station מיצא‎ 


statt nrın; statt 082  'n | Stelle nipy, 2, may; von 
Statt 8. Stätte, Stelle; von | 08. S. hinweg nrıay; an 


jmde. ₪. s. anstatt, statt; an 
jmde. S. setzen por, 5. 
stellen 02 Hi., רצב‎ Hi., .רת‎ 
Bd, rg Pi, ep. Pe: 
sich 8. 79%, 253 Hithpa.; sich 
vor Augen 8. 335 rn; sich 
krank 8. es. krank; gestellt 
sein über by 29% 

Stellung 7922, sonst 8. Stelle 

stemmen 09, sich 8. Ne. 
Stengel ,קנח‎ vgl. Stiel; Machs 
727) mug 

Steppe 1374, האר צִיָח‎ A727, 
nya2, vgl. Wüste; -nbewoh- 
שם‎  רָּצְרְּטַּב‎ BNgen, 272. 
בְצְחָלִים ,צוּים ,צָרָבִי‎ MIET: 
-nwolf זְאָב צַרְבות‎ 

sterben 3X, 213, 727, MIT, 
poet. nm ns9, vgl. Tod: 
jmdn. 8. lassen yayı פ'‎ WE 
pn, vgl. töten 

Stera 3yi2; -bilder (des Tier- 
kreises) nibr2; -deuter הההזרם‎ 
8233123 

stets 8. immer 

Steuer משאת‎ , XYg, ram II; 
-einnehm£r, -eintreiber ₪2 : 
-mann הבל‎ 

steuern s. Einhalt tbun, lenken 

Stibium 8 

Stich 233; im -6 lassen ars, 
ָנֶח לְרָף אֶל-‎ 

stieben 8. stäuben 

Stiefel סאין‎ 

Stiefmutter oX, 3x אעָת‎ 

Stiege 8. Treppe 

Stiel 72 

Stier A, ,שור‎ poet. אבר‎ 

stiften 73» Hr., קום‎ Ha. 

א' Stiftshütte (Luther) Dt,‏ 
א' חְצְדוּת , מוּצָר 

Stiftung מכונָחה‎ 

still ,ְדוּמֶם‎ 237, wien). om!; 
sich s. verhalten no3, הרש‎ 
Hi., op 005 Hi., vgl. ruhig 
8. steher. 193; 8. sitzen up; 
8. liegen 33% 

stillen >33 .25., (säugen); Zorn 
8. ,חשיב‎ Durst 8. "3% 
Stillschweigen vn, המיה‎ 

stillschweigend adr. הרש‎ 
Stimme ;קול‎ die S. erschallen 
lassen 'p ,נֶסן ק* ,הריס‎ NIE) 
pP, חשמיע ק'‎ 


statten gehen rıby 

Stätte na), mW, vgl. Stelle, 
Ort, Wohnug 
stattfinden rar 

Statthalter 233, וְנְצִיב‎ per- 
sischer 719, pl. סְגָנִים‎ 
stattlich pıny; -er Mann איש‎ 


“NA | 
Statue 29, מִמוּנֶח‎ , 139% 
Statur קומח‎ 


Staub P38, N73, p5; zu 
₪. reiben pass. 159 N:.; mit 
8. bewerfen "gy 6; מו‎ S. 
verwandeln "pr> Pm; -korm 
פמק ,בק‎ 

Stäubchen 8. Staubkorn 

stäuben P3N7 rıby 

Staude s. Stengel, Strauch 

staunen שאה‎ Hithpa., BOX 
QOal, Hı., Hithpa. 

stäupen בַשבָט‎ aM 
Stechdorn 4x 

stechen 2, 18, Up Hi., 
vgl. spießen 

stecken אֶחז‎ Ne.; in Brand 8. 
ung מָלח‎ Qal, Pi. 

Stecken "5%, sonst 8. Stab 

Steckling Sn 

stehen “9%; 8. bleiben '‘s, 
a Ni, ja He; zu 6 
kommen ע'‎ , Dap; still s. 0% 

stehlen 233 

steif Pry; -nackig קשֶההלרֶף‎ 
Steig s. Pfad, Weg 

steigen (von Wasser) 23, 
רָבָה‎ , sonst 8. hinaufsteigen 

steigern רְבָח‎ Hi. 


steil "323 
Stein ;38, 2, ,צרור‎ vgl. 
Fels, Kiesel; heißer 8. 


m9%72; leuchtende -e ax 
WN; behauene -6 23719 "I3N, 
sonst s. Quadersteine; mit 
מס-‎ werfen, -e ablesen סקל‎ 
Pi.; -bock ips, 531; -hauer 
s.-metz; -haufen 53, ,ג' אִבָנֶים‎ 
19309; -kreis פּלרלְדז‎ ; -messer 
pl. omg mar; -metz Dan, 
אָבֶן‎ van, ,ח' בְּאְבָנִיס‎ pl. 
a8 "ya, חצביס‎ ; -säulejary; 
-schneidekunst 3x חרשת‎ ; 
-schneiderarbeit rıng 
steinigen bpy Qal, Pi., u 
בְּאִבָנִים‎ 








spünden 





spünden (Luther) s. täfeln 

Spur 8. u. Ip$ 

spüren 8. merken 

st! on 

Staat s. Königreich, Reich 

Stab ,מטיל ,שח‎ pa, mama, 
נָשְבָט‎ als Maß “ni; -orakel 
bey; das -orakel befragen 
yaz ORT 

Stachel pl. oıyyy; -peitsche 
606ת- גְעַמָרֶב‎ ng 

Stadel 8. Scheune 

Stadt Ay, map, נקרת‎ 6 
8. לז‎ nen, vgl. Festung; 
-bewohner "3 :שב‎ -kom- 
mandant חיר‎ "ig; -mauer 
חימַפ חָע'‎ 

Stahl 8. Eisen 

Stall pl. mer, mim (?), 
sonst 8. Hürde, Maststall, 
Rindviehstall, Kälberstall 

Stamm (des Baumes) yy; (des 
Volkes) חי‎ II, narı % 9%, 
,מִמְפָחֶה‎ Sy; -baum תולדית‎ 
'n נְסְפָר‎ haupt n’an may ,ראש‎ 
RT 

stammeln zb, syb 

stampfen van, ,רקד‎ sp" 

Stampfen, dasrıyyw@(v.Hufen) 

Stampfmühle (Luther) 8. 
Mörser 

Stand 992,287, 29; Mann 
v. -6 מִזָכְפָד‎ , np בנשא‎ 
in St. setzen nıg Pi.; zu 
-6 kommen קגּם‎ ; seinen 8. 
nehmen יְמד‎ ; 8. halten TR, 
a8 Zi., 232 Hithpa.; -halten, 
das nyıpn; -ort s. Stand 

Stange 3, >39, pl. omun 

stark ,אבר‎ Yo, ,אָמץ‎ Prr, 
yon, on, 22, 133, 15, 
ersy, ;מקוף‎ 8. sein, werden 
Tax, a, Pin, EIS; 8 
machen ע'‎ Hi. 

Stärke איל‎ nabax, ,גדָל‎ pri, 
my, 835, 73%, nioyen, 
vgl. Kraft 

stärken אֶסץ‎ Pi., Ni, גָבַר‎ Pi., 


pın Pi., sey Pi,‏ 2% מש 


Pi; durch Nahrung "19;‏ רְפָד 
ס' לב sich d. N. s.‏ 

starr, -end "9; -en "09 
Starr-krampf, e. S. bekom- 
men 385 mr: -sinn 8. Ver- 
stocktheit. 


starreinnig: eine -e Frau | 


קשַתהדרוּח 





sündig 





-6 schneiden “ym2 sp; in 
zwei -e reißen ayWa. ar 
לש' ,הרפיס‎ ‘pP; in -e gehen 
מְבַר‎ + 

Studieren, Studium לג‎ 

Stufenbr9;-npsalm ndro שיר‎ 

מושָב ,בְּפָא Stuhl‏ 

stumm אלם‎ , ad. ui 

stumpf sein WE%, 737; 8. wer- 
den nna, nn Qal, Pı. 

Stumpf (eines Baumes) S13; 
(eines F'euerbrandes) Ay 

Stunde nıYJ; -nzeiger = 
Sonnenzeiger 

Sturm רוח ,939 ,29" ,סוּפָת‎ 
,ס'‎ “ro, may; im -6 weg- 
raffen rn Hi; -angriff 
rar; heftiger -angriff 132 
‘2; Hut now 

stürmen 9, סָוְצָר‎ Ne., eine 
Festung urı> Ni. 

stürmisch sein 8. stürmen 

Sturz n5g2; -pelikan שַמָךָ‎ 

stürzen >33; sich auf 00%. 5. 
stoßen auf etw., überfallen; 
jmdn. 8. 59; Hi. 

Stute סוּסָה‎ , pl. רִטְבִים‎ 

Stütze ,משען‎ zn, 179%, 
“run, sonst 8. Stab 

stutzeh 093, Yx7 (Haar, Bart), 
sonst s. erschrecken 

stützen 799, 729; sich 8. 29 
Ni. eg Xi. 

suchen BUpy Pi., ,בָּרַש‎ ven, 
“og, ng II Pi. 

Sucht s. Begierde, Krankheit 

Süden ,הרוס‎ 233, In 

südlich 139% 

Süd-seite 9"; -wind דָרום‎ 
,רוּמ די‎ EM 

Sühne נְבְפְרִים‎ 5. bewirken s. 
sühnen 

sühnen xurr 2%., "p> Pr. 

Sühn-geld 2179277 392: -opfer 
BUN, חשאת תַפְפָּרִים‎ 

193% ,מְחִיר ,ראש Summe‏ 

Sumpf ,אָגֶם‎ 2; -gewächs, 
-pflanze אגמון‎ 

Sünde nbıx, rau, (חטא‎ 
,חִמְצֶה‎ mean, nal, 33 
sup, נְרְשצֶח‎ zur 8. verleiten 

„m 5 

Sünder ,חטא‎ zur, רשכ‎ 

Sündflut 529 

sündig 8. Sünder; -en xyr, 
פָנֶה‎ Qal, Hi., 13 nigy, 207 
Qal, Hi. 
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' strampeln בס‎ 0. 


Strand rıp'y 


| Strang 8. Strick 
Straße 777, ,חוץ‎ na, נשוק‎ 


:יט חהצות nı3u; -nkot‏ 66%6ת- 
איש גְרוּדָים -nräuber pl.‏ 

sträuben: sich 8. any 7% 
nnd; das Haar 8. machen 
בְּשַר פ'‎ na en 

Strauch my; -dieb 8. Straßen- 
räuber 

straucheln >x$2; jmdn. s. ma- 
chen פ'‎ an» טִכְשוּל‎ m) 
Strauß ryy", voyprın(?); -emei 
8. Ei u. S.; -nweibchen pl. 
277 

streben s. trachten 

Streben, das Wp), ,רצות‎ jr 

strebsam 373" 

strecken, sich 19 Qal, Nr; 
sich wohin 8. sig Hithpa., 
"m Qal, Pu. 

Streich 13%, vgl. auch Schlag 

streichen s. anstreichen u. 
2% 

Streifen ng, pl. מִבַרְבְרות‎ 
Streifschar "1373 

Streit 77%, ,מִלְחַטָח‎ 189, 39; 
-fall, -sache 2, upn, vgl. 
auch “37; -wagen 337 

streitbar 3%" 

streiten יכה‎ Ni. לָחם‎ Ni, 
חן‎ Ni.; mit einander 8. נָצָה‎ 


Ni., ריב‎ 
streng nüp; 8. behandeln 
pn Pı. 


Strenge IB 

streuen זֶרַע‎ , PT 

Strich s. Linie 

Strick 53n1, “7, 9%, 19m, 
nay; -werk ע'‎ 09% 

Strieme rar 

Stroh, -halm Wr; -halme auf- 
lesen שש‎ Pol.; -haufen ;an% 

Strolch byy 

Strom bys, Any, שפלת‎ 

strömen px, vgl. fließen, 
schwemmen 

Strömung שפלת‎ 

strotzen N59, BES) 

Strudel ‘3 | 

Stube m, 

Stuck 8. Tünche 

Stück “na, "15, rm; S. Brot 
לחם‎ ng; zwei 8. Vieh שמר‎ 
“Ny; in -e hauen, schlagen 
zyn Hi. aa Pi. nn3; in 


Stimmung 


Stimmung: fröhliche S. טוב‎ 
235; betrübte S. mn נפָש‎ 
stinken בָּאש‎ , 8. machen At. 

Stinkkraut muy . 

Stirn ya; auf der 8.0192 772; 
-band, -binde pl. nipyio, 
sonst s. Kopfbinde, Turban; 
-schmuck (des Hohenprie- 
sters) ציץ‎ 

Stock pa, sonst 8. Stab; 
-haus נַעִהְפְכֶת‎ nn; -werk 
בְצוּעָ‎ , 99% 

stocken 8. aufhören 

stöhnen nyn, mon, יפד‎ Hith- 
pa., נָהַם‎ , ID, 380 ו‎ 

Stöhnen, das na, 1980 

Stollen (im Bergwerk) נַחַל,יָאר‎ 

stolpern כל‎ 

Stolz ,יא ,עז , גָאוּת‎ sonst 8. 
Hochmut, Hoffart ' 

stolz NA, s. sein iX} 

stopfen (den Mund) rg 39, 
sonst s. verschließen 

Stoppel WR) 

Storax 1332.) 

Storch non 

störrig, störrisch ,סרר‎ vgl. 
auch u. NUR 

StoB “n3, "3, "19, DID; 
Stöße geben s. stoßen 

stoßen nır7, Pr1I, PR7, AM, 
729, 39, 719 HAi., nn» Hi. 
ern, sp; einander s., Stöße 
geben nr, Hithpa., רְצץ‎ 
Hithpo., auf die Beute 4. 
vo, פֶּנָש‎ Pr, vgl. us; in 
die Trompete 8. spn; zufällig 
auf etw. 8. 239; von sich s. 
עֶזָב‎ , vgl. vertreiben 

Stößel "by 

stößig 33 

stottern בְּטָא‎ , 395 Ni. 

stracks 1255, vgl. “On 

Strafe pp; für Sünde שאת‎ ; 
8. vollziehen ששחה שַפָטים‎ 
zur 8. dafür, daß TOR מחת‎ 

strafen rı2" 25, WS, קד‎ 
רְמָע‎ Hi., pass. "pp Ni. 

Straf-gericht ogSY, pl.Er4 RW, 
-gericht halten op Ns, 
-gericht vollziehen שח‎ 
נְשַפָטִים‎ -prediger 8. Sitten- 
prediger 

straff sp 

Strahl קָרָן‎ 

strahlen "pP 

stramm s. fest. steif 








Tiefe 
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sündlos 





Teppich 71790), pl. 273720) 
Terebinthe nbx, אלין‎ 
Termin 90, pl. עמים‎ 
Terrassenbeet 533% )?( 
Testament: sein T. machen 
אִלְבִּיתו‎ 73% 

teuer "p", "ps; jmdm. 5 aarı; 
-e Zeit 379; t., zu 6 sein “7 

Teuerung 77 

Teufel 4% 

Thal nyp3, &u, >72, PR2, 
rg; -thor nun שער‎ 

That 33, 7399, 5932, TIQST, 
mebaby, byb, ia; schlechte 
T. byabz 97, pl. צלרלות‎ 
עִבָדִים‎ 

Tier nn, nr: wildes T. 'r, 
nyy 'n, ya man, Tan N, 
ya ninna; reißendes T. 
חיות‎ yon; Haustier בסה‎ 
-kreis niby9; -opfer IT 

Thon “en, van, :ביט‎ -krug 
ivarı "52, 533; -scherbe הרש‎ 

thönern: -es Gefäß היצר‎ "53 
Thor, das “2, rnu; -fügel 
pl. "srän ninby; hüter עודער‎ 
Thor, der but, ,כְּסִיל‎ 53% 
>35, nnb, "MB 

Thorheit nbas, כּסילוּת‎ , >u2, 
הללית‎ , nıbah, 539, מכלוּת‎ 


תי 

„bar, sonst 8. Thor;‏ ו 
sein 539, bus Ne, 55 1,‏ = 
t. handeln, sich benehmen‏ 
Hi.‏ א סָכָל 

Thräne 397, 77393 

thränen 927 

Thron, -sessel X32; -saal אזלם‎ 

thun rıigy, >39; etw. wohin 
th. yny, שית , שִים‎ 

Thun, das 8. That 

Thür 53, nba, rng; -angel 
„az; -blätter s. -füllungen; 
- 006 ;לת‎ -füllungennis;s; 
-gebälk ומשקיף‎ -hüter ST, 
הסף‎ SE; pfosten TIGEN, 
pm; -riegel בְּרִיחַ‎ , 5393%, 
5235; -vorhang 797 

tief pey, s. auch u. Pyy u. 
pay; tief sein מק‎ ; t.machen 
ממ‎ Hi. 

Tiefe ,מְצוּלֶח , מְצילָה‎ pas, 
nax, pl. niwmrm, מְעָמִשים‎ 
verborgene -n der Erde 
% נְסְחְתְרִי‎ unterste T. des 
Meeres par "WW 


Tasche jwrı (des Priesters); 
sex )?( , sonst 8. Ranzen 

Täschchen vn 

tasten ,טוש‎ wu 2% 

tättowieren 74 Hithpol.,ppr, 
vgl. einritzen 

Tättowierung spyp n3n2, pl. 
n’Ey'o 

Tatze +, 53 

Tau, der ;ל‎ -tropfen נרְסִיסִים‎ 
-wolke by 29 

Tau, das by | 

taub ,חרש‎ (v. Ahren) nio33; 
taub werden רזע‎ 

Taube ny‘*, junge T. ‘33, 
נְגִיזֶל‎ -nmist Ey ,חרי‎ vgl. 
;דָּבְיונִים‎ -nschlag אַרְבֶּח‎ 

tauchen, taufen by 

taugen, zu etw. nn, brby 
Taugenichts >ya5y"73 

Taumel 53%, rss; -becher, 
-kelch ‘n (?)סף 27> ,פיט‎ 
taumeln ws; Hithpa., 53% 
Ho., ny&, nm 

Tausch ron; -handel trei- 
ben 373 

tauschen "12 276., 29 

täuschen ,הביעז‎ 319 Qal, Pi., 
ng Hi., wny Pi., bon II Hi., 
non Pi., vgl. betrügen; pass. 
sam Ho.;sich getäuscht sehen 
ביש‎ 000 Hi. 

Täuschung rıy"2, שקר‎ 
tausend mx; in die T. gehen 
po Hi. 

Taxe 772 

taxieren 79 

Teich o8, 71373; künstlicher 
7. עָפוּיֶה‎ ‘3, m3pn, 099 מקוה‎ 
Teig Fx3 

Teil 3, "23, 99, Par n3%, 
237, np, pl. ;רָדית‎ zu gleichen 
-en 733 73, כְּח'‎ Par; jmdm. 
zuteil werden ‘'pb nn 
teilen nyn, porn 00], Pi. 
‚bg Pi., pass. Ni.; sich t. 
parı א‎ Hithpa. 

teilhaftig sein, werden, einer 
Sache rn“ 

teils ... teils גַם‎ ... m 
Tempel בִּית ,ְחִיכָל , בִּירָה‎ 
ars, mir ,בִּית‎ sonst 8. 
Heiligtum; -diener pl. נְתִינֶרם‎ ; 
-dienst Ben נמִשְמָרֶת‎ -haus 
n22; -hof „x; -sänger 
;משרר‎ -weihe pr 

Tenne גר‎ 


sündlos לפמ‎ 

Sündopfer nxyr, הטאה‎ 

suspendieren uYW (8. Geld- 
eintreibung) 

süß Fin, 399; 8. sein עָרָב‎ 1, 
8. werden, schmecken pn; 
s. reden, flöten bip rn 
821861 טממקים.זע, ממק,ממק‎ 
Süßteig (Luther) s. ungesäuert 
Süßwein צָסִיס‎ 

Sykomore pl. מקמים‎ 
Synagoge pl. מוטָרִידאל‎ 
Syrer ארי‎ 

Syrien אָרֶם‎ 


T 


Tabelle “go, vgl. Tafel 

Tadel nnz'n; ohne T. u, 
om, a"=m; sich ohne T. ver- 
halten napm n3 לא‎ 
tadellos “ui, om, arm 
tadeln on Pi., ran Hi. 
Tadler רשיר‎ 

Tafel :לוח פיד‎ 75 (Tisch) 

täfeln 09 | 

Tag 8"; der helle T. ,איר י'‎ 
nen; am hellen -e, bei 6 
,יומּם‎ aramya; der morgende 
T. "p3, “na ‘“; an Wen 1. 
kommen רְאָה‎ Ni.; -elöhner 
8. Lohnarbeiter; -ereise 77 
נרים‎ -esanbruch: gegen -es- 
anbruch ,לָאיר‎ vgl. Sonnen- 
aufgang; -eshelle 8. Tag; 
-eslicht ;א"ר‎ -espensum "3" 
Bin; -eszeit, die zir1; -ewerk 
nigye, פעל‎ 

täglich ninb 

Talar מעיל‎ 

Talent "32; Goldtalent “322 
run; Silbertalent כ' בֶּסֶףּ‎ 
Tamariske biex 

Tambourin an 

Tand b3n, man 

tändeln prıy 2%, יחק‎ Pi. 
Tanne -£3(?), vgl. Fichte 
Tante 177 

Tang סוף‎ 

Tanz nıny 

tanzen חול‎ Pol, pn Qal, 
Pi.,sarı, vgl.hüpfen,springen 
tapfer: -er Mann bar "23; t. 
machen = Ai. 

tappen vw; Pi., va Pi. 
täppisch בבחל‎ 

Tartsche (Luther) s. Schild 





Trockenplatz 


Traurigkeit c:3 

traut, -es Kind מְְעָשְעִים‎ 79% 

treffen ,ְמְצָא‎ 229, 79 Hi. 
,פָנַע‎ NR 1, map, wa; = 
lassen nyx Pi., כִיצָא‎ Hi.; ge- 
troffen (v. Lose) rarız 

Treffen מִלְמְמָח‎ 29R 
trefflich “p1; -er Mann איש‎ 
so, ח'‎ Sina 

treiben ,גגש‎ ar) 11; pass. mag 
Pu., mn (langsam) 

Treiber לג‎ 

trennen 39 Hs; sich + 543 
9%, 39 Ni. 

Treppe לופר‎ (9) 

treten 77, 6%; wohin + 
19; רְפַש , רְפַס רָרָה‎ mit 
Füßen +. 393; zu Boden t. 
19) 7, רצץ‎ Pol. 

treu or, "03; t. bleiben 


P2} 

Treu-bruch 5byy, sw; einen 
T-bruch begeben 532, "177, 
13,Np% Pi. ss; -eidleisten 
‘ob sy); -losigkeit ונדו‎ 
ron, sonst 8. -bruch 

Treue ra, 7a, jo, אָמַת‎ 
T. brechen s. Treubruch 

treulos 332, 132; t. sein (v. 
Weibe) nyiy, sonst s. Treu- 
bruch 

Triangel מָלִיעו‎ (9) 

כִּסָא רִין Tribunal‏ 

Tribüne n599, מנללדצץ‎ 

Tribut ,מִנְחָה‎ 28, 7179; 
T. leisten ‘oa "Win; -pflich- 
tigkeit ren 319 

Trieb ax, ©, Nu, ,יינק‎ 
,צְמַח‎ 7, pl צִאְצְאים‎ 

triefen 57, 297, רְצַף‎ 

Trift 737, 2379, s. Aue 

trinken x39, rn; zu t. geben 
np Hi., vgl. tränken 

Trinken, das mına 

שכור , סבָא Trinker‏ 

Trinkgelag גִמְשמָה‎ "0 
FR» PRO 

trippeln 90% 

Tritt vyp, vgl. Schritt 

triumphieren über 5y הַרִיעָ‎ 

trocken au, יבש‎ ny, וצחה‎ 
-081,80 חִרָבָה‎ , nW22,n39; 
+ werden Jr; t. sein ,יָבש‎ 
„an Ni; > legen ann AHı. 

Trockene, das s. trocken 

Trockenheit sn; -platz 
משטים‎ 


ףמתייקתץ]-./41/-/,//כ/כ/0/0מ/ח/ח--7.."- ו | — 
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Totschläger wW"n"n2%, "n2% 
cp, רצמ‎ 

Trabant pl. נְטבְחים ,רְצים‎ 
-oberst רבדט'‎ 

traben בְּחַר‎ 

Tracht ,זרת‎ sonst 8. Kleidung 

trachten ar Pi., בְּקש‎ , 07 
Pi, ya, ל‎ may, am Pin 
NT, ,שוף‎ N, שחר ,שְאף‎ 
11; jmdm. nach dem L. tr. 
פ'‎ Up ,בקש ,צֶרֶח‎ NG 
Trachten, 089 ,מחשבָת העובה‎ 
,רוח ,ָפש‎ 97 III, ins, רְצוּת‎ 
trächtig pl. 213399; tr. werden 
m 


Trogakanth נְכאת‎ 

träge by», sonst 8. faul, lässig 

tragen Ni, >39, 09%, >37 
18, auf den Händen סְפַח‎ 
Pi.; pass. nbx (v. Kleidern) 

Trägheit naxs, ,צצלוּת‎ Dmayy 

Tragsessel אִפַרְיון‎ 

Tragstange ,מוט‎ nyio 

trampeln סָאן‎ 

Trank משַתה‎ 

tränken np Hi.,ny Pi., Hi.; 
pass. מכָזֶה‎ Pu., vgl. anfeuch- 
ten, benetzen, besprengen 

Tränke pl. נְהָלְלָים‎ 

Trankopfer 139%, 779%, 793; 
T. bringen 793 Qal, Hi. 

Tränkrinne 3852, um, שקת‎ 

Transport xY% 

Traube 239; -nblüte 799; 
-nbüschel ;יפיל‎ -nsaftn2uQ 
Br 

trauen 8. vertrauen 

Trauer 53x, ‘8; in T. ver- 
setzen >33 Hi.; T. bezeigen 
Hithpa.; -brod אניס‎ un; 
-farbe קדְרות‎ ; -gewand piy; 
in T. einhergehen +75, 
np zen; -kleider 32 
bat; einer, der Trauerkl.an- 
hat 53x, "35; -lied nyp 

trauern 538, S598, PD, NP; 
-d ax, Sant, קדר‎ 

Traufe 997 | 

träufeln 957, 9397, 722, 999; 
t. lassen 599 Qal, 25, 75 

Traum vb; einen T. deuten 
rn ng, mar; -deuter pl. 
מִרְשְמִיס‎ ;-deutung Yin, ZW 

חלם ,בצעל החכלמות Träumer‏ 
e’bn‏ 


Tiegel 


Tiegelery"2,5"52 (9); Schmelz- 
tiegel סצרף ,עור‎ 

Tigris המל‎ 

tilgen 79, vom Hi. 


Tinte ‘7; -nfaß s. Schreib- | 


zeug 

Tisch na; gedeckter T. 
9 גש'‎ den T. decken 
ש'‎ my; an jmds. T. essen 
שלְחן פ'‎ Da, א' כָחֶם עלדש' פ'‎ 

Tischler wyr 

toben הוּם‎ Hi, ran, 799 
.סו‎ 

Toben, das 134, an, רחב‎ 

Tochter ng 

Tod n9, nnson; plötzlicher 
T. נְמַגְּפָה‎ bis zum -6 עדדבור‎ 
dem -6 verfallen ng, no UN; 
zum -6 verurteilen מנת‎ He.; 
sich den T. wünschen שאל‎ 
nıob גְאת-נפשי|‎ -esarten 
;ממומיס‎ -esge fahr מיֶת‎ 
toll לא-חָכֶם‎ , 969; sich + 
gebärden, -en >55 Hithpo.; 
-kühn s. verwegen 

Tollheit n'bb’r 

Tölpel "rg 

Ton bip 

נֶסן קול tönen‏ 

Tonne nz (?) s. Gefäß 
Topas פד‎ (?) 

Topf ,סיר ,דוד‎ ang, קלְחת‎ 
ייצרצ6)פ6יך‎ , w-n‘;-einioyn, 
גְחָרְסִית‎ -scheibe 2438 (); 
-thor חִמִרְסוּת‎ "2W 

tosen 79, any, שְצֶה‎ 
Tosen, das 79 

tot na, >ar; -es Meer 8. 


Meer; -stechen s. töten, 
niederstechen; -schießen 
res; pass. Ni.; -schlagen s. 
töten 


töten 38 2%, מות‎ 21, an, 
Sup, ryn; getötet =. tot 
Toten-bahre 722; -beschwö- 
rer 28, א'‎ byy, f. א'‎ nbya; 
-geist ='X, הְאֶלהִים‎ -gräber 
"apa; -klage >58, 7854, "79, 
mp; -klage anheben nn}; 
-klagehaltengy, 3°’P;-opfer 
pl. מחים‎ “nat; -orakel ;איב‎ 
das -orakel befragen שאל‎ 
,צָאיב .גו אוב‎ NIENMTOR 0-7, 
נָד' אֶלְהְהַמָמִיס‎ -reich מנָת‎ 
ira, ,שאל‎ Sr 


tötlich: -6 Geschosse לימ ית‎ | traun ,הפה‎ NN 


אִמִלֶל traurig DIR,‏ ו 


t. verwundet חלָל‎ 


Über... 


Qal, Hithpa., mus 110/90. 
רגם‎ Heithpo.; -holen 37; 
1%.; -kommen 5y ;ביא‎ -las- 
sen 37}, Sry; jmdn. sich 
selbst -lassen rıpn Hi. 
-laufen >); von Flüssig- 
keiten s. -fließen; sich -lau- 
fen pp Hithpalp.; -legen 
"ey P:., rn Hi, am sich 
etw. -legen yıy, MX; -legen 
sein 8. Ürerhand haben: 
-liefern 8.-antworten, -geben: 
‚listen 33 Qal, Pi., מְקָב‎ 
-mütig ,זידין ,זר‎ RU, a7. 
sonst s.hochmütig,stolz;-mü- 
tig sein Ar, 1779; -mütig han- 
deln “ar Ak.; -mütig werden 
8.-heben; -nachten 735; -ragen 
m >, שְסף ,גָבַח מן‎ Hi: 
reden nn Pe, no Hi. 
-rennen, -rumpeln 8. -fallen: 
-satt werden “X נְָּבַע‎ -sät- 
tigt sein ;מָבָ‎ -schauen 5 
-blicken, -schießen tw: 


-schreiten 23, r75y;-schütten 
עָל‎ new; -schwänglich —: 
מאר‎ 2; -schwemmen מָה‎ 
Pi., שטף‎ übersehen 8. ver- 
zeihen; -springen auf jmdn. 
n>3, sonst s. -steigen; -ste- 
hen 8. ertragen; -steigen לג‎ 
Pi.,nby;-strömens. -schwem- 
men; -tragen s. auftragen: 
-treffen by צְלָה‎ ; -treten nor. 
“32; -tünchen s. tünchen: 
-vorteilen „33 2% שק‎ 
-wachen pp, "a; -wallen 
un; -wältigen pın Hi. 
ל‎ 554, wen, Apm; -weisen 
s. -antworten, auftragen: 
„wiegen 53 39, 79 אל‎ 
-winden 8. -wältigen; -win- 
tern parı; -zählen ;ֶסְפַר‎ -zeu- 
gen 121 He., sonst s. -reden: 
-ziehen px, rı9y Pi, 7° 
Hi. nen Pi., צפֶח ,טומ‎ 1 
Pi.; pass. Pu. 

Über-bleibsel “m, ליחה‎ 
"Xu; -druß empfinden nx; 
Ni., fließen, das 23%; -fub 
,יָמַר‎ ana, PpR, שבע ,פַסָּה‎ 
ya, נְשַפַע , מַפִצָה‎ im 9 
712799; „gang "23:9; -hand 
haben, -hand gewinnen יבר‎ 
,יכל‎ 79 ya, 179; -hand- 
nehmen "33,732; -hangrt”2: 
-hebung 1, ,לב רֶם‎ sonst = 
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tüchtig "i2a, חְכֶם‎ , 230; -er 


t. Frau rin‏ ;איש חיל ממג]ו 
פשרין ,> Tüchtigkeit‏ 
vgl. Falschheit,‏ , רע לב Tücke‏ 
Hinterlist‏ 
tückisch s. falsch, hinterlistig‏ 
Tugend s. Tüchtigkeit‏ 
Tümpel vıx, x;‏ 
Tünche mu, ben‏ 
יד tünchen mio, day,‏ 
כְִּנֶת Tunika‏ 
,1193339 ,פאר Turban “px,‏ 
טבולים.]ע ,צָנִיף , צנוף NER,‏ 
מִגְבַּלדעז. 1' Turm 53%; fester‏ 
vgl. Belagerungsturm, Wart-‏ 
turm; -wächter npx: -zim-‏ 
mer “sur nıby‏ 
תור (?) דרור Turteltaube‏ 
Tusch no (9)‏ 
מציק ,צריץ , נְדִיב Tyrann‏ 
tyrannisch adv. 753‏ 
צר Tyrus‏ 


U 


Übel, -stand =, my; -that 
nigra, ,רמע‎ pl. ,ליל‎ vgl. 
Sünde, Unrecht; -thäter 
712, pl. 8 agb, vol. 
Sünder, Frerier 

übel ablaufen, sein, werden 
syn; ₪. thun .2%.; ü. handeln 
gegen jmdn. עָל‎ my; ₪. be- 
handeln syn As. 

über by, „yrby; ü. hin, 4. 
hinaus >y; -all ְּבָלהטֶקים‎ 
-antworten בּידהפ'‎ %, "29 
Bi.; -aus :א בְּמִאַרמאד‎ -blicken 
“pp; -dachen bb; Pi.;-decken 
29; pass. s>y Pu.; -drüssig 
werdeneiner Sache 5y3, כ‎ 
,קוץ,.% קזס‎ 33%; -eilen sich 
„nn Pr.; -eilt handeln brız 
Nt., "na Ni.; -einkommen 
8. verabreden; -einstimmen 
mx 3b לפ'‎ nr; -fahren 8. 
hinüberfahren; -fallen ‘3 >r}, 
,קוּס 5 ,ביא ב ,ג' עָל‎ by 'p; 
-fieBen ,צָבַר‎ yay, שוק‎ II 
Hi.;, -fließen lassen שנק‎ I 
Pol.; -flüssig sein An“; -Auten 
s. fließen, -schwemmen; 
-führen 13% 70, sonst 8. 
hinüberführen; -geben n3, 
sy p5; -gehen x 33; 
-gießen 553; -hängen ומח‎ 
-heben, sich 33, 575, NE} 


Trocknis 


Trocknis הרב‎ 

Troddel 75, ציצת‎ 

Trog אמוס‎ 

Trommel pn 

trommeln ppm 00 Pol. 

Trompete rınyin, שומָר‎ 

trompeten „yin, zn 
במצצרות‎ spn, vgl. Widder- 
horn; laut t. bip ven 
פהצצרות‎ 

Tropf “ng 

tröpfeln s. träufeln 

Tropfen, das(vom Gestein)"32 

Tropfen, der "7, A, vgl. 
Tautropfen 

Troß כְּלִים‎ 

Trost nor 

trösten am Pi.; sich t. Ni., 
Hithpa. 

Tröster urn 

ְמִנְחוּמִים , נְחְמִים Tröstungen‏ 
מנְחזטית 

trotz by 

Trotz, der my 

trotzdem run 9322, ,בּכֶל-זאת‎ 
nos, 53 

trotzen גָרֶה‎ Hithpa., rı=y Hi., 
הקשה לרף‎ 

trotzig ,צָריץ‎ am 

trübe >"ban; -n הֶלַח‎ 

Trübsal יגון‎ , n09, רְצָה‎ 

Trübung רפש‎ 

Trug 373, מַרְמֶָח‎ , non, 
משאון‎ , >39, MU, ,שְמָר‎ mean 

trügen 73 Qal, Pı., wny Pi., 
"Ray Pi. 

trügerisch niaa x59; -e Rede 
לשין מַרְמית‎ , an.) os, pl. 
nipapor 

trüglich, -e Dinge nitnna 

Truhe אָרון‎ 

Trümmer 29, nxr30(0), rs, 
3, ,רְסיסים‎ NG, ne; 
in T. legen un ,שוּם‎ ın3 
nam; -haufen ,גל‎ mbyr, 
ִיבְעלָה , מְמָּלָה‎ -stättenniann, 
ea 

Trunk mn; -enbold שכור‎ 
x7d; -enheit שכָּרון‎ 

trunken "13%; eine Trunkene 
na; > sein "2%; t. 
machen Pi, Hi.; sich 1. 
gebärden Hithpa. 

Trup sun; -s von zehn 
niaipy, sonst s. Haufe 
Trutz s. Trotz 

Tuch s. Umschlagetuch 





unersättlich 
-laufen 8. oben umhergehen; 
-schauen s. -sehen; -schwei- 
fen 8. -irren, -streifen; -sehen 
NN“, מצד‎ ; -streifen, -treiben 
sich עלס‎ Qal, Pol., Hithpol., 
sonst 8. umherirren, -gehen; 
-werfen, sich (auf dem Lager) 
"77; das Sichumherwerfen 
br73; -ziehen s. umhergehen 
Umher-irren, das "5 (9); 
-irrende 277399; -herlaufen, 
das מק‎ 
umhin können, nicht >r3 לא‎ 
unab-lässig thun, thätig sein 
syr לא‎ ; -sichtlich nyT”1&32, 
rg בּלא‎ 
unangenehm 37 
unansehnlich bp; u. aus- 
sehen Wr 
unauf-haltsam adv. au m; 
-hörlich s. unablässig 
unausgeführt lassen סגר‎ Hi., 
הפיל אַרְצֶה‎ 
unbändig ,סרר‎ f. סרָרֶת‎ 
unbarmherzig סָּנִים ,אִבְזֶרִר‎ 13, 
u. sein YaN Pt. 
unbe-arbeitet liegen nz, lie- 
gen lassen on) (Land); 
-dacht s. unüberlegt; -deu- 
tend 8. gering, wenig; 
-dingt 8. sicherlich; -fangen 
sein rıng; -greiflich s. uner- 
forschlich; -hagen, das U. 
6y2; hauen aby; -hülflich s. 
ungeschickt; -kannt ,לא נוְדָע‎ 
vgl. fremd; -rührt ns; -redt 
ng=732, pıngiy Day; -schä- 
digte Stelle er3; -schnitten 
buy; -scholten un, נְמִּמִים‎ 
-scholtenheit ryn; -sonnen 
27793; ‚ständig 9x לא‎ ; -wal- 
det: -er Berg מר חָלֶק‎ 
unbiegsam קשח‎ 
Unbill ny 
unbillig: -erweise oguy לא‎ 
unbrauchbar werden 78 
und 1, 5, O3; u. gar 5; 
u. zwar 1; u. doch ), ונס , גַם‎ 
undeutlich redend ı29 
Unding לאדרָבָר‎ 
uneben s. höckericht 
uneingedenk סכ‎ 
unentgeltlich zyrı 
unentschlossen 77 
uner-fahren “ng; -forschlich 
"pn 9; -füllt lassen הפיל‎ 
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-halsen בק‎ Pi.; -hauen 373 
Pi.; -kehren pr, 239, סלף‎ 
Pi. ng, as; -kommen 
738, 097 Ni., רֶצַח‎ Ni, on 
Nr. 5, sonst s. vergehen; 
-kommen lassen > Hi.; 
-kreisen "N, 339 Pol; 
-lenken gr, vgl. -wenden; 
-quartieren m II Pi; 
-reißen s. Umriß, -stürsen; 


ringen SER, 239 Qal, 
Hi., צל‎ my Hi.; -schließen 
,צַָר‎ -sonst 8. -ringen; 


-schlingen np5; -schmieden 
nnp Pi., -schwirren 239; 
-sehen, sich nyıy Hethpa.; 
-sonst, gratis ty, ,לא בֶּסְף‎ 
rg 82, ריק ,אין פס‎ TR, 
שָוָא‎ "12; frustra op", vgl. 
vergeblich; -spannen 23%, 
כל‎ Qal, Hi.; -stoßen, -stür- 
zen zog 1%, nn; -tau- 
schen Bon 18; -treiben 3 
B:.; sich -treiben 8. umher- 
irren, -streifen; -wälzen s. 
-kehren; -wandeln pr1, 339 
Oal, Hi., sich -wandeln 
Qal; -wenden שוב‎ Hi., zer, 

=Q9 Qal, Hı.; sich -wenden 
239 /%., פָּנֶח‎ Qal, Hi.; -wer- 
fen pr1; -wickeln s. -bin- 
den; -winden 3, vgl. 
-schlingen, -fassen; -zäunen 
12% Hi, 23 ;שוך‎ -zingeln 
"na Pt., 239 Ni., vgl. -ringen 
Um-fang nean )?(; -fang- 
reich adv. ar Nr. 3; -fangs- 
mauer 132; -friedigung A127; 
-gang 39%; A910 (an einem 
Hause), sonst s. Gesellschaft, 
Verkehr; -gebung "au9, 
13'239, 13239; ‚hänge מִלָנִים‎ 
-kehr | ו שוּבְח‎ -kehrung 
naen9; -kreis "23; -lauf 
(der Sonne, des Jahres) 
נְמְקוּפַח‎ -riß: einen -riß ma- 
chen "m Pi.;-satz(v.Waren) 
2929, 3'219; -schau halten 
,תגר‎ sonst 8. umhersehen; 
-schlagetuch nng49; -sicht 
my; -stand 237, pl. ארות‎ 
‚sturz | גמַחְפָכֶח‎ -zäunung 
na3o9,npaldy;-zugs. Wegzug 
umher-blicken | 8. -sehen; 
gehen „or Pi., Hithpa,, 
2:9 001, Pol., "33; -irren 





üblich 


Hochmut, Stolz; -Iäufer pl. 
נפליס‎ ; -legung rıy2; -macht 
mass; -macht haben über 
by om; -mut >55 57, 
p, my, mm, sonst 
8. -hebung, Hochmut; -rest 
,שְאְרית ,אֶחְרִית‎ sonst 8. 
Rest; -rock s. Oberkleid; 
-schuß "nio; -schüissige, das 
p3r;-schwalling;-schwem- 
mung SG; -tretung צָון‎ 
"ug, pl. נְסטִים‎ -wurf RN, 
נְרָרִיד‎ zug אַפֶרֶה‎ , "08% 
üblich: wie ü. 7I7">3, 23592 
übrig An"; ü. sein “n3; ₪. 
bleiben N. u. מְאַר‎ Ni; ₪. 
behalten “x Ak.; ₪. lassen 
nn, ary, ng Hi. ‚nn Ai; 
im -en רק‎ 
Übrige, das nn“ 
Übriggebliebene, das mıibn, 
N, ,ז- וְשַאָרִית‎ ein מָלִיטס‎ 
Tg 
übrigens רק‎ 
Ufer p'n, ng, nn, pl. ca. 
“39; and my, 729% 
Uhr s. Sonnenzeiger 
Uhu אח‎ 
Ulme “rm 
um (bei Zeitbestimmungen) 3, 
ול‎ = wegen “3393; um... 
herum “33; um ... willen 
אדות‎ Sy; Daan, 122, צַלדְבָר‎ 
ATS, 79, ,צל‎ 90; 
-ändern 8. ändern; -armen 
ar 2%; -bauen ny3; -bie- 
gen ,צְצָה‎ "Nm; -binden 
vyn; blicken 4; -bringen 
“38 Pi., Hi, >33 2%, nay 
Hi., sonst 8. töten, morden, 
vertilgen; die eigenen Kin- 
der -bringen 53öPi.; -drehen 
„er; sich wonach -drehen 
אֶחָרִי‎ ma, DR IR SUN; 
-fallen bg); -fassen nn>, כל‎ 
041, 115 Pip., כָּמר‎ 
-fließen ans; -formen s. än- 
dern, -gießDen; -gamen s. 
verführen; -geben ppx, בר‎ 
Hi., 339 Qal, Pol.; mit etw. 
11%, pass. Ho.; schützend 
-geben npy 11 76, עד‎ Pi.; 
-gehen ₪. herumgehen; mit 
jmdm. -gehen ‘snx an; 
-gestalten s. ändern; -gießen 
צוק‎ II; -gürten אזר‎ Oal, 


Pi.; sich -gürten “18, =ar; ı :רזד,נול,נזד,נדר, .+ ואכד‎ | ya; hört לא נִידָע‎ ; -sättlich 








unter... 

Unschuld ip}, 273, an, nr 
unschuldig "py, P*1%, 8. auclı 
on 

Unsegen nbbp 

unsinnig 3%4; u. sein בא‎ 
Ni., Hithpa., הלל‎ Hithpol. 
rr> Hithpa. 

unsittlich: -e Dinge, Hanl- 
lungen nz}, לא רצמ‎ "Er 


"em דּבָרִים‎ 


unstät 3; unstät u. flüchtig 
נְנָד‎ 0/9 
unstatthaft nigyı כא‎ x 
unsträflich aan, Da; u. wan- 
deln ת'‎ yarj, !ayı am Hi. 
vgl Tadel 

Unsträflichkeit o"9n, nm 
untadelhaft, untadelig pr. 
Don 

unten 9%, nn; von u. her 
נְמְמְחת‎ u. an etw. nrın; naclı 
.גו‎ ‘a, ‘05; w.befindlich nrr. 


מחתין 
ּין ,בְּקֶרֶב unter 3, 'na,‏ 
צלדת' nnd, > 'n, 2 ‘na,‏ 


-bleiben Ar XNi.; -breiten 
pass. רצע‎ Ho.; -drücken ייה‎ 
Bi, ray 111 Pi., ya; geben 
“38, צֶרָב‎ II, v. der Sonne 
;בוא‎ -halb nrın; bis -hallı 
ל‎ 'nyz; -halten, jmdn. 57; 
Pi.,53» Pilp.;sich-halten דבה‎ 
Ni.; -jochen 3 W332 Pi., at. 
»> Hi,rnm Hi, 337 Hi: 
-kriegen 32 111 1%; -lassen 
dur, mas Hi. 11, ars, rıgn .ו‎ 
‚liegen won, פ'‎ "mb >. 
nam nm; -mischen 79%: 
-nehmen s. beginnen; -reden, 
sich 733 XNt.; -richten ;'2 
Bi. sm Hi, ab Pi., mm 
Hi., “nr He, >39 Hi.; -sa- 
gen nıx m. folg. לא‎ 4 
(לבלתי‎ -scheiden 773 "73 
Pi., 2 533 Hi., וּבין‎ yarıe 
Hi.; -schlagen הדו ב‎ nör: 
-sinken 73%; -stützen אב‎ 
Pi., rn Pi., Hi., gar, mm 
Hi., vgl. stützen; -suchen 
23, 837, Won Pi. pas. 
wer Pu.; -tauchen 5by II. 
vgl. tauchen; -than sein 3}: 
-than machen nrıy שים ,עזרת‎ 
ons; -thänig 8. -würfg: 
-wärts s. unten; -wegs sein 
m mag; -weisen s. be 
lehren, lehren; -werfen + 
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ungern etw. thun ypm לא‎ 
Unglück 8, ,פיד ,רָע‎ 1137, 
vgl. Leid, Unfall, Übel; ins 
U. bringen "33; in U. ge- 
raten >93; -sfall 539; -skunde 
,ש' רֶצֶח ה שסוּצֶה‎ y9W; -sland 
גאֶרֶץ צַלְמָיֶת‎ -snachricht 5. 
-skunde; -tag רום‎ 
unglücklich s. arm, leidend 

Unheil x, x, Syaba, rar, 
12%, RY0, sonst 8. Unglück; 
U. anstiften sy) Mk. 

unheilbar Wax, vgl. nor Ni. 

unheil -bringend "y3X8 ; 
-schwanger, -voll 54; -voller 
Mann 78 W"N; etw. -volles 
beschließen, gegen jmdn. 
vorhaben rıyy5 ‘'py op main 

איש בלצל Unhold‏ 

Universum va) צֶרֶץ‎ 
Pay SUR 

unklug s. unüberlegt, un- 
wissend 

Unkraut nıJxy, קמיש‎ 

unlängst מִקּרוב‎ 

unlauter ליער‎ 

unlenksam ""d; u. sein “9 

unlieb sein רע 22 פ'‎ nur 

Unlust empfinden vıp 
Unmut זצף‎ , 032, 22 

unmutig 2x7; u. werden psy, 
mb; u. machen Hi. 

unnütz: Unnützes thun, vor- 
nehmen 53 by; Unnützes 
reden שָוָא‎ "37 

Unordnung לאדמְדָרִים‎ 

unpäßlich s. krank 

Unrat חִרְאִים‎ 

Unrecht ,צְוְלַח ,צָוָל‎ Pau, ,ריק‎ 
sonst 8. Frevel, Übelthat; 
großes U. נְלאהְבְשַסָט‎ einer, 
der U. hat (im Prozesse, 
Streite) sy 

unrecht handeln s27 Hi.; u. 
reden 3% 

unredlich Ausb, ציש צָיָל‎ 

unrein NY, f. FIN22; u. sein 
by: Pu, מא‎ Ni.; u. werden 
24; u. machen, für u. er- 
klären Pi. 

Unreinheit 1x3, 1x7, 777 

Unruhe 15%; in U. versetzen 
1a” Hi.; in U. geraten “yo 
Ni., nen, 19" 

unruhig werden 8. Unruhe 











Unfall 





-sättlich sein‏ ;לא 2 שְבְצֶח 
-wartet s. plötz-‏ ;לא sy‏ שי 
lich, Augenblick; -weislich‏ 
-wiesen lassen Ayy‏ ; לא main‏ 
man, m,‏ , בְּחְלֶה ,אסון Unfall‏ 
מִחִמָה 
קשח unfein‏ 
צאֶה Unflat nn,‏ 
unfolgsame Leute 9 n"2‏ 
unfruchtbar 3053, "RY (v.‏ 
Tieren u. Menschen), n1193,‏ 
nnan (v. Lande)‏ 
אַשר לא Unfug nigya‏ 
Unfügsamkeit "9‏ 
ungar N)‏ 
unge-achtetby, Aus by; -bahnt‏ 
-bür-‏ ;97 לא מְלוּלֶח (Weg)‏ 
:קצר רוח lich s. Unfug; -duld‏ 
נק' DIN‏ , קְצַרדרוּח -duldig‏ 
my;‏ רוח -duldig werden‏ 
-fähr, als Präp. 3; von -führ‏ 
zufällig; -fährdet RU;‏ .8 
-halten r137""yp; -halten sein‏ 
‘eb yon; -hörig sein 8. Unfug;‏ 
-horsam, der, s. Unfügsam-‏ 
keit; -horsam nyi9, "md;‏ 
-horsam sein 799 Qal, Hr.;‏ 
;-mach, das, s. Müh-‏ אשר -Jenk‏ 
sal; -mein s. -wöhnlich;‏ 
son, Yobp;‏ א' -nannt "Johx,‏ 
I; -nüg-‏ טַעַם -nießbar ber,‏ 
sam 8. unzufrieden; -ratene‏ 
-rech-‏ ;833 משחימים Kinder‏ 
net 35; -recht sn, sonst‏ 
gottlos, frevelhaft; auf‏ .8 
;52" צרָק rechte Weise‏ 
als -recht‏ וְרְמוע -recht sein‏ 
erklären Hi.;-rechtigkeit,die‏ 
]אע 5 ,רְמע ,לא דצְרָק 
אין Sünde, Unrecht; -reimt‏ 
-reimtes nbpn; -rochen‏ ;733 
-straft; -salzen ben, ""b2‏ .8 
non; -sättigt PS; -säuert:‏ 
בצק מָרֶם -säuerter Teig‏ 
„ms; -säuertes Brot n%7;‏ 
-schickt 8. -lenk; -schliffen‏ 
möp; -schoren lassen, jmdn.‏ 
; בלא nn Hi.; -setzlich px‏ 
-stört 9X, ado."72; -stört‏ 
ran; -straft‏ פֶבְטַח sein NW,‏ 
lassen 73 Pi.; -stüm (des‏ 
-tüm, das 277%;‏ ; גָאגת Meeres)‏ 
-waschenes Zeug reden N4;3;‏ 
-witter, das‏ נלא 7'233 -wiß‏ 
-wöhnlich og93 85;‏ ;7729 


-ziefer, das a4; -zogen 8. | uns daf. 225, 000. Ink 


unschmackhaft ben 


-horsam, -schliffen 








\ 
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Unter... 


-jochen; -würfig sein rm | Unwetter ur, שיאה , שָאַיָה‎ | Vater ax; -haus zx“n"2; -land 


Jmds. פ'‎ Ya; -sbruder ודוד‎ 
-schwester rı73; -stadt ציר פ'‎ 
verabreden *py Pi., 22 N.; 
er verabredete sich mit 172] 
עס‎ 19371; verabredeter Ort, 
Zeit 2% 
Verabredung “92 
verabreichen שים 773 פ' ,נְתָן‎ 
verabscheuen "x; Pi., mat, 
מ‎ Pi., zn Pi., ,מְובָא‎ pass. 
i., Pu. 


verabschieden, jmdn. n&wj Pi.; 
sich v. ng Nr. 

verachten ,בוז .2% נָאץ‎ 2 
55 Hi, שוט‎ II, mas a 
גי‎ Hi.; pass. בָזֶח‎ N., 2%, 
rap Ni. 

verächtlich ny3}, ;קלסל‎ -e Be- 
handlung 5x3; v. sein bbp; 
v. behandeln Hi., בֶזֶח‎ 

Hk, Pi. 
erachtung Y32, rır32, 7193, 
un 

veranlassen s.bewirken;jmdn. 
v. etw. zu thun הניר רגח ם'‎ 

veranlaßt durch 3: 

verändern הל‎ Hi., מגר‎ Hi., 
mg II Pi. 

veranstalten 'yy 

Verantwortung: zur V. ge- 
zogen werden "9 Ni.; zur 
V. ziehen ugöyy הביא‎ 

verarmen 30%, ירש‎ Ni, רוש‎ 

verarmt ;20% )?( 

Verband (für Wunden) n>yn, 
sonst s. Verbindung, Ge- 
nossenschaft 

verbannen (Luther) par Hi. 

Verbannung nis; in die V. 
gehen גָלָה‎ , führen nby Hi., 
pass. Ho. 

verbergen ְבָא‎ He., כְּחִר‎ 
ng, oby Hi., Any Pi., Hi., 
79%, ;צָפן‎ pass. 12 %., סָתַר‎ 
Qal, Pu., צָלֶם‎ Ni.; im Ver- 
borgenen eny3, "na; sich 
v. 593 Ni, מְבָא‎ Ne, Hith- 
pa., ob» Hithpa., א סָחר‎ 
Iithpa. 

verbeugen, sich "177 

verbiegen 15; verbogen נלוז‎ 

verbieten mb3> r13% 

verbinden חְבר ,חִבָל‎ Pi., pun 
Pi, 7 Pi; van Pi. 
(Wunden) 

Verbindung ,חִבָל ,חבלים‎ "ar 


vgl. Gußregen, Sturm 


Hithpa. 


Unter-ägypten a9; -arm | unwichtig ‘or; -e Dinge 


קטנית 
ox3‏ , זצף Unwille‏ 
Hi.‏ ,1% לך ,לְאָה unwillig sein‏ 
ממִים unwirtbar‏ 
unwissend Dyr1”X>‏ 
Unwissenheit ıny‏ 
unwissentlich 133%3‏ 
unwohl sein 7177‏ 
unzählbar, unzählig 399 "X,‏ 
NUR‏ לְאדיַסְפַר 
עה unzart‏ 
לאדעת Unzeit‏ 
unzeitige Geburt >g)‏ 
מִּבֶל , זְוּנִים Unzucht rızr,‏ 
unzüchtig sein nır‏ 
unzufrieden sein ‘3% Hithpo.‏ 
unzugänglich "3133‏ 
TER‏ לא unzulässig rıiyyı‏ 
;305 ,7% ,7% ,בְּרִיא üppig‏ 
(v.der Weide) }=ıf; -es Mahl‏ 
rmVn; ₪. sein, leben‏ שִמָנִים 
Pu., j32 Hıthpa.‏ 223 
ur: von ur an pirıay, an‏ 
ep; -alt nbisy; -altes Volk‏ 


oy‏ עילֶם 

urbar machen 3 "3 
Urenkel pl. ,בְּנֶרדְבָּנִים‎ 23 
שפשים‎ 

Urfut 5322 


Urheber אב‎ 

Urin a0, 07323 9 

Urkunde ana, "2% 

Urne “32, pl. niiyp 

urplötzlich פַתָאם‎ sea, פתאם‎ 

SDR 

Ursache: ohne U. ,שלדח' ,ְחִנֶם‎ 

Da 

מְכוּרְח ,מוצְאָה Ursprung‏ 

MIR, OR; seinen‏ , קְדָמִיס 
nehmen von 79 NY;‏ 

.sgeschichte ni5'n 

Urteil ,מִשסֶט‎ wand; nach 

jmde. U. 395, 323, פ'‎ DI; 

U. sprechen, fällen nz Hi., 

song, onen ,ש'‎ Dig Pi; 

-sspruch הַמְּשַפָּט‎ "37 

urteilen s. Urteil 

Ururenkel pl. רְבְּצִים‎ "22 

Ürzeit ob'r, ap, ק'‎ m 


Y 


Vasall 1339 
Vase 72, כְּלִי יוצר‎ 


"2; -drückung nnY; -gang 
;אַבְדו ,אבדין , אִבָד‎ 178 
,הַפַכֶת‎ MAY, פיד‎ MER), 
מְבוּסֶה ,שִיאֶח ,30" ג שאת‎ 
sonst 8. Sonnenuntergang; 
-gebener s. Knecht; -gestell 
“2, vgl. Fußgestell; -halt 
ns, ers, > may, ִחִיֶח‎ 
"NZ, n5D9; jmdm. -halt 
geben, gewähren bryy Pi., כל‎ 
Pilp., seinen -halt selbst be- 
streiten לזמל‎ baß; -haltung 
s. Gespräch; -holz s. Ge- 
büsch; -kleid rang, 779; 
-kommen, das 719; -kunft 
„s; -pfand 8. Pfand; -schen- 
kel בבִּרְצָיִם , בְּרְכִּיִם‎ -4 
machen 8. unterscheiden; 
schrift m; -seite ומחת‎ 
-stamm (Clan) nrgön; -su- 
chung pr; -thanen ny; 
-weisung "93%, rin; -welt 
,שאל‎ a, אַבדין‎ 
Untere, der מחתון ,מחמי‎ 
unthätig sein, sich verhalten 
nun, 2%, רש ,83> ,קט‎ 
119, vgl. ruhen 
Untier nyy rn 
untreu 3‘2, 7733; u. sein טח‎ 
(v. Weibe) 
unüberlegt na}; u. reden 
43 000 Pi., לו‎ 
unumwunden einräumen לא‎ 
un 
unver-anlaßt c;r1; -brüchlich 
nyıoxy; -hüllt, bildl. noir; 
-letztebw, vgl.ery;-letztsein 
ab; -merkt sn ,בּלִידַצַת , ולא‎ 
גְבְּשְלְוֶה‎ -mögend הצר יד‎ 
DIYR ,אִין‎ sonst 8. arm; 
-mutet 8. -merkt; -nunft =. 
Mangel, Vernunft; -richtet 
8. u. ni%gy; -richteter Sache 
ea; -rückt 8. u. 339; 
-sehens 8. -merkt, plötzlich; 
-sehrt 8. -letzt; -siegbar חן‎ 
‚ständig חְסַרדלב‎ ; -zagt IN 
,סב‎ pl. אִבִּררִידלָב‎ 
unvor-denklich: seit -denk- 
lichen Zeiten obiy%9; -sichtig 
נִמחַר‎ 
unwahr ּבַרדעָיוָא‎ 
unwegsam לאְדְרְךָ‎ 








Verheerung 


vergeblich ww‘ 

Vergebung nn"%Q 

vergehen, sich Nur, 23%. 
X +. 
vergehen “33, א צְמַת ,סור‎ 
sonst 8. alle, ausgerottet wer- 
den, verschwinden 
Vergehen, das, Vergehung. 
die, my, may, aan, 5- 
auch u. Sünde 

vergelten שוב ,מל‎ Hi., חשיב‎ 
פֶּר' , עַלהראש‎ un, Bau, שי‎ 
prix; pass. מ‎ Pu. 
Vergeltung גמול‎ , eb, nit. 
nz, נשפזמים‎ V. üben 
ep) ,חעיב‎ sonst 8. vergelten 

vergessen 12), נה‎ 
Vergessen, Vergessenheit 
נְיָה‎ ; in V. bringen בח‎ Pi.. 
Hi., nıxy Hi.; in V. geraten 
zo N. 

vergessend, vergeßlich rı3% 
vergeuden שחת‎ Pi. 
vergewaltigen pır), Dar, 77 
Pt., 2» Hithpa., "PR; pas. 
züy Pu. 

Vergewaltigung שד‎ 

vergießen 9, rı3y 1%. pass. 
ey N. 

Vergitterung אַרְבָּח‎ 
vergleichen rı93 Pi., מל‎ 
ng Hi.; = einen Vergleich 
vermitteln b5g Pi. 
Vergnügen: mit 7. :בלב טיב‎ 
ein V. haben טוב‎ ın; sich 
ein V. machen -rx nam 
נפשי טיב‎ | 

vergnügen, sich obx Hithpa., 
vgl. Vergnügen 

vergnügt :עמ‎ v. sein שיב‎ 
zu," 

vergönnen נְתַן‎ 

vergreifen, sich an jmdn. 25, 
2 Im nay, ven 

vergrößern zu» Hi. 

verhaften wen 
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verbittern 72% Pi.; sich v., | Verdruß "br 


verdunkeln pby Hi. 
Verdunkelung פַּטְרִירִים‎ (?) 
verdutzt sein mym Hithpa. 
verehelichen s. verheiraten 
verehren (Gott) 3%, "a Pi., 
rmg Hithpa. 
vereinbaren 8. verabreden 
vereinigen s. verbinden; sich 
v. na Hithpa., “77 
vereiteln נוא‎ Hi., "mp Hı. 
vererben >r) Hi. 
verfahren mit, wider jmdn. 
אֶת-‎ mis, ע' ל ,ע' ב‎ 
verfallen 53, שש‎ 
verfallen adj. חל‎ (körperlich) 
verfälschen (Wein) מְחַל‎ 
בס‎ )?( 
verfassen my \ 
verfaulen ?x2 rn, PR2 N. 
verfehlen, sich xt, unab- 
sichtlich 32%, na 


Verfehlung rysWn, Mar, 
Verfertiger עעה‎ 

verflechten 739, שָכַל‎ II Pi.; 
verfluchen mx Qal, 

Fluch 

verfolgen »7) Yal, Pr., Hi., 
Verfolgung 7% 

zur V. stellen m), פ'‎ "mn נ'‎ 


1330, vgl. Fehl, Sünde 
verfertigen niyy, by 
verfinstern gr Hk., "ıp Hi.; 

sich v. Qal, Hithpa. 

pass. „ip Pu. 
verfliegen “9 Po., % 

זכ 2 

sup, קָלַל‎ Pi. 

Verfluchung nAxa, nbsp, vgl. 
verflüchtigen, sich, 8. ver- 
schwinden 

ps Hi; hitzig v.'p ans הָלַק‎ 
Verfolger רדָף‎ 
Verfügung 233, 7:39; zu 
jmds. V. stehen פ'‎ ynb הָיָה‎ ; 
verführen ns Hi, rn 7%. 

ma Hi., xx Hi., פוב‎ Pol., 


na; Hi. סור‎ He, no 71; | verhalten, sich ,ה" 3 ,הָיָה‎ sonst 


8. zeigen, sich 

verhängen, etw. “ru At. 
verharschen (Wunde) >39 
Verharschung n37x 
verhärten קה‎ Ai. 

verhaßt sein x3y N?.; sich v. 





ein Mädchen v. rıng Pi.; sich 
v. lassen nm Ni. nnp N. 
vergangen sein 37 
Vergangenheit '’nx 
vergänglich 5+r1 
Vergänglichkeit הבל‎ 


vergeben -g» Pi. rap Pi. machenwxz ,-ז27‎ Hi., Hitkpa. 
| verheeren “7%, nr 2% Hi. 
vergebens ,לוח , אֶלהח' ,ְחִנֶם‎ Verheerung ,שר‎ nxid, rıy“r, 


8. auch Verwüstung 


| 
| 


nr, Xi, mon, 732 Hi. 


לר' ,ריק OR‏ ,מש ושוא 


verbittern 


verbittert sein ya Hıthpa. 

verblenden טל צנ פ'‎ )?( 
vgl. מָצַע‎ Hi. 
verblendet sein sy 1 Hithpa. 
verbleiben =u 

verborgen, etw. mıb Hi. 

Verbot nigsn לא‎ SER בִצְנֶה‎ 

verbranntseinAr1.N2.,79p.N7. 

verbrechen, etw. sıön 

רָצָה ,מע Verbrechen‏ 

verbreiten בְצָא‎ 172: sich v. 
פוץ,11 נמ‎ Mi, yayNr.d,rie 

verbrennen 33 Qal, Hi.,nas 
Ih., באש שר‎ v, שלח באש‎ ; 
das Opfer “up Pi., Hi., 23% 

'wxy Hi.; pass. Pig +, mer 
gain 

Verbrennen, das, Verbren- 
nung pt, רפת‎ 

verbringen (Zeit) "x שמ‎ 

verbunden sein, verbündet 
sein "yn1, Pur Pu., ab Pu. 
verbürgen, sich ערב‎ 
verdammen רמע‎ Ai., 

Verdeck קרש‎ 

verdecken ₪ bedecken, ver- 
bergen 

verderben by, ney Pi., Hi., 
nn Pi. Hk. 

Verderben, das X, ,ביר‎ 
בּלְיְּעָל ,מִשְחית‎ 35; V. brin- 
gend ,אִבְזֶרִי‎ mınzz 

Verderber s. V. bringend 

verdeutlichen "xy Pi. 

verdienen = erwerben nis, 


ve” 


mE 

Verdienst (an Strafen) bana 
verdingen, sich “29 מא‎ 
Hithpa. 


verdolmetschen באר‎ Pi. 

verdoppeln 5x3; sich v. Ni. 

Verdoppelung br», voıbp2 

verdorben ;שחת‎ v. sein mbx 
Ne, rg Ni. 

verdorren wa", ba» 

verdrängen ray Ha. 

verdrehen סֶלףם‎ Pi., na» Pi. 
verdreht 5927; v. sein my .\ 
Verdrehtes ל"ז‎ 

verdrießen: es verdrießt jmdn. 
'ayas הִתִשְצָב‎ 

verdrießlich p2r; -es Gesicht 
2797 EB; v. sein, werden 
AST, ‘DB 22 599; v. aussehen 
"DR m 

verdrossen sein פ'‎ WEI XD 





verriegeln 





verhehlen, verheimlichen 3 | =xn, vgl. bitten, fordern; | Vermessenheit 39, n733 


117 
vermindern 33 
vermischen 709; sich mit 
jmdm. v. a7y Hithpa. 
vermissen "pp; pass. 773 Ill 
2%. v. lassen Pi. 
vermittelst by 
vermodern PpYy +, 2R9 
vermöge 3, >2; -n 55% 
Vermögen, das ,המון ,חין ,א"ן‎ 
sa, ,חסֶן‎ “ni, ,רְכוּש‎ 79, 
עער‎ , vgl. Macht 
vernachlässigen ars, 7% 
‘aa ara Ze. 
vernarben 332, אַרְבָה‎ rınaz, 
Nnnay 
vernehmen U» Hi., saw 
verneigen, sich 7% 
verneinen s. leugnen, Abrede 
vernichten בְּלַע‎ Pi., 797, 277 
Hi., nz 2, n>y Pi. nn: 
בָלַה‎ , nay Hi, שמת‎ Pi, Hi, 
“35 Hi., ar; pass. 197 .N., 
הָיָה‎ 02, a9, 2 Ni, 
Ban; TR, Tau Ni. 
Vernichtung "53, 71133, n753n; 
bis zur V. naauy, nayıy 
Vernunft ,לב‎ bay, טוב‎ “tr, 
nyıan, mmöın, vgl. Einsicht, 
Erkenntnis 
vernünftig מִשְכֶיל‎ , 7127; eiu 
-er Mann nyıan ,איש‎ vgl. 
klug, weise, verständig; v. 
sein Dar 
verödet sein בְּקק‎ 6 an 
Ho., nyy 11 Ni., ns Oal, 
+, ou 
Verödung ar, rıyan, 9X, 
,ממה‎ TE 
verordnen 19 Pr., nıy % 
Verordnung 83%, 7139, n772 
verpfänden 272 
verpflegen s. pflegen 
verpflichten,sich (gegenseitig) 
mag ,ְכָּרַת‎ 293 Hithpa. 
Verpflichtungen auferlegen 
By מצות‎ Timer 
verpichen "312 9r1, "B22 "Ez 
Verrat מִרְמָח‎ 
verraten n»a Pi. 
verräterisch handeln עד שקר‎ 
verreisen or} 
verrenken, sich yp“ 
verrichten ig, m; ein 
Amt "9 
verriegeln by), "3 Pi. 
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viel v. bxwb הקשה‎ 


-—_— 2 —-r 


verhehlen 








2, no: Pi. 


verheiraten: eine Tochter v. | Verlangen, das n@=x, mx, 


nopa, Mir YEn, MIND, 
,מְאָיָה‎ npsön; ein V. tragen 
ann, mn Hithpa., sonst 8. 
verlangen 

verlängern X At. 
verlassen נֶטש , יָצָא‎ , 215, IR 
צֶל-‎ ps; sich auf jmdn. 
etw. v. 52 799 9, 
8. vertrauen; v. sein EIW 
20% vgl. verödet sein 
verlassen adj. br 
Verlassenheitnyarz, vgl. Ver- 
ödung 

verlaufen sich 3x, 777 א‎ 
nn Ni.; von Wassern br 
22 

verlauten רְדָע‎ Nt.; v.lassen Ht. 
Verlegenheit 8. Bedrängnis, 
Not 

verleihen mb A. 

verleiten 8. verführen 
verletzen 5117, 77715, 229, der, 
nmg Hei. 

Verletzung 53, מגם‎ ; ein Tier, 
das eine V. hat yıın 

verleugnen na Pi., una Pi., 
"n Pi. 

verleumden לָעָזן‎ Hi., 539 Pi., 
חיציא דִבֶּח ,ר' נָלדלְפנ*‎ 
Verleumder 7:05 מלשן ,איש‎ 
pl. >22 "ON, vgl. Ohren- 
bläser 

רָבִיל, כַּחש, רבה Verleumdung‏ 
לֶשין ng‏ 

verlieben, sich 23% 

verlieren 5 “38; sich v. 4 


verlaufen; verloren sein, 
gehen Yal. 

verloben אֶרָש‎ Pi.; verlobt 
sein Pu. 


verlocken rıng Pi. 

verlogen כָּחש‎ 

verlöschen 97, 721 /%., 132 

Verlust 73x 

vermählen s. verheiraten 

Vermählung nınn 

vermahnen “7 Hi., “39 Hr. 

vermauern "73 

vermehren pp 28., 159, 137 
5: sich v. 137, 713% 

vermeiden 9 "38 

vermessen, etw. 79, adv. 
ב ּזְדון‎ ; v.handeln Jarı Hi., זור‎ 
Bi.,5g9 III 15.)7( , ars nigz 


Yn3; (v. Manne) sich‏ לאעשה 
orı Hithpa.‏ ,לקח אה v.‏ 
verheißen "38, "37 Pi.‏ 
Verheißung pl. n'ox‏ 
verherrlichen “xg Pi., sich‏ 
Hithpa., “8 +‏ 
X Hi.,‏ ,339 מן verhindern‏ 
צְצר 
Pi., man Pi.‏ פָרֶ verhöhnen‏ 
ליט verhüllen x Pi., uxd,‏ 
Qal, Hi., ns; das Gesicht‏ 
v. EB 153, vgl. verbergen;‏ 
sich v. 729, Hay Hilkpa.‏ 
Verbüllung u*>, a9 Nr. 2,‏ 
NDR‏ ,299" 
verirren, sich 3X; verirrt‏ 
sein 32 N.‏ 


verjagen ar, © 1%. ירטו‎ 1%. | 


verjüngen wur Pi.; sich v. 
Bas) Daran 

Verkauf “399, 77399 

verkaufen 239,0, "33 Qal, 
+.) Getreide), 59232 nz; für 
Immer v. מ' כצמיחת‎ 

Verkehr haben, verkehren 
רְצָה‎ II, vgl. Umgang, um- 
gehen 

verkehrt >39, wpy, Y'b); 
v. sein ınb N%.; v. handeln 
my Hi. 

Verkehrtes reden ny'n "39; 
jmdn. als einen Verkehrten 
behandeln, darstellen צקש‎ 

Verkehrtbeit mars, pan,mıyys, 
niserm 
verklagen joy 

verkleben nz; die Augen 
nyr Pi, syg Hi. 

verkleiden sich gr Hithpa., 
my II Hithpa. 

verknüpfen "nr Pi. 
verkommen 7% 

verkriechen, sich s. verbergen 

verkrüppelt und» 

verkünden, verkündigen "iy3 
Pi., 37, 892 Nr. 8, סְפָר‎ Pi., 
=» At. 

Verkündigung ,היצח‎ 
השמעות‎ , vgl. Botschaft 

verkürzen "yp Pi., 176, vgl. 
pl 

verlachen ל‎ priy 

verlangen x Pi., wpz Pi., 
Tan, a8ı, כָּסַף‎ Qal, 271., מל‎ 
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verteidigen 


, Verständigkeit הְבוּנָה‎ 


| Verständnis r19"3 
verstatten 79 Hi. 11.0, 2: 
Versteck ,ססר‎ "mQ2, יבא‎ 
verstecken xy Ät., 99 Be.: 
sich v. xyr At, Hitkpa.; 
versteckt, -er Sinn :ב צמוק‎ 
-6 Menschen uz523 
Verstecken, das sich הסגת‎ 
verstehen בָּין‎ Hi., a 
verstellen, sich קחש‎ Xr., 
Hithpa., "23 ,וא‎ Hithpa., 
pr; Hithpa., vr: 70 
verstimmt ,זנ‎ OR) טר‎ 
Verstimmung yeah 
verstocken, sich =5 133 Pi., 
AR; פב‎ nUpn, 5 wen 
5 man, הבביד אזן‎ 
verstockt 25 "a8, =>, 
5 pın, Inch, 21 פב‎ ar 
Verstocktheit "SR, עררגת לב‎ 
verstopfen בש ,צֶטם‎ Pi, 
ang 005 Pi.; pass. "2% Ni. 
verstorben מ‎ 
verstören 8. verwüsten; 
stört sein ayW Hi. 
Verstoß: einen V. begehen, 
machen 8. sich verfehlen 
verstoßen ברש‎ Qal, Pi., na 
1%, נֶרֶח‎ Pi, ny Hi, vgl. 
scheiden 
verstreichen 53 
verstreuen m}, 27, פוץ‎ Zi. 
rg Pt. 
verstreut sein “rg Nt., 779 Ar. 
verstricken vn), rng Hi.: 
sich v. יקש‎ Ni. 
verstümmeln oır II, „ey Pi. 
verstümmelt u35»(?) 
verstummen 197, DON ,א‎ 
n2%, TB TER 
Verstummen, das אֶלֶם‎ (?) 


ver- 


versuchen, vgl. probieren, 
prüfen 
Versuchung 7139 . 


versündigen, sich 8. verfehlen, 
sich 

Versündigung kun, nxzm, 
near, חצאת‎ | 
Versunkenheit 57 

versüßen חק‎ Ai. 
vertauschen nr Zi., מגר‎ Hi. 
vertausendfachen, sich >3- 
Pu. 

verteidigen p7y Hi., 5x5. 
sonsts. beschützen, schützen: 

! sich v. p7y Hıithpa. 








' verschneiden 293, n”7, vgl. 
beschneiden 
Verschnittener ,סְרִיס‎ mr 
nany 
verschonen nn Pi., bar, 1, 
rıop I; pass. sin Ni., vgl. 
schonen 
verschroben =b-11y3 
verschulden, sich DWX 
verschuldet zUx, יָזֶר‎ 
| Verschuldung ,טָאה ,חא‎ 719 
verschütten SE 
verschwägern, 
Hithpa. 
verschweigen הרע‎ He, vgl. 
verhehlen, verbergen 
verschwinden “3x, n27 N#,, 
van, s. auch u. 1X 
verschwören, sich 
Hithpa., “ir ‘2 
Verschwörung קשר‎ 
versehen, sich einer Sache 
7 
Versehen, das מִשַגָח‎ , na; 
aus V. בש'‎ 
verschren s. verletzen 
versengen 223 Ni., 577%, sonst 
8. verbrennen; pass. 1712 Ni. 
versenken 533; versenkt wer- 
den 53% Pu., Ho. 
versetzen, jmdn. (שוּם ,שית‎ 
any Ili., sonst 5. verpfänden 
versichern "x 
versiegeln or 
versiegen צְמַת,רָבָש,.7\ דצ‎ 1. 
| versinken בע‎ 
| versöhnen -g3 Pi; jmdn. 
mit 5x ea Hi. 
Versöhnung ,כַּסֶרֶחה‎ BB2; 
-stag ,יים בְּפָּרִם‎ ‘an יום‎ 
| versorgen 533 Pilp., > Pi. 
| verspäten s. spät 
verspeisen >38 
versperren "75 
verspotten לג'ן‎ Qal, Hi., לָעָב‎ 
Hi., 325 Qal, Hi. sen Pi., 
von Pi. Hithpa., prig Hi. 
| versprechen "8 
Versprechen, das 737; eid- 
liches V. s. Eid 
versprengen nm 25, "18; 
pass. 773 N?., פוש‎ N. 
| Verstand =>, 30), ba. 
| non; des -es berauben >35 
ı Pi. 
 verständig >3’22, וְנָבין‎ -6 
Reden n’nan 


sich nn 


SUR 








verringern 





verringern 273,527 Hi. 
verrinnen 23) Ni., אֶזל‎ 
verrucht s. frevelhaft 
verrücken (die Grenze) 39 
215, pnz Hi.; sich v. זֶחַח‎ 
N. 
verrückt Smx, say; sich 
v. stellen שַָח טעמו‎ 
Verrücktheit Y'sgW 
versagen un, 79 292 
versammeln MIN, 099, הכץ‎ 
np Hi; sich א צסף‎ 
Hithpa., 2 Ni. ons Hithpa., 
jap Nt., 11/90 גור,.‎ Qal, 
Hithpa., bsp Ni.; versam- 
melte Menge קחל‎ 
Versammlung ngo8, (?)להקחה‎ 
דה‎ MIR NINE, DR הַחפָּח‎ 
pl. ו מַהָחלית ,מַקְהְלִים‎ ver- 
trauliche V. ;סיד‎ in V. von 
וְבְּמִישב ,בְּקָרֶב‎ -shaus בִית‎ 


io 

versäumen “rx, יחל‎ Hi. (?) 
Versäumnis שְבת‎ (durch 
Krankheit) 


verschaffen, jmdm. etw. nig: 
פוך ,לפ'‎ Hi. 
verscharren כ‎ 
verscheiden מגת ,יע‎ 
verschenken נָתן‎ 
verscheuchen nr Hk., 793 Hi. 
any Pi. פוץ‎ Hi. רְחק‎ Hi.; 
durch Wehen v. 2x; Hi.; 
pass. 773 Ho., zien זא‎ 
verschieden sein y5 III 
verschlafen sein רדם‎ Ni. 
verschlagenbng;, :לתל‎ sich 
v. zeigen 5rg Hithpa. 
verschlieBen =yx, enn, m: 
11, =39, ang, צָצֶם‎ Qal, 1% 
3%, 77675 כְּפָא‎ (Lippen); ה‎ 
(Augen); pass. "29 N. 
verschlingen s53; v. lassen 
לצ‎ Hı. 
Verschlossenheit מגנת-לב‎ 
Verschluß סגלר‎ | 
verschmachten 2x7, הדוב‎ Hi., 
II Hithpa., בכ‎ Hithpa.: 


- 
ד 


בס 


verschmachtet sein 235; v. ' 


daliegen wa X. 
Verschmachten, das J!zx7 


verschmähen 7, nı13, שקץ‎ 
Pi. 
verschmieren ss Hi. 


verschmitzt צָים‎ 
verschnaufen WI NV. 


vier 

Verwüstung ,חרב , שיאֶח ,שד‎ 
Maar, RT, ORT, RU, 
,מִמְמָה‎ mann, מִבְלָקֶה‎ rn, 
MIR, RW, pl. יְשרמות‎ 
verzagen nor) Qal, Nt., 87 
Ni., o0n %., 219 Ni. je; 
verzagt לב רַגָּז ,חַרד‎ ED 
v. machen מס ,חכך לב פ'‎ Bi 
Verzagtheit WE) Harn, 1% 
ET רפיין‎ 

verzärteln Pıp Pi.;, verzärtelt 
רה‎ 

verzäunen TR 

verzehnten "yy P:. 
verzehren 337 Hi.; pass. von, 
sonst 8. essen, aufzchren 
verzeichnen זְרְמזם‎ pass. re: 
Ho. 

Verzeichnis “p%, ס' זכֶרון‎ 
verzeihen xiy}, סל‎ ar בר‎ 
צָבָר,פּמָע‎ 0%, freisprechen 
verzerrensich (v. Gesicht) 3583 
לָנִים‎ 

verzichten 8. aufgeben, hin- 
geben 

verziehen צר‎ Qal, 1%, mom 
Hithpa.; ; sich v. zur Ni. 
verzieren ₪. schmücken 
verzögern "nX Qal, Pi., men 
Hithpa. 
verzweifeln Un) Ni, 
verzweigt צנ‎ 

Veste 8. Festung 

דיד , אַח Vetter‏ 

Vezier ממ‎ muy, ומ' למ'‎ 
vgl. Großvezier 

Vieh nyra2, 23, Ip, vgl. 
Rindvieh, Herde; kein Stück 
V.ronp...X5;V. halten rar; 
-futter נְמִספיא‎ -hirt ₪. Hirt; 
-hürde my, vgl. Hürde; 
-stall 8. Stall, Maststall 

viel o32%, 29, 7299, nam; 
sehr v. un 1; v. sein 237, 
MI; יצ‎ werden n32; zu .ץצ‎ 
nehmen 573 Ae.; v. haben, 
machen, anschaffen, neh- 
men, gebrauchen 137 Hi.; 
-gipflig 7333; -leicht ax, 9 
m: -mal פּצָמים בפות‎ „mehr 
1, אַף ,אסדלא‎ 

Vielgeschäftigkeit ee) 

vier ,אַרְבְצְָח‎ 3908; -eckig 
,רְבוּעַ‎ 209; -fach, -fältig 
BIMEI"N; -seitig 8. -eckig; 
-te, der "22%; Leute aus 
der -ten Generation a"22*; 
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963 
Tin,‏ , מודָצַת jan,‏ ,חוד אל 
קרוב 
שאר ב' ,92 Verwandtschaft‏ 
מולדֶת ,)?( mag‏ 


Verteidiger —— 





Verteidiger 5x 

Verteidigung ninz'n 

verteilen 73, rıyrj, por Pi; 
durch’s Los >x> Hi. 


vertiefen pyy Ht. verwarnen nr Hi. "19 5 
Vertiefung: pl. ,שקצָרוּרת‎ | verwechseln Sin ER. 
צָמקית‎ verwegen "FIX 


vertilgen rıpg, ma Pi., vgl. 
ausrotten, verschlingen, Gar- 
aus, vernichten 

Vertilgung ;i73x, nb3, ליו‎ 
Vertrag na 

vertragen, sich 8. einträchtig 
vertrauen ;»x At., a3, non 
Vertrauen, das ry1ox, חח‎ 
33%, irn, >02, סל‎ 
V. erwecken muy Hi. 


| verwehren מן‎ 339, 7ur1, נוא‎ 2%. 
verwehen 57; pass. M. 
verweichlicht y, ‘72; v. gein 
23 Pu, Bithpa. 
verweigern on 239, X) Hk. 
verweilen 28%, ,לון‎ 779, 2%, 
vgl. 8 Hi.; als Gast זר‎ 
Verweis n33, nrain 
verweisen יָסַח‎ Hi., גֶטַר ף‎ 
verwelken 32 , ,חָמל‎ / 
| 


Vertraulichkeit genießen welken 
חממיק סוד‎ verwelkt וְאְמַכָל‎ v. sein 53), 
vertraut: pl. סוד‎ "79; v. sein אמלל‎ 


mit jmdm. 23 Hi., on Hi. 
vertreiben ברעו‎ Pi., x Be} 
Qal, Pi., 73 Hi.,0=“ Hi.,sonst 
8. verstoßen; pass. בר‎ ws 
Pu., nr N. na Pu 
vertreten 8. verbürgen, treten 
Vertriebener 793, 77 
vertrocknen 277 nu, ש‎ 

"יא נְשת , רבעו Hi.; pass.‏ ,008 


verwenden s. gebrauchen 
verwerfen nz} 008, Hi., OX%, 
NR), נְאר‎ Di vn, nen Qal, 
= מל‎ H 
verwesen סק‎ 2%, ap 
verwirklichen Rips, van; 
pass. היח‎ Ni.,sonst s. erfüllen 
verwirren בלל‎ vgl. Verwir- 
rung; pass 12 Ni. 
Verwirrung 723239, ngann; 
in V. setzen, bringen var, 
bon, "27, vgl. verwirren 
verwitwet f. MDR 
Verwitwung אַלְסְנוּת‎ 
verwöhnt 239, 7 
Verwöhnung m 
' Verworfenheit nyı" 
| verwunden®yp, vgl. schlagen, 
stoßen, töten; sich v. טָרָט‎ 
Ni., verwundet burn; schwer 
2 Sera; v. sein Ton Ho. * 


um ₪. 


Fr 
verüben >by Hithpa. 
verunehren obx Hi., sun Hi. 
verunreinigen >23 Pi, טמא‎ 
Pi., שמץ‎ Pi.; sich verunrei- 
nigen ,זא בְמָא‎ kei 
Verunreinigung T1X9%, 7 
veruntreuen ;% NUT 
verursachen 79, nigy; ver- 
ursacht durch "39% 
verurteilen רְמָע‎ Hi., OR 
vervielfachen, vervielfältigen 


מא 





nn Hi. | verwundern, sich man, vgl. 
vervollkommnen, sich הרברב‎ | staunen 

7 verwünschen "8, 3%, 55n 
verwahren mr Sa Pı. 

Verwahrung: in V. geben Verwünschung rbb» 


ag Hi.; pass. Ho., in V. 
nehmen "37, ממ‎ 
verwaist bin" 
verwalten So 
Verwalter jab 
verwandeln in etw. 5 nıw, 
ל‎ jprı 8. auch u. riigy; pass. 
dr] Ni. 
Verwandten-pflicht, -recht 
rasa; V. ausüben x} 
Verwandter nix, ,אחות.‎ "ig, ' 


verwüsten בָּלַע‎ Pi., ,לק‎ 222 
1%, a7 Hi, טר 1 נְכֶח‎ 
Qal, Pi., Pol. ‚amg Pi., Hi., 
רְעָע‎ Hi., 19% Hi: , verwüstet 
werden nl Qal, Ni. „Try NE. 

Verwüster 79, uni, משומם‎ 

verwüstet Jr, DOYW; v. sein 
ar Qal, Ho., ‚nylINi, men 
ד לַסָמָה‎ Ni, as; durch 
Feuer v. sein יצ‎ 7 
werden 38, מָמם‎ X. ., 1נֶצח‎ 


wacker 


-mund s. Pfleger; -nehme, 
der “x, ,דול‎ vgl. 2p3; -rat 
,ְאיְצָר‎ In, pie :P mpg, pl. 
ERS, נְעָחידות‎ -ratshaus בדת‎ 
חְאַספִים‎ nun, pl. שגרו‎ 
n399; „ratskammer: pl. 
EIRON, Dim; -raum "ET; 
-sänger 71239; -schein: zum 
-schein kommen רְאָה‎ 7: 
-schrift ,חק‎ 1139; ‚sehung 
נְפּקְדָה‎ -sicht וכל‎ -sicht 
gebrauchen 8. -sehen, sich: 
-steher xy, ,שר‎ pl. EHE: 
-trab 8. Vorhut; -trag : 
-wand suchen MIX Hithpa.. 
SR בָּקש‎ Pi; -wurf סד‎ 1. 
:וכמת‎ jmdm. einen -wurf 
machen ’p2 3%; -zeichen 
.8,אית‎ bedeutung; -2016 יפ‎ . 
ai in der -zeit n"yp>; -zug 
any, an, gta; -zügliche, 
das San, ana 
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-bringen 5 72, קרב‎ Hi, 
-dem bien, לֶר' בְרְאשְנֶח‎ 
“pb, ninez; -eilig Ay; 
-enthalten nu Pi. ‚ort, "on 
Pi. 229; -erst בְּרַאשונֶח‎ 
-fallen 8. ereignen, sich; -fin- 
den x3%; sich -finden מִצָא‎ 
2, 789 NT. ; -fordern נקְרָא‎ 
-führen xy" Hi.; -haben etw. 
דָּמָה‎ Pi. ext, Bong nun; 
-halten 7*x; -handen, es ist 
;יס‎ v....her,v...hin "n5; 
‚kommen: jmdm. -kommen 
wie 2 פ'‎ "ysz ng; -laden 
s. -fordern; -längst 18%; 
-legen ל‎ IE ב‎ ph נים‎ 
-lesen באזְכֶר פ'‎ Xp; pass. Nt.; 
-malss. früher, dem ;-nehm 8. 
angesehen, edel,groß;-nehme 
Frau ns’; mäx; -nehme 
Leute EHER, אוש‎ 32, 
BETEN; -rücken pry At. (5 


„schreiben 22, sonst 8. be- | Vorder-arm | mas; -bug 29T; 


-kopf, auf dem V. עִינְרם‎ “2; 
-geite 2"3B; -ste, der הראשין‎ 


fehlen, bestimmen; -schützen 
8. verstellen, sich; -sehen, 


sich “a5 Ni., X”; -setzen | vorn פָּנִים‎ , ED 
בבס‎ Hi. (Speise), שוּם‎ , CH | vorüber-fließen "33; -führen 


Hi.; fahren, -gehen, -gleiten, 
jagen, -kommen, -zieben 
“33, por v. sein may 1 


זו 


sich |‏ ;723 ל 


jmdm. etw. -setzen "gb ש"ם‎ ; 


-sichtig e3r1, :נבין‎ -sichtig | 


handeln שבל‎ Hi.; -sorgen 8. 
Fürsorge; -stehen by nen, 
2 ,מְשָל‎ Perg; ‚stellen, etw. 
jmdm. 22 Hi., 


vor etw. stellen הְצֶה‎ Ni.;-tra- | Wabe צוף , רֶנִרֶח ,רע‎ 


wach sein, -en ,צר‎ DB, NZ, 


RU 


Wache רה‎ Io , Nachtwache 


MON , אשמרת‎ 


Wachholderbaum ( Luther) 8. 


Pfriemenstrauch 


Wachs הונְג‎ 
wachsam *}; 
wachsen m33, >73, 132, =": 


-sam sein קד‎ 
"33, by, noy Pi., vgl.spros- 
sen, zunehmen; w. lassen =: 


gen“zx, צר‎ -trefflich "an; | 
-wärts er; -zeitig לאדצת‎ 
-ziehen “n3; pass. ;זא‎ es 
ist -zuziehen "9 :בחר‎ -züg- 
lich "n3;; -zugsweise “n" 

Vor-bild a. Modell; -dach 
ay 11 (9); -fahr 8. Ahn; -fall s. 
Ereignis; -feier(eines Festes), 
nächtliche em 2:5 ;לרל‎ -gang 
8. Ereignis; -gesetzter ir, 
22; -baben ypn, nyüng, 


psung; -halle eben, eben: Pol, moy Hi. 


Wacht RB, צְפִית‎ )?(;;: 1 


"zur; -hauptmann br 
RIRB; -hof rmunn נ חצר‎ 
-posten I3%EH, an ונשי‎ 


-stube Kr;‏ ופקרית pl.‏ מִשמָרֶת 
-turm em) bay‏ 








haltung: jmdm. haltungen 
ınachen r12” IlL.; -bang 7%. 
n==p, nam; -haut mon; die | 
-hautzeigenbny Ni.; ;als-haut 
entfernen, übtr., Oal: -hof 
חצר‎ mmiy; hut eng; -käm- 


pfer an ארעו‎ ; -kaufsrecht | Wachtel Yo 


seo; -kommuis | Wächter שמר ,צפָח ,נצר‎  צש[-‎ 


Manz, ‘ הג‎ 


8. Ereignis, Erlebnis; -läufer | Späher 


wackeln ,זוע‎ wo, 233 
wacker (Luther) 8. wachsanı, 


| pl.ers=;-mauer ,הרל‎ sonst .א‎ 
Mauer, Wand: -mittag :קר‎ 


| 


Viereck 


-zehn gr אַרְבָּע ,5 אַרְבְּצָח‎ 
mais; „zig BISZTR 

Viereck רמע , רְבַע 5 רבישית‎ 
Viper 8. Natter, Otter" 
Vision חזין‎ , ar, nam, nim, 
nz, חזָה ,ראה 7 ;2 מִרְאֶה‎ 
18 גז‎ 

Vogel ,צפיר‎ coll. נעים‎ junger 
V. br, „pl ern; -käfig, 
-korb a3; -nest קן‎ -steller 
, רְקוּש‎ 

Vogt 2, פקיד‎ 

Volk משַמְחֶה,צַם,לאם,גיר‎ ;-886- 


van 


meinde 17%, קהל‎ ; -sgenosse 
MX, 2272,27, nen f. n'n, 


pl. עס‎ 93, ae “shäupter 
RB, DIRT; -smasse, -menge 
רְגָש ,חַס"ן‎ , 539; -sversamm- 
lung nr, חל‎ 
volkreich f.era37"n;, בסו צָם‎ 
voll 855; v. sein מא‎ v. 
ınachen Qal, Pi., Hı., ven 
Hr., vgl. füllen; „auf! inter). 
«pn; -bringen, -enden, -füh- 
ren mbp 000, Pi, ה‎ 
eb Pi., קום‎ Hi.;, pass. עלס‎ 
‚kommen בלל‎ ‚men, eaw,en, 
era; -machen s. anfüllen, 
füllen; -ständig 8. -kommen; 
-strecken s. -ziehen: -wichtig 
EN, vgl. שַלְסָח‎ 158; -zählig 
eb; -zählig sein zn; -zie- 


hen nz 
Voll-endungri&> Al, nrsnl); 
-kommenheit "5; מ בלל‎ 


-macht ul; -mond,‏ :מכלול 
כָּסָא -mondsazeit‏ 
בָּלָרל , לב' völlig adr. nF‏ 
ern; von‏ על ,בִאַת ,35% von‏ 


.an, von... her ı85; 
von... Aauß; Von. יי‎ 
herab Yyn 2; von...bis'%... 
2, וַעַד‎ .. . = 

vor 33, לכי‎ nn, du, nz, 
a, 52, "29%, עלדפ'‎ -au- 
gehen קדם‎ Pi.; -bedeuten- 


des Zeichen r’N; -bedeu- 
tende Zeichen entnehmen, 
suchen un} Pi.; -bedeutung 
ונחש‎ jmdm. e. -bedeutung 
zuteil werden lassen הרה‎ | 
Hi., -beigehen, -beikom- 


men "33; -bei sein s. aus 
sein, Ende, -bei gehen; -be- 
reiten “y2, 2 Hi, res 
lange -bereiten ERWIN; 
-beugen, sich ו‎ us, טקל‎ Hi: 





weg... 


ya; -thor‏ הטָיִם NUN,‏ בַּטָיֶס 
many‏ 

wasserreich, -es Land צר‎ 
מָיֶם‎ nibs 

Webe (Luther) ng3ın; -garbe 
חת'‎ "ad; -baum מניר ארְגִים‎ 
weben X, me kultisch 
(Luther) נוף‎ Hi. 

Weber יָארְג‎ -schiff a8 
Webopfer nn 


Wechsel nybn; -kleider 
בִּנָרִים , מַחַלְצית‎ 'n, ממָלות‎ 


חלפית 
wechseln porı Pi., Hi.‏ 
Hi.‏ עגר wecken‏ 
W. der Palmen‏ ג אזוב Wedel‏ 
סנְסנִים pl.‏ ,בְּפָּה 
D3,‏ ... אל weder ... noch‏ 
TEE, MI. SE‏ ,גַם... כא 
DRS;‏ ,מן weg, von... weg‏ 
hinter... weg "ınx2; weg‏ 
da! maardz; -blasen xp‏ 
-bleiben s. aus-‏ גְנָדת Hi.,‏ 
bleiben: -blicken s. hinweg-‏ 
blicken, wegsehen; -bringen‏ 
: חוציא מָן s.-schaffen; -fahren‏ 
rırıg Pi; -816- |‏ ,טאטא -fegen‏ 
gen 5. davonfliegen; -führen‏ 
ma Hi, -führung mbis;‏ 
שלח ,מו -gehen >18, xy7,‏ 
Qal, Ni., 8; von jmdm.‏ 522 
; הרחיק ללכ AN»; weit-gehen‏ 
hinweg-,-gleiten 237;-heben‏ 
so 25, 9 om; -jagen‏ 
s. verstoßen, vertreiben;‏ 
Hi.;‏ סות -locken pn, Hi.‏ 
,לקח pass. N?., Ho.; -nehmen‏ 
נְמְא ,1% נְצַל ,38> ,994 ,אֶסף 
vgl. fort-‏ ,חרים מן mas Hi,‏ 
nehmen; -raffen nn>, rıy“,‏ 
He.; „räumen‏ סיף ,2% 38 
hinwegräumen; -reißen s.‏ .8 
-raffen; -rücken "up; etw.‏ 
-schaffen 31 II, "39‏ ;.78 סנג 
Hi., vgl.‏ שָמַת ,18 Hı., a2‏ 
-nehmen, -raffen; -schauen‏ 
rs Ai.; -scheuchen s.‏ מן 
verscheuchen; -schicken s.‏ 
schicken ;-schleppen obg Pi.,‏ 
Aı.;-schütten 79%; -schwem-‏ 
הסמיר men 5725, NY; -sehen‏ 
sonst s.‏ ,הַעְלִים פ' ,פָּנִים 
hinwegsehen; -stoßen 8. ver-‏ 
stoßen, vertreiben, fort-‏ 
stoßen; -tragen xiy3; -treiben‏ 
Hi.;‏ רוץ an, am 11, Syn‏ 
-wälzen 79 555 ; -weisen s. ver-‏ 
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ohne W. (Luther) ₪.‏ נְרְמַת 


Makel; einen reinen W. 
führen זה ארח‎ 
wandeln 8. ändern, gehen, 
wandern 

wandern MAN, ‘2%; als No- 
made 39), "no; als Händler 
"ng 

ur לבבי‎ 
Wanderung 777 

Wange לחי‎ | 

wanken ןא מוס‎ By}, 9, 
29, ,וע‎ Pie I Hi, סלל‎ 


23 4 


wann “n9, ‘ab, n2>; bis w. 
צְדדאֶנֶה‎ 99 IT; .א‎ COM. MEZ, 
n25 e. impf. | 

Wannes. Badewanne, Wasch- 
becken 

Wanst חמש‎ 1 

wappnen, sich 7%) 111, ,צְמָה‎ 
sonst s. rüsten, sich 

Ware "3% 

warm &r; w. werden bon 

Wärme en; sich wärmen מס‎ 
Hithpa. 

Wärmtopf חח‎ 

warnen “ir Hi, 39 Hi. 

Warnung תוכחת‎ 

Warte ,מִצְמָּה‎ 3303, 9%, 
vgl. Wachtturm, Wartturm 

warten >r12 Ni., Pi., Hi., rar 
Yalpt., Pi.,mıp מָבַר,.2%‎ Pi.; 
eines Amtes שְמַר ,79% על .ו‎ 

Wärter ;a&; -in אמָנֶת‎ 

Wartturm ‘nz 

warum y372, 7195; w. denn? 
שִלָטָה ,5-ה‎ 

was 719; was denn? מַדהזָה‎ 
was ist da? מַה-זאת‎ 

Waschbecken ‘ax, ym סיר‎ 

waschen הנח‎ Hi., zaı Bi. 
ym; sich w. Qal, Hithpa., 
033 Pi., 710; pass. 032 Pu., 
Hithpa. 

Wasser מרם‎ ; tiefes W. Arıiy "9; 
klares W. oyspWa; un- 
genießbares W. ;מ' רְעִים‎ 
-behälter s. Bassin; -brunnen 
8. Brunnen; -flut s. Flut; 
-krug צְמַחַת מ'‎ , 2; -leitung 
now, vgl. Kanal; -masse 
נְשַפְצָה‎ -melone s. Melone; 
-menge 8. -masse; -schein 
=Y15; -schlauch nun; -tiere 











Wade 
sonst 8. brav, tüchtig, | 
brauchbar 
Wade שיק‎ 


Waffen o"b3; -träger נא כ'‎ 


Wage ana, >pWn מאזני‎ 
oaR; falsche W. 377 ,מאזני‎ 
sön ‘2; richtige W. מ'‎ 
pn; -balken קנח‎ 


wagen pp Hithpa.; sein | Wanderer ארח‎ , pl. 


Leben w ie33 נפשי‎ nis, 
172 ‘Rene חשליך‎ 
wägen ,מל‎ jam Pi. 


Wagen 273%, 3379, mays, | 
mild 0 | Hithpalp., n3%; w. machen 


23%, 233%; jmdn. auf den W. 


steigen lassen, zu W. fort- 
| Wanken, das פק‎ 


schaffen 33% Hi.: -burg 


nb33%9; -kämpfer 239, Wby; 


-lenker 277; -rad 53%, TEN 


עבת -seilmaryrn‏ ; ִלְגָל ע' aa,‏ 


wählen ,בְּחר‎ na 11, “om, 

wähnen rıya Pı. 

Wahnsinn שגָעין‎ 

wahnsinnig 33%; sich als w. 
geberden say Hithpa. 

wahr "157; w. sein 1%, צדַק‎ 
-haftig, -lich אַף‎ , >38, j=8, 
aN, וְאֶמֶנֶס‎ -machen קום‎ 
Hi.,; -nehmen "3 Hi., 233 
Hi., ns; -sagen wm Pi., 
y 11 Pol, vor 

während ,בּעיד ,עוד‎ E5; w. 
noch 192 , 

Wahr-heit nox, [קשט ,צְרֶק‎ 
in W. נְאֶמְנָה‎ -sager (?)יִדְִעַנֶר‎ 
vnp, vgl. Beschwörer; -sager- 
lohn וְחְסְמִים‎ -sagung DuR, 
DRPR; -spruch 8. Urteil; -zei- 
chen אית‎ 

Waise ein 

Wald "24; -baum “rn וצץ‎ 
-dickicht Wan, חור‎ 1230, 2% 

Walfisch (Luther) s. Seefisch 

walken 033 Pi. 

Walker o32, 033% 

Wall p3, סלְלֶח‎ ; -fahrt מַגְרִים‎ 
mbyn; -fahrtslied | שיר‎ 
nibyan; -nuß 8. Nuß 

wallen rıx37 Hithpa. 

Walstatt niayy בּקְצְח מִכְאֶת‎ 

walten riyy 

Walze גָלִיל‎ 

wälzen 533; sich w. א‎ 
Hithpo.; sich herumw. Hith- 
palp., חלמו‎ Hithpa. 

Wampen "95 "592 


Wandel 8. Weg; gesetzwid- | 


riger, sündiger W. הְשַצָה‎ 








\ 
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Weg 





mbar; in folgender W.nXTz; 
kultische W. ,מַשַפָּט‎ n72Z 
weise DIN; w. sein LEN 
weisen 8. zurechtweisen, zei- 
gen 

Weisheit הכמת‎ 

weissagen 3} Ne., Hıthpa., 


BER 0 

Weissager Yin, 721%, כָבדא‎ 
קסם‎ 

Weissagung נְבואָח‎ 

Weisung rin 

weiß 35; w. sein rn$: w. 
werden "1, /3> Bi. 

Weiß-brot "AR; -pappel 7:33; 
-zeug "min(?), OB? 

weit ar); w. sein, ₪. offen 
sein ar) Qal, Ni; rı39; *- 
machen rıny Hi., w. auf- 
machen רחב‎ Hk. 

Weite, die, der weite Raum 
ֶָ6מַרְבָּה‎ 2799, I, 37 

weiter is; -fießen 18 ;: 
-gehen, -reisen, -ziehen 27, 
yo מלף‎ 

weitgereiste Leute 727 => 

Weizen "un; -ernte הצרה‎ 
חשים‎ -körner nur; -mehl 
ח'‎ nbo; -schrot s. Schrot 

welcher, e, es ,אַשָר‎ %, ₪ 
nr, m 

welk byar; -en box, מל‎ II 
Pol., 523 

Welle 53, "35% 

welsch: w. redend Yx5; -es 
Volk לצז‎ os; w. redende 
Leute לצגי שֶמַח‎ 

Welt yorg, Ya) DIES צבֶץ‎ 
amd, >an, Bois); alle 
W. yıaara3; -alter s. Zeit- 
alter; -gegenden YAX"DEN, 
נפָנְפַר-א'‎ die vier -gegenden 
רוחית‎ San; -leute ra 

-meer 8. Meer; -ver-‏ צר 
"סיר esserer‏ 

wem "25; bei w. "a-bx, אַתדמר‎ 

wen "ONE 

Wende s. Wendung 

Wendel-stein (Luther) s. Fall- 
thüre; -treppe (Luther) s. 
Treppe 

wenden g77, 139 He., pr; 
den Kopf w. ראש‎ m, vgl. 
Rücken; sich w. “un GQal, 
Pu., par Hithpa., 2x, לפת‎ 
Nt., 339, 38 


Weide, -nbaum „72 (9), 


NEYRS (י)‎ 

weiden x 

weigern, sich 8% Pi., נא‎ At. 

Weihe (Vogel) ns 

Weihe (kultische) “y, yon 
(Einweihung); -opfer (prie- 
sterliches) Ext, als Spende 
nen; ein -opfer darbrin- 
gen 239 Hi. 
weihen er Hi., ידע‎ Hi.; zum 
Priester w. 71 נְבִילָא‎ sonst 8. 
einweihen; wieder w. (nach 
der Verunreinigung) n% Pi. 

Weiher אגֶם‎ 

Weihgeschenke מרָשים‎ 

Weihrauch nmy'=b5, קטרת‎ pl. 
נְסמִים‎ -opfer Any, non 

Weihung vr, vgl. Weihe- 
opfer 

,ר' 58" ,127 2 weil, deshalb w.‏ 
לחר א' RB,‏ ,בְּפַר א' בר 
לבל ,עַלַדִּבְרַת ₪ ,שַלְדְּבָר א' 
ל ,(0 בְּמָל א' ur nik,‏ 
w. nun‏ ;52 ,צְקב א' SEN,‏ 
einmal "2-b3-"3; w. ... nicht‏ 
17939 ,9 

Weile, eine מַעָט‎ 

weilen "13, לוך‎ Qal, Hithpo., 
au, Ir) 

Wein "9n, 2; gemischter 
(gewürzter) W. 2179, 79%, 
79999; -beere ar; -beerhülse 
at; -beerkern ar; -beer- 
kuchen nu, pl. נמרְצַנִים‎ 
-berg EN, vgl. 592; -be- 
schneidung nYy"or; -blüte 
"790; -ernte 8. -lese; -essig 
j yon; -garten 543; -haus 
yyrı nun; -kelter 8. Kelter; 
-krug pl. כרך‎ "a9; -laub 
je may; -laube 7199; -lese 
FON, "W337; -lesefest חָא'‎ arı, 
ann; -ranke m=icr, pl.o"srbr, 
Bun, oarın; -rausch 7; 
-rebe 8. Rebe; -säufer pl. 
and, 1308 ;ש'‎ -schlauch 
m m; -stock שרק ,גָּפָן‎ 
;שרקה‎ -traube אשכול‎ , 23%; 
herbe -traube pl. באעוים‎ ; ge- 
tröcknete -traubens. Rosinen 
weinen 7133, 27; laut w. 
7139 קולו‎ nigy, vgl. bitterlich 

Weinen, das ,קיל בְּכִי‎ ns3, 
בּכגת‎ , n33 


‘treiben; -wenden, sich מנָה‎ 
Erg ap, sonst 8. abwenden; 
-werfen 75 Hi.; -wischen 
nny; -zerren “23; -ziehen 
,גְסַע‎ 723 Nr. 8 

Weg ,ארח‎ 37, nz, מִסלֶה‎ 
גל‎ Zn) גניב‎ guter W. 
גד' אָמוּנָח‎ schlechter, böser 
W. שקר‎ max (im sittlichen 
Sinne); einen W. einschla- 
gen 7 וְפֶנֶח‎ -anfang ראש‎ 
ma; -elagerer usa ;איש‎ 
‚strecke 797; -weiser 1, 
מַמְרוּרִים‎ 11; -zehrung צִירֶח‎ 
wegen "ag, ,לְסַעָך‎ May, vgl. 
auch 5533, 3, 722, AR2”PE 

wehe "ix, ,אי‎ "bus, ,אבוי‎ FIIR, 
MR, MR, ,ֶח*‎ Yin; sich w. 
thun 233 N.; jmdm. .א‎ thun 
»by Pol. 

wehen mu; w. lassen 21% Hr. 

Wehen, die nsym, צירים‎ 
(Geburtswehen); in W. lie- 
gen 53 I Pi. 

Wehen, das mn; 161868 W. 
127 1977 

Weh-geschrei nn, >», 
ray; -klage לפ , זְצְקָה‎ 
,הי‎ MR, DEN, ,ימ‎ 9, 
vgl.Klage, Totenklage;-mut- 
ter (Luther) nı3% 
wehklagen ba, rs, rast 1. 
,זָעַק‎ bau; über sich w. נוּד‎ 
Hithpo. 

Wehr s. Waffe 

wehren 8. abwehren, hindern 
wehrhaft: -er Mann איש מַגְן‎ 
wehrlos machen, jmdn. >; 
DR 

Weib mas; junges W. rıyby, 
-chen TR, 73p); -ergemach 
Sg, eröpmna; -erklei- 
dung max שמלת‎ 

weich 72; .או‎ sein 7139; -her- 
zig 232 79; -lich עדיו ,רד‎ 
»39;-lich sein»y% Pu., Hithpa. 
Weichbild מִגְרָש‎ 

Weiche, die (bei Tieren) "bg% 
A 

weichen מוש‎ , "0, 79 72 
Weichling x7ı, ,חְרָד‎ 235 79, 
übtr. כָּלֶב‎ 

Weide 11947, 1783, "3%; -land 
וְמַרְצִית‎ zu -land werden 
emp mn; -nbach tm 


Weise: Art u. W. 727; auf‏ | מקים -platz mıpn,‏ נְצְרָבים 


diese W. 2, j2”'=3 ,בַּדּבָרִים‎ | Wendung סבה‎ 


299, 0139 





Wirt 


-- 


wiegen >RU, vgl. סְלָא‎ Pu, 
129 Pu., pass. Ni., jan Pu. 
Wiegen, das מישקְלֶת‎ 
Wiegstein {38 

wiehern צחַל‎ 

Wiehern, das nınyy 

Wiese s. Aue, Trift 

Wiesel חלד‎ 

wiewohl 8. obgleich 

wild צְרִי‎ "138; -es Tier 
rar, ,ח' רְצָה‎ yadız mar, חנת‎ 
man, ופררץ חיות‎ ‚-es Fleisch 
ב' מי ,בְּטָר חַי‎ nr 
1110-0861 צָרוד‎ NIB; -egels- 
füllen, junger -esel פ'‎ Sa: 
-ochs DENN; -pret 7%, TS; 
-schwein = 239 Wr; 8ום-‎ 6. 
Wüste, Öde 

חפֶץ ,רְצין Wille‏ 

willfahren מע בקיל פ' ,צנֶח‎ 
willig 377), 606 שלם‎ 53; w. 
sein Be MIN, אית‎ Vi 
an HAithpa., vgl. auch ע‎ 
willkommen sein 115% N 
wimmeln vo 

wimmern אֶנָק‎ 

(ל) נָס Wimpel‏ 

Wimper pl. שמרות , עַפְצָפָיֶם‎ 
Wind ,רוח‎ vgl. Hauch, Sturm, 
Wehen; "stoß ר' לה‎ 
Windel nr: nr; in -n ein- 
wickeln vom 

winden, etw. um etw. 2); 
sich w. (in Angst, Schmerz) 
חול‎ 

windig: -6 Reden דכרי רוח‎ 
Winkel yixp%, rg, vgl. Ecke 
winken or 

winseln ,צפצה‎ INY 
Winterayn,'nd;-haus,-palast 
Pan 

Winzer ,פרם‎ "22; -messer 
מַזְמְרָה‎ 

winzig קטין‎ , "93% 

Wipfel ax, צמָרֶת , ראש‎ 
wir 337738, arm, vgl. נפעונף‎ 
Wirbel, "wind 5353 

wirken nigy, bug; yay Pi. 
(Zeug, Teppiche ₪. vgl. 
weben 

Wirken, das niz2n; das ge- 
waltige W. תקפ‎ nayy 
wirklich EOS; (fragend) הצפ‎ 
זאת ,הַא' ,אִמְנֶס‎ ZN הצף‎ 
wirr sein מְצָה‎ sonst 8. ver- 
wirren 


| Wirt 8. Hausherr; -schaft בת‎ 
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wichtig 33 

Wicke ny&3 

wickeln 143 (?) 

Widder bs, 53'%; ungescho- 
rene W. "9% אוליס‎ als 
Mauerbrecher 3; horn קרו‎ 
,ְחַוּבָל‎ m, יפר‎ ins -horn 
stoßen סע ש'‎ n wann 

wider על‎ “fahren ,מַצָא‎ NR, 
mp, :בוא‎ -legen בָבַת‎ Hi; 
-rufen זוב‎ Hi.; „setzen, sich 
pn Hıthpa.; .5 -spenstig Mon, 
לב ,ק' ערף ,קשה פָנִים‎ pn; 
-spenstig sein 199, T%, 
ערף‎ naar; „sprechen m; 
‚stehen 9%, יָצָב‎ Hithpa., 
-wärtig NT, קלקל'‎ 

Wider-legung, rede nna'n; 
-sacher ,מחְקימִם‎ 15%, vgl. 
Feind, Gegner; -spenstigkeit 
,מָרִי , מַרְדוּת‎ 8 u. פְּצָר‎ Ha; 
-spiel pr; -stand leisten 
79, RZ Sgınn; -wärtig- 
keit 2 193835 willen haben 
קט ,+ לְאֶח ,538 ,בְחַל‎ Qal, 
Ni., yıp 

wie inter). IR, IZN, IR, 
pn; = 80 wie 2, Nuxz, 
,המת‎ ‘72; wie groß, viel, 
oft, sehr 7133, 719; wie lange 
152, 70°; bis wie lange 7 
נְצַדדאָנְח ,מ'‎ wie viel mehr 
"2 AS wie ... 8012 ---2, 
2..23,08...0 

Wiedehopf הוּבְרפת‎ 

wieder וניד‎ 8 u. son 1:., 239, 
;שוב‎ w. abwenden, sich von 
etw. 5yn פָנֶים‎ ann; w. auf- 
bauen 793; w. aufleben rn; 
w. aufnehmen HoX; w. auf- 
richten קהם‎ Hk.; .זו‎ aufstehen 
Dip; -beleben הְיָה‎ Pi.; א‎ 
einstecken (das Schwert) 
anön; -erlangen נְמִצָא‎ -er- 
scheinen עזוב‎ ; -ersetzen, -er- 
statten eb Pi.; -erwecken 
van; -geben ,היב‎ sonst 8. 
ersetzen, -genesen MN; 
-herstellen nr Pi., שוב‎ Ai., 
Pol., ex Pi.; -holen yg 1 
sich -holen Ni; .; käuen "=3 
ma, ‘amnbyr; ‚kommen and; 
„vergelten Gen, and Hi. 

Wieder-hall :קיל‎ -holung 
Ga, 7030; -käuer מַעָלַח‎ 
גְגְרָה‎ -kaufsrecht MEN: 

wiederum s. wieder 





wenig 

wenig זְצִיר‎ , 929; w. machen 
u39 Ai.; zu w. nehmen “cn 
Hi., סְצָט‎ Hi. 

Wenigkeit מזְצֶר‎ 

wenn ,חן כִּי ,אם ,אלו‎ NEN, לו‎ 
"25 6. inf.; wenn auch "zn; 
wenn ... oder wenn... ON 
‘N; wenn "nicht לולא ,אם-לא‎ 
wenn doch 35, ng; wenn 
nur אם‎ p9; selbst, sogar 
wenn, jedesmal wenn "=; 
denn wenn, daß w., sondern 
w. אם‎ “2; -gleich, “schon 8. 
selbst wenn 

wer 9 

werben (Luther) = Botschaft 
ausrichten 8. Botschaft 

,ד" כ .א werden nr; zu etw.‏ 
ה' ל 

Werder "x (Insel) 

werfen טול‎ Hi., 72 Qal, Pi., 
mn Qal, Hi, ול‎ Hi., nn, 
ab Hi., no Pi.; sich auf 
etw. w. Er Oal, Hithpa. 

Werg m 

Werk nzxby, 7929, 50%, 
מִפּצָלֶה‎ 132, may, על‎ 
-meister 7 EN; -tags- 
arbeit עָברְח‎ N3N2Y; -zeug 
IN, sonst 8. Gerät 


Wermut rysb, man, ראש‎ II, 
ריע‎ 
wert "ps, "ps; -los n133; 


‚schätzen "233 Pi.; pass. Ni. 4 
ביני פ‎ SR, mn voll ORT; 

voll sein Rd vgl. -schätzen; 
voller sein als a נבמר‎ 
Wert 22, -loses 18, >37 
Wesen nyaın; lebendes W. 
nm נָפָש‎ , Mai), יְקוּם‎ 
weshalb ANTD לה ,צר‎ 
מחת מה‎ 

Wespe צִרְצָח‎ 

Westen ,יס‎ 232, 2929, 3729 
von W. her מְאָחיר‎ nach 9 
hin יָמֶָה‎ 

West-seite אַח"ר‎ ; -wärtss. -en; 
-wind es רוח‎ 

Wetteifer קנְאַח‎ 

wetteifern mr He. 

wetten 3° Hıthpa. 

Wetter סְצְרָה‎ -strahl ,בְּרָק‎ 
mn; -wolke SR; die auf- 
steigende W. יִמִמְאֶח‎ -wen- 
disch 7grn% 

Wett-kampf, -streit: einen W. 
veranstalten Eriy Pi. 








Zank 


Wurm v>in, nybin, :הילצת‎ 
-fraß רָהֶב‎ , jan 

wurmig sein ea 1 

Würze ran, np" 

Wurzel WW; W. schlagen 
wg Po., Hi., 'onan; -sproß 
"un, 3, may, vgl. auch 
"p9; -strunk 15; -wuchs 
ְחִיס‎ 

würzen רְקַח‎ Qal, Hi. 

wüst sein ar] Qal, Ni., Ho., 
eu Oal, Ni. Ho. 
Wüstliegen, das nyän 
Wüste 1379, org, mazr. 
,תחה‎ vgl. Steppe; -nbewoh- 
ner 8. Steppenbewohner; -nei 
s. Wüste, Öde; -ntiere u"z 
Wut nur, mas, NER 
wüten ny7, s. toben, tosen, 
rasen 

Wüten, das 17% 


x 
Xerxes אַחפיָריעו‎ 

Y 
Ysop, -sbüschel אזיב‎ 


2 


Zacken yıır, yıırz, vgl. auch 





שן 
zag, -haft 235 79‏ 
erschrecken,‏ .8 , הְבָז רמז zagen‏ 
zittern‏ 
רנָז Zagen, das‏ 
רְצְדָה Zaghaftigkeit‏ 
ספרה ,1999 ,192% Zahl‏ 
,17 ,093 ,.1% ,00 סְפַר zählen‏ 
“RB, pass. 9 Nr, 153‏ 
Hithpa.;, v. militärischen‏ 
x'n)‏ ראש Zählungen‏ 
zahllos "Roy‏ 
zahlreich "123, 733, 22, 2:37;‏ 
z. sein, werden 239, 73",‏ 
Hithpa., 1133, 832; schr‏ 33 
מָרֶץ 45 werden‏ .2 
Zahlung 8. Bezahlung‏ 
Zählung 89, "EB2; -sliste‏ 
SER OR‏ הָעָס 
אלו zahm‏ 
zähmen tr‏ 
ש' Zahn 75; hohler 2. nA‏ 
עיר vgl u. mipbn; -fleisch‏ 
טעים 
ּמִעָח , בָּמַע Zähre‏ 
מִלַקְחָיֶם Zange‏ 
nm, 1179‏ ,129 ,מִצָה Tank‏ 
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wohnen "371,293, 72%, 720), 
n 

Wehn-haus מושב‎ nı2; -ort, 
-platz, -sitz ain, 7'239, 719127, 
7157, 2359; -statt s. Stätte; 
-ung 1259, >34, נְאֶה‎ , ID, 
דור‎ 11, rn, 79, ,מושָב‎ nen; 
jmdm. -ung geben =" Hi. 
Wölbung גב‎ 

Wolf ar, vgl. Steppenwolf 
Wolke a3, 92, m, pl. 
צָרִיפִים , שְחְקִיס ,נְשיאִים‎ )( 
06%ק‎  םֶיָמָש‎ "593; dunkle 
W. נְצַרְמַל‎ mit -n bedecken 
עלב‎ Ak.; -n heraufführen צנ‎ I 
Pi., -himmel שְמָים ,שחְקים‎ 
Wolle "93; feine W. שש‎ 1 
wollen MIR 

Wollust צֶרְנְח‎ , eryay, ninyn 
wollüstig 8. bulılerisch 
Wonne 72, vgl. Freude 
worfeln pass. זָרֶה‎ Pu. 
Worfschaufel ra 

Wort 237, ,פִתְגֶּם‎ poet. To®, 
,אמר‎ mas, nn; W. halten 
2373 נְחְקים‎ W. brechen rg 
‘13; -schwall u37 ;לב‎ 
„wechsel ,ריב‎ 717% 
Wucher ונש‎ -er 3 () 
wuchern 71%) R., ‘33 ‘092 123 
Wuchs man, ny'p 

Wucht 35 

wühlen "pr 

רפָא , חבש Wundarzt‏ 

Wunde ma, 739, >38; 
eiternde W. ;סזור‎ 6 
W. נְחְלָה‎ 

Wunder nix, npin, xp, pl. 
n'xon; -baum קיקיון‎ 

wunderbar x"5g, "53; .או‎ sein 
מָלָא‎ Ni.; w. handeln, ver- 
fahren At. 








wischen 


wischen rır79 

wispern צפצ‎ 

wissen בִּין‎ Hi., יָרָע‎ 

Wissen, das ,הצח‎ ny3, ,לב‎ 529 
wittern 97, 133% Mi. 

Witwe א' , צַלְמֶנְח‎ MEN; -ם-‎ 
kleider אַלְמָנוּת‎ "723; -nschaft 
-nstand אַלְמָנזת‎ ; im -nstande 
verbleiben Y33 A. 
Witzworte pl. חידות‎ 

witzig (Luther) 8. klug 

AENN, TIER, IR, Ns‏ ,צר סש 
DU... NEN,‏ ,בַּאַמְַר relat.‏ 
-durch r125,‏ ; אופיא ,איה SPAN‏ 
מאֶן ,אי מִזַח -her, von wo‏ 
relat. TERR, ... MER‏ ,מְאָיֶך 
-hin ns, 8; relat.‏ גמְשס 
צָדדאֶן EW "win; bis -hin‏ 
ן עָשיר große W.‏ ;שבוע Woche‏ 
-ntagsarbeit 8. Werktags-‏ 
ar‏ שבועית arbeit; -nfest‏ 

Woge s. Welle 

wogen wy; Hithpo., Hithpa., 
מהג‎ Po. 

wohl: w. dem der האיש‎ "VER 
"EX; es sich w. sein lassen 
טוב‎ TORTE MN; w. er- 
gehen 5 2%; -an Dip, map, 
pl. map; 2, n2>, pl. ash: 
-behalten עָלֶם‎ ; -beleibt "3; 


בַע ָמִים xy,‏ בָָמִים -betagt‏ 


| wundern, sich 5y ron 


Wunsch pr, MoNUn, מאנֶה‎ 
pl. cs. “219, vgl. Begehren, 
Bitte; ist es euer W. אם-וש‎ 
אם יָש אֶת-נ' , נפשְכָם‎ 


| wünschen rs 1% Hithpa., 


ip)‏ נפשו אלה Pi., yon,‏ בֶּקש 


würdig .א ;99" רוח ,קר‎ sein 
רשף‎ 

Wurf-schaufel nn; -spieß 
1792, rau 
würfelförmig 379 
würgen pn 2% zur 


| Würgengel nınJan 


feil sein >37; -gefallen רְצָה‎ 
Ni.; -gefällig פ'‎ "123 97, 
‘a 230; das Gott Wohlge- 
fällige Ay אָלְהִים‎ 23; 
-gemut טוב‎ 253; -genährt 
ao, vgl. 357 Pu.; -geraten 
"ü>;-habend 37, 5/73; -rie- 
chende Stoffe 8. Wohlgeruchh, 
Spezerei; -schmeckend 4. 
Leckerbissen; -thun 23% 1. 
52 5%, 9 migs; -weislich 
1323 
Wohl-befinden, -behagenx37, 
נשלום‎ -ergehen שלים‎ , ab, 
,טוב‎ ny‘o; -gefallen Yan, 
zn, s. Gefallen, Gnade; 


-geruch tina, biz, pl. סְמָּים‎ ! 
-klang | Würde „an, “7% 


-geschmack px; 
;ק"ל‎ -leben ,טוב‎ 23%, anyn; 
ein -leben führen bzx, א'‎ 
ons, וְעָמָה‎ 'R; -stand 823°, 
‘97; -that or, b3os; -thäter 
חי‎ nö; -wollen "on, רָצין‎ 
jmdm. sein-wollen entziehen 
3 nen 


zerteilen 





— — 


Pi.; z. lassen 0% Ai.‏ כְּמַת 
Zermalmen, das 3%‏ 
צְרָק zernagen‏ 
מָּצֶ zerquetschen‏ 
zerreiben pri, sonst 8.‏ 
malmen‏ 
Pi.‏ בְק ,51% zerreißen‏ 
הרע Pi., a9, np Pi.,‏ 
N,‏ בקצ Pi. intr.‏ 
Ni.‏ 
zerren 3 pın Hı.‏ 
zerrinnen OXY, 229 +‏ 
Zerrissenes EN‏ 
zerrütten 3x Hi., mb» Pi.;‏ 
zerrüttet werden burn Pu.‏ 
Zerrüttung ryarı7‏ 
Xi,‏ בקע zerschellen initr.‏ 
tr. s. zerschmettern, zer-‏ 
schlagen‏ 
zerschlagen xy %., 177 Yal,‏ 
נסץ ,מיחץ Pi. von, nz} Hi,‏ 
Qal, Pi., vo * sein N37‏ 
Ni.; pass. sy N.‏ 
גְבָא zerschlagen adj.‏ 
Jerschlagenes rın3%‏ 
527 ,חק טמץ zerschmettern‏ 
Po. Pi. ya‏ מָצץ,.6 זז 
רצץ ,רִָץ Pol, Bk.,‏ פוץ Pi.,‏ 
Pi., Hi., on Pi., 129 Pip.,‏ 
pass. ın Hithpol., Bu Pu.‏ 
NY‏ ,גנפ Zerschmetterung‏ 
zerschneiden nbg Pi., vy5 Pi.‏ 
Qal, Pi.,‏ בקע ,233 zerspalten‏ 
ng Pi. pr‏ 
zersprengen s. zerspalten‏ 
IR”‏ ,094 , כָּסש zerstampfen‏ 
כְּלֶח zerstören 3% Hi., on,‏ 
רמועו Pi., yny Qal, Pi.,‏ 
Hi.,‏ שְאֶח Pi., Pol.,‏ ,008 7% 
Hi., “22,‏ שְמַר Hi.‏ ,2% שמת 
„=s Pol., Pip., om, 1%‏ 
הָיָה my Pi., a9 Hi.;, pass.‏ 
'n, =» Hithpalp.‏ לחי nn,‏ 
Zerstörung DI, AO, TFT;‏ 
מִהִפָכֶה .2 totale‏ 
כְּחָש zerstoßen‏ 
Pi., pen‏ בָזַר zerstreuen rt,‏ 
סְזַר Hi.‏ פוץ Pi.‏ סְצָר Pi.,‏ 
Qal, Pi., yıy, w29 Pi.; pass.‏ 
Pu; sich z. yay 11, vo‏ מָזר 
Ni. Hi., a Hithpa.,‏ 008 
op Xi.‏ 
zerstückeln, zerstücken nn}‏ 
Pi.‏ מְסַף,2% Pi.,nyp Pi, pny‏ 
zertrennen 13,‏ 
Qal, Pi.‏ חלק 


207- 


Yu 
a3 


N 


וו 
42 


2. als בְּצֶת‎ 6 impf., nach | בְּבָא ,דוש‎ Pi. non Hi., חן‎ 


| zerteilen, 
syy 11, yın, בָצץ‎ Pi. Pol, . 
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einiger 2. יָמִים‎ yp9; eine 
-lang וְעַדדצֶת‎ ; binnen kurzer 
2. מְחְרֶה‎ ray; von 2. zu 2. 
nes נְמַצַת‎ nach geraumer 
2. נְמַרב יָמִים‎ frühere -en 
ראשונים‎ DR, ;ְקַדְסָּה‎ vor מ6-‎ 
ג בְּרְאשונֶה‎ -abschnitte ;יס‎ 
-alter נדור‎ -ereignisse צים‎ 
חַָמִים‎ 937; -frist 8°, NS; 
-genossen ;דיר‎ -punkte, -um- 
stände עְחים‎ ; -wende אפָן‎ 
Zelle ,לשַלְח‎ pl. asp 
Zelt dk, הבח‎ pl. נְרְריעית‎ in 
-en wohnen >r8 001, Pi.; 
decke nymn; -dorf ran, 
"217; -genossen אהַל‎ "nn; 
-lager my; -pflock ימד‎ 
-strick 8. Strick; -teppich, 
-vorhänge 3. -decke 
Zepter 99, nayün, GW, 
שרביט ,מחפק‎ 
zerarbeiten, sich, 8. abmühen 
zerbeißen s. beißen 
zerbrechen »73 Pi., nan Pı., 
Hi., 03, yrY רְצע‎ 11, yo 
Qal, Pi.,rıyy Pi., 09, ורצץ‎ 
“zu, pass. Ni., vgl. zer- 


malmen 
Zerbrechen, das 13%, in, 
מחץ‎ , 7529 


zerbrechlich 79 

zerbrochen nrı 

zerbröckeln בל‎ (?) 
zerdrücken 79 

Zeremonie 73% 

zerfallen נָפָל‎ 

zerfressen PN: 

zerfleischen „70, rı@y Pi., 
IR 

zerfließen מְּקק ,מוג‎ Ni., ,זוב‎ 
217 Pu., ,מְסַס‎ Dan jan z. 
machen 99 +. 
Zerfließen, das van 
zergehen s. zerfließen 
zergliedern “n2 Yal, Pi. 
zerhacken, zerhauen בְּרָא‎ P:., 
pny 2%, yan Pi. 
Zerklüftung n3 

zerknicken 8. zerbrechen 

zerknirscht 12, "33, pl. 
דּכְַּי-רוגּמִ‎ 

2018161668 01773) 

zerlegen rn Pi. 

zermahlen ‘rn 

zermalmen גָּרֶם‎ P:., PR, 09, 





zanken 

man, vgl. Gezänk, Zän-‏ ,ריב 
kereien; 2. anstiften zwi-‏ 
שפח 2779 7*2 schen‏ 

zanken rıy5 Hi., ,רִיב‎ 13%; mit 
einander 2. נָצֶח‎ Ni., עם‎ 2 
Zänkereien מְדונָים‎ , 2777 
zänkisch:-er Mann ,אישמדונֶים‎ 
-6 Frau 09 אשת‎ 

Zapfen pl. ni 1 

zappeln o3n Hithpo. 

zart, zärtlich 97, 7) 
Zärtlichkeit רך‎ 

Zauber, -ei בִּשָפִים‎ , un; 2. 
treiben mg Pi.; Schlangenz. 
treiben 377 "313; -er MR, 
Möag, Urn, "ah; -formel 
לחש‎ -in נְמְכַמָּמָה‎ 6 
ern, גלָמָטִים‎ spruch Syn 
zaudern אֶחַר‎ Qal, 1%, בוש‎ 
Po., מַחְמָהּ‎ Heithpa., 533 Ni. 
Zaum ın%9, 70%; sich selber 
im -e halten מְשָל בְּרוּחו‎ 
Zaun nalen, שך‎ 

zausen D% 

zechen nn 

Zechen, das nd, תיה‎ 
Zecher pl. » nid, ש' שִכֶר‎ 
Zechgelage rımay 

Zeder mx 

Zehe >34 אְאִצְבַּע‎ große 2. mb 
Zehend "ivy 

zehn rY'gx, ix; -saitig צשור‎ 
-tausend 1337; -ten "icz Qal, 
Pi., Hi.; -ter, -6 צָמְורִי‎ f. 
neiny; der -te Teil, Zehn- 
ter ng, ia; den Zehn- 
ten geben, erheben, einsam- 
meln "'gy Oal, Pi., Hi. 

Zehnt, der, 8. Zehnter 
zehren אבָל‎ 

Zehrung arj2, 73, צִידֶה‎ 
Zeichen nix, nein, ©), 19; 
verabredetes 2. “sin, vgl. 
Losung; Z. machen, anbrin- 
gen nın 1 Pi., Hi. 

zeichnen מָוֶה‎ Pt., Hi., num Pi., 
חמק‎ 

Zeichnung &by 

Zeigefinger אִצְבָּע‎ 

zeigen rn Ht., רְצֶה‎ Hi.; sich 
z. Ni. 

zeihen (Luther) 8. beschul- 
digen 

Zeit ,יום ,דור‎ ny, pl. van; 
bestimmte 2. j91, 129; fest- 
liche 2. "910; kurze 2. “xt, 
מִזְצֶר‎ 029; zur 2. יָעַת‎ zur 











zumeist 


| Züchtigung ,בְּקָרֶת‎ 7933, 737; 
| sn, vgl. Zurechtweisung 
zuchtlos werden sg Nt. 
zucken pr; Hithpa. 
zücken (das Schwert) תיצרא‎ 
pe, ,ריק‎ ng 
zudecken s. bedecken 
zueignen 8. geben, schenken: 
sich zueignen s. Besitz 
zuerkennen 79) 
zuerst MEN", 
Zufall 799% 
zufallen 5 bp; 
Zuflucht, sort: nare, 0'237, 
SONY, Ray, צזר ,עז ,מקלט ט‎ 
isn, 2309, vgl. Versteck: 
| seine 2. nehmen 132, הסה‎ 


uflüstern, sich Wn> Hithpu. 








3, menes 


zufolge מן‎ 

zufrieden sein mitetw.Ex" Hi. 
zufügen 593 (anthun); ,רסה‎ 
סָלֶח‎ (hinzufügen) 

Zug 8. Heer, Haufe, Kara- 


wane 
Zugang Ni2% 
zugeben po Hi. (hinzu- 
fügen); nm Hithpa. (zuge- 


stehen) 

zugehören 'pb mar 

Zügel: jmdm. die Z. schießen 
lassen פ'‎ sp; -losigkeit: zur 
-losigkeit verleiten Ag Ha. 
ה‎ | zügellosx1g, נְמִשלָח‎ z. werden 
sap Mi: 5. handeln Hi. 
zugesellen, sich 775 4, ı2= 1 
Hithpo.; etw. jmdm. z. Erin; 
zugestehen 8. eingestehen, 


nachgeben 

zugleich 17117; z. mit וכתיך‎ 
nass 

zugreifen ım&, pın Hi., ven 


zuhören 25% 

zujauchzen ל‎ ya, ל‎ an Pi. 
zukehren s. zuwenden 
zukommen 8. hinzukommen, 
gebühren 

Zukunft nun. nbiy 
zulächeln, -lachen” IN ern 
zulangen =. ergreifen, hin- 
reichen 

zulassen גוח‎ 11 1%, @%;, 
pass. Ni. 

zuletzt ,ְאֶחַר‎ MARD, ְבִּאִהְרנֶח‎ 
'xb 

zumachen 2% 

zumauern "73 

zumeist s. meist 


:נסן 


ד 


200 


Zipfel 593 

Zirkel naar, sonst 8. Kreis | 
zirpen צפְצ‎ 

| zischeln חש‎ 


zischen שרק‎ 
21860 das :שרחה‎ durch 2. 
herbeirufen > pa 
Zither "is2; -spieler ‘> תפש‎ 
zittern ,ְחְפָז‎ 2%, 139, 729 Hi., 
wyy; -d umherlaufen רז‎ 
Zittern, das וְחְזָא‎ prorgbr, 
gig, רְטְט |פפלצוּת‎ ran, ד‎ 
,רְעֶרֶח‎ 959, vgl. Schrecken; 
zitternde Bewegung nyıT; 
unter 2. אמח‎ 

21626 pl. דּרִּירם‎ 

2016 ,כַעָרֶח‎ sonst 8. 40 
Zopf 4. Haarflechte, Haarzopf 

zögern 2 Po., "X Qal, 1%. 
mag Hithpa., byy Ni. 

Zögling סלמִיד‎ 

Zoll =. Abgabe, Steuer 
zollen s. bezahlen 

Zorn מעם ,39 ,חְרון ,אף‎ SET, 
822, An, 7933 MI Den, 
vgl. Grimm, "Aufwallung; 
die Zeit, wo Jahves 2. er- 
wacht, sich &ußort nnY 
mim; in 2. geraten אַף‎ 977, 
PET MN, קצף , בָּצַס‎ ithpa.; 
zum Z. reizen, jmds. 2. er- 
regen כְּצַס‎ Hi., 233 2%, 2 
1% -glut מָה ,חרון צף‎ 
zornig זעף‎ ; ein -er nyn WON, 
AN532; z. sein 2 WS; z. 
werden 8. Zorn; -mütig קצרד‎ 
רוח‎ 

206 ד' ,237 רַע‎ NS 

20006 (herabhängendes Haar) 


nern 
| zottig: -er Mantel עַצָר‎ ny& 
zu אֶלד ,ל‎ , >y; zu. . hinzu by 


Zubehör 8. Zugabe 

zubenennen 33 Pi. 

Zuber s. Kübel 

zubereiten 3» 11, ,יְצָר‎ gs; 
pass. Ni. 

zubinden vöyn Pi. 

Zubindung 12% 

zubringen s. hinbringen, ver- 
weilen 

Zucht "g3z; -meister 8. Pfle- 
ger; -rute 8. Geißel; Z. an- 
nehmen "95 N Uhpa. 0 esan 
Z. fehlen lassen מ'‎ sp 

= züchtig 233% (9); -en "u, 712% 

Hi., FEO 





zertreten 0000000000 

בנ Zipfel‏ | ,חלם ,אוש 339 , ,דוע ,727 zertreten oa,‏ 
DON, 09‏ ,זור 

Zertreten, das” 097 

zertrümmern כָּתַת‎ Hi, obr, | 
yıpy Pi., מְבַר‎ Pi.; pass. Ni. | 
vgl. zermalmen, zerbrechen, 
zerstoßen 

Zertrümmerung 3% 

zerwühlen >3n Pi. 

zerzausen, zerzupfen un, 
mn 1 

Zeterschreien "30, צצָקַת ש'‎ 
sun; Zetergeschrei erheben 
Ssyenagı ער‎ 

Zettel "eo 

Zeug טון‎ "X;gewirktesZ. ‚yz©n; 
dummes 2. n'bb’n; 2. (Lu- 
ther) s. Heer, Rüstung: -haus 
בִּיתִדכָּלִים‎ 

Zeuge 42, ng, f. n2; fal- 
scher 2. "2% 2; 2. sein, 
zum -n nehmen עגר‎ Hr. 

zeugen "51 00 Hi. 

Zeugnis NS; falsches 2. עד‎ 
שקר‎ ;2. ablegen gegen צנ ב‎ 

Zeugungsvermögen ,אין‎ ns, 
vgl. u. "'py 

Zicklein 3, ra 

Ziege 12; alte 2. 099 nein; 
-nbock Ba, Ay, ₪ ,שיר‎ 
euy שעיר‎ wen; -nhaare 
mus; „nherde נצאן‎ -nlamm 
בְעזִיס , שח נָזִים‎ np 

Ziegel, -stein abs Z. strei- 
chen +35; 2. brennen שר‎ 
ורפח‎ 3 -pflaster 125% 

ziehen cn; des Weges 2. 
rk Wer? das Schwert z. 
,חיציא‎ pay, ,הריק‎ ro 

Ziel 132% (2); “scheibe mau“ 

zielen כָּלִים‎ „en 

ziemen NN) 

Zier, -de חדָר‎ m, צבי ,חן‎ 





MIREN, MINEN, sonst = 
Schmuck; -garten s. Park 
zieren “77 


zierlich 8. fein 

Ziffer 7929, "909 

Zimmer ,לַשִכָּה‎ nz), “In 
Zimmermann חָרש עָצים ,חר‎ 
Zimmet ,קדֶח‎ ap, MIN 
Zinn IS, בדיל"‎ 

Zinne 597, zB, 8. auch u. 
שמש‎ 

Zins 7%; 2. auflegen נש‎ 
115; -aufschlag מרבית‎ 
Zionsburg Tr 


zuvörderst 


971 


zumessen 





-legen; -sinken s. -brechen; 
-stellen s. -legen; -stoßen 
2 929; -strömen אל‎ “m; 
-stürzen 8. -brechen; -thun 
BON; sich -thun s. sich 
vereinigen; -tragen pny + 
(Schriften); sonst 8. tragen; 
-treffen ıyı N?.;-treiben aux; 
-treten 73 9%; -wickeln 
553, zählen 8. zählen; -ziehen 
sich ְבָא‎ Htihpa., 93" 
Zusammen -bruch u, 
„23%; -schweißen, das (des 
Metalls)537;-thun, dasrıy27 
Zusatz: einen Z. machen 
son At. 
zuschauen s. hinsehen 
zuschicken -bx nu 
zuschieben, jmdm. etw. שום‎ 
צָל פ'‎ 

zuschließen “39 

zuschneiden 2x9, sonst 8. 
schneiden 

Zuschnitt 2x9 

zuschreiten 93 

zuschütten 53 7% 
zuschwören, jmdm. sy Ni. 
zusehen rıx" 
zusetzen jmdm. "7x Hi., sonst 
8. hinzufügen 
zusichern 8. zuschwören, ver- 
sprechen 

zusiegeln anr 

zusingen 5 r139, by שיר‎ 
Zuspruch "37 

zustimmen יאל‎ Hi. 

zustoßen nyx Pu., קְרָא‎ , MIR; 
jmdm. etw. -stoßen lassen 
sp Hi, אֶנֶח‎ Pi. 

zuteilen 99 Qal, Pi. 
zutragen, sich 8. ereignen, sich 
Zutrauen s. Vertrauen 
Zutritt: einer, derZ. hat ;קרב‎ 
2. haben פנִי פ' ,סור‎ 187 
zuverlässig IN), 137 O8), 
jy7yın; -6 Leute nax Wis; 
-er Bote נְציר אָמוּנִים‎ -er 
Zeuge אָמוּנִים‎ 3; adv. YaN, 
אמִנֶס‎ 

Zuverlässigkeit אמון‎ , 1308, 
a9 m 

Zuversicht 8. Vertrauen; 
jmdm. 2. einflößen nyy Hi. 
zuversichtlich sein חִזָק‎ Qal, 
Hithpa., sonst 8. vertrauen 
zuvor 8. früher, zuerst 
zuvörderst ny"WRN, ‘2, marınz 


Hi.; -treiben [חשיב אחור‎ 
-treten 8. weichen; -ver- 
setzen ln; -weichen זור‎ 
ins Ne, סגג א'‎ Qal, Ni, 
שוג א'‎ Ne, ;שוב‎ vor jmdm. 
“71149, vgl. weichen; -wei- 
sen שב אֶתִחִפְנִי פ' ,בּוּס‎ 2%. 
-wenden 8. umwenden, um- 
lenken; -ziehen שלב‎ .17%.; sich 
-ziehen 31% 
Zuruf רוצח‎ 
zurufen קְרָא‎ 11; jmdm. on 
a קול‎ 
zurüsten (e. Tafel) 729 
Zusage 8. Versprechen 
zusagen 8. versprechen 
zusammen “N, 3777, "IN2, 
nrN3; alle 2. ‘xy ob»; -be- 
rufen s. -rufen, -binden, 
קֶשָר‎ Pi, my 2%, my; 
-brechen “3% %., rıxıg Ni., 
שָקע‎ 06], Ni, 7139, >03, 
buy; „bringen nos, 77 Pi., 
07, op> Pi., yar Pi; -drän- 
gen, sich “3 Hithpa.; 
drücken 729; pass. 2% 
Ho.; -fahren 8. erschreeken; 
-fallen 8. -brechen; -falten 
par; -fassen nn; -flicken 
נְרְפָא‎ pass. N?.; -fügen pass. 
סְפַח‎ Pu. נְנְשק‎ -halten s. 
sammeln, -fassen, verschlie- 
Ben; -hängen 537 Pu.; -knäu- 
len p33; -kneifen מָרֶץ‎ , NS; 
-knicken 373; -knoten צְרָר‎ ; 
-kommen סְמַָח‎ Pu.; -legen 
By ,שית עִם ,שוּם‎ 775 
-lesen 8. lesen; -liegen =. 
liegen; -nähen "pn, sonst 
8. flicken; -nehmen etw. s. 
sammeln; sich -nehmen PEN 
Hithpa.; -packen, -raffen 
mon; -rollen >53 Hithpa.; 
-rotten, sich אֶסף‎ 25, Ip 
Ni.; -rücken, etw. 49, 
intr. Ni.; -rufen pyy Hi., 
ya Pi., Hi.,pyr Hi.,ann Hi; 
pass. pyr Ni.. כְְרָא‎ Ni.; (vom 
Heerbann) >33 N!.,-scharren 
nan; -schauern 70, vgl. 
sich erschrecken; -schlagen, 
die Hände ppn; -schlin- 
gen, sich ig Hithpa.; 
‚schmelzen 8. schmelzen, 
alle werden; -schmieden 
8. schmieden; -schrumpfen 
,צָבַש‎ Dar, Yan Ni.; setzen 8. 


zumessen, jmdm.’p pıribx 77% 

zunächst s. zuerst; der z. 
Wohnende מִקרוב‎ 

Zunamen geben my> Pi. 

zünden s. anzünden 

Zunder nYsyry">"ng 

zunehmen 24, Prr1, 239, 7732 

Zunft ng 

Zunge 'ws;-nheldumpigwix; 

zunichtemachens. vernichten 

zupfen sr 

zupichen "yrıy "an II, כְּפַר‎ 
“E35 

zuraunen DN) 

zurechtfinden, sich Xx%; -le- 
gen,-stellen 772 ; -machen‘y, 
migy, ıny Pi.; -weisen "9" 
000, Pi, "ws Pi. יָבַח‎ 
Hi. my Hi., מְפַט‎ 
Zurechtweisung 193%, וכח‎ 
תיכחת‎ 

zureden, jmdm. (freundlich) 
aber ד' עלסב ,הִּבָּר‎ 

zurichten כּוּן‎ 5, 39, 93, 
„ny Pi. 

zuriegeln 8. verriegeln 
zürnen ,אנ‎ ByT, Ir, בס‎ 
,מצף‎ 133 Hithpa. 

zurück inter. שד , הְרַבהאלָי‎ 
הַלְאֶה‎ , ade. וחור‎ -bleiben 
sun, „ns Ni., (-gebliebene 
auf dem Marsche ns); 
-bringen בוא‎ Hi., שאב‎ Hi.; 
-beugen, sich ng» Ni., צְצָה‎ 
-drängen s. -treiben; -em- 
pfangen s. empfangen; -er- 
obern שוב‎ Hi., by, Hi.; -er- 
statten s. -bringen; -fordern 
8. fordern; -führen, -geben 
8. -bringen; -gewinnen 8. 
-erobern; -halten s. abhal- 
ten, verschließen; -treiben; 
intr. sich -haltend beneh- 
men pp Hithpa.; -holen 
שאב‎ Pol; -kaufen bay; 
-kehren, -kommen 3%, 
;בוא ,ש' אַחיר‎ auf eine 
Sache -kommen 373 9%; 
-lassen 219; -legen s. weg- 
räumen; -lenken 8. um- 
lenken, umwenden; -neh- 
men 8. empfangen, -brin- 
gen; -schaudern >ny (); 
schicken 8. -bringen; -schla- 
gen אֶחיר‎ rıyr; -setzen, jmdn. 
xyig; -sinken spw; -stehen 
מן‎ Su; -stoßen ,חל‎ 7 





zwölf 

Zwie-gespräch s. Grespräch: 
-licht: im abendlichen -licht 
חִעְרְבָּיִס‎ 302; -tracht 8. Zank 
Zwillich s. Linnen 
Zwillinge הַאומיט‎ ; 2. gebäru 
oxn At. 

zwingen ON 

Zwinger (Luther) 5rı 
Zwingherr iv, vgl. Tyranı 
zwinkern (mit den Augen: 
Dry IR . 

zwirnen, pass. מְמְזַר‎ Ho. 
zwischen "2, 71n3; z...hin- 
durch “32; z. hinein x 
niy2; z. hervor “27 
Zwischen-raum r13%; -raum 
lassen 593 Hi., ... Ma rm = 
“23; weiten -raum lassen 
prım 26; -spiel Yiarı )?( 
Zwists. Zank, Streit, Hader: 
-igkeiten 2779 

zwitschern צפָם‎ PHp. 

zwo (Luther) s. zwei f. 

zwölf Ay om, ע'‎ nn, f. 
may ern, ‘SS 


972 


z. andere וש' אָחְרִים‎ zu -en 
‘wa; -erlei mag, בלְאָיֶס‎ 
-hundert any; -mal מַעָמָרם‎ 
schon -mal פ'‎ nr; -schneidig 
8.Schneide, Schwert; -t, zum 
-ten Male, -tens nö, שמִים‎ ; 
ter 3, /. ni; -ter Grad, 
-te Stelle משנְח‎ 

Zweifel oıgyig; ohne 2. pi 
ִמִנֶס‎ 

Zweifler pl. סְעָפִים‎ 

Zweig zn, g2, MER, DER, 
rıp2Q, mass, lg, non, 
שוך‎  חָכוש‎ Rn, ינפ ,מְצָת‎ 
pl. ,ְפָּפית , דָּלִיוח‎ BI; coll. 
MIRB, קְציר‎ , sonst 8. Palmen- 
zweig; dichte -6 73%, :שובך‎ 
2. abhauen סָצַם‎ 2%: 2 
treiben sy 709, נְטָא ע'‎ 

איש הִבְּנָיִם Zweikämpfer‏ 

zwicken 8. martern, plagen 

Zwiebel 5x3 

zwiefach nyWnb; das -6 8. 
Doppelte, das; -fach dasein 
et, (?) 


zuvorkommen 





zuvorkommen קְדֶם‎ Pi. 

zuweilen s. bisweilen 

zuwenden פָנָה‎ Hi., שוּם‎ sich 
Jmdm. zuwenden (שים פָּנִים‎ 
OR, MR Tg, TON סָבַב‎ 
001, Ni. 

zuwickeln 
wickeln 

zuwider: es ist jmdm. 2. רע‎ 
פ'‎ 22, sonst vgl. Wider- 
willen; jmdm. z. handeln 
צסדפ' בִּמְרִי‎ yon 

zuzählen נְסְפַר ל‎ pass. Ni. 

zuzischen, jmdm. לפ'‎ pw 

zuziehen 8. herbeirufen 
zwacken (Luther) 8. martern, 
plagen 

Zwang ְָ 

zwanzig or 

zwar, und zw. \ 

Zweck 133% (); zu dem 2 
um ‘rob 

zweckmäßig ;טיב‎ 2. sein mW, 
סוב‎ 


ש' ש' jez.‏ ;שמִיֶם./ שַגְרֶם zwei‏ 


4. zusammen- 


Index analyticus zum hebräischen Wörterbuche. 


nA‏ .8 החממי 
ons. no)‏ 
ar}‏ .8 הטתו 
רדת .5 חודות 
ימש .5 חימטָנִי 
נכַח .5 הך 
san 8. Im u. SEX‏ 
aan 8. "SD‏ 
rıxb‏ .6 חלאת 
ילד .8 הַפְדַת 
| הלל 0 en‏ 
on‏ = המחם 
"9 .8 חסין 
750 = המכו 
naar Ez 5, 74 TE,‏ 
הטון vgl.‏ 
Dan 8. DD‏ 
מִסָה .8 המסיו 
Ku‏ .8 חמצית תף 
נדם .5 gr‏ 
נגח .8 min, men‏ 
nme 5. 19‏ 
um‏ .+ חנחמתי 
NON‏ .8 חסורים 
נסך .8 on‏ 
סוּת .5 הפיתוף 
s 0‏ הפה 
nimm 8.19‏ 
san, royn 8. may‏ 
פרר » EINEN‏ 
)3 2 הטב 
ציד .5 חצטיר 
329 .5 חאיגני 
II,‏ 425 .8 הצריס 
קצה .8 הקצות 
רקר .8 en‏ 
רְבָה .4 הרב 
an‏ .8 הרג 
Da 8, 11 s. 83%‏ חָרִים 
רנם .8 הרמ 
NEN‏ .8 הרף 
men‏ > הרצת 


גְזָה .8 rin‏ 
יח .8 גחי 
auch na‏ .8 גל 
% 8 פללר פללי 


| .מ דור .8 האר‎ pr. 
an 8. הוּד‎ 
דחו‎ Pu. Ps 86, 18 4 
nr Nachtrag 
aba, aba 8. ba 
הלוותיו‎ 8. nr 
פה‎ = sm 


Amar ₪. POT 
באש .8 הבאיטש‎ 
הבו‎ =. ar 
בזז .8 החבוז‎ 

pian 5. בק‎ 
בוש .8 הביש‎ 
ar 8. 2 
an 8. בּרר‎ 
an 5. Ya 

ינה .4 ה 

I.‏ חֶנֶח .5 הגו 
הגש .8 חוכ 
דמם .5 an‏ 
naar 8. jcH L‏ 
708 .5 ההמיר 
הלל .8 ההפלה 
mar‏ .8 ההרותיה 
naar 5 n2‏ 
חלפ .8 הולס 
המה 8 mein‏ 
mins. mn‏ 
רשע .8 חושע 

זלל .8 הַזְרלוּה 
nun en‏ 

Ma‏ .8 הזכ 
זֶרַח .8 חִזְרותִיכֶס 
ar‏ .5 חִִבִּמְחה | 
‚or, 'enn 5. sun‏ 


as Ex 28, 167 = | אֶפִיר‎ 6. “nD 
TaRNı, Corn. em.|NBX 8. nd 


AIER 8. רצע‎ 
PER 8. רצק‎ 
“EN 8. 3" 
MEN 5 rıpb 
אֶרָה‎ N) 
BON 8. רוּם‎ 





אבר .5 TOR‏ 
אבד .8 אבירת 
EN‏ .8 אגְָלְתִי 
MIR“‏ 0 אד" ATTR,‏ 
דש .8 אדוט 
אדיר AIR 8. auch‏ 


| 
רְצץ.רוץ.> רֶץ,רוּץ | הב .© Mare, RE‏ 


BAR 8. אַרזז‎ 
rs. m 

Bad 

DUUN 5. ao 

MIR 5. טְעָח‎ 

AREN 0 שק‎ 

Som) Ez 8, 15+ .ות‎ 

Qr. SUR) 

טלס" .8 אשתוללו 

sägmox 8. טע‎ 
MPRN >. חק‎ 


אָזְקים .8 בַּאזְקִיס 

ara 5. an‏ ב 
Enns. Bao‏ 

a 8. בְּרַר‎ 

בש" 5 בושסכם 

ı2 Sac 4, 10 3 2 

2K17,6e.n ren‏ בהלה 

בוא .8 8 5 1" 2 

nuy2 8. 503 

127 .5 בּצָיּ 

2 .5 ִָּיִם 

Say‏ .8 בִּכּטֶר 

בצח B.‏ בּאאתו 

בְּצַע .8 בּצם 

ma‏ 3' .5 בְּרְאִי 

2 Hi 87. 11 ₪. ריר‎ 

BIER 4. DA טנג .מ‎ 

מל .8 בשלמי "sun,‏ 


מא .5 פָשידת | 
מִצַר ג' ‚ns‏ 


.5 אשפים | 


MM‏ .8 אַחודנ 

חגם .8 אְהִימָה 

men 5. ron 

ı 8. bar‏ אוכיל 

אצר 5 וָאוצְרַה 

IR 8. אזן‎ 

חִזֶה .8 9 ,28 Hi‏ אחז 

um, אחל‎ 5. bon Hi. 

חר an B.‏ אֶחַר 

AN‏ .5 צחתה 

DN 8. auch 109‏ ואט 

אי .8 אכה 

אי 8 אילו 

אִיל u.‏ אֶל .8 אליהם 

Mi 1, 8 füge zu‏ אלכה 
or‏ 

"D"‏ .5 איסירם 

83 .8 ואישמה 

DON‏ .8 איתם 

Pi‏ לה .5 אכָל 

DON 8. כּפם‎ 

DNO‏ .58 אמאסאף 

DON‏ .5 מל 

ננמו .8 אנוה 

50 .5 אִמָצרס 

DON, אִסִיפָס‎ 5. DO 

BON‏ .8 אספי %ספה 

u Po‏ אס .8 אספף 


FOR > סק‎ 
,אֶסָרָהּ‎ TION 5. TON 
DIDN 5. ימר"‎ 


zu by Pi.‏ אעל 
DIT'NEN 8. GN:‏ 


שקה po) u.‏ .8 רשקו עיט.ג 8.709 BEN, DEN‏ 
| רֶשֶר 8 יִשְרֶת | || בֶכַם .ג עוף .8 וער 

2m 8. ירשמחו עור‎ 5. MMO 

11999 8. ישתקטקון ערר‎ 5. PRO 
יפרפית‎ 8. MEN Nm, וזתא‎ 8. INN 


"EN % הוח .8 ויתו פּרַה‎ I 
AD s. ala npım 8. ran 
חלה 2 ונתחל ציר .8 יצטורו‎ 
| יאב‎ 5. 3%) Er 8. בָּסָה‎ 
צוק .5 יצ%ק‎ am, יְתמו‎ 4 bon 


‚pn, "m" 17 “m‏ ירצק .8 FEN‏ ויצק ,רצק 
"IS u. 12 4‏ .8 וצר 








u. בָּאֶר | זז‎ ₪ IR 
3, ְּאָרוּ 18 .8 וצר‎ 6. ON צר .מ‎ 
E21 3. 9 כִּיתרון‎ 8. ann 


„$1L | לָהם‎ rars2 s. כל‎ 


52188, 10 st. ax>2 
8. NDD 
לת הף‎ | 8. 3 


ZIR‏ .8 לְאָדיב 

אור .5 לאור 

לברא .5 nin=>‏ ,ביט 
12[ .5 לבלר 

emab ₪. 2 

Tb 8. 722 

בצה .8 לחשות 

san‏ .8 לחמם 

לחוּם B.‏ לחמם 
הִפַרְפרה' .5 לחפר. nam‏ 
-סר .8 לרסר , ליסוד 


רהה .8 לוקהת | 


N‏ .8 לרוא 
os 8. "7‏ 
לון ms.‏ 
niasb s.n%‏ 
max‏ .8 לצבות 
ירא .6 לרא | 
ילד .8 ללת \ 


u‏ צוּר .8 וצר 


ara 8. יחל .מ חכל ,חול‎ ans", nam 6. DS“ 


NEN‏ .5 וצתי 
יקב .5 map?‏ 
יסד 5 יק 
IR‏ .8 ידו 
לקח .5 np‏ 
נקפ 8 ויק 
יסץ 8 נופץ , ניסץ 
DR 8. MIR‏ 
man s. KR‏ 
RT) 5. MN‏ , ירא 
FINN‏ .8 יראז 
ירא .5 רראף | 
ריב SSR u.‏ .8 ירב 
aaa s. man‏ 
nn‏ .8 ירד , ררר | 
77m‏ .8 וורר 
רִרֶה .8 ויור 
me mm‏ 


רְנן 5 ירון 

927 8 ררוע | 
רְצַץ in u.‏ נ ררוץ | 

rs ָבֶף‎ 





ללת 974 חשב 
יורֶם .5 יִרֶם | מכך .5 jan‏ דּמם .8 2077 ,ירמו שוב .5 sun‏ 
הְצָש .₪ yon, aan 8. nn‏ מִלל .8 רמל ,53% פמק ₪ וד | nnd‏ .8 השח 
טחח .8 ושח מזל .8 Man, urn 5. DOW ‚mann = am bin‏ 
open ₪. mon un a. may‏ הוה ame.‏ טִעָע .₪ מַעָח .8 חִטַע 
.1 טר .8 Som‏ מִרֶר .8 ימר | man‏ 8 יחודוף minadn 5. nnd mim,‏ 
נא .8 ישי Sao‏ .₪ ימר רמל .8 רחלילו טע .= sörmen‏ 
DOG‏ 8 ישים אמַר .5 למרוף שחל .8 יחל | verb.‏ אוש .5 התאששו 
כּלָה .5 IL ba, ben‏ נָצִץ .5 ינצץ הלל .8 יחל | דַע .5 san‏ 
das‏ .8 יל Min;‏ .8 וינה ann 5. bon‏ הזו .5 Inn‏ 
טמם a‏ יְשמם נפא .8 רנר arm 5. ron‏ הלח" .8 התחל 
שנָה .8 an‏ ,יִשִנָא נלח .8 DAN men‏ .5 יואר אתה 8 ann‏ 
רש .5 ישני no", NO" 8. NAD‏ אֶחַר .8 חר Ben‏ .8 מתיסף 
son 8. so) = Spr 4, 16 3 m. pl.‏ " טול .8 יפטל | bbn‏ .5 חל 
v. Tön‏ קה ]503 u.‏ צסם .8 ויסס ,"29 5 .= ham‏ נבא' .5 niagnn‏ 
sch 5. mg 1‏ יר .5 nen‏ , יפר |. כל 5 IL. [bin‏ רְצַע .6 nsyönn‏ 
טעה .8 = כוּד .5 an‏ 099 .5 יגּעַם רוע .5 syn‏ 

שו .5 IP‏ עור .5 יעור יְצָא .8 יוצת 


רקש .5 יוּקשים 
mn‏ .6 ויור 
2,717 
זוד .6 וַיּזֶד 
ms. nm‏ 
DE!‏ .8 יזמו 
8 יזע ss.‏ 
זור .8 Ära‏ 

“ms. auch mn IL 
ame mn 


ran‏ .5 ולת 


mars. MY 
זטות‎ 8. E37 
זור .8 זרף‎ u an) Io. 
Bars m 


5 nn 


ar‏ .8 חגוי 
Nr. 5‏ חצור .5 מדחת 
Spr‏ חק .8 par‏ ,חגקו 


8, 29 חִזֶה .5 יחְזיוּן‎ 
jo 5. xor na 5 men 
חכה .8 חְכִי‎ br 8. חלל‎ 
חכמות‎ 8. 'oan L 1 urn, חִלל .5 רחלו היחל‎ 
לי .8 חְלְאִים‎ u. יחל‎ 
חלל‎ 8. . barı ans. חלה‎ 
mon, Mon 5. mon 
חְפְצִיהַם‎ 8. van oma, Dr ₪ can 


Jes 24, 6 8. “ar‏ חרז 
קיר 8 nam‏ 


man), NEN)‏ ,וחב 
or 8. om‏ 


m >. mn 


חנו > vu im, gun‏ .5 שעת 
חקק 6 יחקו 
nn‏ 2 ווחר ,יחר אות .8 ראותו 


IN", אל .גו אל .8 ולאל‎ ‚ann, 20 8. Som 
BON“ 8 FOR u. Je Fi 5 nn 





% יט ,רש צֶחָה 8 DNS yansT‏ 
בוא = יבו 

יחפ .8 rm‏ בְּכֶח .5 רְבבְּרזן 
ich‏ .8 ירס יבש .8 nass‏ 
ma" 8. 127 mans. 9‏ 


ran 8 var u. 112 


3 .8 רושירו | 
אלל u.‏ גיל .8 רבפ 


15, 12° 4. na 


bamı, bamı 5. bs Ida 8. xb2 u. nb2‏ גל 
לגז .8 בפרזו a"‏ .8 33 
.1 כין .8 רפינף | הא .8 N‏ 
לע .8 רל | .4 17,21 Kay 2K‏ ,רדא 
מוּל x Linn s.‏ 


מחה .> ימח ,ימח ': רדה גו ידד a8‏ 





N‏ 975 מבי 














und‏ בוא .8 מבואתף צוק .8 צקון : xorı‏ .5 נהלצה בוא .8 מבי 
ּבוּאַת BAD‏ .8 קאם | בח" .8 נזגות" ,533" מגור u.‏ 0 .8 מגורי 
סק s.22R pian s.‏ קבנו ,קבּח map,‏ 759 .8 1729" הו .8 un‏ 
בּבָּה .= s.|an‏ קחת ,קחם ,קחס ,סח "ON‏ .5 13703 מַד .8 9“ 
בה .8 מבעיוּן | לקח חִבָא eram s.‏ 22 .8 מוגיה 
nam 8. ma‏ קוא .8 קיז חל ' .5 נחלל' נחל 12 6 nısı0‏ 
"72 .8 תניוּן ap) "AR 5. ip‏ 8 נחלת מַח no s.‏ 
: גָלַח Sams.‏ קשת .5 קשוות no om 5. um‏ .8 מזי 
NER, van s.=ı 1.‏ חמִם san s.‏ 1 זו .8 מזין 
mar 5 {ar SCREEN, Emm 8. dan‏ מוט .5 מטהו 
חום .8 mann‏ רצח .6 ראיות חרר .8 נְחֶר “na,‏ חר | מן u.‏ יום .8 מימי 
man MON” 5. er 0 8. An‏ .8 נחרים NIE‏ .8 מִַיִצִיאִי ,|מוציאו 
6 תונף תונח a Ban 5. A mn . Tan am,‏ .6 2 אכיס 
> ה - abu 3903 ₪ 199 as. mm‏ .8 מז 
auch an 5 8. ₪‏ .5 רך 99 .8 IL BIN}‏ לון a.‏ מלרנלם 
= .8 מז - "35 .₪ 19 ,25 Spr‏ עה 29 .6 נף nm‏ 5 טלס 
צנ .₪ PER 5. REN Arm‏ מגר .8 נָמַר אל .8 מפִפָני 
Im‏ .8 מחד Us um‏ רֶט 339 .6 1303 | unten‏ 8.5885 .5 מלפנים 
m‏ .8 נש ריט .8 רשו עגר .8 נעור מִלא .8 מלתי 
חלל 4 .6 ה לא .8 s. mo rınabb3‏ מן 
u.‏ חול .8 AI‏ נשא ₪ שאת dp)‏ .5 נפלל נמ .₪ מֶנָז 
s. san‏ תחס ya IL| 0, no:‏ .5 נפצף ,נפצה mn 5. mm‏ 
nen‏ .5 ממץ שה .5 טיְחו No,‏ פוץ u.‏ מנלח s,‏ מנלס 
men IL‏ .8 ומחש 2 ,2" פוש .8 )198 179 
am‏ |11 טוט.פטאטים ,טאטות וו ם = מצדנת 
בר .8 כ . nn‏ 273 .8 נֶצְטְדּק מעוז .8 מזְנִיהַ 
חתת 5 מחפו man a. ung‏ 
1 82 .8 לה צלל " .5 מצל 
um, ums. 70)‏ 0 קלל .8 נסל ,= נצל .8 Er‏ 
MEN‏ .8 וַתִיפִי DOU‏ 8 שאפיףה DEN - 5. YIN‏ .8 מש x‏ 
nad namen s. od‏ א Pe} B33‏ ל sig,‏ ד Pin, Pi‏ 
זר ₪ ותה | שוב ₪ 711 6 Ex‏ מַבַת א 5 שור נש nn > RR‏ 
Amis. rı23‏ לי טמַם .6 br one:‏ .5 מקללוני 
an) 8. ne - ® am) 8. 7712‏ קנא .5 מקנה 
)72 .8 מְּכו ₪ אבר.6 19,29 md Hi‏ טוה .4 mad‏ הצ ₪ מל 
9 . קצת .5 מקצת 
ְּסַה .8 תכס ה Jer 42, 10 8. Ss‏ שוב Sm‏ -- 
I 2‏ : תור ₪ Kr‏ 
mn‏ 5 ותלה בסה .5 שושת סב 2 mis‏ בי 
"ץ לגר a, mus ns‏ שומ 7 = Haan‏ א 8 מרא 
וץ. ב סבל .5 סַבַכו Gn "38, 24 3. vb:‏ סטלט 
מחה .5 ron, ron‏ 22 5 שף ,19 
r 2 wur er‏ . ל :1 nm‏ .8 משמחורתס 
מסה von 8. auch‏ שִ ₪ של 
ar =‏ עזז .8 עפ ידה .6 מתודִים 
מִרֶה .8 San‏ מס s.‏ מות man I sr‏ ה 
| סוב .6 Jon‏ 1 נָשק 5 וקה 3 שה u‏ לה EX) 8. DIN‏ 
אסם |eons,‏ 5 קום 5 AN gen‏ א ּ - 
יספ א פסם Son,‏ קת a.‏ שקתות כְּלָה .5 לתה אד 5 צר 
"| עוד ₪ ותעד ms‏ = שחר Ans,‏ 73 .5 ני לצ 
ערה . וחצר טתח .48 ,31 ne ; Spr‏ יפה .8 כפחת 1 .5 ובל 
Cr Fe 4‏ ב 
arm! =. MER‏ 1 שת .5 PR2 enning‏ 3 בה 
s. ME "DM 8. =‏ פהת A 5. nn ng,‏ 
צלל .5 תִצֶלנְה ZN‏ .5 מאהבו פה 5 פים ie 8. DNS‏ 
My‏ .8 והצת מא .8 סאית UND‏ .5 פשתם 223 .8 jun‏ 
.1 צַרֶר u.‏ צור .5 חצר DNM‏ .8 תאמים .8 6 .19 ,11 Jes‏ חי 
"sm 8. IE‏ 727 .ו TOR‏ .5 מצמינו צלחית 8 צלחת , "Ps 147, 2, pt. m. pl..‏ 
IL‏ צור DD Sen s.‏ .5 תאספון צמא .8 "NOS‏ ,,צְמַת|,ץ cs. v. mm oder‏ 
MAN a: up 8. me‏ .8 מאתא Nox‏ 5 צמַתְתוּנִי 49,36 nn = 1m  Jer‏ 
SEN‏ .5 מסצ | אבח .8 בא ms‏ .8 צנְצכם '. ven‏ .8 )27 


"7 8. auch הבאתי באזה וצק .= צקת ,צק היח‎ on 8. MXN 
.:; ד ד + - ץצ צ‎ 








תפתרע 976 תרגלתי 
purer‏ ,חתם ,מתם ern,‏ שעה s.‏ פשתע | m‏ .8 מש" | רְגַל .8 מרגלתי 
077000778 ממם ₪ | נָתָן 6 תת טלה .8 משלו yın‏ .5 מרוץ 
Enns, non‏ אוח" .8 תחאו ta‏ 5 מס a. 279 bein.‏ ומר sm,‏ 
‚born s. bb‏ בִּרר .5 “SAN‏ שיר .8 תמר רוץ .5 מרץ 
יצב .5 מִתְצַב | man‏ .5 מתחרה Hau‏ ₪ = רְצץ = מִּרֶץ 
1 רצח .5 מתרע | no2"‏ .א loan‏ טחה .א משתחו. MEN 8. ne‏ 


aramäischen Lexidion. 





| ל‎ =. n252 "No 5. man 
‚79 8. pr 
road 5. mbN ,מימר|‎ "on 5. שמר‎ 
| אתא .5 מַחָא‎ 
, מהמחיו‎ 5. nm | 
ana 5. הלך‎ 
Na, MID ₪. נְחַת 8 תחת | אִזֶה‎ 





Index analyticos : zum 


ל 8 הִנְעַל | חָיָא .5 אחירת 

סלק, .8 NEON‏ נָחַת .6 אַחת 

SIR 8. הפק ירע‎ 4 Deo 

aim, הובְדֶה‎ 5. a8 הפקו‎ 8 ker 
היסן‎ 5 OR ו‎ 
ו‎ 

“mar etc. 6 אתא‎ Ian 8 zen 


Berichtigungen und Zusätze. 


| 5. 77b 2. 16 v. u. schalte hinter Hi 22, 21 ein: 
TF,, 1. m. LXX, Pe$., Trg. מבנאתף‎ od. 
em, xiam 

8. 788 2. 7 הביתה .1 .ג .ץצ‎ st, MAD 

8. 798 2. 15 v.o.1. בססטט‎ st. בּמִשמָט‎ 

8. 875 2. 11 v. u. str. philist, 

S. 905 2. 11 v. o. 1. chald. Name Daniels st. 
babylon. König 

8. 988 Z.3v.w|\. אחר‎ st. "IX 


8. 985 2. 12 צ‎ u. |, "ו‎ st. ddrlac 
3. 998 2. 8 מפצר 1 .גו.צ‎ st. מבוצר‎ 


8. 1005 2. 5 .צ‎ ₪. füge hinzu; streitig "p2> 
פ הרכלו‎ Hupf.detrachten, Ols.sich weiden. 

S. 1018 Z.T7v.u.L ַמִבְקשי‎ st. וּמִבְקְשי‎ 

₪. 1298 2. 9 v. 0. füge hinzu: vgl. weiter u. 553 

8. 1285 2. 18 v. 0. füge hinzu: Am 1, 6. 9. 

8. 1948 2.9 v.u. füge hinzu: cs. "5b 8. u. 53 

₪. 127a 2. 14 v. o. schreibe: das Paradies 
st. Park 

8. 1885 2. 14 v. 0. hinter “37 füge hinzu: 23 
Jer 5, 187 (f.n. pf. gemeint 8 222 A. u. 
f.d. T.r., LXX mim 929) 

8. 1875 2. 24 v. u. schalte vor Pe ein: 
דרמשק‎ = / 

8. 1885 2. 20 v. u. 1. nm st. nn 

8. 1405 2.4 v.o. füge hinter Kt. hinzu: 1% .ת‎ 
adj. וְרְבֶה‎ gemeint. 2. 5 1. ducken st. 
drücken 

8. 1418 2 18 v.o. hinter Hanken füge hinzu: 
Äste 

8. 141b 2 16 v. o. füge hinzu: 5) Columne 
(eines Schriftstückes) Jer 86, 28, 

S. 142a 2 10 v.u. 1. Jo 8, 8 st. Jo 8, 4 

S. 1425 2. 17 v. o. 1. mai st. ran 

8. 1485 2. 11 v. 0. füge hinzu: 1. Esth 3, 15. 

ח 56 ₪1 22 1485 .8 

| 8.1508 mar 11 Hi. stelle u. man I 


8b 2. 15 v.o. 1. Jes 25, 4 st. Jes 25, 9. 


. 4 2. 2 v.o.1. Vater des Ladepriesters Elea- 


sar st. J,evit in Gibea 


.6a 2. 8 .צ‎ 0. füge hinter „Opferstein“ hinzu: 


Schlachtstein, u. hinter 1 8 14,83: daher 
צֶחַת‎ j3X7by zugleich Ri 9, 5 (töten). 


. 14 2. 4 יד‎ ₪. füge hinzu: m. Lv 20, 27. 
. 155 2. 18 v. 0. füge hinzu: m. 1 K 7, 6.8, 
. 168 2.5 v. o. füge hinzu: m. 111 14. 


21a 2. 13 v. o. str. m. 8. "9 

22b 2.2 v.u.u8.238aZ.1v.o.l. ַד-אֶחִד‎ 
Ex 14, 28; כְר-אחד‎ 2 817, 22 st. צרדאַחד‎ 
Ex 14, 28. 2817, 22 


. 27a 2. 12 v. o. str. AIR Gn 16, 18. 

. 905 2. 9 .צ‎ ul. nronbx st. PETER 

. 918 2 8 .מ.צ‎ |. mabaxo, 5. אְָלוּתי‎ st. aber 
. 41a 2.19 צ‎ 0. füge "hinzu: Bezeichn. der 


Engel Ps 89, 6. 


. 415 22 u 1v.ul Wih, JDTh XXI st. 


ZdTh. XXVI‏ ,פוש 


. 48a 2. 9 v. u. L אֶלל‎ st. א'‎ 
. 590 2. 6 vo. füge hinzu: Bezeichn. der 


Bedrücker der Gemeinde Ps 9, 20. 10, 18. 
56, 2. 66, 12. 


. 588 2. 17 v. 0. וָא'.1‎ NDS st. גצַפָר וָא'‎ 0 


l. MORD st. MOD; 2. 24 v.o. 1. 6) st. . 
25 + 

str. ₪. אפרחו‎ Kt. Hi 89, ‘504 u.1.2. 4 
v. u. hinter Dt 22, 6 noch: (2); אפ דחו‎ + 


. 608 2. 8 v. u. l. (2) hinter אַרוּכָה‎ st. (6). 

. 60b Z. 13 v. o. füge hinzu: als f.184, 17 
. 10a 2. 92 v. 0. 1. החבאשו‎ st. חתבאששו‎ 

. 1722 Z. 19 v. o. schreibe: מאתמול‎ 1 8 0 


11 combinirt die Formen מאתטול.‎ u. 
מתמול‎ st.: אתמול‎ 1 8 10, 11+ 8 369 A. 1 


. 745 2.7 צ‎ 1 Hithpa. st. Hi. 
. 765 2. 15 .ד‎ 


1. "PIE st. דקר‎ 


. 588 2. 28 v. u. fehlt ;אפרתית‎ 2. 


מ שש 


מ מ ₪ ₪ ₪ 


OR‏ מס מ מס מס 


מ מ 


977 





lassung des Weibes u. füge hinzu: f.d. 
Punkt. r., wegen m) erwartet man M£ErT 
v. einem durch דפ"‎ bezeugten n. הפש‎ 
Freiheit; 2.6 v. u. füge hinzu: übtr. v. 
einer Pfeilwunde Hi 84, 6. 


. 9188 2. 16 v. 0. |. יחצבון‎ st. יִחְצְבוּן‎ 
.218a 2.9 v. u. 1. 6) st. 5) 

. 2198 2.12 v. o. |. 
.219a 2.95 v. u. füge hinzu: als m. Jer 36, 


n2 st. ח'‎ 


10. Ez 40, 19. 98. 27f. 44. 49, 8. 43, 5. 


.221a 2.18 v. o. füge hinter pl. hinzu: P. 


222a 2. 27 +. u. 1. חוציא‎ st. ;חוציא‎ 21 
.גצ‎ 1. ‘na st 'n2 

228a 2. 17 v. ul. nann st mann 

223b 2.9 v. u. füge hinzu: f.n. Bm 2. em. 

224b 2. 19 v. u. 1. 25371 st. an 

225b 2.11 v. 0. 1. carpere st. carpere 

226a 2. 18 v. u. 1. Qualen st. Qualm 


. 2288 2. 21 v. o. füge hinzu: f. S. yadrın Hi 


19, 154. 
229b Z. 13 v. u. füge hinter Ez 1, 4. hinzu: 27. 
l. Pi. st. Pi. 
237b 2. 3 v. 0. 1. בִנָשים‎ st. בִּנָשִים‎ 


. 29455 2. 16 v. 0. 1. Name st. Name 
. 2455 2. 198. Li, Wis 2 Ch 88, 61, pl. 


BHITR Wahrsagegeist, immer verb. m, 
אוב‎ Lv 20, 27 ete.; m. bt um Jes 8, 
19. 19, 8; m. אל‎ DB u. אֶחָרִי‎ nr Lv 
20, 6; m. שאל"‎ DE 8 11; u. füge 2. 21 
vu. hinzu : übtr.v. Orakeln dieser Geister, 
m. nos 2 א‎ 21, 6; m. “22 23, 24; m. 
הכרית‎ 1 8 8 9; m. won v.98. 


. 248 a 2 + vo sind unter Nr. 2 zu unter- 


scheiden: rıa1"j2 Xi Gersonit 1 Ch 6, 
6. 2 Ch 29, 19 u. der Marzkir 2 יואַח‎ 
יהואחז‎ 89, 8. 


. 9578 2. 20 v. u. l. 108 52, 5 st. 108 59, 8 
. 2635 2. 18 v. o. 1 YnpN st. np“ 

. 2655 2. 6 .צ‎ 1. zum st. "תצב‎ 

.9668 2.7 v. u. füge hinter impf. hinzu: 3 m. 


pl. דראק‎ u. 2.5 v. u hinter ausgießen: 
niederseizen, c. acc. 2 8 18,24 (die Lade). 


. 2678 2. 45 v. 0. str.: מושיתיף‎ 2 8 14, 0 


Kt., Kön. 481 liest יתיה‎ u. schreibe; 
הצתוה‎ 28 19, 80 Qr., Kt. 1 חוציתיח.8.‎ ; 
2. 6 1 אַצִיתְנֶָח]‎ Jes 27, 47 = u. [צוּת‎ 
st.: MINEN 


‚7b 2. 4  ג.1‎ rar, selten st. wahr 
. 2798 2. 8. 0.[. 008 Fußgestell st. der Schaft 
. 2743 2.21v.o.|l. שבח‎ st. 305; str. 2.23. 


u. 25 v. o, bis [מוְּשְבנָה‎ u. schreibe: J. 
mach Ez 85, 9 "Kt, Qr. man 


.277a 2. 3 v. 0. 1. ישן‎ st. ישן‎ 
. 9880 2.12 .ד‎ 1 era st. לַצַבְרִים‎ ; nach 


2.17 v.o. schalte ein: 176. 3 m. pl. impf. 
8. ויכְבישום‎ Jer 84, 111 Kt., s. Qul. 
62 


. 235a 2. 17 vu 


m m מ מז‎ 


155a 2.17 v. u. 1. apının 6  וכרחמ‎ 

155b 2. 15 v. o. füge hinter Ri 6, 20 hinzu: | 
1814, 1. 17, 26. 2K 23, 17. 

160a 2. 12v. 0. Ez 7, 11 st. Ex 7, 12; 
Z. 18f. v. 0. str. ה ם‎ die am Meere 


wohnende Menge Jes 60, 5 u. schreibe 


am Schluß von Nr. 4: רם‎ 'n die Reich- 
tümer des Meeres Jes 60, 5. 

160b Z. 9 v. 0. hinter interj. füge hinzu: siehe 

1618 2. 10 v. u. 1. 8b st. 18b 

161b Z.8 v. 6.1. morz st. nor u. הסור‎ st. הפו‎ 

1628 2.11 v. u. 1. pn st. מפך‎ 

162b 2. 10 v. 0. füge hinzu: ,הַרְרֶם‎ Bär 

ayar Gn 14, 67 (wahrsch. TF. st, An, 

vgl. LXX, Sam.) 

1608 2.6 v. u. str. 16, 18. 

163a Z. 3 v. u. str. schwer verletzen. 

1115 2. 8 v. 0. füge hinzu: “Sy 313 Ez 14, 
5 (f.n. m. Ew. 19) +. em.) 


.174 Z. 27 v.u. hinter Glutwind füge hinzu: 


Ps 11, 6. 

1188 2. 20 v. u. 1. DAT st, זְחְנִים‎ 

1808 str. 2. 2-4 v. o. von 3) an u. schreibe 
hinter Ri 9, 45: bildl. Jer 81, 27 (das 
Haus Israel u. das Haus Juda m. Samen 
v. Menschen u. Samen v. Vieh). 

185b 2.7 v. u. str. P. sam u. schreibe: Qr. 
br Hi 10, 20 falsch. 

186b Z. 18 +. u. füge hinzu: חש‎ ia) nam 
בקרפי‎ Ps 51, 12. 

188a 2.21 v. o. 1. Il st. V 

188b Z.2 .ד‎ 0. füge hinter 3 m. hinzu: יְחְלוּ‎ 
2 8 8, 29+ (f.d. T.r.); 2.18 v.o. füge 
hinter 25 hinzu: f. n. וייחל‎ 5. em. 

189b 2. 14 v. u. 1. שלח‎ st. שלח‎ 

1905 2. 8 ₪ 5 ד‎ 1. tyr. st. syr. 

191b 2. 18 v. 0.1. Vorganges st. Verganges 

194a 2. 22 v.u. füge hinzu: [nu Ex 5, 
16 TF.] 

2028 2. 5 v.u. füge hinzu: הלבמו‎ Ps 17, 104. 

205 Z. 20 v. u. str.: I. träumen machen, 
6. acc. jmdn.,Jer 29,8 u. schreibe: מחלמים‎ 
Jer 29, 8 ist durch Dittographie des ם‎ 
v. אמט‎ entstandener TF. st. חלמים‎ 

2068 2.91 v. u. 1. מליצח‎ st. eb 

Jes57, 6. 

207b Z. 22 v. u. füge hinzu: חיום‎ on? Gn 
18,1 (f. n. inf. v. Dan) 

209b 2. 6f. v.o.str.: 0, acc. Hb 1, 17; Z. 16 
v. 0. füge hinter inf. hinzu: oh 

2108 2. 18 v. u. str. säuerlicher Saft a); 
2. 16 u.15 v. u. schreibe: als Trank bei 
der Ernte st. b) säwerliche Limonade, 
Sorbet. 

213b 2. 10 v.u. füge hinzu: or) Ps 180, 7}. 


,הא v.o.l.nmönn st. man; str.‏ 2.19 5ז91. 


SIEGFRIED u. Stape, Hebr. Wörterbuch. 


8. 
8. 


8 


ma‏ כ ₪ ₪ שמש 


מז מז 


מ ₪ 


מ מ מ ₪ 


8. 
8. 


8. 


8. 2060 2.21 v. u. füge hinzu: pn 


8. 


8. 


8. 


8 
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3. 4058 2. 98 לצ‎ o. füge hinter “rn hinzu: #773 
Jes 11, 12. 56, 8. Ps 147, 2. 


.284b 2. 18 v. o. 1. 154 st. 1 
.285a. Zu 1» Ns. füge hinzu: stehen, v. der 


steifgewordenen, d.h. entwickelten jung-|8. 411b 2. 11 v. 0. 1 Hi. st. Ho. 
fräulichen Brust 235) שדִים‎ (em. (שדיך‎ | 8. 4248 2. 8 u.4 v. u. str. Jer 10, 14. 


8. 426b 2. 8 +. u. str. 88, 25 u. füge am Schlusse 
hinzu: Hi 88, 25 streitig, ob „vor Jugend- 
kraft‘ od. „mehr als in der Jugend“ 

3. 4998 2. 28 v. u. str. 87, 0 

8. 4598 Z.iv.uL 1 5 2f. st. HI 8, 4. 

8. 4618 2. 20 v. u. 1, Psalmenbeischrift st, 
Psalmenüberschrift 

8. 4688 2.19 v. o. hinter מָמַל‎ füge hinzu: m. 
Es 8, 8. 5 in 1. 

8. 4685 2. 98 v. 0. 1. 10 st. ro 

8. 4108 2. 90 v. u. l. וְכוּבו = רְכובו‎ 

וצבדנר = 377392 ,139% .1 v.u.‏ 4 .2 470 .8 
לדוי 

8. 4758 2. 9 v.u. füge hinzu: (falls hier nicht 
Pfand nehmen, pfänden). 

3. 478a 2.90 v. 0. vor 20, 26 füge hinzu: Ez 

3. 4848 2. 19 v.o.l. qab-by non לא-שמף‎ 2 
st. maoab אלה 129°59 צר‎ 

| 5. 8088 2. 6 v. o. L dp) st. dan} 

8. 8095 Z.1 v. o. 1.279 st. 379. 

לא st. on‏ לאחתלך .1 .0 .ד 16 .2 5988 .8 

8. 5268 2. 27 v. u. [. Syn. st. 05 

8. 5808 2. 24 v. u. hinter "09 I füge hinzu: 

Hithpa. 

887a 2. 16 v. 0. 1. ‘sa st. מע'‎ 

5565 2. 4 מו .1 .צ‎ st. Zwil- 

lingssohn 

601b 2. 10. 11 v. u. 1. bestimmi sein Nu 15, 4. 

deutlich sein: ולקראו . .. מפרט‎ sie lasen 
deutlich (Siegfried abschniftweise). . 

6058 2. 98 v. u. |. פתסי‎ st. "m 

61722. Av. ul. ung st. Ing 

617a2.4Av ul. LEER: st. צוראנף‎ 

6915 2. 11 1..ט.צ‎ man ₪. mm 

1915 2. 1 .צ‎ 0. füge hinzu: Hi 20, 19 (Arme). 

1455 2. 8 .ד‎ ₪ 1 nd ₪ nd 

. 146b 2.27 v. u. 1. משמם‎ st. משסם‎ 

838b 2.16 .ד‎ 0. 1. pl. st. pt. 
8488 2.26 v. u. 1. 1 st, יד‎ 


8. 


. 8458 2. 28 .צ‎ 0. füge hinzu: מכרתרךך‎ Es 16, 81 | 8. 
. 8465 nach dem Art. 7999 schalte ein: מִכרָה‎ | 3. 


. 8558 2. 22 v. 0. ‚unter 2) füge hinzu: Ez 1,18. | 4. 


. 366b Z.8 v. u. füge hinzu: Jos 88, 8 (einer, 8. 
Sonnenuhr, nach einigen = Grad, vgl. 3. 


8. 
8. 
8. 
8 
. 880 5 2. 8 v.o.1. Weideplatz st. Weideplan | 8. 
8. 


Es 16, 7. 

. 2863 2. 4 v.o. füge hinzu: vom Austragen des 
FötusHi 15,85 ra jan (in einem Bilde). 

.294b 2.90 v. 0. füge hinzu: bildl. v. einem 
Strome Jos 8, 8. 

. 2958 2. 19 v. 0. füge hinzu; 3 mw. pl. P. 
won Ex 15,5 (f. .ם‎ jo%@2 =. punkt.) 

.2972 2.151 10900 st. ’Todop 

. 8088 2. 14 v. 0. füge hinter Jer 2, 221 hinzu: 
nach den Überss, u. dem 28. 
sein, Kimchi 

.808b 2.7 v.o. füge hinzu: 4) im geograph. 
Sinne Abdachung : כַּתְף צקרון‎ Jos 15, 11; 
כ' יְסכִּנָרֶת‎ Nu 84,11; יררחו‎ "5 Jos 18,12; 
im "Wortspiele פלשתים‎ Bm» Jes 11, 14 
(punkt. כּתף מואָב ; (עתף‎ die moabitischen 
Grenzgebirge Es 28, 8. ּ 

בָנִים st.‏ נים .1 .7.0 2 .2 8115 . 

. 8145 2. 18 v. u. 1. rixdb st. את‎ 

טגרכות st.‏ מנְרעות 1.. .צ 2.1 828a‏ 

. 8878 2. 908 v. 0. schreibe: חי‎ ‘on nm 
das Wuchern wilden Fleisches st. מחית‎ 
“on Lebendes von Fleisch 

.344b 2.15 .ד‎ ₪. füge hinzu: Ps 38, 18. 


m m m m 


mn mn מס‎ 


₪ u .מכורח‎ 


.360b 2.18 v. 0. L Priester st. Prieser 
. 8618 2. 8 v. u. l. כִּמשפט .6 כַמּטְמט‎ 
. 85685 2. 70 .צ‎ 1 1192 st. מִכזֶך‎ 


mn מס‎ m m IM 


die Komment.) 

. 867b 2.19 v. u. 1. 582 st. פשיל‎ 
. 8695 2. 14 v. u. str. Sprem. 
871b 2.2 +. u. str. מ'‎ 


מז מ m‏ 


8. 884 2.10 v.u. füge hinzu: וּמִרְיֶם‎ Jar משח‎ 
Mi 6, 4. 
8. 8915 2.9 4v.u.l. Weintrinken st. Weintrinhen 


Inh 


8. 860 2. 2 v. o. |. Pip. st. Pi; 2 +1 
Hithpalp. st. Hithpa. 
alt. 
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